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P A T R O L O G I i E 
CURSUS COMPLETUS, 

S E U BIBLIOTHECA UNIVERSALIS, INTEGRA, UNIFORMIS, COMMODA, (ECONOMICA, 

OKNIllSS. PATRII, DOCTORII SCRIPTORIIQIIE ECCLESIASTICGRIM. 
SITB LATINOBUM, 81VB OttSGORUM, 

QUl AB JBVO APOSTOUCO AD JETATBM JNNOCENTJJ 111 (ANN. 1216> PRO LATINIS 
BT AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA (ANN. 1439; PRO GR/ECIS FLORUBRUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 

OMNIUM QUiE EXSTITERE MONUMENTORUM CATHOLICLE TRADITIONIS 
QUINDECIM PRIORA ECCLESLE S^ECULA ET AMPLIUS, 

PER 

JUXTA B D 1 T I O N B 8 ACCURATI881MA8, I N T B R 8 B C U M Q U B NOlfHULUS C O D I C I B U 8 M A M U 8 C 1 U P T T 8 COLLATA8, P B R Q U A M 
DUJOBJfTBB C A B T I Q A T A ; DI88BRTAT10NIBU8, COIf M E N T A R I I 8 1 VARJMQUB LBGT10IfIBU8 CONTXNEHTBR I L L U 8 T R A T A ; 

OHNXBUB OPBRTBU8 ΡΟβΤ A M P L I B 8 T M A B B D I T I O N F 8 QVJB T R I B U 8 N O V I 8 S I M I S 8 A C U U 8 DBBBIfTUH A B 8 0 L U T A 8 
DSTBCT18, AUCTA; IHD1CIBU8 PARTICULARTBU8 A J Y A L Y T 1 C J 8 , 8ITfGUL08 8 1 V B TOMOB 8 I V B AUCTORB8 A U C O J U 8 

MOMBNTI 8UB8BO/UBTCT1BU8, DOIf Α Τ Α ; J C A P I T U L I S I N T R A 1 P 8 U M T E X T U M R I T B D I 8 P O S I T T 8 , N B C N O W Β Ϊ 
T I T U L I 8 Sllf OULAJtUM P A O I N A R U M MARGITf B M 8UPERJORBM D I 8 T I N G U B N T I B U 8 8UBJECTAMQUE M A T B -

BIAM BIGltlFICANTIBUe, A D O R W A T A J OPERJBUS C U M D U B I I B , T U M APOCRYPHIS, A L I O / U A VBRO 
A U C T O R J T A T B l l f ORDIWB A D TRAJDITIONElf BCCLE8IABTICAU POLLBNTIBUS, AMPLIFICATAJ 

DUCBTCTI8 B T AMPUUB LOCUPLBTATA ITfDICIBU8 A U C T O R U M 8 1 C U T B T O P B R U M , ALPHABBTICI8, C H R O N 0 L O G I C 1 8 , 
S T A T 1 8 T I C I 8 , 8 * N T H E T I C I 8 , A l f A L Y T I C I S , A N A L O G I C I 8 , I N Q U O D Q U E R K U G I O M I S P U N C T U M , D O O M A T I C U M , M O R A L B , 

UTURGICUM, CAlfONICUM, DISGPLINARE, HISTORICUM, BT ' C U N C T A A X J A 8 I N E U L L A EXCBPTIOWB; 8 B D Ρ Η Λ -
BEB/Uf D U O B U 8 DIDICIBUB IMMBlfSM E T OBNBRALIBU8, A L T B R O 8 C I L I C B T RERUM, Q U O C O N 8 U L T O , 

ginguiD N O N S O L U M T A U S T A L I S V B P A T B R , V B R U M B T I A M U N U S Q U I S Q U B P A T R U M , N B U N O Q U I D B M 

OMI8BO, I W Q U O D U B E T Τ Η Β Μ Α 8 C R I P 8 E R I T , U H O I N T U I T U C O N 8 P I C I A T U R ; A L T B R O SCRIPTUR&S 
SACRJB, BX Q U O L E C T O R I C O M P E R I R B 8 I T O B V I U M Q U I N A M P A T R B 8 B T I N Q U I B U 8 O P B R U M 

S U O R U M L O C I S 8 I H O U L 0 8 8INGULORUM L I B R O R U M 8 . 8 G R I P T U R A V B R 8 U 8 , Α PRIMO 
G B K B 8 E O B U8QUB A D W O V I B 8 I M U M APOCALYP8IB, C O M M B N T A T I 8 Z N T . 

I D I T I O ACCURATieSIMA, CSTBRISQUB OMTflBUB P A G I L B A N T B P O N B N D A , 8 1 P E R P E N D A N T U R CHARACTERUM N I T I D I T A 9 , 
CBARTiB 0 U A U T A 8 . INTBGRITA8 TKXTU8, PBRFBCTIO CORRBGTIONI*, O P E R U M RBCUSORUM TUM V A R I B T A B , T U M 

KUMKRUB, FOBJfA V O L U M I W U M P E R Q U A M G O M M O D A 8 1 B I Q U B Ι Ν T O T O PATRGLOGI/B D B C U R 8 U CON8TANTER 
BIJ81LX8, P R B T I I EXIGUITAS, PRJB8BRTIMQUB I8TA C O L L B C T I O , U W A , METHODICA B T CRRONOLOGICA, 

•RXCENTORUM PRAGMBTfTORXJM OPU8CULORUMO/UB HACTBlfUS H 1 C I L X J C SPAR80RUM, PRIMUM AUTBM 
Of N 0 8 T R A * BIBLIOTHBCA, B X O P B R I B U 8 BT MS8. A D OMNBS OTATS8, LqCOS, LtNGUAS P O R M A 8 Q U B 

PBRTINEltTIBUB, COADUlfATORUM. 

SERBES GILECA POSTERIOR. 
I N Q U A PRODEUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTQJRESQUE ECCLESI^: GR iEC^ 

A B iEVO PHOTIANO USQUE AD CONCILII FLORENTINI TEMPORA; 

A C C U R A N T E J . - P . M I G N E . 

BiUiolhce» Qer i nniyere« 9 

S 1 V B CURSUUM COMPLETORUM IN SINGULOS 8CIENTI/E BCCLBSIASTIG/B RAMOS EDITORB. 

PATROLOGIJE GRJECJE TOMUS CXXIIL 

THEOPHYLACTUS BULGARLE ARCHIEPISCOPUS. 

EXCUDEBATUR ET VENIT APUD J.-P. MIGNE, EDITOREM, 

TN V I A I> ICTA D'AMBOISE, OLIM PROPE PORTAM L U T E T I i E PARISIORUM VULGO D*ENFER 
NOMINATAM, S E U PET1T-M0NTR0UGE, NUNC VERO INTRA MCENIA PARISINA. 

1864 





P A T R O L O G L E 
CURSUS COMPLETUS, 

SED BIBLIOTHECΑ UNIVERSALIS, INTEGRA, DNIFORMIS, COHMODA. OECONOMICA, 

m\\M SS. PATRli, D O C M I I s c r i p t o r i k h e ecc l es ias t i go rh 
SIT* LATIROnUM, SIVB GRJLCOROM, 

QVI AB MVO APOSTOUCO AD MTATBM INNOCBliTll llf (ANlf. 1*16) PRO LAT1N18, 
MT AD CONCILII FLORBNTINI TKMPORA (ANN. U39) PRO GRJiClS FLORUERUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
OUNIUU MJJfi EXSTITEIVE MONUMENTOIUIIJ CATIIOLIC^ TK ADITIONIS PER QUINDECIM PRIOIIA 

ECCLESL£ SAftULA ET AMPLIUS, 
WXTk RU1TMWR8 ΑΓΧίΙΒΑΤΊββΙΒΗβ, IBTBR 8BCUMQ0B MONNUL1.I8 CODICItUt MANU8CRIPTI8 COLLATAt, PBRQOAll blLIGEH-

TBK C A 8 T I 8 A T A ; »I88EILTATI0HI»U8, COMMKNTARU8 fARIIBQUE LECTION!BU8 COMTINKNTKIt I I . L U B T J U T A ; OMNIttlMft 
OI-KHI8H8 POST^Mrl.iseillA8 ΕΒ1ΤΊΟΝΒ8 QVM TRIBU8 NOVIS8IMI8 8JtCUIJ8 DKHKNTUK ABSOMJTA*, U8TBCTI» 

A O C T A ; IM>J<:IBH8 ORDINARI18 TEL BTIAM AIUL1TICI8, 8ING01.OS 8IVB T O U 0 8 , 8IVB AUCTORES ALlCUJD» 
MOHKNTI 8UB8RQVENTIB08, DOMATA ; C A P I T I I L I S INTHA ΙΓ61)Μ T K X T D M 8 1 T B DISFOSITIS, NBCMOM BT T I T U L I * 

»|N4tlLA8UM PAGINAMIM ΜΑΒβίΜΒΜ SUPEMIORRM DlftTINCUBNTIfcUS 8UBJECTAMQUE HATBHlAlf 8I6NIFI-
CANTIBUS, AD08NATA ; OPRRIBUS C U M Β Ι 1 Β Ι 1 8 , TUM APUCRYPHIS, A L I Q U A V B 8 0 AUCTORITATE I N 

ORIHNR AD TRADITIORKM BCCLESlASTICAM POLI.ENTIBU8, AMPLIFICATA ; 
B ) I I C B M T I 8 BT Q0AD8AGIWTA INDICIBUS SUB OMffl RESPECTU, 8CILICET, Al.PHABETICO, CltROHOLOGICO, ANALYTICO, 

AIUI .OGICO, RTATISTlCO, 8YNTIIETICO , E T C , HES ET AUCTOHES BXIIIBENTIBUS, ITA OT NON 8 0 L U U STU-
&I08O , 8BD KBGOTIIS IBPLICATO , ET 81 POBTB SIKT » PIGIUS ETIAM Bt IMPERITI8 PATEAMT 0MNE8 

88. PATRB8, LOCUPLETATA; 8ED PfUESERTIM DUOBUS IMUEK8I8 BT GENERALIBU8 INBICIBU8, A L T E B U 

BClLftCBY HEKUM, QUO COW8ULTO, QUIDQUI» ΚΟΠ gOUJM TALIS TALI8VE PATER, IBRUIf BTUU 
0HQ8Q0I8QU8 PATRUM, ABSQUE ULLA EXCRPTIOaF., 1 N QDOUI.IBBT T I I B H A 8CRIPSBRIT, U M O 

IRTUITU CON8PICIATUB ; A I . TRJU ) SCItlPlUltiE SACltiti , E X Q D O LECTORI C O M -

PBR1RB 8IT OBVIUM QIIINAIi PATRE8 ET IN Q I U B U 8 OPEHUM BUORUBl L0CI8 
8INGULOS SINGUIOHUM I . I B R O R U M SCRIFTURA VIRSUS, Α PRIMO G E N E S E 0 8 

USQUB AD NOVIBftlUUB APOCALYPSlS, COMMENTATI 8 I N T : 

BDITIO ACGURATISBIBU, CJKTBRISQOE OIIMIBU8 FACILB A N T E I O N B N D A , 81 PBMPBNUANTUR C1IARACTBRUM MTll»ITU| 
CBARTJt O U A I . I T A 8 , IMTBCR1TA8 TBXTU8, CORRRCTIONIS PBRFBCTIO, OPERUM. RECU80RUM TUH VARIBTA* 

TtB) RUMRRIIS, FORMA VOLUMINUBl PERQUAM COBlMODA S I B I Q U B ΙΝ TOTO PATBOLOGIJt BECUU8U COM8TAMTEH 
8 I M U . I 8 , P R E T I I BHGU1TA8, PRJC8BRTIMQUB I8TA COLLEGTIO OMA» HRTIIOMCA ET CMROMOLOGICA v 

•KXCKNTORIIH FRACMBMTORUM OI'U8CULORUMQtJR MACTENU8 HIC ILLIC 8PAB80MUII, f EL ETIAM 
IREDITURCB, PRIBUH AUTEM ΙΝ N08TMA BIBLIOTIIECA, Bt OPBRIBU8 BT H8S. AD 0 B M B 8 

JETATB8, 1 0 C 0 8 , LIRGUA8 KORHA8QUK PERTINENTIBU8, C O A U U M A T O R I I U T 

CT EB I1QCCIIERI9 OPEBlBUS TRADITIONEM CATHOLICAM CONFLARTIBU8, OP08 Ĉ ICOM MlRABILITER BFFICItWTiUM. 

S E R I E S GRiEGA P O S T E R I O R , 
1N QUA PRODKUNT PATRES, DOCTORES SCRIPTORESODK EOXK8l£ GRifiCE 

AB ifiVO PHOTiANO 4JSQUE AD CONCILll FLORENTiNl TEMPORA; 

A C C U R A I N T E J . - P . M I G N E , 
Dlbllotheeie c l c r t umivcr*». 

IUVB CURSUUM COMPLBTORUH IM SINGULOS SCIBNTLB BCCLBSIASTICA hAuXO» BC ^υΑΒ. 

PATROLOCIA, Α8 IH8TAR IPSIU8 ECCLE8I*, IN DUA8 PARTBJ DIVIDITUR, ALIAN MBHPB LATINAM, ALUM GBi*CO-LATINAH. 
AMBJS PARTBS PBMB JAM INTBGRB EXAIATifi 8UNT. LATINA, DUCENT18 ET \IG1MTI DUORU8 VOLUMINIBlS HOLE 8UA 
BTAltB, DECEM ET CBJITUM 8I1PRA MILLE FRANCI8 VENIT l GRJSCA BUPLICI EUITIONB T T P I S MANBATA E8T. PKIUR 
QHMCVU TBXTUM VMA CUM VBR8MNE LATINA LATERALl COMPLECTITUR, NOVEMQOE ETCENTIIM VOLUBINA» PRO PKlHA 
SCR1E G B J K C A 9 NOff BXCEOIT. PO&TERIOR AUTEII VEHSIOMEM LATINAU ΤΑΝΤΜΙ.ΕΧΙΙΙΒΕΤ, IDEOQUE INTRA gUINQUE E T 

<|l)lftOI)AGINTA VOLUHINA RBTIMETUR. 8BCDNDA 6KRIB8 GRJJCO-LATΙΛΑ SEXAGINTA YOLUMINA PUOBABILITBB 
KOV 8UPERABIT ; DUM HUJD8 VBR8IO MERE LATIMA TRIGIRTA VOLUHlNIBDS ARSOLVETUR. UNUMQUUDQUB VOLUMBN 
GH^CO-LATINUM UCTOt UNUMQUODQUE N E R K UTIMUII QUINQUB FRANCI8 BOLUHMODO EMITUR l UTRUBigUE VERO, 
UT ΓΒΕΤΙΙ B0J08 BBREFICIO F R I I A T U B EHPTOR, COLLECTIONEH INTEGRAM, SIVB LATINAU, blVE GRACAM COM-
PABBT MBCB88B BRIT; SBC08 E K I B CIIIUSi)UE VOLDI1INI8 AMPUTUIMNKM MECNOM ET DIFFICULTATE8 VARIA PRBTlA 
iEOtiABUIfT. ATTAMEM, 81 QUI8 BMAT IMTEGRE E T 8EORSIH COLLECTIONBM GRJICO-LATINAII, \ E L EAMDEtf BX 
CBiiftXO LAT4NB VER8AM, TUM (HJODQtJE VOLUHEN PRO NOVEM VEL PRO 8EX FRANGI8 SOLUM ΟΒΤ1ΝΕΒΙΤ. liXM COX* 
MTIOm FVTUBI8 PATROLOGIJL 8BBIEBU8- APPLICANTUB, 81 TBMPU8 EA8 TYPI8 kUHDAMOI HUN NOBI8 BEE8T. 

PATROLOGIM GRMCJB TOMUS CXXIU. 

THKOPHYLACTDS BULGARIJE ARCHIEPISCOPDS. 

EXCUDBBATDR RT VENIT APDD J.-P. MIGNE. KDITOREM, 
ΓΑ W A i Λ " " " " " 

MMtlNATAM, 

186^ 

SH f l A ΟΚ7ΓΑ PAMBOISX, OLIM PKOPE PORTAU LUTETJifi PAHISIOIUJII VULGO ITENFER 
TAMf SEU PETiT-UONTHOuGE, «UNC VERO INTRA MOENLA PAKIMNA. 
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T R A D I T I O C A T H O L I C A . 

SMCDLUM XI. ANNUS ifflO. 

ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
ΑΡΧίεπίΓκοποτ ΒΟΥΛΓΑΡΊΑΣ 

Τ Α Ε Υ Ρ Ι Σ Κ Ο Μ Ε Ν Α Π Α Ν ΐ Α . 

THEOPHYLACTI 
S U L G A R I J E A R C H I E P I S C O B 1 

OPERAQILE REPERIRI POTUERUNT ΟΜΝΙΑ. 

ACCB&IT 

F R . J . Ρ . H A B I S Β Ε Β Ν . D E R U B E I 8 

DB8ERTATK) 

Μ IPSIUS TBtOfBTUCTI ΜΤΑΤΕ, GKSTIS, SCMJPTIS AC DOCTRINA ; 

ACCDRANTB ΕΤ DENUO RECOGNOSCENTE J.-P. MIGNB, 

B I B I L I O T H E C ^ C L E R I C N I Y E S S J S , 

•IfB 

C U B U W U E C O M P L I T O R U B I m S I H G U L O I SCttNTUI BCCLBSIASTICJB EAMOS E D I T O R I . 

T O M U S P R I M U S . 

TKHgUBT QUATUOR TOLtWIMA 44 FIUSCIS GAKUCI8. 

EXCODEBATUR ΒΤ VENIT APUD J.-P. MIGNE EDITOREM, 
« I I A WCTA VAUBOISE, OL1H PROPE PORTAM LUTETIJS PARISIORUM VULeO VENFBR 

w S & T A l l , SEU PenX-MONTHOVCE, NUNC VERO INTRA MiENtA PAIUSIMA. 
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T A A D I T I Q C A T H O L i C A . 

SMCVLUM XI. ANNUS 1070. 

ELENCHUS 

A U C T O K U H B T O P E a U M Q U I D f HOO ΤΟΜΟ Ο Χ Χ Π Ι COWTIHKHTUR. 

T H E O P H Y L A C T U S B U L G A R I J E A R C H I E P I S C O P U S » 

Fr. J . F. Marim de Rubtis Diuertatio d$ Thtopkglaeti mlmi^ 'gmtis. $$Hptt$ ae 
doctrina. col. 9 

THBOPHTLACTI OPIEA. 

Enairatio in ETangelium S. MattheL 143 
— in Bvangelium S. Marci. > 487 
— in Erangelium 8. Loca». 683 
— in Etangelium 8. Joannis. 1127 

TkeophylttU Opert recedimot JwU oditiooem qua anok 17»Μ 758, earaitibut Tftis doeUttimis, TeMliis 
prodill apad Jotephum Bertellim, hi ofllclni HertzUni. Qoaiaor Tolamloibof f b r r o naxlm» cootUt; ted edittonis 
curalom, cam de repeiieodo TbeophylacM In Ptalmot couimenUrio detperarent. Eulh>mii Zlgabeni CommeaUrfum 
subsULuerQOt, «libi Grarc* Danqaam edttum, ut tomom qoartara tbsolf erent. lode hoc nobis wcoviaiodi ortuBi esi, 
quod TOlomint BOtira Tolunioibu* editioois VeoeUi Jtm eoo respondereot; nam, df.mpto Eolhymto, y i vult 
railo tMBportin, β tribue tomit Veneiit cum dlmidio qaatuor nobit coatUUieodl faeruol; aode !U e l prinus 
toMin Veoftlot coelinueUr ia secudo sotUo, secaadt» in tertio, tertiut et qoirti pan prtor la quaxto M « U O ct 
QIUBJO. 

ParisiU. — Ex Ttpia J.-P. MIGNE. 



F R . J . F . B E R N . Μ Α Β Ι Λ Ε D E B U B E I S 

O R D I N I 8 PRJEDICATOHUM 

DB T H E O P H Y L A C T I B U L G A R I J E A R C H I E P I S C O P I G B S T I S , 

SCRIFTI8 AC DOCTRtfTA, 

DEQUB VENETA OPERUM EJUS OMNIUM EDITIONE, 

DISSK Ι1ΤΑΤ1 Ο 

ι. 

Scriptores qui Tkeophylactum tctculo nono floruis$e asserunt. Anachronismi causa, sumpta 
ex epi$copof quem nomine Theophylacti vocatum putarU, eodem saculo ad Bulgaros eru-
diendos misso. Sed eo ipsum nomxne appellatnm fuisse non constai. 

[ί] i.Pr®?iam ad opera Theophylacti Balgaria archiepiscopi, quae sive hactenus excusa, 
eire nondum edita, typis Veoetis Gnece et.Latine i n lucem prodeunt omuia 9Dissertationeni 
pro nrujiare imposito, proque mea v i r i l i elucubraturo, diligentius de tempore agendnm 
prj^arrioco mih i est, quo vitam agebat i l le , floruitque sacra eruditione ac dignitatibus. 

^Yariffi feruntur, longe lateque discrepantes inter se, bibliograpborum scriptorumye sen-
tentiee. Fuere apud Labbeum in Dissertatione historica, qu i , Eutropii aactoritate tcmere 
adrocata, Theophylactum circaannnm Chrisli76v) collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsato est solide refutasse. 

Anlonias Possevinus in Apparafu sacro tomo U : « V i i i t , inqnit , circa annum octingen-
tesiroura et sexagesimum, » quo Ccnstantinopolitanum iraperium tenebat Michael Porphy-
rogenitus, hujus nomiriis tertius. Ipsura recenset adannum octingentesimum ociogesimura 
te r t ium, imperante Basilio dicto Macedone, Marquardus Freherus i n sua Chronologia, qu » 
pra&missa prostat Juri Graco-Romano ex pluribus bibliotbecis eruto, Latineque red-
dito a Joanne Leunclavio : et boc etiam tempoie floruisse Theophylactum, opinio fuit 
Pbi l ippi Mornffii in HiHoria papatui pag. 187. Numerat demum Sixtus Senensis .*> 
bro I T Bibliothecce sanctce, « annum Dbmini nongentesimura sub Michaele, ut ait, etTheo-
dora : » uhi chronicum sphalma apertissimum est, cum Michael tertius anno 832 coin 
Theodora matre regere impenum coeperit, reieritque ad annum usque867. 

2. I n honc duCentorum et aciplius annorum inciderunt anacbronismum scriptores a l i i t 

immanissimi erroris causam sunul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. L l l , refert, Ignatium, urbis regi» Constantinopoleos patriarcham, auxilio Basilii im-
peratoris, in Balgariee misisse provinciara. « tanquam ad Ecclesi® Constantinopolitano) 
dkBcesiui pertinentem,» crealuraa se episcopum, unacura aliis clericis, «quera nominalum 
foisse Theophylaclum affirmant. » En vero datnm acceptamque errandi occasionem : le-
merescilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [ I I ] nom.ne appellatus, 
ad recens conversos Bulgaros transmisso, pro archiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de agimus. 

Error bic est Roberti Chreygtonl, qui apud Allatiam in Eiercitatione xv in ipsum 
beterodoxum hominem, nihi l h©sitans ait pag. 251 : « Photius (lgnntius habent alii) 
*..Theophylartura Constanttnopolitaaum ia omai litteralara florentissimum, eta p e r e n r i 
lectione sancti Chrysoslomi, quem i n succum et sanguinem converterat, faeur.dissinuvn 
f i r nm . . . eo direxit , » in Bulgariam. l n eumdem antea impegerat errorem Pelrus Pithce^is 
in Historia conlroYersi® de processione Spiritue sanct i : « Etsi de Theopbylacti ©tate, ίη· 

P i TML* G K . CXXIIl. 1 

-.J 



11 BBRN. HARLE DE RUDEI5 DISSERTATIO 12 
qaiens, nemo adhuc quod sciam, certi aliquid prodiderit, euru tamen sub Photio vixisso 
ut probabilius credam, auctor mihi est liber quidara Fratrum Pradicatorum contra Grecos, 
qui Theophylactum a Pholio quondam patriarcha Bolgaris missum babet. » Patriartbatum 
prima vtce ab aoBO 857 ad aDnnm 867 teouil Photius. Iterum sedeno illam conscendit 
Ignalios, quam anno 877 reliquit yiia mortali functus : eamque denuo occopat tt Pboiius 
ad annura usque 886. / 

Memoratum a Pitboeo libmro Fratruib Prodicatorum contra Greoos t jp is Ederiania Pe-
trus Stevartius mlgaYit Ingolstadii anoo 1616, in-4,et)b boc titulo : Tractatu$ contraGr*-
corum errora cditus Con$tantinopoli tn ctdibu$ FF. Pradicatorum anno Domini MCCLIL 
Ita scilicet iuscripium reperit vir clarissimus in codice Bavnrico, quo utebatur. Oru* 
istud in Magnam Palrura Bibliolhecam intulerunl Parisienses lomo IV, Colonienses 
tomo XV, ct Lugduneoses lomo XXVU. Anonymus auctor e$t9 de quoegregie dhseren-
temconsule JacobumEchardura lomo 1 Scriptorum ordinis Prodicatorum ad annum 1834. 
Anonymi verbasuot in editione Lugduoensi pag. 603,col.2. * Theophylacti archiepbcopi 
Bulgarorum, qui missus est a Pbotio tempore schisinatis io Bulgariam, ut ipsos Bulgaros 
tunc temporis Ecclesio Roraan© defOtos et obediente.% ad GraBcorum ri lus et obedienliaat 
roToearet : quod el factum est. Iste itaque Theophylactus, cum omnia fere acripta beati 
Joaonis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, » etc. Primus innolescit is auclor, q u i 
iniasum ad Bulgaros episcopum appellareril Theophylaclum, ipsumque eiistimayerit euro-
dero cum Theopbylaclo archiepiscopo. 

3* Sed episcopurn, quem ad Butgaros traosmisere Groci, non ait Baronius Theophylacli 
nomine fucalum. ladicat solum, « nominalam fuisse Tbeophylactum, ab aliisaffirmari : » 
nec enim solida ac vetusta prasto erant yiro doctissimo nonumeota, que hanc ejus ep i -
scopi appellationem confirmarent. Latissiroe da Bulgarico isto negotio apud Anastastam 
BibMolbecarium agilur in Viia Adriaoi I I , q u i Romanam sedem ab anno 868 tenuit ad 
annum usque 872, neque Theophylactt nomine episcopus vocalur9 Constantinopoli 
tuissus ad Bulgaros. Eodem pratcrmisso tioroine, rem narrat Constaotinus Porphyrogeni-
tus, Leonis Sapientis filius, in Vita Basilii Macedoms, imperatoria et ayi num. XCV. « Ea 
gens Bulgarorum, inquiens, crebris imperatoris (Basilii) bortamentis, splendidisqub 
acceptionibus ao cul lu , necooa inagnificis largilionibus ac "muneribns άρχ«*ί<»οπ©ν 
χαταδέξασΟαι, archiepiscopnm recipere suadetur : χα\ έπισχόποις χαταπυχνωΟήναι τήν χώραν 
ένέχκαι, et episcopia impleri protinciam non abnuit. » Utroqae io loco Tbeophylacti oo-
men siletur. 

I L 

Vitam non egiue Theophylactum archiepiicopum twculo nono> dimonttrai Baroniu* ept-
slolarwn eju$ aucloritalc. Adsctcuium undecmumrefert iptum tub imperatoribu* tilichaei* 
Duca, Nicepkoro Boioniata tt Alexio Comneno. Ahquo lemporis intervallo ditsidcnt ot-
bliographi scriploresque recentiores ; muximcque Uufretnius tempora solius AUxii Com-
neni nnpcrantti dcsignat. 

k. Fuerit vera Theophylacti nomine episeopus ille appellatos : at omni procol dobio 
« Theophylactos archiepiscopus BulgariiB (yerba sunt Barouii loco citato ad aoDum 870) 
oujus exslant i n sacrum Efangelium lucubrationes, et alia scriptorum monumenta, longe 
posi boc tempora claruit, tribus (duobus) nimirnm ab hoc soculis eTololis sub Coraneno-
rutn et DucamiD fainil i iB imperaloribus. » Senteotiam confirmat ad annum 1071, num. X V , 
« Eridentissime e n i m , inqo iens , ad convincendum errorem (superius memoraturo) lesii» 
raonia e l i c iun tur ex ejusdem Theopbylacli scriplorum monameDt is : Epistolis t inquam, i p -
sius, qom numero ^nioquagiDla noveaiGriBce [ I I I ] scriptoB eistant in Vaticana bibliotheca, 
industfia T i r id iserHss imi Jacobi Sirruondi socielatis Jesu professoris, in luccm ox abditis 
vindicaUc, atqua Latinitate donaue, sed nondutn cusae. Ex his, inquam, ejtis Epistoli* 
raiilliplici argom^Bto monstratur, nonante annos duccntos [anno rirciter 870], sed koe ip$o 
tempore (undecimo sffiCuToJ, ipsura Theopbylaclum claruiase; quod sc i l icete jos Epistol» v 

•el daMB babentur ad eos qui hoc ipso tempore vixistso noscuntur, vel in eis eorumdem 
\it« nientio habetor. » 

Hoc loco Theophylacti Epistotas a Baronio rccensitas litteris inlegris, non uiHueris, l e * 
gis quinqoaginta novem : unde m ratur Joan. Albertus Fabricios in Bibliotheca Grmcn 
TOI. V I , pag. 285, ab eodem Baronie ad annum 1073, nuin. XC, epistolam nuroerari 6 l i n 
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inarginis ora. Aut alterutro certe in loco mendnm cubat: aut ex ipsis nuraeri*, unarii 
tra*spo$itione yitialis, profectus error est; numero scilicet 61 posito pro 16, aot L X I 
pro L IX . Prodiclas Theopbylacti Epislolas ex alio ms. codice bibliothec® Medice» [>ostoa 
deprompsit Aodreas Schottus : ab eoque acceptas primus Grace lypis edidit Joannes 
Ifeursias Lugduni Bata?orura anno 1617, in-fc, quas Latine conversas a Vincentio Mar i -
nerio Valentino preesut Coloniensis Bibliotbeca Patrum tomo X V et Lugdunensis tomo 
XVI I I . Numerantur vero qainque sopra septuagiota : io quibus aUamen aliquae desideran-
tor, qu® Vaticano ex codice afferuntur a Baronio. 

Pro sua sententia arguraeotum yariis ex epietolis Annalium parens instroit ad an-
num 1071. H«c enim habentor verba ia epistola q a » decima septima Valicano in codico 
numeralar, ad filium ScbastocratorU data : € Oro igitur, et his litteris tanquam corpore 
aupplex procumbo, at misereari* felicissima» quondam Eccleai», quam Christianissirous 
ille Borises, Bulgarorum rex, onam et ipsam e seplem catholicis «diticavit: tu renova. » — 
« Cam in ea, Baronias ait, mentio fiat Borisis Bulgarorum regis, qui r i x i t , a l Zonaras et 
alii oslendunt, post centum (a Pbotio et Igoatio) annos, nempe sub Nicepboro Phoca et 
ioanne Zimisce imperatoribus (rel ab anno 971 ad annum 973, ut Dufresnius adootai), 
plaue apparel, non tunc tpsum yixisse sub Basilio (Macedone), sed ionge post i l la tempora 
Tbeophylactum Bulgarorum praefuisse Ecclesiaa archiepiscopum, Sed et cum e t i b i memi-
nit de ecclesiis ab eodem rege antea odificaiis, et post mullum spatium temporis unaei 
ex i l l l i s dirutam proponit restitueiidam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophylactum claruisse. « Sapieus nemo fuerit, qu i Theophylactum non reaoo-
•eat ab ©?o Pboliano. 

5. V i lam ipsom egisse statuit Baronius, sub Slichaele V I I Duca, et Nicephoro Bolo-
oiata, et Alexio Comneno. Imperium prinius auspicatas est anno 1071, alter 1078, tertius 
1081, ad annurausque 1118. Primam refert Theopbylacti epistolam ad Mariam imperatri-
cera, Michaelis Ducae, ac postea Botonial© uxorem. Bpistoiam addil decimam tertiam, qu© 
data tagitur ad Joannem Ducam, sororium itnpcratorii : in eaque h©c habentur verba, 
«CaDierum, ofortunatum Ducarum genus, recta omniaet bonesta io te eorapleclens,in bac 
mibi bonitale persisie. » Addi i etiam epistolam octavam , ubi sic ait Theopbyla-
ctue : « Vides quomodo tam facile colendissbui Comneni sigil lum subyersum est ab ipso 
Comneno*. » 

l laqae affirmare oecesse est, ut Baronius ai l ibiclera num. XV I I I * Theopbylactom ipsum, 
Bulgari® archiepiscopum, eam fanctionem adrainistrasse hoc tempore, quo sive 
Ducie, s i to Comneoi Coostantioopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non porr i -
gat manus. , 

6. Hujasce tamen temporis veluti periodos, quibua et f i x i t et f loruit Theophylactus, 
sibi • i s i sont definire accuratius posse bibliographi scriptoresye posieriores. Philippus 
Labbeus i a sua ad Bellarmioum Dissertatione historica : « Circiter annum 1071 m e b a t 
( inquit ) , iempore summi pontificis Alexandri I I et Romani Diogenis (ab anno 1068 itnpe-
ramis) lemporibus, ut ejus ex Bpistolis constat. Pervenil qeoque ad pomiQcatura Grego-
r i i V l l et imperium Nicephori Boloniat©... Quo autera obierit anno, prorsus ignoro. » 
Eadem transcripsere yerba Dupinius, et Casimirus Oudinus, et Georgios Iftatlhias Kou i -
gius i i L Bibliotheca velere et nova, « Theophylactum floruisse aieotes, sob impera-
toribus Romano Diogene, Michaele Duca et Nicephoro Botoniau. » Qu® utiqoa verba τ ί -
U m ejus conclndere videnlur intra ejusdem BotoniaUB regnantis tempora. 

Itno polius s!ib Alexio Comneno suam egisse viiam, infulas geslasse Bulgaricas, ac [ IV] 
l i t ter ia floruisse Tbeophylactum, adootal Carolus Dufresnius Du Cange i n notis ad Ann® 
Cooonen« l ibrum T I I I Alexiados : « FloruitTheophylactus, inquieos, Alexio Comneno im-
peraote, non yero sub Romano Diogene, aut Micbaele Duca, ut vult Barouius : quod ex 
ipsius Epistolis a Meursio editis satis constat. Quarum qua&dam ad Adrianum Alexi i i ra-
I rem, Nieepborum Melissenum Ccesarem, Gregoriutn Taronitam, Nicepborura Briennium, 
A t ex i i ooosoeerum, et alios ex Alexiana et Gotonena familia principes scripte sunl. Una 
eiiatn ad NicoJaom palriarcbam : > hujus nominis Teriitm, qui sedem Constantinopolita-
M m conscendit, Anna Comnena tesie libro χ Alcxiados, Ιπιν§μήσεως έβ^μης Ιτου; «ς^π^' 
imAictiont $eptima%anno sex millesimo quingentesimo nonagesitno seeundo, ατ© scilicet 
Tttlgariji 1084. 
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I I I . 

Cum Baronio sentit Antonius Pagivt, Theophylacium e(iqm tub MichaeU Duca et Nice-
phoro Botoniata vixisse. Ejus argumentatio expenditur, quce $umilur ex libro Regie l n -
stitulionis. IJcec eadem tempora tndicat epistota ad Joannem Jtalum philosophurn : cujus 
varia fata narrat Annu Comnena. Chronographiam confirmant aliw epistolct. 

7. lianc scriptoruiu discordiam, tametsi leyem, conciliare aut omnino tollere splendidis 
votostis monumentis non licet, qu® lucem nfferant ad ejusdem Theophylacli chronogra-
phiam accuratissime digerendara. Pro v i r i l i agendum mibi est, ut ejus vitam agentis ac 
florenlis tempora, quoad fferi diligentius poteril, pro i imius attingam, luce potissiraum 
pnelucente Epistolaruro, sive quas Baronius ed id i t , sive quas lypis vulgavit Meursius. I I -
lud autem in lucro fuerit, quod easdem nos Epistolas decerpentes, tum ipsius Tbeopby-
lacti gesta plura scitu digna enarrabimus, tom eliam adducemus non pauca, qu® res ejus 
« v i Constantinopalilanas illustrant. 

« His ergo ex Epistolis (yerba sunt Antonii Pagiiad annum 1071, num. XI I I ) Ducangius 
perperam deducit Theopbytaclom non sub Hichaele Duca, sed sub Alexio Comneno flo-
ruisse : cum ex libro De institulione regia coostel Tbeophylaclum etiam sub Micbaele 
Duca yixisse. »Qui»nam argmnenlationi ex Imtitutione regia a Pagio deprompt® yis ins i l , 
accuratiori opera disquirendum est. 

8. Liber nuncupalus est Πρδς Πορφυρογέννητον ΚοινσταντΙνον, ad Conttantinum Porphyroge-
nitum. Is Micbaeiis Duc» et Mariae, ex Alaniae seu Jberi© regibus sat», fllius eral, anoo cir-
c i ter 1074 nalus. Despopsatam eidem Helenam Roberli Guiscardi flliam, narrant scripiores: 
el annum 1077 deflnit Lupus Protospatha. Hffic abrupit connubialia pacta Nicepborus Bo-
toniata, qui anno 1078 usurpavit imperium, Michaele detarbato, remissaque ad patrem 
Heiena, quae Constantinopolim, ubi adolesceret et excoleretur in aula, adducla fuerat. 
In monasterio Siudensi reclusi agebant Mie.hael et uxor Maria, et Constantinus filius : 
cum idem Micbael, detonsis capillis, Ephesi metropoiita renuntiatur; ac Mariam, caleatis 
Ecclesiffl legibus, uxorem Botoniala sibi copulavit; ejusque filium Constantinum reduxit 
in palatium. lmperium occupanle Alexio Comneno anno 1081 dictus est Constantinus 
« particeps imperii , » ut ait Anna Comnena libro ιιι Alexiados, « atque adeo rubriscoihur-
nis etcorona Augusiali utebatur, et nomen ejus cum Alexii oomine proclamabatur.» At rero 
t Maria excessit palatio, migravifque in eedea a Constantino Monomacbo imperatore con-
structaspropc tcmplum magni martyrisGeorgii, quae lingua volgari Mangana dici solenl:» 
ubi reliquum vite intcr sanetimoniales exegit, yitaque mortali functaest. 

HIBC Mariffi fala describit Regiain Inslitutione Theophylactus; uode colligitur pr imo, 
opus istud nonoisisub Alexio Comneno imperante yulgatum a Theephylacto fuisse : ac 
deinde Antonii Pagii argumentationem infirmari, eadem ex Regia Instiiulione conjectan-
tis, floruisse Theopbylactum sub Hichaele Duca. Verba sant capile 7 partis prim® : « Quid 
ipsi (Marice) g lor ia regni, qu» cum omnia, ut ait Apostolus ί, arbitrarelur stercora, Ch r i -
slum solum lnciifacere elegit; ο quo etercpia/de morte carnis, τήνlv αύτψ χρυπτομένβν ζωήν, 
absconditam in ipto vitam amavit ; et sic summura regi® qaidem dignitalis fastigium re-
putavit barathrum, bumilitalis auiem qu» secundum Cbristum est, celsitudinem yere 
coelestera. Adeo ut magis una ex parte mirabilis videaLur tanta matat io , et ex alia raagis 
perfecUe [V] ipsius mutationis summus gradus. Ad solitariam $e tran$ferre vitam, ίπ\ xbv 
μονήρη βίον μβτβνβχίιήναι puellis multis coni ig i t : sed magis muliebriter, sed mollius. Verum 
adeo ferventer paaperem evasisse spiritu, soliusfelicis Mari® sludium fuit et exercitatio. » 
Alexi i Comneni tempora sine dubio deGnil bic Mariae e palatio rccessus, hfic ejusdem ac-
cessos ad monaslerium. 

Ad^idem pertinent Comneni iiDperium, quae sequuniur. Corporeas Constantini doles 
cximias celebrat Theophylactus capite 4, ipsuaique repraosentat « insilientem in equum, » 
cl α crebris exercentein sese cursibus, » el « in vcnationibus antevolanlem conutes. » 
HiBC eadcm in pucro jam septenni, adcc que viiain agcnte circa annuai 1082, laudat Anna 
Comnena sub in i l ium i ibr i m Alexindos: « Kratea jnstissima matris cura, inquiens, pro 
pnero festivilaiis ct cleganlicD admirabilis, adhuc septenni... Cnjus suavitas sive loquen-
tis, bivc ludorum gencre vario quos forebat ©tas, corpus ^cilissime moveniis, j u d i c i o 
spcciontiuiu, comparatione omui supericr crat. 

1 Plulipp. ιιι, 8. 
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Regiam ergo suam ln$titulionem Constantioo obtulerit Theophylaclus, Alexio iaipe-
ranle : quod inflcias iyerit nemo. At inde utPagius argumenlum promeret, quo Theopby-
lactum jam antea et sub Hichaele Daca floruisse suaderet, b©c i i l i fortasse indicia fuc-
runt. Sibi namque « notissima » fuisseait Bulgarus capite 6, « ornamenta omnis geoeris, 
in eorum viia rebusque gestis elticentia, quorum e sanguine satus erat » Constantinus : 
ar i scil icel Constantini Duca, quiabaona 1059 tenuit imperium ad annurn usque 1067, 
et Michaelis Duc« patris. Huno vero ejusque gesta in imperio ila commeridat Theoptay-
lactus, u t se cum eo satis indicet versatum esse : « Dmnissirao patri tuo, inquiens, qu<B 
T i r tu t i s species animum non devinxerat? Aut cuinam is alteri vel i n humanitatis studio 
primas, vel in sacr® doctrina aocurata exquisitione concessit? Cui totum imperium n ib i l 
fuit a l i u d , nUi l ibr i ei dissertationes doctorum homioum; et aut proferre ipsum ex sese, 
aut ab a l io audire quiddam ex antiquilate scitu dignum. » Celebrat etiam cunmlatissime 
laudes Marii», sive degenlis i n monasterio, siyeprius imperatricis, et Augustsa in ibrono, 
suumque filiam Constantinum tam laudabili cura iostit iwntis, ut « plures nato iiiagistro* 
imposuer i t 9 qaorumal i i os Qngerent, linguamque forruarent ejus ; al i i subigerent disei-
pl inarum proceptis animtun, histori® a l i i notitiatn traderenl, » ut legiroqs capite 13. Hos 
inter numerat *e Thepphylactus : « Regice In$titutioni$ mutiusculuin, inquiens, afTero t ib i 
i r r equ is i tUS et voluntarius magister tUUS ; » «τ*ρουμ«ι γάρ τφ ονόματι... Βασιλέως καθηγητής 
προσχαλούμβνος, « exsulto namque et glorior eo nomine, quod imperatoris praceptor ap-
peller. » F i l i i ergo Constaotini pnecepior a Michaeie et Maria parenlibus Theophylactus 
delectus designatusque videlur. 

9. H « c eadem tempora iodical ejus epislola qu » iuter Meursianas numeratur 45» data 
τφ φαοβύφψ χυρίφ Ιωάννη, domino Joanni philosopho. Is est Joannes ltalus, qui ab Anna 
Comnena libro y Alcxiados κατ* εξοχήν yocatur ltalu$9 utpote ex Italia oriundus. De ipso 
egunt Conradus Gesnerus in Biblietkeca universali, Caaimirus Oudinus De $criptoribu$ 
ecclesiasticis, Antooius Pagiua ad annura 1083, ut c/eteros praetermiUam. Hicbaelis Pselli 
discipulus primum fuir, deinde ©mulus, philosopbica eruditioue clarissimus. Theophy-
lacti ad ipsum verbaaunt:« Nosjam multo abhinc tempore, neque vidisti , neque io rebus 
necessarKs fayisti. » Tum ejus philosophiam, « cujus ult imum jam scaoderat fastigium,» 
impense laudal. « Nobis autera, ait, puram i l lam, et utrinque constanlem invictorum i m -
peratorum, καραμ&λων βασιλέων, benevolentiam assidue exhibe. » 

Varias I ta l i vices ac fata paucis memoro, ut epistol© ad ipsum dalae lempus innotescat. 
Ex Anna Comnena lococilato addiscimus, jurgia motisse ipsum contra Psellum, ex bis 
adanrationem sibi et plausuro comparasse non solum plebis, verum etiara magoatum : 
favore pot i tam esse Michaeli* Duc» itnperatoris, missuro etiara ab eo anno circiter 1073 
ad orbem Epidamnutn, sivo Dyrrachium, ut contra bellicos Noruiannorom io Italia 
motus inv ig i lare t : sed veluti de proditione incusatuin, fugisse Romaoiu* citius attamen 
revocatum Constantinopolim, ibique « priacipatumprofessionis philosophic^ » obtinuisse : 
baoc i l l u m egisse denique sceoam, donec Alexio, qui anno 1081 capessivit iocperium, 
de impia doctrina suspectus, ad Ecclesi® tribuoal delatus est,. percussus analheiuale, 
acsi « metempsychosim * docuiaset, « venerabiles conlemneret sanctorum imagines, » 
aiiosque vulgassel errores . 

Jam coJligo superiorem Theophylacti epistolam datam oon esse Alexiano tempore; [VI ] 
datam rero dici debere, cum Italus adhuc esset imperatoribus acceptus, et imperatoruoi 
beneyoleotiara impetrare Theopbylacto posset. Quos ego iuiperatores intellexerim Michae-
lem Ducam, et Mariam conjugem. Fuerit vero ipsa Maria imperatrix, «t Nicephorus Bo-
tooiata imperator : sane cam b»c Theophylactas scriberet, se c jam multo abhiuc tem* 
pere » non visurp ab Italoaiebat; ut binc sumere iudicium liceat imper i i , quod Micbael 
ionc administrarel ad aunum usque 1078, qao Botoniata successit. 

10 . Cbronograpbiam conOrmat ejusdein prima epistolaod Mariam imperatriccm, cujua 
excerpla Barooius exhibet ad annum 1071, uura. X V I . Verba s u n t : € Descendo i g i -
tur ad Rulgaros, re Constantinopolitanus, hospitio Bulgarus,cariem situmque redolena, 
ut i l l i pel l ium pedorera. » Redibat scilicet ad suam Ecclesiam in Bulgariam, uode 
•eoerat ConstantinopoiiQi. Pergit vero : « HABC iiaque seuili ore sancto imperio tuo jocati 
sumos. » 

Ti tuluio injperatricis lenuit Maria sub Micbaclo Duca, prinao ejus yiro, tenuilquc post 
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annunil078, subNicephoro Botoniata, qui sibi eam copularit uxorem : uoJe sub lueo 
tempora datam bauc a Tbeopbylacto epistolam, constat. In ea jam senem rocat sese, id est 
«latis j a m proTect»: et b©c ejus $tnili$, aut mtas prorecta ipsum sine dubio exhibet suh 
Boloniata et 1 1 ichaele Duca Jilleris acdignitate floreotero. Alias Baronius afferl ejusdera 
epistoias ad annua i 1073, a num. L X X X I I I , quibus indicari patat gentis Crabatorum i r r u -
ptioues, quo, testibas Nicephoro Briennio, el CaropalaU, et Zonara, « tertio anno imperi i 
(Michaelis) Bulgariam oecopareaggressa eety ae qtiodam loca oepit. » Satius fuerit, T i r a m 
doctissimam de his consulere. 

IV. 

Florebat sine dubio $ub Alexio Comneno iwperatore. Ejutdem Theopkylacti epiitola a d 
Nicepkorum MelUsenum Cmarem, ubi dt impcratorii, aut Constantini, out Michaetii 
morte. Item ad Gngorium Camattrum. 

11. Sed Alexii Comneni ifnperiam, anoo 1081 inceptum, attigisse Theophylactum, j a n 
evincil ejus R$gia Jn$titutio, sub eodem Augusto ad CoDStaotinum Porpbyrogenitum nun 
cupata, atadnotaviinua oum.8. Rem facitindubiam c;pistola inter Meursianas tertia, dala 
domino Nicofao patriarckm, qui sedetia Constantinopolitanam anno 1084 consceodit, tenuit-
que ad aonam uudeciroum sacali dqodecimi. Recole d i cu n u m . β. 

1SL Rpistola 19 ad Cm$arm data esl, Nicepborum nerope Melisseiam : c qui ab exercilia 
imparator proclamalus (verbts ator Oafresniiia Stemcnate Coconenorum nem. IV) poiesUte 
uxoris Eodocto f r M r i , Alexio Comneno, ultro cessit, Cmar i* l i iulo coDientos. »Caasarea 
dignilate donatus esl vn i April is, feria τ hcbdomadis Pasehalia aono 1082, excessitque β 
Ti la die x n i NoYembris, lndictipoa xu i , aono Chrut i 1104. Ea itaqoe epistola poet a n o u m 
1083 a Tbeophylacto scripta. 

Heec in eadem babentor verba : · Affinis tu i imperaloris mortem, cujus sanctitatis ? ir-
tulos omnes et gratias ego ipse potissime sUm expertus, unde planctu dignus et perpeluo 
lucto mibi i i le T ide tur , si alicui alleri e t iam: i l lam, inquana, i n expeditam anira i prom-
ptitudinem accipiea. » Quonam de imperalore vita functo eermo fiai, ooo i la perspicuum. 
Num fuerit Constantinus Porphyrogenitua, Michaelis et Mario filiui, qu i ab Alexio 
Coraneno parlicepsimperii dictoa esi, Aona Comnena teste libro m Aiexiadoi, « corona 
Augustali utebatur, ei uomen ejus-com Alexi i nomine proclamabattir? » Eadem Anna 
Mbro τι suos enarrat natales anno circiter 1083« sibique futurum sponsum addit desi-
μη/itum fuisse Constantinum, etambos publicis in acclamationibus conjuoctos : « Quad 
satis longo terapore, ait, ita esse f t c t u m , a parentibue caterisque sopios a u d m . » Emor-
tualis ejus annus noo innotescH* at ipsum vita funclum post annum ifflk indicaot Annaa 
verba : oeqoe solida eorum narratio est, qui mortuuro asseruntanno 1081, in Dyrrachino 
praelio, quod a Roberlo Guiscardo comroissum fui t . ltaque dat® a Theophvlacto eoisiole 
teinpus jam sublqcet 

Fuerit defunctue imperator il le Mlchae. Ducas, pater Constantini, a Botoniala deturba-
tus, Epbesi metropolita detonsis capillis electus, in monasterium postea secedens, [VIIJ 
suis manibus laborans, sempef^ae bonorifice babitas ab Alexio. Hujusce imperaotis tem-
porr, vita mortali migrav i t : unde adhuc efficitur, eam Tbeopbylacti epistolam ad Alexiani 
imperi i procedentis tempora pertioere. 

13. Domino Gregorio Camatero scripta legitur epistola sexta. HJBC babentor : « Non 
enim archiepiscopus (ipse nempe Tbeophylactus) Tiro i l l i (Camatero) ignovit, circum 
quem taria imperatorie negotiorum exaroinaalto susurro semper immurmurant : x a l ta 
mf έτερων γράμματα καραύχλημα ούχ ήττον, ή το αύτο γράφ<ιν έτέροις, et CUl aliorum J i l i e rA 
DOO minorem molesliam afferunt, quam ad alios scribendi munus. » Injuactum Camalero 
secretarii munos intell igitur. 

Hac de re agit Anna Comnena libro ix Alexiados, antequam sacrarum contra Saraca-
no5 eipeditioDum bistoriam aggrediatur, qum anno 1096 inceperunt: « Scribaqae adro-
catur cum tabulia, ioquieos, Gregorius Camalerus, iu id officii nuper ascitus apud irn(>e* 
ralorem. » Hoc igitur tempore et vitam agebat et scribebat Tbeopbylaclua. Ad logotbelaa 
dignitateio i l lum postea imperator e rex i t ; ipsique Gregorio CamaUro logothclm inscripla 
legitur epislola 71. 
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Attiqit etimm sceeulnm duodecimum, ac stptimum ejusdem $(*cult annum. quo Boemundui 
Normannus in Bulgariam irrupit, Dufre$nio adnotant$. Viri elariuimx $entenita con-
firmatur. Fjuidem Botmundi captivitatis mentio in tputola ad Gregortum Taronitam. 
Eamckm chronogr&phiam ali<* confirmant epiitoloe. 

lk. Dignissima animadtersione occurrit epistola 65, magittro domino Joanni Pante-
thnot. Tbeophylacti verba sunt : « Cuncta autem, i n quibus Acbris versatur, pleua 
horrent metu, ei Mocri regio. Est eoim Mocrus porlio Achridis, quaa r.apk του δούλου χα\ 
άποβτάτου, a servo et apostata r a r i i s in praedam incursibus yexatur. Et Bagora mons est, et 
ipse imflaensus, et ioter Balgaricos el Dvrrachioos montes interjectus assurgit, qu i * «p* 
τον άνταρτου, a tyranno eusloditur... Pansebastus, et militi® princeps domiuus Michael ab 
imperatore missus est, sub quo $electa virorum corpora.cogere, et in hunc acaJera-
tum, τφ χαβάρμαχι, se pro l io opponere statuit... Hic autem imperium ambit... neque hic 
imperatori obseqai il l iusque esse serras dignus T ideb i t a r jugo. » Hichael meiDoralus ex 
ganere Ducarum est, in eoram Stommatis parte altera num. V l f l a Dufresnio recensi-
lus : qui « in omnes fere, quas Alexius in i i t , militares expediiiones aecutus, in iis fortiter 
segessil. » 

Ιο Hotis ad Alexiados l ibrum x n taonc Ttaeophylacti locuro expeodans laudatus auctor : 
ι Boemuodus describitur, ioquit , qui Alexio fidem et clieotelam cura aacrameoto profes-
sus erat : eoqae po*thabito, ia imperatoris fines, apq$tata et fmdifragui factus, irruperat.» 
Hanc Boemundi irruptionem in I l lyr icum et in Bulgariam narrant Latini scriptores, eaoi-
que cum aoBO 1107 il l igant. Falcherium Carootensem refero i n Expeditione Hiero$olym\-
feM, qu « inier Gesta Dtiper Franeoi exstat, « Α Brundasio, ioquieQtem, nayigavit i n 
Bulgariam (anno 1107) el Avalonis portuoo applrcoit : Avalonem oito cepit, et obsedit Du-
racium. * Annam Comoenam coasule i n AUxiadot l ibro x u . 

18. Hae s i vera s i i Dofresnii interpretatio, Yi tam egisae Theopfaylactum e t i n c i t aacuio 
locepio doodecimo : quod aKos omnes iatuisse videtur scriptores. Veram ejus ioierpreta-
tiooem exietimo, eamque pluribus coofirmo. Seryus dicitur. Boeooundus, quod anno 1097 
com ad bellom sacrocn accepta cruce profectus eet,« Godefridi couailio, ftoit horaagiuui 
Alexio imperatori, et fidelitatis exhibuit j.uramentum, » ot ait Bernardus Thesaurarius 
D* acquisitione Terrm $amclm capite 17. fiadem habent ejus histori® scriplores, et Auoa 
Comoeu l ibro x . l a alio coDsimili, quod anno 1108 emisit Boemondus, juramento apad 
Comnenam i n flne l i b r l X I I I profitetur scse < Ji i ium homineoi aceptri Ui i fore : hoc esl, ut 
loquaf clarios, servura ac subditum. » 

Hine vero apoatala dictus, seu juraroenti yiolalor, cum fioes isnperii anno 1107 invasit. 
Ipsum eiiam de ambitu Constantioopolilani imper i i suapectum s«pe laudata Comnena 
incusat l ibro χ citato. lta videlicet sui patris rindicias agebet ipsa, cujus dolos, et 
iraodea, ac impedimenta eacris contra Saraeenos expeditionibus apposila Latini referunt 
scriptores. 

16b [V I I I ] l am antea acciderat, Boemundum, reotsDtiatum Antiochi© principem, « cum 
flBmen Eophralis transiens, intrasset Mesopotamiam (ut ait Thesaurarius capite 102), et 
appropinquaret ifeldUoam, insidiis cujusdam admirati Turcorum Danismani, captam esse 
etin vioculis cocjecturo. » Heec anna circiler 1100 contigerunt, Romualdo Salernitano 
teate, In ler epistolas Heur^ianas exstat ricesima sexta Theophylacti, Gregorio prcesidi ϊ ' α -
ronito. Eadem prostat apud Baronium ad anDum!073, num. XC, inscripta Sebasto Pagu-
rieno dcmino Nicolao, sed mutila i n fine : unde eamdem viris duobus dederit epistolam 
Theopliylactas. Ca?e, ne viros illustres plures confundas, qu i TaronUce el Pacuriani hoc 
am> eognomioabaBtor. Primo loco roililares utriusque expeditiones predicat in Colchi-
deifi et Pontam contra Turcaa. Tam vero de Prancis sic a i t : « At yero Φράγγο;, 6 τ6ν τράχη-
Wv τέως αχίήρεος, Francus cervice ferreus, nunc tepida cera mollior exsistit, et multo te 
(Wtore adorat, e( per le potentissimum nostrum imperatorem suromopere veretur el colit» 
Qoidoo^ est fu lurum, cunailluai t ibi supplici veneratione videas ad tna genua obvolu-
teaa... Taronitarum Toluntali ei statutis coacium obseqai, atque ab his tyrannica op-
|>n»s$aiD ?t> otsaltem suara ipsius libortat6m, iaipcratorum gralia deir?ereatur... Tuis 
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poteniibus inanibusTurcus conslriclus... pasciscitur, ut Francum noslro imperatori polcn-
tissimo esset traditurus. » 

Captum a Turcis Boeroundum hmc satis indicaol. Narrat autem Theophylaclus, de 
liberlate ejds obtinenda actum esse, « itnperaiorum gralia : » jaoi enim ab aono 1091 
consors imperii declaratus fuerat Joannes Comnenus cum Alexio patre. Videtur etiam 
indicare, ob varias de Turcts relaias viclorias, facile Turcas ipsos in id consensuroe, ut 
Alexio iroperalori traderent Boemundum, quem captivtim tenebant. Hefert Reioerus Rei-
neccius in Historia orientali, l i b r o i x 9 capite 98, « Alexium imperatorem, cu i aemper 
Boemundus suspectus erat, ne eum e regno expelleret, pecuniam CCLX mi l l ium Byzan-
l inorum, creberrimis legationibus epislolarum, obtulLsse Donimano (qui Boemundum 
caplivum fecerat tenebatque) quateous ipeum Boemundum maociparet d i t i o n i , 
volens eum aut aeterno ersi l io, aui perpetua damnatione panire. ι Res vero conligi l 
aliter. Ad beec utique alludere videtur Theophylactus, qui tamen ea plus uimio amplifr* 
cat9 proque geoio τotisque cwnposita narrat. Datam ergo hanc ejus epistolam anno circitor 
1100 jam vides. 

CercyrcB seu Corcyrm episcopo scripta est apistola 22, u b i h©c habentur : « Nos aatem 
λ̂ έθλιψβ Σ€ναχηρβ\μ'Ασσυριος, Sennacberib AssyriUS e l is i l ; δ ν ή μέση των ποταμών ήμϊν άμ*6~ 
λιχτον ΐπαπέστίΟιν. quem Mesopotamia nobis asptrum emisit. » Honc e Mesopotamia ad-
venienteoi contra Bulgaros, facile Boemunducn inteUexerim. Beroardus Theaaurarius 
loco citato, capite 103, sic a i t : « Bojamundus post b»c gratia Dei a carceribus liberatus 
(vel anno 1102, ΤΘΙ eliam 1104, utal i is aliisque placet), gaudenter ab Antiocheois eusce-
ptus est. Ipse aliique. congregato exercilu, transeuntes Eophratem, ad obsidionem Carre 
urbis profecti sunt. Est autem Carra, siye Carras, dr i tas . . . in Mesopotamia... Cbristiani 
fugeruot... Bojamuodus Apuliam reoit . . . Interea Bojamundus (anno 1107) nacto s i b i tem-
pore t ulcisci Toleos injurias quas per tnrias iosidias ipsecum suis aliiqae Gbrisliani ab 
Alexio imperatore, primo peregrioationis procinclu, perpessi fuerant, oum mil it ibos 
quos de Gallis conduxerat, et omni Apulorum eiercitu, parata classe maritima, Constaa-
linopolim tendi t : etper orbes imperi i maritima* traosiens, cunctas ferro populatuset 
Igne, ingenti prada dilatus e*t... Cumque Duracium perreuissei, imperator Bojamundi 
• ir ibus territus, pacem cum eo per legatos composuit. » Hac de re latissirue agit Aona 
GomneBa in Altxioiot libris χιι et x m . His bel l i moiibus elisum se elisosque suos Bu l -
Karos ait Tbeopbylactosab « AssyrioSeanacberibo, iscilicet Boemuodo, « ex Mesopotauaia 
emisso r» prapterea quod in Mesopotacnia a Tarcis captus, Tictus etiam ab eiadem, posl 
Jibertatem in Mesopotamia, iade ia Apuliam reversus est, collectoque exercilu io I l l y r i -
cum rediit, et in Bulgariam, igne ferroque omnia yopulatus. 

Ad b©c tempora speclat epistola I I , ad dominum Theodulum m$tropolitanum Thessah-
nietnsem. Sic ait ?ero Theophylactus : « Non qu ide in ignoras, %ΐς Ιοτιν οϊτος 6 άκ' αρχής 
αποστάτης, χα\ τραχηλαστής, δ του χόσμου τύραννος, quiu iste sit, q u i a principio fuit apostala, 
auperbieos etferox, totius muodi tyranous. Contrabunc quidem te vocamus, ο Dei bomo : 
et utiaam jain eveniat oohis, ut omnibus i l l ius [ IX ] tyrannide pressis et fusis, tua ope 
planctus et DKBroris flnem possimus aliquem invenire. » Boemundum passim Greeci vo-
cabant < a priacipiojam aposlalam. ν Anna Comnena libro x, obi de juramento Boemundi 
ag i t : t Vel quod homo, inquit , ad religionis contemptum educatus, et loogo usu q u a i i 
quadam natura perjorus, ridiculum putaret in juramento tergiversari. » A i l etiam ibidem 
Sangeles ad Augustum : « CUDI a proavis perjorium et do lu tu , velut bearedilatem q u a m -
dam Bojanundus acceperil, m i r u m valde si permaneat. » Cur vero is dicitur, qoi « cervU 
cein extulerit,» e t « mundi tyrannus esset, » Anna Comnena eodem loco declarat : « Rel i -
gionis ille quidem, inquiens, et vindicandi Domini sepulcri larvam cupiditati superposuit 
caeteruoi per istam occasioneoi omni modo decreterat, principatum sibi aliquem al icobi 
parare. Nec dubitaturua, si secunda spiraret aura fortun«, Romaoum ipsom cogitare 
^olium, et Alexio extruso se imperai'>reui facere. » Ita Boemundam pingebaot Graaci, 
quibus adherescit Tbeophylaclus. 

Ad eadem refero demum tempora epistolam 17, Cercyrm episcopo. H»c habentor ζ 
« Gratia sii misericordiarum Palr i , et Deo totius consolationis; » quoniaoi lv ουτβις 
ήμέραις πονηραΐς,χα\4ν χαιροίς 6φ&ο(ς, χα\ θηρςω5ισι, bis diehos malis, ac temporibus i u i m i * 
cis et leris, tuam saactitateni uobis pateroa dilcctiooe cioctam... indulsit. . . Ut neque 
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iocursus bosliies, neque iminansa potestas, furensque vis... oie turpi deprimaat ruina. » 
Salis mib i videor, chrocograpbiaui Dufre.snii illustrasse et confinnasse : quin vocari 
in dubium queat, Tbeopbylacttim sacrarum expeditionum contra Saracenos, etBoemundi 
in fines iroperii frruentis lemporibus, s«culo duodecirao incepto, vitam egisse. Quo tan-
dem vi ia ipse cnigraverit anno, incompertum; compertura voro, septuagenario majorem 
obiisse, 

^ V I . 

Qwmam Theophylacti patria> an Constantinopolis, an Euripus Eubaw ? Diacgnum egit in 
Magna Eccieita urbis regiw. Quando promotus ad Bulgariw archiepiscopatum. Sacrii 
lilteris ac huma;Uorib;i* florcbat. De munere abdicando irritum votum ejus. 

17. De patria Theopbylacti, deque muneribus regia m urbe obitis, ac de teoapore quo 
Bulgari® archiepiscoptas renuntiatus est, deque Htterarum prastantia agendum modo. 
Coostantinopolitanum patria frequentius ipsura scriplores afiirmant. Id sanedeductum ex 
prima ejus ad Mariam imperatricem epistola apud Baronium ad annuoi 1071. Ait enim : 
« Desceodo igitur ad Bulgaros, re Constaniinopolitaou3, hospitio Bulgarus. » 

Michael Lequienus inler arcbiepiscopos Achrideoses tomo I I in Orients Christiano, 
hflwj Terba refert ex ms. Regi » bibliothec» In i i cu lo : « Ttieophylacius ex Euripo. » 
Vocem banc geograpbi preecipue attribuunt maris angastiis Acbaiam inter et Eubujam 
insulam, vulgo Stretlo di Negropontc. Taot® i l l » surtl, ut i l la ponte jangatur ist i ad 
Chalcidenn urbem : unde dictus etiam Euripus Chalcidicut. I n geograpbico Ecclesiarum 
episcopalium Jndice apud Labbeum et Harduinum in Collectione coaciliorum, Euripus 
eccipitur pro Chalcide, « quae est io Earipo, eive ia Eubaa. » An ergo patria Cbalcidensis 
dici debeat Tbeopbylactus? At quomodo se re CoDStantinopolitanum vocaverit? Adno-
tantem Cluverium legimus : post priraas illas maris angustias, quas Hellespontum 
vocant, Stretto de1 Dardanelli, porrigi tenuem quemdarn Euripum, antoquara lalius 
oqoor, dictum Propootis, exspatietur, ac denuo ia arctum coeat sub nomioe Bospori. 
An potius loco ia aliqao ad bunc Euripum oatales Tbeophylactus habuerit? Ratio 
fortasse apparet cooveoientior, ob quam appellare sese re Coostantinopoliianum potuerit. 
Quidni vero tandem ita sese appellaverit ob diutinam in urbe regia commorat ioDem, 
ubi litteras didicerit, ac eliam profeesor docuerit, aliaque obierit sacra muoiaT Rem sa-
tius m ih i est, io medio relinquere. 

18. Citata in Indiculo c fuisse legitur rhelor, et Magn® Ecclesi» diaconus, 6 £ήτωρ ών 
jta\ διάκονος της Μ€γάλη; Έχχλησία;. » Sacram ©dem SancUB Sophi©, patriarch» sedem, vo-
ciiari a Graecis consuevisse ecclesiam Constantinianaiu, et Magnam Eccletiam Constattii-
niana.n, itemque Majnam EccUiiam Theodosianam, et Magnam Ecclesiam Justinianeam, 
[X] ac demum Magnam Eccletiam sine adjecto, aduolat Dufresnius in ConHantinopoli 
Chriitiana, libro m , a nuro. u . 

19. Ad archiepiscopaluiu totius Bulgarice Ecclesi® evectus est. Vocat se ipse in 
epistola73, ad Michaelem PanUchnam, imperatoris medicam v « totius Bulgsri» archi-
episcopum : » et in epistola 6, ad Grcgorium Camatcrum, appellai sese t archiepiscopum 
io orbe Achride. » 

Hanc dignilatera quando obtinaerit, perspicua desiderantur ruonumenta, queB patefa-
ciani. lnfalas gestasse sine dubio videlar, cam epistoiam scriberet Joanni (Italo) philosopho 
ioter Meursianas quajiragesiraam quintam. Datam illam eo, quo Constantinopoli florebat 
lempore philosophus i l le, ac imperatoribus gratus erat, Michaeli scilicet ac Marw, ad-
notavimu* num. 9, unde sub ipso Micbaele, qui ad annum usque 1078 tenuit imperium, 
Balgaricam Theopbylaclus administrare coepit Ecclesiam. 

Io al ia, quam Baronius refert, ad Mariam imperatricem epislola, cum se « descendepe 
aa Balgaros, re CoosteDtinopolitanum, ied bospitio Bulgarum » scribat, certo jam constnt, 
ea tom poti lum fuisse digoitate. Cum rero ibidem se appellet senem, id esl pravectioris 
atalis bominera, colligi facile potest, non parum eadem in digoitate eodemque in munere 
iusomptum fuisse temporis. Scriptam epistolato, ut tardius constitui liceat, imperaute 
Sioapboro Botoniata, ab eoque jam sibi post annam 1078 copulata in uxorem Maria, 
osltfidimaa nam. 10. Adeoque anteannum 1078, adbuo imperante Miehaeie Duca, collatas 
Ttoopbylacto infulas archiepiscopalos, dicendum videtur. 
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90. LHteraram pmstantia florebat: egitqoe rhelorem ante indeptam dignitatem. Sacris 

IpsaM in disciplinis pluriraum valuisse, bene muUa, qu » infra recensenda sunt, evin-
cunt praelara ejas opera. Sed etiam liberalibus apprime eicultura litteris produnt ejus 
Epistola», ac raria qoa referta sunt, eruditio. Accedonl Inttitulio Regia ad Conscantinur* 
Porphyrogemtum, et Oratio ai Alexium Comntnum Augustum, ac denique in Carminibu» 
peogendis peritia, quorum ip*e meminit in epistola 90 ad Mermntlanim epucopum, i n -
quiena : · Hoc qaidecn quod solum habui, iambicis Tersibus expoli , inultas in ter im 
ttogias lotum per annum coocinere coactos. »Hinc vero ob eruditionero, qoa florebat, 
nato Conataatioo, Micbaelis Duca el Mari® fllio, praceptor designataa datusque. 

21 . Saape memoratis ex Bpistolis addiscimus, ita Achride i n Bulgaria egisse Theopby-
lactum, ut regfam in orbem identidem Yenlftaret, sive negolia saa pertraclaturus, sive 
i iuisarus etiam discipulom principem, ejosque matrem Hariam t aal regnantem cum 
imperaloribas Michaele et Botoniata/aot i n monasterio degentera aub Alexio Comneno. 
Tempore procedente* Balgaricum mioas ipsi ptacuisse incolatum, prodit ejos epistola ad 
Jommem magnum domesticum, apud Baronium ad annum 1071, nam. X X I , ubi hnrc 
babentur : « Non eervio d iv i t i reginaa, mundoque et polcbr», atque adao Vaneri aure» : 
aad eervisbarbaris,ioipuris foBtidasque peUeaolentibus... SoWite me hac turpi servitute, 
qui potestis. » 

Bumdem ipsios animum indicat epistola inter Mearsianas 21 , ad Antnium* A i t eniia : 
« Meam mi l i i somniuin enarras... me in media Balgaria barbaros et rosticos raorescre-
dens imitari . Inspice enim, quaatura ego rosticitatis et feritatis cratereni ebiberim, q u i 
τοσούτων Ιτών τΰν τής σοφίας χωρίων αποδήμων, tOt dtfllis asapioQlia locis absum. » VoU OJUS 
i r r i la fuer*. 

V I L 

FcclcsicB Bulgaricm $ub r$gibu$ propriis inUium. De jure in ip$am conUntio Bonumos ooit-
iifieu inter ac epi$copo$ Byxanttn*$. Throno Constantinopolitano non obnoxia. Subaeia 
α GrmcU imptratoribus provincia, autoaphaUam $crvat Ecclesio, $amqu$ iutatur 
Th$ophylactu$ contra jura Stauropegii. Merinus emendatus, itemque Jotmnei Lo-
uicerus. 

22. Bulgarica regionis, ubi Tbeopbjlaetus Eeclosiaoi rooderabator archiepiscopos, n o -
men a populis profectum est, qui Bulgari vocabanlor a fluvio Bulgo, sive Volga. Pluribus 
reodotioria « v i irroptionibuseorum in flues imperi i pratermissis, [X I ] iterum anno a tp t i in i 
saoculi septuagesirao octavo Danubium transmeantes, Thracialoca occuparunt: tellisque 
uostea confeclis, institutum regnuin ampliayere subactis proviociis, qu » imperio Conslan-
unopolitano parebant, Dacia mediierraoea et Ripensi, Moesia ulteriori , Dardioia et PraD-
•a l i , secondaa Macedooi» parte, ac parie Pannoni». 

Deleta in bisce regioaibus Christiana fldes maasit d iu , usqae scilicel ad Bogoritn, O O T ^ 
Bulgarto regem f qui atino861 aacro baptismate Constaotinopoli ablutus est, noraeoque 
mutavit in Michaelem, quo etiam vocabatur imperaior Grscoruai, Micbael tertius Por-
pbyrogeoilus. Episcopos et presbyteros catechistas accepere Bulgari a Romaais et a 
Fraocis : ad eosque exstant Nicolai I sumroi pontificis 4e rebas fidei moribusqoe M0* 
$pon$a, anoo -circiter 866 dala. Bmc ib i babentor de patriarcba, qtiem sibi ordioari ac 
prafici optabant nam. L X X I I . « Requisisti*, si liceat io tobis patriarchasr ocdinari : . 
aed de boc i i ih i l definitive respondere possotBus, priusqoam legati nostri, qeos vobiscum 
mittimus, reversi fuerinl. . . Nam iDter im episcopum habetote: at cum, divin® gratiaa 
incremento, Christiaoitas ibi fuerit dilalala, et ctpiscopi per singolas Ecclesias ordinat i , 
tunc eligendus e%i inter eos unusqui , sinon patriarcha, certe archiepiscopas appellandoa 
est, ad quem omnea coocurrant. » 

23. De juribus in Ecclesiam Bulgari® orta lis est Romaoos inter et Conslantinopoli-
tauos. Soluta ortava (Bcamenica synodo, contra Pholium celebrata, do pr»diclis j a r i b o t 
anno 869 actam est. Greaci judices, lametsi recusati, senteDtiam tu le re : « Bolgarorucn 
pairiam in Grocorum polestate duduoi fuisse (eas aerape proYincias, quiboa noTum 
Bulgari» regnum constituebatur), et Graacos sacerdoles hatmisse sancta Bcclesi© Con-
stantinopolitanffi, » adeoqoe cum « ab ea (Bceleaia Coostantinopoleos) per paganiamum 
ruce^sisset, nunc per Ctiristianisaium eidem restitui debere.» Contra decrctam intcrces-
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serunt legati Adriani I I Romani pontiflcis. Episcopum designaveral Bulgaris, nomioe 
Silveslrura, idem Adrianus : al Gnerorum donis addocii, archiepiscopum acccpcre a 
Basilio imperatore et patriarcha Ignalio. Hac de re littcras iege Pontificls, querelis ptenas, 
ad Basilium et ad Ignatiuro, anno 871 dalas, apud Baronium , e l coqciliorum colieotores. 
Photiano scbismate effectum est, u l a Romanis avulsa maneret Ecciesia Bulgari©. 

94, Throno Coostantinopolitaao parebat archiepiscopus ejus reg ioo is . JBtate Leonis 
SapientiS, qoi aouo 886 capessivit imperium, αυτοκέφαλος evasil, suique j a r i s 9 u t v e r i s i -
milius existiroat Lequieous in Orient* Christiano, toroo I I , in Ecclttia Lychnidi. Verba 
ejus effero : · Hic tero Bulgarorum primarius aotistes Constantinopolilame^ quidem 
setfi, Romanis poDtiflcibus frustra reclamantibus, obuoxius p r i m u m fuit : subinde autem 
αυτοκέφαλος» suive jur is evasit: cum Bulgarorum principibus, qui perpetuis bellis Gracos 
lacessebant, noo arrideret Ecclesiarum suaruoi oegotia apud Byzantinos tractari. l d qood 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, iinperatore contigisse reor. Qui cura Turcas et 
inRdelea alios populos in Bulgarorum geotem concUasset, io causa fuit ut Bulgari i n i t o 
consilio ad Romanos pontiQces concesserint, aux i l i i inde petendi gratia. Tuin Byzantini 
patriarch», ut eos ab bac affinitate deterrerent, satios duxerunt eorum arcbiepiscopum 
omnigeoa immonitate donare, abdicata quacunque i n Bulgariae Ecclesias jarisdictione. * 
Huic Τ6Γ0 afchiepiscopo Bulgarorum obnoxii o l im erant sex melropolit© ac decem 
episcopatus, postea meiropolita septem, totidemque episcopi. Lequieoum eonsule loco 
ciiato. 

25. His ornata prmlegi is Ecclesia Bulgarica stetit sub regibus propriis ad aonum 
usque 1018, qao Basilius et ConstantiDus imperio Constaniinopolitano eubjeceruDl Bu l -
garos, banc ob causain prior, qui rerura summam gerebat, dictns Bulgaroctonu$. P r « -
iecti, re i administratores public», i n Bulgariam miltebantur: quorum improbilas i n 
causa f u i l , ut eub Isaacio I I Angelo, qui moderari iinperium anno 1185 coBpit, Bulgaricum 
regnum instauraretur, reru promoveniibus Petro et Hasan fratribus, regio ex saoguine 
satia* Utramque regum Bulgaria* soriem Dufresoius exbibet post Familias Byxai%4ina$. 
Altera sub bac serie regum, in clientelara Roman® sedis rediit Ecclesia Bulgarica sub 
IuDoceniio I I I . Sed oovo exorto ampliatoqae Serri® regno, minutioaem p r i m o passa est, 
ac demum Turcaruin juguoi subiit. 

Eo,quo BulgariaByzantinis parebat imperatoribua, eamque administrabant Byzantioi 
prafecti, teropore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suaro ipee αύτοχιφαλίαν [X I I ] 
strenue tutaius est contra urbis regiae patriarchas. Rem exhibet omoera epistola ejus 27, 
aiMichaelem CkalcedonU epi$copum. Sic ait i l le : « Solas quidem ecclesiaruui opes ab 
improbis exactoribus ereptas, «gre sane se tutisse : » at permissurum m i n i m e , ut sum 
jura Eccle.si® violarentur. Quod accidit, bis verbis narrat : · Gitlaba ( inqtriens), cst 
quidam loci terminus, anoilro archiepitcopatu diversus. » (Ua scilicet i n Latina ioterpre-
tatione; sed Gnece, τ*, χαθ*ημών αρχιεπισκοπή διαφέρουσα, ad no$trum archiepitcopatum 
pertinens). « l a quo (loco) cum monachu$ templum et sacrarium construeret, anobis im-
peditus e$t. Ό σταυροπήγιον πατριαρχικ6ν λαβών, qu i patriarehieo jure cruecm in illo 
affigen$, d ix i t se ita opus inchoafse. l l le autem a nobis nibilomiDus exeommunicationii 
vmeuli* est alligatus. Quienam enim inter Bulgaros participatio el communio cum C<m-
ikmlmopolitano patriarcha^ Κωνσταντινουπόλεως πατριάρχη μήτ« χ·ιροτον(ας έπ' αυτή δίχαια 
Ιχονη, λαχούση τον άρχ«π£σκοπον αΟτοχέφαλον, μήτ' άλλο τι διαδιξαμένω χατά ταύτης προνάμιον: 
φα nullumjut ordinaiionis in ea habet, $ui juri$ archiepucopo $ubjecta; etnullam tuperea 
auctoritalem aliam quamcunque acceperit.» 

Notum jus i l l ud , iiauropegium dictum, quo patriarcb© Orientis, unusqaisque intra sui 
pairiarchatus fln^s, prctvia tum crucis defixione, ecclesias prasenim monasticaa, quaa 
exslraebantur, suo regimini subjiciuot, ordinarii episcopi poteatate eemota : quove By-
UQiini al iorum eliam ^tr iarcharum infra diooceses ut i audebant. Suaru tutatur Theopby-
laeios autocephaliam, jure omni etauropegii Byzanlini oxcluso. 

96. Epistol® sensum mentemqoe Theophytacti minime assecutus est Joannes Morinus 
Ik$mcris ordinaiionibu$f parte u , inier adnotationes, nam. 147, in fine : « Tbeophylactus 
itt apiaidkt qtudam, inquieos, refert, qaemdam inonacham in dioacesi saa ecclesiam, se 
IHfflfo» lediRcandam suscepisse; seJ quia boc contra canones aggrederelur, prohibaisse, 
<to*ac fiaafopugiuua patriarchicum accepis§et. » Ι ω ο contra patriarchale Conslantinopolita-
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num atauropegium9 quod monacbus ille jactabit, caoooibus et Bocleswe soae autocephalia 
agit archiepiscopus Balgarto. 

Singularem quamdaro poleslalis in Bulgaria prorogatiTarn Tbeophylacto Iribuere 
t idetur Joannes Lonicerus e Lotberana secta ίο Prttfatiooe ad Commeolarios i n quataor 
propbetas minores» ioquiens : · Bunc (scilicet Tbeophylaciuro) Bulgarto region»s archi-
episccpum ei$ul\$$e9principeque floruis$e potentia, peroratio exegeseos tn Nahum prophe-
tam arguit. Ubi parrnnesim principe$ concementem in se ipse ceu principan vertit. » 
lodicati loci verba sant : « Itoc oaroia principes aodieotes, cogitemas Deura judicein 
nostri in subjectos nobis affectus dispositionisque oostrs : velleqoe, ot nos icansoeti 
simus erga obiemperantes oobis, ut adeo oihH asperi i l l is injongaiuns. » Principibus, 
quicunque aiot, hac sioe dubio parooesis cooveoit: qura tamea in Theophylacto oon 
aliam potestatis praerogaiivam indlcat, nisi archiepiscopalem9 et quidera a regi» urbis 
throoo iodependenlem, ut eoarrarimus nuro. 85. Si quid ampltus suspicatus fnerit Loni-
cerui, faljituregregie. 

V I I L 

Archiepiieopalit Bulgarim jurUdictio primum veluti vaga, tum Ackrida $edi annexa. 
AchridU urbis sUut et conditor. Bellici in Bulgoriam molus, TheophylacCi tompore. Bf-
xantinorum exactorum improbilas. Sollicitudo ejus eccltiiastico. 

87. Contlito Bulgari» regno ibique coostituta sub rege Bogori Ecclesia Bulgarica, certa 
acttxanoo erat arcbiepisuopi sedes; sed regimen archiepiscopale aliis, atque aliis pro 
nutu regum demandari consueverat diverearum Ecclesiarum episcopis* I n ms. Regio 
Parisieosi Indiculo episcoporum Achridensium apud Laquieotito, post Gabrielem aliosque 
sex archiepiscopos Bulgari©, sequitur Philippus Dum. V I I I , « q u i dicitur Lychoida se-
disse, quffideinceps Achrida. « Hano cBteri arcbieptscopi tenuere sedem, itemqua Theo-
pbylactus. 8e vocat ipse io epistola 6, ad Gregorium Camaterum, « archiepiscopum Ια 
urbe'Achrida. 

88. In epistola 65 , ad mogistrum dominum Joannem Pantechnam sic ait : « Cuncta 
autem, in quibus Achris ver*atur9 ptena borrent metu :et Mocri regio, est euira Mocrus 
Achridis poriio.» Civitatis conditorem situmque patefacit Anna Comoeoa sub finem 
l ibr i x i i Alexiado$ : · Drymon (seu Drinus) amois9 ioquieos, caput alque [X I I I ] or i -
ginem a Lychnitide trahit palude : quam iiogua nunc io barbariern de^encrans Achridem 
tocat a priori appellatione Mocri regis Bulgari, cjus qui deinde Samuel appellatus est. 
Floruit ia imperatoribus Coostaolioo et Basilio Porphyrogenitis (deoimo cadeote soculo 9 

ac ineunte undecimo), quaodo i itam paludem derivare exhaurireque aggressus est, » etc. 
Ilaque Achris y adootaote Dufresnio in notis ad quartup AUxiados l ibrum, io sublimi 
colle emioet prppa lacum, unde Dryoas, seu Drymoo septentrionem yersus effluit. 

Eo i n locoiquo Achriaest 9 patant oonnulli Lychnidum primo exstitisse, postea Btd*-
rinam, demum Primam Justinianam, a Justiuiaoo iinperatoro dictam. Vicino potius 
in tractu censeot a l i i 9 cooditam a Mochro» sea Samuele, Bulgarorum rege Christiauo, 
fuisse Acbridem. Suam amplissimis pruUegiie Justioiaoam auxerat laudatas Justinianus 
Augustus io novella xv, quibus mioula oiaosit Thessalooiceosis aotistitis prislioa j u r i s -
dictio. Lequieoum loco citato> et Joao. Petrum de Ludewig io Vila Jastiniani, aliosque 
scriptores coosule. 

89. Suam Tbeopbylactus Ecclesiam AcbrideosefD 9 ac uoiversam archiepiscopalera 
jurisdictionecn eo administrafit tempore, quoNormai^ni principea, Bobertus Guiscardus 
et Boemuodos fllius Il lyricura et Bulgariam armis infestarunl. Nota sunt, qu» bella 
gessit Rol>artus ab aooo 1081 ad aoouio 1085 apud sr.riptores Grcecos, el Sicolos, et 
Venelos. Irruptio Boemuodi ad annum U07 pertioel, quo « Bagora moos rnter Bul^a · 
ricos et Dyrracbinos montes interjoctus, » Ipso Tbeopbylacto teste io epistola 65 a 
« lyraono, » scilioet Boemundo, « teoebator. » Hioc vero Latinis ac Latinorum cootra 
Saracecos expediiionibus infensum suis ίο epistolis praebet sese. 

SeJ et Croatos Bul^ariam sub Michaele Daca Augusto depopulalos esse, adnotaviroiH 
num. 10. Conlra Dalmatas, qui SABCU1OVXI desinente ciere turbas oiedilabanlur9 expe-
diiiooaai suscepit Alexius Cooincuus : isque « Philippopolim invectus, » ut ait Gomnena 
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l i b rovm, « i i ) i lilleras accepit archicpiscopi Bulgari®, qtri tune erat, » scilicel Theo-
phylacti. 

30. Damna gravissima inferebantBulgari® populis el ecclesiis imperialcs exactores, qiua 
Tehementer dolet pluribus in epislotis Bulgarus noster archiepiscopus. In ea, qu© vicesima 
tertia numeratur,adCorcyra episcopumfsic a i t : «Tu vero ibi in i l losqui nos acerbo elidunt 
i c tu , amaram induis bilem. l n illos, inquem, qui insaliabilis cupiditatis ministr i sun t , 
qui el evantfelicae professionis hostes sunt exsecrabiles, et Cbristiani agminis pernicies et 
ipsa interipetio. » Dala legitur quadragesima pricoa ad Panhypernebaston Briennium, ub i 
b«c babenUir : « Venenum aspidum io nos conspuentes, praeclarissimam et miiissimain 
impereioris animam lclbifura amariiudine infecerunt : et quidquid Ecclesia nostra 
continebat, ingenti intertiecione deleverunt. Et omniuui quidem haruin rerum causa, 
vectigalium exactorum insatiabilis cupidilas, et corfupta consuetudo fuit . » Tum vero 
scelerata farinora narrat cujusdam Lazaii, qui « Ecclesi» colonus erat : quern contra nos, 
inquit , andaci armarunt peclore. » 

In ipsum quoque Theophylactum impaol® calumniae, ac si divitias cumularet, et ex 
Bulgarorum spoliis dilissimus esset. « Consilium inierunt (inquit i n epistola 43, ad 
dominum Adrianwn frqtrem imperatorii) ut me de bonoris gradu detruderent : et caluui-
nia) s i i i eflerati, ad potentissiraum nostrum imperatorem, et optatissimum fratreiu 
tiuirn, evolarunt, et ine quasi muitis insuperabilem v i r ibus , et magna fretum potentia 
calumniis apud i l lum obruerunt. Et taniis, tantisqae lucri proventibus in pinguem divi-
tiarum substanliam me dilatatum criminabaniur. » Ei i n epistola 7 3 : « In lotius Bulgariaa 
archiepiscopuui... oculos convertunt : illuuaque plane audiunl, etiam totos dies nuroe-
rare aureos nummos, et quasi mcnsura complememis arbitrantur cumulare. » 

31. Vigilem ipsum sollicitumque sui muneris irt adminislratione aliaa conspiciendura 
probeut epistoto. Ex ea qu» numeratur tricesima secunda, ad TriadilzcR, ol im Sardic», 
episcopum, addiscimus, libeoiem ipsum annoisse, u i a vinculo excouauiunicationis, quo 
idem antisles innodatus erat, propterea quod non convenerat ad synoduro, absolveretur 
ab episcopis Pelagiotue seu Heracle», et Strombitz® seu Tiberiopolis , et Melasobae. 
CoDStantiuopoIim,« magnaoi in urbcm, » profectus fuerat episcopus i l l e ; * el nul lum 
fere vel aetale oaaximum, vel minimum reliquerat, qui acerba tuce linguao it» nos tnale-
dicentia (ut ait ipse Tbeophylactub) aures oon suas occluserit, surdasque effecerit... 
Quocirca in Deum solum, qui haec omnia vincere potest, oculos noslros atiollimus et i n 
sublimes ejus justiii® montes, unde nobis auxi l ium veniet. ν 

[ X I V ] Dejynodo celebranda scribit epistolam 53, ad Macrembolitam Pre$p<* princi-
pem. Oppidum erat in Macedonia prope Achrideoh « Nondum nos i l lo gravi niorbi 
decubilu liberati, ioquit , et soluti sumus : et tamen sacra canonum vox sacram 
nobis synodum imperavit... Tu autem nos suscipe... Hic enim noster eonveu-
tus er i t . » 

EpistolamdeniqueΓ2 addo, adCercyrce cpiscopum, ubi, memorata Boemundi irruptione 
in Bulgariam, homir im aliaoi « ignobilem » insequitur, « tanlo molestiorein et durio-
rem, quanto insanic em et amentiorcm. Hic euim, inquit , sibi venerationi et honori 
ducit, qu i aut d i i i t aliquid contra Ecclesiam, aut fecit...Ipse enim ουδέ του προσκύνησα* 
τήν Θεομήτερα έαυτήν ής'ωσεν, nec Dei Matrem adoratione dignam existimavit. » Num fuerit 
Manicbaeus quidam, aui ex Bogomilorum secla, de quihus latiore agit scrmone Anna 
Comnena libro x? Alexiados t Hwc vero de Theophylacti chronograpbia, el muneribus, 

#ac dignilatibus, gestisque pnscipuis disseruisse salis. 

Scripiit Theophylactus Commentarios in quatuor Evangelia, Marice imperatricis, ut 
vidctur, jussu. Codices pr&cipui. Editio prima Latina cum versione Joannis OEcolam-
padii ex codice Grceco mulilo. Editio Grceci texius ex codice Vaticano, qui expenditur. 
idujus ope Luiina inttrpretalio recognila α Vhilippo Montano. Lattnii obscrvaiiona. 
Porisiensis edUio Grxto-Latina, cujus defectus indicantur. Fabricius notatus. 

89. L i l terarum queis apprime imbulus erat Theophylactus, et sacra prffisertim erudi-
tteois, qua prastabat, monumenta plura reliquit. Commentarios in quatuor Evangelia 
KripftiL Apud Petrum Lambecium libro ν Bibliother© C^areaj Vindobonensis exslal 

I X . 
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codt<x 319 merabranaceus, perroiustue, anliqua m^juscola scriptura elegantissime 
exaratus, qui oiim ad cardiaalem Bessarionem pert inoit , a Joanne Sambuco postea 
einplus, traoslatusqae demum in C»$araam bibiliotbecam, Commentario$ Tkeophytacli 
in Evangelia duo *ancli Marei et sancti Lucw complectens. 

Groca prcamittitur adnotatio mctrica : 
Της Βασιλίσσης έΛώημα Μαρίας, 
Τύχης αληθώς Ιργον cύγινιστάτης , 
Ό Λ τρυγήσας τους μιλλιΑ0ύτουί λόγου; 

Θεοφύλακτο; ποιμιναρχης Βουλγαρίας. 

Eadetn verba Monlfaoconius refert in Diario Italico, capile β, pag. 78, in fronte w d i -
cis predictos Theopbylacli i n quatuor Evangelia Commentarios complecteutis, maoU 
exaratos apud Cassinenses PalaYinoe mooachos Sancto Justin», Priraura carnoen et quar-
tuui utrobique locoro euradera teneot: sed qood est secundom in codice Vindobonensi, 
tertium est in Palavino, ac tertium legitor secundo loco. Ea tero sic Latine t i r doctissi-
inus interpretatur : 

lmptr*trix Uatia hmc fieri curatil. 
Oput rtvera nobilinimi ingltni, 
Qmi aunm ko$ mellifluo* Comm$nt*rio$ ttfutft, 
Ί heophyluctui eu epncopu* Bmlgarontm. 

Uisce ex Yerbis, maximeque ex codicis eleganiia coll igi posse Lambecius adnotat, co-
dicem Vindobonensem, ipsius Theophylacti «tate exaratum, i l lumipsum esse quo Maria 
imperalrix ntebatur. Sed eadem verba, heec sota si specientar, * eum ab aliis i n alios 
codices tranemearint (scitiasime adnotante Montfauconio) non valent ad asserendum 
tetopus ac seculum quo liber exaratus est.» Codicem nibilominus PalaYinum saoculo 
duodecimo scriplum, nibi l anceps ibidem pronunliat idem Montfauconius. 

Ceesareos codicee recenset Lambecius 317, 318, 319, 330, 331, qui vel in quatuor 
Etangelia, ie\ in duo, Tel unum tanturo, Commentarios Theophylacli praslanl : itemque 
monet, « valde utile futuruoi , cuoi eisdem diligenter et accurate conferri » curataa 
hactenus editiones. l u Marciana bibliolbeca Veneta rodices quinquo as§ervantur : ser-
vatque plores Regia Parisiensis penretuslos et optim» not», quorum aliquos memo-
rant Richardus Simonius tomo IV HUtoriiB Critiea in Novum T€$tamentuni\ capite 38, 
f i Michael Lequienus Dissertatione Damascenica vi , De azymit, nom. X U l l . Alios alia-
ruiu bibliotijecaruul codices indicat Casimirus Oudinus De tcriptoribui etclt$\a$l\c\i 
tuiiio I I in Thcophylacto. 

33. Editio pritna Latioa aono 1534 prodiit, iaterprete Joanne QEcolampadio, hetero-
doio bomioe, cutn ejusdem Epistola ad lectorem eodem anno data. Codice Graeco i m -
perfecio usus est, ut ipse in Epistola admonet: « Adegit exemplar mutilum, [XV] i n -
quiens, ul uno io loco qumdam infarcirem, deerat eoim cbarta : de quo tamen, ut vide-
bis, tuonui oe quis vel in buc Gdem meam accuset. » Locos exsial Joannis capiie xx i , a 
comniate 15 usque ad vers.32, ubi ioterpres boc adnotavit: « Quia bic deficiebat charia 
in ι xeniplari, operee pretium visnm est, noonulla iofarcire. T u , mi lector, booi consulas: 
et si vel io exemplar non muii lum incideris, vel probatios qaiddam babueris, tu quo-
que in medium afferre non dedigneris. » Commeotarii supplemeutura sequitur, quod bis 
interpres claudit verbis : « H»c inseruimus, lector : et in boc t ib i opinor gratificaii; 
nuuc sequuntur, qu® iu exeoiplari conttnebantur. » Lectoribus gralificatum oon es.se 
OBcolampadiuin infra dicemus, uipote qui inierpretationem a Tbeophylacti raente sino 
dubio alienam inseruerii. E»cejus Laiina yersio, variis jn locia impressa typis, locnn 
• id i t . — 

34. GrflBcum lexlum, sioeLaiina yersione, Romani excuderunt anno i54^ ut Gesnerus 
Possevinus, Labbeus et Caveus scribunt. A n n u m 1553 numerat Joan. Albertus Fabricius 
yol. V I Bibliothecv Grvcct, pag. 287, teslaiurque ι se banc in maoibns edilionem ha-
bere, neque aliaro Grmcam usquam oculis suis occurrisse. » rtoioanam ediiionem bancct 
ego inmanibus habeo : oculisque no>tris intenle specianlibus, heec in fronle O ixur raut 
vei ba, Romm UDXLI I . 

Premissa brevis Prwfatiuncula Latina incipit : Sludiotis sacrarum LUterarum. Cum 
multm re$ $int, quttrum usus ntilitati utque ttiam ornawrnlo nobis essesolet,eic. In ea itu-
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pensius Pauli 111 Romani pontiQcis rauniQcentia commeodatur : « Plaoe boc beneficiuoi 
quaotamcuoqae est, qood cerle maximum est9 Pauli I I I divinae t i r i u t i debeiur. Pootifex 
benigoitate iosigois, oatus ad toileoda humani geoeris iocommoda, veter6m coosuetudi-
nem servat, excilal booas artes; quovis sumptti, qaoyis praemio fac i t , ut qui pontiflces 
beneflcenti® laade cfelebraotur, eos hac etate minirae desideremus. » 

Roroanom codicem, ex quo textus prodiit , eo dtteriorem alicubi esse, qui prosto fuit 
OEcolampadio, obserraruot v l r i docti. Ipsum etiam interpolatrice m a o u corruptum 
fuisse capite xxv i Maltbai, y c n . 17« ubi de priroa die Azymorum agitur, e r inc i i Petros 
Arcudius tom aliorum optima noiie codicum flde, tum ipsius etiam codicis contextu. 

y Eodem i n textu Romano lacooa patet capite ι Joaoois, vers. 13, ab i l i is verbis, Int$lligt$ 
autem rccte pervoluniatem carot*, usque ad i l l a , Et in copula nteettario prmeeduni nfro-
9**. Haac vero OEcolampadias in codice suo legebat, ac inlerpreiaios eet : eadtmque 
Gr©ce affert Richardus Simonius loco citato, pag. 401, ex Regio Parisiensi codice de-
prompta : aed iribus ic codicibus Veneta bibliothec® Marciaoae ea desiderari, ipsismot 
oculis deprehendimus, opeoi praeslaoie pro sua bumanitate c l . viro Aoionio Zanetti, 
Alexaodri fllio, bibliotbec® custode. 

Hinc Tero Simoniua et Lambecius, ad accoratiorem Operum Tbeopbylacli edUionem 
perficieodam, dil igenli opos esse codicam ioapectioae, scitissime admoouerunt. Postremo 
aduoiare non pr©termittam, in eadem Roraana edilione Elogia quatuor evangelisiarura 
prostare, qn® sumpta auot ex Groca l i b r i sancti Hieronyim De «ttrii illu$tribut yersione, 
a Sopbronio conciooata. 

35. LaiinamOEeolampadii Yersionem priraura recognorit aooo 1545 Pbilippus Montanue, 
Armenterianus,ac i ierum emendaTi l anno 1553, ot legimus in catce Epistoi» oun< upatori» 
ad Claadium Dodeam Rhedonum episcopum, et Prafalioois, in editiona Basileeosi apud 
Joaones Bervagios aooo 1554. Subsidio i l l i fuit textus Roraanus Gr©cus. 

Qaid ipse bac sua in recognitione preestiterit, n o n n u l l i s allatis exemplis exponit tn 
Pnefatione ad lcclorero. Geoeratiro vero s i c a i t : « Ista, ioqoam, el bujuamodi pleraqoe 
alia, iropressori potlus quam inlerprel i (OEcolampadio) ascribi posseni. Quod auten 
plerisque in locis permalta fuerini oooissa, ex quibus seqoetrtia pendebanl : non laotura 
4ictinu$ aliquot di<x>, sed versu$ permuUo$, atque adeo paginas totas : qoodqoe soipius-
cule ntgaiie coo lra aucioris roeutem a u i omissa, ant injecta coolraiian) inducat senten-
liam, scribaene, aut fypograpbo, atrt interpreii , mutilove codici imputandum s i l , al iorum 
e*to jod ic ium. . . loterpres qaidem certe loaoois ul i imo, codicem suum muti lum fuisse 
contitetur. Fieri lamen potest, ut etiam il le quibusdara i n locis nosiro (scilicet Romauo) 
eioeodaUor f ae r i t : ideoqae qu®dam intacta rel iqaimus, sive quod ad seosum bene qua-
drarent, sire quod noo magni essent momenli, etiamsi ad G r ^ u r a noslrum codicem 
(Romanam)[XVl] nonomnino respondeant. Nonnunquara autem margini diversam lectio-
uaoi adjecimus, idque potissimum cum utraquo defendi posset: priore quidem ίο texla 
relicta, sed hujusmodi notis f ] ioclusa , peoes lectorem jadic ium relinquentes, utram 
sequi malit . » 

Nemo bioc ooo inte l l ig i l , quod peritissimi f i r i aoimadverlerunt, necessariara prorsus 
etse cum rass. codic*us collatiooem. lo hanc Basileensem anni 1554 editionem Observa-
tiones, correctionet f tt conjecturas in Theophylactum Bulgaria archiepi$copum Grmcm 
fideireslilulum, aooo 1677 vulgatit Roni»fsumptibus Pontii Bernardon, Latinus.Lalinius, 
Viterbiensis, io Bibliotheca $ocra et profana, \)&%. 184; a l i » textum spectant, res ipsaa 
lllretraot a l i « . 

36. Laleti» Parisiorum apud Carolum Mordlum, viaJacobcta, ad intigne Fontii 1631, 
F., cum Gra&co texto jara olioi Romaa excuso, et cum Latioa versione a Phtlippo Mon-
UDO recogoita, prodieruot Thtophylacti Cotnmentarii m quatuor Evangelia. Carolo 
Albaspioeo iiuncupala editioest. Pr©fatiuocula ad lectorem eadem occurrit, qu » legitur 
in Rotoanaeditiooe: ac saoe ridiculura, ut Simonius observavit, eo loci obi Pau l iH I 
laadea celebranlur, Morelliorora nomen substituiura fuisse, qui id unun) egerunt, ut 
Grfteos lextua Rooue impressus recuderetur. loterpolatio sic babei : « Plane boc beneS-
tioto quanluracunquc est, quod certe maximum esl, Morellorum v i r tut i debctur; Viri 
1pifP*b*nig%jtalc ituignes, ad reipubliw utititatem et commoda nati> veterem consuetudi-





P A T R O L O G L E 
CURSUS COMPLETUS, 

8 E U BIBLIOTHECΑ UNIVKRSALIS, INTEGRA, DNIFOHMIS, COMMODA, OECONOMICA, 

OiNIH SS. PATRli, O0CT0RII SCRIPTORIIOIE ECCLESIASTICORIIM 
8IJB LATIHORUM, 8IYB GRJECOBUII. 

QVt AB ΜΨΟ APOSTOUCO AD M T A T B X INNOCBHTU l l f (ASH. U I6 ) PftO L A T I M I S , 
JfT ADCONCIUI FLORENTINI TKMPOBA (ANN. 1439) PRO GRJKCIS FLORUERUNT : 

R E C U S I O C H R O N O L O G I C A 
OMNIUM OUAS EXSTITERE MONUIIENTOKUM CATllOLIC^ TIIADITIUNIS PEll QUINDECM PRIOIU 

ECCLESLE SiECULA ET AMPLIUS, 
WXTk KIMTIOWRI AeCl1RATIB8IIUS, IBTBB SB C U M Q C B NONNULI.I8 COD1CIBU8 MANUBCRIPTI8 GOLLATA8, PBRQUA* ftlUGEH-

TBk C A 8 T I G A T A ; 1>IH8BRTATI0HIBU8, CONMEHTARU8 YARII8QUE LECTIONIBU8 CONTINKMTBh ll.LU8T.HATA i UMNIHH* 
OltCHItHB Ρ08Τ̂ ΜΗ.1*8ΙΜΑ8 EDITIONB8 QOJB TBIBU8 HOVISBINI8 BJtCULl» DBRBNTUR 4R80LUTA*, DETBGTIft 

A O C T A ; ΙΚΦΜ.ΙΒΙΙ8 O R D I N A R I I S YEL ETIAM AHALYTICIB, 8INC0LOS 8IVE TOU08. 8IVB AUCTOBRS ALlGUJU» 
MOH«NTI8UB8KQUKIITlBUe,DOIIATA; CAPITIILIB INTRA IP&UM TKXTUM RITB DISPOSITI8, NECNON KT TITULI8 
»lf«6lll.ARtm PACINARDM Μ ARGlNEM gUPERIORBM DI8TIWCUENTIBUS BUBJECTAIIQUK N A T B R I A M 8IGNIFI-
GANT1BU8, ADORNATA; OPBRIBUS CUM DIIBII8, TUM APOCRYPUIS, A L I Q U A VBRO AlXTOKlTATE 1M 

ORU1NB AD TRADITIONEM ECCLESlASTICAH POLI.BNTIBU8, AMPLIFICATA i 
BliCKIiTie BT Q U A D B A G I K T A IMHCIBC8 8IJB OMNI RESPECTU, 8CIMCET, AI,PHABETICO, CIIROKOLOGICO, ANALYTtCO, 

ANAI.OGICO, BTATIftTlCO, 8YNTIIETICO 9 ETC, RES ETAUCTOUES BXIIIBEtfTIBUS, I T A OT N O N 80LUU STU-
DIoSO , BSD NBCOTIIS IMPLICATO , ET 81 F O R T B ilNT , PIGIUS ETIAM BT WPERITI8 P A T B A N T OMNE8 

Ββ. PATBB8, LOCUPLETATA \ 8BB PR£8ERTIM DUOBUS IMHEN8I8 BT GENERAUBUS INblCIBUS, ALTEKO 
*€lttCKt KERUAI, QOO CONSDLTO, QUIDQUI» H O N SOI.UM TALIS TALI8YK PATER, IBRUftl BTUU 

tmCSQOIBOUK PATRUB, A B S O U E ULLA BXGFJ»TIC*K, IH QllOIH.lBKT TMBMA SCBIP8EBIT, IWO 
INTUITU CON8PICIATUR; AI.TERO SCItlPTUltiE SACRA£,EX QUO LECTORI COM-

PBRIRB 8IT O B Y I U M QIUIUM P A T R E 8 BT IN QUIBU8 O P B R O M 8U0RIIM LOCI8 
8 I N G U L O & tlNGULORUM I.IBRORUM 8CRIPTURA YBR8U8. Α P R I M O GENESE08 

06QUB AD MOYI88IUUM APOCALYP818, COUNENTATI 8INT : 
BOITIO ACCURATIS8IIIA, C4TEBI8QUE OIINIB08 FACILE A N T E P O N E N D A , 81 FBRPRNDANTUR C I I A R A C T B B U M NlTHHTA*» 

CBARTJf <(UAI.ITA8V I N T E C R I T A S TEITU8, CORRECTIOMS PBRFBCTIO, OPBRUM. RECU80RUM T U M VARIKTAft 
ΤΙ/'Μ BUMBRDS, FORtf Α YOLUMINUM PERQUAM COHMODA 8IBIQUE ΙΗ TOTO PATROLOGliE DECUU&U CONSTAMTBM 

•IMII.I8, PRETII EIICU1TA8, PBA8BRTIMQ0B I8TA GOLLEGTIO UNA, MRTIIOIUCA E T CUK0N0L0GI6A, 
•excKwiomm FRAGMKMTORUM OPUBCULORUMQUB HACTENUS UIC ILLIC SPARSOHUM, VEL ETIAM 

JMKJHTORtifl, PRIIIllM AUTEM IM M08TRA BIBLIOTHBCA, Bt OPBRIBU8 BT U88. Al> 0IIMB8 
ΛΤΑΤΒ8, I . O C 0 8 , LlHGUAB FORMA8QUR PBRTIMEMTIBU8, COADIIMATORIIM, 

BT ZX mRC8|EB18 OPERIBUS TBADITIONEM CATHOLICAM CONFLABTIBU8, OPOS Û ICDM MIBABILITEB EFFlCltNTlllM» 

S E R I E S G R J E C A P O S T E R I O R , 
Uf QUA PRODKUNT PATRES. DOCTORES SCRIPTORKSODK ElT.I KSi^ GRACG 

AB iEYO PHOTIAJSO -USQCE AD CONCILU FLORENTINI TEMPORA; 

A C C U R A I N T E i . - P . M I G N E , 
Blbllottieeie e l e r l oi i iYereee f 

IUVB CUBSUUtl CuMPLETORUtl IN SINGULOS SCIBNTLE BCCLBSUSTICA *Au\OS Bt !*υΚΒ. 

PATBOI.OGIA, AD IB8TAR IPSIU8 EGCLB8IJB, IN DUA8 PARTE8 DIYIDITUB, ALIAU MEMPB L A T I N A M , ALIAM CR4*CU-LAT!NAM. 
AUUM FARTB8 PBMB JAM I N T E G R B EXAtATJS 6UMT. LATINA, DUCENTI8 B T YIGINTI DUOIMJ8 VOLUMlNIBlS HOLE 6UA 
ITARtt PBCBM E T CBMTCM 8UPBA MILLE FBAMCI8 YEMIT I GBJ£CA bUPLICI EBITIOMB ΤΥΡΙ8 H A N D A T A BBT. PRIUIt 
GRJSCOM ΤΒΧΤΟΜ tlMA CUM YBRSfrONE LATINA LATERALI COMPLECTITUB, NOVEUQUE ETCENTUM VOLUMINA, PRO PKlBA 
S B A 1 E C & C C A , MOR BXCKOIT. PO&TERIOB AUTEII VERSIOMKIi LATINAM T A N T I J M KXHIUET, IDEOQUE INTRA Q U I M I U K K T 

«lUIIIQiJAGIHTA YOLUMINA RETINBTUR. SBCCNDA 8KRIB8 GRJECO-LATIMA S E X A G I N T A Y O L U M I R A P U O B A B I L I T B A 

fSOI» 8VPBBABIT ; DOM HUIU8 YER8IO MBRE LATIKA T R I G I R T A VOLUMIHIBOS AbSOLVETUR. UNUMQUODQUB VOLUMBN 
CH^CO-LATINUM OGTO, UMDMQUODQUB NERK LATlNOll QUINQUB F R A N C I S BOLUMHOUU EUITUR : UTROBIttUB Y K R O , 

CJT FBBTII B0JU8 BBBEFICIO FRtUTUR BMPTOR, COLLECTIONEB INTEGRAM, 81VB LATINAM, 8IYB G R J I C A M CuM-
PAKBT MBCEB8B ERITJ 8BCU8 ΒΜΜ CUJUlMIIJE YOLUMINIS AMPLITUIMNKH MECNON ET DIFFICULTATt8 YARIA PBBTlA 
^OtiABUHT. ATTAMKM» 8 1 QUI8 BUAT 1M1ECBB ET 8E0RSW COLLECTIONEM GRjECO-LATINAM, VEL EABDEII BX 
SBJEGO iaT4MB YER8AM, TUM QOODQ41E YOLtMEN PRO NOVEB YEL PRO SEJt FBANCI8 80LUM OBTINBBIT. ΜΊΜ CON-
MTIOHBB FHTUBI8 PATBOLOGlJB 8BBIBBU8- APPL1CANTI2B, 8 1 TEMPD8 EA8 ΤΥΡ18 MANDANDl RGN NOBI8 UEEST. 

PATROLOGIM GRMCJE TOMUS CXXIll. 

THEOPHYLACTUS BULGARLE ARCHIEPISCOPUS. 

EXCUDEBATUR ET VENIT APDD J.-P. MIGNE, KDITOREM, 
Hl »|A DICTA ir\HBOlSK% OLIM PROPE PORTAM LUTETIJS PAHISIOIilJM VULIJO PENFEH 

NOMINATAM, SEU PETtT-UONTHOUGE, NUNC VERO IINTRA Μ0ΕΝ1Α PAIII8INA. 
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T A A D I T I Q G A T H O L i C A 

SMCVLVM XI. ANNUS 1 0 7 0 . 

ELENCHUS 

AUCTOfttJM B T O P B A U M QUI D l HOO ΤΟΜΟ G X X I I I C O H T I H K H T U a . 

• J π \ 

THEOPHYLACTDS BtJLGARLE ARCHIEPISCOPUS* 

fr. J. F. Mari* de Rubeis Du$ertatio d* Theopkylacti mtati, 'gmtis. aHpih ac 

doctrima. col. 9 

THBOPHTLACTI OP IBA . 

Enarratio in ETangelium S. MattluaL 143 

— in Evangelium S. l iarci. ^ 487 

— in Evangelium 8. Luc« . 683 

— in Evangelium 8. Joannia. 1127 

Thtophylaeti Opera recadimi» j o i U editiooem qae anols 175Μ 758, cwaBtibuB tiiia docUasimis, Te te lHt 
prodilt apnd Joteptaum Bertellam, in ofBclna llertziaoa. Qoalnor TolamtDibot flbrnai aMxlm» coDtUt; sed editfonis 
curalorea, cum de repetieodo TbeophyUcli ftn Ptalmot commeoUrio deaperarem. Eatbymii Zlgabeni CommeaUriuai 
eubfUtaeraot, t l i b i drace nuDqaam edUum, u l tomoiii qaarlam absoWereot. Inde hoc nobit ioooai<Dodi or iom est, 
quod Tolamiot noslra YolaminibuH ediliooit VeneU» jam soo responderaol; nam, dftmpto Eolbymio, u l t u l l 
rallo temporom, · tribus lomia Yenelit com dimldio qoatuor nobit coostiUieodt feeruot; oode flt vt p r i n u t 
loaut TeoetM ooDiiooetiir lo tecoodo notlro, secondiii In terlio, tertius el qoartl pan prtor i i qaarto oo»uro et 

Pariwis. - £x T?pia J.-P. MIGNE. 



FR. J . F . BERN. M A R I i E DE RUBEIS 

O R D I N I S P R i E D I O A T O R U M 

DE THEOPHYLACTI BULGARIAS ARCHIEPISCOPI GESTIS, 

s c m r r i s AC DOCTRWA, 

DEQUE VENETA OPERUM EJIS OMNIUM EDITIONE, 

D J S S E I I T A T . O 

i . 

Scriptorei qui Theophylaetum sceculo nono floruisse asserunt. Anachronismi causa, sumpla 
ex epiicopo, quem nomine Theophylaeti vocatum pularU, eodem sxculo al Bulgaros eru-
dicndot mUso. Sed eo ipsum nomxne appellatum fuisst non constat. 

[I] 1. PrflBviam ad opera Theopbylacti Bulgariae archiepiscopi, qu® sive hactenus excusa, 
si?e nondum edila, typis Venetis Graece et Latine i n lucera prodeunt omnia,Dissertationeni 
pro iDuptre imposito, proque mea v i r i l i elucubratoro, diligentius de tempore agendnm 
prim<r1oco m i h i est, quo vitam agebat i l l e , floruitqae sacra ernditione ac dignitatibus. 

•^ar i » feruntur, longe lateque discrepantes inter se, bibliograpborum scriptorumve sen-
tenti®. Fuere apud Labbeum i n Dissertatione bistorica, q u i , Eutropii auctoritate temere 
adrocata» Theopbylactum circaannnm Christi76o collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsaia est solide refutasse. 

Antonius Possevinus in Apparatu sacro tomo I I : « V ix i t , inquit , oirca annum octingen-
tesiroum et sexagesimum, » quo Ccnstantinopolitanum imperium tenebat Michael Porphj-
rogenitus, hu jus nomin i s t e r t i u s . Ipsura recenset adannum octingentesimum octogesimura 
tertium, iraperanle Basilio dlcto Macedone, MarquardusFreherusin sua Chronologia, qn© 
promissa prostat J u r i Graco-Romano ex plaribus bibliotbecis e ru to , Latineque r e d -
dito a Joanne Leunclavio : et hoc etiam tempore flornissa Theophylactum, opinio fuit 
Pbilippi Morneei in Hisioria papatus pag. 187. Numerat deroum Sixtus Senensis V-
bro iv Biblioihecce tanctce, « a n n u m Domini nongentesimura sub Michaele, ut ait, etTheo-
dora : > ubi chronicum sphalma apertissimum est, cum Michael tertius anno 833 cum 
Theodora matre regere i irjpenum caperit, reieritque ad anoum usque867. 

2. In hunc duCentorum et airiplius annoruro inciderunl aoacbroniamum soriptores a l i i , 
immanissimi erroris causam sttmil indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
nuro. L l l , refert, Ignalium, urbis regi» Constantinopoleos patriarcham, auxilio Basilii im-
peratoris, in Bulgari® misisse provinciara, « tanqoam ad Ecclesi® Constantinopolitanm 
dkBcesim pertinentem,* creatuma se episcoptim, una cum a l i i s clericis, «quera nominalum 
foisse Tbeopbylaclum affirmant. » En vero datnm acceptamque errandi occasionem : te-
mere acilicet sumpto Theophylacto episcopo, si fuit quidem eo [ I I ] nocn.ne appellatiis, 
ad recens cooversos Bulgaros tratismisso, pro archiepiscopo nostro Theophylacto, quo 
de agimus. 

Error hic est Roberti Cbreygtonf, qui apud Allatium in Exercitatione xv i n ipsum 
beterodoxum hominem, nihi l hrositans ait pag. 251 : « Photius (Ignatius habent alii) 
T./Fbeophylartum Constantinopolita&um i n o m n i litteratura florentissimnm, et a peronni 
leeiione sancti Chrysosloxni, quem xn succum et sanguinem converterat, facundissinnvn 
Tirmn... eo d i r e i i t , » i n Bulgariam. I n ecmdera antea impegerat errorem Petrus PithceJis 
te Hutoria controversi® de processione Spiritua sanct i : « Etsi de Theopbylacti «tate, i n -
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T A A D I T I O C A T H O U C A . 

SMCOLVM XI. ANNUS 1070 . 

ELENCHUS 

AUCTORtJM R O F E R U M QUI I H HOO ΤΟΜΟ ΟΧΧΠΙ C O H T U I K I I T U R . 

T H E O P H Y L A C T D S B U L G A R L E A R C H I E P I S C O P U S * 

fr. J . F. Mari* de Rubeis DutertaHo d* TheopkglacH mtat^ Pgmti$* $$ttpit$ ac 
doctrina. col. 9 

THBOPHTLACTI O P I * A . 

Enarratio in Erangelium S. MatlheL 143 
— in Evangelium S. l iarci. > 487 
— ?n Erangelium 8. Luc« . 683 
— in Evangelium 8. Joanni*. 1127 

Theophylaeti Opera recadlmot j o i U editiooem que anols 175Μ 758, ewaatibut Titit doeUiiimU, T e i e t i U 
prodiit apnd Jotepbam BerteUam, in ofBcini Hertziana. Qaaioor Tolamlotbot forna aMXlm» couaUt; ted editfonit 
ruralorea, com de reperieodo TbeophyUcM ln Psalmot commenUrio deaperarem. Eotbymii Zlgabeai CommeoUriuai 
eubttitueruot, t l i b i Gratce nanquam edtlum, a l tocnam aoir ia i i i absolverent. Isde boc nobi i loooauDodi or tum est, 
quod Tolamioa nottra folamioibn* ediiioois Veneu» ]am noo responderaol; nam, dftmpto Eolbymio, u l vult 
rallo taeporom, · tribus lomia Veaetta com dimidio qoaloor nobia coftsliloeodl feeruot; «ode flt v t p r i n u t 
l oao f Teoetot cofttiaaetur lo tecoodo not l ro , secondui In lertio, tertius e l quarU pan prtor i i qaarto oo»uro e i 

Pariwis. - Ex T?pia J.-P. MIGNE. 



FR. J . F . BERN. M A R I i E DE RUBEIS 

O R D I N I S P R i E D I O A T O R U M 

D E T H E O P H T L A C T I B U L G A R I J E A R C H I E P I S C O P I G E S T I S , 

SCRIFTIS AC DOCTRIIVA, 

DEQUE VENETA OPERUM EJIS OMNIUM EDITIONE, 

D J S S E K T A T I O 

i . 

Seriptore$ qui Theophylactum sceculo nono floruiae asscrunt. Anachronismi causa, sumpla 
ex episcopo, quem nomine Theophylacti vocatum putani, eodem tmcuio ad Bulgaros eru-
diendos misso. Sed eo ipsum nomtne appcllatum fiiisse non constat. 

[ I ] 1. Praeviam ad opera Theophylacti Bulgari® archiepiscopi, qo® sive hactenus excusa, 
sire n o n d u m edita, typis Venetis Graece etXatwe i n iucem prodeunt omnia,Dissertationeni 
pro munere imposito, proque mea v i r i l i elucubratoro, diligentius de tempore agendnm 
pr i j i v r ioco mihi est, qoo v i tam agebat i l le , floruitque sacra ernditione ac dignitatibus. 

^yarim feruntur, longe lateque diserepantes inter se, bibliograpborum scriptorumve sen-
teotiaD. Fuere apudLabbeum i n Dissertatione historica, qu i , Eutropii auctoritate temere 
advocata, Tbeopbylactum circaannnm Christi76o collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsam est soiide refutasse. 

Antonius Possevinus in Apparatu sacro tomo U : « Vix i t , inqnit , circa annura octingen-
tesiroum et sexagesimum, » quo Constantinopolitanum imperium tenebat Michael Porphj-
rogenitus, hujus nominis tertius. Ipsum recenset adannum oct iogeDtesimum octogesimura 
ter t ium, imperante Basilio diclo Macedone, MarquardusFreherusin sua Cbronologia, qu© 
pr«missa prostat Jur i Graco-Romano ex pluribus bibliotbecis eruto, Latineque red-
dilo a Joanne Lcnnclavio : et boc etiam tempore floruisaa Theopbylactum, opinio fuit 
Pbi l ippi Morneei in Historia papatus pag. 187. Numerat demutn Sixlus Senensis .*> 
bro iv Biblioihecce sanctw, « annum Domini nongentesimura sub Michaele, ut ait, el Theo-
dora : » ubi chronicum spbalma apertissiraum est, cum Michael tertius anno 832 com 
Tbeodora malre regere iirjperjura caperit, rexeritque ad anonm usque867. 

2. I n bunc duCentorum et amplius annorum inciderunt anacbronisnmm scriptores a l i i , 
immanissimi e r ro r i s causam smiul indioantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
nom. L l l , refcrt, Ignalium, urbis regi» Constantinopoleos patriarcham, auxilio Basilii im-
peratoris, in Bulgari© misisse provinciara, « tanqoam ad Ecclesi» Constantinopolitanm 
dkBcesiui pertinenlem,* creatuma se episcopum, una cum aliis clericis, «quera nominalum 
faisse Tbeopbylaclum alfirmant. » En vero dalam acceptamque errandi occasionem : le-
mere acilicet sampto Theophylacto episcopo, s i fu i t quidem eo [11] nom.ne appellatus, 
ad recens coaversos Bulgaros tratismisso, pro archiepiscopo noslro Theophylacto, quo 
de agimas. 

Error hic est Roberti Chreygtonf, qui apud Allatinm in Exercitatione xv in ipsum 
beterodoxum hominem, nihi l beesitans ait pag. 251 : « Photius (Ignaiius habent alii) 
*..Theophylarlum Constantinopolita&um in omni litteralura florentissimum, et a peresmi 
leclione sancti Chrysoslomi, quem i n succum et sanguinem converterat, facur .dissinnrn 
f i r a m . . . eo d i r e i i t , » i n Bulgariam. I n ecmdem antea impegerat errorem Pelrus Pitheeus 
in Historia controversi® de processione Spiritua sanct i : η Etsi de Theopbylacti «tate f i n -
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11 BERN. MARLE DE RUBEIS DISSERTATIO « 
quiens, nemo adhuc quod sciam, cerii aliquid prodiderit, euru tamen sub Photio vixisse 
ut probabilius credam, auctor mihi est liber quidara Frairum Pradicatorum contra Gracos, 
q u i Theophylactura a Pholio quondam patriarcha Balgaris missum babel. » Patriartbatum 
priina vtce ab aneo 857 ad aonnm 867 teouit Photius. Iteram sedem illam conscendit 
Ignatius, quatn anno 877 reliquit vita morlali functus : eamque denuo occopavit Pbotius 
ad annuna usque 886. ^ 

Memoratum a PitboBO librnm Fralruib Prsdicatorum contra Grobos typis Ederiania Po-
irus Stcfartius Yulgavit Ingolstadii anoo 1616, in-fc,sab hoc titulo : Tractatu* contruGr** 
eorum errorei editu$ Constantinopoli in ctdibu* FF. Prctdicatorum anno Domini MCCLIL 
Ita scilicct iuscriptum reperit vir clarissiuius in codice Bararico, quo utebatur. Ορο* 
istud in Magoam Patrum Bibliolhecam intulerunl Parisienses iomo IV, Coloniensea 
tomo XV» ct Lugduirenses tomo X X V I I . Anonymus auctor est, de quoegregie di>seren-
temconsule JacobumEchardura tomo 1 Scriptorum ordinis Prtadicatorum ad anoum 1232. 
Anonymi verbasunl in editione Lugduoensi pag. 603, co 1.2. * Theophylacti arcbiepbcopi 
Bulgaforum, qoi missus est a Pbotio tempore scbiaiDaiis io Bulgariam, ut ipsos Bulgaros 
lunc temporis Ecclesi» Roroane devotos et obedientes ad GreBcorum ritus et obedieotiaoi 
rcroearet : quud et tactum est. b te itaque Theopbylactus, cum omnia fere scripta beali 
Joannis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, » elc. Piioaus innolescit is auctor, q u i 
missum ad Bulgaros episcopum appellayerit Theophylactum, ipsumque ei ist imarent eunv-
dero cum Theophylaclo arcbiepiscopo. 

3* Sed episcopuro, quem ad Bu !garos traosmisere Graci» non ai i Baronius Theopbylacli 
nomino rucalum. Indicat solum, « nominalam fuisse Theopbylactum, ab aliis affirmari : » 
nec enim solida ac retusta prosto erant viro doctissimo nooumenla, qu» banc ejus ep i -
acopi ap|>ellationem conflrmarent. Lalissiroe de Bulgarico isto oegotio apud Anastaaium 
BibUolbecarium agiiur i n Vita Adriani I I , q u i Romanam aedem ab aono868 tenuit ad 
annum usque 873, neque Theopbylacli nomine epiacopas vocatur, Conataniinopoli 
missus ad Bulgaros. Eodem prolermisso noraine, rem narrat Constaotinua Porphyrogeni-
l a s , Leonis Sapientis filiua, i n Vila Basilii llacedoms, imparaloris et a?i num. XCV. c Ea 
gens Bulgarorum, iuquiens, crebris imperatoris (Basilii) hortamentis, splendidisqub 
acceptiooibus ac c u l l u , oecDOO luagtiificis largiiiooibus ac muneribns άρχι*πίσκο*ον 
χαταδέξαβθαι, archiepiscopum recipere suadetur : κα\ έπισχόχοι* χαταπυχνωΟήναι τήν χώραν 
άνέχβται, et episcopis impleri provinciam non abnuit. » Utroque in loco Theophylacti oo* 
men siletur. 

I I . 

Vitam non egiste Theophylactum archiepitcopum sutculo nono, demofistrat Baroniu* epi» 
tlolarum eju$ auctoritatt. Adsctcuium undecxmumreferi ipsum $ub imperatoribut AUchael* 
Duca, Nicephoro Botoniata tt Alexio Comneno. Aliquo iemporis intervallo dissident at-
bliographi scripioresque rectnliortt; tnuximeque Dufre$niu$ tempora soiiu$ AUxii Com-
ηέηί imperantii designat. 

k. Fuerit vero Theophylacti nomine episeopus ille appellatas : at omni procol dabio 
c Theophylaclus arcbiepiscopua Bulgari® (verba sont Barouii loco citato ad anouai 870) 
oujus exstant i n sacrum Evangelium lucubrationes, e i alia acriptorom monum«nla, longe 
posl h©c tempora claruit, tribus (duobus) niminim ab hoc saDCulis evolulis sub Goroneno-
rum et Ducamm famili® imperatoribus. » Seateotiam conflrmat ad aonum 1071, num. X V , 
« Eridentissime enim, inquiens, ad convincendum errorem (superius memoraturo) lest i -
raonia eliciunlur ex ejusdem Tbeopbylacli acriptorum monamentis: Epislolis , inquam, i p -
s ius 9 qufB numero ^uioquaginta novemGr«ce [111] scr ipUBeistant i n Valicana bibliotheca, 
industria Y i r id iserHss imi Jacobi Sirraondi societatis Jesu professoris, in lucom ox abditis 
vindicata), atque Latinilato donatae, sed nondum cusae. Ex bis, ioquam, ejus Epistolit 
roultiplici arguroODto moostralur, nanante annos ducenta [anrio circiter 870], sed hoc ipto 
tempore (undecimo seculoj, ipsum Theophylactum claruisse; quod scilicetejus Epistoto, 
vel daUB babeoturad eos qui hocipso temporo vixissc noscunlur, vel in eis eo rumdem 
vil® mentio habelur. » 

Hoc loco Theopbylacti Epistolas a Baninio receusitas litteris integris, non ninueri*, ie-
gis quinqoaginta novem : unde m raiur Joon. Alberlus Fabricius in Bibliolhtca Grmcn 
γοΙ. V I , pag. 285, ab eodem Baronie ad annum 1073, num. XC, epistolam nuroerari 61 i n 
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inarginis ora. Aat alterulro cerie in loco raendum cubat: aut ex ipsis numeri*, unarii 
transpotilions vitiatis, profectas error est; nuroero scilicet 61 posito pro 16, aot L X I 
ppo L IX . Predictas Theopbylacti Epistolas ex alio ms. codice bibliothec® Mediceae [>ostea 
deprompsii Andreas Scbottus : ab eoque acceptas primus Gnece typis edidit Joannes 
Heursius Logduni Batarorara anno 1617, in-4, quas Latine conversas a Vincentio Mar i -
nerio Valentino prostat Coloniensis Bibliotbeca Patrum tomo X V et Logdunensia tomo 
XVI I I . Numerantur veroqainquesupra soptuagiota : in quibos attamea aliquae desideran-
tur, qua Vaticano ex codice afferunlur a Baronio. 

Pro sua sententia argumeolum rari is ex epiatolis Annalium parens instruit ad an-
num 1071. I tec enim babentor verba i n epistola qu » decima seplima Vaticano i n codice 
numeralur, ad filium SebastocratorU data : « Oro igitur, et his Htieris lanquam corpore 
aupplex procuoibo, at miserearia felicissim» quondam Ecclesi©, quam CliristiaDissiroas 
ille Borises, Bulgarorumrex, unam el ipsam e septem catholiciscedificavit: tu renora. » — 
c Cam in ea, Baronius a i t f mentio fiat Borisis Bulgaroram regis, qui r i x i t , ut Zonaras et 
alii ostendunt, posl centum (a Pbotio et Ignalio) annos, nempe sub Nicepboro Pboca et 
Joanne Zimisce iroperatoribus (rel ab anno 971 ad annum 073, ut Dufresnius adnotaj), 
plaue apparet, non tunc ipaum vixisse sub Basilio (Hacedone), sed longe post i l la tempora 
Theophylactum Bulgarorum preefuisse Ecclesto archiepiscopum, Sed et cum et ib i meio i -
nit de ecclesiis ab eodem rege antea «diflcatis, ei post multum spalium temporis una» 
ex i l l l i s dirutam proponit restituendam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eutndem Thcophylactum claruisse. « Sapieus nemo faerit, qa i Theophylactum non reaao-
veat ab βθ?ο Photiano* 

5. Vi lam ipsum egisse statuit Baronius, sub Michaele V I I Duca, et Nieephoro Boto-
niata, e i Alexio Comneno. loaperium priuius auspicatus est anno 1071, aller 1078, lertius 
1081, ad annurausque 1118. Primam refert Theopby lacti epislolam ad l iar iam imperatri-
ceiu, Micbaelis Duc®, ac postea Botoniato uxorem. Epistolaoi addit decimam tertiam, queo 
data legitur ad Joannem Ducam, sororium imperatoris : in eaque hec habeotur verba, 
«Ca&ierum, ofortunatum Dararum genus, recta omniaet bonesta i n te corapleclens,in bac 
mihi bonitate persiste. » Addit etiam epistolam octavam , ubi sic ail Theopbyla-
ctus : « Vides quomodo tam facile colendissimi Coraneni sigil lum subversum est ab ipso 
Coraneno. » 

Itaqoe affirmare necesse eat, ut Baronius ait ibidera num. X V I I I , Tbeopbylactum ipsum, 
Bulgariaa archiepiscopum, eam fanctionem adroinistraase hoc lempore, quo sive 
Duc<e, sivo Comneni Constantinopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non por r i -
gat manus. , 

6. Hujusce tamen temporis veluti periodos, quibus et τixit et floruil Theophylactus, 
sibi v is i sunt deflnire accuratius posse bibliographi scriptoresYe posteriores. Philippus 
Labbeus i o soa ad Bellarmioum Dissertatione historica : « Girciter annum 1071 ?ivebai 
( ioquit ) , tempore summi pontiflcis Alexandri I I et Roroani Diogenis (ab anno 1068 impe-
rentis) temporibus, ut ejus ex Epistolis constat. Pervenil quoque ad poniificatura Grego-
fii V I I et imperium Nieephori Bolonial©... Quo autera obierit anno, prorsus ignoro. » 
Eadem Iranscripsere verba Dupinius, et Casimirus Oudinus, et Georgius Matlbias Koni* 
gius i a . Bibliotheca vetere et novat «. Tbeophylactom floruisse aientes, sub impera-
loribos Romano Diogene, Michaele Duca et Nicepboro Botoniata* » Qu» utique verba t i -
lam ejus conclndere videnlur inira ejusdem BotoniaUB regnantis lempora. 

Imo potius stib Alexio Coraneno suam egisse vitam, infulas gestasse Bulgaricas, ac [IV) 
HUeris floraisee Theopbylactam, adnolat Carolus Dufresnius Du Cange in notis ad Ann» 
Comneiw l ibram vm Alexiadas : · FloruilTheopbylactus, inquieos, Alexio Comneno im-
peraoie, ηοο ΤΘΓΟ sub Aomano Diogene, aui Micbaele Doca, ut vult Baronius : quod ex 
ipsius Epistolisa Meursio editis satis conslat. Quarum qu®dam ad Adrianum Alexi i fra-
i r e m , Nicepboram Melissenum Caesarem, Gregoriuin Taronitam, Nicepboruro Briennium, 
A l e i i i eoosocerum, et alios ex Alexiana et Coinnena faoiilia principes script» sutil. Una 
eltaffi ad NicoJaum patriarcbam : h hujus nominis Terlium, qui sedem Constantinopolita-
nmm conscendit, Anna Comnena teste libro χ Alexiados, Ιπινιμήσεως έβ^μης έτους 
mditiio%€ $eptima%anno sexmille$imo quingcntesimo nonagesimo seeundo, a»ra> scilicet 
TttlgarU 1084. 
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s c m r r i s AC IWCTRIPU, 

DEQUE VENETA OPERUM EJUS OMNIUM EDITIONE, 

D J S S K R T A T I O 

i . 

Scriptorei qui Theophylactum sceculo nono floruiae asserunt. Anachronismi causa, sumpta 
ex episcopo, quem nomine Theophylaeti vocatum pularU, eodem smcuto ad Bulgaro» e r u -
diendos misso. Sed eo ipsum nomtne appcllatum fiiisse n on constat. 

[ I ] l.Prceviam ad opera Theophylacti Bulgariae archiepiscopi, quaesive hactenus excusa, 
s i r e nondura edita, typis Venetis Graece et.Latine i n lucera prodeunt omnia,Dissertationem 
pro mui i^ re imposito, proque mea t i r i l i elucubraturo, diligentius de tempore agendnm 
pHmrrloco mih i esl, quo vitam agebat i l le , floruitqae sacra ernditione ac dignitalibus. 

-^Yarico feruntur, longe lateque diserepantes inter se, bibliograpborum scriptorumve sen-
tent ia . Fuere apudLLabbeum i n Dissertatione historica, qu i , Eutropii auctoritate temere 
advocata, Theopbylactam c i r c a a n n n m Christi76o collocarunt. Hanc indicasse opinionem, 
ipsato est soi ide refutasse. 

Anlonios Possevinus in ^pparam sacro tomo U : « V ix i t , inqnit , circa annura octingen-
iesiroum et sexagesimura, » quo Constanlinopolitanum imperium tenebat Michael Porphj-
rogenitus,hujus nominis tertius. Ipsum recenset a d a o o u m octingenlesimum octogesimura 
l e r i i um, iraperante Basilio dicto Macedone, MarquardusFreherusin sua Chronologia, quaa 
praemissa prostat Juri Graco-Romano ex pluribus bibliolbecis eruto, Latineque red-
d i t o a Joanne Lcunclavio : et boc et iam tempore floruissa Theophylactum, opinio fuit 
Pbi l ippi Morneei in Historia papatus pag. 187. Numerat deroum Sixtus Senensis 11· 
b ro iy Bibliolhccce $anctw> « annum Domini nongentesimum sub Michaele, ut ait, el Theo-
dora : » ubi chronicum spbalma apertissimum est, cum Michael tertius anno 832 cutn 
Theodora malre regere iirjpenura coeperit, rexerilque ad anmim usque867. 

2. I n huoc duCentorum et amplius annorum inciderunl anacbronismum soriptores a l i i , 
immanissimi erroris causam staiul indicantes. Annalium parens Baronius ad annum 870 
num. L l l , refert, Ignalium, urbis regi» Constantinopoleos patharcham, auxilio Basilii im-
peratoris, in Bulgari® misisse provinciara, « tanquam ad Ecclesiae Constaotinopolitanm 
d i teces im pertinenleui, > creatuma se episcoptim, unaciira aliis dericis, «quera nominatum 
foisse Tbeopbylaclum affirraant. » En vero dalnm acceplamque errandi occasionem : te-
mere scilicet sumpto Tbeophylacto episcopo, si fuit quidem eo [ I I ] nom.ne appellatus, 
ad recens coaversos Bulgaros Irat ismisso, pro archiepiscopo nostro Theopbylacto, quo 
de agimus. 

Error hic ost Roberti Chreygtonf, qui apud AllaUum in Exercitatione xy in ipsum 
helerodoxum hominem, nihi l baasitans ait pag. 251 : « Photius (Ignntius habent alii) 
^..Tbeophylartum Constantinopolita&um in omni litteratura florentissimum, eta perenri 
lectione sancti Chrysoslomi, quem i n succum et sanguinem converterat, facur.dissimivu 
Yirnm.. . eo direxit , » in Bulgariam. I n eumdem antea impegerat errorem Petrus Pithceus 
te Histor ia coDtroversi® de processione Spiritua sancti : « Etsi de Theopbylacti «etate, i n -

P i n o u G n . CXXl l l . 1 
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qtiiens, nemo adbuc quod sciam, cerii aliquid prodiderit, euru tamen sub Photio vixissc 
ut probabilius credam, auctor mihi est liber quidam Fratrum Pradicatorum conlra Gracos» 
q u i Theoptaylactura a Pholio quon^am patriarcha Bulgaris missam babe l . » Patriartbatum 
priina vtce ab aneo 857 ad aonnm 867 teouit Photius. Iterum sedeoo illam conscendit 
Ignatius, quatn anno 877 reliquit vila mor t a l i functus : eamque deouo occupavit Pholius 
ad annuna usque 886. 1 

Memoratum a PitboBO librnm Fralruui Prsdicatorum contra Graecos typis Ederiania Pc-
lru$ Stcvartius Ytilgavit Ingolstadii anoo 1616, i n - t , 8 a b hoc titulo : Traclatut contraGr*-
eorum errores editut Constanlinopoli in ctdibtu FF. Prmdicatorum anno Domini MCCLIL 
Ita scilicct iuscriptum reperit ?ir clarissiuius in codice Bararico, quo utebatur . Ορο* 
istud in Ifagoam Patruro Bibliolhecam intulerunl Parisienses iomo IV , Colonienses 
tomo XV, ct Lugdunenses lomo X X V I I . Anonymus auctor est, de quo egregie dhseren-
tem consule Jacobum Echardura tomo 1 Scriptorum ordinia Prsdicalorum ad anoum 125*. 
Anonymi verba soot in editione Lugdunensi pag. 603, col. 2. * Theophylacti archiepUcopi 
Bulgarorura, qoi missus est a Pbotio tempore scbiaiDaiis io Bulgariam, ut ipsos Bulgaros 
lunc temporis Ecclesi» Roroane devotos et obediente.% adGraBcorum ritus el obedientiam 
rcroearet : quud et tactum est. lste itaque Theopbylactus, cum omnia fere scripta beati 
Joannis Chrysostomi suo ingenio abbreviasset, » elc. Piioaus innolescit ia auctor, qo i 
missum ad Bulgaros episcopum appellaveril Tbeophylactum, ipsumqoe existimaTerit euin-
dem cum Theopbylaclo arcbiepiscopo. 

3* Sed episcopuro, quem ad Bu !garos traosmisere Greci, non ait Baronius Tbeopbylacli 
nomino vucalum. Indicat solum, « Dominatam fuisse Tbeopbylactum, ab aliiaaffirraari : » 
nec enim solida ac vetusta prosto eraot viro doctissimo nonumenla, qu» banc ejus ep i -
acopi appellationem confirmarent. Lalissiroe de Bulgarico isto negotio apud Anastaaiutn 
BibMolbecarium agiiur i n Vita Adriani I I , qui Romanam aedem abanno868 t enu i t ad 
annum usque 873, neque Theophylacli nomine episcopus vocatur, Cooalanlinopoli 
luissus ad Bulgaros. Eodem praetcrmisso tioroine, rem narrat Constaotinua Porphyrogeni-
u s , Leonis Sapientis 6Iius, in Vila Basilii llacedonis, imperatoris ei a?i num. XCV. « Ea 
gens Bulgarorum, inquieos, crebris imperatoris (Basilii) hortamenlia, splendidisqtto 
acceptiODibus ac cul lu , necnon luaguiflcis largitionibus ac muneribns <χρχι*πίσκο*ον 
χαταδέξα^θαι, archiepiscopum recipere suadelur : κα\ ίπισχότοις χαταπυχνωθ?}ναι τήν χώραν 
άνέχβται, et episcopia impleri proviociam non abnait. » Utroque in loco Tbeophylacti oo-
raen ailetor. 

U . 

Vitam non egisse Theophylactum archiepiscopum surculo nono, demomtrat BaroniuM epi-
stolarum ejus auctoritate. Adsctcuium undeetmum refert iptum sub imperatoribu$ tilichatl* 
Duca9 Nicephoro Botoniata et AUxio Comneno. Ahquo temporu intervallo dissident at-
btiographi scriptore$que reccnliorei; tnuximeque Dufre$niu$ tempora SOHUM Aitxxi Com-
nini nnperantis detignal. 

k. Fuerit vero Theophylacli nomine episcopus ille appellatus : at omni procol dabio 
« Theophylactus arcbiepiscopua Bulgariee (verba sont Barouii loco citato ad anoaaoi 870) 
oujos exslant in sacrum Evangelium lucubrationes, e l alia acriptorum monum«nta, longe 
posi h©c tempora c l a r a i l , tribus (duobus) niminim ab hoc SDDCUIIS eTolutis sub Coraneno-
rum et Ducamm famili® imperatoribus. » Seatentiam conflrmat ad annum 1071, num. X V , 
« Efidenlissime enim, inqoiens, ad convincendum errorem (superitis memoraturo) lest i -
raonia eliciunlur ex ejusdem Theopbylacii scriptorum monomentis: Epislolis , inquam, ip-
sius, qufB numero <)uinquaginta novemGraece [111] scripla exstant in Vaticana bibliolheca, 
indusiria T i r id iserHss imi Jacobi Siraiondi socielatis Jesu professoris, in lucom ox abditis 
vindicata), atque Latinilato donat®, sed nondutn cusae. Ex bis, inqoam, ejus Epistolit 
roulliplici arguroODlo moostratur, nonante annob ducenta [anno circiter 870], sed hoe ip$o 
tempore (undecirao sacolaj, ipsum Theopbylactum claruisse; quod scilicelejus Epistol©, 
vel daU» babenturad eos qui hocipso temporo vixisse noscuntur, vel in eis eoromdem 

mentio habetur. » 
Hoc loco Theophylaeli Epistolas a Barnnio rccensitas litteris inlegris, non niHDeris, le« 

gis quinqnaginta novem : unde m raiur Joan. Albertus Fabricius in Bibliolhtca Grmcn 
γοΙ. V I , pag. 285, ab eodem Baronie ad annum 1073, nuin. XC, epislolam nuroerari 61 in 
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marginis ora. Aut alterutro cerie in loco raendum cuba l : aut ex ipsia nuraeri», unarii 
transpositiont Yitialis, profectas error est; naroero scilicel 61 posito pro 16, aot L S I 
pro u x . Predictas Theopbylacti Epistolas ex alio ms. codice bibliothecae Mediceae [>ostca 
deprorapsit Andreas Scboltus : ab eoque acceptas primus Gnece typis edidit Joannes 
Meursius Lugduoi Batavorura anno 1617, in-4, quas Latine conversas a Vincentio Mari -
nerio Vatentino prostat Coloniensis Bibliotheca Patrum lomo X V et Lugdunensia tomo 
XVI I I . Numerantur vero quinque supra soptuaginta : io quibos attamea aliquae desideran-
tai\ quiB Vaticano ex codice afferuntur a Baronio. 

Pro sua sententia argameoium variis ex epietolis Annalium parens instruit ad an-
num 1071. H/ec enim babentor verba i n epistola qo© decima septima Vaticano in codice 
numeralor, ad filium Sebastocratoris dala : « Oro igitur, et his litteris taoqoam corpore 
supplex procuoibo, ut miaerearia felicissiau* quondam Ecclesiee, quam Christianissimu* 
ille Borises, Bulgarorum rex, unam ei ipsam e septem catholicis odif icavit: tu renoYa. » — 
c Cum in ea, Baronina ait, mentio fiat Borisis Balgaroram regis, qui r i x i t , ut Zonaras et 
alii osteodunt, post centum (a Pbotio ei Ignatio) annos, nempe sub Nicepboro Pboca et 
Joanne Zimisce iroperatoribus (vel ab anno 971 ad annum 973, ut Dufresnius adnotaj), 
plaue apparet, noo tunc tpaum tixisse sub Basilio (Macedone), sed longe post i l la tempora 
Theophylactum Bulgarorum prefuisse Ecclesie archiepiscopum, Sed et cum e i i b i mea>i-
nit de ecclesiis ab eodem rege antea ediQcaiis, et post multum spalium temporis una» 
ex i l l l is dirutam proponit reatituendam, plane demonstrat, longe postea ab eo tempore 
eumdem Theophylactum claruisse. « Sapieus nemo fuerit, qu i Theopbylactum non remo-
veat ab mo Photiano» 

5. Viiam ipsum egisse statuit Baronius, sub Michaele V I I Duca, et Nicephoro Bolo-
oiala, et Alexio Comneno. Imperiam primua auspicatas esi anno 1071, alier 1078, tertius 
1081, ad annurousque 1118. Primam refert Theopbylacti epistolam ad Ifariam imperatri-
cem, Micbaelis Duc», ac postea Botoniat® uxorem. Epislolaoi addil decimam iertiam, qu » 
data -tegitur ad Joannem Ducam, sororium imperatoris : in eaque baac habentur verba, 
«C&ierum, ofortunatum Durarum genus, recta omniaet bonesta i n te coropleclens, i n bac 
nr ih i bonitate persiste. » Addit etiam epistolam octavam , u b i sic ait Theophyla-
eios : « Vides quomodo tam faeile colendissimi Coroneni sigi l lum subYersum est ab ipso 
Coraneno. » 

Itaqoe affirmare necesse eal, ut Baronius ai l ibidera num. XV I I I * Tbeopbylactum ipsum, 
Bulgariae archiepiscopum, eam fanctionem adroinistraase hoc lempore, quo sive 
Ducie, sivo Comneni CoQstantinopoli imperabant. Viro doctissimo nemo non por r i -
gat manus. , 

6. Bujasce tamen temporia veluti pertodos, quibus et v ix i t et f loruit Theophylactus, 
aibi v is i sont definire accuratius posse bibliographi scriptoresve posteriores. Philippus 
Labbeus i n soa ad Bellarmioum Dissertatiooe hislorica : « Girciter annum 1071 Tivebai 
( inquit) , tempore summi pontiflcis Alexandri I I el Roroani Diogenis (ab anno 1068 impe-
rantis) temporibus, ut ejas ex Epistolis constat. Perveoit qaoque ad poMiflcatum Grego-
r l i V I I et imperium Nicephori Botoniat©... Quo autero obieril anno, prorsua ignoro. » 
Badem iranscripsere verba Dupinius, et Casimirus Oudinus, et Georgius Matlhias Kou i -
gins ia_ Bibliothcca velere et not?af «. Tbeophylactum floruisse aientes, sob impera-
t o r i bus Romano Diogene, Micbaele Duca et Nicephoro Botoniata* » Qu» utique verba v i -
tam ejus conclndere videntur intra ejusdem Bolonial® regnantis teoopora. 

Imo polios sftb Alexio Coroneno suam egisse r i tam, infulas gestasse Bulgaricas, ac [ IV] 
l itteris floruisse Theopbylactum, adnolat Carolua Dufresnius Du Cange in notis ad Ann® 
Comneaae l ibrum vm Alexiados : « FloruitTheophylactus* inquiens, Alexio Comneno ira-
perante, non ΥΘΓΟ aub Aomano Diogene, aui Miihaele Duca, ut vult Baronius : quod ex 
ipsias Epistolis a Meursio editis satis constat. Quarum quaedaro ad Adrianum Alexi i fra-
Irem» Ntcepboram Mclissenum Cffisarem, Gregorium Taronitam, Nicepboruro Briennium, 
A lex i i eoosocerum, et alios ex Alexiana el Couonena faoiilia principes script® sunt. Una 
etiam ad NicoJaum palriarcbam : * hujus nominis Tertium, qui sedem Constantinopolita-
mm conscendit, Anna Gomneoa teste libro χ Alexiado$t έπινιμήσεως έβδομης Ιτους ,ς^ρ* 
indietion* septima.anno sex millesimo quingcniesimo nonagesimo secundo, wr® scilicet 
va igar i * iWA. 
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I I I . 
t 

Cum Baronio sentit Antonius Pagivs> Theophylactnm e(iam sub MichaeU Duca tt Niee-
phoro Botoniata vixissc. Ejus argumentaiio expenditur, quoe sumxtur ex libro Regiae l n -
stilutionis. Bac eadem tempora xndxcat episiola ad JoannemJlalum philosophum : cuju* 
varia fala narrat Anna Comnena. Chronographiam conflrmant alia> epistolct. 
7. Hanc scriptorum discordiam, tametsi levem, conciliare aut omn ino toilere splendidis 

vetustis monomentis non licet, qua lucem afferant ad ejusdem Theophyiacti chronogra-
phiam accuralissirue digerendara. Pro v i r i l i agendum mib i est, ut ejus vitam agentis ac 
floreniis tempora, quoad fteri diligentius poterit, pro i imius attingam, luce potissiraum 
praelucente Epistolarura, sive quas Baronius edidit, sire quas typis vulgavit Meursius. I I -
lud autem in lucro fuerit, quod easdein nos Epistolas decerpentes, tum ipsius Theopby-
lacti gesta plura scitu digna enarrabimus, tum eliam adducemus non pauca, qu® res ejus 
aovi Constantinopolitanas illustrant. 

« His ergo ex Epistolis (verba sunt Antonii Pagii ad annum 1071, nura. X I I I ) Dacangius 
perperam deducit Tbeopbylactum non sub Michaele Duca, sed sub A lo i io Comneno flo-
ruisse : cum ex libro De institutione regia constet Theophylactum etiam sob Micbaele 
Duca vixisse. »Qu»nam argumentationi ex Insiitutione regia a Pagio deprompt» vis iosit, 
accuratiori opera disquireodum est. 

8. Liber nuncupalus est Πρδς Πορφυρογέννητο* Κωνσταντίνο ν, ad Constantinum Porphyroge-
nitum. IsMicbaelis Duca et Mariae, ex Alaniaeseu Iberio regibussata, filiuserat, annocir* 
citer 107fc naliw. Despopsaiam eidera Helenam Roberti Guiscardi flliam, narrant scripiores: 
et annum 1077 definit Lupus Protospatha. H»c abrupit connubialia pacta Nicepborus Bo-
loniata, qui anno 1078 usurpavit imperium, Micbaele deturbalo, remissaque ad patrem 
Helena, quae CoDslantinopolim, ubi adolesceret et excoleretur in aula, adducla fuerat. 
In monasterio Studensi reclusi agebant Michael et uxor Maria, et Constantinus fllius : 
cum idem Micbael, delonsis capillis, Epbesi metropolita renuotiatur; ac Mariam, caleatis 
Ecclesiae legibus, uxorem Boloniata sibi copularit; ejusque filium Constantinuin reduxit 
i n palatium. iiuperium occupanle Alexio Comneno anno 1081 dictus est Constantinus 
« particeps imperii , * ut ait Anna Comnena libro I I I Alexiados, « atque adeo rubriscothur-
nis et corona Augustali utebatur, et nomen ejus cum Alexii oomine proclamabalur.» At rero 
« Maria excessit palatio, migravitque in «des a Constantino Monomacho imperatore con-
structas prope tcmplum magni martyrisGeorgii, quae lingua valgari Mangana dici soleol:» 
ubi reliquum vitae intcr sanctimoniales exegit, yitaque mortali functa'est. 

He&c Maria3 fata dcscribit Rcgiain Institutione Theopbylactus; uade colligitur prirao, 
opus istud nonnisisub Alexio Comneno imperante vulgalum a Theephyiacto fuisse : ac 
deinde Antonii Pagii argumentationem infirmari, eadem ex Begia Institutione conjectan* 
tis, floruisse Tbeopbylaclum sub Michaele Duca. Verba sunt capite 7 partis prira» : « Quid-
ipsi {Marice) gloria regni, quae cura omnia, ut ait Apostolus i , arbitrartlur $(ereora9 Chr i -
slum solum lucrifacere elegit; α quo etercpia/de morte carnis, τήνiv αύτψ χρυπτομένεν ζωήν, 
absconditam in ipso vitam amavit : et sic summuro regi® quidem dignitatis fastigium re-
putavit baratbrum, bumililatis auiem qu® secundum Christam est, celsitudinem vere 
coelestem. Adeo ut magis una ex parte mirabilis videatur tanla mutalio, et ex alia magis 
perfecUe [ V ] ipsius mutationis sommus gradus. Ad solitariam se transferre vitam, έπ\ τον 
μονήρη β(ον μετενβχΟήναι puellis Diultis contig i t : sed magis muliebriter, sed molIius.Veruiu 
adeo fervcnter pauperem evasisse spiritu, soliusfelicis Mariaa sludium fuitet exercitatio. n 
Alexi i Comoeni tempora sine dubio definit bic Mariae e palatio recessus, rfic ejusdem ac-
cessQS ad monasterium. 

Ad^idem pertjnenl Comneni itnperium, quae sequuruur. Corporeas Conslantini doles 
cxiraias celebrat Theophylactus capite k, ipsumque repraDsentat « insilientern in equum, » 
ct « crebris exercenlcm sese cursibus, » α « in vcnalionibus anlevolantem comites. » 
H»c eadem in piuro jain septenni, ado( que vitam agente eirca annura 1082, laudat Anna 
(lomnena sub in i l ium i ibr i m Alexindos: « Eratea jnstissima matris cura, inquiens, pro 
puero festiv.laiis ct clegantia) adnurabilis, adhac septouni... Cujus suaviias sive loquen-
lis, bivc ludorum gcncre vario quos forebat wtas, corpus scitissime moventis, judic io 
spcctontium, coiuparatione omni superior crat. >• 

1 Philipp. ιιι, $. 
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Regiam ergo suam Institulionem Constantioo obtulerit Theopliylaclus, Alexio ioipe-

rante : quod ioficias iyerit neaio. At inde utPagius argumentum promeret vquo Theoptay-
lactum jam antea et sub Michaele Duca floruisse suaderet, b»c i l l i fortasse i n d i c i a fuc-
runt. Sibi namque « notissiraa » fuisseait Bulgarus capite 6 , « ornamenta oronis generis, 
in eorum Tita rebusque gestis eluceotia, quorum β sanguino satus erat » Constantinus : 
aviscil icet Constanlini Duce, quiabaono 1059 tenuit imperium ad annuin usque 1067 , 
et Micbaelis Duc» patr i* . Hunc vero ejusque gesta in imperio ila commeridat Theophy-
lactus, ut se cum eo saiis indicet versatum esso : « Divinissimo patri tuo, inquiens, qu(B 
virtutis species animum non devinxeral? Aut cu inam is alteri vel i n humanilatis sludio 
primas, vel i n sacne doctrioee accurata exquisitione concessit? Cui totum imperium n ib i l 
fui l a l iud , nisi l ibr i et dissertationes doclorura hominum; et aut proferre ipsam ex sese, 
aut ab alio audire quiddam ex antiquitate sc i tu dignum. » Celebrat e l iam cumulatissima 
laudes Mari©, sive degentis i n monasterio, siveprius itnperatricis, et August» in throno, 
suumqua tilium Constantinum tam laudabili cura instituentis, ut « plures nato magislros 
imposuerit, quorum al i i os Dngerent, linguamque forruarent ejus ; al i i subigerent disci-
plinarum proceptis ammum, histori® a l i i no t i t i am traderent , » ut legimus capite 1 3 . Hos 
inter oumerat se Thepphylactus : « Regioe Institutionis munusculuin, inquiens, affero t ib i 
i r requis i tUS el YOluntarius magister tUUS , * » πτιρουμαι γαρ τφ ονόματι... Βασιλέως καθηγητή; 
*ρο<χχαλού|Μνο?, * e isulto namque et glorior eo nomine, quod imperatoris proceplor ap-
peller. » F i l i i ergo Constaotini praceptor a Michaele et Maria pareolibus Theophylactus 
delectus designatusque videlur. 

9 . Haec eadem tempora indicai ejus epistola qu® inter Meursianas numeratur 4 5 , data 
τφ φιλοβοφω κυρίφ Ιωάννη, domino Joanni philo$opho. Is est Joannes ltalus, qui ab Anoa 
Coronena libro r Alcxiados κατ· Ιξοχήν Yocalur Italus, utpote ex Italia oriundus. De ipso 
agont Conradua Gesnerus in Biblietheca univertali, Casimirus Oudinus De scriptoribus 
ecclesiasticis, Antonius Pagiaa ad arnium 1083 , ut caeleros pr&termUtam. Michaelis Pselli 
discipulus primum fuit , deinde ©mulus, pbilosopbica eruditioue clarissimus. Theophy-
lacti ad ipsum verba sunt:« Nosjam multo abhinc tempore, neque vidisti , neque io rebus 
necessarHs favisti. » Tum ejus philosopbiam, « cujus ult imum jam scanderat fast ig ium,* 
ioapense laadat. « Nobis autera, ait, puram i l lam, et utrioque constantem inviclorum i m -
peratorum, παραμΟλων βασιλέων, benevolentiam assidue exhibe. » 

Varias l t a l i vicesac fata paucis memoro, ut epistotoad ipsum dalae iempus innotescat. 
Ex Anna Comnena lococilaio addiscimus, j u r g i a movisse ipsum contra Pseilum, ex his 
admirationem sibi et plausuro comparasse non solum plebis, yerum etiaro magnatum : 
ΓΛΤΟΓΘ pot i tvm esse Michaelis Ducaa imperatoria, missura etiara ab eo anno circiter 1073 
ad orbem Epidamnum, sivo Dyrrachium, ut contra bellicos Noruaannoram ia l ia l ia 
moius iov ig i laret : sed yeluti de proditione incusatum, fugisse Romaoi t citius attamen 
revocatum Constantinopolim, ibique % priacipatamprofessionis philosopbic® » obtinuisse: 
baac i l l um egisse denique acenam, donec Alexio, qui anno 1 0 8 1 capessivit i tcperium, 
de itnpia doctrina suspectus, ad Ecclesiaa Iribunal delatua est,. percussus analbeuiate, 
ac si « metempsycbosiffl *, docaisset, « venerabiles contemneret sanctorum imagines, » 
aliosque yulgasset errores. 

Jam colligo superiorem Theopbylacti epistolam datam QOQ esse Alexiano tempore; [VI ] 
datam vero dici debere, cum Italus adhucesset imperatoribus acceptus, et imperatoruai 
benevolentiaru impetrare Theophylacto possel. Quos ego imperatores intellexerim Michae-
lein Ducam, et Mariara conjugem. Fuerit yero ipsa Maria imperatrix, «t Nicephoros Bo-
tooiala imperator : sane cum h»c Tbeophylaclas scriberet, se « jem mullo abhiuc tem* 
pere » non visum ab llalo aiebat; ut hinc sumere indicium liceat imper i i , quod Micbael 
tuncadminislraret ad aunum usque 1078, quo Botoniata successit. 

10. Cbronograpbiam conurioat ejusdem prima epislola ad Mariam imperatriccm, cujus 
exeerpla Baronius exhibet ad annum 1 0 7 1 , nura. X V I . Verba s u n t : 4 Descendo i g i -
tur ad fialgaros, ro Conslantinopolitanus, hospitio Bulgarus,carietn situmque redolena, 
ut ilU pell ium pedorem. » Redibat scilicet ad suam Ecclesiam in Bulgariam, uode 
•eoeral Constantinopolim. Pergit yero : « HABC iiaque seuili ore sancto imperio luo jocali 
eumas. » 

TiUiluia imperalricis tenuil Maria sub Micbaclo Duca, primo ejus Yiro, lcnuilquc po*t 
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annurul078, subNicephoro Botoniaia, qui sibi eam copularil uxorem : uoJe sub htec 
tempora datam bauc a Theophylacto epistolam, constat. In ea Jam senem ?ocat sese, id est 
«laiis jam provect»: et baac ejus senilis, aut ®tas prorecta ipsum sine dubio exhibet sub 
Botooiata et l l i chae lB Duca Jiuerts acdignitale floreotem. Alias Baronius afferl ejusdera 
epistolas ad annuni 1073, a num. L X X X I H , qu ibus indicari putat gentis Grabatorum i r r u -
ptioues, quaa, teslibus Nicephoro Briannio, et Curopalata, et Zonara, « tertio anno imperi i 
(Michaelis) Bulgariam occupareaggressa est, ac qwadam loca cepit. » Saiios fuerit, Tiram 
doctissimum de his consnlere. 

IV. 

Flortbnt tine dubio sub Alexio Comneno imperatore. Ejutdem Theophylaeti epistola ad 
Nicepkorum Melincnum Cm$arem9 ubi dt imperatori$9 aui Con$iantini9 aut Michaelii 
morte. liem ad Gngorium Camaitrum. 

11. Sed AlexiiComneni imperiam, anoolOBl inceptum, attigisse Theophylactum, j a » 
evincil ejua Regia Insiitutio, stib eodem Auguito ad Conataotinum Porpbyrogenitura nun 
cupata, u l adnotavitmis num.8. Rem facit indubiam epistola inter Meursianas tertia, data 
domino Nicolqo patriarchx, qui sedetn Conataniinopolitanam anno 1084 conscendit, lenuit-
que ad annum uudeciinum saeculi dqodecimi. Racole dicta nuin. 6. 

12. Epistola 12 ad C*$ar$m data eat, Nieepborum nerope MelisseBom : « qui ab exarcitn 
imperator proclajoalus ( ferbb utor Dafresniiin Stemmate Cooanenorum num. IV} potesiate 
uxoria Eudoci® frat f i , Alexio Comneno, ultro ceasit, Cmar i* l itulo cootentas. » Casarea 
dignitate donaios est Y IH Apri l is, feria ν hebdomadis Paacbalia aono 1082» excessitqoe β 
yiia die X T I I Novembrii, lDdiotione i m , anno C h m t i 1104. Ea itaque epistola poet annom 
1082 a Tbeopbylacto acripla. 

Eaac in eadem babentur verba : « Affinii ta i imperaioria mortam, cujos oaoclitalis v i r -
lutoa omoes et gratias ego ipse potiasime i u m expertua, unde plaoctu digous et perpetuo 
luclu mibi i l le videtur, si alicui alteri et iam: i l l a m , inquam, i n expeditam a n i m i prom-
piitudioem accipiea. » Quonam da imperatore rita functo aermo fiat, oon i la perspicuum. 
Num fuerit Cooslanlinos Porphyrogenitut, Miebaeiis a i Mari» filiui, qu i ab Alexio 
Coroneno particepaimperii dictos esi, Anna Comnena teate libro i n AUxiados, « corona 
Augustali utebatur, et uomen ejus-cum Alexi i oooaine proclamabattir? » Eadem Anna 
Jibro τι suos enarrat nataies anno circiter 1083· aibique futurum eponsum addit desi-
^nntum fuisse ConstantiDum, et ambos publici* in acclamaiionibus conjuoctos : * Quad 
satis longo teropore, ait, ita esse factum, a parentibus caterisque s»pius audivi. » Etnor-
lua l i s ejus aonus non ionolescit^ at ipsum vita ftinctum post annum 1084 indicaot Ann» 
^erba : neque solida eomm narratio est, qui mortuuro asseruntanno 1081, in Dyrracbino 
praelio, quod a Roberto Guiscardo coramissum fuit . ltaque dal® a Tbeophvlacto eoislole 
tempus jam sublucet 

Fuerit defunctus imperator i l le Hicbae. Ducas, pater ConstaDtini, a Botooiata deturba-
tus, Epbesi melropolita detonsia capillis electus, in mooasterium postea secedeos, [VIIJ 
suis manibus laborans, semper^ae booorifice babilus ab Alexio. Hujusce imperantis tem-
p o r r , vita mortali m i g r a y i i : unde adbuc efficitur, eam Tbeopbylacti epistolam ad Alexiani 
imperii procedentis tempora pertioere. 

13. Domino Gregorio Camaiero acripia legitor epistola aexta. H«BC babentor : « Noo 
enim arcbiepiscopus (ipse nempe Tbeopbylactus) yiro i l l i (Camatero) ignovit, circum 
quem varia imperaloria negotiorom examinaalto suaurro semper iaimarinurant : *&i t a 
mf έτερων γράμματα «αρ·ν4χλημα ούχ ήττον, ή τό αύτο γράφ€ΐν Ιτέροις, et CUl aliorum l i l t e ro 
non oDinorem molesiiam afferunt, quam ad alios scribendi munus. »Injunctum Camalero 
secretarii munus intell igitur. 

Hac de re agit Anna Comnena l i b ro ix Alexiados, antequam sacrarum contra Sarace-
JIOS expedi t ioDum bisloriam aggrediatur, qaiB anno 1096 inceperunt: « Scribaque advo-
catur cum tabulia, ioquiens, Gregorius Camaterus, iu id officii nuper ascitus apud im[»e-
ralorem. » Hoc igitur tempore et Yitam agebat el scribebat Theopbylacius. Ad logotbelaa 
dignitateio i l lum posiea imperaior evexit; ipaique Gregorio Camal<ro logothctx inscripta 
legitur epistola 71. 
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Aliutii elwwn sctculum duodtcimum% ac stptimum ejuidem $aeuli annum, quo Boemundus 
Normannus m Bulgariam irrupit, Dufr$$nio adnotonte. Viri elari$sim% $entenl\a con-
firmvtur. Ejusdem Botmundi captivitatii mentio in epiitota ad Gregortum Taronxtam. 
Eamaem chronographism ali<e conflrmant eputolm. 

Ik. Dignissima animadversione occurrit efuatola 65, magistro dotnino Joanni Pattfe-
rhnct. Theopbyiacti verba aoot : « Cuncta autem, i n quibus Acbris yersatur, pleua 
borrent metu, et Mocri regio. Esi enim Mocrua porlio Achridis, qu® παρά του δούλου κα\ 
άποστατου, a servo el apostata variis in prodam incorsibus vexatur. Et Bagora mons est, et 
ipse iroaaensus, el ioter Balgaricoa et Dyrrachioos montes interjectus assurgit, qui i w p i 
τον ανταρκυ, a tyranno custoditur... Pansebastus, el m i l i t t o princeps dominus Michael ab 
iuperatore missui est, sub quo $electa yirorum corpora.cogere, et i n huac sc&lera» 
Ιυα, τφ καΟάρματι, 86 pro l io oppooere statuit... Hic autem imperium ambit... neque bic 
imparatori obsequi il l iusque esae serrus d ignui y idet i tar jago. » Micbael meinoratua ex 
genere Ducarum eat, in eorum Stommalis parte altera num. V l f l a Dufresnio recenai-
l u s : qui * in omnes fere, quas Alei ius in i i t , militares expeditiones sacutua, ia i is fortiter 
se gessit. » 

i o Notis ad Alexiados t ibrum x n bonc Tbeophylacti locum expendens laudatus auctor : 
f BoemuDdus deacribitar, inquit , qui Alexio fidem et clieotelam cura sacrameoto profes-
sus era t : eoqoe pottbabiio, m imperatoris fioes, apo$tata et fc$difragu$ factuf, irruperat.» 
Hanc Boemundi irruptionem io I l lyr icum et i n Bulgariam narrant Lai in i scripiores, eam-
que cum anoo HOTill igant. Fuloberium Carooteosem refero i n Expeditione Hiero$olym\-
Uma> qu » ioler Gesta Dti per Francos exstat, « Α Brundosio, inqaientem, navigavit i u 
Bulgariam (anno 1107) et Aralonis portum applrcuit : Ayalonem cito cepit, et obsedit Du-
raciuin. * Annam Cbmneoam coosule io Alexiado$ l ibro x n . 

15. Haac a i yera sit Dofresoii interpretatio, yitam egisae Theopbylactum evincit aasculo 
inceptu duodecimo : quod aKos omnes latoisse yidetur acriptores. Veram ejua ioterprela-
tionem existimo, eaieque pluribas confirmo. Seryus d i c i tur Boemondos, q u o d anno 1097 
cum ad bellom sacrum accepta cruce profectus ea t , « Godefridi couailio, ffeoit horaagiutu 
Alexio imperatori, et Bdelitatis exbibuit Juramentum, » ot ait Bernardus Tbeaaurarius 
De aequisitian* Terrv sancia capite 17. fiadem habeot ejus histori» scriptores, et Anoa 
Comoeaa l ibro x . Ia alio coosimili, quod anno 110Β emiait Boemundus, juramento apad 
Comnenam i n fiaa l ibr i X I I I profltetur sese < l iz iam bominem sceptri tu i fore : hoc est, ut 
loquar clarias, serrura ac subditum. » 

HiiM^ yero apostaU dicius, sea juramanti Tiolator, cum flnes iraperii anoo 1107 invasit. 
Ipaum eliam de ambitu Constaotinopolilani imperi i auapectum saape laudata Comnena 
iitCQsal l ibro x citato. lta videlicet sui patris yindiciaa agebat ipaa, cujus dolos, et 
Iraades, ac impedimenta aacris contra Saraeenos expeditiooibus apposita Lal in i referunt 
acriptores. 

16. [V I I I ] Jam antea acciderat, Boemundam, renoDliatum Anliochi® principem, « c.um 
flomen Enphratis transieos, intrasset Hesopotamiam (ut ait Tbasaurarius capite 102), et 
approp iDqoaret i leldtioam, insidiia cajusdamadmirati Turcorum Danismani, capluui esse 
e i i n y i n c u l i s cocjectum. » flec anno circiier 1100 contigerunt, Romualdo Salernitano 
l es l e . Inter epislolas Heur^ianas exstat vkesima sexta Theopbylacti, Gregorio protsidi Ta-
ronito. Badem prostat apud Baronium ad annum1073, num. XC, inscripla Sebasto Pagu-
rianodomino Nicolao, sed mutila i n fine : unde eamdem yiris duobus dederit epistolam 
Theopbylactoa. Caye, ne yiros illustres plures coofundas, q u i Taroniim et Pacuriani hoc 
a&yo cognominabantur. Primo loco militares utriusque expeditiones praedicat \n Colchi-
dem et Ponturo conlra Turcas. Tom yero de Francis sic a i l : < At vero Φράγγο;, δ τον τράχη-
λ«ν τέως σύριος, Francus ceryice ferreus, nunc tepida cera mollior exsistit, et multo t * 
pecloreadorat, et per te potentissimum uostrum imperatorem summopere verelur et col i l . 
Q e l d DO>> est futurum, cumi l lum l ib i sapplici yeneratione yrdeas ad tua genua obyolu-
Uim.. . TaronUarum voluntati et statutis coaetum obsequi, atque ab his tyranoica op-
l^reasniD yf, utsaltero suaro ipaius libortalftm, imporatorum gralia deiDereatur. . . Tuis 
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poteniibus uianibusTurcus constrictus... pasciscitur, nt Francum noslro imperatori j.»oleu-
lissimo esset traditurus. » 

Caplum a Turcis Boeroundom ba>c satis iodicant. Narrat autem Theopbylaclus, de 
liberlate ejas obtinenda actura esse, « iinperatorum gratia : » jaoi eoim ab aono 1091 
consors imperii declaratus fuerat Joannes Comnenus cuoi Alexio patre. Videtur etiam 
iodicare, ob varias de Turcis relatas tictorias, facile Turcas ipsos in id consensuros, u l 
Ale i io iroperatori traderent Boemundum, quem captivum tenebant. Referi Reioerus Rei-
neccius in HUtoria orientali, libro i x , capito 98, « Alexium imperatorem, cui semper 
Boemundussuspectus erat, ne eum e regno expelleret, pecuniam CCLX m i l l i u m Byzaa-
tinorum, creberrimis legationibus epistolarum, obtuliise Donimano (qui Boemundum 
captirum fecerat tenebaique) quatenut ipsum Boemundum su® manciparet d i l i o n i , 
volens euroaut ateroo exsilio, aul perpetua damnatione pun i r e . » Res vero contigil 
aliter. Ad h©c utique alludere r idetur Tbeophylactus, qu i tamen ea plus nimio amplif i* 
cat, proque genio votisque composila narrat . Datam ergo banc ejus epistolam anno circiter 
1100 jaoi vides. 
, Cercyrce seu Corcyrm epitcopo scripta est tpistola 22, ubi haac habentur : « Nos aatem 
έζίθλιψι Σ€ναχηρε\μ 'Ασσύριος, SennacbeHb AssyrillS el isit ; δν ή μέση τών ποταμών ήμϊν άμ*ί-
λιχτον Ιπα*έστιςλ·ν, quem Mesopotamia nobis asperum emisit. » Hunc e Meiopotamia ad^ 
venienteoi contra Bulgaros, facile Boemuodum intellexerim. Beraardus Thesaurarius 
loco citato, capiie 103, sic a i t : « Bojamundus post baac gratia Dei a carceribus l ibera lua 
(yel aooo 1102, vel etiam 1104, utal i is aliisque placet), gaudenter ab Antiochenis ausce-
ptus est. Ipsealiique, congregeto exercilo, tranieuntes Eaphratem, ad obsidionem Carre 
urbis profecti sunt.Est autem Carra, sive Carras, eiritas... in Mesopotamia... Chrisliani 
fugemnt... Bojamundas Apuliam venit... Interea Bojamuodus (anno 1107) nacto sibi tem-
pore , ulcisci voleos injuriasqaas per rarias insidiai ipaecum suis aliique Cbristiani ab 
Alexio imperatore, primo peregrioationis procinctu, perpessi fuerant , cum m i l i t i b a a 
quos de Gallis conduxerat, et onini Apulorom exercitu, parata classe maritima, Constaa-
tiDOpol im i end i i : etper urbes imperii OQaritimas iransiena, cunctas ferro populatuaet 
igoe, ingenli preada ditatua eat... Cumque Duracium peryeuisset, imperator Bojamundi 
• ir ibus lerri lus, pacem eum eo per legatos composuit. » Hac de re latissime agit Anna 
Coaaneua in Ahxiodo* libris x i t et x u i . His bel l i motibua elisum se elisosque suos Bul -
garos a i t Theophylactus ab « Assyrio Seanacberibo,» scilicet Boemuodo, « ex Mesopotamia 
emisso^» propterea quod in Hesopotamia a Tarcis captua, yictus etiam abeisdem, posl 
liberiatem i n Mesopotamia, inde i n Apuliam retersus est, collectoque exercitu ia l l l y r i -
cum rediit, et io Bulgariam, igne ferroque omnia ^pulataa. 

Ad hac lempora spectat epistola I I , ad dominum Theodulnm metropolitanum Thessah-
nt>#iwem. Sic ait ΥΘΓΟ Theopbylactus : « Non quidem ignoras, %1ς Ιατιν οϊτος 6 αχ* αρχής 
αποστάτης, χα\ τραχηλαστής, ό του κόσμου τύραννος, q t l i * iste Slt, q u i a ^rincipio fuit apostata, 
auperbiens e l f e r ox , totiua mundi lyranous. Contrahunc quidem te rocamus, ο Dei bomo : 
et utinam jatn eveniat oobis, ut omnibus i l l i u s [ IX ] tyrannide pressis el fusis , tua ope 
planctuset mueroris flnem possioJus aliquem iovenire. » Boemundam passim Graeci vo-
cabant c a principio jam apoalatam. ν Anna Comnena l i b ro x , ubi de juramento Boemundi 
a g i l : t Vel quod homo, i n q u i t , ad religionis contemptum educatus, et longo usu qaaai 
quadam nalura perjurus, ridiculum putaret injaramento tergiversari. » Ait etiam ibidem 
Sangeles ad Augustum : « Cuoi a proavis perjurium et dolum, velut b«reditaiem qutim-
dam Bojanundus acceperit, mirum ralde si permaneat.» Cur vero is dicitur, q u i « ce r f i -
cein extulerii, · e t « raundi tyraanus esset, » Anna Comnena eodem loco declarat : « Reli-
gionis ille quidem, inquiens, et vindicandi Domini sepulcri larvam cupiditati superposuit i 
ceeterum per istam occasionem omni modo decreverat, principatum sibi aliquem alicobi 
parare. Necdubitaturua, si secunda spiraret aura fortun», Romaoum ipsum cogitare 
^olirn», et Alexio eitruso se imperat >rem iacere. * Ita Boemundum pingebaot Graci , 
quibus adb«rescit Tbeopbylactus. 

Ad eadem refero demum tempora epistolam 17, Cercyra episcopo. H«c habentar-
α Gratia sis miaericordiarum Patri , et Deo totius consolationis \ » quoniaai iv o O w ; 
ήμέραι;πονηραΤς,χα\Ιν χαιροίς άφίλοις, κα\ θηριώδιαι, his diebas malis, ac lemporibus i u i m i -
cis et ieris, tuam sanctitaieoi uobis palerna dilectiooe ciDctam... indulsit.. . Ut neque 
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iocursus bostiies, neque iminensa polestas, furensquo vis... oie turpi deprimaot roina. » 
Salis mib i videor, cbrocographiam Dufresnii illustrasse et confirmasse : quin vocari 
in dubium queat, Tbeophylacturu sacraruin expedilionum contra Saraceuos, etBoemundt 
in flnes imperi i irrucotis lemporibus, saecuio duodecimo incepto, vitam egisse. Quo tan-
dem Tila ipse migraverit anno, iocompertura; compertuna. vero t septuagenario majorem 
obiisse, 

V I . 

Qutmam Theophylacti patria, an Constantinopolis, an Euripus EubcuB ? Diaconum egit in 
Magna Ecclesia urbi$ regice. Quando promotus ad Bulgarim archiepiscopalum. Sacrii 
liUeris ac huma;uorib:is florebit. De munere abdicando irritum votam ejus. 

17. De patria Theophylacti, deque maneribus regia ιη urbe obitis, ac de tempore quo 
Bulgari» archiepiscoptas renuotiatus est, deque HUerarum pr®stautia agendum modo. 
Constantinopolitaaum patria frequentiua ipsurn scriplores affirmant. Id sane deductum ex 
prima e jus ad Hariam imperalrioem epistola apud Baronium ad annum 1071. Ait e n i m : 
« Desceodo igitur ad Bulgaros, re Constaoiinopolitaaua, hospitio Bulgarus. » 

Hicbael Lequienus inler archiepiscopos Achridenses tomo I I in Orienie Christiano, 
haw; yerba refert ex ms. Regi® bibliotbeca InJiculo : « Theophylactus ex Euripo. » 
Vocem banc geograpbi pracipue attribuunt maris angustiis Acbaiam inter et Eubjjam 
insulaiD, vulgo Stretto di Negroponte. Tanto i l l » sunt, ut i l l a poote jungatur ist i ad 
Cbalcidem urbem : unde dictus etiam Euripus Chalcidicus. In geographico Ecclesiarum 
episcopalium Indice apud Labbeum et Harduinuin in Collectione coociliorura, Euripua 
accipitur pro Chalcide, « qu® est in Euripo, siye in Euboaa. » An ergo patria Ghalcidensis 
dici debeat Theopbylactus? At quomodo se re Coostantinopolilanum vocaverit? Adno-
tantem Cluvorium legimus : post pritnas illas maris angustias, quas Hellespontum 
yocant, Strelio de9 Dardanelli, porrigi tenuem quemdam Euripum, antequam latius 
©quor, dictum Propontis, exspatietar, ac deauo in arctum coeat sub nomioe Bospori. 
An potius loco ia aliqao ad hunc Euripum oatales Theopbylactus habuerit? Ratio 
fortasse apparet convenientior, ob quam appellare sese re Constantinopolitanum potuerit. 
Quidni vero tandeoi i ta sese appellayerit ob diutinam in urbe regia comoioralioaem, 
obi litteras didicerit, ac etiam professor docuerit, aliaque obierit sacra muoia? Rem sa-
tius m ib i est, in medio relinquere. 

18. Citato in lodiculo « fuisse legitur rhetor, et Magnae Ecclesi» diaconus, ό £ήτωρ ών 
καΐ διάκονος της Μ«γάλη; Εκκλησίας. » Sacram aedem Sanct» Sophi», patriarch® sedem, vo-
citari a Gr®cis consuevisse eccUsiam Constantinianatu, el Magnatn Ecclesiam Conttanti-
niana.n, ilemque ilajnam Ecclesiam Theodosianam, et Magnam Ecclesiam Justinianeam, 
[X] ac demutD Magnam Ecclesiam sine adjecto, adnotal Dufresnius io Constantinopoli 
Ckristiana, libro i u , a nuro. π. 

19. A d arcbiepiscopatuiii lotius Bulgaric» Ecclesi» eyectus est. Vocat se ipse i n 
epistola73, ad Uichaelem Pantechnam, imperatoris m e d i c a m , « totius Bulgari® archi-
episcopum : » et in epistola 6, ad Gregorium Camaterum, appellat sese t arcbiepiscopum 
in urbe Acbride. » 

Hanc dignitatera quando obtinaerit, perspicua desiderantur niooumenta, quaa patefa* 
ciant. lnfulas gesiasse sine dubio videtur, cum eplstolam scriberet Joanni (Italo) philosopho 
ioter Moursianas qua.dragesimam quintam. Datam illam eo, quo Constantinopoli florebat 
lempore philosophus i l le, ac imperatoribus gratus erat, Michaeli scilicet ac Mariaav ad -
nolayimu.s n u m . 9, unde sub ipso Micbaele, q u i ad anoum usque 1078 t enu i t imperium, 
Bulgaricam Tbeopbylactus administrare coepil Ecclesiam. 

I i i a l ia 9 quam Baronius refert , ad Mariam imperatricem epistola, cum se « descendere 
aa Bulgaros, ra ConstaDtinopol i tanura, sed hospitio Bulgaruo) » scribat, certo jam constat, 
i a fom poii ium fuisse digoitate. Cum vero ibidera se appellet $enemf i d est pravectioris 
©lalis hominera, colligi facile potest, non paruin eadem io dignitate eodemque ίο munere 
iuaampium fuisse teinporis. Scriptam epislolato, ut tardius constitui liceat, imperaute 
Bicepboro Botoaiata, ab eoque jam sibi post annam 1078 copulata in uxorem Afaria, 
oatOfuUinoa num. 10. Adeoque ante annuna 1078, adhuc imperante Miehaele Duca, collatas 
Tbaopbylacto infulas archicpiscopales, dicendum Y ide tur . 
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90. Litterarnm prmtantia florebtt: egiiqoe rhetorem aote indepUm dignitatem. Sacris 

Ipsatt in disciplinis plorimum raluisse, bene roaUa, qu » infra recensenda aant, βτιο-
CODI praselara ejos opera. Sed etiam liberalibos apprime excultom l i u e r i i produnt ejus 
Bpistoiae, ac raria qoa rtfert» sont, eruditio. Accedant Institulio Regim ttd Con$ta*tinuM 
Porphpogmtihm, et Oratio a4 JU$xium Cowm$num Augustum, ac danique in Carminibu» 
ptogandia peritia, quorum ip*m meminit i a epistoU 9 0 ai McrwHntlmrum *pi$cop*m% i n -
qaieoa : « Hoo qoidetn qaod solam habui, iambicia versibos expdli , mulUs iDterim 
ttogias lotam per annam concinere coactus. » Hioc raro ob eraditiooem, qaa fiorabat, 
nato Constamioo, MichaelU Duce el Maria ftlio, praeeptor deaignatas datusque. 

9 1 . Sepe memoratis ex Epfetolis addiscinras, ita Achrida i n Bulgaria egissa Theoptay-
lactnm, ot regiam in urbem identidam venjrtaret, sive negotia aua pertraclaturus, sive 
inrisurus eliaro diacipulam p r i D c i p e m , ejasque malrem Mariam, aat regaantem com 
imperatoribus Michaele et Botoniata/aut i n monaslerio dagentera sob Alexio Comneno. 
Tempore procedeote* Bnlgaricaro minas ipsi plaeuisse iocolatum, prodit ejna epistola ad 
Joomum magnum domesticum, apud Baronium ad aoDum 1 0 7 1 , nom. X X I , ubi hnrc 
babentor : « Non aemo d iv i t i reginae, muodaeqae et polcbr», atque adao Vaneri aure» : 
sad aarrle barbaris, impuris fa»lida$que pelleaoleotibus... Solyitemehac larp i lenritute, 
qui potestis. » 

Barodem ipsius animum indicat epiatola inler Meursianaa 9 1 , ad Antnium. A i l enim : 
« Meam mihi somniutn enarras... roe io media Bulgaria barbaros et rusticos morescre-
dens imitari. Inspice enim, qaantura ego roslicilatis et feritatis craterem ebiberim, q o i 
*o**fc»v i twv tAv τής σοφίας χωρίων αποδήμων, toi aitais asapieatua locia absum. » Yola ejus 
i r r i la fuere. 

V I I , 

Ecclcsia Bulgaricc* $xA regibui pronriis imiium. Dejunin ipsam contentio Bomanos pon-
It/feea inttr ae episcopos Byzanttnts. Throno ConstcnUinopolitano non obnoxia. Subacta 
α GrmcU imp$ra(bribu$ provincia, auiocepkaliam iervat Ecclesia, $*mque tutatur 
Thtophylactui contr* jura Stauropegii. Merinu$ emendahis, itemque Jaeanet Lo-
niceru$. 

β2. Bulgarie» regionie, ubi Tbeopbylactos Eeclesiam rooderabatar arehiepiacopos, no-
men a populis profectom est, qai Bulgari yocabantur a flavio Bulga* si?e Volga. Plaribus 
reoOotioria ®vi irruptionibuseorum influes imp«rii prtttermissis, [X I ] iteram anno s tp i imi 
tocu l i aepiaagesiroo oclavo Danubiam Iransmeantea, Thraciealoca occuparont : ballisqae 
uostea confectie, initituturo regnup) ampliarere subactia provinciis, qoe imperio Conslan-
iinopolitano parebant, Dacia mediterrauea et Ripensi, Moesia ulteriorl , Dardioia et P ro -
•a l i , aeconda Macedooia parte, ac parie Pannonw. 

Deleta in biace regiooibas Cbristiana fideamaasit d iu , usqae sci l icf l ad Bogorim, QOT* 
Bulgario r ege tn , qui anno 8 6 1 sacro baptismate Constantinopoli ablutas est, noraenque 
mutavit i n Hicbaelem, quo atiam vocabatur imperator Greeorua», Micbael lertius Por-
pbyrogeoitus. Episcopos et presbyteros catecbistas accepere Bulgari a Romaais et a 
Fraocis : ad eosque exataot Nicolai 1 aummi poati f icis de rebas fidei moribasqoe * » · 
$ponsa, anoo ^irciter 8 6 6 dala. H«c ibi babentur de patrtarcba, quem s ib i ordioari ae 
pro f i c i optabaot num. L X X I I . « Requtsisti^ , si liceat in TObis patriarchanr ocd inar i : . 
aed de hoc uihi l definitife respondere possuiBQS, priuaqoam legati oostri, qaos Tobiscum 
mitlimus, reversi fuerint... Nam fnterim episcopum habetote: mi cam, divin® grati» 
incremeoto, Cbristianitas ibi fuerit dilatata, et episcopi per aingolas Ecclesias ordinati, 
tunc el igendus e«t inler eoa unusqui , sinon pairiarcha, certe arcbiepiscopna appellandtia 
est, ad quem omnes concurrant . » 

9 3 . De juribus in Rxlesiara Bulgariaorta lis est Romaooa inter et Constantinopoli-
taoos. Solula ortava oacuraeoica syoodo, cootra Pholiuuo celebrata, do predictia joriboa 
anno 869 actum est. Graoci judtces, tametsi recasati, seoteDtiam tu lere : « Balgarorum 
palriam in Grocorum potestate duduru fuisse (eas oempe profincias, quibus novum 
Butgari» regnuin constituebatur), et Gracoa sacerdotes babaisse sanctaa Bcclesie Con-
suntinopolUan», » adeoque cum « ab ea (Eccleaia CoDstantinopoIeo*) par pagantsmuro 
rccessisset, nunc per Cbristiaaismum eidem restitui debere. » Cootra Jecrclum interces-
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seruol legaii Adriani 11 Romani ixmtiflcia. Eptscopura designayerat BulgarU, noinine 
Silvestrum, idem AdriaoQS : al Grarorum donis adducii, archiepiscoputn acccpcre a 
Baailio imperatore et patriarcha lgnatio. Hac de re iitteras lege Pontificis, querelis plenas, 
ad Basiliutn et ad Ignatiuan anno 871 datas, apud Barooium , e i coqciliorum colleotorea. 
Photiano scbismate effectom est, u l a Romanis a?ulsa maneret Ecclesia Bulgarto. 

24, Tbrono Coostaniinopolitano parebal archiepiscopus ejus regionis. JEtate Leonis 
SapientiS, qt*i anno 886 capessivit imperium, αυτοκέφαλος evasit, suique ju r i s , ut verisi · 
roilius existimal Lequieoos in Oriente Christiano, toroo I I , in Ecclesia Lychnidi. Verba 
ejus affero : « Hie vero Bulgarorum primarius antistes Constantinopolilanffl; qoidem 
sedi, Bounmis ponti&ciboa frustra reclamantibus, obuoxius primum fu i l : subinde autem 
αυτοκέφαλος» suive jur ia eyasit; cum Buigarorum principibus, qui perpetuis bellis Grocos 
Jacessebant, non arrideret Ecclesiarum suaruni negotia apud Byzantinos tractari. l d qood 
Leoue Sapieote, Basilii Macaionis filio, imperatore contigisse reor. Qoi cura Turcas et 
infideles alios populos in Bulgarorum gentera concitasset, i n causa fuit ut Bulgari ini to 
consilio ad Romanos pootificea concesserint, aux i l i i inde petendi gratia. Tura Byzantini 
patriarch», ut eos ab hac affi&itate deterrerent, satius du ierunt eorum archiepiscopum 
omnigena immunitate donare, abdicata quacnnque in Bulgari® Ecclesias jui isdic l iope. * 
Huic yero atchiepiscopo Bulgarorum obnoxii o l im erant aex metropolita ac decem 
eptscopatQS, postea melropolit© septem, totidemque episcopi. Lequieoom consule loco 
ciiato. 

25. His ornata prmlegi is Ecclesia Bulgarica stetit sub regibus propriia ad aonum 
usque 1018, quo Basilius et Constantinus imperio CoBstantinopoIitano subjeceruat Bu l -
garos, banc ob causam prior, qui rerum sammam gerebat, dictus Bulgaroctonus. Praa-
fecti, rei admioistralores public», i n Balgariam mittebantur: quorum improbilas in 
caosa fuit, ut aub Isaacio U Aogelo, qui moderari itnperiam anno 1185 ccepit, Bulgaricutn 
regnum instauraretur, reru proraoventibus Petro et Haaan fratribus, regio ex sanguioe 
salia. Dtramque regum Bulgariw soriem Dufresnius exhibel post Familias Byxantina$. 
AUera sub hac serie regum, in clientelara Roman® sedis rediit Ecclesia Bulgarica sub 
Inooceotio I I I . Sed novo exorto ampliatoque Servi® regno, minutionem primo passa est, 
ac demum Turcaruin juguai subiit. 

Eo, quo BulgariaByzantinis parebat imperatoribus, eamque administrabant Byzantini 
prafecti, terapore sedebat Theophylactus archiepiscopus. Suara ipse αύτοχίφαλίαν [X I I ] 
atrenue tutatus esl contra urbis regio patriarcbas. Rem exhibet omoem epistola ejus 27, 
adMiehaelem Chalcedonis episcopum. Sic ait i l le : « Solas qaidem ecclesiarum opes ab 
improbis exactoribus ereptas, aegre sane se tulisse : » at permissurum minime, ut su® 
jura Eccle.si® violarentur. Quod accidit, bis verbis narrat : « Cittaba ( inquiens) , csi 
quidam loci terminus, anosiro archiepiscopatu diversus. » (Ita scilicet i n Lalina interpre-
latione; sed Graice, τ% χαΟ'ήμων άρχιιπισκοπϋ διαφέρουσα, ad nostrum archiepiscopaium 
pertinens). « In quo (loco) cum monachui templum et sacrarium con$truerel9 α nobis tm-
peditus ett. ffo δΙ σταυροκήγιον πατριαρχικών λαβών, qu i patriarchico jure cruccm in illo 
affigens, d ix i t se ita opus inchoaise. l l le autem a nobis nibilominus excommunicationii 
vinculU est alligatos. Quienam enim inter Bulgaros participatio et communio cum Con-
StaHiinopolitano patriarcha, Κωνσταντινουπόλ«ως πατριάρχη μήτβ χ«ροτον(ας 1π* αύτ^ δίχαια 
Ιχοντι, λαχούσ^ τον άρχιιπίσχοπον αύτοχέφαλον, μήτ' άλλο τι διαδβξαμένψ χατά ταύτης προνάμιον: 
qm nullumjui ordinationis in ea habei, tui juris archiepiscopo $ubjeeta; etnullam superea 
auciorUaUm atiam quamcunque acceperit.* 

Noiuoo jus i l l u d , stauropegium dictum, quo patriarcbo Orientis, unusquisque intra sui 
pairiarchaius fio^s, proevia $um crucis defixione, ecclesias praBsertim monasticas, qu® 
exstruebaniur, suo regimini subjiciuot, ordinarii episcopi potestate aemota : quoye By-
l a n l i n i aliorum eliara patriarcharum iofra dioeoeses ut i audebant. Suam tutatur Tbeopby-
laeios autocephaliam, jure omni stauropegii Byzanttni oxcluao. 

9&, Epiatolo sensum inentemque Tbeopbylacti minime assecutus esl Joannea Morinus 
D* muri$ ordi*ation\bu$y parte u , inler adootationes, num. Ifc7, in flne : « Theopbylactus 
f n epUiola qaadam, ioquieos, refert, qaemdam inonacbum in dioBcesi sua ecclesiam, se 
I M O O , aadiftcandam suscepisse; aed quia boc contra canones aggrederetur, probiboisse, 
*meeaUaropogium palriarchicum accepisaet. i»lmo contra patriarchale Conatantinopolita-



17 BBRIf MARIiS DE PUBEIS DISSEKTATIO 88 
98. LHleranim prmtantia florebtt: eg i iqoe rhetorem aote indepUm dignitatem. Sacrii 

Ipsatt in discipliois plurimam valuisse, bena muUa, qu » infra recensenda saot, βτίη-
cant preelara ejas opera. Sed ettam liberalibus apprime e icul lum l i t t e r i a produol ejaa 
Bpistolaa, ac varia qoa refert» sant, eruditfo. Accednnt In$tituiio Rtfim *d Con$tm*iinum 
Porpkyrogmituwx, et Oratio ad Al$xium Cowmtnum Augustum, ac denique 111 Carminibu» 
ptngendU peritia, qooram ipaa metninit i n epistola 98 ai Mwmnilmnm tpiscopum, i n -
qaiana : « Hoo qeidetn qaod solutn habui, iambicia versibos expuli , maltas interim 
«togias lotum per annom cooctnere coactoi. »Hinc yero ob eraditiooem, qoa fiorabat, 
nato CODItantiDO, Michaelis Doca ei Maria ftlio, praceptor designatoa datusque. 

91 , Sepe memoraU* ex Epfetolis addisc imas, ita Achrid* i n Bulgaria egissa Theophy-
lacttun, ut regfam in arbem identidam ventitaret, siye negotia iaa partraclaluros, »ive 
inv i sarus eliam diacipulum principem, ejusque mal rem Mariam, aul ragDantem c o m 
imperatoribas Micbaele et Botoniata/aot i n monaslerio dagantera sob Alexio Comneno. 
Tampore procedente, BulgaHcura mious ips i placuisse incolatum, prodit ejaa epislola ad 
Joomum magnum domesticum, apud Baronium ad aoDum 1071, ηαω. X X I , ub i hnrc 
babentar : « Noo servio d iy i t i reginae, muQdeque et polcbr», atque adao Vaneri aureaB : 
aadaerybbarbariSyimpuriafosiidasque peilesolenlibus... Solyitemebac t o r p i aanrUote, 
qai poiesiie.» 

Btimdem ips ius animam iodicat epistola i o t e r Meursianaa 9 1 , ad Afunium. Ai t enim : 
« Meum mi l i i somniutn enarras... me in media Bulgaria barbaros et rusticos moreacre-
dens imitari. Inspice enim, quaotura ego rnsticitaiif ei feritatis cralerem ebiberim, q o i 
τοσούτων Ιτων των τής σοφίας χωρίων Λκοδημών, tot ddnis asap ieQt ie locis absum. » Vota 6JUS 
irr i la fuere. 

V I I . 

FCCUSUB BulgariccB nA regibus pronriit initium. Dejuriin ip$am contentio Romanot pon-
tificet inltr ae episcopos Byzanttn0t. Throno ConstamJinopelitano non obnoxia. Subacia 
ο Grctcti imptratbribui provincia, au4oc*phaUam icrvat Ecclesia , $mmqui iuiatur 
Tkeophylaetui eontra jura Stauropegii. Morinus emendahis, itemque Jomn** I * ~ 
nicerui. 

92· Bulgarica regionis, ubi Tbeopbylactus Eeclasiam rooderabatur arebiepiscopas, 110-
men a populis profeclum est, qai Bulgari vocabantur a flovio Bulga* sive Volga. Pluribos 
reodotioria ©vi irruptionibuseorum infiues imperi i pr«termi$sis, [X I ] i ierum anno atpt i in i 
saculi sepiuagesimo octavo Danubium transmeantes, Thracieloca occuparont : lurtlisqae 
uostea confectie, instituium regnup) ampliavere subactis proy inc i i s , qum imperio Conatan* 
i iDopol i tano parebant, Dacia mediierraoea at Ripensi, Moesia ulteriori , Dardinia el Pra>-
yali, aecanda Macedooi» parte, ac parte Pannoni». 

Deleta in biace regionibus Cbristiana fidesmaasit d i u , usqae scilicft ad Bogorim, Q O T * 
Bulgari» regem v qui anno861 sacro baptismate Constantinopoli ablutus est, noraenque 
mutavit i n Micbaelem, quo et iam vocabatur imperaior Grocorum, Micbael tartios Por-
phyrogenitus. Episcopos et presbyteros caiecbistas accapere Bulgari a Romanle e l i i 
Fraacis : ad eosque exstant Nicola i l s u m m i pootiflcis da rebas fldei moribasqde At -
$pon$a9 anoo -circiter 866 dala. Haec ib i babentur de patriarcba, quera sibi ordioari ac 
praeflci optabaot num. LXXIK € Requisisti* , si liceat in robis patriarchanr ocdinari : . 
aed de hoc uihi l definitive respoodere posstuBas, priuaqoaro legati nostri, qaos vobiscam 
mittimus, reversi fuerint... Nam fnterim episcopum babetote : at cam, diyin© grat ie 
incremeoto, Christianilas ibi fuerit dilatala, et episcopi per aingolas Ecclesias ordinati , 
tunc eligendus e%i inier eos unus qui , si non pairiarcha, certe arcbiepiscopus appellandaa 
est, ad quem omnes concurrant. » 

93. De juribus in Ewlesiam Bulgari»oria lis est Romaooa inter «t ConsUntinopoli-
tauos. Soluta octava oecumenica synodo, cootra Pboliuua celebrata, do p r e d i c i i a jar iboa 
anno 869 actum est. Gra&ci jadtces, lametsi recusati, sententiam tu le re : « Bulgaroniia 
pairiara i n Gracorum potestate dudum foisse (eas nempe proyincias, quibua BOTOOI 
Bulgari» regnuin constituebatur), et Gracos sacerdoies batraisse sanclae Bcclesiaa Coa-
stantinopolitanae, » adeoque cum « ab ea (Ecelesia ConstaDtinopoleos) par p a g a n i t m m 
rcce^sisset, nunc per Cbristianismum eidem restitui debere. » Cootra ttecrotoni intercet-
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serunt legali Adriani I I Roroani [KMitiflcis. Episcopuro designarerat Bulgari*, nomine 
Siivestrara, idem Adriaaas : ai Greecorum donis adducii, archiepiscopotn acccpcre a 
Bisilio imperatore et patriarcha lgnatio. Hac de re littcras lege Pontificis, querelis plenas, 
ad Basilium et ad Ignatiua», aono 871 datas, apud Baronium , e i coqciliorum colleotores. 
Photiaoo scbismate effectam est, u i a Romanis avulsa maneret Ecclesia Bulgari©. 

2fc. Throoo Coostanlinopoliiano parebal archiepiscopus ejus regionis. JEiaie Leonis 
Sapienti*, qiw anno 886 capessivit iraperium, αυτοκέφαλος evasit, suique ju r i s , u t ve r i a i -
roiliua e i is l imai Lequienus in OrittU* Christiano, torao I I , in Ecclesia Lychnidi. Yerba 
ejus affero : « Hic vero Bulgarorum prtmarius aotistes Constantinopoiilanffi; quidem 
sedi, Romanis pontificibus frustra reclamantibus, obnoxius primum fuit : subinde autem 
αυτοκέφαλος» sui?e jur is evasit; cum Bulgarorum principibus, qui perpetois bellis Grocos 
lacessebant, non arrideret Ecclesiaruin suaruoi negotia apud Byzantinos iractari. l d qood 
Leone Sapiente, Basilii Macedonis filio, iuiperatore contigisse reor. Qui curaTurcaset 
infidelea alios populoa ία Bulgarorum geotem concitasset, i n causa fuit ut Bulgari inito 
consilio ad Komanos pontificea concesserint, aux i l i i inde petendi gratia. Tuin Byzantioi 
patriarchaB, ut eos ab hac aifi&itale deterrerent, saiius duxerunt eorum arcbiepiscopum 
omnigen* immunitate donare, abdicata quacunque in Bulgari® Ecclesias jurisdicl ione. * 
Huic ?ero atxbiepiscopo Bulgarorum obnoxii o l im erant sex metropol iUB ac decem 
episcopatus, postea metropolito septem, tolidemque episcopi. Lequieoum consule loco 
ciiaio. 

25. His ornata prmlegi is Ecclesia Bulgarica atetil sub regibus propriia ad aonum 
usque 1018, quo Basilius et Constantious imperio Constaalinopolitano stibjecerunt Bu l -
garos, banc pb causam prior, qui rerum saaimam gerebat, dictus Bulgaroctonus. Prie-
fecti, rei administralores publico, in Bulgariam mittebantur: quorum improbUas in 
causa fuit , ut aub Isaacio I I Angelo, qui moderari imperiuin aono 1185 ccapit, Bulgaricum 
regoum instauraretur, reru promoventibus Petro et Hasan iratribus, regio ex saoguine 
saiis. Utramque regum Bulgarto soriem Dufresnius exhibet post Familias Byxantinas. 
Altera sub bac serie regum, in clientelam Roman® sedis redi it Ecclesia Bulgarica sub 
Inoocentio I I I . Sed novo exorto ampliatoque SerrifiB regno, minutiooem primo passa est, 
ac demutn Turcaroin juguni subiit. 

Eb,quo BulgariaByzantinis parebal imperatoribus, eamque administrabant Byzantim 
prffifecti, tempore sedebat Tbeopbylactus archiepiscopus. Suara ipae αύτοχιφαλίαν [X I I ] 
strenue tutatus esl contra urbis regio patriarchas. Rem exhibet omoem epistola ejus 2 7 , 
adMichaelem Chalcedonis episcopum. Sic ait i l le : « Solaa quidem ecclesiarum opes ab 
iraprobis exactoribus ereptas, aegre sane se tulisse : » at permissurum minime, ut su® 
jura Eccle.si® violarentur. Quod accidit, bis verbis narrat : « Cittaba ( inquiens) , csi 
quidam looi terminus, anoslro archUpiscopatu diversus. » (Ita scilicet i n Lalina interpre-
latione; sed Gr«ce, xfl χαΟ*ημών άρχκπισχοτή) διαφέρουσα, ad no$trum archicpiicopatum 
pertinens). « I n quo (loco) cum monaekui templum et sacrarium construeret, anobis trn-
peditut e$t. 'ϋ δΙ σταυροπήγιον πατριαρχιχον λαβών, qu i patriarchieo jure crucem in illo 
affigens, d ix i l se i la opus incboa^se. l l le autem a nobta nibilominus excomtnunicationii 
vmeulU est alligatus. Qu/enam enim ioler Balgaros participatio et communio cum Con-
itantinopolitano patriarcha, Κωνσταντινουπόλ&α>ς πατριάρχη μήτ« χιιροτονίας έπ* αύτ{| δ(χαια 
Ι/οντι, λαχούσ^ τόν άρχκπίσχοηον αύτοχέφαλον, μήτ' Λλλο τι διαδβξαμένψ χατά ταύτης «ρονόμιον: 
qni nullumjus ordinaiionis tn ea habet, $ui jurii archiepiscopo subjceta; ttnullam superea 
auetoritatem aliam quamcunque acceperit.* 

Notum jus i l l ud , iiauropegium dictom, quo patriarcb» Orieatis, unusquisque in i ra sui 
patriarcbaius fin$s, prcevia $ua erucii dejixione, ecclesias prasertim monasticaa, qu® 
exstruebantur, suo regimini subjiuiunl, ordinarii episcopi potestate aemota : quove By-
zantini aliorum etiam [>atriarcharum infra diceoeses u t i aadebaot. Suam tutatur Tbeopby-
laelos aatocephaliam, jure omni atauropegii Byzantini oxcluso, 

26, Epistol® sensum ioentemque Theopbylacti minime assecutus est Joannes Horinua 
D* $acri$ ordinati<mibu$9 parte u 9 inter adnotationes, num. 147 , in fine : « Theopbylactus 
in epiatola qoadam, ioquiens, re fe r l , qaemdam monacbum i n dioBcesi sua ecclesiam, ae 
taado, adiflcandaoi aoscepisse; sed quia boc contra canonea aggrederetor, probiboisse, 
4tttoa staoropogiam palriarchicum accepisaet. >!mo contra patriarchale Conslantinof>oli(a-



31 BERN. HAHLB DE RUBEIS MSSERTATIO. 3! 
num slaaropegium, qood monachus ille jactabit, caoortibus el Eoclesm sum aotocephalia 
agit arcbiepiscopua Bulgarto. 

Singularem qaamdara potaslatis in Bulgaria prarogativara Theopbylacto Iribuera 
videtur Joannes Lonicerus β Lutberana secta io Preefatione ad CooQmeatarios i n quatoor 
propbelas minotes, inquiens : « Hunc (acilicet Tbeopbylacium) Bulgari® region*s archi-
episcopum ex$iU\$*ct principcque floruitse potentia, peroratio exegeseos inNahumproph-
tam arguit. Dbi parmtusim principes concement$m iu se ipse ceu principem yert i t · 
lndicati loci verba sant : « Itoc ornnia priocipea audientes, cogitemas Deum jadicem 
nostri in subjectos nobis affectus dispositiooisqae nostra : velleque, u l nos rcansaeti 
simus erga oblemperantes nobis, ut adeo nibH aspari i l l is injungaiunt. » Principibos, 
quicunque sint, haac aiae dubio paraoeais conrenit : qurc tamen in Tbeopbylacto non 
aliam potestatis prorogaliram fndicat, oisi archieptscopalem, et quidem a regto urbis 
ihrono iodependeittein, ut enarraTitnua oam. 25. Si quid amplius suspicatus fiierit Loni-
cerua, faljitur egregie. 

Y I I L 

Archiepticopalii Bulgaria juriidictio primum vtluti vaga, tum Ackridm sedi anawra. 
Achridis urbis situ$ tt conditor. Belliciin Bulgariam motus, Theophylocti Hmpore. Bf* 
xantinorum exactorum improbiUu. Sollieitudo eju$ eccltsiaslica. 

27. Condito Bulgarto regno ibique constituta sub rege Bogori Ecclerfa Bulgarica, certa 
acttxanon erat archiepisuopi sedei; *ed regimen archiapiscopale aliis, atque aliis pro 
nutu regum demandari consueverat difersarum Eccleaiarum episeopis. I n ms. Beglo 
Parisiensi Indiculo episcoporum Acbridensium apud Leqaiannm, postGahrielem aliosqae 
sex archiepiscopos Bulgarite, sequitur Philippus num. VI I I , « qai dicitur Lychoid® se-
disse, quadeinceps Acbrida. * Hano carteri arcbiepiscopi tenuere sedem, itemqua Tbeo-
pbylactas. 8e rocat ipse ia epislola 6, ad Gregorium Camattrum, « archiepiscopum l n 
urba'Acbrida. 

28. lo epistola 65 , ad magiftrum dominum Joannem Paniechnam sic ail : « CancU 
autem, in quibus Acbris ier?atur, plena borrent metu :et Mocri regio, est eoiro Mocrus 
Achridis poriio. » Civiutis conditorem situraque patefacit Anna Comneoa sub 8aem 
l ibr i x i i Alexiados : t Drymon (seu Drinus) amnis, inquiens, caput atque [X I I I ] o r i -
giuem a Lychnilide trahit palude : quam liogua nuoc in barbariem de^encrans Arhridcm 
•ocal a priori appellatione Mocri regis Biilgari, cjus qui deinde Samuel appellatus est. 
Floruit is imperatoribus Constantiuo et Basilio Porphyrogenitis (deoimo eadeuie saaculo, 
ac ineunte undecimo), quando islaio paludem derivare exhaurireque aggressus est, » alc. 
Itaque Achria, adootaote Dufresoio in notie ad quartum AUxiadot l ibrum, io sublimi 
colle emioet propa lacum, uode Drynua, seu Drymon septentrionem versas effluit. 

Eo ia loco,qtiO Achriaest, putant nonnulli Lycbnidum primo exstitisae, postea Be<U-
rinam, demum Primam Justinianam, a Justmiano icnperaloro dictam. Vicino potias 
in tractu censent a l i i , conditam a Mocbro, seu Samuele, Bulgarorum rege Christiauo, 
fuisse Acbridem. Suam amplissimis privilegiie Justioiaoam auxerat laudatus Justinianus 
Augustus in novella xv, quibas minula oiansit Thessalonicensis antistilis pristioa j u r i s -
dictio. Lequieaum loco eitato, ei loao. Petrum de Ludewig in Vi la Justioiani, aliosque 
scriptores cooaule. 

29. Suam Tbeopbylactus Ecclesiam Achridensem , ac unifersam archiepiscopalem 
jurisdictionein eo administravit tempore, quoNormapni principea, Boberius Gui&cardtia 
et BoeiDiindus filius l l lyr icum et Buigariam armis infestarunt. Nota iunt , qu » bella 
gessit Roberlus ab aono 1081 ad aonutn 1085 apud sr.riptores Gracos, et Siculos, et 
Venelos. Irrupiio Boemuodi ad annum U07 pertinet, qao « Bagora moas rnter Bul^a · 
ricos et Dyrrachinos montes interjcctus, » ipso Theophylacto teste i n episiolai 65 a 
« tyranno, » scilicet Boemundo, « tenebatttr. » Hinc varo LatiHis ac LatiDoram jcostra 
Saracecos eipeditionibus infensum suis ta epistolis pmbet sese. j 

SeJ et Croatos Bul^ariam sub Micbaele Daca Aagusto depopulalos esaet adnotjhrUtt* 
nuiu. 10. Conlra Dalmatas, qui saeculo^ii desinente ciere turbas medilabanlurJ expa-
ditionom suscepit Alexius Coaincnus : isque < Pbilipf>opolim invectus, » ut ait rfymAmn 
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l ibroyin, · tt>i lilleras accepit archicpiscopi Bulgari®, qui tune erat, » scilicol Theo-
phylacti. 

30. Damna gravissima inferebant Bulgari® populis et ecclesiis imperiales exaitores, quu* 
Yeheoienter dolet pluribus in epistoiis Bulgarus noster archiepiscopus. Inea,qufia vicesima 
tertia numeratur, adCorcyra episcopum,sic a i t : «Tu vero ibi i n i i l o squ i nos acerbo elidunt 
i i tu,amaram induis bilem. l n illos, inquam, qu i insatiabilis cupiditatis Qumstri s u n t v 

qui el evangelic® professionis liostes sunt exsecrabiles, et Christiani agminis pernicies et 
ipsa interpe^io. » Dala legitur quadragesima pricoa ad Panhypersebaston Brienniutn, ubi 
hffic babentur : « Veneoum aspidum in nos conspuentes, praclarissimam et miiissimam 
imperatorfs animam letbiiera amariiudine infecerunt : et quidquid Ecclesia nostra 
conlinebat, ingenti intertiecione deleverunt. Et omniuiu quidem haruui rerum causa, 
vecligalium exactorum insaliabilis cupidilas, et corfupta consoetudo fait . * Tum vero 
scelerata faHnora narrat cujusdam Lazaii, qui * Euclesi® colonus erat : quem contra nos, 
inquit, audaci armarunt pectore. » 

In ipsum quoque Theophylaclum impaolae calumntae, ac si divitias cumuiaret, el ex 
Bulgarorum spoliis ditissimus esset. « Consilium inierunt (inquit i n epislola 43, ad 
dominum Adrianum frqtrem imperatoris) u l me de honoris gradu detruderent : et calum-
ni» sit i efferati, ad potentissimum nostrum imperaiorem, et oplatissimum fralrem 
tuum, evolarunt, et tne quasi multis insuperabilem v i r ibus , et magna fretum potentia 
taluinniis apud i l lum obruerunt. Et taniis, tantisque iucri proventibus in pinguem divi-
tiarum tubtlantiam me dilalalum criminabantur. » Et in epistola 7 3 : « In toiius Bulgari» 
archiepiscopum... oculos convertunt : il luinque plane audiunt, etiam totos dies nurac-
rare aureos numuios, el quasi raensurao complemeatis arbitrantur cumulare. » 

31. Vigilem ipsum sollicitumque sui muneris in adminislratione a l i » conspiciendum 
prcebent epistol». E i ea qu© numeratur tricesima secunda, ad TriadiLxcr,, ol im Sardic», 
episcopum, addiscimus, libentem ipsumannuisse, u i a yinculo excomiimnicmionis, quo 
idem antisles innodalus erat, propterea quod non convenerat ad synodum, absulvereiur 
ab episcopis Pelagiorue seu Heracle», et Strombilzae seu Tiberiopolis , et Alelasobaa. 
CoDstantiuopolim,« magnaoi in urbcm, » profectus fuerat episcopus i l l e ; * et nul lum 
fere vel anale maximum, vel minimum reliquerat, qui acerba tuae lingu® it i nos naale-
dicentia (ut ait ipse Theophylactus) aures non suas occluserit, surdasque eflecerit... 
Quocirca i n Deum solum, qui haoc omnia vincere potest, oculos nostros atiollimus et in 
sublimes ejus ju^liliao monles, unde nobis auxi l ium veniet. » 

[X IV ] Dejynodo celebranda scribit epistolam 53, ad Macrembolitam Prespm princi-
pem. Oppidum erat in Macedonia prope Achrideom « Nondum nos i l lo giavi morbi 
decubitu liberati, inquit , et soluti sumus : et tamen sacra cmonum vox sacram 
nobis synodam imperavit... Tu aateio nos suscipe... Hic eniin noster conveii-
tus er i t . » 

Epistolamdenique Γ2 addo, adCercyrce epi$copum9 ubi, memorata Boeiuundi irruptione 
in Bulgariam, homir aliuoi « ignobilem » insequitur, « tanlo molesliorem et durio-
rem, quanto insanic em et atnentiorem. Hic enim, inquit , sibi venerationi et honori 
ducit, qui aut dixi t aliquid contra Ecclesiam, aut fecit... Ipse enim ουδέ του προσκυνε ί 
τήν Θεομήτιρα έαυτήν ήξ·ωσ£ν, nec Dei Matrem adoratione dignam existimavit. » Nura fueril 
Manichaeus quidam, aut ex Bogomilorum secla, de quibus latiore agit scrmonc Anna 
Comnena libro i v Alexiados Ϊ H K C vero de Theophylacli cbronographia, el muneribus, 

'ac dignitetibus, geslisque praecipuis disseruisse satis. 

I X . 

Scripsil Theophylactus Commentarios t n quatuor Evangelia, Marice imperalricis, ut 
videtur, jussu. Codices prctcipui. Editio prima Latina cum versione Joannis OEcoiarn-
padii ex codice Grceco mutilo. Editio Grceci textus ex codice Vaticano, qai expendilur. 
Uujus ope Latina interpretatio recognila α Vhiiippo Montano. Latinii obscrvationcs. 
Pori$i'ensi$ edilio GrcecoLatina, cttjus defeclus induantur. Fabricius notatus. 

3 9 . Litterarum queisapprime imbulus erat Theophylacius, et sacra praesertim erudi-
tfeniSfr qua pr»stabat, monumenta plura reliquit. Commcntarios in quatuor Evangelia 
leripaii . Apud Pvtrum Limbe«.Miinii libro ν Bibliother© C^area) Vindobonensis exstal 
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codt-x 219 membranaceus, pervetustus, antiqua mquscula scriptura alegaotissime 
exaratus, qui olim ad cardinalem Bessariooem pert inuit , a Joanoa Sambuco postta 
empius, iraoslataaque demam in Cesareara bibiliotbecaro, Commentariot TkeopkylacU 
in Evangelia duo tancti Marci et sancti Luca compleclens. 

Graca prajmiltitur adnotatio metrica : 
Τής βασιλίσσης έννοημα Μαρίας, 
Υυχ^ς αληθώς Ιργον εύγινιστάτης · 
Ό « τρυγίσας τους μιλλιΜντους λογο«ί 

Οκφυλαχτο; «οιμβναρχης Βουλγαρίας. 

Eadein verba Montfaoconios refert in Diario Italico, capite 6, pag. 78, in froolo t od i -
cis pr©dicto$ Theopbylacli i n quatuor Evangelia Commeotarios complecteutis, manU 
exaratos apud Cassinenses Patayinoa monacboa Sanct® Jostio». Prirouro ceraien et quar-
taui utrobique locuro eorodem teneot: sed quod esi secundura in codice Vindobonensi, 
tertium est in Patarioo, ac tertiura legitur secundo loco. Ea tero stc Latioe t i r doctissi-
irms interpretatur : 

ImptnUrix Maria hmt fieri cnrttU. 
Opu% revera nobitiaimi ingiuii% 

Qui anuiH ho$ meltyuo$ Comm$Mt*rioi eiidit, 
^ Ί heopkylucim tu tpucop** Bulgaronm. 

Ilisee ex rerbis, maximeque ex codicis elegantia coll igi posse Lambeciua adnotat, co-
dicem Vindobonensem, ipsius Tbeopliylacii «tate exaratum, i l lumipsum ea$e quo Maria 
imperatrix utebalur. Sed eadem verba, taaec sola si spectentur, « eum ab aliis i n alios 
codices Iransmearint (scitissime adnotante Monlfouconio) non valent ad asserendum 
tefiapus ac MBculum quo liber exaralus est.» Codicero nibilominus Paiavinum sacolo 
duodecioQO scriptum, nihi l aoceps ibidem pronunliat idero Montfauconius. 

Ceesareos codicea recenset Lambecius 317, 218, 219, 220, 221, qui vel i n quatuor 
Evangclia, yel in duo, vel unum tanturo, Commentariot Tbeopbylacti praestant : itemqua 
monet, « falde utile futurum, cuai eisdem diligenter et accurate conferri » curataa 
hactenus ediliooes. Iu ftlarciana biblioibeca Veneta rodices quinque as$ervanitir : ser-
•alque plures Regia Parisiensis pervetustos et optimae nol», quorura aliquos mercio-
rani Ricbardua Simonius lomo IV Hiilorim Criticm in Novum Te$tamentum\ capite 28, 
ti Michael Lequienua Dissertationo Damascenica vi , De axymii, oom. X L l l l . Alios alia-
ruui bibliolbeearuDA codices indicat Gasimirus Oudinus De scriptoribus ecclesiasticii 
toiuo I I ία Theophylacto. 

33. Editio prima Latina aono 1524 prodiit, inlerprete Joanoe OEcolampadio, hotero-
doxo bomiae, cum ejusdem Epistola ad lectorem eodem anno data. Codice Gra&co i m -
perfecto usus est, nt ipse i n Epistola admonet: « Adegit exemplar murtlum, [XV] i n -
quiens, ut uno io loco qumdam infarcirem, deerat eoim charta : de quo tamen, ut ride-
bis, nionui ne quis vel in boc Gdeoi meam accuset. » Locos exsiat Joaouis capite xx i , a 
comniate 15 asqua ad vers. 22, ubi iolerprea boc adnotavit: € Quia bic deficiebat cbarta 
in c xemplari, operce pretjum visum est, nonnolla iofarcire. Tu , mi lector, boai constitas: 
et si vel io exemplar non mutilum incideris, vel probaiias quiddam habueris, tu quo~ 
que io mediumafferre non dedigneris. » Commeolarii aapplemeotam sequitur, quod bU 
interpres claudit yerbis : « B»c in$eruimus, lecior : et in boc t ibi opiuor gratifieaii; 
nuuc sequuntur, qu® iu exeaiplari continebantur. » Lectoribas gratificatum DOO esse 
OEcolamr>adiuta iofra dicemus, utpote qui interpretationem a Theophylacti raenle sioo 
dubio alieoam inseruerit. Haac ejus Latina versio, variis i n locis impressa typi* , lui;« m 
f id i t . ~* 

34. Grscum le i tum, sioeLatioa yersiooe, Romani excuderunt anool54& ut Gesaerus 
Possevinus, Labbeus et Caveus scribunt. Annum 1552 nuroerat Joan. Albertus Fabriciua 
vol. V I Bibliothccce Groecoe, pag. 287, testaiurque * se banc in maoibus editionem ha-
bere, neque aliara Griecaai usquam oculis suis occurhsse. » Romaaam editionem bancd 
ego in manibus habeo : oculisque no^ris intenle speclantibus, h«c in fronle occurront 
verba, Romm UDXLI I . 

Prffimissa brevis Prafaliancula Latiaa iocipit : Sludiosit sacrarum Litterarum. C*m 
multa res $int, quarum usu$ titilitati alqve etiam vrnawfnto nobis e$$esolet, elc. In ea i m -
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pensias Pauli I I I Romani pontificis rouniQcentia commeodatur : « Plane boc beneflciuai 
quantumcunqae e*t, qood certe maximuai est, Pauli I I I divin» v i r tut i debetor. Pontifex 
benignitate insignis, natui ad tollenda humani generis incommoda, veterem consuetudi-
nem eervat, excital bonaa artes; quovia sumptii , qaovis proauo facit, ut qui ponli&ces 
beneflcenti» laude cbjebrantur, eoa hac «tate minirae desideremus. > 

Romanom codicem, ex quo textus prodiit , eo deteriorem alicubi esse, qui prosto fuit 
OEcolampadio, obser?anint y i r i docti. Ipsum etiam interpolatrice nuanu corruptum 
fuisse capite xxy i Maltbei , yere. 17, obi de priroa die Azymorum agitur, evincit Petrus 
Arcudius tam aliorum optim® nota codicutn flde, tum ipsius etiam codicis contextu. 
Eodem in textu Romano lacuna patet capite ι Joauois, vers. 13, ab i l l i s verbia, Inullige$ 
outem rectt ptrvoluntaUm carnii, usque ad i l la , Et in copula necessario prmeedunt utra-
que.HiBc yero OEcolampadius in codice suo legebat, ac interpreiatos est : eademque 
Grawe affert Ricbardas Simooius loco citato, pag. 401, ex Regio Parisiensi codice d « -
prompta : aed tribus in codicibus Venetee bibliotbeca Marciano ea desiderari, ipsismet 
ocolis deprebeudimus, openi prestante pro sua bumanitate c l . yiro Atftonio Zanetli, 
Alexaodri filio, bibliolhec® custode. 

Bine vero Simonioa et Lambecius, ad accuratiorem Openim Theopbylacli ediiionem 
perfldendam, diligenti opu$ esse codicum ioapectione, scitissirae admonoerunt. Postremo 
aduoiare non praatermittam, io eadem Roroana editione Elogia quatuor evangelisiarura 
prostart, q»©sumpta suot ex Graaca l i b r i sancti Hierooyroi DtMri$ illuslribus versione, 
a Sophronio concinnata. 

35. Latinaro OEcoIampadii versionem priroum recognovit anno 1545 Pbilippus Montanus, 
Armenlerianus,ac iterum eraeodaYit anno 1559, o l legimua in calce Epistoto nunoupatori» 
ad Claodium Dodeum Rhedonum episcopum, et Prafalionis, i n editione Baaileenai apud 
Joannes Hervagios anno 1554. Subsidio i l l i fuit textua RomanusOraacus. 

Quid ipse bac aua in recognilione prastiterit, nonnullis allatis exemplis expouit i n 
Prefatione ad leclorem. Generatim vero s i c a i t : « Ista, inquam, et hujuamodi pleraque 
alia, impressori potius qaam interpreti (OEcolampadia) aacribi posseot. Qaod aulen 
plerisque in locia permolta fuerinl omisaa, ex quibus sequeotia pendebani : non lantura 
dictiones aliquot difto, sed versus permul(osf atque adeo paginai totat : quodque s«pius-
cole negaih contra auctoris mentem aui omissa, aot injecta contrariaro inducat seriten-
l iam, scribaane, aut (ypograpbo, autinlerpret i , muti lora codici imputandum s i l , aliorum 
e*to jud ic ium. . . Interpres quidem cerie Joannis ult imo, codicein suum muti lum fuisse 
cootitelur. Fieri tamen poteat, ut etiam ilfe quibusdara in locis nostro (scilicet Romano) 
euaeodatior fuer i t : ideoque qutedam intacta rel iquimus, sive quod ad sensum bene qua-
drarent, sive quod non magni assent roomenli, eliamsi ad Gr©«ura nosirum codicem 
(Romanum)[XVI] nonomnino respondeant. Nonounquam autem margini diversam leclio-
nem adjecimus, idque potissimum cum utraquo defendi posset: priore quidem io textu 
reNcta, sed hujusmodi notis f ] inclusa , penes lectorem judic ium relinquenies, utram 
eequi malit. » 

Nemo binc oon intel l igit , qaod peritissimi vii i animadverlerunt, necessariara prorsus 
e$se cum rass. codictbus collationem. In hauc Basileensem anni 1554 editionem Ob$erta-
tiones, correctiones, tt conjecturas in Theophylaclum Bulgarim archicpticopum Groecw 
ftUircsiitutum, anno 1677 Yulga f i t Bom©,sumptibus Pontii BernaFdon, Lalinus.Latinius, 
Vilerbiensis, i n Bibliotheca sacra et profana, pag. 184; ali® lextum spectant, res ipsaa 
i l l rstrant aliae. 

36. Lutet!» Parisiorum apud Carolum Morellum, tna Jacobaa, ad insigne Fontis 1631, 
P., cam Graaco textu jam olim Rom« excuso, et cum Latina yersione a Philippo Mon-
Uno recognita, prodierunt Thtophylacti Commentarii in quatuor Etangelia. Carolo 
Albaspin»o nuncupata editioest. Prefatiuncula ad lectorem eadem occurrit, qu® legitur 
in Roraana edit ione : ac aane ridiculura, ut Simonius obserravit, eo loci ubi P a u l i l l l 
laudes celebranlur, Morelliorum nomen substitutora faisse, qui id nnum egerunt , ut 
Gr»eas textus Rom© impressus recuderetur . Interpolatio sic h a b e t : « Plane boc beneS-
eium quanjuracunquc est, quod certe m a x i m u m est, Morellorum y i r lu t i debetur . Viri 
quippe benignitalc ituignes, ad rtipublicct utilitatem et commoda natir veterem consuetudi' 
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ttem tcrvant, excitant bonas artes, quovis sumptu, quovii premio faciunt, ut qum xnterwm 
GrctcicB Patrummonumenta ceUbrantur, ethac cttate minimedesidertmus. » 

Ε regione Gr»ci teitus prostat Latina ?er$io, quam Montanus recognovit, lectionibos 
•ariis, quas iste conjeccrat in marginem, in Latina fersione assumptis. Parisiensis ediior 
siglis il l is indicatur I . P. qu® in operis fronte inspiciunlur. Ejus oscitantia insigoe affert 
ex^raplum Simonius ex Latina interpretatione loci cajusdam in Elogio sancti Marci. 
Groci textu*, qui Sophronium auctorem babet, verba sun t : Κα\ τή Εκκλησία άναγνωσΟησόμε-
vov αύθεντίσας εξέδωχε · quffi ita Latiue yertuntur, atque Eccletia cum lectorii dignitole Mar-
oum praftcii Petrus. lgnorasse ediior i l le videlur, prefati elogii Graeci auctorem Sophro-
niura onacn impendisse operam, mGioce traosferret sancli HieroDymi librum De viris 
illuslribus. Porro Hieronymus io Latino suo Marci Elogio sic a i t : quod (Evangelium a 
llarco scriplum) eum Petru$ audisai, probavit: et Eeclesiis Ugendum $ua auctoriiaU 
dedit. Huncetiam sensum Sophronii textus expr imit : Petrum nerape, tua utentcm aucto-
ritate, Ecclesicc legendum Marci Erangelium dedia* : minime Yero, l larcum EccUsicc cum 
lecloris dignitate a Petro prmfectum et$e. Sphalma eat nulla venia dignum. Spbalma 
alterum addo ego, quod in Elogio sancli Joannia apostoli et evangelist» occarrit. Scri* 
pserat Hieronymaa De viris illustribui capiie 9» Epistolas duat Joannis presbyteri 
a8$eri.... etfinonnulli puUnt cas essc Joannis evungelistcc. Diserimen alteriua *b altero 
Jeanne retinens Sophroimis, Grwce verteral, Ιωάννου πρεσβυτέρου, et Ιωάννου του ιύαγγε-
λίστου - sed hunc Giaecum textura perperam Parisiensis editor Latine reddidit, Joannii apo-
stoli tt Joannii evangeliste, ac si apotlolus et evangelisla duo forent Joannis uomioe ap-
peilali. In ediiione Venela sublatum raendum est. 

Joan. Albertus Fabricius sexto volomine Bibliothecx Grcecce, pag. 288« a i t : « Coa/beil-
sius uaitatur, Tbeopbylactum in Parisiensis editionis l i t u l o vocari, τον iv άγίοι; Πατέρα 
ημών. Certe in Roraana nihi l alind est quam θεοφύλακτου αρχιεπισκόπου Βουλγαρία; ερμηνεία 
t l ; τά τέσσαρα Ευαγγέλια. > Sed h&c eadem Yerba, pnetereaque n ib i l , preestat editio 
Parisiensis. Combetisio vero imponitur quod neque sotnniavit, id unum suis i n r e -
censitis auctoribos Bibliolhccm Patrum concionatorix inquienti : « Miror qui agno* 
•verint, DOU veritos prienotare ejus opusculum aliquod, Τοΰ έν άγίοι; Πατρός ημών θεοφύ
λακτου, SanctiPalri$no8tri Thcophylacti.» Praenotationem reprehendit Couabeflsius oputculi 
alicujui, non Parisiensis Cornmentariorum in Erangelia editionis : opusculi, inquam, De 
regia sinedubio Jnslilutione, pridem lypis editi a Petro Possino snbti lulo Τοΰ lv άγίοι; 
Πατρός ημών θεοφύλακτου, elc. Ai t illeetiaro in roarginali adnotatione ad ejusdem Theopby-
lacli bomiliam in Prcetentationem Dtipara Virginii, in niantissa tomt VI I I Biblioihecacon^ 
cionatorim : « Sapicntissimura (Tbeophy'actum) et b»c prodit oratio : utinara nec sanrii 
alia abrogarent t i tu luml » 

X. 

[XVI I ] Methodus α Theophylaclo tervala tn Commentariis : breve scilicel tn compendium 
passim rcdiyente sanctum Joanntm Chrysostomum. Parciore manu aliorum colUgit e / t * 
quando expositiones. AUegoriisabundat, qua an omnes ab ipso profectw sint, an insHUicc, 
tnquiritur. Aliqua sunl proprio marte scripta : Grctcorum ejus xvi theologiam'tradit. 

37. Theophylactum suis in Comaieniariis in Evangeha redegisse in compeodium fusio-
res Joannis Cbrysostomi aureas enarraiiones, una et consentiens est bibliograpborum 
animadversio. Sixtus Senensis in Bibliotheca sancta, l ibro i? , sic a i t : « In d iv i Chryso-
stomi lectione diu muKuiuque versatus ac detritus, redegit in breve tt apertum compen-
dium, juxta historicam intelligentiam, quidquid admirabilis ille Pater ex aureo suo ore, 
veluti ex abundantissimo fonte, in exponendis Scripturis sanctis effuderat, pratermiitit 
locis comtnunibusy in quibus i l le j lenis eloquenti» velis excurrere consuevit. · 

JHinc vero in codicibus manuscriptis imcriptioneshujusmodi pr©sto sunt:θεοφυλίκτου..· 
Επιτομή τών τοΰ Χρυσοστόμου Έξηγητικών είς το κατά Λουκάν Εύαγγέλιον, Theophylacli... Compen-
dium Commentariorum Chrysostomi in Evavgelium secundum Lucam. Y e l Επιτομή τών Έξ-
ηγητιχών είς το χατά Ματθ>Γον Εύαγγέλιον^ Epitome Commentariorum (subintellige, Joannii 
Chrysostomi) in Evangelium Malthaei. 

38. $ed alios etiam, poreiore quidem manu, scriptores interprrtesque veUislos ab ips^ 
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decerptos aliquando ftiisse, dubhim nul lum esse debet: cura peranliquis in aliquibus 
Cateois, adnotantfe Siraonio pag. 400, plura offendantur, qu » similiter apud Theophyla-
ctum occurrunt. Commentariorura ejus in Evangelium Joannis affert laudatus Simonius 
COdiceflO, his inscriptUtn verbis : Ερμηνεία του αγίου μου δεσπότου χα\ αύθέντου μαχαριωτάτου 
αρχιεπισκόπου χ υ ρου θεοφύλακτου, συντεθεϊσα Ικ διαφόρων Αγίων είς τδ χατά Ιωάννη ν Ευαγγέλιο ν, 
Interprttatio sancti domini mei et auctoris beati archiepiscopi domini Theophylacti, confe-
cta ex diversis sanctorum operibus, in Evangelium sancti Joannis. T i tu lum sancti et beati 
pranolalum a Gr©co librario animadverte : ac disce, hujuscemodi titulos in oculos etiam 
Francisci Combefisii, qu i codices lustrabat, incidere potuisse, ac eas preeterea voces iv 
άγίοις. Vide n . 36. 

39. Allegoriis Theophylactus abuodat. Judicium ferl GEcoIampadius sua in Praefatione : 
t JD allegoriis, ioquiens, elsi non ubique solidus, jucundus tamen est. » Sic eiiam ait 
Siitus Senensis loco citato : « Allegorias quoque, cum aut nullas, aut raras apud Chry-
sostomum invenisset, ex aliorum commentariis suppleYit , et suis locis aptissime accom-
modavit. » 

Ex fais irrepsisse plerasqoe i n textum ex scboliis marginalibue, putabat Simonius loco 
sepius citato, pag. 392. V. g. sub in i t ium Commentarii super Matthwum, quatuor legimos 
EraDgelia sqripta esse, « vel ideo quia quatuor virtates universales ex eis discimus... 
Atque etiam alia ratioue, propterea quod ista mundi sunt column»... Etalia item ratione, 
quoniam quatuor bac complectuntur, dogmata, praecepta, minas et pollicitationes. * 
Atqui Yero, Simonio teste, codex adest i n Parisiensi Regia Bibliotheca, ubi allegorica 
ratio altera ac tertia desideraotar : et adest alius, in quo nec prima nec tertia occtirrunt, 
legitarque altera tantum. Manuscriptura i n e?angelistas Theophylacti Prologum vidi et 
ego, ex Caasareo Yindobonensi codice descriptum, in quo allegoria ex quatuor mundi 
partibus desumpta oon babetur. Hunc raemorat codicem Nesselius in Catalogo, parte iv, 
D. 271. Hano eamdem praetermittuDt allegoriam Yeneti codices Marciani duo, tricesimus 
ac tricesimus primus : adeoque hujusmodi allegori» multiplices i n boc loco et i n aliis 
suspectae evadunt. Qaidni vero de codicum potius imperfectioae aut mutilatione ex osci-
taniia scribarum suspicandum fuerit? Rectum pendet-ex accurata vetustorum plurium 
codieum, et bon» not», judiciuffl . 

40. Ια hisce Commentariis suis non pauca auctorem proprio marte inseruisse, aul i n 
ipsarum interpretatione Scriplurarum, aut in vindiciis recl® Bdei adversuro haereses, 
qaaa opportunitate data memorat ac rcfellit, dubitanduro non est. Hinc etiam Combeflsius 
ln suffi Bxhliotktcct concionatorim auctoribus recensitis admonet [XV I I I ] plara se ex Theo-
phylacto inseruisse eidem Bibliothecae, « ubi prasertim vel Chrysosiomi expositio deest, 
Yel ipse abundat » archiepiscopus Bulgari». Peculiar6s demum aliquas, qu® apud Grae-
cos invaluerant, miaus ia theologia probaias, amplectilur doctrinas : movetque contro-
Yersias «elate sua vigentes. Specimina dabiraus infra. 

X I . 

Commentarium in Aela apostolorum Grcrce et Latine vulgavxt Laurentius Sifanius : codi-
ce*, editionei ac spccimen operis. Christophoro Pcrsena xnterprcte, prodiit Commentarius 
in Epittolas sancti Pauli sub nomine Atnanasii, scilicet Alexandrini. Latinam versionem 
recognoscunt Lonicerus et Montanus ac Theophylacto opus adjudicant. Tribuit illud La-
liniui Athanasio Byxantio : qum senlenlia rcfutatur codicum maxime auctorilate. Editio 
GrcBCO-Latina Lonainensis ; aeque ipso Commentario judicium. 

41. Ex codice ol im Joannis Sarobuci, postea Caesareo Vindobonensi, qui apud Lambe-
cium l ibro Υ numeratur 222, prodiit Theophylacti, Achrida in Bulgaria archiepiscopi, 
Exporitio tn Acta apostolorum, Grace et Latine, studio et opera Laurentii Sifanii Pruns-
fcldi, J . D. D., Colonimapud hceredes Arnoldi Birekmanni anno 1567, fol. Prafatio legitur 
Ad nobiles et generosos magnificos viros, dominos Marcum et Joannem Fuggeros fratre$9 

Anlotdi/UioSt Kirchbergce et Weissenborni barones. 
Pr&ter banc Vindobonensem, memorat Beraardus Montfauconius Mediceum Laaren-

tiaanm codicem, io Bibliotheca bibliothecarum mts. Nallus apud bibliographos occurrit 
mibi a l ius, qui eumdem praestet Comtneniarium : nec ul lum reperire sc potuisse in Regia 
Parisieosi Bibliotheca, Simonius testalur. 

PATROL. GH. CXXI I I . 2 
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Latioam tantu© aditionam his PoaaeYinua Terois memorat io Apparalu $aerof lomo η χ 

c Enarrationea ?ero io AcU apoalolorum... Latina Pttj ippo MooUoo et Laaraotiu Siiaoio 
interpretibaa, aooo 1570, Baailea. » Fallitur Yir dootua. Baaileensis bac anni 1570 editio 
Jn-tolio, qti» prodlit es oflUina Hervagim* per Eu$&i%m EpUcopium, non complectilar 
solum Enarraiiones Tkeophylocti in Acta αρ*$ΙοΙοη*Μ, ?erom etiara Commantarioa im 
Evungelia el tia EpistoUu Pauli, et in quaiuor proph$(as minores, ac loco poatxemo fc 
Atta opoitolorum. Ad Philippi Mooiani coram operamqae una spectat Eoarratiooom ia 
JSfangelia et in Bpistolai Panli recogniiio et eaiendaiio : sed unus est Commenlarioraoi 
ιη prophelas interpres Joannea Lonicaros : ac uolus eiiam Laurentii Sifouii Latina Yart io 
Bxposilionom i n eadem apostoloram Acta. Hinc ibidem titalus est : Tktophtjfati Mutgerim 
archiepiscopi ExpliciUionti in Acta apottolorum, concue ae brevit$r ex Patribu* cafftcJ*, 
Laurentio Sifanio Pruntftldio J . U. ύ. interprett. 

Collectus ex Patribus Commeotarius dici iur : ipsiqae proprio appellantur nomioa Cftrf-
soitomui, Dxdymui, Severus, Severianui, Cyrillus. Prologus, qui premissus operi prottat, 
idem est ac Joaonis Cbryaostomi prologus : unde opui hujuscemodi, qaod ab ipao aan-
ctissimo Yiro abjudicatit Eraamua, genuinum probai ipsius Tbeophylacli aactoritaa. 
Prafationem consule Savilii et Vonlfauconii. MiDorem adhibuisse Theophylactua i n haa 
elucubratione diligentiam, ac ceter is io Cofnmantariia, viaas est BicbardoSimojiio: ae sana 
inter Catenaa potioa collocanda ridetur, in qaibua di?ersoram icbolia coll iguniur. Codica 
Greco Qaus eat Sifamua muttlo, orratieque scatenle : ipsaqae loca matila et corrapta ae 
dubla iodical i l le in margine, qum supplere aut corrigere studet, lecloram ut i l i tat i ot 
conaulerat. No?am sacri textot Yereionecn adhibuit : adhtbeiqoe io ora marginis lectto* 
nea Yariantei, qaas ex tersiooe Yalgata aumit, iiemqae Erasini, et Seftaatiani Caatalioai*, 
ac Theodori Veza^ Hiiic Tero eub ioit ium operia bac ad Lectorem Admonitittncula lagi-
tur : « Admonendus Lector, ubi diyersa ia margine translatio apposita est; per F. Volga-
tam, per E. Eraami, per C. Caatalionie, per B. Beza Yeraiooem aigmficari: d iTersam ab 
his Laurentii Siiaoii inlarpratia ease. » Jam babat calbolicoa Leclor, at si qaid fa r fa r i i 
irrapserit, nosse i l lod queat aibiqae careat. 

42. Commentarioi in EpistoUi iancli Pauli Groeo ex eodice Lalioe sub pontiflcatQ 
Pauli 11« aaoo 144Μ, transtulit F. Chriatopborus Ponena, Romanas, Prior Saoelaa [XOL] 
Baibina, ac typis Rotu» vulgavit anno 1477, dicavitque Sixto IV pontifici maiimo, tilolo 
Ailumaiii Te lut i auctoris, pwf ixo Commenlariis. 

48. Porsan» inlerpretationam recognoYit loanaes Loniceras, recognilamque Tolgavlt 
aob nomiae Theophylacti. Hujus e$ee, noa Athana$ii Alexandrim fetum, coDfirmai Erasmi 
aacloriiate, el Joajanis Fabri, et loaaois Beraldi. « Hoace Theophylocti tn Paulum Com-
m*n$ario$ (inqujt in Priefatione ad Amicum Lectorem) ftlso hactenus Atbanasio ioscri-
ptcs, Eraamos in suis Annotationibus super illo Pauli ad Romanos, Qui prmdettinatui ett, 
luce lucidius, ac vero ferius attestatur. » Erasmi scilicet ba*c est sententia loco citato : 
• His τerbis (ccgniti pro FUio Dei) utitur ipterpres operie, falso ioecripti Atbanasio : com 
id qaod aalea suspicabamur, mox collato Graaco Latinoque, comperimus esseTbeopby-
iacti. » 

Verba aequontar Joannis Fabri ι « Hic eliam (Theophylactus) in Pauli Bpi$tota$ Com-
meDtarta 8cr ipeU,qoaatranslul i tCbri8lopboru8Por8ena. . . aub falao t i tulo , qaaei siot Atha-
nasii Alexandrini. Qua re moIU dacepti fueruot, quod at mibi contigisee ingenue fateor: 
nac meum eiiam emendassem errorem, nisi d u m ex Graacis et Lalinis codicibua binc inda 
collectis... aliud inyenissem^ lieel aarnperdubitarim 9 propterea quod Basilius, Gragoriui 
quoque Nysjenus in his citaii fueriot. » Paria demum babei Beraldus : « Commantaria 
he&c in Pauli Epiitolas, inqaiena, qws> aliquot jam annos aub Athanasii nomine ac titalo 
sunt tircuralala, quidam Theophylaclo rindicant at aaaerunt. Nec dubito, quin optimis 
ratioiribus mofeantur, potUaimom qui Graca legerunt.» Hioc Latina operia iolerpralatio» 
8iY6 quam r^cognoYit Loniceras, sive quam pr imus coofecerat Porsena, iub oomineTbao-
pbylacti typis excusa prodiit pluribus io locU 

Lalina Looiceri editio aut recognitio lucem vidisse dicitur Parhiis anno 1542, ia-8» 
PoaUriorcs Yidi plures. Hanc novis curis ad codicem Gra»cum, qui olim Erasmi f a a i ^ 
conlulit anno 1552 Pbiiippua HootaDos; eamque Yulgavit et ipse sub nomine Theopby-
Jactl plurioQia i n locts emendalani. Nuncupatoria ejus BpUtola Ad reverendum in ClriM» 
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Pairm D. Carolum α Croy Tornaettuium episeopum, data est LuMim e domo tua Torna-
eenri XII Octobrii, anno Dmini $upra milttiimum quinquagesimo ncundo : ufbi supple 
quingetite$imum. H©c ib i babeolur : « Per amicoe exemplar Tetast iss imum (Graacum), quo 
asus fuerat D. Erasmus, jam tandetn sura aactus : ad quod non sine raagais laboribus La-
tirfa nostra, lofiniiia peoe locia, συνβεψ ut potuimus, sedulo eraendaTimus. » 

Baeiteensi utor editione anni 1554, in-folfo. Ια Pr&falionead Lectorem ita fertur de 
prioribus yersiooibas judiciura : « Porsenee, v i r i erudi t i ,ut opibur, et eloqueniii versiooe, 
ot multum α GfcBei* distedento, ae dicam plenimqae di$$idt*te9 ot q aas i t parapbrastica 
potius atque etiara nimium libera, utpote qo® pleramqne adjicit qu » in Gra&cis non ba» 
bentur, et contra plerisque io locis complares versus prorsus omiltat, qu « tamen i n no-
stroma. codice Gr®co,eoqye pervetusto aperte continentur: i l l ius , inquam, omissa ver-
sioua, Loniceri potius ioterpretationem arripuimus, eamque passim ubi tolerabilis esset, 
retinuimua. » Heoc alia, qu® preemittii* affero ejus verba : « Nos Grseci codicis, quo usus 
erai aliquaodo D. Erasaius, Qdem qaam potuimus diligeatissime, pro noatra qua l i -
cunque mediocritate secuti samus, oiai sicubi scriba dormilasse videretur. Perabsurdum 
eoim faerit, ub jue scribam oimium bona fide amplecti, boc est, uoa caua ipsis erratis : 
quod Loniceru» s®pius factitasse deprehenditur. » Tum yero sphalmatum qu® emendayit 
spfecimiaa exbibet : quae?e praterea, ut nitida ac uti l is editio foref, prastaada ceosait, 
diligeater eoarrat. l l l u d oper® pretiura fuerit uaum animadvertere, Vulgarem in Pauiino 
textuvenionem, qua pa$$im utitur Bccluia, f$r$ ab ipso Montano retmtam, nUisicubi 
Theophylacti interpretatio illam immutare cotgtrit; quod atlamen baud ubique observatum. 
ln haoc editionem prostant Latini Lal ioi i Obseryationes. 

U . Idem Laiiaius anno 1557, quo « Rom©, 3 Nonas Octobris » Epislolam dabat ad An-
dream Masium: « Ea, toquit, qu® Theophylacti nomine tn Pauli Epistolas edita suol 9 

DOD ejas, sed Athanasu eujuidam Byzantii mcnaeki, qui trecentis ante nostrain cttatem 
*nm* florait, pfane esse (Sirletu* coafirmaYit), atque in ea re noo modo tecum seatire, 
qoi Athanaaii nomioe eoa Commentarios citas : sed cum iis etiam, qui plurimis abhinc 
annis coo^aotissime oomeo i l l a d agao?erunt semper, ei libria desoribeodis prapooi cu-
rarttot. » 

[XX] NOTTIS auctor Expositionum, de quibus agimus, obtruditur Athanasius moaaebos 
Byzantios, qai trecentis aate Latini i ®latem annis floruerit, aeculo scilicet tertio decimo. 
Quo vir doctissimus adduclus momento fuerit, ut lequiorig atatis Atbanasio adjadicaret 
opas, DOD innotescit. Qu\% yero i l le fuerit Atbanasius monachus Byzantiue? Varli apud 
Pabrieiam in Bibliotheca Grmea eo nomitie appellati occurrunt scriptores Gr®ci: oequc 
nllos praesto est, cui praadictos Gommeotarioa ascribas. Sscalo X I I I desinenle florebat 
Alhaaasiaa, Gani mooacbua, et posl Gregoriutti Cyprium urbia regi» patriarcba. Opu-
sculorum ejus, qu® bene multa sunt, catalogum exhibentFabricius et Oudinus : in eoque 
operis, de quo agimua, raentio nulla. Ejusdem fetus esse laudatus Oudinus pulat Com~ 
mnuarioiin Psalmos, qaos sub noanne Athanasii Alexandrini yulgavit Montfauconius. 

Qaid quod Theopbylaclo Balgari® archiepiscopo opus quod in dubium vocatar, coostan-
tisaime attribuunt mss. codices peraotiqai et bon® not». Codicem Erasmi loemoro alios-
qoe a Joanne Fabro expensoe. Apud Lamberium libro V tres numeranlur 2 2 i f 222v 

223, in quibas CoDimentarii in Epistolas omnes Pauli Theopbylacto nostro ascribuntur. 
Codex vero 221 manu Leonis de Rhaul exaratus fuit mense Augusto, indictione 7/, Christi 
atrno 1139. later codices mss. bibliothec® Rogii Taurinensis Athenaei, lorao I , prostant 
nuoa. 273sub eodero Theophylacti Achridce tn Bulgaria archiepiseopi nomine Commentaria 
in aliquot divi Pauli Epistolas: adnotantque indicis auctores, « Prooemium inEpistolam 
primaoi ad CorinChios ab eo quod est in Editis, valde diversum esse : » quod ibidem inte-
gram proferunU Similes adnumerant codices plures Simonius, Ca^imirus Oudinus aliique, 
Regtum Parisiensem, Augustanum, Bavarico-MoQachiensem, Anglicanos, ac Florentinum 
Mediceum. Satis baacsunt, utdubiura omoe de germano auctore excutiatur. 

45« Nondnm typis Gr/ecus textus prodierat. Lucem hio ex codice ms. Arundelliano 
aliiaqne duobus Oioniensibus Y id i t Londini anno 1636, f o l . , juxta curas ac studium 
Aagoetini Liadaelii, apiscopi Herefordeosis, quera sustulit taors ante editioaem. Addita 
esl β regtooe Latina yersio, qu®, ut editore? profilentur, < est quidem Philippi Montani, 
τβτααι abtqua adeo a nobis interpolata, atque ad Gr®ooram veritatem rarocata, ut si pfr 
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operas typographica* licaiasel, importuoe festinabuodas, mioue tadiam foret, ηοτβ po-
lius condend©; id quod committentibus liqaebit. » H®c porro cauia, adnotante Simonio, 
quod inhac veterum ioterpretationum recognitiooe, menda plura relictasint, quibos i l le 
scalebant. 

Accuratiorem Theophylacti in his Commentariis, qoam in cateris, diligenliam com-
roendat laudatus Simonius. Parerga desunt, neque frequentes occarrunt allegorto. Pas-
sim Chrysostomus defloratur: ejusque oomea quandoque occurrit, ό Μακάριος Ιωάννης, ί 
«άμμεγας Ιωάννης, δ έν άγίοις Ιωάννης. Sed alios eiiam «criptores vetuslos deoerploa esse, do-
cet inscriptio codicia 222 apod Lambecium : Expositio... colUcta tx sancti Joannit Chry-
tostomi aliorumque velcrum Patrum operibui. Baereticos passim.in bia CommenUriia iose-
quitur Tbeophylactus, ac theologicas Graecorum docirinas tradit. 

X I I . 

Commentarium tn Epistolat canonicait <pti nec Latine, nee Grace vidit kaetenui lucem, coa-
tinent codiees Yindobonenstt ac Paristen$e$. Mutita prodiit, Lonicero curante, Expoiitxo 
Μ quatuor propheto* mnores, Latine translata : cuius defectum iupplevit Ckmtopk. 
Henrieui Rilmeterus. Codica Vcnetus Mareianm et Vindobonentii expoiitioncm conti-
nent in quinque minores prophetas : opus itUeqrum, codex Bavarico-Mcmackien$iif Jfa-
rict imperatricisjussu eoneinnatum α Theophylacto* 

46 . Codices CaesareoVindobonenses, quos sape memoravimus, 220, 221 et 222, aob 
Tbeophylacti nomiDa Commentarios pnestant in Epistolat canonicas. Parieienaia oodicb 
raenlionem ingerit Labbeus in Nova Biblioiheca mss. tibrorum parte u , | l ,pag . 80. 
Alius occurril in Supplemeolo x, pag. 386. Noodum premente prelo l i t e Latine sira Graca 
excusuro opus est. 

47. Joaone Lonicero interprete et curaule, Latina Expoiitio in quaiuor propkctat [XXI ] 
minores, HabacucfJonam9 Nahumet Oseam, typisFrancofurtensibus prodiit annol534, in-8. 
Posteriores alite confect® sunt editiooes plures. In Prsfatione ad Lectorem, quaaeodem 
anno 1534 nolata est, Lonicerus narrat ϊ « Fr. Angelum Lacensem, Divi Anlonii Ticariam, 
ήβιβλιοφυλάκα, in proclarissima Veneta bibliotbeca, Theophylacti i n quatuor boace paolo 
ante commemoralos prophetas εξηγήσεις describendas dedisse, descriptasqae cum autogra-
pho conlulisse... Proinde grati erunt, inqait, Angeli hujus angelic» meoti, qui aliqoam 
sallera his ex locubraiionibus animorura suorum voluptatem capieut. » Veneto Caooni-
eorum Regularium coenobie sub titulo Sancti Antonii prasidebat Angelus Lucensis. losi-
gnem suam ib i bibliothecam locaferat Domimcus Grimanus, patriarcha Aquileiensis ao 
8. R. E . cardinalis, incendio postea consumptam. 

De codicis defectu queritur Lonicerus : « Quod Osee vates ακέφαλος, λάγαρος καΐ μείουρος 
sit. Sub ini t ium ig i ture Gracis Bibliis quadeeraot, adjecimus (scilicat capot primum et 
priora decem commata secundi capitis.) In medio si qua deessent, idem fecimus, et aste-
risci * * indicabunt. Ab undecimo capite in flnem usqua, blatiis tineisque corrosus peri i t : 
qoare contextum prophel», qui cuivis exBibli is obvius esse potest, tum etiaoa, inter-
mittere visum est.» 

Defectum hunc bonis avibus aliqoa ex parte supple?it Christopb. Henricas Ritmeleras, 
qui Commentarium ad init ium capitis secundi Osee, Grieceax apograpbo l o . Andre© Bo-
sii ex codice Argentinensi deacripturo, curo versiono suael notis edidit Helmstadii 1702, 
4. Ila discimas ab Joanne Alberto Fabricio. 

48. Integram io eosdem quatuor propbelas Exegesim continet Harciaoae Venet® biblio-
theca codex,ac insuper tn Michctam. Folium primum partim lacerom est; quod utiqua 
dolendum. Similis est Cosareo-Vindobonensis codex 216 apud Lambecium, quo Cotn-
menlarii continenlur in Oseam, Habacuc, Jonam, Nahum et Michctam. Codicia t itulus est : 
Έξήγησις είς τοΟς ip προφήτα;, tn duodecim prophetas : ex qao « apparet (Lambecius ail), 
Tbeophylactum omnes duodecim prophetas minores Commentariis aaia illaatrasse.» 

Iotegrum opus comoleciitur Bavarico-Monachiensis codex. Commentaria i n ipso pro-
stantsequenti ordine : ln OseamM Babacuc, Jonam,Nahumf Mich<zamy Sophoniam9 Aggmm> 
Zachariam, Malachiam, /oe/em, Amo§, Abdiam. Caput primum Osee caret commentario, 
itemque secuudi c^pitis comma primum. In expositione capitis iv lacuna p a t e t a t S a d 
£omraa scxtom. Perfecta sunt ac integra postrema tria capita χιι, x i n et x i v , c u m w i s 



49 DE THEOPHYLACTI GESTIS ET SCRIPTI& 50 
commeDtariis, quoe i n editione Loniceri desiderantur. Alia i n codice vacuola parva oc-
corrout. Codicibus autem, quos memoravimus, invicem collatis, damnumomne sarciri 
polerit. 

Prologum primum in omnes propbetas minores prastat memoratua Venetus codex Mar-
cianus, ex quo discimus, jussu Mari® imperatricis elucubratum opus fuisse a Theophy-
lacto. Groce traoscriptum accepimus ab humanissimo peritissimoque r i r o Antonio Zan-
nett i , Alexandri filio, CUStode bibl iotheCtt . In i t ium est : «ιλοθέου βασιλίδος κα\ φιλολόγου πλη
ρών έπίταγμα, τδ δέ ήν έκ τών είς τους προφήτας πάλαι χατα&ηθεισών εξηγήσεων συντάγμιτι θέσβαι 
συνοπτι κώτερον δμου χα\ σαφέστερον, παραιτούμαι * Dei et litterarum amantii imperatrieis mat*-
dalumadimplcns, utsctiicet ex Commentarii* in prophetas j*m factis brevioremet clarioretn 
confieerem, o ro , etC. Et in f ra : EE μεν ουν ήνυσταί τι προς τδ βούλημα τής χαλής ταύτης έν γυναφν, 
j i ol οφθαλμοί χα\ ή νοερά ώς περιστεράς, %α\ του πνεύματος σαφώς ένθέου, ταύτης σχόπου, χα\ τής 
πίστεως τδ κατόρθωμα · Si quid igitur perfeetum fuerit juxta voluntatcm hujus mulierum op-
tiwx(cuju$ oeuli etmens sicut columba),id erit spiritus ejus plane divini, intentioni$,et fidei 
opus. Integros Commentarios istos, ex anliquiorum Patrum monamentia decerptos, epe-
rabat Joan. Albertas Fabriciusin Dibliotheca Grceca, vo\. V I I , pag. 765, brevi i n lucera 
edendos a C. V. Joanne Heorico Lederlino, linguarum Oeieatalium in academia Argento-
ratensi professore, qui illos ex Groco codice bibliothee® public® i l l ius urbis descripserat, 
et utraque lingua vulgatarum receperat. Data fides i n i r r i tum a b i i t : praostabitque Venela 
editio quod hactenus obtineri non potuit. 

[XXII ] X I I I . 

Undecim Homilice in totidem evangelia matutina Resurrectionis Domini, Theophylaclo a/«-
tribuuntur in codicibus. Sunt vero iidem omnino ipsius Theophylacti Commentarii super 
eitdem evangeliis, postrema homilice undccimcc parte cxccpta. Posterior Groccus aliquis 
videtur, tumpostremam hanc adjeeisse partem, tum commentarios Theophylacti in prcrdi-
ctas Homitias redeguse. 

49. Alia suot sacri argumenti opera, a Theophylacto elaborata. Bomilias undecim i$ 
totidem evangelia Officii matutini Returrectioni$ Domini axhibel eodex Caesareo-Vindobo-
nensis, quem Lambecius l ibro ν recenset num. 263. Vocari solenl undecim evangelia 
αναστάσιμα, quibtts memoria Resurrectionis Domiai celebratur : ac etiam | dicuntur 
Μινά, qu ia f D Officio matutino ea legunt Graci . Sunt vero desumpta : p r i m u m ex Mat-
thffio, secundum et lert ium ex Marco, ex Loca quartum, quintum, sex lum; et quinque 
reliqua ex Joanne. 

Io i t iom eorum et fioem ex l ibris Gracoram affert Goarius i n Eachologio pag. 722 edi-
tionis Veneto. Nimirum p r i m u m capite x x v m Maltbari incipit f 16 : Undecim autem disci-
puli abierunt in Galilceam; ac desinit >..20, usque ad consummationtm smculu 

SecQQdum capite X Y I Marci a > 1 : €um transissct Sabbatum, ad f. 8, TimebatU eum. 
Tertii eodem capite in i t ium ?. 9 : Surgen* autem mane prima Sabbatorum; finis f. 20, 

sequentibui signis. 
locipit qaartum capite XXIY LUC® f. 1 : Una autem Sabbati valde dilueulo; deainii h 12, 

Abiit secum mirans quod factum fuerat. 
Quintum ibidem 1.13: Et eece duo ex illis ibant, ad f. 35, Et quomodo cognoverunt eum 

in fractione panis. 
Sextam ibidem a §. 36 : Dum autemhcec loquuntur, ntetit Jesus in medio eorum, ad } . 53» 

Laudantes et benedxcentes Deum. 
iQitium septimi capitoxx Joannis h 1 : Una Sabbatorum Maria ifagdalene; flnis f. 10, 

Abicrunt ergp iterum discipuli ad semetipsos. 
Octa?um ibidem a f. 1 1 : Maria aulem itabat ad monumentum, ad f. 18, Quia vidi Domi-

ftum, tt hac dixitmihi* 
Nonum incipit ibidera f. 19: Cum ergo sero e*$et die illo; desinit J . 31 , Ut credenles, 

vitom habtatisin nomine ejus. 
Decimi in i t ium capite xx i , f. t.Postca manifestavit se iierum; Qnis f. 14, Hoe jam tertio 

mmifeitatus est Jetus. 
fJndocimnm ibidem a 15: Cum ergo prandissent, dicil Simoni Petro, ad f. 25, Ncc 

iptum arbiiror mundum capere posse eo$f qui scribendi sunt, libros. 
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Qaibas b*c habdomadls ac ditbas legtnior tftngelit, docent Tjrptei at Canoma. Da-

fro*niua> coniali intj/omn* Grmco. lo eadem indeciai evaogelia, lotidem aliao» exataot 
horoili» Tbeophanis Ceramai apad bibliograpbos. 

60. Hec toribebam, cnm iacidii io manas Ceaareo-Vindobonansif codieif apographuai, 
qeod undecim prWalaa coatintt aab Theophylacti oomiM homilias. Scriptas lagUur h*m 
έπταχιτχΟιαατφ Uxaxy ιΛμπιψ, μιρ.ΊουνΙφ χη\ Μ * * 7015, men$i / · · * ' · , Λ · 98, id est ao*0 
Gbrifii 1507. lllico fccta diligeoli oam Tbeopbjlactl Comm*ni*rii$ in qutUu+r E*mmg$li§ 
eoUatione, parspicoa certoque innotott ex bia de terbo ad rerbuai eas traaacripUi asat 
bomiliae omoas, postrema partt bomiliaoiidacioMiexcepla. 

Bes ita ae habet. tJndacima illa homilia ineipH a ?. 15 capilis xxi Joannia, C*m *rp 
prtmdi$$$nt, iicit Simoni Petro J$$u$. Seqoitor Theopbjlacti Expositio, eadem prorsos 
quo in Commeniario ad tuqoe t 9 8 , Sie emm tMtfo «ΝΜΜΓ* daiuc nniam, quid mittT Hae 
vero io Commeatario sic daaioit expositio : « Alii aolem afflnnaot, qood mortoas foerit 
(Joannes :)©i qaod dicit, Ste $um *oh mmmtrt, intolliguot sieot JnterpreUti somo*. Omoei 
opinionea dixioras, ne quam ignorent ettHflosi. Nobis autam plaoet, at Honae vtmkm ia-
telligatar, sicat Cbryaoetomf), difiao etaoreo illi ori, rldetir, nonda TiU :aed qood noa 
sil jongendas Fetro.» Pott hoe aeqouaiur ooamata BYangell. poatrema doo, Hie *** di*H-
pulus [ΧΧΙΐη ttfe, etc, achtto* rerbis indpit Tbaophylacd intarprelatib, « QoHre cum 
aollus e?aDgelis4artttoalies de ae ipto parhibarei testimonium, bieda se ipto teaUtur, etc.t 

Hoc vero postrema Expoailionisparslooge difert in homilia; eamqoe pmcedunt ptara, 
qo» in Commenlario deaideranlar. Abillis ?erbis, Alii <nU$m afHrmani, iocipit diacrepaa-
tia.Nempe,« Alii autem affirmant» (Latioa versiona utor, quara doctus parituaqat lingaa-
ram orieataliam, oonsodali* meua, Bonifeciuj Fintttus adornatii) « eom proprie obdormi-
ΎΙΊΛ% , san mortuuno esaa. Bleoim poal Domitianum imperayit Nanra annom aoam, qoi 
Joanoem ex iasula Patmo rtvocaluin, permisii habitare Epbesi.Hic cum solus ex omoibui 
diacipalia suparstai remaniissat, camqae scripsiaaet E?angaliuro, ia pace qttiarit. » Qoa 
de re Buaebii testimoniom adduoitar in Hutorim EccUt. libro m, capite 1 et 81 , itemqaa 
Polyeraiis Epbeaiorum apUcopi apud ipsora Euaebiam libro T , capite 94, ac demain Hip-
polyli Bomani, ecu Portuensis, in opuaculo tk prmditutions et obitu aptttolorun, qood 
vulgavit notieque illaitrafitFranciscus Combefisioi. Hi omnea vitaEphasi mlgraaaa Joan-
nem tettantur. 

H«c trium testiom. dicta ibideiD ia homilia txtipit inlerpratatio in EraDgalii loeun, 
Qmod sieum volo mmere, qao tr ibuitur Cawrio, Gregorii Nazianzeni fralrt, in Qumiliani-
bus 8i?e Dialogis uderebus gravibu$. Proslant b i ia Lugdunensi Bibliotfaaca Pairum, ι. V. 
lo fine dialogi m hoc habentur, quaa suat eadam in homllia; « Quomodo Pairo de 
Joanne »?angelista dicit DonJioos, Quod si votuero ipsum manere, donee «eatam, guid ad 
tt?\d quod indicat, ipsum vivere osquead socoli consammationem. Raar. Ipae Joannes ia 
Evangelio suo id circa finem declarafit, diceas : Eteum dixisutei, hoceaiPetro» $equ*r* 
w%€ : convtrsxu autem Peirus, etc.: quaadoqaideia enim ipaos piscaotes offenderat, Petrum 
admoouit ut se seqoeretur. Volebataulem ille el cendisciputam uoacumipais proflciad, 
dicilqoe ad Jesum : Domine, hic autem quidfQuew indicare Tolenaleaoa, debaraapod 
mare manere (in piscaiione) inquit : Si voluero ip$ummanere (ad piscandum) dtmte vmim 
^five huc reverlar), quid ad te?* 

Dialogi loco cilato in Bibliotheca Patrum C®sario tribuuntar, «quo tempore a secrelis 
erat, et Constantinopoli docens viginti annos commorabatur.»In homilia sic legitur: Εβι· 
σβριος ΙβωτηθιΙς iv Κωγσταντι*·υιΛιι Ιπ\ συκρέτου («κρέτου) πιρ\ τούτου, Casarius iftterrogatu* 
dehoc privatim et familiaritcr^espondit.Yoces ill® έπισικρίτου, seu Ιπισικρέτου, conjunctim 
s\x\x)pUb9secretarium9Ye\ α secretis significant : a t a o s t r o h eodiee disjunctim scribuntur, 
ac significant seereto, $eo privatim, et familiariter,$v\\i$$\me adnoiante Petro Lambecio 
libro IT , pag. 37, ubi cnlera, qu® sequuntur, yerba corr ig i t : ac opua i l lud , veluti gemrt-
num Oesarii fetum, multa yindicateraditione. 

51. An vera b»c Theophylactus Commentario suo in Joannem secunda roanu addidtrit, 
suorumqueCoraraeatariorum io Evangelia partes illas, in quibosagitur de resurrecliona 
Domini, io undecim praadictas homilias redegeril? Pronus feror ut judicem, poaterit>rem 
quempiam GrocQm tum Homilias inundeeim etangclia matutina Resurrectionis *x Tbao^ 
phylacti ^ommeniariis iraoscripsisse, tum postremam inYeciain ejasdem Tbeophylaeti 
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focum interpolatiooe auxisse. Pro mpre suo Bulgarus archiepiacopua variaa Alioram opi-
niones rafert in Commentario, ac praefert eis Joaonis Chryso$)oim expositienem. Gontra 
rooren hunc inseruit, ae addidit* acilicet iolerpolator, testiroonia Eaaebii, et Polycratis, e i 
Hippo l j t i de morte Joanoia e?angelisiaa : novaroque inrexU Caesarii i n i e rp ra ta t i oDem. 
Tum vero confirmationis loco adnotat: i n multia pluries errasse djscipuloa eirca inttrro-
gationu Ckristi tt responsione*. Atque demum opinionem il laOt quam superius Theo-
phyiactus memorayerat, et in oaedio reliquerat, de Joaone evangelista ad annunUandum 
Cbristi ad?entum CIHD Henocb et Elia inter vivos asaervato, yocatad exatnpn :eamqne 
refellit ipsius Joanois testimomo io Apocalypsi capite χι, f. 3 et seqq^ u b i duorum so-
lummodo iutium mentio eat. Hmc aane metbodatna Theophylacto coaataotisaicne obser-
yatam minime sapiuat. 

Postraroa sequuatur Bytogal i i secuodum Joaonem commaiaduo: Hice$t dtscipuUtt iU$, 
fn< tutimonium perkibet deftii, etc. Gravia, ac solida, et biatorica i n commeotario legitor 
ialerpreUlio : Joannam deseipsQ perhibere testimouiam, cuua id [ X X I V ] ayangelialarum 
aliaa egarit nemo : poatrcmuio fuiiae, qa i EvaDgeliuaj scriberet, a Cbrista exciiatom : e l 
baoc ob causam saape dileclionis toemioiise, qua ipstum dir inua liagister ratiotoe peca-
l iar i digpatus faerat. Alia eai expositio i n boipiiia qu » Yiolent* satis v idetur : «Ego, 
discipalus ille a Domino dilectus, et qui recubuiUuper pectus Domiaicum, conflrmo me 
eise moriturom jaxta naturo legem. Vel aliter : 111 Θ ab apostplia pradicatus, quod non 
eaaat morittiras, is ipsa est, qai tpstimoniutn perhibet de hie. » Iater pretatioaia conre-
nieotiam oemoyideat ullam. Gartera suot io commeotario egregiedicta, et latiore sermona 
exposita. Sant yero levia, qu® habeotur ίο bomilia, ae bumi repuot, paucuqne yerbi* 
compreheaduntur. Felura Gr»ci cujuedara receatiorla, n i fallor, maxime appareh 

XIV. 

Iiomiliam tn adoralionem vcneranda crucis medio Jejuniorum tempore Grctcc et Laiine tml-

iovU Jacobu$ Gretsems : aliairtianctct Marim Frmsentationemin templo Latine edita α 
'nmeiico Combefitio. Fragmenta epistoUx ad Nieolaum diaconum ei canstrisium apud 

Leunclavium in Jure Grceeo-Romano : integra vero exstcUin codice Tindobonensi. Vocis 
• camtruii* explieaiio. In eadem continentur varia quoe apud bibliographos distingue-
bamiur opuicula. 

58. Adalia, quaesacri argumenti sunt opuscula, recensenda sermopem coaverio. Homi-
liam inadorationem venerandx crMcismedio Jejuniorum tempore, descripsit ex Bavarico 
Monacbieosi codice Jacobus Gretserus, Latine vertit, vulgavitqao Grsce et Latine tomo 
U Dt ianeta cruce, ac eliam notis il luatravit. Adnotat idem Gretaeras l ibro i , capite 6 7 , 
iertia Dominica Quadragesimm agere Graecos diem festum, quo crucem adorandam propo-
nuoteofere modo quo Lalini cracem ad adoraiionem ipso sacratisaim® Paraste?es die 
exponunt. Rituales Gr»corum libros alTert, Librum Saneti Sabce et Triodium: citatque 
Georgium Codinum curopalatam, et Patres quorum homili© i n boc festuoa exaiaat, Chry-
sosloraum, Sophroniura, Tbeodorum Staditam, Gertnanum patriarcham ComtantinopoL» 
PbiIotheum,Xiphi(inura, Tbeophylactum. Simplici voce appellatur apad Codinum σταυρο-
ηροσχύνησις. Hoc aono 1753 celebratur die tk Mart i i , stylo scilicet yeteri ; jui taGregorie-
nam vero correctionem, die 25 ejusdem mensis. 

Homilia in tanctce Marice Prcesentationem in templo, Latine translata, exslat apud Gom 
befisiuratomo V I I I Bibliothtcoe concionaiorice in mantissa. Ια opusculo, cui t i tulus, Aecen-
siii auctores Bibliolhecce Patrutn concionatorice, edito Parisiis 1662, sicait laudatus Com-
beQaius: «Praeler vulgata Tbeopbylacti Opera vonit i n maaus, cum peae ad ucnbilicum-
yergeret Bibliotheea hac Patrum concionatoria, ex ms. codice V. c l . Rapbaelis Dufreane 
τοΰ μακαρίτσυ, oratio i l l ius erudita piaque iiYsanctoB Mariae prcesentationemin templo, tnultia 
eo argumento merito praferenda, quam postremo per manlissam reprffisentandam dux i -
mns. »Ejas etiam verba non prffilerierim,quffi legimus i n Praefatiuncula ad Loantissam tomi 
V I I I BibliotkecG concionalorim, « Sero, inquientis, advectis ex Jtalia, v i r i cl . Rapbaelis 
Tronchel Dufresne, Bnrdogalensis, τοΰ μακαρίτου, curis ac solertia, rass. Gracis codicibus, 
D6€ pauciw, nec spemendis; ac dum ejus bibliothecea l icitationi caialogus typis raandatur, 
imiBatura bactenus libris teoeriore ipsius prole ; facta propensius, geaerosa caojugis 
baiiMuiitatt.ao liborali indole, eorum taotbpor copia, occurrit intcr alia luculeu-
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lus satis maltisque eo argutnento produciis gra?ior oodeqaaque tractatus (iti JVmenAiit*-
nem Tirginis Deiparxint$mplo)t libuitque ?el per mantissam, omDium cumolo, jamqoa 
ad umbilicum perdacta Bibliotkeca mea concionatoria]t hic reddere.» 

53. Sub archiepiscopi Thtophylacti nomine exstat io bibliotheca Caesareo-Vindobo* 
nensi apod Lambeciam libro ?,in oodice 224, Προαλαλιά τιν\των «Οτου όμιλιτων *ερ\ &ν έγχα-
λουνται Αατίνοι, Di$8$rtatio (seu Alloquiam) ad quemdam suorum familiarium deii»rebu$ob 
qwu Latini aGrxcis reprehenduntur. α MemiDit, inquit Lambecius, hajus Dissertaiionis 
Leo Allatius libro n De Eccletix Occid$*tali$ tt Orientalis perpe tua comensione, capile 10,12, 
his verbis : Theophylaeius Bulgari® archiepiscopus ... acripsit ad Nicolaum diaconnm tt 
cattrensem, qui posiea fu i i 11 elesoba epiacopas, Traciatam de erroribui Latinorum. 
Ejusdem Colloquium[XW]exstat de accusationibu* Laiinorum in bibliothecaBavarica. . · 
An aliad sit ab eo, quem ad Nicvlaum scripsit tractatum expedient i l l iua bibliotbeca 
curatores.» 

Epistolx ad Nicolaum diaconum fragmenia nonnulla refert Demetrius Gbomalenas, ar-
cbiepiscopus Bulgarto, in suis Responsionibu* ad Con$Umtinum Cabasilam, archiepUcopum 
Dyrrachii, apud Leunclaviam in Jure Graco Romano, libro r , pag. 318. Ha&c vero fra-
gmenta iisdem ac totidem verbis in praadicta Dissertatione babentar. Graece inscribiturllpo*-
λαλιά, Alloquium, seu Colloquium : unde ab eo non differt, quod Bavarica bibliotheca Ccl-
loquium ser?at. H»c discimus omnia ex apograpbo praenotate Diasertalionis, qaod ex co-
dice Yindobonensi defcripturo, transmissumque Venetias, vidimu» el expendimus. 

54. GraBca operis inscriplio apod ChomateDum, baec est : Πρδ; Νιχδλαον δ·.άχονον, χα\*«ν-
στρίαιον. Latinoa iolerpres fert i t , ad Nieolaum diaeonum et castreiucm, postremabac roce 
mataelinepte traoslala. PelrusPithoeus ίο Diuertalionede historiacontroversiaprocesnonis 
Spiritus sancti9 verlendum admonet, canistrarium. Verti etiam potest, canslrisium, recta 
uiroquemodo. Apud Codinum inter ecclesiasticaofficia, in secundoquioariohabetur 6 x«v-
στρ(*ιος, είς τδ κανστρίον, χα\ αίς τδ άλλάσκιν τδν αρχιερέα, Can$tri$iu$ canistro prmfectui Bttf et 
patriarchct dum vettes mutat, servit. In aotis docet plura Goarius : « Κανστρήσιος quoqae, 
necnon χαστρίναιος, et χαστρήναιος scripluoQ reperies, el pro variis Gracis characleribas, va-
rie quoque Latioe reddilum (canstresius, castrinsius, ca$tren$iu$). Seosus requiratir , ubi 
v i i juvat character. Κανστρίαιον άπδτου χανατρίου dictum video : (quod) panis benedicu lan-
cemt vel polius thurisarculam, vel denique canistrum recipiendis patriarctue vestibis ido-
neum inicrpretor. » 

Dtilem addo Jacobi Grelseri observationem : « Bonefidius in Jure suo OrientaH ?o-
cai castrensem, male. Nibil enim loci castrcnsis in Ecclesia et ecclesiasticis officiis. Dici-
tur ergo canstrisiut, quasi canislfius a canistro. Jus ei erat είς τδ xav<npiov,.iQquU Ccdi-
nus, in canistrum χα\ ιΐς τδ άλλάασειντδν αρχιερέα * etiam munus erat, pairiarcham, seu epi-
scopum, quando vestes in re dif ina perageoda mutand» eraot, adjuvare et induece, ona 
cum hieromemnone [alio ofliciali, eatwlrt i tt adjulore]. Itaque eanstrion n ihi l aliud videlur 
bic esse, quam vc$tiarium> seu locus vestium sacrarum : et ipse canstrisiu$ n ih i l aliud 
quam i * qui inter palatinas dignitates appellatur vestiarius. 

55. lo eadem ad Nicolaum diaconum et canstritium Epistola, sive Disserlatione, si?c Al-
locuiione, sive Colloquio, i isomnino expressa ?erbis leguntur Argumenta omina adtenus 
processionem Spirilut sancti ex Palre Filioque, qua* affcrt cum suis Refutationibus Joannes 
Beccus, patriarcha Constantinopolitanus, i n Oratione 1 de unione Eecltnarum, apud Alla-
l ium tomo I Gracice orthodoxw, a pag. 215. Hinc minime dubitaodum aut suspicaodum 
imposte.-Hic^ ae unitate operis, quod bactenus ob varios praHiictos titulos, EpUlola, Dii-
sertalionis, tt Colloquii io plura opuscula distribuebalur. 

XV. 

η Regia Instilutio * ad Constanlinum Porphyrogenitum Grctce et Latine edila α Petro Ρο*· 
sino, el Oraiio ad Alexium Comnenum tmperatorem in codice Bavarico-Monachiensi. Car-
mina inedita et Epistolce aBaronio et Meurtio vulgala. Opera dubia et supposititia. 

56. Ad liuunanioris liUeraturo classem speclaol, qu» sequuntur, Theophylacti Iiieubra-
tiones. Primo Joco Begiam /nstitutionem recenseo ad Constantinum Porphyrogenitum, Mi-
chaolis IV Duc» imperatoris,etMariie ex Iherorum sauguina regio sal/e filiura. Praeclaris-
aimuin cpus primus in Juceoi einisit Peti us FOSHUUS ex bibliolheca Fioreutina Medicea, 
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ut admooet in Epistola nuncupatoria ad Ludovicum XIV Galli® et Nafarra regem Chri-
stianissimiuu f typis Regiis Parisiensibus 1651, iu-4. Latina versio prodiit i n Lugduoeosia 
Bibliothec® Patrum tomo X V I I I , eamque iterum cum Groco textu vulgayit Bandurius i n 
Jmperio Orientali. Duas in partes tr iboitur opus, Panegyricam priorem, alteram Parwneti-
coro. Quo tempore eam Theophylactua «cripserit, diximus num. 8. 

[XXVIJ Oralionis ad Aiexium Comnenum imperotorem aieminit Latious Latinius in Biblio-
theca tacra profana, ubi de Theopbylacto agii, bis verbis : * Exstat ejus Oratio ad eum-
dein Alexiutn : atque ita Laurentius Sifanius ex Joanne Sambuco scripsit in praafatione 
Commentariorum Theopbylacti in Acta apostolorum. » Apographuoa pr® manibus habeo,ex 
codice Bavarico-Monachiensi descriptum, quod Latine verti l laudatus coosodalis, Bonifa-
cius Fioeltus. 

Composuit paoegyricam banc Orationem auctor post bellum Scythicum, pluresqoe i n eo 
reportatasab Alexio imperatore viclorias. Late describit i l lud Anna Comnena toto l ibro 
V I I Ahxiados, acsub in i t ium insequentis l ibri ?m, ubi Augusti iogressum Begiam in ur-
bem refert, « omoi leetitia et gratulationa » celebratuio. Eodem in l ibro vu legimus, ad 
Alex ium, qui augendo cootra Scylhas eiercitui operam dabat, venisse « Flandri® comiiem 
Kobertum, έξ Ιεροσολύμων έπανιρχόμβνον, Jerosolymis reverteoteoa. » HaaciKe peregrioado-
nem siisceperat decennio ante sacras expeditiooes, anno scilicet 1085, a qua ooadum re-
ducem fuisse aono 1089 auctor est Majerus ltbro n i , apud Dufresnium ία notis ad librura 
T I I Alexiadot. Itaque post annum 1089 fiaem habuit bellum Scythicum, eoque lempore 
scripta Panegyris a Theophylacto. 

I n ea h»c ejus ?erba suot : ΊΙ μήτδν βασιλέα υίδν καΐ βασιλέα γνωρ(&ις, eur regem filium 
ηοη renuntias regem, άλλα άναδύη τήν ποθουμένην άνά^ησιν; sed desideratam detrectas rtnun* 
tiationem ia regem ? Satis haec indicant Joaaoem noodum a patre Alexio assumptum fuisse 
i n consortium imperi i . I d vero factum aono 1091, ut habet Pagius, cum quatuor ille annos 
natus esset: uode aauo circiter 1090 eocomio suo Alexium imperatorem celebravit Theo-
phylactus. 

57, Apud Labbeum in Nova Bibliothcca mts. parte IY, pag. 137, codex Regius recensetur 
cum Theophylacii Bulgarto archiepiicopi versibus consolatoriis in calamitate. Carminum 
utique, q a » ipse cecinerit, meniinit in epistola ioter Meursiaoas 20:Ήμυνάμην στίχοις 
Ιαμβείοις πολλάς ελεγείας $σαι 8ι' δλου εναντίου με καταναγκάσαντος, propulsavi carminibus iambicis 
mullas elegiat per annum canere coactus. 

Epistolarum denique codices duo noti suot, Valicanus et Florentinus Mediceus. Ex islo 
Theopbylacti Epistol© 75 Grace prodieraol, curante Joanne Mearsio, Lugduni Batavo-
r u m 1617, in-fc, ac Latioe i n Colooieosi ei Lugdunensi Patrum Bibliothecis, interprele Via-
centio Marinerio, Valentino. Vaticaoo ία codice exstaat, Baronio teste, Epistoiae quinqua-
ginta oovem, qu« Latiaitate a Jacobo Sirmobdo donalae ooodum lucem viderunt, aliquibus 
e i aliquarum fragmentis exceptis, qu® Baronius affert ad annum 1071 et 1073. Hecole quee 
soperius dicla sunt num. k 

Pollicitus fuerai Labbeus i n Nova Bibliotheca m$$. librorum pa^e m , pag. 102, « com-
paraturum se Grocam aditionem Lugduno-Batavam Joannis Meursii cum ms. codice, at-
que interpretatioaem editurum a R. P. Jacobo Sirmondo jam olim conciQoatam ; » quod 
ipse aut morte prffiventus, aut gravioribus negotiis implicitus minime preestitit. Dtinam id 
perfici aliquando queal. 

58. Ια veteruoo Patrum Bibliotbecis fragmealum prosiat sub nomine Theophylacti, i n -
acriptum De risuet vociferationibus. Prastat i l lud Lagduoensis Bibliotheca Patrum t. V, 
pag. 12U. Nempe, « Quin et hunc morem introdaxit , qui hodie obtiaet, quod iasplen-
didis alque solemoibus festivitatibus Deo et sanctorum recordatiooi fit contumeiia per foe-
das cautileoas, et risus, el iasanos clamores, quibus adhibitis sancti bymai cantaatur. Pbi-
l ippus Labbeus io sua ad Bellarminum de scriptoribus ecclesiasticis bistorica Disserta-
tione sic a i l : « Ejus [Theophylacti Bulgarice archiepiscopi] alteriusve Theopbylacti, forle 
Sitnocattce, dicendurn sit fragmentum De risu et vociferationibus in festis sanctorum, am-
bigo. » De Theophylacto Simocalta diligenlius agit Joan. Alberlus Fabricius in Biblio-
theca Grwca volumine V I , nolatque floruisse ipsuui extremis Heraclii imperaloris tem-
poribus ac deinceps. Pro archiepiscopo demuoa Bulgaria) judic ium fert laudalus Labbcus 
i o Addcndis, * Archiepiscopo Acbridano polius, in<|uieuir, quam caBterisTbcophylactis, fra-
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gmraloai i l lod adjodicaodum teosao, qnod ίο BibUotb*ois Vetarum Pttram oamwHl ι 
Qum * * * * * * m * r m iutrodusU » efe. Judic ion ego snspandam. 

Ifemorat idero Ubbeas fragmeoiQm aliod Tbeopb/ladi d$ Nictpkoro eaft/toart, r t t o t i 
Bibliothecie Pairooi inscrtum : quoi (ail Fabrioias io Theophylaelo SimoealU) muiqum 
reperio. Sanctum NicephorUED pairiarcbam Cooetantinnpolitanum totellige, q o i ob sacra-
r u m imaginum calium io exftiliaai paUas, riu mignprit [XXV I I ] aoQO 828. De ipto agoot 
BoHandi continuatorti ad diem xn i M a r i i i ; oeque iodiraot quidpiam qood Tbaophylaaw 
deeo acripserit. 

Posaefinns ejus Opera io Apparatu $a$ro recenseoa tomo U , iic a i l : « Commtmiariiti 
Buarratiooes in propketas, juoola explicatiooe in PsoUirium Davidii, eraot nua. in biblio-
theca imperi^iVieno©Austriae.»Ne cuiquam fucam hec faciant terba , aoimadTorUre opus 
ost, iodicari codicem 216 apad Laabeeiam libro τ, io quo primo oceurrooi Bulgariear-
ehiapiscopi Tbeopbylacli Expo$iti<m$$ i n quinque proph$Uu9 utique mm#r##, Qnam, Ha-
bacue, Jonam, Nakum et Miekwam. Prostai deinda a fo l . 218· Nicepheri Bltmmida 
ritio in P$altmum Davidis; tt a fol. 356, ejoidara Bt$mmidm txpotitio in App§ndie$m Ptai-
terix Dovidiciy nempe in Cantiea. Ca?eat ergo, qui Poatevini verba legarit, tod Tbeophy-
iacto nostro ullam inP$almo$ (α) elCntica axpositiooein ascribat. 

l o Veoeta Saocti Harci Bibliotbeca codex eistat num. 26 io quo poal CommeoUriaf 
Tbeophylacti in quinqu* prephetms minoris, prostat, Νικήτα 4*ttxo*ev τής μγ,τροκ&εοκ Ναύ
πακτου σύνταγμα, iWcafo; cpiseopi mtlropoleoi Na*p**U Syntagma in Et<mg*lium MU-
tkori, collecium pracipue tx inierpreUUionibui Chrytosiomi oliorvmque divtrsorum. Sad 
neque Cbrysoetotoi, oeqae Teterom aliorum iolerpretom ooioiDa exprimuntur, u l ia 
Catenis fiefi solei. Procamium ioc ip i l : 'tUi μέν ήμϊς μή 4*ϊσ*αι τής απ* tdv γρα|εμ*τ**Η-
•είας. Ideai est CUID eo qaod Cateoa» laDClorum Patrum in Eraogf l iam aecundom MaA-
Ibaum pr»mis8Qm legitur ioSymbolis Gra&corum Patruma Pelro Poaaioo Tulgalia i omoL 
Sed quae Gateua boc loco aeqoitur, oraoioodiffert a Sjotagmatt. l o bojusae in i t i o Mfr» 
nu l l a occurruot, qu® sunt prorsus eadem cum Theophjlacti Commeotario. Quose rea ha» 
beat rnodo, patefecit oota Greea acripta io ejaadem eodicia CaHo 9k, quam, velali acila dt-
gnisfiraam, Grace ei Latine juris publici fecera clarias. edliorta Grmem DUri Marci Bibli*-
thetm in ejo$ codici* nsceDsiooe. Latioa iolerpretatio eal : In MUO Kbro invtni prmttmtm 
txporitiofum tuft nomiivt BulgaricB tpiuopi, scilicei domini TAvphylocti: qum auttm trmi 
tn illo libro, cum hac conveniebat initio protcipue : progrntu ter* 4i$cr*pab*t. Qumrt ar» 
bitror, hanc Naupacti $p%9copo adjudicatam, qui pluro tnutuatus [uit α Th$opkyl*ctpt $h* 
Chry$ottomo : quandoquidem el pcsterior tempon fuit Theopkylaeto. Jam patei, aliqaibvs 
in.codicibus Bxpositiooea prostace sub oomtoe ThaophylacU. pcrperam sciliceleidem sop» 
posilas. 

Auctor Syntagmatii in oota dicitur Nicclas episeopui mttropolcos Naupacti. Apud ΜΟΒ Ι · 
fauconium in Bibliothtca Bibliotktcarum ms$. tocoo I 9 pag. 27» col. 2, sequeos l e g i t u r i o -
scriptio inter codices regin® SueciflB io Vaticana : Nicetw epitcopi nuncupati exposiiio t> 
quatuor JEvangelia; ubi voceio nuncupati positam pro Naupacti, verisimili conjecturaad-
notant laudati Marciana Venetat Bibliothecm editorei. Hujusce Nicet» metropolfos Nao-
pacti episcopi menlio nul la apnd Micbaelem Lequienucn in Oriente Christiano, tooao I I , 
col. 198 et seqq. in eadeoi Naopacii Rcclesia : neqae mirum, cutn series eorum episcopo-
rum inlegra desideretur. Tbeophyla<tosyncbronus florebat Nicetas Serrarum, postea Ha-
racle», episcopus. Ad hunc data est ejusdemTheophylacti nona ioier Meursianas epistola, 
ecilicet, Τφ βιθασχάλφ χυρίψ Νικήτα, τψ τώνΣ«^ών. Ιβ est qui SCbolia SCnpsit 10 Oratiooei 
saocti Gregorii Nazianzeni. Laudal® epistol® prima verba sunt : ΚαΛό τοΰ Ευαγγελίου t^C 
αληθείας εξηγητής, Etiam /w, qui EvangclU veritatis interpres fueras, mendacio conmchu 
es, etc. An ergo Commentariura vel Catenam in Evangelia scripserit? Gatenam Poasinus 
ei attribuit, quam in Symbolis vulgavit tomo I I . At priraus enioi, qui in eodem opere rt>-
censetur inter auctores quorum sententi© deflorantur, Nicetas est. Hujasmodi Cateoftnui 
compilalores frequentius obscuri sunt. 

Mirum non fuerit, in Synlagmate superius citato occurrere ooo pauca, qu® cum ga-
nuino Theopbylacti Commentario conveniuut: vel enim Theophylactum decerpebat Nia»-

(α) Theophylacti Commeniajium fnedilam ia Psalmos memorat C. B. Hasioi ad Paulum OUnnouni 
(<n «KlHione nostra col.889, nol. 55. Tom. CXVII). EDIT. PATI. 
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tas i l l e , q u i aeqoiori ©tate vitam agebal, vel ainbo traaiD Joaonem Chrysostomuio.in cooar 
pendiaoiradigebant. Ide l iam aPatro Pos«iiK>obserfataii),io Calena* quam iomo I i j p l i 
edidit,aine ullo collectoris nomioe, quemae nescirain Prafaiioae testatur, eo quia « opa-
r ia t i tu lu ia , rtihramento minua teoaci concinnatum, nulla ope asaequi potuerU. » AaUBad-
Ycr t i t Tero f « qum pfurima compilator, quicunque eat, attribuU Cbryjoaiorao, ea fera 
t p u d Tbeophylaotum rep t r i r i , seoteDttom si spectes : nam varba, quantum ai i imadvorl l , 
•etijper ditersa suot* loteniumcoplosior oosler est (scilicet Caten® auctor), etiam ubi Tbeo-
pbylaclum in paaciora eogat: si tamen Tbeophylactuai [ X X V I I I ] v id i t uaquam» et non 
potios e i eodem, unde Theophylaelus totus peodet, hausit ipae quoqot oommuni 
atrrosque fonte, Chryaostomo. » 

XVI . 
Tkeophylacti doetrinm eapita nonnulla pecutiari examine ducussa: ac primo Grmcorum 

$ci8$ionis prxttxtum improbat, ex rituum differentia sutnptum. Agitprwtipu* d$ abt&tiom 
in *xymi$, dtque jejumo Sabbati. Su/fdtatorum etua, ques* damn+t, vinditQtur timo-
xiu$. Latini* faveni Petrus Antiockenu* patriarcka, et Demetriu$ Chomatenui, Bulgarup 
archiepi$ct>pu$. 

69. Ifec Opera Theopbylacti, quaehactenus recensuimus, tametsi proclara a i n i * naavia 
attamen aliquibus ac Yitio non carent. Non eaa d i t inorum Eloquiorum iDterpretationea 
iotel l igo^quas peritiorea interpretes accuratiore eiaraioe discussai non probant τβ! re-
j i c iun t , Telttti hiatorie saerit, aot aaeri scriptoris meoti minus coosooas. Intelligo pacu-
liaree dotAHnm errorea, ία quoa rmpegit i l le aire pro huxnana iaOrmiUte» aita pro com-
mon i cem tuis geolilibus praejudicio. Sed etiam capita doctrioe qo«daoo suot apod 
fp6om,qoorum alia, partium studio setooio, cootra vigeotes iot$r Gracos op in iooea tradi-
tttft, i l l as t rar i i , TiadieatJt: alia docuit Lueuleulisaime, iaaigoe de Groces Ecclaeia fecia 
fide testimonium perhibena adversum posieriorea9 quo io Occidente exort» suot, bere-
aaa Lulbaraaoram et CaWiaistarum. Ex utriosque cla&sisdocumeotrfipauca seligifnue, q u o 
hoe loeo i l iastraBda suot. 

De aacra Latiaoram oblcuiontim axytms deque/g tmto Sabbati* aliiaqtjte ritibua nuitias 
ac benigoius, quam eaeterorumam sui ac sequioris Griecaram, ipeiu* Theophylacti j u d i -
c ium esL Soculo Ecclesi» andecimo, qao ipse aaiales babuit, ac v-itam egit, floruitque l i i -
ieris et dignitatibos, miserandum infanduraque Micbae) Cecularius patriarcha Constanti-
nopolitanus, camLeone Bulgari© arcbiepiscopo Achridano, et Niceta Pectorato monacho, 
instaura?erat scbisma : ejuidemque conQandi fovendique cauaaa obteodebaf, comeeratie-
msm inaiymi8,jejuniumSabbati} suffbcatvrum esum, aliorumqae r i luum diveraitalem. Nu l -
lam imo echismaMs promoTeodi cauaaoi hanc esse, apertiasima Tbeopbylaeti eenteatia eaf. 

HanQ aperii et Yindicat i n Kpistola ad Nicolaum diaconum et canstrisium, quam Gra&ee 
habemas ex codice Cwsareo-Vindobonensi, Latiuitate donalamaBonifacioFinoito. Diaco-
DUS i l le rogaverat Theophylactum, niLatinorum cirea res tcclesiasticas errorti breviter, 
qumntum fieri pote$t9 refclleret. « Quoniam, inqaiebas (verba sunl ipsius Theopbylacii)» et 
mo t t i sunt , et ad scind* las Eccle$ia$ haud modJcao T im babeoi. Nos tamen, etsi muitos» 
i c io fere omnes ita seatir; uovimus, haudquaquam ila sentimus : neque mulios eorum erro~ 
res esse cognoscimus, n( juelales quiaddiscindendcu EccUiias sint idonei :ο5τ« σχίζειν^Εχκλη· 
σί*ς δυνάμινα.» Errores Latinorum >quos diaconus incusabat,pergit i l le narrare : « Ια maltis 
quidem videntur Lai ini errare. Videlicet azyma offeruot, jejaoaot iaSabbato, jejuniorum 
diea ante Passioaem non sicutnos numeraat, clericorum malrimonia dissolYuot, laicorum 
wero indiscriminatim permittunt : barbas (μή γιλάσιιν μέλλ«κ, ne rideas) radunl non 
aoluia a l i i , sed etiam qui sacri sunt ordinis : et borum maous splendent anaulis, vestem-
qoe aacerdotalem ferunt sericis ioteitam staminibus, variisque coJoribus oroatam ; imo et 
carnes comedunt, et Dooiinum adorantes ad terram procombunt. » 

Animadferte verba i l la , ne rideas; actuto collige, plerasque hujusmodi contra Latioos 
^ttcoaationes risu dignas Theopbylaoto visas esse. Judicium ejus accipe:« Ego,vero et ho-
r a m , (qei dicuntur errorci,) alios ουδεμία; επιστροφής, nullius emendalionis; alios vero μ ε · 
%ρίαζ, tnediocris iadigere puto ; quauasj quis perficiai, aliqaud quidem, sed modicum Ec-
c\es\m beneficium impeodat; si vero id obtinere noo possit, noa sit boc ioter Ecclesi» 
damna coaiputandum. » 

60. Late disserit de oblalione in ajymw,dequg SaWanje/unio.Improbatislud, aci l l ipr»* 
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ferendum ceneet rituin consecrationii in fermtntaio. At demum « reliqaam est, ut admonet-
mas, inquit, Tulgarcsnostroe homines,quotquot zelum quidem babant, sed non lecondum 
scientiam; quive, quod gra?ius ββΐ,βχ c»co suiamoraChristi corpus dilacerant.» Aitetiam 
[XX IX ] : c Non igitur noqae propter azyma, oeque propter je juniam, duriua nos bababi-
mu i erga inflexibileaf gentis pertinaciam.» 

Perricacea suis in ritibus Latioos appellal: neqoe tamen Gre&caa genlis durit iem i i i 
eos approbat. H©c alia ejus verba refero : « Neque mtfltum refert, de caateris enumeratis 
(ritibus), quos ipsi ( Latini) se observare fatentes, iprater iuffocaionm e*um ; hujos 
eniin oe nomeh quidem prudentioribas Latinis ferendum videtur...) maltis irremiseibl-
liter peccare videolur. Quorum sermonibua non assemire, hominis e$tf u l poto, i n eccle* 
siasiica historia exercitati; qui probe novit, ooo omnen consuetudioera ad Ecclesiaa 
scindendas valere : sod id tantum, qaod dogmatis diTersitatem infert. Consuetudine* 
autem diversas, aut eliam qus apud praaclaros hos judices (GriBCoa moroaiores carpit) 
errata mni, ortas esse alias ex pietate el religione, ut sacra parimenla osculari (neque 
enim Sataoicam illain calumniam admittimus, quod Latini imaginum Yeneratiooem re-
spuanl); aliaa vero ex provida quadam diapensatione ob infirmitatem, fortasse q u i -
dem animre, eed certe corporis; u l quod monechi in inQrmilalibus carnes come-
dant. » 

61. Calumniam i l lam, quam Satanieam vocat, excogitavit in?exitque Cerularius. Ad 
suffocaiorum esuoo quod atlinet, Humbertus, SiWffi Candid® S. R. E. cardinalis, Leonis I X 
papffi Constaotioopotim legatus, ejusdem Cerularii terapore, testabatur juxta Roman» 
Ecclesi® disciplinam, « gravein i>oenitentiam impooi i is qui absque extremo pe-
riculo vit©, sanguioe yescebantur, vel qoocuoque morticino, aut prefocato. » Bine 
Tbeophylaotus aiebat, suffocatorum oe quidem nomen prudentioribus Laliois feren-
dum videri. 

Α prietino rigore receesum est : quoniam « abi Ecclesia gentium (ut ait Aaguslioua 
libro x x x n Cantra Faustum Manichnum, capite 13) talis effecta est, u l in ea nullus Israa-
liU. carnaMs appareal; jam hoc Christianus non obserut (quod utique ad tempus jussum 
fuerat), ut turdos, vel minutiores ariculas nonattingat, aisi quarum saoguis effusas est: 
aut leporem DOQ edat, si maoa a cervice percussus, nullo cruento Tulnere oecisus est : » 
Scriptores polemicos bac da re luculaotius tractantes consule. 

62. Gentiles sws pergit ibidera Theophylactas latiori sermone adbortari, ut odia 
deponant ac oiraiam duritiem, unitatem diligant cathoiic® Ecclesi», eamque non di!a-
cerent ob ionoiias discrepantes consuetudines, ?el etiam ob errores, si qui essent, quos 
condonari satius est. Mens eadeio ol im fuerat Petri Antiocheni patriarcbae, i n epislola 
ad Michaelem Cerulariura, qu® Gr»ce ac Laline eistat apud Cotelerium in Ecclerim 
Gracce Monumentis, tom. I I . Incusatos Latioorum ritus eipendit, et ait aum. V I : « Qaid 
enim ad nos, si pontiiices barbam radaot, ei io signum desponsatioois cum sancta Dei 
Eccleaia gerant annulum ? Nos quoque supra caput Geroram (coronam) facimus... Sed 
et ipsi auruin gestamus, qui amicti simus cbirothecis, maoipulis et stolis auro i n -
tertextis. » 

Agit nom. V I I de carnium esu apud monachos : « Quod autem, i oqu i t , polluta mandu-
ceul ip8i,eorumqae monachi edant carnem, adipem porcinum ; i l la quoque iavenias, modo 
iodagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » 

Pro fermenlato pane acerrime pugnaverat m epistola ad Dominicum Gradeosem pa-
triarcham, qu® loco citato apud Cotelerium prostal. l n bac rero ad Cerulariam sic ai( 
num. XV : « Quastio de azymis... e?ersa est, nisi canooico huic effato (Latini) i nn i x i , 
Visum est omnibus utendum esse antiquis con$uetudinibu$, aatiquam apud se asserant 
azyroorum traditionem. » Quam utique Tetustam esse Latini probant, ac ipsius Domioi 
nostri Jesu Christiexemplofirmatam. Id inflciabatur Antiochenus ; verum id lubens fate-
tur Theophylactus, ut infra dicendum. Ait ilie demum num. XVII : « Vide, honora-
tissime domine, quomodo eorura, quaa a nostris peccantar, non attendente% aul etiam 
conniventes; majori cura sermones vanos serimus^et aliena curiose perscrulamur : » qa& 
vel innoxi«sunt vetuslaeconsaetudines .^vel si quid v i t i i comraxcrint, non i l lud unquam 
admisit Romana aut Occideatalis Ecclesia, Prudentissimum Petri consilium utinaoi prm 
oculis Graci bobcant! 

http://MARI.fi
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Eadem fuit Demetrii Chomateni, Achridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententia i n 

epistola ad Constanlinum Cabasilara arcbiepiscopum melropolis Dyrrachii, [ X X X ] apud 
Leunclavium io Jure Grceco Romano, l ibro τ . Eccleaiam suasu administrabat Chomatenus 
tertio decimo seeculo. Is est qui Theodoro I I Angelo, imperatoria insignia post captam 
a Latinia Thessalonicam arripienti, anno 1222, diadema imposuii , pro sua* Ecclesia aulo-
cephalia sibi jus asciscens quoslibet, ubicunque, vol quandocunque reges vel impera-
tores ungendi. Lequienum coosule in Archiepiscopis Acbridensibus. Interrogationibus 
Cabasito circa Latinorum errata respondet il le j u i t a mentem Theopbylacti. Verba sunt : 
« Ex sentenlia hujut sapientissimi scripti (quod est TheopbyJacti epistola ad Nicolaum 
diaconum et canstrisium, cujus aliqua afferuntur fragmenta) videre est : i n omni gente, 
quffi Cbristi pradicationem susceperit, ώς ελάχιστα, quam miniroe morum ipsorum de-
fectus (si qui essenl) observandos esse... quandoquidem mores non eam vim habent ab iis 
divellendi quam dogmala perversa. Unde neque consecrata a Latinis azyma, neque baec 
suscipieotia et sacrificio servientla eonim vasa, et consequenter neque sacras eorum 
slolas, oeqoe hujusmodi quidpiam, immundum pollutumqufi existimabiraus. » 

X V I I . 

Saeram Euchari$tiam in axymo pane institutam α Chrtsto Domino, docet Theophylactus in 
epittola ad Nieolaum diaconum. Uemque in CommentariU ad Matthautn et tucam. Non 
adver$atur in Oommentario ad Joanncm,ubi Christum suum prcevenuse Paschadocet. 
Loeus Matihmi corruptus in aliquibus codieibut : corruptionis origo. Corruptus etiam 
fortasse locus Marei: qui tamen vindicatur* 

63. I n ea quoatiooe, quae Graecos inter ac Latioos agitur, num cmnam Ugalem legitimo 
ttmpott Chrittus Dominui peregerit, ae tny$teriutn eucharislicum confecerit tn axymo 
pane, Grocis suis adyersatur Theophylactus, fayetque Latinis. Jesu Christi, azymum 
i n corpua suum Iransmutantis, exemplum, quo suum Latioi r i tum vindicant, i is e r i -
pere Graaci conabantur o l i m , hodieque conanlur, variis pro genio opinationibus 
invectis. 

Meletius quidam in sermona De azymu, qui sub nomine Joannfs Damasceni apud Le-
quienumprostat, tomo I , conlendit, « Agnum pa^chaJem comedere absque panibus fermenti 
expertibus ludffios consueyisse, » azymoaqae ejuscemodi panes non adbibitos esse ad 
roensam « aote decimam quintam diem, » v. g. a media nocte computatam, mensis p r im i . 
I I J bunc impegit errorem, Mosaic® legis praBscripto siae dubio adversura, Peirus Antio* 
chenus patr iarcha in epistola ad Dominicum Gradensem apud Cotelerium in Monumentii 
Ecclesia Gracm, tomo I I . Alia inila via, biniauctores anooymi, quos in Bibliotheca recen-
sei Pbotius cod. CXV et GXVI, putabanl, « Christum Dominum i n extreina i l la ccena non 
comedisse Pascha legitimum. » Hinc aive i l l e , sive isti sibi videntur concludere posse 
panem i l l om, quem inccena mystica Christus adhibuit, azymum non fuisse. Fuerunt a l i i 
demum, quos Eulbymias Zigabenus seculus est : Christuni, inquientes, « uno die Pascha 
Judaicum antevertisse, » dieque tertia decima, non quarta decima, pascbalem agnum 
Tespere manducasse com lactacis agrestibus, ei azymis, ac stando, et baculos tenendo 
p r a maoibus; qua coena peracta, commuoem panem, seu fermentatum denuo allatum 
esse ; « in eoque eucharisticum mysterium instituisse. » 

Hsec rejicit omnia Theophylactus io laudata ad Nicolaum diaconum et canstrisium epi-
slola. Luculentissima ejus yerba sunt : « Quod attinet ad Lalinos; non nos i l l ia prave 
interprelabimur primom diem Azymorum : dicentes eam esse decimam mensis, in qua 
suraebaturagnus.Noyimus enim a lege primam Azymorum diem, τήν tc r ήμέραν, diem d b i 
quiniam decimam; in qua scilicet illucescit nox comestionis pascbatis, νύξ έπιφώαχει της 
του «άαχα βρώσιως. » Nimirum yeepera, aut nox est, qu® diera quartam decimam complet, 
e i inchoatdecimam quintam, jaxta morem dies computaodi a vespera ad vesperam. « Dnde 
et quidam ex sacris nostris doctoribus (qui ab ipso etiam Ghrysostomo in suo ad Mat-
itaeam Coramentario laudatar), exponens earo, quea ab evangelista dicitur prima azymo-
ram, ait, primam azymorom a Matthaeo appellari diem, qu « Azyma pracedit, [XXXI ] npb 
τών'Αζύμων, sciens quidem cui diei nomen istud lex imponeret, at insinuans novo quo-
dem aensu boc ab eyangelista dictum esse. 

α Neque yero nos affirmabimus : Christum aut legale pascha non perfecisse, ut inde 
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ferendum censet rituin consecrationi$ in fermentato. At demum « rel lquam est, o t admooer 
mus, inquit , yulgarcs noslros bomiaes.quotquot zelum qaidem habent, sed non sacundw» 
scientiam; qoiva, quod grarius est,ex cddco suiamoreChristi corpus dilaceraot. » AitetiaiP 
[ X X I X ] : c NOD igitur neqae propter azyma, neque propter je juaium, duriua nos babeW-
i n u i erga inflaxibileoi gentis pertioaciam.» 

Pemcaces suis in rilibus Latinos appellal : neque tamen Graca genlis dor i t iemii 
eos approbat. HABC alia ejus verba refero : « Neque miiltum refert, de caaieris anumeratii 
(pjtibus), qaos ipsi ( Latini) se observare fatentes, {prmttr iuffocaiarum *$um : hqjoi 
eniio nenomeh quidem prudentioribas Latinis ferendum f idetur . . . ) multia irremissibi-
liter peccare videntar. Quorum sermonibus non assemire, hominis ast, ut pato, in accle-
siaslica historia exercitati; qui probe novit, non omoen consuetudinera ad Ecclesias 
scindendas yalere : sod id tanlum, quod dogmatis di?ersitatem infert . Consuetudines 
autem diversas, aoi eliam qoe apud praaclaros hos judices (Gr©cos moroaiores carpil) 
errata 3unt, ortas esse alias ex pietate el religione 9 ut sacra pavimenla osculari (oaqae 
enim Salaoicam illaua calumniatn admittimus, qaod Latini imaginom Teneratiooem re-
spuant); alias vero ex provida qoadam dispensaiione ob inflrmitatem, foriassa qui-
dem animaj, aed certe corporis; ut quod monachi i n infirmitatibus caroes come-
daot. » 

61. Calumniam i l lam, quam Salanieam vocat, excogitayit in?exitque Cerularios. Ad 
euffocatorum esuoo quod attinet, Humbertus, Silv» Candide S. Β . E. cardinalis, Leonis IX 
papffi Constantinopolim legatus, ejusdem Cerularii tetopore, lestabator juxta Roroane 
Ecclesto disciplinam, « gravein pCEniteDtiam iuoponi iis qui absque extremo pe-
riculo r i t» , saoguioe vescebantur, ?el quocunque raorticino, aut praBfocato. » Binc 
Tbeophyleolus aiebat, suffocatorum oe quidem nomen prudentioribus Latinis fereo-
dum videri. 

Α prietino rigore recessum est : quoniam c ubi Ecclesia gentium (ut ait Augusiioos 
libro x x x i i Contra Faustum Manichctum, capite 13) ialis effecia est, u l in ea nullus Israe-
Uli carnalis appareat; jam hoc Christianus non observat (quod utique ad tempus jussum 
fuerat), ut turdos, τοΐ minutiorea ariculas non altingat, nisi quarum sanguis effusus est: 
aul leporem DOQ edat, si maou acervice percussus, nulio cruento vulnere occisus est i » 
Scriptores polemicos bac de re lucuieotius tractantes consule. 

62. Gentiles suos pergit ibidem Ttaeophylactus latiori sermone adhortari, ut odia 
deponant ac niraiam duritiem, unitatem diligant catholieffi Ecclesiee, eamque non dua-
cerent ob innoxias discrepantes consuetudines, vel otiam ob errores, si qui essent, quos 
coodonari satius est. Mens eadeio ol im fuerat Petri Aniiocbeni pjtriarcbae, in epislofa 
ad Micbaelem Cerularium, q u » Grace ac Latine exstat apud Coteleriura in EccUsi* 
Gracce Monumentis, iom. I I . Iocosatos Latinorum ritus expendit, et ait num. VI : · Quid 
enim ad nos, si pontiiices barbam radant, et in signum desponsationis cum sancta Dei 
Eccleeia gerant annulum ? Nos quoque supra caput Geraram (coronam) facimus... Sed 
el ipsi aorum gestamus, qui amicti simus cbirothecis, inanipQlis et stolis auro i n -
tertextis. » 

Agtt num. V I I do carnium esu apud monachos : α Quod autem, inqui t , pollula maoda-
ceul ipei,eorumqae monacbi edant carnem, adipem [orcinum ; illa quoque invenias, m&do 
indagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » 

Pro formenlato pane acerrime pugnaveral i n cpistola a 1 Dominicum Gradensem pa 
triarcham, qu» loco citato apud Cotelerium prostat. In bac vero ad Cerularioffl I 
n u m . X V : « QuaBstio de azymis... eversa est, nisi canonico huic effato (Laiini) ii 
Visum est omnibus utendum es$e antiquis consuetudinibus, anliquam apud se ass< 
azymorum traditionem. » Quam utique felustam csse Lalini probant, η 
nostri Jesu Christiexemplofirmatam. Id inflciabatur Antiochenus ; verum i< 
lur Theophylactus, ut infra dicendum. Ai t il.*· 1 inum num. XVII :.a 
tissirae domine, quomodo e o rum, quaa a nostris poirantur, non atten 
conniventes; majori cura sertnones vanos serimu>,ct aliena curiose_r 
•el innoxieesunt vetuslaeconsaetudines : y vcl si qui J vit i i contra 
admisit Romana aut Ocnidentalis Ecclesia. Prudcntissimii 
oculis Graci habeant 1 

: « Vide. bonon-
t 
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Eadem fuit Demetrii Chomateni, Achridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententia i n 

epistola ad Constantinum Cabasilara archiepiscopum metropolis Dyrrachii, [XXX] apud 
Leunclavium in Jure Graco Romano, l ibro τ . Eccleaiam suaiu administrabat Chomatenus 
tertio decirao saculo. Is est qui Theodoro I I Angelo, imperatoria insignia post captam 
a Latinia Thessalonicam arripienti, anno 1222, diadema imposuii , pro suae Ecclesie aulo-
tepbalia sibi jus asciscens quoslibet, ubicunque, vel quandocunque reges vel impera-
torea ungendi. Lequienum consule in Archiepiscopis Acbridensibus. Interrogationibos 
Cabasilae circa Latiooruni errata respondet il le juxta mentem Theophylacti. Verba sunt ; 
« Ex sententia hujus sapientissimx scrxptx (quod est Theopbylacti epistola ad Nicolaom 
diaconum el canslrisium, cujus aliqua afferuntur fragmenta) videre a s l : in omoi genle, 
qu® Christi pradicationem susceperit, ώς ελάχιστα, quam minime moram ipsoram de-
fectus (si qui essent) observandos esse... quandoquidem morts non eam vim habent ab t t i 
divellendi quam dogmata perversa. Unde neque consecrata a Latini* azyma, neqoe baac 
suscipientia et sacrificio servientla eonim vasa, et consequenter neque sacras eorum 
stolas, oeque hujusmodi quidpiam, immundum pollutumqafi existimabimus, » 

XVI I . 

Sacram Euchari$tiam in azymo pane inslitutam α ChrUto Donxino, 6*cet Tkeopkylactui m 
epistola ad Mcolaum diaconum. Itemque in Commentariit ad Mattkmwm tt Lucam. K*m 
adver$atur in Commentario ad Joannem, ubi Chriitum suum prettemt$e Pmcka uvtti. 
Locut Matihai corruptus in aliquibus eodicibut : corrupiionis ortgo. Corrmptus 
forta$se locus Marci: qui tamen vindicatur. 

63. I n ea quJBStiooe, qu » Grecos inter ac Latioos agitur, * * » cmmem legalem Ufti* 
ttonpore Christus Domxnui peregcrit, ac my$terium euehari$tiam confettra 
pane, Grocis suis adversatur Theophylactus, favetque Latioie. Jeau Ci/^ut. * z * u ^ 
in corpus suum transmutantis, exemplum, quo i a u m Latioi ritoiD *\UUIK*U\ m 
pere Groaci conabantur o l i m , hodieque conaotur, variis pro genic vyn*t..'fL~ 
invectis. 

Meletius quidam in sermone De azymxs, qui sub oamiae Joaoais tauae«i α;·.*: 
quienumprostat, t omo l , contendit, « Agnum pa*chale« eomeder* afcaqu*;*! ^ « j 
experiibus Judffios consuevisse, » azymoaqae ejasceaiodi paoe* ικ* *^ j »s 
roensam « ante decimam quintam diem, » v. g. a media ooeie i&mimxmmL 
I IJ hunc impegit errorem, Mosaic® legis prascripto aioe om»v m*m*wc h v i . 
chenua patriarcha in epistola ad Domioicum GradeoaeflQ *pet Οι 
EeelesicB GrcBca, tomo I I . Alia inita via, bini aactoraa tutmrm^, * a * t J : 
sei Photius cod. CXV et CXVI, putabaot, « Cbristti» ΙΗ>βύ©« XL 
comedisse Pascha legi l imum. » Hinc sive i l l e , t ive mu %\u \% 
panem i l lum, quem inccana myslica Christas adbilniiUi 
demum, quos Eulbymius Zigabenus secalus eat: CufMMmtv. 
Judaicum antevertisse, » dieqoe tertia decima, 
respere mandacasse cum lactucis agreatibot, el « z j w . f I M . ^ ^ 
prffi maoibus; qua coena peracta, coramuoeai 
esse ; « in eoque eucbaristicum mysteriuua k 

Hffic rejicit omnia Theophylactus in laudaUad Wm 
stola. Luculentissima ejus verba sunt: ι 
interprctabirour primuiu diera Azymorua 
suraebalur agnus.Novimus enina a lege μτη 
quintam decimam; in qua scilicet illuce 
xw πάσχα βρώσεως. » Nimirum vespera, 
el inchoatdecimam quioiam, juxla mc 
el qnidam ex sacris nostris doctor 
ihaeum Commcntario laodatur), 
ram, ait, primam azymoruma 
τών Ά" quideiD c*1 

, ! e?aDge) :-

Λ 
jtna 

para, 
ontia 

! rasse 
occurrunt 

im Cntena i n 
tnara. Consue^ 

iich® recensendo, 
-cabatur. » Hactenus 

.μέλλον έχεϊνοΕ φαγεΓν τδ 
rum verba in Theaphy-

r 
perspicue patet, ut varba 

veciay deflecteret, qu® Jeaum 
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axymoto» aaaai nan foiiae hiXtrtinnf :>el perfedite qaidem, aod iott t t t t p t u , qoo 
fatwtefain extertxintbatof, ut taoc «tiem pao ia feraeotaUu loreoirator. B*e eoim Μ · · 
ntoM irtmif aodactar diierant. Hoo igitar tliqoid eetaoo, qaa ita dicU fttat, rortat ta 

j D a d i n o i affaren rmqtte eniin Ifcat tnysteria ?aritatis meadado ooofirmara— Qoa itfftar 
tantentfa afea eat? Hec a c i l i c t t : Boniaum Jesura Cbrislom eotDadi t ta pa t aha , k* «αω* 
xa l 9tt* % tya έγένιτο, aao l e m p o r a , al oom bora foil» praparatam a discipolU et dootaa 
dottioi, χατα τδ Moc ·ηλα% και ούχ άλλως, fidalicet juxta e o o m e t u r o , at Doo alitar. Alioqaia 
n o T i U t e m i l l a m adootasaal E r a n g a l i i H D . . . . ComedUte auttm pascba l ega la p r i u t , dainda 
at myeierium sui paschatis tradidisse ditcipulia a i paaa, qui tonc i o r e n t o * est. E*>j*ft 
ΐηνιχαντ» ί&μος. invttitas estaatacn pania axymoa. · Tbaopbylactom fibi ox dtametro ad-
tarsantam Groci habent. 

61. H»c e adem ment est ejuadem a c tanlentia io Commentariif ad MbiHumm al £«-
tom. Affero prlmum, qaaejts babaolar ?erba ad e apo l xxn Mattbai, Y , 90. c Tuptr* m-
i$mfacto dlieumbebat, 6te. Bx boe potant quidam, qaod boe aono non comederit Cbriataa 
pascba. Dicooi eniia, qood siaritea comedabant agaum : CbrisUia aatem ractMDbebat; 
jgitor paacba non comedit. Dicimos itaqoe» qood pr*as pucha (legale) slanf .comtdertl: 
daiode racumbens irtdidit faom aaorameDlom. » Meniem jam suam aperil: m inos tamen 
aa pariuun probetin Jadaoruia moriboa. Magiilri aoram docent, agnum aooi comediiaa 
staate», ei cum baeulls pr» maoibua ea nocia qoa ax JEgypto proiecluri erant; miaioaa 
Tero sabaacatie temporibos rilui eoa obsar?ari debuisae9 neqoa paragi bodiaqua. Vlda 
Leoaem Motinensem paria rn Dt ritibui Hebraorum, Boxlorflom io Synagogm Judmic* 
capite 18, Simonium in Hutoria critiea Ν. T. tomo IV, capite 28, pag. 898, at Laqaieooa 
Dissartaiiooa n Damascaaica, jaom. XXXVlll . 

Adcowoa η praMedeos bm auot fuculaDlUaima Theophylacti rarba io Latina ?ar-
• i ooe , quaro t u o ex codice G r o o o ooncinoabat OEcqlampadius : c Primm auim di$ Axg-
morvm acctuerwu discipuli. Primam AxjmorQiQ d i am focal, qoa diam Azymorom pra-
eadil. Ul aic dicam: QuinU feria m a n d o c a l u r i eraut pascba, poai qoam aeqoitofParaaeaff. 
Prima Azymorum Tocabatar i n lege, eo qood f t i t o m incipiebat a Teipara, qna TeseebaDtor 
axymii. Domioos fgitor mittU d t a e i pu lM q o i o l a , quam oominal e Y a n g e l i s U , primm* 
Axymorum: quia prima Tespera t r a t (al. ania primam tesperam erai) qua (respera) come-
debanl azjFtaa.... Voloit aotem pascha perfloera, na legi eonlrarius aaaa rideraiur.» 
Paria t u a i que docet ad caput X X J I Laco, τ . 7 : « Ttnit auUm dies Axytnorttm. 
Nonc aoiem qaero oobia dicat di$m Attjmorvm, d i caadam. Diem i g i t u r Azymorom d io it 
qQinlum : ad oajus Tesperam pascba immolandom aat. lgitur Doaiinoa foria qaiolo 
(dia) naaoe mitiii diadpoloa. » Locolaoliora b«c $uot, q o a m qood commaoiario iodi-
geant 

68. Noa aliam insedUaa maatam archiepiaoopo, oonlra atqaa G r a c i polaat, capita xrm 
Joannis, τ. 28, pro certo compertoqua habao» Verba a u n t : « Et ip$i non i*troi$runi im 
praiorium, ut non contaminomtur, $ed ui manducar$n$ patcha. Qaid a a t e m est, ui 
comederent pascha? Sane Domioua illad lecii prtma Azymorom. Vel igilur i a l a l l i g a m a a 
per Pascha, festum aaptem dierum : τβΐ quod ipai qoidem manducaluri orant i n Para-
aceva pascha: ipaeaatera Dominua uoo d i a p re r eQ i t , ( r e l ono dia anto tradldil i l l a d , «ρδ 
μιας *M mpitwu) reserrans sui occiiiootm in Parasce?e9 quando al olim fuit paacha (aW 
quando el tetus fiebai pascba, 6u xa l %b «αλαιδνΙγένβτοπααχα). ι 

Vocig Paschalis dnm sunt, qaas promii Tbaopbjrfarlus, iaterpraUtionas. Ac primo, ai 
c u m Judeis agnum pascbalem Chriatoi Domiooa comederil; PmehatU n o r o i n a , qaod at 
comedereo^ Jadei cavabaot na coniamioareulor, vietimm paschales intalligenda tunt, 
qum septem diebos offerebantur in lemplo. Si pcucha proprie dictum, id est esuaagoi 
inlel l ig i debeat, dicendum e»t, uoa dia Jude&os, rel ponliflces el primores pascba disto-
lisse ad Poroscevtn : ei ano die anie, illud [XXXII] comediase fihristum, quando viim$9 

hoc est Ugitimum flebat, ac fieri utiqoe debebat. Hinc Theophylacti yerba boc modo 
legenda a o n l t Jpte Domimu uno dit ant$ tradidit, et comedU paicha (rearwtns mi 
oceiiionm in Para$ceve) quando et vetu$ fUbat pa$chaf ac illud facere deboiasaol 
Judei. 

Perspicue patel, non priorem solummodo, •ernm e l i a m alieram ioterpreUliooem eom 
Eucbaristia in azymo pane institutione consiutere. L o n g e n a m q u e h«c poslerior didart 
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ab ea Graeofam opioatione de Chriato legitimum pascha pr©?enlente, ac ad panea fer 
mentatos post ejas celebrationem redeunte. Imo legHimo tempore pascba suum cele-
brar i t i l le tempore qood Jud»i r e l eorum pontiQcea ac primores non serrarunt : adeoque 
locus DOD erat ut ad fermentatos panes redircl Christas. Poslerior haac ioterpretaiio 
magis pjacuisae Theophylaclo T idetar . Bam jam iradiderat i n Commentario ad Matthmm, 
capile χχτι, τ. 59. « Ad Catpham docuni Jesum, inqaiens, nara i l la erat poniifex aoni 
i f l ius r ubi el rel iqoi pernoclabant, μτ^φάγοντες τότετδ πάσχα, non comedentes tune pascha; 
sed exapectanlea o t occiderent Dominum, κα\ παραβάντες τδν νόμον, tt prcwaricante* 
1*04111 . δ μεν γάρ Κύριος κατά τδν νενομισμένον καιρδν Ιφαγεν; εκείνοι δε, ίνα μδνον άποκτείνωσι τδν 
Κύριον, καταφρονουαι x a l του νίμου, Dominus enim ipso legitimo iempore comederat : 
ΥΟΓΟ contemnunt legem, modo occidant Cbristum. » Suam patefactt inenlem absque ulla 
ambage. 

66· l o eo, qoem expendimus, loco Commentarii in Matlhceum enormis occurrit depra-
ratio in aliquibus codicibus, et i n texio ROOMB aa Parisiis edito. « Primam Axymorum 
dieoa rocat, quao diem Azymorum procedit. Ut eiempli gratia dicam : Tfj παρασκευή έσ-
πέρας ΙμεΧλδν εκείνοι φαγείν τ,δ πάσχα, Parasceve v$$pere manducaturi erant pa$chaf %a\ αυτη 
έκαλείτο των Άζύμων, ei ipia appellabatur Axymorum. Dominus ig i lu f mitt i t discipulos die 
qufRtOt quem nominat erangelista primum Axymorum* u l qui πρδ <ής Παρασκευής, ante 
Pmrm$ce*en e$i$t : χαθ' ήν Παρασκευην τή εσπέρα, qua Para$ceve vapere comedebant axyma. » 
Immana ntioai quis non tideat? IoeptissiuQa sane i l la ratio, diem quintum ideo appel-
latom primum Axymorum, quia dta awrto, seu Parascere, ve$pere axytna comedcbantur. 
Toeem Para*ceve$ q a i i non deprehendat temere inrectaoi? 

Huie adrarsatar lectioni locusTbeopbylacti ia Evangelium Lucecapite x x i i , v. 7 : Ήμέ -
ραν ουν Άζομων λέγει ίήν πέμπτης ής τή εσπέρα Ιμελλον θύειν τδ πάσχα * diem igiiur Axymorum 
dicU quintum, ad cujui ve$p$ram po^cha immolandum erat. Eidem lectioni adversatur 
Graaens codex, quo. usus est OEccHampadius. Adversantur etiam Romani ab Arcudio 
l ibro I I De sacramento Euckariitim, capite 5, et Pariaienses Α Lequieno Dissertatione v i 
Damaicenica!, Dum. X L I U , diUgentios iaspecti, in quibus ita tegitur : Ut tic dicam, τή 
«έμπτη εσπέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ πάσχα · μεθ · ήν Ιπιφώσκει ή Παρασκευή · Πρώτη τών άζύμων* 
έχαλε&ο %apk τφ νδμψ, οία δή της εορτής αρχομένης άπδ της εσπέρας, καθ* ήν ήσθίοντο τά 
άίυμα · Quinta feria ve$pere manducaturi crant patcha, po$t quam luce$cit Para$ceve. 
Prima Axymorutn vocabatur in lege9 eo quod fe$tum ineiepiebat α vc$pcrat qua axyma 
comedebattfur. Egregie consonant omoia. Laadatus Lequienus loeo citato observat, 
Regium Pariaiensem codicem quem contulit, « ad auctoris ©tatem quaroproximo acce-
dere. » lntor codices Vanet» Marcianaobibliotbec» veram lectionem babeni duo, 29 ei 30, 
Yit iatQmque textum prmiat codex 31 . 

Shniles forlaase textus interpolatori ansam dederiot, quos in aliis Malthaei eipositio-
B i b u i , aut Catenis legaret, ut Theophjlacti locum depravaret. In ea utique ejusdem 
efaogelist» expoaitione, qoao io codice 26 VeneUe Saocti Marci bibliothecae tr ibuitur 
JVteeto episcopo metropoleo* Naupacti, ac eliam Tbeopbylacto aiiquibus in codicibus 
tribota dicitor, ut aiinotavimus num. 58, cadem fere verba leguntur : Πρώτην οδν τών 
Άζύμων ενταύθα φησ\ ό Ματθαίος τήν πρδ τών Άζύμων ήμέραν (τήν τρισκαιδεκατην μεν του μηνδς, 
πέμπτην της εβδομάδος). Οίον τι λέγω, τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον ol ΊουδαΖοι φαγείν τδ πάσχα, καΐ 
«υτη Ιχαλείτο τών *Αζύμων. Primam Axymorutn hoe loco dicil Matthceus, quce prcecedit axyma 
(tcrtiam deeimam mensi$9 quintam hebdomadcB diem). Ut ila dieam : Parasceve, vespere, 
Jvdwi wumiucaturi erant pascha, et ipta appellabatur Azymorum. Sine dubio sentontia 
eorum baec est, quiCbrislum una die legilimum praevenisse Pascha, ipsumque celebrasse. 
dia tertia deeima tenebant. Eadem porro hoc i n loco verba sunt, qu® [XXXDI ] occurrunl 
i n • i t iatotextu Theopbylacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Catena i n 
MattbjBuin : « Primam Azymorum dicit, qum procedit Azymorum diem primam. Consue-
Teroat enim Judaei, a vespera numerare dies : et ejus diei , in festo Pascb® recensendo, 
babere ralionem, qua aub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hacteous 
OuDTeniunl omnia. Sequitur tqxlUS : Έν γάρ τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ 
πάσχα, Paraiceve enim veipera manducaturi erant Pascha. En iterum verba i n Theaphy-
lacti locum iorecta. Audacis interpolatoris consiliuna fuisse perspicue patet, ut verba 
Tbeopbytacii ineam Gracornm sententiam, corruplione invecta, deflecteret, qu® Jesum 
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njmotxm Qssn non foisa* htftramas ζ τ·Ι perfedite qoidam, aad aitfa ttttptu, qoo 
farmtflfain exiarttioabator, ttl tnec «tiam paois fenDaotatoa larenirator. B*e eoim Μ · · 
ntoM fihnis aodactar diierant. Hoo igitar aliqoid eetam, q u ita dicU ·oot, rartma la 

imdinor affarem rneqtie eoixn licat tnysteria Taritatii meadaclo oouflrfDare— Qom itftar 
aantentfa eiea aat? Emc acilictt: Bowiaam Jasum Chriflom comediaaa paaaha, k* «β** 
xai dttf % tya έγένιτο, soo lempora, al oum bora foit, praparatam a diacipulia el doariaa 
dottiog, κατά τδ Hoc *ηλαο% *α\ ούχ αλλ**, fidalleel jaxU ooometum, at DOO alitar. Alioqaia 
noTilatenl illam adnotasset BrangaliiHD.... Comadiaae autero pascba legaie priut, daiod* 
et roysterium sui paaohatis tradidisae ditcipalit a i paaa, qai tanc ioreota* est. npnttft 
«ηνιχαυτα βΓυμος, iavtfitas estaateai pania axymoa. · Tbaopbylactum tibi ax diametro ad-
tersantatn Groci habent. 

61. Hoc eadem meni ast ajuadam ac sanleotia io Commentariif ad Matihmum al Lm-
cam. Affero prlmum, qoeejas babaotar rerba ad caput xxn Matthei, 90. « FMJMT* m -
Umfteto dlicwnbebat, «te. Bx boe putaot qnidam, qood boa aono non comedarit Chriatui 
pascba. Dicoot enin, qnod staaiaa comedabant agaum : Cbrisftif aatem racotnbabal; 
igitur paacba non comedit. Dicimos itaque, qaod pr*us pa*cba (legale) staoa .comadatft: 
deiode recumbens t rad id i t aaom aaarameDtoin. » Meniem jam suam aperit: minos tamaa 
aa periuun probetin Jadeorum moribas. MagUlri aorom docent, agnum aooa comedisaa 
atantea, el cum baeulis pr» maoibua ea nocia qoa ax JEgypto proiecturi arant; mioioM 
Tero saboacatia tamporibos ritui eot obsarrari dabuisae, neqoe paragi bodieque. Vide 
Leonem Mutinensem parta nt Dt riiibu* Hebraorum, Baxlorflom in Synagogm Jmitk* 
capile 18, Simonium in Hutoria critiea Ν. T. tomo IV, capite 98, pag. 898, et Laquiaooai 
Disaariatiooa T I Damaseaaica, jnam. XXX VI11. 

Ad conma Π praMedeos bm aaot taculaotitiiaia Theophylacti rarba la Latina ?ar* 
aione, quaro tao ex codioe Graoo eoDcinoabal OEcqlampadius : « Primm auim di$ Λχψ-
wwrum acctsserunt dUcipuli. Primam AxjmoroiQ diam focat, qoa diom Azymoram pra-
^adil. Ut aic dicam: Quinta foria mandocaturi eraut pascba, post qoam seqaitufParascafe. 
Prioia Axjmorum tocabaiar la lege, eo qaod featom incipiebai a tesparat qna Teacebantor 
$tym\s. Dominos igitur mittU diacipulot qoiola, quam Dominat etangelisU, primm 
JLxymorum: quia p r ima Tespera tral (al. ania primam Tesperam erai) qua (raspera) ooma-
debanl arytna.... Voluil aolem pascha perfloera, oa legi coalrarius easa rideraiur.» 
Paria aual que docet ad capot xxn Loco, τ. 7 : « f$nit autm* die$ Axywwnaa. 
Nonc aaieai qaaro nobia dicai di$m Aq/marum, dicandum. Diem i g i t u r Axymorum dieit 
qqintum : ad oajus Teaperam patcba immolaodom aat. lgitur DoBiinoa forta qaiolo 
(dia) maaa mittit diadpolos. » Lucaleotiora bec sunt, quam qood commenlario iadi-
geant. 

68. Noa aliam ineedUaa maatem arcbiapiaoopo, oontra atqaa Greci paUnt, capite xrm 
Joaoois, •. 28, pro eerlo oompertoqua babao. Verba aunt: « E t ip$i non iniroiinmi te 
pratorium, ut non contaminar*%turf $ed ui manducarmu pascha. Quid aotem est, ui 
eomederent pascha? Sane Domioua illud Cacit priooa Aiymorom. Vel igitur iolalligamoa 
per Pascba, festum aaptem dierum : τβΐ quod ipai quidam manducaturi araot io Para-
aceva pascha: ipaeaatera Domiaus uoo die pr®Ttoii9 (ral ono dia aole tradldit illad, «pt 
μιας aM icapiooixt) ΓβιβΓΥβηβ sui occiaiootio in Parasca?e, quaodo tl olim fuit paacha (aW 
quando et retus fiebat pascba, 6u xai %b παλαιδν έγένιτο πάσχα). ι 

Vocig Paschatis da» ιunl, qoas promit Tbaopbyfadus, iaterpratationas. Ac primo, ai 
cum Judsis agnom pascbalam Christai Dominus comadaril; PmckatU ooroina, qood at 
comedereoi, Jadoi caYebantne coniamiDarenlar , vietimm patchales Intalliganda aontt 

qum septem diebas offerebaolur in templo. Si pascha proprie dictum, id est aaaaagai 
inlelligi debeat, d i candom e$t, una die Judados, rel pontiflcas et primores pascba dlsta-
lisse ad Porascevt* : et uno die ante, iilad [XXXII] comedisse jCbriftum, qaando v*$m$9 

hoc esl Ugitimum flebat, ac fleri u t i qoe debebat. Rinc Tbeophylacli Terba boc modo 
legenda aont t Jpse Dominut uno dit anti tradidit, et comtdit pa$cka (r$$$rvmu $ui 
oceitionm in Parasceve) quundo et vctu$ fUbat patcha, ac illud facare debolasaot 
Jadai. 

Perspiooa patet, non priorem solummodo, verom etiam alieram interprcutioDem eooa 
Eucbarisli» in azymo pane inatitotione conwstere. Longe namque baec postarior didart 
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ab ea Gracofam opinatione d e Chriaio legitimum pascha pr»?enienle, ac ad panea fer 
mefltatos post ejus celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascba suum cele-
brarit i l le tempore quod Judaai r e l eorum pontiQcea ac primores non servarunt: adeoque 
loem nop erat ut ad fermentatoa panes redirct Christas. Poalerior haac interpretalio 
magis pjacuisae Theophylacto ridetar. Bam jam tradiderat io Commentario ad Matthwum, 
eapite χχτι, τ . 59. « Ad Catpbam docooi Jesum, inquiens, nam il la erat pontifex anni 
itl ius * ubi et rel iqoi pernoclabaot, μήφάγοντες τότε τδ πάσχα, non comedentes tunc pascha; 
sed erspeclantes ot occiderent Dominum, xa\ παραβάντες τδν νδμον, tt prcwaricantc» 
Ugtm . 6 μεν γάρ Κύριος χατά τδν νενομισμένον χαιρδν Ιφαγεν; εκείνοι δε, ίνα μδνον άποχτείνωσι τδν 
Κύριον, καταφρονοΟσι καΐ του νόμου, Dominus enim ipso Ugitimo lempore comederat : 
vero contemnunt legem, modo occidant Cbristum. » Suam palefactt roentem absque ulla 
ambage. 

66. I n eo, quem expendimus, loco Cocoraenlarii in Matlhwum enormis occurrit depra-
vatio i n aliquibas codicibus, et i n textu Roaue ae Parisiis edito. « Primam Axymorum 
diem rocat, quao diem Azymorum precedit. Ut exempli gratia dicam : Tfj παρασκευή εσ
πέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ πάσχα, Paraseeve v$$pere manducaturi crant pascha> xa\ αυτη 
έκαλείτο των Άζύμων, et ipsa appellabatur Axymorum. Dominus igi lar mitt i t discipulos die 
qumiOt quem Dominat eTangelista primum Axymorum* ut qui πρδ της Παρασκευής, ante 
Para$ce*$n ant : χαθ' ήν Παρασκευή ν τή εσπέρα, qua Paraiceve vespere comedebant axyma. » 
Immaoa T i t iam quis non tideat? IoeptissiuQa sane i l la ratio, diem quintum ideo appel-
talom primxm Asymorum, qu ia die stxto, seu Parasceve» ve$pere axyma comedeoantur. 
Toeem Parascevei qais non deprebendat temere inveetaai? 

Haie adrersatar lectioni locusTheopbylacti in Evaogelium Luceacapite x x n , ?. 7 : Ήμέ -
pav o5v Άζυμων λέγει τήν πέμπτην, ής τή εσπέρα Ιμελλον θύειν τδ πάσχα * dtem igitur Azytnorum 
dicU quintum, ad cuju$ vaperam pqscAa inmotandum erat. Eidem lectioni adversatur 
Groeus codex, quo. asus est OEcotampadius. Adrersantur etiam Bomani ab Arcudio 
libro I I De $acramenlo Eucharistim, capite 5, et Pariaienses Α Lequieno Dissertatione ?i 
Oamaicenica!, num. X L I U , diligentios iaspecti, in quibus ita legitar : Ut $ic dicam, τή 
πέμπτη εσπέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ πάσχα · μεθ' ήν Ιπιφώσκει ή Παρασκευή . Πρώτη τών άζύμων* 
έκαλείτο napk τφ νόμω, οία δή της εορτής αρχομένης άπδ της εσπέρας, χαθ' ήν ήσθίοντο τά 
άίυμα * Quinta feria ve$pere manducaturi erant paicha, pott qvam lueetcic Parasceve. 
Prima Axymarum vocobatur in lege, eo quod fe$ium ineiepiebat α ve$perat qua axyma 
comedebantur. Egregie consonant omnia. Laudatus Lequienus loeo citato observat, 
Begium Parisieosem codicem qaem contalit, « ad auctoris ©latem queraproximo acce-
dere. » lntor codices Venetaa Marcian© bibliolhec© veram lectionem babeni duo, 29 et 30, 
Y i t ia tumque textum prmiat codex 81. 

Stmiles forlaase textus interpolaiori ansam dederiot, quos in aliis Malthaei eipositio-
nibua, aut Catenis legeret, at Tbaophylacli locum deprararet. In ea utique ejusdem 
erangelist» expoaitione, qoao io codice 26 Venetae Saocli Marci bibliothecae tr ibuitur 
Nicetw episcopo metropoleo* Naupacti, ac etiam Tbeophylacto aliquibus in codicibus 
tribata dici lur, ut aiiflotavimus num. 58, cadem fere verba leguntur ; Πρώτην οδν τών 
'Αζύμων ΙνταυΟα φησ\ δ Ματθαίος τήν πρδ τών Άζύμων ήμέραν (τήν τρισχαιδεκάτην μεν του μηνδς, 
πέμπτην της εβδομάδος). ΟΤον τι λέγω, τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον ol Ιουδαίοι φαγείν τδ πάσχα, καΙ 
αυτή έκαλείτο τών Άζύμων. Primam Axymorum hoe loco dicil Matlhceui, quce prcecedit axyma 
(tertiam dtcimam mensis, quintam hebdomadcB diem). Utila dicam : Parasceve, vespcre, 
Judcri mqmducaturi erant pascha, et ipsa appellabatur Azymorum. Sine dubio sentontia 
eorom bec e*t, qui Cbristum una die legitimum praevenisse Pascba, ipsumque celebrasse 
d i t t e r t i a decima ienebant. Eadem porro hoc i n loco verba sunl, quae [ΧΧΧΟΙ] occurrunl 
i n Ti l iatotexlu Tbeopbjlacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possinum Caiena ia 
Matihaaoai : « Primam Azymorum dicit, qum prmcedit Azymorum diem primam. Consue-
T e r a n l e n i m Judei , a vespera numerare diea : et ejus diei , i n festo Pascb® recensendo, 
babere ralionem, qua aub vesperam paratia azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
OOOTeniUHt omnia. Sequitur l^XtUS : Έν γάρ τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον εκείνοι φαγιίν τδ 
π4αχα, Porasceve enim vespera manducaturi erant Pascha. En iterum verba in Theaphy-
lacti locum inrecU. Audacis interpolatoris consilium fuisse perspicue patet, ut verba 
Tbeopbytaeii ineam Grscorotn sententiaro, corruplione invecta, deflecteret, qu® Je§um 
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njmottm aaaaa non faist* tofcrafnai : r e l perfedste qaidaa, aad iDtfc ttteptu, qoo 
fafmtefaia exteitaiotbator, ttt toec etiam paois femaotatua iarenirator. H*a eoim Μ · 
HTifli fihnis aodactar diiarant. Hoo igitar aliqoid eetttta, qna ita dieU tuatt rorrat ia 

JMdinor affaram rmqoe eniin lieat tnysteria ?erititis meadtcio ooofirmara..~. Qoa» igktv 
fcaatentfa afea eat? Itoe acilicat: Beariftam Jasum Chrislam coa>*dii*a pasoha,tv 
xat Μ % έγέντκο, auo lempore, al ooffi bora foit9 praparatam a dkcipolU et doataa 
domof, χατά τδ Ηος ·ηλαδή,χα\ οοχ άλλως, fidelleel juxta eoometuro, et DOD alitar. Alioqoia 
noTiUtem illam adnotasaet EtangalitHD.... ComedUae aatam pascba legaie priua9 daioda 
at mysletium tot paschatis tradidisae diacipnlia a i paaa, qai lonc iorentus ett. E*p**ai 
τηνιχαντ» βΓυμος, invrataa eataatam pania uymoa. » Tbaopbytactum libi ax diametro ad-
tersaolam Greci habent. 

64. Hac eadem ment ast ajuadam ac santeotia io Comraenlariif ad Maitkmim al L#-
cam. Affero prlmum, qoaejda babaolar rarba ad capot xxn Matthei, Y, 20. c fnptrt av-
Umfteto dltcvmbebat, cite. Bx boe potant qnldam, qood boa anno oon comedarit Christoa 
pascba. Dicuat eoin, qood staritaa comedebant agaum : CbrisUia aatem racambebel; 
igitur paacba non comadit. Dicimos itaque, qood pr4us pascba (legale) stana.comadatft : 
deinde racumbens i r t d i d i t saum aaerameDtaoi. » Meniem jam suam aperit: mioos Um*n 
Μ peritiun prebet in Jadeoruaa moriba*. MagUtri aorom docent, agnum aooa comadiiaa 
aianlea9 ei cum baeulls pr» naanrbiu ea nocia qua ax JEgypto proiecluri araat; miaioaa 
Tero aabaacaiis temporibu* ritui eot obsarrari debuisae, neqoa peragi bodiaqua. Vide 
Leonam Motinensam parta in Dt ritxbut Hebrvonm, Boxtorflooa in Synagogm Jndafoa 
capite 18, Simomum in Hutoria critica Ν. T. tomo IV, capita 28, pag. 898, et Laquionaai 
Dissartattoea T I Daoaasceaica, jaom. XXXVIII. 

Ad coema 17 praMedeos boe aaot iacutaDtiiiima Theophylacti rerba lo Latioa ?ar-
aiooa, quaro ιαυ ex codice Grooo oonciDoabal OEcqlampadius : « Prim* auttm di$ Αφ 
worum acctuerunt dUeipuli. Primem Axjmoram diem tocat, qo« diam Azymorom p r a -
eadil. Ut aic dicam: QuioU feria maDdocaiuri eraut pascba, poai qoam aeqaitofParaaeaft. 
Prioia Azjmorum Tocabaiar i o lega, ao qaod ftatam incipiebat a ?eapara9 qna Teeeebaotar 
azymif. Domioos tgttar mittit diaeipulc* qaiola, quam naminat etaDgelisU, primam 
Axymorum: qu ia prima respcra tral (al. ania primam resparam erai) qua (fespera) ooma-
debant azytaa.... Voluit autem paacha perfloera, oa legi coatrarius eaaa rideraiur.» 
Paria auai q u » docet ad capol x x u Laco, r. 7 : « ftnit autmn di*$ AxywMrtm. 
Nonc aaiem qaera oobia dicai di$m Axymorum, dicandam. Diem igitur Azymorum dicil 
qQiotum : ad oajua re iperara pascba immolandum aat. lgitur Doaiinos foria qaioto 
(die) maaa mittit diadpoloa. » Lucaleotiora bec aool, qoam quod commaotario indi-
geant. 

65. Noa aliam ineadUta meatem archiepiaoopo, conlra atqua Greci patant, capita xrm 
Joanois, τ. 28, pro eerlo oompertoque habao. Verba aunt: « E t ip$i non imroimmi ta 
praiorium, ut non eontaminorenturf sed ui mand%icar$n$ pascha. Quid aatem esl, ui 
eomederent pascha? Sane Domiooa illod Cacil priooa Azymorom. Vel igiiur iolalligamoa 
per Pascba, featum aapCam dierom : τβΐ quod ipai qoidam maDducatori aranl io Para-
aca?a pascha: ipaa aatera Dominus uoo dia prertoit, (vel ono dia aala iradldit illad, «ρ· 
μιΛς αοτό mpttuxt) reservans sui occisiontm in Parasce?e, quaado el olim fuit paacha (aW 
qtfando el vetus fiebal pascba, οτα χα\ τδ παλα*δνέγέν€τοπααχα). ι 

Vocis Paschatii dam lunt, qoas promil Tbaopbyfaclus, ioterpretationai. Ac primo, ai 
CUOQ Judeis agnom pascbalam Chriafai Dominus comederil; PmehatU nomina, qaod trt 
comedereoi, Jadei catebaDt na contannoareoiar, victimm paschales intelligend» aoirt, 
qoa septem d iebas oflTerebaolar in lemplo. 8i paichn propria dictum, i d eat esus agni 
intelligi debeat, diceodom eit, uoa d4e Jude&os, rel pontiflcas et primores pascba dlsta-
Hsse ad Porascevtn : et uno die aote, illud [XXXII] comediase Cbriitam, qaaodo t̂ hM, 
boc est Ugitimum flebat, ac fieri utiqoe debebat. Rinc Tbeophylacli Terba boo modo 

^ legenda aont : Jp$e Dominut uno die anti tradidii, et comtdit paicka (re$$rtxm$ $mi 
occiiionm in Paraiceve) quando et vetut fUbat pa$chaf ac illud facare debuiiaeol 
Jodei. 

Perapiooe patel, non priorem solommodo, verom eliam alteram ioterpreialioDem caai 
Eucbaristiae in azymo pane iostitatione consiutere. Longe namque h«c poslarior d i f t r t 
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t b ea Gracofam opinatione de Chrislo tegitimum pascba proteniente, ac ad panea fer 
mentatoa post ejas celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascba suum cele-
brar i t i l l e tempore quod Judaai re leorum pontiQcea ac primorea non serrarunt : adeoque 
locus oon erat ut ad fermentatos panes rediret Christas. Poslerior h©c interpretatio 
magia placaisse Theophylaclo t idetur. Bam jam iradiderat io Commentario ad Matthvum, 
capile xx r i f τ . 59. « Ad Catfham docuni Jesum, inquiens, nam illa erat poniifex aoni 
i f l ius · ubi et rel iqoi pernoclabant, μήφάγοντβς τότε τδ πάσχα, ηοη comedentes tunc pascha; 
sed exapeclantea ot occiderent Dominum, xa\ παραβάντες τδν νόμον, tt prcwaricante* 
Ugtm . δ μεν γάρ Κύριος χατά τδν νενομισμένον χαιρδν Ιφαγεν; εκείνοι δε, ίνα μόνον άποκτείνωσι τδν1 

Κύριον, χαταφρονουσι xa l τοΰ νόμου, Dominus enim ipso legitimo iempore tomederat : i l l i * 
Ycro contcmnunt legem, modo occidant Cbristum. » Suam patefacit inentem absque ulla 
ambage. 

66. I n eo, qaem expendimus, loco Commenlarii in Matlhceum enormis occurril depra-
vatio in aliquibus codicibus, et i n texlu ROOMB aa Parisiis edito. « Primam Axymorum 
dieoa rocat, qu » diem Azymorum procedit. Ut exempli gratia dicam : Τή παρασχευή έσ-
πέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ πάσχα, Parasccve ve$per$ manducaturi erant pascha> %a\ αυτη 
έχαλείτο τών 'Αζύμων, ei ipia appellabatur Axymorum. Dominus igi lur mitt i t diacipulos die 
quin$o$ quem DOminat eTangelisia primum Axymorum* ut qui πρδ της Παρασκευής, ante 
Pmmactxen e$s*t : χαθ' ήν Παρασκευή ν τή εσπέρα, qua Parasceve vespere comedebant axyma. » 
Immane vit inai quis non t idea t? Ioeptissima sane i l la ratio, diem quintum ideo a p p e l -
latom primum Axym*rum9 qu ia die ttxto, seu Parasceve, vetpere axytna comcdebantur. 
Yocetn Parasceva quis non deprehendat temere Jntectaai? 

Haie adrersatar lectioni locus Theopby lacti in Evaogelium Lucacapite x x u , v. 7 : Ήμέ -
ραν ουν 'Αζυμων λέγει ττρ πέμπτην, ής τή εσπέρα Ιμελλον θύειν τδ πάσχα * dietn igitur Azymorum 
dicit quintum, ad cuju$ ve$peram poflcha inmolandum erai. Eidem lectioni adversatur 
Graaens codex, quo usus est OEcolampadius. Adrersanlur etiam Bomani ab Arcudio 
l ibro I I De $acramcnto Euchariiiim, capite 5, ei Parisienses a Lequieno Dissertatione \i 
Damartenica!, num. X L I U , diligentios iaspecii, in quibus ita tegitur : Vt $ic dicam, τή 
πέμπτη εσπέρας Ιμελλον έχείνοι φαγείν τδ πάσχα · μεθ · ήν Ιπιφώσχει ή Παρασκευή . Πρώτη τών άζύμων* 
έχαλείτο %apk τφ νόμω, οία δή της εορτής αρχομένης άπδ της εσπέρας, χαΟ' ήν ήσθίοντο τά 
άίυμα · Quinta feria veipere manducaiuri erant pa$cha, po$t qvam lucetcit Parasceve. 
Prima Axymorum vocabatur in lege9 eo quod fe$tum inciepiebat α ve$pera, qua axyma 
comedebantur. Egregie consouant omnia. Laudatus Lequienus loeo citato observat, 
Regium Pariaieoaem codicem quem contulit, « ad auctoris ©tatem quaroproximo acce-
tlere. » lnlor codicea Vanet» Marcian® bibliolhec© veram lectionem babeni duo, 29 et 30, 
Y i t ia tumque textum prmlat codex 31. 

Similes forlaase textus ioterpolaiori ansam dederiot, quos in aliis Halthaei eipositio-
n ibu f , aut Catenis legaret, ut Theophylacti locum depraTaret. In ea utique ejusdem 
eTaogelist© expoailione, qoao i o codice 26 VeneUe Saocti Marci bibliothecae tr ibuitor 
Jfieetm episcopo metropoleo* Naupacti, ac etiam Tbeophylacto aliquibus in codicibus 
tribata dicitor, ut aiiflotavimus num. 58, cadem fere verba leguntur ; Πρώτην οδν τών 
Άζύμων ενταύθα φησ\ δ Ματθαίος τήν πρδ τών Άζύμων ήμέραν (τήν τρισχαιδεχάτην μεν του μηνδς, 
πέμπτην τής εβδομάδος). ΟΤον τι λέγω, τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον ol Ιουδαίοι φαγείν τδ πάσχα, χα\ 
αύτη έχαλείτο τών 'Αζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicil Matthceus, quce prcecedit uxyma 
(tcrtiam decimam mensii, quintam hebdomadcB diem). Ut ila dicam : Parasceve, vcspere, 
Judwi mandtuxUuri erant pascha, et ipta appellabatur Azymorum. Sine dubio senlontia 
eorum baec est, quiCbrislum una die legiiimum praevenisse Pascha, ipsumque celebrasse, 
d ie tertia deeima tenebant. Eadem porro hoc i n loco verba sunl, qu® [XXXDI ] occurrunt 
i n vit iatotextu Tbeopbjlacti. Haud absimilia legimua in prima apud Possioum Galena ia 
llaUh»uai : « Primam Azymorum dicit, qum procedit Azymorom diem primam. Consue-
YeruQl enim Judaei, a vespera ntimerare diea : et ejus diei , ίο festo Pascb» recensendo, 
babere ralionem, qua aob vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
OODTeniUDl omnia. Seqaitur l^XlUS : Έν γάρτή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον έχείνοι φαγείν τδ 
***χα, Paraiceve enim vespera manducaturi erant Pa$cha. En iterum verba i n Theaphy-
lad f locum inrecta. Audacis ioterpolatoris consiliura fuisse perspicue patet, ut verba 
Tbeopbytacti ineam Gra&corora sententiam, corruptione invecta, deflecteret, que Jesum 
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gmefHam i i lod adjodictodam teoaeo, quod io BibUotbftois Yeterum Pttrom ommk ι 
Quin $t hu*c « i * rm tiuroduxit » ete. Judiciom ego swpondam. 

Memorat idero Ubbena fragmentaa) aliad TbeopbyJacti d* Nictpkoro c M / t o # r t , refati 
Blbliothecis Palruip inserlum : quod (ail Fabricias ia Tbaophylaaio Simoealla) aatyyw 
reperio. Saoctum Nicephorum pairiarobam CooataniinApolitaoum ioteUige, qo i ob taora-
rum imaginum cokom in exsUium pulsus, t i t a m ig rw i t [XXVI I ] anqo 828. Da ipao aguot 
BoHandi continuatoraa ad diein x n i M a r i i i ; neque iodiraot quidpiam qood ThaopbyltcUu 
deeo scripserit. 

Possevioas ejus Opera io Apparaiu tatro reoeasena toao I I , aie a i t : « Comminimriin 
BuarraiiODes in prophttas, juDCia explicatione in PtaUmum DaviiU, erant nua . io biWio-
tbeca imperiAU.Vienne Austri».» Ne cuiquam fucum hae Caciant rerba, ammadvertara opus 
ost, iodicari codicem 216 apud Lambecium libro τ, io quo prioao oceorrunt Bulgario ar-
chiapiscopi Tbeophylacli Exposition4i in quinqu* propktUu, utique *%in*rest Q*«m, ffa-
bocut, Jonam, Nakum tt Muhmam. ProaUI deinda a fo l . 218, Nictphori Bltwmidm «sp*-
sitio in Pmlterium Davidis; et a fol. 356, ejaadem Bitmmid* txporitio in Appmdicm* Paof-
terii Ikwidici, neinpe in Cantica. Caveat ergo, qui PoaseYini verba legerit, \\t Theopby-
iacto nostro u l l am i%P$almo$ (α) t\C§mtic* exposUioneoa ascribat. 

lo Veoeta Saocti Marci Bibliotbeca codex exslat oom. 26 io quo posl Commeniario* 
TheophyJacii in quinqu* propktias minwa, prostat, Νιχήτου h t w r i n i τής μητροιοίλεως Now-
«όχτου σύνταγμα, Nieeia episcopi mttropoleo* Naxtpocli Syntagwm in Et<mg$lium Mmt-
tkaif colUctum prmeipue tx interpr$UUionibu$ Chry$o$tomi aliorumqu* div*r*orum. Sad 
neqae Cbrysostotai, neqae reteram aliorum interprelom Donuioa txpr imuotur , u i im 
Catania fiefi solet. Procamium ioc ip i l : mKUi μεν ημάς μή 6είσ*αι *ής ά*ο tdv γρα|ΐμ*τ*γ^·η-
Ιεΐας. Idem aat cum eo quod Cateo® saoctorum Patrum in EYaogeHuiD secundnm lfa*» 
Ibaum pr©mis8Qm legitur inSymbolia Grocorum Patruma Petro Poaaino ralgalia l o m o L 
Sed qutt Cateua boc loco tequi tur , omnino ditfert a Synlagtnale. In bajoace in i t io JMMH 
nu l l a occurrunt, qu® sunt proraus eadem cum Tbeopbylacti Commentario. Quota roa ba-
beat modo, patefacit nota Gmca scripla in ajasdem codicia £aHo 64, quam, Te lut i acitxi d l -
goisaimam, Graaca ei Laiine jar is publici fecera clarits. ediiorts Grmcm Dim Mmrci BMi*}-
thecx in ejoi codicia rvcenaiona. Laiioa ioterpretatio eat: /n mlio libro motnt prmstmtmm 
$xpo$ition$m ηώ nomin* Bulgarim $pi$copif icilitei domini TA$ppkijlacti: qum m U m «ral 
tn illo libro, cum hac conveniebat initio prcecipue : progrenu ter* 4iscr9pabot. Qumn er-
bitror, hanc Naupaeii tpiicopo adjudicatam, qui plura mutuatut fuit β Tktopknlact*, rit 
Chry$ostomo : qunndoquidem tt poiterior tempore fuit Tkeophylaeto* Jam patei, al iqoi lwa 
in.codicibus Bxposiliooea proslace sub oomine Thaophylacu, pcrperam aciliceteidem aop-
positas. 

Auctor Syntagmoth in nota dicitor Nicelai epiicopui mitropeleoi Naupacti. Apud Monl« 
fauconium in Bibliothtca Biblioikuarum mai. tomo 1, pag. 27, col. 2, sequens legitor i o -
scriptio inter codicea reginae Sueci® in Vaticana : Nicctm episcopi nuncupati exporttio t * 
qvatnor JEvangtlia; ubi Tocein nmncupati positam pro Naupacti, verisimili conjecturaad-
notant laudali Marcianm Veneta Bibiiothecm editorea. Hujusce Nicel® iDelropoleos Nao-
pacti episcopi mentio nulla apud Michaelem Leqoieauoi in Oriente Chrittiano, lomo 11, 
col. 198 et seqq. in eadeai Naupacti Ecclesia : neque mirum, cum series eorum episcopo-
rum integra desideretur. Tbeopbylacto synchronus florebat Nicetas Serrarum, poslea He-
racleaB, episcopus. Ad bunc data est ejusdemTheopbylacli nona inier Meursianas epistola, 
scilicet, Τφ £ιβα*χάλφ χυρίφ Νιχήτα, τφ τώνΣβ^ών. Is est qui scbolia acripsit in Orationes 
sancti Gregorii Nazianzeni. Laudalaa epistot» prima verba sun t : Κα\ό του Ευαγγελίου τ%ς 
αληθείας εξηγητής, Eliam tu, qui Evangelii veritatis interprti fueras, mendacio eonviciui 
ei, etc. An ergo Commentariuro vel Catenam in Evangelia scripserit Τ Calenam Possinua 
ei attribuit, quam in Symbolis vulgavit lomo Π. At primus enim, qui in eodem opere re-
censetur interaactores quorum senteatiaB deflorantur, Nicetas est. Hujasmodi Cateoamoi 
coajpilalores frequentius obscuri sunt. 

Mirum non fuerit, in Syntagmata superius citato occurrere non pauca, qu » cum ge-
nuino Theopbylacti Commentario conveniuut: vel enim Theophylactum decerpebat Nic©-

(α) Iheophylacti CommeiKijium ineditom ία Psalmos memorat C. B. Hajias ad Pauluro OUnoou» α |0| 
(fn oditione noslra col.889, not. 55 . Tom. GXVIl). EDIT. PATI. 
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tis i l l e t qu i sequiori ©Ule r i lam agebal9 ra l arabo unam Joaonera Chrysostomuto.in cpav» 
pendium redigebant. Idel iam aPetro Posfiooobser?aiam,in Catena, quam iomp I tjpii 
ed id i t , * in4ul lo eollecloria noarine, quemae nescirein Ptwfatiooe teatatur, eo quia« opa-
r i a t i t u l u i D , robramanio minus teaaci eoncinaatum9 nulla ope asaequi potuerU. * AauBad* 
rcr t i t r e r o 9 « qu » piurima compilator, quicunqae aat* atlribuU Cbrysostomo, ea fere 
tpud TbeophylaotuDD reperiri, seoUoilam ai spectes : aam *arba 9 qpantum aii imadverl i , 
aetiiper d i r e rsa sunt. iQ te rdumcop ios io r noster est (scilicet Caten© auctor ) , eliara ubi Tbeo* 
pbylactum io paaciora eogat: si taroen Tbeophylactum [ X X V I I I ] r i d i t unquaro, et ooo 
potius ex eodem, onde Thaopbylactus totus pendet, haus i i ipse quoque communi 
atriusque fonte, Cbryaostomo. » 

XVI . 
Theophylacii doctrinm eapita nonnulla peeuliari examine ditcussa: ac primo Grwcorum 
ν $cU$ioni$ prrtextum improbat, *x rituum differentia sttmptum. Agitprmcipu* de abiatioiu 

in axymis, dtque jejunxo Sabbaii. Suffocatorum eiu$f quem damruH, vindicotur rona-
xiu$. Latini$ favcnl Petrui Antiochenus patriarcha, el Demetrius Chomatenus, BulgarUf 
orchiepUcopus. 

B9. I tec Opera Tbeophylacli, quabactenoa recensuimus, tamelsi praclara sinU ηβ&τίβ 
altamen aliquibus ac vitio oon carent. Non eaa divinornm Eloquiorum interpretallonea 
jpteUigo, quas peritiores inierpretea accuratiore axamine diacussaa noo probant vel re-
j ic tunt , T«Iirti hiatori»saer«9aDtsacri scriptoris meuti minua consonas. Intelligo pecn-
liarea «ktatHii» erroraa, i a qooa fanpegit iUeai?e pro homaaa infirmiiaie 9 aite prooom-
moni CIMD w i s gentilibus projadicio. Sed etiam capita doctrinae qoadam sunt apod 
ίρβαω, ^oorum alia, partiom studio scmoio, coatra vigenlas inter Gracos oplniooet tradi-
dtt , iLlastravii, nadieaTJt: alia docui l Uiculeniissime, insigne de Grac * Ecclaaia recta 
fide teatlmonium perhibena adversum posteriores, qu® in Occidente exort» eunl, biara-
aas Lutberaaof am el Calriaiatarum» Ex utriusque classisdocuiaefitiipauea aeligxmua» q u » 
boc looo iliastranda sunt. 

De aacra Latinoram oblationt i* axywU* dequejejumo Sabbati* aliisqi^e rit ibus mi l i as 
aebeaignius, qoam Meterorum e&ti s u i ac sequioris Gr©corum, ipaiua Theophylacli j u d i -
c ia iD a s t S»culo Bcclesie undecimo, qao ipse oaUles babuit, ac vitam egi( 9 floruitqae l i t -
teris e l dignitatibus, miserandum infandumque Micbael Cecularius patriarcba Con^taiit i-
nopolilapus, com Leone Bolgariad arcbfepiscopo Achridano, el Niceta Pectorato monacho, 
inslauraveral acbisma : ejusdamque conflandi fovendique causas obtendebaf, con§ecratio<* 
nem in a%xjmis,jejunium Sabbaii} suffvcatorum e$um, aliorumqae r i ioum diveraitatem. Nu l -
laoo imo scbismaMs promoTendi causam haoc esse, aperlissima Tbeopbylacti senteolia esf. 

HanQ aperll et vindicat i n Epiitola ad Nicolaum diaconum t% canstrisium9 quara Graaee 
haberoas ex eodice G^sareo-Vindobonensi, Laliuitate donatam aBonifacioFinelto. Diaco-
Dus i l l e rogaverat Theophylactum, o t Laiinorum cirea re$ eceUiiaslicat errorei brcviier, 
qxuHtfum fUri potest, rcfellertt. < Quoniam, inqoiebas (verba sunt ipsius Theophylacti), et 
motti sunt, et ad $cindt> ias Eccle$ia$ haud modicafB Tim babent. Nos tamen, etsi multos, 
imo fere omnes ita senli/ » rtovimus, haudqitaquam ita senlimus : neque multos eorum erro-
rea asaa cognoscimus9m juetales quiaddiscxndtndas EecUHas sint idonei :οδτ* σχίζει*Εχκλη· 
οίας δυνάμενα.» Errores Latinorum,quos diaconus incusebat, perg i t i l le narrare : « l n multis 
qaidem videntur Latini errare. Videlicet azyma offeruot, j e juoao t iaSabbalo, jejuniorum 
dies ante Passionem non siculnos numerant, clericorum matrimonia dissolvunt, laicorum 
vero indiscriminatim permittunt : barbas ( μή γβλάαβιν μέλλεις, ne rideas) radunt non 
soluin a l i i , sed eiiam qui sacri sunt ordiois : et borum manus splendent annulis, yestem* 
qae sacerdotalem ferunt sericis inteitam staminibus, variisque coloribus ornatam : imo et 
carnes comedant, et Dominum adorantes ad terram procumbunt. » 

Aoimadverte rerba i l la , ne rideas; acluto collige, plerasque hujusmodi contra Latioo» 
aecueationes r isu dignas Tbeophylacto visas esse. Judicium ejus accipe:« Ego,vero et ho-
ram, (qoi dicuntur errorei,) a!ios ουδεμίας επιστροφής, nullius emendalionis; alios vero με -
%ρΐας9 mediocrii iadigare puto ; quains) quis perficiat, aliquud quidem, sed modicum Ec« 
clesi® beneficium impeodat; si vero id obtinere noo possit, non s i i boc ioier Ecclesi» 
damna computandum. n 

60. Late dtsserit de oblatione in axymii9deq\x$ 5aft6aa7«/unio.Improbalislud, ac i l l i praK 
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ferendum ceoset r i luin contecrationii infermmtalo. Al demum « reliqoum est, o l admonea-
mus,inquit , vulgarcs nostros homioes, quotquot zelum quidem babent, sed non aecondom 
scientiam; quive, quod gravius est,ex c»co suiamore Chrisli corpus dilacerant. » Aiteliam 
[XX IX ] : ι Non igilur neqae propter azyma, neque propter je junium, doriua nos babebi-
IDUS erga infleiibilem gentis pertioaciam.» 

Pervicaces suis in ril ibus Latinos appellat: neqae Umen Graca genits dorit iem ia 
eos approbat. H®c alia ejus verba refero : « Neque multam refert, de carteris enumeratii 
(ritibus), quos ipsi ( Latini) se observare fatentes, (prmter $uffocatorum etum : hu ju i 
eniio ne nomeh quidem prudantioribus Latinis ferendum Tidetar . . . ) maltie irremissibi-
liter peccare videnlur. Quorum sermonibas non asseniire, homiais est, ut puto, i a eccle-
siasiica historia exercitaii; qui proba nor i t , non omnen coosaatadinam ad Ecclesias 
scindendas valere : sod id tantum, quod dogmatis dirersitatem infert. Consuetudinei 
autem diversas, aut eliam quae apud preclaros hos jadicea (GriBCoe moroaioref carpit) 
errata 3unt, ortas esse alias ex pietate al religione, ut sacra parimenla osculari (neque 
enim Sataoicam illam caiumniam admittimus, qood Latlni iraaginum venerationem re-
spuant); alias rero ex provida quadam dispensatiooe ob in f l rm i ta t em, fortasae q u i -
dem animte, sed cerle corporis; ut quod monachi in inflrmiiatibos carnea come-
dant. » 

61. Calumniam il lam, quam Satanieam vocat, excogitavit inveiitque Ceruiarioa. Ad 
suffocatorum esuco quod attinet, Humbertus, Silvaa Candide S. R. E. cardinalis, Leonis I X 
papffi Constaminopolim legatus, ejusdem Gerularii tetopore, testabatur juxta Romane 
Ecclesi» disciplinam, « gravem ixBnitent iam impoot i i s q a i abaqae exlremo pe-
riculo Yit©, saoguiae vescebantur, vel quocunque morticino, aut praefocato. * Hinc 
Theophyla^tua aiebat, suffocatorum oe quidem nomen prudentioribua Lalinia ferea-
d u m videri. 

Α pristiao rigore recessum esi : quoniam c ubi Ecclasia gentium (ut ait Augastious 
libro x xx i i Contra Fauslum Manichaum, capite 13) talis effecta est, u l in ea nulluslsraa-
lite. carnaMs appareai; jam hoc Christianus non observat (quod utique ad tempus jusscm 
fuerat), ut lurdos, vel mfnutiores ariculas nonattingat, nisi quarum sangais effusas esl: 
aut leporem DOQ edat, si manu a cervice percussus, nullo cruento yuloera occisus esi : » 
Scriptores polemicos bac de ra luculentius tractantes cooaule. 

62. Geniiles suos pergit ibidem Theophylactas latiori sermone adhortari, ut odia 
deponant ac niraiam duritiem, unitatem diligant catholicae Ecclesi», eamque non dua-
carent ob innoiias discrepaates consuetudines, vel etiam ob errores, si qut easent, quos 
condonari satius est. Mens eadein ol im fuerat Petri Anliocbeni patriarctae, i n epislola 
ad Michaelem Cerularium, quaa Grace ac Laline exstat apud Cotelerium in Ecclesia 
Graca; Monumentis, tom. I I . locasatos Latinorum ritus eipendit, et a i i num. V I : · Qaid 
enim ad DOS, si pontiiices barbam radant, et in signum desponsationis cum sancta Dei 
Eccleaia geranl annulum? Nos quoque supra caput Geraram (coronam) facimus... Sed 
el ipsi aurum gestamus, qui amicti simas cbirothecis, manipalis et stolis auro in-
teriextis. » 

Agit num. V I I do carnium esu apud monachos : « Quod autem, inqu i t , pollola manda-
ceut ip8i,eorumqae mooacbi edant carnem, adipem porcinum ; ii la quoque invenias, modo 
iodagaveris, apud quosdam e nostris fieri. » 

Pro formenlato pane acerrime pugnaverat m epistola ad Domioicum Gradaosem pa-
triarcham, qu® loco cilato apud Colelerium prostai. In bac vero ad Cerularium aic ait 
num. XV : « Quaestio de azymis... eversa est, nisi canonieo huic effato (Latini) iooix i , 
Visum est omnibus utendum esse arUiquis contuetudinibu$f aatiquam apud se asserant 
azymorum traditionem. » Quam utique yetustam esse Latioi probant, ac ipsius Domini 
nostri Jesu Christi eiemplo firmatam. l d inGciabatur Antiochenus ; veram id lubens fate-
tur Theophylactus, ut infra dicendum. Ait il le demum num. XVII : « Vide, bonora-
tissime domine, quomodo eorum, quaa a nostris peccantur, non attendentes, aut etiam 
conniventes; majori cura sermones vanos serimus,et aliena cariose perscratamur : » <jam 
vel innoxiaesaDt vetuste consuetudiacs :^vcl si qaid v i t i i coatraxerint, non i l lud unqaam 
admisit Romana aut Occidentalis Ecclesia. Prudentissimum Petri consiuum ulinam pm 
oculis Gr®ei babcant! 
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Eadem fuit Demetrii Chomaleni, Acbridensis in Bulgaria archiepiscopi, sententia i n 

epistola ad Cooslantinom Cabasilam arcbiepiscopum melropolis Dyrrachii, [XXX] apud 
Leuoclavium io Jure Grceco Romano, libro v. Eccleaiam suaio adroinistrabat Cbomatenus 
tertio decimo saacalo. Is est qui Theodoro I I Angelo, imperatoria insignia post captam 
a Latinia Thessalonicam arripienti, anno 1222, diadema imposuii , pro su^ Ecclesi» auto-
cepbalia sibi jus asciscens quoslibet, ubicunque, yol quandocunque reges vel impera-
tores ungendi. Lequienum consule in Archiepiscopis Achridensibus. Interrogationibus 
Cabasil® circa Latioorum erraia respondet il le juxta mentem Theophylacti. Verba s u n t : 
« Ex sententia hujut tapientistimi tcripti (quod est Theophylacti epistola ad Nicolaura 
diaeonum et canstrisium, cujus aliqua afferuntur fragmenta) videre est : in omni gente, 
quae Christi pradicationem susceperit, ώς ελάχιστα, quam minime morum ipsorum de-
fectus (si qui essent) observandos esse... quandoquidem mores non eam vim habent ab ii$ 
divellendi quam dogmaia perversa. Dnde neque eonsecrala a Latinis azyma, neque bec 
suscipientia et sacrificio aervientla eorum yasa, et consequenter neque sacraa eorum 
stolas, oeque bujusmodi quidpiam, immundum pollaturaque existimabiraus. » 

XVI I . 

Sacram Buchari$tiam in axymo pane intlituUm α Chrtito Domino, docet Theophylactut in 
epistola ad Meolaum diaconum. Itemque in Commentariis ad Matthctum et Lucam. Non 
adversalur in Commentario ad Joannem, ubi Christum suum prcBvenisse Pascha docet. 
Loeus Matlhm corruptut in aliquibus codicibut : eorruplionit origo. Corruptus etiam 
fortattt loeui Marci: qui tamen vindicatur* 

63. I n ea quastione, quaa Grecos inter ac Latinos agitur, num cwnam legalem Ugitimo 
itmpore Christus Dominui peregcrit, ae mysteriutn eucharisticum confecerit in axymo 
pamef Gra&cis suis adversatur Theophylactus, fayetque Latinis. Jesu Cbristi, azymiim 
i n corpus suum Iransmatantis, exemplum, quo suum Lalioi r i tum vindicant, i is e r i -
pere Gr®ci cooabaotur o l i m , hodieque conantur, yariis pro genio opinalionibus 
inyectis. 

Meletius quidam io aermone De axymu, qui sub oomine Joannfa Damaaceni apud Le-
qoienum prostat, tomo I , conlendit, « Agnum pa^cbalem.comedere absque panibus fermenti 
expertibus Judaos consuevisse, » azymosqae ejuscemodi panes non adhibitos esse ad 
roensam « ante decimam quintam diem, » y. g. a media nocte computatam, mensis primi.. 
Iu bunc impegit errorem, Mosaic® legis praascripto sioe dubio adversum, Petrus Antio~ 
chenus patriarcba in epislola ad Dominicum Gradensem apud Cotelerium in Monumentis 
Ecele$ict Grmcm, lomo I I . Alia inita via, biniauctores anoaymi, quos in Bibliotheca recen-
set Pbotius cod. CXV et CXVI, putabaot, « Chrislum Dominom i n extrema illa coena non 
comedisse Pascba legil imum. » Hinc sive i l l e , sive ist i sibi yidenlur concludere posse 
panem i l lum, quem iocoena mysiica Christus adhibait, azymum non fuiase. Fuerunt a l i i 
demum, quos Ealhymius Zigabenas aecutus est : Christum, inquieotes, « uno die Pascha 
Jadaicum anteyertisse, » dieque tertia decima, non quarta decima, pascbalem agnum 
yeapere mandacasse cum lactucis agrestibus, et azymis, ac slando, ei baculos tenendo 
praa mambu i ; qua coena peracta, communem panem, seu fermentaium denuo allalum 
esse ; « in eoque eucharislicum myslerium iostituisse. » 

Haac rejicil omnia Theophylactos in laudataad Nicolaum diaconum et canstrisium epi-
atola. Luculentissima ejus yerba sunt : « Quod atlinet ad Laiinos; non nos i l l i t praye 
interpretabimur primum diem Azymorum : diceotes eam esse decimam monsis, io qua 
suraebataragnus.NoYimus eoim a legeprimam Azymorum d iam,^v u' ήμέραν, diem di<i 
quintam decimam; in qua scilicet illacescit nox comestioais pascbatis, νυξ έπιψώσχ» της 
του πάσχα βρώσιως. » Nimirum vespera, aut nox est, qu® diem quartam decimam complet, 
et inchoaidecimam quiatam, jaxia morem dies computandi a vespera ad yesperam. « Dnde 
et quidam ex sacris nostris doctoribua (qoi ab ipso etiam Chrysostomo in suo ad Mat-
tbaeara Commeniario laudatur), expooens earo, quea ab evangelista dicitur prima axymo-
m m , ait, primam azymorum a Matthoo appellari diem, qu® Azyma praecedil, [XXXI ] πρό 
τών'Αζύμων, sciens quidem cui diei oomen istud lex imponeret, at insinuans novo quo-
dem sensu boc ab eyaogelista dictura esse. 

α Nequa yero nos affirmabimus : Christum aut legale pascba non perfecisse, ut iode 



flf Atfrl. UAH\A t& R U t t t t OCSSIKTATfO I I 
ttjtnofim Q8M9 aort foiiae iriltrttnaf : τβ! perfedste qaideta, ted aoto tattptu, qoo 
iatmeoCnca extertxintbator, ut laae etiam paoia femaatatoalarenirator. H*e eoim *οβ· 
titoM ntmis aodattar diterant. Noo igitar aliqoid eotam, qaa Ita dicU taat, r w t t t Ια 

Jmdinur affarem r oaqoa enixn lieat tnysteria fdritatif roeadado ooofirmara..... Qam igttar 
aanttntia afea est? Hec aciliett: Bowiaum Jaaum Chriatam cooaditta paaaha, Ιν xotpft 
x*l dtt* H ftpa έγέντκο, too tempora, al oom bora fait, praparalam a diaoipalis et dooiaa 
domot, χατα τδ Hoc ΙηΧαδή, χα\ ooa άλλως, fidelieel juxta coometura, al ooo alitar. Alioqaia 
noTilatem illam adaotasaal BrangaliiHD.... Comedisaa auttm pascba legaia prlua, daiada 
at myeierium aoi paschatia tradidisse ditcipulU ax paaa, qai taao iaTeotoa cit. E*p**ft 
τηνιχα^τ* βζυμος, ίβτenlas estauteca panlf axymoa. » Tbaopbylactom aibi ex diametro ad-
tarsaotam Graci habenl. 

tt. Emc eadem mena est ajuadam ae sanleotia in Comraenlariis ad Mattkm%m al Lu-
cam. Affero prloium, qoaejftf babaalar varba ad capat xxn Matthei, Y, 90. « Ynptri aa-
iempcto dl$cumbcbat9 trte. Bx boe potant qaidam, qaod boe anno oon coffledarit Cbriitaa 
pascba. Dicoat enita, qaod alatitaa comedebant agoum : Cbriattis aalem racombabal; 
igitur paacba non comedit. Dicimos itaqua, qaod prJus pucha (legale) slana.comadatfl: 
dainde recumbens tradidit saom saerameDtam. » Meniem j a m suam aperit: minos tameo 
aa periuun prttbet in Jadeorum moribas. MagUtri aoram doceot, agnum aaoa comeditae 
ataatea, el curo baeulb prm maottma ea nocta qoa ax JSgypto proiecturi eraat; mioioM 
Tero sabaacatis temporibo* ritui eoa obserrari debuisae, neqoa peragi bodiaque. Vide 
Leonem Mulinensem parte m Dt ritibu* Hebntorum, Boxiorflom in Synagogm /ndaiaa 
capita 18, Simonium in Hutoria critica Ν. T. tomo IV, capita 38, pag. 898, at Laquieoum 
Dissertatiooe T I Damasceaica, pom. X X X V I I I . 

Ad coaama Η praMedeoa bmt aoot tactriaDtitaima Tbeopbylacii varba ia Laiiaa ?tr-
aioae, quaro sao ax codtee Grooo ooncinoabat OEcqlampadius : « Prima mtim di* Axf-
worum acceaerunt discipuli. Primam Axjmorum diem tocat, qo« diem Azymoram pra-
eadit. Ul *ic dicam: QaioU toria mandocaiuri eraoi pascha, poai qoam aeqaitufParaacere. 
Prima Axymorum tocabatur in lege, eo qood ftstom incipiebal a veapara, qoa tescebantor 
azjrmif. Dominas tgttar miltU diaeipuloi qaiou, quam namioat eYangalisU, primem 
Asymorum :quia prima Tesperatral («(. ante primam yeaperam erat) qua (respara) oome* 
debanl aiytna.... Voluit aulem pascha perfloera, na legi eoatrarius ease yideraiur.» 
Paria aual qu® docet ad capot xxu Loco, τ. 7 : < Faml auitm diu Axptwrum. 
Nonc aoteoi qaero nobia dicai di$m A*ymor*m9 dicandum. Diem igitur Axymorum dicil 
qQiotum : ad oajut Teaperam pascba immolandam aat. lgitur Doaiinoa forta qoioto 
(die) taaoa mittii diadpoloa. » Lucaletitiora b®c sunt, qoam quod commaotario indi-
geant. 

68. Noa aliam ineedUaa maatem archiepUoopo, oontra atqua Greci polaat, capita xrm 
JoaoDis, Y . 28, pro eerlo compertoqua habao» Verba aunt: < E t ip$i non introi$nmi im 
praiorium, ut no% contaminonntur, $ed ut manducartnt patcha. Quid aatam asi, ut 
comedtrent pascha? Saae Domioua illud Caeit prima Axymorom. Vel igitor ialalligamai 
per Pascba, festum aaptam d i e rum : τβΐ quod ipai qoidem maDducatari eranl io Para-
aceve pascha: ipae aatera Domiaus aoo d i a pnavtnU, (τβΙ ono dia aala tradidit illud, «ρδ 
μιας αδτό ιβαρέδωχι) reseryans $ui occiiioncm in Parascere, quaado at olim fuit paacha («W 
qaando e i velus fiebat pascba, δτα κα\ τδ «αλαιδνΙγένκοκααχα). ι 

Vocig PaschatU dum sunt, qaas promii Tbaopbyfarlus, iaterpreiationaa. Ac primo, ai 
com Judsis agnum patcbalam Cbriatat Domiooa comedaril; Pa$chatU ooroina, quod trt 
comedereni, Judai cayebaotna coniaoi iDareator, victima paschales intalligenda annt, 
qum septem diebos offerebaotur in lemplo. 8i patch* propria dictum, i d est esos agai 
Inlelligi debeat, dicendom eat, una dia Juda&os, rel pontiQcas et primores pascba dista-
Hfse ad Panucettn : et uno die aote, i l lad [XXX I I ] comedisse Cbrietum, quaodo x*tms9 

hoc est Ugittmum aebat, ac fleri uliqoe debebat. Rinc Theophylacli Terba boc modo 
legenda sunt t Jp$e Domimu uno die anti tradidit, et comedit pascka (res$rtxm$ $*i 
occisionm in Parasceve) quando et vetu$ fiebat pa$cha9 ac illud facere deboissaal 
Jodaai. 

Perspioue patet, noo priorem aolummodo, ve ram etiam alteram ioterpreUliooem eaoi 
Eucharisli» jn azymo pane iastitotione conwslere. Longe namque h«c posterior didart 
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ab ea Gr&coram opinatione de Chriaio legitimum pascha pr©?enlente, ac ad panea fer 
medtatoa post ejas celebrationem redeunte. Imo legitimo tempore pascba suum cele-
brarit i l le tempore quod Judaai τβΐ eorum pontiQcea ac primores non servarunt: adeoque 
locus DOD erat ut ad fermentalos panes redirct Cbriatoa. Poslerior haac interpretatio 
magis placaisae Theophylaclo t idetur. Bam jam tradiderai io Commentario ad Matthctum, 
eapiie X X Y I , τ . 59..« Ad Catpham dacuni Jesum, inquiens, nam ille erat pontifex anni 
itlius * ubi et rel iqoi pernoclabaot, μή φάγοντες τότε τδ πάσχα, ηοη comedentei #unc paseha; 
sed exspectanles o t occiderent Dominum, κα\ παραβάντες τδν νόμον, et prcevaricantes* 
Ugtm . ό μεν γάρ Κύριος χατά τδν νενομισμένον χαιρδν Ιφαγβν; εκείνοι δε, ίνα μόνον άποχτείνωσι τδν 
Κύριον, χαταφρονουσι xa l του νόμου, Dominus eoim ipso Ugitimo tempore comederat : i l l i 
Ycro conlemnunt legem, modo occidant Cbristum. » Suam patefacit inentem absque ulla 
ambage. 

66. I n eo, quem expendimus, loco Cocomenlarii in Matlhmum enormis occurrit depra-
vatio in aliquibus codicibus, et i n (exlu Romaa aa Parisiis edito. « Primam Axymorum 
diem ?ocat, que diem Azymorum procedii. Ul exempli gralia dicam : Τή παρασκευή έσ-
πέρας Ιμελλον Ixtivoi φαγείν τδ πάσχα, Paratccve ve$pere manducaturi erant pa$chaf χα\ αυτη 
έκαλείτο των Άζύμων, ei ipta appellabatur Axymorum. Dominus igitur tu i t i i i diacipulos die 
q%Un4of qxiem nominat etangelista primum Axymorum, ut qui πρδ της Παρασκευής, ante 
Pcraiceven e$$$t ; καθ' ήν Παρασκευή ν τή εσπέρα, qua Parasccve vespere comedebant axyma. » 
Immaoa Y i t i a a i quis non tideat? Ioaptissuna sane i l la ratio, diem quintum ideo appel-
latom primum Asymorum, quia die ttxto, seu Parasceve» vespere axyma comcdcbantur. 
Toeem Para$ceve$ qaia non deprebendat temere invectaai? 

Haie adrersatur leclioni locusTbeopbylacti in Evaogelium LucaacapHe x x u , Y. 7 : Ήμε
ρα* οδν *Αζθμων λέγει τήν πέμπτην, ής τή εσπέρα Ιμελλον θύειν τδ πάσχα * dietn igitur Azymorum 
dicU quintum, ad cujui vaperam po^cha immolandum erai. Eidem lectioni adversatur 
Graeus codex, quo. usus eat OEccriampadius. Adversanlur etiam Romani ab Arcudio 
libro I I De $acramento Eucharistim, capite'5, et Parisienses a Lequieno Dissertatione \i 
Damaicenica!, num. X L U I , diligeotios iaspecii, in quibus ita tegitor : Ut tic dicam, τή 
πέμπτη εσπέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ πάσχα - μεθ · ήν Ιπιφώσχει ή Παρασκευή . Πρώτη τών άζύμων* 
έχαλείτο πα0ά τψ νόμω, οία δή της εορτής αρχομένης άπδ της εσπέρας, χαθ' ήν ήσθίοντο τά 
άίυμα * Quinta feria vespcre manducaturi erant patcha, po$t quam luccscit Parasceve. 
Prima Axymorum vocabatur in lege, eo quod festum inciepiebat α ve$perat qua azyma 
cotnedebantur. Egregie consonant omnia. Laadatue Lequienus loeo citato observat, 
Regium Pnrisiensem codicam quem contulit, « ad aoctoris ©tatem quaroproximo acce-
Uere. » lntor codices Venet» Marciane bibliotbec» veram lectionem babenl duo, 29 et 30, 
yiUatumque textum praaatat codex 31. 

Similes forlaese textus iolerpolaiori ansam dederiot, quos in aliis Malthaei expositio-
n ibu i , aut Catenis legeret, ut Theophylacti locucn deprararet. I n ea utique ejuedem 
eraDgelist® expoaitione, qu « in codice 26 Venetae Saocti Marci bibliothecae tr ibuitur 
Nttetw episcopo metropoUo* Naupacti, ac etiam Tbeopbylacto aliquibus in codicibus 
tribota dicitur, ut adnotayimus num. 58, cadem fere verba leguntur ; Πρώτην ουν τών 
Άζύμ*ιν ΙνταυΟα φησ\ δ Ματθαίος τήν πρδ τών Άζύμων ήμέραν (τήν τρισκαιδεκάτην μεν του μηνδς, 
πέμπτην της εβδομάδος). ΟΤον τι λέγω, τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον ol Ιουδαίοι φαγείν τδ πάσχα, χα\ 
αυτη έχαλείτο τών Άζύμων. Primam Azymorum hoc loco dicil Matthwus, quce prcecedit axyma 
(urtiam deeimam mensit, quintam htbdomada diem). Ut iia dicam : Parasceve, vespere, 
Jvdmi manduatiuri erant pascha, et ipsa appellabatur Axymorum. Sine dubio sententia 
eorum b®c ast, quiCbrislum una die legilimum praevenisse Pascba, ipsumque celebrasse 
die lertia deeima tenebant. Eadem porro hoc i n loco verba sunl, qu® [XXXDI ] occurrunt 
in vit iatotextu Tbeophjlacti. Haud absimilia legimus in prima apud Possioum Gatena i n 
MaUbaaai : « Primam Azymorum dicit, qu® pracedit Azymorum diem primam. Consue-
veruot enim Judai , a vespera numerare diea : et ejus diei , io festo Pascb® recensendo, 
babare ralionem, qua sub vesperam paratis azymis agnus sacrificabatur. » Hactenus 
OUOTeniURi Omnia. Sequitur tqxtus : Έν γάρ τή Παρασκευή εσπέρας Ιμελλον έχείνοι φαγείν τδ 
πάσχα. Paraiceve mim vespera manducaturi erant Paicha. En Uerum verba i n Theaphy-
lacfti locum inrecta. Audacis interpolaioria consiliuna fuisse perspicue patet, ut verba 
Tbeopbytacii i n eam GraBCorora senlentiam, corruplione invecta, deflecteret, qu® Jesum 
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Chrislura lenet una die pascba legiiiraum anievertisse, ac celebrasse i l l o d j l i e teriia 
decima in feriam quintam incidente : Judeos vero pcregisse i l l od die decima quarU 
desinente, ac Paraacerea seu ferl» sexte vespertino tempore, a qoo iocipiebat dies 
festi?a Azymorum quinta decima, in Sabbatam incidens pasaionis Cbristi anno. N ih i l est 
vero Theophylacti meoli magis repugnans, qui singulis i n Commentariis i n e?an-
gelistas, et io epistola ad Nicolaum diaconum et cans4risium docet constantissimt, 
legitimum Paschatis lempus a Christo servatum, Judieos vero legem pravaricatos esae. 

67. Superest Theoph.ylacti coramenlarius, quem expendamos, ad caput XIT Marci, v . l i . 
Lalina rersio est : « Primam ditm Axymorum, diem quintum, dicit, qui eral ante Azyma : 
azyraa enim die Parasceves comedebant. Gracus textus : Πρώτην ήμέρζν τών Άζύμων τήν «έμ-
«την λέγει, ήτις «ρδ τών Άζύμων ήν · τά γάρ άζυμα τή Οβρβσκιυή ήσθιδντο, Laudati Arcudi i SU-
spicio est, corruplum locum essa. Prima namque dies Azyroorum anoo que Christos pas-
sus est, incipiebat a feriae quinte vespera : et baac erat ante Parasceven, q t ia diea Azymo-
rum dicebatur. Quomodo rero dies i l la quinta rocari potuerit prima die$ Axymorum, qaia 
azyma die Parascevescomedabaotur? Vocabatar imo prima Asymorum dies, a( ait Tbeo-
phylactus ad Mattkctutn e( ad Lueam, eo quia « festum iocipiebat a vespera diei quinUa, 
qua Judaei vescebaniur azymis, » et eadera comedera pergebanl septem diebas. HincpnUt 
Arcudius, yerumte i lum potius babaisse, τάγάρ Λζυμα έσ«έρα τής*έμ«της ήσθίοντο, azyma 
en im vespera feri© q u i n t o comedebantur, r e l aliquid sioiile. 

Addere mibi liceat, depraratum Matlbsi locum longe diversum eaae a loco Marci. Ha-
bet il le : « Quintam fariam norainat evangelista primam Azymorum, quia ante Paratceyen 
e ra t ; qua Parasceve yaspere comedebant azyma. » Habet iste : « Primam diem Azymorum 
dicit diem qointum, q u i erat ante Azyma : azyma enim die Parasceyet comedebant; » obi 
non vespere Paratceves, sed die Parascevesdicuntur azyma debuisse comedi. Porro ve$p*ra 
Parascevet obvio sensu indicat yesperaoi diei naturalis Parasceves, seu d i e i sext», des iMD-
t is : at die$ Para$ceve$9 seu dies saxia, obvio qaoqae aensa complecii potesl vesperam diel 
nataralis q u i n t o desinentis, a qua exordium aomebat ftttum Axymorum t n agni p*schali* 
comestione. Legitimum ergo babere aenaam potest locus Marc i : oec ipsam immuUri oa-
cesee eat, nisi codictnn bona oote yaria leclio exposceret. Atqui in una i l la, quam addoxi-
mus, lectione eonsonant codex, qao usus est OEcolampadius, ac textus Grecns Roma edi-
tus : hisque similes omoino sunl Veneti trea codices bibliotbec® Marciao», ac Patarinus 
unus apud Sancte Justin® monachos Casaineoaos, qui accurato studio inspecii collatiqua 
sunt. 

Sensam indlcatum coofirmare yidentur Tbeopbylacti verba in epistola ad Nicolaum dia» 
conam et canstrisiam, « Quidam ex sacris oostria doctoribus, ioquientis, exponens eam, 
qu® ab evangelisla dici iar prima Axymorum, a i l : Primam Azymorum α Matthcto, (itemqua 
a Marco,) appellari diem ,qu» Axyma prwcedit. Promiserat vero quomodo dies baec praeoe-
dere dicaiur Azyma:« NoYimoseoim f ioqaieDS,iD lege priinam Azymoramdicidiem qoin* 
tam decimam, in qoa acilicel illucescit nox comestionis pasclialia. » Queanoxanno passio* 
nis Cbristi diem quinlam bebdomad» natoralem complebat, inchoabaique fefiiyamdiem 
Azymorum primam, qu® io Parasceveo ioc id i l . Hanc puto loci apudllarcum interprelatlo-
nem convenientissimam. 

IXXXIV] XV I I I . 

Pugnat allamen pro Grcrco rilu contecrationii infermentato. Levissima eju$ argummUm* 
ria. Jtem contra jejunium Sabbati. Perperam affert Canonei apoitolorum. Svnodi itxlm 
ctcumcnicot auctorittu falio ndducta, qum mmiur pro tynodo Trullana. Lap$u$ φα 
plura. 

68. Tametsi cum Latinis fateatur Tbeopbylactus, Cbristum Dominup poalcoenain lega-
lem, justo tempore peractam, mysterium Eocharistiaa instituisse in azymo pane: c Vemm 
non studio factum esl (inquit in epistola ad Nicolaum diaconum et caosirisium) ut patis 
ille azymus easet: sed legis necessitas alium tunc esse panem non permiilebat.» Lagae 
scilicet excludit, qaam imposuerit Christus, consecralionem celebrandi i n azytno paoe. 
Bm etiam Latioae Ecclesi» sententia est, qu» sua mysteiya in azymo peragit, non in eb-
aaqoium lat» a Christo legis, rerum ad insigniorem donlaxat exempli ejaa comroeaaert-
tionem. 
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Queinadiaodum verolafa lege nec azymum praescripstt i l le, nec fefoaentatum rejecil ac 

ttee verea: Ha fleri potait, ab religioais in i l i a Ecclesias Occidealalara et Orientalem ritua 
babaisse diversos in Eucharisii» celebratfone. Sanclus kenams i a iragaaeiUo epiajol» 
apud Enaebium libro ν BUtor. i£cck$.f capHe 24, reCert: < Beatuoa Polj<ttrfrosB, Aniceti 
paps temporibus, Roinam venisse : ac inler eoe etum do Paschate, tam de quibusdam aJiis 
j-jjtibua Oiodicaoi fuisee eontroversiam : acslalim mutuo pacisosculo sese eom|>IexQ$, com-
murricaaae-aibi iQvicem. » Ecce velustissiocam rituuai diversjtatpm in utraque Eco.lesia. 
Cor locus ccFnjector» nonfaerit, ioler Ulosri iusdisurimenfuisse paois eucbaristici, quein 
ttlraqiie Eeeleaia di*erstim adbibaerit? Ita preclarissimi v i r i inter Latinos scriptorea sen-
t i u o t : quorum momenta ratioouia» qu » plurima suni, sapiana nemo deapexerit. 

Sunt alti veroqui,probe cum no*eriot nullam hacde re Jatama Jesu Christp legem, opi-
oanttir* primis Eeclesi© iemporibos promiscoiun fuisse panis USOCQ vcl azyaai, vel ferraen-
la i i pro data occasione : donec Jandeai azymorum consuetudo in Ecclesia Occideatali obt i -
n u i ^ yigebatqu^ siae dubio aate Pbotiana tempora. Haac aadeiz) erai senteotia Nicetaa, 
nielropoUt» Nipomediensi^ i n fiolloqaio, quod prima stacali duodecijoi medietale inler 
ipsum habittra fuit et Anaelmom Bavelberganeem episcopum i n urbe regia Conslantino-
f i a l i . Ingenua quippe fassus t&l Niceias, ut habotur Ubro u i ejaadera Colloquii, capit* 14, 
apud Lucam Dacberium : c Apostolos nec fermqntakum, nec. azynmim sludiose nimia 
quaBsiviss*; et quidquid ad manus i imniebatur , sive hoc, sire i l lud* indifferenier cuco 
Jevoiioneobtulisse. Romaoam Ecolaaiam paulatiip eUenwndaposuisae, scilicet fermenlum; 
e l Qrieataleuo quoque Beclesuam azycnum diroisusa. » Curo Legem bac de reaul lam coodi-
depitdbrislus Bominus, ritifs o r i r i varios potuisse, fatendum est. 

Supervacaneo labore, ut hancaon exstare le$era osleuiiiat, anitDadrerteadum proponii 
Bulgaras arcbiepiscopus, ηόιι omnea circumstantias iltaa, quibas coBoem suam perfecll 
Dominus, ad pr©cepti ?im redigi posse : τ. g. discumbeatea^ aul aupiaos edere, &ijn|ias. 
que. A i l eliam : Verisimile etse, paiHm iltum, quem in suum corpua transmutavit J^sua, 
viliorii qmlUaiii fuitse, ac fortcuse hordeuceum. Kes iia ae habet: adeoque ad Ecclaii» 
aactoritatena apeclat oircumstantiaa definire, quia juxta perennem Jradiiionem aut adia* 
ph*rm e^isticuafid» sint, aui rei substanliam conficientes, NulJa vero Tbeapbylacto pratslo 
rat ia fuer i t , qua Tepjsiooile efikiai, hordeaceura fuisse panem, quo Cbnstus i n EucharwU» 
instital ioaa uaae est. Triticeum eb tonio religionis adhibuit ulraqaaEcckaia :;neque sob-
l i l iores iheologoruia de scbola hoc loci opiniaoes ad examen vocantk» sunt. 

09. Qu» pro fermealato pane instmit , argomenla profero et refello: sunt enim lerissima: 
« FoiMAsae et quisfnaca, inquit , audiei>s in libro Actuumaposiolorura saepe merrtionen) fleri 
frflc t iwi is pania, ii>veniensqueboc idem e( apud Paulum, talemfuisse exhide colligat eum, 
q u i luncmysticefrangebatur, quaHs is qui ad simplicem fomestioaeoi in tnensa pro-
alabat: edebatur vero procul dubi-o panis, non ezymus; hic enim qnibasdam diebos 
ac sacrificio uriice de^linatus erat. Etsi vero haec necessaria non sint, nam [XXXV] 
e t m alieram paplem inclinant t attamen lanx plus mihi t r i bu i l ; quod ad victoriana 
satia esi. » Genliles suos rcfellit, Michaelem Cerularium, Leonom Acbritfanoin, N i -
cetatD Pactoratum monachum, Petrum Arrtiochenum, aliosqoe: quorutn est opinatio, 
panem fermentatum in Eucharistiae institutione adhibitum aGhristo, et hunc soiummodo 
• e r u m dici panem. Haec i l l i ut astruerenl, enormes invehere debaerurrt crrores, aut Cbri-
s l u m legale Pascha non celebrasse, aut i l lud non perfecisae legitimo tempore, aut in 
coana legali asum non fuisse pane azymo, ut adnotavimus num. 63. Peractum a Domino 
legale Paacba tempore justo, et Eucharistiam i n azymis institulam, Theophylactus 
t ene t . Tenet etiam, Scripturarura lorJs ex Actibos dpOstoIorutn, el Pauli Epislolis 
iJesumptis haud hecessario conflci, Eucbaristiam ia fermentato pane celebrasse apo-
s lo los . 

Suis attamen gentilibus favet, · lanx, inquions, pkis mihi t t i bu i l . » Quodnam vero 
f u e r i i momenlum, quod lancem in tuam partem praBponderareeffictalTIn Actis aposlolo-
r w m , capile n , 42, primi Christiani dicuntur ptrstverantts in doclrina aposlolorum, et 
eommunione fractionis panis, τή κλάσει του άρτου. Paria adhibent verha evangelisti» \n 
et ichar is t ic i mysterii institutione : Accepit Jesut, inquientes, τον άρτον, parfem, et bmedi-
***** fregit, Ικλασε; qui panis, u l ipse docos, azymus firit. Ait etiam Paulus aposlolue i n 
Bt>Utola 1 ad Corinthios capute x, v. 16: Panis, quemfrangimus, τδν άρτον δν κλώμεν nonne 

PiTROt. Gn. CXX I I I . ο 
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Christnm tenet una die pascba legiiiraum antererlisse, ac celebraase i l l u d j l i a (eriia 
deciroa m feriam quiuiam incidente : Judeos ?ero pcregisse i l l od die decima quarta 
desineale» ac Paraacevea seu feriaB sexte vesperlino tempore, a qao incipiebal d i e i 
festiva Azymorum quinla decima, in Sabbatum incidens pasaionis Cbristi anno. Nihi l est 
vero Theophylacti menli magis repagnana, qui aingulis in Commeotariis i n e?an-
gelistas, el in epistola ad Nicolaom diaconum et cansirisium docel constantissime, 
legilimum Paschatis tempus a Cbristo servatum, Jud#os vero legem preraricatos esse. 

67. Superest Tbeophylacti coramenlarius, quem expendamos, ad capul xi? Marci, τ. 12. 
Latina versio est : « Primam diem Axymorum, diem quintum, dicit, qui eral ante Azyma : 
azyma enim die Parasceves comedabant. Graecus texlus : Ιΐρώτην ήμέραν τών Άζύμων τήν πέμ-
πτην λέγει, ήτις πρδ τών Άζύμων ή ν τά γάρ Αζυμα τή Παρασκευή ήσδιδντο. Laudati Arcodii aa-
spicio est, cormptum locum essa. Prima namque dies Azyroorum anno que Christus pas-
sus est, incipiebat a feri» quintae vespera : et ba&c eral anit Parasceven, que dies Azymo-
rum dicabatur. Quoroodo vero dies i l la quinta rocari poluerit prima die$ Axymorum, qoia 
azyma die Parascevescomedabantur? Vocabatur imo prima Asymorum dies, ut ait Tbeo-
phylactus ad Matthotum et ad Lucam, eo quia « festum incipiebat a vespera diei qainlaa, 
qua Judaei veacebantur azymis, » ei eadem comedera pergebaat septem diebua. Hiacpatat 
ArcudlUS, verumtei lum potius habuisse, τάγάρ Αζυμα εσπέρα της πέμπτης ή σ6 ίο ντο, azyma 
enim vespera feriaa quinUa comedebantur, rel aliqaid siaiile. 

Addere mihi liceat, depravatum Mattbsi locum longe diversum esse a loco Marci. Ha-
bet ille : « Quintam feriam norainat arangeliata primam Azymorura, quia ante Parasceyen 
era t ; qua Parasceva vespare comedebant azyma. » Habet ista : « Primam diam Azymotmm 
dicit diem qointum, qui eral ante Azyma : azyma enim die Parasceyes comedebant; » ub i 
non ve$pere Para$ceve$f sed die Peroacete* dicuntarazyma debuisse comedi. Porro ve$ptra 
Paraiceves obvio seosu indicat yesperao) diei naturalia Parasceves, sea diei sext©, deaioan» 
tis : at diei Paraiccves, seu diea sexta, obvio qaoqoe sensu complecli potest vesperam diai 
naturalis quinU» desinentis, a qua exordium sumebat ftstum Axymorum in agni paschalia 
comestione. Legitimum ergo habere sensum potest locus Marc i : nec ipsum immulari na-
cesaa est, nisi codicum bon® not® taria leclio exposceret. Atqui in una i l la, quam addaxi-
mus, lectione eonsonant codex, qao usus est OBcolampadius, ac lextus Grocus Rom©edi-
tus : hisque similes omnino sunt Veneti tres codices bibliotbec® Marcian», ac Palarinua 
unus apud Sancta Jostine monachos Casainen.ws, qui accurato atudio inspecti collatiqoa 
sunt. 

Sensum iodicatum coofirmara Tideotor Tbeopbylacti verba in epistola ad Nicolaum dia-
coaum el canatrisiam, « Quidam ex sacris noatria doctoribus, inquientis, exponens eam f 

quae ab evangelisla dicitur prima Axymorum, a i l : Primam Azymorum α Mattkao, (itemqua 
a Marco,) appellaridiero,qua Axymaprwcedit. Promisarat rero quomodo dies he*c praeca-
dere dicatur Azyma:« Novimus eoim,iaquiens,iQ lege priinam Azymoram dicidiem qo in * 
tam decimam, in qoa scilicet illacescii nox comestionis pasclialis. »Qu® noxanno passio-
nis Christi diem qaintam bebdomad» naturalem complebat, inchoabalque festiTam diem 
Azymorum primam, qu® in Parasceven iocidit. Hanc puto loci apudMarcum interpretatio-
nem convenientissimam. 

tXXXIV] XV I I I . 

Pugnat ailamen pro Grceco rilu contecrationis infermentaio. Levissima qui argumenta r o -
ria. Jtem contra jcjunium Sabbati. Perperam affert Canonei apostolorum. Synodi sexim 
ctcumenicot auctortttu falso adducta, qx\w tumxtur pro tynodo Trullana. Lap$u$ efus 
plurei. 

68. Tametsi cum Latinis fateatar Theopbylaclos, Cbristum Dominuip poalccenam lega-
lera, justo tempore peractam, mysterium Bucharisti® instituisse in azymo pana: « Verum 
non studio factura est (inquit in epistola ad Nicolaum diaconum et canslrisium) ut panis 
illa azymus esset: sed legis oecessitas alium tunc esse panem non permittebat. Β Lagam 
scilicet excludit, quam imposuerit Cbrislua, consecrationeua celebrandi i n azymo pane. 
HJBC etiam Latiaae Bcclesi» senlentia est, qua sua mysteiya in azymo peragit, non in eb~ 
sequium lat» a Chrislo legis, yerum ad insigniorem dontaxat exempli ejus commemora-
lionem. 
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Queinadiaodum verolata legenec azymum praescripstl i l le, nec feroaentatum rejecil ae 

?tee versa: Ha fieri potail , ab religiouia ia i l ia Ecclcsias Oceideatalera et Qrientalem ritaa 
babaissa diversos in Eucharisti» celebratfone. Sanctus Ireneus ia iragaiemo apiajol» 
apud Eneebium libro ν Hitior. EccU$.% cai>tte 2 4 , ra fert : < Baatum Poly<*r{>uiB, Aniceti 
paps lemporibua, Romam veniase : ac intef eoa eum do Paschale, tum de quibusdaoi aiiia 
j i i ibus modicaai fuisae «ontro?eraiam : acstatim mutuo pacisosculo sesa eompjexas, com-
raumcawe-sibi iovicem. » Ecce velusiissiocara rUaiim diversjtalpm in utraque Eoc.lesia. 
CarJocaaconjeutor® nonfuerit, ioler istosritusdiscritnenfuisae paoia eucbaristici, quein 
ulfaquw Bccleaia diyersam adhibaerit? Ita pr®clari$simi v i r i iater Latinos scriplorea sen-
l i u n t : quoruoi moaienta rationuca, qaa plurima suni, sapiene nemo deapexeriL 

Sunt a l i i veroqin,probe oum QOveriDt nullara hacde ra JaUma Jesu Cbrisio legem, opi-
aanlur* primis Ecclesi» iemporibiis promiscaam fuisse panis usum vcl azymi* vel ferraen-
taiipro dala occasione : donec iandem azymorum conauetudo in Eeclesia Occidentali obt i -
nuiu Ytgebalque sine dubio aote Pbotiana tecopora. Ha»c eadem erat seDteotia Nicetaa, 
metropoliUB Mteomediensta, i a Colloquio, quod priaia a<acali duodecimi medietate ioler 
ipsum babitutD fuit et Ansetronm Havelberganaetn episcopmn i n urbe regia Coostantmo-
poli. logeaue quippe fassus t& l Niceias, ut habetur libro U I ejasdtro Colloquii, capita 14 , 
apud Lucam Dacberium : c Apo&tolos nec feriDqntalum, nec azynmm atudiose oimia 
quiesmsse; ei quidquid ad manus inyeniebatur, sive boc, sive i l l u d , indifferenler c u « 
devotioneoblulisse. Romaoara Ecolaaiatn paulatiqa «Ueramdeposuisae, scilicet fermentum; 
et Qrieotaleuo quoque Eccleuam azymum dir&isuaa. •» Cuin legem hac de reaul lam coodi-
deritChristus i tomhms, r i tdso r i r i varios potuisse, fotendum e$t. 

Supervacaneo labore, ut hanc non exslare le#em ostendat, aaimadverteodum propoaii 
Bulgarus arobiepiscopus, η6ιι omnea ciroumslantias illaa, quibus ccaoam suam perfadt 
Doimaus, ad procepli vim redigi posse: τ . g. discumbeatea, aut aupinoa edere, aimjlas-
que. A i t etiam : Veriiimiie es$ef pamm illum, quem in auom corpaa transmutavit:Jaans, 
tilioris qmlUaiii fuisse, ac forta$$e hordeactum. Kes i i a ae habet: adeoque ad Eoclesiaa 
aQctorilatena apectat circumstantia« definire, qum juxta perennem tradiiionom autad/a^ 
phorm exis(Ja>andfle siot, aut reisubstanliara conficientes. NuiJa yero TbeopbjrIaciopra»sio 
ra t io iuer i l , qua Yrerisimile eflkiai, hordeaceum fuisse panem, quo Cbnstus i n Eucbariaue 
institulioea uaua eat. TriticeuoQ eb wMo reLigionis adbibuit utraqiia Ecckaia :naque sab-
tiliores kheologocum de acbola hoc loci opioioues ad examen vocandje aunt. 

6». Q u « pro fermenlato pane instrnit, argumenla profero et refello: aunt eniu* lerissima: 
« Fort^sae ei qui*piam, inquit , audieo^ in libro Actuumaposiolorum saepe memionem fleri 
fraclionis panis, ii>vcnier>squehoc idem el apud Paulura, talemfuisse exiade colligat euin, 
qii i lunc myslica frangebatur, quaHs is qni ad simplkem fomestioaeai in mensa pro-
slabal: edebatur vero procul dubio panis, nan azytnus; bic enim quibasdam diebas 
ao sacriflcio onice de^tinatus erat, Etsi vero haBc necessaria noo sjnt, nam [XXXV] 
ei rn alieram parlem inclinanl t attamen lanx plus raihi ( r ibui l ; quod ad victoriam 
satis eai. » Gentiles suos rcfellit, Michaelero Cerularium, Leonom Achridanam, N i -
cetatn Pecioratum monachum, Petrum Arrtiochenum, aliosque: quoruui ost opinalio, 
panem fermentatura in Eucharisliaa institutione adhibilum a Christo, et bunc solummodo 
•erum dic i panem. Heec i l l i ut astruerent, enormes iovebere debaeruirt crrores, aut Chri-
sfora legale Pascha non celebrasse, aut i l lud non perfeciaae legitimo tempore, aut in 
coana legali usura non fuisse pane azymo, Ut adnotavimus nom. Θ8. Peractum a Domioo 
legale Pascha tempore justo, et Eucbaristiam in azymia institulam, Theophylactua 
tenet. Tenet etiam, Scripturaruro lonis ex Actibus apostolorum, et Pauli Epistolis 
desumplis baud necessario confici, Eucharistiam in fermentato pane celebrasse apo-
siolos. 

Suis attamen genlilibos favet, « lanx, inquions, plns mihi ttibuit. » Quodnam vero 
fuerit momenlum, quod larieem i n luam parlem pr©ponderareeffictal t In Actis aposlolo-
rum 9 capite ιι, V. 42 , primi Cbristiani dicuntur pcrsevcrantes in doclrina apo$tolorumf et 
tonmuniom fractionis pani$, κλάσβι τοΟ άρτου. Paria adbibent verba evangelistaa i n 
eucharistici myslerii instilutione : Acccpit Jcsus, inquientes, τον άρτον, panem, et bmtdi-
w w i fr*git> Ιχλασ*; qui panis, ut ipse docos, azymus firit. A i t etiam Paulus aposlolus i n 
Kpbtola 1 ad Cownthios ca^ite x, v. 16: Pani$, quemfrangimus, τδν άρτον δν κλώμεν, nonne 
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p&rtkipaiio sorptori* Christi esit Sed eodem moflo idem Apostottis eapile x i , ?. Bt , ait 
Chriftum iostitois«f Kacbaristiam,mccipitntun pan*m>9igr*$i*t agtntem, e l / t a t f M J m , tt*-
6t« 4*«v, xa\ rixfftftftaac Ixfeot; qoam tu panem iaU l i i g i * axymuai. 
. VeUi vero a i b i l , quotoinus coamuni in eomastiona, t ib i aacriecium eocbariatiaiai 
pttagi coiitiiqprai, oiodo panis ferment^tos invaniratur, modo axjriaas, yt. Ν icetaa Hioo-
inedietsit aiebat, prout hoipUam aut aomcdanUum ferebat volontaa, exposcebatqua aot 
sora eorom taediocria, aoi consuetudo delieatior, au t temporis circuraManlia. Nihii aliam 
veui, quoooinus ad exempli Cbrisli copQmemorationam azymus panU ad conaecr*-
iiOMDi affafretur, qai subito parari potarat, ac yeluli ax terapora. Ulnunqua oaatqee 
aacr» Scriptur» panem, a>t©v, Tocant. Emc rero, qoa» noa atiaman ia medio r e l i n -
quiimis, $aiw auat, u l innolaacal, ooti laiicem plus t r ibuere Grecia quam Latiois. 

« At quod magis persoadere ta debel /ail Theophylactos) esl oiultitudo Orientaliom Dei 
saetrdolam, e l Bcclesi* HteroaolymitafMD digailas. Adde lados» JEtbiopea, fgyptoati* 
Libyaa partea. » Aoctoritatam ei morea OrieoUlium Chriitianorum non deapicimo* t eur 
•ero i v roores el aartorilalam OccideoUlium Eceleeiartun, maxiraeque Aomaaaa iosuptr 
habee? Jaoa adootavimua, Orlentales inter ti Oocidentalas, MBCUIO Bcclasiaa aaouodo, 
Aniceti papo tempore ac Polycarpi Smyrneoram apiscopi, tum de Paichale, Ιαω da q*i-
besdam aliia ritiboa, ac eana de pant eucbaristico, ut Terisimillimum eai 9 altquamfiiis*?, 
taatt beaao, ejasdam aoca l i Palre, differeaUam. Haoo aileolio prtorit Balgaras a/oM« 
epiecopus. Qaid f qood Michael Cerulariut in epistola citata ad Patram AolioobeodjD. 
πυια. X , refart, « ae aodiriste, qood praedicti duo pairiarcbaa (Alexaodriaua e l Jeroaoly-
miianoa) non solum alios azymis faacenie* rec ipiant : sed al ipai altquando ia ax/tatf 
aacraiD ooafleioal sacrittcium. » Lao eiiaro Acbridaoos ia Fraguieolia apod AUaiiam 
libro m Ae. oommsitne, capita 11, aii» Arioeaoa ei JEgjrptiof cum Judaaia coaaaiiira 
proptt>r oblatiooam axymorum : »qoade re^agit accuratuaima Laquieoosia Diaaarta* 
t i o i i * inier Daioascenicaa, De asymia. 

Faciom xefaro ego» qaod oarrant Carulariut el Aohridaaus : hino τβτο dadocla.awi 
JudmU cnimimUiMt calamaia aat. « Alioqoin ai azjrma (iaqaiebai Hambariua cardtaalit, 
l a o a i t I X lagaloa) per Cbrisiuui et ejus B?aogeliam foeraat maledirU, raprobataat 
dareliala; et ideo daiocep* DOD dabeaoi offerri i n aacriflcio Domiai, qula per Mojaae 
coBst i iula soat Judeis : sciatis, per Ifojaem quoque fermealaiam coottl i i i tam f*<M$ 
Ler i t . >τι, τ. 13, el χχιιι, τ . 17 Quaproptar si a oobis noo debaatoffiarri aajma, qaia 
Moaaicaauat : nec a Tobia debeat offerri fermentum alaal, quia asqae Moaaica sanl..« 
Azjrmoai fbri i i ianorura longa diatai ab azyruo camaUom Jud«orom9 quos [ X X X V I ] 
ad tta>bram veritati i obaenrandam el captandam aola promisaio t e r ren» felicilalia iari(a« 
bat : Doa rero corpus Teritatia ex azyibo et ia azjrmo r i t e reaaraptes atqoe raUoaplea, ora 
et corde pnegoatamus jam, quam aua?ia ast Dooiiaua; unum petentes ab ipao, at bocra-
quiraatea, ot maneamua io ao, et ipae ia nobia in aternum. » Multa in nora laga aaar» 
pari,quaB i n veteri araot, parspicuom a s t : aed oon eodero fine, qoia qoidquid ad cttUum 
Dei retoa ille populoa ooslitua acceperat, ad ηοτυαι per Christum traaalalum ea i : ab aon 
bra ad yeritatem, a aignia ad res,at imore adamorem, a aervitate ad liberlatam, a filiis 
i i ja ad fllioa grati». N 

t Sed ei Corinthiorum Eccleaie pauem considera, quam sana noo accasabis, qaaii 
traditiones noa sertaatem : Is anim, qui traditioois esl auctor (apoaiolas Paalu$), eam 
u l aer?aDlem comooendaYit.... ^udis, oon dubilo, et Sardoa taos, l es i imoDiuq i perhi-
bentes cootra azjmorum oblalionem. » Panis ferroeatati usum agnosco i a Epcleaia 
Coriuthiorum : r i lum azymofum ^ab i is , q u i eam adminiatrarant» sapientibus antiatiftbaa 
rcjectum, earoqua ob causam reprehensos Occideolales non babao. Ser?aDtem eam 
tradilioaes laudat Apusiolua : quidni rero primis temporibua pro tradilioae accepia 
oblatam faerU corpus Dominicum i n r zymo aliquando, alias i n fermeniato? Quodnam 
a i l illud Ecclesi® Sardioiensis testimonium contra oblationem azymoram, probata aalla 
reforl hisioria. 

Cur rero Corinthiorum Ecclesiae et Ecclesi» Sardorum apedalem ingerat mentioaam 
Tbeophylactus ? Causam pulo roe comprebendisse. Nempe canon est Trullauua 11 quo 
cavelur, « ne fideles Jod/corum azyroa comedant, nec ullaoi CUOJ eis familiaritatem ba-
beant, vel in morbis eos accersanl. » HUDC canoncm, vcluti conditum a synodo sexta 
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oecumenica, jam ol im opposucre Graci conlra eacharisiicuiu Latioorum ritum: eidetnqoe 
auctoritatem arcessunt e i prosentia legatorum sedis apostolicaa Romaos 9 CorinthiOrum 
tpiscopi, et epiicopi Ectletx* in iiuula Sardini*. At ftbula h*c esi 9 multis ex fabellis 
conficta, u l mox latiore dicendum esl oratione. Ad banc aine dubio alludebat Tbeo-
phylactus. lo ier im yero gerwanua allali canonis sensus minime aacriflcii eactaa-
r ist ic i r i tum spectal, sed commanionem et eocietatem cutn Judaeis inierdicit Cbr i -
tiania. 

70. Seqaitur je janlum 8abbati f da quo Tbeopbylaeti taac eal aeoteotia : c 8 i reatrum 
ctiam in Sabbato jejunium teverios discutere nobis liceret, osteDderemas profecio iHod 
neque apoatoloram, neqae Patrum doctrin® esse consantaneum. Aposloli contra eos, qu i 
Dominica vel Sabbato» uno exceplo, jejaaaot, decernunt, ai laici sont f excommunicalio-
nein, ai clerici, deposHiooem. Neque vero illegitimos istos caaones jud icarer i s : quos 
«extasynodas veoerata e$t, cui dogmata saocienti legali yastri Agatboni* interfuerant; 
canonea autem ferenti adfuii iocilator Baailius adeo aasiduua, u l au l l i congregationi 
faat sessioni i n synodo eexia) nostr© deeaaei. Verum et Laodicen® synodi Patrea» quos 
etiam aexta synodus aommo i n honore babuit, aanxernnt i n Quadrageaiina oon offerri 
panem, pra&terquam i n Sabbato el Domiaiea; quod sane non slatuissent, ai Sabbatum 
je jun i i d iem cognoyisaeot, » atc. 

Mendis ac fabellia haac scatei argumenlatio. Fabeflas pOstea adjecit alias Balsamon, 
schismaticorum patroaas, i n Nomocanonem Photii : praedictia canonibus assereds « sub-
acripsiase Rayeaoatem antistilem syoodi Roman® vioemgerentem, el episcopoa Tbessalo* 
nicaa at Sardiuto, Heracie® et Corinihi, qu i tunc erant legati pontiflcis. » Theopbylacti 
dicta jam ?oco ad examen. 

71 . Cauaam incipit perorare pseodepigrapbo raonumeoto, qood est canoD 65 inter eos 
q e i Apoitolorum dicuntor» Peritiores quique y i r i de suppoailitio fetu non dabilant. 
Num vero de jejunio in Sabbato, necne9 fuerit quidpiam ab apostolis praaacriptum, d i l i -
geotiasime perquisivit Aogustinas, qu i demum coocladit i a epislola ad Casulaoum, 
« interminabilem esse istam qufestionem, generantera lites, nee finientem quaestiones. » 
Canoaes illoa inler apocrypba amandayit suo io celeberrimo decreto Gelasiut I , Ro-
manus pootifex: eosqtie primia iribaa Bcclesi® sjacalia pro dalia circumataatiia condilos, 
yeris imil l imum eat. Consale Guillelmam Bereregium, hocce de argumefito egregie 
diasereiitem. 

72. Sin mioua ex origina 9 auctoriiatembiaconciliare Theophylaclus studel saltetn « ex 
synodo sexta, qnm i l los yenerala est : cui dogmata saocieuti legati yeatri Agathooia 
[ X X X V I I ] intar fuerunt : canooea aotem ferenti adfuil Baailiua adao assiduqa» ot nul l i 
eoagregalioni deeasat. » Errala plara. 

Synodus (acamenica sexta confunditur com Trnllaaa, qu » ayoodi (Bcamenic® aucto-
rilale non potitur. I i la adveraum Monothelitarum h«resim anno 680 habita fui t , Agatbone 
Bomanam sedem tenente, et iraperium administranle Constantino Pogonato: ia eaque 
caaooes ad roorea et disciplinam spectantes conditi non fueruDt . Quoniam yero pec 
syoodus QBCumenica quinla, neque sexta caoones hujusmodi condidere; Juatioianus Ju-
nior Augustu» coogregari synodura jussit Constaotinopoli, quaaagerelde ecclesiastica 
tffaciplina deque t u o r u m reformatione. Habita estanno 692, juxla probatiorem chronolo-
giam, Rom» aedeola Sergio I . Hanc vero Balsamon appellat quinieextara; yocantali i 
Trullaaam 9 utpote celebralam in Trt i l lo tnagoi palaii i . 

Hoe Theophylactus aut ignorabat, aul certo simulavit. Sascipiendi canone 11 ind i -
cumur, qui vocari soleut Canonts apostolorum, cril icade origina eorum noci discussa 
qeaalione 9 nanaqoe Romanae Ecclesi® rationa habila, quieomnea illos probavit nuoquam. 

78. Plora sequuntur circalegationem sedis apost<dic®errata Tbeophylacli. I n Aclis synodi 
sexlffi oDcumenicaB subscripti leguntur: « Theodorus humilis presbyter sanctaa Roman» 
Ecclesiae, et locum gerens Agathoois; Georgius bumilis presbyter sanctas Roraanae Eccle-
aiae, el locum gereas Agalbonis.. · Joaotiea bumil is diaconas Romao© Ecclesi® el lo-
c o n gereos Agalhoois Jaannes niisericordia Dei episcopus Tbesaalouicensis, el 
aposiolic® sedis Rom® legatus. . . Theodorus humitis presbyter sancl® Ravenoatia 
Bcclesi©9 ei locora gerens Tbaodori archi^piscopi; Joannes indignus episcopus sanciie 
Portuensis Eccleaio3, legatus lotiua coucilii sanct» sedis apoitoucaB Rom« ; Steohanus 
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miscricordia Dei episcopus Cor.nlbi, et legaius apo»tolicaB aedis a liqirae Ronua. Basi-
liurs aiisericordia Dei episcopua, ei roetropolita c i f i lad* Gorlyn» i i isufe Cretae, et le-
gaUis tottua concilii aposiolice pritici{*alis aedis antiqaaa Rom». Abundantiu* hamil is 
episcopus sandte Ecclesi® Tempsan® (Pot^roensis), legatu* totius concilii aancUe aedis 
aposioiic® Romae ; Joaones rndignus episcopus saactae Eccteato Rtiegitaoa^ legatas to-
liuscoacrlii sancKBsedisapostoliaBRom®.» ADimadTerttJegatoaalioaassaexctaro Romaoo, 
alios Ualis vel in Occidente episcopos: ac hia adjunclos, Tbessalonicensem, Coriothiam, 
eiGortyiren$ero in Creta. Moa erat scilieet, lU Romanus pontifex ad synodos in Orieitte 
habilis tegalos aliquoa cura tpeciali delegatioae transmiUeret: esaent al i i legati aynodi, 
quie prios celebrari Romaa contueverat: hisqoe adjungereutur , qu i vicmrii ?el rtpen-
tales Romae sedis in Oriente pro teropore ttoostitaebautur. Baailiua i l l e Gortynensit ia 
est quem Tbeophylactas mamorai *deo assiduum, ul nulU congregationU aat eaasioni, 
Tel aclioni dee*$ct: omnibua quippe stxta» synodi Actis aubscripaisae legitur. 

Non Ha $e re$ babuit io synodo TruUana. Vacoaet pora paiet charta, ubiBomanf pootilt-
cis subsmbeulis !ocua erat cuai his verbis:« Τόπος, tocua sanctissimi papaRoma»;» 
i lem, «Τόπος, locus Tbessaloiricrnsh; » itemque « Τόπος, locus Heracleenais, Sardinieniis, 
Ravamiatis, Cor in lh i i . i Τοω vero : « Basilios epiacopusGortyniorum roetropolis Crel» 
iusulae, el locum tem»K toiius s.yiu>di sanctie Ecclesi® Romanae. » Legati sancUe secHs, 
q u i maodalo speciali insi i iut i fuerint, romparent nul l i . RomaB celebratam hoc tempora 
fuiasa sjrnodum, quam aliqui legatt uiissi repraasenlarent, nulla prodit taistoria. Hinc 
B.isilio Gortynensi perperaiu ac falso l i tulus tr ibuitur € locum ienenl ia to t iua aynodi 
sanciao Ecclesi® Bomanaa » ,quo scilicat ipae pridem inaexta synodo oaeomeDica potitaa 
fuerat. Sud hujos attauien legationem indicat Theo^bylactua, deprarata aciKcel 
subscripliona deceptus. 

Suos in Orienle boc et iam tempore vicarioi, aut responsalu, aut Itqalot ordinarios 
Romanam sedora hnbuisse, non dubito. H i oamque emergealiba* in negoliis peraonam 
ponlificis repraasenlaijant, insinuabanlque principi quaa necessaria ?idebantur, ipai tamen 
pofitiflei decernendi potestate reservaia ad ipsias rosponsalis raialioaem. Hac de ra doita 
disseiunt Pelrus de Marca el Aniouius Pagius ad aooum 692. Fuerinl ergo, Tra l lans 
aynpdi (empore,legati ordinarii9 episcopi Sardinieusis at Ravennas, Tbessaloaiceasis et 
O i r imh ius : sed ieli absenles erant, o l ex loco v a c u o p a t e t : aut certa caaonibua i l l is 
asseatiri uolueruot. Unus legi lur Basilius Gortynensis. Fuerit iste legatoa ordinarias: 
ai ejus praBsentia nallacu ranouibus Trullania auctorilatem conciliot, abaeatibua legatis 
aliis, aut repugnanlibus 

[XXXVI I I ] Alia plura, quaa synoduro hanc labefactanl, eipendit Lequienus io Pane-
plia contra tchiitna Grctcorum, SJBCUIO VU , capite 2. Irirectani non praetermillo legaiiooem 
episcopi Heracleensis, qai probatis in monumentis nuspiam reperilur bocce rounere 
nliquando functus. Anasiasium Bibliotbecarium addo, qui in Vita Sergii 1 diaerte lesta-
lnr legatum apoatolicum, qui fuerii Basilius ille Goriynensia, tTrallanis canoaibus de* 
cepium S[}bscn\)S\sse. Quid? quod laudatus Sergius Romanus pontifex « praddictos canooes 
respuit, atque rejecil (eodem teste Anaataaio), eligena potius mori quam novilatura erro-
ribus consentire. » Ha&c, tametsi not issimn, silet altamen Theophylactus. Silet etiam Ju-
stinianum Junioreoi qui , post Tiberium Absimarum et Leontium Patricium, iterumanno 
705 oblinutt iinperium, i r r i lo ?oto curasse, ul Joannes papa V I I eosdem canonea reci-
peret. Silel, Consianlinum papam,qui Constanlinopolim anno 710evoca(ua fueral, ipso 
urgente Jusliniano iraperatore, eos duntaxat Trullanos approbasse canones,qui Ronane 
Ecclesiaa decretis non adversarentur. Perperam denique synodiim Laodiceaam ia aaxta 
OBcuroenica synodo approbatam narrat*: ejusque canones opponil vano conalu, quibas r i -
tus aliquos Ecble.si® Graacaa indicari faiemur: ritusalios Occidenialis a u l Romaaaa Ecclesi» 
rejici dixerit oemo, nisi ins ip iens. Hanc sibi auctoritatein Trullana ayaodus adrogtYit, 
lalocanone55 quo j e jun iu ra Sabbali in Romaoa Ecclesia damnatur; sed eam legitima 
deslitutam fuisso auctoriiate jam ostendimua. 



81. DE THEOPHTLACTI OESTIS ET SCHIPTIS. 81 

XIX· 

Audacius irwehitur contra processxnnem Spiritus sanctiex Patrt Filioque. Argumento* 
rum ejus refutatio Joannit Becci cum nostri* animadversionibus: ubi late ae tcmporali SpU 
ritus sanctx missione disseritur. Num Laiinorwn erroris, ut aiunl. summam redegerit Ιαη· 
dem Theopnylactus ad solam vocis, FILIOQUE, addUionem ad Symbolum. Ita $enticbatU 
Grafcorum aliqui. 

74. Ια ea controversia, quae «ternam ac substantialem el hypostaticam Spiritus sancti 
originem spectat, cammuni cum geniilibussuis praajudicio occupatus, audacius quam par 
est, Spiritus sancti procesrionem Theopbjrlactus insequittir, α Patre et α Filio. Hac de 
re tribus agit in locis pertinacissime. 

Ad capatiu Joannis, τ. 35, sic a i l : «Non interapestivura autera fuerit hoc loeo dicero, 
quomodo habeat Filiut Spiritum, et quomodo dieatur Spiritus Filii. Dici i eqim et Apo-
stolus (Galat. IY) : Spiritum Filii sui incorda vestra misit clamanttm, Abba, pater. Et ile-
r u m (Rom. τιιι ) : Si autem quis Spiritum Chritti non habuerit.hic none$t ejus. Sane La-
t iniroale hmc eiponentes, et minus recte intelligentes dicunt, quod Spiritus etiam ex 
F i l io procedat. Nos antera quidem primum dicimus aJ eos; quod aliud suesseex quo-
piam e ta l iud e*se cujusdam; ut Spiritus sit qui leoa Spiritns Filii absquedubio, el a'; 
omni Scriptura approbalum: coterum ene exFilxo* nulla Scriptura testatur, ne duo pr/n-
cipia Spiritus introducamus, Patrem el F i l ium. Profecto, i n q u i u n i : nam (Joan. xx) et 
inspiravit (insuiTlavit) discipulis, et d i x i t : Accipite Spiritum sanctum. 9 desipienliam 1 Si 
tuncdedit discipulis Spiritura, quando inaufflaWt, quomodo postea d i i i t eis {Actor. i ) , 
Aecipittxt virtutem supervenientii Spiritu* sancti $up$r DOJ, non post mulioi hos dies ? 
Vel quomodo credimus in Pentecoste factum descensura Spirilus, siquidera in vespera 
resurrectionis dedit i l lumTTunc enitn iospiravit. At baac quidem valde ridicula. Mani-
festnm eniro, quod tunc illte Spiritum aanctnm noa dederit : sed donum unuoa SpiritBS 
sancli, remissionem scilicet peccati. Statim euim snbult: Quorum remi$erUis peccata Ha-
bel autem Spiritum Fil ius subslantialiter, ut ^onsubstantialem s i b i : non a quo opera-
tionem recipiat, sicut prophetae. Dicitar atUem Spiritus esse Filii, secandum qaod t?e-
ritaM cst Filius, tt virtus et sapientia; Spiritas aulem sanctus et veritatis, tt fortitudinis, 
e$ Mapientia Spiritus ab Isaia (capite n) describitur. Et a l i ter : quia per Filium homini-
bus datur; proplerea Filii dicitur. Crede ig i tur tu , Spiritum α Patre quidtm proficisci, 
per Filium auUrri dari creatura. Atque hic sit t ib i canon ortbodox® doctriniB.» 

Locus allarexstat ad ejusdem Joannis caput xv, v. 26 : *Quem ego mittam vobis α 
Patre. Jam quod d ic i l , quem ego mxttam, «qualitatem ergaPatrem significat. [XXXIXT Naiu 
al io loco do Patre dixit , quod mittat Spiriium: boc autem loco, quod ipse mxttat; utiqiie 
aane «qualitatem sigoificant. Ut autera ne videatur obluctari Patri, quasiabal ia sub-
slantia mittat Spiritum, addidit, aPatre. Nam et ipse quidem mittam : sed α Patre, hoc 
est, approbante Patre et simul mittente. Kon enim ex proprio einu ipse prius mitto:sed 
a Patre per cne suppeditalur. Cura autem audieris, quod εκπορεύεται, procedit, ne intelligas 
άποττολήν τήν έχπόρευσιν, missxonem per processionem, quali emiUuntur minislratori i sp i r i -
i u s ; sed naluralis subsistenlia Spiritus et processio. > 

Latiore sertnone, ae nimia praefidenlia hanc agilat eontroversiara in saepe laudala epi-
slola ad Nicolaum diaconum et canstrisium. Quam infensura gerat animura, statim prodi l 
sub inUium. "Εστίν οδν τδ μέγιστον έχεϊνο σφάλμα, χα\ τοΰτο δή τδ του Σολομώντος, (δου πεταύρου^ 
ποεοΰν συναντ^ν, ή έν τφ της πίστειος Συμβδλφ καινοτομία, ήν έποιήσαντο, άναχηρύττοντες τδ Πνεύμα 
έχ του Πατρδς κα\ έκτου Υίου Ικπορ^ύεσθαι. « Alaximus ig i t l i r ίΙΙθ ΘΓΓΟΓ, quique juxta Salo-
rooiiia dictum, in in fern i laqueum incurrere facit, est innovatio quatn in Sjmbolum Gldei 
indu ie runt , enuntiantes, Spiritum sancium ex Patre et ex Fi l io procedere . . · Τούτο μή 
όνρρδώσεως άξιούμενον συγχωρών ασυγχώρητος, Hoc quinon dignumcorreclione cOncesserit, venia 
indignus.» 

Docti et eruditi caateroqui archiepiscopi baBc minime te morentur dicla. « Terapore 
namque scbismatis inclaruil ipse (quod Micbael Cerularius instaurareral) adeoque non 
multa consideratione digna videntur dicta ejus exislimanda. » Sic oliiQ censebat Joanncs 
Beccus in opere contra Camateri observationes, ubi superior adducitur Theopbylacti 
locos ad caputxv Joannis, torao I I apud Al lal inm mGrwcxa orihodoxa pag. 519. Argu-
n r a t a qaaa profert novam ad incudem rcdigero protium opcreo fuerit, oppo^ilas etioio 
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Baacl ttfutatiooes adhibere, qoa habeotor io eratioat D$ x*nion$ Bccksiantm apad AU 
tatium tomo I f i * g - 215, easdamqoe pro f i r i l i aaimadTaraioaibua nostria eonftr-
mart. 

75. (1)Afgninentiim pr imum: Jesus ChrUtm ioeei d$ cognato ribi Spiritu, $x quo9 Η q*+ 
mcd* Hte habeai: et aU% quod procedit « Patn. Si etiam « Filio proctdii, gmd vUalxU nm 
dicere, quia PtreetameproctditfHincsibi Tidatar colliganduro: procid*r$SpirU%m 1« frfo» 
foG Πατρός, ex iolo Patn. Beoci loco citato reftitatio eat num.69: « Noa alia ratione Latiaos» 
eidetu reddeos w b a sua,dket: Si tx tolo Ρα/re proceditSpirilos, qoid Impedimenlo fo i i 
Cbristo n * dicerat, {?*< $x $oh Patn procediif B l cum (Tbeopbylacloa) exprobrat ItaJa, 
•estigia Cbristl, paoperam erangelisia, oon aaqai quod soperaddat, et $* Fitio, iladaai 
atipsa «xprobrationibus obnoiios erit, qaod saparaddat, $x «afo.» 

Teaet ac docat Romaaa at Latina Ecctasia, 9piritum sanctom ex utroqna prooadara : 
tum quia « regalariiar teneoduro esi (verbta utor aaodi Thomaa ρ. ι qu . XXXTI , a i i . 11, 
ad 1), insacra Scriptura, qood id qood dePatre dicitur, oportatde Fi i io intal l ig i , eiiatBii 
dictia exc losm addatur, oisl aolam io i l l is in quibas Pater et Fi l ias secuadom op» 
posilasrelationesdistinguaolur. Cum eoim Domiaaa Mat ihe ix i d i c i t : Nemo novUFUhmt 
ni$t Ptelar, noa excludiUir, qaio F i l i o * seipsum cognoacat. Sic ig i tur oom dicitor, qood 
Spiritas aaactua a Patra procadit; etiamsi adderetor, quoda solo Patre procedit, noa 
exduditur iode FHfos. Qoia quantom ad hoc, quod est esse prlaoipiam Spiritas saacti 
Bon oppoDuatorPattr etFilioas aed solum qaantam adboc, quod bie esl Pater at i l la 
tfilios.» Tum quia dWinis i a eloquiia insuot rerba que protarioni tx Filio, aui pmr 
FHium, omniao oqoipolleot. Frequentios persotia Spiritus aanoti dicitur Sptritu* FUU* 
et Christi Domini Spiritu$%et Spiri$u$ vtritatU, qua Chriata» a s i : uliqua eo seoau, qoo 
atiam Tocator Spiritu* Patris. Ait etiam ipaa Pomiaai deSpir i lo soo: QutQdemeomc-
cipiet. Cor rero? Proplerea, quia omnia qumcimqtu habet Polar, mea sunt. Sanl raro Cbrl-
sti saplentia, poteatia, dirinitas, ap wetera qnaacunque absoluta at ir ibala, qos Patar ha-
bt t . Be-c eadem sina dabio Spiritus sanctus babet a Palre, procedendo ab ipao: sed eadem 
aodpil etiam a Filk), oon alio certe modo, nisi ejua procasaioae ab isto. Nos daatqoa 
Filloa docet: Paraelihm ipaum, qui protidit · Palre, miiii aset $4 mitii α Paire* Qao Bl» 
noo ftna ctttrmaproeuriong inlall igi posaa wtissiontm: qnm proctaio d ic i tor , quattaos ab 
utroqoa Spiritus accipit, quod «7, β\ quod valeat operari ad extra : diciturque mi$$h 
ratioae effioiaoti», qoaa fll in tampore. Hac tbaologica et CbrisHana dogmata oberias 
infra exponentar. 

[ X L l (3.) Idem *x silentio Scripturarum petitum, urgal argumentum Theophjrlaclae io 
commentario ad Joannii capal m , ei alleram etiam addi l : « asse ex Fi l io, iaquieos, oalla 
Sciiplara tesutur : ne duo priacipia Spiritas ialroduoamus, Patrem el F i l ium. » De Scri-
ptorarum silentio jam satis. Ni duo prituipia Spirilu* introducamui, inqois. Trapidat 
neaipe» ubi nullus timor:« quia quantum ad boc, quod et l esse principiam Spiriloa aan-
cli (ui aiebat Aquwas, Scripturarum aacioriuca et Patrqm docamentis edoctus), noo oppo-
nuotur Pater et FiKus : sed quantum ad hoc, quod hic est Pater, ei i l le Filias;» unde p i i o r i 
in ratione uaum sant ac idem, duo sapposita et aaum principium. Ad rem facil Baoel 
animadversio ad illuro ipsins Tbeopbylacli locum io caput x? Joanais, ubi Bulgari® ar-
cbiepiscopus docet: Patrem mittere Spiritum wnctum, et hunc etiam α Filio mitli, propitr 
istiui etquatitatem erga Patrtm. cSi tx Patre $t Fitio mittitur Spiritos saactus (reponit 

* Beccos), propter mqmlitatun FUii erga PcUrem; non oti ex duot)u9 mittitar, qua enim raliooa 
es$eiunus€iindivi$u$,si non Te la l i ex una eau$a missionii.sed v e lu t i ex duabtu ta*ii$ m i t * 
iioni*, ^atris et F i l i i , mitteratar Τ Peri quoqae ratione, naturaliter et esaantialiter exsi-
iUttsex Paire *tFiUo9 aonol i ex duobut, sed uti ex uno Deo, nalarali ierel easanttalilar 
exsislit. » 

[3.) Sed scriptnm eal(yerba sanl in epistola a I Nicolaum diacooom): Spiritui FUU a l 
Spiritui Ckriiii. Et ego concedo. Quandoquidem et Spiritus veritatii, tt Spiritus vUm 
est. Addam, et sapientice, et fortitudinis. At non, quod veluti ex eo provenit, ίξ Ixthw» 
βροχών, std quod proprim illiu* est (eognaiui enim a*l, non extraneu$}9 in eo eonquincU^ 
Ac etiam quia ab ipso nd eo$ qui digni $untf mittit\tr9 eisque distribuitur et datur 

« Hibi videtur, ailHeccus, in eam aententiam acrepisse Theophylaclura i l lud οόχώςέξ 
έχ«Τνου ποοΤών, non vtluti ex to proteniem; ac si dixisset, ούχ ώς ίξ 4xi?vou Ιxnoptvo^r-
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vov, non veluli ex eo procedens. Hoc enim salis indical inductio, in qua a i t : sed tan-
quam qui ab ipso digni» mittitur, suppeditatur et communicatur; bffic eniro omnia a p r o -
cedenlaQaxla Theopbylaclum) distinguuotar...Quoruodoergo polerit Bulgarus Italis contrn-
dicere asserentibus, Spiritum procedere exFi l io, si oos ostenderimus, inter tbeologos prae-
cipuos et ceteberrimos aperte et palam asseverari, Spiritum provenire ex Fiho, τ6 Ονευμα 
προΐών έξ YloO? Verumtamen Spiritum provenire α Filio, salis a me antea deiuonstralum 
(io oratione De unione Ecelcsiarum, in Epigraphis, et alibi.) . . .Quidaui enitn ex Patribus 
inquiual , α FtVto haben esse Spiritum.. . alius, Ft/to e i i ; ; i l le vero, ex Filio r\atura-
Uier cte$$cntialitercs$e:ei&\\us} suam hypostasimkabere ex essentia Filii; quorum, inquaro, 
•erborum nullaro ipse [Tbeophylaclus] mentionera facil. » H»c Becci refiHalionissuroma est. 

(fc.) Hanc suam boc loco tradilam, profert etiam Bulgarus doctrinam in corumenlario ad 
capul ιιι Joanuis: NOM djcfotti*, inquiens, quodaliud $it ase ex quopiam etafiud e*se cu-
jusdam... Habet auttmSpiritbm Filius substantialiter et consubstantialem sibi. Ulroque in 
loco invebuntur plura, qu© in partes tributa dili^entiore stadio discuticnda sunt. Invo-
ctam diaiinctionem profligat Manuel Caleca in libro contra Grcecos capile 2 2 , ubi hoc 
probat egregio, nonposse isla dici, Spiritum sanetum esse Fitii Spiritum, vel proprinm 
Filiif nisi princimi et ejusquod oritur aprincipio, inler ambos inlercedat ralio. 

«Priraum, inquit , quia άναφοριχώς, id est steundum relationcm, usurpantur i<«ta:al re -
laiio nuila est iadiv io is , uisi exorigine petita. Deinde, cum unum alterius dici, vel hoc 
hujxis proprium, in divinis (rejecla scilicet materia, et iis rejeclis quae maleriam conso-
quuntur) , neque tanquam membrum neque ut possessio, neqae ratione alicmus exccl-
lentice, vel allerius cujuspiam, affirmari queat: scd ratione sola principii, tt ejui quod est α 
prineiptOe, in quo unum abaitero discerni comprebendimus ; pcrspicuiim < sl , cum dicinius 
Spiritum lanclum proprium esse Fitii, idsolai l la principii ralione diclum.intcl l igi posse. 
fion enicn idcirco ita loquimarquodstnt inviceai ομοούσιοι, id est, ejusdem iubstaniice: qtiit», 
s i Tera haac essot ralio, non mtnus Filius dici posset esse Spiritus sancti, vel ejus pro-
prius, quara hic i l l ius ; quodesl inauditum. » 

Sancti Patres Grocae 1ίη*η® favent aperlissime. Aibanasius in epislola 1 ad Serapio-
nero, nuou 25: « Porro si Fi l ius, inqui l , qnia esl ex Patro, propius idcirco ejusdem [XL I ] sub-
slaotiaa est: necesse est similiter Sphi lum, quiex Deo esse d ic i tur , proprium quoque 
F i l i i es«e secandam substantiam. » Sicut Filius proprius est Patris secunduin substantiam 
quiaexPalre est, ita Spiritos procedit ex Fi l io, quia proprius quoque F i l i i esl secundum 
substanliam. Et Spiritas qaidem dicitarea? Deo es$e: sed Paler et Fi l ius i n divinitatis ra-
l ione sunt unum ; itaque Spiritusex Paire est, itemque ex F i l i o . 

Ια hanc setilentiam illuslrandam totus est Cyrillus Alexandrinus. Decimo in Joanncin 
l i b ro pag. 910, a i t : « Ecce cum (Filius) Spirituro verilatis,id e^i suum, Paracletum dixo-
r l t , a Patre ipse ai l procedere. Sicut enim proprius est F i l i i Spiritus naluraliler, et in ipso 
exaisteas, βι'αύτοΟ προϊων, per ipsum proveniens (aat procedens), itaetiam Patris. » Agitur 
s inedubio de Spiritu naturaliter F i l i i proprio, e t i n ipso exsistente : adeoque agitur do 
natura l i , ac arterna, et substanliali ejus a Palre processione pe rF i l i um . Ei pag. 925 : 
« Spiritus sanctus nullo modo ab Uuigeniti substantia alienus iute l l ig i tur . Sed πρύασι φυ-
οτηεως έξ αοτής, ex ea naturaliter proveoit (ex ea, inqui t , Unigeriiti substaniia : qnod est 
idera atquo ex ipso Unigenito), idcntitate natur» aliud n ib i l ab ipso exsistcns, l i rct in 
propr ia pcrsona subsislere intelligatur. » Ubi prapositionem per loco priore adbibiiatr, 
mutat in> ex9 poslerjori boc in loco 

(β.) QuiaperFilium hominibusdaiurSiimiussotiCiuSypropiereaSpirUus Filii c l pr*.prins 
FHiif dicitur. Haan alia Thcojibylncti intcrpretatio est, Scripturarum verba ad mhsionctn 
ttmporalem, acu charismalum lorgitionem delorquentis in citalo ad Joannein coniiuen-
t a r i o . « Sed boc stare noa potest (reponit doctor Aquiaaa opusculo ι Contra Gracos}. 
D i e i l enim Cyrillus super Joanneai : Proprius est Spiritus sanctus Dei Palris: $td non e&t 
munu* Dei Filiij non lanquam alius et alius Spiritus sanctus. ldem dici l in exhortatoiΊο 
Senmone ad Tbeodosiura imperatorem : Spiritus sanctus, sicut e$t proprius Patris, sic 
Η in teritate est ipsiu$ Filii. (Testimonia recole superius allegata.) Si ergo Patris 
e*i9 non aotura quia ab ipso temporaliler dalur et ini t t i tar , sed etiam quia ab ip^o 
idi>ma1iter exsislit; eademetram ratione et Fiiii e r i i , quasi abeo (cternaliter e\sistons. » 

[&.)Et egoconccdo (inquit TlMiopbylaclus io cpi^to lrad Nicolauw !l!a<»onuut) t$$t 
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ritim Filii, tt terUatis ti vitct. Addam tt sapientict $t forlitudinis. Quid inde extondat? 
Cblligendum nempe ceoset, agi de charisraatibus datis, veluti sapientiae, fortitadinis, 
limoris Doraini, aliisque. P*ura sunt animadvertenda, qum ignorabat i l le , aut simq-
labat. Ac primum Joaunes Chrysoslomus, te l auclor komilia de Spiritu saneto oum. k 
noroiaa ejnsdem Spiriiua disoerneoda docel : et esse quidem ονόματα τ!)ς άφρα*τ*υ φύ-
α*ως9 nomina ineffabiiii naturm, Spiritum Dti% Spiritum Domini, Spiritum Patru, Spt-
rilum Filii, Sptrilum Ckrifli, Spiritum pitm, Spiritum veritatis : esse vero creaia dona9 

spiritum virtulis, spirilum charitatii, spiritum temperantim, spiritum prominionii, aptri-
tum rcvclutioniw^ ipiritumadoptionis ftHorum. Curergoboc nomina miscet TbaoptaylacUie? 
Cur io Scriptaris eiprimentibus Spiritum Filii,Spiritum titct.Spiritum vtritati$9 intelligat 
dona creala ? 

Sane cum dicitur Spiritus Filii9 aut Spiritu» Christi et Domini, non alia locum 
habet intelligenlia recta, nisi qu» SpiHlura comparat ad F i l i am, velat ejas p r in r i -
pium. Sed etiam cum dicis Spiritum $apientia9 et Spiritum fortitudinii, obrio aptissi-
moque sensa.Spiritum sanctum exprimis, veluti causam, quaa aapientiam, et fort i lo-
dinetn, ac similia cbarismata in nobis efficit. Preterit baec omnia archiepiacopus 
Hilgarus. 

Hinc vero colligitur nooiina Hle, Spiritut sapientia, Spiritus fortitudinis, itemqoa 
prudentim, eonsilii9 $cientict, pi$tati$9 timoris Domini9 non solum cbarismaia nobis com-
rannicala significare, ut innuitauclor boioili® cital©, verum etiam Spiritus tantli perie-
num : neque hanc solummodo, velutt causam donorum, ut dicebamus : sed etiam, veloli 
quiB ipsorum cbarismatum ratione efllcitur in nobis novo modo prct*en$, ac etiaro tnha*H 
iant tanquam in Umplo, curo scilicet donat charitatam sancliflcantem. Hanc nos rocamus 
mitiionem Spiritas sancti proprie dietam9 quaa tum processionem ejus eliam a F i l io con-
sequitur, lum Tbeopbylacti el Gracoram commenlum omnino elidit. Qua de re adhae 
inferius. 

(7.) Addere aliametiam liceat Grjecorum interpretationetn, utique ineplam. [XLU] Affert 
oam Aquioas loco citato : « Potest aliquis dicere, quod sit Spiritus Chrisii: qua$i in ho-
mine Ckritto plcnarti inhabilan$9 secundum illud Lucce I T : Jtsus plenut Spiritu sancto, 
rtgre$$u$ e$t α Jordane: de cujus pleniludine not omnes accepimui, ut dicitur Joannii i . 
H©c aiiiero responsio sustineri non potest; ut scilicet hac lantum ratione Spiritus sanclus 
dicatur Spiritui Christi. Invenilur enim a docloribus Gracorum dictam qood Spiritu$ 
ianctus ert noturalii Spiritu* Filii. (Aliqua e i Aibanasio et e i Cyrillo, Alexandrinis 
episcopis, teslimonia auperius adduximus» ac plura quaB paria sunt, in utroque occur-
runt.) Spirilus aulem non e$t natvrali* Filio ucundum humanitatem, quia non pertinel 
ad naturam humanitatis : sed gratis aDeo in natura humana effundUur. Non ergo potesl 
propterhoc dici Spiritut Filii, quia Christum excellenter replevit secundutn humaoi-
tatem.» 

Il lud eliam diligenlius animadvertendum est,ita Spiriluro sanclum replevisse boroineoi 
Chrisium, ut non solum cbarismata in ipsum effusa considerari debaant: sad ipsa eiiaaa 
Spiritussancti persona, qu«B ad Christura, u l homo est, dicitur missa, priecipuum teneat 
locum. Dnde frustra jam Gr®ci sunt, qui in missione Spiritus sancti nibi l esae deiode 
arbilraiitur, nisi doni creati efficientiam. Intelligi eliam dobet persona ipsius Spirilas 
sancti : ut baec non alio denique modo mitii dicatur, nisi per orternam processionera, quaa 
efficienliam donorum babet in tempore. Cbristianam ac tbeologicam doctrinaro jam expo-
nere ac vindicare pergo. 

(8.) Existimatis, proadere perinde esse ac communicari et donari (veibasunt in epistola 
ad NitOlaum diaconum). Εί quoniam repcrilur, SpirUut α Filio mitti; vo$ errare *** 
putatis dicendo, eum et α Filio procederc. Verum non Ua se re$ hahtt. Nam procedere da-
clarat modum quo Spiritus este habet.... acmxiti iignificat abundantem donorum targitUh 
tiem, seu effttiiotum bonitatis; qua α Patre quidem tst9 *td α Filio in eo$ qui digni $unt 
effanditur, quibus et per Filium manife$tatus dicitur. Ita Tbeophylactus, qui Latiuurom 
doctrinaio inepte exponit. Non enim exisliroamus nos, procedcre perinde e m , proprit» 
ut par est si loqui velimus, ac donari, communicari, rnitti: tametsi divinam personam mitt i 
nequeal inlel l igi sine «elerna processionc. 

Duo dorent Lalini, in misaionem praprie dictam concurrere : altcrutn, quod csl sempi-
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terna proceah pcrsonx, qu© m i l t i l u r ; et alterom, quod est exUrna aliqua efficientia, 
sive inCidat sub sensus, urcura Verbum bumanilate auscepia apparuil hominibus, sive 
interius sit et non aspectabile quod agitur, ut cum Spiritus sanclus ad fideliura alve j n -
storum quemque mitt itur Hinc Patcr, qui non habet a quo procedat, nusquara mi$su$ 
dicitur; ac missi dicuntur Filius el Spiritus sanctus, quia procedunt. Ruraum miaio, do-
natio, communicatio aoctorilatem ac potestatam exprimunt in mittente, et donanle, et eom-
tnunicante. Ecquam vero poleslatem amtoritalerave PcUer habet in Filium, tt Pater tt 
Filiui in Spiritum sanctum, nisi hanc qo® est principii notio et originit ? Itaque Filium 
mitti α Patre est gigni F i l ium naturam homiuis assumphirum, et suo tempor* assuroentem, 
et mitti Spiritum tanctum est procedere ipsum cum efficientia axterni operia, quod i n 
lempore iropletur. Jam constat quoraodo sempiterna processio in missiooem proprie diciam 
concurrat. 

At procedere dtclarat modum, i n q a i i , qap Spiritus e$se habet. Ita scilicet, ut procea-
sione Spiritus babeat esse, sea divinam accipiat essentiam : e i i d etiam accipiat, qood 
esl eflicere externa charismaturo opera. At mitti, addis, abundantem significat do-
norum largitionem. Nempe processio sempiterna sub nomine ac respectu mi$tioni$, 
quodam modo compleiur exierna eiBcientia sive aetuaji dooorum largitione in tetu-
pore. 

Hanc efficicntiara exlernam, si per seae sumpla ac veluii sejuncta a person® raiss» 
processione consideretur, Scriplurae, Patres, theologi vocant misiionem minu$ proprie 
dictam; quo uiiqtie missionis iniellectu, dictum reperimus, miui Filium α Spiritu tancto9 

ac Fxlium et Spiritum sanctum mittere $eip$o$. Duo tamen animadverle, qu® boc loco 
pra&cipua s u n l : ac primo impropriam ac nimis latam hanc esse missionis notkmem ; 
deiitde i n eodem improprice mi$$ioni$ genere nuspiam in Scripluris, ac vix etiam apud 
Patres miMium legi Palrem. Adeo nimirum procomperto haberi debet, missionem proprie 
dtclam redigi debere ad sempitermtm [XXII I ] divinae personre processionem. Cur enira 
nuspiam Pater miHi dicatur? Ea utique ratione, quia a nullo procedit. Corticem rei spe-
ctabat Theophylactus, doctrin» sublimis medullam noo attigit. 

(9.) Iniufflare Spiritum sanclum po$t resurrcctionem Dominus dicitur: non ver* quod 
productor eju$ $it.... Εί alias neque tunc totus datu$ e$t, $ed unicum charisma $tu donum 
remi$sioni$ peccatorum : tantummodo entm, ut Pentccostes tempore dartlur, decretum «**..«. 
SiDomini insufflatio in discipulos non fuitunius (antum chari$matt99sedtotiu$ Spiritu* 
$ancti donalio : igitur Paracletum tunc eis dcdit. Quomodo igitur te habtl Utud : Si ego non 
abieroy Paracletus non veniet ad vos ? Descensus in Pcntecost* si ejutdtm Spiritus fuit, 
trat iuperfluu* : $i vero allerius; cedo, qui$ ille9 qualisquefueritf Haec in epistola ad Nico-
lauro diaconum. 

Paria sunt in commentario ad caput n i Joanois : « Profecto Inqaiuoi : nam (Jaon-
nis i x ) et inspiravit discipulit, et dix i t : Accipite Spiritum ianctum. Ο desipienliaml Si 
tonc dedit discipulis Spiritum, quando insufflavit, quomodo postea dtxit eh (Actor. ι) : 
Accipieiii virtutem supervenientis Spiritut tancti super vot9 non post multo$ hos dies t 
Vel quomodo credimus, in Pentecoste faclum descenaum Spir i tus; si quidem in vespera 
resurreclionis dedit illura? Tunc enira intpiravit. At h®c quidem valde ridicula. 
Manifestum enim, quod tunc i l l is Spirilum sanctum non dederit, sed donum Spiritut , 
sancti, remissionem scilicel peccati. Statim enim subdit i.Quarum rmtierilis pec-
cala, » etc. 

/ Imo ridicula Theopbylacli argumenlalio est : seque hdiculum priBbei, dootrio» repu 
gnans qoam iradit Gyrillus inter Gr®cos, et Augustmus inter Latinos, prceaiantissimi 
Palres. Sic habet iate libro n , alias m , Contra Maximinum. « De Palre est F i l ius , de 
Patre esi Spiritus sanctus; sed il lc genitus, isle procedens : ideo i l le Fi l ius ast Patris, do 
qoo genitos est; iste aulem Spiritus ulriusquc, quoniam de utntque procedit. Sed ideo, 
cuin de i l lo Fil ius loqueretur, nii de Paire procedit: quoniam Pater proces&ionis ejus 
eal auctor, qui talera Fi l iuai genuit, et gignendo ei dedii, ut ttiam de ipso procederet Sp i -
r t f u t $anctu$. Nam nisi procederet et de ipso, non dicerel discipulis : Accipite fpiritum 
nmctwn; eumque insufflando daret, ut α $e quoque procedere significans,aperlo ostenderel 
flando9 quod spirando dabal occulle. » 

Gemjna sunt fiuao disserit Cyrillus Atexan<lrinus libro xn /n Joanntm : Slatim toi 
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$mwtificat, matiifuto insuffl&ht Sptritnm $i$ largiem; ut et nus (irmik-r crederemu*, 
alienoai non asse a Fi l io Spiritum, std «i eon$ub8tantiatef% et *V **toG χροιών *δ έχ τ*£ 
Πατρός, per iptum ex Paire procedentem. E i libro ix pracedente ad capul xnr Joannis : 
Ideirco mim Ckri$tu$ insufflarU corporaliter 9 ostenden quod iicut tx ore kumono 
spirilus prodit corporalUtr, $ic tx divina substamtia, Deitati conveni$ntert προχιΗαι τδ Ιξ 
«ντον, Spiritus qui *x to (Filio) etl , profvnditur. Alia habet lectio, έξ αύτη,-, αχ ea rfiaraa 
$ub$Utntxay utiqoe F i l i i . Perapiooe Patres bi duo,quibuscum Thoopbylactus comparari non 
potest, non solom dona creata in missione Spiritus sanoti a Fi l io distr ibui, sed ipaatn 
etiam docent divinam sancti Spiritua personam dari : adeoqac probant e i consequenti, a 
Fi l io ©terna proceaaioae Spiritum aanotum prodira. 

(10.) ln ea insufflatiofu, inquil ille, unius tantum ckarismatis fait donatio, *»» totiut 
Spiritxu nmcti. Alioquin quomodo *e habertt illud : Sinon abicro, Paraeletu$ non veniet 
ad vo$f Nioiium crasse et ridicule. Quolies namque mi l t i lar daturque Spiritus san-
ctua, datur ac miuitur totos, cum sit unus et simplicissimus. Ad charismala redi -
gitur diversilas (ota : ntc enim cuil lbet, ac seroper omnia cbarismata ejos dis fr i -
buuntur; r erura b»c, et non alia, ac magia minusque praesianlia, pro gratuilo Dei farore. 

Supervacatnum iofers advenium Spiritus $aneii in die Ptnttcostti. « Haac dicena non 
novit, ea conlentiosae mentis esse comruenta (verbasunt Joannia Becci num.68).Unda enim 
babet, die Pentecostes, Spiritus adventum9 si *jusd$m fuit Spiritxu, $upervacan$um fuisa t 
Namqne ή dic Penteco8te$ adventum superTacaneum decernit, si ejusdem est Spiritus ante 
Pcntecoslen inrufflati, multje ejusdem Spiritas redundantiee comparebunt, qnod exlrem» 
absorditalie est. E i quoenim primum creato homioi tn animam vivenUm insufflatus esl ; 
dirersis adventibus po*tmodum ad digoos descendit; et nihilominus .Itcet ad plurcs et 
sappios descenderit, nunquara lamtn ollus i l l ius adrentus mpcrvacancus reputatus est. 
[ X U V ] Verum Bulgaru*, si quod ante Pentecostin insufflatui e*J, adventum i l l ius t * Pen-
Ucotlt aut iupervaeamum vul i dicere, aut alterius Spiritus adventuro : non solura lum 
super?acanee afflrmabit desccndisse Spiriium discipulis, sed et ante in Pentecosle adven-
t u m ; etcumAuic vel alteri prophelarum, alioatque alioUmpore, tt modi* diversi* ad?e-
aieos, associaius esi. Nam ai nunc in forma ignUarum linguarum, lum vero non simil i 
ralione acceplantibus adveniebal : nihilominus idem udveniibai Spiritus9 ot nullos vario-
rum Spirilus advenluuro iupervacaneui nuncupabiiur ab il l is qui per recias Scripiurarum 
•emitaa propria vestigia dirigunt. » 

Quomodof reponit i l le, illudkabet: Si ego non abierol elc. α Haec enontiat (Becci 
respcnsio eat) f ignorans tn eorporeo tptcie ignUarum linguarum Spiritos advenlum pro-
missum fuisae discjpulis a Servalore. Opus enim erat, cum Servator corpore 
oobiscuro versatus fuisset, Spiritura etiara corpore comparere, ut yerbia Magni Gregorii 
ular. » Adde abundaotiorem charismalum largitiouetn, quam in Peotecosteattulit Spiritus 
adveniens. · 

Hujusce demura missionis hanc babeto clariorem expositionem. Rebus omnibus adcst 
iotime Deas per estcntiam, et prxttntiam, et potentiam : idque babet a Deo Patre Deus 
Fi l ius, et babet a Patre el Fi l io Deus Spiritus aanctus. Per charismatum elargitionem 
nOTus exsurgil velut prasenti® modas : qui magis minusque specialis esl pro daii chari* 
smatis coodilione et preestanlia. Hinc Spihtus sanctus,a Patre c taF i l i o missus*, novomodo 
absolute et simpliciUf, ut inqtitunt, adesse dicitar, et iubabitare in iis qui gtalire sancii-
flcantis cbarisma recipiuot: sed etiam novo aliquo modo per Udem peccatoribus (idelibus 
idexsistil, et pcanilaotibus per dilecliooem, sccundum quid et imperfecte. Qu® demam 
omniai ia inlellige, u l cum ipso Spiritu sancto, qai mitt i tur, communem babeant Pater 
etiaru et Filius novam ipsam preeseotiara, et inhabitalionem rationedoni concessi, quod 
l imul ad extra tola operatur saoclissima Trinitas : ac praterea in ea per gratiam sanctifi* 
caniem jnstis in hominibus inbabitatione, quidpiam inveniatur quod ipsius persoo® 
Spiritos sancti proprium sit, veluti specialis qu©Jam ejusdem personee ad aniinam jnst i 
applicalio. lta frequentius Latini scriplores docent. Aquioatem potissimum consule, e i 
Peiaviuoi, el Fraaciacum Sylvium. 

(11.) Alia profero, qu» in epistola ad Nicolaum diaconum Theophylaclns' accumulat 
argumenta : ld9quod ad cxsiitcndum opu* kabet daobut principiis, vel majus ttt co qutd 
ab uno principxo ttt, vel xquale,vcl minus. Sed wquale esse non polest: forct tnim ab wta 
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princtpio, et non aliter. Relinquitur ergo $$$emaju*t vet minus... Igitur Spirittu *anctu$ 
trit major Filio (qui ab uno) ; e l ecee ooyam irapieUlera. Vel est minor Filio,$icqu* revi-
vi$tit ttucedonins... Si Filio major $$( Pmter in eo9 quod causa ejus ett: et ip$* Filius eril 
twojor Spiriiusaneto eadetn ralione... Ubi inmniiii Filium dici majorem Spiriiuf Quomodo 
Umdem proprittas commvnis esst poMtf 

Αύ postremum argutnentura solutio Becci est inter tefutalionea Photii in eadem O m -
tione d* unione Ecele$iarumy nnm. 13 : « Dicis, βί cemmmms est Patri$ et Filii proprietai 
prodoclio Spiritas sancli, quomoda c<mmun$ erit proprietas f Ego pprro d i c o : quanam 

• ratiorre outxime absurdmn t ib i vtdetar, ease aliquid commune Patri et F i l io , proprie in 
ipsis solia consideralum, quod non sit commune Spirilui? Esteoim commune Patri e( 
F i l i o , qood Spiritoi commune oon est : et quod noo unius, sed d u a r u m personarum est, 
hoecommone dicitur, el est; quod vero propfie in i l l i s consideratur, et i l l ius particeps ; 
non eat Spiritus, dicitur eorum proprietaa. Nempe u l eo diatinguatar ab i l l is Sp i r i tua . . . 
Kyasenua horoilia tn Oraiionm Dominicam, manifesle id aatruit tCum enim Filiui 
ex Patr* exivit, et Spiritus ex Deo et Paire procedit. Sed quemadmodum sine pausa etst, 
c*m iUioliui PatrU, Filio et Spiritui adaptari nequit: $ie contra, e m ex eau$a9 quod est 
Filii $i Spiritus proprium, diPatre eonsiderari alienum e$t α natura. Cum vero commufU 
$it FiHo et Spiritui scmcto non une absque ortu; rur$u$ e$i facile, differentiam qum i* 
torum proprietatibus e$tt reperire. Adyerta animura.... qnnmodo proprietatem d u a r u m 
tantum personarura rooavit tx causa eas es$e : et qoomodo reprasenlarit, eommwM easa 
itsdem duabus peraonis absque ortu n o * aaaa. » v 

[XLV ] Cffilera ut locum haberent argameota, Theophylacto comroioiscendum erat, 
Patrem el F i l iom duo constilui sancti Spirilua principia : cura β coatra , sicot Patar ei 
Vilius, quantum ad hocquod est es$* prwcipium Spiritus sancti, non opponuntur : ita m i -
nime distingaaatar, sed s i i t duo auppositr cnm una eademqae Spiritum sanctum produ-
cendi Tirtute. 

(H.) Futrit ergo Filiu$f inquis, Spiritu $ancto major? « Considera, reponit Beccus 
aum. 87, ne i i b i baac dabilatio in opprobrium ter latar, si l u l u s m a g n u m t ib i Alhanasium 
producet oratione ι Adventu Ariano* (num. 50) baec tradeniem ; Di$eipuli$ Dominu* dei* 
tniem et magnitudintm $uam ottendmsy non minorem iemetipsum Spiritu9 $ed majorem et 
mqualem $$H rignificam, tradpbat Spirilum, dicebatque : Ego iltum mitto, et ip$e me glo-
rificabit, et qwrcunqu* aud\et9 loquetur. * In Parisiensi MoDifaoconii edilione rox, fuC-
C«v«, majorem, desiderator. Habent i i laro editiones aliaa, ac mss. codices a l iqu i . Ad huoc 
lo tmm admonel laudatos edHor, in margine codicis Basileensis hm adnotari : Vide, qvo-
xmodo Filiui wquatii tt major sit Spiritu: xqualis qvidem iecundum dwinitatem9major vero 
rtUio*4C€L%u<*, ut etPaUripso Ttrbo est major. Nempeunam τοχ i l la dignilatem indical 
ttrtiooe originis. 

76. Animadreraioae dignissima aequuntar Tbeophylaeli verba i n epistola aaapios 
iBemorata ad Nicolaum diaconum et canstrisium : Si dixeris u affirmare Spiritum 
9X Filio procedere, quatenu$ ab eo diitribuitur tt daiur...etad Ua loquendum cogi t$ 
penuria vocum9 Latinxqxu UngwB paupcrtate... egoveniam facile dabo, ut t n aliis quidem, 
koe e$t9 communibu$, ae etiam eccie$ia$tici$ sirmonibur9 $i telis9 vocibus utaris ut libi 
Umgua concedit: prcmiua tamen eonvenienti deelaraiione, *e qui audiunt, ignorent dupli-
etm e$se voeis tntelligentiam (processionera sciiicet, aecnndum qood a solo Patre habet 
ess9f at effusionem yel commuDicat ionem Spirilus). Ai veroin Symbolo exprime proct$-
iionem α solo Patre. 

H O D C sine dubio locum iadicabat Joannes Becous inter ejasdem Theopbylacti refata-
liopes» num. 6 6 : « Ego interim gralias t ib i (Theophylacte), ago de bona mente; quando te 
vapario, unionem Ecclesi® feJuti a $ubiili9 quod aiuot, fUo appendisse ia i l l i s , qu « Ilalo 
ioaiDoas : In aliis quidem concedo tibi9 voeem usurpandam Spirilu$ ex Putre et Filio p r o -
tmsi<mi$9 ut tibi Knguu permiUU : in communibus nempe sermonibut eccU$ia$ticx$ et co/-
lafiitt*, $i cUlubiictt; in Symbolo vtro $oloy non coneedam. Exosculor animi tu i candorera, 
a l agnosco unioni le magnom pondus addidisse. » 

Haac invicem duo, qtiaa tradii loco ciiato Theophylactas, queere Beccas an i roadT^r i i t y 

aaiaus eoosooa Tideator : neque primo aspecta b<mam mentem exbibent Terba arcbiepi-
faopi. Docoeralnempe, procusionis nomin* declarari modum quo Spiritus habcl cae : ac 
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gmwti/lcat t w%anife$to insufflaiu Spiritnm eis largiens; ui et nus Qrmiltr erederemua, 
alieooai non esse a Fi l io Spiritum, $ed $i con*ub*tMiialtt% e/ 4V «ύτου «oottv t 6 U w 
Πατρός, per fp#wn «x Palre procedentem. Et libro ix pracedenle aJ caput X I T Joannts : 
licirco enim CArisfwf imuffiani corporaliter f ailendeiu fttad #irtif «x ore Aumo*o 
gpirilus prodit corporalittr, *ie ex divina iubstamtia* DHlali convenitnter, προχείται τδ ας 
«ντον, Spiritus qui *x eo (Filio) «tJ, prof*ndi$ur. Alia habet lectio, αύτη,% * * βα di>rw« 
AUafcmiia, utiqoe F i l i i . Perspicue Patres bi duo,quibuscum Theophylactus coroparari non 
potest, non solum dona creata in misaione Spiritus sancti a Fi l io dis lr ibui , sed ipsam 
etiam docent divinam saocti Spiritus peraonam dari : adeoqae probant ex cunsequenti» a 
Fi l io ©terna proceaeiooe Spiritam aanctum prodira. 

(10.) In ea ituufflations, inqui i ille, uniiu tantum charismatis fuit donatio, n*n iotius 
Spiritui $ancti. Alioquin quomodo $e haberct illud : Sinon abiero, Paracletus non vtuitt 
ad vos? Nioiium crasse et ridicule. Quoties namque mitt i lur daturque Spiritus san-
ctus, datur ac mittitur lotns, cum ait unus et simplicissimu5. Ad charismata r e d i -
gitur difersitas iota : nec enim cuii lbet, ac seroper orania cbarismata ejus d i s f r i -
buuntur; rerura b®c, et non alia, ac magia minusque prosiantia, pro gratuito Dei fa*ore. 

Supervacantum infers advenium Spiritu$ $aneli in die Ptnteco$t€$. « Hoc dicens non 
novil , ea contentios® menlis esse comoienla (verbasunt Joannis Becci num.68).Unde cn im 
babet, die Pentccoslcs, Spiritus advmium, $i ejusdtm fuit Spiritui, supervacaneum. fuisse Τ 
Namqne * i dit Penlecosfes advenlura supervacaneuai decernil, ti ejusdem est Spiritu* ant* 
Penteecsien imufflaii, mult« ejusdem Spiritu* redundantiae comparebunt, quod exlremaa 
absurditatis est. Ex quoenim primum creato homioi in aniwum viventem insufflatus e s i ; 
divenii adventibus poslroodum ad dignos descendit; et nihilominus .licet ad plurc* et 
aatpios descenderit, nunquam lamen ollua i l l ius adventus mpervacaneus reputatus est. 
[XUVJ Veruai Bulgara*, si quod ante Penieco$($n insufflatus e$t9 adventum illiust» Pen-
tecosle aul supervacaneum vol l dicere, aut alterius Spirittii adventuro : non soluru l am 
supervacanee affirmabit desccndisse Spirilum discipulis, sed et ante in Pentecoste adven-
t a m ; etcum Autc vel altcri prophtiarum, alioatque aliotempore, et modii diversis adre-
nieos, associalus esi. Nam ai nunc in forma ignitarum linquarum, tum yero αοη s im i l i 
raiione acceptaolibus adveniebal : nibilominus idem adveniebat Spiritus, ot nullos var io-
rum Spirilas adventuum tupcrtacancui nuncupabiiur ab illia qui per rectas Scripturarum 
•emitas propria ?asligia dirigont. » 

QuomodOf reponit i l le, $e illudhabct: Si ego non abierol etc. « Haec enuntial (Becci 
respcnsio est), ignorans in corporea $pecie ignitarum linguarum Spiritus adventuua pro-
missum fuisae discipalis a Servatore. Opus enim erat, cum Servator corpore 
oobiscura versalus fuisset, Spiritum etiara corpore comparere, ut verbis Magni Gregorii 
utar. » Adde abundantiorem charismalum largitiouem, qaamin PentecosteattuJit Spiritus 
adfeniens. . 

Hujusce demum missionis hanc habeto clariorem expositionem. Rebus omoibua adcsl 
iDtime Deus per eaentiam, et prctttntiam, el potentiam : idque babet a Deo Patre Deus 
Fi l ius, et babet a Patre et Fi l io Deus Spiritus aanctus. Per charismatum elargitionem 
DOTUS exsurgit velut praBsenti® modus : qui magis luimisqua specialis est pro daii t h a r i -
smatis conditione et praestaniia. Hinc Spirilus sanctus, a Palro ct aFi l io missu?, novo modo 
absolute $t iimpliciUr, ut inquiunt, adesse dicitur, et iubabitare in i i * qui gt^liaa sancti-
flcanlis chariscua recipiunt: sed eliam novo aliquo roodo per Udem peccaloribus (idelibus 
inexsistit, et poBnitentibus per dileclioQHtn, $ecundwn quid et imperfecte. Quao demuin 
omnia iia intellige, u l cum ipso Spiritu sancto, qui mitt i tur. commuQem habcant Pater 
etiaoi el Filius novam ipsam praeseDtiaro, et inbabilationem rationedoni conccssi, quod 
aimul adextra lota operatur saoclissima Trinitas : ac pralerea in ea per graiiam sanctiQ* 
cantem juatia i n hominibus inhabitatione, quidpiara inveniatur quod ipsius persooaa 
Spiritus sanrti proprium sit, veluti specialis quffidam ejusdem personte ad animam jus t i 
applicalio. Ita frequentius Lal ini scriplores docent. Aquinatem polissimuua consule, e l 
Peiaviuoi, el Franciscum Sylvium. 

(11.) Alia profero, quae in epistola ad Nicolaum diaconnm Theophylaclns' accumnlat 
argumenta : ldfquod ad exsistendum opu$ hahet duobus principiis, v$l majas cst co quod 
ab unoprincipio etf, vel aquale,vclminus. Sed aquale essc non poiesf: forct enim ab WM 
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prtactpio, tt non aliter. Rslinquitur ergo $$$emaju*f vet minu$... Igitur Spiritus $onctu$ 
trit major Filio (qtii ab uno) ; et ecee jtoyam impieUtera. Vel est minor Filio,sicqu* revi-
vittit Macedonixu... SiFilio major esi Pmter in eot quodeauta ejut e$t: et ipse Filius eril 
wtejor SpirUusaneto eadem ralione... Ubi itmniiti Filium dici majorem Spiriiuf Quomodo 
kmdemjkroprietai eommunii esst poMtf 

Ad postremum argutnentum solutio Becci est inter tefutationea Photii in eadem Ora-
tione d* nnioneEcele$iarumt nnna. h%: « Dicis, 81 cemmmms est Palris et Filii proprietoi 
prodoctio Spiritus sancli, quomoda commun$ erit proprieta* ? Ego pprro d i co : quanam 

• raiioira mrfxime absurdmn tibi vtdetor, ease a l i q u i d tonmune Patri et F i l i o , proprie i n 
ipsis aolis coosideratum, quod non sit commune Spiriiuif Eateoim commune Patri e( 
P i l i o , qaod Spiritui commune aon est : et quod noo unius, sed doaram personaruaa est, 
hoccomroune dicitar, et est; qaod ?ero proprie i n i l l i s consideratur, et i l l ius parliceps 
noQ eat $piritus, dicitur eorum proprietaa. Nempe ut eo distinguatur ab i l l is Spipitus.. . 
Nyssenus boroilia tn Orationm Dominicam, manifesle id aatrait tCum enim Filiu$ 
ex Patr* exivit, tt Spiritus ex Deo el Paire procedit. Sed quemadmodum tine pausa et#e, 
cum iitsolius Palru, Filio et Spiritui adaptari nequU: $ie contra, e m ex cau$a> quod est 
Filii $i SpirituM proprium, dePatre considerari alienum e$t α natura. Cum vero cornmufU 
sii Fitio tt Spiritui sancto non e**t absqu* ortu; rur$u$ e$i facile, differentiam qna m 
torum proprietatibus t$t% reperire* Adyerte animam.... qtinmodo proprietatem duarum 
taotum peraonarum rooavit ex causa *OJ tste : et qoomodo reprsBsenlarit, commwM aaaa 
iisdem duabua peraonis absque ortu non e$$e. » 

[XLV] Cffiiera ut locaia haberent argameota, Tbeophylacto comraioiscendum erat, 
Patrem el F i l iom duo coirstilui aaacti Spiritus prineipia : cura β coatra, sicut Pater a i 
F i l ius , quanium ad koe quod e$t e$n principium Spiritus $anctif non opponuntur : iia m i -
nime distingaaatar, sed eint duo eupposita ctim una eademqoe Spiritam saoctum produ-
ceadi Tiriule. 

(li.)Futrit ergo JFt/tu*, inqaia, Spiritu tancto major? « Conaidera, reponit Beccus 
n o m . 67, ne i i b i hec dubitatio io opprobrium Tartatar , si l u l u s magnum l i b i Athanasiuta 
producet oratione ι Adtertus Arianos (num. 50) haec (radenlem : DUcipulxs Dominu$ dei^ 
totewi et magniludifwm $vam o$tendmsy non minorem $emetip$um SpirUut sed mqjortm et 
€Bqued$m e w iignificon$9 tradpbat Spiritutn, dicebatqu* : Ego iltum mitto, et ipse me glo-
ri/Uabit, $$ qucrcunqu* avdiet, loqueiur. » In Parisieosi Montfauconii edilione τοχ, μεί
ζονα, wiajorem, desideratur. Habenl i l laro ediiionea aliaa, ac tass. codices a l iqu i . Ad hooo 
loeam admonet laudalaa editor, in margine codicis Basileensis hm adnotari: Vid*t quo-
xmodo Filiui wquaUi ef major $it Spiritu: xqualis qvidem tecundum divinitatemfmajor vero 
rationeceusto, ul etPater ipso Terbo e$t major. Nempeuaam vox il la dignilatem indical 
ratiooe originis. 

76. AnimadTeraioae dignissima sequuntar Tbeophylaeti verba i n epistola saepias 
memorala ad Nicolaum diaconum et canstrisium : Si dixerii te affirmare Spiritum 
ΦΧ Filio procedere, quatenu$ ab eo distribuitur e$ datur... et ad Ua loquendum eogi te 
penmria vocum, Latinxqu* lingua paupertaie... egoveniam faciU dabo, ut in aliis quidem, 
koe e$t, communibus, ae etiam tcde$ia$tici$ itrmonibu*, $i teli$f vocibus utaris ut libi 
limgua concedit : prcmiisa tamen convenievti deelaratione, « e qui audiunt, ignorent duplu 
ctm e$$t vecis intclligentiom (processionera aciiieet, secundum qood a solo Patre habel 
esaa, et effusionem vel communicationem Spirilus). Al vero in Symbolo exprime procei-
iiontm α $olo Patre. 

HODC sine dubio locum indicabat Joannes Becous ioter ejusdem Theopbylacti refata-
Uopes, Dom. 66 : « Ego interim gratias t ib i (Theophylacte), ago de bona mente; quando te 
feperio, unionem EcciesiaB foJuti a subtili, quod aiunt, fUo appendisaa io i l l i s , quaa Ilalo 
io i iooas : Jn aliis quidem concedo tibi, vocem usurpandam Spiritns ex Patre tt Filio pro-
ttssionis, ut tibi lingua permitiU : in communibu* nempe scrmonibug ecclesiaiticis et co/-
fofirii*, i i oUubuctt; in Symbolo v*ro solo, non coneedam. Exosculor animi tut candorora, 
« t agoosco unioni le magnum pondua addidisse. » 

Haac invicem duo, quaa Iradii loco ciiato Theophjlactas, quaere Beccas aniroad?^riit 9 

aaiaus conaona Tidentur : neqoe primoaspecta b<mam mentem exbibent Terba arcbiepi-
aooirf. Docaerai nempe, proa$sioni$ nomin* declarari modum quo Spiritus habet e$$e: ac 
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wtiuiouii vocem ilgnificare abunJantem donorum hrgidonem, qnm α Paln quide n est9 

i*d * PUio in toi qui digni $unty effunditur. Tum Latinum, rel Italuro inducit, id utiqoe 
ai«oteoi9 et oibilominus affirmantem, Spiriium ex Fitio procedtr$9 quaienut ab ro disiri-
buitur oc iatur, yeluti ad ita loqoendum penuria coactum voeum Latin&qu* ling** pa*~ 
periat*. Coromeniura scilicet obtrudit Thcophylaclus. Italus enitn aul Latiaos bocea ia 
argumeoto incosavit oullus aaqoam liaga» som Latinae paupertaletn ae vocom peau-
riam, oeque potest incusarc* Bac ΤΘΓΟ prmupposita lingune paupertaie, veDiara ea 
datuium Lattno ai l Bolgarus, s i , excepto Symbolo, i n aliis familiaribus, el ecc)esia*ticis 
etiam colloquiis» Spiritum ganetum α Patre et Filio procedentem asseral: ea lamen <ao-
lione adhibita, utejusdemSpirilus iateliigatur mtaafo, donaiio, di$tributio per cbaritmalina 
elargHionem. Haec videnlur eviucere, minime Theophylacti menlem fuisse, ut ad solam 
Tocis,Fi/io^ruf,additionem ad Sjoabolam» aul omissionera in oo, redigi possiltontforefsi» 
aumma. 

Ut ot sese res habeat, bon® frogis aliqaid in arclriepiscopo agnoscebat Beccos : utpota 
qui Latino permitferel, Spirituoa aanctarn procedentem a Patre Filioque affirmare extra 
Sjmbolum; cutn e contra Gnecorum pleriqae locutionem haac, Teluli angue pejus9 exse-
craren'ur. I l lud etiam erat emoluroenti : quod com Spiritut ianctia Patr* et α Filio pro-
ceaionem intellig* et aecipi ptrmitteret pro ipriu$ mi$sionj per doooram elargitionem 9 

riam parabai ad reram ajusdem missionig intolligeatiam» quam aint mterna p$r$onm mis$m 
proceuione ab altera noa consistere, jam sapios adootavimus. 

[XLV1]77. Fueruntrteieroqui ejusotatis doctores Graeci, qoi eos inter acLatinos coalro-
rerti© momentura rcdigerent adunaoi ?ocis9 Ftftoft**, additionem ad Syirbolum. Incepto 
* » . uto duodecimo Thessalonicensem metropolim regtbat Nicetas, qui prirouro Marone® io 
Tbraciaepiscopus fuit. Prolixum ejus locura ex librisquos concinnavit de processione Spiritos 
saneti, promit Leo Allatius Contra HoUingcrum pag. 467, ubi diligeirtius discassa qoav 
aliona, sic eam denique absolvit: « Diclionis (Filioque) addUionem sileniio ros quoqua 
involrite, nequo in Symbolo imposterum proountiate : seduti Patres, ita nobiscum dicile, 
Quiex Patre procedit, quicum Patre it Filio simul glorificatur; quodsatis utrisque, nobis 
et fobia, per Spirilus sancli gratiaro, amorem concil iabil ; cum invicem concordemu% 
com dicimus et profiterour, exPatreper F i l ium processionem. > 

Mens eadem fuiste videtur Pctri Antiocheni in epistola ad Michaelem Cerularium, ubi 
num. X I malum et malorum pesiimum vocat odjectionem adsanctum Sytnbolum : et oihi lo-
minus nura. XX I I : Si in addiiiune Sytnboli corrigantur, ait, nihii prxterea postuloverin. 
Levissimum jam vides qua?slionis momentum. Rcs tota redigitur ad ecclesiastic® disci-
plin® caput, in quo nimia fuerit audacia Romani pootificis el EcclesiaB Occidenlalia aa-
ctoritatem Ua coarclare, ut pro urgentibas c i rcumstaut iw non va lner i t una ?oce Syrobo-
)um augere :quod uliqae a Groacis in Oriente factura in p r i u i a sjnodoConstantinopolitana. 
De hac Additione9 dejuo ipso Dogmau consule Dissertaliones nostras duas, quas hoc 
aono 1753 cum Viia Georgiu *cu Gregorii Cyprii9 pairiarchcB Cotutantinopolitani, typ i * 
Tulgavimus apud Joan. Baptislam Pasqualium. 

X X . 

Fideiium suffragia perperam ac faUo docet, defunetorum aliquibui prodcsse, qui gravibtu 
inquinati peccatis ex hac vita decedunt. Lalini nonnulh doctor*9 nolali. Ruisorum 
confessio fidei cxpenditur ae refellilur. Errori9 cau$a. Doctrina illibata Thomx Aqui-
natit. 

78. Alienara a catholica fidesententiara,si rerbaspecteutur,Tbeopbylactus promitiocap. 
x i i Lucffi v. 5, ad earerha : Tim$te eum9 quipostquam occiderit9 habtt pvtestatemmitttre in 
gthennam.yerb* ejut sunt: « Vides, quod non dixit , Metualis eum, qui postquam oecidcrit, 
miltit in gthnmam: sad, knbentem potcttatem mittcndi. Non enim semper, el άποθνήσχοντ*; 
άμαρτολοί, qui morianiur peccatores9 mil luntur i n gebcnnam : sed sont in polestate Dei 9 

u i etiam dtmitti possint. Hoc autem dico propter oblationei et distributiones, qwt fiumi 
pro defunclis ; qu® non parum conducunt ettam h i s , τοίς ΧΛ\ έν άμβρτίαις papsfaic 
άποΟάνουσιν, qui in gratibus peccatis mortui atmf. Non oronino igitur, postquara oocidiU 
Dii t l i t in gebennam : sed poleslaiem babct mitlcadi. Ne igitur ccsscraus, per oleemosyoas 
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ci iutercessiones propitium reddere <mm, qui pote$totem kebct mittendi,non senoper autecp 
hae pottitaie utentem: sod et valeoteoi remittere quiddara. » 

Ad b®c verba in edilione Phil ippi Montani apponitur e regione adnotatio : Dtfun* 
clorum auxilia, purgatorii as$ertio. Eodem BeUarminus utitur testioiooio Theopbylacti 
ad catholicam de purgatorio veritatem t-onfrmaiidatn libro ι Be purgatorio, capite 10. 
Verumenimvero catholica reritas est, ipso tradeate BeUarminu libro n , capite 1, in finet 

Purgatorium pro iis tantum e$$e9 qui cum venialibus culpi* moriuntur: ai runum pro 
illis qui dtccdunt cumrtatu pancc, culpi* jam rtmissii. Inter istos quis eos numeret, qui 
juxtaTbeophylactum ingravibui peccatis mortui sunt ? l l los etiara, divinae jostitiaB ut 
salisfaciant, in locum poanarum, quicunque iste et qiuecunque sint ilteB, mitiit ac 
projicit Deus . el oon solum , potesta:eoi habet mit lendi, qua non seiuper ir t i tur, ut ait 
Bulgarus. * 

Pervium loci sensum exposuerat i l lead Maltbaei caput χ, τ. 2 8 : Doctt tlmtrtem can-
lcmntndam : terribdiut cnim> inquit, gehennce supplicium est. Qui enim occidunt, tolum 
eorpus destruunt : anim& aulcm forta$si$ beneficiumfaciunt. Deu$ autem in gehennampro-
jiciens, ei animam etcorpus punxt. Gekennam autem ctm dicit, significat perpetuampcBnam. 
Polestas i l la , quao ajmd Lucam Deo Ir ibuitur, jus comptectitur, vim tt efficitntiam. I n eo 
positus est Tbeoptaylaeli error, quod ab actu eam sejuflgit [ X L V i l ] polestateta : excease-
riiqae, defuDCtorum coaditioutnn assignaos, quibus Qdelium auffragia prodesae possint ad 
salutem, 

79. Sua taraen ut confirment GraBci commenta, ut i solent Theopbylacti aactorrtate. 
Expendere hoc loct> prelium est opor<B, quod babetar in Orthodoxa Confessione catholicm 
aique apoitolica Ecclesioe Orientalis. Uanc pro Ecclesia Russorum concinnavit Petrus 
Mogila, metropolita Kioviensis; eademque Gr»ce et Latinft lypis prodiit Wra$ti$lavice 
apud Joan. Jacobum Korn MDCCLl. Duas in partes i r ibu i lur , ac m allera sic babei 
qujBStio LXIV : Annon et aliqui tic diem suam obeunt, ut beatorum damnatorumque medii 
sml? Responsio: « Hujusmodi bomioes nul l i reperiuirlur. At iHud probe constat, 
iceleratos homines (άμαρτολούς) non paucis de orci clausiris eripi, olque libcrari: non sua 
uuidem ipsorum ponitentia sive confessioue... verum piis superstitum officiis etEocleaiaa 
pro ip^is deprecationibus, praecipuo yero per incruentain sacrificium. » 

QoaBstio LXV. Quid igitur senticndum dt eleemosynis piisque officiis, qu&4n rtfrigerium 
mortuorum prxstanlurf Responaio. « Ea de re Theophylactus in caput SXH Lucaa, expo-
nens verba Cbristi T . 5.... ita cofomeotatur. (Superiora ejus.verba afferuntor.) Ig i lur a 
doctrina Palris bujus i l lud deducimus : oportere omnino a nobis preces pro dtfunctis 
concipi, atque offerri incruenta f.acrificia, spargiqae liberali manii eieemosynas; s iqoi-
dem pia hujusmodi opera, sua causa, ipsimei prestare non possunt. » 

Absurda plura promuntur. Cur i l l i qui cum vcoialibus duntaxat culpis, aut cum reata 
poBnce lemporalis, culpis jam reiriissis9 Jdeceduol ex bac vita, quocunque demum in loco 
difinie satisfaciant jusliti®, btatos inter ac damnato$ non fuerint medii? Sceleratos 
Iiominos, gravibusqu in peccalis decedentes cura ais, non paucos fidelium suffragiis, de 
orci clauslris eripi α liberari, in errorem incidis Origenis qui ptBnis inferni flnem a l i -
quando Tuturum aie at. Hujusce coraraenti aliqua in ecclesiaslidsljreBcarum Jibris ve-
stigia reperiri , sive Urigenistarum, sive aliorum fraodia iac4um sit, adnotavit Leo Allatius 
disserlaiione n Dt libris ecclesiasticis Grmcorum. 

Sed inquies cum Theophylacto, sceleratos il los, qui liberandi aunt, nan esse a Deo i n 
gebennam projectos; sed hoe eaein poUstale JDei situm, sicut et verriam illis targiri. Ai 
fides catholica repugnal in synodo Florentina cousiitala in decreto Utriqnis, ubi definitum 
legimus : Jllorum nnimas qui in actuali mortali peccaio, sive originali decedunt, moxin 
infernum de$cenderef etc. Quonam vero Scripturarum aut Patrum traditionis roomonto 
innixus, potestatem Dei miltendi in gebennam sejungis ab actu ? Aiebat Christns Lucm 
eapile v 9 v. 2fc. Ut autem $ciati$ quia Filius hominis habet potctlatem in torra dimittendi 
peccata, ait paralytico : tibi dico, Surge. Num ergo reipsa non dimiserit peccata? Verum 
T. 90 dixerat : Homo, remitluniur iibi peccaia tua. 

80. Cuo) h«c Theophylacius scriberet, ejus fortasse animo obversabantur •ulgat» 
iabellaa de Trajani liberatione ab inferis, el FalconillaB9 ac Tbeophili imperatoris, a iml -
ka*luo. Nolim ego in iis refellcndis tcmjms et operara pcrdere, quas invictis rejecere 
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argumentie r i r i docU plures. Coosula Allariam Λα ptrpttwm con****i**e i * dogmaU pmrf-
iorii, Natalem Alexandmm saacalo 11, DUteftafJoae i , e l Michaelem Laqoienam DiaterU-
lione • ioter Damasoancas. 

81 . Saoclda Thomas Aquiaaa, hiaca dalis dispatatiooit cauaa b i f t o r i o l i s , qoas e r i t k a 
DOO expaodebat exainioe» modoa aliquos probabilea, ae saoe eoasoooa Iheologiaa, exeofi-
tavit f qoeis ralgata peccatorum homioum ab inferU liberatio iotell igi possaL Loeom afaa 
affaro Sopplemeulo leriiaa pariif qu. L X X I , art^ δ ad 5 : « De ftclo Trajtoi hoa m o d o 
polest probabililar mtimari» qaod prtibut btati Grtgerii ai vitm* futril raaaea***; at 
ita gratiam conaecutas s\l,ptr quam rimimotnm ptcemtmm hebuH, et per oonsaqneof 
immuniutam ι poana, Stcut euam apparet i n omnibos i l t i a , q o i faarout mit - a c a l a w a 
moriuis sascitaii,quortim pluresconatal idoloiatras e l damoatosfoiasa. Ba omuibos ta l ibt js 

' aaim d i c i oportal, q u o d non eratU t * inferno fbuMar d*put*ti : sed aecondum praasaalem 
proprionim marilorum josiiiiaaL Secundam aaiem iup*riore$ cmu*m$9 qaibae pr »?ida-
bantur ad r i t a m re?<xandl f erat a l i i e r de eis dispooaadum Val dicandum secundaiB 
qaoadam, q u o d aoima Trajaoi non . f u i t eimj l i c i ter a reaio p o m e aatero» abaoluta : aad 
ajos pcaaa [XLVI I ! ] fuit suspenta ad teropos, acilieet usqoa ad diam judic i i : aac Uroea 
oporiet qood hoe ftat comwiunUer p t r tuffragia: qma alia sunt» q a a lf eommnni accidant, 
at a l i a q u © iingulariUr e l ex privilegio aliquibua ooDoadoator. » 

Longe diflert b©c TbomaB doctrina a commtnUa Greconim. VaT e a i m i n h i t c a 
caaibua q u i ad legam comoiuDem DOO p a r t h i a a l , nolla asl $*fft*fionm r is ao l u l i -
l i taa; r e l qu i Uberantar peceaiores, ad r i t a m redauat morlalwD, (KBoitentiam p r o delictis 
aelari. 

XX I . 

Piorum hominum $pirUu$9 qui corpore soluti jam nulla §gmi pmrymtionet im ngmm cmh-
rum recipi, Tkeophylacti $cntentia ett. An edam iocutrit, imna 00$ dommri visitn*, 
inquiritur. Virgini Deiparm priviUaium immuniUUu ab omni culpa, aljoai lmri9 detrahit; 
quod atiii quibiudam Ecclesia Patrtbui cowmune. 

82. De ipir i i ibua piorum bomioum, qui re l nullam paccaii Biacolam incnrraroat poal 
ιuscepiam baptisma, rel coatractam aul i n corpora viTeotaa» aul posl morlem axpiamal 9 

Tariaa Gr©corum questionea, ad eorum alatam quod a l t i o a i , igooral nemo. Ineptaa opiaa-
tionea plurea rejici l Tbeopbylactus : aosdemque spiritos In regnum coaiorum racipi, dDcet 
lucalantiaaime. Ioa ign i i locua aal ad caput X X I I I Lucaa, U : Memnto mn\ cmmvinerU 
im regnum luum... Hodie mecum eri$ in parddi$o. 

Tbeapbylaiti verba sunl : « Qdhraoi autem ruidam» qaomodo dicenla Domiao la l roo i : 
Bodie mecum eri$ in paradUo, Paulus d i x i l (ad Hebroos capita χι, 89) quod Qtillua 
tanclorum rtceperii protniisionemf E l quidam dfcunl^quod Aposiolus noa d* omnibus 
HMctii aiserai, quod ooa ^eceperml promiasidoem : s ad de-bia quo$ ip$e eolum muma-
ratit (Abrabamum, Henotbum, Noe, eic.) Enumerafit autem alios quideiu multos : 
latronis auiem non memiaiL Audi eaim quid dicat : hi omne$, demoDslraodo aoa, qoos 
farmo anumerat: quibus latro conoameratua aoa a*i. » Emc pricaa ioterpretalio, quaa DOD 
omnes, aed aliquoa tantum sanctos in paradisuxn receptos admitlebaU 

Al i i autem d i i e r u n l : quod latro noadum aorihus ai l in parodiso co*v$r$ationem (aaa 
Iraasportaiiooem in paradisum, διαγωγής). 8ad qaia iDTariabflia ait 9 et meDt i r i nequeat 
Domini promissio, ideo dictum ease : Hodie nuctm eri$ tn pafadiso. Esi enim al baac 
speoiea pbraseos in varbis DomiDicia, ut de fuitiria loqoatur, taaquam de bis qoa jam 
l l a n i . Ut cutn dicit [Joanni$ capite πι, 18),Qt*t* non cTtdxt9jamjudic<Uu$ e$t. » Ha&c altera 
interpretaiio sanctorura beatilatem, aul paradi^um, uon excepio aancto latrone, differen-
cluui jubei. 

« A l i i lorquent verbum, p a R d u m facieotea pfisl hodit. Ut ail is aensaa d ic t f : Amm 
dico tibi. hodit. Dciade, Mecum eri$ in paradi$o9 adjiciantes. » B&c etiam iaterprelaUo 
t tr i ia ι aradisum ad futurum teropua differt. 

Paradisum a raguo coalorum distmguit quarta : bcatitatemque constitnit in regoo C<B1O-
mim, quod differtur. « Qnidam rero, qui maxime sensum aasequi visi sunt, sicexponunt; 
nepromiaa nobis bonanonsunt ingressus in paradiium, vel ascen$us9 $ed regnum carfa* 
rum. Unde et oraojus, Veniat regnum tuum : non, convcr$atio illa in pamdiso. Neque enim 
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mibi dieat-aliquis : quod idem $U paradisu* $t regnum.tona eoim regni ntqu$ wtri* « · · 
divit,+eque oculus vidit, neque in cor komirti* asctfulit (Isaiaa captte u a ? 9 ?. t , et M d 
Coruuhios capile I I , ? . 9). Paraduum autem e t . ocu lus Adaa r i d i t , etauris audirUde eo.;. 
ΙΛ/ΓΟ itaque p a r a ^ u n m eortiius es t : ftoa euteoa asaeeatos eat re^nwm. Asteqaetur aulem, 
qoando eliam otoae*9 qaos Paalut enmneravit. Hunc aatem, boc tempore, paradiiUm 
babet, qoi e$t pcr# spirUualisquietu. Emc qnidem muUi saapaduttar? d ixeruni . » Inter-
prelet iai i partm aliquam $piritoli$ quitUs jllrco poatNuorteai aanetU conoadi» fataotdr: 
et in paradis* quidew terr*$trit u ta junt oonaulIK Regouai coalorum «d sacoli coasaov 
loatjoaeai d i f f errr , contendunt. 

Non ita Tbeophylaclus. « Sed dicendum est (iacfuit) δτι εΙχα\ *θΛ>τον Ιατι βασιλεία ουρανών, 
xal «ράοεισος, quod eltaiut'afa» t t f regnum cmlarum el paftuRftif, n ih i l prohibet, et 
Doaii/ium vera dieare, el Paulam. Nam lairo quidam est [ X l i X ] ia pamdi$o, hocesl 
ngno:ei noo solum ip*e, sedetiam omaea qiios nainerat Paulus. A lqu i noo f ru i tar 
perfeeia bonorum participatione, της τελείας τών «γοβών χληρονχίας. » Exemplum addocit 
condcmnatorvm, qui t * regiis non *v*t9std in cUtlediU clausi tcnentur in dtputati* pcmi$ : 
curo honorabile* et in regicu ingrediunlur et in tU vtruutiur; $t cum venerit tempus diitri-
buiionUr$g4Uiumdonoriim9illu a$$equun$ur. α Ita etaaaeli , iaquU, tameUi nondum ptrfectt 
bonit /Hw*/«r, jamUmen versantur i n locis lucidi* et fragraatUms, ei regiis deniqoe laber-
nacnlis, etiatnsi nondum diatributionem regiorum bonoram perfecta assequautur, i l a el 
latro in paradUo fuit, etiamtj nondum perftcU acteptrii, ut noa abaque nobia perfectos 
•i»t ίνα μΐ) χωρίς ημών τελει^ί, E l hon opiaor Tariasimam omniuoy » Apertiasima 
sealeatia est, ptradisam et regoom esse tdem : ac aaoclos i n regoum ooelorum race-
pioa degcre. 

Tum paradiai disiiactioaem a regoo admittera yideiur, regni aomiDa intelligena inte-
gram feUciiat*m9 ac perfectam bonorum oooniun) assecuUooem; sed ad priorem slatim 
radit interpretatioaem, qu « pro eodem babei dtrumque. « Dt oe dicam, i aqu i t , qood 
tancitrum grotia in quotidianis miraculorum operatioaibus, paradisus merito diclus a i t : 
et omnes sancti, quotqooi participu facti $u%%$ $pirilualium donorum, ei qu i arrhabon$m 
habcnt Spiritus, i n paradito aiat; eliamsi nondum perftcti fuerint, ti regnutn aeceperint, 
aicut dteit Apostolos ia epiatdla ad Bebreroa : Etiatn$i nondum promuiionem accepaint. 
Promisaionem eoim diceado, %b ίλοχληρον, integram hwrtditatem (seu felicitatem) declara-
?it. A l i l l am nondum iolegram acceperont. Et $un$ in regno, et paradiso, slol μέντοι κα\ Ιν 
ΡασΟεία χα\ έν τψ καραοε(αφ; » Ad priorem se reducii inierpretatioaem. 

83. Dic$$% Non seqmtur : $ancti $unt in cmlo, ergo vident Dcum. Nonnallorum objectio 
est apad BeHarmiaam libro ι De $anctorum beatitudine, capile 3. Reponit i l l e : α Recte se-
qu i ; nam per emlum intel l ig imut sedem, et quaai aulam regtam Dei, ubi Deu$ $emper vi-
deiur... Tametsi ei i im Deus ubique s i l , tamea proprie i n COBIO dicitur, quia per s a iman i -
festatiouem iHic s* pr»sentem osteodit; el cernitur ab iis qui digni auat ccaleaii i l la 
tede. ι 

Qtuaaata tero faeri l mena Theophylacti ? Veris imi l l imum puto, ipsum exiaiiaiaaaa, r i -
sioae Dei f ro i sanctoa ia regno coBlorum. Paraditum i t l e idem esse docet ae regnum CCBIO-

n*m, quod interpretaiio quarta diatiagoebat. Atqui bona regni ea dicuntur, quae neque au-
ri$ audivit, neque oculus vidit,\nequc in eor hominii a$cendunt. Quis vero inter h®c bona 
ng*it i n qoo degere saactoa Tbeophylactus a i l , non enumoret il)\id pr»cipuum9 quod eai 
clara riaio Dei? Disartiasime aiDrmat, bonorum participatione eos f ra i i n regno colorum, 
«umdum tameu perfecta; quo3 verba par est i la intelliger^, u i sane Deum ipsi videant, per-
feetam donorum distributionem acceptari, resuoopto corpore post judic ium in cousumma-
t ionet f iBcul i . Maxime faTeteorum exemplum, quod afferlur, qui i n regias ingrediuntur, 
tt in eis versantur. Aa isti nunquam r ider iat regem ? Imo v ideo l ; et cum venerit temput 
diitributionif regalium donorum, consummatio tcilicet sscul i , et corporum resurrectio 9 ea 
perfecte aatquentur. Dala vero r$gni ealorum distinctione a paradito; i l lud inle l l ig i t 
Tbaopbylactus inugram felicitatem; et istum, felicitatem quidem, sed non plenam, spiri-
tuaHum quoque donorum participationem ti arrhabontm Spiritut; claram sine dubio vi-* 
sioaem Dei. Addere locum ejus liceal ad caput ι Kpistolae ad Pbilippenses, r . 2 1 : · ilihi 
enimvitterc Chriitm eit, et mori lucrum. Mori autem lucrum est, qiiia tunc aperlius cum 
ipeo (Chrisio, Fi l io Dei^ versabor. » 



|03 BBRH. ΜΑΜΑ DE RUBBfS DISSRRTATIO 10. 
84. Itovua est in Theopbylacti doclrina ad caput u i Mattbai, v. 46 : Adhuc eo l0qutnl$ 

md turbm, ecee Mator eju$ et frairu itabani forU, qumrentes loqui et. Haoc ille exposilio-
twnapp iag i t : ·*Αν#ρώι«*>ν τι, Humamum quid, volebal ostendere l later , qood ot in F i l i om 
poteataiec bateai r a i b i l enim magnum adboc de eo iatelligebat. Propier boc9 adhec ipto 
loqaeate, valebat ad *a i l l a a aUrabere, φΟοτιμουμένη, quasi ambiiiosula, tanto aibi Fi l io 
eubdilp. » V. 5 0 : Quicunqu* fectrit voluntatem PatrU m t i , qui in cmlii *#f, ip$e mau* frm-
lor, e4 serer, ei maUr esL « Noa iojuria afflcieoa Matrero, boc d i i i t : sed corrigeDS-meotem 
ejUS gloriffi a¥idamf e i bttmaMO), τήν φιλόδοξον αυτής χα\ ανδρωκ(νην γνώμην. » 

Sua in editiooe Joan. QEcolampadiua adnota?erat i n margiae : Cauie l*ge9 vidt / t * * * . 
I Q calce £aarratiofi*un i o E?aogelia sic a i i : Quod in ei$ exce$$erit verbii. [L] lo editione 
Philippi Moatairi bac addaattfr : c Eadem fare Cbrysoatomoa aii i n eum locum; notaaa 
importuiiitatem Malrit at fratram. QDOS eiiam ex ambitiooe, et ostentalirrne commotoa 
dic i t . · Tuoi pwmo aauaaram inur i t , lum deiad* beaigna interprelatione Joannis Cbrjso-
atomi Verba expooit prudentitsiomt doclor Aquinas p. 111, qu. i x v i i , art. 1? ad 8. α Diceo-
dum, quod in iklis werbis Chrv$*$lomut txceait. Poasuat tamen exponi, ul inte l l igator: in 
ea (Virgiae Deipara) Domiaum cohibuisse noo inordinatom itiaois gloriaa iDOtutt, q*m-
tumadipsam,; *ed id quod ab alii$ possat «stitnari. » 

85. Veteres aooaulli faere, sive Grtaci sive Latini ocriptores, qu i levis aticojaa naxe 
peetum Deipara triboerunt, imbrosius, Arnobioa Junior, auctor Quailienum feteri* Η 
Novi Ttttemeuti sub Augustini nouaine, Origeoesac laudatus Chry*ostogma. Eoruui affert 
dicta el expendil Sixlua Seaensis libro 11 Bibliatheem sanctct, num. 103 et 151, ao libro ?χ» 
nupi. 56,138,130,140 el 185, ubi PatVes quos memorat vel aliqua purgat beoigoiori ia-
ierpretatione, rel cerle faielur excessisse : « ne Deiparam Virginem (ut ait libro T I cilaio» 
nuco. 68) iQsigoi i l lo xu» ialegritalis privilegio fraudemus, quod ai TridentiD» synodi ca-
noo atlribuit (Sess. τι, Dejuaificatione cao. 25) : Si quis homincm $em$l juAtifioaium diart-
rit9poi*e in toia vi$a iuapecfiala omnia, etiam veniaiia vilare, nisi specialiVei privilefie, 
g%f$madmpdum de beata Virgine Maria tenet Ecciesia; anathema $iL » Theologicaa egregiaa 
affert raliones laudatus Aquinas loco cilato, ubi Franciscus Sylvius io Gommentario, T r i -
deotioum canooeip expeodens, aoimadvertit: « Licet expresse uon defioiat, Eceleaiam i d 
leoere taoquam dogma fldei, ac proinde nec senieHtiam cootrariam damaet at bajreticaHi, 
u i mioiiuum lameo taoqoaui temerariam rejioiendam esse. » 

XXI I . 

De electiont dhina, oe prctde$tmationet et gratia neceaitate perplexe et ambigue dis$erit. 
OEeolampadiuB et Simoniui notali. Reguia primaf ffuam statuit Sixtu$Sentn$i$9 Theophv^ 
iaeti dictit opplicatur. Bane Uluslrat Petavtus. Ejusdem Seneniis regula secunda. U* 
prcptcientia dtvina, quam admittunt Graci Palrtt scriptoresque, animodctr$ione$ Petavii. 
Cura prcBcipxta ipiis $rot9 Uberum arbUrium tueri: notio ejus. 

86. Ecclesi® Gre&c® Palribas ferme communia, ab ipso eiiam Theopbylacto passim usur-
pata, ad exanaeu yocaada eunt, dicta oon pauca de electiane divina9 ac prad$$linatiane9 et 
gratim necenitQte, minus utique accurata primo aspectu, perplexa et ambigua. Ad caput 
x t u Mallbaai, v. 14 : Multi *unt voeaix9 pauci vero ehcti, sic ait BuIgariaB archieptscopua : 
Pauci enim qui $alpantur9 $x qui digni %ti eligantur α D$* : iia ut Dti quidem tit vocar; 
e'ecto$ autem fieri9 vcl non9 nostrum sit9 τδ 6c εκλεκτούς γινέαδαι i| μή, ήμ^τ^ρον έατι. Ad i l lud 
Pauli apoaloli io Epislola ad Bomanos capiie viu : Quos prx$civ%X9 el pradtitinavU, bec 
ejus sententia e»l: Prmcogno*cit9 vclpratcit Deus eo$ quivocatione digni sunj : deinde 
iic prxdeitinat. Prior Uaque e$t prascientia, postea sequitur pradestinatio. Prxdtitinatio* 
fiem autem intelligcB impermutabitem Dei bonam volunlatem. Prxnovit Uaque9 Paulum t>o-
catione Evangelii dignum etse: iicqueprafinivit, seu pradestinavit, hoc e$tf impermutabiliter 
decrevit; adeoque itqtuitvocare ipsum. Paria sunt in ejus Commentariis p l u r a . Innolescere 
videtur 1.) liberis actionibus pr»scientiam i r i b u i : praadestinationem iis qu® libero non 
subsuDt arbi l r io ; 2.) Eligi a Deo, qui jam digui suot ac devoti, aut praaooscuntur tales; 3.) 
Fieri dignos, adeoque et eleetos, nostrum esse : hoc esl, liberi arbitri i opus, non gratia. 

87. Joannes OEcolampadius in calca Enarrat onum ipsius Theopbylacli ia Evaagelia, 
aicanimadvertit: « Quoniaoi electum fieri ialelligi potest pro ipsa divin® electioaia prm* 
Uesiinalion svo impletionet qu « ncquaquam fit cilra hominii cooperationm, j o x U i l tud 
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divi Petr i : SatagiU, ut per bona open certam ttstram vocationem ei ehctionem f*$ia$ii, 
eapropler i l lud ab aaclore aesertum, elecioi fieri vel non9 uostrum eU9 eum poteet subira 
sansum. » Calholieum sensum aiaplectimur. At in Praefatioao ad Lectorem sic aiebat: 
t Chrjsostomom sequilur Theophjrlactus de Jibero arbitrio ac fide, et quibusdam altts : 
et proiode in quibusdara interpretandis violentior [LIJ est. Quod dixeriro, ut in boc Hiuin 
adhlbeas jud ic ium, qy i tesolis canonicis Scripturia addictum nosti. » Solas advocat Scri-
pturas canoaicas, traditionem sc i l i ce l Patrum re j i c i ens , heterodoio imbutus e r r o r e ; quo 
etiam praeoccupatujn, universali Patrum judicio i n exponendis Eloquiis d i t in i s privatum 
proferre cujusque judic ium ausum esse, adnotavit Ricbardus Simonius i n Biitoria c n -
tica in ΛΓ.Γ., tomo IV, capite 28, pag. 305. 

Sed ipse Siraonius Tbeopbylacti doctiinamde electione divina ac prctdettinalione tl j r o -
tia ea ratione vindicat: quod veterem Ecclesiae GraBcae fllem Bulgarus afferat, dissitam 
quidem ab Augustini documeutis, et Pelagianis eliam adversam erroribus : docealquo, 
geoeralem vocaiionis gratiam conferri a Deo, qua buna omnis in bominibtis dispositio, ac 
voluntas salutaris pnBvea i tur : ei hanc satis esse, qna liberum arbitrium praventuiu, vo-
eanli Deo cooperelur. Siinoniom i ta Graecos veluslos Patres coramUtentom cura Augu-
stino, et Augustioi doctrinam veluti oovam Iraducentem, jam a l i i castigarunt iheologorum 
doctissimi. 

88. Ludovicus Tbomassinus consulendus est, qui l ibro ιχ De Deo Deique proprietati* 
bu$9 latissime et egregie disserii de nece$saria Grmcorum Latinorumque Patrum, qui Au-
gustinum prcecesserunt, concordia eum eodem Augustino ejusquc seetaioribus in theologicii 
de pradetiinatione et gralia di$ceptationibu$. Hinc prudeniissimas ac sane accuratas Tho-
massinus ipse, el anlea Dionjrsius Petavius libro i x De prctdcstinatione, capp. 3, 4, 5, 
praascripseruni regalas, ad vetefes maxime Grcecos bocce in argumento rite iaterpretftndos 
apprime uii les. His anteivit Sixttis Senensis io Bibliotheca sancta, l ibro τι, adnola-
t i o n e 2 5 i , qui sibi duceraia hae via ineunda saDctum Thomam Aquinatem proposuit. Do-
ctissimorum virorum etego vestigia insequor. 

S i x t i Seoensis verba sun t : In operibus electorum9a divina prctdestinatione pravisi$t du-
plicem causa rationem spectari posse, meritoriam icilicet et finalem. Hinc regula prima. 
« Si cau$am tneritoriam inspeierimus, nosse opor le t , ordiuem divin© provideiititB erga 
electos gemina graduum varietate d is l ingui : quorura ali i prctceduntgratiRcantis gratia sus-
ceptionem, cea dilectio, eUctio, con$oriptio9prctde3tinatio9 t>ocatio9 jusiificationis tnchoatio; 
a l i i vero graliflcanlis grati®suscepiionem scquuntur, quales sunt gratim auctio, juititia in-
crementum, ei attrnm felicitatis adeptio. Si igitur queeratur, An operutn notirorum prmvUio 
iit causa meritoria prctcedeniium graduum, negandum est prorsus, ne Y ideamur conni-
rere Pelagianis diceutibus, Deum merita nottra in sua prascicntiu eltgitse. Et juxta banc 
a e n t e n t i a o i iDlerpretandi sunt omnes Patres^qui aaterqam D^i electionem ac praedeslina-
l ionem extola Dei gratia, nuilis prcevms meritis, deflniunt. Si vero interroget quispiani, 
Ulrum^sequentei divini ordinii gradus in divina prctviiione causam habeant mtriloriam, 
procul dubio respondendum est, Deum abaeterno decrevisse daturum se incrementa am-
pl ior is graliaa his qui bene osuri essent primo justiflcanlis gratiae dono: ac deinde ob 
mer i la b e n e servalaa justiti» redditurum se eis perpetuae beatiludinis coronam. Atque ad 
hunc sensum conabimur, quoad iieri poterit, accommodare aliquas ex pr©missis Patnim 
seHlent i is , quae praevisiooi meritorum ascribere videntur eiectioaem el proedestinationem, 
bot esi pr<ed$$iinaHoni$ tt electionii complementum9 sive nquenies et po$teriore$ gradus 
divini ordinis. Quod interdum Patres, tolum a parle dehominantes, electionem vol p r a -
desl ; nationem appe l lanL » 

A3 h u o c revocari calbolicum sensum facillime possunl Theophylacti sententi® p l u r o * . 
Ad e a p u l xxu Matlbaei, 14, ait : Gratia enitji sola omnet vocaii $umu$9 tam boui quam mah. 
l o p r i m a Tocatioac, quae posita est in motu anitni in ier ior i , sive sit i l luminatio mentis, 
biτβ cord ia i p f l ammat i o 9 so lum graluitum fulget Dei donum,quin ullaex partenostra pra&ce-
dal booa l ibara salataris d ispos i l i o . Sedattamen sic ait i l lead capul V I I I ad Bomaoos : Pra>-

Deu* eoi qui voeationc digni suni. A l i a sun t nimirum vocationeaad ampliora chari-
amata : e t uedc a Deo i is conferuntur, quos bono prioris.grali® usu dignos, et aptos, ac 
diapeeiioa praonoscit. ^ 

H a o c reddaat seosum, qo® legTiuus vciba adycapui vi Joannis v. 37; tOstendeoa aatcui 
PATaor.. GR. CXXIII . 4 
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Deus quod jldaa quain CkrUivwk, noo tulgaris quapiam res t i t , sad donum Jhi9 digois e i 
rect i i corde a Patre datam, d ic i l quad oume quod dai miki Paur, ad m$ fxnttJ, boc # 1 1 » 
i l l i credeot in me f qaot det mibiPajar. Yot [U l ] autea?, Judaei, com iodigai sl l is, ροη da-
ta io i mifai a Palra: propterea neqaa TCDHU ad me, aeqaa habeti* rectum eor» ut YOS <UH-
gens B e a i a i Palar docal ad meam 8dem. · Agitar de praelaro /Met doao: quod m i x i — 
donum Dri appellaiar. \emm t j tod DOO dator nui dignU et r$cti$ corde, i l l ia oempa pm 
dat Pater9 aHisque precedeotibus gratiaB aux i l i i * digno$ facit $i retta corde, boc est b a M 
dispositoa. 

Ad τ . 30 $ic * i t : - t Nam si Patardat, a i roagoam quiddam, dignam in Christuiq fldaaa, 
ipai aolem illaai aoo habent f manifeatum est qaod dooo Dai exciderint, » Doaum aoUi-
ceLDai,t?al recaplumiacradalitate rejecerunl: rel quominasipiumracipereol^mpadiaiafita 
apposuere, pracedeoiibas gralia? «ubsidiis abuieatea. 

Et ad τ. Η rerba $ uot:« NMu$potut ad m# wntre, * t ** PcUer tr*x*nt eum. Hoc autam diell» 
n o a a l libertatem lotlai a rb i t r i i : absit; aed ut osteadai» 6τι «ολλής atfau συν*ργ*(«ς mpk ttc*4 
ο μέλλων « tmuacu, quod muUa habeat opus cdoperoltoiif a Deo iaqo i creditorus esL E l a l i t a r : 
Illoa trabii Paler, q u i babenl voluntatig aptitudinem; eos aalem q a i aaimoa DOU f*#i«Bi 
idooeos, non trabii ad fldem.» His donum $ublxme fidei concedilur, qui u idon$o$ facimni: 
$edb»c praaria aptiiudo ac libefa el boaa diapoailio adsunl iis q u i priohboa grai ie dooia 
beaa u lun tur ; aade crediiuro mulUm opu$ e$$$ α Deo CQoperatiema** ogragie docel Theo-
pbylactus, tam qu© fldem ipsam imperti iur, tom qaa pia deiideria inspirai , ac b * M 
diapoait animum. 

8 · . Haao primaai a B i i to Seaenai constitutam regalam ploribus i l las iral Petarius U -
bro i x^ i l a to , at aiia nooaulla Tbeophylacli dicta exponit. Affero terba i l la , q u « capi-
la 4 hatootor, oum. 8 : « Noa raro yeterea» cum de gratia loquunlur, pUnam et perftctmm 
iotel l igant, noa inckoatam ae rudm^ qu» prima nominatur, cujus plerumque l a e a i i o D e m 
noa babent... Certum est autem, u t i primam gratum nulia ob merita t r ibo i , sic acceaie-

illiui ti incremeotum, ae pleaam denlqoe posaesaionem, meriiorumac laboram pre-
l io compareri... HODC babara saasumilla Greoorum loca videutur, qu® Deum Unptriitndm 
gr*tim$um capere occanontm demonslrani ee~ nobis, et conatu, ac propotiio no$tro: u l 
Thaodoretui, Pbothif, (Ecumenius, Tbeopbylactoa, atqoe ipae quoqua Chryaoatomoa 
fton eoim primum volaatavii motum et rationia.io gra l ia naujerant, veluti pia desideria, 
quibua ad plenioram qu»rendam (fidem) ac Det nolitiam et amorem e ic i iamur; qu©$onl 
axcelleatiora gratiaa munera, proindequa grati© aomea ac t itulom pr©cipua mereatur. » 

Verissimam pulo T i d doctiasimi animadruni iODem, q u » l eg i turnam. 1 9 b i s v e r b i i : 
« Plerumque retuitiores i l los, CQOD de gratia Dti et vocatione agunt t aoa tam da inierieri 
animi moiu, &c sive illosiratioae meutis, sira inflamoaaliooa Tolaalat ia loqui, quam de 
externo aliquo be$u/Uio Dei, veluti Evangelii prmdicatione, aot atatu a l i q u o f i U B , ad qaem 
occulto deinde anitni instioctu trahaotur... Emc rero hojus geoeris beaefloia promererl 
piclalenc virtotesua certos bomines, verissimum est. »Quo aeoau de Paula scribit Tbeo-
pbylactus ad caput v m Epiatol® ad Rotnanos, habere ipsum potuiae merita, * o * abtsiul* 
ttperfecia (ui ibidem aaootal Petavius num. 4), $ed eju$modi tamen9 qum ίαηίφ toaUiomii 
(videlicel apoatolatas) elicere munusposient α divina boniUUt. Virum clarusimam ooasa)e9 

de alio Theophylacii loco egregie disserentom num. 3 . 
80. Regulam alteram bia proponii verbis Sixtas Sunensis: « Rursum ai noa ad coaieav 

plationem finali$ caujir conrertamus, rectequidem affirmare ]>oterJmus prmirionim opa* 
rum subsequentium divimt gratim receptionem, e*$e causam electionis et prwdettinationto 
finalem. Deua eniai, ut Paulut ait, tltgit not ante mundi conitiiutionm, tt prmde$lin9*(t 
no$ tU cuemus sancti et tamaculaii eoram eo tn laudemglortm gratia qiu. Hoo est, DOS aJbi 
abaelerno ascivit io suos, et praeparavii nobis vocationis ei jusliQcationis gratiam, ίο eum 
videlicel finem, ut ea bene uteremur, et ex ejus bono usu gloriam seiapiiernaa felieilatfi 
adipisceremar. Ntc dubium est, aliquos ex praadictis Patribus stcundum kunc hq%mii 
modum pronunliasse, opera nostraaDeo prctvisa cauiam e$$e divinct pradestinationU 9 

nakia quidcm, non aulem meriioham. » 
Huncsubiresonsurusuperipsadducta Tbeophvlacti vorbapossunt. In i isqoippa, qui em 

|L1II1 dignisint ac apti9 vocantur ad Qdein, fides ipsa, ac etiam bona libera di$po$ittof*ti 
bonus vocationii et gratict usus9 praevidebatur a Deo, lanquam finis; et ad hanc flaeia a > 
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tequendurft graliam praaparavit ipsius vocationis. Jam vides, tum primte vocaiionis gratias 
taa» aliaram uberiorum, caosam fuisse bonum liberum earumdem usum, DOQ ulique 
meritoriam, aed finalem. 

Sed.ex hocce hujusmodi locutionum sensu, documenlum colligitur, quod est animnd-
Tersione dignissimuro : aaxilia divin® gratiaa a Graecis Patribus ita faitse intellecta, a l non 
soJum possibilitatem conferant, aed etiaro vir iute, energia ei efficacia sine dubio a Deo de-
acendcnte aiot prcadita; certoque el infallibil iter ducant adfloem a Deo provisum, quemre 
ipse r u l t . Rem splendidissime patefacit S. Thomaa ι p., qu . x x m , ar l . ν : « Fuerunt a l i i 
qoi dixerunt, quod merita sequentia prxde$tinat\onx$ effectum (vfcl sequeotia gratiam, quaa 
eiculi a Deo datur, ita praedestinata est ac prodestmationis effectus dici debet) $unt ratio 
pr*de$tinationis. Ita ut intelligalur, quod ideo Deut dat gratiam alicui, et praeordinavit se 
ei daturuni, quia prascivit eum bene u$urum. Sicut si rex det al icui m i l i t i equam, quem 
scit eo bene usurum. Sed isli yidentur distinxiase inter id quod est ex gratia, et id quod 
t$t ex libero arbitrfo, quasi non.possil esse idem ex utroque. Maniiestura est autem quod 
id quod est tx gralia (el non solura ipsa gratia ejosque collatio) est prxdcslinationis effe-
ctus. Et hoc non potest poni utratio prvdestinationii (sea causa meritoria) cum hoc sub 
prmde$tinalion$ concludalur. Si igitar aliquid aliud ex partt nostra sit ratio praadestinatio-
ois, boc er i t praaler effecium praadestinatioois. Non est autero distinctum quod est ex libero 
arbitrio et exprctdeslxnatione, sicut non est diatioctoro qupd est ex.causa secunda et caosa 
l>rima; d i n n a enim Providentia producit effectusper operalionem causarum secuodarum. 
Uoda e l id quod esl per Hberum arbitriUtn ut ex prxde$tinatione.*l]ndQ bonus usus gratiat 
prm$citu* (ut dicitur a j 1) non est rutio collationii gralix, nisi secundum rationcm 
cau$m flnalii. 

Quo i t e rum senso, auxilia grati® qu»pr»parat Deti8,talia sunt in Dei praascieatia, ut i n -
fa l l ib i l i ter ad exsecationem boni l iberi operis ducaot, quod ab eeterno Yeluti flnem praBscit 
ac T U I I Deus. H » c vero proscientia oon diflfert a priBdestinatione, quam docent Auguslinus 
et Thoraas ; et h®c paucis contracla utriusqae doctrin» summa est. 

9 1 . N ib i ) obstat vero quominus DOD paaca Gra&corum Palrum sentenlife eodem sehsu 
exponantur. Vocat eas ad examen Petavius libro ιχ cilato, capile 3, oum. 9, ac plura col l i -
git sc i tu digna, Videlicet, i.): Non exUtima$se veterti eo$dem Patre$, eligi adprimam gra-
tiam hominesproptermeritaqu<tdamtetinitia boncevoluntatis, ut Mas$ilien$e$ opinati $unt;2.) 
neqae i l l i s impingi aliorum errorem posse, tdeo primam hotninibus gratiam decreviae dare 
Dturn, guod illos bene usuro$ gratia $ua prmidtrat; ac si meritoria quaadam causa dici de-
beat prievisas grati© boiros usus; 3.) neque ad eom, quam vocant, condiiionatam icienliam, 
confugi$$e Patre$> tanquamhaud abtplxtie futurum bonum affcctum arximi, aut liberummeri-
tum prceviderit: scd Ua demum, $i necessariam ad id opem eonferre deereverit; k.) aed u t i -
qaa eo ipso hominea constilui alecios, ac dignos, et aptos; quod Deus non solum id prm-
tidet, quod torum voluntate confertur (bonum g r a t i » usum, ac bonum liberum salulare 
opusy) sed gratiam quoque pravidet $uam9 qua illo$ adjuvat eosqae dignos ct aptos 
t a c i t ; ac eorum bona operatur opera, et bonura efficil usum gratiaa; 5.) banc de-
m u m praescientiam ab$olutam c$se> ac rei haud alUer quam prw$enii$ et exsi$tenti$ cer-
iam notitiam. 

Pr<*$cientiam distioguere aolent reteres i l l i Palres a pradcstinatione : et il lam ad liberos 
actus re fer ra , istam ad ea qu® libero non aubsanl arbitrio, Teluti primam gratiaa eollatio-
nem, ac retributionem praemiorum. Loquunturscilicet, sensu qaodam aimiam stricto c ir -
caraspectoque, de rerom earum prwdestinarione qoas facit solus Deus sine nobis. At eorum 
pntscienlia, ut rocant, qu® nos etiam liberelacimus, cam sit absoluta, aaquiralet pr<*desti-
naiioni, a t Aquioateai egregie dooentem audif imus. Ipsi quoque yideoiur Patres, prmd^ 
Miinationem ad gloriam ex meritorum prxvisione statuiae; quae levioris momeuti hoc loco 
qoaasiio est, dummodoprctdcstinatio admittator ad graiiam et ad gratim effecium, qui ast liber 
FoJoo ia l i s consensus, aut iiber grati® datae boaas usas. Tbom® doctrinam p r » oculis habeto. 

[ L I V ] A i n o i denique laadaii Patres ac Tbeopbylactas nob raro : eos bomines eligere 
DeniDf Quo$ prxtcivit divina vocationi morigero$ a$ tractabile$; ilemqae eon$en$uro$ hoc 
t * f ilio tempore ac in i$tit vel illis circum$tantii$. Drcta hujusmodi ooa iolelligas, ac si 
p faasden i i a diviaa ex bis bomindm internia exterioritusque circuaiataDiiia aliquam sumat 
ao praestet diyin© electionia et prsdestiaationis causam et rationem. Juxla secundam rc-
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gulam ras ita inielligeoda est, ut UU comemui a Deo s i i prescitus, «einlt finii; e l bane 
ul obtineat divina Providentia, pro su« sapieqli» coasilio, proque conditione raiiooaliam 
animorum, praler interiora divinaB gratiaa efficacis et opcrantis auxil ia, hmo eliam cum i o -
lernis aliis exteroisque lcroporis, loci similibusque circumstantiis connectat, quibos praa-
visum daaique consensum, quo Yult Deus tempore» quo loco quoye modo, ralioaalibos 
liberisque hominibus couveniente, consequalur. 

92. Ila vero loquebaniurGraci Palres, ac sane minos accurate : tuoi quiaPelagiaoa bm* 
resis non ila eorum Ecclcsias inyaserat, u l urgenlissima forel ratio verba metiendi et ca-
sligaudi locutiones, ubi de gralia dequt electione divina ac prxdestinationt agebatur. Tum 
viiam, quod eis libero cavendum eratarbilrio, quod Manicbaei el ali i heterodoxi plures bo-
minea oppugnabant. Hinc apud eos el apud Tbeophylaclum suis in Commenlariis frequen-
l iss im® adroonitiones : Uoc vel illud dici, ut libtrta» arbitrii monUretur; koc vtl illud m i -
nime dictum, ut liberum auferatur arbitrium. 

Ad capul xv i Mailbau v. 24, verba s u n i : c Si qui$ vult vtntre pat me. Dicit aaleoi, 
vuU, (να οίίςη οτι αύτεξούσιον, ut osttndat libcrum arbitrium, et non coactamvirtufcm, χα\ούχ 
άναγκαστον ή αρετή. Ad capul IY Μβιχί,ν. 26 : c Sic e$t regnum Deif quemadmodum $i homo 
jaciat iementem in tcrram. Liberi eaim arbitri i sumus : et io noslra electione oporiebit 
M»iuen (Evangelii pr©dicationem) crescere, vel DOQ. Neque enim caaeti tt neee$$ario f r u -
cium a f fer imus. » Ad caput xxu Lucaa, v. 27 : « CoofundaDlur Manichaoi, qui dicuiit quos-
Jam naiura esse indociles, et ioipossibilem esse vilae mutationetn. » 

Joannis capite v, Y. 40:« Non enim d ix i l , Potestis vtnire, sed Vultii. Audiani Maoicbai : 
quod non natura malum, sed volunlaie coastet. » Sed opus essa divino auxilio, ut salutarea 
acius edat liberum arbitrium, disertissime paseim iradi l . Locum accipe io capul x x u 
Lue©, y. 3 1 : « Hoc loeo discimus magnam doctrinam: quod oon sufficiat | roposilum bomi-
nis, χωρ\ς τή; τοΰ θεού επικουρίας, sine auxilio Dei. Quenjadmodura el Petrus parum dereli-
ctus Ipropter quamdaai leoierilaiem ejus, ut infra) tamelsi chariiatem el fervorem habere 
videretur, ubi reliquil eum Deus, supplautatus est ab ioimico. Ούχ αρκεί ή τοΰ Θεοϋ έπιχουρία, 
μή χα\ προθέ«ω; άνθρωπίνης ούσης, non suf lk i l Dei subsidiuiu, si noD adfueril el bumaimm 
propositum: quemadmodum eUud©nibil profuit, quamvis ownia (qoaa sufficereni) faceret 
Douiinus, ut lucrifaceret eum,cumabesset ei booa voluntas (ut iquedivinoaui i l io habeoda).r 

Quaeuam vero fueril apud Theophylactum csterosque GraBcos Patres notio l iberi arbi-
t r i i , diligenlissime exponit Micbael Lequienus, in eoruoi scripiis Yeraatissimus, ad 
capui 25 l ibr i n Joanois Uamasceni De fide orthodoxa in noiis : « Novelli quidam Iheologi, 
ioquien^, liberum arbilrium sic iuiell igunt, ut quocunque modo voluntas trakatur ad 
unum aliquod appclcndum\ nihiUstcius liberrima si(t tponte volendo... Damascenos, m -
quiunt, docel hominem e$$e liberum, quia ralionalii est, boc est, quia oiotum omoem YO-
Juntatis ejus, quaulumcunque necessarius sit, coosideratio ralionis comitatur. Verum^e 
111 ί iutegrum legerunlcontexlumauctorisT Qporsum enim probat hominem esse liberum, 
juia ralionalis tst; nisi quia ulendo ratione cousullat homo, cumque deliberaverit, id tao-
dem eligit quod sibi inelius esse judicavit? Quisquis consuUat ( inquil capite 27; perinds 
consultat, eeu rerum agendarum in ipso poteslas *it: ulquod consuttando visum mtlius fue-
ril, hoc tlxgat; ct cum elegeril, exsequatur... Ct ergo bomo liber s i l , non sufficit altenlio 
sola in id quod vult · id aecesse est, u l sui compos unum amplectalur, altero poslhabito. » 
Hanc eiiam constantissimam Tbomaa Aquinaiis doctrinaia esse, baac meolem Augusiiai 
apertissimaro, dubio procul omni asse?erabunt, quicuaque sapiunt. 

[LV] X X I I I . 
Luculentu$imt, ei ulla $ine ambage de nali prctientia Christi in Euchariitim sacramento 

disteritf deque tranuubstantiatione. Nuga nugaciainuB suut, qua$ heterodoxi reponunt, 
Salmasiui, Albcrtinut el Cluudius. 
93. Suam Tbeopbylactus et Ecclesi» G r « c « fidem io eoedissereodo dogmate, quod rta-

h;n Je$u Christi praicntiam in Eucharislix iacramcnto, ac subilantia panis tt vini lran$mu-
tationem $pectat% splendidis adeo testatur senteniiis, ut ampliora, luculenliora et clariora 
adhibere verba nemo Yaleat. Primuoi affero locum er commenlario ad caput xxv i Mat-
tb©i , γ 26 · « Porro dicens, Hoe e$t eorpus meum, ostendil, 'Οτι αυτό το σώμα τοΰ ΧυρΙον 
εστίν ό βρτος, ό αγιασμένος έν τφ 6υσιαστηρ(φ, χα\ ούχ\ άντιτυπον. Ού γάρ είπε, Τοΰτό έστι άντίτυι»ν, 
άλλα, Τουτό έστι σώμα fwv. %Α^ήτιρ γάρ ενεργεία, μίταποκίται, χΐν φαίνηται ήμίν άρτος· 
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quotl ipsum corpos Domlni est panis, sanctificatus inaltario, et non figura. Non emm clixit. 
IIoc est Bgura, sed, Hoc t$t corpus meum. Ineffabili etiim operatione transfonnatur, etiamsi 
nobis videatur panis; quoniam infirmi sumus, et abhorremus crodas carnes comedert\ 
maxime bominis carnem : et ideo pani$ quidem nobis apparrt, sed rcvera caro ttt.m Perspi-
coe patel, paoem et vinum non fleri^olum verbis consecralionis αντίτυπα, repra$entantia 
eorpus el sanguioem Domini, sed in ipsura corpus transmutar4 et sanguinem. 

Geroina aunt, ejqae diserlissima, qu» habenlur adcaput T I Joannis, ?. 52 : « Pani$ quem 
ego dabo, earo mea e$t pro mundi vita. Manifeste autem nobis hoc loco dicit de tnyitica con*-
munione eorporis tu t . . . Attende autem, quod panis, qui a nobis i n mysteriis manducatur, 
non est tantum figuratio quctdam carnis Domini, sed ipsa caro Domini, οδκ άντίτυπόν έστι τής 
του Κυρίου σαρχος, άλλ' αυτή ή τοΰ Κυρίου σαρξ. Non enim dicit, Panis quem tgo dabo Hgura est 
carnis, sed Caro mea est. Transforroatur enim, μεταποιείται, arcanis verbis, penis il le per 
mjsticam beoedictionera et accessionem sancli Spiritus, tn carnem Doraini. Et ne quem 
conturbct, quod credendut $it panis caro. Etenim et in carnc ambulanle Domino, et ex pano 
alimoniam sumente, panis i l le qui manducabatur, i n corpun ejus mutabatur, et similiter 
flebat sanctae ejus carnis, et in augmenturo et sustentationem conferebat juxta humanum 
tnorem. l g i tur et nuncpanis in carncm Domini mutatur. Et qnomodo, inquis, nonapparct 
nobis caro, sed panis f Ut non abborreamus ab ejus esu. Natb si quidem caro apparuhset, 
ihsuaviler affecti essemus erga coramunionem. Nunc autem, condescendenie Domino 
iioslra inf irmilat i , talis apparrt nobis mysticus oibus, qualibus alioqui assueti sumus. » 

94. Claudius Salmasius, sub nomine Simplicii Ttrini% in opere De transtubstantiationt ad 
Justum Pacium contra Hugonera Grotium, Tbeopbylacti senlentiam expendens, veritalem 
ab eo Iraditam vidit pr imo; oculos deinde clausit, ne videret eam. Verba sunt ejus pag. 10 : 
Sipanis, exuta propria substantia, induerit substantiqm corporis Christi, non amplius ejus 
figuradici pos$rt... Unde et illi qui crediderunt, panem et vinum Euchariitice in corput et 
ianguinem Christi, subslantice demutatione, converli; negarunt panem et vinum cs$e τύπον 
te/ αντ£τυπον corporit et sanguinis Christi, ut Thcophylactus. Locum ejus m Marcum notat, 
de quo infra. Hcec fldes est Ecclosiaa catbolicae. Haec sine dubio Bulgari archiepiscopi 
sentcntia. Quid vero? Splendidissimec Salmasius luci claudens oculos, sectae praajudi-
cio abreptus, nibi l aliud iotellexisse Theophylactura ait, niti quamdam virtutii trans-
mutationem. 

Hanc unam ab eo doceri conlendit Edmundus Albertinus De EucharislicR sacramento, 
suffragiumque peti posae contendit ex commentario in caput xiv Blarci, v. 2 2 : « Hoc e$t 
corpus meum. Hoc, inquam, quod sumitis. Non enim figura et exemplar quoddam Domi-
nici corporis panis e$t9 sed tn illud ipsum eonverCitur corpui Christi. Dominus enim d ic i t : 
Pani$ quem ego dabo, earo mea e$t. Non d ix i t , Figura est carnis meae, sed, Caro mea tst. 
El i t e rum : Ni&i ederitis carnem Filii hominit. Et quomodo, inquis, caro non tideturf Ο 
homo, propter nostram inflrmitatem istud fit. Quia enim, panis quidem et vinum ex his 
sunt, [ LY I ] quibus assuevimiis, ea IIOD abhorremus. Sanguinem vero proprium et ctarnem 
T identes , non ferremus, sed abhorreremus. Idcirco misericors Deus, nostr» inQrmilati 
condescendens, speeiem quidtm panii et vini scrval : in virtutem autem carnu tt tanguinU 
tramelementatf μεταττοιχειοΐ. » Ecce, inquiunt, transformatio, conversio, tronsclementatio. 
quam Tbeophylactus docet, in virtutem scilicet carnis et sanguinis, εϊς δύναμιν σαρχδς χα\ 
αίματος. Hanc etianoi amplexus est interpretalionem Joannes Claudius in suis ad Perpetuita-
tem fidei Ecclesioe responsionibus. 

Levissimam, ac futilem, et iniquam interpretationera amptissimo refellit sermone Ar-
naldas tomo ! De la perpetuiti de la Foi de VEglise, libro u , capite 2 , el tomo I I ; libro IT , 
capile 5. Fuerint enimvero postrema illa Theophylacli verba in Marcura non ita clara et 
quodamraodo ambigua; quaenam ©quitas est, rectam eorum intelligentiam ex iis non ex-
culpere, qnaa ibidein e la l ib i clarissima ac disertissima habentur, sed h«c amplissima 
onius Tocis, id est virtutis, ambiguitale, si qua lamen est, infuscare? Si tola transmutalio, 
qaaa i n Eucharistia traditur a Theophylacto, ea sit duntaxat transmutatio virtutii, aut in 
virtutem corporis etsanguinis Christ i ; id n ih i l aliud er i l quam paniet vino consecratis et 
benodictis tributam a Dco fuisse virtutein corporis e t saDguinis Domini, seu virtutem n u -
tr ie t id i et YiviQcandi per gratiara spirilualem fideliuin animas. Erit ergo eucharisticus pa-
n i s ot v inum cut-harisliirumWmp^j; figura, virlulein babcns cor.norii» ct aanguinis ChriM»', 



115 BKRH. MARJA DB RUBEIS WSSERTATIO 11* 
uon ipeom continens Domioi corjms at saoguinao>. Cur ergo tam tollidte Bulgaras anteatf-
Ytrttt n o n dixitaa Donainem, Hoe esl Qgara, aad , JToc ui corpus m$wm ** n r » 
mmt Cuf orgeal, JMHMM caneerli in ipnm corpui Ckristi, $4 tramifornmri t* cem#ai 

Heo aadiee* t a r b a t a r rttio tc saasaa bomiaiun. Veram ΐΜ/*τδ*<¥ΐ% cur ad wrumm » * f K 
ad taeesfiaaem Spiritu* uncti, arf feiftttta* aptraifoatn, qua trmsm*i$t9 tt tra*$form*t\ 
$$ trmmtlmi*t$t9 eoofagieBdaiD fatrat? Car eadam traosmuiatio, aliquo ttf modo.postibi-
IU Deo iotelligatur, comparari deboerit etun JNNM ill* qai α #oeu*o β***»/·*** miadoca-
baliir, at ejas ia corpas muUbtlur, fiabatqaa similis ptr eo i iYe r s ionea i sabeUntlattm 
fjasdem caraiT 

S#d a d h o c bumaoa ratio el bomina tB $tn$n$ retUUl: N$m mppmra «#Mt tw# 9 inquiaa*, 
$edpmd$. Si remaneat suba tan l i a paais, *t aoam rabeat wmtaiianm wirtuii$9xe\ a Deoob-
Irnaal t i r ta f t tm ririflcaodi aoimas( qaam paaUajusque sobelaatia persesa noo habet, aor 
aoiBMidTerteadam foerat ao$ e de r a acpotara ia Eaebariatia corpns a i saoguinam Christi» 
O M eoramdaoUxatfigoram sumereT Abhorrara nos oliqoa a crada carnis bamaaai coma-
stiona» ae pota saagolola bamaoi: aed ooflra i odo l ge re inflmltati Deuin voluiase. Ita porro 
caroeui e i aangainem saam parassa nobit cibam et polum, alpaoi a c Y1OO9 qoibua assueti 
eumua, apparerem similia? Adeoqoa paaem qutdem aobis apparereel ? i o u m , aad raaer» 
canum $$$% et$a*guin*m t Vidclicet denram iptcimpmisttvini $trva$$ef at panem ipsam 
ei Y i a u m io carnem et saoguioem iraosmotaaae? 

Qaid esl, quod objiciaa dictum a Tbeophjlacio, focUm transelemenUtiooem fulese in 
virtuim eorpcru tl uxnquini* Dominit l d uliqne io boc ad aaoclam llarcam looo a i l Theo-
pbjrlaetas» qood ad sanciam Matthaum et Joaoaam doce t 9 patum quidtm nobis app*rtre. 
*ed revtr* carrnm e$se: et transfonnari arcom$ vtrbis p*n$m Uhm9 etiamsi nobii videtUur 
pmis9 m caram Domini: et panem in cartum Domini mutari, licet talis nobi$ mppareai 
mtjttieus eibus9 qualibu* alioqui assutti $umu$. Rem haoc patebcil ki e o d a m ad sancium 
Harcam loco coniextus. Didl eoim archiapiscopas pantm non et$e ftguram ei txtmplmr 
quodd&m Dominici corporii9 sed, in ip$um aanoar/ i eorpus Chruti. Addit ille f camem qttf-
dm mon *UUri9 sad propler noitrmm i*0rmiiaim Uiud Λ$Η9 quooiam ab eau earuis hotni-
nis el saogoWs i>otu abhorremas. Deniqua cooclodit, specitm pa*i$ et vini $ervari9 sad m 
virtutem camit tt $anguim$ tran$$lewuni*ri pmm et vinum. Qaia banc wirtuttm iotellaxeril 
vtritati oppositam ? 

Imo iptciempanii ei vmi9 repooil Alberiioaa» in virt%ti$mcamis et $ong%*inisf juxia Tbao-
pbylaclom, tran$eUmentari : qnm noo alia ast, nisi virlutti, ao l i* virluttm iran$mutaii*. 
Imo de tublaniia panis et tini tronnlmtnUxtiont diaerliasima agera Theophjlactum, 
inquio ego9 coaseatiant boni seosus [LVH] omaaa. Archiapiscopi namque, eana 
mente si varba ejus expendaotor9 sententia esi: Panem9 quem Dontfnus dmturui e$t, non 
tue figuram carnii eju$, $ed eju$ veram cwm$m; carnem quidem non videri, quoniam m/tr -
witati nostrct, eum ab esu cruics camii et $mgui*i$ humani potui abhorr$am*$t induigen$ et 
cond$$c$nden$ Dominu$9 $peciemquidem pamis Jtt vini $ervat, ud in virtutem earnis et soa-

guinis pmam ip$um et vinum tran$e!emtiti<U. Dabium enim movebatur, proplerea qaod 
caro DOQ videretur, et paoia apparebaL Hioc vero aolutio : caroem aoo T i d e r i , in eaui 
nihilomious paaem transelemenlari, senrata specie panis. 

Cur ergo, repooant helerodoxi, Yocem, virtuti$9 adbibeat io aodem a d llarcum com* 
m e a l a r i o ? Nimirum ut doceat baac fleri transelementationim, et transformati<m*m9 sea 
(ransmutaiiontm in corpue Chmti, yirlale pleaum 9 et oos riiificans. Rem baoc luca-
l e o i i s s i m e exclamat in capal Y I Joaaais : « Nunc autem condeaceodeote Domino nosir» 
iDflrmilati, Ulis apparel roysticus cibus, qoalibua aliot l i assueti somus. Pro mu*dimu-
tem vita carnem $uam ei mortem dedit. »Et iofra : t Judtti cum aodissent d# *$u carnfa 
t//iiM, discedont... Ipsa YOlaos hoc oatendere, quodnoniit imposiibile, *ed etiam ralda 
necessarium, ait: Nonpott$ialit$r haberi titaf nisi meam carntm comcdatii... Non aaia 
nudikominii caro est, qoe roanducator : aad Dei9 el qum deificari valet, atpota contam* 
perata deitati... Iterum nudi honim$ c a ro nihil prodesse potesi : aed quia Deos uaifil aibi 
caroem secandum ineffabilam contemperalionem, Y i t i f ica esl caro. » 

Saasom exprimit ipsissimum Euthymias io Matth©um : Quem<idmodumsup$rnatoruUi*r 
ammptim carnem dtificatrit: tt hmc (paoem et rinum) Iranmutoi in ip$um vivifieum car-
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pus, ej ta iptum prtlioium scmguinem, et in gratiam ip$orum. Nugas aliquot alias op-
pooit oogacissimas Joannes Claudius, quasegn-gle refellit Arnaldus lomoIJ, l ibro iv» 
capite 5. 

.XXIV. 

QBcoldmpadium actusat Po$smnus [de loci$depr*voti*,%ibiprimaium $ancti Petri tradtbat 
TheophylactuM. Egregia plura exstant teitimonia. Philippus Monutus refutohir. Locus 
tjusdem Tkeopkylacti expenditurin epiitolaad Nicolaum diaconum et canstrisium. Pithaut 
emtndatur. CkrUtioni* no% eripi Mithmatpropheiiam mfoer$*m Judwot.ut pefperam nota-
9ii Petrus tkrniel HuHiu*. 

95. Quaanaio faertt sententia Theophylacti da prim*tu $<mc(i Pelri inttr > apo$tolo$, 
paacis expendenduiu eat. Antoniua Ρββαβττουβ i n Apparatu $ocro tomo I I , admonet, i n 
Commentariif Tbeophjrlacti fattata fuineab *i> (QEaolaoipadio el Lonicaro ioterpretibu?) 
l*co$fqui ad poUsi(U€m$ummip<mHIUi$$ptet€mt. Criminis hoju*ee 9 adrtotanta Simonio, 
beterodoxos illos interpretes DOD accusai Philippoa Montano^» qu i aolum a i i i n Pratfa-
tfone ad CommenUrios in Evangelia, meoda pluritna io editia occurrere, quw icribctne 
aal typograpko, a * interpreti (OEcolampadio) mutilove todiei. imputanda $ini9 atiorum 
tstojudiciuin. El in profationa ad Epislolas Pao l i : JSo potisrimnm, inquit , mutavimu$ 
[ ia Loaicari rersione] qw* Tkeophylacti mentem aut non 0***9*1 viderentur, aut non $atu 
expiicarent. AdkcBc, margini multit in loci» gumdam addidimw, $ine quibu$ Latina Ugen* 
f t e unquam, quid tibi velit Tkeopkylactns intelligcre queat: dum tidelicet aut Grctci * * r -
monis variam attingit Uctiontm, autGrarcmdictionii comporitionem, aut div*r$am signifiea-
tionem, aliudvt guidquam huju$modi. 

Varam ebimrero noo adeo fuerit audax OEcolampadias, u i Gnacum Theopbylaeti 
texlum Toleas Lalio dederit ct>n> v i t o : i a eo tamea lacun®, qa® ad caput xx i Joannis 

1, i n ejiia codiee palebat, sopplemento, primatum Petri9' de quo diaaerere oportebat, 
intactom pra&tennittit : imo ea disaerit9 qune repugoant. Verba a u n t : « Quare Cbristas, 
quiscrulalor estcordiom, nihilque ignorat, interrogat? (Diligu me9 amas met) Non hoc 
facii u t diacat» f icut nos t sed at doceat9 ei manifestet aliorum fidem. Sicut el cam iniar-
rogal : Quem dicunt komina **** Filium hominis? quam fldem confessionemque a oobis 
reqn i r i t , iodicat. Ita hic daturus orbi magutro$ ac doetor$$9 qualea illoa ease *e l i t , terna-
ioterrogatione beoe incolcal. E l videtur mib i 9 amar& Christwn, et ea q a « Chrisii sunt 
aeclari 9 antea insinaari [fcVIII] per mist ionem retis in mare: pa$eer$ autem, per inventioneo* 
at capturam. laterim Petrum, qu i praa ̂ aliia crediderat majoriaqua esset fertoris, e t d i -
gnua c a i ampliae concredatur miniateriom 9 comprobaturu*9 ter proprio nomine 
TOcat9 ut non dubiM rmiua sibi peccatd. * Hiec i l le el alia qoa cooaoaa aequon-
lar . 

96. Qaam dissita tero sunt, qu » ex Graco textu Tbeepbylaeti Rom» adito Laiino 
Teftit Monlanus I « Cum prandendi jtnem feci$s$t, τφ Πέτρφ τήν «poerowCav των τής οίχουμένης 
irpo6awv ϊγ&ιρίζκ, ούχ &λλψ δβ, άλλα τούτφ ταυτήν δίδωσι. Πρώτον μδν9 δτι παντ«ν Ιχχριτος, χα\ ατδμα 
τοΰ χοροδ παντός. Totius orbit terrarum prctfecturam Petro commisit :aon autem a i i i 9 sad 
huic I rad i t . Primum quidem, quia omnes procetlebat9 et totiaa ccatus os erat; deinda 
ostendens ipai flduciam esse sumendafD, negatione veluti deleta et obl i r ioni tradita... 
Ter aatem euminterrogai, simul quidem declarans, qaantam credentium caram habeat: 
et qaod usque adeo ores diligat, ut dilectiooia erga se hoc ponal iudic ium, sioviumcuram 
iuidpiat.» 

Egregia pro sancii Petri primatu, seu totiu* orbii ovium prafectura, aeotenlia. Parta 
S|int9 qo© sequantdr: Ένιγχ·(ριζ§ μίν «ήν πάντων τών πιστών προστασίαν. ΕΙ γάρ χα\ τών 
Ιεροσολύμων 6 ϊάχωβος τδν θρδνσν Ιλαδεν, αλλά Πέτρος τής οίχουμένης άπασης. Comtniiit quidem 
ΡαIra fidelium omnium prctfecturam. Quamvii enim Jacobus sedem Hiero$o!ymii acceperit, 
BedPetrus tolius terrarum orbis. Et infra : Oput, inqui t , quodiibi concreditum est, per-
fic* : ttieqture me, qui educo te ad pr<Bdication*m9 x*\ ή̂ν οίκουμένην ϊπασαν έγχβι-
ρίίοντι, tt $otum orbem in tua$ manu$ trado. Illum autem (Joannem) i t aeJtm manere in 
hoc U>eot Galitea scilicet, et non mittere tccum, quid adte? 

I f i i i n toraseos9 primatui adrerses ingeri auspicio queat ex capita xi » Luc», a vors. 
15 ad vers. 29« ubi cuia Pelras ut Pauluf quatuor vicjbus a Theopbylacto iuemorentur 9 
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ac Pelru* ipse io texto Grseo semper Paulo prppositos occurrat; bis Paulo Petram» ae 
bis Petro Paolom aotepoaitum sua expressarH in versione Opcolampadios ? Mali oihil 
suapicati funt Montana* ac aditor Parisieoeis: quod altameo, si qaod easel i n beta-
rodoxo interprata, innuere roibi l ibuit . Caaterom Pelri primatam lucolontiseiroe Tbeo-
pbjlactas offert io eodem ad Bvaogelium L u r a Commentario capite i x i i , Ex quo U 
distipulorum principem habeo 9 postquam negato me flevtri$f et nd pmnitentiam v€iuri$f 

con/brm* cmterot. Btc mim l* dtcct, προσήκει σοι, quipo$t m* Ectletim pttra t$t $t fr-
mamenium. Ad aliud argumeotum difficaltates pertiocnt, quas Launoius ingerit , ad-
yersus BellaraiDam diesereds epislolarum parte v 9 epistola 9 ad Antonium Verillaonj, 
nnm. 55 el seqq. 

07. Irr i to certe voto Tbeopbylacti verba objioeres ad capm χ Mallbaai, Yers. 3. 
Enumerai aulem, inqaiantiSt. apo$tolorum nomina propttr pseudoapostolo$ : prmponii <w-
tem Petrum et Amdrtam. Ideo naroque, aoqoe seosu duoa illos boc loco praeposilos ait, 
quouiom et primum erant voeati. Temporisordo esi, noo digniUtie. 

Pbilfppna Mornaeus in Hi$toria papatu$t ssculo nono, ipsum Theophjiactum oppooit, 
quem iu Epistolam ad Galataa capita n aientem inducit : Paulum ostenden ## Petro 
vqualem ti$e. Lonicerus vortit, $e tjusdcm essc eum Ptlro preiii tt honeris. AgHibiBul-
gari® arcbiepiacopus de rounere apoitolatus, deque prodicatione apod flebreos peco-
Jiari oiodo commissaa Petro, el apud genles Paulo. Quo nihilominus pari bonore 
aal?o, diserliaaima senleDtia ejus est9 totiu$orbi* ovium prafecturam, non oKt, iedPetre 
tradilam a Domino. Apostolos omnea parea fuisse, catbolicorum nemo inficialur, quoid 
apoitolatui pote$latemt quam iutrinseeam ei esientialem rocaot a l i i . aliique extraordinm-
riam; aed t ini Petro, collalam docent, qu® dicitur ordinaria, ac veluti mooeri aposto-
latus adjuncta : et bocce in regimine credentes omnes, ipsosque apostolos teoent Petro 
infcriorcs. ^ 

Addil Mornaus nulldm episcopi Romani bis in locia menlionem habUam a Theophy-
lacto. Car vero mentionem iogesserit, ubi neque locus, neque ulla causa exposcebat Τ 
At ioquiuot catholici Ecclesiara fundasse Cbristuri in aeternura durataram, adeoqaa 
perpetuam regiminis formam ab eo institutam, qu® non solum io aancto Petro, cum 
totiui orbii ovium prctftcturam ipsi i radid i t Dominus, Yerum etiaoi io auccessoribas Ro* 
maaia pontificibus eluceret. Id vero perennj ei eonstantissima 8©culorom omnium tradi-
lione evincitur. 

98. Iraraoderaliori profecto confldeiUia Mornneus aliique helerodoxi locum Tbeopbj ladi 
oppo*uissent9 qui habelur ejus i n epislola ad Nicolaum xiiaionura ei canslrisium. A i t 
i l l e : « Itaque &i Occidentales direa aliquod dogma errent, quod Patrum fldem [LIX] 
irapetat, cujusmodi e«f, quod Symtolo de Spiritu sancto addiderunt, ubi periculum eai 
maximum; boc qainon emendatum condooat, id il l i condonari non potest: eisiex throno 
loquantur, quem sublimero sublimes proponunt: etsi Petri confessionem proferani: etsi 
biatiludinem adducant, ex illa (confessione) obientam : elsi clavep regni caAorum contra 
IIOS qoaUendo vibrent, quibus quantum bonorare ipsuoi putant, laotum seipsos debo-
Dorant ; com ea qu/B i l le (Petru$) conslituii, ipsi dissolrant, subruaotque funda-
menta Bcclesi©, qum illi tuttintnda concredita sunt Hao io re si quis ea... punge 
ac feri, tanquam levila ac Dei minister, 4os qui bellum gerunt pro $uarw* co-
gitationum jigmentii, eicaput ottollunt in^adorationeno, et omnes submissos volunt sui 
principatus amplitudini.» 

In htec Yerba, qu « ex Rasponsionibus Demetrii Chomateni afferl Petrus PilbcBUS in | 
Hiitoria controveniade procettione Spirilus $anctif sicanimadverlit :QUCB convicia, inquiens, 
in Nicolaum potiui (ad quem scribebal) quam in alium qucmlibet directa, qui$ non videt Τ 
Imo viderit nerao. Aio primum ego : Sancli Pelri primatum, ac Komani etiam pontificis, 
Petri sedam tenentis, boc iu loco agnosci a Tbeophylacto : ac sane fundamenta EccUsim, 
sire dogmata, eoncr.edita fuiae, eodem auctore, Petri sedi, ut suitinerentur. Aio deinda, 
hisce primatus privilegiis abuli Bulgarum arcbiepiscopum : eademque conviciantis mora 
i n Latinos projici, ac si processionem Spintus sancti a Patre Filioque docentes, fundammta 
EccltsicB everterent. Adao namque porlinax orat adverso in dogmate, ut contrarium sen- J 
tientos putarei agere cootra Pelri ihroni aucloritatem, contra confessionem ejus a Je5u I 
Christo couamcndalam, contra regni calorum claves traditas eidein. Addit etiam bile com- I 
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motus conricia adversus expeditiones sacras, quae eo teinpore suscipiebantur, Romanis 
poutificibaa approbaotibus. Haec gerroana Tbeophylacti mens, prffjudiciis ulique contra 
Latinos occupata, sed hominibus heterodoxis nimium adversa. ' 

09. Insignem illam Michaeee praphetiafla, de v i r i i l lustris οΠμ in civitate Bethlehera, de-
tortam fuisse ad Zorobabelem a Theophylacto, itemque a Chrysostomo et Eulbyraio, nota-
vit Peftrus Daaiel Huetius in Demonstratione evangelica, propositione V I I I , nura. xxv i . Hac . 
aientem dormitasse virum doctissixmiui, primua vidit et admonuitRiohardus Simonius loco 
supra citato. Judaais Zorobabelem obtrudentibus adversntur his rerbis arcbiepiscopus ad 
Matlbaei caput I I 9 Dicunt Judoei, inquiens, quodhoc prccdiclum$it de Zorobabel ; *ed men-
Huntur manifeste. Etenim Zorobabel non in Bcthlehem natus ttl ; sed in Babylone . . . Sed 
et prophetia manifeile arguil eos, dicens: c Egretsus ejus α principio, α diebui alcrnitalis.» 
Cujui autem alterius egressus fuit ab iniiio et α diebui xternitatis, qwm Ckristi, qux duoi 
egretnu habuit, hoc ett nativitatet ? Dicant igitur Judxi, num Zorobabel ab initio fuerit ? Άλλ' 
ούχ Ιχουσιν t l ra lv , Sed norx kabent, quoddicant. 

Eadem legimus verba apud Joanuem Chrysostomum et Eutbymium ad ipsuro Malthaai 
locura. Qu id? quod etiam in eadem prophetia non al ium, nisi Jesum Christum intel lexit 
Theopbylactus in ComraentarioadMicbaaam,ut io codiceBavarico-Monachiensi babetur: Έχ 
σου γάρ έλαύσιται 6 Χριστός, 5ς άρξ«ι του Ισραήλ, Εχ tt enim cxict Chriitui t qui dominabitur 
hrael. Caetera propbeti® verba uni Jesu Christo egregie adaptat interpres Theopbylactus. 

XXV. 

Novi Teitamenti codex, quoTheophylacdis utebatur, integerinpostremo saneli Marci capite. 
Mutilui in Joahne,ubi de muliereadultera agitur. Interpolationum specimenac leclionum 
genuinarum. Quxnam codicis divisio in eapiia minoresque sectionts. 

100. Graacum Novi Testamemi codicem, quem suis Theophylactus illnstrabai Commen-
tariis, postreino loco expendero liceat ejusque notam indicare. Legebat i l le in sexlo deci-
roo Marci capiia eomma nonum cum sequentibus ad finetn usque : ac ea sane exponit. 
Sectionem hanc, seu capituli partem autnon recipimus [LXJ(aiebaJ Hieronymus in epistola 
ad Hedibiam,) quod in variis fertur evangeliis9omnibus GratcicB iibrit pene non habentibui 
prcucrlim eum diversa atque coniraria evangelisiis coeieris narrare videatur. Eadem 
est ad eum locom aniraadversioXlregorii Nysseni oraliooe n de Besurrectione, ac Eulhymi i 
Zygabeni. 

Satius fuerit cuin Joanne Mil l io adnotare : « Kxemplaria mss. ut et versiones universim, 
IrenjBura item, Ammonium in Monotessaro (Tattanuni ih sua Harmonia), Eusebium, ut 
apparet ex Tabulis Caoonura, Atbanasium, Augustinum, Theophylactum, capiiuhuu hoc 
agnoscere: ut de αύΟ«ντ(α i l l ius non si l qood dubitemus. Prasertim cum ratio, ob quam 
omitteretur o l im, scilicet quod diversa atque contraria evangelisli* cceteris narrare vidcatur, 
omnioo nnlla s i t ,u l ostenduntcoraraentatoresin locum. » Apparentem tol l i t ipse Theophy-
laclus antilogiam. Mattbaeus capite xxvm, ν. 1, sio ait : Vespere autem Sabbatx, quw luce-
idi inprima Sabbatx . , . surrexxt Christu$. Marci vero verba sunt : Surgens autem mane 
prxma Subbati. Interpretationem Theophylacti accipe ; « Cum surrexissct Jesm. Hoc loco 
panctumpone. Deinde dic : JUane prxma Sabbatx apparuU Marice Magdalena. Non enim 
iurrexit mane. Quis enim vidit , quando surrexit Τ Sed apparuii mane, Dominica die, qu© 
est prima Sabbati, hoc est bebdotnadis. » Auguslinum Calmetum consule de bora qua 
Christus a morluis resurrexil. 

101. Caput Joannis, quod octavura numeratur, his orditur verbis archiepiscopus Buiga-
rio3 : Responderuht et dixeruntei : Num et tuGaliloeus es ? Scrulareet vide quod aGalilxa 
propheta non turrexerit. Istud comma est 52 in vulgatis capite septirao. Tum apud ipsum 
TbeophyJactum sequitur : Iterum xgitur eis locutus est Jesus: Ego sum lux mundi. Qui 
sequitur me, non ambulabit in tencbris, sed habebit lumenvilce ; quod est comma 12 iu 
octavo capile. Itaque ejus in codice defuisse videtur comma 53 quo septimum capot 
clauditur : Ei reversx sunt unusquisque in domum suam, Integra vero, qu® le^itur ibideui 
i n Vulgatis, Mulieris adulterce historia desiderabatur : et hanc suo non exponit commea-
lario Bulgarus. 

Hac de re laio pro digniiale sermone agunt sacrae Scripturae interpretes et critici scr i -
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ptores. Qaamplurea memorant Greca* codicaa, ·1 Yaratoaaa Armeeiearo et Syriacam im 
Polygloiti* Parisieaaibas tt LondioeDsiboii, ubi commata illa omillanKor; eadeaiqa* noa 
expoooDt Origenee, Cbrysoetomui, Nonnus el alii. 

Mutiloahojusmodieodices foiase, mDtilamYecodicato Thaopbylacti, pro etHo habeadnife 
Parteoi baoo prmtat Latia* mTgtti intarpraUa verstotqaaio oodlot Cantabrigaafi, Millio 
adaotante, aaaervator» qualia aaia Hiarpnymi eaatigalioaam exstabat. Ipaa tesUtor Hiero-
oymaa libro π aaaiYa Po/aff—·, nuro. 17, te BtmgiHo sicundm* Jommim t» mmltii 
GrmeU et LatimUcodiciius in*tmri d$ *dW**m mtuUtr*. Hojot hiitoriam eois in A n a a -
mit «MmgeUcU kuaraaraai Taliairatt aaeuli aecondi, at Ammonlaa tartii acriptor. Bam 
haboal Latiai aodicts omaas, qao» viri doctiaaimi totpexara: ae plurinoi babeat eam 
Gnaci codicetf qooa expeadarant Tbtodoros Bex** Bobartua gttpbaaoa,. Joaone* Milliu*. 
Omissiooia ia aliquibaa caasam aparlt Auguslinos Hbro π D$ ciyugiu mdmlUrini$t eapita 
7 . : « Noaaalli trjodkai 0dai9 iaquiana, γβΙ polias inimlci tera fldai9 crado, metaaotas 
peccaodi impunilatam dare mulieribos aoia iUad qaod d# aduUer* iadalgeaiia Dominua 
fecit9 auferrant de codicibas sois. » 

Alia est Millii conjectura : « Historiam haac, qaod, ut fidatur, etpedira aon potareat 
nt eoram populo ea legeretur, obelo jam olim jagularaat ia librii prmartim poblicia. ttft-
λιβμίνην autem, eoqueipao eeu suspectam, pratariissa αιοχ libcariot, id raroextra dobian 
esee arbltror. Uode nec nairum, si defuaril io codiciboa aliquibtu etiam aniatampora 
Hieranymi el in commeotariis Gracorom. At dubium aoa fli, quia capitulom boc9 Ver» 
aionia vulgat® et eiemplariura Tetuatissimorom flda stabilitam, inter saacii Joaaais ga-
nuina receaseri debaat.» Ipaum latius dissereatam consule, et Augustinum Calmetum, el 
Petrum Sabalier io aoa Veteri lialica Ttrrion*. 

102. laterpolata ac Vitiaia loca ineraat eodem ip codioa, qao TbeophylacUu ntebatur; 
iaarantqaa ganuin® lectionea 9 a qaibua abeunt codices alii itemqaa aditioaas. 
Utriosque geaeria plura axampla offerl Joannes Milliaa ia Prolagomeaia ad Νοτααι 
Testamentum Graaeam a nnm. 1050. Specimiaa affero nonnolla, al h©c magia inaotaaeat 
animadrersto. 

[LXI] In Evangelio Mattbaai capiteiv, γ . 24, inter aos qoi aartia Umguoribus affacti atafo 
$ehabebant9 in versiona Tolgata Lunaiici distinguuntor ab iis qui drnmlnia kat>9ba*t. Apod 
Theophylactura roeniionulla τών δαιμονιζομένων, sed pro hisintalligit ipsaaoadem hmaiict. 
Commenlarii rerba suni: Lututii$o$ auiem dieit damoniaco$t etc. Marci, capita ι9 τ . 20, *£ξιλ· 
Κ» f)X6tv, egrediens venit, pro έξιλβδντες fjMov, egredimtts vtntruiU, Proxlme quidem soliaa 
Christi mentio est: aed respicitur ad superiora 21, abi de diaciputis simatqae Cbrislo 
agitur. Luc» capite ι, τ . 73, 6>χου, juramenti pro , tpxovjurowuntum; illud autara a Thao-
phylaclo usurpatum syataxeos gratia. Et capile x u , τ . 23, *UTov, «ια/or, ob pracedaos φν)Α 
pro voce πλιΐον, plus. Joannis capite i , Y. 41, πρώτον, primum, com πρώτος» primut, legl 
deb^at. El capite x, 33, δτ\ οΰ, omisso *%\9 et quia tu. Bl capifta xi, r. 12, ofeov οδν... 
αύτφ, dixerunt ergo discipuliei; nbt αδτφ adjeciitium est. Paria aunl p l a r i m a in BtaDgalii^ 
in Actis aposlolorum, in Epislolis Pauli, et Catholicis apud Millium. 

Sed nee parum (eclionum, inqoit ille loco cilato, in Tkeophylacti codic$ gtnuinarum 
occurrit. Paucasego affero. Matthsi capite χχιν, γ. 2, i aed i l i se l mis. aliquibus, Ού βλέ- s 

π·τϊ, non nxdtli*: sine ού apud Theophylacturo. Marci capile ι, Y. 38, ΕΙς τοντο γΑρ έλήλνΙβ,# 

ad hoc enim veni: noa λξελήλυδα, exii. Joannis capiie ?n,Y. 21,22 r "Εν Ιργον έποίησα, χβ\ πάντες 
βανμάζίτι διά τούτο. Μωοής, χ. τ.λ. Unum opus feci, etor^^es miramini propterhoc. Jfoyita9etc. 
Ila scilicei interpunxit Tbeopbylactus, genuioaque aoa paucit lectio Y idetar . Beliqoaa id 
genus lectiones fide apud Mi l l ium. 

Salius nobis fueri l nonnullas attulisse atriusqae claeais, al noris ia editionibui, 
quffi accuraniur, sibifasnoo essa intelligant editores, rel pro genio mutationea ia Gre-
cum textum inrehere, aui passim el indiscriminaiim in Latina versione sobstituere V u l -
gatam. Gxemplom aflfert Simonius loco s»pius citato ex Epistola Pauli ad Ephesios capite 
iv, Y. 19, ub i Graacus textus apud Theophylactura sic babet: ο?τινες άπηλγηχδτες, indolentes; 
6 ' d i n versiooe PhilippiMontani legitur cum Vulgata, despcrantes, Graece άπηλπηχδτες. Haa 
de re vel ipseHieronymusin Coramentario adaolatum re l iqu i t : tQuod autcm a i l , qui deipa-
ranUs $emetiptosf id est, άπηλγηχδτες εαυτούς, multo aliud in GrsDCO significat, quam ia 
I a l 'no . Desperanies quippe, άπηλπηχίτχς nominanlur: *^λγη Χ 4τες autcm b i sunl, qai 
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postqaam pcccavarint, non dolent, qu i naqiiaquam sentiarrtes ruinam suaro, feruolur i n 
pronum; et tanqoara besti© ferruof Tidente* in oaortem r u o n l . . . Exprimamus * i pos-
i io ius v e rbum de yerbo, et dicamus άπηλγηχοτκ, tndo/enrei, seu indolorioi.* Theopbjlart i 
interpretatiooem aic Laline r e d d i l Montanua: DesperarUe$ enimf inquit, hoc est $egne$ 
fbtti, nolmt€$ iaborare, ui inveniant ftonpm. Dbi sine d u b i o Tocam λπηχτηκότες declarebat 
Tittophj lacta*, OOO ά*^λ*ηχ*τ·*. Verba »UBt e n i m ejas ΓάπηΑγηχ^εςγάρ,^σϊ, τουτίστι κατ·£-

103. In edilis Tbeopbjlactf ia 6Yaa£eliatas Cottfmentariis eadem E*angeliorom occurri l 
d i r ia io i n copfta, qnm apad tat iaos bocKeqoe i n usu eat. Namerantur qaippe Mattbasi 
capita 48, Marci » , Lucaa B4 f ei Joanoia 21 . Joaones Croioa apud Laurentium Alexaodrum 
Zacagniam in pratfatioa* ad CottoUmto m<m%m*ntott*m veterum EcctesicB Grmca e$ Latinm, 
o o m . L Y I , existimaWrt, baac fetuftissimam eaaa diTif ibnem; palatitqae, Tkeophylactum, 
qui undtdmo Chriitim* $mcul*i*ier Gr*cos /forvft, cadem usum fuisse i a capita distrt-
butiooe. 

Croitim rafellit ibidem Zacagoiot: « Sane, iaqoiens, quod ex Theophyfocti in Evan-
f t t t a Commtntarii* idetn auctor oppoai l , aarfpiortim codicum auctoritate falsum essa 
convincitor. Vetustas enim Tbeophjlacti Vaticapms codex oum. 645, eadem quee Alotan-
drinas et cster i Braagaliorum <*roci codioas, habat capituto. * Numerantur aoilicel i n 
Ifattfaao Cif« 68, ia Marco fuf, 48, i a Laea «Y, 88, io Joanne ιη', 18. « Idem in alio codica 
nom. 1221 ejusdem bibliotbecai obaenratur, $cripto... die 3 Aprilis unni 1154, indietione 
iecunda At i n codice num. 644, non Grctcorum capiiula, aed num&ri, qa i Canonibus Eu-
nbionii insenriuot, ad aingala Bvangeliorum loca a Theopbylacto exposita, i n margine 
apponuntur... Ex qaibua omnibus colligere licel, Theophylactom, Erangelia, non inter-
rvpta ttstus aeria, axposuisae : divisiontt vero, qu® cuoa eisdem commentariia habentar, 
a l ibrari is, a i lectorom commoditati consulerenl, adjec(a$ fuU$e; daoique Yulgatce £olf-
norum edi$ioni$ capitula ia codice, qo i Theopbylacti Commantariorum ediloribus p r o s l o 
fu i t , a recenli aliquo l ibrario adhibila eaae. » 

f LX I I ] I toc facilias at intalligantar, Waltoai demum addo pr«mooitioaeia qum i. V 
Bibl iorum aacrorum habatur ι » Graaeoa ETaagaUata incerta χιφαλαια, idest capi ia d i -
aiinxisse; ipsa vero eapita i a «ριχοπας, aau minora ^gmenla^nasi io plurea pariicalaa 
•ubdivisa. Miaoraa bujaamodi sectionea feceront i pa i i a Sancto Matlhcto τν«', 355; i n 
Mmrco σλς̂ , 236; i n Luca τμ§', 342; ia Saneto Joaiwe ολβ', 232. Juxta aectiones istas roi-
nores Eusebius, Caaariaasia apiaeopos, canona* od concordantia* Erangeliorum facilias 
inreoieadas, confecil: ijuorum ope loca, i n quiboa duo, tres t e l quatuor etaogeli-
alarum, reto eamdem tractaatea, ioter ae coocordaatt vei ubi aliquis ipsoruro qaedam 
babet, qu® non $unt i n rel iquis, nullo negotio inveniantur. V. g . Matth»i capile I U , 

11 , *£γώ plv βαπτίζω, ego quidem baptixo, appoaitur ia margine bieo nota td, una cum 
aeubscripto : qaod ad conontm primum (litlera α aubscripta indicalum) leclorem remit-
Ut. l n quo (primo) ca- on$ l i t ier is istis numeralibua td inventis, statim ex diametro ia 
eadem tabula exbibea ar loca in reliquis evangelistis, qaaacaoi hoc cbncordant: sc i -
l ieel sub Marco r , au Luea ι', et aab Joonne ιβ'. » . 

Neque tamen vocea, κεφάλαια et «tptxo«a\ asu conalaoiissimo, adnotaate Simoaio in 
HUtoria eritica inN. Γ· , tomo U, capite 33, usurp&nlQr ia Graacia codicibus: quando-
qaidem τίτλο* ia aliquibua appellantur, in aliis capitula; et .capitula qo® perieopm aal 
m i n o r e s aeetionea. H©c addiacuntur codicum inspectioae. Verum occur r i t atiam i n bis 
Tar ius tninorum hujnamodi tectionum numerus, p r o s e r t i m in saneio Marco, abi al iqui-
bQS inmaousc r i p l i s dantaxat 234 enuarerantur: qaod ideo iactum, ut ibidam Siroonius 
animadvertit, qu ia poitrema duodecim Marci comtnaia i o e isdem deaideraatur. Gonsule 
d i e l a o u m . 100. 

A d Acia apo$tolorum deoiqae, et Epi$tolat Pauli, atquft Canantccu quod atl inel, divi-
$ione$ intaluereapud Graeos, quaa excogitavitfu/fii/iut. Hunc Diaeonum vocantfrequea-
i ius bibl iographi : Sulcensem episcopum Zapagnius, florentem aaao 458, quo versibus 
Epistolas Pauli distiaxit. Hanc secutus est divisionem (Ecumenius in suia Commantariis, 
q o e i a Ediiis servaia est. Hanc etiam seoutua fuerit Tbeophy-lactus, qui postea floruit. 
Docliasimum Zacagnium coosule in Prafalione cilala. Et baec jam satis de Novi Testa-
meoti codice disseruisse, quo idcm arebiepiscopus Bulgarim Tbeopbylaclus ukebatur. 
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XXVI. 

De Teneta operum Theophylacti ommum ediiiome. 

104. De Veneta operum omnitim editione, quae Btilgarua archiepiscopua nottar laco-
brasse fertur, tametsi curaa ad meas miniooe pertioente, ratieneai aliquam postremo looo 
ut IRwns lubensqua reddam, Diasertationia ordo exposcit, ipsiusque editionia eoDdi t ie . 
Hacteooa plura recensuioras ejoa opera, qoaa prodierunt io lucem : Gr©ce et Latine 
quidem Comroentarios in quaiuor Evangelia, ei in Acta apoitolorum, tt in EpUtoUs Ptuli, 
iteraque Regiam ln$titulionem9 ac Homiiiam in adoraiionem vmerandm crucis, et Eputola* 
Graec* Lugduni-Batarorum ac Latine i n Bibliotherfs Patrum : Latine autem so l ommodo , 
Commentarios tn quatuor prophUai minoret, et Bomiliam tn Prcttentationem Virginii D*i-
porm in lempio, ut memorataa prieteream anperiores elucubralionea, quas et iao L a t i M 
tantura sapioa repatiti expreasere typi . Quooiam taro d i r e r s i s in locis divarsisqoe tjrp» 
ac fortDi&t el sejunctim eliam edita sunt batc opera, aVicubi juxta pr imi ioterpretis traoa-
laiionem, juxta recogoitiODOS posteriores castigalionesque a l ib i ; perquam di f f ic i le m o l e -
stumque negolium erat biWiotbecarum instructoribus ceterisqae qu i libros coll iguut, 
eadeat comparare, Jicet cusa, et possidere. Bec aimul collecta praealat omnia Venela 
editio; et bocce pr imum, neque modicupa, prelium ejus. 

Pretiura quam joaxime aagent non pauca, sane proclara et optatissima, Theopbylacti 
monuroenta, scripto relicta, que nunc primum, aut Graece e( Laiine, aut Graace sallem in 
lucera prodeunt. Primum est, qaod ipse concinnavit, opus in Epi$tola$ canonicas, textum 
suppediiante CaBsareo-Vindobonensi codice. Codex Bavarico-Monachiensis opus alterum 
obtulit, qood esi integra tn duodecim prophetas minores Expositio, promissa non semel, 
d iu expetita irr i t is votis nunc demum typis nostris excusa, cum Veneto Marciaiiocodice 
non sine emoluoiento collata. [ LX I I l ] Fragmenla pauca Epistolcc ad Nicolaum diaconum 
et cofiflruijmlogebantur ioter Demetrii Chomatani, Bulgariae archiepiscopi, Besponsiones 
apud Leunclaviuro in Jure Grccco-Romano: nemoque eruditorum non veheraenter optabat, 
ut integra alicubi reperta jur is aliquando publici Qeret. Votis ooanium satis in bac edit io-
tione Veneta faclum, quae perfecturi completomque opusculum insigne praestal, ex 
codice GJBdsareo-Vindobonensi sutnptum : ex quo licel etiam addiacera Theopbylacti 
opuscula, quae re lu l i varia acdiversa distinguebantur apud bibliographos, nib i l omnino 
ab unail la epistola differre, quam ad laudatum Nicolaum diaconum et canstrisium inscr i -
ptam noveramus. Recensilas sab nomine Theophylacti apud eosdem bibliographos lege-
bamus Homiliai undeeim in tottdem evangelia Re$urrcctionis matutina. Quid vero? Ex 
eodice Caesafeo-Vindobonenai transcripte cum attentius expenderentur, sentcntia et 
•erbis repert» sunt eaadem prorsus cum ipsius Tbeopbylacti Commentariis super eisderu 
evangeliis, undecimfle homili© postrcma parle excepla, quam priestabit editio Vc-
neta. Hujus etiam beneficio, obvia lectoribus imposterum eri i Oratio panegyrica ad Ale-
xium Comnenum, posk bellum Scythicum pluribus relatis victoriis co^fecturo, ab eo» 
dem Theophylaclo elucubrata, ex codice Bavarico-Monachicnsi erula: ac obvia erunt 
Carmina, quaececinit ipse, in codicibus Begiis Parisiensibus, ut fertur, asservata, ex ersque 
pro ea, quaa sumaia sine dubio adhibetur diligentia, ad Venetaa bujusce editiqnis ornamen-
lumdepromenda.Cum textu Graaco lotoperum Theophylacli, quaa merooravimusin biblio-
ihccis bactenus delitescenlia,simul prodibunt Latinee interpretationes, altentiore studio abs 
viris peritissimis confect» : et vice versa Latin® translationt Homilice in Proettntaiiontm 
VeiparcB Viryinis, a Francisco Carabeflsio adornatee, adjectus prodibil Graacus textus ox 
Begio codice Parisiensi, nova ileoi sine dubio nit idiori accedente Latina interpretalionc. 

Ηφβ sunt pracipua Venetaa editionis, tot iautisque accessionibus locupletat», emolu-
menta et ornaraenta. Haec vero promovere orania, felicemque in exi lum deducere, unus 
valuit Franciscus Foscarus, patricius Venctus, amplissimus senator, publicis consiliis 
regundis soxxir, litterarum c u l t o r , ac patrontis q u i sufB splendore nobililatis, ac p lurima, 
qua dorai forisque auctoritale pollet, id facillirae assequi potuit, ut codices Vati tani , 
Cfcsareo-Vindoboneuscs, Parisienses Regii ? el Bavarico-Monachienses, ne Harcianos 
Vcnetos memorem ac Paiavinura Sancl® Jiistin®, diligentius lustrarentur : si quetm* 
Bulgariir arcbiepiscopi Thcophylacli cxstarcnt opcra, a poritis Iranscripte libr*-"» 
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Venetias transaiissa ac Laliuitate donala, Groce tandem et Latine viderent lucem. V i ro 
summo, qui litteratoruiu nationi tam ampla beneQcia impendit, gratias agere pares quis 
valcat? 

Nuin vero opera il la Theoptaylacti, quae jam edita, si?e Graece et Latioe, sire Latine 
tantum, nunc lypis Venetis recuduntyr, prodeant accuratiora? Perfectiorem sine dubio 
sive t e i tum Gracum spectes, sive Lalinam versionem, fieri editionem posse, v i r i pe r i -
tissimi animadverterunt : Graeci.s n imirum codicibus, qui servantur in bibliothecis, 
dil igentius collatis : ac versione Latiua tum nit idius, tuin accuratius ad veritalem Grae-
cqrum expressa. (Ecolampadius codice unice unico Graeco osus est, ulique mutilo in 
Commenlariis Evangeliorum, nec alium nisi Komanum vidit Philippus Hontanus utique 
imperfectum : Latinaque intcrprelalione ab eo priaium confecta, ac bis etiam ab islo 
recognha, meliorem oplant v i r i docti. NUID studii prasl i tum aliquid in Venela cditione, 
quod. priores maculas elueritTQuod ego novi, paucis accipe. Textum Romanum, prio-
remque Latinam interprelationem iterum excudi juxta Parisienses typos : ad calcem 
tomi variantes non paucas conjectas esse lectiooes, quae ex Marcianis Venetis codicibus 
deprompta sunt : suppleta.s etiam in Latina versione p lur ium vocum oniissiones, dictiones 
alias ad Grsecorum veritatem redaitas, integrasque periodos non raro nitidiores substi-
tutas. Exempla nonnulla inferiori proslant in ooargine, quae.iodicant non tam versioneru 
i l lam, ub i opus erat, castigatam correclamque, quain potius emendatiohis qu » curanda 
foret, passim indigam. 

Ferebantur Commeolarii in Epiitolas tancti Pauli, cum Latina duplic i versione, allera 
Chrislophori Porsena paraphrastica ac nimium libera, Joannis Looiceri altera sphalmatis 
pasaim scatenle, et alicubi tolerabili. l l la protermissa, posteriorem recogoovit, Graco 
texlu, q u i fuerat ol im Erasuu, reperto expensoque, Philippus [LXIV] Montanus : et 
banc postremis coris emendatam protulere in lucem Londinenses aditores, textu Graeco 
adjecto ex codice Arundelliano, cum binis aliis Oxoniepsibus collato. Haoc editiooem 
iterum expriment typi Veneti, quibus additur collectio variariiiuoi leetionum, Venoto 
Marciano codke eas suppeditante. In Latina Exposilionis in Acta apostolorum interpne-
talione, quam Sifanius confecil, nova ipsius occurril versio sacri textus, longe ditferens 
a Vulgata, qua passim ut i lur Ecclesia : variaeque occurruut leciiones, qu « sumptae sunt 
ex Erasmo, Sebastiano Castalione, et Tbeodoro Beza, suspectis hominibus ac beterodoxis. 
Sacri textua Evangeliorum OEcolampadius, et Epistotarum sancti Pauli Lonicerus, ver-
siones proferunt, quasipsi Graaco t o i tu i conformiores putorunl, sed a Vulgata nostra non 
muUum abeuntes. Priore in loco ea usus esl sua in Recognitione Philippus Mooianus 
erangelici textus versione, quam reper i t : alteroque i n Joco vulgarem Pauuni textus, 
io Ecclesia Calholica adhibitam, subslituit ac ret inuit , nisi siculi Theophylaeti interpre-
tatio i l lam immutare coegerit. Eorum negolium erit, qui Venetam editionem curant, ut 
in praedicta Aclorum apostolorum nova versione, si quid est offensionis, abjiciant : aut 
Philippi Montani, imo etiam edilorura Londinensium consilium sequentes, Vulgatam 
substituant, locis exceplis, ubi eam immutari Theophylacti iuterprelatio exposcat. 

Epittolarum demum quas plurimas arcbiepiscopus Bulgarifflfscripsit, Graecus textus, ac 
Latina Vincenti i Marinerii versio, sejunctim bactenus prodierunt; sed banc, et i l lutu 
conjubctim praslabit Veneta editio. Doctissimos viros novimus, qa i versionem hanc, 
ceu minus accurate confectam, erratisque scatentem dolent : nosque nonoolla exempla 
dadimua num. 25 et a l ib i ; sed Veneti editores hanc quoque apartam adornabuot. Plura 
itaque aunt quaa Venetam hanc editionem maxime commendani : tum inedita noo pauca, 
qafie nuoc i n lucem prodeunt, Theophylacli opera; tum ejus lucubrationes omnes, quaa 
CQQQ bactenus variis cus® typis ac dispers® abireut, nunc simal collect® prastantur : 
ioffl aliaa variantium lectiooum, quae ex co.dicibus bonaa nota sumptaa sunt, accassiones 
plures : tum denique dil igenlior de bisce operibus censura ac certum judicium 
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PHILIPPI ΜΟΝΤΑΝ1 PRJEFATIO 
IN EVANGELIA. 

[ L l t l ] fie ob farfoa tjpofraplionira quordiftdani ohalot , qnibut facvfli hce re enptoriba* tohat , 
c i m rm\i\$ a * i p i acU admodam Koeis moiaiti ei eorreeda, Μ d ieaa corraptit, pkroaquo lamea eme* -
datot, qeaifc plnriiDi i t t i i u u e i addita, et Imjntmodi t l i * qnaorpJdriea magailca i a tpeciem iaetaal , 
«t eropiore* tplendrdU btijatmodi rerbie allecii, jacioram Ipti rerera f a d a m : na if itar, candide Lector, 
ly boc qooqtie opere u l e qeld^oetfgUae t a s p i e e r i t , eonmodaai e**e duxi, paocala quasdain oaud temar» 
a nobit I U I U U , β primU poiiuimem eapiiibva indictre, e qaibvt de reMqiits cou{eeturaa> hcero poooU, 
• i fotta illa cooferre |ra?erU. E t Μ longiae abcamua, ex Matibei c i p i u ι pavca p e r t l r i n f i n o i ; D t m l a 
Tbeopfaylacd pntftiiooo plura adjeciawf qutin qtm connode hic inseri poatinL l a tocum i u q « * i l lsoi 
fUH Abralum, aic babebal prior ediiio, Quir* appotaif flotk' fUii A * ro *# , ctttt Romanoa oodei U 
baae modam bibeal, Τίνος Ινεχα προέταξε τδν Δαυίδ τοΰ ^Αβραάμ; boc ftt, Cv r ί ρε · * Destrf Abrmk* 
prmpmuitf qdan lecikoooai MHoreiu eate probaul aeqoeaiia, ec qwe la ettmdem 1ocai» a c r i b i t Cbryto -
alomus. loterpres leglfta vidotor, προσέταξε, cic.» e i paolo pbti «bi MaUbaoa acribii Judam geaaisaa 
gemelloa illo», Pbarea Λ Zaram d e T b t m i r , iia prles habobatar: Et *Ums priar χα/αε Pkmru mU 
Dti*d* U φύ tmmmkm prmmim*i **c*Ut at Ράατεε, ftwdtaf dUmetU: ι locaa etiaai Mtaifotto e o m p i t s , 
cmn is qtti manuoi pnMBUarai vocalostU Zara, u l paiei GeBeais, XXXTIII, e inwxedaj&fKkocipsoThea-
phyl*cu>. 8 i c Itaqoe legendum e t i : Ei aii*$ prlor χαίαε e$i9 dtind* i$ φή ΜΛΛΛΜ frmwdurl. Vocnm 
e$l it*qu$ qui prior nettu ut Pk*ruf quod $$t ι iittsclio, ι punelo teilicel faclo pott, pretMforel, ot Μ 
mlu$ $u tubinielligat: e i deinde addaliir, vocaiu$ ttt U*qu4, e ic. l iem DOB ita molio poot9 i lUt v Omtm 
igiiur gmeraiiona, e i c . v s ic habebatur : 1* iru ordimet diunbuit g$**r*tion$99 ut mon$irei9 qu*d Jndmis 
uikil pro(*etit9 lic$i judicibut fu$rint $ubdiii tuqnt ad Chritlum : eiiam bic locot molilut est ac m«iiaai 
depravitui t quaodoqaidem jodicuai Uniuro menUonem iaciai , qui ad trea Uloa ordiaea * i?e teaseradeeadcs 
r e s p o n d e r e n o n powoDt Greca aaiam in adeo m a n i f e t i i t erratia hie aicribera nibil opua essa puio» ae 
f r u s i r a l e c i o r e m oneremus, e q o i b u t t ic IOCUDI hoac resiitaSmat. In tr$$ trdims dbtribult g$n$t*ttom$9 

• f monitreret quod Judml, titf α jndicibu* gub*m*r*ntur91 qui utqns U Dewid: « I M Λ regibu$9 « I pd 
mqtu *d tran$migraticn4m : itt« α $ac€rdotibu$9 ut qui tttfn* td CkrUtum : nibil tcmn *d wirtnUm ρη>~ 
fearunt9 e i c ; quam leciionem ?eram otiendooi lom pnecedealla, quod a i l 9 prcptmm §4**rniQm*$ im Iraa 
ordina di$tributa$9 tum roox aeqoeatia de v e r o ti Judica e i Rege e i Saeerdote Cbriato* Qnaai e i h m 
eanleniiam babet CbrytOBiomot, q u e i n fere notler TbeopliyUclQa tequihir. Eodeai hoc primo capiie, i b i : 
N$ imea$9 ex ona a D B O i a i i o n e duat racieoi, e i accipt pro icctpen ponent, fteniaDliam l a r b a i : qaod c l 
p a u l o potl d i v e r s a ratione i i c i l , daas* anooUlioDet in uoam conirahens. l)t ialerim aHeam da dictiofiib«a 
mulds pus im omitaU, e l t l i i t DOO paocit aralium depravatit; qtua f»cile deprebendel qai vel aaum 
caput boc priinam 61 pr«fadoneei cam priori ediiioae conferre volei. Capiia aoiem oclavo, tbi t H*c 
tuum dUebat, qtttsi pigertt ium comilulut eju$9 Graca sic babeot, TaOta 6c Ιλιγιν ώς αν fctiarj a&tto 
μεταβληθέντα άχολουθείν. Hoc es l , timc autcm diubat quo ptrnuidtrtt UU9 ut mmtaiit wunibui teqmmigr: 
Capiie ilem teqaeoii niulla eraat omitsa, a i qiuedan male feraa : o l illod in Una eapilfta, BMIMBI «acai 
muUitudi*$M minitterii quo egtbant, cnm G r s c a sic haboanl, θερισμον ονομάζει τδ κλήθος «6 χρήζον τ%ς 
θεραπείας» i d es l , ιαεεεεαι vacai ιιεειΙίείειεΙΙειακα cnrationi$ $g*ntm. E t cap. x?»ibl, Ad Judmo$ ψΗ iumt οεαε9 

qna ptrdUUraiU taqum illh conctidila eraol, Gnece aic legimut, [ L I X ] ΕΙς^Ος Ιουδαίους, οίαπολωλοτα 
εΙσ\ πρδδανα Απδ χαχίας τών ΙμπιστευΘέντ»ν αυτά boc eat, Ad Judeo* pU $utu wnt pitdUm oonm 
viito, qnibut f w r a a i concrediim U H eomm$$a* Nam Grasci quemadmodam acdve dicaiH, coaiaiiua ftM 
kanc rm 9 sic ei pattfve, t* u eomwduut kmnc rm9 pro commiuMm kab$$* Qoa eiiaai locaiioao Graxa 
uiuaiur D o o o u n q u a i u poet» Latinl , ui Horat .^e tonibu» a?aria : 

Ixno iu$p€u*i Uctdo$ Ubutamqxu lao$rl09 

pfo €utptn$c$ locxdot €t (oox/am ειιερεπεαηι habcniiir 1 » boe tu*m capile, o i io aUis p n r f t i d f 
iibot et ftequeniibus, perroulu f u e r a n t prorsos am iua , quadam biversa BHiliBBiqae dapravata. 

Sed ad alios e v a n g e l i s i a s p r o p o r a u t , illud unom ex Matibseo abi&ciam9 q o o d liabetar caplie TieetSaio 
p r i m o d e lurbit s i i n p l i c i b u s . Nqui, i n q a i t , l*tid4b*nl Ckrhto, n*qu* ephaontm indignam dt Ckrxtto lubtbmu : 
idio «I nunc prophitam illum dicunt: nunquMM auUm, ι! είχε ariUnlo duitur, elc..9 cum Gneca lao$e 
o e c u t b a b e a n i : ϋΐοΟτε έφθόνουν τφ Χριατφ, οΟτε πάλιν τήν προαήχουααν περ\ αύτοΰ ύπόληψιν βίχον· 
Διδ χαλ νυν προφήτην αδτδν λέγουσι, μήποτε δε, 1πε\ μετά τοΰ άρθρου ε/αοΛν δ προφήτης, δύναται νον^ -
ναι, δτι οδτός έατιν δ προσδοκώμενος προφήτης, hoc : Neque invxdtbani Chritlo, neque runu$ c$m$ 
uitntem d$ t p t o kabtbanl opinioncm. Ideo ei nunc prophetam ip$um dicunt, *iti forU i%umdi*Um 
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cum mm\9 dicunt δ προφήτης, id t$i propket* UU, pouU InMigl quod Ut$ $U qui uuptctakatur propkn*. 
Ad φι* polcfare quadraoi reliqoa. Lapaoa otcaaionejii dodit, opinor, quod μήποτ* δέ9 verteril , nunqn*m 
autm: ad qeod cattera iptare cupiens, toum ioten l t l enteo lUm; cum μήποτ· boc loeo nqn sit negantia, 
icd addattianter deeerneotif, pro f a i * u * * 9 a«t na#l forfa. Qo i \t\ aigniflcaiione freqaettter accipit notter 
bic TboopbyUctut, til capiia bnjtia x m , Ibi μήποτ* δ« 9 vertebal, e t i i t a « i # m ; c u m fortane a * / m f dieere 
debaittet : qaod bis eodem ctpite facil» m*Je rejicieot q o « TbeopbyUctu* idmiU iL Maubari e i i im x i n 9 

Η Mirci e ic . 9 eodem modo iccipitor. Sed quid b i t immoror, cam nufytm omnino capat t i t , In quo 
non roelU Sfol reatiiuU Τ Videor fiaquo ne tn bie prolixior fuerim : ideoque ex reliqult etaugelitlfa pau-
etort perfttringam. Marci primo Jadeos noians, qiii Scriptura* negligebani, t i c inquii, 'Αλλ' οΰχ'Ιγιώρ· 
γουν αδτας ουδέ έρ·ύνων, kl oat, Sed ipti non excoltbanl *a* n$e $crutabantur; priua aaietn ecriplum t r * l 9 

tid n*n ipsi cotibant agroi * *a«* i*q*btb*m. E l panlo aoie bic negaiio, tuque9 oiniisa sonaaa tonira-
riuiu expriioebat* E l ne dlnliut imroorer, t i qais ioiam hoc caput priroum excutere vel i i , deprehendet 
tnulia omiaaa. e l non panca corrupia, s icu iet capite proxime *equenli 9 u l ex mullis indtcem, n\)\ ait 9 

qood D*vid fugittu α (acU Saulis, giadium Gotiath ablatum obtulit ihmino : curo legondum t i t 9 gladiun 
Gotiaik oblatMtn Domino, *b$tutit u l liabent Graeca, eisque asiipulaltyr bltlorla I Reg. cap. xxi . Iniiio 
ilem sequcuiis capUU locns plane depravatua conirariam reddebat eenteniiam. Sed ad Lucam propero, 
cujtis capot primum e i aecundam jmiUii scaiebaol meodii , ot et proxime feqnens: ebi pneier mutia 
o«Uaa 9 f o ru i se qujedam fueram non taiia intellecU : ut quod δσον οΟπω, vertat, quanttm numfmem9 

cora tertendum esaet mox aul ptulo pon : u l tenta i t4i9 mox α pr*dlc*tion$ Joannis pradicaturum eue 
Ottxinum* Eodem Upea corrupla Mi aeoteniia cap. i v m , uM δσον οΟπω, veriarai nondum, cum aensua 
postolet» « ι moxf 6ive pwlo pc$t dicaior. Capile aoiem xiv, nbi declarai, per eera qoi juga boam emerii , 
signifltari, eum qui eirca terrena eaaet occopaius, spirilualem coenaro negligere, affie41 Sapiettlis aticio-
rilatem ad. bunc modum : Quid ealumniatur σκι alleri fnrmvtUt t Sed quid, qiueao, islud ad propoailum Τ 
abi Graece s i c babent9 Ίί σοφ«σθήσ«τοα δ κρατών Αρατρου, id est, 1* quo $apieh$ c r i l qui temt aratrum t 
quemadmoduio Jiabemua Eccleaiaedci x x x n n , secundaro 8epluaginia9 quos h ic , ot alii G r ac i , seqoi iar : 
qupd quidem propotiio polcbre coDveiril; arairo enini juga booum adroovenUJr S ic et cap. xxu , l ecao -
duoi Sepiaaginia legendnm e a i ; et fbonntur tn eo omn$$ filil Dei9 Deaier. triceaimo secundo. Eodem 
ticeeimo tecuodo capite, n u l u e i i an alia emendata videre i icei . Deniqoe ui ex priino eiiam Joannia 
capite quaedaro depromamua, ibi, Et lux in untbrU Incet, declarana lucem ϊη tenebris lucere. S ic posuc-
r a t : Nam et in moru (MU* e*lt quati fuiuet tktu$9 ita 1 cogtret hincillum emigrart, eic. Ubiuain, qusso 9 

lu i in morie bic lucere, e l vires §uaa exserere dicalartProindeaic ad exemplar Gnecum resUtulmas. fiiam 
*t ipu Moriutu tic montm laperaatl, ui ci eos quo$ priu$ abiorp$erat9 coqtr* iptam evomert. SimilU senlenlia 
babelur I ad Cor. cap. xv, ibi 9 Ponnmut ho$ti$ detfrnetur mor*. Ει paolo ροιι Joauoem Praecursorem de sua 
[ LXX I ] oaiivitale s e r m o D e r a habere, dicere videlur; e l roulta alia -boc eodem capiie non s a i i s conve-
nieniia. luii io ilein secuudi capiiiade Yirgine Maire loquent, ai l : Uabens opinhnem $um erga ilium po-
uuatU. Haec verba touare vidontur, quod ip$a tibi e*m poftatm es$$ in CkrUtum arbitrar$t*r9 ui i m -
T*rer$ poMt9 ul aquam in trtnum converterti: cum Graca lenge diversura sensum pne ee feranl, netnp* 
guod Virgo magnam toncspitut d$ Chrittt potiUaU opiniotum ex hi$9 quw et in ipsiu$ conceptione et natici-
lattxtentrant, elc. Quod auietu ibi aiadm seqoilur 9 ut craretDeum9 pro oran eum; item et ex animo9 \ 
pro e i examine, e i bujuamodi roulia, acribai poiiaa aut lypograpbo qoam interpreii iinpiitanda 9 lectoria 
indnairia emeodari poluissenu Casteram ubi nono capiu» doeet per Esecbielem dicens : Patru comede-
nw<, f t c 9 quaedam lllic pnetermiaaa coutrariam admiuobaDi MDtendaiii; at e l capiie sequenli, abi pro 
ecgnoscmni enim legendum eat, non tnim eognotcnni9 ut habenl Gratca : alioqoi glossa cum lextu pognarei. 
Sed quod eodom capiie pro apoUa$U9 *p**tolo$ haberemus; iiem qaod pro ex ip$o9 acripturu es*el ex 
jEggpto; unde eliara auapicor locum mire fuiste corrupiym, ubi de roalU pasloribot e i avaris qaereba-
lar ; ΝΦΗ etdm9 \nqu\i9 qucrrcbani utMiuuem ex JEgypto, ud turpt lucrum; cum legi debeai, non enm 
qnarebmni popuH *tUUaim9 ted txlpto turpt luerum. l s la , inquam, e l ejuamodi pleraqae alia impresaori 
poiina qeani inierpreti aacflbi poseont. Quod autem plcrisque in locis permnlu fuerinl omieaa, ex quibos 
fteqoenUa pendebant, non tantutn dictionet aliquoi dico, se<l veraua pertnulios, aique adeo pagiuas tolaa, 
quodqae sseplttscale iiegado contra aocloris mentein aut omiasa, aol injecu conlrariam inducat aenieii-
liatn; acribjpoo, aut lypograpbo, an iuterpreii, mutilove eodici imputandom sit 9 allorom eslo jodfcium. 
Mihl abnade aaiia loerit, si fatente AlUsaimo poblicaro stodiorum uii l iutem pro nostra qoalicunquo me-
dioeiiiaio nonnibil adjaverimos* Interpres qtddeio certe ioanni» oliimo codicem auum muiilum Aiiaee 
cooiielur : fleri Umen potesl, nt eiiam ille quibusdaro in locia notlro emen4aiior fucr i t : ideoquc quxdam 
Sntacia rciiqeiuiua, sWe qnod ad sensum bene quadrarent, sive quod non magni eascot momenti, etiamsi 
ad G raeam notlrum Codicem non omnino respondeant. Nonnunquara auiero tnargini diver*am leciioiieiu 
aiqecioiaa» Idquo poiissimuni com utraque defendi posse l : priore quidetn in coniexm rclicta, ged bi-jus-
modi n o t i a f l incloaa, pencs leciorem judicitim relinquemee, utrura aequi malit. Sed baec foriasse, dum 
aaoroaie ocuirrere aiuderous, apud luam f.iciliiaiem nimium m u l i a . Bene vale, caodlde Leclor, et quaa 
pta oMtra qnalicanqne inediocriuie in publicam uiiliialero proferiinus, boni, quaefo, consule. Luidia j ex 
mw*m aottro Tumacensi 15 ·5. Ει rttrsum 135^. 
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STUDIOSIS SACRARUM LITTEMARUM. 

I L X I U ] C e » oitillx ret s iu l , quarum oimoi i l i ia i i atqoe eliam ornameulo nobU esta aolaal, Oeri lamaa 
tideiiiii*, u l earuiu reruro qwcdam jaceanl, quvdam eiiam prorauj iniereaut. llujutmodi sant buaaaoa: 
auuiari omnia con iu i , nibil idein seniperesl. In Htieris quidem maxiream jaciuram feciinuf; i u ftelu 
veicrufti tcripta teBtperum calamiUte ptrieraal. Sed 9 ο pneclaruro fintfn, qui novam banc edenderaa 
libromni raiionam iinenii 1 Cum enim Mcrarmn Luterarura eiudia, muliia iu lucem tcripioribus ediia£~ 
qui b a c i B O t t s in lenebrit deliuieraol, io diea a a g i a ac inagia a doclisaimi» f i r i i eicolanlyr, e i p r eda ra 
entdiioruin bowittiiin ingtnia in bia waa exerteam, quaoiam aniino potsem, maximam capio to lapuiam, 
propterea qnod diviao quodam wuoere id facium vjdeiur, ut excellenli ingenio ac doclriaa tirt bia ae 
*t*dfis dediderinl, qolbut n o o i i U D e m qaatndam apud borainea gloriolam aocupamiK» *ed nobis a J l « -
nortalUatem fiam commoniimis, e i , despecia penitus rcrum bumanarum imbecilliiaie, aiiimom ad « a > 
letiia erigarous, summumque ilium ac prcpoientem Deunt loio pectore ainplexemar, iia tu quam mioiiBa, 
dttm.in bac quaai ptregrioaiione romus, nobit cum corporibua aii coniagio, sed ea oobia u a a a l 
pnecipua eura, oi bit aoluii finculU iu coelestem illam puiriam. unde paucit anla annia deniaai ftitaa*, 
ranigremus. Yeruro ( « ) cum nolla re maala quam Evaogelu lcciioaa adju?emur 9 qua adeoeleaiia liik 
imluiionenn iiuiiiuimur, n o n inulilem noairam oparani fore jadicaTioms» si Gntcam at β regtooe L a i i o a * 
niinc primum Tbeophylacii io Evangelia inlerpreiaiionam» sumroam videlicel quamdam fere e Cbryso-
alomi commentariis decerpum, publice legendam emilleremoa : preseriim cum in ea, qose i o Laiineni 
aaperioribus annis versa e i l , mulu deaint, plura ?cro perperam leganuir, tive feieria exemplarit, tiv« 
ioierprelif» OEcoIampadii pretertim, ea culpa fuerit. Plane boc bencflcitim, quantomcimqiie eat, qood 
certe maxiiiuiin eai, MoreJIorum virtati dcbeiur. Viri qnippe bcnignitate inslgnes, ad reipublica* miliiav* 
lem el comiuoda nati, vetcrem coii«ueiudineiu sertant, e ic i ia iu booas ariei quoTis sumpiu, qaovU pna* 
mio, faciunl» u l qux veieritm Gn&ciae Pairum moiiouienla celebraniur, e a bac » l t le roiuioie desideremtt*. 
l iaquf noitrum cet, ui e i i ΗΟΠ modo p r o Tbeopbylacio, quein b a b e m u s , sedeiiani pro iis qoae extpecla* 
IDU$, e i Tiiae diulurfiiialem, ei qum cpiii»a babeulur i n v i i a f a Dco preccntur. Valeie. 

( « ) U i babeal Lector ontlf noscai qnam ridktile hanc pra?fationem interpohferit eriiior Parifdensia, 
l ega i , qna5 bicaisiimos, genuiwiBomaniediiorig w b a : « Verum cum uullare D i a g i s . q u a m Evangelii lectioaa 
adjuvemur, q u a adcteleaiia vuae iniilaiioiiero insiiiuinmr» uou inuiikin noiiram operaio fore j u d i c a f i u M M . 

ai Grttcam Tbeopbylacii iu Eyangclia iiiierpreiaUonein, suiiimam videlicet quanidam fere e ChryaoaiQtul 
commeDiari is decerpiam, publice legendain eraiiieremus; prxseriim ciim in ea, q u s in Laiinum aupe* 
rioribua aniiia versa e»i, mulia desint, plura vero perperam leganiur, aive veierii exemplaris» sive iitiefw 
preiia e a culpa fuerii. PUne lioc beneficiuu», quamuuicanque esi* q u o d ceiiemaxiinumest, Pauli llldt?Um 
Y i r l o i i debeiur. Pouiifex beuigniiaie iiitdgnit, iiaiiia ad lolleuda buinaui g e i i e r i s iiicommoda, veiereiu coa> 
• u e i u d i n e n i ae^rai. exciiai bonas aiie# quovii sumpiu» quovis prxndo, facit, ui qui poniifices beneficeti-
l i « laude celebraiuor, eos bac aeiiie minime deaidereinuf; iuque nosiruiu eaf. ut ei non m o d o pro Tbeo* 
pbylaclO» queiu babemus, s e d eiiam pro iis qua) exspectamus, et τ\im dioiurniiateai» et qeai optima 
babeniur in v i u , a Deo precemur. Valeie. > Ει>ιτ. PATK. 

ADMONITIO 
l n • ariaa lectiones ex codicibus S. Marci Venetis ei Patavino uno depromptas. 

Variae lectionea quc in Tbeopbylacd CoromenUriie in qualuor Efangdia , breyiorea, prolixioresqite, 
plorimai occurroni, ex Yeneiia codicibua MarciaoU quinque, et Paiayino uuo SancUe Juaiiue desumpua» 
benevolo sludiotoque Leciorl sialimoa omoea, qtie bona? alicajus frngis f isjesunu Primo siroul ofleruniur 
loco, quat Yeueiibibliotbecse tancli Marci codicaa pra&stant, 26» 29 9 50 9 31 et $2 9 c i bas excipiiini a t o 
decerpiae ex Paiavino. Ejuaccmodi ?ero lecUonom aul cerie perspicua alicubi verilat, aut passiin atiliua» 
aiqiie plurium forusea redundanlia ut innoiescani, eedulo animadverteiidum eet, lexium Gra?cum, qui 
lutu in ediiione Pariiieosi anoo 1631 curau , ιυο eiiam in Veoeia noslra proslat» illum esae qoi prima 
τiee auno 4542 lypit Romanis prodiii» ex codice Yalicano sumpiua : Laiinamque e regione posiiani Inier -
preiaiionero niinime ex eodem expressam censeri debere, cum ea sit quain Joannea OEcolaitipadius. 
Gracom aliam ei alicubi discrepantem lexium sub oculos babens adornavil, a Pbilippo Moolano pojttea 
Romaouoi (exioro couferenle cmendaia. Hinc vero ad variae quod auiuei leciiones 9 quaa ex Veneiie Mar-
Ciania codieibm diligcnlla lumma eruit Georgiut Coueiaoiini» oaliooe Grecus , ex Joannina urbe Ep i r i t 
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facile ae luio qoiiqois eas aitentitie expendat, jodicare poteril, abundare aliae, plerumque prolixiorea, 
neqoe In codice OBcoIanipadii repecias ease : aliasqve, τidelicet breviores, exstasse plerasqufe in eodem 
CEcotampadii codice, utpote Laiiuae ipftins ioterpretationt apprime couvenientee; et alias demum ease, 
queis DOD modieo entoltimeolo textus oierque corrigi et perflcl sfne dubio potesL Num ?ero leciiones 
iaias Tbeopbylactum babere parenlem, diceodum ftierilt Nihil obsiat, quominoa breviorei, fere omnes, 
re?era scripserii ilte : terum nec abnuere aut- volumus, aut auderaus, quin ipsum prolixiorea aliquse de-
ceant veJuti auciorem, quas uiique e l conlexlus alicubi admitiere ac senso» poatulare videtur. Αι viro 
darissimo plerasque tribuendai non esee, nemo non colligat ex ipsa styli allquando discrepaniis ratione, 
•cJ etiam nimia enarraiioois prolixilate aba genio Tbeophylacti alieua, vel uulla deroura quae appareat, 
lectidnoin cuin praxedentibus e l subseqaenlibus connexione. Fuer in l Graeci posteriores, qui, Tbeophy-
laetj siudiosl, c«m opos ejus airiroadveriercni ex alionifl), inaximeque Chrysoalomi, diciis compilalum, 
iniegrum sibi esse duxerunt u l margini inseribereni, quae poslea in lcxtum irrepsere, vel propria, vel 
aliunde sumpia additameota : qoibus, q n s minua c la ia , aui cerle dimiouia tidebanlur in Commentariis, 
Ulusirareulur. Q o » licei nobis arrideat aenlemia, prelium aliameo operae fuil, ut tarianles bujusmodi, 
$1?β breves, ei?e longioree, luce publica donaretuua, erudiiis lectoribus relinquentes, ut suum et ipsi d« 
bisee Judiciam feram, ex eisdemque quaecunqtic deinum sint, qualecunque capere emolumentum valeant. 
Yaria* lectionea ex codice Pataviuo diligeniisfcime maximaqoe solertia collegit omnee vir clariseimue, 
quem lioooria caasa Qominainus, D. Aibanatius Periatianus, ejusdem eanclac Jua i ius monacbue ordinis 
Saocii Benedicti, ei biblioibecs cuslos : earum tero, quaa hic damus, deleclutn fecit P. Bonifacius F i -
netii ordiu. Praedic. De codicis bujue prratanda, qoam pcriliseimas Bernardus Montfauconiue, ordinis 
S . Benedicli asceia Sanmauraeus, in Diario Italico lestaios cst, lege q u * praeyia iii Diseeriaiione dicta 
βαοί Dtim. 8 2 (α). Porro ejtts ?arias leciiones iia Latinae OEcolampadii versioni, ubi iniaciam reliquit 
eam Monlanus, patsim cooveniunt, u l codici Graeco, qoo usu* cet primus inierpretf, dic^ Paiavinae muliis 
io locis debeat aimillimus; verum e l ipsum alicubi corrigit e i perflcil. Uoura supe^ n , de quo Lecior 
benerolus g>c*iremo loco admoncndua e a t : adnoiaiionet eas oempe, aut emendationes, quas in Commen-
Uri ia ad margineio inferiorem apposius exbibet ediiio Ycncta, edito Romano texiui Graeco coii»onas 
esse : earuroque noo paucas pneiermiui poluisse, cum Lai ina prior tnierpreiaiio, quam emendari au i 
mellorem fleri ceosebal adaolator, tametsi a Roinano lexta differal, τarianlibui lameo leclionibuf, quas 
aliia ex eodiciboa Graecia damus, pleruroque conveniat. 

(α) Yeraicul i aequeniea ία boc codice exstanl anle CommenUrittm in Joannem : 

C u m dubitari τίχ posail, pro ECoia lependura Εύβοια, Eubma, ul in Lal ina versiooe posttum e s i ; binc ex 
boccodice (pne&enim st lant» ait anhquiutig, quaiiias illuiu eaae putaYilMomfauconius), ?alide confir-
matur seu lemia , que Tbeopbylactum Chalcide in Eubva, seu in alio quopiam prope Euripum Chalcidi-
eum loco, or ium eaae iradii : perquam enim ?erisimile eet, bajus Codicis scriptorem, teu quicunqne alius 
boi uui vereiculoruin auclor exslilerit, iuemor*ue conwgnaese id quod pervufgaium erat suo tempore, 
quo vera Theopbylacii pairia noU cuilibet esse facile poterat. Hac de re τide Dissertaiionem prae-
fiatn D . 17. * 

ΕΰΛηΧτοτ έξήγημα τον ΒονΛγαρΙας 
ΕύαγγεΑΙωτ τών χατά Ηωάτττ\τ · 
mQ χατρίς *]r Εϋβοια, καϊ βίος Λόγοι, 
Βέιος &έ χΛήρος, χαϊ τάφος ΒονΑγαρΗ*. 

Praclarut Commentariu$ archiepiscopi Bulgaria 
Evangelii secundum Joannem: 
Cmi patria fuit Eubcsa, vita Uttera, 
Sors dmna, et sepulcrum Bulgaria. 

C 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑ ϊ 

EPMHNEIA ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΤΕΛΙΟΝ. 

THEOPHYLACTI 
ARQUEHSCOM BULCABLE*. 

ENARRATIO ΙΝ EVANGELIUM UkTTUMU 

ΒΙΟΙ ΤΟΤ ΑΤΤΟΤ ΕΥΑΓΓΜΑΙΙΤΟΤ ΜΑΤΘΑΙΟΥ 
ΚΑΤΑ ΣΟΦΡΟΒΙΟΒ. 

SOPBRONWS ΌΒ ΜΑΤΤΗΜΟ BVANGBLKTA. 

UalHuBns» qni ei Levta, e pabUcaa» apoatoto, ia Α Ματθαίος, ό χα\ AevW» Από>*Λβς * t * * W £ v t tv 
Judea pritttia ob eot, qui β circutuckkmo credlde- tf, Ίουββία πρώτος ΙιΑ τους tx ταριτομής t a « « 4 -
rani io Cbrlslant, cbaraciere verboque Bebraico σαντας ΒΟαγγέλιον του Χρίστου, γρΑμμαβτν «βλ 
EvaBgeUum tmim stripsit, quod qui potua G r s ce μασιν 'ΕβραΙχοΙς συνέταξιν, Αγνοουμένου του μβτα 
iranttuiorii, ignoraiur. Ιο WWteboea Csaaratt Pana- ταύτα ·1ς 'Ελληνιχον τούτο μιταφρΑσαντος. Tb 61 
f)bjti martyris etfamnum bodie lexlee ejat Hobra!» ΈβραΙχον Αχρι τήμιρον έστιν Ιν τ*, ΒύλιοΙήχ) Καΐ
κια siudioao tervaior. Euro fpaam trantoribettdi σάρκας τής παρα Παμφ&ου μάρτυρος παριαχου-
mlbi copU facu eat a Naxareia qui In Be raa βαστως χατααχ·νασθ4(σης. Έμο\ 6o πάρα τών Ν*> 
tyria babilani, qofque iliu oluoMir inler se. Onde ζωραίων τών iv Btpota τής Συρίας τούτω 
(acifo persuadeor, quod ubicunqoe Evaitgelifla sive μένων, Aftcta παρεσχέθη τής τούτου μτταγραφής, 
propria apoole, tive ex nersooa Cbriaii Salvatorit, 6V οδ έστιν Ακριβώς πέισθήναι, ώς ένθα Αν 6 Εύαγ-
louimouiis Veteris Toaiamenti Scripluraraoi oaiia γ·λιο»ής tttt έκ προσώπου olxatou, tfca έκ προσώπου 
α* , ηοα aecalofl f i l aatbenticam SepluagUita lnier - του Κυρίου ημών Ιησού Χρίστου χα\ Σωτήρας ταΐ; 
p reum veraJouem, §oU texlum Hebraicuw. U l paiet μαρτυρίαις χαταχέχρηται τών Παλαιών Γραφών, μή 
ex btaco loeis : Ex iEgjpto *oca*i F iUun racoaa, ΑχολουΜν τ% αυθιντία τών νΕ66ομήχοντα *Ερμιρ;υ-
et Naiajram tocabitar. Β τών, αλλά χ$ ΈβραΙχ·,, Αφ* ών ταθόο έστ\ν έχαΐνα* 

Έξ ΑΙγύπτου έχαλ*αα τον ΤΙόν μου * «α\ Ν < ω -
ραίος χληΟήσιται. 

ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ 
ΤΟΓ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΥ. 

SUxMMA CAPITLM 
Ε Τ RERUM EVANGELIl SECDNDUM M A T T B J E D M . 

*. De 9tn*alogia CkriUi. c . . . ntpi γιηαΛοχΙας τον Xpunov. 
%. ύ* Mtfii tt infeuicUk I m * . f. Περί xin Μάγντ xai τώτ ara>ftMrtm- *mh 

Shtr. 
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γ*. Πρώτος Ίωάτνης έχι'ιρνξβ βασιΑείαν τών οϋ-

βοτώτ. 
V. Περί χ^φασμοΰ τοΰ Χρίστου. Περί τής *ον 

Πέτρου, χαϊ Άτδρέου, χαϊ τώτ υΐώτ τον Ζε€ε-
,δαΐου χΑήσεως. 

C . Περί τώτ μαχαρισμώτ. Περί τοΰ μή φιΑοτεχ-
χεΤτ $φός τότ χΑησΙοτ. Περί τον μή μοιχεύειτ. 
Περί του μή άχοΑύεττ τήτ γνταιχα* Περί του 
μή όμόσαι δΑως. Περί τοϋ τάς ϋδρεις άτέχε-
ctfcn, χαϊ άντιστήναι τφ χονηρφ. Περί τοΰ 
άγαχφτ τους εχθρούς. 

ς\ ΠερίέΑεημοσύτης, χροσενχής, χαϊ νηστείας. 
Περί τον χαταρροτεΤτ τώτ του κόσμου* 

C. Περί του χρίτειτ μηδέτα. Περί του αίτεΊτχαί 
ζητεΐν. Περί τοΰ χροσέχειτ άχό τώτ ψενδο-
χροφητών. 

η/. Περί τοΰ Λεχροΰ* Περί τον ϊκαχοττάρχόν. 
Περί τής χετθερας Πέτρου. Περί τώτ ίαθέντων 
άχό χοίχΙΑων νόσων. Περί τοΰ μή έχιτρεχο-
μένον άχοΑονϋεΤτ. Περί της έχιτιμήσεως τώτ 
υδάτων. Περί τώτ δαψυτιζομέτωτ, ώτ τά δαι
μόνια βίς τήτ άγέΑην τώτ χοίρων έξεβΑήθη. 

Ψ. Περί τοΰ χαραΑντιχοΰ. Περί τοΰ Ματθαίου. 
Περί τοΰ Σωτήρος μετά τώτ τεΑωτώτ έσθίον-
τος. Περί τής θυγατρός άρχισνταγώγον. Περί 
της αΙμοφ{χ>ούσης. Περί τώτ δύο τνρΛών. ΠβρΙ 
τοϋ δαιμονιζομένον χωροΰ. 

ι'. Μερί της τώτ άχοστόΛωτ διαταγής. 
" ια'. Περί τώτ άχοσταΛέττωτ χαρά Ιωάννου. 

%f. Περί τώτ μαθητών τοις Σάββαα TtAAovtxw 
στάχνας. Περί τοΰ ξηράτ έχοντος Η|* χ9?ρα. 
Πβρί τοΰ δωμονιζρμένου τνρΑοΰ' %αί χωφοΰ. 
Περί τώτ αΐτονντων σημεΐον. Περί μητρός χαϊ 
άδεΑφών. 

cy\ Περί τώτ χαραβοΑώτ τον σχβ/ραττος χαϊ τής 
βασιΑείας τώτ ουρανών. 

tff. Περί Ίωάττου χαϊ 'Πρώδον. Περί τώτ ε9 άρ
των χαϊ τώτ Ρ Ιχθύων. Περί τοΰ έν θαΑάσση 
χεριχάτον τοΰ ΊηοΌΰ. 

u\ ΠβρΙ τής χαραδάσεως τής έττοΛής fov θεοΰ 
διά τήν χαράδοσιτ τώτ άτθρώχωτ. Πβρί τής 
ΧαταταΙας. Περί τώτ θεραχενθέντωτ δχ\ων. 
Περί τώτ έχτά άρτωτ· 

ςς .̂ Περ) τής ζύμης τώτ ΦαρισαΙων. Περί τής έτ 
Καισαρεία έχερωτήσεως. Περί τής έχιτιμήσεως 
τον Hktpcv, δχως μή Χριστός χάθη. 

ίζ. Περί τής μεταμορφώσεως τον Χρίστου. Περί 
τοΰ σεΛηπαζόμένου. Περί τών αΐτούντων τά 
^δίδραχμα. 

utf. Περί τών Λεγόντων, τ/ς μείζων. Περί του μή 
σχανδαΑΙζμτ. Περί τώτ ff χροδάτων χαρά-
6ο Χή. Περί τής έΛέγξεως τοΰ χΛησίου. Περί 
τής δντάμεως τοΰ δεΐν χαί Αύεττ. Περί του 
όφείΑοττος μνρία τάΑαντα. 

tlf. Περί τών επερωτώντων, εί έξεστιτ άχοΑνσαι 
τέρτ γυταιχα. Πβ^ί τοΰ έπερωτήσαντος χΑον-
clov τδν Ίησονν. 

χ\ Περί τώτ μισθουμένων εργατών. Περί τώτ 
ν&ν τον Ζε6εδα(ου. Περί τώτ δύο τυρΑών. 

1APITUM. l i l 
1 3. Joa*n*$ Βαρίιεία primu* npd εωΙεεΗε prmeo. 

Α. De ttniatione Chritti iu άεεετίο. Βε vo**fton* 
Pitri Andrem Π fiiiorun Ztbedxi. 

5. De btaHimdhibui. Quod non ΟτεΜ cum proximo 
7 conUnien. Quod non iUtal mmchari. Quoi *** 

liceat uxorem dtmittert. Quod non ti&at jurttro 
omnino. Quod coniutaeliai $ustiuere εί dUbolo r#-
*i$tert οροτιεαί. Quod οροπεαί eiiam ixlmkoi 
diligere 

6. Οε * t o t t * f| f f t e , oratione εί ;#/«nio. D$ €oni9mpim 
mundi. 

7. Quod non liceat de tuoiumm judicMr*. Quowtdd 
peim εί quxrere <Ubtamu$. Quod nobii cantdwn 

1 l i l « falib propktlU. 
8. De curalioM leproti. Οε ceniurione. Οε socru 

Peiri. Οε « Ί f t i cureli tuni α Μ Π / « morbis. Οε 
non commdstM $ει*εΙ*. Οε incrTpatione aquarum. 
Οε dmmoniacU quorum dwmonia ln porcorum gre-
gem emitia $n»l. 

9. De paralftito. Οε MoUhmi ΜΛΗΟΜΦ. Οε Sa/valov 
rii nfectioiu eum publhairii. Οε fiUa prineipit 
εψε*§β§χ. Οε ketmarrkouM. Οε duobiu cxcit. Oo 
iurdo dmmtnfoco. 

10. Οε ordineapoitolorum. 
11. Οε ih qui mi$$i $uni α Joanm. 

, i% 0· diicipulii ix Sabbtto ipkai veilenlibui. D* 
* muli*T$ qnm aridam manum Ιιεέεέαί. Οε demo* 

nlaeo cxco εί $urdo. Οε petentibus tignum. Οε 
matre ChrUtld fralribtu. 

13. Οε parabotii $$mmanth εί ngni cauorum. 

U . Οε /oomtee) Berode. Dtquinque panibui ει d*o-
bn phcibut.IU ambulaiiom CkrUli wpra man. 

iK. Dt tr**sgre*tiou9 maxdaiorum Dti ptr traditii* 
nem hominvm. Οε Chanentra. Οε MultUudiiu s « -
ηαίε. Οε Hpiem panibm. 

16. Οε fermento Pkarhxorum. Οε facta Cxsarev 
ί iuterrogathne. Οε ixcrepaiioM Ρειή τεηηεηΐη 

Chriuum pali. 
• 17. Οε trantflguratione Chritti. Οε luiuaic*. Οε «rf-

g$ntibut didrackmnm. 

18. Οε iti qui qumtierunl, quit major. Qnod nmi-
nem liceat tcandalizart. Parabola de c$ntum ovibus. 
De correption* proximi. Οε potestate ligandi εί εοί· 
tendl Οε εο qui wtiiU talenla debet. 

19. De qumr$ntibu$t num ticeret dmilten uxorem. 
Οε dhite Je$um inlerpellantr. 

10. D« ηιετεεάε conduetU operariii. Deftliii Zebedxi. 
De d*obu$ cmit. 
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1L0# *tiua εί pullo. De claudit el cecit. De ficn 

art(acla. De principibus iacerdotum et pre$byieris 
Dominum Jitmm interroganiibui. Paraboia de 
duobut /i/iu. Pnrabol* dt *i*ea. 

22. ϋε intilaiis ad nnptUt. D* inUrroqantikne ob 
fenmm. Dt SadducmU. De jurUperii: De fectii α 
Domixo i*terrog*ti9nibu$. 

23. De miteria Pharitxorum. 
24. Οε consummationi, die εί hora. 
15. De dtum 9lrginibu$. Perabol* eorum α«ί talenta 

ααερεηιηί. De *d*€nt* Chriiti. 
15. D* Magdaleu* Dowdnum un*M$. DePatckate. D# 

mf$ika cxna. De tr*diii*M4 Chrkti. D$ ntgttioM 
Petri. 

27. Dc PomUo Piiato prm$tdi. D$ rttipUttnti* Jnda. 
ΰε flogtllaiions,pmnktt crucifisto** Chriiti.Quo-
wedo ptiilum fuetii ccrpm* Domiti ui Hp$tiretur9 

et dt eu$iodia eju$ upulcro conttitut*. 

Dtmurrection* DomM. ϋε cu$todib*$ sepulcri, 
UMdmqmi mumcthnU ttuibui. D§ appariticm 
CMrUti (acta apoktolh εί mulUribm in Calilxa. 

OARLB ARCHIEP. 114 
χα*. Περί τής drov χαι τοϋ χώΛου. Περί τών χα*-

Λών χαϊ τνφΛ&κ. Περί της ξηρατθειίΤης συχής. 
Περί τώτ έχηρωτώττωτ τότ Κύριοτ αρχιερέων 
χαϊ χρεσδυχέρωτ. Περί χώτ δύο νΐώτ χαρά* 
βολή. Περί νου άμχεΛώνος. 

%Ρ9. Περί τώτ χαΧουμέτωτ είς χότ γάμον. Περί 
έχερωτησάττωτ διά χότ χήνσον. Περί τώτ 
Σαδδουχαίωτ. Περί τον έχερωτήσαντος τόμε» 
χον. Περί τώτ χον Κυρίου έχερωχήσεωτ. 

χγ\ Περί τον χαΑανισμου χώτ Φαρισαίων. 
κδ\ Περί χης συντεΛεΙας, ημέρας χαϊ ώρας 
xt'. Περί χώτ δέχαχαρβέτωτ. Περί χώτ χά xdUarxa 

Λαβόνχων. Περί χής έΛεύσεως χον Χρίστο ν. 
κς*. Περί τής άΛειψάσης χότ Κύριοτ μύρφ. Περί 

χον Πάσχα. Π*ρί τον μυστικού δείχτον. Περί 
τής χαραδόσεως τον Χριστού. Περί χής αρνή
σεως τον Πέτρου. 

χζ\ Περί τον ήγεμόνος ΠιΛάχον. Περί χής Ιούδα 
μεχαμεΛείας. Περί χον αίχισμον χαϊ τιμωριών 
χον Χριστού, χαϊ σταυρώσεις. Περί χής ofet)-
σεως χον σώματος χον Κυρίου, χαϊ φυΛάκων 
χον τάφου. 

χη'. Περί τής του Κυρίου αναστάσεως. Περί χώψ 
φνλάχωτ τον τάφου, μαρτύρωτ τής άταστά-
σεως. Περί τής εμφανίσεως τοϋ Χρίστου τοις 
άχοστόΛοις χαϊ γυταιξϊτ έτ ΓαΛιΛαίσ. 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ 
ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΤΘΑΙΟΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ. 

E N A R R A T 1 0 

ΙΝ EVANGELIUM MATT ILE I . 

1 PRJuFATIO. { 

lfagnl quidera Uli, atque divinl ?irf, qu! ante dalara 
' ftfotti legein vixere, non ex liueria ei libris ditcebani, 
*ed momla pnedili mente eancii Splritus illuslra-
ΗΙοώ ffitMnabaniur, aique in bimc modum, Deo 
ipeis ore ad os cotloquenie, qaas Deo placiia erant, 
cpgnoscebanl. Talea eranl Noe, Abrabam, Job, 

'Ί^ΛΑ. 'Λί posvrjiranideienores facli euni boinines, 
61 I h ^ r rfiri Α Sp?fil\i ^aiiclo Ulustrarentur ei 
<tocttefitur, i b ^ e ^ i f ^ ufiaem itileericors Deus 
Scripiuras, ut Vefpfer 1Raa dffidg voiutifatii esseni 
nieraores. Iia et Cbristus apostolis coram io sua 

ipefsona loovtte yeu, et -Spirtuw -eanctt aVaiiaci 
misil eis oiagUtraro 1^)* Y ^ u n ^ qvdnftam baoieses 
puilul&tura craut, ei mores nosiri corruropeudi {b), 

\ DPOOIMION. 
01 μίν προ του νθ*μου ΙχεΓνοι θιίοι Avipc;, ού Sci 

γραμμάτων χαϊ βιβλίων έδιδάαχοντο · άλλά χαΟαρ&ν 
ίχοντις τήν ίιάνοιαν, τξ του παναγίου Πνεύματος 
έφωτιζοντο έλλάμψ«ι · κα\ ούτω τά του θβου Ιγίνω-
σχον θελήματα, αύτου έχείνου ομιλούντος αύτοίς 
στο'μα χατά στόμα · τοιούτος ήν ό Νώι, ό Αβραάμ, 
ό Ιώό\ ό Μ αύσής. Έπ»1 & ήσθένησαν ol Ανθρωποι, 
χα\ ανάξιοι ήσαν φωτίζεσθαι κα\ διδάσχ^σθαι ύπ6 
τού αγίου Πνεύματος, δέδωχεν 6 φιλάνθρωπος θεός 
τάς Γραφάς, ?να κάν διά τούτων ύπομιμνήσχωνται 
τών τού θεού θελημάτων · ούτω χαϊ δ Χρίστος, τοις 
•{ίενΑτΜστ^λοις αυτοπροσώπως ώμίλησε, χα\ τήν 
τΛΤΙνεύμ»τος* χάριν διδάσκαλον αύτοΐς Ιπεμψεν. 
Έπε\ δέ μετά ταύτα Ιμε>Λον αΙρέσεις άναβλαστήσαι» 

(α) ln Ediu Luleliana, gratim Wik 4<#t*r*$, VhWM. wmor» aattroi 4*pa*%m*«^ 
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κα\ τά ήθη ημών διαφθαρήναι ευδόκησε γραφηναι Α ©per» prciium visnm est y 2 u l scriberentur c l 
τά Ευαγγέλια 9 Ινα έκ τούτων διδασκόμενοι τήν άλή-
θειαν, μή παρασυρώμεν ύπδ τού ψευδούς τών αίρέ-
σεων, μηδέ παντελώς διαφθαρώσι τά ήθη ημών. Τέσ
σαρα δε δέδωκεν ήμΤν Ευαγγέλια, τυχόν, διότι τάς 
καθολικά; τεσσάρας άρετάς έχ τούτων μανθάνομεν, 
τήν άνδρείαν, τήν φρόνησιν, τήν διχαιοσύνην, και τήν 
σωφροσύνην. Τήν μεν άνδρείαν, δταν λέγηό Κύριος* 
ε Μή φοβεΐσθε άπδ τών άποχτεινόντων τδ σώμα, τήν 
δέ ψυχήν μή δυναμένων άποκτεΤναι. ι Τήν δε φρό
νησιν, δταν παραινή · ι Γίνεσθε φρόνιμοι, ώς ol 
δφεις. » Τήν δέ διχαιοσύνην, δταν διδάσκω* ι Καθώς 
θέλετε ίνα ποιώσιν ύμΤν ol άνθρωποι, χα\ ύμεΖς ποι
είτε αύτοϊς ομοίως, ι Τήν δε σωφροσύνην, δταν άπο-
φαίνηται * ι *0 έμβλέψας γυκαικ\ πρδς τδ επιθύμησα* 
αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν Ιν τή καρδία αυτού, ι 
Κα\ άλλως δέ · Τέσσαρα είσιν Ευαγγέλια, διότι στύ
λοι εΙσ\ ταύτα του κόσμου. Του δέ κόσμου τέσσαρα 
μέρη έχοντος, Άνατολήν, Δύσιν, Άρχτον χα\ Με-
σημβρίαν, Ιπρεπεν είναι και τους στύλους τεσσάρας· 
Κα\ άλλως δέ * Τέσσαρα είσιν Ευαγγέλια, διότι κα\ 
τέσσαρα ταύτα περιέχει * ήγουν δόγματα, έντολάς, 
άπειλάς, χα\ έπαγγ*Μ** * *α\ τ ο ϊ ί μ* ν πιστεύσασι 
τοίς δογμασι, χα\ τάς έντολάς τηρήσασι, τά μέλλοντα 
Αγαθά επαγγέλλονται* τοίς δέ μή πιστεύσασι τοϊς 
βόγμασιν, ή τάς έντολάς μή φυλάξασιν, at μέλλουσαι 
απειλούνται κολάσεις. Εύαγγέλιον δέ λέγεται, διότι 
ετγγέλλει ήμίν πράγματα ευ χα\ καλώς έχοντα, τοντ * 
άστιν αγαθά, άφεσιν αμαρτιών, δικαίωσιν, άνοδον 

Β 

Evangelia, quo disceniet ex illie veriiaiem, αοα 
bxreseoo mendaciis deciperemur, moresqae itoslri 
non prorsut pcssundarentur. Qaatuor aulem Evan -
geiia nobis dedit, fortassis ideo, quia qaaluor v i r i a -
tes universales ex t\s discimus, fortUadtnem, p r u -
tleniiam, juslitiara et lemperantiam. Forlitudioem 
quidem, cum dicil Doininut : t Ne limueriita eot 
qni occidunt corpui, aniroam autem occidere 
noo possunl 1 : » prudenliam vero, quando a<l-
monet: c Ettote prudenles, ui gerpenies * : ι j u s i i -
tiam auiem, qaaitdodocet: c S icm vultis at (aciant 
vobis boraines, ita et voe facite eis * : » temperan-
llam quoque, quando afflrmat : c Omnis qui aspe-
l e r i l mutierem, ut concupiscat eam,|am moechatua 
eet eam in corde auo*. > Alio qtioque modo. 
Quatuor sunt Efaugelia, quia ipsa suut column» 
mondi. Cum autem mundut quaiuor partea habeat, 
Orteniem, Occideniem, Seplenlrionem« e l Meri-
diem (a),decebalet columnas qualuor ctse. Alio dc -
nique modo. Qaa !uo r sun iE?aDge l t a , quon iam ei luec 
quaittor continent: videlicet, doctciitam, maudaia, 
minas, et promiisiones; ei iis quidem qui docirina» 
fidem adbibuerint, quique maiuiala servaverint, 
futura bona proniiUuntur: Ha vero qui doclriu» 
non crediderint, nec m a m l a l a servaverinl, fulura 
inlentanlar supplicia. A i vero Evangeliom dicilur, 
eo quod nunuei nobis res ptospera», e l bene se 
bal>entei, boc etl bona: nempe remissionem pecca-

αίς ουρανούς, υΐοθεσίαν θεού. Άγγέλλει δέ χα\ δτι Q lorum, juatiliam, rediluin in coelos, adopltooeiii nt 
αύχόλως ταύτα λαμβάνομεν. Μή γάρ έχοπιάσαμεν 
ημείς έπ\ τή χτήσει τούτων τών αγαθών, ή έξ Ιδίων 
κατορθωμάτων ταύτα έλάβομεν, αλλά χάριτι χα\ φι
λανθρωπία θεού, τηλιχούτων αγαθών ήξιώθημεν. 

Κατά Ματθαίον. Τέσσαρες μέν ε (σι ν ol εύαγγε-
λισταί * τούτων δέ ol μέν δύο, Ματθαίος χχ\ Ιωάν
νης, ήσαν έκ τού χορού τών δώδεκα. 01 δέ δύο, Μάρ
κος φημ\ κα\ Λουκάς, έκ τών έβδομήκοντα. Ή ν δέ δ 
μέν Μάρκος ακόλουθος κα\ μαθητής Πέτρου * ό δέ 
Λουκάς, Παύλου. Ό τοίνυν Ματθαίος, πρώτος πάν
των Υγραψε τδ Εύαγγέλιον Έβραίδι φωνή, πρδς τους 
έξ Εβραίων πιστεύσαντας, μετά δκτώ έτη τής τού 
Χριστού αναλήψεως * μετέφρασε κα\ τούτο Ιωάννης 

filios Dei. Nuntiat autem, quod facile et gralis I 
acceptmue, neqne noalro labore assecuii siinus hacc 
bona, nequeea ex nostris accepcriinus bonii opc-
ribos, sed gratia e i misericordia Dci laUa uona 
consecoli bitnus. 

Secundum Malthaiutn. Qtialuor bunl evaugeliila?, 
quorum duo, Mai ibsut e l Joannes, ex nuinero e i 
cboro duodeciro siinl : alii vcro duo, Marcus et 
Lucas, ex septaagiiila. E r a l autem Marcua diecipu-
lus e i comea Petri, Lucas vero Panli. Igiiur Mai-
tbaeua oronium priuiua scripsil Evangeiiuin Hebraico 
idiomaie ad eot qui ex HebraDis creilideraiit, otto 
annis post assumplura in coelos Cbrislum. Porro 
Joannea hoc ex Uebraica lingua in Gnecam, u l 

Απδ της ·Ε6ραΐδος γλώττης είς τήν Ελληνίδα, ώς D f c runl , iuterpretatua est. A l Marcua post dcccm a n -
λέγουσι. Μάρκο; δέ, μετά δέκα Ετη τής αναλήψεως 
Ιγραψσ, παρά τού Πέτρου διδαχθείς. Λουκάς δέ, 
ρ*τά πεντεκαίδεκα. Ιωάννης δέ δ θεολογικώτατος, 
μετά τριάκοντα δύο · λέγουσι γάρ δτι μετά τδν θάνα
τον εκείνων έπιζήσαντι αύτψ, προσηνέχθη τά τρία 
Ευαγγέλια, Γνα Γδτ} άύτά κα\ χρίνη, εί αληθώς συν· 
αγράφησαν · δ δέ Ιωάννης Ιδων αυτά, κα\ τής άλη-
βείας χάριν ύπεραποδεξάμενος, δσα εκείνοι παρέλει-
ψιν , αΰτδς άνί πλήρωσε ν. "Οσα τε συντόμως εϊπον 

nosassumpliChrisl i , ex ore Petri edocius, acripsit: 
Lucaa auiem post x? annos. Deniqne loanuea Tlieo-
iugus po&t irlginla duos aunos. Rcferunl enim, qtiod 
illi post morieui illoram auperatili allaia foerinl iria 
Evangclia, ut viderel ea aique judicarel, nuin illa 
vere conscripta faissenl. Joannes auieiu\ cuiii bax 
vidisset, ut erat ainpliorein vcritalis giaiiam eoni -
lus, adimplevil quuxumque ab aliis prasiermissa 
fucrant, ei qua? succiuctius aJii dixcranl, ipsc fusitt* 

1 MaiUi. x, 28. · lliid. 16. » Maith. vn , l i . ^ Malili. v, 28. 

( · ) E i l i l . L i i l . Qnia iniulem tunt mundi parta, Orientem , OiciJenUm, Septcnlrionem ei J/cr i * 
tt culHiima, mundi anteni quatuor plmja$ habewi*, diem. 
fuatuor qttoquc eu cotumivts dccebut, nimimm 
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iradWil. Quocirca a aabttai Α έχείνοι, αυτές έπλάτυναν έν τψ Μ ω ΕύαγγελΙω. Α * 

Uaeologia'initlam f t c i l ; sitfoMem en in alii •a lUa i 
tecennt meuUoDcro quod VerlHnn Dei exaiiltril 
aelo i ccu la , iptebacde re ΛνΙαο prodidli, m D* 
potelar Yerbam Dei purui bomo, boc eot, abtqae 
deitaie ette. MattbMa aiiiin do aela Mbatamia 
Chriali in carne diaserens ad Bebr»e* scribebat, 
anibas snfikiobai diseere qood e i Abraham ei David 
aaias enet Cbrisuu. N a » qvi e i HebneiicredWerit, 
cooienlua eat, al certiur fiai ec Abrabam et David 
nalum eaaei Cbritiv». Atenim, numqold auiBciebal 
QBUS eTtngeJiita ? Attdl, Mflkiebal qoideix, %*ά « t 
uberiua veritat moMirareior, quataor eoMcribera 
perni t t i aonl. Ifam cvm τiderit boa qaataor, qai 
aoo in «nvmioconi coofeneroot, neque eonaedarum 

xa\ άπδ θεολογώ ήρξατ*. Έπε\ γάρ ol άλλοι etx 
έμνήσθησαν τής πρδ αΙώνων υπάρξεως τού Θεού Λό
γου, αυτάς έθεολόγησε περ\ ταύτης, Ινα μή νομισθσΐη 
ό τού βεού Λόγος, ψιλός άνθρωπος είναι, τουτέβτι 
βίχα θεδτητος. Ματθαίος γάρ «tpl τής χατά σάρχ* 
μόνης υπάρξεως τού Χριστού διαλέγεται * προς γάρ 
Εβραίους έγραφεν, οίς άρχετδν ήν τδ μαθείν δτι 
άπο Αβραάμ χα\ ΔαιΛΙ έγεννήθη 4 Χριστός. Ανα
παύεται γάρ δ έξ Εβραίων πιστούοας, δταν πληρο-
φορηθή δτι άπδ Δαυίδ έστιν δ Χριστός * αλλά λέγιις 
μοι, δτι, ούχ ήρχατ εΤς ευαγγελιστής; Άκουε τοΙνυν, 
δτι ήρχει μέν, άλλ' Να δειχθή μάλλον ή Αλήθεια, βιά 
τούτο τέσσαρες συνεχωρήθησαν γράψαι. "Οταν γάρ 
Bf l ; τούτους τους τεσσάρας, μή συνελθόντας, μηδέ 

iitniil, i l i i s eli l i i i inloil» ν^οί€|ίεΜ^Ι(^βίε<5€« ^ ο^γχαδίσαντα; άλλήλοις, αλλ* άλλον άλλαχού δντα, 
είτα γράψιντας περ\ των αυτών ώσπερ άφ' ένος στό
ματος, ούχ άν θαυμάσαις τήν τού Ευαγγελίου άλή· 
θειαν, χα\ είποις ώς έχ Πνεύματος αγίου έλάλησαν; 
χαι μή μοι λέγε δτι ούχ δμοφωνούσιν έν πάσιν · Γδε 
γάρ έν τίσιν ούχ δμοφωνούσιν. ΤΛρα δ μέν εΤπεν δτι 
έγεννήθη ό Χριστδς, δ δέ λέγει δτι ού; "Η δ μέν, δτ» 
ανέστη, δ δέ, δτι ού; Μή γένοιτο, Έν γάρ τοϊς άνα-
γχαιοτέροις χα\ χυριωτέροις δμοφωνούσιν. ΕΙ τοΙνυτ 
έν τοίς χυριωτέροις ού διηνέχθησαν, τί θαυμάζεις έάν 
έν τοΖς έλαχίστοις δοχώσι διαλλάττειν; Δι* αοτδ γάρ 
τούτο μάλλον άληθεύουσιν, δτι μή χατά πάντα ώμο-
φώνησαν· ΈνομίσΟησαν γάρ άν, δτι συγχαθίσαντας 
άλλήλοις χα\ συμβουλεύσαμενοι έγραψαν · νύν δέ, · 
παρέλειψεν οοτος, έγραψε ν εκείνος, χαι διά τούτο δο-
χούσιν έν τιοΛΑιαλλάτταιν * χαλ ταύτα μέν ούτως* *Α ρ· 
ξώμεθα δέ Μη τού ύφους. 

rebvs quati ex ono orn scripaJaoe, jionadiniraberls 
Et/angeHi terilatem, sod fateberit, quod ex Spirltn 
taneto locuii fuerint. Ei ne mlfci * dicaa quod BOO 
consooetit iA omaibvs. Yideenim, ia qvibve diaso-
wtM : nom iU* dixit, Natua est Cbrit ioi , alioa aa -
tem dieit, non f Aui alios qoiden quod reaarreieril , 
al iai f ero, non t Abtil. Concordet CHIDI tanl in bif 
quai nagia nec€taaria ei pnrcipoa. Igilor ai in 
praseipnw noo aoni divfiti, qoid inirarU, ai io roioi-
Mila videaniur variare ? nam hac de eaitta qnod non 
IB omuiboa contonanl, magia vera l o q u u B l o r : a l io-
qui aotpeeti baberi poiaitaeni, qood non inier i e 
rotisedisteBi, ei babilo consiUo rouuioacripaiateal: 
mitie auiam cuoi qood pneicrroitit bic,acripali ille, Q 
hmt aola est catjsa quare ia qnlboadam ?ariaro 
vidoautur. E l h&c qoldetn aic se babOMl. Noa autem 
aer\tm comexlus aggrodiamuf. 

C A P U T I . 

Dt §4ne*to§ia ChrUti. 

Y c i e . 1. ι Liber generaiionis. ι Qoaaa ob cau-
tam non dixit, viiio, tel termo, eicui propbeue 
qui suos libros sic inscripaeroDi ? Yiaio quam τidit 
l a a i u 9 , β , Sermo quifaclos ett ad Iaaiam. Quasris 
ui ditcas? Prophetae loqaebanlar ad doroacorde et 
toobedientes, et ideo dicebant, dif hia eat visio, et 
aertno eal ex Deo, ut limerel popnlos, atuon con-
lemnerel dicia. MaiibaeQs aolem, lermoiteiD babebat 
ad credulos, gratos et obedienle», ei propierea 
nibil u l e pradixii , quale propbeis. Poesem aaiem 
oi aliad dicere, quod prophet» meDie videbanl eaqeai 
\idebani, Spirim aaocto appirltionen fadeote, e l 
propieroa visionea vocabant. l iaitbsoa aoiem non 
meDialiler, et per appariiiooero CbrUioaa vidii, 
aed eorporaliier cuna eo fuit, el tenaibiliter aodiii 
eum, fidenteum in carne : clidcirco oon dtei!, vitio 
qaam 4 vidt, hoc eai, appariiio, sed, ι Uber gene-
rationis ioau. > Nomen Jetu non eal (SrscaiD, tod 
Hcbrakttip, et interpreUUir, Salvalor. Jeaoa enim 
aalot apud Uebraeoa dichor. < Cbritu.» Cbrisii 
dicebaniur reges e i sacerdoiea. InongebaDtur coira 

ΕΕΦΛΛ. 

Uspl γβτΜαΛογίας rov Xptetov. 
c Βίβλος γενέσεως· ι Τίνος Ινεχεν ούχ είπαν, δρα-

σις ή λόγος, ώσπερ ol προφήται; Έχείνοι γάρ ούτω 
προέγραφον" δρασις ήν είδεν Ησαΐας, χα\ ό λόγος β 
γενόμενος πρδς *11σά1αν. Τίνος Ινεχεν, ζητείς μ «~ 
θείν; Διότι ol μέν προφήται πρδς σχληροχαρδίους 
διελέγοντο χα\ άπειθείς, χα\ διά τούτο Ιλεγον, δτι 
δρασίς έστι θεία, χα\ δτι λόγος έστ\ν έχ Θεού * ίνα 
φοβηθή δ λαδς, χα\ μή χαταφρονώσι τών λερμένων. 

D Ό δέ Ματθαίος, προς ανθρώπους είχε πιστεύσαντας, 
χα\ ευγνώμονας χα\ εύπειθεΐς. Κα\ διά τούτο ουδέν 
τοιούτον προεΤπεν, οίον ol προφήται * έχω δέ χα\ έτε
ρον τι εΙπεΤν, δτι ol μέν προφήται νοητώς Ιβλεπον 
άπερ Ιβλεπον, φανταζόμενοι ταύτα διά τού αγίου 
Πνεύματος * διδ χα\ δράσεις ταύτα Ιλεγον * δ δέ Ματ· 
θαίος, ού νοητώς είδε τέν Χριστδν, χα\ έφαντάσθη 
αύτδν, άλλ' αίσθητώς αύτφ συνήν, χα\ αίσθητώς 
ήχουεν αυτού, βλέπων αύτδν έν σαρχί. Διά τούτο τοί-
νυν ούχ εΤπεν, δρασις ήν είδον, ήτοι φαντασία, αλλά, 
c Βίβλος γενέσεως »Ιησού. Τδ Ιησούς δνομα, ούχ'Ελ-
ληνιχόν έστιν, άλλ' Έβραίχον * ερμηνεύεται δέ, Σω-
τήρ. 'ΐαώ γάρ ή σωτηρία παρά τοις Έβραίοις λέγα* 

• I * a . τ , ΐ έ . 
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ται> c Χριστού · ι Χρίστο* έλέγοντο ol βασιλείς χα\ ο! Α oleo tancto t «omu qood eoperponebuttir capiii e i 
kpel ; . Έχρίοντο γαρ τφ άγίφ έλαέφ τφ άπο τού κέ
ρατο; τού επιτιθεμένου τ | κεφαλή άναβλύζοντι. Λέ
γεται οδν δ Κύριος, Χριστές, χα\%ώς βασιλεύς * έβα-
σίλευσα γάρ χατά τής αμαρτίας* χα\ ώς Ιερεύς · 
«ροσήγαγε γάρ έαυτδν θύμα υπέρ ημών * έχρίσθη Λ 
χα\ αύτος κυρίως τφ άληθινφ έλαίω, τφ άγίφ Πνεύ-
ματ·. Τίς γάρ άλλος είχε τδ πνεύμα, ώς δ Κύριος; Έν 
μεν γάρ τοίς άγίοις, ή χάρες τού αγίου Πνεύματος 
ένήργει * έν δέ τφ Χριστφ, ούχ ένήργει ή χάρις τού 
Πνεύματος, άλλ1 δ Χρίστος συν τφ Πνεύματι όμοου-
σίφ δντι ένήργει τά θαύματα* ι ΥΙού Δαυίδ * » επειδή 
εϊπεν Ιησού, tva μή νομίσης δτι περ\ άλλου Ιησού 
λέγει, προσέθηκεν, wtov Δαυίδ.Ήν γάρ κα\ έτερος 
Ιησούς περιβόητος* έ μετά Μωσέα στρατηγήσας* 

dtttiltefeai. Dicitor igilor dofttHm*, Cbrit loa, e l u l 
rex, qu iaecmimpaccat t t t t j e^av i l : « l otBacordo*» 
«btolil t o t a stmetipsaiii tacriflciam pro nobu» 
liioacifra auiatu eat ei Ipae oleo illo *ero et prateiptio, 
nem pe Spidin B a n e t n . Qeit eniin atiot babfjit apirt-
imn, ul DomimiB? In aanciit entt» graiia BplrUua 
taneli eflT ax fHii, in Chrfeio amem non oporabater 
graiia Spirtiua, t td Chrielt» cum Spitita coainbalaift-
liali operabaiurmiracala. < Pilti David. · Quia dixe* 
ra i , Jeaw, irfeo ne pvlefe qnod de alio J t su dicat, 
adjoctt, fl'ii David. Era len i iu ei alins itm% celebris 
qai poei Mojseo dacatum populi hrael soseepii ct 
militavit, std i« filitu flave dtcobaltfr, ROO David, 
fuiiqtre ante David moltit aoeeulie : necfuit ex trihn 

άλλ* εκείνος, τού Ναυή έλέγετο, χα\ ούχ\ τού Δαυίδ · * Jfoda, do qua ilcscendU David, sed « ι alia. ι FHH 
πρδ γάρ τού Δαυίδ ήν πολλαΐς γενεαίς, χαϊ ουδέ έκ 
τής φυλής τού Ιούδα ήν * άφ' ής χατήγετο δ Δαυίδ, 
άλλ* άπδ έ;έρας. ε ΤΙόύ Αβραάμ, ι Τίνος ένεκεν προέ · 
ταξε τδν Δαυίδ τού Αβραάμ; Ότι παρά τοίς Εβραίοι; 
μάλλον έφημίζετο δ Δαυίδ , χα\ ώς νεώτερος ών τού 
Αβραάμ, χα\ ώς άπδ τής βασιλείας επιφανέστερος 
γενόμενος * tv γάρ τοις βασιλεύσιν, οίτος πρώτος 
εύηρέστησ* τφ βεφ · χα\ έπαγγελίαν έδέξατο παρά 
θεού., δτι έχ τού σπέρματος αυτού άναστήσεται δ 
Χριστός. "Οθεν χα\ πάντες τδν Χριστδν, υΐδν Δαυίδ 
Ιλεγον * και γάρ χα\ τύπον Ισωζε τφ δντι δ Δαυίδ 
τού Χριστού. Ώσπερ γάρ εκείνος, μετά τδν Σαούλ 

Abrabse. > Quare ipsnm David Abraha pr*pofnil ? 
Qiiia aptid Judaeos eelebrior e r t l Davld, e i posierior 
foit Abrabamo, regnoque darfor. Ratn inlor reges 
ipse prinwa Deo placuit, e l promissioiiem acctpii 
a Deo, quod ex femlne ejus aurreclarns essei C b r i -
s to i , eapropter oronee Christura flliam Davld dice-
bant : E t servabai Darcid verum lypam Ghrisi i . 
Sieni enim ipse post Saul reprobaiam a Dto e i odi-
bilem, regnavit, iia et Cbristus, poalquam privatns 
eel Adam regno e l prineipatu, quod babeUai in 
omnia anitaaniia alqne dannooia, Incarnalua teii it , 
e l regna?il auper itos. 

τΐ»ν άπόβλητον άπδ Θεού και μισητδν έβασίλευστν, ούτω κα\ δ Χρίστος, μζτά τδ στερηθήναι τδν/Αδάμ 
τής βασιλαΐας χα\ της αρχής, ής είχο χατά πάντων χα\ τών ζώων χα\ τών δαιμόνων, ήλθε σαρκωθε\ς > 
και έβασίλευσεν ημών. 

c Αβραάμ Ιγέννησε τδνΊσαάχ. ι *Απδ τού Αβραάμ C 
άρχεται τής γενεαλογίας, διότι αύτδς ήν πατήρ τών 
Εβραίων, χάΙ δτι αύτδς πρώτος έδέξατο τάς επαγ
γελίας, δτι έν τφ σπέρματι αυτού εύλογηθήσεται 
πάντα τά Ιθνη. Πρεπόντως οδν άπδ τούτου γενεαλό
γε! τδν Χριστόν * δ γάρ Χριστός έστι τδ σπέρμα τού 
*Αβραάμ, έν $ εύλογήθημεν άπαντες ol έξ εθνών, οΙ 
πρώην «ατάρατοι * Αβραάμ δέ ερμηνεύεται πατήρ 
εθνών · Ισαάκ δέ, χαρά, γέλως * ού μνημονεύει δέ δ 
ευαγγελιστής τών νόθων παίδων τού Αβραάμ * οίον 
τού Ισμαήλ χσ\ τών λοιπών, διότι oi Ιουδαίοι ούκ 
άπδ τούτων κατήγοντο, αλλά άπδ τού Ισαάκ, ι Ισαάκ 
*fc έγέννησα τδν Ιακώβ · Τακώβ βέ έγέννησε τδν Τού-
δον κα\ τούς αδελφούς αδτού. ι 'Ορ^ς δτι διά τούτο 
έμνήσθη τού Ιούδα χαι τών άβελφών αυτού, διότι 
άπ' αυτών ήσαν αϊ δώδεκα φυλαί. ι ^ 

4 Ίούβας δέ έγέννησε τδν*αρέςχα\ τδν Ζαρά, 
έχ τής Θάμαρ. > Τήν Θάμαρ δ Ιούδας νύμφην 
Ισχεν έπ\ "Ηρ, έν\ τών παίδων αυτού. Τούτου δέ 
αποθανόντος άπαιδος, συνέζευξε ταύτην τφ Άνν?, 
χα\ τούτω πα'ιδί δντι αυτού * έχθερισΦέντος δέ 
πα\ τούτου της ζωής διά τήν πονηρίαν αυτού, ό 
Ιούδας ούχ έτι αυτήν συνήπτέ τινι· ή δέ, έπιθυ* 
μούσα 4χ τού σπέρματος Αβραάμ παιδοποιήσαι, 
άπάοατο μέν τά τής χηρείας· σχηματισαμένη δέ ώς 
^όρνη, έμίγη τφ πενθερφ αυτής, χα\ συνέλαβεν έξ 
αυτού ϋμο κΜας διδύμου; · έν τφ τίχτειν δέ τού-
***** πε?θέβαλ§ τήν χσίρχ ά πρώτος τών παίδων άπδ 

Vere. 2. ι Abraliaro genoii Isaac. ι Ab Abra -
hain incipilgenealogiani, eo quo«i ipee pater fle-
bncorum fuerit, e i qnod ipse prirooa acceperii 
protntssionea : quoniain iu scinine cjae bene-
dicemhB esoeut omnei gcnteg. Decenter auiem 
ab boc Cbrieli gcnerationem reconsel. Chriatnt 
fntm esi semen Abrahc , in quo benedicti sumut 
oirncf qoi ex genlibus, quiqtic priue eraraos male-
tlicii. Abrabam auiem interprelalur, paler geniium: 
Isaac vero risus, gaudium. Non roemlnil atileiu 
evangelisla fiHorun) Abraba? ex concubinif, mpula 
Umaelis e i aliorum, eo quod Jmlaei non ab illis de-
scenderaot, sed ab Isaac. i l saacaulem genuii Jaeob, 
Jacob aulem genuit Judam e l frftrea ejus.» Yides 
qiiod prupier hoe menlionem fecerit Jud» e i fralrnm 
ejua, quod ab ipsi» ditodecira tribus deacenderint ? 

VERS. 5. i Judas autem genuil Phares e i Zarum 
de Tbamar. t Tbamareni Judas desponderat Her 
uiti ftliorum suoruin : illo autem sine Uberis moriiio, 
sociavit eam Annre, qui c i ipee fllius ejua : eigtinclo 
5 aotem ei bocpropter maliliam snam, Judas nulli 
ampliu* eam copulavii. Αι ip^a desiderana ex s c -
mino Abraliae prolem odere, depositis ?eaubus 
viduitalis, vestem sumpsii scort i , e l qoasi scprtam 
e8set, rem habuil cam soccro suo, concepltquc ex 
60 dooa pnefos gemellos. Porro cum pareret, pr\-
ifinf manum praemisil ex utero, quasi primum pro-
dituras, el obgletrix cocciuco funlailo protlnus 

l 
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t x l M U i n poeri raaatnn aignavji, qao dignotci pot- Α τής μήτρας, ώ; δήθεν πρώτος τεχθηοΐμσνος · χ«Λ 

ή μαία χοκκίνψ σπαρτίφ έσφράγισε συντόμως τήν 
έξελθονσαν του παιδδς χείρα, ώς άν γνωρίζεται I 
πρώτος τεχθείς · αλλά συνέστειλε τήν χείρα ό πιΐς 
Ισω τής ρήτρας, χα\ έτέχθη πρότερον α έτερος 
παίς, είθ* ούτως έχείνος 6 τήν χείρα προβαλόμενος· 
έχλήθη ουν ό μεν πρότερον τεχθε\ς, *αρές, θ έβτι 
Ιιαχοπή' διέκοψε γάρ τήν φυσιχήν ταξιν · ό Ιέ 
συατε&ας τήν χείρα* Ζαρά * σημαίνει 6· αύτη ή 
Ιστορία μυστήριόν τι · ώσπερ γάρ ο ,Ζαρά έδειξε 
μεν πρώτον τήν χείρα, συνεστάλη 6* πάλιν, ούτω 
χα\ ή χατά Χρ* στον πολιτεία, έφ άνη μεν τοίς 
πρδ του νόμου χαι τής πσρετομής ά/ίοις * πάντες 
γάρ ούτοι, ούχ έχ τών τού νόμου πα ρα τη ρημάτων 

r ^ ™ . . , β r . χα\ εντολών έδικαιώθησαν, άλλ* έχ τού πατά τήν 
dera Job, Melcblaedech. Ubi auiem lex veeil, cea- B εύαγγελιχήν πολίτείαν ζη**ι · **\ σκόπει τον 

αβί a i prii»ogenhua: ted paer maoam otaii» con* 
i r t x H in t r i aieram, t t i l i a t pHor naias ett, deiade 
ille qoi aaaiHHa pramUarai. Voeates 6*4 igiioT qui 
prior nata* ioerat, P b a r a , quod ett, Oissecl io : 
djtovjoail aoit» mMuralom ordinen. Qai aaiatn coav 
i r t i i i aunai», Eat» dktanis eit . S i fn l i c a l aatero 
Kuae b i s ior i * McrasttntiiiD qooddan. N a « situt 
Zara oticodii quidea ρφβιιιη maniin et rotraxi i : 
lia itt aaucUa qnl orami tftUo logeu oi c i rcuipd-
aioDorn, apparuii v i u Chrfallaaa. Omnas aaioi noo 
ex oUtnraddAibas e i mandaiia Wfis JoaliAcaH 
fueroot, sed qnia Evangeikam viiam t ixenim. ΈΧ 
obscrva quonodo Abrabam patren e l doroura p ro -
ptar Deum ratiqutrii, einaiaram abaega?aril. CooaJ-

t r a cu f t l Ul i t vila. Queroadmodum aotere illic 
nato Pharejj poalerior iterom exiil Zara : Ua lege 
d^ia, iteram apparaU vita Evangelica, qoae coccl-
n60 fnntailo, iwrope tangnine Cbr l i l i ajgoata fulL 
Proptera c i Efangpliata meolioMm fecil. doornm, 
qaati declarans nadviialem illoruin aacraaeniis 
p t a am . E l attter d k e w polet, meniionem facil 
Tkamar, lameiai noo laadaoda vidoatar, eo qood 
dormiverii cam soctro : « I ooietidat, quod Cbriaiita 
eaai aoactperit omaia proptor not : et boc ausee» 
p l i , ut u l e t babeai progonitom : imo nt per boc 
iptoni quod ex eia naias esl eoa aanctifiearot : non 
onlm veaii voeara juatoa, aod poccatorea, 

*Αβραάμ, τον άφέντα πατέρα χα\ οΐχίαν Ινεχεν τού 
θεού, χα\ άπαρνησάμενον χα\ τήν φύσιν σχόπει 
τον 1ώ6, τδν Μιλχισεδέχ* τον νόμου δέ ΙλΜντος, 
συνεστάλη ή τοιαύτη πολιτεία* ώσπερ δέ έχ«Ι τού 
Φαρές γεννηθέντος, ύστερον πάλιν έξηλθεν ό Ζαρά, 
ούτω τού νόμου δοθέντος, ύστερον Ιλαμψεν ή εύαγ· 
γελιχή πολιτεία, ή τφ χοχχίνφ σπαρτίφ, ήτοι το) 
αίματι τού Χριστού σφραγισθείαα· διά τούτο γάρ 
τοι χα\ δ Ευαγγελιστής έμνημόνευσε τών δυο τούτων 
παίδων, ώς μυστηριώδη τινά δηλούσης τής γεννή· 
σεως αυτών* χα\ άλλως δέ, μνημονεύει τής τ>άμαρ, 
χαίτοι ούχ επαινετής δοχούσης, διά τδ μιγήναι τφ 
πενθερφ, Ινα δοίξη δτι δ Χριστδς πάντα δι* ημάς 

χαταδεξάμενος, χατεδέξατο χα\ τοιούτους Ιχχιν προγόνους. Μάλλον ίνα χα\ δι* αυτού τούτου τού 
άπ* αυτώνγεννηθήναι, άγιάση αυτούς· ού γάρ ήλθε χαλέσαι διχαίους, αλλά αμαρτωλού;. 

¥ η α . 5-5.« Pbarea a i l em gewiil Etrtfm, Etrom C < ^ έγέννησε τδν Έσρώμ · Έσρώμ δέ 
atttem gmait Aram, Aram autam gonitil Aminadab, 
Amiosdab auiem gewiit Naason : Naaion aaiem 
gemi l SaJmoa, Salmon aotem genuit Boox ex R a -
cbab. » Raebab putanl quidam Raab aeoruim, quas 
oxploratores JefihNavo eoaccpit, lervavitquo aot, 
e i s c m t a oat etlam ipsa. Uentkmem a o i e m focii 
6j«4. tal dociararoi qnod tleui ipoa acopiam fuit, l u 
e l fdnlRim congrogailo. Fortricabaoiur onUn io t lo -
diit Mia, sod suioetaii exploratoribus Joaa, apo-
stoib.inqaafli, 6X geitibui omoea qui illorum cre* 
d i d e n i B i fonnottibfit, aaWati ttiol. c Boox aul6tn 
goatiit Obed 61 Ruth. t Ruib baec, alienigana foil, 
conJfiDota oai Umcn Boox : ita ei Eccloaia ex fenti* 
bua,auaiilg6iia oxaiaioua, 6 i » loaianaolia oxirarla, 

έγέννησε τδν *Αράμ* *Αράμ δέ έγέννησε τδν *Αμι* 
ναδάβ* *Αμιναδάβ δέ έγέννησε τδν Ναασών* Ναασών 
δέ έγέννησε τδν Σαλμών* Σαλμών δέ έγέννησε τδν 
Βοοζ έχ τής Ταχάβ. ι *Ραχάβ νομίζουσί τίνες είναι 
τήν 'Ραάβ έχείνην τήν πόρνην, ήτις τούς χατασχό-
πους έδέξατο τού Ιησού τού Ναυή. Κα\ διέσωσεν 
αυτούς, χα\ δΗεσώθη χα\ αυτή· έμνήσθη δέ ταύτης, 
ίνα δήλωση δτι ώσπερ αύτη πόρνη ήν, ούτω χαλ ή 
τών εθνών συναγωγή·* έξεπόρνευσαν γάρ έν τοίς 
έπιττδεύμααιν αυτών. *Αλλά δεξάμσνρι τους τού 
Ιησού χατασχόπους, ήτοι τούς αποστόλους, χαλ 
πεισθέντες τοίς λόγοις έχείνων, έσώθησαν πάντσς οΐ 
έξ εθνών. 4 Βοδζ θέ έγέννησε τδν Όβήδ έχ τής 
Τούθ. > Ή Τούθ αύτη αλλόφυλος ήν, άλλ*δμε*ς 

•bliia tu popoli sni , e l coliua l imulacronni , φ 61 Β συνεζύγη τφ Βοόζ· ούτω χα\ ή έξ εθνών Έχχλη-
dlaboH pairia aui, cui j oocu erat, ηοραΗ β!ίο σία, αλλόφυλος ούσα, χα\ Ιξω των διαθηχών,τπαλον 
OeJ. θετο τού λαού αυτής, χα\ τών ειδωλιχώ* σεδασμά-

των, χα\ τού πατρδς αυτής τού διαβόλου. Καλ ελή
φθη είς γάμον τφ υΐω τού Θεού. 

Ίέβήδ δέ έγέννησε τον *Ιεσσαί· Ί«σσα\ I I έγέν
νησε τδν Ααυίδ τδν βασιλέα* Δαυίδ Ιέ δ βασι&ΰς 
έγέννησε τδν Σολομώντα έχ τη ; τού Ούρίου. Καΐ 
πάλι* τής του Ούρίου μνημονεύει, ίνα ύπόδείξη δη 
ού δεί έπαισχύνεσθαι τούς προπάτορας* αλλά μάλλον 
σπουδάζειν διά τής οίχείας αρετής λαμπρύνειν χά· 
χείνους· χα\ δτι πάντες δεχτοί είσι τφ Θεφ, πάν έχ 
πόρνης γεννηθώσι, μόνον έάν άρετήν Ιχωσιν. 

V t a t . 5 4 · < Obad autooa gooait Jeaae, Jeiso βυ
θό» genuli Bavid regoro, David auieio rex goauii 
8olomoii6m ox oa qoaB fuii Urte. t Hic quoque c|oa 

fuil D r i s mceiiooeai fjcit, ut do€6at quod 
ί dobaai eroboacere propier progeniiorea, afd 

dare magis " eram virioie ma illo* clarioraa effi-
cere, 6i qoo^ ;roo6t accepii ainl Deo, eliam 6 acorio 
oati, modo viriute l ioi pradili . 
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c Σολομών U έγέννησε τδν Τοβοάμ* 'Ροβοάμ δέ Α V M » . 7 -11 . ι Solomdn atilem gtftoit RoboanV, 

έγέννησε τδν Άβ>ά· Άβια δέ έγέννησε τδν 'Ασά·· 
Άσά δέ έγέννησε τδν Ίωσαφάτ· Ίωσαφάτ Ιέ έγέν
νησε τδν 'Ιωράμ* Ίωράμ δέ έγέννησε τδν Όζίαν · 
•θζίας δέ έγέννησε τδν 'Ιωάθαμ* ΊωάΘαμ δέ έγέν
νησε τδν "Αχαζ · "Αχαζ δέ έγέννησε τδν Έζεχίαν 
Έζεκίας δέ έγέννησε τδν Μανασσήν Μανασσής δέ 
έγέννησε τδν 'Λμών 'Αμών δέ έγέννησε τδν 'ίωσίαν· 
Τωσίας δέ έγέννησε τδν Ίεχονίαν καΐ τους αδελφούς 
αυτού, έπ\ της μετοικεσίας Βαβυλώνος. > Μετοικε-
σίαν Βαβυλώνος λέγει, τήν αΕχμαλωσίαν ήν ύστερον 
υπέστησαν, είς Βαβυλώνα άπαχΟέντες πΑντας δμοΟ. 
Κα\ Αλλοτε* μέν γάρ έστράτευσαν ot Βαβυλώνιοι, 
αλλά μετρ"ότερον αυτούς έκάχωσαν τότε δέ τελέως 
αυτούς μετώκισαν άπδ τής πατρίδος. 

« Μετά δέ τήν μέτοικεσίαν Βαβυλώνος, 'ϊεχονίας 
έγέννησε τδν ΣαλαΘιήλ· ΣαλαΟιήλ δέ έγέννησε τον 
Ζσροβάβελ· Ζοροβάβελ δέ έγέννησε τδν 'Λβιούδ* 
*Αβιούδ δέ έγέννησε τδν Έλιακείμ' Έλιακε\μ Ιέ 

-έγέννησε τδν 'Αζώρ* 'Αζώρ δέ έγέννησε τδν Σαδώκ* 
Σαδώχ δέ έγέννησε τδν 'Αχείμ* 'Αχε\μ δέ έγέννησε 
τδν Έλιούδ* Έλιούδ δέ έγέννησε τδν Ελεάζαρ * 
Ελεάζαρ δέ έγέννησε τδν ΜατΘάν· Ματθάν δέ έγέν
νησε τδν Ιακώβ* Ιακώβ δέ έγέννησε τδν Ιωσήφ τδν 
άνδρα Μαρίας, έξ ής έγεννήθη Ιησούς δ λεγόμενος 
Χριστός. » Τίνος ένεκεν γενεαλόγε! τον Ιωσήφ, και 
ού τήν θεοτόκον; Τίς γάρ μετουσία τφ Ιωσήφ πρδς 
τδν άσπορον εκείνον τόκον ; Μή γάρ αληθώς πατήρ 
ήν τού Χριστού ό Ιωσήφ, ίνα άπο τού Ιωσήφ γενεα-

Roboam aaiem ganuil Ab ia , Abia aoiem feitoft 
Asa, Asa auiem genait Joeapliat, Joaapbat au -
tem gcouil Joraro, Joram amem genuil Oztam, 
Ozlaa autem geiiuit Joa ibao , Joatban autem 
genuil Acbaz , Acbaz anlera genitit EzeebUm, 
Execbias auleni genrit M a n a W n , Minasses a u -
tero geuuH Arooft · Amon aulom genuil Jut iam, 
ioaiaa autetn gonoil Jechoniam e l fralres ejus 
in fraoamigratione Babylonit. » Migrationem in 
Babylonora, vocal eapiivitatero qoam poaiea om-
nes lulere, abducti aimul omnea in Babyloneim 
E l alias quoqne betKgorali suift Babylonii, aed me-
diocriter eoa afUixeraiit : ttjnc autem peniius ipsoa 
a patria »oa ralgrare fecerunl. 

B V B M . taVlff» f At posl .tranemigraiionem Baby-
Jonit, Jecbooias genoU 8alatbiel , Salatbiel aatoin 
genuil Zorobabet, &orobabel autem genu&t Abiitd, 
Abiud autem genuii EKftchim, Eliaebim aaiem gc-
nuil Azor, Azorairtem genuit Sadoc, Sadocautem 
genuit Acbln, Acbin autetn gennil E l i ad , El iud au -
teai: genuii Eloazar, Eleazar atftom gcnoit Maliban, 
Mailban auiem genail Jacob, Jacob w i e m genuil 
Joaeph virttin Mar ia , ex qua nalue eat Jeaue, qui 
vocatnr Cbrfstns. ι Qnare genealogiam Joaepbi 
narrat et non Dcipanaf qn « eidm.commuwio Joae-
pbi et partot «ino eemiue nall ? neqoe enim vero 
eral pator Chi i f i i jQseph, ot a Joaeph Cbristi ge-
nealogia ceriacaiiw. Audi igUnr, quod verc nnllam 

^ Y t f^v Χριστόν άκουε τοίνυν, δτι αληθώς ρύδε- ^ coiunipiiionem ha1>et Joeepb comr natifHale Christi , 
μίαν μετουσίαν έχει δ Ιωσήφ πρδς τήν γέννησιν τού sed oportebai eam propler genealoglara Malrit Dei 
Χριστού* Κα\ Ιδει διά τούτο τήν θεοτόκον γινεαλο* eenteri. Vcrum qtiia iex erat, mulienim genealo-
γηθήναι · άλλ* επειδή νόμος ήν μή γενεαλογείσθαι giam non ponere ·, propterea Yirginis gcnealogiam 
γυναίκας, διά τούτο ουκ έγενεαλόγησε τήν;Παρθέ-
νον · πλήν, τδν Ιωσήφ γενεαλογήσας, πα\ τα'ύτην 
Ιγενεαλόγησεν. *Ην γάρ νόμος μή άπδ Ηέρας φυλής 
λαμβάνειν γυναίκας, μηδέ άπδ ετέρας πάτριας, 
ήτοι συγγενείας, άλλ1 άπδ τής αυτής χαϊ φυλής χαϊ 
πάτριας · ώστε έπε) τοιούτος ήν νόμος, πρόδηλον 
9gi κα\ 6 Ιωσήφ γενεαλογούμενος, συνεισάγει,τήν 
γεκεαλογίαν τής Θεοτόκου· πάντως γάρ έκ της αυτής 
φυλ|ς ήν* ή Θεοτόκος καΙ τής αυτής πάτριας. ΕΙ 
γάρ { ή ήν, πώς άν έμνηστεύθη αύτφ ; Όστε δ 
ευαγγελιστής έφυλαξε κα\ τδν νόμον τΤν κολεμοντα 

ΒΟΟ po#uM, sed poalla gonealogia Joaephi, ei bojua 
genlalogiam poeuil. E r a i enim tex non ducendam 
uxorero ex aliena ir iba, - n e q u e ex alteaa familia Iα 
cognaikmo, *ed, ex sna e i cognaiiono e i famitia : 
otqoe adeo quia u l ia erat lex, manifeaiaoi q i M M * e l 
Joe^t>hi ^eaoalogia poaita, genealogiam coJligat I f a -
Iris Doi. Nam ex tadem plane iribu eifamHra erat 
Maior DeK. Ntm sl DOD fuioaet, quomodo ftiitael ei 
deapenaaia f Aiqne i u obtenraTit o?angeKsla legem 
pnecipientom non ponendam mitHeruin genealogtam, 
et uihilominys posUa Joaepbi genealogia, 7 geoealo» 

μή γχνααλογείσΟαι γυναίκας, κα\ ουδέν ήττον έγε- D f iam Malrit Dei posalt; Vkunr aatem Maria nomi-
νεαλογησ%τήν Θεοτόκο*, τδν, 7«σήφ γενεαλογήσας 
άνδρα Ιέ Μαρίας ώνόμασεν-αύτδν, πατά τήν χοινήν 
συνήθειαν • καΧ .γάρ τδν μνηστήρα, Ιχομεν Ιθος 
άνδρα.λέγειν της μνηττευθείσης,^άν μήπω γάμος 
«Ρ»*νΗ|. . . . . . . . ν . * ' -

c Βάσοι ουν αϊ γενεα\ άπο Αβραάμ έως Aoutl, 
ντνσαέ δεκατέσσαρες· κα\ άπδ Ααυ^δ, έως τής μετοι-
xtoloc έΐεβυλώνος, γενεαΐ δεχατέσσαρσς · καλ άπδ 
τής μετοικεσίας Βαβυλώνος έως τού Χριστού, γε-
νεα\ δαχατέσσαρες. » ΕΙς τρείς καταστάσεις δαί).ε 
τάςγεναάς, ίνα δείξη τους Ιουδαίους δτι χα\ ύπδ 
πριτών αρχόμενοι, ώς,οί άχρι τού Δαυίδ. Κα\ ύπδ 

DaviieofB,)oxU conMDttnem eomueludinem. Eieni ia 
mot osl ip^aaaiQ^dbiio proeitjii agemain, · vSmm 
dloetvjif>ot)f«, ouamai nondooi babiue tiot nopiiae. 

Vxas. 17. ι Omnea Igjtor geoerationes ab Abra -
bam usque ad David, gencraiibne^ qoaioordecim : 
e l a ttavid osqae ad migratkmem Jn Babybtfrtro, 
gcDOwrtkm^a quaiuordociro: e i a . migrailane la Ba · 
bylonem otqu« ad Cbrlatunfi genorationea qaaioor-
docinu > I B i re ton i inwdls i r ibo i i gefleriUode«, u l 
momtrarel quod Judaet aive a judiciboi gaboraa-

• Mani. x x x v i , : 1«. 
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n t i s r , «4 etii oaqat ad Bav id : tlve a rojibet, s l Α 0*eA* * " t * l ·* άχρι τής μετοικεσίας. K o l Απ* 

Ιερέων, ώς oi άχρι τοΰ Χριστού, δμως ούδσν προς 
άρετήν ώφελήθησαν* κελ δτι ϋέοντο του Αληθινού 
χα\ χριτού κα\ βασιΛέως κα\ Ιερέως, Ις Ιστιν δ 
Χριστός* Ιπιλειψάντων γάρ τδν Αρχόντων, ήλθεν δ 
Χρίστος χατά τήν του Ιακώβ προφητείαν · «ώς Ιέ 
ttotv Απδ τής μετοικεσίας Βαβυλώνος Ιως τον Χρι
στού γενεα\ δεχατέσοαρσς, l «ov ΙεχατρΙα πρόσωπα 
ευρίσκονται; ΚΙ μίν γΑρ 4γενεαλογεϊτο*γννή, εΓχο-
μεν Αν συντΑττειν παί τήν Μαρίαν, κα\ συμποάούν 
τον Αριθμόν* νΟν H , ού γτνεαλογείται γονή * πώς 
οδν λύεται τούτο; ·ασ ί τίνες δτι χα\ τήν μετοιχε-
σίαν ώς προσώπου τάξιν εχουσαν Ιθηκεν. 

^ol ε»οτ» ad ttmi*WHiftMo**m: aivo · aacerdott-
hm, « I απί otqao *d CbWalom : n i h l l lameo In 
virtttitm ptefcctmm» el qaod opot haboarlnt vero 
jnillc** r l vtf« oo aacerdolo, qtH ost Cbrisloe. Natn 
potlqtiam dfcfeteruni reget, v o t t i l Cbrialna oecoa-
donri prophetiam Jaeots OW a v t i w sonl a deml-
fratkHM BovytoDlca wqeo ad Cbritleai fenoraiiaiiot 
Qnaiyofdodin, c a n trededm lantena p e r t o » iv> 
peHanmrT Naao t i i a geooalogla atattor ncoafcere-
l o r , pooaeatoi oc MiritBi cofuramorafe, et e o m p l e r e 

aomonna: iwno aniocn aralteraa dixiiaot ad ge-
B t a l o a H a m DVO periioore, q v o n o d o Igiiur solvitiir 
IMICT Dicooiquldam q n o d et domif r a l l o t i M poaaerit 
ceu peraona? o r d i n e m oecapanlem. 

Y i t i . 18. c Jeau vero Cluriaifnalivflat o r a l haac. * 
N*m ut detponsata eti taiaier fjua l l a r i a iooepbo. > 
Qmtre Deita permitii ul fpoa doaponaareliir, 0 4 om-
nino auepieionewi darei boniiitibua quaai cogaoicereH 
•am Jooepbf «t baheret in idvertit caraiorem: 
n a m bic in fuga in JSgyptnm curam ejot babuit, et 
fertavli eam. Eat el a l i a c a o M . nt laiorei diabolufn: 
prop4erea deopoiiiaia est. Diabolut etiim cttm audlt-
sol q o o d Yirgo io elero liaborot, obtervabai V i r -
ginem : ol i g i t o r deeepior docif i a i a r , detpoatat 
loaopb aeinpor Yirginero Mariam : ei flgura qoiden 
fli C f i n j i t f i i , non autem ret ipta. ι Prioaqaatn edn-
voatrem Ipal, invonta etl in ntero babent ex Spiriio 
amcio. > Coovenire blt sigHllcai congreeaom. 

c Του δδ Ίηοου Χριοτού ή γέννηαις οίτως ήν. 
Μνη<ττ·υ6ίίσης γΑρ τής μητρδς ούτού MapU^ τό) 
1ο»οήφ. ι Τίνος Ivtxtv συνιγώρησιν δ Θβδς μνο· 
•τευΐήναι ταύτην, χα\ δλως δοδναί Aicdvoutv τοίς 
Ανθρωποι^ δτι συνογένστο «ύτή δ Ίο>αή? ; mbfa l y j 
τδν κηδεμόνα tv ταΓς ανμφοραίς (I ) · ούτος γΑρ χα\ 
Ιν τή ε!ς ΑΓγυπτον φυγή ΙιημιλήΟη αυτής · ΚέΑ 
διέαωαιν αύτήν.Άμα Λ χαΧ Γνα λάθη τδν Ιιάβολον, 
διά τούτο Ιμνηοτχύθη* δ γάρ ΙιάΙολο; άχούσας δτι 
ή Παρθένος 4ν γαοτρ\ Ιξει, lnrHjpci τήν Ααρθένον* 
Γνα το^νυν άπατηθή δ άιιατοών# (ένηοτ·ύοται τήν 
atιπάρθινον δ Το>αήφ* χα\ αν1|μα μόνον γίνεται 
συζυγίας, πράγμα δδ ού. « Hjftv ή συνελθείν αυτούς, 
ευρέθη Ιν γαατρ\ Ιχουσα έπ Πνεύματος αγίου. » Τδ 

Priaoqaam enim coogredareatur, coicepii . Uiide ei Q αυνελθείν ενταύθα τήν μίξιν δηλοϊ* πρ\ν.γάρ μιγη« 
avangeiitia obftnpeacit, et c lamal : Ioveou c t l , ~ 
quati de re qaadam admirabili d k e w . 

Yimt. 19. c Jowph aaiem ? i r e j u s , c u r o e s a t l j o -

a i o a , o i a o l l e i o a m t r a d u e e r e , v o l o i i c l a m d k n i i t e r o 

*Lm. t Quomodo e r a l j u g t u t i o i e p h , c a m l e x p n e -

c e p e r i l a d u l i e r a i n t r a d o c e r e , h o c e a i , d e n u i i l i a r e o * 

p o n i r e , i p s e a u t e t n a d u i u b r a m r a a p e c c a l u m , et 

p r a t f a r i c a i u r u i l e g e m , e a m d i r o l l t e r o v o l u o r i l ? 8o4-

v i l a r a a i e m b o c , p r l m a a i q v i d e m , q o o d p r o p i o r b o c 

i p s u n jui iut e r a i , a o l e b a t e u i n t crodelit e s a e , a e d 

pne niulu b e n t g n i t a i e , m i a e r i c o r d i a e a r o p r o s o q u o -

b a i u r , o a i e n d e a t ββ e o p e r k > r o m l e g e , e t j a m t a p o r 

l c g a l i a m a n d a t a v l v e B i e r a . Ddade q a i a e i ί0Ρβ oo-

ναι, συνέλαβεν * δθεν xa\ δ ευαγγελιστής Ιχπλήτ-
τεται, χα\ βοδ!* Ευρέθη, ώς iup\ παραδόξου τίνος 
λέγων. 

Ιωσήφ I I δ άνήρ αυτής, Ιίχαιος ων, χα\ μή θόλων 
αυτήν παραδειγματίσαι, ήοουλήθη λάθρα άχολύσαι 
αυτήν, ι Πώς ήν δίχαιος δ Ιωσήφ, δπου τοΟ νόμου 
χελεύοντος τήν μοιχαλίδα παραδτιγματίζεσθεπ, τουτ» 
έστι, φανερούσθαι χα\ χολάζεσθαι, αύτος Iμέλλε 
συσχιάσαι τδ αμάρτημα, χα\ παραΙήναι τδν νάμον; 
Λύεται δΙ τούτο, πρώτον μίν δτι δΓ αύτδ τούτο δί
καιος ήν. Ού γάρ έοούλετο απηνής είναι, άλλ* Ιφιλ· 
ανθρωπενετο άπδ πολλής χρηστότητο·, άνώτερον 
τού νόμου Ιαυτδν δειχνύων, καΐ ήδη υπέρ τά νο
μικά Ιντάλματα ζών. Έπειτα, δτι κα\ αύτδς Ιγν» 

gttovil de S p i r i t O J saiiclo % eam coacepitae, propierea D ώ; άπδ Πνεύματος άγίοι» συνέλαβε , κα\ Ιιά τούτο 
tioluit Uaducere ei affligere eam, quaa do Spiriiu 
eancio, noa ex adulioro, conceperai. Yido onim 
quid dicai, qooiilam c IB?OOU eti ia olaro baboiu.» 
Α qao iofenta eai? a Josepb; boc et l , innotutl qood 
«x Spirilu aaiido concepii. Unde clam voluit eam 
dimiuere, quati non anderoi babere uxorcto. quae 
iantam babebal graliam. 

VBRS. 40. c Haec auiem ipso cogilante, ecco 
Aogelua Dominil in soiimo appartiii e i , dieene. > 
Cum angeretnr juatits, angeUit oi a s i l i l l , downt 
#um quid faeieadum etsei. - Ια totnno aiaiem ap-

ουκ ηθέλησε τήν Απδ τού Αγίου Πνεύματος, χα\ ούχ 
άπδ μοιχού, συλλαβούσαν παραδειγματίσαι χα\ χα-
χώσαι, δρα γάρ τί φησιν * ι Ευρέθη Ιν γαατρ\ έχου
σα, ι Τίνι ευρέθη; Τφ Ίωίήφ, τουτέστι, διεγνώσθη 
δτι Ιχ Πνεύματος αγίου συνέλαβεν* δθεν ήβουλήθη 
λάθρα άπολύσαι αυτήν, ώς ού τολμών Ιτι γυναίκα 
Ιχειν, τήν τοσούτου χαταξιωθεΐσαν χαρίσματος. 

c Ταύτα δε* αυτού Ινθυμηθέντος, Ιδού άγγελος 
Κυρίου κατ" δναρ Ιφάνη αύτφ, λέγων* ι "Οτσ ήπό-
psi δ δίκαιος, τότε 6 άγγελος Ιπέστη, διδάσκων 
αύτδν τί ποιήσοι. Κατ* δναρ δέ φαίνεται αύτφ, διότι 

Εχ collatione codd, Venel. S . l f a r c i . 

<1) Cod. addil, χ α \ τ ο ? ς σ υ μ β α ί ν ο υ σ ι π ^ ι ρ α σ ρ ι ς , ι e t s u p c r v c n U i r i s l C D t a t i o u i b u t . ι 



157 ENARRATIO IN EVANGELIUM UATTHAti. — C A P . I . 158 
σφόδρα πιστδς ην τοίς μέν γΑρ ποιμέσι φανερώς Α parel «ί, qnod in fido melUirn aosM finnua. Nam 
ώμίλησεν 6 Αγγελος, ώς άγροβωις· τούτω δέ, ώς 
διχαίφ χ«Λ πιστφ, καθ* ύπνου * πώς Λ ούχ έμελλε 
πιστεύααι, δταν ό Αγγελος έδίδασχεν αύτδν περ\ ών 
αύτδς χατΑ διάνοια* είχε, χα\ π«ρ\ ων ούχ έξείπέ 
τινι; 'Ενθυμηθέντος γάρ αυτού, άλλ' ούχ έκλαλή-
ααντος, έφίσταται αύτφ δ Αγγελος* είχότω; ουν 
έπίστευσεν δτι έχ θεού έστι* θεού γάρ τδ τά απόρ
ρητα εΐδέναι. c Ιωσήφ υϊδς Δαυΐδ.*» ΤΕδν Δαυίδ 
εΤπεν αύτδν, άναμιμνήσχων αύτδν, δτι έκ τού σπέρ
ματος Δαυίδ προεφητεύετο δ Χριστδς Ισεσθαι* χα\ 
τοιαύτα λόγων, δτι, μή άπιστε ι, ενθυμηθείς τού 
Δαυΐδ, δς έπαγγελίαν έδέξατο περί τού Χριστού, ι Μή 
φοβηθής παραλαβεΐν. ι Δείκνυσιν εντεύθεν, δτι έφο-
βεϊτο αυτήν Ιχειν, μή πως πρόσκρουση τφ θεφ, ώς 

angeias qoidera p a s l o r i b a s , a i agreaiibaa, mtnifosia 
lociiiai e t l : liuic auiom ui Juiio e i fideK, per aoea-
num. Qoomodo a u t e m noo c r e d i f u r u a e i set , cum 

angelut docerel eum do iia q u a e Ipsc a n i m o veraa-
bat, 0 1 de \\% qo9B nuHi d i x e r a i ' Naro c u m i p s o 

cogiiarei c i non loqiierelur, asl i l i l angelu*. Merilo 
i g i i u r credidit e i Deo e s a e . Dei eniin eti ocire qm 

non e f f a m u r . ι Josepli Ali David. » Fil ium David ernn 
dixit, ln memoriam reducen* quod ρ r a t d i c l o m erat, 
fulurum Christum ex semiae David. E t haec d i e a n a , 

admonuit ot non d i s c r e d e r e t , sed c o g i t a r o t David, 
qui p r o i i H S s i o n o m a c c e p e r a t de Chrieto. c Ne l iwea* 
aceipere. > Osiendii bic q o o d metuerii babere eam, 
n e forie offenderel Deuro, u i i a d u l i e r a m fovent, aui 

μοιχαλίδα Ιχων. *H χα\ άλλως, μή φυβηθής, τουτ- Β atlter. Νβ limeas, boc est, lu quideiu tlmes adjungi 
έστι, συ μεν φοβή προσάψασθαι αυτής, ώς έκ Πνεύ
ματος αγίου συλλαβούσης* άλλά μή φοβού παραλα-
βεϊν, τουτέστιν, Ινδον κατέχειν* τή γάρ διανοία και 
τή ενθυμήσει ήδη άπέλυσεν αυτήν, c Μαριάμ τήν 
γυναΓκά σου. ι Τούτο λέγει δτι, Συ μέν Ισως νο
μίζεις δτι μοιχαλίς έστιν. Έγώ δέ λέγω σοι δτι 
γυνή σου έστι* Τουτέστιν, ούχ ύπδ τινο; διεφθάρη, 
Αλλά σή έστι μνηστή, ι Τδ γαρ έν αυτή γεννηθέν, 
έχ Πνεύματος Ιστιν αγίου. » Ού γάρ μόνον άπήλλα-
κτάι παρανόμου μίξεως, άλλά κα\ κατά τινα θειό-
τερον τρόπον συνέλαβε ν. ώστε κα\ χαίρε διά τούτο 
μάλλον. 

« Τέξεται δέ υίόν. ι Ίνα μή τις εΓποι, χα\ πόθεν 

i l i i , quia ex Splrfiu sancio concepit, aed fte timeas 
accipere, boc est, domi et inius lenere. Cogiiatione 
enim et mcnie jaoi amaDdaverai eam. < l lar iam 
nxorcm luam, > Hoc dicit. Τα qaidera foriasee pmae 
ddulieram easo : ego auieni tibi d ico , quod uxor 
lua s i l : boc eat, quod a nollo v i i i a ia , aed toa t i l 
aponsa : ι Quod enim in ea naium, ex Spirilu aancio 
est. ι Non enim aolam libera es l ab illicito coilu, 
ged et diviniore quodara niodo concepit, e i prop-
icrca reciius gaodere debes. 

Y s a t . 21. « Pariet aolem filiom. ι Ut ne qaia 
σοι πιστεύσω, δτι έχ Πνεύματος έστι ;.Φησ\ περί Q dicat, e'l undo llbi credam qood ex Spirilu santto 
τού μέλλοντος, δτι τέξετομ υίόν. ΕΙ γάρ περ\ τούτου 
Αληθαύσω, «ύδηλον δτι χα\ τδ, έκ Πνεύματος αγίου, 
αληθές έστιν* ούκ είπε δέ, τέξεταί σοι, άλλ* απλώς, 
τέξεται* ού γάρ έκείνω Ιτιχτεν, άλλά τή οίκουμένη 
πάση* ούΐέ είς εκείνον μόνον ή χάρις περύστατο, 
Αλλ* είς πάντας έξεχείτο. € Κα\ καλέσεις τδ δνομα 
αυτού, Ιησούν. > Σύ καλέσεις, ώς δήθεν πατήρ, κα\ 
ώς κηδεμών της, Παρθένου* μή γάρ ύπολάμβανε 
Ιωσήφ, δτι έπει άπδ Πνεύματος έστιν ή σύλληψις, 
Αφήσεις τήν Παρθένον άβοήθητον. Άλλ' υπουργήσεις 
Αν άπασιν. c Αύτδς γάρ σώσει τδν λαδν αυτού άπδ 
τών ά^ρτιών αυτών. » Ενταύθα ερμηνεύει, τδ 
Ιησούς τί δηλοί, δτι Σωτήρ. Αύτδς γάρ, φησ\, 
σώσει τδν λαον αυτού * ού μόνον τδν ΊουδαΙκδν, άλλά 

e t l ? dicil de fuluro qood parilura s i l F i l ium. Nam 
• i de boc verum dixero, poanifesiuro esi qvod q i 
boc, qtiod ex Spirilu eanclo, verum est. Non dixi l 
autem, pariet l i b i , tad ftlmpliclier, pariel. Non 
eniin pepcrit illi, sed loii orbi : neqie illi eoli gra» 
tia facu esl , ted io omoet effuaa es(. ι E i vocabla 
Domen ejus , Jesum. V Τα vocabia, uipoie paior, et 
curam garent V i rg in is , oeque autpiceria Joaepb 
quod qnia a Spifiiu eat conceptfo, Virgiiiem ideo 
diroiilere debeaa ad|utorio dcftlitutam,' sed miDiaira-
bis ei in omnibus. < Is onitn lalvabil populna» suum 
a poccatis suia. ι Hoc loco inierproiaiur quKI aigni-
ficetiosua, nempo 8al?aiorem. Ipse enim, 8nqu i i ,9 
satvabil populum fiuum : non sohiii? Jiidaicuro, %νύ 

καΐ τδν έθνικδν, τδν σπουδάσαντα πιστεΰσαι κα\ D e l Genli lem, qtii credere et Geri populus ejus ροιι 
γενέσθαι λαδν αυτού. Πόθεν δέ σώσει; ΤΑρα άπδ 
πολέμων; Ούχ\, άλλά άπδ τών αμαρτιών αυτών* 
ββσν δήλον δτι θεός έστιν δ τεχθησόμενος, θεού γάρ 
μόνου τδ συγχωρείν αμαρτίας. 

« Τούτο δέ δλον γέγονεν, Γνα πληρωθή τδ prfllv 
ύπύτού Κυρίου διά τοΰ προφήτου, λέγοντος *. ι Μή 
νομίση; δτ! νεωστ\ ταύτα Ιδοζε τω θεφ, άλλά Ανωθεν* 
παέ έξ αρχής. Οίδας γάρ, ώ Ιωσήφ, τους προφήτας, 
ώς νομομαθής* Κα\ Ινθυμήθητι τδ (&ηθέν ύπδ τού 
Κυρίου * ούκ είπα τδ £ηθέν ύπδ Ήσατου, άλλ' ύπδ 
τού Κυρίου. Ού γάρ άνθρωπος έλάλησεν,4λλ' δθεδς 
Α*Α α:όματος τού άνθρωπου * ώστε αξιόπιστος Α χρη· 
αμός. 

ι Ιδού ή Παρθένος έν γαστρί Ιξει. ι ΘασΙν oi 

addubiiaverii. Qitoraodo autem aalvabii? nura ab 
boftlibust niiiiiroe, aed a pecealis suie : onde mani-
foatum, Deom eise qui naacelur. Soliug enini Del 
ett condonare peccata. 

V i a t . 2 i . c Hoc auiem loinm iacturo ea i , u l 
adimpleaiur quod dicium eut a Doroino por propbe-
lam, dicentem, » Ne putes, qtiod nuper haec pla-
cere iBCOcperiwl Deo, aed ttiperioribug saeculit, e i 
ab inilio. Scis enim, ο iosepb, propbotaa : uipote 
in lege doctns. E l animadverlo quod dicium eat a 
Domino. Non aulera dtxit, dietum ab Isaia , sed a 
Domtao. Nco tnim bomo loculua est, sed Deus per 
os bomiiiis : onde fldo dignum oraculum es i . 

V * M . 23. < Ecce Virgo ia utero habebli. > Dkun* 
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Hobnel, quodnon habealur io propbeu, Y l f fO ,A Εβραίοι, δτιού κείται Ιν τφ πρσ^τη, παρθένος. 
sed ado4o*ctoiula. Ad qood dieendan qood In 
ftaripuiri Idem t i l adoleecentola et virgo. Adolo-
•ctiHalim enini nominal incorrupura, deitufe, niai 
peperiMet Virgo : quomodo fuiurum e r i l tigouro c l 
admirabile? Andi enim baiam dicentom: c Propter 
boc dabil Domlnus ipso vobit •ignum. » E l l U t i m 
addil , c Ecco Yirgo, > eic. Alioqui ai non parorei 
Yirgo, signoro noo esaet. Depravant igitor Hebrad 
atia malilia Scripturam, ol pro Yifgtna, adotoscon-
tulam ponrjoL Igitar &ive adoleacentala toroiur, 
•ive Virgo, omnino Yirginem ioteUigere oporiet eam 
qoas pariiura esaei, u i et boc t i l miracaluro. c Ει 
portei AJium, et votabaul nomen ejas Emmanttel, 
qood InlorpreUiur, NobUcem Deot. ι Dicnol He-

άλλά, νεάνις · προς ούς λεχτέον δτι τδ ναάνις κα\ τδ 
παρθένος ταυτόν έστι παρά τή Γραφή · νεανίδα γάρ 
ονομάζει τήν άδιάφθορον · Ιπειτα, εί μή Ιτεχε παρ
θένος, πως Ιμελλεν είναι σημΛν χα\ παράδοξον; 
Άκουε γάρ τοΰ Ήσαΐου λέγοντος · c Αιά τούτο δώ
σει Κύριος αΰτδς ύμίν σημσΐόν· > κα\ ευθύς Ιπάγον-
τος * c Ιδού ή Παρθένος, ι χα\ τά έξης · ώστε εί μή 
Ιμελλε παρθένος τεχεϊν, ούχ άν ση μείον ήν. Παρα-
χαράττουσιν οδν ol Εβραίοι έθελοπαχοΰντες· τήν 
Γραφήν, χα*ι άντ\ τοΰ παρθένος, νεάνις τιθέασιν* 
είτεδέ νσάνις χεΤται, είτε παρθένος, πάντως παρ-
θένον δεί νοηθήναι τήν μέλλουσαν τεχεϊν, ίνα δή χα\ 
τεράστιον εΓη τούτο. ιΚα\ τέξεται υΐδν, χα\ χαλέαονσι 
τδ δνομα αυτού Εμμανουήλ, δ Ιστι μεθερμηνενόμε-

brapf, Quomodo igitur noo voraiiit et l Emmaftiiel, B νον,Μεθ' ήμωνύΘεδς· Φασ\ν pt Εβραίοι - Πως ούν 
sed Jeaut Cbrit iusT Dicendom itaqoe qaod noa 
dixil Yocabif, aod Yocabuni, id ost, opert φ ε de-
monatrabum eum Deuro etae, ei nohitcum conver-
n r i . Difina cnim Scripiura ex operiboo iroponii 
nomlna, eicul cum d i c i l : Voca nomen fjoa, Yeloci-
tor prsedare. E i «bi vocatat esl qait u l i notnine? 
Qui i i imul o l naiat οεΐ Dominoi, dlrepina e l capu-
•ot adduciw esi en;or, »ic diciinr noaaiuatat otae 
appeJlationem ab opere nactat. 

Y s i t . 2ά. « Exciuit js aatem Joseph a tomtio, 
fecii ui injuuxeral tibi Angelua Duiuiiii. · Yide ani-
mtjm afaerem, quomoJo tiaiim obedieril. c Ει ac-

ούχ Ιχλήθη Εμμανουήλ, άλλά Ιησούς Χριστός; 'Ρη-
τέον ούν δτι, ούχ είπε Καλέσεις, άλλά Καλέσουσι, 
τουτέστιν, αυτά τά πράγματα δείξουσιν αύτδν Θεδν 
δντα, χα\ μεθ* ημών άναστρεφόμενον* ή γάρ θεία 
Γραφή άπδ τών Ιργων τίθησι τά ονόματα, ώς τδ, 
Κάλεσαν τδ δνομα αυτού, ταχέως σχύλευσον · χαίτοι 
πού Ιχλήθη τις τοιούτψ ονόματι; Άλλ' επειδή άμα 
τφ γεννηθήναι τδν Κύριον, Ισχυλεύθη χα\ ήχμαλω-
τίσθη ή πλάνη, ούτω λέγεται όνομασθήναι άπδ τού 
πράγματος τήν χλήσιν εύράμενος. 

ι Διεγερθε\ς δ! δ Ιωσήφ άπδ τού ύπνου, Ιποίησχν 
ώς προσέταξεν αύτφ δ ά γ γ ^ Κυρίου. w Opa ψυχ?,ν 
διεγηγερμένην, πώς έπείσθη ταχέως. ιΚα\ παρέλα-

eepltoxorom suar*. » Conlinao eam oomioal axorem Q βε τήν γυναίκα αυτού.» Συνεχώς δ! ονομάζει αυτήν 
Josepbi, rjicieas malani anapicionem, e i docent 
quod ooo alieriut, sed illios feeril e i o r . 

V i i a . 25. t Ει n o n c o g n o v i i eam, dooec peperia-
set. # Hoc ea l , n o o babuiC ooqoara rcra cam ea. 
Aoc eoini ioco vcrbum, Donec, n o n boc manifoeui, 
qood non c o g n o v e r i i e im n s q a o ad pariom, poslea 
aotem c o g i i o v e r i i , aed omoino nunqaam eam cogoo-
verit. Roc enim babei Scripiur» proprieut. Sie 
cum i k i l . c Non reveraua \Q e s l corvot in arftm, 
donec areacerel lerra, > n e q u e eniin poslea rodlit. 
Sic e i alio loco. c Yobiscuro snm asquo i d consara-
maiionem aaeculi T ; > i g i t u r poat c o n g o m o M l i o o e t n 

IIOD e r i t v o b i s c u m ? E t qtiomodu ? Tuwc enitu mullo 

γυναίκα τού Ιωσήφ, έκβάλλων τήν πονηράν ύπό-
νοιαν, κα\ διδάσκων δτι ούκ άλλου τινδς Ιγένετο γυνή, 
άλλ* αυτού ήν. 

Κα\ ούκ Ιγίνωσχεν αυτήν Ιως ού Ιτεχεν * Τουτέ
στιν, ούχ έμίγη αυτή ουδέποτε * τδ γάρ "Εως, εν
ταύθα ού τούτο εμφαίνει, δτι άχρι μίν τού τόκου ούχ 
Ιγνω, μετά δ! ταύτα Ιγνω * άλλά καθάπαξ ουδέποτε 
αυτήν Ιγνω. Ιδίωμα δέ Ιχει τοιούτον ή Γραφή * ώς 
τδ, c Ούχ Ιπέστρεψεν δ χ4ρχξ είς τήν κιβωτδν, έως 
ού έξηράνθη ή γη * ούτε γάρ μετά ταύτα ύπέστρεψε * 
κα\ πάλιν* « Μεθ' υμών είμι Ιως τής συντελείας τού 
αιώνος* ι Μετά δέ τήν συντέλειαν άρα ούχ Ισται; 
Κα\ πώς; Τότε γάρ μάλλον * ούτως ούν χα\ ενταύθα 
τδ, "Εως ού Ιτεχε, νοήσεις, άντ\ τού, ούτε πρδ τού 

magis erlu S ic igilur οι boc loco, Dooec peperitaet, D τόκου, ούτε μετά τδν τόκον Ιγνω αυτήν. Πώς γάρ άν 
iotelligaa, hoc esi , neque anie partum, neqoe poai 
parlum cogoovit eain. Quomodo euim auigisoet 
saoclaoi i lUm, poslquam ineflabilera parlum eogno-
vitaet ? c Filium suuin priraogenitam. > Non quod 
alio quodam nato dicat enm primogenitoro, eed 
eimpliciier ut primum el tolum naium. Cbrialiis 
enim ei primogcnlUis eat, u l primo naiua, et uni-
goniius, u l non habena tlium fralrem. t Ει vbcavil 
nomenejus, Jeaam. > Oslcndit boc loco obedieniiam 
Josepb, qoia qtnecunque dixerat ei angelus, fecit. 

ήψατο τής αγίας εκείνης, μεθ* δ μάλιστα Ιγνω τδν 
άφραστον εκείνον τόκον; ι Τδν υίδν αυτής τδν πρω-
τότοκον· > Ούχ ώς δευτέρου τινδς τεχθέντος λέγει 
τούτον πρωτότοκον, άλλ' απλώς, ώς πρώτον τεχθέντα 
κα\ μόνον. *0 γάρ Χρίστος, κα\ πρωτότοκος έστιν, 
ώς πρώτος τεχθείς * κα\ μονογενής, ώς μή Ιχων 
δεύτερον άδελφόν. c Κα\ έ κάλε σε τδ δνομα αΐτού, 
'Ιησούν. > Δείκνυσι χάνταύθα τήν εύπείθειαν τού 
Ιωσήφ, δτι δ σα εΤπεν αύτφ ό άγγελος, έποίηαεν. 

Τ Maiih. χχνιιι, 20. 
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ΚΕΦΑΛ. 9. 
ΠβρΙ τώτ Μάγωτ, χαϊ τώτ άταιρεθέττωτ χαΐδωτ. 

c Του δέ Ιησού γεννηθέντος Ιν Βηθλεέμ της Ιου
δαίας. > Βηθλεέμ ερμηνεύεται οίκος Αρτου. Ιου
δαία δέ, έξομολδγησις. Γένοιτο γούν κα\ ή ματς νύν 
δια τής έξομολογήσ*ι>ς, γενέσθαι οίκον Αρτου τού 
πνευματικού, ι Έν ήμέραις Ήρώδου. > Μέμνηται 
τού Ήρώδου, Ινα σύ μάθης δτι έξέλιπον ol Απδ 
της Τούβα φυλής Αρχοντες κα\ βασιλείς, κα\ Αναγ-
καίω; ήλθεν δ Χριστός. Ό γάρ Ηρώδης ούκ ήν 
Ιουδαίος, Αλλ' Ίδουμαίος, Αντιπάτρου υίδς, έκ 
γυναικός Άραβίσσης. Εκλιπόντων δέ τών αρχόν
των, ή προσδοκία τών εθνών ήλθεν, ώς Ιακώβ προ· 
εφήτευσεν. ι Τού βασιλέως. > *Ην γάρ κα\ έτερος 

{ C A P U T I I . 
Ue Magii et occiiione puerorum. 

V I M , I · ι Cum autem natus esaet Jesut in Bc th -
leem Judae. · Beibleem inierpretainr domus pa-
n i s ; Judsea amem, confeasio. F i a i igilbr, ut noa 
IIUDC per confestionem fiamos domos panis epiri-
lualU. c Ια diebua Herodia. ι Meminit Beroois , u l 
(u discaa quod defecerunl a iribn Juda regea e l 
priocipes, e l necesaario veiiii Chriatus. Herodoa 
onim non eral Judaeug aed Idumaeo», Aniipatri filiua 
ex uxore Arabe. Cum aolem defecistenl principea, 
exspcctalio gentium venil , sicul Jacob praedixit 9. 
« Regis. > E r a i enim e i atiua Uerodea Teirarcba : 
ei propterea ponii dignitatem regit. c Ecce Magi ab 

Ηρώδης, δ τετράρχης' διά τούτο τίθησι τδ αξίωμα Β Oriente veneruul Hierosolyma. > Quare filagi νό
του βασιλέως * ε Ιδού Μάγοι άπδ Ανατολών παρεγέ-
νοντο είς Ιεροσόλυμα. » Τίνος ένεκεν οί Μάγοι έρ
χονται ; Πρδς κατάκριση» τών Ιουδαίων. ΕΙ γάρ ol 
Μάγοι, άνθρωποι είδωλολάτραι, έπίστευσαν, ποία 
Απολογία λοιπδν τοίς Ίουδαίοις; "Αμα δέ, κα\ ίνα ή 
δόξα τού Χριστού πλέον έκλαμψη, μαρτυρούντων τών 
Μάγων, των μάλιστα τοίς δαίμοσιν υποκειμένων, 
κα\ έχθρων τού θεού. ι Άπδ Ανατολών, ι ΚαΙ τούτο 
πρδς κατάκρισιν τών Εβραίων. Οί μέν γάρ άπδ 
τοσούτου διαστήματος ήλθον, οί δέ Εβραίοι αυτού 
Ιχοντες τδν Χριστδν, έδίωκον. 

Λέγοντες, Πού έστιν ό τεχθε\ς βασιλεύς τών Ιου
δαίων ; · Λέγουσι τούτους τούς Μάγους, τού Βαλαάμ 
Απογόνους είναι τού μάντεως * εύρόντας δέ τδν έκεί-

iiiuiai Τ Itt cofidemuaiionoin Judcoruin. Nain »i 
Magf, botninet caliui idobrum dedi i i , crediderutit, 
quam posiea defeneionem prxloxent Judsei ? E i 
alia cau&a e s i , ui gloria Cbrieti magia effuigeret, 
tesitmoiiiain perbibenlibua Magis, qui maximo ad-
versarii erant Deo, et obnoxii dasmonibuf. « Ab 
Oricnte. » E i boc ad cobdemnaUoneiu Hebraeoruiu 
peninel, Illi ebiio per laulum ipal ium venemoi : 
Hebraei voro Cbristuro, queiu apud $o habebaat, 
pcrseculi sant. 

YBRS. 2. ι Diceuies, Ubi e«t, qui nalut esi R«x 
Judseorum ? · Feruni illoe Magos fuisse ex Balaam 
coojectore progeniios. Nam ul inveneruni oraculdin 

vou χρησμδν, τδ, ΆνατελεΤ άστρον έξ*Ιακώβ, νοήσαι C ·|ΐί„β> Orielur atella ex iacob, inieliexorunl mysto 
τδ κατά Χριστδν μυστήριον, κα\ διά τούτο έλθείν, 
θέλοντας ίδείν τδ τεχθέν. ι ΕΓδομεν γάρ αυτού τδν 
Αστέρα έν τή Ανατολή, ι "Οταν ακούσης αστέρα, 
μή νομίσης τοιούτον είναι εκείνον, οίους όρώμεν, 
άλλά Οείαν δύναμιν κα\ άγγελικήν, είς τύπον αστέρος, 
φαινομένην. Έπε\ γάρ οί Μάγοι αστρολόγοι ήσαν, 
διά τού συνήθους αύτοίς προσηγάγετο αυτούς δ Κύ
ριος, ώσπερ και τδν Πέτρον, αλιέα δντα, άπδ τού 
πλήθους τών Ιχθύων ών έσαγήνευσεν* έπ\ τφ ονό
ματι τού Χρίστου, εξέπληξε ν. "Οτι δέ αγγελική δύνα-
μις ήν δ αστήρ, δήλον a * j τού κα\ έν ήμερα ύπερ-
λάμπε ιν, κα\ άπδ τού κινε' ιθαι μέν, κινουμένων τών 
Μάγων, ίστασθαιδέ, άνα :αυομένων * άλλά χα\ άπδ 
τού βορείου μέρους, δ έστι τής Περσίδος, είς τδ νό
τιο ν έκινείτο, δ έστι τής Ιερουσαλήμ. Ουδέποτε δέ 
Αστήρ άπο τού βορείου έπ\ τδ νότιο ν κινείται, c Κα\ 
ήλθομεν προσκυνήσαι αύτφ. ι Φαίνονται ούτοι οί 
Μάγοι, μεγάλης αρετής δντες. Εί γάρ έν τή ξένη 
χώρα προσκυνείν ήθελον, πώς ούκ άν έν τή Περσίδι 
έπα^ησιάσαντο καΐ έκήρυξαν; 

ε Άκουσας δέ Ηρώδης ό βασιλεύς, έταράχθη, κα\ 
πάσα Ιεροσόλυμα μετ' αυτού. > Ό μέν Ηρώδης 
έταράχθη, ώς αλλόφυλος περί τής βασιλείας δεδοι-
πώς· έγίνωσκε γάρ δτι ανάξιος ήν ταύτης· οί δέ 
Ιουδαίοι, τίνος Ινεχεν ταράττονται; Ιδεί γάρ αυτούς 
μάλλον χαίρειν, δτΐ βασιλεύς αύτοίς Ισται, 6'«w τών 

rium Cbr i s l i , e l idcirco nalum adire voluerunu 
ι Yidimua enim steitam ejus in Oriente. · Quando 
audis tlellam, ne laleni puies i l l am, quales vide-
mas, aed divinam viriutem el angelicam in H Ogura 
afderia apparenlem. Nain quoniam astrologi Magi 
e r an l , propterea Dominat familiari iptja siguo eos 
addoftit, sicoi ei Peirum piscalorem a imilliiudine 
p i t c i n m , q u o a i n D o n i i n e Chriati ceperai, aiupe* 
acere fecil. Quod auiem angelica viriue fuerit stella, 
manireatum ex eo, quod et in die refulaeril, e l ad 
moiutfi Magonim ee moveril, ei ad quieiem ebrum 
quieveril. Quin ei a seplentrionati parie, quac e U 
Persidis, ad meridiem, in qua esl Hierusalem, mo-

0 vebaiur. Nunqnam' autem siella a septentriooe ad 
roertdieni veriiiur. ι Ει veniimia, ui adorenuia 
eum. ι Yideniur bi Magi magna virtoie prasdiii* 
Nam εί i n aliena regione adorare voluerunt, q n o -
inodo n o n i n Peroide ipsa tuagna libertate pr-edica-
verunti 

Y B E S . 5. < nerodes auieni rex ut audivit, l u r -
baius eal, e l omnia Hieroeolyma cum illo. ι He-
rodes quidem turbalus est, ut alienigena, regno 
siio tiinens, sciebai enim quod illo indignus esset. 
Judasi aoiem quare turbanlur? oporlebal cnim 
gaadere potias, qood regem ipei babituri es&e»t9 

9 Gen. XLIX, 3 seqq. 
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sp6 πολλού έφάνη ό αστήρ, ώς Αν προσκυνήσωσιν Α «anrte io facfla Jacefilom. Aliqei autett dfctMt, 
αύτον Ιτι Ιν τοις σπαφγάνοις δντα. Τίνος δέ λέγου-
οΐν, Ατι Αμα- τφ γχννηθήναι τον Χριστδν, Ιφανη ο 
αστήρ, χα\ οΙ Μάγοι διά Αύο Ιτών ήλθον, καΙ ούχ Ιν 
σπαργάνοις σδρσν τδν Κύριον, ουδέ Ιν τή φάτνη, άλλ* 
έν οΐχία μστάτής μητρός, Αατή δντα. Άλλά oir τδ 
«ρσβ^ηθέν Ινα χρΗττον. 

ι C a \ πέρίψας αυτούς σίς Βηθλαέμ, «Τπσ,Ποριοθέν-
« ς ακριβώς έξοτάσατα πορέ του παιδίου. > Ούχ ίΤπ· 
πσρ\ του βασιλέως, άλλά παρ\ του παιΚου * οδδα γάρ 
τδ δνομα άνο^στα* · oOcv δάχνύσι δτι μαΐνοται χατ' 
αυτού* 

c ΐΕπάν Αέ σύρητα, άπαγγιίλατέ μοι, δποις χάγώ 
έλθών προσκυνήσω αύτφ. ΟΙ Ιέ, άκούσαντις του βα
σιλέως έπορβύθησαν. > Άδολοι γάρ δντις αοτοί, 

qood cum Ckritto naio appanwri l tteti i , et Magi 
por bfenniun vonenint, et noa in faaciolk iDveoe-
rvnt poortm, aeqoo in prataepio, sed in domo ctna 
tnalro bimom. Sed tu prioroDi tontonliani o l melio-

babo. 

Y t * * . S . t E l mlttit eia io Bc ibkem, dixli , I ie et 
diligontcY luquirite do pucro b o c > Μοβ dixil de 
roge, sed do poero : ntquo enlm noaen f o m po-
toral : denonstrone quaniam conlra Illuin i n -
lanifet. 

Yoaa. k\ 9. t C o * vero repereritit, reuui tiaic 
mibi, « t e l ego teniam et adoroo i l k m . At i l l i , 
attdilo roge, profectf «unt. > Ipai cxm dok> ct ro -

ένόμιζον χάπι Ινον Αδόλως λ φ ι ν . ι R a \ Ιδου δ αστήρ Β rait, paiabam 0 1 UIQG) * l * q u t doto laqai. c E l ecco 
δν οίδον έν τή Ανατολή, προήγοναθτσθς. > Άπαχρύ-
βη πρδς μιχρδν 6 Αστήρ οίχονομιχώς, Ινα ερωτήσω· 
σιν αοτοι τους Ιουδαίους; χαϊ ταραχθή δ Ηρώδης, 
χα\ ούτω παριφανσστέρα γένητα* ή Αλήθεια. Έξχλ-
θούσι Αέ αύτοίς Απδ τής Ιερουσαλήμ, πάλιν έφάνη, 
ναιραγωγών αυτούς. "Οθσν δήλαν Ατι θαία Αύναμίς 
ήν ό αστήρ, t "Εως έλθών Ιατη Ιπάνω ούήν τδ παι-
Atov. > Κά\ τούτο ξένον. Κατέβη γάρ Α αστήρ άπδ 
*ού ύψους, χαι προσγσιοταρος γσνόμσνος, Ιδιιξιν 
αύτοίς τδν τόπον. ΒΙ γάρ έξ ύψους αύτοίς έφαίνστο, 
πως άν Ιμαλλον ΙΙιχώς γνωρ(σαι τδν τόπον ένθα ήν 
δ Χριστός; 01 γάρ αστέρας πολύν τόπον πσριλαμβά-
νουσιν. "Οθσν χα\ σύ Ιπάνω τής σής οΐχίας βλέπσις 

tieltft, qvam viaoraot hi Ortoato, pnocessU eot. > 
Occu lu erai od ροπταοι lenpus ttollA ^filQgnlari 
ditpeosaticme, u l iodasoe inlorrogareot, e i lorba-
reiur Herodet, aiqoe i la manMestlor florei ?eriU«. 
V i antmn ipoi ogresai suni a Joruaalew, itoruw 
appareit, docoiia ooo. Unde roanlfcaiuot qaod 
aiella e ra l virtua dWioa. c Donec progretaa slartH 
avpra obi oral fwer, » B i boc raryui . Baacendil 
eoim aiella a aummUate, ot terrae proplor f acu , 
oetendH eia looom. Nam ai ex aumoiiiate apparula-
aot, qaomodo coriioroo Qeri poiuiaaeat de loco in 
qae essoi Cb r i i l aa? Stellee eaim muliom locum 
ooinprobeiidMnt. -UIMIO la aapra domam Uiain \ % 

τήν σχλήνην τυχδν, χάγώ δοχώ ταύτην ανωτέρω ιΐναι c •ides looam forle, e l ego earodom vldeo ooonial 
τής Ιμής οΐχίας μόνης. Κα\ πάντσς απλώς» οσχούσιν taprt domaro moam : e l uoiquique videiur i laro 
Ιααστος επάνω αυτού μόνου ΓστασΑαι τήν αχλήνην ή 
άλλον αστέρα. Κάχσίνος ούν Α αστήρ ούχ άν Ιδαιξσ 
τδν Χριόταν, $1 μή συγχατέβη, χα\ μονονουχ\ Ιπάνω 
τής χιφαλης τού παιδωυ Ιστη. 

• ΊΑόντας δέ τδν αστέρα, έχάρησαν χαράν μσγά-
λην σφόδρα. > *0ς ού πλανηΟέντσς» άλλ' σύρόντσς τδ 
ζητουμανον, έχάρησαν. 

« ΚαΙ έλθόντσς «Ις τήν olxCav, attov τδ Μΐδίον 
μιτά Μαρίας τής μητρός αυτού. > "Αμα μέν τφ 
γσννηθηναι, έν τή φάτνη χατέχλινσν ή Παρθένος τδ 
παςδίσν, ού γάρ «ύρισχον τότσ οΐχίαν · μα τά ταύτα δέ 
f Ιχός έστιν χύρχίν οίχίαν, Ινθα χα\ οί Μάγοι σύρον 
αύτους. Άνέ5ησαν μέν γάρ αές Βηθλσέμ, Ινα άπο-

DOO oiai aopra domum aeam luoam vel aliam oiel-
lam. Undo e i illa alella noii demonairaaffot Cb r i -
atum, nigi deicoodiasei, ei lanium non sopra capui 
pocri aleliaael. 

v g a « . 10. < Visa auiero alella, gaviai auoi gaodlo 
magoo valde. » Quod non aberraaaem, aod invo-
nUaeiit quod qnaerebani, gavisi sunl. 

YEBJ. I I . ι E i ingreaai domum, viderunt puoran 
ctira Maria Matre ejoa. > Mox quidotn οι naloa 
fuit, reclinavii Yirgo pUoram io pneaepiuio, non 
enim tunc iofeaerant domuro. Yerisimilo auiooi 
esi pottea eoa inveoiese domam, ubi ot Magi i n -
vonerunl ooa. Ascenderant enim in Beiblooio, u i 

γραφώαιν Ixct, χαθά χαϊ Αουχάς λέγσι. Πολλού δέ D recenaerenUir il l ic, aicot e i Lucas dicit. Mulla ι 
πλήθους συντρέχοντος διά τήν άπογραφήν, ούχ Ισχον 
πρδς χαιρδν οΐχίαν, άλλ* έν τφ σπηλαίφ έτέχθη * 
είτα «ύρέθη ή olxio» Ινθα ώράθη τοίς Μάγοις ό Κύ
ριος, c Κα\ πασόντας προσσχύνησαν αύτφ. > "Ιδσ 
ψυχής Ιλλαμψιν. Πένητα Ιβλσπον, χαϊ προσβχύνουν. 
Έπληροφορήθησαν γάρ δτι βσός Ιστι, διδ χα\ προσ-
άγουσιν αύτφ δώρα, ώςβσφ χα\ «Ός άνθρώπφ/Αχουσ 
γάρ* ι Κα\ άνοίξαντσ; τούς θησαυρούς αυτών, προσ-
ήνσγχαν 4ύτφ δώρα, χρυσδν, χα\ λίθανον, χα\ σμύρ-
ναν. > Tbv μέν χρυσδν, προσήγαγον αύτφ, ώς βα-
σίλΛ Γφ γάρ βασιλ«1 χρυσδν τιλούμιν ο! ύπδ χείρα. 
Τδν δα λίβανον, ώς β ·φ. Τφ γάρ Θίψ λίθανον θυ-
μιωμαν. Τήν δέ σμύρναν, ώς μέλλοντι γιύσασθαί 
θάνατον. Μιτά γάρ τής σμύρνης ένταφιάζουσιν οΙ 

lem coDcarrento jnultUtidine ut censereiar, uoa 
babobaoi ad teropua domum, sed io apoJuuca oaioa 
e t t : deindo inveoU domo, viaos ibi otl a Magla 
DomiDtti. c E t cum procidiaaent, adoravemnl 
idura. > Yida an ima UluairaUonem. Paaperem 
videbaoi ol adorabanu Multta euim arguinenlig 
didicerantquod eaaei Deus, ideo e t e i offerunt mu -
nora u i Deo et οι hoinioi. Aodi onim, t fil aperlia 
ibeaauria ania, obtulerum ei dona, aurum et i b m 
et royrrbam. > Aurum qnidem obiulerunt ei , u i 
regi. Aurum entm anbdiii regibus pendimus. Tbua 
auiem, u i Deo. Deo enim ibua adoleoius. Myrrbam 
vero, ut dtguataturo mortem. Nam Jadsei cuin 
n t y r h a roortuoi sepeliuoi, ui corpas maneat in« 
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eorropl»». Myutaa eo in coai slcca »U, afeiatUet Α W a t o i , Αιά τδ μένειν τδ σώμα Αοτ,πτον. Ή γα* 
exstocai b u a i d i u u m , t l ήβη siatt i nn t td verae*. 
Vides Magorua AdetM, quod e i 1 propboiia Ba laaa 
didicenint Oomiiioin α Οσοαι a i regeai eaie, ac 
pro B o b i s morhuni». Aodi auiem propbetiam, 
Kecubana, inquit, r e q a i o v i l m feo (β) et a t catalaa 
l oouU" . Eece regiaio diguitaictn per konem sigui-
ficai, inorultuiem auuro dom ait, recnbaaa. tN i 
beuedicanl te, benedicemor: eece et deitate». 
Sola emm Dei naiora baoe benedicikmb virluteao 
babet. 

Yaat. 12. c £( oraculo acceplo io IOUQDII, ne re -
• enereolur ad llerodem, per aiiam tlaio redierunl 
iu regionem auam. 1 Yide coiiteqoenliaai, prtaatn 
Deua illos ad fideiu per atellaai addaxit: deinde 

σμύρνα, ξηρά ούσα, ξηραίνει τήν ύγροτητα, κα\ οδχ 
έ$ σκώληκας γεννά αοαι. Όρφς τών Μάγων τήν « Ι 
στιν; Έ « \ χαϊ Απδτής προφητείας του Βαλαάμ 
έδιδαχθησαν, τδν Κύριον, κα\ Θιδν οίνοι χα\ βασι
λέα, και υπέρ ημών τεθνηξόμενον. "Ακουσον H τής 
προφητείας * ΚαταχλιΘεΙς, φησΛν, άνχπαύσατο ώς 
λέων» χα\ ώς σχύμνος. Ιδού τδ βασιλιχδν, διά τού 
λέοντος, διά δδ τού, κατακλιθείς, ή νέχρωσις. CM εύ-
λογούντές σε, εύλογηνται * Ιδού ή Θ^ότης. Τήν γάρ 
τής ευλογίας Ιύναμιν μόνη ή θεία.φύσις έχει. 

ε Και χρηματισθέντες χατ* δναρ μή άναχάμψαι 
πρδς Ήρώδην, AV Αλλης οδού Ανεχώρησαν είς τήν 
χώραν αυτών. » Πδε άχολουθίαν, πρώτον δι* Αστέρος 
έχειραγώγησον αυτούς δ βεδς είςτήν πίστιν είτα 

coiu vooennil iu Bierotolymam, docait eo* per & έλθόντας είς Ιεροσόλυμα, έδίδαξεν αυτούς διά τού 
propbetaut, quod io Beibloem naacaiur : et taadom, 
per atigelutn. E l illi obediunt oracolo, boe otl, 
diviiio colloquio. Oraculo igiiur accepio, id 0*1, 
revetaiione a Doo babiia, imooaoeruiii llerodl, et 
noa limuerunl no forie iotectareiur, »ed conAal 
aunt virluio aati , veriqoe toalea fvenifit. 

Yoas. 13. c Digreaait aoiem iltis, tcu angelas 
Doaiioi iu aoniiia apparei Joaepb, dicons, Surge, 
01 accipe pueran ei niairein ejiia. > Yidiati quaiu 
cb 1 4 causaw pernilserii Deoa aetpoDtari t irgi -
nemT Hic eaim apparti quod a Deo faetum ost, ui 
diligenloio ejus curam Joteph gororei. Kon dixil 

προφήτου, δτι Ιν Βηθλεέμ γεννάται * χαϊ τελενταΐον, 
διά τού Αγγλου. 01 δδ πείθονται τφ χρηματισμό), 
τοοτέστι, τή θεία ομιλία* Χρηματισθέντες ούν, ήτοι 
παρΑ τού θεού άποχάλυψιν δέξάμενοι, ήπάτηααν 
Ήρώδην # χαϊ ούχ έφοβήθησαν μήπως έπιδιωχθώσιν, 
αλλ* Ιθά^ησαν τή τού γεννηθέντος δυνάμει, ούτωτ 
ήσαν μάρτυρες αληθείς. 

ε Άναχωρησ^ντων δε αυτών, Ιδού άγγελος Κυρίου 
χατ* δναρ φαίνεται τφ Ιωσήφ, λέγων * Εγερθείς 
παράλαβε τδ παίδων χα\ τήν μητέρα αυτού. » Είδες 
διά ποίαν αΙτίαν συνεχώρησεν δ θεδς μνησταυθήναι 
τήν Παρθένον; Ενταύθα, γάρ προφαίνπαί σοι, διά τδ 
ΙπιμελεΤσθαι ταύτης χαι χήδεσθαι. Ούχ είπε δα, πα-

auiem, accipo uxorem laam, aed mairem pueri. ράλαβε τήν γυναίκα σου, άλλά τήν μητέρα τού παι-
Nam qoonlam tuapicio aoiula fuii, e i jualua per 
niraco la io parta facu comperioiu babuil ox Spi -
ri iu tancio ftoe omnia, non oltra uxoreui ejus i l -
lam noroioal. ε E l fugo io iEgypium. 1 Fugit e i 
Domino», u l credaiur quod revera boroo Nam 
ai ia naanut iucidissol tierodia, e i non fuissel oc-
ciaus, opinati fuissent iiicaroatam tom apparoiiler. 
In JEgypium autem fugii, ui et iilato sanctiflcoi. 
Doat eiiim tuni regiooes omuit nequitiat oflkiiMB, 
Babylon videiicet e l jEgyptus. Babylooem per 
Magot iuacepU adoraniem: ^Egypiom aulem aua 
prcsentia aancliflcavii. 1 E t eato i l l i c , douec 
dixero tibi. 1 Esio pro eris illic, donec a Doo jut« 
sus fuerit. Oportel enim nos oihil facere praeier 
divinam volunutem. c Quanilonu eniio eat Hero* 
dea poerutu, ut perdal illum. > Yide incogiianliaoi 
boDjioia, qui laboral ul dhrinaiu vincal volunUieio. 
Mam si quidem uon esi ex Doo, quid limea? sin ex 
Deoesi, quomodo perde» puerum ? 

YEES. 14 ,15 . c llle auiem excilatua accepii pue-
rum ei mairera ejut oocie, 01 seceasii in JSgypium, 
ei fuit illic usque ad obiloro UerodU; ui implerelur 
quod dicium esi a Domino per propbeiam, dicoo* 
t e m : E x jEgypio vocavi Fil ium meum. 1 Dicunt 
Judaei, qaod propter populum dicium gii boc, qui 

δίου. Επε\ γάρ ή υποψία Ιλύθη, κα\ Ιπληροφορήθη 
δ δίκαιος άπδ τών Ιν τφ τόκφ θαυμάτων, δτι Ιχ 
Πνεύματος αγίου Ιστ\ πάντα, ούχ Ιτι γυναίκα αυτού 
ονομάζει ταύτην. ι Κα\ φεύγε ΙΙς ΑΓγυπτον. ι Φεύγει 
χαι δ Κύριος, ίνα πιστώσηται, δτι δντως χα\ άνθρω· 
πος ήν. Εί γάρ Ιν ταΐς χερσί τού Ήρώδου γενόμενο;, 
ού χατεχόπη, Ιδοξεν άν χατά φαντασίαν σαρχωθήναι. 
Είς ΑΓγυπτον δ! φεύγει, Γνα χαϊ Ιχείνην άγιάση. 
αύο γάρ ήσαν χώροι πάσης κακίας εργαστήρια, ή 
Βαβυλών κα\ Αίγυπτος. Τήν μεν ούν Βαβυλώνα, διά 
τών Μάγων έδέξατο προσκυνούσαν* τήν δέ ΑΓγυπτον, 
τή εαυτού παρουσία ήγίασεν. ι ΚαΙ Γσθι έχεί, έως άν 
είπω σοι. > "Ισθι, άντί τού Ισο εκεί, άχρις άν άπδ 
β^ού χελευσθή;. Αε? γάρ ημάς μηδέν ποαΓν Ιξω τή; 

D θείας βουλής. < Μέλλει γάρ Ηρώδης ζητιϊν τδ παι-
δίον, τού άπολέσαι αυτό. ι "Ιδε άνοησίαν Ανθρώπου, 
τήν τού θεού βουλήν σπουδάζει νιχήσαι. Εί μέν γάρ 
ούχ Ιστιν έχ θεού, τί φοβή; Εί δέ έχ θεού έστι, πώς 
απολέσεις τδ παιδίον; 

c Ό δέ , έγερθε\ς παρέλαβε τδ παιδίον χαι τήν 
μητέρα αυτού νυχτδς, και άνεχώρησεν είς ΑΓγυπτον, 
χα\ ήν έκεΐέω; τής τελευτής Ήρώδου* Γνα πληρωθή 
τδ Ιηθέν ύπδ τού Κυρίου διά τού προφήτου, λέγον
τος· Έξ Αίγύπτου έκάλεσά τδν ΥΙόν μου. » ·ασ\ν 
οί Ιουδαίοι, δτι διά τδν λαδν έ^έθη τούτο τδν έχ 

1 1 Nuin. χχιν, 9. 

(α) Juxla versionem τών Ο*. Yulgala babel, quati l<r*na. 
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τή; Αιγύπτου (παναχθέντα δ*ά Μωύσέως; Αέγομεν / 
ο5ν, δτι καί τι καινδν ελέχθη ifrt τφ λσφ τυπικώς · 
έξέβη δέ είς $δν Χριστδν άληθινως. Έπειτα, τις 
έστιν δ Yiht τού θεού; δ λαδς δ προσκυνών τφ Βεελ-
φεγώρ είδωλω κα\ τοίς γλυπτοίς, ή δ δντως Ήος τ*0 
βεού; 

ι Τότα Ηρώδης Ιέων, Ατι ενεπαίχθη ύπδ τών 
Μάγων.» Ώσπερ τφ Φαραώ ένέπαιξεν δ θεδς διά 
Μωύσέως, ούτωκα\ τφ Ηρώδη διάτώνΜάγων* έπε\ 
κα\ άμφω, κα\ Ηρώδης κα\ Φαραώ, παιδοκτόνοι. Ό 
μέν Φαραώ τά τών έν Αίγύπτω "Εβραίων Aftkva 
φονεύων, ό δέ Ηρώδης, τά τών έν Βηθλεέμ, ι 'ΚΒυ-
μώθη λίαν, xa l άποστε ίλας άνείλε πάντας τούς παΐ-
Αας τους έν Βηθλεέμ. > Τήν κατά τών Μάγων δργήν, 
κατά τών ουδέν άδικησάντων, ενδείκνυται. Τίνος δέ 
Ινσκεν σννεχωρήθησαν' οί παίδες σφαγήναι ; "Ινα ' 
δσιχθή τού Ήρώδου ή κακία - άλλ' Γσως έρεΤς μοι · 
Και τί τούτο; Γνα δειχθή ή εκείνον κακία, διά τούτο 
ήδικήθησχν οί παίδες ; Άκουε τοίνυν, δτι ούκ ήδι-
χήθησαν, άλλά στεφάνων ήξιώθησαν* Πάς γάρ ό 
κακόν τι πάσχων ενταύθα, ή είς Αμαρτημάτων 
Αιάλυσιν πάσχει, ή είς στεφάνων προσθήκην * ώσπερ 
Αή κα\ ούτοι οί πχίοες, μειζόνως στεφανωθήσονται. 
« Κα\ έν πάσι τοίς δρίοις αυτής, άπο διετούς κα\ 
χατωτέρω, κατά τδν χρόνον δν ήκρίβωσε παρά τών 
Μάγων. » 

c Τότε έπλτ^ρώθη τδ ^ηθέν ύπδ Ιερεμίου τού 
προφήτου, λέγοντος, ι "Ινα μή τις^νομίση, δτι άκον
τος τού θεού γέγονεν ή τών νηπίων άναίρεσις, δεί-
χνυσιν δτι κα\ προεγίνωσκε καΙ προεΓπεν. ( 

4 Φωνή έν Τ α μ ί ήκούσθη. ι Ή Ταμά, τόπος ήν 
πξ ; Παλαιστίνης υψηλός. Τούτο γάρ σημαίνει τδ 
έννομα, ύψηΛήτ· έλαχε δέ είς κλήρον τή φυλή τού 
Βενιαμίν, δς ήν τής Ταχήλ υίός· ή δέ 'Ραχήλ, έν 
« ή Βηθλεέμ ετάφη. Λέγει τοίνυν τήν Βηθλεέμ δ προ* 
φήτη:, Ταχήλ, διότι έν αυτή ετάφη εκείνη * τδν δέ 
χλαυθμ&ν κα\ τδν Θρηνον, άκουσθήναι έν τή υψηλή. 
Άκουε τοίνυν τού προφήτου* «θρήνος κα\ κλαυθμδ;, 
aca\ όδυρμδς πολύς * Ταχήλ κλαίουσα τά τέκνα αυ
τής, > τουτέστιν, ή Βηθλεέμ, c κα\ ούκ ήθελε πα-
οχικληθήναι, δτι ούκ είσίν. > Έν τφ βίω τούτω ούκ 
αίσιν, έπε\ αϊ ψυχα\, αθάνατοι. 

4 Τελευτήσαντος δέ Ήρώδου. > Πικράν τελευτήν 
Εαχεν ό Ηρώδης, πυρετφ, και δυσεντερία, κα\ κνη-
σμφ κα\ δγκψ ποδών, κα\ σήψει τού αιδοίου σκώ
ληκας γεννώση, κα\ δυσπνοία, κιι τρόμω, κα\ 
απασμφ τών μαλών, άπο^ήξας τήν πονηράν ψυχήν. 

c Ιδού άγγελος Κυρίου κατ* δναρ φαίνεται τφ 
Ιωσήφ έν Αίγύπτω, λέγων' Έγερθε\ς, τταράλαβε 
το παιδίον κα\ τήν μητέρα αυτού, κα\ πορεύου είς 
γη^Ισραήλ. · Ού λέγει, Φεύγε, άλλά Πορεύου. Φόβος 
γάρ ούκ έτι ήν^ι Τεθνήκασι γάρ οί ζητούντες τήν 
ψυχήν τομ παιδίου. > Πού Άπολινάριος, δστις Ιλεγε 
μή ψυχήν άνθρωπου λαβείν τδν Κύριον; εντεύθεν 
γάρ ελέγχεται. 

ι Ό δέ εγερθείς παρέλαβε τδ παιδίον κα\ τήν 
μητέρα αυτού, κα\ ήλθεν είς γήν Ισραήλ. Άκουσας 
δα δτι Αρχέλαος βασιλεύει έπ\ τής Ιουδαίας άντ\ 

P A T A O L . G R . C X X U I . 

I M A T T H i E I . - C A P . I I . 1Τθ 

ex jEgypio pcr Mosen educius sfu Dkinws ilaqm», 
quod uovum iliquid eilam per Afcuram dictum est 
de populo, implettim autem vere in Clirislo. Jteitiibt 
quit est Fi l ius Dei? populiisne, qui adoravit idoUiui 
Beelpbogor ei sculptili», on qui revera esi F i -
litis Dei ? 

VERS. 16. C TUMC Hcrodes, ubi vidii sibi illusum 
fnisse a Magis. > Sicui Deoe Illusll Pbaraoni per 
Moeen, sic Herodi per Hagos: quoniam el Herodes 
ei Pbaran puericide erant. Pharao masculoa He-
bratorum pneroain^BgyptooccidJi, Herodesantcro in 
Belbleem.«Iratusesl vehcrocrtter,el misii ac inteifc-
c l l omnes pueros qui orant in BelhJeein. > Ostendii 
iram conira Magos, qui in ttullo offenderant. Qnaro 
autero perinissi eunt pueri occidi? U i osiendaMir 
llerodi malitia. Sed forie dicoe mibi, Et quid bocf 
Nunquid u l oslcndator illius malilia, idoo injuri« 
fieii debail paeris? Audi igitur quod ιιοιι injiiria 
afletu aunt, ecd coroaas mcmeruui . Oinnis onini 
qui uialnm aliqtiid liic patiiar, vel paiitur u l pcc -
cata ditsoUai, vel aai coronae augcanlur, aicai e l HH 
puari roagls coronaii euni. ι E t omnibut confluiis 
ejos a bimatn ei infra, juxia icmpus quod pcrcou-
laiua erai a Magis. » 

Y t a i . 17. « T u i c implelum cel qiiod dictum a 
Joretitia propbela, diccnlo. » |}| ae quia poiet 
quod inviio Oeo facia tH puerorum it)iereiii|iiio9 

, oitf mlit qnod praBuoveril ei prsedixerk. 
. V i aa . 18. ε Yox in Rbama 1 5 audita ear.' ι 
Bbama locua foii Palaeeiiiue excelsug; nomeu eoliu 
boc exccUum sigoiQcai, fuilque io eorte tribua BeK-
jamio, qui fuii fllius Racbel. Racbel auieiu aepulta 
fuil in Belbleem. Dtcil igilur prophela Botbleem, 
Rachel , eo quod in illa tepulta iuii Racbe l ; fletiim 
auteiu et ploraium audiium fuisso in excelso. Audi 
igiiur propbetam : c Lameiitaiiu et ploraiua, et 
floiue mulios. Rachei piorans filios suos, ι boo 
esc, Betbleem, c et noluU «oneolaiionem adiuii -
tere, eo quod non einl. > Iu bac viia non suot, 
quia animaj suni immorlales. 

Yxoa. 19. c Defuncio aulem Hcrode. » Atnara 
morte periit Herodes, ftbfi ei latcfrliiioruin crucialii, 
et acabie, etpodagra, ct pulredine verendorum ver -
mes generante, e i spirandi difficukaie, ei iremore 
et coniraciioiio luenibrorum, inalam alirupii au i -
mairu 

VERS. 19, 20. c.Ecce angelus Oomini in tomuis 
apparei Joseph in iEgypio, dicene : Surge, ei accipe 
pverum, et maiceiii ejue, ei vade in terraiu Isracl.» 
Non dicii , Fuge, bcd, Vade : tiinor enini jam MUIIUS 
eral. c Moriui eniin sunt qusreiitcs aiiimam puort. · 
Ubi Apollinariua est, qui dicebal Douiinuiu nou 
acctpissc animam? Hinc eiiim arguilur. 

VERS. 4 1 , 2 2 . c llie aulcm cum surrexiesct, aeco-
pii pucrumeluiairemejus, e tvcni l in lerram IsntcU 
Vetum qvia audiveral quod Afcbelaus reguarck ui 

6 
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Jndoea pro RVrode patre auo, limatf tlluc ibire. r Α Ήρώδου του πατρδςσύτού, ίφοβήθη ΙκείάπελθεΓν.» 
Trci INot reliqnit Herode*, ftilippuin, Aniipani oi 
Artbelauui. Artbebom quidon regero, altot l a iem 
lettorcbat ease jusaii. T iwa i i aatem Jostpb i i ur-
ram Israrl abire, boc i$U iu lerram Joda, eo quod 
Arcbelaoa aimilit pairi aoo erai. Aulipaa vero ipoe 
est JuTfnU Hta Herodes qoi Prscnraorem tattulii. 
ι Oracuto autr m acceplo in tomnii, tocettit in par-
les Galilcat. > Calitea non eral terra Israf I , §ed 
geiiiiliirro; umle t i ladar i sicot aboftiaalionem illos 
videbanl. 

4 Y t a * . 25. Ac profecias babiiavil in civiutequft 
ilicilur Nazarelh. ι Al qaomodo Locas dif i l , qnod 
potiquam naiae fuii v iaiptaviique xl diot, 0 1 a S i -

Τρείς υΙούς κατέλειψεν Ήρώ*ης, ΦΟιππον, Άντίπβν, 
κα\ 'Αρχέλαον · τδν μέν ουν 'Αρχέλαον, βασιλέα, 
τους δέ λοιπούς, τετράρχχς έχέλευσεν είναι. Έσο-
βήθη 8έ δ Ιωσήφ άπελθεΝ είς γήν Ισραήλ, τουτ
έστιν, είς τήν Ίουδαίσν, διότι κα\ δ Αρχέλαος, δμκσς 
ήν τφ πατρι αυτού. Ό δέ Αντί πας, αυτός Ιστιν δ 
νέος Ηρώδης, & τδν Πρόδρομον άνε'ών. ι Χρημσ-
τισθεί; δΙ κατ* δναρ, άνεχώρησεν αίς τα μέρη τής 
Γαλιλαίας. · Ή Γαλιλαία ούχ ήν γη Ισραήλ, άλλά 
τών εθνικών ήν ·<διδ χα\ οί Ιουδαίοι ώς βΙέλυγχσ 
τούτους Ιβλεπον. 

ε Και έλθών κατψκησεν είς πόλιν λεγομένην Να
ζαρέτ. » Κα\ πώς δ Λουκάς λέγει, δτι μετά τ* γεν 
νηθήναι τελέσας τάς τεσσαράχοντα ημέρας, χαί 

in<tone ge*Utiif esl, deacenderil Domintt» in N.ixa- Β ύπδ τού Συμιώ* βχσταχθεις, χατήλθεν δ Κύριος εις 
reib : boc aulcm loco MalUueus a i l , qaod posi 
rcdiluoj ex Agyplo veurrit in Naiaratb ? Uiice igl* 
lur, quod qu « l i lui l Maututaa, dixil Locae. D l 
txempli graiia aliquid dicam, posiquam naloa osl, 
Hnptevil xl dies, dcinde deaceudii in Naxarerii: bxc 
dictt I.ucae , a . Malibctis auie» dicii qwa» potiea 
facla stiiil, quod fugeril in iEgyplutn, deinde teneril 
»b iEgypio iu Naiareih. Non diseideiti ergo itilor ae. 
Nani Lucas dicil descensum a Bahleeoi in Naza -
reib, llatibatus auiero poatea rediuici ab jEgypto 
in Nazarclb. « Ul imploalur quod dictunt csl p«r 
propbetas, Quod Naxaraeua vocabitur. ι E l quis pro-
pbf iaboc dixii? oon invenilor nnnc. Per uegligen-
liani oniai Jodcorun molci libri deaideraotor, c i 

Ναζαρέτ · Ινταύβα δΙ δ Ματθαίος λέγχι,'βτι μετά 
τήν ΑΙγύπτου Ιπάνοδον ήλθεν εϊς Ναζαρέτ; 
Μάθε τοίνυν, δτι ά έ σιώπησε ν δ Ματθαίο;, εΤπεν ό 
Λουκάς. Οίον τι λέγω· Μετά τδ γεννηθήναι, Ιτέλεσε 
τάς τεσσαράχοντα ημέρας · εΐτα χατήλθεν είς Ναζα
ρέτ · ταύτα λέγει δ Αουχάς · δ Ματθαίος δα λέγει 
τά μετά ταύτα, δτι Ιφυγεν είς ΑΓγυπτον, ε!τα άνηλθεν 
άπδ ΑΙγύπτου είς Ναζαρέτ. Ούχ έναντιούνται ονν 
άλλήλοις · άλλ' δ μεν λέγει τήν άπδ Βηθλεέμ είς 
Ναζαρέτ χάθοδον, δ Λουκάς- δ δέ ΜατθσΓος, τήν ρ»τέ 
ταύτα άπδ ΑΙγύπτου είς Ναζαρέτ άνοδο ν. ι Όπως 
πληρωθή τδ ^ηθένδιά τών προφητών, δτιΝαζωραως 
κληθήσεται. > Κα\ ποΓος προφήτης τούτο εΐπεν; ούχ 
ευρίσκεται νύν. Διά γάρ τήν άμέλειαν τών Εβραίων, 

ob eoaiiuiiaft capUfiUlw : rorUtaif abtqne eiiain C ^ λ ά βιβλία άπώλοντο,κα\ άπδ τών συνεχών αίχμ 

αλωσιών * άγράφως δέ τυχδν έλέγετο παρά τοίς 
Ίουδαίοις. Χημαίνει δέ τδ, ΝαζωραΓος, ήγιασρέτος. 
έπ·\ τοίνυν άγιος δ Χρίστος, εΐκότως άν λέγοιτο 
ΝσζωρχΓος. "Αγιος γάρ τού Ισραήλ, παρά πολλών 
προφητών καλείται δ Κύριος. 

ΚΕΦΑΛ. r . 

•cripmra boc dicebalor l ^ a p u d JinhoM. Sigtiifieat 
aoletn Naxarssot, aancllllctiog : igiiar quoniam 
«aitclua Chriftaa, recte dicitor Naxara»«a. San -
i lus eaim tsraelU, a niuliis propbeiit rocamr Do-
luinuo. 

GAPUT I I I . 

Joanue* Βαρνιείσ primui rtgni ectUtiH pr*co. 

YKES. I . c Ια diebas aulcm iltia, > Non cum 
Bomiotig oasei potr, oi io Naxareib babiubai, ted 
aiiiiplldiiar aic inquit, u i iu tetaporo Hlo, quod ante 
banc prftsontcm erai Klaioui. c Acceaalt Joaunet 
Bap iUu . > Propterea mixaat esi a Deo Joamie*, ui 

Πρώτος 7wdrri jc έκήρνξ* βασιΛείαν τών ot*-
ρανών. 

ι Έν Ιϊ ταΓς ήμέραις έχε ένα ις. > Ούχ δτε ήν ό 
Κύριος παΤς, κα\ έν Ναζαρέτ κατφκει, άλλ* απλώς 
ούτω φησ\ν, otov riv τφ καιρφ έκείνφ, τφ πρδ της 
νύν γενεάς, ι Παραγίνεται *Ιωάννης δ Βαπτιστής. » 
Διά τούτο έπέμφθη παρά τού θεού δ Ιωάννης, Γ.α 

argoerel Jud«os, e i pertuadorot e i i ut tua mala Β | ^ γ χ ω ν τ ο υ ς ΙουδαΓους, πείση αυτούς είς αΓσβησιν 
«gnooterofit, alque Ita Gbriaiuiu eusclpereni. Nam 
uiti qois aenauin accepcrilpoccaiorum, oou veiiii ad 
powilieiUlam. Misaut igitor eai Joannes. 

YEOS. i , 2 . ο Prscdicaos io deserlo J u d r a , et 
dicens : Resipisciie. > Arroganiea eranl Jud * i , i d -
circo cogil eot ad^pODtiiieoiiaio. c Appropinquavit 
in i rn rogiiam ccelomni. · Begnam coeloroiu dicit 

prikna» e i oecuuduiu Cb r ik i adventam, ei vitaiti 

virimibug prsdiiam. Qaando colm iu lerra ambu-
lamna, qoasi in ccelo degeniet abique aflecUooibu«, 
regiium babemui coelorum. 

*· Luc. ίί, 59. 

έλθεΤν τών οίκείων κακών, κα\ ούτω παραδέςασύαι 
τδν Χριστόν. ΕΙ μή γάρ αΓσθησιν λάβοι · τις τών 
αμαρτιών, ούχ έρχεται είς μετάνο:αν. Έπέμ?Οη 
τοίνυν ό Ιωάννης. 

c Κηρύσσων Ιν τή έρήμφ τής Ιουδαίας, καΙ λέ
γων · Μετανοείτε. > Αλαζόνες ήσαν οί Ιουδαίοι, 
Ιιά τούτο συνωθεί αυτούς είς μετάνοιαν. ι Ήγγιχε 
γάρ ή βασιλεία τών ουρανών. > Βασιλείαν ουρανών 
λέγει τήν πρώτην χα\ δευιέραν τού Χριστού παρόν-
σίαν, και τήν Ινάρετον ζωήν. "Οταν γάρ έπ\ γης 
βαδίζοντες, ώς έν ούρανφ πολιτευώμεθα, μή έμπα-
Οώς ζ<ΰντ£ς, βασιλείαν Ιχορν ουρανών. 
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Ούτος γάρ εσ:ιν 6 ^ηθ«\ς ύπδ Έσαίου του Α VEXS. 5. f I l ic entm est qui diftna <tsl ab Isaia 

προφήτου, λέγοντος· Φωνή βοώντος Ιν τή Ιρήμ«# · prnpbcla,- dicenle : Υοκ damantis m deserto, Pa-

Έτοιμάσατε τήν όδδν Κυρίου, e 004 ία ς ποιείτε τάς rate viam Oomini, reclas facile scmha* ejue. t Via, 
τρίβους αυτού, ι 'Οδος, τδ Εύαγγέλιον λέγεται · τρί- Evangolrem dicitor : aemila» aulem tegalia roaivUa 
6οι δΙ, τά νομικά προστάγματα, ώς χατατετριμμένα ' u l iri la c i veiera; Dtctl Igimr, Parati eatote ad Evati -
κα\ παλαιά. Φησΐ τοίνυν, δτι "Ετοιμοι γένεσθε πρδς griicam v i U m , c l lcgis mandata rfccia , h o c c i u 

spiritualia facilo. Spirim» enim rectaa es l . Qttando 
igiiur videris Judatum carnaiiter inielligeniem ca 
quae tegfa tunt, dic qood ipae non facial stmiias 
rectat, boc eai., non apiritaaliler mlelligai legcm. 

V I E S . 4. c Ipt* vcro Joaunes habebat iudumeit-
lum suum ex pilit caiuelomm. ι Ad podaiienliam 
liortabalur eiiam babiiu ; lugubrcm oiiim gerebal 

τήν εύαγγελικήν πολιτείαν, κα\ τάς νόμιπάς δΙ 
Ιντολάς ευθείας, τουτέστι, πνευματιχάς ποιήσατε. 
Τδ πνευ(*α γάρ εύθές Ιστιν. "Οταν ούν ίδης Ίουδαϊον 
σαρχιχώς νοούντα τά τού νόμου, είπ! δτι ούτος τάς 
τρίδους ούχ ε ποίησε ν ευθείας, τουτέστιν, ού πνευ-
ματιχώς νοεί τδν νόμον. 

ε Αύτδς δε δ Ιωάννης είχε τδ Ινδυμα αυτού άπδ 
τριχών χαιχήλου. > Είς μετάνοιαν παρεχαλει χα\ 
άπδ τού σχήματος. Πενθιαήν γάρ είχε τήν στολήν. 
Αέγουσι δα τήν καμηλον μεταξύ είναι καθαρού χα\ * *estem. Dicum autem catitelni» jmediiini esse intcr 

- - - ~ inuuda oi immuiida aninulia : nam quia ruminat, 
maiidmn cst : qtiin autcm tinguLis non dividit, esi 
immundum. Joanues auiem qiioiiiam ad Deum addn-
cebai populum Judaicum, qui videbaittr mandu» 
ewe, et g e n t i l e m , qui imroundua, eraique mediator 
veleria ct novi leaiamenli, idcirco fercbat pilo» 
cameioriiin. « Ει tonam pelliceam circa lambos 
iitios. > Omnet tancti inlroducuiiliir a Scriptara 
c inc i i , veliiii somper in opere eisistentca : n c -
g l i g e n i e s enim el delicati uon cingunttir, ut mine 
Saraoewi : vel quod afieciioiio* concopisceim.e 
moriittcarunl: pellia enim morlui a u H n a l i * p a r a cet. 
« Cibus auiein ejuserani loctisfce, e i racl a g r e s t e . » 

μή. Καθδ μίν γάρ μηρυχίζει, παθαρόν Ιση · χαθδ 
δΙ ούχ Ιστι δίχηλον κατά τους δνυχας, ούκ Ιστι * α -
βαρόν. Έπε\ ουν χα\ δ Ιωάννης, τόν τε χαθαρδν 
δοκούντα λαδν, τδν ΊουδαΙκδν, και τδν άκάθαρτον, 
τδν Ιθνιχον, προσήγε τψ θεφ, και μεσίτης ήν πα
λαιάς διαθήκης και νέας, διά τούτο Ιφόρει τάς τρίχας 
τής καμήλου, ε ΚαΙ ζώνην δερματίνην περ\ τήν 
-όσφύν αυτού. » Πάντες οί άγιοι, Ιζωσμένοιείσάγον-
ται παρά τή Γραφή, ώς άε\ άν Ιργω δντες · οί γάρ 
αμελείς εεαλ τρυφηλο\ ού ζώννυνται, ώς νύν οί 
Σαρακηνοί · ή ύτι ένέχρωσαν τά πάθη τής επιθυ
μίας * το γάρ δέρμα, νεκρού ζώου ΙστΛ μέρος, c Ή 
οσ τροφή «ύτού ήν ακρίδες, καΙ μέλι άγριον.» Τι ις 
λέγουσι βοτάνας είναι τάς ακρίδας, άς κα\ μέλαγρα Q Quidam dicuiU herbaa loctisut, quae e l mela-
παλούαι · τινδς δε, τά άκρόδρυα ήτοι όπώρας αγρίας* 
μέλι ο% άγριον, τδ ύπδ αγρίων μελισσών γεωργού-
μβνον, Ιν δένδροις ευρισκόμενο ν καΙ πέτραις·. 

4 Τότα έξεπορεύετο πρδς αύτδ*/ Ιεροσόλυμα, κα\ 
« ά σ α ή Ί«υοαέα, χα\ πάσα ή περίχωρος τού Ίορδά-
vou. Κ α \ άβαπτίζοντο Ιν τψ Ιορδάνη ύπ* αυτού, 
άξομολογηύ μενοι τάς αμαρτίας αυτών, ρ ΕΙ χαϊ 
α^απτέ^οντο, άλλ' ούν άφεσιν αμαρτιών ούχ είχε τδ 
Ιεβάννου βάπτισμα. Άλλά μόνην μετάνοιαν τχήρυτ-
τ*ν 6 Τουάννης, χα\ είς άφεσιν αμαρτιών Ιφερεν 
οΥντ\ του , αίς τδ τού Χριστού βάπτισμα ώδήγει. 
σταρ* Λ ή άφεσις τών αμαρτιών. 

4 *I£oVv Bk πολλούς τών Φαρισαίων. * Φαρισαΐος, 
άρμηναύαται 4Ϊχοχ8Χομμέτος. 'Εδοχουν γάρ Ιν τψ 

gra vocant; alii nuces aut poma ^ylvcsiria; rod 
aalera agresie, quod a feris apibus coiificilur, 1 7 
el iu'aiboribi:s ac pciris invcniliir. 

Υεαε. 5, 6. < Tunc egressa et i a d ilHini Hiero-
solyuia, c i o u m i s Judaea, c l oronie pegio U D d i q n o 

fiiiaiima Jordani, et bapi*.il aulur in Jordane a b 
iiio, conflienles poccata toa. ι Tamelsi bapiizaban-
tar, noo tnmen renueaionem peccatornm babcbil 
bapii*ma ioami ia ; aed solam poettiteutiam pncdi-
cabai Joannea, e l ad remiasioneiu peccaioruin 
ferebat, boc est, ad Cbrisii baplisroa ducebai, apnd 
q u e m rentissio peccaiorum. 

¥ Β Ε · . 7. c Gum vidiasel aulem mullo* ex Pba -
riaasis. > Pbarisaeus inierpreiatur abseclu8 ei divi-

£(ερ καΧ %% γνώσαι άποχεχόφθαι^ χα\ ύπερέχην τών D eus. Videbanlur enim Pbarisa3i io v i u et scientia 
είλλων. « Κα\ Σαδδουκαίων. > Ούτοι, ούτε άνάστασιν 
άπΓαταυον, ούτε άγγελον, ούτε πνεύμα. Ερμηνεύον
ται 8k, iUnaioi. ΣεδΙκ γάρ, ή δικαιοσύνη. Δικαίους 
γάρ ααυπους ώνόμαζον. Ή άπδ αίρεσιάρχου Σαδώκ 
τ)νε>|Αάζονται. ε Ερχόμενους Ιπ\ τδ βάπτισμα αυτού, 
αίπαν αυ&τοΙς· ι Ούχ ήρχοντο μετά γνώμης ορθής, 
ώς o i XotwoL Διά τούτο χα\ χαθάπτεται αυτών, 
ε Γαννήμαπα Ιχιδνών, τίς ύπέδειξεν ύμ?ν φυγείν 
εΥπ* τ^ς οχαλλούσης δργης; ι Πιχρώς αύτοίς διαλέ-
γ*τ*Μ, γεν^άσχιοντήν^ρεβλότητα αυτών, πλή^ άλλά 
χεΑ άσηκναί, λέγων* Τίς ύπέδειξεν ΟμΤν ; θαυμάζει 
γέφ τυέας άχένετο τούτο, τδ τήν πονηράν αυτών γενεάν 
|ΐκτ*νοτ}σαι. Γεννήματα δδ Ιχιδνών λέγει αυτούς, 
ε>οε>τε o W i w p ταύτα χατεσθίοντα τάς μήτρας ούτως 

eeparaii «sse, e l excedere siliot. « Ει Sadducaeis. · 
Hi neque resurreciionem credebant, neque angMum. 
iwque spiri ium: inlerprotaniur auiem, justi. Sod< k 
anim jvatUia; nam justos seipeoa nominabaoi; vel 
ab ba»reeiarcha Sadok nominanlur. ε Venientea ad 
baptitmiun ejtis, dicil i l i it. » Non venerant bona 
mente, ui casieri, e l idcirco eliaro reprebendil eos. 
c Progeuiea viperaruin, qnis fiibmonsiravii vobi» 
fugere a fuiura ira? · Dore eis loquilur, scicns pcr-
Tcrs iuiem illoniro, lamelei aliqiianioium laudei, 
d icont : Quig subraonstravil vobie? Admiraiur euim 
quoroodo bocfactam t i i , ut Um mala naiio ipaoruui 
resipitcal. Progenloa antem viperariim vocai eo*, 
eo quod sicoi iltae devoraoiei nalr icea aaat naa« (ua-
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ι ir, simHiter el HU palret, boe c i t , magialros, pro- Α άρχονται, ούτω και ούτοι τους πατέρας, ήτοι &· 
pheias occideruit. Α futun ira, id esi , p h e a n * , 
inqnit. 

VFRS. 8. c F a d i e igitor froctoa diguot peeiifoa-
lijc. ι Vides quid dk-ai, quoniare non oporlel solmn 
lugere maliiiain, sed eiiam fruclom virtniia iaeorc. 
c Dcclina euim, foquti, a malo ei fac bonom. ι 

VFRS. 9. t r E l ne biiU bac «eiiif, ut dieatis ap«d 
vo aipsos, Palrem babemus Abrabaro. > llioc perio-
ruui, quod \u nobilitate stia coafldebanl. ι Dico 
fiiliit vobis, quod polc»! Dce* eiiain ex bis lapbH-
bus aoscitare fiiioa Abrafaae. > Per lapides intclli-
guuiyr eiiaiu genies, e qoibua mulii credidcrutit. 
Simplieiior laroen dicebat Joannc*, qitod cliam 
vi lapidibus possii ttcus facerc filios Abrabx, 

δασκάλους, τούς προφήτας, έφόνενον * άπδ τής μελ
λούσης δέ οργής, τής γιέννης, φησίν. 

4 ΙΙοιήσατε ουν καρπούς άξιους τής μετανοίας, t 
*Opf ς τί λέγει, δτι ού U μΛ«ν^ύγιιντήν χαχίσν, 
άλλά καΙ καρπούς Αρετής ποιεϊν. ι Ιχχλινον γΑρ, 
φηοΛν, Α*χδ χαχοΟ, χαϊ ποίησον άγαΑον. ι 
* ι Κα\ μή δόξητε λέγειν έ ν εαυτούς* Πατέρα έχομεν 

τδν Αβραάμ, ι ΤοΟτο ήν αύτοίς είς άπωληαν, δτι 
Ιν εύγενεία έβά£βουν. ι Λέγω γάρ 6μΤν δτι δύναται 
δ θεδς χα\ Ιχ ιών λίθων τούτων δγείραι τέχνα τφ 
Αβραάμ. » Αίθοι, νοούνται μέν χαι τα Ιθνη, έξ 4ν 
πολλοί έπίστευσαν. Πλην αλλά χαλ οδτοκ απλώς 
τούτο λέγει δ l o x t w v , δτι χα\ Απδ λίθων δύναται 
τέχνα ποιήσαι τψ ' Αβροί μ. Κα\ γάρ λίθος ήν χ*1 

Krat euiin et vulva Sarae lapie, proptcr itcriltiatciii, & ή μήτρα τής Σά££ας, διά τήν στείρωσιν, άλλ' έτεπεν 
οι uibiloutinuft pcporil. E i c i l a v i l aulcni IKns Ulios 
Abrahac e i lapidibitg : ccqnando tcro? rum miilii, 
\iileuiet crucifixuin el ntpias pttra», rrodiilcruitt. 

VERS. 10. ι Jam voro et sccori» ad radicem arbo-
rum po*ila cst. · Secnrim Tocal judicium Doniini: 
arborea fttilcm, singulos noslruro. Igilnr qui non 
ι redidcri l , jam binc slirpilas extdnditur, el in 
gcb-snnam mUliiur. c Omnixfigitur arbor. > E i i aw -
§i ab Abraham descendal. c Non fadana frucium 
bonnm.»Non dixii, QM» non lecii, ted, Non fadens; 
suinper enim oporlel fructum fcrre. Nam licei heri 
wisericore fueris, bodie autero rapias, noa bonus 
eiia. c Eisecaiur ei iu igneni roiiiiinr. ι Gclieinix 
kcilicel. 

Veoe. 11 . ι Egoqtiidem baptixo vo» in aqua ad 
poeniif niiam : qui aulem pott une veuil, forlior nie 
esi . ι Dixil ei», Faciie frucium. (Hteiidii Ι β ^ β ' 1 0 1 " 
quis frocioa, aoinpe crcdere in cum qui potι ao 
veolurut erat. Vcnil eiiitn poei eum Chriatua. Nam 
sicul §ci lantUDi meniibua tocuodvin naliviuicin 
potierior eo crai , i i a e l j n x u roairifeataiiouein fuii 
l»o^terior. Μjnifeautus esi enitu prius Praecurtur: 
deuide Cbristas, qui ab eo teaiinioniuni aeccperai. 
c Cujus non aum idoneus calceamenu gesiare.» No 
poaircniiia qoidem, inqult, ipsiua suiu M i r t u s a l 

gesiem. Pcr calceauiei la aolein inleltigas eiiam 
duoa desconsua ejus, nempe eoiu qui e cusli» in tcr-
rain, el eum qui a lerra in infernuoi. C.akeainemuiu 
cnim ett pellicea caro el moriiflcalio. Ilos igilur Β ο ϋ ν χ 4 ς g ; 0 χαταβάοιις, ού δύναται βαστάσαι δ 

δμως * ήγειρε δέ χα\ τέχνα τψ Αβραάμ δ Κύριος 
άπδ τών λίθων * πότε ; δτε σταυρουμένου αυτού, 
Ιδόντες πολλο\ τάς πέτρας ^αγείσας, έπίοτενααν. 

c Ήδη βέ χα\ή άξίνη πρδς τήν|(5(ζαν τών δένδρων 
χείται. · Άξίνη ν λέγει τήν τού Χριστού κρίσιν. ΑένΙρα 
δέ, Ινα Ιχαστον ημών. Ό ουν μή πιστεύσας, εντεύ
θεν ήδη αΜρριζος άποτέμνεται, κα\ είς γέσνναν 
έμβάλλεται. ι Πάν ούν δένδρον. > Κάν άπδ τού 
*Αβραάμ κατάγηται. ι Μή ποιούν καρπον χαλάν; ι 
Ούχ είπε, Μή ποίησαν, άλλά, Μή xoicvr. *ΑεΙ γάρ 
δεί χαρποφορείν. ΕΙ γάρ χθες ήλέησας, σήμερον δέ 
αρπάζεις, ούχ εύαρεστε?ς. c Έκκόπτεται, κα\ είς 
πύρ βάλλεται, ι Τδ τής γεέννης. 

ι Έγώ μέν βαπτίζω υμάς έν ύδατι είς μετάνοιαν * 
δ δέ δπίσω μου ερχόμενος. Ισχυρότερος μου εστίν. > 
ΕΙπεν αύτοίς* Ποιήσατε καρπόν. Αείκνυσιν ούν τίς δ 
καρπδς, έτι τδ πιστεύσαι είς τόν οπίσω αυτού έρχό-
μενον. *Οπίσω δέ αυτού ήρχετο δ Χριστός · χαθδ 
χα\ ύστερος αυτού ήν χατά τήν γέννησιν, έξ μόνοις 
μησ\ν, άλλά χα\ κατά τήν φανέ ρω σι ν. Έφανερώθη 
γάρ πρότερον ό Πρόδρομος, είτα ό Χριστές, δπ* 
αυτού μαρτυρηθείς, ι Ού ούκ είμ\ ίκανδς τά υποδή
ματα βαστάσαι. ι Ουδέ δούλος, φησ\ν, έσχατος αυτού 
είμι, ώστε βαστάζειν ταύτα. Υποδήματα δέ νοήσεις, 
κα\ τάς δύο καταβάσεις αυτού, τήν τε έξ ούρανεύ 
είς γήν, κα\ τήν έκ γης είς τδν $δην. Υποδήματα 
γάρ είσιν ή δερμάτινη σαρξ, και ή νέκρωσις. Ταύτας 

duos dcftcentMit noo ροιοει poriare Pra?eursor, iu-
iclligcre non valene quoroodo facli siul . ι fpao vos 
bapiixabil in Spiriui laocio. > Hocesl, inuudabil voa 
lajgiler Spirilut eancii graliia, quia nicum, iuquil, 
bapiisma uou dai epiriiualem graliam, sed iicquc 
pccr.aionim rcoiresionem : ipie auicm ct leuiiliei 
vobU pcccala, ei Spirituin Jiberaliier dabii. 

VERS. 12. c Cujue veotilabrum iu mauii rjus. ι 
Νυιι credatis qood t i baptizali fueritis ab illo, et 
ileiode pcccavcriiia, ignoscat Tobis. Nam ei vcmila-
bitiin babet, boc cs i , jndidum c i inquisiiioncin. 
c Ει irpurgabil aream suam. > tloc csi , Ecdesiam, 
quac mullos quideu» liabei bapiizatos, sicul area 
ouiiiu qaod in agro cul lun fu i l : scd ioler bos alii 

Πρόδρομος, μή δυνάμενος νοησαι πώς έγένοντο. 
c ΑΟτδς υμάς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίφ. » Τουτ-
έστι, Κατακλύσει υμάς άφθόνως ταίς τού Πνεύμα
τος χάρισιν ΈπεΙ τδ μέν έμδν, φηοΛ, βάπτισμα, ού 
δίδωσι πνευματικήν χάριν, ουδέ γάρ τήν άφεσιν 
αμαρτιών * αυτές δέ, κα\ αφήσει ύμίν, χαι Πνεύμα 
δαψιλώς δώσει. 

c Ού τδ πτύον έν τή χειρ\ αυτού, ι Μή νομίσητε 
δτι έάν βαπτισθήτε ύπ' εκείνου, είτα άμαρτάνητε, 
συγχωρήσει ύμίν. 'Αλλά κα\ πτύον Ιχει, τουτέστι, 
κρίσιν καΙ έξέτασιν. ι Κα\ διακαθαριεί τήν άλ» α 
αυτού. > Τουτέστι, τήν 'Εκκλησίαν, ήτις πολλούς 
μέν έχει βεβαπτισμένους, ώσπερ έν τή άλωνι πάν 
τδ γεώργιον * άλλ' έν τούτοις, οί μέν είσιν Αχυρα, 
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οίοι χοΰφςί χα\ τοϊς πνεύμα ΪΙ τ η ; πονηρίας Α qtiideru siiut palea, l i i sei i j tet qu i lcv<^s<uil, e l s p i -
xivoJfxevor o l δέ, σίτος, δσοι κα\ έτε'ροος ώγελούσι, 
χα\ τρέφουσι διά διδασκαλία; κα\ πράξεως. « Κα\ 
συνάξει τδν σίτον είς τήν άποθήκην αυτού * τδ 61 
ά/υρον κατακαύσει πυρι άσβεστο», ι "Ασβεστων έστι 
zh κυρ ΙχεΤνο · ώττβ φλυαρεί ό Όριγίνης, λίγων 
ο:ι Ισται τέλος τής κολάσεως. 

ι Τότε παραγίνεται ό Ίησοΰς άπδ τής Γαλιλαίας 
έπ\ τον Ίορδάνην πρδς τδν Ίωάννην, του βαπτισθή-
ναι ύπ* αυτού · δ δε Ιωάννης δ .ε κώλυε ν αύτον, λέ
γων, ι Καθαρός ών βαπτίζεται, Γνα ημάς άποπλύνη 
καΙ Γνα δείξη ήμϊν, έπ* άν μέλλω με ν βαπτισθήναι, 
προκαθαίρεσθαι * ίνα μή μολύνωμεν τδ βάπτισμα, 
μετά ταύτα ευκόλως ^υπαινόμενοι διά τήν πονηράν 
συνήθειαν. Κωλύει δέ αύτον ό Ιωάννης, ίνα μή νο-

r i i i bus mal i i ia ; agi tanlur : a l i i autoai i r i i i c u i u , qu i 
aliis uti lcs sun l , c l alios pascuni doclr iua et opcrc. 
c E i congicgabi i l i i i i c u m in borreom sunm, palea» 
nulcm cnnibuict igni ioexs l inguib i l i . > Incxswngui-
l i i lein i l lu iu iguem vocal . Undc nitgatur Oiigcuce, 
diccns quod ftiturtis s i l finis suppl ic iorom. 

YER5. 13, I I . t Tuuc ven i l Jesue a Galiljca i n Jor -
daucui ad Joaiinein, u l bapt izarc lur ab co. Joanins 
atncm pnib ibcba l eutit, dicens. > Cii in DHHUIIIS cssei, 
ba'p«izaturv u l nos a b l u a l , e l u l oslcndai nobis 
quod si baptizari vclhuiis, pr ius iuundeinur, u l nc 
i i iquiuf i i ius baplisiua, poslea facilc in sonlcs r c l a -
bcal< s propier malaiu consuel iulmcm. ProbibcL 
a n h n i cum Joanues, u l ne videnles i l l uu i pu lcnt 

m \\ 
μίσωσιν οί όρώντες, καΙ αύτον ώς ίνα τών. πολλών ° ψι:,&ί uiunn ex mul l i s a«l poeniieii l iani bapl iVar i . είς μετάνοιαν βαπτιζόμενυν, ι Έ γ ώ χρείαν !/ω 
ύ/τΛ σού βαπτισθήναι. » Χρείαν γάρ είχ,ν ό Πρόδρο
μος ύπδ τού Κυρίου καθαρισθηναι. Ό ς γάρ άπδ τού 
'Αό^μ καταγόμενος, και αύτδς έπεσύρετο τδ μόλυσμα 
το £κ τής παρακοής δ Χριστδς δε σαρκωθείς, Ικα-
θάρισε πάντας. ι ΚοΛ σύ Ιρχη πρός με ; ι Ούκ έτόλ-
μησεν είπεΐν, ότι Κα\ συ βαπτίζη ύπ* έμού;άλλά, 
ι ΚαΙ σύ έρχη ; » ούτω; τ,ύλαβεϊτο. 

« Αποκριθείς δε ύ Ίησοΰς, εΐπε πρδς αυτόν* 
"ΑφεςΑρτι . > Νύν, φηι\, παραχώρησον 5σται δέ 
χαιρδς δτσ τήν άξίαν δόξαν δξομεν, χάν μή νύν 
φαινώμεθα. ι Ούτω γάρ πρέπον έστ\ν ήμίν πληρώ-
σαι πάσαν διχαιοσύνην. ι Τδν ν4μον λέγει δικαιοσύ-

t Mibi opus αΛ u l a (e baptixor. ι Opus enim ba« 
bi bat Pr;ccui»ora Doiuii io i i iuudur i , ulpoie ab Ai lam 
df.sceuden». Nain c l i p v i cont iaxcra i o r ln in ex i uo -
bcdieulia i i tqu i i iamei i lu i i i . Cbristus ai i leui i n ra rua -
ιιι», pur i t t i av i t oinin-s. ι E l lu venis ad me? > Non 
atisus fuit d iccns E l l u ba|il'»zans a me? scd, Et i d 
venib? tam pius oraf. 

VERS. 15. i Ue>|ioiidcus auieo) Jesus, d i x i l :»1 
i l l im i , b i n i i t l c u i i i i c . ι N u i u , i n q u i l , |verfiiillo : e i i i 
aulcm tc i i ipus, quo digna nobis < r i l g l o i i a , Yual 
IIIIIIC non apparcamus. ι Sic euim decci, u l impleu-
IIHIU oit.ncni j u s t i l i a m . ι Legcm vocal j u s i i l i a m . 

νην. Έπιχατάρατος, φησ\ν, ήν ή άνθρωπίνη φύσις, £ Maledicta c r a l , i n q u i l , buniaua i i a lu i a , quia legcm 
5 « τδν νόμον ούκ ήβύνατο τέλειώσαι. Έ γ ώ τοίνυν - - -

έτέλεσα χαλ- τάλλα τού νόμου · λείπει δέ μοι τούτο, 
τδ βαπτισθήναι. Τούτο τοίνυν τζλέσας, άτταλλίξω 
τήν φύσιν τής κατάρας" τούτο γάρ έμο\ πρίτιέΐ. 

ε Τό τ ε άφίησιν αύιόν κα\ βχπτισθε\ς ό Ί η 
σους. > Τριάκοντα ετών ών .βαπτίζεται, έπε ι αύτη ή 
ηλικία δί'χεται πάντα τά αμαρτήματα ^ Έν μεν γάρ 
τή π ρ ώ τ η ηλικία, πολύ τδ άνόητον έν δέ τή δευ* 
τέρφ, τ ή τ ώ ν νεωτέρων, πολλή ή φλδξ τής επιθυμίας 
κα\ τού θυμού* έν δέ ταύτη τή τών ανδρών, πολλή 
ή φιλοχρηματία. Άνέμεινεν ούν ταύτην την ήλικίαν, 
Ινα διά πασών τών ηλικιών πλήρωση τδν νόμον, καΙ 
άγ ιάτη ήμ&ς. c Ευθύς άνέβη άπδ τού ύδατος. > Οί 
Ι Ι α νχα Ιο ι λέγουσιν, δτι τδ σώμα αυτού άπέθετο έν 

ιιοιι poloiut |>ciiicoro. Ego i g i lu r cuin impleve i in i 
alia qua,- iu lege suut, o l desit boc uuum u l bapiizer 9 

eapropter cum boc fcccro, l ibcrabo ua luram a m a -
ledicto. Hoc 1 9 eui in tue decct. 

VERS. 15, 16. i Tut ic om iU i i i l l u m : e i bapl iza-
lus Jeeus. > Cbris lus cum i r i g i i i t a onuorum esse i , 
bap l i za lur , eo quod aclas Ula peccaia onmia i n se 
acc ip i i . i n prt iua aeUle inagua o&l insipieiUta. l u 
secundn, quae est adolesceutuni, magua r s l flammn 
coiicupisceniias e l ira?. 1 » v i r i l i atitei it , amor opuut 
regnai . Exspeclavi l i g i lur banc aelalem, u l |>er 
(«iiuies at laus imp|cret l ege in , c l nos sancii i icaref. 
ι S la l im asceudil ab aqua. » llauicbaei dicunt quod 
corpus suuin dcposueri l i n Jurdane, j u x l a appai-ou-

τ φ *Ιορβάνη, κατά φαντασίαν δέ άλλο σώμα έδειξεν. D l i a , H ^u lcm a l iud corpus mous l r a r i l . Ob iuulcsc int 

Έπισ τομ ί ζον τα ι δέ εντεύθεν. Ό Ιησούς γάρ, φησίν, 
άνέβη* ούχ Αλλος άνέβη, άλλ* δ καταβάς είς τδ ύδωρ. 
c Κα ι 1*$ού (άνεφχθησαν αύτφ οί ουρανοί, ι Ό μέν 
Α δ ά μ αυτούς έκλεισε* διά δέ τδν Χριστδν ανοίγον
ται- Γνα μΑθης, δτι· καΙ σύ δταν βαπτίζη, άνοίγςις 
αυτούς. 

ε Κα\ eT<5« τδ Πνεύμα τού θεού καταβαίνον ώσε\ 
παρεατεράν, κα\ έρχόμενον έπ* αύτδν, και ίδού φωνή 
έχ τ ώ ν ουρανών, λέγουσα, ι Κατέρχεται τδ Πνεύμα, 
(να μαρ τυρήση , δτι μείζων ό βαπτιζόμενος ή ό 
βαπτίζ;<ϋν. ΟΙ γάρ Ιουδαίοι μέγαν εΤχον τδν Ίωάν-
την , τ ο υ ύέ Χριστού ού τοσούτον έφρόντιζον. ΕΤδον 
Μ xb Π ν ε ύ μ α πάντες έρχόμενον έπ\ τδν Ίησούν, ώς 
Ανμ Ι| νομΙαωσιν δτι ή φωνή ή λέγουσα,ι Ούτος έστιν 

auletu biuc ; Jesus eui in , i n q u i l , asceiut i t : ιιοιι allus 
asceudil , sed is qu i iu aquani dcsceuderal. ι Ει ecie 
aper i i sunl ei car i i . > Adain i l los c laus i l , per C b r i -
s lum auleio aper iuutur , u l discas, quod quaudo 
bapi izaris, aperis eos. 

Vi.RS. 16, 47. c E l v i d i l Sp i r i ium Dei dcscciideii* 
teni quasi c o l u u i b a m , e l veuicnlcm siiper eunt, c l 
ecce vox e coebs, diccns. > Descendii S p i r i m s , u l 
tesUnioniuin perbibi ia l quod major s i l qui baplix.t · 
l u r , quam qui bapl iza l . Judaji euim ntagitittcaliant 
Joaimein, a l Cbr is iu in ιιοιι l a i i lum curabanl . Vidu« 
r u u l auiem S p i i i l u m oimics vc i i icnlom super Ju -
sutu, ut ne putarent quod vox diccus, Hic esl F i l ius 



π α TBSOPHTLACTI BVUSASLIX AROIIKP. t a 
meut dilectttf 9 propler JoaHoeo» * c i a ak, tfd vlta Α · ^\Ας μου 6 αγαπητές, > διά τον Ιωάννη* έγένοτο. 
Spirim eredereiit quod proptor Joiaoi ν · ι Slfti aif. 

' tyiasi cotumbafn, propter iaaocoatbn) oi mawaelu-
dioem, et qaod inundittima aU cetamba, oi ubi fc-
tor ett, ibi oon maneat, sie et Spiritat MHCUJI. E( 
iii de Noe atont cohimbam nvMlatae dilavii aoiutiq* 
iteiu, ramuai o l ivs aJfereoteje, aie e l bic Spir i lm 
saiictus manifeslat pcccaloram sohnkmen. lllie 
rainut o l iv* , bic iiilforieordia Dei. « H k e i l Filiua 
nieus dileei-it, iu qoo n i b i boflftp!acit»me*l. > Ooe 
β*1, ίο qoo requrev o, iti qm> nrihj cotnplaoeo. 

iSAPUT IV. 

Be UHlutiotte Chrhti im deurf , U «καίιαχ* Ptlri, 
ti Andrem tl /ihomm Ztbtdml. g 

Veas. I . t Tuue Jesii* duclu* t%\ in deaerluio 
a Spirilo.» Doton* ooa, quod poti bapllameoi nagta 
•poriet oispeeiare leoUtiooe», daciivr a Spiriiu 
u n u o : nNiil eniaieiae Spiriiu leti l . Dncitiir aoten 
j e (kaeniKU, ui oateadat uobU qaod diaboiua I « M 
MOS teulet quando videril aoliiariot, e i oon ab aliia 
adjutoa. Oportot igitur noi nou lemoro fldero no-
biftipoit. ε IJl tencarecur a^fiabolos · Dtiboliu diciuir, 
quod accnMveril et valumnialot fueril Deum apod 
Adam. Dlxjt eniin Uli , Daut Yobit iavidel ; et miuc 
tirtulero apud uoa calamniatur. 

Viae. % « Et curo j*janaaiet. > iejuoavii, ut 

Αλλ* Κόντες τδ Πνεύμα, πιοτεύοωσεν, to ή φωνή 
αύτη διΑ τδν Ίησούν έστιν. Όσε\ περιστερά* δέ, 
δια τδ Ακακσν κα\ πράον* και δτι καθαρωτατόν έστιν 
ή περιστερά*, χα\ Ινδα δυσωδία έστιν, οΑ παραμένει* 
ούτω καΙ τδ άγιον Πνεύμα. *ΑλλΑ χαΛ Ικλ του Νώε, 
περιστερά ήγγειλε τήν λύσιν το* κχταχλυογιού, 
χάρφος έλαίας φέρουσα* ούτωκαέ ενταύθα τδ Πναύμα 
τδ άγιον, δηλοί λύσιν τών Αμαρτιών. Εκεί χάρφος 
έλαίας, ενταύθα U Ιλβος θεού. ε Ούτος lartv Α ΥΙος 
μου δ Αγαπητδ;, έν $ εύδόχηαα * » τουτέστιν^ Έν φ 
Αναπαύομαι, έν cp Αρέαχομαι. 

ΚΕΦΑΑ. Α'. 

Utpl Μαρασμού τοϋ Χρίστου* Mipl της τον Πέ
τρου, *al %Κτδρέον, χαϊ τώτ νΐώτ τον Χ*4$ 
tutov χΛήσιως. 

c Τότε δ Ιησούς άνήχδη είς τήν έρημοι ύαδ τον 
Πνεύματος. · Διδάσκων ήμ4ς, δτι μετά τδ βάπτισμα, 
μάλλον δε! προαδοκφν πειρασμούς, Ανάγεται ύπά τού 
Πνεύματος τού αγίου* ουδέν γάρ άνσυ τού Πνεύμα
τος Ιπραττεν. ^Ανάγεται δέ είς τήν έρημον, Να 
δείξη ήμίν, δτι δ διάοολος τότε πειράζει ημάς, δταν 
εΙΙή μεμονωμένους, κα\ μή ύπ* Αλλήλων βοηθούμε
νους. ΔεΓούν ήμΑς μή Αδούλως έαυτοίς θα^δεέν. 
ε Πειρασθήναι ύπδ τού διαβόλου. » Διάβολος λέγεται 
ώς διαβολών τδν θεδν πρδς τδν Αδάμ. Είπε γάρ 
αύτώ, δτι δ θεδς φθονεί ύμΝ. Κα\ νύν δε τήν 
άρετήν διαβάλλει πρδς ημάς. 

c ΚαΙ νηστεύσας. ι Ένίστευσεν, ίνα δείξη, έτι 
oslendal quod aiafna arnialara co itra leiriaiioneft C δπλον μέγα ή νηστεία κατά τών πειρασμών, ώσπερ 

άρχή πάσης άμαρΉας, ή τρυ>ή.· ε Ημέρας τεσσα
ράχοντα κα\ νύκτα; τ-σσιράχοντα. ι Τοσαύτάς ντ ·̂ 
στεύει δσας καΐ Μωσής, κα\ * Ηλίας* εί γάρ πλείονς, 
έδοξεν άν φαντασία ή σίρχωσ·.ς. c "Ύστερον έπτί-
νααεν. » *Οτι συνεχώρηδε τή φύσει, τότε χα\ έπεί-
νασεν, Γνα2δώση άφορμήν τψ διαβόλω προσελθείν χα\ 
συμπλαχήναι αύτφ διά τής πείνης, κα\ ούτω ptifa 
αύτδν κα\ καταβολή, καΙ τήν νίκην χαρίσηται ήμίν. 

%\χ jejuiiium, aicul pflncipium οιιιαίε peceaii, deli-
cio*. « l).e* quadrafiflia, 9 0 6 1 noctet quadra-
ginla. t To} jojunavil quoi ei l io te i e l E i i a t : 
qnod b\ pluree jejunasael, visa fuiiftci incarnaiio 
ejus ficliiia ei apparenn. c Poeiea eauriit. »Qaando 
penui&ii naiune, tmicct etur i i l , u l daroi occaaio-
Mem diaboio accodendi el confrodieiidi aecuni 
propter iaineni, ei atc prosiemat et dejiciai etini, 
iiobitque victoriaiii largittur. 

VER^. 3. ι E i cum accestisaoi ad eum iile qui len-
la l , dixil : Si Filitit Oci ee, dic ul Upidcs Uli pane$ 
Aaut (α). » Audivil voccm r a d e s U D i lalro. Ilennn 
vidcl cuui e»urienlein, e l dubiian adbuc, quoniodo 
f iliua Doi e$uriai, e i idcirco leniai eutn u i ditcat. 
Adulatur autem e i , putaus se quid ftoffuraluruin, D t 0 v , ίνα μάθη Κολακεύει δέ αύτδν, νομ{ζ< 
diccndo, ι Si Filiua Ooi ea. ι Jn» rogaa, Ει qnol 
peccalum eral facere lapides, panes? AuJi igiiur, 
quia audiro diabolum ία aliquo, ptccaium otl. VSde 
aulein el aliod : non dixit, U l lapie bic panis & u , 
aed lapidet: volens Cbriiium ad tuperfliia insiigare. 
EHiiriemi eniro untia panis sulfitii, ei propler boc 
Cbriatoa non audlvil eum. 

VEfca* i . c A l ille respondcus, d i a i l : Scriplum 
esl, Non in pane solo vicmrui est bomo, setl in 
otnni verbo qood egreditur per o l Dci. > Ex veieii 
tesiametuo est lesiimoniura boc; Kosis eulm senno 

c Κα\ προσέλθουν αύτψ δ πειράζων, εΙπεν'Εί ΙΊές 
εί τού θεού, είπε ίνα οί λίθοι οάτοι Αρτοι γένωντεα. · 
"Ηχούσε τής έξ ουρανού φωνής δ ληστής. Πάλιν εί-
α;ν αύτδν πεινώντα, κα\ αμφέβαλλε λοιπδν, πώς ά 
Τίδς τού θεού πειν^' διά τούτο τοίνυν πειράζει αύ-

ών ύπο-
χΛέψαι, έν τψ λέγειν ι Ει Υίδς εί τού θεού. > 'Αλλ' 
έρωτας · Κα\ τί Αμάρτημα ήν τδ ποιήσαι τούς λίθους 
άρτους ; "Ακουε ούν, δτι τδ άκουε ι ν τού διαβόλου 
κατά τι, αμάρτημα έστιν. Άλλως τε ίδε· ούκ είπεν, 
Ίνα δ λίθος οί :ος γένηται άρτος, άλλ* 01 MOci^UlMf 
fj-yat τδν Χριστδν είς π3ριττότητα. Τφ γάρ πει-
ν»Ι»ντι εΤς άρτος αρκεί πάντως· διά τούτο δ Χρίστος 
OJX ήκουσεν αυτού. 

ι Ό δέ άποκριθε\ς, ειπε · Γέγραπται, 0 : < έπ* 
άρτφ μόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ' έπΙ πανττ 0ή-
μστι έκπορευομένφ διά στόματος θεού. » 'Απδ τής 
Παλαιάς έοτιν ή μαρτυρία- Μωσέως γάρ δ λόγος* 

(f l )Edil . Lut . oaiisit Scriplurx verba. 
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Και γάρ *α\ ot Εβραίοι, τφ μάννα έτράφησαν, ούχ Α etrt. Natn et flebrer cihali sunl mantia, quod DOII 
erai paais, t eJ per verbum Dei implebai omuem 
nebratortiiii iodigeniiam, et flebai omnia quneainqoe 
comodere qnttqoam cupiebai: uam live piscetn, sive 
ovum, nive casetim concupiscebat Judaetu, UHus 
gttatam tnanita ei praebebat. 

VERS. 5. c Tuuc aasumlt eutu diabolus in sauctam 
civ iuie iu , e i s u t u i l e u A i iopra pinnaculum templi. ι 
Para quaedain letapli e ra t , s icul qua apud nos d i -
cualur δψβοτα : videnlur eiilm licut ate e.sao. 

Vxa*. 6. c E i dicil ei, Si F i l i u i Dei es to, niiltilo 
lo deortum. Scripiam esi enim, Angelis sutt manda-
bil de te, ot in maaibus porUbuni le, ne forle i i n -
piogas in lapidam pedeOi luum. ι S i Piliua Dei es 
lu, .quafti boc dicat : Ego non credo voci cooliuia 
utittx : atiaineu lu, si Fi i ius Doi oa v oitende mibi. 
Quaravis Fi l ius Dei erat» num , ο maledicte, p r e c l -
pilara debebai teipsuw? T u « crudoHiaiia asi, pra> 
cipiiare daemonio: aclo*, Dei auiero aaWaro. NUII 
auiem acripium οει isiud, In manibut por(abunl le, 
propier Cbmitun , sed propier sanctos, qui ioiligeac 
augelico pnatidio. Cbritius auieiu, qui Deua eai, nou 
opufc iUo babel. 

VERI. 7. c Dixil illi Jesus : Riirsum scripturo ost, 
Noo leutabit Doiiiiiium Doutn tuuin. » MansnciO re -
pellil eum Cbr is ius , docons c i nos iiiauiueludiito 
dxiuoaes vinceiT. 

ά*ρτφ δντι, άλλά^διά βήματος θεού, πάσαν χρείαν 
τδν Εβραίων πληρούντι, χαϊ πάντα γινομένψ δαα 
άν φαγείν τις έπεθύμει. Είτε γάρ Ιχθύος; είτε ωού, 
είτε τυρού έπεθύμει δ Ιουδαίος* τοιαύτην γεύσιν 
παρείχεν αύτφ τδ μάννα. 

c Τότε παραλαμβάνει αύτδν δ διάβολο; αίς τήν 
άγίαν πάλιν, χα\ ίστιϊσιν αύτδν έπι τδ πτιρύγιον τού 
Ιερού. > Μέρος τι τού Ιερού, οία τά παρ* ήμίν λεγό
μενα δί^υτα' ^ύσπερ γάρ πτέρυγες δοχούαιν. 

ι Και λέγει αύτφ * ΕΙ ΥΙδς εί τού θεού, βάλλε 
αεαυτδν χάτω. Γέγραπται γάρ, δτι τοίς άγγέλοις 
αυτού έντελείται περ\ αού, καΙ Ιπ\ χειρών άρούσί 
εε, μήποτε προσχόψης πρδς λίθον τδν πόδα σου. » 
ΕΙ Τίος εί τού θεού, μονονουχ\ τούτο λέγει* Έγώ ού 
πιστεύω τή έξ ουρανών φωνή · δμως σύ , εί ΥΙδς 
εί τού θεού, δεϊξόν μοι. Καίτοι γε, Δ μιαρέ, εί ΪΙδς 
ήν τού θεού, χατεχρήμνισεν άν εαυτόν; Τής σής 
ώμότητος τούτο έστι, τδ κατακρημνίζειν τους δαιμο-
νώντας * θεού δέ, τδ σώζειν. Ού f έγραπται δέ τδ, 
« Έπι χειρών άρούσί σε, t περ\ τού Χριστού , άλλά 
περ\ τών αγίων, τών δεο^ένων βοηθείας άγγελιχής. 
Ό δέ Χρίστος ού δεΤται, θεδς ών. 

c "Ιδφη αύτφ δ Ιησούς* Πάλιν γεγραπταΐ' Ούχ 
έχπειράσεις Κόρων τδν θεόν σου. » Ήμέρω; αύτδν 
αποκρούεται δ Χριστές, διδάσκων ημάς διά τής 
πρχότητος v ix f ν τούς δαίμονας. 

Β 

Πάλιν παραλαμβάνει αύτδν δ διάβολος είς δρος 
ύψηλδν λίαν, και δείχνυσιν αύτφ πάσας τάς βασι- Q 
λείας τού κόσμου, χα\ τήν δόξαν αυτών, κα\ λέγει 
αύτφ* Ταύτα πάντα σοι δώσω, έάν πεσών προσκύ
νησης μοι. ι Τινές μέν νομίζουσιν δρος ύψηλδν, τδ 
της φιλοχρηματίας πάθος, είς δ σπουδάζει άναγα-
γείν τδν Ιησούν δ εχθρός * άλλ' ού καλώς νομίζουσιν. 
Αίσθητώς γάρ έφάνη αύτφ ό διάβολος* λογισμούς -
γάρ δ Κύριος ούχ έδέξατο, μή γένοιτο. Αίσθητώς 
ούν αύτφ έδειξε ν έν τφ δρει πάσας τάς βασιλείας, 
χατά φαντασίαν ύποστήσα; αύτφ πρδ οφθαλμών 
ταύτας, χαϊ, ε Ταύτα πάντα σοι δώσω, » φησίν. Ώς 
γάρ ίδιον δντα τδν κόσμον λογίζεται, ύπδ ύπερηφα-
νίας· τούτο δέ και νύν λέγει τοίς π)εονέκταις, ώστε 
οί προσχυνούντες αύτφ, εκείνοι ταύτα έ/ουσιν. 

ι Τότε λέγει αύτφ ό "Ιησούς* Τπαγε όπί:ω μου, 
Σιτανά* γέγραπται γάρ* Κύριον τδν θεόν σου προσ* g 
χυνήσεις, xaV-^ιύτφ μόνφ λατρεύσεις. > Όργίζε-
ται δ Κύριος αύτφ, δτε είδε αύτδν τά τού θεού σφε-
τιριζόμενον, χαϊ λέγονται Ταύτα πάντα σοι δώσω, ι 
ώς (δια· Μάθε δέ πώς ώφελούσιν αϊ Γραφαί* δ γάρ 
Κύριος άπ' αυτών έπεστόμισε τδν έχθρόν. 

ε Τότε άφίησιν αύτδν δ διάβολος* και Ιδού άγγε
λοι προσηλθον, κα\ διηκόνουν αύτφ. ι Τους τρείς' 
πειρασμούς ένίκησεν δ Κύριος, τδν τής γαστριμαρ-
γίας, τδν της κενοδοξίας, κα\ τδν τής φιλοχρηματίας, 
ήγουν φιλοπλουτίχς. Ούτοι γάρ είσιν οί άρχοντες 
τών παθών* τούτους ούν νικήσας, και τούς άλλους 
πολλφ μάλλον/Οθεν δ Αουχάς φησ\ν δτι πάντα πει-
ρασμδν έτέλεσε, τάς κεφάλας τών πειρασμών τε-
^σσς. *Οθεν κα^ άγγελοι διακονούσιν σ^τφ, ίνα 

V«as. 8, 9. ι herum asajiiuii eum diaboiua iu 
monioni cxceUuio valde, oi monstrai c i omnia re -
giia inundi e l glorlam tlloruui, et dicil ei , Haec 
ouinia libi dabo, εί procideria ei adoraveria roe. » 
Ouidam putani moaiein exccUiiui valde, affectionom 
et siudium in pottideudis divi l i is , io quem couatur 
itiiinicuaJeftuui ducere; sed noa reef) opinamur. Iu 
g O D f t i b i l i e o i r a forinn apparuit ei diabolus. j | l £<'* 
giiatioXes eniui lalcs non babuil Ooiuinua, a U i l . 
ScDsibililer igilur el taooatravil in n i O D i e ouinia ΓΟ· 
gna, ante oculoa ea apparero faciens, et, H x c oumia 
libidabo, inquii. Mundum quaai auus proprius «aset 
proponii, p r « superbia. Hoc c l auuc dicil avar ia , . 
u( adorantes eum oiuuia bajc bubeam. 

VERB. 10. c Tunc dicii ei Jesut, Vade posl nie 
Sauua . Scripiutn est enim, Douiinom Deum tuum 
adorabis, ei illura aolum coles. » lrascilur illi Do-
niintia, quando videl illuin ea qu » Dci sunl sibi 
vindicaiilem, ei dicentein, U * c oiuuia libi d a b o , ut 
propria. Oitce atilctu quomodo prosiiU Scripiarai, 
per quas Doiuinua οε initnici obiuravii. 

Y f i R s . i t . ι Tuuc omilii i illuro diabolus, c i eece 
angeli accedcbam ei ininiiirabant oi. * Tres tenta-
lioues superavii Domious, gulao, vana; gloriae, et 
avariiijB. Ulae enim pnccipua; suni affeclioiiea. Has 
Igiiur qui v icer i l , alias mulio magU vineei. Undo 
Lucas dicil quod omnem lenialioneoi cousuinraave-
r i i , quandoquidem capiia lentaiioiiuni vicil . Proiuda 
angeli ei min i s l r an l : quo commonstraiur quod e i 
nobis poil viclorlam angeli ojiuUtraluri tiut, omoia 
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etiliD propter noa ei fedi et tnouslravit Domitius, 
qu< mam ei ut Deo angeli semper niiiiifttrani. 

V c a s . l l i , 13. 4 Cuni nttdisset avtem Jesns, quod 
Ju*naea iradUus easel, s e w t s i t in GaliUani. el re-
l icU Naxarelb, profccius babilavil iti Capernauui, 
qnae eai apod mare, iu coufluiia Zabuton ei Ifepb-
ibalim. 1 Secedil /c«iis, docons ηυ» ne leiuere peri-
«wlis BOS iitjidaiiiua. Sccetfil aeieni ita G.ii i i*am, 
hoc esf, dovolxbilem. Gentet eoim fo p^ccalia volu-
t»nlur. Habilal aulem in Capernaan, quod eal do-
mus consoiatiaiiis : u l eniin fadat geutes domam 
roonolaloiii, ob cam cauaaM (α) deoeeodil. Zabulou 
iiitcipreUlur noclfjrDa, Nepbtbaliin aoleui latimdo. 
Gcules eniiii et uocieui babcbanl e l lattludtnei» in 
viia : uou euim per aiiguaiatu viaiu aiubtilabaut, 
scd per eatu qua in perdiiiottam fert. 

VMM. 44-IG. c Ul iiiipleatur qtiod dutitm eal per 
l*aiam propbeUm, dicettleui : Terra Z.ibulon , ct 
terra Nrpbtbaliin j i u l a viam marig Irans Jordaneut, 
Galitea gotitliim. PopuiiiH qul sedebalj in leuebrit 
vidit lucem maguam, cf *e«lenlibiu in regtoue el 
timbra ακχϋε, hix 01 ta esl eie 1 Viaiu maria pro 
« 0 qnod eat ad viam inariK sitam, Lux autoin m.v 
Miia, Evangelium. Lex eiiiui hix ei ipta erat, ted 
parfa. Unibra auleui moriie, peccaiuin : aiiniliiudo 
tiiiin el adiuubraiio inoriis ett. Nam tieul mors 
lOrpua, ila ei pcccaluui aniiuam invadil. Orta au-
itm est lux uobis. Noti cnhn q«a*§iviinut illam uos, 
sed ilta apparuil nobi». quaai acqueua no». 

YBM . 17. 4 Ex boc cuepil J«au$ pra?dicare ae d i -
tvrc. » Ex quo teniporc detontus c%t in viuculis 
Joanues, coepit prsdicarc Jeaus. Exsprelavit ettini 
M u s , ut Joamies prius de i c testiflcaretur, d para-
rei 21 sibi \l&m qua ventunis eral : ticut scrvi 
;>ule doininos prvparant. ASqiialfe eniin uxi»leu* 
Patri Doniimis, babebat el ipse propbeiaio Joauueiii, 
«iruf el Paier ejus e l Deun babuit propbetas anie 
Joaniicm, imo et illi et Patris kunl el Fi l i i . ι Uesi-
pisciie, 111 propinquo eniin cst regnum ccelomin. > 
tVgnom coeloruiii est ct Cbritloe, esl e i viia v ir lu-
til»us pnedita. Quando enitn quia super lerram vivii 
sicni angelue, nonne coelestia eat? aique ita in 11110« 
ipioque nostrum est regnoin eoelorom , ύ angelicam 
vJiain agimus. 

VKRS. 18, 19. 1 Anibulan* aulem apnd mare Ga -
Iil:t\c, viilit duos frnlres, Stniouem qut dicilur Pe-
i r u s , et Aiidreaiu fratrem fjus, iniueiilQS rele iu 
ntnre. Erant enini piscalores, et dicil illis. 1 Hi 
fuerunt diecipuli Jonnnis. Vitenie auicm adbitc 
Joanne, accesseruni ad Cbrisinm. Ρυιιο ubi Joan-
nem viderunl tincium, raversi simi ad piicatoriam, 
et sic Yeniens Cbrisius piecatur eos, dicens : 

(α) Ed i l . Lut. omisii, ob cam c<w$am. 

LGAIlt.E ARCIIIEP. Μ 
{ δϋχθή ί:ι κβ\ ήμΝ μ*τλ τήν νίκη* «γτΟοι Α«ηρ«-

τήσουσι. Πίντβ γάρ «Γ ήμΐς **\ ποιιΓ χα\ «ιίκνοσιν 
6 Χριβτος. Έ«χ\ αΟχψ,ώς θίό>, Αχ\ οί ΑγγΟο* 
ύπυυργοΰσιν. 

# %Ακούβος Λ ό ΊηοοΟς δτι Ιωάννης ΤίβρΛΙη, 
άν€νωρη?χν χΐς τήν Γβλιλαίαν κα\ κ «τα λιπών τήν 
Ναζαρέτ, έλθων κ*τφκησιν είς Καπιρναονμ, τήν 
«αραΟαλαοσιαν, 4ν ©pCoi; Ζαβουλών κβ\ Νεφθα-
λείμ. · *Αν·χωρ€ί ό Ιησούς, πβιδιύων ήμΑς μή 

^ l r i ^ i iCTC iv εαυτούς τοίς κινουνοις. 'ΑνανωρσΤ Λ 
«Ις τήν ΓσλιλαΙαν, δ Ιστι, τήν κβτακυλιστήν. Τά 
γάρ Ιδνη χΐςτήν Αμαρτίαν κσηκυλίοντο. Κα\ κατ-
οικεί »ν Καιαρναούμ, δ Ιστιν οίκος καρακλήσιως· 
Γνα γάρ «οιήση τά Ιδνη οίκον τοΰ Παρακλήτου, διά 
τούτο κατήλθε. Ζαβουλων δέ ερμηνεύεται rvaropte* 

1 Νεφδαλε\μ βέ, χΛατνσμός. Τά τοίνυν έθνη, χαϊ 
νύκτα είχον και «λατυσμδν έν τή ζωή. Ού γάρ τήν 
στενήν δδδν έβάδιζον, άλλά τήν είς άκωλειαν φέ-
ρουσαν. 

ι Ίνα πληρωδή τδ βηδέν διά Ήσαίου του «ρο-
φήτου, λέγοντος· Γή Ζαβουλων χα\ γή Νε<ρβαλε\μ, 
δδΛν Θαλάσσης «έραν τού 'Ιορδάνου, Γαλιλαία των 
έΘνων δ λαδς δ καθήμενος έν σκ4τει, είδε φως μέγα· 
κα\ τοίς καθημένοις έν χώρα καΙ σκιά θανάτου, 
φώς άνέτιιλεν αύτοίς. » 'Οδδν θαλάσσης, άντ\ τού, 
ή κρ\ς τήν δδδν τής θαλάσσης κειμένη. Φώς δε 
μέγα, τδ Εύαγγέλιον. Ό γάρ νομός, φώς και αύτδς 
ήν. άλλχ μικρόν. Σκιά δέ θανάτου, ή αμαρτία* 
ομοίωμα γάρ και σκιαγραφ/α τού θανάτου εστίν. 

; 'Ος γάρ δ θάνατος τδ σώμα, ούτως αύτη τήν ψυχήν 
' κατέχιι. Άνέτιιλι δέ τδ φώς ήμίν. Ού γΑρ ημείς 

έζητήσαμεν αύτδ, αλλ* εκείνο έκεφάνη ήμίν, ώσανεΐ 
καταδίωξαν ημάς. 

ι *Ακδ τότε ήρξατο ύ Ιησούς χηρύσσειν κα\ 
λέγειν, ι Άφ* ού έδεσμεύθη δ Ιωάννης, ήρξατο 
κηρύσσειν δ Ιησούς. Ανέμενε γάρ τδν Ίωάννην 
πρότερον μαρτυρήσαι περ\ αυτού, κα\ κατασκευάσσι 
αύτφ δδδν, δι* ής Ιμελλεν έλθιίν, ώσπερ και τοίς 
δ*σπ4ταις οΙ δούλοι προετοιμάζουσιν. Ίσος γάρ ών 
τψ ί1ατρ\ ό Κύριος, είχε κα\ αύτδς προφήτην τδν 
Ίωάννην, ώσπερ δ Οατήρ αυτού κα\ Θεδς είχε τούς 
πρδ τοΰ Ιωάννου προφήτας, μάλλον δέ χάκείνοι 
τού τε Πατρός και τού Υιού είσιν. c Μετανοείτε * 
ήγγικε γάρ ή βασιλεία τών ουρανών. » Βασιλεία 

) τών ουρανών 4 στ ι κα\ ό Χριστδ:, έστι δέ καλ ή 
ενάρετος ζωή. "Οταν γάρ τίς ώς άγγελος πολιτεύη-
ται έν γή, Αρα ούκ ουράνιος έστιν; ώστε έν έκάστφ 
ημών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, έάν άγγελικώς 
ζώμεν. 

ι Περίπατων δέ παρά τήν θάλασσαν της Γα)ι-
λαίας, είδε δύο αδελφούς, Σίμωνα τδν λεγόμενον 
Πέτρον, και *Αν$ρέαν τδν άδελφδν αυτού, βάλλοντας 
άμφίβληστρον είς τήν θάλασσαν (ήσαν γάρ αλιείς), 
και λέγει αύτοίς. ι Ούτοι τού "Ιωάννου έγένοντο 
μαΑηταί. Ζώντος δέ !τι τοΰ Ιωάννου, προσήλθαν 
τφ Χριστφ. Ός δέ είδον τδν Ίωάννην δεσμευθέντα, 
πάλιν ύπέστρεψιν είς τήν άλιευτικήν, κα\ ούτως 
έλθών δ Χρίστος, άλιεύδι αυτούς, λέγων 
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θρώπων. 01 δέ, ευθέως αφέντες τά δίχτυα, ήκολού 
Οησαν αύτώ. ι Όρα υπηκόους άνθρωπου;, ευθέως 
ήχολούθησαν αύτψ. "Οθεν δήλον δτι δευτέρα έατ\ν ή 
χλήσις αύτη. Προδιδαχθέντες γάρ ύπδ τού Χριστού, 
είτα άφέντε; αύτδν, έτοίμως πάλιν ήχολούθησαν 
ίδόντες αυτόν. 

ι Κα\ πρόβας εκείθεν, είδεν Αλλους δύο αδελφούς, 
Ίάχωβον τδν τού Ζεβεδαίου, χα\ Ίωάννην τδν άδελ-
φδν αυτού, έν τω πλοίφ μετά Ζεβεδαίου τού πα-
τρδς αυτών, ι Αρετή μεγίστη, τδ γηροτροφείν τδν 
πατέρα αυτών, χαι Απδ δικαίων τρέφεσθαι πόνων, 
ι Καταρτίζοντας τά δίχτυα αυτών, ι Πένητες γάρ 
ήσαν, και διά τούτο μή δυνάμενοι νέα ώνήσασθαι, 
τά παλαιά συνέ^απτον. 

4 ι 01 δέ, ευθέως αφέντες τδ πλοίον και τδν πα- Β 
τέρα αυτών, ήκολούθησαν αύτψ. ι Φαίνεται ό Ζε · 
βεδαίος μή πιστεύσας, και διά τούτο άφήκαν αυτόν, 
Όρ$; πότε δ;1 άφεΐναι τδν πατέρα, δταν έμποδί^η 
πρδς αρετή ν κα\ Οχοσέβειαν. Ούτοι δέ ίδόντες τούς 
προτέρους άκολουθούντας, είκότως ήκολούθησαν,1 

μιμησάμενοι εκείνους. 
ι Και περιήγε δ Ιησούς δλην τήν Γαλιλαίαν, δι

δάσκων έν ταίς συναγωγαίς αυτών, κα*ι κηρύσσων 
τδ Εύαγγέλιον της βασιλείας. > "Ινα δείξη δτι ούκ 
Ιστιν έναντίος τφ νόμω, εισέρχεται είς τάς συν-
αγωγάς τών Εβραίων, ι Και θεραπεύων πάσαν νόσον 
κα\ πάσαν μαλακίαν έν τφ λαφ. » Τών σημείων 
άρχεται, Ινα πιστώσηται Α διδάσκει. Νόσος δέ έστιν 
ή χρονία χακοπάθεια* μαλαχία δέ, ή πρόσκαιρος Q 
ανωμαλία τού σώματος. 

f Και έξήλθεν ή άκοή αυτού είς δλην τήν Ζυρίαν, 
χαϊ προσήνεγκαν αύτφ πάντας τους κακώς έχοντας 
ποικίλαις νόσοι; και βασάνοις συνεχόμενους, κα\ 
σεληνιαζομένους, και παραλυτικούς, κα\ έθερά· 
πευσεν αυτούς. > Ούχ ( Ι ) άπήτησεν δ Χριστός τινα 
έχ τών προσαγομένων, πίστιν, διότιαυτδ(2) τούτο* 
πίστεως ήν, τδ μακρόθεν προσφέρειν αυτούς. Σελη-
νιαζομένους δέ λέγει τούς δαιμονώντας. *0 γάρ δαί
μων, θέλων ένσπείραι ·τοίς άνθρωποι; δτι οί αστέρες 
κακοποιοί είσιν, έπετήρει τήν σελήνη ν όλόκυκλον 
ου σαν, κα\ τότε έπετίθετο, ίνα δόξη ή σελήνη τού 
πάθους αίτία, και διαβληθή ή δημιουργία τού θεού, 
ώσπερ χαϊ οί Μανιχαίοι έπλανήθησαν. 

Και ήκολούθησαν αύτψ δχλοι πολλοί άπδ τη; Γα- D 
λιλαίας, και Αεκαπόλεως, κα\ Ιεροσολύμων, κα\ 
Ιουδαίας χα\ πέραν τού Ιορδανού. 

ΚΕΦΑΛ. Ε\ 
Περϊ τώτ μαχαρ<&μωτ. Περί τον μή φιΑοτειχεϊτ 

χρός τότ χΛησίον. Περί τοϋ μή μοιχεύειτ. 
Περί τον μή ΛχοΛύειτ τήτ γνταϊχα. Περί τον 
μή όμόσαι δΛως· Περϊ τοϋ τάς ύβρεις άτέχε-
σΟαι% χαϊ άντιστήται τφ χοτηρω. Περϊ του 
άγαχφτ τους εχθρούς. 

ε Ίδών δέ τούς όχλους, ̂ ίνέβη είς τδ δρος. ι Διδά
σκων ημάς μήκατ' έπίδειξίν τι ποιείν, αναβαίνει είς 

piscaioree honiinum. II1 ε auscin staiim, religiis r e i i -
bus, secali eunt Ulum. ι Vidc obedieiites bonitues, 
• U l i r o s c c u l i s u n t i l l u m . Umlo nianiicstum quod 
haec aeeunda vocatio s i i . Antea enim docii eram a 
Cbrisio, deiude reliqucrunl eum : ntinc aiiiom viso 
ipso, aiatiin eecnii suni. 

VEBg. 2 1 . ι E l progressue illinr, vidil a'io* duos 
fratree.Jacobum Zcbedaei ftlium,el Joannem fralrvin 
ejus ht navi cum Zebedaeo patre stio. > Summa virtue 
esi, pascete patrem seneni, aiqnc juslis ali labori-
bue. ι Sarcicnles retia sua. ι Panperfen eiiim craui , 
c l quia non poierant emero nova, reparaveruni ve-
lera. 

YEBS. 22. 4 A l illi prolinut relicta navi el patre 
ευο, secuii sunt eum. > Apparet Zebcd.-riim nou 
crvdtdisu, et propterca reliqticrirni cum. Vide* 
quamlo oportoi relmquere pairem · Aetnpt* qunmlo 
obslal virtud et pieiatl. Hi auiem ui videruni priorcs 
aequeniea Cbris lura , meriio aecuii sun i , itnitanico 
illoe. 

VEBS. 23. 4 E i circumibat leaug lotani Galitoam, 
docens in »yiiagogig Hlortim, ei prsedicans cvange-
liurn regni. » U i monatret quod non conirariug ei l 
legi, ingredUnr in synagoga» Hebrseoruin. ι E i e a -
nans omnem morbum e i omnem languorem in po-
pulo. > Α signis incipil ul credanlur qua? docct : 
morbus aulem esl diulurna mala valetudo : langtior 
Toro lemporariaa, c l deordinatio in corpore. 

VERS. 2A. 4 E i diinanavit fama Ulius in lolam S y -
riam, e i aitulerunl ad eum omnee roale affertos να· 
r i b uiorliis, et ibnuintbus contracios, ei lunalicos, 
et paralyticos, e i curavileoe. > Non peiiii Cbrisius 
ab aliquo ex ϋε qui adducebanlur, fidem : nam isuic 
ipsum a longe aflerre, Qdei efai. Lunaiicos autcni 
dicit fbcmoniacos. Daeroon enim volons bominibus 
pcrsuadere quod alellae malcOcx s i u i , observat 
23 tonaiu com lntegra eel, el lunc insidiaiur, u l 
videaiur luna paesionis ei niorbi caitsa, et rrjtciaiur 
opiflcium Dei, qucinaduioduit) c i Hankbaei erraui. 

Ex col lat ione codd. 
O J X cod. i 9 . 

ούπω τής αυτού δυνάμ:ως π^Ιρχν ήν 6s-
δωκώς. "Αλλως τ'ζ κα\ τούτο, c Quta l iuadum 

( 1 ) Διά τί 
(2) Δ ι ό τ ι οί 

VBRS. 25. ε Ει secutu! ειιιιΐ euro turba? ιιι ilias a 
Galilaea, ei Decapoli, ei Hierosolymis, c l Jndaca, e l 

regiontbua trans Jordauem sii is . » 

CAPUT V. 
De Beatitndinibui. Quorf non liceat cum proximo 

contendere. Quod non lic&at maeckart. Qnod twn 
liteal uxorem dimiltere. Qnod non liceai jurare 
omnino. Quod contumelius tmtitiere, et diabolo 
retiuere oporteal. Quod oponeut eiiam inimico* 
diligere. 

VEBS. 1 ι E l - c u m vtdissci lurbaa, anceudit in 
roonlcm. » Docens nos uibil a I osteniatioucm esso 

Venet. S. Marci. 
su;e viriuiis cxpciimcnlum de lc ra l ; «t ali;».a isiuc 
ipsuui ι Mcm cod. 
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t^teo4ora, a»cendh 1· m*tm. QiiaWdoqtjkioaB · » » Α τδ δρος * έπει γάρ έμελλε έ+άάσκειν, παιδεύει ήμΙς 
Um d o c t a m e rM, eradil ao* a wetlb aecedtre 
larba, qoaodo docootaa. ι Κι cnm toditaoi ipoo, 
MeeoertiBt ad eooa diacipoli t ju* . ι Altai qrtidtw 
Urbct propier a i raeo la , disciptUi εαιβε* proptor 
dortrioani aecedanl, «ado pooiqaaai earavit eor-
pora, et fedt niiracula, curat at aoiaaao : oi.dioca-
m M qeod e i a n i x u r v a e l corporaa ali epifei. 

• B B 8 . * . ε E t aportooro tuo. · Quare a d d i i M eol, 
aperto ora aoo? fidelor quod snperflmU. Niuiwo ; 
iocuk ehioi edani non aperieodo oa aooai. Quo-
r-aorlo? per Tiiam et miracala, nonc fttilem aperioa* 
«ε, docet. < Docebai eoa, dfteans. · fto» U a i u i 
ditdptjloa, aed at larbam. Incipii aniern a boaihu-
d h i i b u s , t icol 64 David a beaHtradine incaaplL 

\ i a s . 5. c Beati paoperea spirito, qooniaa il lo-
rum eal regoum eoelorttin. > Primom modttitam « l 
bvmiliiaiem anlmi cea fondaneiiltutt J a d L Nam 
qoooiam propter auperbbm Adara cecidii, por b « -
milhatem erigit ηοε Cbriaiiia, quandoqaideio D*i · 
l e i i s p m b a l Adain. Conirlii aviain.aiiftiita, t*nt 
panperea apirilo. 

Vaat. 4. c Beaii qui lugcot, qoooiarfa ipal coo-
aolationetii acdpiaat. » Qoi propier peccaia t«fe*t, 
uou propler tetuporalia; Iufeolaa aaiaan dixii, εοιιι-
per acllicei el noti aemel: ei noa pro noairia peecaua 
UDiunt,tedei propoccaiis proximoruui. Conaola-
tioaom vero accJpient et bte; qui eaicu taget proptor 

τών έν μέαω άναχωρεΝ θορύβων, δταν διΑάακωμεν. 
«ΚεΑ χαθίσαντος αυτού προσήλθαν αυτό) oi μαθητή 
αυτού. · 01 μέν δχλοι διά «Α θαύματα, οΙΙέ μαθη-
ταέ 8%Α t Λ διδάγματα προσέρχονται· δθεν κα\ μπα 
τδ «ληρώβαι τά θαύματα, χα\ θεράπευσα» τά σώ
ματα, θεραπεύει καΙ τάς ψυχάς * Γνα μάοωμιν, δτι 
χαι ψυχών χαϊ αοιμάτοιν αδτδς έστι δημιουργός. 

c Και άνοέξας το «τάμα αδτου. ι Διά τί «pooxti-
ται τδ, t Άνοίξας τδ στόμα αύτοΰ ;ι φαίνεται γάρ, δτι 
ttipiTTOv έστιν. "Αλλ· οΟχί · αα\ μή άνοέγιον γάρ τδ 
στόμα, έδιδασχσν. Οώς; διά του βίου κα\ τών Ισο* 
μάνων · νυν δέ άνοίγων τδ στόμα, (κδάσχσι. c *11ί· 
δασχαν αοτοος, λόγων* > 06 τους μαβητάς μόνους· 
άλλά χαά τδν δχλον Αρχεται δέ Αχο τών μαχαρι-

* σμών, ώσπερ χα\ Α Δαυίδ Απδ μαχαρεσμοΟ ήρξατο. 
ιΜαχαριοι οί πτωχοί τφπνσύματι,δτι αυτών έστιν 

ή βασιλσία των ουρανών. > Τήν ταπαινοφροσύνην 
προχατα^ίαλλεται ώσπερ Αεμέλιον. Έπε\ γαρ έχ τής 
υπερηφανέας Ιπεαεν ό 'Αδαμ, διά τής ταπεινοφρο
σύνης ΑνορΑοί ημάς δ Χριστός* ήλπισε γάρ Αδάμ 
Θεδς γενέσδαι. 01 συντετριμμένοι δέ τή ψυχή, ofat 
πτεσχοέτό) πνεύματι. 

ιΜαχαριοι οί πενδούντες, δτι αύτο\ παραχληΐή· 
αονται. ι Οί έπ\ τοίς άμαρτήμασι πενδούντες, οδχ\ 
έπί τ ινι τών βιωτιχών* πενδούντες δέ είπε, τουτέστιν, 
άε\ χα\ούχ Απαξ* χχ\ ούχ υπέρ τών ημετέρων Αμαρ
τημάτων μόνον, άλλά χαι υπέρ τών . τού πλησίον. 
ΙΊαρακληδήσονται δέ χαι ενταύθα * δ γάρ πινδών 

peecala, gaadet apiriiualiler: e i illie qooqoa mulio Q 6C άμαρτίαν, χαίρει πνευματιχώς* χα\ έχε! δέ πολλφ 
magia. 

Υχαε. 5. ι Beaii milea, quonbm ipai b s r ed iu -
tam accipieoi lerra?. > Aiiqui gpiriioalem lerrani 
dicuni, cauum vidoiieat: vereiu lu ei baue lerrain 
iitieJlige; quoniana eoiin puiantor miioa, deapocii 
ct iaopoa, dicil quod bi iuagis -unnia babeant. I I i -
l « » autati) 8 u n l , noti qui prontia ιιοιι· irastcuiiltir, 
lales enim hioipientoa ount oi intetisaii, aed qui irae 
qitidem 24 v i m babeul, conliueai tamen, eiquando 
oporiel iraacunliir* 

YERS. 6. c Beaii qui eauriimt ct eUiunl jiitiiliain, 
qnouijin i l l i aalurabuuiur. > Quaiidoquideiu do tuh-
fcericonlia diciurug βϋΐ, o»lendil prinium »ervaridani 
j n s i i t i am, c l eleenio^ynaiu ιιοιι ex rapiua dandam, 

μάλλον. 
«Μαχάριοιοί πραείς, δτιαύτοί χληρονομήσονσι τήν 

γήν. ι Τινές γήν, τήν νόητήν φασιν, ήτοι τδν ο>· 
ρανόν · πλήν άλλά χα\ τήν γήν ταύτην νόει. Έπε\ 
γάρ νομίζονται οί πραείς, χαταπεφρονημένοι χα\ 
άποστερούμενοι τών υπαρχόντων, φησ\ν, δτι μάλλον 
ούτοι τά πάντα έχουσι. Πραείς δέ είσιν, ούχ οί μη-
δόλως όργιζόμενοι (οί τοιούτοι γάρ αναίσθητοι), άλλ* 
οί Ουμδν μέν έχοντες, κρατούντες δέ, χαϊ δτε δέί 
όργιζόμενοι. 

ι Μακάριοι οί πεινώντες χα\ διψώ ντε ς τήν διχα*ο· 
σύνην, δτι αύτο\ χορτασδήσονται. ι Επειδή μέλλει 
π:ρ\ ελεημοσύνης είπείν, δείχνυσι πρώτον, δτι δεί 
διχαιοσύνην μετιέναι , και μή έξ αρπαγής έλεείν * 

Porro jtisliiia omni cum alacrtlalo exerceuda eai, D μ<τά έπςΟυμίαςδέ άπάσης δεί μετέρχεσύαι τήνδ:· 
quod significal c u m d ie i l : Eaurientei c l sUientes. 
Quoniam autem avari quidam abundaiites esfte v i -
denlur e l ealural i , d i c i l quod jux i i niagia etiaui hic 
aa>ientur, quia propria secure possMciiC 

VKR». 7. ι Beati nueeficordea, qiiofliain ipsi m i -
fteiicoidiam consequenlur. > Non in sotia cliviiiiar 
e>l misericordia, sed in sermorie ; e i s i n ib i l habes, 
«iiam in lacrymis . H ia t r i^ord iam auiem cnii*equeu-
t n r e i b>c ab l iomii i ibus : qui eniiu her i ni ier iooi» 
l u i l , ei iam si bodie inops s i l , ab oti ini luis n i i ser i -
«urdiam conseqtieltir : e l alibi, inu i lu majorcii i a 
I co. 

V t n i , S. ι ΡΜΜΓΙ imind»» t « i I 

καιοσύνην* τδ γάρ, ι Πεινώντες και διψώντες,ι τούτο 
σημαίνει. Επειδή δέ δοκού σι ν οί πλεονέκται, εύποροι 
είναι κα\ χορτάζεσθαι, φησίν δτι οί δίκαιοι μάλλον 
κα\ ενταύθα χορτασθήσονται, αύτοι γάρ Ιχουσι τά Γ5Λ 
μετά ασφαλείας. 

ι Μακάριοι οί ελεήμονες* δτι αύτο\ έλεηθήσονται. ι 
Οΰχι διά χρημάτων μόνον Ιστιν έλεείν, άλλά καΐ 
λόγου * κάν μηδέν Ιχης, διά δακρύων, 'έΐλεηθήσον-
ται δέ, κα\ ενταύθα παρά ανθρώπων * δ γάρ χθέ% 
ελεήμων, Ιάν άπορήση σήμερον, παρά πάντων 
έΧιηθήσεταΐ' κα\ έκείδέ, παρά τού θεού μειζόνως· 

|ΐι« Η» ι» »jr..| t.Ma/.ip.oi οί κιθαρυΐ τ$ καρδίφ, δτι αύτο\ Ttv 



» 9 K N A R R A T I O I N B V A N G E L I U M Μ Α Τ Τ Η Λ Ι . - - C A P . V. 190 

θεδν δψονταί. ι Πολλοί είσιν ούτε αρπάζοντες, αλλά Α Deum viUebuot. ι toulii saiU noa rapiente», oed e l 
xa\ μάλλον έλεούντες · πλήν πορνεύουσι, xa\ άχά-
θαρτοι άλλως είσίν. Ό γούν Χρίστος κελεύει, μετά 
των άλλων αρετών, χαι καθαρούς, ήτοι σώφρονος, 
εινεν ού μόνον τφ σώματι, άλλά χαϊ τή χαρδία· 
Τού αγιασμού γάρ, ήτοι τής σωφροσύνης χωρ*ς> ου
δείς δψιται τδν Κνρων. "Πόπερ γάρ τδ χάτοπτρον 
έιν ή καθαρδν, τότε δέχεται τας δμφάσεις * ούτω 
xat ή χαθαρά ψυχή δέχεται δψτν θεού, χα\ τϊ)ν τών 
Γραφών γνώσιν. 

ι Μαχάριοι οί είρηνοποιοι, δτι αύτοι υίο\ θεου 
χληθήσονται. > Ού μόνον οί είρηνιύοντις αύτοι πρδς 
πάντας, άλλά χαι οί έτερους στασιάζοντας χατ-
αλλάσσοντες. Είρηνοποιοι δέ είσι χαι οί διά δίδασκα-

i m t t r i c c d e s , Terumtamen ecorlantur, 61 alias i i n -
roundi tuat. A l Cbriitua jubet cam aliia viriutibiia 
eiiam mundos, boc e t t , cattos ββεβ : non aolum 
torpere, eed et corda. Nain abaqua aanctiflcaiiona, 
hoc e i l , caaiitale,. uullue vydebit Doom. Sicat ape-
culum, si fueril muo4um, tunc accipit imaginea, 
ila et anima pura faciem Doi, et Scrlpturtram tcietv» 
liaiu auseipii. 

VERS. 9. c Boaii paciOd, qnonUm ipai filH Μ 
vocabuniur. ι Non solum illi qui cum aliis paeam 
babeni, aed-ei qui aediiiosos alios conrJliaal* Pac i -
flci auiein sunt e l qui per docirinaia inirairot Dei 
convortiiitt, filii auteui Dei flunl Ulea. Eienim λίας τομς εχθρούς τού θεού επιστρέφοντες. Γίο\ δε 

θεού οΙ τοιούτοι. Και γάρ χα\ ό μονογενής χατήλ- Β (jnigeniliu concilitvil uoa Deo. 
λαξεν ημάς τφ θεφ. 

c Μαχάριοι οΙ δεδιωγμένοι ένεκεν δικαιοσΰνης,'ύτι 
αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Ού μόνοι οί 
μάρτυρες διώκονται, άλλά και πολλο\ ένεκεν τού 
βοηθείν τοϊς άδικουμένοις, και πάσης απλώς αρετής" 
δικαιοσύνη γάρ, ή πάσα αρετή. Έπει και χλέπται 
χα* φονεΤς διώκονται, άλλ' ού μαχάριοι. 

ε Μαχάριοί έστε δταν όνειδίσωσιν υμάς χα\ διώξω-
σιν.ι Πρδς αυτούς λοιπδν τούς αποστόλους άποτείνε-
τα:, δειχνύς, δτι μάλιστα τών διδασκάλων Γδιον, 
τδ όνειδίζεσθαι. c Και εΓπωσι πάν πονηρόν 0ήμα 

ΥΕΜ. 10. c Beaii qiil persecolionera pailuolnr 
propter jntljtiara, quoiiiam ipaorum eit regnum 
coelortnn. ι Non soli t n a r i y m , sed et roulii perse-
ealionem paiiuntur, quia jiivant injuria aflUcibt, et 
in l ummi omnem viriuiein foveiit. Jiisiitia etiim 
ebl oranii virtu». Furea auiem ei bomlcid», tamrui 
etiam ipai peraeciilionein paiiaiitur, non aviil lamen 
be.ai. 

Vuas. I I . Botli c e l l i , qtiando axprobraveriiit 
voa el peraeruii fuerint. > Ad Ιρευβ aposiolos dein-
cepa oe converiiit οιlendeiif quod maximo propriuin 
aii doctoribue opprobria audiro. ι E l dixerini omne 

καθ* υμών ψευδόμενοι, ένεχεν εμού. ι Ούχ δ απλώς Q malum verbum conira vos, meniienies propter nio. > 
όνεώιζόμενος, μακάριος, άλλ' δταν και διά Χριστδν, 
χαι ψευόώς. Έάν δέ μή τά δύο ταύτα προσή, άθλιος 
εκείνος, ώς πολλούς σκανδαλίζω ν. 

«Χαίρετε καΙ άγαλλιάσθε, δτιόμισθδς υμών πολύς 
έν τοίς ουρανοί;. > 'Επ\ τών άλλων ούχ εΐπεμισύδν 
πολύν · ενταύθα δέ, δεικνύων, δτι τδ ύπομεΤναι όνει
δος, μέγα κχΐ χαλεπώτατον. Πολλοί γάρ και άπηγ-
χόνισαν εαυτούς. Και όΊώβ δέ τούς άλλους ύπομε(-
νας πειρασμούς , τότε μάλιστα έταράχθη , δτε 
ώνείδιζον αύτφ ο! φίλοι, ώς c ' αμαρτίας πάσχοντι. 
ι Ούτω γάρ έδίωξαν τούς πρ* φήτας τούς πρδ υμών.» 
Ί-»αμή ύπονοήσωσιν οί άπό τολοι, δτι διά τδ εναν
τία τινά διδάσκειν , διωχθήσονται, παραμυθεΐται 

NOD simpliciier qui oxprobralor beaiue oal, . ted 
quando et propter Cbristem, ei falao: ai auieiu 
duo basc non affuerinl, tnbser ille e$i, utpota multia 
exisiene oflendicolo. 

Yoaa. 12. c Gaudeie et exsniiaie, qnoniam mcr -
€6$ vaatra multa as i in coelis. > Cam de a l i i s J o -
qucralur, non dixii mercedem mnltam : bic auiem 
osteudil, quod sustinere opprobritim, magnum t i i e j 
graviasimum. Muhi enim stispanderunl ocipsoa. E i 
Job , quamvis sualinebal niuHas tenUiionet oliaa, 
tonc laraen maxlme lorbabaiur, cum exprabrarei.l 
6i amici"q»asi proptar peccaia atia pa ie i^ur . « S ie 
enitn paraecuii siinl propbeiaa, qui anie νι>ε fue« 
rnnl . ι Ut ne suspiccntur apostoli, quod 25 P* T"' 

αυτούς, λέγων, δτι Κα\ οί πρδ υμών προφήται δι* C aeculionem paliantur eo quod contraria qtncilam 
άρετήν ήλαύνοντο · ώστε παρχμυθίαν έχετε τά εκεί
νων πάθη· 

ε ΎμεΙς έστε τδ άλας τής γης. ι Οί μέν προφήται 
είς έ ν έθνος άπευ(άλησαν. ΤμεΤς δετής γής ά πάσης 
έστέ τ^ άλας, διά τής διδασκαλίας ΧΛ\ τών έλεγχων 
στύφοντες τούς χαύνους, ?να μή γεννήσωσι τούς 
ατελεύτητους σχώληκας* ώστε μή άποβάλητε τήν 
στρυφνότητα τών έλεγχων, κάν όνειδίζησθε, κάν 
διώχησθε. Αιό φησιν* ι Έά^; δέ τδ άλας μωρανθή. έν 
τίνι ΑλισΟήσεταΓ; είς ουδέν ισχύει Ιτι, εί μή βλη-
"θήναι Ιζω, και ^αταπχτεΐσθσι ύπδ τών ανθρώ
πων. > Ό γάρ διδάσκαλος έάν μωρανθή, τουτ
έστιν, εί ούχ έλίγχει κα\ στυφές άλλά χαυνωΟί, 

docaer in l : consolalur eos, dlccns, Quia ei anlo 
vos prophetis propier virtnteiu boc aeeidii, undo 
illorom passiones vos conaolari dabeni. 

V i n s . 13· ι Vos e&iie eal terr». ι Propb«Ca$ atl 
itttain gcutein missi sunt , vos auiam totiua teri-a» 
sal e s i i s , mordentes ei condienlet iloctrina e i r c -
prebensiouibui diasolutos, ol non pariani vertuea 
p«rpeiuos : propierea ne abjiciaiis mordaciuieiu 
reprebanaionom, eliamsi peraectHiottem puuamiui, 
ei vobis t-xprobreni. I.leo dicii : « Quod εί aal infa-
tuatus fuerit, in quo ealiclur? ad niBtUvaJet uhra, 
n h\ t t projiciatur foras, c l conculceiur ab lioini-
nibiis. > S i doctor eiiitn iufatuatus fuciii , bocei»i, 
ει uon argnil ct consiringil, *«d mvllw c»t ei l axu^ 
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loot d t c U m βππ, ertjcHi AOS t av*dia »eeoatro 
qaaodo doeeoto*. « Kt tnm idioaol ipoe, 

i l *d οαοι diocipali t j iu* ι Aiir» qaldrai 
Urkm propier rairtcala v dbcipoli εαίβε» fytyttc 
«kKUiBtB aeeedfjrM, aodo • t t q r f m e t n i H eor-
pof*, e i Jeck mincola , cerol oi aaiama*: οι dioca-
KHM qood e i t * i t M r » 6 t cofpofiai t4t t f l f e i . 

Y r a i . 1.1 Etapoj1a*rt soo. > Quare addi«*aa ertt, 
aperto ore εοοΤ vioolar q»od εαααιΐχαΐ. MIXJN-O ; 
«toeax οάΙε» tu*m xoa apericsrjo 04 εε*α«. Qao-
*MOV>? ptr ? i u r a ei ulracttb, 
aa, docei. 1 Doeebai eo* , dfteocu. > 2la« 
dUdpaloa, sed e l tarbar». Inclpil nmitm a iMaliin-
dteibo* f t i o i l el David a beaUtadine teapit. 

Y i u . 5. « Beaii naapertt fp i r i i i , q m i M itto-
rnm ooi rtgaom eoHorum. 1 ΡΗωαεο a*a4et4tM e l 
buMUilaiem animi ee i Γαοαεβεοαίοαε j a d u fUm 
qvoaUr» (proftor Mperbbra Ααεε» coddit, por b«-
Miliuten etigii ao« Cbrbioa, qtta*toq»i4e* L t a t 
Aeri tpertbal Ada » . Coairiit atiiota auinit, t «a l 
paeporea tpiriio. 

V I M . 4. c Beati qui lugroi, qtttaUfa ipol coo-
foUUoneoj a c c i p m L > Qai propier peecaia logeot, 
raoa propier lemporalia; kgenloa aaloaa d i i i l , totu-
per aellicei e l MN semel: etnoa ρτοηοείΗε peceaU* 
ura iua , tedei propotcaii» proximoratu. Cooaola* 
l iooan τβτο acdpieat t i h k ; qui eoira lugel propcor 

TBEOPHYUCTI BULGARLK ARCHIIP. I * * 
(hab^niklei ao- Α δρος * έπει γαρ έμελλε *ΑΑσχειν, παιδεύε* ήμΑς 

t w Η μέσω Αναχωρ είν Ιομόβων, δταν W l « # a i i , 
« Κα* χαθέααντος αυτού προσήλθον αυτό) ol μαΑητεΑ 
σντού. 1 (M μέν όχλε* ΙιΑ τά θαύματα, #1 έ% μαθη-
ταέ ΙιΑ «Α διίάγματα προσέρχονται* δθεν xa\ μετά 
Η πληρώααι τά θαύματα, κα\ ocpamGaa» τΑ βύ-
(Mtt«, I r ^ r x w k i χαι τΑς ψυχάς * ίνα |dfctofuv, Cn 
xa l «>υχ6ν «a l α»μΑτ*#ν *ύτ6ς i ax i δημιουργός. 

c %M\ Ανοφκ οδ άτομα αδτοΟ. > ΑιΑ τί «pAaxtw 
t a i τδ, ι Άνοίξας τδ στόμα αδτον ;> φαίνεται γαρ. δτι 
«αριττόν Ιστιν. 'Αλλ* οοχι* * αα\ μή Ανοίγισν γΑρ τδ 
στόμα, Uioaaxcv. Οός ; διΑ του ρ ίου χα\ τών Φαν· 
μΑτων * νυν δα Ανοίγοιν τδ στόμα, δώΑσχαι. ι Τ Κ · 
δασασν αδτους, λόγων*» Οδ τους μάνητας μόνους, 
ΑλλΑ χαλ τον δχλον Αρχεται δσ άαο τών μαχαρι-

* σμών, ώσταρ χα\ Α Ααυίδ Ααδ μαχαρισμοΟ ήρξατο. 
ι Μαχάριοι οί «τοίχοι τφχνσύματι, δτι αυτών Ιστιν 

ή βασιλσία τών ουρανών, ι Τήν ταχαινοφροσΰνην 
αροχαταΑόλλιται ώσχτρ δαμόλιον. Έκ«\ γαρ Ιχ τής 
Αιηρηφανίας Ιχαασν ό *ΑΙαμ, διά τής ταταινοφρο-
r>yfK AvopAof ήμας ό Χριστός* ήλπισι γΑρ *ΑΙΑμ 
βαδς γσνόσοαι. 01 συντετριμμένοι δε τή ψυχή, o fa t 
*χτο«χο\ τφ χνεύματι. 

ιΜαχΑριοι ο! χενδοΰντκ» δτι ούτοι ««ραχληΐή· 
αονται. ι 0( Ιχι τοίς Αμαρτήμασι πενδούν-Μς, οδχ\ 
Ιχέ τ ινι τών βιωτιχών* «ενΙούντις δέ ιΐκε, τουτέστιν, 
Αε\ χα\ ούχ Αχαξ* χα\ ούχ υπέρ τών ημετέρων Αμαρ
τημάτων μόνον, ΑλλΑ χαι υπέρ τών τού πλησίον. 
ιΊαρα*4η6ήσονται δέ χαι ένταύδα * δ γαρ πινθών 

patcau , giadel apirimaJiler: oi IHie qaoqao εααίιο Q δι' Αμαρτίαν, χαίρει πνευματιχώς* χα\ έχεί δέ πολ>φ 
siagia» 

νχαε. 5. ι BetU s i tea , qnonlam ipoi ImrediU-
tom accipieot vtrt*. 1 Aiiqoi tpiriloatom lorram 
uicunt, corduai vkioiicol: vemiu lu 01 baue iorrani 
iuieHige; qnoniaoa eaiin paunlar miieo, deapocii 
e i iaapeo, dicil quod bi magio >mnia babeanl. Mi -
4**0 aotatti sunt, αοα qui pronug uoo* iraacttutar, 
lales enim inaipicniof aunt ei inoomaii, oed qui \rm 

quidem 24 T i f l > habenl, conliiteai Umeii , et qaando 
oporiet iraacuniur. 

YEXS. G. 1 Beaii qui eatirittni et sitiunt Jnsiiiiam, 
quoniain illi gaturabunlur t Quaiidoquideui d« mt» 
wri* ordia diciuru* C i l , oolendil primum »ervandam 
ja^iitiam, el eleemo.Hyiiaiii ιιοιι e i rapina damlaiu 

μάλλον. 
•Μαχάριοι ol πραείς, δτι αύτοι χληρονομήσονσι τήν 

γήν. ι Τινές γήν, τήν νόητήν φασιν, ήτοι τδν ο>-
ρανόν * πλήν άλλά χαι τήν γήν ταύτην νοεί. Έπε\ 
γάρ νομίζονται οί πραείς, χαταπεφρονημένοε χαϊ 
άποστερουμένω τών υπαρχόντων, φησ\ν, δτι μάλλον 
ούτοι τά πάντα Ιχουσι. Πραείς δέ είσιν, ούχ ο! μη-
δόλως όργιζόμενοι (οί τοιούτοι γάρ άναίοΑητοι), άλλ' 
οί δυμδν μέν έχοντες, χρατοϋντες δέ, χαι δτε δ<ί 
όργιζόμενοι. 

c Μαχάριοι οί πεινώντες χα\ διψώ ντε ς τήν διχα*ο· 
σύνην, δτι αύτοι χορτασΑήσονται. · Επειδή μέλλει 
π:ρ\ ελεημοσύνης είπείν, δείχνυσι πρώτον, δτι δεί 
διχαιοσύνην μετιέναι , χαι μή έξ αρπαγής έλεείν * 

Porro jusliiia omoi cum alacrilale eiercenda οει, ^ μ<τά επιθυμίας δέ άπάσης δεί μετέρχεσθαι τήνδ:· 
qaod significal cum dieil : Eaurienlet el «Uieiiies. 
Quoniam auiem avari quidani abuudaules es*e v i -
demur el saiurali, dicii quod jusii magia eiiain bic 
sa>ienlur, qnia. propria secure poasidefit. 

VRM. 7. c Beali miatiicordea, qiiotiaiii ip»i m i -
aericordiam consequenlur. » Non in eotia d iv i l i i r 
e>i misericordia, aed in serinotie: e i si nibil habes, 
f l iam iu lacryniia. Mioeri6ordiaiu aiilem con^equeu-
ture i bic ab hoiuiuibus: qni eniiii heri uiiAeriiOrs 
iui l , eiiai» si bodie inops s i l , ab oumibus oiiseri-
lurdiain couseqiieUir : c l alibi, uiullo ni:»j«»roin a 
l*<io. 

VLU^. t ΓΜ.ΙΙ'Ϊ t i i u n d " υ ι ι Ι · · , <μι··ιΐ' IM ·|».ι 

χαιοσύνην* τδ γάρ,ι Πεινώντες χα\ διψώντες.ι τούτο 
σημαίνει. Επειδή δέ δοκού σι ν οί πλεονέχται, εύποροι 
είναι χα\ χορτάζεσδαι, φηο\ν δτι οί δίκαιοι μάλλον 
κα\ ενταύθα χορτασθήσονται, αύτο\ γάρ Ιχουσι τά Ιδια 
μετά ασφαλείας. 

ι Μακάριοι οί ελεήμονες· δτι αύτο\ έλεηθήσονται. t 
0^χ\ διά χρημάτων μόνον Ιστιν έλεείν, αλλά χαϊ 
λόγου * κάν μηδέν Ιχης, διά δακρύων. Έλεηίήαον· 
τα ι δέ, κα\ ενταύθα παρά ανθρώπων * ό γάρ χθέ% 
ελεήμων, έάν άπορη ση σήμερον, παρά πάντων 
έΧ;ηθήσ&ταΓ κα\ έκείδέ, παρά τού θεού μειζόνως· 

iMa.-.ip.oi οί κ/θαρν\ τ$ χαρδίφ, δτι αύτο\ τδν 
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βεδν δψονταί. > Πολλοί είοτν ούτε άρπάζοντες, άλλά Α Deum vhlolxwi. » Multi soul non rapiente», oetl e l 
και μάλλον έλεούντες * πλήν πόρνε ύουσι, και ακά
θαρτοι άλλοις είσίγ. *0 γούν Χρίστος κελεύει, μετά 
των άλλοιν αρετών, χαι καθαρούς, ήτοι σώφρονος, 
ι'νον ού μόνον τφ σώματι, άλλά χαϊ τή χαρδία· 
ΤοΟ αγιασμού γάρ, ήτοι τής σωφροσύνης χωρίς, ου
δείς 6ψ·τα'ι τδν Κυρών. "Ώσπερ γάρ τδ χάτοπτρον 
έάν ή χαθαρον, τότε δέχεται τας έμφάσεις * ούτω 
ΧΛ\ ή χαθαρά ψυχή δέχεται δψεν θ*ού, χα\ τϊ)ν τών 
Γραφών γνώσιν· 

< Μαχάριοι οί ειρηνοποιοί» δτι αύτο\ υίο\ θεού 
χληθήσονται. > Ού μόνον οί cίρηνεύοντες αύτο\ πρδς 
πάντας, άλλά χα\ οί έτερους στασιάζοντας χατ-
αλλάσσοντες· ΕΙρηνοποιοι δέ είσι χα\ οί διά διδασκα-

miuricordes · vcrumtamen acortantur, 61 alias i i n -
roundi tuot. A l Ckristus jubet com al i i i firiutibiia 
eiiaut mundos, boc e t l , cattot esse : non aolum 
torpere, sed et corda. Nain abaquo tanctiflcaiiono, 
hoc est, caaiitaie,. nullui Vydebit DOQIB. S l ca i spe-
eulum, ti fuerii tmioaum, lunc accipit imaginea, 
itu e i aoiiua pora faciem Dei, at Scrlpluraram adea -
liaiu sutcipit. 

VERS. 9. « Boaii pacifici, qnonUm ipti fllil Μ 
vocabuniur. ι Non solum illi qui cum aliis pacem 
babeni, tedtit qui sediiiosos alioi eonciliaal* Pac i -
flci auiein tunt et qui per docirinaia inimirot Dei 
cotivariuni, fitii auteiu Dei flunt talea. Etenim λίας τοί»ς εχθρούς τού θεού επιστρέφοντες. Γίο\ δε 

θεού οΙ τοιούτοι· Και γάρ χαΛ ό μονογενή; χατήλ- Β fJnigeniina conciliavil uos Deo. 
λαξεν ημάς τφ θεφ· 

c Μακάριοι οί δεδιωγμένοι Ινεχεν οΊχαιοσΰνης,'ύτι 
αυτών έστιν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Ού μόνοι οί 
μάρτυρες διώκονται, άλλά χαι πολλοί Ινεχεν τού 
βοηθείν τοις αδικούμε νοις, χαι πάσης απλώς αρετής" 
δικαιοσύνη γάρ, ή πάσα αρετή. Έπει χαι χλέπται 
χαι φονείς διώκονται, άλλ' ού μαχάριοι. 

« Μαχάριοί έστε δταν όνειδίσωσιν υμάς χα\ διώξω* 
σιν.ι Πρδς αυτούς λοιπδν τούς αποστόλους αποτείνε
ται, δειχνύς, δτι μάλιστα τών διδασκάλων ίδιον, 
τδ όνειδίζεσθαι· ι Και εΓπωσιπάν πονηρόν 0ήμα 

V E M . 10. c Beaii qtil persecolionem patluotnr 
propter jntUliam, quoniam ipgorum eit regmim 
coeloiwn. > Non abli m a r i y m , ged et multi peroe-
cnlionem paiiuntur, quia j i ivam injuria aflUoibt, et 
in lumma omnem viriuicin fovent. Jiiftiita etiim 
6»t orouii virtut. Furea aoiem 0 1 homicidft, tamrtai 
eiiam ipai persocolionein paiiantur, non atuil tatiien 
be.ni. 

Yxas. I I · Baaii cai ia , quando axprobraveriui 
voa e l paraoruti fuerim. > Ad Ιρευε apostolos dein-
cepa 1 6 confertit, oilendeuf quod ttiaxima proprium 
ail doctoribut opprobria audiro. ι E t dixerini omiie 

χα·* υμών ψευδόμενοι, Ινεχεν Ιμού. ι Ούχ δ απλώς Q malum verbum conira vos, mentienies propler nio. > 
όνειδιζόμενος, μακάριος, άλλ* δταν χα\ διά Χριστδν, Non simpliciter qui exprobr 
χα\ ψευδώς· Έάν δέ μή τά δύο ταύτα προσή, άθλιος 
εκείνος, ώς πολλούς σχανδαλίζων. 

«Χαίρετε χαι άγαλλιάσθε, δτι ό μισύδς υμών πολύς 
έν τοίς ουρανοί ς. ι Έπι τών άλλων ούχ είπε μισθδν 
πολύν · ενταύθα δέ, δεικνύων, δτι τδ ύπομείναι όνει
δος, μέγα χ*\ χαλεπώτατον. Πολλο\ γάρ κα\ άπηγ-
χόνισαν εαυτούς. ΚαΙ όΊώό δέ τούς άλλους ύπομε(-
νας πειρασμούς , τότε μάλιστα έταράχθη , δτε 
ώνείίιζον αύτφ οί φίλοι, ώς c ' αμαρτίας πάσχοντι. 
« Ούτω γάρ έδίωξαν τούς πρ* φήτας τούς πρδ υμών.» 
*1;αμή ύπονοήσωσιν οί άπό το/Λΐ, δτι διά τδ εναν
τία τινά διδάσκειν , διωχθήσονται, παραμυθείται 

iprobralor beatus οεΐ,. scd 
quando et propter Cbris iem, e i fa lso: ai auteiii 
doo baec non affaorinl, miaer ille eat, utpo(6 iuallia 
exisient oflendicolo. 

Yfiao. 12. ι Gaudele et exsuuate, qaoniam rner* 
€ 6 $ vaalra multa ast in coelis. > Cnm de aliis J o -
quereiur, non dixii mercedem tnnltam : bic aoiem 
ostendil, quod sustlnore opprobrinm, magnuin t i i 6 ) 
graviasimum. Muhi eniin suspanderont scipsos. Ei 
Job , quamvis sualinebal mullas ienlalionet a l iaa, 
lunc umen maxline lorbabauir, com exprabrarei.l 
6 i amici"qnasl proptar peccaia atia paiei-eiur. «· S ie 
enim poreeculi sunt propbutaa, qui anie τηε fue« 
runl . ι Ut ne suspicentur apostoli, quod 25 

αυτούς, λέγων, δτι Κα\ οί πρδ υμών προφήται δι' C aecutionem palianiur eo quod conlraria qincdam 
άρετήν ήλαύνοντο · ώστε παρχμυθίαν Ιχετε τά Ιχεί-
νων πάθη· 

• Ύμείς έστε τδ άλας της γης. ι Οί μέν προφήται 
είς Iν Ιθνος άπευ(άλησαν. Ύμείς δέ τής γής ά πάσης 
έστέ τ^ άλας, διά τής διδασκαλίας χχ\ τών έλεγχων 
στυφοντες τούς χαύνους, ίνα μή γεννήσωσι τούς 
ατελεύτητους ακώληκας* ώστε μή άποβάλητε τήν 
στρνφνότητα τών έλεγχων, κάν όνειδίζησθε, κάν 
ΙιώκησΦε. Λι4 φησιν* ι Έάν δέ τδ άλας μωρανθή. έν 
τίνι ΑλισύήσεταΓ, είς ουδέν Ισχύει Ιτι, εί μή βλη-
*θήναι | ζ « , και ^χαταπχτείσθαι ύπδ τών ανθρώ
πων.» Ό γάρ διδάσκαλος έάν μωρανθή, τουτ
έστιν, εί ούκ έλίγχ« κα\ στύφε^ άλλά χαυνωΟΐ;, 

d o c o e r i n l : c o n s o l a t a r e o s , d l c e n s , Q u i a e t a n l o 

vos p r o p h e t i s p r o p i e r v i r t n t e i u b o c aeeidii, undo 
i l l o r a m p a s s i o n e s vos c o n a o l a r i d e b e n i . 

V i n s . 13. ι Vos e s i i e a a l t e r r a s . » Propb^las a t l 

u t t a m g e n l e m i u i s s i a u n t , ν ο ε a u i o m l o t i u a lori-a» 

s a l e s i i s , m o r d e n i e s e i c o n d i e o l e s i l o c t r i n a e l r i s 

p r e b e n a i o n i b u s d i g i o l u t o s , u i non p a r i a m v e r m e * 

I H i r p e i u o s : p r o p l o r e a no a b j i c i a i i s m o r d a c i u i e i i i 

r e p r e b a n a i o n o m , e t i a m s i p e r s e c n t i o u e m p ^ i i a i t i i n i , 

e l v o b i s ttxprobrent. IJeo dicit : < Quod *» a a l infa-
l u a i u s f u e r i t , i » quo e a l i e t u r ? a d n i h i U v a J e t uhra, 

n b i i t p r o j i c i a l u r f o r a s , e i c o n c u l c e i u r a b b o m i -

i i i l n i i . > S i d o c t o r e n i m i u f a l u a t u s f u c i i i , b o c e & i , 

8t uon argnit ct consirliigit, s « d uivltU c* l e l Uxu?» 
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m quo s u l i e i u r , koc 6 b t , c o r r i g e i u r f Tanc i g i t a r , 

lpn$ projiciior a d o c i o r u m d i go iu ia : e t c o a e u t c a -

tar, J » c t * t , d e s p i c i i u r . 

T B - I I . | 4 . « Voa et iU I I I I m o n d i . · Priaa l a l et 
. a n e l a x . Q o i e n i n i r e p r e b e n d i l qaas occulie fiutit, 

i l f o I O J e t t . Onine e o i n f q n o d m a n i f e a i t t l a x e s l : 

a o a g e n l o n i antatu oooni IDaa l rawao l i l i i , M J 

m u i i d t i m . ι f C o n ρ ο ΐ σ ε ί e i v f u s o c c t i l t a r i , qua? t o p r a 

monlem l i u e t u t Docel e o o , n i d u r e n l i n c e r U -

m i u e , e t d i l i g e o t e n i v i l a e s u s t r a i i o n c m b a b e a o l , u l 

l i i o q u o a o m o a a s p e c l a n l . Me i g i t o r poieiii, i n -

qui i , q u o d lo a n g o l o l a t i l u r i avicis · a e d » p e c i a b i l e a 

e r i i i a , e t i d o o v i d e t e q u o m o d o c i u r a maculaaa a g a i i a 

v i t a m , u l 0 6 6 1 a l i i s o f f e u d i c u l o s i i i s . 

Viaa . 15. Pteque a c c c n d n n t l u c o r n a n t , et p o n u u i 

eam a u b niodtam, s e d a u p o r c a t K l c l a b r u i n , e t l i i e e l 

o i i i n i b u s q u i io domosunl. t Ego e n i m acccudi l u -

m e n , ν β ε ΐ π a u l e i n s i l o f f i c i i , n e g r a l i a e x a i i n g u a t u r , 

lu o i 64 a l i i s l u c e a l f u l g o r viue v o a l r a e . Iuquit 
e n i m : 

V E M . 16. c Sie i u € 6 a i l u x Tealra c o r a m b o t n i u i -

IMIS, a i v i d c a n i o p o r a t e e t r a bona, e l gloriQrtm 
Palram t e s i r u m qui i n c o D l b 6 t t . > Non dixii, Vos 

O M c t t d e t i s T i r i o i c m ; b o c c i i i m non e a a e i bonum, 

a e d , l l l a tolaluceal, o i e l iniiuici v c a i r i a d m i r a n i t i r , 

C l g l o r i f i c e n i , n o o v o s , aad Patreiu v e s l r u m . E i s i 

l ia o p e r a n m r v i r i u t e m , iu gloriam Dci oportel eam 
o p a r a r i , η ο ι ι i n nostram. 

V i a t . 17. t Na exUliinelie quod vouoiim ad 
d 6 f i r u c n d a m It^gein τ β ΐ p r o p b e u i : non τ β ο ί u i dc-
e t r u a r o , t o d ul a d i m p l e a n t . · Q u o u i a m i p t e η ο ν ι ι ε 

l e g e * i i H r o d u e i u r u a e r a l , u l » 6 p i i i e i u r quod DtiO 
a d t e r a a r i u t ε ί ι , d i x i l p r i o i o c c u r r c n * prava» quo-

rutmUiu s u s p i c i o a i , quod n o a d a a l r u a i , e c d m a g i s 

a d i m p l e a l tagem. Q u o o j o d o a e l o m a d i m p l e v i i ? Pr i -

MIIIIII quidcni, q u i a p e r f c c i t o m u i a qaas do co p r a > 

d i x e r u u t p r o p b c i x . Ideo 6 1 e v a n g e l i t t a a u b i n d e d i -
c i i : ι U i i i n p l e a i u r quod d i c i u m σ ε ΐ d e eo p c r 

p r o p b o i a t i i . ι Doiude 6 1 oiiiuia mandala l e g i a i in-
p l c v i l . c Peccaiuiii c n i m η ο ι ι f o c i t itfque inveiitiis 
6 s l doluft in ore cjus l f . » Q u i n e i a l i a r a l i o n c , 

a d i t u p e v t l l c g e m , boc c s l denuo i iuplevi i : quas-
c u n q t i o 2 β e i l i m ' · , Λ a d u i u b r a v i t , ca bic perfatte 
d o p i n x i l . Illa d ix i l , .< No occidas : ι bic v e r o 

dixil, Nc l e i n e r c irascaris. Sicul ti p i c l o r non 
c o r r u n i p i l l i n e a m e m a p r i n i a , »cd magis illuslral et 
adimplat. 

Vsaa. 18. « Amoct d i c o v o b i e . » Ameii aflirma-
l i v a p a i l i c u l a e e t p r o 9 El iam dk<» TOUIS. I Douec 
p r s c i o r a a t coeluin c i l o r r a , iota uiiiim aul apcx unus 
η ο ι ι p r a s l a r i b i l e x l c g c , qn-oad oiiinia f a c u f u e r i i i i . ι 

0 * k ' i i ( l i t h i c , quod m u n d u s p r a r l o r i l el traiisfigura-
lur. Dicil i g i l u r quod quamdiu s u b s i s i i t universuin, 
n c q u e miniiua l i i i o r a 6 lego i r a n s i b i c . Alii autcm, 
ioia 6 1 a p i c e n i d 6 C 6 m l«*gis praeccpta dicuni, a l i i 

aatcm crutcm^ nani ctucis iola cst rcrtum liguuin. 
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έν τίνι άλισΟήΛΤΛΐ, toutiott, βιοροωθήβεται: *A«o 
%άτ* ουν Ιξω ρίπτεται του βωαοχαλιχοΰ αξιώματος» 
χα\ «ataxatflxat^ τουτέστι, καταφρονείται. 

c ' ΤμβΤς έστε τδ φώς του κόσμου, ι Πρότερον αλας, 
και τότε φώς. Ό γαρ έλεγχων τά χρυφή ταραττό-
μεναν έκεΓνός έστε φως. Πάν γάρ τδ φανερού με νον, 
φώς έστιν. Ούκ έθνος δέ Ιν έφώτισαν ούτοι, άλλά 
τδν κόσμον. € Ού δύναται «όλις κρυ*5ήναι έκάνω 
δρους κειμένη. > Παιδεύει αυτούς, έναγωνίους είναι, 
κα\ ακριβείς κερ\ τδν |Μον, ώς «αρά πάντων βλέ· 
πεσύαι μέλλοντας. Μή γάρ νομίσητε, φησ\ν, δτι έν 
γων(φ χρυβήσεσθε, άλλά περίβλεπτοι έσεσθσ, ώστε 
βλέπετε πώς άμώμως ζήσεσν>ε, Γνα μή και έτερους 
ςχανδαλίζι,τε. 

«ΟύΛ καίονσι λύχνον, κα\τι6έασινύπδ τδ μόδιον, 
άλλ' έπ\ τήν λυχνίαν, κα\ λάμπει πάσι τοίς έν τή 
ο!κ(α. · Βγω μέν, φησ\ν, ήψα τδ φώς, τδ δέ μή 
σοε-ΛήνοΛτήν χάριν, τής υμετέρας έστω σπουδής, ώς 
άν και τοίς άλλοις λάμπη ή λαμπρότης τού υμετέρου 
βίου. Φησιγούν · 

ιΟύτω λαμψάτω τδ φώς υμών, έμπροσθεν τώ* αν
θρώπων, δπως Ιδωσιν υμών τά καλά Ιργα, και 
δοξάσωσι τδν Πατέρα υμών τδν έν τοις ούρανοΐς.» 
Ούκ εΤπεν, δτιΎμεΙς επιδεικνύετε τήν άρε τήν (τούτο 
γάρ ού καλδν), άλλ* εκείνη μόνη λαμψάτω, ώ*τε και 
τούς εχθρούς υμών θαυμάζειν, και δόξαζε ι ν, ούχ 
υμάς, άλλά τδν Πατέρα υμών. "Οστε έάν πράττωμεν 
άρετήν, είς δόξαν δεί τού θεού ταύτην πράττειν, 
ούκ είς ήμετέραν. 

ι Μή νομίσητε, δτι ήλθον καταλύσαι τδν νόμο# 
ή τούς προφήτσς* ούκ ήλθον καταλύσαι, άλλά πλη-
ρώσαι.· Επειδή I μέλλε ν αύτδς νόμους είσάγαν 
καινούς, Ινα μή νομίσωσιν δτι άντίθεός έστι, φησ\, 
προθεραπεύων τήν τών πολλών ύπόληψιν, δτι OJX 
ήλθον καταλύσαι τδν νόμον, ά/λά. μάλλον πλήρωσα ι. 
ΙΙώς δέ έπλήρωσε; πρώτον μέν δτι, όσα ειπον περί 
αυτού οί προφήται, έποίησε. άιδ κα\ ό ευαγγελιστής 
συχνάκις λέγει * ι Ίνα πληρωθή \δ ̂ ηθέν διά τού 
προφήτου.» Άλλά καΙ τάς τού νόμου έντολάς πάσας 
έπλήρωσεν. « Άμαρτίαν γάρ ούκ εποίησαν, ουδέ 
ευρέθη δόλος έν τψ στόματι αυτού. · ΚαΙ άλλως δέ 
έπλήρωσε τδν νόμον, τουτέστιν, άνεπλήρωσεν * δσα 
γάρ εκείνος έ σκιαγράφησε, ταύτα ούτος τελείως έζω-
γράφησεν. Εκείνο; τδ, ι Μή φονεύσης * > ούτος, τδ 
Μηδέ θυμωθής είκή. "Οσπερ κα\ δ ζωγράφος, ού 
καταλύζιτήν σκιαγραφίαν, άλλά μάλλον ά να πληροί. 

ι 'Αμ);ν γάρ λέγω ύμίν.ι Τδ Αμήν, βεδαιωτικόν 
έστιν, άντ\ τού, Ναι λέγω ύμίν. ι "Εως άν παρέλθη ό 
ούρανδς και ή γή, ίώταέν ή μία κεραία ού μή παρ
έλθη άπδ τού νόμου, Ιως άν πάντα γένηται. > ά ί-
κνυσιν ενταύθα δτι δ κόσμος παρέρχεται καΙ μετα* 
σχηματίζεται. Λέγει τοίνυν δτι έως ού συνίσταται 
τδ πάν, ουδέ τδ ελάχιστον γράμμα έκ τού νόμου 
παρέλΟοι. "Αλλοι δέ τδ Ιώτα χα\ τήν κεραίαν, τάς 
oir.x τον νόμου έντολά; φαιιν ά λ λ ο ι τ δ ν σταυρό»* 

1 1 1 Teir. ιι, 22. 
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τού γάρ σταυρού, ίώτά έστι τδ όρβδν ξύλον, και Α e l spsx iriiiieiersura : i)uo setuti dicil qtiod ea qe» 

κ,ριίατδ πλάγιον. Φησι τοίνυν δτι τά περ\ του 
σταυρού είρημένα, πληρωθήσεται. 

ι "Ο; έάν ουν λύση μίαν των εντολών τούτων των 
ελαχίστων, και διδάξη ούαω τούς ανθρώπους, ελά
χιστος κληθήσεται έν τή βασιλεία τών ουρανών. · 
Έλαχίστας έντολάς λέγει, ας μέλλει αύτ£ς παρα-
δούναι * ού γάρ τάς νομικός. Όνομα ζει δέ αύτάς 
έλαχίστας, διά ταπείνωσιν , ίνα κιι σέ παίδευση 
μετριοφρονείν επ\ ταίς διδασκαλίαις. Ελάχιστος δέ 
κληΟήσεται έν τή βασιλεία, άντ\ τού, έν τή άναστά· 
οει έσχατος κ α Ι άπ*^ιμμένος είς γέενναν. Ού γάρ 
εί; τήν βασιλείαν τών ουρανών είσελεύσεται, άπαγε* 
άλλά βασιλείαν, τήν άνάστασιν νόει. c "Ος δ* άν 
ποιήση και διδάξη, ούτος μέγας κληΟήσεται έν τή 
βασιλεία τών ουρανών, ι Πρώτον %\ ποιήση, και τότε Β entm alium ioducam ιιι v iam, qua nunqttarn I rans -

de cruca dicla auiit, iinptcbtmter.' 

VER». f 19. Qiiiaqnia igiiursolrerit unam ex nian-
dati* lils ntiuimfe, e i docnerit ak honriues, miniaios 
vocabiiur in regno ccetorum. % Minima mandau 
d k i l , qoa? ipeo iraditurua e ra l , noii iegatia. ΜοιηΙ· 
nai aulem ea minima, propier bumilitatem : 6 l et 

•le inslruai modeste docendo ioqui. Miuimug aolom 
voeabitur in regno, boc est, in reeurrectione u l i i -
nttia et abjecius in gehennain : non enim in regnutn 
coeloruna ingredielur, apage; sod regntim reaurre-
Clionem inldligc. < Quisquis auiem feceril e ldocuc-
r i t , bic fnagnue vocabitiir in regno coelorum. » 
Phroom ponii, fecerii : posiea, docuerit, quoinodo 

τδ, διδάξη · πώς γάρ άλλον οδηγήσω είς δδδν ήν ού 
διώδευσα; Πάλιν δέ έάν ποιώ μέν έγώ, ού διδάσκω 
δέ, ούκ έχω τοσούτον μισθόν* πολλάκις δέ καιχατά-
χρισιν, δταν διά φθδνον ή δχνον ού διδάσκω. 

ι Λέγω γάρ ύμίν δτι έάν μή περισσεύση υμών ή 
δικαιοσύνη πλέον τών Γραμματέων και Φαρισαίων, 
ού μή είσέλΟητέ είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. · 
Διχαιοσύνην λέγει τήν πάσαν άρετήν · ώς τδ, ε Δίκαιος 
ήν Ίώ6, όσιος, άμεμπτο;·» Φρίξον ουν, άνθρωπε, 
έννοήσας πόσον άπαιτούμεθα. Είτα διδάσκει ημάς, 
πώς άν περιττεύσωμεν* χα\ καταλέγει τάς άρε τάς. 

c Ηχούσατε δττέ£(ΜΟητοίς άρχαίοις* Ού φονεύσεις· 

Ivi ? C&terum εί fecero, οι ηοιι docuero, ηοη h a -
bcbo laniaoi mertedem : ε.τρβ eiiaro e l condemna-
tionem, »i quando propter iuvidiaiu vel iiegligeoliaiu 
Don docucro. 

Y IES. 20, ι Dico enim vobis qnod ni*i abnnda-
verii juetilia veaira plut qpam Scribamm ei Pbari -
ftxomm, ηοιι inlrabilia in regnum coelorum. » 
Jugiiliam dicil omnero virluiein : s ice l e l cum di -
cilur, Jusius cra l Job, piue, irreprcbensibiHa. Hor-
feace, homo, animadvertens quania a nobia repo-
tanitir. Deinda docet nos quomodo abundeimia, et 
enuroerai tirlotce. 

YER8. 21* ι Audislia quod dictum eit priecis, Non 
δς δ* άν φονεύση, Ινοχος έσται τή χρίσει, ι Τδ παρά tccides ; quisquis auiero occideri l , obuoxiua erit 
τίνος έ^έθη , ού λέγει. Εί γάρ εΐπεν, δτι Ό μέν jndicio. » IIoc a cerlo quodam esee dicium nou 

dicit. S i enhn dtxiuet, quod Pater mcue dixerit Πατήρ μου είπε τοίς άρχαίοις, έ^ώ δέ λέγω ύμίν, 
Ιδοξεν άν άντ ι νομοθετεί ν τω Πατρί. Πάλιν εί είπεν, 
δτι Έγώ αίπον τοίς άρχαίοις, δυσπαράδεκτος άν έγέ-
νετο· * Αορίστως ούν λέγει, δτι ι Έ ^ θ η τοίς άρχαίοις* 
δείκνυσι δέ δτι έπαλαιώθη ό νόμος, έν τψ είπείν, δτι 
c Έ ^ έ θ η τοίς άρχχίοις* έπε\ δέ λοιπδν έπαλαιώθη, 
χαι εγγύς έστιν αφανισμού, δεί άφείναι αύτδν χαϊ 
δραμείνέπΐ τά νέα. ι 

ε Έγώ δέ λέγω ύμίν, δτι πάς ό όργιζόμενος τψ 
άίελφψ αυτού είχή, ένοχος Ισται τή κρίσει. > Οί 
μέν προφήται μέλλοντες προφητεύειν έλεγον * Τάδε 
λέγει Κύριος· δ δέ Χριστδς, Έγώ λέγω, δεικνύων τδ 

priacis, ego auiem dico Tobis, videri possel d i -
versam a Patre legem ponere. Iierum aaieui ai 
dixiseei, Ego dixi priscis, egre acceplaa fuiatec 
sermo. ladeiiniie igitur dixit, Dieiaai est a h t l q u i 8 : 

per boc aulent quod dicft, dicltim eal anliquig, υε-
lendit antiquatam eese ligem : qtiouiain aulera vc -
tera nunc aittiqtiata sonl, et ferme aboiita, oporiet, 
omissfi illis, cufrere ad nova. 

VKES. 22 . c Ego autem dico vobia^ Omnis qui 
irascilur fratri suo leroere, obnoxida er i l judicio. > 
Propbetas dicluri fulura dicebant, Hacc dicit Domi-
uiis : Cbri&tiis auiem, Ego dico, oatendena divinita-

έξουσιαστικδν της θεότητος. Οί μέν γάρ, δούλοι · j ) l i s aucioriiaiem. 27 enim sert i eranl, ipse au 
ν δ δέ, ΥΙδς, κα\ τά τού Πατρδς πάντα έχων. Ό όρ
γιζόμενος δέ τψ άδελφψ αυτού εική, εκείνος κατα
κρίνεται * έάν δέ τις όργίζηται ευλόγως κα\ έπ\ 
παιβείφ και χατά ζήλον πνευματικδν, ού κατακρι· 
θήσεται* κα\ ό Παύλος γάρ, οργής βήματα έφΟέγ-
ξατο πρδς Έλύμαν τδν μάγον, κα\ πρδς τδν αρχιε
ρέα, ού μήν είκή, άλλά κατά ζήλον. Τότε δέ είκή 
όργιζόμεθα, δταν ota χρήμιτα ή δςξαν. ι "Ος δ* &ν 
είπη τψ άδελφψ αυτού, *Ρακά, ένοχος ξσται τψ συν-
εδρίψ.» Συνέδριον, τό δικαστήριον τών Εβραίων φησί. 
Τδ δε, «*Ρακά, ι σημαίνει άντ\ τού, σύ* ώσπερ 50ος 
έχομεν λέγεινπρός τινα καταφρονούμενον ύφ' ημών 
Άπελθε σύ. Θέλ^ν ούν παιδευσαι ημάς χαϊ περί τά 
μιχρά άχριβ.ίς είναι, και αλλήλους τιμάν, παραινεί 

lein Filius omitia qua? euut Patris in se possidens. 
Qui irascitur fratri suo lemere, l l le condemnaiur: 
si aulera quis i m c i l u r , raiione jusla moius, ei iit 
alium erudiai, ei ^piriinali zelo, non condeomabi-
tur. Unde et Paolus verba \rx locuius ost ad Ely* 
niam magtim et ad pontificem: non lemere qui -
dem, eed zelo. Tunc aoiem lemere irascimur, 
qnaudo propier opes vel gtoriam. c Quicumque vero 
dixeril fralri suo, Rbaca, obnoxiua c r i l concilio. > 
Concilium Tocal Uebncorum tribunal. Hbaca veio 
signiQcat idein quod T u : m cum ad aliqueni cou-
lcmpiiiin a uobis dicimu5, Abi lu. Vuleua igitur uoa 
c i do parvis solliciios esso, c i nos inticera vcnerari, 
adiniio».! boruro. Quidaro dicuul Rbaca Syriace οι 
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φασι σημαίνειν.Όστις o&v υβρίσει τον αδελφέ* αυτού 
κατάπτυστον, ένοχος Ισται τφ σννεδρίω τών αγίων 
αποστόλων, οτο χαθίσοοσι κρίνοντες τάς δώδεκα 
φυλάς, t T k r άνείπη, Μωρέ. ένο>ος Ισται είς τήν 
γέενναν τοΰ κυράς. · Πολλο\ λίγου η χαΛ νομίζονσι 
βαρύ είναι τούτο χ*Ι σχληρδν, ούχ Ιστι δέ. "Ο γάρ 
άποστερών τον άδελφδν αυτού λόγου χαι φρονήσ:ως, 
αΤς τών θηρίων διαφέρομεν, «ώς ούχ άξιος γεέννης ; 
Ό γάρ λοιδορώ* χα\ υβρίζων, τήν άγάπην διαλύει· 
ήτις βιαλυθείσα, συνσναιρεί τάς άρετάς, ώσπίί 
χα\ παρούσα συνιστ£ * τάς άρετάς ουν κάσας κατα
λύει ό υβρίζων, έν τω τήν άγάπην βιασπφν. 'Οστε 
είχότως άξιος τού πυρός. 

T H I O P R Y L A C T I B U L O A R I A A R C H I K P . 
eH retfoiUivti» qtiidda» o i f M r e . Qt*t* Α ταύτα. Τινές Ιέ το, ε Ταχά, ι Συριστί, 

qaU Igiinr lojoria offeeerii fratrtoi εααια, coafo* 
aaelia invadesV, obaoiiaa cric coadlio Macioraai 
apoalolorrija, qaaada aedebaot Jo<ttcaaiea άαβαατίεα 
ir iba* lorael. « Qoicuaqoo aoloat d i ier i i , S iaha , 
reao crii gebapn* inccodio. t Mrilli boc gravo e i 
«iiiram e a * pataal, aoa e»i oaietn. Naxi oai fratren 
M u a raiiooo eH piwleoii*, quHwa a broiia diocro-
pauiHt, pcival, quomodo αοα dif ons geboana? K l -
euitn qoi aeommatis e l couuittielita porocqaiiar, 
ebariuieai deatru i l : quo det l rocu, aimul οαιοαε 
colloauir vinatet : «cot omnea coaservaaiar, ** 
aalva. Diitolvii igilor omaeo tfrtataa, qoi cuaie-
melia proximom af lc i i , dam cbariiaieoi d i lacera i : 
ei proioiie igatis ineeodio digoas fitcriu 

ViBf . 25 , 24. c S i ergo oUalaria OUUMS laam Β 
ad a lure , e i iltic reconbuoa faeria, qood frater 
ittoababeiallquid advertom U , diffiite ilUe ηαοαε 
laani ·οΐα aliare e l abi, privs feconciliare fratfi 
luo, ei loae v«nieaa offer »αααε l uo » . » Coaia-
mnil Deua propriaia lioaoreai, t t a l a n ol οοε d i l i -

famvj, Cotn aoum dixUaei, S i b a b o e r i t aftiquid 
contra lo iraier l u u a , nibil alied appoauit. Sivo 
eoiai j a a l * s i t e fojttra b a b e a t , r e c o o c i l i & r e . Ει noa 
dixit, 81 baboi tu coalra iUw», aad 8* quid babet 
ille conira le, conare oi ipaoui ad a m i c i i i a m rooV 
cae. Praecipil aoiem d i m i i i O A d o m dounn, ol libi 
Boceaaiiaiem ira|>oual recoociliaiidi, ei Ια t i voloe-
ria οβοιτβ dojmio, eofarU rocoacUiari. D(HM «Μιαεβ 
inlerim cbariiaiem veruin eaae aacrifieimt. 

VEJU. 25,26· c Εειο bouovolaa adveftario luo 
e i t o , quaodin βε in via cum oo, ne quaudo l o tra* 
Oal advertarUu judiei, eijadex lo iradat m i u i s t r o , 

et in earcorem conjicioria. AOMO dico libi, neuU* 
qiiao exiblt illioc, dooec roddaa uUUoam quadrau-
leui. > fionDiilli puiaot adTerearium dki diabaluiu, 
vlaoi auiem viiam : Dooiimom v e r o adinoaere, u t 
qiiamdio in bac vila βε, deaciom a d i a b o l o , ne po-
sica potiit le da peccaio arguere, quaii aliquid do 
•uo babealem, luncque ροειιεε iradarU uaquo ad 
uliiii.um quadranioni pro peccatia corrigeodia. 
Quadrana liaboi d a o niinuta. A l l u ioielliga, 28 

qnod eliaro de adveraarlia qui bic εοιιΐ, d i c a l : ptt 
boc admonent, ue judicio coiaondas, oi ila a divi-

c Έάν ουν «ροσφίρης τύ όωρόν σου έχέ το 
Ιυσιαστήριον, χάχε7 μνησθής, Οτι ό άάιλφός σου 
Ιχει τε χ^τά σον, άφες έχεΤ τύ άώρόν σου ΙμχροιΙεν 
τού θυσιαστηρίοο, χα\ ύχαγε, «ρώτον Ιιαλλάγηδι 
τφ ά&ελφώ σου, χα\ τότε έλθών «ρόσφερε τέ έωρόν 
σου. ι Καταφρονεί 4 Θεές τής οίχείας τιμής, Να 
ημείς μόνον άγαιεώμεν. Έάν δέ έχη τι χατά αού δ 
αδελφός σου εΐκών, ουδέν άλλο προσόθηκεν. Είτε γάρ 
Ιιχαίως είτε άδίχως έχιι, διαλλάγηθι. Κα\ ούχ εί«εν, 
Έάν Ιχης σύ χατ* (κείνου, άλλ', Έάν Ιχη εκείνος τι 
χατά σού, σχούδασον αύτδν φιλεώσαί σοι. Προστάττα 
δέ άφείναι το δώρον, ίνα σοι ανάγκην ένθήση τού 
χαταλλαγήναι * σύ γάρ θέλων «ροσενεχθήναι τδ Ιώ-
ρόν σου, άναγκασθήση θιαλλαγήναι. Ά μ α βέ δει* 

^ χνύει δτι ή αγάπη έστ\ν ή δντως θυσία. 

ε Πσθι εύνοών τφ άντιδ'κφ σου ταχύ, έως δτοο 
εί έν τή δδφ μετ* αυτού, μήποτέ σε παραδφ 4 
αντίδικος τφ κριτή, κα\ 4 κριτής σε παραδφ τφ 
υπηρέτη, κα\ είς φυλακήν βληθήση. Αμήν λέγω 
σοι, ού μή έξέλθης έκειδ^ν, έως άν άποδφς τδν 
Ισχατον κοδράντην. ι Τινές νομίζουσιν άντίδικον 
λέγεσθαι τδν διάβολον, δδδν δε τδν βίο* : παραινείν 
δέ τδν Κύριο ν ούτω; * *Εως δτου $1 έν τφ βίφ τον· 
τφ, διαλύθητι πρδς τδν διάβολον, ίνα μή Ιχη ύστε
ρον έλέγχειν σε περ\ αμαρτίας, ώς'έχοντα τι τών 
εκείνου, και τότε παραδοθής τή κολάσει, άχρι χα\ 
τών έσχατων αμαρτημάτων ευθυνόμενος· Κοθράντης 
γαρ έστι δύο ^επτά. Σύ δέ νόει δτι χαι περ\ τών 
ενταύθα αντιδίκων λέγει τούτο, παραινών μή διχά-

lits o p e r i b u 5 avelUrU, £liam %\ injurU affecioa D ζ ι ο θαι, χα\ άπδ τών θείων έργων περισπάσθαι. 
ίιιοήε, iuquii, ιιο abeaa ad tribuual : aed iu via Κ ά ν γάρ ήδιχήθης, φησΛ, μή άπέλθης είς διχαστή-
iilem tolve, uo ob poleuiiam adversarti graviora 
paiiadi. 

V RU . 27. ι Aodivlia quod dicium No moa-
chem. ι Aliod οεΐ moecbla, aiiod aeorui io : m<t> 
cbia enim e»l cumcoajiigaia, scortaiio vero cwm 
aoluiav 

Yiag. 28. i Ego aaiein dico vobia, qnod qwicua-
quo a i p e x t r i i aiutioroiii ad concupiscendnin e;«m, 
|ain adulierium co^nwUil cum ea io cordesvo. > 
lloc e i l , qul «tat, οι curioae aspeciai, e i accendit 
coucuplsceutinm aoaaa \idendo,*eiHerum videi. u l 
i n a g i 8 eam concupi »C i i , bic (α) malum pcrfedtjam 

(α) Fdi l . Lat . Γα//ι ewimo. Sed hic icxiui mngii coueonat. 

ριον· άλλ' έν τή όδφ διαλύθητι, μήποτε χείρονα 
πάθη ς διά τήν δυναστεία ν τού αντιδίκου. 

c Όκούσατε δτι έ^έθη- Ού μοιχεύσεις· · Άλλι 
μοιχεία, κα\ άλλο πορνεία · μοιχεία μέν, ή είς ύπαν-
δρον · πορνεία δέ, ή είς άπολελυμένην. 

t Έγώ δέ λέγω ύμίν, δτι πάς ό βλέπων γυναέχα 
πρδς τδ έπιθυμήσαι αυτής, ήδη έμοίχευσεν αυτήν έν 
τή καρδία αυτού, ι Τουτέστιν, ό ίστάμένος χαϊ 
περιεργαζόμενος, χα\ άνάπτων τήν έπιΟυμίαν άπ% 
τού βλέπειν, χα\ πάλιν βλέπων προς τδ πλείον έτα-
θυμήσαι, δ τοιούτος τδ χακδν άπήρτισεν ήδη έν « f 
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καρέ** αυτού. Είδέτδ έργον ούχ έπέβηχε, τί τούτο; Α in rofde. Qiiod oi οριιε uon addidit, qiild boe? 
Ούκ ίσχυσεν· έπε\ έάν Ισχύος, παραυτίχα τδ παχδν Νοιι po lu i i : quia s i polntoei, είαιίη raaluro por-
τελέσει. Πλήν γίνωσχε δτι χάνέπι*>μήσωμεν, είτα 
χωλυδωμεν πράξαι τδ Ιργον, πρόδηλον δτι ύπδ τής 
χάριτος έσκεπάσθτιμεν. Καϊ αί γυναίκες δα, έάν 
καλλωπ^ωνται δια τδ άρέσαι τισ\,. κάν μή αρέσω· 
σιν, δμως έκιϊναι τδ φάρμακον έκέροσαν, xav μη . 
δεΙς πίνη. 

-ε Έάν δέ δ οφθαλμός σου δ δεξιδς σκανδαλίζη σι, 
Ιξελε "αύτον, χσ\ βάλε άπδ σου. Συμφέρει γάρ σοι, 
ίνα άπόληται Ιν τών μελών σου, και μή δλον τα 
σώμα σου βληδη είς γέενναν. Κα\ εί ή δεξιά σου 
χύρ σκανδαλίζη σι, Ιχχοψον αυτήν, χαϊ βάλε άπδ 
σον* Συμφέρει γάρ σοι, ίνα άπόληται Ιν τών με
λών σον, xat μή δλον τδ σώμα σου βληδή είς γέεν
ναν. » ΌφΒαλμδν και χείρα άχούων, μή νόμιζε 
περί τών μελών τούτο λέγεσδαι* ού γάρ άν προσ-
έΟηχε τδ, δ δεξιδς κα\ ή δεξιά * άλλά περ\ τών 
δοκούντων φίλων και βλαπτόντων ημάς * οίον * Ιστι 
τι; νέος, Ιχων φίλους ακόλαστους, χα\ βλάπτεται* 
Τοντους ούν άπότεμνε, φησί 'τάχα μεν γάρ κά κεί
νους σώσεις, είς αϊσθησιν έλθόντας · εί δε μή, κάν 
σιαυτόν. ΕΙ δε στέργεις τήν πρδς εκείνους φιλίαν, 
αμφότεροι άπολείσύε. 

ε Έ ^ Ο η δ Ι , δτι Ός άν άπολύση τήν γυναίκα 
αυτού, δότω αυτή άποστάσων. > Μωύσής έχέλαυσεν, 
έάν τις μισή τήν γυναίκα αυτού, χωρίζεσ6αι αυτής, 
ίνα μή χείρον τι γένηται · μισού μένη γάρ, ίσος άν 
« χ ι εφονεύθη * διδόναι δε τή διαζευγνυμένη γραμ 

ρ ο ί Γ α ε ε ο ι . Vertim cognosco, quod et εί conarpitca^ 
rous, dVindtf probibeamar fncere opui, aignam 
esiqnod niauifcsiea graila proiocti fuenmua. l u 
€ l tuulitrea duin ε ο ornanl, ui aliquibus ptaeeanf, 
tHiamai uon placeaiit, aiiamen pbarmar um miocue-
rtuit, eiiamti ηοΙΙυε bibat. 

VEI * . 29, 30. c Ει εί oculua lous dexter off. n -
diculo libt fuerit, erue Uluro ei ahjice α ie. Utile 
er.im libi es l u l pereat unuin ex toeuibris mia, c i 
HOD lolaiu corpua miitatur in gobennara. £l ei 
dextera manua ma obftliterii tibi, ainpota eaio e i 
projice a i » le : expedil enim libi ul pereai untim 
nmnbrorum luoruin, e l IKMI tolum corpua tuum 
conjiciaior in gebennam^t Oculaui ol tuanum αν-
dlona, ne exisllme* de menibffr bis dici, η ο ι ι en m 
appoeuiasoi, dexlereldexlera : a e d d e b i 8 q u i videu-
mr eaae amici, et noccni nobia. U i , exempli gralio, 
adoleaceii8eai,cui gunt aaaici iaieinperanU*, · quibiu 
damaam acccpit : Hos igiiur ampuia, inquil. Fo r -
laasis eniiu et illos aervabia, ubi boc peraengeriiK: 
quod ai minui , cerio vcl teipanm Si autau) aina* 
illormm amteiiiam, viriqucpcribii is. 

Υεαε. c 3 1 . Dicium eai auicm, quod Quicunqoe 
ditfiUertt uxorem gtiam, det ei repudiarium. ι 
Moaea jttaail, εί quis oderii uxoroin auaui, separe-
Uir ab oa, ul no quid graviua contingal. Nain cum 
odto babetur, fottaiaia ocf idi posecl. Dare aoieia 

ματείον άπολυτιχόν, δ έχαλείτο άποστάσιον · ώς άν Q Jubel dimiaos libetluin absolutoriuui, quem vocat 
μηχίτι έπ* αύτδν έπανέλθοι, χα\ έχ τούτου γένηται 
σύγχυσι;, έτερα συνοικούντος τού ανδρός. 

ε Έγώ δέ λέγω ύμίν, δτι πάς ό άπολύων τήν 
γυναίχα αυτού, παρεχτδς λόγου πορνείας, ποιεί 
αυτήν μοιχάσδαν καΙ βς άν άπολελυμένην γαμήση, 
μοιχάται. > Ου λύει δέ τά Μωσαίχά, άλλά διορύού-
ται, έχφοβών τδν άνδρα, ίνα μή άλόγως μισή ή ν 
γυναίκα. Έάν γάρ άπολύση αυτήν ευλόγως, τουτ-
i<r:\j πορνεύσασαν, άχατάχριτός έστιν * εί δέ χωρ\ς 
πορνείας, κατάκοιτος* αναγκάζει γάρ αυτήν μοι-
χάσθαι. Άλλά κα\ ό δεχόμενος ταυτην, μοιχός έστιν. 
ΕΙ γάρ μή έδέξατο, έπανέστρεψεν άν εκείνη, χα\ 
ύπετάγη-τψ άνδρί. Τδν γάρ Χριστιανδν δεί είρηνο-
ποιδν είναι και πρδς τους άλλους, χαλ πολλφ πλέον 
«τρδς τήν ίδίιν γυναίκα. 

ε Πάλιν ηχούσατε, δτι* έ££έύη τοίς άρχαίοις * Ούχ 
έπιορκήσεις, αποδώσεις δέ τφ Κυρίφ τούς δρχους 
σου. > Τουτέστιν, "Οταν όμνύης, αλήθευε. 

ι Έγώ δέ λέγω ύμίν, μή όμόσαι δλως, μήτε έν 
τψ-ούρανώ, δτι ύρόνος. έ'στ\ τού θεού * μήτε έν τή 
γή, δτι ύποπόδιόν έστι τών ποδών αυτού * μήτε είς 
Ιεροσόλυμα, δτι πόλις έστ\ τού μεγάλου βασιλέως. > 
Επειδή οί Ιουδαίοι τού Θεού λέγοντος ήχουον, ι Ό 
ουρανός μοι θρόνος, ή δέ γή ύποπόδιόν, ι ώμνυον 
πατά τών τοιούτων. Ό τοίνυν Κύριος χωλύων αυ
τούς, ού λέγει, δτι Επειδή χαλδς χαλ μέγας έστιν δ 
ούρανδς, χα\ χρησίμη ή γη, διά τούτο μ ή ομνύετε* 
Αλλ· δτ: δ μέν θρόνος έστι τού θεού, ή δέ, ύποπό-

repudiariuui, iia ut jam aon ad i p s u m aecedai, ct > 
ex boe i a t cotifuaio, viro alieri cobabilante. 

Vfioa. 52. < Ego autein d i c o vobis, quod quiaquia 
dimiaeril uxorem auam, oxcepia foriiicationia causa, 
facil eam morttbari : e i qui diroltsam ^uxerit, 
ir.oecbauir. > Νοιι solvii Moaaica, sed corrigii, cxter-
reni virum, ul ite abaqua causa odio babeat uxo* 
reni. Nam si justa de eaata d in i s t r i i eam, neinpo 
iomkaa lem, nuHi conoenmaiioui e*i obnoxius. 
Quod ai abtqno fornicalioiii8 eaoaa, eondemnanduo 
eat, cogft enhn eani mojcbar i : aed e i qui a c c i p i t 

caro; moaebua eat. Nisi enhn ille accepisaei, retliis-
. iet otique Hla, e i snbdiu fuiasoi viro. 28 ^ b r i -

slianuin autem oportet ease pacificum, eiiam ad 
Β *lios, ?έ multo magia cum uxore sua paeem ha-

bare. 
Yoaa. 55. ε. lieroni aodiatia quo^l dicium ειΐ 

priaefa, Non pejarabia, aed p e r a o l T e a Domiiio j u r a -
meela lua. · Hoc eat, quando joraa, vera loquoro. 

Vtog. 54, 55. ι Ego autem dico vobia, «on Jarara 
oronitio, ueque per €<B l «m, qaia sedee Dei e a t : 
neque per lerram, quia* acabollnm peilum e j u 8 | 
esi : neque pcr llifroaolyma, quia civitaa esi regU 
magni. > Judxi quia Denm audierant diconiem, 
Gvoiuin mUii ibronas, lerra aalem tcabetlum, j u -
rabaul per lalia. Igiuir Domlnus probibena eos, 
ιιοιι dicii, Quia piilcbraiu ei maguuai e t l coeJum, e{ 
tcrra uiilie esi, ideopcr ea non jura ie ; aod, Qala 
calutu ibroniij est D e i , terra aoiem acabclhmi 
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fjedoai φ α , · ! » e tit tocat IJoloUirhrv Forte Α 9tovv h a μή είδωλολατρίσ χώραν 1{η. Έθεοπσιήθη-

σαν γάρ άν τά στοιχεία παρά τών είς αύτ* άμννάν-
των δ xa\ πρότερον έγένετ*. 

ι Μήτε έν τή κεφαλή σου όμάσης, δτι ού δύνασαι 
μίαν τρίχα λευκήν ή μέλαιναν ποιήσαι. % Ό βεος 
μάνας όμνυε* καθ* εαυτού, ώς μηδενι υποκείμενος* 
ημείς Ιέ ού» έξουσιάζοντες εαυτών, πώς άν όμόσαι-
μεν χατά «ής χεφαλής ημών; έτερον γάρ τδ χτήμα. 
ΚΙ γάρ σή έστιν ή κεφαλή, άλλάξον, εί δύνασαι, μίαν 
τρίχα. 

c Έστω δε ό λόγος υμών, ναι, ναί · ού, ού. ι 1\α 
μή είπης,' Κα\ πώς πιστευθήσομαι; φησίν" Έάν ά-1 
άληθεύης, χαϊ μηδέποτε δμνύης. Ούδεις γάρ ούτως 
άπιστείται, ώς ό προχείρως ομνύων. ε Τδ δέ πε-
ρισσδν τούτων, έχ τού πονηρού έστι. > Τδ όμνύειν, 

Ι » ιίοιπιι xoooerotx retata faia*eal efeaieata ι j a -
ftalftao ροτ a« : id qaod aaiea factu» c t t 

Y t a t . 56. « Neqee per c t p a i luaai JarabU, aalt 
Noa potaa a a a v a pilam olban ν α έ ttigrm» ftatro- · 
I t a u ε α έ α ε per a t m o t l f M O M Jorai, atpoia nffli tab -
Jectoo: α ο ε aateti c*m a o a t k a a a aoouti poto-
ε υ Μ ί β , q o o p t c l o par c t p a t nootraw Jurabimo*? 

aheritia e f i i m aat pmoanio. S iea im l u a a i aat c a p u i , 

m a u , εΐρόΐασ, oo«r»e*pllluaD. 
Y»E*. 57. ι Sitfttt itottrao veater, tuiaaa etlam: 

noti, B O H . · U i RO dteat : Kl q u o o i o d o I d t n mibl 
hab*bt)*t f ixqoii : S i otmper Vere kxeloo foeria, e l 
miiiqeani j u r a v o r i a . MulfS onim nftioua c r t x t t t a r 

qmni ci qni f r o q u e n i o r j u r a l . « Qood auitas atapUoa 
hig etl , a malo t$l. » Jurara (iiiqwil) e i adjtcore Β ιαρςεσδν δν παρά τδ να\ χα\ τδ ού, του βιαβό-
aniptiut ad E i i a m vel Νοα, a diabolo eou Porro ai 
di ier i t quod el lex Moaia mala er i i , qvoniara j u -
rare jnboi, ditee qood IOOC non erai niahtni j u -
r a r e : ροεέ CbrUiuia aofem roaJum eat, aicot et 
circumcMU, e l i r aumina, ooidquid cal Jttdaftcam. 
ftagere aoim paero coavetUi, viro miaiiBe. 

Ytao. 59. ε Aadb iU quod dicluin slt, Oca lan 
pro oealo, deoieai prq deoie. > Lex ooodeocea-
άοαε penalltil « I ejdom qnk paliator quas ioiixit, 
αι Μ nuiao εα ofeodaut, timore, ne eadem pa* 
Itanuir, abnlonili. 

Yima. 59. c Ego auiom dico vobif, at na reaiaia-
lia malo : aad qoisquii iropoftrit alapam in dexlo-

λου εστίν. *Αλλ* έρεΐς, δει Κα\ λοιπόν 6 νόμος Μω-
σέως, χελεύων όμνύ»ν, «ονηρδς ήν; Μάθε ούν, δη 
ούχ ήν «ονηρδν τότε τδ όμνύειν * μετά δέ Χριστδν, 
Ιστι χονηρόν · ώσχερ χαλ τδ «εριτέμνεσθαι, χα\ 
απλώς τδ Τουδαί^ιν. Έπε\ χαϊ τδ θηλάζει ν, τοί; 
μέν παι9ίοις αρμόζει, τοίςδέ άνδράσιν αίσχύνη» 

ι Ηχούσατε δτι \ ^ θ η , Όφθαλμδ' aw\ οφθαλμού, 
χα\ οδόντα άντ\ οδόντος, ι "Ο νόμος συγχατβδαί-
νων συνεχώρει τήν ταυτοπάθειαν, Γνα φό6ω τούτα 
ίσα παθιΤν, μή άδιχώσιν αλλήλους. 

ι Έγώ δέ λέγω ύμΤν, μή άντιστήναι το) πονηρό), 
άλλ' δστις σε ̂ απίσει έπ\ τήν δεξιάν σιαγόνα, στρέ-

ram Uiaiu maiittani, obvorle ei e l aHortro. ι c ψον αύτφ χα\ τήν άλλην. ι Πονηρδν ενταύθα τδν 
Maliura hlc dlabolam vocat, qoi per boraiDem opo- διάβολον λέγει, τδν διά τού άνθρωπου ενεργούντα* 
ratar. Νοιι opofiat ifiinr oboiaiero diabolo Τ E t i am : 
a i non e*i reporcuiieodum, aed suaiinendaai. Non 
eoim igni exaJinguitur ignis, aedaqna.Ne eiiaihftoa 
attiem qood loqaauir aolnm.de percouiooo iuat i l -
\*9 aod do oaini alio male quod infligilar. 

Yaaa . 40. ι E i ei q«f vuli lecuro j uJka r i , oi tu-
uicani luam lollere, pertuUie ei 0 1 paHiom. ι 
Kiiaaati quando le ad judicem trahai e l obtortwi, 
luiio diiuitio ei paUiuai : non ai tiropliciier peiai. 
Tuuica proprie diciiur quaoi aubuculam vel iodu-
aium \ocamus : paUium, quo illaio legiinus : 
quauivU aarpoalia pro aliia dicanlur. 

VeM.ol.i K lqu i leadegoriiad milliariuin UOQIU, D 
vade cuui eo duo. ι Quid dico, 30 inqull, Uini-
4 aiu el palliuiu ? eliaiu corput IUUIII da ei qni le 
hijuftie iraWi, e l ampliug qoain illo vult, facito. 

Vioa* 42. « Γείβιιΐιευε le, d a : ti voioniem a le 
niuuium «icipero, iie averaoria. ι S i te aiuicuft, 
aive iuimkas, alve inftdelU, sivo pecunias peui , 
sive auxiliuiu aliud. Mulauin anlcni non cum fouore 
dicii , scd tiiwpliciier usum. Naui el in lege abaqao 
Moora miniHim dabani. 

Υκαε· 4S, 44. < Audlwif quod dictum est, Diligea 
proalmnm IINIIP, ei odio babebis inimicura tuuni. 
Ego auleui divo vobis, Diligile iuiroicos vetlros. > 
Yenil ad verikeni Tinolura : quid cnim Ulo majus? 
Nou citauleia iuipossibile. Iloacs cuiio etraulu i iu* 

Ού δι! ούν άντίστασθαι τφ διαβόλφ; ναί; άλλ* ουχί 
διά τού άντιπλήττειν, άλλά διά τού υπομένει ν. Ού 
γάρ πυρτ σβέννυται πύρ, άλλ' ύδατι. Μή νόμιζε 4έ 
δτι περί τής είς τήν σιαγόνα πληγής λέγει μόνης, 
άλλά χαι περ\ πάσης άλλης χαι παντός απλώς 
δεινού. 

c Καλ τφ θέλοντί σοι χριθήναι, χα\ τδν χιτώνα 
σου λαβείν, άφες αύτφ χα\ τδ ίμάτων. ι Έάν είς 
διχαστήριόν σε Ιλχη χαι όχλή, άφες αύτφ χαι ίμά-
τιον* ούχ έάν άπλώ; ζητή, Χιτών δέ χυρίως, τδ 
παρ* ήμίν λ*γόμ«νον ύποχάμιοον * ίμάτιον δέ , τδ 
έπιβαλλόμβνον · πλήν χα\ άντ* αλλήλων τά ονόματα 
λέγονται. -

ι Και δστι; σι άγγαρεύσει μίλιον Ιν, ύπαγεμετ* 
αυτού δύο. ι Τί λέγω, φησ\ν, ίμάκα χα\ χιτώνας; 
χαι αύτδ τδ σώμα σου δδς τφ αδίκως Ιλχοντι, κα\ 
πλέον, ή έκ€?νος βούλιται, ποίησον. 

ι Τφ αΗούντί σε δίδου, και τδν θέλοντα άπδ σου 
δανείσασθαι, ^*ή αποστροφής, ι Κάν έχθρδς, κάν 
φίλος, κάν άπιστος, είτε χρήματα ζητεί, tlxt άλλην 
βοήθειαν. Δάνεισμα δέ, ού τδ συν τοκω λέγει, άλλά 
τήν απλώς χρησιν. Έπε\ καλ έν τφ νόμφ χωρ·ς 
τόκου έδάνειζον. 

c Έκούσατε δτι έ#έθη · Αγαπήσεις τδν πλησίον 
σου, και μισήσεις τδν έχθρόν σου* έγώ δέ λέγω ύμίν 
Αγαπάτε τούς εχθρούς υμών. ι Έφθασεν έπι τήν 
κορυφήν τών άδετων · τί γάρ τούτου μείζον ; Ούχ 
αδύνατον δέ. Μω;ής γάρ χαι Παύλος τού; χατ'αυτών 
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λυττώντας Ιουδαίους, υπέρ εαυτού; ήγάπησαν, καΙ Α <l*os conira $e htsanleiiie*, plus qtiam aeipsoa 
πάντες ol άγιοι τούς εχθρούς αυτών, ι Ευλογείτε 
τους κατ αρω μένους υμάς, καλώς ποιείτε $οίς μισού-
οιν υμάς, χα\ χροσεύχεσθε υπέρ τών έπηρεαζόντο>ν 
υμάς χα\ διωκόντων υμάς. ι Ός γάρ εύεργίτας δα? 
αύχούς Ιχειν. Πάς γάρ ό διώκων καΙ πειράζω ν, ελα
φρύνει ήμίν τήν υπέρ τών αμαρτημάτων τ ι μωρία ν. 
"Αλλως τε, κα\δταντηλικούτονέπαθλονδίδωσιν ήμίν 
δ Θεός, "Ακουε γάρ* 

c "Οπως γένησθε * υίο\ τού Πατρδς υμών τού έν 
τοΖς ούρανοίς* δτι1 τδν ήλιον αυτού ανατέλλει έπι 
πονηρούς χαι αγαθούς, χαι βρέχει έπι δικαίους καΙ 
αδίκου;· » Ομ$ς πηλίκον άγαθδν δίδωσί σοι. δ μισών 
σε χα\ έπηρεάζων, έάν μόνον θέλης ύπομένειν; 
Βροχήν δέ χαι ήλιον νόει, κα\ τήν γνώσιν χαίτήν η ^ 
διδασχαλίζν* πάντας γάρ δ θεδς φωτίζει και δι- Β p e u s iHusirat et doccl. 
δάσκει. 

ε Έάν γάρ αγαπάτε τούς αγαπώντας υμάς, τίνα 
μισθδν έχετε; ούχ\ κα\ οί τελώναι τδ αύτδ ποιού-
σιν ; ι Φρίξωμεν, δταν μηδέ τ£ν τελωνών ωμεν 
ίσοι, άλλά καΙ τούς αγαπώντας ημάς μισώμεν.. 

ε Κα\ έάν άσπάζησθε τούς φίλους υμών μόνον, τί 
χερισσδν ποιείτε; Ούχ\ κα\ οί τελώναι ούτω ποιου-
σιν; Έσεσθε ούν ύμείς τέλειοι, ώσπερ ό Πατήρ υμών 
ό έν τοίς ούρανοίς τέλειος έστι. > Τδ γάρ τούς μέν 
τών ανθρώπων άγαπφν, τούς δήθεν φίλους, τούς δέ 
μισείν, ατελές έστι* τέλειον δέ, τδ πάντας άγαπφν. 

ΚΕΦΑΑ. ς \ 

dJligebaut, ei oniiiea aancti εηοε Inimicos. ε Bene 
preceiuiui devoveaiibua τοε, benefacilc his qui ode> 
runl TOS, et orate pro his qui bedunt et iosectan-
tur vos. ι loter benefactores oporiel ΙΙΙοε babere. 
Omnis enim qui ηοε lenlai et peraequilur, leviorem 
facii poenam qnam pro peccalis ferre doboremifa. 
Ei iam alia ratione, natnpe quia talem mercedeni 
nobis dat Deus. Audi enini : 

Ysas . 45. ι Ut eiiis fliii Palrio vestri qoi est In 
coelig : qtita solem suuin exoriri sfnit super bonos 
c i malos, et pluil auper jusios et injuslos. » Yidea 
quantum booam dat tibi qui le odii c i todit, modo 
susiinere ve l i s : Per pluviam atiiero et aolem inie l -
lige eiiam doctrinam ei scieniiain. Oinnea eoim 

VERS. 46. c Nam &i tlUexerilis diligentca vos qtiaxa 
mercedem babeiis? nonne ei publicani ldotn i a -
ciunt? > Trepidemqs, quod neque publicanis i u n a a 
jpqualcs; sed amanios ipsoa odio habemui. 

YEES. 47, 48. ι Ει si dilexerfiis amicoa vcstrot 
laatum, quid ampljus facilio? nrime et publicaol 
sic faciuni? Ειϊϋε IgHur voe perfecti, sicut Paler 
vesier qoi in coelit est, perfeclut eat. > Nam bomi-
numaliot diligere, alios odio babere, imperiectoruia 
e s i : oirmea auiem diligere, perfociorum. 

C A P U T V I . 

Περϊ ίΛεημοσύνης. χροσενχής καϊ νηστείας. *>« eleemotgna, orathne el jejnnio. De conmpl* 
Περϊ τοΰ καταφρονεΊν τών τον κόσαου. C maxrfi. Περϊ τοΰ καταφρονεϊν τών τον κόσμου 

ι Προσέχετε τήν ελεημοσύνη ν υμών μή ποιείν 
έμπροσθεν τών ανθρώπων πρδς τδ θεαθήναι αύτοίς* 
εί δέ μήγε, μισθδν ούκ έχετε παρά τφ Πατρ\ υμών 
τφ έν τοίς ούρανοίς. ι $1ς τήν μεγίστην τών άρε· 
τών τήν άγάπην άναγαγών, νύν αναιρεί κα\ τήν 
«ενοδοξίαν, ήτις έπεται τοίς χατορθώμασιν * δρα δέ 
τί λέγει· Προσέχετε, ώσανει περ\ θηρίου δεινού 
λέγοι, πρόσεχε μή σε διασπαράξη· κάν έμπροσθεν 
δέ τών ανθρώπων έλεής, ού ποιείς δέ τούτο πρδς τδ 
θεαθήναι, ού κατακρίνη. Έάν δέ σκοπδν Ιχης κενο
δοξίας, εί κα\ έν τφ τα με (ψ σου ποίησης, κατακρίνη. 
Τήν γνώμην γάρ ή κολάζει ή στεφανοί ό θεός. 

ε "Οταν ούν ποιής έλεημοσύνην, μή σαλπίσης 
έμπροσθεν σου, ώσπερ οί ύποκριται ποιου σιν έν 
ταίς συναγωγαίς και έν ταίς 0υμαις, δπως δοξασθώ-
σιν ύπδ τών ανθρώπων, ι Ού σάλπιγγας εΐχον οί 
ύποκριται, άλλά τήν διάνοιαν αυτών διαγελφ ενταύ
θα, δτι ήδούλοντο τήν έλεημοσύνην αυτών σαλπί-
ζεσθαι* Ύποκριτα\ δέ είσιν οί άλλο μέν δντες, ά).λο 
δΐ φαινόμενοι · κα\ ούτοι γούν ελεήμονες μέν φαί
νονται, άλλοι δέ είσιν. « Αμήν λέγω ύμίν, δτι 
άπέχουσι τδν μισθδν αυτών. > Έπαινούμενοι γάρ, 
τδ πάν άπέλαβον παρά τών ανθρώπων. 

ε Χού δέ ποιούντο; έλεημοσύνην, μή γνώτω ή 
αριστερά σου τί ποιεί ή δεξιά σου. ι Ύπερβολικώς 
«ούτο εϊπεν · οτι ΕΙ δυνατδν, κα\ σεσυτ^ν λάνθανε. 

PATROL. CR C X X I I I . 

YBRS. ! . c Ailendile ne eleemoayoam veslram 
faciaiis coram bominibns ul videamini ab illia, 
alioqui mercedem n o n habelia apod Patrem veatrtim 
qui esl in coelis. ι Poslqnaro ad ^ammam virtu-
lum cbaritaiem duxil, nunc tollit inanem gloriam, 
qua* eequi solet beoe operanies. Yide aulem quid 
d i ca t : Aiiendiie, inqalt, ei cavele; quasi do a l i -
qua mala beatia dicai, atlende ne le dilacerct. 
Porro licet c o r a m bominibus eleeroosynam facias, 
n o n lamen ideo facit ut videaris ab boniinibus, 
non coudemnaris. Sin auleno vanac glor.« scopum 
speclaveris, eiiamsi in penelralibus prompiuarii 
•ui feceria, condemnaris. Voluulalem enim t c l 
coronat vel pnnil Deus. 

Ysaa. 1.4 luque cum iocis eleemosynam, neuiba 
canalnr 31 >uie te, sicoi bypoerii» faciuni in 
synagogls e l in vicis, ut gloriflceniur ab bomini-
bua. » Non lubas babebanl bypocritxe, sed aniraora 
eorum deridet boe loco, qood eleefnosyoam suam 
volebani celebrari. Hypocrita sunl, qui alii auot, 
alii apparenl : et misericordea qufdem videnlur, 
al i iauiem auot. ε Amen dico vobl i , quod babent 
roercedem snam. > Cum laadaotor enim, loium 
acceperant ab b o n Q i n i b o s . 

VERS. 5. c Te auiem facienle eleemosynaro, no-
ecial sinistra tua qnrd facial dexlera iua. > Pe rby -
prrboic.o boc dicit, quasi diccret, si possibile, eiiam 
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eiiitn aliler, Sinistra e*l Α Ή κα\ Αλλως · αριστερά, ή κενοδοξία* δεξιά, ή έλεη-

2C3 
leipsum ignorei. Y d 
inanla gloria, deitra vera eketaotyiia, raaaclai 
igUur etemosyoam ioaait gjorl*. 

V n a . 4· c Ut s l l etoemosyna tna i a abdiio, ei 
P«ier loua qni fldei i i abdiio, roddet libi in « a -
nifeato. » Qnando? T I IOC com juuda ei D i a i i i f e a l a 

omnla enmt, c* toac aaafis gloriflcabero. 

Υι*ε. 5. β EU qoando oras, noo erie qoemadnio-
dum bypocrila?, qui a m a n l io c o t K i l i a b a l i a e i in 
angolit p l a t e a n n n tiantea orare, nt coaspicvi aiol 
bomintbva. Anieii dico fobia, qood babeat K o e r c e d e t n 

auam. » Hypocriiaa et litos B O f n i n a t , u l i eoa qui 
Tideutur quidem atiendere ad Deum, aed ad bomloea 
magii aueedunl, a qaiboa babeat, boc ett, i c c i -
piani mercedoro aoaiD. 

V i aa . 6. c T u autem, quaodo oras, ingredera in 
c u b i c i i l u t n lumn, et clausa Jaoua ina ora Palrem 
luum io abaeoodiio, e l Paier Uwa q o i videl ιιι a b s * 

rotidilo, reddelubi io maiilfesio. » Qeid igiiur? 
ϊο eccletia non oraba? Omnino, aed reclo a i i i m o , 

et ciira o*tenlaiiooe*B. Locui enim oou itocei, a c d 
iiiodus ei iuieniio. MuliteDioi eiiam io abacondiio 
oranlea, boe vt bominibua plaeeaol faeiuni. 

V i a i . 7. c Oraniea autem, ne aiiis baiialogi in 
precibat -lealrii, a l c e l etbnici. t Batulogia esi no-
gaciut, oi eiempli gratia, pelere aliquid tcrreuuiii, 
gloriam, diviiias, viclorlaiii. Batiariaoius aulom 
cs i iuanicnlala vox, qnalia aal puarorum; lo i g i i o r 

μοσύνη· μή γινωσχέτω οδν ή κενοδοξία τήν έλεημο
σύνην· 

ι "Οπως ή σου ή ελεημοσύνη έν τφ χρυπτφ, κι\ 
ό Πατήρ σον ό βλέπων έν τφ κρύπτω, αύτδς Αχο 
δώσει ooc έν τφ φανερφ. » Πότε; "Οτε γυμνά χαϊ 
φανερά πάντα παρίστανται, χαλ τότε έοξασθήβη 
μάλλον. 

c Και δταν προσευχή, ούχ έση ώσπερ οΙ ύποκριται, 
δτι φιλούατν έν ταΐς συναγωγαίς χα\ έν ταΐς γω
νία ις των πλατειών έστώτες προσεύχεσθαι, δ «ως άν 
φανώσι τοίς άνθρωπο ις. Αμήν λέγω ύμίν, δτι άπέ-
χουσι τδν μισθδν αυτών, ι 'Τποχριτάς χα\ τούτους 
ονομάζει, ώς δοχούντας μέν Θεφ πρόσεχεινβ άνθρώ-
ποις δέ προσέχοντας · παρ* ών άπέχουσι, τουτέστιν, 

Β απολαμβάνουσα τδν μισθδν αυτών· 
c Σύ δέ δταν προσευχή, είσελθε είς τδ ταμεϋν 

σου, χα\ κλείσας τήν θύραν σου, πρόσευξαι τφ Πα-
τρ( σου τφ έν τφ χρυκτφ, χα\ δ Πατήρ σου ό βλέπων 
έν τφ χρυκτφ, αποδώσει σοι έν τφ φανερφ. > ΤΙ 
ούν; έν έχχλησία μή προσεύξωμαι; Κα\ πάνυ · άλλά 
μετά γνώμης ορδής, χαλ ώστε μή έπιδείχνυσδσι, 
έπεί δ τύπος ού βλάπτει, άλλ' δ τρόπος χαι δ σχο-
πός. Πολλοί γούν έν τφ χρυπτφ ευχόμενοι, πρδς 
άνδρωπαρεσχίαν τούτο ποιου σιν. 

c Προσευχόρενοιδέ, μή βαττολογήσητε, ώσπερ ο! 
έΟνιχοί. ι Βαττολογία έστ\ν ή φλυαρία * οίον, τδ 
αίτείν τι τών γηΙνων, δόξα ν, πλούτον, νίχην. ΓΒατ-
ταρισμδς δέ έστιν ή άναρθρος φωνή, ώς ή τών πα ι
δίων * σύ τοίνυν μή φλύαρος έσο. Αοχούσι γάρ, δτι 

ne nogaxei muliiloqauo είε. · PuUDlenim qaod io C L Y ^ β 6 τ ώ ν είσαχουσθήσονται· Ού δεί 
moliiloquio ευο exaodiaotar. > Νοα anoi longa 
precca Cacieiida, aed brevoa qoidem ai crebne, 
oporitt eoiai paaca loqoenlas peraeverare in pre* 
cibua. 

Υιαε. 8. ε Mo igimr asalmllemini e i i ; ocii eoioi 
Pater vcaier qoiboa iodigeiis, autequam peiaiia ab 
lllo. ι Nou enioi ut docearoui, peliinua: aed ut noa 
a tamporalibas ei aapcularibua coris abslrabamug, 
ei oiioae e l luagna cum nlililale cuui eo colio-
quamor. 

Yaaa. 9. « Sie igiior orale νοε : Paler BOIler, 
qiii ea in coelis. ι Afiud eal volam, aliud oraiio. 
Yoiuui euim esi promiaaio corain Deo, ut quando 
proiuiuit quis ae absiinera a vioo, vel alia quadam 
ro : oraiio autetu peiilio bonorum. Dicens auiein 
Paier, osiendii libi quauia booa είε atttculus, fa-
clua flliua Oei. Ει dum dici l , lu coelis, oaieiidii Hbi 
patriaai luaju et doninui paieroam. J\ani si τιε 
babtre Pair^iu Deum, iu 3 2 coeloa apecla, oi non. 
in itirram. Non dicis autein, Paier meua, aed Pa-
ter noater, ui otunes quaai fratreo uniiu pairia 
babeaa. c Sauctificetar aomcu tuuro. ι Uoc eat, 
faclio jioa aaocioa, u l el lu per noa glorificeris. 
Sicol enlm blaapbemalor propter nie, i u el aau-
ciiGcaior propior me Deug : boc esi , m aanciua 
gloriflcaiur. 

V E R t . 10. ι Advenial regnuni IUUQK I Socundus 
ί cilicct advenius ; nam, frcins bona coniciculi^, pre-

μαχράς ποιείσθα* τάς εύχας, άλλά βραχείας μέν, 
συχνάχις δέ, χα\ ολίγα φΟεγγομένους, προσχαρτε-
ρε?ν τή ευχή. 

c Μή ούν όμοιωδήτε αύτοίς, οΐδε γάρ ό Πατήρ 
ύμώνών χρείαν έχετε πρδ τού υμάς αΐτήσαι αυτόν, a 
Ού γάρ ίνα διδάξωμεν αίτούμεν, άλλ* ίνα εαυτούς 
άπασχολήσαντες τών βιωτιχών, ώφεληδώμεν ομι
λούντες αύτφ. 

c Ούτως ούν προσεύχεσύε ύμείς " Πάτερ ημών, δ 
έν τοίς ούρανοίς· · Ευχή άλλο, χαι προσευχή άλλο. 
Ευχή μέν γάρ έστιν ύπόσχεσις πρδς Θεόν · ώς δταν 

0 ύπισχνήταί τις άποσχέσδαι οίνου ή άλλου τινός * 
προσευχή δέ, αγαθών αίτησις. Πάτερ δέ είπών, 
δείχνυσί σοι τίνων αγαθών ήξιώθης, υίδς θεού γε-
γονώς · έν δέ τφ είπείν, έν τοίς ούρανοίς, έδειζέ σοι 
τήν πατρίδα σου χα\ τδν οίκον τδν πατριχόν * έάν 
γάρ θέλης έχειν Πατέρα τδν βεδν, προς τούς ούρα* 
νούς βλέπε, και μή πρδς γήν * ού λέγεις δέ, Πά
τερ μου, άλλά, Πάτερ ημών, ώς άν έχοις πάντας ώ; 
αδελφούς ένδς Πατρός, ι Άγιασθήτω τδ δνομά σου. ι 
Τουτέστι, Ποίησον ημάς αγίους, ίνα χαι σύ 6V ημάς 
δοξάζη · ώς γάρ βλασφημείται δι' έμέ, ούτω χα\ 
αγιάζεται 4V έμέ ό βεδς, τουτέστιν, ώς άγιος δι.-
ξάζ&ται. 

ι ΈλΟέτω ή βσσιλεία σου. > Τουτέστιν, ή δευτέρα 
παρουσία* 0 γάρ συνειδδς έχων πεπα^ησ·.ασμένον, 
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εύχεται έλθείντήν άνάστασιν χα\ τήν κρίσιν, ι Γε- Α calor nl veniai rcsorreciio ei judictam. 
νηθήτωτδ θέλημα σου ώς έν ούρανφ χαϊ έπι τής 
γής. ι'Οσπερ, φησ\ν, οί Αγγελοι ποιούσιν τδ θέλημα 
σου, ούτω κα\ ήμίν δος ποιείν αυτό. 

« Τδν Αρτον ημών τδν έπιούσιον δος ήμίν σή
μερον. » Έπιούσιον, τδν έπ\ τή ουσία χα\ συστάσει 
ημών αυτάρκη, φησίν · Αναιρεί Λ τήν -περί τής 
αύριον μέριμναν, χα\ τδ σώμα δέ του Χρίστου Αρτος 
έστιν επιούσιος * οί μεταλαμβάνειν άκατακρίτως 
εύχόμεθα. 

c Κα\ άφες ήμίν τά οφειλήματα ημών, ώς χαι 
ημείς άφίεμεν τοίς όφειλέταις ημών. > Επειδή χαϊ 
μετά τδ βάπτισμα άμαρτάνομεν, Ιχετευομεν ίνα 
Αφήση ήμίν* ούτω δέ άφησε ώς χαι ημείς. Έάν 
γάρ μνησιχαχώμεν, ούχ αφήσει ήμίν * έμέ γάρ έχει 

200 

c Fi. it 
volunus iua sicul in cttlo et io lerra. > S i cn i , 
iuquit, angeli faciaiit volunlalem toam. ita et nos 
da eam iaccrc. 

YEES. 11. ι Panem nosiram aupereubsiantialcm 
da nobis liodie. ι Sopcrsubstaaliaiem dicit, q*ji 
aubaiantia. e l conslUuttoni noalra sufficil, tollit 
auiem curam de craaiiuo. Quin et corpas Chriati 
paois est euperaaksUiQtiaUo : cujos esae participcs 
ciira condemnationem precamur. 

YEES. 12. ι E t dimitle nobis debita ooatra, aiciit 
e i noa dimiltimas debiloribas nostris. > Quia et 
post baptisroa peccamus, 'precamur m diiniilal no-
bis, aic autem dipiiuei, quemadinodum et nos : 
nain si vindictae avidi et roeaiorea fuerimaa, ηοιι 

ό Θεδς παράδειγμα * χαϊ δ ποιώ έπ' άλλω, ποιεί έπ' Β remittet. Habel me Deuo u i exemplar: et qood facio 
έμοί. 

ι Και μή είσενέγχης ημάς είς πειρασμόν. > Ασθε
νείς έσμεν οί Ανθρωποι» διδ ού δεί έπι^ίπτειν εαυ
τούς τοίς πειρασμοίς * άλλ* έμπεσόντας είχεσθσι μή 
χαταποθήναι ύπδ τού πειρασμού. Ό γάρ χαταπο-
θεις χα\ νικηθείς, εκείνος είσηνέχθη είς τδν βόθρον 
τού πειρασμού, άλλ* ούχ δ έμπεσών μέν, νικήσας 
δέ. ε Άλλά f ύσαι ημάς άπδ τού πονηρού. · Ούχ εΐπεν9 

άπδ τών πονηρών ανθρώπων * ού γάρ έχείνοι άδι
κου σιν ημάς, άλλ* δ πονηρός, ι *Οπ σού έστιν ή 
βασιλεία και ή δύναμις και ή δόξα είς τούς αίώνας, 
Αμήν . ι θαρσύνει ημάς ενταύθα. Εί γάρ βασιλεύς 
έστι* κα\ δυνατδς δ Πατήρ και ένδοξος» πάντως καΙ 
ημείς νικήσομεν τδν πονηρδν, χάι δοξασθησόμεθα 
ύστερον. 

ε Έάν γάρ άφήτε τοίς άνθρώποις τά παραπτώματα 
αυτών, αφήσει και ύμίν δ Πατήρ υμών δ ουράνιος, ι 
ΙΙάλιν άμνησιχάκους ημάς είναι διδάσκει. *Αναμι· 
μ 'ήσκει δέ ημάς τού Πατρός, ίνα αΐδεσθώμεν αύτον, 
χα\ μή έκθηριώμεθα, τοιούτου παίδες δντες. 

ε Έάν δέ μή άφήτε τοίς άνθρωποι ς τά παραπτώ
ματα αυτών, ουδέ ό Πατήρ υμών αφήσει τά παρσ-
« :ώματα υμών. ι Ουδέν ούτω μισεί ό πράος Θεος, 
ώς τήν ωμότητα. 

ε "Οταν δέ νηστεύητε, μή γίνεσθε ώσπερ οί ύπο
κριται, σκυθρωποί * άφανίζουσι γάρ τά πρόσωπα αύ* 
τών, δπο>ς φανώσι τοίς άνθρώποις νηστεύοντες. 
'Αμήν λέγω ύμίν, δτι άπέχουσι τδν μισθδν αυτών, ι ^ 
Άφανισμδς προσώπου έστιν ή ώχρότης, δταν ούχ 
οίος έστί τις φαίνηται, άλλφ προσποιήται στυγνό-
τητα . 

ε Σύ δέ νηστεύων, άλειψαί σου τήν κεφαλήν, και 
xh πρόσωπον σου νίψαι, δπως μή φανής τοίς ανθρώ
πους νηστεύων, άλλά τψ Πατρί σου τφ έν τφ χρυπτφ* 
χαϊ 6 Πατήρ σου δ βλέπων έν τφ χρυπτφ, αποδώσει 
σοι. · 01 παλαιοί χαράς εΐχον ση μείον τδ άλείφεσθαι 
έλαί«|> μετά τδ λουτρόν* κα\ σύ ούν ούτω χαίρων 
φαίνου. Έλαιον δέ νοείται κα\ ή ελεημοσύνη. Κεφαλή 
δέ ημών ό Χριστδς, δν δεί άλείφειν ταίς έλεημοσύ-
ναις · κα\ τδ πρόσωπον, ήτοι τάς αίσθήσεις, νίπτειν 
£ιά δ*χρύων. 

ε Μ ή θησαυρίζετε ύμίν θησαυρούς έπ*ι τής γής, 

ali i , facit et mihi. / 
YEES. 13. ι E l nc inducaa noa io tentaiionein. > 

luibocilleo aamaa h o m i n e s , ideo non debemus ncs 
ipsos in teolaliooea inj icere : aed ai inciderimue, 
orandum ne abaorbeamar a leiiialioiie. Abeorpion 
enim ef vielus, ille io profiindum leiiiationis i u -
ductua esi, at non ilcro qni iucidit, et vincii. ι Sed 
libeia uos a m a l o » · Non dix»t, a malU boiiiinibu» : 
ιιοιι enim illi noa injurik afflciuul, eed iualignne. 
ι Qnoniam tuum est regnmn, ei poieoiia, e i gloria 
in sscula , Amen. > Animal uos boc loco. Naaa si 
Rcx e&i, e i poiena Paier e i gloriosug, omnhio et 
n o s viucemus m a l i g D u m , et gloriflcabirour poaibac. 

VE&S. 14. ι E lenim si remiseriiia beroinibua 
dc l icu sua, reniiueietiain vobisPaier vesier coe-
lesiis. ι Iterum noa docei e*ae alieuos a ^indicandi 
cupiditate. Meinoriam aatem pair"u fnculcaf, ui re -
vcreamiif eum ; et cum ejus simus filii, DOD exas-
|eremer t 

VERS. 15. € Quod Λ non rcrolaeriiia bominAua 
delicla sua, neque Paler vesier remiiiet vobis de-
licla Teslra. ι Nibil cnim ila odil benignus Deus, 
ui crudciilaiem. 9 

VLBS. 16. c Porro cum jnjonaveriiis, ne silis 
sicui ItypocriUP, vuliuosi. Obstnranl eniin facics 
siias, ιιι videanlur booittiibus jcjunanies. Amen 
dico vobis, quod babcnl mercedem suani. ι Ol>-
scurat io ' faciei e a pallor JL quando quis non e&t 
qualis apparet, sed simulal Irisii i iaai. 

YEBS. 17 ,18. ι Tu aiilem jojunnus, unge caput 
luuiii, e l fuciem luam lava, ue videaris hominibus 
jejuoans, sed Palr i luo qui e&l ία abscoudiio : et 
t a i e r luus qui videi iii abscoodiio, reddei libi. » 
Prisci in gaudii signain babebant, oleo ungi posi 
loiionem: 33 e l l u quoqoe aic laclus appare. Por 
oleum auiem et eleemosyna intelligiiur. Porro ca -
put noatrum, boc esi, Cbrialum, oporiet eleemosyna 
inungi : faicero aulein, boc c s i , sensuro, lacryuiis 
lavare. 

VERS. 18, 19. c Ne ibesaurizeiis vobis Ibcsau-

http://Fi.it
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χοε super terrasii, nbi «rugo e l Unea corrttrop.l : et , 
ubi furoa pcrfodiuot c i furautar. Tbeftaurizate aoicm 
vobii ibetturos io ccelo, ubi naqoe atrago, neqoo 
l inei cofmmpii, elubi fures oon peifodiunl, neque 
furantur. » Poaiquam ioaois glori» morlNno ejecit, 
eoueeqoenter de iiiopia loquiiur. Ηοιυίι*» eoim 
p r o p i e r Y»nara glorian a a l u poa»id«nt. Otteudil 
qtiam §it inuiile ibeaauroa babere euper lerram : 
quia srogo t t linea comnnpon! ciboa ei vetlci , 
furet auleoa aemro et argeuiem. Deiodo oe quit 
dical t\: 8ed n o n omnia furio pereanl, inquii. 
Quaaivia nibil borum ali, aUameo aic addidum eaee 
diviiiaram lollieitudini, quomodo ium miaenin»? 
i d e o d k i t : 

Yeaa. 14-93. c Ubi euim ett ibeaavut veolor, I 
t b i erit et cor vealnwi. Luceraa corparia et l ocalaa: 
εί igitur o c u l t u tuos eimplex toetli, lotxrx eorpus 
luuin i u c i d o i n e r i l : t i autem oculua laoa malua 
fuerii, totum corpos l o u r o lenebrotam erit. Si igltor 
lux qasli i loeat, lenebrasunt, l e M b m i p a s q u a u i a : ? » 

Hoc dic i l , quod ει adjaceris animuni opam aollici-
l u d t n i , e x a i i D x i s i i iucernam, o b t c n e b r u t i i u a m 

aolmam. Sicrat etiim octjloa si oimplei, hoc aat, 
aaous fueril, i l l u m i a a t corpue: si auiein maiut, boc 
est morbidus, obtenebrai: i u t t uient e x c r c a t u r 

p ra f o l l i c l i u d i n e . Qood ε! oiena obtenebraia fuerit, 
1\i e l anima t e n e b r o t a , et mulio magie corpoa. 

V iaa . 24.-€ Nullue poieat daoboa domfoioaertire.> 
Duot dominea dicil eonlraria praeciptente*, exempli 
gratia t u l Deua et Mammon. Noi auleio facimus * 
dominum uoairuiii diabolum, sicai et feuirem 
deam. ttalura enim ealvere Dominua, Deua . mam-
mona auieui ett iiijuttitia. c Aoi eulm unam odio 
babebil e l alierum diligei : aol ani adbasrabil e i 
alierum comeionel. Non potealta Deo oerviro c i 
Baanimotic > Videe qiiod n o n poleti dferea ei i n -
jumua Dco tervire! Atyicit ^eitiin diviuarum amor 
a Dco. 

\EO*. 23. Λ Proplerca diao tobis, ne sollicfti 
allis antiiiae veairas quid oauri i i l i s aol b i b i i u n : 

nequo corpori voalro quibus indumtntis usuri. t 
Quod c*t b o c , proplerca: Α Deoejici propier opett 
Non comedit auiem aiiima, iiicorporea enitn eai, 
sed juxta cooirounem conaualudinem locuius eai. j 
Ύ ί ύ β ί α Γ auiam anima non poase esae in corpore, 
ui»i pascalur caro. Non explodii auieio operari, sed 
seiptoi IOIOB curit tra«lera el negligere Deuto, b o c 
et l q o o d probibei, quooiam et agroa colere oponct, 
et animaj euram babera. ι Noaua anima plurtt eat 
quain cibu», et eorpusquam iodamentum ? Uoc est, 
qui majus dedit ueinpe aiiiaiam et corpus ipeuui 
34 formavil, n o n dabii e i alimeiUum ei indu-

ireiUUID? 
VRBS. 26. c Aspicile ad volalilia coeli, qoia DOA 

acruni, oeque roetuot, nequecongregani inborreum, 
et Paier teeier coeletlia pascit e a : o o o n e v o t longe 
pracellilis iiUT > Potnisset afferre io exemplom 
Heliam et J o a o a e i D f et ineuiloii av ium: ut noa 

G A R I i B A R C U I E P . 268 
| 8nov «ής χα\ βρώσις αφανίζει * χα\ faov χλέκτα· 

διαρύααουαι xati χλέχτουαι. βησαυρίζετι aa 6piv 
θησαυρούς έν οδρανφ· διιου oOtt οής οντα βρ&σις 
αφανίζει, χα\ δχου χλέχται ού διορύααουαιν, ουδέ 
χλέχτουοιν* δηου γάρ έστιν ό Θησαυρός υμών» έχε! 
Ισται χαι ή χαρδία υμών. » Έπε\ τδ τής κενοδοξίας 
έξέβαλε νόσημα, *αερ\ αχτημοσυνης λοιχδν λέγει· 
01 γάρ άνΘρο#ποι διά χενοδοξίαν χτώνται τά «λε(τα, 
δείχνυσι δέ τού ϊ%\ γής θησαυρού τδ άχερδές · δτι 
σής μ^ν χα\ βρώσις αφανίζει βρώματα χαϊ Ιμάτια, 
χλέχται δέ, χρυσίον χα\ άργύριον. Είτα ίνα μή είπη 
τις αύτψ, δτι *Αλλ' ού «άντες χλέχτονται, φηαίν ΕΙ 
χαϊ μηδέν τούτων έστιν, αλλ* ούν γε αύτδ τούτο τδ 
•χροσηλώσθαί σε τή νεαρέ τού χλούτου μερίμνη, τ* ς 
ούχ άθλιον; διδ λέγει* 

^ ε 'Οχου γάρ δ θησαυρός υμών, έχεί χα\ ή χαρδία 
υμών. Ό λύχνος τού σώματος έστιν έ οφθαλμός* 
έάν ούν δ οφθαλμός σου απλούς ή, δλον τδ σώμα σου 
φωτεινόν * έάν δέ 4 οφθαλμός σου πονηρός ή, δλον 
τέ σώμα σου σχοτεινδν Ισται * εί ούν τδ φώς τδ έν 
αο\ σχότος έστ\, «δ σχότος πόσον; ι Τούτο φησιν, 
δτι Έάν προσήλωσης τδν νουν σου τή τών χρημάτων 
φροντίδι, Ισβεσας τδν λύχνον, έσχότισάς σου τήν 
ψυχήν. "Οσπερ γάρ ό όφθαλμδς απλούς, τουτέστιν 
υγιής ών, φωτίζει τδ σώμα, έάν δέ πονηρές ή, τουτ
έστι νοσώδης, σκοτίζει, ούτω χα\ ό νούς τυφλούται 
ύπδ τής φροντίδος. ΕΙ (έ ό νούς σχοτισθείη, ή ψυχή 
σχότος γίνεται, χα\ πολλψ μάλλον τδ σώμα. 

c Ουδείς δύναται δυσι χυρίοις έουλεύειν. > άύο 
, κυρίους λέγει τούς τά εναντία έπιτάττοντας, ο!ον 
' θεδν κα\ Μαμμωνάν. Ημείς δέ ποιου μεν χύρων 

ημών τδν διάοολον) ώσπερ και τήν κοιλίαν θεόν * 
φύσει δέ χα\ αληθώς Κύριος, δ θεός * IIαμμωνάς 
δέ έστιν ή αδικία, c "Η γάρ τδν Ινα μισήσει, χα\ 
τδν έτερον αγαπήσει, ή τού ένδς άνθέξεται, χα'Γτού 
έτερου καταφρονήσει. Ού δύνασθε θεφ δουλεύειν 
χαϊ μαμμων?.ι Ορ^ς δτι ούκ έστι δυνατδν τον πλού-
σιον κα\ άδικον θεφ δουλεύειν; Έκβάλλει γάρ αύ 
τον ή φιλοχρηματία άπδ φιού. 

ι άιά τούτο λέγω ύμίν, μή μεριμνάτε τή ψυχή 
υμών τί φάγητε κα\ τί πίητε, μηδέ τφ σώματι υμών 
τί ένδύσησθε. · άιά τούτο, ποίον; Διά τδ άπδ Θεού 
έκθάλλεσθαι ύπδ τών χρημάτων* Ούχ ήΓψυ£ή δέ 
έσθίει, άσώματον γάρ, άλλά χατά τήν κοινήν συνή-
θειαν τούτο εΐπε. Δοκεί γάρ ή ψυχή μή άνέχεσθαι 
είναι έν τφ σώματι, εί μή τρέφοιτο ή σαρξ. Ούχ 
έχβάλλει δέ τδ έργάζεσθαι, άλλά τδ μή διδόναιδλως 
εαυτούς ταίς φρο\*τίσι, χα\ άμελείν θεού, τούτο 
κωλύει. Έπει χαι γεωργείν δεί, άλλά κα\ ψυχής 
φροντίζειν. ι Ουχ\ ή ψυχή πλείόν έση τής τροφής, 
και το,σώμα τού ενδύματος ;> Τουτέστιν, Ό τδ μείζον 
δούς, τήν ψυχήν κα\ τδ σώμα διαπλάσας, ού δώσει 
κα\ τροφήνκα\ ενδύματα; 

< Έμοΐέψατε είς τά πετεινά τού ουρανού, δτι ού 
σπείρουσιν, ουδέ θερίζουσιν, ουδέ συνάγουστν είς 
άποθήκα;, και ό Πατήρ υμών ό ουράνιος τρέφει 
αυτά. Ούχ ύμείς μάλλον διαφέρετε αυτών; > Δυνά
μενος π*ρενεγκείν είς παράοειγμα τδν Ήλίαν, τδν-
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Ίωάννην, μέμνηται των πετεινών · Γνα ημάς Ιν- Α piulore afficiat, quod noa magi* atiam quam ilt.i 
τρέψη, δτι χα\ τούτων άλογώτεροί έσμεν. Τρέφει.δέ 
αυτά ό θεδς, ένθε\ς αύτοίς φυσικήν γνώσιν προς τ6 
τ ροφάς συλλέγε ιν. 

ι Τίς οε έξ υμών μερίμνων, δύναται προσθείναι 
έπ\ τήν ήλικίαν αύτΛ πήχυν Ινα; ι Χοδτό φησιν, 
οτι Κάν μεριμνάς, ουδέν ποιείς μή Οέλοντος τού 
θεού. Τί τοίνυν περιττώς κατακόπτεις σεαυτόν; 

ι Κα\ περ\ ενδύματος τί μεριμνάτε; Καταμάθετε 
τά κρίνα τού αγρού, πώς αυξάνει * ού κοπι$, ουδέ 
νήθει. Λέγω δέ ύμίν, δτι ουδέ Σολομών έν πάση τή 
δ4ξη αυτού περιεβάλετο ώς έν τούτων· · Ού μόνον 
άπδ τών άλογων πτηνών έντρέπει ημάς, άλλά χα\ 
άπδ τών κρίνων τών μαραινομένων. Εί γάρ δ θεδς 
εκείνα ούτως έκαλλώπισε, καίτοι μηδεμιάς χρείας 
ούσης, πόσω μάλλον τήνχρείαν τών ημετέρων ενδυ
μάτων αποπληρώσει; Δείκνυσι δέ, δτι, κάν πολλά 
μεριμνήσης, ού δυνήση καλλωπισθήναι ώς τά κρίνα* 
δπου γε Σολομών ό φρονιμώτατος κα\ τρυφηλότατος 
διά πάσης αυτού τής βασιλείας ούκ ίσχυσε περιβα-
λ.'σθαι τι τοιούτον. 

ε Εί δέ τδν χόρτον τού αγρού σήμερον δντα και 
αύριον είςκλίδ*ανον βαλλόμενον ό Θεδς ούτως άμφι-
έννυσιν, ού πολλψ μάλλον υμάς, όλιγόπιστοι; » 
ΜανΟάνομεν εντεύθεν, δτι ού δεί φροντίζει ν καλλω
πισμού. Τούτο γάρ τών προσκαίρων ανθέων εστίν· 
Ίέστε πάς καλλωπιζόμενος, χόρτος εστίν. Υμάς δέ 
είπε, τούς λογικούς, οίς ψυχήν και σώμα δι^πλασεν 
όλιγόπυτοι δέ πάντες οί μερίμνώντες. Εί γάρ τελείαν 

rationo desliiuamur. Pasci l autem eao Dous, qui 
Indidil eis naturalem scientiam ad colligendaB 
e&cas. 

VEES. 27. ι Quis aulera ex vobla eolliciuu potest 
apponere ad stalaram auaro cubitum unum? > Hoc 
inquif, qiiod, Ucel eollicitas sis, nibil poteria non 
voleiiio Πιο. Cur igilur in vannmcrucias leipaum? 

Υεαε. 28, 29. ε E t de veeliraento qoid solliciii 
estis? Consideme lilia agri, quoroodo cre&canl : 
non laborant, neque nent. Dico autem vobis, quod 
neque Salomon in omni gloria soa aiuictoa fiih ut 
unuin ex bis. ι Non aolum per aree ralione carentes 
noaadmonei, sed e l per lilia quas marcescajit. Nam 
si Deus illa aic omavit, quamvis nulla necessiUs 
exigat, quanto magi* penuriam nostram in vealibua 
supplebil? Ostendil aulera quod licel maliura solli-
citus eis, noo poteris laraen orpari sicul l i l i a : qnan-
doquidem neque Salomon prudenliasimus « l delica-
tisaimua in omni regno tuo poiuil ornari u l unum 
ex illia. 

Y ina . 50. c Qood ai gramen agri, qaod bodie cun* 
e i l , c rae io clibanum miuiiur, Deoa sic vesiH, an 
noo inuUo magig vobia id faciet, parum fldentea? 
Diaoimui boc loco quod nullus curare debel orna-
lum. Hoc eniiii caducorum Aoruitveal: quicunque 
ergo ornaiur, fenum esi. Υοε aulem dixi l , ratio-
nales, quibua Deus animam ei corpue formavit. 
Parum fidunt auiem omnea eotllciii. Nam si perfe-

είχον είς θεόν πίστιν, ούκ άν έ μερίμνων ούτως £ ctam in Deum baberenl fidem, ncm lam enixe solli-
ένενδότως. 

• Μή ούν μεριμνήσητε, λέγοντες· Τί φάγωμεν, ή 
τίπίωμεν, ή τί περιβαλώμεθα; Πάντα γάρ ταύτα 
τά έθνη επιζητεί, ι Τδ μέν φαγείν ού κωλύει. Τδ 
8ε λέγειν, Τί φάγωμεν; κωλύει. "Ο λέγουσιν οί 
πλούσιοι άφ' εσπέρας* Τί φάγωμεν αύριον; όρ$ς 
6τι τήν τρυφήν και τήν ύβριν κωλύει. 

ι Οίδε γάρ δ Πατήρ υμών δ ουράνιος δτι χρήζετε 
τούτων απάντων. Ζητείτε δέ πρώτον τήν βασιλείαν 
τ?ού θεού, και τήν διχαιοσύνην αυτού, χα\ ταύτα 
πάντα προστεθήσεται ύμίν. ι Βασιλεία τού θεού, 
ή άπόλαυσις τών αγαθών * αύτη δέ διά δικαιοσύνης 
προσγΙνετΛί. "Οστις ούν ζητεί τά πνευματικά, προσ-
τίθετχι τούτω κα\ τά σωματικά κατά φιλοτιμίαν Ο liberaiilale Defc 
θεού. 

c Μή ούν μεριμνήσητε είς τήν αύριον * ή γάρ 
αύριον μεριμνήσει τά εαυτής* άρκετδν τή ήμερα ή 
χαχία αυτής. > Κακίαν ημέρας τήν συντριβήν και 
τήν χάχωσιν λέγει * - οίον, Άρκετόν σοι δτι συντρίβη 
υπέρ τής σήμερον, εί δέ και υπέρ τής αύριον με
ριμνήσεις, πότε σχολάσεις τψ θεφ, άε\ συντρίβων' 
σεαυτδν υπέρ τών σωματικών; 

ΚΕΦΑΑ. Ζ'. 

cil i esseni. 
YEBJ. 51, 52. Ne igitur eolliciii sitie dicenlea :· 

Quid edemus, aol quid bibcmus, aut quibus ope-
riemur ? Haec enim omnia genles quaeruul. ι C o -
tuedere et bibere non probibei, dicere autem, QuM 
comedemua? probibel : s iculdicunl diviles vcsperi, 
Quid comederoua manet Vides qitod deiicias c l 
luxum probibel! 

VERS. 52, 35. c Scit enitn Paler vesler coeleslb 
quod babelie bis oronibua opus. Quasrita auteoi 
priroum regnum Dei e i justiiiam ejus, et baec omnia 
apponentur vobia. > Regnam Dei, bonorum fruiiio 
e s l : illa auiem per jusliiiam conlingtt. Omni igilur 
quajrenii spiriiualia, addunlur etiam cerporaHa, cx 

ΠβρΙ τον xplntt jtridtra · 'χερί τον alrsir, xai 
ζητβΐτ· περϊ τον χροσέχειν άπό τώτ ψενδο-
προφιχχώτ. 

ι Μή κρίνετε, ίνα μή κριθήτε ! ι Ούχι τδ έλέγ-
χειν κωλύει, άλλά τδ κατακρίνει/. Ό μέν γάρ ϊλεγ-

YERR. 50. %• Ne igitur eolliciti aitis in craal inum: 
nam diea crasiinus curam babebil suiipaioa: eufflcil 
enim diei sua malilia. ι Maliiiam diei, afflicliooem 
ei Cilamiialem vocai. SiifOcii enim tibi, quod ho-
dierna aflDiciione obrueris : quod εί et pro craslino 
sollicilus fueris, quando vacabis Deo, *«eiiiper i e m e l -
(p&um cruciana pro corporaiibitg! 

CAPUT V I I . 
35 Qlfod non liceat de quoquam judicare, Quomodo 

pelere εί quaerere debeamut. Quod nobit cnvtndum 
$il α fal$i$ prophetii. 

YEES. I . ( N « judiceiis, nl nc judiceiuini. > «Noti 

rfprebcmlere probibef, sed con:!cmnnru : nam n* 
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prebetWio uiilis eat, eooJeouuUo arjlem probroaa, Α χοςέπι ώφελείφ, έστ\ν9 ή δέ χατάχρισις έπ\ όνει-
c i despectut plaaa: vel allter iaielUfo da eo qni v 

uiignU paecatk obooxiua, opprobral aiioo, et com-
demfiii iniooi calpabilej, ei io bis qoc Deua judi-
camrus eat. 

Yoa*. ι Quo enim jodicio jadicatio, Jndicabi-
a t ln i : e i qut taentura aaeiJaiiai, raelieniiir vobU. 
Qoid aaiem vides faaluca» qoa ett ia ocolo frairia 
toi, i rabea aatem qo* eat in ocalo too rton *bles Τ 
Aui qnomodo dieea fralri tuo» Sine ejiciam fastu-
rar* tt oeelo ιβο, a i ecee traba In oculo tito? 
I lypocriu, ejice primam irabem ox oculo loo, e i 
luue l iaebU ut e j i c i u featvcaro cx ocalo frairis 

»Carptarum auoa oportai imtnaculaiuro ease. 
Nam babena trabem io ocnJo auo, boc est magnuin 

δισμψ χαι εξουθενώσει, άλλως τε και δταν έχων τις 
μεγάλος αμαρτίας* όνειδίζη έτέροις, χα\ κατακρίνη 
τούςέλάττονα έχοντας, & ό Θεδς μέλλει χρίνειν. 

t Έν ψ γαρ «ρίνετε, κριθή αεσθε · χα\ έν $ μετρ» 
μετρείνε, μετρηθήσεται ύμίν· Τί δε βλέπεις τδ χάρ
φος τδ &ν τψ δφθαλμψ τον αδελφού σου, τήν δε εν 
τψ αψ δφθαλμψ δοχδν οδ χατανοείς; ή πώς Ιρείς 
τψ άδελφψ σου, 'Λφας έκβάλω τδ χάρφος άπδ του 
οφθαλμού σου, χα\ Ιδού ή δοχδς Ιν τψ δφθαλμψ αου; 
Ύποκριτά, Ιχδαλε πρώτον τήν δοχδν i x του οφθαλ
μού αου» χαϊ τότε διαβλέψεις έχοαλείν τδ χάρφος έχ 
τοΰ οφθαλμού του αδελφού αου. > Τδν μέλλοντα 
έπιχλήττειν άλλοις δεί άμωμον είναι. ΕΙ γάρ αύτδς 

tignuio, teilicet pccta iaa , ei r^rebendeaa aJium Β δοχδν Ιχων Ιν τψ δφθαλμψ» τουτέοτι9 μέγα ξυλον. 
ήτοι αμάρτημα, έπιμέμφεται άλλω χάρφος Ιχοντι, 
άναισχυντερον εκείνον έποίησε. Δεέχνυαι δε ό Κύριος, 
δτι ουδέ δύναται Ιδείν καλώς τδ τού αδελφού αμάρ
τημα 6 μεγάλα άμαρτάνων · δ γάρ έχων δοχδν Ιν 
τψ δφθαλμψ, πώς άν ίδοε άλλον μετρίως βλαπτόμε-

reauicani babeotem, iaapudeoliorem Ulom facii. 
Oiicudit aotem Dominaa, qaod raagoiis poeealor oon 
puiosi beno videre peecain» fralriu ffam qoi ba-
buerii io oculo Irabero, qootnodo videro ροίβεΐ 
aliam mediocrifer nialam? ' 

Yaas. 9. c Ne deiia aanciiiai caniboe, neqao m i i -
u i i a wargariias veatraa aoie poreoa, ue forto coa-
ralceui eaapedibaa soia, et con?er*l diaroropaBt το·. > 
Canea auiit inAdelea : porei avleoi, fldelea qoideoa 
suni , aed laiuleniaiti viiam agentea. Myiieria igi-
lar iocredalia aon auiil prodeoda, oeque clari ei 
margariiia similes εοπηοηβε da ibeologia iromundU 

ε Μή δωτε τδ άγιον τοίς χυα\, μηδέ βάλητε τούς 
μαργαρίτας υμών Ιμχροβθεν τών χοίροιν, μήποτε 
χαταχατήοοιαιν αυτούς Ιν τοίς «οσΛν αυτών, χαϊ 
ατραφέντες ^ήξωοιν υμάς. · Κύνες είοΛν οί άταοτοι, 
χοίροι δέ,οΙ χιατο\ μέν, βορβορώδη δέ βΙον έχοντες. 
Δεί τοίνυν τά μυστήρια ρ ή λέγειν τοίς άκίατοις, 
μηδέ τους λαμπρούς χαι μάργαρώδεις λάγους τούς 

coinmunicandi. Pnrci ftoim conculcaol, είτο con- _ περ\ θεολογίας τοίς άχαθάρτοις οί μέν γάρ χοίροι, 
lemnuni quc diconinr, canea aolemconverai laco- " — r — r * Λ ^ — 
ranl nos : quod fecoruni pbiloaophi, curo aadirotit 
cruciflxtini CbrUlum. Dilaeeranl auiem noa r a -
liocinaiido, impoaaibile asae eaTillantea. 

YCRS. 7, 8. c Peiiia, et dabiiar robis : queritf, 
ol Invenielif : pulutc, tt aperielur toiiis. Omnia 
enim qui peiit, aceipil : et qui qua?rit, invoni i : et 
puUanli aperielur. > Imperaviinobis in soperioribus 
nngra ei diffirilia : ostendil Igifor boe loco qoo-
ΐικκίυ impcraia perficianiur, nompeper preceacon-
liuu.is. Petiie eniut, dixit, boc esl, aompor. Mon 
cniin d i i i i , peialis aemel. Dotnde etoxemplo hu -
ui.uio coiifirntal diclum. 

YRRS. 9 , 1 0 . i An qiiiaquain eal ex vobia bomo, ρ 
qiicui si peiierit fllius ejiis panem, lapidem d a t t i r t i E 

bil i l l i? auls i piscem poiicrit, num aerpeolem ad-
dei illi ? t Erudii boc loco qiiod oporiei vebeaaeoier 
peiere, ei uiilia poiere. Siculeoim voa, inquit, 
videmts ίΙΗοε τβείΓοε uiilia peiere, S 6 | M a e u i et 
piscem, datis oinnia qvwe poiieriul; ita ei foaapiiua-
lia quaerUe» non caiualia. 

YEas . I I . ι Si igilur voa, cum aitb uiali, nosila 
doua booa dare flliis veftrif, qoanlo magia Paier 
veslcr qni in coelis eat, dabii bona poleutibus s c ! ι 
Maloa iioiMiuai bomlnesad Dtum cotnparaios, quo-
num naiura nonra bona ebi, uipote a Dco COIHJJI ι: 
volunutc auicui raali suoius. 

χαταχατούαιν, ήτοι χαταφρονούαι τών λεγομένων, 
οί δέ κύνες ατραφέντες διασπαράττουσιν ημάς · οία 
ποιοι σιν οί λεγόμενοι φιλόσοφοι, δταν άκούσωσιν δτι 
έσταυριύθη Θεδς, σπαράττουσιν ημάς τοίς συλλογι-
σμοίς, αδύνατον είναι τούτο σοφιζόμενοι. 

c Λίτείτε, χαϊ δοθήσεται ύμίν* Cn T l i T * » * * t εύ-
ρήσετε * κρούετε, καΙ άνοιγήσεται ύμίν * πάς γάρ ό 
αϊτών λαμβάνει, χαϊ ό ζητών ευρίσκει, χα\ τψ 
χρούοντι άνοιγήσεται. » Έπέταξεν ήμίν έ ν τοίς προ-
λαδούσι μεγάλα χα\ χαλεπά. Δείκνυσιν ούν ενταύθα 
πώς κατορθωθήσονται, χα\ δτι διά της ευχής της 
διηνεκούς. Λίτείτε γάρ, εΤπεν, άντΛ του άε\, ού γάρ 
είπεν, Λίτήσασθε άπαξ. Είτα κα\ άπδ υποδείγματος 
ανθρωπίνου βεβαιοί τδ λεχθέν. 

ι ΤΗ τίς έστιν άνθρωπος έξ υμών, δν έάν αίτηση ό 
υίδς αυτού άρτον, μή λίθον επιδώσει αύτψ; και έάν 
Ιχθύν αίτηση, μή δφιν επιδώσει αύτψ; ι Παιδεύει 
ενταύθα δτι δεί και σφοδρώς αίτείν, κα\ τά συμφέ
ροντα αίτείν. Ύμείς γάρ, φησ\, βλέπετε τους παίδας 
υμών τά πρέποντα αίτούντας, άρτον και Ιχθύν, χαι 
τότε δίδοτε αύτοίς δταν τοιαύτα ζητώ σιν * ούτως 
ούν και ύμείς τά πνευματικά ζητείτε, μή τά σαρ
κικά. 

ι ΕΙ ούν ύμείς πονηροί δντες,οΕδατε δόματα αγαθά 
διδόναι τοίς τέκνοις υμών, πόσω μάλλον δ Πατήρ 
υμών ό έν τοίς ούρανοίς δώσει αγαθά ταίς αίτούσιν 
αυτόν ; ι Πονηρούς ονομάζει τούς ανθρώπους, ώς προς 
τδν θεδν συγκρίνω ν αυτούς, έπε\ ή φύσις ημών 
αγαθή έστιν, ώς Θεού δημιούργημα, κατά δέ προαί· 
ρεσιν πονηρευόμεθα. 
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« Πάντα ουν δια άν θέλητε ίνα ποιώσιν ύμίν οί Α ¥ικβ. 12. ι Omoia igiior quseunque voluerilis 
άνθρωποι, χαϊ ύμείς ποιείτε αύτοίς. Ούτος γάρ έστι 
δ νόμος χαϊ οί προφήται. > Σύντομον δείχνυσι τήν 
επ; άρετήν όδον. ΟΙ γάρ άνθρωποι οίκουtv γινώσκο-
μεντδ δέον. ΕΙ γάρ θέλεις εύεργετείσθαι, ευεργετεί. 
ΕΙ θέλεις άγαπάσθαι παρά των έχθρων, αγάπα και 
σύ τους εχθρούς. Κα\ γάρ δ νόμος τού θεού καΐ οί 
προφήται εκείνα λέγουσιν, ά κα\ δ φυσικδς νόμος 
ήμίν διατάττεται. 

c ΕΙσέλθετε διά τής στενής πύλης, δτι πλατεία ή 
πύλη, κα\ ευρύχωρος ή όδδς ή άπάγουσα είς τήν 
άπώλειαν, κα\ πολλοί είσιν οΙ εισερχόμενοι δι* αυ
τής, ι Στενήν πυλην λέγει τούς πειρασμούς, τους 
τε εκουσίους, οίον νηστείαν καΐ τάλλα, καΐ τούς 
ακουσίους, οίον δεσμά, διωγμούς. "Οσπερ ούν πολύ- f w 

σαρκός άνθρωπος, ή πολλά βαστάζων, ού δύναται Β ,ι,,ιη antem corpulenlmn, vel aarcinia onuelum, per 

αϊ faciant vobis bomines. et vos facite eie. Btec 
enim e s l l e s , el propbetae. * Brevem ad virtolfem 
viam oslendil. Ex nobio eoim scimoe quid facio eit 
opus. Nam si vis beneftcia accipero, benefae : si via 
diligi ab iniiuicts, dilige tu eiiam inimicos. Elenim 
lex Dei e( propheue illa d i cun l : quae ei nalaralis lex -
pracipi ' . 

VERS. 13. ι lnlroiie per angasiam portam, quia 
l.Ua osl porta ct spatio*a via qu&ducit ad inierilmn, 
ei muhi suiit qui ingreriiuntur peream. ι Anguslam 
ponam vocai tenlaliones, tnm vobuttarias, veluii 
jejntiiiim et alia : inm prater nostram voltinlatcm 
evenientes, u l vincula, persecuiiones. Quemadmo-

διά τής. στενής είσελθείν, ούτως ουδέ τρυφηλός ή 
πλούσιος* διά δέ τής πλατείας ο'ι τοιούτοι είσέρχον- ' 
%αι. Δεικνύων δέ δτι καΐ ή στενοχώρια πρόσκαιρος 
έστι, καΐ ή πλατύτης παροδική, πυλην κα\ δδδν έκά-
λεσε· τήν τε γάρ πυλην, ήτοι τήν χαχοπάθειαν, παρ
έρχεται ό κακοπαθών, κα\ τήν τρυφήν δέ ώς δδδν 
παροδεύει δτρυφών έπε! ούν αμφότερα πρόσκαιρα, 
τδ κρείττον αίρετέον. 

Τί στενή ή πύλη, καΐ τεθλιμμένη ή όδδς ή άπά
γουσα είς τήν ζωήν, χαϊ ολίγοι είσΙν ο! εύρίσκοντες 
αυτήν I > Θαυμαστικόν έστι τδ Τί. Θαυμάζει γάρ, 
βαβαΐ, πόσον έστί στενή I Πώς ούν άλλαχού λέ
γει* Ό ζυγός μου ελαφρός; Διά τάς μέλλουσας άντι-
δόσεις. Q 

ε Προσέχετε δέ άπδ τών ψευδοπροφητών, οίτινες 
άρχονται πρδς υμάς έν ένδύμασι προβάτων, Ισωθεν 
όέ είσι λύκοι άρπαγες* ά*πδ τών καρπών αυτών 
έπιγνώσεσθε αυτούς, ι Πανούργοί είσι καΐ έπιθέται οΙ 
αίρετικοί, διά τούτο λέγει, Προσέχετε. Χρηστολογίαν 
μέν γάρ προβάλλονται, καΐ βίον υποκρίνονται σε-
μνον, άλλ* Ισωθέν έστι τδ άγκιστρον. Ένδυμα δέ 
προβάτου, καΐ ή πραότης, ήτινι χρώνταί τίνες 
σχηματιζόμενοι διά τδ κολακεύειν χαϊ έξαπατ^ν. 
*Λπ& δέ τού χαρπού γνωρίζονται, τουτέστι, τών Ιρ-
γοεν χαϊ του βίου. Κάν γάρ υποκρίνονται πρδς και
ρόν, άλλά τοίς προσέχουσινέλέγχονται. 

ε Μήτι συλλέγουσιν άπδ ακανθών σταφυλήν, ή 
άπδ τριβόλων σύκα; Ούτω πάν δένδρον άγαθδν χαρ 

angusiam ingredi nequ l i : ita neque delicalua vel 
divea, por fetam aaietn caleo vadunt. Gaeterum 
oatendens qwod et angoslia leroporaria s i i , el l a l i -
tudo Iransiioria, portam et viam vocavil. Per affli-
ctionem enim qui affligilur, qoaai per poriam Ιηιιιείι, 
ei delicaiua per deliciae qnasi per viam ingreditiir: 
et quia utraque teroporaria, eligatur qiiae melior. 

VERS. 14. ι Quam anguata eal poria ei str icU 
via qiue ducil ad vitam, e l pauci sani invenienles 
eam! ι Admirativa dictio eet, QuiuT Adinlratur 
enim, papae, quam angusia t Quomodo igiiur alibi 
dicit, Onus meum levc? propier fataras rc lr ibu-
tiones. 

VERS. 15 ,16 . c Aiiendiie aulem afabis propbetfe, 
qui veniuntad vos in veaUmenlia ovium, aed intr in-
secas sunl lopi rapacea, a fruclibos eorum cogno-
sceiis eoa. > Vafri sunl et impostoree baereiici, pro-
pierea dicil , attendite, boc est, cavele. Blandilo-
qaenliam enim praelexunl, et Vi lam simulant * an -
clam, $ed inlrin&ecus laiel banius. ludumenUim 
auiem ovis es l e l mansuetudo, quatn uaurpant duin 
adalaolur et decipiunl. Α fructu aotem cogooscuntur, 
boc eat, ab operibusel vi la. Nam licel ad lempus 
siinuteut, sed produntur successii lemporis. 

VERS. 16 ,17 . c Nunqoid ooliiguiu a spinis uvam, 
v e l a tribtilie flcus? Sicomnis arkor bona fruclus 

πούς καλούς ποιεί * τδ δέ σαπρδν δένδρον καρπούς ^ bonoa f a c i l : arbor auiem pulrls fructus malos 
πονηρούς ποιεί, ι Άκανθαι χαϊ τρίβολοί είσιν οΙ 
ύποχριταί * άκανθαι, ώς πλήττοντες λαθραίως, τρί-
βολοε βέ, ώς πανούργοι καΐ πολύτροποι. Σαπρδν 
δέ βένβρον, πάς δν σήπει ό ύγρδς χαϊ έχλελυμένος 
βίος. 

ε ε>6 δύναται δένδρον άγαθδν καρπούς πονηρούς 
ποεαίν, ουδέ δένδρον σαπρδν καρπούς καλούς ποιείν. · 
ΤΕως oS έστι σαπρδν, ού δύναται* έάν δέ μεταβληθή, 
όνναται. "Ορα γάρ, δτι ούχ είπεν, Ού δυνήσεται, 
άλλ* δτι έν δσω έστί σαπρδν, χαλά ού γεννφ. 

ε Πότνδένθρον μή ποιούν χαρπδν χαλδν, έκκόπτε-
ται ν χαλ ιίς πύρ βά>.λεται. Άραγε άπδ τών καρπών 
"αυτών έττιγνώσεσθ* ;αύτούς, > Ταύτα προς Ιουδαίους 

facii. » SpiD33 e i tribuli iu i i l bypocriue. SpinaR, ut 
occube vulneraniea : iribuli, ui vafri e i versaiiles. 
Arbor autem putria, omuis qui molli et diasolnla 
v i u polrescit. 

VEBS. 18. ε Non potesi arbor bona fructua malos 
, faeere, neqoe arbor puiris frucioa bonua 37 F A ~ 

ccre. > Quaaidiu est putris, non poteat; ubi auiem 
conversa fueril, potesl. Vide enim quod oon dixii, 
Non poierit: sed quaienua estputrie, bona uon 
paril. 

VEES. 19,20. ι Omnia arbor non faciens frucium 
bonom, exscindilur, et in ignem miiiiiur. Uiiqnc cx 
fruciibus ipsornm agnoscctis cos, ι I l is Judscoe pcr 
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atripgit, nam el Joannei Ulia c i i dicebat. Arbori Α αποτείνεται, χαι ο Ιωάννης γάρ τοιαύτα αύτεΠ 
•i iero coofert bominem, eo qtiod poteal · tterUi 
poccaio In viriulem interf. 

VKM. 21. c Noo omnli q«i dicil mibi, Donlae, 
Domioo, intrabit &n rognom cordoram : ted qui 
faclt Tolanutem P t t r i i mei, q*i in coriit ett. ι 
Hoe loeo oateadit seipfom Doainum, dicaodo, 
Non oranig qal dicit mibi, Oomiee, bomine, oam 
ita ie ei Deon dicii. Docei totem οοε, si Idein 
ibsqae operibos baboarimoa, nibil nobis etm pro-
futaram. Nini dictndo, Qai facil volunutam, ηοιι 
dlcit, qui semel Γεείι,εοά qui usquoad mortem Cacit. 
Ει non dixit, Yolunlaiem meam, oo offenderei audi -
iorea,sed,Patriamei. Omnino aaiem noa eademqoe 
voluntas eti pairis ct fllii, n i i l degtoer t h filius. * 

VEEs . 22 ,2S .c l lu l t id icen i mibi indic i l la : Domifte, 
D < H i i i n e 9 uonne in oomine lao prophetavitnas, et io 
nomine luo dsemonia ejecimua, ei in noruine loo v i r -
l i les mulu i feciinai? Ει lonc eoofiiebor e i t : Nan-
qoam cognovi vos, diacediie · me, operarii iniqui-
talis. ι Molti cuoi pnadicaro inclpiebant, cjiclebaol 
itemonia : e l quamtU indigni eaaont, per nomen 
Jesn fogabaoi damonet. Natn gratia etiaro per i n -
dignos efficax oat, sicut por indignot tacerdotea 
tanctiflcamar: et J a d u qooque aigna fecll, et fllii 
Sceva». Quod aulera d ic i l , Nunqaam rognoti vot 9 

hoe vult, Neque loor, quando roiracula fecifbatit, 
diligebam fot. Boc enim loco rar i ias , coguiiio 
dicilur. 

Y i x j . 24, 25. c Omnit igiiur qui tudil ex ma 
Μποοοβι bot e i facit βοε, aaaimilabo eum vlro 
prodonii, qui «dificavii domom soam aupor petram, 
d descendii pluvia, e l veneronl flumina, et flave-
ruoi veoli ei irroenint ia domom illam, e i nooce-
cidit : fundaia enim eral lopra petram. > Abaqua 
Deo viriua perflci nequil; idcirco, inquti, auimilabo 
e a u vfea prndemi. Pelra auiero est Cbristus, d o -
mot autem a i t a a . Quicumque igiiur aniniam 
suam ardificabit, operando maodata Cbriaii, illum 
neque plavia 9 id esi diabolaa, qui da eotlo decidtt: 
oeqoe iumina, bomines acilicet ladentea, qui ab hae 
plavia noluplicanior: neque tea i i , boc ett tpiritoa 
mali, et in tumnia, leuuiiooea Ofnnaa a l talii foa-
r i i , poterant dejicera. 

Yimi. 26 ,27 . c Et omnis qui audll a me sertnonaa 
boaet HOD facil eos, atsimilabiiur tiro ttullo, qui 
exalraxit domom loam aupar arenam, e i deacendit 
pluvia, et teoaroni flunibia, e i spiraveronl yenti, 
Η itrueront io domatn iUam, el eecidh, fuilqua 
oina ejut roagna. ι Non dixil, Astitnilabo eum, sed 

per aeiptum attimilabitur tluho ille qni credit qu i -
dem non aotem operatur, 38 H I C Β Β 1 ^ wper 
arenam «dilcat iguatiier operant: propierea ei a 
teotaliooibut dejicitur : irruil , hoc esl , impingit in 
eom teotatio, et magoa cadii (o) niina. Nullas antem 

Ιλλγι. ΑένΒρφ tk άπιιχάζιι tbv άνθρο»«ον, otdn *v -
vstat Ιγταντριοθήναι d«6 της Αχάρνου Αμαρτίας 
οίς άρετήν. 

c Ού πάς d λέγων μοι, Κύρια, Κύρη, εΐααλεύατταε 
•Ις τήν βαβιλιίαν των ουρανών, άλλ' ό ποιων το · έ -
λημα τού Πατρός μου τού έν ούρανοίς. ι Ενταύθα 
έπιοείχνυαιν έαυτον Κύριον, έν τό> «ίπιΓν Ού πάς ό 
λέγων μοι, Κύριε, Κύριε, ωοτε βεον έαυτον λεγεε, 
oioaaxti €έ ημάς δτι, έάν πίστιν χωρλς έργων έχω-
μεν, ουδέν έχ τούτου ωφελούμενα * δ γάρ ποιων τδ 
δέληαα,ούχ ·Τπεν δ άπαξ ποιήοας, άλλ' δ άχρι δα-
νάτοφ ποιων. ΚαΧούχ είπε, τδ θέλημα μου, Ινα μή 
σχανοαλίση τούς άχούοντας, άλλά, τού Πατρός μου· 
πάντως δέ έν θέλημα πατρός χαι υ Ιού, έάν ούχ Ιβττν 
αποστάτης δ υ Ιός. 

c Πολλοί έρούσ( μοι έν έχε(νη τή ήμερα* Κύριε, 
Κύριε, ού τφ εφ ονόματι προεφητεύααμεν, χα\ τό> 
αφ ονόματι δαιμόνια φβάλλομεν, χα\ τψ αψ ονόματι 
δυνάμεις πολλάς έποιήοαμεν; Κα\τότε δμολογήαω 
αύτ-Λς, δτι Ουδέποτε Ιγνων υμάς, αποχωρείτε άπ' 
έμού, οί εργαζόμενοι τήν άνομίαν.ι Πολλοί έν άρχή 
τού κηρύγματος έξέβαλον δαιμόνια, χα\ άνάξν* 
δντις, διά τδ δνομα τού Ιησού φευγόντων των δαι
μόνων ' χαι γάρ ή χάρις χα\ διά των αναξίων ένερ 
γαΐ. ώς χα\ διά τών αναξίων Ιερέων άγιαζόμεθα, χαι 
Ιούδας δέ σημεία έποίησσ, χα\ ol υέο\ τού Σχενά. 
Τδδέ Ούδέποτ· Ιγνων υμάς, άντ\ τού, Ουδέ τότε δτε 
έΟαυματουργιΙτε, ήγάπων ύμάς·,γνώσις γάρ ή αγάπη 

Q λέγεται ενταύθα. 
ι Πάς ούν δστις άχούει μου τους λόγους τούτους, 

χα\ ποιεί αυτούς, ομοιώσω αύτδν άνδρι φρονίμω, 
δστις φχοδόμησε τήν οίχίαν αυτού έπ\ τήν πέτρα ν, 
χαι χατέβη ή βροχή, χα\ ήλθον οί ποταμοί, χα\ !π -
νευσαν οί άνεμοι, χαϊ προσέπεσον τή οΐχίφ έχείνη^ 
χα\ ούχ Ιπεσε, τεθεμελίωτο γάρ έπ\ τήν πέτραν. ι 
Θεού χωρ\ς ού δύναται αρετή χατορθωθήναι, έχά 
τούτο φησιν, "Ομοιώσω αύτδν άνδρι φρονίμω. Πέτρα 
δέ, δ Χριστός· οίχία δέ, ή ψυχή. "Οστις ούν τήν ψυ
χήν αυτού οίχοδομήσει έπι τή εργασία τών εντολών 
τού Χριστού, τούτον ούτε ή βροχή, δ διάβολος λέγω, 
δ έξ ουρανού πεσών, ούτε οί ποταμοί, οί έπηρεασταΐ 
άνθρωποι, οί άπδ τής τοιαύτης βροχής πλήθυνόμε-
νοι, ούτε οί άνεμοι, τά πνεύματα τής πονηρίας, xm\ 

Ο απλώς πάντες οί πειρασμό), τδν τοιούτοφύ δύνανται 
χαταδαλεΐν. 

ε Κα\ πάς δ άχούων μου τους λόγους τούτους, 
χα\ μή ποιών αυτούς, όμοιωθήσεται άνδρ\ μωρψ, 
δστις φχοδόμησε τήν οίχίαν αυτού έπι τήνΑμμον* 
χα\ χετιΙ9ή f| βροχή, χα\ ήλθον οί ποταμοί» χαι 
Ιπνευσανοί άνεμοι, χα\ προσέχοψαν τή οΙχίφ εκείνη, 
χα\ Ιπεσε, χαι Ψ[% ή πτώσις αυτής μεγάλη.» Ούχεϊ-
πεν, Όμοιώσω αύτδν, άλλ', Όμοιωθήσεται άφ' έαυτοο, 
μωρψ, έχείνος δς πιστευτέ μέν, ού πράττει Ιέ* ο&τος 
οδν έπι ψάμμου χτίζει, έπι οπθρότητος τών Ιρ^ε&ν· 
Διά τούτο χαι ύπδ τών πειρασμών πίπτει* δταν γάρ 
προσχόψη, τουτέστι, προσχρούση αύτψ πειρασ>έα, 

(α) Edi i . Lu l . tolum, m cadii. 
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πίπτει πτώμα μέγα. Ούδε\ς δέ τών άπατων πίπτει, Α ioftdeliitm cadil, illi enira temper bttml Jacenl : * t 

Β 

εκείνοι γάρ χαμαι πάντοτε κείνται · ό δέ πιστδς, 
εκείνος πίπτει. Κα\ διά τοΟτο μέγα τδ πτώμα, δτι 
Χριστιανός ών πίπτει. 

ι Κα\ έγένετο δτε συνετέλεσεν ό Ιησού τους λό
γου; τούτους, έξεπλήσσοντο οί δχλοι έπ\ τή διδαχή 
αύτου. "Ην γάρ διδάσκων αυτούς ώς έξουσίαν έχων, 
χα\ούχ ώς οί γραμματείς, ι Ούχ οί άρχοντες έξ$πλήσ-
σοντο, πώς γάο, οί φθο νου ντε; αύτψ ; άλλά τδ άκα-
χον πλήθος. Έθαύμαζον δε ουχί τήν φράαιν τών 
βημάτων, άλλά τήν πα^^ησίαν, και υπέρ τούς προ-
φήτας γάρ έδείχνυεν έξουσίαν. Έχείνοι γάρ, Τάδε 
λέγει Κύριος, Ιλεγον. Χρίστος δέ, ώς Θεδς* Έγώ 
λέγω ύμίν. 

ΚΕΦΑΛ. Η'. 

ΠβρΙ τον Λεπρού. Περϊ τον έκατοντάρχον. Περϊ 
τής χενΰεράς Πέτρου. Περϊ τώτ Ιαβέντων άχύ 
χοικίΛων νόσων. Περϊ τού μή έχιτρεχομένον 
άχοΛονθεΊτ. Περϊ τής έχιτιμήσεως των υδάτων. 
Περϊ τών δαιμονιζομένων % ών τά δαιμόνια είς 
την άγέΛηρ τών χοίρων έξεδΑήβίΐ. 

εΚατιβάντι δέ αύτφ άπδ τού δ ρους, ήχολούθησαν 
αύτφ δχλοι πολλοί. Και ίδου λεπρδς προσελθών προσ-
εχύνει αύτφ, λέγων Κύριε, έάν θέ)ης,όυνασαί με 
χαθαρίσαι. » Συνετδς ών δ λεπρδς, ούχ άνήλθεν είς. 
τδ δρος, ίνα μή διακόψη τήν διδασχαλίαν. Κατα-
θαντι δέ προσκυνεί. Και πίστιν δειχνύων πολλήν9 

ούχ εΤπεν, Έάν παρακάλεσης τδν Θεδν, θεραπεύσεις 
με* άλλ\ Έάν θέλης,διδ και ό Χριστές* 

ι Και Ικτείνας τήν χείρα- ήψατο αυτού δ Ιησούς, 
λέγων * Θέλω, καθαρίσθητι. Και ευθέως έκαθαρίσθη 
αυτού ή λέπρα. Κα\ λέγει αύτφ δ Ιησούς* "Ορα μη
δέν! εΓπης * άλλ' ύπαγε, σεαυτδν δείξον τφ Upsi, 
χα\ προσένεγχε τδ δώρον δ προσέταξε Μωτής, είς 
μαρτύρων αύτοΐς. > "Απτεται τού λεπρού, ξεικνύς, 
δτι ούχ υπόκειται τφ νόμφ, κελεύοντι μή άπτεσθαι 
τού λεπρού, άλλά Δεσπότης τούτου έστι, κα\ δτι τφ 
χαθαρφ ουδέν άκάθαρτον, κα\ δτι ή άγίά αυτού 
σαρξ αγιασμού μετεδίδου. Φεύγων δέ τήν δόξαν, 
πελεύει μηδεν\ ειπείν, άλλά δείξαι έαυτον τψ ίερεΤ. 
ΕΙ γάρ μή είπε ν δ Ιερεύς, δτι κεκάθαρται 6 λεπρδς, 
έξω τής πόλεως έμενε. Κελεύει Oi και προσενεγκιίν 
τδ δώρον είς μαρτύρων τοίς Ίουδαίοις, τουτέστιν, 

lidelie cadil. Ει raiua, quia Chrisiianus t esi , ma-
gna. 

VtRS. 28, 29. ι E t rartutn e s t , cum ronsnmas-
sei Jeeua semtonej illon, obstiipu<*runt lurbse. in 
dociriua ejiiB. Erat enim docens οοε nt aucioriiaiem 
baben*, et non aicitt scrihae. ι Non principes ohsiu 
piierunt, (quoniodn eitiin, cum eum odio babereitl?) 
sed innucua plebis imtliiiudo. Ifirabautur non fa-
CundUin vprborum, *ed liborlalem : el majore-n 
quam propbel* prje se ferebanl aocloriialem. Uli 
enim dicehani, Uaec dicit Dominus. Cbrisioa aalem. 
ul DCHS, Ego dico tobis. 

C A P U T V W . 

De curatione tepro$i. De centurione. De tocru Petri. 
Df ii$ qni curaii tnni α voriit morbis. l)e non com-
mista $eifuela. De increpatiome aqmrum. De diV-
moniacii quorum damunia bt poreoruin gregem 
emitta εχιιΐ. 

VERS. 02. f Cuai auiem deecendlaset a monte, εβ-
cutae ευηΐ eum lurba» imilta». Ει ecce leprosue ac-
cessil el adoraviieaui,diceii8: Ddmine, »i vis, poiea 
roo mundare. > Leprosut enim, otpoio civi l iael ino* 
desius, non ascendii in mouiem, ul ne doctrin» 
obessel : cum igiiur dcaceodiasoi, adoravii. E t 
magnam pnese ferona fldotn, non d i i i t , St obsecra-
veris Deum, cbrabit me : aed, 8& τΐε, e l idoo Cbri* 
8111«. 

VERS. 3, i. c E i exlenta ntaoo letigil eum J<*su% 
diccns: Volo, uiuudus esio. E i confeslioi mandala 
esi lepra illitis. Diciique el Jesus : Vide, nulli dixe-
r i a : aed vade, leipsuni osiende f acerdoli, ei offer 
mtmus quod pr.Tcipit Moy«ee in Ustimonium 
illis. > Auigii lepiosum, osicndcits quoJ non obno** 
l i u i sii l»gi, qiiMs praecepil no laugalur leprosu», 
aed Ooiiiiniis tju8 *it, ei qnod niiiiido nibil s i l im -
inuiidiim, el quod sancla ejus oaro sandificationein 
communicet. Fugiens auiem gloriam, jubel ut nulli 
dicai, eed ostendai ac saccrdoli. Nam nisl sacerdoa 
maiiduni prouuniiassel, e itra civitaiem illi mauan-
duni fuissei. Prxcipit qnoque ut oiTerai donum in 
lcslimonium JuiUeis : boc est, Quaodo me argueni 

"Οταν μου χατηγορώσιν ώς τδν νέμον χαταλύοντος, £> ot deslructoreni legU, lu mibl lestie crie, qui nutic 
Ιση μάρτυς σύ ό νύν χελευσθε^ς παρ* έμού προσ· 
αγαγείντά παρά τού νόμου διαταττόμενχ. 

ε ΕΙσελθόντι δέ αύτφ είς Καπερναούμ, προσήλθε ν 
αύτφ έκατόνταρχος παρακαλών αύτδν κα\ λέγων. >Ούδέ 
ούτοςέντψδρει προσήλθεν, ίνα μήδιαλυθή ή διδασκα
λία. Ό αύτδς δέ έστιν ούτος, δ και παρά τφ Αουκ$. ΕΙ 
oV δ Αουκάς λέγει, δτ-ι έτερους έπεμψε πρέσβεις πρδς 
τδν Ιησού ν ούκ έστι τούτο έναντιολογία πρδς τδν 
Ματθαίον, λέγοντα, αύτδν εκείνον προσελθείν. Είκδς 
γάρ ήν προτον μέν άλλους άποστείλαι, είτα τού 
χινδυνου επικειμένου, αύτδν έλθείν κα\ λέγειν 

ε Κύριε, δ παίς μου βέβληταιέν τή οΙκία πάρα-
λοτικδς, δεινώς βασανιζόμενος. Κα\ λέγει αύτφ ό 
Τηαούς· Έγώ έλθών θεραπεύσω αυτόν. ιΟύχτ^νεγχε 

jusBUi os a mo οι oiierae ea qu » a lego prscipiun-
lur . 

VEBJ. 5, 6. c A l rQIII ipse ingressus eaael Caper-
naiiui, nccessil ad enui Omi i r i o , obsccran$ enm et 
dicens. > Neque bic in monie acceseii, u l ue pnejn-
dicarel doclrinnp. Idero auf/m bic osl qni e l apud 
Luoaro. Quamvie auiem Lucaa dicai quod alioa 
niiserk nmiiios ad Jesum, oon coutradicii 39 ^meu 
Maithaeo diceuii quod per ae accaaaeril. Verisimile 
entm esl ipsnm principio alio§ ιιΓιείεεο, deiode pc* 
rici^o crescenle per εο acceasiste, ac dixisse : 

YERS. 6, 7. ε Domine, pner rooue decumbii domi 
paralyiicus, graviterque c m c i a l u r . E l dicii Uliieau^: 
Ego ctim vencro, curabo euin. ι Noo alloUl pac-
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miii in lecto, credcna qaoJ ei abteniam cerare ρο*> Α τδν πα»α έπΙ χλίνης, πιστεύων δτι χαι απόντα δύ-

εαΐ. Qnapropler, 
Υεαε. 8-10· c E l cenlorio rcapondeoa, d l x l l : Πο-

miue, non %mm idoncaa ut eub toclam nenm ingre-
diari*, sed Uelam dic εοπιιοοο, e l M n t b i m r pocr 
meua. Nam et ego b o m o s o m sub potesbilo, el b t -
1)60 s u b m o miftiea, et dico b a i e , Vade, et v ad i i : ei 
alteri, Yeoi a e i von i l : ei M r v o n*eo, Fae h«>c, etfacit. 
l i l auieoi b * c aadrvii Jeaai , admiraiui t*U ei dixil 
liit qui seqaebataur» Anen dico vobis, n o iu Urael 
quidem Uoun i fldom i o T e n i . ι S i ogo, ioquii, qvi 
r o g i s ecrvue aum, Q i i l i t i b a » m i b i oabdiiit impero» 

itt mullo mtgi i imperare potee p o r i f e l morbli : 
iia ut ab b o c recedani, ad a.ioni auietn vottianL 
Corporalea eaitn m o r b i , miliiea tant oiallorea Del 

ναται θεραπεύσαι * διδ, 
c Ka\ άποχριθε\ς δ Ικατόνταργος, έ?η,Κύρα, ούκ 

β!μ\ ίκανδς ίνα μου ύπδ τήν στέγην είσέλθης, άλλά 
μόνον είπε λόγω, και Ιαθήαεται δ παίς μου · και 
γάρ έγώ άνθρωπος είμι ύπδ έξουσίαν, έχων ύπ' 
έμαυτδν στρατιώτας, χα* λέγω τούτω, Πορεύθητι, 
χαι πορεύεται · χαΛ άλλω, Έρχου, χα\ Ιρχεται- χα\ 
τψ έοΰλω μου, Ποίησον τούτο, xaV ποιεί. Άχουαα^ 
δέ δ Ιησούς, Ιδαύμασι χα\ είπε τοίς ακολουθούσαν 
Αμήν λέγω ύμίν, ουδέ έν τψ Ισραήλ τοσαύτην « Ι 
στιν εύρον. > ΕΙ έγώ, φησι, βασιλέως δούλος ών, τοίς 
ύχ' έμέ στρατιώταις Ιπιτάττω, σύ πολλψ μάλλον δύ
ναται έπιτάττειν τψ θανάτω χα\ ταίς νάσοις, ώστ5 
άπδ τούδε μέν άναχωρείν, άλλω δέ έπιτίθεσβαι - αϊ 

Proiode admiralar Cbrtotus, et dlcit, qaod neque in B γάρ σωματικα\ νόσοι, στρατιώται χα\ Ικδικοί είσι 
τού θεού. Θαυμάζει τοίνυν δ Χριστδς, λέγων δτι, 
Ουδέ έν τοίς 'laf αηλίταις τοσαύτην πίστιν εύρον 
δσην έν τψ έθνικψ (3-4). 

ε Αέγω δέ ύμΓν, δτι πολλοί άπδ Ανατολών χαι Αοσ
μων ήξσυσι, χα\ άναχλιθήσονται μετά Αβραάμ χα\ 
Ίααάχ, χαι Ιακώβ έν τή βασιλεία τών ουρανών, oi 
δέ υ!ο\ τής βασιλείας έκβληθήσονται είς τδ σχότος 
τδ εξώτερον · έχεί Ισται ό χλαυθμδς χα\ δ βρυ-
γμδς τών οδόντων, ι Ούχ εϊπεν δτι πολλοί εθνικοί 
άναχλιδήσονται, ίνα μή πλήξη τούς Ιουδαίους, άλλά 
συνεσκιασμένως εΤπεν, άπδ Ανατολών χαι Δυσμών, 
Έμνήσδη δέ τού Αβραάμ, δεικνύων, δτι ούχ Ιστιν 
Ιναντίος τή Παλαιή* εξώτερον δέ σχότος ειπών, έδή 
λωσεν δτι έστί και ένδότερον, δ και έλαφρότερον. 
Βαδμθ\ γάρ αίσι και έν τή κολάσει. Τίούς δέ βασι
λείας τούς Ιουδαίου; λέγ·ι, πρδς αυτούς γάραίέπαγ 
γελίαι.Υίδς γάρ, φησ\, πρωτότοκος μου Ισραήλ (5), 

c Και εΤπεν ό Ιησούς τψ έκατοντάρχω* Ύπαγε 
κα\ ώς έπίστιυσας, γβνηΟήτω σοι. Κα\ Ιάθη δ παίς 
αυτού έν τή ώρα έχβίνη, χα\ ύποστρέψας δ έχατόντ 
άρχος αίς τδν οίχον αυτού, έν αυτή τή ώρα, c&pc 
τδν πζίδα ύγιαίνοντα. ι Έδβιξσν έξ ών λόγφ ίάσατο, 
δτι και π*ρ\ τού άπο^ιφήναι τούς Ιουδαίους, άλη-

IsraelitU Untam inveoerii fldeoi, qoaoUa) Ια boc 
gentili. 

Yxms. I I , I S . c Dico aaleaa vobU, qood malii ab 
Orieoto el Occideoie venieni, at aecumbeol com 
Abrabam ei laaac e l Jacob in regno cttloram ; I l i i 
vero regoi cjicientur in lenebraa exieriorot. Il l ic 
ar l i ploratas, e l stridor doniiam. ι Non dixii qood 
mulii geatilef accubitmi a s a e i i l , αϊ Μ Judxot exa-
aperarel : aed adumbrando rem dixit, molii ab 
OrienieelOccidenle. Meoiiononi aotooi fecit Abrabo) 
otlendeoaqood noo l i i conirariat legi veieri. Porro 
dicenf lenobrat exlerioret, montiravit etso p o B o a t 

quatdaro lolerabilioret ei leviores. Sunl eniin e i in 
aupplidit gradua. Fil io* aolam regni Judam d i c i i , 
ad qooe et promitaionoa f a c t a sunt. Fi l iut enim, 
ioquii, primogonilus meus Itrael. 

Yaas. 13. c E l dixil Jesaa conturioni: Abi, el s i -
c a l credidhli, i u flat libi. E i sanatat c t l puer ejus 
In hora illa, e l rerersus ceolurio. in d o m u m taam, 
in illa bora iovenil puerum saum oanum. > De-
claralur ex bia, quoniara si ille verbo sanatos esi , 
vere eiiam diciom q u o d Jaibei abjiciendi eeseni. 

(5-4) Έθηχφ. 

OsOii 

Ex collalione cod J. Vcnet. S. Marci 
Άλλδι δέ ούτως ήρμήνιυσαν τουτ\ bilit ett locus itte! non $$l kie «Hvd, xiai domus 

τδ ((ητόν. Ό ρέν Ιακώβ ixtivo; ίν πατόιάρχαις έπί- Dti. l l i ra lur igilur Dominos genlilis btijns Adem 
σημος Ιδων τήν ούρανοιιήχη έκ*ίνην κλίαακα, δι* ής velut magnam 01 pnecellenlein, dieent : Neque ix 
ol άγγσλοι WJ Θσου άνέβαινον κα\ κατέδαινον, τοπι- r% hrael% boc eai, in Jacob, taniam fidem ιχταιη, 
κδν ύπέλαβ^ν tivai τδν Oeov, κα\ μή παντ\ παρόντα 
κα\ πανταχού* β!π< γάρ. δτι 9Εστί Κύριος er τφ τόχφ 
τοντφ, έγω δέ ούχ ffieir · και πάλιν- Ός φοβερός 
ό τόχος ούτος. Ούχ έστι τούτο, άΛΧ οΤχος θεού. 
βαυμάζιι τοίνυν ό Κύριος τήν τού εθνικού τούτου 
πίστιν ώς |αγάλην ούσαν και ύπσρφυή, λέγων, δτι 
Ούβέ έτ τφ ΊσραήΛ, ήτοι τώ Ιακώβ, τοσαύτην 
χΐσχιτ είροτ, δσην έν τούτω. Έκβίνος γάρ μσ τοπι-
χδν ύπέλαβεν ιΐναι, ούτο; δέ παντ\ κα\ πανταχού, 
κα\ όήματι μόνον τά πάντα δυνάασνον. Είπε γάρ* 
Είπε Λόγοτ, χαϊ Ια&ήσεται ό παις μον. Αέγω οέ 
ύμίν, κ. τ. λ. ι Alii aulem bocce diclutn i u inlf r -
pretaii sunt : Jacob celobrit ille inier pairi»rcbas, 
cum acalam ad coelum periiuaeniem, par quam 
ongeli Dei ascendebaul ei descendeban! (Gen. xxvm, 
l x ) vidikset, sospicalos eai Deom loealem ($eu 
deiorminaio in loeo) esse, non rehos omnibuji, ae 
iibii|ue prcienicm. IJnde a i t : Vert Dominus eil i* 
ioco Ulo; et ego tUHkbam. E i rursua : Qnam tcrri-

quanlaiu in boc. Ille eiiim mo loco rircamtcripuiiii 
csso aospicatus e i l ; bic aulcin rebus omniboa et 
ubique presenlein, ac solo verbo onnia poaae, 
c r ed i i : ait onim : Dic virbmm, ef $*nabH*r pmer 
wuu$. Dieo aulem vobit, ι elc. Cod. 31. 

(3) Φασ\ δέ τίνες δτι, χαθάπσρ τινά πελάγη τών 
θαλασσών κόλποι τοιοίδε ή τοιοίδα ώνομάσθησαν, 
ούτως άρα χαι τά πελάγη τών απολαύσεων, έν αί; 
έστιν Αβραάμ, κόλποι του Αβραάμ εκλήθησαν, ώς 
επισημότερου πάντων παρ* Έβραίοις οντος τού 
Αβραάμ, ίδικώς τού Αβραάμ τούτους ώνόμασε. 
ΚαΙ εΐπετ ό Ιησούς, ι Aiuni vero notumlli, qood, 
eicui quidani profundi inariuro iraetoa appellaatar 
είηιιε lales vel l a le i ; aic e i pelaai de l ic iamn, ia 
quibus exslai Abrabam, ainue Abrabae dicii alnl. 
Curo eniui Abrabam omnium eeleberriroua Ονοοΐ 
apnd Ilebneba; inde proprie Abraha) hos appeilatil. 
E f dixit Jaut, · o i c , idcm cod. 
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c Κατ έλθών ό Ιησούς *·» τήν οίχίαν Πέτρου, Α VEKS. 14. 15. c Ει ingrestae ϊβειιε in domom P c -

Ir i , v|dii Bocram ej είδε τήν πενθεράν αυτού βεβλημένην και πυρέσσου 
aav. K a \ ήψατο τής χειρδς αυτής, xa\ άφήκεν 
αυτήν ό πυρετός. Κα\ ήγέρθη χα\διηχόνει αύτοίς. ι 
ΕΙαήλθον είς τήν Πέτρου οίχίαν διάτδ φαγείν. Άψά-
μονός δέ τής χοίρος, ού μόνον τδν πυρετόν Ισβεσεν, 
Αλλα χα\ καθαράν ΰγ«ίαν άπέόωκε τή γυναικι, ώστ« 
και τήν δύναμιν έπανελθείν χα\ ίσχύσαι διαχονείν. 
Καίτοι ίσμεν δτι πολύς χρόνος είς άνά££ωσιν τοίς 
νοσούσι παρ*κτ«ίν«ται. Τών άλλων δέ ευαγγελιστών 
αί πόντων δτι παρβκάλισαν αύτδν, χαλ ούτω ταύτην 
έθεράπευσεν, δ Ματθαίος ούχ είπε τούτο, συντομίας 
φροντίσας, ΕΤπον γάρ σοι χα\ αρχόμενο;, δτι δ παρ-
έλιπεν ούτος, λέγει άλλος* μάθε δέ χα\ δτι ό γά
μο; ουδέν κωλύει τήν άρετήν, ό γάρ κορυφαίος τών 
Αποστόλων πενθιράν είχεν. * 

€ Όψίας δέ γενομένης, προσήνεγχαν αύτφ δαιμο
νισμένους πολλούς, χα\ έξέδαλε τά πνεύματα λόγφ, 
χζ\ πάντας τούς χαχώς έχοντας έθεράπευσεν, δ πω; 
πλτιρωθή τδ 0ηθέν διά Ήσαίου τού προφήτου, λέ
γοντος * Αύτδς τάς άσθινιίας ημών έλαβε, χα\ τάς 
νόσους έβάστααεν. t 'Οψίας και παρά χαιρδν προσ-
ήγον τούς ά£0ώστους, αύτδς δέ φιλάνθρωπος ών 
έθεράπευσε πάντας· Είτα ίνα μή άπιστη σης, πώς τοσ-
αδτα νοσήματα έν βραχιί έθεραπεύοντο, παράγσι 
τδν Έσαίαν μαρτυρούντα· Καίτοιγι δ προφήτης π*ρ\ 
αμαρτιών τούτο λέγει, δ Ματθαίος δέ πι ρ ι νοση
μάτων αύτδ τέθεικε, χαι γάρ τά πλείω έξ αμαρτη
μάτων γίνονται. 

c Ίοων δέ δ Ιησούς πολλούς δχλους περι αύτδν, Q 
έχέλευσεν άπελθείν αίς τδ πέραν. > Ού γάρ ήν φιλό
δοξος, άμα δέ χαι τών Ιουδαίων τδν φθόνον έχχλί-

f KaV προσελθών αΤς γραμματβύς, εϊπεν αύτφ· 
Διδάσκαλε, άχολουθήσω σοι, δπου έάν άπέρχη. Και 
λέγει αύτφ δ Ιησούς* ΑΙ αλωπεκές φωλεούς Ιχουσι, 
χαλ τά πετεινά τού ουρανού κατασκηνώσεις* ό δέ 
Ylb; τού Ανθρώπου ούχ Ιχει πού τήν κεφαλήν κλίνβ.» 
Γραμματέα λέγει τδν τδ γράμμα τού νόμου έπιστά-
μενον. Οζτος ούν ίδών τά πολλά σημιία', προσεδό-
κησενέκ τούτων χρήματα συνάγειν τον Ιησούν, 
διδ χαϊ σπουδάζει άκολουθείν αύτφ ίνα καΙ αύ
τδς συλλέγη. Ό δέ Χρίστος πρδς τήνδιάνο·.αν αυ
τού απαντών, μσνονουχι τούτο φησι * Ηροσδοκφς 
ακολουθών έμόΐ, χρήματα συλλέγειν* ούχ όρ$ς δτι D Ttleui ease oportei et eum qoi nie aequiiur. IHcc 

«lecambealem c i feKrkiiaii-
lem, leiigiique niioaro illiuo, ei reliqvit illam .fe-
bris : el sarrexit, ac noiriialravit illie. ι Inlravi l iu 
doronin Pe l r i , u l cotneJerei ζ e i aidngetis maotnii 
ejue, D o n sohiot febrim exatiiixit, sed e l sanitaten. 
integratp praslitit, i u ot rect*v<is viribaa eiiam in i -
uistrara valerel. Scimua alioqui inulto νϊι leniporo 
convaleaceniea conQrmari. Cum alii evangeUsia* 
dicani quod obaecrarint eum, et aie e a r a u ati, Mai-
ihaeuaboc breviialia raiionom babeos prfslerui.sii. 
Diccbaip enim tibi in principio, alitiiu dieere, q u o d 

aliiit 40 omiitii. Porro disce hic quod nupihe non a 
virluio probibenl: princeps eiiiiu aposioloruoi ευ-
cruiu babuit. 

Vsas . 16 ,17 . c Veipcro auiero faclo, ailuleruttl 
ei daei.iouiacos mulioe, et ejecil apiriius verbo, c i 
onniea male babeniea curavii , al impleaiur dictuui 
per Isaiaiu propbeiam dicestem, Ipse inOrniiiaiea 
nostraa stiscepil e i morbos ponavii. ι Vespere c l 
Ιιιίοιηρβειίνο ianguidoa adducebant. Ipse aa ietn ,u i -
poie «lisericore, curavit orones. Doindo ne discre-
das quomodo tol. iuorboa tam brevi lompore cura -
verit, affert Isaiam lesiem . umetsi propheia de 
peccatisbocdicai, Mailbasus auiein do morbis poauii, 
eo qnod plerique ex peccaiis accidaat. 

VERS. 18. t Cum vidissel auiem Jesue mrbaa 
mullaa circoni seso, j u u U ul abireol in ulleriorciu 
ripain. ι Non erat gUifiscqtMeaiior, e i perbocd ia in 
Ja<laeorumde€liiiabai ioTtdiain. 

YERS. 10, 20. ι £t cum aJisscl υηυβ Srriba, 
dixil f i ; Praxepior, aequar te ψκκυηςιιβ ierts. E t 
dicit ei Jqaoo : Vulpea foveao b «bcnl, e l v o i u c r v * 
coeli D i d o a : a i Fi . iut Iioininis n o n babei ubi caput 
reclinel. » Scribani dici l , lii leram legis ecieniem. 
I l ic igitnr ut vidit mulla signa, arbitralus es i cx 
bis Jcsuro quasstom facere, et idcirco laborat ut 
eum aequi ροεεβΐ, quo el ipae aliquid colligerci. 
Christne anlem, cogiiaiioni ejosocciirrens, quasi in 
bunc roodum d i c i l : An pous me aequi ut o p e s co l -
ligas? n o n vJdea ne domum qiiidem mibi ease? 

άοικός είμι; Τοιούτος και δ ακολουθών έμοί όφιί-
λει είναι. Ταύτα δέ Ιλεγεν ώσε\ πείση αύτδν μετα-
6ληθάντα άχολουθείν * δ δέ αναχωρεί. Τινές δέ αλώ
πεκος χαι πετεινά, τούς δαίμονας λέγουσι. Φησιν ούν 
δτι Οί δαίμονες έν σολ αναπαύονται, χα\.έγώ λοιπδν 
ούχ έχω έν τή σή ψυχή άνάπαυσιν. 

€ "Ετερος δέ τών μαθητών αυτού εϊπεν αύτφ* Κύριε, 
έπίτραψον μοι πρώτον άπελθιίν χαϊ θάφαι τδν πα
τέρα μου* Ό δέ Ιησούς εΤπεν αύτφ* Άχολούθει μοι, 
κα\ άφες τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών νεκρούς, ι 
Μαθ* 8 δώσει τις έαυτον τφ Θεφ, ούκ οφείλει στρέ-
φεσθαι είς τά βιωτ.κά. Αεί μέν γάρ χα\ τούς γονείς 
τιμ4τν« αλλά τδν Θεδν προτιμών. Ενταύθα δέ καΙ 
άπιστος ήν ό γονεύς , χαι δήλον, έχ του λέγειν* 

aiiiem dicebat, qoo perauaderei i!U, ιιι muu i i a 
moribue aequoroiur : at iUesaceasit. Nonnuili t u l -
p^$ et volaiilia diabolos diciinl : qunsi dicerel, da> 
uioues in te habilani et ego io aniuia tua quieicui 
nOn invenio. 

T VERS. 21, 22 f Aliua auiem ex discipulis auia 
dixit ei : Doniine, permiilo mibr primum abire ut 
sepeliam patrero nieiini. At Jeaus dixil i l l i : Sequere 
ine, e l aine moriuoi aepelire moriuos suos. t Poet-
qiiam qui acae iradtderit Deo, non debet denuo ad 
•itas bujus curas conven i : oporiet aane et paren-
les venerari, scdmagie oportel venerari Deum. IIw-
jus aulem pater iucrcdulus crat, quod maiiifcsluiii 
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ι ex co quod dicit, Siwe wortoot letMiire norluoa Α "Αφες τούς νεκρούς t τουτέστι, νους απίστους , 

είοε, boc e#t, inltlelet. S i luieto iili aeque patrem 
aepetiro licuit, f » hit qoi monatticein profcui ad 
-otindana regiedientar negoiia. 

V E E S . 13, 21 c & cum estel ir.gre«ue navim, 
aecuti sunteum ditcipult eui, et ecea motua magnus 
foctus f t i in mafi, ila ut navia a Oaetibns oporire-
lar : ipse vero dormiebat. ι Diacipuloo aolo* aerva-
Yil aecuiti. m miraculuiii viderenl. PerinisH auiem 
o*a lempeaiale agiuri , ut ad leotationes exercarea* 
txr, e l ια per niiraculum finniue crodoront. Dorml-
*#tt νβτο, ul timore percidsi gaam agiioaceretii i n i r -
roilaiem, ei eam obtocrareot: propierea d i c i i : 

V t r a . 23, 26. c E t accedentes dUcipuli ejot, 
exciuvemiil etim, dicemes: Doiuine, icrva οοε, po-' 
rtiims. 41 E l dici leU : Q u i d limidi eatis, parum 
fidaoies? ι Non increduloa dicii, aed parv» Ide i . 
Kam per hoc qood diconi, Domiuo, serva noa, Idetn 
m e i t a i r a D i : quod autem dicuni, porimua, noo eat 
fidei. Illo eiiiiu aimol naviganta non erat fonuidao-
d t i i u . Vide auiem quod, exprobrana ela a l timidit, 
usiendit liinorem afterro pericula. ldeirco primum 

. tedat tarbaiioaom aniiiue illorvm, a l touc solvU 
c(iam inaria lampetiaiein. 

V s u . 2 6 , 2 7 . c TUHC axciiairn, lncrtpovll venloa 
ei inare, ei ( a cu etl aereiiiiaa roagna : boiniaea 
vero adroirabantor, dioentea : Qiialii eal bie, quia 
vesitl et Diare obediunt e l? > Quod T t d e b a l a r , bo-
m\uk erat, opera autom, Del. 

N T m . 26. c E t cnm vanitaal ad vliariorem ripam 
it* ngiooeni Gergetcnortjm, occanreraol ei duo dav 
wouiaci.t DubiUniibtiitllia innavi qualit easei bic, 
qu a venti e l mare obediunlei, veniunl (benooea 
pracooea. Qiiod ti lam llarct» quam Lucaa αηηιη 
dicaol, babaiiiam legionom " , iDlolUgendam et l 

. qnodunasex bis dttobu» faerit Intignior forte. Α 
teipao autem ad iUoa h r i t , nemoetiim illoa adducere 
aadabai : lam crudelet erant. c fi monomenlig 
egreasi, sssvi nimia, iia ut namo potaet transire 
per viaro illam. ι In rooiiumeniit veraabanlur. Ifea-
M n e a dogma qaoddain insihaere volabaol, qood 
antaia morluorum flant damooea, qaod neioo cro-

θάψαι τους εαυτών νεκρούς* 11 61 εκείνος ού&ε 
τδν πατέρα θάψαι συνεχωρήδη, ούαι τοΙς μετά τδ 
μονάσαι είς πράγματι (6) στριφομένοις. 

c Και έμβάντι αύτφ οίς τδ πλοίον, ήχολονδηταν 
αύτφ οΙ μαθητα\ αυτού, χα\ Ιδού αειαμδς μέγας εγέ-
νττο Ιν τή θαλάαση. ώατα τδ πλοίον χαλύπτοαδαι ύπδ 
τών κυμάτων, αύτδς δέ έχάδιυδβν. t Τους μαθητάς 
μόνους χατέοχιν, ώατε EckTv τδ βαύμα. Άφιηαι δέ 
αυτούς χλυδωνινΟήναι, Γνα γυμνασύώαι πρδς πει
ρασμούς, χα\ Γνα 6ιά τούτο τδ σημιΐον έπι πλέων 
πιατεύαωαι. Καβεύδει δέ, ώς άν φοβηδέντας έπι-
γνώαι τήν Ιδίαν άαδένειαν, κα\ παρακαλέαωαιν αυ
τόν· διό α*ηαιν* 

Κα\ προιελδόντες οί μαδητα\ αύτόύ ήγειραν αύ-
" τδν, λέγοντες* Κύριε, αώαον ημάς, άπολλύμεδα. Και 

λέγει αύτοΓς * Τί δειλοί έστε, όλιγόπιστοι; Ούχ απί
στους εϊπεν, άλλ* όλιγοπέστους* χαδδ μέν γάρ είπον, 
Κύριε, σώσονήμάς, πίστιν ενδείκνυνται, τδδέ, *Απολ-
λύμεΐα, ού πίστεως. Εκείνου γάρ συμπλέοντος, ούχ 
έδει δεδιέναι. Όρα δέ δτι δνειδίζων αύτοίς ώς δει-
λοίς, δείχνυσιν ώς ή δειλία φέρει τους κινδύνους. 
Διδ και πρώτον παύσας τδν χειμώνα τής ψυχής αυ
τών, τότε λύει και τδν νής δαλάσσης. 

ε Τότε έγερδε\ς, έπετίμησε τοίς άνέμοις χα\ τή 
δαλάσση · και έγένετο γαλήνη μεγάλη. Οί δέ άνθρω
ποι έθαύμασαν, λέγοντες* Ποταπός έστιν ούτος, δτι 
χιι οί άνεμοι χαι ή θάλασσα ύπαχούουστν αύτφ; ι 

£ Τδ μέν γάρ δρώμενον, άνθρωπου * τά δέ έργα, 
Θεού. 

ι ΚαΙ έλθόντι αύτφ είς τδ πέραν, είς τήν χώραν 
τών Γεργεσηνών, ύπήντησαν αύτψ δύο δαιμονίζα
με νοι. ι Τώνέν τφ πλοίφ δισταζόντων ποταπός έστιν 
ούτος, δτι και οί άνεμοι και ή θάλασσα ύπαχούουσιν 
αύτφ, έρχονται οί δαίμονες κήρυκες. jEt δέ ό'ΜΑρχος 
xaV ό Αουκάς Ινα λέγουσι τδν τήν λεγεώνα έχοντα, 
νόησον δτι εκείνος είς ήν τούτων τών δύο 6 τάχα 
επισημότερος - άφ* εαυτού δέ ήλθε πρδς αυτούς, 
έπει φοβερούς δντας, ουδείς έτόλμα προσαγαγείν αυ
τούς, c Έκ τών μνημείων εξερχόμενοι, χαλεποί λίαν, 
ώστε μή Ισχύειν τινά παρελθείν διά τής οδού έχεί -
νης. ι Έν τοίς μνημείοις διέτριβον, δόγμα ένθεΐ-
ναι βουλόμενοι οί δαίμονες, δτι α! ψυχα\ τών άποθον 

doro debel. Aoima eniin ogreaaa, io roando non D νόντων δαίμονες γίνονται. "Ο μηδέ έννοήσειέ τις ' 
a m i . ε Juslorum enifnaoimft in maaa Doi t u o l u : ι 
poccaioram vero el Ιρεεε bine abducaniar, a l anima 
diviiia * · . 

Vaaa, 29. c E i eece clamabani dicenlea: Quid no-
biaeC libi, Jeao flli Dei? Yenisii hae anie temptis 
u l torquoaa noe? > Ecce Filiuiu Dei pnedicant, 
prUis conflieaiea inimicitlas. Tormonifjiii auiem el 
cmciaium puiaol, ei non pormitianiur ladere bo-
nlnes. Quod aulem dicil, arila tempus, fiotellige 

" l l a r c f # 9 ; L u c v in, 36. u Sap. m, i . M Luc. χνι, I aeqq. 

Ex collaliono codd. Venet. 3. Marci. 
^ Πράγματα βιωτικά, cod. 32. 

ή ψνχή T^P έξελθούσα, ούχ έν τφ χόσμφ πλανάται * 
αϊ μέν γάρ τών δικαίων, έν χειρ ι βεού * αϊ δέ τ&ν 
αμαρτωλών, κα\ αύτα\ ένθεν απάγονται, ώς ή τού 
πλουσίου. 

c KaV ίδού έκραξαν λέγοντες* Τίήμίν και σο\, Ι η 
σού Υίέ τού Θεού ; ήλθες ώδε πρδ καιρού βασάνισα ι 
ημάς; ι Ιδού Τίδν τού Θεού κηρύσσουσι, πρότερον 
ομολόγου ντες τήν έχθρα ν. Βάσανον δέ ηγούνται τδ 
μή συγχωρείσθαι άδικείν τούς ανθρώπους * τδ δέ πρδ 
καιρού, νόει δτι ένόμιζον τδν Χριστδν μή υπομένοντα 
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τήν ύπερβολήν της κακίας αυτών, μή άναμείναι τδν Α qaod exislimabint Cbrisitiin, uon ferenlem Immen-
χαιρδν τής κολάσεως* δπερ ούχ Ιστιν · έως γάρ τής 
συντέλειας έώνται παλαίει ν ήμίν. 

i a t iptoruiu maliiias, ηοιι exapeciaiururin lempus 
supplicioruin; id quod non e s l : ntm uaque ad con-
auiumaiionem inuodi sinumur cerure nobiecuin. 

YBES. 3 0 - 5 2 . c E r a l autem procul ab illia grex 
porcorum mulioruin pascons; dsemonea auiem ro -
gabaut eum dicenie* : Si ejlcit nos, persnitie nobis 
ut eainu$ in gregem porcorum. E i ait i l l i * : Abiie. 
1111 vero egresai abiemnt in gregem porcorum.» 
Daemones peiont, u i e vel suflocalia porcit coniri -
aient doroiuos illorum, u l ne Cbrisluiti aueciporenC. 
Cbrislus auiem concedii daeujooibus : monairana 
qua ainaritudinoei odio.erga bominea feranlur, ot al 
potestas eis dareiur, et non probibetoniur, pejua 
not qaam porcos illos affligereni. Ipaa eoim cu -

t *Hv δέ μακράν άπ' αυτών αγέλη, χοίρων πολλών 
βοσκομένη · οί δέ δαίμονες παρεκάλουν αύτδν, λέγον
τες* Εί έκβάλλειςήμάς, έπίτρεψον ήμίν άπελθείν είς 
τήν αγέλην τών χοίρων.Και εΤπεν αδτοίς* Υπάγετε. 0 1 
δέ εξελθόντες άπήλθον είς τήν άγέλην τών χοίρων, ι 
Oi μέν δαίμονες αίτούσιν, ώς Αν, τούς χοίρους πνί-
ξαντες, λυπήσωσι τούς δέσποτας αυτών, ώστε μή 
παραδέξασθαι τδν Χριστδν. "Ο δέ Χριστδς συχχωρεί 
τοίς δαίμοσι, δεικνύων ποίαν πιχρίαν έχουσι πρδς 
τούς ανθρώπους, και δτι, εί.έξουσίαν είχον κα\ ούκ 
έχωλύοντο, χείρον αν τών χοίρων διέθεντο ημάς * 
εκείνος γάρ φυλάττει τούς δαιμονώντας, ώστε μή Β aiodil dsmoniacos, no seipsoe oecidanl 
φονεύειν εαυτούς. 

εΚαΧίδού ώρμησε πάσα ή αγέλη τών χοίρων κατά 
τού κρημνού είς τήν θάλασσαν, και άπέθανον έν τοίς 
ύδασιν. Οί δέ βόσκοντες Ιφυγον, και απελθόντες είς 
τήν πόλιν, άπήγγειλαν πάντα, και τά τών δαιμονι
σμένων. ΚαΗδού πάσα ή πόλις έξήλθεν είς συνάν-
τησιν τφ Ιησού, χα\ ίδόντες αύτδν, παρεκάλεσαν, 
δπως μεταβή άπδ τών ορίων αυτών, ι Αυπηθέντες, 
χα\ δόξαντες χείρον τι μετά ταύτα παθείν, παραι-
•τούνται αυτόν. Σύ δέ μάθε, δτι ένθα χοιρώδης βίος, 
6 Χρίστος μέν ού μένει εκεί, δαίμονες δέ. 

Ysaa . 3 3 , 3 4 . ε Ει ecce fefebatur Ιοίαε grex por-
coruin per praeceps \a mare, et perieroiit in aquis. 
Porro qui pascebaoi, auftjgeruol, oi digreaai in c i -
Titaiem, renonUaverunl omnta, et qutd aceidianet 
daemoniacie. E t eece tola civiiao 42 E X L T I L I N <*· 
curaumJesa : et cum vidisseni i l lum, rogabant 
ut decederet a flnibus suis. t Tr ia l i l ia affecii erant, 
et exislhnabanl aa gravius quiddaru patguros, et 
i.deo deprecabaniur eam. T u auiein disce quod ubl 
esl viia porcina, ibi non nianei CbrUtot, aed dia -
boluft. 

ΚΕΦΑΛ. θ\ 

Περϊ tov xagaAvzixov. Περί τοϋ Ματθαίον, Περϊ C 
τοϋ Σ ωτηρος μετά τώτ τεΛωνώτ έσθίοττος. 
Περϊ τής θνγαζρός άργ^σνταγώγου. Περϊ τής 
αίμορροσύσης. Περϊ τών δύο τνφΛώτ. Περϊ τον 
δαιμοτιζομέτον κωφού. 

ε Και έμ6άς είς τδ πλοίον, δ«πέρασε και ήλθεν 
αίς τήν Ιδίαν πόλιν. ΚαΙ ίδού προσέφερον αύτφ 
τεαραλυτικδν έπ\ κλίνης βεδλημένον. > Ιδίαν πό
λιν τήν, Καπερναούμ λέγει, έχεί γάρψκει * ή μέν 
γάρ Βηθλεέμ Ιτεχεν , ή δέ Ναζαρέτ Ιθρεψεν , 
ή δέ Καπερναούμ είχε βιηνεκώς οίκούντα. Ό δέ 
-παράλυτος ούτος Ιτερός έστι παρά τδν έν τφ 
Ιωάννη· έκεΐνος'μέν γάρ, παρά τή πρόδατική έν 
Ιερουσαλήμ, ούτος δέ, *ν Καπερναούμ. Κα\ ό μέν 
ούχ είχεν άνθρωπον, ούτος δέ ύπδ τεσσάρων βαστά
ζεται, ώς δ Μάρκος φησιν, ώστε και διά τής στέγης D 
χαλασθήναι, όπερ δ Ματθαίος παρέλειψε ν. ε Και 
Ιδών δ Ιησούς τήν πίστιν αυτών, ι "Η τών προσ-
ανεγχάντων, χα\ γάρ πολλάκις διά τήν τών προσφε-
ρόντων πίστιν θαυματουργεί, ή χα\ αυτού εκείνου, 
ε Είπε τφ παραλυτικφ* θάρσει» τέχνρν, άφέωνταί σοι 
αΧ άμαρτίαι σου. »,Τέχνον καλεί, ή ώς πλάσμα θεού, 
ή ώς πιστεύσανΐα* δεικνύς δέ, δτι μάλιστα ή παρά-
λυσις έξ αμαρτιών, λύει πρώτον έχείνας. 

ε Και Ιδού τίνες τών Γραμματέων είπονέν έαυτοίς* 
Ούτος βλασφημεί. Κα\ Ιδών ό Ιησούς τάς ενθυμήσεις 
αυτών, εϊπεν * Ίνα τί ύμείς ένθυμείσθε πονηρά έν 
ταίς χαρδίαις υμών; Τί γάρ έστιν εύχοπώτερονεί-
σεείν, "Αφέωνταί σου αϊ άμαρτίαι, ή είπείν, Έγειραι 
%α\ περιπατεί; ι Έχ τού τάς ενθυμήσεις είδέναι, 

C A P O T I X . 

ϋε partiytlco. Οε Matthmi vocalio**. Οε Satvatorn 
refeclio»* eum publicanh. Οε ftlta principit ·σ-
nagogm. ϋε hwmorrhouta. Οε duobu$ cmci*. ut 
eurdo damottiaco. 

/ERS. i , 2 . % E t ingreaaaa navem, trajecit ac ten i l 
fn auam civiUlero. E l ccce addoxeront llli para-
lyiicum iii l e c i o documbenlein. > Suatn civilatem 
Capernaum d i c i l ; illic euim bab iuba l : Beibtchem 
eniin peperil, Nazareibeducavit,Gaporuaum prxbuil 
doiaiciliuro. Paralyticua aalein iste alius es l quam 
is q u i a p u d J o a n D e t n . llte eniin erat ad probalicam 
io Jeruaalem, hic aaietn io Gapernauni. E t ille 
quidem uon babuii bominem, bic aaiero a qualnor 
puriaiur, aicui Marcus dici l , et per leciom demitli-
lur : q u o d a Matibaeo praelermiuum. ε Cumque 
vidissel Jesua fldem illorum. ι Au l eorum q u i affe-
rebant, aiquidem freqoenter propier afforemium 
lidem tmracula fac i t : a u l i l l i iu eliam ipsiut. ι Dixit 
paralyUco: Conflde, Uli; remiiuintur libi peccata 
lu». rTFiliuin vocai, vel creatoram Dei, vel ui euui 
q u i crediderai; declarang auiem q u o d paralysia ex, 
peccaiia βεεβΐ, priinuui peccau solvit. 

\ B a s . 3 - 5 . C EI ecce Scrlbae quidaro dixeruni inira 
aemeiipgog : l l ic blasphemai. Ει ut vidit Jesus co · 
giiaiiouea illoruin, dixii : Uiquid νοε mala cogi* 
latis iu cordibus vesiris ? »Quid enim esl facilius 
dictu, llemiuuQiur libi pecca:a lua, an dicere, Surj;e 
c l ambola ? ι Vel ex boc quod cogilaiionos resci -
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v i l , oalcndil ar Deum. Arguil igitur eoft ttrmt uc Α δείχνυσιν έαυτδνβεον. Ελέγχει γούν αυτούς λέγων 
dicent : Vot quidcm poutlt mt btapbenom, eo 
q*od polltffir mt .remiuere peccau, id qoed e a -
gfinm quidom e* l ; videlor aaiem vobit qnod ego 
p*r boe effugiuni qusram ut DOB reprebendtr. 
Ego igiiur ei ex corporis cara Idotx vobis facio 
qood animat aanem: Per rera tnioorom qtiidem, 
tad qoa difficilior vidcaliir, οοαβηηιοβ et poccalo-
torum remifttionem, qtta? magna quidem esi , aed fa-
tilior vobis videiur, eo qood rniuos appareal. 

Vtaa. 6-8. c I H auiam fciitisquod poleautem ba-
beai Filintboininiasoper lerram remiuere peecaia, 
lunc dicit paralytlco, Surga : et lolla leetoro luom, 
elvade indoani i i Uiam. Surreiiiqoe iile e iab i i l 
io domon auam. E l cnm vidiaaanl l u r ba , adwlrai» 
rMinielglorilcaveruniDevin, qui deilit bomioibut B ξασσν τον βεδν τον δοντα έξουσίαν τσιαύτην τοίς 

τοιαύτα · ΊΓμείς μέν νομίζετε με βλάσφημον, ώς 
οποσχδμενον αφιέναι Αμαρτίας, δπερ μέγα μέν εστν 
δοπείτε δέ μεείς τούτο καταφεύγειν ώς Αν μή ελεγ
χθώ. Έγώ 6fc I » τής του σώματος θεραπείας 
πιστώσομαι πα\ τήν τής ψυχής, δια τού ΙλΑττονος 
μέν, δυσχολωτέρου δέ δοχούντος, βεοαιών πετ\ τήν 
τών Αμαρτιών άφεσιν, ήτις μεγάλη μ*ν, εοχολεστέρα 
6ε ύμίν δοχείδια τδ αφανής είναι· 

ε Ίναδέ είδήτε, δτι έξουσίαν έχειδϊΤδ; του άνδρω» 
που έπ\ τής]γής Αφιέναι Αμαρτίας, τοτε λέγει τό> παρα-
λυτικφ' Εγερθείς, Αρον σου τήν κλίνην, κα\ υπάγε 
αίς τδν οίκον αου. Και εγερθείς, άπήλθεν αίς τδν 
olxov αυτού. ΊδόντεςδέοΙ δχλοι έθαύμασαν, χα\ έδ4-

poiealaiem lalem. ι lujunxit ei οι lectuni geourei, 
u l D6 pboutaua videaiur, et u l turbat aiuirjl, quai 
maxiaitm quidero omnium, punuo laaieti botniiicro 
puiabani, oiiraculum intueaniur. 

VEO». 9.c E t prxterieits Je*u8 48 i , , i n c » * · ° -
iuineiiiaedenieni in lelooio.qui Maiibeuadicebaiur : 
t l dicii i l l i , Sequere roe. E l surgena aeeuiua βεΐ 
eutn. ι Nati cum Petro et Joaune buoc vocavh, aed 
quaudo vidil obleniperaluroai. S ic el Pauluro vo-
cavii posiea ειιο loinporc. Admirare aotem evan-
gelwiaui, quoiuodo v ium auam iavulgat, quamvia 
alii iioiuen cjus occullarunl, eura appelUutea Levi . 
Dei auiem opus fuii, aolo verbo euiu converii. 

Vsas. 10, I I . ι E t faclora aai illo recutnbenie in 
douio, ecce molii ptiblicaai el peccatore* veneront, 
ei recabueninl cam Jesu et άίκίραΐίε c jw . Ει cnm 
fidietonl Pbariaaei, dixorunl diacipulia e jus : Cur 
ciim publicani* ei peccaioriboa aumii cibuiti pra> 
cepior veatcr? ι Gaudeua l la l lbxot quod ad εβ d i -
νβπΊεεοί Jeaus, publicaaos alioa vocafit. C h r i a ^ 
autein simul tencebalur cam eis, u l eis prodaiaoi 
lameui propler boc male audirel. Pbariaxi onim, 
voleniea diacipaloa ab eo avcllere, accusabaot pu-
blicanoruiu convivium. 

Voas. 12,13. c Jesos, ubi audivil,dixil i l l i s : Non 
οριιε habeni ii qui valeul, medico, aed male ba-
be^les. lie aolem, et diaciie quid ait. Miaericordiam 

Ανδρώποις. ι Προσέταξεν αυτό) τήν χλίνην βαστασαι· 
ίνα μή φαντασία δόξη, χαι Αμα Να ίδωσιν οΙ δχλοι 
τδ σημείον, οί ώς ψιλδν μλν Ανβρωπον ενδμιζε» 
αύτδν, κρείττονα μέντοι πάντων. 

ε Και παράγων δ Ιησούς Ιχείθεν, είδεν Ανθρωπον 
χιδήμενον έπ\ τδ τελώνιον, Ματθαίον λεγύμενον, 
χα\ λέγει αύτφ* 'Αχολούδει μοι. Κα\ άνοστος ήχολού-
δησεν αύτφ. > Ού μετά Πέτρου χαι Τωαννου τούτον 
Ιχάλεσεν, άλλ* δτε ήδει πεισδησόμενον. Ούτω γάρ 
χα\ Παύλον έχάλεσεν ύστερον δτε χαιρδς ήν. Θαν-
μασον δε τδν εύαγγελιστήν, «ώς εχπομπεύει τον 
εαυτού βίον, χαίτοι οί άλλοι Ιχρυψαν τδ δνομα αυτού, 
Αευί προσαγορεύσαντες αύτδν * θεού δέ έργον, τφ 

c λόγψ μάνφ μεταστρέψαι αύτδν. 
ι Και έγένετο αυτού άναχειμένου έν τή οΐχία, χα\ 

ίδού πολλοί τελώναι χα\ Αμαρτωλοί, έλθόντε; συναν* 
έχειντο τφ Ιησού χα\ τοίς μαδηταίς αυτού* χα\ Ιδόν-
τες οί Φιρισαίοι, είπον τοίς μαδηταίς αυτού* Αιατί 
μετά τών τελωνών χαι αμαρτωλών έσδίει δ δ δάσκα
λος υμών; » Ε&φραινδμενος δ Ματθαίος τή τ*>ύ Χρι
στού υποδοχή, τούς τελώνα; έχαλεσε, συνεστιάται δέ 
αύτοίς ό Χρίστος, ώστε ώφελήσαι αυτούς, πάν διά 
τούτο έψέγετο* οί γάρ Φαρισαίοι, θέλοντας άποστήσαι 
αυτού τούς μαθητάς, διέβαλλον τήν μετά τών τελω
νών συνεστίασιν. 

• Ό δέ Ιησούς άχούσας, εΤπεν αύτοίς* Ού χρείαν 
Ι/ου σιν οί Ισχύοντες Ιατρού, άλλ* ο! χαχώς Ιχοντες. 
Πορευθέντες δέ μάθετε τί έστι τδ* ΊΒλεον θέλω, χα\ 

voio, d ιιοιι sacriliciuro. Νοα enim veni vocarc 9 ού θυσίαν. Ού γάρ ήλθον χαλέσαι δικαίους, άλλά άμαρ-
jiisioa, aed ^ccaloree ad poeoheiuiani. 1 Non vcui, 
inquil,nuncUoquamjudox, sod ut inedicua: unde ei 
foloreiu fero. Arguil auiein Uloa ut imperiios, di -
cena, l ie , ei diaciie, boc eai, qaia baciemi* nou d i -
dicislie, vel saltem nunc ilo el diecile, quod Deu» 
plurig facil miaoricordiain in peecaiorea, quam fca-
crificiiiui. Quod aniem dicil, Non vcni vocare j u -
slos, per ironiaui dicii, boc esi , νοε, qui juaiiGca-
lis vosuieuipao8 : quia oullus bomiiium erai jusms. 
Venii igiior vocare peccalorea, uon ui maocani 
peccaioree, aed ut resipiscanl. 

τωλούς εί; μετάνοιαν. ι Ούχ ήλθον, φησι, νύν ώς 
κριτή;, άλλ* ώς ίατρδς, δθεν και δυσωδίας ανέχομαι. 
Ελέγχει δέ αυτούς και ώς αμαθείς, λέγων* Πορευθέν 
τ·ς μάθετε, τουτέστιν, έπει μέχρι τού νύν ούκ έ μά
θετε, καν άπδ τού νύν απέλθετε και μάθετε, δτι τδν 
είς τούς αμαρτωλούς Ιλεον προτιμά τών θυσιών δ 
θεός. Τδ δέ, Ούκ ήλθον καλέσαι δικαίους, είρωνευο*· 
μένος λέγει, τουτέστιν υμάς τούς δίκαιουντας εαυ
τούς, έπει ουδείς τών ανθρώπων έστι δίκαιος. "Ηλθον 
ούν καλέσαι αμαρτωλούς, ούχ ίνα μείνωσιν άμαρτω· 
λο\, άλλ* ίνα μετανοήσωσι. 

H E d i l . Lut . Vidiant miraculum, maximum quidcm ommum cittimabant, pnram ierx^i /HWU-
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c Τότε ζ^οσίοχ'/ντιι αύτφ ol μαθηται Ιωάννου, Α VEKS. 14. c Tunc accedunl ad eum discipali 

λίνοντές* Διατί ημείς χα\ ol Φαρισαίοι νηστεύομεν 
π~Λλά, οί δε μαθηταί σου. ού νηστεύουσιν; ι 01 μαθη
ται Ιωάννου, φθηνού ντε; τή δόξη τού Χριστού, 
έγχαλούσιν αύτφ μή νηστεύοντι · διηπορούντο γάρ 
ίσως, πως άνευ ασκήσεως τά πάθη νικ$, δπερ Ιωάν
νη; ούκ ίσχυσαν · ήγνόουν γάρ δτι Ιωάννης μεν άν
θρωπος ψιλδς, και έξ αρετής δίκαιος · Χριστδς δέ, 
αντοαρετή, ώςβεός. 

c Εϊπεν ουν αύτοίς δ Ιησούς* Μή δύνανται οί υίο\ 
τού νυμφώνος πενθεέν, έφ' δσον μετ' αυτών έστιν 
δ νυμφίος; Ίελεύσονται δέ ήμέραι δταν άπαρθή άπ' 
αυτών 6 νυμφίος, κα\ τότε νηστεύσουσιν. > Χαράς, 
φησ\ν, δ παρών χαιρδς, Εως ού μετά τών μαθητών 

Joaiiuto, d i c e n i e 8 : Quara oos et Pbtriaa?i jijunaimia 
ficquenier, diecipuli aulein lai non jejunant? » Οίε· 
cipuli Joanuia invideni glortae Chriaii , et rcprcbtt*-
duni eum non jejunantem, Dubiiabanl enim for-
tasse quomodo vinceret a b 8 q u e corporo casiiga-
liotoe a f l e c i t o n e 8 , id quod Joannea non potoit. Igno-
rabant eniui quod Joanne*> bomo essel purua, et 
viriuie jualos. Cbrisius aulem νίτΐυε ipsa, uipote 
DtrU8. 

VBBS. 15. c Dixit igiiur illis Je sus : Nara possunt 
fllii ibalami logere quandia cum βίε βεΐ aponsus? 
Venienl areiein diea cum atiforeiur ab βίε εροιιευε, 
βΐ tunc jejunabnnt. > Prapaena, inquit, lempus, 
lemptjf gaudii esi , quandiu enm diacipulia ευιιι. 

είμι. Νυμφίον γάρ έαυτδν ονομάζει, ώς άρμοζόμενον Β Spousuin enira eeipeum vocat, quod cooptei aibi 
έαυτφ τήν νέαν συναγωγήν, άποθανούσης τής πα
λαιάς * υΙούς δέ νυμφώνος, τούς αποστόλους. "Εσται 
ούν καιρός, φησιν, δτε, έμού παθόντος και αναληφθέν
τος, νηστεύσουσιν έν λιμφ κα\ δίψβ διωκόμενοι, Τδ 
ατελές δέ τών μαθητών δεικνύων, επάγει* 

c Ούδιις δέ επιβάλλει έπίβλημα ράκους άγνάφου 
έπ\ ίματίφ παλαιψ, αίρει γάρ τδ πλήρωμα αυτού άπδ 
τού Ιματίου, και χείρον σχίσμα γίνεται. Ουδέ βάλ-
λουσιν olvov νέον είς ασκούς παλαιούς * ε! δέ μήγε, 
^ήγνυνται οί άσχοι, χα\δ οίνος έχχείται, χα\ οί άσκοι 
άπόλλυνται* άλλά βάλλουσιν οίνον νέον είς ασκούς iur, ot ulre» pereuni : aed itiillutii viuuin novum 
καινούς, και αμφότερα συντηρούνται, ι Ού πω, φησ\ν, in ulreo novos, et ulraque eimul servafttur. ι Non-
ol μαθηταΧ γεγόνασιν Εσχυροι, άλλά συγκαταβάσεως ^ dum, iiiqnil, facli sunl dUcipuli foriea, aed opua 
δέονται* καλού χρή βάρος αύτοίς έπιτιθέναι έπιτα- babenl indulgenlla, neque grtviua wolee illls i i n -

poneiida mandaterum. Usec autetn dieobat, docena 
e l dUcipuIoa, ul el ipsi docluri orbem, i n d u l g e n i e 8 

siul. Paunus eniiu rudif jejauium c s l , ot viiium 
noTum : veatia auiein veius e l uirea, inOrinitaa 

novam coogregaiioiiero, mortua veieri,hoc cs l , ayn-
agoga. Filios aoiem tbalamt, apoaioloa vocai. 
Teinpus erit, inquii, jejunii, eum ego pauus fuero, 
et ε ε ε α α ι ρ ί α ε in coelom, Jejanabont faine et ε ι ι ί , 

persecuiioDCin paiicnics. Osleudil aulem quain lu i -
pcrfrcii sini diaeipuli, e i dici i : 

VEM . 1 6 , 1 7 . ε Nullua auiein iiiimiltli atsumrn. 
tum panni rudia in veoie veleri : ioUil eiiim m p -
plementura illiua α veilimetilo, 44 Ρ Φ Γ Φ · « lit 
raplura. Neque iiiiuant vinum novum in ulree ve-
Ι β Γ β ε : alioqui rampanlur uire*, c l viniim eflundi-

γμάτων. Ταύτα δέ Ιλεγε, διδάσκων χαι τούς μαθηΆς, 
Ιναχαι αύτο>, δταν μαθητεύωσι τήν οίκουμένην, συγ· 
χαταβαίνωσι. 'Ράχος ουν άγναφον ή νηστεία, και 
οίνος νέος * Ιμάτιον δέ παλαιδν και άσκο\, ή ασθέ
νεια τών μαθητών. 

c Ταύτα αυτού λαλούντος αύτοίς, ίδου άρχων τις 
προσεκύνει αύτφ, λέγων* Ή θυγάτηρ μου άρτι έτε-
αύτησεν, άλλά έλθών έπίθες τήν χείρα σου έπ' αυτήν, 
Χ»1ζήσεται· χα\ εγερθείς ό Ιησούς ήκολούθησεν 
αύτφ, και οί μαθητα\ αυτού. > Φαίνεται πίστιν Ιχων 
οντος, έΐ και μή μεγάλην · παρακαλεί γάρ τδν Ί η -
ο<Λν, ούχ\ λόγφ μόνφ είπείν, άλλά κα\ έλθείν, και 
τήν χείρα έπιθείναι. Τετελευτηκέναι δέ λέγει τήν θυ-

discipuloruin. 
VEES. 18, 1.. ε Gom baec illU loqneretar, eccc 

prtnceps quidam acceoaii e l adoravil eam diceiis : 
Fi l ia mea · modo defancU e s l ; sed veni , e l pouo 
ir.anum luani aupor eam, e i vivel. Sorgemque J e -
a i i 8 a ixui iu eai eum e l diacipali ejus. ι Yideiur flle 
fidem babere, quamv»8 non roagoaui. Obsecrai enim 
JeaQtii, aoo u l solum verbom dicat, aed et ut veuiai, 
el manuro Imponat. Defuncura autom eaae dicii 

Υ*χέ^α, καίτοι τού Αουχά λέγοντος ώς ούπω τετε- j ) filiam, quira?ίε apud Luc tm dicatur nonduin de-
Μτηκεν, ή ώς στοχαζόμενος, διά τδ έν έσχαταις 1 

^επνοαίς αυτήν άφείναι, ή αυξάνων τήν συμφοράν, 
ώ; είς ίλιον έλκύσαι τδν Χ ρ ιστό ν. 

1 Κα\ Ιδού γυνή αίμο^^οούσα δώδεκα έτη, προσελ-
c^voa όπισθεν, ήψατο τού χρασπέδου τού (ματίου 
«ύτεύ. "Ελεγα γάρ έν εαυτή· Έάν μόνον άψωμαι τού 
ι ^ ίου αυτού, σωθήσομαι. *0 δέ Ιησούς επιστραφείς 
*Λ Ιέων αυτήν, είπε· βάρσει, θύγατερ, ή πίστις αου 
σ έ β ω χ * « « % Κα\ έσώθη ή γυνή άπδ τής ώρας έχεί-
^ · > Ακάθαρτος ούσα διά τδ πάθος, ού προσήλθε 
^ Ρ ω ς ή γυνή, εύλαβουμένη μήπως κωλυθή· εί 
^ ένόμιαα 6ά λεινΟάναιν, πλήνήλπισεν υγείας τυχείν, 
ι ! P*vov τού άχρου τού Ιματίου άψδται. Τούτο γάρ, 

funcia, dicii autem veliit conjecUne, eo qood re-
liquerat eam jam ei lremum exhaiantem spiriium, 
vtil u l augen8 calamiuiem, quo ad tiiiaericordiam 
provocarei Cbriatum. 

VE*8. € E l ecco mulier qa» aangttiuie 
profluvio laboraverai annif duodeeim, acceaaii a 
lergo, e l teiigii fimbriam veaUmenU ejue; dicebat 
eiam Jntra aeiueiipaam : S i UDlom leiigero vesiem 
ejn», 8al?a ero. Jesua aoiem coDvereua, ol vidit 
illam, d ix i i : Coiinde, filia, fideo lua aaWam le fec iu 
Ει ialva facia fuit mulier e i bora Illa. ι Mulier 
hacc quoniam ob morbum immooda erat, ηαπ a c -
eessit manifeste, verila ne foiie qao paclo probi-
berciur. Quamvis aoiem potabat so poase lalere, 
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v i l , 08lcndil %r Deiim. Arguit igilur eot ferme t4c Α δχίχνυσιν έαυτον Θεόν. * ^ J X « γούν αυτούς λέγων 

dicent : Το · qnldcm pataiia me btopbemnm, 
q*od pollkear me reiniuere peceata, id qoad m -
gnom quidom et l ; videtor atjiem vobia quod ego 
per b o c effugtum qoaeram « l n o a reprebendar. 
Ego igiiur et ex corporis cara ideoi vobit faelo 
qood animas sanem : Per rem ntioorom quidem, 
•etl qoa difficilior vidcatiir, ο ο η β π ί Μ η ε ei poccato-
lorum ronissionem, quat magna quidetn eat, aad fa-
dlior vobia videiur, eo quod oiinoa appareaL 

Vtaa. 6-3. c I H autem tciaUsqood poiesutoni ha -
beai Filiatbomiuiasoper lerraro remiitore poecata, 
tune dicit paralytlco, Surgo : e l tolla leclorn luom, 
ettade iiidooioiii Uiam. Surrexiiqoe iila e iab i i l 
io domum toam. E t ctrai viditaoni lurbar, adailrai» 
sunl e l glorificaveruni Deom, qui detlit bomioibua B ξασαν τ ο ν Θεδν τον δόντα έξουσίαν τοιαύτην τοές 

τοιαύτα * Ύμείς μέν νομίζετε με βλασφημον, ώς 
ΰποσχόμενον Αφιέναι Αμαρτίας, δπαρ μέγα μέν έστι· 
δοχείτε δέ μεείς τούτο κατχφεύγειν ώς Αν μή ελεγ
χθώ. Έγώ δέ έ » τής του σώματος θεραπείας 
πιστώσομαι χα\ τήν τής ψυχής, δια του έλάττονος 
μέν, δυσκολωτέρου δέ δοχουντος, βεδαιών χαλ τήν 
τών Αμαρτιών άφεσιν, ήτις μεγάλη μέν, εύχολωτέρα 
δέ ύμίν δοχείδιά τδ αφανής είναι. 

c Ίναδέ είδήτε, δτι έξουσίαν έχει δ Τ » ; του Ανθρω
που έχ\ τή<γής ε̂ φιέναι αμαρτίας, τότε λέγει τφ παρα
λυτικό}* Εγερθείς, άρον σου τήν κλίνην, χα\ ύχαγε 
είς τδν οίκον σου. Κα\ έγερθε\ς, άπήλθεν είς τδν 
οίχον αυτού. Ίδόντεςδέοί δχλοι έδαύμαααν, χα\ έδό-

poiesiaiem u lem. > lu juoi i i ei οι leciom geouret, 
u l DO pboutaoia videalur, ei ui lurba» aimrel, quai 
maxlmam qaidem omiiiutn, pumm taaieti botniiicro 
pulabant, mir^culum imucaniar. 

VEXJ. 9 . I E l pncleriens Jeaus 43 Minc, vldil ho-
mioeni aedentem io telooio, qui Mailb«iiediccbalur : 
« l dicii i l l i , Seqnere roe. E l iurgeti8 aeeuiiu βεΐ 
eum. ι Nancuni Petro et Joauue buoc vocavii, aed 
quando vidil oblemperalurani. S ic ei Paulum vo-
cavit poaiea suo totnpore. Admirare autetn evan-
geliaiaui, quoiuodo viiam auam invulgat, quarovis 
aUi nomencjus occullaruat, eum appollaiitea Lot i . 
Det auteni opus fuii, aolo verbo eiiiu cooverii. 

VEXS. 10, I I . t E l facium eoi illo recurabetiio in 
douio, ecce malii publicaoi ei peccatorea veaerunt, 
el rccabuerunl coni Je$u et dittipulio e jw. Ει cura 
vidie*enl Pbariasi , dixeruul dbcipoiis f j us : Cur 
cutn publicanig ei peccaioribus sumil cibam pra> 
cepior veaicr? ι Gaudeua Mallbsut quod ad εο d i -
νβηίεεοί Jeaua, p u b l i c a a o 8 a i i o 8 vocayit. Chriaiua 
aulem siiuul tescebaiur cum eie, οι οίε prodeaaei 
UineUi propier boc raalc audirel. Phariaaei euim, 
volentea diecipaloe ab eo aveliere, accuaabaot pu-
blicanoniui convivium. 

Vxas. 12,43. c Jesus, obi audivil,dixi! i i l ia : Non 
οριιε b.ibeiil ii qui valenl, niedico, aed male ba-

Iie auiein, et diaciie quid ε'ιΐ. Miwricordiain 

άνδρώχοις. ι Προσέταξεν αύτφ τήν χλίνην βαστάσαι· 
ίνα μή φαντασία δόξη, χαι Αμα ίνα ίδωσιν οΙ δχλοι 
τδ σημείον, οί ώς ψιλδν μέν άνθρωιεον έ νόμιζε* 
αύτδν, κρείττονα μέντοι πάντων. 

ε Και παράγων δ Ιησούς έχείδεν, είδεν άνθρωπαν 
χχθήμενον έπ\ τδ τελώνιον, Ματθαίον λεγόμενον, 
χα\ λέγει αύτφ* Άχολούδει μοι. Εα\ άνοστος ήχολοΰ-
δησεν αύτφ. t Ού μετά Πέτρου χαι Ιωάννου τούτον 
έχάλεσεν, άλλ* δτε ήδει πεισδησόμενον. Ούτω γάρ 
χαι Παύλον έχάλεσεν ύστερον δτε χαιρδς ήν. βαΰ -
μασον δέ τδν εύαγγελιστήν, «ώς έχπομπεύει τδν 
εαυτού βίον, χαίτοι οί άλλοι έκρυψαν τδ δνομα αυτού, 
Αευί προσαγορεύσαντες αυτόν · Θεού δέ έργον, τψ 

Q λόγφ μόνφ μεταστρέψαι αυτόν. 
ι Και έγένετο αυτού άναχειμένου έν τή οίχία, χα\ 

Ιδού πολλοί τελώναι χα\ άμαρτωλο\, έλδόντε; συναν-
έχειντο τφ Ιησού χαϊ τοίς μαδηταίς αυτού* χα\ ίδόν-
τες οί Φιριααίοε, είπον τοίς μαθηταίς αυτού* Διατί 
μετά τών τελωνών χαι αμαρτωλών έσδίει δ διδάσκα
λος υμών; ι Ε&φραινόμενος δ Ματθαίος τή τού Χρι
στού υποδοχή, τούς τελώνας έχάλεσε, συνεστιάται δα 
αύτοίς ό Χριστός, ώστε ώφελήσαι αυτούς, πάν διά 
τούτο έψέγετο* οί γάρ Φαρισαίοι, θέλοντεςάποστήσαι 
αυτού τούς μαθητάς, διέδαλλον τήν μετά τών τελω
νών συνεστίασιν. 

ε Ό δέ Ιησούς άκουσας, εΤπεν αύτοίς* Ού χρείαν 
Ιχουσιν οί Ισχύοντες Ιατρού, άλλ* οί χαχώς έχοντες, 
ϋορευθέντες δέ μάθετε τί έστι τό· ΊΒλεον βέλω, χε\ 

νυίο, c l non sacriitcium. Νοα enim veni vocare 9 ού θυσίαν. Ού γάρ ήλθον χαλέσαι δι κι ίου ς, άλλά άμαρ-
jusloe, »ed peccalorea ad poeoiieniiaiu. 1 Non vcni, 
inquil,uuncuoquaiiijudex, aad ut medicua: unde ei 
i o B i o r e i n fero. Arguil auletu illoa ui impertlos, di-
cene, l ie, ei ditciie, boc eoi, quia bacieoua nou d i -
dicistia, vel sallein nonc ilo et diacite, quod Deus 
plaria facii miaericordiain in peccaiores, quaiu t a -
crificiiiui. Quod aiiiem dicil, Non veni vocare j u -
8 I 0 8 , per irouiaui dicii, boc esi , νοε, qui jusiiGca-
lis vosiueiipaos : quia nuilus bomiiiuni eral jusius. 
Vauii igiiur vocare peccalores, non ui niaocaol 
peccatoree, aed ul resipiscam. 

τωλούς είς μετάνοιαν. ι Ούχ ήλθον, φησ\, νύν ώς 
χριτής, άλλ* ώς ίατρδς, δθεν χαι δυσωδίας ανέχομαι. 
Ελέγχει δέ αυτούς χαι ώς αμαθείς, λέγων Πορέυθέν 
τες μάθετε, τουτέστιν, έπε\ μέχρι τού νύν ούχ έμά-
θετε, χάν άπδ τού νύν απέλθετε χαι μάθετε, δτι τδν 
είς τούς αμαρτωλούς Ιλεον προτιμφ τών θυσιών δ 
θεός. Τδ δέ, Ούχ ήλθον χαλέσαι διχαίους, είρωνευό-
(χενος λέγει, τουτέστιν υμάς τούς διχαιούντας εαυ
τούς, έπε\ ούδεις τών ανθρώπων έστι δίχαιος. Ήλθον 
ούν χαλέσαι αμαρτωλούς, ούχ ίνα μείνωσιν Αμαρτω
λοί, άλλ* ίνα μετανοήσωσι. 

(n)Edil . Lut. Videant miraculum, maximum quidcm ommnm tislimabant, p«r«m iamen komi-
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ι Τότε spoj ioyw-at αύτφ ot μαθηται Ιωάννου, Α VEES. 14. c Tuuc acceduul ad eum discipoli 

λένοντ*ς· Διατί ημείς χαι ol Φαρισαίοι νηστεύομεν 
πολλά, οί δέ μσθηταί σου. ού νηστεύουσιν; > 01 μαθη
ται Ιωάννου, φθηνούντες τή δόξη τού Χριστού, 
έγχαλούσιν αύτφ μή νηστεύοντι · διηπορούντο γάρ 
ίσως, πώς άνευ ασκήσεως τά πάθη νιχ$, ύπερ Ιωάν
νη; ούκ ίσχυσεν · ήγνόουν γάρ δτι Ιωάννης μέν άν
θρωπος ψιλδς, κα\ έξ αρετής δίκαιος * Χριστδς δε, 
αύτοαρετή, ώςβεός. 

c Εϊπεν ούν αύτοίς δ Ιησούς* Μή δύνανται οί υ!ο\ 
τού νυμφώνος πενθείν, έφ' δσον μετ' αυτών Ιστιν 
δ νυμφίος; Έλεύσονται δέ ήμέραι δταν άπαρθή άπ* 
αυτών 6 νυμφίος, και τότε νηστεύσουσιν. > Χαράς, 
φησιν, δ παρών χαιρδς, Εως ού μετά τών μαθητών 

Joaiiuit, dieentet: Quara nos ei Pbarisa?i jijunaitma 
frequeuier, diacipuli autoin loi non jejonant ? · Di§-
cipuii Joanuia invideni ajlorlae Chris i i , et rcprebtti-
duoi cum non jejtinanlem. Dubitabanl enim for-
tassa quomodo viucerei abaque corporis casiiga-
Itotoe afleciionea, id quod Joannet non potuil. igno-
rabanl eniin quod Joanne.» bomo esaei purus, e i 
viriuie jualos. Cbristus autaiu virius ipsa, utpote 
Deue. 

VBE$. 1 5 . c Dixil igiiur illis Je sus : Nom possuiit 
fltii ibalami logere quandiu ciim eis est tpousus? 
Venienl aatein diea cum aufereiur ab eis eponsui, 
e i lune jfjunabunl. ι Prapsent, inquit, lempus, 

. lempoe gaudii esi , quandiu ernn diacipulia suai. 
είμι. Νυμφίον γάρ έαυτδν ονομάζει, ώς άρμοζόμενον ΰ Sponeuin eniin seipsum vocai, quod cooptel aibi 
έαυτφ τήν νέαν συναγωγήν, άποθανούσης τής πα
λαιάς* υίούς δε νυμφώνος, τούς αποστόλους. Έσται 
ούν καιρός, φησιν, δτε, έμού παθόντος και αναληφθέν
τος, νηστεύσουσιν Ιν λιμφ και δίψ*] διωκόμενοι. Τδ 
άτ«λές δέ τών μαθητών δεικνύων, επάγει* 

c Ούδί\ς δε επιβάλλει έπίδλημα ράκους άγνάφου 
έπ\ ίματίφ παλαιψ, αίρει γάρ τδ πλήρωμα αυτού άπδ 
τού Ιματίου, και χείρον σχίσμα γίνεται. Ουδέ βάλ-
λουσιν otvov νέον είς άσχούς παλαιούς* εί δέ μήγε, 
ίήγνυνται οί άσκοι, χαι ό οίνος έχχείται, και οί άσκοι 

novain coogregaiionero, mortua Teieri,hoc β«ι, ε?η-
agoga. Filioa aplem tbalaini, apoaioloa vocai. 
Totnpua erit, inquit, jejonii, cum ego paaaus fuero, 
et εεειιαφίαε in coelom, Jejunabanl fameet aiii , 
persoculioncm paiicnies. Osiendit auiein quam l iu -
pcrfecti s ini diacipuli, et d i c i t : 

VCRS. 46, 47. c Nullus aotein immtilil a 8 s u m r n -

lum panni rudis in veiio veleri : iollil ouiin mp -
plemenlura illius a vetliroeulo, 44 P* jorquc lit 
rnptura. Nequc iuitionl T i n u m novuiu iu ulres ve-
l e r e i : alioqui rampuiitur uire*, ct vinura eflundi-

άπολλυνται* άλλά βάλλουσιν otvov νέον είς ασκούς iur, ct ulres pereiint: sed miuunl viuuin uovuui 
καινούς, και αμφότερα συντηρούνται, ι Ού πω, φησ\ν, in utrea novos, el ntraque aimul servantnr. » Non-
ol μαθηται γεγόνασιν Ισχυροί, άλλά συγκαταβάσεως -, dum, inqiiil, facli suiU discipuli forlea, sed opua 
δέονται · χα\ ού χρή βάρος αύτοίς έπιτιθέναι έπιτα 
γμάτων. Ταύτα δέ έλεγε, διδάσκων χαι τούς μαθηΆς, 
ίνα και αύτο\, δταν μαθητεύωσι τήν οίκου μένη ν, συγ-
καταβαίνωσι. Τάκος ούν άγναφον ή νηστεία, και 
οίνος νέος * ίμάτιον δέ παλαιδν καΙ άσκο\, ή ασθέ
νεια τών μαθητών. 

c Ταύτα αυτού λαλούντος αύτοίς, Ιδού άρχων τις 
προσεκύνει αύτφ, λέγων *Η θυγάτηρ μου άρτι έτε-
λεύτησεν, άλλά έλθών έπίθες τήν χείρα σου έπ' αυτήν, 
χύ ζήσεται · και εγερθείς ό Ιησούς ήκολούθησεν 
αύτφ, και οί μαθηται αυτού, ι Φαίνεται πίστιν Ιχων 
οίτος, έί και μή μεγάλην · παρακαλεί γάρ τδν Ί η -
σσύν, ουχί λόγω μόνφ είπείν, άλλά και έλθείν, και 
τήν χείρα έπιθείναι. Τετελευτηχέναι δέ λέγει τήν θυ-

babent indulgemia, oeque grtvius iuolee iilis i in -
poneiida mandatoram. Uiec aulem dieebat, doceua 
et di&cipuloa, ul et ipsi docluri orbem, i n d u l g e n i e 8 

sinl. Paunus euiiu rudis jejanium cel , e l vinum 
noTum : νοειίε autein velue et utrea, ioflrmitaa 
discipulorum. 

VERS. 48, 4 . . c Gom baec illia loqaereiur, eccc 
priiiceps quidam acceaail et adoravil eam diceut: 
Fi l ia inea · modo defancU e s l ; sed veni , et ρυιιο 
u;inum luam guper eam, e i vivel. Sorgenaque J c -
8ii8 accuiiu esl eum e l discipuli ejui. > Yidelur flle 
Odoro babere, quamvia non roagoam. Obsecrai enim 
Je8um, noo ui solumverbum dicat, aed et ui veuiai, 
el manum Imponat. Defuncum auiaro esae dlcii 

γατέρα, χαίτοι τού Αουχά λέγοντος ώς ούπω τετε- D filiam, quamvis apod Lucam dicatur nonduin de-
λεύτηκεν, ή ώς στοχαζόμενος, διά τδ έν έσχάταις 
άναπ-Λαίς αυτήν άφείναι, ή αυξάνων τήν συμφοράν, 
ώ; είς έλεον έλκυσα ι τδν Χριστόν. 

c ΚαΙ Ιδού γυνή αΙμο££οούαα δώδεκα έτη, προσελ-
CoSoa Οπισθεν, ήψατο τού κρασπέδου τού Ιματίου 
αυτού. Έλεγε γάρ έν εαυτή* Έάν μόνον άψωμαι τού 
Ιματίου αυτού, σωθήσομαι. Ό δέ Ιησούς επιστραφείς 
xa l Ιδών αυτήν, είπε· θάρσει, θύγατερ, ή πίστις αου 
σέσωχέ σε% ΚαΙ έσώθη ή γυνή άπδ τής ώρας εκεί
νης, ι *Ακάθαρτος ούσα βιά τδ πάθος, ού προσήλθε 
φανερώς ή γυνή, ε υ λα 6ου μέν η μήπως κωλυθή* εί 
>Λ\ ένόμισε δέ λανθάνειν, πλήν ήλπισεν υγείας τυχείν, 
ε! μόνον τού άκρου τού Ιματίου άψεται. Τούτο γάρ, 

f i incu, dicii aulem veliit conjccUua, eo quod re -
liquerut eam jain exlremum exhaUnlein spiriium, 
vel ut augeiw calamiutem, quo ad tmaericordiam 
provocarel Cbriaiuni. 

Vaa8. ε E t ecca malier qaa? eanguim*8 
profluvio laboraverat annig duodeciro, acceesii a 
lergo, e i leUgii flrobriam feslimenii ejua; dicebat 
eiam Jnira gemeiipsani : S i Unlom leligoro veatem 
ejii», salva aro. Jeaua auiem cooveraua, ut vidit 
illam, d ix i i : ConOde, filla, fideo lua galvain lcfeci i* 
Ει salva facia fuil rouHcr c i bora illa. · Mulier 
hacc quoniam ob morbum immuoda erat, nan a c -
eesail manifesie, v e r i u no forle quo paclo probi-
berciur. Quamvis aoiem pniabat sa posse latcre, 
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venimtamon FMrati i Μ m l u i e n M s e c « t u r a r a , s i Α χρ4« « «ον · άλλ' β Xwtljp τ«νιρ«Τ β·Λή» · ούχ iA 
tantum gummam ejut τοείοηι coitlingoret, qum per 
ftmbriam sigiiiflcaiur. At Salvalor proditeam, non 
til atnaus gloria?, aed oi Adein illius ad notlram 
iililitaifliii declarartl, el ul in Aile roborarelur ftiam 
arctiisyiMgogus. ConQJe autero dicit ei , eo quod 
imiida e r a t , quia furlim donum aceeperal. E i 
fitiam vocat, ul Adelem* Oalendit ilein quod nifti 
bahuias€l fldem, neuiiquam recepisaet beneAciom, 
quamvig sancias coniigiMet veeles. Dicont auiem 
quod eiaiuain Scrvaloria feceril , ad eajua pedea 

δόςης έρών, άλλ* ίνα τήν πίστιν αυτής δείξη πρδς 
ώφέλειαν ημών, πα\ ίνα πιστωθή χα\ δ άρχισυνάγω-
γος. Θάρσει δ*, λέγει αυτή, διότι έφοθήθη ώςχλέΟααα 
τήν δωρεάν, χαϊ θυγατέρα δέ καλεί, ώς πιστήν. 
άείκνυσι δέ δτι, έάν μή πίστιν προσήγαγεν, ούκ άν 
έλαβε τήν χάριν, πάν τά Ιμάτια άγια ήσαν. Αέγουσι 
δέ ώ; ανδριάντα αύτη του Σωτηρος είργάσατο, ού 
παρά τους πόδας έφύετο βοτάνη ταίς αίμο^οούααις 
βοηθούσα, δν έν τοίς Ίουλίανου χρόνοις οί άσεοείς 
συνέτριψαν· 

itaicebaim berba qnm profluvio aangoinia laboranlibafc medealor, qa im Juliaul lemporibus impii 
c o u l r i v e n i n l . 

YEOS. 23, 24. c E l cutn venittet JestJt in doanim c Κα\ έλθών δ Ιησούς είς τήν οίχίαν του άρχοντος, 
priacipis, e l vidissei libieinet e l lurbam lomul- B χαι ίδών τους αύλητάς, xa\ τδν δχλον θορυοουμενον. 
Uianlem, dlcii illia»: Seceditt, non enim mortuaeal 
adotescentula, ted dortnil. E l deridebaot illam. ι 
Qnotiiaiii nondum nupla orat, deflebanl eam nu-
pualibut libtit, teeundQm legem boc facieoles. 
Dorniiro aaiem dici l illam, eo qood apud ae roora 
aomnut e t ae i : valebai etiim Hacila toscitaro. Co-
terum quod deriaaront e u n , ne mirar i t : nam tetli* 
inoniuni amplius danl miraculo, qood vere mor-
tnaai suscii.irii. Ne quis enim diceret quod in 01 -
eeaiu quodam esset, Idcirco io coofaaao aral apud 
•flnttea ejus irort, 

Υααε. 25, 26. « Ubl 45 aoteni fjecta αεί torba, 
ingressas esl , ei tenuil maoum illiuj : ei surrexit 
adolescentula. Ει emaoavii famx illa in tolam ler-
ram illam. ι Ubi lurba eal e l lumulluaiio, non ope- C δχλος χα\ περισπασμδς, ού θαυματουργεί ό Ιησούς· 

λέγει αύτοίς* Αναχωρείτε, ού γάρ απέθανε τδ χορά-
σιον, άλλά χαθεύδει. Και χατεγέλων αυτού.»*Κταιδή 
άγαμος ήν, μετά τών γα μι χώ ν αυλών αυτήν έθρήνουν, 
παρά τ\ν νόμον τούτο ποιουντες * χαθεύέαιν δέ λέγει 
αυτήν, διότι παρ* αύτψ δ θάνατος ύπνος ήν, δυναμένερ 
εύχόλως άνπστήσαι· ΕΙ δέ χαταγελώστν αυτού, μή 
θαυμάση;* μαρτυρούσι γάρ μάλλον τφ θαύματι, ώς 
νεχράν τφ δντι άναστήσαντος * ίνα γάρ μήτις λέγη 
δτι χάτοχος έγένετο, διά τούτο ώμολογήθη παρά 
πάντων άποθανείν. 

ι *Οτε δέ έξεδλήθη ό δχλος, είσελθών έχράτησε 
της χειρδς αυτής, χα\ ήγέρθη τδ χοράσιον, χα\ έξηλ-
θεν ή φήμη αύτη είς δλην τήν γήν έχείνην. » "Ένθα 

ralur miracula Jeaua. Teoei aaiem manum, virio-
lem illi dana. Ει ta, εί morluua iuerie peccatia, 
lonc w r g e 8 quando apprebendel manura luam, iia 
iit opereria ejecia lurba, et lumulluailone aedata. 

YERI. 27. c E i com discetti&tet illinc Jesus, 
aecnti ευηΐ illum duo caeci, clamaniet e l diccnlea, 
ll&serere noairi, Fi l l David. >C«ci a l Doo dicebant, 
Miserere: ιιι botiiini auteni dicebant, Fiti David. 
Celebre enini f ra l apnd Judxos, lleasiaui e aemind 
David veniurum. 

Ytau . 28. c A l cum venisset in edea, adierunt 
illum cxc i . E l dicil illis Jeaoa : Credtiis quod po»-
εΐιιι boc facere? dicunl i l l i : E l ia in, Doinine. ι T r a -

Κρατεί δέ τή ; χειρδς, Ιντιθε\ς δύναμιν* χαλ σύ δέ, 
έάν νεχρωθής ταίς άμαρτίαις, τότε άναστήση δτε 
χρατήσει σου τής χει^δς τής πραχτιχής, τδν δχλον 
χαϊ τδν περισπασμδν έχβαλών. 

c Κα\ παράγοντι έχείθεν τφ Ιησού, ήχολούθησαν 
αύτφ δύο τυφλοΛ, χρά^οντες χα\ λέγοντες* *Ελέη3ον 
ημάς, ΥΙέ Δαυίο. ι Οί τυφλοί ώς μεν θεφ Ιλεγον τδ, 
*Ελέησον ώς δέ άνθρώπφ τδ, Υίέ Δαυίδ. Έθρυλλείτο 
γαρ πιρά τοις Ιουδαίοι ς ώς ό Μεσσίας έχ σπέρμα
τος Δαυίδ έλεύσεται. 

c Έλθόντι δέ είς τήν οίχίαν, προσήλθον αύτφ οΙ 
τυφλοί. Και λέγει αύτοίς ό Ιησούς * Πιστεύετε δτι 
δύναμαι τούτο ποιήσαι; Λέγουσιν αύτφ* Να\, Κύριε.» 

bh secora emcou u$qm in domuio, ul monairei εο- ^ Παρέλκει τούς τυφλούς άχρι χα\ τής οίχίας, ίνα διίξη 
lidam illorum Odem, ei coodemiiel Judacoe. lnier-
rogal autero eoe an credant, oateiideoa Adem omnla 
perfleere. 

Υιαε. 29, 30, ε Tunc leiigit οαιίοε illorum, di-
cent : Secuodunt vcvtram Adem fial vobU. Etaper l i 
εαιιΐ illorum oculi. » In domo seoreim curai, ut 
viielur inanis gloria. Per oiimia eniin docei mode-
sliam oi buuiiliiaiem nieniia. 

Y i a s . 30, 3ί. ι Ει .nierniinaiui eai illis Jeans, 
diceua: Yideio ne quis sciaU llli auiem ul ogressi 
snnl, diiTamayeriiiii illuin iu loia lerra ilta. > Yides 
quouiodo faaium fugerii ? llli vero non ut inobe-
i!ic;nie8, set» ul grau, divulgavcrunt. Quamvisaulein 
a.iicubi dicerc videlur, Abi, c l narra gloriam Dei, 

τήν έπίμονον αυτών πίστιν, και χατακρίνη τους 
Ιουδαίους. Έρωτ? δέ αυτούς εί πιστεύουσι, δειχνυς 
δτι πάντα ή πίττις χατορθοί. 

ι Τότε ήψατο \ών οφθαλμών αυτών, λέγων* Κατά 
τήν πίστιν υμών γενηθήτω ύμίν. Κα\ άνεψχθησαν 
αυτών οί οφθαλμοί. > Έν οίχία θεραπεύει και κατ* 
Ιδίαν, διά τδ άφιλόδοξον. Πανταχού γάρ ταπεινοφρο* 
νείν διδάσκει. 

c Κα\ ένεβριμήσατο αύτοίς δ Ιησούς, λέγων· 
Όράτε μηδεις γινωσκέτω· 01 δέ εξελθόντες διεφή-
μισαν αύτδν έν δλη τή γή εκείνη.» Όράςτδ άτυφο>; 
Εκείνοι δέ, ούχ ώς άπειθοΰντες, άλλ* ώς εΰχαρ -
στούντες διεφήμισαν. ΕίδΙ άλλαχού φαίνεται,λέγων* 
"Απελθε, κα\ διηγού τήν δόξαν τού Θεού, ουδέν έναν* 
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τίον · θέλει γάρ περι εαυτού μέν μηδέν λέγειν, δι- Α «οη eai buic conlrtr io in j vult tntm eot de aeifm 

ηγείσθαι δέ τήν δόξαν τοΰ Θεού. quidem nihil diccre, t a d n*rrare gtariam Doi opud 

aUoa. 
VBR*. S i . 55. f Cum auiera Wi e^edateiVtui', 

ecce odduxerttttl ill» bomirtem mtrtuiM ef d * iHd -
niacum, e i efocio dosmonio. locuiva m iAuiue. » 
Non eral morbns nalaralis·, aed a dwnane touii»-
itts : prapteiva ei atil adductint ittaift. NOR eiiitH 
p c r seipf-am orare peterai* quia «hemoii ojtt» ftr.-
guam vinxeral : unde ueque fldem exrtfjty sed 
tiui curai* ejecto d t f u K H i e jnotunf ioqiii ptobtbeftie. 
« E t a d a r i r a U B aottl turfcae, dicefttoa ; Nan^tram 
appamit *te l e r a e t . · Admirato Uruft* Cfrri^tnm 
el prupbetfs et pairiafcbi* p r »po *ue*t ) i r t , natH po-
loaiate ft«a cumbal, n o o eteui ilti precaoice. Yidea-

B miii aateiii et Pbariastos qntd dicaut. 
Ycas. 34. t PbarUael auieni rfrcebftit; In prtifdpu 

dxiiiofiioruat e jk i l da?inooia. t Sutiimai giukriai 
senaones iHt etiift, nallits euiia damon ejkit da> 
ΐΜΟΜβιη. Eelo aulem quod d*monta ejiciai ui d a * 
ιιιοιιιηιι principt atrviena, a a i magbfn etefrcetrt* 
m o r b o t igiiur e i peceata quomodo eohtebaf, et 
reguuut l)ei predicabaf? H*HI d a x u o * eotrtfaiio 
n o d o ei m o r b o t auget, 01 a Θβο a e p a r a i * 

Visae. 35. t Ει ctrcutnlbai Jesu* civUatea dmnea 
ac vicoa, docena io sy nagogia itlorutn, ei pmitetu* 
Evafigeliuui ffgui, ei eaftau» onmew motbnm * c 
46 oiiinean lauguorem w populov ν Qtitfuijui mr-
btricora esi, HOR etspectai ίΐωε ad se t&iieffte* : 

« Αυτών δέ εξερχόμενων, Ιδού προσήνεγκαν αύτψ 
άνθρωπδν κωφδν δαίμονιζόμενον. Και έχβληθέντος 
τού δαιμονίου έλάλησεν ό κωφός. > θύ φυσικύν ήν 
τδ πάθος,, αλλά τού δαίμονος · δω και έτεροι χροο^ 
aroutftv αυτόν. Ού γάρ Οι* εαυτού παρακαλίσαι ήδύ-
νατο, τού δαίμονος δήοαντος τήν γλώσσαν. "Οθεν 
Ουδέ άχαιτεΧ πίστιν, άλλ' βύθέως ίάταΗ εκβολών τδν 
δαίμονα, τδν τήν λάλιάν κωΐόόντα. ι Κα\ έδαύμασαν 
οί δχλοι, λέγοντες δτι ο$ίέποτε έφάνη ούτως έν τψ 
Ισραήλ. > θαύμασα ς δ Οχλος, και προφητών κα\ 
πατριαρχών ύπερτΙΙησι τδν Χριστόν. Μετ* εξουσίας 
γαρ έδΙράπευε, και ούχ ώς εκείνοι, ευχόμενοι. "Ιδω-
μεν δέ καΐ τούς Φαρισαίους f ί φαέιν. 

4 01 δέ Λαρισαίοι Ιλεγον * έν τψ άρχοντ: τών δαι
μονίων έ*6άλλει τά δαιμόνια. > "Ακρας μωρίας οί 
λόγοι. Ούδεις γάρ δαίμων έκβάλλει δαίμονα. "Εστω 
Ιέ δτι τούς δαίμονας έξέδαλεν, ώς τψ άρχοντ ι τών 
δαιμονίων δουλεύων, ήτοι μαγεύων * τάς νόσους δέ 
και τά Αμαρτήματα, πώς έλυε, και βασιλείαν έκή-
ρυττεν; ό γάρ δαίμων, τουναντίον μάλλον, και νό
σους έπι<ρέρ$ι, κα\ Θεού άφιστφ. 

Λ Καί περιήγεν ό Ιησούς τας πόλεις πάσας κα\ τάς 
χώμας, διδάσκων έν ταίς συναγωγαίς αυτών, χα\ 
«ηρύσστιΐν τδ Εύαγγέλιον της βασιλείας, και θερα-
πσόων πάσαν νόσον κα\ πάσαν μαλακίαν έν τψ 
λαψ. · Φιλάνθρωπος ών, ούκ αναμένει αυτούς πρδς 
έπεΓνον έλθείν, άλλ' αύτδς περίεισιν, ίνα μή Ιχωσιν £ sed ipse circui l m babeanl exciiaaliotieai quod mi i -

lus nos docueril. Opew autem σι aorniooe UMi etr< 
docens, e l miracula factena. 

VEXS. 36. ι Cuin vidtaaet aiKaur lorboi, miserr-
cordiad affeciu motus esi erga iHos, qtiorf eiteui 
desiiluli ac diapergi velttl ovea non k*Utrf<Si pa^to-
rem. ι Non babebaiil pasioreat, eo qwtf priiitclpea 
iUoruro ιιοο aoluin non «orrtgebatti, sti t t itote-
banu Yeri enitn pasiorta eel, erga gregfeinf aiieeri-
cordia aflici. 

Yoxs. 37, 38. ι t u n c dicil diecipulie euie, Mcssis 
quidein luulia, operarii auiem pauc i : rogato igiiur 
Dominum meaaU, a l et l rada l operario* iu mosscm 
suaiti. » llessem vocai MiuhUitdiriem q o s ^urafiorte 
opue babebai, operaries auiom eos# qui docerre de-

ούκ ήααν τότε έν τψ Ισραήλ. Κύριος δέ τού 6ερι- ρ bobai»i, quales lanc noa etaot Νι Israai. Oonitiiaa 

άπολογίαν ώ; ουδείς ημάς έδίδαξεν. Έργω δέ κα\ 
λόγω έλκει αυτούς, διδάσκων και θαυματουργών. 

ε Ιδών δέ τούς όχλους έσπλαγχνίσθη περ\ αυτών, 
δτι ήσαν έχλελυμένοι κάι έ^^ιμμένοι ώσε\ πρόοατα 
μή έχοντα ποιμένα. > Ούκ εΐχον ποιμένα, έπε\ οί 
άρχοντας αυτών ού μόνον ού διώρθουν, άλλά δή κα\ 
έβλαπτον · άλήθόύς δέ ποιμένος έστ\ τδ σπλαγχνί-
ζεσθαν έτΛ'τ'ψ ποιμνίω. 

c Τότε λίγεΤ.τοίς μαθηταίς αυτού, > 0 μέν θερισμδς 
πολύς, οί δΐ έργάται ολίγοι* δεήθητε ούν τού Κυρίου 
τού θερισμού, δπως έκδάλη έργάτας είς τδν θερισμδν 
αύτου. » Θερισμδν ονομάζει τδ πλήθος τδ χρήζον τής 
θεραπείας, έργάτας δέ τούς οφείλοντας διδάσκειν, οί 

σμού, αύτδς ό Χρίστος, ώς προφητών καί αποστόλων 
Κύριος * Αήλον δέ τούτο άπδ τού προχέιρίσασθαι 
τους δώδαχα χωρίς τού αίτήσαι τίν Θεόν. "Ακουε 
γ ά ρ · 

ΚΕΦΛΛ. Γ. 

ilepl τής τώτ άχοστόΛωτ διατάγήζ^ 

t Και «ροσκαλεσάμενος τ^·ς δώδεκα μαθητάς αύ»> 
του, Ιδωκεν αύτοίς Ιξουσίαν κατά πνευμάτων ακα
θάρτων, &4τε αυτά έκβάλλει ν, χαΛ θεραπεύειν πάσαν 
νόσον χαϊ πΛσαν μαλακίαν. > Αώοεχα μέν μαθητάς 
έχλέγεται, κατά τδν άριθμδν τών δώδεκα φυλών* 
Ανναμιν όΑ τούτοις προσθΐΐς, καίτοι γε ολίγοις ου-
στν άπέαταιλεν · ολίγοι γάρ (Λ διά ττς στενής όο*εύο\-

F i T n u L . G a . C X X I I I , 

huiem lueasi* ipse o»l Cb r i e i i * , Dominas aposio-
lorura et prophetaram. Manifesiiitu »9ieiu bot ex 
eo, quod ordiuavii «|>osloio8 non peieodo Deunr. 
Audi e o i m : 

CAM5T X. 

Dt ordiM upostolorum. 

Ytma» I . c E t accersilia duodecim diacipulia ευ^, 
dedii eis poleaiaiesu super spirilus imiBuudoa, iu 
ulipsos cjicerent, et sanarenl quemvis moibum, 
c i quomvi* languorem. > Duodeciui disdpulos e l i -
gil j u u a nuaieruiD 12 iribuum, virtutemque ίΙΙω 
tradidii, quatnvis pauci oaaepl, ac croisit. fpatici 
cnhn pcr angoslaro portarn irunseuni, deJit cuim 

8 
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elt faeioftdi miracvla virlnieni, ul per miraoala ia Α « ς · δίδω* δέ αύτοίς τδ θαυματουρΐείν, ώς άν δια 
«dtniratioatni addoc«reni, tt nagU oUempertniet 
docirUue babeaat indHorrft. 

Yaxa. i . c Daodecin aalom apooioloram noaiioa 
auni hmc : Primua Sinoa qoi dicimr P r i r m , e i 
Andretf fraier ejus. > E a a a e r a i aaietn apoaioloroii 
ttomina, propter pooadoapoatoloa. Pmponit aatem 
Petmin (m) e i Aodrea», qooaiam c* prtaam erant 
vocil i . Deinde vonens Aliet Zebodai, prvpooil J a -
cobanJoanai , non propier dignitaiea, aad iiuia iia 
accldarau D k i l Igitor : 

Υεχε. 5, 4. c Jacobua Zobedai filiui, e i Joannes 
irater ejaa, Pbilippus e l Bartbolooixus, Tbomat e i 
Mailbsua pabucanut, Jacobus Alpbci, a i Lebbaetia 
cognoneolo Tbaddattis, Simon Caaaajeoj, et Judas 

των θαυμάτων καταπλήσσοντες, πρδς τήν διδασχα-
λίαν πειθηνίους Ιχωσι τούς άχροατάς. 

c Τών δα δώδεκα αποστόλων τά ονόματα είσι 
ταύτα* Πρώτος Σίμων δ λεγόμενος Πέτρος, καΙ •Αν
δρέας δ άδελφδς αυτού. » Καταλέγει τά τών άνωστό-
λων ονόματα, διά τούς ψευδαχοανόλους. Προτίθησι 
δε Πέτρον χαι 'Ανδρέαν, διότι χαι πρωτόκλητοι. Είτα 
τούς τού Ζεβεδαίου * προτάττει δέ τδν Ίάκωβον τού 
Ιωάννου * ού γάρ χατά τήν άξίαν, άλλ* άχλώς χατά 
τδ παραπεσδτ καταλέγει τούτους. Φησι γούν * 

ε Ιάκωβος ό τού Ζεβεδαίου, χαϊ Ιωάννης ό άδελ
φδς αυτού, Φίλιππος χαΥ Βαρθολομαίος, Θωμάς χα\ 
Ματθαίος δ τελώνης, Ιάκωβος ό τού *Αλφαίου, χαι 
Αεββαίος δ έπιχληθείς βαδδαίος, Σίμων ό Κανανίτης, 

Iftcartolei, qui el tradidit illuni. ι Yido bumiliU* Β χα\ Ιούδας Ίσχαριώτης δ χαι παρόδους αυτόν. · 
icm Matibsei, quomotlo εο ροεί Tbonam ordioarii. 
Ad Judam auieiu cuni veniaael, uon d ix i l : Pothiltu 
ille, iuiuiicoa illo Dei, aed tecariolem iJlum a pairla 
oouunavil. E r a l eniui ei fcHoa Judaa, qui a i Leb-
b*eus « l Tbaddam dicebalur. Duo igilur iacobi, 
noiape unue Zebed*K ^lier Atpba i : e l duo Judc , 
Tbadd-eu* υηαε, ei alior prodKor. Trea aulaoi S i -
utonea, aciliceiPeima» ei Canaaam, ei prodilor. S i -
nion eaim Jodae Ucxriolo* 47 dicebaiur. 

Yrtxt. 5-7· « Hoa daodeeitn eniittfl Jeaoa, e i 
prsecfipil e » , dieooo: l a viam geotiam ao abieriiia,el 
in riviialem SaaaariianoniiJi no iug rediamini: sod i la 
-potiua ad ovea perdiiaa άοαιαε Urael. Proncioceiiiea 

"Ιδε ταπείνωσιν τού Ματθαίου, πώς έαυτδν μετά 
τδνβωμάν έταξεν. Έπ\ δέ τδν Ίούδαν έλθών, ούχ 
εϊπεν ό μιαρδς, ό τού Θεού έχθρδς, άλλ* Ίαχαριώτην 
αύτδν άπδ τής πατρίδος ώνόμαεεν. *Ην γάρ χαι 
έτερος Ιούδας, ό χαι Λεδβαίος χα\ ΘαδδαΙος. Αύο 
τοίνυν Ίάκωβοι, δ τού Ζεοεδαίου, χα\ δ τον 'Αλ-
φα ίου, χαι δύο Ίούδαι, δ βαδδαίος, χα\ δ προδότης. 
Κα\ τρείς Σίμωνες, δ Πέτρος, δ Κανανίτης, χα\ δ 
προδότης. Σίμων γάρ Ιούδας Ίαχαριώτης έλέγετο. 

ε Τούτους τοος δώδεχα άπέατειλεν ό Ίηαού;, παρ-
αγγείλας αύτοίς, λέγων * Είς δδδν εθνών μή Απέλ· 
θητε, χαι είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε * πο-
ρεύεαθε δε μάλλον πρδς τά πρόβατα τά άπολωλότα 

aulem pnedicaia, d icmles : Appropiaquavii rogoum ^ οίκου Ιαραήλ, Πορευόμενοι δέ χηρύααετε, λέγοντες. 
c e a l o n i a i . »lloa,qvalea? Piocalom, vu l ga r eo , pub f i -

canoa. Primum a n i e e i e o a m i a i i a d J i i d a B o a , no d i t e * 

re queaal*: Quoniani ad g e u i i f a αιίεεί fooraoi, idcir* 
co οοε J a d i e i jure oon c r o d i d l m u j . Doaiiluil tgilor 
Judaoa otnui excnsatlooe. Gonjoogil a o t e t n Sama-
riuooa geniilibos, quoniam Babybnii erani,ei in 
Jadroa d o m i c i l i u i B b a b e b a n t , p r o p b e i a a q u o uon r e -

e i p i e b a o l , oed U a u i m n o d o q u i n q u e ftibroa Moj%\%. 
Parro per r e g o a m c a e l o r a n i , r a i o r o r a r o i n i o l l i g e 

f r t t i l i o o e m . Arnial aolain οοε roiraculi», d i c e u a : 

Yxaa. 7. ε liifiruioa aattaie, leproaoa mondaie, dae-
raonea ajicita. Gralia accepi8t», graiif daie.» Nibll 

δτι "Ήγγιχεν ή βασιλεία τών ουρανών, ι Τοντονς* 
ποίους; Τούς αλιείς, τούς ίδιώτας, τούςτελώνας. 
Προηγουμένως δέ τοίς Ιουδαίοκ αποστέλλει αυτούς, 
ίνα μή έχωσι λέγειν δτι πρδς τούς εθνικούς απεστά
λησαν, και διά τούτο ημείς οί Ιουδαίοι ούκ έπιστεύ-
σαμεν. *Απροφασ(στους ούν τούς Ιουδαίους ποιεί· 
Συνάπτει δέ τούς Σαμαρείτας τοίς έθνικοίς, έπε\ 
Βαβυλώνιοι δντες κατψχησαν τήν Ιουδαίαν, χα\ 
ουδέ τούς προφήτας έδέχοντο, άλλά μόνα τά πέντε 
τού Μωαέως βιβλία' βασιλείαν δέ ουρανών, χαϊ τήν 
μέλλουσαν άπόλαυσιν νόει. Όπλίζει δέ αυτούς τοίς 
θαύμασι, λέγων * 

• *Ασθενούντας θεραπεύετε, λεπρούς καθαρίζετε, 
δαιμόνια έκβάλλετε. Αωρεάν έλάβετε, δωρεάν δότε.» 

Um decel doclorein,quam bumilius el dWiiiarum D Ουδέν ούτως αρμόζει τψ διδασκάλω, ώς ταπείνωσες 
coaieinptuat Duo igiiur baec hoe loco docei, diceos: 
Graii» accepifUia, ne auperbireni, quod lalia douael 
haberenl ei darent. Gralifenitn eiper graiiaiu u l i a 
εοοβρίειίε, ted cuin buinii iuioel diviiiarom aaioio 
coolemplortM. Graiis aoioi, iuquii, daia. Ει ul per-
fecliut malorum ointiiuui radix exaiirpeiur, iitquil: 

Ysaa. 9,10. ι Non pogaidealia aurum, nequo argeti-
lum, neque » in χοιιίε veairis, neque poram ad iier, 
iieqoe dua» lunicaa, nequo calceamonia, aeqae v i r -
gaiu: digiiiu onim eaioperariaa εαο cibo.»MagDosiu-

(α) Yideiar bic iniereese Tbcopbyhcti priirnium 
in ic i aposiuto» Pciro cootedeie, c«ra vtre d igni iu-

κα\ άκτημοσύνη. Τά δύο τοίνυν ταύτα ενταύθα δεέ-
χνυσι, Αωρεάν έλάβετε, λέγι·.ν μή γάρ ύψηλοφρονείτε, 
ώς τοιαύτα αγαθά έχοντες κα\ δίδοντες. Αωρεάν γάρ 
κα\ χάριτι ταύτα έχετε* άλλά σύν τψ ταπεενοφρο-
νείν, κα\άφΐλοχρήματοιγένεσθε. Αωρεάν γάρ, φησΛ, 
βότε. Τε>Λωτερον δέ άνασπών τήν ^ίζαν πάντων τών 
κακών, φησίν * 

ι Μή κτήσησθε χρυσδν, μηδέ άργυρον, μηδέ χαλ-
χδν είς τάς ζώνας υμών, μή πήραν είς δδδν, μηδέ 
δύο χιτώνας, μηδέ υποδήματα, μηδέ ^άβδτυς άξιος 
γάρ δ εργάτης τής τροφής αυτού έστιν. » Είς πάσαν 

ie:ti a b * o l u t e n o B T o c a i i o u f n ipeciareiii obiqof 
eangcusijf. 

* rf-
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αχραειαν αυτού; γυμνάζει, διά τούτο άπερίττους Α dfo eoa exercei, et propteraa oiuuU ab bJ* taper-
αυτού; παντελώς ποιών χαΛ αμέριμνους, ουδέ (5ά-
βδους συγχωρεί εχειν. Τούτο γάρ ή ακριβής Ακτημο-
σύνη, ποιούσα πιστεύεσθαι τδν περ\ άκτημοσννης 
διδάσκοντα. Είτα ίνα μή λέγωσι, Πόθεν δίατραφησό-
μεθα; φησίν* ε Άξιος ό εργάτης της τροφής αυ
τού, t τουτέστιν, Ιχ τών μαθητών τραφήσεσθε. 
Χρεωστούβι γάρ τούτο ύμίν ώς έργάταις. Τροφής δε 
εϊπεν, ού τρυφής. Ού γάρ tzl τρυφφν τούς δίδασκα -
λους. 

c Είς ήν δ* άν πόλιν ή χώμην είσέλθητε, εξετά
σατε τίς έν μύτη άξιος έστι, χάχεί μείνατε έως άν 
εξέλθητε. ι Ούχ είς πάντας κελεύει Ιρχεσθαί, ίνα 
μή τοίς άναξίοις μιγνύμενοι, διαδάλλωνται * έάν γάρ 
είς τούς άξίους μόνους Ιρχωνται, πάντως χα\ δια· 

flua aaferi, οι curo* οίε adlmii* Nara ueqoe virgaui 
οοε babere oinit, quod exacte paoporuiia αεί: e i 
dignoa flde facil eos, qoi paoperiatem docoaul. Deiu-
de no dieani, Quomodo educsJblmur ? Inqaii : ι Digiina 
αεί operariaa cibo ευο,» boe eat, a dUcipvila ραεοβ-
mioi. Debebuoi enira boc vobio oi operarib. Di i i t 
aoiem cibo, ooo luxu. Neque enim deiidari oporiel 
dodorea. 

Vax». l i . ε lo qaamcanque clviiaiem vel vieam 
fueriiia ingreui, exquirite quii in aa dlguua 
a i t : aique lllic tnaaaio, donoc exeaiie. » flon ad 
omnea juaait ire, no rartati indignit argoanUir. Nam 
&i ad aoloa digooa terioc, omoino ot paaceaiur. 

τραφήσονται. Κελεύει δέ προσμένειν, χα\ μή οίχίαν 5 manere, βΐ non de dotnoln domum ire. 
έξ οίκίας άμείβειν, ίνα μή ώς γαστρίμαργοι ψέγων» 
τβα, καΙ δόξωσι τούς πρώτον δεξαμένους ύβρίζειν. 

c Είσερχόμενοι δέ είς τήν οίκίαν, άσπάαασθε αυ
τήν, λέγοντες * Ειρήνη τφ οίκω τούτψ * χα\ έάν μέν 
ή ή οίκία αξία, έλθέτω ή είρήνη υμών έπ* αυτήν, 
έάνδέ μή ή αξία, ή είρήνη υμών πρδς υμάς έπιστρα-
φήτω. · Άσπασμδν και είρήνην τήν εύλογίαν νόει, 
ήτις παραμένει μόνοις τοίς άξίοις * μάθε ούν εντεύ
θεν δτι μάλιστα τά ημέτερα Ιργα εύλογου σι ν ημάς. 

« Και δς άν μή δέξηται υμάς, μηδέ άκούση τούς 
λόγους υμών, εξερχόμενοι τής οίκίας ή τής πόλεως 
εκείνης, εκτινάξατε τδν χονιορτδν τών ποδών υμών. 
Αμήν λέγω ύμίν άνεχτότερον έσται γή Σοδόμων χαι 
Γομό^^ων έν ήμερα κρίσεως, ή τή πόλε ι εκείνη, ι 
Έχτινάσσειν βούλεται τδν χονιορτδν, δεικνύοντας, 
δτι ουδέν έλαόον εκείθεν, διά τήν απείθεια ν αυτών, ή 
ώστε μαρτύρων είναι τής μαχράς όδοιπορίας ήν 
έθάδισαν, και αυτούς ούκ ωφέλησαν* άνεκτότερον ούν 
έσται τοίς Σοδόμοις, ή τοίς άπειβούσι, διότι οί Σοδο-
μίται ενταύθα κολασθέντες, εκεί μετριώτερον κολα* 
σθήσονται· 

ι Ιδού έγώ αποστέλλω υμάς ώς πρόβατα έν μέσω 
λύκων. » Καθώπλισεν αυτούς σημείοις, έποίησε 
θα££εϊν περ\ τής τροφής, τάς τών αξίων άνοίξας θύ
ρα;. Αέγει νύν και τά συμδησόμενα δεινά, τήν πρό-
γνωσιν δεικνύς. Παραμυθείται δέ, διά τού έγώ. Έγώ, 
φτ,σΐν, ό κραταιός. *Οστε θα^είτε * άχείρωτοι γάρ 
Ισεσθε. Ετοιμάζει δέ αυτούς πρδ; τδ πάσχειν * ώς 
γάρ αδύνατον έν μέαω λύκων πρόβατον μή πάσχειν, 
ούτω χαϊ υμάς μεταξύ τών Ιουδαίων, άλλά χάν πά-
σχητε, μή όργίζεσθε * ώς πρόβατα γάρ πράους υμάς 
είναι βούλομαι, και ούτω μάλλον νικ$ν, c Γίνεσθε 
ούν φρόνιμοι ώς οί δφεις, και ακέραιοι ώς αί περι-
στεραί. > Θέλει τούς μαθητάς και φρονίμου; είναι. 
Ίνα γάρ μή, πρόβατα τούτου; άκούων, νοής δτι ήλί-
θιον δεί είναι τδν Χριστιανδν, φησιν δτι δεί και φρό-
νιμον είναι, είδότα πώς δεί άναστρέφεσθαι έν μέσω 
πολλών έχθρων. Ό ; γάρ ό δφις πάν μέν τδ λοιπόν 
σώμα δίδωσι πλήττεσθαι, τήν δέ κεφαλήν τηρεί, 
ούτω χα\ δ Χριστιανός πάντα τά εαυτού διδότω, χαϊ 
τδ σώμα αυτού τοίς πλήττουσι * τήν δέ χεοαλήν, ήτις 
έστ\ν ό Χριστές και ή είς αύτον πίστις, τηρείτω * 
χχ> ώσπερ δ δφι; στενή τι/ι όπή περισφιγγόμενος 

DO lanquam guloai niale audiani, et Tideaattjr pr i -
οιοε qui auaceperani, injoria aflicere. 

VEES. l i , !δ· ι Cum adlotn inirabiiio doroun, aa-
IttUbiii* illam dieetiiea: Pax huie dotnui: e l ai quidero 
fueritdotmisdigna, veoiai pax vealra aupra Hlam: siit 
nilutn fberit digoa, pax veslra ad νοε revariator. > 
Per Mloutionen; olpacero, benediclioeoOi iutellige, 
qoas apud ευΐοε dignoe maiieu Diace tgitur boc 
loco quod noaira maxinie opera οοε beaedicaul. 

Yoas. 14 ,15 . ι Ει quiciinque noo exceperil το», 
nequo audieril eoru.ooea veturoa, exeaiit68 ex jedi-
b i » aol clvilaie illa, axealiio 48 pulvereui peduni 
veuroram. Ameii dica vobii, lolcrabilius eri l lerrjs 

^ Sodomorum ol Gomorrb-edrum in die judidi , qaaw 
clviiati illi. t Exculero TUII pulveretn, motiatninu^ 
quod nihll iUiiie acceperiol propier duriliain iHoram 
qui persuadari non poiuerunl, vel quod toaiamur 
ae illoruni oomine magnum ilor confeciaae, nibilque 
illis profoiaee. Tolerabiliaa igiiar oril Sodomi» 
qoaiu iocredulls, eo quod Sodoniil» bic puaili, a l i -
bi miiiuft punientur. 

Υεχε. 16. c Ecce ego uiiiio νοε aicut ovea 
in modio lupormn. · Armaverat eoa miraeulia, 
da cibia bonam flducbm illia focerai, aperlin 
dignoram j jnuit . Dtcll uunc e l gravia qoc evou-
tura erant , ouara pneacieniiani mauifeaiaiia. 
Conaolalur auiem per boc qnod dicit, ago. figo, 
inquil, ροίοιιε ille, ai proinde fldiie: iovicii eoim 

|) oriiia. luairuii auiem eos ad pa^ionem. Nam aieui 
inipos8ibile esi ovea in medio luporum nibil paii, 
ila e i vua inler J u d a 3 o s , verum licel paliaioioi, ue 
a u c c o n s e a l i 8 . Yoio euim νοε manaueioa es»o,abiii 
ovea, c l eic magis viocere. c Esiote igitor prodeii-
usa aicol aelrpeniei, et siinplicea velut coluiuba*.» 
Yu l l dlacipukM eliam pru«leiilea es*e. Idctrco eum 
ευϋίοπε Cbrisiiatioa dici ovea, nou iaielUgaa quod 
oporieai οοε aiupidoa eaae, nam ei prud«niea opor-
lei esae, e i aeire qaomodo veraandum aii io madio 
inuhoruin iniaticortim. SScui euim «erpeiia lolum 

ν corpo* objich ui percuiiatnr, capoi auiem aervai; 
ila et Cbriftlianus, hiquil, omaia saa del, aiquo 
eiiaiu corpoa εαυη» percaUenlibus; capul anieiu 
qu<Kl c i i Cbrisloa, οι fldoai iu ilhtm scrvet. Ει akui 
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iorpeM ln anga*lo qoodam foraiuiao circamairiogil Α κα\ διεξερ χόμενος, άποδύεται τδ παλαιδν δέρμα, ούτε* 
*e, et iraasieni pellem ?eterem exipoliai: i u e i οοε 
per a i i g a i u a viam incodaisus, σι veloreao e iua -
IIIU» bomiqooi. Veruinunien quia ei kerpaot nocl-
vua esi, jabei noa tiinplicea etae, boc eai, siuceroi, 
et absque maJilia, noilomque tifcndoiitea, aicui co-
luub» : Ulaa eoiio cuin aaferuniur eit ίονίαε, ei 
partactttfaaaia paliumur, rarsus ad doroinoa εαοη 
revertueior. E*to igilar prudeot sicutf aerpena, ita 
ui oe deridearis ob vUam ab alib, aed omoia tua 
citra labem periciaa. Erga alios auien ne illia ao-
eeas, είε velui colunba, boc et i v neuliquam tuali-
goaa. 

Vcai . i 7 , 18. ι Cavete aulem ab hooihiibtu, 
iradeui enim vot in concilia, et in synagogia aaia 
flageilabuttt vos» ei ad durea e l regaa ducemiui Β τών μαστιγώσουν υμάς, χαι έπι ηγεμόνας δδ χαλ 

χαϊ ημείς διά τής στενής έδοΰ όδεύοντες» νδν παλαφν 
άποδυώμεδα άνθρωπον. Έπε\ δδ δ δφις χα\ βλαπτι
κ ή έστι, κελεύει ημάς ακεραίους είναι, τουτέστιν· 
Απλούς χαι Α πονηρούς χα\ μή βλαπτικούς, ώς α! 
πε ριστεραί * αύται γάρ, χαι άφαιρούμεναι τά τέχνα 
χαι διωκόμενοι, αύθις έπανακάμπτουσι πρδς τούς 
δέσποτας. *Εσο ούν φρόνιμος ώς δφις, ώστε μή γα-
λάσθαι έν τψ βίω, ΑλλΑ πάντα τά χατά σέ άμώμητα 
διατιθέναι * πρδς δε τδ βλάπτειν έτερους, έαο ώσεΛ 
περιστερά, τουτέστιν, άπόνηρος. 

ι Προσέχετε δέ άτ*? τών ανθρώπων, παραδώσουσε 
γάρ υμάς είς συνέδρια, χαι έν ταίς συναγωγαΐς αύ-

propler mo, ίο leslhuoiiium ipsif ac genlibos. > 
Yide« hoc et&e prodentis, cavere,'ei DOB dare occa-
eionem voieuiibi» peraeqai, sed pradtnier agero 
rea nofirat. Si pecuuiam voluoril qui pertequiiar, 
si bonortm, da oi i»e/oceaaioneoi babeat: ai auiem 
fldem aufcrt, cutiodi toun capai. Non auienn Uisci-
puloa rotsoo/us erat ad Jadtsot solam, ted elUm ad 
geniaa : Mcirco d i c i l : ln letlimotiiaoi ίρείε ei gead-
biis, boc e*t, in noiam et io reprebettaionem oomoi 
qai oon aredual. 

Υιχε. Ιδ,ΊΟ. c Al coiu iradidcrinl 4 9 *°*» M 

siiis sollicili quomodo aul quid loquamini; dabilur 
enhn vobU ia ilta bora quid loquaoiini. Noo eu iu 

βασιλείς άχθήσισθε ένεκεν έμού, είς μαρτύptov αύ
τοίς χαϊ τοίς έθνεσιν. » Όρ$ς, τούτο έστι τδ φρόνι-
μον είναι, τδ προσέχειν και μή διδόναι άφορμήν ταές 
θέλουσι θλίβε ιν, άλλά φρονίμως διοικείν τά χαθ* 
εαυτούς * άν χρήματα θέλη ό διώχων, Αν τιμήν, δδς 
Γνα μή ίχη άφορμήν * άν δέ τήν πίστιν άφα'.ρήται, 
φύλαττέ σου τήν κεφαλήν. Ού μόνον δέ πρδς Ιου
δαίους πέμπειν μέλλει τούς μαθητάς, άλλά χαι πρδς 
τά έθνη, διδ χαι λέγει, Είς μαρτύριο ν αύτοές χαι τοίς 
έθνεσι, τουτέστιν είς έλεγχον αυτών μή πίστευαν-
των· 

< "Οταν δέ παραδιδώσιν υμάς, μή μεριμνήσητε 
πώς ή τί λαλήσητε, δοθήσετατ γάρ ύμίν έν έχείνη 
τή ώρα τί λαλήσητε. Ού γάρ ύμ*ϊς έστε οί λαλούν-

νοε αεέΐε iltl loqueiUea, sed Spir i lw Pairif veoiri C τις, άλλά τδ Πνεύμα τού Πατρός υμών, τδ λαλούν 
qvi loqaiiur in vobis. ι Ne dicaul : Quoinodo 
perauadere poierimuo Kliol» tapientia pnedUoa? 
jubei fldociam babere, ei aollkiludioero depooere: 
nam cooi iaier fideles 8ermpneiu habiiari 
s u r o u s , dignum eai ut (Kiemedileinur, c l parali 
timus ad def^n»i(\pfm, quefDtdmoduai Peiroa 
admone i i e . Iuler turbao aulem 0 1 regea ΙηεεηΙβο-
\et suura promiiiit robur, no liineamui. Νοείηιοι 
tt*i enim conftiori: upienter auiem .tapondere, 
Dei. E l ne aospiceria naiuralem osie in dofendendo 
iodu»lria», inqo i i : Non voa loqiiimini, aed Sp{-
ritui. 

VEOJ. I I . ι Tradol auiemfraler frairem tn mor-
leiN, Η pater AUom, c l i M u r g e n i fllii advareui 
pareaiea, et morte aflicieni eoa. > Praedfcii eieeten-
iura f iie lurbeniur eum acciderinl. Oatendii aaiem 
ei pnedioaiioiua vho, quomodo naruram ίρεεπι con-
lentnero facial. I l ic euim CbriBiiauiamua e«i, e i 
in*aniam. illoruiu inlerim manileatal, quod oeque 
faiuiliaribua parconi. 

VEM. Η * ι Ει eritis odia habiti ab omnibua 
propier nomen meuni. Qui aulem perseveraverit 
tisque in flnem, bic salvua er i l . ι Ab omnibua, boc 
v>if a niuhie. Non cnim oinnoa illta odio pereeque-
baitiur : nam nonuulli ei fldem acceperam. Qui 
auieoi uaque in finem porsevoraveril, ei non solum 
ijvrperit, illeaelernai vitx* pariicep» eh l . 

1 4 1 Pcir . ιιι. 

έν ύμίν. · Ίνα μή εΓπωσι, Κα\ πώς δυνηαόμεθα 
πείσαι σοφούς (διώται δντες; χελεύει θα^^είν, χα\ 
μή μερίμνων * δταν μέν γάρ μέλλωμ**ι μεταξύ πι
στών διαλέγεσθαι, δεί ημάς προμελεν}ν, χαϊ έτοί-
μους είναι πρδς άπολογίαν, ώς δ Πέτρος παραινεί * 
μεταξύ δέ δχλων χα\ βασιλέων μαινόμενων, τήν εαυ
τοί ύπισχνείται (σχύν, Γνα μή φοδηθώμεν * τδ μέν 
γάρ όμολογείν, ημέτερο ν * τδδέ σοφώς άπολογείσθαν, 
Θεού. Και Γνα μή ύπολάδης δτι φυσική έστιν ή πρδς 
τάς απολογίας έπιτηδειότης, φησ\ν, Ούχ ύμείς λα
λείτε, άλλά τδ Πνεύμα. 

• 
ι Παραδώσει δέ άδελφδς άδελφδν είς θάνατον, χα\ 

πατήρ τέχνον. Και έπαναστήσονται τέχνα έπι γονείς· 
ρ χαι θανατώσουσιν αυτούς. > Προλέγει αύτοίς τά συμ-

βησόμενα, ίνα δταν γένωνται, μή θορυδηθώσι * δεί-
χνυσΐ δέ χα\ τήν τού κηρύγματος δύναμιν, πώς 
ποιεί χαταφρονείν τής φύσεως *' τοιούτος γάρ 0 Χρι
στιανισμός * άλλά χα\ τήν μανίαν έχείνων εμφαίνει, 
δτι ουδέ τών οίκειοτάτων φείσονται. 

c Κα\ έσεσθε μισού με νοι ύπδ πάντων διά τδ δνομά 
μου · ό δέ ύπομείνας είς τέλος, ούτος σωθήσεται· » 
Τδ ύπδ πάντων, άντι τού, ύπδ πολλών· Ού γάρ πάν
τες έμίσουν αυτούς. Τ·Ησαν γάρ χαί οί παραδεξόμε* 
νοι τήν πίστιν * δ δέ άχρι τέλους ύπομείνας, χα\ μ% 
* ν ^ή *ΡΧ8 μύνον, έχείνος τής αίωνίου μεθέξει ζωή;. 
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c Όταν δέ διώκωσιν ύμάςέν τή πάλει ταύτη, φευ- Α VKRS. 23. « Cuni auiem vos fuerinl pcrscculi in 
γετε εί; τήν Αλλην. Αμήν λέγω ύμΓν, ού μή τελέ-
οητε τά; πόλεις τού Ισραήλ έως άν Ιλθη ό Υιδς τού 
άνθρωπου. > Τά μέν άνω £ηθέντα, φοβερή, οίον το, 
Παραδώσουσιν υμάς, χα\ τδ, 'Εσεσθε μισούμε νοι, 
περί τών μετά τήν Άνάληψιν συμβησομένων ήσαν · 
τδ δέ νύν λεγόμενον, περι τών πρδ τού σταυρού. Ού 
μή γάρ τελέσητε τάς πόλεις τού Ισραήλ διωκόμενοι, 
και ευθύς έλεύσομαι πρδς υμάς. Κελεύει δέ φεύγε ι ν 
διωκόμενους. Τδ γάρ προδήλως (δίπτειν έαυτδν ε!ς 
κίνδυνον, και αίτιον γίνεσθαι κατακρίσεως τοΓς φο-
νευταΓς, καΙ (ημιούν τούς μέλλοντας ώφελεΓσθαι διά 
τού κηρύγματος, διαβολικόν έστι * τδ γούν "Εω; άν 
Ιλθη ό ΤΙδς τού άνθρωπου, μή περ\ τής δευτέρας 
παρουσίας νοήσης, άλλά περί τής πρδ τού σταυρού 

civiiate hac, fugile in aliam. Amen dico vobis, nou 
porambiilaverUig omnes civitalcs Urael, donec ve -
nial Fitiiis hominis. > Qoae snpra dicia suni, l c r r i -
bilia · erant : ut quod tradent vos, ei erilis odio, 
ροει ejus Ascensionera fnlura e rant : qtiod autetn 
nunc, dicitur de bis quac ante crucem. Non enim 
perambohveritis civitales Israel in peraectitionibus, 
et stalim veniaro ad νοε. Jubet aulem fugerc eos 
qui penequuniur. Enlrovero lemere se In pericu-
lum injicere, et auciorem fieri condcmnationis bo-
micidis, e( damno e*se his quibus pcr prariicalio-
nem prodeaae pbterai, diabolicum esl. Dotiec veniai 
Fil ius hominis, non de aecondo advenlo inlelligas, 
sed de conveniu et consolaiione ante crucetn. Missi 

συνουσίας καΙ παραμυθίας. Άποσταλέντες γάρ κα\ & enim ad predicandun), iierum ad Christnm rodio-
κηρύξαντες, πάλιν ύπεστράφησαν πρδς τδν Χριστδν, runi, et com co conversall sunt. 
κα\ συνήσαν αύτφ. 

f Ούκ Ιστι μαθητής υπέρ τδν διδάσκαλον, ουδέ 
δούλος υπέρ τδν κύριον αυτού· άρκετδν τφ μαθητή 
Γνα γένηται ώς ό διδάσκαλος αυτού, κα\ ό δούλος ώς 
δ κύριος αυτού. > Διδάσκει ενταύθα 'άνέχεσθαι τών 
ύβρεων. Εί γάρ έγώ δ διδάσκαλος και δεσπότης 
ήνεσχδμην, πολλφ μάλλον ύμείς οί 'μαθηται κ*ι 
δούλοι. Έρωτας δέ πώς φησι τδ, Ούκ έστι μαθητής 
υπέρ τδν διδάσκαλον, δπου γε πολλούς όρώμεν μα-
Οητάς κρείττους τών διδασκάλων; Μάθε ούν δτι, !ως 
άν ώσι μαθηται, έλάττους είσ\ τών διδασκάλων, έάν 
δέ κρείττους γένωνται, ούκ έτι λοιπόν είσι μαθηται, 
ώσπερ κα\ δ δούλος, έως άν ή δούλος, ούκ έστιν υπέρ 
τδν κύριον αυτού. 

ι Εί τδν οίκοδεσπότην Βεελζεβούλ άπεκάλεσαν, 
πόσφ μάλλον τούς οίκιακούς αυτού; Μή ούν φοβη-
θητε αυτούς, ουδέν γάρ έστι κεκαλυμ^μένον δ ούκ 
άποκαλυφθήσεται, και κρυπτδνδ ού γνωσθήσεται. > 
Παραμυθείσθε, φησ\ν, άπδ τώνέμών εί γάρ έμέ 
άρχοντα τών δαιμονίων έκάλεσαν, τί δεινδν εί υμάς 
διαβαλούσι τούς οίκείουςέμοί; Οίκιακούς γάρ αυτούς 
έκάλεσεν. Άλλ' ού δούλου;, τήν πρδς αυτούς δεικνύς 
οίκειότητα. Άλλά θα^είτε. Ού γάρ ή αλήθεια συγ-
κρυβήσεται, άλλ* ό χρόνος δείξει και τήν υμών άρε· 
τήν, και τήν τών διαβαλλόντων κακίαν, ού γάρ έστι 
χρυπτδν δ ού γνωσθήσεται * ώστε εί και διαβαλούσιν, 
άλλ* ύστερον γνωρωύσιν υμάς. 

c "Ο λέγω ύμίν έν τή σκοτία, είπατε έν τφ φωτί. 
Και δ είς τδ ούς άκούετε, κηρύξατε έπΙ τών δωμά
των. > "Απερ, φησ\, μόνοι; ύμίν εΐπον, και έν έν\ 
τόπω, τούτο γάρ έστι τδ πρδς τδ ούς κα\ έν τή σκο
τία, μετά πα^ησίας δΊδάξατε κα\ μεγαλοφώνως, 
ώστε πάντας άκούειν υμών. Έπε\ δέ τή πα^ησία 
έπονται και κίνδυνοι, επάγει * 

c Και μή φοβηθήτε άπδ τών άποκτεινόντων τδ 
σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυναμένων άποκτείναι, φο
βηθήτε δέ μάλλον τδν δυνάμενονκαι ψυχήν και σώμα 
άπολέσαι ένγεέννη.ι Διδάσκει κα\ θανάτου καταφρο-
νείν · φοβερωτέρα γάρ, φησ\ν, ή έν γεέννη κόλαση · 
οί μέν γάρ θανατούντε; μόνη; σαρκδς ποιούνται 
φΟοράν, τήν δέ ψυχήν τυχόν κα\ εύεργετούσιν' ό δέ 

Υιαί. 24. ι Non est discipoius supra prsecepto-
rero, neque oervus snpra doniinum aitum : saflicii 
eiiim discipulo u l s i l aicut pneceplor suus, et servus 
sicut domiiMie sous. > Doceiboc loco ferendaa i n -
jiirlas. Nam si ego praeceplor ei Dominus suslinui, 
nuiho magig νοε discipuli et aenri. lnterrogas a u -
tem quoinodo dicit, Non esl disciptilus snpra p r c -
eepiorem, cnm videamus mulioa discipulos p r » -
ceptoribua antecellore ? tnlellige igiiur quod doneo. 
faerint discipali, minores 50 e r a n l praeceptonbus, 
quod εί pnwlanliore» fuerinl, non erunt jam disci -
poli : quemadmodtim et εβτναε quandia e$i aetai«, 

^ non erit supra dominttm suum. 
VEBS. 25, 26. c S i ipgtim pairamfamUias voca 

verunt Beelzebob, quanio mogis doroesticos illius ? 
Ne igilur limealiaeos : nitiit enhn esl lectum, quod 
non eit relegendum : e l nihil micullum quin fuin-
mm nl eciator. ι Coniolaiionem, inquii, accipiie a 
me. Si eoim me principem daemoniomni vocave-
rmii , quid grave ai et νοε raHniliarea meos cdimciis 
Uxenl t Domcsiicos vocavit, non auieai serro», 
anam erga illos declarane familiariuiem. Sed ron-
fldiie, varilaa non ocoukabilar, aed leroptct r c v o 
labii ei veatram vinoiem, et conviciaionun mali -
liam. Nibil enim est occullum, quod non scialur. 
Licet igitar nane tradacani , lamen poslea νοε. 

D eiiam clarea reddent. 
VERI. 27. ι Quod dico vobia in teacbr^, boc d i -

cite in luce : et quod in aurem audttia, praedicate 
in lectis. ι Idquod oeoraiiin dixi vobia, et in uuo 
loco, boc e8ieqim,in aarem et hi lenabris, fiden-
ter doceie e i magna voce, ita a l ooines νοε au-
diant. Quia aolem dicanrfi Kboptaiom. ei porieula 
eequunlor, subdil : 

Yaaa. 28 . c E i ne timealis ab bia qui occiduut 
corpus, aniroam auiem non ροοειιηΐ accidere : 
limete auiem magis eum qni poteai e i animam ei 
corpus pardere in gehenaam. ι Dotei oi morlem 
coiitemiieiidam. Terribilius onim, inquit, gehennoi 
suppliciam cs l . Q>ti cnim occidunt, solum corpns 
dcsiniunt , animx aulcra forlassis bencfaclanl 
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c a i p e r p e t o a » p o e o a a a . G e o c a o a e s i r a 

•ignift-
diciUir a 

Timt. x * - 5 i . ι Ncnna doo paaaerta εείηκ'ο 
vmeual Τ €l ααιιε ex IIIU I M caaot in Iftrra» εΐα* 
P i i r e vestro. Vooiri ?ero etlam plli eapilU οεαιιαε 
nraerati mjni: ne igiivr matiati*, εοοίΐο poaaori-
bm p n w t i i U το·, ι Ne s i a u oferdkti larbaraa-
t t r , ioqriii, S i noqae paaoer ifnortale Μ eapiiur, 
qaataoda νοε, qtn» amo, deivjiaqaar» ? Etideaten 
Mimm t d e a l i r a et pjOTkJertiaj* iadkaoa, dldt 
capitloo nottroa ipti aamaratoa e w * Ne petes igi-
lar qood opos ati operanie Doo « l iUaqvaeaiar 
paaaarea : sed qaod ooqua iHoran avcvpia» a Doo 
ignoretar. 

Vimi. H , 53. c Omnb Igilar qui confliebilar in 
me eora» bootlnfba*, confltabor t t ego illura co-
ram Paira BMO qai att in ca l i a . Porra qaiaqaia oe-
fraverit εεβ coraa boralofbaa, nogabo eum at ego 
coram Palra mto qai aat in cc&llt. · Ad tftartyriam 
Η ΐοεϋδααΙοηοε* adboruior : aoa avQdt ea i » 
Adea ia aola aftjmo, aatf val i ai peroa eoaftitri aoa 
Dao*. Noa dlxjl auitm, Qtii eountobiiur n e , aed ia 
η * , boe aaf9 io *tea viriota. Nam qui coaflteiar, 
anperoa virtate adjoiaa eoafltaior. Poaiea de no-
gaolenon diilf, ia me 9aed 9 me : otteadengqnod aoo 
habeoa aupenioai aaxilbi». aegaL Oiuoia argo qoi 
roneietor 51 qood Detu eai ChriaiM, invenirl 
Cbristitm confitentam <fe *o Palri quod fedalii *it 
awrvtw. Qoi autem negavorim t oudiait : c Neacto 
νοε. > 

T tas . 3A-56. · Ne poiotU qood veoarim at aiit-
lant pacem auper lerrara : non vi^ni at aiilteaero 
pacem, aed gladiu». Ve«l tnim o i dltaidafo faeiain 
iKNniaafn adveraut pairem tuam 9 Η fltiam adver-
aoa malrem §uam9 et aponsam adfertoa aocniHi 
auam: e i iuiiulci hominia aront iaroi l iam tjae. · 

ούμα xoXoCci" έν γ·4ννη $k cltoVv9 αημαέναι «δ 6t« 
ηναχές τής χαλαααακ* Γίιννα γάα« «αρΑ «δ α<< (7). 

c 06χΙ δύο σνρουβία ασοαρ(συ ααολαέτοη; *Λ\ Ιν 
έξ αυτών ού «ααιίται έα\ τήν γήν Avtv τον Πατρός 
υμών. Υμών Ιέ xa l αϊ τρίχας τής κεφαλής «Jav. 
ήριδμημέναι t lot - μή ούν φοδηΙήτε, κολλό) ατρου-
δ(οιν δΰαφέροτα ύμεΐς. ι Ίνα μή ώς έγι«ταλ*λ·ιμ-
μένοι ταρΑααοινται, φηοΑν, ΚΙ ουδέ οτρονδίον χρατη-
Ιήατται αγνοούντος έμού9 «ώς ύμΑς οΟςφιλώ, έγχα-
ταλιίψο*; Τήν αχριδή δέ γνώαιν χα\ «povotav ένδει-
χνύμινος» λέγει τας τρίχας ημών ήριδμημένας είναι 
αυτό). Μή νδμιζε δέ δτι τού Θεού ενεργούντος χαγι-
έαύονται τΑ στρουδ(α9 αλλ* δτι ουδέ ή έχείνοιν Αγρα 

^ Αγνοείται αύτφ. 
c Πας οδν δστις δμολογήαει έν έμο\ Ιμ«ροαδεν 

τών AvlpoVaofv, δμολογήοΜ χΑγώ έν αυτό) έμ«ροβδεν 
τού Πατρός μου τού έν ούρανοές * βστις δ* δν Αρνή· 
αεταί με Ιμπροαδεν τών ανδρώταον9 Αρνήαομαι εώ-
τδν χΑγώ Ιμχροαδιν τού Πατρός μου του έν ούρο> 
νοίς. > Είς μαρτύριον «ροτρέκει ^ ούχ Αρκείται γαρ 
μονή τή χατΑ ψυχήν «(ατει, ΑλλΑ δέλει χεχ τήν διΑ 
στόματος. Ούχ είχε δέ9 Όστις ομολογήσει έμέ, Αλλ' 
έν έμο\ τουτέστιν, έν τή έμή δυναμιΐ! τή γάρ Ανο>-
δεν βοηθούμενος χάριτι9 ομολογεί ό ομολόγων - έ«έ 
δέ του άρνουμέ^ ούχ cixxv, έν έμο\9 Αλλ* έμέ^ 
δειχνύς δτι ούχ Ιχε*ν τήν Ανωθεν βοήθβιαν, apvaivau 
Πάς ούν δ ομολόγων δτι Θεός έστιν ό Χρίστος, εύρή· 
σει τδν Χριστδν ομολογούσα ntp\ αυτού τω Πατρ\« 
δτι γνήσιος έστι δού)ος· Οί δέ αρνούμενοι άχαυσον-
ται τδ, c Ούχ olla υμάς. » 

c Μή νομίστ,τε, δτι ήλθον βαλείν είρήνην έχέ τή*4 

γ ή ν ούχ ήλθον βαλείν ·1ρήνην, αλλά μάχαιραν 
'Πλθον γάρ διχάσαι άνθρωχον χατά του «ατρδς 
αυτού χα\ θυγατέρα χατά τής μητρδς αυτής* χεϋ 
νύμφην χατά τή; χανθεράς αυτής* χα\ έχθρολτού 
άνθρωπου οί οίχιαχοι αυτού (λ), ι Ού πανταχού 

Εχ collatione codd. Venei. S. MarcL 

(7) Παρά του Αε\ γεννάσθαι, ι aaeaiper gencrari. · 
Cod. 3 i . 

(8) God. 3 1 addU : Πάλιν διά τών φιλτάτων τού
των παντοίαν συγγένεια ν ένέφηνιν. ΟΙχειώτατα δέ 
t l x t v , ΎΒΛΘοτ vldr otMtelr χατά τού πατρός αύ~ 
τον, θυγατέρα θέ χατά της μητ/ός αυτής* φίλτ · -
ρος γάρ υ|δ; μέν πατρ\ θυγάτηρ δέ μητρί |ι' ομοιό
τητα φύσεω;. ΚαΙ τήν νύμφην αύθις αρμοδίως 
ιιρηχε διχάσαι χατά τ η ; πινθιράς αυτή;. Πολλή ν 
γάρ αίοω χα\ τιμτιν χαϊ θεραπείαν παοεί^ον αϊ νύμφάι 
τα ι ; πενΟεοαίς. Αιά δέ της νύμφης έδήχωσε χα\ τδν 
νυμφίον χατά τού πενθερού διχαζόμενον. Όπίσω 
μέν ούν απλώς άπαρίθαησιν έποιήσα\ο, είπών, δτι 
Παραδώσει άδεΛφός αδβΛφότ είς θάνατον, xui 
πατήρ τέχνον, ενταύθα δέ τρόπον έτερον συγγε
νείας άπηριθμήσατο, φυσιχώτερόν τε χαι σ^ετιχφ-
τερον.' Εί δέ τδν άνθρωπο ν διχάσει χατά του υπερ
κειμένου πατρδς αυτού, πολλω ρΑλλον χατά τ η ; 
υποκείμενης αύτφ συζύγου, του μέν γάρ φύσει, τ η ; 
δέ θίσει τδ φίλτρον. Τιμιώτερον δέ τδ φύσει τού 
θέσει. Αοιπδν ούν ώς θήλον, άφήκε τούτο νοείσθαι. 
ΙΙροΙών δε όητώς καΙ περί τών συζύγων διέξεισι * 
λέγων, δτι Πας ϊς Λφήχν* oUlav ή aSeJ^art ή 
*νχέρα, ή μητέρα, ή γνταϊχσ% ή τέκνα, ή αγ^ονς, 

έκΜχβν τον ονόματος αου, έχατοχταχΧασΙονα 
Λήψττα*, χαϊ ζωήν αΐωνιον χΑηρονομήστι. Ού 
πανταχού, κ. τ . λ. c Rorsut per boa, qa i aiNiciaaioil 
e«aa aolenl, οωηίε gencri t eognaiioiioo a i gn i f e a l 

n Propr i iMime auleiu a i i : Veni fiiimm uparat§ α pattt 
v iuo, il filiam α malt* «αα , quandoqaldeai patri 

fliiua, ae ma i r i filia r a r i o m e*aa aoietu proplor 
naiurje ai f j i i l i ludi i ic iu. Apte etiam addif^: 5ροπεαα« α 
iocrm tun : mul la in e i i im rcvercnl iam, bonorooi 
aqucoboeqo iu in dcferebaul εροηεεΒ rtocribita επη. 
I V r ^p<ιnsaυi anlem btdi&U o i spoutum atfvtrtoo 
SdCorum smiro disi i i ieuiero. Sopcriua i g i iu r aimpl i-
ri«rein einn erationoui fccerai, dicona : Qnonbim 
tiAdet frulet fralrem in mortem, el p*ter flUxm. Uic 
vciogenus a^iiilcognalioni», illodqoo n\*t}$ arcuiai, 
s«V na l i i r ; i , gea niulua rtrlaiio sp**riejur, comnriomo 
r^ t . Si autem dlseidere faciei boniiuein a pafretoo, 
qui §Mi «uperior e a l , n iui lo magi» id prxmiabi l org* 
uxorcin, qoa? aubjecta οεΐ ei in fcr ior : Mliu> eaiol 
amoria i l l i c iutn a naiura e s l , imtius a l ibora. odop-
l iunc. iEitiinabiliu» auleui eal id, quoi l eal per 
i i } i lurani 9 qnaiu quod per adopiioitem. I loc Igi ior 
r f l i q in im ve lu l inaii i fehluni, inteJligendiim dioiiail. 
Ait;imrn pobtea d i s e i tun qnoque d« coitjngibttf 
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καλδν ή ομόνοια · άλλ* Ιστιν δτε χα\ ή διάσταση. Α Νοιι ubiquc bona eol ooncordia : aed bonnm quan-
Μάχαιρα γούν δ τής πίστεως λόγος, δς άποτέμνει 
ημάς άπδ τής σχέσεως των οίχείων κα\ συγγενών, 
έμποδιζόντων ήμίν είς θεοσέβειαν. 06 γάρ απλώς 
διχάζεσθαι ήτοι χωρίζεσθαι άπδ τούτων λέγει, άλλ* 
δταν μή αυνέρχοιντο, μάλλον δε χα\ έμποδίζοιεν είς 
τήν πίστιν (9). 

ι Ό φι>.ών πατέρα ή μητέρα υπέρ έμέ, ούχ Ιστι 
μου άξωςΚ χα\ δ φιλών υΐδν ή θυγατέρα υπέρ έμέ, 
ούχ Ιστι μου άξ»ος. ι Όρ$ς δτι τότε δεί μισείν τούς 
γονείς χαι τά τέχνα, δταν'Θέλωσι πλέον Χριστού 
άγαπάσθαι; Και τί λέγω πατέρα χαι μητέρα και 
τέχνα; τδ μείζον άκουε * 

c Και δς ού λαμβάνει τδν σταυρδν αυτού, και 

«foque αεί e l dissidinm. Gladius igiior est « r m o 
fidei, qui noo avellit α consuetudine familiarium e i 
cognaiorwn pietaiem impodientium. Non enlm eim-
pliciler dicit o l ab Ιιίε aequeairemur et di*ihl«a-
ιτιαε, sed dom non cooducoot, e i Impedtani · 
Ade. 

VEM. 37. ι Qui amal pairem vel mttrem ullra 
we, noo eet mt digaua : et quf> amai fllinm re\ 
tiliam oltra me, non eat me dignua. ι Yldea qood 
lunc oporiet οοε odio babere parentes et filioo, 
quatido veiunl ηοΜε supra CbrUlom amari ? E l 

qaid dieo pairera et raairem ei flliot ? qwod majva 
σεΐ, andi : 

V i a s . 38. ι E t qoi noa aecipit cnicem aoaro, ae 
ακολουθεί οπίσω μου, ούκ Ιστι μου άξιος, ι "Οστις, * aeqtiiior ιαβ, non eat ma dlgnoe. ι Qaiaqaia, i n -

q«U, ROB «nunliaveril prtttanli vita^ e i iradideril 
ae tn mortem coniempiiblUm ( boc onim priacl 
erucem rocabaal ) , non eat roa dignoa. Quonlam 
mttlli ui forea ollaironea craciAgantiir, appostiil : 
c E l ttquHur mo, · hoe αεί, j n x u lagea maaa vivii 

φησιν, ούχ άποτάξεται τή παρούση ζωή^χαΐ εκδώσει 
έαυτδν είς θάνατον τδν έπονείδιστον, (τούτο γάρ ό 
αταυρδς παρά τοίς παλαιοίς) ούκ έστι μου άξιος. 
Έπε\ δέ πολλο\ ώς λησταΐ κα\ κλέπται σταυροΰντβα, 
προσέθηκε τδ, ε Κα\ ακολουθεί οπίσω μου, > τουτέστι, 
χατά τούς έμούς νόμους ζή. 

ι Ό εύρων τήν ψυχήν αυτού, απολέσει αυτήν. 
Κα\ ό άπολέσας τήν ψυχήν αυτού ένεκεν έμού, 
εύρήσει αυτήν. · Εύρίσχειν δοχεί τήν ψυχήν δ περί
πλου μένος τήν έν σαρχ\ ζωήν. "Ος κα\ άπόλλυσι 
ταύτην, α Ιωνία παραπεμπόμενος τιμωρία· ό δέ άπολ· 
λύων τήν ψυχήν αυτού κα\ αποθνήσκων, ούχ ώς 
ληστής ή ώς πνίγων έαυτδν, άλλ* ένεκεν Χριστού, 
εκείνος σώζει αυτήν. 

ε/*0 δεχόμενος υμάς, έμέ δέχεται* χα\ ό έμέ 
δεχόμενος, δέχεται τδν άποιτείλαντά με. Ό δεχόμενος 
προφήτην είς δνομα προφήτου, μισθδν προφήτου 
λήψετς*. Και ό δεχόμενος δίκαιον είς δνομα δι
καίου, μισθδν δικαίου λήψεται. > Διεγείρει ημάς ίνα 
ύποόεχώμεθα' τούς παρά Χριστού. Ό γάρ τους 
μαθητάς αυτού τιμών, εκείνον τιμ|, και δι' εκείνου 
και τδν Πατέρα. Δεί δέ ύποδέχεσθαι τούς δικαίους 
χαι τους προφήτας, είς δνομα δικαίου και προ-
φήτου, τουτέστι, διότι δίκαιοί είσι και προφήται. Μή 
δι* τινα προστασίαν κα\ άντίληψιν παρά τοϊς βασν 
λεύσιν, άλλά κάν τυχδν προφήτου σχήμα Ιχη τις, 
τό> δέ έργω λείπηται, σύ ώς προφήτην αύτδν δέξαι. 

Υιαε. 59. c Qul inveaoril animam aoam, perdi-
turua esi eam : et qui jpardiderit animam aoai» 
mea cauaa, invaniei eam. » tovenire videtar ao i -
mara anam, qoi viiara q a » fifi carne eai, cuelodi i : 
*en\ perditeam, quia mi lUl in «ternum aupplicium. 
Qni aulem pordit antraani soam, e i moritur, non 
ui lairo vel sdptura alrangulan», aed propterCbri-

Q stiim, ille aervai eam. 
Vxas. 40, 41. ε Qui recipit voe, ma redpfr : c i 

qui mo recipit, recipit euni qui miall ma. Qni r c -
eipit propheum in noroioe propbete, mereedmii 
propbeta* acclpiei. Ει qni recipil ju$iuw In nomine 
jueli, morcedem jaati accipiet. » Excitat nos ut 
suscipiamus eos qui a Chrislo roitiontur. Nam qni 
cjua diftcipulos suscipii, ipmm venerator, e i pcr 
ilhim etiam Pairoro. Oportei auiem susclpere joslos 
el propheus in nomlne jusii et propbotse, boc oat, 
quia jusii euni ei propbeiae, non propter prsefcctu-
ram et subsidiura a regibus. Quod εί qitis forle et 
prophet» flguram geral, opere auiem noa idein 
praalat, lu u l propbeum ipsura suscipe (α), e l Deiu, 

Κα\ ό θεδς ώς άν εί δίκαιον τψ δντι έδέξω, άμείψε- D quaei josiam βυβοβρίεεβε, tibi relribnet. Hoc eniui 
ταί σε. Τούτο γάρ σημαίνει τδ, Μισθδν δικαίου tignat, Mercedein juali accipiet. Vel ciiam auier 

Kx collalione codd. Venet. S. Marci. 

mctilioncm facil, dicano : Quicunque iimiuril dc-
mnm% vel frctret, 9ii\$orore$9 vel patrem, vel matrem% 

οαί U99tem$ vel filios, v*l agrotpropUr nomtu meumf 

cewtmptum acciput, ti vilam mtrnam postidebit. 
Non abiqoe, > tic. 

Cod. 32 : Τούτο δέ έκ τής προφητείας τού 
Μιχαίου ε&ηπται τφ Ματθαίω, φησί γάρ εκείνος· 
βυγα^ΐρ έπαναστήσεται έπΙ τήν μητέρα αυτής, 
νύμφη έπι τήν πενθεράν αυτής. Έχθροι άνδρδς πάν
τας οί έν τφ οίκφ αυτού. Και τούτο γάρ τδ προφη-
τε/Αν ^ητδν, τδ, έχθρο\ άνδρδς, φημ\, πάντες οί έ^ 
τω οίκφ αυτού, πάλαι κατά τών Ιουδαίων ελέχθη, 
οτε χατ'αλλήλων έσχίσθησαν, όδέ Χρίστος εύχαίρως 

( « ) l id i l . LM I . tuquc «ι propkclam ipsuui uiiciperii. 

τούτο τοίς προχειμένοις προσήρμοσε, δηλών, δτι 
πάντες οί οίχείοι τού μέλλοντος πίστευε ιν, εχθροί 
τούτφ γενήσονται. Ό φιΛωτ% χ. τ. λ. ι Hoc βχ pro-
pbeiia Michx» deaumpait Maiihacos. Ait enim iue : 
(cap. VII, 6) Filiacohturgel odo*rsu$ matrem ixam, 
nuru$ adver$u$ $ocrum $uam; el iuimici hominit do-
mesiici ejm$. Uoc propbeticum diclum, nerope : 
mici hominit domttttci ejnt, olira quidem conira 
Judaeos, dum ii inter aeae discissi erant, pronun-
lialum, Cbrisius Domlnua opportano praraiisis 
adapiavii; dechrans, quod oninea domesiici ilfius, 
qui crcditurus crat, inimici cjusdcm forcnt cva -
»uri. t Qui amal patrem, c lc . 
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intelligaa qood {αείαε exiaUtaaiar etiam Hi» qai Α λήψεται · ή xal έτέρως νοήσεις, δτι δίκαιος λογισδή-
aaacipit, et acetpfcl B a r t e d m qaaa» jntli rapiaai. 

V i a t . M . < B i qaicaaqao pottforii aaara a i ρεν 
aillio i a i i i poeal» frigida a q a * feoalam ia aamina 
disripvU, tmea dieo vobla, aoa pa rdUom aat mer-
rodem inam. · Ne pooporuiera qnis pneteiat, dfr 
c h qaod E u i peealom aqva fKgida» dea § j | oo 
q u o d itlo meaf dfaeipofcutit, a l bajva accipiet wer-
eedam. P O « * J M α α ΐ ο α ι aqo» frigjdat dai e i qxi 
ilocca fqetpfraoi flij-ftftftra Sfae tracondie vel 
roa^UeoaUara in et fecit OUM ο ο ε ε ί α α τ ί diadpa* 
Wm Cbr io i i : nec Wa igitar pardel mercedtm Μ α » . 

CAPDT X I . 

D$ tf* ftti mkii su*t α /οε»**, I 

Vaaa. 4. ι E i fec lum eai cam flaoai feaiaaet J e -
m m n d i o d i daodocim εϋκίρυΐίε tais : diftttsttt 
eat illinc o i docorel e l prstdicaret in civilatibna 
i l l o r u i n . » Miaais d i t a i p u l i i f p s e ceosal facevo w l -

r a c u | a , ot s o h i m d o c e b t i in aynagogia. Nara sl 
ipto p r s w e n s curantet, nulli lunc arteetiatenl di -
teipulos: o t i g i l i i r oi i l l i babeant toeum M i i a n d ^ 

Ipaa digre*MiA etf. 
Y u u . * , Ζ* ι Aoanaea aatam OQB* aradiuat in car -

roro faeia Cfaffctf, miaaia doobua ex diatipoNa εαία, 
dixit i l l a : Τα t t q a i νβαΐαηιεβε, an aliaiii e i i p o c t a -

M H I ? » Noa ialerrogat joaaneo qoatl ignoraaa 
Cbrii iom. A a n quo paelo ignoraret, cum letutua 

σεται χα\ αύτδς ό δεξάμενος. χαι λήψεται μισθδν δν 
οΙ δίκαιοι λαμβάνουστν. 

ι Κα\ δς έάν ποτίση Ινα των μικρών τούτων πο-
τήριον ψυχρού μόνον, είς δνομα μαθητού, Αμήν >έγω 
ύμίν. ού μή άπολέση τδν μισθδν αυτού. · "Ινα μή 
πενίαν προδάλληταί τις, φησίν, δτι Κάν πστήριον 
ύδατος ψυχρού δφς, χάριν τού είναι έμδν μαθητήν 
εκείνον, waX τούτου λήψη τδν μισθδν * ποτήρων Λ 
ψυχρού δίέωσι χαΛ δ διδάσκων τινΑ φλογιζόμενον τω 
τού θυμού πυρι χαϊ τών επιθυμιών, Καλ ποιών αύτδν 
μαθητήν όνομάζεσθαι Χριστού, ουδέ ούτος ούν Απόλ» 
λυσι τδν μισθδν αυτού. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 
I Ihpl r a V 4***?raJ«Vr«jr *mpa ΤωΑττ»αν. 

c K a \ έγένστο δτ· έτέλιοχν δ Ιησούς Ιιατασαω* 
τοίς δώδσχα μαθηταΐς αυτού, μστέδη ΙχΗΝν τού 
δίδασχσιν καΙ χηρύσστιν Ιν ταϊς πάλι σιν αυτών. » 
Τους μαθητας ΑποστιΟΐας, αύτδς λοιπόν ήαυχΑζσι, 
μηδδν θαυματουργών, ΑλλΑ μόνον δϊδασχων έν ταίς 
συναγωγαίς. ΕΙ*γαρ αύτδς έθιρΑπσυσ παρών, pbx 
Αν προσήρχοντΑ τινσς τοίς μαθηταί; * ίνα ούν σχώιι 
χώραν έχείνοι τού θιραπτύβιν, αύτδς μηαδαίνει. 

ι Ό δέ Ιωάννης Ακουσας έν τφ («σμωτηρίφ t i 
έργα τού Χριστού» πέμψας δύο τών μαθητών αυτού, 
οίπσν αύτφ· Χύ ιί δ έρχδμονος% ή Ιτσρον προσβοχώ-' 
μσν; ι Ούχ ώς ούτος Αγνοών τδν Χριστδν ό Τωαν-
νης έρωτ?. Πώς γΑρ, υπέρ οδ έμαρτύρσι, δτι t Τέα 

• i i : Ecce Agout Dei ? Yeram quii tUacipuli ejaa io- £ δ *Αμνδς τού Θσού; r. 'Αλλ' lm\ ol μαθηται αυτού 
vtifebant Cbiit io, ut piuribas argxaaeaiia carliorea 
ooa roddepei; propier kct miil i i eos^ ai vel viais 
oiirafulia eredani CbrUitun ioanne maiorem e iaa : 
et Wcirco ttugii ae rogarc: Τα aa quf veiilare» at Τ 
boc ati , bjui eitpoctaiur In Scriplttris in earao venlu-
rot. Noonulli aotemdieunt, quod cum diierit ven-
loram, interrogavit do deaceiisu ad iofetot, quasi 
ignoret Joaonet» ot i f lcai : E» lu ille qai ad Mifer-
Num vfniurasofi,aa aliuroextpeclanat? Hocauiem 
frivolam fiieril dicera. Cuiu ooim propboiit alii i 
a&ctllcodor foerit ioannea, quomodo crociii lonom 
Cbrii i i e l o|us ad inferos dmfasuni igaorataei, 
pr«»eriim cum CliritHmi ognuin nomiaarit, eo 
quod pro nobia immolaadat eral Τ Scitbal igiiur 

έφθονουν τφ Χριστφ, ίνα πληροφόρηση έχσίνους, δια 
τούτο απόστελλα αυτούς, ώς Αν τ Α θαύματα Ιδδντςς 
ππισθώσιν, δτι μιΐζων τού Ιωάννου έστ\ν δ Χριστός 
έιά τούτο κα\ σχηματίζιται αύτδς ερωτών, $b cX δ 
ερχόμενος; τουτέστιν, ό προσδοκώμενος έν ταί; 
Γραφαίς Ιρχεσθαι μετά σαρκός. Τινές δέ φαστν δτι 
τδ ερχόμενος, περ\ τής εί; φδην καθόδου ήρώτησεχ, 
ώς άγνοών ό Ιωάννης, ώσανε\ λόγων · Χύ ει ό ερχό
μενος χα\ είς τδν {δην, ή έτερον προσδοχώμεν; 
Τούτο δέ άνόητον. Ό γάρ Ιωάννης προφητών πε
ρισσότερος ών, πώς άν ήγνόει τήν σταύρωσιν τού 
Χριστού χαι τήν ε (ς φΙου χάθοδον, χα\ ταύτα άμνδν, 
αύτδν.όνομάσας, διά τδ μέλλειν υπέρ ημών σφαγηναι; 
"έ^δει τοίνυν ό Ιωάννης δτιχα\ε(ς δ\δου έλεύσεται ό 

Joan-ιοε qaod gd iiiiernu» νοαιρεαε e m l Dominua Ο Κύριος μετά τής ψυχής, ίνα χάχεί σώση, ώς φησιν 
cuui anima, u l et illic eaWarui, sicot dixil Grego-
riaa Tbeologaa, omnea qui crodiiari erani ai in 
dieboa ipaorum ΓαΙεεοί iiicarnaiua. E i non aicrn 
ignorap8 rogat, aM slcut γοΐαοε copioaU ie§iimo-
Hiis dkcipobM suoa docara da CbrUlo ob miraeulo-
rnm op«?ratioiiem. Yide eoim 04 quid Cbni lus dicai 
ad h*ric iniarrogaiioaem.. 

M . 4-4. Reapondii aoiem aesur, e l dixil eis ι 
iio at teaoniiau ioaitni ea quas aradiiia e i vidctif : 
C*d yidtoi, e l cUudJ aiabuiant: ieprosi muaibin-
iar, p$ »nrdi aadk in l : mofiui excilantur, a l p tu -
ρεεοε ovangellianlur. E l beaiaa w i quiiqois non 
fufrii oflenaoa per me. > Non dixii, Annoiiiiaie 
Joauai, Ego sam qui veiitoru8 luin : §cd ui K i f t r 

δ Θεολόγος Γρηγόριος, τούς, δσοι πτστεύειν Ιμελλον, 
εί έπ\ τών ήμερων αυτών έσαρχώθη * χαλ ούχ ώς 
Αγνοών έρωτ|, άλλ* ώς θέλων πληροφορήσαι τους 
μαθητάς αυτού περι τού Χριστού, διά τής τών 
θαυμάτων εργασίας. Όρα γάρ χα\ ό Χριστδς τί λέγει 
πρδς τήν τοιαύτην έρώτησιν. 

< Άποχριθενς δέ ό Ιησούς, είπιν αύτοίς * c fla-
ρευθέντες απαγγείλατε Ιωάννη ά άχούετε χα\ βλέ
πετε* τυφλο\ άναδλέπουαι, χα\ χω)-ο\ περιπατούσι * 
λεπρο\ χαθαρίζονται, καΙ χωφοέ άχούουσι * νεχρο) 
εγείρονται, χα\.πτωχο\ ευαγγελίζονται. Κα\ μεχά-
ριός Ιστιν, δς έάν μή σχανδαλιιθή έν 4μο:. ι 0*χ 
-Τπεν δτι Απαγγείλατε τ·|> Ιωάννη, δτ; έγώ ε!μι 
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ό ερχόμενος άλλ* ώς γινώσκων δτι δ Ιωάννης δνά 

τούτο Απέστειλε τούς μαΟητάς, ίνα ίδωσι τά θαύματα, 
φησιν, δτι < "Αβλέπιτε απαγγείλατε τψ Ιωάννη,» 
χα\ πάντως εκείνος αφορμής δρα ξό μένος, έπι πλείον 
περι εμού μαρτυρήσει πρδς υμάς. Πτωχούς δα 
ευαγγελισμένους, ή τούς τδ Εύαγγέλιον κηρύττον
τας, τουτέστι, τούς αποστόλους νοήσεις, πτωχοί γάρ 
ήσαν ώς αλιείς χαι χαταπεφρονημένοι διά Ιδιωτεία ν, 
ή τούς τδ Εύαγγέλιον ένωτιζομένους κα\ άχούοντας 
περί τών αίωνίων αγαθών * δεικνύων δέ τοίς Ιωάν
νου μαθηταίς δτι ού λανθάνουσιν αύτδν ά διαλογίζον
ται, φησίν, δτι Μακάριος έστιν, δί έάν μή σκανδα* 
λισθή έν έμοΛ, αύτο\ γάρ πολύν είχον περι αυτού 
δισταγμόν. 

ε Τούτων δέ πορευομένων, ήρξατο δ Ιησούς λέ
γειν τοίς δχλοις π* ρ ι Ιωάννου ' Τί έξήλθετε είς τήν 
Ιρημον θεάσασθαχ; κάλαμον ύπδ άνεμου σαλευόμε-
νον; ι Ίσως αχούσαντες οί δχλοι τής ερωτήσεως 
τού Ιωάννου, έσκανδαλίσθησαν άν, μήποτε καλ δ 
Ιωάννης αμφιβάλλει περ\ τού Χριστού, κα\ ούτως 
ευκόλως μετεστράφη τήν γνώμη ν, χαίτοιγε περί 
Χριστού μαρτυρήσας πρότερον. Ταύτη ν ουν τήν 
fitovoiav άναιρών φ Χριστδς, φησίν · Ούχ Ιστιν δ 
Ιωάννης κάλαμος, τουτέστιν, εύμετάτρεπτος. Εί 
γάρ ήν τοιούτος, πώς λοιπδν έξήλθετε πρδς αύτδν 
αίς τήν Ιρημον; Ού γ&ρ δή πρδς κάλαμον, ήτοι 
εύρίπιστον άνθρωπο ν, έξήλθετε άν, άλλ* ώς πρδς 
μέγαν έξήλθετε και βέβαιον άνθρωπον. Ούκούν 
τοιούτος μένει οίον αύτο\ ένομίζετε. 

c Άλλά τί έξήλθετε ίδείν; άνθρωπον έν μσλσ-
χοίς ίματίοις ήμφιεσμένον; Ιδού οί τά μαλακά 
αωρούντες, έν τοίς οίκοις τών βασιλέων είσίν. ι 
Ι ν α γάρ μή ίχωσιν είπείν δτι τρυφή δουλεύσας 
Οστερον χαύνος γέγονε, φησιν, Ού. Ή γάρ στολή 
αυτού τριχίνή ου σα, δείκνυσιν, δτι εχθρός έστι της 
τρυφής. Εί γάρ άν χα\ μαλακά έφέρει, κα\ έν τοίς 
οίκοι ς τών βασιλέων ήν, άλλ* ούκ έν τψ Λεσμωτη-
ρ(ψ, έάν ήθελε τρυφφν. Μάθε^ούν δτι ούθεί τδν 
Ακριβή Χριστιανδν μαλακά φορείν. 

ε Άλλά τί έξήλθετε είδείν; προφήτην; Ναι λέγω 
ύμίν κα\ περισσότερον προφήτου, ι Περισσότερος 
προφήτου ό Ιωάννης, διότι οί άλλοι προφήται, 
μόνον προ*ίπον περ\ Χριστού, ούτος £έ και αυ
τόπτης έγένετο, δπερ μέγα δντως έστί. Και δτι οί 
μέν άλλοι μετά τδ γεννηθήναι προεφήτευσαν · 
οδτος δέ χαι έν κοιλία ών της μητρδς, έπέγνω τδν 
Χριστδν κα\ έσκίρτα. 

ι Ούτος γάρ έστι περ\ ού γέγραπται · Ιδού 
έγώ αποστέλλω τδν άγγελόν μου πρδ προσώ
που σου, δς< κατασκευάσει τήν όδόν σου έμπρο
σθεν σου. > "Αγγ*λος εκλήθη, χαλ διά τήν άγγε-
λικήν ζωήν κα\ άύλον σχεδόν · καΙ διότι ήγγ«ώ« και 
έκήρυξε τδν Χριστόν. Κατεσκεύασε δέ τήν δδδν τού 
Χριστού, ώς μαρτύρων περ\ αυτού, κα\ ώς βαπτί-
ζων είς μετάνοιαν, μετά γάρ τήν μετάνοιαν άφεσις 
αμαρτιών, ήν άφεσιν ό Χριστδς δίδωσι. Μετά δέ τδ 
πορευθήναι τούς Ιωάννου μαθητάς ταΓιτα λέγει ό 

UM M A T T B . S I . - CAP . ΧΓ. !*Θ 
quod Joannea bac de cauea diecipolos m i a i s s e t , ut 
videant miracula, inquit : Qnae f idelie, annunliato 
Joanni, et o r a n i o o ille aecepla occaaione hac am-
pliui de mq vobio leeliinoqiiim perhibebit. Paupe-
r*a a»t?ia qni evengelfeantur, Inlellige vel 5S a P ° * 
ειοίοε Evangelium praedjcaiites, pauperes enim 
eraiH, nt piscaiorea, et privati contempiibi!e8, 
vel auditorea Evaiigelii, de coaleailbita D o u i a 

atidientca. Ostendene autem diseipulis J o a n n i a 

4uod non laierenl eum quae cogitabant, dlcii, Bea -
|ιιε qoi n o n offenaus fuerli iu me : naro ipai muliuin 
de eo dubilabant. 

V i » 8 . 7. € Illie autei» enniitws, coepil Ιβειιε dt-
eere iurbia de Joanne: Quid exhbtia in deaenum 
υι vbtereiia? n i i t n arortdtaem quae agilliur a vefi* 
lo? ι Fortauis t n r b a s ut aodferunl Joannig iflierro-
g a i i o n e m , offetiaa» aoitf, no forie et Joannca de 
Cbrisio dubi(a*sei, e i ai« facilo im i l aaw ε*ηΐοη· 
l i a u , quamvia prioo taalificatua fuissei de CliriglOi 
Hanc igiior g D e p i c i o u e r a e mtdfo ΐοΙΙοηε Cbrieioa, 
inqu i l : No i eat Joanp*8 arundo, hoc aai, incon-
εΐεηε et rarius. Naro ai u l ie eoget, quare e i ivUl ia 
ad eum in deeerturo ? Nott eniro ad arundinev, btoc 
eet, facila oon(abilero bomSuem exiviegoiie, venim 
gicui ad magnum ^ei conftanum bominem exivi* 
aiis. Proiade ίεΐίε inanet, qualem eum jn«|icaatia« 

YERS. 8. c Sed qnid exivisiig JO! videreliaTbo-
miuofn rooJUbas vaotimeuiia ioduluai? Bect qui 
molHx gaoiani» ie domibog regunt ευηΐ. » Nam Μ 
direre poaaiQl, quod cleliclis ροείβε εοπτίβηε faciiia 
$ii reiniiiqe, i nqn i i : Non. Vegtia eoioa ejai ex pilta 
erat, e l osiopdebai a deliciia aliennfa. - S j , enjro 
mollia geaU8aai, in regnm don\ibn8 νβτβαΜει οεαοί* 
ei aon in * qarcere, εί delicias fuisaet aectaiju, 
Oiece Igiior quod non oporiel probum CbrunJanam 
mollia geilare. 

Y i a a . 9 . ε Αί qiiid tsiviaii» v idew? propboiaial 
Ei iam dico vottfa, et excelleniiorom propheia. ι 
Excelleniior qnam propbeia Μ Joannea, propierea 
quod alii p r o p b c t a ? fuiura da Chviato lanitim prav 
dixerum, bic amem ocuUlus fuii leetia, quod 
aane niagnuro o.si. Ad haec, alii quiiiam poaieoqnam 
nali fueriul, prophetaruiil: bic v e r o in m a t r i a 

adbuc utero Cbrislum agnovit et e x e u l l a T i i . 

YEM. 40. c Hic est enim de quo scriplum esl : 
Ecce ego miilo angelum meum anie faciem luam, 
qui prajparaluro» 6 8 4 viaro l o a m anie le. ι Atigelim 
vocalua eat e( propler augc|icaat vitam» a c ferma 
materia^ expcrtem, ei propler boc <\mi punliavii 
praedicavi^que Cbrisium. Prapparxviv auiein viaui 
Cbriaif» quasi lesiiftcans do eo t ei quaai baptixai^ 
in poetiiteuiiaro : pogi p t C H i t o m i a n i autena reavUeia 
peccatoruiu, quam r c i Q i s g i o n t - m Cbristav ι'ε'. U;«o 
auletu dixil Cbrislus postquaiu a abierant ilUvU 
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pali JotonU, ne videator ei adnlarl. VaUcliioro aa - Α Χριβτδς, ίνα μή Ιόξη πολακευειν εκείνον. Μαλαχίον 
lem dktnm Mabcbie esL 

Υιαε. 11. < Amen dko τοίχε, non sa r re i i i iater 
nalMwaUerwn raajor Joanne Bapiiala. · flara attr -
maUoM boc aiterit qood noo ait qaiaqaam Joaoot 
mafor. DUreM tutem mulkram, εαϊρεααι eieepiu' 
Chriatoa en in a Yirgine naios aai, noa «mlfore, 
qtue vinrm pasaa. ι Qel aolem miaor eat i » regoo 
rnefonim, roajor Ulo at l . »Qooniam molias Joaonia 
54 kudea dlxerat, m se patent qaod et ae najor 
tJi ilto, iaqoil boc loeo manifaatlt*, qaod cga m\-
n#r, et aato janior, ei Juxla τοείτεε* opinionam i a -
ferior, major illo aum in refno celofwro, aoc osi , 
in opiriiaaliboa et c<Blasiib«t boalf. Nara hie qui-

δέ ή Ρηθείσα προφητεία. 
. c Αμήν λέγω ύμίν, ούχ έγήγερται Ιν γεννητοίς 
γυναικών μείζων Ιωάννου τού Βαπτ ιστού. · Μετά 
βεβαιώσεως τούτο αποφαίνεται, δτι ούχ Ιστι τις 
μείζων Ιωάννου* γυναικών δε είπών, ύπεξείλεν 
έευτόν. Αύτδς γάρ δ Χριατδς γεννητδς ήν παρ
θένου, ούχι γυναικός, τουτέστιν, έλθούσης είς γά-
μον. ι Ό δε μικρότερος Ιν τή βασιλεία τών ουρα
νών μείζων αυτού Ιστιν. Επειδή πολλά εϊπεν 
Ιγχώμια περ\ Ιωάννου, Να μή νωμίσωσιν δτι χα\ 
αυτού μείζων έστ\ν έχείνος, φηρΛν ενταύθα φανε-
ρώτερον, δτι δ μικρότερος εγώ και χατά τήν ήλιχίαν 
χαι χατά τήν υμών ύπόληψιν, μείζων αυτού είμι έν 

d a o a Ιρεο w i o o r εααι, e l ςβείεοεε prior οίο o a i a s ^ τή βασιλεία τών ουρανών, τουτέστιν, Ιν τοίς πνευ-
αεί, e i quoleooa ipoo v o b i a m a g n a e v i d e i n r a e d IIUc ματικοίς χα\ ούρανίοις άγαθοίς. Ενταύθα μέν γάρ 
najor w m . Ιλαττούμαι αυτού, και καθ* δ πρότερος μου έγεν

νήθη, χα\ χαθ* δβοκεί ύμίν αύτος μέγας, έχείδέ 
μείζων είμί. 

• t a f . i t . c Α dfebva a a l a m Joaonia Ββριίεΐ» 
naqao ad booc diara regnam coeloram vim paiiior, 
aivlotaiii rapiunt illud. ι YidenUirbx* anperioribaa 
ttoa cobasrare, aod noo a i e babei. Yid6 i|iior, 
fteoini de §6 dixerat Chrtatos qood major * i l 
Joaat», ei cogil illoa οι ai credani, oaiondtna 
qxod mulil rapluni regmim ΟΒΙΟΓΜΒ, boe οει, 
fidam in ε*. Ορο» aulem eat viruita roolu. fcliii-
qnare eaim pairem el matrem, c l antaam eaara 
eoiiiefflnere, qaania vis? 

Υιαε. 13. c Omaaa anim prapbeUe et ipaa lex 
Haque ad Joannem p r o p b e t i z a v a r u B t . ι B i boc bene 
illa conaequiiiir: dicit en im: Ego sam ille vaotu-
rao, o i t i n e a enim propbeis imptoti sanu Non autem 
i m p l e i l foitsenl, ai ego non vaalaaam. Nibil igiiur 
exapociaiis oliarias. 

Υιαε. Ιό. € Ει si voltia roclpotvj, Ιρεο εεΐ ΕΙΙαε 
Mle qui v e n l u r u g qrat. ι Si v u l i i i , inqoii, accipere, 
Koc eai, εί u n a roenle judlcaiis, 6 1 non invida, ipaa 
eti Eliaa quem dixil p r o p b c l a Halacbiaa v c n t u n i r o . 

Elentm Piascuraor nc Eliaa ideni sortitiaant mini-
steriuro : 6 1 bie jquidom prioris advrnius, Elias 
auiera poeieriori» p r s c u r s o r . Deinda οείβιιιΐοηε 
qeod seoigma ail Joannem Eliam οεεο, et intelleciu ' 
οριιε ad ittlonigendaiii, inqui i : 

VEIS. 15. ε Qui babet aitret ad audiendum, 
aodiat. > Iia inducens 6 o a a i interrogent ac di -
εΐ'εηΙ. 

Vcas. 16, 17» < Cui aulem aasimilabo genera-
lioncm banc? Similit osl poeris «edenlibas in foro, 
et ncclamanlibus aodalibus suia et diceniibus : T i -
bia cecinimus vobie, e* non sallaalit : lugubria 
c^cinimua vobif, c l non ρΙ*ηχίεϋε. » Iniiniial bic 
Jufaonini morosiUlcm. Difflciles cnim moribue, 
nequo Joannia analaritaie, neqne Chrisli siinplici-
Uio inritari poluerum : sed similes fucruui pncris 

c Άπδ δέ τών ήμερων Ιωάννου του Βαπτιστεα 
έως άρτι ή βασιλεία τών ουρανών βιάζεται, χα\ οί 
βιαστα\ άρπάζουσιν αυτήν, ι Φαίνεται άναχό/ουθον 
είναι τούτο, ούχ Ιστι δέ. Ζχόπει γούν · χαϊ γάρ 
περ\ εαυτού είπών ό Χρίστος, δτι μείζων έστιν 
Ιωάννου, συνωθεί αυτούς είς τδ πιστεύεται αύτφ* 
δεικνύων δτι πολλοί άρπάζουσι τήν βασιλείαν τών 
ουρανών, τουτέστι, τήν είς αύτδν πίστιν * βίας οι 
χρεία πολλής. Τδ γάρ άφεΐναι πατέρα χαι μητέρα, 
χα\ τής ψυχής αυτής χαταφρονήσσι, πόσης βίας 
έστί; 

ε Πάντες γάρ οί προφήται χα\ δ νόμος έως 
Ιωάννου προεφήτευσαν. ι Κα\ τούτο τής αυτής 
ακολουθίας έστί. Φησ\ γάρ, δτι Έγώ είμι ό ερχό
μενος , πάντες γάρ οί προφήται πεπλήρωνται * 
ούχ άν δέ έπληρώΟησαν, εί μή έγώ ήλθον * μηδέν 
ούν προσδοχάτε περαιτέρω. 

€ Και εί θέλετε δέξασθαι, αύσός έστιν Ηλίας ό 
μέλλων ΙρχισΘαι. » Εί θέλετε, φησί, δέ(ασθαι, τουτ
έστιν, έάν εύγνωμόνως χρίνητε, χα\ μή φθόνερώς, 
αυτός έστιν δν εΤπεν ό προφήτης Μαλαχίας 'Πλίαν 
μέλλοντα. Κα\ γάρ ό Πρόδρομος και δ "Ηλίας τήν 
αυτήν έ/ουσι διαχονίαν. Ό μέν της πρώτης παρου
σίας προδραμών, ό δέ Ηλίας τής μελλούσης προ-
δραμούμένος. Είτα δειχνύων δτι αίνιγμα έστι τδ τδν 
Ίωάννην νΗλίαν είναι, χαϊ συνέσεως χρεία πρδς τδ 
νοήσαι, φησ\ν, δτι 

ι Ό έχων ώτα άχούειν, άχουέτω, > ενάγων αυτούς 
είς τδ ερώτησα ι χαλ μαθεΝ« 

ι Titfi δέ ό(ΐοιώσω τήν γενεάν ταύνην; Όμοία 
έστ\ παιδίοις χαθημένοις έν άγορ$, χα\ προσφω-
νούσι τοίς έταίροις αυτών, χα\ λέγουσιν * Ηύλήααμεν 
ύμίν, χαι ούχ ώρχήσασθε. Έθρηνήσαμεν ύμίν, χαλ 
ούχ Ιχο^ασθε. » Τδ δυσάρεστον τών Ιουδαίων αίνίτ-
τεται ενταύθα. Δύστροποι γάρ δντες, ούτε τή ax lr^ 
ριγωγίι τού Ιωάννου ήρέσχοντο, ούτε τή τον 
Χριστού άπλότητι· άλλ' δμοιοι ήιαν παιδίο'.ς δυσαρε-
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στσυμένο'.ς διά κουφότητα, οΤς καν κλαίη τις, ούκ Α 
αρέσκει, κΑν αυλή, ούδ* ούτως. 

c Ήλθε γΑρ Ιωάννης μήτβ έσθίων μήτε πίνων, 
κα\ λέγουσι, Δαιμόνιου έχει. ΤΗλθεν ό ιΊος τού Αν
θρωπου έσθίων και πίνων, κα\ λέγουσιν, Ιδού άν
θρωπος φάγος και οίνοπότης, φίλο; τελωνών καΙ 
Αμαρτωλών. · Θρήνω μέν Απεικάζει τήν Ιωάννου 
δϊαγωγήν * κα\ γάρ σκληρότητα πολλήν κα\ Ιν £ή· 
μααι κα\ Ιν πράγμασιν έπεδείχνυτο ό Ιωάννης * 
τήν δ! τού Χριστού, αύλψ· και γάρ χαριέστατος ήν 
ό Κύριος, πάσι συγκαταδαίνων, Ινα πάντας κερδήση 
τούτους, κα\ βασιλείαν εύαγγελιζόμενος, χαι ουδέν 
τοιούτον σχυθρωπ&ν, οίον ό Ιωάννης (10). Κα\ έδι-
καιώδη ή σοφία άπδ των τέκνων αυτής, ι Τούτο 
φησιν, δτι Αοιπδν έπει ούτι ό Ιωάννου βίος, ούτε ό 
Ιμδς Αρέσκει ύμίν, Αλλα πάντας τους τρόπους τής Β 
σωτηρίας διαπτύετε, δίκαιος φαίνομαι Ιγώ ή σοφία. 
Ούχ Ισται γάρ έτι πρόφασις ύμίν, άλλά καναχριθή-
σεσδε πάντως. Κα\ γάρ Ιγώ μέν πάντα πεπλήρωχα, 
ύμείς δε άπειδήσαντες, δίκαιον εμέ ώς μηδέν παρα-
λιπόντα δεικνύετε. 

conmmacibiif, quos neqoe facilitaie neqne luctu 
quie placarit. 

V E B * . 18 ,19. c Venit enim, fnquit, Joannes ne-
qne comedei* aeque bibeaa, et d icun i : Daemoniom 
habet Yenii Fl l ius bominie comedeoe et bibens, 
e i d icani : Ecce homSnem edacem el vint poUtorem, 
amicumque publicanortnn ai peccaiorura ι L a -
nentadoni aaalmilat v i u m Joannfc: cra i enim 
magn» tam in verbia qoaro oporiboo aaverilaiia. 
T i b i a autom vitam Chriati : graiioaao etilm erat 
Dominus ae miro diapeuaan8 oronia, oipnibag con-
deacendarif, ut omnea lncrifaciai, e l regnam evan-
gelixei: proinde non ejue fuii a a s i e r i t a t i 8 cojua 
Joannes. c E l juatiOcata eat aapieniia ε fiiiia aoia. > 
Hoc dicit : Quandoqnidem neque Joannia vita ne -
qoe roea voble 55 |M»eet, *^d omiiea ealutia viae 
aspornamini, juatii* apparebo ego, qui aapientfa 
aom. Nulla enim poaibae vobia axcuMtio erit, aed 
omnino cotidemnabimioi. Eteniin ego quidem im -
plevi omnia, νοε aolem increduli facii, justoro me, 
uipoie qui nihil prelermieerlm, couiprobabiiia. 

(10) Cod. 39 h*o infcrseri l : Ή γάρ τού Ιωάννου 
δίαιτα δυσπόριστος και τραχεία, ούτε γάρ ήσθιεν 
Αρτον, ούτε Ιπινεν οΐνον-· ησαν μίν Ιναντίαι άλλή-
λοις αύται α( δίαιται. Ούδετερως τούτων ούτω διαι-
τωμένων, ήρέσκοντο. Άλλά τδν Ίωάννην μεν διά 
τήν άσιτίαν καΙ άοινίαν, oatuoviov Ιχειν Ιλεγον. Τδν 
δα Χριστδν διά τδ ΙσΟίειν και πίνειν, φάγον κα\ οίνο· 

Ex collationo codd. Venet. S . Marci. 
i r a r i * : ob noulmra itmen placebaut illi Jed* ie : 
8ed Joannem qnidetn (α) propler cibi pofiMqiie nb-
8 l i n e n l i a m dftinonium habere, dkftbaal : Chrirtum 
vero, eo qood comeu>ret ol biberet, edacem et vitil 
epolatorani appelfabaai (eUi non e i p r e 8 s e Ipooram 
cabimtiias peracripaorit cvangeliela, rat«e aatia ea*e. 
q«>» bic commomorai). Qtiemadmodum eoim duo 

πότην ώνόμαζον. (Εί κα\ μή όητώς τάς διαβόλάς c •enaloroa feram aliquam, cujua difflcili8 veoatio t s t , 
τούτων άνέγραψεν ό ευαγγελιστής, νομίσας άρκείν 
τδν παρόντα λόγον.) "Ωσπερ γάρ δύο θηρευτα\ ζώον 
δυαθήοατον Ιλειν σπεύδοντες, έκ δύο μόνων διεξόδων 
δηρευδηναι μέλλον εναντίων άλλήλαις, έκατέοαν δι· 
έξοδον έκάτερος διαλαδών, έξεναντίας μέν άλλήλοις 
Γστανται, τδ αΰτδ δέ ποιούσιν · ούτως ψκονομήθη, 
τον μέν Ίωάννην σχληροτέραν έχειν άγωγήν, τδν Ιέ 
Χριστδν μαλαχωτέραν. "Ινα είτε τούτον, είτε εκεί
νον Αποδεξάμενοι πεισΟώσιν αύτοίς. Κα\ είτε διά 
τούτου, είτε δι* εκείνου ΘηραΘώσι. Κα\ ήσαν εναντία ι 
μέν άλλήλαις αί όδο\, τδ δ Ιργον δμοιον. Άλλ* αύτο\ 
χαθάπερ δύστροποι έχατέρους οεύγυντες. έκατέρους 
Ιχάχιζον. Έρωτήσωαεν τοίνυν αυτούς, Καλδν ή σκλη
ρότερα πολιτεία; και πώς ούκ έπείσθητε τφ Ιωάννη, 
τον Χριστδν ύιιίν ύποδεικνύοντι; Άλλά χαλδν ή μα-
Λαχωτέρα; Και πώς ούχ έπ?Ίδητε τψ Χριστφ. τήν 
δδδν υμάς τίς σωτηρίας διδά κοντι; Αιά τί δέ ιιάλλον 
ό Ίακέννης την σχληροτέραν .γωγήν είχε; Διότι Ιδει 

capere cupientes, ει ea ex duplici tantnm eibiquc 
opposiio oxitu cap! poasii, otruinque ii obsidcntcs, 
ex adveno quidem eibi tnvicem eonoigtonl, eidein 
lameaoperi incumbunl: Ua provide diepoailum fnit, 
a l Joannea quidem aaperiorein, Cbrieluevero m i i t o -
rem fitam ageret; nt bune vel illuin recipietilea 
eiidem erederent, ei ab boc vel ab tllo galubHter 
caperenttir. Eranl vtro oonlrariae qoidom haa f\m; 
ai οριιε Ideni. Auamen illi , ntpoie porversi e i cou-
tumacea, uirumque iugiouiea, uimmque iroproba-
bam ac condcniuabani. lulerrogemus igilar eos : 
Bonaue e i laudabilis eel aeperior viveudi ral io? 
Quomodo igitur ιιοιι crodidiaiis Joanwi, qui vobia 
Cbrtaitim deuioii8irabai? Sed boiiano eal ralio v i -
vendi miiior ac mollior? Quomodo ergo non eredi-
disiis Cbriato, qui voa salutig viam edocuil ? Verum 
cur poliua Joannes asperiorero viiam duxil, quatu 
Cbrisiua? Quia nempe decebai, praeconem p < B n i i e n -

τδν αέν κήρυκα τής μεταν .άς," σκυθρωπδν είναι, τ\ l l » «nsterum e8S«, daiorcm aitiem Γ«ηιίεειοιιΙε 
τδν δα δοτήρατής αφέσεως 1>ν αμαρτιών γαρίεντα · pecealoruin eoae benigiiniii ae 8uavem. E l qnia 
και δτι ό μέν Ιωάννης ουδέν πλέον Ιπεδείξατο τοίς 
Ίουδαίοις, εί μή πολιτείαν μόνην, Ιωάννης γάρ, 
φησλν, ουδέν έχοίησε σημειον, ό δέ Χριστδς και 
τήν Απδ τών δεοπρεπών Θαυμάτων μαρτυρία ν έκέ-
κτητο. Άλλως τε. και γινώσκων ασθενείς τούς αν
θρώπους, συγκατέδαινεν, ίνα κερδήση μάλλον αυτούς 
εντεύθεν. Διά τούτο κα\ είς τραπέςας τελωνών οίκο· 
νομικώς είσήρχετο. ΚαΙ τοίς μεαφομένοις άπελο-
γείτο, τήν αΐτίαν λέγων, Ούχ ήΛθον χαλέσαι δι* 
χα£ονς9 άΛΧ αμαρτωλούς είς μετάνοιαν άλλ* ουδέ 
τν]ς σχλπράς ήμέλησεν αγωγής έν τή έρήμω, μετά 
των θηρίων οίκήσας, και τεσσαράκοντα νηστεύσας 
ημέρας προδεδήλωται. Είς τράπεζας δέ ε ίσιων 
εύλαβώς τε κα\ έγκρατώς καΙ άγ οπρεπώι ήσθιε κα\ 
έπινε. Ηαϊ έδιχαιώΟη ή σοφ{α% κ. τ. λ. « Joannia 
eni i i i viveitdi ralto ardua fuil aspera; tilpoio qui 
xcque paiieni uiondncaba^ neqne bibebafr viiiitni. 
|>rvnl i a i l u r duwe-iilae vivendi raiioues iuicr »e con-

( f lS i ia i lUhabelChrvsuslorars homil. 37, ?l. W. in UaUb. 

\ 

Joannes niliil ampliua Mtendebai iudaeia praeler-
qiiam snani viveudi ralioiieui : Joannes e m m , i n -
qnit, signum nuUum (ecitUoan. x , i t ) . ScdCbrUlua, 
eliam divinis miraculia ndom sibi aalraebai; ae 
praeierea coguotcena bominea imbecillea οεεσ, 
eisdeoi coitdesceiidebat, m oxinde magia eos lucr i -
faceret. Ob hanc raiionein ei ad meneae publicano-
rtiiu iiilerdum accedebal; idque conlra reprehen-
denles defendit, eauaam ialam in metlium proferena, 
qui» Non 9$ni vocare ju$to$t $ed peccaloret ad poetii-
leniiam (Maith. ix, (13). Caeierum neque viiai» a u -
sieraro oninino neglexii CbrUius, u l cum in eremo 
cmn animalibus sylveslribua unice versaioa, q u a -
dmgima diea jejutiavil, aicut euperius dicium esi : 
et alias, ad mensaa accedene, religioee, parco. 
sancleqtie cibum p«ilumque oumebai. Ει justificai* 
est gapientiat c lc . 
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V I M . 20. « Timc ctepii ietus exprobrare c i f t i a -
tibot in qaibflg facUe fnerant plariitue virtutcs iptiutv 
quod non egitsenl pceaitenlian. > Pottqoam mon-
airrt i l qaod onmia qnatcunque oporiebai, fecerat, 
e* uanserunt «btque poeoiiemia, tooc cooaoquenter 
exprobiai: 

V l t f . 21. c Vaeiibi, Gborazln, vaMibi, Belbsaida.i 
U i intolligaa eoe qui tioii credidoruni, non a n a l o r a , 

aed T o l u n t a i e m a l o s etae, meminil Beitaaidse, ex 
qua Andreaa, ei Potrua, ei Pbilippoi, el ftlii Zo-
bo<Uel foarunt: atque i l a noa nauirat, sed t o l o a -

Ul ls moliiia fuit. Kam si natara», fuiaaent et illi 
mali. 

V u t . 31, 22. 4 Quoniam si in Tyro et Sidoito 
facl» fuiifeni vrrtuies qu« facla? sunt in vobif, 
oHm in iacco et cinoro poBnilettiiam egisoeot. Y e -
iWDtamen dico vobia, Tyro et Sidoai lolerabiliua 
eril in dia Judicii, quaui vobie. · Deleriores dicii 
Judcoa Tyriia et Sidoniis. Tyrii eaim naloralam 
legem Iranafretai suot : Judai antem et Moaaicaao. 
E l illi qaidem ηοο viderapt miracula, bi aoiam e l 
ntiracota qua videre, accumunl . Sacctig poeui-
tenUa) fyoibolum eai. Lugenies videmo» ciiiereoi el 
polvarem stiper capot spargere. 

Viaa. 25, 24. ι £t in , Capornaam, qo » utqee 
ad eoeta ea exaliala, uaquo ad infernam dalrabe-
r i s : qnoniam si in Sodoroit faclai fuisaaot virluiet 
quas iu te, nianiitaehi uaqua ia hodiemam diam. 
Veromtamen dico vobit quod Sodomis tolerabilioa 
#rit ia dia Jodlcil, qaara libi. > Capernaam exa lu - 1 

uetteoqaod silciTiiaa tao; gloriOeau toim fait, 
uipoie pairia φ ε , aadnibil uiiliinl&indo accapit, non 
crodendo: e i propieraa tontrario modo fondemoata 
e$t atqjje ia infernum, quod lalem aoriiia inqulli-
ειοεο, I>OD ti l i l l iac tmcndaiior facu. Quoniam autem 
Captrnaun loierpreiari qaia poteti agrvm co*»oU-
l i o n i i : vldo qood si qois mereatur fleri ager Para -
cleii, teilicet Spiritu^ eaocli, c i deinde sublime εο-
piai, a i axalteiur usqu* in coelom, i u corruai qao-
que per tupe^biam. Ηorrescas igluir, ο bomo. 

Y i a i . 25· ι In illo lempore reapoadii letita, et 
d i x i i : Conflleor libi, Paier, Doniioa ccaK ot ternr, 
quod occoltaveris ba>c a sapientibut ei inteiligeii-
libus, ei revelaveris aa parvitHs. ι Q u o d dicit, bunc 
aeosam babel: Conflieor, b o c eti, gratlas ago l i b i , 1 

Pater, qaod J u d * * i qni aibi ti«lenti»r esae sapieiiles 
et perili ip Scripturit, non credidentnt, imperiii 
aufam e i ptrvati credideruntet eognoTeroot mytie-
rla. OcenltaTit aotwn mytieria Deus ab bis qui 
videntur eate lapientee ; non ui invidens, vei ot 
auctor Lmp^riiia?, aed ideo quod noa era*t d i g n i , 

propttr bac qnod aibi videbanlur eaae tapienief. 
finm qni Y l d e t a r s i b i eapien», et c o n f i d t t i n sapien-
| i a *ua, nfque Deum iuvocat. Cnde Deoj potlea 
PON inyocatiif* naqua j*va,i eoio, 5 β «eque rave-
|ai. E t aliier, Deus propier magnam miteriaordiam 
tuarn non revclal qttibus\is plura mygieria, ul ne 
magit punianlur, uipo(e aspcrnantes ea qnae d i d i -

G A R l . E A R C H I E P S56 

i t Tott ήρξατο ό Ίησους ovtto{;civ t i ; χίλεις, έν 
αΓ; έγίνοντο αϊ πλιίαται δυνάμεις αύτου, δτι ού μι τ · 
cvoqsav. > Μετά τδ δχίςτι δτι πάντα δαα έδει. 
έ ποίησε, χα\ έμειναν αμετανόητοι, .τότε λοιπόν 
όνειδίζει. 

ι Ούαί σοι, Χοραζ\^ι ούαί σοι, Βηδσαΐδά. > Ίνα 
νοήσης δτι ούχ έχ φύσεοκ ήσαν πονηροί οί μή 
πιστεύσαντες, άλλ* έχ προαιρόσεοκ, μέμνηται τής 
ΒηδσαΤδά, έξ ής Ανδρέας, χα\ ΙΤέτρος, χα\Φίλιππος, 
xa l oi τού Ζεβεδαίου ήσαν * ώστε ούχ έχ φύσεως ή 
πονηρία, άλλ* έχ προαιρέσεως. Εί γάρ έκ>ύσεω Τ , 
ήσαν άν χάχείνοι πονηροί. 

f "Οτι εί έν Τύρω χα\ Σιδωνι έγένοντο αϊ δυνά
μεις αϊ γενόμενοι έν ύμίν, πάλαι άν έν σάχχω χα\ 

I σποδφ μετενόησαν. Πλήν λέγω ύμίν, Τύρφ χαλ Σι
δωνι άνεχτότερον Ισται έν ήμερα κρίσεως, ή ύμίν.· 
Χείρονας τούς Ιουδαίους λέγει των Τυρίων χα\ Χι-
δωνίων, χαΟ* δ οί μέν Τύριοι τδν φυσιχδν νόμον 
παρέβησαν Ιουδαίοι δέ χαι τδν ΜωσαΤχόν. Κα\ 
έχείνοι μέν ούκ είδον θαύματα * ούτοι δέ χαι Ιδδντες, 
διέθαλλον * ό δέ σάκκος, σύμδολον μετανοίας, χαλ τδ 
σποδδν χαι χόνιν πάττειν χατά τής χεφαλής, έπί 
τών πενθούντων βλέπομεν. 

c Και συ Καπερναούμ, ή Ιως του ουρανού ύψω-
θείσα, έως (δου χαταδιβασθήση * δτι εί Ιν Χοδόμοις 
έγένοντο α! δυνάμεις αί γενόμενα ι Ιν σοι, Ιμειναν άν 
μ**ΧΡι τ ή ^ σήμερον. Πλήν λέγω ύμίν, δτι γή Σοδό
μων άνεχτότερον Ισται έν ήμερα κρίσεως, ή σοί. ι 
Ή Καπερναούμ ύψώθη διά τδ είναι πόλις τού Ιησού» 
έδοξάζετο γάρ ώς δήθεν πατρίς αυτού, άλλ' ουδέν 
ώφελήθη,'διά τδ μή πιστεύσαι. Τουναντίον γάρ καΙ 
διά τούτο μάλλον κατακέκριται έως ^νου, δτι τοιού
τον έχουσα οίκήτορα, ουδέν ώφελήθη έξ αυτού. 
Έπε\ δέ Καπερναούμ ερμηνεύεται χωρίον παρα-
χλήσεως, βλέπε δτι κάν άξιωθή τις γενέσθαι χωρίον 
τού Παρακλήτον, τού αγίου δηλαδή Πνεύματος, είτα 
ύψηλοφρονήση, και έπαρθή άχρις ουρανού, κατα
πίπτει λοιπδν διά τήν ύψηλοφροσύνην. Φρίξον ούν, 
ώ άνθρωπε. 

ε Έν Ικείνω τψ καιρψ αποκριθεί ό 'ϊησούς, εϊπεν* 
*Κξομολογούμαί σοι, Πάτερ, Κόρα τού ουρανού χαι 
τής γης, δτι άπέχρυψας ταύτα άπδ σοφών και συνε
τών κα\ άπεκάλυψας αυτά νηπίοις. > "Ο λέγει, 
τοιούτον έστιν * Εξομολογούμαι, άντ\ τού,Έύχαριστευ 
σοι, ω Πάτερ, δτι οί δοκούντες σοφο\ χα\ Ιμπει^κ 
είναι τών Γραφών Ιουδαίοι, ήπείδησάν, οί δέ άμαι-
θείς χα\ νήπιοι έπίστενσαν χα\ Ιγνων τά μυστήριοι. 
Απέκρυψε δέ τά μυστήρια ό θεές άπδ τών δοκούν-
τών είναι σοφών, ούχ ώς φθονών ή ώς αίτιας άγναι-
αίας* άλλά διά τδ μή είναι άξίους, έξ αυτού 
τούτου τού δοκείν εαυτούς είναι σοφούς * 6 γάρ 
δοκών έαυτδν σοφδν, κα\ θα^(!ων τή οίχεία γνώ
σει, ουδέ προσκαλείται Θεόν. Κα\ λοιπδν ό Θεδς 
ώς μή προσκαλούμενος ουδέ βοηθεί αύτψ9 ουδέ 
αποκαλύπτει. Άλλως τε, ό Θεδς μάλλον δνά φιλ
ανθρωπία ν ούκ αποκαλύπτει τοίς πολλοίς τά μυ -
στήρια, ίνα μή πλείον χολασθώσιν, ώς μετά τδ 
γνώναι διχπτυσαντις αυτά. 



257 ^ K N A R R A T I O ΙΝ B V A N O E L I U M Μ Α Τ Τ Η Λ Ι . - C A P XI . 25S 
( I I ) c Ναι, δ Πατήρ, δτι ούτως έγένετο ευδοκία Α Vsas. 26. c Et iam, Paler, sic fuil beneplacituni 

Εμπροσθεν σου. » Δηλοί ενταύθα τήν φιλανθρωπίαν 
τοΰ Πατρός, δτι ούχ ύπ' Αλλου παρακληθε\ς Απ
εκάλυψε τοίς ντ^πίοις, Αλλ' ούτως ήρεσεν αύτ£> έξ 
Αρχής. Ευδοκία γάρ, ή θέλησις χα\ ή αρέσκεια. 

c Πάντα μοι παρεδόθη ύπδ τού Πατρός μου. ι 
Βιπεν ανωτέρω πρδ; τδν Πατέρα» δτι άπεκάλυψας, 
ω Πάτερ (12) * Ινα ουν μή ύπολάδης δτΓαύτδς ουδέν 
ποιεί, πάντα δέ τού Πατρός είσι, φησίν, δτ' Πάντα 
μοι παρεδόθη, και μία εξουσία έμού χάχείνου - τδ 
δέ παρεδόθη άκούων, μή νόμιζε δτι ώς δούλψ και 
ύποδεεστέρφ παρεδόθη, άλλ* ώς υίψ. Καθ* δ γάρ 
έγεννήθη* έκ τού Πατρδς, κατά τούτο παρεδόθη 
αύτψ ' εί γάρ μή έγεννήθη, και τής αυτής ουσίας 
ήν τψ Ηατρ\, ούκ άν παρεδόθησαν. νΟρα γάρ τί 

anie le. · Manifeelal boc locobenigiiiuieui Patria, 
quod non i b alio provocaiuo, revelat parvulis, acd 
s i ^ ei placull ab inilio. Compiacitui» cnim votonla» 
esi, ei beueplachum. 

VSBS. 2 7 . c Otuiiia inihi i rad iu stinl i Paire 
meo. > Dixii luperius aitPatrem, quod revelava-
ris, Pater. Nc igiiur outpiceiis quod Ιρεο quident 
nibil faciat, omnia auiem Patris aiut, d i c i l : Omiiia 
mibi iradiia sirot, e i tma poieaiaa mea el illius-
Cum autem audie, Tradiia εοηΐ, ne svspicerie qeod 
tanquam servo e i inferiori iradiia fuerint, sed l an -
qiiam filio.. Naro becundum boe qnod naiua eel α 
Paire, omnia iradtla sunl ei* Ntai eiiim nalus esaet 
ab eo, e l ejuadem esaei aubstantie, aoi> fuisaent e * 

λέγει* c Πάντα μοι παρεδόθη, > ούχ ύπδ τού δεσπότου, 9 iradita. Vide enim quid dical ι Oouwa mihi IradUo 
aXk\ ι ύπδ τοΰ Πατρός μου· ι ώσπερ λόγου χάριν, έάν 
γεννηθή εύειδβς παιδίον άπδ πατρδς εύειδούς, κα\ 
εΓπη δτι Εδόθη μοι τδ κάλλος έκ τού πατρός μου. 
c ΚαΙ ούδε\ς έπιγινώσκει τδν Υίδν εί μή ό Πατήρ, 
ουδέ τδν Πατέρα τις έπιγινώσκει εί μή ό Υίδς, κα\ 
ψ έάν βούληται ό Υίδς άποκαλύψαι. ι Τδ μείζον 
λέγει, δτι Ουδέν θαυμαστδν εί πάντων είμι Δεσπό
της, δπουγε κα\ έτερον μείζον έχω, τδ ειδέναι τδν 
Πατέρα, και ούτως αύτδν γινώσκειν, ώστε κα\ έτέ-
ροις αύτδν άποκαλύπτειν. Σκόπει δέ, ανωτέρω 
εϊπεν, δτι ό Πατήρ Απεκάλυψε τά μυστήρια τοΤς νη-
πίοις · ενταύθα δέ, δτι δ Υίδς αποκαλύπτει τδν Πα
τέρα. Όράς ούν μίαν θύναμιν Πατρδς κα\ ΥΙού, 
εΓγε και ό Πατήρ αποκαλύπτει και ό Υίός. Q 

ι Αεύτε πρός με πάντες οί κοπιώντες κα\ πεαορ* 
τισμένοι, κάγώ αναπαύσω υμάς. > Πάντας καλεί, ού 
μόνον Ιουδαίους, άλλά κα\ έθνικοΛς. Νοήσαις γάρ 
Αν κοπιώντας μέν τούς Ιουδαίους, ώς παρατηρή-
ματα νομικά βαρέα μετερχομένους,· κα\ κοπιώντας 
έν τή εργασία τών εντολών τού νόμου, πεφορτισμέ-
νους δέ, τούς εθνικούς, ο! τψ βαρεί τών αμαρτιών 
έπΊέζοντο * τούτους οδν πάντας αναπαύει δ Χρι· 
στός. Τδ γάρ πιστεύσαι, και ομολόγησα ι, και βαπτί-
σασθαι, ποίος κόπος ; πώς δέ ούκ άνάπαυσις; δταν 

εοηΐ, ηοη a domiiio, inquit, eed a Patre ineo: o l 
exempii gralia ai iwca tu r polcher poer a pulcbro 
paire, ei tficat: Daia osi iiiibi ptilchriiudo α patre 
meo. c Ει nultus coguoscil Filium nisi Paier, mque 
Pairem quie cognoscit ηίςΐ Fi l ius , el cui volueril 
Filioa revelaro. ι Majus d i c h : Nutti eit mirum ma 
omniuui eeao Dominuin, cum acilicei el allud m a -
jus poajrim, nempe acire Patrem, ac eic ip*t»m 
coguoscere, ui ei aliis eum posslm revelare. Con»i-
dera aa i en quod »uporiiia d i icr i t Patrooi rete -
lasse mj i lc r ia parvulis ; b k auiep» quod Filiua P a -
ireui reveJaverit. Vides igilaf unam vlrlutem Patria 
e l F i l i i : siquidein « i Paiar revelai ao Fkuoa 

VEXJ . 28 . ι Veitile onuiea ad mo qoi laboraiia β 
onerati es i i i , et ego requiea«ero voa faciain, > Ou> 
nes voeal, ιιοη «olum Judatos, ee£ geniilea. Per 
laborantes iuiellige Judsos, ui facienves iradiiionea 
legis giavea, ei iu eperatioue mandaioram legiafa* 
ligatos, per oneralos auieui genliles, oiiere pocca-
toruiu oppreaaos. Kloa i g i i a r oiunee quie8cero facit 
Cbristus. Credere oairo, e i confiieri, et bapiiaarl, 
quia labor? Qaomodo auiem Booei quiea? quando-
quidem a i b k nkhil aoJlieiiuiB eese oporiet de iia 

Ex collatioue eodd. Venet. S. Marci. 
( H ) Cod. 52 lnteraerii. tT& δέ τής άποκρίσεως δνομα 

-κολυσήμαντόν έστιν. Ίνα γάρ έάσω τδν διαχωρισμοτ 
χαί τήν διαφόρησιν κατά τους Ιατρούς, κα\ τήν είς 
τούτο κατάληξιν, ποτέ μέν τόπον αρχής Ιχει, ώς τδ, 
'ΕξομοΛογονμού σοι, Udrep τον οϋρατου χαϊ τής 
γής' ού νυν δ λόγος, ού προηγήσατο γ;άσ έρώτησις· 
τβοτέ δέπρδς έοώτησιν άποοίδοται, ώς το, %Axoxpi-
0*1ς Σίμωτ Πέτρος *ΪΧ8' Συ εί ό Χριστός ό ΤΙός 
τον Θέον τον φήττος, προηγήσατο γάρ έρώτησις · 
ιτοτέ δέ λόγου διαδοχήν δηΧοϊ· τής γάρ Χα να ναί ας 
είπούσης, A a i , Kvpi»f xcu γάρ τά nvrdpia έσβίει 
άχό των ψιχίων τώτ χιχτόττωτ ά*ό τής τραπέ· 
ζης τώτ χνριωτ αύτώτ, άχοχριθεϊς ό Ιησούς εΪΛετ 
αυτή* "Q γύναι, μεγάΛη σον ή π/cric, γετηθήτω 
σχπ ώς ΟέΛεις * ποτέ δέ σημαίνει χαράχΛησιτ, ώς 
τδ, Αποκριθείς ό Πέτρος εϊπετ αύτφ9 ΕΙ χάττες 
σχατδαΜσϋήσοττα( έτ σοϊ$ έγώ δέ ουδέποτε 
σΜατδαΑισθήσομαι. ΚάΙ γάρ ό Μάρκος παρέλιπε 
τΑ. άαοχριβε)ςψ και εϊπεν, Ό δέ Πέτρος έφη ανιφ. 
Εστι δ* δτε δηλοί κοΛ τήν έρώτησιν, ο>ς τσ, *Λ*τ 

πχρί&η αύτοις ό Ιησούς· Ούχ έγω υμάς τους £ώ-
δεαα έξ*Λ*ξάμητ: ΓΜ , ώ Πάτερ, κ. τ. λ. c Υοι 

respon*io mulia signiilcai. U i enim praienniitam, 
quod apud mea\vo%teparaiiontm ei diuolutionem,z% 

D dnUionem 8ignifirai; aliquando quideiu iniiii locum 
iivoraUoHe l e i H l : ul bic, Confiteor tibi, Pater cmli 
εί itrra, eiijue seriuouU nulla pneces^eral i n i e r r o -
galio. Aliquaudo vero ad i iuorrogalioi ieiD ^pjHica-
l u r : ul , Respondent Sin.on Petru$ dixit: Tu e$ Vkri-
siut Filim Dei.vivi; piasceseeiai quippe inlerrogatio* 
liilerdum eerniouis coniiiiualioueui deuolai : u l v 

com Gbauansea «lixiiaei : UtUpu, Domine, nam εί 
cattlli edunl de micit, quce eaiiunl ε menta domino* 
rum iuorum; retpondem Je*u* dim ei: Ο mulier, 
magna etl fidet tua; fiui tibi ticui νιε. Nonnunquaui 
signilical comolaiiomm; m illad : Htipondeiu ι/α-
tetn Vetrus, dixii tili; tt $i emnti ttaudalitoh (ue-
ritu in U, ego nunquam $cundali*abor.1Li%wwm*r* 
cu8 oiuiail i l iud, re$pendtni; ac aotuin dtxil ; 
Petrug auum. dixil ε4. Alkubi auiem iiuorvU iuier-. 
iug;>iionj,ui: Hetpondii auUm ei$Jesu$: Nenne ego 
toi dxodecim elegi t Eiiam PuUr, » eic. 

(Iji) "Οτι άπεκάλυψας ταύτα, ώ Πάτερ, ι Quod 
rtvolavciis bacc, Pulcr, ι c ic . Coa. 
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qtom anie baplUma* facU ino l , et alibi qu.c* lc Α xa\ ενταύθα Αμέριμνος ής επί τοίς πρδ Τοϋ βαπτί· 
ittoeplttra et l . σματος πραχθείσι, χΔκεί ωσαύτως άνάπαυσις δια-

δέξηταί σε. 
ι Άρατε τον ζυγόν μου έφ' υμάς, και μάθετε Απ* 

έμού Ατι πράος είμι χαλ ταπεινές τή χαρδίφ, χα\ 
εύρήσετε άνάπαυσιν ταίς ψυχαΐς υμών. Ό γΑρ 
ζυγός μου χρηστός* κα\ το φορτίον μεν έλαφρον 
εστι. ι Ζυγός του Χρίστου ή ταπείνωσις και ή 
πραότης. Όγούν ταπεινουμενος παντ\ άνθρώπψ, 
άνάπαυσιν έχει, Ατάραχος μένων, ώσπερ Α χενό> 
δοξος και Αλαζών πάντοτε έν μερίμναις, ού δέλων 
έλαττωθήναί Τίνος, ΑλλΑ λογιζόμενος «ως «λέον 
δ^ασθήσεται, πώς νικήσει τούς εχθρούς. Ό ζυγός 
τοίνυν τού Χριστού, ή ταπείνωσες λέγω, ελαφρός 
έστιν, εύκολώτερον γΑρ έστι τή ταπεινή ημών φύσει 

bliaiari. Dicnotiir iiem ei o m i a 57 «**Aal* Β τδ ταπεινούσθαι, ή τέ έποίρεσθσι * ΑλλΑ «α\ πασαι 
Cbriaii jugum lovo, quoaiam propier foiortai re* 
iribuiiooom levia, lameul ad brova lentpoa gravta 
videanlor. 

V i a a . 29, 80. ι ToiHie Jogoai meura auper νοε, 
ct diaette · me, quia niiila aum, at bumftia corde, 
e l iovonioiia requfeaa aaimabv* feoiria. Jogaui 
eiiiin mtam commodom eal, at οαβε rdaeam lev c . ι 
Jttgum Cbrisi i , bomiliiaa et natuootado. Qui fgiiar 
Μ buniUaverit onni booiiui, roqiieaa ΙοτοοΗ, Im-
pertnrbauu nanone: aieut Tax* gloriae cupiduy ol 
arrogaaa sempar in curia e*t, noleai qaoquam m l -
nbr baboii, aed cogitans quomodo nogtf glorifice-
ter, oi qaoinodo viucol luiiako** Jugani igiiar 
CbrUU (botni.iuioja dico) leve eal. Faclliua eat 
euioi buuiili nalurat oottre bumiliari, quam εσ-

C A P C T X I I . 

D* diuipulU in Sooaoio ipfcaa vtiUnlibnt. Οε 
mulun qum arsoatx IR«M*M k*Mai. Οε dxmo-
xiato cmco #i lardo. Οε ρείεηΐιέηε iignum. Οε 
Uurt Ck/uii #l fntriims. 

VEM. 1-4. ι ID Ulo lanporo ibal Joaot Sabbafo 
par aegetea : diacipoli vero illius oauriebant, e i 
OQDpemui vellero apioaa e i comedere. · Soltcns 
logaloa obaervaUooea, dud i discipalot por M U ; 

at έντολαί τού Χριστού {ζυγός λέγονται, αίτινις 
έλαφραί cΙσι βιΑ τήν μέλλουσαν Αντίδοετν, t l χα\ 
προς καιρδν βαρεία! δοκουσιν* 

ΚΕΦΑΛ. 1έΤ. 

Π$ρΙ σώτ μαΘητώτ τοις Σάβφασι riXXOrtwr mi* 
χνας. Περϊ του (f|pAr έχοντος τήν χσ^ρα. Jlqpl 
του δωμοτιζομέτου τυφΛοΰ %αΙ ηωφου· BifA 
τώτ αΐτούττντ σημτΤοτ. Π$ρΙ Μητρός παί 
Λ&τΛφών του Χρίστου. 

ι Έν έχι(νφ τψ χαιρψ έπορεύΟη έ Ιησούς τοίς 
£Α66ασι δι2 τών σπορ(μων. Οί δέ μαδηταλ αυτού 
έ πείνασαν, χα\ ήρξαντο τίλλιιν σταχυαςχαΙέστΗαιν. · 
Ανων τ Ας νομιχας παρατηρήσεις, Αγει τουςμαδητας 

ul naaduoaolea,iolvoreaia Sabbaio. ε A l PbaritrJ ^ διά τών σπορ(μων* c ίνα φαγοντες, λύσωσιν (15) τού 
~ ™ vlAiaaeot, d i ien im SUi : Ecee dioeipoU lui υ Χαββάτου. ι 01 δέ Φαρισαίοι Ιδοντσς, είπαν αύτε>· 

Ιδού ο! μαθηταί σου ποιούσιν δ ούχ Ιξεστι ποιείν 
έν Σαδδάτψ. Ό δέ εϊπεν αύτοίς, Ούχ άνέγνωτε τί 
έπο(ησε Δαυίδ, δτε έ πείνασεν αύτδς χα\ οί μετ' αυ
τού ; πώς είσήλδεν είς τδν οίχον τού Θεού, χαϊ τους 
Αρτους τής προθέσεως έφαγεν, ούς ούχ έξδν ήν 
αύτψ φαγείν, ουδέ τοίς μετ* αυτού, άλλά τοίς Ιερεύσε 
μδνοις ; > Οάλιν οί Φαρισαίοι τδ φυσιχδν πάθος, τήν 
πείναν αίτιώνται, χείρω αυτοί άμαρτάνοντες * δ δέ 
Κύριος άπδ τής περι τδν Δαυίδ Ιστορίας έντρέπει 
αυτούς. Έχείνος γάρ, φησλ, διά τήν πείναν, χαϊ 
μείζον τι έτάλμησεν. "Αρτοι δέ τής προώσεως, οί 
χαθ'%έχάστην ήμέραν προτιθέμενοι* προετίθεντο 
γάρ έν τή τραπέζη δώδεχα · έξ έχ τού δεξεού μέ· 

facittm quod ιιοιι licei faeore iu Sabbaio. llle vero 
d i i i i eia : Hon lcgiaiis quld focerit DavW com 
eiuriivji ipaa, ei il qui cutu oo eranl? quomodo 
ifigreaaiia ail in dotuuui Dei, ef paoea propoaiiionia 
ederit, quoa ipai non lieebat edere, noque Ηε qu 1 

eum illo eraai, uUi Mcerdolibue εοΙίε ? · I ierun 
Pbariaaei namraJont paaoiooem, nempo fameoi ar -
goani, cum ipai graviaa peccetil. Domioug por 
bialoriam David aduiooel eoa. lile euitn, iuqoii, 
propier Umam iuajua qaiddam ευειιε fuii. Paaea 
auiem ρπ>ροείΐΙοιιΙε eraot duodeciin qui qooildio 
proponebaniur in menaa, aex ia dexira parie, ε€χ 
in ainiaira. Quamvig auleui ei Davld propbeU emi, 

uon Urnen ei iudo licobat odero, aad εοϋε aoeordo-1) ρους, χα\ έξ έχ τού έτερου · χαί τοι χΑν προφήτης 
libtis: quauto magis ooo licebal bia qui euin eo 
e ram; auameii propicr fameoi vaoia digiiua erai 
aie igilur ot discipuli. 

Yrat . 5 .6 . ι Aa oon kgialia in lege, quod Sabbaiis 

Ex collatione codd. Veael. S. Marci 

ήν δ Δαυίδ, ουδέ ούτως Ιδει φαγείν * τοίς γάρ U -
ρεύσι μόνοις έξήν. 'ΑλλΑ χαι πολλψ μάλλον οοδέ 
τοίς μετ* αυτού έξήν, δμως διά τήν πείναν, συγ
γνώμης άξιος * ούτως ούν χα\ οί μαθηταί. 

( U ) ι "Η ούχ άνέγνωτε έν τψ νδμι(α, δτι τοίς 

Τδν τούΧαδδάτου νόμον codd. 29, 30 0 1 52. (13) Τ 
( U ) Cod. 52 b«c addi l : ' t v τή ποώτη βίθλω τών , ™ , · Υ u ν . » r . v * ^ . Μ « ^ ν > , w 

Βασίλειων Ιστόρηται, δτι Δαυίδ έπιβουλευθείς παρά λαβών Ιφαγεν αυτδς, χαϊ τά μετ* αυτού πα«δάρω« 
λΛούλ του Ιδίου πενθερού, χα\ φεύγων αύτδν έπεί- *U ούκ άτέγτωτ*, χ. τ. λ. ι lu pHwo KeguiH nar-

τής προθέσεως (ή δέ χρόθεσις τράπεζα ήν έν.τψ 
ναψ, έφ* ή οί άρτοι τής προθέσεως i χει ντο), χαΛ 

VO04, χα\ άπελθών είς Νομόά πόλιν τών Ιερέων τού 
βεοΰ, ποοσεποιήσατο παρά Σαούλ τού βασιλέως 
άποσταληναι - * # * » * - · 
χαί 
ιςαρα 

ιν, ικ|>ο9ΐχυιη7ατο παρα Α Ο Ο Ο Α του ρασιλεως ιιΐ| 
εστάλη ναι πρδς χρείαν τινά, χα\ έζήτησεν άρτους, *a< 
t μη εύρων άλλους χατά τδν χαιρδν έχείνον, έλαδε ad 
ρα τού ίιρέως διά τήν άνάγχην τού λιμού, τονς %κ\ 

ralur, quod Oavid Sauli» 8o i r i Mii peroecuiioiioa 
fugieoi, e^urierii, t l voiiieiia iu Noutba l iv iu iea i 
hacerdoiuin Douiiiti, umulaverii, aa a roge &mw 

' οραε aliquod ιιιίεειιιιι fiiiaae, alqoe c«Oi ηαικοιω· 
Μ pauca, c l uou iuvcniocl alios, oecct»9iUlt 



2tfl ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTUAI. - CAP. XI ί. » 2 
Σάββασιν ol Ιερείς i v τφ -ίερφ τδ Σάββατον βεβη- Α tac^ptotes iu leioplo Sabbaiuiii p.ofoiiaiil, alcriftyj* 
λούσι. χαλ άναίτιοί e l a i ; Αέγω δ* ύμίν, δτι τοϋ 
ιερού μείζον Ιστιν ώδε (15). ι Ό νόμος έχώλυεν έν 
τφ Σαββάτω έργάζεσθαι * οί ουν Ιαραΐς έν τφ Σαβ
βάτω καλ ξύλα έσχιζον, χα\ πύρ ήπτον, ώστε έδε-
βήλουν τδ Σάββατον, τουτέστιν, έμίαινον, ώς ύμεϊς 
δοκείτε. Άλλα λέγεις μοι, δτι έχείνοι Ιερείς ήσαν, 
οίδε μαθηταλ ού. Αέγω ούν, δτι τού Ιερού μείζον 
έστιν ώδε, τουτέστιν, Έπει έγώ δ μείζων τού ναού 
Δεσπότης, χα\ μετά τών μαθητών είμι, μείζονα 
ίξουσίαν έχουσιν ούτοι λύειν τδ Σάβδατον παρά τούς 
Ιερείς. 

ι ΕΙ δέ έγνώχειτε τί έστιν · Έλεον θέλω, καλ ού 
Ουσίαν, ούχ άν χατεδιχάσατε τούς άναιτίους, Κύριος 
γάρ έστι και τού Σαββάτου ό Πδς τού άνθρωπου. · 

ite v tca i i l ! Dico aulemvobU, quod leiapb» na jn t 
οει boc in loco.> Lex probibebal IH Sabbalo op*~ 
r t r i I T . Sacerdoteo In Sabbtio e i 1%na gfciiidebani, 
e l ignooi aceendobaat, atquo i u profauabaul Sab -
botaai,booeai, ioquioabant, ul vobisvidelur. Aldicfa 
mibi. quod beno licebai sacerdoUbut, dicipoli auteui 
lacardotea aon arant. Dico igiiur qood leaaplo majti* 
βει boc ia loeo, boe e»l, Quaodoqaidem ego qut 
major sum lemplo, templiqiie Dontinutf coui dUci -
ραίιε ειιη, majorein babeni bi poiebUtem 8oIvcndi 
Sabbalum, qtiam aacerdoloa. 

VEXS. 7, 8. ι Quod εί εοΐνίεβοιΐ* quid ait, MUcri* 
cordiaia volo, ei non ucr i i ic ium, neqoaquam con-
denmaatelis Ιιιεοιιΐοε : naw Dominut et l et Sabbaii 

Δείκνυσιν αυτούς και Αμαθείς, ώς μή γινώσχοντας Β F.l.uabomiaia. · 0slendileo«olimpcrilO8,oiiiea€ieii-
τά προφητικά * ,Ούκ έδει γάρ, φησ\ν, έλεήσαι τούς Ura prophaiiao. Νοιι oportebal βαϊιιι, iuquil, rolsercri 
ανθρώπους πεινώντας; "Αλλως τε, Έγώ ό Υίδς τού eatirieniibua ? E l a l i ler : Ego Fillua boniinia, Doiutaua 

t f Nuni. x x t m , 5. Exod. xx, 2 5 ; Dout. v, 14. 

Excollalione codd. Vcnet. S. Marci. 
:ul:iciiia aeceperil a sacordole paneo propo$itioni$ 
(crut auiern prorotitio nienaa quasdam in lemplo, in 
qua 4>anea propo$itioni$ aenrabauiur) aumploaqoa 
cotnederil siiuulcuui pueris suis. Annon Uginii, etc. · 

(15) Cod. 52 addil : Συνζχώς αύτοίς επιλέγει τό* 
Ούχ άνέγνωτε, όνειδίζων τούτοις ματαιοπονίαν, ώς 
μή έπιγινώσκουσιν Α Αναγινώκουσι. Νόμος δέ ήν 
κελεύων, έν Σαββάτω μηδέν έργον ποιείν, καΙ νόμο£ 
πάλιν έτερος επιτρέπων τοίς ίερεΰσι θύειν έν τφ 
Σαββάτω, χαλ διά τήν θυσίαν ξυλοχαρπείν, καλ πύρ 
άνάπτειν, χαλ κρεανομείν, χαί άλλα τοιαύτα ποιείν * 
χαλ ώς αέν δλως εργαζόμενοι έβεβήλουν τδ Σάββατον, Q 
ήτοι έμίαινον, ώς οέ ίερα εργαζόμενοι αναίτιοι ήσαν. 
Τήν μέν γάρ χατά τδν Δαυίδ ίστορίαν τέθηκεν αξιών 
συγγνώμης τούς μαθητάς' τδ δέ παρδν έλαβε πα
ράδειγμα, δεικνύων έχ περιουσίας, ότι παντελώς 
είσιν αναίτιοι. Καλ δρα άπδ πόσων τούτο κατασκευ
άζει. Ορώτον άπδ τού προσώπου, Ιερείς γάρ, φη
σίν* είτα Απδ τού ναού, Έν τφ Ιερωγάρ* έπειτα 
Απδ τού πράγματος, βεδηΛοϋσιν · ού γαρ είπεν, 
"Οτι άθετούσι τδ Σάββατο ν, άλλά τδ βαούτερον, "Οτι 
βεβηΛονσιν. ΚΙΘ' ούτως έπήγαγε* το του λόγου 
χεφάλαιον, "0*4 χαϊ άναίτιοί είσι. Προέταξε μέν 
τήν εύχερεστέοαν άπολογίαν, είτα έπήγαγε τήν 
Ισχυρωτέραν. Ο μέν γάρ Δαυίδ Απαξ διά περί στ α-
σιν λύσας τδν περλ τών άρτων τής προθέσεως 
νόμον, χατά συγγνώμην άφείθη τού εγκλήματος. 01 
δέ Ιερείς καθ* έκαστον Σάββατον δίχα περιστάσεως 
λύοντας τον τού Σαββάτου νόμον, κατά νόμον άπολέ-
λυνται τής παρανομίας. Αέγω δέ νμιν, δτι τον Ιερού 
χαΧ μεϊζόν έστιν ώδε. Αύτδς γάρ ενταύθα πάρεστιν Π 

ό τού Ιερού Δεσπότης. Και έάν οί τού ίερού τδ Σάβ* D 

βατον λύοντες αναίτιοι ώσι, πόσφ αάλλον οί τού Δε-
σπότου τού ίεοού. "Ωσπερ γάρ εκείνοι δι* αίτίαν 
εύλογον Αναίτιοι είσι, διά τδ θύειν γάρ καλ Ιερά 
έρ^α ποιείν, ούτω καλ ούτοι. Καλ γάρ τοίς μεν 
Ί£6ραίοις διά τήν άσθένειαν αυτών μίαν ήμέραν τής 
εβδομάδος Α?*ραχτον άποκεκλήρωκεν δ τΗδς, λέγω 
δή τδ Σάββατον, ώστε χαλ έν αύτφ τούτους άργείν 
αέν Απδ τών Αλλων έργων, καλ διαναπαύειν τούς 
ύπδ χείρα χαλ τά υποζύγια, σχόλαζε ι ν δέ τή άναγνώ-
αχι,τού νόμοι» χαλ ταΐς θυσίαις. Τοίς δέ Χριστιανοίς, 
ώς'ίσχυρωτέροις Απασαν τήν εβδομάδα σχολάζειν τή 
άνα;νωσει χαι ταίς πνευματικά!; θυσίαις έπέταξε. 
Κάχείνους μέν άπδ τών άλλων έ κώλυσε ν, ίνα σχολά
ζω n νή Αναγνώσει καλ ταίς θυσίαις· Τούτους δέ 
σχολάζοντας τοίς πνευματικοίς, ούό' απδ τών ά/.λων 
έχωλυσεν * ουκ έδ ι̂ γαρ δέδίσθαι τ ας χείρας τους 
προς μηδέν ^αύ/.ον ταύτας ίκ;ε:.οντας, ο-όέ τά 

μικρά παιδεύεσθαι τούς τά μεγάλα φιλοσοφούντας, 
ουδέ τοίς άτελέσιν επίσης πολιτιύεσθαι τούς τε-
>4ίους· 'Ο νόμος έκώλυεν έν τφ Σαββάτω, κ. τ. λ. 
ι Frequenler dicit i l l i s : Αηηυή Ugi$lUt oxprobrau» 
vanum ipsonun lal>orcm, quod nou iiuelligereiit, 
qn# legebani. Lex qtiidem illis praBcipieDai, !u 
babbaio non operari : εcd ruraus lex eadom |>OT-
millebai aacerdoiibiia in Sabbato sacrillciaiu oflerre, 
atque sacri f lc i i c;iusa ligua colligere, ignem aaceu-
dcre, carnea dislribiiere, el alia similia Tacert;. 
Profeclo Mli.qualenus abaolute operabaniiir, Sabfia-
lum profanabani, aou vblabam : quaienuo aulein 
oporabaniur saera, crimine vacabonl. Faclo iloque, 
quod in b ' i 8 i o r i a Davidia rcfertur, usus «ει Domi-
nus, ui discipukM veaia diguoa oeietiderei: al vero 
prxeaena exemplom uiurpavit, ui ex abaiidanii 
demonsiraret, eos peoitus Inoocuoa eaae. Vido vero, 
ex quAiiiis boc aalrual. Priiuo quidoiu ex peraona; 
Secertioie* enim, i n q u i i : deinde tsx tempio; a i i eniiu 
in ftmp/o ; lorlio ex re ip*a ; profanaxl: non eiiim 
dixil, Transgrediunlur; ged, quod graviua e$l. pro-
fanani. Poaiea proferl oraliOHi» auascapui, quoaiam 
uibilominua εήηιίηε vacabant. Praemiaii acilicei f a -
cilioreui defeiisiooem; deinda prolulil validiorom. 
David euiui aemel propler neceasitaiem νΐοίχιιε l c -
gein de pauibus propotitioui*, per indulgoiiiiam α 
peccato abaolatua c»l : al aacerdoioa quoTibei 8ab-
IMIO abaqua necessiuie aolvenies legem Sabbaii, 
por legein ipaam solnii eraui e criiuino. Dico autem 
vobi$, quod templo majus εει hoc in loco. Ipae eniiu 
hic adeei, qui templi Doiuinus esi . Queinadtiioduiii 
igilur iili iuala de cau*a culpaj imiuunea erant, ao 
quod gacrilicium offerreal ac aacra optsraranlar; 
sic et is l i . Eleoitn Uebiaeis ob irabcciiliialcm ipao-
ruin unicam bebdomadi» diem opere Tacttam con-
siiluit Deua, vidolicoi Sabbaiuin : u i ea die abati-
nereni ab aliia operibui, e l mancipia alqua juiueoU 
ouieacere siuereui; leciioni vero legts aique aacn-
uciisoporatu dareni. Cbriaiiani* auiem, ulpoie for-
tiortbu«, per loiain bebdoiuadam aacra» leciioiii ac 
spirilualibua sacriliciis vacare praeacripsil. E l illt a 
quideui ab aliis operibus probibuii, αι leciioiii e i 
aacriUciU incumbtreut; isiie auiein Uoieifti ip i r i -
tualibus rebu» vacarem, opera alia uon ve iu i i ; 
quod ιιοιι decorei, manus ii» alliguri, qu i eaa ad 
prava opera oou cxtenduii l : ncc parvia emdin οοε, 
qui inagua pbiloaopbamur : nei|ue demuiu iiuperfo-
clos eodcm inodo ac perfecto:», guberuari. I A X 
l^ lubcba l ii\ b.bbaio, > clc. 



163 THEOPHYLACTi BULGAHLB ARCfllEP. 1C4 
ΜΜΙ Sabbtti, ul o w i k n i ei dtermn Opifax. fcgo i g i - Α άνθρωπον Κύριος είμι τον Σαββάτου, ώς πάντων 

κα\ τών ήμερων Δημιουργός, ώστε Ιγώ λύω τδ Σά€* 
βατον ώς Λισπότης. Νόησονδέ χαλ χατά άναγωγήν 
Ιπι\ γάρ έργάτσι ήσαν οί απόστολοι, δεμισμδς & 
χα\ στάχυες ο! πιστεύοντες, Ιτιλλον τούτους ot 
απόστολοι χαι ήσθιον, τουτέστι, βρώμα εΤχον τήν 
σωτηρίχν Τών άνδρώπων * τούτο δέ έποίσυν Ιν τοις 
Σάββασιν, έν τή αργία τών ταχών · οΙ Λ «αριααίοι 
ήγανάχτουν. Ούτω πάν τή Εκκλησία, τών δίδασκα* 
λων πολλάκις διδασκόντων και ώφελονντων, οί Θα» 
ρισαΐζοντες χαλ φθόνε ρολ απαρέσκονται. 

ι Κα\ μεταβάς εκείθεν, ήλθεν είς τήν στιναγτσγήν 
αυτών, καΙ Ιδού άνθρωπος ήν εκεί, τήν χείρα έχων 
ξηράν, κα\ επερώτησαν αύτδν, λέγοντες · Βί Ιςεστι 
τοίς Σάβδασι θεραπεύειν; Γνα κατηγσρήσωσιν αύ-

Alii evoofelituB dicoitf, qood i emt iaierrogaverit * τού. > OC άλλοι εύαγγελισται λέγουσιν, δτι ό Ιησούς 

tvr ΙΗ Doninoft εοέτο Sabbaittsu* Iixetliga οαέσια ei 
jaxia aaagtigo»: qaoaiam operarH enr i l apooioH, 
u t e u i a outein ol t fU t t , crtdtmt^ Meo eot velle-
bani %% »ροεΐοΙΙ c i coiaodobaot, faot e*4, cibum 
babebaui, M l i H e m b o t f t b f t f l » . I « e auteni faciebrmi 
in S»bbfttit, bac t»l, 1» oiio m i k m m . Pharisati 
a m e m iadignaboauir . ttic e i i u E c c M a doeiaHbva 

doceatrbua e i p r o d e s M «vpitmliUis Pbariseororo 
in*iar εαφε qnidani iariaeel, e i «gro fcrtfAl. 

VEOS. 9 , 1 0 . ι Progreasxt aoleai 0 ! D * venit in 
s y n a g o g a a » illorttta ; ct ecco bomo erat manaiu 
bibeaf aridous ci inierrogaveiniii fllum, dicetiioa : 
Nuta licei Hobboua ciirare? a l accvsartai eum. » 

Ph*ri*«os. Did igitur poU*t qnod cat» iavidi «aaent, 
pneveDoriul e l rogaverfnl i l l ua , m dfctl MallbflMft. 
Deinde Cbristm iieratn inierrogavi l οοε, uii sab-
iaauan*e i rident eorum caciiaiein, id quod ab 
aliis evaiigolisiia dicitur. loierrogaal igiitir COHK 
UI occasioueiu lubeau l ad calvxmiai idum. 

Vtoa. I I , 12. c A i itto d i i i l eis : Quls erit et 
•obie IKMDO, qai oabebif oveui uaam, ei ti ea iu -
c idor i l Sabbaiit in foveam, nooua apprebetodei 
illam, et arigU? Quaoio tgiiox prantMit ior e*4 
bomoota? lieet igiior Sabbaiia benofacere. » O i -
ieiidil ooa propier avaritiam, e i ui oo pr ivcutur 

έπη ρώτησε τούς Λαρισαίους. "Εστιν ούν είπεΤν, δτι 
φθονεροί δντες, προέλαδον και ήρώτησαν αύτδν, ώς 
Ιέγει ό Ματθαίος. Είτα ό Χριστές πάλιν ήρώτησεν 
αύτους, ώσπερ χλευάζων καλ τήν πώρωσιν αυτών 
διαγκλών, όπερ οί έτεροι εύαγγιλισταί φασιν. Ήρώ
τησαν δέ αύτδν, ίνα σχώσιν άφορμήν είς τδ δια-
δάλλειν. 

ι Ό δέ είπεν αύτοίς, Τίς έσται έξ υμών άνθρω
πος, δς έξει πρόδατον έν, καλ έάν έμπέση τούτο 
τοίς Σάβοασιν είς βόθυνον, ουχί κρατήσει αύ:δ, καΙ 
έγερεί; Πόσω οδν διαφέρει άνθρωπος προβάτου; 
"Ωστε έξεστι τοίς Σάββασι καλώς ποιείν. · Αείκνυ-
σιν αύτους διά μέν φιλοχρηματίας καλ ίνα μή 

o v e , ά ί ε ε ο Ι ν ο Γ Ο SabbaMnn : p r o p i o r HaviJhim aaien» β ά τ ο υ στερηθώσι, καταλύοντας τδ Σ ά β β α τ ο ν , δ ι ά δ έ 

itOD ferre a l enretar bonio: uode boe loco ataro* 
ei cnidelea oos οεεο, o i eontomptorea Doi oaiendii. 
Coiiiemnuul eaiui babbaiun), Μ nea pereai ov » : 
iioaiiaericordaa aaieia toui, quia homtois curanv 
reapuuni. 

t t a s . f5. ι TUBC dk l l bomifli: Exiendo maouiii 
l a a m : ot exlondii, et reaiilula aai aaua akut aliora.i 
2iuiti ei aanc aridas ωααωε haaeM, boc eaf, imttti» 
•ericordee εαιιΐ, ei non connuiunicani: aod quaiido 
sermune evangelico doceaiur, oxleudaul ωιε, 
coiuuiuiiicaiii, qvauavia Vbarbaii, aopotbi denaoaea 
qiri a itobia som ampaUti, propter auaut in ao* 
iuimiciiiain maoua uosiras ad luiaerioordiaai ex* 
lendi noium. 

YBRB. U , 15. « Pbarbael aoiem egreaaf ceperuut 
c o n s i l i u i u adveriua e u m , qaomodo i i l u i n porderenl. 
Αι iosua ubi Μονίεαοι, oecc&ah Ulinc > 0 mviden-
l i u t u i quaada boiivikiia a t t e k i i K O r , lunc taairraiu. 
Secedii adieio Jesu», eo quod ΡεεεΙοιιίε loinpuc 
uouduiii iuuiiiiiobal, p a r c e n a i n U s r i m iUw, uo bo-
m i c i a i i erknini fiaoi obuoxii. Tounsre onhm %c p e -

riculii objicere, t>eo graiom nou 6sl. Tide autero 
quod siguanler d i c i i : Egresw : nani ulciiverun» a 
Deo, luuc volueruui perdeie έοεοια. Nulbis eiiiin 
in Deo inanens l a i i a nierrtc igttai. 

V E R S . 15,46. t Ει secuiae bunl cum larbae utuliap, 
et e u r a v i i e o a oiunes, el i u c r c p a v i i e o s , ue n u u i i . 

f e k t u u a c u u i f a d a u l . ι Ul i u v i J i a i u i l l o r u u i deniulic-

τδ θεραπευθήναι άνθρωπον, μή άνεχομένους, τούτο 
γενέσθαι. "Οατε έν ταυτφ χαλ φιλοχρήματους χα\ 
απηνείς δεικνύει, χαλ χαταφρονητάς τον Θεού. Κα-
ταφρονούσι γάρ τού Σαββάτου, ίνα μή ζημιωΟώσι 
πρόβατον, ανελεείς δέ είσιν, δτι άνθρωπον θεραπεία ν 
ού θέλουσιν. 

c Τότε λέγει τφ άνθρώπφ * Έκτεινον τήν χείρα 
σον* χαλ έξέτεινε, χαλ άποκατεστάΛι υγιής ώς ή 
άλλη. » Βολλολ καλ νύν Ιχουσι ξηράς τάς χείρας, 
τουτέστιν, άνελεήμονείς καλ άμεταδότους * Αλλ* δταν 
ό λόγος ό ευαγγελικός ένηχήση αύτοίς, έκτείνουσιν 
είς μετάδοσιν ταύτας, κάν οί Φαρισαίοι, οί αλαζόνες 
δαίμονες, οί άποκεκομμένοι ημών, διά τήν πρδς ημάς 
έχθραν, ού θέλουσιν έχταθηναι τάς χείρας ημών είς 

D έλεημοσύνην. 

< 01 δέ Λαρισαίοι εξελθόντες, συμβούλιον έλαβον 
χατ* αυτού, δπως αύτον άπολέσωσιν. νΟ δέ *Ιηαού; 
γνούς, άνεχώρησεν εκείθεν, t ΨΩ φθόνου! δτε εύεργε-
τώνται, τότε έκμαίνονται. ^Αναχωρεί δέ ό Ιησούς, 
δ.ά τδ μήπω ένστήναι τδν καιρδν τού πάθους, χαλ 
άμα εκείνων φειδόμενος, μή έγκλήματι φόνου περι» 
πέσωσι. Τδ γάρ ριψοκίνδυνου, ού θεάρεστον. *Ορα 
δέ τδ. Εξελθόντες. "Οτε γάρ Ιξήλθον έχ τού Θεού» 
τότε τ,βουλήθησαν άπολέσαι τδν Ιησούν» Ούδελς γάρ 
έν τφ Θεφ μένων τοιαύτα βουλεύεται. 

t Καλ ήκολούθησαν αύτφ δχλοι πολλολ, χαί έθε-
ράπευσίν αυτούς πάντας· καλ έπετίμησεν αύτοίς 
ί/α μή φανε^δν αύτδν πο*.ήσω?ιν. ι Τδν φθόνον έχε· 
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νων παραμυθούμενος, ού θέλειφανερουσθαι. Έσπού-Α r«t, maniiasiari ηοη vult. Niliil etttm oinhlojat 
δαζε γάρ παντλ τρ4πφ Οεραπεΰειν αύ;ούς. 

€ "Οπως πληρωθή τδ £ηθέν δια Ήσαίου τού προ
φήτου λέγοντος · 'Ιδού δ ποίς μου δν τερέτισα · δ 
Αγαπητός μου, «Ις δν εύδόκησεν ή ψυχή μου. βήσω 
τδ πνεύμα μου έπ' αύτδν, καλ κρίσιν τοίς έθνεσιν 
ΑναγγέΜ. Ούκ ερίσει, ουδέ κραυγάσει, t ΕΙσάγει 
κα\ τδν προφήτην μάρτυρα της· τού Ιησού πραότηΓ 
τος. "Οσα γαρ, φησλ, θέλουσιν οί Ιουδαίοι, ποιήσει* 
εί θέλουσιν αύτδν μή φαίνεσθαι, ούχούν καλ τούτο 
ποιήσει, καλ ούχ άντιστήσεταΓώς φιλόδοξος, ουδέ 
ερίσει. "ΑλλΑ παραγγελεί τοίς δχλοις ίνα μή φανε-
ρώαωσιν αύτδν, αλλά χαλ τοίς έθνεσε κρίσιν Απαγγε· 
λεί, τουτέστι, χαλ τούς εθνικούς διδάξει. Κρίσις γΑρ 
ή διδασκαλία, χαλ γνώσις, χαλ διάχρισις τού χαλού. 

quod ad illoriim cvrain pcriinebal. 
VEOS. 17, i S . < Ut compleretur quod dicUiro c ra i 

per laaiaoi propbeiam, ^licenietu τ Eece αΊΙαε « c u i 
quem olegi: dilotUia tnetu, ia qoo complacuil an i -
I U I ntca. P o o m opiriiam memn εαροτ illum, e l 
jadfcramfonlibiu 6 0 tnnatUiabil. Non conlendet, 
ncqve danabit . · lairodudi e i propbeuni letlooi 
oiaaaiteiudJtu* Jesa. Qtuecaaqoe enim, iaqait, r * -
kiorit* J«dr*i, iaciet. S i volaoViHi ul noo appjuroat, 
focfoi etiam talud, t * JHM reiocUbUur, u l iiianfe 
tyoriie avkkia, neque coaiefulet, *ed anaaaiiabU 
tutibia, Μ αιαΑίίοείοαέ oujn, αε geaiibea judkiura 
aoiiuiiliabit, boc eat, eiiaoi genies doeebit» Jodi-
ciom tm\m es i doctrina e i acietuia, e i dijudicaUo 

"fl χαλ τήν μέλλουσαν κρίσιν Απαγγελεί τοίς έθνι- Β booi, vet, e l ryuarum Judiciam aaDuniiabit E l b n i -
κοί;, οί ουδέποτε ήκουσαν περλ μελλούσης κρίσεως· 
< Ουδέ Ακούσει τις έν ταίς πλατείαις τήν φωνήν 
αυτού· » Ού γάρέν μέσφ αγοράς ώς οί φιλόδοξοι, 
αλλ* έν τφ ίερφ χαλ ταΐς συναγωγαΐς, χαλ έν τφ 
δρει, χαλ παρά τοίς αίγιαλοίς έδίδααχεν. 

c Κάλαμον συντετριμμένον ού χατεάξει, καλ λίνον 
πυφόμενον ού σδέσει. * Ήδύνατο, φησλ, τούς Ιου
δαίους ώς κάλαμον συντετριμμένον κατακλάσαι* καλ 

cit , qui BMnqaaoi avdixarunjL do fuiuro Jodicio · 
« Mequo Ια pbileio aodiei quia vocem ejua. » Noa 
eoiaa im inedio fori, vt glorias appeiealea, iod ia 
leoiplo e i ajraagogia el ia oonie el j u t t l liilorm 
doeebac 

¥ειβ.20. t Arundiuem commiautam oon oonCria* 
a*ei, e i linum Xumigant noii oxalinguct. > Poierai, 
iaquit, Judatoa at calaminu cootriluin coafringero, 

τ&ν θυμ^ν αυτών ώς λίνον τυφόμενον, ήτοι καιόμενον. t\ icaai «orat» αι linam fumigans, aoc eai f ardons, 
σδέααι, OXA ούκ ήθέλησεν, έως ού πλήρωση τήν «xoliagfiere: aeti ooluii, quoad dispentallo adiio* 
οίκονομίαν* χαλ νικήση διά πάντων αυτούς. Τούτο pfereUir, e i per M M i i a vinoerei eoa. Hoc anim a i -
γάρ σημαίνει τδ έπαγόμενον. gaiJieai qtiod a u b i f i t u r . 

• "Εως Αν έκδάλη είς νίκος τήν κρίσιν καλ τφ V u i . 20 , 21 . < Doaee ejiciat ad vlcioriam j od i -
όνόματι αύτον έθνη έλπιούσιν. > "Ινα γάρ μή Ιχωσί chim. E t i a notuino illiua genleo sperabuiu. ι Να 

G enim baberoat quod prcteaeMiii, omaia tutl looi l , αε προφασίζ^σθαν *Αντα ύπέμενεν, ώς άν ^στε^ον 
χαταδοιάση αύτους, χαλ νικήση μηδέν αντιλέγοντας. 
Καλ τί γάρ ούχ έποίησεν ίνα κιρδήση εκείνους; 
'Αλλ* ούχ «ηθέλησαν* δθεν τά έθνη έλπιούσιν έπ' 
αύτΑν, Απαιδή 6t Ιουδαίοι ούκ ηθέλησαν. 

* ( Ι 6 ) ε Τότε προσηνέχθη αύτφ Ααιμονιζόμενος, 
πυφλδς χαλ χωφδς, χαλ έθεράπευσε ν αύτδν, ώστε 
τον νυωλδν χαλ χωφδν χαλ λαλείν χαλ βλέπεεν. Καλ 
έξ^τταντο πάντες οί όχλοι, χαλ έλεγον* Μήτι ούτος 
έστιν Α υΐδς Δαυίδ; ι Τάς πρδς τήν πίστιν οδούς 
Απέχλεισεν ό δαίμων οφθαλμούς, χαλ άχοήν, χαλ 
γλώτταν. *Αλλ* δ Ιησούς ίάται, χαλ υίδς Δαυίδ ονο
μάζεται παρά τών δχλων. Προσεδοχάτο γάρ ό Χρι-
ατάς Αχ « έ ρ μ α τ ο ς Δαυίδ * χαλ νύν δέ, έάν ίδης τινά 

m foatea condeoanarei οοε, e i vitocerai aibil €οα-
iradlceiiles. Ει quidnam «ai quod noo iec i i ui lo f t i -
Caciai ΗΙβε! aod noUieniai. Unde goniea. aperabam 
ia ettm, quoiiiam Judaei ooiaeroiit. 

? E R S . 2 2 , 2 3 . ε T a n c adduclu» «ει ad com d9tno> 
n i a c a 8 c«citaae malue, et sanavH illum, i u of c««oa 
ac ιιιαιαε ioqneroiiir et cerneret. E i obiiupuorQtH 
omnos tarbr , (Kcebaolque: Mara bic eai ΑΙίσε Da> 
vidt · Viaa ad iidom ocdiMorat a^emon, octiloa, 
aorea a i lingtiam : aad Ιβεσ· tatiat, c i fiHoa Oavid 
a torbia nomliiatnr. Exapectabalur eaim Cbrialaa ex 
aomiiie David. Ει nune εί viderU queinpian utqm 
qukl bomim aii ptr ae wieHigeiKoin, nequo allerlaa 

E x ^ollaUono oodd. VeneL S. M a r c i . 

( l i ) C o d , 3 2 , Συντετριμμένον κάλαμον, φησλν 
όJlAγας Βασίλειος, λογίζομαι τδν έν πάθει τινλ ποε· 
<νυντα εντολών βεοΰ, δν κατεάςειν καλ άποκόπτειν 
ού. j(pAj, Αλλά μάλλον θεραπεύειν, ώς ό Κύριος έδί
δααχεν, αίπών Προσέχετε τήν έΛβι\μρ<τύτητ ϋμώτ 
jiif ΜΜΙΤ έμπροσθεν τώτ άτβρωχωτ χρός τό Θεα-
σηηηαϋτας * καλ ό "Απόστολος παραγγέλλει λέγων* 
Πάττα MOtmtTT χωρίς γεγγνσμώτ καΙδιαΛογισαώτ· 
χχέ ΑλλαχοΟ « Μηδέν κατ" έρίθειατ ή χετοδο\ίατ. 
Αΐτχχτ €Α πατι^ρω/ιετοτ, δταν τις ποιή τήν έντολήν 
μή Αιαπόρψ έπιθυμίφ καλ τελεία σπουδή, νωθρότερο ν 
Οέ πεος κα\ ^αυνότίΤρδν: *Ον ού χρή παύει ν, διεγεί-
pciv 4k ρυίλλον ύπόμϋήσΕΐ τών πριμάτων του Ηεού4 

χαί τύτΦ Ανεαγγελιων άύτού. Τότε ποοσήχθ^ αύτφ. 
χ. χ . λ- ε Afliaoinero coiiiininiiiam, inquii inagiiua 

P A T E O L - GO. C X X I U . 

D ΒεεΗίπβ, piito eaae enm qni paisioire affqua Οθΐ 
inandaium exsequiiur: queui coniringera ei οχε«ίη· 
ilero aon opoitel : eed ροίίιιε Ιρειιιη curare; quem* 
admodum docuii Doniiiiua diceno : Αιίεηάιΐε ηε 
εΙεείΗοερηει* we$tram faemik eor*m komimέσε, χι 
ΰέε*Μ%ιύ αθ (Matth. νι, I . ) E t Αμοεί^ιε pra>. 
d p i l ιΚοβηε: Omniaftcititini murmuratioH* m « a> 
»it*tiQnibu$ (Pfutipp. n , 10). Ac atibi : Nihiipnco*-
i*xjfejs*«, utaue ρετ tnanem gloriam. (Ibid. n t 5 ) . 
Linum vero fkmiaatu vocal, eum, qul maiidaluai 
Dei facii ηοιι muu:0 farvei»4o, ac aiudio perfecto; 
aed langnidius ac Of gnhis : quem oon oponai ate 
opere avocare; aed poiim exciiara c i erigero, a4 
meiiM>riam tpai ravocando judicla, ac 4 

DoL T i w c addociiis t * l ad eum, > eic. 

9 
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tttni Sabbali, ut omrakliu ei dfcrum Opifei. Ego igi- Α άνθρωπου Κύριος είμι του Σαββάτου, ώς πάντων 
tvr ΙΗ Doninos solro &abbai«m. loietliga »oUc* d 
jaxia anagbge»: qooaiam operarti erant apoatoH, 
IMUI I fmtetn ot afisue, moVtrtes, Weo eoi velle-
bani %% εροείοΙΙ el cofMdoborH, hot οεΐ, cibum 
babebam, ulittem bot*bf»ai. M*t aiiteui faciebatH 
iu Sabbatia, lioe t*t , \m olio m*Kmm>. Ph*r isaei 
aniom iadigiiabiniur. Bic er> iit C c c M a aodoribvs 
doceotlfeuf e i prodesoo tupttmiibus Phariseoniro 
inaiar urpo quidani iarlaet*, oi «gro fcrtfftl. 

YEBS. 9 , 1 0 . c Progreosaa aoleai ΠΠυβ veoit ίο 
•ynogogam illortjta : ct ecco bomo erat manuiu 
bobeot ariaouts ci inierrogavenml fllum, diceiiioa ; 
ftutt licei 9obbom cvraro? i l acevaareat oum. > 

κα\ τών ήμερων Δημιουργός, ώστε Ιγώ λύω τδ Σάβ* 
βατον ώς Λεσπότης. Νόησονδε χαι πβτά άναγωγήν 
Ιπ*\ γάρ Ιργάται ήσαν οί απόστολοι, δερισμδς £έ 
χαλ στάχυες ο! πιοτεύοντες, έτιλλον τούτους οΙ 
απόστολοι χαι ήαθιον, τουτέστι, βρώμα είχον τήν 
σωτηρίχν Ιών ανθρώπων * τούτο Ιέ έποίσυν έν τοις 
Σάββασιν, έν τή αργία τών ταχών · οί 6% Φαρισαίοι 
ήγανάχτουν. Ούτω πάν τή Εκκλησία, τών Μασκά· 
λων πολλάχις διδασκόντων χαί ώφελονντων, οί Φα> 
ρισαίζοντες χα\ φθονεροί απαρέσκονται. 

ι Και μεταβάς εκείθεν, ήλθεν είς τήν ενναγωγήν 
αυτών, και Ιδού άνθρωπος ήν έχεί, τήν χείρα έχων 
ξηράν, χα\ επερώτησαν αύτον, λέγοντες * ΚΙ Ιςιστι 
τοϊ; Σάββασι Οεραπεύειν; ίνα κατηγορήσουν αύ* 

Alii efaofeliauB dkoitt, qood itwt iaievrogaveril * τού. > Ot άλλοι εύαγγελισται λέγουσιν, ύτι ό Ιησούς 
έπη ρώτησε τούς Φαρισαίους. "Έστιν ούν είπεΤν, δτι 
φθονεροί ϊντες, προέλαθον χαι ήρώτησαν αύτον, ώς 
λέγε< ό Ματθαίος. £1τα έ Χρίστος πάλιν ήρώτησεν 
αύτους, ώσπερ χλευάζων και τήν πώρωσιν αυτών 
διαγελών, δπερ οΙ έτεροι εύαγγελισταί φασιν. Ήρώ» 
τησαν δέ αύτδν, ίνα σχώσιν άφορμήν είς τδ δια-
βαλλειν. 

ι Ό δέ είπεν αυτοί;, Τίς έσται έξ υμών άνθρω
πος, δς έξει πρδδατον έν, καΙ έάν έμπέση τούτο 
τοίς Σάββασιν είς βόθυνον, ουχί κρατήσει αύ:δ, καΙ 
έγ·ρεί; Πόσω οδν διάφερε ι άνθρωπος προβάτου; 
'Οστε έξεοτι τοίς Σάββασι καλώς ποιείν. > Αείκνυ-
σιν αύτους διά μέν φιλοχρηματίαν, και ίνα μή * f O » 

Pn»ri»£08. Dici igiuir poU*t qnod emm iuvidi ovaont, 
prevencriitl e l rogaverfot illuni, a l dfcil ΜεΙέΑΜε· 
Deinde Cbmta * iioratn iaterrogavil eea, «U aeb-
unnan* ei ridena corum caeciiateua, id quod ab 
aliig evaiigolisiis dicitur. Inierrogaal lgiiur οοηκ 
ui occasiouem lubeaul ad caltittiitiandtiu*. 

Υααε. 11 ,12 . ε A l itto d i i i l eis : Quie erit et 
vobis boino, qai oabebif ofeai unaiii, ei εί ea in -
cidorii Sabbaiia in foveam, nooue approbeiMlei 
lUam, et origii? Quaolo igiior prantvtnior eai 
boiNoofo? ltcet igiiar SabbaiU benoftfcore. »Οε-
tendil οοε propier avariiiam, e i ui oe prifculur 
ove, diat^lvere Sabbaimn : propier mvidiaai aaien» βάτου στερηθώσι, χαταλύοντας τδ Σάββατον, διά δέ 
ικ>ο ferre «lcoreuir botno: oode boe loco ataro» 
ei crvdelea οοε oa«e, t * conlcmpiorea Dei onendil. 
Conieronuiil eaiiu Sobbamro, τε4 DOA poreai ov » : 
immiaerieordai aaleia auui, quia homiois cumnr 
reopuuni. 

t t a s . f5. c TUBC dk l i boiuiei: Extendo aianaui 
laam: o t exlondii, ei regUlula aat aaua skut aliora.i 
Kull i ei nvnc arrdaa niaow habeoc, l o c eal, iuiitti* 
aericord08 εαιιί, ei non connuiuuicani: %ta quaado 
aoriuoao evangolico doceaiur, oxleudvul «ωε, 
coiuiHuuicaiii, qnauivia V b a r b M b i , a o p o t b i « a e B a o a e a 

qni a t w b i i aant ampoUti, proptef ειιει» in αυε 
iniuiici i iaiA maaut uo&lras ad uiiaerioordiaoi ex* 
lendi iioittm. 

YBRB. U , 15. « Pbarisaei aouMn egreaal cepertiot 
tOtisiliuiu adversua eum, quomodo illuin porderenl. 
Αι iosua ubi αονίεεοί, aecaoak Uliuc > Ο mvidiin-
liatu i quaada bouoikiia aAekiiKar, tuna HrtOuianu 
Secedii adiem lesua, eo quod ΡεεεΙοιΓιε leinpvc 
Mouduai iuiniiiiebal, parceua inUsrim iUia, uo bo-
miciaii erkxini fiaoi obuoxii. Teutere en\m we pe-
riculii objicere, &eo graiom noti 6sl. Yide auieio 
quod kiguanitr dicii : Egresw : nani ulcxiveruii» a 
Deo, luue voluemui perdora έοεοια. ftulhis euiin 
in Deo inanens latia nientc «gttai. -

YtRS. 15,16. t Ει aetuiae buul cum lorbai uiulij», 
e i euravil eoa oiuues, el iticrepavii eo*, ne iiiam* 
fektuua CUUJ faclanl. ι Ul iuviJiaai iilorum de:uukc« 

τδ θιραπευθήναι άνθρωπον, μή άνεχομένους, τούτο 
γινέσθαι. "Οετε έν ταντφ χα\ φιλοχρήματους χα\ 
άπηνιϊς δειχνύιι, χα\ καταφρονητάς τον Θεού. Κα* 
ταφρονούσι γάρ τού Σαββάτου, ίνα μή ζημιωθώσι 
πρεβατον, άνιλιιΐς δέ είσιν, δτι άνθρωπον δεραπείαν 
ού θέλουσιν. 

c Τότε λέγιι τφ άνθρώπφ * #Εκτιι»ον τήν χείρα 
σον* και έξέτεινε, χαι άποκατεστά^η υγιής ώς ή 
άλλη. t Οολλο\ καέ νύν έχουσι ξηράς τάς χείρας, 
τουτέστιν, άνελεήμονΟς και άμεταδότους * άλλ* δταν 
ό λόγος ό ευαγγελικός ένηχήση αύτοίς, έχτείνουσιν 
είς μετάδοσιν ταύτας, κάν οί Φαρισαίοι, οί αλαζόνες 
δαίμονες, οί άποκεκομμένοι ημών, διά τήν πρδς ημάς 
Ιχθραν, ού θέλουσιν έχταθηναι τάς χείρας ημών είς 

D έλεημοσύνην. 
« 0 1 δέ Φαρισαίοι εξελθόντες, συμβούλιον Ιλαβον 

χατ' αυτού, δπως αύτον άπολέσωσιν. Ό δέ Ιησού; 
γνούς, άνεχώρησεν εκείθεν. • * 0 φθόνου! δτε εύεργε· 
τώνται, τότε έκμαίνονται. "Αναχωρεί δέ ό Ιησούς, 
δ.ά τδ μήπω ένστήναι τδν καιρδν τού πάθνυς, χαί 
άμα εκείνων φειδόμενος, μή έγκλήματν φόνου περι· 
πέσωσι. Τδ γάρ (&ιψοχίνδυνον, ού θεάρεστον. *Ορα 
δέ τδ, "Εξελθόντες. *Οτε γάρ έξήλθον έχ τού Θεού, 
τότε τ%βουλήθησαν άπολέσαι τδν Ιησούν. ΟύδεΧς γάρ 
έν τφ Θεφ μένων τοιαύτα βουλεύεται. 

t ΚαΙ ήχολούθησαν αύτφ δχλοι πολλοί, χαι έθε-
ράπευσεν αυτούς πάντας· χα\ έπετίμησεν αύτοίς 
ί/αμή φανε,οδν αύτδν ποιήσω σιν. ι Τδν φθόνον έχε· 
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νων παραμυθού μένος, σύ θέλει φανερουσθαι. Έσπού-Α ret, maAitoiari ηοιι vuh. Nihil eitim omitlOdfct 
δαζε γάρ παντλ τρ4πφ Οεραπεΰειν αύιούς. 

« "Οπως πληρωθή χύ £ηθέν διά ΊΊσαίου τού προ
φήτου λέγοντος · Ίέού ό παϊς μου δν τερέτισα · ύ 
Αγαπητός μου, είς δν εύδόκησεν ή ψυχή μου. βήσω 
•τδ πνεύμα μου έπ' αύτον, καλ κρίσιν τΊς έθνεσιν 
Απαγγελεί. Ούχ ερίσει, ουδέ κραυγάσει, t Είσάγει 
παλ τον προφήτην μάρτυρα της· τοΰ Ιησού πραότηΓ 
τος. Όσα γαρ, φησλ, θέλουσιν οί Ιουδαίοι, ποιήσει 
χί θέλουσιν αύτδν μή φαίνε σθαι, ούχούν χαλ τούτο 
ποιήσει, χαλ ούχ άντιστήσεταΓ ώς φιλόδοξος, ουδέ 
άρ.ίσει. "ΑλλΑ παραγγελεί τοίς δχλοις ίνα μή φανε-
ρώσωσιν αύτδν, ΑλλΑ χαλ τοίς έθνισι χρίσιν άπαγγε-
λεί, τουτέστι, χαλ τούς έθνιχούς διδάξει. Κρίσις γΑρ 
ή διδασκαλία, χαλ γνώσις, χαλ δυάκρισις τού χαλού. 

quod ad illoruni cvram pcrliiiebat. 
VEOS. 17, 18. < U l complerelur qtiod dicUim eral 

per baiam propbeiam, 4liceniem: Eece filioa « e u s 
qu«n elegi : AiletUu moiu, ia quo complacoil ani-
iiia mca. Poaaai apiriiaro meiioi super illum, et 
jvdkkiwaontibit t 5 0 annarUiatot. Non coiitendei, 
ncqve ctoaubil. t Imrodueii e i propbeiara letlooi 
aiaoaiteiudinia Joaa» QuxeiMqao enim, iaqnit, τα-
kierioi ladoti, Cociei. S l volaerJhi u i non aptareat, 
focibi etiam tatud, ot non reJucUbkur, u l iuania 
tyorije avUJua, neque coHiendet, sed anoualiabk 
tjMtiit, Μ aiaaiiosieov; eum, 04 genlibaa judkiux i 
aoouniiabit, boc e t i , e i i a u ganiea doeebii. JwW-
«iiim e o i a es i doclriaa e i acietuia, e i dijudicatia 

• f l χαλ τήν μέλλουσαν χρίσιν Απαγγελεί τοίς έθνι- Β boai, ναέ, e l ΓαΐΜΊΐ» Juditiam moupiiabit Ethiiir 
χοίς, οί ουδέποτε ηχούσαν περλ μελλούσης κρίσεως. 
< Ουδέ Ακούσει τις έν ταίς πλατείαις τήν φωνήν 
εεύτού* · Ού γάρέν μέσω Αγοράς ώς οί φιλόδοξοι. 
Αλλ* έν τφ ίερφ χαλ ταές συναγωγαίς, χαλ έν τφ 
$ρει, χαλ παρά τοίς αίγιαλοίς έδίδααχεν. 

c Κάλαμον συντετριμμένον ού χατεάξει, χαλ λίνον 
τυχίμενον ού σδέσει. > Ήδύνατο, φησλ, τούς Ιου
δαίους ώς κάλαμον συντετριμμένον κατακλάσαι, καλ 
πλν θυμέν αυτών ώς λίνον τυφόμενον, ήτοι καιόμενον, 
σδέαα'., άλλ* ούκ ήθέλησεν, έως ού πλήρωση τήν 
οίκονομίαν, καλ νικήση διά πάντων αυτούς. Τούτο 
?άμ σημαίνει τδ έπχγόμενον. 

« "Εως Αν έκδάλη είς νίκος τήν κρίσιν * καλ τφ 
ονόματι αύτον έθνη έλπιούσιν. > "Ινα γάρ μή έχωσί 

cit , qui imaquaai andixaranjt do fuiuro jadkio -
« Dtequa ία pteleu aadiei quia vocetn eju*.» Naa 
eais i ία aiedlo fori, u l g lor i * appeienlom, ita ia 
leaiplo e i sfnafogis ti \n jnonie el j a U * liltorm 
doeebac 

V E M . 20. ε Arundiiiim commujuiiam aon «on£rIn<-
get, βέ linum Xumigam noii «xstiiiguct. » Polorit, 
i i q u i i , J u d a m at calamiiiii cootrUum coaTHngtrt, 
jti iraat « o r a » at linam fumigans, hoc eai, ardons, 
«χειία|α«το; o4d ooluii, quoad dixpeuxoiio adiui-
plereiur, β per 4>moia vinocrei eoa. Hoc anlm ai^ 
graieeai qtMxJ aubifitur. 

V O M . « 0 , 1 1 . · Doaee ejicial ad vk lo i ia in j od i -
cixm. E t iu uooiino illiua genioo sperabum. > Να 

πε προφααίζ|βδαν πάντα ύπέμενεν, ώς Αν ^στερον ^ enim baberoai qnod pneleaeceiii, omaia suslinoil , 
χαταδχκάση αυτούς, χαλ νικήση μηδέν Αντιλέγοντας· 
Καλ τί γάρ ούχ έποίησεν ίνα κερδήση εκείνους; 
!Αλλ* ούκ ηθέλησαν* δθεν τά έθνη έλπιούσιν έπ' 
εεύτδν, επειδή Λ Ιουδαίοι ούκ ηθέλησαν. 
* ( ΙΘ ) c Τότε προσηνέχθη αύτφ Ααιμονιζόμενος, 

πυφλδς καλ χωφδς, χαλ έθεράπευσεν αύτδν, ώστε 
τον τυφλδν καλ κωφδν χαλ λαλεί ν χαλ βλέπεεν. Καλ 
εξίσταντο πάντες οί δχλοι, χαλ έλεγον* Μήτι ούτος 
έστιν ό υίδς Δαυίδ; ι Τάς πρδς τήν πίστιν οδούς 
Απέχλεισεν ό δαίμων οφθαλμούς, χαλ άχοήν, χαλ 
γλώτταν. "Αλλ' ό Ιησούς ίάται, χαλ υίδς Δαυίδ όνο-
μέ£*ται παρΑ τών δχλων. Προσεδοχάτο γάρ ό Χρι-
ατδς έχ σπέρματος Δαυίδ * χαλ νυν δέ, έάν ίδης τινά 

ΜΙ pootca condetanafcH οοε, e l f iacerei nibil coo-
iradkeules. Ει q u i d a a i o «at quod n o o i ec i i v i lucfl -
faciai ΗΙβε! »ed noUiemai. Unde geiiiea. aperabutU 
m οααι, quotifam Jud«i oolaeroiiU 

? x a s . 2 - 2 , i 3 . 4 Taftcadductuat*t adeom danne-
niacue c rc i i eac nuiltie, e l s a n a v r t illum, i u W cxcu* 
ac ιιιαίοε l o q n e r o i u r e 4 cernerei* E l obaiapaerunt 
omnos larba», cJiccbaotque: Nam bic eai filiws Da> 
v idt » VUa ad fldom o c d i M o r a l dasmon, oetiloa, 
aurea e i lingiiam : ted Ιβεοε tattat, et fiHtia OaviU 
a iarbia naniinatiir. Exapoctabalur eeira Cbritina t x 
aemifie Bavid. E l nune εί videria quotnpiaai neqraa 
q i i H l bomiin « l ptr εο iaieliigeiKen, neque altotiaa 

E x ^olIaUono oodd. Venet. S. M a r c i . 

(Ift) €od . 3 2 , Συντετριμμένον κάλαμον, φησλν 
A j i r y ^ Βασίλειος, λογίζομαι τδν έν πάθει τινλ ποε· 
wrta έντολήν βεού, δν κατεάςειν καλ άποκόπτειν 
•ύ χμή, άλλα μάλλον θεραπεύειν, ώς ό Κύριος έόί-
Αασχεν, είπών* Προσέχβτβ χήν 6Λβημρ€τύιτητ ϋμώτ 
ftij xetttr iuxpocder τώτάτβρώχωτ χρός τό dsa-
6ητ<ΗΒντοΐξ * καλ ό Απόστολος παραγγέλλει λέγων* 
Bdrta πο/ειεε χωρίς γεχγνσμωτ καΙ SinAoytcuuir* 
χαλ Αλλαχού Λ Ληδέγ κατ έρίθειατ ή χετόδοξίαν. 
Airor δέ τετνφωμέτοτ% δταν τις ποιή τήν έντολήν 
αή διαπύρψ έπιθυμίφ χαλ τελεία σπουδή, νωθρ^τερον 
οέ πως χαλ^αυνότΐίρσν: "Ον ού χρή παύειν, διεγβί-
ρειν Άέ μάλλον ύπομνήστι τών πριμάτων του Ηεού* 
χαλ τών επαγγελιών αυτού. Τότε προσήχθη αύτφ. 
χ. τ . λ. t Arund)nem coiiiininiiiam, mquii magnua 

PATEOL. G a . C X X U J . 

0 BoaHitis, piito e t s o enm qui pjrtsiorre auqva Οθΐ 
inandaium exsequilur: quom conrringera et exocin-
ilere BOII o p o r i e i : sed potiua ipaum curare; quem-
a d m o d u m d o c u i i Douiiuua dfceiia : Αιίεηάιΐε αε 
eUtmotpntm wesiram facmlU eoram ksmimbui, ui 
tide*mtni ab itlh. (Matth. νι, 1.) E l Αροείοίιιε pra>. 
cipi ldicene. Omnia fucif $ine murmurationg m km-
$U0lhnibm$ (Phitipp. n , U ) . Ac atibi : iViAf/par tox-
tenlioium, utaut ρετ hurnnH glotiam. (Ibid. n t 5). 
Limum vero (ujmiaans voeal, eum, qui mandaliuta 
l)ei facll noti aiau:0 ferveitle, ac aiudio perfecto; 
e a d laugttidiua ac %egnhg : qtiern DIHI oporial *k 
opera avocare; aed pf»iim exciiare c l erigera, a4 
metiioriam ipoi r o T o c a n d o j u d i c i a , ac p ro r 1 — 1 

DeL Tuflc addociita oat ad cum,» etc. 

9 
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t i y r m o D e n w t c i p k i u e m , c w a i m a i l l m o c a o c u n f el 4 μήτ' «ύτδν νοοΰντα it ά γ α θ δ ν , μήτε έτερου λόχου ; 

muii in , qoooi •linam MDirii Deos lacto eju* corde. 

Υεαε. 24. < Qmm eam audivioaeol Pbariaxi, d i -
cebau l : H k DOS ejfcU drroooia nitl ia Beelxobub 
principe djeaumkram. ι T a m u i Doaiious proptor 
eot §ec«i*eral, ilii s iki loniaao e t i tn procol audi-
βοΐοε u x a b a n i : canqao bominet mullU afficerenmr 
benoociia,eranl u a notpnt iuuaicl, quaai dUboirw. 

Y u s . 25 ,26 . < Caa» a a l en teiret iotat cog iu -
lioaos illorufl), dixii IMia; Oraoo regmm divUum 
adfafsottaao, detoUUir: etofimis c iv iu t aal doaiaf 
d i t i u advenra aeipaai», xoo t u b i i . E t si SaUrut 
SataBtm ejicit, adverMt teiptom divitwa e*t rqoo-
ntodo IfUor tub t l reguuxi ojtu? · lomlfaodo 

δεχόμενον, τούτον νόμιζε τυφλδν χα\ κωφ&ν, 
{άσαιτο ό βεδς άπτόμενος της καρδίας α Οτου. 

ι 01 δέ Φαρισαίοι άχούσαντες, είπον * Ούτος ού/. 
έχβά)λει τα δαιμόνια, εί μή έν τφ Βεελζεβούλ άρχσντι 
των δαιμονίων. > Καίτοι γε άνεχώρησεν ό Κύριος έν 
αυτούς, άλλ* έχείνοι χαι πό^^ωδσν άχούοντες δια-
βάλλουσιν, χαί ευεργετούμενων των ανθρώπων, ού
τως ήσαν έχθροι τής φύσεως ώς ό διάβολος. 

ι Είδώς δέ ό Ιησούς τάς ενθυμήσεις αυτών, εϊπεν 
αύτοίς· Πάσα βασιλεία μερισθείσα χαθ* εαυτής, 
έρημούται · χα\ πάσα πόλις ή oixia μερισθείσα χαθ* 
εαυτής, ού σταθήσεται. Κα\ εί ό Σατανάς τδν Σατα-
νάν έχβαλλει, έφ* έαυτδν έμερίσθη · πώς οδν σταθή
σεται ή βασιλεία αυτού; > Διά τού δημοσιεύειν τάς 

cogiutkme* lHoitun, Deum εο οεεο eooiprobtvil. * ενθυμήσεις αυτών, δείχνυσιν δτι θεός έστιν. Απο
λογείται δέ αύτοίς άπδ τών κοινών παραδειγμάτων, 
χαι δείχνυσι τήν άφροσυνην αυτών· Πώς γάρ οί 
δαίμονες εαυτούς έχβάλλουσιν, δπου γε μάλλον εαυ
τούς συγχροτούσι; Σατάν δέ λέγεται δ αντικείμενος. 

ι Και εί έγώ έν Βεελζεβούλ έχβάλλω τά δαιμόνια, 
οί υίοι υμών έν τίνι έχβάλλουσι; Δια τούτο αύτο\ 
υμών Ιαονται χριταί.ι Έστω, φησιν, δτι έγώ τοιού
τος είμι · οί δέ υίοι υμών, τουτέστιν, οί έμοέ μαθη
ται, έν τίνι έχβάλλουσιν ζ Ού γάρ θή χαι εκείνοι ίν 
τψ Βεελζεβούλ; ΕΙ δέ έχείνοι θεία δυνάμει, πολλφ 
μάλλον έγώ. Έχείνοι γάρ έν τό> έμψ ονόματι θαυ
ματουργούσα διά τούτο οδν έχείνοι πρδς χατάχρισιν 
δριών έσονται, δτι και εκείνους βλέποντες έν τψ 

£ έμψ ονόματι θανματουργούντας, έτι διαβαλλετέ με. 
/ ι Εί δέ έγώ έν πνεύματ: βεεύ "έχβάλλω τά δαιμό

νια, άρα έφθασεν έφ* υμάς ή βασιλεία'τού Θεού. > 
Τούτο λέγει, δτι Εί έν θεία δυνάμει έγώ έχβάλλω 
τά δαιμόνια, άρα έγώ είμι ό Της τού Θεού, χαι 
παραγέγονα 6Γ υμάς, ίνα εύερνατηθήτε. "Ωστε 
έφθασεν είς υμάς ή έμή παρουσία. Αύτη γάρ ή 
βασιλεία τοΰ Θεού * τί τοίνυν τήν δι* υμάς γενομένην 
παρουσίαν μου διαδάλλετε; 

ι Ή πώς δύναταί τις είαελθείν είς τήν οίχίαν τού 
Ισχυρού, χα\ τά σκεύη αυτού διαρπάσαι, έάν μή 
πρώτον δήση τδν ίσχυρδν, χαί τότε τήν οίχίαν αυτού 
διαρπάσει; · Τοσούτον, φησίν, απέχω τού φίλους 
Ιχειν τούς δαίμονας, ώστε χαί άντιτάττομαι αυτοί;, 
χα\ δεσμώ αυτούς, τούς πρδ τή; έμής παρουσίας 

Excatat auiem εο apad ΙΙΙο· comm«Bibaa οχααερίΐε, 
e i mooa im iruipkfUiaai eorooi. Qaomodo eoiai 
licinoaet ετίρεοε ejidaol, cuai «agif ioloroo con-
vcoiani? S i t i n aolen dicitar adraroriua. 

Vofu. 27. ε E l 60 ·* « I · l n Bedxobiib ejfcio 
d*mo*ia, fllii vcslri ία qoo e jk iamT Propterei Ιρεί 
vesiri enmi Jvdta». > Εείο, loqvil, qood Cfo talio 
oito : U i i vetiri , boe αεί, κοεό diacipvli, in quo ejW 
doni? Neqvo eoiai e l l l l i MI BoelxobvbT Qood ai i l l i 
divioa^irteie, muilo magia ego. llli ooiin ia nomlAO 
aieo ml r to i l i opereilrir, proptoroa Uli ?oa condoai* 
«ttari εαιιέ, qaia iUoo videtio ia meo aoel i ie niira-
co l i faeere, e i adlMe mt aeeasaiU. 

/ 
Vxaa. 28. c Qaod εί ία apiriia Dei tgo dataK>o> 

<|kio, orfo perraiia *d m regoam P d . > floe dfcii» 
quod, 81 in dWioa virlolt ofo o|kio d m d n i t , ergo 
«go εαη Filius Dei, a i xdveail propter νοε, u i 
stfflciitjiiai benofidli, alqoo l u pertonil iu νοε 
iueoa advea lo i : bie enlfli οεΐ regoom D o i : qvid 
igiiur idvoBUiiD mernii, qol propiervof βεΐ,είΛΐι-
oaiiaf 

Υααε. 28. « Aoi qaooMxio poleol aliquit iolraro 
domuip poleaiit, oi vaoa ejut diripore, niw priao ligei 
poioniem, e i u a e domom ejaa diripici? · Taii iam, 
laquii, abeal u l amicoo babeoni άε^ιηοηοε, ot e l ad-
ναηαΗοε babetm.cl ligom eoo qoi tnie moum ad-
veniuitt fbjriM eraol. Ια dgmvm tuiem, id eoi, io 
mundaro ingrmoa Ιοεαε, vaot daemonam, hominoa D Ισχυρούς δντας· είς τήν οίχίαν γάρ, ήτοι τδν χόσμον, 
4li€0 «balulil. είσελθών ό Χριστός, τά σχεύη τών δαιμόνων, τούς 

ανθρώπους λέγω, άφήρπασεν. 
Υιει. 50. < Qui non οεί necam, con(ra mo οεί: (17) ι Ό μή ών μετ' έμού, χατ' έμού έστι · χαι 

Εχ colUliooe oodd. Venel. Η. Marci. 

θιστον. Έστι γάρ τού λογισμού σχοπδς, δτι ώσπερ 
ού δύναταί τις είσελθείν είς τήν οίχίαν τού Ισχυρού, 
χαι τά σχεύη αυτού διαρπάσαι φυλαττόμενα. παρ 
αυτού, έάν ιιή πρώτον δήση τδν ίσχυρδν, ούτω δ 
αύτδς ού διήρπασεν άν τά οαιιιονία, τοΰτ' Ιαττ δν 
εσχόρπισεν, ει μή πρότερον έδεσμευσε τδν άρχοντα 
τούτων τδν ίο^μα&ν οντά. Ό μή ώτ μετ' έμού, χα> 
τ. λ. ι Ει qtK||eui cxemplo, oeu niittiliiodiu^ com-
probat ille fteimqiiein guuiii, ac subimJkai fonem 
esse principciii \la*moiiiorum ; v aUamtu noa raa-
iura , sed quia lyrannidein exc rce l , t\ dpiijinaittf 
in eos, qui socordiu acp igr i i ia inibecUlea floiiL Ττεχα 

(17) Cod. 52 addil : Παραδειγματιχώς μέν 
εξάγει τόν λόγον, ύποδηλοί δέ Ισχυρδν μέν τδν άρ
χοντα τών δαιμόνων, ούχ ώς ίσχυρδν τή φύσει, άλλ* 
ώς τυοαννούντα μέχρι τούδε χαι χαταουναστεύοντα 
τών ασθενούντων έν ^αθυμίαις * σχεύη δέ αυτού τά 
ύποτεταγι*ένα αύτφ δαιμόνια, ώς όπλα αυτού* σχεύη 
γάρ ονομάζονται χα\ τά όπλα. Διδ χαί ό Αουχά; ΛΟΤ-
oxdlar αυτού ταύτα ώνόμασε, δι* ών χατεδουλούτο 
τούς αθλίους ανθρώπους. Είσάγει δέ λογισμδν διά 
τοιούτου παραδείγματος ό Χρίστος, δεικνύοντα, δτι 
ού μόνον ούκ έχει οίλον τών δαιμονίων τδν άρχοντα, 
αλλά κα· μάλλον έδεσμησεν αυτού τήν ίσχΰν, ώς έχ-
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δμή συνάγων μετ' εμού, σκορπίζει, · Πώς, φησ\ν, Α et qtii ιιοη eotitgit mtcoifi, diapergil. iQoomodo, in-
qeit, Bedxebub niihi cooparalnras eai, qui conirv-
r iuHi raitai vperalur? Ego qaidera virtolom <loceo, 
ilie autem mattilain, qaomod* igiier exi raeoam? 
Ει ego qvidam congrego bomkies ad ftaJutani, IHe 
auiem diopergit. N o u i Atnem Pbariseeoa, qxod εβ 
docfRle e i mtHtH pradesae captente, ip*4 diaperge» 
reiil pofiulusi ita 9 na aceederetil ad ae. Vode os» 
lendU «οε revara femoiiiio plenof. 

Yxxs. S l 9 V i |«Mchrco dico vobis: Ornna pactattm 
el co imtiam remfttettir horoioibua, ai contfcjam ia 
Spirjium tAneititii non remillelar homtnlbiu.' E t 
qoitqrjis dixerii verbam ftdrersns Fi l iom bomiois, 
reinitiemr i l l i : quiaaiem dixerit adferrwii dpfrflum 
aanclum, non reinfttelut ei , nequo In prstentl a « -

ό Βεελζεβούλ έμελλε μοι συνεργείν, Λς άντιπράττει 
μοι μέλλον ; Έγώ μεν γαρ άρετήν διδάσκω, εκείνος 
61 χαχίαν. Πώς ούν έστι μετ* έμού; ΚΑγώ μέν συν
άγω τούς Ανθρώπους είς σωτηρία ν, εκείνος δέ 
σκορπίζει * αίνίττεται δέ και ιούς Φαρισαίους, δτι 
αυτού διδάσκοντος χα\ ώφελούντος πολλούς, εκείνο» 
έσκεδάννυον τδν λαδν, ώστε μή πρόσέρχεσθαι αύτψ. 
Αείχννσιν ουν αυτούς δαιμονιώδεις τψ δντι. 

ι Αιά τούτο λέγω ύμίν * Πάσα Αμαρτία και βλασ-
φημία άφεθήσεται τοίς άνθρωποι;, ή δέ τού Πνεύμα
τος βλασφημία ούχ άφεθήσεται τοίς άνθρωποι;· 
ΚαΙ δ; έάν είπη λόγον χατά τού Πού τού άνθρωπου, 
άφεθήσεται αύτψ * δς δ* άν είπη χατά τού Πνεύματος 
τού αγίου, ούχ άφεθήσεται αύτψ ούτε έν τψ νυν 
αίώνι, ούτε έν τψ μέλλοντι. > Τούτο ενταύθα λέγει, * eulo, neque in folarou » Bicit fcoc foco omne aHtitl 
δτι πάσα μέν άλλη Αμαρτία, χάν μικράν γούν έχει 
Απολογίαν, οίον πορνεία, χλοπή. Καταφεύγομεν γάρ 
είς τήν άνθρωπίνην ασθένεια ν, χαι συγγνωστότεροί 
έσμεν. "Οταν δέ τις βλέπη θαύματα διά τού Πνεύμα
τος τελούμενα, και διαβάλλη ταύτα ώς ύπδ δαίμονος 
γινόμενα, ποίαν Ιξει ούτος απολογίαν; Πρόδηλον 
γάρ δτι οίδε μέν δτι άπδ Πνεύματος αγίου γίνονται. 

peccaium v d panram aaltein taabere excuaUoneiP, 
uipoio axortaiioneu), fariam : coiifdgiiiiua entm ad 
bamaoam Inftrniutem, ei fii veni« Ιοαιε : quando 
auteni qoio viderit miracula per Sp i r imn aaneiiim 
fieri, et aecamer i t ea qoaal a diabolo facia : qua-
lom hab i t om eatille exctiaalkmem? Maatfextem est 
enim εαΓοαπη qeod a Spiriio aancio fiant, oaa an -

έθελοχαχεί $ί. Πώς οδν ό τοιούτος συγγνωστός; ^ i e m εροοίοπιείβοροηιη: qaomodo igitur Uliavotrfa 
*Οταν μέν ούν Ιβλεπον οί Ιουδαίοι τδν Κύριον τρώ
γοντα και πίνοντα, και μετά τελωνών διάγοντα και 
πορνών, και τάλλα πάντα ώς Τίδν Ανθρώπου πράτ-
τοντα, είτα διέβαλλον αύτδν ώς φάγον κα\ οίνοπότην, 
υπέρ τούτου συγγνώμης άξιοι, καΙ ουδέ μετάνοιαν 

dtgiioserii? Itaque Jud*el quando videroirt Gbriaiam 
mandacaDfotn e l bibemem, ae veraaniem ctirn ριι-
blieajiio et raereirtciba», aliaque omofa nore F i l i 
bomiuU^ iacieoiem, at deinde argaeroot eosa at 
comedonem, e i vini poiorem : in bac erant veuia 

Απαιτηθήσονται υπέρ τούτου. Αοκούσι γΑρ ευλόγως Q digtii, e l nequo poeoiteolia aoper boc ab eif 
σκανδαλίζεσθοΓί. "Οταν δέ βλέποντες αύτδν θαυμα
τουργού ντα, διέβαλλον καί έβλασφήμουν τδ Πνεύμα 
τδ άγιον, λέγοντες αύτδ δαιμονιώδες είναι, πώς Αφ
εθήσεται τούτο τδ Αμάρτημα αύτοίς, έάν μή μετα-
νοήσωσιν; "Ωστε γίνωσκε ώς ό μέν είς τδν Τίδν τού 
άνθρωπου βλάσφημων, άνθρωπικώς ζώντα βλέπων 
αύτδν, χα\ λέγων αύτδν φίλον πορνών, χαί φάγον, 
καΙ οίνοπότην, διά τδ ταύτα τδν Χριστδν ποιείν, ό 
τοιούτος κάν μή μετανοήση, ού δώσει υπέρ τούτου 
λόγον · συγγινώσκετάι γάρ ώς μή νοήσας αύτδν θεον 
β ντα χρυπτόν · δ δέ είς τδ Αγιον Πνεύμα, ήτοι τάς 
πνευματικός πράξεις τού Χριστού, βλάσφημων, και 
λέγων αύτάς δαιμονιώδεις, έάν μή μετανοήση, ού 
συγγνωσθήσεται * μή .γάρ εύλογόν τινα άφορμήν είς 

«xigelur. Yidobanlar eoim radonabiliter offeadi. 
Quando autem videronl enm operari aairacula, ec 
a r g u e r o D i , e l blaspliemariinl Bpirilum aaacluiii, d ^ 
ceniea boc dawoaiactiiii easo, qooinodo remiiieior 
hoe poccalum nisi poDoiientiam agerint! Ει i u 
diot£ qeod ille qul blaapbomai in FHiom bonini», 
videns emii bamaao more vivore, e l dicene : Htc 
roeretricariiu oal, vorax e l vinl po4or,dam€brisiiu 
boc fac i i : lalis etsi aon poaaiteai, de bac oon reddet 
raUonem. Voniam enim accepii^ unqoam qui ηοιι 
iolallexorii ΊΙΙΝΠΙ Γνίεεο Doain, oo qood u m oecaltua 
foofil. Qai aoiein blaspheiual in Spiriluiu gancium, 
boc eot, \n apiritualia opora Chriali, e i dicit ex 
eoae diabolica, niti po^niianiiam egerit, veniam non 

τδ διαβάλλειν είχεν, ώσπερ εκείνος ό τδν Χριστδν D aueqnelur. Non enim rationabilem canaam babuil 
όρων μετά πορνών δντα κα\ τελωνών, είτα διαβάλ- , r t ealamolarelur, qoemadmodam ille qui Cbriaiam 
λων; Ούκ άφεθήσεται ουν τούτω ούτε ενταύθα ούτε videna cum mereiricibua ol pablicaiiia veraari, lam 
εκεί * Αλλά και ενταύθα και εκεί τιμωρηθήσεται. valumBiabaUir. Non remiiteUir igliur vel hic, vel 
ΙΙολλοΧ γάρ ενταύθα μέν κολάζονται, έχεί δέ ούδ* a l i b i : «ad et bic e l alibi punielur. Mulli enim aani 
δλως * ώς ό πτωχδς Λάζαρος. "Αλλοι δέ, χαί ώδε χαι qui bic qttidem panivntar, aed alibi prwaua immune 

£x collatione codd. Venel. S. Marci. 

x u i e m φ ε , daMnonia eidcm aubjeeta vocai; quaa 
sc i l l ce l velol arma ίρείυε aunt: vaaa enim e i arma 
oancfipaoiur. Quare Lueaa amafaraxi ίρείυε 
eadem appeUavil; qnia por illa miseroa honinaa 
*>iM anbtgit Cbriatua iiaque boc exetnplo argumfn-
tttm efbrniai , ogtendeos qood non aolum nallam 
carm principe dxmonioruui amiciiiam babeai; 
veioi» eiioin quod vinulem ejus, u i sibi uia-

xiine invisam, alliaaverii. ΕεΙ vero lalia argn-
aaenii Uliusec^pua. Queaiadmodum nemo in domnm 
alicitjus poieoiig inirare, vaaaqoa ejos abipao^eiMlo-
ditadtripere ροίβεΐ, Μ prius nonaltigaverii forlem : 
aic ei ipse nunqoam daunooia diripui&sel, nisi prina. 
principem ipaorum, qai forlif eot, alligaatel. Q*i 
Honen meeum, · eic. 
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Msni9 * l pauper Lazanu : alii aulem e l hic ei aKW, Α εκεί* ώς οί Σοδομίται, καλ ούτοι οί είς τδ Πνεύμα τδ 
iu Sodomii*, eubi qui in Splrilum saactuin bla*pbe-
inait l : alii vero neqao btc, nfqno allbi, αϊ apo-
slali , el prjecursor. Nae licel videanlur pereocii* 
lioxom paii v aed R O Q paiiunlur pro poecaiia : WII ' . 
euira probadooes et coronx. 

TBU. 53. < Aui factle arboram boaam, ol fruc-
iupa ejas bonom: aut faciiearborem putrem, ei f ru -
claat efas pulrem. E x fruciu eniin arbor cegnoaci-
tur. » Ciun Jod«i Don poaaeni miracula Chrisii 
argaere ui mala, ChrisUiin faeleiitem illa blatpbe-
mabant ul d*moniacura. Vel ei me, inqoil 9 diciie 
arborem booam βεεο1 oi miracula raea, qtue fruclut 
suni boaa, erunl omnioo. Yel si me didiis arborem 
puirem, manifesUim quod e l fruclos, roiracnla t i -
delicei, puirea eruni. Terom miracula, id exi, fnt-
clum, bona asse dic i i is : igitor el ego bomis som, 
neinpe arbor. Oimiino enim sicul ex fruelu arbor, 
iia ei egcf cx miraculis cognoscor. 

V iaa . 54. « Progcnies viperaruro, quomoda po-
tostis bona loqei, cum malt sitis? ι Ecce , inquil, 
vos cuiu arboros mala» &iito, fruclum malum ferlia, 
maledieenies mib i : unde ei ego si roatus essem, 

Αγιον βλάσφημου ντες. Τινές δέ, ούτε ώδε, ούτι εκεί· 
ώς οί απόστολοι, και δ Πρόδρομος. Καν γΑρ δοκώσι 
κολαζεσθαι διωκόμενοι, αλλ* ούχ είσιν εκείνα κόλα
σε·, ς υπέρ Αμαρτημάτων» άλλά δοκιμασίαι και 
στέφανοι. 

ι "Η ποιήσατε τδ δένδρον χαλί ν, χαι τδν χαρπδν 
αυτού καλόν, ή ποιήσατε τδ δένδρον σαπρδν, χαλ τδν 
χαρπδν αυτού σαπρόν. Έκ γάρ τού καρπού τδ δέν
δρον γινώσκεται. > Επειδή οί Ιουδαίοι τά μέν 
θαύματα ούκ ήδύναντο διαβάλλειν ως κακά» τδν δέ 
ταύτα ποιου ντα Χριστδν έ βλασφημούν ώς δαιμονιώδη, 
φησιν, ή και έμέ τδ δένδρον λέγετε είναι καλδν, χαί 
πάντως έσονται χα\ τά θαύματα μου, άτινά είσιν δ 
καρπδς, χαλά * ή έάν έμέ λέγητε σαπρόν δένδρον, 
εύδηλον, δτι χαί ό καρπδς, ήτοι τά θαύματα, σαπρδς 
έσται * άλλά μήν τά θαύματα, τουτέστι, τδν καρπδν, 
χαλά λέγετε είναι, και έγώ άρα καλός είμι, τδ δέν
δρον. Πάντως γάρ έκ τού καρπού τδ δένδρον γνω
ρίζεται, ώστε κάγώ έκ τών θαυμάτων. 

ε Γεννήματα έχιδνών, πώς δύνασθε αγαθά λαλείν. 
πονηροί δντες; ι Ιδού, φησίν, ύμείς δένδρα πονηρά 
δ ντε ς, καρπδν πονηρδν φέρετε, κακολογονες έμέ· 
ώστε κάγώ έάν ήμην πονηρές, χαρπδν άν πονηρδν 

frocius afferrem tualos, e l non lalia roiracula. ΡΓΟ- · προέφερον, και ού θαύματα τοιαύτα. Γεννήματα δέ 
genicro viperarum eoa vorat, qaoniam iu Abrabam 
gtoriabanlur: oitendU aulem qnod nou i i o l ex 
Abr.ihani, sad ex primogeniloribus i c dignU. 

VEM . 54, 55. ι Siquidem ex abundanda cofdia Q 
oaloquilur. Bonus bomo ex bonolbeaanro emUlil 
boua,6iu.a!u8humocx maloibettaroemiUUinala. > 
Qnaniloenini vitleris queinpiam obscene loquenieiii, 
aciag quod multo plura babeai io eorda, quam qu » 
Joquilar. Nam e i abundaniia effundil εα in exierua, 
ei ibeaaurum 02 possidoi abecondilora. Parvaru 
eiitiii parlem declaral. SiinililerelbonadiceDS, plura 
babel in corde. 

Vcxs. 56,57. ι Dico auiem vobio, qiiod homincs 
d« omni verbo οιίοεο quod loqueniur, raiionem red« 
deulin die judicii. Ex aermor.ibu8 enira luisjuslifl-
«aberis, et ex sermonibue luis condemnabcris. » 

έχιδνών τούτου; καλεί, έπε\ έπ\ τψ 'Αβραάμ Ιχόμ» 
παζον. Αείκνυσιν ούν αύτονς, δτι ούκ είσιν Απδ τοΰ 
*Αβραάμ, Αλλά προγόνων αξίων τής πονηρία; 
αυτών. 

ι Έκ γάρ τού περισσεύματος τής καρδίας το 
στόμα λαλεί* ό άγαθδ; άνθρωπος, έχ τού αγαθού 
θησαυρού έχβάλλει αγαθά* κα\ ό πονηρός Ανθρω
πος, έκ τού πονηρού θησαυρού έχβάλλει πονηρά. » 
#Οταν ίδης τινά αίσχρολόγον, γίνωσκε, δτι ούχ όσα 
λέγει έχει έν τή καρδία αυτού, άλλά πολλαπλάσια. 
Κα\ γάρ έκ του περισσεύματος έκχείται κα\ είς τά 
έξω, κα\ θησαυρον έχων κρυπτό ν, ολίγον τι μέρος 
έκφαίνει. Όμοίως και ό αγαθά λαλών πλείονα Ιχει 
έν τή καρδία (18). 

ι Λέγω δέ ύμΓν, δτι πάν 0ήμα άργδν δ έάν λαλξ-
σωσιν οί άνθρωποι, άποδώσουσι περ\ αυτού λόγον έν 
ήμερα κρίσεως * έχ γάρ τών λόγων σου δικαιωθήση, 
κα\ έκ τών λόγων σου καταδικασθήση (10). ι Έκ ,ο -

Εχ collatione codd. Venet. S. Marci. 

(18) Cod. 52 addil : Ή γάρ φρόνησις. πάσα έν 
Χριστψείς δόξαν θεού, αρετής θησαυρός έστιν αγα
θός * τ£ δέ φρόνησις τής κακίας των άπηγορευμένων 
ύποτου Κυρίου, θησαυοδς πονηρός έστιν, έξ ών ποο-
ξέρεται κατά τήν τού Κυρίου φωνήν, έν τοίς οίκειοις 
έκατέρων έργοις τε καΙ λόγοις, είτε αγαθά, είτε πο
νηρά. Λέγω δέ ύμίν, κ. τ . λ. < Οαιιιίε enim pruden-
lia in Chri i io in gloriam Dei, ibesaurus eal bouua. 
Prudeulia auieni iniquiuiio,s€u remm a Deoprobibi-
u n i m , ibesauma eat marlus : ex quibus ibesauris, 
jirxia Domini effaium, proferunlur in propriis uiro-
rumque factis, c l diclis, shre bona eive mala. Dico 
auUm vcbit. · e i c 

(19) ldemcod. : Καθόλου πάν (&ήμα μ^ συντελούν 
είς τήν προκειμένην έν Χριστψ χρείαν, άργόν έστι. 
Κα\ τοσούτος τού τοιούτου βήματος ό κίνδυνος, οτι 
Αν Αγαθδν ή τδ λεγόμενον, μή πρδς οίχοδομήν δέ 
τήςπίστειος οίκονομείται, ούκ έν άγαθότητι -.οΰ όή-

D ματος ό λαλήσας ϊχει τον κίνδυνον, άλλ' έν τω μή 
πρδς οίχοδομήν οίκονομζσαι τδ ^ηθέν, λυπεί το 
Πνεύιχα τδ αγιον τού θεου. Τούτο γάρ σαφώς έόίδα-
ξεν ό Απόστολος είπών Πάς Λόγος σαπρός Αχ 
τον στόματος υμών μή έχΛορτνέσθω, άΛΛ' εί re r 
αγαθός χρός οίχοδομήν τής χίσττως, Jra δψ 
χάριν το7ς άχούουσι, χαϊ μή Λνχτιττ'τό Πνεύμα 
τόάγιον τοϋ θεού* ού τί άν γένοιτο μείζον κακόν· 
Έκφοβεί δέ ενταύθα ημάς , κ. τ. λ. < Genoraiim 
omne verbum, quod non confen ad aliquam in Cbrisio 
ati l iuiem, oiioeuin es l . Tauluin eci!iceiC8i u l i a verii i 
periculutn, eiiam^i bonumait, quod diciiur, εί ad * d i -
flcalioneni fldei non ordinetur. Acnon quidom pro -
pler verbi boiiilalem, subil periculatn, qui {j|u«| 
proferi; eed propierea quod illud ad acdiflcatioiirni 
non refen : sicquc conlrislal Spirilum^anciani Dei . 
Hoc siquidem clare edocoii Aposlolus dicene: 
(Ephet. iv, 29} Omnit nrmo ma(u$ εχ οτε tenr* ntn 
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βεί ενταύθα ημάς, ότι και υπέρ του αργού λόγου Α Terret btc nos, qnouiain e l pro οΐΙοεθ verbo rai ip-
δώσομεν λόγον, τουτέστι, τοΰ ψευδούς, του συκοφαν
τικού, ή και του Ατακτου κα\ γελοιώδους. Είτα τίθησι 
μαρτυρίαν Απδ της Γραφής, Γνα μή δόξη οικεία τ ι να 
λέγειν * ι Έκ τών λόγων σου δικαίωθήση, κα\ έκ τών 
λόγων σου καταδικασθήση. ι 

ι Τότε άπεκρίθησάν τίνες τών γραμματέων και 
Φαρισαίων, λίγοντες· Διδάσκαλε, θέλομε ν Απδ σου 
σημείον Ιδείν. ι θαυμάζων ό ευαγγελιστής, προσ-
έθηκε τδ, τότε. "Οτε γάρ ύποταγήναι έδει δια τά 
προγεγονότα θαύματα, τότε ση μείον αίτούσιν* έξ 
ουρανού δέ θέλουσιν ίδεϊν σημείον, ώς άλλος ευαγ
γελιστής λέγει. Έδόκουν γάρ, δτι τά έπι της γής 
θαύματα, άπδ της τού διαβόλου δυνάμεως ποιεί* 
κοσμοκράτωρ γάρ ό διάβολος. Τί ούνόΣωτήρ; 

« Ό δέ, αποκριθείς εϊπεν αύτοΐς · Γενεά πονηρά ^ 
και μοιχαλις ση με Τον επιζητεί, και σημείον ού δο-
Οήσεται αυτή, εί μή τδ σημείον Ίωνάτού προφήτου. 
"Οσπερ γάρ ήν Ίωνάς έν τή κοιλία τού κήτους τρείς 
ημέρας καΙ τρεις νύκτας, ούτως έσται κα\ ό Υίδς 
τοΰ άνθρωπου έν ^ή καρδία τής γής τρείς ημέρας 
καΙ τρείς νύκτας, ι ΙΙονηράν μέν γενεάν αυτούς 
καλεί, ώς έπηρεαστάς και δολερούς. Μοιχαλίδα δέ, 
ώς άφ ισταμένους άπδ τού θεού, κα\ δαίμοσι κολλώ-
μένους. Σημείον δέ λέγει τήν ανάστα σιν αυτού, ώς 
παράδοξον · έν γάρ τή καρδία της γής, τψ κατω-
τάτω λέγω τόπψ, τψ $δη δηλονότι καταβάς, τριήμε
ρος ανέστη · τάς τρείς δέ ημέρας και τάς τρείς 
νύκτας, άπδ μέρους νόησον και μή ολόκληρους. 

nctn tlaiuri oumus, hoc eet, pro meodtcio, caltira-
uia, atit aliam pro iaordtnaiie et ridicolit. Deindo 
ponit tealimoniam ex Scriplura, ne videatorpropria 
dicere. E x termonibas tuit jusiificaberis, e l ex aer-
mouibus luis condemnaberis. 

VEO*. 5 8 . Tunc reaponderanl qaidam ex scribia 
ei Pharifwais, dicentea: Magister, volumue ad lo εί-
guum vidore. > Admirans ovangelisla apposoii, lunc. 
Cum onlm obedire illos oporierei propler sigua 
precedentia, lonc signura peiuni. De coelo aotem 
volunl signum videre sicul alius evangelisla dic it : 
piitabanl enim quod aigna super lerram poleslate 
diaboli facerel : mundi enim rector est diabolus. 
Quid igi iurad baec Salvalor? 

VEE». 5 9 , 40. f A l ille respondeos dixii illis: Ge -
neralio prava e l aduliera signum quaerit, ei signuia 
non dabiiur illi , niei signum Jonae prophet*. Quem 
adiuodum enim fuit Jonas in venlre ceti iribtn 
diebus ac iribus noclibus, t i c eri i Filios bominia in 
corde lerrae iribua diebus e l irtbue nociibus. ι P r a -
vara geueraiionetn vocal eos, quia dolose aempi r 
lenlabant: aduHeram aulem, quia desciscebanl a 
Deo; e i adhserebanl dannonibus. Siguuro aulem d i -
c i i reaurreciionem soam, u l aditiirabilem. Pogiquam 
enlm in cor larrae, in inflmum iaqoam locum, Infer-
nuiti ecilicei, deaceodit, lartio die resurrexh. Tres 
auiem dies et ires noctea a paria inlelligas, e i non 
integras. Mortuus enim est in Parasceve, qu » ipsa 

Απέθανε μέν γάρ τή παρασκευή, μία αύτη ημέρας anad ieees l : et mortous fuit Sabbalo, eece et alia 
ή ν και τψ Σαββάτψ νεκρός, Ιδού κα\ άλλη ήμερα1 

κα\ ή νύξ δέ τής Κυριακής, έτι νεκρδν αύτδν κατ
έλαβε. Τρία ουν ημερονύκτια άπδ μέρους αριθμούν
ται. Έπει κα\ ούτως είώθαμεν πολλάκις άριθμείν. 

ι "Ανδρες ΝινευΤται Αναστήσονται έν τή κρίσει 
μετά τής γενεάς ταύτης, καΙ κατακρινοΰσιν αυτήν, 
δτι μετενόησαν είς τδ κήρυγμα Ίωνά» και ιδού 
πλείον Τωνά ώδε. ι Ό μέν Ίωνάς, φησ\, μετά τήν 
έκ τού κήτους έξοδον, κηρύξας έπιστεύθη- έγώ δέ 
ουδέ μετά τήν άνάστασιν ύμίν πιστευθήάομαι. "Όθεν 
και κατακριθήσεσθε ύπδ τών Νινευίτών πιστευσάν-
των τψ δούλψ μου Ίωνφ χωρίς σημείων, και ταύτα 
Βαρβάρων δντων ύμείς οί προφήταις συντεθραμμέ-

dies : nox auiem Dominic* ipsum adbuc monaam 
apprebendit. Tres igilur dies et ooclea a parte nu -
meramur, quia et eic saepe numerare consuevimus. 

V E R S . 41. < Y i r i Ninivitae gurgenl io jadictocum 
generatione bac, et condeQHiabunl eaui, quod ipsi 
poeniicniiam egerint ad praedicaiionem J o n * : ei ecce 
plus quani Jonas eel boc loco. > Postquani, i n -
quii, Jonas exiii a ceio, e l praedicavii, crediderunt: 
in me auiem, eiiam cum surrexero, non credeiia. 
Unde e l condemnabimini a Ninivitis, qui c re -
dideruni servo meo Jonae absque roiraculis, 
quamvis Baibari fuerinl : vosauiem asaueii pro-
pbeiis, visis aignio, noo credilis mibi Domino -. quod νοι, οί σημεία ίδόντες, μή πιστεύσατε έμοι τψ δε

σπότη. Τούτο γάρ σημαίνει τδ, ΚαΙ Ιδού ΧΛΒΙΟΤ D signiflcal, dicens: Εί ecce plu$ Jona koc loco. 
Ίωτά ωδβ. 

ε Βασίλισσα Νότου έγερθήσεται έν τή κρίσει μετά 
τής γενεάς ταύτης, και κατακρίνει αυτήν, δτι ήλθεν 
έκ τών περάτων τής γής άκοΰσαι τήν σοφίαν Σολο-
νώντος· και ίδού πλείον Σολομώντος ώδε. ι Ή μέν 
βασίλισσα, φησι, μακρόθεν ήλθε, καίτοι γυνή ασθε
νής ούσα, ίνα περι δένδρων και ξύλων και φυσικών 
τίνων άκούση. Τμείς δέ, καιέλθόντα με πρδς υμάς, 
καλ άπό££ητα λέγοντα, ούκ έδέςασθε. 

ε *Οταν δέ τ4 άκάθαρτον πνεύμα έξέλθη άπδ τού 

V E R 3 . 4 2 . < Regina Ausiri excilabilur in judicio 
cum generatione bac, et condeiunabii eam: quia 
venil a finibue terras u i audiret sapienliam Salomo-
nis ; et ecce plus quam Salomoo boc loco. > R e -
gina, inquil, a longe venil, quainvts eseef mulier 
inflrma, ui de arboribus el lignis ei naturalibus qui-
busdam audirei : vos autem me, 03 cumad voa v c -
nerim el arcana dixerhn, non suscepisiis. 

V E O S . 4 5 - 4 5 . ι Gum aulem immnndua aplrilus 

£ x collatione codd. Venet. S. Marci. 
ftoctdal. Sed $i quh bonu$ nd mdificationem fidei, 
mt d€t gratiam anditntibus. Nolite contriitarc Spiri-

tym ianctum Dti; quo quid pejus. 
Terrei umeiii hic.nos, > elc. 

cexe potaaif 
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exierit ab bomine 9 poramtMilal per arenlia loea, Α άνθρωπου, διέρχεται δΓ άνυδρων τόπων, ζητούν 

ανάπαυαν, χαι ούχ ευρίσκει · τότε λέγει· ΈπεατρΑμ* 
είς τδν οΐκόν ρου δδεν έξήλθον. Κα\ Ιλδδν, εδρίσχει 
σχολάζοντα, σεσχρωμένον κα\ κεκοσμημένον. Τότε 
πορεύεται, χαι παραλαμδάνει μεδ' έοωτου'έπτά 

qvatreM rarfrak», et aoo invonii; lanc d i c i i : R * -
verur ia orjcaan areaa*, tooVexivi. Ει com veaerii, 
rfpatii oaai Tacsaieia, Η acopk pargaiam alque 
offjalam. Tonc afeii a l adjaag U tibi aapiesr allaa 
ερέΠιαε aeeloraiioraa εο, οε ingreaai inbabtiait il l lc: 
el Axal poolrear* toarioif IJHeo pejora primis« Sic 
crH et fOMraliaai boic perve iw. ι OoaooAil Uloa 
vaqoo In axtrimoai pwMUoaeaa νοοίεεβ. qaod ipaaai 
ιιοα MaaapatiHl. B i akot α d iMaoi i i Kberati, εί 
ij-navl faer i t^ ε&ε*ίι» bata f t : i U t t v t a t f a a p K r a -
l ioa dasaooBto tooebatar tmm Μοέε adorarel, aod per 
propbetoj tJoeHia osl iUe OJMDOO. Yaai βαΐωαοί tgo, 
iminaare νοε tnagH vafeoa: ^ f r ^ r e p o i b l U n a a t 
iDterimere VUHU,!*JI graviaa peccaates, gravioa e i ian 

έτερα πνεύματα πονηρότερα εαυτού. fca\ είσελδοντα 
κατοικεί εκεί, καλ γίνεται τά έσχατα τον άνθρωπου 
έχείνου, χείρονα των πρώτων * ούτως έσται χαλ τ| 
γενεί ταύτη τή πονηρή, ι Δείχνυσιν αυτούς είς 
Ισχατον άπωλείας χαταντήσοντσς έκ τού μή παρα-
δέξασδαι αύτον. 'ωσπερ γάρ οί δαιμόνων έλευναρω-
θέντες, έάν ^αδυμήσωσι, χείρονα πάσχουσιν * ούτω 
χα\ ή υμετέρα γενεά κατείχετο δαίμονι, δτε τά είδωλα 
προσεκυνεϊτε· άλλά διά τών προφητών έξέοαλον τού
τον τδν δαίμονα. ΊΙλθον δέ χα\ αύτδς, πλέον καθαροί 

ρααΙοαιίοΙ'.εΛ cxtrarj» eaptfviua νοεί** g*a?ior eri l · ομάς βουλεμένος* άλλ' επειδή παρώσασδέ με, χαϊ 
άνελείν μάλλον σπεύδετε, ώ; χείρον Αμαρτανοντες, 
χείρον και χολασθήσεσδε, καλ ή έσχατη αίχμαλωσία 
υμών βαρύτερα έσται τών προτέρων. Χύ δέ νόει χαί 
τούτο, δτι διά τού βαπτίσματος έκδάλλετα* το Ακα-
δαρτον πνεύμα, χαλ πορεύεται έν ταίς άνύδροις χαλ 
άδαπτίστοις ψυχαίς * άλλ* έν έκείναις ούχ ευρίσκει 

prioribas. Toatrtom iaioltifoaiboa, quotf per bapii-
unum ejicitar toaw»das apiritxo, ol vadit ad loea 
feaqoosa, oi aa iaut ooa baoiixaura, aed. Im illU noo in-
vanii reqoiea. Jttquka enito ctto**Mia«iia» bapiixAiot 
lorbara peemala opara, qoofiitni oao baptizatoa jam 
babel: coovonilor igilar ad bapt&xaiapj eom apitili-
buaaeptovj. Sferat aolm «apteni awrt dooa Spirii«a,iia 
e divera* Βορνεεσ taa i moliifo tpkhoo. £oav autex» 
iogroooo* faeril ia loptitaiam, Aeterior At calaarfut. 
Prraa euim tpeaarai per bopkitatam eaoe purga-
Ηίπε ι poate» a a i e * α#ο «ει ερ** t * m * 4 i ίεμύεεαί, 
aiai ptr po*fct**tLiai, q*a» ιεΑαο hOioaiooa caft. 

άνάπαυσιν. *Αναπαυσις γάρ τοίς δαίμοσι, το τοίς 
βεδαπτισμένοκ ένοχλείν διά τών πονηρών πράξεων, 
έπε\ τούς άδαπτίστους ήδη έχει. Υποστρέφεται οδν 
έπ\ τδν βεδαπτισμένον μετά τών έπτά πνευμάτων. 
"Οσπερ γάρ έπτά τάτού πνεύματος χαρίσμανα^ ούτως 
έχ τού εναντίον έπτά χαι τά τής χαχίας πνεύματα. 

Έπάν δέ είσέλδη είς τδν ^οαπ^μένον, χαίρων ή συμφορά. Πρότερον μέν γάρ έλπις ήν έεά τον βα. 
πτίσματος χαδαρεσδήναι. "Βχτοτε δέ, δεύτερον βαπτίσματος ούκ έστιν έλπές, εί μή τού διά μετα-
νοία,', δ σφόδρα επίπονον^ 

Vtaa. 46. t Adboa aatom Ιοεμιοαίο iUo ad forboa, C 

tece nater ojoaot fr^lar ojoa «ubaDl ί ε φ quaren* 
ιβε ei loqoi. > Ham&num q v b l volebal oaiendere 
ΒΜΙΙΟΤ, qood mt in ftUnari εκκαείαΐαεα babcat: ttikil 
en in roogDom odboc de e o iateHifobai, propier boc 
ipaa adboo Ibquauu, vokbai ad εο iUein aiirabere, 
qttaai aiubittoaula lauto aibi fllio aobdite. Quid igi-
uirCbrieltta?Poatqoani i n i e n l i o i i e i D ejas uovii.audi 
q u k l dicat. 

Vcaa. 47-50« ε Bixilautoio quidam illi. £ccema-
ler lua e l fratrea lui foris εΐεηί, quaereoiea fibi lo-
qui. Atr fflo raapandens dixii ei qni »ibi reauiiitavo-
i a i : Q i m eaa waltr ntea, am qoi svni fraires σι*? 
Ei exiendcus aiaiittm s«aiu ad diacipuloa ειιοε d ix i l : 
fclcce maler mca c i frairea mei. Quiaqui8 ciitm fe -

c "Έτι δέ αυτού λαλούντος τοίς δχλοκ, Ιδού ή μήτηρ 
χα\ οί {αδελφοί αύτον είστήχεισαν Ιξω, ζητονντες 
αύτφ λαλήσαι.»'Ανδρώπινόν τι έδόύλετο ένδεί^ασδαι 
ή μήτηρ, δτι εξουσιάζει τού παιδός. Ουδέν γΑρ μέγα 
ούπω περ\ αυτού ένόει · διά τούτο οδν χαι έτι λα-
λούντα, βουλεται πρδς έαυτήν έπισπΑαασδαι» φιλό
τιμουμένη ώς ύποταττομένου αυτή τού υίον· Τί 
γούν ό Χριστός; Έπε\ τδν αχοπδν αύτης έγ>ω, άπονε 
τί φησιν. 

ι Ειπε δέ τις αύτφ. Ιδού ή μήτηρ αου χαλ οί 
αδιλφοί σου έξω έστήχασι ζητούντές σοι λαλήσαι * Α 
δέ, αποκριθείς είπε τφ είπόντι αύτφ · Τίς έστιν ή 
μήτηρ μου, και τίνες είσιν οί αδελφοί μου; χα\ 
έχτείνας τήν χείρα αυτού έπι τούς μαΟητάς αύτον, 
εΤπ ν̂ -Ιδού ή μήτηρ μου κα\ οί αδελφοί μου. "Οστις 

c c r i l vobiMlaUsui Pairis mei qu i esl i u cielis, Ιρεο ^ γάρ άν ποιήση τδ θέλημα τού Πατρός μου τού έν 

ineti» fraktr, e l soror ei mater eal. ι Nen injuria 
adkiens malrein^ b * c d i x i t , aod corrigeai menlem 
ojns gloiio) avidam c l htiiaaiiatii. Nou eoitn dic it : 
ΙΗϋΐϊ esi mater mea: sed, ει non fcceril lolaulalem 
©ci, 11U ei proderil quod me geuuil. Νοιι enim uegal 
naturalem cognaiiooooi, sed appoiiil eiiain eam 
quaj eal per virtutem. Nullas etiira indignus a co -
gxMione uiitHaioro capii. Igiiur corroclo vanae glo-
rias morbo, herum obedit mali i vocanii. Dicil enim 
c T a n ^ ^ l a : 

ούρανοίς, αυτός μχυ άδσλφδς και αδελφή χαλ μήτηρ 
εστίν, ι Ούχ ύ ορίζω ν τήν μητέρα λέγει ταύτα, άλλά 
όιορθούμενος τήν φιλόδοξο ν αυτής καέ άνθρωπίνην 
γνώμην. Ού γάρ ε!π*ν οτι Ούκ Ιστι μου μήτηρ · 
αλλ*, ότι *£άν μή ποιή τδ θέλημα τού βεου, ουδέν 
αυτήν ωφελήσει τδ γεννήσαί με. Ού γάρ Αρνείται 
τήν κατά φύσιν συγγένειαν, άλλά προστίδηαι χαλ 
τήν κατ' αρετή ν. ΟύδιΙς γάρ ανάξιος Απδ συγγε
νείας ωφελείται. Αιορθωσάμενος τοίνυν τής κενοδο
ξίας τδ νόσημα, όμως πάλιν υπακούει τή μητρλ χα-
λούση. Φησ\ γάρ ό ιύαγγιλιστής · 
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ΚΕ·ΑΑ. ΙΓ. Α OAPUT XI I I . 

09pl τών παραβολών τον σπείροντος χαϊ της 
βασιΜίας τώτ ουρανών, 

ι Έν δέ τή ήμερα εκείνη έξελθών ό Ιησούς άπο 
τής οΙκίας, έκάθητο παρά τήν θάλασταν. Καλ συν» 
ήχθησαν προς αύτδν δχλοι πολλοί ώστε αύτδν είς τδ 
πλοίον έμβαντα χαθήσθαι, χαλ πάς δ δχλος έπι τδν 
αίγιαλδν είστήκει. » Έκάθισεν έν τφ πλοίω, Γνα 
πάντας τούς άχροατάς χατά πρόσωπον στήση, καλ 
πάντες άχούωσι. Και δέτάπδ τής θαλάσσης αλιεύει 
τούς έν τή γή. 

ι Και έλάλησεν αύτοΓς πολλά έν παραβολαίς, λέ
γων* » Τοίς μέν άπλάστοις δχλοις έπ\ τού δ ρους χω
ρίς παραβολών λαλεί* ενταύθα δέ τών δολερών +αρι-

Dt parabolii tminamh «J ttpA emforum. 

Υκαε. Ι,%. ί Γη die ?ero flto egregaM l e s u i e dov 
roo ε*(Η jnxia o u r e : e l congregatas εαηί ad illam 
turb» mtili» (α ) , fia at fpae natlm iugreuoi εθ-
deret, et universa tarba in litiore ${abat. >Sedft in 
navi, ui omnet aodhor** io faciom baberei ape* 
cianteo, et ooine* commodfoo WKfircDt. Samee mari 
piscator οοε qui tn ier**a. 

Υκαε. 5. c E i locatas eai βίε muJu io parabolis, 
dicens: ι Simpiiciba* Uirbfa absqae paraboia in 
monto locuius ee t : bts aatoal io parabota, utpota 

σαίων δντων, έν παραβολαίς λέγει · ίνα κάν ώς μή Β doloail Pbariaei*, u l εί non mlelligaul, quasrant e l 
νοούντες, έρωτήσωσι χα\ μάθωσιν. "Αλλως τε άναξίοις 
ούσιν, ούχ έδει γυμνάς τάς διδασκαλίας αύτοίς προ-
χείσθαι. Ού δεί γάρ τούς μαργαρίτας έμπροσθεν τών 
χοίρων {Ηπτεσθαι. Πρώτην δέ παραβολήν λέγει τήν 
ποιούσαν προσεχτιχώτερον τδν άχροατήν άχουε γάρ* 
ι *Ιδού έξήλδεν δ σπείρων τού σπείραι τδν σπόρον 
αυτού, ι Έαυτον λέγει τδν σπείροντα, σπόρον δέ 
τλν λόγον. Εξήλθε δέ ού τόπω * πανταχού γάρ ήν * 

.άλλά καθ* δ έπλησίασεν ήμίν μετά σαρκδς, χατά 
τούτο λέγεται έξελθείν, τών κόλπων τών πατρικών 
δηλονότι. Έξηλθεν οδν πρδς ημάς, επειδή ημείς ούκ 
ήδυνάμεθα πρδς αύεόν έλθείν. Και τί ποιήσαι έξηλ
θεν ; *Αρα έμπρήσαι τήν γήν διά τάς πολλάς άκαν
θας ; ΤΑρα τιμωρήσασθαι; Ούχ\9 άλλά τού σπείραι 

discanU Praelerea, o l indignio, noa oporiebai do-
eirinaa t\% p r o p o n e r e n u d a a . Non oportei enim mar-
garKaa anto porcos miitere. Primam auiem para-
bolaro ponil quas aoditorem faclal attoniiorem. 
« Ecce axiii qui seminabai, ad aeminandann aomeii 
gaum. > Se>p*um dicii aaiorem, aeroen a u t a m var-
baoi. Ext i l au lem »ton loco, nam ubiqoe e r a i : sed 
a e e u n d u m i l l o d quod nobie propior facius easei per 
earnom, dicitnr egredi e fiaibua paternie. Ex i i l au -
tem ad ηοε, q u o n i a m ηοε a d ipewn inlrare non po-
lutmua. E l ad quid f a c i e n d u r a axi i l ? Nura u i exurat 
t e r r a m propter splnas? nom ul puoiaiT Minime, sed 
ol aemeotom faciai. Semen aaiem souei dicfl, eo 
q u o d ei propbets o e m l n a T e r l n t , a l noo aemen εαυαι, 

proprium, aeminavit : non enitn dWioa graiia l l lo-
stralus e*t, absit, εο<| ipae erat laptentia Dei. 

Τδν σπόρον δέ αυτού είπε, διότι κα\ οί προφήται C aed Dei. Ipee aulem o l Deua lemen εααιη, hoc aat, 
έσπειρον. Άλλ' ού τδν σπόρον αυτών, άλλά τδν τού 
θεού. ΟΙ>τος δέ Θεδς ών, τδν σπόρον αυτού τδν ίδιον 
Ισπειρεν* ού γάρ χάριτι θείφ έσοφίσθη, άπαγε! άλλ* 
αύτδς ήν ή σοφία τού Θεού. 

ι ΚαΙ έν τφ σπείρειν αύτδν, ά μέν έπεσε παρά 
τήν όδόν * κα\ ήλθε τάπετεινάτού ουρανού, κα\ κατ-
έφαγεν αυτά * άλλα δέ έπεσεν έπι τά πετρώδη, δπου 
ο"κ είχε γήν πολλών, καλ ευθέως έξανέτειλε διά τδ 
μή !χειν βάθος γής* ηλίου δέ άνατείλαντος, έκαυμα-
τίσΟη, καλ διά τδ μή έχειν βίζαν, έξηράνθη. ι 0 1 
παρά τήν όδδν, είσλν οί ^θυμοι καλ οκνηροί, οί ούδ* 
όλως παραδέχονται τδν λόγον. Ό γάρ λογισμδς 
αυτών ό$ός έστι καταπεπατημένη καλ σκληρά, καλ 

VEEI. 4-6. ε E t com aeninaret, alia qaidom c#ici-
deruiit juxia viam, et veneront volocrea coali, e l dc -
voraveruni ea ; alia atjtera eecideranl in terran pe> 
troaam, ubi non babobant multum terraB, a i proli-
nos exorta aunt, eo quod non babobam profundita-
Um terrae: cum aoiem oxorma eel aol.exuata aun i : 
e i quia noo habebanl radiceui, exaroeronl. » Hi 
qui jvxia viam, suni ignavi e i daaidea, qoi nunquam 
auscipiunl verburo. Mens anim eorum via eal coa-

μή άροτριωθείσα δλως · άπδ τούτων ούν αρπάζει τδν D eulcau ei dura, oi miniroe arata : ab iia igitar ra-
)ϋόγον τά πετεινά τού ουρανού, ήτοι τού αέρος τά 
πνεύματα, τουτέστιν, οί δαίμονες. 0 1 δε έπλ τά πε
τρώδη, ?ί άκούσαντες μέν, διά δέ τήν άσθένειαν μή 
«ντιβάντες πειρασμοίς ή θλίψεσιν, άλλά καταπροδόνι 
τες τήν οίκείαν σωτηρία ν * ήλιον γάρ άνατείλαντα, 
τόνς πειρασμούς νόει, διότι οί πειρασμολ δεικνύουσι 
τούς ανθρώπου^· χαλ φανερούσιν ώς ό ήλιος τά 
κ,ονπτόμενα. c "Αλλα δέ έπεσεν έπλ τάς άκανθας, 
χαλ άνέβησαν αί άκανθαι, καλ άπέπνιξα αυτά. » 
Οδτοί είσιν οί διά τών φροντίδων άποπνίγοντες τδν 
λόγον· χάν γάρ δοκή ό πλούσιος αγαθή ν τίνα πράξιν 

piunl verbum volucrea coeli, boceoi, spiriio* aeria, 
dasmonea fideKcel. Qui vero super peiroaam, funt 
ii qni audieruni qitidem, sed propier itubaeillitatam 
in teniationibus aul affliclionibus nou obbictaolor, 
aed perduni suam saluiem. Per aolem enim orienUta, 
ialellige Q5 tenlaiiones, eo qaod tentalio oatendit 
bomincs et declaratqaale* aooi, aicuiaol manifoaiai 
abacondila. « Alia aolom recideranl inter ερίταεε, et 
ascendoront epiuae, et euffocaveraoi ea. > Ui aant 
qui caris euffocant s«rmonoa). Nam dives Kcel v4-
dealur bonum qooddaro βραε facere, at non crcaeit 

( α ) Huic lorb» permisli cranl Pbarisvi ut e sxqacnlibus patcl Supra 5*. β. 7. 
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•ραε ejut, oeqoe pfOUcit» tolliciuidinfibas prohibea- Α ποιείν. Αλλ* όμως ούχ αύξά/ει ή κράξις αύτη, ούδ> 
tibati 

Υαχε. 7, 8. e Alift veto eecklerunl in terrem 
boaam, et dederont freelom, ille qaidera ccoiam, 
aWra aaton u x a g i a u , «lies varo ir igiou. > Tres 
ptpiet aamiois perioniat, et qaarta aola tenrau et l . 
Paucl eulm tunl qui u lvantur . Γοείεε voro dk i i de 
lerrt boroa, d au nobis poenitealia ερα. ΕεΙ en in 
poaaibile, etiam ti quia petroaa lerra ait, av i jexta 
v l a » , vel apinoaa, e u n fiari lonraro boaam. Nou 
enim atqoaleui frucium ieiunt o m e a qai Terbom 
tmcipiuDl : sed alius qaidem cetifoplua, fotie pau-
p t ru ten perfectam babeaa et tommam oxeratauo-
nem. Afius autem ftexagocoprum, at cauiobiu forte 
monacbot, eiadhuc operaaa, Aliosvero trigocuplam, 

προχόπτει, κωλυόμενη ύπδ τών μερίμνων. 
r "Αλλα δέ ixtacv έπλ τήν γήν τήν χαλήν · xaV 

έδίδου καρπδν, 5 μέν εκατόν, δ δέ έξήχοντα, δ ίέ 
τριΑχοντα. » ΤΑ τρία μέρη του σπόρου Αχώλοντο, 
καλ τδ τέταρτον έσώθη μόνον· Ολίγον γΑρ είσιν οί 
σωζόμενοι * ύστερον δέ λέγει περλ τής γής τής αγα
θής, διδοΟς ήμίν μετανοίας ελπίδα · έστι γαρ δυνατόν 
χΑν πετρώδης είη τις, χάν παρά τήν δδδν, χΑν 
άχανθοφορών, γήν Αγαδήν γενέσθαι αύτον. Ού μήν 
επίσης χαρποφορούσι πάντες οί δεξάμενοι τδν λόγον* 
Αλλ* δ μέν εκατόν, τυχόν ό αχτημοσύνην τελείαν 
έχων χα\ Ακραν Ασκησιν · ό δέ έξήκοντα, ό xocvo-
δ'.ακδς τυχδν μοναχός κα\ έτι πρακτικός * 6 δέ τριά
κοντα, ό γάμον σεμνδν έλόμένος, και τάς Αρετάς ώς 

r » r ' * ·" ̂  * * ·* " · 
a l qai bonesus mipiias delegil, ot viriutem pro t i - 0 έγχωρεί σπουδαίως μετερχέμενος. "Opa δέ Θεού 
Hli aniplexaiur. Yide aolem Dei boniuiea , qoomodo 
omiiea sascipit, c l roagna et medioeria et porva 
cclentog. 

V E E S . 9. t Qui babei awes aadiendi, audia*. » 
Manifcatal quod b*e tpiriiuaHler inlelligeixJ* sini ab 
bis qai spiriiuales aures aninue babent. I lull i auiom 
auras babenf, eed non ad audiendum ; piv/plereo 
subdil : Qul habet aurea audiendi, illo audiai. 

Υεεε. 10, 4 i\ ι cum accesiitaenL diecipnl», 
dixenroi I l l i : Qiare in parabolit Joqaeris i l l it? 
Ipse aulem raapondent dlxit lllis : Vobis daltnn oat 
acire arcaoa regni coaloram, lllit amero aon datun 
esl . Quisque eniro babet, dabUur ilfi, e( redfdaiar 

χρηστότητα, πώς πάντας καΙ τούς τά μεγάλα χαί 
τούς τά μέσα και τούς τά μικρά ένεργοϋντας δέ-
χεται. 

ι Ό έχων ώτα άκούειν, άκουε*τω. > Αηλοί, δα 
πνευματικώς δεί νοηθήναι ταύτα παρά τών τά πνεύ
μα: ιχά ώτία κεκτημένων. Πολλο\ δέ ώτα μέν έχου-
σιν, άλλ' ούκ είς τδ Ακούειν · διά τούτο οδν προα-
έΟηκε τδ, Ό έχων ώτα είς τδ άχούειν, εκείνος άχονέτε*. 

ι Κα\ προσελδόντες οί μαθηταί, είπον αύτψ· 
Αιατί έν παραδολαίς λαλείς αύτοίς; Ό δέ, Αποχρε-
βε\ς είπεν αύτοίς, δτι Ύμίν δέδοται γνώναι τά μυστή
ρια τής βασιλείας τών ουρανών, έχείνοις δέ ού 
δέδοται. Όστις γάρ έχει, δοδήσεται αύτφ χαι πε-

abundaniior : quisquie autem non babel, eliam ^ ρ·.σσευ6ήσεται · δστις δέ ούκ έχει, και δ έχει άρθή-
i l lud quod babel, loUciur ab eo. » Vidoolea diacipufi 
niagiiam inbisqiiae a Cbriato dicebaotur, obscurila-
lem : u l communes muhiiudinis prociirafore» a c -
ctdunt inierrogantea. Αι ilte d i c i l : Yobis dalum 
esi scire mysieria , boc eai, quia babelia alacriia-
lem e l etudium, dalum eel \ebi$: illit auiem no» 
adhibeutibua studium, non esl daiam. Itie enim ac-
cipiC, qai qucriC. Qdaerile en im, inquil, et dabitnr 
vobis. Yide i l em qaomodo boc loco parabolan dixii 
Je&ua,eidifcipulisoli qui interrogaverantacceporttni. 
Uude beoe d ix imits, adbibenli studhim dalum esso 
scicmia abundamiorem flcri: ab ao aulem qui non 
habet sindium, nec menlem dignam, ol par cs l , 
;i«!bibei, eilam toffi quod babere videtur: boc eat, 

σεται άπ' αυτού, ι Όρώντες οί μαδητα\ ασάφεια ν 
πολλήν έν τοις ύπδ τού Χριστού λεγομένοις, ώς 
κοινό· κηδεμόνες τού πλήθους προσέρχονται ερωτών
τες* Ό δέ φησιν · Ύμίν δέδοται γνώναι τά μυστήρια, 
τουτέστιν, επειδή έχετε προθυμίαν και σπουδήν, δέ
δοται ύμίν έκείνοις δέν μή έχουσι σπουδήν, ού 
δέδοται. 'Εχείνος γάρ λαμβάνει, ό ζητών. Ζητείτε 
γάρ, φησι, και δοθήσεται ύμίν. "Ιδε γούν πώς εν
ταύθα είπε μέν ό Κύριος τήν παραβολήν, μόνοι δέ οί 
μαθηται ζητήσαντες έλαβον. 'Οστε καλώς είπομεν, 
δτι τφ έχοντι σπουδήν, έκείνφ δίδοται ή γνώσις, 
καΙ περισσεύεται. Τφ δέ μή έχοντι σπουδήν και 
γνώμην άξίαν, κα\ δ δοκεί έχειν άρθήσεται άπ* αυτού* 
τουτέστι, κάν μικρόν τινα σπινθήρα έχη τού αγαθού. 

cliam εί parvam quamdam boui scintillam babeal, D σβέννυσι κα\ τούτον, μή έκφυσών αύτδν διά του 
«ι eam noncxcitel e l accendal perspiritumei epiri-
(oalia opera exaiingul. 

Y i a s . ί3. ι Propicrea per parabolas loqaor ilffs , 
quiavidenies non videni, c l audicniea non audiuul, 
neque inlolligunl. * Aiiende. Hic ciiim solvii qua*g-
(ionem dicenlium quod a ualnra c l a Deo mali sunl 
quidatn.Oixileoiro, inqniiml, Gbrielus: Tobiadalum 
esl ηοεεο arcaua, Judjeis auiem uon ealdalum. Dici-
inus orgo ad illos curo Deo, dieentcs, 66 n«°d 
Dcus ovatiea facial inielligere naiura quanium opag 
esl. Otnnem enim homtnem iHumin«l venienlem in 
Aonc mondnm t T ¥ .YoltiiHas aoioin aoaira obt^nebrat 

πνεύματος κα\ τών πνευματικών έργων, χαλ Αν·» 
Απτών. 

ι Αιά τούτο έν παραβολαίς αύτοίς λαλώ, δτι βλέ
ποντες ού βλέπουσι, καλ άκούοντες ούκ άχούουσιν, 
ουδέ συνιούσιν. Πρόσεχε. Εντεύθεν γάρ λύεται τι 
ζήτημα τών λεγόντων ότι έκ ρύσεως καλ άπο θεού 
τινές είσι κακοί. Είπε γ>ρ, φασ\, καλό Χριστός, δτι 
Ύμίν δέδοται γνώναι τά μυστήρια, Ίουδαίοις δέ ού 
δέδοται. Λέγομεν ούν πρδς τούς τοιαύτα λέγοντας, 
συν θεφ, δτι ό μέν Θεδς πάντας ποιεί νοείν τδ δέον 
φυσικώς. Πάντα γάρ άνθρωπον φωτίζει έρχόμενον 
είς τον κόσμον f δέ προαίρεσις ημών σκονίζίΐ 

* 7 * Joan. ι, 9 . 
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ή μας. Τούτο ουν και ενταύθα δηλούται. Φησι γάρ, Α nos. lloc igitur e l in islo loeo 
δτι Βλέποντες φυσικώς, τουτέστιν, ύπδ τού Θεού Dicit enim quod 
δημιουργηθέντες νοείν, ού βλέπουσι προαιρετικώς* 
κα\ άχούοντες, τουτέστι, φυσικώς ύπδ τού Θεού 
δημιουργηδέντες, ώστε Ακουε ι ν και συνιέναι, ούκ 
άκούουσιν, ουδέ συνιάσιν Απδ προαιρέσεως. Είπε 
γάρ μοι, ούχ Ιβλεπον τά θαύματα τού Χριστού; 
Ναι, άλλ* έ ποίου ν εαυτούς τυφλούς, και κατηγορούν 
αυτού. Τούτο γούν έστι τδ, βλέποντες ού βλέπουσι· 
Παράγει τοίνυν καΙ τδν προφήτην μάρτυρα. 

ι Κα*ι άναπληρούται αύτοίς ή προφητεία Ήσαΐου, 
ή λέγουσα · Άκοή Ακούσετε, και ού μή συνήτε, και 
βλέποντες βλέψετε, και ού μή ίδητε. Έπαχύνθη γάρ 
ή καρδία τοΰ λαού τούτου," και τοίς ώσι βαρέως 
ήκουσαν, καλ τούς οφθαλμούς αυτών Ικάμμυσαν, 

» 2 
raanifesuiur. 

Dicit enim quod videniee nt lara , boc eef, a 
Deo facii, ut oatura intelligere posaini, non vidcni 
voluntarie, ti audientos, hoc βεΐ, nataraliicr a Deo 
iia facli, a l audire et iaieUigece qtieani, non andi-
unl neque inielligfial propier voluntaiem. Dic 
eiiim, qtueso, an uon videbant miraeula Chr ist i? 
Profeclo: aed faciebani seipeos caecoa, e l taxabaui 
eutn. Hoc ergo αεί, videoles nou vident. Adducii 
igiiur et propbeiam lesiem. 

YEES. 14, 45. ι Ει implelur in illis propbeiia 
Isaiae qusedicit: Auribus aadielia, e l non inlellige-
t i a : e l videntes vldebilis, et non cerneiis. Iticras-
aalum esl enim cor populi hujus, et aoribus gra-
vitor audiemnt, e l oculos euoe occluaeruni, oe-

μήποτε ϊδωσι τοίς δφθαλμοίς, και τοίς ώσίν Αχού- Β quando videreni ocu l i i , el auribus aodirent et 
σωσι, κα\ τή χαρδία συνώσι, κα\ έπιστρέψωσι, και 
ίάσωμαι αυτούς, ι Όρ$ς τί φησιν ή προφητεία; 
•Οτι, ού διά τούτο ού μή συνήτε, δτι παχείαν έκτισα 
τήν καρδίαν υμών, άλλ* δτι έπαχύνθη, λεπτή δηλον
ότι πρότερον ουσα · τδ γάρ παχυνόμενον, λεπτδν 
πρότερον ήν. Παχυνθείσης δέ ταύτης, ούτω τούς 
οφθαλμούς αυτών έκάμμυσαν. Ούκ είπε δέ δτι έκάμ-
μυσεν ό Θεδς τούς οφθαλμούς αυτών, άλλ* δτι εκεί
νοι έκ προαιρέσεως. Τούτο δέ εποίησαν, φησίν, ίνα 
μή έπιστρέψωσι και ίάσωμαι αυτούς* έθελοκάκως 
γάρ έσπούδασαν αθεράπευτοι κα\ ανεπίστροφοι 
μείναι. 

c Υμών δέ μακάριοι οί οφθαλμοί, δτι βλέπουσι, 

corde inlelligerenl, etconvoriaiiiar, el saoem illoa. t 
Vi.Ies quid dicai propbeiia? propierea non in le l l i -
geiis, non quod crassura creaverim eor veslnim, 
sed qaod tncmantum sit, quod antea mauifcsium 
esl sublile fuisge. Quod auhn incrassalur, prlu« 
tonue fo i l : incrassaio autem illo, sic oculos suos 
occluacrunl: non dixii quod occlueerit oculos co-
rum Deos, aed tlli sua volontate. Illud eiiim fecc-
runt, inqnit, ne convertantur, ei aanem illos. Sua 
enim maliiia operam dederunl ut incurabiles et ad 
oouveraiooem inepti flerent. 

V IR I . 16, 47. c Vesir l vero beali eunl oculi, quia 
κα*ι τάώτα υμών, δτι ακούει. Αμήν γάρ λέγω ύμίν, £ vident; el auree veatrae, qtiia audiunl. Amen qutppo 
X». «PA*1 *1 #v\ ** f . *- Α.'. .. t*_T.. & Atr>j\ «AlkStf ΑΜΛ/Ι m n l l i *iw/h*vli/kf m ΑI iiiol t ΑΛΓ»Α*Λ*Λ — δτι πολλοί προφήται και δίκαιοι έπεθύμησαν ΙδείνΑ 
βλέπετε, και ούκ είδον, κα\ άκούσαι ά άκούετε, κα\ 
ούκ ήκουσαν. ι ΚαΙ οί αισθητοί μέν οφθαλμοί τών 
αποστόλων καλ τά ώτα μακάρια· πλήν άλλά μάλλον 
οί ψυχικοί οφθαλμοί και τά ώτα μακαρισμού άξια, 
δτι έπέγνω τδν Χριστόν. Προτιμφ δέ τούτους τών 
προφητών, διότι και σωματικώς είδον ούτοι τδν Χρι
στδν, εκείνοι δέ, νοερώς μόνον * άλλά και ότι εκείνοι 
ού τοσούτων μυστηρίων καΊ τοιαύτης ήξιώθησαν 
γνώσεως, όσης ούτοι * κατά δύο ούν ύπερέχουσι τών 
προφητών οί απόστολοι, και κατά τδ σωματικώς 
Ιδείν, καλ κατά τδ πνευματικώτερον μυηθήναι τά 
θδία. Σαφηνίζει ούν τήν παραβολή ν τοις μαθηταίς, 
λέγων· 

dico vobis, quod malii propbetae el jusli desidora-
veruoi videre qua» vidoiio, ei non videruril : c l au -
dire quae aadilis, e l non audierunt. > Et sensibiles 
quidem aposiolorum octili e l aures beaia?, sed mulio 
magi* spiriuiales oculi aique aures beaiitudine 
diguae quod agnoveruni Ghrislum. Praeferl aulem 
illos propbeiis, eo qood bi Cbrisluro corporaliter 
viderant, Hli menlaliler lantum, sed ei quod illi non 
assecuti fucruni laoia mysieria e l lalem noiiliam 
quantum i i . In duobue enim praecellebanl propbe-
las apogtoli, et corporaliler virendo, el magia »piri-
luaiiter inlelligondo divina. Mauifeslat igiiur para-
bolara discipalis, dicens : 

YEBJ. 1 8 , 49. ι Vos igilur audite parabolam 
ι Ύμείς ούν ακούσατε τήν παραβολήν τού σπεί- β semiuaniis. Gum quis audieril serrronem regni, e l 

ροντος. Παντός άκούοντος τδν λόγον τής βασιλείας, 
κα\ μή συνιέντος, έρχεται ό πονηρός κα\ αρπάζει τδ 
έσ παρμένο ν έν τή καρδία αυτού, ούτος Αστιν δ παρά 
τήν δδδν σπαρείς. ι Προτρέπεται ημάς είς τδ συνιέ
ναι τών λεγομένων παρά τών διδασκόντων, ίνα μή 
καλ ημείς όμοιοι ώμεν τοίς παρά τήν όδόν* μήποτε 
δέ. έπει οδός έστιν ό Χριστός, παρά τήν όδόν είσιν 
οί έξω τού Χριστού. Οί ούκ είσιν έν τή όδφ, άλλά 
παρεκτός της οδού. 

t Ό δέ έπί τά πετρώδη σπαρε\ς, ούτος έστιν ό τόν 
λόγον άκούων και ευθύς ιχετά χαράς λαμβάνων 

ιιοη iniellexcrii, vadit maliguusille, e lrapit jnsi luin 
iu cor ejua. Hic esl qui juxia viam geminaius cai. » 
Adborlaiur nos ad iiilcUigendum quae dicutaur a 
doccntibos, ne c l nos similes fianius his qui juxia 
vlam. Forlagse aiiiem quia via esi Cbrielus (α), qui 
secus viam sunl, hi exira Cbrislum aunt, non enim 
aunl in via, scd exira viaro. 

V E E S . 20,21. ι At qui in petrosa semen jaciiim 
exccperai, bic cs i qui scrmoncni audtt, ac proltnua 

(α) E d i l . L u l . qui extra LhrUium $unt. lu Grxto videlur aliquid dees&ti. 
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com gaooio arripU e m : non bajaat aaiam radicem in Α αύτον, ούχ έχει Λ (Μζαν Ιν Ιαυτό), ΑλλΑ πρ03χαιρός 
ε cipao, sod lomporirta* οι Ι. > Porro cum inciderH 
peraocuttovel afflfciio propior εοτΜεπετα, ϋ α ϋ ι » β 7 
offonditar. Affliclio, toqaU. qabmai i i α paromilbaa 
val aliia infarittiiii afflicli, atatim bUtpborxom. 
Pefsecatio aaiem tficU propler oas quiba* lyranai 
a iokt i i MBU 

Υχηε.χ*. € A lqoJ In aninao εοεοοε* e x c a p o r a t , 

Wc ooi qai vorbam aadil, e l cart εεχαΗ b n j u t ot 
dccepik) diviiiarum tuffocal verbam, e l sterilk flL » 
l i m dixii, Sarcoluin boc εα&κεέ, tod Cura εεφαίί: 
neqoe Diviiia\sod deceptio d i v i i l a n u B . Divlti» enita 
qnando ditperganlur, noa suffooat, oed creteere 
fociunt verbum. Spinc auloaa, cana et ddfoijc, oo 
qtiod ifnom concupiftceoda e l gebeaaas aceeodaal. 
E i ticat ερίηε acuia in corpat peneirti ,ei r\x «pa- Β «δ πύρ χαι τδ τής ευθυμίας καλ τδ τής γεέννης 

Ιστι. » Γινομένης Α· θλέψεως ή διωγμού ΙιΑ τον 
\έγον, ευθύς σκανδαλίζεται, θλίψεως εϊπεν, έπελ 
κολλολ ύπο γονέων ή άλλων συμφορών δλιβόμενεε, 
ευθύς βλασφημούσι · διωγμού δέ, διΑ νους 1*4 των 
τυράννων παραπίχτοντας. 

c Ό δδ είς τάς άκανθας σπαρελς, ούτος Ιστιν Α 
τδν λόγον Αχούων, καλ ή μέριμνα τού αίώνσς τούτον 
χα\ ή Απατη τού πλούτου συμπνίγει τδν λόγον, 
χαι άκαρπος γίνεται. · Ούχ είπεν, δτι Ό αέων οδτο; 
συμπνίγιι,άλλ* Έ μέριμνα τού αΙώνος · ούδα Α πλού
τος. Αλλ* Ή Απατη τον πλούτου. Ό πλούτος γΑρ 
δταν αχορπιοδή, ού συμπνίγει, Αλλ* αύξει τδν 
λόγον * άχανθαι δα, αί μέριμναι χα\ αϊ τρυφαλ, διότι 

d io i ior : sic οι delicue iBTxlosceoiot 
ingrodioiiliir, βίτίι eradteaolar. 

\m l a i a u a i ΑνΑπτουσι. Καλ ώσπερ ή άκανθα οξεία ούσα, είσ-
δύνει είς τδ σώμα, χαλ μόλις έχβάλλεται, βύνω 
χαλ ή τρυφή, έάν ψυχής χρατήση, είσόύνει, χαλ 
μόλις εκριζούται. 

ι Ό δΙ Ιπλ τήν γήν τήν χαλήν σπαρελς, ούτος 
έστιν ό τδν λόγον Αχούων χαλ συνιών, δς δή καρπο
φορεί χαλ ποιεί, ό μλν Ιχατδν, ό δε έξήχοντα, δ δε 
τριάκοντα. · ΑιΑφορα τΑ τής Αρετής είδη, διάφορε* 
χαλ οί προχόπτοντες. *Όρα δΙ, δτι τάξις έατλν Ιν τή 
παραβολή. Αεί γαρ ήμΑς πρώτον μίν άχουσαι τδν 
λόγον χαλ συνιέναι, ίνα μή ωμεν ως οΙ παρΑ τήν 
όδόν. -Έπειτα χαταοχείν έβρσίως τδ αχουσθέν. Είτα 
μή φιλοχρήματους είναι. Τί γΑρ όφελος εί Ακούσω 
χαλ κατάσχω, ύπδ δ! φιλοχρηματίας συμπνίξω; 

ι Άλλην παραδολήν παρέδηχεν αυτοίς, λέγων · 
Ώμοιώθη ή βασιλεία των ουρανών Ανθρώπφ σπεί-
ραντι χαλδν σπέρμα Ιν τφ άγρφ αυτού, Ινδά τφ καθ-
εύδειν τούς Ανθρώπους, ήλδεν αυτού ό Ιχδρδς, χαλ 
έσπειρε ζιζάνια ΑνΑ μέσον τού σίτου, χαλ Απήλδεν. 
"Οτε δέ έβλάστησεν ό χόρτος χαλ χαρπδν έ ποίησε, 
τότε έφάνη χαλ τΑ ζιζάνια. Προσελδόντες δέ οί 
δούλοι τού οίχοδεσπότοο, είπον αύτφ * Κύριε, ούχλ 
χαλδν σπέρμα ί σπείρας Ιν τφ σφ άγρφ ; Πόθεν 
ούν έχει τά ζιζάνια; Ό δέ Ιφη αύτοίς · Εχθρός άν
θρωπος τούτο έποίησεν. Οί δέ δούλοι είπον αύτφ* 
θέλεις ούν απελθόντες συλλέξωμεν αυτά; Ό δέ Ιφη· 
Ού* μήποτε συλλέγοντες τά ζιζάνια, έχριζώσητε Αμα 

Υααε. 25. ε Caierom qai ία lnrran bonasi exca 
pit oemen, bic e u qni vorbam tadit et iatelligti, 
qui dentqoe iruclue reddit οι fccil, «liuo qaidem 
reumpluMi^alliia voroooitfefapJam, εϋαε tataai i r i -
geeaphim, > V * r i * viruulo εροχίοε saat, vtr i i ol qui 
proticinnU Vido «uieia ardiiioai la paraboU. Opor-
ici onim ηοε primuu oadire o^raMoam ol iololli-
pero lioiiraog sicui qai j o i u viam. Dciudo firmiter 
rninere quod taditam oot: pnblorea ooa eate 
nmaloreo opam. Qvid ea in prodarii, εί Mdiaro et 
reiiniiero, e l difliiarum araoro saffocor ? C 

Υααε. 14-30* c AJitm parabolam propoavil o i i , d l -
cana: Sknila hciam οεί ivjgoaai coBlorttm boroini εο* 
minanti bonom aemen io εετοεαο; aod άυπηίοαϋοαε 
bomioibaa veoil illiui iniinkut oi oomiaavU l i i a n i a 

ioior triiicotii, obiitqoa. Cam εοΐβιη gerttina8oet 
berba, e l fnMlam fecbeel, loneappanierunioii isa-
n i a . Aceedeoles aotem acr?i patmfamiliaa dixerual 
l l l i : Oomiae, oonoo bnnuai aeioeo a e m i D a r a o in 
tuo agro? a u d a igitorbabei liaaoia t llle vero d i x i t 

Ulia : lnimteus'bomo bocfecit. Serviaatem dixeranl 
i l l i : Υίε Igiiar abeaimis, el colliganu* ea? A i ille 
d i x i i : Non : ne duro eolligiiia a i x a n i a , eradlcelit 
bhuul co.u illis oi Irilicum : sinilo pariksr eratcaro 
u l r a q u c usque a d mexsem, ei io lempore ιηοεείε Q αύτοίς τδν σίτον/Αφετε ουν συναυξάνεσθαι αμφότερα 
dicaiu ιηβεβΟΓ^σε : Coiiigilo primum xixaoia 9 el 
colligaie in iascicalos ad coniborendum ea , i r i -
licura vero congrogaia io borreum meum. t In 
priori parabola dixit, quartam partcru εοηιίηΐε 
cadere iu lerrain bonam; iu bac aulom oslendii, 
quod#n«qae illud ipoum semen quod in terrain bo-
uaio cecidit, incorruplum sioai bosiit, dora ηοε 
^loroiimns οι ignavi sumos. Agar eienim Mondut 
cs l , vel cnjusv'» aniiua. Porro Chritfus βεί qui ao-
niinavii. Bonum εβιηοη, boni bomines vei cogita-
tionea. Zitania, bsaraaaa vel mala cogiuiiones. 
Qul vero aeminai b * c , diabolu». At dvrmienles 
bomiiiea, qui pro;Uer ignaf iam 8uam locuui 4ede-
ηιμί bxrtiicis vel mali* cogitaiionibus; aervi au-

μέχρι τού θερισμού, χαλ έν τφ χαιρφ τού θερισμού 
έρώ τοίς θερισταί^' Συλλέξατε πρώτον τά ζιζάνια, 
χαλ δήσατε αυτά είς δέσμας π#ός τδ χαταχαΰσαι 
αυτά. τδν δέ σίτον συναγάγετε είς τήν αποθήκη ν 
μου. > Έν τή πρότερα παραβολή είπε τδ τέ
ταρτον μέρος τού σπόρου πεσείν είς τήν γήν τήν 
άγαθήν, έν 6έ τή παρούση δείχνυσιν, δτι ουδέ αύτδ 
έχείνο τδ πεσόν είς τήν γήν τήν άγαθήν, άδιάφθορον 
είασεν ό εχθρός, διά τδ χαθεύδειν χαλ ^φθυμιϊν 
ημάς. Αγρός ούν, ό χόσμος, ή ή έχάστου ψυχή. Ό 
στείρας, ό Χριστός. Καλόν σπέρμα, ο! άγαδολ άν
θρωποι ή λογισμοί. Ζιζάνια, αί αιρέσεις ή οί πονη-
ρολ λογισμοί. Ό σπείρας δέ ταύτα, ό διάβολος· Καθ-
ευδοντες δέ άνθρωποι, οί διά ^φθυμίαν χώραν δωον-
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τις τοίς αίριτιχοίς καλ τοίς πονηροίς λογισμοίς. Α iem angeli, qul jiidigttaniuF esse bjcresee vel it»ali-
ΑοΰλοΛ δέ, οί Αγγελοι, οί άγανακτούσιν έπλ τφ είναι 
α!οέοεις, ή πονηρίας iv τή ψυχή, καλ βούλονται ανα
σών κσλ έκκόπτειν Ιχ του βίου τούς τε αίρετικούς 
καλ τούς τΑ πονηρά λογιζόμενους. Ό Θεός ού συγ
χωρεί τούς αίρετιχούς διά πολέμων άναλίσκεσθαι, 
ίνα μή συμπάσχω σι χαί, συν[αν]αλίσκωνται χα\ οί δι-
χαιοι. Όμοίως ουδέ διά τούς πονηρούς λογισμούς 
δέλει δ βεδς έκκόπτειν τδν άνθρωπον, ίνα μή χαι 
ό σίτος σννδιαφθαρή· Οίον έάν δ Ματθαίος ζιζά-
νιον ών έκόπη έχ τής ζωής, συνεξεκόπη Αν αύτώ 
χαλ δ ύστερον μέλλων έξ αυτού βλαστήσαι τού λύγου 
σίτος· ομοίως χαλ ό Παύλος, χαλ δ ληστής * ούτοι γά( 
ζιζάνια βντες, ούχ έξεκόπησαν, άλλά συνεχο»ρήθη-
σαν ζήν, ίνα αύξηθή ή μετά ταύτα αυτών αρετή 

liain io autinam, el volum evel lcre eiexsciudere t\ 
hac viia baereiicos, el ntala 0 g cogilanies. Deua Aii-
tem noit penniuit hscreiicos boUie consuuii, ne 
simnl paiianlar c i conattniant ur j i isi i . Siinililer n«~ 
que propter malas cogiiaiiones vuli Deua exsciudi 
hominero, no et triiicum είηκιΙ corrumpaiur : 
exempli graiia, ai l l aub *us exetat» futool ex hac 
vi ia, αοιιι eaaei xizanium, είιηαΙ ulique excioiam 
fuisMt et aerraonia fhiroentutn, quod posiea ex ίρεο 
orilurum erat ; aimiliior e i Paaltia, e l lairo. Hi 
eniut cum aiianta eaaeni, noo aonl ex&iirpaii, ard 
parmiaai w u l vivere, ui crtsoerel postea illoram 
•irtoa. DirlUif igitar da angelis qaod in coiiaum-
matione tone eongregabunt zizania, boc et l , b s r e * 

Αέγει τοίνυν τοίςάγγέλοις , δτι, Έν τή συντελεία, · licoa. SodquoiHodo? In fasciculos, boe esl , bgalia 
τότε συνάξετε τά ζιζάνια, ήτοι τούς αίρετιχούς. 
Άλλά πώς; Είς δέσμας, τουτέστι, δήσαντες αυτών 
χείρας χαλ πόδας· ούχ Ιτι γάρ δύναταί τις έργά-
σααδαι τότε, άλλά πάσα πρακτική δύναμις δεσμεΐ-
τχι. Ό δέ σίτος, ήτοι οί Αγιοι, συνάγονται παρά 
τών θεριστών αγγέλων είς τάς ούρανίους άποδήχας. 
Ί)μοίω; ουν χαλ οί πονηροί λογισμολ ούς είχεν δ 
Παύλος δταν έδίωχεν , έχαύδησαν τψ πυρλ τού 
Χριστού, δ ήλθε βαλείν έπι τής γης, δ δέ σίτος, 
ήτοι οί άγαδολ λογισμολ, συνήχδησαν είς τάς Αποδή-
χας της Εκκλησίας. 

ε Άλλην παραδολήν παρέθηχεν αύτοίς λέγων· 
Όμοία έστλν ή βασιλεία τών ουρανών κόκκω σινά-

πεως, δν λαβών άνθρωπος έσπειρεν έν τψ άγρψ ^ qood acccpil bomo, e i scraiuavii in 
αυτού· δ μιχρότερον μέν έστιν πάντων τών σπερ- 1 1 — ' Λ — — 

eorum maulbita et pedSbua ; non enim irtuc ulira 
quia opcrari pbtarit, seJ onmie operandi νί· liga-
biiar. Pranieutum anlem, aaneii videtfcet, a niea-
aoribua «tngelta eongregabitur iu eielesiia norrea. 
fgitor siniiliier roa!» cogiiationes quao babiiit 
Paohis, qiiaado perfequebatur, axuai» ειιιιΐ igai 
Cbrittl , quani veaii io larram niiuero : fnimenuim 
auiem, id ett, bonse cogiiaiionea, congregats aum 
in borrea Eecleaia*. 

μάτων. "Οταν δέ αύξηθή, μείζον πάντων τών λά
χανων έστλ, χαλ γίνεται δένδρον, ώστε έλθείν τά 
πχτεινά τού ο ιρανού χαλ χατασχηνούν έν τοίς κλά-
δοις αυτού. > Κόκκος σινάπεως, τδ κήρυγμα χαλ οί 
απόστολοι* ολίγοι γάρ δοχούντες ούτοι, τήν οίκουμέ-
νην δλην περιέλαβαν · ώστε τά πετεινά τού ουρανού, 
τουτέστι, τους κούφην χαλ πτερωτή ν πρδς τά Ανω 
έχοντας γνώμην» άναπαύεσθαι εν αύτοίς. Καλ σύ 
τοίνυν Ισο κόκκος σινάπεως, μικρός μέν τδ φαινόμε-
νον (ού γάρ δεί θεατρίζειν τήν άρετήν), θερμός δέ 
καλ ζηλωτής καλ δριμύς καλ ελεγκτικός * ούτω γάρ 
γενήση μείζων τών λάχανων, τουτέστι, τών ασθενών 
χαλ ού τελείων, τέλειος αύτδς ών, ώστε καλ τά 
πετεινά του ουρανού, τουτέστι, τούς αγγέλους, έν D lani 
σολ άναπαύεσθαι άγγελικήν ζώντι ζωήν. Χαίρουσι 
γάρ καλ ούτοι έπλ τοίς δ/.καίοις. 

ι Άλλην παραδολήνέλάλησεν αύτοίς* Όμοία έστλν 
ή βασιλεία τών ουρανών ζύμη, ήν λαβούσα γυνή 
έκρυψεν είς αλεύρου αάτα τρία, έως ού έζυμώδη 
όλον. · Ζύμην τούς αποστόλους λέγει, ώσπερ καλ 
κόκκον σινάπεως. 'είσπερ ούν ή ζύμη, μικρά ούσα, 
δλον τδ άλευρον είς έαυτήν μεταποιεί, ούτω καλ 
ύμείς δλον τδν κοσμον μεταποιήσετε, κάν ολίγοι 
έ ηέ. Χάτον δέ, μέτρον τι ήν παρά τοίς Ιουδαίοι;, 
ώσπερ καλ ημείς έχομεν, λόγου χάριν, χοίνιχας ή 
δχκάλιτρα. Τινές δέ ζύμην νοούσι τδ κήρυγμα · τρία 
δέ σάτα, τάς τρείς τής ψυχής δυνάμεις, λογιχδν, 
θυμ:κ\ν καλ έπ:θυ;ιητ·.κόν γυναίκα δλ, τήν ψυχήν, 

Υααε. 3 t , 3S. c Aliam parabolam adjecit e l i , 
dicona;, Similo tu regHiiro coetorum grano einapit, 

agro auo* 
quod minimum quidcm οεΐ omniom aemiiii iai ; 
qoando aotem creveril, maximum eal inler olera, 
ei fli arbor, adeo ui veniani volucres coeli, et nidn-
bniur in ramie illiue. ι Granum einapis, praBdicaiio 
eai, e l aposioli : paocl enira videnior bi , ei lolura 
orbein occnpaveronl, aiqao i i a , o l voUlilia cceli, 
boc cs i , qui leveur e i a l aum ad coelesiia meiitcm 
babeni, in eis qoieacaiti. E ( iu quoinie esio gra-
num oinapis» quod parvum quidem videtur. ffou 
eniin oporlel virlulem j acu re , sad fervidum εο 
praeboreot proTOcativoin, eiaustere reprebendenleui. 
Sic enim oris maximus inler olera, id esl , perfeclus 
inier inflrinot et iioperfeclos, iia ut volaiilia coeli, 
boc eel, angeli, babiieni in le, angelicatn docente v i -

Gaudenl cnim ilti in jastis. 

V E E S . 35 . ι Aliain parabolam dixii e i s : Simile est 
regnum ccelonim iermonio quod acceplum molior 
abacoodit in farinae satis iribus, dooec iermenla-
tum eat;totuui. ι Fermemutn dicil apoelolos, sicut 
et grannm είυερίε. Sicut onim fermeniuin, com 
parvtjio s i i , toiam farinaro in εο iraosfert, είο οι 
νοε lotom niuodnin traoftformabids, Uroelei paocl 
siiia. Saiuro auleai erai iDenaura llebrxoraiD, εί-
cbt apod no* esi, u i exenipli οσαεα dicam, modua 
vel decalitra. Aliqui auiem per ferinentiun inielfi-
gtint prsdicaitonetn; per triaauiem aata ireaanimat 
virc«, ruiionalcm, < oncupiscibilom c i irascibilcoD : 
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per imiliertm vero, antmam qa « pnedieiHonem in Α τήν τδ κήρυγμα κατακρύψασαν 4v πάσαις ταΐς 
omtiibtis suis factjllatibas recondii, commitcel , 
ferm^otai f seque lo iam per illam sanciifical. Opor-
ic l eaim noa omniDO fermentari e l transformari ?n 
divJna. 09 Dicii enim , donec fermentemr lo-
ium. 

VEM. 54, 55 . c H * c oainia loculut etl Jetus por 
parabolu ad torbas, el tine parabolis n i b i l locaiua 
ett ΗΓιε, a l complerelur qood dicttnn foeral per pro-
phetaui qui a i i : Aperiam in paraboiisos oteoii i , a ru -
ctabo abscondiu a conttilulione mundi. » Addacii 
prophelam praedicentem quomudo doeturus erai Je-
lag, e i in parabolie, ne lu pniet Cbrisloni invenUso 
novam quemdaiD docendi modum. ParUcula aiiiem 
U i , non est canss , sed evenlus signiflcttiva. Nmi 
eiiiin docuit eo modo Jesus u l impleaiur propbeiia: 
*td quia ipso per parabolaa docuii, ex effeciu i i n -
plela ett in ipso propbclia. Absquo aulem jpara-
bola non loquebatur eis, iunc solutn : non cuim 
•emper i n paribolis loquebalur. Eruciavit aalein 
Dominu» quae abacondiia eranl a eoaslituiiono 
mundi. Ipse eoiio majiifcaiavii nobit niysteria qoae 
in coslis sunt. 

Vcas. 36. ι Tunc rclictii turbis venii indotnain 
Jeitis. » Tanc reliquit tarbat, cum nibil prodett* 1 
doctrina. Ipte eniiu iii paralwKa loqnebaiar, ut 
eiim inlerrogarout : conira illi uon curabanl, nc -
quo diseere qu«rebant, unde ab eo merko relicii 
frum. < Ει accesserunl ad eom dUcipnli ejue, tli · 
renies : Dic uobis parabolam zizaniorum agri. ι 

αύιής δυνάμεσι, χα\ συνανακραθεϊσαν, και ζυμω-
θεΐσαν, χαλ άγιασθεΐσαν ύπ' αυτού δλην · δεί γάρ 
ημάς δλους ζυμούσθαι χαι μεταποιείσαι πρδς τδ 
Θειότερον. Φησι γάρ, έως Λ έζυμώθη δλον. 

ι Ταύτα πάντα έλάλησεν δ Ιησούς Ιν παραβολαίς 
τοΓς δχλοις, και χωρ\ς παραβολής ούκ έλάλει αύτοίς, 
δπως πληρωθή τδ^ηθέν διά του προφήτου, λέγοντος· 
Ανοίξω Ιν παραβολαΐς τδ στόμα μου, έρεύξομαι κε-
χρυμμένα άπδ καταβολής κόσμου. » Παράγει τδν 
προφήτην προσναφωνουντα, πω; έμελλε διδάσχειν ό 
Ιησούς, κσ\ δτι έν παραβολαίς, Ινα μή νορίσης συ, 
δτι ό Χριστός καινόντινα διδασκαλίας τρόπον έξεΰρε. 
Τδ δέ, "Οπως, μή αίτιολογικώς λάβης, άλλ' έκ της 
έκβάσεως του πράγματος. Ού γάρ έδίδασκεν ό Χρι-

* σ*Ας τοιουτοτρόπως, Γνα πλτρωθή ή προφητεία, 
άλλά διότι έδίδασκεν έν παραβολαΐς, έξ αποτελέσμα
τος ευρίσκεται έπ' αύτψ πληρωθέν τδτού προφήτου. 
Χωρ\ς δέ παραβολής ούκ έλάλει αύτοΤς, τότε μόνον 
ού γάρ δή πάντοτε έν παραβολαΐς έλάλει. Έρεύξστα 
δέ ό Κύριος ά έκρύπτοντο άπδ καταβολής κόσμου. 
Αύτδς γάρ έφανέρωσεν ήμΤν τά ένούρανοίς μυστήρια. 

ι Τότε άφε\ς τούς δχλους, ήλθεν είς τήν οίκίαν 
ό Ιησούς. » 'Αφήκε τούς δχλους τότε, δτε ούδεν 
ώφελούντο Απδ τής διδασκαλίας. Αύτδς μέν γαρ έν 
παραβολαΐς έλιγεν, ώς άν έρωτήσωσιν αυτόν εκεί
νοι δέ ού φροντίσαντες τούτου, ουδέ ζητήσαντές τι 
μαθείν, εΐκότως Αφίενται παρ' αυτού. ι Κα\ προσ-
ήλθον αυτί* οί μαθηταΙ αυτού, λέγοντες· #ρασον 

De bac εοίε rogaol, aliae manifeatiorea eis viUeban- Q ή^Γν τήν παραβολήν τών ζιζανίων τού αγρού, 
litr. Zizanfa aulem dicuulor, quac inler frugea pul-
lulaai etiam nociva. uipole ioliam, vicia, bro 
miuiu, oi caetera. 

Yeaa. 37-42. < At illo respondena dixi l i l t i s : 
Qui seiuinat bontm semen, eU Filiua boninia : 
ager auient, eei mundus. Porro boauni aemen, 
aunl illii regni : zizania vero, sunl filii illius mali : 
iuimiciis qui seroinal ea, eat diabolua : meMis vero, 
consuinmalio asculi e%i: αιοεεοΓβε aulom angeli 
sunt. S icul igiiur colligunlur ztzania, oi igni com-
buruniur : sic eri l in consuiiuuaiiooe aacculi bujus. 
Millcl Filius homiuia aagelof suoa, et colligeni e 
regno illius omnia oflfeodicula, ei cos qui palraot 

Περ\ ταύτης μόνης ερωτώσιν, ώς τών Αλλων σαφέ
στερων νομιζομένων αύτοΤς. Ζιζάνια δέ είσι πάντα 
τά τψ σίτψ έπιφυόμενα φθαρτικά, αίρα, δροβος, 
βρώμων, κα\ τά\λα. 

ι Ό δέ αποκριθείς εϊπεν αύτοΤς. Ό σπείρων τδ 
καλόν σπέρμα έστ\ν ό Υίός τού άνθρωπου · ό δέ 
άγρδς εστίν ό κόσμος. Τδ δέ καλόν σπέρμα, ουτοί 
είσιν οί υΙο\ τής βασιλείας. Τά δέ ζιζάνια, έίσλν οί 
υιο\ τού πονηρού* ό δέ εχθρός ό σπείρας αυτά, έστί ν ό 
διάβολος* ό δέ θερισμδς ή συντέλεια τού αίώνόςέστιν 
οί δέ θερισταΐ οί άγγελοί είσιν. "Οσπερ ούν συλλέ
γεται τά ζιζάνια κοΛ πυρ\ καίεται, ούτως έσται έν 
τή συντιλεία τού αίώνος τούτου · άποστελεΐ ό Υίδς 
τού άνθρωπου τούς αγγέλους αυτού, κα\ συλλέξουσιν 

iniquilatem, ac miilent illoa ία caminum igniz: ibl 0 i x ^ ς βασιλείας αυτού πάντα τά σκάνδαλα, και 
erii ρΙοΓειηε, stridorque deniium. » Supra b «c 
dicla s u n l , quae bic dicenda. Dicebamus eiiim 
qnod de hsreaibus accipiat, q u a 3 permiUuniur ease 
utque ad cooguinmalionem aaeculi. Nam si exwin -
deremus et occideremus baereiicos, sediiiones fte-
reni ei pagnx; ei forie eiiam mulii Udciiuu» io 
a e d i i i o n i b u 8 perirent: quooiam et Paulus et laiio 
babuerunl olim zlzania priusquam crediderunl: 
mn exsccia autem sunl tunc propier fuiurain fru-
g«ro. Poslea aulem fruclum atlnleruul Deo. Zizania 
•ero 5piriias aancii igne combusu sunl et fervore. 
αύτοίς σίτον, ύστ?ρον γάρ έκαρποφόρησαν τψ θεώ · 
χατέκαυσαν. 

τούς ποιούντας τήν άνομίαν, κα\ βαλούσιν αυτούς είς 
τήν καμινον τού πυρός · έκεΖ Ισται ό κλαυθμός χα\ 
ό βρυγμδς τών οδόντων, ι " Λ α έδει ^ηθήναι, ανω
τέρω εΓρηται. ΕΓπομεν γάρ δτι περ\ τών αίρέσεων 
ενταύθα διαλαμβάνει, αΓτινες συγχωρούνται είναι 
άχρι τής συντελείας} Εί γάρ φονεύοιμεν τούς 
αιρετικούς κα\ έκκόπτοιμεν, στάσεις έσονται κα\ 
μάχαι, κα\ τάχα και τών πιστών πολλο\ διαφθαρή· 
σονται έν ταίς στάσεσιν άλλά και ό Παύλος κελ ό 
ληστής ζιζάνια είχον πρ\ν ή πιστεύσαι· ούκ έξεκό
πησαν ούν τότε, διά τόν μέλλοντα βλαστήσαι έν 

τά δέ ζιζάνια, τώ πυρ\ τοΰ Πνεύματος κα\ τή ζέσει 
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ι Τότε ol δίκαιοι έκλάμψουσιν ώς ό ήλιος έν τή Α YEHS. 43. C [Tanc jusli fulgebonl sicol sol iti 

βασιλεία τού Ηατρός αυτών · ό Ιχων ώτα άκούειν, 
άκουέτω. > Έπει δ ήλιος δοκεΤ ήμΤν πάντων τών 
Αστέρων λαμπρότατος, διά τούτο συγκρίνει προς 
τόν ήλιον τήν τών δικαίων λαμπρότητα. Έπελ και 
Οπερ τόν ήλιον λάμψουσι · μήποτε δέ επειδή "Ηλιος 
δικαιοσύνης έστ\ν ό Χριστός, τότε οί δίκαιοι έκ-

λάμψουσιν ώς ό Χριστός* έσονται γάρ και αύτοι 
θεοί. 

ι Πάλιν όμοία έστιν ή βασιλεία τών ουρανών θη
σαυρό) κεκρυμμένψ έν άγρφ, δν εύρων άνθρωπος 
έκρυψε, και άπδ τής χαράς αυτού υπάγει, πάντα δσα 
έχει πωλεί, και αγοράζει τδν άγρδν εκείνον. 'Αγρδς 
ό κόσμος, θησαυρός τδ κήρυγμα κα\ ή γνώσις τού 
Χριστού. Κέκρυπται δέ έν τψ κόσμω. Σοφίαν γάρ, 

regno Pairia εαί. Qntbabei aures aadiendi, audiai. » 
Quoniam sol videtur nobie omnibas stellis fulgeit-
lior, propterea comparal 70«oH justoram clar i ia -
tem. Namel super aolein fufgebuni, forlassa aulent, 
quia Sol jtutiltae Christus. Tane j a s i i fulgebaul u i 
Cbrislut. E m n l cnira et ipsi dii. 

Y I R S . 44. c 9 i iemm simile esl regnum coelorum 
Ihesauro in agro abscondito, quam boino qui iit-
veuit, abecondit, el prje gaudio iltiut vadit et 
vendii universa qitse habel , et amii agruiu 
illum. ι Ager, inundug : theeaurus, pradicaiio 
ei scientia Cbristi. Occulius ti*i auiein in mundo. 

φησίν δ Παύλος, κηρύττομεν τήν άποκεκρυμμένην g Sapieoliam cnim, iuquii Paulus, predicamus aba-
ό δέ ζητών τήν τού Θεού γνώσιν, ευρίσκει αυτήν 
και πάντα δσα έχει, είτε δόγματα ελληνικά, είτε 
ήθη πονηρά,, είτε χρήματα, ρίπτει ευθέως, κα\ 
Αγοράζει τόν άγρόν, τουτέστι, τδν κόσμον* κτήμα 
γάρ ίδιον έχει τδν κόσμον, ό τήν γνώσιν τού Χρι
στού έχων* ουδέν γάρ Ιχων, τά πάντα κατέχει, κα\ 
δούλα έχει τά στοιχεία, έπιτάττων αύτοΤς ώς ό Ι η 
σούς, ώς Μωσής. 

c Πάλιν όμοία έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών 
άνθρώπψ έμπόρψ ζητούντι καλούς μαργαρίτας, δς 
εύρων Ινα πολύτιμον μαργαρίτην, άπελθών πέπρακε 
πάντα δσα εΤχε, κα\ ήγόρασεν αυτόν, ι Θάλασσα, 0 
παρών βίος. Έμποροι, οί διά τούτου διερχόμενοι και 
ζητούντες γνώσίν τινα εύρεΤν. Πολλο\ μέν ούν δο-

condkam. Qn-erens aulem ecientiam Dei, invenit 
eam : ei omnia quae babet, sive genlilia dogmata, 
εϊνβ malos raorea, sive diviiias, abjicii siaiim, e i 
vendil agrum, id esl , iuiiiidai». Nam qui ecieirtiani 
habel Cbriaii, possessionem propriam babel inun-
dam ; nibil eniin babcna, omnia possidcl, et elc-
menta ei serviunl, ei imperal illis, sicut ei Jesus e i 
Moysea. 

V E R S . 45, 4 6 . < llerum simile esi regnum coelo-
runi boroini oegoiiaiori quaerenli bonas margariias, 
qui cum invenii unam preliogam inargarilani, 
abiens vendidit oronia quoe possidebal, ct inercalus 
esl illam. ι Mare eet praesena vita. Negoiialores, qui 
per banc ambulanl et quarunl geieniiam qiiarodam 

κούσι μαργαρΤται, αί τών πολλών σοφών δόξαι* εΤς C inveiiire. Hultae enim margariiae, raullorum sapien-
δέ ο πολύτιμος. Μία γάρ ή αλήθεια, ήτις έστ\ν ό 
Χριστός. "Ωσπερ ούν ό μαργαρίτης Ιστορείται γεν-
νάσθαι έν 6" στ ρέω, φπερ άνοίγοντι τάς πτύχας, εν
σκήπτει αστραπή* είτα πάλιν συγκλείοντος ταύτας, 
έκ τής αστραπής και της δρόσου συλλαμβάνεται ό 
μαργαρίτης, καΙ διά τούτο λευκότατος έστιν ούτω 
κα\ ό Χριστός έν τή Παρθένψ συνελήφθη έξ αστρα
πής τής άνωθεν, του άγίου^νεύματος· και ώσπερ ό 
μαργαρίτην έχων, πολλάκις κατέχων τούτον έν τή 
χειρ\, αυτός μέν οίδε πόσον πλούτον έχει, άλλοι δέ 
άγνοούσιν ούτω κα\ τό κήρυγμα έν τοΤς άφανέσι 
κα\ εύτελέσι κρύπτεται. Αεί υύν τούτον τόν μαργα
ρίτην κτάσθαι, πάντα δίδοντας. 

Πάλιν όμοία έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών 

luio opiniones. Una autem preliosa, tina esl veri-
tas, quae scilicet Cbristus esl . IgUur sioul de mar-
garila traditur quod in concba nascaiur, qtise s« 
aperil tempore fulgorie, e l dein iierum claudii . 
concipitar iiaque lum ex iulgore ei rore, propterea-
que candida esl : sic ct Cbrislus in Virgine conce-
ceptus est, ex superno fulgore , Spirilus saacii sci l i -
cet. Ει sicui saepe niargariiam lenens in ntanu, 
ipse scii quantas babealdivilias, alii aulem ignoraul: 
ila e l praedioaiio in obscurU el simplicibue abscou-
diia cst. Docet igitur ui dalis oiunibus roargarUam 
banc possideamus. 

Y E R S . 47-50. < Iierum simile esl regnum co)Io-
σαγήνη βληθείση είς τήν θάλασσαν και έκ παντός D r u m gagenae, quae in niare misaa ex omni genero 
γένουςσυναγωγούση, ήν δτε έπληρώθη άναβιβάσαντες 
έπ\ τόν αίγιαλδν, κα\ καθίσαντες, συνέλεξαν τά καλά 
είς αγγεία, τά δέ σαπρά Ιξω έβαλον * ούτως Ισται 
έν τή συντέλεια τού αίώνος. Έξελεύσονται οί άγ
γελοι, κα\ άφοριούσι τούς πονηρούς έκ μέσου τών 
δικαίων, κα\ βαλούσιν αυτούς είς τήν κάμινον τού 
πυρός* έκεΤ έσται ό κλαυθμός κα\ ό βρυγμός τών 
οδόντων. » Φοβερά αύτη ή παραβολή* θϊίκνυσι γάρ δτι 
κάν πιστεύωμεν, μή έχωμεν δέ β ίο ν αγαθόν, είς τό 
*̂ ύρ όιφησόμεθα * σαγήνη μέν γαρ ή διδασκαλία τών 
Αλιέων αποστόλων, ή έπλάκη από τε σημείων κα\ 
μαρτυριών προφητικών. *Α γάρ έδίδασκον οί άπό-

congregavil, quara ut iinpleta fuiaset subducenb!? 
ad liuus, e l sedeniee collegeiunl boua suni, 
in vasa : qtiac vero roaia, foras ejecemiu. Sic erit 
in constnmuatione sxculi . Exibunt angeli, ei sepa-
rabunl nialos de modio juslorum, e l miltenl eos in 
caminum iguis, ibi erii flelus el stridor dcmlum. » 
Tcrribilis esi haec parabola ; oslendil eutui quod, 
licel credamiie, non babeamus ouiem vitam bo-
nam, tn igttrm prnjiciemur. Sagena quidcm esl 
docirina piscaloruni aposiolorum, quas ex luiracu-
Hs e l leslimoniis propbcianiin connexa esi. Quaa 
eniin docebaiu apogioli, flrmabaiu uiiraculis, c i 
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prepbouram vocibaa. Bmc i g l w uaeaa * t omni Α στόλοι, έβεβαίουν τοίς τε βαύμασι, χβ\ ταΐς τών 
~ " - * ' προφητών φωναΐς. Αύτη τοίνυν ή σαγήνη· εκ «αντ> ς 

γένους «ννέλαβε. Βαρβάρους, Έλληνας, Ί#υδαίους. 
πόρνος, «κλώνος, ληστΑς. "Οτε ΑΙ Ιπληρώθη, τουτ
έστιν, δταν συντελεσβή ό κόσμος, τότε οί Ιν c f σα
γήνη ΙιακρίνεΛτιε*. Κάν γΑρ έπιστεύααμεν, εύρε-
βώμεν 41 σαπροι, £ιπτόμεβα - οί δέ μή τοιούτοι, σίς 
Αγγεία βάλλονται, Μγω ΙήτάςεΟων^ιΐκηνΑί.Πά** 
I I πράξις είτε Αγαθή, είτε πονηρά, βρώμα λέγεται 
είναι τής «ψυχής. Έχει γΑρ οδόντας νοητούς χα) ή 
ψυχή. Τότε ουν ή ψυχή βρύχει τούτους, ήτα* τΑς 
πραχτιχάς αυτής ΙυνΑμεκ συντριβομένη, διότι 
τοιαύτα Ιχραξεν. 

< Αέγει αΰτοίς ό Ιησούς* £υνήχατε ταύτα 
πάντα; Αέγουσι αυτό) * Να\, Κόρα. Ό Ιέ εΤπεν αύ-
τοίς * ΑιΑ τούτο χΑξ γραμματεύς μαθητενθείς είς 
τήν βασιλείαν τών ουρανών, όμοιος έστιν Ανθρώπω 
οίχοδε σκότη, όστις έχβάλλει έχ τού θησαυρού αυτού 
χαινΑ κα\ παλαιά. » ΕΐΙες «ώς αϊ παράβολοι προσ-
εκτιχωτέρους αυτούς εποίησαν; Ιδού γούν οέ Αλλοις 
ανόητοι χαι αμαθείς, συνήχαν τΑ δυσχάλέες είρημένα· 
"Οθεν έχαινών αυτούς ό Ιωτήρ, φησλν, ότι Πας 
γραμματεύς, χαί τΑ έξης. Γραμματέας γΑρ λέγει 
αυτούς, ώς νομομαθείς, Αλλ* εί χαλ νομομαθείς 
ήσαν, ούχ έναχέμϋιιναν τό) νόμιρ, αλλ* έμαθητεύθη· 
σαν είς τήν βασιλείαν, τουτέστιν, είς τήν τού Χρι
στού γνώσιν, χαέ δύνανται προφέρειν τΑ τα της 
χαινής χα\ τής παλαΐας. Οέχοοεσχότης οδν δ Χρί
στος, ώς πλούσιος. 'Κν αυτό) γάρ οί τής σοφίας δη-

geitero coogrtfafU , Barbaroa, Gireeaa, Jodcoa, 
-Meretrtooo, puAUcanot, htraae* . Qt-aodo oaiem ίτεν» 
p leu fuarit, b#c oai, congamaabilar ηααΑαε, ιααα 
^ < Π η *Agomi faarini, diacermeaUir. N M licet c*o-
dlJerknrjt, i i m a i i 7 1 arjierB faerimoa mati, ab-
jiciemur. Qai autem noo Ulea, in vata ralurnlor, 
e iarna laberaaeata dico. Ootnoaulom οραε, είνο bo-
num, tlve nialnm, cibw didlor βεεα aaiaut. ftabei 
eniin auima apiriioaleadafitoa. Toneaulemi awima alr i -
derii ittis, boc ea(, opetaiWaa εαε#νίϋαΙοε coxle-
rtt eo quod lutc fecerit. 

Υααε. 5 1 , 5 2 . « d ic i i illia Jetwu; luiellexiali» b*t 

omiiia ? Dicmit ttli : E l ia » , Doeine. A l illo diait 
iUia: Proplerea omoia acriba doctaa ad refnum COB-
ioram, l imilU aal pairifamHioo, qai oVprrah do 
ibaaaaro εοο nova e i vetara. · Viilisli qooaMxlo 
parabol» allenlioreo eoi faceriat Τ Eeea Igiiar qiil 
atiaa inaipienioa, e i imperitl, iiiteUigani ea qaa 
obliqao d i c u . Uado latidana eoa Salralor, d id t , 
Ortmia aeriba, eu . Seribaa oaim vocal aoa, ot 
docioa Ια lege, et Iket docti oaieai in lege, ooa 
naa fema l taroen in lege, aod docil aaat ad rognam, 
boc eai, Gbriati Kiontiam, ot poaauai pro/erra ea 
quoB ex aovo ei qota ex vaieri. Paierfaoiii iu igitrar 
Cbriatua u i divca. l a ipto a a i * tbouari tanl idea* 
4i», qai nova dofena, ex veiari aabjvtafebai laati-
εαοοίβ : exenpli frafJa dkieral, Pro oiiooo t e f iMie 

raiioMoi reddeo, boc exim novom : Deiado addiaU C σαυροί. *Ος τΑ χαινά διθΑσχων, είθ' ούτως έφερε 
leotiviooiiiiii. Εχ εοπαοαΠΝίε e n i a talo Joalifka-
b«rif, e i condomntberiE, hoe vetao. In boe t t a iko 
opotuotf, qaalls Ρ·υΙιιε. Imilaiorea, inqeit # mei 
esiole, oicai ei ego CbrUii 

V x t i . 5 5 , 5 4 . < B i faclam eat, m com 0aiaaeC 
Jeftua parabolaa b u , aigiederoiur i l l inc E i tum 
veiiiasol ίο pairiam εοεκε, docebai ooa i a ayiMgoga 
illorum.» Ηεε dixil paraboba, qaooiam at aliaa 
paiik» poal dlctaraa arat. Tranait autem, a l at alila 
ειιε pimeoiia proail. Pairiam aotam illioa Naxaretb 
intelligo : nam io i au aducataa eat. CaHernn In 
tynogoga doeet publke et libere, oo dlcore poatoa 
ροεείιιί quod quaddam a lege diveraa docoerit. ^ 

Voaa. 5 4 - 5 7 . < l u ul aiupereni, ae diearaal . 
Unde buic upienl ia baec et viriuioa? aoaua b k oat 
iile fabri ΘΙίμε ? aonue maier ejua vocaiar MarU, 
c i fratra ejus Jacobua, ei Jo*en, t l SHMOII, at i o -
da* ? ei aororeo ejaa nonue οιαιιοε apad ηοε εαηΐ f 
Und» igiiur buic hatc omitia ? ei oeeodcbauuir εα-
per eo. · Intipieiiiea eranl Naxareoi; exiaiixiabaat 
eoim ignobililaiein a i obacui italem majoruin in 
caui»a οεεα qoo minus qoie Dtso placeal. Eslu eniai 
qaod bnmilis bomo fuerit i«ius, au ηοιι ei Deua ? 
^uid obstarei magutiin illum in niiraculis ileri Τ 

μαρτυρίας Α«δ τής ιοχΑαιάς, ο!σν είχεν, ότι χα\ 
ύχέρ αργού λόγου εύθυνθήση, τούτο τδ χαινόν. Είτα 
έχήγαγε μαρτυρίαν. Έχ γάρ τών λόγων σου Ιιχαιω-
δήση, χα\ χαταχριθήση, τούτο τδ χαλαιόν. Τούτω 
γούν Αμοιοι ο! άχόστολοι, οίος ό Παύλος, λέγων · 
Μιμητοί μου γίνεσθε, χαθώς χάγώ Χριστού. 

c Κα\ έγένετο δτε έτέλεσεν ό Ιησούς τάς παράβο
λος ταύτας, μετήρεν έχιίθεν. ΚαΧ Ιλθών είς τήν 
χατρίβα αυτού, Ιδίδασχεν αυτούς Ιν τή συναγωγή 
αυτών. » Ταύτας είπε τάς πχραβολάς, Ιχειδή χα\ 
άηας μετ' ολίγον μέλλει Ιρείν. Μεταβαίνει βέ, Χ α 
χαι Αλλους ώφελήση τή παρουσία αυτού. Ιΐατρίδχ 
δέ αύτοο» τήν Ναζαρέτ νόει · έν αυτή γαρ έτραφτ. 
Έν τή συναγωγή δέ διδάσκει, Ιν κοινό) και πα£0ησία 
λέγων, Γνα μή Ιχωσιν ύστερον λέγειν, δτι παράνομα 
τι να Ιδίδασχεν. 

ε "Οστε Ιχπλήττεσθαι αυτούς, και λέγειν * Πόθ:ν 
τούτω ή σοφία αύτη και αϊ δυνάμεις; Ούχ ο&τ̂ ς 
Ιστιν ό τον τέχτονος υίός; Ούχ ή μήτηρ αυτού λέγχ-
ται Μαριάμ, χα\ οί Αδελφο\ αυτού Ιάκωβος, χ&\ 
Ιωσης, χα\ ΣΓμων, κα\ Ιούδας; Και αί άδελφαι 
αυτού ούχ\ πάσαι πρδς ημάς είσι; Πόθεν ούν τούτω 
ταύτα πάντα; Και Ισκανδαλίζοντο Ιν αυτό). · Ά νοη
τοί δντες οί Ναζαρηνοι, ένόμιζον δτι ή δυσγένεια 
χαί ή ευτέλεια τών προγόνων, βλάπτει τινά πρδς τδ 
εύχρεστήσαι τψ θιψ. Έστω γάρ, δτι άνθρωπος ψ:-
λδς ήν ό Ιησούς, άλλ· ούχ\ θεός* τί ένεπόδιζιν 

Μ ICor . ιτ, 15. 
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αύτδν μέγαν έν Οαύμασι γενέσθαι; Ευρίσκονται Α Conprotinttir/lgitnr et invidi et insipienlcs. Οροι·, 
ούν κα\ ανόητοι και φθονεροί. Έδει γάρ αύτους έγ-
χαλλωπίφδαι μάλλον, οτι τοιούτον ή πατρίς αυ
τών άγαθδν Ιςήνεγκεν. Αδελφούς δέ κα\ άδελφάς 
ε!χεν δ Κύριος, τούς τού Ιωσήφ παίδας, ούς έτε-
κεν έκ της τού αδελφού αυτού Κλοπϊ γυναικός* τού 
γάρΚλοπαάπαιδος τελευτήσαντος, ό Ιωσήφ έλαβε 
κατά τδν νόμον τήν γυναίκα αυτού, και έπαιδοποίη-
σεν έξ_ αυτής παίδας έξ, τεσσάρας ά£ρ>νας, κα\ 
δύο βηλείας, τήν Μαρίαν, ή έλέγετο τού Κλοπά θυ-
γίτηρ κατά τδν, νόμον, κα\ τήν Σαλώμην. Τδ δέ, 
πρδς ήμ4ς βίσιν, άντ\ τού, μεθ' ημών ώδε κατοι-

tebai εεηβ magia eox gloriari, qtiod lanlam lionutu 
pairia eomm prololerii. Eralrea aolero baboil Do-
niiout el sororea , Joeepli filios, quox gcnuii ex 
uxore fratris eui Clopae. Morloo cnim absque Hbe-
rifc Clopa, Jostpb jtixia legem uxorem r j t is accepit, 
c l poeroa 72 procreavii εβτ, quataor mares, et 
duas feminaa. l iariam qur» dicebaiur Cfopx fllia 
aecundura legcm, * l Salomen. Apud nos εαηΐ, boc 
est, nobiacnm babilani. Oflendebanlur igiior ti ilii 
ooper Jt>sn. Fo rus s i s enini ίρεί dicebanC quod iu 
Beelxebub ejicerei tbrmonia. 

κουσιν. Έσκανδαλίζοντο οδν κα\ ούτοι έν τφ Ιησού, τάχα λέγοντες κα\ αύτοι, δτι έν, Βεελ£ε6όύλ έκδαλ-

λει τά δαιμόνια. 
ι Ό δέ Ιησούς εϊπεν αύτοίς · Ούκ Ιστι προφήτης Β 

άτιμος, εί μή έν τή πατρίδι αυτού και έν τή οΙκία 
ειύτού. Και ούκ έποίησεν εκεί δυνάμεις πολλάς, διά 
τήν άπιστίαν αυτών. > "Ορα τδν Χριστδν, πώς ούχ 
ύδρί&ι αυτούς, άλλά πράως φησίν δτι, Ούκ Ιστι 
προφήτης άτιμος, χα\ τά έξης. Είώδαμεν γάρ οί 
άνδρωποι, τών Ιν συντ,Θεία άε\ καταφρονεΐν * τά δέ 
ξένα άσπάίεσθαι. Τδ δέ έν τή οΙκία αυτού προσέθηκε, 
διότι κα\ οί αδελφοί α ότου, οί έκ τής αυτής οίκίας, 
Αφθονούν αύτψ. Ούκ έποίησε δέ εκεί δυνάμεις πολ
λάς, διά τήν άπιστίαν αυτών, φειδόμενος αυτών. 
Ινα μή και μετά τά σημεία άπιστοι μείναντες, πλείον 
κολασθώσι. Πολλά μέν ούν ούκ έποίησεν, ολίγα δ* 
άν, ίνα μή Ιχωσι λέγειν, ότι* Εί δλως έποίησεν, έπι-

V i a * . 57-58. ι Jeaua auiem dixii illis : Νοιι c s i 
propbeta booorli e x p m , »ixi in palria aua οι iu 
donio aua. E i non fecil illic virtuies nuillas, propter 
hicreduliutem illoram. > Vido Chrisiom qnomodo 
lion injuria eoa afficii, eed maoaoele dici i , Non est 
propbela bonoris expera, etc. Solemut aoim houii-
ηβε familiarea coniemiiete, ei exteraoa ln admira-
iiooo babore. Quod aulem adjicii , in domo ti ia, 
ideo fecit, qoia odorant euni e$ frairea sui dome-
i l i c i . Porro illic τίηοΙοε mullaa non fecii, propier 
ificreduliiatem illorom parceoa eis, ne ρσεί signa 
iuereduli manentea, gtafiqa puoirealor. Ilulta igi -
tur non fecil, pauca atflom fecil : ne ρβεεο·ιι d l -
cero quod si ulla fcciaaol, credidiasemaE. Τα auiem 
»ic quoque inielliga, quod et bodie taua in oairia στεύσαμενάν. Σύδέ νόησον κα\ ούτως, δτι καΊ μέ

χρι της σήμερον ό Ιησούς έν τή πατρίδι αυτού, C sua , boc eal apud Judxoa, ignomiuioaiu et l 
τουτέστι παρά τοίς Ίουδαίοις, ατιμάζεται- ημείς auiem exteri illuiu veneramur. 
4* ol ξένοι τιμώμεν αυτόν. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΔ'. 

Περϊ Ίωάττου χαϊ Ήρώδου. Περί τώτ ε* άρτων 
χαϊ χώτ fi Ιχθύων. ΩερΙ του έτ θαλασσή περι-
πάτου του Ιησού. 

c Έν Ικείνψ τψ καιρψ ήκουσεν Ηρώδης ό τε
τράρχης τήν άκοήν Ιησού, χαί εΤπε τοΤς παισιν αυ
τού· Ούτος Ιστιν Ιωάννης ό Βαπτιστής· αύτδς ήγέρθη 
άπδ τών νεκρών, και διά τούτο αί δυνάμεις ενερ
γού σιν έν αύτψ. » Ούτος δ Ηρώδης υίδς ήν τού τά 
βρέφη έν Βηθλεέμ άποκτείναντος. Έννόησον δέ εν
τεύθεν τδν τύφον τού τυραννικού βίου. Ιδού γάρ μετά 

C A P U T X I V . 

Βε Joawu εί Βετεάε. Οε quinqne paxibnt εί i*ob*t 
pi$cib*$. Οε ambuialion* ChrUii gupra mtre. 

V E R S . I , 2 . c Iu illo leanpore audifii Ueroda» le-
trarrba famam Μ 4οεα, e i dixit pueris ειιίε ; U c 
eat Joannes Baptitu ; ίρεο ειιητοχίι a mortuie, e i 
ideo T i r i u i e s agunl in Ulo. > Hic Ilerodeaorai flliua 
ejo$ qui poeroa in Betbleem occidit. Considcra au-
lem binc fasiom iitit tyraonica. k^cce eniin poal 
qnanmm lempaa fana de loto ad Herodom perve-

πόσον χρόνονό Ηρώδης ακούει τά περί Ιησού. 01D n | u ^ | e | ρ ο ^ ^ raot praedili» larda isU 

γάρ έν δυναστείαις βραδέως ταύτα μανθάνουσι, διά 
xb μή φροντίζειν τών έν αρετή λαμπόντων. Φαίνεται 
δέ φοδέΐσθαι τδν Βαπτιστήν ούτος. Διά τούτο ουδέ 
άλλοις τισί τολμφ έξειπειν, άλλά τοίς παισ\, τουτ
έστι τοίς δούλοις. Έπει δέ δτε Ιζη ό Ιωάννης ση
μείον ούκ έποίησεν, ένόμισεν ό Ηρώδης δτι έχ τής 
αναστάσεως προσέλαβε χα\ τούτο τδ χάρισμα παρά 
θεού, τδ ποιείν θαύματα. 

ι Ό,γάρ Ηρώδης, χρατήσας τδν Ίωάννην, έδη-
c*v αύτδν χα\ έθετο έν φυλακή διά Ήρωδιάδα τήν 
γυναίκα Φιλίππου τού αδελφού αυτού. "Ελεγε γάρ 
αύτψ ό Ιωάννης, Ούκ Ιξεστί σοι Ιχειν αυτήν, χα\ 
θέλων αύτδν άποχτεΐναι, ΙφοβεΙτο τδν δχλον, ότι ώς 
προφήτην αύτδν εΐχον. > Ούχ έμνήσθη έν τοίς προ-

discuni, eo qaod non cureot eot qui virmie auut 
coiiapicni. Appard aotem qood klapUalam timuarit, 
et proplerea da bis non aliia quam poerit, boe eai, 
scrvis, effari aitdei. Qaoniaoi autem vivena Joaunea 
aiguum non f t c e r . a , puiavil Herodes quod pei: re -
sarreclionem accqferil etiam boc doDum a Doo, u i 
miracula operareiar. ^ 

Veas* 5-5. « Horodea enfm eeparai Joannem, 11 

viiixerar, ac posuerat in carcere propier Herodiadeia 
uxorem Pbilippi-fralris soi. Oicebai enim ei i oan -
neε; Non Itcet libi babare eara. Ει νοίβιιε eum oc -
cidere, roeiu.^bal tJirbam, propterea qood uium cea 
propbeiam habebatit. * NarralionU bnjoa de Joannf 



ε κ THEOPHYLACN BULGARLl ARCHIEP. 
u i p c r i o r i l H M n o n m e a i i n i t MaUb*a«, e o qmxl Α λ α β ο ύ σ ι τού κοτά τδν Τωάννην διηγήματος ό Ματ-

• ~* · θείος, διότι σκοπός ήν αύτφ μόνα τά πχρ\ Χριστοί 
γράψαι. Κα\ γάρ ούδά νύν έμνήσβη άν, αί μή »ε* 
τούτο είς Χριστδν Ιφερεν. Ήλεγχε δα δ Ιωάννης 
τδν Ήρωόην, ώς παρανόμως Ιχοντα τού αδελφού 
αυτού τήν γυναίκα · δ γάρ νόμος έ κέλευε, τήν τού 
Αδελφού γυναίκα τότε λαμβάνειν τδν άδελφδν, δτε 
άπαις τελευτήσοι έχεΓνος. Ενταύθα δε ό Φίλιππος, 
ούχ άχαις Ιτελεύτησεν. *Ην γάρ αύτψ παΖς ή δρχη-
σαμένη. Τίνες δδ λόγου σιν δτι ζώντος ετι τού Φι
λίππου ΑφεΟετο ό Ηρώδης χαι τήν γνναίχα πα* 
τήν τετραρχίαν. Είτε δε τούτο, είτε ΙχεΤνο, παράνο-
μον ήν τδ πραχθέν. Μή φοβούμενος δε τδν θεόν, τδν 
δχλον δφοβείτο, δδεν χα\ Ανεβάλλετο τού φονεύααε, 
άλλλ ό διάβολος Ιξεύμεν αύτφ χαιρδν έπιτήδειον. 

Γενεσίων δε Αγομένων τού Ήρώδου, ώρχήαατο 

fcopus tlli erai et duoiaiat acribero qoas ad Cbr i -
otasi apecUbant. Sane nec nenc mmii i l taei tj«», 
iiioi et koc ad Cbriaium retalixaat. Argail aoum 
Joannta 73 Herodem, ol fralrii uxoram αοα lof i -
Uwo babeiuem. Lex enim jubebal fmiria οχασααι 
aeciporo tunc fraireai, qaaodo iDe aboqoe Ubaria 
defaiigereiar. Uie aatem PhUippos non εε*σοα B -
Ixrie dcfanttus erau Erat eaim puella qoae aallabat. 
Suol aatem quidam qui dicuut quod, aiiam adboc 
vitooto, Pbilippo Horodt* ei at»luleril eioxoroot, 
c i lalrarcbian. Sivo aaiem boe, siva itlod erat, itti-
cilum eral (ariaus. Νοιι timebat aelem D e r a , aad 
lorban liiaebat, aoda disiulii cadon : at diaboJo* 
opportanom lempas albi iovoofc. 

Yama. δ-8. ε Cam aoiem celebraroaior aalalia Β 
llerodia, Mltabai fllia Herodiadia Ια mo<fio, at pia-
cuii Heroxfl, onda cum jarejuraado poUkiliis esl ao 
llfi daiarum qaidqnid poterai. Al i l la priaa inalracta 
a matra sua : Da tuilii, inquil, bie io palioa capul 
Joannta ΒερίίεΙ*. » Vide l u i a m : rtgina oaltai, at 
qoanto pofcbriiu aaliavil, taoto pejua. Torpo eaim 
a i l regiiue, aliqoJd iodecorani vel acile faeere. 
Coatidera auiam aliam foaipienliam Herodis. Jora* 
«li qaidqoid peierel daluraui ε*. Quod εί capal 
tiram ροΗΐεεοι, ιΜίεεοεοο il lod? Da mibi, inquii, 
bic capol Joaonfo. Quaro ορροεαίε Hic? Tirmbai 
mt forte Horodea reaipixoano poatea poeaHodtno 
ducoretar : propierea xrgoi dkooa : Da aaibVbte. 

Υεαε. W i . ι Ει iadoJuit rex : auaaoea propier ( 

janjaraadam et aceonbeatoa jaoait dari. Ει caaa anl~ 
alaael eainUkea, ampuiavit copai JoanaU In car -
corf, ei allaiam et l capol ejx$ la paiiua, el oaum 
p u d l * , aiquo llla obiulil mairi aac . E l acctaaemat 
4lact{wU ojua, e l totoront eorpao, e i aepellenint 
illtjd. ι lodololt propter viitotem. Adaairalar eoim 
vinulem et boaUa, aUamai propier Joajaraodam 
dat Aoouai InboaiaiiQfli. ΟΙεοεαιαε autam boo loco 
tne aliquando αοΚαε p^erare qoam propier ju ra -
mefiiom, impium afiqald facere. Sepuhum auiem 
col corptis Bapttotas in S^basio Canarea. Yeo«ra-
tiHo aateai e]na tapoi piimom ia Emeaam repoai-
mm fuil. c AWerunlqac et rrooirtlavenint Ιοειι. · 
Qotd aaotiiiiiani leao ? noa qaod morttnia tuH 

ή δυγατηρ τής Έρωδιάδος Ιν τό> μέσω, χα\ ήρεσε 
%ψ Ηρώδη* δδεν μεδ' δρχου ώμολόγησεν αυτή δού
ναι δ εάν αΐτήσηται. Έ H , «ροβιβασδείσα ύχδ τής 
μητρός αυτής · Αός μοι, φησίν, ώδε ΙχΛ «Cvoxi τήν 
χεφαλήν Ιωάννου τού Βαχτιστού. ι "Ιδε άαέλγειετν! 
Έ Ρασαισσα όρχείται, χα\ δσω χαλώς όρχεττσι, το-
σούτω χιχώς. ΑΙσχύνη γάρ βισιλίσση τδ κράττειν 
τι άπρεπίς Ιχιδεξίως. Ιχόχει I I χαλ άλλην άνοησιαν 
τού Ήρώδου, ώμοσεν δ Ιάν αΐτήσηται, δούναι \ί0)· 
ίί δΙ τήν χεφαλήν σου ήτήσατο, δέδωχας άν αυτήν; 
Δός μοι, φησιν, ώδε τήν χεφαλήν Ιωάννου. Τίνος 
Ινεχεν προσέδηχε τδ, ώδε; Έφοβειτο, μήχως ό Ήρώ 
δης σωφρονήσας ύστερον μεταμεληδή. Διά τούτο 

, χατεπείγει * Δός μοι ώδε, λέγουσα. 
ε ΕαΜλυχήδη δ βασιλεύς, διά δε τους δρχους 

χαλ %ούς συναναχιι μένους Ιχέλευσε δοδήναι, χαι 
κέμψας, άχεχεφάλισε τδν Ιωάννην Ιν τή φυλακή* 
χαι ήνέχδη ή κεφαλή αυτού έχ\ πίνακι, χαι Ιδδδη τφ 
κορασίφ, χα\ ήνεγκε τή μητρλ αυτής. Κα\ «ροσελ-
δόντες οί μαΟητα\ αυτού, ήραν τδ σώμα και ΙΑαψαν 
αυτό. ι Έλυχήδη διά τήν άρετήν. θαυμάζει γάρ 
άρετήν κα\ χολέμιος * όμως διά τούς δρχους, ϋδωσι 
δωρεάν άχάνδροιχον. Μανδάνωμεν δ! εντεύθεν, δτι 
Ιστιν δτε χρείττον Ιχιορχείν, ή διά τούς δρχους άσε· 
6ές τι xoutv. Ετάφη δε τδ σώμα τού Βαχτιστού έν 
τή Σεβαστή Καισαρεία* ή δε τιμία αυτού κεφαλή, 
τδ πρώτον κατετέθη είς "Εμεσαν. Κα\, Ιλδόντες 
άπήγγειλαν τφ Ιησού. ΤΙ άπήγγειλαν τφ Ιησού; 

rfttod mortmia tuH D Ούχ δτι άχέθανιν Ιωάννης * τδ γάρ χατά τδν Ιωάν* 
Joannea, nam Μ fatna oubiade atlalarat, aad qaod νην διήγημα «αρενετέθη μέσον άλλ' δτι ό Ηρώδης 
llefodoa do l e i u dicaret, q«od Joaitaea οεεοΐ. 

V u i , Ιδ. ι Id ciita audlaaot Jemta, ε«€«οείι Uliac 
Itt t iati ad detorlaiii loeam εοοι-εΐ». · SocedU Ιοεαε 
propier Horodis bomicidiam, doceaa not qooqaa 
• a aAtlcfanaa aoolpaaa teinere la poticuUi, e i inla* 
nm Μ vldottar j m u appareatiaai laatam iocar-
aaixe, propterea aeoadil. Si enlm leaaiaaei ewm 
Herodea, conaiua ίυΐεεοί illuin occidere : ei ai, co-
oaau boolleTode, έοεοε εοέρεαοι e mtalk pfHeulis 
eripulaMt, oo qaod noodaai In8tabat tempoa mottit), 

Ex collationa ccxld. 

λέγει περι αυτού ώς ^ωάννης Ιστί. 
ε Και άκουσας δ Ιησούς, άνεχώρηαεν ΙχεΙδεν Ιν 

πλοίφ είς Ιρημον τόπον χατ4 Ιδίαν. >*ΑναχωρεΙό Ιησούς 
διά τήν Ήρώδου μιαιφονίαν, διδάσκων καΙ ημάς μή 
^ίπτειν εαυτούς προφανώς είς κινδύνους. ΚαΙ Αμα ίνα 
μή δόξη κατά φαντασίαν σαρκωΟήναι, διά τούτοάναχω· 
ρεί. Εί γάρ Ικράτησεναύεδν ό Ήρώόης, Ιπεχείρησεν 
άνάνελείν * ΙπιχειρούντοςδεΑνελεΤν, Ιάν έκ μέσων τών 
κινδύνων Ιξήρπασεν έαυτον ό Ιησούς, διάτό'μήχΜ 
Ινστήναι τδν καιρόν τού θανάτου, Ιδοξεν Αν φάντασμα 

Veoel. S. Marci. 
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εΐναι, διά ταύτα γούν αναχωρεί. Είς Ιρημον ίί τό- Α kabkua faiaset pbantaama βεεβ, e l oapropter tece-
tcw χ*** Ιδίαν, Cvo) Ιαυματονργήση το έπ\ τοίς dil. Ιο desertom autew locom εοοτειια^»! miracn-
Αρτοκ θαύμα» 

4 ΚαΙ άχοάσαντες οί δχλοι, ήχολούθησαν αύτφ 
πεζή άπο τών πόλεων- Και έξελθών Α Ιησούς, είδε 
πολύν δχλον, χαι έσπλαγχνίσθη έπ' αύτοΤς, χαι έθε
ράπευσε τους άρρωστους αυτών, ι Πίστιν ενδείκ
νυνται οί δχλοΓ, οπου γε και Αναχωρούντι προσ-
πρέχουσι τφ Ιησού. Διδ μισθδν τής πίστεως 
κομίζονται τάς Ιάσεις, άλλά και τδ πίζή άκολου-
θήσαι, και τδ χωρίς τροφής, πάντα ταύτα πίστεως. 

ε Όψίας δλ γενομένης, προσήλθον αύτψ οί μαθη
ται αυτού, λέγοντες · Έρημες έστιν δ τόπος, και ή 
ώρα ήδη παρήλθεν άπόλυσον τούς δχλους, Γνα άπελ 

\m illud de panibuf operareliir. 

VEM, 45, 41. ι E i cura audisaom l a r b e , a o c a t » 

eonleum iiinere pedex4ri reliclis u r b i b a s . E iegres -
su i Jetuf vidit rooltam Uirbam, e i miaeraiea 74 
illam, sanavit inirmos illortim. > Fidem iodicanl 
l a r b s , undo ei ad aeoAdeotem accurraat, e i ideo 
sanitalem, fldoi mercedem deporunl j ted e l^uod 
pedealri ilinore incedunt, et qaod aboque eibis ve-
niunl, fidei aigna sunt. 

Vtas . 15, 45. < Fac la aulom T O t p a r a , accesae-
rual a d eum discipnli iptiut, diceaiet : Desertus 
esl locus, ei bora Jara p raner i i l : dimiUe lurbas u l 

θόντες είς τάς κώμας, άγοράσωσιν έαυτοΤς βρώματα. Β gbeaul in vicos, et omanl sibi cibaria. At illit dixit 
Ό δέ Ιησούς είπε ν αύτοίς · Ού χρείαν Ιχουσιν 
άπελθείν. * δότε αύτοΤς ύμεΤς φαγεΤν. ι Φιλάνθρωποι 
είσιν οί μαθηται, κήδονται γάρ τού δχλου, και διά 
τοφτο ού θέλουσι νήστεις αυτούς είναι. Τί ούν ό 
Χωτήρ; Δότε, φησ\ν, αύτοΤς ύμείς φαγεΤν. Τούτο δέ 
λέγει, ούχ ο'ις άγνοών δσην πενίαν είχον οί απόστο
λος Απαγε, άλλ' Γνα είπόντων εκείνων, δτι Ούκ έχο-
μεν, δόςη έξ ανάγκης έλθεΓν έπ\ τδ θαυματουργή
σει, κα\ Ού κατά φιλοδοξίαν. 

ε Οί δέ λέγουσιν αύτψ* Ούκ Ιχομεν ώδε, εί μή 
πέντε άρτους και δύο Ιχθύος. Ό δέ είπε · Φέρετε 
μοι αυτούς ώδε. Κα\ κελεύσας τούς δχλους άνακλι-
δ|̂ ναΛ έπ\ τούς χόρτους, λαδών τούς πέντε άρτους 

Jettis : Non est illis necesso ui abeant, daia illis νοε 
quod cdaai. ι Ifoericordea suul discipuli. Curaio 
enim gerunt lurba», et proptarea nolunl eam j ^ J u -
iram βεεβ. Quid igitur SaWaior ? Daie, toquil, vos 
UIU quod edaut. Hoc autera dlcil , aon lanquam 
igaoraaa in qeanu apostoli egesute esxeni : abaii, 
aed ui diceniibiu illis ao noir habtre quod odant, 
appareai ipsum non ioanit glorja; iludio, aed necea» 
e iu ie ad operandum miraculutn procedera. 

Vaaa. 17-19. < A l illi dicunt e i : Noa babemua 
bic n i i i quinque paooa, e l duos ρ'ιεββε. Itte vero 
d ix i t : Afferte mibi eos buc. E l juaail lurbae diocuiq-
bero super gramina, sumpiitqoe quinque panibus 

καλ τους Ιύο Ιχθύος, άνάβλέψας είς τδν ούρανδν εύ- g ac duobt» piecibus, ac aubiaiis io coelum oculis 
λόγησε.,» Φέρετε μοι τους άρτους ώδε· εί γάρ και beuedixiu ι AOerte mibi panes b u c , e t licel sit 
m% εστίν, άλλ* ό τών ωρών Ποιητής πάρειμι * εί 
Ι ^Αος ό τόπος, άλλ' ό διδούς τροφήν πάση σαρκι 
έγώ είμι. Μανθάνομεν δέ εντεύθεν δτι κάν ολίγα 
Ιχωμεν, δεί ταύτα είς τήν φιλοξενίαν άναλίσκειν, 
παλγάρ οί απόστολοι ολίγα έχοντες δεδώκασι τοΤς 
δχλοις. *Αλλ* ώσπερ τά ολίγα ταύτα Ιπλεόνασαν, 
ούτω χαλ τα σά ολίγα πληθυνθήσονται. Άνακλίνει 
δέ τούς δχλους Ιπ\ τούς χόρτους, διδάσκων τήν εύ-
τέλειαν, ίνα και σύ μή έπι κλινών πολυτελών και 
στρωμΑτων άναπαύη. Άναδλέπει δέ είς τδν ούρα* 
νό'ν χα\ ευλογεί τούς άρτους, τάχα μέν, και ίνα 
κστώσηται ώς ούχ άντίθεός έστιν, άλλ' έκ τού Πα-

vespera, lemporum ego Conditor adsum : licet 
deaerlui locui sit, ego lamen aum qui oinni carni 
eacam do. DUeamua auiem boc loco quod eiiam 
pauca quae babemus, in bospiialiiaiero insumere 
debemqo. Eianim apostoli pauca babentea, doderiim 
iurbi* : et qucraadmodum pauca baec nmliiplicavit, 
i la et lua pauca uiultiplicabuniur. Fac i l autem lur -
bas ευρβΓ gramina conaidere, fmgalitatem docens, 
ae tu in preliosie leciis c l straiis recumbas. Porro 
εαερίείι io ccelam et beoodicii panea : ioriassJs m 
roajor fldes ei habeatur quod non s i l conirarius Deo, 
aed coelitus e l a Patre venerit. Docel quoque u l c i 

τρδς ήλθε κα\ ούρανόθεν · Αμα δέ, καΙ ίνα παίδευση D ηοε meoaam accedentea, primum graifaa agamus, 
^εάς Απτομένους τραπέζης εύχαριστείν κα\ ούτως e l sic coioedamus. 
Ισθίειν. 

ε Κα\ κλάσας Ιδωκε τοΤς μαθηταΐς τούς άρτους, 
οί δέ μαθητα\ τοΤς δχλοις * χαι Ιφαγον πάντες χαι 
εχορτάσθησαν, χα\ ήραν τδ περισσενον τών κλασμά 
των, δώδεκα κοφίνους πλήρεις. Οί δέ έσθίοντες ήσαν 
άνδρες ώσει πενταχισχίλιοι, χωρ\ς γυναικών και 
παιδίων. ι Τοίς μαθηταίς δίδωσι τούς άρτους, ίνα 
διά μνήμης έχωσιν άε\ τδ βαύμα, κα\ μή άπο^ύη 
της διανοίας αυτών, κάν εκείνοι συντόμως έπελά* 
θοντο · ίνα δέ μή νομίσης δτι κατά φαντασία ν έ θαυ
ματούργησε, διά τούτο περιττεύουσι. Δώδεκα δέ 
κόφινοι, ίνα κα\ Ιούδας βαστάση, κα\ μή είς προ-
δοσίαν έχτραχηλισθή, ένθυμούμενος τδ θαύμα. Και 
τούς άρτους δέ πληθύνει και τούς ίχθύας, Γνα δείξη 

PATROL, Ga. CXXII I . 

VEBJ}. 49-31. c E l cum fregisset, dedil disciputia 
panea, discipuli vero turbis. Ει comedenintomnee, 
et saiuraii sunt, el suaiuleninl quod auperfuerat de 
fragmenti8 duodeciro copbinos plenos. Porro qui 
comederaot, fuere viri ferme qoinquiea mille, 
prauer mulieroa ac poeroa. > Diacipulia dal paneg, 
ui in roeraoria aompar babeaot miraculum, e l ne 
effluai a cogiuiione eorum, lametsi illi ciio obli-
viacebantur. Ne auteaa opiaeria quod apparenier 
lanlum miracula fecerit, muhiplicanlur ueque ad 
impleiionem duodecim copbinorum panea, u l et 
Judaa poriel, et ad prodenduro non si i penricax, 
miraculum secum cogitaiM. Panaa auieoi multipli-

10 
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f a l e l ρίκοε, «4 οε*ε*σεΙ qood lp*o s i l qai lorra» & δτι αυτός έστιν 4 γής χα\ θαλάσσης Δημβυργδς, 
* l mare cowHoerii, e i « Β Μ ciW, qaiboa veadmur, 
ab Ipso nobii aeotar, e l por Ιρεαη x*aliip4ka«ur. 
Ccieraoi in deaarlo 14 miraeo lM, Μ qaia uplna-
i«r e cirltate vk i aa enp lo i ? t a « , «elliludiuiqmi 
diairibetoa; 7 β deacrtam e a i a arat : et boc quidem 
gecmdtfoi hitioriam. J a x u ansgogen aoiem ditee* 
Poaiqaau Harodet, hoc oat, earnaJia e i pelUeaa 
mans Jadatoraio (ila eoiin ilerodea sonai) decollavii 
Joannom, propbelaruos capvi, boc eal, de Cbriato 
pnedloealibaa non crodidii, aatodit Jetaa in deaar-
taot locom, ad geniet a Dao destituiai, et sanafH 
inarmat aaimas, e l deiade pavii eaa. Mau ιιίεί re-
laiaerk nobla paecala, a i aaeaverii morboa per 
bapiismoin, non paaeoi aoa cororaunione impollu 

χα\ δτι Α καδ* έχΑστην Ισθίομεν, αυτού δίδοντος 
έσθίομεν, και δπ* αυτού πληθύνονται · Ιν Ιρήμερ 
I I τδ θαύμα, ώς άν μή νομίση πις, δτι l k πόλεως 
γείτονος ήγόρασε τους άρτους, χα\ διένειμα τφ 
πλήδει, έρημος γάρ ή ν κα\ ούτω μέν χαθ' Ιατορέαν. 
Κατά Ιέ Αναγωγήν, ·ιάθε δη επειδή Ηρώδης, δ 
σάρκινο; χα\ δερμάτι * ς τών Ιουδαίων νους, τούτο 
γάρ Ηρώδης ερμηνεύεται, άπεχεφάλισε τδν Τεοάν-
νην, τδ τών προφητών κεφάλα ιον, τουτέστι, τοίς 
περι Χρίστου προφητ*ύσαστν οδχ έπίστευσεν, Ανα
χωρεί λοιπόν δ Ιησούς έΐς Ιρημον τόπον, σίς τά 
(δνη, τά έρημα τού Θεού, χαι θεραπεύει τούς άρ
ρωστους χατά ψνχήν, είτα χα\ τρέφει τούτους. ΕΙ 
μή Υ*Ρ δφήσει ήμίν τάς αμαρτίας, χαι δεραπαύαεε 

torara royrterioruro. N U I I X J eniai noa bapiiialiia Β τ ^ ά£0ωστίας διά τού βαπτίσματος, ού δρέψει ημάς 
τή μεταδόσει τών άχραντων μυστηρίων. ΟύδεΙςγάρ 
άδάπτιστός μεταλαμβάνει. Πενταχισχίλιοι δέ, οί τάς 
πέντε αίσδήσεις χαχώς διακείμενοι, ο! χαι διά τών 
πέντε άρτων θεραπεύονται. Έπε\ γάρ α! πέντε ε ι 
δήσεις ένόσουν, δσαι αί πληγαι, τοσαύται χαί αί 
Ιμπλαστροι. Αύο δέ ίχδύες, οί τών αλιέων λόγοι· 
ΕΤς Ιχθύς τδ Εύαγγέλιον, Ιτερος Ιχθύς ό Απόστολος. 
Τινές δέ πέντε άρτους, τήν Πεντάτευχον τοΰ Μω-
σέως ένόησαν, Γένεσιν, Έξοδον, Αευιτιχδν, Αριθ
μούς, Αευτερονόμιον. Δώδεκα δέ χόφινοι ήσαν οί 
Αρθέντες ύπδ τών Αποστόλων χα\ βασταχθέντες. 
*Οσα γάρ ημείς οί δχλοι, ού δυνάμεθα φαγείν, τουτ
έστι, νοήσαι, ταύτα οί απόστολοι έόάστασαν χα\ 

cottmuoioat. Jam qoinqno millia sigDanl eos qoo-
ram quiuquo εαιιεαε male affeeli eraol, ei qui per 
qninqae panea eoranlur. Enimvaro qaia quinqaa 
aenaoa inarmabaiuur, qool plagae orani, loi erani 
et emplatira. Doo vcro piaeat, placaionmi aaitaoiioa. 
Uaut ρίεοίε, Evaogelium; εΙΗιε ρΐεοίε, ΑροείοΙυε. 
Qaldaro qoioqoe panoa, qoinque Ubroa lloyaie in-
lellaxoraoi, Genaaioi, E&oduao, Eoviiieara, Nume-
roa, Oeaterooomioia. Doodeciai aa i an cophini ftio-
*nni aabtaii ab εροεΐο41ε, e i portati. Quaoeaaque 
tn\m οοε mrbas comedore, boc oat, ialelligere aou 
pouimaa, oorum apotioli capacea porUroni a i 
difiaeronl. Prater muliorao ·€ parvaloa : etigitur 
ou^oi a CUrUtlMH) no qoid puerile v d muliebre pre c | χ ώ ρ η β β ¥ β χωρ\ς u γυναιχών χα\ παιδίων, ουδέν 

ao forat. γΑρ νηπιώδες ή γυναιχιίον χαί άνάνδρον απαιτείται 
ό Χριστιανός Ιχειν. 

ι ΚαΙ ευθέως ήνάγχασεν ό Ιησούς τούς μαθητάς 
αυτού έμδήναι είς τδ πλοίον, χαι προάγειν αύτδν 
είς τδ πέραν, έως ού άπολύση τούς δχλους. · Τδ 
δυσαπόσπαστον αίνιττόμενος τών μαθητών, είπε τδ 
Ήνάγχασεν, ήθελον γάρ άε\ αύτφ συνείναι. Απολύει 
δέ τούς δχλους, ού θέλων έπισύρεσθαι αυτούς, ίνα 
μή δόξη φιλόκομπος. 

Υιαε. ϋ . c Ει ααϋαι coegil Joouo liiacipuloa εοοε 
iuirare in Davim, c i praocedere εο in ulteriorem r i -
pam, doaoe dimieliaei lorbaa. ι U i aigniOcarel 
qaam indifoUi aaaent a Domiito di8cipali, dixii, 
CoagU, aeinper tn\a\ ei adoaao volobant. Dimitiil 
auietD οι ι α ^ ε , ooleof i pau aubaaqa!, ne arro-
§ojUi« f todiom vidoreler. 

Vtaa. 95, i l . ι Ει άίαΓιαίε lurbii , aiceodit in 
rooniein ad oraoduro xeotauiu. Cum xoiom advenia-
«el vaapera, aolua eral illic. Caneram na?ie jam io 
iinsdto maria erat, ai afltclabaiar a fluctibua: nam 
veiites eral advenus. ι Οείβου^οε nobit quod 
oportoal abaqao d(εlrac^0De maoiU precari, in 
uioniain aacendit: oaiaia eoim propiar ηοε facil, 
acquo ooim ipaa praciboa οριιε baboL Ukqae ad 
\aaperam aotem procalur, doeena qaod noa u o t i 

(laiim ab oraiioaibua diacedere debeamua, aod ei 
nocle potilsiuittia illia vacare, lunc O D i i n major 
qoioa. Permiuil aulem οίεοΐραΐοε in lempetuto, 
quo discaai tenutiooea ferre foniior, auamquo 
agnoacani virlotem. Ια modio auieoi roaris navi-
gium, εΙ|αεΐ majorem ease limorom. 

V E M . 2 5 27. ι Qoarta aaiem nocUavfgliia abiil ad 
illaa Jeaua^mbuiaua tupcr mare, el obt vidiaaeni 
«um diacipoli auper mare aiobulantem, turbati 
auut, dkeuiet ; Specliniu ot t ,acpne melu e i c l a -

c Κα\ άπολύσας τούς δχλους, άνέδη είς τδ δρος 
κατ* Ιδίαν προαεύξασθαί' όψίας δέ γενομένης, μόνος 
ήν έχεί· τδ δέ πλοίον ήδη μέσον τής θαλάσσης ήν, 
βασανιζόμενον ύπδ τών κυμάτων, ήν γάρ έναντίος 

D ό άνεμος. > Δεικνύων ήμίν δτι δεί άπερισπάστως 
προσεύχεσθαι, είς τδ δρος αναβαίνει, πάντα γάρ δι* 
ημάς ποιεί, ού γάρ αύτδς έδείτο προσευχής. Έως 
δέ όψίας εύχεται, διδάσκων ημάς μή ταχέως άφί-
στασθαι τής προσευχής · άλλά καλ τής νυκτδς μά
λιστα τούτο ποιείν, τότε γάρ ησυχία πολλή, Χυγχω-
ρεί δέ τους μαθητάς κλυδωνισθήναι, ίνα μΑδωσι 
γενναίως φέρειν τούς πειρασμούς, καλ έπιγνώσι τήν 
αύτοϋ δύναμιν. 'Αλλά και μέσον τής θαλάσσης τδ 
πλοίον, ώς μείζονα είναι τδν φόδον. 

ι Τετάρτη δέ φυλακή τής νυκτδς απήλθε πρδςαύ· 
τούς ό Ίησους περίπατων έπι τής θαλάσσης· χα\ 
ίδόντες αύτδν οί μαθηται έπ\ τήν θάλασσαν παριπα· 
τούντα, έταράχθησαν, λέγοντες δτι Φάντασμα έστι, 
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χαι άπδ του φόβου Επραξαν. Ευθέως δέ έλάλησεν Α maveren l ; ted sialim locutas e i l iilif Jeouf 
αυτοί; ό Ιησούς, λέγων - Θαρσείτε, Ιγώ είμι, μή 
φοβεΐσθε. > Ούχ (21) ευθέως αύτοίς Ιπέστη λύοων τόν 
χειμώνα, παιδεύων μή ταχέως λύσιν αίτείν τών 
συμφορών, ΑλλΑ φέρειν γενναίως, ΑλλΑ περί τετάρ-
την φυλαχήν * είς τέσσαρα γΑρ διαιρείται ή νύξ παρά 
τοίς φυλάσσουστν έχ διαδοχής στρατιώταις, άνά 
τρείς ώρας έχούσης έχάστης φυλακής. Ό γούν 
Κύριος μετά τήν έννάτην ώραν τής νυχτδς, περίπα
των επάνω τού ύδατος,, ώς Θεδς, επέστη. 01 δέ, διά 
τδ Αηδές χαί ξένον, Ιδοξαν φάντασμα είναι. Ού γάρ 
άπδ τού είδους έγνώρισαν αύτδν, Αμα μέν χα\ διά 
τήν νύχτα, Αμα δέ χα\ διά τδν φόδον* ό δέ, παρα-
Θσ£0ύνει πρώτον αυτούς, λέγων* Έγώ είμι, ό πάντα 
δυνάμενος, δαρσείτε. 

ε Αποκριθείς δέ αύτφ ό Πέτρος είπε * Κυρ» , εί Β 
σύ αί, χέλευσόν με πρδς σέ έλδείν έπ\ τά ύδατα, ι 
Θερμότατος ών ό Πέτρος τήν πρ\ς Χριστδν άγάπην, 
επιθυμεί ταχέως εγγύς αυτού γενέσθαι χα\ πρδ τών 
Αλλων. Πιστεύει δέ δτι ό Ιησούς ού μόνον αύτδς 
περιπατεί έπλ τών υδάτων, άλλά χαι αύτφ τούτο 
δώσει* ούχ είπε δέ, Κέλευσόν με βαδίσαι, άλλά Πρδς 
σέ έλθείν. Τδ μέν γάρ επιδείξεως ήν* τδ δέ αγάπης 
της πρδς Χριστόν. 

ε Ό δέ εϊπεν4 Έλθέ. Κα\ χαταβάς άπδ τού πλοίου 
δ Πέτρος, περιέπάτει έπι τά ύδατα, έλθείν πρδς τδν 
Ίησούν * βλέπων δέ τδν Ανεμον ίσχυρδν, έφοδήθη, 
χαλ Αρξάμενος καταποντίζεσθαι, έχραξε, λέγων* 
Κύριε, σώσόν με. > Ύπέστρωσε τφ Πέτρφ τήν θά
λασσαν ό Κύριος, δειχνυς τήν εαυτού ίύναμιν. Όρα 

dioene : Fidite, ego som, ne tcrreaminl. ι Non εΐε-
lim M l i t i i eis a l tempeauiem iedarei, doceno non 
cilo petendana advoraittlam oolnliooom, aad feren* 
daa forliier : at circa quartara vigiHam. ln qualuor 
76 pariets noctam dividoni cuatodea joxta mil i ia -
rew disciplinam, aingulia per Iraa boraa atiam 
ttamntlbaa cuaiodiam. Dominus aulem poai uoiiam 
boram nociis arobnlaos aupra aquaro, lanquaoi 
Deue, aslitil . Illi auiem rem lam raratu ac intoli-
lam apeciantea, palabani apeclram eaao. Neqtia 
etiim a apecia ipsom cognoscebant, pariira pro-
pitr ooctem, parliia propier molam. llle aaiem ant-
maaa illoa primom d ix i l : Ego tom, qui orania ροε-
a a m ; fidiie. 

VBOA. i 8 . ε Reepondena aulem illi Pttras di i i t : 
Oomlne, si la 68, jubeio mo venire ad te toper 
aqvaa. ι FerTenUaslma Peiri erga ChrUium cbar i -
taa e rat : deoidarabal eoim ειείίαι prope illura οεαα, 
d pne aliia. Credidil auiem quod ieaua non εοίαιο 
ipaeambularoisuper aqaaa,a6d6Uibidatonietttet 
hoc. Non dixit aulam, Jobo mt ambolara, so<l, Ad la 
ire. Naro illod oatetiUilonU οει, boe autem amoria 
ia Cbitoluro. 

V B E S . 10 ,30 . c nio x u l e t B d i x i l : Veni ; €1 cum 
deacandiMOl a navi Pelras, ambuiabai auperaqaaa, 
u i i re l ad Joauaa. Caeierum cum vidaret ventem 
•alidum, lerri lui ea t : e l cum coepisset demergi, 
cUmavil diceua, Domine, aer?a DIO. I SuNl rav l i 
Dojainus Patro roaro, tuam declarana viriotom. —-—. - „ - r . , „ ™ , -τ — - - - - ^ 1 - r - ρ ^ - " - " · ψ 

δέ πώς τού μείζονος περιγενόμενος ό Πέτρος, τής u Alteada autemquod majori parkulo, nempo maris . 
θαλάσσης λέγω, τδν άνεμο ν έφοδήθη, ούτως έστιν 
Ασθενής ή άνθρωπίνη φύσις * χαλ αύτίχα δτε έφο
δήθη, τότε ήρξατο χαταποντίζεσθαι* δτε γάρ ήσθέ-
νησε ν ή πέστις, τότε βυθίζεται ό Πέτρος. Τούτο δέ 
χαλ αύτδν έποίησε μή ύψηλοφρονείν, χα\ τούς άλ
λους μαθητάς παρεμυθήσατο. Ίσως γάρ έφθόνησαν 
α&τφ * άλλά χαι πόσον υπερέχει ό Χριστός αυτού, 
ΙΑαιξεν. 

c Ευθέως δέ 6 Ιησούς έχτε(νας τήν χείρα, έπε-
λάβετο αυτού, χα\ λέγει αύτφ- Όλιγόπιστε, είςτί 
ΑΑίστασας; Κα\ έμδάντων αυτών είς τδ πλοίον, έχό-
ττασεν ό άνεμος · οί δέ έν τψ πλοίφ, έλθόντες προσε· 
χύνησαν αύτφ, λέγοντες · Αληθώς Θεού ΪΤδς εί. ι 
Δεικνύων ό Χριστός, δτι ούχ ό άνεμος αίτιος τού χα- β Filiue οε. ι Otlendeiu Cbritlus oon venlain, sed pu-

tuperalo, vonium l imui t : i ia iofirma aal buroana 
naiura : et tuWm u l limuit, coepil 8ubmergi : 
quaado enlm fldea ioflrma eal, iuiie in profaiida 
descendil Pe l rui . Hoc autem fecii, ne ille aoperbi* 
ra i , 6 1 alioa oolaroiur άίεοίριιΐοε· Forte tmm iovi -
diaseni, aod e l Cbriflus qoaalom Ιρεααι anparet, 
oalendii* 

V B M . 51-53. c Coofeatim aalem laoua exieoia 
roaov apprebeodii e u m , e i d i x l l i ) l i : Pa rvx fidci, 
ad quid formidasli? E l iogreuie ΙΙΙίε in naviui, 
cooquievit venlui. Porro qai in navi eraal accea-
•eninl ad eura, e l adoravenioi, dicenlet: Vere Doi 

τεετεοντισθήναι, άλλ' ή μιχροψυχία, ού τφ άνέμφ 
Ατειτιμφ, άλλά τφ μιχροψυχήσαντι Πέτρφ* Διδ χαί 
ΑνοιδαστΑαας αύτδν, Ιστησεν έπ\ τού ύδατος, έάσας 
τΛν Ανεμον πνείν. Ούχ είς τδ πάν δέ έδίστασεν δ 
ΠΑτρος, Αλλ* εις τι, τουτέστι, μερικώς · καθ* δ μέν 
γ α ρ έφοδήθη, «ατά τούτο ήπίστηαε * καθ* δ δέ έχραξε, 
Κύριε, σώσόν με, χατά τούτο ίάσατο τήν άπιστίαν. 
Δ ε * όΛιγόχιστος ακούει, άλλ* ούκ darurro?. 01 οδν έν 
χψ πλοίφ, χα\ αύτο\ τού φόδου άπελύθησαν. Έχό· 
τεεεαε γάρ ό άνεμος * χαλ δή γνόντες άπδ τούτων 
« 6 ν Ίησούν, όμολογούσι τήν αυτού θεότητα. Ού γάρ 

Εχ collatlooo codd. Venet. S. Marci 
(ti) Edt l . L u t ooiiait ούχ; habent codd. S . Marci 50 01 5 t . 

oillanimitaiani o u b m a r g O D d i causam οεεο, n o n v c n -

lum iocrepal, ted Pairum ptuiUanimeia. Ideo 61 ap -
prehensum eam i u i u i i auper aquaro p a r n i i a s o 

venlo flare. Noa omnioo autem d o b i l a b a i Poirtiu, 
s e d 8eeuodum q o i d , boc eai, ax p a r l a , nam j u x u id 
quod d u b i i a v i i , i n c r o d u l u s fuil : j u x u id a o t e m 

q u o d c i a m a v i l , Domioe, aanra m6, c u r a v i t incredii-
l iu i em. Ideo parvaffidei d i c l l u r , n o o incredutu*. 
Igilur qui io navi, 61 ipai melu εοΐοϋ sunt. Cessovii 
enim v e n t u s . Ει ox bit cogaiio Jeau, c o o f e a a i a o u i 

ejue deiuiem. Neque ooim homiuis est eupor maro 



:ο3 
arabulare, *ed Dei.:ifc«i 
mi r i v t e i v e , t * nmitm im» I B xqtra mujiii · · . > 
Jaxfta oaagog** sntem ( oaro lerra, flaeiua» viia a 
UMHS aptriiilH» larbata,aox igooranlia. lu quarti 
igilar vigilia, ad fhnean acoalonicn ajtitii Chrisiut. 
Prima vigflia, ffotas cam Abrabara : aeconda, lex 
Moysi: 77 icrtia, propbeix: qvarta, Demini advoa-
tat, Ιμεα etiiiw aervarit οοε iattibaa agftaioa, 
•eoieut ad «οε, ita rat eam cogtKMcereraua, et at 
Deaoa adoraranut. f \at aotam ei hoc qaod nega-
lionem Petri ,el aolndo ejus coavoraioeero e i J X B -
nitcniiam prastigaarval ea qu« ipsi io tnari acci -
ttoruni. Nam atait ilHc dioebal coaMeoa, c Non le 
negaia · · , ι a k e i Mc, Jufeo tae venire 
super aquas9 el sicui luoc permUH negare, i u 
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et Datid d id l : c Ιο Α άνθρωπου τδ περιπατείν έπ\ Θαλάσσης, άλλά Θεού, 
χαθά και ό Δαυίδ λέγει- c Έν τή θαλασσί, αί οδοί 
σου, χα\ αϊ τρίβοι σου έν ύδασι πολλοίς. > Άνακ-
τέον δέ τον λόγον· σχάφος, ή γή · χώματα, ό βίο; 
ύπδ των πονηρών πνευμάτων ταραττόμενος, νύξ, ή 
άγνωσία. Έν τή τετάρτη δέ φυλαχή, πρδς τψ τέλει 
δηλονότι-τών α Ιώνων, επέστη ό Χριστός. Πρώτη 
μέν γάρ φυλαχή, ή πρδς Αβραάμ διαθήκη · δευ
τέρα, ό Μωσέως νόμος · τρίτη, oi προφήται · ττ-
τάρτη, ή τού Κυρίου παρουσία * αύτδς γάρ !σω;ε 
τους κλυδωνισμένους, είσελθών κα\ γενόμενος μεθ' 
ημών, ώστε ημάς έπιγνόντας αύτδν ώς Οεδν προσ-
κυνεϊν. *Ορα δέ κα\ τούτο, πώς τήν άρνησιν τού 
Πέτρου, είτα τήν έπιστροφήν χα\ μετάνοιαν, προ-
ε σήμανε τά έν τή θαλασσή αύτψ συμβάντα · ώσπερ 

ei h k permtllil mergU Hic maauni ei porrexli Do- Β γάρ | Μ χ Μγ,ι θρασυνόμενος · ι Ού μή σε άπαρνή-
minas ,n aoa permisia «αεε aaboMrgi: Ita lunc per σο μοι ̂  ιούτω χάνταύθα* Κέλευσόν με έλθείν έπλ τά 
posoiieoUam o a n a profmtdo negalioois exiraxil . ύδατα * χα\ ώσπερ τότε συνεχωρήθη άρνήαασθαι, 
ούτω χάνταύθα σνγχωρΗται ποντίζεσθαι · ενταύθα χείρα δίδωκεν αύτψ ό Κύριος, και ούχ άφήκε πον. 
ΏσΘήναι* ΚάπεΙ διά σης μετανοίας αύτδν άπδ τού βυθού τής αρνήσεως ε&κυσεν. 

Vaas. f E l cam trajeciaianl, veaomat fo ι Και διαπεράσαντες, ήλθον είς τήν γήν Γεννη-
Herram Ceneaomli* E l tum agaovroaeat ilhnn Vin σαρέτ. Κα\ έπιγνόντες αύτδν οί άνδρες τού τόπου 
Joci i l l iui , omiaeraot πυοΟοε in loum undiqve fini-
tiioam rcgtonem, ei alialerani illi οπιποε male ha-
άιοοίβε, a l abaectmbaai tmn «4 t a B l u t a langcrent 
J c n b r i a a i vtattfttoati Ιρείυε,οτ quoiqnot telTgeroat 
« « «vaa l f l faoii taa l . # Gamesaroai Cbriiiara matto 
tempora apvd ae forsaniem aoa εοίαπα οχ aapecto, 
aed «liam ex T t u r a c a l i a agftotcootea, alacrem exbi-
feaerom tidea, Ra « l ceperaal ei iknbriaia tontin-
gare, alqoo i u curafi suat. Sic oi lu qnoqtw sam-
mHaieei oaaibCbriati ooDlingHa, boc eat, Snem in -
caliioa aui io carae» 6 i tnm tredideri8 qood 
asauDipniaoau aalvaberU,voaifa enim, caro: fitnbria 
aulan ojtia, floia viue fvper lecran. 

GAPUT X V . 

Dt transgrguioH* mandaiorum Dei ptr Iradilhnem 
kominum. Di Chananma. Di multUudine tanuta. 
Ot tepitm pax ihn . 

Yxas. l t & ι Tiinc accedanl ad Jesum Hieroso-

έχείνου, απέστειλαν είς δλην τήν περίχωρον έχείνην, 
κα\ προσήνεγκαν αύτψ πάντας τούς κακώς έχοντας, 
Χΐ\ πα ρε καλούν αύτδν, ίνα μόνον άψωνται τού κρα
σπέδου τού Ιματίου αυτού * και όσοι ήψαντο, δασώ
δη σαν. ι Διά πολλού χρόνου έπιδημήσαντα τή Γέν
νησα ρέτ τδν Ιησούν, ού μόνον έκ της Οψεως, άλλά 
χα\ έκ τών σημείων έπιγνόντες οί άνθρωποι, πίστιν 
ενδείκνυνται θερμήν * ώστε έπιθυμεΖν χαι τού κρα
σπέδου άψασθαι, χαι δή τούτο ποιήσαντες, έθερα-
πεύθησαν. Ούτως ούν χα\ σύ άψα ι τού άκρου τού 
Ιματίου τού Χριστού, ήτοι τού τέλους τής ένσάρκου 
αυτού επιδημίας. Έάν γάρ πιστεύσης δτι άνελήφθη, 
σωθήση · Ιμάτιον γάρ ή σάρζ* κράσπεδο ν δέ ταύτης, 
τδ τέλος τής έν γή ζωής. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ*. 

Π%ρ\ της παραβάσεως τής έττοΛής τον Θοον tita 
τήτ χαράδοσιτ τώτ άνθρώχωτ. Περϊ της Χα· 
raraiaq. Βερϊ τώτ θεραχενθέττωτ οχΛωτ. 
Περί τωτ έπτά άρτων Γ 

ι Τότε προσέρχονται τψ Ιησού οί άπδ Ίεροσο» 
lymiUui Sc r i b * e l Pbarisaei, diconlea :· Quare di- jy λύμων Γραμματείς κα\ Φαρισαίοι, λέγοντες- Διατί 
aeipali lui iraasfredltinlor iradiiioBem aenioniinT 
noa euim lavanimanaa sua$ qoando eduni paaeni.i 
Qoanqaam in omnibui locit eranl Scrib» e l Pba-
Haeri» magis Utoto t e n a r a b i l e 8 erani Uierosolfmi. 
l a n i : ideo iili «ag is Invidebanl, uipote ioanis glo* 
r i » DMgie appeieMea. Morem autetn babebani 
Jadiei noa coroedere iHoiis mafitbaa, idqae ex pa -
imm iradiiioae. Hat i g imr iradiiiones u i vidiueal 
»oo oboervari a discipulia, palaveraat illos conlem-
nera aeaiorea. Quid ad hacc Salvator ? Nibll ad boc 
respondei, *td ticiasim reprebendil oos. 

\ E M . 3-6. i A l ille respondens dixil e i s : Quare 
et voe t r a r . 8 g r e d i m i n l praicepium Dei propier i ra -
diiionero voalram ? nam Deus pracepit diceos : 

οί μαθηταί σου παραδαίνουσι τήν παράδοσιν τών 
πρεσβυτέρων; ού γάρ νίπτονται τάς χείρας αυτών, 
δταν άρτον έσθίωσιν. > Εί καλ πάσαι αί χώρα ι είχον 
Γραμματείς και Φαρισαίους9 άλλ* οί εντιμότεροι έν 
Ιερουσαλήμ ήσαν · διδ και ούτοι έφδόνουν μάλιστα, 
ώς φιλοδοξότεροι * έθος δέ είχον οί Ιουδαίοι, μή 
άνίπτοις χερσιν έσθίειν, άπδ παλαιάς παραδόσεως. 
Ταύτης ουν τής παραδόσεως καταφρονούντας ορών-
τες τούς μαθητάς, ένόμισαν αυτούς έξουθενείν τους 
πρεσβυτέρους. Τί ούν ό Σωτήρ; Ουδέν μέν πρδς 
τούτο απολογείται * άντεγκαλεΐ δέ αύτοίς· 

ι Ό δέ αποκριθείς εϊπεν αύτοίς · Διατί και ύμείς 
παραβαίνετε τήν έντολήν τού θεού διά τήν παράδο
σιν υμών ; Ό γάρ θεδς ένετείλατο, λέγων* Τίμα τδν 

" Psal. L x x v i , 20. •· Marc. χιν, 31. 



305 ENARRATIO IN EVANGELHJM MATTU.BI. - C A P . XV. 306 
κατέρα σου χα\ τήν μητέρα * χαί ό χακολογών πα- Α ΗΟΜΟΓ.Ί patrein hmin el inatrem : et qui male-
* i p a ή μητέρα, θανάτω τελευτάτω. ΎμεΙς δέ λέγετε· 
"Ος άν ειπη τψ πατρ\ ή τή μητρί * Δώρον δ Ιάν έξ 
έμοΰ ώφεληθής, καιού μή τίμηση τδν πατέρα αυτού 
ή τήν μητέρα · χα\ ήκυρώσατε τήν έντολήν του 
θεού δια τήν παράίοσιν υμών. ι ΟΙ μέν ΦαρισαΤοι 
κατηγορούν τών μαθητών, ώς έντολήν τών πρεσβυ
τέρων παραβαινόντων * δ δέ Χριστός δεικνύει αύτους 
τδν τοΰ θεού νόμον παραβαίνοντας* έδίδααχον γάρ 
τους παΐδας μηδέν διδόναι τοίς γονεΰσιν, άλλ' άνατι-
θένχι δσα έχουσι τψ γαζοφυλακίψ του Ιερού. Ή ν γάρ 
έν τψ ίερψ θησαυρός, έν φ ό βουλόμενος ί βάλλε ν, 
έχαλείτο δέ ούτος γάζα. Ό δέ θησαυρός τοές πένησι 
διεδίδοτο. ΟΙ τοίνυν Φαρισαίοι πείθοντες τούς παΤδας 
μηδέν διδόναι τοις γονιύσιν, άλλ* άνατιθέναι αυτά 

dixerii palrf aut malri, mone morialar : vos a u i e n i 

dici l is : Quicunque di&eril patri aul mairl, DOHUIII 
Dci esi, quidqukl (per ma la lanui ceoeurti*» erat 
coimnodum, ei noa bonorabil 78 P*irem saum, 
ciul toalrem soara: c i irritaoa fecislia pnaocpium 
Oei propter traailioaem v e a i r a i D . ι Pbaritai t c c x -
sabaot diacipuloa qoasi mandaiuin seuioram p r « -
vartcantea. Cbrisius auieoi otteadit ipsos Dei logem 
pravaricari. Docebant enim pueroa oa quid darent 
pareoiibus, sed offerretii quanconque babebaul in 
gaxopbylacium templi. E r a l aoteia iu lemplo tbe-
taurus, in qaem quisqttis volebat q u k i p t a r a imini l -
leret, vocabalurque i l legaxa .Al diotrlbuebatar iq 
p a u p e r e s ibesaurus. Pbarieaei igilur persuadenles 

τψ θησαυρψ τού ίερού, έδίδασκον αυτούς λέγειν ότι & puerie ae quid darenl parontibus, eed offerrenl in 
Δώρόν έστι, τουτέστιν, άνατεθειμένον τψ θεψ Ιστιν, 
ώ πάτερ, δ ζητείς έξ έμού ώφεληθήναι. Και ούτως 
έμέριζον αύτοι μετά τών παίδων τά χρήματα, και 
οί γονείς κατελιμπάνοντο άγηροκόμητοι * έποίουν δέ 
τούτο χαι οί δανεισταί. Έάν γάρ τις έδάνεισέ τινι 
χρήματα, είτα δύσκολος ό χρεώστης ήν και ούκ άπε-
δίδου τδ όφειλόμενον, έλεγεν ό δανειστής πρδς τού · 
τον τδν αγνώμονα χρεώστην · Κορβάν έστιν δ οφεί
λεις μοι, τουτέστι, δώρον τψ θεψ άνατεθειμένον. 
Ό ούν χρεώστης ώςτψ θεψ έκτοτε οφείλω ν, και άκων 
κατέβαλλε · τούτο έδίδασκον τούς παίδας οί Φαρισαίοι 
ποΐ£Γν. 

ε Ύποχριτα\, καλώς προεφήτευσε περι υμών 
ΊΙσαίας, λέγων · Εγγίζει μοι ό λαδς ούτος τψ στό· g 
ματ ι αυτών, κα\ τοΤς χείλεσί με τιμ|, ή δέ καρδία 
αυτών πό^ω άπέχ<ι άπ' έμού. Μάτην δέ σέβονταί 
με, διδάσκοντες διδασκαλίας εντάλματα ανθρώπων, ι 
Δείκνυσι διά της Ήσαιου φωνής, και περι τδν Πα
τέρα αυτού τοιούτους όντας αυτούς, οίοι και περι 
αύτδν ευρίσκονται - πονηροί γάρ δντες, και διά τών 
πονηρών Ιργων μακρύνοντες εαυτούς τού θεού, στό-
ματι μόνον έλάλουν τά τοΰ θεού λόγια. Μάτην γάρ 
πάντως σέβονται και δοκού σι τιμ$ν τδν θεόν, οί διά 
τών έργων αύτδν άτιμάζοντες. 

ε Κα\ προσκαλεσάμενος τδν δχλον, εΤπεν αύτοΤς ' 
Άχούετε κα\ συνίετε. Ού τδ είσερχόμενον είς τδ 
στόμα κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τδ έκπορευόμενον 
έχ του στόματος, τούτο κοινό! τδν άνθρωπον. > Ούκ 
έτι τοίς Φαρασαίοις .διαλέγεται, ώς άθεραπεύτοις, D Pbarisxis, uipoie iucurabilibiis : lurbae aulem lo-

ibesaurum lempll, docobaal ipaos e l d icerent : 
Donum Dei eat, id eai, oblalum Deo eai, ο paler, id 
qaod per me tibi usui e*se copia. E i sle pariieban-
tur ipsi cum filiie opea: e i pareatea roHnquabaaivr 
a l cooleuinebaalor, nec in aeaeeta alebantar. ft-
ciebanl autetn boe a l crediiorea. S i qutt enim c o i -
piam DMIUJO dedUeet pacuniaa:e l doiodo malas 
debitor non redderet debilum, dicebai crediior ad 
illum ingraiwm debilorem : Gorban esl qood debes 
inibi, boc ast, donum Dco oblalum. Debilor igiiur 
IIIDC qoasi Deo debens, eiiaro invHtia dihiiitferabal. 
l loc docebanl Pharisjei paeroi facere. 

YERS . 7 9. c Hypocrii», bcna propheiavit de 
vobii I iaiat dicene : Appropinqual mibi populus bic 
oro 8oo, e l labiia ine bonorat, casteruin cor eortun 
procul abeat a roe. Sad fruftira me colnnl doceniea 
praccepla doctrio» bomiiium. > Oelendil Iuia3 voce 
quodf eiiam lalcs siut erga Pairem suuro, quales 
ei erga sc iaveniuntiir. Nam cano mali caseni, c l 
propter mala opera longiue a Deo recederem, divi-
num (α) sermonein εοίο ore loquobantur. F rus l r a 
eniiii colunl ei puianl εο colero Deum, qui per opera 
illum d^bonoranl. 

VERS.40, I I . c Ει advocatiajad se turWs, dixit 
e i t : Audiieet inlelligite. Non qnod ingreditur os, 
impurat bomiuem : ged quod egredilur ex ore, hoc 
hnpurum reddit bominero. » Non loquiiur ul l ra 

τψ βχλψ δέ. Κα\ διά τού προσκαλέσασθαι δοκεΐ τι-
μφν αυτούς, Γνα παραδέξωνται τδν λόγον αυτού, 
καί φησιν Άχούετε καλ συνίετε, όιανιστών αυτούς 
είς προσοχήν. Τών δέ Φαρισαίων αίτιωμένων τούς 
μαθητάς ώς άνίπτοις χερσ\ν ίσθίοντας,, ό Κύριος 
περλ βρωμάτων λέγει, δτι ούδεν βρώμα κοινοί τδν 
άνθρωπον, τουτέστι μολύνει. Και εί τ£ βρώμα ού 
μολύνει, πολλψ μάλλον τδ άνίπτοις χερσ\ν έσθίειν. 
Μολύνει γάρ τον έντδς άνθρωπον, τδ λέγειν ά μή 
Γεΐ. Αίνίττεται δέ διά τούτου τούς Φαρισαίους, μο-
λυνομένους έκ τού λέγειν φθόνουντων βήματα · δρα 
£έ σοωίαν, πώς ούτ£ φανερώς τδ άνιπτον έσθίειν 

quiiur, ei per quod iiloo ad sa advocai boaorcm 
iUU defarre videlur, irt suscipianl aermoaetn suum: 
e l inquit, Audile.ei intelligile, e ic iUns coa,ei i l -
tenlox facieus. Quia auleio Pbarisabi arguebanl di-
scipuloe quod illoiia manibua comederenl, Domiiius 
do cibi i dicil quod nullus cibuo coinquinet bominei», 
vel impurel. Ει ει cibus non inquinal, mulio magis, 
illoiia comedere uianibus. Goinquinal cuim iiilus 
boininem dicere qurc non oporlei. Nalal auiein ln -
lenicr Pbarisacoa per illa vcrba,qui dicenics invi -
doruin verba coinquinabanlur. Vide auicm 6apicn-
tiam, <|ΐιυιι><κ1ο noquo nia lifcslc illoiti inaHibi^ 

JM) Edil. Lui. tum ma!i e&tcnt, propur nuda opcra lonje ficbunl α Deo, ci dnintux 



:ο3 
ambulare, aed D e i r t t a i t 
mi r i vfce imt> t * veniue imc IB xqtra muJUs · · . t 
Jaxfta ftnagog** Mtem, ηεττε lerra, flaciu» viia a 
nulis aplritilH» tarbata, aox igooranlia. lu quarti 
igiiwr vigilia, ad ftnea» acoQlonia u M i i Cbr inas . 
Prifaa vlgilia, toth» m m Abraham : aecanda, lex 
Moyei: 77 lertia, prapbetx: qvarta, Detnioi advoa-
taa. Ιμεο cnf* oervarit οοε lattibaa agitaiot, 
•aaient adnos,iia iti eam coguoacereraua, a i at 
Deoaa adoraremua. f ide autem ei hoc qood nega-
l i o M n Petr i 9 el Joinde cjua coevorxtoatm et poe-
niteniiam pmigaa r va l ea qu « ipsi in maTi accl-
tferuni. Nam s k u l HHc dtoebat COBMOOJ, t Non le 
negaia » · , ι t k e i blc, Jufee Βίβ venire 
•uper aquat, el itcul tuoc pennisii oegare, i u 
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el Datid diri l : t Ιη Α άνθρωπου τδ περιπατείν έπ\ Θαλάσσης, άλλά Θεου, 
χαβά και δ Δαυίδ λάγαε· ι Έν τή θαλασσή α! οδοί 
αου9 χα\ αϊ τρίβοι αου έν ύδασι πολλοίς. · 'Ανακ-
τέον δέ τδν λόγον σκάφος, ή γή · κύματα, ό βίος 
ύπδ των πονηρών πνευμάτων ταραττόμενος, νύξ, ή 
άγνωσία. Έν τή τετάρτη δέ φυλαχή, πρδς τφ τέλει 
δηλονότι-τών αΙώνων, επέστη δ Χρίστος. Πρώτη 
μέν γάρ φυλαχή, ή πρδς ^Αβραάμ διαθήκη · δευ
τέρα, δ Μωσέως νόμος · τρίτη, οί προφήται · τε
τάρτη, ή τού Κυρίου παρουσία * αύτδς γάρ έσωσε 
τους κλυδωνισμένους, είσελθών και γενόμενος μεθ' 
ημών, ώστε ημάς έπιγνόντας αύτδν ώς θεδν προσ
κυνεί. *Ορα δέ και τούτο, πώς τήν άρνησιν τού 
Πέτρου, είτα τήν έπιστροφήν χαί μετάνοιαν, προ-
εσήμανε τά έν τή θαλασσή αύτφ συμδάντα * ώσπερ 

el bfc peral l lU mergi. Hie maaum ei porroxit Do- Β γ £ρ gxtx θρασυνόμενος · ι Ού μή σε άπαρνή-
» inB8 ,rt aoo potarisit €BBi aabmergi: i la lunc per σο μοι* ι ούτω χάνταύθα* Κέλευσόν με έλθείν έπι τά 
pttMieotiatB * a u a pfoTonda iwgatiooit extraxit. ύδατα · κα\ ώσπερ τότε συνεχωρήθη άρνήσασθαχ, 
ούτω κάνταύθα συγχωρείται ποντίζεσθαι · ενταύθα χείρα δ έδωκε ν αύτφ ό Κύριος, και ούκ άφήχε πον. 
Ώσθήναι» Κ αχεί διά σης μετανοίας αύτδν άπδ τού βυθού τής αρνήσεως ε&κυσεν. 

V«as. 54-56% f £l CBW trajeciasent, veneraat in ι Κα\ διαπεράσαντες, ήλθον είς τήν γήν Γεννη-
nerrata Genoxaretb. Ει <*m a^BOviatenl ilhim v i n σαρίτ. Και έπιγνόντες αύτδν οί άνδρες τού τόπου 
4oci illiua, omiaeraot ποΒϋοε in l oum undiqvo fini-
tiioam rcgionem, ei aiialeram i l l i omnea inale ha-
άκοίβε, f t οοεθεταοοΒΐ «tan «c t a B t u c B ungerent 
Ambriaa *eali**oa*i ipaitm, et quoiqnot teiigertHil 
««avaalv3 faaii saat. # Gaweiaroai Ghriatam notlo 
εοαφοίΒ apvd εα veraaaiefii aoa toJum «χ aapecto, 

εκείνου, απέστειλαν είς δλην τήν περίχωρον έκείνην, 
κα\ προσήνεγκαν αύτφ πάντας τούς κακώς έχοντας, 
χαί πα ρε κάλου ν αύτδν, ίνα μόνον άψωνται τού κρα
σπέδου τού Ιματίου αυτού * και Οσοι ήψαντο, διεσώ
θησαν, ι Διά πολλού χρόνου έπιδημήσαντα τή Γεν-
νησαρέτ τδν Ίησούν, ού μόνον έκ της όψεως, άλλά Γ -τ Τ » Λ · · Ί " " Ι I — - " — - '|» ' T W W " ~ ~ 

aed «liaro ex auracQlia ag*06coateo, alacrem exbi- u χα\ έχ τών σημείων έπιγνόντες οί άνθρωποι, πίστιν 
έναοτσοί ttdesi, Ra « I cuporeaC ei (knbriaia «ontin-
gare, alqoo i u curaii tua l . Sic ot tu qnoqne stnn-
«iHaieoi «etιίε CarisU oooiliigHa, boe eat, 8oom in -
catataa aui IB caraa» 6 i rnmi eredMeri8 qnod 
αεβαοΐΒοιιε oau aalvaberia, vaitla onim, caro: fitnbria 
aa i an α]αε, Onia viue ivper iotram. 

GAPUT X V . 

De trantgmsUm* mawtaiorum Dei ptr tradilionem 
kominum. Dt Chananma. Dt multUuditu tanula. 
Oe ειριεπι ραπεόνε. 

ενδείκνυνται θερμήν * ώστε έπιθυμείν χα\ τού κρα
σπέδου άψασθαι, καΙ δή τούτο ποιήσαντες, έθερα-
πεύθησαν. Ούτως ούν και σύ άψα ι τού άκρου τοϋ 
Ιματίου τού Χριστού, ήτοι τού τέλους τής ένσάρκου 
αυτού επιδημίας. Έάν γάρ πιστεύσης δτι άνελήφθη, 
σωΟήση · Ιμάτιον γάρ ή σάρζ* κράσπεδον δέ ταύτης, 
τδ τέλος τής έν γή ζωής. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΕ*. 

Πηρ\ τής Χσραδάσβνς τής έττοΛής τον Θοον &ώ 
τήν χοφάδοσιν των άνθρώχων. Περϊ τής Χα-
ναναίας. Περϊ τών θεραχενθέντων οχΛων. 
iiepl τών έχτά άρτων Γ 

Vxas. 1,9. ι Tuac accedanl ad Jesum Hieroao- < Τότε προσέρχονται τφ Ιησού οί άπδ Ίεροσο* 
JymiUui Scribaj e l Pbarteaei, diconles ;· Qaare di- 0 λύμων Γραμματείς κα\ Φαρισαίοι, λέγοντες* Αιατί 
aeipali lui i r a B S f r e d l o n l o r i r a d i i k m t m aenioniinT 
BOB euim bvaai manaa s u a $ q o a n d o e d u n l pane^n.i 
Qoanqaam in tHnaiboa l o c i i o r a n t Scrib» e i Pba-

riaa?ft a i a g i s Utaea tenarabite aranl Hierosolfmi-
t a n i : ideo illi «agie i n v i d o b a n l , otpoie inanis g l o -

rias i w a g t e appeieMes. Morem a u l e m b a b e b a n i 

iadaei n o n comedere iHoiis mantbax, i d q n e ex pa-
i r a i n i r a a i l l o B O . Haa i g i t n r iradUioaes u i vidiueal 
iioo obtervari a diecipulis, p a t a v e r a a l i i l o s c o n t e m -

nero aeaiorea. Quid ad hscc Salvator? Nibil ad b o c 
r e a p o n d e l , * e d fk iss im reprebendii e o s . 

Υεαε. 3-δ. ι A l Wte r e a p o n d e n s dixit eie: Quare 
et v o a i r a r . s g r e d i m i n l p r a c e p i u m Dei propicr i ra -

diiiooeni voatram ? nam Deus pnocepil diceos : 

ol μαθηταί σου παραδαίνουσι τήν παράδοσιν τών 
πρεσβυτέρων; ού γάρ νίπτονται τάς χείρας αυτών, 
δταν άρτον έσθίωσιν. > Εί καλ πάσαι αί χώραι είχον 
Γραμματείς και Φαρισαίους, άλλ* οί εντιμότεροι iv 
Ιερουσαλήμ ήσαν · διδ καλ ούτοι έφθόνουν μάλιστα, 
ώς φιλοδοζότεροι * έθος δέ είχον οί Ιουδαίοι, μή 
άνίπτοις χερσ\ν έσθίειν, άπδ παλαιάς παραδόσεως. 
Ταύτης ουν τής παραδόσεως καταφρονούντας δράν
τες τους μαθητάς, ένόμισαν αυτούς έξουθενείν τους 
πρεσβυτέρους. Τί ούν ό Χωτήρ; Ουδέν μέν πρδς 
τούτο απολογείται * άντε γ καλεί δέ αύτοίς. 

ι Ό δέ αποκριθείς εϊπεν αύτοίς * Διατί και ύμείς 
παραβαίνετε τήν έντολήν τού θεού διά τήν παράδν 
σιν υμών ; Ό γάρ θεός ένετείλατο, λέγων* Τίμα τον 

" Psal. LXXV I , ίΟ. •· Marc. χιν, 31. 
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κατέρα σου χα\ τήν μητέρα * χαι ό κακολογών πα- Α Honoro palrein UHiin et inatrem : et i|iti i i iale-
τέρα ή μητέρα, θανάτω τελευτάτω. Ύμείς δέ λέγετε· 
"Ος άν ειπη τφ πατρι ή τή μητρί * Δώρον δ έάν έξ 
έμού ώφεληθής, κάΐού μή τιμή ση τδν πατέρα αυτού 
ή τήν μητέρα · και ήχυρώσάτ· τήν έντολήν τού 
Θεού διά τήν παρά?οσιν υμών. ι ΟΙ μέν Φαρισαίοι 
κατηγορούν τών μαθητών, ώς έντολήν τών πρεσβυ
τέρων παραβαινόντων * δ. δέ Χριστός δεικνύει αύτους 
τδν τού -θεού νόμον παραβαίνοντας" έδίδασκον γάρ 
τούς παίδας μηδέν διδόναι τοίς γονεύσιν, άλλ' άνατι-
θένχι δσα έχουσι τφ γαζοφυλακίφ τού Ιερού. ΤΗν γάρ 
έν τφ Ιερφ θησαυρός* έν φ ό βουλόμενος ίβαλλεν, 
έκαλείτο δέ ούτος γάζα. Ό δέ θησαυρός τοίς πένησι 
όιεδίδοτο. ΟΙ τοίνυν Φαρισαίοι πείθοντες τούς παίδας 
μηδέν διδόναι τοίς γονεύσιν, άλλ' άνατιθέναι αυτά 

dixeril palri ;tul mairi, mono morialur : vos aiiitiiii 
d ic i l i s : Quicunque di ier i i palri anl inatri, Oonum 
Dci aai, quidqukl (per ma la tanm ceasuraa* erat 
commodum, et noa bonorabil 78 pairem saum, 
atii malrem soara: c i i r r i t an fecisiis pnoocplom 
Dei propter iradilioaam vettran. ι Pbaria» accx-
8abanl ditcipulos qnaii mandaioin teuioram prce-
varicanlee. Cbrisios auieoi oslendil ipsos Dei logem 
pravaricari. Oocebanl enim pueros ne quid darem 
parenlibus, eed offerrenl quarcunque bobebaut in 
gaiopbyhcium templi. E r a l auteia in lemplo ibe -
saurus, ία qaem quisqtiit volebal qukipiani immil -
lerei, vocabalurque i l legaxa .A l diotribuebalar iii 
pauperes ibesaunit. Pbarieaei igilur persuadenles 

τφ θησαυρφ τού ίερού, έδίδασκον αυτούς λέγειν δτι Β poeria ne quid dareni parenlibus, eed offarrenl in 
Δώρόν έστι, τουτέστιν, άνατεθειμένον τφ θεφ έστιν, 
ώ πάτερ, δ ζητείς έξ έμού ώφεληθήναι. Και ούτως 
έμέριζον αυτοί μετά τών παίδων τά χρήματα, κα\ 
οί γονείς κατελιμπάνοντο άγηροχόμητοι · έποίουν δέ 
τούτο χα\ οί δανεισταί. Έάν γάρ τις έδάνεισέ τινι 
χρήματα, είτα δύσκολος ό χρεώστης ήν και ούκ άπε-
δίδου τδ όφειλόμενον, έλεγες ό δανειστής πρδς τού
τον τδν αγνώμονα χρεώστην * Κορβάν έστιν δ οφεί
λεις μοι, τουτέστι, δώρον τψ θεψ άνατεθειμένον. 
Ό ούν χρεώστη; ώςτψ θεψ έκτοτε οφείλω ν, και άκων 
κατέβαλλε * τούτο έδίδασκον τούς παίδας οί Φαρισαίοι 
ποι*ϊν. 

ΎποκριταΙ, καλώς προεφήτευσ: περ\ υμών 

tbesaurum lempll, docobaal ipaos u l d icerent : 
Donum Dei eat, id eat, oblaium Deo eai, ο paler, id 
qood per tae tibi astii oese copls. E i sle parueban-
lur ipsi cum filiie opea: e i parealea raHitquobaaiur 
e l cooleiimebaalor, nec io aeaeela alebaniar. tfa-
ciebant autem boc et credilorea. S i quit enim c o i -
piam DMIUJO dediaaei pacuniaa:e l dokido maltj* 
debiior non redderel debilum, dicebal crediior ad 
illum ingraiam debilorem : Corban est qnod debes 
inibi, boc asl, donum Dco oblalum. Debilor igilur 
IIIDC quasi Deo debens, oiiaro iaviius dihuitferabal. 
l loc docebanl Pbarisxi paeros facere. 

YERS. 7 9 . c Hypocriue, bene propbeiavit de 
Ήσαίας, λέγων · Εγγίζει μοι ό λαός ούτος τψ στό- Q vobif Isaiat diceos : Appropinqual mibi populusbic 
ματι αυτών, κα\ τοίς χείλεσί με τιμ?, ή δέ καρδία 
αυτών πό^ω απέχει άπ' έμού. Μάτην δέ σέβονταί 
με, διδάσκοντες διδασκαλίας εντάλματα ανθρώπων, ι 
Δείκνυσι διά τής Ήσαίου φωνής, κα\ περι τδν Πα
τέρα αυτού τοιούτους Οντας αυτούς, οίοι κα\ περί 
αύτδν ευρίσκονται · πονηροί γάρ δντες, κα\διά τών 
πονηρών Ιργων μακρύνοντες εαυτούς τού θεού, στό-
ματι μόνον έλάλουν τά τοΰ θεού λόγια. Μάτην γάρ 
πάντως σέβονται και δοκούσι τιμ$ν τδν θεδν, οί διά 
τών έργων αύτδν άτιμάζοντες. 

ε Και προσκαλέσαμενος τδν δχλον, εϊπεν αύτοίς · 
'Αχούετε κα\ συνίετε. Ού τδ είσερχόμενον είς τδ 
στόμα κοινοί τδν άνθρωπον, άλλά τδ έκπορευόμενον 
έκ τού στόματος, τούτο κοινοί τδν άνθρωπον. > Ούκ 

ore 500, e l labiit me bouorat, ccieruin cor eoruiu 
procul abeai a me. Sad irustra me colunt docanleg 
prxcepia doclrin» bominum. » Oetendii Uaiae voce 
quodf eiiam tales siul erga Pairem suuro, quales 
el erga sc iaveniuntur. Nain cuna mali cascni, c l 
propter mala opera longiut a Doo recederent, divi-
natn (α) sermonem εοίο ora loquebanlur. F rus l r a 
eniin colunl ei puiaol εο colero Deuro, qui per opara 
illum dcbonoraut. 

VEBS.IO, i l . c E i advocaiitjad se turWs, dixit 
e i t : Audile el inlelligiie. Νοιι qnod iugredilur oe, 
impural bomiuem : ged quod egredilur ex orc, boc 
iinpurum reddil borainem. · Non loquiiur ul ira 

έτι τοίς Φαρασαίοις διαλέγεται, ώς άθεραπεύτοις, D Pbarisaeis, uipoie incurabilibits : lurbae aulam lo-
τψ δχλψ δέ. Κα\ διά τού προσκαλέσασθαι δοκεί τι-
μψν αύτους, ίνα παραόέξωνται τδν λόγον αυτού, 
καί φησιν* 'Ακούετε καλ συνίετε, όιανιστών αυτούς 
είς προσοχήν. Τών δέ Φαρισαίων αίτιωμένων τούς 
μαθητάς ώς άνίπτοις χερσιν έσθίοντας,, ό Κύριος 
περ\ βρωμάτων λέγει, δτι ούδεν βρώμα κοινοί τδν 
άνθρωπον, τουτέστι μολύνει. Και εί τ£ βρώμα ού 
μολύνει, πολλω μάλλον τδ άνίπτοις χερσ\ν έσθίειν. 
Μολύνει γάρ τ^ν έντδς άνθρωπον, τδ λέγειν ά μή 
ιεί. Αίνίττεται δέ διά τούτου τούς Φαρισαίους, μο-
λυνομένους έκ τοΰ λέγειν φθόνουντων βήματα · δρα 
U σοφίαν, πώς οΰτ« φανερώς τδ άνιπτον έσθίειν 

quitur, et per quod illoo ad so advocai bonorcm 
iliU deierre videiur, ifi guscipianl germoaein euum: 
e l inquit, Audiie.el intelligiie, eici lans cos,ei *u-
lenlos facieus. Quia auleio Pbarisaji arguebanl di-
scipuloe quod illoiit manibua comederenl, Dominus 
da cibi* dicil quod nullus cibus coinquinel bominei», 
vel impuret. E l εί ribus non inquinal, mutlo magis, 
illolia coinedere iuanibus. Goinquinai citftn inius 
bominero dicero qux non oporiei. Nalal aulein In-
lentcr Pbarisacoa per illa vcrba,qui dicenics iuvi* 
dorum verba coinquinabantur. Vide auicm 6apicn-
tiain, iiuomodo noquo nia lifcstc illoiii manibii^ 

\*) E* l i l . Lu l . eum mali eacnt, prvpur maUi U/>CM lonje ftebanl α Deo9 cl duimun 
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oeqoe aversalar, aad aliud Α νομοθετεί, ούτε αποτρέπει. Άλλ* έτερον τι W r a t , 

qoiddam docoi, qood aea ejiciaal e pectora aaaloa τδ μή έχδαλλειν άπδ τής καρδίας πονηρούς λόγους. 

c Τότε προσελδόντες οΙ μαδηταλ αυτού, είπαν 
βύτφ * Οίδας δτι ο! Φαρισαίοι άχούσαντες τδν λόγον, 
έσχχνδαλίαθησαν; > ΟΙ μέν μαθηταΙ διά τους Φα-
ρισαίαυς λέτρουσιν, δτι έσκανδαλίσθησαν. Πλήν άλλα 
χα\ αύτο\ έθορυθήθησαν· τούτο δέ δήλον άπδ τού 
προσελθείν τδν Πέτρον χα\ ερωτήσει περ\ τούτου, 
Ό γούν Ίηοούς απούσας, δτι έσχανδαλίσθησαν οί 
Φαρισαίοι, είπε* 

ι Πάσα φυτεία ήν ούχ έφύτευσεν δ Πατήρ μου δ 
ουράνιος. έχριζωδήσεται * άφετε αυτούς * οδηγοί είσι 
τυφλοί τυφλών, τυφλός δέ τυφλδν Ιάν όδηγή, αμφό
τεροι είς βόθυνον ποιούνται· ι Τάς τών πρεσβυτέρων 
«αραδόεεις χαι τά Ιουδαϊκά εντάλματα λέγει έχρ*-
ζωθήσεσθαι * ούχ\ τά τού νόμου, ώς νοούαι Μανι-
χαίει* ό γάρ νόμος φυτεία έστι θεού * ού τοίνυν ούτος 
έξε£|Ηζώθη. Μένει γάρ ή ρίζα αυτού, τουτέστι, τδ 
χρυπτόμενον πνεύμα. Τά δέ φύλλα, ήτοι τδ φαινό-
μενον γράμμα, άπε££ύη* ούχ έτι γάρ τδν νόμον 
χατά τδ γράμμα, άλλά χατά τδ πνεύμα νοούμεν* 
Απεγνωσμένων δέ δντων τών Φα pt σα ίων χα\ ανιάτων, 
εΤπε τό * Άφετε αυτούς. Εντεύθεν ούν μανδάνομεν, 
δτι τδ σκανέαλίζεσθαι τούς έχοντ\ σχανδαλιζομενους 
χαι ανίατους, ούχ έστιν ήμίν βλαβερό ν διδασκάλους 
δέ αυτούς λέγει τυφλούς τυφλών* τούτο δέ φησιν ώς 
άν άποστήση άπ* αυτών τούς δχλους. 

c 'Αποκριθε\ς δέ δ Πέτρος, εϊπεν αύτφ * ΦρΑαον 
ήμίν τήν παραδολήν ταύτην. > 9 0 Πέτρος έπε\ {δει 
δτι ό νόμος έκώλυε πάντα έσθίειν, δεδιώς είπεέν τφ 
Ιησού, δτι Σκανδαλίζομαι έφ' οίς εΐπας, ςαινομένοις 
παρανόμοις είναι* προσποιείται άγνοιαν κα\ έπε ρωτφ· 

c Ό δέ Ιησούς εΤπεν, 'Ακμήν κα\ ύμείς άσυνετοί 
έστε. Ούπω νοείτε, δτι πάν τδ είσπορευόμενον είς τδ 
στόμα, είς τήν κοιλίαν χωρεί κα\ είς άφεδρώνα έκδαλ-
λεται; Τά δέ έκπορευόμενα έκ τού στόματος, έκ τής 
καρδίας εξέρχεται, κακείνα κοινοί τδν άνθρωπον* έπ 
γάρ τής καρδίας εξέρχονται διαλογισμοί πονηροί, 
φόνοι, μοιχείαι, πορνεία ι, κλοπαι, ψευόομαρτυρίαι, 
βλασφημίαι. Ταύτα έστι τά κοινούντα τδν άνθρωπον. 
Τδ δέ άνίπτοις χερσ\ φαγείν, ού κοινοί τδν άνθρω
πον. ι Επιτιμά τοίς μαθηταίς ό Σωτήρ, και άφρο-
σύνην όνειδίζει, ή ώς σκανδαλισθείσιν, ή ώς άγνοή-
σασι τδ σαφές* φησ\ν ούν, ότι Τούτοτό'πάσι νοούμε-
νον κα\ φαινόμενον ού νοείτε; δτι τά μέν βρώματχ 
ού μένει έσω, άλλά κάτω εξέρχονται, μηδέν μολύ-
νοντα κατά ψυχήν τδν άνθρωπον, ού γάρ μένουσιν 
ένδον. Οί ~έ λογισμο\ έσωθέν τε γεννώνται, καλ 
μένουσιν έ* ί, κα\ εξερχόμενοι, τουτέστιν, είς έργον 
προχωρούντες και είς πράξιν, μολύνουσι τδν άνθρω
πον * ό γάρ λογισμός τής πορνείας, έσωθέν τε μένων, 
μιαίνει, και εξερχόμενος είς έργον και πραττόμενος, 
κατασπιλοί. 

ι Κα\ έξελθών εκείθεν, ό Ιησούς , άνεχώρησεν είς 
τά μέρη Τύρου κα\ Σιδωνος* κα\ Ιδού γυνή Χα να να ?α 
άπδ τών ορίων εκείνων έξελθούσα, έκραύγαζεν αύτφ, 
λέγουσα· Έλέησόν με, Κύριζ υΙέ Δαυί5·ή Ουγάτηρ μου 

Yaaa. 12. c Txnc accadaotea diaripali ejua dixa-
nra l i l l i : Νοείί Pbarlute* aodilo tarnone Ιείο 
offenaoa ΓυίεεοΤ ι Diocipull proptor 79 Ρ ^ ε Η ε ε Μ Μ 
dkunt quod ofloaai aiai, lameial eiiam ipai Uirboli 
foariol, qaod manifealoin ex eo qood tecaaaertt 
Pe ima ,e l inierrofaveril de boc. Igiuir 4οευε eora 
aadlaaet qood of fmi eoaeol Phar i » i ,d ix l l : 

Y i a s . 45, U . ε Otnnia plaolaiio qaaaj non 
rlautavii Palor meut e<ale*iis, eradieabiior. Oialua 
UJoa, dacea εοοΐ cxscl cecorora. Porroai caaeoa 
cacco dux faeril, ambo ia feveam cadoat. ι Saoio-
tum iradiiiooeo ei Jodatonim praeepta e rad lca lm ' 
Iri dixH, noa legalia, ol cxirtiroant Manicbai. Lex 
eniro plamalio eai Dei, aoa igiivr illa oradicata ott. 
Hanel enim radix ojw, id ta i , tpbiUM qoi io oe-
calto eat. Folia auteaa, aoc oat, aaparetM Uitara, 
dtfuoni. Lefem en in allra DOB Jaxia l l l ioran, aed 
j o x u spirilum infelligimtu. Qaonian aalem dotpo-
rai i ae iaearabtto8 erattt Phariaiai, dixlt ; Omilliio 
Uloa. flino eaini d l i c ina j , qood o t a d i illoa qai 
spoata offeodaolar, ef incorabilaa lool, aoa tti 
oobii daaooaom. Pnaeepioroa aa l en 111ο· dlcil at* 
cits cscoram daceo, ol ab tH tarbaa abdooai. 

YEM. 15. ε Re8pondeiM aai^m Pelraa dlxil a i : 
Dic nobU parabolam baoc. > Peird8 qaia «eiobal Q 
\tfjm probibere promiaeoa agam omaiam, ai time-
bai dlrera Jesa : Ex hh q u dixUii, offendimar: 
apparoal eaim Itgi adverxa eaaa : simulal ifnpraa-
liam, e l inlerrogai. 

Y E R S . c Jetoa aulam dixi i : Adbuc elvoa 
inlelligeniia careiia. Noodum iatelligilla quod qaid-
quid ingrodilar in οε, in tlvum abil, el iu εκβεειιπι 
e j i c i iu rTA l ea quee profieiacunlar ex oro, ex ipso 
corde egradiuoiur, el illa imporuro reddoni boioi-
nem« Nam ex eorde exounl cogiuiionea malse, cse-

aduheria, slnpra, furta, falsa leaiimoola» con-
vicia. Haec gotii q o » impuraot hominem. Cete -
rum iiiolh manibus cibum capere, non ioqainal 
hominem, ι Iucrepai diacipuloa SaWalor, ei 1ηεί· 
pietuiam eiprobrat, vel ul offensie, vel ui raanifesia D 
ignoranlibue. Dicil igiliir: Non inlelligiiia quod om-
nea-intelliguui ei sciunt?Cibi eniro non maaenl 
ioius, eed infra exeunt per alvum, ei nibil boroi-
nem in anima coinquinani, non enim manoni inlas. 
CogUaiiones autem ίηΐηηεοαιε nascanlur, e l roa-
nenl illic, ei egredienles, hoc eal, in ορυε proce-
denlea el acius inquinant hominero. Gogiuiio enim 
acorlalionia iolrinsecue maneiis maculal, el egre-
diens io opus maculai. 

Yxaa. 21, 23. c E i digressua illinc Jesus, scct&sit 
in parles Tyri el Sidoais : et ccce imilier Chana-
naea quae a flnibus illis venerai, clamabat ad illum, 
diceni: Miscrcre mc», Dominc, fili David ; iilia mea 
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κακώς δαιμονίζεται. Ό δέ ούχ άπεχρίθη αυτή λδ· Α 4 itemotilo t g i t t t u r . 111« vero non trespondit ei 
γον. ι Τίνος ίνεχεν τους μαθητάς κωλύσας είς δδδν 
εθνών άπελθείν, αύτδς είς Τύρο ν χαλ Σιδώνσ, τάς 
άθνιχάς πόλεις, παραγίνεται { Μάθε ούν δτι ούχ ώ; 
κηρύξων ήλθεν έχεί, έπε\ ώς δ Μάρκος φησι, ε κα\ 
ϊκρυψεν εαυτόν, ι Άλλοις τ ι , έπε\ εωε τούς *αρι-
σαίους μή δεξαμένους τδν περ\ βρωμάτων λόγον, 
μεταβαίνει Ιπ\ τά Ιθνη. Έλέησον δε λέγει, οόχι 
τήν θυγατέρα μου· εκείνη γάρ άναισθητεί, άλλ* έμέ 
τήν τά δεινά πάσχουσαν κα\ αέσθανομένην. Κα\ ού 
λέγει, Έλθέ, καΙ ίασαι, άλν Έλέησον. Όδέ ούχ άπο-
κρίνεται αυτή λόγον , ούχ ώς καταφρονών, άλλ' ίνα 
δείξη, δτι διά τους Ιουδαίους ήλθε προηγουμένως * 
χα\ έμφράξη τάς συκοφαντίας αυτών, μή εχόντων 

r*»rbura. ι Qnare diotipuloe prohlbtiit ire ia νfom 
genliam, ipte aulom ta Tyrum e l Sidotiem, gentl-
l i t i D i c iv iu ies , i v i l? Ditee igllar qeod non ul pnrdi -
ct lorui ivU illuc, quia (atl fareiu dteii) < ti oeculia-
vli te. ι Val aliier aic : quia vidil Pharisjeos nolle 
aaacf por* oermonam de S O cibis, iranaii ad gefttes. 
Miaereve aaiem, dicll nott flli» me * , illa eAioj 
aensti carvi , aed mef, quae lam gravla pauorfet 
sentio. Necdlc i i , Vewl, evtana, sed, Mfserere. A l 
ille noa respondit ei vcrbum, non qaod coniemnat, 
aed at oatendai qiod propter Jadxos inprimia ve-
n e r i l : at a l occladat calumaiaa eonim, ne potainl 
poatea dicera qood genlilibus booefeceril, ipait con-

Οατερον λέγειν, δτι τούς εθνικούς ευεργετεί· Αμα ft tempiia; ad b »e , u l eiiam flnaam multorU flden 
δέ, ίνα χα\ τήν επίμονο* πίστιν τής γυναικός έπι- manireeUro reddal. 
δείξη. 

ε Κα\ προσελθόντες oi μαθηται αυτού, ήρώτων 
αύτδν, λέγοντες· Άπόλυσον αυτήν, δτι κράζει όπισθεν 
ημών. Ό δέ, αποκριθείς εϊπεν Ούχ απεστάλη ν εί μή 
είς τά πρόβατα τα άπολωλότα οίκου Ισραήλ, ι Οί 
μαθηται βαρυνθέντες τή πραυγή τής γυναικός, 
ήρώτων, Ινα άπολύση αυτήν, τουτέστι, παρακαλούν 
άποπέμψασθαι αυτήν. Τούτο δέ έποίουν, ούχ ώς 
Ασπλαγχνοι, άλλά μάλλον θέλοντες πείσαι τδν Κύ 
ριον έλεήσαι αυτήν. ν θ δέ* Ούκ άπεστάλην, φησίν, εί 
μή είς τούς Ιουδαίους, οί άπολωλότα είσι πρόβατα, 
Απδ κακίας τών έμπιστευθέντων αυτά. Αιά δέ τού 
των δημοσιεύει τήν πίστιν τής γυναικός έ π \ πλέον. 

ε Έ δέ, έλθούσα προσεκύνησεν αυτό), λ έ γ ο υ σ α , C 
Κύριε, βοήθει μοι. *θ δέ, άποκριθε\ς εϊπεν* Ούχ έστι 
χαλδν λαδείν τδν άρτον τών τεχνών^ και βαλείν τοίς 
Κ ν ν α ρ ί ο ι ς . Έ δέΐϊπε· Ναι, Κύριε* χα\ γάρ τά χυνά-
ρια έσθίει άπδ τών ψιχίων τών π ί π τ ό ν τ ω ν άπδ τής 
τραπέζης τών κ υ ρ ί ω ν αυτών, ι Έπε\ είδεν ή γυνή 
τούς συνηγόρους αυτής τούς αποστόλους, ά π ο τ υ χ ό ν -

τας, πάλιν πρόσεισι θερμώς, κα\ Κύριον αποκαλεί. 
Έπει δέ ό Χριστός κύνα αυτήν αποκαλεί, διά τδ τούς 
ε θ ν ι κ ο ύ ς άχάθαρτον βίον έχειν και περι τά α ί μ α τ α τών 
είδωλοθύτων άναστρέφεσθαι, τ έ χ ν α δέ τούς Ιουδαίους, 
εκείνη συνετώς αποκρίνεται χα\ μάλα σοφώς, δτι 
Εί χα\ κ ύ ω ν είμι και ο ύ χ αξία άρτον λαδείν , τουτ
έστι, δύναμίν τινα και μ έ γ α σ η μ ε ί ο ν * άλλ' ουν τούτο 
τδ μικρόν μ έ ν ώς πρδς τήν σήν δύναμιν, έμο\ δέ 

V a a s 25,24. ι Ει accedeato dfcclpali ejua roga-
baoi illam, dicentea : Omiue illam, nam clamal 
poolnos* A l ille reopondcns d ix i l : Non ειιαι ηιίεεα» 
uial ad ovct quas perierant d o u m \$neL > Diacipali 
gravalin fereatea ctamorem roalleria, rogabaui : 
Dimii leeani, booeftt, obsecrabant nt ablagaret II-
lam a ae. Hoc aaiam faciebanl non lanqoam im -
aaisericordea, aed magia νοίσηιοε penoadero Domi-
no u l miftereremr ei. A i Ille I n q a i l : Non l am m U -
m u i t i ad Judaeot, qai aant ονοε perditeper eo -
ram maliiiam, qeibua fuoranl concrediue. Per boc 
aulem amplfus evulgai Hdem malioria. 

Viaa. 2 5 , 2 7 . c Illa voro veitit el adoravii illnm 
direos: Domine, atKCurrt mibl. At lile reapandil, ae 
d l i i i : Non etbbonum aamere paneinuliofiiiii, oi ob-
Jicere calellif/1ftb. aulem dixii : Ettaro, Domine. 
Eienim ealelli comedanl de uiieia qit» caduni de 
ηιοιιεε dominoruin suorum. > Poslquam vidil mu · 
lier palronoa auoa repuUiin pasaos, Uerum Donii-
nuro fcrvcnler aacedil, el invocal ot Dominom. 
Quia aulem Cbriaias ' canem illam dixarai , eo 
qaod geniiioa imparara agerenl viiam, el in aan-
guiae idolia immotaloniro veraareninr, ΑΙίοε vero 
iudaeos : illa valde aapienler el magno iniellectu 
reapomiil : Quatnvit el canis aini, c l indigna q u * 
panem accipiam, hoc eal, viHulem, el signiim m.v 
gnum : eed hocparvum quid, qiianUim ad virlu-

μέγα, δός* ώσπερ κα\ τάς ψίχας, οί μέν τούς άρτους D lem luaro attinel, mibi autem magnum fuerit, da. 
έσθίοντες ού μέγα τι έχουσιν, οί δέ κύνες μέγα, και 
έκ τούτων τρέφονται. 

ι Τότε αποκριθείς ό Ιησούς, έίπεν αυτή* Τύγύναι, 
μεγάλη σου ή πίστις, γενηθήτω σοι ώς θέλεις * και 
ίάθη ή θυγάτηρ αυτής άπδ τής ώρας εκείνης. Έφαν-
έρωσε νύν δ "Ιησούς τήν αΐτίαν όι' ήν άνεδάλλετο 
τήν θεραπείαν έξ αρχής · ίνα γάρ ή πίστις κα\ ή 
αύνεσις της γυναικός άναφανή, διά τούτο ούκ ευθύς 
έξ αρχής κατένευσεν ό Χριστός , άλλά και αποπέμ
πεται μάλλον. Νύν δέ Ιπε\ έξεκαλύφθη ή πίστις (22) 
αυτής, επαινείται, άκουουσα* < Μεγάλη σου ή 

eicut el qui panea comedunl, non niagni faciunt si 
inicns dent : cancg tuiem bene et bis pascuntur. 

V E R S . 28. ι Tai ic respendena ie ius dixii illi : Ο 
imilier, magua esi fldcs lua, flai libi sicul vis. E t 
snnala esl fllia ejns ex illa bora. · Nunc manifeslai 
Joaua causom propter quam eanaiionem ab initio 
disluleril, nempe ul ttdcs el priidniiia imitieria cla-
rescat. Propterea ιιοιι slalim ab inilio annuil Chri 
6iu8, 8 c d magis illam a se amandavil: nunc anlcm 
quaiidoqiiidam cjus fldcs manifesiala r s l , landal 
eam: « Magna esl ftdcs tua.»IIoc oulcm quod dif if, 

F>x rol la l io i i f » co »M. V c n e l . S. M a r c i . 
VU) Κα\ ή -'ύνεσις add. l odd . 2D. 
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P i i t libl i k o l vlg, otleodil qood otti fidem ba- Α πίστις* > τδδέ, Γενηθήτωσοι ώς θέλεις, ε* 
baistet, aibil fuisset aooecata. Alqne i u al vokie-
rtatas ·* nea, nibil Teut ot aoa aoteqai qrue volue-
rhxo*. Obaerva aaiem qacx) licei aaocli ortat pro 
nobU, tttat pro ilta apootoJi, aitamao ooa pro ·©· 
bit iptis peienies magii aodinar. Est auleai Cba-
naora lymbolum fcctote β genlibm colloct*. 
8 1 Najy et genies priua repalaars fooniat, et poai-
ea io fillonim ordiaem provecue obiiaaerani pa-
nam, corpuf, inquaro, Donini. Jadarrf aolem ca -
nea fced, ex micis videmnr patci» boe eai v par-
viiaie et viliiaie litter». Signifieat eaira Tyraa co-
kibitlonen, Sidon aatem venaiitea : Cbaoaaa**, 
pwparaia hauiliaiiotii. Geai ika igitor qui ntalitia 
lonebantur, iatar qooa foeroal veaatorea aofoa-

911 

ξεν ότι έάν μή πίστιν είχεν, ούκ Αν έτυχα τής αί-
τήσιως* ώστε έάν θέλωμεν καί ημείς, ουδέν τδ κω· 
λύον τυχείν ών θέλομεν. Σημείωσαι I I δτι κ Ιν* άγιοι 
αίτώσιν υπέρ ημών, ώσπερ υπέρ εκείνης οί άπόστσ-
λοι, άλλ* ούν ημείς όπερ εαυτών αΐτούντες* πλέον 
άνυομεν. Σύμβολον δέ ή Χαναναία χα\ τής έξ εθνών 
Εκκλησίας. Κα\ γάρ πα\ τά έθνη άπωσμένα πρότε
ρον, ύστερον είς τήν τδν υίών τάξεν άνεύιθάσθησαν, 
κσ\ τού άρτου ήξιώθησαν, του σώματος λέγω του 
Κυρίου. Οί δέ Ιουδαίοι, κύνες έγένοντο, έχ τών ψι-
χίων δοκοΰντες τρέφεσθαι, τουτέστι, τών μιχρών χα\ 
ευτελών τοΰ γράμματος. Σημαίνει 6ε ή Τύρος, αυνο-
χήν ή όέ ΣιΙών, θηρώντες* Χαναναία Ιέ, ήτοι μα σ μένη 
τή ταπεινώσει* οί γούν συνεχόμενοι τή κακία έδνιχοί, 

rom ά&πιοηοε, horoilluto sool pmparati. Jot l i B έν οΐς ήσαν οί Ιηρώντες τάς ψυχάς δαίμονες, ούτοι 
enim aublimi regno Doi εοηί prcparali . 

YEM. 29, 51. ε E t progretii» lllioc Joava, ve-
nit j n x u mara Gal ibM, οι οοοεοβοεο ηοαία aadebat 
illic : al acceaaanial ad eam torbtt mal le , h a -
beoteo aaeaaa dawloo, cacoo, turdoo, nai i loa, οέ 
alioa moltoa, ei abjecerant eos anio podea Jeao, e l 
aanavit eot, adeo nt lorb* mirata εΙηΙ c o n vido-
reai muioo loqai, mutik* eaaa εεοοε, daaooa 
ambularq, caxos vtdare : ai glorlicabaal Deom U -
rael. ι Noo conlintto veraaiur io Jodaea, aod in G a -
lilaw, propter ronlUia incroduliiaiem Jadaoomaa. 
Galibci enim fideliorea illis araoi. Yide igilar ftdem 

χα\ τή ταπεινώσει είσ\ν ήτοιμασμένοι * οί γάρ δί
καιοι, τφ ύψει τής βασιλείας τού Θεού ήτοιμάαδηααν. 

ε Κα\ μεταβάς έκεΙΙεν ό Ιησούς, ήλδε παρά τήν 
θάλασσαν τής Γαλιλαίος, και άναδάς είς τδ δρος, 
έκάθητο έκεΐ* χα\ προσήλδον αύτφ δχλοι πολλοί, 
έχοντες μεθ* εαυτών χωλούς, τυφλούς, κωφούς, κυλ-
λούς, κα\ έτερους πολλούς, κα\ ένιψαν αυτούς παρά 
τούς πόδας τού Ιησού, χα\ έθεράπευσεν αυτούς * 
ώστε τους δχλους θ ου μά σαι βλέποντας, κωφούς λα-
Αούντας, κυλλούς υγιείς, χωλούς περιπατούντας, τυ
φλούς βλέποντας* και έδόξασαν τδν Θεδν Ισραήλ, ι 
Ού τή Ιουδαία συνεχώς έπιδημιΤ, άλλά τή Γαλιλαίο, 
διά τήν πολλήν άπιστίαν τών Ιουδαίων οί γάρ Γαλι-

illorom, quonodo ΟΙ in monlea aMendaoi claudi Q λαίοι πιστότεροι ήσαν εκείνων. Ίδε ουν τήν πίστιν 
€χ$ί·ΐεηΐβε el caxci r non aegaaa εαηΐ, aed ei ad pedoa 
Jcao otyicittBtur, utpoia i l lun aupra boroioem eota 
vxUlimauiea, onde et ιaniuicm» aaaacuii εαηΐ. Ει 
luigiiorajcendein moolem ttandaloram, ebi aedd 
ίβευε: al εί c»eus Γυβηε, uoa valcni videra per 
leipwm quod bonum *. ei εί daodrM, vidoiu qaidem 
quod boaum, non valeaa aoiem ad faoc panreniro : 
e i εί εαηίαε, qui oeqoo aliom audiaa adaonenten, 
noqae alium admooara valeaa : ei εί rautilua »ia, 
noo valeaaexteDdara manum ad eleamoaynam : ei 
si alio quodam morbo leoeare, proeiertiaa to ad pe-
dea Jeau, ei vesligia viuc illiua auinge, coraiio-
nenqoo habebif. 

Yoaa. 52. c Jesos aulom vocaiis ad aa dioclpaHa 

αυτών, πώς χα\ είς τδ δρος ανέρχονται χωλο\ δντες 
χα\ τυφλοί, χαί ού κατοκνούσΐν, άλλά και προς τούς 
πόδας ρίπτονται τού *Ιησού , ώς υπέρ άνθρωπον δο
κού ντες αύτδν, δθεν κα\ τής (άσεως Iτυχόν. Και συ 
ούν άνελθε είς τδ δρος τών εντολών, ένθα κάθηται ό 
Κύριος* πάν τυφλός ής, μή δυνάμενος άφ* έαυτον 
ίδείν τδ χαλόν * κάν χωλδς, βλέπων μέν τδ χαλδν, ού 
δυνάμενος δέ είς αυτό έλθεΖν * κάν χωφδς, μήτε άλλου 
άκούων παραινούντος, μήτε άλλω παραινέσει δυνά
μενος * κάν κυλλδς, τουτέστι, τήν χείρα είς έλεημο
σύνην μή δυνάμενος εκτεΤναι* κάν άλλο τι νοσής, 
πεσών παρά τούς πόδας τού Ιησού και τών ιχνών 
τού βίου εκείνου άψάμενος, θεραπευθήση. 

c Ό δέ Ιησούς προσκάλεσα μένος τους μαθητάς 
fcuU d i x i l : ΜΙεΟΓβΙ nie lurb», propterea qood J lm D αυτού, είπε * Σπλαγχνίζομαι έπι τδν δχλον, δτι ήδη 
iriduo peneveranl apud me, ei non habenl quod 
edant: eldimiiiera οοε jejuno8 nolo, ne deflctant 
in via, ι Turbe quidem oon aodebani panea pe-
tere, uipoie qui ad recipieodam saniiaiem vcne-
r a a l ; ipw aulem miiericor? ex8islens, curam a g i l : 
c i ne qui i dicere poaail quod alia viatica babeanl, 
iiiquii, qood si eliam babulsaeni, Γοιεετοί con-
aunpta : trei enim jam dtes suni. Oatendtt aulem 
quod a longe venerinl, diccndo, Ne deaciant in via. 
Hxcauiem dici iad diacipuloa, e i c iu re eos vo-
lens ui dicanl ipsi qnod possit eos alcre, aicul ei 
qninque millia : ted illi adbuc sapieniia care-
bnnl. 

VERS. 33. i E l dicunt illi discipuli ejus : Undc 

ημέρας τριΓς προσμένουσί μοι, κχί ούκ Ιχουσι τί 
φάγωσι, και άπολύσαι αυτούς νήστεις ού θέλω, μή 
ποτε έκλυθώσιν έν τή όδφ. ι Οί μέν δχλοι ούκ έτόλ-
μων άρτους αίτήσαι, ώς έπί θεραπεία Ιλθόντες. Αύ
τδς δέ φιλάνθρωπος ών, φροντίζει* ίνα δε μή έχη τις 
είπείν δτι, "Αλλα εφόδια Ιχουσι, φησίν, Εί και είχον, 
άνηλώθησαν άν* τρεις γάρ ήδη ήρέραι είσί. άείκνυσι 
δέ δτι και μακρόθεν ήλθον, έν τφ λέγειν, "Ινα μή 
έκλυθώσιν έν τή όδφ* ταύτα δέ λέγει πρδς τούς μα
θητάς , διεγεΐραι αυτούς βουλεμένος πρδς τδ είπ«Γν 
αύτφ, δτι Δύνασαι αυτούς θρέψαιώς και τούς πεντα-
κισχιλίους* άλλ' εκείνοι άνοηταίνουσιν έτι. 

ι Κα\ λέγουαιν αύτώ οί μαθηται αύϊού· Π-νθ** 
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ήμίν έν έρημία άρτοι τοσούτοι, ώστε χορτάσαι δχλον Α nobii io eolUodioe panea tam mulli ut gaturentus 
τοσούτον; ι Καίτοι έδει συνιέναι αυτούς, δτι και 
πρότερον πλείους έτράφησαν έν έρημία * αλλ* άναι-
σθήτως έχουσιν, Ιν' δταν Γδης τούτους ύστερον σο
φίας τοσαύτης πλήρεις, θαυμά(ης τήν τού Χριστού 
χάριν. 

ι Και λέγει αύτοίς δ Ιησούς* Πόσους άρτους Ιχετε; 
' 0 1 δέ είπον* Έπτά, χα\ Ολίγα ίχθύδια. Και έχέλευσε 
τοίς δχλοις άναπεσεΓν έπ\ τήν γήν · χα\ λαβών τούς 
έπτά άρτους χαι τούς Ιχθύος, εύχαριστήσας έχλασε, 
και έδωκε τοίς μαθηταίς αυτού * οί δέ μαθητα\ τψ 
δχλφ. Και έφαγον .πάντες κα\ έχορτάσδησαν, και 
ήραν τδ περισσεύον τών κλασμάτων έπτά σπυρίδος 
πλήρεις. Οί δέ έσθίοντες ήσαν τετρακισχίλιοι άνδρες, 
χωρίς γυναικών καΙ παιδίων. > Ευτέλεια ν διδάσκων, 
έπι τήν γήν άνακλίνει* εύχαριστείν δέ διδάσκων πρδ & 
τροφής ημάς, ευχαριστεί κα\ αυτός. Έρωτ$ς δέ πώς 
Ικεί μέν, καίτοι πέντε Οντων άρτων κα\ πεντακισχι-
λίων τών τραφέντων, δώδεκα χόφινοι * ενταύθα δέ 
πλειόνων τών άρτων Οντων και έλαττόνων τών τρα
φέντων, έπτά σπυρίδες έπερίττειπαν; ΊΕστιν ούν 
είπείν, ότι ή αί σπυρίδες μείζους ήσαν τών κοφίνων, 
ή Ινα μή ή ίσότης τού θαύματος είς λήθην αυτούς 
έμδάλη. Εί γάρ και νύν έπερίσσευσαν δώδεκα κόφινοι, 
έπελάθοντο άν έκ τής ίσότητος, ότι δεύτερον έθαυματ-
ούργησεν έπ\ άρτοις. Συ δέ καΙ τούτο γνώθι, ότι οί 
τετρακισχίλιοι, τουτέστιν, οί τάς τεσσάρας άοετάς 
έχοντες τελείως, ούτοι έπτά άρτοις, τουτέστι, πνευ-
ματικωτέροις λόγοις κα\ τελειότεροι; τρέφονται. Ό 

lurbam laaiara,? > Quamvia non oportebat iilos obll-
tos eaae, qood ei priiio plarea paverii in ooliiudine, 
aed siupidi eraol, ut cum postea bos videria lanla 
tapianlia praeditos, roireris Gbrisli gratlaai. 

V B E $ . 3 4 - 5 8 . < E l dicit illis Jeaua : Qaot paues 
baboiit? llli aulem di ierunl : Sepiem, et paucoa 
8 2 p i * c i c u t o 8 . E l jussii iurbaa diecumbere in 
tarra, e l atjcnpeit aeptem panea ae pleces : a i posl -
quam grxttas egiwei, fregit, dedtique diacipulia 
auia : dieci^uli autam lurb* . Gomedcruniquo om-
nes, e l aaiuraii aunl. E l suatulerunl qaod aoperaral 
fragmentoruro, sepiem sporiulas plenas. A l bi qni 
comederant, eraot quaitr mille vir i , praeier mulie-
res el pueroe, » Frugalilalem docea», auper Uwr-
ratn recuiubero j ube l : el graliaa agere anle cibum 
n o 8 d o c e n a , graiiaa ag i i e t ipse. Hogaa auiom, quo 
pacio illic qaidam cum eseenl quinque panea, a i 
qoinque millia alili έεεαιιΐ, duodoeiin copbioi εχ· 
perfuerunl: bic aulem cum eaaeni paocioroa pa -
aceudi, ei plurea panea, wpieu^ εροιΗιε! Dlci igimr 
ροεεοι vel qaod εροι-ϋε majorea eaaanl cophinis, vel 
ne aequalilas miraculi eos oblivisci facerei. Nam ιί 
nunc quoque atiparfuisaonl duodecho copbini, oblili 
iuisseni ob aeqiialiiaiem, quod iierum miraculum 
feciaaal io panibas. Τ ο autem ei boc aclaa quod 
qualuor millia, boc cet, qui qnaluor virlutes recte 
poaeidenl, bi aepiem panibua, boc es l , roagia ερί-

γάρ έπτά αριθμός, τών έπτά πνευματικών χάρισμα- rilualibua el perfectis aertnonibus pascunlur. Se 
»...if^M.. X f U l . \ - i . . Α G . . ^ Λ των σΰμδολον* άναπίπτουσι δέ έπι τήν γήν, ύποκάτω 

αυτών τιθέντες πάντα τΑ γήινα, και κατα ποτού ντες 
αυτά, ώσπερ κα\ οί πεντακισχίλιοι έπ\ τους χόρτους 
άνέπεσον, τουτέστι, τήν σάρκα καΙ τήν δόξαν ύποκάτω 
αυτών έθεντο. ι Πάσα γάρ σαρξ, χόρτος * κα\ πάσα 
άνθρωπου δόξα, ώς άνθος χόρτου. > Έπτά δέ σπυ
ρίδες ενταύθα τά περιττά, διότι πνευματικά καλ 
τελειότερα ήσαν & ούκ ήδυνήθησαν φαγείν * εκείνα 
ούν έπερίσσευσαν ά έπτά σπυρίδες χωρούσι, του
τέστιν, ά μόνον τδ άγιον Πνεύμα οΐόε. ι Τδ γάρ 
Πνεύμα πάντα έρευ και τά βάθη τού Θεού. ι 

c Και άπολύσας τούς δχλους, ένέβη είς τό πλοίον, 
και τ)λθεν είς τά δρια Μαγδαλά. » Αναχωρεί ό Ίη -

plenarius eniro nuroerus, aeptetu spiritaaliiim dono-
rum est eymbolum. Diecurobunt aalem saper ter» 
ram, quia omnibut terrcnis superiores euul, e l c a l -
canl ea : eicul e l quinquo uiillia aupcr feuum cJia-
cubuerunl, bocest, carnem elgloriam subjecerunl t ( . 
cOmnia enim caro, fenuro: e l omDi i gloria bomi* 
niseiculfloi f e n i " . ι Seplem aMtem aport» bocloco 
midaae, coqaod spiriiualia et perfecliora fueruai, 
quaenon potuerunt coinedere. llla igiiur supereranl, 
qua3 aeptem 8porla3 capionl, boc esl , quae solus 
aanctua Spiriius sc iL Spiriius enim omnia i c ruta -
lur, ciiam profunditaies DeL 

V E E S . 39. ι E l dimiesU lurbis conscendit navim, 
venilqueio flnea Magdala. ι Secedii Jesus. Nullum 

σούς, έπε\ ουδέν άλλο σημείον έποίει πλείους αύτψ D eniiu signura p l u m , ul eum sequerenlur, indlabal, 
άκολουθείν ώς τδ τών άρτων. "Οστε και βασιλέα αύ-
τΝν έμελλον ποιήσαι, ώς Ιωάννης φησίν. "Ινα ούν 
φύγη τήν της τυραννίδος ύποψίαν, μεταβαίνει. 

ΚΕΦΑΑ. ICT. 

Περϊ τής ζύμης τών ΦαρισαΙων. Περϊ τής έν Και* 
σαρείφ έχερωτήσεως. Περϊ'τής έχιτψήσεως 
τού Πέτρου,, δχως μή Χριστός xdUQ. ' 

c Κα\ προσελθόντες οί Φαρισαίοι και Σαδδουκαίοι, 
πειράζοντες έπη ρώτησαν αύτδν σημείον έκ τού ου
ρανού έπιδείξαι αύτοίς. ι Κάν τοίς δόγμασι διίσταντο 
Φαρισαίοι και Σαδδουκαίοι, άλλά γε κατά Χριστού 

quara illud quod in iuuliiplicandis panibus fecerai. 
Iia ui etiam, quemadmoduiu a i i Joannes, in regem 
asaumpiuri erani i l l u m " . Uude ol secedii, quo 
tyrannidis eflugial suspicionem. 

CAPUT X V I . 

De fermenlo PkaritoBorum. De facta Ccetareos inter« 
rogatione. ϋε increpalione Petri renuenlis C/iri-
ttum pali. 

V E R S . 1. C E l aggressi Pharisxi una cum Saddu-
caei8,tenlanlesrogabanteum uisignuoie coelo osien-
deret sibi. ι Tameui dogmalis disaideanl Saddu-
QX\ c i Pl .ar i icc i . tiibiloiuinus lamca conlra Cbr i -

, ! E c d i . \iv, IS. t a I C o r . n , 10. " J w n . vi, 15. 
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conapiraal. ftigoa» aatem a coe*o potoal, at Α ™μπνέουσι· σημείον 61 έχ τοΰ ιρανού ζητοΰσιν, 

~ οίον ήλιον στήσαι, σελήνην* έδόχουν γάρ έτι τΑ έπι 
t f c Υή*Σ ·ήμ·1·» « *δ δαιμονικής δυνάμεως χα\ έν 
Βεελζεβούλ γίνονται. Ήγνόουν γάρ οί Ανόητοι, δτι 
χι\ ό Μωαής έν Αίγύπτω «ολλά σημεία έχ της γής 
εποίησε, χα\ τδ πύρ τδ έξ ουρανού χατελδον έχ\ τά 
τοϋ Ίωδ κτήνη, άπδ τοΰ διαδδλου ήν* ώστε ού «οντά 
τά έξ ουρανού, έχ Θεού· ουδέ τά έχ γής πάντα, έχ 
δαιμόνων. 

ι Ό δέ άπαχριθε\ς εΤπεν αύτοίς* Όψίας γενομέ-
νής, λέγετε· Ευδία, π υ ^ ζ ε ι γάρ ό ουρανός, έίαΐ 
χρω * Σήμερον χειμών, πυ^άζει γάρ, στυγνάζω* 
ό ουρανός9 ύποκριται, τδ μέν πρόσωπον τού ουρανού 
γινωσχετε όΊαχρίνειν, τά δέ σημεία των χαίρων οδ 

Reprebendit teataiivan lUorttm qo*aitooe«, taypo- fc δύνασθε; ι Ελέγχει τήν πειενατιχήν αυτών ζήτησιν, 

oioiero t o l m τσί l « * a » . ExlHiawbanl aaita qno* 
otgaa σα* aepor torrtv lebaol, diobolica v inaia 
e i in loelxebab ia reo l . I f i ioriutnl eaiai laoipftoaiea 
eaod 81 ·* Μοεοε Ια iSgypio raxlu είεπε aaper 
larran focerat, ei Ignooi ο certo otoceadtooe ευρβτ 
pocora iob, α diabolo tnU alqiw aoVjo » ε * oatala 
qoa e coolo, α D * a : oeqaa q a * I B larrt « u b , α 
daeroooibus. 

Y i a * . 1-4. t A l llla rtopo*doeo, d u l l ols : Cam 
etBparii αεεο ν β ε ρ ο Γ ε , dteillo, SonorilM e t i i , aam 
mbet corii». E l n a n e : Hodie tempeolu, rabei 
e a i u eoriftim iriato. flypocriue, facieoi corii ocHk 
dljxdieare, oigaa vero ittaporam non ροΐοεϋεΤ ι 

criiaa Ιροοε αοαιίαεο·, oi ioqxH « Sieat s ignora* 
apparonliiiro io cordo iliatJ qoidooi plavariutJi, afiad 
aoieai tereolUiU indiciam βεΐι οι ηβεοο videta 
plaviarim a l faan , aereaitaiott roquir i i : vel oere-
Diuut ftig»u« vidaaa, ploviat l i t M i : ala e i do m 
COfiure oportet, qood alixd lampaa bojua adreaiae, 
at aliod faiuri. Muac apua αεί aairaoilia ia l a m : 
qo* aoleai in cordo feftl, ooqoo in lUaa loaapaa 
raambaotur, qoo aol ex8tiag»our, loaa occolla-
Mmr, coBlam immiabi tar * . c ffaiki prava e i 
adallara a l faun reqairii, at el faou noa dabiuir ol, 
nlal rigaum Jotue propbola. Ει reliciio iltU, abiiu ι 
Naiio nala , uipoia lea laaa : e i adnliara, Μ dofldoitt 
a Deo, 04 adbosrena diabalo. Pciefitlb«8 aaiooi 
a i faan e coolo, noa dal blal tifnttfli Joaas propboUe, Q χολλώμίνοι τό) διαδόλω. Σημείον δέ έξ ουρανού ζη 

ύποχρντάς αυτούς όνομάζων, χαλ φησίν δτι "Οσπερ 
'ών έν ουρανό) φαινομένων άλλο μέν τού χειμωνος 
σημείον, άλλο δε τής ευδίας, χαλ ούχ Ιν τις τδ ση
μείον τού χειμώνας Ιδων, γαλήνην ζητήσειεν, ουδέ 
τδ τής γαλήνης, χειμώνα * ούτω χαι περι έμού λογί-
ζεσθαι χρή. "Αλλος γάρ ούτος τής παρουσίας δ χαι-
ρδς, χαι Αλλος δ μέλλων * νύν χρεία τενν έν γή αητ 
με (ων. Τά δέ έν τφ ούρανφ, έν έχείνω τφχαιρφτα· 
μιεϋεται, δτε δ ήλιος σδεσδήσεται, ή σελήνη χρο-
δήσεται,ό ούρανδς άλλαγήσεται.ι Γενεά πονηρά χαλ 
μωχαλ\ς σημείον επιζητεί, χαλ σημείον ού δοδήσεταε 
αυτή, εί μή τδ σημείον Τωνά τού προφήτου, χα\ 
χαταλιπων αυτούς άπήλδε. ι Οονηρά γενεά, ώς πει· 
ράζοντες, μοιχαλ\ς, ώς άφιστάμενοι τού θεού* χαλ 

boo αεί, qood in veolra magai ceil , boc aat, aon i a , 
fiieiaa iridaanaa, rcaarf au Hoe auie» aigpaai eiiam 
e coftlo οεαο diiei-Ιε. ln εεοτίο anim φ ε obiettebra-
ΐυεοεί εοΙ, οι craaiara οαιιιίε I m m u u u eH. Yida 
aaletn tormofleai: c S l foun noo dabitor ©i ni i l 
aignarb Jooa? propbela*. ι Ιρείε anioi daia ·ααΐ signa, 
boe oal, propiar iptqa faeia auat, U n e u i aoo cre -
didorini. Proioda ol r d k i i a illla at Iwiurabilibof, 
aUtl . 

Y c u . 5, δ. c Ει cum veaiaaani dltcipeli ejoa in 
ulieriororo ripam, pcr oblivionem non accopertjnt 
ρεηβε. A i Jeaua dixil illia : Yideta et cavele a fer-
mento PbariaMruro a l Sodduceorun. > Qnemad-

τούντων, ού δίδωσιν εί μή τδ σημείον Ιωνά, τουτ-
έστιν, δτι τριήμερος έντήχοιλίφ τού μεγάλου χήτους 
τού θανάτου γενόμενος, άναστήσεται. Τούτο δέ τδ 
σημείον, χαλ έξ ουρανού είποις άν είναι. Έν γάρ τό> 
θανάτφ αυτού, ό ήλιος έσχοτίσθη - χα\ ή κτίσις πάσα 
ήλλοίωτο. "Ορα δέτήνλέξιν,ε Σημείον ού δοθήαεται 
αυτή εί μή τδ σημείον Ιωνά τού προφήτου, ι Αύ
τοίς γάρ έδίδοντο τά σημεία, τουτέστι, OV αυτούς 
έγίνοντο, χΐν έχείνοι ήπίστουν. Διδ χαλ χαταλιπων 
αυτούς ώς άδεραπεύτους, απήλθε ν. 

c Κα\ έλθόντες οί μαθηται αυτού είς τδ πέραν, 
έπελάθοντο άρτους λαδείν. Ό δέ Ιησούς εϊπεν αυ
τοί; * Όράτε χαι προσέχετε άπδ τής ζύμης τών #α-
ρισαίων χαι Σαδδουχαίων. ι Ώσπερ ή ζύμηόξώδης 

modon fcrmcniam amartim αεί ol veius, iia el Ο έστ\ χα\ παλαιά» ούτω χαι ή τών Φαρισαίων χα\ 
Pbariaseorutn el Sadducseoram doclrina monlel 
onimas, amara e i s steni, ei velerea &enioram Iradi-
liones iiilroducens. E i elcut iermeMum lemperalura 
e i i aqua ei farina3 : aic doririna Pbarisa3onim 
misia esl e i aermone el ox vila corrupia. Non 
dixil aulem illis manifeaie: Cavete a docirina Pba-
riaasorain, ul aiemorts eoa facerel signi panum. 

YEBS. 7 - i i . c Αι illi repniabanl inira se, diceoles: 
Panea non εοοιρειιιιυε. Quod ubi cognovil J e 8 u a , 

dixii i l l i s : Quid cogiiatia iulra νοείρ^οε, n parnm 
ftdcmee, quod pancs non lumpeeriiii? Nundum 

Σαδδουχαίων διδασχαλία έδαχνε τάς ψυχάς, όξώδης 
ούαα, χαι παλαιάς παραδόσεις τών πρεσβυτέρων είσ-
άγουσα * χα\ ώσπερ ή ζύμη μίγμα έστιν ύδατος χα\ 
αλεύρου, ούτω χα\ ή διδασχαλία τών Φαρισαίων, 
μιχτή έχ τε λόγου χα\ βίου διεφθαρμένου. Ούχ είπε 
δέ αύτοίς φανερώς. Προσέχετε άπδ τής διδασκαλίας 
τών Φαρισαίων, ίνα υπόμνηση αυτούς τών σημείων 
τών άρτων. 

01 δε διελογίζοντο έν αύτοίς λέγοντες δτι, "Αρτους 
ούχ έλάόομεν. Γνούς δέ ό Ιησούς, είπεν αύτοίς· Τί 
διαλογίζεσθε Ιν έαυτοίς, όλιγόπιστοί, δτι άρτους ο£χ 
έλάβετε; Ούπω voeire ουδέ μνημοΥΐύετε τους πέντε 
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άρτους τών πεντακισχιλίων, χα\ «όσους ποφίνους Α intolligitU, neqoe roerooria lenetU quinqtie illos 
έλάβετε; ουδέ τούς έπτά Αρτους των τετρχχισχι-
λίων, και «όσας σπυρίδας έλάβετε ; Πώς ού votttt 
δτι ού περι Αρτου είπον ύμίν, Προσέχετε άπδ της 
ζύμης τών Φαρισαίων χα\ Σαδδουκαίων; Τότε συνη-
χαν δτι ούχ είχε προσέχειν άπδ τής ζύμης τού άρ
του, άλλά άπδ τής διδαχής τών Φαρισαίων χαι Σαδ-
δούκα ίων. Ένόμιζον δτι τούτο Ιλεγεν αύτοίς, τδ φυ-
λάττεσθαι τδν έκ τών Ιουδαϊκών βρωμάτων μολυ-
σμδν, SSh κα\ διελογίζοντο δτι άρτους**ύκ έλαβον * 
όνειδίζει ούν αύτοίς ώς άνοήτοις και όλιγοπίστοις. 
Καθ* δ μεν'γάρ ούκ έμνήσθησαν πόσοις άρτοις πό
σους ίθρεψεν, ανόητοι* καδ* δ δε ήπίστησαν, δτι κάν 
μή ήγόρασαν άρτους έξ Ιουδαίων, ήδύνατο παρ-
αγαγείν αύτδς, κατά τούτο όλιγόπιστοι * ώς δε έπετί-

panes, cum homineo eaaenl qoinque millia, el quoi 
copbinoa εοείυΙττΗίεΤ neque aoptam illos parits, 
eam eaaent quiluor millia, et quot sporlaa accepe-
rliie Τ Qni fil uc noo intelligatia me non de patie 
dixi&ae vobia i i lud, n l c ave r e i i a a84 fermeiiioPbari* 
asoruroet Saddaca&orum ? Tunc intelleieruut, quod 
iton jaaaitoet cavere a fermenlo paois, aed a doctrina 
Pbarisaeorom ei Sadducawrum. · Exioiiinabanl quod 
boe diceret i l l ia , ul custodlrent εο no coinqui&arcn-
lur a cibia Judaicia, idooque loqaebantur imer sc 
quod panea ηδη accopiattnl. Exprobrai igitur illia 
quod lam eiupidi ei tam par?» fidei oaaent: impru-
deniee enim erant 6ΐεΐυρί4ί, quod non cogilabanl 
quain paucia panibue πιαίιοε tupra a l u i s u i ; el quod 

- . v , , ^ ™ —, — u t r r r » — • 
μησεν αύτοίς σφοδρότερον, ού γάρ πανταχού ή πραό- pauca fldel, qnod quia non emeranl a Judaeii panca 
της καλδν, ευθέως συνήκαν δτι ζύμην τήν διδασκα-
λίαν έκάλεσε. Τοσούτον Ισχύει πανταχού ή εύλογος 
έπιτίμησις. 

ε Έλθών δε ό Ιησούς είς τά μέρη Καισαρείας της 
Φιλίππου, ή ρώτα τούς μαδητάς αυτού, λέγων * Τίνα 
με λέγουσιν οί άνθρωποι είναι, τδν Τίδν τού ανθρώ
που ; ι Έμνήσθη τού κτίσαντος τήν πόλιν, επειδή 
έστι και άλλη Καισαρεία, ή Στράτωνος, και ούκ έν 
εκείνη, άλλ* έν ταύτη αυτούς έρωτ$. Πό^ω γάρ 
τών Ιουδαίων απάγει τους μαθητάς, ώς άν μηδένα 
φοβούμενοι, μετά πα^ησίας είπωσι. Πρώτον δέ τήν 

diffiderenl ipsnin ροεεο alicunde acquirere. Ει u l 
acrias eos pereirinxii (non enira ubiquo bona eat 
roansveludo), elalim inteUexertjnl qood feraietVum 
docirinam vocasaai.Tanlum obiquo valet radooabilit 
Snerepaiio. 

YERS. 15. c Cum veniaaal auiem Jesua in ρειΐβε 
Ca?aare» Pbi l ippi , inierrogabat diacipub» εαοε, 
dicens: Qoeni mo dieanl bominet οαεο, Fi l iam 
ηοιηίηΙεΤ · Memiirit ejot qui civiutem condidit, 
qaia est«l alia Caaarea Stfatonit , a l noa in i l l a , 
aod io bac illos Interrogai. Procul enim a Judaeia 
abducit dietipuloa, u i nullam limenies libere ac 
fidenler dicant. Primum auiero perconlaiar niuli i -

τού πλήθους έρωτφ ύπόληψιν, ίνα είς μείζονα άν- Q lodinis opinionem, ut ad aublimiorein adducaalar 
ενεχθώσιν ίννοιαν, κα\ μή είς τήν αυτήν ταπεινότητα 
τοίς πολλοίς πέσωσςν * ούκ έρωτφ δέ, Τίνα με λέγου
σιν οί Φαρισαίοι; άλλ', Οί άνθρωποι, περι τοΰ Αδολου 
πλήθους λέγων. 

ε Οί δέ είπον * Οί μέν Ιωάννην τδν Βαπτιστήν, 
άλλοι δέ Ηλία ν έτεροι δέ *Ιερεμίαν, ή ένα τών 
προφητών, ι Οί μέν Ίωάννην αύτδν όνομάζοντες, 
ήσαν ώς ό Ηρώδης, νομίζοντες τδν Ίωάννην μετά 
τήν άνάστασιν και τούτο τδ χάρισμα λαδείν, τδ της 
θαυματουργίας * οί θέ Ήλίαν, διά τδ έλεγκτικδν, 
χαι διά τδ προσδοκάσθαι δτ· έλεύσεται * οί δέ Ίερε-
μίαν, διά τδ αυτοφυές τής ιοφίας κα\ άνευ μαθή
σεως * ό γάρ Ιερεμίας, ' αίς ών είς προφητεία ν 
έτάχθη. 

ε Αέγει αύτοίς · 'Τμείς δέ τίνα με λέγετε είναι , 
Αποκριθείς δέ Σίμων Πέτρος, είπε * Σύ εί ό Χριστός 
ό Υίδς τού θεού τού ζώντος. » Και πάλιν ώς θερμός 
ό Πέτρος προπηδ$, και ομολογεί αληθώς αύτδν εί
ναι τδν Υίον τού θεού. Ού γάρ είπε, Σύ εΐ ό Χρι
στός ΤΊδς τού θεού, χωρ\ς τού ό άρθρου, άλλά μετά 
τού άρθρου, ό Υιός, τουτέστιν, αύτδς εκείνος ό εΤς 
κα\ μόνος, ού χάριτι Υίδς, άλλ' ό έξ αυτής τής ου
σίας τού Πατρδς γεννηθείς, έπει και Χριστο\ πολλο\ 
ήσαν, οί Ιερείς πάντες κα\ οί βασιλείς, άλλ* ό Χριστός 
μετά του άρθρου, εΤς έστιν. 

c Κα\ αποκριθείς ό Ιησούς, εϊπεν αύτψ· Μακάριος 
εί, Σίμων Βάρ Ίωνά, δτι σαρξ κα\ αΤμα ούκ απεκά
λυψε 3οι, άλλ' ό Πατήρ μου ό έν τοίς ούρανοίς. » 

cogiiatiojiem, ei ne io eairidem, in qoam plarfquo, 
cadanl bumiliutem; Non inlerrogal autem, Que» 
me dieunl Pbar i s * i ? aed, Horoinoe: do simplicl 
mullitudine dicena. 

Yaas . 14. c Uli vero dicebant: Ali i qiiidem 
Joannetn Bapiitianv, alfii vero E l iam, alil aoiem 
Hieromiam, aui uoum ex propbelia. > Qui Joannem 
illum norainabanl, erani ex bie qui cum Herode 
pulabanl Joannem posl resurrectionem eiiam 
donura accepteso operandi miracula. Qui aiiiem 
E l i a m , movebanlur ex eo quod acriler reprebenda* 
bat, ei eispcclabant, qood veairel.Qui vcro Hiere-
miatn, ho< dicebant, quod simili sapieniia prasdilas 
eaiet, quam. a nullo didiceral. Eienim Hieremias 

D cum puer esael, in propbeiam assomptus ea. 
Y E R I . 15, 16; ι Dicit i l l i s : Vos aulem qnero mo 

dicitis esse? Reipondens auiem Simon Petrva 
d i x i l : T u οε C b r i s l U 8 ille Fil ius Doi vivemia. ι 
Ilerum ui fcrveniior Pelru8 prosilit, et vere confl-
teluripsum esseFiliuro Dei. Konenim dixii, T u e s 
Cbrisius Fi l ius D e i , absque ariiculo, sed cum 
articulo, Ule Filiut, hoc e«l, ille ipse, qui εοΐιιε e l 
un icus : non graiia Fi l ius, sed qui ex ipsa M l r i s 
eubsianiia genilus: quia et mulii Chrisit e ran l , 
sacerdotes e i reges omnes, sed Christus cum a r i i -
culo unus esl . 

Y E R S . 17. ι E t respondens J e s v s , dixil illi : 
Boatue es, Slmon Bar Jona, qaia caro et sanguis non 
rcvclavii iM, sed Paier meue qui csi io coelie. » 
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a t « » eoftsplranl. W f n m aHaoi a casfto patont, at Α εΛψπνέουσι* σημείον 61 έχ τοΰ ιρανού ζητονσιν. 

- - - οίον ήλιον στήσαι, σελήνην έδόχουν γΑρ έτι τΑ έπι 
*Μ rti ·ήμ·* · · **δ δαιμονικής δυνάμεως χαι Ιν 
Βιελζεβούλ γίνονται. Ίίγνόουν γάρ οΙ Ανόητοι, δτι 
χι\ δ Μωσής Ιν Αίγύπτω πολλά σημεία Ιχ τής γής 
έ ποίησε, χα\ τδ πύρ τδ Ιξ ουρανού χατελδον έπι τΑ 
τοϋ Ίώβ κτήνη, Από τού διαβόλου ήν* ώστε ού «όντα 
τΑ έξ ουρανού, έχ θοού* ουδέ τΑ έχ γής πάντα, έχ 
δαιμόνων. 

ι Ό δέ άποκριθε\ς είπεν αύτοίς* Όψίας γενομέ-
νής, λέγετε· Ευδία, πυ^άζει γΑρ ό ουρανός. ΚαΙ 
χρω * Σήμερον χειμών, πυ^&αζει γάρ, στνγνάζων 
ό ουρανός · ύποκριται, τδ μέν πρόσωπον τού ουρανού 
γινώακετε διαχρίνειν, τΑ δέ σημεία των χαίρων ού 

Reprebendit lenlatiTam iUorum qomiioaoM, bypo- fc δύνααθε; · Ελέγχει τήν πει ραατιχήν αυτών ζήτησιν, 
ιτίΐοε Ιροοε aomioia i , oi inqxH t Sieat tignoraia A L ^ - A — 1 — A r - 1 — · - * - 9 g % 

apparoAtiuai in cardo aliatJ qnidooi ptovorium, tiiad 
aoieai aareaiUtU iitdlciam eal* ei οοεοο vkteM 
pluviarvm oiftam» aereaiiaiea roqalri l : vel oere-
Diutit tignu« vldata, ρΐανίεε Ιίεοοΐ : tia e i do m 
COfiure oportet, qaod aliad lampaa boju* advcxtat, 
ai aliad futuri. Niiac οραε oal aairaoilla la l a m : 
qo*a aataa in coslo l e a l , xoqee in itlaJ Ιοεαροε 
rtaartabuotur, qoo aoJ exaiiofaoiur, looa occolta-
Mmr, COBI«« lM « l ab i t * r * . c ffaiki prava e i 
adollera aigiian reqairil, a i algaan noa dabiuir ol, 
nial tigftxm J o a * propkate. E l roJiciit iltU, ablil. ι 
Nalio mala, oipoio l e a U a t : e l adaliara, m doiciona 
a Deo, el adbereiu dlabolo. Peiefiilbot aaioai 

eitiere aokai taJ loaan. ExiatiaMbant anitn qxod 
olgna q * « aapor larraai Aobajil, diabolica vinoia 
et Ja Boelaebab l a r ea l . Ifnorabaot enln loaipftoalea 
qoad 81 * Μοεοε Ιο Agy«*o ma lu είεπε aaper 
larram focerat, ei ignooi a coaio detcoadiooe tuper 
pecora iab, a diabolo oroi* alqoo odoo o#a oaula 
qmaeoxJo, a Doa : aoqoo q « * l i larra otoala, a 
daeroooiboi. 

Υιαε. I-A. t A l llla roapomieea, d i i i l als : Cam 
caporit αεεο vtapera, dkiU#, Soturilae a r i i , oaai 
mbet coriaa*. E t mana : Hodie lempaataa, rabei 
ealaa cotium uiate. flypocriue, facieta cordi acilla 
dijndieare, aigaa vero leaiponiin aon ροΐοεϋεΤ ι 

δκοχριτΑς αυτούς όνομάζων, χα\ φηε\ν δτι Όανιερ 
'ών έν ουρανό) φαινομένων άλλο μέν τού χειμώνες 
αημείον, άλλο δέ τής ευδίας, χα\ οδχ άν τις τδ αη· 
μείον τού χειμωνος Ιδων, γαλήνην ζη̂ ήαειεν, ουδέ 
τδ τής γαλήνης, χειμώνα* ούτω χαι «εριέμού λογ(-
ζεαβαι χρή. Άλλος γαρ ούτος τής χάρου οίας δ και
ρός, χαι Αλλος δ μέλλων * νύν χρεία τε*ν έν γή αητ 
με (ων. Τά δέ έν τφ ούρανφ, έν έχείνω τψ καιρό) τα· 
μιιϋεται, δτε δ ήλιος αβεαδήαεται, ή αελήνη χρο-
βήαεται,ό ουρανός Αλλαγήσεται.ι ΓενεΑ αονηρά χαλ 
μωχαλ\ς αημείον έκιζητιί, κα\ εημείον ού δοδήαεται 
αυτή, εί μή τδ αημείον Ίωνά τοδ προφήτου, και 
χαταλιπων αυτούς άπήλδε. ι ΟονηρΑ γινεΑ, ώς πει· 
ράζοντες, μοιχαλ\ς, ώς Αφιοτάμενοι τού θεού* χαλ 

α%α«αι ο cordo, noa dal raial aifBttte Joaas propboift, Q χολλώμινοι τό) δ\αβόλω. Σημείον δέ έξ ουρανού ζη 
boc αεί, qood in vcolramafal eati, bae aat, noti la, 
fiiciui iriduamw, rcaurf ei . Hoe auie» wpkum eiiam 
e coalo aoaa di ier lt . ln raorlo anim e]at obletiebra-
ΐοεοεί εοΙ, et creaiara omnit I m m u u u eti . Yido 
aaletn εοπιιοιίΜ: < S l f o xn noa dabitor ei ni i i 
aignarb Jome propbelae. ι Ipaio anioi daia εααΐ eigna, 
boc αεί, propiar Ιροοε faoia t aa t , U n e U l non cre-
diderim. Proinda ol relidia 1111· i l ItH^rabiliUia, 
abiil. 

Y E U . 5 , β. c E i c u m veaiiaenl ditcipoli ο]οε in 
ulteriorem ripam, pcr oblfvionem non accoperont 
panea. Αι Jofut dixil IIIU : Yideta et cavele a fer-
menio PbariaMruro a l SadducMran. ι Qitemad-

τόύντων, ού δίδωαιν tt μή τδ αημείον Ίωνά, τουτ-
έηιν, δτι τριήμερος έν τ | χοιλίφ τού μεγάλου κήτους 
τού δανάτου γενόμενος, Αναατήαεται. Τούτο δέ τδ 
αημείον, χαλ έξ ουρανού είποις Αν είναι. Έν γΑρ τό) 
δανάτφ αυτού, δ ήλιος έαχοτίαδη * χα\ ή κτίαις πάεα 
ήλλοίωτο. Όρα δέτήνλέξιν,ι Σημείον ού δοδήαεται 
αυτή ε! μή τδ αημείον Ίωνά τού προφήτου. > Αύ
τοίς γαρ έδίδοντο τΑ Οημιία, τουτέστι, 6Γ αύτους 
έγίνοντο, χάν έχείνοι ήπίστουν. Διδ χαλ χαταλιπων 
αυτούς ώς Αδιραπεύτους, άπήλδεν. 

ι Κα\ έλδόντες οί μαθηται αυτού ιίς τδ πέραν, 
έπελάθοντο άρτους λαβείν. Ό δέ Ιησούς είπεν αυ
τοί; * Όράτβ χαι προσέχετε άπδ τής ζύμης τών Φα
ρισαίων χαι Σαδδουχαίων. ι Ώσπερ ή ζύμη όξώδης 

tuodon iermcniam araarum αεί el vc ias , i u el D έστ\ xa\ παλαιά» ούτω xa\ ή τών Φαρισαίων χα\ 
Pb&riasoriun el Saddiicfleoram doclrina monlel 
animas, amara eιε'είοηε, el veleree seoioram Iradi-
lionee inlroducene. E l sicul fermeiKum lemperalura 
e i l aquaa ei farina3 : »ic doclrina J*hariweonim 
misia esl e i aennone el tx vila corrupia. Non 
dixil aulcm illis manifeoie: Cavele a docirina Pba-
rirMeoruin, ul uteoiorae eos facorel signi paoum. 

YEBS. 7 - i l . < Al illi repiiiabaoi inira se, dicenles: 
Panea non ευηρείιηυε. Qaod tibi cognovil ieeue, 
d i i i i i l l i s : Quid cogiuiie intra νοείρ^οε, η parnm 
fidcniea, qaod pancs non lumpaeriiis? Nundum 

Σαδδουχαίων διδασχαλία έδαχνε τάς ψυχάς, όξώδης 
ούσα, χα\ παλαιάς παραδόσεις τών πρεσβυτέρων είσ-
άγουσα* χα\ ώσπερ ή ζύμη μίγμα έστιν ύδατος χα\ 
αλεύρου, ούτω χαλ ή διδασχαλία τών Φαρισαίων, 
μικτή έχ τε λόγου και βίου διεφθαρμένου. Ούκ είπε 
δέ αύτοίς φανερώς, Προσέχετε άπδ τής διδασκαλίας 
τών Φαρισαίων, ίνα υπόμνηση αυτούς τών σημείων 
τών άρτων. 

01 δέ διελογίζοντο έν αύτοίς λέγοντες δτι, Άρτους 
ούκ έλάβομεν. Γ νούς δέ ό Ιησούς, είπεν αύτοίς· Τί 
διαλογίζεσθε Ιν έαυτοίς, όλιγόπιστοί, δτι άρτους ούκ 
έλάβετε; Ού πω νοείτε ουδέ μνημον:ύετε τούς πέντε 
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Αρτους τών πεντακισχιλίων, και πόσους χοφ(νους Α InloIIigilit, neqoe meroorU leoeiis quinqne illot 

*** • ·--*-· • * panes, eum bominet eesent qninqoe millia, et quoi 
copbiaoa tosiuleriiU? neque oaplom illos panes, 
eam eaaant qualuor millia, et quot sportaa accepe-
r i i i t ? Qni fll uc non intelligaiit me non de pano 
dixisge vobie i l lud, «t caveretiaa 84 iermentoPbari · 
aaeoruro et Sadducaeorum ? Tunc intellexeruut, quod 
non Juaiieset cavere a fernienio paoia, §ed a doctrina 
Pbaristtorom ei Sadducawrum. ι Exlsiiinabanl quod 
boe dlcerei illis» ut coslodireal ee na coinqui&aren-
lur a eibis Judaicis, ideoqua loquebanlur inier sc 
quod panea ηόη accepiaienl. Exprobrai igitur illis 
quod lam siupiJi et U m parvae fidei aaaent: inipru-
dentee enim eraut ets lupidi , quod non cogilabanl 
quara paucie pauibut mohoi gupra alutttat; et quod 

έλάβετε; ουδέ τούς έπτά Αρτους των τετρακισχι-
*ίων, χα\ «όσας σπυρίδας έλάβετε ; Πώς ού voclte 
δτι ού περι Αρτου είχον ύμίν* Προσέχετε Απδ τής 
ζύμης τών Φαρισαίων χα\ Σαδδουκαίων; Τότε συνή-
χαν δτι ούχ είπε προσέχειν Απδ τής ζύμης τού Αρ
του, ΑλλΑ Απδ τής διδαχής τών Φαρισαίων χαι Σαδ-
δουχαίων. Ένόμιζον δτι τούτο Ιλεγεν αύτοίς, τδ φυ-
λάττεσδαι τδν έχ τών Ιουδαϊκών βρωμάτων μολυ-
σμδν, διδ χα\ διελογίζοντο δτι Αρτους**ύκ έλαδον * 
δνειδίζει ούν αύτοίς ώς Ανοήτοις και δλιγοπίστοις. 
Καθ* δ μέν*γάρ ούκ έμνήσδησαν πόσοι ς Αρτοις πό
σους έθρεψεν, Ανόητοι· καθ* δ δέ ή πίστη σαν, δτι κάν 
μή ήγόρασαν Αρτους έξ Ιουδαίων, ήδύνατο παρ-
αγαγείν αύτδς, κατΑ τούτο όλιγόπιστοι * ώς δέέπετί-— ' — τ » —· — — ™ — " Ι» ι r r r ' - • 
μησεν αύτοίς σφοδρότερον, ού γάρ πανταχού ή πραό- pauca fldei, quod quia non emeranl a Judais paoca 
της καλόν, ευθέως συνήκαν δτι ζύμην τήν διδασκα-
λίαν έκάλεσε. Τοσούτον ίσχύει πανταχού ή εύλογος 
έπιτίμησις. 

c Έλθών δέ δ Ιησούς είς τά μέρη Καισαρείας τής 
Φιλίππου, ή ρώτα τούς μαθητάς αυτού, λέγων · Τίνα 
με λέγουσιν οί άνθρωποι είναι, τδν Τίδν τού ανθρώ
που ; ι Έμνήσθη τοΰ κτίσαντος τήν πόλιν, επειδή 
έστι χα\ άλλη Καισαρεία, ή Στράτωνος, και ούκ έν 
εκείνη, άλλ* έν ταύτη αυτούς έρωτ$. Πό^ω γάρ 
τών Ιουδαίων απάγει τούς μαθητάς, ώς άν μηδένα 
φοβούμενοι, μετά πα^ήσίας είπωσι. Πρώτον δέ τήν 

diffiderent ipsom ροεεο alicunde acquirere, E l u l 
acritjg οοε pereirinxii (non eniro ubiquo bona eai 
roansueludu), eiaiim inieNexertint quod fermenuim 
doctrinam focaeaei.Tanlum obique valei ratioaabilio 
increpalio. 

Vsas . 15. c Cum vantoat auiem Jesoa in parles 
Ca?aare» Pbi l ippi , fnierrogabat ditcipiiloa εαοε, 
dieens: Qoem me dieani bominea οεεο · FiUum 
bominit? · Memiml ejus qui civitalom condidi l , 
qoia eai«l alia Ca^area Suratonis , a i non in Hla, 
aod ia bac iUoa ioierrogat. Procul enira a Judaeia 
abducil diteipaloa, u i nullum limenies libere ac 
fldeater dicant. Primom auiem perconlalar mal l i -

τού πλήθους έρωτφ ύπόληψιν, ίνα είς μείζονα άν- Q ludini* opinionem, u l ad eublimioreoi addacaalar 
ενεχθώσιν ίννοιαν, κα\ μή είς τήν αυτήν ταπεινότητα 
τοίς πολλοίς πέσωσςν · ούκ έρωτ$ δέ, Τίνα με λέγου
σιν οί Φαρισαίοι; άλλ*, Οί άνθρωποι, περι τοΰ Αδολου 
πλήθους λέγων. 

ε Οί δέ είπον * 01 μέν Ίωάννην τδν Βαπτιστήν, 
Αλλοι δέ Ηλία ν έτεροι δέ Ίερεμίαν, ή ένα τών 
προφητών, ι Οί μέν' Ίωάννην αύτδν όνομάζοντες, 
ήσαν ώς ό Ηρώδης, νομίζοντες τδν Ίωάννην μετά 
τήν άνάστασιν και τούτο τδ χάρισμα λαδείν, τδ της 
θαυματουργίας · οί θέ Ήλίαν, διά τδ έλεγκτικόν, 
χαι δΊά τδ προσδοκάσθαι δτ· έλεύσεται * οί δέ Ίερε
μίαν, δίά τδ αυτοφυές τής ιοφίας κα\ άνευ μαθή
σεως · ό γάρ Ιερεμίας, ' αίς ών είς προφητείαν 
έτάχθη. 

c Αέγει αύτοίς · Ύμείς δέ τίνα με λέγετε είναι ; 
Αποκριθείς δέ Σίμων Πέτρος, είπε * Σύ εί ό Χριστός 
ό Υ16ς τού θεού τού ζώντος. » Κα\ πάλιν ώς θερμός 
ό Πέτρος προπηδ$, και ομολογεί αληθώς αύτδν εί
ναι τδν Υίον τιυ θεού. Ού γάρ είπε, Σύ εΐ ό Χρι
στός Υίδς τοΰ θεού, χωρ\ς τού ό άρθρου, άλλά μετά 
τού άρθρου, 6 Υιός, τουτέστιν, αύτδς εκείνος ό εΤς 
κα\ μόνος, ού χάριτι Υίδς, άλλ' ό έξ αυτής τής ου
σίας τοΰ Πατρός γεννηθείς, έπει και Χριστοί πολλοί 
ήσαν, ο: Ιερείς πάντες κα\ οί βασιλείς, άλλ1 ό Χριστός 
μετά τοΰ άρθρου, εΤς έστιν. 

t Κα\ αποκριθείς ό Ιησούς, είπεν αύτφ* Μακάριος 
εΐ, Σίμων Βαρ Ίωνά, οτι σαρξ και αίμα ούκ απεκά
λυψε 501, άλλ* 6 Πατήρ μου ό έν τοίς ούρανοΐς. » 

cogiiaiiojiem, e i ne ίο eamdem, in qutm pleriqoa, 
cadani bumUUalem; Non inierrogai autem, Queta 
mo dicunl Pbarissei ? aed, Homioos: do aimplici 
muliiiudine dicena. 

Yeas . 14. c llli voro dicebanl : Alii quidem 
Joannein Bapiieiam, alfi vero EKam, alii aoiem 
Hieromiam, a a l unuro ex propbetig. ι Qui Jotnnem 
iUum nominabant, oranl ex bis qui c o n Herode 
pulabanl Joannera post resurrcctionem eiiam 
donum accepteso operandi miracala. Qui autem 
E l i a m , movebanlur ex eo qood acii ier reprebonde-
bat, el exspcciabanl, quod veairel.Qui vero Hiere-
miam, ho< dicebant, quod ximili sapieniia praeilitos 
eaaei, quam. a nuilo didiceral. Eienim Hieremias 

I> cum puer esael, in propheiam assumpius eel. 
V E R S . 1$, 46; ι Dici i i l l i s : Vos autem qnem ma 

dicilit esse? Reapondens aulero Simon Petrua 
d ix i t : Tu οε Cbristua ille Filiue Doi vWentia. ι 
Ilerum ul fcrveoiior Pelrug prosilif, et vere confi-
telur ipsum esse Filiuro Dei. Kon enim dixii , Tu es 
Cbrisiue Fi l ius D e i , absque arliculo, sed cum 
articulo, ille Filiat, boc eal, ille ipsc, qui solua ei 
un icus : non graiia Fi l ius, ged qui ex ipsa Mt r i s 
eubsianlia genilus: quia el multi Chrisi i e ran l , 
eacerdotee e i roges onmes, sed Christus cum a n i -
culo unus es l . 

V E R S . 17. ι E l respondens Jesve , dixil i l l i : 
Bcattis es, SlmonBar iooa, quia caro el sanguia non 
revclavit ιΜ, sed Paler meue qni esi in coelie. » 
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tiam aeceporal: approbani awtom Petnrai, otlendit 
coaaaqooater al ioruu h o M i n u m optoiontf faiaaj. 
Dixit oulera illam Bar i o o a , boc ert, Alixm» J o n a , 
qatti i i a dicerei: Sicul tu JOBJB fllnu, Ka ego Patria 
-roei £f coatalia, e o a t u b t l a a t i a l i o Uli exaisiexa taoi. 
Revekiiooom auiero scieniiam d i c i i , qaia aboeoa-
dlia ai ignota ei a Paira oraat revelata. 

Vxxs. 1S. c A l ego Ubi dico, qaod Cu βε Petroo, 
et avper hane petram stdiicabo Ecdoaiam meam, 
et port» inferi non prasvalotMini contra illata. > 
Remanerat Peirnm Dominaa, morcede» iHi daa i 
magoam, quod tapra eum a*diQcavit Ecclesiam. 
Quia oaiaa coafofsna erai eam Dei Filium Peirue, 

τήν γνώσιν αποδεχόμενος βε αύτδν, δείκνυσι λοιπόν 
τάς τών άλλων ανθρώπων υπολήψεις ψευδείς ' είπε 
δέ αύτφ ΒάρΊωνά, τουτέστιν, υΙέ τού Ίωνά, μόνον-
ουχ\ τούτο λέγων, δτι Όσπερ σύ τοΰ Ί ω ν ! παί: β 

ούτως έγώ τού Πατρός μου τού έν ουρανό) ομοού
σιος ών έχεϊνω. 'Αποχάλυψιν δέ λέγει τήν γνώσιν, 
ώςτών κρυφίων χα\ αγνώστων φανερωθέντων «αρά 
τοΰ Πατρός. 

ε Κάγώ δέ σοι λέγω δτι σύ tt Πέτρος, χα\ έπλ 
ταύτη τή πέτρα οίχοδομήσω μου τήν Έκχλησίαν, 
χα\ πύλαι $δου ού χατισχύσουσιν αυτής, ι Αμείβεται 
τδν Πέτρον ό Κύριος, μισδδν αύτψ διδους μέγαν, 
τδ έπ' αύτψ οίχοδομηθήναι τήν Έχχλησίαν. Έπει 
γάρ ώμολόγησεν αύτδν Πδν Θεού ό Πέτρο;, φησιν 

dixit quod b « c confcwio quam confcsius et l fun- B δτι, Αύτη ή ομολογία ήν ώμολόγησας, θεμέλιον μέλ
λε ι είναι τών πιστιυόντων, ώστε πάντα άνθρωπον 
μέλλοντα χτίζε ιν τδν τής πίστεως οΤχον, ταύτην τήν 
όμολογίαν ύποτιθέναι θεμέλιον. Κάν γάρ μυρίες 
άρετάς κτίζωμεν, μή έχωμεν δέ δεμέλιον τήν όρδήν 
όμολογίαν, σαδρά κτίζομεν. Είπών δέ, Τήν Έχχλη
σίαν μου, δείχνυσιν έαυτον Αεσπότην τού παντός · 
Θεού γάρ δούλα τά σύμπαντα. Πύλαι δέ $δου, <4 
χατά χαιρούς διώχται, οί είς ^δην παρέπεμπον τους 
Χριστιανούς. Κα\ οί αίρετιχοί δέ, πύλαι είς $δην 
φέρουσαι* πΑλών ούν διωκτών κα\ πολλών σχε 
τικών ύπερίσχυσεν ή Εκκλησία. *Εστι δέ κα\ έκα
στος ημών Εκκλησία, οίκος Θεού γινόμενος. Έάν 
ούν έπ\ τή ομολογία τού Χριστού στηριχθώμεν, αϊ 

dameaum eril fuioruu credeniiom: i ia ot οεοπίε 
borao ρ χείτααβηιε ftdei domum, boe jactaroa ail 
ΓαιιααΗλοαίαιη. Naaa Uoei iamiateras coodajaoa vir -
lijtoa, naa αείοοοιοε aalem funoainotiitisi roetam 
confeMionem, inuliliier aediOcamus: cona aulem 
4 ix i l , Eccloaiaai meain, o*tefldii ta Dominam nni -
varai : Doo ealm aerviunt omnla. Porte autem 
lnfari, laaiporales ειωΐ pmecaioref , qoi ad infer-
oom ni i ie ra sonaniur Cbriiiianoa. E t bacreiici 
qnoqua portc aunl ad infernum duceoiea. Moliis 
Igilor pereecatoribas, ei rauliia baretici* praevaluit 
Ecdeaia. Εει auiem el nnuaqaiqua nosinim Ecclesia, 
qxa) #4 daraaa Dei. S i igtior in confeasione Cbristi 
tonArmaU fiwriwui, port* Inferl; h o c ^ t , peccala, c * ύ λ « · toG t ^ » · · βμβμτίβι,ού χατισχύσουσιν 
MO« pnevalabtjai itobia. De b i i enim ponla e ia l ia -
km Datid dleabai : t Qut eialtaa ma de ροπίε 
ιί· M . Qoalea porue? ο Datid . Doai: c ed i i acilicet, 
ei adntterii. 

VEXS. 49. 4 £t dabo libi clavca rogni crelorum, 
ei qnidqaid alliga?oris avper lerram erii alligaium 
in coeiii: a l qoidqotd εοίν^πε aupor terram eri i 
aolafanrrifli coriia. ι Taaqaatn l*eoi roagna poteauie 
i l icK: Dabo libi. Sicirt euim Paier dodil libi revela-
lionem, aic ego clavea. Clavee antem intelligxs quas 
ligant et εοίταπί, boc eat, deltctorum vel indulgen-
l i a i ve l pcenaa. Habeai eftim poieglatem remincndl 
€t ligaadi, qui aioulPeirita, e^UeopaiuggraUan aose-
cvl i ει» ! . Qaamf ίί aiiiem Petro soli diclum s i l , Dabo 
tibS *»*ftinibua tamea et aposiolis ea potesias coa-
c e m tat. Qaando tcora dixit, Quorumcunque romi-
aeriitg peocala, remi t ioDiur . Eieniin cum dixii, Dabo, 
futuram tempcs aigaat, boc e s i , post reaurrectlo-
mnu (kBli autcm diconlur et virtole», quannn 
tlavea taai booae operationea. Nam operando Ingre-
dimor, quasi per clavee quaedam aperiemes, in 
unamqaamqae virtoium. Si autoni non operor, eed 
εοΐαοι ecio boaiim, habao qutdcm c!ave:n scienliaj 
aolam, extra auiem maneo. Ligainr autem in coHis, 
lioc βεΐ, in virtulibos, qui uon^ambulat in i l l i s : 
nam tedulus IR illis soluius esi. Ne babeamus igiiur 
peccaia, ul non caicnis uosirorum peccaloruiii 
ligaii gimus. 

" Paal . ix , 13. 

ημών * έκ γάρ τούτων τών πυλών υψωθείς κα\ ό 
ΑΛ\Α& έλεγε ν* < Ό υψών με έχ, τών πυλών τού θα
νάτου, > Ποίων, ώ Δαυίδ, πυλών ; Τών δύο, τού φό
νου και τής μοιχείας. 

«Και δώσω σοι τάς κλεΤς της βασιλείας τών ουρα
νών, κα\ δ έάν δήση ς έπΙ τής γης, έσται δεδεμένον 
έν τοίς ούρανοίς * και δ έάν λύσης έπΙ της γής, 
έσται λελυμένον έν τοΤς ούρανοίς.» Ός Θεδς λέγει τδ. 
Δώσω σοι, έξουσιαστικώς* ώς γάρ δ Πατήρ δίδωκέ 
σοι τήν άποκάλυψιν, ούτως έγώ τάς κλείς. Κλείδας 
δέ νοήσεις, τάς δεσμούσας καΙ λυούσας τάc τών 
σφαλμάτων ή συγχωρήσεις ή επιτιμήσεις * έχουσι 
γάρ έξουσίαν ά φ ιέ ναι κα\ δεσμείν, οί κατά Πέτρον 
της επισκοπικής άξιωθέντες χάριτος * εί γάρ καΙ 

D πρδς Πέτρον μόνον είρηται τδ. Δώσω σοι, άλλά κα\ 
πάσι τοις άποστόλοις δέδοται. Πότε; 'Οτε εΤπεν "Αν 
τινών άφήτε τλς αμαρτίας, άφίενται. Κα\ γάρ τδ, 
Δώσω, μέλλοντα χρόνον σημαίνει, τουτέστι, τδν μετά 
άνάστασιν. Ουρανοί δέ λέγονται χα\ αί άρεται, 
κλείδες δέ τούτων, αϊ έργασίαι'διά γάρ τούέργά-
ζεσθαι είσερχόμεθα, ώσπερ διά τίνων χλειδώ" άνοι-
γουσών, είς έκαστη ν τών αρετών. Έάν δέ ούκ έργά-
ζωμαι, άλλά μόνον οΤδα τδ άγαθδν, έχω μέν τήν 
κλείδα τής γνώσεως μόνον, έξω δέ μένω * δέδεται 
δέ έν τοίς ούρανοίς, τουτέστιν, έν ταίς άρεταίς, ό 
μή βαδίζων έν αύταίς * ό γάρ σπουδαίος, έν ταύταις 
λέλυται. Μή Ιχωμεν ούν αμαρτίας, ίνα ηή σ:ιραϊς 
τών ο ί κ; ίων αμαρτιών δε ιμο»μεΟα. 
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ι Τότε θιεστε βάτο τοίς μαθηταίς αυτού ένα μηδεν\ 
είπωσιν ότι. αυτός έστιν ό Χριστός, ι Έβούλετο ό 
Χριστός, πρδ τού σταυρού συσκιάζεσθαι τήν περ\ 
αυτού δ4ξαν. ΕΙ γάρ ηχούσαν οί άνθρωποι πρό τού 
πάθους ότι θεός έστιν, είτα έβλεπον αυτόν πάσχοντα, 
πώς ούχ άν έσκανδαλίσθησαν; Διά τούτο ούν κρύ
πτει εαυτόν τοίς πολλοίς, Γνα μετά τήν άνάστασιν 
άσκανδαλίστως γνωσθή, τού Πνεύματος πάντα 
έξομαλίζοντος διά τών θαυματουργιών. 

t Άπδ τότε ήρξατο ό Ιησούς δεικνύει ν τοΤς μαθη-
ταΤς αυτού δτι δεί αύτδν άπελθείν είς Ιεροσόλυμα, 
κα\ πολλά παθείν άπδ τών πρεσβυτέρων κα\ αρχιε
ρέων κα\ Γραμματέων, καΙ άποκτανθηναι, κα\ τή 
τρίτη ήμερα έγερθήναι. » Προλέγει αύτοίς τ6 πάθος, 
Γνα μή έλθόντος άπροσδοκήτως, σκανδαλισθώσιν, οίη-
θέντες ώς άκων κα\ άγνοών πέπονθεν · έπε\ γάρ 
ήκουσαν διά τής τού Πέτρου ομολογίας Οτι ό Π 6 ς 
τού θεού έστι, τότε αποκαλύπτει αύτοΤς κα\ τά τού 
πάθους. Μετά δέ τά λυπηρά, επάγει κα\ τδ χαρμό-
συνον, τδ έν τή τρίτη ήμερα έγερθήναι. 

c Κα\ προσλαβό*μενος αύτον ό Πέτ^οος, ήρξατο επί
τιμων αύτψ, λέγων · Ί ) ε ώ ς σοι, Κύριε, ού μή Ισται 
σοι τούτο, ι *0 μέν απεκαλύφθη, ό Πέτρος ορθώς 
ώμολόγησεν, δ δέ ούκ απεκαλύφθη, έσφάλη · Γνα μά-
θωμεν δτι χωρ\ς θεού ουδέ εκείνο έφθέγξατο τδ 
μέγα. Μή θέλων ο3ν παθείν τδν Χριστδν ό Πέτρος, 
και άγνοών τδ της αναστάσεως μυστήριον · Ίλεως 
σοι, Κύριε, ού μή έσται σοι τούτο, φησίν. 

« *0 δέ στραφε\ς είπε τψ Πέτρψ · "Υπάγε οπίσω 
μου, Σατανά, σκάνδαλο"ν μου εΤ, ότι ού φρονείς τά 
τοΰ θεού, άλλά τά τών ανθρώπων. · "Οτε μέν ορθά 
έλάλει ό Πέτρος, μακαρίζει αύτδν ό Χριστός, δτε δέ 
άλόγως έ δειλία σε, καΙ ούκ ήθελε παθείν αύτδν, Ιπέ -
πληξεν, είπών * "Υπάγε οπίσω μου, Σατανά. Σα
τανάς δέ, ό αντικείμενος λέγεται. "Υπάγε ουν οπί
σω μου, τουτέστι, μή άνθίστασο, άλλ' ακολουθεί τψ 
θελήματί μου. Καλεί δέ ούτως τδν Πέτρον, έπει και 
τ ψ Σατανφ άθέλητον ήντδ παθείν τδν Χριστόν * φη-
σ.ν ούν ότι, Σύ |*έν άνθρωπίνψ λογισμψ δοχείς τό 
πάθος άπρεπες μοι είναι * ού νοείς ίέ δτι ό θεδς διά 
τούτου σωτηρίαν έργά^τοκ, W . o r t τούτο έμο\ πρέ
πει μάλιστα. 

t Τότε ό Ιησούς είπε τοίς μαθηταίς αυτού · Εί τις 
θέλει οπίσω μου έλθείν, άπαρνησάσθω έαυτδν, κα\ 
άράτω τδν σταυρόν αυτού, και ακόλουθε fτω μοι. » 
Τότε, πότε; "Οτβ τψ Ηέτρφ έπετίμησε · θίλων γάρ 
Αείξαι δτι έσφάλη ό Πέτρος χωλύων αύτδν τού πα
θείν, φησιν, δτι Σύ έμέ κωλύεις. Έ γ ώ δέ λέγω σοι 
δτι ού μόνον τδ έμέ μή παθείν επιβλαβές σοι, άλλ' 
ουδέ συ σωθήναι δυνήση, έάν μή κα\ αύτδς άποθά-
νης,άλλά και εί τις άλλος, κάν άνήρ, κάν γυνή, κάν 
π^κης, κάν πλούσιος. ΒέΧει δέ είπεν, ίνα δείξη δτι 
αύτεξούσιον χα\ ούκ άναγκαστδν ή αρετή. Όπίσω 
δέ ακολουθεί τού Ιησού, ούχ ό ομολόγων αύτδν μό
νον Υίδν θεού, άλλ* ό και διά πάντων τών δεινών 
ερχόμενος, χαλ τάαύτά υφιστάμενος. Άπαρνησάσθω 
δέ έαυτδν, είπε, τήν τελείαν άρνησιν διά τής ά*ά 
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V E E S . 20 . c Tune ed ix i l disctptilis euis ne cu i 

dicerent quod ipse essei Chris ius. > Volebai C h r i -
slus i n l e crucem obscurari s u i m g lor iam. Nam si 
audivissenl bomiues ante passionem quod Deus 
easet, et deinde vldisseni eum p a i i , quomodo non 
fuisseoi oflensi ? Propterea i g i i u r oeculiat fjfj se 
mtiUis , u l posl resurrectionero absque offeudictilo 
a inul i ia sc ia lur, Sp i r i tu sancto omuia miraculorum 
operaiioii ibas adseqaanle. 

V E E S . 2 1 . c Exeo tempore coepii Jesns indicare d i -
scipullesuis quod oportet ipsum abire l l ierosotyniam, 
e i rnulta pa i i ε senioribus e i principibus saccrdotnm 
e i sc r ib i s , et o c c i d i , c i ter i io die resusci iart. » 
Praedicil i l i is passionem, ue incxspeclaia i l la ve-
nienie of fendaiur, puianles qood i t m i u s e l non 
prcceciens passus esset. Posiquam enim aadiveruni 
pcr confessionem Pelr i qnod F i l ius s i i Dei , Ιιμιο 
rcvelavi i i l t is e i patsioDem. Ροεί t r i s i ia autem 
subdi l e i laei i i iam, nempe quod die l en i o reeur-
gere i . 

VERS. 22 . ι E l cum abduxissel i lb im Peirnft , 
caepit inerepare i l l u m , diceos : Propi l ius eaio l i b i , 
Domiite, neqoaqtiam e r i l l i b i boc. > I d quod reve-
la inpi erat , Pe ime recie confessus e e i : io ^oautem 
qood non- r e v e t a i om, lapsus : u i sciamus quod 
absque Deo neque loculas esi magt iom quiddam. 
Nolens i g i l u r Petrus Chr is lum p a l i , e l ignoranfc 
resurrectioms myster ium, d i x i i : Propil iue eslo l i b i , 
Oomine, nequaquam c r i t l i b i boc. 

T E E S . 23. c Conversus aoiera i t le , d i x i l P e i r o : 
A b i posl me, Salana, obs'.aculo es m i b i : quia uoti 
sapis ea qiisc suftl Dei , sed ea qua; sunt bomiuum. > 
Peir t im recte quidem loquemcm, beatum praedicai 
Cb r i s lua : i r ra l i onab i l i l e r aulem fo rmidantem, et 
nolenlem ee pa i i , pers i r ing i l dicens : Vade posl 
mt, Satana. Saianae autem adverearius d i c i tu r . 
Vade igitur.post me, boc e&t, ne obsiaus, aed teqaere 
ToloTitalem meam. Vocat auiem aic Pe lrom , quia 
ei iam Satanse dlaplicebai pal i C l i r i s i n i a Dteit i g i i a r : 
T i b i quidem jnx ta humanam ral ionem videtor m i b i 
indecens paesio: non i i i ie l l ig is aulem quod D€us 
per banc salaiein operetur , e i q u o d boc me roaxi* 
uia deceai 

V IBS . 24 . c Tanc Jesus d i x i l discipi i lts ειιίε : Si 
quis -vult post me venire, obnegei semelipeum , c l 
t o l h t cn icem suam, et seqaalur me. ι Tunc quan-
do? com Pe l rum increpawel . Virfens euhi i oetendere 
errare Pe lrom probibenlem sa pat i , d i c i t : Τα q u i -
dem me probibea, ego autein dico l i b i , non so lum, 
ί ί n o n p a l i a r , t i b t damnasotn csse:sed nequeaalva i i 
poteris, ιΑύ et ipee moriarts ot quisqnis al ius, atve 
v i r , sive mul ier , sive pauper,slve dives.Dici i au i cm, 
V u h , o i ostendat l iberum a r b i i r i u m , e l non co-
actam v i r i u i e m . Posl Cbr i s lnm auiem sequiiur non 
eulum is qni Hlom conf i ic iar F i l i am D e i , eed et 
qui per onuiia gravia i r a m i t , a i Hla susi inct . Abne-
gel aulem semetipsum d i x i t , pcrfeclam abnegaiio-
n e m pcr preepositioncm, ab, 8 ; gui i i cana: exeinub 
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gratia, Μ hateat eoetmuiooem qu»n4aa tmm Α *ρο«·«·Κ «τη^ί^ν. Ο-βν, lthm u xow** xpfc; 

- · %. _ _ X\\ X ~ - - m m am tm m m Α — V̂̂ ^̂ t̂t Α • f eorpore, ted cooiemDit οβιρεαεο: a k e l coowovimoa 
dkere qood qoii o^eapiaaa aegarii, aoc eol, N D 
baboi eam pro aaiico ?et aota. Sie i f i lar omooa 
doeei nullam cuaa corpore kibere «κχκιεηίοαοω, 
Μ est, amicitiam, i u « I et ertjcea loUaat, boc βεί, 
n o r l e n eligant, et eum atadio ioqairaDi e l l an 
nortem ifnoroioiotittiroie, 0 7 qaalia crtx apad 
•eieres fuiL Sed, £i aeqaalar ofe, ioqail. Mvlii en ln 
eraeiegoaiur lalranes tH fores9 a i ifti ooo satn d l -
aeipali niei. Stquatur Ifi iar, aoc βεΐ, omntm tJiaai 
viriutaa pnB se ferai. Abnef at aaiein s e i pam ei 
qui beri quidem iaiaaiperatoa eral , bodia aatooi 
caaioi a i sobriaa. TaUa arai Paulos, qui abnegatll 

τδ αίμα, άλλά χαταφρονείτω U u w v , ώσπερ εΐώδα-
μεν λέγειν, Η) δείνα τδν δείνα ήρνήαατο, άντλ τοδ, 
Ούχ Ιχει φ&ον, ουδέ γνωστόν. Ούτως «δν χα\ « α ς 
όφεΑει μηδεμίαν φιλίαν έχειν πρδς τδ σώμα - ώστε 
χαλ τδν σταυρόν αίρειν, τουτέστι, θάνατον σίρείσδσι, 
χαι μετά σπουδής έπιζητείν χα\ δανατον τδν έκανε ί-
δισνον* τοιούτος γαρ δ σταυρός παρά τοίς παλαιοές. 
Άλλά, Καλ ακόλουθε (τω μοι, φησί. Πολλοί γαρ σταυ-
ρούνται λησταλ χα\ κλέπται, αλλ* ούχ είσλν έχείνοι 
μαθηταί μου · άκολουθείτω ούν, τουτέστι, χα\ πά-
ααν τήν άλλην άρετήν έπιέεικνόσθω. Απαρνείται δέ 
έαυτδν χαλ ό χθες μέν άσελγαίνων, σήμερον δέ σω
φρόνων. Τοωύτος ήνό ίΐαύλος, άχαρνησάμένος έαυ
τδν έν τφ λέγειν, «Ζώ δέ ούχ έτι έγώ, ζή δέ έν έμοέ εαΐΒοϋρεναι cam dicorei: < Yivo aate« ooa Ja» 

ego, vivh iutem ίο me C b r i t t u s M . » Tollit aatcn Β Χριστός.»Αίρει δέ τδν σταυρόν, 6νεχρώσας χα\ 
cntcera, qoi mortiflcarii et cracffixit εοίρεοεε ρώσος έαυτδν τό> χόσμιρ, 
roando. 

Υιεε. 25. ι Qui enWn volaoril aoloitm auam 
aenrare, pprdet aam ; qaiaqoJo ao ian perdiderit 
onimaai aaain proptor mo , Invonioi eaai. > 
Ad taartyrittm adboitaior ηοε : iofeoil euim ani -
maaa.ad ρΓχεοηε, boe e*l , tarvai, qoi oofat, e i 
poolea perdii. Pcrdli tuiem aaiaiani, aod propier 
CbrUlaro, qai de eo tealificatur: qui ai Juvaniel 
eaai lo incorrapliono, οι v i u atieroa. 

Y a u . 2δ, 27. c Qvid enba prodeat bomini, ai 
to loa muodom loeratua faerit, anim» varo aoaj 
Jftciaram iecerit? Aoi qoid dobil bomo, CQJoa per-
mutatione redlmal anlmam ευεηιΤ V e o i o m σεΐ 

c "Ος γάρ άν δέλη τήν ψυχήν αυτού < 
λέσει αυτήν * δς δ* άν Αχολέση τήν ψιιχήν αυτού 
ένεχεν έμού, εύρήσει αυτήν. » Έπι μαρτύριον προ
τρέπεται ημάς. Εύρίσχει μέν οδν τήν ψυχήν πρδς τδ 
παρδν, τουτέστι, σώζει, ό αρνούμενος, δς χαλ άπόλ-
λυσιν ύστερον · άπόλλυσι δέ τήν ψυχήν, άλλ* ένεχεν 
τού Χριστού, δς μαρτυρήσει υπέρ αύτον. *Ός .χαλ 
εύρήσει αυτήν έν αφθαρσία χαλ ζωή αΙωνία. 

ε Τί γάρ ωφελείται άνδρωπος έ*άν τδν χόσμον δλον 
χερδήση, τήν δέ ψυχήν αυτού ζημιωΟή ; Ή τί δώσει 
άνδρωπος αντάλλαγμα τής ψυχής αύτδύ; Μέλλει 
γάρ ό Πδς τού άνδρωπου έρχεσδαι έν τή δόξη τον 

eoim Filioa οοαιίιιίε fa gloria ΡείΗε εαί c o n an - C D e t P ° i αυτού μετά τών αγγέλων αυτού, -χαλ τότε 
gflw Μΐίε, e l taae reddet onieoique juxta facia 
ipsloa. » S\c igitur e l flngamiu qood lolaon o u n -
dum lutreria, aed qoeoul iua ai corpui bono babeat, 
e i anima s a l a afflcUinr? quemadraodam ε! nator 
ramilias lacera tevte, et ancilla? iolgido oraaiu lo -
cedani. Nequa la futaro εεκιϋο poterii quia dare 
cooiinulaiiooom ψτσ aniroa aoa : bic quidem poiaal 
dare lacryuaaa οι aleemoaynain, ai Jajoaare, illie 
autem non. Jodexeoim Uinc ηοε exdpiei, dona ro* 
•poena: nam j u x u opera sua jodicabli uoomquam-
que. Εεΐ aoiom ot meioendut: veniet enim ia gloria 
saa a l r.um angelis, ot non conlempiibilU. 

V I M . 28. ι Ajnao d k a . f o b i 8 : avnt qoidam blc 

αποδώσει έχάστφ χατά τήν πράξιν αύτον. » Έστω, 
φησί, χαδ'ύπόδεσιν, δτι τδν χόσμον δλον έχέρδανας, 
άλλά τί τδ όφελος, τής ψυχής χαχώς διαχειμένης, 
τδ σώμα εύπαδείν; ώσπερ άν εί τής οίχοδεσποίνης 
^άχια διε^ηγμένα φόρου σης, αί Οεραπαινίδες λαμ-
προφοροίεν. Ουδέ γάρ έν τό> μέλλοντι αίώνι δύναταί 
τις δούναι αντάλλαγμα υπέρ τής ψυχής αυτού. 
Ενταύθα μέν γάρ δύναται δούναι δάχρυα, στεναγ
μούς, έλεημοσύνην - έχει δέ ού. *Αδωροδόχητος γάρ 
χριτής διαδέξεται * χατά γάρ τά έργα διχάζει έχάστω· 
άλλά χαλ φοβερός, έν τή δόξη γάρ αυτού έρχεται 
χαλ μετά τών αγγέλων, χαλ ούχλ χαταπεφρονη-
μένος. 

c *Αμήν λέγω ύμίν, είσί τίνες τών ώδε έστώτων, 
n l in lU qai oon guaubani mortam, donec vidoriat D οίτινες ού μή γεύσωνται θανάτου, έως άν ίδωσι τδν 
Pntum b o o i i u i t veuieuiem in rcgjto suo. > Dixerai 
veniurum Filiaro hofnioi8 io glofia aoa : no igitar 
incroduli aint, dicit qoia ευιιΐ bic qnidam qai j o x u 
q u o d capera ροεεοαΐ, videbant io traosfiguraUono 
g l o r i a m aecoodi adyantua. lnlorim auiom oaleadii 
in q u a gloria erunt qul propier ipaam ρεεεί fueriot 
Sicui oiiiro lunc c a r o ojoa ralguraTit, i u p r o ooa 
poriione tunc fulgebooi aanc i i : aigDifieat aoiam boc 
loco Peirum ei Jacobum, et Joannai), qaoa i i t n o D t e m 

axaompsii, ei ofiendil i l l i a regoum εαυοι, boo esl , 
fdiurum su iu i a in q u o tonionu eaaei ipae, et Juail 

Τίδν τού άνθρωπου έρχόμενον έν τή βασιλεία αύτον.» 
Είπεν δτι μέλλει έρχεσθαι δ Υίδς τοδ άνθρωπου έν 
τή δόξη αυτού. "Ινα ούν μήάπιστώσιν έχείνοι, φηαλν 
δτι είσί τίνες ένταύδα, οί χατά τδ έγχωρονν δψονται 
έν τή μεταμορφώσει τήν δόξαν τής δευτέρας παρου
σίας· άμα δέ χαλ δείχνυσιν έν ποίχ δόξη έσονται οί 
δι* αύτδν παθόντες. Ό ; γάρ έξήστραψεν ή αάρξ αυ
τού τηνιχαΰτα, ούτω χατά άναλογίαν οί Αγιοι τότε 
έχλάμψουσιν* αίνίττεται δέ ένταύδα τδν Πέτρον χαλ 
Ιάχωδον χαλ Ιωάννην, ούς παρέλαβεν είς τδ Ιρος, 
χαλ έδχιξεν αδτοίς τήν βασιλείαν αυτού, τουτέστι, 

" Galai. ιι, 20. 
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τήν χατάστασιν τήν μέλλουσαν, έν ή έλεύσεται χαλ Α fulgebont. Dici l igilor qnod quidam qni bic sotil 
ούτος χαλ ot δίκαιοι έκλάμ^ουσι. Λέγει τοίνυν δτι 
Τινές των ένθάδε ού μή άποθάνωσιν, έως ού Γδωσι[με] 
μεταμορφουμενον. "Ορα δέ δτι οί έστώτες έν τφ καλφ 
καλ βέβαιοι, εκείνοι βλέπουσι τδν Ίησούν έπλ τδ 
λαμπρότερον μεταμορφουμενον, χαλ προκόπτουσιν 
άελ έν τή πίστει χαλ ταϊς έντολαΐς. 

ΚΕΦΑΑ ΙΖ'. 

Περϊ της μεταμορφώσεως του Χρίστου. Περϊ τοϋ 
σεΛητιαζομετου. Περϊ τώτ αΐτούττωτ τό 61-
δραχμοτ. 

Κα\ μεθ* ημέρας έξ, παραλαμβάνει δ Ιησούς τδν 
Πέτρον, χαλ Ίαχωβον, χαι Ίωάννην τδν άδελφδν 
αυτού (35). ι Ούχ έστιν εναντίον τούτο τφ παρά τψ 

non morieniar, donoc T i d c r f n l me Iranfigarari. Vldo 
auiemqaod tu i i ie t iubouoet Arroi, tunt illl qui videnl 
Jeaam cbr ius irintlbrmarf, e i profldont aeoiper io 
Ade j t mandatla. 

C A P U T X V H . 

Οε trantfiguraitone CktUti. Οε lun*tieo. Οε αατσιχ-
iiaaf didrachmam. 

Vias . i . c E l p o a i 8 8 diea *** aasomii Jettis 
Pelram, e l Jacobnm, ei Joannem fralrem ejus. · 
Non esi boe diversum ab eo qood Lucaa dixli, quotl 

Αουχ^ ^ηθέντι, δτι, c Μετά δέ τούς λόγους τούτους g pott ferraooea illoa facli l un l qaaii diat oclo atc. 
έγένοντο ώσελ ήμέραι δχτώ,» χαι τά έξης* ό γάρ Αου-
χάς καλ τήν πρώτην αριθμεί χαλ τήν υστέρα ν, χαθ' 
ήν άνέβησαν βίς τδ δρος. Ό δέ Ματθαίος, τάς μέσος 
μόνος. Έλαβε δέ τδν μέν Πέτρον, ώς σφόδρα άγα-
πώντα αύτδν, τδν δέ Ίωάννην, ώς άγαπώμενον, τδν 
δέ Ίάκωβον, ώς χα\ αύτδν ζηλωτήν Οντα * χαί δήλον 
δτι ζήλον είχεν, άπδ τού χαι ύποσχέσθαι τδ ποτή-
ριον πιείν, χα\ άπδ τού τδν Έρώδη μαχαίρα άνελείν 
αύτδν πρδς άρέσκειαν τών Ιουδαίων. 

t Κα\ άχαφέρει αυτούς ·ίς δρος ύψηλόν χατ' Ιδίαν, 
χαλ μετεμορφώθη έμπροσθεν αυτών. Κα\ έλαμψε τδ 
πρόσωπον αυτού ώς ό ήλιος, τά δέ Ιμάτια αυτού 
έγένετο λευκά ώ; τδ φώς. » Είς δρος ύψηλδν αναφέ
ρει αυτούς, δεικνύων, δτι έάν μή τις ύψωθή, ούκ 

Lacaa eaira at primom e i uliimam eommemoral 
quo Mcenderunt in iponlem, Matihaaua autem 
laolura iatarmodioa diea ponil. ΑεειιηιρεΗ aoiam 
Polram, ut eom a quo diligebaiar : Joannom, 
ot eom quem diligebat: Jacobum vero, quod et Ιρεο 
«inubiior fvarit. E i manlfoalum αεί U!am ingpniie 
aoli foiaae, t a n ex eo qood poculum εο bibhorum 
proniisit, lum ax eo quod Uerodoa ut placeret 
JudcU gladio illom occidii. 

V i a s . 2 . c E t subducil iltos in montam axcelsom 
oeoreom, iranaformaiusque eat eoram i l l i a : at 
aplendult faciea φ ε aJcut a o l : foaiiroenla auiem 
iilius faeia sunt, alba sicat lumen. > I a montem 
excelsum aubducit illoo, oslendene quod nisi qula 

άξιος γίνεται τοιούτων θεωριών. Κατ* Ιδίαν δέ, διότι Q axalletur, ηοα digaua είΐ divinia conlemplailonibua. 
εϊωθεν ό Χριστός τάς παραδοξοτέρας θαυματουργίας 
έν άποχρύφφ ποιείν, ίνα μή δρώμενος τοίς πολλοίς 
ώς Θεδς, χατά φαντασίαν άνθρωπος νομισθή. Μετα-
μόρφωσιν δέ αχούων, μή νόμιζε, δτι τδ σώμα από
βαλε τότε, άλλά μένοντος τού σώματος έπι τού σχή-

Seoreom auiem : εοΐίΐοε enim e i l Cbristua clariora 
miracula in occulio facete, ut ne si apail moltiia-
dinem ut Deui conspiceretur, bomo leeundum ap« 
parentiam exiatimareiur. Transformaiionein aulem 
atidiona, ue puiea quod lunc corpua xbjecerii, sed 

e T Luc . ix, 28. 

Ex collatione eodd. Venet. 8. Harci . 

(23) Cod. 32 a d d H : Αιάτί τούς δώδεκα μαθητάς 
αυτού ού παρέλαβεν ό Χριστός, καλ άνήγαγεν είς τδ 
δρος, άλλά Πέτρον , Ίωάννην και Ίάκωβον; Διότι 
ούχ ήν άξιος ό Ιούδας τοίς της προδοσίας όφθαλμοίς 
τήν τού Κυρίου δόξαν θεάσασθαι. 'Αλλ' έροΰσί τίνες* 
ιίαΐ εί τούτο ήν, διά τί τδν Ίούδαν ού κατέλιπε μόνον | 
κάτω, τούς δέ ένδεκα σύν αύτφ άνήγαγεν; 'Αλλ' ούκ 
έσμέν τού άεσπότου Χριστού συνετότεροι ή σοφώτε-
ροι. Εί γάρ συνέβη τδν Ίούδαν καταλειφθηναι μόνον 
κάτω, χαλ τούς ένδεκα άνελθείν σύν αύτφ, είκος ήν 
λέγειν τινάς, Τούτου χάριν ό Ιούδας έπλ τήν προδο
σία*/ καλ κυριοπρασίαν έφθασεν. "Ινα ούν μηδέν 
τοιούτον μηδέ παρ* ήμίν λεχθή, μηδέ παρ* εκείνου 
προφασισθή, τούτου χάριν σύν τοίς λοιποίς οκτώ χαλ 
τδν Ίούδαν χατέλιπεν, ίνα οί αέν τρείς δψει πληρο-
φορηθέντες, δοξασθώσιν* οί οέ εννέα άχοή πιστεύ-
σαντες, μακαΜσθώσι* πεολ ών είπεν ό Κύριος* 
Μακάριοι οί μη Ιδοττες χαι χιστενσαντες. "Αλλως 
δα τούς τρείς μόνους άνήνεγκε Πέτρον, Ίάκωβον, καλ 
Ίωάννην, ίνα πληρωθή τδ φάσχονρητδν, ΈχΙ στόμα
τος δύο ή τριώτ μαρτύρωτ στα&ήσεται χάτ^ημα. 
Τριών, μέν Πέτρου, Ιακώβου καλ Ιωάννου * δυο δέ 
ΙΙωση χαλ ΊΙλία τών άναχλινών τού νόμου στύλων. 
Ούχ έστιν εναντίον τούτο τφ παράτφ Aooxf ^ηθέντι, 
χαλ τ. λ. ε Cur ιιοιι οαίιιαε duodeciui ducipu-

Ιοε αεειισιρεϋ Jesus , ac duiit in montem; ted 
PetrtuD, Joannem e l Jacobum lantummodo? Sci l i -
cai quia Judas digniia non erat, qui prodiiohia ocu-
lis suin DofflioJ gloriam aapiceret. A l dicenl non-
uulli : Si boc eai iu cauaa, cur ιιοιι Judaui solum 

, reiiquii, caeieroaquejundeciin non aecum aaeumpsii? 
Verum non oumua Dontine aculforaa autaapieiuiorea. 
S i onim εοΐοε Judaa reiiciua foUset, csierique un-
dechn cum ipaoarandiaaent, verieimile est, atiquoa 
dicturoa foisse, ideo euni ad proditionem ac Do-
mini vandiiioneai aiHinaui appuli&ge, quod tali fui8aet 
ignominia affeeiua. Ne igilur aimile quid vel a nobia 
dieereiur, vel ab illo pretexi poaaet, idcirco eum 
aiuiul eum reliquia octo apostolis re l iqu i l : u l trca 
qoidem cogniiiooia avidenlia, reique experientia 
gloriflcaremur; alii vero novem auditui credcnte$ 
bealificareoiur : de quibue ait Dominua ; Βεαίι oui 
non videruHt, ct crediderunl (Joan. xx, 29). AlUer 
auieoi: Tres laaiammodo aaeumpait, Peirum, Jaco-
bun et Joanuom, ut implereiur quod diclum fue-
rat : In οτε duorumf ttel trium UtAum εΐαόέί omaa 
Hrbum ( Maitk. ι , . ΐδ) ; ir iboi qoideai, Pelro, J a -
cobo ei Joani io ; duobua vero, Moyae e i E l ia : qui 
iiumobilea legia coiumns Aiaront. Mon eit boc d i * 
verettm, quod Luca8 dixii, * c lc . 
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Λαμπρότερος έφαίνι,τα, τ\ς θεότητας ι.ιραάιιζιιοΊ,ς 
μικρόν tc «Ας αχτίνας αυτής, xa i τονεο ως ήδν-
ναντο ίΙείν · διά τούτο γάρ χαλ βασιίεέαν τοΰ ββοΰ 
ανωτέρω «ίρηχ* - φ μ*τ*μόρφωοιν, ώς έχφήνχαχν 
«ής εξουσίας «ο άφατον. καλ δτ* γνήσιος έστιν Λος 
του Πατρός δείξαααν, καλ ώς της δευτέρας πχρεο-
βίας τδ αξίωμα φέρου*χν, δια τήν ά#ητον λαμπρό
τητα τοΰ χροσώπου τοΰ Ιησού. 

t K a i Ιδού ώφθησαν αύτοίς Μωαής καλ Ηλίας, 
μιτ* αυτού συλλαλούντες. ι Τί συνελάλονν ; Τή» Ιξο-
δον ( i i ) , φησλν δ Αουκάς, ήν έμελλε πληρούν έν 
Ιερουσαλήμ, τουτέστι, τδν σταυρόν. Διχτί δέ ΙΙωσής 
χαλ Ηλίας ώφθησαν; χ Ίνα δειχθή δτι χαλ νόμου χα*, 
προφητών αυτός έστι Κύριος, χαί ότι ζώντων χχλ 

* νεκρών* ' Ηλίας μέν γαρ προφήτης, χαλ Γή έτι* Μω-
σης δε νομοθέτης, χαλ τέθνηκεν · άλλα χαλ ί>α φανή 
δτι ούχ Ιναντίος έστλ τφ νόμω ούδ* άντίθεος. Οΰχ 
δν γάρ ό ΙΙωσης συνελάλει τφ έναντιουμένω τοΖς 
αυτού , ούδ* άν ΊΙλίας ό ζηλωτής ήνείχετο αυτού, 
άντιθέου δντος · έτι δέ, Γνα λύση τήν ύχόνοιαν τών 
λεγόντων αύτδν Ήλίαν ή ένα τών προφητών. Πόδϊν 
δέ Ιγνων οί μαδηταλ δτι Μωσής χαλ ΊΙλίας ήσαν; 
ού γάρ δή άπδ εΙκόνων, έχελ είχόνας άνδρώπων πο.ην 
τότε άσεδές έδόκει. "Εωκεν ούν δτι άπδ τών λόγων 
ών Ιλεγον έπέγνων αυτούς * τυχόν γάρ ό μέν Μωσής 
Ιλεγεν · Χύ εί ού προετύπωσα έγώ τδ πάθος, σφάξας 
τδν άμνδν χαλ τδ Πάσχα τελέαας· Ηλίας δέ · Σύ εί 
ού τήν άνάστασιν προετύπωσα έν τφ τής χήρας υίψ» 

fwipOm j f f w r ^ o i olvioiutc 
aarvao οαΜέιε* rWioo εααε oVclamiie, ct boc at 
rukn potaraot; proptereo et rffaagi Dei l oa i i t a i 
άΐείι inn» » f an i ioae f l i , tm qootf iaoaTibfl« *jn 
ftnttiM ibi refoUerii, e l qood genaaaaa Fitiao P t -
Iria ooienfot *it, et qvod dtgxiU* tecoadi adveala* 
ίο fpteftdore faeid Gnristi ioefabtlJ daraer iL 

T m . 5. « E t ecee «pparoereot Λ§ Mosca ec 
EJias com illoloqotnlf*.» De qxo cofloqaebantar? Do 
e i c t m , inquii Laeas, qoem impJttan» erxl io 
l l i t rub l rm, boc et l , de croce. Qaare aaien Motet 
e i Elia» >\ti fao i? t*i ottendotar qood et leg i te i 
propbeurum ipte *U Οοαιίοαε, viventiaaiqite ae 
morioorom : Elu» qoidetn eti propbeu, e i vivil 
adbuc; Mo*e* auiem legislator, el ιαοπαασ otl : 
q»in et ol appareai qi»od noo ti l kp ad fmar i a s 
neqoe Deo, oon eoioi Motet astiiifset t«io adveraa-
Ho, neque EUM taiiius zdoles iptam lulitoet, si 
Deo faitfot conirar iat : praeleclra ul aaapicioncm 
lolbi eorum qoi ipiom Eliaai vel o&ojn ex propbe-
tift dbcba t i i . Unda autcro cofnoveniat disdpoli 
qttod Hooei f l Eliaa fueriul? non eoioi a l inoaoMii-
l it /acleraiD, quja imaginat bfmlaana Eaeere ianc 
impiom videbaiur. Videtor i f ilxr qaod ax lenno-
nibui qooa lonc i l i e r sa cooferebaai, afnoveriiit 
«οε» FoTiaula enim alier quidem dicebai, aeaapo 
Motea : Τιι es evjua e§t> paaojoponfi preeegaravi oc-
ciso a§no, ti perfeclo Paoeba ; alfter aoleoi E l i a s : Q χαλ τοιαύτα τινα. Δειχνύων ούν τούτους τοίς μαδη 
Tu etcujot retarrectionfoi egα υπΟ&αηπϊιη tidoje 
filio, et u l i a qxcdam. CHicndeoa i f i lur ito* ditci-
ροΙΙ·, docct eot lales iiniiari, a i maoaoeiot qui -
dom asse et popularea, i k o l Motat: xelolaa antoro 
ot eonaUatea, i k « i E l i a i : et t l qoaado tempaa 
vocei, parkl iuniot pro veritate, sicul i l l i . 

0 9 V « u . 4 . ι Raapondena aulcm Petruadixii Jeea : 
Domiiio, bonom eit nos bie aste ; i i vif, faciaaiaa 
bfc iria Ubornacala, ilbi uooro, et Mojrtl tmaot, e l 
Eliaj uiium. ι Petrua ob mulum dileciionero Cfiri -
stum paii noleni, dicU itJonom eel boc loco manere, 
Η non detceodere, ei oceidi. Nam ti qvl i hoc ve-
n<*ril, aabemue βλ Moten ei Eliaui doa ad|jaf aolei. 
lloaei qiiidaut iEgypiioa devidt, Eliot aatem igooro 

τα^ς, διδάσχει αυτούς τούτους μιμείσδαι, χαλ χατά 
Μωσήν μέν πράους είναι χαλ δημαγωγικούς · χατά 
δέ ΊΙλίαν, ζηλωτάς χαλ άχαμπείς δτε χαιρδς, χαλ 
χινδυνευτιχούς, ώσπερ ούτοι υπέρ της άληδείας· 

c Άποχριδελς δέ ό Πέτρος είπε τφ Ιησού* Κ ύ ρ ^ 
χαλόν έστιν ημάς ώδε είναι * εί θέλεις, ποιήσωμεν 
ώδε τρείς σχηνάς, σολ μίαν, χαλ Μωσή μίαν, χαλ 
μίαν Ηλία. ι Ό Πέτρος βουλόμενος μή παθείν τδν 
Χριστδν, διά τήν πολλήν άγάπην, φη*λν δτι Καλόν 
έστιν ενταύθα μένειν, χαλ μή χατελθείν χαλ φονευ-
θήναι. Εί γάρ χαλ ίλθοι τις ενταύθα; ΊΕχομεν χάλ 
Μωεήν χαλ Ήλίαν αυνεργήσόντας ήμίν. Μωσή; μέν 

ο c« lo deduiil, ot Uleaerttnt in ίηίΒΐιοοε εί qut buc Π γάρ τούς Αίγυπτίους χατηγωνίσατο, Ίίλίας δέ πύρ 
conira ηοε veniuri tunl. Haec auicra p r * nlmio Γι-
inore loquebaiur, aicui Luca i iaquii, neacieae qu&d 
dioerai. liiaoliu euia> vbio ob8t»peacera eum focarac, 
utit iieaciebai revera quitl loqoareiur, νοίβηε ie ium 
imncro in monla, ei noo deaceudare, ei paii pro 
nobis. VeriitH iamea no pertiuax videretur, dixit : 
81 νίε. 

Vca i . 5 . f Adboc illo loqoante, eeca nubea lvcida 
obumbravii βοε, ct ecco vox β nubc dicens : Hic 
εεΐ F i l iu i luout diJeciui io quo roibi bene cotapla-

χατήγαγεν έχ τού ουρανού * ώστε χαλ χατά τών 
έλευσομένων ενταύθα έχθρων, τοιούτοι έσονται. 
Ταύτα δέ έχ πολλής δειλίας έλάλει, ώς ό Αουχάς φησι, 
μή είδώς δ λέγει. Τδ γάρ άηθ*ς έξέπληξεν αύτ£ν, ή 
ούχ ήδει τφ δντι τί έλάλει, θέλων τδν Ίησούν μέ
νειν έν τφ δρει, χαλ μή χατελθείν χαλ πχθείν υπέρ 
ημών. Φοβούμενος δλ μή αυθάδης δόξη, φησλ τό * Εί 
θέλεις. 

ι Έτι αυτού λαλούντος, ίδού νεφέλη φωτεινή 
I πι σκιάσε ν αυτούς, χαλ Ιδού φωνή έκ τής νεφέλης, 
λέγουσα * Ούτος έστιν ό Υίός μου ό αγαπητός άν $ 

Ει collatione codd. Veoet. S. Marci. 
(U) τήνδόξαν cod. 51. 
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ευδόκησα, αυτού άχούετε. ι Σύ μέν, & Πέτρε, σκη- Α ciium ett: ipsum audile. > Tu qttidem, ο Peire, [ 
νάς ζητείς χειροποίητους γενέσθαι* ό δέ Ηατήρ, 
άλλην σκηνήν άχειροποίητον τήν νεφέλην περιστή-
σα;;, δεικνύει δτι ώσπερ αύτδς έν νεφέλη έφαίνετο 
τοις παλαιοίς Θεδς ών, ούτω και δ αυτού Υίδς. 
Φωτεινή δέ ή νεφέλη ενταύθα, ού γνοφώδης ώς'έν τή 
πχλαφ, διότι ούκ έκφοβήσαι ήβούλετο, αλλά διδάξαι. 
Έκ τής νεφέλης „δέ ή φωνή, Ινα δείξη δτι έκ τού 
Θεού ήν. Τδδέ %Εν φ ευδόκησα, άντι του, ψ επανα
παύομαι κα\ αρέσκομαι. Διδάσκει δέ δτι Αυτού 
άκούετε, κάν σταυρωθήναι δέ>η, μή έναντιούσθε 
αύτψ. 

t Κα\ άκούσαντες ο( μαδητα\, έπεσον έπ\ πρόσ-
ε*πον αυτών, κα\ έφοδήδησαν σφόδρα, κα\ προσελδών 
ό Ίησοΰς, ήψατο άύτών, κα\ είπεν * Έγέρβητε και 
μή φοβείσιίε. Έπάραντ*ςΑέ τούς οφθαλμούς αυτών, β Surgite, et ne limealie. Sublevali» igilur oculii tut» 

tabernacula qoaerii manufacla a l flant; Paier antein 
aliud Ubernaculum non roaouftclura nobem con-
•Utuil, et oiitendil quod sicut ipse in nube apparoft 
aiti iquis Deue exaistens, eic ei Filiue euus. Lucida vero 
iiebula boc. loco, non caliginosa sicut in Veleri, eo 
quod non exterrere voluit, sed docere. E x nul>e 
autem vox, ut oatendat quod ex Deo s i i . In quo bene 
cotnplaciium mihi, boc est, soper quem requietco, 
el qui mibi placet. Docel qaoque illum audiendam: 
cliam t i cruciflgi voluerit, no obluciemini. 

VEES. 6-8. ι E l com baec auditsent discipuli, 
prociderunl in facient auara, ei terrili tuni vetaa-
nionter. E t accedens Jesoe, leligii eot et d i i i l 

ουδέ να είδον, εί μή τον Ιησούν μόνον, ι Μή ένεγ-
κόντες τήν λαμπηδόνα τού νέφους οί μαθηταΙ, μηδέ 
τήν φωνή ν, έπεσον χαμαί * ήσαν δέ κα\ οί οφθαλμοί 
αυτών ύπνω βεβαρημένοι * ύπνον δέ λέγει τήν πολλήν 
κάρωσιν τήν άπδ τής δψεως · Γνα δέ μή έπι ττολύ ό 
φόβος παραμένων έκβάλη τήν μνήμην τών δραθέν· 
των, εγείρει αυτούς κα\ δασύνει, κα\ μόνος αύτδς 

neminem vkterunt, aisi Jesum εοΐιιιτι.» Discipoli oon 
f e r e i i i e 8 fulgorem nubU, naque vocem, ceciderunt 
in lerram, et oculi eorum quaai aomno grivati eranl. 
Somnam dicit multara gravationem a visu. Ne ao-
lom timor diuiius iDείdcnε ejiciat memoriam eoram 
quo) viderant, susciut eos at animat, golusque ίρεβ 
comparot, ne puiea quod de Moae vel El ia vox dicla 
aU, aod de ipoo: ipse eaim eet Filiua. ευρίσκεται; ίνα μή νομίσης δτι περ\ Μωσέως ή 

Όλιού ήν ή φωνή, άλλά περί αυτού * αύτδς γάρ έστιν ό Υίός. 

c Και καταβαινόντων αυτών άπδ τού όρου;, έν- Vxas. 9. c E l c u m daacendereni de moote, prs&ce» 
ετείλατο αύτοίς ό Ιησούς, λέγων* Μηδενι είπητε τδ pil ίΐΐίε Jeaus, dicena : Na cui dixorili* f iflionom 
δράμα έως ού ό Τίδς τού άνθρωπου έκ νεκρών άνα- banc, donec Filiua boiniuig ο morluie reaurgal. · 
στή. » Διά ταπιινοφροσύνην παραγγέλλει μηδενι C Propler bumilitatem denunlial nulli dicondum, 
είπείν, καΙ άμα ίνα μή σκανδαλισδώσιν οί άκούον- 90 " ' Φ 1 6 e l * * M I 1 1 6 offendantor qui audlunl talia. 
τε; τοιαύτα, ύστερον σταυρού μενον βλέποντες αυτόν. 
Ένόμισαν γάρ άν αύτδν πλάνον είναι, κατά φαντα-
σίαν ποιήσαντα τά Αεοπρεπή. Σύ δέ μάδε, ότι μετά 
14 ημέρας, τουτέστι, μετά τδν κόσμον τδν έν έξ 
ήμέραις δημιουργηθέντα, ή τού Θεού θεωρία * έάν 
γάρ ούχ υπερβάς τδν κόσμον, κα\ ύψωθής έν τφ 
Ερει, ού μή Γόης λαμπρά, ούτε τδ πρόσωπον τού 
Ιησού, τήν θεότητα λέγω, ούτε τά ίμάτια, τήν σάρκα * 
ίδοις δέ τότε κα\ Μωσήν κα\ 'Ηλίαν συλλαλούντας 
τφ Ιησού * ό γάρ νόμος καΙ οί προφήται καΙ ό 
Ιησούς έν λαλούσι κα\ συμφωνούσιν. Άλλά κα\ 
δταν εύρης τινά έρμηνεύοντα τδ τής Γραφής νόημα 

posiea ipsum crociflgi τ i d e n t e 8 . P u U u e n l enim im-
posiorem fuissa, bsec^ue ftolum apparcnier fecisso. 
Tu aulem disce, ροεί εβχ diee, id est, poat mundunr., 
qui εοχ diebua conditua eat, Dei coutemplatloneiu 
fuluram. Nisi eniin iransiveria mundum, elcxalutua 
fuerie ia monie, nequaquaiu videbia clara, nequa 
faciem Jeau, deitatetn dico : nequa vesiem, hoc e*t 
carnetn. Videro aulera lunc poleris e l Mosen e i 
Eliaia colloqueniea Je«u : lex enim et prophelae et 
ieaua onam loquuniur et coneonant. Quin ai cuin 
invenerig quemdam εοηεααι Scripturas clare Inler-
pretantem, cogiioaee quod iila faciem Je*u da re 

λαμπρώς, γίνωσκε τούτον τδ πρόσωπον τού Ιησού ^ v idea l : qood εί et verba dor.larot et coospicua fa-
λαμπρώς βλέπειν · εί δέ κα\ τάς λέξεις διασαφεί και ciat, bic e l νβείββ Jesu candidaavidai. Veaiea enim, 
λαμπρύνει, ούτος κα\ τά ίμάτια τού Ιησού aeaauam dicliones. Sed ne dixerU cum Pelro, 
λευκά βλέπει* ίμάτια γάρ τών νοημάτων αί λέξεις, t Bonrjm oat ηοε hic eaae; > n a n oporlel xamper 
*Αλλά μή είπης κατά Πέτρον, c Καλόν έστιν ημάς proficere, e i non permanere in ono gradu virlulig et 
ώδε είναι* ι άε\ γάρ προκόπτειν *tl καΙ ού κατα- contemplalionia, aed ad alia iranaire. 
μένειν έν έν\ βαθμφ αρετής και θεωρίας, άλλά και άλλαχού μεταβαίνειν. 

t Κα\ έπηρώτησαν αύτυν οί μαθηταΧ αυτού, λέ- Vra8. 10. ι E l inlarrogaverunt illum diacipoli Sui 
γοντας· Τί ούν οί Γραμματείς λέγουσιν ότι Έλίαν dicenleo : Quare igilur Scrib» dicunt quod Eliam 
δεί έλθείν πρώτον;» 'Απατών*ες τδν λαδν οί Γραμ
ματείς Ιλεγον δτι ούκ ήν αυτές ό Χριστός· εί γάρ 
ήν, 'βλίας άν ήρχετο πρώτον, άγνοούντες δτι δύο 
τού Χριστού παρουσίαι, ών τής μέν πρώτης πρόδρο
μος δ Τωάννης, τής δέ δευτέρας, ό Ηλίας. Όπερ 
ούν κα\ ό Χριστός ερμηνεύει τοίς μαθηταίς. Άκουε 
γάρ. 

PATROL.GR. C X X H I . 

oporial venire primuin ? ι Decipieotes populutu 
Scrib» dicebant quod ίρεο non eseel Chriaiu»: nam 
6i eeset, Eliaa primum veniseet : igooraotea quod 
duo advenlua Cbri i l i , quoruro primi Praecureor 
Joaunea, setundi autetn Elias. Sic enim ei €brulua 
inierprelulur discipulis. Audi coiui. 

11 
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fllta : B i a aqa l 'cm vanici prina, et rtatiloet ouinia. 
Dico aeieoi vobia qood E l i t a jam veaJi, et nou 
agnOTenmiaiBi, aad fecenuit io eo qooKUDque vo-
luertint. S ice t F liua bominU ρεεααταε ett «b eie. 
Tuoe lnteUeiemni diadpali qeod de Joaooe Bap-
iit ia dixitaei illis. » Diceado qaod E1ia« qaideui 
venlct, osleadil qaod ooadim vei i i t : io aecamlo 
auleio advenlo Teoicoe pnecuroor, reaiiioiimia s i lad 
Jbleui CbrUli οωηοε B e b r i m , ααοε paraoaaibilat 
iuveu'ieiv qbati ad bcrodkatem paiernani rodweens 
roa qtii exeiderant. Cam aateaa dicil, Eliaa |ani 
τβηίΐ, Pratcurtoreaa iHam Joanoora dk i t , in qvo 
ftterunt quxcunque voluerf», occideiite* eum. N a n 
permitieuies Herodi ut occiderel Joannem, cam 

μέν έρχεται πρώτον9 κα\ αποκαταστήσει πάντα 
Αέγω δέ ύμίν ότι Ηλίας ήδη ήλθε, χα\ ούκ έπέγνω-
σαν αύτον, Αλλ* εποίησαν Ιν αύτφ δσα ηθέλησαν. 
Ούτοι χαι .δ Υίδς τού ανθρώπου μέλλει πάσχειν ύπ" 
αυτών. Τότε συνήκαν οί μαΘηταΙ, δτι πσρ\ Ιωάννου 
τού Βχπτιστσύ εΐπεν αυτοί;, ι Έν τφ είπείν δτι 
Ηλίας μέν Ιρχβται, δεικνύει δτι οδπω ήλθεν, έλιύ-
σεται δλ πρόδρομος τής δευτέρας έλεύσεως, χα\ 
αποκαταστήσει πρδς τήν πίστιν τού Χριστού παντός 
τούς εύρεθησομένους πειθηνίους Εβραίους, ώσπερ 
είς πατρψον χλήρον άποχαθιστών αυτούς έκπετδν-
τας· ένδέ τφ είπείν δτι Έλίας ήδη ήλθε, τδν Πρό-
δρομον Ίωάννην φησίν. Εποίησαν δε δν αύτφ δσα 
χαι ηθέλησαν φονεύσαντες αύτδν' δι* ών γάρ Λ ν · 

poaaent probibera, ipai occideront. Tonc igilor dt- Β εχώρησαν τφ Ηρώδη φονεύσαι, δυνάμενοι χωλύειν, 
fdpuli facii parspkacioraa intallexerant quod Joan-
nein Eliam vocarlr, quodTpw prioil n l r eu l i * pras-
cunor faerii, l icui ilia secandi fuiurua aai pna-
eor*or. 

Vxa j . U . f Et cam vaniaaeni ad larbaoi, aeeeaaii 
ad etiro bono quidaanfleciaoailli gaooa, dkeaaqne: 
Domit*, oiiserere filii moi, qoonlaia loaaticua οεΐ 
ei ιχίεετα affligiiur : nam tarpa cadil ia ignein, ot 
wrpe in aqoam. > Vakfe Incredoiu» apparal eaaa hic 
bomo, eo qood rfiiit ad ipaoni Cbristos, Ο geueratfo 
Incredala,' e i qwod arguii ipse diacipalos. Wou atttem 
luna caaaa erat awrbl, aed diabolus obaenrabat 
pteiibinliim.el ianc91 i n ^ U b a l e r , ui arguerenlur 
fipera Dei lanqaaw uobia moloai inferantia. T a an 

εκείνοι έφόνευσαν. Τότε τοίνυν οξύτεροι γενόμενοι οί 
μαΘηταΙ συνήχαν, ότι τδν Ίωάννην 'Βλίαν Ιχάλεσε, 
διά τδ πρόδρομον γενέσθαι τούτον τής πρώτης, ώς 
έχείνος Ισται τής δευτέρας έλεύσεως. 

ε Κα\ έλθόντων αυτών πρδς τδν δ/)ον, προσήλθεν 
αύτφ άνθρωπος γονυπετών αύτδν, χαί λέγων * K v p u , 
έλέησόν μου τδν υΐδν, δτι σεληνιάίεται χαλ χαχώς 
πάσχει. Πολλάχις γάρ πίπτει είς τδ πύρ, χα\ πολλά
κις είς τδ ύδωρ. ι Σφόδρα άπιστος ούτος ό άνθρωπος 
φαίνεται είναι, έξ ών τε είπε πρδς αύτδν ό Χριστός, 
ψύ γενεά άπιστος, χαί δτι κατηγορεί αύτδς τών μα
θητών- ούχ ή σ*λήνη δε αίτία, άλλ* ό δαίμων έπ-
ετήρει τήν σελήνην πλήρη ούσχν, χαί τότε άπετίθετο, 
ίνα βλασφημηθώσι τά έργα τού θεού ώς χαχοποιά. 

lem iplelligae, obaecro, qood oranie iasipiens licut ^ Σύ δέ νόει χα\ δτι πάς άφρων ώς σελήνη άλλοιούται. 
lnaa Iwmoiaior * , aeetjndom Seriptaram, et inierim 
apparct vSrtota magnaa, iaiariin i a i n i l D o i t a r teutu 
et deaipit. Hic igitur cum ΙαηεΙίοοε f a e r i i , eadii io 
i g o O H i ine e l coaeapifteeiiilai, e i in aqaam plcnatn 
iucUbtta bajaa tiueaollieitodiaii, io qua ei loviaiban 
dbbohu, boc eat, imporaaa illo hi aqais. Au 0011 
iaieiaa racle dkuotor crabne difiivtu c u r a ? 

Υεαε. 45-17. ι E l obiuli eam dlstipulie luit, DCC 
po luen iH l eum aanara. Ro8pondeuo aatoro Jeao» 
d i x i i : Ο oalio iiuredula at diaioria, quouaqae lan-
deni CTO vobitcamt « a q a o q Q o pa ihr νοεί addacite 
iiium bac. Ei iocrepavk Illutn J M O J , ei e i i i l ab eo 

χατά τδ γεγραμμένον, ποτέ μέν μέγας φαινόμενος 
κατ* άρετήν, ποτέ δέ έλαττούμενος χα\ αφανισμένο. * 
ούτος ούν σεληνιάζεται χαι καταπίπτει, χαί είς πύρ, 
τδ τού θυμού χα\ τής επιθυμίας, και είς ύδωρ, τά 
κύματα τού πολυφρόντιδ.ις βίου · ένφ δ λευίαθάν 
διάβολος, τουτέστιν ό βασιλεύων έν τοίς ύδασιν · ή 
ούχ\ κύματα αλλεπάλληλα αί τών πλουσίων φρον
τίδες; 

c Κσ\ προσήνεγκα αύτδν τοϊς μαθηταίς αου, χα\ 
ούκ ήδυνήδησαν αύτδν θεραπεύσαι. Αποκριθείς δέ ό 
Ιησούς, είπεν * "Ο γενεά άπιστος κα\ διεστραμμένη, 
έως πότε Ισομαι μεθ* υμών; έως πότε άνέξομαι 
υμών; φέρετε μοι αυτόν ώδε · χαί έπετίμησιν αύτφ 

dj-rooei»»m, e i aanaliia ett puer ex illa bora. ι V i - rj ό Ιησούς, χα\ εξήλθε ν άπ' αυτού τδ δαιμίνιον, χαί 
das booiiitem delkluni mm incredulitatio άίεχίρυϋε 
iwpiiigeiilcm, O/MXI infirmiom ainl qiiam u l tanenl. 
Igimr Daxiitiua confmidil eum quod εοουεεΓίι d i -
aciputoa, ac d i c i i : Ο gtnemllo intredula, boc cs l , 
Non est taiituro inflrtnitaiia Hlorum, quantuin lom 

iacrednliiaiia delicium : magna enh» eat, e i illorain 
medivrreni viucil virlulem. IKonioein ault»ui illum 
opprobrando, ouinca ainiul opprobravii iocrednlos 
ci circumstantCB. Poiro cuui dicil, Uaquequo cro 
volliscotn ? ofcleudit ouod douderel fn cruce pali, et 
ab ipsia sece^lcrt* Usquequo vereabor cuni tn iso-
ribuael incredulis? lucrepavil auiem ittum Jesui, 

έθεραπεύθη ό παίς άπδ τής ώρας εκείνης. » *Ορ$ς 
τ^ν άνθρωπον τδ εαυτού πταίσμα τής απιστίας τοίς 
μαΟηταίς άνατιθέντα, ώς άσθενήσασι περ\τήν i o o i r 

ό τοίνυν Κύριος καταισχυνών αύτδν, έπεί κατηγορεί 
τών μαθητών, φησίν · rQ γενεά άπιστος· τουτέστιν, 
Ού τής εκείνων ασθενείας τοσούτον τδ π:αίσμα, δσον 
τής σης απιστίας · πολλή γάρ ούσα, ένίκητε τήν 
εκείνων σύμμετρον δύναμιν τφ δέ άνθρώπω ύνε'.δί-
ζων, πάσι κοινώς όνειδίζει ώς άπιστούσι, χα\ τοίς 
πε^ιεστώσιν ένδέ τψ ειπείν/Εως πότε Ισομαι μεθ* 
υμών; διίκνυσι έπιποθείν τδ έπλ τφ σταυρφ πάθος, 
κχ\ τήν άπ' αυτών άναχώρηοιν. Έως πότε γάρ 

» ΕιιΗ. εχιιι, I I 
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συνδιαιτώμχι τοίς ύβρισταίς χα\ άπίστοις; Έπετί- Α qaemt Luml icom. Ει illo igitor manifasltim, quod 

ctiai ei ipee Incradulna fuerit, per tncrediilitatent 
daen.oni se iuvadendi locum dcderit. 

μησε δέ αύτψ ό Ίησοΰς, τίνι; Τφ σεληνιαζομένω 
έχ τούτου γούν φαίνεται δτι αιτιατός ών χα\ αύτδς, 
τού δαίμονος έαυτφ πρόξενος έγένετο δια τήν άπι-
«ττίαν. 

c Τότε προσελθόντες ο? μαθηταλ τφ Ιησού κατ* 
Ιδίαν, είπον* Διατί ημείς ούκ ήδυνήθημεν έκβαλείν 
αυτό; Ό δέ Ιησούς είπεν αύτοίς* Διά τήν άπιστίαν 
υμών. Αμήν γάρ λέγω ύμίν, έάν έχητε πίστιν ώς 
χόχχον σινάπεώς, έρείτε τφ δρει τούτψ, ΜετάδηΟι 
εντεύθεν εκεί, κα\ μεταβήσεται· χα\ ούόέν αδύνα
τη σε ι ύμίν τούτο δέ τδ γένος ούχ εκπορεύεται εί 
μή έν προσευχή χα\ νηστεία. » Έφοδήθησαν οί 
απόστολοι μήποτε απώλεσαν τήν δοθείσαν αύτοίς 
χατά τών δαιμόνων χάριν* διά τούτο χατ' Ιδίαν έρω-
τώαιν άγωνιώντες * ό δέ Κύριος ώς άτελεστέροις 
όνειδίζων αύτοίς, φησ\ν, δτι διά τήν άπιστίαν υμών* 
έάν γάρ θερμήν χα\ ζέουσαν εί/ετε πίστιν, x i v 
μιχρά έδόχει, χατωρθώσατε άν τά μεγάλα * πού δέ 
δρη μετέστησαν οί απόστολοι, ούδαμού μέν γέγρα
πται, πλήν είκδς ήν μεταστήσαι, και μή γραφήναι. 
Ού γάρ πάντα εγράφησαν * άλλως τε, ούκ άπήτησε 
χαιρδς, κα\ διά τούτο ού μετέστησαν, άλλα δέ μεί
ζονα εποίησαν. *Ορα γούν και τδν Κύριον τί Ιφη · 
ε Έρείτε τφ δρει τούτφ, Μετάβηθι, t τουτέστιν, 
"Οταν είπητε, τότε μεταδήσεται * ούκ είπον ούν οί 
απόστολοι, ώς μή καιρού καλούντος μηδέ ανάγκης, 
χαλ διά τούτο ού μετέβησαν δρη* ώς είγε είπον, 
μετέβησαν Αν. Τούτο δέ τδ γένος, τδ τών δαιμόνων, 
διά προσευχής κα\ νηστείας έχβάλλεται. Δεί γάρ καΙ Q Nam si dixissent, transtulissenl ntiqne. 92 Uoe 

Y E X S . 1 8 1 0 . t Tunc accedenlea dlecipuli td Je -
εηιιι rttorsmit, d ixeruni : Quare ηοε non poioimiif 
ejicere illud? Jeauaaqtem dixil i l l i s : Propter iucre-
diiliialem vealram. Amen quippe dico νοίιίε, ai ba -
betiis fidem siciit granum είηερίε, diceiii monti 
b o i c : Demigra hinc illuc, e l demigrabil, neque 
quidqttam iroposeibile erit vobia. Sed hoc geiws 
non egreditur nisi per deprecaiionein ei jejuitium. · 
Tiinuertinl apoeloli, ne perdidUxenl daum aibi 
conlra damoneo graiiam : proplerea perplexi animo 
aeoreom interrogant. Doiuinua autem arguil eoa wt 
imperffctiores, dicens, prppter increduliuiem ve-
stram. Nam ai fcrfeniem c l ardentem babereiia fl-
dero t etiaro ai parva viderettir, perflceretie otique 
magna. libi aviem moniea trauaitilerunt apoaioli, 
nuaqnam quldeih acripium e»t : verunilamen t e r i -
•imile est quod iranstalerint, eliamii non all acri -
ptum : non enim omnia acripia aunt. Vel aliter, non 
exigebai lempua, ei ideo noa iranaiolernnl : aed 
alia majora ieceruni. Yide auiem et Doininum qoid 
d i c a i : ι DjcelU mouli buic, Deinlgra, t hoc eot, 
quando dicells, (unc Iransibit. Non dixertint igitur 
apoaloli, quoniam lempug non posiulabat, neqne 
neceaalta* : e i propterea non tranalulerunt moniaa. 

αυτούς έχε ί νους μάλιστα τούς δχιμονώντας νη-
ατεύειν, χαι τούς μέλλοντας αυτούς θεραπεύειν* τότε 
δέ ή προσευχή, δταν ού μιτά μέθης, άλλά μετά νη
στείας γίνηται * νόει δέ κα\ δτι πάσα ή πίστις, κόκ
κος σινάπεως, ευτελής μέν νομιζομένη διά τήν μω
ρία ν τού κηρύγματος* πλήν έάν τύχη γής αγαθής, 
είς δένδρον αυξανομένη, έν φ}τά πετεινά τού ουρανού, 
οί άνωτάτω «ετόμενοι λογισμο\, κατασκηνούσιν. 
"Οστις ούν έχει πάσαν τήν πίστιν, εκείνος δύναται 
είπείν τφ δρει *τούτφ, Μετάβηθι, τουτέστι τφ δαί-
μ · Η · έδείκνυε γάρ τδ έξελθδν δαιμόνιον. 

auiem gentia daeroOHiorum per deprecaiionem at 
jijunioro expelliiur. Oportet euim et ίΙΙοε Ιρεοε dae-
iuoniaco8 maxitne jejunare, et eou qui illoa aanaro 
volunl. Tunc autem cs l deprecatio, quando non 
cain ebrieiate, sed'curo jcjunio fli. Observa, quod 
omnia fldea granum eai ainapia. Comempla enlm 
poraiur propter alaltiiiam praedicationle; aitameu 
εί ceciderit in terram bonam, crescit in arborem, 
in qua volatilia cceli, boc cat, cogitaiiones aomma 
peieniea, nidulantur. Igiiur quiequis babel omnem 
iidera, ille polcst dicere inonti buic, Demigra, boc 
eei, dxrooni: oatendebai enini quod cxirei da?mo-
nium. 

V K R S . 21, 2 i . c Cum autein veraareniur fn Ga* 
είπεν αύτοίς ό Ιησούς· Μέλλει ό Πδς τού άνθρωπου D !j|«a, dixil illis Jesus : Fulurum est u l Fil ius bo-

ε Αναστρεφόμενων δέ αυτών έν τή Γαλιλαία, 

χραδίδοσθαι είς χείρας ανθρώπων, και άποκτενούσιν 
αύτδν» χα\ τή τρίτη ήμερα έγερθήσεται * χα\ έλυπή· 
βησαν σφόδρα. » Συνεχώς προλέγει περί τού πάθους, 
ίνα μ ή ακουσίως παθείν νομισθή, κα\ άμα ίνα γύ
μναση*) αυτούς, χαι μή τφ άπροσδοκήτφ ταραχΟώσιν 
όταν γένηται- επισυνάπτει δέ τοίς λυπηροίς καΙ τδ 
εύφρόαυνον, τδ, 'Αναστήσεται. 

ε Έλθόντων δέ αυτών είς Καπερναούμ, προαήλ-
Θον οΙ τά δίδραχμα λαμβάνοντες τφ Πέτρφ, κα\ εί
π ο ν Ό διδάσκαλος υμών ού τελεί τά δίδραχμα; Αέγει, 
Ναί. t Ό Θεδς άντ\ τών πρωτοτόκων τών Εβραίων, 
ήΟέληααν άφιερωδήναι αύτφ τήν τού Λευί φυλή ν. 
Ευρέθη δέ άριθμηθείσα ή τού Αευί φυλή , δύο κα\ 
είκοαε χιλιάδες* τά δέ πρωτότοκα, χιλιάδες είκοσι-

minis tradaiur in itianua bominuni, acoccident eum, 
ei leriio die reaurgei. E l tucerore affecii sunl vcbc-
ntenter. > Subinde nianioriam facil pa8sionia, na 
exiaiiment quod inviius paliatar, et inieriin boc 
agU, n l exorceat οοε, e i ne terreanlur εί boc inex-
gpcaaium eveniai Conjunxil aulem lrialibu8 laeta, 
acilicet qnod re surget. 

VERS. 2 3 , 2 a . c Cum antem venUaent in oppi-
dum Capernauin, acceaaeruni qni didracbnoa aoleni 
acoipere, ad Petrum, dixeruntque : Praeceptor ve-
aier ntiin eolvii didracbir.a ? D k i i , E i iam. »Deua pro 
primogeuiiU llebraeorum Toluit c o n a e c r 8 r i xibi I r l -
bnm Levi . Invenius eat autem oumerua tnbai L e t l 
viginli duo mi l l i a ; primogooiii autem, chiliadat v i -
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m n i i l corpxa io 4*o babiliJ. Faatom fflim ipatas Α μ*^ος · πρόσωπον γαρ αυτού άχουεις χα\ Ιμάτια. 

Λαμπρότερος έφαίνςτο, της θεότητες παραδειξάαης 
μικρόν τι τάς Αχτίνας αυτής, χαί τούτο ώς ήδύ-
ναντο ίδείν · διά τούτο γάρ και βασιλείαν τού βεου 
ανωτέρω είρηκε τήν μεταμόρφωσιν, ώς έκφήνασαν 
«ή€ εξουσίας τδ άφατον. χα\ δτι γνήσιος έστιν ϊίδς 
του Πατρδς δείξασαν, χαι ώς τής δευτέρας παρου
σίας τδ αξίωμα φέρουσαν, διά τήν ά^ητον λαμπρό
τητα του προσώπου τοΰ Ιησού· 

ε Και ίδού ώφθησαν αύτοίς Μωσής και Ηλίας, 
μετ^'αυτού συλλαλούντες. » Τί συνελάλουν ; Τήνέξο-
δον (24), φησ\ν ό Αουχάς, ήν έμελλε πληρούν έν 
Ιερουσαλήμ, τουτέστι, τδν σταυρόν, Διατί δέ Μωσής 
καλ Ηλίας ώφθησαν; \Ίνα δειχθή ότι χαί νόμου χα: 
προφητών αυτός έστι Κύριος, καλ ότι ζώντων χαί 

Β νεχρών ' Ηλία ς μέν γάρ προφήτης, καλ Γή έτι" Μω
σής θέ νομοθέτης, χα\ τέθνηχεν * άλλά καλ ίνα φανή 
δτι ούχ έναντίος έστλ τψ νόμω ούδ* άντίθεος. Ονχ 
άν γάρ ό Μωσής συνελάλει τφ έναντιουμένφ τοίς 
αυτού , ούδ' άν "Ηλίας ό ζηλωτής ήνείχετο αύτού? 

άντιθέου θντος * έτι 01, ίνα λύση τήν υπόνοια ν τών 
λεγόντων αύτδν Ήλίαν ή ίνα τών προφητών. Πόθεν 
δέ Ιγνων οί μαθηται ότι Μωσής καλ Ηλίας ήσαν ; 
ού γάρ δή άπδ είχόνων, έπελ είχόνας ανθρώπων πο.εΐν 
τότε άσεβες έδόχει. 'Εοικεν ούν Οτι άπδ τών λόγων 
ών έλεγον έπέγνων αυτούς · τυχδν γάρ ό μέν Μωσής 
Ιλεγεν * Χύ εί ού προετύπωσα έγώ τδ πάθος, σφάξας 
τδν άμνδν χαλ τδ Πάσχα τελέαας * Ηλίας δέ · Συ εΐ 
ού τήν άνάστασιν προετύπωσα έν τφ τής χήρας \Αζ\ 

Q χαλ τοιαύτα τινα. Δειχνύων ούν τούτους τοίς μαθη
τές , διδάσκει αυτούς τούτους μιμείσθαι, καλ κατά 
Μωσήν μέν πράους είναι καλ δημαγωγικούς * κατά 
δέ Ήλίαν, ζηλωτάς καλ άκαμπείς δτε χαιρδς, καλ 
κινδυνευτικούς, ώσπερ ούτοι υπέρ της άληδείας· 

avdia e l τβε%α. FoJgidjor apparobai diviuUaia 
parvoa qjpadaiA radioa ειιοε doclaraait, et bot ui 
videre poierar>i; propterea ei regoojp Pei ενρόΗ-ιε 
di i i t irausfigurationem, eo qubd ίαοέΜ»ί)<ε φ ε 
poieglas ibi refulaerii, c l q o o d germaoiu Fil ius Pa -
iris.06tciisu8 s i t , et quod dignilaa 8 e c o n d i advantaa 
in iplendore faciei Gbrisli ineffabili clarueril. 

VEBS. 3. ι E i ecee apparuertjnl Iffia Moxea e l 
Elias cum illoloquentea.t- De quo colloquebanlur? Oo 
excessu, inquii Loeat, qutm impJeiurus erai in 
Ilierusalein, boc est, de crace. Qnare auiem Moses 
el Elias visi l un i? U l osiendaiur quod ti legis ei 
propbeiarum ipse eit Domiuue, viveniiumqtie ac 
morluorum : Elias quidem esl propbela, e l vWil 
adbuc; Μοε4β auiem legislaior, ei niorlaus a i l : 
qnin el ol appareat qnod non oii legi a d f e r s a r i u a 

ueqne Deo, non eniin Moaea aotiUaaei εμο adveraa-
rio, neque Eliaa laiitua ielolcs ipaoni ΐυϋεεβι, εί 
Deo fuissoi conirarim : pnetefta ui aoapicioueio 
lollm eorum qoi ipsura Eliam vel anam ex prophe-
tis dh-cbani. Dnda autem cognoverunt diaeiputi 
quod lo ieg ei Elfaa fuerbu? non euiia ε l inaauen-
l i i /acierum, quia imagiru» bomloom bcare iunc 
impiuin videbaiur. Videtar igilur qaoa a i aermo-
nibus quoe l o n c i l i e r εο conrerebaAi, agnoveriiit 
eos. Foriasaia enhn alter quirfera dicebat, oempe 
Μοεοε: Τα es cojoa fgo αοεείοαεπι prr*8guravi oc-
€ίεο agno, ei perfecto Paaeba; aher aoteiQ E l i a s : 
Tu etcujus roarrectionain ego prseltlaraviln ?idoje 
fiiio, et u l i a qrj«dam. O & l C D d e o a igilur iHoa dUci-
polls, iloeet eoa talea hniiari, ol inansneioa qui-
d e m asae ei popularea, είαιί Μοεοε : xelolaa aatofii 
e l cofiHiDtea, εΙοαΐ E l l a i : et εΐ qoaado leo>pn» 
vocei, parlcl iumai pro veriuie, s i c u l i l t i . 

9 9 Ycao. 4. ι Reipondensaolem Pclruadixii Jeeu : 
Bomine, bonora οεΐ πόε bie βεεβ; εί ?ίε, fnclaxaus 
b k tria Ubornacula, libi o a u m , el Hoyt4 ύπνοι, et 
E l i e unurn. ι Peirua ob muliaai dileciionem C h r i -
a l u m paii nolena, dici i : Bonam οεΐ boc KKO naner«, 
η non deiceodero, e i oceidi. Nam εί quf* boc ve-
neril, babomos et Μοεοιι ei Eliaai doa a4jovaalaa. 
Moaei quidem iEgypiioa devidi, Elias aaieaa igooro 

ι Άποχριθε\ςδέό Πέτρος εΤπε τφ Ιησού* Κύρι^» 
καλόν έστιν ημάς ώδε είναι 9 εί θέλεις, ποιήσωμεν 
ώδε τρείς σκηνάς, σοι μίαν, και Μωσή μίαν, καΙ 
μίαν Ήλίφ. ι Ό Πέτρος βουλόμενος μή παθείν τδν 
Χριστδν, διά τήν πολλήν άγάπην, φηβΛν δτι Καλόν 
έστιν ενταύθα μένειν, χαί μή χατελθείν χα\ φονιυ-
θήναι. Εί γάρ χαί Ιλθοι τις ενταύθα; Ίχομεν κα\ 
Μωεήν χα\ Ήλίαν συνεργήσοντας ήμίν. Μωσής μέν 

ο c<»lo deduxil, ot Uloe eruni in inimicoi ai qul buc D γάρ τούς Αίγυπτίους κατηγωνίσατο, 'Ηλίάς δέ πύρ 
conlra οοε vemuri tuui. Haec auiera p r « nimio U-
inore loquebalur, aicui Lueas inquil, neacieasquld 
dioerai. liiaoliu euia> visio ob8lfipeacera eum focerac, 
aui nesciebai revera quld loqaereiur, νοίβηε Jeiuai 
niaiu^re iii monia, e l noo deacendere, ei pali pro 
uobis. Veriius iamen ao perliuax videreUir, dixit : 
S i vis. 

Vcai . 5. f Adbac illo loquenie, eeco nubea lucida 
obombravii eoa, et ecca vox e nubc dicang : Hic 
c i l Filiug ineaa dilecioa in quo mibi bene coiapla* 

κατήγαγεν έκ τού ουρανού * ώστε καΙ χατά τών 
έλευσομένων ενταύθα έχθρων, τοιούτοι έσονται. 
Ταύτα δέ έχ πολλής δειλίας έλάλει, ώς ό Αουχάς φησι, 
μή είδώς δ λέγει. Τδ γάρ άηθες έξέπληξεν αύτ*ν, ή 
ούχ ήδει τφ δντι τί έλάλει, θέλων τδν Ίησούν μέ
νειν έν τφ δρει, χαλ μή χατελθείν καλ «τθείν υπέρ 
ημών. Φοβούμενος δέ μή αυθάδης δόξη, φησι τό · Εί 
θέλεις. 

ι Έτι αυτού λαλούντος, ίδού νεφέλη φωτεινή 
επισκίασε ν αυτούς, κα\ ίδού φωνή έκ τής νεφέλης, 
λέγουσα * Ούτος έστιν ό Υίός μου ό αγαπητός έν φ 

Εχ collatiooe codd. Veoet. S. Marci. 

(24) τήν δόξαν cod. 31. 
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ευδόκησα, αυτού άχούετε. ι Σύ μέν, 6 Πέτρε, σχη- Α citum e t l : ipsum audite. > T u quidem, ο Peire, ( 
νάς ζψιΐς χειροποίητους γενέσθαι* δ δέ Πατήρ, 
άλλην αχηνήν άχειροποίητον τήν νεφέλην περιστή-
σας,, δεικνύει δτι ώσπερ αύτδς έν νεφέλη έφαίνετο 
τοις παλαιοΓς Θεδς ών, ούτω χαι δ αυτού ΤΙές. 
Φωτεινή δέ ή νεφέλη ενταύθα, ού γνοφώδης ώς'έν τή 
πχλα·.$, διότι ούχ έκφοβήσαι ήβούλετο, αλλά διδάξαι. 
Έκ τής νεφέλης „δέ ή φωνή, Ινα δείξη δτι έκ τού 
Θεού ήν. Τδδέ %Εν ψ ευδόκησα, αντι τού, ψ επανα
παύομαι κα\ αρέσκομαι. Διδάσκει δέ δτι Αυτού 
άκούετε, κάν σταυρωθήναι θέ>η, μή έναντιούσθε 
αύτψ. 

ι Και άκούσαντες ο( μαθηται, έπεσον έπ\ πρόσ-
ε#πον αυτών, κα\ έφοβήθησαν σφόδρα, κα\ πρεσελθών 
ό Ίησοΰς, ήψατο άύτών, και εΐπεν · Έγέρθητε και 
μή φοβείστε. Έπάραντ*ςΑέ τούς οφθαλμούς αυτών, β Surgite, ei ne limexlis. Subletalia igitur oculia εαω 

tabernacula qasem manufacla oi flant; Paier aolem 
aliud tabernaeulum non roaouftciura nubem con-
tlituil , et oatendit quod sicui ipse in nube apparuit 
aniiquis Deus e x a i 8 t e n a , a i c ei FUiue sons.Lucida vero 
iiebula boc loco, non caliginosa eicoi in Veteri, eo 
qtiod non exterrere voluii, sed docere. E x nube 
aotem vox, ut oatendat quod ex Deo sit. lu quo bena 
complaciiuro mibi, boc esl, aaper quem requieaco, 
ei qui mibi placet. Docet quoqua illum audiendum: 
ctiaun ai traciftgi voluerit, no oWuciemini. 

Vcas. 6-8. ι E t cum baec luiliasent discipuli, 
prociderunl in facient saam, e i lerri l i aunl votae-
monter. E l accedens Jesue, letigit eoa el d i i i l 

ουδέ να είδον, εί μή τον Ίησούν μόνον, ι Μή ένεγ-
κόντες τήν λαμπηδόνα τού νέφους οί μαθητα\, μηδέ 
τήν φωνή ν, έπεσον χαμαί· ήσαν δέ καΙ οί όφθαλμο\ 
αυτών ύπνψ βεβαρημένοι * ύπνον δέ λέγει τήν πολλήν 
χάρωσιν τήν άπδ τής δψεω; * Γνα δέ μή έπ\ πολύ ό 
φόβος παραμένων έχβάλη τήν μνήμην τών όραθέν-
των, εγείρει αυτούς και θα^ύνει, κα\ μόνος αύτδς 
ευρίσκεται \ ίνα μή νομίσης δτι περι Μωσέως ή 
•Ηλιου ήν ή φωνή, άλλά περί αυτού * αύτδς γάρ έστιν ό Υίός. 

t Και καταβαινόντων αυτών άπδ τού όρους, έν- Vaas. · . c E t cum deacendorent de monie, prsoce» 
ετείλατο αύτοίς ό Ιησούς, λέγων* Μηδενι είπητε τδ pil illis Jesue, diceng : Ne cui dtxorili* f ialonom 
δράμα έως ού ό Υίδς τού άνθρωπου έκ νεχρών άνα- banc, donec Filiua hominie e morluis reaurgat. > 
στζ. ι Διά ταπ2ΐνοφροσύνην παραγγέλλε f μηδενι C Propier humililatem denunliat nulli dicondum, 
είπείν, κα\ άμα ίνα μή σχανδαλισθώσιν οί άκούον- 90 a , < P i e · ι - * Ι Μ 1 ) 6 offendanlur qul audiunt talia. 

neminem vWerunl, aisi Jesam ooluro.i Discipali non 
ferenleg fulgorem nubis, naqao vocem, ceeiderunt 
in terram, e l oculi eorum quasi aomno grfvati erant. 
Sommim dicit muUam gravalionem a visu. No ao-
lam limor dluiiua insidcna ejiciat memoriam eoram 
qua) viderani, suscital eos e l aoimat, solusque ίρεο 
comparet, ne puiea quod de Moae τβΐ El ia vox diela 
aii, aod de ίρεο: ipse eaim eel Fi l ius. 

τες τοιαύτα, ύστερον σταυρού μιvoν βλέποντες αυτόν. 
Ένόμισαν γάρ άν αύτδν πλάνον είναι, κατά φαντα-
σίαν ποιήσαντα τά Αεοπρεπη. Σύ δέ μάθε, ότι μετά 
14 ημέρας, τουτέστι, μετά τδν κόσμον τδν έν έξ 
ήμέραις δημιουργηθέντα, ή τού Θεού θεωρία * έάν 
γάρ ούχ υπερβάς τδν κόσμον, κα\ ύψωθής έν τφ 
Ερει, ού μή ίδης λαμπρά, ούτε τδ πρόσωπον τού 
Ιησού, τήν θεότητα λέγω, ούτε τά ίμάτια, τήν σάρκα * 
ίδοις δέ τότε κα\ Μωσήν κα\ * Ηλίαν συλλαλούντας 
τφ Ιησού * ό γάρ νόμος κα\ οί προφήται χα\ ό 
Ιησούς Ιν λαλούσι χα\ συμφωνούσιν. 'Λλλά κα\ 
δταν εύρης τινά έρμηνεύοντα τδ τής Γραφής νόημα 

poeiea ipsoin cruciBgi νideatea. ΡιΚεεεοιιΐ enim im -
poeiorem fuUso, hacquc eolum apparcnter Γοοίεεβ» 
Tu auiem disce, ροεί εβχ dies, id eat, poat mundanr., 
qui εοχ diebua condilus eat, Dei coutetnplationeiti 
fuiuram. Msi eniin transiveris mundum, eUxalialus 
fueria in monie, nequaquara videbia clara, nequa 
faciemJeau, deitatem dico : nequa veatem, boce*t 
carnein. Videro autem lunc poleris e i Mosen e i 
Eliam colloqueniea Je«u : lex enim et propbetx et 
Jesua UDam loquonlur e l conaonant. Quin et cum 
inveneria quemdam genanm Scripturas clare inter-
preUntero, eognoace qaod ille faciem Je«a claro 

λαμπρώς, γίνωσκε τούτον τδ πρόσωπον τού Ιησού ^ v idea i : quod εί ei verba der.laroi et conspicua fa-
λαμπρώς βλέπειν - εί δέ κα\ τάς λέξεις διασαφεί κα\ ciat, bic et veaies Jesu c a o d i d a 8 vidai. VeaCee enim, 
λαμπρύνει, ούτος κα\ τά ίμάτια τού Ιησού aenauam dicliones. Sed oa dixerig cum Pelro, 
λευκά βλέπει* ίμάτια γάρ τών νοημάτων αί λέξιις. € Bonum οεΐ οοε bic eaae; > nam oporiet ecmpor 
*Αλλά μή είπης κατά Πέτρον, c Καλόν έστιν ημάς proiicere, e l non permanero in αιιο gradu virtotia e i 
ώδε είναι* ι άε\ γάρ προκόπτειν δεί κα\ ού κατα- contomplalion'», aed ad alia iranaire. 
μένειν έν έν\ βαθμφ αρετής κα\ θεωρίας, άλλά κα\ άλλαχού μεταβαίνει ν. 

ε Κα\ έπηρώτησαν αύτυν οί μαθητα\ αυτού, λέ- Yrag. 10. ι Et interrogaverunt illum diacipoU Sui 
γοντες* Τί ούν οί Γραμματείς λέγουσιν ότι Έλίαν dicenles : Quare igilur Scriba» dicunl quod Eliam 
δεί έλθείν πρώτον; ι Άπατών«ες τδν λαδν οί Γραμ
ματείς Ιλεγον δτι ούκ ήν αυτές ό Χριστός· εί γάρ 
ήν, 'βλίας άν ήρχετο πρώτον, άγνοούντες δτι δύο 
τού Χριστού παρουσίαι, ών τής μέν πρώτης πρόδρ>-
μοςό Ιωάννης, τής δέ δευτέρας, ό Ηλίας. "Οπερ 
οδν χα\ ό Χριστός ερμηνεύει τοίς μαθηταίς. Άκουε 
γάρ. 

PATHOL.GR. C X X H I . 

oporiai venire primuin ? ι Decipientes populum 
Scrib» dicebant quod Ιρεο non eaaei Chris iu8: nam 
sl egaet, Eliaa primum veniseet : igooraniea quod 
duo adventue Cliriati, quoruro primi Pracureor 
ioannea, seoundi auiem Elias. Sic enim ei Gbmiua 
inierprelalur discipulis. Audi enim. 
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fltit: Eliasoiiifeiu tanlel priaa, et rteliuet omnia. 
Dlco aaleoi vobta qood E l ia t jam τβπΐΐ, ei oou 
oguovertint etim, aod feceroit in eo qoowinque ? o -
loeruat. S i c e i F liua bomlnU paaauroa eti «b eie. 
Tunc foteltexerani ditdpoli qood de Joaooe Bap-
l i s i t di i i i tet illie. » Dicendo qaod EUa« qvideio 
veniei, oslondK qaod ooadam van i i : io aecmttto 
aatem advenla veaiena prrauraor, rcfti ioianu f i i t d 
Jldein Cliri it l O D i u e i B e b r t m , ooos paraaatibiloa 
inveiiiei, qbaai ad bcredkatem paiernani rvdueons 
raa qwi oxciderant. Cam ia lem dicil, ΕΙΙεε |ani 
τβηϋ, Prxcursoreta iHum Joanaem dicit, in quo 
frcerunt q i i a e e u a q u e voluervj, ocddeiiiea eum. Nata 
permitieuiea Herodi u l occideret Joaanein, cam 

μέν έρχεται πρώτον, χα\ αποκαταστήσει πάντα. 
Αέγω δέ ύμίν δτι Ηλίας ήδη ήλοι, χαι ούκ έ γ ν ω 
σαν αύτον, αλλ* εποίησαν Ιν αύτφ δσα ηθέλησαν. 
Ούτω και .δ ϊΊδς τού Ανθρώπου μέλλει πάσχειν ύπ* 
αυτών· Τότε συνήχαν ο! μαΘηταΙ, δτι περ\ Ιωάννου 
τού Βχπτιστού εΐπεν αυτοί;, ι Έν τφ είπείν δτι 
Ηλίας μέν Ιρχσται, δεικνύει δτι οδπω ήλθεν, έλεύ-
σεται δέ πρόδρομος τής δευτέρας έλεύσεως, χα\ 
Αποκαταστήσει πρδς τήν πίστιν τού Χριστού παντός 
τους εύρεθησομένους πειθήνιους Εδραίους, ώσπερ 
είς πατρφον κλήρο ν άποκαθιστών αυτούς έχπετόν-
τας· ένδέ τφ είπείν δτι ΈλΙας ήδη ήλθε, τδν Πρό-
δρομον Ίωάννην φησίν. Εποίησαν δέ έν αύτφ δσα 
χαι ηθέλησαν φονεύσαντες αύτδν * δι* ών γάρ -*υν-

ροεεβηι probibere, ιρεί occiderant. Tonc igilor dl- Β εχώρησαν τφ βΒρώδ|) φονεύσαι, δυνάμενοι κωλύειν, 
εκείνοι έφόνευσαν. Τότε τοίνυν οξύτεροι γενόμενοι οί 
μαΘηταΙ συνήκαν, δτι τδν Ίωάννην Έλίαν έ κάλεσε, 
διά τδ πρόδρομον γενέσθαι τούτον τής πρώτης, ώς 
εκείνος έσται τής δευτέρας έλεύσεως. 

< Κα\ έλθόντων αυτών πρδς τδν δ/)ον, προσηλθεν 
αύτφ άνθρωπος γονυπετών αύτδν, κα\ λέγων* Κύριε, 
έλέησόν μου τδν υΐδν, δτι σεληνιάίεται xal^ κακώς 
πάσχει. Πολλάκις γάρ πίπτει είς τδ πύρ, και πολλά· 
χις είς τδ ύδωρ. ι Σφόδρα άπιστος ούτος ό άνθρωπος 
φαίνεται είναι, έξ ών τε είπε πρδς αύτδν ό Χριστός» 
Τ 0 γενεά άπιστος, και δτι κατηγορεί αύτδς τών μα
θητών* ούχ ή σζλήνη δέ αίτία, άλλ* ό δαίμων έπ-
ετήρει τήν σελήνην πλήρη ούσιν, καΙ τότε άπετίθετο, 
ίνα βλασφημηθώσι τά έργα τού Θεού ώς κακοποιό. 

tdpuli faai panpicaclorea inieiloxefuoi qood Joan-
nein EUtam vocari», qoodtpte prioii advetiti» pr*> 
cunor fuerii, aicui illo secuodi fuiuroa eai pna* 
caivor. 

Voaj . U . ι Et cnai vaoiaaeai ad tarbaot, aeceaait 
ad euro bono qoidamflocteoaill] fttnaa, dkeaaqoe: 
Oomir*, aiiaerero filit mal 9 ηυοαίεαι ltjaaticw f i i 
ει ιχίεετο aJBigiiur : nam tarpa cadii Ια igneut, ot 
wpo ia aqaam.» Valdo incredolua apparel eaaa liic 
homo, eo qaod dixii ad ipaon CbrUlos, Ο geaeratio 
Incrodola,' e i quod orguii ipta diacipaloi. Non aotein 
Itina cauaa eml norbl , aed dlabolas obaembat 
flaiibinliim,oi lanc91 i»tidUbater, οι artuerentur 
opera Dei lanquavi uobia m*ton> inferonlia. Tu an-
lem iolcll i ias, oboecro, qaod omaia iaiipiens sicul ^ Σύ δέ νόει κα\ δτι πάς άφρων ώς σελήνη άλλοιούται, 

χατά τδ γεγραμμένον, ποτέ μέν μέγας φαινόμενος 
κατ* άρετήν, ποτέ δέ έλαττούμενος χαί αφανισμένο. * 
ούτος ούν σεληνιάζεται χα\ καταπίπτει, καΙ είς πύρ, 
τδ τού θυμού κα\ τής επιθυμίας, καΙ είς ύδωρ, τά 
κύματα τού πολυφρόντιδ^ς βίου · ένψ ό λευίαθάν 
διάβολος, τουτέστιν ό βασιλεύων έν τοίς ύδασιν * ή 
ούχι κύματα αλλεπάλληλα αί τών πλουσίων φρον
τίδες; 

Κσ\ προσήνεγκα αύτδν τοίς μαθηταΐς αου, χαί 

luaa iwmuia ia r 1 0 , aecandom Scriptoram, elinterim 
apparcl viriate αιεετιοε, ialerini iainiinoUor εαιιεα 
•t deoipii. Hie i f iiur cum lunaticot foerii, cadii in 
lgoon kraa e l concapiaeeuiiat, e i in aqaain plenatn 
iuciibfia bajos t i i e aoilieitodiaii, ία qua ei loviaiban 
diabohu, boc eat, impornns llbi hi aquii. Αιι nan 
imeiua racta dkoaiar crobne ditilvm cu rx? 

Υιαε. 15-17. ε Et obtoli eam ditripafo tuU, nec 
poliiemni eiim unaro. Ee8poadeu8 aulero Jeao» 
dixii *. Ο oatio lnaredula et dialorta, quouaque lan-
dem ero vobiMotnt «aqveqoo patiir νοεί addacite 
illiim bae. Ει ioerepavii illum leaoa, e l exiil ab eo 
Araoaiitm, e i aanatna tu puer ex flla bora. > V i -
das bomioem deHctuin aac incredulitaiio diaxipulis 
iwpiiifteiiicin, qoxxl iiiflrmiorea ainl qiiam u i aaneol. 
Igiiur Doaiiiiaa conrtnidit eum quod εοαιεεηι d i -
acipulo8, ac d i d i : Ο gf oorolio incredula, boc esl , 
Non esi cauiiim inflriniuiu illonim, qaamuin Mis 
iacrediilhaiU delicium : magna oiihn eai, e i illonim 
mcdivfrent viucil virtuiem. Ilonioein aiKfein illuin 
opprobraudo, ouinca aimul opprobravii iocrcdulog 
ct circuin6laotcg. Porro cuui dicil, Uaquequo cro 
volliscum ? ofelendil ouod deiiiderel in cruco pati, el 
ab ipsia 8cce<lcre Usquequo vereabor cum in i so -
ribueel incredulis? lucrepavit auiein ittum Jeeua, 

ούχ ήδυνήθησαν αύτδν θεραπεύσαι. Άποχριδελς δέ ό 
Ιησούς, είπεν * "Ο γενεά άπιστος χα\ διεστραμμένη, 
έως πότε Ισομαι μεθ* υμών; έως πότε άνέξομαι 
υμών; φέρετε μοι αυτόν ώδε * χα\ έπετίμηαεν αύτφ 

D ό Ιησούς, χαλ έξήλθεν άπ' αυτού τδ δαιμόνιον, χα\ 
έθιραπεύθη ό παίς άπδ τής ώρας εκείνης. » Όρφς 
τ^ν άνθρωπον τδ εαυτού πταίσμα τής απιστίας τοίς 
μαΟηταίς άνατιθέντα, ώς άσδενήσασι περ\τήν ίασιν 
ό τοίνυν Κύριος καταισχυνών αύτδν, έπει κατηγορεί 
τών μαθητών, φησίν Ό γενεά άπιστος* τουτέστιν, 
Ού τής εκείνων ασθενείας τοσούτον τδ πιαίσμα, δσον 
τής σης απιστίας · πολλή γάρ ουσα, ένίχησε τήν 
εκείνων σύμμετρον δύναμιν τφ δέάνθρώπφ όνειδί-
ζων, πάσι κοινώς όνειόίζει ώς άπιστούσι, χα\ τοίς 
περιεστώσιν ένδέ τψ ειπείν,Έως πότε Ισομαι μεθ* 
υμών; δείκνυσι έπιποθείν τδ έπλ τφ σταυρφ πάθος, 
κχ\ τήν άπ' αυτών άναχώρησιν. *Εως πότε γάρ 

» Ειι-Η. ιχτιι, 12. 
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συνδιαιτώμχι τοίς ύβρισταίς χα\ άπίστοις; Έπετί- Α qiiemt Lau i l i cum. Ε ι illo igitar manifasltim, quad 
cmit et ipee incredulns fuerif, per Incrediilitateai 
dxn.oni se invadeudi locum dcderil. 

μησεδέ αύτφ δ Ίησοΰς, τίνι; Τφ σεληνιαζομένω 
έχ τούτου γούν φαίνεται δτι άπιστος ών κα\ αύτδς, 
τού δαίμονος έαυτφ πρόξενος έγένετο διά τήν άπι-
«ττίαν. 

c Τότε προσελθόντες ο? μαθηταλ τφ Ιησού κατ* 
Ιδίαν, είπον Διατί ημείς ούχ ήδυνήθημεν έχβαλείν 
αυτό; Ό δέ Ιησούς είπαν αύτοΤς* Διά τήν άπιστίαν 
υμών. 'Αμήν γάρ λέγω ύμίν, Ιάν έχητε πίστιν ώς 
χόχχον σινάπεώς, έρείτε τφ δρει τούτω, Μετάβηθι 
εντεύθεν έχεί, κα\ μεταβήσεται * χαι ουδέν αδύνα
τη σε ι ύμίν* τούτο δε τδ γένος ούχ εκπορεύεται εί 
μή έν προσευχή χα\ νηστεία, ι Έφοβήθησαν οί 
Απόστολοι μήποτε απώλεσαν τήν δοθείσαν αύτοίς 
χατά τών δαιμόνων χάριν* διά τούτο κατ* Ιδίαν έρω-
τώσιν άγωνιώντες* ό δέ Κύριος ώς άτελεστέροις 
όνειδίζων αύτοίς, φησ\ν, δτι διά τήν άπιστίαν υμών* 
έάν γάρ θερμήν και ζέουσαν είχετε πίστιν, κάν 
μιχρά έδόκει, κατωρθώσατε άν τά μεγάλα * πού δέ 
δρη μετέστησαν οί απόστολοι, ούδαμού μέν γέγρα
πται, πλήν είκδς ήν μεταστήσαι, και μή γραφήναι. 
Ού γάρ πάντα εγράφησαν * άλλως τε, ούκ άπήτησε 
χαιρδς, κα\ διά τούτο ού μετέστησαν, άλλα δέ μεί
ζονα εποίησαν. *Ορα γούν και τδν Κύριον τί Ιφη * 
ε Έρείτε τφ δρει τούτφ, Μετάβηθι, > τουτέστιν, 
"Οταν είπητε, τότε μεταβήσεται * ούκ είπον ούν οί 
απόστολοι, ώς μή καιρού καλούντος μηδέ ανάγκης, 
καλ διά τούτο ού μετέβησαν δρη* ώς είγε είπον, 
μετέβησαν άν. Τούτο δέ τδ γένος, τδ τών δαιμόνων, 
διά προσευχής κα\ νηστείας έκβάλλεται. Δεί γάρ καΙ Q Nam ε! dizisaent» transtulissent ittiqtie. 9S 

Y E X S . 1 8 1 0 . t Tunc acccdentes diocipuli ad i e -
sfiiii rttorsmit, d ixerunl : Quare ηοε non poloimuf 
ejicere illud ? Jeaus aqtem dixil i l l ia : Propter incre-
dtiliiatem vealram. Amen quippe dico vobl», ai ba -
beato fidem aicni grantim sinapig, diceiii montl 
boic*: Deniigra hinc illuc, e l demigrabil, neqae 
quidqttam tropoaaibilo er i l robig. Sed boc genus 
non egroditur nisi per deprecailonetn ei jejutiium* · 
Tiinuertiitl apoatoli, ne perdidissent dalam aibi 
conlra ctomones grailam : proplerea perplexi animo 
aeonom interrogant. Doininua autem arguit eoa tit 
imperfectiorea, dicens, propter increduliutem ve-
stram. Nam εί fcrveniero ct ardeniem babereila fl-
dero t eiiam ai parva videretur, pcrflceretia otiqtie 
magna. libi aviem montea traimtiloruni opoatoli, 
nuaqaam quldetn acripium e»i : veruniUroco vori -
aioiile esl quod transialerinl, eliamsi non s i l acr i -
plum : non enim omnia scripla aunt. Vel aliter, non 
exigebai lempug, e l ideo noo tranatoleruiit: aed 
alia majora iecerunt. Vide autem ei Dominum qoid 
d i c a i : ι DjcelU niouli buic, Demigra, > hoc eot, 
quaudo dkelia, luuc Iransibil. Non dixerunt Igitor 
apoatoli, quoniam lempua DOA poaiulabat, neqae 
neceoaita* : et propterea non iranaiulerunt mootea. 

auiem geuua dsemonioriim per deprecationem at 
j i juniom expelliiur. Oporiet euim et iHoi Ιρεοε dae-
uiouiacoo maxiiue jejunare, e i eoa qul illoa aanaro 
volunl. Tunc aulem cs l deprecatio, quaodo non 
cuin ebrieiate, sedVunt jcjunio fli. O b s e m , quod 
omnia fidea granum eei aiitapis. ConieropU enim 
puraiur propier stuhiiiam praedicationis; aitameii 
ai ceciderii in terram bonam, crescil in arborem, 
in qua volatiHa coeti, boc cat, cogiiaiiones eumma 
peteutea, nidulaniur. I^itur qniaquis babet omnen: 
fldein, ille poioai dicere monti bitic, Demigra, boc 
eei, daerooni: oalendebai eoiai quod cxirel daemo-
nium. 

V K R S . 21, ££. < Cum auteia veraareniur In Ga* 
είπεν αύτοίς ό Ιησούς· Μέλλει ό Πδς τού άνθρωπου D I||«a, dixil illis Jesus : Fulurom est ui Fil ius h a -

αΑτους εκείνους μάλιστα τούς δαιμονώντας νη-
ατεύειν, χα\ τούς μέλλοντας αυτούς θεραπεύειν* τότε 
βέ ή προσευχή, δταν ού μ:τά μέθης, άλλά μετά νη
στείας γίνηται * νόει δέ και δτι πάσα ή πίστις, κόκ
κος σινάπεως, ευτελής μέν νομιζομένη διά τήν μω-
ρίαν τού κηρύγματος* πλήν έάν τύχη γής αγαθής, 
είς δένδρον αυξανομένη, έν ψίτά πετεινά τού ουρανού, 
οί Ανωτάτω πετάμενοι λογισμο\, χατασχηνούσιν. 
"Οστις ούν Ιχει πάσαν τήν πίστιν, εκείνος δύναται 
είπείν τφ δρει *τούτω, Μετάβηθι, τουτέστι τφ δαί-
μανι* έδείκνυε γάρ τδ έξελθδν δαιμόνιον. 

ε Αναστρεφόμενων δέ αυτών έν τή Γαλιλαία, 

τεαμαδίδοσθαι είς χείρας ανθρώπων, κα\ άποκτενούσιν 
αύτδν, κα\ τή τρίτη ήμερα έγερθήσεται * κα\ έλυπή· 
θησαν σφόδρα, ι Συνεχώς προλέγει περί τού πάθους, 
ίνα μή ακουσίως παθείν νομισθή, και άμα ίνα γυ-
μνάσγ) αυτούς, κα\ μή τφ άπροσδοκήτφ ταραχθώσιν 
δταν γένηται* επισυνάπτει δέ τοίς λυπηροίς χαι τδ 
εύφρόσυνον, τδ, *Αναστήσεται· 

ε Έλθόντων δέ αυτών είς Καπερναούμ, προσήλ
θαν οΙ τά δίδραχμα λαμβάνοντες τω Πέτρφ, και εί-
«ον* ν Ο διδάσκαλος υμών ού τελεί τά δίδραχμα; Αέγει, 
Ναί . t Ό Θεδς άντί τών πρωτοτόκων τών Εβραίων, 
ήθέληαεν άφιερωθήναι αύτφ τήν τού Λευί φυλήν. 
Ευρέθη δε άριθμηθείσα ή τού Αευί φυλή , δύο και 
είκοαι χιλιάδες* τά δέ πρωτότοκα, χιλιάδες είκοσι-

minis tradaitir in manus boininum, acoccideul eum, 
et leriio die reaurgei. E t matrore affecii gunl vcbc-
ntenler. ι Subinde nienioriam facit p a 8 s i o n l a , ne 
exigtiuient quod iuvilus paliatar, et interiin boc 
agil, ul exorceai cos, e i ne terreantur ai boc inex-
apccUttim eveniai Conjunxil aulem iriatibua L s l a , 
acilicet quod resurget. 

Y t a s . 2 3 , 2 a . c Cum aolem venUaent in oppi-
dum CaperoauiD, accesaeruni qui didracbma solent 
accipere, ad Petruin, dixeruntque : Praeceplor r e -
εΐ€Γ nuin «olvii didracbir.a ! Dicii, Eiiaoa. > Deua pro 
primogeuhh llebraeorum Toluit conaecrari xibi I r i -
bum Levi . Invenius eai autem oumerua tnbus L e t l 
vigimi duo iui l l ia ; primcgooiti autem, chiliadoa v i -
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g i m i d u a ? et d u c e u l i e i K p U i a g i n l a it€&n. Pro l i i * χ δύο κει διακόσια έβδομήχοντα χαι τρία · άντ\ τούτων 
igilur qui eraul ukra tiibtun Lovi # ei primof eniii 
araat, decrevil Deut dari didratbimim tacerdoiibua, 
UmcigUor facta est consaeiodo at tiatpliciier omaea 
priraogeuiii peodereul didracbmaat, qui estqoinquo 
aicli, boc esi dtieeiill oboli. Undo qaia Doniiutii 
pNinogeidtut eral, pendebat ei ipae. Reveriii auicia 
lurUsais Cbristom propler tniracula quay faciebal, 
uon illora inierrogani, sod Petrum, vel poiim de-
ccpioree eraul, quaai iia dicereoi: Prxxeplor vealer 
legi conlrariua, IJUIII id admhlil a i petiolval di-
dnr i i ina? 

V E R * . l i , 25. « E l c u m iogrettua fuisaei domum, 
prcfeiiii Sliuni Je*tit, diceas : Qutd tibi videiar, 
Simon ? Reget l e r r c I quibui accipiuot iribuia aut 

ούν των έπέκεινα τής του Aiut φυλής όντων πρωτο
τόκων, ώρισεν 6 Θεδς δοδήνει δίθραχμον τοίς Ιερεύσιν. 
"Εκτοτε οδν γέγονε Ιδος, απλώς πάντας τους πρω
τοτόκους τελείν τδ δίθραχμον, δ έστι πέντε σίκλω, 
ήγουν διακόσιοι όβολοί. Έπει ουν χαι δ Κύριος πρω
τότοκο; ήν, έτέλει χα\ αυτός* αίδουμενοι δέ ίσως 
τ^ν Χριστδν διά τάς Οαυματουργίας, ούχ εκείνον 
έρωτώσιν, άλλά τον Πέτρον, ή μάλλον πανούργως, 
ώσανε\ λέγοντος τοιαύτα, Ό αντίθετος τφ νόμφ δι-
δάαχαλος υμών, άρα κατεδέξατο τελείν τά δί
δραχμα; 

t Και δτι είσήλθχν βίς την οίχίαν, προέφθασεν αύ
τδν ό Ιησούς, λέγων Τί σοι δοκεί, Σίμων; 01 βα
σιλείς τής γής άπδ τίνων λαμδάνουσι τέλη ή χήν-

censuniTa filiis tuU, au ab alieuls? Dicil illi Pe- 3 M v ; άπδ τών υίών αυτών, ή άπδ τών άλλοτρίων; 
trus, Ab alieiiis» Ai l alli Jesi», Ergo l i lw i sanl 
filli. » Tanquatu Deua sriebai, qoaiavis uoo a a -
dierat, qoid illi loculi faiasenl ad Petroni : idcireo 
ct pretenit otun, diceoa : Sft reget l a m non *fcci-
piuul tribttloiu a flliia suit, sod ab aDenie, quoinodo 
rotkjhtm Rox a ina Filio suo accipiel didraclimam ? 
Hoc enlm ( i k a t fupra dixi ) aacerdoiibaa et lemplo 
Iribuebaiur. 6i aulem liberi sunl fllii parvoram ro-
gtiui, tcilicot nibil peraolfeiiiei, muho niagi* «»go. 

Αέγειαύτφ ό Πέτρος* 'Απδ τών άλλοτρίων. Έφη αύτφ 
ό Ιησούς*Άρα γ» έλεύθερσί είσιν οί υιοί. ι ως Θεδς, 
καίτοι μή άχούσας, ήδει τί διελέχθησαν εκείνοι π>δς 
τδν Πέτρον- διδ χαι προφθάνει αύτδν, λέγων* £1 οί 
βασιλείς τής γής ού λαμδάνουσι φόρον άπδ τών υίών 
αυτών, άλλ* άπδ τών άλλοτρίων, πώς δ επουράνιος 
Βασιλεύς άπ' έμού τού Υίοΰ αυτού λήψεται τδ δίδρα-
χμον; Τούτο γάρ, (ώς έφην άνω) τοίς ίερεύσι χα\ τφ 
ναφ προσήγετο. Εί ούν ελεύθερο! είσιν οί υωλ τών 
χάτω βασιλέων, τουτέστι μηδέν τελούντες, πόσω 
μάλλον έγώ I 

ι "Ινα δέ μή σχανόχλίσωμεΐ αυτούς, πορευθείς 
είς τήν θάλασσαν βάλε άγχιστρον, χαι τον άναδάντα 
πρώτον Ιχθύν άρον * χα\ άνοίξας τδ στόμα αύτον, 

iiies tttierem : 93 · Η β Β Β «τχΐρ· , ΟΙ da illit pro c εύρήσεις στατήρα * έχείνον λαθών, δδς αύτοίς άντλ 

Vims. 3δ. ε Verum na liiuuo Ulis offendieolo, 
vado ad mare, e i miue batuooa, at eom puceoa qai 
prodiorit prinua, lolle, at aporio ora illlita lovo-

mt ei le. » No repuiemur, ioquii, conieoipiorea e i 
detpeciorea legia, ei ofleudamos, da illis iriboiam. 
Rou oniai ni ilebiuim do, ted at illorom inflrroiia-
lotii corrigaui. i>isciiuua eoiui boc loco, qnod aoo 
oporioi oOeiulero, ubi nullam e e t dainnuui. Ubi a u -
loiB damnum paiiuiur io opera aliquo, IKMI SUMI 
curandi qui imprudenler offendooiur. U l igiiur 
Otiendai quod Doua sit ti marii Dominos, miah Po-
irum lolleiiteiu siaieram ex ora pitcis. D i K a m u e 

bic el luyieciara quoddaiu. Nosira eoiiu oalura eai 
ptgcis in orolundo lucreduliiatia merta : aed apoiio-
lictie «ermo exlrahil nos, et in ore uotlro intenil 
ttaleretn, eloquia Oomini, et couiotsiooem Cbrisii . 

έμού χα\ αού. · Ίνα, φησ\, μή λογισθώ μεν ΰπερ-
όπται χα\ χαταφρονητα\ τού νόμου, χαι σχανδαλί-
σωμεν, δδς τδ τέλος * ούΐ γάρ ώς όφείλων δίδωμι, 
άλλ* ώ; τήν Ιχείνων άσθένειαν διορθονμενος. Μαν-
θάνομεν γάρ εντεύθεν, δτι ού δεί σχανδαλίζειν, Ενθα 
μή βλαπτόμεθα * Ινθα γάρ βλαπτόμσθα άπδ Ιργου 
τινδς, ού δεί φροντίζει ν τών άλόγως σχανδαλιζο-
μένων. "Ινα τοίνυν δείξη, δτι Θεός έστι, χαι τής δα-
λάσσης χρατών, απέστειλε τδν Πέτρον άξοντα τ(ν 
στατήρα έχ τού Ιχθύος * άμα δέ χα\ μυστήριόν τι 
μανθάνομεν * ή ημετέρα γάρ φύσις έστ\ν ό Ιχθύς, έν 
βυθφ απιστίας βαπτισθείσα, άλλ* ό άποστολιχδς λό
γος άνείλχυσεν ημάς, χαι έν τφ στόματι ημών εύρε 

Nam qoi Chriilum eonflietur, ίε atalerem babei ιιι β τ ο ν στατήρα, τά λόγια τού Κυρίου, χαι τήν όμολο-
ore, giaterem duo didrachma leneniein : quia c* 
t l i r i i ius duas oaluras babct, boiuo exsistcug ac 
Deua. Uic igiiur glater datos cel Cbrialus pro duo-
bui, pro Jndxia <H geiiii!>us, pro jusiia ei peccaio-
ribus. Qnod si el avarum quenipiaiii videri* nibii 
alind bal)cnleiii iu ore, nisi auruin el argentuiu, 
biiiic babe pro pisce. in mari bujua viiae naianlem : 
al ubi invemus fueril prxceplor, qualis Peirus, qui 
nilllat bamaiu iu 11 a r e , is eripiel ex ore illius au-
rum eiargcoium. Siaiereut quidam pulani lapidein 
prejiosuui in Syri.i, illi tribulum, alii vero quariain 
pariem numisroaiis. 

γίαν τού Χριστού * ό γάρ ομολόγων τδν Χριστδν , 
εκείνος έχει τδν στατήρα έν τ φ στόματι, στατήρα δυο 
δίδραχμα έλχοντα. Έπει χαί ό Χριστός δύο φύσεις 
έχει, Ηεδς χα\ άνθρωπο; ών. Ούτος ούν ό στατήρ ό 
Χριστός, εδόθη υπέρ δύο, υπέρ Ιουδαίων χα\ εθνι
κών, χα\ υπέρ δικαίων κα\ αμαρτωλών * όταν δέ και 
τίνα ίδης φιλάργυρον, ουδέν άλλο έχοντα διά στόματος 
ε I μή χρυσίον κι\ άργύριον, τούτον γίνωσκε ε!ν;ΐ 
ίχθϋν, έν τή θζλάαση τού βίου νηχόμενον έάν δά 
εύρεθή τις διδάσκαλος κατά Πέτρον, άγκιστρεύει 
τούτον, καΙ έχβάλλει άτ:- τού στόματος αυτού τδ 
χρυσίον κα\ τ6 άργύριον. Στατήρα δέ τίνες νομίζουαι 

λίθον πολύτιμον εΰρισκόμενον κχτά Χυρίαν * οί δέ, έςάγιον, τίτσρτον νομίσματος. 
9 9 Wuin. i u t 17, sqq. 
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Περϊ roV ·1σ^Λ·τωκ· 7Yc μείζων; Περϊ τοΰ μή 
σχανδαΜζειτ. Π*ρϊ τώτ ρ? χρο6άτωτ χαρα-
6υΛή. Περϊ τής έ.Ιάγξέως του χΛησΙοτ. Περϊ 
ττς δντάμεως του δεσμεΊτ χαί Λύειτ. Περϊ ιού 
όφεΙΛοντος μύρια τάΛαττα. 

€ Έν εκείνη τή ώρα προσηλΟον οί μαθηται τψ 
'ίησ*Λ>, λέγοντες· Τίς άρα μείζων έστιν Ιν τή βασι-
λ ι α τών ουρανών; ι Έπηδή εΐδον τδν Πέτρον τι-
μηθέντα ύ^ο του Χρίστου (έτιαήθη γάρ ούτος προσ-
ταχθείς τδν στατήρα δούναι ύπερ Χριστού κα\ υπέρ 
Ιαυτού), διά τούτο έπιθόν τι άνθρώπινον, Χα\ φθόνω 
δακνδμενοι προσέρχονται πλαγίως ερωτώντες τδν 
Κύριον* Τίς μείζων εστίν; 

ε Κα\ προσχαλεσάμενο^ δ Ιησούς παιδίον, Ιστη-

De ίίι qui aua*iernnt% Ouii mafart Qnod mm\Mm 
ticeat icandalizare. Patabolu άε ctnium ovitfut. 
De correptlom proximi. De ροΐ€$9αίε ligandi Η 
tohendi. Βε εο qui mille taUnia dtbtl* 

V E I U . i . ι tn illa liora arcesserunV dtoclpuli 
Je&u, dicerftcs : Quianam major egi in regno ro&lo-
rum ? · Quia videranl a Chrislo Petrum bonoraium 
(bonoratus enim crat liic dando slalerem pro Ghriaio 
et pro ae), propicrea bumanum quiddam pasgK 
invidiaqtie aflfccti, oblique nccedunl inlerrogantes 
Doiiilnom, Quis major esl? 

V E R S . 3-1. c E t accersitum ad se puetbim siatuit 
σεν αυτό έν μέσω αυτών, χαι είπεν * 'Αμήν λέγω Β in medio illorum, e l clixil : Amen dico vobis, nisi 

conversi fucrUis, et efficiamini sic»l puori, non iw-
grediemini In regnom ccelorum. Qwisquis igitur 
buniliaverlt seipsum sicut esi puellui isie, hic est 
ille «iiajor in regno ccelorum. ι Gum vidiaaet Jeeat 
ditcipolos inanis gloriae vitio teneri, coropressU eoe, 
ostendens illis per puerum fasiua experiem humi-
JilatU viam. Oportet enlm nos htimlliuto roeotit 
ptaeroa αεεβ, non tensa pveri let : ei innocenti*, noii 
insipieniia. Dicens autem, Nisl 94 conversl fue-
ri l is , Indical quod ab bnmiliiate in superblam vev 
nertnl. Opus est igiiur ileruoi iUuc converll, boc 
est, in humililaiem, a qua egreesi eatit. 

ύμίν, έάν μή στραφήτε χα\ γένησθε ώς τά παιδία, 
ού μή είσέλθητε είς τήν βασιλείαν τών ουρανών* 
όστις ούν ταπεινώσει έαυτδν ώς τδ παιδίον τούτο, 
-αϊτός έστιν ό μείζων έν τή βασιλεία τών ουρανών, ι 
Ίδων τούς μαθητάς ό Κύριος φιλοδοξίας πάθει χρα? 

τηθέντας, καταστέλλει αυτούς, δεικνύων αύτοίς διά 
τού άτυφου παιδπώ ταπεινοφροσύνης όδόν. Δεί γάρ 

ημάς κατά τδ ταπε-νδν τού φρονήματος είναι παιδία, 
ούχ\ κατά) τδ νηπιώδες τού λογισμού * χαι χατά τδ 
άκακον, ούχ\ κατά τδ άνόητον. Τδ δέ, Έάν μή έπιστρα-
φήτε, είπών, έδειξεν, δτι άπδ ταπεινοφροσύνης ήλθον 
είς φιλοδοξίαν. άεί ούν στραφήναι πάλιν έκείσε, 
τουτέστιν, είς τήν ταπεινοφροσύνην, άφ* ή ; έξήλ
θετε. 

Κα\ δς έάν δέξηται» παιδίον τοιούτον έν έπ\ τφ ̂  
όώματί μου, έμέ δέχεται* δς δ* άν σκανδαλίση ένα 
τών μικρών τούτων τών πιστέυόντων είς έμέ, συμ
φέρει αύτφ, ίνα κρεμασθή μύλος όνικδς περ\ τδν 
τρά/ηλον αυτού, και καταποντισθή έν τφ πελάγει 
τής θαλάσσης. ι Ού μόνον, φησι, δεί υμάς ταπεινό
ς ρο/είν, άλλά κάν έτερους ταπεινοφρονούντας τι-
μήσητε δι* έμέ, μισθδν λήψισθε- έμέ γάρ δέχεσθε, 
όταν τά παιδία, τουτέστι τούς ταπεινόφρονας δέ-
χησθε. Είτα και άπδ τού εναντίου φησ\ν,δτι ι *Ος δ* 
Αν σκανδαλίση, > τουτέστιν ύδρίση, ι Ινα τών μικρών 
τούτων, · τουτέστι τών εαυτούς σμικρυνόντων και 
ταπε-νούντων, καίτοιγε μεγάλων όντων, ι συμ?έρ;ι 
αύτφ ίνα μύλος όνικδς κρεμασθή είς τδν τράχηλον 
αυτού. > Αίσθητήν γάρ κόλασιν είς τδ μέσον παρ- D affert, volens osieudere muUis auppliciis obnoxioa 

VERS . 5, 6. ι E t qai reeipiat unum puelloiii t a -
lem in noniiue moo, me recipit. Qui auiem oftVn-
derii uuum e% puaillis ιειίε qui In me orodont, ex -
pedit ei ot siispendauir mola asinaria ία colluni 
eju8, ac demergatnr in profundum mari». > Νοιι 
solum, inqnii, oporlet νοε bumites esse, aed et εΐ 
alios bumiles propter me in honore babueritiA, 
mercedem accipieiis. Me enim aecipiiig, quamlo 
pueros, boc est humilee, suscipilis. Deinde el a 
contrario inquit, t Qui oftVndenl, ι hocest, injuria 
aff^cerii,« unum ex bis pusillia, ι boc osl, exbis qui 
εβ. humiliant el parvoe puiani, lameisi magiii 
s i i i t : ι expadit ei ut mola asinaria euependalur in 
collmn eju^. > Senaibilem eniin potiiam in medium 

άγει, βουλεμένος δείςαι, δτι πολλήν ύποστήσονται ~Λ-
μωρίαν οί τούς έν Χριστφ ταπεινούς υβρίζοντες κα\ 
σκανδαλίζοντες, Σύ δ ! νόει, δτι κάν τδν κατά αλη
θειών μικρδν, τουτέστι τδν ασθενή, σκανδαλίση τις, 
χαι μή πάντα τρόπον άναδαστάση, τιμωρηθήσεται. 
Ό μέν γάρ μέγας ούχ εύσκανδάλιστος, ό δέ μικρός. 

t Ούα\ τφ κόσμφ άπδ τών σκανδάλων! ανάγκη 
γάρ έστιν έλθείν τά σκάνδαλα · πλήν ούαι τφ άν-
θρώπψ έκείνψ δι* ού τδ σκάνδαλον έρχεται! ν θρηνεί 
ώς φιλάνθρωπος τδν κόσμον, ώς μέλλοντα βλαβήναι 
άπδ τών σκανδάλων * άλλ' είποι τις άν* Και τί δεί 
θρηνείν, δέον βοηθήσαι χα\ χείρα όρέξαι; Έρούμεν 
οδν, δτι xaV τούτο αύτδ βοηθείας έστ>, τδ θρηνείν 
τινα. Πολλάχις γάρ ούς παραίνεσις *αετέοα ούχ 

qtii in Ghrisio bumiles bijtiria afflciuiit ei offenduRt. 
T u autcm iutellige quod etai quie reipna parvura, 
hoc eel i n f l nnum, ofienderit, e l non omnibua modia 
paiienier eum 8tistinuerit, punietur. Nam qui ina-
gnae esi, baud faoile 8 c a u d a l i z a t u r , aed parvug. 

Taas . 7. ι Va* mundo ab offendiculia, necesso 
enim esi u l veniant offendicula, Teriirotameri vae 
horoini illi por quetn offendiculutit venit. ι Luget 
ui miaericors inundum prai offendiculis damna ac -
ceplarum. A i dixarh quis : Quid oportei lacrymari, 
abi opus soccurrere et manum porrigere? Dicimoa 
igtiur quod ei ipsum lugere qiucdam juvandi spe-
cies cst. Sxpc enim quibus admonitio no$\n noo 
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profuit, illis ^rotvmnt dum eot higetniu, quo ten- Α ώφέλησι, τούτους ώφελούμεν, δταν έπ' αυτούς 6pq-
i4im roali ιοί accfpiant. Ει si nacoaaa, inqolt, u l 
ereaianl acaudala, qootnodo effugiemva ea ?Nocea»a 
qoideaa ott ot «vrniani: aed DOB necetM « I οοε 
perdaal. Poosomae euim el ofiendicolift oblnclari. 
Per offeadicola iniallige eos qni booo obataol: per 
ttiondum auieio, muadanoa bomiaes et honi rt> 
poitea, qai facile imptdiuntur. 

YEOS. 9, 9. c Qaod ai roanus tua vcl pes toos ilbi 
obaucalo fuerii, abfcinde eum, et projico a le. Bo-
nmn eat libiad vilant ingredi claodom aut mulilum, 
poiius qaam daas bianut vel dnoa pedet aabeuiara 
miui in ignero c i enmm. Et t i oculua tuos lo of-
fendil, eruo eom, el projice abt le. Bontun esi liW 

νήσωμεν, ·1ς αίιθησιν ερχόμενους. ΚοΛ ·1 άνάγ-
χη, φησιν, έλθείν τα σκάνδαλα, πώς φευξόμεδα 
ταύτα; Ανάγκη μέν έλθείν, Αλλ* ούχ Ανάγχη Απ-
ολέσδαι. "Εστι γάρ άντιτάξασδαι τοίς σκανδάλη-
σκάνδαλα δέ νόει τους εμποδίζοντας πρδς τΑ χαλά. 
Κόσμον δέ τους κάτω ανθρώπους και χαμερπείς, 
οί χα\ ευκόλως εμποδίζονται (15). 

c ΕΙ δέ ή χαίρ αου ή δ χους αου σκανδαλίζει σε, 
Ιχχοψον αύτδν, χα\ βαλα άπδ αού · καλόν σοί έαττν 
ιΙσιλθείν είς τήν ζοιήν χωλδν ή κυλλδν, ή δυο χοίρος 
ή δύο πόδας έχοντα βληθήναι είς τδ πύρ τδ αΐώνιον· 
χαι εί δ οφθαλμός αου σχανδαλ:ζει ot, έξαλα αύτδν, 
χαι βάλε άπδ αού * χαλδν σοί έστι μονόφδαλμον είς 

til Idscas inlret in vitam, poiiu* quam ul daoa oen- «ήν ζωήν είσελθείν, ή δύο οφθαλμούς έχοντα βλη-
Ιο· balx ns a i i l a rU iu gebennam igni«. > Per roa-
nuro, pedem ei ocolos lniellige amicoa, qooa 
maDibrorum loco babemus. Eieniro ai hi lalet fue-
r i u i , qoi nobh noceaut, boc esl, si faotiliares araici 
fuerint, opoiiel conleranere ooa ot membra polrida 
ei axfecare, na et aliit noceant. Aique iia a i bia 
mauifesiom eti , Ucet necesso sil eveniro tcandala, 
lioo ast , qui noceani, non atto lamen nacetae ut 
nocomentuD accipiamui, Si eaim f eccr imM qaem · 
«dmodura ait 95 Ooniinuf, et abacideriiuaa a ao-
bit eoa qui nocent, eiiamti amlel fuetiot, oibil 
iude damni accipicmo». 

Vsas. 10, H . ι Videla ne coniemnaiit oaom cx 
bis ptuillii. Dico enim vobis qood angeli eoram in 
ca l i s aoinpar vidaol iaciem Patria mei qoi in coriis C ούρανοίς διά παντδς βλέπουσι τδ πρόσωπον τού Πχ-

δήναι αίς ^ήν γέενναν τού πυρός. » Xclpa χαλ · 
χα\ όφδαλμδν τούς φίλους νδσι,ούς έν τάξει μιλων 
Ιχομβν* χάν ούν τοιοΰτοί τινσς ωσιν οί βλάπτοντχ^ 
ημάς, τουτέστιν olxiaxo\ φίλοι, βαΐ χαταφρόναίν 
αυτών ώς στσηπότων μελών, χα\ έχχόπτέιν, ένα μή 
χα\ άλλους βλάψωσιν. *Οστε έχ τούτων δήλον, δτι εί 
χαιάνάγχη έλΟιίν τά σχάνδαλα, τουτέστι τους βλά
πτοντας, άλλ' ούχ ανάγκη ημάς βλαδήναι. Έάν 
γάρ ποιήσωμεν ώς είπεν ό Κύριος, χαι έκκόψωμεν 
άφ* ημών τούς βλάπτοντας ημάς, χάν φίλοι ωσιν, ού 
βλαβησόμεδα. 

• "Οράτ* μή καταφρονήσητε ένδς τών μικρών 
τούτων· λέγω γάρ ύμίν, δτι οΙ άγγελοι αυτών έν 

cs l . Venil enim Filius boiuinix l a l T u m facera quod 
perierat. > Praecipit ne conlenraaalur bi qui p a n l 
pmaniur, boc eat, pauperei ερΙΠία, magnl aoum 
apud Deum. Adeoenim, ioqoit, dirfganmr a Deo, oi 
t i angelos babcaut prxaidea, oe damnum il l i i flat 
a dxmonibog. Otuaea enim bomino8, e l niaxima 
idelea , εαοε aogeb» habent. Patillaniro auiem ot 
boniiliuro in Cbrigio angeli usque adeo faniliaraa 
aunt Deo, οι faeiem ejus aonper videatii eoram ίρεο 

τρός μου τού έν ούρανοίς · ήλδε γάρ ό Πδς τού άν
θρωπου σώσαι τδ άπολωλός. > Παραγγ&λε* μή έξου-
δχνείν τούς νομιζομένους μικρούς, τουτέστι τους 
πτωχούς τφ πνεύματι, τούς μεγάλους παρά τφ βεφ. 
Τοσούτον γάρ, φησ\ν, άγαπώνται δπδ τού Θεού, ώς 
αγγέλους Ιχειν έπιστάτας πρδς τδ μή βλαδήναι ύπδ 
δαιμόνων. Έκαστος γάρ τών πιστών, μάλλον δέ κσι 
πάντες οΙ άνθρωποι αγγέλους Ιχομεν. Τών δέ μι
κρών χαι ταπεινών έν Χριστφ οί άγγελοι τοοτύτόν 

Εχ col lat ioDe codd. Veoet. S. Marci. 
( iS ) Cod. 39 : Κά\ εί άνάγχπ. φηοΛν, έλθείν τά 

σκάνδαλα, πώς ό τή ανάγκη συνωδούμενος κα\ σκαν-
δϊλίζων, εστίν υπαίτιος; τδ γάρ καττ(ναγκασμένον 
συγγνώμης έστιν άξιον, ού κατηγορίας ύπεύθυνον, 

acaadala, qoomodo qni QttttnUiie aeaodaltin aiert, 
reiia eal, cuin Id, quod coactnm eai, vanlasa, DOA 
rondemnationem mareaior? Nempa, quia Doceeoiu-

. ^ i n acaDdaloruni Ipsi acandalixaoiea iDvexeront» 
Επειδή τήν ανάγκην των σκανδάλων ο( σκανδαλί- cauaaa •candalorvm pra^minanlea : ln id scilicat 
ζοντες έγεωργησαν, τάς αίτίας των σκανδάλων προ- ν primuni sponie conacnliendo, ad qaod posiea ao-
χαταβαλόμχνοι, κα\ είς τούτο συνελΟόντες καΙ συν-
ελαοθέντες. "Οαπερ εί τις ίατοδς δρών τδν κάμνοντα 
νοσοποιείν αίτίας άφορμήν δεδωκότα, κα\λάδρφ πυ-
ρετψ συνεχόμενον, καΙ πρδς φρενίτιν έξωκείλαι μέλ
λοντα, φήσειεν Ούα\ τφ κάμνοντι άπδ τής φρενίτι-
δος! ανάγκη γάρ έστιν έλθείν τήν φρενίτιν, πλήν 
ούα\ τφ κάμνοντι άνθρώπφ, δι* ού ή ^ρρενίτις έρχε
ται. Ενταύθα γάρ ού τήν ανάγκην του χαλεπού νο
σήματος άίτιατέον, άλλά τδν τ*ς άφορμάς δεδωκότα. 
Ουκ είπε δέό Κύριος, Ούαΐ τφ γένει τών ανθρώπων, 
άλλ', Οναϊ τφ κόσμφ· κόσμον γάρ σύνηθες τή θεία 
Γραφή τδν Ιν άμαρτίαις βίον καλείν, κα\ τούς μετιόν-
τας τούτον, ώς κάτω και χαμερπείς. άιδ κα\ τοίς μα-
δηταίς ό Κύριος Ιλεγεν* Ύμέις ούκ έστέ έχ τού χό· 
σμον. Καίτοιγε καΙ αύτοι μέρος ήσαν τών έν τφ 
χόσμω ζώντων ανθρώπων, άλλ* επειδή μή έν άμαρ
τίαις ήσαν, ούκ ήσαν έκ τού κόσμου. Εί δέ ή χειρ σον, 
και τ. λ. ι Ει si necexae e*t, inquii, ui cveoiani 

cesniuie quadam perlrabuntor. QuomadnMdam εέ 
medicug abqaie cernons aBgrotmii, qoi εαχ) a*gri iu-
cliois canum dedii, valida febri compHtm, ac in 
pbreneain brovl lapaaram, diceret : Y « «sgroio a 
pbreneai 1 neceaao t*i enim, ui ibl phreuei'^ auper-
veniai; ecd tamen vas « g ro io homini, por qucro 
iiecesaeeai u l p b r e n e a i 8 veuialt l l ic enim nou ne-
cessiia» peasiiui morbi cauaanda forei, aed is qai 
cautsas apposuii, coiideitinaiidus. Non «lixil aoteio 
Dominua, Vae honiiiiibus, εο«Ι, Vm mxndo : εοΜ 
eulm S^ripluro v ium, qnse in peccalia duii iar, 
niandum appe.llare, Q a e m a d i n o d u m t i i i i i j u g am»-
btref, ceu vilea ae buiiti repeatei. Qao d e r a o t a 
Doitiinua discipuiissuie a i l : Voi non eitit t% ωχαοΌ. 
Qnaiiquaro enimeiiain ilu ex numero t i v e o i i u n b 
boc nitmdo foreni, aliamo qula non craol ia poc* 
caiis, idcirco noneraal ex boc mundo. Quod ai εεε-
nui tua, ι eic. 
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t Ισιν ο!κβίοι τψ Θεψ, ώστε τδ πρόσωπον αυτού διά Α auniea. Apparel auieu ex boc, quod licel biune* 
παντός όρώσιν, έμπροσθεν αδτου Ιστάμενοι· Φαίνεται 
δέέχ τούτου, δτι εί και πάντες αγγέλους έχομεν, άλλ' 
οί τών αμαρτωλών άγγλοι ώσπερ αίσχυνόμενοι διά 
τδ ημών άπα£<$ησίαστον, ουδέ αύτοι Ιχουσι πα^όησίαν 
δρ$ν τδ πρόσωπον τού Θεου, χαι δέεσθαι τάχα υπέρ 
ημών * οί δέ τών ταπεινοφρονούντων, ούτοι δρώσι 
τδ θείον πρόσωπον, διά τδ έχειν πα^ησίαν. Και τί 
λέγω, φησιν, δτι αγγέλους έχουσιν υ! τοιούτοι; Έγώ 

angeloa babeainua, peccatorum lainen angoli qoaai 
propter ηοε confual, minus fidenlea auni, neqoe fpal 
possuni tam libere Yiderefaciem Dei, et precari for-
siian pro nobii. Humilium aaiem angeli, bi aeibpef 
videni Doi facicm, propierea quod fidmiain babeaui. 
E l quid dicoqood bi angeloa babeanl? Ego proplerea 
veni, ιμ εβττβαι qaod perierat, ei mibi viudiceiu 
βοε qul a pleriaque plane itfbil ptuaniur. 

διά τούτο ήλθον ίνα σώσω τδ άπολωλδς, χαι τους παρά τοίς πολλοίς νομιζομένους ούδαμινούς οίχειώ/· 
αωμαι. 

ε Τί ύμίν δοχεί; Έάν γένηταί τινι άνθρώπω 
εκατόν πρόδατα, χαλ πλανηθή έν έξ αυτών, ούχ\ 
Αφε\ς τά έννενηχονταεννέα έπ\ τά δρη, πορευθείς 
ζητεί τδ πλανώμενον; Και έάν γένηται εύρείν αυτό, 
Αμήν λέγω ύμίν, δτι χαίρει έπ' αύτφ μάλλον ή έπΙ 
τοίς έννενηχονταεννέα τοίς μή πέπλα νημένοις. Ούτως 
ούχ Ιστι θέλημα έμπροσθεν τού Πατρδς υμών τού 
έν τοί; ούρανοίς, ίνα άπόληται εΤς τών μικρών τού
των. » Τίνι άνθρώπω έγένοντο εκατόν πρόδατα; Τφ 
Χριστφ. Πάσα γάρ ή λογική κτίσις, άγγελοί τε χαλ 
Ανθρωποι, τά εκατόν είσι πρόδατα * ών ποιμήν ό 
Χριστός, ού πρόδατσν.Ού γάρ έστι χτίσμα, άλλ* Τίδς 
θεού. Ούτος οδν άφήκε τά έννενηχονταεννέα έν τψ 
ούρανφ· μορφήν δέ δούλου λαδών, ήλθε ζητήσαι *δ 
Ιν πρόδατον, δ έστιν ή άνθρωπίνη φύσις» Καλ χαίρει 
έπλ τούτφ, ή έπι τή τών αγγέλων στε^^ότητι. Τούτο 
αυλληπτιχώς αίνίττεται, δτι ό βεδς επιμελείται τής 
επιστροφής τών αμαρτωλών, και χαίρει έπι τούτοις 
μάλλον ή τοίς μόνιμον Ιχουσι τήν άρετήν· 

ι Έάν δέ άμαρτήση είς σέ ό αδελφός σου, ύπαγε 
χαλ έλεγξον αυτόν μεταξύ σού κα\ αυτού kovw * 
έάν σου άκούση, έκέρδησας τδν άδδλφόν σουέ Έάν 
δέ μή άκούση, παράλαβε μετά σού έτι ένα ή δύο, 
l/α έπΙ στόματος δύο μαρτύρων ή τριών σταθή πάν 
£ήμα * έάν δέ παράκουση αυτών, είπε τή Έκκλη 
ο\ · έάν δέ και τής Εκκλησίας παράκουση, έστω 
roi ώσπερ ό έθνικδς και ό τελώνης. » Σ;οδρόν κα-
τατείνας κατά τών σκανδαλιζόντων λόγον, νύν και 
τους σκανδαλισμένους διορθούται. "Ινα γάρ σύ ό 
σκανδαλιζόμενος μή παντελώς άναπέσης, ώς τού 
σχανδαλίζοντος τδ ούαι έχοντος , φησλν, δτι Σέ τδν 
αχανδαλιζόμενον , τουτέστι βλαπτόμενον, βούλομαι 
έλέγχειν τούς άδιχούντάς σε και βλάπτοντας, έάν 

Vmg. 1 2 14. ι Qutd vobia videtur ? S i fueria* 
alicui bomiui ceuiam ovea, e i erravaril una ax e i a : 
nonne relklia uonaginianovem in moiitibua, vadii 
ei quar i i eam qitaa erravarat ? E l ai coniig^ril o l 
inveniai eam, ainen dico vobia, gaudci ειιροχ <?a 
magia, quam εορα* nonaginianovein q u * noa erra-
veraM. Sic non tst fohiniax coraro Pairo veatro qui 
lo coalia eat, u l pereai unui tie ρο*ίΙ1ίε isiis. » Cui 
faomini faeruitl cenlam oveg? Chrialo. Oiiinia oniro 
raiionalis creaiura, U m angeli, qnam bomines, cen-
lam dvee anni, quorum paslor e*i Cbnaius, noa 
ovia. Non eoicn eat creaiora, aed Fil ius Dci. Hie 
igiiur reliquil nonagiula novein in coelo, foniia au -
tem servi assumpia, vonii qiiarera ovem illaiu an l -
cam, qua» eat bumana na iara . e i gaudrt aoper illa 
magis quam io angelorum flriniiaie. In sumina ao -
leiu boc insiuuat, qood Deua rorara agilconverrio-
nis peccaiorum, el gaudet auper illis magU quam 

C his qui aiablli viriate praediii sum. 

VERS. 15-17· c S i aulero pcecavcril in ta fraler 
ΐιιοε, vade et arguo illum iiiler le at illuin solum. 
le aitdiorit, lucratua ea frairew luiiui. S i au:ein noa 
audierii, aaauuie tecum adbuc unum vel duoa : u i iii 
ore duorutn ?e l Irium icaituiti atei oiuiie vcrbum. 
Quod εί oon audierii illos, dic Ecclesias. Sin E c c l c -
aiam quoqoe nou audieril, «il libi velut clbnicus at 
publicanua. > Senitonem conira offeadicalumdaiitea 
valde exienderai: nauc ct eoe qui offetiduutur,cor-
rigii. Vlienim lu qni offeudcris nou ouuiiao cadae, 
quia oiTeudeiiicin vae babitunun d i i i l : volo e l le qui 
offeuderis, boc eat, licderie, QQ urguere eoa qui la 
injuria afficiuiiiel uoeent, 6i fuoriuiClirisiiaui. Vide 
ciiim quid dicat: Si peccaverii i» letraxeriuuo.boc e t l , 

ώσι Χριστιανοί, Όρα γάρ τί λέγ^ι- Έάνάμάρτη είς D Chrigiianua.Eienimsileqttidaiiincmbapliialusinjuria 
αέ ό αδελφός σου, τουτέστιν, ό Χριστιανός. Εί μέν 
γάρ άπιστος άδιχεί, τότε ύπεξίστασο κα\ τών προσ
όντων σοι. Εί δέ αδελφός , έλεγχε τούτον * ού γάο 
αίπεν,"Ύδρισον, άλλ', Έλεγξον. Έάν σου άκούση, του
τέστι, καταγνφ εαυτού * ίδία γάρ θέλει πρώτον τούς 
Αμαρτάνοντας έλεγχθήναι, ίνα μή ενώπιον πολλών 
έλεγχθέντες, αναιδέστεροι γένωνται * έάν δέ και έπι 
δύο μαρτύρων ή τριών ελεγχθείς μή δυσωπηθή, 
τότε έπλ τών της Εκκλησίας προέδρων δημοσίευαν 
τδ πταίσμα· Έπε\ γάρ» ούκ ήκουσε τών δύο ή τριών, 
χαίτοιγε ό νόμος λίγει, ίνα έπι δύο μαρτύροινήτριών 
ίσταται, τουτίστ; βεβαιούται, πάν (&ήμα, ύπδ τής 
Εκκλησίας λοιπόν σωφρονισθήτω * έάν βέ ο'δε ταύ
της άκούση, τότε έστω απόβλητος , ίνχ μή τής ίόίας 

afflcial, luuc iltis eiiain qu» lua gunt reiiunlta. S i 
fraier, argue illum. Nou enim dixit, Gonviciare, sed 
Argue. S i le audieril, boc ea i , coiideaiiiaril aeip-
6um. Privaiioi enim vuU prlinum peccanleaargui,ui 
nocoram muliis fedarguti iinpudeuliorea flanl. Quod 
gi ie uon audierii, a i cum duobua vel iribus lceiibus 
argueris, ne gravem lunc Ecclesi» praesidibiis i n -
vulgare peccalum. Quia enim non audit duoa vel 
ires redargueniea, quamvig lex dical ul in ore duorum 
vel irium lestium sub*iaial, id eai, firiuelur oume 
verbura, ab Ecclesia posiea caatigeiur. lllam aulem 
ει noti audierit, tune abjiciaiur, ne auae mal iUa 
parlicipes faciai alios. Aaaimilal aqlero pnblicaiiiH 
tales fraires. lufamaiur eniiu ob pecunias publlca-
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»01· CoufoUlia auloaa Al οβεηεο, iojuria afllciOD- Α χαχίας μεταδψ και τοίς άλλοις. Παρεικά{ει δέ τοίς 
l e n pttblicanm exfeitturl ei geniita», boc ett 
pecctioren et fncredalam. Naoqaid aatem btte aola 
tnjarfein facieatU pfltoa t Minime. Sed aadi ot qaai 
aeqaaaiar. 

V E M . 18. c Amen dico vobif, qwonqat aHiga-
•eritis ovper ttrram, eroat ligaia in ccslo : at qwe-
cnnqee aolveritia soper lerram, erunt tolota io 
fttlo. > S i i u , iaqoi i , offeaioa, baboa ewn qoi to 
fojuria affcrit aka i publkanam ai gentilem , erit 
ille at ia cceto lalfa. Si auieta tolferla ααη, boc eat 

τελώναις τούς τοιούτους αδελφούς (διαοεβλημένον 
γάρ τι χρήμα ό τελώνης) * παραμυθία δέ <%φ ήδικη-
μέτω, το τον άοιχούντα τελώνην νομί£εσθαι καΙ 
έΟνιχόν, τουτέστιν άμαρτωλόν κα\ άπιστον. Τούτο 
ούν μόνον κόλασις τού άδικούντος; Ουχί. Άλλ* άκουε 
χα\ τών έξης. 

c Αμήν λέγω ύμίν, δσα Ιάν δήσητε έπι τής γής, 
Ισται οίοι μένα έν τφ ούρανφ, χαλ Ισα έάν λύσητε 
έπ\ τής γής, Ισται λελυμένα έν τφ ούρανφ. · Έάν 
σύ, φησιν, 6 αδικηθείς, έχης ώς τελώνην χαι έδνεχδν 
τον άοιχούντα, Ισται χαι Ιν τφ ούρανφ τοιούτος. Έάν 
δέ λύσης αύτδν, τουτέστι συγχώρησης, Ισται χαλ 
έν τφ ούρανφ συγχεχωρη μένος * ού γάρ μόνον Ισα ignoverif, erit ei et in corio condooatum. Noe eoiei 

aotam qum tolvuni sacerdoiet, aoni aohiu : aad R
 λ ύ β υ < π ν o l β ί σ 1 δσα χαλ ήρε* 

anaconqae et oaa iniorfa a f l b c l i vel l i t a n a a . vel β Ι «δικηδέντες ή δεσμούμεν ή λύομεν, χάχΟνα έσται qnaDcanqae et oat injorfa affocli vel l i p m a a , vel 
aolfimoa, et ipta aranl Kgala vaf aolvu. 

T t u . 19,90. c Rurstn, amea dico vobis, qiod tj 
diio ex vobia consenserini aoper lorraro, de omni 
rc quamcunqae potierint, floi illif a Paira mao qoi 
e>i in ccalis. Ubi an im suoi doo vol iraa congregali 
in nomine meo, iilic sum in modio Mlorom. > Con-
ffregat not biace verbia ad cbaritatem. Qtiia enim 
probibuli ae mutaum ofleodoremua, nunc ei de 
inuiua eoncordla dicil. Concorde* auiem dicunior, 
Mon qni in malom coaveniuol, aod qul in booum. 
Vide euira quid d i c a l : S i duo ox vobia, boo e i i , 
cradontibos t t virtuia pneditia. Conspiraveranl 

δεδομένα ή λελυμένα. 

c Πάλιν, αμήν λέγω ύμίν, δτι έάν δυο υμών σύμ
φωνη σωσιν έπ\ τής γής, περι παντός χράγματος οδ 
έάν αΐτήσωνται, γενήσεται αύτοίς χαρά τού Πατρός 
μου τού έν ούρανοίς * ού γάρ είσι ,δύο ή τρείς συν 
ηγμένοι είςτδ έμδν δνομα, εκεί είμι έν μέσω αυτών, t 
Συνάγει ημάς διά τών τοιούτων βημάτων είς τήν 
άγάπην · έπει γάρ έχώλυσεν ημάς άπδ τού αχαν-
δχλίζειν αλλήλους, χα\ βλάπτε ι ν χαι βλάπτεσδαι, 
νύν λέγει χαι περ\ της πρδς αλλήλους συμφωνίας. 
Συμφωνούντες δέ νοούνται ούχ οί έπι χαχφ συνερ-
χόμενοι, άλλ' οί έπ' άγαδφ. Όρα γάρ τί είπεν Έάν 

enim et Annas ac Caipbaa, aad male. E t f>ropterea - δύο υμών, τουτέστι τών πιστευόντων, τών έναρέ 
aa?po procantea non accipimut, eo qood mulaa con- ' « « ^ « ^ « ^ v A e ' A w l i KaU»ar 
cordia caremut. Non dixit auiem, Ero ( non eniro 
u rda i , veJ cuncuuir ) , aed Som, boc οεΐ, Jaro lllic 
inveoior. Intelligu itom qood quando coiiapirave-
HDI apirltna et caro , et non contapiverii eontra 
apirl lan caro, lonc erii ia medio Dominiu. Contpi-
ram aulem el trea viriotea anima», τεϋοαείίε, i r a -
aciihri, et deaideraiiva. Sod ei νοίαε ac nova legfa 
conepironl, invenilorqne in madio Ιρεεπιιιι Cbr l -
alut ab «iraqiie prasditatoa. 

?aa«. 94 ,93 . t Tunc acceden$97 Peiroa ad eam, 
d i i i t : Domine^quolies peccabil inmefraier mcn«, e l 

των * συνεφώνησαν γάρ χα\ Άννας χα\ Καϊάφας, 
άλλά ψιχτώς * ώστε διά τούτο πολλάχις ευχόμενοι ού 
λαμδάνομεν, διότι ουδέ συμφωνία ν πρδς αλλήλους 
έχομεν. Ούχ εΤπεδέ,'δτι Έσομαι - ού γάρ μέλλει ουδέ 
βραδύνει* άλλ', Είμι, τουτέστιν,'.αύτίχαέχείεύρίσχο-
μ ι ι · νοήσεις δέ δτι χαι δταν σύμφωνη ση ή σάρξχαΐ 
τδ πνεύμα, χαι μή έπιδυμή χχτά τού πνεύματος ή 
σαρξ, τότε εστίν έν μέσω ό Κύριος. Συμφωνούσι δέ 
χαι αί τρείς δυνάμεις τής ψυχής, τδ λογιχδν, τδ 
θυμιχδν, και τδ έπιδυμητιχόν. Άλλά καλ ή παλαιά 
και ή νέα συμφωνούσι ν αί δύο, και έν μέσω αυτών 
ευρίσκεται ό Χριστός, ύπ' άμφοίν κηρυττόμενος. 

ι Τότε προσελδών αύτφ ό Πέτρος, εΐπε · Κύριε, 
ποσάκις αμαρτήσει είς έμέ ό αδελφός μου, χαλ άφήαω 

remiiUroaiTNum osquesepties ? Dicil illi JesaaiNon D αύτφ; έως έπτάχις; Αέγει αύτφ ό Ιησούς * Ού λέ-
dico libi uoqne wpiies, oed asque εβρΗΜ^ίβεεβρΗβε. ι 
Hoc eei quod interrogal Ροίηιε :Quotiea, εί peccet, ti 
doindo accedal ei peut veniam poenhenlia daclus, 
€oneedamei?Addidii, In mes i peceaverit. Ια Deam 
enim l i peccaverit, non ego, qui idiolea ac privaiuo 
iom, poasnm e» remiitere, nisi forle Dei erdinem ba-
beng sacerdos. Si auteia in me peccei, ac deinde re-
miiero e i , e r i t solniue, eliam ε ι privaius ego a i m , e i 
non sacerdoe. Quod aoient 8«pluagiee εβριίβε dixit, 
ooncftncladlt veniamnumero. Absurdumeoim eedere 
et numerare asquo dnm quadring«nla notiaginia 
babeas [ιοι enim fatiuni sep^uagiea geplies ] ted 
immensum numerom signat: quasi dicai, QuorJce 
quis lapsoa fuerii, et poenii^niiam aget, concedc ei 

γω σοι έως έπτάχις, άλλ' έως έόδομηκοντάκις έπτά. ι 
Τούτο έστιν δ έρωτ^Ι ό Πέτρος* Ποσάκις έάν άμάρτη, 
ε!τα προσέρχηται κα\ αίτή συγγνώμην μεταμελόμε-
νος, συγχωρήσω^αύτού; Πρ^σέΟηκε δέ τδ, Είς έμέ έάν 
άμάρτη * είς γάρ Θεόν εάν άμάρτη, ούκ έγώ δ ίδιώτης 
δύναμαι αύτφ συγχωρείν, εί μήπου γε ό θεού τάξιν 
έχων ό ίερεύς * έάν δέ είς έμέ άμάρτη, είτα αφήσω 
αύτφ, έσται άφ ει μένος, κάν ίδιώτης είμλ έγώ, κοΛ 
ούχ> ίερεύς. Τδ δέ, έως έδδομηκοντάκις έπτά, είπεν, 
ούχ ίνα άριθμφ περικλείση τήν συγχώρησιν, άλογον 
γάρ έστι καθήσΟαί τινα αριθμού ντα Ιως ού ποσωδώσι 
τετρακόσια έννενήκοντα (τοσαύτα γάρ τά έβδομη^ 
κοντάκι; έπτά), άλλά τδ άπειρον ενταύθα σημαίνει * 
ώς άν εί Ιλεγεν Όσάκις άν πταίσας μετανοή, ^ γ -
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χώρει αύτψ. Τούτο γάρ και "ιά τής έξη; παραβολής Α veuiaro, et id [quod ei per seqaenlom parabulain 

dicit] quia oporiel ηοε compatienies esso. λέγει, δτι δεί ημάς συμπαθεί, είναι. 
c Διά τούτο ώμοιώθη ή βασιλεία* τών ουρανών 

άνθρώπω βασιλεί, δς ηθέλησε συ ν άρα ι λόγον μετά 
τών δούλων αυτού. > Ό μέν έννοια της παραβολής 
διδάσκει συγχωρεϊν τά είς ημάς παρά τών όμο'οΰλων 
άμαρτανόμενα, κα\ μάλιστα έάν κα\ συγχωρήσεως 
εκείνοι χρήζοντες προσπίπτω σι. Τδ δέ χατά μέρος 
έξηγείσθαι τήν παραβολήν, μόνου άν «Γη τού νούν 
Χριστού έχοντος * πλήν έπιβαλούμεν χαι αυτοί. Βα
σιλεία, ό τού θεού Λύγος * άλλ' ού μικρών τίνων βα
σιλεία, άλλ' ουρανών. Όμοιώθη ούν ούτος άνθρώπω 
βασιλεί, σαρκωθεις δι' ημάς καΙ έν δμοιώματι αν
θρώπων γενόμενος·* συναίρει δέ λόγον μετά τών 
δούλων αυτού, ώς άγαθδς κρίνων αύτοίς. Ού γάρ 
Αχρίτως κολάζει * ώμότητος γάρ τούτο. ^ 

t 'Λρξαμένου δέ αυτού συναίρειν, προσηνέχθη 
αύτφ είς οφειλέτης μυρίων ταλάντων * μή έχοντος 
δέ·αύτού άποδούναι, έ κέλευσε ν αύτδν ό κύριος αυτού 
πρχθήναι, και τήν γυναίκα αυτού, καΐ τ;>;έκνα και 
πάντα όσα είχε, κα\ άποδοθήναι. ι Μυρίων ταλάν
των χρεωφειλέται ημείς, ώς ευεργετούμενοι μέν 
χαθ' έκάστην, μηδέν δέ άγαθδν άντιδιδόντες τφ θεφ. 
Μυρίων ταλάντων χρεωφειλέται και οί προστασίαν 
λαού δεξάμενοι κα\ ανθρώπων πολλών (έκαστος 
γάρ άνθρωτ.υς τάλαντον, κατά τδν λέγοντα * Μέγα 
Ανθρωπος), είτα μή καλώς κεχρημένοι τή αρχή. Τδ 
δέ πιπράσκεσθαι τ* ν χρεώστην σύν γυναικί καΙ τοίς 
αυτού τέκνοις, δηλοί τήν άλλοτρίωσιν τήν άπδ τού 

VERS. 23. c Meo assimilattim e*l rfgnum coelo-
rum homiiti regi, qui •olnit coiiferr<i ralionem cum 
aervis suts. ι Mens parabote osl, u l veniam deinug 
conservis iu nos delinqtMtniibua : pra?sertim εί illi 
veniam ante ηοε procidemes peiani. Pariictilaiiiii 
gingula examinare, ejos fuerii lantum qui nieniem 
Cbriati babeal : sed aggrediemur e l noe. Rcgnniu 
esl Dei Verbam : ei non parrnm quoddam regnam, 
itd coeloram. Asahnilaiue esi igiiur iele bomini 
rcgi. tncamatua e i l enim propter ηοε, el io s imi -
liludinem bominum facius. Gonfert auiant raiionem 
cum servie euie, uli bonoe judicane. Non eiiim aba-
que judicio putiit: boc eniiu crudeliiaiU forel. 

Y E R S . 24 ,25 . i . E i c u m coepissel conferre, oblaius 
est ci uuus qui debobal decem millia latentoruin. 
Cxterum cum Ιε non cssei solvendo, jussii euin 
doniinug venundari, e l uxorem ejus, e l liberos, ti 
omnia qua babebal, ei fleri eoluiionem. ι Decara 
millium lalentorum debilores nos sumu*, qui quo-
lidie roullia benettciis afflciinur, et uibil boni repen-
dimus Deo. Decem iuille talenlorum debilores t»unt 
c l qui populi prxfecwram susceperunl [unue -
quisque enim bomo laletiltim e*l juxta illuin qni 
dicii : Mngnuni bomo ] ei deinde ιιοιι bene fnu-
gtiniur priucipaiu. Veudi auicin cniii uxore et 
faiuilia, signal alieuaiioncm a Deo. Qai eniin 

Θεού. Ό γάρ πιπρασκόμενος έτερου δεσπότου γίνε- Q vuidilur, alleriue doinioi fli. Αιι ιιοιι aulcni uxor, 
ται. Μήποτε δέ γυνή μένη σαρξ, ώς σύζυγος ού?α 
τΆϊ ψυχή*' τέκνα δέ, αί πράξεις αί ενεργούμεναι 
χακώς ύπδ τής ψυχής κα\ του σώμα:ος ; Κελεύει 
ούν τήν σάρ/.α δοθήναι τφΣχτανφ είς δλεθρον, τουτ
έστι νόσοις ή πάθει δαίμονος παραδοθήναι * άλλά 
χα) τά τέκνα, λέγω δή τάς ενεργείας τών κακών, 
στρεβλωθήναι. Οίον, Ιστι τινδς χε\ρ κΧίπτουσα, ταύ-
την ό θεδς ξηραίνει, ή στραγγαλίζει διά τίνος δαί
μονος. Ίδού ούν ή γυνή ή σαρξ, και τά τέκνα, ήτοι 
ή ενέργεια του κακού, παρεδόθησαν τή κακώσζι, ίνα 

caro, quae scilicet esl conjux anima* : el pueri, 
opera quac male fiunl a corpore ei aniuia ? Jubetigi-
liir carnem dari gatanae in hiLoriium, boc est mor-
bis v d passioui daeinonis. Siimliler el filios, opera-
livas dico viriules ntatoruin, l i gar i : ut, asl inanua 
alicuju» furio dediia, eam Deus aridam facil, vel 
conslringil per dxmoiiem altqnem. Ecce iuulier 
caro esl, ei iklii operaiionea mahc: iradiias ευιιι affli-
ctioui, ui spirilue salvelur. 9 8 ^on poiesi eniin 
tunc ad furunn cooperapi borao ille. 

τδ πνεύμα σωθή ' ούκ έτι γάρ ενεργήσει κλεπτικώς εκείνος ό άνθρωπος. 
c Πεσών ουν ό δοΰλος προσεκύνει αύτφ , λέγων* VEas.26,27.tProciden8au(enieervueilleadorabat 

Κύριε, μακροθύμησον έπ* έμο\, καχ. πάντα σοι άπο- ilbim, dicens : Domine, eslo patlcns erga me, et 
δώσω * σπλαγχνισθεΧς δέ ό Κύριος τού δούλου εκεί- ^ omnia libi reddam. Misenus autem dominiis aervi 
νου, άπέλυσεν αύτδν, κα\ τδ δάνειο ν άφήκεν αύτφ. ι illiitt, absolvil eum, el aes aliennm remisil ei. » 
"Ιδ* τήν της μετανοίας ίσχύν, κα\ τήν φιλανθρωπία ν 
τού κυρίου. Ή μέν γάρ μετάνοια έποίησε τδν δού-
λον πεσείν άπδ τής κακίας* ό γάρ Ιστάμενος βεβαίως 
έν τή κακία, ού συγχωρητέος. Ή δέ φιλανθρωπία τού 
θεού .συνεχώρησε παντελώς χα\ δάνιιον, καίτοι γε 
ό δούλος ού συγχώρησιν παντελή έζήτει, άλλά προ-
θεσμίαν. Μάνθανε τοίνυν ότι ό Θεδς κα\ πλείονα 
διόωσιν ών αίτούμεθα. Έπε\ τοσαύτη εστίν ή φι
λανθρωπία αυτού, ώστε και εκείνο τδ δοκούν σκληρον, 
τδ προστάξαι πωληθήναι αύτδν, ούκ άπο σκληρότη-
τος είπεν, άλλ' ίνα καταπτοήση τον δούλον , κα\ 
πείση αύτδν πρδς (κετείαν κα\ παράκλησιν άποβλέ-
ψαι. . 

« 'Εξελθών δέ ό δούλος εκείνος, ιυρεν ίνα τών 

Yide poenitemiae robur% e i nmericordiam domiiii. 
Poeniteulia cnim fecil servum cadere a maliiia ; qui 
enim firmiier in illa stai, iion veuia dignuseau Mise* 
ricordia autem Dei dimisit oniniiio debilum, lainetsi 
aervus non omnia remiui, sed piorogart lempua pe-
teret. Disce igilur quod Deue pltira dal quam peii-
m u 8 : quia Uuia esl migericordia Domini, ul el id 
quod adniodum duruni videbaiur, nempe quod jussit 
ulvendereiur ille, non ex duriiia dixit, sed ut pcr-
lerrefacerct servum, ei perxuaderei iili ut ad precea 
se ei obsecraiionem converlerei. 

VER^. 58 50. < Egrc&ftU6 vcro servue il leinvcait 



ΝΤ TREOPHYLACTl BULBARLK hBOBlEP. 3tt 
ifer**ftrnfavq»i debcbai aibi r e « ( a « otou- Α « ν Λ Λ Μ » αυτού, δς AVycUa» αδτφ fatrabv 
at iayecia i i M s i M , obutrto cottotrabo- Καλ χρατήαας αύτον έπνιγε, λέγων* 'Απάδος μεε είτε 

οφεθεε; * πεαώ» οδοδ εύρθοολος αοτοδ είς τεώς x i -
Ιας αδτον, επρεχάλη αάταν, λέγων* Μεητρε+νειηοο* 
j y - Ιμολ. χαλ t j m n ΙαοΙώ J « . Ό tt ε*χ ήδελαν 
άλλβ άπελοων Ιδαλεν αετό* «Ις ε^λαπήν, «* 
άποδφ τ* έφειλόμενον. » ΈξελΙών 4 w r y w ^ 
ούτω πνίγει τδν e r M i » · οδδελς γάρ Η τ«? θεό) 
ρένων, εωνμπαάής · άλλ' 4 Ιξελδών εκ t w θεού, 
χαλ αλλότριος Ixsfvoo ών. Τοσαύτη δε ή απανίρω-
«ία, ώστε τά μείζω ^ΤΓ-Ψ***»*· (τάλαντα τ * · 
μύρια) επί ταίς ελάττοοιν (εκατόν γ * * δη*;-** ) «ή 
ενπ^ωμονήαχι δλως, μηδέ εΜΤ«λερδοννα(. Καίτοιγε 
4 συνσουλος τά αυτά ftpera Λέγει, άναμψνήσχων 
αύτον tV im αύτδς εσώ+η * Μεη^δμηεα» χ**·* 

• σλν, i « * Inat, χαλ 

bot d k f M , SoJte qwoi dtbea. F4 pc<* i4em 
V M ejeo td pede* *j«a rofalat n t , i i ccsa , Εειο 
patfeaa erga et « Μ ή reaWaai UW. A i ifle oo4e-
bai, oed tbiit, et eoajedt eaai ia earterexi , dooee 
rt4Jeret debitaaa. · EgraMaa i l k qai veaiaw ok-
linoarai, t4rtefaUl ae premttt eo—erti«i. Hollxa 
e <i« qvi fa Doo u i e i , cowpfi i iHiU exporo # t t : 
aa4 USe qai · Dto diMettai cu Ι Π Μ Μ eti* Ma-
f * a M I M erai eroddlui is . fcraoi ei dacaai « B -
lia iale*u>ra« reaafaMa, et loof e paoeiora, cetUaa 
adticef dcaarioa, ownlno aee rcmiliere, aat proro-
gare leotptts dbmneraadi voJojbat, tametai coooer-
w aadcaaverba d i cem, q * * e i ifte ad dooifiuia), 
piiiericerdiim domiai la »*emor(aoi IUi radvceM : 
rfliii enfiM: Etto ftuicM erga n e , r i tibi 
reddam. 

V I M . 3 1 · c Porro et)m ridUafal conterri ejvs 
q * c lebaoi, laMi ier i fU ?t4do : e l ?cser«at, apa-
rwemalq-ie domiuo tuo omnia que faeu faeraai. » 
YiOeotur bi eoojenrj etM angeli, otores nul i , « i 
amaatct botri, non qnod ifaoraajli Docaino hmc d i -
• • • t , aed ut i « ditcai quod aogaii nobis ad Uielam 
daii βίοι, et qaod labamoaia a i la^aJaaricordibaa 
lualfneolar. 

T i a a . 5x^54. iTunc accertitii ΠΙοη dowinat saot y 

el ait i l l i : ftVnro acalesta, toioin debiium ilkid re-
mial libi, com obtecraatas me : aonnc oporioil e i 
l * miaereri coiiterri (oi, sieot tt ego lui miiertos 
e rami Et iratue doroinos ejoairadidit eom lorto 
ribos, qaoadotqoa redderel lotum quod debebator 
l ib i . » tn Judiciom infpal coro aorfo dominos pro-
pier niitericordifoi: uloateadai qood aon ijwe, aed 
aarti crudeliut ei intraiUodo donaiioa^ni Irrilet. 
ouibua autem tonoribns iradidii? Forte poietutiboa 
panitricibus, iia ut porpolao ponirelur. Quoutqoa 
roddat qood debebatur : !ioc eig»iflcai,qood lamdiu 
punbiur, donec rrddal :99 nonqoaro anlem reddat 
quod debebat, «idelicti pcenam qnam meruerat: 
acniper argo pouiniur. 

V I M . 55. i Sic ei Paiar moue eoaleaiii faciei t o -
ble, l i non remUoriiii qiiieque fratri auo de cordi* 
bui veatris delicia illoruin. > Non dixit, Paler vo 

c TOvttc; U ol aivlooXat «frtov %& Ttvofum, 
U u i c ^ a e v oyolptu Κα! UtoVctc οαααφηοοηί 
χυρ(φ UvtoVv «ovta τα γενόμοα · t Oi *π*λο% 
μιβοταίνηροι Ivtaultv χαλφιλαγαβ* fafvovtau * oStot 
γάρ ol α ν ν ο ο ο λ Μ · ούχ ώ ς αγνοούν»! U νψ Κυρίφ 
ταύτα λέγουσιν, άλλ* Cv« ob ρΑάης άτι άγγκλοΙ cloiv 
Ιφοροι ήαάιν, χαλ άτι άγαναχτούαι χατά τό>ν άχαν-
Φρώχοιν, 

c Τοτχ «ροσχαλιαάαενος αύτον ό χύριος αδτον, 
λέγει αύτφ * άούλο xovqpa, χάααν τήν άααιλήν i x t i -
νην άφήχάοοι, l « t\ χαροχάλ^^άς ψΛ' ούχ 14» χαλ 

, oi έλεήααι τον σύνδοολάν αονώ; χαλ Ιγώ η ήλέηοα; 
' Κα) ύργιαοολς 4 χύριος αυτού, «αρέοωχεν αύτον 

τοίς βαοανιαταΐς, Ιο*ς ού άποοφ «άν τύ ύααιλέμχνον 
αύτφ. Κρίνεται διά φιλανδρα>«ίαν 4 δβαχοτης «ρδς 
τδν δούλον, Ινα δε(ξβ δτι ούχ αύτδς, άλλ' ή ώμέτης 
τού δούλου ανατρέπει τήν δωρεάν χαλ ή άγνωμοαύνη. 
Τίσι δΙ βααανιαταις παραδίδωτι; ΤιμωρητιχαΙς τάχα 
δυνάμεαιν, ώατε αΙωνίως χολάζεαδαι. Τδγάρ, *Εως 
ού ά π ο δ φ τδ δφειλέμενον, τούτο σημαίνει, δτι Έως 
τότε χολαζέσδω, Ι ως ού άποδφ ' άλλά μήν ούδέπστε 
αποδώσει τ δ όφειλόμενον, ήτοι τήν όφειλομένην χαλ 
άξίαν τιμωρίαν* άελ άρα χολασΟήσεται· 

t Ούτω χαλ ό Πατήρ μου ό επουράνιος ποιήσει 
ύμίν, Ιάν μή άφήτε Ιχαστος τφ άδελφφ αυτού απδ 
τών χαρδιών υμών τά παραπτώματα αυτών. > Ούχ 

oier, ted, Paier mena: indlgni enim soni talea qui 0 είπεν, ό Πατήρ υμών, άλλ', ό Πατήρ μου* ανάξιοι 
Deunibibeani pairem. Doeordibua aulem vall re* 
niitii, oon de ore duniaxai. Coglia igitur qaanlum 
niabim i l i vinilictae cupidiias: quaadoquidom oiiam 
donaiionem Del rerocai et irritat : unieUi enim 
donaOel ea aint, quorom non peoileat ιΐΐιιι», revo-
camiir Umeo h jc ratione ei irriianlur. 

CAPUT X i X . 

D$ aumreniibut, num lietret dmitt$r$ uxcrtm. 
D$ ditjili Jaum inltrptUanie. 

Τκεε. 1,2. ι Ει facium βεΐ cum consuromaaset 
Jesui Mrmoiiea hoe, demigravit a Gaiilasa, ai vanii 
l:i llnea Judara irana Jordauem, eiaecuUB εαηΐ eom 
lurb» njuliac, ei curavii eoi ibi. »Iteruiu vcnatur 

γάρ είσιν οί τοιούτοι πατέρα Ιχειν τδν θεόν* άπδ δε 
τής χαρδίας βούλιται άφιέναι, άλλ' ούχ άπδ χειλέων 
μόνον· Νόησον δε χαλ πόσον χαχδν ή μνησιχαχία, 
δταν τήν δωρεάν τού θεού ανέτρεψε* χαίτοι γε άμεν 
ταμέλητα τά χαρίσματα τού θεού, άλλ* δμως 
ανετράπησαν. 

ΚΕΦΑΛ. W. 

ΠβρΙ τών έ.τσρωτώττωκ, εί i&ortr axoAvew 
τήκ γυ>*α/χα. Περί τον έχιρωτήσαττος χΑου· 
σΐυν τον Ίησοντ. 
c Καλ Ιγένετο δτε έτέλεσεν ό Ιησούς τούς λόγους 

τούτους, μετήρεν άπδ τής Γαλιλαίος, χαι ήλδεν είς 
τά Ορια τής Ιουδαίας πέραν του 'ίορδάνου * χαλ 
ήχολούθησαν αύτφ δχλοι πολλοί, χαλ εΟερά* 



»i9 ENARRATIO 1N KVANGELUJM MATTH^L - CAP. XIX. 350 
αυτούς εκεί. » Πάλιν τή Ιουδαία έπώημεί, ίνα μή Α in Judxa, u l nibil praelexere possint qni non cro -

debaui in Judaa, quod non freqiiemitta apud ipaos 
versareiur, sed apud Gaiibeoa. Iierum igiiur post 
dociriitam, el consuinmaiig aermontbus eequuntur 
niii\»cula. Oporiet enim INH et docere e i operari : 
a i insipienies illi Pbarisaei cuin visis miraculis opor-
tebat credere, teulant. Audi euinn 

έχωσι προφασίζεσθαι οί άπιστοϋντις τών Ιν τή 
Ιουδαία, δτι Ού συνεχέστερων ήμίν έπεχωρίαζεν, 
άλλά τοίς Γαλιλαίοις * πάλιν ούν μετά τήν διδασκα
λία ν καλ τδ συντελεστή ναι τούς λύγους, άχολουθούσι 
τά θαύματα. Δεί γάρ ημάς χαι δίδασκε ιν, άλλά και 
πράττειν * άλλ' οί ανόητοι Φαρισαίοι τά θαύματα 
Ιδόντες, δέον πιστεΰσαι, οί δε πειράζουσιν * άκουε 
γάρ. 

c Καλ προσηλθον αύτφ οί Φαρισαίοι πειράζοντες 
αύτδν, κα\ λέγοντες" Εί ίξεστιν άνθρώπω άπολύσαι 
τήν γυναίκα αυτού κατά πάσαν αίτίαν; 'ό δέ απο
κριθείς είπεν αύτοίς · Ούκ άνέγνωτε Οτι ό ποιήσας 
άπ* αρχής, άρσεν καλ θήλυ έποίησεν αυτούς ; καλ 
είπεν* "Ενεκεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν 
πατέρα αύτοϋ κα\ τήν μητέρα, καλ προσκολληθή-
σεται τή γυναικλ αυτού, καλ έσονται οί δύο είς σάρκα 
μίαν. "Αστε ούκ Ιτι είσι δύο, άλλά σαρξ μία. *0 
ουν 0 θεδς συνέζευξεν, άνθρωπος μή χωριζέταν» 
"Ω τής άνοίας! ψοντο έπιστομίσειν διά τών ερωτη
μάτων τδν Χριστό ν έάν γάρ εΐπη ότι Ιξ«στι κατά 
πάσαν αίτίαν άπολύειν τήν γυναίκα, έξουσι λέγειν 
αύτφ* Πώς ούν εΐπας, δτι Μή άπολυέτω τις εί μή 
τήν μοιχαλίδα μόνον* εί δέ είπη δτι ούχ Ιξεστιν 
έπολύειν τήν γυναίχα, διαδαλούσιν αύτδν ώς άντι-
νομοθετούντα τφ Μωσει* Έχείνος γάρ έκέλευσεν 
έκβάλλειν τήν μισηθείσαν, καλ χωρ\ς ευλόγου αίτίας. 
Τί ούν ό Χριστός; Διίκνυσιν ο: ι του πλάσαντος ημάς 
( € Αρχής έργον έστ\ καλ νομοθεσία ή μονογαμία· 

Έξ αρχής γάρ, φησλν, ένα συνέζευξεν ό Θεδς μ·?* g virum conjungi niuhls mtilicribbs, neque tiitilteretn 
ώοτε ού δεί ένα άνδρα πολλαίς συνάπτεσθαι, ουδέ 
μίαν πολλοίς* άλλ* ώς *ξ αρχής συνίζύγησαν, μένειν, 
μή διασπώντας τήν συνοίκησιν άλόγως* ούκ είπε δέ, 
δτι Έγώ έποίησα άρσε/και θήλυ, ίνα μή πλήξη αϊ
τούς, άλλ' αορίστως, ό ποιήσας. Ούτως ούν, φησί, 
περισπούδαστων έστι τψ θεψ τδ της συζυγίας αγα
θόν, ώστε και τους γονείς συνεχώρησεν άφιέναι, καλ 
χολλά3θαι τοίς άνόράσιν. Πώς δέ έν μέν τή Γενέσ*ι 
γέγραπται δτι ό Αδάμ είπε τδ, Άντλ τούτου κατα
λείψει άνθρωπος τδν πατέρα αυτού καλ τήν μητέρα, 
ενταύθα δέ φησιν ό Χριστός δτι ό θεός είπε ν* "Ενεκεν 
τούτου καταλείψει, καλ τά έξης; Αέγομεν ούν δτι καλ 
δ είπεν ό "Αδάμ, έκ θεού είπεν * ώστε ό τού Αδάμ 
λόγος τού θεού έστιν. Έπελ τοίνυν μία σαρξ έγέ-

VEBS. 3-6« ε Εί accebseront ad eum Plrarioael 
tenlanlee illam, et diceniex : Licoine Lomini divor-
lium facerecurit uxoresua qu*libetex cauaaTQui 
reepondeng a i ie is , An uon legisiia qtiod ιε qui fecit 
ab initio, inasculutn et fcnitoaiit fecil eos? et dixif, 
Propierea deserel bomo patrem auum ei mairem, et 

Β adgliiiiuabiltir uxori SIIX, et erutii duoin carneuna. 
Uaque Jara non »unl duo, *e d uua caro. Quod ergo 
Deaa copulavii, bomo non aeparct. » Ο insipieuliaia I 
opiuabaniar qusslionihus auis ChiialHm εο confm*-
luros: nam si dixlseet lir.ere quacunquo da cau>a 
dimkiere uxorem t poluiaaeni iili dicere: Quomodo 
igiiur dixiaii, Ne quia dimiuat, nisi adulierain εο-
lam ? Si auteoi dixiascl non licere dimitfere tixorem, 
arguiseenl etno ui adversarimn Μυεί. Itle euiii i jua-
si i iil ditnillorelur odio babila * · , e l absque ard iu 
el raliouabiti causa. Quid tgilur Cbrislus? Ostendil 
opua c i legislaiionem ejus qui nos a principto for-
mavil, ee*e moiiognmiain. Ab hiiiio eiiiin iiuiini 
coujtinxii Deas u n i : alque iia non oportet unutu 

unam virUmult is : &ed eossicul ab iniito coiijuncii 
fucruul, manere, neqito absqtie c a i i s a cobabitaiia* 
nein divellere. Non d i c i l aulem, Egofect masculum 
ol feininam, 1 0 0 1 ) 6 ? » u * e o s cxaaperet; sed, U 
qui fecii, iiidelimie. Atque i u dicil inaxime c u r a 
fuisse Deo conjugii b^uiiin, ut permiscril eiiatn 
parenlea dimiui , e l viris adb«rere. Quomodo a u -
tcm in Genexi acriatuin e s l : Adani dixii, Propicrea 
descrei bomo patrem xuuui ei malrem 1 1 ; bic 
antem dicii Cbrietas: Deuadixii, Propterealttewret, 
ac C i e l e r a ? Dichnus ighur quod ct id qtiod Adam 
dixii,ex Deo dixit, atque ita sermo A«!x Dci eat. Igi* 
lur quia uaa caro far.ti eunt, et proplcr coitum e l na -
luralcm amorein cobaereniee: sicai Impium eol scam 

νοντο, χαλ διά τήν μίξιν κα\ τήν φυσικήν στομγήν D carncro dividere, iia Η conjuges divelMre. Non dixit 
χολλώμενοι, ώσπερ εναγές έστι τδ τήν οίκείαν σάρ
κα τέμνειν, ούτω καλ τδ διασπ$ν τους συζύγους* ούκ 
είπε δέ, Μή χωριζέτω Μωσής. ίνα μή «αράξη αυ
τούς, άλλ', άνθρωπος απλώς, δεικνύων τδ μέσον τού 
συζεύξαντος θεού καλ τού διαλύοντος άνθρωπου. 

ι Αίγουσιν αύτψ, Τί ούν Μωσής ένετείλατο δούναι 
βιδλίον άποστασίου, καλ άπολΰσα\ αυτήν; Αέγει αύ
τοίς, δτι Μωσής πρδς τήν σκληροκαρδίαν υμών 
έπέτρεψεν ύμίν άπολύσαι τάς γυναίκας υμών, άπ' 
*ΡΧή> δέ ού γέγονεν ούτως. Αέγω δέ ύμίν δτιός άν 

auiem, Ne aeparet Mosea, ne iurbarciillos,s«d, homo 
siinpliciter: osteadena qtiamum intersii inler Oeuua 
conjungeniem,et homineoi aolvcnloin. 

Vsas . T-9. < Dicunl ilii, Cur igimr Moees Jussil 
darcbbellum repudii, et diniittcre eam? Ai i illif, 
Moeee ad duriiiam cordia vexiri permisii ?obia r e -
pudiare uxores veslras, ca?ierum ab inuio non iuit 
s ic , Dieo auiem vobis, quod quicunque repudlaveril 

w Dcut. xx i? , 3 . 1 1 Gcn. i i . 24. 

( α ) E4I1I. Lut . omisil, et malrem. 
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uxoreta ε *ε « , »'isi ob είορηιηι, e l «tiatn duxorit, i» Α άπολύση *ήν γυναίχα αυτού μή *πλ πορνεία, χαλ 
comuiUlU adulterium. £l qiri rtpudiaiaiti duxeril, is 
adolitriiim commUlii. > Cum vidiaseui Pbarituei 
qnod Dominnt ίρεοεοοηΓιιίεεεαΐ, coarii fueruot posl* 
ea iti m dium afferre Μοεεη conltadiccniem Cbri-
$ o: eldicunt, Quomodo igHur Mosea mand.ivli dare 
libruin rcpudii, β dloiUiaro? Igiwr Dominue ?er -
lens otuiiero accusaiiofiem tu itlonim capnl, pro 
Mo*e rcgpondcl ae diciC: Noo contrarla Doo lloset 
conaiiluit, acd ad fetiram duriliau» boe proodniia-
v i i : ne propier ifitentperanliam votaitaa alifo con-
Jiwgi, occiderelie primas uxores. Nara cum easent 
inbumani, occidistenl uiore*, i i coacli faissenl ser-
vare i l lat : ounc auiein libellom diforlii jusail dari 
bU qnii a viria odio habebaoliir. Ego aulem dico 

γαμήση άλλην, μοιχάται. Κα\ ό άπολελυμένην γαμή-
οας, μοιχάται. ι 01 Φαρισαίοι ίδόντες δτι ά Κύριος 
έπεστόμισχν αύτους, ήνσγχάσθησαν λοιπόν, χαλ εές 
μέσον άγουσι τδν Μυύσήν άντινομοθετούντα τψ 
Χριστψ , χαί φασι* Πώς ούν Μωσής ένετεΟατο $ι-
βλίον άποστασίου δούναι, χα\ άπολύειν; Ό ουν 
Κύριος περιτρέπων τδ χον τής κατηγορίας είς τήν 
εκείνων χεφαλήν, υπέρ Μωσέως απολογείται, χα£ 
φησιν Ούχ εναντία τψ θεφ δ Μωσής νομοθετών 
τούτο φησιν, άλλά προς τήν ύμετέραν μοχθηρία* 
τούτο Ινομοθέτησεν ίνα μή δΓ άχολασίαν θέλοντες 
έτέραις συνείναι, άνέλητε τάς πρότερος γυναίκας. 
Απηνείς γάρ δντες, έφόνευον άν τάς γυναίκας, εί 
ήναγχάζοντο χατέχειν αύτάς. Νύν δε βιβλίον άπο-

νουίε, iuquii, quod bofium ett uxorem q u * loroi- Β στασίου προσέταξε διδόναι ταίς μισουμέναις παρά 
τών ανδρών. Έγώ δέ λέγω δμίν, φησλν, δτι τήν πορ-
νευθείσαν γυναίχα χαλδν έκβάλλειν ώς μοιχαλίδα-
έάν δέ τήν μή πορνευδείσαν έκβαλη τις, παραίτιες 
αυτή γίνεται μοιχείας* νόει δέ χαλ τούτο, δτι 4 χολ-
λώμενος τφ Κυρίφ, έν πνεύμα έστι, χαλ σνζυγία 
γίνεται τφ πιστφ πρδς Χριστδν. Πάντες γάρ σύσ
σωμοι γεγδναμεν αύτφ, χαλ μέλη έχ μέρους Χρι
στού σμεν. Καλώς ούν ού δύναταί τις χωρίσαι τή> 
τοιαύτην συζυγίαν, χατά τδν τού Παύλου λόγον, 
λέγοντος* t Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τού 
Χριστού; > "Α ούν ε θεδς συνέζευξεν, ούτε άνθρωπος, 
ούτε τις έτερα χτίσις, ούτε άγγελοι, ούτε άρχαλ, 

eaia eti , ejicare, unquam adulieram. 81 quiaautem 
ajeceril aliquam qtta noti e»t foniicait, aucior M 

Πι illi adulterii. lntellige auiem quod qui adberei 
Doiniuo, οιιιιε epiriuu eai, ol conjugium eel fideli 
caiti CbrUio. Ουιοβε eaim idem corpug facii ειιηιαε 
eum eo, el ex parie nembra Cbrisii ευπιιιε. Non 
igiuir rocle quii ροίβεΐ aeparari a conjugio lali, 
j u i i a aarmonem Paoli dicenlia, c Quia ηοε aeparabii 
a dilei-UoneCiirisii"}» Qua igilur Deus coajanxii, 
neqne bomo, neqqt alia creaiara, neqaa angeli, ne-
q«rti principaiu», ncque ροΐοείείοε (a l Pauloa dicii) 
aeparara poteronl. 

ούτε έξουσίαι, ώς ό Παύλος φησι, χωρίσαι δύνανται. 
Ysas. 10. ι Dhcunl ei diacipali ejus *. Si ad istom r c Αέγουσιν αύτφ οί μαθηταλ αυτού · Εί ούτως 
- I I ϊ..· . . ι f Α Λ ' χ -2: 1 - ^ aiotlunt babel causa honainie cum uxore, nou expe-

diicomrabere mairimoiiium. ι T u r U n i a r diacipuli, 
el d icun i : S i propieroa eonjuncli iunt, ni unum 
εΐιιΐ, ei indiTulgi mancanl pcr omoam viiam, at 
ciiaai ει improbo alioqui sil mulier, eam 101 ej i -
rtre non liceal: non expedit niairimoaiuiu cotilra-
berc : lcviug fuerii uiatrimonium non conlraliere, 
aed pugnare c i ceriare cum naiuraUboa concupie-
rciitiis, quani euetinere malam moliorem. Gauaain 
eniin bominia cum muliero dicit perpeiuamel inao-
paiabilem unionem. Noiinulli aulein e l l i c intelli-
g i i u i : Si 8ic eal cauaa bomints, boc eat, εί reprebea-
t s i a n r t i i ei cutpaiii babiluriia t%K vir, u l illogilimo 
ejiciiU uxorcm, noii expcdil roairiinoniuni conira-
berc. 

V KRS . i l . c Αι illc di\ii i l l ia : Non omnea c i p a -
ces sutil btijtisdicli, scd quibjue dalum cei. ι Ροε'-
qtiara dixeruul aposioli, mtlius e*se uou vfuiie 
a I nupiias, dicil Domiiius ntagnam esae virgiuiuiis 
po&se&gionem, ai eam non ab oninibus recie aer-
vari, aed a1> liia dunlaxal, quoruui cooperalor esl 
Deus. Nani boc Joco dutum t$l, valcl, quibu$ coope-
raiur Deut. ΙΙΓιε aulcm dalur, qui peitmt, « Pelile 
eiiim, iuqiiit, el dabilur vobis n . Οιΐιιιιε euiin, 
ioqoii, qui peiil, accipil u . * 

V e a v i S . ι Sum euim eunocbi, qni d* matria 
aiero sic aaii aunl: e l ειιιιΐ cunucbi qui facli suni 

έστλν ή αίτία τού άνθρωπου μετά της γυναίκες, εό 
συμφέρει γαμήσαι. ι θορυβούνται οί μαθηταλ, καί 
φασιν, δτι Εί διά τούτο συνήφθησαν ίνα έν ώσι καλ 
άδιάσπασιοι μένωσι παρ* δλον τδν βίον, ώστε κάν 
μοχθηρά άλλως ή ή γυνή, μή τολμών έκδάλλειν 
αυτήν, ού συμφέρει γαμήσαι * κουφότερον γάρ μή 
γαμείν, άλλά μάχεσθαι χαλ παλαίει ν φυσιχαίς έπι-
θυμίαις, ή πονηράς* γυναικός άνέχεσθαι. Αίτίαν γάρ 
άνθρωπου μετά τής γυναικός τήν άδιάσπαστον 
ένωσιν λέγει* τινές δέ καΐούτω νοούσιν,δτι Εί ούτως 
εστίν ή α̂ ίτία τού άνθρωπου, τουτέστιν, εί αίτίαν 
ήγουν μομφήν καλ καταιτίασιν μέλλει έζειν ό άνήρ 
ώς έκδάλλων τήν γυναίχα παρανόμως, ού συμφέρεΓ 
γαμήσαι. 

\ 

c Ό δέ είπεν αύτοίς* Ού πάντες χωρούσι τδν λόγον 
τούτον, άλλ' οίς δέδοται. ι Έπε·.δή είπον οί μαθη-
τα\, ότι κρείττόν έστι τδ μή είς γάμον έλθείν, φησλν 
ό Κύριο;, δτι μέγα μέν τδ της παρθενίας χρήμα, 
άλλ' ού πάσι κατορθωτδν, άλλ' έκείνοις μόνοις οίς 
συνεργεί ό θεός. Τδ γάρ, δέδοται, ενταύθα κείται, 
άντλ τού, οϊς σντβργβϊ ό Θεός. Έχείνοις δέ δίόοτιι, 
τοίς αίτούσιν, ι Λίτείτε γάρ, φησί, χαλ δοθήσετει 
ύμίν. Πάς^γάρ ό αϊτών, λαμβάνει. » 

c Είσλ γάρ ευνούχοι οίτινες έχ κοιλίας μητρός 
έγεννήθησαν ούτω, καλ είσ\ν ευνούχοι οίτινες εθνεα-

·• 1 Cor. τι, 17. »» Roiu. τιιι, 55. » Luc . χι, 9. " Joan. χνι,44. 
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χίσθησαν ύπδ τών ανθρώπων, χα\ είσλν ευνούχοι Α ounuchl ab hominibus : et aiuti eunnrbt qul eeip*>s 
•ίτινες ευνούχισαν εαυτούς διά τήν βασιλείαν τών 
ουρανών. Ό δυνάμενος χωρείν, χωρεί τω. ι Όλίγων, 
φησλν, Ιστι το κατόρθωμα τούτο τής παρθενίας· 
Είσι γαρ ευνούχο* τίνες έχ χοιλίας μητρός αυτών, 
τουτέστιν, είσί τίνες έχ φυσική; κράσεως Ακίνητοι 
μένοντες προς τάς μίξεις, ο! κα\ άκερθώς σωφρο-
νούσιν. Είσλ χαλ οί εύνουχιζόμενοι ύπδ ανθρώπων* 
εαυτούς δέ εύνουχίζουσι διά τήν βασιλείαν τών ου
ρανών, ούχ οί έχτέμνοντες εαυτούς (έπικατάρατον 
γάρ τούτο), άλλ* οί έγκρατευόμενοι. Νόει δέ κα\ ού
τως* Έστιν ευνούχος άπδ φύσεως δ διά τήν φυσικήν 
κράσιν μή ευκίνητος είς αφροδίσια * ύπδ δέ αν
θρώπων ευνουχίζεται δ έκ διδασκαλίας ανθρωπινής 
Ικτεμών τξν τής σαρκικής επιθυμίας πύρωσιν 

casiraveruot propter rtgntim coeloriim, Qui poiesi 
capere, capbt. t Paucorum eel, iiiqnit. virgiuitatis 
v i r i u s . Sunl enttu eunucbi cx wtero mairis, boc est, 
ganl quidam qui propier n * t * r » conaiiiutionei.t itd 
coiium non eunl idonei, qui ei είιιο uliliiale casli 
siint. Suitl qui ei oiimn fai flunl ab b«miinibus. Q.ti 
auiem εβίρεοε onnvcboa laciuni propier rognnni 
caBlornm non enni iiqiii rerenda sibi i p t t * auipuianl 
(malediclum oniin boc)t§ed qui conlrnenies a n n L J n -
teHige autewi tl s i c : E * i eunticlius a nattira ψιί p m . 
pier naiuralem complexionem DOH tnoveint* ad ve -
ncrea. Ab hominibue aiilem eunucbus fli, qtii ex 
bomano pnrcepto carnalia roncHpigcenli» incen-
ditiut exscindil. Seipsum oulcm casirat, qtii non :«b 

έαυτδν δέ ευνουχίζει δ μή ύπ' άλλου, άλλ* ύφ' & alio, sed a eeipeo doeius ββΐ, et 8iia sponie ad cmi 
εαυτού διδαχθείς, καλ αύτομαθώς πρδς σωφροσύνη ν 
άποκλίνας* ούτος ούν και άριστος έστιν, δ μή άλλφ, 
άλλ' έαυτφ οδηγηθείς πρδς τήν βασιλείαν τών ουρα
νών» ΙΙροαιρετικώς δέ θέλων ήμίν ένεργείσθαι τήν 
άρετήν, φησίν ε Ό δυνάμενος χωρείν, χωρείτω. > 
Ού γάρ αναγκάζει παρθενεύειν, ουδέ τον γάμον κα
ταλύει, άλλά τήν παρθενίαν προτίθησιν. 

c Τότε προσηνέχθη αύτψ παιδία, ίνα τάς χείρας 
έπιΟή αύτοίς, κα\ προσεύξηται* οί δέ μαθηταλ έπ-
ατίμησαν αύτοίς* δ δέ Ιησούς είπεν* Άφετε τά παι
δία, καλ μή κωλύετε αυτά έλθείν πρδς με* τών γάρ 
τοιούτων έστλν ήίβασιλεία τών ουρανών.» Προσέφερον 
μητέρες τά τέκνα, ίνα ε!>λογηθώσι διά τή : επαφής 

tineiitiam inclinalur. l l i c igitur et opiiinus esl, qni 
non ab alio, eed a seipso deduclu* esi ad regntitn 
coeloram. Volen* aulem sponle ηοε opcrari v i r tu -
teni, inqtiit:· Qtiipolest capere, cnpiat. ι Noneniiti 
f-ogil virgincin ease, neque nupiiat detiruil , aed 
virg ;nilalero praefert. 

VERS. 13, άδ. «Tunc oblaii ennl ei puelli, u( ma-
ιιαε illis iuqionerel, et oraret; diacipuli atiieui i n -
crepabanl eos. Jetut vero hiquil e i s : Sinilo puellos, 
αι ne probibeaiia eoe venire ad me : taliuin osi eniiu 
regnun» ccelojum. ι Afferebant mairea pueroa, u i 
bcnedicerentur manuum coalactu. Incoinpoaiie au-

τών χειρών· 'Λχόσμως δε κα\ τεθορυδημένως προσ- ^ letn el lurbate actedcbani ad euni, ei propteroa 
ήρχοντο, καλ διά τούτο κωλύουσιν οί μαθητα\, άμα 
χαλ οίόμενοι, δτι έλαττούται τδ αξίωμα τού δίδασκα* 
λου έχ τού τά παιδία προσφέρεσθαι. Ό γούν Χρι
στές δεικνύων, δτι τδ άτυφον μάλλον αποδέχεται, 
φησλν, ι Άφετε τά παιδία* τών γάρ τοιούτων έστλν 
ή βασιλεία τών ουρανών.ι Ούκ είπε, τούτων, άλλά, 
των τοιούτων, τουτέστι, τών τήν απλότητα εχόντων, 
τών άκακων, τών άπονη ρω ν. Κάν διδάσκη δέ τις, καλ 
«ροσέρχωνταί τινές αύτφ παιδικά ερωτήματα ερω
τώντες, προσδεχέσθω τούτους, καλ μή χωλυέτω. 

ε Καλ ιπιθε ς αύτοίς τάς χείρας, έπορεύθη εκεί
θεν. Καλ ίδού εΤς προσέλθω ν, είπεν αύτφ* Διδάσκαλε 
αγαθέ, τί άγαθδν ποιήσω : να έχω ζωή ν αίώνιον ; Ό 
δέ είπεν αύτφ* Τί με λέγε ς αγαθόν \ Ούδελς αγαθός, 

prohi l t tQ l dixcipuli, s i iuul e i iam quod exiaiima-
r eu l boe derogure docirina ejue auctoritat*, * i 
oflerrenlur ei parvuli. Cbrlstus autem oaiendena 
quodafuatu allenoi magig amei ,d ic i i : c Siniu» p a r -
vulos; laiium eat enim regnuin cariorutn. > Noa 
dixil, boruro eed, u l ium, 102 uoc eol aimpltci-
u t e praevliloruro, iniioceniium, maliliae e x p a r i i u H U 
Ei iam bodie %\ accedani ad doclorero aonnulli puo-
rilee qua?ationex inierroganlea, oon prabibeat, aad 
sugcipiai. 

YKRS. 15-17. ε E l cum impoxiiiaoet illio manns, 
abiil iHinc. E l ecce ιιηυε acfcdeiw a i l i l l i : Mag'gier 
bone, quid bonl faciaui ui faabeam viiam «ternam ? 
Qui dixll e i : Gur me vocaa botwm t Nalltto eaj bo-

εί μή εις.ό θεός. > Ούχ ως πειράζων προσήλθεν ού- D n u g f ι ι ί β | u m i e # n e r o p e Deus. > Non ul leniana vaiiU 
τος, άλλ* ώς θέλων μαθείν, καλ διψών τής α Ιονίου 
ζωής * προσήλθε δέ τφ Χριστφ ώς άνθρώπφ ψιλφ* 
παλ διά τούτο φησιν ό Κύριος* Τί με λέγεις αγαθόν; 
Ο^δελ; άγαθδς εί μή εΤς ό θεός* τουτέστιν, Έάν ώς 
ένα τών διδασκάλων με λέγει; είναι άγαθδν, κακώς 
λέγεις * ού**ε\ς γάρ ανθρώπων κυρίως αγαθός * άμα 
μέν, δτι καλ εύμετάδολοί έσμεν άπο τού αγαθού 
τρεπόμενοι* άμα δέ, ότι καλ συγκρινόμενη πρδς 
τήν τού θεού αγαθότητα ή άνθρωπίνη, πονηρία νο
μίζεται. 

• Εί δέ θέλεις είσελθείν είς τήν ζωήν, τήρησον 
τάς έντολάς. Λέγει αύτψ* Ποίας; Ό δέ Ιησούς είπε 
τδ, Ού φονεύσεις, ού μοιχεύσεις, ού κλέψεις, ού ψευ-
δομα,'/τυρήσεις* τίμα τδν πατέρα σου καλ τήν μη· 

ille, eed ut discere ciipicne, e l giiiena viiam aeier-
nam. Acceaait auiem ad Cbrieium quagi ad purum 
boniinein : e l idcirco dicil Domiinis: Quid me vocaa 
bonum? Nullue bonua, uiai unua Deua: hoc esi , ai 
quasi unum ex pneceptoribus bonuro me dicig, male 
dicis, Nullus enhn boiuinum proprie bonua: p a l i m 
quod iitutabilea sumus a boao in inaluin: parihn 
quod nosira boniiaa ad di?iiiam boni iakm collaia, 
inalilia βεΐ. 

T E K S . 17-40. t Qnod εί visad rilaro ingredi, gerva 
inandala. Dici l i l t i : Quae? Jeius autem d ix i t : Νοιι 
iacies bomiciclium, non commilles adalieriura, non 
faclce furtum, iion faleum dicca lesliuioniuiu, bo-
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iiora pttrtffi taora * l aiaire», aldtliao* proxlmam Λ τέρα, χα\ αγαπήσεις τδν πλησίον σον ώς «αντόν. 
tnmii «ι Ιοίρεσπι.» Doiaiaoa ad legU mandata nii« 
l it rofaateta, nc Judarl dtauii qood legea conlem-
» « ( * ) . Qaid Ighor? 

V ia i .SO, c Dteit llli adoleocem: Omnto h * c f«r-
w l a jirreoCuie mea. Quid adboc mitii dacai? > 
Adotesceniein aaiero quidam «1 aaperbam et arro-
gaoieni arguaul. Quomodo eaioi dllexiaaet riie pro-
xtotttj, quidiTeaeral? Witlas etiim diligeaa proxi-
mani ut seiptain, ditior e*4 proxinx*: omxU aalem 
bomo proximas. Quidan tic iaielligunt, D a , qood 
hme omnia aanrarim; qiaid adbaa aiibi daeat? 

Ycftt. tt.ii. < Ai i Ikli Jetwe: S i tfapcrfectaaaiae, 
vade, veode q t a babea, et da p*«perlb*i, e i baba-
bia tbetaamiA ia cceU : et veni, toquaro oxo. C a a 
aaditaal auiem tdoloocoai eam aeraKwata, abJtt 
i r ia l i i , erat t a i n babena poaaeaaiooca αιαΙίεε. ι 
Quatcaaque, inquii, fociali apera boaa, Judaico 
mora tetUu : al aa ian via porfocios, a oce i i , meoa 
discipulus asae e l CbriMiaaot: vade, venda omaia 
q v « babea, ei da tUUm aimol «iinttia, nulKa reter» 
?aiit, a l coniiauam faciaa etaiuoovaaoj. Noa enim 
dixa, Paulaiitn da paoperibas, aad dixit, Da ooroel, 
rt aitdaa eaio. Dein quia aunt malU miaericordet, 
viiam u n e n oinnl malicla plenam habentaa, d ie i l : 
« E l veai» teqoera ma, > boc eat, omaoai aliara q»o-
qoe vir inum babe. Adofoacetia iflior liidoluit: 
deaiderabal aianbti, et lerra eordia ipaiaa profanda 
erai ei piagaia, «ed spiiue diviiiaram aoffocabant. 

•(J Κύριος Ιπλ τάς νομικός εντολές ιηραπέμπεε τον 
Ιρωτήσαντα, ίνα μή Ιχωσι λέγειν οί Ιουδαίοι, 3τι 
τού νόμον καταφρονεί, Τί ούν ; 

c Λέγει αύτφ ό νεανίσκος* Πάντα ταύτα έφυλαξά-
μην Ιχ νεότητας μου. Τί Ιτι υστερώ; > Τίνες ώς 
χομπαστήν χα\ αλαζόνα δωδάλλουσι τούτον. Ιεώς 
γάρ κατώρθωσε τό Αγαπάν τόν πλησίον, εϊγσ πλού
σιος ήν; ούδελς γάρ αγαπών τόν πλησίον ώς έαυτδν, 
πλουσιώτερός Ιστι τον πλησίον πάς 6ε άνθρωπος* 
πλησίον. Τ»νες όε ούτω νοούσε τούτο- Ύπόθες. φησλν, 
ότι ταύτα πάντα φυλαξσίμην- τί μοι Ιτι λείπει ; 

ε Έφη αυτό) ό Ιησούς· ΕΙ θέλεις τέλειος είναι, 
νπαγε, πώλησαν σον τΑ υπάρχοντα, χα\ δδς πτω
χοί;, χα\ Ιξεις θησαυρδν Ιν ούρανφ, χαλ δενμο ακο
λουθεί μοι. Άχούσας όε ό νεανίσχος τον λόγον, άπελθε 
λυπούμενοτ ήν γάρ Ιχων χτήματα πολλΑ. · 'Οαα 
μεν, φησλν, είπκ χατορθώσαι, ταύτα ΙονΑαΙχώς 
χατώρθωσας * εΐ 6ε θέλεις τέλειος, τουτέστιν, έρΛς 
είναι μαθητής χαλ Χριστιανές, ύπαγε, πώλησόν 
σου τά υπάρχοντα, χαλ θός αυτί χα όμού πΑ^τα, μή 
παραχραιών τινα, ίνα άθιάλειπτσν ποιής τήν*λεημο-
αΰνην. Ού γάρ είπε, όίόου πτωχοί;, άλλά, θος άπα{ 
χαλ γυμνώθητι. Είτα έπελ ί?σί τίνες έλεούντες μ!#, 
πάσης 6ε ^υπαρίας άνάμεστον βίον Ιχοντες, φησί · 
c Καλ θεύρο άχολούθει μοι, » τουτέστι, χαλ τήν 
άλλην πάσαν άρετήν έχε. Ό μέντοι νεανίσχος έλν-
πήθη* Ιπεθύμει μίν γάρ, χαλ βαθεία χαλ πίων ήν ή 
γή τής καρδίας αυτού, άλλ* αί άχανθαι τού πλούτο· 

Bia ieu ia i , toquii, babent ροε^εείοοβι molua. Nain c β υ ν ί ΐ ϊ ν 1 γ ο ν · ήν γάρ, φησλν, Ιχων χτήματα πολλά. 
Ό μεν γάρ ολίγα Ιχων, ούχ ομοίως κατέχεται τοΑ-
τοις· Ιν γάρ τοίς πολλοίς τυραννιχώτερος δ θεσμός* 
Ιπελ δε πρδς πλούσιον διιλίγετο ό Κύρως, φησλν, δτι 
Έξεις Ιν ούρανοίς θησαυρον, Ιπελ φιλοχρήματοςεΐ. 

ε Όδλ Ιησούς είπε τοίς μαθηταίς αυτού · *Αμήν 
λέγω ύμίν δτι πλούσιος δυσχόλως είσελεύσεται είς 
τήν βασιλείαν τών ουρανών. Πάλιν δε λέγω ύμίν, 
εύχοπώτερόν Ιστι χάμηλον διά τρυπήματος βαφίδος 
διελθείν, ή πλούσιον είς τήν βασιλείαν τού θεού είο 
ελθείν. ι "Έως άν ή πλούσιος, χαλ αύτδς μεν Ιχη 
περιττά, άλλοι δ! ούδ! τά άναγχαία, οδ μή είσέλθη 
είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Έπειδάν μέντοι 
άποτινάξηται πάντα, τότε ού πλούσιος, παλ λοιπόν 
είσελεύσεται. Αδύνατον γάρ πολλά Ιχοντα είσελ-
θείν, ώσπερ χαλ τήν χάμηλον αδύνατον διελδείν διά 

qoipavcaa babot.aoniu ab iUu delioelor: in ronl-
tla eaim ditiiiis viotanllaa oat viacalum. Porro qoia 
diviti loquebalur Cbrlsiiw, dicobal, Habilorua cs ibe-
aauroui io c«lo, 101 diviiiaram enimamalororai. 

Υχεε «25, i i . « Joaax auiem dixit diicipolis s n U : 
Amen dicovobig, dlvea difl&cile iairabit in rcfnum 
coelonini. Iienno aulem dico vobia, faciliu8e8lcanie-
lum par foran^n acxjs Iraaaire, qoaai divtlem in 
reipiuin Dei iagredi. » Qiiantliodivea etlpae qxidoia 
babei auperQua, et a l i l non vel nacaasaria, non 
inaredUar in regnuai coBlormn. Poaiqnaan aoiero 
excussii omnia, IUOC non βεΐ divas, β* poalea i n -
irabit. hupo4«ibileeal eniinmulia habemoia iulrare, 
ako ie i cauieluiii ioipoaalbile per foramaa aciu irana* 
lr«. Vido autem qnomodo quod xapariuo dixii D 
aHfitilo, bic diciliaιpoεεibilo. Nonaulliaaiom diconl 
camelaiu noti animal aignificare9 εοάοτεεεοη quem-
daoi funen, qoo naute alaolur oi projiciaiii anco-
ra* . 

YEM . 15, *2β. ι Atidiiiaavtem hie, diacipiili expa-
verunt valde, dicontea: Quie crgo poutl salvus fleri? 
Iniuitua auiem ittos Ιβεαε dix i l i l l i i , Apnd bomioea 
boc impouibile οει, apud Deom auiem omnla ροε-
Bibilia gunt. > Discipuli ut miaericordes, non inler-
rogani pro εοίρειε (pauperea enim fucrani ) , sed pro 
MDnibus bomiiiihus. Domlnut igitar docel iion 
buinana ioflrmitate meitcadani Mlu le in , sed diviua 

(a) Edit. L u l 

τρυπήματος βελόνης. Ίδε ούν πώς ανωτέρω μίν 
δύσχολον είπε τδ είσελθείν, ενταύθα δε Αδύνατον 
παντελώς. ΤινΙς δε χάμηλον, ού τδ ζώόν φασιν, 
άλλά τδ παχύ σχοινίον, φ χρώνται οί ναύται πρδς τδ 
βίπτειν τάς άγχύρας. 

ε 'Αχούσαντες δε οί μαθηταλ αυτού Ιξεπλήσοοντο 
σφόδρα, λέγοντες · Τίς άρα δύναται σωθήναι; Έμ-
θλέψας δε ό Ιησούς εΐπιν αύτοίς, Παρά άνθρώποις 
τούτο αδύνατον Ιστι, παρά δε θεφ πάντα δυνατά, ι 
Οί μαθηταλ φιλάνθρωποι δντες, έρωτώσιν ούχ ύπερ 
εαυτών (πένητες γάρ ήσαν,, άλλ* ύπίρ πάντων αν
θρώπων. Ό ούν Κύριος διδάσκει μή τή άνθρωπίν) 
ασθένεια συμμετρείν τήν σωτηρία ν, άλλά τή τού 

ouiisil, Quid iultut utqoe ad oa vcrba Ado(r$cc»Um. 
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proflciei, ιιι et ewperflua exbauriai, ei postea «o «ροχδψειχαλεΐςτδτά περιττά άπαντλείν, άπο α 
το$του, χαλ είς τδ τά αναγκαία κινούν προδήσεται, 
χα\ ούτως εύοδωδήσεται συμμαχία 9εού. 

c Τότε άποχριθελς δ Πέτρος είπεν αύτφ · Ιδού 
ημείς άφήκαμεν πάντα, χαλ ήκολουθήσαμέν σοι· τί 
Αρα Ισται ήμίν ;ε Εί πα\ δοχεί δ Πέτρος μή άφείναί 
τινα μεγάλα ώς ών πτωχός, άλλ* οδν γίνωσκε, δτι 
τψ δντι πολλά άφήχε χαλ ούτος. Και γάρ σχέσιν 
πλείονα Ιχομαν οί άνθρωποι έν τοϊς δλίγοι; · άλλά 
παλ πάσαν χοσμιχήν ήδυπάθειαν ύπερείδεν δ Πέ
τρος, χα\τήν πρδς τούς γονείς φιλσσαρκίαν. Ταύτα 
γάρ τά πάθη ού μόνον χατά πλουσίων*, άλλά χαλ 
χατά πενήτων επιστρατεύει. Τί ούν ό Κύριος; 

ε *αδδ Ιησούς είπεν αύτοίς· Αμήν λέγω ύμίν, 

progredielor uU i i am neccssaria evacuel, e i aicbcna 
prosperabilor adjnvanie Deo. 

VEI§.X7. f Tuncrespondcna i^etrosdixit i l l i : Boct) 
noi rcliquin:os omnia, ei scculi εααιιιε l o : quid 
igiliir er i l nobis ? > Tamctst vidcatur Pctrus non 
dimisitso magna aliqna, uipoie paiiper, aiiamen 
di.cequod reipta imihom ciiam ipse reliqueriU 
Eleirfm e( parvarnm rerum magna teuemur affeciio-
ne, aed el omntt foluptates Petru« reliquit, e i c a r -
ualem aCfectum erga parentes. 111« enini affectionea 
non solnm coritra dmtex, aed et coulra paupcrea 
roilitani. Qnid igiiur Domintis? 

V iag . 28. « Jeius autem di i i t i l l i s : Amen dico 
δτι ύμεΤς ο! άχολουθήσαντές» μοι,τντή παλιγγενεσία, Β vobi», quod νοβ qoi aecuii eslis roe, in regencralio-
δταν καΟίση ό ΊΓίδς τού άνδρώπου έπι Θρόνου δόξης 
αυτού, χαθήσεσθε χαλ ύμείς έπλ δώδεκα θρόνους, 
κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τού Ισραήλ, ι Ά ρ α 
χαδεσθήσονται; Οΰχλ, άλλά τήν ύπερδάλλουσαν τι
μήν διά τής καθέδρας έδήλωσε · χαλ ό Ιούδας ουν 
χαβεσθήσεται; Ουχί. 01 άχολουθήσαντες γάρ είπε, 
τουτέστιν οί άχρι τέλους, εκείνος δέ ούκ άχρι τέ· 
)ους. Άλλως τε, πολλάκις ό Θεδς ύπισχνείται αγαθά 
τΛΓιν άξίοις ούσιν. Έπάν δέ μεταδληθείεν καλ ανά
ξιοι γένωνται, αφαιρείται αυτά. Όμοίως δέ καλ έπλ 
τών σκυθρωπότερων, πολλάκις απειλεί χαλ ούχ επά
γει, μεταβληθέντων ημών. Παλιγγενεσίαν δέ τήν 
Ανάστασιν νόειε> 

ε Καλ πάς δς άφήκε οίκίας, ή αδελφούς ή άδελ- Q 
φάς, ή πατέρα ή μητέρα, ή γυναίκα ή τέχνα, ή 
αγρούς, Ινεχεν τού ονόματος μου, έκατονταπλα-
σίονα λήψεται, καλ ζωήν αίώνιον κληρονομήσει. > 
Π να μή τις ύπολάδη έπλ μόνων τών μαθητών άρμό-
ζειν τδ είρημένον, έπλάτυνε τήν ύπόσχεσιν έπλ 
πάντας τούς ποιούντας τά όμοια. Έξουσι γάρ, άντλ 
μέν τών κατά σάρκα συγγενών, τήν πρδς βεδν 
οικειότητα καλ τήν αδελφότητα * άντλ δέ τών αγρών, 
τδν παράδεισον, χαλ άντλ τών έχ λίθων οίκων, τήν 
άνω Ιερουσαλήμ * άντλ μητρός, τάς έν Εκκλησία 
πρεσβύτιδας* άντλ πατρδς, τούς πρεσβυτέρους* άντλ 
γυναικός, πάσας τάς πιστάς γυναίκας, ού γάμω, 
Απαγε * άλλά διαθέσει χαλ σχέσει πνευματική καλ 
τή πρδςαύτάς φιλανθρώπφ κηδεμονία. Ού κελεύει 
«έό Κύριος χωρίζεσθαι απλώς άπδ τών οίκείων, D s iuni .S ic ouamcorpoa etwiiraamjubet conlemnere, 

ne-quum sedcrit Filiua boiuiu» in wsde gloriae so » , 
tedcbiiig e i vos anper duodecitti ttaet, judicaniea 
duodecim Iribux Israel. > Num sodfebunl? ^lmiuie, 
acd excellcnlem honoreiu «per aedem iodicavii. 
Nuin et Judag aodebii! Non : dicii euim, Qui aectiti 
me fuermi, boo βεί, qtii UMJUO ad flnem, ille auiem 
non ugqua ad finem. Yel a l i ie r : Saspo Dcu» pollice-
tur bona quibosriam dign!a: quando auiem excide» 
r in i , at iudigni fuerint facii, auferi ea. Simililor 
faci in aaperix: oapo niinaiar ei ooo indacit, coi\* 
vereie nobix. Per regeneraiioiiem autem resurre-
ctioaeiu iutellige. 

Vaae. * 9 . c E t omnls qui reliqnerit domoo, ant 
fratrea, am aororee, aui patrem, aut matreni, atil 
uxorem,aut fllioi, aut agroxproptor D O t n o n nienin, 
104 ceuiupla accipiei, ei v i i a aHerne baradiiatem 
aorticlur. » Me qnis xuapicetur, quod dicium eot9 

solis congruere discipulis dilaial promissioncm ad 
o i o n e s qui similia faciunl. Habebunt enim pro 
earnalibua cognatis familiariiatem ei fralerniia-
lem cum Doo, pra agria paradiaum, et pro 
lapidoia Jcdibua aopernam Hierugalam, pro oiatra 
anoa quae εοηΐ lo Ecclesia, pro paire presbyicros 9 

pro uxora omnea fidelea mulieres : MUIU nupiiiv I 
absil, acd apiritoali affectiono, el iiwertcordo erga 
ao cura. Non jabet auteni Cbrigiua wparari aiiiqdi-
ciier a familiariboa, ted qoaudo ad pieuiein obai-

άλλ* δταν έμποδίζωσι πρδς εύσέδείαν. Όσπερ χαλ 
ψυχής χαλ σώματος κελεύει χαταφρονείν, ούχ ώσ
τε άποκτιννύειν εαυτούς. "Ορα δέ δτι άγαθδς ών ό 
βεδς, ού μόνα ταύτα δίδωσιν, άλλά καλ ζωήν προσ-
τίθησιν αίώνιον * σπούθασον ούν καλ σύ πωλή-

non uiquiawipftuin occidai. Tide autem quod bonoa 
Deua non aolum bscdat , eed et viiam appoiiil x l c r -
nam. Cura igttar u l tl tu vendag faculuiea luaa, 
ei des pauperibug. Faculutea auteiu suni, iracuudo 
faror.adiiUero adulierandl cupidiiaa, vindicix avido 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 

(26) God. 52 aildit: Επειδή καλό Μάρκος λέγει, 
Πολλαπλασίονα λήψονται έν τφ αίώνι τούτω, λεκτέον 
περλτών πνευματικών χαρισμάτων, πολύ τά επίγεια 
παρατρεχόντων. άπερ είσλν ά^αβώνές τίνες τών 
μελλόντων αγαθών, άπεο οί έχοντες έν μεγίσταις 
είσλτιμαίς* πάντων σχεδόν ανθρώπων προστρεχόν· 
των τοίς άγίοις, ίνα δι* αυτών της θείας άπολαύσωσι 
χάριτος. Καϊ σϋ ούτρχΌύδασοΐ Λωίί}<ΓΛΐ, χαλ τ. λ. 

ε Quandoquidani et Marcu* ait, eoe mulio plara in 
8a?culo ieio recepturoa; id inielligcnrtinn de epiri-
lualibue douia, quae terraua mulium exceduni: 
quaeque ειιηΐ velul piguora fuinrurum b<»norum : 
quae qui recipiunl , iii iiiaximo bouore siinl : inin 
cuncli fere boinmes ad saunos confiigiuiii, ut per 
ipsos divinam graliain couseqnaiiiur. C«r<t igitur, « I 
et turenda$, > eic. 
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nora pttrem taora al maire», t l dflifjet protlmxm Α τέρα, καλ αγαπήσεις τδν πλησίον σον ώς σεαντόν. 

Β 

tnam ot Ιοίρεσπι. · IknaJNoa td legU mondata » i i 
l i l rogaaleto, no Judarl dkan l qaod legea conlera-
Bat(* ) . Qoid Igilor? 

Yoaj . iO. c Dicil illi adoleacens: Omnla b*c oor-
vavl a juvealuta mea. Quid adboc mibi dacai? > 
Adoltscoulom aatrnt quidam ol wipwbato et t r ro -
gooiefli arguaul. Quomodo enioi dilexistet rite pro-
i lmara , qui divei erttt Notlui euim diligeof proxl-
mom ut ttlpturo, ditior eol proximw: omnU aalem 
bomo proxiroos. Quidaa alc iitteUigunt, Da , qood 
hmc ontnia i e m r i m : quid adlioe mibi doeti? 

T B M . 11,22. € Ai i ilti Jetus : S i t i t perfeciiMetaa, 
•ade, teode qmm baboa, et da paoperUHi*, e i babo-
bis iboxaunm in ccolo: e l venl, oeqiiero BM. Com 
oaditool auiem adoleocoas eom teroxme», ablit 
Ir le l i i , cral enim babeo» poaaeaaiooaa nioliaa. ι 
Quatcunqiio, inquh, facioli opara boaa, Judaico 
mora focUU : εί aalam via porfbctaa, feoe αει, iueoa 
ditcipultis otte e l CbrioiUnut: vado, venda omraia 
qu« babcv, ei da atalim timol «iinttia, nulla reaer-
νειιε, ui coniinuam faciaa eteenioayaani. Noo enim 
dixtt, Patilaiimda pauperibas, aad dixit, Da aanial9 

c l nodta ealo. Dein quia ftont mulli miaoricordea, 
viiani umen oinni maliiia plenam babenioa9 dieit: 
ε E l ?eai» seqaera ma, ι boc eal, omaam aliani quo-
qoo virtuiero baba. Adototceiis ifjior lodoluii: 
daaidarabat otanim, e l lerra cordis ipaiae proTunda 
erai al piaguia, ted spin» diviiiaram aaflbcabanl. 
Biat eui» , inquii, babens poateaaioQea maltaa. Nam ς 
qoi paucas babot,aoaila ab iUu deliaeiur: In mnl-
tie eaim diviiiie viofonliaa oat viocalum. Porro quia 
diviii loquebaUirCbriuus, dicebai, nabiluros ea ibe-
aavruui in carto, 10J diviiiaram enimamolororal. 

\ i a t 2δ,2ό. ι Josaeauiem dixit diacipolis sn ls : 
Amen dicorobi i , divea difQcile iatrabil in regiium 
coeloram. Iieraio autam dico νοΜε, (aciliuxeaicame-
lum per foranien acus lraasire 9 quim dirtlem ia 
rejpium Dei ingredi. » Qtiandiudivea etipae qaidein 
babei auperflua9 e l alii non vcl nacaasaria, non 
inaradiiar iu reanum cfeloniin. Pottqqan aoiero 
excuuii omoia, IUUC non et i divai, et poalea i i t-
trabitJiupoaibileefl euiinmulu babeoiem iulrare, 
aka let cauielum iuipoaalbile per foraotoo acos irana-
Ire. Vide autem qnomodo quod aopariua d i i h D 

ditti-ila, bic diciliaipostibilo. Nonnolli aotein dicuut 
camelQiunoa animal signtficare, sedcratsum quem-
d a a fanen. quo naaUB uiaalar ui projiciam anco-
ra* . 

\sma. 15 t 20. ι Autliiisavtem his, ditcipiili npa -
Terunt talde, dicenlea: QuisergopolosUalYiis fleri? 
lutuituf autem iiloe Jetua dixittllis. Apad boniinet 
boo imposaibile eai 9 apnd Deom auiem omnia pot-
Bibilia sunl. t Discipuli ul misericordos, non inler-
rogant pro seipeis (paoperea euim fucram). sed pro 
omnibui bominibus. Domlntit igitor docet non 
buinana infirmitate meiicndam M lu ie in , sed diviua 

'ύ Κύριος ft*\ τΑς νομιχΑς έντολσς «βρβπσρπ» τον 
ΐροιτήσαντα, (να μή Ιχωσι λ4γσιν οί ΙονβαΙο»» 3 « 
τού νόμον καταφρονεί. Τί ούν ; 

c Αέγσι αύτφ ό νεανίσκος- Πάντα ταύτα Ιφυλαξα-
μην Ικ νεότητας μον. Τί Ιτι ύστερω; » Τινσς ώς 
κομκαστήν καΙ αλαζόνα όΊαβάλλουσι τούτον, ύώς 
γάρ κατώρβωσσ τό άγακφν τόν «λησίον, «ίγ· «λοά-
σιος ήν; ούόσΊς γάρ άγακών τόν «λησίον ώς έαντον, 
ν^ουσιώτιρός Ιστι τον πλησίον πάς Λ άννρο#πος9 

πλησίον. Τινίςόα ούτο* νοούσι τούτο· ΎπόΟσς. φηστν9 

ότι ταύτα πάντα φνλαξαίμην τί μοι Ιτι λσίπαι; 
c "Κφη αυτό) ό Ιησούς· ΕΙ ύέλσις τέλειος είναι, 

ύπαγε, πώλησαν σον τά υπάρχοντα, χαλ &ς « π » . 
χο!ς9 χαλ Ιξεις Ιησαυρόν Ιν ούρανφ. χαλ όεύρο ακο
λουθεί μοι. Άκουσας U ό νεανίσκος τόν λόγον, απήλθε 
λυπούμενος* ήν γΑρ Ιχων χτήματα πολλΑ. · 'Οσα 
μεν9 φησλν, ε^πες κατορθώσαι, ταύτα ΤουοαΙκώς 
χατώρθωσας · εΐ 6ε θέλεις τέλειος, τουτέστιν, Ιμδς 
είναι μαθητής χαλ Χριστιανός, ύπαγε, πώλησόν 
σου τά υπάρχοντα, χαλ θός αύτίχα όμού πά^τα, μή 
παρακρατών τι να, ίνα άοΊάλειπτσν ποιξς τήνδλεημο-
αύνην. Ού «ιάρ είπε, όίόου πτωχοίς, άλλά, 6ος Απαζ 
χαλ γυμνώθητι. Είτα έπελ c 'σί τίνες έλεούντες μϊ#, 
πάσης 6ε ^υπαρίας ΐνάμεστον fiov έχοντες, φησί · 
c Καλ όεύρο άχολούθει μοι, > τουτέστι, καλ τήν 
άλλην πάσαν άρετήν έχε. Ό μέντοι νεανίσχος έλν-
πήθη· έπεθύμει μέν γάρ, χαλ βαθεία χαλ πίοιν ήν ή 
γή τής καρδίας αυτού, άλλ* αί άκανθαι τού πλούτου 
συνέπνιγον· ήν γάρ, φησλν, Ιχοιν χτήματα πολλά» 
Ό μέν γάρ ολίγα έχων, ούχ ομοίως κατέχεται τού
τοις· έν γάρ τοίς πολλοίς τυραννικώτερος ό δεσμός· 
έπελ δέ πρδς πλούσιον διελέγετο ό Κύριες, φηολν, 6τι 
•Εξεις έν ούρανοίς θησαυρον, έπελ φιλοχρήματοςεΐ. 

ε Ό δ: Ιησούς είπε τοίς μαθηταίς αυτού · 'Αμήν 
λέγω ύμίν δτι πλούσιος δυσκόλως είσελεύσεται είς 
τήν βασιλείαν τών ουρανών. Πάλιν δέ λέγω ύμίν, 
εύκοπώτερόν έστι χάμηλον διά τρυπήματος £αφίέος 
διελθείν, ή πλούσιον είςτήν βασιλείαν τοΰ Θεού ε!α 
ελθείν. » "Εως άν ή πλούσιος, χαλ αύτδς μέν έχη 
περιττά, άλλοι δέ ουδέ τά αναγκαία, ού μή είσέλθη 
είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. Έπειδάν μέντοι 
άποτινάξηται πάντα, τότε ού πλούσιος, παλ λοιπόν 
είσελεύσεται· Αδύνατον γάρ πολλά Ιχοντα είσελ-
θείν, ώσπερ καλ τήν χάμηλον αδύνατον διελθείν διά 
τρυπήματος βελόνης. Ίδε ούν πώς ανωτέρω μέν 
δύσχολον είπε τδ είσελθείν, ενταύθα δέ αδύνατον 
παντελώς. Τινές δέ χάμηλον, ού τδ ζώόν φασιν, 
άλλά τδ παχύ σχοινίον, φ χρώνται οί ναύται πρδς τδ 
(^ίπτιιν τάς άγκυρας. 

ε, 'Ακούσαντες δέ οί μαθηταλ αυτού έξεπλήσσοντο 
σφόδρα, λέγοντες · Τίς άρα δύναται σωθήναι; Έμ -
βλέψας δέ ό Ιησούς είπεν αύτοίς, Παρά άνθρώποις 
τούτο αδύνατον έστι, παρά δέ Θεφ πάντα δυνατά, ι 
Οί μαθητα\ φιλάνθρωποι δντες, έρωτώσιν ούχ υπέρ 
εαυτών (πένητες γάρ ήσαν,, άλλ' υπέρ πάντων αν
θρώπων. Ό ούν Κύριος διδάσκει μή τή άνΟρωπίνη 
άσθενεία συμμετρείν τήν σωτηρία ν, άλλά τή τού 

(σ) Ed i l . Lut. ouHiit, Quid iyiiur usqoe ad ca vcrba AdolactuUm. 
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proflciei, u l e i euperflut exbauriai, e i poatea ao Κροκδψειχαλ ttt; τδ τά περιττά άπαντλείν, άπδ δέ 
τούτου, χαλ tίς τδ τά Αναγκαία χενούν προδήσεται, 
χα\ ούτως εύοδωθήσεται συμμαχία 9εού. 

c Τότε αποκριθείς δ Πέτρος ttictv αύτφ · Ιδού 
ημείς άφήχαμινπάντα, χαλ ήχολουθήσαμέν σοι* τί 
Αρα Ισται ήμίν ;ε Εί χα\ δοχεί δ Πέτρος μή άφείναί 
τινα μεγάλα ώς ών πτωχός, αλλ* οδν γίνωσκε, δτι 
•φ δντι πολλά άφήκε χα\ αυτός. Και γάρ σχέσιν 
πλείονα Ιχομαν οί Ανθρωποι Ιν τοίς ολίγοι; · αλλά 
παλ πάσαν χοσμικήν ήδυπάθειαν ύπερείδεν δ Πέ
τρος, χαι τήν πρδς τούς γονείς φιλσσ* ρχίαν. Ταύτα 
γαρ τΑ πάθη ού μόνον χατά πλουσ-oW, άλλά χαι 
χατά πενήτων επιστρατεύει. Τί ούν ό Κύριος; 

t *<λδ· Ιησούς είπεν αύτοίς* Αμήν λέγω ύμίν, 

progredietur utetiam neccssaria evacuet, ei aicbcno 
proiperabhur adjovanle Deo. 

Vcaa.27. ι Tuncrespomicne PeiraedixUilli : Boct) 
noa rcliqtiln.os omnia, el seculi samos t e : quid 
igiliir et i l ttobis ? ι Tamclsi vidcalur Potms non 
dimfeitso magna aliqua, uipoie paiiper, altamea 
di .cequod reipta imilium ciiam ipae reliqueriU 
Eieirfm et parvamm rerurn magna leiiemar affeclio-
no, aed et omntt voluptales Peiru* reliqoU, e i c a r -
iialem affecttitn erga pareules. l l l xen im affeetionta 
non soliim coiitra divitet, aed c i conlra paupere* 
mili ianl. Quid igiior Doiuinits? 

V i a e . 28. c Jesus auiem dixit i l i i s : Amen dlco 
δτι ύμείς ο! άχολουθήσαντές· μοι,άν τή παλιγγενεσία, Β ?obl», quod νοβ qoi aecuii estia me, in regencratio-
δταν χαθίση ό Τίδς τού άνθρωπου Ιπ\ θρόνου δόξης 
αυτού, χαθήσεσθε χαλ ύμείς ΙΓΛ δώδεκα θρόνους, 
κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τού Ισραήλ, ι Ά ρ α 
παθεσθήσονται; Ούχλ, άλλά τήν ύπερδάλλουσαν τι
μήν διά τής χαθέδράς Ιδήλωσε · χα\ ό Ιούδας ούν 
καθεσθήσεται; Ουχί. 01 ακόλουθησαντες γάρ είπε, 
τουτέστιν οί άχρι τέλους, εκείνος δε ούχ άχρι τέ-
>ους. Άλλω; τε, πολλάκις ό βεδς ύπισχνιίται αγαθά 
tflftv άξίοις ούσιν. Έπάν δε μεταδληθείεν χα\ ανά
ξιοι γένωνται, αφαιρείται αυτά. Όμοίως δε χαί έπλ 
τών σκυθρωπότερων, πολλάκις απειλεί χαλ ούχ έπά-
γει, μεταδληθέντων ημών. Παλιγγενεσίαν δε τήν 
Ανάστασιν νόειε> 

ε Καλ πάς δς άφήχε οίκίας, ή αδελφούς ή άδελ- Q 
φάς, ή πατέρα ή μητέρα, ή γυναίκα ή τέχνα, ή 
αγρούς, Ινεχεν τού ονόματος μου, έκατονταπλα-
σίονα λήψεται, καλ ζωήν αίώνιον κληρονομήσει. · 
Ί να μή τις ύπολάδη έπλ μόνων τών μαθητών άρμό-
ζειν τδ είρημένον, Ιπλάτυνε τήν ύπόσχεσιν Ιπλ 
πάντας τούς ποιούνταςτά όμοια. Έξουσι γάρ, άντλ 
μεν τών κατά σάρκα συγγενών, τήν πρδς βεδν 
οικειότητα καλ τήν αδελφότητα * άντλ δε τών αγρών, 
τδν παράδεισον, χαλ άντλ τών έχ λίθων οίκων, τήν 
έλνω Ιερουσαλήμ* άντλ μητρός, τά; Ιν Εκκλησία 
πρεσδύτιδας* άντλ πατρδς, τούς πρεσβυτέρου;* άντλ 
γυναικός, πάσας τάς πιστάς γυναίκας, ού γάμω, 
άπαγε * άλλά διαθέσει χαλ σχίσει πνευματική καλ 
τή πρδς- αύτάς φιλανθρώπφ κηδεμονία. Ού κελεύει 

n e - q u u m sedcril Fi l ius lioniiuie in sede gloriae εο » , 
s e d e l M i i s e i νοε tnper duodeciin eodea, judicaniea 
duodecim Iribux l*rael. > Num sedfebunl? litiiime, 
acd excellcntem bonorem «per aedem iodicavii. 
Nuin at Judaa aodelii&l Non : dicii euim, Qui aectiii 
me ftiarinl, taoa βει, q t i i usquo ad flnent, ilte auiein 
non ugque ad finem. Yel a l i i c r : Scpo Deua pollice-
tur bona q t n b u E i l a m diguis: quando auiem exc ido 
rint, et iudlgnl fuerinl facti, auferi ea. Simililor 
iact in aaperia: aaopo minaiar ei oon imludt, coiv 
vereig nobix. Per regeneraiioncm auiem reaurre-
cliouem iutellige. 

V E X I . * 9 . ε E t omnii qni reliqucril domoa, ant 
frairea, aui aororea, aat patrem, aut matreni, aul 
oxorent, aut fllios, aul agroaproptor noinen iuatJitif 

104 ceutupla accipiei, ei viiac «ternc baerediuiem 
aoruclur. > Ne quia auapicelur, quod diciom eai f 

solis congraere discipuli% dilatal promisaionom ad 
oinnes qui aimilia faciunl. Habebant eaim pro 
carnaiibtia cogoalis familiaritatem et fraleniita-
tem cum Doo, pra agrig paradiaum, ei pro 
lapidoia cdibua aopernam Hierugalenj, pro nialro 
anoa quae toni io Ecclesia, pro paire preabyieros 9 

pro uiore omnea fld«lea mulieres : uum nupUii I 
absit, aad apiritoali affectione, ai miaericoitlc erga 
εο ctira. Non ]obet aulero Cbri&ws separari l inqdi-
citer a raroiliariboa, ted quaudo ad pieuiem obai-

*io Κύριος χωρίζεσθαι απλώς άπδ τών οικείων, D aiuiti.Sic etiamcorpoa eturfmawjiibei cootemnere, 
άλλ* δταν Ιμποδίζωσι πρδς εύσέβεΐαν. 'βσπερ χαλ non ol quistoipsiiin occidal. Vido aaiem qaod bonaa 
ψοχής χαλ σώματος κελεύει χαταφρονείν, ούχ ώσ- Deaa non solum baeedat, tedet ftiaro appoiiit « l e r -
τε άποχτιννύειν εαυτούς. 'Ορα δέ δτι άγαθδς ών ό nam. Cura igilor u l e i tu vendas racnllaiea Uias, 
Θεδς, ού μόνα ταύτα δίδωσιν, άλλά χαλ ζωήν προσ- ei dea pauperibua. F a c u l U M auteiu suui, iracundo 
τίθησιν αίώνιον * σπούδασον ούν χαλ σύ πωλή- faror,aduliero aduUerandi cupidilas, vindicix avido 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 

(2G) Cod. 52 addit: Επειδή καλό Μάρκος λέγει, 
Πολλαπλασίονα λήψονται έν τφ αίώνι τούτφ, λεκτέον 
περλ τών πνευματικών χαρισμάτων, πολύ τά επίγεια 
παρατρεχόντων, άπερ είσλν ά^αβώνές τίνες τών 
μελλόντων αγαθών, άπεο οί έχοντες έν μεγίσταις 
είσλτιμαίς* πάντων σχεδόν ανθρώπων προστρεχόν-
των τοίς άγίοις, ίνα δι* αυτών της θείας άπολαύσωσι 
χάριτος. ΚαΙ σν oirρχΌνδασον χω.1ίϊσαι, καλ τ. λ. 

ε Quandoquidam ei Marcu* ait, βοε tnulto plara in 
satcnlo ieio recepturoa; id inielligcnrfutn de spiri-
lualibug donia, quae terrana niulium exceduni: 
quaeque ewnl velul pignora fultir<»rum Ixniorum : 
quae qui recipiunl , in inaximo bouore siint : inm 
cuiicli fere boinines ad saunos coufiigiuiii, ul per 
ipsos divinam gratiam con»eqiiaiilur. C«ra igtlur, « I 
et tu tenda$, » eic. 

4 
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viiidicandi cupiJo. Vende igilur bax, et da pauperi- Λ σαι τά υπάρχοντα foc, χαλ δούναι τοΙς πτωχοί, 
bus dcmooibus ei omiii bono privalia : cooverlo Υπάρχοντα U είσι, τφ μέν θυμώδει ό δυμός · τφ 
ofleclionot luat in affecltanum aociorea: et tunc δέ μοιχψ ή μοιχευτιχή διάθεσις * τφ 6έ μνησι-
babebia ibetaartjm, boc esl Chrisluro, ia cceto loo, χάκφ, ή μνησικακία. Πώλησον οδν ταύτα, καλ δδς 
boc est io somma meoie tua. Coeluoj eaiia babei τοίς πτωχοίς δαίμοσι χαί παντός αγαθού έστερη-
in seipto qui factus esi coeleslif. μένοις. •Αντίστρεψον τά πάθη τοίς τών παθών δη-
μιουργοίς, κα\ τότε έξεις τδν θησαυρών, τουτέστι τδν Χριστδν, δν τφ ούρανφ σου, τουτέστιν Ιν τφ 

ύψηλψ σου vct. Ούρανόν γάρ έχει έν έαυτφ, δ γινόμενο; οίος ό επουράνιος. 
Vxas. 30. c Afulli aulem erunl prinii ηοτίεείιηί, ei « Πολλοί δέ έσονται πρώτοι έσχατοι, -καλ έσχατοι 

noYissiini primi. » Judaus bic insinoat el gentiles. πρώτοι. » Τούς Ιουδαίους ενταύθα αΐνίττεται παλ 
Njm qui primi eranl, facii *unl novisa iu i : geoiilea τούς εθνικούς. 01 μέν γάρ, πρώτοι δντες, έσχατοι έγό-
auiem, qui arainus iioviuiuii, prhni coosliluli t u - νοντο, ot δέ έθνικολ έσχατοι δντες, πρώτοι χατέστη-
ιιιιιε, el ul manifeaio diacas qood dicilur, coaplal μεν* χαλ ίνα σαφώς μάθης τδ λεγόμενον, επισυνάπτει 
eti im sequeolein paraboJam. χαλ τήν έπομένην παραβολήν. 

ΚΕ*ΑΛ. Κ'. 

νΙώτ 
C A P U T X X . 1 

De mercede condmcli» operarii*. Dt filiii ZebidmL 
D$ duob*$ cmcu. 

V i a i . 1-7. c S in i l e enim eal regoam coalorum 
bomini palrifaroiliae qul exiii primo i ia i im dilueulo 
ad coiiducendov operarias in viutam atjam. Conreo-
tiooo aoiem facia com operarila iit tingalo» diea ex 
dooario, mbiieos in viueam tuain. ΪΧ egreaaua eirdier 
horam lertiaiu, vidil aliot ttanies &n foro otiotos, et 
tllie d i x h : lte et νοε in vineara meam, ei quodconque 
Juaiom fuerit, dabo vobia. Illi autem abieranL lieram 
cum exis*ei circa aextam ei nonam boram, ilmililer 
fecii. Circa undecimaro vero Itoram exiil , e i inveait 
εΐίοε stauies otiotos, et dixit i l l ie : Cur bic siaiia coia 
die olioai ? Dicuul i l i i : Quia aulltjg not conduxit. Dixil c **λ *έγει αύτοίς · Τί ώδε έστήχστε δλην τήν ήμέ-

ΠβρΙ τώτ μισθονμέτωτ εργατών ·. περί τώτ 
τον Ζτβτδαέον· χτρϊ τώτ δύο τνφΛ&τ. 

Όμοία γάρ έστιν ή βασιλεία τών ουρανών άνθρώ
πω οικοδεσπότη, όστις έξήλθεν άμα πρωί μίσθωσα-
σθαι έργάτας είς τδν αμπελώνα αυτού. Καλ σύμφω
νη σας μετά τών εργατών έχ δηναρίου τήν ήμέραν, 
άπέστειλεν αυτούς είς τδν αμπελώνα αυτού. Καλ 
έξελθών περλ τρίτην ώραν, είδεν άλλους έστώτας 
έν τή άγορ|, χαλ έχείνοις είπεν Υπάγετε; χαλ όμείς 
είς τδν αμπελώνα, χαλ δ έάν ή δίκαιον, δώσω ύμίν 
οί δέ άπήλθον. Πάλιν δέ έξελθών περλ έχτην χαλ 
έννάτην ώραν, έποίησεν ωσαύτως. Περλ δέ τήν έν-
δεχάτην ώραν έξελθών, εύρεν άλλους έστΦτας αργούς* 

i l . is : Abiia et νοε ln vineam: ctqoidquid j u 8 i u m fuerii, 
accipieii*. ι Clirisiue esi regoum coeloram, qui as-
gimilatur bouiini, secundum quod bumanam accepil 
10S formani. Palerfamiliag auiem, quia Dominux 
eai douiua, boc eat, Ecclegias. i l ic igi&ur Chrielus 
exiii e sinibtu paternia, et conduii l oporariog in 
viueam, boc eal Scriptaras, TOI mandaia. Vel, 
mniiiiquentqiie conduxil ut opereiur vineam, boc 
asl tuam animam. Condocit aulem alium quidem 
primo diloculo, boc αεί inpuer i l i a : aliam autom 
bora leti ia, boc eat adoleaieniia : ruraaa alioa 
sexu ei nona, quando quia viginii quinque fucrli 
annorum, vel iriginia, et aimpliciier iu firili « U l e · 
porro circa undecimaio, aanas. Muhi enim ei εοιιβε 

ραν άρ?οί; Αέγουσιν αύτφ, "Οτι ούδελς έμισδώσατο. 
Λέγει αύτοίς· Υπάγετε χαλ ύμείςείς τδν αμπελώνα, 
χαλ δ έάν ή δίχαιον, λήψεσθε. ι Ό Χριστός έστιν ή 
βασιλεία τών ουρανών, δς όμοιούται άνθρώπω, καθ* 
δ μορφήν ή με τί ραν έλαβε ν ; οίχοδεσπότης δέ, ώς 
δεσπόζων τού οίχου, τουτέστι τής Εκκλησίας. Ού
τος ούν ό Χριστός έξήλθεν έκ τών κόλπων τού Πα
τρός, καλ μισθούται έργάτας είς τδν αμπελώνα, ήτοι 
τάς Γραφάς ή τάς έντολάς. «Η έκαστον μιανούταε 
είς τδ έργάζεσθαι τδν αμπελώνα, ήτοι τήν οίκείαν 
ψυχήν. Μισθούται δέ τδν μέν τδ πρωί, τουτέστι 
χατά τήν νεαράν ήλικίαν τδν δέ χατά τήν τρίτην 
ώραν, τήν μειραχιώδη ήλιχίαν · τούς δέ χατά τήν 
έχτην χαλ έννάτην, δτε είκοστού πέμπτου είη τις 

r~""~ — W » — — — — — |ν • ' · · 
cradidcront. Vel aliier, diea dicilur praeient mcn* u ένιαυτού,ή τριακοστού, χαλ απλώς ανδρικής ήλκχίας 
Ιιι ιιι: in illo enim operamar sicui in die. Vocavil 
igiiur Dominus priuia bora Enocb et Noe, leriia 
Abrabam, tcxla Moaeu, nona propbcua, undacima 
autem, boc e>i in conwmmatione Sttculi, gentilea, 
qui oliosi iueruni ab onuii bono : nullus eiiim eoa 
conduxerat, ueqiie missus est propbela quia ad gen-
les. 

περλ δέ τήν ένδεχάτην, τους γέροντας * πολλολ γάρ 
καλ γέροντες έπίστευσαν. Ή χαλ άλλως, ήμερα 
λέγεται ό παρών α Ιών, έν αύτφ γάρ έργαζόμεδα ώς 
έν ήμερα. Έχάλεσεν ούν ό Κύριος τή πρώτη ώρα 
τούς περλ τδν Ένώχ χαλ τδν Νώε · τή τρίτη τους 
περλ τδν Αβραάμ * τή έχτη τούς περλ τδν Μωσέπ · 
τή έννάτη, τούς προφήτας · τή ενδέκατη, ήτοι τό) 

τέλει τών αίώνων τούς εθνικούς, · οί άργολ ήσαν^πάσης αγαθοεργίας · ούδελς γάρ αύτους έμισδώσατο 
δτι μηδέ απεστάλη προφήτης τις είς τά έθνη. 

VERS. 8-16. t Cuui auiem vespera facla egaei, 
dixii domiuus vinoae procuraiori $uo, Vota opera-
rios, e l redde iliia inercedetn, incipieux a potΐΓβηιίε 
υ q»:e ad priiuos. E t cum veuissenl qui circa u a -

c Όψίας δέ γενομένης, λέγει ό χύριος του άμπε-
λώνος τφ έπιτρόπφ αυτού- Κάλεσον τούς έργάτας» 
χαλ άπόδος αύτοίς τδν μισθδν, άρξάμενρς άπδ τών 
έσχατων έως τών πρκάτων. Καλ έλθόντες oi παρέ 
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τήν ένδεχάτην ώραν,( Ιλαβον άνά δηνάριον. Έλθόν- Α decimam boram veueraul, acceperuat tdnguli dena-
τες δέ οί πρώτοι ένόμισαν »τι πλείονα λήψονται. 
Καλ Ιλαβον χαλ αύτολ άνά δηνάρων* λαβόντεςδέ, 
έγόγηυζον χατά του οίχοδεσπότου, λέγοντες, δτι 
Ούτοι οΓ έσχατοι μίαν ώραν εποίησαν, χαι ίσους ήμίν 
αύτους έποίησας τοίς βαστάσασι τδ βάρος τής 
ημέρας χαι τδν καύσωνα; *U δέ αποκριθείς είπεν 
ένλ αυτών* Εταίρε, ούκ αδικώ σε. Ούχ\ δηναρίου συν-
εφώνησάς μοι; άρον τδ σδν, καλ ύπαγε. θέλω δέ 
τούτφ τφ έσχάτφ δούναι ώς καλ σοί* ή ούκ Ιξεστί 
μοι ποιήσαι δ θέλω έν τοίς έμοίς; εί ό οφθαλμός 
σου πονηρός έστ'.ν, δτι έγώ αγαθός είμί; Ούτως 
έσονται οί έσχατοι πρώτοι, και οί πρώτοι έσχατοι. 
Πολλοί γάρ είσι κλητολ, ολίγοι δέ εκλεκτοί. * Όψία 
ή συντέλεια* έν γούν τή συντελεΐα λαμβάνουσι πάν-

rium. VeDienles^utemei primi, arbi&rati eum quori 
plus eaaeat accepluri, e l acceperont ipei quoque 
einguli denarium. / E t cnni accepisaent, imiriiiura-
bani advorsui palremfamillas, dicenles : fli novis-
simi unaiii boram fueruni in opore, et tllos parcs 
nobis feciaii, qni porlavimus pondua diei ei aestuiu ! 
At ille rctpondeoa uiii eorum, ai i : Aniice, ιιοιι 
afflcio le iujuria. Noniie denario paclits es mecum? 
Tolle quod luuni e*»i, e i abi. VoJo auieui buic no-
vteaiiiio' dare sicui e l libi. Annon licet mibi qtiod 
volo facere in rebus inela ? »u oculus luus iitalua 
est, quod ego bonus s im? S ic noviasimi eruni 
priini, ei priiiii notissiiui : mulli enim suut vocaii, 
pauci autein elecii. » Vespcrum est consummaiio : 

τε; άνά δηνάριον, δ έστιν ή τού αγίου Πνεύματος Β in fiue aulem diei et coneuntniatiooe accipiunl 
χάρις, άναμορφούσα τδν άνθρωπον είς τδ κατ' εΐ-
ςόνα, καλ ποιούσα θείας φύσεως κοινωνόν. Ηλέον δέ 
έχοπίασαν οί πρδ της* τού Χριστού επιδημίας, καθ' 
θ ούπω ήν τότε ό θάνατος λυθείς, ουδέ ό διάβολος 
συνατρίβη, άλλ* Ιτι έζη ή αμαρτία* ημείς δέ χάριτι 
Χριστού διά τού βαπτίσματος δικαιωθέντες, δύναμιν 
λαμβάνομεν είς* τδ νικήσαι τον άντίπαλον ημών, 
ήδη καταβληθέντα καϊ.θανατωθέντα ύπδ τού Χρι
στού* άλλά και χατά τήν προτέραν έρμηνείαν, οί 
νεώ:εροι πιστεύσαντες, πλείονα χάματον έχουσιν 
υπέρ τούς έν γήρα προσελθόντας* ό μέν γάρ νέος, τδ 
βάρος τού θυμού και τδν καύσωνα τής έπ.θυμίας 
βαστάζει, πολέμων τοίς πάθεσιν* ό δέ γέρων έν γα-

οιι»ηβε 8UUHi denarium, quj esl Spirsias aaiicii gra-
lia, iransformans houiinem ad suum exemplar, e i 
faciens divin» naiurae panidpein. Plus auteoi l a -
boraverunl qui aule CUrisli advenluin faerunt, to 
quod lunc- nonduin erai inors aolula, ueque diabo-
lu i conirUua, aed adhtic vivebat peccatum. Nos 
auiemgraiia Cbrieli per bapiwiuuiu justiflcati, v i r -
luioro accipimus ad viuceinluiu adverwium uo-
st ram,Jam dejeclum ei oceUrjni a Chrislo. Ει juxla 
priorem inierprelaiioneiu, qui juvene8 credidere, 
majorein laboreiii babenl, quam biqui in aeaeciule 
ad fldem accesserunu Adoleacena enim pondus irao 
ei aeeiuui coiicupifeeiiUae gesial, ceriaua CUIII affe-

λήνη γίνεται. *AU" όμως πάντες, μιάς δωρεάς τού cliouibua. Senex aulem in iranquillo c a t : ailameii 
Αγίου Πνεύματος άξιοΰνται. Αιδάσκει ούν ημάς 
ή.παραβολή, -δτι κάν-.τφ ϊ&ρφ έ«*ι μεταγνώναι καλ 
της βασιλείας τυχείν τούτο γάρ ή ενδέκατη ώρα. 
Ού φθονήσουσι δέ οί άγιοι τοίς τά ίσα λαβούσιν; 
Άπαγε , άλλά τούτο δείκνυται εντεύθεν, δτι τοσαύτα 
χαλ τηλιχαύτά είσι τά διδόμενα τοίς δικαίοις αγαθά, 
ώστε χαλ φθόνον χινήσαι δύνανται, 

ε Καλ άναβαίνων ό Ιησούς είς Ιεροσόλυμα, 
παρέλαβε τους δώδεκα μαθητάς κατ* Ιδίαν έν τή 
όδφ, χαλ είπεν αύτοίς* Ιδού άναβςίνομεν είς Ιερο
σόλυμα, χαλ ό Τίδς τού άνθρωπου παράδοθήσεται 
τοίς άρχιερεύσι χαλ Γραμματεύσι, χαλ κατακρι-
νούσιν αύτδν θανάτφ, χαλ παραόωσουσιν αύτδν τοίς 
Ιθνεοτν είς τδ έμπαίξαι, χαλ μαστιγώσαι, χαλ σταυ-

oiDnea οοε uoum donum Spiriius aancti asaeqMiinur. 
Docet i g i i u r n o a l O e P*nbola, ^uod in aeiieeiuie 
eiiam licel resiplscero, ei regiiuni cofclorHio εεεβφΓι. 
HKC euim undecima bora est. Nuro invideboiit 
aancli his qai paria accipiuitt ? Ab«il, fted ostoflidii 
b k quod tauia ei lalia auiit boua quae daolur j u -
εϋε, ut e i iuvidiaiu excilare ροεείιιί» 

Υκαε. 18-21 . j E l asceudena Jeeus Hiefosolyma, 
asauuipail doodecim ιϋεόίρνίοΒ εαοε solos in via, e i 
a i l iliia : Ecce conscendimoe Hieroatdymaf ei Filius 
bomioiε tradaior principibus eicerJutuiri ac Scribfs, 
et condemfiabuut OIHU morle, et iradoni etim gen-
libos ad Uiudenduiu, ei llageUandum, tt craciftgen-
dam, eitari io ilie reanrgei. TJQOC ac<«sh ad ouiu 

ρώααι, χαλτή τρίτη ήμέρφ άναστήσεται. Τότε προσ- γ} maier liliorum ZabodaM cum filiis ειείε, adorans e i 
ήλθεν αύτφ ή μήτηρ τών υ Ιών Ζιβεδαίου μετά τών 
υίών αυτής, προσκυνούσα χαλ αίτούσά τι παρ* αυ
τού. Ό δέ είπεν αυτή- Τί θέλεις ; Αέγει αύτφ* Είπε 
ίνα χαθίσωσιν ούτοι οί δύο υίοί μου, είς έχ δεξιών 
σον χαλ είς έξ ευωνύμων σου έν τή βασιλεία σου. » 
Ένόμιζον οί τού Ζεδεδαίου, ότι έάν άπέλθη είς Ι ε 
ροσόλυμα ό Κύριος, βασιλεύσει αίσθητήν βασιλείαν* 
ήχουον γάρ αυτού συνεχώς λέγοντος, ότι 'Αναδαίνο-
μεν είς Ιεροσόλυμα* Ιπαθον ούν άνθρώπινόν τι, χαλ 
προαελθείν τήν μητέρα πείθουσιν, αύτολ εύλαβούμε-
νοι έν τφ φανερφ προσελθείν* χρ^φα γάρ προσήλθον 
χαλ αύτολ, ώς ό Μάρκος λέγει* φησλ γάρ, δτι προσ-
πορευονται αυτώ Ιάκωβος χαλ Ιωάννης, άντλ τού 
λάθρα χαλ ιδία προσέρχονται, 
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peiens aliquld ab.oo. A l illedvxit e i ; (juid νιε! A i l 
i l l i : Dic ut aedeanl bi doo filii mei, ιιηιιε a doxir i8 
ΐυίε, e i aHer ad aJHiairam luaai ia regno lao. > Opb-
nabautur filii Zebeda?i quod Yzatn* Hierwolyma 
Dominus regaauirua easei regoo qtiodata leaiporaSi. 
Audieram enhu aoni aaepe dicemiam, Conaoendimua 
Uicroaolyma. Paari autem sunl bumaBiim q«kl, e l 
ui mater accedat pereuadent, ipai reverili in iua-
nifesio accedera : claaculo anim aceeaaerani et 
ίρεί, a l Marcus dick. Accodaat eu|n, iaquit, ad 
etini Jacobue et Joarsnea, boc *φ9 pritaiim ol seor. 
sum accoduni ad eum. 

i l 
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•ciits quld poitiix. Poietiis btttere pocubim quod egu 
Ubitaroa MMO, aui bapiiatao qtjo ego bapiizor, Ι Μ · 
p U i i r i ? D i c u a i e i : Po**a*HU. » Matre pracer iu , 
filii» loqoiuir : rtt o*iew*al qood * ο * Ifooraverit ab 
i p s i » poeiniaaaoi mairem, et dloii ad Ulot: Nateiiis 
quitl p e i i i i i . Magnxtn exl, « I a n g e l t a M viruuo* oon-
ctilica*. Iteiudo abduce»» illoe ab biajiiiuioJi cogl-
lalioaibu*, ad pcricuU maffis borlainr. lutaitugai 
atilem, oeo ignorantv εοά a l oogal maiii(e>Ure 
ulcu».per re*potiauiii, e i sixdeani iaiplere proutift-
sioocm. Uoe eu ln d id i , Qwia nox poteft qyta Iteri 
pariicopo regiii mei, uial e i nearuiu ραεείοανιιι patv 
licepi fial; dkiie uiihi, HQUI potailif xiniibft patit 
Poculum 4u\m dicil marivriuai, ei aaaai moriem : 
fiiiiui osieudcns quod lete s i i , tt qaod oporieai uos Β δύνασθε t a όμοια παθείν. Ποτήριον γάρ λέγει τδ 

2δΙ 
c Αποκριθείς οε ο ιηβονς ειπεν uux ννεατνε d 

αΐτείσθε. Αύνασθε tatlv τδ ποτήριον δ έγώ μέλέ» 
wfmv ; ή τδ βάπτισμα δ έγώ βαπτίζομαι βαπτι-
σθήναι-; Αέγουσιν αύτφ* Δυνάμεθα, t Τήν μητέρα 
καταλείψας, τοίς υίοίς διαλέγεται, Γνα δείξηώςούκ 
ήγνόησεν δτι αύτολ προεδάλοντο τήν μητέρα, χαλ 
φηελ προς αυτούς* Ούχ ο&χτε τ( αίτείσθε · εχεες έτη 
μέγα καλ τάς τών αγγέλων δυνάμεις έχπλήττσν. 
Είτα ά πάγων αυτούς τών τοιούτων λογισμών, έπλ 
κινδύνους μάλλον προτρέπεται. *Ερωτ$ δέ, ούχ 
άγνοών, άλλ' Γνα άναγχάση φανερώααι τύ έλκος διά 
της άποκρίσεως, χα\ σπουδΑοενσι πλήρωσα* τήν 
ύπόσχεσιν. Τούτο γάρ λέγει, δτι Έπε\ ού δυνατοί τις 
γενέσθαι xo-.νωνδς τής βασιλείας μο^, αί μή χα\ τών 
έμών παθημάτων γένηται χοινωνδς, εΓχατί μοι, αϊ 

lain facilo itlud aggradr, qiiam si bibe.tduui eswH 
poculuro : ei Jecbraus qu<«l ipse taaviicf acccd«t 
ad inorietu. Stcui eniui bibeiia poculoia slaiiin dor-
i H l gravaws : sic ei qui mariyrii poculum bibil, \n 
laoriia tonnium deferiur. Bapiisma quoqao mortcm 
auaiu nomioai, qood noa oiunea purificei. Hi vero 
nescieBles quid piooiillereol, ted aolan speelanlea 

μαρτύρ'.ον χαί τδν οίχείον Θάνατον, άμα μέν δει
κνύων, δτι εύχολδν έστιν, ώσπερ τδ πεείν ποτήρεον, 
χαλ δεΓ λοιπδν χαλ ημάς ώς εύχάλω τούτω πρόστρε
χε ι ν * άμα δέ δηλών, δτι χαλ αύτδς ήδέεος προεέε-
ται τδν Θάνατον. "Οσπερ δέ δ πίνων ποτήρεον, ευ

θέως ύπνώττει χαταδαρουμε^νος, ούτω χαλ δ τδ τού 
μαρτυρίου ποτήριον πίνων, είς τδν τού θάνατον 
χχταφίρεται ύπνον. Καλ βάπτισμα δέ ονομάζει τδν 

ΑλλΑ μόνον 
ad id qood cupiebaiH, omoia facilo poHieobanlur. 
θάνατον αυτού, ώς χαθαρτιχδν δντα πάντων ημών* οί δέ ύπέσ/οντο, ούχ είδοτες δ Ιλεγον, 
πρδς τδ τυχείν ών ήθελαν, πάντα ευκόλως ύπισχνούμενοι. 

Υεαε. 45. < A i i ΙΙΙΙε *. Poculom qaideio movn c Καλ λέγει αύτοίς* Τδ μέν ποτήριον μου πέεσθε, 
bib«U8, e i baptiamo quo egο baplisor, bapiizabi- χι\ τδ βάπτισμα δ έγώ βαπτίζομαι, βαπτισθήκατε· 
l u i a i : aadera aoiaai ad dexiram nieaui el είαΐεΐΓ»», τ 6 δέ καθίσαι έπ δεξιών μου καλ έξ ευωνύμων μου, 
ηοα c a 4 meam dare, aad qnlboi paralum ea( a Palra ^ ούκ έστιν έμδν δούναι, άλλ* οίς ήτοίμαστοί ύπδ τού 
mao. » Scio quidem νοε Ιοεϋθοιίατοε, ei «vaoieat Πατρός μου. » Μαρτυρήσετε μέν, οίδα τούτο, χ*λ 
k e c omaino. 107 Jacobam δοίη Uarodoa occidii, 
Joaaaom aoieui Trajmut eoudonnavil praedican-
lem verbum veriuii8« Porro aadore ηοα eai nieum 
dare, &od qnibua prrparalom οεΐ : aic inteliige: S i 
infeniva fueril qnia cnn veriialis leaiiUcaiione, 
orooi alia virtuie pivdiloa, ille aceipiei donani. ll l i 
otiim p r 8 o p a r a i u D i kti , qul labocavarit, eicui e l 
rorlaniiboa coroiiaa auaipri^mi«..Quomadinoduiii 
cnraaa eenaiuiaa ρτοροείΐο, ac rego ceriaoiinfa 
prcaide, si qnixpiam qul ηοα cenaaaoi prod« a i , ei 
d i c a i : Da mibi corooaro oon iogreaao 8 t a d i u u i , ο 
certaminia prasara, bute mpotnloro uliqoo IJIe po-
te r i l : Non oal nemn d a n ad gralUm COMMMQI, aed 

έξέδη πάντως. Τάχωδον μέν γάρ Ηρώδη; άπέχτιι-
νεν, Ίωάννην δέ Τραϊανός χατεθίχασε μαρτνρούντα 
τ$ Αόγφ τής Αληθείας. Τδ δέ χαθίσαι, ούχ Ιατν 
έμδν δούναι, άλλ' οΤς ήτοίμασται, τουτέστιν, έάν ευ
ρέθη τις μετά τού μαρτυρήσαι, χαλ τήν Αλλην Απα· 
σαν άρετήν Ιχων, εκείνος λήψεται τήν δωρεάν· 
Έκείνω γάρ ήτοίμασται τψ χοπιάσαντι, ώσπερ χαλ 
τοίς άθλούσιν οί στέφανοι ετοιμάζονται* ώσπερ ονν 
αγώνος δρομικού προκειμένου, χαλ άγωνοθετ^ύντος 
τού βασιλέως, έάν προσέλθη τις μηδόλως ελγωνεσά-
μενος, καλ είπη* Αδς έμολ τδν στέφανον, Α άγωνο 
θέτα, τφ μή άγωνιααμένφ, εΓποι άν αύτφ εκείνος* 
Ούχ Ιστιν έμδν δούναι χατά χάριν τδν στέφανον, 

qiiiboa prcparalum οεΐ, boc aat, hia qai cucarre- D άλλ* 4» ήτοίμασται, τουτέστι, τφ δραμόντι χαλ νεχή-
rint οι vlcariot. 8»c a u i e a i 6 i boc loco dlcil Cbri-
ελιιε : Ego non ροεεαιη ad graiiam dare vobia 8 6 -
dciu ι dexirU moU : alioram eniw aat qui labo-
raverinl, et illis prsparala 6 8 1 . Rogabis Sgitar coo* 
aequautor, an aliqui aosaori 8 i n i . Diacts a u i e r o 
quod niilltta ibi εοεεαηιε e a l : boc onim aolios d i -
viuas D a i o n e eai. Ad queaa aaim angalorom d ix i i : 
ε Sedo a dexiris meii?» Varum boe Dominua dixti 
Juxla Ulvrom opioloB6fii: quaerobaai ouiin bauc 
aedcui, aao intelligentea quod 8 e d e r e auper duoda-
Ciin aodoa, s i i gloriOcari^propler virtaiani. 

VEXS. 21-28. c E i fum aradiaaenl decem, indi-
gnaii aunl da daobut frairiboa. έοεαε aulem vocavil 
evi ad i c , ct a i l : Sciilx quodpriocipaa genliam do-

ααντι* ούτω δή χφνταύθά φησιν ό Χριστός, δτι Ούχ 
έγώ χατά χάριν δύνομαι δούναι ύμίν τήν έχ δεξιών 
μου καθέδρα ν* άλλων γάρ, τών χοτκαράντων έατέ, 
χαλ έχείνοις ήτοίμασται. "Ερωτήσεις σύν. Ά ρ α λοι
πόν τίνες μέλλουσι χαθεσθήναι; Μαθήση δέ δτε ocV-
δτλς έχεί xaθήσετau Μόνης γάρ τής θείας ουσίας 
τούτο έστι. Πρδς. τίνα γάρ τών αγγέλων είπα* 
c Κάθου έχ δεξιών μου; Άλλά τούτο είπαν 6 Κ ύ 
ριος πρδς τήν εκείνων ύπόνοιαν * μή νοήσαντες γάρ 
δτι τδ κ λ θεαθήναι έπλ δώδεκα θρόνους, τδ Οοξοοδτ\-
ναί έστι δι* άρετήν, Ιζήτουν τοιαύτην χαθέδραν. 

t Και άκούσαντες oi δέκα, ήγάνάχτησαν περλ τών 
δυο άδιλφών. Ό δέ Ιησούς προσκαλέσαμενος ε^ττον^ 
είπεν Οίδατε δτι οί άρχοντες τών εθνών χατακν-
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ριεύουσ:ν αυτών, καλ οί μεγάλοι κατιξουσιάζουσιν Α minenlur ιΙΗε : c i qui magni suul, poioatalciii exer-
αύτ ν. Ούχ ούτως Ισται έν 6·ιίν, άλλ'δ; Ιάν OiXtj έν 
ύμίν μέγας γενέσθαι, Ισται υμών διάκονος, και δς 
έάν θέλη έν ύμίν εινιι πρώτο;, Ισται υμών δούλος* 
ώσπζρ ό ΙΓΙδςτού άνθρωπου ούκ ήλθε διακονηΟήναι, 
Αλλά δ:ακονήσαι, και δούναι τήν ψυχήν αυτού λύ-
τρον άντλ πολλών. » "Οτι είδον οί δέκα τούς δύο 
έπιτιμηδίντας παρά τού Χριστού, τότε και αύτολ 
άγανακτούσι, καλ Ιδειξχν δτι καλ προήχθοντο έπλ τή 
τούτων τιμή. Έτι γάρ ήσαν ατελείς* οί μέν γάρ 
κατεξανίσταντο τών δέκα* οί δέ έφθόνουν τοίς δύο. 
ΈπεΊ ούν οί δίκα άκούσαντες έθορυβήθησαν, προσ
καλείται αυτούς, τή κλήσει πρδ τών λόγων αυτούς 
χαταπραΟνων. Καλ γάρ οί τού Ζεδεδαίου άπο^όα-
γέντες τών άλλων, ώμίλουν αύτφ* πάσιν ούν κοινώς 

cetnt in ean. Non i u erii ittter vo§, sed quifuoque 
volucrii iuter τοβ raagona fleri, erit vesier mini -
eler : ei qui voluerii inter vos prioitu esoe, er i i v c -
sler oerves : sicui F J i a s liomiois nou veoil ιιι aibi 
mini&iraretar, sed ut ipse miiiUlrarel, atque darci 
animam auam redemplionem pro muliis. ι UM vide-
ruiii decem duua illos a Cbrigio iaprepatoa, lunc ei 
Ipsi ifiiligiiati auttt, e l ostenderunt se cominotos ob 
istorum bonorem. Adhuc enim eranl itnperfecli : 
nam illi adversos decetH inaurgebaui, bi vero diio-
bu« iiividebant. Poetquam igilur dcc:in bis aadilis 
lurbali fuerunl, arceaaii illos, voeaiione anle ser -
monein eoa demulcont. E ienim filH Zebedsi avalat 
ab aliis converaabanUir cum ipao. Omuibua itaqaa 

ομιλεί. Είδώς γάρ τυραννικών τδ φιλόπρωτον, καλ Β gimul loquitur. Scwoe enim qoam sit lyranaica, e l 
σφοδροτέρας δεόμινον πληγής, βαθύτεροι* αυτών 
καθιχνείται είς τήν τών εθνικών καλ απίστων μοίραν 
αύτους άπο^ίπτων, εί φιλοδοξείν Θέλοιεν. Και ούτως 
αύτους έντρέπει, φάσκων* 01 μέν άλλοι άνθρωποι, 
διότι άρχουσι, λαμπρύνονται* καλ τδ έράν τών 
πρωτείων, τών εθνικών έστι πάθος* οί δέ έμολ μα
θηταλ, άπδ ταπεινώσεως τιμώνται" ώστε καλ ό μεί-
ζεον θέλων είναι, οφείλει διακονείν τοίς ύποδε^στέ 
ροές, δπερ τής άκρα; έστλταπεινώσεως. Έν έμιυτφ 
δά τούτο δείκνυμι, δς άρχων ών καλ βασιλεύς τ ν έν 
ούρανοίς, εταπείνωσα έμαυτδν, διακονήσων ύμίν είς 
τήν σωτηρίαν * καλ τοσούτον δουλεύσων ύμίν, ώστε 
χαλ τήν ψυχήν δούναι λύτρον άντλ πολλών, τουτέστι, 
πάντων* οί γάρ πάντες, πολλοί· 

( 

ε Καλ έκπορευομένων αυτών άπδ Ιεριχώ, ήκο-
λούθησεν αύτφ δχλος πολύς. Καλ ίδού δύο τυφλολ 
-καθήμενοι παρά τήν όδόν, άκουσα ντε ς ότι Ιησούς 
σεαράγει, έκραξαν λέγοντες- Έλέησον ημάς, Κύριε, 
υίδς Δαυίδ. Ό δέ δχλος έπετίμησεν αύτοίς ίνα σιω· 
τεήσωσιν. Οί δέ μείζον έκραζον, λέγοντες* Έλέησον 
ημάς» Κύριε, υίδς Δαυίδ. Καλστάς ό Ιησούς έφώνη-
σχν αυτούς, καλ είπε* Τί θέλετε ποιήσω ύμίν ; Αέ
γουσιν αυτό/ Κύριε, ίνα ανοιχθώ σιν ημών οί οφθαλ
μοί. Σπλαγχνισθελς δέ ό Ιησούς, ήψατο τών ό^Οαλ-
|εών αυτών, καλ ευθέως άνέβλεψαν αυτών οί όφθαλ-
μ*λ, χαλ ήχολούθησαν αύτφ. · Άπδ τής φήμης οί 
πνφλολ γνόντες τδν Κύριον, έδράξαντο τού καιρού,^ 

gravi indigeai rcprebeiuiouie plaga, ambilio, aerioa 
οοε porairingit, et abjicii eos in inildelium ei geo-
liliuin.poriio»em, si.inaui glorise alodare voluer inl : 
et bic eoa adhorlalur, dicens : Alii qaittom bomi-
1168, qnia rcguut, clari euut : et amare primalura, 
gfuiiliuni 68t aCfeciic; -maoa auiein di*cipuloa bumU 
liias comniendal, 6l bonorabiles f a c i l : atqua adco 
qu> inajor 6886 volueril, debel, bia qui opus babcnt, 
uiiuieirare, id quod pracipua** buntiliiaiis 6*1, 61 
w»c ία meipso osiendo : cuiu eoim aim priiicepa et 
rex coeleelium, bumiliavi memctipeuni, i la ut vobie 
ii.iuUirem ad aalutera; 108 - n toniem niini -
ktrcm vobis, ul el auiniam meam ponam railooiptio* 
iiem pro iuuliia, boc aai omnibv* : omnee enira 

' mull i . 
Yaas. 29-54. c E i egredienlibu8 illis a Hiericbo, 

86cuta 681 eiiin iurba inulla. E l ecce duo caetl se-
denies eecue viain cuin aodiasam quod Jeau8 lran%-
iret, clamaveruni dicouiea: Misorcre noairi, Do* 
iuiue, Qli Oavid. Turba aalam increpabal aos ul 
lacereni. At i i l i j i iagU clamabanl, dicaiiles : Misc-
rvr* nostri, Bomiaa, fili David. E t stelit Jesns, ae 
vocavii 608, 61 a i i : Quid vullie u l faciam vubis f 
Dicuiil i l l i ; Domine, u i aparianlar oculi nosirL 
Mieerius aotem eonim Jaaua, teiiglt oculoa eorum, 
61. coofeaiiro vieum receperuDl^oculi illoruai, e l 
86cutt 8ont eaui. ι Faiifa agnoveranl cseci Domi-
iiuin, 61 observabant lempus cnm audissenl quod 

είχοόααντες μέν δτι παρέρχεται τήν όδόν · πιστεύ- ^ prauerirei. Crcdideruot aulain quod Jesus (qui ex 
εντες δέ, δτι Τησούς ό έχ σπέρματος Δαυίδ τδ κατά 

σοιρκα, δυνατός ήν θεράπευσα ι αυτούς, ώς δέ άγαν 
Οαρμολ περλ τήν πίστιν, ουδέ έπιστομιζόμενοι έσιώ-
vca*v, άλλά χαλ πλείω Ιχραζον. "Οθεν ουδέ έρωτ<? 
ο^τούς εί πίστιν Ιχουσιν, άλλά τί θέλουσιν, ίνα μή 
%u$ νομίση δτι άλλα βουλομένοις άλλα δίδω σι. Δεί· 
χνύαιν ουν δτι ούχ ένεχεν τού λαδείν άργύριον έβόων, 
εελλΑ τού ίαθήναι. Άψάμενος δέ θεραπεύει, ίνα μά-
•ααεεεν, δτι πάν μέλος τής αγίας αυτού σαρκός, ζωο-
IJS-IAV χαλ Θεού μέλος ήν. Εί δέ ό Λουκάς καλ ό 
lf όερχος ένα λέγουσι τδν τυφλδν, ουδέν τούτο διαφω-
v x l * έχείνοι γάρ τού επιφανέστερου έμνήσθησαν. 

bemino David secundum carneai) posset curara iilos. 
E l plana mulium fenrebanl Odc, mque dum laeore 
juberenlor, ailebant, eed longe ampliue clamabaul. 
Unde non inlarrogavil illos an ttdem babeant, aed 
quid velleut : ne quia axislimel qood alla del alia 
Yoleiifibus.-Moiuirans igiiur quod non pecuniaa gra-
lia ad se clamarint, sed ui cureniur, lacioe cura t , 
u l discamue ouinia 8uue sanctau cani i * membra, v i -
viflca Gl Oei membra 6886. Qno<t aulatii Lucae 61 
Marcus unum dicunl caxum faieae, nou ab bi$ 
di8Sonat , § . Uli enim imignioria nienlionem fece-
ruot. Vel alitor ) Lucas dicil quod anleqoam veoirci 

**Luc. χτιιι, Mat lb . x. 
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Yta * . ϋ . ι Reapoodous aauni Je rm, d i i i l : He- Α « Άιιοχριδεις Ιέ έ Ίηαούς είπεν Ούχ 

ΜΙ 

tci i i t quld ροΗϋε. Puietiis btbero pocubtui qnod cgo 
Ubilaroa MMB» aa i baplitu» qoo ego baplizor, lw-
piia iri Τ Dicuol e i · PoMm»* . ι Malro praHariU, 
liliis loqoiMir : « i OKeedit qood ao* igaoravcril ab 
ipsb ρηει»ίεε*α) maire», et d ld l ad U k » : Njadtio 
quid peiiiii . Magoain cat, 01 augdtaM τίησίοε coe-
tvlicn^. DeUidc abducexo ilioa ab hnjiiiatodi cogi-
tatkwibux, ad (kricuU fuagis borlatar. luterrogal 
aulem, ηοα igooran*> se4 «1 eogat majtiie*Uivj 
iilcu».pcr reepotuaiii, e i εΐι-deani ia ipkre protniiu 
•ioneta. Ooc euira d id i , Quia DOM ροίοεν quU Ueri 
pariieopo regiii m d , niti e i mcxrvai ραεείοααιιι paiv 
liceps fial; dfcilo iiiibi, uttm pouitif aituiha paii? 
Puculum «oiin d id l maiiyrium, e l εαεαι inonem 

αίτείσδε. Δύνασθε «tclv τδ ποτήριον θ Ιγώ μέλλε» 
πίνειν; ή το βάπτισμα δ έγώ βαπτίζομαι βαπτι-
σσηνα»-; Αέγουσιν αύτψ· Δυνάμεθα. » Τήν μητέρα 
καταλείψας, τοίς υίοίς διαλέγεται, Ινα δείξη ώς ούχ 
ήγνόηαεν ύτι αύτολ προεδάλοντο τήν μητέρα, χαλ 
φηελ προς αυτούς* Ούχ οίδατε τί αίτείσδε · § & ; έστι 
μέγα χαλ τλς τών αγγέλων δυνάμεις έκπλήττον. 
Είτα ά πάγων αυτούς τών τοιούτων λογισμών, έπλ 
κινδύνους μάλλον προτρέπεται· Έρωτφ δέ, ούχ 
άγνοών, άλλ' ίνα άναγχαση φανε ρώσοι το Ιλχος διά 
της άποκρίσεως, χαλ σπουδασωσι πληρώοοι τήν 
ύπόσχεσιν. Τούτο γάρ λέγει, δτι Έπε\ ού δύναταί τις 
γενέσθαι κοινωνός τής βασιλείας μοα, εί μή χαλ τών 
έμών παθημάτων γένηται κοινωνός, είπατε μοι, εί 

Bimul oateudcn» q\iod feve ait, οι qood oporleal 1*0$ Β δύνασθε τά όμοια παθείν. Ποτήριον γάρ λέγει τδ 
ΐαιιι facite illud aggredr, quam εί bibe.iduin οεεΗ 
poculum : ei itedaraus quod ip*e soavilor acccdal 
i d iuorieiu. Sicui eiiim bibeiio poculom είειίιι* dor-
ιι-il gravaios : »ic c i qui mariyrii poculum bibil, in 
loortia aomiiam deferiur. BapiUma qaoqoo moiten 
rmaiu nominal, qnod ηοε oiuneo purificet* B i fero 
ne*rfeule8 qukd proaiiliereal, aed εοΐαηι 8pectaniea 

μαρτυρίου χαλ τδν οίχείον θάνατον, άμα μέν δει
κνύων, δτι εύκολόν έστιν, ώσπερ τδ παίν ποτήριον, 
χαλ δεί λοιπόν χαλ ημάς ώς εύχόλω τούτω προστρέ
χει ν · άμα δέ δηλών, δτι χαλ αύτδς ήδέως προετε* 
ται τδν θάνατον. *Οσπερ δέ δ πίνων ποτήριον, ευ

θέως ύπνώττει χαταδαρούμενος, ούτω χαλ δ τδ τού 
μαρτυρίου ποτήριον πίνων, είς τον του θανάτου 
χαταφίρεται ύπνον. Καλ βάπτισμα δέ ονομάζει τδν xd id qood cupiebani, ouinia iacile poMieebanuir. 

θάνατον αυτού, ώς χαθαρτιχδν δντα πάντων ημών4 οί δέ ύπέσχοντο, ούχ είδότες δ έλεγον, 
πρδς τδ τυχείν ών ήδελον, πάντα εύχδλως ύπισχνούμενοι. 

•Έχε. Ϊ3. ε A i i ΙΙίίε : Poculam qutdeio meura ι Και λάγεε αύτοίς* Τδ μέν ποτήριον μου πίεσθε, 
bibefa, οι baptiamo quo ego bapliior, bapl inbi - χαλ τδ βάπτισμα δ έγώ βαπτίζομαι, βαπτισδήσεσθε* 
m i a i : sodero luieui ad dextram nieaui 01 wpitiram, τ6 δέ χαθίσαι έχ δεξιών μου χαλ έξ ευωνύμων μου, 
noo c t i meum daro, oed qiiibuaparalum eoi α P i l r e Q ούχ έστιν έμδν δούναι, άλλ' οΐς ήτοίμασται ύπδ τού 
moo. > Scio quidem νοε leoUficaiaroe, ei eveuieal Πατρδς μου. > Μαρτυρήσετε μέν, οίδα τούτο, χ^λ 
kaec omoioo. 1 0 7 ·Ι̂ οο1>αηι enim llerodea occidii, 
Joanoetii aaieiu Trajaji08 eottdomnavU pnedican-
tem verboni veriUiU. Porro oodere noa eai niouiti 
dare, *ed qaibuo pTarptratam οεΐ : sic inielligo: S i 
iitvemat fucril ααίε αιαι veriuil8 leoulicatiofie, 
omn i i l i a v i r tu i e pnrd i toa , l l le iseipiel donaiu. 1IU 
auim praiparauiai δει, qui taboravor i l , aicul oi 
r o rUo t i l xM coroiua aunlpr^ant»..(^omadniodutQ 
curasa cenomiDe propoaito, tc rege cortaminia 
prauldo, oi ηαίερίααι qul 1100 cenaosoi prod« at, ei 
d i c x i : Da aaibi corooant aon logretao aiadluiif, 0 
certaoiinix pra^ra, buic mpoiuloro utiqaa illo po-
te r i i : Noa eot neom dara ad grailam cocoaani, aad 

έξέδη πάντως. Ιάχωδον μίν γάρ Ηρώδης άπαχτιι-
νεν, Ιωάννην δέ Τραϊανός χατεθίχασε μαρτυρούντα 
τφ Αογιρ τής αληθείας. Τδ δέ χαθίσαι, ούχ έστ ν 
έμδν δούναι, άλλ' οίς ήτοίμασται, τουτέστιν, έάν ευ

ρέθη τις μετά τού μαρτυρήσαι, χαλ τήν άλλην Απα· 
σαν άρετήν έχων, έχείνος λή^^εται τήν δωρεάν, 
Έχείνω γάρ ήτοίμασται τψ χοπιάσαντι, ώσπερ χαλ 
τοίς άθλούσιν d στέφανοι ετοιμάζονται* ώσπερ ούν 
αγώνος δρομικού προκειμένου, χαλ άγωνοο^τούντος 
τού βασιλέως, έάν προσέλθη τις μηδδλως Αγωνεσά-
μενος, χαλ είπη* Δδς έμολ τδν στέφανον, Α άγωνο' 
θέτα, τψ μή άγωνιααμένφ, είποι Αν αύτψ εκείνες* 
Ούχ έστιν έμδν δούναι χατά χάριν τδν οτέφανεν. 

quiboa prjeparalaai e a i , boc eat, bia qal cacurre- ]> d U f ψ ήτοίμασται, τουτέστι, τψ δραμδντι χαλ νεχτρ 
σαντι* ούτω δή χφνταύθά φησιν ό Χρίστος, δτι Ούχ 
έγώ χατά χάριν δύναμαι δούναι ύμίν τήν έχ δεξιών 
μου χαθέδραν* άλλων γάρ, τών χοεπαναντων έατλ, 
χαλ έχείνοις ήτοίμασται. Ερωτήσεις ούν, * Αρα λοι
πόν τίνες μέλλουσι χαθεσθήναι; Μαθήση δέ δτι ού-
διλς έχεί καθήσεται· Μάνης γάρ τής θείας ουσίας 
τούτο* έστι. Πρδς. τίνα γάρ τών αγγέλων είπε* 
c Κάθου έκ δεξιών μου; Άλλά τούτο είπεν δ Κύ 
ριος πρδς τήν εκείνων υπόνοια ν * μή νοήσαντες γαρ 
δτι τδ κyΘεαθήναι έπλ δώδεκα θρόνους, τδ δοξααδή-
ναί έστι δι" άρετήν, εζήτουν τοιαύτην χαθέδραν· 

€ Καλ άκούσαντες οί δέκα, ήγανάκτησαν περλ τών 
δύο αδελφών. Ό δέ Ιησούς προσκαλέσαμενος mbve&z, 
εΐπεν* Οίδατε δτι οί άρχοντες τών εθνών χαταχν-

r io l 01 vkorinl . S ic auiata 01 boe loco dlcii Cbrt-
ελυε : Ego non poaaum ad graiiam dare vobia ao-
dcm ε dexirU raeix : alioram 00im eat qui labo-
raverint, e l illia prttparau eau Rogabia igiiur coo» 
aequauier, au aliqoi εεεεαη s im. ΙΝεοεε aaiero 
quad ηοΙΙυε ibi εβεεοηιε εεΐ: boc euim εοϋοε d i -
viu» Daiom eaL Ad quem eotm angeloram d i i i i : 
c Sedo a dexiria incltT > Yorum boc Domiuiu dixii 
Juxla illvram opioioaom : quaerebani eniin baiic 
iedom, noo hiteUigeiitaa quod xedore εαρΟΓ duode* 

aedea, »ii gk>riOcarfi*propler virtaieiu. 
VBRS . 24*28. c E i fam a a d i 8 a e o i decaoi, indi-

gnati aunt de doobus frairibaa. ίοεοε aaleui vocavil 
co$ ad $c, ct a i l ; ftciils qaodprioeipea geoiium do-
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ριεόουσ:ν ούτών, χαλ οί μεγάλοι κατίξουσιάζουσιν Α minenltjr ί 111« : e i qni niagni stinl, poioatalem exer-

αύτ ν. Ούχ ούτως Ισται έν ό·ιϊν, άλλ'δ; έάν βάλη έν 
ύμίν μέγας γενέσθαι, έσται υμών διάκονος, χαι δς 
έάν θέλη έν ύμίν εΤνχι πρώτο:» Ισται ύμων δούλος* 
ώσπζρό Τίδςτοΰ άνθρωπου ούκ ήλθε διακονηΟήναι, 
άλλά διακονήσαι, καλ δούναι τήν ψυχήν αυτού λύ-
τρον άντλ πολλών, ι "Οτε είδον οί δέχα τούς δύο 
έπιτιμηθίντας παρά τού Χριστού, τότε και αύτολ 
άγανακτούσι, κα\ Ιδειξχν δτι κα\ προήχΟοντο έπλ τή 
τούτων τιμή. Έτι γάρ ήσαν ατελείς* οί μέν γάρ 
κατεξανίσταντο τών δέχα* οί δέ έφθόνουν τοίς δύο. 
Έπει ούν οί Oixa άκουσαντες έθορυβήθησαν, προσ
καλείται αυτούς, τή κλήσει πρδ τών λόγων αυτούς 
καταπραύνω*. Και γάρ ο! τού Ζεδεδαίου άπο££α-
γέντες τών άλλων, ώμίλουν αύτφ* πάσιν ούν κοινώς 

ceant in ean. Non i u erii inler vos, aed qaicuoqtte 
volucrii inier νοε roaguiu Oerf, erit vesier mini -
xier : ei qui voluorii inter vos primus esae, er i i ve -
oler servas : sicui Fi l ius bomiois non venit ιιι aibi 
minitiraretur, sed ut ίρεβ nihiistraret, aiqae darel 
aniinam enam redemptionem pro muliis.» Ubi vidc-
rutif decem duoa illor» ι Chrisio ir\crepatoa, lunc ei 
ipsi imtignali san l , e l ostenderiitit se coimnotos ob 
igiorum honorem. Adhuc euim erani iinperfecii : 
nain illi adverst» decetu inaurgebaiit, bi vero doo-
baa iiividebant. Poatquam igilur dcctin bis audilis 
lurbaU fuerunl, arceaaii illos, vocaiiono i n l e s c r -
monem eoa dcroulcon». Etcnitn fllii Zebedsi avulal 
ab aliis coiiversabaniur curo ipao. Omnibua Uaque 

ομιλεί. Ειδώς γάρ τυραννικό ν τδ φιλόπρωτον, κα\ Β simul loquilur. Sciena enim quam tit ly runnica, et 

σφοδροτέρας διόμινον πληγής, βαθύτερο» αυτών 
καθιχνείται είς τήν τών εθνικών χα\ απίστων μοίραν 
αυτούς άπο^ίπτων, εί φιλοδοξείν θέλοιεν. Και ούτως 
αυτούς έντρέπει, φάσκων* Οί μέν άλλοι άνθρωποι, 
διότι άρχουσι, λαμπρύνονται* χαλ τδ έράν τών 
πρωτείων, τών εθνικών έστι πάθος* οί δέ έμοΛ μα
θηται, Απ6 ταπεινώσεως τιμώνται* ώστε καλ ό μεί-
ζεεν Θέλων είναι, οφείλει διακονείν τοίς ύποδε$στέ 
ροις, δπερ τής άκρας έστλ ταπεινώσεως. Έν έμιυτφ 
δέ τούτο δείχνυμι, δς άρχων ών καλ βασιλεύς τ ν έν 
ούρανοίς, έταπείνωσα έμαυτδν, διακονήσων ύμίν είς 
τήν σωτηρίαν* χαλ τοσούτον δουλεύσων ύμίν, ώστε 
χαλ τήν ψυχήν δούναι λύτρον άντλ πολλών, τουτέστι, 
πάντων* οί γάρ πάντες, πολλοί. 

ε Καλ έχπορευομένων αυτών άπδ Ιεριχώ, ήκο-
λονθησεν αύτφ δχλος πολύς. Καλ ίδού δύο τυφλοί 
χαδήμενοι παρά τήν όδόν, άκουσα ντε ς δτι Ιησούς 
παράγει, έκραξαν λέγοντες* Έλέησον ημάς, Κύριε, 
υίδς Δαυίδ. Ό δέ δχλος έπετίμησεν αύτοίς ίνα σιω-
πήσωσιν. Οί δέ μείζον Ικραζον, λέγοντες* Έλέησον 
ημάς . Κύριε, υίδς Δαυίδ. Καλστάς ό Ιησούς έφώνη-
σεν αυτούς, καλ είπε* Τί Θέλετε ποιήσω ύμίν ; Αέ
γουσιν αύτφ* Κύριε, ίνα ανοιχθώ σιν ημών οί οφθαλ
μοί· Σπλαγχνισθελς δέ ό Ιησούς, ήψατο τών οφθαλ
μών αυτών, καλ εύθέω; άνέδλεψαν αυτών οί οφθαλ
μοί!, χα\ ήκολούθησαν αύτφ. ι Άπδ τής φήμης οί 
τυφλολ γνόντες τδν Κύριον, έδράξαντο τού καιρού,~ 

gravi indigeai reprebensioiiia plagi, ambilio, aerioa 
βοε perairingii, ei abjicit eos iii inOdeliutn e i geo-
liliuin-poriiouem, si inaui gloriaa aiodere voluerint: 
e i btc eoa adhorlalur, d i c ens : AUi quidem bomi-
nes, qnia reguut, clari euul .* e l amare primalum, 
grniilium e»l afleclio; mto& auiem dUcipnloa bumU 
liias comiuendal, e l booorabiles f a c i l : atque adeo 
qu» inajor eaaa volueril, debet, bia qui opus babcnt, 
uiiuiftiraro, id quod pracipuie humiliialie e*t, e l 
noc in meipso osiendo ; cuiu eoim »im priucepa et 
rex cceleslinm, buiniliavi memetipeuni, i la ut vobio 
ii.iiiibirem adaa iatem; 108 e l ! n ni ini -
blrem vobis, ui et auimam meam poiiam redompiio* 
neiii pro niuliis, boc eai oimiibua : omnea enim 
mulli . 

VEBS . *29-5ό. ι E t egredienlibua i l l i i a Hiariebo, 
aecma e*i eum lurba inulla. E l ecco dud caecl se-
denies secu» viain cum audiaaem quod έοειιε irano-
irei , cbniaveiHiin diceuiea: Miserere noairi, Do-
miiie, Qli Oavid. Turba awlem increpabal eos u l 
lacerent. A l i l i i j i iagia clamabanl, dicenloa : Miec-
rere noairi, Domine, Qli David. E t aieiit Jesuj, ac 
vocavii eos, ei a i i : Quid vohis u i faciaio votfis ? 
Dicunt il l i ; Domioe, u i aperiantar oculi nosiri. 
ΜίεοΓίυε aotem eorum Jesua, leligil oculoe eorum, 
t% coofesiiro vi8um roceperunuoculi illorom, ot 
aecuti sont eum. · Fama agnoverani c«ci Domi-
uuin, ei obaarvabant tempua cum audiaseni qitod 

Α-βούααντες μέν δτι παρέρχεται τήν όδόν · πιστεύ- ft pncierirei. Credideruot auiem quod Jesos (qni ex 
σαντας δέ, δτι Ιησούς ό έκ σπέρματος Δαυίδ τδ κατά 
σάρχα, δυνατός ήν θεραπεύσει αυτούς, ώς δέ άγαν 
θερμολ περλ τήν πίστιν, ουδέ έπιστομιζόμενοι έσιώ-
πεσν, άλλά καλ πλείω Ικραζον. *Οθεν ουδέ έρωτφ 
αύτους «ί πίστιν Ιχουσιν, άλλά τί θέλουσιν, ίνα μή 
τις νομίαη ότι άλλα βουλομένοις άλλα δίδωσι. Δεί* 
χνναιν ουν δτι ούχ Ινεχεν τού λαβείν άργύριον έβόων, 
άλλά του ίαθήναι. Άψάμενος δέ θεραπεύει, ίνα μά-
θωμεν, δτι πάν μέλος της αγίας αυτού σαρκός, ζωο-
τ*υον χαλ θεού μέλος ήν. Εί δέ ό Λουκάς καλ ό 
Μ άρχος Ινα λέγουσι τδν τυφλδν, ουδέν τούτο διαφω
νεί* έχείνοι γάρ τού επιφανέστερου έμνήσθησαν. 

teinine David secundum carnem) possei curaro illos. 
E t plana mulium fervebani fide, neque dum taccre 
juberentur, ailebanl, ged longe ampliua clamabaut. 
Unde non inlerrogavil illos an tidero habeani, aed 
quid vellent : ne qnis axisiimet qaod alia det alia 
voleiuibus.Moneirans igiiur quod non pecuaiae gra-
tia ad se claroarint, sed ul cureolur, laclos cura t , 
u i discamua oumia %w& sanctx carnig membra, v i -
viflca el D i i membra eaae. Quod auleiit Lucae e i 
Marcua unum dicuni caxum Γαΐεεβ, nou ab bU 
diasoual 1 9 . lltl enim inaignioria iiienlionem Tece-
runt. Vel alitcr, Luoas dicit quod auieqoam veoirei 

• • L u c . xv in , Mallb. x. 
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quaai exivil de Hiericbo. Maldrats vrro brovilaiix 
amaior tlmul oimtoquo coinpkiiif eaU laldligo 
ameni per caxo*, eot qei ex genlibi», qai aecos 
\uui carati auni. Non enim praecipue veoii Cbr i -
stoa propter genies, scd propter hradi la* . Queui-
aUiDoduru aulem caxi audiendo didiccrunl de Je«u, 
sic ei gemet ex auditu fl.:d. Hi auieiu qui -ailen-
tium itiiperant oaecie, ut daaiando infocenl notueii 
Jcau, bunl perboculoref lyiMiHii, qui aueuianl E c -
cle*i c ο§ obiurare : sed itla niitlto magis confiielur 
aouicn Cbriaii : idcirco ian.uur. el vio>l verilatis 
luiueii ilariux, el tequilur Cbritiuiu, v i u n ejui 
i;lliUBtlo. 

C A P t T X X I . 

Βε atiHi ei puUo. Ds claudit H c*ei$. IH ficu or#-
facta. IH prituipibu* saeerdolum tl pre*byteri$ 
Dominum Jesum interroyantibu*. Parabota dt 
d*oba$ filiii. Paraboia de είχεα. 1 

Viax . 1-5. c E l cutj) appropiiiquattetil Hiero» 
aolyurfa, et fcuisaeol Beibpbage ad iiionieni Oliva-
rum, tunc JffSua tiiisii duos discipulos, dueox illia : 
liO in caslellmu qnod coiilra νοε esi, ei alaliin io-
τenieii* asiuam alligjtani, 10Θ c l puNuui cum ea : 
aolviie, ei adducile mibi, e i εί quis vobis aliqnid 
«J xt*ril, dii iie, Doininut bU opue balwl, el coufe-
aiitn amitiit oos. Iloc aulem totuiu fattuui esl ul 
aJiinplerettir quod diciu.u c s l per propUeuui diceu-
lem : Dtciie liliso Sion, Ecce nex luus venil libi C 
mansueius, sedeut super »*inam, el pullum filiraiu 
aubjugalit. > Sedii tuper atiuain, ηοιι in utlum 
tfltuin usuin, quam ui iiuplcretuT propbcit.*, t t ut 
osleuderel quomodo oporieal viltler vehi : nuii 
enini equo, tod atello vilt vcclus e*i. luiplel igiiur 
propbeiiaiu ai juxla bifloriam, e l juxla anagogen. 
IHam juxla bi&lorbii% viaibili aiino insedil : et juxta 
anagogeu quoque, quia eiiam pullo iosedit, uovo, 
Indomilo, ei obedienliae netcio poputo. Ligaii au -
loui «raul asiua et pullus caiguis suoruiu peccaio* 
ruui. Duo missi suul ad toWai|dumt Paulus quidein 
ad genies, Pelrui tero ia drcumcisioncui, boc est9 

ad Judxoa. Ει uaque iii bodieruuro diem duo noa, 
•olvunt a peccaiU, Apoeiolua ei EtaagoUunu Vonit 

Ίιρ*χω Idcpixtoox τυφλόν * δ δδ Μάρκος, prti 
τδ έξιλθιίν ά - » Ιεριχώ. Ό οδν ΙΙοτδαΟος yujwin-
τομος ών, «ιριέλα6*ν έν τβύτψ τους δυο. Νδησον 
tt τυψλοΰς, τους Ιξ εθνών, ο! εχ παρόδου Ιάθησιν ού 
γάρ προηγουμένως ήλθεν δ Χρίστος διά τούς δθνιχους, 
άλλά διά τους έξ Ισραήλ- ώσπερ δέ οί τυφλοί έξ 
άχοης Ιμαθον π:ρ\ τοϋ Ιησού, ούτω χαι οί εθνικοί έξ 
ακοής πίστεως (47)· ο! δέ έπιστομίζοντες τούς τυφλούς 
μή κράζίΐν τ6 δνομα τού Ιησού, ε1σ\ν οί διώκτιι 
τύραννοι, οΐ έπιιρώντο έπιστομίζειν τήν ΈκκλησΙαν, 
άλλ* έκι(νη π/iov ώμολδγει τδ τού Χριστού δνομα' 
δω x i \ ΙάΟη κα\ βλέπει τδ τής αληθείας φώς τρανέ 
τερον, και ακολουθεί τφ Χριστφ, κατά τδν βίον μι
μούμενη αύτδν. 

ΚΕΦΛΛ. ΚΑ'. 

Περι r/Jc δνον χαϊ τού χωΑον. Περϊ των χωΛίν 
χαϊ τνρΛών. Περϊ τής ξηρανϋείσης σν*ής. 
Περϊ των επερωτώντων τίν. Κύριον αρχιερέων 
dal πρεσβυτέρων. Πκρϊ τών δύο νΙών χαρά· 
βοΛή. ΙΙερϊ τού άμχεΑώνος. 

c Χα\ δτε ήγγισαν είς Ιεροσόλυμα, κα\ ήλθον είς 
Βηθφαγή πρί>ς τδ Ορος τών Έλαιών, τότε ό Ιησούς 
απέστειλε δ ίο μαθητάς, λέγων αύτοίς* Πορεύθητε 
είς τήν κώμην τήν απέναντι υμών, χα\ ευθέως εύ-
ρήσετε δνον όεδεμένην, κα\ πώλον μετ* αυτής* λύ-
σαντες άγάγετέ μοι* και έάν τις ύμίν εΓπη τι, έρείτε 
δτι ό Κύριος αυτών χ ρε ία ν έχει, ευθέως δέ αποστέλ
λει αυτούς· Τούτο δέ δλον γέγονεν Ινα πληρωθή τδ 
£ηθέν διά τού προφήτου λέγοντος* Είπατε τή θυγα 
τρ\ Σιών* Ίδού ό βασιλεύς σου έρχεταί σοι πραύς, κα\ 
έπιθεδηκώς έπ\ δνον και πώλον υ 16ν υποζυγίου, ι 
Έκάθιαεν έπ\ τής δνου, ουδεμιάς άλλης ούσης 
χριίας, εί μή τού πληρώσαι τήν προφητείαν, και 
ίνα δείξη ύμίν Οπως δεί εύτελώς εποχείΐθαι* ού γάρ 
έφ' ίππου, άλλ* έπ\ ό να ρ ίου ευτελούς ώχήθη. Πληροί 
γούν τήν προφητείαν και καθ' Ιστορία* κα\ κατά 
άναγωγήν* χαθ' ίστορίαν μέν, ώς έπ\ δνου χαθίσας, 
τδ όρώμενον* κατά άναγωγήν δέ, ότι χα\ έπ\ τού 
πώλου έχάθισε, τού νέου κα\ αδάμαστου λαού, τού 
ανυπότακτου. Έδέδεντο δέ κα\ ή δνος (£8) και ό 
πώλος ταίς σειραίς τών οικείων αμαρτιών. Δύο δε 
απεστάλησαν λύσοντες, ό μέν Παύλος είς τά έθνη, 
Πέτρος δέ είς τήν περιτομήν, τουτέστι, τούς Ιου 
δαίους. Και μέχρι δέ τού νύν, δύο λύουσιν ημάς 

ainem Chhuua maiisuoiu». Nou amm voiiil ul ju- D a w o t w v αμαρτιών, ό Απόστολος και τδ Κύαγγέλ»*· 
dicel munduu» ίιι primo advciilu, aed ul εεΐνεέ. E l 
olii quidem rege8 Judaeoraia fucruat rapacea ei 
iujuaii, Cbrisius auiem rex niansaeius. 

V i u . Θ, 7. c Euntei aalein discipuli fcceruui εί-
cui prseceperai i l lu Jeaua, a l adduxerunl aaiiixiii c l 
pullum , ei imposueruoi auper οοε voaiiaieou sua , 

έρχεται δέ ό Χριστός πραΟς* ού γάρ ήλθε κρίναι τδν 
χόσμον έν τή πρώτη παρουσία, άλλά σώσαι. *Αλλά 
κα\ οί μέν άλλοι βασιλείς τών Εδραίων άρπαγες 
ήσαν κα\ άδικοι, ό δέ Χρ·.στδς, βασιλεύς πραΟς. 

c Πορευθέντες δέ οί μαθηται, και ποιήσαντες 
καθώς προσέταξεν αύτοίς ό Ιησούς, ήγαγον τήν 
δνον χαι τόν πώλον, και έπέθηκαν επάνω αυτών τά 

Εχ collatione codd. Venet. S. Marci. 
(27) Cod. Zti \ έξ ακοής έπίστευσαν, c οχ audilu 

crodidcruni. ι 
(18) Goil. 32. Κατά μίν ίστορίαν τή άμπέλω κατά 

τδ είρημένον, άεσμεύων τϋάμχέΛω τόν δνον αυ
τού χαϊ τ Q έΛικι της άμχέΛου' κατά άναγωγήν δέ 
ταίς σειραίς τώνοίκειων αμαρτιών, δύο δέ απεστάλη

σαν, και τ. λ. c Secundutu quidom bigloriam, ad 
vi i t ra , juxia ittud : Ligans ad vittm aunum suum, 
tl ud pampinum viiii (G*n. XLIX, I I ) : «ecuadiiiii 
auicm aeiibutu anagogicuui, caienis εαοηινα poccx-
loruu). buo vtro misti sum, ι eiv. 
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Ιμάτια αυτών, και έκάθισεν Ιπάνω αυτών. » Ό μαν 
Λουκάς **>> ό Μάρκος ύποζύγιον μόνον είπον. Ματ
θαίος δέ δνον κα\ πώλον, ούκ εναντία λέγοντες· άγο-
μένψ γάρ τψ πώλψ συνηκολούθει κα\ή μήτηρ. Έκάθ-
ισε δέ Ιπάνω αυτών, ούχ\ τών δύο υποζυγίων, άλλά 
τών ίματίων ή πρώτον μέν έκάθισεν έπι τής δνου, 
εΤτα και έπι τοΰ πώλου. Έπει και πρώτον έπαν-
επαύσατο τή τών Ιουδαίων συναγωγή , εϊτα τψ έξ 
εθνών λαψ. 

« Ό δέ πλείστος δχλος έστρωσαν αυτών τά (μάτια 
έν τή δδψ* άλλοι δέ έκοπτον κλάδους άπδ τών δένδρων, 
κα\ έστρώννυον έν τή δ*ψ· οί δέ δχλοι οί προάγοντες 
κα\ οί άκολουδούντες, έκραζον λέγοντες · Όσαννά τψ 
υίψ Δαυΐδ· ευλογημένος ό ερχόμενος έν ονόματι Κυ
ρίου· ωσαννά έντοίς ύψίστοις. · Κατά μέν τήν ίστο
ρίαν, πολλήν τιμήν εμφαίνει ή τών Ιματίων ύπόστρω-
σις. *α\ τών κλάδων ή τομή, πανηγύρεως ένδειξις * 
κατά δέ άναγωγήν, μάνδανε δτι μετά τδ έπιθείναι 
τούς αποστόλους τά (μάτια αυτών, ήτοι τάς άρετάς 
αυτών, τότε έπικάθηται ό Κύριος. ΕΙ γάρ μή καλλω-
πισθή ή ψυχή ταίς αποστολικοί; άρεταίς, ούκ έπ-
οχείται έπι ταύτης ό θεός.Οί δέ προάγοντες, είσιν οί 
πρδ τής τού Χριστού σαρκώσεως /προφήται · οί δέ 
άκολουδούντες, οί μετά ταύτα μάρτυρες κα\ διδάσκα
λοι, οί τά ίμάτια αυτών στρωννύουσι τψ Χριστψ, 
τουτέστ ι , τήν σάρκα ύποτάσσουσ» τψ πνεύματι · 
ίμάτιον γάρ κα\ κάλυμμα τής ψυχής , τδ σώμα. 
"Έστρωσαν ούν έν τή δδψ, τουτέστι , έν τψ Χριστψ. 
c Έ γ ώ γάρ είμι ή όδδς, · φησίν. Έάν γάρ μή τις 
τήν σάρκα αυτού στρώση, τουτέστι , ταπείνωση , έν 
τή όδφ, τουτέστιν, έν τψ Χριστψ μένων, κα\ μή αι
ρετικός ών, ούκ έποχείται έπΙ τούτου ό Κύριος. Τδ 
δέ Όσαννά, οί μέν λέγουσιν δτι ύμνον ή ψαλμών ση
μαίνει, οί δέ, δ χαλ άκριβέστερον * Σώσον δή. Ερχό
μενος δέ λέγεται ό Κύριος, ώς προσδοκώμενος παρά 
τοίς Έβραίοις έλθείν · ούτω γάρ κα\ ό Ιωάννης λ ϊ -
γε ι · ε Σύ εί ό ερχόμενος, ι άντ\ τού, ό προσδοκώμε
νος έλέύσεσδαι. Καλ άλλως δέ λέγεται ό ερχόμενος ώς 
καθ* ήμέραν προσδοκώμενης τής δευτέρας αυτού 
παρουσίας* δεί ούν έκαστον άει έλπίζειν τήν συντέ-
λειαν, χαι αεί έρχόμενον τδν Κύριον, και έτοιμάζε-
σθαι. 

c Κα\ είσελΟόντος αυτού εις Ιεροσόλυμα, έσ^ίσθη 
πάσα ή πόλις, λέγουσα· Τίς έστιν ούτος; 01 δέ δχλοι 
Ιλεγον* Ούτος έστιν Ιησούς ό προφήτης, ό άπδ Να
ζαρέτ τής Γαλιλαίας. » Οί δχλοι άδολοι δντες χαί 
άπλαστοι, ούτε έφΟόνουν τψ Χριστψ, ούτε πάλιν τήν 
προσήπουσαν περι αυτού ύπόλήψιν είχον. Διδ κα\ νύν 
προφήτην αύτδν λέγουσι. Μή ποτέ δέ έπει μετά τού 
άρθρου φασ\ν, ό προφήτης, δύναται νοηθήναι ότι ού
τος έστ ιν ό προσδοκώμενος προφήτης * δν είπε Μω
σής, δτι ε Προφήτην ύμίν ό θεδς αναστήσει. > Ού 
γάρ είπον, Ούτος έστι προφήτης, άλλ', Ό προφήτης , 
τουτέστιν , εκείνος ό έλπιζόμενος. 

ι Καλ είσήλθεν ό Ιησούς είς τ* ίερδν τοΰ θεού, και 
έςέβαλε πάντας τούς πωλοΰντας χαλ αγοράζοντας έν 
τ ω ίερψ * *α\ τάς τράπεζας τών κολλυδιστων κατ-

JM ΜΑΤΤΗΛΙ. - CAP. XXI. »70 
c i ro l locaruni eum ειιρβΓ i l l a . > Lucas q t t id tm et 
Marcus atibjugalem solum d ixernut . MaithaH» au-
tem asinam ei pu l lnm. Non d lxe runt cou l ra r i am, 
duceniee enim pu l lum, sectua esl maler. Collocavc-
r u m aulem euro euper i l la : non enper duo j t imenta, 
sed guper vesie*. A u l pr i inu in quidem ee«lil supor 
asinam, poslea super pul lu in : qula et p r i im im q u i -
ev i l i n Judaporum Synagoga, deinde in g e u i l i po-
ptdo. 

YEES. 8, 9. ι Plurinta «nlei» I t irb. i siraver»nt 
vesiimenla sna in via : a l i i vero cac<iebant ramos de 
arbor ibns , Ή siernebam in v ia . Porro lurbne qaas 
pnccedebanl e l qmc 6eqiicbanlnr, c lamabai i l , d icen-
lcs ; Hosanna fiHo David : bcnedictus qu i ven i l i n 
nomineDomin i , hosanna i n altia«imie. ι Juxta b is to-
r lam m u l i u m in se babei bonoris veeles slravtsse, 
e l πιπιοε objcciasee, nnm osiendunt mngnam glo-
r i a m . Αι j ux i a anngogen disce quod poslqttam apo-
eloli superposuerunl veslimenta sua, v i r iu iea inquant 
gnas, iunc super il las sedil DomfntiM. Nam nis i anima 
nostra ornata f i i e r i t aposlol ic i* v i r l tu ibus , non equ i -
l ab i l eam Pominus. Pracedenies , sunt propbelro, 
qu i anle fncarnalmii Cbr is lum fu*re : eoqtifciitcs n u -
l em , mariyr* a e i doclorcs, qui veetimenta eua ster-
nun l Christo , boc cs l , carncm eiibj iciunt s p i r i t u i . 
Vestiroenia enim e l t f gumni ta aninise,corpus. S i r a -
• e run l i g i lur rn via, boc esl, i n Cbristo. c Ego e» im 
sum via " , ι i n q u i l . Si enim quis carnetu atinin 
nnn s t raver i t , 1 1 0 i l 0 C e s l » bumi l i ave r i i , in v i ; \ 
boccs i , i n Cbris lo ir.anen*, et non bnTclicus cxs i -
» ! cns non insidebil In eo dominus. ITosanna anlcie 
quitlam d icunl quod Hynini im vol Psalinum s igu i -
flcct, a l i i auiem, id quod cv idenl iue : Salvn, obsecro. 
Y r n i u n i s a i i i e i n d ic i lur Dotninus quia exspectabatur 
ab Itabraeis venlurua. Sic enim e l Joanucs d i c i t : ι T u 
es (|ni vetKurus es? ι boc e s i , qt i i oxspectaris u l 
v<>nias. Dicitur e l a l i ier veniurus, co qnod advcntns 
eju5 SOCUIKIIIS quolldie exspectetur. Oelicmus i g i i u r 
e i itos omnrs consi immalionein mtuul i c l attvcnlum 
Cbrie i i exspeciarc ac p rapa ra r i . 

Vfcas. 10, I I . c Et cutn inlrasscl l l ierosolyma -9 

commoia csl nniver.- > fiiviiss, diceite : Quis est bic? 
Turbae aulem diceban^: Hic cai Jesns i l la prnpbcia a 
Nazareib Galilic.T. » Turbon simptices et candids , 
neque invidebant Gbrisio, neque ruraus opinionei» 
digtiain de Cbristo habetam : ideo e( nuoc propbe-
laai i l l i tm d icu i i t . Nisi f o r l c , qtiandoquideni cum 
art iculo dicunt,o προφήτης, propbela il le possil i n -
te l l ig i quod isie s i i qni exapeciabatur propbeia, do 
quo d i x i l Moses, c Prophetam vobis Deu§ exci ta-
b i l **. » Non enim d ixe run i , Hic esl propbeia : *ed, 
propheia i l l c , boc esi , i l le qu i exspectaiur. 

VERS. 13, 13. ι Et i n i r a v i l Jesus i t i l emplum Dei, 
et ejiciebat oranes vendeoies e i emenies io iemplo, 
mensasque col lybidtaram c l catbcdras Tendontiuia 

·* J oan . x i v , ^ IHrui. XVI:I, l ^ . 
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cdnmbat t re i i i t , et dixit i l l i i : Scriplom aat, Do~ Α έστρεψε,χαλ τάς καθέδρας τών πωλούντων *άς πεμι-
iiios moa ο*»πΜΐε deprecatiouia vocabllor : a i fοε fla-
ci>iis illam epelooetfli Uironam. » Tanqaan doa*i-
ons domes, boe eat, teapU , ejock fendealea : 
otteodent €t qots P i t r i s *οηι, Η εαε etto, (nleriai 
etfan honesUiisleaipii cartm kabena, sod et iraaa-
laiionan sae r i l do rau aigaifieaiig, oo qood e j i -
cteado bovea e l colembai, pr» igaavk AOB alira 
jpos etse animalium aacri ldo aui l-raotatiooe, ted 
or* .ΟΜ. Domat eoim taea, loqvlt, domas depre-
r . Joais ea i ; νοε l a l e m fcckli» illatn apotaacam b * 
roaioi. lo speltiacis e a in tairoaan l a a i naaciaUo-

noe, ti aaogoiaia efeaionaa. Yol etiaai propier 
nefoiiatorea omoataa et veodootes , ipolaocaai U -
t r o o a a i vocavit latnpJum. Avtr i t l i eniti at tari 
capii l iue, lalronam morbut att, CoIlybUte aa i ea i ' 
xuni qai a p a d nos dicanlor menaarii. Collyboa eoim 
•peciea etu • i lU D u n i t m i i i a * aicol kaboem et noa 
oboloa (α) aut n u m m o t argenieoa. Yeaduat aulem 
columbaa at bi qui ia Eeclaaiio grados v e n d u n i . 

Spiriica eaim graiiaoi , qai aai eoloraba 9 vendtini 
i p a i : unde ejieianlar ex raperao ei laferno templo. 
ludigni en in ειΜ aacardoiio fuogi. Yido aoiam a i ta 
na forta lemplon Dai , c o f iUliooacn U i a m /aciat 
epelancamlatrofioiii tidaal 9 d a e i D O o i o n i r B . P i a i a a i e n i 
apetaoea, $1 babuorimas eogiuiionea caroaiibm ro-
Lut amicat t vendonta et onieaiex, 64 i la lucri eapi-
daa, ui et collyboa et vllia D v m i s u i a u coogregeoi; 
111 * i veadHierimua ei emerimna cohunbaa, 

στεράς. Καλ λέγει αύτοίς· Γέγραπται* Ό οίκος μου 
οίκος προσευχής κληθήσεται· ύμείς δέ αύτον έποιή-
σατε σπήλαιον ληστών, ι Ός δεσπότης τοδ οίκου, δ 
έστι τού ίερού, έξέόαλε τους πωλούντος* δειχνύς δτε 
τα τού Πατρός, χα\ αυτού tloi . Τούτο δέ έποίει, άμα 
μέν καλ της εύχοσμίας τού Upoo φροντίζοιν, Αμα Λ 
χα\ τήν μτκατχσιν τών Φοαιών σημαίνων· V &ν γαρ 
έξέβαλλσ τούς βοας χα\ τάς χχριστιράς, «ροαμήννχν, 
Ιτι ούχ Ηι χρσία ζωοθυσιών ή στ/αγίο*ν, άλλά χροα-
•υχής· Ό γάρ οίχος μου, φησιν, ο(χος τ^οααοχής# 

ύμαΓς Sk Ιποιήαατσ αύτον σχήλαιον ληστών* άν γάρ 
τοίς σχηλαίοις τών ληστών γίνονται σφοτγαλ χα\ 
αίματσχχυαίαι* ή χα\ ίιά τούς χαχηλσύοντας, χαλ 
αγοράζοντας χαλ χωλούντας, σχήλαιον ληστών άχΑ-
λισι τύ Upov * τύ γάρ φιλοχσρ&ς, ληστριχον χάβος 
έστί * χολ>.υ6ιστα\ U είσιν οί χαρ' ήμίν λτγομσνοι 
τραχαζίται* χάλλυοος γάρ, εΐύος Ιστι νομίσματος ού* 
τσλούς, ώσχσρ Ιχομσν τυχύν ήμαΐς τους άβολους ή τΑ 
αργύρια. Πωλούσι ot χσριστσράς χαλ οί τους έν τοάς 
*£χχλησίαις βαΐμούς αωλούντσς· Τήν γάρ τού Πναύ-
ματος χάριν, 5 έστι χσριστσρά, «ωλούσιν αυτοί. 
'Οθσν έχβάλλονται έχ τού άνω ναού, χαι τού χατοσ* 
ανάξιοι γάρ ιίσιν ίεραταύιιν. Βλέν« Λ χαλ συ μήχοτσ 
τύ Upbv τού Θσού, τουτέστι, τήν σήν άιάνοιαν, «οίη
σης αχήλαιον ληστών, τουτέστι, τών έαιμονών. Γσνή-
σσται ύέ σχήλαιον, έάν έχωμσν λογισμούς φιλοΟλους# 
χωλούντας χαλ αγοράζοντας χα\ φιλοχρήματους 9 

άχρι χα\ αυτών τών χολλύοων ήτοι τών ιύταλών νο-
boc«al,ai qood in nobi* fuerii fpirimalc dogma, c l c μ^μάτων συνάγοντας · χα\ έάν κωλώμχν Λ χαλ 
hujuamodi boneata cogitaiio , spolaacani lalroouiti 
feeiaiaa not ipaot^ 

VEOS U . ι Ει acceaeeruni ad oon atd et claudi 
io templo : ei sanavU eoa. > Par tnflrino* qaoa eu* 
ravii , oaiendii te Deuui ease, ai bene facorv», e j i -
ciaoa com aucioriiaie e doino soa iodignov. Docla-
ralur eiiam boc, quod ejectis Judxis , qui iegi al 
animaliam roaciaiioni addicti e rao l , cteci ei claadi 
ex geotibus aaininpli fuerinl sanaii ab eo. 

Yoaa. 15, 16. t €um aulera vidiioeni principea 
facerdolum et Scribae mirabilia quae focerat, e i 
pueros clamanles in leoiplo ei dicenlet : klosanna 
Filio David, indignaii funl, el dixcrunl ei 
quid isli dicuul? Jesus autem dtcil illie : Uiiqoc 
Nonqnam legistie: Ex ore infanlium ei laclenliuin 
perfeeisii lyudoiu? > Pharisasi cam videreol pueros 
bymniim David offerro Cbrisio, quem videiur Pro-
pheta Deo oblulisse, diasecanlur invidia, et inter-
pcllanl Hlum, quotl permiltat de te dici qux soli Deo 
debentur. llle aulem magis approbans d i c i l : E i i am. 
Tanlum abealitt obtarem oraxalia dicenlium, ul et 
Propbeiae lesirn»oi»iinn adducam, el vos oetendam 
vel imperiios, vcl invidos. Annon enim legistis quod 
E x ore iiifanlimn el larienliatn perfecisii laudem ? 
PerfecUti auiera &ignificai: Perfeclam ct absolutain 

έχπριώμσύα τάς «ιριστχράς. τουτέστιν, οί τι έν ήμίν 
αΓη χνβυματιχον βογμα χαί λογισμός τοιούτος, σκή~ 
>αιον ληστών έχοιήσαμιν εαυτούς. 

ι Κα\ χροσήλύον αύτψ χωλοί χα\ τυφλο\ αν τό) 
ίιρψ, χαλ έθιράχχυσχν αυτούς, ι Έξ ών θσραχχύ%ι 
τούς άσύινιίς ότίχνυσιν ότι βιός έστι χαλ χαλώς «oulV 
έχθάλλων μττ' εξουσίας έχ τού οίχου αυτού τους Αν
αξίους* όηλούται όέ χαλ τούτο, ότι μ«6* ό έξχβλήύησαν 
οί Ίουόαίοι, οί τψ νόμψ χαλ ταίς ζωοσφαγίαις χροσ-
έχοντες, οί τυφλολ χαλ χωλολ οί έξ εθνών προσελή
φθησαν, Θσραπσυύέντχς ύπ* αυτού. 

ι 'ίόόνττς όέ οί άρχισρβίς χαλ οί Γραμματείς τΑ 
θαυμάσια ά έχοίησε, χαλ τούς χαΚας κράζοντας έν 
τψ ίιρψ, χαλ λέγοντας * Όσαννά τφ υίφ άαυίθ, ήγαν-

Audig ρ άκτησσν,καλ ιίπον αύτφ* Άκούιιςτί ούτοι )ivoooiv ; 
Ό όε Ιησούς λέγιι αύτοίς· Ναί. Ουδέποτε άνέγνωτε, 
ότι Έκ στόματος νηπίων καλ θηλαζόντων κατηρτίαω 
αίνον; ι Οί τ>αρισαίοι ίόόντις τούς παίθας προσφέ* 
ροντας τψ Χριστψ τόν ύμνον τού Δαυίό, όν θοχεί δ 
προφήτης ρ Ηεψ άναθείναι, διαπρίονται τφ φθόνφ, 
χαλ κακίζουσιν αυτόν ώς άνεχόμενον τά τού θεού έπ* 
αύτφ λέγεσθαί' ό δέ, έπιβεβαιών μάλλον, φησί* Ναί· 
Τοσούτον γάρ, φησλν, απέχω τοΰ Ιπιστομίσαι τούς λέ
γοντας μοι ταύτα, ώστε καλ τδν προφήτην παράγω) 
μάρτυρα, καλ ύ;χάς άποδείκνυμι ή αμαθείς ή φθονε
ρούς. Ουκ άνέγνωτε γάρ, δτι Έκ στόματος νηπίεεν 
κα\ Οηλαζόντο)/ κατηρτίσω αΤνον; Kan\pvicr%u δ% 

\ο) E i l i i . L u l . cl obolot> 
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σημαίνει άντλ του "Αρτιονχαλ τέλειον έδείξω ύμνον, Α oalendiad laudem, eUamai Iltf propler s u t e m Wo-
xSv έχείνοι ατελείς βοκώσι τήν ήλιχίαν. Ού γάρ έχεί
νοι Ιλεγον Α Ιλεγον, άλλά τδ στόμα μόνον δεΑωχότες 
τφ Πνεύματι, όργανα ήσαν εκείνου. Διά τούτο ουν φη
σιν Έχ στόματος νηπίων, αίνιττόμενοςώς ού τής αυ
τών διανοίας ήσαν τά βήματα, άλλά μόνου του στόματος 
θεία χάριτι κινουμένου * έσήμαινσ δέ τούτο ότι χα\ 
άπδ τών εθνών τών νηπίων καλ μωρών εύλογηθήσε-
τα%. Και τών αποστόλων δέ παραμυθία ήν τούτο, δτι 
δοθήσεται χαλ αύτοίς λόγος, χάν αφελείς ώσι. Καλ σύ 
δέ έάν νηπιάζης τή κακία άκακος ών, χαλ θηλάζης 
τδ πνευματικόν γάλα, τά θεία λόγια, τότε γενήση 
Αξιος τού ύμνείν τδν Θεόν. 

c Καλ χαταλιπων αυτούς εξήλθαν έξω της πόλεως 
είς Βηθανίαν, χαλ ηύλίσθη έχαϊ. · Αναχωρεί άπδ 

perfecu e l vilea vidcaqlar. Noo eoim illi dicobaoi 
qoae dioebant, sed οε εοίαηι accominodaatc* SpirUoi^ 
orgaaa φ ε fueruni. E l idcirco d i c i i : E i ore iufaa-
liuw, ionueos quod ea verba oon ab illofnm menie 
procederent, xed qtiod οε tolam divina gnt ia ino-
•ebalur. Signiflcaior ilero qttod a gemiboa, q x * 
iimplfces oi sinlfm e rvo i , benedfeandua eaaet. E r a i 
aatom ei boe εροείοΓιε coooolaiio, dandam et aibi 
aenuoaem, u m e u i parqmaa viloa forent. Ει lo i « -
noceno ai fuoris, ae m i l l i i i parvtttaa, εαχοτίεφ* 
•piritvafe divinorom eloqniorum U c , lun<* dignut 
erio qui hudea ii pnediceo Deum. 

Vxas. 17. c E l relictlo illia oiiit e civiiate io Βε> 
ibaniam, el dhrerealaa eai Ulic. ι Socedit al* UUa* 

τούτων ως αναξίων» χαλ έρχεται είς ΒηΟανίαν δ Β υ ι ab indigtiix, et teni l io Bolbaiiiaai, hoe oat, 4o -
Ιρμηνεύεται οίκος υπακοής· άπδ γάρ τών ανυπότα
κτων έπλ τους υπακούοντας αύτφ μεταβαίνει, καλ 
αύλίζεται έν αύτοίς· Φησλ γάρ· Ένοιχήσωέν αύτοίς 
χαλ έμπεριπατήσω. 

t Πρωίας δέ έπανάγων είς τήν πόλιν, έπείνασε · 
>αλ ίδών συχήν μίαν έπλ τή ; οδού, ήλθεν έπ' αυτήν, 
χαλ ουδέν εδρεν έν αυτή εί μή φύλλα μόνον, χαλ 
λέγεται αυτή * Μηκέτι έκ σού καρπδς γένηται εις 
τδναίώνα* χαλ έξηράνθη παραχρήμα ή συχή· χαλ 
ίΐόντες οί μαθηταλ έθαύμασαν, λέγοντες· Πώς παρα
χρήμα έξηράνθη ή συχή; > Επειδή συχνάς έποίει 
θαυματουργίας δ Κύριος πρδς εύεργεσίαν πάσας 
όρώσας*, ούδεμίαν δέ κολαστικήν θαυματουργίαν 

inuin obadieoiian. Ab foobodfoniibaa enim ad obev 
diauiao εο conferi, et kniar Uloa venator. D k i l o o f * , 
i Habitabo io eis, e l ambulabo in e l * » 

V iaa . 18, 19. ι Mano autem reverteita in civita-
tem, eauriit. Ει cnm vidiaael flci arboVqm onana in 
via, venit^ad eam, et oibtl invenH in ea, niai folia 
taitiiitu, et a i i i l l i : Ne poolbac ex ta fructna naaea-
lur in iEiernom. E i arefacia eet couiinuo ficus: a i eo 
viso diseiptili iuiraii ειιιιι, di«*eoic8 : Quomodo con-
ttouo exaruii fieus? » Qnoniaiu Dotninuo freqeeaVcT 
miracula opcmtos est, et in omiiibus boc apecUvit 
oi beocfaceret, nolSutu aoiem oslendii quo pau i re l : 

ένεδείξατο, ίνα μή νομίσωσί τίνες, δτι ού δύναται 112 neputarent quod non possel panire, oalacdit 
κολάζειν, δείκνυσιν ενταύθα καλ ταύτην αυτού τήν 
δδναμιν, ούχ είς ανθρώπους χαταχρησάμενος ταύτη, 
άλλ* είς δένδρον ώς φιλάνθρωπος * ώσπερ χαλ πρδ 
τούτου είς τους χοίρους. Σηραίνει ούν τδ δένδρον, ίνα 
αωφρονίση ανθρώπους (19)· θαυμάζουσι δέ οί μαθη
ταλ, είκότως. Τούτο γάρ τδ δένδρον ύγρότερόν έστι, 
χαλ μάλλον δεικνύει τδ θαύμα, δτι ταχέως έξηράνθη; 
σημαίνει δέ ή συκη, καλ τήν τών Ιουδαίων Συν-
αγωγήν, φύλλα μόνον έχουσαν, τουτέστι, τδ φοινόμενον 
γράμμα, οΰχλ τδν καρπδν τού πνεύματος. 'Λλλά καλ 
πάς άνθρωπος τή γλυκύτητι τού παρόντος βίου αύτδν 
έχδεδωπως, συκή άπειχάζεται* δς καρπδν ούκ έχει 
πνειήιατικόν, ίνα πεινώντι τφ Ιησού δφ, φύλλα δέ 
^ίονον, τήν πρόσκαιρον φαντασίαν καλ κατανοούσαν. 
Ούτος ουν κατηραμένος ακούει. Πορεύεσθε γάρ, φησλν, 

boc lueo ei banc auam poioalalem : non in bominea 
illa uteaa, ?ed in arborera, uipote miaericora, oicui 
01 aniea in porco$. Arefacit igUur arborem, u l 
emendei boniinos. Porro discipuli merito admiran-
tur. Arbor enitu I lb bumidior c * l , et majus oaien-
dil miraculuin, eo quod slaiini examil . Casleram 
iicua JtidaBorum aigniflcat Sjiiagogam Tolia aola ba~ 
benieni, hoe <xt, apparoniem litierain, ooo frucluax. 
ipiriius. Sed et oronia homo exponeua εο deliciix 
bujtts vitae, flcui comparatur : qtiia fmctum non ba-
beu spirhualem , u i eaurienli Jesu d e i , aed foUa > 
tantuoi, e l lemporatem ac defloeiuem apparenliaai^ 
Hic igitor maledicius audiel. Iteenim r inquii, ma -
ledicli in ignem. Sed et a r e sce i : nam duin crucia* 
tar iu flatmna, arescii ejualingua, sicul eidivil ix. 

ot χατηραμένοι, είς τδ πύρ. Άλλά χαλ ξηραίνεται* άποτηγανιζομένου γάρ *αύτού έν τή φλογλ, ξηραίνεται -
ή γλώσσα αυτού ώς καλ ή τού πλουσίου. 

ε Άποκριθελς δέ ό Ιησούς είπεν αύτοίς· *Αμήν λέγω J) VERS. 20-22. c Respondens autem Jesug a i l iliia : 
ύμίν, έάν έχητε πίστιν χαλ μή διαχριθήτε, ού μόνον Ainen dico vobis, si habuerilis fidera, et noo baeaU 

U Cor. vi , 16. 

Ex collatione codd. Venet. S. Harci . 
(29) Cod. 52 : Ί ν α σωφρονίση αυτούς. "Αμα δέ 

τοοτφ άπό^ητόςτ ις λόγος συμπλέκεται παρά γερόν
τ ω ν σοφών είς ημάς φοιτήσας, δτι τδ ξύλον τής πα
ραβάσεως τούτο, ού καλ τοίς φύλλοις* είς σκέπην οί 
παραβάντες έχρήσαντο. Καλ λίαν φιλανθρο>πω; κατ-
ηράθη παρά Χριστού, μηκέτι καρπδν ένεγκείν αί
τιον αμαρτίας · επειδή δευτέρα θεού παρουσία πρδς 
ένανθρώπησιν μέν ούκ έστι, πρδς δέ κρίσιν τών πε
πραγμένων, θαυμάζουσι δέ, καλ τ. λ. ι U l < inendei 

ipsos . V e m m huic arcarra quaedam r a i i o ad jungi lur , 
quae a ve iua i i s aapietit ibus ad um p e r v e n i i ; nempe 
quod hoo s i l Ugoum p r ^ v . i r i r a i i o n i s : cujus c i i a m 
fol i is ad oper imenlum sn i p n c v a r i c a t o r e s us i e i in r . 
E l va lde in i ae r i co rd i i e r m a ' e d i c l u m est a Cbrislo» 
ne a m p l i u s f r i K t n m produceret , qui e s se l c a u s a p e c -
c a l i : quaDdoqindeui ^ectindus a d v e n u i s non ad i n -
carnal ionem, aed ad f ac io rum j t id ic ium e r i l . POTR* 
diS ' ipu ! f incrho adui i rautar , > c i c . 
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laveritif, non solom hoe qaod accidit flcai, facteiia]; Α τδ τής συκής ποιήσετε, άλλά χάν τψ δρει τοότεμ 
verum eiUm si mooli bole dixaritis, Toltert, ei pro-
Jlce te in mare, flal E t omnta qoaxtjnqoe peiieriife 
in deprecaiione credenleo, iccipietis. ι Magtia 
Gliritti qoam diecipolis dat, promiuio, qnojd ροεεί-
mos moniei iranaferre, »i oon ambigoi fuerimet 
fldo, ei barsiiaverirous. Qaaeconqoc eoim peliveri-
ιπαε cilra haHiuiionen fldeniet divinae virtnii, ac-
cipiemns. E l iam, inqnit, εί petivorimns ei quod noo 
condocibile, credam auiem inaipientor qnod hoc 
mihl det Domiitos, aecipiamno igitur ei illud qood 
mibi non expedil? Deiit igiinr qoomodo nitericors, 
al qoidam mcam peiiiionem, qn« mihi non prodett, 
adimplat? Aodi ergo. Primtiro caro aodierU fidem, 
non sttjlum illam fidem 9 aed eam qa* revera fides 

είπητε, 'ΑρδητιχαλβλήθητιεΙς τήν θάλασσαν, γεντ> 
σεται. καλ πάντα δσα άν αΐτήσητε έν τή προσευχή, 
πιστεύοντες, λήψεσθε. > Μεγάλη ή τού Χρίστου πρδς 
ιούς μαδητάς επαγγελία, τδ τά δρη μεθιστ$ν δύνα-
σθαι, έάν μή διακριθώ μεν, τουτέστι, διστοσωμεν· 
δσα γάρ αίτούμεν άδιστάχτως πιστεύοντες τ | τού 
Θεού δυνάμει, ληψόμεθα. Ναλ, φησλ, καλ έάν αίτή-
σωμαί τι άσυμφορον, πιστεύω δέ άνοήτως δτι δώσει 
μοι τούτο δ Θεδς, άρα λήψομαι καλ έχιϊνο τδ άσυμ
φορον; Καλ πως φιλάνθρωπος δ Θεδς, είγε τδ άσυμ
φορον μου αίτημα πληροί; 'Λχουε ούν. Πρώτον μέν 
δτι, δταν άχούσης πίστιν, οΰχλ τήν άνδητον, άλλά τέ)ν 
δντως, νοείν οφείλεις· καλ προσευχήν έχείνην, τήν τΑ 
συμφέροντα αίτουμένην, ώς δ Κύριος παρέδωχε, λέ-

' , Ν Ν Γ . Τ _ Γ _ - , 1 » * " · 

eit , acclpe, et deprecalionam illam qo » oiHia peiil, ° γων· ι Μή είσενέγχης ημάς είς πειρασμδν, άλλά (η 
ε'ιηιΐ Iradidii Dominas dicens: ι Νβ indocu ηοε in 
tenuiionem, εοά libera ηοε a malo Μ : » e l qoc in 
aaoraitoneaoat verba. Inanper vida oi vertatn bat-
aiuvfritia. Ntra qni nniiua faerit Doo , et αιιοε βεΐ 
cnin illo, ei non diacretoa ei aeparaiua, qoomodo 
peietqaod inmile οειΤ Unda fti indifUl el indiacraii 
fueriroas a Doo, coodndbilia petcnoua a Deo, e l ac-
cipieroos. 

Υιαε. 23-χ7· c E l enm νβιιίεεοί in lemplum, ac-
ceaaeraat ad eum docenlem prineipea Mcerdoium et 
aeniorta popnli, diceniea : Qaa aacioriuie b s c fa-
ε!ε?βΐ quii Ubi dedil ieiam aucioHtalotn ? Reapon 
dew aniem Jexua, dixil e i s : Inlerrogabo vo* ei cgo 

σαι ημάς άπδ τού πονηρού , » χαι δσα της τοιαύτη* 
ευχής βήματα · έπειτα δρα χα\ τήν λέξιν τού, Δια-
κριθήτε. Ό γάρ ηνωμένος τψ Θεφ, χα\ Ιν ών πρδς 
έχείνον, χα\ μή βιακριδελς χαλ χωρισθελς, πώς άν τδ 
άσυμφορον αίτήσοιτο; ώστε έάν αχώριστοι χαλ αδιά
κριτοι ώμεν τού Θεού, τότε τά συμφέροντα αΐτησό-
μεδα χαλ ληψόμεθα. 

< Και έλθόντι αύτφ είς τδ ίερδν, προσήλδον αύτφ 
διδασκοντι οί αρχιερείς χαλ οί πρεσβύτεροι τοΰ λαού, 
λέγοντες· Έν ποία εξουσία ταύτα ποιείς; χαλ τίς οοε 
έδωκε τήν έξουσίαν ταύτην; Άποκριθελς δέ δ Ιησούς 
εΤπε ν αύτοίς· Ερωτήσω κάγώ υμάς λόγον Ινα, δν έάν 

quiddain, quod »i dixeritia mibi, ei ego vobix dicam ^ είπητέ μοι, χάγώ ύμίν έρώ έν ποία εξουσία ταύτα 
qua aucioriuio naKfaciaro. BapUemns Joannia nndo 
e r a l l e cotlo, an ex bominibo»? Αι illi eogilabant 
aqud ae, diceniea: Si dixerimus a coelo, dicei nobia, 
Quaro ergo non credidislit i l l i? ,Sin auiem dixeri-
mn«, ex bominibas, tim^rous larbam. Oainea enim 
babebanl Joannem ol propb^Um. E i rexpondentea 
Jeao dixerunl: Netcimiu. H 3 Aii iltis ei Ιρεα : Nec 
ago dico robis qua luc lor iu ie bacc facinm. > Inv i -
denie8 legisp^riti Jesu quod ejoci8aet e iemplo nego-
tiaMfε, acceaaeranl ad eom, e l lalla quasdani ro-
gaverunl: Qqia οε to qui e lemplo ejicis negoiiantcs 1 
Nunquid hoc facia 0 1 woerdos ? Αι tu quidem facer-
dolalem dignitalem non babea* Num hoc fith nt 
rcx ? Enimveronoqoe rex es, neqae si βεεοε, licorei 

ποιώ. Τδ βάπτισμα Ιιοάννου πόθεν ήν; έξ ουρανοί 
ή έξ άνδρ(.'>πων; 01 δέ δuloγfζovτo παρ' έαυτοίς, λέ
γοντες· Έάν είπωμεν, έξ ουρανού, έρείήμίν* Διατί 
ούν ούκ έπιστεύσατε αύτφ; Έάν δέ είπωμεν, έ£ 
ανθρώπων, φοδρύμεθα τον δχλον* πάντες γάρ 
Ιχουσι τδν Ιωάννην ώς π,τοφήτην. Καλ άποκριθέν-
τες τφ Ιησού είπον Ούκ οίδαμεν. Έφη αύτοίς καλ 
αυτός * Ουδέ έγώ λέγω ύμίν έν ποία εξουσία ταύτα 
ποιώ. » Φθονούντες οί νομοδιδάσκαλοι δτι έξέοαλεν 
άπδ τοδ Ιερού τούς καπηλεύοντας, προσέρχονται 
ερωτώντες αύτδν τοιάόε τινά, ώς Τίς σύ έχδάλλεις 
άπδ τού Ιερού τούς πραγματευομίνους; ΤΑρα ώς 
Ιερεύς; καλ μήν Ιερατικήν αρχήν ούκ έχεις. *Αρ* 
ουν ώς βασιλεύς; καλ μήν ούτε βασιλεύς εί,* ούτε έάν 

libi h&cfacere. Non enim licel regibus in leroplo Οδπήρχες, έξήν σοι τοιαύτα ποιείν· ού γάρ Ιξεστε 
b * c agere. Interrogabani autem haec a Domino, ui, 
εί qnidem dicere l : Moa poioatale baec facio, accuaa-
ront eum at rebellem, c l propriam poiesuiem aa 
babere diceniem. Sin aaiem diceret : Divina poie-
staie b * c facio, abducerenl ab eo Uirbas, illum nt 
Deum laodanle$,monstranle8:Ecce Jeenaille non esl 
D<us, aed ροίβεαίο Dei h * c facii υΐ aervox. Quid 
igilur Cbrisloe ipsamet sapicnlia ? Goroprebendit 
«apioniea in versuiia ευη et inierrogai eoo de 
Joaune. ximilia, ui εί i^idem dicerent: Ε coelo fuil 
praxlicaiio Joannis, comprobarentur Oeo ad.veraarii, 
nuod illaro non suscepisstint. Si aulemex bominibus 

ταύτα τοίς βασιλεύσιν έν Ιερφ πράττειν· Ερώτων δα 
ταύτα τδν Κύριον, ίνα, έάν μέν είπη, ότι Έν τή έμ$ 
έξουσίφ ταύτα ποιώ, διαβάλλωσιν αύτον ώς άντάρτην, 
καλ Ιδίαν έξουσίαν Ιχειν λέγοντα*· έάν δέ είπη, δτι 
Έν τήθεία έξουσίφ ταύτα ποιώ, άποστήσωσιν άπ' αυ 

τού τούς δχλους τούς ύμνούντας αύτδν ώς Θεδν, θι ί-
ξαντες τοίς δχλοις δτι, Ίδού ούκ Ιστι Θεδς αύτδς, άλλ* 
έν τή τού Θεού έξουσίφ ταύτα ποιεί ώς δούλος. Τί 
ούν ό Χριστός ή αύτοσοφία; Δράττεται τούς σοφούς 
έν τή κακουργία αυτών, και έρωτ$ αυτούς περλ τον 
Ιωάννου τά όμοια, ίνα έάν μέν είπωσιν δτι έξ ου
ρανού ήν τδ κήρυγμα τού Ιωάννου, εύρεθώσι θεο-

•falth. νι, 1S. ni, ID. 
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μάχοι, ώς μή παραδεξάμενοι τοΰτο * έάν δέ Ι ξ άν- Α dicerent, periclilareiilur propier turbam, 
θρώπων είπωσι, κινδυνεύσωσιν έχ του Οχλου. Πάντες 
γάρ ώς προφήτην είχον τδν Ίωάννην· Δείχνυσι δέ 
εντεύθεν δ Κύριος, δτι τΟίς χαχούργως έρωτώσιν ού 
δεί άποχρίνεσθαι. Ουδέ γάρ ούδ* αύτδς άπεκρίνατο 
θεές έρωτώαιν αύτδν Ίσυδαίοις έν δόλψ, καίτοι ούχ 
ήπορει άποχρίσεως. Ά μ α δε μανδάνομεν δτι και τδ 
έαυτδν εγκωμιάζει ν , ούχ Ιστι χατά Χριστδν. Ίδού 
ούν δ Κύριος δυνάμενος είπείν έν ποία εξουσία ταύτα 
ποιεί, ούχ είπεν, Γνα μή δόξη έαυτδν έγχωμιάζειν. 

ι Τί δέ ύμίν δοχεί; Άνδρωπος είχε τέχνα δύο * 
πα\ προσελθών τψ πρώτψ, είπε · Τέχνον, ύπαγε σή
μερον, έργάζου έν τψ άμπελώνί μου. Ό δέ αποκρι
θείς, είπεν * Ού θέλω. Ύστερον δέ μεταμεληθεΐς 
απήλθε. Και προσελθών τψ δεύτερη), είπεν ωσαύ
τως· ό δέ αποκριθείς, είπεν · Έγώ, κύριε· και ούκ 
απήλθε. Τίς έκτων δύο έποίησε τδ θέλημα τού πα
τρός ; Αέγουσιν αύτψ· *0 πρώτος. Αέγει αύτοίς δ 
Ιησούς* Αμήν λέγω ύμίν δτιοί τελώναι χα\ αί 
πόρναι προάγουσιν υμάς είς τήν βασιλείαν τοΰ θεού. 
*Βλθε γάρ πρδς υμάς Ιωάννης έν δδψ δικαιοσύνης, 
χαλ ούκ έπιστεύσατε αύτψ· οί δέ τελώναι και αί 
πόρναι έπίστευσαν αύτψ · ύμείς δέ ίδόντες ού μετε-
εαλήθητε ύστερον τού πιστεύσαι αύτψ. ι Αύο τάγ
ματα είσάγει· έν μέν τών έξ αρχής υποσχόμενων 
οΤοι ήσαν οί Ιουδαίοι, είπάντες · ι Πάντα δσα είπεν 
ό θεδς ποιήσομεν καΙ άκουσόμεθα · > έτερον δέ, τών 
Απειθησάντων, οίον πορνών κα\ τελωνών, άλλά δή 
x a l τού έξ εθνών λαού, οί έξ αρχής μή υπάκουσαν-
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Otnnet 
enftn ui prophetain babebanl Joannem. Ostendil αιι-
lem hoe loco Dominas, quod maligne interroganti-
btift non oporieai respondere. Nam nec ipaa Jmlaeii 
doloxe inierroganlibus reepomlil, quamvie nulla 
respondendi difflraltas eaoet. Diecimue autem inte-
riro qnod someiipsum latidare non esl jtixia Cbns i i 
docirinam. Ecce Dominos enim qui poiuil dicere 
qoa poiesiaie bacc faceret, non d i i t t , ae seipsuro 
laudare viderelor. 

VERS. 28 -52 . ^ Qiiid antero vobie v idetar ! Homo 
quidam babebat doos filios: et actedena ad priorem 
d i x i i : F i l i , vade hodie, operare in vinea m e a . Ille 
antero reopondens a i l : Noto. Postea vero poenitenlia 
nieios abiit. Aceedens auiem ad alleruro dixii aimili-
l a r ; at itle mpondeosa i t : Eo , domine, et non abiit. 
Uier e doobne fecit qood votttft pater? Dicm»: ei : 
Prior. Dicil illis Jesiis : Amcn dico vobis, qiiod 
publicani ei meroiricee pracedunt νοε in regno Dei. 
Venil enhn ad vqs Joannes per vi«m jnsiiiise, et non 
credidiiiis e i : publicani auiem et m e r e i r i c e a c r e -
didemnt ei. Υοε aaiem com vidisseiis eqm, non 
fttislis eommoii poenitentta poties u i credereiis 
ai. » Doo§ ordines iodncit, unum principio pollicen-
liom, quales fueronl J u d * i qoi d ixerua l ; ε Omnia 
qtiaecunque dixii Deua, iaciemus e l a u d i e m u V ; > 
a l t e r u m eorom qui non sut im persuasi siint, quale* 
§unt merelrice8 el publicani, ei qui ex gentilium 
papulo qul ab iniiio non obodiertint T o l u n l a i i d i -

τες τψ θελήματι τού θεού, ύστερον μετέγνωσαν καΙ Q Y\NXF 1 α 1 β η , poeniludine duoll o b e d i e r o o l . 

Β 

δπήκουσαν. "Ορα οδν τήν σοφίαν τού Χριστού, Ούκ 
ευθύς έξ αρχής είπεν αύτοίς δτι Κρείττονες υμών 
είσιν οί τελώναι καλ αί πδρναι, άλλά προκατέσχεν 
αυτούς κα\ ώμολόγησαν δτι έκ τών δύο υίών εκείνος 
πειθήνιος, δ ποιήσας τδ. θέλημα τού πατρός. Είθ' 
ούτως όμολογησάντων εκείνων, έπήγαγεν ότι Ήλθεν 
Ιωάννης έν δδψ δικαιοσύνης, τουτέστιν, έν άμέμ-
πτψ βίψ · ούκ έχετε γάρ είπείν δτι έπίψογος ήν αύ
τψ ό βίος, άλλ' όμως αί πόρναι ύπήκουσαν, ύμείς δέ 
ού * διδ και προάγουσιν υμάς, τουτέστι, πρότερα ι 
ύμων .εΙσέρχονται είς τήν βασιλείαν * ώστε άγωνί-
αασθε και ύμείς, ίνα κάν γούν μετ' έκείνας είσέλ-
Οητε κα\ αύτο\ πιστεύσαντες · έάν δέ μή πιστεύ-
σησε, ούδ* όλως είσελεύσεσθε. Πολλο\ δέ κα\ μέχρι 
τού νύν ύπισχνούνται μέν τψ θεψ κα\ Πατρ\, μονα- ̂  
/ο\ τυχδν Ισεσθαι ή Ιερείς, μετά δέ τήν ύπόσχεσιν 
£αΟυμούσιν. Έτεροι δέ, μοναχικήν μέν ή ίερατικήν 
διαγωγήν ούκ έπηγγείλαντο, μοναχικώς δέ και ίε-
ρατικώς διάγουσιν · ώστε ούτοι τέκνα εύπειθή, οί 
πρ$ττοντες κάν μηδέν ύπέσχοντο. 

r Άλλην παραδολήν ακούσατε. "Ανθρωπος ήν οι
κοδεσπότης, όστις έφύτζυσεν αμπελώνα, και φρα-
γμδν αύτψ περιέθηκε, κα\ ώρυξ·ν έν αύτψ ληνόν. 
Κα\ ψκοδόμησε πύργο ν, χαλ έξέδοτο αύτδν γεωρ-
γοϊς* κα\ άπεδήμησεν. ι Άλλην παραδολήν αύτοίς 
επιφέρει, δεικνύων δτι κα\ μυρία: επιμελείας άξιω-
δίντες, ούκ έβελτιώΟησαν. Άνθροιπος γάρ οίκοδε-

Vide igiiur sapieniiam Cbristi. Νοιι aiaiim a p r iu -
cipio dixil illis : Meliores, vobis publicani ειιπί et 
mereirices : »cd prius cepil Ιρεοε, e l coufeeei aant 
quod ex duobus filiis ille 114 obediens fuerii, qui 
fcccrii voluniaiem pairia. Ροείββ abi boc coofessi 
fueriini, subdidii vcnisse Joannem por viam justiti», 
b o c e»l, in vila irreprebeosibili: non potesiU eniin 
dicere viiam Joannis ftiisae reprehensibilem : a i ta -
mcn mereirices ei. obedierunt, νοε autein non; i d -
tirco ei praeceduni νοε, boc exi, anle νοε inprediun-
lur in regnom cceloruin : labornle itaqtie et voa ut 
aaliem post illas inireiia ei ipei credeqies : ei 
aiilem increduli fueriiis, nunquam inirabitia. MulU 
autem etiain bodie pollicenitir Deo el Pai^ri, roona. 
chos se fuiuroa forie val sacerdotes :, post promia* 
aionem auiem neglig«*nie8 «uni. Alii aulem motiaa-
licam vel sacerdolalem v ium polliciii non sunl, 
siciu monacbi lameo vel sacerdoles v ivunt : aique 
ita illi smit obodieniex pueri, qui faciunt eiiamat 
nibil promiserinl. 

VERS. 33. c Aliam paralK>tam audile. Homo qui -
darn erai paterfamilias, qui planlavil vineam, et 
sepero circumdedii ei , ei fodil in ea torcular, e l 
a?diflcavii ittrrim, el locavit eam ngricolis, ac pere-
gre profeciua est. > Aliaiu parabolam eis afferl, 
oslendens quod, licei summa\diUgenlia βίε e i b i b h a 

§it, non meliorea facii fucrinl. Honij enim paier-

*» Exod. xxiv, Γ». 



f » T H K O P H T L A C T T B U L G A R L E ARCHDCP. & 
f i a i l i t t , ΟοαίΙηοε <*l qol propler ft^ttricoriian Αάπατης* Κ ύ ρ ι ο ς . φ ι λ ί ^ ρ ε ε π ί α ν , ά ν θ ρ ω π ο ς 
Lamo appoluiar. Yinet aatea*, ροραΐαα Ιαάεοοτοε*, 
pUnUtoo ι Doo |tt terrx ffooatoiooia. Inlrodoceos 
eeb*, ioqoJi" , pUirtabfo eot la flaooia aaoclo loo. 
Stpet aateto, lex 9 xo* liDeat οοε gealiboa n i a e e r i : 
tol i K f d i cosiodiaaiea h r a d . Torcalar, aliare. 
Tarr ia , lontpOm. AgrJcola varo doetora popoli, 
PbariaaH et Seriba». Pro/eetw aoi auiota paiorfa-
mtiUt Dests ejnafito ηοα ampliua i» C O U B M nubis 
loqoebaur eia. Yel parefrUaUo D d , lonfaaJmilaa 
«f»t. YMeiar oaiaa Doat et dororire, a i paregra 
proiciad, dam laafaDifBit eaf, 04 noa t veatifio 
pttcatonHn poBoa* f i tg iL 

Ytaa. 34-39. « Coni autoip lenpaa froeiaaa ^ 
appn^ioqttoaaet, mltit εβι-νοε aooa ad agricoiaa at 
aerlperem fruciot ipaiea. B i agricofce aparaaeaaia 
aenria cfaa, a l i a a eseidoraot, allum vero lapidave-
roni. Iteror» miait alioa aarfoa ploree priorfbo*, e i 
fecerunl illit timiliier. Nov iu iaa aaiem mlaii aJ aaa 
0Πα ο auini, dkens : Ilevortbaolar flliu» t a oM . 
Agricofaiaaieai t viaol l io, dixoraat imra aa : Rie οεΐ 
hawea : voeiie, occidamat O M , el orettpenei k a r e -
ditaiom ejua. Bt apprebaaaam e u * ejocetunl e 
•inea.atocctderont.» Appropinqnavit Ιοιιιραε lir*-
ctaum, propbeiarum Urmporilmi. 8|rvi eoJm aaiaai 
fueront propbeue, qooa Tariia affocaraat iajnrila 
agricola, *oe ©at, qni tone eraai falsi propbota*, 
fti falai doetoras. E t athim qttidoa 

προπιγορευόμενος. Αμπέλων δέ 0 λαός τδν Ιου
δαίων, φυτευθελς κάρα τού θεού έν τ | γ | τ%ς 
επαγγελίας- Κίσαγαγών γΑρ, φησλ, χαταφόεευοεν 
αυτούς είς δρος Αγιον σου. Φραγμός Ιέ ό νόμος, οδχ 
έών αυτούς έπιμιγήναι τοίς ίθνεσιν * ή οί άγιοι άγ
γελοι ot έφύλαττον τον Ισραήλ. Αηνδς, τδ θυσιο-
στήριον. Πύργος, δ ναός. Γεωργοί δέ οΙ διδάσκαλε* 
του λαού. Φαρισαίοι χα\ Γραμματείς. 'Απεδήμηοε 
θέ δ οίχοδεαπότης θεδς, δτε μηκέτι έν «τύλω νεφέ
λης έλάλει προς αύτους · ή αποδημία τον Θεού, ή 
μακροδυμία. Αοχε! γαρ χα\ ύχνωττειν χαλ άποδη-
μεέν δ θεδς, έν τό) μαχροθυμείν, χαλ μή «ορά πό-
δας των αδικημάτων αχαιτείν τας εύδύνας. 

ε'Οεε δέ ήγγισεν ό χαιρδς των χαραών, απέστειλε 
τους δούλους αυτού αρδς τους γεωργούς, λαβείν τους 
χαρχούς αυτού. Κα\ λαβόντες οί γεωργοί τουςΑοό-
λους αυτού, δν μέν Ιδηραν, δν δέ έλινο*3όληα*ν. 
Πάλιν άχέστειλεν άλλους δούλους πλείονας των πρώ
των, χα\ εποίησαν αύτοίς ωσαύτως. Ύστερον δε 
απέστειλε πρδς αύτους τδν υΐδν αυτού, λέγων * Έν» 
τραπήσονται τδν υίόν μου. ΟΙ δέ γεωργοί Ιδόντες τδν 
υίδν, είπον έν έαυτοίς* Ούτος έστιν ό κληρονόμος· 
δεύτε άποκτείνωμεν αύτδν, καΙ χατάσχωμεν τήν χλη-
ρονομίαν αυτού. Καλ λαδόντες αύτδν έξέδαλον 1{ω 
τού άμπελωνος, χαλ άπέχτεΐναν. ι Ήγγισεν δ χα*-
ρδς τών καρπών, κατά τους τών προφητών χρόνους. 
Δούλοι γάρ άποσταλέντες οί προφήται, οδς χαλ ύδρ*-
σαν διαφόρως οί γεωργολ, τουτέστιν, οί χατά χοίρους 

aeruDt, οι Micba*aai: SodOchlM enim eam in ma- Q ψευδοπροφήται χαλ ψευδοδιδάσχαλοι· Τδν μέν γάρ 
xillam f*rcoaait " . Aliom εαιβιο occidaroai at Za 
caariam inlor ionplam e l a l u r e ^ . Aliom voro l a -
pldavattiiil, ul Zaebariam filiaoi Jodoc ponii6ceoi M . 
115 Poatoa miaaoa eat FiDoa D d , in carno appa* 
τοαε. Qaoil auieio d ix i t : t Reverabaoinr Filium 
meom, ι non Igooranx dlcll quod illoro occUuri 
eaaeut, aod ftigaifteara volena qxid facero dober^nf. 
Oportobal anim, iaqnii, lieot εετνοε oedderint, rel 
fllium rovereri. Agrlcol» aotem viao ipao dixeruni · 
ε Hic esl bavea, venite ocddamiu eun». ι Ktoniin lo> 
da)i,qm dieobant, Hic ati CbrUiu8, ipai illom c rod -
flxeruoi. EJocemut auiow eum extra vioeain : aam 
oxira civiiatem octiaua eat Dorainos. Prsiarea 
quia vineam dleebamux βεεβ populam, exira 

έδηραν, ώσπερ τδν Μιχαίαν, πατάξαντος αύτδν έπλ 
σιαγόνα Χεδεχίου · τδν δέ άπέχτειναν, ώσπερ τον 
Ζαχαρίαν, μεταξύ τού ναού χαλ τού θυσιαστηρίου* 
έλιθο#5λησιν δέ, ώς Ζαχαρίαν τδν υΙον Ιωδαέ τον 
αρχιερέα. "Ύστερον δέ απεστάλη ό Υίδς τού θεοο, 
έν σαρκλ φανείς. Τδ δέ · Έντρχπήσονται τδν Τίόν 
μου ι είπεν, ούκ άγνοών δτι Ιμελλον αύτδν Απο» 
κτείναι, άλλά τδ όφειλόμενον γενέσθαι σημαίνων. 
Έδει γάρ, φησλν, εί καλ τούς δούλους άπέχτειναν, 
άλλά χάν τού Πού τδ αξίωμα έντραπήναι. Οί Λ 
γεωργολ ίδόντες αύτδν, είπον * · Ούτος έστιν ό κλη
ρονόμος, δεύτε άποχτείνο>μεν αυτόν. > Καλ γάρ οί 
Ιουδαίοι οί λέγοντες, ότι Ούτος έστιν ό Χρίστος, 
έχείνοι αύτδν έ σταύρωσαν. Έξέδαλον δέ αύτδν Ιξω 

TiDeam, boc eat, proler limplicis populi ttiilear D *ού άμπελώνος, Ιξω γάρ τήξ πόλεως άπεχτάνθη ό 
l i a t u , occidonif i ! eum Phirioaei, mal i agr icote . Κύριος. *Δλλά χαλ έπελ αμπελώνα έλέγομεν είναι 
τδν λαδν, έξω τού άμπελώνος, τουτέστιν, Ιξω τής τού άδολου λαού γνώμης, αύτδν άπέχττιναν οί Φαρι
σαίοι, οί πονηροί γεωργοί. 

Υιαε. 40, ΑΙ. ι Cum ergo venerii doioinus viiiea», 
fafd faciel agricolis illiaf Dicmil illi : Mali cum 
ainl, male perdei i l los; et vineam ειιεπι locaWl aliis 
agricolis, qoi reddent ei fnieiuoi in lemporibus 
in i s . ι Cum venerii, qtiando? Num in aectindo 
^drentuT Yidelar quidein et hoc senlirf, vennn u -
lem moliux sic inlelligiiiir : Dominug viueac, De i t e l 
Paier, qni nia i l Filimn suum a b illis occisum. Cum 
igimr venerit, hoc esi, cuni ipse respexerii ad in i -

ι "Οταν ουν Ιλθη ό Κύριος τού άμπελωνος, τί 
ποιήσει τοίς γεωργοίς έχείνοις; Λέγουσιν αύτφ*^ 
Κακούς χακώς απολέσει αυτούς, καλ τδν αμπελώνα 
έκδωσεται άλλοις γεωργοίς, οίτινες άποδωσουσιν 
αύτγ τους καρπούς έν τοίς καιροίς αυτών. > "Οταν 
έλθη* πότε; Ά ρ α έν τή δευτέρα παρουσία; Φαίνεται 
μέν καλ τούτο νοείσθαι, πλήν κρείττον ούτω νοηθη-
ναι · Κύριος τού άμπελώνος, ό θεδς καλ Πατήρ, δς 
απέστειλε τδν Υίδν αυτού , τδν καλ φονευθέντα δπ* 

w » c b . χν ι ι . 2 3 . " 111 R r g . χχι ι ι . i i . " Μ i t l l i . χχ ι ι . 3J. W 1! Paral . χ χ ι ν , 2 0 . 
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σύτών. "Οταν συν ούτος Ιλθη, τουτέστιν, δταν έπι- Α qollaleni quain fecertfat Jadaal, taoc matoa male 
βλέψη έπι την άνομίαν, ήν εποίησαν ot Ιουδαίοι, 
τότε κακούς κακώς απολέσει αυτούς, τΑ Τωμαίκά 
στρατεύματα έπιπέμψας. Καλ τδν αμπελώνα αυτού, 
τουτέστι, τδν λαδν, έχδωσεται άλλοις Τεωργοίς, 
τουτέστιν, άποστόλοις χα\ όιδασχάλοις. Νόησαν δε. 
αμπελώνα, χαι τΑς θείας Γραφάς, Ιν αΤς φραγμός 
μέν *3τι τδ γράμμα 4 ληνός δα όρυχθε\ς, τδ βάθος 
τοϋ πνεύματος * πύργος δέ ή θεολογία, διηρμένη χα\ 
υψηλοτάτη ούσα. Ταύτας οδν τάς Γραφάς είχον μέν 
πρότερον κακοί γεωργο\, ο! Φαρισαίοι* έξέδοτο δε 
ήμίν ταύτας ό Θεδς τοίς χαλώς γεωργονσιν αύ» 
τάς. ΈχεΓνοι γάρ χα\ τδν Κύριον άπέχτειναν Ιξω 
του άμπελώνοέ, τουτέστιν, Ιξω ων Ιλεγον αί Γραφαί. 

c Αέγει αύτοές δ Ιησούς* Ουδέποτε άνέγνωτε Ιν 

pordei, αιίεεο Romino e i e r c K u : e i Tiaeata aoam f 

boe eot, popotam, looabit εΐϋε agrieolia, hoe oat 
apoatolia ot doctoriboa. Intolligo i toa per Ttnfeaaa 
dhi im 4 Scr ip iaraa , io qaibuo opos quidero liitora ooi: 
lorraJar arrton do^oaaon, profuodtn opiriMM : tur-
rie laiotn, theologfa, q n * somma οεί e l divbr*. 
Haaiuqae Scriptura* babebant prrtoaaau agrkot*» 
Pbariaa»: looavit aotem nobis Deas oaa booocolen-
iibo9.1111 enim DoniioQfH oeciderant e x l n vinaam, 
boo οεί, praHer jaooum ooram qaee dieobant Sori* 
plnne. 

V E M . 4 1 - 4 4 . ε Dicii illia Ιοειιε *. Nuoqiiam logjfth 
' — I " — w . . jwww, v * , . j r w . * » , β 1 « 

ταΐς Γραφαί,· Αίθονδν άπεδοκίμασαν ol οικοδομούν- i n , ScriplarU : Lapidem quem reprobaverunt * d i -
τες, ούτος έγενήθη είς χεφαλήν γωνίας * παρά Κυ
ρίου εγένετο αύτη, χα\ Ιστι θαυμαστή έν όφθαλμοίς 
ημών; Διά τούτο λέγω ύμίν δτι άρθήσεται άφ' ύμων 
ή βασιλεία τού θεού, χαι δοθήσεται Ιθνει ποιούντι 
τούς χαρπούς αυτής. Και δ πεσων έπλ τδν λίθ',ν 
τούτον, συνθλασθήαετατ* έφ* δν δ* άν πέση, λιχμήσει 
Ούτόν. » Αίθον έαυτδν ονομάζει * οίχοδόμους δε, τούς 
διδασχάλους των Ιουδαίων, οί ώς άχρείόν μέν αύτδν 
αποδοκίμασαν, λέγοντες* ε Σαμαρείτης εί σύ, και δαι
μόνων έχεις, ι Αύτδς δέ έχ νεκρών άναστάς, ετέθη είς 
χεφαλήν γωνίας, τουτέστι, κεφαλή τής Εκκλησίας 
Ιγένετο, συναπτών τούς Ιουδαίους χαί τους εθνικούς 
είς μίαν πίστιν. "Πόπερ γάρ ό λίθος ό τήν γωνίαν 

ficamee, hic fictoo οεί Ιο capai anga l i : a Domino 
facium οεί Utod, otooi mirabilo io ocolls noatriat 
Idcirco dico*vobU, aoferttor ι vobit regnum Dol, 
ft dabilur genti fadooli frootaa ejua. Kt qoi cod* 
derit anpor lapidom latom, confriugeior : aoper 
q 'om autem ceeldorit, illuro conteret. > Lapldeni 
aoipaum n o u i o a t : «difieantw auiom wagiairoa J u -
dtfioram, qui illam quaai inoiUem reprobavoraAt, 
dicenloa : Samar i tatw οε to, et d«uootiiofH kabea. 
Ipoe lutoin ctim surrexiaaet ox mormia, potitas οεί 
in capol anguli, tioe eot, capat Edcleaiae faciua oti 
eonjungens Jutteos et gent i l^ in unim fldem. Sietil 
enim lapio angtilnm in domo ficlenx, eonlinol bac 

έντή οίχοδομή ποιών, συνέχει τ^ν ένθεν χα\τδν έχεί- Q ei illac mamm. «ic tl ChrirUiu ηοε ooinoo io ooam 
θεν τοΤχον, ούτω χα\ ό Χριστός είς μίαν πίστιν 
πάντας συνέδησεν. *tl γωνία δέ αύτη θαυμαστή έστι, 
χα\ «αρά Κυρίου έγένετο. Ή γάρ συνέχουσα ημάς 

• Έχχλησία χαί ενοποιούσα τή πίστει, παρά Κυρίου 
έγένετο, χα\ έστι θαύματος αξία πολλού, διά τδ κα· ν 

λώς οίκοδομηθήναι. ΚαΙ άλλως θέ έστι θαυμαστή, 
διότι τοίς θαύμασιν έδεόαιώθη κα\ έκραταιώθη ό 
λόγος ό τού Χριστού * ώστε ή σύστασις τής Έκκλη-. 
σίας θαυμαστή έστιν. Ήρθη ουν ή βασιλεία τού θεού 
άπδ τών Ιουδαίων, τουτέστιν, ή οίκειότης ή πρδς 
θεόν, κσ\ εδόθη τοίς πισ~ ύσασιν. 01 γάρ προσκό-
πτοντχς τψ λίθω, καλ σκα\ αλιζόμενοι έπ\ τψ Χρι
στψ, συνθλασθήσονται μέ* κα\ έν τή δϊυτέρα παρου
σία * πλήν και εντεύθεν ήί j Ιλικμήθησαν ύπ* αυτού, 
τουτέστι, διεσπάρησαν απανταχού τής γης, ώσπερ D eai ita conieret, ul dispergai eos. 
όρώμεν νύν τούς αθλίους Ιουδαίους. Τούτο ούν έστι 
τδ λιχμήσει, τουτέστι, διασπερεί αυτούς. 

ε Και άκούσαντες οί αρχιερείς και οί Φαρισαίοι 
τάς παραδολάς αυτού, έγνωσαν δτι περ\ αυτών λέγει * 
χα\ ζη^ούντες αύτδν κρατησχι, έφοθήθησαν τούς 
δχλους, ίπειόή ώς προφήτην αύτδν είχον. ι Πάλιν 
δρα, δτι ό μεν δχλος ό άδολος κα\ άπλαστοΓ, ακολου
θεί τή άληθεία. Οί δέ νομοδιόάσκαλοι κακουργούσιν. 
Αλλά κα\ μέχρι τού νύν ζητούσιν οί Εβραίοι κράτη

σα ι τδν Τησούν, άλλ* ού κρατοΰσιν αύτον, ουδέ 
νοούσι. Τδν γάρ 'Αντίχριστον κρατήσουσιν, κα\ 
έκείνιρ προ^κυνήσουσ'.ν · ό δέ Χριστός ού ληφθή-
σεται, ήτοι νοηθήσεταί ^σρ 1 αυτών. 

Adem rolligtvii. Angiilus aotom ille admiribino οε», 
el a Doniino est faclus. Ε^εΙοείε entm οοε eontinOBa 
ac flde nniens, a Domtno facia eal, et eai magvia 
admiradono digna, eo qood polchre «dlfleau sit. 
Εεί auieiueial ia 11β raiione admirabilia, oo qood 
mirdculis nrmaiusegt ei coitforlaius aermo Oomliii : 
ei iia Eccleibe qooqna eonsiiiutio admirablHo. 
Ablatom igilur eat regnum Dai a Jodaiio, boc οει, ρο· 
culiariug, qua Dei proprii erant, et daium eat bia 
qui erediderunt. Qui enim impingunt io lapidam, 
ei offenduniur in Ghriaio Jeoo, confringenlur qnU 
dem inaeeuodo advenlu; terumtainen e i hie eoatriil 
MJIU ab ίρεο, hoc eai, di8persi auni ubiqoe (erranitn, 
• icui ?idemus nunc migero? Judaeos. Conleroi, boe 

V E R » . 4 5 , 4 6 . c Ει cum audiaseut principo* aa -

cerdolmn ac Pbarieaei paral^olae ejus, cognoverunt 
quod de ipsis dicorei : ei q u a 3 r e n i e a illuoi compre-
bemlere, limaermii lurbas, quoniara taoqaam pro-
pbeiam eum babebam. » lierom vido quod inrha 
quidem aimplex e i fn/ci nescia, aequilur veritaloiii, 
legisperili autem mallgne aganl. E t usque iu hunc 
diein quaerunt Hebraei J e s u m comprebendere, 8 e d 
non comprehendunl, neque intelligunl. Anlicbri -
stum enim comprebendenl, et ipsuin adorabuni : at 
Cbrisius non capielur, b o c e s l , non inlelligctur 
ab cis. 
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C A P C T X X I I . ΚΕΦΑΑ. K B \ 

Βε itvitatii ad nupliat. Οε i*terroq*utibu$ ob εεη· 
$um. Βε Sadducmii. Βε jnrnpento. Βε factti α 
Domifu) iMtrrogatienib**. 

V » 9 . 1 - 7 . c E l rexpoodengJextu, iteromdixit illis 
per parabolat, d icent : Simile foclam eat regnum 
COftlnrum homiui tvgi, qni fecil oiiptits fllto suo : 
ei eniisil »er»os goos, ut focareol inviiaios ad nnp-
tiax, ei noleliant venire. Ilorum emisit εΐίοεεετνοε, 
dicens: Dicile yiviiali* : Ecce prandimn meiimpa-
ravi : latiri mei et altilia mactaia ειιηΐ, el oftinia 
paraU ; veniie ad uupliag, ll li aoieui neglexeront, 
ei abicrunl, alius in •illatn anam, alius tero ad nego-
tiaiioaem suain : reliqui vero lenoemnt servoeejug, 
et comumeliis affeclof occidaritnl. Rex autem cura 
aodissol, i ra iutes l , e l raUsis exerciiibua sais perdi-
dii bomicidae iljos, al cmtaiom illororo saccendii. ι 
Elaxtc parabola Judtaonim inobedientiam xubindicat, 
ticat et soptrior de vinea. Verum sicot illa mor-
tem Cbrisli , ita \mc nupliale gaadioin, boc eti , 
returreciioiiem declarai. O t e r u m h * c monalrat 
malto airociora qoae palrarlnt illi, quam auperior. 
llli euim ctiin exigereator fractttf, occidebant eoa 
qui exfgebant: bi atiiem cuin vocareniur ad nupiias, 
boraicidiom fecertiut. Honiiai igiltir rogi almilia et l 
Deoa. Noa enim apparei ot aat, aed qualem decet 
ui nobis aa videndum axhibeai. Nam quando 
oii homfnea morSrour bomanis peccatit obnoxii, 

Περϊ τώτ χαΛονμέτωτ είς tvV γάμοτ. Περί έχ-
ερωτησάττων ttta rdr κήτσοτ. Περϊ τώτ Χα£-
δονχαίωτ. Περϊ τον έχερωτήσαντος τομιχον. 
Περϊ τωτ τον Κυρίου έχερωτήσεωτ. 

ιΚαί αποκριθείς δ Ιησούς, πάλιν είπεν αύτοίς Ιν 
παραβολαίς, λέγων 'ΟμοιώΟη ή βασιλεία τών ουρα
νών άνθρώπω βασιλεί, όστις έποίησε γάμους τφ υίφ 
αυτού, και απέστειλε τούς δούλου; αυτού χαλέσαι 
τους κεκλημένους αίς τσύς γάμους, χα\ ούχ ήθελον 
έλθείν. Πάλιν άπέστειλεν άλλους δούλους, λέγων · 
Βίπατετοίςκεκλημένοις· Ίδούτδ άριστον μου ήτοί-
μασα, οί ταύρο( μου χα\ τά αιτιατά τεθυμένα, χα\ 
πάντα Ιτοιμα · δεύτε είς τούς γάμους. 01 4ε άμελή-
σαντες άπηλθον, δ μίν είς τδν Ιδιον άγρδν, δ δε εί,, 
τήν έμπορίαν αυτού · οί δε λοιπο\, χρατήσαντες του; 
δούλους αυτού ύβρισαν χα\ άπέχτειναν. Κα\ αχού-
σας ό βασιλεύς έχείνος, ώργίσθη, χαι πέμψας τά 
στρατεύματα αυτού, απώλεσε τούς φονείς έχε (νους, 
χαι τήν πάλιν αυτών ένέπρησεν. ι Και αύτη ή πα
ραβολή τήν τών Ιουδαίων άπείθειαν ύποσημαίνει, 
ώσπερ χα\ ή τού άμπελώνος. Πλήν δσον εκείνη μέν 
τδν θάνατον τού Χριστού, αύτη δέ χαράν γαμήλιον, 
ήτοι τήν άνάστασιν δηλοί. Δείκνυσι δέ αύτη χαι χεί
ρονα πλημμελήσαντας τούτους τώνέντή πρότερα 
παραβολή. Έχείνοι μέν γάρ καρπούς απαιτούμενοι, 
έφόνευσαν τούς απαιτητός * ούτοι δέ είς γάμους κα
λούμενοι, τήν μιαιψονίαν έπεδείξαντο * άνθρώπω 
ούν βασιλεί δμοιούται δ Θεδς, ού γάρ φαίνεται οίες 

u l bofflO nobU apparet Deos : qaando a i i l e m , Q έστιν, άλλ' οίον δεί πρδς ημάς φαίνεσθαι. "Οταν μέν 
οί dii ambulamiig, luoc ειεί Deus in gynagoga 
117' deorum 4 T : sieul e l qnando fcraram naiuraa 
assujtiiiiiit*, δι el ille nobis pancberj, oi uruia, at 
leo. Facit aulein ηαρίΐεε Filio gno copulans eum 
omni formog» anima?. Sponatig eoim Cbrisios, 
Βροηεβ auiem Eccletia et aniroa. Scrvi vcro pr i -
mum misai, Μοεοε οι alii, quibua non credideruni 
llobraei, aed exaxpeMveruni Demn in deterio qua-
dragiala aiiuis, el ootaoronl aemionero Dei el cba-
rilaiem smcipcre xpiriiiialem. Deinde misai suni 
forvi alii, prophelas : aed el illorum quosdum occi-
demnt, ui haiam : quo*dam coniumcliii affeceranl, 
til Jeremiam, quem in lacuro luii injecorunt. Qui-
d im aotem niintts niali, sibi ab bujusmodi injurtis 

ούν ώς άνθρωποι άποθνήσχωμεν, τοίς άνθρωπίνοις 
ελάττωμα σι ν ύποχείμενοι, ώς άνδρωπος φαίνεται 
ήμίν ό Θεός * δταν δέ ώς θεο\ περιπατώμεν, τό
τε ίσταται ό Θεδς έν συναγωγή Θεών. Όσπερ 
ουν χα\ δταν ώς θηρία ζώμεν, γίνεται χα\ εκεί
νος ήμίν πάνθηρ, κα\ άρκτο;, κα\ λέων * ποιεί δε 
γάμον τφ YIJ> αυτού , συναπτών αύτδν πάση 
ψυχή ωραία. Νυμφίος γάρ ό Χριστός, νύμφη δέ ή 
Εκκλησία και ή ψυχή. Δούλοι δέ άποαταλέντες 
πρότερον, οί περί τδν Μωσέα ιΐ,σιν, οίς ούκ έπείσθη-
σαν οί Εδραίοι, άλλά παρεπίκραναν τδν Θεόν έν 
τή έρήμω τεσσαράχοντα έτη, και ούκ ηθέλησαν τδν 
λόγον τοΰ Θεού jea\ τήν χσράν παραδέξασδαι τήν 
πνευματικήν. Είτα απεστάλησαν άλλοι δούλοι, οί 

temperaveruni, 8ed ηΐίιιε qaidein in proprium agrum D προφήται. 'Αλλά κα\ τούτων τούς μέν άπέχτειναν, 
abiil, hoc esl, indulaii deliciio el volupuiibua vitse 
(uniuscujiigqito eoiin ager eai corpus), aliug atitom 
tn negoiiaiionem auam, boc βεί, avariii» detlituo 
fuil. Negoiialonim enim genug avarum esl, et lucri 
cnpidissimum. Oelendit igiiur parabola, quod qoi a 
epirilnalibus nupiiia et eonvivio ei Cbristi aocieiaie 
deaiiiuuniur, ob baa duae poligtimum causas excla-
daniur, vel propier corporales volupiaiee, vel ava-
ritiai morbum. Prandiutn aiilem boc loco nominal, 
onamvis alio ioco coeaam eain dixeriL Non absitrda 
coenam : nain in novixsfiiiis lemporibas perfecie 
apparebuni illae mipiia?, ei ad vesperuin, scn ad 

K " Psal. ι.χτχι. f . 

ώς τδν Ήσάίαν τούς δέ ύβρισαν, ώς τδν Ίερεμίαν. 
• είς λάκκον βορβόρου έμβαλόντες. 01 δέ μετριώτε-
ροι παρητήσαντο, δ μέν είς τδν ίδιον άγρδν άπελ-
θών, τουτέστιν, είς φιλόσαρχον βίον χα\ τρυφηλδν 
άπονεύσας · άγρδς γάρ έκαστου ίδιος τδ σώμα * 6 
δέ είς τήν έμπορίαν αυτού, τουτέστιν, είς τδν φι
λοκερδή βίον * οί γάρ Εμποροι, φιλοκερδέστατον 
γένος. Δείκνυσινούν ή παραβολή, δτι οί άποτυγχά-
νοντεςτού πνευματικού γάμου, κα\ της πρδς Χρι
στδν συναφείας και εστιάσεως, διά δύο ταύτα ώς 
έπΙ τδ πλείστον άποτυγχάνουσιν · ή διά τάς αι»»μα?ι-
κάς ήδονάς, ή διά τδτής φιλοκερ$2ίας πάθος. *Αρι 
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στον δέ ενταύθα ονομάζει, καίτοι άλλαχοϋ δεΐπνον Α ^nem sajculorum ; prandium aulem, eo quod i u 

αύτδ λέγων · ούκ άλόγως · δείπνον μέν γάρ, ω ς έν 
έσχάτοις καιροίς τελείως φανέντος τού τοιούτου ?ά-
μου, κα\ πρδς τή εσπέρα ήτο ι τφ τέλει τ ώ ν α ί ώ ν ω ν 
άριστον δέ , διότι κα\ έν τοίς προτέροις αίώσιν 
άπεκαλύπτετο τδ μυστήριου, εί και άμυδρότερον. 
Ταύροι δέ και σιτιστά, ή Παλαιά κα\ ή Νέα Διαθήκη. 
Ή μεν γάρ Πάλαια, εμφαίνεται διά τών ταύρων * 
ζωοθυσίας γάρ είχεν · ή δέ Νέα, διά τών σ ι τ ισ τών 
άρτους γάρ προσφέρομεν νυν έν τ φ θυσιαστηρίω, 
οί έτυμώτερον άν κλη';εϊεν σιτιστά, ώ ; έκ σίτου 
συνιστάμενοι. Καλεί τοίνυν ημάς ό θεδς ινα φάγω
μεν κα\ τά τής Παλαιάς Γραφής αγαθά και τά τής 
Νέας. Άλλά κα\ όταν Γδης τινά έρμηνεύοντα τά 
θϊία λόγια σαφώς, γίνωσ/.ε τον τοιούτον σιτιστά 

pr io r iboa eaBCulis revelaium f u i i mys l e r ium, tauteiai 

obbcunue. Taur i auiem e i a l i i l i a , Veius esl e i No -

v u m Teaiamei i tum. Veius eninr aiguatur per lauroa 

(aui iual ium eniin ruactationem con l i n eba l ) ; Novum 

aulem pcr ali i l ist. Panes eni in offerimus nunc in 

alUre, qui proyr ie d i c i i auni σιτιστά, ulpoie ox 
f ru^ib i is coi,fe< l i . Vocat i g t iu r nos Doua u l como-
daiuus et Veler is Teslanteui i bona, et Nov i . E l tu 

quamlo vidcris quempiam manifesie i i i terpre iat i ie tn 

div inn l loquia, scias eum alt i l ia c l e frugibus con -

fenos ciboa dare, ac quasi frugibus alcre, c i cibis 

farclre sim^liciores mauifesie docendo. Quaerea 

atileiu boc l o t o , qnomodo d ica l : « Vocale iuv i l a -

(os : » si euini inv i t a i i e rau l , quomodo deuuo sun l 

βρώματα διδόναι οιονεί γάρ σιτίζει κα\ έμβρωμα- Β vocaudi? St-ias i g i lu r omnes a ua iura vocari ad 
τ ί ζ ε ι τους απλούστερους, ό σαφώς διδάσκων. Ζητή

σεις δέ ενταύθα πώς λέγει ι Καλέσατε τούς κεκλη

μένους * > εί κεκλημένοι ήσαν, πώς ίμελλον πάλιν 

αυτούς καλείν; Μάνθανε ούν, ότι έκαστος ημών 

κέκληται άπο φύσεως είς τδ καλόν, ύπδ τού λόγου 

τού εμφύτου διδασκάλου καλούμενος. Όμως ό Θεδς 

κα\ τούς έξω διδασκάλους πέμπει, ίνα τούς ύπδ τού 

boimiK per insil;»in doctorls vice ra l io i ic in : ul iai iteit 

Deus e i il los externos dociores m i u i l , u i q. i i imi ia 

a s m i i o n e ua lura l i vocali sunt , e l exlrin&ecua vo -

ceniur . M i s i i auiem rex exerci ius suos, boc oai, 
ftoinuiios, iuobedientes Judasos perd iderunt , e i 

c iv i ia iem i l lorura Jerusalem aucccnderunl, u i v e r i -

la l ie amalor (u) Josepbus i n o i i i l . 

λόγου κεκλημένους φυσικώς, και ούτοι έξωθεν καλέσωσιν · απέστειλε δέ ό βασιλεύς τά στρατεύματα 

αυτού, τουτέστι, τά «Ρωμαϊκά, και τούς άπειθείς Ιουδαίους απώλεσε, και τήν πόλιν αυτών ένέπρησβ 

τήν Ιερουσαλήμ , ώς κα\ ό φιλαλήθης Ίώσηπος λέγει. 

ι Τότε λέγει τοίς δούλοις αυτού Ό μέν γάμος έτοι- Υιαε. 8-10. ι Tmic d l c i l servis suis : Nitpti» 
μός έστιν, o l δέ κεκλημένοι ούκ ήσαν άξιοι· πο» quidein parasic stitit : aed qnk i n v i i a i i erant, non 
ρεύεσΟε ούν έπι τάς διεξόδους τών οδών, χαιδσ'.υς ^ fueruni d igu i . Ιιβ ergo ad exiiua v ia ru iu . e l q u o l 
εάν εύρητε, καλέσατε είς τούς γάμους. Και εξελθόν- ρ 

τ ε ςο ί δούλοι εκείνοι είς τάς οδούς, συνήγαγον πάν

τας όσους εύρον, πονηρούς τε κα\ αγαθούς, κα\ 

έπλήσΟη ό γάμο; άνακειμένων.ι Επειδή οί πρότε

ροι δούλοι, οί περ\ Μωσέα κα\ οί προφήται ούκ 

έπεισαν, τότε άλλους δούλους αποστέλλει, τούς απο

στόλους, οί τούς έξ εθνών έχάλεσαν, ούκ έν τή όδφ 

τ ή αληθινή βαδίζοντας, άλλ' άλλους άλλαχή μεμε-

ριτμένους, κα\έν οδοί; πλείοσι κσΐ δόγμααι διεσχι-

σμένου;. Μ ά Ο.ο ν δέ παρά τάς διεξόδους τών όό'ών 

6ντας, τουτέστι, π)άνη πολλή κα\ ανωμαλία. Και 

γάρ χα\ αύτο\ πρδς εαυτούς έστασίαζον, κα\ ούκ έν 

ταίς όδοίςήσαν, άλλα παρά τ ά ; διεξόδους· καΐέκείνά 

έστι τά δόγματα τά πονηρά άέδογμάτιζον. Ού πάντες 

cunque invener i l i s , vocale ad nnptias. Ει egresoi 

servi i l l i i u vias, coiigrogaveruwl 118 omnes 

qaol(|aol inveneruni , innlos par i l c r e i bonos : ac 

implelao suiu nnpliae d i s cu inbontuu i . ι Quoniam 

prioree scrv i , Moses c t prupbecae non persuaseruni, 

aliog quoque servos lunc m i u i l , aposlolos, qo i 

gcntiles vocaritni i n via vera non jncadenics, aed 

alios alio diyisos, e l in v i is p lur ibus e i doginaiis 

diecordca, imo exsiaienies j i t x i a exi lus v iaruui , boe 

esl in errore e i inaequaliiaie m u l l a . Nam e i ipsi i n -

ler se dissidebant et lumul tuaban l i i r : et non i n 

viis e rau i , sed exira vias, e l i l la aunt mala eorum 

dogmaia quac docebani. Mon omnes di l igebanl 

aeqiuiliier, sed a l i i boc modo, a l i i a l io . Quid εί sic 

Ιστεργον ομοίως, άλλ οί μέν τοιώσδε, οίδετοιώσδε. D m« Hits i t i u Higalur ? Via cs l f i i a i ininscujusque e i 
Μήποτεδέ βέλτιον κα\ ούτωνοηθηναι; Όδό: έστιν ό 

βίος έκαστου καΙ ή πολιτεία* διέξοδοι δ£ άπδ τής οδού, 

τ ά δόγματα. 01 γούν Έλληνες οδούς έχοντες πονη

ρός, τουτέστι, βίους έπιψόγους, άπδ τών βίων τών 

πονηρών έπ\ τά δόγματα έξέβησαν τά άθεα, θεούς 

αισχρούς ύποστήσαντες συνηγόρους τοίς πάθεοιν* 

άξελθόντες ούν οί απόστολοι έκ τής Ιερουσαλήμ έπι 

τ ά έθνη, συνήγαγον πάντας πονηρούς τε και αγαθού;, 

v i t » ra l i o : exi lns a v ia , dogma. Geuliles i g i l u r q u i 

vtas babcbaut malas, boc esl , v i i am reprebemib i -

l eu i , ab ea inaia v ia c x i e rum in dog iuau impia , 

foedos sibi deos constiiueiries paironos v i i i o runu 

Egrexsi i g i tur npostoli a Jerusaleiu ad genies, con-

gregaveruui omnes lam matos qi iam bono», boc 

esl, o in i i i mal i t ia replelus, ei inimis nialos, quos c t 

boiioe noiiPMal, ei ali is confc iantur . 

τουτέστι, τούς τε πάσης κακίας πεπληρωμένους, και τούς μετριώτερον έχοντας, ούς και αγαθούς ονομά

ζ ε ι , ώς πρδς σ ν γκρι σι ν εκείνων. 

• Είσελθών δέ ό βασιλεύς θεάσασθαι τούς άνακει- VERS. 11-14. c Ingrcssus aulcm rcx u l v iderei 

μένου.;, είδενεκεί άνθρωπον ούκ ένθεδυμένον ένδυμα discunibeincs, v i d i i i l l ic l iomiucni non v^s l t lum 

γάμου, κα\λέγει αύτψ* Εταίρε , πώς εισήλθες ώδε, vexia nup l i a l i , el o i l i l i i : Aui ice, qiiomodo buc ln-

(ιι) E d i L L u i . ιιοιι nauet, uriiath amator. 
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iroaij M B A a U w f c u — aopUalem ? Αι ille o U i - Α μή έχων ένδυμα γάμου ; Όδέ ιφιμώθη. Τότε είπεν 
4*ίι. THBC diail m w i n b l r i t : LigaUa podibo* et 
mMibttff ejeo, loUUaoom e i ejicito in loocbnw e u a -
iriaroa : ibi orii Irtoo, 01 alrMor deouuta. Multl 
euim aaot votaii, p iaci voro elocti. » Ingreoaaa ad 
oupiiaa siae tfjodieaiioae fti. Graila exlei soJa 
owoe* vocali aoma» U n boui qnap a m a l i : a l vita 
eormn qai iogroati foorinl postluc noo h»Ui>quisi4t 
eri i , aajl exauoo valdo u i a g n a r B f a c i e i rex eormn 
qoi po#l i i t f raMom ae fdeni.io aordblo babilu in -
fentemur. Homamus igilor cogiunteo, qui», ni»i 
qou fiiarn babeal purani, n i b i l ei proderii i t u d a 

Adoa : ooo solaw en in e nopiiU fjtcUur, ted ei tn 
Ignrm oiiltiior. Qmit e t i iUe aordida ve*iio«eata 
gtrtua ? It qoi ηοα induioa esi τίετοι* miftraiio-
nuiu, fnuruitaleni , benigaiiatoiit. Multi Igiior »6- β 

έρεβε vaoa •prdocipiooift, putaal quod regbota 
eoaloruoi aaaoqoealar, e l εοίρεοε sioiul intoiitcoat 
di*tuuibeulluru choro, teuttaiie* do aeiptu magaa. 
RaUoftam Igilor ευεεοαε Domiooe ab iudigiio illo, 
aaoftatrai Bobis doo b*ec: aaam, qood nrioericora 
l i i ; allontm, qoodelftoo oallao coudetanarc debe-
M a a , eiiamsl maoHoaia peccoot, oioi rodargttniiior 
poccaato». Dicll i f i ior Ooninot n io i t i r i t , angelia 
lortoribua: c Ugaifit naolbaa oi podibat, ι id eat, 
operativia «joe viriuiibua. In εεκοΐο eoini pretetitf 
oporari ροεβιιηιοε, io foluro aniem atscolo ligautui 
oinnea viriotos auime oprrativc, e l uon potoat 
fleri aliqold bool In ablaUooen pecealoram. Siridor 

aoieni deolittia, pamitotiUa ett, quc taae siollo οι g τι, έν δέ τω μέλλοντι, δεσμούνται πάσαι αϊ πραχτι-

ό βασιλεύς τοις έ«ακονοις* Δήσαντες αυτού χαΐρας 
κα\ πόδας, άρατε αυτόν χα\ έχβάλχτε είς τδ σκότος 
τδ εξώτερον* έχιί έσται δ χλαυθμός χαι δ βρυγμδς 
τών οδόντων * πολλοί γάρ cloi χλητοι, ολίγοι δα έχ-
λεχτοί. ι Ό μέν ε!ς τδν γάμον ιΐσέλευσις άνευ Itx-
κρίσεως γίνεται* χάριτι γάρ μόνη «άντε; έχλήθη-
μεν, άγαδοί τε χαι χονηρΛ, ή δέ ζωή μι τά ταύτα 
τών tΙσελΟόντων, ούχ ανεξέταστος έσται, άλλά χαλ 
πάνυ κολλήν ιξέτασιν ποιείται ό βασιλεύς τών μετά 
τδ είσελδείν ιίς τήν πίστιν £υπαρών εύρισχομένων. 
•ρίξωμεν ούν έννοήσαντες, δτι, εί μή έχοι τις βίον 
χαδαρδν, ουδέν αύτδν ωφελεί ή πίστις μόνη* ού μό
νον γάρ έχδάλλεται έχ του γάμου, άλλά χα\ ε̂ ς τδ 
πύρ αποπέμπεται. Τίς δέ έστιν δ I υ παρά Ιμάτια 
φορών; 'Θ μή ένδυσάμενος σπλάγχνα οίχτιρμών, 
χρηστότητα, φιλαδελφίαν * πολλο\ ούν εαυτούς έξ-
απατώντες χεναΐς έλπίσι, νομίζουσιν δτι τής βαον 
λείας τών ουρανών έπιτεύξονται, χα\ παριμβάλλου* 
σιν εαυτούς τφ τών ά να χει μένων χορφ, οίόμενοι 
περ\ εαυτών μεγάλα. Αιχαιολογούμενος δέ ό Κύριος 
πρδς τδν άνάξιον έχείνον, δείχνυσιν ήμίν δύο ταύτα* 
έν μέν, δτι φιλάνθρωπος έστιν, έτερον δέ, δτι χαι 
ημάς δε! μή χαταγινώσχειν τινών, χάν φανερές 
άμάρτωσιν, εί μή έλεγχδώσιν οί άμαρτόντες. Λέγει 
οδν δ Κύριος τοίς διαχόνοις, άγγέλοις τιμωρητιχνίς* 
c Αήσαντες αυτού χείρας χα\ πόδας, » τουτέστι, τάς 
«ραχτιχάς τής ψυχής αυτού δυνάμεις. Έν τφ αέώνι 
μέν γάρ τφ ένεστώτι, έστι πράξαε χαλ ένεργήσαί 

iiiuiiliicr Αι. l lu l i i auiem auot tocail , 110 molioa 
oiiim vf I poiioa ouinos vocai Detift: paoei voro eieeii. 
Paoci eiiini qui aalfaaior, oi qai digai s o n t o i e b -
gauiur a Deo : i u ul Dei qoidon oil vocaro, akcioa 
aulom fieri, vel noo, ooeirom oai. 0»londii igiiur qood 
propter iuibeoa dicla s i l parab^la, qoi ?ocati qoideiu 
fuere, noo aotero eleeii, eo quoJ non audioruut. 
ή μή, ήμέτερόν έστι * δείχνυσι τοίνυν, δτι διά τούς 
ούχ εξελέγησαν δέ, ώς μή άχούσαντις. 

Υααε. 15, 16. ε Tooc abeuoiea Pbariasi οοοεί-
liom eeperoiti ot illaqaoareiit oom iu εοηηοιιο : 
οι ad ίΙΙυω eroiUunt di$oipuloa εοοε coui l lero-
dianis. ι Per iu»idiaa b*oc iobaol : propiorea ol 
Lucaa iuaidiaioraa iltoa vooai, laaquatn Βΐιεεοε in 

χα\ δυνάμεις τής ψυχής. Κα\ούχ Ιστι ποιήσαίτι 
άγαθδν είς άντισήχωσιν τών αμαρτιών βρυγμδς δέ 
οδόντων, ή τότε γενησομένη άνονήτως μεταμέλεια · 
πολλοί δί είσι χλητολ, πολλούς γάρ χαλεΐ ό Θεός, 
μάλλον δέ πάντας* ολίγοι δέ έχλεχτοί. Όλίγοι χαιοί 
σωζόμενοι χαι άξιοι τού έχλεγήναι παρά Θεού* ώστε 
τού μέν θεού, τδ χαλείν, τδδέ εκλεχτούς γενέσθαι 
Ιουδαίους ελέχθη ή παραβολή, οί εκλήθησαν μέν, 

t Τότεπορευθέντε; οί Φαρισαίοι συμθούλιον Ιλαδον 
όπως αύτδν παγιδεύσωσιν έν λόγω* χα\ άποστέλλου-
σιν αύτφ τούς μαθητάς αυτών μετά τών Ήρωδια-
νών. ι Επιβουλή ήν τδ γινόμενον, διά «ούτο χα\ ό 
Αουχάςέγχαθέτους τούς τοιούτους ονομάζει, ώς ύποτ 

boc ol iosidioulur Cbrislo. Herodiani autem oraot D πεμφθέντας έπι τδ έπιβουλεύσαι Χριστφ* Ήρωδιανολ 
vel Ilerodit milite*, vel qut putabanl Herodem 
Cbmtmit. Quoiiiam eniin deiicienlibua principibu8 
Judj reguavii Uerodea, arbitrabanlur ipsum ea*e 
Cbmluiu : veniuul igiiur Pbariwei cum illi» illa-
queatuii eoui. Audi enim quoinodo loquantur tii-
cemea : 

YEES. Ιδ - i i . ι Magieier, %e\mu% qood verax t it , 
el viam Dei io veriute docet, neque corca qnem-
quam : noo enim reftpirίε pcraonaro bominum. Dic 
orgo nobis, quid libi videiur ? U c e i εοηευαι dari 
C*eaari, annoo t CogoiU aulero JeMf maliiia eorum, 
a i t : Quid mo lenlaii*, hypocni» ? Oitendiie inihi 
numisroa canant. At illi obiuloraiit ei denarium. Ει 
ailillitf: Cujoa e$l imago batc ei iiiacripiio? Dicont 

δέ ήσαν, ή οί τού Ήρώδου στρατιώται, ή οί νομί-
ζοντες Ήρώδην είναι τδν Χριστόν* έπε\ γάρ εκλι
πόντων τών αρχόντων Ιούδα, έδασίλευσεν ό Ηρώ
δης, ένόμισαν, δτι αυτός έστιν ό Χριστός. Έρχονται 
τοίνυν οί Φαρισαίοι μετά τούτων παγιδεύσοντες αυ
τόν. Άκουε δέ-πώς όμιλούσιν αύτφ, λέγοντες· 

« Διδάσκαλε, οίδαμεν, δτι αληθής ε!, χαί τήν όδεν 
τού βεού έν άληθείφ διδάσκεις, χα\ ού μέλλει ΟΜ 
περ\ ούδενδς, ού γάρ βλέπεις είς πρόσωπον ανθρώ

πων. Είπε ούν ήμίν, τί σοι δοκεί ; Έξεστιν δούναι 
χήνσον Καίσαρι, ή ού; Γνούς δέ ό, Ιησούς τήν πονο* 
ρίαν αυτών, είπε * Τί μέ πειράζετε, ύποχρεταέ; 
Επιδείξατε μοι τδ νόμισμα τού χήνσου. Όί δέ προ?· 
ήνεγχ?ν αύτ·Τ» δηνάριον. Κα\ λέγει αύτοΤς· Τίνοςή 
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εΙκών αύτη κα\ ή επιγραφή; Αέγουσιν αύτφ· Καί- Α « i . Caaarf*. Tonc ail IIIU, Roddiie ergo qu» 
σαρος. Τότε λέγειαύτοίς· 'Απόδοτε/οδν τά Καίσαρος 
Καίσαρι, χα\ τά του Θεού τφ Θεψ. Κα\ άχούσαντες 
έΟαύμασαν, χαι αφέντες αύτον άπήλδον. » Νομίζον
τας μαλάξαι αύτον χαί χαυνώσαι τοίς έπαίνοις, xo-
λακεύουσιν, ίνα χαυνωδεΐς είπη, δτι ούδεΓ διδόναι 
τδν φόρον, χαι έχ τούτον κρατήσωσιν αύτδν ως στα-
σιαστήν χα\ άνασείοντα τδν λαδν χατά τού Καίσα
ρος. Διά τούτο χα\ τούς Ήρωδιανους έπάρνται, ώς 
τού βασιλέως δντας9 ίνα χατάσχωσιν αύτδν ώς νεω
τεριστή ν. Ού λαμβάνεις δέ πρόσωπον, φασι, τουτ
έστιν, ουδέν άν είποις πρδς χάριν Πιλάτου ή Ήρώ
δου* είπε ούν ήμίν , όφείλομεν χαι άνδρώποις 
υποτελείς είναι, χαλ φέρειν αύτοίς τδ τέλος ώσπερ 
χαι τφ Θεφ τδ δίδραχμον, ή μόνφ τψ Θεφ τελέσω-

Qeaaris, Cataari, e l qiue ευηί Dei, Deo. Ει οίε εα~ 
diiis mir it i suni, e i omiaao eo abiorunt» > Arb l -
traii so demolsoroe iliuib laaitihoa, adolantar, ot 
UcU l tu dical ooa doberi C-esari tribatnm, ol iodo 
comprebendaiit oittn lanqaam ttditiosun, et com-
moveaiem populum coutra O s a r e r a : ot idcirto 
Herodianoti secuni adducunt, qui regH ertri l , ot 
oomprehenderenl iilum quasi rerum itovalorooi. 
Νοιι reapicia personim cujuaquatit, in^uiuoi, boo 
βεί, nibil ditia δη gmliam llerodis aut PilaiL D k 
igiiur nobia, Debouiuo oi bomiuibus iribuiarii faae, 
ei dire eia cenxtjm, aicoi e i Deo didracbwain ? Aa 
aoli Doo iribqemao? Nanquid autom ei C s s a r i t 
Hoc auleni diccbani (είοαί dixit) οί εί dicoi quod 

μαν; ούχ\ δε και τφ Καίσαρι; Τούτο δέ έλεγον, * ηοπ oponoai iribuiotu e l Caeaari pondere, eompfo-
ώς έφην, ίνα, έάν είπη, δτι ού δεί τελείν τφ Καίσαρι, 
συλλάβωσιν αύτδν χα\ άποχτείνωσιν, ώς τούς περ\ 
Θευδάν χαλ Ιούδαν, τούς λέγοντας μή δείν δύειν 
υπέρ τού ονόματος τού Καίσαρος* δ δέ Ιησούς διά 
τού έντετυπώσδαι τφνομίσματι τδν Καίσαρα, πεί
θει αύτους ώς δεί τφ Καίσαρι άποδιδόναι τά έαυ
τον, τουτέστι, τά έχοντα τήν αυτού είχόνα · χαι 
Ιν τοίς σωματιχοίς χα\ τοίς Ιξω ύποτάττεσδαι 
τφ βασιλεύοντι, Ιν δέ τοίς έσω χαι πνευματι-
χσίς, τφ Θεφ. Δεί δέ χαι ούτω νοείν, ώς δεί 
Ιχαστον ημών τά τού Καίσαρος, τουτέστι, τά τού 
δαίμονος τού τών χάτω κρατούντος, αύτφ έχείνφ 
Αποδιδόναι χαι προσρίπτειν. Οίον έχεις θυμδν άπδ 

bendaut euin e i occidant : aicui Tbeudam oi J u -
dan>, qni dicebani non sacrittcandum pro nomioo 
ΟεαΗε. Jesua tu l on per boc quod Agaralum erat 
nnmianii iinagine Cnuaris, porouadoi illie debori 
C r aa r i quae ejus εοιιΐ, boc οεί, q o » babeni cj«a 
iinagiitoui. E l in corporalibua a i in exlornia obe-
diendom eal regi : in iniernis aoiem et spiritoali-
bu», Deo. Licot aou-m ot aic intoJligoro, quod 
oporioai onamqoemque noatrom oa qota xuui Cas-
aaria, boe οεέ, dfcoiotm, inforooroui principia, iOi 
ipti reddere, e l objicora : 01 exempU graiia, ai 
habea iraro a Cacure, refico oatn iu illom, iraaco^o 
couira ipsnm, ftic po iem et ea Α90 <l u a 5 **ni Μ » 

τον Καίσαρος, £ίψον τούτον έπ* αύτδν, θυμώδητι g Doo reddere. l iem quia duplioea εαηιιιε ηοε, ot ex 
χατ' αυτού* ούτω γάρ δυνήση και τά τοδ Θεού τφ — ' Λ — Λ ' ΐ Λ " 1 Λ Λ 1 Λ Ϊ Κ ~ Λ ' 
Θεφ άποδούναι. Άλλά μήν χα\ διττο\ δντες ημείς, έχ 
ψυχής γαρ χαί σώματος συνιστάμεθα, τφ μέν σώματι 
ώς Καίσαρι, όφείλομεν διάτροφάς χαι σκεπάσματα, 
τψ δέ έν ήμίν δειοτέρφ, τά αρμόδια. 

ε Έν έχείνη τή ήμερα προσήλδον αύτφ Χαδδου-
κα&ι,οΐ λέγοντες μή είναι άνάστασιν, χα\ έπη ρώ
τησαν αύτδν, λέγοντες * Διδάσκαλε, Μωσής είπεν * 
Έάν τις άποθάνη μή έχων τέχνα, έπιγαμβρεύσει ό 
αδελφός αυτού τήν γυναίκα αυτού, και αναστήσει 
σπέρμα τψ άδελφφ αυτού. Ήσαν δέ παρ* ήμίν έπτά 
Αδελφοί, και δ πρώτος, γαμήσας έτελεύτησε- και μή 
Ιχων σπέρμα, άφηχε τήν γυναίκα αυτού τφ άδελφφ 
αυτού* ομοίως καΙ ό δεύτερος, κα\ό τρίτος, έως τών 
Ιπτά. Ύστερον δέ πάντων άπέδανε καΙ ή γυνή * έν D aolcm οπιηίυιη dofuuela eal mulfer : in reaorre-

anima corporeque conuiiuimar, corpori ciboa e l 
amicium oi Creaari debomas : divjoiori aolom oo» 
siro3 parfj, q o » e l illi cougraont. 

VBXS. S5-S8. ε Ιο illo dio accoaaeroot ad οοαι 
Saddoetfi, qui dicunt non oaao rexiirrociioooin, e i 
iiiicrrogaveruni euin, dlconioa: Magialof, Moyaea 
dixit, 8 i qula luoriooa fiicrii non habena (ilium, 
ducat irater ejus oxororo illiua, et aaacltot aameQ 
fratri suo. E r a n i auiero apud uoa aoptem fratrea, 
e i primua nxore dacia defouctoa e a l : ac ηοα ΙιεΙτοοε 
aouien, roliqoh uxorem aaaxn frairi aoo : είιιιΠίίοι* 
aecundua el lertioa, uaqao ad aopiiniuio. Noviaaiuio 

τή οδν άναστάσεί, τίνος τών έπτά Ισται γυνή; Πάντες 
γάρ Ισχον αυτήν, ι Έπιστομισδέντων τών Φαρισαίων 
ούν τοίς Ήρωδιανοίς, πάλιν οί Σαδδουκαίοι πειρά-
ζουσιν. Α?ρεσις δέ ήν τούτων τοιάδε* ούκ έπίστευον 
ούτε άνάστασιν, ούτε πνεύμα, ούτεάγγ<^ ν απεναν
τίας, τοίς Φαρισαίοις διακείμενοι* πράγμα ούν συν-
τιδέ'ασι μή γενόμενον. Θές γάρ δτι οί δύο Ιλαβον 
αυτήν, κα\ άπέθανον, πώς Αν ό τρίτος ούκ οίωνίσατο 
χαλ άπείπατο τδν γάμον, τοίς πρδ αυτού παιδευΟείς; 
ΙΙλάττονται δ* OJV οίόμενοι τδν Χριστδν είς άπορίαν 
Ιμδαλείν, ίνα τήν άνάστασιν διαβάλλωσιν * κα\ τδν 
Μωσέα τφ πλάσματι αυτών συνήγορον παραλαμβά-
νουσιν. Έπτά δέ είπον είναι τούς αδελφούς, ίνα έπι 
οάέ.ν χωμ<<;δήσωσι τδ της αναστάσεως μυστήριον * 

cliono Igiior, cujas ο εορίοοι ίΙΙίε erfii oxor? Oarota 
eniiu habnoruot oaio. ι CoofuUtix Pbaria*aia com 
Ηοτοάίεηίε, itonim Saddncar4 l enun i . HaeresU aoiem 
llloruro erai u l u : neqoo murrocl&onoin, noqoo 
spiritom, neqoe angeloa crodol>aut, divorxa a Pba -
ηεβίε 8onliebaut. Rem ffogont, quae naoquaui 
conligii. Pono enim quod duo acceporinl ipaam o i 
niortui aioi, qui lieri potoit ut terUua omen aver-
sans nupiiaa non recuaaveril, periculis pneccdcii-
tioro admooUus I Fingunl igiior, qoaii Gbriatnni in 
dabiom iractori, o l murroci iunem argoani, <*t 
Moaen figmenio εοο paironum faciani. Sopiem dixc-
runl βεεο fralres, oiaxiine ittccsaonioa resorreciiowU 
uiyslerlom; e i , Cujus c i iltis, dicunt, eril iuuiicr ί 
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Diceret quil, Ο <oo4an»ioaii SaddKi t i , prforis qui Α *α\ τίν:ς αυτών, φασιν, Ισται ή γυνή; ΕΓποι ούν 
doxerat otor eri i , al^raidetti eoucederomus in re-
aorrocUooo nopuaa foro : iD i euim uon verl, teU 
vki eftoi acceaaorii. 

Yaos. 19-53. c Keepondao* aotem Jf*«i, disl i 
illis : Erraiib, noacientea Scripiorae, noqu*\irtuteiii 
Dei. In resuireciiouo eiiiiu nequo malriukiiiiuro 
coiiiriliuni, oeqoo elocamur,aed anrtt*»taa angeli 
Dei iu coilo. Do rowirreciioiio vero mortooruio non 
legiati» quod vobio diciom est α Deo, Ego »ut» Dt-un 
Abraba-ιι, Deus Ixaac, t i Dcu* Jacob? Non eal Deiu, 
inoriuuniin Deut, aed vireiuiinu. E i cuui audiaxeut 
turbae, aiiipuarout de doctrina ejua. > Oaieudit 
Salvaior ei ro^urrectioiusm raturani, et non ralcm 
carnalem, ul erranl, aed diviuiorem 01 spiriujalio-
rem. Qutd eiiim, fiuquii, erratlf , uescieniei S t f i -
piaraa, at vim D c i t ftam »i Scripturas scirelia, 
credoreli* uiique Deiim nou ette Doom iuormoruui, 
aed viventium. Qtiod εί viitulem D<*4 acireiU, co-
gnoaceroiii utiqoe Deo ouinia βεεβ. posaibllia, a i 
potse Deuiu facere ut bopiiuea vivaiii t k u l angeli. 
Vlde autoao tapiealiain Domini. Illk per Mo*en 
conabaiKur dogttia do resurreciione aobfcrtere, e i 
Doutiuat per Mosan UIU iterum perioadeu Ego 
eobit ·ιιιη9 inquii, Deoi Abrabain, e i ci J a -
cob. Uoe aoleui dicere vu l i : Deut ιιοιι eat eorortt 
Doua qoi noti Miut, sed qui subsUtuul ei B U I I L No-
qoo euin» dixii, 1 2 1 Ea"° ^ram, aed, Suro. Nara 
quamvit uiorlui t in t , ερο Uuieu returreciioiiis 

άν τις · Ό μιαροί £αδόουκαίοι, τού πρώτως γεγαμη-
κύτος Ιαται ή γυνή, είγε συγχωρήσωμεν, δτι πα\ έν 
τή άναστάσει γάμος εστίν · οί γάρ άλλοι, υποβολι
μαίοι, ούχι νόμιμοι άνδρι ς. 

ι Αποκριθείς δ· δ Ιησούς είπεν αύτοίς· Ολανά-
σθε,μήείδότες τάς Γραφάς, μ η » τήν δύναμιντού 
Θεού. Έν γάρ τή άναστάσει, ούτε γαμούσιν, ούτε 
έκγάμίζονται, άλλ' ώς άγγελοι Θεού Ιν ούρανφ είσι. 

Ά ιρ Ι δετής αναστάσεως τών νεκρών, ούκ άνέγνωτ* 
τδ £ηθέν ύμίν ύπδ τοΰ Θεού λέγοντος· Έγώ είμι δ 
Θεος «Αβραάμ, κα\ δ Θεδς Ισαάκ, κα\ δ Θεδς Ιακώβ; 
ούκ Ιστιν δ Θεδς, Θεδς νεκρών, άλλά ζώντων. Και 
άκούσαντες οί δχλοι, έξεπλήσσοντο έπ\ τή διδαχή 
αυτού, ι Δείκνυσιν δ Σωτήρ, δτι καΙ άνάστασις Ισται, 

® καιού τοιαύτη σαρκική ώς πλανώνται, άλλά δειοτέρα 
και πνευματικωτέρα· Τί γάρ, φησλ, πλανάσθε, μη 
ε ί δότες τάς Γραφάς μηδέ τήν δύναμιν τού Θεού; Εί 
μεν γάρ τάς Γραφάς εγινώσκετε, ήπίστασδε Αν, δτι 
ό Θεδς ούκ Ιστι νεκρών Θιδς, άλλά ζώντων * εΐ δε 
τήν δύναμιν τού Θεού ήδειτε, εγινώσκετε Αν, δτι τψ 
Θεψ πάντα δυνατά, ώστε κα\ τούς ανθρώπους ώς 
αγγέλου,- πωήσαι πολιτεύεσδαι. "Οραδέ τήν σοφία ν 
τού Κυρίου · (κείνοι άπδ τού Μωσέως έσποΰδαζον 
περιτρέψαι τδ τή; αναστάσεως δόγμα, κα\ ούτος άπδ 
τού Μωσέως πάλιν πείθει αυτούς. Έγώ γάρ είμλ, 
φησίν, δ Θεδς Άδραάμ, και Τσαάκ, και Ιακώβ* δ 
δε λέγει τοιούτον έστ;ν Ό Θεδς ούκ Ιστι τών μή 
όντων Θεδς, άλλά τών υφισταμένων καλ δντων * ούδε 
γάρ είπεν Έγώ ήμην, άλλ1, Είμί. Εί γάρ καλ ετε-

vivanU Inittf rogaa aulcm, Quomodo igtur alio ioco C λεύτησαν, άλλά *ίή έλπίδι τής αναστάσεως ζώσιν, 
tficli: Hortitoruni ei vivemiuiu Doniiuoe esi ? Diece 
igllur quod. oiorluoa ilios iltic dicii defuncio» qui-
dooi, vicluroa auiem : hic vero Douiinua respoudei 
bieroai Sadducaeoruin, docoutiutu non eutt uuiuiam 
lonnorlalem, aod biuiiuio corrumpi, db eoa Dcuin 
oon eoe Douio looriuoruin, )ioc «ει, ficui \ro| pu-
tali», oibniuo pereuuliuin, tod vivemiuin, boc e»l, 
immoruiem babeiiiiuui auimam, tt re^urgeuiiuiu, 
vuaniti iiiormi fueriul. 

V E O J . 3 4 - 4 0 . c Pbarlwei autem cum andiaaeul 
qood fjlemium inipo«uisaei Sudducosb», convenerunl 
iu onum, ei inierrogavii eoin uirus ex βίε legislaior 

νΑλλ* έρωτας, Πώς ούν άλλαχού φησιν, δτι πα\ 
νεκρών κα\ ζώντων κυριεύει; Μάθε τοίνυν δτι νε
κρούς ΙκεΙ λέγει τούς αποθανόντος μέν, μέλλοντας 
δέ ζήσεσθαι. Ενταύθα δέ δ Κύριος πρδς τήν αΐρεσω 
τών Χαδδουκαίων ένιστάμενος, δογματιζόντων μή 
είναι τήν ψυχήν άθάνατον, άλλά πάντη διαφθείρε-
σθαι, φησιν δτι ούκ Ιστιν δ Θεδς νεκρών, τουτέστι, 
τών ώς ύμίν δοκεΐ διαφθειρομένων παντελώς, άλλά 
τών ζώντων, τουτέστι τών άθάνατον εχόντων τήν 
ψυχήν, και άναστησομένων, εί κα\ νύν νεκροί είσιν. 

c Οί δέ Φαρισαίοι άκούσαντες δτι έφίμωσε τούς 
Σαδθουκαίους, συνήχθησαν έπι τδ αύτδ, κα\ έπηρώ-
τησεν είς έξ αυτών νομικός, πειράζων αύτδν, καλ 

quispiain, tetuaus euin, el diceiie: Magiaier, quod D λέγων Διδάσκαλε, ποία εντολή μεγάλη έν τψ νόμψ; 
e»l niandalam uiagnum in lege? Al l illi Jesus : 
Diliges Doiniiiuua Deum luoui ex lolo corde luo, 
οι in tou anima t u a , et in loia mente lua. floc est 
primuiu e l iiiagnum mandaium. Secundum esl au -
lem iiroile bu lc : Diliges proxiinuin luom sicut 
leipeorti. In big enim duobus mairdalia universa lex 
01 propbetae peudeni. ι Ex immodica invidia accc -
dil lobiaii^. Quia enim videranl Saddoc«oscouru»oa, 
01 laiidalum Doiuitiuni ob aapirniiam, accedunl 
lenlantes si apponai aliquid inandaio primo, quaai 
legem corrigene, ut inveniaiii conira ipsum ansam. 
Dominue aulom involgans eoruro maliiiaiu, quod 
oon ad dixcendoni veniaxont, eed vacui r.bariuie 
lavideaot poliu» el aemuleniur, osteudil cbariuiem 

v 0 δέ Ιησούς έφη αύτφ * Αγαπήσεις Κύριον τδν Θεόν 
σου έν όλη τή καρδία σου, καΙ έν όλη τή ψυχή σου, 
καΙ έν όλη τή διανοία σου * αύτη έστι πρώτη χαι 
μεγάλη εντολή * δευτέρα δέ, όμοία αυτή * Αγαπήσει; 
τδν πλησίον σου ώς σεαυτόν. Έν ταύταις ταίς δυστν 
έντολαίς, όλος ό νόμος ΧΛ\ οί προφήται κρέμονται. » 
Έξ άμετρου φθόνου πρδσεισιν ό πειράζων * έπει 
γάρ είδον καταισχυνθέντας τούς Σαδδουκαίους, και 
έπαινούμενον τδν Κύριον έπι τή σοφία, προσίασι 
πειράζοντες, εί προστίθησί τι εντολή τή πρώτη, ώς 
διορΟούμενος τδν νόμον, ίνα εύρωσι λαβήν κατ* αυ
τού. Ό δέ Κύριος δτμοσιεύων αυτών τήν κακίαν, 
ότι ού διά τδ μαθείν ήλθον, άλλ' άπδ· τού μή Ιχειν 
άγάπην. διά το φθονείν δέ μάλλον χαι ζηλότυπε!**, 
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δείχνυσι τήν άγάπην ·ΰι*ρέ;ε?^^ Κα\ Α inler raandaia pnecoJltra : docelquo qfrtd npn ex 

Β 

attxoxai, δτι ού μερικώς δεί άγαπφν τδν βεδν, αλλ* 
όλους εαυτούς 6t«vat τφ Θεφ. Τρείς γαρ ταύτας 
περι τήν τού α ν δ ρ ώ ν 4^χήν χατανοούμεν διαφοράς, 
τδ φντιχδν, τδ ζωώδες, τδ λογιχόν. Καθ* δ μέν γάρ 
εύξεται χα\ τρέφεται, κα\ τδ δμοιον γενν$, τοίς-φυ-
τοίς δμοιούται * χαθ' δ δέ δυμούται χα\ επιθυμεί, 
τοίς ζώοις · καθ* δ δε διανοείται, λογιχδς λέγεται· 
*Όρα ούν ένταύδα σημαινόμενα ταύτα :τά.τρία* 
ε *Α*απήσεις τδν Θεόν σου έν όλη τή χαρδίφ σου* > 
τούτο τδ ζωώδες μέρος τού άνθρωπου · c χα\ έν όλη 
τή ψυχή σου· ι τούτο, τδ φυτιχόν έμψυχο γάρ 
φυτά* ε χαλέν Ολη τή διάνο ίφ αου·» τούτο τδ λογιχόν. 
~Οστε τδ δείν αγαπάν τδν βεδν όλοψύχως, τούτο έστι, 
τδ διά πάντων τών τής ψυχής μσρών καλ δυνάμεων 
αύτφ προσέχειν. · Αύτη πρώτη χα\ μσγάλη εντολή, ι 
a k εύσέδειαν ημάς γυμνάζουσα· ε δευτέρα δέ όμοία 
•ύτή, > εϊς τά πρδς άνδρώπους δίκαια διεγείρουσα. 
Αύο γάρ είσι τά είς άπώλειαν φέροντα, δόγματα πο
νηρά, χαλ βίος διεφθαρμένος. Ίνα μέν ούν μή έμ-
πάοωμεν είς δόγματα άσεδή, δεί αγαπάν τδν θεόν 
Ινα δα μή Ιχωμεν βίον διεφθαρμένον, δεί αγαπάν τδν 
«ληαέον* ό γάρ αγαπών τδν πλησίον, πάσας τάς έ ν 
τολάς πληροί· καΙ ό πληρώντας έντολάς, άγαπ$ τδν 
βεόν * ώστε δι* αλλήλων συγκροτούνται « Λ συν
ίστανται α* δύο αύται έντολαι, χαλ περιέχουσι πάσας 
πάς άλλος έντολάς. Τίς γάρ αγαπών τδν βεδν χα\ 
«δν πλησίον, ή χλέψει, ή μνησιχαχήσει, ή μοιχεύσει, 
τ) φονεύσει, ή πορνεύσει; Ούτος δέ ό Νομικός έξ 
Αρχής μέν πειράζων ήλθεν, εΓτα άπδ τής τού Χρι-
ατού* άποχρίσεως βελτιωθείς έπηνέθη; ώς και ό C 

Ιάάρχος φησιν, δτι έμβλέψας αύτφ ό Ιησούς, ήσπά-
αατο αύτδν, χαλ είπεν αύτφ · Ού μαπράν ε! τής βα
σιλείας τού Θεού. 

ε Συνηγμένων δέ τών Φαρισαίων, έπηρώτησεν αύ-
-οονς δ ίηοοϋς, λέγων · Τί ύμίν δοχεί νΓρ\ τοΰ Χρι-
οττοΰ; τίνος υίός έστι; Αέγουσιν αύτφ· Τού Δαυίδ. 
Αάγει αυτοί ς · Πώς ούν Δαυίδ έν πνεύματι Κύριον 
αχΰτόν καΐεί, λέγων* Είπεν ό Κύριος τφ Κυρίφ μου* 
Κάθου έχ δεξιών μου, έως άν θώ τούς εχθρούς σου 
Φτεοπόδιον τών ποδών σου; Εί οδν Δαυίδ καλεί αύτδν 
Κούρων, πώς υίδς αυτού έστι; Κα\ ούδε\ς ήδυνατο 
εΤετοοχριθήναι » αύτφ λόγον, ουδέ έτόλμησέ ,τις άπ' 
Ασεείνης της ημέρας έπερωτήσαι αύτδν ούχ έτι. > 
Επειδή ψιλδν άνθρωπον αύτδν ένόμιζον είναι» άνα- ^ mna bominem CbrUtum οεεο puubajit, aubfortii 

ptrio oportel diliffare Doom · εοά noo toioo dare 
Doo< f ret eoim loloa i a anima dixcimi» βεεο viroa, 
plaotoiiTiHi, animalom e l ratiooaloai. Seeoodom 
qood cre*c)l o( nuirilor, o l alinilo.gonarat, ρΐεηΐίε 
aaaimilaUir: oecuqdom qoo4 i r a s d u r oi eoacopi-
ocit, bni iU tomparaior: oocbodum quod intoJligit, 
rationali*. d idlur . VWo Jajiuir boe loeo quod illo 
tria •igoifloeolQr: ε Diligte Dooa luura in loto 
eordo l u o , > bmt oai braial i* aoimje p o r t : ε e i i a \ 
tou auima lua, · basceat piaaUiiva νίιΐαε, aniaulft 
eniia auol plantax: ε et in tou rseoio laa , » b * c o i l 
τιε ralionalU. fii afc oportol Deom diHgcre loU 
oniaaa, boc eal omnibua panibor 01 virloiibaa 
animai cvi atUrerqrtv ε tyoc eai prinoni et nagnum 
roandalatm > ad pttUUm o o t j D x e i ^ e p j . ε Socoadtim 
auiem siiuilo c»i ilU, > quod ηοε excftaiad facieudam 
quae εοηί ]uala bomini. Doo eniin ηοε i n intoriiom 
duoont, mala doctrioa, e i cornipia vlia. U i Igilor ooa 
ineidamua i n impla ilogmaia, diligoodoa eat Oooa: 
noaateoi all vita porroraa, diligenduo eat proxirooj. 
Quienim diligil p r o x i i n o n , v ontoia mandaia hnplol : 
oi qui impkei mandata, diligil Deum : alquo i u doo 
illa uiandaia i n l o r εο cobajrenl et copoUalyr, e i 
conlinoul omnia alia maudau. QoU J J J onlm 
dillgeoa Boom ol p r o x i a i o m , ?el furaiur, vel vio-
dicue afidoa eat, vol advJterium cotnmiilit, v d 
aeorlalnr, v o l oceidit ? Uic auiem L e g i s p o r i ^ prio-
tipio quidem vonii lentaoa» deinde κεροοεο Cb r i u i 
onioodaUor faciua, laudatoa oai, a k o i et Narcoa 
inqnii, quod apectana οοη leaox amplexaitu ait 
i l l u u i , ei d i x i i e i : Noo longo ea a regno Doi * · . 

Yoaa. «1-06. c CoogKgaiia aotooa P b a r l a a ^ , 
iniorrogavii eos Jeaoa, d iceaa : Qoid vobU fidoloi 
dc C b m i o ? cujui filiut οεΓ? Dicunl e i , l ) a t id . A i l 
i l l i i : Quomodo orgo Bavid io apiritn vocal eom 
Dofoioum dicena: Dixii Oominuo Dorniod meo, Sodo 
a dexlrla meie, donoe ponam iulmicoa looa aubnal* 
lium pedom tuorom? 81 ergo David vocai eotn Do-
niinum, quoroodo fliiuxejui e»i? E l nomo potorat 
ei roapoudero verbora, neque ευβυε fait qoiaquain 
ox eo dio eom aropUoa iuionrogaro. > Quonian pu-

ςρέπιι αυτών τήνδόξαν, χαί διδάσχει τδ αληθές διά 
του Δαυίδ προφητείας, δτι χαλ Κύριος έσΤι, τήν 

βαώτητα τήν εαυτού άναχηρύττων. Είπόντων γάρ 
Όοον Φαρισαίων δτι Υίός έστι τού Δαυίδ ό Χριστός, 
«κ*>υτέστιν, άνθρωπος ψιλδς, φησί * Πώς ούν δ Δαυίδ 
ΚΑριον αύτδν ονομάζει; χαλ ούχ απλώς Κύριον, άλλ* 
Α ν πνεύματι, τουτέστι διά τής του Πνεύματος χάρι-
« νος άποχαλυφθεις αυτόν; Ούχ αρνούμενος δέ τδ είναι 
wffcf Δαυίδ ταύτα λέγει, Αλλά τούτο δεικνύων, δτι 
o d * Ιστι ψιλδς Ανθρωπος, έχ μόνου τού ΔαυΙδικού 

eorani opinionetn, ^ i docel voriuiem per David 
propboiiam, qood Dominua οεΐ(α), divinitalain «jam 
praedicani. Dictniibitf enirn Pbariseix, Fi l iaa οεί 
David CbrUtoa, boc eoi, bomo puroi, dicii , Qno-
modo igitur David Doininum eom ooroinal? et oon 
•implicilor eum nomioal Oominom, aod |n apiriio, 
hoc oai, per Spiriiux graiiam ipsom revelavii 1 Non 
negai autem illium David oaso boc dicondo, icd 
monatral qood ιιοιι s l i poroa bomo ex εοΐο Davidlco 
aemine deaceudena. Ua?e aolem interrogai Donuoua, 

* · Mo)rc. xn, 54. 

(α ) ΕάΗ. Lnt. omiltil, quod Dominu$ e%t. 
PATEOL . G * . C X X H I . 13 
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« l εί vel Aicaol i e ooadro, ioHrrofeoi ae dUcaol, Α στέρματος χαταγόμενο;. Ταύτα δέ έρωτφ 6 Κύριος, 
vol ai oifail ροοεεοί 

m aodootea 
vel tj u l c u l wcriutM» orodaol 
Aleero, coofoadaolor #1 
oJira tolerrogaro i t tm . 

C A P V T X X I I L 

Di miurim Pk*ri$m*fum. 
Yoaa. Ι - λ t Tooo Joaoa locotaa oat ad lorba* e* 

ad dtadpoloa aooo, aoeaoa: lo catbodra Mojato 
tedenrai 8 c r i t e e i Pba r tca i : ooioia ergo 
qoo JMtetiat νοε a o m r e , aenraia e i faiie 
dooi o p m voro Μ π α ootiio facoro: dkooi enim, 
et noa (adotu. > Qoaodo oao coafalav it, e i ootfodii 
irttoraAilitar a^rouoioa, looc 4o Ιρείε i i c i i , a Aa 
viia ac moriboa iflormn loavJtxr, adx«oooM aod i -
loret, Μ cmie taa i a l dociorea, eliaiMi corropia 
• iut εέαΐ. Οε*οοεΚΐ prvNorea qood Irgi ooo tit 
adTororioa, aod aul i t aar?an oa q « * legta εβηΐ, 
quaaiTia ea doeeatt* iodigoj aira. Qoccanqoo o o i * 
d k M i o o d o m , l l l i Moyaao poiaio dicoro, io*o 
Deom. Fackodaae tgitar oan ia qmz dfcoai, cl iaoul 
oiaU ΓαοΗαΙ ? Didoiaa igiior pr ieom, qood docooa 
ηεΙΙεη «nqttam todot odbortori ia BMIOUS. DoioAo 
ut taM boc «t qob ia malaao vjtam inbortelar, 
oo* ttfftc a Muyais c o t M r a , ooqoo do legc loqniuir. 
DomiMi ittieai H J diett άα bU q«i i a caibedra 
Moy*i εοάοοΐ, hoc eot, » U qoi oa q * a in Itfe ba -
beoiar, dooeot. E c * Igiictr qoi doeeai divioae lego», 
otiaaa εΐ ipai ooo fecSaol, aodiro ofortol. 

Vamt» 4, 5. t CoQJfaat aotoai ooera gravia diM-
tUtaqoo portalo, e i iaipoaaal io haneroa bonii-
nwBp ereienifli Alfi lt sao MtatU e t moTere. Omnia 
Tero apera s m fadMt , « t lyattcntfir ao ΓΜΜΙΙΒΙ-
TMU . Di launt a « l « i pbylacleria STM, e l roafaifieaot 
imbriat palliracani t o o n » . > Oaer i fraTia topo-
Bebant Pharisati, cefetaiae Γ Μ Μ Ι Μ · m fnplerent 
mandtlt k f i a , quarem toMia eatenl e i difikllia 
obcerraie. T e l eciam plara legia masdaU aggra?a-
rnn l , iradiliooet qaasdaai alira legea iradeniea, 
quas ipai dif i lo tno noa aaovciit, aikil operanief, 
iieqoe ad Ulia ooera propiat accedcalea. Qoando 

a*K Αν ή C IXOVTK » fo, Ούχ οΟβμβν, iptMt^ottrji xtl 
patoatv, ή υπάτης τύ Αληϋς, ταοτ*ύαι*στ·#, ή pq-
Acv Ιχοντες clta!v 9 χαταισχυνθώσχ x<d AwyjMp^atJii, 
μηχέτι «ολμωντες έρωτήσαι αύτον. 

ΚΕΦΔΑ. Κ Γ . 
Πβρί τοΰ χαΛκησμον tmr +aptaaU*r. 

t Tfcc ύ Τησούς Ιλολησι τοϊς οχλκς xcu ττίς μανη-
ταΐς ούτού, λίγοιν Έχ\της Μωατως χα*βρο* ίχέ-
0t9av ot Γραμματείς χα\ οί ΦαριααΐΜ * «αντα ούν 
οαα αν ιΓχοΜπν ύμίν τηριΐν, τηρβίτα χαλ mmuxt, 
χχτΑ 4α ταΐργα αύτύν μή coulvt . Αεγουοι γαρ χα\ 
ού «ocovocv. > "Οτι αυτούς έκοατομιατ, χβ\ ttra^sv 
ανίατα νοσούντας, τοτ» χαρι αυτών λέγει · οκρλ βίεν 

Β 6ε χαι «ολιτείας διαλέγεται 9 διορνούμανος τούς 
άχούοντας, Ινα μή χαταφρονώαι τών ο^οχΑλοιν ν 

χΑν οιεφύαρμένοο βίου ώοιν. "Αμα Λ δείχνοοχν έτι 
ούοε τφ νόμερ Ιναντιούται, Αλλα μΑλλον οαλαι τ& 
τον νόμου ιερΑττχαναι, χΑν οί ταύτα διΑΑοΊονντις 
Ανάξιοι &οιν. *Οοα γΑρ, φηοΛ, λέγοοαιν οί ΜΑαχαλοι, 
τον ΓεΙε#0«ήν νομίζκτε ταύτα λέγειν, μΑλλον δα viv 
βεδν. τ Αρ ' οδν «Αννα δσα λέγουσι δεί τιοιαεν, χΑν 
χαχΑ ώσι; Λέγομεν ούν χρώτον μεν δ η ούοε τολ-
μήσειέ χοτε δ διδασχοιν χροτρέψεσδαί τινα είς χο> 
χδν. "Έχειτα εί χαλ δώμεν τούτο, δτι Ισται τις είς 
χαχδν βίον κροτρετΜμενος, ούχ Αχδ τής Μεεσέιις 
χαδέδρας δ τοιούτος, δύΤ Αχδ τον νόμου ·ρ#έγγεισι« 
Ό δε Κύριος «ερλ τών έν τή Μεειεοις χαδέΐρφ χα·· 

C ημένοιν λέγει, τουτέστι, τών τ ι του νόμοο διδααχέν-
TOJV. Αεί οδν τών διέ^οχόντοβν τι Αχδ τοϋ δε(ε* 
νόμου Αχούειν, χΑν αύτοι μή χοιώσιν. -

ε Αεσμεύονσι γαρ φορτία βαρέα χαΙδοαβΑεηεηττα, 
χα\ έχιηδέασιν έτΑ τους ώμους τών Ανδρώχοεν, τφ 
δέ δαχτύλφ αυτών οδ δέλουαι χινήααι αύτΑ* τεαντα 
δέ τΑ έργα αυτών χοεούοι *ρδς τδ δε^δήναε τοίς 
Μρώχοις * τάατύνουσι δέ τΑ φυλαχτήρια ετΑτών, 
χαλ μεγαλύνουσι τα χρΑσχεδα τών Ιματίων αυτών, ι 
•ορτία βαρέα έχετίδεοαν οί Φαρισαίοι, ΑναγχΑζοντις 
τους ανδρώχους τας έντολας του νόμου έχχληρονν, 
λεχτας ούσας χα\ δνσφυλαχτους · ή χαλ χλείεε τών 
εντολών του νόμοο έοΆρονον, χεφαδόαεις τινΑς χα-
ραδιδόντες έχέχεινα του νόμου, αυτοί δέ τφ ΑαχττΑφ 
αυτών μή χινούντες, τουτέστι, μηδέν αύτολ ένερ-

eniw qoi docoi, οοο εοΙοαι docet, aed et operalor, D γούντες, μηδέ «λησιΑσαι τολμώντες τοΙς τοεοοτοις 
videtur atniul com bia qoi doeonior, Uboraro et 
operari. Cum vero illo n o oaoral, ipae aotem nibil 
agii, oiugia me f r a v a l : iodo oatenuem% oa qox dicii 
lieri non ροεεο. Argoii igitor Οοοιίοοε Pbaiiaaeoa, 
GO quod notoni εΙαιυΙ goalaro onera maodaiorom 
*ii cooperari. Νοο εοΐααι aulem oibil boni faciunl, 
aed ct bimolanl qoaai facianl : alqoi eiiaiuii face-
n n i , εί tamen ul videronlor facercnt, aoferrelur 
utique illorom mercoa : oone aelem qoanta coo-
dciunatioao digni, qoando ueqoe faciuul, et vWeri 
toluni qoasi iacianlt Quid autem faciunl? Dilaianl 
pbyUcicria saa, oi magnificaiil fimbriaa vealiuni 
suarnm. Hoc aoiem ita ae babebal. ln legc babeiur: 
AIHgabhU ea in maoo restra, eruuiuuc immcu 

φορτίοις. "Οταν γαρ ό διδάσκων ού μόνον δεδάοχει, 
αλλά χαλ χράττει, δοχεΤ συμοαστάζειν χαλ οννερ-
γείν τοίς διδασχομένοις' δταν δε- έμέ μέν έχιφορ-
τίζη, αύτδς δέ μηδέν χράττη, βαρύνει μΑλλον έμέ· 
δειχνύων έξ ών αύτδς Αμελεί, ώς Αδύνατον έστι χχτ* 
ορΟωδήναι Α λέγει. Έγχαλεί τοίνυν 6 Κύριος τοις 
Φαρισαίοις, ώς μή δέλουαι συμοαστάζειν τΑ βάρη 
τών εντολών χα\ συμχράττειν. Ού μόνον Αέ ου 
χοιούσί τι άγαδδν, άλλά χαι σχηματίζονται ώς w 
ούντες* χαίτοι χάν έχοίουν, διά δέ τδ ΗαΦήναι 
έποίουν, ύφηρείτο Αν αύτοίς τδ χέρδος · νύν δέ τεόσης 
χαταδίχης Αξιοι, δταν ούτε χοιώσι, χα\ δέλεοοι δο· 
ξάζεσύαι ώς χοιούντες ; Τί δέ ποιούσι; Illo^rSvouoi 
τά ΌΜΪΑΧχίοι* αυτών. χα\ αεγαλύνουσι τά χοάοτ&δα 
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τών Ιματίων αυτών. Τούτο δέ τοιούτον ήν · έν τφ Α »ote ocolos vettroo. Scribebaol igilur io Aoaboa 
ν4μω Ικειτο· Έφάψατε έπλ τής χειρός υμών, χα\ 
Ιστοί Ασάλευτα προ οφθαλμών υμών. Έγραφον ούν 
έπλ Wo διφερίων, τουτέστι χαρτίων, τάς δέχα τού 
νόμου έντολάς, χαλ έτίθεσαντδ μέν Ιν έπλ τού μετ- , 
ώπσυ αυτών, τδ 61 έτερον έχρέμων έπλ της δζξιάς * 
τά 61 κράσπεδα έποίουν έπλ τών Ακρων τών Ιματίων, 
ύαχίνθινά τινα ή χοχχινα χλώσματα οίον χροσσούς. 
Καλ τούτο δέ Ιν τφ νόμφ cϊρον χείμενον, ίνα ορών· 
τας αυτά, μή έπιλανθάνωνται τών εντολών του θεού. 
Ό δε βεδς ού τούτο Ιδούλετο, άλλά τδ μεν Ιχετν έπλ 
τή* X**P°C τδ φυλαχτήριον, Iσήμαινε τδ δ*ίν έργά-
ζεσθαι τάς έντολάς· τδ 61 χοχχινα είναι τά χράσπε-

cbartolix dccalogoro iegio, ot ponobanl ooan topcr 
fromom, e i tlioram soper dexlram auapoadebaot. 
Fimhrioo aotom faciebaul in εοαιοιίε νοείΟκεε, vio-
ΙαοαΙε οι eoeeiuoio clavia. E i boc iareoeraot io kge , 
o i vidontaa i l l a , noo obliriacerenior maodalorara 
D d . A l Deox boc nolobat, aod jubondo ferro εοροτ 
nnDom phylactoriaat, sigoiOcaro volebot maoAata 
operari οοε oportere. Per coccineaa aoteto imbriaa 
dedarabal qeod oporloal οοε aaogoioo Domioi 
aigoari. Illi vero factebaot pbylacleria magna et 
Aiubriaa, o l vidcotibaa illo appareanl o toemtorcs 
eoeo legta. 

6a, Ιδήλου δτι δεί ημάς τφ αίματι τού Χρίστου σημαιούσθαι* έχείνοι δέ έχοίουν τά τε φυλαχτήρια με
γάλα χα\ τά κράσπεδα, ίνα δόξωσι νομοφύλαχες είναι τοίς δρώσι ταύτα, 

ε Φιλούσι δέ τήν πρωτοχλισίαν έν τοίς δείχνοις, g Υχιε. 6, 7. ε Amaaiquo primoo aeeobitai ίο 
χαλ τάς πρωτοκαθεδρίας έν ταίς συναγωγαΐς, χαλ 
τους Ασχασμούς έν ταίς Αγοραίς, χαλ χαλείσθαι ύχδ 
τών ανθρώπων ΤαδΏ, "Ραβδί. > Βαδαί! οίον λέγει; 
Διότι γάρ φιλούσι, διά τούτο χαταχρίνονται. Εί δέ δ 
μόνον φιλών τήν «ρωτοχλισίαν ψέγεται, δ χαλ πάντα 
«ράττων υπέρ ταύτης, τίνος Αξιος; ε Καλ τάς πρω
τοκαθεδρίας ένταίς συναγωγαίς*» ένθα μΑλλον ώ,ει-
λον χαλ τους Αλλους διδάσχειν ταπεινοφρονείν, έχεί 
αύτολ έχείνοι διεφθείροντο. Πάντα γΑρ Ιπραττον 
υπέρ δόξης' χαλ ταύτα πράττοντες ούχ έπησχύνοντο. 
Αλλά μΑλλον ήδελονχαλείσθαι Ταθβλ, Τα€61, τουτ
έστι, διδ άσπιλοι. 

ε Ύμείς δέ μή χληθήτε 'ΡαδΌλ, εΤς γάρ έστιν 
υμών ό διδάσκαλος, ό Χριστός * πάντες δέ ύμείς άδελ-
φοί έστε. Καλ πατέρα μή χαλέσητε υμών έπλ της C οιηηοε αοιοοι τοε (r:\irvt eetie. E l patroio noli 
γήί» *U γάρ έστιν ό Πατήρ υμών 6 έν τοίς ούρανοίς. 
Μηδέ χληθήτε χαθηγηταί - εΙς γάρ έστιν υμών δ 
καθηγητής, ό Χριστός. Ό δέ μείζων υμών Ισται 
υμών διάκονος/Οστις δέ υψώσει έαυτδν, ταπεινωθή-
σεται, χαλ όστις ταπεινώσει έαυτδν, ύψωθήσεται. > 
Ού χωλύει δ Χριστός τδ χαλείσθαί τινα διχάσχαλον, 
ΑλλΑ τδ έμπαθως θέλε ι ν χαλείσθαί, χαλ πάντα τρό
πον βπουδάζειν είς τδ χληθηναε. Τδ γάρ διδασκαλι
κά* αξίωμα μόνφ πρόσεστι κυρίως Θεφ. Πατέρα δέ 
μή χαλέσητε, λέγων, ού χωλύει τήν πρδς τούς γονείς 
τ ιμήν, έπελ θέλει ημάς τιμ$ν τους γονείς, χαλ μά
λιστα τούς πνευματικούς πατέρας, άλλά πρδς τδ τδν 
ελληΟη Πατέρα έπιγινώσχειν, τουτέστι τδν Θεόν, 
ενάγει - κυρίως γάρ πατήρ ό Θεός. 01 δέ σωματικοί, ρ pater cal . Caroalex ciiim nou soul auctorea oal ivi -

cosnis, e i primxfi caibodraa io ayoagogix, e i aaiola-
Uooot in foro, e i vocori ab bomiuibua Rabb i , 
Rabbi. > Papas qaid d idt t bteirco eondooniaoior, 
qOii araaou Quod ai εοίοοι aaaana primoa accobilus 
coodeoioaior, qoi nibil ooo facil pro i l l i a , qoa 
condemoaliooo digooa? ε El priaaaa caibedraa iu 
synagogis ;> nbi roagisdobobaut doeere alio* booiiu-
laiom, oo loeo Uli ipai axajori faxlu cormmpebaotur. 
Oouiia on in pro gloria faeiobaai, et hmc fxcieoies 
oon conrapdebaoiur, aed inlerim vocari volebaur 
124 R*l>bi, Rabbi, boc cat, doeiorea. 

Vtae. S - l l . ε Voa autem nolilo Tocari R a b b i : 
«ooa eai eoim luagiaier vcater, iiempo Chriatu$. 

ίί*· 
tocaro τobia aopor l e r r am: οηηε es l ciiim Pau-r 
vesicr, qiti io co3li$ esi . Nec voceuiitti loagiatri : 
unoa ciiim oat magiater vcaier, ocmpe Cbriaios.Q ti 
ntajor es l veairuio, er i i vesier miuiaier. Qui aolcm 
ao exaliaveril, hunnliabitur: e l qni εο b a D i i l i a v e n ! , 
exallabilor. > Νοιι probibei Cb rUuu Yocari qneih-
p ian ηεε^είΓοη, aod lanU aflocti«no velle t oca r i , 
oi ooinibus oiodii curaro ot iia vocetur. Docendi 
eoini dignitaa proprie toliua est Dei. Patrein aotem 
DO τocolta, diccoa, non prohibel booorem porsoiibo^ 
dobilom, qoia voll noa venerari parenles oi maxioso 
xpiriloales palroa, sed indutfl u l verum Palrem 
agooscaroai, boc οεί, Deuiu. Dcos cuioi proprio 

ούκ αίτιοι της γεννήσεως, άλλ* ύπουργο\ χαλ συναίτιοι. 
Δειχτ/υων δέ τδ κέρδος τής ταπεινοφροσύνης, φησλν 
δτι, * 0 μείζων υμών οφείλει είναι υμών διάκονος χαλ 
Ισ/οτεος.'Ος γάρ υψώσει έαυτδν οίηθελς είναί τι, τα -
πεινο^Οήσεται, εγκαταλειφθείς ύπδ τού Θεού. 

ε Οΰαλ δ^ ύμίν, Γραμματείς καλ Φαρισαίοι ύποκρι
ται, δτι κστεσθίέτε τάς οίκίας τών χηρών, καλ προ-
φάσιι μακρά προσ$υχόμενοι, διά τούτο λήψεσΟε πε
ρισσότερου κρίμα. > Ύποκριτάς τούτους καλεί, ώς 
έ τ ε α γ Τ 5 ^ ε ύ λ ά β ε ι α ν κιι μηδέν τζοιοϋντας 
άς-.ον τής έπα-^γελίο^, άλλά προφάσει τού προσεύ-
χεσθχι μακρά, τουτέστιν έπλ πολύν κα'.ρδν, κατει-
θίοντΛς τά τών χηρών χρήματα. Τψ δντι γάρ έμπαί-
χτ^ι rjaav, κχταγελώντες τών απλούστερων χαι 

laiia, aed cooperarii οι mini i i r i . Porro iucrum 
hooiiliutia iodicaua d i c i l : Qui major eai τοείπιεο, 
dobot esao vcaior miuisier e i ollimus. Qoi coioi 
axaltarori! aomelipsoio, aliqoid se osao raiua, b u -
miliabiUur dorelictus a Deo. 

VEOS. 14. c Yae auiem vobi», Scribae e l Pbarisaci 
bypocrilae, qoia coutediiia domoa viduarom, dom 
aub pnriextu precibui prolixis precaiuini: propter 
boc plos accipiciis daioualiouia. ι llypocriiaa Ιιοε 
vocal, o l proiuitleiiloa ptcialein, e l nibil promit-
aioiie dignum facieotea: aed praeicxcniea se preeari 
longom, hoc Out, muho lcmporo, dcvoranl vidua-
rum facuhatos. Re auiem ipsa illusorea έποι, ac 
derideal Muipliciorce, e i cxsoguni ces. « E i piux 
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coodemaaiioiiu aocipklia. » oo q»od c t qme vidoa- Α έχμυελίζοντες αύτοός. 4 Αιδχα** περιο^τΐρονλή4«σ6ε 
irux, eaaaodkla. βοΛοε ooorielMU n a c U εβσοοάί. * Λ * ο , » Αιάτι Απαντα τα τών χηρών χχτεσ#*τα, α'* ran, coowdHia, 4«ltas c^ortdMU laagia 
taro, ίρεεπΜβ iovfHiiB aoWavaro. Vel aftior, 
BBOUO ρίαε dajooaliaok aetJoooiU, eo qood pnNoilo 
koni operia εαεέααι qolddaaa conoriuii ia, aetapa 
procaodo vidoaraio boaa cofoodcpios. M*Jori aoiaa 
coadeamatioM digoaa, qnt pnt ie i tu booi ia maloai 
aUteU. 

Y s u . 15. < V » Tobfo, Se r i to Η Paariitti bypo-
criiat, qoia claodiiii roaxoa ooBtorom ante boarf-
naa.: m enim ooa lngirdimiui, ooquo adveoiaoloa 
i i n i l i t i B g r o d i . » Noa aoluin, i o q a i i , voa incrodoli 
e*tis, al viUta habetis cormptam: sed ai auoa 
itoceiis ae mibi credaul , el per viue reaira exeia-

H * i μΑλλον έχχορηγείν, χαλ τήν πενίχν αυτών ttop-
Οούσδαι. Καλ Αλλως δέ, περισσόηρον Ιαται τδ χοτχ-
*μ«μα, δτι δια προσχήματος άγαδοΰ έργου, 
προσεύχεσναι, πονηρόν τι κατεργάζονται, τδ κατ-
έσθίειν τΑ τών χηρών*- πλείστης γαρ χαναχριαεως 
άξιος δ διά προσχήματος άγαδού ΙελεΑζων αίς τδ 
χαχόν. 

ι Ούαλ ύμίν. Γραμματείς και Φαρισαίοι ύπαχρττεύ, 
δτι χλείετε τήν βασιλείαν τών ουρανών ΙμχροεΦεν 
τών άνδρώχαιν * ύμείς γάρ ούχ είσέρχεαδο, ουδέ τους 
εισερχόμενους Αφίετε είσελθείν. ι 06 μόνον, ο/ηοτν, 
ύμείς Απιστοί Ιστέ, χα\ τδν βίον διεφθαρμένον Ιχετι, 
Αλλά χαλ έτερενς διδάσκετε μή πίστευε ι ν έμολ, χαί 

plooi corrompilU. Solot enim ροροΐοε priodoiboa Β διά του βίον τοΰ υμετέρου χαλ τού υποδείγματος δια 
fleri oioallias e l mafia fi ΠΙοε io malom vidoi pro-
ρβοεοε. Omoia ilaqdo mi lu i doctor ol prinoepa 
vkioal qoid locrelur, no«po f « , eo qood por t * a « 
vitam noo ainli alioa in booo proAoaro. 

Vaaa. J5 . t. V * vobte, Sc r i b * e l Ptoriovi bypo-
cii ltf , qoi» draUnilU.oiare oi aridaai, ol facialia 
uoom p w o l y l o m : oi coro foeril touu, locliio euin 
fiiiaai goboooc duplo ixagia quam νοε οεϋε. » Noo 
aoJuo), ioquit, Jodaoa eornimpiiii, sod ei eos qui 
cx idoloroio 125 c^Ho ad Judakam roligionem 
acceooeruoi. Ηοε eoina prooelytoa nooiiDabaiit. S io -
datla quldoio coovertera aliquem ad Jodaioaui 
convoraaiiooooi oi ad drcoojcUionaoi: qaaodo ao-
lem judaizat, lonc porii a voalra infectoo mal i i ia : 
lilMu auiem gobeon», qui dignoa e»l Ula, cum qiia 
iamiliariuieoi babol to illa Aagraiaroa. 

Vaa i . 16·VL t Vae νοίιίε, docea eaapi, qai dicilie : 
Quicaoque jura>orilpcr leiupUim.nibil eat : qoi ao-
leai juraverit por auruio lempli, dobel. SlulU oi 
i-axi, quid enim rtajoa eai, aurun, an lemplaoi qood 
spncliQcai auruioT £l qaicoaqoo juravoril por a l -
laro, uibil oa i : quicouquo aaleoi jora iar i l par 
donuiu quodesi εϋροτ illod, debcl. SloUI ac ocei, 
quid f niui uiajua oit, dooom, ao aiuro qood aaocil-
licai doiiuoiT Qoi orgo joravorii por a luro , jural 
per illud ei per .opnia qoe aoperillod εαοι. Ει 
qui juraveril per leiaplam^ jural por lllod e i por 

φδείρετε. ΕΓώΙι γάρ δ λαδς όμοιουσδαι τοίς Αρχουσι, 
χα\ μάλλον εί χρδς τδ χαχδν (Μχοντας apf νοάτονς. 
Οας οδν χονηρδς διδάσκαλος χα\ Αρχοι* άρατε» τί 
χερδαίνει, δτι τδ ουαι, ώς διά του οίχείου βίου μή 
έών τινας ιίροχόπτειν είς τδ άγαδόν. 

ι Οδα\ ύμίν, Γραμματιίς χα\ Φαρισαίοι ύχοχρι-
τα\, δτι περιάγετε τήν θάλασσαν χα\ τήν ξηράν, 
ποίησα ι Ινα προσήλυχον * χαι δταν γένηται, xoults 
αύτδν υίδν γεέννης διπλδτιρον υμών. > Ού μόνον, 
φησ\, τούς Ιουδαίους διαφθείρετε, ΑλλΑ χαλ τοις έξ 
ιΐδωλολατρών προσελΟόντας τή ΙονδαΙχή δρησκείφ* 
τούτους γάρ προσηλύτους ώνδμαζον. Σπουδάζετε 
μέν γάρ έπιστρέψαι-τινά πρδ; τήν Ίουδαίχήν Αγο>-
γήν χαλ περιτορήν* δταν δέ Ιουδαίση, τότε ΑτεΑλν* 
ται, διαφθιιρδμινος ύπδ τής υμών κακίας · νέο; δέ 
γιέννης, δ Αξιος ταύτης, καλ οικειότητα τινα προς 
αυτήν Ιχων ώστε χαυδηναι ύπ* αυτής. 

ι Ούαλ ύμίν, δδΓ4γολ τυφλοί, οί λέγοντες · ·0ς Αν 
δμδση έν τφ ναφ, ουδέν έστιν δς δ* Αν όμόση άν τφ 
χρυσφ τού ναού, οφείλει. Μοιρολ καλ τυφλολ, τί γάρ 
μείζον έστλν, δ χρυσές, ή 6 ναός δ άγιαζα» τδν 

,χρνοόν; Κα\ δς έάν όμόση έν τφ θυσιαστήρίφ, οδδέν 
έστιν · δς r άν όμόση έν τφδώρφ τό> έπάνο» αδτού, 
οφείλει. Μοιρολ χαλ τυφλολ, τί γάρ μείζον, τδ δώρον, 
ή τδ δυσιαστήριον τδ άγιάζον τδ δώρον; Ό οδν άμε
σος έν τφ θυσιαστηρίφ, ομνύει έν αύτφ καλ άν «Ασι 
τοίς επάνω αυτού , χαλ δ όμόσας έν τφ ναφ, ομνύει 
έν αύτφ χαλ έν τφ κατοιχούντι αύτδν, χαλ ό έμόσα; 

e*im qni babiUt Ιο Ιμεο. Ει qoi Joravorit por ecsliiai, Β έν τφ ούρανφ, ομνύει έν τφ θρόνφ τού θοοδ, χαλ 
jurai per ibronooi Dei οι por oom qui aodal εορετ 
ubiui. ι Cxcoo οοε aomioai, qoia nolobaoi docore ea 
«jux deeebai : ei qua mioori loco dabobaoi coli, 
vtnerabaouir : qiue pnecipoa eranl, io aocoodum 
ordioem rcfercbanu Elooio» aurom £o teoi^lo, et 
OUerubin, oi aoreum orcoum pra:ferebanl lenpio : 
ideo ei mulioi docebaai qood nibil aU por lompium 
jurarc, aed per aoruoi in lompio jacoiu, qood tamou 
propiorea venerabilo oral, quia io lempk> coaUoo-
baiur. E l dooa qu» io alurio pooobaolor, digoiora 
dicebaol alUrio ipao ; alqoo adeo Pbariaari sic 
doccbaoi, οι ει quii joraaaoi por aoreom vaa, vel 
Lovcm ?ol oTem obiaum io Mcrificiue, ei doindo 
I-^jcraaiei, aimilia por>olforoi. Donow eoim aliario 

έν τφ καθημένφ επάνω αυτού, ι Τυφλούς αύτους 
ονομάζει, ώς μή θέλοντας τά πρέποντα διδάοχεινί 
χαλ τά μέν έλαχιστότεμα τιμώντας, τά δέ τιμή; 
Αξια, δευτέρου λόγου άξιουντας: Καλ γάρ τδν χρυ
σδν τδν έν τφ ναφ, χαλ τά Χερουδλμ χαλ τήν ατά 
μνον τήν χρυσήν ^προστίμων αυτού ναού· Αιλ χα. 
τούς πολλούς έδίόασχον δτι ουδέν έστι τδ κατΑ τού 
ναού όμνύειν, άλλά τδ είς τδν χρυσδν τδν τφ ναφ 
περιχείμενον, δς διά τούτο πάντως αίδέσιμος f 
τφ ναφ περιέκειτο. Καλ τά δώρα δέ τά άτά τού νυ 
σιαστηρίου τιθέμενα, τιμιώτερα Ιλεγον εΐναε οάτεδ 
τού θυσιαστηρίου · ώστε χαλ ούτως έδογμάοεφεο εέ 
Φαρισαίοι, δτι έάν τις ώμο σε χατά τοδ χρσοεδ 
σχεύους, ή β:δς ή προβάτου εί; θυσίαν προσα^Ιεν-
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τος, εΐτα έπιώρκησε, κατεδικάζετο τά ίσα άποτίσαι. Α praeferobaot propler boaliaram loora. Quod εί qala 
Τδ γάρ δώρον τοΰ θυσιαστηρίου προστίμων διά τΑ 
έχ τών θυσιών κέρδη. ΕΙ δέ χατά τοΰ ναοΰ όμόσας 
δπιώρχησσν, έπελ οδπ ήδύνάτο δμοιον τφ ναφ κτί-
σαι, διά τοΰτο άπελύετο * χα\ έδόκει λοιπόν ελαφρό
τερος είναι ό όρκος ό είς τδν ναον, διά τδ φιλοκερδές 
τών Φαρισαίων * έπλ μέν οδν τής παλαιάς, ού\ συγ
χωρεί ό Χριστός μείζον είναι τδ δώρον τοΰ θυσια
στηρίου, έφ* ημών δέ τδ θυσιαστήριον ύπδ τών 

per lemplam jurana pcjoraxoat, oon poiuiM< I oimito 
loniplo «diQcare, e i propioroa abftolvebmiar, vido-
baturquo poaiea levio* αεεο Junnnenlum por lem-
plum, propier Pbariasoram avariiiam. Iiaqoo iu 
veieri noa permitiii Chrislua doourn majoo αεεο 
allario. Apad ηοε auif m alUrimu a donia magis εε-
craior : ρεαοε onim io dominicum corpoa divma 
graiio coovertoolur : idoo oi oaDrtiflcaUir ab οίε 
allare. 

καλ αγιάζεται ύπδ τούτων τδ θυσια-
δώρων αγιάζεται μΑλλον * είς γάρ τδ Δεσποτικό ν 
σώμα αύτδ έ κείνο μεταβάλλονται θείχ χάριτι οί Αρτοι* διδ 
στήριον. 

ι Ούαλ ύμίν, Γραμματείς καλ Φαρισαίοι ύποκρι- V E « S . £5, 14. c vobia, Scrib» c l Pha r i s * ' 
ταλ, δτι άποδεκατοΰτε τδ ήδύοσμον κα\ τδ Ανηθον bypocrita», qnta deciroaiix metttbatn, ei anetbom, et 
κα\ τδ κύμινον, κα\ άφήκατε τά βαρύτερα τού νό- tj cyminum, e l reliquioiia quse g m i o r a εοοΐ legig, 
μου, τήν κρίσιν καΙ τδν έλεον χαλ τήν πίστιν. Ταύτα judicinm ac miaericordiam ot ftdem. Hatc oporlobat 
Ιδει ποιήσαι, κάκείνα μή άφιέναι * όδηγοι τυφλολ, 
οί διυλίζοντες τδν κώνωπα , τήν δέ χάμηλον χατα-
πίνοντες. » Πάλιν όνειδίζει αυτούς ώς ανόητους, 
διότι τών μειζόνων εντολών καταφρονούντες, έν τοίς 
μικροίς έζήτουν τήν άκρίβειαν * ουδέ τήν τού κυμί-
νου δεκάτωσιν παρορώντες, άλλά κάκείνο άποδεχα-
πούντες * χαλ.εί τις αυτούς κατεμέμψατο ώς μικρο-
λόγους, προέφερον δτι ό νόμος τούτο λέγει. Κρείττον 
£έ ήν κα\ δεαρεστότερον, εί τήν χρίσιν χαλ τδν έλεον 
χαι τήν πίστιν άπήτουν παρά τού λαού. Τίς δέ έστιν 
ή χρίσις; Τδ μηδέν Αδικον καλ άλογον ποιείν, άλλά 
πάντα κεκριμένως χαλ μετά λόγου. Αύτίχα γάρ τή 
χρίσει έπεται χαλ ό έλεος. Ό γάρ κεκριμένως ποιών 

facere, e i illa noo omilloro, Ducoa caeci, oxcolaotea 
calicem, camelum auiora gloiiooioa. ι Ilonun ob-
jurgai οοε ui ineiplonioa, oo quod conieomentee 
mandata majori , in parvU diligonieo eram, et* cy -
roiiii decimalioaem non noftigobant, ted iliud quo-
qoo docioiabani. Ει εί quia roprobondiitai ol parcos, 
praioxebanl legein boc docere. Meltua anlem ίοίεεοί 
* c 1 M D e o graiius, εί judicium ei otaericordiam 
e i fldem οχρβιίεεοοί a popolo. Quid aoioui οεί jodi -
ciooi ? Nibil injuauioi oiabaardom facora, aed omata 
cuiB jedicio ei raiione. Statiin onim jadiclum xeqoi-
tur oi mioericordia. Qul eniio diaerolo facil omiiia, 
acil ei qttos debeat miaererl : mi«ericordiaro autotu 

πάντα, οίδε χαλ τίνος δεί έλεείν * τφ δέ έλέφ έπε- C •eqoiiur fidee. Qui enim miserelur, credil omniuo 
qood nibtl perdal, scd omnia accipiai. Vel aliter, 
oportet mtaereri, ot crodere Doo -voro. Mulli eoim 
paganorom mia^rieordea quidem fueronl, non cre -
aeniet auiom io Doom vivum, non baboentnt mise-

-ricordtoe coroilem fidem. Oportet aulem anumquem-
que doelorum decimaroapopuloxuo, bocoat, patero 
a decem εοοείοοε, hoc eat, a quioquo corporaliboa, 
e l qninqoe aniroalibua, jadicium, miaericordiam e l 
fl«)em. EUSC quidoiooporlebai facere, dicii CbrUtua^ 
non adbonans ad docimandum berbaa, sed oe videro» 
tur loac conlrariualloysi. Ducea aulom csecoe οοε no-
minat, eo quod gloriabaatur so omnia ecireel doeere, 
oulliquo proileranl, sed omnei poiioi corroropobaiit 

ται ή πίστις. Ό- γάρ ελεών πιστεύει πάντως δτι 
ουδέν απολέσει, άλλά πάντα λήψεται * άλλως τε, δεί 
Αλεείν, άλλά χαλ πιστεύειν θεφ άληθινφ. Πολλολ 
γΑρ τών Ελλήνων έλεον μέν είχον, μή πιστεύοντες 
€έ είς τδν ζώντα βεδν, ούκ είχον τφ έλέφ έπομένην 
τήν πίστιν. Αεί ούν Ικαστον τών διδασκάλων άπο· 
δέκατου ν άπδ τοΰ λαού αυτού, τουτέστιν, άπαιτείν 
Απδ τών δέκα αίσθήσεων, τών πέντε σωματικών καλ 
τών πέντε ψυχικών, τήν κρίσιν καλ τδν Ιλεον καλ 
τήν πίστιν τδ δέ, Ταύτα έδει ποιήσαι, είπεν ό Κύριος, 
ού προτοεπόμενος έπλ τδ άποδεκατούν τά λάχανα, 
ελλλ' ίνα μή δόξη άντινομοθετείν τέως τφ Μωσεί. 
"Οδηγούς δέ τυφλούς αυτούς ονομάζει, διότι αύχούν 
«ες διδάσχειν χαλ πάντα είδέναι, ούδένα ώφέλουν, ρ ^ baratbrom inttdeliUlii projideoiea. Cuiicem 
Αλλά καλ μΑλλον πάντας διέφθειρον, είς βόθρον aatem axcolanlea eos noiniual, ut parva peccata ob-
(Ηπτοντες απιστίας. Τδν κώνωπα δέ διυλίζοντας τού- s m a n l e a , camelum autom, boc eel, magna degki-
τους ονομάζει, ώς τά μέν μικρά αμαρτήματα πα- tieotes el doopiciooloa. 
ραφυλαττομένους, τήν δέ κάμηλον, ήτοι τά μεγάλα, 
καταπίνοντας χαλ παρορώντας. 

ε Ούαλ ύμίν, Γραμματείς χαλ Φαρισαίοι ύποκριταλ; 
δτι καθαρίζετε τδ έξωθεν τού ποτηρίόυ καλ της παρ-
οψίδος, Ισωδεν δέ. γέμουσιν έξ αρπαγής καλ αδι
κίας. Φαρισαίε τυφλέ, χαθάρισον πρώτον τδ έντδς 
πόν ποτηρίου καλ τής παροψίδος, ίνα γένηται καλ τδ 
έκτδς αυτών χαθαρόν. ι Τάς παραδόσεις τών πρε
σβυτέρων κρατούντες, Ιπλυνον τά ποτήρια καλ τάς 
τεαροψίδας, τουτέστι, τούς πίνακας έν οίς τά δψα 
τίθενται· έξ αρπαγής δέ Ιπινον οίνο ν, καλ εδέσματα 
ήίΟιον, & έμόλυνον μ άλλον αυτά, Μή χτήσ$ ο5 ν, φησλν, 

Υααε. i 5 , 1 6 . c V * vobis, Stnbx ot Pbariasi 
bypoerilft, qoia porgaiia. exioriorom poculi paiinae-
que partem, canerora inioa plena εαιιΐ rapina ol 
intomporantia. Pbariaxeo caice, porga prios quod eat 
intra pocutum et palinam, ot e i exierioroe borom 
partea purse roddantor. ι Qoi iradiiionoa aonioinm 
obtorvabanl, lavabaui calice» e l paropsides, boc 
oal pallnas, In quibua opsonia ponuutur: ex rapina 
auictn bibebant vinum, ol comodobanl άΚκ>ε qui 
uugit coinquinabaoi. D id i igilur: Nc poswduas 
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i i i fojoalo partoaa, · ί fliaodua eliaai iotoa caTu Α οϊνον έξ άδιχίας, χαλ γίνεται Χοιπδν τδ Ιαωδεν τοδ 
ori l . Y t l » N « eaiidboj et oaiioia cficit, aedAo 
extenu ei corporali babttodioo, et iuteroa ei ερΙΗ-
tooH. Te ooim, ioqxit, cxieriores pocoli partea, boc 
et l 'oxierioreoi laaoi habiiodiaoiD, frica*, « l βΙεν 
ganlioffct t l o t : fntQt aoiem 1« Implft aordiboa, koo 
οεί, rapiniacl injnria alioa aflkia. Oportoi 
le initts lavari, boc estio aait*a, a l poriiale ι 
cotoaeoietor 04 exierior difxitaa. 

Vooa. 17 ,18 . t ?a i vobia, Scrib» e l P b a m » by-
poeri l * , qoia s ia i let ettb setmkrii oVtlbaiit, a u 
fbrit qolAOfli appareoi εροβοεε, i n i t aaioai pfeta 
axot ooaiboj oMrtooruoi omaiqoe εροιχΗία : aie 
t3l TOS ίοΗε qoidoai appareih bomiolbaa Joaii, iotoa W | „ , 
aoloai pteoi cslis ici ioao e i ialqoitato. § E t bac B Ιαωδεν. δέ μεστοί έστε ύποχρίαεως **λ Ανομίας. > 

«οτηρίου χαδαρον· ή ού περλ ποτηρίων χαλί 
λέγει, ΑλλΑ περλ τής σωματικής χαλ Ιξω 
αιως, χαλ τής Ισε* χαλ πνευματικής. Χύ μέν γΑρ, 
φησλ, τδ έξω τού σωτηρίου, τοντέατι τήν Ιξω σον 
κατάστοσιν, ονοματίζεις ιίς τδ σεμνοπρεπέστερον, 
τόδέ Ισω αου γέμαι ^ύπου^ αρπάζεις γΑρ χαλ άο*-
χείς. Αεί δέ τά Ισω χλύνειν, τοντέατι τήν 4*χή*· 
Ινα τή χαδαρδτητι τής ψυχής συνεκλάμψη *** ή 
Ιξωδεν σεμνοπρέπεια. 

ε Ούαλ ύμίν, Γραμματείς χαλ Φα/χαοίοι Απαχμε-
ταλ, δτι παρομοιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις, εκτενές 
έξωθεν μεν φαίνονται ωραίοι* Ιαωδεν δα γέμονοτν 
Αοτέων νεκρών, χαλ πάσης Ακαθαρσίας* οΟτεο χαλ 
ύμείς, έξωθεν μεν φαίνεσδε τοίς Ανδρώχαις αΏοχιαε, 

porabola aimiliier iotelli|i<or «ι pnoceiei* . Dabaoi 
απίαι oporan oi ezteriori oabiiadino deeori vidocoo-
tor, oicot tepatera dealbala, id aal gypoo ot εεοαείο» 
AoaJbala, iolat aotooi οοεαί a l aaartaoraaa ai poiri -

iaa iaraiasAiiia araat plavi. 

Vima. 19-51. < Vai votio, S c r t a e Pfarioxa by-
poerifaa, M 7 qate c A i i e a i k npoltra propbetaraio, 
e i oraoda x*ooomoota jatlonrai, ae oYcllia: W loia-
a v m a io diabao ρείτααι ooalroioaa, ααα fatweotov 
facil aoraaa bi ιαοανίΜ propboUrxta. llaaaa letti* 
v aa i o eatif vabboielipoia, qood Mii ittis eorvoi qai 
prafbcUa occlAcnai* » Hiaaivja Aidt Ufao, αοα 

Καλ αύτη ή παραβολή δμοίως νοείται τή προλα> 
δουση* Ισπούδαζον γΑρ τήν μεν Ιξωδεν χαιάσεοχαν 
αεμνολ φαίνεσδαι, οΥσπερ οί τΑφοι οί χεχονιαμένοι, 
τουτέστι τή r^W ^ Ααδέστω λελεοχοαμένοι· 
τά δε Ισοι πάσης ΑχαδΑρσίας χαλ νεχρεσν χαλ αεση-
πδτεον Ιργων ήσαν πλήρεις· 

ε Ούαλ ύμίν, Γραμματείς χαλ «αρεσαίοι oxoxproat, 
Ατι οίχοδομεΤνε τους τάφους των προφητών, χαλ κο
σμείτε τΑ μνημεία των δικαίων, χαλ λέγατε · ΕΙ 
ήμεν έν ταίς ήμέραες των πατέρων ήμων, ούχ Αν 
ή μεν χοινωνολ αύτων Ιν τό> αίματι των προφητ«<ν. 
"Οστε μαρτυρείτε έαυτοίς δτι υΙοί έστε των φονεν-
οάντων τούς προφήτας. » Ταλανίζει αυτούς οδχ δτι 

ειαοά εορχίοτε todiieaol propkourooi (koo oofao c «έχοδομούσι τούς τάφους των προφητών· τούτο γΑρ 
~ * " " " δεΑρεστον* Αλλ^δτε προσποιούμενοι ταύτα, χαλ Αηδεν 

κ<εταγινωσκοντες των πατέρων αύτων, χείρονα εκεί
νων εποίουν, χαλ ύπερηχδντιοαν έχείνοος τή χετχία, 
ψευδέμενοι προφανώς, δτι, ΕΙ ήμεν έν ταίς ήμερεας 
των πατέρων ήμων, ούχ Αν έφονεύομεν τους προ· 
φήνας* αύτολ γάρ τδν των πρσφητεον ΑεσχΑτην έλύτ-
των φόνευσα!· Αιδ χαί φησιν* 

t Καλ ύμείς πληρώσατε τδ μέτρον των 

kVo fraiooi), aod qoiaiia εΙοΗ^οε^οίραΐτο· 
oooAooioabaot, επ^Ιοιοε lllia oiaialooloa, εοείϋα^οο 
ooa oxoelloatoa oiooikboaiof oaaUoaie, qola 81 

io dioboa poiroai ooaironno, ooo oe> 
iropAotii : Ipal eoioj piopAoianuo 

Duniooea rabiol oodoWo copiflbioL Idetreo ol 
A i d i : 

T n a . 8 t , 8S. t Toa qooqoe tepJeio aaeooaram 
palnno νοείτοπιοι. Sorpeoioa, progeoioa vipennaoi, 
qaoaaodo fffagioiis JoAkiooi febexocT · Non ko -
xorat, οοέ oompeUii Uloa oi ao ooddani, dkooa, 
Impiefo οε TOS neoaoraoi pairom voatraniai : aod 
hoc eat qood ditil :Qoia aerpootoa ootia, oi u l o m 
patrooi profeoiea, ol io u o u (oaaoia oootiaaii 
onia, o l iooorobiloa akia treliqoooi οεί coto οροτοεο 
ΑεΙιίιίε, ©Λ poiroo voalroa viocaiia, boe orii qoaodo 
Mie oeoidoili. Tooc aoim aoouoon auKilai verlkooa 
approbeodoii8, com Miaaaaa a ροίτΟκυ voairia 
caedeto implebilU. Cooi tfilor taloa auia, qoa iado 
ρεοοοεο oaTogiotk ϊ 

Υοοε. δα» c Idooeoeo ogo nltio ad voo propbotai 
οι εορίσοέοε, ei aotlbaa^oi illoraio aliqooi occidelfa, 
omii fo i iaqoo, ot illorom ooonoUoa AnoclUbliit 
k i eyoafOfis vosiris, ol peraeooeoiint do c iv iuio ia 
dviuiom. ι Argoil iiloa moodaoti, dkooioa qood 
S i ίοίεεοωοε in diebox pairom uoalroroBi, BOO occ i -
olaaoaios propbelaa. Ecco ooim ego, ioqoil, miiio 
ρτορΑοΐιε, oi aapiooieo, ot aeribaa;attamoo vos illoa 
occUeu^. Do apoaioiia antem bxc dlcii, qooa Spirilaa 

ύμων* δφεις, γεννήματα έχιδνών, πως φνγητε Απδ 
τής κρίσεως τής γεέννης; · Ούκ έπιτάττων αυτούς, 
ή συνωδων πρδς τδ φονεύσαι αύτδν, λέγει το. Πλη
ρώσατε τδ μέτρον των πατέρων ύμων, άλλά τοιούτον 
τι λέγει* Επειδή δφεις έστέ καλ γεννήματα τοεοοτων 
πατέρων, χαλ είς τοσαύτην χαχ(αν έξετρειχηλίαΑητα, 

0 ωστα Ανιατως εχειν4 ουντομωτερον σποοδΑοαπε νι-
χήσαι τους πατέρας δμωο * τούτο δε Ισται, έΑν έμέ 
φενεΰσητε * αύνδ γΑρ τδ άχροτατον τής κακίας χο-
ταλήψεσδε, έάν τήν έλλείπουσαν τοίς πατρΑαιν ύ>ων 
μιαιφονίαν άναπληρωσητε * πως οδν τοιούτο* δνχεςκ 

φνγητε τήν χάλασιν; 
ε ΑιΑ τούτο Ιδού έγώ αποστέλλω πρδς δμΑς προ* 

φήτας, χαλ σοφούς, χαλ γραμματείς * χαλ Ιξ αυτών 
Αποχτενείτε χαλ σταυρώσετε, χαλ Ιξ αυτών μαστι
γώσετε Ιν ταίς συναγωγαίς υμών, χαλ διώξετε 
Απδ πόλεως είς πάλιν, ι Ελέγχει αυτούς, ε)ευέως 
είπδντας, δτι Εί ήμεν έν ταίς ήμέραις τών ααιίρων 
ημών, ούχ Αν έφονεύομεν τους προφήτας· %kk 
γάρ, φησλν, έγώ Αποστέλλω προφήτας, χαλ οοφοος, 
χαλ γραμματείς, Αλλ' δμως αποχτενείτε «Ατούς. 
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Περλ δέ τών αποστόλων ταύτα λέγει* το γαρ Αγιον Α aanclox doclrina ίρβοε βχοτηεοε ocribaa fctil, boe 

aat, dqctorea popali, et oapionda oraoi el propboiia 
oximTii.EuiiUotaieoi, inquil , doclajranaaaa) dcitaiia 
polfatHfim 

Πνεύμα, καλ διδασκαλίαις αυτούς κόσμησαν, γραμ
ματείς έ ποίησε, τουτέστι τού λαού διδασκάλους, πα\ 
προφήτας, χα\ σοφίας πάσης πεπληρωμένους· Άπο-
στέλλω 6ε, είπε, δειχνύς τδ της θεότητας εξουσία· 
στιχόν. 

ε "Οπως ΙλΟη έφ' υμάς πάν αΤμα δίκαιον, έκχυ-
νόμενον έχλ της γης Απδ τον αίματος "Αδελ του 
δικαίου, Ιως τού αίματος Ζαχαρίου υίού Βαραχίου, 
δν (φονεύσατε μεταξύ τού ναού χαλ τού θυσιαστηρίου· 
Αμήν λέγω ύμίν, δτι ήξει ταύτα πάντα έπι τήν 
γενεάν ταύτην.' ι Έπλ τους τότε δντας Ιουδαίους 
φησλν ήξειν πάν αίμα άδίχως έχχυθέν * χ*ίρον γάρ 
τιμωρηθήσονται παρά τούς πατέρας αυτών, οί μηδέ 
μετά τοσαύτα παραδείγματα σωφρονισδέντες * ώσπερ 
χαλ ό Αάμεχ παρά τόν Κάίν πλέον έχολάσθη, χαίτοί Β Ltmttih ροεί Ca ia ρΐαε punllos fuit, qaamvis ηοιι 

Y n a . 55, 56. ε U i w i i a l aopor νοε omoii xan-
goia ]οεΐαε qoi oflonditor aoper terram a xangoino 
Abol joaii, oaqoo ad aaogaiooor Zacbarte filii B a -
rachia?, qoon oeeiolaiia iolor lootpluta oi a luro. 
Amon dico tobU, qood voniool basc omnia super 
gooeraliooem Ulaio. » Soper Jodasoa illoa qui lone 
erant, dieil, vooiol omoU aaogoia injwsie effuids. 
Plae oo in ponieotor, qaam pairoa sui. Nam «eqoo 
poal laota oxompla oaaoadaii foeronl. S ic eoim oi 

ούχ άδελφδν άνελών, διότι ούχ έσωφρονίσθη τφ χατά 
τδν Κάίν ύποδείγματι. *Ηξει ούν, φησλν, έφ' υμάς 
τΛν αίμα, άπδ Άδελ έως Ζαχαρίου. Εύχαίρως δέ 
έμνήσθη τού 'Αδελ. 'Ος γάρ ό Άδελ διά φθόνον 
άνηρέθη, ούτω χαλ ό Χριστός φδονηδείς. Ποίου δέ 
Ζαχαρίου ένταύδα μέμνηται; 01 μέν τού έν τοίς 
δώδεκα προφήταις φασλ (συναριθμουμένου· οί δέ, 
τοδ πατρδς του Προδρόμου · λόγος γάρ έχει παραδο-
••λς ήμίν, δτι τόπος τις ήν έν τφ ναφ, έν ψ ίσταντο 
αϊ παρθένοι· Ό τοίνυν Ζαχαρίας άρχιερεύς ών, χαλ 
μετά τδ τεχείν τδν Χριστδν τήν Θεοτόκον Ιστησεν 
Αν τψ τόπω τών παρθένων * άγανακτήσαντες δέ έπλ 
τούτω οί Ιουδαίοι, άπέχτειναν αύτδν, ώς μετά τών 

iotoromiasel frairem, οο qood noo fuisaet a d o x e n t -

plon Gaio o o K o d a l i i a . Yoniet igilor, inqoit, a o p e r 

νοε onnia aaogoU, ab Abol oaqoo a d Zacbariam. 
Opporutoo aolom nemioit Abelia. S icu l eniro A b d 
proptor iofidiaoi iuloromptoa esl , i la o l Chri i ius 
occiao* OSL Cojoa auioio Zacbariae hoc loeo mooiiuii? 
128 Alii dicunl illom foiaao ooum d e doodeciiu 
propbeiia, alii patrem Pnecuraoria Domioi. Ilabet 
eoim iia oarraiio oobia I rad iu , q o o d locoa qoidam 
io lenplo faerit, in qoo aiabaoi virgiooa. Zacbarias 
igilor com esaot poatifex, postquam Deipara popo-
riaaot Cbriaiom,oiauuiiaael iUam io oo loco, indif-
oali aoot eonlra oom Jodasi, etoctidenini o o m , 

παρθένων τάξαντα γυναίχα γεννήσασαν* ουδέν δ έ ' Γ quod cum virginiboa ootlooaaaet molierom qtiae po-
δαυμαστδν, εί χαλ ό πατήρ τού Προδρόμου είχε πα
τέρα Βαραχίαν ονόματι, ώσπερ χαλ ό έν τοίς δώδεκα 
προφήταις Βαραχίου λέγεται υίός · είχδς γάρ ώσπερ 
τά τούτων ονόματα συνέδραμαν, ούτω χαλ τά τών 
πατέρων αυτών. 

ε Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή Αποχτείνουσα 
τους προφήτας, χαλ λιθοβολούσα τούς Απεσταλμένους 
τερδς αυτήν, ποσάκις ηθέλησα έπισυναγαγείν τά 
τέχνα σου δν τρόπον έπισυνάγει όρνις τά νοσσία 
Ιαυτής ύπδ τάς πτέρυγας, καλ ούχ ήθελήσατε; Ιδού 
Αφίσται ύμίν ό οίκος υμών έρημος* λέγω γάρ ύμίν, 
ού μή με ίδητε άπ' άρτι, έως Αν είπητε· Ευλογημένος 
δ ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. » Διπλασιάζει τδ 
Ανομα της Ιερουσαλήμ, ελεών αυτήν καλ άνακαλου 

pftroral. Νοο es l ouim mirabile qood otiam paior 
Prxcoraoria baboorit pairooi Baraebiam, a ico le t ia 
qui oxdaodecim erat,dicUur Baracbi» fiboa. Vori-
sioiilo eniui qood aicot illi fooroot eognominea, ita 
el palroa ipsorom* 

YULS. 57-59. ε Joraaaloaa, Jaruaalom, qua? occi -
dia propbelas, ot lapidaa ooa qui ad to misti εοοΐ, 
quolios vokoi congregaro Alioa luoa, quemadmodum 
galliaa congrogat polloa aooa aob alao, e l noluiatiat 
Ecco relioquiior vobia dooioa voalra doaorta. Dico 
onin vobia, baodquaquan mo videbiiis poalbao, 
donoc dicatia: Benediclua qoi venil in oomino Do-
mini. t Βίε poait nomen Jerosatoin, misorlua ejos, 
e i magna cum compaxaione oain revocana. Expo-

μενος συμπαθώς * ώσπερ γάρ πρός τινα φιλουμένην D *tal*ne eaim cum oa, qoaai com qoadam ?cbemcn-
μέν διακαώς, καταφρονούσαν δέ τού φιλούντος, 
Απολογείται, μέλλων έπάγειν τήν κόλασιν · αίτιάται 
γάρ αυτήν ώς φονικήν, καλ δτι πολλάκις θέλοντος 
αυτού έλεήσαι ταύτην, αυτή ούκ ηθέλησε, άλλά τφ 
διασχορπίζοντι αυτήν πειθομένη διαόόλφ, χαλ άπ-
άγοντι άπδ τής αληθείας, ήτις ένοειδές τι χρήμα έστι, 
τδν συνάγοντα Κύριον ούκ έδέχετο * ουδέν γάρ ούτω 
σκορπίζει άπδ Θεού, ώς αμαρτία * ώσπ;ρ αύ συν
άγει πρδς Θεόν τδ Αγαθδν συνειδός- τήν φιλοστοργίαν 
δέ άνδειχνύμενος, τδ της όρνιθος υπόδειγμα τέθειχε. 
ΑΛ έπελ ού θέλετε, Αφίημι τδν ναδν Ιρημον. Έντεύ-
Αεν δέ μανδάνωμεν, ότι θΓ ημάς κατοικεί καλ τούς 
ναούς ό βεός* δταν δέ ημείς απεγνωσμένοι ώμεν, 
τότε χαλ ο! ναολ άφίενται. Ού μή οδν με ίδητε Αχρι 

lcr dilocia, qu « diligenlom contomnat, rospondel 
ioduciorom ao pofliani : undo argoil illain quaai 
aoogoioariam, e i quod εεερίαε vok i i o εο miaereri 
ojas, ip$a ooloorit, sed diabolum polioa audierit, 
a quo diaporaa, oi a voriiato, quae uniendi viin ba -
bci, fooril abdocta, oongrogaotoin auleio Doniinom 
noo auaceperii. Nibil onim *\c a Doo dispergii, ut 
p t H r c a t u i n : et nibil ita ad Deum aggregal, oi virUii. 
Oslendooa aolom mlaorieordiam, avis exemplum 
pouit. ldcirco qoia noluislis, relinquo letnplom dc-
aisrtoni. Hoo loco di^atuoa, qood proplcr nos ΟΛΓ* 
οι lempla inbabiui : qood ai ηοε dejperandi fue-
rimas, lonc relinqoaulurei teaipbi. Non igilar nw v i -
debiiia, imioil, osqoo ad aocoodom advenlum. Tunc 
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ot noadus eliaoi into» cai i * Α olvov έξ αδικίας, χαλ γίνεται λοιπόν τδ Ιαωδεν τοδ 

ποτηρίου καθαρδν· ή ού περλ ποτηρίων χαλπιναχω» 
λέγει, ΑλλΑ «ορέ τής οχεμοτικής xm\ Ιξω καταστΑ 
α ι ω ς , χαλ τής Ιαω καλ πνευματικής. Χύ μέν γΑρ, 
φησλ, τδ Ιξω τούποτηρωυ, τουτέστι τήν Εξω οοο 
χαταστασιν, ονοματίζεις είς τδ σεμνοκρεχέστερσν, 
τδ δε Ιαω οοο γέμει £οπου·-Αρπάζεις γΑρ χαι Αδι
κεί;. Αεί δέ τΑ Ιοεε χλύνειν, τοντέατι τήν ψοχήν. 
Ινα τή χαδαρδτητι τής ψυχής συνεκλάμψη χα\ ή 
Ιξωδεν σεμνοπρέπεια. 

€ Ούαλ ύμίν. Γραμματείς χαλ Φαρισαίοι ύποκρι-
ταλ, δτι παρομοιάζετε τάφοις χεχονιαμένοις, οέτινες 
έξωθεν μέν φαίνονται εβραίοι, Ισωθεν δέ γέμονβεν 

οεείοοε »οιΐοοηιε* oawiqoo opardlia : sic οστέων νεκρών, καλ πάσης Ακαθαρσίας* ούτω χαλ 
οε νοε ίοτίε qaldom ερροΓοϋε bomiaibao Jaoii, iolas ύμείς, έξωθεν μέν φαίνεσδε τοίς άνθρώχοις 
aaieoi pleai « ϋ ε letSooo oi ialqaitoto. § E t bac * Ιαωδεν. δέ μεστοί έστε ύποκρίσεως χαλ Ανι 
porabob timiliior iaialligitar οί pneceAetu. Ibbaa l 
οαέαι oportoi ot axtoriori babiladioo decori videroa-
tor, t icol εοροίοτο de*tt»li, id αεί grpoo οι εεύοε l » 
Aoalbato, ialos aa lon οεοοΙ ol ειοτίοοηιοι ol patri-

ι l a iModkio ortol plooi. 

ot i l . VoJ ooo ao conciboi oi palioU d id i , oeddo 
cxtorx* oi corporali babitodioo, οι iutartia ot spiri* 
looli. To c o i e , ioqoii, cxleriorca poeoli porloo, Aoo 
ool oxierioreoi loam babiiadiooox, fricos, ol olo-
gant iom 5 i o l : inloo iolem lo imptaaonJiba*, Aoo 
osi, ropinit et injoria alio* affids. Oportot σοΐοεο 
to inios lavari, boc osi io aointa, oi parilale aaUoa 
coboaootetor ot oxtorior digoha*. 

TBOO. 17, SW. i Ym τοοίε, Scrib» el Phir ioei by-
pocriMe, qoia aioailoo <*tb aepokm dealbotis, axai 
foris qoiAoai appareal spociosa,. ioioo aotem pleoa 

VE»*.tv-5l. c V * vobit, ScrtAee i Pbarka» by-
pocriUB, M 7 1 " » aadiiextio aepolua propbefaram, 
01 σσαοϋε MMOomooto jailoroai, oo A fd lU : fti foio-
OOOMO fo oltboo polroDi ΟΟΘΙΓΟΠΗΟ, ooo foioteaxof 
aocii oorap» bi uo fv ixo propboUnnD. ltafoo ιοειΚ-
aooaio ottif vobitaietipoU, qood AUi εΗέε oorooi qoi 
propbetai ocrioVrant. · Hioaroo Aidt iBoo, ooo 
aood oopalera εοαΐΙοιηΙ propbeuroai (bot oofao Q 
9oo graiaai), tod qoia i u εέεροΙοΑοαε, ot patroa εοοο 
oooaoamibaoi, delorEow ΙΙΠε αχοίείοαίοο, εοοίΐωοοο 
οοο exoellofllot maotiebanlar sxonifatlo, coit 81 
ιαίεοοεοα· io diobaj polrani 
ridiiioxoio propooln : tpoi a»im 
Dtioi iom robidl oodotoo eopiebooU Idelreo ot 
A k i t : 

•οοε. S t , 55. t Τοε qooqoe iotpfela ateaoortm 
x a i n m νοείτοπιοι. Sorpeoloa, ρτοαοηίοε viporantoi, 
qaoosodo ffogioils JaAtcittoi goboooaer · Non nv* 
xorot, aa i oompeHU Hloo οί εο oodoont, dkexa, 
Impkto οι τοε οεοοεοΓεαι paironi vootromai : ood 
koc oot qood d i t i l :Qo i a aerpooloo ooiig, ot uSoio 
pairom progeoiea, oi io l a ou ioaaoJa 
οεϋε, οι iooorabiloa oiiio ireKqoooi οεί com 
ΑοΙιΙϋε, o l patroa footroo vioeotio, koo orii qooodo 
xte oeoidoiii. Tooc eo i » εοηοεοη εοείίιίεε vorticoao 
αρρτοΒοεΜίοιίε, eom οαιίεεοεο ο ροίΗοοε vootru 
tmatm implobiiU. Cum igiior taloo είιιε, qooioodo 
poaoa» effagioii81 

Voaj. 54» c Idooooeo ogo salilo ad τοε propboias 
οι εορίοοεοε, ei aeribaa^oi iHoroio aliqooi ooddeiia, 
orooiAgoliftqoo, oi iUomm oonnoUoo A.*ifellabi(i8 
io syoagogis voatFis^ol perooqaemiui de c ir iUlo io 
dv iu iom. > Argoii illoo amdaoti v dicooieo qood 
S i ίοίεεοιηοε io dieboa pairam uoalroroai, ooo OCCK 
εηεεοεο«$ propb«Ut. Ecco ooim ego, ioqoit, milio 
ρτοραοιει, ol εαρίοοίοε, ot aeriboj;attaraon τοε illoo 
oocidoiia» Do apostoiii aotea bxc (ficii, qoos Spirilos 

μεστοί έστε ύποκρίσεως χαλ Ανομίας. 
Καλ αύτη ή παραβολή ομοίως νοείται τ ή 
Αέναη* έσπούδαζον γΑρ τήν μέν έξωθεν 
οεμνολ φαίνεσθαι, ώσπερ οί τΑφοι οί χεκονιαμένοι, 
τουτέστι τή rty* **χ ^ ΑσΑέστω λελευχασμένοι· 
ταδέ Ισω πΑσης Ακαθαρσίας χαλ νεκρών χαλ σεση-
ποτων έργων ήσαν πλήρεις. 

ε Ούαλ ύμίν. Γραμματείς χαλ Φαρισαίοι ύποχριτεΑ, 
δτι οικοδομείτε τους τάφους τών προφητών, χαλ κο
σμείτε τΑ μνημεία τών δικαίων, χαλ λέγετε * ΕΙ 
ήμεν έν ταίς ήμέμαις τών πατέρων ημών, ούχ Αν 
ήμεν κοινωνοί αυτών έν τφ αίματι τών προφητών. 
'Οστε μαρτυρείτε έαυτοίς δτι υΙοί έστε τών φονεο-
οαντων τούς προφήτας. » Ταλανίζει αύτους οδχ δτι 
οίχαδομούσι τους τάφους τών προφητών* τούτο γΑρ 
θεΑρεστον* αλλ^δτι προσποιούμενοι ταύτα, χαλ δήθεν 
χεκοτγινενσχοντσς τών πατέρων αυτών, χείρονα εκεί
νων εποίουν, χαλ ύπερηχδντιοαν εκείνους τή χβχίο> 
ψευδέμινοι προφανώς, δτι, ΕΙ ήμεν έν ταΐς ήμέρεας 
τών πατέρων ημών, ούχ Αν έφονεύομεν τους προ· 
φήτας* αύτολ γάρ τδν τών προφητών Αεοσεατον έλύτ-
των φονεύσα'.. Αιδ χαί φησιν* 

4 Καλ ύμείς πληρώσατε τδ μέτρον των πατέρων 
υμών* δφεις, γεννήματα έχιδνών, πώς φυγητε Απδ 
τής κρίσεως της γεέννης; · Ούχ έπιταττων αύτους, 
ή εηινωθών πρδς τδ φονεύσαι αύτδν, λέγει το, ΙΙλη-
ρώσατε τδ μέτρον των πατέρων ύμων, Αλλά τοιούτον 
τι λέγει* ΈπειΑή δφειςέστέ καλ γεννήματα τε^ούτων 
πατέρων, χαλ είς τοσαύτην καχίαν έξετρεη^ηλίσθητα, 

Ο ώστε ΑνιΑτως εχειν^ συντομώτερον σπουδΑαατε νε-
χήσαι τους πατέρας υμών * τούτο δέ Ισται, ΙΑν έμέ 
φενεΰσητε * αύτδ γΑρ τδ άχροτατον τής κακίας χα-
ταλήψεσθε, έάν τήν έλλείπουσαν τοίς πβερΑατν δ>ώο 

μιεαφονίαν Αναπληρώσητε * πώς οδν τοιο.τβ* δντας». 
φύγητε τήν χδλασιν; 

c ΑιΑ τούτο Ιδού έγώ αποστέλλω πρδς δμΐς προ» 
φήτας, χαλ σοφούς, χαλ γραμματείς * χαλ Ιξ αυτών 
Αποκτενείτε καλ σταυρώσετε, χαλ Ιξ αυτών μαστι
γώσετε Ιν ταίς συναγωγαίς υμών, χαλ διώξετε 
Απδ πόλεως αίς πάλιν, ι Ελέγχει αυτούς, ψευδώς 
είχοντας, δτι ΕΙ ήμεν έν ταίς ήμέραις τών πατέρων 
ημών, ούχ Αν έφονεύομεν τούς προφήτας· ΊΒοδ 
γάρ, φησλν, έγώ Αποστέλλω προφήτας, χαλ οοφοδς, 
χαλ γραμματείς, Αλλ* δμως αποχτενείτε εφδτούς. 
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Περλ Sk τών αποστόλων ταύτα λέγει- τδ γαρ Αγιον Α aanctoa doctrina iptot exornans 8eribaa fecil, boc 

oal, dqciorea popoli, et tapienlia orooi el prophoiia 
ornarit. Einiuoaoioai, loquii, ueclartiit wam ddtaiia 
polratilfim 

Πνεύμα, καλ διδασκαλίαις αυτούς κόσμησαν , γραμ
ματείς έποίησε, τουτέστι του λαού διδασκάλους, χαλ 
προφήτας, χαλ σοφίας χάσης χεπληρωμένους· Απο
στέλλω δε, είπε, δειχνύς τδ τής θεότητος έξουσια-
στιχον· 

ε "Οπως ΕλΟη έφ' ύμΑς πάν αΤμα δίκαιον, έκχυ-
νόμανον έπλ τής γής Απδ τον αίματος 'Αβελ του 
Α.χαίου, έως τοδ αίματος Ζαχαρίου υ ίου Βαραχίου, 
δν έφονεύσατε μεταξύ του ναού χαλ του θυσιαστηρίου· 
'Αμήν λέγω ύμίν, δτι ήξει ταύτα πάντα έπλ τήν 
γενεάν ταυτην.' · Έπλ τους τότε δντας Ιουδαίους 
φησλν ήξειν παν αίμα άδίχως έχχυθέν * χείρον γάρ 
τιμεομηθήσονται παρά τους πατέρας αύτων, οί μηδέ 
μετά τοσαύτα παραδείγματα σωφρονισθέντες · ώσπερ 
χαι δ Αάμεχ παρά τδν Κάίν πλέον έχολάσθη, χαίτοί Β L*m*ch ροεί Ca ia ρΐαε punilus fait, qoamris ηοα 

Yams. 5 5 , 5 6 . ε Ut vonlal saper τοε omoi» ean-
guia jui lae qai oflanditar eoper lorram ι aangaina 
Abel Jooii, aaqao i d aangaiooar Zacbar ia filii B a -
racbta?, qoem oeeidialio ioter lemphtni e i a lure . 
A n e n dico tobia, quod τοηιοηΐ b * c oainla saper 
generaliofiem U u m . » Soper Jaiteoo illos qui tanc 
eranl, dicit, veoiet oaaoia aangoia injuaio efloads. 
Plos enim pooiootar, qaam palroa sui. Nam noqoo 
posl iaoU oxoanpla oaaondali faorenf. S ic enim tl 

ούχ άδελφδν άνελών, διότι ούχ έσωφρονίσθη τφ χατά 
τδν Κάίν ύποδείγματι. "Ηξει ούν, φησλν, έφ' ύμΑς 
πάν αΤμα, άπδ Άδελ έως Ζαχαρίου. Εύχαίρως δέ 
έμνήοΑη του "Αδελ. 'Ος γάρ δ Άδελ διά φθδνον 
άνηρέθη , ούτω χαλ δ Χριστδς φθονηθείς. Ποίου δέ 
ΖσχαρΙου ενταύθα μέμνηται; 01 μέν του έν τοίς 
δώδεκα προφήταις φασλ (συναριθμουμένου* οί δέ, 
τοδ πατρδς τοδ Προδρόμου · λόγος γάρ Ιχει παραδο-
δ*λς ήμίν, δτι τόπος τις ήν έν τφ ναφ, έν ψ ίσταντο 
αί παρθένοι. Ό τοίνυν Ζαχαρίας άρχιερεύς ών, καλ 
μετά τδ τεκείν τδν Χριστδν τήν Θεοτόκον Ιστησεν 
έν τφ τόπω τών παρθένων · άγανακτήσαντες δέ έπλ 
τούτφ ο! Ιουδαίοι, άπέχτειναν αύτδν, ώς μετά τών 
παρθένων τάξαντα γυναίχα γεννήσασαν· ουδέν δέ 
θαυμαατδν, εί χαλ ό πατήρ του Προδρόμου είχε πα
τέρα Βαραχίαν ονόματι, ώσπερ χαλ ό έν τοίς δώδεκα 
προφήταις Βαραχίου λέγεται υίός · είχδς γάρ ώσπερ 
τά τούτων ονόματα συνέδραμαν, ούτω χαλ τά τών 
πατέρων αυτών. 

ε Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποχτείνουσα 
τους προφήτας, καλ λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους 
πρδς αυτήν, ποσάκις ηθέλησα έπισυναγαγείν τά 
τέχνα αου δν τρόπον έπισυνάγει όρνις τά νοσσία 
εαυτής ύπδ τάς πτέρυγας, καλ ούχ ήθελήσατε; Ιδού 
άφίεται ύμίν ό οίκος υμών έρημος* λέγω γάρ ύμίν, 
ού μή με ίδητε άπ' άρτι, έως Αν είπητε· Ευλογημένος 
ό ερχόμενος έν ονόματι Κυρίου. » Διπλασιάζει τδ 
δνομα της Ιερουσαλήμ, ελεών αυτήν καλ ανακαλού
μενος συμπαθώς · ώσπερ γάρ πρός τινα φιλουμένην I 
μέν διακαώς, καταφρονούσαν δέ τού φιλούντος, 
απολογείται, μέλλων έπάγειν τήν κόλασιν · αίτιάται 
γάρ αυτήν ώς φονικήν, καλ δτι πολλάκις θέλοντος-
αυτού έλεήσαι ταύτην, αυτή ούκ ηθέλησε, άλλά τφ 
δωσχορπίζοντι αυτήν πειθομένη διαδόλφ, χαλ άπ-
άγοντι άπδ τής αληθείας, ήτις ένοειδες τι χρήμα έστι, 
τον συνάγοντα Κύριον ούκ έδεχετο - ουδέν γάρ ούτω 
σκορπίζει άπδ Θεου, ώς αμαρτία * ώσπερ αύ συν
άγει πρδς Θεόν τδ άγαθδν συνειδός* τήν φιλοστοργίαν 
δέ ένδειχνύμενος, τδ της όρνιθος υπόδειγμα τέθειχε. 
Αιδ έπελ ού θέλετε, άφίημι τδν ναδν Ιρημον. Εντεύ
θεν δέ μανθάνωμεν, ότι OV ημάς κατοικεί καλ τους 
ναούς ό Θεός* δταν δέ ημείς απεγνωσμένοι ώμεν, 
*δτε χαλ ο! ναολ άφίενται. Ού μή οδν με ίδητε Αχρι 

ioteremiasei f r i i rem, eo qood non fuissei ad exem-
p l an Caio omendalua. Veniet igitar, inqait, aaper 
νοε onnio saognU, ab Abol ooqoe ad Zacbariam. 
Opporiooo aoioa memioii Abelis. Sicat enim A b d 
propior mridiaai iulorompUia οεί, ita ot Chriatoa 
OGciaoa OSL Cojoa aulem Zacbariae boc looo moomiii? 
128 Alii dicont iUom foiaao ooom de duodechu 
propheiia, alii palrom Praxoraoro Dominl, Ilabol 
eoini i ia oarralio oobia iradila, qnod locoa quidam 
io teraplo faorit, ioqoo aUbaat virginea. Zacbariaa 
i f ilor cura eaaot poatifox, poatqoam Doipara pepo-
risaet Ghriatom, e i ataurioaet illam in eo loco, indif-
oaii εοαΐ contra oaro Jadasi, ctocdderunl eoro, 
qood cum vlrginiboa coHocaaaet mulierom quae pe-
pororai. Noo oal euim mirabilo qood otiam pator 
Praecoraoriahabooril patroai Barachiam, t ico ict ia 
qui ex doodecioi orai,dfcilur Baracb i * filiua. Ver i -
situilo enioi qood a k o l i l l i foornot eognomiuea, i ta 
oi palroa ipsoron. 

Vxaj . 57-59. ε Joraaaloax, Jeruaalom, qua* occi -
dia propboiaa, oi lapidaa ooa qui ad lo mhu oonl, 
qooiioa voloi congrefaro Alioa tuoe, quemadniodum 
gallioa eongregal poUoa εαοε aob alas, c l noluiilUT 
Ecco relioquiior vobia domoa voatra doaorla. Dico 
onim vobta, baodqoaqnan mo videbiiia poalbae, 
doooe d ica i ia : Benodictua qoi venil in nomino Do-
mini. > Βίε pooil nomen lorasalom, misortuo ejos, 
oi magna cam coaipaxaiono oam rovooans. Expo-
slulana eaim cum oa, quaai com qoadam Tcbemcn-
lor d i lAcU, qoie diligoniom contomnal, mpondet 
iodueioroui ao potoaoi : ondo argoii illaui quaai 
aaoguioariain, oi qood taepiua ΤΟΙΟΊΙΟ εο miaereri 
ojas, ipsa noloori l , sed diaboiom polioa audierit, 
a quo diaporaa, ot a vorilaio, quae uniendi viin ba -
bcl, fooril abaocta, congrogantem auleio Doniinnm 
non susceporiu Nibil onim aic a Oeo dispergii, ut 
pnccatum : ol nibii i u ad Deum aggregai, oi v ir lui . 
Osteudeng aoloio mlaoricordiam, avis oxenipluui 
pouil. ldcirco qoia noloistis, relinqoo lemplum dc-
ε«Ηυιΐ). Hoe loco d i i c amo t , qood propler nos ΟΛΓ$ 
οι lempla inbabital : qood ai ηοε doaperaodi fue-
rimai, loiic relinqaonloret leaipla. Non igitor mc v i -
debiiit, ioquil, usqoo ad aocondum adfenlum. Tunc 
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Aoca qoa 
dieia* q * vooa/» 
cjttata ciwtfa** feero : oo* ooiai do 
oa*c dieobat, loqoilor : i t i ροείοε 
tldoraol : poai cndf i i lo iea n i e « oiqi i^MR 
M C vitori aoot, donto iaotot adveotiu ο*αε. 

T H E O P H T L A C T I B U L G A R I A A R C K i E P . 
adoraboai, d d k o o i , « Booo- Α της δευτέρας παρουσίας. Τότε γάρχαλ Αχβννες αύτον 

Ρσείάα* aoiem iotollifo, po*l- προε*υνήσουσι, χαλ έροΰσι τό* ι 1#λβγημένος · 
ερχόμενος. 9 η δέ έ** 4 * ' * άντλ του, μονά τδ 
οτουρωθήναι, νόησον, μή μέντοιγε τήν ώραν έχε!-
νην xao' ήν ταύτα Ιλεγε. «δον γΑρ ·δτδν Αε/ Λ 
έλΑληοο ταύτα πολλάκις · μετά μέντοι τδ οτοναεε-
θηναι ούκ είδον αύτον, ουδέ ίδωσιν Αχρι* Αν ένοτ| 
ή παρουσία αυτού, 

ΚΕ4ΛΛ. ΚΑ'. 

J f y l trlc σνττ*Λ*Ιας, ημέρας ual £φας. 
ι Καλ έξελθών δ Ιησούς έπορεύετο Απδ τον Ιερόν, 

καλ προσήλθαν αύτφ οί μαθηταλ αυτού, επιδείξει 
αύτφ τα; οίχοδομας τοδ Ιερού. Ό δέ Ιηαοζς είπεν 
αύτοίς Βλέπετε ταύτα πάντα; Αμήν λέγω δμέν. 

C A H J T xxrv . 

D* *on$9wmMiio*4t dU #< Ο · Γ « . 

VJLM. I , I . ε E l OfTOMut Jotot dJacodcbai ο 
fteajplo. E i oocottorooi od eaio diteipoli cjaa, « i 
otlcttderoul oi ilrocloros Jomptl. lotus aotem d i i i i 
UIU : Nonoe virfoiia b rcomnia? Amen dlco vobia, 
οοο roiinqaoiar hio lopis anpor bpidem, qoi noo * ού μή Αφιθ| ώδε λίθο; έπλ λίθον, δς ού χαταλυδή 
cktlrootar. ι ISgrosaus ι Itmpto, oalondii qood ο 
JOibftis «ifftturut i l t : ISOol * i c a t d i i i l qood 
lUlinqnalur vobis doraui deioria, iia oi fadi. Prav 
diety qooque discipulit dettrociioiioui loinpli. S a -
pieboAt enbn ei illL lorrona, o! stopobani adiftcio-
fttoa pakbFtlodiuem y oi quaal Cbrisio montira-
i M i n l : Ecce qoaloni domom rdioqnis deierlaiii. Uodo 
oboWii ΗΙοε, n o adbareanl torrenia, et ad supor-
oaco Jorusalom iranambtif, fteoliquara manobil hic 
lapJo aoper Upideot, dicooa : byporbolicani oaarpat 
atrotooeoi, fuxdilas perilomoi ftdiAciam innueus. 

Vaat. Ζ. ι Sedonlo aolom oo iu mouto OlWiruiu, 

ottai. » ΈξιλΟων Απδ τού Ιιρού, ΙΙιιξτν δτι Απδ 
τών Ιουδαίων μιταττήαιται. Κα\ χαδώς ·Τπαν δτι 

v A p U w ύμίν δ οΐχο; υμών έρημος, ούτω δή χαΑ 
ποιιΤ. Κα\ προλέγαι τήν χατάλυτιν τον ναού τοές 
μαδηταΙς · έπιιδή γαρ έχτϊνο* πρέαγιια φρονοϋντχς, 
ntp\ τα χαλλη τών οίχοδομημΑτων έπτδηντο, χα\ 
ώαανι\ έδείχνυον τφ Χρχατψ· Πδ» ποίον oftew χαλλη 
Αρίτ,ς έρημα* άπάγιι αυτούς τού μή προσηλώσδαι 
τοίς έπιγιίοις, χα\ έπ\ τήν Ανω Ίιρονααλήμ παρα
πέμπει, Ού μή μείνη, λέγων, ώδε λίθος έπλ λΛον 
τούτο δέ είπε, τήν παντελή άπώλειαν τής οίχοέομής 
αίνιττδμενος, χα\ ύπερδολιχδν τδν λβγον ποιούμενος, 

ι έΐαδημένον δέ αυτού έπι τού δρους τών "Κλοιών, 
accottoruni ad enra dbcipoll oocreto, dicemes: n f > 0 ^xOov αύτφ οί μαδητα\ αυτού κατ* ίδίαν, λέγον-
Dic nobU, quaodo bac oruoi, ei qood aifnutn ad 
veoliit lul oi ronsuoimaUooU ta?coli? t Socrelo 
aocodom, u i do roagnia rebus iuiorrogaturi. Do 
dooboa fniro rogaui, e i quaodo iutc eront, nompo 
doalrociio lompli oipognaiioquo' Jcro iakoi , ei 
qood sigoooi ίρείυε advenlos. 

Υααε. έ. ι Ει Γβε|Μ>η(Ι*ηι Jtoos d i i i l oia, Vidoie no 
quii νοε toducai. Molii onim vMoo l in nootino roeo 
dkonloa: Bgo aom Cbrlaloe, moliooqtto aeducent. ι 
MulU, ioqolt, τοοίοηΐ praedicanloi εο βεεο Cb r i iU * . 
Nam Doaiibeoa Samariuooa dicobai εο prophoiani 
a Μοεο praadiciom, ot Sioioti Santariianua (o) oia-
gnam viriutoiit Oei εο nomioabai. 

YCBJ, 6. c Audiluri e u i i bolla, el rumorea bclld-
rom : vldoie no lurbemioi :· pportot eoim omuia 
Aori, aed noodum οεί ΟηΙε. Coowrgei auiem ε^οε 
conlra gomon, oi cofoom oootro reguum, ol orotii 
poiiilenOa, 01 famoa, et lornmotoo aingulii locU. 
Haoc aotem omnla inilia auol doioraoi. · Bolla d id l 
RoDianoron in Hi^rooolyoiU. Nou aoliim anlom 
bolb dicii (ulora, aed e l (anoa ei ροείοε : qoando-
qoidom Iro Oei io lodeoo orU (έ). fiolla oalm qaie 
dixoril bonioom iocoraiooea, famoni aotem ei 
ροειοαι DOoqoam aUondo pmoniro qoan a Deo. 
DoJodo oo poieni qood priooqoaro pr«dicaverint. 

τις Είπε ήμίν, πδτε ταύτα έσται, χαέ τίτΑ σημείον 
τής σής παρουσίας, χαλ τής συντελείας τοδ αίεανος ; » 
νΙδία προσέρχονται, ώ; περλ μεγάλων μελλοντες"Ιρω-
τήσαι. Περλ δύο γαρ έρωτώσι πραγμΑτοη* Πδτε 
ταύτα Ισται, τουτέστιν ή χσταλυσις τοδ ναού χαλ ή 
Αλωσις της Ιερουσαλήμ, χαλ «λλο, Τί τδ σημείον τής 
σής παρουσία;; 

c Καλ Αποχριδελς δ Ιησούς είπεν αδτοί;" έΤΛέπετε 
μή τις ύμΑς πλανήση. Πολλολ γαρ έλεύσονται έπλ τφ 
δνδματί μου, λέγοντες * Έγώ είμι δ Χρίστος- χαλ 
πολλούς πλανήσουσιν. ι Οολλο\, φησλν, ήξονσιν Ανα-
χηρύττοντες εαυτούς Χριστούς* χαλ γΑρ Αοοίδεος 6 
Σαμαρείτης Ιλεγεν δτι, Έγώ είμι δ ύχδ τού Μωσέως 
προαγορευΟελς προφήτης * χαλ Σίμων δέ δ Σαμαρεί-

D τ^ς μεγαλην τού Ηεού δύναμιν έαυτδν ώνόμαζεν. 
c Μελλήσετε δέ Αχούειν πο).<μους χαλ δχοΑς πολέ

μων* δρατε μή δροείσδε, δεί γάρ τά πάντα γενέαδαι, 
άλλ* ούπω έστλ τδ τέλος* έγερδήσεται γάρ έθνος έπλ 
Ιθνος, χαλ βασιλεία έπλ βασιλείαν, χαλ έσονται λιμολ 
χαλλοιμολ, χαλ σεισμο\ χατά τύπους· πάντα δέ ταύτα 
άρχή ώδίνων. » Ιλολέμοος τούς έν 'Ιεροοολύμοις 
λέγει τών Τωμαίων. Ού μόνον δέ πολέμους λέγει 
γενήσεσθαι, άλλά χαλ λιμούς χαλ λοιμούς, βειχνύων, 
δτι θεήλατος Ισται χατά τών Ιουδαίων ή οργή. Τους 
μέν γάρ πολέμους Ιχοι Αν τις είπείν Απδ τής τών 
Ανθρώπων έπηρείας γινόμενους * λιμούς δέ χαλ λοι» 
μ*ύς, ούδαμδδεν Αλλοθεν ή άπδ βεού πάντεος. β ε α 

(ε) Ed i l . ϋιί. oinisit, SamaritanMM. 
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ίνα μή νομίσωσιν δτι πριν ή κηρΰξωσι συντελεσθή- Α coiiwmojouir t w d t u , dfeit: Ne toraoarifti. Noo> 
σεται δ χόσμος, φησί* Μή δορνΑείοδε. Ούπω γάρ ή 
συντέλεια * ουδέ γάρ Αμα τή κατασκαφή *ή* Ιερου
σαλήμ χα\ ή χοινή συντέλεια έσται. Έθνος δε έπι 
Ιθν3ς, κα\ βασιλείαν έπι βασιλείαν έγερδήσεσδαι λέ
γει, διά τά Ισδμενα τοίς Ίουδαίοίς χαχά, Απερ είσ\ν 
άρχή ώδίνων. "Οσπερ γάρ αί ώδΤνες γίνονται τή τι-
χτούση, χαι ούτω τίκτει, ούτω και δ χαρών αίών 
μετά τάς συγχύσεις και τους χολέμους άχογεννήσει 
τά μέλλοντα. 

ι Τότε παραδώσουσιν υμάς είς δλίψιν, και άπο· 
χτενούσιν υμάς * και έσεσθε μισούμενοι δπδ πάντων 
τών εθνών διά τδ δνομά μου * χα\·τότε σκανόχλισθή-
σονται πολλο\, χα\ αλλήλους παραδώσουσι, καΙ μισή· 
οουσιν αλλήλους * χα\ πολλοί ψευδοπροφήται έγερ-

dom ooim oo*omr*atk>, iMMfoo ̂ otn solivorstono 
flionualon orH go*tratia eooao^malto. Geote» 
vofo Oontra gontont, 4l rtgnbin cooira rognow 
oxaorftxtora olcil pfopcqr IntminooiH Jutteif raala: 
q oa ioiiio aAot doJoroiiu Steol enim patHoriooa 
dolot, ot είο p a r k : jto ot praxoiie toBcutum ροεί 
coofutSonoo ol botto parioi falura. 

Vaas. 9. ε Tono irtdoai νοε \n ifflietioooin, o l 
ocddanivoa, ot orilit ΙηνίεΙ ααοοίΐε geoliboa pro-
pior noinen moun . E l looc offeodicolinn pailotilttr 
multi, ol alina alium tavieoot i radom, ooquo odio 
babeboai iiivicem, ot mohi psoadopropbeue aorgeoi, 

δήσονται, χα\ πλανήσουσι πολλούς· κα\ διάτδ πλη- Β et sediicent οιοΐΐοε : e l quoniam aboodabh iniqui-
δυνθήναι τήν άνομίαν, ψυγήσεται ή αγάπη τών,πολ-
λών. Ό δέ ύπομείνας είς τέλος, ούτος σωδήσεται. > 
Προλέγει τά συμδησδμενα κακά, παραδαββύνων διά 
τού πρόλεγε ιν τούς μαθητάς. Τδ γάρ άπροσδόκητον 
είωδεν έκφοδείν κα\ ταράττειν. Προομαλίζει ούν τδν 
φόόον διά τού προαγορεύειν τά μέλλοντα δεινά, τους 
φθόνους, τάς έχθρας, τούς σκανδαλισμούς, τους ψευ-
δοπροφήτας, ο! πρόδρομοι τού Αντίχριστου εΙσ\ν, 
άποπλανώντες τούς πολλούς, ώστε πρδς πάν είδος 
Ανομίας έκτραχηλίζειν αυτούς9 διά δέ τδ πληθυνθή-
ναι τήν άνομίαν έκ τής πλάνης τοΰ Άντιχρίστου, 
άκθηριωθήσονται οί άνθρωποι, ώς μηδέ πρδς τούς 
οίκειοτάτους σώζειν ίκμάδα τινά αγάπης, άλλά πα-

U» , rorrigoacol cbarilaa m u l l o r o m . Qui antom pon-
aeveraverit uaquo io flnom, bic εαΐνιιε eri i . > Pra> 
dicit o T o n t o r a 130 » » » • animaiia diacipuloa per 
boo qood pnedicil. Nam inoxspociaia lerrero ot 
iurbaro conanavonint. Prcemitfgal igitur ilntoroni, 
pradicondo futara f ravia, odia, iniinicii iai , o f f i s o -

aiones, psoudoprophoua, qni pneeuraoros aunt Αιι-
l ichrUt i , soducentoa raolioe, l ia ut ia omoooi 
iniquitatom οοε pnecipiieiu. Qoia aotom muiUpli-
eabiior Iniquitaa por iinpoet*jras Aa i icbr i s i i , o x a -
aperaboniar ot efferi oronl hominea, ita ut neque 
cnra familiarisiimis ollura aervent cbarHatit viiieii-
loro, led motuam εο i r aAao i " . Qui aulem uaque ad 

ραδίδοσθσι ύπ' αλλήλων * ό δέ άχρι τέλους ύπομείνας, -, finem poraoveravorii, e» fortilor loleri I , ooqoo 
χα\ καρτεριχώς φέρων, xa\ μή ένδούς πρδς τά 
επαγόμενα, σωδήσεται ώς δόκιμος στρατιώτης ανα
φανείς. 

c Κα\ κηρυχθήσεται τούτο τδ Εύαγγέλιον τής βα
σιλείας έν Ολη τή οίκου μένη, είς μαρτύριον πάσι 
τοίς έδνεσι, κα\ τότε ήξει τδ τέλος. > Ούκ έμποδισθή-
οεσθε είς τδ κηρύττε ιν, θα^είτε. Κηρυχθήσεται γάρ 
τδ Εύαγγέλιον έν πάσι τοίς έδνεσι ν, είς μαρτύριον, 
τουτέστιν είς Ιλεγχον, είς χατηγορίαν τών μή πι-
οτευσάντων, και τότε ήξει τδ τέλος, ούχ\ τού κόσμου, 
άλλά τής Ιερουσαλήμ* πρδ γάρ τού άλώναι τήν 
Ιερουσαλήμ έκηρύχθη τδ Εύαγγέλιον, ώσπερ χαι ό 
Παύλος λέγει* Τού Ευαγγελίου κηρυχθέντο^ έν πάση 
τή χτίσει τή ύπ* ουρανό ν. "Οτι γάρ περ\ τού τέλους 

ceaacrii bio qo » ioforaoior, lonc εεΐναε orii, o l 
coniprobabilur alronuoa mileo. 

Υιηε ν 14. ε E t praedicabilar boc Evangoliom rogui 
in oniverao orbe, io lexlimonium omuibus aenliboe, 
et tune veiUci coiiattinroaiio. ι Nou orit vob» praa-
dicandi obauculoio, coobdiio, praedicabilur ooioi 
Evaugeliam in omnibos fonilbos, in ieatiinooium, 
boc e a l , in reprobooaioneoi et coodooinaiionem 
eorum qui non crodideranl: ot tonc veoiet coruum-
malio, non mondi , aed Hieruaalem. Nam anio 
captam Hienisalem prsadicalam οεί Evangeliam, 
aicul et Pauloe d i c i i : Evaugelii, qood prsedicalant 
οεί in oroni qute sub coelo creatura. Nam qood do 

τών Ιεροσολύμων λέγει, δήλον άπδ τών έξης * φησι ^ Qno Hioroaolyiuorum dica i , manifestuin οεί οι εο 
γάρ 

ε "Οταν οδν ίδητε τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως, 
τδ ^ηδέν διά Δανιήλ τού προφήτου, έστώς έν τόπω 
Αγίφ, δ άναγινώσχων νοείτω. ι Βδέλυγμα τής έρη
μώσεως τήν στήλην λέγει τού τήν πόλιν χρατήσαν-
τος, ήν έστησεν έν τοίς άδυτοι ς τού ναού * έρημώ
σεως μέν ουν, διότι έπορθήθη ή πόλις * βδέλυγμα δέ, 
£ιό~ι τάς στήλας κα\ τάς είκόνας τών ανθρώπων, 
βόελύγματα ώνόμαζον οί Εδραίοι, τήν είδωλολα-
τρίαν μισούντες. 

c Τότε οί έν τή Ιουδαία, φευγέτωσαν έπ\ τά δρη* 
ό έπ\ τού δώματος, μή καταδαινέτω άραι τά έκ της 

quenlibai. Diclt otiitr : 
Y E O I . 15. < Cum orgo, viderilia abomioaiio-

nein deaolailooia, q t i * dicia aai a Daniole propbota, 
itanlem In loco εοηοιο, qui legh, inielligat. » 
Abomiiialionein dcaolallonig dicii alaiuam ejug qu| 
civitati imperavit, quam erexii in adyile lempli. 
Dexolationia auiem dieiior, oo qood expugiianda 
osaet civitoo. Aboroloatio vero , eo quod aiaiuaa et 
imagines hominuro Hebraei abooiinaiiooca vocabaol, 
odio idololalriae. 

VBOS. 16. 4 Tunc bi qui in JudaM $nni , fiigtaiit 
i n t u o n i e i : ia qu^in lecio, non deacendal ui toUal 

u Coloai. i . 
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qttidqoan de doaao ε ν * : ot ia qoi i a afr» , ooo 
rovoruior ot loUat voetaa aoao. · Ιαωααοαε εαοηοο 
poricoJa qoa e n d K M pottant, ioqoil qaod opor» 
teat fofore ooa reopidaoAo ooqoa coraodo qald ia 
OVHBO *it, vol νβείοε, ?e l alia T U I . Qaidaai a n m 
aboa&ioaiioooai deaolaiiofiis M Aoliduiataai rxioli-
jnaotea, eo qaod ναείεΐαταε εαοααοει 61 aobvoraa-
r a f t l l oecfoiiaa, ac aeaaoraa in teaaplo, iolellifaol 
ei fela i k t qood qai ia iecio cot, id oat, oiookia 
virtotibaa praBdiioa, noo daaeondai a aaouaia f i r lo-
tibo* ol lollat oa qoa εοοί oorporia. Dotaes oaim 
aoiaue, corpoi. Oponel auiext a i ab agro aoeeoVro, 
koo ett lorreois - ager coim vila (o), noqoo vertooi 
tallera maliris, qoa reUs eti veotia quam eiaiaaaa. 

Yaaa. 19. ε V « aateta prefnaaubm a i l acuo l i -
bo* io iUU dtebui. » Pnecuattlet qoidoai ηο · poio-
raot fttfere, oooro ve r i r i i gravala : bdaa iaa 
atne» proptar com|ia»a<oaoai «rfa pooroa. Uloa 
tum retioqaoro ooqooani, aeqaa aaeaai aortaro et 
aimu! lalvare ροοεααΙ: laac uoa effofioai Iram (έ). 
Puriatae 131 CbriaUt laoiaoat qood e i coaaodo-
rUii pooroa. Dteil eaiai Jooepboa qood 
ίεωαε propiar obaidiooaai, aftolier eoxertl AJioai 
sanm e l eomederiu 

Yama. 29. c Orate aoieai oo r«fa vosira fiai biomo, 
xoqoo Sabbaio. t ln poraooa apaatoloniaa ad Jorfaaoa 
baae ditiu ApoaloJi ooJoi prias Ofreoai eraai ex 
Jenua l an . Jodcia i f i ior d k i l « I precootar Μ ia 
bietae ftai fbfa εαο , eo qood iacotafDodaai ait illla 
tetr.poribus fogero; neqoa in Sabbato: looc ooim 
Juxu lefem oiioti aont, et fagera ooo aodent. T e 
ancem ti aic inlelb|tio, qood opofloat procari no 
ftai fuaa aaaira e i hac vita, boe aat aaora, ln 8ab-
baio, oiioaii nobit a boaia oporiboo, ooqoo bietnay 

ia steriliuta boaoran, aad ia aereniuie aaima, 
' qnai aon larbetar* * 

Y sa t . ί ί , M . t E r i i emioi lanc a f l i cu * » a f a a t 

qnalit ηοα foil ab ioiiio moodi ad hoc oaqoo ceto-
pus t oeqoo &tU R niai abbrtfiali fuisMol dioa il l i , 
οοο fioroi aalva oaiola oaro: profNer olootoa aotoaa 
abbreTiabonlof dioa illi . » Af lk l io iololorabilia loao 
erau Josai aool onim Roroaooriua oiilitoa oo coi 
parcorooi: rod Dooa propior eiodiiaroa oz i0i»9 το4 
ooa qui jam crodidoraol» oon poralail aioiol owoea 
occidi. Docorta?ii aotem aflticlionas ol boUa : oaai 
ai boUam diotaroiat foiisot, omooa qoi ioioa orant f 

faaao poriiaaoDU Quidam de Aotiefariaii dioboa b c c 
iotoUtgoui: aod ooo aonl Iotolligeoda btae do Αού-
cbriaio, sod do capiifitalo urbis Joroaaloio. Qam ad 
Amicbritiom portioaii» boc loxo tocipiooi. Aodi 
igilor : 

Vaas. i 5 -25 . · Tooc »i quis τobii d i i c r i i , Erco 
L i c CbrUioa» ao l illic» nolite credore. Surfeul cniai 

M 1 Tbosa. n . 

X J A R L K A R C H I I P . 4 1 1 
L oiafac a i tou , ααΐόέν τό) αγρό), μή έπιστρεψατ*» 
otaat#Apoc τΑ ΙμΑτια αότοδ. » Τήν τών συμφορών 
ΑφυατονόααρΑολΐ|ν αΐνιττόμανος, φηστν, ότιχρήανό-
γιιν ανσιαστρόφόκ* μηδσνος φροντίζοντας τών έν 
ταΐς οίχίακ Ιντοιν, μήτ* ίματκον9 μήτ< ΑλέοΑ^ν 
σχαυών* τινές 4έ βδέλυγμα τήςέρημώαοως τδν Άν-
τ(χριστον νοουντος» ώς έκ* έρημώσσι του κόσμου ααέ 
χαταστροφή τών έχχλησιών έαόμανον χαλ χαδίσοντα 
έν τό> ναό>9 νοουσι χα\ ταύτα οδτοκ» δτι ό έχ\ του 
δώματος, τουτέστιν έν τφ Οψτι τών αρετών ών, μή 
χαταόατω Αχό τοΰ ύψους τών Αρετών, ώστε Αραι τά 
του σώματος. Οίχία γάρ τής ψυχή*, τδ σώμα. Αείδέ 
χαλ Αχδ του Αγρού αναχωρείν, τουτέστι τών vxtvoiv · 
Αγρδς γάρ δ βίος, χαλ μηδέ τδ ίμΑτιον αίρειν, τήν 
χαλαιΑν χαχίαν ήν έξεδυσΑμεδα. 

1 € Ούαλ δέ ταΙς έν γαατρλ έχουσαις χαλ ταΐ^ δηλα-
(υύσαις έν έχείναις ταίς ήμέραις. · Αί μέν γαρ 
έγχυοι ού δυνήαονται φεύγειν τό) φορτίο» τής γαστρδς 
βαρυνόμεναι. Αί δέ δηλαζουσαι, διά τήν «ρδς τΑ 
τέχνα συμχάδειαν, μήτε έΑααι αυτά δυνάμενοι, 
μήτε μήν βαστΑζειν, χαλ συν αύτοίς σοιδήναι, ούχ 
έχφεύξονται τήν τότε όργήν * ή χαλ τούτο αίνίττεται 
δ Χριστός, τήν τεχνοφαγίαν. Αέγει γαρ δ Ίώσηφας 
δτι λιμον δντος διά τήν «ολιορχίαν, ώχτησχ γυνή τδ 
τέχνον αυτής χαλ έφαγε. 

ι Προσεύχεστε δέ ίνα μή γένηται ή φυγή υμών έν 
χειμώνι, μηδέ Σα66Ατφ· » Έν χροσώταρ τών Αχο* 
στόλων χρδς Ιουδαίους ταύτΑ φησιν * οί γΑρ Από
στολοι χροέφδαοαν εξελθόντες τής Ιερουσαλήμ. Τοί; 
Ιουδαίοις ούν λέγει εύχεσθαι ίνα μή γένηται ή φυγή 
αυτών έν χειμώνι, διΑ τήν δυσχολίάν του χοίρου μή 
δυνάμενων Αχοδράναι, μηδέ έν Χαβδάτφ, τότε γάρ 
Αργούσι χατά τδν νόμον, χαλ ούχ Αν έχιτολμήααιεν 
τή φυγή. Ζύ δε χαλ ούτω νόει, δτι δεί εύχεοθαι ίνα 
μή γένηται ή φυγή ημών έχ του βίου τούτου, τουτ
έστιν ή τελευτή, έν Χαβδάτω, τή Αργ(α τών χολών 
πράξεων, μηδέ έν χειμώνι, τή αχαρπίφ «ών Αγαθών, 
Αλλ* έν ευδία ψυχής χαλ αταραξία. 

ι Έσται γάρ τότε Ολίψις μεγάλη, οίαού γέγονεν 
Αχ* αρχής χόσμου έως τού νυν, ούδ* ού μή γένηται* 
χαλ εί μή έχολοδωθηααν αί ήμέραι έχάίναι, ούχ Αν 
έσώθη πάσα σαρξ * διά δέ τούς έχλεχτούς χολοοωδή-
οονται αί ήμέραι έχείνοι. t βλίψις αφόρητος τότε ήν. 
Έχελεύσθηεαν γάρ οί τών Ύωμαίων στρατιώτβιι, 
μηδενός φείδεσθαι, άλλ* ό Οεδς διά τούς μέλλοντας 
πιστεύειν έξ αυτών, ή χαλ χιστεύσαντας ήδη, ούχ 
άφήχεν Αρδην Αναιρεθήναι, ΑλλΑ χαλ τάς θλίψεις χαλ 
τδν πόλεμον έχολώδωσεν* εί γάρ έχρΑτησεν έπλ πλέον 
ό πόλεμος, πάντες Αν οί ένδον ύπδ του λιμού διεφθΑ-
ρησαν. Τινές δέ περλ τών τού Αντίχριστου ήμερίν 
νοούσε ταύτα * ούχ έστι δέ περλ του 'Λντιχρίοτου 
ταύτα, ΑλλΑ περλ τής αλώσεως τής Ιερουσαλήμ. Τά 
δέ περλ τού Άντιχρίστου εντεύθεν Αρχεται * Αχουε 
ούν· 

ε Τότε έάν τι; ύμίν είπη, Τδού ώδε ό Χριστός, ή 
ώδε, μή πιστεύσητε. Έγερθήσονται γάρ ψευδόχριστοι 

(α) Edit. fjuL oratsi!. aQer cnim tha. (ό) Ed i l . Lo l . ouioil, tunc non ef*§i€M ir*m. 
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χαλ ψσυδοπροφηται· καλ δώσουσι σημεία μεγάλα χαλ Α paoodochriati et psoodoprophota?, e l dabont afgoa 
τέρατα, ώστε πλανήσαι, εί δυνατόν, χαλ τους εκλε
χτούς. Ιδού προείρηχα ύμίν. t Επειδή δύο προσ-
ήνεγχαν ερωτήσεις οί μαθηταλ, χερλ τής αλώσεως 
της Ιερουσαλήμ, χαλ τής παρουσίας τού Κυρίου, 
είπών χερλ τής αλώσεως, εντεύθεν άρχεται χερλ τής 
εαυτού παρουσίας, χαλ τής συντελείας του κόσμου. 
Τδ δε, τότε, ού τούτο εμφαίνει, δτι ευθύς μετά τδ 
άλώναι τήν Ιερουσαλήμ, έάν τις ύμίν είπη, καλ τά 
έξης, άλλά τδν καιρόν εκείνον εμφαίνει καθ* δν μέλ
λει γενήσεσθαι * ώστε είναι τδ λεγόμενον τοιόνδε· 
Τότε, τουτέστι, δταν μέλλη ό Αντίχριστος έλθείν, 
έσονται ψευδόχριστοι χαλ ψευδοπροφηται πολλολ, έχ 
φαντασίας δαιμόνων διαπαίζοντες τούς τών όρώντων 
οφθαλμούς, χρδς τδ άπατήσχί τινας * ώστε ήν μή νή-
φωσι, καλ οί δίκαιοι άχατηθήσονται. Άλλ' ύμίν ίδού 
χροείρηκα * ούχ έχετε χρόφασιν · δύνασθε γάρ μή 
Απατηθήναΐ. 

ε Έάν ουν είπωσιν ύμίν, Ίδού έν τή έρήμω έστλ, 
μή έξέλθητε * ίδού έν τοίς ταμείοις, μή πιστεύσητε. 
'έίσπερ γάρ ή αστραπή εξέρχεται άπδ ανατολών, καλ 
φαίνεται έως δυσμών, ούτως Ισται ή παρουσία του 
ΥΙσύ τού άνθρωπου * όπου γάρ έάν ή τδ πτώμα, έχεί 
ουναχθήσονται οί αετοί. ι *Εάν έλθωσι, φησλν, οί 
Απατεώνες, λέγοντες ότι, Ήλθεν όΧριστδς,άλλ* έν τή 
άρήμω έστλ χρυπτόμενος, ή έν οΙκία τινλ, καλ έν 
τοίς ταμείοις χαλ Ισωτέροις τόποις ταύτης, μή αχά
τη θήτε · ή γάρ τού Χριστού παρουσία ού δέεται του 
έαίξοντος, άλλά καταφανής έσται πάσιν, ώσπερ χαλ 

magna e l prodigia, iia a l in orrorem indacanlar 
etiara eJecti, εΐ fleri ροιαεί. Ecco predtxi vobis. » 
Qaoii ian diacipuli daas quateiionea itilroduxeraot, 
aaam do eapdviuie Jeruaalem, 01 al iertm do ad -
vema Domiui : poatqnam do capMviute dixi l , iado 
e i de εαο odvooio dicere iocipit ac conooromatioao 
aaculi . Cum aoteaa dicil , luoc, ooo hoc aibi volt, 
qood ataiim poat caplam J e n m l e m , oi qoia fobia 
dicai, o l c , aed lompoa illod deebrat quo fulurom 
eai, ot id qood didior, bone aeoaom babeat: Tuor , 
fd est, quo leaaporo veoluroa oat Aoitcbristoa, eronC 
ptcodocbmii et pseodopropbot» iool l i , qoi in dae-
oionoio appariiiooo felleot videolium oculos, o l 
qnoedan docfyiant, alqoo adoo, oiai valdo aobiii 

1 aioi, ol jnati aedocaotor. Sod oeco praedhi vobis: 
noo babeiU oxcoaaUooem : potoaiia ooim oon deripi. 

Vsaa. 26-28. ε 81 orgo dlxariot vobia, Eccc ia 
deaorto oat, noiiie oxiro : ooeo io peneiraJiboa, uo-
lilo credere. Sicol onbn folgor oxii ab orioolo, e i 
apparol oaquo in occidootoaa, i u orii advootoa Fil i f 
bomiais. Ubi euioi fueril cadavor, ittic coogrega-
bonior e i aqoite. ι S i veooriol, inquit, imposiorea 
dicente», 131 Cbrinos vooif, aod io aoiilodioo est 
occuHos, TCI in douio qoadaai, vel io promptoariia 
oi iolorioriboa locis ojoa, oo decipiamioi. Advooios 
ooioi Cbriaii DOO opoa babcbil qoopiaai qoi illotn 
deoionairet, aod manifoius er i l omiiiboa, aicul ot 

ή αστραπή. Καλ γάρ αύτη χαλ αίφνίδιός έστι, χαλ Q fulgor. Nnm είαιΐ lllod repoolioom οεί ol omnilioa 
πάσι κατάδηλος * ούτως ουν κάχείνη πάσι τοίς έν 
τερ χόσμω έκδηλος έσται · ού. γάρ ώσπερ έν τή πρό
τερα παρουσία άπδ τόπου είς τόπον μετέδαινεν, ούτω 
χαλ έν τή δευτέρα, άλλ* έν £ιπή οφθαλμού παρέσται. 
Καλ ώσπερ έπλ νεχρδν σώμα συνάγονται οξέως οί 
Αετολ, οί γύπες δηλαδή, ούτω χαλ ένθα άν είηό Χρι
στός, έλεύσονται πάντες οί Αγιοι, οί τά υψηλά πετά
μενοι, χαλ ένταίς νεφέλαις' άρπαγησόμενοι ώς αετοί· 
πτώμα δέ πάντως δ Χριστός, διά τδ πεσείν υπέρ 
ημών χαλ άποθανείν. Ός χαλ ό Συμεών λέγει* Ούτος 
χείται είς πτώσιν. 

ε Ευθέως δέ μετά τήν θλίψιν τών ήμερων εκείνων 
ό ήλιος σκοτισθήσεται, χολή σελήνη ού δώσει τδ φέγ
γος αύτης, χαλ οί Αστέρες χεσούνται Απδ τού ουρα
νού· χαλ αί δυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται. ε 
Μετά τήν του Άντιχρίστου, φησλν, Ιλευσιν, ήτις 
ταχύ λυθήσετατ τούτο γάρ διά τού ευθέως έδήλωαεν 
Α ήλιος οχοτισθήσεται, Αντλ του Αμαυρωδήσεται, ούχ 
Αφανιζόμενος, ΑλλΑ νιχώμενοςτψ τής του Χρίστου 
παρουσίας φωτί · ώσπερ καλ τά Αστρα χαλ ή σελήνη· 
οές γαρ έτι χρεία τοιούτου αίοΑητού φωτός, νυχτδς 
«ύχ ούσης· χαλ του Ηλίου τής δικαιοσύνης όφθέντος; 
'Αλλά χαλ αί δυνάμεις «ών ουρανών σαλευθήσονται, 
τουτέστιν έχπλαγήσονται χαλ φρίξουσιν, όρώσαι 
τήν"χτίαιν άλλοεουμένην, χαλ πάντας τους άπδ Αδάμ 
μέχρι τότε ανθρώπους δωσειν μέλλοντας λόγον. ^ 

ε Καλ τότε φανήσεται τδ σημείον τού Υίού του άν-

claroui, i u e i ipao οαιοίοαε io muodo maaifeioa 
orii . Νοα ooioi εi€or in primo advonlo de loco iin 
•ocom iraosmt, Ua ot in aecoodo, aod io mooiouio 
oculi aderii. E l aieai apod ιιίοΠοοοι cadaver ct»n-
gregaolur atatioi aqoila?, qu « vullorea aout, * ic «Λ 
ooiooa aancli veuieoi oo ubi CbrUloa fuerii. Hi 
eoioi io aorama volaoi, ot in ooboa rapicnior, «icm 
aqoibc. Cadavor aoloaa dicilor Gbi ia iaa, quta pro 
oobia oaeidit oi oiortaoa o s l : aieut oi Simoon dicit, 
Hic poaiioa oai io caaom. 

Yoaa. S9 . ε Staiim aulooi poat tribiiUiiooena 
dloroaa ittomm aol obacofabiiur, et luna n o o dabia 
losion aoooi, οι aiollae cadeoi do cotio, oi v i n u i e $ 

^ cosloram comaiovebuoior. > Ροεέ advoolun, ioqoilv 
Aoiicbrial i , qoi bcevi s ok e l o r : boc eniui d e c l a r a -

Tii por boo Cjjood dlci l , au i im : aol obleoebrabilur, 
boc oal, obaoorabilor, ooo diapareoa, aod aoporaioa 
kiaaioeodvonloa Chriaii , qufoiadoioduni oi είοΙΙχ e l 
looa : qoid on in pnetereo opoa o r i l bnjoamodi 
aooaibili lomioe, eoro non oril cox , sod apparebit 
Sol jooiiias 9 1 Τ Qoio οι T i r t o i e a cttlorum t o u i o i o -

•ebaolur, boo oat, obotopoaoeot ot borroaconi, v i -
dentea croatorani inamouri , oi otoooa ab Adaoa 
o a q o o ad iUod ιοαιρα* boaaioos raiioooQi daioroav 

Vxaa. 30. ε E l looc appareiMt sigoom FiHI raomW 

M Zacfa. i i v , 4, acqq. 
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οίε ΙΑ cflelo, et looe plaogooi οεοοοε iriboj lorr», ei Α δρώπου έντφ ούρανφ, χαλ νότε χόψοντοι χΑσαι o i 
videbooi ίΙΗοεο ΒΟεοίαίε νοοίοαίοεα ia aabibut c a l i 
c a n virtolo et gloria rooba. t Crox uiaa apparoAU 
Sa coolp sapr i aotaa folgeaa» ad aifxoedoa Jodaeoa. 
Yoqlei eiiioi Cb rUuu eontra Jodeoo kaboaa erocom, 
• i magaam juuificiodi xuusriani ot letUmonlaoi: 
vdul i oi qui* lapido ρβΓτοεεαε oaioodal lapidata. 
ftigauio aaiam dicii c n t e a » Uaaaam iropcvm oi 
iatifoo roglaa*. Taoo Iffkar pfcngooi οπιοοε iriboa 
lerrse Judoicc, logenioa aaam ioobodieatUm 04 l a -
credutiuuwo, ei οεοοοε qai lorrooa aapioui, ρΐεαροηΐ, 
oiiam sl Cbriaiiaai t lat . TrlboJ eoia* l o m dicon-
lor b i 4 qui lerreoa aopiaot. Qaaaivit aoiom cooi 
croco voniat Domiooa, veaiet laiooo aaa* gloria 
m a l u e l vlrtoie. j 

Vca». 51. t F i omittot aafoloa εοοε cam lubtf 
voco aiafoa, et tywgrofabaot olocioo ejas α quatoor 
vootia, a tommU e a l U utqoo ad lermiuot ΟΟΓΜΠΚ j 
EoiiUei angok* ιαοε, ut coufregenl εοοαίοβ, e i ooo 
qui ex. moriafereftarrexeraui, ita ui ocoorranl illi io 
nubibae. Vaoaraiur igitur οοε eiUai per angelprum 
vocajionetn. Qoacov is aatoia Paolos d ioa i " * peroobaa 
rapJoadoa 133« ooa e i l bls advtrsam. Goltoctoi 
anim per aogoloo rapioot naboa. Taba aulo» dici -
tur ad mojoren lorroroio. 

V iaa . 52,55. c Α fico auiero discile parabolam. 
Cum jaai ramue ejut lener fuerii, e l folia fucrinl 

φυλαλ τής γής, χαλ δψονται τον Υίδν τού άνθρωπον 
έρχόμενον έπλ τών νεφελών τού ουρανού, μενά δυ*Α« 
μεως xa\ δόξης πολλής. · Ό «ταύρος τότε σφθήοεεοι 
έν τφ ουρανό) υπέρ τον ήλιον λάμπων, πρδς έλεγχο» 
των Ιουδαίων* ώσπερ γαρ τι δικαίωμα μέγιστε* 
έχων τόν σταυρόν, έρχεται «ατά τδν Ιουδαίων ά 
Κύριος* καθάπερ εί τις λίθω πληγελς έπεΑείχνυτο 
τον λίθον. Ι η μείον δέ λόγοι ούν σταυρόν, aVovrap τι 
τρόχαιον χαλ παράσημον βασιλιχόν. Τότε τοίνυν χό-
ψονται πάσαι αί φυλα\ τής γής αί Ίουοαίχαλ, i pq -
νούσαι τήν εαυτών άχσίόιιαν* χα\ χάντος άέ οί τά 
γήΙνα φρονοοντας, c l κα\ Χριστιανοί είσι, «όψονται. 
4>υλα\ γάρ τής γής λιχύείιν Αν οί τοΙς γη^νοις χροσ-
χείμσνοι * «ί δέ χαλ μ«τά τού σταυρού έρχεται ό Κύ
ριος, άλλ4 ούν χαλ μετά όυνάμεοκ χαλ δόξης χολλής. 

« Καλ άχοστελεΙ τούς αγγέλους αυτού μετάοΑλχεγ-
γος φωνής μεγάλης, χαλ έχισννάξουσι τους έχλεχτονς 
αυτού έχ τών τισσάρων άνεμων. Αχ4 Αχρων ουρανών 
έως Αχρων αυτών, ι ΆχοστελεΙ τους αγγέλους έχε-
ουνάξαι τους Αγίους, χαλ τους έχ νεκρών Αναε^Αντας, 
ώστε. ύχαντήσαι αύτφ έν- νεφέλαις. T i p f οδν αυτού; 
χαλ τή ΟΓ Αγγέλων χλήσει. Κίέεχαλό Παύλος λέγει 
αυτούς διΑ νεφελών αρχαγήσεσναι, ούχ εναντίον 
τούτο* συλλεγέντας γάρ ύχδ τών αγγέλων, ΑρχΑοου-
σιν αί νεφέλσι. Ό σάλχιγξ δέ, προς χλείονα 'έχχλη-
ξ^ν· 

(30) c *Axo δέ τής συχή ς μάθετε τήν παραβολή*. 
Όταν ήόη ό χλαδος αυτής γένηται απαλός, χαλ τΑ 

ouau, ocillo quod propo οεί auue. l u e l νοε coui Q φδλλα έχφύη, γινώσχετε δτι εγγύς τδ'θέρος. Ούτω 
viJoriib omnia bcc , seiioto quod propo ail io fori-
bm. t Qoando, ioquil, omnia boK tfonl, oon procol 
aberii ωοοε adveoiui οι uliima niuodi cooiummatio. 
Aaia iem aoioui dicil fuiurom aaecultim, ol ροεί pro-
cx Klaoi, tereuiuiom quo) oril ]ostio. Ιιορίιε eniin 
poccaioribao Ιωηροείοε ot lorbaiio inajor orii. Dicil 
igitur: Stoal videaiot ramoo oi folio Αοαε, ouiaiom 
•peraib, i u ol siga«ft*illa vklooloa, ol d i i i , εοΐύοι ot 
luhaoi immuiari, oteam ettpotlalo adveoiom. 

Ycoa. 54, 55. · Amoa dico vobia, noo prxioribil 
bax genoraiio, doooc oiooia iUa laot. COBJJHO O I 
terra pneieribuni, vorba aoiem rooa ηοα praueri-

χαλ ύμείς δταν ίδητε πάντα ταύτα., γινώσχετε Ατι 
εγγύς έστιν έπλ θύραι.% » "Οταν, φησλ, ταύτα 
πάντα γένηται, ού πολύ έσται τδ μέσον τής συντέ
λειας χαλ τής έμής παρουσίας, βέρος δέ λέγει τδν 
μέλλοντα αΙώνα , χαλ γαλήνην Απδ χειμώνες , ΑλλΑ 
τάς διχαωκ* ώς τοίσγε άμαρτωλοίς χειμων χαλ 
ταραχή μάλλον 4 στ ιν · Όσπερ ούν, φησλ, τής -σνχής 
τους χλάδους χαλ τά φύλλα ορώντας, θέρος ελπίζετε * 
ούτω χαλ τά σημεία έχείνα Α είπον όρώντες, τδν 
ήλιον χαλ τήν σελήνην άλλοιουμενα, τήν έμήν προο-, 
δέχεσθε παροοσίαν. Λ 

ι *Αμήν λέγω ύμίν, ού μή παρέλθη ̂  γενεά 
αύτη, έως Αν πάντα ταύτα γένηται * ά ουρανός χαλ 
ή γή παρελεύσονται, οί δέ λόγοι μου οδ μή παρέλ· 

booi. > Goooraliofipui boe loeo dieii uoo oam q n s Β θωσιν. ι Γενεάν ενταύθα λέγει, ού τήν τότε οδααν. 
looc e r a l , tod fldeliooi, qoaai boe dioeoa : Non 
p r a e i e r i b i l g e o c r a i i o ftdolioai, doooo o n i o i a b « c 

fiaol. Non oniio q o i a aodilla f a t o e m el p o a i i t e Q t i a u » , 

credaiia quod geoeralio AdoUom bio maiis i o i o r e a i , 

aod p o r m a n e b i i , oi nibililli pravalobii. Sum qui 
b*c omnio do a o l a capUffiaio i o r u a a l o i D ioieJlexo-

άλλά τήν τών πιστών * ώσανελ τούτο λέγων * Οδ μή 
παρέλθη ή γενεά τών πιστών, έως οδ ταύτα πΑντα 
γένηται * μή γάρ επειδή άχούετε λιμούς χαλ λοιμούς, 
νομίσητε, δτι ή γενεά τών πιστών ύπο τούτων τών 
χχχών φθαρήσεται, άλλά παράμενε!, χαλ ούδεν αυτής 
κρατήσει δεινόν. Τινές δέ τδ, ταύτα πάντα, περλ 

" • I Tbetf. ιν, 16. 

(30) Cod. 5i»ddit: Τδ δέ, ά*'Λχρωτ ούρατωκ 
ίνςάχξωτ αύτώτ, είπών, διδάσκει ημάς τά αυτά 
είναι γης χαλ ουρανού άκρα· ώστε Χριστφ δεί πι-
στεύειν χαλ ούχ άπατάσθαι, ώς ελαχίστου μορίου τής 

Β* collatioue codd. Vonoi. S . Marci. 
c Dotu atitoiu a i l : a $mmmi$ ccetit νεσασο^ Itrmi*** 
carum, docol οοε, eaadotii oaoiriorm oc roaU εαο·-
oiHaioa aeu Ifmiinoa. Qoare Cbriftio crodero opiir-
li*i, ac ιιοιι errure putando, lellorem ooao mtnioiaoi 

γης ούσης έν μέσω τού ουρανού, άπείροις μεγέθεσιν parieiu iu mcdio c<oii iiidnita oidgailNdiiM! ips<*oa 
ύπ.?ρδάλλοντος αντήν. 'Α.ιόίέ τήςσνκι}^ χ. τ. λ. eicedoili». Α ~ 
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τής άλιόσεως μόνης τής Ιερουσαλήμ ένόησαν , ούχλ Α nint, oi oon de tocondo advonia 
«αλ περλ τής Ποτέρας παρουσίας-· δδεν ούτως έρμη· 
νεύουαιν· Ο» μή παρέλθη ή γενεά αύτη, τουτέστιν, 
Ομάν τών Αποστόλων ή γενεά δψεται τάς τής *Ιέ-
ρονσαλήμ συμφοράς ? βεδαιών δέ τΑ ι&ηδέντα, φησλν, 
tta Β*«ολώτερό> έστιν άφανιοννα#εορανδν χάλ γήν, 
τλ-πεπηγότα ταύτα χαλ ακίνητα στοιχεία, ή τών ύ* % 

ομού £ηδέντε*ν διαψευσθήναί τι. > 
ι Περλ *έ τής ημέρας εκείνης χαλ τής ώρας 

ονδελςεΙοεν, ουδέ οί Αγγελοι τών ουρανών, tt μή 
ό Πατήρ μου· μένος, t Αιδάβχει τους μαθητάς Ιν* 
ταύθα, μή ζη^είν μανθάνειν τΑ υπερβαίνοντα τήν 
ΑνΘρωπίνην γνώσιν. Έν τφ είπείν γΑρ ούτε οέ 4&γ-
γελοι, έπέσχεν αυτού; τού νύν μαθείν,Αχερ χαλ 
οί Αγγ«*»ι δγνοούσιν * έν 6ε τφ είπιίν, δτι δ Πατή^ 
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oode ct $lc i p -
torpreiotiior : Noo preieribh goooratfo baec , boo 
tot, veolra apottotonim feneraUo vldobil Joroooly-
worom aalatoiiatos. ConArmaoa autaoi dicla, foqwii: 
FatilMia οοε iraaairo COBIOOI ot l a m o i abolert, aa 
Με Anoo et i raob i t ta olonoata, qoojn a l qood-
dam ex ipol» A3ot* tooadax olt . 

Vtoo. 56V c Do dio aaiem flk) ol boro Qomo adt , 
ooqao angoH qaidaxi eoilorom, οίεί Potor » e u j 
aotat. > Docot BOC looo dJocipaio* at poa qo*rout 
disooro 000100010 oaiorom . Irooocoodooito : nom 
dum dicii , noqoe aiifoli, adjnoftoi 000 qood dUcoro 
000 ottotttoni id quod Aegali igooraol: e l dom 
dici i , Poior mooo aoloa, probibot οοε aooitf d i -

μου μόνος, έκώλυσεν αυτούς χαλ τού ζητήσαι μα- Β ocanl ροείοο. Quod οί dixjiaoi βίε, Scio quidofft, 
θείν εί; τδ μετέχειτα * εί γάρ είχεν, δτι Οίδα μεν, 
ού δέλω δε ύμίν είπείν, έλυπήθησαν άν, ώς δήθεν 
καταφρονούμε νοι ύπΓ αυτού * νύν δε δ ν τφ είπείν, 
δτι Ουδέ δ Υίδς οίδεν, εί μή δ Πατήρ μόνος, χωλύει 
αυτούς ζητείν 9 ώσπερ χαλ πατέρες πολλάκις κατ
έχοντες τι εν ταΧ; χερσλν, είτα ζητούμενοι τούτο ύπδ 
τών παίδων, καλ μή θΐλοντες δούναι, κρύπτουσιν 
•ύτδ, λέγοντες* Ούχ Ιχομεν δ ζητείτε, καλ ούτω 
παύονται τά παιδία χλαυθμυριζόμενα * ούτω καλ ό 
Κύριος, ίνα παύση τούς αποστόλους θέλοντας μαΟείν 
περλ τής ημέρας χαλ τής ώρας, είπεν, ότι Ούδε έγώ 
οίδα, εί μή ό Πατήρ μόνο; * ότι γάρ γινώσκει χαλ 
αύτδς τήν ώραν χαλ τήν ήμέραν έχείνην, δήλον μέν 
χαλ έξ άλλων πολλών. Πάντα γάρ δσα έχει ό Πατήρ, 
τού ΊΓίού είσι * καλ τήν γνώσιν δέ έχει της ήμερα;, 
χαλ δ ΥΙδς Αρα έχει ταύτην * έχδηλότερον δέ, έχ 
τούδε. Πώς γάρ ενδέχεται άγνοείν τήν ήμέραν τδν 
Υίδν, φ τά χρδ τής ημέρας ούτως ίγνωσται; ό γάρ 
έπλ τά πρόθυρα άγαγών, πρέδτ,λον, δτι χαλ την 
θύραν ήπίστατο * άλλά συμφερόντως ούχ ήνοιξε ταύ
την * ού συμφέρει γάρ ήμίν τδ είδέναι πότε ή συν
τέλεια, ίνα μή £αθυμήσωμεν. Ή γάρ άγνοια διεγη-
γερμένονς ημάς ποιεί (51). 

< "Οσπερ δέ αί ήμέραι τού Νώε, ούτως έσται χαλ 
ή παρουσία τού Υίού τού άνθρωπου. Όσπερ γάρ 
τ)σαν έν ταίς ήμέραις ταΤς πρδ τού κατακλυσμού, 
τρώγοντες χαλ πίνοντες, γα μουντές χαλ έχγαμίζον 
τ*ς, $χρις ής ημέρας εί<- ̂ λθε Νώε είς τήν κιδωτδν, 

νοΜε aaiem dicero oolo, oonirtataii esaenl uiiqov, 
quaai denpocii ab 00. Nimc auiom com dicit quod 
neqoe Filiuo novil, nUi Pater εοΐαε, probiboi no 
inqoiraitt: είβυΐ o4 pairoa εεδρο oootlooot qoid iu 
nianiboa, deindo auioaa dom. qoseraol Aoo AUi, ec 
daro ipai noloni, occuhani dieooioa r f fon babemHs 
qqod queriiia, ot aic ploraotoa flUoa oompeocimi ; 
iia 01 Oofninoa ot compeacat apoaioloa na dlaeoro 
velini do dio iklo oi bora, d l x i t : No^oo aeio ogo, 
niai Paior εοΐοε. S d l enim ot ipao boram e i diem 
illom : id qood e i multU. aliio οεί maaiieauuu, 
Ouinia enini quaxtioqtio habei Paier, Fjjii ειιιιΐ··: 
ει iouliaui aniem babet dioi bujoa; proindo ol Filiua 
illatu Aabct. Maoifealioa aoiein ox boe. QMOOHMIO 
eiiiiu poeaibilo esi igiiorire Filium J34 diem I I · 
lum eoi oa q o » anle aum diom eaoihigeni, iia co-
guila annv4 Nam qui ad τoairbulom docil, manife* 
tluui qood 18 eiiain jannam acial. Sed utiliier bauc 
non aperuit; nobia oniin aclro 000 prodoat quamlo 
orii coofumaiaiio, ne ignavi aimoa. Ignoraoiia 
eniin οοε facil alacroa. 

Vcas . 57-39. c Sod l i co l eraai d i e s Noe, iia ortt 
ot a d v o o i u a Fi l i i bominia. Sicut enim eranl in die 
hut q u i p r a e c o a o o r u i i t d i l a v i o m , o d c o t o a o i bibooion9 

contrabootoa D i a t r i m o o i o m , ot o o p t e i n daniea αε-
q u o ad diem quo inlravil Noe io arcam, ol non 

χαλ ούχ έγνωσαν έωςήλθ.^ ό κατακλυσμός, χαλήρεν f> cognovoroot donoc voniasei diloviom, at εοειαίίεεοί 
Απαντάς * ούτως Ισται χαλ ή παρουσία τού Υίού 
του άνθρωπου. > Πρδς βεόαίωσιν τών όψευδών αυτού 
λόγων, χέχρηται τοίς κατά τδν Νώε γενόμενοι;* 
ώσπερ γάρ τότε χλεύην ήγούντό τίνες τήν τής κι
βωτού κατασκευήν, έως ού ήλθε τδ πάθος καλ ήφά· 

onivoraoa; ila oril-oi adveniu» F i l i i bomitiit. > Ad 
cooflrmationeio yoriaairoorum εηοηιιιι diciorom 
nliiur bi8<qu» temporo Noe εοιιΐ f ac ia : tono i r r i -
debanl noonolil arcae prarparaiionoto, donec veuitet 
afflicUo 01 iovolvorot omnoa. Sic 01 nooc aliqui 

M Joan. xvi, 1 5 . 

E i collationo codd. Venet. S. Marci. 

2
(51) Cod. 31 : Έ γάρ Αγνοια διεγηγερμένους 

μας ποιεί περλ τήν ευσέβεια ν. Ή πάσι ν εύδηλον, 
5ΐ γινώσκει μέν ώς Θεδς, αγνοεί δέ ώς άνθρωπος 

έάν τε τδ φαινόμενο ν χωρίση τού νόμου άλλ* επειδή 
δέ δι' ήμας γέγονεν Ανθρωπος, ίδιον δέ ανθρώπων 
τδ άγνοείν, οίκειούται τήν άγνοιαν ώς άνθρωπος γε-
^ονώς. 'Qcxep Αέ αϊ ημέραι τον Αώε, > κ. τ. λ. 

< Iguoranlia enim facit alacrea circa piotaiom. Vel 
ithid omnibua clarom esl, quod scircl quidem ut 
Deua, ignoraroi aoioia ui I1011.0. E l s i enUo viderelor 
ille exceplus ab hac lege, nibilominua, qnoojam 
piopior υοε bon>o faciug cai, propriumque hominia 
βεΐ ignorare, liiur aibi ui boinini ignoraniiam atlr i* 
buore voluil. Sed $ic*t erant dies Noe, > e ic . 
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T D E O n i Y L A C T f B U L G A f t l . E ΑΠΓ.ΠίΕΡ. *29 
de eoosomoutJoeo n a l i , ood Α νισε πάντας · ούτω καλ νύν χλ*υάζουσ· τίνες τους 

reptote, Uqofc, aAveoJel ioioriloa. Oaloadit oaiom 
qyod com vooeril Aaliebriolo* v τοίβρίεΐϋΗΐε 
•rool ΓεοεοΙοαε dodtll, e i ad οαρίίοε e i ddiciaa 
pfopentiora, tkrjt io teotpofo Noo rgaoloa. 

Vsaft. 46, 41. c Tooo doo orool te agro: αααε 
ajavroliar, e i olter rdioqoitor. D * » aaolaotea ίο 
txob, «110 εεεσβΗοΓ, ol oltoro rolioqoilor. > Tooc, 
loqoil, taat ooioof ftioe toflidloaloo, o l toa oporali 
foorioi oporo : oont qoideoi εεεαηιΗαι», Jootoi a d -
firel, io oceortooi Cbritli io οοτοαι; alior ooteta, 
peecolor vidolkel, infrt rolioqoitor. Sed otsl εβτ-
vi aliqoi fueriol e l aaolant: Ot io blt ilU qoidoa 
osoooiooior qol digni, reJioaoaoior ooloto qoi io-
digoi. Aiquo i u diacintu ex boc looo t qaod oi 
oorvi οι mmlioroa ο virtaio οοο ioipodiooior. 

¥ B E S . A2-44. c VigiUie igiiar, qoio ooocilit quo 
hor» Domiooo vooler vexiorua ost. Ittod ooieoi 
ooitotf»qood si aditoi potoHoaiilioo qoa bora for 
Toolorot ίαιεεαΐ, vigiloaftet «liqoe, ol ooo porori-
titoot M i d o m r a aoaot. Proplor ooc ot voo otloto 
porali, qoia qoo bora ooo potalia, Pilioo botoiois 
veoiet. t Yigilare Joboi · * prxporori, boc ast b » -
boro virtaiU o p m , qoool io tkoOAoro qoodoa repo-
•Ito, o l cvm veoeril Dootioof ropolooo id qood tol», 
posoiaias d i r c . f 4do ooloco qooatodo ooo ti l ieri i , 
Aeocio qxa bora for Tooloros t l t : tod 9 ttotaiii. 

«ερλ τής συντελείος λογούς· άλλ' αιφνιδίως, φηβίν. 
έπελεύσεται ό δλιθρας· δείχνυσι δέ, δτι τον Άντι-
χρίατσυ έλθδντος, ή ηδονή κρατήσει τών Ανθρώπων, 
καλ είς γάμους χαλ τρυφΑς άποχλινούσιν ύδρεστιχώ-
τερον. ώσπερ καλ οί έπλ Νώε γίγαντας. 

• Τότε δυο Ισονται Ιν τφ άγρφ· δ εί* παραλαμ
βάνεται . καλ δ εΓς Αφίεται. Αύο αλήθουσα* έν τφ 
μύλωνι · μία παραλαμβάνεται, χαλ μία άρίετβι. · 
Τδτε, φησιν, ά μερίμνων δντεσν χάννων, χαλ εργα
ζομένων τά οίχεία,ϊργι, δ μλν εί; παρεΟαμΑΑνεταε, 
τουτέστιν , δ δίκαιος, είς άχάντησιν τού Κορέου ι ?ς 
αέρα, δ δε εις, ό αμαρτωλές δηλονότι, άφίετεα κάτω. 
Άλλά χάν δουλοί τίνες 6 * χαλ άλήδωσι, χαλ έν 
τούτοις οί μέν παραλαμβάνονται, δοοε Αξιοι* οί οά 

0 άφίενται, δσοι ανάξιοι · ώστε μαννανομεν χαλ έντιύ-
δεν, δτι χαλ δούλοι χαλ δήλειαι ούχ έμχοδίζονται 
χρδς άρετήν. (38) 

ε Γρηγορείτε ούν, δτι οδχ οίδατσ χοία ώρα δ 
Κύριος υμών έρχεται. ΈκεΝο δε γινώσχετε, δτι εί 
ήδει ό οίχοδεσκέτης χοία φυλαχ| δ χλέχτης έρχεται, 
έγρηγορησεν άν, χαλ o ix άν εέαοε οεορυγηνοι τήν 
οίχίαν αυτού- άιά τούτο χαλ δμεΧς γένεονε έτοιμη, 
δτι ή ώρα οδ δοχεέτο, δ Ώές τού άνδρώκου ίρχτ-
ται. · ΆγρυχνεΙν έχττάττει χαλ έτοιμάζεσθαι, ήτοι 
έχειν τά τής αρετής Ιργα χροτεδησαυρισμένα, Ινα 
έχειδάν Ιλδη ό Κύριος, άχχιτών τι ών δέλει, Ιχωμεν 
δ^δδναι. *Ορα δέ χώς οδχ είχεν, δει Ούχ ο!δα χοία 
ώρα δ χλέχτης έρχεται, άλλ', Ούχ οίδατε · κλέχτην 

Foroio οοΐοεο OModi cooooniaiaiioooai ootaioot, d ρ δέ τήν ουντέλειαν ονομάζει, χαλ τδν έκαστου δάνα-
οαίοεαι]οεηοο xmiooi . Forro iooloooi koc loeo τον · αίνίττεται δέ έντευνεν, δτι χαλ. νυκτός Ισται ή 
XOCI0 ftdvetiluxi εοασι Γοίοπιοι. Sicol Ifi lorfar ciaio χαρουσία αυτού. *Οσχερ οδν ό χλέχτης Αφανώς 
νοοίι, i u ot Νΐοοε odvoolos: iuqoo οοο ooglifootoo Ιρχετο^, ούτω χαλ ή έμή χαρουσία, ώστε μή ^αδυ-

Εχ collationo eodd. Venet. 8. Marci. 

fSl) Cod. 31 acku l : Οί έ> τφ άγρφ, τ ώ χδσμω 
τούτω δηλαδή, είσλν οί άγροιχοι χαλ ίθιωται, και 
ελάχιστοι γένει, χαλ « λού τω Ινοοξοι, χαλ άδοξοι. Οί 
μέν δίκαιοι, οί δέ άδικοι* χαλ οί μέν δίκαιοι παρα
λαμβάνονται, οί δεάδίχω άοίενται έν τ φ πυρί * αί 
δέ ttUfdovcal είσι το πλήδος τών γυναικών, έν 
μέρει δέ και αί ψυχα*, αί δονλικδν λαχού?αι ζυγδν, 
και έν άσνενεία τελίσασαι τήν ζωήν. Είσλ δέ γυναί
κες δίκαιοι, καί είσιν άοΊχαι, είσλν ασθενείς δίκα:οι, 
ώς δ Ίώ6, καλ δ Λάζαρος, είσλν άδικοι ώς δ Κάιν 
καλ Γιεζή. 'Ούιν φησλ, Δι><? icorrcu έχΐ %Λίη\ς, 
άσθίνειαν αυτών υτ.ιμφαίνων, οί δέ δίκαιοι παρα
λαμβάνονται, καλ οί άδικοι άφίενται. Πώς δέ παρα
λαμβάνονται οί δίκαιοι, λεγέτω Ιίαύλος* Οί ζώττβς 
έτ Ιίνρίφ sr νε^έΛαις άρζαγήσσττυι slr dij α, καί 
χάηοτε σνν Κυρίφ Ισοτται, ΙΙώς άφίενται οί άδι
κοι ; Χντάζονσιτ οί άγγεΑοι τους μίτ έχΛεχτοϋς 
έχ τώτ ττσσάρωτ άτέμωτ, τους έέ άσε€*1ς χατα-
χανσονσι χνρϊ άσΰέστψ. Μή ούν υπολάβης ξύλοις 
ά?€εστον είναι τδ πύρ τής κολάσεως, μηόέ τούς 
ύποκαίοντας δημίους τινάς, ώς οί λήροι τών πολλών 
νομί;ουσιν, άλλ* άπόδλε^ον πρδς £4δομα , καλ ίεε 
χάμινον δίχα ξύλων. Έννόησον τής γυναικδς Αώτ 
τήν άτ^λίΟωοιν, καλ θαύμασον τού πυρδς την άτ^ιλήν, 
Αμα γάρ ή ν δ τε Αώτ καλ ή γυνή καΙ αί δύο Ουγατ*-
ρε; , καλουτε 6 Αώτ έπυρπολήθη σύν ταίς Ουγατρά-
οιν αυτού, ούτ* ή γυνή διέδρα τήν τού πυ^δς άτ.ει-
λ^ν 'Αλλ* έκαστον ή δίκη οίκείφ κλήρφ ά^έδωκιν 
©υ;ω καΙ έπΙ τ^ς κρίσεως οί μέν δίκαιοι παραλαμ-
6ά/ονται ώςδ Αωτ , οι δέ άοι/.οι άφίενται, ώς ή γυνή 
αυτού. Γρηιν/ehs ούν, κ. τ . λ. c Qtis in agrvtuul, 

videltcol lo boo nioodo, aooi roatid, laloto, itjvo-
Ι4Ιοε, ot diviiiia qoioVoi cUri , aod g'oria ob^cori. 
I*OITO lioraω alii qoideoi joaii a o o l , ofii rcro ioiqoi: 
oi joMiqoidomiaaooiaolar, ioiqoivero roJioqoeaior 
io igoo. MoUmm vero εαο! ccnaraiiai ίοο ι ί ι ι » , acd 
in poiticalari aoiout, qoas εοΓτίΐηιΐε jufofo aorttue 
aoni, qujrqno in iwbfcillilalo aeo iofimHtoio viuoi 
transignm. SUDI vero oiiae qaidcm molieres \n%\g^ 
alias iujosl». Sic oi ex ίηβηιιίε alii aool jooli, ul 
Job d U t a r o a ; oi alii fojiuli, οι Coio oi Gtc i i . 
Liide a i l : Dmo ετκοί im lecto, coroaidooi ioAroiila-

n lem εηΐάι dicam. έυείί auletu a»omaoior, oi iHJa«ii 
υ r t r l inqoui i iur . Uuomodo t f r o a isameudi aint jus!i, 

oilicai Paiilua: Virt, inqo i i , i* Dommo tx ηηΜκ* 
rapicntur IN mrra, $t umper cmm D§mino ermni. 
(I Iheu. iv, Itt.) Q o o m o d o rel inqneolur lujosli t C«K-
$rtfabunl un$tii eiectot qaideai ix oxoioor *t*li* 
\ Metih. χειν, 5 1 ) , iuipioo autoni roo-Aareof i$ht 
inextingwiHli. (Luc. ιιι, 17.) Ne vero ροΐοε, igucw 
iiluiu ftopplicii ioeiklii»guibilciit e i b g u i s e ^ , aui 
cotjtburento rεεο uiiiiUtroo quoodaio poblrcus , m 
ioiporili qoidaoi iaiagiuautor κ εοϋ rroptte ad Sodo-
inofli, 04 vklc fdruaceaa soucenaam aboqoo Ugois. 
Con^iuVra uiori» Lu i coaveraioiicm i o lapidoto : ci 
m i m e i g i t i i a c i i T i i a i e n i . Simol euiiueraui L o l , ejos 
u&or ei duz lilise : r l Lo i qniileiu cooibuaus nou 
osi, iK*que dux; b ltx; »eduior ignu ar l iviuicio 
IKH offugii: s c i t i c e l , j u j l i t i * Onuti .qQeiuquc pro-
\mx i r a d i d i l a o r t i . I:a Μ in judtcio : juati q u i d u i t 
;i8Sttiui*iilur, ul L o i ; iujiwii a u L o m reliuqneuuir, Tu-
tuii uxur rjug^ Yigilaicigiiur, > cic 
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μεϊτε, άλλά νήψετε. ΕΙ γάρ ήδειμεν τήν τελευτήν Α 
ημών πότε Ισται, έκείνην άν μόνην τήν ήμέραν 
άσπουδάζομεν ευαρεστείν τφ θεφ - νυν δε αγνοούν-
τες t νήφομεν άε\ πρδς τά της αρετής Ιργα. 

€ Τίς άρα εστίν ό «ιστός δούλος χαι φρόνιμος, δν 
χατέστησεν ό κύριος αυτού έπλ της θεραπείας αυτού, 
αού διδόναι αύτοίς τήν τροφήν εν χαιρφ ; Μακάριος 
ά δούλος εκείνος, δν έλθών ό κύριος αυτού εύρή
σει χοιούντα ούτως. Αμήν λέγω ύμίν δτι Ιχι πάοι 
«οίς δχάρχουσιν αυτού καταστήσει αύτον. » Αιακό-
ρεί 6 Κύριος τίς Ισται δ πιστός δούλος χαλ φρόνιμος, 
δν χατέστησεν δ κύριος αυτού Ιχλ τής θεραπείας 
αυτού, Να δείξη δτι σπάνιος χαλ δυσεύρετος δ 
τοιούτος. Δύο δε απαιτείται πάς οίχονδμος, «ίστιν 
χαλ φρδνησιν είτε γάρ πιστός μέν έστι χαλ ουδέν ™ 
χλέπτει, φρόνιμος δέ ούχ υπάρχει* άλλά μάτην 
Απέλλοσι τά χρήματα, είτε φρόνιμος δήθεν ων, 
χλέχτει ούτος, ουδέν δφελος. Ό τοίνυν εύρεθησό-
μενος τότε πιστός χαλ φρόνιμος· εκείνο; χαλ τών τε
λειότερων έπιτεύξεται, λέγω δή τής βασιλείας τών 
ουρανών. Πάντων γάρ τών υπαρχόντων τφ Θεφ 
κληρονόμοι έσονται οί άγιοι. Πιστός δέ δούλος χαλ 
φρόνιμος, καλ πάς διδάσκαλος δ έν χαιρφ διδούς τήν 
τροφήν έχάστω τών ύπ' αυτού διδασκομένων, οίος δ 
Παύλος, νύν μέν γάλα ποτίζων, νύν δέ σοφίαν λά
λων, πιστός τε διάκονος ών, δ πρότερον βλάσφημος, 
χαλ φρόνιμος, ώς μή άγνοών τά νοήματα τού εχθρού -
Αλλά χαλ πάς δ ότιούν παρά Θεού λαβών, είτε χρή
ματα , είτε δυναστείαν, είτε αρχήν, οφείλει χαλ 
στιατώς χαλ φρονίμως διοικείν ταύτα, ώς λόγον 
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οείοΐο, aed lobrii et vigilaotoa. Xam oi odromuo 
ouando fmora oaaoi oiori nooiro, illo solo dio d a -
rtmut oporom quoniodo placoremoo Deo: nonc 
ooleta cooi ignorauiiu, aobrii εοιηαε semper oil 
Tiriuium opera. 

Txaa. 45-47. t Qoisnaoi esl l l f t c l i o εοητσε e l 
prodent, qoooi praefeeil domioof ΓοηιοΙίιΙο εοο, ot 
dol ilui cibom io lootporo? Βοοιαε aervnp i l lo ; 

Ojuom c i i m voooril dominoo ojus, 135 iiivenoril 
oie fociooioin. Amen dico vobU, quooiam aoper 
oionio booo aoa conotiiael οοεο. · Dubifai on 
fulun» oit Q t l e l j o quh oi pradoos, qoom coosuiai l 
domiouo ojua auper f o m u l K i a i D toam, o i ostoodoi 
qood raroe U l U είι, ei inveiila difficilU. Doo eoim 
oxignnlur «b omoi άίεροοεοΐΟΓΟ, fidoo e i prodeoiio. 
Nam ai quidem fldelia είι, oi nibii forolur, prudeoa 
anlein noo ai l , oed in vaooiu diaperdai οροε : vel 
si prtidena foorii, ot foroiur, ntbil prodoril. Igitur 
qoi looo inveoloi fueril fidelis ol pradono, illo η 
mullo pbiro consoqoeiur M , rogoom dioo «οίοπιιυ. 
Nam omoioas quie tonl Dei, basredes oraal oanell. 
FidalU oalem εοτνοε οι ρηιαΌοε οηιοίε oiiam ott 
doctor, qoi in temporo dodh cibom diocipolio , 
aicut Pooloa, liooc qoidom lacle poiooo, ounc outen 
aapteotor loqueiu, liJcliaquo miiiisler, qoi pr io i 
bJaipbeojoo", ot ρηιάοοε, ul ooo Ignoraoo cogila-
Ifonoa iniwici . Sod ol ouinU qoi ο Dco acceperil 
vel οροε, v o l poiotiliam, vel priueipotom, dcbd o i 
idel i ier ε* prodoolor miuislroro oa, ttuqaam ralio- 4 

nooi rrdditoms. 

ε Έάν δε είχη δ χαχδς δούλος εκείνος έν τή κάρ
υα αύτον, Χρονίζει ό χύριός μου έλθείν, χαλ άρξη-
ται τύχτειν τους συνδούλους, έσθίη δέ χαλ πίνη μετά 
τών μεθυόντων, ήξει δ κύριος τού δούλου εκείνου έν 
ήμερα ή ού προσδοκά, χαλ έν ώρα ή ού γινώσκει, 
χαλ διχοτομήσει αυτόν, χαλ τδ μέρος αυτού μετά τών 
υποκριτών θήσει" έχεί Ισται ό κλαυθμδς καλ ό βρυ-
γμδς τών οδόντων, ι Είπών πώς τιμηθήσεται ό πι
στός δούλος, νύν λέγει πώς κολασθήσεται ό πονηρός. 
*Εάν γάρ τις οίκονομίαν τινός χαρίσματος πιστευθελς, 
χαταφρονή τον εκείθεν δικαστηρίου, χαλ λέγη ότι, 
Χρονίζει ό κοριός μου, τουτέστιν, ού παρά πόδας χαλ 
ευθέως τήν τιμωρίαν έχιτίθησι, χαλ τήν άνεξιχακίαν 
του Θεοδ άφορμήν πονηρίας πωήται, χαλ τύπτη 
τους συνδούλους αύτον, φη|&λ δή σκανδαλίζη, χαλ 
τύπτη τήν συνείθησιν αυτών* οί γάρ αρχόμενοι, βλέ
ποντες τους άρχοντας κακώς χρωμένους τοίς δοθείσι, 
χλήσσονται σκανδαλιζόμενοι, καλ βλάπτονται ' δ 
τοιούτος ουν διχοτομηθήσεται, τουτέστι γνμνωθήσε-
ται τού προσόντος αύτφ χαρίσματος, καλ τότε φα-
νήοεται οΤος ήν, χαλ βληθήοεται είς τδ σκότος* πρώην 
μέν γάρ διά τού προσχήματος ήπατα, οίοι πολλολ τών 
αρχιερέων, άγιοι δοκούντες διά τδ αξίωμα * τότε δέ 
άρθήσεται άπ* αυτών ή χάρις. Καλ ώς ύποκριταλ κο-
λασθήσονται, άλλο δντες καλ άλλο φαινόμενοι. 

Υεαε. 4Α-51. ε Qood ει disoril εατταε illo εοείιιε 
i a oordo οοο, Coocu ior domiooo αιοοε vonire, co>. 
poriiqoo percolore coooorvoo, itoo odore at bibera 
com abriis : vooiol domiDoa oervi illioo ia YJSo qoo 
BOO o ispoeui , oi horo qoo igooral, ol diaoocobil 
o am, oi porlon ejoe ponet coaa bypoer i iU : UUo 
oril ploroioo 01 8Uidor doniiuaa. » Obi d i i i l qoo-' 
aoodo i d d U sorvos bonoros hobiiuroo oil', oooc 
dicit qoooaodo pooioiur ηιοΐαε. Nam oi qult coi εαοΙ 
ooocrodiio ιΙΙεροοεοϋοοίε dooa, eooioinnai jodidom 
illod, ot dkot, Morator Dooiinoo mouo, boc οει, ηοα 
είοΙίαι ol ο votligio posoam imponi i : ol ειιπψία 

D occuiooo o i longaoimiuie Dei, percuiial eonaorvos 
εοοε offeudendo acandalia, tt iHorom eonacienliam 
vorlroroi (aobdili «nim vldenloo principes donis Dei 
malo o l i , acaDdarixatiior oi damnunt accipiuni); 
qoi igitor lalia, diaaecabitur, hoc e»t ipoliabidir 
dono aoo, oi luoc apparebil quaiis s i l : r l m i i l e t u r 
in leoebraa, qni ρπιιε aub iignra qoadatn decipie-
b a l : aicol molli ponlificum aancii Ticlemiir propicr 
digoilaioui, Innc aiilem l o l l e lur ab οίε g r a i u , ct 
aicut bypocrilx pnnicolur. Naiu cum a!ii s int , alii 
appareui. 

·» Maltb. xxiv, 45. » v I T im . i , 12, 15. 
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tk ii€$m *irgiHik*$. Poroto/a eornm oof Ulexim 
acctperuiU. De adttnim Chrhii. 

Yoaa. i - 5 . t Tftnc aaaimHabilor regnoaa «oloram 
detoe* vlrgioibu*, ooa iumptis UvpaAiboa 1£6 
auis eiiorant in occorMm εροαεο. Qoioqoo atuee 
tx illio orant prxAontea, ot qotnqoo Uum. Q%m arooi 
Saioa, accopth Umpadibua εβίι, ooa aoccparaftt 
oleofli tocoea: pmdemea voro sairpteruit oiooai I · 
vaaia auis, ona coaa Unpadlbotv Tarxonto voro 
apoooo e#ftftiUferm«l oaiiiet ae donaioront. ι 3«b 
pertooa virgiaaai propoait poraboUai da οίοοωο-
ayao : ot qooolani nugniBi opoa eai v i r f?aiua, Μ 
qoia iUid o «ua curae i , alla itogligai, aed Ai*cai 
quod obaqoo εΐοοαεοεγηε eiiata virgiooa c i m acortU Β 
ojiciooftnr. Moriio aourtn qni coJno«at4oae cart4 e i 
nisericordia f ojicilar, oiiaan al vbrgo ait. Scorion» 
aoiai ab aJoeiiono lyraonfca expognaiur ei aaiurali, 
ImaiaoHoora antani ο ditiiiia, Qoaolo igitor inflr-
aoio* coi obJucUndam, laftto nloori vooio digaoa 
t s l qai aipafaatar tb avariiiai aoorbo. Bt είαΙίαε 
qotdeto eot, qvj vioeii oaioralo κκοοάιαοι 9 et v lo-
ci ier a panra poconiaratn cupidiiaio ac morbo. 
DottnHailo c t l aaoro. Moro ouiem ερυηεί dicimr, 
qvU ηοα aialiai aocondao advanlaa §t. 

Y i i a . 6-15. c Pono modio noatis daraor factas 
a a i : Ecce ιροοεαε vonll , ai i io obtlara ei, Tono 
aorraieroni OfOnas firginat i l te , e l apparaTorool £ 
tampodtt aoaa. F a l o c ouiem pradootifcoa d i i e ron l : 
Dtte nobia do oleo tosiro , q i la lunpadet a<«lra» 
eixliuguontur. Ειrovpoadorani prodanieo dieaaie*: 
Nfqaaqoaiq, uo non aufficiai nobia et vobif. 8ed iie 
potioo »d eoa qoi vendant» e i c n l l t vobitiptis. 
POTFO daoi irem etoptaia 9 venK ipoatus, et quc 
paraie erant, iiitraveraui cam eo ad ιιυρϋαα, cbrn-
i tqae et i Jtnoa. Poslea ?ero vcuiaat ei retiqoa 
tlrgioea 9 dleeniot: Domine, Doo§ina9 apert nobit. 
At illa retpondeiu ait 9 Asien dlco ?obis 9 ηοα oo?ί 
io§. Yigiloio iloquo 9 qolo neociiis dioio ooqoo bo-
r a l i qoo FUioo bominla fonicL > Modio nocto dicit 
cUo>oreoi flori 9 o l otieodai qood tie ioextpeeiauif 
TenUl Domittot9 quoti oiodlo nocio otonoi dormio* 
i ioo profbndo somoo. Αι cutn clanioro iook 9 tobo D 

ooiui touobli io aecuudo ad?oniu. Lompodot ioiom 
uAmm οοοίπΒ, ot oniotcojotquo meno Umpas e t t , 
qotfi lono acoendiior9 qoandd babot oleajii Ttrlaiom 
ol mioericordiam. Faitua aotem ?irglnoa idoo qood 
looo reqoirant oleon 9 oom noo t i i negoilaodi lom-
pma. Porro prodonioa dkoni , No forto noo tofficiat 
nobia oi ^fobla. Yirtoa ooim proxiuti moi v i i toffi-
ciol illi ad defenskmtoi 9 Uolnm abcat o l oi otibi. 
E r feott onim qoiqoo oporiboi Jo$aflcaboniur, oon 
proxiotoruBi. 8od Ι ο υ » ad tendonies oboooi, boe 
ooi» ad |»oopoffot. CaMorvoi qood dico bonc aontoaa 
kabo l : Paloitodioo docontor fa iaa 9 oo quod olet> 
matpum noo Ibcor i i i l : ol nooo priaioai aciont 
^•od a paoporiboo oportoai noa oleon eiiitto. Ooc 

D§fX tmr 64n* MmpWrtmr. Uopi t oV τά Tuimrrm 
JLuCorrvr. Πτρϊ τής έΛτύστνς toti^XpurTtv* 

t Tota : ορΐοα<οήαιται ή {WnUia oaVv ούρανό>ν Ιέαα 
ιοαροΑνοκ9 Λϊηης λαοοδααι οΑς λαριιαΑας oAtoV*, 
έξηλοον tt^ A«Avtiptv τοδ vupf(oV. IltVct ο%ήθαν 
Ιξ aotoVv φρονιρκΗ, xa\ at a l v t t μχραί · ofvctjtg 
μ**ρα\9 λαοοΟααι τ Ας λαμ«ΑΑας αυτών *, οΑ» Ooioo 
μιδ' έαοοών Ιλαιον · α ΜΑ φρόνιμοι ΙλαΑον Ιλαιον Ιο 
τοίς Αγγιίοι^ αοτόιν μενΑ τα#ν λαμοΑΙων αΑ«£ν. 
Χρονίζοντος Sk τον νομρίοο, Ινύοταξαν naaai χα\ 
IxatWvlev. ι ΈιΑ τον οροαώαον vfiv ααρϋνων οχ|· 
μαχίζβΐ τήν «*ρ% Ιλεημοοννης ιοχραΑολήν, {να ΙχαιΑή 
μίγα «ρΑγμΑ Ιοτι 9 μή τόντο μόνον icafopiojv τις# 
άμιλή τών άλλονν AUA μΑνοανο ώςτής Ιλ·ηρ*οΑνης 
χωρ\ς, «Αν «apfovCav Ιν^ς ν ματΑ νιορνών Ιχ€λτ)Αήοτ]· 
KCXOTOK ί ί ο ΑανμιοχΦής «α\ Ανολοήμοιν lx€AUa«ai 9 

x l v χαρΙένος tfi) * ό μέν γάρ χορνος χάνονς ήν* 
τήθη τυραννιχον τα χαέ ονοιχον * ά Ιέ Ανολαήμοιν 
χρημάτων. "Οοψ οδν 4 άνταγιον%οτής aaotvt>Mpo; 
τοαοΟτω Ααι^γχώρητος 6 νιχηνι\ς ύχδ τοδ της* φιλο
χρηματίας χάνους* χαι μωρός δέ ό τοιούτος δι* α ντο 
τούτο, τδ νιχήσαι μέν φυαιχήν χύρωαιν, ήιτηδήναι 
δέ τού μικρού χάνους τών χρημάτων * νυοταγμδς 
δέ, 6 θάνατος. ΧρονιομΑς δέ τον νυμο·<ου9 τΑ μή 
συντόμως γΙνσσδαι τήν δσυτάραν χαρουσίαν. 

c Μέσης Λ νυκτός κραυγή γέγονον^Ιδού δ νομικός 
Ιρχιται, έξέρχσσδ· σίς ΑχΑντηστν αύτοδ. Τοτ< ήγορ· 
δησαν χάσαι αϊ χαρδένοι έχοέναι, χαλ έ κόσμησαν τάς 
λαμχαδας αυτών, α! δέ μωραι ταίς φρονίμοις ttxov · 
Αοτ· ήμίν έκ τού ελαίου υμών, δτι αί λαμκΑδας ημών 
οδέννυνται. 'Αχσχρίδησαν δέ at φρόνιμοι, λέγουσχι * 
Μήποτ· ούχ Αρχέση ύμίν χα\ ήμίν. ΠορσοοσΑο δέ 
μάλλον χοός χωλούντας, και άγορΑοοτσ έαν-
ταίς. *Αχιρχομένων δέ αυτών άγορΑσχι, ήλδσν ά 
νυμφίος, κα\ αί έτοιμοι σίοήλδον ματ* αύτον σίς τοός 
γάμους, κα\ έκλιίσδη ή ούρα * ύστορον δέ Ιρχονται 
χα\ αί λοιχαέ παρδένοι, λέγουσαι · Χύριι, Χόρια, 
Ανοιξον ήμίν. Ό δέ ΑπσχριδσΙς σίπον - 'Αμήν λέγω 
ύμίν, ούχ οίδα ύμΑς· ΓρηγορσΙτο ούν, δτι οδχ oCBaVt 
τήν ήμέραν ουδέ τήν ώραν έ ν ή ό ΙΊδς τοδ άνδρώχου 
Ιρχιται. > Μισούσης τής νυκτός λέγιι κραυγήν γσνέ* 
σδαι, ίνα δαίξη ότι ανέλπιστος έρχεται ά Κύριος, 
ώσπσρ μεσονυκτίου πάντες ήδη χασεύδομσν βαδεί 
ύπνω. *Αλλά μετΑ κραυγής έρχεται* σάλπιγξ γΑρ 
ηχήσει Ιν τή δευτέρφ πορουσίφ· λαμπάδες όε, χαλ 
αί ψυχαλ ημών, χαλ ό νους Ιχάστου λαμπάς Ιστιν* 
ήτις τότε άνάπτιται, δτε Ιχει τό τών Αρετών Ιλαιον 
χαλ τήν έλεημοσύνην · μωραλ δέ όντως είσέν a l xlrtp* 
Οίνοι χαλ χατά τούτο, χαδό τότε έζήτοον τδ Ιλαιον, 
δτε ούχ Ιτι καιρός χραγματείας. Αί δέ φρόνιμεέ 
φασι * Μήχοτε οδχ άρκέση ήμίν χαλ δμίν. Έ γΑρ 
Αρετή τού πλησίον μου μόλις Αρκέσει έχείνω προς 
Απολογίαν, μήτι γε χαλ έμοί* έκαστος γΑρ Απ τών 
έργων αύτοδ διχΑιωδήσεται, ούχλ τών νου πληοέοα. 
'Αλλ* Αί μωραλ χρός τους πωλούντας άειρχοντοι, 
τουτέστι, πρός τους πένητας. "Ο δε λέγει ιοωδεόε 
έστι * Μιταμέλονται αί μωραλ διότι μή έποίησεν 
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έλεημοσύνην, χαΛ νύν πρώτον γινώσχουσιν δτι άπδ Α igilor 137 *$ l <l«od <Mcil obifO ad Ycodcnieo at 
τών πενήτων έδει ημάς τδ έλαιον Ιχειν. Τούτο ούν 
Ιστιν δ λέγει, δτι άπήλθον πρδς τούς πωλούντας 
άγοράσαι Ιλαιον, τουτέστιν, άπήλθον τή διανοία πρδς 
τούς πένητα;, χα\ ένελογίσαντο οίον άγαθδν ή ελε
ημοσύνη, άλλά γάρ έκλείσθη αύταίς ή Θύρα * μετα
μέλειας γάρ χα\ εργασίας καιρός ούχ Ιστι μετά τήν 
ένθένδε άποβίωσιν. Ό γούν Κύριο; λέγει αύταίς· Ούχ 
οίδα υμάς. Ό γάρ φιλάνθρωπος χαί ελεήμων ούχ 
οΐδε .τάς άνελεήμονας. Πώς γάρ τά; αλλότριας αυ
τού χαι άνομοίας; Πνωσχε -δέ δτι καλ πάσα ψυχή 
λαμπάδα καλ φωτισμό ν έχ Θεού Ισχε, καλ πάσαι 
εγείρονται είς συνάντησιν τού Κυρίου· πάσαι γάρ 
έπιΟυμούσι τού συνάντησα ι καλ συναφθήναι Θεφ * 
άλλά τού Θεού Ιόντος φωτισμδν χαι λαμπάδα, αί μέν 

eroereni oleum : boo οεί, meoie abiorani ad pau* 
p e m , et eecura cogUarunt qualo bonom s i l etaomo-
syna , aed clausa est eis janua : post vfiara enim 
islam non esi Jiic lempus pcanUendi et operaudi. 
Proinde Dominus dicii illts, Nescio ?os. Miaoricora 
enim el miseraior Dominus nescii immisericordes. 
Quomodo aitim dissimiles e l alienos a ee noasei? 
Scilo insuper omnem animaro a Deo habere i l lu -
slrationem ei lanipadem, ei omnes surgere iu oc-
cursum Doniini. Omnee eoim desiderani occurrero 
et conjungi Deo, sed Deo daiiie lampadein el i l lu-
siralionetn, prudentes quidem bene operando oleum 
iromillunt, faiuac auleni siounl lampadem sine olto. 
Excluduittur igitur non babentoa bona opera, pro-

φρόνιμοι διά τής αγαθοεργίας έπιβάλλουσιν Ιλαιον* Β plor qoas accendilnr io Hlis luaien : nisi anim bona 
αί δέ μωρα\ έώσαι τάς λαμπάδας άνελαίους, άπο· opera faciatnua, exstinguilur lomon Dei in nobis. 
χλείονται, μή Ιχουσαι αγαθά Ιργα δι* ών ανάψει τδ Ιν αύταίς φώς* έάν γάρ μή τά χαλά έργαζώμεθα, 
έσβέσαμεν τδ έν ήμΖν φώς τού Θεού. 

ε *Οσπερ γάρ Ανθρωπος αποδήμων, έχάλεσε τούς 
ίδιους δούλους, καλ παρέδωχεν αύτοίς τά υπάρχοντα 
αύτον, χα\ ψ μέν έδωκε πέντε τάλαντα, ψ δέ δυο, φ 
δέ Ιν, έκάστφ κατά τήν ίδίαν δύναμιν, και άπεδή-
μησεν ευθέως. Πορευθείς δέ δ τά πέντε τάλαντα λα
βών, είργάσατο έν αύτοίς, και έποίησεν άλλα πέντε 
τάλαντα * ωσαύτως και δ τά δύο, έκέρδησε καλ αύ
τδς Αλλα δύο * δ δέ τδ έν λαβών, άπελθών ώρυξεν έν 
τή γή, χα\ απέκρυψε τδ άργύριον τού κυρίου αυτού. 
Μετά δέ χρόνον πολύν, έρχεται δ κύριο; τών δού-

Vaas. 14-19. ε Sicoi onim bomq qaidam peregro 
proflciaceaa, vocavit servoa aqoa et tradidii ilUa 
bona εαε, e i hoic quidem dedil quioqae talenta, alii 
aulero duo, alii v e rounum, unicofqoe aecundum 
propriam facultaiem, ei profoctoa eai aut im. Abiit 
aaiem qui quinque ulenta accoporai, ot operatus 
esi io οίε, ol coafecit aliera qoinqoo. Simililer et 
qui duo aeceperat, lucraiua οεί e l ipaa duo a l te ra : 
qui autem unum acceperat, abiena fodil in lerram, 
e i aboeondii pocuniam dotnini aui. Paat jnulium 

λων εκείνων, κα\ συναίρει μετ* αυτών λόγον. ι Είπών C vero lemporia venil domioiu aarvoram iUorutn, et 
Ανω δτι Ούκ οίδατε τήν ήμέραν δτε ήξει δ Κύριος, 
προστίθησι και τήν παραδολήν ταύτην, δεικνύων δτι 
αΙφνιόΊως έλεύσεται* ώσανελ γάρ άνθρωπος αποδή
μων, ούτω δή και δ κύριος έκάλεσε τούς ίδίους δού
λους, χαλ τάδε χαλ τάδε αύτοίς διέθετο. 'Αποδημείν 
ctv λέγεται δ δι* ημάς γενόμενος Ανθρωπος Χριστδς, 
ή χαθδ άνέβη είς ουρανούς, ή χαθδ μακροθυμεί, καλ 
ούχ ευθύς απαιτεί τήν έργασίαν, άλλ' αναμένει. Αού* 
λοι δέ αυτού, οί τήν τού λόγον διακονίαν πεπιστευ-
μένοι, όλον αρχιερείς, ίερείς, διάκονοι, χαλ χαρίσματα 
χνευματικΑ λαβόντες,οί μέν μείζονα, οί δέ έλάττονα, 
έκαστος χατά, τήν ίδίαν δύναμιν, τουτέστι, χατά τό 
μέτρον τής πίστεως καλ τής χαθάρσεως. Έν γάρ τφ 
Αγγείω φ δώσω έγώ τφ Θεφ, έν έχείνφ επιβάλει μοι 

poail raiionoai cum οίε.» Com ΑίιΙεεαι sapra quod 
noaciator dies qoando venluroa ait DomUuu, apponii 
et parabolam banc, ottendena qood repenle veniu-
nia aiu Sicul eniin hoino peregre proJdaceiia, ita 
e i doroinaa voeavit aervoa iuoa e l baee alqoe Uia 
commisit Peregre aotoai profieiaci dic l iur , qui 
propier ηοε factoa oal homo Cbrialoa, vel aocun-
dom quod oacondit io coaloo, vol aocondtuo qaod 
longaninia oat oi non aiaUai oilgit οροε, ood ox-
apoetat. Sorvi aoiocn Ulioa qoiboa ooocrodilom ott 
aonnoni* ratoisteriam, o i epUoopl, aacordoie*, 
diaconi ot ipir i i iu l ia dooa aecipionloa: iUi quidem 
piora, hi voro n inora , unoaquisqoo locondom pro-
prlam facoluiom, hoo oat, aoouodaoi mooaufam 

τήν δωρεάν αυτού * εί μικρόν δώσω, δλίγην, εί μέγα, D fldoi οί purlftcaiiouis. ln vaa ooin qood ogo daloroo 
πολλήν. Ευθέως δέ ό τά πέντε τάλαντα λαβών, 
άχελθών είργάσατο. 9Ορα τήν έντρέχειαν αυτού, πώς 
ουδέν ήμέλησεν, άλλ* ευθέως είργάσατο, διπλασιάζων 
δ Ιλαβεν. Ό γάρ μή μόνον εαυτόν ώφελών, είτε λό
γον Ιχοι, είτε πλρύτον, είτε δυναστείαν παρά βασι-
λεύοίν, είτε άλλην οίανούν δύναμιν ή τέχνην, άλλά 
χαλ έτερους θέλων ώφελείν, ό τοιούτος διχλαστάζει 
τό δοθέν αύτφ. Ό δέ χώσας τό τάλαντον, έστλν ό τής 
Ιδίας μόνον ωφελείας φροντίζων, καλ μή χαλ τής τώτ 
Αλλων, δς χαλ κατακρίνεται. "Αλλά χαλ έάν ευφυή 
{θφς χαλ επιτήδειο» άνθρωπον, τή ευφυία είς πρα
γματείας χαλ δολωτητας χαλ γήίνα πράγματα χατα-
χρησάμενον, τόν τοιούτον είπε χατορύξαι τό τάλαν
τον είς τήν γήν, τουτέστιν, είς τά τής γης πράγμα-

P A T X O L . G E . C X X I I I . 

aom Doo, Ια lUud tnittoi donom εοαι» : ai parvuxi 
dodoro, panrom dabiCot ipoo donoin : ai magnom, 
magootn ipaa qooquo dabiL Siatim aoiom qoi quiu-
qoo talonu aecoporai, abiit οι oporaioa eal. Vido 
aodoUtatom iUlue, quooM>do nibil neg le i i i , aed 
au i im oporaiua οεί duplioana qood acooporai. Qui 
onim ιιοιι aoluni sibi soli prodoai, aivo pradooiiam 
baboai, aivo diviliaa, είτο potootiani ot oooioritotom 
apod regoa, aivo qoamcnnqoo aliaaa vol artoiu vc l 
racullatom, aod οι aiiU νult prodoaao, Ιε duplicat 
quod aibi daium oat Qoi 138 > n i cm laloniom 
fodit io i e r ram, ia oal qoi aoai Unium orilitaiio 
coraiM kaboi, oi non alioram, qoi ot condoronaiur. 
E t εί bouai moolia o l aiudioaum bomineui YldobiOt 
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qai tofMlo soo i d negoliaiionei, dolosel terreni μπα 41 xp*wm\lvlpxtni6h»t%haffufito. 
opora atralHur, Λ illo dicaa qood defbdorlt Ιαΐοη-
tum saita tub le r ra , boo oal , io terrena opera. 
Port aauUom aalera temporU venit d o o t l B o a qoi 
dodoral argenlum vol eltqtiia raa. Argentmn t n i a 
igno probitom 9 cloqoia Dei · · : vel airoplieiler 
onne dooom quod c lamt i et insignam facil hotainem, argentani dictum ett 

ή τα λόγια αυτού- άργύριον γάρ πεπυρωμένον, τά 
τού Θεού λόγια, ή απλώς «άν ότχούν χάρισμα, λομ-
χρδν χα\ Ινδοξον ποιούν τόν έχοντα, άργύριον λεχθεί*. 
Καλ συναίρει λόγον άπαιτών χά\ λογοπραγών τούς 
λαβόντας. 

ΕΙ convocoi ίΐλοε, ot 
raiioneoi ab bis qai lalooia accoporaot, aodiat. 

Y n t . 15-50. ι E l accodont it qui qoioqoo ! a -
leuta accoporat, auollt alia quioquo Uteaia, dicens: 
Doroioo, quioqoo laloota iradidiaii mibi, ocoo allora 
quiaqoo talcnia locraiot tom por ea. A i i Uli Domi-
nos c jag : Eage, aonro bono oi fidoli*, iopor paoca 
fuisii fldelig, topra mo lu to cotmiiuam, inlra io 
gaudiuro Douiini lui. Aecodoot auloa qui doo U -
k o i a acceporal, a i l : Doinioa, duo laleola iradi-
disii mibi, ccco alia dno locralug tani por ea. Ait 
illi Domiooa e jus : Eogc, terve bone oi fldelit, aopor 
pauca fuisli fldolit, topra mulla lo constiluaro, imra 
iu gaodiom Dooaini tui. Atcodooa aolom oi qoi ooom 
ulenium accoperai, a i l : Douiino, noveram lo qood 
bomo duraa ais, meten* ubi uoo somioauJ, ot iudo 
coogregana ubi ooo tpartiaii, ae lorriioa abii, abt -
coodiqoe laleittam Ittoa iu lorra : oceo babea 
qood loum oat. Rotpoodoat aoiem Dominug ojua, 
dixli e i : Senre malo oi piger, teiobat qood metaro 
ubi noo seininavi, el coogrogoto illioo obl ooo ipara i : 
opohuii orgo to comtniUere pocoaiaaa moam mousa-
riig, oi feoieos ego recepiateoi otiqoo quod moam 
eai com aaura. Tollito itaqoo ab eo lalenlom, oi 

c Καλ προσελθών ό τά πέντε τάλαντα λαβών προσ» 
ήνεγχεν άλλα χέντε τάλαντα, λέγων Κύρια, πέντε 
τάλαντα μοι παρέδωχας * Γ5α άλλα πέντε τάλαντα 
έχέρδησα έπ' αύτοίς. Έφη αυτό) ό Κύριος αυτοί* 
Εύ, δούλε αγαθέ χαι πιστέ, έπι ολίγα ής πιστός, Ιπ\ 
πολλών σε καταστήσω * είσελθε είς τήν χαράν τού 
Κυρίου σου. Προσελθών θέ χαλ ό τά δυο τάλαντα λα* 

Β 6ων, είπε* Κύριε, δύο τάλαντα μοι παρέόωχας, ίδε 
άλλα δύο τάλαντα έχέρδησα έπ' αύτοίς. Έφη αύτφ 6 
Κύριος αυτού * Εύ, δούλε αγαθέ και πιστέ, έ«Λ ολίγα 
ής πιστός, έπι πολλών σε καταστήσω * είσελθε αίς 
τήν χαράν τοΰ Κυρίου σου. Προσελθών δε χα\ ό τό 
έντάλαντον είληφώς, είπε* Κυρα, έγνων οο ότι 
σκληρός εί άνθρωπος, δερίζων όπου ούχ Ισπειρας, 
κα\ συνάγων δθεν ού δΊεσχόρπισας, χαλ φοβηθείς, 
άχελθών Ιχρυψκ τδ τάλαντόν σου έν τή γή· ΓΙε έχεις 
τδ σον. Άποχριθελς δέ ό Κύριος ,αύτού, είχεν αύτφ * 
Πονηρέ δούλε και οκνηρέ , {δεις δτι θερίζω έχον 
ούχ έσπειρα, χαλ συνάγω δδεν ού διε σκόρπισα* U n 
οδν σε βαλείν τδ άργύριον μου τοίς τρακεζίταις, χαλ 
έλδών έγώ έχομισάμην άν τδ έμδν σύν τόχω * άρατε 
οδν άπ' αυτού τδ τάλαντον, χαλ δότε τφ έχοντι τά 

— — 9 — - ' — · * — 
daio ol qul baboi docoiu Uleoia. Otoni oniui bobooii u δέκα τάλαντα. Τφ γάρ έχοντι παντλ δοθήσεται, χαλ 
dabiiur, et abondabii: qui vero οοο babct, otlaaa 
qood baboi aulerolor ab οο. E i tauiiloui aervora 
ojitito in looobm exloriorea; illic erii fleiua o i 
alridor dooiiom. ι Anibo bi qoi io coocrcdilig opo-
raatar, laodanior a domino oodem modo: Euge, 
εοτνο bono οί Adolia, uiorqoo audii. Per bonom 
auiom bic omnino inlelligiious miMricordeni el 
liboraioa), qui soaro bonitaiom οι μΐΌΐίιιιίε iwpanii . 
Qui anlem aopor^paoca fidelca apparem, aupor 
ii:olla cuotlituunuir : na oi licel hic dona cuoiequa-
rour, ea tameo coin iuturia non aoni coniorooda. 
Gaudiuin aaleoi Doraiui, incoaubilU beiiiia, quam 
baboi Deug gauden8 in operitHu εοίε, sicui David 

περισσευθήσεται · άπδ δέ τού μή έχοντος, χαλ δ 
έχει, άρδήσεται άπ' αυτού * χαλ τον άχρείον θοολον 
έχδάλλετε είς τδ σχότος τδ εξώτερον, έχεί Ισται δ 
χλαυθμδς χαλ ό βρυγμός τών οδόντων· · CH μάν 
έπεργασάμενοι τοίς δοθείσιν, επαινούνται ύπδ τον 
δεσπότου ομοίως αμφότεροι, Εδ, δούλε αγαθέ χαλ 
πιστέ, έχάτερος αυτών αχούων * άγαθδν δέ ενταύθα 
πάντως τδν φιλάνθρωπον, τδν άφθονοννοούμεν, δς τήν 
οίκείαν αγαθότητα χαλ τοίς πλησίον έφαχλοί * έχέ 
ολίγα δέ πιστολ φανέντες, έπλ πολλών καθίστανται. 
Καλ γάρ εί καλ ενταύθα χαρισμάτων άξιοόμεθα, 
όμως ουδέν είσι ταύτα πρδς τά μέλλοντα αγαθά. 
Χαρά δέ τοΰ Κυρίου, ή άληκτος ευφροσύνη, ήν Ιχει ό 

d i c i l T a l i igilur gatidio gaodeni u o c i i io operi- ο Θεδς, εύφραινόμενος έπλ τοίς Ιργοις αυτού, ώς Α 
boa εοίε UcUniea: aieoi ol contra poccaiom dolem 
in operibo8 propriis: ot aancii gaodool qood U m 
divUera baboaol Domfnom. Vido aulom quod oi is 
qui quinquo, oi if qot doo laieoU accoporal, oadam 
ln>oa consoquaniar. Quando ooitn qoia cuam pauca 
acceperil, 1J9 et UatOio aibi dooum, licei parvum 
a i l , bene diaponuril, eqoalem bonorom adoplurua 
esi coin oo qui niagoa iiabuii ei fecil. UnugquUquo 
ouiui ui aceeporii, iia ol excclsui videbiiur, εΐ bono 
ogorii. Porro aonri grtii iia ae.babool: ai ponrcnus 
c i pigor aliier coapondet, e i ut εο digoom οεί. 
Dunim cnim dontinum nominat, akui et nuoc 

Δαυίδ λέγει. Τοιαύτην οδν εύφροσυνην εύφραίνονταε 
καλ οί άγιοι έπλ τοίς Ιργοις αυτών · ώσχερ οδν οέ 
άμαρτωλολ λυπούνται έπλ τοίςοίχείοις f ργοις, χαλ 
μεταμέλονται * χαλ τδν Κύριον δέ χλούτον έχοντες οέ 
άγιοι, χαίρουσιν έχ' αύτφ. *Ορα δέ δτι χαλ ό τά πέντο 
τάλαντα λαβών, χαλ ό τά δύο, τών αυτών αγαθών 
άξιούνται. 'Οταν γάρ τις, χαλ ολίγα λαβών, όμως 
τήν δοθείσα ν αύτφ χάριν, χάν μικρά είη, χαλώς οί -
χονομήση, ίσην τιμήν άπολήψεται τφ με^άλεσν 
άξιωθέντι χαλ χατορθώσαντι. Έκαστος γάρ χ ε# Β 
Ιλαδε, χατά τούτο χαλ άκρος δοχεί, έάν χατορθώε%. 
'Αλλ' οί μέν -ευγνώμονες δούλοι, τοιούτοι* ό δέ « ο » 

· · ΡεεΙ. ιι, 7. · · ΡεεΚ ςιν, δ. 
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νηρδς χαλ οκνηρός Αλλως απολογείται, χαι εαυτού Α molli doctoram dlcont. Doram qoldoaf roqniroro 

i b honiniboo obodiontiam, quiboa Doos DOO iudidit 
obediohiiam oi poraaaubilitaiem, boc onioi insinoat 

άξίως. Σκληρδν γαρ δνομάζ·ι τδν δεσπότην, ώσπερ 
χαλ νυν πολλοί των διδ^σχόντων λέγουσν Σκληρόν 
δοτιτδ ζητείν παρΑ Ανθρώπων ύπακοήν οίς οδχ 
ένεποίησεν ό βιδς τδ ύπήκοον, ούδε ένέσπειρεν αύ
τοίς τδ εύπειθές· τούτο γάρ αΐνίττεται διά τού εί
πείν · βερίζ·ις δπου ούχ έσπειρας, τουτέστιν, φτινι 
ούχ ένέσπειρας τδ εύπειθες, απαιτείς παρ* εκείνου τδ 
εύπειθές. Λέγων δέ σκληρδν τδν &σπότην δ δούλος, 
έαυτδν κατακρίνει. Έπελ γάρ σχ)ηρδς ήν, ώφειλε 
μΑλλον έπιμελείσθαι 9 ώς σκληρδν καλ απηνή Ιχων 
δεσπότην. Εί γάρ τά έτερων απαιτεί, μάλλον τά 
εαυτού απαιτήσει · ώστε έδει χαι σέ πλεονοσαι δ 
έλαβες, χαι ποιήσαι μαθητάς, Αφ' Φν Απήτησεν Αν 
τδ όφειλόμενον (55). Τρχπεζίτας γΑρ τούς μαθητάς 

dfeooa: ΜοίΙ· obl nox oomiaojii, boc ott , cui ooo 
dodioli oi obodiroi, βχίείε ob illo ot obodtat. 
bieona ootom daratn dominam oorvos ooipsnai 
oondoamat. Nam qoooiam d o m ora i , dobebal 
mogta diligexa οεεο, otpoto (torom e i crodelom 
dominum aoriiioa. Nam ti aliena oxig i i , roulio 
magia aoa oxigot: aiquo ila oporiebai e l ίο mol-
llplfcare q u « accoperaa , et facero discipulos a 
qoiboa debkura rcpotoret. Nutuniularios autem d i -
acipuloa nominai , lanquam ooa qui probenl aut 
reprobooi aermonos. Verum usuram ei ig i i a diact-
polia, oporam aciiicot exbibiiionom. Diacipulua 

ονομάζει, ώς δοκιμάζοντας ή αποδοκιμάζοντας τδν & ooim a doeioro a^naooom accipieas, babel quidoni 
λόγον * τόκον δέ απαιτεί παρά τών μαθητών τήν. 
τών έργων έπίδειξιν. Ά γάρ μαθητής, λαμβάνων 
παρά τού διδασκάλου τδν λόγον, έχει μέν χαί αύτδν, 
και άποδίόωσιν αύτδν όλόχληρον * προσδίδωσι δέ χαλ 
τόκον τήν έργασίαν τρύ αγαθού· Αίρεται οδν Απδ 
του πονηρού- χαλ οκνηρού δούλου τδ χάρισμα. Ό γάρ 
λαβών χάρισμα τι είς τδ ώφελήσαι άλλους, χαλ μή 
κεχρη μένος τούτω, χαλ αύτδ άπόλλυσιν * ό δέ πλείονα 
σπουδήν ποιήσαμενος, πλείονα έπισπάται χαλ τήν 
δωρεάν. Το) γάρ έχοντι σπουδήν δοθήσεται πλείων 
ή χάρις, χαλ πιρισσευθήσεται * άπδ δέ τού μή έχον
τος σπουδήν καλ τδ χάρισμα δ όοχιί έχειν, άρθήσεται * 

ΙΙΙααι et roddit inlogrom, addiia«.lem οι uiuram, 
boni oporaliooom. Tollitor itaquo a malo o i aogni 
εοΓνο doirani. Qoi ooiro donum aliquod i a alioram 
otiHuicra accepii, nee oo oiitor, iUud oiiato perdi i : 
qoi voro moltiplicaro alodot, majoreoi slbi conci -
liftbit gratiam. Diligenllam onitn adbibonii dabUor 
najor gratia, . i u u l aboodet. Stodium ootem non 
adbiboos, oi dono quod tidolur baboro privabilur. 
Nogligens onlm, oi qoi noo oporator por oa q u » 
accepii, non babel donom, aod videtor haboro: 
oam pordidil εαε oegligeotia. 

ό γάρ μη σχουδήν Ιχων, μηδέ -έπεργασάμενος 
οίς Ιλαβεν, ούκ έχει τδ χάρισμα, άλλά δοχεί Ιχειν ήμαύρωσε γάρ τούτο διά τής αμελείας. 

c "Οταν δέ Ιλθη ό Υίδς τού άνθρωπου έν τή δέξη G Vsaa. 51-55. ι Cum aulom vonorii FiKos hominia 
αυτού, καλ πάντες οί Αγιοι άγγελοι μετ' αυτού, τότε 
καθίσει έπλ θρόνου δόξης αύτον, χαλ συναχθήσονται 
έμπροσθεν αυτού πάντα τά Ιθνη, χαλ άφοριεί αυτούς 
άπ' αλλήλων, ώσπερ ό ποιμήν αφορίζει τά πρόβατα 
άπδ τών έρίφων, καλ στήσει τά μέν πρόβατα έχ δε
ξιών αυτού, τά δέ ερίφια έξ ευωνύμων, ι Επειδή ή 
πρώτη παρουσία τού Κυρίου έν ατιμία γέγονε χαλ 
ύβρει, φησλ τδ, Όταν έλθη έν τή δόξη αυτού. Έν γάρ 
τή δευτέρα μετά δόξης έλεύσεται, άγγλων δορυφό
ρου ντων αυτόν. Πρώτον δέ αφορίζει τούς αγίους άπδ 
τών αμαρτωλών, άπαλλάσσων αυτούς αγωνίας, χαλ 
Γστησι, καλ τότε φωνεΐ πρδς αυτούς. Πρόβατα μέν 
ο£ν χαλεί τούς αγίους, διά τδ ήμερον, χαλ Οτι χαρπδν 

in gloria εαο, οί omnes εοηοίΙ angeli oum οο, lonc 
aodobil eoper aodem glorise ειι«, e i congrogabonior 
anto oum οαιηοε genlee, et geparabiiooa ab invicoio, 
qaemadmodam paator aogrogat ovca ab boadia, et 
staloei quidem ovoo a dexiris εοίε, hotdoa aoiom a 
tifoialrio. > Quontam primoa adveolu» Domini io 
igooioinia fuit oi opprobriis, dicli, Cum venerit in 
gloria aua. lo aecundo eoiui cum gloria aderii, a n -
golia ipaum •lipautlbug. Primum autom aeparat εαο*· 
οίοεα peccaioribog, l iberaiueoia labore,oiatauiit,ei 
tanc loquitur βίε. Itaqoq ovet vocai εοηοίοε, quia 
manuieii εοηΐ, et frucluin nobis ae uiiliiatem dani 
ot oves lanam auppediiaoioa, videlicoi divinom ot 

ήμίν διδόασι χαλ ώφέλειαν ώς τά πρόβατα, χαλ έρων ^ apiriloalem amictum : οι lac, boc οεί, cibuin con 
(ορηγούντες ήτοι σχέπην θιίαν χαλ πνευματιχήν,.χαλ 
f Αλοτ, τουτέστι τροφήν προσήχουσαν * έρίφους δέ, 
τους Αμαρτωλούς · χατά κρημνών γάρ βαδίζουσι, χα\ 
Αταχτοί είσι χαλ άκαρποι ώς οί Ιριφοι. 

ι Τότε έρεί ό βασΛεύς τοίς έχ δεξιών αυτού * 
Αεύτα, οί ευλογημένοι τού Πατρός μου, χληρονομή-

gn ium: bcedoa auiem poccaloroo : in praecop8 ouim 
•adunl, oi iocoropositi^unt, oi oierilea u l hoedi. 

V E M . 54-40. c Tunc dicil 140 r w hia qui a 
dcxlr i ig ibi c runt ; Vouitf, beuedicu Palria moi, 

Ex collationo codd. Venet. 8. Marci. 

/55) God. 51 add i i : Τών δούλων jap έστι τδ με-
ταοουναι, του δέ δβσπότου τδ άπο;ιτησαι * λέγιι οδν 
ά Αοώλος πρδς τδν δεσπότην* Σκληρδν, φησλ, συνείδον 
τΑ έπέταγμά σου, τδ ζητιίν παρά ανθρώπων ύπα-
χοήν, οίς ούχ ένεποίησας διά τού λόγου τδ εύπειθές, 
Μ φοβηθελς μή άπραχτος γένωμαι, τδ χατ* έμαυτδν 
•jbovov άφύλαξα, τδ δέ περλ έτερους ούχ έσπούδασα. 
Τι<χχ*ύ*ας, χ. τ. λ. ι Serwrum cniin est roidoro, 

domioi vero repeloro. Affalur luquo eenrua domi-
n o m : Aoslorato, inquit, vidi eaao mandatom luum 
quo obodloniiam ab b o m i n i b u 8 exigit, quib «8 sc i l i -
cel per raiionom faciliuiom obodiendi nou ir ibuiai i ; 
ideirco limoiia, ne a ιηίηίείΟΓίο exclderom, id u n -
liiin, quod ad me poriinobai, custodivi: quod aotooi 
alioruio erat, neglexi. fiummulario$ auieint > t l c . 
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pvttideU regfMHM iu Jtirrcdilaiem paralum vobU ab Α σατε τήν ήτοιμασμέντ,ν ύμίν βασιλείαν άπδ καταέ*-
cxordio mundi. Εεοηνί ei>itn,ci dcditiit mibi adoro: 
i it ivi , cl dedislw tnibi bibere: botpet eram, ei col-
l««gisus ine : nudus, el operuislis nie : inflnuus, el 
Aisiiastis mc : in carccro crain, ei venistie ad roc. 
Ttmc reepondebiMii ei jusli, dicenles : Domine, 
quando le vidimui esuricnteni, el pavimus? aul §4-
licnipin, f l dedimua libi poium? Quando antem v i -
jiiuus hosphcin, et collegiinwe le? aul nuduu, c l 
foopemiiuus le? Aul qtiando lc viJinmg inOrinun», 
aui in rarcere, ct venimus nd l«? E l rospoudene 
rex dicil illis : Amcn dico vobis, quaienu* fecisl'8 
wii de bis fratribus mcia minimis, mibi fecUlis. ι 
NOD antca prsemial vel punit.qiiam dijudicet.Mise* 
ricor* enim p*t,el ηοε docel id ipsaiti, quod non 

λής χούμου. Έχείνασα γάρ, καλ έδώκατέ μοι φαγείν 
έόίψησα, χα\ έποτίσατέ με* ξένος ήμην, κα\ συν-
ηγάγετέ με* γυμνός, καλ περιεδάλετέ με* ήσθένηια, 
καλ έπεσκέψασθέ με* έν φυλαχή ήμην, καλ ήλθετε 
προς με. Τότε άποκριθήσονται αύτφ οί δίκαιοι, λέ
γοντες * Κύριε, πδτε σε είδομεν πεινώντα, καΙ 
έθρέψαμεν; ή διψώντα, καλ Ιποτίσαμεν ; Πότε δέ σε 
είδομεν ξένον, και συνηγάγομεν; ήγυμνον, και περι-
εδάλομεν; Πότε δέ σε είοομεν άσύενή ή έν φυλακή, 
χαλ ήλΟομεν πρλς σέ; Κα\ άποκριθε\ς ό βασιλεύς, 
έρείαύτοίς* Αμήν λέγω ύμίν, έφ* δσον έποιήσατε 
άνλ τούτων τών αδελφών μου τών ελαχίστων, έμώ 
έποιήσατε. ι Ού πρότερον τιμά ή κολάζει, πρλν ή 
δικάσηται. Φιλάνθρωπος γάρ έστι, καλ ημάς δέ τ©υτ* 

anlca debeaimis punire, quara reni discuwerimus. Β βύτδ παιδεύει, μή πρότερον κολάζειν πρ\ν άν έξετά-
σωμεν. Ούτω γάρ αναπολόγητοι μάλλον έσονται οί 
μετά δικαστήριο ν κολασθέντες. Ευλογημένους δέ κα
λεί τους αγίους, ώς ύπδ τού Πατρδς άποδεχθέντας' 
κληρονόμους δέ αυτούς ποιείται τής βασιλείας, ίνα 
δείξη δτι κοινωνούς αυτούς ποιεί ό Θεός της εαυτού 
δόξης, ώς υίούς αυτού. Ού γάρ είπε, Λάδετε, άλλά, 
Κληρονομήσατε, οίονεί τινα πατρφαν ποριουαίαν. 
Αδελφούς δέ ελαχίστους καλεί, ή τούς αύτου μάνη

τας, ή πάντας απλώς τούς πένητας. Πάς γάρ πίνης, 
αδελφός έστι τού Χριστού κατ9 αυτό τούτο, έπει καλ 
ό Χριστός έν πενία διήγαγεν. "Ορα δέ καλ τήν του 
Βιού διχαιοσύνην, πώς ανακηρύττει τους αγίους. 
"Ορα καλ τήν εκείνων εύγνωμοσύνην, πώς δι* έπιεί* 
κειαν αρνούνται τδ δρέψαι * άλλ* ό Κύριος τά είς 

1 τούς πένητας γενόμενα είς έαυτδν άναδέχεται. 
ε Τότε έρεί χαλ τοίς έξ ευωνύμων9 Πορεύεσθε Αχ* 

έμού* οί χατηραμένοι, είς τδ χύρ τδ αίώνιον, τδ ήτεπ-
μασμένον τφ διαδόλφ καλ τοίς άγγέλοις αυτού. Έχεί-
νασα γάρ, χαλ ούχ έδώκατέ μοι φαγείν* εδέησα, χαλ 
ούχ έχοτίσατέ με* ξένος ήμην, χαλ ού συνηγΑγετέ 
με* γυμνός, καλ ού χεριεδάλετέ με* άσδενής χαλ έν 
φυλαχή, χαλ ούχ έπεσκέψασθέ με. Τότεάχσκριθήαον-
ται καλ αύτολ, λέγοντες * Κύριε, πότε σε είδομεν πα%-
νώντα, ήδιψώντα, ή ξένον, ή γυμνδν, ή άσδενή, ή 
έν φυλακή, καλ ού διηκονήσαμέν σοι; Τότε άποχρε-
θήσεται αύτοίς, λέγων * Αμήν λέγω ύμίν, έφ' δσον 
οόκέποιήσατε ένλ τούτων τών ελαχίστων, ούδε έμολ 
έποιήσατε. Καλ άπελεύσονται ούτοι είς χόλαστν oioW 

Si«; enim o*cusaiione niagis carobool, -fl»« praKe-
dente judicio puniuiilur. Porro sancloa vocal booo-
ilicios, ui a Pairc guscepioa. llseredo» aoieni Ιρεοε 
ftcii tegui, ofteudcng quod Deos eog pariicipoa 
f iciet glorix είι», ιιί ΑΓιυε εοοε. Νυα eoim di i i ( , 
Ac<:ipiie: »ed, Po&sidelo iu barediiateoi, ut paier-
nain aobfiamiain. Jam fralrea mioiiuoa vocil νεί 
suos digcipulos, vel omoea eimpliciler paupereg. 
Omtiig caim patipcr fraier esl Cbrisli aualeuua 
pauper : quandoquidooi ol Cbrislue io cgeiuie 
τ'ιιίί. Vtdc aulem !>ei juatiiiam qoomodo latidei ac 
prxdicet ganiioa. Yido ilotn el illorum caodorooi 
quotuodo propler inodoaiiani oegonl εο illura pavis-
ao : 8ed Dominus ea que pauporiboa εοοΙ facta, 
iia acmeiipaMin ojucipil. { 

V i t u . 01-46. ε Tooc dlcct ot bis qoi a aioialria 
croHi, DiacoAito a mc, awdedlcii, io igorni εείοτηοαε, 
qoipaiaui8eoldubo4o 04 arigeii8c£ia.Eaari«laaia*, 
*A oon ikdUiia u.ibJ eUwm : είθε ί, ot oon dcdi*Uo 
inibi poiaiu ; boapoa Ofaoi, ot uoo ioo collegiiiU^ 
nudu8, et uon operuioU8 u o : ίιιβηιιοε ei io carco-
rc eraio, ei nou τΐεϋεειίε nto. Tunc reopoodobunt 
oi οι ip*i dicetiloo: Dooiioo, qaaudo fidinuu lo 
rgurienUiii.aui tii ieuloiii,aul οοερίΐοηι, aoi nodooi, 
aui inttnnuiu, aui in carceie .el noo joiuiairavimoo 
libit Tuuc rcspoodebit UIIo, diceo» : Amon dico 
ivbitf, quaienus ooii fcciolU uni do tuioimia bU, 
iwc uiibi fecisli». E l ibutit bi i» oupplieioio s tomom, 
jusii vero iu v ium aleroam. ι Εοε qui a i io inr is , ρ νιον, οί δέ δίκαιοι είς ζωήν αίώνιον. > Τους έξ 
1ο igneiii utiuil qui proq>araiu8 οεί diabolo. Quia 
οιιίιιι οουιρεεεΊοιιλε oxperios lunl dlaboli, ol boaiili-
lor el inimieo arga οοε aflccii auo i : aaorilo idcui 
aopplicluio babem, qui ejuedem volunUtJa auol, 
qui et propriis oporiboa malodicli factl aooi. Yidc 
autom quod Doue iguoni noo prteparavil boiuioiboa; 
fcuppliciem oiiim non focil proplor οοε, aod proplor 
diaboluiu : ego aoiom aaoioatipooni aopptieio fado 
obnoxiom. Ilorroaco igiior, ο bono, oom oogtuvorio 
1141 ho€,qvod ilti ooqoo ut scorU, oeqoo u i loiro-
iics.nequeuiqui gravo aliod flagUtom perpoiraruol, 
puniuiuor, aod ul bi qoi bonuro non fecerunl. Pro -
ΐ*ςιο ε! i>oiio coniidoras, raptor ta qui tniilla baboi, 
oi niiu miaereiur, atiamai nemiuoai u:auileau cou-

ενωνύμων είς τδ πύρ εκπέμπει, δ ήτοίμασται τερ 
διαδόλφ. Έπελ γάρ άσυμπαΟείς είσιν οί δαίμονος* 
χαλ άπηνώς διάκεινται καλ έχδρωδώς πρδς ήμελς, 
είκότως τής αυτής τιμωρίας άξιοΰνται όί τής αότής 
γνώμης δντες,οί καλ έκ τών Ιδίων αυτών Ιργων έπε* 
χατάρατοι έγένοντο/Ορα δέ δτι ούχ ήτοίμασεν δ βοέ>ς 
τδ πύρ τοίς άνδρώχοις, ουδέ τήν κόλασιν ικοίηοε |ε% 

ημάς, άλλά διά τδν διάδολον, έγώ δέ αειώ ijmmka 
τή κολάσει ύχόδικον. Φρίξον όε, Ανδρωπε, έ^ννοε)αχ< 
έντεύδεν δτι ίδού ούτοι ούτε ώς πόρνοι, οΟτα εΤες Αρ^ 
παγες, ούτε ώς Αλλο τι χλημμελήσαντες χεαοδν» χο>» 
λάζονται, αλλ* ώς μή ποιήσαντες Αγαθόν. Τφ οντε 
γΑρ έάν καλώς σκοπήσης, άρπαξ έστλν ό πολλά έχων 
χαλ μή ελεών, χάν μηδέν άδιχήση προδήλως* 
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γάρ έχει περισσότερα του δέοντος, ήρπασε πάντως Α lomelb afficiat. Quia etiitn qiucdain babet quibtis 
Από τών χρηζόντων μέν, μή λαμβανόντων δέ (ξ αυ
τού. ΕΙ γάρ αίς κοινόν ταύτα χατέδηχεν, ήσαν Αν 
χάχεΤνοι άνενδεείς · νυν δέ έπελ απέκλεισε ταύτα» χαι 
ίδιοποιήσατο, διά τούτο πένονται εκείνοι * ώστε ό 
άνελεήμων Αρπαξ έστλ, τοσούτους άδιχών βσους 
εύεργετεΤν ήδύνανο, χαλ ούχ εύηργέτησεν, δδεν Απ-
ελεύσονται ούτοι αίς κόλασιν αίώνιον χα\ μηδέποτε 
λήγουσαν οί δδ δίχαιοι είς ζωήν αίώνιον. "Ωσπερ 
γάρ οί άγιοι άπαυατον Ιχουσι χαράν, ούτω χαλ οί 
άδιχοι άπαυατον κόλασιν, χάν Όριγένης φλυαρή λέ
γων δτι έστλ χολΑσεως τέλος, χαλ ούχ άελ τιμωρη-
δήαονται οί άμαρτωλολ, άλλ' Ιαται, δτε είς τδν τών 
διχαίων τόπον έλεύσονται, διά τής χολάσεως χαδαρ-
δέντας. Ελέγχεται γάρ εντεύθεν φανερώς, τούτο 

oou indigel, rapil oinoino ab bis qul ogent,et non 
aociploot ab ipso. Nam ai in oommuoo oa potoiatei, 
fuUaent oliqao 01 ilii non iodigi : nunc aulom qnia 
roclosit, ot proprfe fecii, propierea illi o M m u n i : 

atquo fia oi raptor eti qui i a m i s e r i c o r s , l o l inJitHa 
afficiens, quot beiieficiii afficero potoh, el nou affe-
c i l . Meo ibunt bi i» sopplicium acierunin oi nun-
q*iaui fiuicndom; jusli vero iu viiara aeiernam. 
Naio sicui aancii incestabilo habeni gaudium, tia 
iujuati indoainooloin ρωοοιο : Utnoui Origenes » u -
gelur dicotis foro aoppliciorum flttoiii, e l ιιοιι s o m -
per puiiioudos poccaioroa, ted f o r e aliquamlo 
lompos, qqaudo in juslorum venluri oini cuusor -
tium pargati a jx&nis. Argiiilur anlein e i hoc 

· Λ · r w — Τ " " Γ Ί · Η * * " 

μέν, έν οΤς λέγει δ Κύριος · κόλασιν αίώνιον, τουτ- toco maniieate, nam Domluus d i c i t : auppticiom 
έατιν ουδέποτε λήγουααν, τούτο δέ, έν οίς προδά-
τοις μέν παρειχάζει τούς διχαίους, έρίφοις δέ τους 
Αμαρτωλούς. "Πσπερ γάρ Ιριφος ούχ άν ποτε γέ
νοιτο πρύδατον, ούτως ουδέ δ αμαρτωλός καθαρδή-
οεταί ποτε, χαλ δίκαιος γένήσεται · σχότος δέ εξώτε
ρον, τδ πο^ώτερον τού φωτός τού θείου, χαλ διά 
τούτο χαλ χαλεχωτέραν ποιούν τήν κόλασιν. Έστι δέ 
χαλ αίτίαν τήνδε είπείν είς τούτο, ό άμαρτωλδς χαλ 
ένταύδα μέν σχότος έχει, έχπεσών τού «ής δικαιο
σύνης Ηλίου, άλλ' έπελ έλπίς έστι μεταβολής, διά 
τούτο ούχ έστι τδ σχότος τούτο εξώτερον * μεδδ μέν
τοι άποδάνοι, χαλ έχισταίη T7J τών πεπραγμένων 
έξέτασις, διαδέχεται αύτδν χαλ εξώτερον · ούχ Ιτι 

s&tormini, boc οεί, nuoqaam desinens. Un !o οι ovi -
bus coinparal Joatoa, taedia aolem poccaiores: sieul 
oofm bodoa ounqaam fli ονίε, alc auuquam pcc -
caior porgabilor ot orit ]ιιειιιε. Tcnebne anieui 
aitorioroa, que proeol εοοι a loco divina, el pro-
ptoroa gravioran facionl panam. Poieal ilom cau -
u qts&daa aflorri ad baac Poccaior oiiim in bao 
v i u in lonobria eat, oam oicidit a aolo Juaiiila»: 
aod qoia ερβε oat coovoraiooia, propieroa noo aont 
teoobrae i l la oilerioros. Porro obi morioua fuorii, 
ei insliteril exaraen factorom, oxcipioul ouui o i l * · 
rlorea. Noo onini ullra cooveraionio epc*eoi,sed 
εοείΐοοι omnigooain dlviol aplondoris privalionoiii. 

γάρ έλπίς έστι μεταβολής, άλλά παντελή στέρησιν C Q a a o d i u e o J m h i c «εί, eiiamoi booa Dei mioua 
τεον τού Θεού άγαδών υφίσταται. Έν δσιρ γάρ εν
ταύθα έστι, χάν μετρίως άπολαυη τών τού Θεού 
Αγαδών, τών αίσδητών τής χτίσεω; λέγω, χαλ δοχεί 
δούλος εΤναι όπωσούν τού Θεού, έν τφ οίχφ αυτού τή 
χτίσει ταύτη διάγων, χαλ ύπ' αυτού τρεφόμενος χαλ 
διεξαγόμενος* τότε δέ παντάπασιν άποχόπτεται τού 
θεού, ούδενδς μετέχων τών αυτού αγαθών. Τούτο 
Ιστι τδ σχότος, συγχριτιχώς λεγόμενου εξώτερον, 
ώς πρδς τδ ενταύθα. "Οπερ ούχ Ιστιν εξώτερον, ώς 
μή παντελώς άποχοπτομένου εντεύθεν ήδη τού άμαρ· 
τωλοΰ. 'ΑλλΑ σύ φεύγε τδ Ασπλαγχνον , χαλ τήν 
έλεημοσύνην έργάζου χαλ αίσθητώς μέν, πλήν άλλά 
χαλ πνευματιχώς. Θρέψον γάρ τδν Χριστδν πεινώντα 
τήν ήμετέραν σωτηρίαν * άλλά χαλ τδν πεινώντα 

uberlim eoscipiai [loqoor do εοαεΙυιΚίΗΐε e l croaiia ] • 
videtur eoao quodammodo uerru$ Doi dom in domo 
ejua, hoe oal in crealori i , versaiur, ab ipsoque ali* 
tur ol odocaior. Tuoc autom οιυιιίΐΜΐε mmlia a Deo 
dividitar, oibil commooe cum illioa bonii baboiu. 
Hm aonl ptt comparationom ad ba» tonobrs oxle* 
rioreo, oo qood hlc oon omaibua iHodis poccator 
reooeaiur. A l lu fogo immiaoricordiam et fac eleo-
fjioayoaa,oi alias qiiideio rtttuibilcs, aliae aiitom 
ipiriloalea. Paaco Chri8iam, qui esurii aalulem 
Doairam. Sod ol esnrioiilem docirloaa ai pavorio e l 
poUveris, pavisii Cbriitum ol poiaili. In Cbristiano 

* onim Cbrisiua est, oi fldea aliiur e i croacii dociri* 
nis. Sod ot εί videria poregrinmu a auporna palria, 

Αιδααχαλίας έάν θρέψης χαλ ποτ ίσης, έθρεψας Χρν- D tocont el collige, boq eal, dom ingrederis iu cflelos, 
οτδν χαλ έπότισας. *0 γάρ έν τφΧριστιανφ Χριστός 
χαλ ή πίστις τρέφεται χαλ αύξεται διά τής διδασκα
λίας. Άλλά χάν ίδης τινά, ξένον γινόμενον τής άνω 
*χατρίδο£, συνεισάγαγε, τουτέστι, σύν τψ χαλ αύτδς 
αίαέρχεσθαι είς ουρανούς, είσάγαγε κάκείνον, μή άλ
λοις χηρύσσων, αύτδς δέ αδόκιμος ών * χάν τις τδ 
τής αφθαρσίας ίμάτιον άποβάλη, δ διά τού βαπτί
σματος έσχε, χαλ γυμνωθείη, Ινδυσον αύτδν, καλ τδν 
Ασθενούντα τή πίστει, ώς ό Παύλος φησι, προσλά
βω · χαλ τδν καθειργμένον έν τή φυλακή, τψ σώματι 
•οούτφ τψ σχοτεινφ, έπίσκεψαι, ώσπερ τι φέγγος 
Ιξ είδη τής αγάπης επιτελεί μέν καλ «υματικώς, πλήν άλλά καλ ψυχικώς 
έχ ψυχί,ς καλ σώματος, δύνανται ταύτα διπλώς κατορΟωΟήναι. 

" I Cor. ιιι, i . 

iotrodoc οί illum, no-aliis pnedicana ipso είε repro-
bos. E l ei quis iiicorropiionia Tesiem abjeceril, 
qoam por baptisuiom induif, ei nudus s i i , 142 
indoo Ulum, E l inttrnmm fldo (ui Paulua d i c i i " ) 
aaauroo ; oi vincium io carcere, boc esl corporo 
illo lenobrQ80,iDviao,ilH quasi gpleudorem adtnoni-
liooein dooans. Has eex speciea cbarliaiU omnes 
imple quidem corporaliier,imple auieni el epiriiuali-
l e r ; oam cutn duplicis nalurx simus, ex aoiuia c l 
eorporo,poggiinl ba>c ei bifariani perflci. 

αύτψ τήν νουθεσίαν δωρούμενος. Ταύτα πάντα τά 
διπλών γάρ όντων ήμων, 
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De έίασαχέεχα Dtmtnum «οαεχί*. D* P*uk*U. D* 
mwstlc* c t u . D* lr*duhn$ Ckrisii. Eh n*§*iitm$ 
Niri. 

Υιαε. {.·< E t faotun eat, eum coosomroaaftot 
Jetu8 εαηοαοοε boi οατΑοε, dlait dUctpolb εοίε: 
Seilit qoia poal bidoofa ΡοκκαΙοΐ,οι F i l b u οοεαΐ-
nis indetor at cnMUgator. > Quia regni ΒΚεβΙηΙΙ 
ct mtiboiiooia, tempoativo eoeioqotater e i do 
ραεείοοο SIUI diiserii, qoaol dteooo: l l i » h l qoi 
tuo creci0ierinl,igoo ponloalor. 

Υεοε. *V5. c Tooc coogregaU εαηΐ prioefpoa aa-
rordoiom, et aeribas, et aooioroa popoli, lo alrlota 

ΠφΙ τής dJMtfotriK tdr Κύριοτ μύρφ. Περί τον 
πάσχα. Περί τού μνσχιχον Mxvcv. ΠβρΙ τής 
χαρα&6σένς τον Χριστού. Πτρί τής Ιψτ+σηως 
τον ΙΙέχρον. 

ιΚαλ έγένετο δτε έτέλεσεν δ Ιησούς πάντας τους 
λόγους τούτους, είπε τοίς μαθηταίς αύτου * θέσατε, 
ότι μετά δυο ημέρας το Πάσχα γίνεται. έΧαλ Α Τίδς 
τού ανθρώπου παραδίδεται είς το σταυρωθήνχι. > 
Επειδή βασιλείας έμνήσθη χαλ άντααοδοσεως, εδ· 
χαίρως λοιπόν χαλ χερλ τού πάθους του οέχαέου δια
λέγεται, μσνονουχλ τούτο λέγων, οτι Καλ οί αταυρώ 
οαντές μα τού πυρό; άξιωθήσονται. 

ι Τότε συνήχθησαν οί αρχιερείς πα\ ο! Γραμμα-
τοίς χαλ οί πρεσβύτεροι τού λαού είς τήν αύλήν τού 

priodpif ftocerdoium, qoi dioebolur Caipba, e l coo- Β άρχιερέως τού λεγομένου Καίάφα, χαλ συνεβουλευ-
iiliam infenioi οι J o t o a r r dolo tooorool oi oecido-
r o n t . Dicobonl a a t a m : Noo io dio feaio, oo lomol-
tos fltl io popolo. ι Caat l o i pneeiporot ol oooai 
laototn b t b o r o a t pootMccm per oiono illiot v t o 
lenpus, illi eootra lefom v u k o o f a c i o b a o t , qooa 
qooooois mnuboot : idcirco ad pooliftcom i l lhu 
oooi vooionc do booriddio coruiliora i o i t o r i , obi 
o p o r t o b a l magii i N H o i e J d o a p A i r i . Principot a u l e t o 

t o e o r d o i n m dicil ooo qoi Jam a n n o o l a o o e r o l o o c i i 

fueraoi. CaUerom a c d e r a l a m c a s d e m porpoiraioH, 
ooo D o o » , tod torbani liuiebani. Timuoninl 
ooim oo qoo pacto, si io dlo foslo i l l o o i o o d d o r o n t , 

t u r b a i u oiUoooai oiciiarolor. Yel eliam qoia i v n c 

Γνα τον Ίησούν θέλω χρατήσωσι χαλ άπο-
χτείνωσιν; Ιλσγον θέ · Μή έν τή εορτή, ένα μή θό
ρυβος γένηται έν τό) λαφ. ι Τού νόμου κελεύοντας 
ένα είναι αρχιερέα διά βίου, πολλούς έχοίουν αύτολ 
παρανόμου, αμείβοντες αυτούς χατ' ένιαυτόν * Ιεό 
χαλ προς τόν τού ένιουτού έχείνου αρχιερέα έρχονται 
βουλευοόμενοι χερλ φόνου, όθεν Ιόει μΑλλον τους φο-
νε̂ υτας χολαζεσθαι * αρχιερείς Οέ λέγει τους χαχλη-
ρωχότας ήθη τήν ένιαύσιον λειτουργία ν. Τόν θέ 
ανόσιον φόνον μέλλοντες πράξειν, οόχλ τόν Θοόν, 
αλλα τόν όχλον φοβούνται. *£όε!ίεσαν γΑρ μή πέος, 
έν τή εορτή φονευσάντων αυτόν, όαγερΟή ό όχλος 
είς Αμυναν, ή χαλ τού προσάγειν τ ας νενομισμένας 

oloroDda oraot omoia sacrifkia fn lego docrota, fi θυσίας Απόσχηται όιΑ τήν μιαιφονίαν αυτών, χαλ 
οο popoloa proptor botaicidiuio a tacriflciia abti - Αχολέσωσιν αύτολ τΑ έχ τών θυσιών χέρόη * ίσως θέ 
alorot, pordorooiqoo ipal iocrum qood οι sacri ici is 
aabebanl. Fortaaaia aoiem oi boc liinocroni, no 
forto io dlo foeto occUo, itiioa mors oobilior ot c la -
rior fleroi: optabant ooim momoriatn e]os oboloro. 

igiior anta feaioio contQiam inhrool , ot vol forlo 
poU diotu feoiom octidorooll A l ooo qaaodo iUi ?o* 
lueront, sod quaodo* ipao voloiipoli, aecapteodofl) 
eit perniisii, per torapot tcilicot Paaeba), αί qoaodo 
lypicam Paacba.toooeiferuroPaseba flerei. Diaooro 
auteio e l ilioscadisavidoa Γιιίεεο ροοσοιοο·· Nam qui 
uolobaoi illum occidere in die feaio, eum fovoooraat 
prodiiorem, looo occldoroot eootooipta o i iaa lurba, 
modo volonua eorom ftorot. 

VEBJ . β, 7. ι Cuio aoiom etaoi Jeaus in Bolbaola D 
in domo Simooit loproti, accostU ad oom mulior 
babens aUbaslrum oogoeoii prociosi, ot fffudit 
supcr caput ipsiua rccooibonli*. > ] 4 S Q«»'»dam 
dicuni Iroa o»so mulierot quai omerini Dominom 
iingueiito,qaaram aiiam quaioor ovangolisue momi-
nf r u n l ; alii aulom duaa d icunl : onaoi apod Joan-
nem, quae esl Haria soror L a u r i : aliam, cojos 
Mauhacus aunc mominil, qo » eadom eum illa qu« 
apud Marcom el Lucam. SimoooiD aoloro hunc lo-
l*rosuto qoidam dicani foisao palretn Lazari,qaeio 
c:tirisUio a lq>ra purifieavil, et apud ooro coenarit. 
Dicliar autem qood et Jesus qui dixerat discipulis 
Miis : Abite ad qoomdam, ol oslendel vobii coeoa-
caiuui atralum, ad illom tulaerii eoa. Dcoiqtie c i 

χαλ τούτο έφοβούντο, μήχοτε έν τή εορτή φονευθέν
τος, επίσημος γένηται χαλ ένδοξος αυτού ό θάνατος * 
αύτολ γΑρ ήβούλοντο Αφανίσαι τό μνημόσυνο ν αυ
τού. Έχείνοι μέν ούν ούτω πρδ τής εορτής βουλευ-
θέντες μετά τήν έορτήν τάχα φονεύσαι * ό δέ, όειχνύς, 
ότι ούχ δτε ήθελον,'άλλ* δτε ήθέλησεν αυτός, χάσχει, 
συνεχώρησεν αύτοίς χατά τόν χαιρόν τού Πάσχα συλ-
λαβείν · ίνα δτε τδ τυχιχδν Πάσχα έγίνετο, τότε χαλ 
τό άληθινόν Πάσχα έχβαίη. Τδστι δέ χαλ τήν μιαι
φονίαν αυτών χαταμαθείν. Οί γάρ μή βουλεμένοι έν 
τή εορτή φονεύσαι αύτδν, δτε εύρον τδν προδιδόντα, 
τότε φονεύουσι, χαταφρονήσαντες χαλ τού όχλου, 
μόνον ίνα τδ θέλημα αυτών γένηται· 

c Τού δέ Ιησού γενομένου έν Βηθανία, έν οίχίχ 
Σίμωνος τού λεπρού, προσήλθε ν αύτφ γυνή άλάόα-
στρον μύρου έχουσα βαρυτίμου, χαλ χατέχεεν έπλ, 
τ))ν χεφαλήν αυτού άναχειμένου. · Τινές τρείς λέ 
γουσιν είναι τάς άλειψάσας τδν Κύριον γυναίχας, 
χαλ οί τέσσαρες εύαγγελισταλ μέμνηνται 
δύο ταύτα φασ\, μίαν τήν παρά.τφ *1ωάννη, 
έστλ Μάρίσ ή αδελφή τού Λαζάρου, χαλ τήν νύν 
τφ Ματθαίφ μνημονευομένη ν, ήτις έστλν ή αύ 
παρά τφ Λουχφ χαλ τφ Μάρχφ. Τδν όέ Σίμωνα 
τούτον τόν λεπρδν, φασί τίνες χαλ πατέρα είναι τού 
Λαζάρου, δν ατλ της λέπρας χαθαρίαας, εΙστιΑεε 
παρ* αύτφ. Λέγεται δέ δτι χαλ ό Κύριος είπών τεές 
μαΟηταίς, Απέλθετε προς τόν δείνα, χαλ δείξει δρί* 
άνώγεων έστρωμένον, ποός τούτον αποστέλλει αύ-
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τον λ* «ρόν καθορισθέντα, έθάά»ησεν ώς χαι αυτή 
τής Αφέσεως τεύξεται, χαλ χαθαρισθήσεται τήν ψυ-
χιχήν λέχραν * «Ιστιν δέ πολλήν ένεδείξατο, τύ ούτω 
τίμιον μύρον καταχέασα, χα\ Αααΐοήσασα τούτου * 
έπι τήν χεφαλήν δε τούτο καταχέει, τφ κυριωτάτω 
μέρει τήν τιμήν χροσάγουσα. Καλ σύ γούν εί λέχραν 
Ιχαις ψυχιχήν xaV φαρισαίχήν, τετυφωμένην ήτοι 
Αχοχεκομμένη» βεού, δέξαι τον Ιησούν εί^ τήν 61-
χίχν σου» χαλ μύρισαν αότόν τφ μύρφ τών αρετών 
δύνασαι γΑρ χαΑάραντί σι της λέχρας τό> Ιησού 
σκονάσοι μύρον, χαλ χατΑ τής κεφαλής αυτού χατα-
χέαΐ· Τίς δέ ή κεφαλή τον Χριστού , ή ή θεότης 
αύτου, πρδς ήν ή εύωδίατών Αροτών προσφέρεται · 

Μ Ο Ι puriftcatum, conftaa est quod et ipoa poc-
catorum consequorotur remiseiooem, e i porgarotar 
ο leprt luimie. i ag i i am outeto fldein otlendii , 
qaod tam pretiosiiro ungueniom ei absque parci-
moofa io capui φ ε effudli, bouoretu exbibene 
mombro praecipuo. E l lu qooqno ei lepra labo* 
ras, e l pbarisaica lepra inflalos o i , q u * ο Deo 
aeparat, aoscipo Jetom in domum Uiam, ot ongo 
oom onguenio v inulum. Potes ettim poriro un -
Koeatum Je*o,qui leprfm luam ptirgavii, e l eaput 
ejue peruogere. Qnod auiem ost capui Chrioii ? D i -
vfniu» ejirs,cui frcgradiia virlutum offmur. < Di« 
rigatar,inqaii, ottdo irtea sicut ihymiama in Μ Ο 

Ι Κατευθυνθήτω γΑρ, /fa&Wf ή χροσσυχή μου ώς Β apocio tuo, Dmoino » Alter igilur fragranUai 
θυμίαμα, ενώπιον σου, Κύριο. > Εύωδίαν ούν τήν έχ 
τού πολυσυνθέτου μύρου τών άρστών προσάγαγε τή 
βεότητι τού Χριστού · ΑλλΑ δή καλ ιί μή μόνον Αν
θρωπον ψιλδν αύτον δογματίζεις, ΑλλΑ χαλ βε£; 
τότε τήν χεφαλήν αυτού ήτοι τήν θεότητας 
τουτέστιν, έθεολόγηαας 

ι Ίδόντες 6ε οί μαθηταλ αι 
λέγοντες · Είς τί ή απώλεια ^ t ^ ^ w , 
τύ μύρον πραθήναι πολλοζ»^^ ; *«δύνατο Τ* Ρ τούτο 
Γνούί 4έ δ Ιησούς ε ί π * / ' χ β Λ ^ 0 0 ^ 1 ™*K(<>U-
έχετε τή γυναιχί; β 6 τ ο ^ ' T C * 0 * ° υ * ^ Ρ * 
Αμέ · πάντοτε γ φ ε * ^ 0 * Ϊ *Ρ ***** «Ιργασατο είς 
έμέ θέ ού πά ια/Μ 0 0 ^ πτωχούς έχετε μεθ' εαυτών, 
έλεημοσυν****** «Χ·™· » Οί μαθηταλ πολλά περί 
νοι λόγοφήΐ άχούσαντες, χαλ πολύν αύτης ποιούμε-
έλεον έμέμψαντο τήν γυναίχα, ώς μάλλον τύν C 
έπιπ^ητούντος τοΰ Θεού, ή τήν είς αύτον τιμήν "ί θέ 
τή«οαήττει τοίς μαθηταίς, θιέτιάχαίρωςέμέμψαντο 
άρί γυναίχα. Αεί γάρ μή τά υψηλά άπαιτείν παρά τών 
» τ » προσιόντων, χαλ μάλιστα παρά γυναίου άσθε-

ύς, άλλά τήν μετρίαν γούν αυτών πίστιν θέχεσθαι. 
ταν γάρ τις προσφέρη τφ Θεφ θώρον, μή άπό-

ά^ρσφε αυτόν, μηθέ χατάχλα τήν προθυμίαν αυτού, 
λύων αυτόν είς τό όιάόούναι πτωχοί ς, άλλ' άφες 

^τληρώσαι τήν προσαγωγήν. ΕΙ μέντοι βουλευόμενός 
τις συμΑούλφ σοι χρήσεται, πότερο ν Οεί όούναι 
σττωχοίς, ή προσαγαγείν τφ Θεφ, συμβούλευσον αύ
τ φ δούναι πτωχοίς * μεθ* ό μέντοι προσαγάγοι, πε-
ριττόν έστιν απόστρεφε ιν αυτόν * δεί γάρ τήν είς 
τόν βεδν τιμήν προχρίνειν πάντων απλώς, χαλ τής 
ελεημοσύνης αυτής * μηδέ γάρ έπελ διά φιλανθρω-
σείαν άναδέχεται είς έαυτον ό Χριστός τδν έλεον, 
φ>μίσης Οτι δεί χαταφρονείν τού βεού, χαλ τήν 
ρλαημοσννην μόνον επιτηδεύε ιν * έπελ ούτω γε χαλ 
έαροσυλείν δεί λοιπόν, χαλ έχ τών συληθέντων έλεη-
μοαυνην ποιείν» 'Λλλ' ούχ έστι τούτο · ότι γάρ ούχ 
Ιστι ταυτδν τό έλεείν πτωχούς χαλ τό τιμήσαι τόν 
Χριστδν αύτον έχείνον, χαλ θεραπεύσαι, άκουε· 
ε Τούς πτωχούς γάρ, φησλ, πάντοτε έχετε μεθ* εαυ
τών, έμέδέ ού πάντοτε έχετε.» Όρ$ς ούν πώς άλλο 
έστλ τδ τδν Χριστδν θεραπενειν, καλ άλλο τδ πτω
χούς έλεείν, εί καλ διά φιλανθρωπία ν ό Χριστός 
είς εαυτόν άναδέχεται τά είς τούς πένητας γινόμενα. 

»* Ρεοΐ. CXL, i . 

onguenii οχ mulUs virtalibus eonioc^ ai¥fiiitoU 
Chriali. Q u j n ^ a j p ^ iltum 

eerls, oed dlxeris e l Doom, iunc ctpoc 
auum, boc e i l divinitalem, fragrauii unguenlo per-
iundea.boe οεί, tbeologooi agea. 

Ysaa . 8-11. « YiOeniea aotem «liaclputi indignail 
gooc, dicenlts : Ad qoid perdilio baaoT Potuiieoim 
iatod ungaenluro ventiodori magno e l dari paope-
riboa. Eo auiem cogniio, Jeaua ait i l l lo : Qu&d mo-
le*ti βεΓιι mulieri? Opua enim bonnm operaU e i l 
epga roo. Nawf sompor pauporot baboiii tobiscum, 
mo vero non aempar babeiie. » Diacipoli quonlaia 
moUa^do eleemonyna aci iarant, magnaoique illins 
ralionero habueranl, reprebeodorunl mulierom, 
unqoani Deo inisericonliam magU roquirenio 
quam booorem suum. IIIo auiem increpavil d isci -
pnloa, oo quod inlempeetive mulif retn reprebendia-
sent. Non enim summa exigero ab \m qui nnpor 
ad fldem adducti sunl, maximo ab infirma mu-
liere, eed mediocrcm eorum ftdeoi eaecipere oportei. 
Quando igiiur qnis offert Doo dooum, no averaerls 
illum, neque contringas alacriialcm ejua, abducens 
Hlum u l doi pauporibua, eed sioe Smplero obla-
lionem. Quod si quis consHio luo indigaeril u r u m 
oporleat faoore, paoporibos dare, vcl oflerro Deo, 
consule illi u l del pauperibas: a l cum offert, indi-
gnuru eet aversari illum. Decoi enim oi 144 h o * 
norom qoein Deo debomos, praferamue simpliciicr 

D omnibua, eliam eleeniosyna ipsi. Noli obSm, quia 
propier benignilaiem Cbrisius aoscipil miaericor-
diaro quasi sibi facu e88el,exisiiniareqood oporieat 
conleraaere Deum ei eleemosynam lanium curare, 
quia sic oi sacrilegium liceret, c l ex eocrilegiis esscl 
eleemosyna dando. Yerum non %\c babet, quia non est 
idem, miaerori paoperum, et colere ac bonoraro 
ipsummel Christum. A u d i : iPaupereseniro, inqnil, 
semper babeiis vobiscum, mo atitein non aonqier.» 
Vides igitur quomodo aliud si l curam impondore 
Christo, el aliud mieereri pauperibiia, ianie»n 
Chrisiua propier benigniutem suscipial perindo ao 
si in εο collocetur, quod pauporibue impooditur. 
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THBOPHTLACTI BULGART/B ABCHIEP. 440 
t t , l | . t Qood t o i » tec ongxoolOB boc Α « Βολουσα γ«ρ αύτη t6 μύρον τούτο Ιχλ τον «ώ-

aaooot 9 ad ε*ρο»α»4αε* Μ μανός μου, ορός Η ενταφιάσαι με Ιν»ίησε. Αμήν 
λέγε* δμίν, οχοο 14ο χσρνχθή οδ Εύαγγέλιον τού* 
Ιν δλφ τό) χόομφ, λαληθήσετεα χο\ 4 Ιχοίηειν 
αύτη· είς μνημόαυνον αυτής, ι Διδάσκει ημάς, Ιτι 
χατά « ν α δείαν χίνηοτν Ιχοίησε τούτο ή γννή, 
χρονυχονσα τδν δανατον αυτού, χα\ τήν τον θύ
ματος «αφή ν ού γΑρ Αν ήνέσχετο δ Κύριος Ού* 
χαταχρίεσθαι, c l μή μυοτήρΟν τι Ιδήλου. "ως βεός 
δα xpotfxs τδ Ιούμανον, δ η αίς χαύχημα αδτής 
μέλλει λαλείσθαι πανταχού δ ΙχοΙηοον Ιργονήγννή. 
Ίδε δε τήν τον βοοδ εκλανθρωχίαν, χώς άμεαοτ» 
τήν γυναίχα μογΑλη χαρττι · χοιεί γΑρ αυτήν μνη-
μονενεοδαι διόλου, Αχρες Αν τδ αυτού Εδαγγελιεν 

- ^ διασώζηται. Πώς δ% είς τόν ενναφιααμόν αυτού ενν-
oofoooloT Μοε ατει Jaxxok Β εδάλλετο τδ μύρον, *Βδος ήν τοίς Τουδαίοις αετό 

τοόεε, 
boc Ετοο(οΙΙαοι Ιο toto Μ Ι 
«ΒΟ feeit» oorrt&jtar Ιο 

Oocet οοο qaod mojlor b * c Joito alfixaaa 
εα^οοοαι Aoe foootil, f*x*igo*aj Morlaai ΠΠόε, Η 
rorpocte εοροΙίατοεο. Noo aaJai tolitoot Qnirtoo 
oogoeoio oaal, oUi βτ/ειοΗοεο qooddoaB oobAiioooi; 
pr*ilxU aatati iaoqaaai Doat, qood ooooi fatxroa, 
qood lo gjoriaai ejaa obiqoo praxtiooior roo ojaooi 
frriioxtfor. TMooolot i Μ arioarioonilm,qoo-

ΑοοΙε roKMraofot* FocH 
***** etto >onfoM|oj i obiqae, οοεοαίο οοαεο 

oorotorooi f it . Qaoaoodo ootoai 

β jEgTpiii io^icUmi t l l M i A ^ m ^ u U j ^ o o r o o i , MO 
fateroat. Oatoodll tghor mHor» taqxJt, οιΊ^~δ; ·θν^ 
vofOooiuM ofbdlt, οστραε M M brovi εορούαο-
<btm. Hoe aatext o o e i i Aldl AOMIOOO* οι Athor-
looo M t a , por qoom lapvJtar» 
lotetttao Ηοχι por aaagofto, topfoaom 
fttHUqaa pppolooi: mollorooi toiooi poceouiroai, 
Γοειε^οοοΗοοοαι e l Boclorioxi ox footlbot, q o « 
ungiieojaat, koe ool idota, lo Cbrbrti copat, koa 
aot aoiiaiaao» ofWdit OcoaU oolm crodoooDoom otoo 
CbrxOM, aofoootot» ofbodil ! · oopot Cbrlaii. 
iodoo εαΐοεο qoi tocropotlt oraUeraa (aioat Jooo-
noo dki i ) I f o r o s ttool i aason ix i , qal 
boot d lea cootn Erctoiajo xmroiartoi. 

YEOJ. 14-Ιβ. ι Tooc aUit οοαε do 
qoi AkoUrtor Joamt locorioiot, od priocipaa oocor-
aoloni, ol oil iUio:Qaia voiiio loiM dtro, o l ego 
TObU iroAoao illuao? A l Uli oonoUimorool oi iflgloto 
irgooteoo. E l ex oo tomporo qottrebai opportool* 
lotoa οι eom irodotjei. > Cum oUeoo mollor MTO-
irix iootom 04&αχχ*ΙκκΜ>ιοα>, looo cliicSpoloo obul 
pcodiloros ttkuD. Noo onin froolro od](cSlor9 Tooo 
obiU 9 ooA οι ootoiMiiaor Uopoooollo Jad». 14Β Ad-
diiJU totoai, bcotioioo y o i DOiiofoai oom rooAoroi. 
E ro l ooiao o l oliot Jadoo, qol Lobbsoo dlodxuar: 
bie vero prodiior o n t ο ptfo qol dloebolor bcaro. 
UU ooiom coooiiiooroot t r i | i o U trgoatooo t boooot9 

μδρεεν ΙνναριΑζειν τΑ οώματα, ώς χα\ ο4 ΑΙγοχτιοι 
εχοΐουν, διΑ τδ Ααηχτα τηρείοδαι χαλ Ανευ δνα-
οιδίας. Αείχνοαιν οδν, φηοΛν, ή γυνή Ιχ τον τδ μύρον 

χ* *τθ|έα,δτι τδ αώμΑ μου ΙνταοιαοΑήαεται. Ταύτα 
δε «ΑντΑφλέγει, δυοωχών χαι Ιντρέχειν τδν Ιού
δαν, δε* ού ταφή «ραδοδήναι. Νδησον δε.χε\ 
χατά άναγωγήν, ίί 'χρόν μεν είναι τδν Ιδνιχδνλαδν, 
γυναίχα δε ο^χαρτεολή^'^τήν Ιξ έδνών αυναγωγήν χ«\ 
Έχχληοίαν, ήτις τδ μύροχ *, τουτέοτι τήν χίατιν, ιΐς 
τήν του Χριστού χεφαλήν, ^Ατοι τήν δεδτητα, Ιξ* 
ένεε. ΟΑς γαρ Α χεοτεύων Θεον^ιΐναι τδν Χριβτδν, 
μύρον χε^ταχεει είς τήν χεφαλήν τθ>ύ Χριοτοδ* δ & 
Ιούδας Ιχινιμήοας τ ] γνναιχ\, ώς τΙΙ^Αννης οηε\, 

\η g τύχον Ιχεχει τών ΙοοδαΙεεν, τών Ιτι χαΐ^νύν γογ 
γυζδντοιν χατΑτής Έχχληοίας· 

ι Τότε χθρευδε\ς είς τών όώόεχα, Α 
Ιούδας Ίοχαριώτης, χρός τους Αρχιερείς ε Ι « ε \ ΤΙ 
Ιελετέ μοι δούναι, χΑγώ χαραδώοτεαύχόν; ΟΪδοΙοη 
ααν αύτφ τριάκοντα Αργύρια * χαλ Αχό πότο tCf« 
εύχαιρίαν, Ινα αύτδν χαραδφ. ι Ότε ή άλλοτρία 
νή, ή χόρνη, τοααύτην Ιχεδε({ατο τιμίων, 
μαδητής Αχίρχετοι χροδώεων αυτόν. Ού γ 
την χείται τό, τότε χορενδελς, Αλλ* ίνα δεΟ 
τήν Αναΐδειαν τοδ Ιούδα* ό Ιοχαριώτης όΑ χρο«- ., 
τιοηαιν, Ινα γνιεριμώτερον αότόν χοιήογ]. *Ην γάρ \ 
χαλ έτερος Ιούδας, δ χαλ Αεδοαίος. (Μίτος μέντοι ό 
«ροδότης Αχό χώμης τινός ήν, ήτις ΙχαλοΙτο 1οχΑ· 
ρα. 0 1 δε Ιατηααν τριάχονεα αργύρια, άντλ τού, ουν-

decroveroot ot ol doronlaf, οοο οοΐιχο οι malii ρο> D εφώνηααν , Αφώριοαν δούναι, ούχ ώς οί χολλολ 
ιεοί, appenderonl. Qoerebtt igilor opporlonllaiom 
m\ IUOOI ooloDi iridorot oit. Timobool ooho tarboro, 
ot idclrco coodoxomol Jodom oi iodkoroi ois 
quoodo εοΐοε οεοοι. 

VBOO. 17-19. < P r ino aatera dlo txymonim oo* 
ooMoront diocipoll od Joooai, diconlos o i : Obi v b 
poretooa libi od odonAum Pa icht? At ille d i x i t : llo 
in e i T i i o t o n ad quemdam, ol dicito ol : Magi-
alor d l e i l : Tompoa oieofli propo οεί, apod to (a-
c\o Pajcba oon άΙεφαΓι* ιοοίε. E t foceroiit diaci-
p o l i aicol cooaiiioit illia Jesoa, ot paravoruni 
Paaclia. > Primam axymorani dlem vocat, qoa 

(«> Textoa ab intorpolaloro corropioa. Gonuinom 
alfcri Polrui Arcodiitt lib. nt» cap. 5, ox codicibug 

νοούαιν, Αντλ του Ιζυγοατάτηοαν. *Εζήτει οδν εύχαι
ρίαν, μδνον αύτΙν χαραδούναι αύτοίς«Ιφ^Αουντο γάρ 
τόν δχλον, χαλ διά τούτο ΙμιεΑώοαντο τόν Ιούδαν 
ίνα χαταμηνύαη αύτοίς δτε χαταμόνος Ιατί. 

Τή δε χρώτη τών Αζύμεον*, αροοήλδον οΙ μαδηταλ 
τφΐηαού, λέγοντες αύτφ- Πού δέλεις Ιτοιμαοωμέν αοι 
φαγείν τό Πάσχα; Ό δε είχεν Ύχάγετε είς τήν χόλιν 
χρός τόν δείνα, χαλ είχατε αύτφ- Ό διδάσκαλος λέγεΓ 
*0 καιρός μου εγγύς Ιστι * χρός σε χοιώ τό Πάσχα 
μετά τών μαθητών μου. Καλ Ιχοίησαν οί μαδηταλ 
ώς συνέταξεν αύτοίς ό Ιησούς, χαλ ήτοίμασαν τό 
Πάσχα. ιΠρώτην (α) τών άζύμων, τήν χρό τών άζύ-

Romania opiimae oote. SdHroi : Πρώτην τό>ά{υ-
μων, τήν χρό τών άζύμων φησλν ήμέραν* οχ* * 
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pm φησλν ήμ*ραν, οίον τι λέγω* τή Παρασκευή Α * e n i M f i o o i w y 
έσχέρας Ιμελλον εκείνοι φαγείν τδ*όΊάσχα, χαλ αύτη Dfe Pamcotoo νοεροΗ BUMteaUori 
έχαλείτο τών άζύμων· 6 γούν Κύριος πέμπει τους Paacka, et heo Tooatetor ttjwmnm. 
μαθητΑς T J πέμπτη, ήν ονομάζει 4 ·ύαγγιλι«τής igftar roklK tf!tdp«iot <Ηο ooioHo, 
πρώτην τών άζύμων, ώς προ τής Παρασκευής ού-
σαν, χαδ* ήν Παρασχευήν τή εσπέρα ήσθιον τα 
Αζνμχ. Προσέρχονται τοίνυν οί μαθηταλ, χαλ δρω-
τώον Οοο θέλεις έτοιμάσωμέν σοι φαγεΤν τό Πάσχα; 
ΟΟ γαρ είχον ούτε έχείνοι, ούτε αυτός ίδιον οίκον 
αποστέλλει Ιέ αυτούς προς άνθρωπον μή γινωσχό-
μανον μήτε γινώοχοντα, ώσπερ χαλ έπλ τής δνου 
έτεοίησε, δεικνύων αύτοίς, δτι δύναται χαλ από ψιλών 
εληματων πείσαι χαλ τους μηδόλως αύτδν γινώ-
σχοντας, ύχοδέξασθαι αυτόν. Ήθελε γΑρ τό Πάσχα 
τελέσαι, ίνα μή δδξη ενάντιος είναι το) νόμφ * 
καιρόν δε αυτού ονομάζει τήν σφαγήν, ώς Αν μάθω- * 
μεν ότι οόχ Αγνοών, ουδέ Αχών σφαγιάζεται * προσ-
νίθησι δέ τφ, ότι Προς σέ ποιώ τό Πάσχα, άντλ τού 
άν τή σή οικία, τό μετά τών μαθητών μου, ίνα 
άρχουσα γένηται ή παρασχενή, ώς πολλών μελλόν
των φαγείν· 

ε Όψίας δέ γενομένης, άνέχειτο μετά τών δώ» 
δαχα, χαλ έσθωντων αότών, είπεν* 'Αμήν λέγω 
δμίν, δτι εΤς έξ υμών παραδώσει με. Καλ λυπούμε· 
νοε σφόδρα, ήρξαντο λέγειν αύτφ έκαστος αύτων* 
Μή τι έγώ είμι, Κύριε; > Έχ τούτου νομίζουσί 
τίνες δτι τφ ένιαυτφ έκεΐνφ ούκ έφαγε τδ Πάσχα ό 
Κύριος* λέγουσι γάρ ότι Ιστάμενοι ήσθιον τόν 
άμνον * ό δέ Χριστός άνέχειτο, ούχ άρα έφαγε τό 

EvanfoHala prlnata εχνχκΝτοχι, o l qoi aato P i r o -
oeoroa oooet, io qaa PwaocoiA voopeii eiexodoiaoi 
axyroa. Aeoedaoi tgilttf diiolpou ot rogout: Ubi t le 
poromoo tiM od οάοοοαεο Paottet Moo eotai babe-
baotooqaa IUI oeqoolpoe proprUi rodoo. Mhlit oa> 
lott Uloo εάχοαεΙαοεο aa i 000 cofooooobolor oeqaa 
eofootcebol, oka l οέ de aoioa iacorot: rooootraoa 
lllis qood pootti %hni$ TOYWO pavfoadoro otiaet olo 
qoi plooo 000 cogr>040ont, « ι ettto axdoiatu. V o -
loit Miem Poooao potrkefo, n o k f f ooatnltiio αοοο 
•ideatar. Τοεορα· vero όαοκέ οοεοϊα*ΐ i8ojootHx> 

oi dlocoaMo qood oon Ιεχοτοπε ooqoo Invo-
lanuHos Iramoloior. Ad W q*od oft, Apod to fedo 
Pitebo, lil ost ia doax) toaf, ·<φςίί, c o n dlapuNs 
moia: ot ptrorotor quaotomOal ootet amliU q»i 
flmol oonri ortol* 

YBOS. 20-12· ε Υοερετο aokrro fato dlacombo-
boi com doodcolm, o i eAtOtiboo ttHa, d i a i i : Aaaoa 
dico vobis, qnod οοο· voairum aao ptvjditoroo oat. 
Ει moBTti roddhl vebomootor, coBporont alngoli d l -
ce roo i : Num ego εατη, .Domioet » E x boc potant 
qtiidom qood boc 0000 οοο cotoederil Dominus 
Paaaba. Dicunt onSm quod otojMoo comodobant 
i g n o n . Chriatoa aoiem recombebal, igiior Pancbo 

Ιέασχα. Φαμέν οδν ότι Ιφαγε πρώτον τό Πάσχα C ηοη comodii. Didmoo fuqoo qood prios Paicbo 
Ιστάμενος * είτα άναπεσών παρέδωκε τδ οίκείον μυ-
οτήριον * πρώτον γάρ τό τυπικδν τελέσας, ούτω τό 
Αληδινόν έπετέλεσε * προαγγέλλει δέ τά χερλ τδν 
Ιούδαν, ίνα διορθώσηται αυτόν, αίδεσθέντα εί μή τι 
Αλλο, τήν γούν κοινήν τράπεζαν, χαλ γνόντα ότι 
•οδν μέλλει «ροδιδόναι, τόν τάς καρδίας είδότα. (Ν 
δέ μαθηταλ ήγωνίων· αί γάρ χαλ καθαρδν είχον τό 
ουνειδδς, όμως πλέον έπίστευον τφ Χριστφ, ή έαυ-
τοίς, ώς έχείνφ χρείττον είδότι τάς αυτών καρδίας. 

ε Ό δέ άποχριθελς είχαν* "Ο έμδάψας μετ* Ιμοδ 
Ιν τό) τρυβλίω τήν χείρα, ούτος με παραδώσει. Ό 
μέν ΤΙός τοΰ άνθρωπου υπάγει χαθώς γέγραπται 

. περλ αυτού* ούαλ δέ τφ άνόρώπω έχείνφ δι* οδ ό 

ειοηε comedorfi» doindo recombooo irodidit ευυιο 
gtcramonlam: prfmam ooJio porfecii dguralb, 
doinde vontoi perfecll. Prcouoi la i ooiem do Juda, 
oi rovoriloo corrigalor, o l t l ob oibil aliod, εοΐΐοοι 
v d ob commonom memom, vol qood oolroi 00 pro-
diloram Dooto, oordo cogaoMooloni. Diocipuii voro 
lorbabooier: 01 licob purom oor bobereot oe εα· 
ntm eooftcicolioni, atttmoo maoU orodoUai Ckri» 
oto, qoom otbi Ipoio, 1ε|β 6 0 Ψ*0& Ulo taoUoo 000 
oordo coatKMCorei, qotm lp$i» x 

VBXS. 29*15, f A l if»a toa|KRodoao# o i l : Qol 
k i t i a i i t mecom maoaai ioooUfio, blc n o iradilorao 
OAI . PilioA qoldom boaiiato oodil i k u t ocripiooi 
oat do Ulo : vm oatoni Aotoiol llli por qoem Fflios 

Τίός του ανθρώπου παραδίδοται. Καλόν ήν αύτφ εί D bomioia prodUur. Bonom oroi oi θΙ οοεοε oon fbio* 
ούχ έγεννήθη ό άνθρωπος εκείνος. Άποχριθελς δέ 
Ιούδας ό παραδιόούς αύτδν, είπε * Μήτι έγώ είμι, 
Ταββί ; Αέγει αύτφ * Σύ είπας. > Ελέγχει φανερώς 
οδν τεροδότην, επειδή χρυφίως ελεγχόμενος ού 

οοι bomo illo. έ^ερροάοοο ootom Jodoo, qoi i ro -
didit oom, d ix l t : Nuroogo εοαι, Robbif A i i T o 
dixkti . 1 Mooifooto proditoron roprt^boodii: qoo-

eUro ropiohondofotttr, 000 omeodo-

λ4γεο» τή πέιιπτη εσπέρας Ιμελλον έχείνοι φαγείν τό 
πάοχα, μεθ Λν έπιφώσκει ή Παρασκευή. Πρώτη τών 
*Αζυμων έκαλείτο παοά τφ νόμφ. οία δη της εορτής 
αρχομένης άπδ της εσπέρας καθ' ήν εσθίονται τά 
Αζυμα. Ό γούν Κύριος πέμπει τούς μαθητάς τή 
«έαπτη, ήν όνοαάζει ό ευαγγελιστής πρώτην τών 
'Αςόμων, ώς προ τής εσπέρας ούσαν, καθ* ην έσ-
πέραν ήσθιον τά Αζυμα. ε Priraam aiymorum 
dtom voeal, qox diom azyniorura praeoodil; ut 
oie d ieam, quiola feri i roooducaturi oronl pa -
•cbo, ροεΙ qoam εοοοοεείί Parasccve. Prima ary -

m o n m Tooobolor ln logo, 00 qoqd fbotom Indpio-
bai 0 votporo qoa voooobooior oiymio. Dominiis 
Igiior mluildiwipvJoo qoiou, qoam nomioot E v a n -
g d i i U primom axytnornm, qoU prioia .vooooro 
oroi, qua comedobaol axyraa. > Lectionoro banc 
codicoa alii .cooflrmanl * &Iko, qno οεοο oai ( B c o -
lampadHia in ευε voreiono: Pariaionaoa ploros apod 
Lequienuro IMtoort. vi Damaaeooiea, n u n . X L I Y , 
01 Venelas Marciaoa3 biblioibecae duo 19 olJBjK 
PWB?iam dlMeruUotttm conaulo capilo X V U > 
nom. 00. 
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batur. Propiorea Oiaalftatat illurti, dicona: Qol i o - , 
lioxSt mttvm: ot tol εΐα eorrigator. Ter tm Jodaa 
tapodena iatingebat iti oodora caiiAo, aoo aculoila. 
Ifeutda dioii, ΓίΗοβ quldto bombite vadil aioal 
ooripiom οεί de IHo, koc eai, otianui prrdettolleqa 
olt Cbriuam pai! ad utiuein mondl, non tameo 
propter boc eolaofltt» Judas, ped τ * i l t l . Noo eoim 
«jl c o o p m M divin» vofontaii boc fecit, aed aoam 
maliibm perlcieoa. Wa» t i diligeuior cotuideravo-
τίε, nobtk Cbrfeiua praxadenler cniriflgl. ΙοεϊηαεΙ 
aaiem ttlod per hoc quod deprceatur poctiium» 
Qeouiam aatem aciebti anto omnia sccula quod 
a l i i a T n o o aatat pooetbile salrari bomiiioa, propier 
maliitajo 'mimlct folutiiariura fll Ipai, qnod praBco-
dooter n o n aral voHiam. DiccM aotetn, oonnm eata 
bominom Hloib nou αεεο oaium 9 ottendii qaod oa-
l a ranoa tubtisiere melim si i , quan subdsiera ia 
patfaiia. Obaerva auioro verbiim, Tad i t : afgoiOcat 
auim poregrioaiioaeio magis quaia mortem etsa 
aoara occUlonoro. 

Y E W . 16. c Vooceoiiboa aoten oia, accopil Josoa 
paoem, ei curo egitaet graiia*, frogil dcdilqua 
diacipalif, t i d i x i i : Accipiie, oomediio ; hoc aat 
eorpus meam. > Appotult aulom voaeonuboa, o l 
ottenderei cradelilatem iudaa, qoia fo oieaaa a i 
comniaiiiona ciboram illiue, quando ai et fara faia-
aei9 manaueiioreni εο oxlribuiaaot: lunc noqoe cam 
argoeretar, inlellexU, sed et oorput illios gotlana 
DOD pttidluit. Quidam aulein dicuni quod egresso 
l o d a iradidil gacramentam aliit diecipttlis. Proiade 
a i οοε elc faeore debemua, ei ntaloa a sacramentis 
abarcere. Graiiat q u o q u e agii fraeturni paoem, ut 
el not erudial earo graiiarum aeiioaa panain offe-
reudwti, c i ut ottendal sa cum gratiiudine fraclio-
netn tul corporis, boc aal occieioneo., suicipere, 
ueque apgre ferre, ceu in re qu« displiceat aibi, oi 
ut noa cum graiitudine manyrium aggrediamur. 
Porro dicent: c Hoe eet corpus ineuio, ι o&iendil 
qaod ipsom «orpus Domini eet panis qui sanclifi-
catur in altario, et non respondene flgura. Νοι. 
cnim dizit, Iloc eti Agora, sed, Hoc est corpug 
meum. Iiteffabili aiiim operatiooe transformaiur, 
eiiamsi oobit videalur panis : qaoniain inflrmi 
aumue, e l abborrerous crudas camei comedert, 
maxiine bominis carnem : el ideo panis 1 4 7 * l u i * 
dem nobis apparei, sed revera caro est. 

TEE% 17, 28. t E t acceplo poculo, graliis aclie, 
dedii illia dicens, Bibiie ex hoc omnes : hic est 
enim eanguis meus, qui esi novi Teetamemi, qui 
pro mullis eifumJiiur in reuiissionein peccatorum. > 
Sicol «eiiui TeeUmenium immolaiiooem babebat e i 
sanguinem, iia et novom Tctiamentum sanguinam 
babel ac bosliam i f . Pro multia autem dicil effundi, 
boc e»l, pra omnibu». Sunl enim ei oamai multi. 
Quare autem eupra qoidem non dixit : Accipitc, 
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, St^pOtOta9 tfti toCta a8v vmpol cvrav, ϋ γ « ν · Ό 
ϊμβά^ας μττ/ Ιμοδ, aTac 9* χΑν aotia 4tof6*tg. 
*Avai«K ^ A. la«4a« 9 Me*xn* i v ta> «orav 
«pvCXfcpr | t a i mvaxkp. thi f q a i v Ό μίν ΎΙΙς 
τοϋ άνθρΜ7«ου ύικΑγοι * * * * * γέγραπναι ιαρλο^του, 
τοοτέοτιν» cl Ν*Λ «ροτΑριστο κοΑβΝ Ι «\ βοηΐ|ρ(α τοό 
χοομου ό Χρίστος. Αίλ* ού 4ήχον 4ιΑ τούτο τιμητέος 
4 Ιούδας, αλλ9 οοα\ αύτό> * ού γΑρ « ς συνιργύν τ|. 
τού βοσύ ^ονλ| τούτο 1χραξαν# Αλλα τήν obcciav 
xaxUv έχίσραχοοοιν· Κα\ γΑρ t l Αχριονς σχοχή-
σικ» oott ήδσλσν 6 Χρίστος χροηγοο|*βν·ις σταορω-
Ιήναι. Έμφαίναι 41 τούτο χαλ δια τού αχσύχιοΑαι 
τΑ χοτήριον * 4χο\ 6σ {j4ct χρύ χαντ**ν τών αΙώνοιν 
ώς Αλλως ού οννατδν σωνήνα« τους Αννρώχοος, ΙιΑ 
τήν xaxftay τον εχθρού̂  Ισλητδν γίνστοι αυτό) τό 

; χροηγονμίνως αόέλητον, Αογών tt ότι χαΐόν ήν α! 
ούχ ΙγσννήΘη ό ανίρωχος έχαίνος, όαίχνυσιν ότι ή 
ανυχαρξία χρσίττοιν τής έν Αμαρτίαι« ύχαρξεοκ· 
"Ορα Ιέ χα\ τήν λέξιν τού ΎχΑγσι. Ιμφαίνοι 
γαρ Ας Αχοόημία μΑλλον, ού Ιανατος Ισται ή νέ-
χρτοσις αυτού. 

< Έσθιόνταιν Ιέ αυτών, λαΑών ό Ιησούς τόν Αρτον 
χαλ σύχαριστήσας, Ιχλασο χαλ έϋΐον τοις μαθηταΙς, 
χαλ t lx f * AaoVtf, φαγττα * τούτο Ιστι τό οώμΑ 
μου. ι ΑιΑ τούτο χροαέΐηχοτό, έσό«όντων, ίνα χαρα-
στήση τήν όχανΟρωχίαν τού Ιούόα^ ότι έν τρα-
χέζη χαλ τών αυτών βρωμάτων χοινωνία, ότο βΐ χαλ 
Ιηρων ήν, χραότσρος Αν έγιγόνσι, τόν· ούόέ έλιγ-
χόμσνος ,συνήχιν, ΑλλΑ χαλ τού σώματος αυτού γτυ-
ύμινος, ού μπαμσλιίται. Τινές Κ οασιν ότι έξ» 

' σλΟόντος τού Ίούόα, μιτέόωχσ των μυστηρίων τοίς 
Αλλοις μαβηταΐς. Ούχουν χαλ ήμιίς ούτω xoulv 
όφβίλομιν, χαλ τούς πονηρούς άχσίργαιν τών μυστη
ρίων. Ευχαριστεί όέ μέλλων χλάσαι τόν Αρτον, Αμα 
μέν ίνα χαλ ήμΑς χαιδεύση μστ* ευχαριστίας τόν 
Αρτον προσφέρεσΑαι, Αμα όέ χαλ ίνα όείξη ότι 
ευχαρίστως τήν χλασιν τού οίχείου σώματος, ήτοι τήν 
νίχρωσιν δέχεται, χαλ ού δυσχεραίνει ώς έχΐ όχουσίψ 
τινλ, χαλ ίνα χαλ ημείς ούτω όεχώμεΟα ευχαρίστως: 
τδ μαρτύριον. ΕΙχών δέ, ι Τούτο Ιστιν τό σώμΑ 
μου, ι δειχνύει δτι αυτό τό σώμα τού Κυρίου έστλν ό 
Αρτος ό Αγιαζόμενος έν τφ Θυσιαστήρίφ, χαλ ούχλ 
Αντίτυχον. Ού γΑρ είχε, Τούτο έστι άντίτυχον. Αλλα, 
Τούτο έστι τδ σώμα μου* οψ^ήτω γάρ ενεργεία μετα
ποιείται, χάν φαίνηται ήμίν άρτος* έπελ γάρ 
άσδενείς έσμεν, χαλ ούχ άν έδεξάμιθα κρέας έσΙίειν 
ώμδν, χαλ άνθρωπου σάρχα, διά τούτο άρτος μέν 
ήμίν φαίνεται, σαρξ δέ τψ δντι έστί. 

c Καλ λαβών τδ ποτήριον, χαλ εΰχχριστήσας, έδω
κε ν αύτοΤς, λέγων* Πίετε έξ αυτού πάντες* Τούτο 
γάρ έστι τό αιμά μου, τδ τής καινής Διαθήχης, τό 
περλ πολλών έχχυνόμενον είς άφεσιν αμαρτιών* » 
"Ασπερ ή παλαιά Διαθήκη σφάγιον είχε χαλ αίμα, 
ούτω χα>. ή καινή αίμα Ιχι ι καλ σφαγήν. ΙΙερλ πολ
λών δΐ είπεν έκχύνεσθαι, άντλ τού, περλ πάντων. 
Καλ οί πάντες γάρ πολλοί είσι. Τίνος δέ ένεκεν Ανω 
μέν ούκ είπε · Λάβετε, φάγετε πάντες, ενταύθα Ιέ · 

" Hebr. ν, 5. 
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Πίετε έξ αυτού πάντες; 01 μέν φασιν ότι διά τδν Α comodiio υαιηαε, hoc iotem loco : Biblie ex eo om-
Ίούδαν τούτο είπεν * 4 γάρ Ιούδας τδν μέν άρτον 
Ιλαβεν, ούχ Ιφαγε δέ, άλλ* έκρυψε, πρδς τδ δεϊξαι 
τοίς Ίουόαίοις δτι τδν άρτον σώμα εαυτού καλεί ό 
Ιησούς* τδ δέ πόμα χαλ άκων Ιπιε, μή δυνάμενος πάν
τως κρύψει αυτό. Αιά τούτο ουν ιΐπσ * Πίστα πάντες. 
01 δέ άναγωγικώτερόν φασιν δτι τδ μέν τήν στερεάν 
τροφήν προσίεσδαι ού πάντων έστλν, άλλά τών τε
λειότερων · τδ δέ ποτίζεσθαι, πάντων · διά τούτο οδν 
ένταύδα Ιφη * Πίετε πάντες. Τδ γάρ τά απλούστερα 
τών δογμάτων παραδεχεσναι, πάντων. 

ε Αέγω δέ ύμίν, δτι ού μή πιω άπ' Αρτι έχ τούτου 
του γεννήματος τής αμπέλου, έως τής ημέρας εκεί
νης, δταν αύτδ πίνω μεθ* υμών καινδν έν τή βα
σιλείς τού Πατρός μου. > Γευσάμενος τού ποτηρίου, _ 
άποτάττεται λοιπόν τφ σωματιχφ πόματι * χαινδν 
δέ τινα τρόπον γεύσεως επαγγέλλεται έν τή βασιλεία, 
τουτέστιν, έν τή άναστάσει. Άναστάς γάρ, έφαγε 
χαλ Ιχιε χαινόν τινα τρόπον * ού γάρ ώς χρήζων 
τροφής σωματικής γεύσεως νόμοις, άλλά πιστού μέ
νος τήν αληθή τού σώματος φύσιν * βασιλείαν δέ 
είχότως τήν. εαυτού άνάστασιν ονομάζει. Τότε γάρ 
κατήργησε τόν θάνατον, βασιλεύς τφ δντι φανείς * ή 
χαλ ούτω νοήσαις· Καινδν πόμα, ή άποκάλυψις τών 
μυστηρίων τού Θεού, Α τότε έν τή βασιλεία τού Θεού, 
τουτέστιν έν τή δευτέρα παρουσία, άποχαλυφθήσεται, 
καινά όντα, τουτέστιν, οία ούχ ήχούσαμεν άλλοτε * 
πίνειν δέ έχεΤνα λέγεται ό Χριστός μεθ* ημών, διότι 
τήν ήμετέραν ώφέλειαν τροφήν χαλ πόσιν οίκείαν 
ηγείται. Q 

εΚαλύμνήσαντες, έξηλθον είς τό δρος τών Έλαιών. ι 
Με6* δ έδείπνησαν, ύμνησαν, ίνα μάθωμεν ότι καλ 
ήμας ούτω δεί ποιείν. ΕΙς δέ τό δρος τών Έλαιών 
έρχεται, χαλ ούχ είς άλλον τόπον, ίνα μή δ4ζη φεύ-
γειν · ού γάρ είς άγνωστον τόπον άναχωριί, άλλ* είς 
γνώριμον τοίς Ιουδαίοις * Αμα δέ χαλ υποχωρεί της 
μιαιφένου πόλεως, έγκαταλείψας αυτήν, ίνα έπι-
διωχθή, χαλ έλέγχη αυτούς ύστερον, δτι χαλ υποχω
ρούντα έπεδίωχον. 

ε Τότε λέγει αύτοίς ό Ιησούς * Πάντες ύμείς 
σχανδαλισθήσεσΟε έν έμολ έν τή νυχτλ ταύτη. Γέ
γραπται γάρ · Πατάξω το- τοtμένα, χαλ διασχορπι-
σθήσε.αι τά πρόβατα ττ ποίμνης. Μιτά δέ τό 
έγερδήναί με, προάςω ύ ίς είς τήν Γαλιλαίαν. > 

ηοε ? Sonl qui dicaai propter Judam boc diciom. 
Judas enim panem accepli, e i aoo comedil, aed oo-
eiillivit, u i monatraret ludaeis quod panem corp*ia 
εααηι voeaasoi Jeeus : poculom aotoin invilaa bibir, 
cam non ροεεοί occullare. Proplerea boc loeo dico-
b a l : Bibite omnea. l u x U anagogen aaiem dicant, 
qood aon sit omniun accedera ad aolidam cibtim, 
•od perfecl'orwm : bibere auiem omnioin sit. I d -
«irco boc loco dicebat : Bibita omnes. Simpliciora 
ealin dogmota reciporo oninium est. 

Voaa. 29. c Dico aulom vobia, qood «on bibaro 
poaibsec ex boc fnicto vilia, osqno in diem illum, 
cwm illud bibam vobiacom oovum ιο regno Pairia 
mei.» Sumplo poculo renuutiat delnceps corporali 
potioni. Novom "auiem promitiit, id e»i, novnm 
quemdam moduin eumpiionis in regno, boe oal in 
resurraciione. Cuai reeurrexisset enlm, comedii ac 
bibii novo qnodam roodo : non euim qoasi indigeret 
cibo, corporalem aompait cibum : aod ui crederelur 
vera corporis naiura. Hegnum autem meriio suam 
reaarrectionem noroinai: u i » 5 eiiim abolevit inor-
tem, ol re ipaa regem se comprobavU. Vel eliaa* 
sic inlelHgao : Nofiim poculmn revclaiio est 8acra-
meniorura Dei, qnas tunc in regno Dci, boc eel ir* 
aecundo'adveQlu,!revelabuniar, qnac vere ειιηί nova, 
qualta non aodivimus nspia?n. Gaeterum ea bibore 
dicitur CbrUtus oobiucum, oo quod noetram uit l i -
laiem tibuiu el potom ευυιη cxisihnat. 

TEas . 30. c E t cnm bymnam dixUeeni, exienmi 
in monlemOlivamro. > Poslquam coenaverunl, b y n -
num d ixerun l : u l diecamus ei nos sic facere. Io 
monteni Olivarum venit, el non in alitim locnio, no 
puiaretur fugero : non enim iu ignotum locum ao-
oedil, sed rn eura qui Juctoeio noius erai. Secodit 
aulem a sangoiuaria cWilale, quam reliquil nl per-
secutionem paliMur, e i arguat illos poeien qoi et 
cedoniem tnseclali fnerint. 

Vaae. 31 ,52 . ι Tunc dicit illis Jesus : Omnes νοε 
srandalnni paiiemini per mo in isla nocte. S c r i -
ptom οεί onim, Percoiiaro pastorem, et dispergontur 
ovesgregis. Posiquam aotem resurrexero, praece-
dain vosin Galilaeam. > Futura tanquam Dews prae-

'ύς Θεός προλέγει τά έσύ,.ενα * ίνα δϊ μή σχανδα- D dicil. E l ul non offendaniur qtiasi ab fpso acriuxac-
λισβώσιν ώς κατηγορούμενοι ύπ' αυτού, ειπεν δτι 
γέγραπται * Πατάξω τδν ποιμένα, χαλ διασχορπισθή-
σονται τά πρόβατα, τούτο αίνιττ<5μενο;( δτι Έγώ 
συνείχον υμάς, τδ δέ έμέ άπελθείν υμάς σκορπίσει · 
πατάξαι δέ λέγεται ό Πατήρ τδν Υίδν, διότι γνώμη 
αυτού, ήτοι παραχωρήσει, έ σταύρωσαν οί Ιουδαίοι 
τόν Κύριον ν δυνάμενος γάρ κωλύσαι, είτα μή κω-
λύσας, λέγεται πατάξαι διά τήν παραχώρησιν. Είτα 
λύοσν αυτών τήν λύπην, ευαγγελίζεται αύτοίς, ότι 
Έγερθήσομαι, καλ προάξω» τουτέστι, προφθάσω είς 
τήν Γαλιλαίαν υμάς, δεικνύων εντεύθεν δτι τήν μέν 
Ιερουσαλήμ εγκαταλείψει, είς δέ τά έθνη άπελεύσε-
ται· τήν γάρ Γαλιλαίαν έθνικολ κατψκουν. 

ε *Λτ;ο>ίρ'.Οεις δε δ Πέτρος, ιΐπεν αύτφ · Ε; και 

cusati, dixU acriplum esse : | L 4 8 ^ e r c u t , a l D P a s l ° * 
rem, e l dispergeniui; ove$ grogis, boc insinuans : 
Ego conlineo vos, mreusauicm discessas vos disper-
gei. Pcrcutefe autem diciiur Paier Fi l ium,eo quod 
voluntate, boc est periniisione ejus, qrucifixerunl 
Jtidaai Dominuni : quia cum ipse poasil eos proht-
bere ei non prohibet, dicilur percuiero psopier 
ρ β Γ Π ΐ Ι ε ε ί ο η ο η ι . Deinde solvens eorupi iristiiiam, 
evangelixai e i s : Resurgam ei praeibo, boc eat, pra> 
veniam voa in Galilaeam, indicans boc loco rel ic la-
rum so Jerosalem, e l ad genies concessorum. 6 a -
lilneAoi enim gentiles inhabilaiil. 

VERS. 33, 34 ι Respomlens auiem ^clrus dixit 
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εοοαάείοαι poiiar. Dich illi ftaxo : 
ι dko Ut£ qood ia bac xocte, prioaq** 1» goUai 
, lorjoa .Mfftbtt, ι Ob εοαίιοεο aooolio coaA-

aoa lUn P e i n u εοίαο polUcabalar Μ aoa KMttdolt-
sttot» i r i 9 ot WdrcoperxiUh illuoj Cbriotoo oodoro, 
«4 doooat Μ qvJo hi toipto ooofttUt, oed ία Deo : ot 
Aoo Aftgoiora exbllmauda vorba Cbrifli , quam oo-
oiraai oonodonUaai : quoaUot e i wpofbia pWnoio 
0f*4 dteoro : ι 81 OXMOO ocaodalrxoii foorfofe > Oo-
Ifodltor ooit» enearrogoot β ifooraaswumiaAr* 
i »k*4«» . Pnodialt Igitor ΟοιαΙηαε 11(1 οι Γεοταεο, 
qood iti itta ooelo, ei priaoqruai fa lbu coatot 9 c l 
omaofoai oogaifooaai, ooropo qood U r 
« * · 

Υοαε. C D i d t i B Pe t ro i : ΕΟεεοοί 

έν σολ, έγώ 
σχονόαλισθήσομαι. "Εφη αύτφ ό Ιησούς- *Αμήν 
λέγω σοι ότι έ ν Μύτη τή νυχτλ, «ρλν αλέκτορα φω
νή sa i , τρλς Αχαρνήση με. > Ύπδ πολλής αόσαδείας 
4 Πέτρος μονός ύπισχνεέται μή οχανδαλισθήναι · διό 
είασεν αύτδν 4 Χριστός πεσεΝ, ίνα πείση μή εαυτό) 
oapVotv, ΑλλΑ τφ Θεό), χαλ πιστότερους ήγείσΟαι 
τους του Χριστού λογούς τής οίχείας συνειδήσεως * 
έχελ KSA υπεροψίας γέμει τδ είπείν· c ΕΙ πάντες 
ε*εη4αλιε4ήσονται * » δείκνυσι γΑρ αυτόν Αλαζόνα, 
χαλ μή έ»γινώοχοντα τήν οίχείαν ΑοΑένειαν. Προ
λέγει ούν ούτό> 4 Κόρεος καλ τήν ώραν, ότι έ ν ταύτη 
τή νυχτλ, χαλ πριν ή αλέκτορα φωνήσοι, χαλ Ην 
AptAxAvodv Αρνήσεων, οτι έχ τρίτου αρνήοετοι. 

• ι Αέγει αυτό) 4 Πέτρο;· Κάν δέημε obv οοέ άπο· 
δανεϊν, ού μή οο άχαρνήσωμαι. Όμοίως Ιέ χαλ παν
τός oi μαθηταλ είπον. Τότε έρχεται μετ' αυτών 4 
Ιησούς είς χωρίον λεγόμενον ΓεΘσημανή, χαλ λέγει 
τοις μαόηταίς * Καθίσατε αυτού, έως ού άπελΙών 
προσεύξομα: έχεί. ι Ό Πέτρος θέλων ένδείξασβαι δη 
γνησίαν Ιχι ι διΑδεσιν, Αντιλέγει τφ Σωτήμι- Απολ-
λαγελς γάρ τού διά τήν χροδοσίαν7 φόβου, έχ πολλής 
Αγάπης χαλ φιλοτιμίας ήρξατο χαλ .των Αλλων αατ-
εξανίοτασβαι, χαλ τφ Χριατό) Ανδίετοσναι · αλλά 
χαλ οί λοιπολ μαθηταλ άπέ Αγνοίας ύπισχνούντο πρέ 
τής των πειρασμών πείρας, Α ούχ Ιμελλον τέλειωσα*. 
•Απέρχεται 4έ Ιδία «ροσενξνμενος. Χχολής γαρ χαλ 
(Αιασμού οείται ή χροοενχή. 

ι ι Καλ παραλαβών τον Πέτρον χαλ τους 4υο υίούς 
' ΖεΑεοαίου, ήρξατο λυπείοΑαι χαλ ΑΑημονεΙν * τότε 

λέγει αντοές · Πιρίλυπος έοτιν ή ψυχή μου έως θανά
του* μείνατε ώέο χαλ γρηγορείτε μετ' έμού* χαλ 
προελοων μιχρον, Ιχεοεν έπλ πρύαωπον αύτον, προα-
ευχέμενος χαλ λέγων * Πάτερ μου, εί έυνατον έοτι9 

παρελύετω άπ* έμού τύ ποτήριον τούτο· Πλήν ούχ ώς 
έγώ θέλω, αλλ* ώς ού. > Ού πάντας παραλαμβάνει 
τους μάνητας, άλλά τους τρείς οίς έδειξε τήν βέξαν 
έν τό) Θαβώρ, ίνα μή Ιόόντες αυτόν προσε^χόμενον 
χαλ Αό^μονεοντα, οχε^λιοΑώαιν* όμως όε χαλ τού
τους Αφίηοι, χαλ Αχελόων ίόιαίτατα προαεύχεται * 
ιΗωνομικώς Ιέ λυπείται χαλ Αδημονεί, όπως πιστώ-
οηται δη αληδώς ΑνΟρωχος ήν. Τής γΑρ Ανδρωπίνης 
φόοοως τό δειλιφν δανατον* διότι χαλ παρά φύαιν 

148 prxlor naturon Ιοατοεε· οεί ΟΙΟΓΟ, ΟΙ prop- D είοήλθεν ό δάνατος, χαλ διά τούτο ή φύσις φεύγει 
torta illam fugli nalora, iiem o l igoorei dlaboioj, 
o i iovaAit eum ui porom botoioom, qno mono ip* 
oooi cooOdai, oi alo coolorjiur. Yol aliier, 81 Do« 
nioos &o mortom ioailiiaael, άοιίίεεοί ioibris exeo-
totloiioai qood non poocoaaooi, quod ita ciira rao-
lom ad noriooi prooiliiaaoi. Ex boc iiooj diadmoa 
οο ηοε ipol in looutkmem iojiciamoa, aed proceotor 
ol liboromor ab οίε. E l ptoploroa ooo longa diaiao* 
tia a dioeipollo progrodiior, εοά propo trea diaei-
ροΐοε maneit oi aodioolea eom memoroa oioi o l ol 
ίρεί in lonUliooiboa dolapai proconlor limiliier. C a -
ficen voro ρεεοΐοοοαι noiuinat, vol propier aomuirai 

ι facit, vol quod laMiiis cauaa eu ac ooalre i a -
Voli autoni Irausforri calioeui, vel u l nton-

rH aao aaori loeon, itetulqxaai lo aegabo. SUolQior 
aoioa e i οοιηοε discipoB dkobaoL Tooo vooit Jo-
aoo com illio Ιο νillaoj q i » didior GotbiocooKO, 
04 dixit dladpuUi: Sedoto blq dooeo vaaojn o4 orota 
Ulk. ι Polroi goooinan auaio 8fectioiioiDdoclararo 
νοέοαε, contradieiiSalfaioti : ObofalrM oolm a pro-
ιβϋοοέε meio, ex magno amoro ol atobiUooo c c p i i 
04 cootra ilioa iDSurgere, oi CbrUlo rabolori t εοά 
o la l i i dlociprli ooodom oiportl toouUoooa, ox 
Ifoofaoua polliolii aont qmai pnealaro ooo poioo-
rooL Traaaiflt aotem Chriatoa io Ιοοιαι εοοτεοκε 
orotoroa. Otlo ooim el soaoealraiiooo opua babaol 

?ααε. 57-59. c E l εεεαηιρίο Peiro ot dooboa4 

Allia Zabodaq, cojpfi affici ddoro ao mOMliiodioo. 
Tooo dlcil Ulit Joaua, T r i i l i i οεί aohna moaoaqoo 
ad monom. Maooio bic, οι vigilaio mocoro. E l 
pfOftooaoa potJUom, proeldii fio faoion aoaio, 
orana 04 diceiu : Paier n i , εί pooaibilo oal, iraaoeai 
a aao calix ialo. YeraaiaKoan ooa akot ogo TOIO, 
aod a k e i ta. ι Non oinooa aaavaaii diacipoloa, εοά 
iroa laouai , qoiboo oaioaaorai gloriaai io 
Tkabor : οο oaoi vialaaoal oxni oraototo o4 
raatom, acan4alixaronior. GxHorom οέ illoo rvllo» 
qoi i , oi abii in lomtiaaimoBi locooi, ao oroc Porro 
oxod noB^tua οεί ot doloro aflkiior, por άίεροοεο· 

ι Aefaat, oi crodatar ftroo οεεο boaoo. Πο
ι onioi oalorc oat ihuoro ο*οηοοι, oo 

Αμα δέ ίνα χαλ λαδή τόν διάβολον, χαλ έπιχη-
Ιήση αύτφ ώς ψιλό) Ανδρώχφ, ώστε θανατώσαι αυ
τόν, χαλ ούτω συντριβή. Άλλως τε, Ι ί έπεπήδηαε 
τό) δανάτφ ό Κύριος, Ιδωχεν Αν τοές Ιουόαίοις 
Απολογίαν, ώς ούχ ήμαρτον Αχοχτείναντες τόν έχι-
χηδήοαντατό) πάδει. *Ι£χ τούτου δέ μανδανομεν χαλ 
αύτολ μή έπι^πτειν εαυτούς είς χειρασμούς, Αλλ* 
εύχεσβαι ^υσδήναι έχ τούτων * διά τούτο γάρ χαλ ού 
πολύ χαρεξέρχεται διάστημα, άλλά πλησίον τών 
τριών μαθητών, ίνα άχούοντες αυτού, μνήσωνται 
χαλ αύτολ πειρασμοίς περιπεσόντες, χαλ τά όμοια 
εύξωνται- ποτήριον δέ ονομάζει τό πάθος, ή διά τόν 
έχ τούτου ύπνον, ή όιότι ευφροσύνης αίτιον χαλ σω
τηρίας ήμίν έγένετο * θέλει δέ παραβιβασδήναι «ό 
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ποτήριον, ή ίνα δείξη, δτι ώς άνθρωπος φυσιχοΐς Α i l r e l »e ut bouiiiiem nalnralller dop roea r imotW 
νόμοις παραιτείται τδν δανατον, καθά προείρηται, 

ή διότι ούκ ήθελα τηλικοΰτον Αμάρτημα άμαρτείν 

τούς Εδραίους, ώστε δΓ αύτδ καθαίρεσιν γενέσθαι 

τού ναού χαί απώλεια ν τού λαού. Πλήν τδ πατρικδν 

θέλημα βούλεται γενέσθαι, Γνα κα\ ημείς μάθωμεν, 

Οτι εί καλ ή φύσις άνθέλκει ήμ5ς, δεί πχίθεαθαι τψ 

θεφ μάλλον, ή τδ εκείνου (34) θέλημα πληρούν. 

ι Καλ έρχεται πρδς τους μαΟητάς, καλ ευρίσκει 

αύτοΰς καΟεύδοντας, κα\ λέγει τψ Πέτρψ · Ούτως 

ούκ Ισχύσατε μίαν ώραν γρηγορήσαι μετ* έμού; 

Γρηγορείτε κα\ προσεύχίσθε, ίνα μή είσέλθητε είς 

πειρασμόν. Τδ μεν πνεύμα πρΊθυμον, ή δε σαρξ 

ασθενής, > Επειδή θρασΰς ήν ό Πέτρος καλ οί άλλοι 

μαθηταλ, έλίγχιι αυτών τήν άσθένειαν, ώς προπε-

sicut pra?dieUin) e»l : vel quod nolpii tndro* lam 
grave pcccatum peccare, propier quod de»lruereiur% 

loniplum periretque populua. Yerumlamen paiernatn 
voluntaiein fieri T U I I : u l et οοε discamua quod l i -
cei natura relucteinr, Oeo lamen magia oblempe-
rarc quam noslrara voiuutaiem implero debeaoiua. 

VERS. 40, 41. < E l venii ad discipolof, elinvenit 
eos donnienles, et dicit Pelro : Adeo non poiuiaii* 
una bora vigilaro roecum ? Vigilaio et oraie, ne 
iuireiis iu tcntaiionem. Spirilus quidem prompiua 
est, a l caro iuflnna. » Quoniaiu audax eral Pelrus, 
ei alii discipuli, arguil illorum infinniuiein, quod 
tonieraria fuerini loculi : ot Peiro preaoriiut loqui-

~ 1 » » /. * "4 ' w ' » " I ρ 

τέστερα φθεγξαμίνων, καΙ μάλιστα τψ Πέτρψ δια- ° lur. Adeo una bora non potuislle vigilaro mecum? λέγεται. Ούτω μίαν ώραν ούκ Ισχύσατε άγρυπνήσαι 

μετ' έμού; καλ πώς τας ψυχας υμών υπέρ έμού θή-
σε τ ε ; Άλλά πάλιν επειδή*διά τοΰ έλεγχου έπληξε, 

θεραπεύει έν τψ είπείν, οτι τδ μέν πνεύμα πρόΟυ-

μον, άλλ* ή τής σαρκός άντιπίπτει ασθένεια, τουτ

έστι, συγγνώμης άξιώ υμάς, Οτι ού διά καταφρό-

νησιν άπενυστάξατε, άλλά δι* άσθένειαν · ώστε 

λοιπόν έπελ ασθενείς Ιστε, μή θρασύνεσθε, άλλά 

προσεύχεσθε Γνα μή είσέλθητε είς πειρασμδν μηΜ-

λως * άλλοι δέ τδ, Μή είσέλθητε είς πειρασμδν, νοοΰ-

σιν άντλ τού, Μή νικηθήτε ύπδ τού πειρασμού. Ού 
γάρ δή, φα*σλ, κελεύει ημάς άπειράστους είναι. Οί 
πειρασμολ γάρ είσιν οί στεφανούντες, άλλά τό μή 

el quomodo animas veelrag pro mo posotu t Sod 
iierum poslquat» reprehenaiono eoa !pra«*lrinxit9 

cural diccudo : Spiriiua quidom promplua oat, at 
carnis oblociator imbecilliUM. Hoc oat, Venia voo 
dignor, quod noo propter conlompium obdormive-
rilis, *eu propler ioflrmiialom. Undo poaibac, quia 
inflrmi eatio, oon oiiio U m audaeea : sed oraie ut 
in nullam inirelie tenuiionoin. Alii autein, Ne i n -
iroiia in lemaiiouem, inlelliguiii, oe vincamiiti a 
teniaYione. Non enim Juboi οοε siuo leulaiioue 
eaao, uaro teniaiionea οοε ooronaut, aedoo a l en i a -
liono abaorbeamur, ol iulreroas io venlrem φ ε 
qoasi boatfe cojuadam, boo Jubel orare. Mam vlciua 

καταποθηναι ύπδ τού πειρασμού, καλ είσελθείν είς c a ι « η Ι · *1<»« » i»|rediUir io oam, boc oat, iiworbeior 
τήν κοιλίαν αυτού ώς θηρίου τινός, τούτο κελεύει Λ 00. , 

εύχεσθαι * ό γάρ ήττηδελς ύπδ τού πειρασμού, είσήλ-
δεν είς αύτδν, τουτέστι, κατεπόθη ύπ' αυτού. 

c Πάλιν έκ δευτέρου άπελθών προσηύξατο, λέγων * 
Πάτερ μου, εί ού δύναται τούτο τό ποτήριον παρελθείν 
Απ* έμού έάν μή αυτό πίω, γενηθήτω τδ θέλημα σου* 
χαλ έλθών ευρίσκει αυτούς πάλιν καθεύδοντας* ήσαν 
γάρ αυτών οί όφθαλμολ βεβαρημένοι. Καλ άφελς 
αύτους, άπελθών πάλιν προσηύξατο έχ τρίτου, τόν 
αυτόν λόγον είπών. ι Μάνθανε, ώ Ανθρωπε, συνεχώς 
προσεύχεσθαι έν τοίς πειρασμοίς, ακούων, δτι καλ ό 
Κύριος πολλάκις ηύχετο. Εύρων δέ αυτούς πάλιν 
χαθεύδοντας, ού διήλεγξεν, Ινα μή λυπήση, άλλ* 
άφίηοη. Καλ άπελθών προσηύξατο έχ τρίτου, βέβαιων 

Υκεβ. 4 5 - U . ι ftoreot ahera vicc abiii c t o r a -
vi i d i con i : Paior mi, i i DOO ροιοεί hoc poeolom 
tranaire a mo οίεί bibam illud, fiai voluotaa lua. 
E i v e n i i oireporitooo ilorum dormiooloa. EraiTl 
eo in oculi ooram gravali. E l rolicua illia, i iomm 
abiit, ae oravit leriio eumdera aermooom dioona. > 
Dioco, homo, ooniiouo procari io looiaUooibus, ao -
dioua ot Domlnam βχφο οτεεεο. Cora auiom iovo-* 
η'ιεεοι ilorom dormiooioa, ooo roproboodii, oo i r i -
aiiila 150off icorol ,aodrol iqoi loi ablit, ao oravit 
toriio, oouOrmana εο bomioom oaao. Tornariua eoim 

τό άνθρώπινον· αληθείας γάρ ενδεικτικός ό τρία D oomoroa r e r i u i l i domooalraU?οε ol eonAnnaUm 
Αριδμός χαλ βεβαιώσιως. ^εί. 

ι Τότε Ιρχεται πρδς τούς μαθητάς αυτού, χαλ λέ
γει αύτοίς · Καθεύδετε τό λοιπόν χαλ άναπαύεσδε. 
Τδου ήγγιχεν ή ώρα, χαλ ό ΥΙδς τού άνθρωπου πα
ραδίδεται είς χείρας αμαρτωλών. *Εγείρεσθε, άγω· 

Τ Β Μ . 45,4β. ε fboc vooil ad ditcipoloa εοοο, οι 
d k i l I l l ie; Donoiio fam oi itquioaciie : oeco appro-
pinqoa?U faora, oi Filioa hoinioU iraditur I D manoa 
peccoloron. Surg iu , ooxioa, oceo appropioqoAvii 

K i collatione codd. Venet. 8. Marci. 

(54) ΙοΙΟΓρτοε pro έχείνου logiaao deboC ημών· τόν τήν έπ* αότώ ν ι ν ω ι έ ν * * A*m»*u» w~\ Μ . 
q o a ieciio ουαιsenao opiimo coogroiL 0>d. P a U - uV&kl yT^i J^iZi™ 

χ Αθλούμενος ηύχίτο, μή στήσαι το?ς λιθοβολούσιν αύ- ' 
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qol mo trtdet. t OttenoVnt qood ooo opo*. beboat Α P"> Ιδού Ι ^ ι χ ι » 4 παραδωούς μι. ι Αε̂ χνοων, ότι 
Htqrora ooAiidio qoaodo t l i Ηε4ε»ά«α, dicit ttlio : 
Dotmito B M C Yol per irootooi boo Aixii, qoooi ito 
dicerot : Ecce appfopioqmaYli prodilor, e i t i pbcot 
vobii, e i poroiltiU iempeo» domi io . E t c l i a i igl ltr 
ΙίΙοεο lottiHouluorabaf, 01 Moadii od ooo q«l ip-
suni cooiproheniuri oraol, « 4 occor r i i t b quoai Ιεε-
tum quidpiam »ibi oblolori tooiroot. Sic ot illo 
quv proctloa ooi, proeaioo 6 * 1 ol erodfeiHot oaool 
dispeiitatiot 6 t qood volaifoot xoo poti, at o e m -
reiimr Hebnri a partitfea*, qmc oH I r a i e aba t 
prapier peccaium qood la Ιρευεα araot perpoiro-
lorh 

Y m . 47-50. c EtUloadbmc Joqooolo, aece i o -

ad χρείαν Ιχει της παρ* αυτών επικουρίας, δτε μέλ
λει πα ραΑ»θή ναι, φησΙν αότοίς· Καθεύδετε τΑ λοι-
«Αν* ή χχτ' ιίρωνείαν τουτό φησιν, ώσανεΐ τούτο 
λέγων· Τδοό ήγγιχεν ό προδότης, χα\ εί αρέσκει 
δμίν, χα\ παρέχει ό καιρός, καθεύδετε. Εγείρει ούν 
αύτους Αχό του τόπου Ιχι (νου ένθα χροσηύχετα, χαι 
προσέρχεται τοΓς μέλλουσιν αότόν συλλαόείν, χα\ 
προσυπαντφ αύτοίς, ώς τι εύφρόσυνον μέλλον σι όου-
ναι αύτψ. Ούτω χαι ΙχεΓνα Α ηύχετο, όιΑ τό χτστώ-
σασθαι τήν οίκονομίαν ηύχετο, χαί Ιέλων μή παθείν, 
ίνα ονντηρηθώστν ol Εβραίοι έχ τής Απωλείας, ή 
έμελλε χαταλή4«σθαι αυτούς όιΑ τήν εις αυτόν άμαρ-
τέαν. 

ι Καλ έτι αυτού λαλούντος, Ιδού Ιούδας εΤς των 
dai οιιβε οχ dnodocioj votiil, oi CODJ ΟΟ lorba m*\m Β δώδεκα ήλθε, χα\ μεΥ αυτού όχλος πολύς μετΑ μα-
ctim gladiio ei Γνεϋοαε, miooi a priodpibao totor-
doluai e i aeoioriboa popoli. 1ε vovo qoi iradobol 
tooi, dodit illis tigoum, .Aieena: Quoaacooepio οεοο-
Mioa fuor ο, ipso εει. leooie oom. Ei ootifetUio oo-
coteoaod Jetooi, d i x i i : Avo, Rabbi, eloocoloioo ooi 
onm. DUilque lHi Joooo : Af*k*, od qoid odcot 
Tuoc ocoooooroni, oi mtvu* iojocoruni io έβενοι, ot 
cepomni oooi. » Yidoo Mtoo pooiiBeuia qaatia 
eiolT Ligno 01 gladii. llo oroitt p a d l d , 61 tpirHum 
mansneiodiuig babonioo. ϋοοε toioei ex doodocim, 
dixil Erangel i iU , adcnk^DO qood licot ox pfimio 01 
εΐοοίΐε οεαοί, diabolo εο IradidU. €uo>, bomo, οι to 
liibo, licol ox fooiilioriooioiU είε, οο onqitooi dooi* 

χαερών χα\ (όλων, Αχό τών αρχαρέων χα\ χροσον-
τέρων του λάου. Ό όέ χαραόιόους αότόν, Ιόωχεν 
«ύτοίς σημείον, λέγων · Όν Αν φιλήσω, αυτός έστε, 
χρατήσατε αυτόν. Κα) ιύθ£ως χροσελόων τψ Ιησού, 
είχε · Χοίρε» *ΡαΑ6(· χα\ χατεφίλησεν αότόν. *0 όέ 
Ιησούς είχεν αύτφ · Εταίρε, έφ' φ χΑρει; Τότο 
χροσελθόντες, έχέόαλον τΑς χείρας έχέ τόν Ιησούν, 
χαί έχρατησαν αυτόν, ι Όρρς τΑ τών άρχΜρέων 

οχεύη ; Χύλα χα\ μαχαιραι. Ούτως ήσαν είρην.χο^ 
χα\ τό χνεύμα τής χραότητο; έχοντες · τό Ιέ, εΐς τών 
ΙώΟ£χα9 είχεν ό ευαγγελιστής, όαυμΑζων, ότι χαίτοε 
έξειλεγμένος ών, χα\ μετΑ τών χρώτων ταττόμενος» 
όμως τφ όιαόόλφ όέόωχεν εαυτόν. #Οοτε χαλ σύ φο-

dia vacea el eacidos. Signum autom dedli Jodas, ^ 6ού, Ανθρωπε, x l v τών οΙχειοτΑτων είης, μήχοτε 
οο quod tiox eral, 6t non poiorani inierooacero. E l 
aliler, Qui votjoraol ad compreboiideodam, ooo 
oraot ex lurba toi, quoi ex w rv i i pooliAcum, qui 
ooiuioo forte aon eogiioveraut ieauio, aad iudas no-
IUIII facil eis Magiiirum oacnlo» Nam cum atirel 
booiutom Domini, aodebai lllam oaculari. liie au -
ttm teti aeqoe ad οονίεείιηειη boram είαιίοηε εοο 
longanimiuie lllumi locr tr i . Cum autcoi ooqoo 
%ic 6i06ndatu8 osl, loue focil illoo cadore, qofm-
odmodom dicil ioaoooa, o l vel cadoodo agoo-
axatii ipaiua Tiruiteui. Uude toio H 6 q u 6 s k deaille-
rlttl a xea temoriuie, lonc semetipsum ti% expo-
8uil. iodam aulcm amiciim τοαιΐ, iocaaaetto 6onn, 
ot carpeds Uiiqoam ridelicei amici OKUIUIO pra> 

άχο^φΟυμήσας έχχέσης. Σύσσημον όέ όίδωσιν ό 
Ίούόας, όιόη χα\ νύξ ήν, χαί ούχ ήόύναντο όιχγνώ-
ναι · Αλλως τε χα\ οέ έλόοντες σνλλαόείν, ούχ ήσαν 
έχ τού όχλου τοσούτοι, όσοι έχ τών δούλων του 
Αρχιι ρέως, οί ούδ* όλως τάχα έγνώριζον τόν Ίησούν, 
*Αλλ' ό μαθητής γνωρίζει αύτοίς τδν διδάσχαλον, 
έχ τού χαταφιλείν είδώς γάρ τήν φιλανθρωχίαν 
τού Κυρίου, θρασύνεται χα\ φιλήσαι· *0 δέ Ανέχεται 
Αχρι χα\ τής τελευταίας ώρας. σπουδάζων διά τής 
μαχροθνμίας αυτόν χερόήσαι. "Οτε δέ ουδέ ούτως 
έ σώφρον ίσθη, τότε xoui αυτούς χεσείν, ώς ό "Ιωάν
νης φησλν, ίνα χάν διά τού χεσείν, έχιγνώοι τήν 
αυτού δύναμιν* ώς δέ ούδ* ούτως άχέστησαν τής 
θρασύτητας, τότε έχδίόωσιν εαυτόν * έταίρον όέ τόν 

benloiu. Quod varo dicit, Ad qnid εάοε, bocoat, ϊ) Ιούδαν χαλιί, κωμωδών αύτδν χαλ διασύρων, ώς 
qoa iolooiiooo bic ade> t Nunquid ul amicas? aed 
noo oportobal coiu gladiU advooiio* Nuoquid o l 
ioiroicoi? oi qoomodo oacularU ? Arguii igiutr oum 
o l doloaom. 

Yaaa. 51-54. ι E l occo οηοεοχ h\$ qul erani cora 
Jaao, oxieodens manum, 151 exemitgUdium IAOBH 
6l percuiieoa aorvooi principie ucordoioin, ampo-
Uvhaufl6olani6|oa» Tooe dieU iiU Joaua: Convor-
l6^ladiom tooai in IOOODD auooi. Omooa eniai qai 
aooeporioi giadiam, glodio peribunl. An poit i qood 
noo poooim naoo rogtro Pairom meuro, ot exbibo-
bii mibl plureoqoaai doodecim legioneaongeloruDi? 
Qoo paclo igitor ioiplobonlur Scripiune, quia sic 

δήδιν εταίρου φίλημα δόντα* τό δέ, *Εφ* φ χαρεί, άντλ 
τού,έχλ χοίφ σκοχφ χάριι ενταύθα; ΤΑραώς φίλος; 
κα\ μήν ούκ Ιδεί μετΑ μαχαιρών χαρείνχι· *Αλλ* ώς. 
εχθρός; χα\ χώς καταφιλιίς; Ελέγχει τοίνυν αύτδν 
ώς δόλιον. 

ι Κα\ ίδού είς τών μετΑ Ιησού, έχτείνας τήν 
χείρα, απέσπασε τήν μάχαιραν αυτού» χα\ χατά-
ξας τδν δοΰλον του άρχιερέοκ, άφείλεν αύτον τό 
ώτίον. Τότε λέγει αύτφ ό Ιησούς* Απόστρεψαν 
σου τήν μάχαιραν είς τόν τόπον αυτής. Πάντες γάρ 
οί λαδόντις μάχαιραν, έν μαχαίρα άποθανούνται * ή 
δοκείς ότι ού δένομαι άρτι παραχαλ^σαι τόν Πατέρα 
μου, κα\ παραστήσει μοι πλείους ή δώδεκα λεγεώ
νας αγγέλων ; Πώς ούν πληρωθώσιν αί Γραφα\, δτι 
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ούτω δεί γενέσθαι; » Πέτρο; ήν δ τήν μάχαιραν Α oportot fleri? ι Pelrus eral qoi gtadlom OAOOOrat, 
απαβΑμανος,χαδΑ Ιωάννης φησίν i t X t ?ά μάχαι
ραν, ώς Αρτι τδ Αρνίον θύσας, δ έφαγον. Μή έγκα-
λώμεν δέ τφ Πέτρφ. Οδ γάρ υπέρ εαυτού, άλλ* 
Ακέρ ταυ διδασκάλου ζηλώσας, τούτο έποίησεν · δ δέ 
Κύριος μεταρυθμίζων αύτδν είς εύαγγελικήν 
τεία*» διδάσκει μή χρησθΟι μαχαίρα, κάν τδν έΗον 
Αοχή τις έκδικείν. Τεμών δέ τδ ώτίον δ Πέτρος, 
δείκνυσιν δτι άνηκοίαν ένόσουν οί Ιουδαίοι* είτα 
χαλ τδ τού νόμου £ητδν τίθησιν, δτι δ φονσύς άντι-
φονεύεται * Α γάρ νόμος τούτο φησιν, ότι οί λαδόν-
τις μάχαιραν έν μαχαίρα άποθανούνται. Αίνίττιται 
Αέ ότι ύπδ «ής τών *Ρωμαίων μαχαίρας άναιρεθή* 
οονται οί χατ* αυτού λαδόντες τήν μάχαιραν Ιου· 
Ααίόι* ούχ είχε δέ, δτι Δύναμαι παράστησα» δώδεκα 

ol Joannoa dick " · Ilabobat αοίοχι gladiom, qtio 
agnom Paacbaietn maciarat. Noo arguimas aalem 
Pelroa), qaooiaio non pro se, aed pro llagislro 
zolo ftrden* boc JocH. Domimis voro adaptana eum 
ad evangoUcaaa vilam, docet ooa mendum gladio, 
oliaaisi qaie Deom olciaoi videaiar. Porro Poiroa 
ampuians auriculam, oaiondit Judaoa inobedieulia 
laborare. Deinde eldiclum legis pooit, quod bonii* 
cida et ipse occiditor. Lex eniun boc dleil. quod 
qoi acceperint gladittm, morianlor gladio. Ioaimiat 
aulem qood Rowanorum gladio perituri easeol 
Judaei, eonlra se gladium accipientes. iatn non 
dixit, Poaeiim exlriboro duodeci m legiones angelo-
r u m ; aed, orare Patrem mouin, dispenaalive dicil 

λεγεώνας Αγγέλων, άλλά, παραπαλέσαι τόν Πατέρα * atcoi horoo, propler eorom loftnftifatoro. I lulia 
μου, οίκονομικώς τούτο λέγων ώς άνθρο/πος, διά τήν 
αυτών άσΟένειαν. Πολλά γάρ ήν τότε έχιδείξας 
Ανθρώπινα, τδν Ιδρώτα, τήν δειλίαν, χα\ ούχ άν 
Αδοξε πιθανά λέγειν, άν έλεγεν δτι Δύνομαι αυτός 
Αγώ 'παραστήσαι αγγέλους· Άντλ τών δώδεκα οδν; 
φησ\, μαθητών, παρέστησαν Αν μοι δώδεκα τάγμα
τα Αγγέλων, εί ήΟελον. Αεγεων γΑρ έστι τό μέγι-
οτον τάγμα, έ'ξοχισχίλιοι Ιππείς. Αεί ούν, φησλ, 
ταύτα πάντα γενέσθαι, όπως πληρωθώσιν αί Γραφα\ 
αϊ ταύτα προαναφωνήσασαι. Ούχ δτι δέ προανεφώ-
νησαν αί Γραφαλ, διά τούτο οί Ιουδαίοι κακολ, άλ
λά διότι Ιμελλον άπδ πονηράς προαιρέσεως ταύτα 
ποιήσαι οί Ιουδαίοι, διά τούτο έν ταίς ΓραφαΖς 
ταύτα ετέθησαν ύπδ τού Πνεύματος. Q 

ε Έν εκείνη τή ώρφ είπεν ό Ιησούς τοίς δχλοις* 
•βς έπλ ληστήν έξήλθετε μετά μαχαιρών χα\ ξύλων 
συλλαόείν με* χαθ* ήμέραν πρδς υμάς έχαθεζόμην 
διδάσκων έν τφ Ιερψ, χα\ ούκ έκρατήσατέ με * τούτο 
Αέ δλον γέγονεν ίνα πληρωθώσιν αί Γραφαλ τών χρο-
φητών. ι Αείχνυσι τήν άλογον αυτών έπτχείρησιν, 
χα\ ότι ού της αυτών Ισχύος γέγονε τό συλλαόείν 
αυτόν. #Οτε γάρ ήμην, φησ\ν, έν τφ Ιερφ,ήθέλετέ μα 
συσχείν, χαλ διότι ού συνεχώρουν ύμίν, ούχ ήδυνή-
θητε, νυν δέ έχων προδίδωμι έμαυτόν · οίδα γάρ ότι 
Αδύνατον έστι διαψεϋσθηναι τάς Γραφάς, αί προεί-
αον τήν ύμετέραν κακίαν. 

ι Τότε οί μαθηταλ πάντες αφέντες αότόν, έφυγον. 

onim tooe oraai qolboa bomaaa voritaa osiendeba-
tor, ul aador o i tioior : οι noo v i m Γόίεεοί vori-
aimilia dieoro, ai dixiaaot, Ροεευπι ipso addacere 
angaloo. Pro duodeoim ighar, inquit, apootolia, 
asiiitoent mibi duododm exercilus angoloram, ai 
qoldoatvolaiaaom. Legio enlm οεί magoom agmen, 
nempe ae i oiillia equitnm. Oportot igilur, ioquii, 
faaro ooinli fleri, m imploantor Scripittne qu» 
biec pnBdixerant. Mon quod itfoo Judaei mali, qoia 
pmdixoruni Scripiono : aod qoia Jodaei b * c roala 
TokiDUio faciuri orani, idoo Spiri iui u n c t o i oa 
Scripiorii prodWil. 

Yaaa. 55, 56. ε l a Hla bora dixil Jeaua lurb ia : 
Taoqoaio ad lalrooom exiaiis cum gladlU οί foall-
b o a ut comprobondaiia mo : quoiidie apnd voa 
aodobam docona i n tomplo, ol n o n m o copiatia. Hoc 
aotom toiom factum οεί ut c o m p l o r o n t M r Ser lpia-
rm propbetarum. ι Oatondft oioliom Morpm cooa-
lurn, ot quod non ioniiudini* iltoram fuorii, ipamn 
comprebeodi. Qoando onim, Inqoli, o r an io lem-
plo, volebatis mo conprehoudoro, oi qoia DOII 
coacodebam vobU, ionc aoo poiera i ia ; outrc auieui 
apoole rocipguiD offero : oam aoto Ι«ιροεο2ΜΙο S c r i -
ptorae, qoas ?e&lran pnodixoroai oaaKOara, monda-
oneaae . 

Y i a s . 56-58. ι Tonc dlacipuli omnot, rolicio oo. 
Οί δέ, χρατήσαντες τόν Ίησούν, άπήγαγον πρός D fogcranl. At ΙΙΙί comprebenfam ie$um duxorant ad 
Καίάφαν τόν άρχαρέα, όπου οί Γραμματείς και οί 
πρεσδύτεροι συνήχθησαν ό δέ Πέτρος ήχολούθει 
αύτφ Από μακρόθεν έως τής αυλής τού άρχιερέως * 
καλ είσελθών Ιαω, έκάθητο μετά τών υπηρετών, 
Ιδείν τό τέλος. > 01 μέν άλλοι μαθηταλ έφυγον ό 
δέ Πέτρος θερμότερου διακείμενος περλ τόν διδά
σκαλον, ήκολούθει μακρόθεν. ΕΙ δέ χαλ ό Ιωάννης 
ήχολοόθει, άλλ* ούχ ώς μαθητής, άλλ* ώς γνώριμος 
του άρχιερέως. 

ε 01 αρχιερείς χαλ οί πρεσβύτεροι χαλ τό συν-
άδριον δλον έζήτουν ψευόομάρτυρίαν χατά του Ι η 
σού, όπως αυτόν θανατώσωσι, χαλ ούχ εύρον. Καλ 

Caipbam prfbcipom aacordolom, obi Scr ibe ot 
aoniorea coovoooraoC Poiraa aatero aoqoobaior 
oomprocol, oaqoo adair ium priocipiaxacordotom. 
Et iagreaeus ioiro, aodobal cam ministrix, o l vido-
rqi fioom.» Al i l quidom dloeipuli fugeruni: Potroo 
varo iorvoniiori 152 e r e a Magiauroai affeeia, εο-
qoobauir procul. Qoamvb aaiam ol Joanooo aoqoo-
roiar, DO4 UmoB o l diocipaloa, aod α! noiua poo-
UficL 

Ytaa . 59 ,60 . ε Priocipoo aoiooi aacordotom 01 
aonioroa οι loiona cooailioin qmerebaal ίεΙεαιη 
loaiimooiHB oootra loaoai, ut mortf οαα> iraderoot» 

· · J o a n . x r u i , ! 0 . 
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t t wm lovoooroxi. Elenfli M M k l faki itoloa aeoea- Α πολλών ψενδομαρτύρων χροετΛδόντων, ούχ ευρον. 
tfaaoot, οοο infeoomol. ι Ad Coipbaai oocuol 
Jooom, aan illo oroi pooitfei oooi iffioo, obi oi 
reliqui p o r o o c l a b a D i , oon cooMdeotoa looo Paacfca, 
aod exsoocuoieo οι ocoidorooi Doeinooi, p n c Y t r l -

eabaatar lofem. Dooiluat onim ipoo logiliox) Ιοεο-
poro cooiooorai, iUi voro coaiojooool logon, oiodo 
occidaoi Cbrisium. 

Y E » S . 61-65. € Nofisoiioo outom Tonorunt doo 
fi*Ui ιοείβε, el dixerunl : Hic dit i l , Potsom.do-
siruere lemplum Del, ei Ιιι Iriduo sedificaro illod. 
E l turgeos priocep» »acordoium dixil i l l i : Nifail 
reipondesf cur ieti advortuiii to lotliaaooiaio d i -
cunit Jetos autom UcebaU Ει roapoodooa priocopt 

Είς tbv ΚαΙάφαν άχαγουσι τον Ίησούν ΙχεΝος γΑρ 
ήν άρχαρεύς τοδ ένιαυτοΰ έχείνου* Ινδα χαλ οΙ 
λοιπολ διενυχτέρευον, μή φαγόντες τότε τδ Πάσχα* 
Αλλ* άναμείναντες, Γνα άποχτείνωσι τδν Κύριον, 
χαί παραδάντες τδν νόμον* δ μέν γάρ Κύριος χατΑ 
τδν νενομισμένον καιρόν Ιφαγεν, έχείνοι δέ, Ινα 
μόνον άποχτείνωσι τόν Κύριον, καταφρονούσι χαλ 
τού νόμου· 

c "Υστερον δό προσελδέντες δύο ψευδό μάρτυρες, 
είπον * Ούτος Ιφη* Δύνομαι χαταλύοαι τδν ναόν τού 
Θεού, χαλ διά τριών ήμερων οίκοδομήσαι αυτόν· 
Καλ άναατάς ό άρχιερεύς είπεν αύτφ · Ουδέν άπο-
χρίνη; τί οδτοί σου χαταμαρτυρούσιν ; Ό δέ Ιησούς 
έσιώχα. Καλ άποκριδελς ό άρχιερεύς, ctxrv αύτφ* 

*acofdotum aii i l i i : Adjuro to por Dooaa vhruaa, o i Β 'E(op*tC*> ** πατά τού βίου τού ζώντος, Ινα ήμίν 
dicas nobit ao ait Cbriaioa Filius Dei. Dicil illi Jo-
sua: Tu dixiaii. ι Yera i l l l eranlfalai loatoa. CbrUlot 
ooioi uoo dixerat, PoftumdoflrooTO, aad, ao l v i i o 4 1 : 
oi iioo dixi l latnpluai Dei, ood lomplum boc, \d att 
corpoo roooio. E t iloroui οοο d i i i l , JidiHcabo, aod 
oxciubo : eraitiquo i l l i manifeaio f i lt l loaloa, qoi 
dicobaal Cbriaium alia dixiaao quam dixeral. έοεαο 
igitur cum acirei judiciom oorvm injoalon, laco-
b a l : qbiboa οοίοι sigoa nibil portoaaoraui, quo-
χκκίο portoaaisaoot roapootat Porro ponuiox copioma 
iilam bUtpbetottai dodararo, rogai, oi εί Aixorit, 
E fo tom Filioa Dei, lanqoaxi blaipboaraa coodeto-
oeior. S i aoiom BOfavorit, leaUficaioi »ii cooira 
aotooiipaonu A l Doninoa, qoi coaiprobeodit tapietf 

«f*!K» «I σύ ·ΐ ό Χριστός ό Υίδς τού Θεού. Λέγει 
αύτφ ό Ιησού; * Σύ είπας. > Υευδομάρτυρες όντως 
ήσαν ούτοι * ό γάρ Χριστός ούχ clxtv, ότι Δύνομαι 
χαταλύσαι, άλλά, Δύσατε. Καλ ούχ εΐπε, τόν ναόν του 
Θεού, άλλά, τόν ναόν τούτον, τουτέστι τό σώμΑ μου* 
χαλ πάλιν ούχ είπεν· ΟΙκοδομήσω, άλλ*, Έγερώ» 
ώστο φανερώς ψευδομάρτυρες ούτοι, Αλλα είπόντα 
τόν Χριστδν, Αλλα λέγοντις είπείν. Ό ούν Ιησούς 
παράνομον είδώς τό χριτήριον αυτών, έσιώχα* οδς 
γάρ σημεία ούχ Ιπειδον, πώς άν άπολογίαι l a n -
οαν; Ό δέ Αρχιερεύς, βουλεμένος εΜψαι αυτόν αίς 
βλασφημίαν, έρωτφ- ίνα έάν μέν ιΓχη, ότι Έγώ 
οΐμι ό Γίδς τού Θεού, ώς βλάσφημος χαταχριδή, 
έάν δέ Αρνήσηται, Ιχη αυτόν χαδ' εαυτού μαρτυ· 

toa Ιο vmut ia aua, roapoodil: Τα di i i t l i , b o c e t i , G ρήσαντα. *Αλλ%ό Κύριος ό δρασσόμβνος τούς αοφους 
Ιοοιη οο, cooieuaoi otl qood ogo ΜΙΙΜ Γιϋαο Μ . 

Τ και. 64. ι Υοτοααοοοο· dloo fobU, aroodo 
vlJcbJtli Fiiiom boatioU aodoaton a doiirla virto-
lia, οέ foolootoai io οοΙκΑοο cooli. ι E x Dooielo 
propoou bU loqollert lllo ooiai loqoi l : Yidobam 
alcot Pilioai ooaioia •ooibalooi ia oobiboa. ffan 
f c i a poubaoi impooioroni oaao, oo qood io ooroill 
Vfjiiio opparoboi, YidobiUa, loqoii, B M looo cum 
vlriolo voAlooioto, oi aaaidootexi Pairi . Yirlatoto 
ouim bic Palrlt d i c i l : ol ooo a lorro, aod a coalo 
vootaueau 

Y i a a . 65, 66. ι Tunc princopa toeordouin Alsei- ̂  
dit voaiimoola soa, dicooa : ftUaipbenmil: qold 
iuaupor ogefooa louibui? Eceo oooo aodiaib bJat-
pboinlaro ejus : qoid .vobia vidoior? A l j l l i reapoo-
dcntet d i i e roo l : Reoiealnorfia. ι Hoo orai iooadi, 
quando qui^l iooaiaribHa accklobai, diarotopero 
voaiov B k ol Calpkaa, qoaoi uaoiloallaa illo 
bUtpbotoao o m t , doceploroo popolaoi hoo fooio* 
bai, qoaai bac raiiooo cogooa alioa X§( dkoro 
booc room osao mortis. Yerumiamoo diaciio, qood 
Caipbas ropii voaiitoeou aoa, aacerdoUun veloria 
legia oaao dlaropiom οι ablaioin t i f oittcaro. 

έν τή πανουργία αυτών, ΑχοχρΙνσται· Σύ σίχας, 
Αντλ τού, Τό οδν ώμολόγησο στόμα, ότι έγώ ιίμι 4 
ΥΙός τον Οοού. 

ι Πλήν λέγω ύμίν, Αχ9 Αρτι δψσοδο τον ΥΙόν 
τού Ανδρώχου χοδήμσνον έχ δσξιών τής δυνα* 
ραο»;, χαλ έρχόμενον έχλ τών νεφελών τού ου
ρανού. · Έχ τής τού Δανιήλ προφητείας αύτοίς 
διαλέγεται. ΈχεΝος γΑρ φησιν, ότι Εΐδον ώς YtAv 
Ανδρώπου έρχόμενον έχλ τών νεφελών. Έπελ γαρ 
ένόμιζον αύτδν χλανον είναι, έν ταπεινό} οχεενόμενον 
σχήματι, φησλν, ότι "Οψεσδέ με τότε μετΑ δυνάμενες 
έρχόμενον, χαλ συγχανήμενον τφ ΠατρΙ * δύναμιν 
γάρ ένταύδα τήν τοδ Πατρός λέγει· χαλ ούχ ΑχΑ 
γής, αλλ* Απ' ουρανού έρχόμενον. 

ι Τοτι ό Αρχιερείς διέ^ηξε τΑ Ιμάτια αύτοΐ,Λέγιιν 
δτι Έδλασφήμηαε, τ( έτι χρείαν έχομεν μαρτόρεον; 
Γδε νύν ηχούσατε τήν βλασφημίαν αυτού * τί όμέν 
δοχεΤ; 01 δέ αποχριδέντες είπον· Ένοχος δανατον 
εστίν* ιΈδοςήν τοίςίουδαίοις,όταντι Αχαρτέμητον 
έχέλΟοι, δια^ήσσειν τούς χιτώνας· ούτως ουν χαλ ό 
Καϊάφας, ώς έχλ βλασφημία δήλη χρός άχατην οοΑ 
όχλου τούτο έποίησεν, ίνα όείξη αοτοίς ότι μεγαλεος 
έδλασφήμηαεν, είθ' ούτως ΑναγχΑση αυτούς είχείν, 
ότι Ινοχος δανατου έστί. Πλήν χατάμαδε, Ατι τδ τον 
Καίάφαν δια^^ξαι τά ίμάτια, σύμδολον ήν του τήν 
άρχιερωσύνην τής παλαιάς διαΑ&αγήναι. 

u i oaa , ιι, 16. 
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f Τότε Ινέπτυσαν είς τδ πρόσωπον αυτού v και Α 

έκολάφισαν αύτον. 01 δέ έ/^άπισαν, λέγοντες* Ιίρο-
φήτευσον ήμίν, Χριστέ , τίς έστιν ό παίσας σε; ι 
~Οτε χατεχρίθη, τότε ένεδείξαντο είς αύτδν τά έπ-
ονείδιστα, χα\ ένέπαιζον αύτφ, περιβάλλοντες, ώς 
ίτιρος ευαγγελιστής φησιν, ίματίω τδ πρόσωπον 
αυτού * έπε\ γάρ ώς προφήτην αύτδν είχον, διά τούτο 
έμπαίζουσιν ούτως αύτφ/ κολαφίζειν δέ έστιτδ διά 
τών χειρών πλήττειν, συγχαμπτομένων τών δαχτύ
λων, χα\ Γνα άφελέστερον εΓπω, διά τού γρονθου 
χονδυλίζειν. 

ι Όδέ Πέτρος Ιξω έκάθητο έν τή αυλή, και xpoa-
θεν αύτφ μία παιδίσκη, λέγουσα * Κα\ σύ ήσθα 

ετά Ιησού τού Γαλιλαίου; Ό δέ ήρνήσατο Ιμπρο* 
δεν πάντων, λέγων * Ούχ οίδα τί λέγεις. Έ&λβέντα 

βέ αύτον είς τδν πυλώνα, εΤόεν αύτδν άλλη,"χαί β 
λέγει τοίς εκεί* ΚαΙ ούτος ήν μετά Ιησού τού Νσ> 
ζωραίου · χα\ νπάλιν ήρνήσατο μεθ' δρχου, δτι Ούχ 
οίδα τόν άνθρωπον* μετά μιχρδν δέ προσελθόντες 
οί έστώτες, είπον τφ Πέτρψ * Αληθώς χαί συ έξ 
αυτών εί * χα\ γάρ ή λαλιά σου δηλόν σε ποιεί. Τότε 
ήρξατο χαταναθεματίζειν χα\ όμνύειν, Οτι Ούχ οΐδα 
τόν άνθρωπον. Καλ ευθέως αλέκτωρ έφώνησε* χα\ 
Ιμνήσθη ό Πέτρος τού βήματος Ιησού, είρηκότος 
αύτφ, ότι Πρ\ν αλέκτορα φωνήσαι, τρ\ς άπαρνήση 
με * κα\ έξελθών έξω, έκλαυσε πικρώς. > 'Λπείρω 
φόόφ καταγωνΐοθείς ό Πέτρος, έπελάθετο τών ύπο-
αχέσεων, κα\ τή άνθρωπίνη άσθενείφ δουλεύει, οίον 
Αποτεθνηκώς τφ φόβφ, κα\ μηδέ είδως ό λέγει. Νόει 
όέ μοι κα\ κατά άναγωγήν, ότι ελέγχεται ύπδ τής Q 
παιδίσκης ό Πέτρος, τουτέστι, τής άνθρωπίνης 
ασθενείας, τής μιχράς χαί δουλοπρεπούς, άχρις ού 
ό αλέκτωρ φωνήσας-, είς αίσθησιν αύτδν ήγαγεν 
αλέκτωρ δέ έστιν ό λόγος, ό μή έών ημάς ^αΟυμείν 
χα\ καθεύδειν, άλλά λέγων, Γρηγορείτε, κατ, "Εγει-
ραι, ό καθεύόων. Ύπδ τού λόγου τοίνυν ώσπερ ύπό 
τίνος αλέκτορος διυπνισθείς ό Πέτρος, έξελθών έξω 
τής αυλής τοΰ άρχιερέως, τουτέστι, τής περιοχές 
τού πεπωρωμένου νού, κα\ έκβάς άπδ τής αναισθη
σίας , Ιπλαυσε πικρώς. "Εως μέν γάρ ήν έν τή αυλή 
του πεπωρωμένου νοδς, ούκ έκλαιεν * ού γάρ ήσθάτ 
νετο* όπηνίκα δέ έξήλθεν, είς αίσθησιν ήλθεν. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΖ'. 

Πτρϊ τού ήγτμόνος ΠιΛάτον. Πβρϊ της Ιούδα Λ 
μτταμτΑτΙας. Περϊ τού αίχισμον χαϊ τιμωριών 
τον Χρίστου* χαϊ στανρώσβως. Πβρϊ της αϊτή-
σεως τον σώματος τον Κυρίου, χαϊ τών φνΧά· 
χων τον τάφου. 

ε Πρωίας δέ γενομένης, συμβούλιον ίλαβον πάντες 
αέ αρχιερείς κα\ οί πρεσβύτεροι τού λαού κατά τού 
"Ιησού, ώστε θανατώσαι αότόν * κα\ δήσαντες αύτδν 
όνπήγαγον, κα\ παρέδωκαν Ποντίφ Πιλάτφ τφ ήγε-
μόνι. > Πόε τόν διάβολον πώς όλους αυτούς κατέσχεν 
άν τοιαύταις ήμέραις πείσας φονεύειν, έν αίς πολ
λών έδει θυσιών κα\ προσφορών, υπέρ τών άλλων 
Αμαρτιών, κα\ άγνείας κα\ καθάρσεως* οί δέ κα\ 

·* Luc . χχιι, 65, βό. 

Μ Α Τ Τ Η Λ ί . - CAP . XXVIΓ. 458 
VEKS. 67, 68. < Tuuc expueruoi in faciera φ ε , 

et colaphlo eum ceciderunt. Alii auiom p&lmaa io 
faeieoi ejos dedenml , dicentes: Vaiicinare nobia, 
Christe, quie est qoi le percussit?» Quoodo coo* 
domnatua eal, tunc ignoroinioaa moUa contra eum 
feceruni, et ufutfebani ei, obiegeuies veale (ui aliu» 
evangeJisla itiqtffi··) faciom ejug. Nam qoia ut pro-
pbelam eum babebani, ideo i u illodebaot ei. Cola-
phizare autem esi manibos percuiere, el aimol 
incurvalie digiiii, e i , ut sionpltciua dicam (α), oodoso 
pugno caedere. 

TEBS. 69-75. c Peiroa vero sedebat foria in alrio, 
oi accessitad oom una aucilla, dicens : E t lo cum 
Jeao Galilao eraa? A i illo negtvit corom omnibua, 
dicene : Nescio quid dicas. Gum auiem exissei ίο 
veglibolum, Vidil eum altora ancilla, et a i l b l s q u i 
eranl ibi : E t bic erat cura Jesu Nazareno. E t iie* 
riim negavh CUOB jurejurando: Non novi bominemi 
E t posl pusiHum accesserunl qoi aiabant, ot dixo* 
ront Pe l ro : Yere ei tu ox il lU οε: nam et loquela tua 
lo maoi/eaiuro facii. Tunc ccepit detostarl ot juraro 
quod noo ηοεεόί bominem. Ει coniinao gallas c a n -
lavit. E l recordalux esi Petroo vorbi Jeau, qui dixe-
ra l ei , Priusquam gallus cautoi, iur mo negabia, 
οι οατβεευε foraa flevit amaro. ι Iinmonao timoro 
labonng Pelroa, oblilax eel promissionuin, et bo-
mans sorvii imbeoiUitaii, quaei moto ciaaiinaiox et 
neseiiu quid dicai. Inlellige auiero por anagogen, 
quod ab ancilla Pelrus reprehendilur, bocoaao hii* 
manaB i n f l n n i u i b oi aervllia alfociiofiia iodieium, 
donec gallux cantaus illuro recordari fecit. Gajlua 
auiem esi sermo, qui non sinit ηοε lorporo et dor* 
mire, sed dici i , Vigilaie, e l , Sufge qtii doriois, 
Α scrmone igilur lanquam a gallo quopiam excilatut 
Peirus, egre8sue est foras atrium principis sacer* 
dolum. boe eai ambiium excascats monlia, oi 
egreaaua ab insensibllilate, flevit amare. Quandiu 
enim erai in atrio excscatae menii», non flevit, ne» 
qne eiilm sentiebai : poatqoam autom exivll, seoiira 
coepit. 

C A P U T XXVI I . 

D$ Pontio Pilalo prvM*. De retipiuxntia / * o * < e . 

Dt flagellatione, ρ ο εη ι ε et crucifimone CktUii. Quo» 
mado petilum fueril corpu* Domini ut apttiretur, 
tt d$ cmtodia eju$ upuUro coxttituta. 

Vaas. ι Maneauiemfaciocoii^iioiD inlerooi 
omnca priocipeg aacordoiooi ot seniorao popoK a d -
veraue iesom, ut oam roorti iraderooi. E t vinciom 
oom adduxenim, el iradloeroot PoolioPilaio p m -
eidi. > Vido diabolam quomodo οοιοοε X( (4 ^ a 0 e 

coroprebendat in diebus illis, porsuadons e l i u l 
occidant, coro sacriflcare et offorro doboani pro 
allorum poccatig, aanoihnonia, oi porgaliooo: 1111 

(o) Edit . Lut. omisit, αί $implicUt$ aicam χ 
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miem Joanm ol JigaoJ, ot iddoamt ad PUaloa prav Α δεο>ιουσι χαλ άπάγουσι πρός τον ηγεμόνα ΠιλΑτον, 

ildora, qoi ο Poolo e r i l , Romanit aaioaa tribourio*, 
at ab eia Jod*arn pntaea mittui . Tradidoroot Uaqoo 
Dooinum Pilaio, 01 εοάΐιίοεαίη, corio ol viroio qni 
lyraonidom modilaloi ooaei. 

VE&S. 5-5. · Tooo f idoM Jodaa qoi enm trtdi* 
dorai, qood danrnatea oaaot, poaailadioo doctoa ra-
lolit iriginla argeniooa priocipttaa aaoeidotoxi et 
i O t i l o r i b Q S , dicens: Peeeavi, iradona tMgaiaem i n -
noiioto. Illi aoiom d i i onml : Qald ad noa t tu vldebU, 
E i projoctiaargooioia io tomplo, roccfalt, e i abieaa 
Uqttooto taapendiL > Tardo sapare iadpi l , etpos-
nilel qoldoro, nooauUm recia. Nam εααιο poraffere 
botrom erat, aoflbcari aatero ditbolicum. Proiado 
n o o fcreni tgnomlolas subtoculuras, εοίρεαιο ο vita 

δς Από Πόντου pAv ήν, 'Ρωμαίοις 6« υποτελών , 
Απεστάλη ήγεμών τής Ιουδαίας: Παρέδωκσν 6ο τον 
Κύριον τφ Πιλάτφ, ώς δήθεν στασιώδη, χαλ χατά τΟυ 
βασιλέως μελετήααντα. 

ι Τότε 16ων Ιούδας ά παραδιόούς αύτον, οτι 
κατεκρίθη, μεταμεληδελς άχέστρεψε τά τριάκοντα 
αργύρια τοίς άρχιερεύσι χαλ τοίς χρεσΑυτέροις, 
λέγων * "Ήμαρτον παρόδους αΤμα άθώον * ol δέ είπον 
Τί πρδς ημάς; ού 6ψει· χαλ £ίψας τά αργύρια Ιν 
τφ ναφ, άνεχώρησε, χαλ άπελθών άχήγξατο· ι Έν 
δστερο€ουλΐα γίνεται δ Ιούοας, χαλ μεταμέλεται 
μέν, ού καλώς δέ * τδ μέν γάρ εαυτού χαταγνώναι, 
χαλδν, τδ'δέ άχάγξασθαι, δαιμονιώδας· ού φέρων 
γάρ τούς ές ύστερον όνειόισμούς, ύπεξάγει έαυτον 

aobduxfi. Opofiobot laervmari, ot aibi reconciliaro Β τού βίου, δέον δαχρύσαι χαλ έξιλεώσασθαι τδν προ-
οοοι qol prodilos foerai. Qoidam aoton dkool qood 
J u d u coio aTaroaoatoi, tporabat ox prodUtooe Cbrisii 
moliom lueri, et Cbrtsium non oociaom i r l , tod 
evasoroai, aicoi wppiut ei aoioa : eom auiom (opc 
tidtasoi coodomBatoiQ ol oiorerelur, poBaiiootia roi 
dnciat οεί, qood aliuta qoam opitiataior ox itom roa 
aortirotor. Idcircb oi to alrangulavit, o l prtcvooial 
Josum io lofarno, oltbi orando n lutcm ^saoqoator. 
Yerom sdaa quod posoii quidom coHnm tuam lo 
laqoouio, so ab arboro aoapondeoa, arboro aulem 
Inclinata soporvixii, Oeo voloolo ipaom vel Sn pto-
aiioolian cooaenraro} vel in traductfooem ei con-
fo$iooooi. Diconi eofoi quod morbo bydropico la -
boravit, ita ut Irantiro noo polooril qoa facilo plao-
airom Iransibat, oi deiado eocidisao pronom, 04 

, ot dlcit tnpuiiti modiooi, hoo est, diiraoiom 
L o c u i o Aci i » M . 

Y u i t . 6-iO.«Priocipetaotom aacordoiora aeeoplia 
argooioif dixorool: Non llcoi ooa mittoro io cor-
bonato, qolaproliom saotoioU otl . Coatilio aoiom 
iniio onomnt e i 41Ua agrom igoll io aopoiiorato 
pocafrinoron : qoapropier voeaiua ott ager ille, 
Agor iaDgoioi$, osqoa lo bodiornoai diom. Tonc 

δοδέντα. Τινές .δέ λέγουσιν δτι δ Ιούδας φιλάργυρος 
ών, ύχσλάμδανσν, δτι ούτος το κερδήσβι τά αργύρια 
χροδούς Χριστδν, χαλ δ Χριστδς ούκ άχοκτανθήσο* 
ται, άλλά διαφυγή τούς Ιουδαίους, ώς χολλάκις 
διέφυγι · τοτ· δέ Ιδών αύτδν χαταχριδέντα, χαλτ^δη 
χαταδιχασδέντα άχοδανιΤν, μιτεμελήδη, ώς του 
πράγματος άχοδαντος χαρ' δπερ ύπελάμδανσ. Αιδ 
χαλ άπήγξατο, Γνα προλάδη τδν Ιησούν έν τφ φάη, 
χαλ έχετεύσας σωτηρίας τεύξηται. Πλήν γίνωσχΙ δτι 
έδηκε μέν τδν τράχηλον αυτού είς τήν άγχονην, άχδ 
δένδρου τινδς χρεμάσας εαυτόν0 τού δέ δένδρου χλι. 
δέντος, έχέζησσ, τού Θεού δέλοντος αύτδν ή είς 
μετάνοιαν συντηρησαι, ή είς χαραόειγματισμόν χαλ 
αίσχύνην· Φασλ γάρ ότι νόσφ όδερική χεριχέπτεε· 
χον, ώστε ένθα άμαξα βαδίως διέρχεται, αύτδν μή δύ-
νασδαι διελθείν (55). Είτα πρηνής πι σων ΑΙαχησστ, 
άντλ τού, διε^5άγη, ώς ό Αουχάς φησιν έν ταίς Πρά-
ξεσιν. 

ι Οί δέ αρχιερείς λαδόντες τά αργύρια, εΤχον· 
Ούχ έξεστι βαλείν αυτά είς τδν χορδανάν, έπελ τιμή 
αίματος έστι. Συμβούλων δέ λαδόντες , ήγόρασαν 
έξ αυτών τόν άγρδν τού κεραμέως είς ταφήν τοίς 
ξένοις · διό έκλήδη ό ,άγρδς εκείνος, 'Αγρός αίματος, 
έως τής σήμερον. Τότε έπληρώδη τό £ηδένδιά *έερο· 

· · Act. h 18. 

Εχ collalione codd. Venet. S. Marci. 

(56) Cod. 52 Ένθα άμαξα όαδίως διέρχεται, 
εκείνον μή δύνασδαι διελθείν. Αλλά μηδέ αύτδν 
μόνον τδν τής κεφαλής δγκον αυτού - τά μέν γάρ 
Βλέφαρα τών οφθαλμών αυτού, φασλ, τοσούτον έξω-
δηκέναι, ώς αύτδν μεν τδ φως καθόλου βλέπειν, τους 
οφθαλμούς δέ αυτού ούοέ ύπδ ίατρού διόπτρας 
όφθήναι δύνασθαι, τοσούτον είχον τδ βάθος άπδ τής 
έξωθεν επιφανείας * τδ δέ αΐδοίον αυτού πάσης μέν 
άσχημοσύνης άειδέστερον καλ μείζον φαίνεσθαι αυ
τού, τούς έκ παντός τού σώματος συ ζέοντας ίχώ-
ράς τε χαλ σκώληκας * μετά πολλάς δέ βασάνους 
καλ τιμωρίας έΛάχησε μέσος, άντλ τού διε^άγη, 
ώς ό Λουκάς φησιν έν ταίς Πράξεσιν. Άπδ δέ τής 
δυσωδίας εκείνου μέχρι τού νύν, έρημον καλ άοίκη-
τόν φασι, τδ χωρίον γενέσθαι εκείνο, έν ψ τήν μια-
ράν εκείνος ψυχήν άπέ^ηξεν, άλλ* ουδέ μέχρι τής 
σήμερον δύνασναί τινα τόν τόπον εκείνον διελθείν, 
έάν μή τάς £ίνας ταίς χερσλν έπιφράξη, τοσαύτη διά 
τής σαρκός αυτού καλ έπλ γής κρίσεως έχώρησεν. 
Οί άρχ.ερείς λαόόντες τά αργύρια, κ. τ. λ. € Qua 

D facile planatram tranglbal, transiro οοο poinor i l : 
imo neque ίρεο aolua capiiig ejui lumor. Aiont eotm 
palpebraa, genaique ojuo adeo inlumoiase, o i ta -
metoi iumon ίρεο vidorei, ejna lamen ocnlt, no 
quiden adbibilU medicomm dioplrig., videri poa-
ociii : adeo acilicel profnndo ab exleriore proapecio 
receiserani. Feroal .oiiam, verenda ipiio? Γοίεεο 
omni lurpitodioe deformiora; ac sonie ox toio 
corpore manaulo, vermibusquo conlocu. Ooinde 
posi multoi dolorea, aiqoe lormeoU erepuit medioi, 
boc eai, disrupiux eoi, oi Lucas acribii in AcU-
biis (i, 18). Aiunl vcro, ob ipeiue felorcra agroni 
illum, in quo oxMcraiidam aoimam illo evonraii, 
uaquo in hodioroum diem, deaorloni oi iobabilabi-
loin βνειίεεο : fmo neqoo.bodio ροεεο qoomqoam 
por illum irangire, niai naroa maniboa premau 
Taleiciliceljudiciura illo, quoad carnemiuo», otiooi 
•npra lerram rocepit. Priodpoo aulom xacerdoioai 
acccplis, c ic . ι 
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μ ίου τού προφήτου, λέγοντος * Κα\ έλαβον τά τριά- Α impteliim est qnod dictum ett per Jeromitm pro-
«οντά Αργύρια τήν τιμήν τού τετιμημένου, δν έτι-
μήσαντο άπδ υΙών Ισραήλ, χαλ έδωκαν αυτά αίς τδν 
άγρδν τού κεραμέως παθά συνέταξε μοι Κύριος, ι 
Κορδανάν έλεγον τδν έν τφ ίερφ Θησαυρδν, είς δν 
ίβαλλον τά προσφερόμενα τφ βεψ δώρα. "Ορα δέ 
πώς δ Θαδς ματαιοί. αυτούς, ώστε φημίζεσθαι τήν 
μιαιφόνον αυτών γνώμην * Έως γάρ τής σήμερον, 
φησιν, Αγρός αίματος καλείται δ άγρδς εκείνος, ώστε 
πάντας άναμιμνήσχεσδαι δτι τδν Κύριον έφόνευσαν. 
ΙΙάνθανε δΐ καλ τούτο, δτι χα\ παρά τοίς Ίουδαίοις 
τοσούτον ή φιλοξενία έσπουδάζετο, ώστε χα\ τοίς 
ξένοις ιΙς ταφήν χωρίον τι άγορασθήναι. Αίσχυνώ-
μσδα ούν ημείς, οί τελειότερου μεν βίου δοχούντες 
είναι, τούς δδ ξένους παράβλεπε με νοι. Τήν τιμήν δε 
νου τετιμημένου, φησλν, δηλονότι τού Χριστού* 
ατίμητος μεν γάρ ήν, έτιμήθη δε άπδ υίών Ίσ · 
ρατιλ, τουτέστι, τήν τιμήν αυτού έστησαν οί υίολ 
Ισραήλ, συμφωνήσαντες τφ *Ιούδφ δούναι τριάκοντα 
αργύρια· 

ε Ό δέ Ιησούς Ιστη έμπροσθεν τού ήγεμόνος, 
καλ έπη ρώτησε ν αύτδν ό ήγεμών, λέγων · Σύ εί ό 
βασιλεύς τών Ιουδαίων; Ό δέ Ιησούς έφη αύτφ· Σύ 
λέγεις. Καλ έν τφ χατηγορείσδαι αύτδν ύπδ τών 
αρχιερέων κα\ τών πρεσβυτέρων, ουδέν άπεκρίνατο. 
Τότε λέγει αύτφ ό Πιλάτος* Ούκ άκούειςπόσα σου κα-
ταμαρτυρούσι; Κα\ ούκ άπεκρίθη αύτφ πρός ουδέ 
άν £ημα* ώστε θαύμαζε ι ν τόν ηγεμόνα λίαν. ι 'Ος 
έπλ δημοσίοις έγκλημα σι κατηγορούμενος απάγεται 
εερός Πιλάτον, δδεν καλ έρωτ$ αύτδν εί έπεβάλετο 

pbeiam diceniem : Ει acceperaoi triginti argeniooa 
preliutn xaiimad, quem cstimatam omernnta i l i i a 
I i raei , et dederoni οοε in agrom flguli, * icul c o u -
είίίοΗ m i b i Doniintia. ι Corbonam dlcobaot ibeaau-
rom in lomplo, bi qnem miuebant dooa quae Deo 
offerebanitir. Vide autcm quomodo Dooa hifatnot 
i l los , u l traducatur oiene illortim aanguinaria. 
Usque in btinconim diem, a i l , ager iile diciiar Agcr 
aanguinis, αί omnes aiol momoroa qnod Domiooin 
occidorint. PisceatJlem c l boc, quod et apud Jodaoo 
fuoril in preiio bospiialilaa : oodo in gepuliuram po-
regrinorum 155*6™™ ^ l u m omoruni.Coofunda-
mor igitur nos, qui vitae porfecliorig vtdemur οαεο, 
04 poregrinoo dfjpicimua. Prellum, inquil, ralimali, 

Β boc eat Cb r i r t i : inaealimabilia eoiro fait, οι aHiima-
ίοε eal a flliia braol, boc αεί, protium ejoa conati-
toerani filii lerael, pacli cum Juda v l darool illi 
Iriginin argeniooa. 

Vxas. 11-14. c Ιβειιε autom stctiianle pnealdom, 
e i ioterrogavii eunt ρι-Φεοε dicons : Tu oa rex J u -
daeorum? D k i l illi Jeaos : To dici i . E l cum accusa-
rolur a principibua tacerdolom, oi aenioribo8, nibtl 
respoodit. Tunc dicil illi P i la ius : Non aodia qoani 
molla adverst» te dicant lealimonia? Et non roapoit-
d i le i ad ullum T o r b o m , ito ut miraroiur pneoea το-
bomonter. ι Quaii oapiuliom criminum reua είείί-
lur Pilaio, et inlerrogatur mim invaaorii, e i conju-
raverii, ot aitenlaril regnare Judaeis. Jeaoa auiont 

• ' ' - r - τ Γ ' " 

Ανταρσία, κα\ επεχείρησε βασιλεύσαι τών Ιουδαίων. ν dixit illi : Τα dicis : aapieniiuimu responao dalo, 
* 0 Αέ Ιησούς Ιφη αύτφ * Σύ λέγεις* άπόκρισιν δούς 
αύτψ σοφωτάτην* ούτε γάρ είπεν, ότι Ούκ είμλ, 
ο6τα πάλιν, ότι έ?ίμί. *Αλλά μέσως πως έφη· Σύ λέ
γεις · Τούτο γάρ δύναται καλ ούτω νοηθήναι, Οτι Είμλ 
χαθώς λέγεις* καλ ούτως, ότι Έγώ μέν τούτο ού λέγω, 
ου ΑΑ λέγεις* άλλο μέντοι ουδέν άπεκρίνατο* ήδει 
γΑρ τό χριτήριον μή κατά λόγον προδαίνον. Έθαύ· 
μα£εν ούν ό Πιλάτος τδν Κύριον, άμα μέν ώςχατα-
φρονοΟντα θανάτου, Αμα δέ πώς λόγιος ών καλ μυρία 
Αχεον σεροδαλέσθαι είς απολογίαν, ουδέν άπεκρίνατο, 
αλλΑ τών εγκαλούντων ύπερεώρα. Αιδασκώμεθα δέ 
χαλ ήμοίς εντεύθεν Οταν πρδς δικαστήριο ν Ιχωμεν 
ΑιαφΑαρμένον, μηδέν λέγειν, ίνα μήτε θόρυβον πλείονα 
άγοίρεαμεν, μήτε κατακρίσεως πλείονος ώμεν αίτιοι D 
τοές μτ) τών Απολογιών ημών άκούουσί. 

ε Κ α τ ά δέ έορτήν είώθει ό ήγεμών άπολύειν ένα 
τψ Αχλψ δέσμιον, δν ήθελον * είχον δέ τότε δέσμιον 
άπέαημον, λεγόμενον Βαραββάν. Συνηγμένων ούν 
αΑτευν, αίπεν αύτοίς ό Πιλάτος* Τίνα θέλετε απολύσω 
ύ μ ί ν , Βαραββάν, ή Ίησούν τόν λεγόμενον Χριστόν; 
Τ^βει γΑρ ότι διά φθόνον παρέδωκαν αυτόν, ι Ό 
Πιλάτος άσπούδαζεν άπολύσαι τδν Χριστδν, εί καλ 
μαλαχχ&ταρον τού δέοντος * έδει γάρ ένστήναι αύτδν 
ύχΑρ τ ο ν αληθούς. Πρώτον μέν ούν ήρώτησε τδν 
PLAptov* Ούκ άκούεις τί ούτοί σου καταμαρτυρουσιν; 
*Upc«rrqoTa δέ ίνα, άχολογησαμένου τού Χριστού, σχοίη 
άφορμήν στρός τό άπολύσαι αυτόν · έπελ δέ ούκ άπ· 
ϊ)&γέΙτο δ Κύριος, γινώσκων πάντως, ότι κάν άπολο· 

Neqne enim d i x i l : Non eam: noc contra, Ego eam : 
oed roedio quodaro modo d i x i l : Τα dic.io. Hoc enitn 
potesl ei sic intelligi: 8um sicut dic is ; et sic : Ego 
quidem boc noo dico, iu aniom dicis. Aliud vero 
responsum non dedil. Sciobai enim injuslam foro 
judkiuro. Proinde adiuiraluo esl Pilatiis Oomionm, 
el quod conlemnerot moriom, oi qnod U m cloqaeoi 
ei mulla babeos quae reftpooderoi, nihil roaportdo« 
rei, aod accueaiore« contorooerei. Discatnua οι ηοε 
boc loco qnomodo geroro ηοε debeamus in judicio 
iiijiiaio, ne quid dicauioa, no tumultus major oboria-
lur, neve majoria condoronaiioiiia occagionem pne-
beainas bis qui defensiones nooiraa audiro nolaiii. 

VER» . 15-18. ι Ιιι feato autom oonaaoverai prcaea 
iurbm dimiiiere αηαιη vincluiii qiiem volaiaaonu 
Habebat aniem lune vincluin inaignom, qui diceba-
lur Barabbaa. Congregaiis orgo illia, dixit P i l a l a s : 
Qtiein vullio diroiiuro vobii, Barabbam, aa Jeoum 
qai dicilor Chrislus? Sciebal onlm quod propler 
invidiam IradiUftsenl outn. > Pilalue siudebai Cb r i -
slum abaolvero, taraeui lentiaa qoam oportobat, 
debebai enim ee pro veriiato objicore. Priraum qo i -
dem inlerrogabal Dominura : Non aodia qoid il l i 
conira le tcaliliceniurt lnierrogavit aoiom, ot ai 
Ghrialua εο excuoarel, haberel occaaionom abaol-
vcndi eum. At cum ncu defendorot εο Gbriaius, 
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•niem Jeaom ol JigaoJ, el addocunl ad Pflolaa p r e - Α δεσμούσι *** άπάγουσι πρός τον ηγεμόνα Πιλάτο*, 
tidoni, qot a Ponlo eral, Romaoit aoteoi triboiariof, 
ei ab oia JoAsaoi preaea miatas. Traolaorant liaqoo 
Dotoinom Piiaio, ut εοάίιίοεαηι, eortool firooi qiti 
lyraonidom aoeditilus aaaet. 

V E M . 5-6. i Tooo fidooa Jodaa qoi ooa tradi-
doral, qaod danrnatoa οεεοι, poWtodioo doctoa r a -
mlit trlgiala argenieoa priacipitaa tacerdotoe ai 
a a t i l o f i b Q S , d i c e n a : Peeeavi, iradona wgo i aom i n -
noxiuto. llli aoiom dixorooi: Qotd odooo f ίο v l d e b i * 

E t projaciiaargenlait lo tomplo, roccaait, e i abiaaa 
laqtieoaa mpeod i l . > Tarda sapare indpU, oipov 
nitel qotdom, nonaoura recla. Nam εοοιο poBotfero 
boirom orat, taflbcari aoiora dfabolieum. Proiada 
noo ferona i|nomlnlai aobaocatara*, aeipoom a v i i a 

δς άπδ Πόντου μέν ήν, 'Ρωμαίοις δέ υποτελών, 
απεστάλη ήγεμών τής Ιουδαίας; Παρέδωκαν δέ τόν 
Κύριον τφ Πιλάτφ, ώς δήθεν στασιώίη, καλ κοτΑ του 
βασιλέως μελετήσαντα. 

ι Τότι Ιδών Ιούδας ό «αραδιόούς αότόν, ότι 
κατεκρίθη, μεταμεληδελς Αχέστρεψε τΑ τριΑχοντα 
Αργύρια τοίς Αρχιερεύσι χαι τοις χρεσβυτέροις t 

λίγων * Ήμαρτον παρόδους αΤμα άθώον · οί δέ είπον 
Τί χρός ήμας; ού δψεί' χαλ (Μψας τΑ Αργύρια Ιν 
τφ ναφ, άνεχώρησε, χαλ άπελθών άπήγξατο. ι Έν 
υστεροβουλία γίνεται ό Ιούδας, χαλ μεταμέλεται 
μέν, ού χαλώς δέ - τό μέν γΑρ Ιαοτού χχταγνώναι, 
χαλδν, τδδέ άχάγξασθαι, δαιμονιώδες· ού φέρων 
γΑρ τούς ός ύστερον όνειόισμούς, ύχεξαγει Ιαυτόν 

aobduxiu Oportebat laerjmari, οι aibi roconeUiaro Β τού βίου, δέον όαχρύσαι χαλ εξιλέωσα σθαι τόν χρο-
exm qui prodiloa faerau Quidam εαίοεο dicunl qood 
Judaa caro avaraaoatoi, sptrabat ox pradiiione Chri iU 
moliQOi locri, et Ghristum non occisoro i r l , std 
evatoraai, ticol arpius et aatea : οααι aiitom iopc 
Tidiasei eoodeninatam ui atororelur r paniieoiia rel 
duciue oot, quod alhim q«» i » oplnatoator etiiom rea 
aoriirator. Idcircb al ae airangulavii, n l prasvonial 
laaum io ioforoo, al ibi orando talutea Moequatur. 
Yeroio aciaa qnod posoii quidom cplluro suom la 
laqueum, se ab arboro 8οεροοα>ηε, arboro auien 
incliiiata snpervixii, Deo voJeoto ipauro vel in pto-
•iioaliam eonaonraroi vel in traductiooam ei con-
ίοείοοοη. Dieant eoim quod morbo bydropico U« 
boravit, ita ut iramire noo potoaril qaa ίκΗο plau-
•iram traniibai, et delodo eecidisaa pronom, ot 

, i t dlcit trtpuUt* mediuin, hoc est, digranmm 
Laeaaia A c i i s " . 

Y i a s . 6-tO. i Princlpet tatoni sacerdolom aeeeptii 
argtmeit dixeraot: Non licei aoa mitlera Ια eor-
boDtoj, qaia preliom laoiiiinis oat. Coaiilio aotem 
iniio emarant ez 411ia agram figali io aepoliQrara 
pacagriiioran : qoaproplar vocauis est ager ille, 
Ager aanguiois, aiqoa In bodiarnooi diem. Tonc 

· · Act. l, 18. 

δοδέντα. Τινός .δδ λέγουαιν ότι ό Ιούδας φιλάργυρος 
&ν, ύχαλάμδανιν, ότι αυτός τα χαρόήοτι τά αργύρια 
χροδούς Χριστδν, χαλ ό Χριστός ούχ άχοχτανΟήσα* 
ται, άλλά διαφυγή τούς Ιουδαίους, ά>ς χολλάχις 
διέφυγσ * τότσ δλ (όων αύτδν χαταχριδέντα, χαλ tjoq 
χαταδιχασΟέντα άχοδανσΓν, μσττμτλήδη, ως του 
πράγματος άχοδαντος παρ* δπσρ ύπαλάμβανσ. Αιό 
χαλ άπήγξατο, ίνα προλάββ τόν Ίησούν Ιν τφ φδη, 
χαλ ίχστσύσας σωτηρίας τσύξηται. Πλήν γίνωσχσ ότι 
Ιδηχσ μλν τόν τράχηλον αυτού ιίς τήν άγχόνην, Αχό 
δένδρου τινός χ ρ·μασάς Ιαυτόν * τού δδ δένδρου χλν-
δέντος, Ιχέζησσ, τού Φσού δίλοντος αυτόν ή σίς 
μιτανοιαν συντηρησαι, ή ιίς παραόσιγματισμόν χαλ 
αίσχύνην. Φασλ γάρ ότι νόσφ όδιριχή πσριπέπτω» 
χον, ωστι Ινδα Αμαξα ^αδίως διέρχεται, αυτόν μή δύ-
νασδαι δωλδχΐν (55). Είτα πρηνής πι σων ΑΙαχησστ, 
Αντλ τού,δια^^αγη, ώςδ ΑουχΑς φησιν έν ταίς Προ· 
ξισιν. 

« Οί δέ άρχιιριίς λαόόντις τά αργύρια, σίπον· 
Ούχ έξσστι βαλιίν αυτά σίς τδν χορδανάν, έπσλ τιμή 
αίματος έστι. Συμβούλων δέ λαδόντσς , ήγόρασαν 
έξ αυτών τόν άγρδν «ού χιραμέως είς ταφήν τοίς 
ξένοις · διό έχλήδη ό .άγρδς έχιίνος, 'Αγρός αίματος, 
έως τής σήμερον. Τότε έπληρώδη τό 0η6ένδιΑ Ίερε» 

£χ collalione codd. Venet. S. Marci. 
(55) Cod. 52 Ένθα Αμαξα όαδίως διέρχιται, 

έχείνον μή δύνασδαι διελδκίν. ΑλλΑ μηδέ αυτόν 
μόνον τδν τής χεφαλής δγχον αυτού · τά μέν γάρ 
Βλέφαρα τών οφθαλμών αυτού, φασλ, τοσούτον έξω-
όηχέναι, ώς αύτδν μέν τδ φως καθόλου βλέπιιν, τους 
οφθαλμούς δέ αυτού ούοέ ύπδ Ιατρού διόπτρας 
όφθηναι δύνασθαι, τοσούτον είχον τδ βάθος άπδ τής 
Ιξωθιν έπιφανιίας * τδ δέ αίδοιον αυτού πάσης μέν 
άσχημοσύνης άιιδέστιρον χαλ μιίζον φαίνισθαι αυ
τού, τούς έχ παντός τού σώματος συ ζέοντας (χω
ράς τε χαλ σχώληχας * μετά πολλάς δέ βασάνους 
χαλ τιμωρίας έΛάχησε μέσος, άντλ τού διε/(όάγη, 
ώς ό Λουκάς φησιν έν ταΐς Πράξεσιν. Άπδ όέ τής 
δυσωδίας εκείνου μέχρι τού νύν, έρημον καλ άοίκη-
τόν φασι, τό χωρίον γενέσθαι εκείνο, έν φ τήν μια-
ράν εκείνος ψυχήν ά π έ ^ ξ ε ν , άλλ* ουδέ μέχρι τής 
σήμερον δύνασναί τινα τδν τόπον εκείνον διελθείν, 
έάν μή τάς (Ηνας ταίς χερσλν έπιφράξη, τοσαύτη διά 
τής σαρκός αυτού καλ έπλ γής κρίσεως έχώρησεν. 
Οί άρχ.ερείς λαβόντες τά αργύρια, κ. τ. λ. € Qua 

D facile ρΐεηείπιηι tranaibat, iranslre non potnerit: 
imo neque ίρεο εοΐιιε capiiis ejug tiinior. Aiont enim 
palpebraa, gonaiquo ejua adeo imumoiase, oi t a -
meui lamen ίρεο vidorei, ejng lamoo ocnli, no 
quidem adbibilia medicorum diopiria, videri poo-
ocni: adeo acilicei profundo ab axlorioro proapeetu 
receiierani. Fernnt .oiiani, veronda ipiiu? ίοίεεο 
oroni iurpitudioo deformiora; ac laoie ox toio 
corpore mananlo, veraiibusqua conlecta. Doinde 

Coal multos dolores, aique lormenla erepuii medim$$ 

oc eai, dtarupius βεΐ, οι Lucas acribii ία A c i i -
bue (i, 18). Aiooi vero, ob ipeiui felorcm agrum 
illum, in quo oxxocraadam aniniaoi illo evomoii, 
usque in bodiernum diom, deaorluai oi inbobiubi-
lein ενειίεεο : imo aeqno.bodie powe qoemqnani 
pcr illum iranaire, niai narea roanibox promai. 
TaleMiliceljudiciuro ille, quoad carneni8uain, oilam 
aupra lerram rocepii. Priocipoo aulcin aacerdoittia 
acccpiis, c i c ι 
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μ ίου τού προφήτου, λέγοντος * Καλ UoAov τά τριά- Α implelum est qnod dictum e t l per Jeromitm pro-
κοντά αργύρια τήν τιμήν τού τετιμημένου, δν έτι-
μήααντο άπδ υΙών Ισραήλ, χαλ έδωκαν αυτά αίς τδν 
άγρδν τού χεραμέως καδά συνέταξε μοι Κύριος. > 
Κόρδανάν έλεγον τδν έν τφ Ιερφ θησαυρόν, είς δν 
έβαλλον τά προσφερόμενα τψ βεφ δώρα. 'Ορα δέ 
πώς δ θεδς ματαιοί. αυτούς, ώστε φημίζεσθαι τήν 
μιαιφόνον αυτών γνώμην · "Εως γάρ τής σήμερον, 
φησιν, Αγρός αίματος καλείται ό αγρός εκείνος, ώστε 
πάντας άναμιμνήσκεσδαι ότι τόν Κύριον έφόνευσαν. 
Μάνδανε 6λ καλ τούτο, ότι κα\ παρά τοίς Ιουδαίοις 
τοσούτον ή φιλοξενία έσπουδάζετο, ώστε κα\ τοίς 
ξένοις ιίς ταφήν χωρίον τι άγορασθήναι. Αίσχυνώ-
μεθα ούν ημείς, οί τελειότερου μέν βίου δοκούντις 
αίνοι, τούς δέ ξένους παραβλεπόμενοι. Τήν τιμήν δέ 
του τετιμημένου, φησλν, δηλονότι τοΰ Χριστού * 
ατίμητος μέν γάρ ήν, έτιμήδη δέ άπδ υίών Ι σ 
ραήλ, τουτέστι, τήν τιμήν αυτού έστησαν οί υίολ 
Ισραήλ, συμφωνήσαντες τφ Ίούδφ δούναι τριάκοντα 
Αργύρια· 

t Ό δέ Ιησούς Ιστη έμπροσθεν τού ή γι μόνος, 
χαλ έπηρώτησχν αύτδν ό ήγεμών, λέγων * Σύ εί ό 
βασιλεύς τών Ιουδαίων; Ό δέ Ιησούς έφη αύτφ* Σύ 
λέγεις. Καλ έν τφ χατηγορείσδαι αύτδν ύπδ τών 
Αρχιερέων καλ τών πρεσβυτέρων, ουδέν άπεκρίνατο. 
Τότε λέγει αύτφ ό Πιλάτος* Ούκ άκούειςπόσα σου κα-
ταμαρτυρούσι; Καλ ούχ άπεκρίθη αύτφ πρός ουδέ 
Ιν 0ημα * ώστε θαυμάζειν τόν ηγεμόνα λίαν. ι Ός 
έπλ δημοσίοις έγκλημα σι κατηγορούμενος απάγεται 
τερός Πιλάτο ν, δδεν καλ έρωτ$ αύτδν εί έπεβάλετο 

pbetara dicentem : Ει acceperaal i r lg iou argontooo 
prelium xelimaO, qiiem cstimataui omernnta i l i io 
hrae l , e i dederuoi οοε in agrom flguli, *icol cou-
elilatt mibi Dooiinag. ι Corbonam dicobaot tbeaaa-
rom in lomplo, ln qnem miuebont dona quae Oeo 
offerebanlnr. Vide atitcm quomodo Deas ίιιΓείιιο! 
i l los , u l traducatur mtn* Ulonim aanguinaria. 
Usqne in hiinc onim diem, a i l , ager ille dicilur Ag<*r 
aangutnis, ut omnes aiot momoroa quod Doinioom 
occidorint. ΡίεοοεοΐοαίΰΙ hoc, quod et apud Judaoo 
fiieril in prelio hospftalilaa : ondo iu gepuliuram po-
regrinorum 1 5 5 * 6 r u m i l l u r a ooioruni.Confunda-
rour igitur nos, qui vitae porfccliorig videmur οαεο, 
ot poregrino8 dfjpicimua. PreCium, inquil, mthna l i , 

Β hoc eat Ghrbtti: ineeatimabilia enim foit, o l amim»-
IU3 eat a flliia I m o l , hoc αεί, proiium ejoa conati-
iueroni ΩΗΙ lerael, pacti com Joda ul daront iltl 
irtgiiila argeolooa. 

Vxas. 11-14. ι Jeaua aulom 8tctiianle prataldom, 
et ioterrogavli oum ρηκεβε dicons : Tu βε rex J u -
daeorum? D i i i l iili Jeaos : T u dicis. E l com accusa-
rolor a prinoipibM lacerdolnro, ot ttnioribui, nibil 
respoodiu Tunc dicil illi P i la lus : Non εοάίε qoam 
molla adversus le dicant lesliroonia? Et non roapon-
ditel ad ullum vorbom, Ua ui miraroiur ρποεβε νο· 
boinonter.» Quasi oapiuliam criminum reua βίεΐί-
l c r Piialo, ot iotorrogaior mim invaxerit, ei conju-
raveril, oi ailonlarli regnaro Judaeia. ieaua auiom 

• ' ' · » ρ w . . - , ·- - "β -
Ανταρσία, κα\ επεχείρησε βασιλεύσαι τών Ιουδαίων. ν d i i i l ΗΙί : Τα dicis : aapienilMimo Γβεροηεο dalo, 

ν Ο δέ Ιησούς έφη αύτφ * Σύ λέγεις * άπόκρισιν δούς 
αυτό) σοφωτάτην* ούτε γάρ είπεν, ότι Ούκ είμλ, 
ο6το πάλιν, ότι Ειμί. *Αλλά μέσως πως έφη* Σύ λέ
γεις· Τούτο γάρ δύναται καλ ούτω νοηθήναι, Οτι Είμλ 
χαδώς λέγεις* καλ ούτως, ότι Έγώ μέν τούτο ού λέγω, 
ου Αέ λέγεις* Αλλο μέντοι ουδέν Απεκρίνατο* ήδει 
γΑρ τό χριτήριον μή κατά λόγον προδαίνον. Έθαύ· 
μα£εν ούν ό Πιλάτος τόν Κύριον, Αμα μέν ώςκατα-
φρονούντα θανάτου, Αμα δέ πώς λόγιος ών καλ μυρία 
Αχών προδαλέσθαι είς απολογίαν, ουδέν άπεκρίνατο, 
ΑλλΑ τών εγκαλούντων ύπερεώρα. Διδασκώμεθα δέ 
χαί ημείς εντεύθεν όταν πρός δικαστήριο ν έχωμεν 
δεαφΑαρμένον, μηδέν λέγειν, ίνα μήτε θόρυδον πλείονα 
Ιγείρωμεν, μήτε κατακρίσεως πλείονος ώμεν αίτιοι D 
τοές μ ή τών Απολογιών ημών άκούουσί. 

ε Κατά δέ έορτήν είώθει ό ήγεμών άπολύειν ένα 
τ φ 6χλω δέσμιον, δν ήθελον * είχον δέ τότε δέσμιον 
άπίσημον, λεγόμενον Βαραδδάν. Συνηγμένων ούν 
αυτών, είπεν αύτοίς ό Πιλάτος* Τίνα θέλετε απολύσω 
ύμ ί ν , Βαραββάν, ή Ίησούν τόν λεγόμενον Χριστόν; 
ΊρΑεε γάρ ότι διά φθόνον παρέδωκαν αυτόν. > Ό 
Πιλάτος έσπούδαζεν άπολύσαι τδν Χριστδν, εί καλ 
μαλαχώτερον τοΰ δέοντος * έδει γάρ ένστήναι αύτδν 
ύχΑρ του αληθούς. Πρώτον μέν ούν ήρώτησε τδν 
Κύριον* Ούχ άκούεις τί ούτοί σου καταμαρτυρουσιν; 
Όρευτησεδέ ίνα, άπολογησαμένου τού Χριστού, σχοίη 
Αφορμήν πρδς τό άπολύσαι αυτόν · έπελ δέ ούκ άπ· 
ελογείτο Α Κύριος, γινώσκων πάντως, ότι κάν άπολο-

Neqne enim d ix i l : Non εααι: nec conlra, Ego a u m : 
aed medio quodam modo d i x i l : Tu dicio. Hoc enltn 
poiest et sic inielligi: Sum gicut dlc is ; et oic : Ego 
quidom boc non dieo, iu auiem dicia. AJiud vero 
responsom non dedil. Sciobai enim iujustum fore 
judicturo. Proinde adiuiraing οεί Ρίΐαέιιτ Ooniinum, 
ol qiiod coniemnerei morlom, oi qnod lam eloqaeni 
e l mulla babens quae reftpooderoi, nihil roopondo-
rei, eed accuiaiorea contomnorot. Discamus οι ηοε 
boc loco quomodo geroro ηοε debeamus in jodicio 
injitaio, ne quid dicamua, no lumallus major oboria-
lur, neve majoris condomnaiiouia occaalonem pne-
beamas bis qui defenslones noairaa audire ooluot. 

VER». 15-18. c In feato aulem oonaaeverai prcaoa 
larb» dimiuere unam vinciam qtiom volaiaaoiiu 
Habebat auiem luoc vincioui ineignein, qoi diceba-
tur Barabbaa. Congregatig orgo illis, dixit P i l a l a s : 
Qaein vullio dimillara vobie, Barabbam, aa Joanm 
qai dicitor Cbrislust Sciebai enlro quod propler 
iavidiam IradiUssent ouin. > Piiatus siudebil Cb r i -
Blum abaolvero, taracui lenliue quam opoiiobat, 
debebai enim se pro vorilato objicore. Priraum qo i -
dom inierrogabat Dominum : Non aadis qoid il l i 
conira ie lc«iiQceniur? laterrogavii aotom, ot εΐ 
GbrUius εο excuaarei, haberet occasiooem abaol-
vendi eum. At cum ncu defendorot εο Gbriaius, 
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t d e n t εο noo d imig toK i r l qutn lamv ls εο excuta- Α γήσηται, ουκ άφεθήσεται, έτέραν όδόν τρέπεται 4 
rot, aliam */iaoi inveoil Pilatoa, 61 coofugh jam ad 
cofmouidmem, quasi sic dicerei : Si oon ot inno-
cenlem dimiuitit Jeaum, u l iaoi unqoam damna-
ΐαεο condonaie ipaum buie leato. Quomodo enim 
aoapicarl potoiasei Pilaias qaod innooonieta Jaaam 
ad crociflgendum peiereoi, ei roam latronom dimlfr 
toreni? Scieos igiior non οεεα reum, ted invidio 
tradiiom, idoo inierrogai eos. Unde osiendil εο ρ!οε-
quam «quom erat molUorem : 156 oporiebai 
eoim pro verilate pericliiari. Iiaque digmis ct i coo-
demnalione, Unqiuro veriiaiis fuppretsor. Barabbaa 
aotom iniorprotari quia ροίβει filium patrii. Bar 
«nim fitius, Abbag aoiom paur. Judci igitar flliam 
pairi* εαΐ diaboli poaiolarunt, iesoro aaiom craci 

Πιλάτος, κα\ καταφεύγει λοιπόν έπΙ το 10ος, μόνον* 
ονχ\ τούτο λέγων * Εί μή ώ; άθώον άφίετε τον Ί η 
σούν, κάν ώς κατάκριτον χαρίσασθε τοΟτον τή εορτή. 
Που γάρ Αν ύπέλαόεν δ Πιλάτος δτι άθώον δντα τδν 
Ίησούν αίτήσονται σταυρωθήναι, κα\ τδν όπαίτιον 
ληστήν άπολύσουσιν; Είδως οδν δτι υπαίτιος ούκ 
Ιστι, φθονείται δε, τούτου Ινεκεν έρωτ$ αύτους * 
δδεν δείκνυται δτι μαλακώτερος ήν - έδει γάρ αύτδν 
προκινδυνεύσαι τού αγαθού. Διά τούτο ούν κα\ άξιος 
κατακρίσεως, ώς τήν άλήθειαν συγκαλύψας· Βαραδ-
βάς δε ερμηνεύεται, νΙος χον πατρός · βάρ γάρ 6 
νΙός, άδδάς δε ό πατήρ. Οί τοίνυν Ιουδαίοι, τδν υίδν 
τού πατρδς αυτών, τού όιαδόλου, έξητήσαντο, τδν δε 
Ίησούν έ σταύρωσαν χαλ μέχρι δε τού νύν, τφ μεν 

ftxerunl: et utqoe in honc diem fllio palris εοί An- Β νίψ τού χατρδς αυτών, τφ Άντιχρίστω, προστίθεν-
ticbristo adbsrent, Cbriaton) aaiom abnegaol 

VIBJ . 19-χδ. c Sodooto aotem illo pro iribanali, 
misil ad eam oxor ejtu, dieoo8 : Nihil iibi ei justo 
UJi. Molu enim ρεεεε εηηι hodio ra gomnig propler 
eom. Prindpoa ουίοαι ueerdoium οι εοοίοτοε por-
εοεεεπιαί lurbis ut paioroni Barabbam, Jesum vero 
pordereni. Retpondem aulem pr * *e i t it illig : 
Ulram vullis vobis e daoboo dimiuain? Αι Slli dixe-
nrel : Barabbaro. Dicil lilis Pilaiog : Qaid Igilur 
raciam de ieau, qui dicilor Cl i r is lu i? Dicunl ei 
omneg : Crocifigaior. Ρηεεοε auieoi a i l : Quid eeim 
loai' fecii? Al ilti magis clamabani, dicentes : C ru -
ciflgatur. Videoa auiem PilalW quod nibil profice-
ret, acd tnagig lumuluig Oeret, accepia 
abluil coram populo, dicent : lonoeana 
gangoine joaii bujus, νοε videbiiis. E t responden» 
univenug populus d i x i l : Sanguis ejug guper οοε ei 
guper fllioe nostroa. Tunc dinrnit illix Barabbam, 
Jeiom autem flagellalum iradUlil ui cruciftgereiur. ι 
Ο roifaculum ! qui judicalur a Pilaio, oxorem ejug 
lorret. Ipso aotem noo vidol aomiiium, lod uxor, 
vol qood Ιρεο iodignae erat, vol qaod fldoo ei non 
fubwl babiu, sed τίευε βεεοί ad graiiam ioqoi : 
fortasaia etiaio l a co i iM talia, εί vidi i iei , com οεεοι 
judex. Providenii» aolem ορυε Mmnium factom, 
non ul abeohator Cbrislui , §ed ut wrvelur uxor. 
Quomodo igilur non absolrit illumT Qoia non orai 
inlegrum dioiiitcre illum, qul de tyrannide accuuba 

ται, τδν δε Χριστδν παραιτούνται. 
« Καθήμενου δε αυτού 1π\ τού βήματος. Απόστειλε 

πρδς αύτδν ή γυνή αυτού, λέγουσα- Μηδέν αοΐ χα\ 
τψ διχαίω έκεινφ. Πολλά γάρ Ιπαδον σήμερον κατ* 
δναρ δι' αύτδν. Οί δε άρχαρείς χα\ οί χρεσδύτεροι 
έπεισαν τους δχλους ίνα αΐτήσωνται τδν ΒαραδΑάν, 
τδν δέ Ίησούν άπολέσωσιν. Αποκριθείς δ ήγεμών, 
είπεν αύτοίς* Τίνα θέλετε άπδ τών δυο απολύσω δμίν; 
Οί δέ είχον· Βαραδδάν. Λέγει αύτοίς δ Πιλάτος* Τί 
ούν ποιήσω Ίησούν τδνλεγέμενον Χριστδν ; Αέγουσιν 
αύτφ πάντες* Σταυρωθήτω. Ό δέ ήγεμών έφη· Τί γάρ 
κακόν έποίησεν; Οί δέ.περισσώς έκραζαν, λέγοντες· 
Σταυρωθήτω. Ίδών δέ ό Πιλάτος, ότι ουδέν ωφελεί, 

aqua maoug ^ άλλά μάλλον θόρυδος γίνεται, λαδώνύόωρ άπενίψατο 
; Of ο εαιο a τάς χείρας απέναντι τού όχλου, λέγων · Αθώος είμι 

άπδ τού αίματος τού δικαίου τούτου, ύμείς δψεσθε. 
Κα\ αποκριθείς πάς ό λαδς, είπε* Τδ αίμα αυτού έφ 
ημάς καΙ έπ\ τά τίκνα ημών. Τότε άπέλυσεν αύτοίς 
τδν Βαραδδάν, τδν δέ Ίησούν φραγγελώσσας παρ-
έόωκεν ίνασταυρωθή.ι "Ο τού θαύματος! κρινόμενος 
ύπδ Πιλάτου, έξεφόβει τήν τούτου γυναίκα · ούκ αυ
τός δε 6(4 τό δναρ, άλλ' ή γυνή, ή διότι ανάξιος ήν 
αυτός, ή ότι ούκ άν έπιστεύθη, άλλ* άδοξε πρδς 
χάριν λέγειν τυχόν δέ χαΥ έσιώπησεν άν, εί είδε 
τούτο, οία κριτής ών. Προνοίας δέ έργον τό δναρ, 
ούχ ίνα άπολυθή ό Χριυτδς διά τούτο γενόμενον, Αλλ' 
ίνα σωθή ή γυνή. Πώς ουν ούχ άπέλυσεν; "Οτι ούχ 
ήν ασφαλές αύτφ άφείναι αυτόν, οία έπ\ τυραννίδι 

tor. Verum oporiebal οΒίιεοε inqoirero illutn, num D χατηγορούμενον * άλλ' έχρήν αποδείξεις ζητήσαι, εί 
miliieo conacriborot, oum arma fabricaroi : nunc 
aoiem quagi roollig ot mulug eedii, e i id^irco noo 
carei reprehengione. Nam cura peierentilli ingignem 
illum malefactorom, dedi l ; de Cbrigio aiitom ioier-
rogai *. Quid igitur faciaro dfe JeauT illig Judicandi 
potogiaum largieng. Aiqoi cotaa jodox osaei, poierat 
ipaom \ i oripere, aicui el Paulont iribunog inili -
luro llli auiom dicebani: Crucifigalur. Non golura 
oceickro volenieg itlum, aed oi malatu caogaro im-
pingebam. Crux enim poagimoruni guppliciam oraU 
Porro iavaiur, οι parum εο osieodal ab odio, malo 
εοΒίίοοε. Joaiuui eiiim uomioang Jegum, bomicidig 

στρατιώτας κατέλεγεν, εί όπλα έχάλκευε* νύν δέ ώς 
χούφος κα\ μαλακός, ΐζαρασύρτχαχ. Αιόπερ ουδέ άν-
έγχλητος* αίτησαμένων γάρ εκείνων τόν έν κακία 
περιβόητον, δέδωκε * περ\ δέ Χριστού ήρώτα* Τί ούν 
ποιήσω Ίησούν; κυρίους ποιών τής κρίσεως εκεί
νους · καίτοι ήγεμών ών, ήδύνατο αύτδν άρχΑοαι, 
ώσπερ τδν Παύλον ό χιλίαρχος. 01 δέ, Σταυρωθήτω» 
Ιλεγον, ού μόνον άποκτείναι α^τόν βουλεμένοι, Αλλά 
κα\ πονηρή αίτίφ περιόαλείν * ό γάρ σταυρός τοίς 
πονηροίς άπέκειτο τιμωρία. Νίπτεται δέ, καδαρόν 
δήθεν εαυτόν άποδεικνύων τού μύσους, κακώς φρε
νών * δίκαιον γάρ όνομάζων τόν Ίησούν, δμεες προ-

Μ ACL χχι, tt. 



E N A R R A T I O ΙΝ E V A N G E L I U M Μ Α Τ Τ Η Λ Ι . - CAP. X X V T I . « 6 

δέδωκε τοΤς φονευταί; ct δέ, έφ* εαυτούς άναδέχον- Α illom tradidit. At illi U\ se euscipianl uliionem boc 
ται τήν έπΙ τψ φόνψ αυτού τιμωρίαν, ή καΙ κατίλα-
βεν αυτούς, τών 'Ρωμαίων άφανισάντων αυτούς και 
τά τέκνα αυτών' άλλά κα\ οί μέχρι τού νύν Εβραίοι, 
τέκνα δντες εκείνων τών φονευσάντων τδν Κύριον, 
τδ αίμα αυτού έχουσιν έφ' εαυτούς· διά γάρ τήν είς 
τδν Κύριον άπιστίαν διώκονται παρά πάντων, καΙ 
ουδεμία πα^ησία τούτοις δΐωκομένοις δΓ αύτδ τούτο. 
Έφραγγέλλωσε δέ τδν Ιησούν, τουτέστιν, Αμάστ·ξεν, 
ή αύτοίς χαριζόμενος, ή δεικνύων δτι κατεδίκασε κα\ 
αύτδς αύτδν, κα\ ούχ\ άθώον άνθρωπον μέλλουσι 
σταυρώσαι, άλλ* ήτιμωμένον. Έπληρώθη ούνκα\ τδ, 
ι Τδν νώτόν μον έδωκα είς μάστιγας, ι 

ι Τότε οί στρατιώται τοΰ ήγε μόνος παραλαβόντες 
τδν Ίησούν είς τδ πραιτώριον, συνήγαγον έπ' αύτδν 

homicidio dtgnam, qua e i gravat i sunt, Roman i i 
ipsos et ipsorum piieros perdenlibus : e l nsque i n 
bunc diem Judaei, qui i l l o rum sunt filii qui Doi i i i i iu in 
inierfeceranl, exper iuntur a se sangmnem iUius r e -
q u i r i : nam ob suam incrednl i ta lem persecutionem 
pa i iun iur ab omnibus (a) 157 e l n u , , a ·*·* h i C **e 

c a o u l iberlas eal. Flagel lavi i auiem Jesum, boc est 
-verberavit, vel ilUs grali f lcans, vel ostendene quod 
et ipse i l l am condemnei, e l non innocenlem botn i -
nem cruc i f l xur i s i i i t , eed ignoininia nota lnm. I m -
pleium i g i i u r e t t e l i l lud : ι Dorenio meum dcdi ad 
flagella". » 

VERS. 27-50. ι Tnnc mil i ies praesidu suscipieu-
les Jesum in praelorio, congregaveruulad eum u n i -

δλην τήν σπείραν, κα\ έκδύσαντες αύτδν, περιέθηκαν β versam cohorteip, e l cura exinsseiH eum, c i r cn in -
αύτψ χλαμύδχ κοκκίνην, κα\ πλέξαντες στέφανον έξ 
ακανθών, έπέθηκαν έπΙ τήν κεφαλήν αυτού, κα\ κά
λαμον έπ\ τήν δεξιάν αυτού. Κα\ γονυπετήσαντες 
Ιμπροσθεν αύτοΰ, ένέπαιζον αύτψ, λέγοντες · Χαίρε, 
δ βασιλεύς τών Ιουδαίων · κα\ έμπτύσαντες είς 
αύτδν, ίλαβον τδν κάλαμον, κα\ Ιτυπτον είς τήν κε
φαλήν αύτοΰ. Ενταύθα έπληρούτο τδ τού Δαυίδ * 
ε "Ονειδος άφρονι έδωκάς με. 01 γάρ στρατιώται 
ανόητοι δντες, άξια εαυτών έποίυυν * τήν μεν γάρ 
χλαμύδα άντ\ πορφύρας ώς βασιλέα ένέδυσαν · τδν 
δε κάλαμον έδωκαν άντ\ σκήπτρου, τδν δέ στέφανον, 
άντ\ διαδήματος. Προσεκύνουν δέ παίζοντες · τούτο 
γάρ δηλοί τδ γονυπετείν, τδ προσκυνείν. Ό ρ α δέ πώς 
*π5σαν ίδέαν ύβρεως διεξηλθαν, τδ μέν πρόσωπον διά 

dcderunl ei chlamydem coccineam, e l coronam de 
spinis conlexiam impoaaerunl guper capiit ejue et 
arundinem in dexteram ejus et gcnu flexo anie 
eum, iUudcbant e i , dicenle» : Ave, rex Judaeorwm. 
E t cum expuissenl i n eum, acceperiint arundinem, 
e i percutiebanl capui jejug. » Hoc ioco imple iur d ic -
l inn David : ι Opprobr ium ins ip ienl i dedisl i nio. ι 
Miliiea euim cum insipienles eesent, se digna facie-
bani . Chlamyde pro purpnra u l regem induerant , 
ra la inum pro scepirodederunt, coroiiam pro diade-
maie. Adorabanl auiem illudenles : hoc eni in s ign i -
i l ca i genufleelere, boc esl adorare. Vida quoroodo 
quamlibei coniumeliae apeciem exercaer in i , i o jur ia 
afficieniea, faciem apuiig, capui corona, roanom 

τών έμπτυσμάτων, τήν δέ κεφαλήν διά τοΰ στεφάνου, Q calamo, re l iquum corpus cblamyde, aureg vorbia 
τήν δέ χείρα διά τού καλάμου, τδ δέ λοιπόν σώμα 
διά της χλαμύδος, τά ωτα διά τών χλευαστικών λό
γων υβρίζοντες. Πλήν εί κα\ εκείνοι παικτικώς 
* ποίου ν Αέποίουν, όμως σύ νόει ταύτα κα\ μυστικώ-
τερον ύπδ τού Ιησού τελεσθήναι. Ή μέν γάρ χλα-
μύς ή.κοκκίνη, τήν ημετέρα ν φύσιν έδήλου, ήν αί-
ματώδη ούσαν κα\ φονικήν, άνελάβετο, καΙ ένδυσά-
μενος ήγίασεν. Ό δέ στέφανος ό έξ ακανθών, αί ύπδ 
μερίμνων τού βίου συμβάσαι άμαρτίαι, άς Αναλίσκει 
τ ή οικεία θεόΐητι ό Χριστός · τούτο γάρ αίνίττεται 
ή κεφαλή αυτού. Ό δέ κάλαμος τής ημετέρας σαρ
κός τής σαθράς κα\ ασθενούς έστ\ σύμβολο ν, ήν άν-
έλαβενό Κύριος, καθά καΙ ό Δαυίδ λέγει · ι Δεξιά Κυ
ρίου ύψωσε με. ι Διά δέ τών ώτων δεξάμενος τάς δυσφημίας, ίάσατο 
έπεισελθόντα τού όφεως ψιθυρισμόν. 

ε ΚαΙ δτε ένέπαιξαν αΰτψ,ίέξέδυ σαν αύτδν τήν χλα- D 
μύδα, κα\ ένέδυσαν αύτδν τά ίμάτια αύτοΰ, κα\ άπ-
ήγαγον αύτδν είς τδ σταυρώσαι. Εξερχόμενοι δέ εύρον 
Ανθρωπον ΚυρηναΙον, ονόματι Σίμωνα* τούτον ήγγά-
ρευσανίνα άρητδν σταυρόν αυτού, ι Οί μέν τρείς 
φασιν, ότι Σίμων έβάστασε τδν σταυρόν τού Ιησού* 
ό δέ Ιωάννης , αύτδν τδν Κύριόν φησι βαστάσαι. 
Είκός ούν αμφότερα γενέσθαι. Έ ξ αρχής μέν γάρ ό 
Ιησούς έβάστασε τδν σταυρόν, μηδενός θελήσαντος 
βαστάσαι. Έ ν δέ τή όδφ εύρόντες Σίμωνα, έπέθηκαν 

·» Isa. 50, β. · · ΡεαΙ. cxvir, 10. 

i r r i so r i i a . Vcrarotaroen oroaia q u » i l l i faciebaat, 
per i r r is ionem faciebant. T u tamen inlelHge ea, q o » 
majoris t u n l mygler i i ab Jeeu impleia fuias«. Ghla-
mys entincoccinea oaluratn noalram significat, qoam 
cum aangoioaria esaei, et eadia rea, suscepil, et i n -
duene ganctificaTit. Gorona aatem ex spinie, peccata 
8 i i n l ex curis taujua vilae proToaientia, q u a 3 consa-
m i l sua deilalc Chrislus : prosignalur en impor ca-
p n l de i l as ; calamus nosine fragi l is et inflrmse carni» 
eyroboliim est, quarm guscepit Dominus, aicut e l 
D a v i d d i x i i : c DexleraDomini exahav i i m e β β . > Aa -
ribus aulem euecipiendo ignominiag, sanavil aerpea-
t is sibikuro per aures Evae ingressum. 

τδν διά τών ώτων της Εύας 

Υεεβ. 51 ,32. < Et postquam il lueiseeniei, exuerant 
oam chlamyde, e i indueruni eum vegiimeoiia εοίε, 
et duxerunl eum ut cruci f lgereol . Exeunlee autem 
invenerantbominemGyrenaeam, nomine S imonetn ; 
bunc adegeruot ot lol leret cnicem ejue. > T r e a d i -
cunt Siraonem portasae crucem Jeau, Joannes a u -
lem dic i t ipsom Doroinum poriaaoe : veriaiirjUe esi 
auiem utramque fac ium. Pr i roum cn im portav i t 
Jeaua crucem, curo nollas portare v e l k l . I n v ia ao-
tem invento Simone, impoaaerunt ei c rucem. T a 

(α) l o edii. Lu t . dcflcieng est Uiina veraio, abi mhil de crepta Judseii liberuie. 

J 
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tulom el hoc diaeo, qood Simon iitterpreuri quig A τούτω τδν σταυρόν. Σύ δέ χα*ι τούτο μάνόανε, ότι 
poieat οόεεϋεχίία*. Qui igiiur obedieaiiaoi babot, 
ilie crocein Cbriali ferl. Sod ei Cjroue, q u * ooa 
PeDUipoltO» eat, tiguittcal quinque seosus cogenuOt 
»d fereodani cnicein. 

YEOS. 33-37. c Ει venerunl.in locum qoi dicitor 
Golgotba, qood e*l CaWari* (ocut. E t dederual ei 
aceium bifaoro 158 c a n a f e , , e wisluro: et cum go-
εέεεεοί, noluii bibt*ro. Poetqnam attlem cruci ixo-
root ouo», diviseruoi τβειίηιοαία cjus, sortem εοϋ-
lenioa, ui implvreiur qood dicium est por propbctam : 
DiviseriMi aibi veatioioiita niea, e i super vettein 
laeaui mlseruutsoriem. Eitedeaias obaanrabaai eoni 
illic, et imposueraiiigopor capal ejoa caoum ipaios 
aerlplam: l l ic eti Jeaua rex Judsoram. ι Cranti lo-

Σίμων ερμηνεύεται Φχαχοι} * 4 οδν έχων όχαχοήν, 
εκείνος αίρπ τδν σταυρόν του Χρίστου * ΑλλΑ χσΐ ή 
Κυρήνη της Πενταπόλεως ου σα, δηλοί τας πέντε 
αίσθήσεις, αναγκιζομένας αίρειν τδν σταυρόν. 

c ΚαΙ έλθόντες είς τόπον λεγόμενον Γολγοθά, δς 
έστι λεγόμενος Κρανίου τόπος, Ιδωχαν αύτψ πεείν 
δξος μετΑ χολής μεμιγμένον, χαί γευσΑμενος, οόχ 
ήθελε πιεΤν * σταυρώσαντες δέ αότόν, δα μι ρ ίσα ντο 
τΑ Ιμάτια αύτοΰ, βάλλοντες χλήρον · ίνα πληρωθή 
τό ^ηβάν ύπδ τού προφήτου * Αιεμερίσαντο τά Ιμάτια 
μου έαυτοίς, χα\ έχ\ τόν Ιματισμόν μου έβαλον χλή
ρον. Κα\ χαθήμενοι έτήρουν αύτδν εκεί, χαί έπέθη-
χαν επάνω τής χεφαλής αυτού τήν αίτίαν αυτού γε-
γρχμμένην · Ούτος έστιν Ιησούς ό βασιλεύς των Ίου· 

cuftdicliuesl, eoqood dieuntqui tradiliontt Palrvm Βόαίων. ι Κρανίου τόπος έλέγετο, διότι φασΙνοΠκ 
leiieot, qiiod Adam illic s o p u l l u 8 είι. Sicatoaim in 
AdamomDea loorimur, ita et iuCbrislo omnoo ooavi-
viflcarl oporlebai · Τ . Ne lerberia auiem qood ovaogo-
ltaias dicant, iate quidem accluin cum iel!e alla-
luin οεεο Oomino, ai alarcag vinum myrrbaioin M , 
Joaaueavero aceiom, ot fel cani byoopo · · . I lulia 
•miin a muliia fiebam, utin incooipoaita muliiludiuo 
alind alio factonte. Vemitnile eai igiiur, alium qui-
domviouin protolixao: alium varo aceiomcom folle. 
I lul i i aolem moriia modi fuerent, aliamen in eruco 
luoriior Cbrialiu, ot oi lignom 8 a o c l i f i c o t , per quod 
waledicli fuiroiu, ei omnia bonedicai: ol coeleUia, 
qiiat per aupremaro partetn crocla, ei ierrena, qo * 
per soppedanoam, et Anea terrne, Orientem ei 0 * 

ραδόσεως Πατέρων χαραλαδόντες, ότι ό 'Αδάμ εκεί 
τέθαχται * ώσπερ γάρ πάντες έν ;ψ Αδάμ άπεδανο-
μεν, ούτο») έν τφ Χριστψ ζωοποιηθήναι ημάς έδει. 
Μή ταραχθής δέ αχούων τών ευαγγελιστών, τούτου 
μέν λέγοντος όζος μετά χολής προσενεχθήναι τφ 
Κυρίφ, τού δέ Μάρκου, έσμυρνισμένον οίνον, τού 
δέ Ίαάννου, δξος καΙ χολήν μετά ύσσώχου* πολλά 
γάρ έγίνοντο παρά πολλών, οία άταχτου πλήθους 
δντος, κα\ άλλου άλλο ποιουντος. Είκός οδν τόν μέν, 
οίνον προσφέρειν * τόνδέ δξος μετά χολής. Πολλο\ δέ 
θανάτου ήσαν τρόποι, άλλ* όμως σταυρφ θανατούται 
ί Χριστός, ίνα κα\ τό ξύλον άγιάση, δι* οδ χατηράδη-
μεν, καΙ τά σύμχαντα ευλόγηση* τά τε ουράνια, 

Οο· Α δηλούται διά τού ανωτάτου μέρους τού σταυρού, 
cideoioiii, qui per tranaveraag parloa crocia εΐ- καΙ τάύποχθόνια, Α δηλούται.διΑ τού υποποδίου, χα\ 
guantiir. Sa 1 ct exiendii manos, a l in ulnas so td -
piat et rougregei filioa Dei disperm. Dividuni aatem 
vesiiaienia f jtis miliiaa, ul frogalig, et nibil aliud 
babonlit. TUulum auletn quem dUU aliue evaugc-
li&ia, llaiibxfiia dicit cau$am. ΑεοΗρεσηιηΐ enim 
cujua graiia crociOxua οεεοί, nompa ui re i Judaw-
ruin, ot reniai novaior. flli igilur regem εεα-ίρεα· 
raa l pro accuaailooe. Yerumunocn lealiiiioniuni 
iliud fldele eiiaro ab iniinicis adducium. Rex qui-
dem eai Dotpinua, qui ad hoc venit, ul ealvei J u -
* asoa* Qtiia auteiu carnalaa Jud«i noluerunl illum 
ειιρβΓ se regnare, rex fll epiriiualium Jadatorom, 
boc eai coufUeuiiuin. ludxas enini eon/Uen$ diei-

τά πέρατα της γής, τό τε Άνατολικόν καλ τό Αυτικόν, 
Α δηλούται διά τών έκ πλαγίου μερών τού σταυρού* 
άλλά κα\ ίνα έκτείνας τάς χείρας έναγκαλίσηται 
κα\ συνάξη τά τέκνα τοΰ θεού τά διασκορπισμένα. 
Διαμερίζονται κα\ τά ίμάτια αυτού οί στρατιώται, 
ώς ευτελούς, κα\ μηδέν άλλο έχοντος. *0ν δέ είπεν 
άλλος ευαγγελιστής ΧΙΧΑΟΥ, τούτον ό Ματθαίος φησιν 
αΐζίατ' έπέγραψαν γάρ τίνος ένεκεν Ισταυρώθη, ότι 
ώς βασιλεύς τών Ιουδαίων, κα\ ώς νεωτεριστής· 
Εκείνοι μέν ούν τδ, Βασιλεύς, έπέγραψαν έπι δια
βολή. Πλήν ή μαρτυρία αύτη πιστή, ώς παρά τών 
έχθρων εισαχθείσα. Βασιλεύς γάρ έστιν ό Κύριος 
έπ* αυτό τούτο έλθών, ίνα σώση τούς Ιουδαίους· έπεί 
δέ οί σαρκικοί Ιουδαίοι ούχ ηθέλησαν βασιλεύσαι 

Ίσυέαίων, τουτέστι, τών έξομολο-|ουμένων* 
lur. 
αύτδν έχ* αυτούς, βασιλεύς γίνεται τών πνευματικών 
Ιουδαίος γά ρ έ^ο/^4οροι·/ιετος λέγεται. 

Υκα$. 38-44. ι Tunc crucifigunlar cam eo doo 0 t Τότε σταυρούνται σύν αύτφ δύο ληστα\, εΤς έχ 
lalroues, υηυιε dexirU, el aher a ainisnis. Praclcr- δεξιών, κα\ είς έξ ευωνύμων - οί δέ παραπορευόμε-
oumoa aqioin couvicia jaciebani in oom, inoveulea 
capiu soa ei diceiiiea: T u qui deslmeboa teiuplum, 
« l in triduo aediflcabaa, aorva tomeiipsnm; ει Filius 
Dei οε, do*cende de cruee. Similiier et principes u -
coriloium illudeoteo cutn Scribia ei «enioribus et 
Pbarisaeia dieebant: ΑΗοε εοπτενίί, semelipgum noo 
potesi gorvaro? S i rex brar l οεί, detcendat nunc de 
cruco, el credemug oi. Confldit in Deo, Itboret eom 

νοι έβλασφήμουν αύτδν, χινούντες τάς κεφάλας αυ
τών, καλ λέγοντες* Ό χαταλύων τόν ναόν καΙ έν τρι-
σΑνήμίραις οίκοδομών, σώσον σεαυτόν εί Τίός αί 
τοΰ θιοΰ, κατάδηθι άπδ τού σταυρού. Όμοίως δέ χα\ 
οί αρχιερείς έμπαίζοντες μετά τών γραμματέων καΙ 
πρεσβυτέρων κα\ Φαρισαίων έλεγον* "Αλλους έσωσεν, 
έαυτδν ού δύναται σώσαι; Εί βασιλεύς Ισραήλ έστ·, 
καταδάτω νύν άπδ «ού σταυρού, χαί πιστεύσομεν 

· Τ I Cor. χν, » . · · l larc . χν. · · Joan. χ κ . 
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έπ' αύτφ. Πέποιθεν έπ\ τόν Θεόν, £υσάσθω νυν αύ- Α nunc, εί viill eom : dixit onim, Fil ius Deisum. Idip-
τδν, ct θέλει αυτόν* είπε γάρ ότι, θεού »2 μι Υ Ιός. Τό 
Ο9 αυτό κα\ ot λησται οί συσταυρωθέντβς αύτφ, 
ώνείδιζον αύτφ. ι Πρός διαόολήν τού Χριστού συ-
σταυρούσιν αύτφ όύο ληστάς, Γνα και αυτός τοιούτος 
νομισθή παράνομος ώς εκείνοι. Τύπος δ* ήσαν ούτοι 
τών όύο λαών, τού τ ι Ιουδαϊκού και τού εθνικού* αμ
φότεροι γάρ παράνομοι, κα\ όνειδίζοντες τόν Χρι* 
στόν* ώσπερ κα\ ούτοι πρότερον οί ληστα\ ώνείδιζον 
Αμφότεροι * ύστερον δε ό είς έπιγνους αύτδν, ώμο-
λόγησε βασιλέα* διόκαΐ Ιλεγε*Μνήσθητί μου, Κύριε, 
ί*ν τή βασιλεία σου * ούτως ούν κα\ ό εθνικός λαός 
ώμολόγησε τδν Χριστόν. Ό δε έτερος ληστής, ό Ιου
δαϊκός λαός, έόλασφήμει* ό διάβολος όέ υπέβαλε τους 
λέγοντας* ι Εί Υίός ε! τού θεού, κατάβηθι άπδ τού 

siim aoiom ei latrones qui cmcilWi erani cum eo ex -
probrabani ei. > lnconlumeliam Christicriicilixerunt 
cnm eo duos latroues, u i ipse iniquug exislitnetur 
cuin illis. 159 Figura aulein erani hi duoruin po-
piilorom, Judaici e l gentilia, qui uterque prevar i -
catorea eranl ei flagilioii, ac- exprobrantes Cbrislo, 
sieutel primaai ainbo latrones improperabant. A l -
ler au l eme i posierior retipiscena, confessus esl 
regem : ideo el dicebal: llomor eeto moi, Doutine, 
in reguo luo. Sie ei gemilit qaoque populus confes-
sus esl Cbristum. Alier aulem lairo, Judaicue po-
pulus, bbspbemabat. Diaboloe autem submUlebat 
dicentes : Si Fi l ius eaDei, deseende de crace, οι ίιι· 
c i u i a i deerendaide cruce, ei iuiereat ealus om-

αταυρού, ι ίνα ερεθισθείς καταβή, καΙ άνατραπή ή Β niom qu » csi per crucem. A l Christns, qnia Filiue 
πάντων διά τού σταυρού σωτηρία· Διό ό Χριστός. κα\ 
Υίός έστι τού θεού κα\ ούκ Ιπείσθη τφ έχθρψ, ίνα 
χα\ σύ μανθάνης ότι ού δεί πείθεσθαι τοίς τού δια
βόλου τεχνάσμασιν, άλλά τδ καλόν πράττειν, κάν οί 
Ανθρωποι πονηρά ν ύπόληψιν μέλλωσιν ίχειν. 

< Άπό δέ έκτης ώρας σκότος έγένετο έπ\ πάσαν 
τήν γήν έως ώρας έννάτης · περ\ δέ τήν έννάτην 
ώραν, άνεβόησεν ό Ιησούς φωνή μεγάλη , λέγων * 
ΊΙλ\, Ήλ\, λαμά σαβαχθανί,' τουτέστι * θεέ μου, 
θεέ μου, Γνα τ ί με έγχατέλιπες; Τινές δέ τών εκεί 
έστώτων άκούσαντες, έλεγον, δτι ' Ηλίαν φωνεί 
ούτος * κα\ ευθέως δραμών είς έξ αυτών, κα\ λαβών 
απόγγον, πλήσας τε όξους κα\ περιθε\ς καλάμι;), 

e&i Dei, non obedivil inimico : ut ol tu discas quod 
non aii diaboli techuis codendum, aod beno oporan-
dum, etiam si boniinea malo do nobis senlUol. 

V i a s . 45-49. ε Α sexta aniem bora u-nebrae fa-
c i » sont guper universam lerram uaqite ad boram 
nonam. Ει cirea borara nonaro clamavit Jesos voco 
magoa, dtcens : Heli, beli, lamazabacblbani, hoc 
es t : Dcaa meus, Deug meoe, cur derrliqoioii me? 
Quidain aoiem illic aiaotiam cum aodiuooi, dico-
bant; Eliam tocai Ιείβ. E l conlinuo curreoa uoua 
ex eig, com acceptam epoogiam implemt acelo. 

έπότιζεν αυτόν. 0 1 δέ λοιπο\ Ιλεγον · Άφες, ίδωμεν Γ impoaoil arondini, dabatqoo oi οι biberel. Gaeieri 
εί έρχεται Έλίας σώσων αυτόν.» Τό γενόμενον w o d i c e b a n l : Sioe,yideamua an veniai EHas 11-
οχοτος, ούκ ήν κατά φυσικήν ακολουθία ν, οίον άπό 
εκλείψεως ηλίου φυσικώς γενομένης · ουδέποτε γάρ 
ταασαρεσκαιδεκαταίας ούσης της σελήνης, Ικλειψις 
γίνεται ηλίου, άλλ' δτιν ή λεγομένη γέννα είη, τότε 
αί φυσικά* τού ηλίου εκλείψεις γίνονται (α). Έν δέ τή 
σταυρώσει, τεσσαρεσκαιδεκαταία ήν ή σελήνη πάντως· 
%ό γάρ Πάσχα τών Εβραίων τότε έτελείτο · ώστε 
υπέρ φύσιν τδ πάθος * κοσμικδν δέ ήν τό σκότος, 
οΑ μερικδν, ώσπερ έν Αίγύπτω, ίνα δειχθή ότι πεν
θεί ή χτίσις έπ\ τφ πάθει τού Κτίστου, χα\ότι άπό 
τών Ιουδαίων άπέστη τό φώς. Οί αιτούντες δέ έξ 
ουρανού σημείον ίδείν Ιουδαίοι, νύν βλεπέτωσαν τδν 
ήλιον σκοτιζόμενον. Έκτη δέ ήμερα τού άνθρωπου 

beraiurus eum. » Tenebrae facla? noo erant juxia 
namrae ordinem, n l ex oclipai aolia namralilor 
facla : neque onim quando βεΐ (decimaqaarta Inna, 
Al solie deliquium, aed cum eal ea q » « γέννα dici -
iur (hoc esi n o T i l u n l u m ) , tone naiuraloa εοΐίε de-
feciua coniingunl; cum autom cruciflgorelur, om-
n i u o decimaquarta luna erat. Pascha enim Hebreo-
rum lunc fiebat, unde super naturaui erant icnebrae. 
Erant autem in loto roundo, oon in parte mundi, sicul 
in iEgypto : ut mooatroiur quod lugeat in passione 
CuoditorU creaiura, et quod a Ju<jbea lox reces-
eerii : Judaei quoqoo petomoa aignum ο ccelo, nuac 
tidoant solein oblenebrari. Sexia aalera dio bomo 

πλασθέντος, κα\ έκτη ώρα φαγόντος άπδ τού ξύλου Ο conditoi, qui e l eexU de ligno comedit :' boc 
(αύτη γάρ τής βρώσεως ή ώρα) ό Κύριος άναπλάτ· 
τών τόν άνθρωπον, καΙ τό σφάλμα Ιώμενος, έκτη 
ήμερα κα\ έκτη ώρα τφ ξύλφ προσπήγνυται. 
Έβραίδι δέ διαλέκτφ λέγει τδ προφητικδν, ίνα osi-
ξη ότι ού μάχεται τή Παλαιφ Γραφή. Τό δέ, < "Ινα τί 
με έγχατέλιπες;» είπεν, ώς άν δείξη ότι άνθρωπος 
αληθώς έγένετο, κα\ ού κατά φαντασίαν * καΙ γάρ δ 
Ανθρωπος φυσικήν δρεξιν έχει τής ζωής, φιλόζωος 
ών. "εΊαπερ οδν ήγωνίασε κα\ ήδημόνησε πρδ τού 
σταυρού, δεικνύων τήν έκ φύσεως προσούσαν ήμίν 

eoim esi comeelionis lompus. Qua igiiur hora Oo-
minue hominom condidit, eadem e l tapsum coravit. 
Scxta die e l aexta bora crucf aiDxue οεί. Hebraico 
auiem idiomaio dicit propboiiciim, ot mouairet 
quod non puguel com veleri Scriptura. Quod autem 
dici l : Ut quid me doreliqoiali ? ostendii se bominem 

.verum, ol non juxia apparentiam. Siquidem bomo 
cum viue είι cupidua, naioralem vivendi babot ap-
pelilum. Sicut enim in tnoestitudiue fuit ante c ru -
cem, o&tendena limorcra naiurae nostra coogruen-

(o) Terbo, άλλ9 όλον — γίνονται, in odiliooo Veneta iolor varias leciionea ad calcem Yoluiniois amaodala, qood 
o ib i i l io fo venrione Latioa respooderol, lextoi reslilulmus o l io yeraiooe sopplevimuo, lom qood ea pro*lor Roioa-
m m i boboai codex PaUvioas, lum qood illa ot Tbeopbylacti verba, ex olio forsao codke, citat Da Ctngiui ia Gioo-
aork> n e d . et jof. GneciUtia, verbo Γέννα, lum demooi quia acososfpsa postulat. EDIT . 
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lcm, tlc 01 miDC inqmt, U l quid mo dereliqnigti ί Α ««Λίαν, ούτω κα\ νυν φησιν t Ινα τί με έγπατέλι-
tmnuani natoralem tjvendi cupidiutom. Eititim 
trvre homo eral, nobitque per onmia giiuilis, «btque 
»>erc:»io. Qaidam auiem boe iitlellexeruat, quod 
6alvator in se pertonam gcrat Judacorum, el dicat, 
IHquiJ dereliqtnsii Judairum populuio, ο Paier, ut 
uiitiim admiciai peccamm, 1 0 0 t { perdilioni i r a -
daiurlCbri3tua«iDim laoquaut ex Judatig naitw, Do-
teliquiaii wo, dicil, hoc egt, Meam cognaiiqoom, 
hieumque popuhim ot qoid dereliqaisii, i u ni COIH 
ira teipguro lale malum faciai Τ T o r b * aulf m cum 
non iniellexissent vocero ilbio, uempe agresiet» et 
l inperi l* propbelicorum dictorum, putabanl quod 
Eliaoi vocaret: uon enim otnnea Judaei propbelica 
eeiebant, sicuineque ntioc Cbriiliaui omncg forte 

πες ; »ίμφαίνων τήν φυσικήν φιλοζωΐαν ημών. Κσ\ 
γάρ δντως Ανθρωπος ήν, κα\ ήμίν τά πάντα όμοιος, 
χωρίς αμαρτίας. Τινές δέ ουτω τούτο έ νόησαν, οτι 
το τών Ιουδαίων πρόσωπον άναλαμδάνων 4 Σωτήρ, 
φησίν· # Ινατί έγκατέλιπες τδν Ίουδαΐκδν λαδν, ώ 
Πάτερ, Γνα τηλικαύτην άμαρτίαν ποιήση, κα\ απ
ώλεια παραδοδή ; Ός γάρ έξ Ιουδαίων γενόμενος 4 
Χρίστος, τδ ι Έγκατέλιπές με, ι φησ\ν,άντ\ του, Τήν 
έμήν συγγένειαν, τδν έμδν λαδν, Γνα τί άφήκας, 
ώστε τοιούτον κακόν καθ' εαυτού ποιήσαι; Μή νοή-
ααντες δέ τήν φωνήν σί τοΰ δχλου άγροικοι δντες 
κα\ άμαΘιΤς τών προφητικών, ένόμιζον δτι *Ηλίαν 
φωνεΐ * ού γάρ πάντες οί Ιουδαίοι τά προφητικά έγί-
νωσκον, ώσπερ Γσως ουδέ νύν οί Χριστιανοί πάντες 

ea qu2 in Evangeliis. CaBierum aceium ei in poluro B τά τών Εύαγγ^ίων. Όξος δέ έπότιζον αύτδν, Να 
dabanl, ut morereior priugqnam venirei Eliag ad-
Jutartig eum. Unde alii d i con i : Sine, videamtis 
imm venial El ias, liberaiurug oum, boc esl, Sino 
ciim, nc faciai mori, ut iciainat an juveiur a b 
E I U . 

Vxae. 5 0 - 5 3 . t Jesug autem cum iierum c la -
magsel voce inagna, eniisii spiritam. E l ecce vcbim 
leropli eciisam egl in duas pariot a tuinmo ir&qiie ad 
iimim, et ierra mou eti , ei pcirae gcigs» gum, e i 
monumenta aperta tual , ei roulia corpora gancio-
rum qui dormierani, gurrexerani. E i egreeti e mo-
nomentff ροεί reaurrAetionem ejug, venerani iu 
tanciam cititalera, ei apparuerunt imil l ig. i Clamai 

άποθάνη τάχιον πρ\ν έλΟεΓν τον 'Ηλίαν βοηθήσοντα 
αύτφ. "Οθεν οί λοιποί λέγουσιν * ι Άφες, Γδωμεν εί 
Ερχεται Ηλίας σώσων αύτδν, » τουτέστι, Μή ποίησης 
αύτδν άποθανείν, ώς άν γνώμεν εί βοηθήσει αύτφ 
•Ηλίας. 

t Ό δ* Ιησούς πάλιν κράξι; φωνή μεγάλη, άφήκε 
το πνεύμα * καΙ ίδού τδ κχταπέτασμα τού ναού έσχί-
σΟη είς δύο, άπδ άνωθεν έως κάτω, κα\ ή γή έσεί-
σθη, κα\ αί πέτραι έσχίσθησαν, κα\τά μνημεία άνεφ· 
χθησαν , κα\ πολλά σώματα τών κεκοιμημένων 
έγίων ήγέρθη, καΙ εξελθόντες έκ τών μνημείων 
μιτά τήν Ιγερσιν αυτού, είσήλθον είς τήν άγίαν 
πάλιν, κα\ ενεφανίσθησαν πολλοίς. » Κράζει με-

voce magna Je8ua, nl gciamui verum o*ae quod di- C γάλη φωνή δ Ιησούς, Γνα γνώμεν δτι δπερ έλεγεν, 
£τι< Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυχήν μου, ι αληθές ήν. 
Κατ* έξουσίαν γάρ άφίησι τήν ψυχήν. Τίς δέ ήν 
ή φωνή ; t Πάτερ, είς χείρας σου παρατίθημι τδ 
πνεύμα μου.» Ού γάρ βεδιασμένως , άλλ* έκοντλ 
άφήκε τδ πνεύμα. Τούτο γάρ σημαίνει τό, Παρα
τίθημι * εμφαίνει δέ κα\ τδ μέλλιιν αυτήν πάλιν 
άπολήψεσθαι * τοιούτον γάρ ή παραθήκη, πάλιν άπο* 
διδομένη. Χάρις δέ τω Κυρίω, δτι εκείνου απο
θανόντος, κα\ τού πνεύματος αύτοΰ είς χείρας τού 
Πατρδς παρατεθέντος, έκτοτε χά\ αί τών αγίων ψυ-
χα\ είς χείρας τού θεού τίθενται, άλλ* ούχ ώς πρότε
ρον έν τοίς τού (δου μυχοίς. "Ωστε αγιασμός ήμων 
γέγονεν ό θάνατος τού Χριστού * διό. καΙ μεγάλη 
φωνή προσκαλείται τδν θάνατον, μή τολμώντα προσ-

* ελθείν, εί μή κληθείη. Τδ δέ καταπέτασιια του 
ναού, όθ07η τις ή ν μέσον κρεμάμενη τού ναού, κα\ 
άποτειχίζουσα τά έσω πρός τά έξω, οΒν τι μεσότοε· 
χον. Σχίζεται τοίνυν τούτο, δεικνύντος τού θεού, 
ότι ό ναός ό άβατος, ό αθέατος, ού τά έσώτατα άπ-
ετείχιζε τό καταπέτασμα, ούτω χυόαιωθήσεται χαί 
βεβηλωθήσεταΓ, ώστε πάσιν είναι βατός χαλ θεατός. 
Τινές δέ και άλλας αίτίας λέγουσιν* Έσήμαινε γάρ, 
φασλ, τδ καταπέτασμα σχιζόμενον, τήν τού γράμμα
τος τού νομικού περιαίρεσιν, κα\ ότι άποκαλυφθήαε-
ται πάντα τά νομικά, Α πρότερον τφ γράμματι 
οίονεί τινι καταπετάσματι συνεκρύπτοντο, καλ τΑ 
πρ\ν ασαφή κα\ αΐνιγματώδη, φανερωθήσιται νύν 
είς τον Χριστδν έκδάντα. Έστι δέ καν τούτο είπείν, ότι 
ίθος ήν τοίς Ιουδαίοι ς έπι ταί; κατά θεού βλασφη-

xU : < Ego ροίβείείοπι babeo ut ponam aniniain 
meam. > Animam eoim suam ponii eua poietlaie. 
Qum aolcm eral vox Τ t Paler, io raanas t u u com-
tnondo spirilum memn. > Non eaim coaciug, aed vo-
luntariiu emisit spirituro. Hoc fcnira gignificai, Coro-
mendo. Ingiuual auiero ge illaro iienim reoepiu-
rum : depo&iium enimet commodaium iicnim aggu-
mitur. Graiia aoiem l)oa»ino, quod illo morienie et 
gpirilunn gaum in manus Palrig commendauie, ex 
eo leropore e l ganciorum auiroae in inanu D^i po-
nunlur, ai noo, u l prius, bi iniorni peneiralibog : 
aiquo ita morg Chrisii facla esi ganiiilcaiio noatra. 
Idcirco ei inagna voco inclamat mortem, oon auden-
lem accedero niai vocaretur. Velum aulem lempli 
erab linieum qooddam in roedio lompli pfndene, 
disccrnensque ab hig qnac inira, ea qu « exira, «il 
inlcrsiiiium. Scindilur hoc, deoiongtrante Deo qnod 
lenplura inaccegsum ei nunquam visum, cujug tn-
ttiiia velamen eecludebai, golvatnr ei profanoiur, 
ita iit.omoibus si l acceagibile βι specubile. Non-
nulli aliaa cauua afferont, el qood reveieolur oin-
oia legalia, qaae priug liliero ut telamonlo quodam 
oranl cooperu : et quxe priug obscura orant ae 
plena migmaiibug, manifegteiitur nuac iti Cbrieio 
itnplela. Licot et isiud dicere, aicui erat mog J u -
djeig in blagphemiig cooira Deum gcindere vegteg, 
iia nuoc quoquo divinum templtim quagi a?gre fereng 
Chrigii. morteni, digrupii voslem guam, hoc exi, vc-
lum. Posscl quia e l aiia dicere: §ed h«c gufHciani. 
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μίαις, περι£|&ήγνυσθαι τούς χιτώνας. Κα\ νυν ουν ό Α Elemeola vero commoia declataot eiim qul paiie» 
baiur, Opificem gaum βεεβ, e l fuiaram \Q\ reruui θείος ναός* ώσπερ δυσχεραίνω ν ΙπΙ τψ τοΰ θεου θανά-

τω, περιε£|5ήξατο τήν έαυτοΰ έσθήτα, τδ καταπέ
τασμα. ΚαΙ άλλα Α' Αν έχοι τις είπείν, άλλφύτάρ-
κη ταΰτα. Τά δε στοιχεία έσείσθησαν, άμα μέν κα\ 
Δημιουργό ν έμφαίνοντα είναι τδν πάσχοντα, Αμα δέ 
χαΥ δηλούντα ώς μετακινηθήσεται τά πράγματα· 
τδν γάρ σεισμό ν ή Γραφή έπ\ τής τών πραγμάτων 
μεταθέσεως τάττει. Έγένετο ούν ή μετάθεσις της 
τού Θεού επισκοπής, άπδ τών Ιουδαίων έπ\ τά έθνη · 
χαλ α! πέτραι, ήτοι αί λίθινο» καρδίαι τών εθνικών, 
έσχίσθησαν, καΙ ύπεδέξαντο τδν τής αληθείας σπόρον, 
κα\ οί νενεκρωμένοι ταίς άμαρτίαις έξανέστησαν, κα\ 
ήλθον *ίς τήν άγίαν πόλιν, τήν άνω Ιερουσαλήμ, 
κού ενεφανίσθησαν τοίς πολλοίς, τοίς διά τής πλατίίας 

IransmuUiionera. Scriplura αοίαι lerrae motum in 
rerutn alieraiione ponit. Fac ia igilur o&t mulalio 
visiiationie Del a Judaeis in gentes. Ει p*ir», lioc 
ost, lapidea geniilium corda, divisa eunl, e l susce-
peruolsemen ver iui is . E i mortui peccalis surrexe-
runt, el venonini in civiialem sancuin, aupernam 
illam Jerutalem, apparuerumque mullfe por latain 
vlaiji incedonlibus,et appareniea exemplar illis iaci i 
sunt νίι» bonae et convenionis. Nam qui viderit 
quemptara prius ab affeciionibos suis mortuum, 
conversumque et ingressuro ία sancfam illam qua 
in coelis esl civhaiera, iiniialar illam per oronia, 
converihurque ei fp»e. Veram b « c ita intellexisaa 

R 
οδού δδεύουσιν * εμφανισθέντες δέ αύτοίς, άρχέτυ- ° curiosius fuerii. Τιι auiem cognosce quod mortuo-πον αύτοίς έγένοντο αγαθού βίου καΙ επιστροφής. *0 
γάρ Ιδών τόν πρώην νεκεκρωμένον ύπδ τών παθών, 
έπιστραφέντα κα\ άνελθόντα είς τήν άγίαν έν ούρα
νοίς πόλιν, μιμείται αύτδν πάντως, χαλ επιστρέφει κα\ 
αυτός. Ταύτα μέν ούν πβριεργότερον ένοήθη · σύ δέ 
γίνωσκε δτι * τών νεκρών έγερσις, ή έν τψ σταυρψ 
τοΰ Κυρίου γενομένη, έθήλου καΙ τών έν τψ $δη 
ψυχών τήν έλευθερίαν. "Ωφθησαν δέ πολλοίς οί ανά
στα ντε ς τότε, ίνα μή δόξη φάντασμα είναι τδ γενό-
μενον * ανέστη σαν δέ ούτοι, χάριν τοΰ σημείου ' 
σιν δτι μετά τδ άναστήναι τδν Χριστδν, άνέστησαν κα\ 

rum resurreciio, quae facia esi ία croce Domini, 
aigtiificarii el eorum, qui, in inferno foeriat, libera-
lionem. Apparuerum autcm mullis qui lunc resur -
rexerunt, ut ne pbantagroa esse videreturquod fie-
bal. Uesurrexeruat autem illi lanLuin signi gralia, 
roaaifeeiiimque esi illud, quoJ iierum mortui. Qui-
dam autein diounl quod postquam Cbrislus reeur-
rexil, resurrexerint e i i l l i , nec poslea nioilui alnt: 
sed nescio an hoc * i l retipieuduin. 

πρόδηλον δέ δτι πάλιυ τεθνήκασι. Τινές οέ λέγου-
ούτο(, κα\ ούκ έτι άττέθανον, τούτο δέ ούκ οίδα 

εί δεί παραδέχεσθαι. 
c Ό δέ έκατόνταρχος κα\ οί μετ' αυτού τη ρου ντε ς VERS, 54-56.» Centurio vero, et qui curo eo eranl 

τδν Ίησούν, ίδόντες τδν σεισμδν κα\ τά γενόμενα, cusiodicntcB iesuin, viso lerrae motn, el hia q u a 
έφοβήθησαν σφόδρα, λέγοντες* Αληθώς θεού Τίδς C facta fuerant, timuerunl valde, dicentes : Vero 
τ̂ ν ούτος. *Ηοανδέ εκεί γυναίκες πολλα\, άπδ μακρό- Filiue Dei eral iste. Eraut auiem ibi mulierea 
6εν θεωρούσαι, αίτινες ήχολούθησαν τψ Ιησού άπδ 
τής Γαλιλαίος διακονούσαι αύτψ, έν αίς ήν Μαρία ή 
Μαγδαληνή, κα\ Μαρία ή τού Ιακώβου καΙ Τωσή 
μήτηρ, κα\ ή μήτηρ τών υίών Ζεβεδαίου. ι Ό μεν 
έθνικδς έκατόνταρχος, άπδ τών σημείων πιστεύει 
σύν τοίς περί αυτόν * οί δέ προφητών κατακούσαν-
τες καλ νόμου Ιουδαίοι, άπιστοι μένουσι * τοσούτον 
έστιν ή πονηρία κσκόν* κα\ Iμαρτύρησε δέ ό έκα
τόνταρχος ούτος υπέρ Χριστού ύστερον. Γυναίκες δέ 
θεωρούσαι τά γενόμενα, αί μάλιστα πάντων συμπαθέ
στεροι , κα\ τδ γένος τδ κατακριθέν, άπολαύεί 
πρώτον της τών αγαθών θεωρίας * κα\ οί μέν μαθη-

mnliai e longinquo spectanlee, quae seculaj fueranl 
Jesum a Galilaea, miiiisiratilos ei, inter quas erat 
Maria Magdalone, ei Maria Jacobi, el Juse maior, 
et maier filiorum Zebedxi. > Centnrio bomo othoi-
cus a signis credit cum bU qui aectira e r a n i : J u -
daei auiem qai legem ei propbelas audierani, incre-
duli mtncnl.Tantum aialum esl nrialignius.El posie* 
marlyriura periulii bic ceiuurio proptcr Christum. 
Mulierea vero apecianiea ea quae flebaui, nt sunt 
compatientissimae, tt sexus condemnaiue, primas 
fruuntur bonorura conteroplalione. Ει diacipuli qtii-
dem fugiunt, mulieres auiem foriea sunl. Mariam 

τα\ φεύγουσιν, αί δέ γυναίκες καρτερούσι. Μαρίαν D aulem matrero Jacobi et Jose, Deiparam dicil . Ja 
δέ Ιακώβου κα\ Τωσή μητέρα, τήν θεοτόκον λέγει 
Α γάρ Ιάκωβος κα\ Ιωσης τού Ιωσήφ ήσαν παίδες 
άπο τής πρότερος αυτού γυναικός. ΈπεΙ ούν ή Θεοτό
κος γυνή έλέγετο τού Ιωσήφ, είκότως καΙ τών παί
δων αυτού μήτηρ ήτοι μητρυιά έλέγετο * ή δέ μήτηρ 
τών υίών Ζεβεδαίου, Σαλώμη έκαλείτο * φασλ δέ 
χαλ ταύτην θυγατέρα είναι τού Τωσήφ. 

'Οψίαςδέ γενομένης, ήλθεν άνθρωπος πλούσιος 
Απδ 'Αριμαθαίας, τούνομα Ιωσήφ, δς κα\ αύτδς 
ά μαθήτευσε τψ Ιησού. Ούτος προσελθών τψ Πιλά-
«φ , ήτήσατο τδ σώμα τού *Ιησού. Τότε ό Πιλάτος 
Ικέλευσεν άποδοθηναι τό σώμα * χα\ λαβών τό σώ
μα ό 'ίωσήφ, ένετύλιξεν αύτδ σινδόνι καθαρή, κα\ 
Αθηκεν αυτό έν τψ χαινψ αύτοΰ μνημείφ, δ Ιλατό-

cobua enim el Joeei fllii eranl Joaepb e priore ojtig 
uxore. Verum quia Deipara uxor ioseph dicobaiar, 
meriio et filioram ejug dicebatar maler, hoe esi 
noverca. Maler aulem filiorum Zebedaei Salom< 
dicebaiur,qaam et ipeam Joaepb 6Iiam aiuoi. 

VERS. 57-61. c Vespere auiem facto venii bo* 
modives ab Aritnaibaea, nomine Josepb, et fpse 
discipulw fuerat Jesu. Hic a c m s i t ad Pilalum, ac 
poaialavil corpux ieeu. Tunc Pilatus jnseil reddi 
corpus. E t cum accepisael corpua Josepb, involvil 
iHud in sindone monda, posuilquc illud iu momi-
inculo suo novo, quod excideral in peira, c l advo-
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loto εοτο ingenli n lot l i am κοοαααιοοϋ, abiii. Ertl Α μη«*ν iv τή πέτρα. Κα\ προακυλίσας λίδον μέγα* 
ontem ilii Marla Μ agdaltoo, ot i l i e r t 161 Marii 
oeoViiit* eonlri aepolcraai. » Doliioacebal qoidom 
olim ioetpb, nuoc aalem magnam rom aodot, po-
raeni animain eitara pro corpore nugUlri , Unlaxqoo 
inJoiMiia* Judarorum suftcipknt. Porro pro ougno 
dono d o m u m est IHi corpaa Joso : naoi coto « l 
aodiiioaoa oatoi oeciaua Cbrfatoa, reJiqoooi erat ot 
fntepulitis meriio tbjiceretar. Yerum caai Jaoepb 
dWet βεεοι, variaitnilo est qaod Pilaio auram do-
derit. Proiodo corpaa qnod acceporal, bonorilee 
troeiana in aepalcro novo rocoadidii, in quo nuUat 
onqaaiu posilot e r a i ; id qood divina ditpeosationa 
faciotii, ne com resurrtxiaset Doroinas, ροεεοι qoia 
dicere quod aliue anto eotn tepuKlua idic roorluua 
returrexissel : ei idcirco foil monuineoiani novum. 
Maria aalotn Magdaleoo, et altora Maria, boc esl 
Deipara qoam sitpra dixerai Joaeoi Jacobi ntatrem, 
amb» aaaederaot ad tepnliortm : ita ui c u e faror 
Judroorom caatarat, abircut at amploclerentur cor-
ραε, ac iooogoroot. Do bia molieriboj dicobal 
I t a i a i : Malkrea ronientta a ipecucolo, νοηίΐο, 1100 
enim popalus οει babons iniellecium. Maoiieaio bv-
qoilor do Judaieo popolo, qui crociflxeral Doini-
oom, quod non babcai inleHectum. Advocat igitor 
mulleTOs, o l popoloio qoidotn iotollocia careaiem 
derelinqooreei, ad εροείοΐοε aoiom accodoronl, et 
illia roaurrectiooU eviogelium pnedicarenL 

Y i a t . 6£-66. c Potltra aotem dia qiut tequiiur Q 
Paraocoveo, convenerunl principrs aacerdoluin ei 
Pbarisasi ad Pilatom, dicantoa: Domine, recordaii 
aamoa qood imptotor ille di i i t adbue νίνοηε, Pott 
trea diea returgam. luba argo mvniri aepoUrum 
•sque io diem lorlium, oa qoando voniaol dUci-
pali ejas ooclu, et fureoiur eam, dicantqua plebi, 
Surroxit a mortois : el erit ηονίεείαιαε error pejor 
priore. AU i l l i i Pilaias : Habelia eustodiam, iie 9 

monito ticat scitta. IUi aatem abauiitaa munieroiil 
aopolcroni, obtigaato lapide9 adhibius cotlodibns. » 
Noo nominat Sabbatom, Sabbalom : eo quod uon 
eral Sabbalum quantum ad Judasorora iiuaniam at-
tinebal. Com enim lex prccipiai ne qoia aa moveai 
dia Sabbati a loco auoy pramrieatores Jodtoi va -

τή θύρα τού μνημ*(ου# Α«ήλθ«ν· tjv Λ kxtt Μαρία 
ή Μαγβαληνή, χα\ ή άλλη Μαρία, χαθήμαναι Α « > 
αντι τού τάφου.» Έχρύπτατο μάν κάλοι 6 Ίωατ]φ, 
νύν οο μέγα πράγμα τολμφ, %Μίς τήν ψυχήν αυτού 
ύπάρ τού θιοααχαλιχού σώματος» χα\ τοσαύτην Ιχ-
θραν προς πάντας Ιουδαίους άναοαξάμσνος. 'Ος 
μσγάλην ΙΑ δωρεάν, δίδωσιν αύτφ τΑ σώμα δ Πιλά
τος. 'Ος γάρ στασιαστού θανατωθέντος του Χριστού, 
σίχδτως τδ σώμα αυτού Ιμιλλσν Αταφον βιφήναι · 
Αλλ* δ Ιωσήφ πλούσιος ών, σίχδς δτι χαΧ Ιδωχσν 
Αν τφ Πιλάτφ χρυσίον. ΚαΙ λαβών τιμ| αύτδ , πον 
ταδσίς έν μνημιίω χαινφ, έν φ ούδέπω ούδσλς ετέ
θη * τούτο δέ οικονομίας θεού ήν, ίνα μή, Αναστάν-
τος τού Κυρίου, έχοι τις είπείν δτι άλλος πρότερον 
ταφείς εκεί νεκρός ανέστη. Διά τούτο ούν καινδν 
τδ μνημείον. Ό Μαρία δέ ή Μαγδαληνή, κα\ ή άλλη 
Μαρία, τουτέστιν, ή Θεοτόκος, ήν ανωτέρω έκάλε-
σεν Ιωση κα\ Ιακώβου μητέρα, αύται αί δυο κάδ
η ντα ι άπίναντι τού τάφου προσεδρεύουσαι, ώστε, 
εί παύσαιτο ή μανία, άπελδείν κα\ περιχ*^θηναε τερ 
σώματι, καΙ μυρίσαι αύτδ. Περλ τών τοιούτων γυ
ναικών έλεγεν Έσαίας* Γυναίκες ερχόμενοι άπδ 
θέας, δεύτε - ού γάρ λαός έστιν έχων σύνεσιν. ·ανε-
ρώς γάρ περ\ τού Ιουδαϊκού λαού τού σταύρωσαν-
τος τδν Κύριον, λέγει δτι ούκ έχουσι σύνεσιν. Προο-
καλείται ούν ταύτας καταλείψαι μέν τδν Ασυνετον 
λαδν, προσελθείν δέ το{ς άποστόλοις, καλ εύαγγελί-
σασθαι αύτοίς τήν άνάστασιν. 

« Τή δέ επαύριον, ήτις έστ\ μετά τήν Παρασκευήν, 
συνήχθησαν οί άρχαρείς κα\ οί Φαρισαίοι πρδς 
Πιλάτον, λέγοντες * Κύριε, έμνήσθημεν δτι εκείνος 
δ πλάνος είπεν έτι ζών * Μετά τρείς ημέρας εγείρο
μαι. Κέλευσόν ούν άσφαλισθήναι τδν τάφον έως τής 
τρίτης ημέρας, μήποτε έλθ^ντες οί μαθηταλ αύτον 
νυκτδς, κλέψωσιν αύτδν, καΙ είπωσι τφ λαφ, Ήγέρ-
θη άπδ τών νεκρών · καί έσται ή έσχατη πλάνη 
χείρων της πρώτης. Έφη αύτοίς δ Πιλάτος * Έχετε 
κουστωδίαν, υπάγετε, άσφαλίσασθε ώς οίδατε. 01 
δέ πορευθέντες ήσφαλίσαντο τδν τάφον. σφραγίσαν-
τες τδν λίθον μετά τής κουστωδίας. > Ούκ ονομάζει 
τδ Σάββατον, Σάββατον, διότι ουδέ Σάββατον ήν, 
δσον έπ\ τή κακία τών Ιουδαίων · τού γάρ νόμου 
διαγορεύοντος τή ήμερα τού Σαββάτου μηδέ να xt-

dunt ad alionigonam Pilatom, oi noo ad oongroga- D νείσθαι έκ τού τόπου αυτού, οί παράνομοι Ιουδαίοι 
tiooom quam !ex permiltebti. Ει ipsl qoldoro εοε 
raaliiia ioaliganlor ot vadani ad Pilalom, ot m a -
nianl aopolcroro : Dei aulero dUpensaiione boo 
factom, ot raorrectio inimicii leaiibng comprobe-
tor, dum aepulcruro muniior ei cuxtodttar. Iniorro-
gatiooo aolem dignom, ondo Jndci aciobant C h r i -
atum teriio dle roaorrocioromT Mondnm eoiro Oomi-
nua nodo ei πιεοΙΓοείο eie boo dixerai. Dici potoai 
qooda figora Jon» cognoverint, pra^enim ram 
Cbrieiug dixerit : ε Sicnl Jonaa iui l tribui di<ibux 
lo voiHro coii, i u 01 ego iu vonlro leme « · * ; 1 
163 ™l ** M*> q«cd dixit : c Solviio lomplum 

πρός τόν αλλόφυλου Πιλάτον συνάγονται, άντλ τής 
νενομισμένης συνάξεως. 'Αλλ* εκείνοι μέν ύπδ τής 
εαυτών κινούνται πονηρίας είς τό προσελθείν τφ Πι
λάτφ, κα\ άσφαλίσασθαι τόν τάφον * θεού δέ οίκονο-
μία τούτο, ίνα ή άνάστασις γένοιτο ύπδ μάρτυσι 
τοίς έχθροίς, κα\ έσφραγισμένου τού τάφου καΙ 
φυλαττομένου * άξιον δέ ζητήσαι πόθεν οί Ιουδαίοι 
μαθόντες είπον ότι τή τρίτη ήμερα έγερθήσεται* 
ού γάρ δήπου ό Κύριος είπε τούτο σαφώς κα\ γυ-
μνώς. Έστιν ούν είπείν ότι άπό τοΰ παραδείγματος 
τού Ίωνά τούτο έγνωσαν* είπε γάρ ό Χριστός, δτε 
ΓΟσπερ Ίωνάς ήν τρείς ημέρας έν τή κοιλία του 

" * Maiib. ιιι, 40. 
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κήτους, ούτω κα\ Ιγώ έν τή κοιλία· τής γής·» ή Α boc, » quo5 priut non iniollexenini, 
χα\ άπό του* < Λύσατε» τόν ναδν τούτον* » πρότερον μέν 
γάρ μή νοήσαντες τούτο, άλλά νομίσαντες, ότι περλ 
του ναού λέγει τοδ Ίουδαίκού, χατεμαρτύρησαν αυ
τού * νύν δέ γνόντες, δτι ναδν έλεγε τδ σώμα τδ Ιδιον, 
φοβούνται, χαί πλάνον αύτδν άποκαλούσι, μηδέ με
τά θάνατον τήν κακίαν λύααντες. Κουστωδία δέ λέ
γεται παρά 'Ρωμαίοις ή φυλαχή * τούς ούν έπι τφ 
φυλάττειν τεταγμένους στρατκύτας, κουστωδίαν 
ονομάζει. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΗ'. 

m 
aod puia-

banl quod de templo Judaico un i i re t , et ideo loati-
mouiuin boc contra eum proluleruni : nnuc totem 
ubi cognoveroni, qiiod lempluui dixerat corpux 
proprium, limonl, e l irapoaiorein euie cognomi-
nant, nequo pool morlem ι maliiia ceesam. Ca&le-
rutn cugiodia Romanum nomen eal : roiliies ifaque 
ad cufttodiendum ordinaloa cusiodiam evangdisla 
noroioau 

Περϊ της tov Kvpiov αναστάσεως. Περϊ τώτ ρυ-
Αάχων τοΰ τάφου, μαρτύρων της αναστάσεως. 
Περϊ της εμφανίσεως τού Χριστού τοις άχο-
στόΛοις χαϊ γυναιξϊν έν ΓαΜΛαία. 

€ *Οψέ δέ Σαββάτων, τή έπιφωοχούση ε!ς μίαν 
Σαββάτων, ήλθε Μαρία ή Μαγδαληνή κα\ ή άλλη 
Μαρία, θεωρήσαι τδν τάφον. Κα\ ίδού σεισμδς έγέ
νετο μέγας · άγγελος γάρ Κυρίου καταβάς έξ ουρα
νού, προαελθών άπεκύλισε τδν λίθον άπδ της θύρας, 
χα\ έκάθητο επάνω αυτού * ήν δέ ή ίδέα αυτού ώς 
Ασΐραπή, χαί τδ ένδυμα αυτού λευκδν ώς χιών. Άπο 
δέ τού φόβου αύτοΰ έσιίσθησαν οί τηροΰντες, κα\ έγέ-
νοντο ώσε\ νεκροί. 'Αποκριθε\ς δέ δ άγγελος είπε ταίς 
γυναιξί * Μή φοβείσθε ύμείς. Οίδα γάρ, δτι Ίησούν 
τδν έσταυρωμένον ζητείτε*· ούκ έστιν ώδε * ήγέρθη 
γάρ, καθώς είπε. Δεύτε, είδετε τδν τύπον δ που έκειτο 
Α Κύριος * κα\ ταχύ πορευθείσαι είπατε τοίς μάθη-
ταίς αυτού, δτι ήγέρθη άπδ τών νεκρών, κα\ ίδού 
προάγει υμάς είς τήν Γαλιλαίαν. Εκεί αύτδν δψεσθε* £ 
i£ob είπον ύμίν. Κα\ έξιλθοΰσαι ταχύ άπδ τού μνη
μείου μετά φόβου χα\ χαράς μεγάλης, έδραμον άπαγ-
γείλαι τοίς μαθηταίς αυτού. · Τό όψέ Σαββάτων, Ισόν 
έστι τφ παρά τφ Λουκ$ είρημένφ, όρθρου βαθέος, 
χαλ τφ παρά τώ Μάρκφ, λίαν πρωί άνατείλαντος 
του ηλίου. Ήλιον γάρ ενταύθα νοείν όφείλομεν τάς 
όρθρινάς τού ηλίου αύγάς * άφ'ού γάρ ή ογδόη ώρα 
τής νυκτός έπιλάβηται, έκτοτε ή αρχή τής μελλού
σης ημέρας, χαΧ ή πρωία δοκεί έπιλαβέσθαι. Τότε 
τοίνυν, όψέ μέν ήν Σαββάτου, αρχή δέ τής Κυριακής, 
ή> μίαν €ών Σαββάτων ονομάζει. Σάββατα μέν γάρ 
Ιλεγον τάς ημέρας τής εβδομάδος. Μίσν δέ, τήν πρώ-
την, ώστε είναι τήν Κυριακήν, μίαν τών Σαββάτων, 
τουτέστι, πρώτην τών ήμερων τής εβδομάδος * πρδς 

C A P U T X X V I I I . 

Βε reiurrtctioni Domini. Βε custodibut upulcrl, 
iitdemque ruurrectionh tetlibut. Βε apparition* 
Chriui facta apo$tcli$ εί mulitribu* in Gtdilva. 

Β V E R S . 1-8. Veepera autem Sabbaioruoi, quas lo -
cescil in unam Sabbaloram, venii Maria Magdalene 
61 ahera Maria ut viderenl tepulcrom. E t ecco l e r -
rae moiua facius eai magnoa* Angolua enim Domta'. 
deseendh de icelo, ei accedene revolvli lapidooi ab 
ostio, sedebaiqne auper euro. E r a l aulem aapeciuo 
eju8 ticui fulgur, et vestiinenlum ejoa candidum 
atctll nix. P r * innore aulein ejus concusti aiint c u -
itodcs, e l facli guol vetitii morlui. Α?εροηάοηε au -
tem angeius d i x i l mulieribue : Nolite iimere νοε: 
scio eiiim quod J auni qui cruciflxue est, qus r i t i t ; 
non cs i bic, aurrexit euiiu, sicul dixiu YouUe, 
videio locum ubi posilita eral bominu*. Ει cito 
eunles, dicite discipulia ejut quod turrexil · mor-
lui», et ecce pracedit νοε in Galilaeam, ibi eum 
videbilis : cceo dixi vobis. Ει digregsae celoriter ο 
monumento cuin ihnore et gaudio magno currebanl 
u l reouniiareni discipwlix ejuo. > Vetpera Sabba-
lorum eadem eai cum piofuudo crepusculo dllocoli 
apud Lucam, el valde inano tole orionto apud Mar-
cuni. Solem enini eo loeo inlelligere debomoe ma -
tuiiooa aolia radioe. Ab octava enhn bora nocili 
principium eai fuitiri diei, ei maiuiinum videlur 
appoiere. Tunc igilor vesperuin eral Sabbati, pr in-
cipium aulem Domiuici diei, qoaui uuam Sabbalo-
ruio nominai. Sabbau enim dicebanl diea bebdo-
madaB. Uoam au iem, boc οει primam, i ia u i 
Doniinicus diea una &il Sabbaiorum, boc οει, prima 
dierum hebdomadis. Ad primaro onim otoiiin ol 

γάρ τήν πρώτην ευθύς και ή δευτέρα λέγεται, είτα *> aeconda dicilur, deinde lortia, et doincopa reliqoa?. 
ή τρίτη, κα\ έξης αί λοιπαί. Ανέστη τοίνυν ό Κύριος, 
έτι τού λίθου επικειμένου τφ τάφω * μετά Οέ τό άνα-
στηναι τδν Κύριον, καΙ ό άγγελος έρχεται, ίνα άπο-
χυλίσας τόν λίθον, όωη πάροδον ταίς γυναιξιν είς τδν 
τάφον. Σεισμός Οέ γίνεται, ίνα άφυπνισθώσιν οί φύ
λακες, χαί μάθωσι τό καινόν τού γενομένου. * Ανέστη 
o3tv τριήμερος ό Κύριος. Πώς δέ αριθμούνται αί 
τρείς ήμέραι; Έκτη ώρα τής Παρασκευής έσταυ-
ρώθη * άπό ταύτης έως Ιννάτης, σκότος * τούτο νύ
χτα μοι νόησον. Πάλιν άπό. τής έννάτης, φώς, τούτο 
ήμερα * ίδού ήμερονύχτων. Πάλιν ή νύξ τής Παρα
σκευής χαλ τού Σαββάτου ή ήμερα, δεύτερον ήμερο-
νύχτιον · ή νύξ πάλιν τού Σαββάτου χα\ ό τής Κυρια
κής δρδρος, χατά τόν Ματθαίον, λέγοντα* ι Τή 

Rexurrexil igitur Doroinus lapido adbuc oupor so-
pulcrum posilo. Poaiquam auiooi reaurrexit Do-
ininut, ei angelus vouit, ut devololo lapido accoa-
aoro baboam mulioroa ad oepulcrum. F i t aolom 
lerrae oioiua, u i exciiooior cusiodea, ol diacaot no-
vum quod ttebaL Surroxit igilur Duroiuus iriduanus. 
Qooiuodo auiem irea dics? S o x u bora Paraaxovoa 
cruciiixos oat: ab illa oxqoo 1 β 4 · ^ nonam fue-
ruul leuebrse, por baa oliqoo noeiem iolelligaa. 
Ilerum a nona lux, boc οεί, dioa : ecco diem ol 
noclem. Iierum nox Parascevet, et dlca SabbaL . 
ecco aecondo diem ct nociero. Nox quoquo Sabbali, 
ot diloculam Dominit», juxla Malibaeum, dicentom : 
t Qu» illucoacebat iounam Sabbalorum;» ad i l u -
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ttilo ooim et d|ei lotut ouiJieratar : ecce leriio Α έπιφωσκούση είς μίαν Σαββάτων · · άπό γάρ τοϋ 
diem οίαοοίαα). Ροίοε et atilor iret dies nomerare: 
lo Parafeovo iradidii tpir i ion, oceo onom diero. 
Eabbato in tepoiero fuil,^cce aecoadua diea. Noclo 
DominiejB rvjsarrexil; ι parte igilor oamorator et 
Doroioka io aliom diooi, et Ht tres dte* : oaxa ei 
4t defanctU dicimax, si onas mioHatar c i rct doci-
m i n horajo dJd, ei tlter cirea prinaoi ejos dtei, 
qood uterqoo oodoai die ait mortooo. Ροεεαη Ubi 
et aliaai caatam. dicoro quomodo tret dies et tret 
nocies nuattrentat\ Altooda i f i t a r ; QatoU vaopera 
fecU Doroioas cf lMam, et disdpalU dixit : ε Ace i -
piie, tt comodite eorpoi meaai : » e i i u quia po-
lettatein btbebai ponere aninaro rraam, maoifeaitim 
qoott ittnc knmolaveril teipsam» e i qao tradidil 
discipulif corput tuuro : neroo enim qaidquam edit 
Dlai priua roactatum foeriL Namara ig i ior : vosperi 
tradidii corpqs εαααι. Nox illt et die* Pareocovo 
utqne t d sexiam boraiq» ecee uaum diem.ei noctero. 
Iteruai α εαχιε bora lonobrse usqoe ad nonam, et 
• oooa lux oaqoe ad vo*porain, occe aocuodum 
diem oj nooiom. Iienira nox pott Parascevem et 
diet Sabbaii, ecce loriiam diero ei nociam. Sabbato 
auiem vesperi returrexit : ecce tres integri dies 
• l Docles. J a n quod angetum Malibaeux dixii εβ-
dere ruiper lapide, Marcuf autem revolulo lapide 
aodore io dexlris intra gepulcrum, nunquid inter 
εβ diuidepi Τ Mioimo: sed verisiniile οει ερρεηπεεβ 
pfimura aagelum aodeniom aopor lapide : deinde 

όρθρου χα\ ή ήμεραΟλη αριθμείται* ίδού τρίτον ήμε
ρονύκτιον. Κα\ άλλως ΙΑ δύνασαι άριθμήσαι τάς 
τρείς ημέρας- Τή Παρααταοή παρέδωχε τό πνεύμα, 
μία αύτη ήμερα * τφ Σαββάτφ ήν Ιν τφ τάφφ, δευ-
τέρα αύτη ήμερα · τή ΙΑ νυχτ\ τής Κυριακής Ανέστη, 
άπό μέρους ουν Αριθμείται χαλ ή Κυριαχή είς Αλλον 
ήμέραν ώστε Ιδού τρείς ήμέραι· χαι γΑρ χεΑ Ιπ\ 
των κεκοιμημένων, έάν άχοδάνητις περ\ δεχάτην 
ωραν τής ημέρας, χα\ έτερος περί πρώτην ώραν τής 
αυτής ημέρας, αμφότεροι έν τή αυτή ήμερα λέγον
ται τεθνάναι. Έχω σοι χαλ άλλην αίτίαν είπείν είς 
τούτο, πως τρείς ήμέραι χα\ τρείς νύχτες άριθμηθή-
σονται. Πρόσεχε ουν · Τή πέμπτη εσπέρας έποίηοε 
τό όεϊπνον ό Κύριος, χα\ τοίς μαθηταίς έλεγ· · f Αά-

* βετε, φάγετε τό σώμα μου · · ώστε έπε\ έξουσίαν 
είχεν άφ* εαυτού θείναι τήν ψυχήν αυτού, δηλον ότι 
Ιχτοτε άπέσφαξεν εαυτόν, άφ* ού όαόίόου τοίς οί-
χείοις μαθηταίς τό σώμα · ούόε\ς γάρ έσθίει τι, έάν 
μή πρότερον έσφαγμένον είη. *Αρ(θμησον ούν · Τή 
εσπέρα (56) όιεΟ£όου τό οίκείον σώμα * ή νύξ έχείνη, 
χα\ ή ήμερα τής Παρασκευής άχρι τής έχτης ώρας, 
Ιδού έν ήμερονύχτιον · πάλιν τό άπδ της έκτης ώρας 
σκότος έως τής έννάτης, και τδ άπδ της έννάτης φώς 
έως τής εσπέρας, Ιδού 03ύτερον ήμερονύκτιον · ή νύξ 
πάλιν ή μετά τήν Παρασκευήν, κα\ ή ήμερα τού Σαβ
βάτου, Ιδού τρίτον ήμερονύκτιον. Σαββάτφ δέ όψέ 
ανέστη * τρία ταύτα ολόκληρα ημερονύκτια. Τόν Οέ 
άγγελο ν ό μέν Ματθαίος έφη καθήσθαι έν τφ λίθφ * 

iMfiodionUboo molieribus pnrdro angeiom, et lie- Q δ δέ Μάρκος άποκυλίσαντα τδν λίθον, ένδον τοϋ μνη-
frjn ερρεταΐεεο oodenlom io tepolcro (α) ο dexlria. μ**"> χαθήσθαι, έν τοίς διξισίς· άρ' ούν έναντιοφεν-

νούσιν; Ουχί* άλλ* είκός έστι φανήναι πρώτον τόν Αγ-
γελον καθήμενον έν τφ λίθφ, είτα είσελθουσών τών 

Dixil aolooi i d molioreo : Νο lorroamini νοε; boc 
οεί, Cuolodov qoidom dlgni ooot qui lorreonlur, 
•οε toiero diaoipulos Domiui, no torroomini. B i 
poaiqooui liberavii eaa α moto, evangelixai eis r o -
ourrodiuoem. Primom enira limorom ejicoro opor-
lebot, ot doindo ofaogelixare. Non oruboacii aulem 
noroioaro Dominum cmciflxam. Glorialnr etiim 
craco Unquam (ropaeo, qoo nobi* omoia bon» 
coociKaia aum. 

γυναικών, προάγειν τόν άγγελον, κα\ πάλιν φανήναι 
εντός τού μνημείου καθήμενον έν τοίς δεξιοίς. Είπε. 
δέ πρός τάς γυναίκας ·Μή φοβείσθε ύμείς, τουτέστιν, 
Οί μέν φύλακες άξιοί είσι φοβείσθαι * ύμείς όέ αί τον 
Κυρίου μαθήτριαι, μή φοβείσθε. Μεθ'δ δέ άπαλλάτ-
τει αύτάς τού δέους, ευαγγελίζεται αύταίς τήν άνά
στασιν. Έδει γάρ πρότερον έκβαλείν τό δέος, είτα 

εύαγγελίσασθαι. Ούκ αίσχύνεται δέ έσταυρωμένον όνομάζο>ν τδν Κύριον. Τφ γάρ σταυρφ ώάπερ τρο-
χαίφ τιν\ έγκαυχάται, πάντα τά αγαθά προεξενηκότι ήμίν. 

Υχιε. 9 ,10 . ι Cum aotem i m n t a d renuniiandum D ι Ός δέ έπορεύοντο άπαγγεΤλαι τοίς μαθηταίς αύ-
ditcipoHo ejus, eeoo Joooo oocorrit ίίΐίε dicom : 
Avoto. 111« aulem acooaaonHit, oi looooruot podao 
ojoe, οέ adoravenioi oom. Tonc oii illio Ισεοε : 
Moliio Umero : i i e , remjDtiaio f ra ir ibus meix, οί 
oant in Galitaom, oi ib i me videbuoi. » 165 D i -
c i i tnulieribua : Atete. Qaoniam enim moUobro 
gcnui ad trixlilijHB cuodoiBDaiOro foil, Domioux per 
roaorrectlonoio aoaoi geodiom auulil femiaeo aexoi, 
οι bonodixit eU. At illat p ra ina lu reverentia ot 
bonoro oi proptor pioiatetn podes ejux lenont, oon 
ειιάοοίοε al iam corporig partom eooiingore, quam 

τοϋ, κα\ ίδού ό Ιησούς Απήντησεν αύταίς, λέγων * 
Χαίρετε. ΑΙ δέ, προσελθοϋσαι έκράτησαν αυτού τους 
πόδας, καλ προσεκύνησαν αύτφ. Τότε λέγει αύταίς ό 
Ιησούς * Μή φοβείσθε. Υπάγετε, απαγγείλατε τοίς 
άδελφοίς μου ίνα άπέλθωσιν είς τήν Γαλιλαίαν, χά-
κεί με δψονται. · Προσφωνεί ταίς γυναιξί τό, Χαίρετε. 
'ΕπεΙ γάρ τδ γυναικείον γένος λυπείσθαι κατεκρίθη, 

ό Κύριος διά τής αναστάσεως αυτού τήν χαράν προ-
εξένησε τφ γυναικείφ γένει, χαλ ευλόγησαν αύτάς. 
Αιό έκείναι άπό τής πολλής περί αότόν αίδούς καλ 
τιμής, τούς πόδας αυτού κρατοϋσι, δι* εύλάβειαν μή 
τολμώσαι άλλου μέρρυς τού σώματος Αψασθαι, εί μή 

S . M a r c i . 

txiromaa il lai . Quidaoi aolom dicont dodiu opora 

E x co l l a t ione codd . V e n e t 
<36) Cod. 50 τή πέμπτη, εσπέρας. 

(ο) Eol l * L o i . TOriit, in§redu*ti9u$ mulieribm prmire mHlitr**, ct Utrum appmrwtu in sepukrt) 
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τών έσχατων μερών του σώματος αυτού. Τινές δέ Α ϋΐαα focioae, Μ periculom facerent nuro vore enr-
φασιν δτι έξεπίτηδες έδράξαντο τών ποδών αύτοΰ, ώς rexiaaol, οι mim tpiritus s i l ve! pbaotasma. Exixti-
Av μάθωσιν εΐ αληθώς Ανέστη και μη κατά φαντα- mabani enim spTritooi οεεβ. Itaquo luoc duae tfte 

Mariae tangebani pedet ejas. Y e m m juxta Joannem 
Maria Magdalene ailentai quidem langero podoa 
non concediiur auiem ei, eo qood volobal tamper 
manere cum eo eicui pr ius : vol potioa ideo noo con-
cedilur ei langere letum juxla Joannem, qufod 
curiosuh eral. Quia eniro, s icul ditit HaUbteus, 
letigerai podes ejus, quid adbuc opua arat Iteruui 
langerc f et i u repelliiur uii ctirioia. 

σίαν, μηδέ πνεύμα έστιν. Ύπενόουν γάρ δτι πνεύμα 
έστι. Τότ*. μέν ούν αϊ δύο αύται Μαρίαι ήψαντο τών 
ποδών αύτοΰ. Κατά δέ τδν Ίιάάννην, ή Μαγδαληνή 
Μαρία επιχειρεί μέν άψασθαι, ού συγχωρείται δέ, 
διότι ήθελεν άε\ συνείναι αύτφ ώσπερ κα\ πρότερον. 
Ή μάλλον .διά τούτο ού συγχωρείται Αψασθαι τού 
Ιησού κατά τόν Ίωάννην, ώς περίεργος. Έπε\γαρ, 
ώς. φησιν ό Ματθαίος, ήψατο αυτού τών ποδών, τίς 
ήν Ιτι χρεία πάλιν άψασθαι; Όστε ώς περιττήν οϋ-
σαν λοιπόν αυτήν απωθείται. 

ι Πορευομενων δέ αυτών, ίδού τίνες τής κουστω
δίας έλθόντες είς τήν πόλιν άπήγγειλαν τοίς άρχιε-
ρεύσιν άπαντα τά γενόμενα- καΙ συναχθέντες μετά & rtini piincipibus sacordotum omnia qu » acciderant. 

TERS. 11-15. c Qua cum abiisttnt, ecce qoidam 
ο cuslodibus vonerunl in Ctviialooi, ae reouniiare-

τών πρεσβυτέρων, συμβούλων τε λαβόντες, αργύρια 
ίκανά έδωκαν τοίς στρατιώταις, λέγοντες · Είπατε 
Ατι, Οί μαΘηταΙ αύτοΰ νυκτδς έλθόντες, έκλεψαν αύτδν 
ημών κοιμωμένων* χαλ έάν άκουσθή τούτο έπ\ τοΰ 
ήγεμόνο^, ημείς- πείσομεν αυτόν, κα\ υμάς άμερί-
μνουςποιήσομεν. Οί δέ, λαβόντες τά άργυρία, εποίη
σαν ώς έδώάχθησαν* κα\ διεφημίσθη ό λόγος ούτος 
παρά Ίουδαίοις μέχρι τής σήμερον. · Οί μέν άπό 
της κουε^ωδίας άπήγγειλαν πάντα * ότι σεισμός 
έγένετο, ότι ό λίθος ήρθη αυτομάτως, ότι αυτοί 
φοβηθέντες έγένοντο ώσε\ νεκροί. Οί δέ Ιουδαίοι 
ούτε τά έπ\ τφ πάθει γενόμενα θαύματα, ούτε τά 
έπλ τφ τάφφ μαρτυρούμε να παρά τών στρατιωτών 

E t congregati curo seuioribas, coniilio babito pecu-
niam copioeam dederuoi miiitibui, diconles: Dicile 
qood Discipuli ejas nocto yenoruni, et furali aaot 
euio nobli dormienlibus. E i ei hocaudilum fuerH a 
praaide, ηοε pereuadebiimu oi, et securog νοε facla* 
mos. At illi accepla poeonia focoruui aieat erani 
odooii: e r d h u l g a i u i oat bic aormo apud Jodasoa 
utquo in hodiernum diem. > CusUkta aonuofiaro-
roHi omnia, quod lorne niotua faclos sit, qood Ιερίε 
per so sublaloa oit, quod ipoi lorrUi facii faorint 
qnaai rooriui. At Jodasi taojo mlracolo moti ηοα 
auoi, oeque demulsi miracolfa q o » in paasiooo con-
tigeraiit, nequo placati illit quae loaiiicabaoiur 

δυσωπηθέντες, τψ ίδίφ πάθει τή φιλαργυρία ύπονο- Q custodea, auo mato, boo est avarhia, mitiioa oor 
θεύουσι τούς στρατιώτας, παραπείθοντες αυτούς τδ 
πάντων άσε δέστε ρον φθέγξασθαι χαλ άνοητότερον, 
δτι εκλάπη. Πώς γάρ άν έκλεψαν, ώ ανόητοι, οί 
μαθητα\, οί διά τόν φόβον αποκλεισθέντες κα\ μή 
τολμώντες δλως έξελθείν ; Πώς δ* άν εί έκλεψαν, 
άπέθνησκον ύστερον δι' αύτδν, κηρύττοντες · ότι 
ανέστη, κα\ ύπερ τού ψεύδους κατακοπτόμενοι; 

ε Οί δέ ένδεκα μαθητα\ ίπορεύθησαν είς τήν Γα
λιλαίαν » είς τό δρος ού έτάξατο αύτοίς ό Ιησούς* 
κα\ ίδόντες αύτδν, προσεκύνησαν αύτφ- οί δέ έδί-
στασαν. Κα\ προσελθών ό Ιησούς έλάλησεν αύτοίς, 
λέγων* Εδόθη μοι πάσα έξο·σία έν ούρανφ κα\ έπ\ 
γής * πορευθέντες μαθητεύσατε πάντα τά έθνη , 

rompunt. forauaderoaolom coiianior,qood omnrau 
maxime impiom e l εΐοΐύ&είηιοιο fuerit dicoro, qood 
furto sublaios οεεοί. Qoo paclo onim, ο aiold, furali 
essenl diacipoJi, qui prm motu inclusi oraot, oi 
omnino exiro non aodebaoi? Quomodo aatem si 
farto abaiolisoeni, poaiea propier itlam mori 
νοίιϋεεοιιΐ, pra?dicatiieo iUum roaurrexiase, et pro 
nioodacio male olTocli Τ 

Vnae. 16-20. < Uudecim aulem diacijralf abieront 
io Galilaeam in momom ubi conatitueral illisJesue. 
E i cum vidixaent illum, adoraverunt euro, bi aulom 
dubitaveruni. Ει accedenx Jexeg locutos eat βίε d i -
ceo»: Daia oal mibi onoia ροίοωε in ccelo ot in 
terra ; ουηιοε orgo docote omnoa gentes, bapiixan-

ραπτίζοντες αυτούς είς τό δνομα ·Λύ Πατρός, κα\ τοΰ j> toa οοε iu uomino Pairia, o l F i l i i , 04 Spiriloa eancii, 
Υίού, κα\ τού αγίου Πνεύματος, διδάσκοντες αυτούς 
τηρείν πάντα δσα ένετειλάμην ύμίν, καλ ίδού έγώ 
μεθ' υμών είμι πάσας τάς ημέρας, έως τής συντε-
Χείας τοϋ αΐώνος.'» Κατά τόν ίωάννην πρώτον 
ώφθη τοίς μαθηταίς ό Ιησούς κατ* αυτήν τήν ήμέραν 
τής- αναστάσεως, τών θυρών κεκλεισμένων * είτα 
μεθ' ημέρας Οκτώ, δτε καΙ ό Θωμάς έπίστευσεν* είτα 
επειδή έμελλον είς Γαλιλαίαν απάντησα ι, ούπω δέ 
πάντες όμοϋ συνήχθησαν, άλλά τίνες αυτών ήλίευον 
οπ\ τής Τιβε ριάδος, έφάνη τότε τοίς άλιεύουσι μό-
νοις, έπτά ούσι. Νύν ούν δ φησιν ό Ματθαίος, ύστερον 
έγένετο, τών παρά τφ Ιωάννη πρότερον γενομέ-

docentoa οοε aorvaro omoia qnsecunqooprsficepi 
vobis. Εί ecco ego vobiacon fom omniboa diebog 
o & q u e ad c o D S u m m a l i o n e m eaecoli. t Secondam 

Joannom, p r i m u m diaoipolU νίεοε οεί Josoa IQQ 
ίρεο dio ΓοεοΓτοοίίοηΙε, clautig Jaitoia : doiodo 
poit dios ocio, q u a n d o e l Tboma* credidit: pooiro-
mo, quia in Galilaam occotaori o rao i , n o n -
dom aolem omnes congregati oraot, sod qoidam 
piacabaoiur a p u d Tiberiadom, apparoil tuno p i s c a -

l o r i b o s εοΐίε, q u i εβρίβιη oraot. Nunc. iglior quod 
dixii MaUbaui, poaioriua faclom oat q u a m IHa qoae 
a Joanno dicia auni. Smpt oniio a p p a r u i t oia per 

w Joo». αχ, 17. 
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ifli prtMdpni cam reliquie omnibtu qai oeqnebanior 
Cbrisiarn, adorabaol eom. Hi atitoio dubitaninl, koc 
et i quMam dubUimnt. Probabilo αεί qvqd sic sit 
ioielligoodoa. Undocim abierunl io GaliUeam, et 
ondocinadoravoroni illuro. Ili autooi, id οε·, aliqui, 
fbrie e* bit qui e i aepiuaginia orant, da Cbrlaio 
dubtUrunt: poaiea auioui ei caiifiroiaii fuentnL 
Nonaulli tie tDtelligunl quod Maubws qoidora naa 
expreaaerit qainam dobtuateal: qaod oatamiaio 
omiait, ^oaniiet dixil , nempa qaod Tbomas eaaet is 
qui dobiiaral. Forto aoioaa et oraooa dubiuronl, id 
qnod Lncas d id i . Dobca igilor ate ioleiligero, qaod 
coat veoioaoat ia Galilanor., adoraveroni eoro. Illi 

XA\ πάλιν άφιστά μένος, ού 
πάντοτε κα\ διόλου αύτοίς συμπαρών. 01 ούν ένδεκα 
μαθηταλ οί κορυφαίοι, ούν xoU λοιποίς πάντως 
Απασι τοίς Ακολουθούσι, τψ Χριστό) προσεκύνησαν* 
οί δέ έδίστασαν · άντ\ τού, τ νές βέ έδίστασαν. 
Είκδς ούν ούτω νοηθηναι* 01 ένδεκα μαδητα\ έπο-
ρεύθησαν είς τήν Γαλιλαίαν, χα\ προσκύνησαν αύτψ 
οί ένδεκα. Οί οα, άντ\ τού, τινές U, τυχόν Ιχ των 
έβδομήκοντα, έδίστασαν περί τοδ Χριστού. Ύστερον 
μέντοι έόεόα^ώθησαν χα\ αυτοί· Τινές δέ ούτω νοού-
σιν, δτι δ μέν Ματθαίος παρήχιν tixtlv τίνος ήσαν 
οί διστάσαντες* δ δέ·παρήκεν ούτος, είπεν ό Ιωάν
νης, δτι Θωμάς ήν δ διστάσας* τυχδν δέ χαλ παντός 
έδίστασαν* δπσρ δ Λουκάς λίγοι· Όφείλεις οδν ούτω 

οοιοοι qoi odorarool Ια Galitea, primutn dabilarool Β δτι είς μέν τήν Γαλιλαίαν Ιλδδντας, προο-
in Jrrottlem, aicutLocaa dkit . Loeotos osi iitqoo 
illls Jeaoa : f Doio et l roibi οεοο» poiooiat io coalo 
oi io lerra.» IIoo qoidon buoe sootooi baboi: H^bol 
qoidora t iool Deoa ol Opifox poiosuiooi omniom: 
c Omoio ooim lerviaDl llbi n , » dixii od Doom Πε
νιά : sed voiooloriam sobjootiooom oon baboi, 
qoam oooo bobiuiros tooi. SobJeoU ooim orunl 
mibi oraoia: qooodo qoidom por crocom vici ooni 
qol poteautem bataboi monla. Doptex ooim esi 
obodloiilia oi oobjoeiio: iovoloouria acilicot, socoo-
Aota qoaoi οχιηαε sumos serti Doi, otiaro inviii, 
qoeuiodmodon ol daemoooo ipo i : oi volanUria, 
qoodoKKto Ptolof-^rat aervua Cbri&ti. Gompi iot 

εκννησαν αύτφ * ούτοι δέ οί προσχυνήσαντος άν τή 
Γαλιλαίο, Ιδίστασαν πρστσρον έν τή Ίιρουσαλήμ, 
ώς δ Λουκάς φησιν. Έλάλησσν οδν αύτοίς δ Ιησούς, 
δτι c Έδ4δη μοι χάσα εξουσία έν ούρανφ χαέ έχλ γής ^ 
Τούτο δέ τοιούτον έστιν* Είχον μέν ώς Φβδς χαλ Δη
μιουργός τήν έξουσίαν πάντων, c Τά σύμπαντα γάρ 
δούλα σά, » πρδς τδν Θ*δν φησιν δ ΑαυΙδ" άλλά τήν 
έκούσιον ύποταγήν οδκ σίχον. Νύν ούν μέλλω καί 
ταύτην έξβιν ύποταγήσονται γάρ μοι τά πάντα* 
έποι διά τοϋ σταυρού ένίκησα τδν τδ κράτος έχοντα 
τοϋ δανάτου. Διττή γάρ έστιν ή υποταγή-* ή μέν 
ακούσιος, χαδδ χάντσς δούλοι τοϋ Θτού έσμσν χαλ 
άκοντες, ώσπσρ κα\ οί δαίμονας* ή δέ εκούσιος, χαδδ 

οαιο|ο io<am obodionliaiD ioToluntoriom oibiborool, ^ Παύλος δούλος ήν Χριστού. Πρδτιρον μέν ούν τήν 
οι SaWalor ontniom pototutom qoosi d imidiaun 
kaberet s poot crucoio, coni Ooi cogniiio iooototoerot 
OMDiboo, baboil oliam volaolario obodienlet omaoo 
fn i fMibjecli foorunl. Morito igiior dicil Gbrittot: 
Nonc accopi poteoutom ooioom: prioo enim por-
liario poietias mibi orat, eo qood prtsior voluola-
lom mibi vobitifoeioriaorriobonl: oooc aotoro oum 
bomioot spootoot ociooiot mihi sorviaot, omoU ot 
iniogra poiotUs « ib i dau oti. Α qoo autem dala 
osi illi Τ Omoioo a aemolipoo baboit, ot aoa boml-
lilaio. Niti.ooioj bumiliaioa iuittot, et coogroatoi 
oom advoraario por erocooi, ooo talvataoi not. E t 
aie iniolligo, cDaU o«4[mibi oronispoietut,» PropriU 
moia oortamioibot οι laboriboa aervavi \QJ bonti-
oea, ot facli toot mibi io sorlem ei poculiarom po -
polom. Dominoa Uaqoe tuper lorram polesuiem 
baboi, oo quod omoit lorra agnovii i ltum: in coelo 
aulon, oo qood morcot ac ntooicipalug illorom qui 
credum inccelo ott. Vel oiiam al:ior, qaia bomaoa 
naiora priua coodooinaia, ounc oniu Dei Verbo 
fMraooaliior in coelo todet, ei ab angelis adoraiur, 
morito d ic i i : cDaia ost mibi omnie potesiae in ccelo.» 
Eiooim boroaoa nalora priui lorviebai, nooc in 
Chritlo ioiporat omoibus. Brevitor igiiur aic iniel-
lige: t O a u eat mibi omois poiesiai.»Nempo si Un -
quam a Dei Verbo diclom accipias, sic iniollige: t Data 
c t l mibi ouinii poleatai, · co quod voloales et nolon-

V 1 Ptal. CXTIII, 91 . 

άχούσιον μένη ν ύποταγήν εχόντων πάντων, έξ ήμι-
σι (ας, ώσπσρ ·Τχσν ό Σωτήρ τήν πάντων έξουσίαν* 
μβτά δέ τόν σταυρόν, τής θεογνωσίας έφαπλωδαίαης 
πάσι, κα\ τήν έκούσιον ύχοταγήν ύποταγέντων 
πάντων, βίκοτως φησ\ν ό Χριστός, ότι Νύν έλαβον 
πάσαν τήν έξουσίαν * πρότσρον μέν γάρ μαρικώς 
προσήν μοι ή εξουσία, ώς ακουσίως μόνον όουλβυόν-
των μοι, καδό ποιητής «ίμι* νύν δέ και μιτά έπι-
γνώστως όουλσυόντων μοι τών άνδρώπων, πάσα κα\ 
ολόκληρος ή εξουσία εδόθη μοι. Παρά τίνος δέ έόόδη 
αύτφ; Ή πάντως παρ* εαυτού χα\ τής οίκαίας τα-
πσινώσσως* Ί μή γάρ έταχχινώδη χα\ συνσπλάκη 
τφ άντιπάλφ διά τοϋ σταυρού, ούκ άν Ισωσσν ήμβς* 
ώστστό ι ΈδέΟη μοι εξουσία, > ούτω votr Έκ τώνοί-

D χι ίων μου αγώνων κα\ παλαισμάτων έσωσα τους 
ανθρώπους, κα\ πσρκγένοντό μοι λοιπόν κλήρος χα\ 
περιούσιος λαός. ΈπΙ γής μέν ούν Ιχσι τήν έξουσίαν 
ό Κύριος, καθό πάσα ή γή έπέγνω αότόν* έν ούρανφ 
δέ, διότι ό μισθός τών πιστευόντων αύτφ χα\ τό 
πολίτευμα, έν ούρανοίς υπάρχει* καΙ γάρ κα\ άλλως, 
έπε\ ή άνθρωπίνη φύσις ή πρώην κατάκριτος, συν
ημμένη τφ βεφ Αόγφ χαθ' ύπόστασιν, έν ούρανφ 
χάθηται ύπ* αγγέλων προσκυνουμένη* είκοτως φη
σίν, ότι ι Εδόθη μοι πάσα εξουσία έν ούρανφ* » χαλ 
γάρ ή άνθρωπίνη φύσις ή πρώην όουλεύουσα, νύν έ» 
Χριστψ άρχει πάντων. Συνελόντι ούν φάναι, ούτω 
νόει τδ, c Εδόθη μοι πάσα εξουσία * » εί μέν ώς 
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485 ENARRATIO IN EVANGELIUM MATTHiEI. - CAP. XXV I I I 
Από του Θεού Αόγου λεγόμενον έκλάόοις» δτι c Εδόθη Α las me Deura nonc agnoscunt, quiprios mibl aor-
μοι ή πάσα εξουσία, ι χαθδ χα\ άκοντες χα\ έχοντας Viebant iuToIuoUria obadiemia? 
νυν έπίγινώσχουσί μ · βεδν, οί πρώην κατά τδν τής 
άχοναίου υποταγής τρόπον δουλεύοντές μοι* «ί δέ 
ώς άπδ τής άνθρωπίνη ς φύσεως λεγόμενον, ουτω 
νόβι, ότι Έγώ ή πρώην κατάκριτος φύσις, χατά δέ 
τήν χρός τόν Τίόν τοΰ Θεού άσύγχυτον ένωσιν Θεός 
ούσα, έλαδσν τήν έξουσίαν χατά πάντων , ώστε 
προσχυνείσθαι ύπ' αγγέλων έν ούρανφ, καλ επί γής 
δοξάζεσθαι ύπδ τών περάτων πάντων. Αποστέλλει 
ούν τούς μαθητάς ούχ έτι πρός τούς Ιουδαίους μό
νους, άλλ* έπε\ πάντων έλαδε τήν έξουσίαν, πάσαν 
τήν άνθρωπίνην φύσιν άγιάσας έν έαυτφ, είκότως 
χρός πάντα τά έθνη πέμπει, έντειλάμενος βαπτί
ζει ν είς τό Ονομα τού Πατρός, καλ τού Τίοΰ, χα\ τού 

raodo. S i anlem 
de buoiana naluta diciiar, »ic ioiolHge: Ego I>MH» 
condomnala natura, exsisieus amem IVug *-ciitidn 
unlonem ad Filium Dei abaque uaturaroiu ΙΌΠΓΙΙΚ ··»..· 
accepi poiaalalem aopar omnia, iia u i e i ab ang l 
in coelo adorer, e i ooper torraui ab omiubu- ttiii u 
ΙΟΓΠΒ gloriAcer. Casiemm apogioioa non ja»i» a«l 
εοΐοε Juaaeoa m i l l i i : sed quia oiuoem poimUtetu 
accepit, omnomqoe bumanain naioraio aoncuHca-
vit in εοίρεο, mariio adomne* geniea mill lt , pm»ci 
piena bapiixaroin nomioe Paurix.evFilii , e iSpi r i iot 
gancii. Coofundantor Ariug e l Sal.ciliaa : Ariua 
quidem, eo qood Cbrialu* non jusoii in tiomiuibo* 
baptizare, aed in nomino. Nonton aulom trium nomn, 

αγίου Πνεύματος. Αίσχύνεσθωσαν ούν Άρετος χα\ Β nempe deilag. Unug igiiur Detea, ΐΓβε. SalieUiag 
Σαδέλλ:ο;- Άρειος μέν, καθ* δ ούχ εΤπεν ό Χριστός 
είς τΑ ονόματα βαπτίζειν, αλλ* είς τό όνομα* όνομα 
Οέ τών τριών έν, ή θεότης* εΤς ούν Θεός τά τρία. 
Ζαδέλλιος δέ, χαθ' δ χα\ τών τριών προσώπων 
έμνήσθη ό Κύριος, ούχ ενός προσώπου, ώς εκείνος 
έμφλυάρει, τάτρία ονόματα έχοντος, καλ ποτέ μέν 
χχλουμένου Πατρός, ποτέ δέ Τίού, ποτέ δέ Πνεύ
ματος * άλλά τριών μάλλον προσώπων έν δνομα 
εχόντων, τό Θεό;· Είτα Ιπελ ούκ άρκ&ί τό βαπτι-
σθήναι μόνον, άλλά δεί καλ έργάζεσθαι τδ άγαθδν 
μετά τό βάπτισμα, φησί* Διδάσκοντες αύτους τηρείν 
πάντα δσα ένετειλάμην ύμίν, ούκ έν ή δύο, άλλά 
•πάντα τά εντάλματα μου. Φρίξωμεν ούν, άδελφυλ, 

vcro, eo quod trtum poraojiaram moiniuit Dominoa, 
noo uniut peraooas, aicut illo nugatar iria nomioa 
babere eooidem, et nujic vocari Patreto, ounc P l -
liwn, nnnc Spiritum aanrtum: aod ΐΓοε. poreofuo 
unum poliug babenl oomou, Dei acilicoU Doiode 
quia ιιοο sufiicii bapiizari Uolum, aod etiaiu booo 
operanduoi οεέ posi bapiiama, d l c h : « Docootoa ooa 
aorvareomnia quaconqoe praecepi vobia,» oon ooon 
vol duo, aod omnia maudala roea. Hoiroscamoa e l 
limoamxs, fralres, quia^i ooom nobia dofeoarit, ooa 
Romei porfocii εοπτί Cbriali. Oionio eniin oxigaoior 
o i aerventur. Yidc auiom Dotnini aoraonom, qoo* 
moao ulromquo Cbristianleiui capol compleelaior: 

άννοοϋντες ότι έάν έν λείπη ήμίν, ούκ, έσ με ν τέλειοι g coiilomplalivam 61 practirara virluiem. Dicoodo 
Αοϋλοι τού Χριστού. Πάντα γάρ άπαιτούμεθα φ υ - —* * J — 1 ! - — ™-*-·— 
λάττειν, Όρα δέ τήν τού Κυρίου διάλεξιν, πώς αμ
φότερα τά κεφάλαια τοΰ Χριστιανισμού περιέχει, 
Θαολογίαν χαλ πρακτικήν άρετήν είπών μέν γάρ, 
Ατι δεί βαπτίζειν είς τό όνομα τής Τριάδος, τήν Οεο-
λνγίαν ήμίν παρέδωκεν* είπών δέ δίδασκε ιν καλ τδ 
τΑς έντολάς τηρείν, τήν πρακτικήν άρετήν ήμίν 
οίσηγήσατο. Παραθα^ύνων δέ αυτούς, επειδή 
Ασιέατελλεν είς έθνη κα\ είς σφαγάς κα\ κινδύνους, 
ο/ησίν ότι, Μή φοβείσθε· έγώ γάρ έσομαι μεθ' υμών 
Αχρι τής συντελείας τού αίώνος. "Ορα δέ κα\ τούτο, 
σεένς έμνήσθη τής συντελείας, ίνα διάναστήση αυτούς 
μόΤλλον καταφρονείν τών δεινών. Μή δυσχεράνητε 
γΑρ , φησί- συντέλειαν έξουσι πάντα, είτε αλγεινά 

quidcm quod oportoat bapiizari in nomine Tr inita* 
tis, conlemplaliTam nobix iradidit: dicoodo aolom 
quod oporieat docare ol inatidaia lonere, praciicam 
inirodoxii. Gouflrmat qooquo ot aniinat illoo, oo 
quod uiil lal ad genloa, ei iu monem ae poricola, 
dicene : Nolilc l imere; fgocoim vobiscum ortMiaqoo 
adconatitnmaiionenigaBculi. Y i d ee i iaiod, quomodo 
memor fuerit consummaliouie, ul niagia illosexcilet, 
ad coniemnendum ie8gra?ia. Ne gravalim feraiia: 
flncm eniui babilura aum omnia mundana, tive aa-
pera aini, sive proxpora : aiqiio idoo nosuccitrobaiig 
in adversis': praierennl enini : neqiio progperU de-
fipiamini: fluom eiiim babimra M i n l . Kon εοίαια 
aulem boc aposiolix est pollichus, qu »d curo ίρειε 

αίαν κοσμικά, είτε αγαθά, ώστε μήτε τοίς άλγεινοίς D sit» sed gintplicjlar cfiist iputio sujs oinnibus. lNoqua 
Αστοπέσητε* παρέρχονται γάρ * μήτε τοίς αγαθοί ς 
Ατεατηθήτε, συντελούνται γάρ. Ού μόνοις Ok τοίς 
όΥτεοστόλοις τούτο ύπέσχετο, τό συνείναι αύτοίς, 
ΑλλΑ χαί πασιν απλώς τοίς αύτοΰ μαθηταίς. Ού 
γ Α ρ δήπου οί απόστολοι άχρι τής συντελείας έ μέλλον 
i f j v . Καλ ήμίν ούν καλ τοίς μεθ* ημάς ύπισχνείται 
τοΟτο, ούκ άχρι όέ τής συντελείας παρών , μετά 
τ ή ν συντέλειαν άπέστάι , άπαγε. Έκτοτε γαρ 
μ£λλον συνέσται καθαρώτερον καλ τρανότερον τδ 
γ Α ρ * Έως,ού τό μετά ταύτα αναιρεί, ένθα άν εύρε-

κείμενων έν τή Γραφή. Εύχαριστήσαντες ούν 
χφ Κυρίφ τφ ενταύθα συνόντι ήμίν, καλ πάν 
Αγαθόν χορηγοΰντι, καλ πάλιν συ ve σο μένω τελεώτερον 

enim aposioli uaqne ad iinein niutidi viciuri orat i l : 
unde 61 uobis, 61 bis qui posi noa crunl , promioit 
boc : non quod tigquead consumsnalionam praeaona, 
posl coueunmiaiioncm mundi abfulurus είι, abxil. 
Tunc coim magis nobia aderil, 61 ctariua, ei mun-
diua. Naro ubi Donec vel Usqua in Seriplura invo» 
nitur, non adioiil quod poalerius. Quocirca graliaa 
agamus Oomino, qui et nunc nobiacum βεΐ, ei omne 
bonum suppediUi, c l ilerum nobiscum eri l perfec-
liuft ροεί consuiuroationem. Iiaqoe nos quoque boo 
loco onarraliouoin absolvamua. Ipaum aoim omnis 
grat iarum aci io , gloria et bouor decot iu saecula 
sa»culoruiD. Amen. 
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μιτά τή* συντέλειαν, συντελέσωμεν έντχϋόα τήν έξήγησιν αύτφ γάρ πρέπει πάσα ευχαριστία, κα\ 
δόξα, καΙ τιμή είς τους αίώνας τών αΙώνων. Αμήν. 

CMftiMorlorwp] Tk$opk§Ucii ία RfMmgtiiuM Α TAIoc *»K «'C * * *A Ματθαϊοτ ΕϋαγχΙΙνοτ 
έρμψνίας teopvAaxtov. 

ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
ΛΡΧΙΕΠΙΖΚΟΠΟΤ ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ. 

THEOPHYLACTI 
ARCHIEPISCOPI B U L G A R L E 

ENARRATIO ΙΝ EVANGELIUM MARCI. 

1Q9 ΥΙΤΑ Β. MARC1 

S****dum Sopkrgmum. 

Marcua, PeiH diacipnto* et inierprea, poolquam 
ejoadoni Petri auditor fuuael, a fratribua, qui jRo-
mm orani, tccersiiut^brevi EvaDgeliom compotQit, 
qood n i c t f j s Petrut approbavii, aiqua Eccloais le-
gondum εαε aucloriuio dedii (β), queroadroodum 
gt riptit Cloineos libro w i l o loformaitonem. Papiaa 
item Hierapotiunoa fpitcopus ejatdem Marci men-
tionem facil. Demum Peiru* io EpisloU priioa, sub 
nomine Babylooit meiapborico Romam ilgniflcani : 
Saloiat vos, inquit, Ecclesia ia Babylone colIecU, 
et Μarcos flliut roeos. Accepio igiiar q o o d t c r i -
paerat Evangelio, iEgypium aggreAilor, et priinue 
Aleiaodria* Jesum CbrUuira prsdicane, Eccleaiam 
ititthuil. Ubi laoia doctrina vitaqoo toleranlia 
excellaii, u l qaolqoot. eum freqoontet aodieriot, 
Moduco Cbristum secati shil . UodoPbilo ipte J u -
d t t t r a m eloqueniUsimus, c u m A^undr i » primam 
Ecelosiam adhuc Judaizantem vidiaoot, 'velot \n 
laodoai propri» geniis libram contcripait de ojus 
Him i n s t i l Q t i s . E l q u o m a d m o d a i B Lacat narrat pri* 
moa Bteroaolyma; fiddea oronia babuiase comniania, 
l u oi Ipao momoria* nandavit qute AloxanArtfe a 
Marco d o c i o r e facta viderat. Obiitoclavo imperil 
Norooit aaoo, |et Alexaodria? aopvlioa οεί coi euo-
oeaili Aoaoiaa, 

Β ΒΙΟΣ TOT MAPKOr 
lOarA Σωψρότκττ. 

Μάρχος, μαθητής χαί ερμηνευτής Πέτροι, χαόύς 
τοΰ Πέτρου έξηγουμένου άκήκοε, παραχληόαΐς έν τή 
'Ρώμη χαρά των αδελφών, βραχύ συνέταξεν Εύαγ
γέλιον, φπερ έντυχών Πέτρος έδοχίμασε, χα\ τή 
Έχχλησία, άναγνωσθησόμενον αύβεντίσας έξέδωκε, 
χαΟά συνεγράψατο Κλήμης Ιν τφ Ιχτφ τών Ύχο· 
τυπώσεων λόγψ, χα\ Παπίας Ίεραπολίτης επίσκοπος 
μέμνηται τούτου τοΰ Μάρκου. Κα\ Πέτρος έν τή 
πρώτη Επιστολή, έπ* ονόματι Βαβυλώνος, cbcovt-
χώς 'Ρώμην σημαίνων, Ασπάζεται υμάς, φησλν, ή 
έν Βαβυλώνι συνεκλεκτή, χαι Μάρκος ά έμός υιέ;, 

ι Παραλαβών τοιγαρούν τό Εύαγγέλιον, δπερ «ύτός 
£ συνέταξε, καταλαμβάνει τήν ΑΓγυπτον, κα\ χρώτος 

έν *Αλεξανόρείφ Ίησούν Χριστόν κηρύττων, κατ· 
εστήσατο Έκκλησίαν. Τοσαύτη χαιόεύσει καΙ βίου 
καρτερίφ όιέπρεψεν, ώστε πάντας τούς άκολουθούν-
τας τφ Χριστψ έπεσόαι τή τούτου όιαγωγή * όθεν 
χα\ Φίλων, ό τών Ίουόαίων έλλογιμώτατος, ορών έν 
'Αλεξανθρεία πρώτην Έκκλησίάν έτι ΊουόοΙζονοον, 
ώσανεΐ είς Ιπαινον τού οίκείου έθνους^ fMm περ\ 
τής τούτων διαγωγής συνεγράψατο. Κα\ ώσπσρ Αου-
κΑς διηγείται τούς έν Τεροσολύμοις πιστεύααηας 
πάντα έσχηκέναι κοινά, ούτω χάκεΓνος όπχρ έν 
Άλεξανδρείφ έπλ Μάρκου τού διδασκάλου έώρα γινό 
μενον, τή μνήμη χαρέόωκε. Τελευτήσας όέ τφ όγ-
δόφ τού Νέρωνος έτει, άπετέβη έν *Αλεξανδρε(φ, έλα-
δεξαμένου αύτδν Άνανίου. 
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"Εχ τής τον Δωροθέου μάρτυρος χαϊ Τυριών έχι-
σχόχον Συνάψεως. 

Μάρκος δ ευαγγελιστής, κα\ πρώτο; Αλεξαν
δρείας επίσκοπος, Άλεξανδρευσι καλ πάσι) τή περι-
χ·.ρω αυτής έκήρυξε τδ Εύαγγέλιον τοϋ Κυρίου, 
άπδ Αιγύπτου κα\ μέχρι Πενταπό/εως, έπ\ τ ή ; βα
σιλείας Τραϊανού, έν "Αλεξανβρεία κάλων λαβών 
κατά του τραχήλου κα\ σύρεις άπδ τών καλουμέ
νων Βουκόλου τόπων, έω ; τών καλουμένων Αγγέλων, 
εκεί έκάη πυρί ύποτών είδωλομανών, μήν Φ^ρμου-
Ο ίλεω;, κα\ εκεί ετάφη έν το ! ; Βουχόλου. 

ΤΑ ΚΕΦΑΛΑΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟJS ΕΥΑΓΓΕ
ΛΙΟΥ. 

α'· Περϊ "Ιωάννου τον βαχτίσαντος τόν Κύριον Β 
έν τφ Ιορδάνη* Περί τής τού Πέτρου χαϊ Αν-
£ρέον, χαϊ τών νΙών Ζεβεδαίον χΛήσεως. Περϊ 
τον δαιμονιζομένον. Περϊ τής χενθεράς τον 
ΙΙέτρον. Περϊ τών Ιαθέντων άχό χοιχίΛων νό
σων. Περϊ τον Λεπρού. 

p\ Περϊ τού παραΛντιχού. Περϊ τον Ιησού συν-
εσθ Ιόντος τοις τεΛώναις. Περϊ τών μαθητών τ/Λ-
Χόντων τους στάχνας έν Σαββάτφ. 

γ. Περϊ τού ξηράν έχοντος χέΐρα. Περϊ τής τών 
άχοστόΑων έχΛογής. Περϊ μητρός χα) άδεΛ* 
φών. 

Α'. ΠερΥΐού σπόρον παραβοΑή. Περϊ τήςέπτ(μή· 
σεως τών υδάτων. 

ε*. Περϊ τού Λεγεώνος. βερϊ της θνχατρός τού ς 
άρχισνναγώγον. Περί τής αΙμο$£οούσης. 

ς'. Περϊ τής τών άχοστόΑων διαταγής. Περϊ 
Ιωάννου χαϊ Ήρώδου. Περϊ τών πέντε άρτων 

χαΑ τών δύο Ιχθύων. Περϊ τον έν θαΛάσση πε-
ριπάεον. 

έίερϊ τών μαθητών άνίπτοις χερσϊν έσθιόν-
των. Περι τής παραβάσεως τής έντοΛής τον 
θεού. Περϊ τής ΣνροφοινιχΙσσης. Περϊ τού 
Σαββάτον. 

r/. Περϊ τών έπτά άρτιων. Περϊ τών ζητούντων 
σημείον. Περϊ τής ζύμης τών Φαρισαίων. Περϊ 
τού τυφλού. Περϊ τής έν Καισαρεία έχερωτή -
σεως. Περϊ τής έχιτιμήσεως Πέτρου. 

tV. Περϊ τής μεταμορφώσεως τον Ιησού. Περϊ 
τοχι σεληνιαζομένον. Περϊ τών διαΛογιζομέ- D 
νων, τίς μείζων. Περϊ τού άφεΛεΐν τό σχάν-
δαΛον. 

ε*. Περϊ τών έπερωτησάντων, εΐ έξεσιν άχοΛύειν 
τήτ γυναίχα. Περϊ τού έχερωτήσαντος χλον· 
σίοΰ τδν Ιησούν. Ππρϊ τών υίών Ζεβεδαίον. 
Περϊ τού Βαρτιμαίον. 

εα ' . ΙΙερϊ τού χώΛον. Περϊ τής ξηρανθείσης σν-
χής. Περϊ τών έχβληθέντων έχ τον Ιερού τρα· 
πεζατών. Περϊ τού θάρσονς πρός τόν θεόν. 
Περϊ τής άμνησιχαχίας. Περϊ τών έχερωτη-
σάντων τόν Κύριον αρχιερέων χαϊ πρεσβυτέ
ρων. 1 

Περϊ τού άμΧεΛώνος. Περϊ τών επερώτησαν· 
των Κύριον διά τόνχήνσον. Περϊ τών Σαδδου-

ΡΛΤΚΟΙ.. C I U C X X U I . 

Εχ Sgnopti Dorothei martyrit ει Tyriorum episcopi. 

Iftarcus evaiigtilist.i, e i pr i inus Alexandrbe ep i -
scopus, A loraudr in is e l on.ni ci;ca regtoui Evange-
l iu iu Doifthri p rad i cav i l , ab JSgypio usque Penia-
pol jm. Sub imperio Tra jan i , Alexandriae injeclo per 
coiluni fune ab tiisaitia ido lon im cukor ibns r ; ip la-
lus esl a loeo Bubufci d ic io usqus ad euui qui d i c i -
lur AngeIortim,ubi igne cremalus esl, mei isePbar-
m u i b i , c l ibidcm septillus. 

1 7 1 SUMHA CAPITVM EVANCELll 
SECUNDUM MARCVM. 

I . Βε Joanne Chrhlum baptizante HI Jordane. De 
vocatione Pelri, Andrta ei fiiioiuiu Zebedan. De 
dannoniaco. De socru Petri. De curaiione mut-
lurum α variis morbis. De leproio. 

3. De paralytico. Βε Jesu cum pubiicatiis come-
denie. De diicipulis vellettlibus $piea$ ιιι Sabbato. 

5. Βε εο cui arida erat manut. Οε etectiott* aposto-
lorum. Βε matre Η fratribm. 

4. Parabola de stmine. Βε incupuliove aquarum. 

5. Βε legione dmmonum. Defilia principis Synagoga*. 
Βε hfeinorrhouta. 

6. De ordim apostolorum. Βε Joanne el Herode. Βε 
quvtque panibu$ εί duobus piscibut, Βε ambuln-
iione supra mare. 

7. Βε discipulit iliotis manibut comidetitibut. Be 
transgressione mandalorum Dti. Βε ttjrophanissa. 
Βε Sobbalo. ι 

8. Βε tepUm pauibut. Βε quarentibut siguum. Be 
fermenlo Pharhceorum. Βε cmco. Be interroga-
lione Catareoe fada. Βε ίηατεραϊιοηε Petri. 

9. Βε iransfiguratione Jeiu. Βε lunaiico. Βε εετ-
moanantibut, quit major. Βε viiando $candalo. 

10. Βε interrogantibui, num iicerH dimittere »xortm. 
Be diuite Jetum interrogante. Βε ftlii* Zebedmi. 
Βε Barlimwo. 

11. Depullo. Βε arefacta ftcu. Βε (ugaiis etemplo 
mensariis. Βε fiducia in Deum. Βε iujuriarnm 
oblitione. Deprincipibu* sacerdolum εί pTt$btpp*i$ 
Bominum inierroganlibut. 

te.Parabolade vinea. Βε inUrroganlibu$ Bomiisnm 
propler cemum. Βε Saddutm*. Βε Seriba. Be /κ· 

J6 
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εΑΙατΤεΐσΑβ*. Περί n j c tA AcV> JCJTTA J -CVVOT* 

r f . Περί της σνττεΜίας. ΒαρΙτης 4αφοχ «ο* 
Αράς. 

«T. Περί της άΛειψάσης K*p*w μύρφ. Περί 
ΤΌΟ Πάσχα. Περί της τον Κραττσ* παραδό
σεως. Hopl της αρνήσεως Πέτρον. ΒαρΙ τώτ 
r%> Κνρίω ααρά τψ άρχιερει ΙαιτεΦεισωτ αϊ-
τ*ώτ· 

ιε\ Περί έηείτωτ Λ έχΧ τον Πιλάτου I xeoVr . 
Περί έΦονς. Περί r i j c oJiafrooJi τον αύρατιχ 
τον Μνρίον. Περλ της ταψης. 

ις\ Περί της τον Χριστού έ9*αστάσΊ*^. Τίσι με
τά τέρτ έγερσατ 6 Κύριος *Vftj. Πως τό*ς άχο-
στόλσις τέρτ τον ΚναχτελΙον πήρνζητ ©V 
έζαξετ. 

Vi% Ι*, ΰε κεαβετ* Domitd ψεέεε ooofof. Βε 

Βε bapomti* CM»U εοτοε* pHmdta mtttuMwm 

15. Βε lormeath f«or εα* No fo ρενχσεεαε oof. Oo 
rootoffotliat. Βε ψεάάεαε earporh BowdmL Βε 
εεψεΑίατ*. 

i β. Βε τεεεηεεχίΦοε Ckrirti. Qtakus ραεί εαττε&ίο-
mm ΒεαΑααε εψραηάί. Qmomoio opoafottf Eooa-I 
fffu frwiicaHomm aamamimwU* 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΜΑΡΚΟΝ 
ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 

ENARRAT10 ΙΝ EVANGELIUM MARGI. 

17S PftAEFATia 
Efaogoliooi aoconotuo kUrcoi 

οε$ααφϋ CAritti, R O M ooooeriploai aaU I r o t 10-
l on bio Mofcoo Poiri άίεάραΐαε, qooot otlon Poiroo 
•ooiper Aliooi soom spiriuuloai oooilnoi. Tooobotor 
04 Joaooo*. Pt^niOibtoroorot Baroabs. ίαΠϋααι e i 
io Pooll eoorilala. QoooUoi igiior oiorioiooi w -
tabtlor c u o Potro, idqoo Η ο α » : rogatos et i a 
fldolibot qoi ROOHB oraoi, oo Untuio pnedicorei 
abaqoo Seriptorio, aodol rotCbrisii liitorls prodorot» 
litqoo ? i i ροτεαεεαε, oootefiptii. Porro ο Doo re-
ye l i toa feii Potro qooA Mircoo cooocriptinoi 
EftofoUooi. Proiodo oom vidiaoet, ol verom oooo 
eoflflrmaaaot, doiodo ia JBf jpton n i a i l Ιϋααι,αΙ 
opiocopoio fooforoior. U b i c o n ρη*1ί<*εεβΐ, et _ 
Eccletiom AloxtiidrinoHi οοβεΐΗαΙεοοε, οεοοοε qoi 
oiaridiaoaxi εεοοάΊ partoai habltabaot, fdo llloslra-
T*u. Εει aoioai cfearactor Eraogelii aunifoalot, n l -
bilqoo babei qoo aaooa baeroau E l feitoo por oauiia 

Bx collatione codd 
(37) God. t f έν Τώοο ? ώς Ιστορεί Κλήμης ό 

Σταμάτιος, x o t i 5έ Χρυβόστομον έν ΑΙγύπτψ. 
ν Ην μέν γΑρ, * . %. λ. ι Ot oarret Ctooreos 8irouia-
lom aucior : Joi ia aoiom CbryisottoaiOBi, io Maj* 
pio, E r a l aoloco, » oic. 

(38) Cod. tA addii : Πες δέγέγονι Μορίας τή; 
οιξιοιβομίνης έν τή αυτής otx(o vohc αποστόλους, 
ο%ςέν ταΐς Οράξίσι γέγροχτβι, ίνηδώτ γαρ, φηα\. 

DPOOlMKm. 
Tb χοτΑ ΜΑρχον Ε6ογγ<^ον, μ«τΑ Cixe έτη τής 

τοδ Χριβτού Ανολήψοο»; συνιγράοη έν 'Ρώμη (37) · 
ήν μέν γΑρ ούτος ό ΜΑρχος Οέτρου μαΑητής, Αν xml 
otov αύτοΰ ό Πέτρος ονομάζει, χντνματιχον «Αντοκ· 
Έχαλείτο οε αα\ Ίοκτννης* ανεψιός U Βαμνάοα, 
ΑλλΑ χα\ Παύ)ου αννέχδημος" (38) τέεε; μέντοι Πέ
τρψ συνων τΑ χλεΐατα, χαλ έν "Ρώμη· ήτήοαντο 
ούν αύτον οΕ έν "Ρώμη χιατοέ, μή μόνον οτγράφως 
χηρύσοειν, ΑλλΑ χαί ιγγρΑαοες αύτοίς έχΑέσΑαι τή*. 
χατά Χριατον χολιτεΐαν. Μάλις οδν πεισθείς ουν· 
εγράψατο * τό) οε Πέτρφ Απεχαλύφφη «αρά θεού, 
οτι ΜΑρχος συνέγραψαν Εύαγγέλιον. Ίύών ούν, χαί 
έχιβεοαιώσας ώς ΑληνΑς, είτα έχέσχοχον αύτον άξ-
αχέστειλεν είς ΑΓγυχτον * ένθα δή χαλ χηρΑξας, έν 
^Αλεξάνδρεια τε ΈχχληοτσΥ συστησάμενος, χους 
χρδς τφ μεσημβρινό) χλ(ματι χάντας έφώτεαεν. 
Έστιν ούν δ χαραχτήρ του Ευαγγελίου οαφής, χα\ 
ούδεν έχων χερινενοημένον * στεδδν δε χαλ xoxAsToAv-

> Vooot. S. Marci. 
Πέτρος fyUkr έ*1 τήτ oUlar της μητρός */ε#άτ-
τον τον έχιχαΛονμέτον Μάρκου. Τέως μέν
τοι, χ. τ λ. ι E ra l aolom ilioa l u r t e , qoos ομοείο 
Ιοε ια domo aoo oioeptt, οι io Actiboo » • 
rum (xii, 12) acribiior : CoxiiaVooioao, o i i , 
P r l n i i ad doovooi Murim otalrtf i oamiu , αχέ ι 
minalut εεΐ Μάταιε. Qoooioai igilor, » olc. 
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» τφ ΜατθαΙω συντρέχει 4 παρών ευαγγελιστής, Α *ΟΜ Mallfaaeo eoindera habot ρηκοεευαι hic evau-
πλήν δσον δ Ματθαίο; πλατύτερος, χαι οτι ο μεν 
ΜατβαΙος, τής χατά σαρχα γεννήσεως του Κυρίου έν 
Αρχή μνημονεύει * ούτος 4έ άχδ τού χροφήτου Ιωάν
νου ήρξατο * δθεν τινές (εΐ χαλ πεοιεργότερον δοχεί) 
τοιούτον τι νόημα είπον έπλ τοές εύαγγελισταίς * *0 
έχλ των Χερουβλμ καθήμενος Θεές, & τετραχρόσωχα 
ή Γραφή λέγει, παρέδωχεν ήμίν τετρΑμορφον χαλ 
τΑ εύαγγέλιον, ένλ χνεύματι συνεχόμενον. "Παχερ 
οδν των Χερουοίμ έχαστον, έν μέν πρόσωπον είχεν 
όμοεον λέοντι, έτερον δέ άνθρώπω, χαλ έτερον άετψ, 
χαλ έτερον μόσχω · ούτω χαλ ή του εύαγγελιχον 
κηρύγματος πραγματεία. Τδ μέν γΑρ χατΑ Ιωάννην 
Εύαγγέλιον έχει λέοντος πρόσωπον * βασιλιχόν γαρ 
Α λέων χαλ ήγεμονιχόν0 ομοίως ούν χαλ δ Ιωάννης 

gelista, αίεί qood MaUbaeoa difaaior, e i qood αού -
vitatia Chriali oocoiuiatn caroooi, ob inilio ool εοβ-
avor : bic οοΐοεο ο propbeu loaooo coepiL Uoiie 
qokboi, tamotai eariotloa id vidoaloiy uloai oen-
lootioni aopor evaogelialfe doilorottt, qaod De** 
sodooo sopor Cborabim, q a c Scriptara qaatoor fo-
cioboo dolioeat, iradideril οοΜε qoadriiorojo Evao -
geliom, ooo Uoiea ερϋίΐα comprobotuooi. Igitor 
sicurox Cborobioi onum, fociooi bobxil Ironi oioii-
lom, aliod autom bomiui, ot oliod aqoilae, ol oliuA 
vilolo : i u oat 01 Evaogd ica praBdicatiooia oogo-
liaoi. Evongoliooi ouim Joaonio 1 7 4 feooioa 
faoie est. Ut e o i e loo regiato o i jtaocipale aoi-
mal οει, είο ol Jooauao ο fcfia oi priodpali digiii-

ΑπΑ του βασιλικού xa l δεσχοτιχου αξιώματος τής Β ιοίο Verbi divioi azoroua OtC, dicetts : ε In priucipio 
βοότητος τού Αδγου ήρξατο, είπών· ε Έν Αρχή ήν ό 
Αόχος, χαλ θεδς ήν δ Αογος. t Τδδέ χατά Ματθαίον 
ΑνΑρωχόμορφσν" ΑχΑ γαρ της χατά σάρχα γεννήσεως 
χαλ ενανθρωπήσεως τού Αδγου ήρξατο. Τδ δέ χατά 
Μάρχον, άετψ χαρειχαζόμενον · ΑχΑ γάρ προφήτου 
ήρξατο του Ιωάννου · ή δέ «ροφητιχή χάρις, χροορα-
τ « ή ουσα, χαλ οξέως τά πό^ω βλέπουσα, ύ ς αετός 
έστι. Φασλ γάρ τδν άετδν όξυδερχέστατον είναι, ώστε 
Χολ μόνον τών Αλλων ζώων, πρδς τδν ήλιον δύνασθαι 
άπανίζειν μή χαμμύοντα. Μόσχω δέ δμωον τδ χατά 
ΑουχΑν, διότι άχδ τής ίερατείας τού Ζαχαρίου ήρ-
ξχτο, υπέρ τών αμαρτιών τού λαού Ουμιώντος · χαί 
μόσχος δο ήν δ θυόμενος τότε. "Αρχεται ουν δ Μάρ-
χος του Ευαγγελίου Αχδ της του Προδρόμου δ:αγω- Q Ααφ igitor qoid dicot. 
γης χαλ ενδείξεως. "Αχουε ούν τί φησί. 

oroi Yerbiim, οι Deuo erat Verbum* > Evaogeliai* 
a o i o i u Mattfrei dciom g o r i t homioia, oo q o o d evao-
geliata itte ob iocarualioao Yerbi cC nauviUio ooraio 
coepii. Porro Marcuiti aqoibe εβεάοίΐαεοαε, ο ριο-
pbcla eoim iooooo Incttpil. Ει propbotica graUa* 
qoia vidol p r o c o l siio acoto, oqoilo oan Aioot oaim 
oquilam porapicaciftaiaiia ocolio o s a o , i U a l ooUas 
oliio ovibua « o l o a i ίοιοοοε, οοο coligeL LVaiqaa 
Evangeliuni Locse vilolo siroile fooril, q o o n i a i D iUc 
a 8aterdolio Zacbarix auapicaioa e&l, pro pecrali* 
popoli luoeosom facteoiu 04 oacrificautia. Viioloe 
aolom looc aocriAcabaiar^ Exo rd iu r iioqoo Marct* 
Eviogeliaai eaam ο PrMoraorio v iuotrovdalkxio . 

ΚΕΦΑΑ.Α 1 . 

A7^A Ίωάττου του βαχτίσαττος χοτ Κύριοτ kv 
ro> Ιορδάνη. Περί της τον Πέτρον χαϊ \Ar-
δ(ρέον% χαϊ των νΐωτ 2*ΜαΙσυ ηΑήστως. ΠβρΙ 
χον δαψονιζρμέτον. Πβρϊ της Λβτοερας τον 
Πέτρου. Πβρϊ τ&τ Ιαΰέττωτ άχό χοιχΙΛων νό
σων. Πβρϊ τον. Λβχρον. 

ε *Αρχή του Ευαγγελίου Ιησού Χριστού Υίού του 
ΑΑαον, ώς γέγραχται έν τοίς προφήταις· Ίδού έγώ 
Αποστέλλω τδν Αγγελόν μου πρδ προσώπου σου, δ; 
σεατασχευάσει τήν όδόν αου έμπροσθεν σου. Φωνή 
Ρ·ώντος έν τή έρήμω· Ετοιμάσατε τήν όδ,ν Κυρίου, 
αέτθείας ποιείτε τάς τρίοους αυτού. » Ίωάννην τον 
πχλευταΐον τών προφητών, αρχήν είναι τού Ευαγγε
λίου του Πού τού Θεου φησι. Τδ γάρ τέλος τηςΠα-
ΧαιΑς, Αρχή της Νέας Αιαθήχης * ή δέ μαρτυρία ή 
τχερλτού Προδρόμου άχδ δυο προφητών ελήφθη. Του 
εοΑν γάρ Μαλαχίου έστι τδ, Ίδού αποστέλλω τδν Αγ
γελόν μου πρδ προσώπου σου, δς χατασχευΑσει τήν £tov σου Ιμπροσθέν σου * τού θέ ΉσαΊου, τδ, Φωνή 
βοώντος, χαλ τΑ έξης. Άπδ δέ τού θεού χαλ Πατρδς 
τχρδς τδν ΙΊόν έστιν δ λόγος, λέγοντος Αγγελον είναι 
<πον Πρόδρομον, διΑ τδ Αγγελιχήν χαλ σχεδόν) άύλον 
έίχειν ζωήν, χαλ τδ άγγέλλειν χαλ μηνύε ι ν τδν Χρι* 
είτον έρχόμενον · χατεσχεύασε δέ τήν όδδν του Κυ -
^ioo, τάς ψυχάς των Ίουδαίοιν διά του βαπτίζει ν πα-
ιρβοχευάζων δέξασθαι τδν Χριστδν - τδ δέ, πρδ προσ-
oVcov σον, τούτο σημαίνει, ότι Εγγύς σου Εσται 

C A P U T Ι. 

De ieamu CkruiMm baptijunue im /ονχαχσ. Dt tot«* 
ftooo Porri, Andrta, Η filiorum UktieA. V§ 
immenimeo. Dt $oerm Pelri. De caraUome m*Uo-
rnm α εοτίεε ενοτένε. ΰβ Ιβρτοβθ* 

Υεαε* i - 3 . ε loiiiom Evaogdi i Ι^εο Ckriqti o?itii 
Doi. aicolotripuioi οει io propheiia: Ecco ego mitto 
angoloa mooai aalo factooi ioam« qoi pneparaMi 
•iooi loam aolo to. ?ox chxooatia ia doaorto : Pm-
raio v b n Dooiiui, rocUa facilo aoniifcta ojoa» t loao* 
uem olliniaai propbourum, ioiliuio Etaogolii F i l i i 

Ρ Dei cooo diciu Finla onini Vetorb 4 ioliiom eal Novi 
To«tameoii. Tcailoiooiooi auletn do <l>rsx^raotvj ex 
dooboapropbotia estεοιοριοαι. Malacbiasooimeat: 
Kttt ogo aaiuo angolooi n*oom anio facloat ttuat, 
qoi pneporabii viani toan anto lo. laaic ootooi: Tox 
clamouiia io desono, oic. Serojo oot M Pairia od 
Fi l iom, dkcutit angoloni οεοο prascoroorooi, oo 
qood angeikam e i moioria? oxporiem viiaea ogorit, 
aiinuiiliaverilqoo oi oaloodoril Cbrtatooi vooioo* 
leoi. Pnrparovii viaui Domioi, auimoa lodaBorxiN 
por bapliiiuoui diapooeoa ot aoscipotvjal p in s ln iu . 
Csolonim, auie faciooi luain, aigniflcai, propo leforo 
ongelooi IOOJD. Uodo ooieodilor familiariiaa Pnoeor · 
oorla orga Gbrlaloko. Nam proxioio Γοχοε iocedooi* 
qoi ramUiaritaiorfa UUa aonL Yox aotem daxiaaUa 
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ιιι deteno Junlaub. vt-l forie iu Α δ άγγελνς * W f v & * * v y t i l ί ° P ° -
495 
Sn doaerlo*, forte 
Synagoga Jodawum, qiue dasiiuiiaerai outiii bono. 
Via m i e n Novuro eti Teatainei.iooi : semiiae vero 
Vclos, ol delrila. llaque ad 175 debcbanl 
pneparari, boo αεί, ad Novuiu Tesumeuiuin. Seiui-
tat aulera Veieris rectas facerc, quaa ol m quidem 
stticeperaiti, dcinde ponenri ei ibiudkaDieia seniUia 
siiis iiiTenti. 

δρόμου πρδς τδν Χριστδν · χαΛ γάρ χαλ τών βασιλέων 
εγγύς προπορεύονται οί μάλιστα obczio*. Φωνή δε 
βοώντος έν τή έρήμω. τάχα μέν χα\ έν τή έρήμ« 
τού Ιορδανού, τάχα δέ χαλ έν τή Συναγωγή τών 
Ιουδαίων, ήτις έρημο; ήν παντδς αγαθού. Όδδς δ , 
ή Νέα Διαθήχη · τρίδοι δέ ή Παλαιά, ώς χατατε-
τριμμένη · πρδς μεν ούν τήν όδδνώφειλον έτοιμασθή-

ναι, τουτέστι, πρδς τήν Νεσν Διαθήχην, τής δέ Π?λαιάς τά; τρίβου; ευθείας ποιήσαι, πάλαι μέν δεξα-
μενοι ταύτας, είτα σχόλιο! φανέντες χαι χωλάναντες άπδ τών τρίβων αυτών. 

V B M . ά-δ. « Erai Joanncs bapi innsin deecrio, ι Έγένετο Ιωάννης βαπτίζων έν τή έρήμω, χα*. 
C l pnedicana baplisma p o B u i l e n i i a e ίιι rciiiiseioiioin κηρύσσων βάπτισμα μετανοίας είς άφεσιν αμαρτιών-
pcccaioruni. Kt .egrediebalur ad cum lola regio χα\ εςεπορεύετο πρδς αύτδν πάσα ή Ιουδαία χώρα, 
Jiuhcaac Hierosolymila*, el b?ptizubantur οπιιιοε xa\ οί Ίεροσολυμϊται, χα\ ιβαπτίζοντο πάντες έν τώ 
nb illoi» Jordnne flmiiiiie, confilenlos peccai* tua. ι Ιορδάνη πο:αμψ ύπ' αυτού, έξομολογούμεν,ι τάς 
ttaptUma Joamiis ιιοιι ltaivel»al rcraitsioneiii peccaio-
I U I I I , sed poeuitenliam twlaiii aflctebai bom*inbiis. 
ψιο paclo igilur inquil boc loco Marcus, in remU-
sioncin peccaiorum ? Dicimus qood predicavti b»p-
tisunuu poeniieutiae. Ilaec auleni predicatio poc-
niltwtiae quod.uumodo («) ferebat in remiisionem 
pecraiorum ? tidclicet, in Cbrisll bnpi^nu, quod 
batotMi reiniisioncm peccalorum. Ul qitamlo ibei-
inus, Veuil quidam e.ilelles regii pradicaus riboriun 
preparalionem, ul beue liai bit qui prcparaul cibos 
rfgios, non dicimus boe, quod ttielles benrf.H lurus 
si l bU qui praeparant regios cibot, sed quod ip*e 
prsedicarii praparalionoin ciboram, u lb i qui illos 

αμαρτίας αυτών. > Τδ βάπτισμα Ιωάννου ούχ εΙχ?ν 
άφεαιν αμαρτιών, άλλά μετάνοιαν μ«5νην είσηγε τοϊ; 
άνΟρώποις" πώ; ούν φησιν ενταύθα δ Μ άρχος, δτι 
εις άφεσ:ν αμαρτιών; Λέγομεν ούν δτι έχήρυσσε 
βατττι ?μα μετανοίας · τούτο δέ τδ χήρυγμα τήί με-
τ νοία; ποΰέφιρεν; Είς άφεσιν αμαρτιών, τουτ
έστιν, είςτδ τού Χριστού βάπτισμα, δ είχεν Αφεσιν 
τών αμαρτιών (39) ώσ.-ερ δταν λέγωμεν, *Ηλνενό 
δεί.α δορυφόρο; τοΰ βασιλέω; χηρΰσσων βρωμάτων 
παρασχευήν είς εύεργεσίαν τών παρασχευαζύντων, 
ού τούτο λέγομεν, δτι ό δορυφόρος εύεργετήσαι μέλ* 
λει τούς παρασκευάζοντας τλ βασιλιχά βρώματα, 
άλλ* οτι αύτδ; έχήρυσσε τήν παρασχευήν τών f ρω* 

prcparariut, rogomque soaceporiul, beoeAcia conse- „ μάτων, Ινα οί ταύτην έιοιμάσαντες, ύποδεζάμενοιτδν 
quooiur ab Ιρεο. Sie fgiiur e l boc loco Prxcursor 
pradicovii bapiistna poaniienlia», ol bi qui pmniieii-
liaio egeriol, soscepio Cbrulo rouiiMiouem pocct-
lorum coneoquaulur. 

Vuw. 6. ε Erot aatooiJoannes νοειίΐαερΙΠεοΜίο· 
l i , et sona pelliceo circa luroboo ιυοε, veaeebaiorquo 
locustoac melle ailvoairi. » Diximua de bia apud 
UaubaMim, et nanc quoqoo άίοοιοαε qu» iilic pne-
lormiosa εοηΐ, quia Incloa aymbolom erat indumeo-
ιοηι, mooairanio Propbelo qood oporteal lugero 
IKBiiHooleui.Saccoaouiio adlucturo poriinet Pelli-
cea vero xona tnoriiAcaiiononi decbrai Judaici 
popoli. Quod aoleio lucluin indicel alola, iuquit 
Doinintie, Logubria cecinimus vobis, ot tioo plan-

βασιλέα, εύεργετηθώσιν ύπ* αύτοΰ * ούτως ούν χάν
ταύθα δ Πρόδρομος έχήρυσσε βάπτισμα μετανοίας, 
ώςάνοί μετανοήσαντες δεξάμενοι τδν Χρ·.στδν άφ
εσιν αμαρτιών λάδωσιν. 

ι ΤΗν δέ ό Ιωάννης ένδεδυμένος τρίχας χαμηλού, 
χα\ ζώνην δερματίνην περι τήν όσφύν αυτού, χα\ 
έσθίων άχρίδας χαί μέλι άγριον. · ΕΓπομεν περί 
τούτων έν τψ χατά Ματθαίον, χα\ νύν δε έρούμεν, 
δσα έχεΓ παραλίλειπται, δτι πένθους σύμβολο ν ήν τ\ 
ένδυμα, δειχνύντος τού προφήτου δτι δε! πενθεί; 
τδν μετανοούντα. Πένθους γάρ ό σάχχος * ή όέ &ρ· 
ματίνη ζώνη, τήν νέχρωσιν δηλοί τού Ίουδαΐχού 
λαού. "Οτι δέ πένθος έδήλου ή στολή, φησι χα\ ί 
Κύριο;, Έθρηνήσαμεν ύμίν, χα\ ούχ έχόψασθε, θρή-

xislis : por ian.euium, Pracursoris vilam signiO- ρ vov λέγων τήν τού Προδρόμου πολιτείαν. Φησλ γάρ, 
ΤΗλθεν Ιωάννης μήτε έσθίων, μήτε πίνων, χα\ εί
πατε * Δαιμόνιον έχει * άλλά χα\ ή τροφή τού *1ωάν· 
νου, πάντως μέν χα\ τήν έγχράτειαν αύτόθεν δ^λοί. 
Τάχα δέ χαί της τότε τοΰ λαού λογιχής τροφής σύμ-
βολον ήν, ούχ έσθίοντός τι τών χαθαρων πετεινών 
τού ουρανού, ουδέ νοούντός α ύψηλδν, άλλά τρεφο-

V e n e l . S . Ma rc i . 

nullibi apparet daia rembssio poecaiorum : w4 
pruuua bocce doniitn largiuis esl CbrUlus tntii p r 
eese, luui per baptinma euuiu. Onde niauiAuiaJu 
osi, bnpiiaiuiim Joiniiis praepamiouem quaiiiOani 
himc ad reinissionem peccaloruto. IIι quaiula 
diciiuus, ι eit . 

Uoc est, prwdkttul quo ferret bapiUmttt pamilerM^ 

d n s ; dk i i aniin, Vcoil Joannea neqoo coinodena 
i.eqtie bibens, el dixUlis, Dxmonium babet. Sed 
onmino quidem e l bic cibua Joaonie coniiiieiiliam 
iiiaiiifeslal : foruisis aoiero el iiidiciuoi eratapiri-
luali» aliuiODbe populi qui lunc cral , qui ιιοιι co 
n.eJebat puras quaadam rceli volucres, neque subli-

E x collalione codd. 
(59) Cod. 26 addil : Πρδ γάρ τού Σωτήρο; ούδα-

μου φαίνεται δοθείσα άφεσι; αμαρτιών, άλλ* αύτδς 
πρώτος 6 Χρίστος τούτο τδ δώρον έχαρίσατο διά τε 
εαυτού χαί διά τού ιδίου βαπτίσματος. Δήλον ούν, 
ότι τδ βάπτισμα Ιωάννου προπαρασκευή ήν τής 
αφέσεως τών αμαρτιών. "Ιίσπερ όταν λέγω
μεν, χ. τ. λ. ι Eicniiu ame Safvaiori* adveiiium 

(Λ) ΙΙΙ Graico lc i tu , πού. Forlassc , ΤΛΧ. Eilit. 
utmpe iu rcmmiOHcm ptccniorumt clc. 
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μ·νου λόγιο με τΣωροπόρψ μέν δοκούντι κα\ ά ν α π η - Α me quiddam iulelligebal, sed sernione quidem μ«ε 
δώντι, καταπίπτοντι δέ πάλιν · τοιούτον γάρ ή άχρ\ς, 
κηόώσα ώς έπι τδ ύψος, είτα πάλιν καταπίπτουσα, 
•βσπερ ούν κα\ μέλι μεν ήσθιεν 6 λαδς τδ ύπδ τών 
μελισσών γεννώμενον, τών προφητών, μή γεωργοί)· 
μενον δέ χα\ ή με ρου μενον διά τού καλώς νοεισθαι 
καλ ζητεϊσθαι καΙ καταλαμβάνεσΟαι. Είχον μέν γάρ 
τάς Γραφάς οί Εβραίοι οΤόντι μέλι · άλλ' ούχ ιγεώρ-
γουν αύτάς, ουδέ ήρεύνων, 

c Κα\ έχήρυσσε, λέγων · "Ερχεται ό ισχυρότερο; 
μου όπίσώ μου, ού ούχ ε:μ\ ίκανδς χύψας λΰσαι τδν 
Ιμάντα τών υποδημάτων αυτού. Έγώ μέν έβάπτισα 
υμάς έν ύδατι, αύτδς δέ βαπτίσει υμάς έν Πνεύματι 
άγίφ. · Ούδε έσχατος, φησ\, δούλος αυτού άξιες είμι ̂  
ε!ναι, ώστε λύσαι τδν Ιμάντα, τουτέστι, τδν δεσμδν 
τδν άπδ λώρου τών υποδημάτων. Νοείται δέ χαί 
ούτω · Πάντες οί ερχόμενοι κα\ βαπτιζόμενοι ύπδ 
Ιωάννου, έλύοντο διά τής μετανοίας άπδ τού δε
σμού τών αμαρτιών αυτών, έν τφ πιστεύειν είς τδν 
Χριστό ν. Πάντων μέν ουν τών άλλων 5λυεν ό Ιωάν
νης τούς ιμάντας χα\ τούς δεσμούς τών αμαρτιών. 
Τού δέ Ιησού τδν Ιμάντα ούχ Γσχυσε λύσαι, διότι 
ουδέ εύρε ν Ιμάντα, τουτέστιν, άμαρτίαν έν αύτφ. 

ε Καλ έγένετο έν ίχείναις ταΤς ήμέραι;, ήλθεν ό 
Τη σους άπδ Ναζαρέτ τής Γαλιλαίας, και έβαπτίσθη 
νπδ Ιωάννου είς τδν Ίορδάνην · και ευθέως άνα-
βαίνων άπδ τού ύδατος, είδε σχιζομόνου; τούς ουρα
νούς, κα\ τδ Πνεύμα ώσε\ περιστεράν χαταβαίνον 

ccbalur, qui.visus.esl iti sublime sallilare, aed rur -
sus sialim decidit. Loeusurum eiiitn nalura r s l 
sabealiare, iteramquedccidere. Qnodammodo igilur 
et mel quidem edebat poptilos, quod ab apibus, 
propheiisconfecttnn, ιιοιι auiem agricu!tura porium, 
neque domesticum, quod bcne inteUigerelur, inqui-
rerclor, et comprebenderetur. Habebanl quidam 
Scriptttras Ilebraei quasi roel qiioddaro, sedipai non 
cxcolebani eas neque acrulabantur. 

Vios. 7-8. < E l prxdicavil diccns : Yenil is qtA 
fortior me est post me, nijug calceameniornm cor-
rigiam ui proctimbens 176 eolvam, non som ido-
ncus. Ego qttidera baplizavi vos aqua, ille vero 
baptizabit vos Spirilu sancto.» Neque novissimittser-
vorum ejus cese dignna suio, inquit, ila u l eolfam 
con igiain, hocesi» vinculura quod e i loris est calcea-
meiiti ejas. lnlelligiiur aulem et boe modo : Omne* 
qui veniebanl eibapiizabantor a Joanne a solvoban-
lur per pcenilemiam a vioculo poccaiorum suorum, 
dum credebanlin Cbrislum. Ooinium igilar aliorom 
soivebai Joannea corrigias elviocola peccaiortim : 
Jesu autem corrigiam solvere uon poiuii, eo quoJ 
nori iiiveiiil corrigiam, hoc est, peccaluin in ipso. 

VEBS. 9 11. ι E i faclnmoat in diebos illis, venit 
JesusaNazarelb G ililaea?, ct baplizatus est a Joaitue 
in Jordane. E t siaiim cum aeceitderei ex aqua, v i -
dit diffintli coelos, c l Spiritom quasi columbam di*-
sremleniein super i l lu in : ei vox facta esi de roclis 

έπ'αύτδν, κα\ φωνή έγένετο έκ τών ουρανών Σύ ε! C Τιι es ille Fi l ins niotis dilcctus, in quo miltl benc 
ό ΥΙός μου δ άγαπητδς, έν φ ευδόκησα. · (40ΐ Ούτε 
διά τδ άφεθήναι τών αμαρτιών, έρχεται ό Ιησούς 
έπλ τδ βάπτισμα, άμαρτίαν γάρ ούκ έποίησεν* ούτε 
ώς Πνεύματο; μεταληψόμενο; · τδ γάρ βάπτισμα 
Ιωάννου, ώς είπον, αμαρτίας μή καθαΤρον, πώς 
άν Πνεύμα έόωκεν; Άλλά μήν υύδέ διά τδ μετανοή-
σαι άρχεται βαπτισθησόμενο;* πολλφ γ>ρ ήν κρείτ-
των χα\ τού Βαπτιστού. Διατί ούν έρχεται; "Η πάν
τως Γνα φανερωθή ύπδ Ιωάννου τφ λαφ. ΈπεΙ γάρ 
πολλοί συνέ££εον, ευδόκησε ν έλθείν ώς άν μαρτυρηθή 
ενώπιον-τών πολλών τούτων, τί; έστι · κα\ άμα Γνα 
πλήρωση πάσαν δικαιοσύνη ν, τουτέστι, πάσας τάς 
έντολάς του νόμου' έπε\ γάρ εντολή κα\ τούτο δοκεΤ, 
τΑ παισθήναι τφ προφήτη βαπτίζοντ: ώ; ύπδ θεού 

complaciliini esi . ι Ncque ul remiitereultir sibi pec-
caia venil Jesus ad baplisma : peccalum enim nou 
focil ; ncque ul Spirilus parliceps Gerci: cum cnim 
bapiisma Joannis, ticutdixi, peccali DOD purgarei, 
quomndo Splriium dedisset? Sed ncqne propter poe-
nileiiiiam venil ui bapiizarelur : iiittllo enitn prac* 
slanlior erat Bapiiata. Quareigiiiir venii ? Vel oui" 
nino ul inanifcsiareiur a Joanne populo. Nam quia 
mulii confluebant, apparei, quod ideo vencrii, ui 
leslimoiiHim accipercl coraro moliis qtits essei. Vel 
ul implerct oinnem jiistitiam, boc esi , omi'ia mau-
daia legis. Quoniam enim oiboc mandaium videlur, 
ιιι credalur propbeta3 bapiizanli, quod a Deo miasus 
s i l , iinplci ei. ipsiim. Spiriiue vero detcendil non 

«εμφθέντι, πληροί κα\ ταυ την. Τδ δέ Πνεύμα κάτ- Ο quod opus illo balieal Gbrislua : qnomodo enim boc 
εισιν, ούχ δτι έδέετο τούτου ό Χριστδ;, πώς γάρ δ 
ήν έν αύτφ ουσιωδώς μένον; άλλ' ?να μάθης σύ δτι 
σταν βαπτίζη* χα\ είς σέ Πνεύμα άγιον έλεύσεται * 
άμα $έ καλ τούτο ένήργει ή τού Πνεύματος κάθοδο; -
έπελ γάρ είπεν ό Πατήρ άνωθεν, Ούτος έστιν ό Υίός 
μου, ίνα μή νομίσωσιν οί άκούοντες δτι περί τού 
Ιωάννου λέγει, κάτεισι τδ Πνεύμα έπ\ τδν Ίησούν. 

poasibifr, cumin co subsiantialiier uianot? sed ut 
tti discas qtiod qoando baptizaris, eiiam in le Spi -
ritus sancltis vcniat. IntereaeibocoperatorSpirittis 
sancii descensus: ne comPalersupernediccrel, l l ic 
eel ille Filius meus, putarent, qui audSeranl, quod 
de Joanne dixisset, dcscendit Spiriius super Jesuni, 
ostendcns qnod de hoc dictum «il. Porro coeli diffin-

¥Λ collatione «odijj. V e n e l . S . Marci. 

(10) Cod. 2(» addil: Ματθαίο; μεν απλώς ά.κ) τψ; 
i'tfJiJtffffC ειτΓΐ, Μάρκος δέ ίδ'.κώτερον κχ\ τήν τλ-
λ·.ν εν ft οιέτριζ* προσέθηκε. ί>υτ2 Κι οιά τ}> άφ:Οη-
ν«ι τ*~>ν av7p:»fT»v, κ. -. >.. « MaUli.iMis fjiii l»Vu 

s impl ic i lcr d i x i l , ex (Jadltra : a l Marcus iua^is 
i»ariMuhri!ui- r i v i ta l e i i i e i iam in qua niorabaittr 
ailj«'rii. A i v r r o nrqiio ut r e in i i l c r cu t i i r s»ibi po«-
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IwatJttfoaT, opo- Α Ιειχνύον δη περλ w w w ελέχθη. Σχίζονται Ιέ εί · * -

ρανολ, έν· μάοωμεν, I t t δταν βαπτιοΑώμεν, Ανοί
γονται χαλ ήμίν ( i l ) . 

c Καλ ευθύς τΑ Πνεύμα αύτον έχβάλλει είς τήν 
Ιρημον. χαλ ή ν έχε! έντή έρήμω ήρέρας τεσοορά-

πειραζόμενος ύπδ τον Σατβνβ, ΧΑ\ t > μετά 
τών θηρίων, χαλ Αγγελοι δεηχσνουν «Ατό/. » At*o-
σχων ή0Ας δ Κό>ος ρή δοοχεροίνειν, έάν μετά τ* 
βάπτισμα πειρασμοίς περιπέσωοΣν, τούτον Ινεχεν 
Avtcotv είς τδ δρος «ιραστηβόμενος. Μάλλον δε ούχ 
Ανεισιν, Αλλ* Ανάγεται ύπδ τού Αγ£οο Πνεύματος, 
fcixvOMV χαλ ήμίν, ότι οοχ έπιπηο^ν Μ τοίς « · . -
ροομοίς. Αλλ* έπεόντας ύποέεχεσΑαι. ΑεΑ τοντο & 
Αναβαίνει είς τδ δρος, ένα τή ερημία τού τόπε© οΑ£-
0ήση δ ΙιΑβολος, χαλ προσέλίη. ΚίωΟε γΑρ όταν Οη 

odoo ifivfoo oral teo*, ot ol molUo 177 fer* iUit · ημάς μι μονωμένες, τηνιχαύτα έπττίοεαοαι, 'ΑΑακς 
βεοεπί. C t H o r m oofoli orioiairao»ot oi, ONO leoto- δέ ήν δ τόπος τοαούτσν, ώστε χαλ θηρίων γέμεν* (Α2) -
l o r r a vteiotof, q o * « M t t Ιο Mattb** η lotioo. oi Ιέ άγγελοι fcqxovouv «ύτό> μετά το νιχήααι 
τλν πειραστήν, χαλ τούτο έν τψ χατά Ματθαίον χείεαι πλατύτερον. 

« Μετά δέ τδ πσφαΙοΑήναι τον Ίωάννην. ήλοεν δ 
Ιησούς σίς τήν Γαλιλαίαν, κηρύσσων τδ Εύαγγέλιον 
τής βασιλείας τού Θεού, χαλ λέγων, δτι Πεχλή 
ρωται δ χοίρος, καλ ήγγιχσν ή βασιλεία τού 6αού, 
μετανοείτε, καλ πιστεύετε έν τψ Εύαγγελίω, · 
Αναχωρεί σίς τήν Γαλιλαίαν Αχοόσας οτι ΊωΑννης 
παρεδόθη τή φυλαχή, Γνα Ιείξη χαλ ήμίν δτε Αεί μή 
όμάσε χωρεΝ τοίς πειρασμοίς, Αλλ* οποφεύγεηρ. 
Έπάν δέ έμπέσωμεν, φέρειν. 4αίνεται δέ τ ί αυτά 
τψ Ιωάννη χηρύσσων Α Κύρως, ο*ον τΑ. Μετανοεί ι ε» 

•ίχεΜατ, »it 
rboior οέ οοαέε. 

• t o s . I W S . ε E l cootiooo Spiriioo ilhrai aipafit 
hi ooaoriooi, Η eral iWc bi atoorto aoto qaadroglata, 
Η iroiabatar ο Sotaoa, oratqoe rooj fcri», ot oofoli 
•rtoiatrobaat ifli. » Dorooo οοο Doeiiavo ooo grava-
lim feiTO. εΐ pooi bopiJMam io teotttlooKo loeW 
ι'ΓΗεοαα, cjoo grofio a*fa*cfh io εοοοίοοι loouoAoa, 
Ι·οο οοο aoeaaolt, sed ooroooi dooiiar ο Spirita εοο-
Ho, d^^oa t roM ooota, ooo looiervj ooo io irola-
tionoo {fojioero M e r o , ood ferr*\ oi hopHainirr. 
Prvipurco οοΐοεο OOOHMIH lo «ooievo, εΗ εοϋΐκΚι* 
iori dloboloo ooiMoolor iot et oofodot. Solel mio i 
rooj οοε videril rofilarioa, εΐεΐΐαι ioaMiofi. Joao 

T i w . 14-15. c ΡοοΙφίοοι ooloto trodHoo 00· 

Joooooo, vonil Joooo lo Galibeaoi, prxdkaoo 
Evaafofiom rocoi Dol 9 oi Αίοοοε: ΙεερΙοιοεο ot4 
ifwooa, ioautaoo rofoooi έΜ : εοεΙρ!εοϋο, οέ m -
0H0 EvoafoHo. > Sorooll io GaIQaf»«i 
ooAivii Jooooeoi coaopnoonaw. ot in 
roo^cCm 9 qoo fooooiroroi eliooi oobto ot 
r a m o t οοε ο lootillooiboo, ot ooo lootofo 000 io -

a « ao : oM aolooi iociAeriflioo, feromos. Appo-
rrt auttm Dooiiooo codeao praBdicooo qoc Jooono»9 

V 9 Motib. iv, tO. 
E i collaliono rodd. V o n o t . S . Marci. 

(Al) i oil. ΤΛ hmt i n l w r i l : ΠεεΗστερΑ ώμοιωδη C 
τΗ 11νεύ1 α τδ Αγιον δϊΑ τδ φιλδστοργον, δ έχει περί 
ημάς, χαλ δτι άδετουμενος παοα Ανθρώπων δ Θχδς, 
ουδέν ήττον πάλιν διΑ τήν οίχείαν αυτού αγαθότητα 
πλησιαςει τοίς Ανθρώχοις. Ούτω γαρ ήπεριστεοΑ 
ούχ Αφίσταται τών συνήθων, χΑν ΑΑιχώσιν αυτήν 
έχείνοι τΑ έγγονα έξ αυτής άποσπώντες. "Η δ·Α 
τούτο περιστερφ ώμοιώθη τδ Πνεύμα τδ Αγων, Ινα 
δειχθή, οτι εις έστιν δ τής Παλαιάς χαλ Καινής 
AtoOf χης Θεδς, χαι είς ύπόμνησιν άγάγη τού έπ\ 
τού Νώε χαταχλυσμού. Τότε γάρ τήν τού κατακλυ
σμού λύσιν περιπτερά ήγγειλε, παοφος έλαίας επί 
στόματος φέρουσα * πα\ ενταύθα πάλιν έν είδει πε-

ΣιστερΑς φανέν τδ Πνεύμα τδ Αγιον. λύσιν δηλοΙ τών 
μαρτιών. *Η διά τΑ Αχαχον χα\ πράον, χαλ δτι 

χαΟαρωτάτη έστ\νή πιριστερά, χα\ ένθα δυσωδία 
έστιν ού παραμένει. Πνεύμα Ιέ φησιν, ούχ έν τών 
λειτουργικών πνευμάτων, άλλ* αύτδ τού θεού τδ 
όμοούσιον* διά Ιέ τής τού Πατρδς μαρτυρίας χα\ 
της τού Πνεύματος χαθΙΙου δείχνονται τής αγίας D 
Τριάδος αϊ ύποστάσει;· Έμαρτύρησε γάρ άνωθεν ό 
Πατήρ, δτι ό μέν βαπτιζόμενος βεδς ήν, ό δέ βα-
πτίζων Αγιος, τούτο δέ, Γνα μή τις ύποπτεύση, δτι 
Ιωάννης μείζων ήν τού Χριστού, ώς βαπτίζων 
αύτον· μέγαν γάο είχον τδν Ιωάννην οί *Ν>υδαΙοι, 
τού As Χριστού ού τοσούτον έφρόντιζον. ΤΗν ούν ό 
μέν μαρτύρων ό Πατήρ, ό δέ μαρτυρούμενος ό ) ίδ;, 
τδ Ιέ Πνεύμα τδ Αγιον, τδ ύποίειχνύσν τον μαρτυ-
ρούμενον. Τδ δέ, έ> φ ευδόκησα, έν ψ επαναπαύο
μαι, έν <ρ αρέσκομαι λέγει. Καλ ευθύς, χ. τ. λ. 
• Cotambar siuiilio a p p a m i i Stiiriios εοιιοΐαε, propter 
amoreni qno ηοε prooeq i i i tor ; e i qoouiam Deoo ab 
Η^Ηοίοΐοοε ooVoauo, iiiliitoiniiius p r op l c r beoiguiia-
l o m Miaoi mm ϋε ΓΟΙΟΪΓΜΠΙΟΓ ?ersaiur. Sic cnim 
rtlMttiha a 4om«Mki< εοίε ιιοη rpceUit , qiranqnaui 

Ai IIUoi, polloa ofoo obripiooAo, ioforio aAViool. 
Y H idcirro οοέοεοοεε apecJom aoaowooil 8α4Ηιοε 
ιωοοίοε· ot otfoitilerel, οοαεΑοεο οεοο Toterto «α 
Novi Fcotlorio Ποοεο : otqoo o l io 
voeoroi ililovioai Nooebi. Tooc eoieo Ailovii 
Itooeaa folooibo a n o o o t i a v i l , roaooai alivae ore fr-
εοιιε : oooo vrro in ΓοΙοκιοεε εροαο apparrao Sp«-
riioa εοηοΐοε, porcalomm ooloilooeM aif>»ucai. 
Vctob iimpliciuiem oi o«ooaaoio«iltieoi 9 r i q«ta 
ροιίεείεοο ooi rohnnba, ooqoe i o Ucto pravi oAort» 
monnor. SpinUM ooieat kie oppcllai, οοα ei 
oaBoioUiraloriio apiriliboa aliooooi, ood itimm q«i 
l>eo nti oonaobaianlialia. Por Polria vrro ΐααίεοο-
niom, ac defreuaooi Splriio» aaorlat ΤιίοΙεοείο pcr-
fooas dodarooror. Tesiincaloa ooioi coi ilcoopLi 
fotor, eooi, qoi aopliiabotor, Deooi ooao : e o « 
oo iow qoi bapVizolMi. oaao aooclooi: 01 boc iooo 
t:0 qui» tMipicaroiiir, Jiiaaoom oipoie bopitzaoicai 
coao Cbriaio maiort» : aiqokloai JodaBi εοααοΙ 
Jooono in , porvi CbrioiNm locioboal. έ^οΐ feiiar qw 
lektilcabaior PmUr ; ι-oi aotooi ipoo lcatiaooaiai 
pRcbeba i , erat Fiihu: Spcnfoa OOIOBI εοειενεεε b 
qoi ioAicabai OOM «te qoo ΙοεΙίοιοοίοαι ioreboior. 
Illod aoieo , t« qoo muki * * » * rowp/oroi, poriodc 
«•ει ac f iu quo conqoieiieo ol ocqaieico. El comu-

(42) Co\\. 26 *<M\l: Kal n> μ*τ% mfirwr, Γνα 
μάΟης, δτι ό φυλάττων τδ Αξίωμα τής ψυχής φοβε
ρός μάλλον τοΙς θηρίοις εστίν - άρχειν γάρ πάντων 
πρδ τής παρακοής ό άνθρωπος χεχέλευσται. 0C δε 
Αγγελοι, χ. τ. λ. c El erat r*m ιρείε .* οι 
euui, qui aoimae digniuteoi aervai, fofia 
lcm r * s c : quandoqoidem iu eas omitoa iotporhioi 
r x e r c e r c ju»Mi» cs l bomo .10I0 pncvaricaiioaieoi. 
Γ.ΛΊ··ΓΙ·ΛΙ atigoN, · c lc . 



52l SNARRATIO ΙΝ KVANOELIUM MARCI. - CAP. 1 . SOf 
χαλ τδ, TJjy ixtv ή βασιλεία τοδ Θεου. Ούχ Εστι δέ * Α nampo, Raocipiarita, at, Appropinqaavil regnam 
δ μέν γάρ Ιωάννης τδ, Μετανοείτε, Ιλεγεν, ώστε ύπο-
χωρήσαι άχδ τδν αμαρτιών · δ δ* Χριστδς τδ, Με
τανοείτε, λέγει, ώττε άχδ του νομικού γράμματος 
φυγείν. Διδ χαί προσέθηχε τδ. Πιστεύετε άν τφ 
Εύαγγελίω · δ γάρ μέλλων πιστεύσαι διά τού Ευαγ
γελίου, χατήργηχε τδν νόμον λοιπόν. Πεπληρώσθαι 
ΐάρ φησιν δ Κύριος χαλ τδν χαιρδν τον νόμου (Α3) · 
άχρι γάρ, φησλ. του νύν ενήργει ό νόμος, άχδ τον 
νύν δέ ή βασιλεία τού Θεού, ή χατά τδ Εύαγγέλιον 
«ολιτεία πάρεστιν, ήτις είχότως παρειχάζεται τή 
βασιλεία τών ουρανών· "Οταν γάρ ίδης ώς άσαρχον 
μιχρού χολιτευόμενον τδν χατά τδ Εύαγγέλιον 
βιουντα, άρα ούχ άν είποις δτι ούτος τήν βασιλείαν 
των ουρανών (δτε ούχ έστι βρώσις ή πόσις) ήδη έχει, 
χάν μαχράν είναι δοχή ; 

ε Περίπατων δε παρά τήν θάλασσαν της Γαλι
λαίος, είδα Σίμωνα χαλ Άνδρέαν τδν άδελφδν αυτού, 
βάλλοντας άμφίβληστρον είς τήν θάλασσαν (ήσαν 
γάρ αλιείς), χαλ είπ-ν αύτοίς δ Ιησούς" Δεύτε οπίσω 
μοο, χαί ποιήσω υμάς γενέσθαι αλιείς ανθρώπων. 
Καλ εύθέω; αφέντες τά δίχτυα αυτών, ήχολούθησαν 
αύτφ * χαλ πρόβας έχείθεν Ολίγον, εΤδεν Ίάχωβον οδν 

Β 

τοδ Ζεβεδαίου, χαλ Ίωάννην τδν άδελφδν αύτοΟ, 
χαλ αυτούς έν τφ πλοίω καταρτίζοντας τά δίχτυα, 
χαλ ευθέως έχάλεσεν αυτούς. Καλ αφέντες τδν πα
τέρα αυτών Ζεβεδαίον έν τφ πλοίφ μετά τών μι-
σθευτών, απήλθαν οπίσω αυτού, ι Τού Προδρόμου 
ήσαν μαθηταλ Πέτρος χαι *Ανδρέας. Ίδόντες θέ τδν 
Ίησούν ύπδ του Ιωάννου μαρτυρηθέντα, προσήλθαν 

Doi. Sed oon οει ita. Joannoa oo i a dicebai : Rosi* 
plsdto, o l tbocedoronto poocai it : Gbrbfoa aoicin, 
Rosipiacite didt, οι ο logali liilera fogorool. hko 
opposoii , Crodilo Evangolio. Gredeua eo in pcr 
Evaogeliani jom abotevil Ifgon. Dici l onim Doaii -
noo ioipletam οεεο lompoa logia. Eoimvaro io i«l 
οε^αο lemporift lex operabalar, i n q a l l : ob boc oo-
ton latuporo rogoam Dei, qood οει vita evange-
l ica, odost; q o « qoidem t i l a regoo coelorom me-
rilo confertor. Nam oi qoempiain vidorb quasi 
abaqoo caroo vivoro vilam evaogelicaoi, aonon d i -
ooroa qood rognom ccdorum jam baboat, oo qood 
o o n aii io iilo ciboa ot poioa, oiiam ai longo 
abosae videalur? 

YEO9. 16-20. ε Cora ambolaroi- aolom jo i ta n a r o 
Galtlsa», vidi l Simooooi otAodroam fralremejuaja-
oiooloa roiiain toare, erapt ooim piacaloroa, ot dixi l 
oiaJoraa :Soqoianini me,olfboiaoi o l officiaoiioi p i -
acatoroa bominom. At i l l i , protinoa reliciU retibua 
aoia, s o c o t i aont o o m . E l progroaaiia iltlnc ραεΝΙιιαι, 
vidli Jacobom Miam Zebedaei, ot Joanoom fauroni 
ojoa, qoi etipsi in oavi roconctnaabanl roiia, alal iA* 
qoo vocavii i l loa: ol illi re lk lo patro aoo Zobodaeo 
in navi onm i B o r o o n a r i i a , aocoti aoot oom. » P n a -
coraoria disdpaH oranl ΡΟ ΙΠΜ οι Aodreaa. Com 
autena vidlaoooi loaom a Joanoe taatioiooiuat acce-
piaao, adierunl oon . Doiodo poalqoam Joaonea 
conpcoboftooa fitit, ακοβϋ (aeti iioram ad artom 

αύτφ. Είτα επειδή Ιωάννης παρεδόθη, λυπηθέντες C rediorool : oodoiDoo Cbrislus aocondo Tooat 
άνεχώρηααν «Αλεν είς.τήν οίχείαν τέχνην. "Οθεν ό 
Χρίστος έχ δευτέρου τούτους χαλεί. Δευτέρα γαρ 
έστιν αύτη ή χλήσις. "Ορα δέ αυτούς έχ διχαίων 
πόνων τρεφόμενους, Αλλ* ούχ έξ αδίκων · τοιούτοι 
γαρ οί Αξιοι γένεοθαι πρώτοι Χριστού μαθηταί. 
Αφέντες οδν σύθέως τΑ έν χερσλν, ήχολούθησαν 
αύτφ * ού γΑρ δεί άναβάλλεσθαι. Αλλ* ευθέως άχο-
λουθείν. ΜετΑ θέ τούτους, τδν Ίάχωβον σαγηνεύει 
χαί τδν Ίωάννην, ο! χαλ αύτολ πένητες δντες, δμως 
έγηροτρόφουν τδν πατέρα. Άφήχαν θέ τδν πατέρα, 
ούχ δτι χαλόν έστιν αφιέναι τούς πατέρας, Αλλ' δει 
Εμιλλεν αύτους έμποδίσαι πρδς τήν Αχολούθησιν. 
Ούτως ούν χαλ σύ δταν έμποδίζη παρΑ τών γονέων. 

Sedooda enlna vooailo itlo οει. Yldo ootcm qoo-
modo ilH Jooiio loboriboo oooo eaolriaot, ol ooo ez 
injusto. Tatea eo in digni oront qoi primi Oereiit 
diacipuli Ghrioii. ReJiolia Igilor oUlioi bi$ quae io 
raaoiboa orooi, oeooii εαοί οοεο. Noo ooim mone 
noctondos εοοι, ood outim ooqoeodoni οει. Ροεί 
iltot ρίεοοίοΓ Jocoban ol Ιοοοοοαι, qoi e i ipoi pou-
poros oraol, oi pairom aenio confoctom alebaoi. 
Porro roliqoeronl palrem, noo qood bonnm ait r c -
linqoere parenlea, aod qoia impedimooto futoroa 
oral aocotoria Cb r i anm. Sio ot to rolinqoo paroa-
loa ai ad ptetaltm Ubi obaiiioriot, ol id qood 
IKMIUIO amploiaro. A P P * M 178 ^ebodaearo noa 

Αφας αυτούς χαλ πρόσδραμε τψ Αγαθφ. Φαίνεται Π credidiaso, moter aotom apoatolororo credidit, ol 
γάρ ό Ζεβεδαίος μή πιστεύσαι * ή μέντοι μήτηρ τών 
Αποστόλων, πιστεύσαι, χαλ ήχολούθει γΑρ ίσως, του 
ΖεΑεΑαίου Αποθανόντος. Πσθι δέ χαλ τούτο, δτι πρώ-
τχ.ν χαλείται ή πράςις, είτα ή θεωρία. 01 μέν οδν περλ 
τον Πέτρον, τής πραχτιχής είσι σύμβολο ν* θερμό
τατος γάρ ούτος, χαλ προπηδών τών άλλων, οία δή 
χαλ ή πραχτιχή έστιν, 01 δέ περλ τδν Ίωάννην τήν θεωρίαν ύποσημαίνουσιν 
Ιωάννης. 

• Καλ είσπορεύονται είς Καπερναούμ. Καλ ευθέως VEOS. 2 1 , 3 2 . ε Ει iogrecfittnlor Capomaum , 
τοές Σάββασιν είσελθών είς τήν Συναγωγήν, έδίδα- οι slatiro Sobbalis ingmau8 Ιο Synafogam docebai, 

Ex collatione codd. Venet. S . Marci. 

socou οει ίοπεαείε, nortoo Zobodseo. Sciaa itom 
primnra vocari pracl iceo, doia contomplaiivain. 
Polroa eoim practicea aymbolom oa i : ferreolior 
enim orat aliiaqno praeauntior, aicot e l pracuco 
esu Joannea voro cootcmplativain aignificai; ploa 
ouiui de roboa difioia diaoeril Joaiuieo. 

θεολογιχώτατος γαρ δ 

(Α3λ Cod. 26 χαλ τδν χαιρδν τδν άφορισθέντα παρά θεού τή πολιτεία τοδ νόμου, χ. τ. λ. ε TcmpttO 
ο Dco aialuluui pro doiuinio kgis.» 
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baptmoMrr, apo- Α IMXVOOV δτι περλ w t w έλέχΛη. Σχίζονται Ιέ οί ού-

ρανολ, ίνα μάθωμεν, οτι δταν βαπτισθώμεν. Ανοί
γονται χαλ ήμίν (11). 

c Καλ ευθύς τδ Πνεύμα αύτον έχβάλλει είς τήν 
Ιρημον. χολήνέχεί έντήέρήμφ ημέρας τεσααρά-
«οντά, «ιραζόμενος ύπδ τον Σατανά, χαλ ήν μετά 
τών θηρίων, χαλ Αγγελοι Ιεηχονονν αύτψ. § Αιδα-
σχων ήρας δ Κύριος μή δοοχεραίνειν, ΙΑν ματΑ τδ 
βάπτισμα πειρασμοίς περιπέσωμεν, τούτον Ινεχεν 
Αναιοιν <{ς τδ δρος ταιμααθησόμενος. ΜΑλλον δοούζ 
Ανεισιν, Αλλ* ανάγεται ύπδ τού Αγίου ΙΙνούματος, 
fcixvowv χαλ ήμίν, οτι ούχ έπιπηδ^ν Ιεϊ τοΐς πει-
ροομοίς. Αλλ* έπεόντας ύποέεχεσθαι. ΑιΑ τούτο δι 
αναβαίνει οίς τδ δρος, Να τή έρημία τοδ τόπεο οα£-
0ήση δ διάβολος, χαι προσέλθη. Ε Μ γαρ δταν ίδη 

αΑοο ioTiot oral locoo, ol ot muHm \JJ ferx iHfe Β ήμΑς μι μονωμένες, τηηχαύτα έπιτίθεαθαι. Άβατες 
•ι. Cat term oofoll mioistroTosai « , ONO teoto- & ήν ό τόπος τοοούτον, ώστε χα\ θηρίων γέμετν (Α2) * 

vkiooof, qoot A b m ln M*ltb*o w btioo. oi 4% Αγγελοι διηχονοον αύτφ ματΑ το νιχησχι 
τλν πειραστήν, χαι ταύτα Ιν τφ χατά Ματθαίον χείεαι πλατύτερον. 

Vxx*. 14-15. c ftxtfqaxi» ootoni Irodilot οο- < Μετά tt τδ «αροΜήναι τδν Ίωάννην, ήλθεν δ 
« ι Jaoaaoo, veoil άοεοε io Calibeaoi, pncdkaao Ιησούς είς τήν Γαλιλαίαν, χηρύσοων τδ Εύαγγέλιον 

Τκκε. 12-15. c Bt cootiooo Spi riivo ΙΠοοι oipofil 
Ιο Aootrtaoi, «t erol iltie io dootrtotffea qaoArofhita, 
η iraiobotar ο Soiaao, aratqa+rata fot4>9 oi ftoffrit 
xrtaiotroboat i l l i . » DOWJXO OOO Domioot ooo fravo-
ilm ferra, εί pooi baptJMani io leatatioa+o lae i -
t'<riai«a, cfaa froif» aoraadii io εοααιοεο loouoAoa. 
ΙΌΟ ΟΟΟ οεοοοοίι» aod ooroooi dooiiar α Spiriia εοο-
«iis derotttlrtoa oobta, οοο ιαεοατο οοο in iroio-
tioooo irojieero dfbero, ood ferrt, t i hop*Uiwwr. 
P r op imo ooloto aomnlU lo oioolno, ot oalitttfliit^ 
lori diaboloo aoixtooior l a l ot ooeodoi. Solel foico 
r«oi οοε viderit taJilarioo, εΐοΐίαι ioftMiari. Um 

Evaofotlooi rocni Doi, oc A k o o t : Ιεερίοΐαεα ool 
iftopot» ioatalqoo rogMM» Μ : rosip:»eiio, ot m -
dito Evoofollo. > Sofooll io Gal i taua pootqvooi 
aodlvit iooooeai eo iprt οοιιεαεο, oi io roreorom 
ro»j*cUNN9 qoo Maotroroi elioio aobta ot sabda* 
ramoo χα» ο taoUtioatbag, ot ooo loatoro ooo io -
ε^ anoo : oM aoiooi ioddoriaooo» feromoo. Appo-
rrf aatem Οοεοίοοε codem pivdicoao qoc ioonnen, 

" Xoitb. iv, t0 . 

τής βασιλείας τοδ βεοδ, χα\ λέγειν, δτι Πεχλή-
ροηαι δ χαιρδς, χαλ ήγγιχεν ή βαειλείο τοδ ΑεοΟ, 
μετανοείτε, χαλ «εοτεύετε Ιν τφ Εύαγγελέφ. » 
*Αναχο*ρε? είς τήν Γαλιλαίαν Αχούαας οτι Ιωάννης 
χαρεδέΟη τή φυλαχή, Γνα Ιείξη χο\ ήμίν δτι δεί μή 
Αμύαο χωρεΝ τοίς «ειρααμοΙς9 άλλ* οχοφεύγετν. 
Έχον δε έμχέαωμεν, φέρειν. Φαίνεται δε τά αυτά 
τφ Ιωάννη χηρύοοων Α Κύριος, ο!ον τΑ, Μετανοείτε, 

Εχ collaliono rodd. V o n o t . S . Marci. 
(ΑΙ) i oil. 7Λ bmt i n l o ^ r i l : ΠερΛατερΑ ώμοιώδη 

τδ ΙΙνεδ; α τδ Αγιον Ιιά τδ φΰδατορτον, δ Ιχει χερί 
ημάς, χαλ δτι άΟετούμένος χαοά ανθρώπων δ βεδς, 
ουδέν ήττον πάλιν διά τήν οίχείαν αυτού αγαθότητα 
πληοιάςει τοίς άνθρώποις. Ούτω γάρ ή περιστερά 
ούχ αφίσταται τών συνήθων, χάν ΑΙιχώσιν αυτήν 
έχείνοι τΑ έγγονα έξ αυτής άποσπώντες. *Η Ι·.ά 
τούτο περιστερά ώμοιώθη τδ Πνεύμα τδ Αγιον, Ινα 
Ιειχθή, δτι εις έστιν δ τής Παλαιάς χαλ Καινής 
Aioof χης Θεδς, χαλ είς ύπόμνησιν άγάγη τού έπλ 
τού Νώε χαναχλυσμού. Τότε γάρ τήν τού κατακλυ
σμού λύσιν περιπτερά ήγγειλε, χάρφος έλαίας επί 
στόματος φέρουσα * χαλ ενταύθα πάλιν έν είδει πε-

Σιστ£ρΑς φανέν τδ Πνεύμα τδ Αγιον. λύσιν δηλοί τών 
μαρτιών. *Η διά το Αχαχον χαλ πράον, χαλ δτι 

χαθαρωτάτη έστλν ή περιστερά, χαλ ένθα ΙυσωΙία 
έστιν ού παραμένει. Πνεύμα Ιέ φησιν, ούχ έν τών 
λειτουργικών πνευμάτων, άλλ* αύτδ τού Θεού τδ 
όαοούσιον- διά δε τής τού Πατρδς μαρτυρίας χαλ 
της τού Πνεύματος χαθ/Ιου δείχνονται της αγίας 
Τριάδος αϊ ύποατάαει;. Έιιαρτύρησε γάρ άνωθεν ό 
ΙΙατήρ, δτι ό μέν βαπτίζαμενος Θεδς ήν, ό δέ βα-
πτίζων Αγιος, τούτο δέ, ίνα μή τις ύποπτεύση, δτι 
Ιωάννης μείζων ήν τού Χριστού, ώς βαπτίζων 
αύτον· μέγαν γάο είχον τδν Ιωάννην οί *Ιουδαίοι, 
τού Ιέ Χριστού ού τοσούτον έφρόντιζον. *Ην ούν ό 
μέν μαρτύρων ό Πατήρ, ό δέ μαρχυρούμενος ό 1 ίό;, 
τδ Ιέ Πνεύμα τδ Αγων, τδ ύποίειχνύσν τον μαρτυ
ρούμε νον. Τδ δέ, έν* φ ευδόκησα, έν φ επαναπαύο
μαι, έν φ άρέσχομαι λέγει. Καλ ευθύς, χ. ν. λ. 
ι Co)omtMt siuiilio appamh Spirito* aoitcioo, propier 
aniorem qno ηοε proseqiinar ; e l qoouiam L>eut ab 
liomioibos ofleoouo, niliiloiuinus proplcr beniguito-
\em Miam cnm m iamilbriicr ? f rsalnr. Sic cnim 
< i|miih* a domeMkis εοίε oon rrtctfii, qnaiiqnatu 

C Μ ilUoi, polloo ofoo obripiooAo, iojorio aftleiooC 
V H iddrro coloaiboi opeciom oooowpoit Sptrlioo 
ιωοοίοε, οι otfendorei, οοαεΑοεο οεοο Yeier is « 
Novi FoBilorio Ποοεο : otooo ot lo 1x0100110x1 ro-
voeorol dilaviuot Nooeol. Toac eoiai Ailxvii oooao-
liooeni folombo anoontiavii, rooooai alivat oro f<r-
rcoa : ooo< vrro in foiootixo tpocio ερραιτο· Sp i -
ήιοε εοηοΐοε, poreoiomoi oohiiioaooi algntfloK. 
*fctob oimplidUlem oi ataoooeiadineoi, r l qoio 
ροηεείοιε oai rohimba, noqoe io Ucto pnivi otori» 
morxlor. Spir iUM οοΐοεο bic oppcllal, οοει ι»ε 
odaHoUiroloriio opiriliboo afiqoeoi, ood iHam qxi 
l>eo m ooiiaolxiiaiiiialia. Pc r Polria vcro lortiaoo-
oiorn, ae dofreuaooi Splriiot aaortat Trioiiolio per-
fooc dodaranror. TesiiRcaloa oo in 001 ιέεοαφLI 
fpaler, oom, qoi bopiizabalor, Deooi oaoo : tmm 
auioiu qoi bapiiaaboi, oaao aooclooi : oi boc iAem> 
irO qni» axtpicarotMr, liiaooooi oipote bapiizaxicM 
coao Chriaio maiomo : aiqoiooai JodaBi aoofoi 

D JUODIIONI , parvi Cbrioiuoi iociebaol. E r a l i f i l a r απέ 
loililcabalur PmUr ; ι-oi aotooi ipoo lcotiooooim 
pncbebai. orai FiUme: Spm/M aoiom aoxcma n 
qoi iodicabal eom 1I0 qoo lesliwooiOM ferefaaior. 
Illad ooieo , t« quo wuki έοχσ roatp/ocmi, porioAe 
<*l ac, in quo conqoioooo oi ooqoloK^. El oooli-

(U) Coil. 26 orfdit: Εα2 A> ρετ* αΦτώτ. ίνα 
μάΟης, δτι ό φυλΑττων τδ Αξίωμα τής ψυχής φοβε
ρός μάλλον τοίς θηρίοις εστίν - άρχεινγάρ πάντων 
πρδ τής παρακοής ό Ανθρωπος χεχέλευαται. Οί δ* 
Αγγελοι, χ. τ. λ. c Εί εταΙ c*m έρείε : οι εβαοαο, 
euui, qui aoimas digniutew ftervol, ferio lorrioo* 
leni «t«se : quaudoqoidem in eos omooo iotporioao 
cxorcere )οεεοε cs l boiuo ,mlo prxrvarka^ioatm. 
r..rit»ri»a) angdi, 1 clc. 
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χαλ τδ, Ένγτχεν ή βασιλεία του βεοδ. Οδχ Ιατι δέ * Α αβαρο, Roaeipiarito, et, AppropinquaTil regnom 
ό μέν γάρ Ιωάννης τδ, Μετανοείτε, έλεγεν, ώστε ύπο-
χωρήσαι άχδ των αμαρτιών * δ δα Χριστός τδ, Με
τανοείτε, λέγει, ώατα άχδ τοδ νομιχοδ γράμματος 
φυγείν, άιδ χαί προσέθηχε τδ, Πιστεύετε έν τφ 
Εύαγγελίω · ό γάρ μέλλων πιστεύσαι διά τον Ευαγ
γελίου, χατήργηχε τον νόμον λοιπόν. Πεπληρώσθαι 
γάρ φησιν ό Κύριος χαλ τδν χαιρδν τοδ νόμου (45) * 
άχρι γάρ, φησλ. τοδ νδν ένήργσι ό νόμος, άχδ τοδ 
νδν δέ ή βασιλεία τοδ θεού, ή χατά τδ Εύαγγέλιον 
πολιτεία χάραστιν, ήτις σΐχότως παρειχάζεται τή 
βασιλεία των ουρανών. "Οταν γάρ 18ης ώς άσαρχον 
μιχροδ πολιτευόμενον τδν χατά τδ Εύαγγέλιον 
βιούντα, δρα ούχ άν σίχοις δτι ούτος τήν βασιλείαν 
τών ουρανών (δτε ούχ Ιστι βρώσις ή πόσις) ήδη έχει, 
χάν μαχράν είναι δοχή; 

ε Περίπατων δέ παρά τήν θάλασσαν της Γαλι
λαίος, είδε Σίμωνα χαλ Άνδρέαν τδν άδελφδν αύτοΰ, 
βάλλοντας άμφίβληστρον είς τήν θάλασσαν (ήσαν 
γάρ αλιείς), χαλ εϊπ*ν αύτοίς ό Ίησοδς * Δεύτε οπίσω 
μου, χαλ ποιήσω υμάς γενέσθαι αλιείς ανθρώπων. 
Καλ ευθέως αφέντες τά δίχτυα αυτών, ήχολούθησαν 
αύτφ - χαλ πρόβας έχείθεν ολίγον, είδαν Ιάχωβον τδν 
τοδ Ζεβεδαίον, χαλ Ίωάννην τδν άδελφδν αυτού, 
χαλ αύτους έν τφ πλοίω καταρτίζοντας τά δίχτυα, 
χαλ εύθέω; έχάλεσεν αυτούς. Καλ αφέντες τον πα
τέρα αυτών Ζεβεδαίον έν τφ πλοίω μετά τών μι
σθωτών, άπήλθον οπίσω αυτού. > Τοδ Προδρόμου 
ήσαν μαθηταλ Πέτρος χαι Ανδρέας. Ίδόντες δέ τον 
Ίησούν ύπδ τοδ Ιωάννου μαρτυρηθέντα, προσήλθαν 

Dei. Sod oon es i i u . Jooonoa e o i a dtaobal: Res i * 
pisdlo, o l abocedoronia poccoiio : Cb rb i o i aoloio, 
liooipiociie dicit, οι ο kga l i liiiora fagoront. Meo 
oppooaii, Grodito Evangelio. Credeoa ooiai pcr 
EvaogoUom jam abotovil Itgem. Dieit ooim Donii-
ooa implolani esso tempao logio. Eoimvoro in i«l 
tuqoo tooiporia lex oporabalor, i oqo i l : ab boc ao-
toaD louiporo rogoom Doi, qood osl vita evange-
Uca, adoai; q o * qoidoao v i U regno coelonim aao-
rilo coiifortor. Nam ai qoompiaio vidorb qoasi 
abaqoo oaroo vivoro vitam evaoaelicam, aonoo d i -
coroa qood regnom corionim jam boboat, oo qood 
ooo ail ίο illo ciboa ot poloo, otiam ai longo 
abosae videalor? 

Vsa* . 46-20. c Cmn ambolarot aotooi j o xU maro 
Galibear, vidi l Simooom otAadroam fralremojuaja-
oiooloa reiia tn inare, orapi eoim piacatoroa, ot dixi l 
οΙεΙοεαε :9oqotoini roe,etfaeian> alefficiamini p i -
aealoroa hominum. Αι Hli,proliuoa rflictia rotiboa 
aoia, aofoti soni oom. EX progroaona illiuc ροεϋΐιιεο, 
vidil Jacobom xJiom Zobodasi,ot Joaooom faitfom 
Φ * » Φ " ei ipsi ia oavi roeoociooabanl roiia, otaliflfe 
qoo voeavil i l loa: ot illi roUoto patro εαο Zobodato 
in navi cum moreonariia, aeeoti εοοΙ oom. · Ρ Γ » · 
coraorio diacipou eraoi Polma e i Aadreao. Com 
aoiem vidbaonl Joaom a Joonoo tooiiatoniuot acco-
piaoo, adieruol oom. Doiodo poatqoam Joaonea 
comptobonaoa ftiit, RKoaii faoti ilomm ad arlom 

αύτφ. Είτα επειδή Ιωάννης παρεδόθη, λυπηθέντες C « « ί ο redioront: ondo ilk» Cbriataa aocondo Tocat 
απεχώρησαν πάλιν ε!ς·τήν οίχείαν τέχνην. "Οθεν ό 
Χριστός έχ δευτέρου τούτους χαλεί. Λεύτερα γάρ 
Ιστιν αύτη ή χλήσις. "Ορα δε αυτούς έχ διχαίων 
πόνων τρεφόμενους, άλλ* ούχ έξ άΐίχων * τοιούτοι 
γαρ οί άξιοι γίνεσθαι πρώτοι Χριστού μαθηταί. 
Αφέντες οδν ευθέως τά έν χερσλν, ήχολούθησαν 
αύτφ · ού γάρ δεί άναβάλλεσθαι, άλλ* ευθέως άχσ-
λουθείν. Μετά δέ τούτους, τον Ίάχωβον σαγηνεύει 
χαλ τδν Ίωάννην, οί χαλ αύτολ πένητες δντες, δμως 
άγηροτρόφουν τδν πατέρα. 'Λφήχαν δέ τδν πατέρα, 
ούχ δτι χαλόν έστιν άφιέναι τους πατέρας, άλλ' δει 
άμελλεν αυτούς έμποδίσαι πρδς τήν άχολούθησιν. 
Ούτως ούν χαλ σύ δταν έμποδίζη παρά τών γονέων, 

Socfoiida eniro vooatio iota οει. Yido aoieto qoo-
modo ilH Jaaiia laboriboa aoao oaolrlani, Η οοο ex 
iojttsUo. T a k a eoin dignl oraot qoi primi iorotit 
ditcipuli Chrial i . Rd icUs igilor atalioi h i i qua in 
raaoilMU orant, aecoll aool oom. Noo ooim mone 
noctonda» aooi, aod olaiim aoqooodom αεί. Ροει 
illoa ρίεοοίοΓ Jacobum οι JoaBHom, qoi oi Spoi poa-
peros oraot, oi patrom aonio coofooiam olobont. 
TPorro reliqueronl pairem, ooo qood b o o o m ait r e -
lioqoero pareolea, aod qob impodimeolo foiorva 
oral seeotorio Cbriaiom. Sio ot lu relioqoe paron-
tca ai ad piotalem libi obelilerioi, c l id qood 
iHMium amplexaro. A p p * m 178 Eobodaeam non 

άφες αυτούς χαλ πρόσδραμε τψ άγαθφ. Φαίνεται D eredidisoO, maler oolom apoatolonini credidit, ol 
γάρ ό Ζεβεδαίος μή πιστεύσαι * ή μέντοι μήτηρ τών 
αποστόλων, πιστεύσαι, χαλ ήχολούθει γάρ ίσως, τοδ 
ΖεβεΙαίου αποθανόντος. Πσθι δε χαλ τούτο, δτι πρώ
τον χαλείται ή πράξις, εΐταή θεωρία. Οί μέν ούν περλ 
τδν Πέτρον, τής πραχτιχής είσι ούμβολον* θερμό
τατος γάρ ούτος, χαλ προπηδών τών άλλων, οία δή 

secola oat ΓοΠαοείε, mortoo Zobodato. Sciaa itont 
primoro voeari p rac tken , ddn ooolomplaiivain. 
Pelroe eoiro praclices aymboioio oa i : fenreiiuor 
enim oral aliiaquo praeaUnlior, aicul e l praciieo 
eai. Joaoooa voro contcmplatiTain aignifical: plua 
enim do roboo divίοίε diseerit Joannea. 

χαλ ή χραχτιχή έστιν, 01 δέ περλ τδν Ίωάννην τήν θεωρίαν ύποσημαίνουσιν · θεολογιχώτατος γάρ ά 
Ιωάννης. 

ι Καλ είσπορεύονται είς Καπερναούμ. Καλ ευθέως 
τοίς Σάββασιν είσελθών είς τήν Συναγωγήν, έδίδα-

VEX$. 21, 22 . c Ει iogredianlar Capornauro , 
e i siaiim Sabbatia i n g r m u i In SyoafOfam docebai. 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 

(43) Cod. 26 χαλ τδν χαιρδν τδν άφορισθέντα παρά Θεού τή πολιτεία τού νόμου, χ. τ. λ. c Tcmpits 
a Dco alatutuui pro dominio legis. > 
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ci siiq>escef ant atipor doelrtna «*j«is. Docebal enim Α **ε * *β\ έξεπλήσσοντο έπλ τή διδαχή αυτού. *Ην 
cos Unqujni auciontate p r a ^ i u n , ei non sicnl 
Scribse. ι Uude ingrediiintiir Capernauiii ? Α Na-
zarelb. ltaqiut in dic SabbaVt coin congrf gali esseni 
Ifgenles, innc e l Cbrisius iegretgas esl ut docfret. 
Elenim lex etiain propierea jnaail oiiotoe essc io 
S^bb:itoe ul lactioni vaceut boinint*, qui in boc 
coogrcgaulur. Docebal igtlnr luiic Christus argueiia, 
non adulans, sicui Pbarisxi. Nam cmn ad bonum 
adborlarclitr, minabalur ei pornato iucrednUs. 

VKIS. 23-28. ι E t eral io Synagoga eorom bomo 
obnoxint epiritni imtnnodo, el cxclamavit dtcens: 
Ah 1 quid rei nobie est leeum, Jesu Nasarenet Ve -

γάρ δ·.δάσκων αυτούς ώς έξουσίαν έχων, χαλ ούχ «ί ς 
οί Γραμματβίς. ι ΠύΟεν είσπορεύονται είς Καπερ
ναούμ; *Απο της Ναζαρέτ. Έν ούν τή ήμερα τού 
Σαββάτου , δτε αυνήγοντο άναγινώσκοντ:ς , χ6τζ 
εΐιηλύ* διδαξων χαλ ό Χρίστος. Καλ γΑρ » 2 Ϊ δ 
νόμος έπλ τούτω έν τψ Σαββάτω Αργείν έχέλευεν, 
Γνα σχολάζωσιν οί Ανθρωποι τή αναγνώσει, συν
αγόμενο* έπ\ τδ αύτδ. Έδίδοσχεν ούν δ Κύριος έλεγ-
χτιχώς , ού χολαχευτιχώς ώς οί ΦσρισαΤοι. Προ-
τρεπόμενος γάρ αίς τδ άγαθδν, ήπείλει τιμωρίαν το?; 
άπειΟούσιν. 

ι Κα\ ήν έν τή Συναγωγή αυτών άνθρωπος έν 
πνεύματι άχαθάρτψ, χαλ άνέχραξε λέγων · "Εα, τί 
ήμίν χαλ σολ, Ιησού Ναζαρηνέ; 'Ηλθες άπολέσαι 

oisii ad penieodom nos? Noti lo qni είε, niroimm * ημάς; Οΐδά σε τίς ε!, δ Αγιος τοϋ Θεού. Καλ έπετί-
μησεν αύτψ δ Ιησούς, λέγων · ΦιμώΘητι, χαλ έξελθ; 
έξ αυτού. Καλ σπάραξαν αύτδν τδ πνεύμα τδ άχά-
θαρτον, χαλ χράξαν φωνή μεγάλη, έξήλθεν έξ αυτού. 
Καλέθαμβήθησχν πάντες, ώστε συζητείν πρδς εαυ
τού;, λέγοντας · Τί έστι τούτο; τίς ή δ.οα/ή ή 
χαινή αύτη, δτι χατ' έξουσίαν χαλ τοίς πνχύμασι 
τοίς άχαΟάρτοις επιτάσσει, χαλ ύπχχούουσιν αύτώ; 
•Εξήλθε δέ ή άχοή αυτού ευθύς είς δλην τήν περί-
χωρον τής Γάλιλαία; (44). · Ακάθαρτα λέγονται τά 
πονηρά πνεύματα, διά τδ πάσαις ταΓς αίσχραίς *φ-
ήδεσΟαι πράξεσιν, άπώλειαν δέ εαυτού ηγείται δ δαί
μων, το έξελθείν έχ τού άνθρωπου. Ανηλεείς γαρ 
δντες, οί δαίμονες κακόν τι πάσχειν οΓονται, εί μή 

, έώνται αύτολ χαχοποιείν τούς ανθρώπους. Άλλά οή 
' χαλ ώς φιλόσαρχοι δντες, χαλ τοίς Ατμοί; τοίς ύλι-

χοίς είωθότες τρέφεσθαι, ατροφία ν έχουσι πολλήν 
δταν μή χατοιχώσιν έν σώματι · διδ χαλ δ Κύριο; 
φησ\ν δτι έν νηστεία εξέρχεται τδ δοιμόνειον γένος · 
ούχ είπε δέ δ μιαρος, δτι ' Αγιος εΐ, πολλολ γάρ χαλ 
τών προφητών ήσαν Αγιοι, άλλ' Ό Αγιο;, μετά της 
τού άρθρου προσθήκης, δ μόνος χαλ ώρισμένος (45). 

ille κεηαιιε Dei. Ει ibcrepavii illum Jeatu, dieeiu : 
Obmnleace, et oxi ab hoiuiue. E t caro diwerptiieei 
eura ipiritneinjmuiidus, exelamaeseiqiie voce magoa, 
exiil ab eo. E l obeiupiiemnl oninee, ila ui inler-
rogarcot inter se miiUium, dieenle* : Quld esi bor ? 

- Quas docirina not i baec.quia cum aoctoriiatt» eliam 
apiriiilmo immondie imperat, et obedinnl ei ? E m a -
navit autem f.ima ejua sialim in lotam undiqno re-
gionem Galibr* flnUimam. t Immumii dirunlur 
mali gpiriiii», eo quod omniboa fadia operilmi 
delorlanior, pfriliiioitomi|tic suaro exislimal da»-
men egredi ab bomine. Daemonee eniin quin onnii^ 
miiarlcordi* etp^rlea suiil, maluni qui«ldnm iiigii-
ncre εο pulonl oiai pormittalor ois a(D>gere bomi-
«βε. Io*uprr qtiooiain et carnein amaul, ct pasri 
oolont malerialibns vaporibus, magnam fcnini iu f . 
dlom nisi iti corpore habilenl. Idcirco ot Domintts 
dicil por Muoium ogredi daeraonionim g»nu.«. Non 
du i l aulem imroitndus ίειο : Sunfinse^, mulii enim 
tropbelae sancii fberoot, ood, llle eanciim, adje-
ciione arliculi, ille, unicasei pro?definiluat Cbrisios 

Ex collathme codd. Venet. S. Marci. 

(44) Cod. 32 addii : Αιά της προσθήχης τού dxa-
Odjpxov τήν δμωνυμίαν διαστέλλει του πνεύματος. 
Πνεύμα γάρ χαλ ό άήρ, πνεύμα χαλ ή ψυχή, πνεύμα 
χαλ ό άγγελος, χαλ Πνεύμα τδ άγιον. *Ίνα τοίνυν 
μή τή χοινότητι είς άδηλον έμπέσωμεν, διά τούτο 
φησι, πνεύμα δαιμονίου ακαθάρτου * άχάθαοτον 
γάρ διά τήν άσέόειαν, χαλ τήν άπδ Θεού άναχωρη-
σιν, δι' οίχείαν προαίρεσιν λέγεται, χαλ διά τδ πά
σαις ταίς αίσχραί; χαλ πονηραί; έφήδεσθαι πράξε
σιν, χ. τ. λ. < Per adjeciionem illiua epilbeii tm-
mundi (ollit anibiguilateni nontinis epiriiiis. Spir i -
lus etiim esl aer ; gpiritus eui atiima ; spirilita eal 
aitgelns; ei Spirilna ennctus. Ne igiuir voois ambi-
guilale in incerlitudiiiein laberemiir, idcirco dicil, 
tpiritum dcemonii immundi. i n i f n u i i d u 6 cniin dicilur 
propier inipieiatcm ei d^feciioiieiii a Deo : el quia 
omnilnis fovdis operibiis delerlainr, » eic. 

(45) Cod. 52 : Ό μόνος χαλ ώρισμένος, άλλ* έπ-
εστόμισεν αύτδν όΧριστο*;* ού γάρ !χρτ;ζεν ή άλή-
1*ιια τής άπδ τών πονηρών πνευμάτων συστάσεω;, 
ουδέ τα ί ; τών αντικειμένων μαρτυρίαις σζμνύνϊσβαι· 
α.ια δέ καλ σωτήριον ήμϊν παραδίδωιι δόγμα, μή 
πχντελώς δαίμοσ: πείΟεσθαι, μηδ' άν τήν άλή4ειαν 
επαγγέλλοινται λέγειν. Έπε·, δε έλάλει ώς νή-^ων, 
*/αλ ώς χ^Οεστηχώς έφ^εγνετο, και ένόμί^ον ο: 

πάντες ούχ άπδ τοϋ δαίμονος, άλλ* έχ χαρδία; τούς 
λόγους έχφέρεσθαι, συνεχώρησεν αύτω όίψαι τδν 
άνθρωπον, ίνα δήλον γένηται, δτι δαιμόνιον έστι τΛ 
λάλησαν, χαλ ούχ άνθρωπος ό φΟεγξάμενος. Έ£ί}4~ 
θεν έξ αυτόν% μηδέν βλάψαν αυτόν ' ού γάρ έπειοη 

Π κατέβαλε ν, ήδη χαλ τραυαατίαν άπεφήνατο, άλλά 
Ό xh μέν συνεχώρησεν δ Κύριος διά τού; παρόντα;, 

βλάδην δέ γενέσθαι ούκ είασεν, ίνα του έπιτσξαντος 
φανερωθή ή Ισχύς. Καλ ευθέως έχ της συναγωγής 
έξελθών, χ. τ. λ. < Uiiicus et pr»ile(iiiiiiit. Sotl 
olunuiescere fecil eum Cbrielus. Neqoo enim opns 
bal»ebal ver i las ttia maliaapiHiiboaconfirmareior, 
anl 6uornni adveraariorum leetitiiontia conimcntU-
rehir. Simiil aiileui el salulare nobis documenlmu 
prstbel, nc ullaienuft d«moniis credamus, ιιοιμκ* »i 
vi»rii;»U'iii &e dir.uiros sponde^iil. Quotiinm vero U 
\e.\\t\ biii compos Iriquebatiir. indequc onr.ies pttto-
baru, illiiiu ιιυιι da:moitis opera, eed cx pnipri» 
meule suoqtie arbiirio verba fuccre, pemiisil U.T-
moiii, i i i en i i in lerramdoji ere l , qno palam lien-i, 
(liinioneni csso, qui loqiiebaliir ; ιιυιι νι·π·.boiuioe*!», 
qui verba pruferebal. Kxiit ab εο, nibil ipsiiin U-
doiis : ιιοιι rntiM, qtiaitiiiHpirinii illum «Jrj.T ι, 
uli.irt ο Pl vnbicravil ; jtcd iilud quitlcui prru;i>n 
Ibviijiinb ob |»i;i'5ru!rs; norniueitiiiui >«i<» «p*» »'»-
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"0 δέ Χρίστο; έπιατομί^ει αύτον, tva μάθω μίν Α vero ohinulescere eum fac i l , u l i l isCAinu$ daemonoa 
έτι κάν αληθή λέγωσιν οί δαίμονες, έπιστομιστέοι. 
"Ρίπτει δε αύτον τδ δαίμονιον καΙ σπαράσσει, 
ώς Αν οί βλέποντες, ίδόντες ποίου κακού ελευθέρου· 
ται δ άνθρωπος, πιστεύσωσι διά τδ θαύμα (40). 

t Κα\ ευθέως έκ της συναγωγής έξελθών, ήλθεν είς 
τήν οίκίαν Σίμωνος κα\ Ανδρέου, μετά Ιακώβου 
κα\ Ιωάννου. Ή δέ πενθερά τού Σίμωνος κατ-
έκειτο πυρέσσουσα, χαί ευθέως λέγουσιν αύτφ π*ρι 
αύτζς. Κα\ προσελθών ήγειρεν αυτήν, χρατήσας 
τής χειρδς αύτης , χι\ άφήχεν αυτήν δ πυρετός 
ευθέως, χα\ διηχόνει αύτοΤς. > Άνεχώρησεν ώς ειω-
θώς ήν τψ Σαββάτφ προς τή εσπέρα έπ\ έστίασιν είς 
τδν οίκον τών μαθητών * ή δέ δφείλουσα διαχονείν, 
χατείχετο πυρετψ, άλλ* εκείνος ίάται αυτήν * ή 

eiiaru vera dicenles confutandos, e i ηοιι audiendoe. 
Discerpebai autem et proj iciobai i l l um oVeinon, u t 
botuines visa mali magniiudme quo bomo i l la 
l ibewbatur , per miraculuiu credani . 

VEXS. 20 -31 . < Et proi intis e Syuagoga e^ressug, 
veni i in dotniim Sitiiouia e l Andreae, cum Jacobo 
e l Joanne. Socrus aulem Siinonis decnmbebai fe-
b r i c i u i i s , et coi i i i i jno d i cut i l ei de i l l a . Ει acce-
dens erex i l eam apprebeuaa manu ejus : e i r e l i -
qu i l eaiu febris i l l i co , ac 179 min is trabal f i s . » 
Secesait, u t inos e ra i , iu Sabbalo ad vesperatn ία 
coi iv iv iuin iu doniiun discipulorum. Porro il la quas 
i t i iuis lrare debebat, febri laborabat : a i i l l e eam 
s j n a i , e l ipaa i l l i s m in is i ra t . Qui sermo tudicat, 

δέ διακονεί αύτοίς * δεικνύντος τοϋ λόγου οτι, έάν Β quod &i morbo qoopiam laboranieni aanet le Deiif», 
χατεχόμενον νοσήματι Ιάσηταί σε ό θεος, τή υγεία 
χέχρησο πρδς τήν τών άγ(ων διακονία ν, χα\ πρδς 
ύπηρεσίαν τοϋ θεού. Πυρέσσει δέ κα\ ό θυμούμενο;,· 
δς άπδ τοϋ θυμού προπετής έστι τήν χείρα * άλλ* 
έάν ό Λόγος κράτηση τής χειρός αύτοΰ, κα\ μή προ-
πετώς έκτείνη αυτήν, διακονεί τψ Λόγω ό πυρέσσων 
τέως ύ^δ τοϋ θυμού · δ γ * ρ θυμύδης, έάν κράτηση 
αύτοϋ τής χειρός ό Λίγος, άνίσταται, κα\ τότε δια-
κον*ι τψ Λόγψ ό θυμός. 

c Ό^ίας 6έ γενομένης, δτε Ιου ό ήλιος, έφερον 
πρδς αύτδν πάντας τούς κακώς έχοντας, κα\ τούς 
δαίμονιζομένους· κα\ ή πόλις δλη έπισυνηγμένη, ήν 
πρδς τήν θύρα ν, κα\ έθεράπευσε πολλούς κακώς 

dotio uiar is ad satieiorum e l Dei iu in i s l e r ium. Fe-
b i i c i l a l a i i l em, qui i raac i lur , qui lemeraria roaiiu 
e s l ; sod si Yerb i im apprehenderi l manuin ejtis et 
ιιοιι leiueie eslenderu i l l am, m in i s l r ab i i Yerbo , qu i 
ttttitfa prae ira iebri laborabal (a ) ; si vero apprebende-
r i l iitniiitift ejoe Yerbum, e m r g i l i rau is , et lunc 
ira Verbo faiuulalur. 

VCRS. 52-34. c Vcftpere ai^lem fa i l o cum occidis-
sel sol , afferebanl ad euin onines ii ials babenies, et 
eos qui a darniouiis ag i iabai i lur , et civi ias lo ia 
(Oi igregaia e r a l ad os i iu ia , e l sanaVil mullos qu i 

έχοντας ποικίλαις νόσοι;, χα\ δαιμόνια πολλά έξ- ^ aegrotabanl v a r i i s morbia, et daemonia mul la ej icie-
έβαλε, κα\ ούκ ήφιε λαλειν τά δαιμόνια δτι ή 5ε: σα ν ba i , et non sinebat loqui daeinonia quod oossent 
αυτόν, t Ούχ απλώς πρόσκειται τδ, "Οτε έδυ ό ήλιος, 
άλλ' επειδή ένόμιζον μή έξείναί τ ιν ι θεραπεύειν τή 
ήμερα τοΰ Σαββάτου, τούτου ένεκεν άνέμενον τήν 
τού ηλίου δύσιν, κα\ τότε έφερον τούς θεραπευθησο-
μένους· πολλούς δέ έθεράπευσεν, άντ\ τοϋ, πάντας· 
οί γάρ πάντες, πολλοί· ή ού πάντας έθεράπευσεν, 
ήσαν γάρ τίνες άπιστοι, οΖ ούκ έθεραπεύθησαν διά 
τήν άπιστίαν αυτών, άλλά πολλούς ίάαατο έκ τών 
προσαχθέντων, δηλονότι τούς πίστιν έχοντας. (47) Ούκ 
ήφίει δέ τά δαιμόνια λαλειν, καθώς είπον, διδάσκων 

oousent 
ipsum. ι Νοιι absque causa a d d i d i l ; Cum occidisaet 
sol, sod quia puiabaul non licere cuipiam sanare 
die Sabbali , ejus gral ia ezspeclabanl usque ad soliu 
occasum, e l lu i i c afferebanl curaudoa. Mulloa aulom 
saaavi i , boc est oiiines : omiiea en im , mul t i : vel 
D O I I oiunes sauavi l , quia quidam eran l incredn l i , 
qu i non aanati sun l propier incredul i ia lem auam, 
seil mullos ex oblaiia aanavit, eoa videlicet qn i 
credebant. Porro ιιοιι siuebai dsmou ia loqui , sicnt 
d i i i , docena nos ne croilainus eis, eiiamsi vera d i -

E x collatione codtl. Venet. S. M a r c i . 

f e r r e non porroisit , u l ejus, qni praerepcrat, v i r tns 
man i f f a l l o r evaderet. Et prol inus e Synagoga ve-
n i l . » eic. 

(A6) Cod. 26 a d i l i l : 'Ρίψαι μέν ούν συνεχώρησεν 
ό Κύριος, ίνα δειχθή τοϋ ^ίψαντος ή κακία * βλάψαι 
δέ ούχ εΓα^εν, ίνα φανή τοϋ άπελαύνοντος αύτον ή 
δύναμις. "Εχοαξβ δέ φωτή μεγάΛη μαστιχθέν ύπδ 
τής Δεσποτικής φωνής. Ούκ είπε δε τ ί Ικραξεν. ώ ; 
άσημα χοάξαντος. Έθαύμαζον δέ πάντες, κα\ α5α-
χήν καινην Ιλεγον τήν τοϋ Χριστού, ώς παραλλάτ-
τουσαν της διδαχής των Φαρυαίων, ή τής τοΰ Βαπτι-
στοΰ Ιωάννου · οί μέν γάρ έδίδασκον μό';ον, ό οϊ 
Χριστός έτι καΙ δαίμονας άτιήλαύνε κχτ' έξουσίαν · 
εξουσιαστικού γάρ τδ, ΦιμώΘητι. Κα\ ευθέως, κ. τ . λ. 
< P ios iernere u i t u r pennis i l Dotninus, ιιι prosier-
Wf i i l i s mal i i ia pnlHti^rcl : no< ero vero ipsi ιιοιι ρ*τ-
t u i s i l u l ejns, qui i p i u m i r j i i i eba i , v i r tus appaie-

(a) E d i l . L u l . s r n t n m H i i c g n i i u n m i s i i , rtro npprchetideiif niaitnm 
gi >HHC Wn verbo (awnlmnr. 

1 r e l . Clamarit auiem voce magna, ulpole a div ina 
voce flagellaius. Non d i c i l vero, quid c lamavcr i l : 
quia vocea n i l siguificauies edebai. Siupebant a u -
tem oiuoes, e i doclrtnani Chr ist i novam appella-
bant, uipoie d i v m a n l a docir ina Pbari^seornm, 
vel e i ia in a docirina Joaimis Β «piisue : i 11 • eni i i i 
docebanl lanluinmo»lo, a l C b i i s l u s e i i am daemones 
ojiciebal per aucior i latem : auclor i la l is enim eel 
i l lud , Obmute$ce. E l pro l imis , > elc. 

(47) Cod. 26 addi i : Σκόπει δέ πώς τδ δαιμόνιου 
οΰ συντάττει ταίς άλλαις νόσοις, άλλ* Ιδίως αύτο 
τίΟησιν, ώς χαλεπώτατον. Ούκ ή^ίει δέ, κ. τ . λ. 
ι Ai i imailverto vero, qiiomodo a dxmon io vexari 
mm in reli(piis iu f i r i i i i la i ibus i a c l u J i i , sed b<*c 
separaiiin pon i l , laiiquatn luurbmn OIIIUUIIII g r a v i i -
s imuni . Porro nou binobal, » c lc . 

fjh* i r rowm, rrsvrtjit iratn*. 

I 
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cant. fwoi cmm qeosdam, amm mratioxlor, inv««J«al k ημάς μή πιατεύιν «ύτοΓ;, χάν Αληθή λέγωσιν. ΚΙ 
c m l i » crefextos tiblv σχΜ D N leret, t i exteer»* 
bilet et l e r i t faka |*ιτ*Ιε«ετ*οΐΤ Ita et ftolo» 
probiboit spiritM pyt*a«*lcra «*te*«lc«i χαεαίεχ* 
illot εατνε» etoe Dei εΐϋεεέεεί. 9oa «πίεα votobot 
s*»cim ob K M M W C V I «*o e i i w i i l i r i , ε* Ιαεέΐεοα 
B K X X I oocipofc. 

Y i a t . 55-59. c E i M N M I U adtae aeete t e r -
r e i i l , ε* egrettot «*t e i abtil l e t w bi 4m*n*m 
I t t r a , ibiqo* orahai et proowiUM «oi «χα* βί
αιο·, e l qxi cxxi iQ# e r x a l : et e n tof—ineat 
e x » , dicsol ei : Omwm u qojmmt. E t t i i i l lb : 
Baarat i a p m l i M t vieoo, «t «4 ibi poedicax, ia 
aoe cxiai e g r c w βαε*. ElpfYalcabal i a SjaafOfia 
oorxoi fai l o u Galitaa, «4 
Pooiqoaoi n i i T h CfftM, 
qaid ad ooiootaiioaoai faeiaaiis, e i εί qoid boai 
fccetteiis, o iudtaaMs illxd «cealure. Prteatar έχ
εσε* ooleadau Deo «afercooxoi si quid boai feeeri-
awa, e i d i c t a d — a d U l m , q«+d 0 « a « daaanft b « -
aava εαμβτχο a I · deacetidil. Ifeque ea in ipte «ca-
tioao iMHgobti. C w a i i M i ίρεααι qtarorexi t a r t e 
et toftferaretf, οέε Μ ao« tradil, aad approbol 
«orxai toiaeriama, vadHqoo d iaa i ad ali«s qmi 
M M i n d i p b u i aoelriaa, «4 M d d a . feqoe exioi 
Btio loe* eiraimteribexda or t l dodriaa, aed ubiqv* 
difaadeadi 180 * * a i radii M W K M M S . Vlde aoiexi 
q»#i»ocfe dactr iM a c u o a * i eoajoxfai PneiKeai 
«οίε», d m d e et d*monU c j ie i l ; a k ot ia quoqve g 
«αε* d t a e r i t , eiiaai opeta boma far, ne T I B M s i i 
aeraoo t m t . Nisl exiai CbrkUu etiam mir ieab ad-
Jedatet, vaaae fataoel aabila* setmo e)os. 

Y I M . 40-41. f Ει Teolt ad M « kprotiis depre-
c ta t «α«ι ν d q t * ad geiiva ac^idtmts ac diceat iU) : 
8 i T§S soiea Μ Mradare . l e m i i t t t i niaertMt, 
VitMOMa M I I iclif]U ittiiai, «4 cttxii Η : Yolo t 

i i o . E l o im dlxitsei, t uUm disoestit ab 
et ttMMkuas et i . »Fidelis m i leprmw 

iile, c t t e t t Moliebit v q«ia aoo d i i i i , S i r t fa f t r i s 
Da§an9 sed y Si τίβ, crcdens ia e a » UnqaaM De«m. 
TaBfit Mleai M i Cbr is tw 9 i t «loceat nikil i s t -

γάρ t&puet τινα< 4λως χιατιύοντας «ΑτοΙς9 %l «Αχ 
Αν χοιήβχανν τ«1ς άληβεναι χιρχμιγνύντχς οί χβτ-
Αρχτοι τά 4*"*ή; 05τ«# χαλ 4 Παύλος ixtULuot τΑ 
χνούμα του Πύ6**νοςν λέγοντος * 0&τοι oi Ανθροιχαι 
IOUAOC του βτου τοϋ Οψίστου t loCv ού γάρ %%€λαν 4 
άγιος άχδ άχαΙάρτου ατάματος (40) συνίατββαι χαλ 
μαρτορβίαοαι. 

c Καλ xpwt Ιννυχον λίαν άναατάς, ΙξήλΟα, χαλ 
ΑχήλΙαν δ Ιηαούς αίς Ipqpov τάχονν χάχαΤ «ροα-
ηύγττο. χαλ χαττδίοιξαν αύτον δ X^a*fv9 χαλοί ματ* 
αύτον. Καλ χάροντας αύτον y λέγουαιν αύτψ, δτι 
Πάνττς οχ ζχτούαι * χαλ λέγτι αύτοίς · Άγοιμον (Ις 
τάς Ιχομένας χωμοχοΊυιις, Να χαλ ixclxqpofo», αίς 
τούτο γάρ έλήλυάα. Καλ ήν χηρύαανν Ιν τα€ς «ον-

1α ejieioxal. · Β «γοτταΐς αύτύν ·1ς Λην τήν Γαλιλαίαν, χαλ τά δαιρΑ-
νια ΙχΟάλλοιν. ι ΜαΟδ ΙΙαρΑχαοοχ τούς νοαουντας, 
άναχωραΐ lotf (49), δ^οαχων ημάς μή χρδς έχίδαι-
ξ{ν τι x o u l v άλλά χάν χοιήοωμέν τι άγαθδν, λαν-
•άναιν σχκύ&ιν. Καλ χ,νοοχύχόται δα, ICCXVOMV ήμίν 
άτι τό) ββό> ΟαΙ άνατιδέναι έάν τι Αγαθδν «οιήΜμαν, 
χαλ λάγην χρδς έχαΐνον, Ιτι Πάααδοαις άγα·τ| ftvoi-
Ιέν έστιν έχ «οδ χαταοαίνουβα· ού γάρ δή βάτας 
έχιΐνος έδβίτο χροακυγής. Ζχτούσι δέ αύτδν «θες 
βχλοις χαλ χοάοϋσιν, ούχ έχιδέδοισιν έαυτδν, Αλλ* 
άχοδέγτται μέν, ΡαΗζιιΆ δμοκ χαλ έχλ τούς άλλους 
τούς δσομένους δσραχαέας χαλ διδασχαλίας. Ού γάρ 
Μ ένλ τάπφ χσριγράφιιν τήν διΙασχαλ(αν, Αλλά 
«ανταχού έχτσίνσιν τάς τού λογού Αχτίνας. "Όρα δέ 
χόλς συμχλέχσι τή διδασχαλία τήν χράξιν. Κηρύα-
«tr/ γάρ, σίτα χαλ τά δαιμόνια έξέΟαλσ. Ούτως ούν 
χαλ σύ, μετά τού Ιιδασχσιν, χαλ «ράττα, ένα μή 
μάταιος ή σου δ λόγος. ΕΙ μή γάρ χαλ θαύματα έχ-
«δαίχνντο ό Χριστός, ούχ Αν ό λόγος αύτοΰ έχιστιύετο» 

• Καλ έρχιται «ρος αύτδν λβχρδς, χα ροχάλων 
αύτδν, χαλ γονυχττων αύτδν, χαλ λέγων αύτφ, δτι 
Έάν θέλφς, δύνασαί μα χαβαρίσαι * ό Οέ Ιηαοσς 
οχλαγχνισδελς, έχτσένας τήν χε?ρα, ήψατο αυτού, χαλ 
λέγει αύτφ* Θέλω, χαδαρίσθητι. Καλ ε Εχοντος αότού, 
ευθέως άχήλθεν άχ' αυτού ή λέχρα, χαλ έχαθαρί-
σθη. ι Ευγνώμων ό λεχρδς χαλ ταστδς, διδ ούχ σίχε, 
ότι Έάν αίτηση τδνβαδν, 0Ϊ1\ Έάν θέλης, ώςβεό) 
ταστεύων αύτφ. νΑχτεται δέ αυτού ό Χρίστος (501, 

Κι collalione codd. Venet. S . Harci. 
(40) Πνεύματος cod. S. Marei 51. D 
(49) Cod. 58 : Αναχωρεί Ιδία χαλ προσεύχεται, 

ούχ αύτδς τούτου δεέμενος (αύτδς γάρ ό τάς χαρά 
τών λογικών δεχόμενο; λ ιτάς) , αλλ* οΕχονοιιικως 
τούτο ποιών χαλ ωόασχων ημάς μή πρδς έπωειξίν 
τ ι ποιείν, άλλά χάν ποιήσωμέν τ ι άγαθδν, χαλ λαν-
θάνειν σπεύδειν * χαλ δεικνύων, ότι τ φ Θεφ δε? άνα-
ιιθίναι τούτο τδ άγαθδν, χαλ λέγειν πρδς εκείνον, 
δτι Πάσα δόαις αγαθή άνωθεν έστι χαταοαίνουσα. 
Εί δέ ό μέν Μάρκος λέγει τούς αποστόλους αύτδν 
χαταλαβείν, χαλ λέγειν, δτι Πάττες σε ζητούσητ, 
ό δέ Ματθαίος τους δχλους, ούχ εναντία φασλν άλλή-
>οι ς, ενδέχεται γάρ αετά τους αποστόλους χαλ τδν 
δχλον χατά πόδας άχολουθήσαντα φθάσαι. Ό δέ 
Κύριος έχαιρε μέν κατεχόμενος ύπδ τού δχλου, άλλ* 
*ύκ έχ^ίδωσιν αύτοίς έαυτδν, βαδίζει δε έπλ τούς 
άλλους, Γνα κάχεΖνοι τής δ'.δασχαλίας μετάσχω-
σιν. Ού γάρ δ?ϊ ένλ τόπφ πίριγρά·;ε·.ν τήν διδασ/.α-

λίαν, χ. τ. λ. c SetfdU «ι oral : χοα εμεαά ι0« 
oratimte opnt balierel, caoj ipae ΓΟέκχεεΙΙαει precea 
«otcipiat; oed OKononiiai fraita boc fecH, « l «o -
coret ηοε, oeqiiidnnani td otleniaiioiiexi CacianM»; 
aeil, * i qoid boai feceHaiaa, illad ocexkare « M H 
deamiia : ae ul ootendat, Deo ofereftdw oooe 
quidquid boni f a c i u m , «iqoa iRceadani: Omao 
donam bonom dettiper ε le descendil. S i H K X 
Uareat a i l , εροείοΐοε eaai ioveaiooo, Η dlatate, 
Οχιχεε u a x a r a * ! , Mallbjpuo aaicon boc dtcH 
Unlumxiodo do lurbio, non iddrco cexlrar i i 
x i an l : fieri enim | 
oeeuue είοι. 
inveniaf eotel a lurbie; cooi illit u ^ . 
s i t : oed porreiit ad εΐιοε, a l «t ilii doclrnuB «χει 
iianicipea fierenl. Neqoo enim uxo loeo c ih^ iauc i i -
benda crai doclrina, · elc. 

(S0) Cod. 58 : "Απτ:ται δέ αυτού ό Χρίστος, χαλ 

tn\m poiesl, αίεροείοΐοε l a i t e proxkxa 
I. Gavbmt «st »alem Π«ωΙχχε, qxod 
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tv* δείςηδτι ουδέν άχάθαρτον · δ γάρ νόμος έχέλευε Α raandoro estf. έ>χ cnim jubebal non Ungenilam 
μή άπτεσθαι τοΰ λεπρού, ώς ακαθάρτου- άλλ* ό 
Σωτήρ δεικνύων ότι άκάθαρτον ουδέν έστι χατά 
φύσιν, χαί δτι τά του νόμου χαταργείοθαι δεί παρα-
τη ρήματα χαί ώς ταύτα χρατεΙ χατά ανθρώπων 
ψιλών, Απτεται του λεπρού, χαίτοιγε ό ΈλισσαΙος 
τοσούτον έδεδοίχει τδν νόμον, ώστσ χαλ τδν Νεεμάν 
μηδέ ίδειν ύπομεΐναι, λεπρδν όντα χαί όεόμενον 
θεραπείας. 

• Καλ έμβριμησάμενος αύτώ, ευθέως έξέβαλεν 
αύτδν. χαλ λέγσι αύτφ- *Ορα μηδενλ μη£έν εΓπης, 
άλλ* ΰχαγε, σεαυτδν δείξον τφ ΙερεΙ, χαί προσένεγχε 
*ιρ\ τού καθαρισμού σου & προσέταξε «Ιωσης, είς 
μσρτύρ.ον αύτοίς· ό δέ έξελθών ήρξατο χηρύσσειν 
τπώλά, χαλ δια?ημίζειν τδν λόγον, ώστε μηχέτι αύ-

feprosam, ul i m m o D d a a i : sed Salvalor oatetideiis 
nihil este immandom nalurt, et abolendam tegia 
otaeiraiionem, e l qood illa porU bominibw d a u 
fuarit*, tangit leprooum: quamvia ΕΙίεεεαα naqne 
adeo iegem obaervaverH et reveritaa faerit, at 
Naamati Itproaom, e i aanari petealem, xe reapi-
ciendain qoideni palarit. 

Y E X S . 4 5 - 4 5 . c E l coximinalo* ei , atalim emiait 
illnm, diciiqoe e i : Vide oa cui qnidqnam dica* : 
aed alii, leipomii ooiende aacerdoii, 6 4 offer pro 
emnmlaiiooe loi qaa) pnoaepit Jlojsea in taaiimo-» 
ninm iltia. A l ille e g r a w t catpit praedicare niitli», 
ei divulgare saruioxein, iia n l jam non poaaei J o -

τδν δυνασθαι φανερώς είς χόλιν είσελθείν, άλλ' έξω Β
 M S m a n i f a l e in t ro i re io c i v i i a tam, aad foria to de-

i v έρήμοις τόποι* ήν, χαλ ήρχοντο χρδς αύτδν παν
ταχόθεν. » Καλ διά τούτων διδασχόρεθα μή έπιδεί-
χνυσθαι δταν τινλ άγαθδν ένδειξώμεθα. Ίδού γάρ 
χαλ αύτδς παραγγέλλει τφ χαθαρισθέντι, μή φημί-
ζειν αυτόν. Καιτοιγεήδειδτι εκείνος ού πειαθήσεται, 
αλλά φημίσει * όμως, ώς είπον, παιδεύων ημάς τό 
άφΐλόκομπον, παραγγέλλει μηδενλ είπείν. Πλήν δεί 
τον εύεργεττ,θέντα εύγνωμονεΓν χαλ εύχαριστείν, 
χάν ό εύεργετήσας μή χρήίη. Κχλ γάρ 4 λεχρδς, εΐ 
χαλ ό Κύριος παρήγγειλεν, άλλ* αύτδς διεφήμισ* τό 
ευεργέτημα. Αποστέλλει δέ αύτδν πρδς τδν Ιερέα, 
διότι ό νόμος έχέλευεν, έάν μή 4 Ιερεύς άποφήνηται 
χαθαρδν γενέσθαι τδν τέως λεπρδν, μή έξείναι άλλως 
είσέρχεσθαι αύτδν είς τήν πόλιν, άλλ* άπελαυνεσθαι 

εεπίε lacia erai , e i veniebani ad eam oxdtqne. » 
Et per hmc docemnr no ad osleaiationam booa fa-
caanna. Ecea ipae probibe&ai poriaVato oa iptom 
pnediearet, tamttaF non igitoraret i l lam non ob-
lemperaiarnm, aed prasdieataram. Veram per kaw, 
sicot dixi, docel noa alienoa ab arroganlia easa. E l 
probibel ua cui qvippiaai d i c a m a : qoaiwvit de-
cra i oum qol baneficio affeetxa eat, graiom aaaa e l 
officioswn, atiamti noa indigcal U qui beoe aoe-
roi l . Uudo teproaaa etiam probibenle Domiao bena-
fleiam pnedicaviu Miaii aniem illuat ad aacerikHam* 
co qood k x pnoeeperal noa lieere leproaam io e l -
v iu iam ingredi, aed propalsari oiai a aacerdote 
mxiidaa esoet dedaratoa. Proiode at donxm 

Προστάττει δέχαλτδ δώρον προσενεγχείν, δ έξ έθους ^ solebanl purificaii f i , oferro Ja&aii, qao teaiareiar 
είχον ol χχθαρισθέντες χροφέρειν, ωσάν μαρτύριον 
ε Γη τούτο, ώς ούχ Ιστιν αντίθετος τφ νόμω, άλλά 
τοσούτο·/ στέργει αύτδν, ώστε χαλ τά ύπδ τού νόμου 
χελευόμενα χαλ αΰτδς πpoστάττεu 

ΕΕΦΑΑ, V . 

Dsfi του χαραΛυχιχού. ΠβρΙ τον Ίησον crvr-
βσθίοττος τοις τβλώταις. Πβρϊ τών μαθψώτ 
TiXXarxvtr τους στάχυας tr Σαββάτφ 

ε Καλ εισήλθα πάλιν είς Καπερναούμ δι*1ήμερών, 
χαλ ήχουσθη ότι είς οΐχόν έο ;ι, χαλ ευθέως σννήχθη-

« 6 ηοα eaaa adveraarium lagia, aed adeo a n i c v n , 
y| imperaia e4 ea quas legU auiit, pneciperel. 

C A P U T I I . 

De peralwtice. De Jetu cum pnbUeanh comeiemU. 
De iisciuulu Telleutibui tpicet ix Sabboto. 

Yxas . 1 - 5 . ε R l i i e n u B inlravil in Capernanm 
posi diaa aliqnot, et aadilaoi eal quod io 181 < 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 

ού λόγψ επάγει τήν Εασιν, διά τδ είπεΤν έν τψ νόμω 
τον Μωσήν, τότ axtouercr Λβχρον δΧητ τήν* 
Hjiipar άχάβαρτοτ βίται, χαϊ έσχέρας Λονσάμβ-
ror χαθαρβήται. Ίνα ουν δείξπ, ότι ακαθαρσία 
χαχα φύστν ούχ Ιστιν, άπτεται αυτού, καλ ό νόμος 
ούχ ήν κατ* αυτού, άλλά κατά τών ψιλών ανθρώπων, 
χαλούν ώς δούλος, άλλ* ώς Κύριος θεραπεύει, επί
τηδες άπτεται τού λεπρού, μή χρείαν Ιχων της αφής 
προς τήν της θεραπείας ένέργειαν. Τδν γάρ Νεεμάν 
6 ΈλισαΤος τήν τού νόμου φυλάττων άκρίβειαν ουδέ 
ήνέσχετο θίεάσασθαι λεπρδν Οντα καλ δεόμενον θερα
πείας * έδεδοίκει γάρ τδν νόμον · διό καλ Ιπζαψεν 
αυτόν είς τδν Ίορδανην λουσόμενον * ό δέ Κύριος 
επίτηδες άπτεται τοϋ λεπρού, διδάσκων ημάς, ότι 
ψυχής έπιμελεΧσΟαι χρή, χαλ τδν έξωθεν άπαλλαγέν-
%α καθαρμών άποσμήχ£>ν έκείνην. Καλ έμβριμησά-
μενος αύτψ, κ. τ. λ. ι Taugil aulom cuni Chrislns, 
ttcqu« solo scrmonc ^a i iutc iu iinpcrliiur , propicr 

D id qnod \n lege Moaea di i i t (Leeit. x i v ) : Qui 
geril leprcsum, per iuiegrmm diem immmmiue oHl, md 
tnptrum eutem latebitur, c l $ie mnndabitmr. l i i 
ostcnderel igitvr* qnod iromandiiia nnlU είι oecun-
dum naiuram, Ungii i psam. E l quoniam lex non 
erai cotitra illoni, aed conira aimplicea bominea, 
ac ipse, non u i aarvua, aed ut Dominoa rarabxi, 
idcirco conveniaDier langii leproauni, lamaiai 
larliono iala n i l opna baberat ad curalionis anaB 
efficaeiam. Helisaeiia auiem leg«aa axacl iuinie 
obgervans, Naamanum leprosuro, qni pro aaniiate 
oblineuda aupplicabal, ne viderequHkm volnii, eo 
qnod limebai fegem, ideoquc ad Jordanem eom 
misil abluendam. At Domhina congrae leprosuni 
l ang i i , doeena nos, aDimas curam babeadam eε^e : 
« i eum qul exiernanim purg.-iiionam liberalua es l 
onerc, ipsam puriflcare eo roagis debere. E t rom-
iniiialus c i , > etc. 



5 ) i T f t E O P Q Y L A C T I B U L G A R L E A R C H I E P . 512 
e ^ i , el prolbnis eoitgrfgali Minl luulli, at!co ul Α σαν πο·λ'/ι, ώστι μτ.κέτι χωρείν μηδΐ τα πρ',ς τή/ 
jam οοο coperoui βόε, ncc H IJ lora qnae eraul oiroa 
jofMitm, el loquebayir eis terinonem. Ει v. ninnt 
a<l eiira^fcrooie* paralylkum, qai a qoaluor porla-
balur : el cum non possenl appropinquare illi pra 
turba, nudaterunl leclum aeuiitm in quibus eral, 
perfossoque tecto ftinibug demillunt grabbalum in 
qno paralylicus decombobat. Gtim auiem vidisiet 
'esws lidem illorum, ail paralylico : F i l i , remillatH» 
lur libi pcccata tua. » lllud oV ήμερων, i<l esl, ptr 
dies, poiuil pro, praelerilis aliqoot diebus. Poalquain 
auiem ingresius eaacl, audiaaenlque qaod ία douio 
etael, concarrerunt. sp«reniet fore 01 facile cam 
IH> coDversareutur. Magna lllorum fldes, ut el tectuui 
j»perircut, ol deaiil lerenl; idcirco e l Doiniuuft saoaf, 

θύραν, καΙ έλάλδΐ αύτοΤς τον λόγον, χα\ έρχοντζι 
πρδς αύτδν, παραλυτικόν φέροντες, αΐρόμενον ύπδ 
τεσσάρων · χα\ μή δυνάμενοι προσεγγίσαι αύτψ διά 
τδν δχλον, ά πι στέγασαν τήν στέγη ν δπου ήν, πα\ 
έξορύξαντες, χαλώσι τδν χράββατον έφ* ψ δ παρα
λυτικός κατέχει/το. Ιδων δέ δ Ιησούς τήν χίσττι 
αυτών, λέγει τφ παραλυτιχφ * Τέχνον, άφέωνταί σοι 
αί άμαρτίαι σου. ι Τί έστι τδ, δι* ήμερων ; άντ*. 
τοϋ, διελθουσών ήμερων τίνων. Έπε\ δέ είσήλΟεν, 
άχούσαντες δτι έν οίκω έστ\, συνέδραμον, προσόν -
χήσαντες 0άον έντυχείν αύτφ. Πολλή δέ ή πίστις 
τών ανδρών, ώστε κα\ τήν στέγην όρύξαι καΙ χαλά-
σαι, διδ χαλ δ Κύριος^ θεραπεύει, ίοών τήν πίστιν 
αυτών τών χομισάντων, ή χα\ έχείνου τοΰ παραλυτι-

f orum flde ?isa (fide inqiutn) Um corum qni illum Β χοϋ. Κα\ γάρ χάχιΤνος ούχ άν έδέξατο άρθήναι, ε( 
gfalaveraal, qnain parilylici ipsius. Eleiiim ipse 
ιιοιι permisiasel §A.lolli oisi sanandum to credidie-
Ket. S.Tpe eolui propier offcreniii fidein sanai eos 
qtii afferunttir, increduloi : ea*pe elinro e direrao 
propter fidem ojus qui afferlfir, lameiti inrredjjli 
slnt qui aiferaiil. Primuiti autein pticata diiniuil 
fnfiriuo, deindo moibui» lanai. Nam ex |iercalis 
difficiiiores morbi oriri solenl, eicul quAndam apud 
Joannem Doroimts dicit ob pccraia in paralysin 
incidisoe n . Non eei enim apud Joannem it cujus 
nuiic fll meiilio, s*d alius. Nain qui apud Joannem, 
ιιοιι babebal boiuinein : bic aiileni do qno nunc 
loquilur, a quaiuor fcrcbalur : el ille in piscbia 

μή έπίστευσεν ώς ίαθήσεται. Πολλάχις γάρ διά τήν 
τοϋ προσφίροντος πίστιν, ίάται τους προσφερόμε
νους, απίστους δντας * πολλάχις δέ τουναντίον, διά 
τήν τοϋ προσφερομένου, χαίτοι απίστων δντων τών 
προσφερόντων. Πρώτον δέ τάς αμαρτίας άφίησι τω 
ά^υστψ, ε!τα κα\ τήν νόσον θεραπεύει. Κα\ γάρ 
έξ αμαρτιών τ i χαλεπών ρα τών ά££ωστημάτω/ 
ώς έπι τδ πλείστον γίνονται, ώσπερ χαί τδν παρά 
τψ Ιωάννη παράλυτον, έξ αμαρτιών παρεθηνα: 
φησιν δ Κύριο;. Ούχ Ιστι γάρ εΤςό παράτφ Ιωάννη, 
xa\ δ νύν μνημονευόμενος, άλλ* έτερος χα\ ετ.ρος. 
*0 μέν γάρ παρά τ.·> Ιωάννη, ούχ είχεν άνθρωπον* 
ό δ* νυν, τεσσάρας Ιχ·ι · χα\ δ μέν, έν τή προ€α-

probaiica, bicautem IIUIIC in domo : et bic erat _ τιχή, δ δέ νύν, ένοίχίι * χα\ ό μέν, έν Καπερναούμ, 
Caperoaum, ille vero KlierosotyiuU, e l alix qusdmtii ό δέ, έν Ίεροσολύμοις, χα\ άλλος δ* άν εϋροις 
diflorcniia*. Yerum ecias unuin etso el Ulum apud 
Malibseuot, c i liunc ilt qtio nooe apiid Marcuin fil 
ii ie n Γιο. 

VEIS . 5-12. ι Eranl aiitcm illic quidam d e S c r i -
bis sedenics ci cogilantes iu cordibus suin, Qnid 
bic l ic luquiiur bbspbomias ? Quis poicsi rciuiltcic 
peccau, nisi eolus Deus Τ £ι proiiuus ubi coguovit 
ifsua spiriiu εαο quod tic cogiiarent intra tcse, 

dii it illis : Quid isia togilalig in cordibut veolrit Τ 
Qoid tti facilius dcere paralylico : Remilhintur 
libi peecata, an dicere : Surge, ei tolle grabbalimt 
luum el ambiila? Dt aoiein ncialis quod Filios bo-
miuit habol polosuiem in icrra remiilendi peccala. 

διαφοράς. Πλήν γίνωσχε δτι δ παρά τψ Ματθαίος 
χα\ δ νύν μνημονευόμενος παρά τφ Μάρχφ, εΓς 
έστιν. 

« ΤΗσαν δέ τίνες τών Γραμματέων έχε! καθήμενα, 
χαι διαλογιζέμενοι έν ταΐς καρ-̂ ίαις αυτών · Τί οίτος 
ούτο) λαλεί βλασφημίας; Τίς δύναται άφιέναι αμαρ
τίας, εί μή εΤς δ Θεός; Κα\ ευθέως έπιγνούς ό *Ιησούς 
τφ π*/εύματι αυτού, δτι ούτο>ς αύτο\ διαλογίζοντχι 
έν έαυτοίς, είπεν αύτοίς * Τί ταύτα διαλογί(εσθε έν 
ταΓς καρδίαις υμών; Τί έστιν εύκοπώτερον, ειπεΓν 
τώ παραλυτικφ, Άφέωνταί σοι αί άμαρτίαι, ή είπιΐν 
"Εγειραι, κα\ άρον σου τδν κράββατον, κα\ πιρτπά:ει; 
"Ινα δέ ι ίδητε δτι έξουσίαν έχει ό Τίδς τοϋ άνθρωπου 

MU paralylico : Tibi dico, Surge, ac lollc grabba* ο έπ\ τής γής άφιέναι αμαρτίας, λέγει τφ παραλυτικώ· 
tum luum, el abi in domtim luam. E l slatim aur» 
r e i i l , snblaloque grabbalo egre«siis csi in conspectu 
omniiim, adoo ul stapetcerent omne», et gloriflca* 
renl Deum, dicenles : Nunquam sic vidimus. > Pba-
risaei quideni argtiebanl Domiiiiim ut Ibtaspbemoin, 
quod remillerei peccala. *Soliug eniin Oei c*t re-
iniuere peccata. Dominus auiein ei aliud dedil in -
dicium Demu ae esse verum, nempe se corda illo-
rum cognoscere. Nam el corda omnium cognoscere, 
solius Oei e s l , sicul 182 « l propbeta dicit : Tu 
nosii corda solus. 1111 lamen revelalis eliam rordium 
*uorum cogitaiionibns p^rmancnt insensaii ar stn-

Σο\ λέγω, έγειραι, */α\ άρον τδν κράββατον σου, κα\, 
ϋπαγε είς τδν οΐχόν σου. Κα\ ήγέρθη ευθέως, χαι 
άρας τδν χράββατον, έξήλθεν εναντίον πάντων, ώστε 
έξίστασθαι πάντας, χα\ δοξάζει ν τδν θεόν, λέγοντας 
δτι Ουδέποτε ούτως Γδομεν. ι Οί μέν Φαρισαίοι ώς 
βλάσφημον διέβαλλον τδν Κύριον, Οτι ήφίει αμαρτίας* 
μόνου γάρ θεού τ£ άφιέναι αμαρτίας * 0 δέ Κύριος 
χα\ άλλο τεκμήριον δίδωσι τοϋ είναι θέδς, τδ τ ας 
καρδία; αυτών γινώσκειν · θεδς γάρ μόνος οΤδε τά 
εγκάρδια έκαστου, ώς χαλ ό προφήτης λέγει · Συ 
έτιίσταται καρδίας μονώτατος. Άλλ' έχείνοι καίτοι 
άνακχλυφθέντων τών έν ταΤ; καρδίαις αυτών, δμως 

, Κ J: an. :;-a. 



αναίσθητοι 
ΕΝΛΙΙΠΛΤΙΟ I X EVA.Vr.ELIUM M.UICI. - CAP. Jf. 

με* νου σ ι , μή συγχωρούντες τδ κα\ Α p«di, 11011 concedenics possc rcutUlere peccala i l -
άμαρτήματα δύνασθαι θεραπεύει ν τ φ τάς καροίας 
αυτών είδότι. Πιστούται μέντοι κα\ βεβαιοΐό Κύριος 
όιά τοϋ τδ σώμα θεραπεϋσαι, τδ χα\ τήν ψυχήν 
c-ύτοϋ Ιάσασθαι, διά τοϋ εμφανούς τδ αφανές βε
βαιώ σας, χα\ διά τού ευχερέστερου τδ δυσχερέστε-
ρον, κάν έκείνοις ούχ ούτως έδόκει. 01 γάρ Φαρισαίοι 
δυσχερέστερον φόντο τδ σώμα θεραπεϋσαι, ώς φαι-
νόμενον · τδ δέ τήν ψυχήν είπείν θεραπευθήναι, 
ευχερές, διότι αφανής ήν ή θεραπεία. *βστε κα\ 
τοιαύτα άν Γσως διελογίζοντο · Ίδού δ πλάνο;, άφήκε 
το θεραπεϋσαι τδ σώμα, τδ φανερδν, και θεραπεύει 
τήν αφανή ψυχήν, λέγων · ι 'Λφέωνταί σοι αί άμαρ
τ ία ι . > Πάντως γάρ εί ήόύνατο, τδ σώμα άν έθερά
πευσε, κα\ ού κατέφυγεν είς το αφανές. Ό . γοϋν 

b im q u i corda ipsorum uura l . F idcm ig i tur fac i l ac 
stabi l i t , corpue satiamlo, posso se el iain aii imattt 
sanare : aique adeo per manifestum, id quod ©b-
scurum era l , co i i i i r i i ta i , c t pcr facile d i f fk i l ius : 
lamels i nori i la v idere iur i l l i s . Pbarisa?i enim iliflfi-
c i l ius pi i labani corpus sanari , i d quod vidcbairi : 
facilius vero an imam, eo quod occulla essvl sana 
l i o . Atque fortassis talia cog i iabanl : Ecce bic i m -
pos io r t i l evadal ue cure l rorpus qood in manifeato, 
prauexi l quod oiiret aininain quae in occullo, dicens : 
ι Remi l lu iKur t ib i peccala. ι Oimi iuo eni iu si pos-
scl saiiarc corpus, non cotifugerel ad i d quod igno* 
rainits. Quocirca Salvaior osteudetis se u l r i imq i i c 
posse, Quid esl l ac t l ius , i n q n i l , sanare corpus, ari 

Σωτήρ δεικνύων αύτοίς δτι αμφότερα δύναται, φησί* D ai i i i t iani ? Omnino curarc corpus ; sed vobis v ide iur 
T i έστιν εύκοπώτερον, τδ θεραπεϋσαι σώμα, ή ψυ
χήν ; Πάντως τδ θεραπεϋσαι σώμα, άλλ* ύμίν δοκεΐ 
τουναντίον. Έ γ ώ τοίνυν διά τοϋ τδ σώμα θεραπεϋ
σαι, δπερ τή μέν άληθεία ευχερές, δυσχερές δέ δοκεί 
ύμίν, 'πιστώσομαι κα\ τήν τής ψυχής Οεραπείαν, 
ήτ ;ς δυσχερή; μέν, διά δέ τδ αφανής είναι χα\ αν
έλεγκτος, δοκεΐ ευχερής. Τότε γούν λέγει τ φ παραλυ
τικό}* Έγειραι κα\ άρον τον κράββατόν σου, είς 
πίστωσιν πλείονα τοϋ θαύματος, ότι ού κατά φαντα
σία ν έστί * κα\ &μα ίνα δείξη οτι ού μόνον ίάσατο, 
άλλά κα\ δύναμιν ένέθηκεν. Ούτως ούν ποιεΤ και 
έπ\ τών ψυχικών ά^ωστημάτων * ού μόνο*/ άπαλ-
λάττει ημάς τών αμαρτιών, αλλά κα\ δύναμιν έντί-

c on l r a r ium . Ego ig i tur citraitdo corpus, id quod 
revera f te i le esi , difficile aulem vobis v idetur , c re-
d ib i lem ei iam faciaut animae cura l i onem, id quod 
revera di f f id le , sc<l quia iu occulto s i t , e l depre-
bendi nequit, v ide iur far i le . Tnnc i g i lu r d i c i l pa-
ra ly i i co : Surge, e l tolle grabbalum lourn, ad im»-
j o r cm miraco l i conf irmai iouein, quod non apparenter 
saiialus sit , el ad dectarandoin quod non aoluut 
sanarit , sed et v i r i t i i em i nd i d e r i i . Sic quoqne iaci t 
e l i u ntorbis auimae. Noit solmn l ibera i nos a oeo-
cai is , aed ei iam v i r iu tem i n f u i i d i l , u t opereimir 
mandala. Possmn ig t iur ct ogo, cum s im para l y l i -
cus, satiari . Esi enim c l nunc l l l i r i s l t i s in Capernauiu 

θησιν είς τδ έργάζεσθαι τάς έντολάς. Δύναμαι ούν Q domo con&olaiiouis, boc esl Ectlesia. Domus e i i iu i 
χάγώ παράλυτος ών ίαθήναι. "Εστι γάρ κα\ νυν 0 
Χριστδς έν Καπερναούμ, τφ οΓχωτης παρα κλήσεως, 
τουτέστι τή Εκκλησία · οϊκος γάρ τοϋ ΙΙαρακλήτου, 
ή Εκκλησία · είμΙ δ1 έγώ παράλυτος τάς τής ψυχής 
δυνάμεις άνενεργήτους rjsX ακίνητους έχων προς τδ 
χαλάν * άλλ' έάν ύπδ τών τεσσάρων ευαγγελιστών 
άρθώ, κα\ άπαχθώ πρδς τδν Κύριον, τότε ακούσω* 
Τέκνον (υΐδς γάρ τοΰ θεού γίνομαι διά τής τών 
εντολών εργασίας), κα\ άφεθήσονταί μοι αί άμαρτίαι. 
Άλλά πώς άπαχθήσομαι έμπροσθεν τοΰ Ιησού; Έάν 

τήν στέγην άνορύξωσι. Τίς δέ ή στέγη ; Ό νους ό 
υπερκείμενος πάντων τών έν ήμίν. Ούτος δέ έχει 
χουν πολύν καλ κεράμους, τά γήινα λέγω πράγματα* 
άλλ' έάν άποσκευασθώσι ταϋτα πάντα, κα\ άνορυχθή 

Paracle l i d i c i tur Ecclesia. Sum auicm paralyt icus. 
qnia non operanlur e l immobilea sun l vires auitiue 
me-j) ad bonnm : sed si a quaiuor evaiigelislis g e eu -
lua e i addiictua fuoro ad Doni inum, tunc audiam : 
F i l i (Fi l ius eni in Dei stuu per mandaiorum opera-
l ioueni ) , e l r e iu i l t en lur mib i peccaia. Sed quomodo 
adducar ad Jesunt ? Si l ec i i im per foder iui . Quod 
i*6l icc luiu ? Mens, qnae suprema nostr i por l io es i , 
lloec babct mi i l tun i lerrae c l l u l i , nego l ianim i n -
quam lerrenoruin ; canerum ubi baec deposita fuc-
r b t i , e i effossa menlis ηοεΐΓ33 v i r ius e i exoneraia 
fuc r i l , deinde ego demissus fucro, boc esi bumi l i a -
lus, non enim ex io l l i oporte l , propierca quod lec luui 
mcnl is e ionera ium s i l , scd postquani exoneratu^i 

ή έν ήμίν τοϋ νοϋ δύναμις κα\ άποφορτισθή, είτα f j fucro, debeo de i i t i t l i , boc e*l b u u i i l i a r i ; lu i ic i g i i i t r 
χαλασθώ, τουτέστι, ταπεινωθώ* ού γάρ δεί έπαρθήναι 
£ιότι ή στέγη τοϋ νοϋ άπεφορτίσθη, άλλά μεθό άπο-
φορτισθώ , οφείλω χαλασθήναι, τουτέστι ταπεινω-
θήναι. Τότε τοίνυν ίαθήσομαι, κα\ άρώ τδν κράββα
τόν, ήτοι τδ σώμα, πρδς τήν τών εντολών έργασίαν 
κ ινών αυτό. Ού γάρ δει μόνον έγερθήναι άπδ τής 
αμαρτίας, κα\ νοήσαι ότι άμαρτάνομεν, άλλά καν 
τ\ν κράββατόν, τουτέστι τί σώμα, άραι είς έργασίαν 
τοϋ καλού. Τότε τοίνυν κα\ είς θεωρίαν φθάσαι δυ· 
νησόμεθα, ώστε πάντας τους έν ήμίν λογισμούς 

sauabor, e l lol lain grabbatut», boc e&l, corpus, a«i 
mandatorum operalioiiein ipsuin niovens. Νοιι eιιιn^ 
a peccalo soluui nos susciiari opor te i , e i inielliger.-. 
quod peccainus, sed e l iectum, boc esi corpiM, »Λ 
operaiioaem boui.loUere.AS3 T u , , c »fi"^r e i ad con-
leuiplai ioi ieni venire poier imus, i ia u iomi ies nobtia» 
cogiiaiiones in t ra nos dicant : Haclenus nunquain 
l a l e v id imus , id es l , nunquam sic inie l loxinius, s icui 
uunc quando paralysi curat i suiuus. Qui euiiu a 
peccotis puri i icaiua esl, i l le vere v idct . 

λέγειν, ότι Ουδέποτε ούτως είδομεν, τουτέστιν, ουδέ ποτε ούτως έ νοήσαμε ν ώς νύν, δτε παράλυτοι δντςς 
Ιάθημεν Ο γάρ τών αμαρτιών καθαρθε\ς, εκείνος όρά τ ώ δντι. 

< Κα\ εξήλθε πάλιν παρά τήν θάλασσαν, κα\ πάς VERS. 1 5 - 1 7 . ι E l egressus esl rureus a d maro , 
ά ό# (λος ήρχετο πρδς αύτον, κα\ έδίδασχιν αυτούς. o n i r s q t i i * ιιι Ι».ι v r i i t ab t t nd euui , a c d<K*obai eu>. 
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THEOPHTLACTI WUUU&IM ARCHIKP. Η · 
iMto L a r i A t p t o i * « Α * ^ * M * T " * · Τ η ο ^ Λ A a * τί* rov Άλογου. 

Η a i l illi : Seqxafe me. 
\ ett exxi. B i Udmm a* l c m 

to 4ox%o iWxo, n o h i C I I M pakokaxi 
• l p*eeai*fea t t a c i altcMbafcaai c x » l e ta t t * -
icipal i i ejaa. B n n t a a i » XHUU qoi teair i faaraat 
N M , K l S c r i b c ac Pfcariwi cxm Tldlaaixu C M c t -
piextoxi c i i — cxxi axfcfteamJs et paeeaiarlao», 
dkaaoat d iodpai* c)«o : Q*id est ami 
Mfcaab c4 otcealoribo* cxfli ac bibk? Boe 
Jaot» ai l UHa: «ox apas aoaaal qxi τχΐβχΐ 
aed tjid aaalo b k « K . N M vaxi ad maatHni 
aad poecatoroa αά poaaiimtiaa. » Poa* » i r a « h u i 
paralytici αροάχχτ Dotaiaxa ad axar*, fotasaia 
soliiadiaooi qaauaxa, a l ΙΟΓΙΜΙ i l e r r a c o M U t i i : 
«4 dteeaa qo+d q i 
Itt* aaagia te aoqoetor: a i a i i x ilitju teqaxHo, IHa 
a ta tvfiei. I f i ia r Dot«i*«a «4 ad au r a aacaaaii, 

•tstaxai, W U I U M I Ulia* 
ι fxfiu E l poelarieaa eepit M a i l t o M : qui 

tmlm aaae apod Marcaxi Lavi <Udiar, Matikwxa 
cot, q«l Uaatalala a raL Laaaa qxidoai et M a m * 

Lor i aapauaat, abiicexioo ejaa 

χχφήρινον ix\ %h τελών**, χεΑ λέγε* αϊτό} « 
λοόΟει pat. K a \ άναατάς, α*τό>.ΚχΙ 
ΙγένΥτο Η τψ χχτχ*εΙοτ)«ι αότόν έν τή εέχία αυτού, 
χαλ «άλλε* τελώναι χεά έ\μχρτωλ<* ©Λίνανέβειντ· τε> 
Ιησού χαλ τοίς μχΟηταΙς αυτού. 'Ηαχν 
χα\ yoioAiqaa» αύχό}. ΚαΙ οέ Γρχμ^ιχτεΙς χ*ιοί 
feptoolot, Κόντες έο+όεντει μετά τών τελωνών 
χαλ αμαρτωλών, Ιλεγον τοές μ«§ηταΙς αότοΰ -TC Οτι 
μετά τών τελωνών χαλ έ\|Μρτωλών έαίίε* χεΑ χάνε* ; 
χαλ άκουσας 4 Ιησούς, - ^ T " O o y j o t o έ^ο»· 
«νεέ Ιοχόοντες Ιατρού, « U * ol x a x i s οχονης* ote 
TpLOov χαλέβχι OfxsloiK, « U a άμχοτο^ύς οΙςκειτΑ-
«χβν, > Μιτ* τδ τοΑέχτ» το Μ τό} τ«ρβλ»τ«ι> 
ΗδψΛ a Κύριος έξέρτ«τ«« « «ρΑ τήν δΑλαοονν, τ «χ « 

BtofU ftoritai rs ferU, U a l a 1 Ιέλων Ittoinn, * U * ό δχλος β ρ ό χ ο ι «Αλιν, hm ού 

TMi l aalM, facaii, J a m M a i i t o n i fablkaaxM. 
8ie eiiaai ooa omoqoo aottra petcata coiii ieri mm 
ervbaacamca. ftcdU axiaai ia leloeio La r i , a l vida-
l a r 9 axlfeaa a qoibcudaii f d raikMeai facietu, foJ 
alkjald paqMraaa aarasi <pui aoleal ta ofldnia 
caia pablkaai afare. Ille aaieat i u exduioo a t i , 

ρΑ#§ς δτι δοον ΑΜ|ΐύγ»ιςτήνδόξον, τοο^υτονχΟτη 
χοτα4ιώξιτο£ β*. ΚΙ ptVvot Μχης «Ατήν «ο , Αβο-
««ΰξιταέ οο Ιχείνη. Ocnctp οδν ΤΦΒ\ δ Κύρεος t f tvvs 
« φ α τήν ItUeomv, m \ «Αλιν 4 δχλος βύτον χβτ-
t l i o m v o 6 μήν ΑλλΑ xm\ ixatltv Ι>νγ^Κβ\τ^χρον 
γοιν Ι(ονγρτ|θχ τον Μ«ττ«Ιον· 4 Atvt γλρ 4 «mpa τό} 
MApxtp νυν\ λβγόμχνος, ό ΜχτΙαΙός Ιοττ, όψιμος 
γΑρήν. Ό μλν ούν ^ονχΐς x«d 4 ΜΑρχος, Acvt βύ-
τόν όνομάζονοτ, ονροκλύχτοντος τΑ όνομα. Αυτός I I 
έχιΐνος, ούχ oJffxdvrau, έΧΗ τδ χχ·* Ιχοτόν Ατηητ-
γέλλιι- έταάοχτο T i p t f/aotv, 4 Τησοός MtrcAxitv 
τδν τολώνην. Ούτως ούν χβ\ ήμβίς μή 1 « ι ο χ η * » · 
μ<0« Ιξχγοροόοιν τΑς οέχβίβς έφΛΛτΰς * έχΑΑχτο 
δλ 1x4 τΑ τολοιντον 4 Aeot 9 όις iotxavv αχνιτόιν τι-

«ItvjlietlaomibM Ckrltttwi leqxamor , beunaqM C νας, ή λοτοχρχγων. ή Ιλλο τι τωιων Αν tioVxoxvtl 
eoxvoeorei xraltoa ad eatnrlfixaa. PxarittH axteta 
uxaat , pcr hoe aa n a d o a Caeare atadextef. Αι Do-
xiiaaa iaoxii : Nax faai « i vocaraxt jxatoa f boe 
«Κ, voo cx i foaipaoa Jxailiaaiia (per itraxiaai axiai 
fcac 4ldl)» wti poccoioroa» qai vacaaiar aoa mi « ο · 
xoxxl peecalorea, ood od ponHoxtlaa, boc osi 
coxftrtioxoffi. Uxde boe xdfidi, xe exblixtot aW-

i vocftri pcccaioroo* 

τχλό>ΜΧ Ιν τοΙς οίχχίοις Ιργχατηριοις xoufv. Ό 04 
ούτοκ ήν δωγηγιρμόνος, oWtx κχτχλιί|ιχς χΑντν 
ήχολούθΐ|οχνν ο ύ Λ οόφρχινόμβνος , oovxxAixot 
χολλούς ·Ις Ιβτίχοτν. ΟΙ 41 Φχριοχίοι χΚχ#ντχι» 
χαίαροος 4ήΙον έχντούς χοιουντις. Ό Λ Κύριας· 
Ούχ ήλόον9 φηαΐ, χαλέααι διχαίοος, τοοτέαττνύρ^ς 
τους διχαιούντας εαυτούς (χατ% clpomiov γαρταντό 
«/ηαιν, αλλΑ Αμαρτωλούς), χαλέααι δέ αΑτοος, ούχ 

Ινα μένωοτν Αμαρτωλοί, αλλ* «Ις futdvoiav, τοντέαττν Να έχιοτραφωαιν. *Ινα γαρ μή vofriam^ 4τ« 
χαλβΐ μέν τοί>ς αμαρτωλούς, ουδέν δέ αυτούς βαλτιοί, ατ,οέ τδ, είς prravotav. 

Vaao. iMU. c B l diadpaU ioaaaU i c Paaritxo- (Μ) c K a \ ήααν ol μαθχτα\ Τωαννου χαλ οί τ6ν 
Ν Εχ collalione codd. Veoet. 8 . Marci. 

aipe MoitlrMc. 

Aivt, χα\ 1άχω*ος· x a l t l υΙος >ιν 'Αλφαίου· Δι- m ejt«oW p m o a ^ 
. - Λ ^ . Τ Γ — ί \ » ^ * . Λ _ « Α - ' - 9 Scriplora xsorpaiaxi reperixiaa " 

(S l ) Cad. S t add i l : Ζχτητέονούν c i ό αότδς τιλω- D lialia vario •atalae tMel la lo i , xaaii 
νης έτΛ χαρΑ τοές τριαέ, χαλού^νος ό Ματθαίος Lot i υ Jaeobva; Η ax tWri l filioa ΑΙ 

ωνυμίας χατΑ τήν Γραφήν χαλ έχ* Δλλων Ιάτιν βύροΐν, 
ώς έχ\ τού «vt iooo Μωοέως, χοτέ μέν όνομαζομέ- Moytlf, axi qoaadoqao J o i W , 
νου Ίοοορ, χοτέ δέ Ταγονήλ, ομοίως κα\ έν τή τρίτη tocalar. Sie in libro lartio Roxxi 
τών Βαο^λβιών xtp\ "Αδβρ χαλ Ιβροόοάμ· ού γάρ boaar; αοα exim daa sani 9 oed 
m\mm ΚΑΛ Χ\\* βΛm *- -* * - •»- -* Λ -^* · Λ f > Β5Ι tiat δύον άλλ* οίς, άμαοτέοοις τοΙς όνόμααι χαλούμα 
νος. Έχ τον ούν διαφωνίαν b t tv τδ χατά Μάρχον 
Εύαγγέλιον έν τό} χαταλόγω των δωδοχα άκοατόλων, 
ώς έν τιο\ μέν, c ΚαΙ χαραγών slfttv Ιάχωβον τδν 
Άλφαίοιι χαδήμανον έχΐ τό τελώνων, ι έν τιαΐ δέ, 
f ΙέατόχΣον τόν τελώνην, > έρείτι^, ότι δύο ήααν έχτών 
δώδεχα τελώναι, Ματθαίος χαί Ίάχωβος ό τού 'Δλ-
φαίοο· όχχρ ούχ έατιν * είς γάρ χαλ ό αυτός iaxu 
Κα\ ήααν οί μαόητα\ "Ιωάννου, χ. τ. λ. ι Qtaasiendum 
igiiar, nnai ideai pablkanas ai i , a iribua e%auge-

Kofxri 
do Ader οέ tftoro-

•iroqoe koe 
xaxiixa 0>tjgxalai. Ex eo iiaqxe qxod ι 
pellalionetii eibibeal Evstfifeliaxi Mard ix caialofo 
daadVdM apottoloraai, alpoie qxl alicxM έω-
bel (n, 14). Ei cmm p m # n r c i , oMll Jmct+um Alf+eri 
udt*Um *4 uUmnm, alibi vero(m v IS ) Γ* 
noxiiuat pabllcoxaxi, dtcel qoispioja, 
tttaro dooded» apoaioloran faisse 
Dfwpe MatUaaai e i Ja<nlNiaa AJpfcsei; oxW ita 
non est, »ad vxxa ae ioVxa cal (o). El 
JoaoxU, > eic . 

<·) Meooow eot taxtoo νέο, vel ojoo aactor memora tepomt oaL Ifaoi S. alareat prtxwloeoxox axV /αοοάαν 
aWa*\ oaa Ιαεέ a i a v M ; allero loco MmUketum iMwm mmmi, nox jx^kxxax i dlci i : DMM> poot roceoxot αχΙάηχ 

άήκΜ n ie r apoololot, tod e a « pobucanoxi xxllibi atotrit; aeqoa τττααι oot, axoc cwdaaa ctaa oxn 
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Φαρισαίων νηστεύσντες, χαλ έρχονται χαλ λέγουσιν Α rmm jejunabant, veainiilqiie c l dictttil illi : Qaare 
αύτφ * Διατί oi μαθηταλ Ιωάννου χαλ ol των Φαρι-
σαίων νηστεύουσιν, οί δέ αο\ μαθηταλ ού νηστεύουσι; 
Καλ εΐπεν αύτοές ά Ίηαους* Μή δύνανται οί υέόλ του 
νυμφώνος, Ιν $ ό νυμφίος μετ* αύτων Ιστι, νη-
στεύειν; δσον χρονον μεθ9 Ιαυτών Ιχουσι τδν νυμ
φίον, ού δύνανται νηστεόειν. Έλεύσονται χαλ ήμέ
ραι δταν άχαρθή άπ* αύτων δ νυμφίο;, χαλ τότε 
νηστεύσουσιν Ιν έχε ίνα ις ταΐς ήμέραις. ι Καλ οί το* 
Ιωάννου μαθηταλ άταλέαταρον διακείμενοι, τοίς 
ΊουδαΤχοΙς ένέμενον έθεσιν δθεν προσέρχονται τι
να; τφ Χριστφ, είς υπόδειγμα τούτους άγοντες, χαλ 
αΐτιώμενοι διατί οί μαθηταλ αυτού ού νηστεύουσιν 
επίσης αύτοΐς. Ό δέ, νυν μέν φησιν, Νυμφίος είμλ 
έγώ, χαλ Ιεί αύτους σύθυμείν, χαλ μή νήστευες 

dfodpou Joannis e i Pbariftaorum j jouant, la i a x -
tetn discipuli noa jejnoant? E t di i i t illis J o f H f t : 

Nom ροακααι filii ibalami a o p i i a l i o , in qoo cani 
illis sponsus ett, jejunaro ? Qoanriio aecam kabeni 
sponsmn, non potsaxi jejanare. Yenieni aotetti 
dies cum aafereinr ab d a sponsut, et lone j f jaoa-
bunl in illis diebu*. » 184 Oiavclpuli Joaaaia iaa* 
perfeciioraa adbuc Judaicis moribaa atodebanl : 
unde qoidam aceodebaot ad Chrisium io exemptoni 
ipaoa proferentes, et laxabanl quare diadpali eju* 
ιιοιι jejunarant, aicul ipai. At bic aauc qoidem dicit, 
SpousMS sam ego, e l oportet illoabono eaaa aoiuio, 
ti non jrjunara : nbi aulem eg ο e vila bae ablalns 
fuero, lune ingraenl teniationea, e i jojuoabaot ae 

δταν δε άρθώ Ιγω άχδ του βίου τούτου, τότε χει- Β affiigenlur. Proiade sponsum aelpaam vocal, οοιι 
aolum quod deapouset virginoa aninaa, aed e i qnod 
leropu* priml aui advemus, UOM ΐοαιρυε lactoa, 
naqoe ausleriiaUa est i!a qoi i a i l l on crodoni, xo-
que laborea babooa, sed fadla oi abaqae operibu* 
legis per baplistuuai refodllaua oos. Qoalia cnim 
labor bapi i iar i? aitamea per fadlia katc aalulem 
coofeqoimur. F i l i i aaiem tbalaaii, apostoli, alpoie 
ei ipsi Dominicum gaddiom aaoocati e i omaia coa-
lesiia boni ac volupiaiio loiiua partidpoa. loiellige 
amem et sic qaod omiiia homo, quando virluieni 
operaiar, Ulius es i lliaiaaii itaptialia. Q:iaudiu i g i -
lorbabuerii seconi ajKMiauai Cbristuui, non j f ju -
χαι, hoc e a , ooo osieodil opara pceaiianlia : i i e -

ρασμοίς περιπεσόντες, χαλ νηστεύσουσι χαλ Θλιβή-
σονται. Νυμφίον μεν οδν Ιαυτόν ονομάζει, ού μόνον 
ώς νυμφευόμενον τάς χαρθένους ψυχάς, άλλά χαλ 
διότι ό χαιρδς τής χρώτης παρουσίας αυτού, ού 
«ένθους, ούδε σχυθρωχότητός Ιστι- τοϊς είς αύτδν 
«ιστεύουσιν, ούδΙ χόχους Ιχων, άλλ9 εύχόχως χαλ 
χωρίς Ιργων τών τού νόμου, διά τού βαπτίσματος 
άναχαύων ημάς. Ποίος γάρ «όνος βαπτίσασθαι; άλλ* 
όμως διά τού ευχερούς τούτου, σωτηρίαν εύρίσχο-
μαν. Τίολ δέ νυμφώνος, οΙ απόστολοι, ώς της χαράς 
του Κυρίου χαλ αύτολ χαταξωύμενοι, χαλ παντός 
επουρανίου αγαθού χαλ πάσης ηδονής μέτοχοι. Νόει 
6α χαλ ούτως, ότι πάς άνθρωπος, όταν τήν άρετήν 
Ιργάζηται, υΐας νυμφώνός Ιστιν. Έως μεν ούν έχει fi q « « eniai cccidit : quando auletn ab eo ablalaa 

Α* ι . . » » " . -Ju. T » k M i . . ~Λ * fnArtt i*hriftln«. nrAljinsneiiiiA fnuril in nMtrslnni foerit ΟΙΐΓίείοα, prolapaajqua foeril iu peccaiam, 
laac jejuoai, ei poBuiiettliaai agii, a i a paccato ε ε · 
aeiar. 

μεθ* εαυτού τόν νυμφίον Χριστδν, ού νηστεύει, τουτ 
έστιν, ού τά τής μετανοίας Ιργα Ιπιόείχνυται. Πώς 
γάρ ό μή πταίων; 'Οταν δεάρθή άπ' αυτού ό νυμφίος 
Χριστός, είς άμαρτίαν δηλαδή όλισθήσαντος, τότε 
νηστεύει χαλ μετανοεί, ίνα τήν άμαρτίαν ίάσηται. 

ε Ούδελς Ιχέβλημα ^άχους άγνάφου Ιπι^^άπτη 
|π\ ίματίφ «αλαιφ, εΐ δε μή, αΓρει τό πλήρωμα αύ* 
τού τό χαινδν του παλαιού, χαλ χείρον σχίσμα γίνε
ται. Καλ ούόελς ' βάλλει οίνον νέον είς άσχούς πα
λαιούς* εί δε μή, ^ήσσει ό νέος τούς άσχούς, χαλ ό 
οίνος έχχεΤται, χαλ οί άσχολ άπολούνται* άλλά οίνον 
νέον είς άσχούς χαινούς βλητέον. ι "Οσπερ, φησΛν, 
ει ^άχος άγναφον, τουτέστι χαινδν, Ιχιόληθείη ίμα
τίφ «αλαιφ· όια^ήγνυσι τούτο τή οίχεία στε^&ότητι, 
οίνος τε νέος τή αυτού θερμότητι τούς άσχούς πα- D numqua novnm ευα xuUiatioiia olree veieroa dia-

Υεαε. ΪΟ-Ά ε Ει aenio aaaaroanian paroi ra-
άίε εεεαίΐ Teatiaieuio vaieri : alioqaiii aofen aua>-
plementuiu ejya novoai a veiori, ei pejor actasura 
fii. E t nemo luitl it vioum maaUnn in airea veterea : 
alioqai disrampil Tinam κίχείααι ulrea, ei vioum 
effuuditor; et olrea perewit: aed Yinom ttiusium in 
utrtt novoa iu i i l i debel. ι Qaetaadmodum, i n -
qui l , panniu rudia, boc αεί οοναε, si aaaoatur v « -
aiioienio veleri, sua firttiiuie illud diadndil, o i-

Ιαεούς δια^^ήσσει, ούτω χαλ ol μαθηταί μου ούπω 
γεγόνασιν ίσχυρολ, ώστε Ιάν βαρήσωμεν αυτούς, βλά-
ψομεν. Παλαιοΐς γάρ Ιοέχασιν ίματίοις, διά τό ασθε
νές τής αυτών γνώμης. Ού χρή ούν Ιπιόαλλειν αύ-
τοες τό της νηστείας βαρύ έπίταγμα * ή χαλ ούτω 
νοήσαις * 0 ! τού Χριστού μαθηταλ χαινολ δντες, ού 
εΤ»ύνανται δουλεύειν παλαιοίς Iθεσι χαλ νόμοις. 

ε Καλ Ιγένετο παραπορεύεσθαι αύτδν Ιν τοίς 
Χά66ασι διάτων σπορίμων, χαλ ήρξαντο οί μαθηταλ 
αύτοΰ όδοποαίν, τίλλοντες τούς στάχυας, χαλ οί Φα
ρισαίοι Ιλεγον αύτφ * Ίδε τί ποωύσιν Ιν τοίς Σά6· 
ε^ασιν δ ούχ Ιξεστι; Καλ αυτός Ιλεγεν αύτοΐς - Ου
δέποτε άνέγνωτε τί Ιποίησε Δαβίδ δτε χρείαν ίσχε, 
χαλ Ιπείνασεν αύτ^ς χαλ οί μιτ* αυτού ; πώς είσήλ-

r u m p i l : oicoiUm diocipoli εααί nottdxm facii ouut 
forlcs : iuque si |ravavero ιρεοε, offendani. ? c t e -
riboa enim Tesliiueniia aimilea εαιιΐ, ob Spsorum 
animi ittibedUiuteni. Non oportel igtlar illoa gravi 
jejuoioram pneceplo onerare. Y e l e u a n aic ioiel-
ligew. Discipuii Cbr is i i , cum sinl novi, BOO poasuul 
aervire priacia uioriboo e i legibxa. 

Yxas. 23-28. ε E t accidk nt iraiuire l Sabbatia 
per argciea, e i coBperanl dhcipuli ejua inter viam 
Tellere spiiaa, e l Pbaris^d dicebani ei : Ecce , c a r 
facixut Sabbatis qxod non licei? E l ipae ait ΗΙίε : 
Nunquatu legiaiis qoid ioccrii David, cum apoa 
haberei, ei etfuiirel ipae at qxi cmn eo erantf qxo-
imnb» iugre^us sit ia detnum Dti sub Abijiltar 
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primipt? merdotoib, et paaea propoihionie coi ιι« - A θεν είς τδν οίκον τοΰ Θιοΰ Ιπλ Άβιάθαρ τού άρχι 
ilerii, qoot ηοη lieel edere nUi laeordolibot, et «ρ*ω;, κα\ τους Αρτους τη; «j>o0iJ2« Ι?*Τ« ν . οδ; 
«lederii o*iam iis qui secum e n u l t E t ditebal illis ; ούχ Ιξεστι φαγείν «· μ*1 « Λ ; ίερίϋσι, κα\ έδωκε χο> 
SabbaUim propter bouiinem factuttiett, i:on boiuo 
propier Sabbaium. lUqoo Filio» bominis Doiitiiiti* 
e*l oiiam Sabbali. · DUcipuli Domiiii spicas *« I -
lunt, jai» noa ultra 1 8 5 8 0 , i l * J 4 1 1 1 * *5g*w> vhere. 
Pbarisod autein iiidigiiante*, ο ClirUto r<»nfu4abaii-
tur iu oiedium aflerenleexeuipium David, qui prop-
ler neceseiiaiew solver^» legeni sob Abtaihar pon-
nflcc. Fugieus eiiiin Davitl propbela a farie S.iulte, 
vcuit ad pomiflcem illom, el feftiiil euui qimsi a 
Mge mi*sus r c im i l i u r i i gralia, ei lunc paces pio-
ptieijiouii comedit, gladiumqua Golialb Doiuhio 
obUuitu abaiulit. Duodccim atilein eraui p^oet, qui 

τοϊ; σύν αύτώ ουσι; Χαλ Ιλεγεν αυτοί; · Τδ Σάβοα-
τον δια τδν Ανθρωπον έγένετο, ούχ ό Ανθρωπο; διά 
τδ Σάββατον· ώστε Κύριος έστιν * ϊ ίδ; τού άνθρω
που καλ τού Σαββάτου, ι CI μαθηταλ τοΰ Κυρίου 
τούς στάχυας έκτίλλουσιν, οία μηκέτι χατά νόμον 
έθισθέντε; ζήν · οί δέ Φαρισαίοι αγανακτούν™ς, έχι-
%τομίζονται ύπδ τοϋ Χριστού, παράγοντος τδν Δα-
βΛδδι* ανάγκην παραλύσαντα τδν νόμον. έπ\ Άβια-
θαρ άρχιερέως. Φεΰγων γάρ δ προφήτης ΔαβλΙ 
άπδ προσώπου laoVx, ήλθεν εί; τδν αρχιερέα τού
τον, καλ ήπάτησεν αύτδν ώ; παρά τού βασιλέως 
αποσταλείς εί; Αναγχαίαν χρείαν στρατιωτιχήν. 

qttoiidie propoiiebatilur snper mensani, sex α dex- β *6cc καλ τούς άρτους της προθέσεως έφαγε, χα; 
iris, c i gex a siaisiris * · . QuasMitl auieui quidam, 
quiiniodo evaugelisla uuitc ipsuite ponlifltOxi Abia-
ibar noiiiinavii, liber aulcm Reguui. Abimelecb 
illuiu nouijuai? Dicemluni igiiur quod foriasais duo 
DiNiiina babueril, idemque s i l Abiaibar el Abiiue-
lc ih . Vei otiain alitor, bbcr Hegum sacerdoie u 
tuiic dicil e*ae Abiiuclecli, etangeligia autem pon-
liuccui Abialbar : uudo ba c inler se non iunl <li 
ver«a. E ra i fniin saecrdos Abimelecb, ponlifci 
auieni Abiatbar. Di*re auiein juxta nuagogcn, quod 
dUrtpuli Cbriali, in Sabbalo, boc e»l in anitiiariim 
quieie (Sabbaium enini quieiew interpretaiuur): 
qtiaudo igilur quieietu babeul ab oniuibas alTeciio-
iiibna, et a daaitouibus ιιοιι iufealantur, tunc Her 

τήν τού Γολιάθ ^ομφαίαν άφείλετο ανατεθεί μένη ν 
τψ Κυρίφ. Αώδεχα δέ ήσαν οί άρτοι χάθ' έχάστην 
ήμέραν προτιθέμενοι έπ\ τή ; τραπίζης, έξ έχ δε
ξιών χαί Ιξ Ιξ ευωνύμων. Ζ TJτοΰ σι δέ τινε; πώς δ 
μέν ευαγγελιστής νυν τδν άρχιερία *Αβιάθαρ ών4-
μασεν, ή δέ βίβλος τών Βασιλειών, Άβιμέλεχ τού
τον ονομάζει. "Έστιν ούν είπείν δτι διώνυμος ήνΓσω; 
δ *Αβιάθαρ, δ αύτδς κα\ *Αβιμέλεχ καλούμενο;. "Η χα\ 
άλλως, ή μέν τών Βασιλειών βίβλος, ίερία λέγσι εί
ναι τότε Άβιμέλεχ· ό δέ εύαγγ·λ·.στής, αρχιερέα 
είναι τδν 'Αβίάθαρ. "Οστε ούκ εναντία ταύτα* ή? 
γάρ ίερεύς μέν Άβιμέλεχ, άρχιερεύ; δέ Άβιάθαρ. 
Νόει δέ χα\ κατά άναγωγήν, δτι οί τού Χριστού 
μαθηταλ έν τφ Σαββάτφ, τουτέιτιν έν τή τών ψυ-

fa<iuuiv boc eal Η aliis ad virtiiietii duce» fiunl, ^ χών αναπαύσει (Σάββατον γάρ χατάπαυσις έρμη-
veUwatiies e i eradicantes oninia qu.c a lerra et 
lniiuili pb;.aiuiia ^ermiitanl. Nt»i cnira priiuuiu 
quie»cal aliquia ab affeclionibiis, ti toipsaiii iu 
qnicieui coaferat, ueuliquain aliis ad bonum dux 
trti . 

νεύεται)· "Οταν ούν έχωσιν άνάπαυσιν άπό τών παθών, 
μή πολεμούμεχοι ύπδ τών δαιμόνων, τότε όόοποιούσι, 
τουτέστι χαλ έτεροι; «ρδς τήν άρετήν όθηγολ γίνον
ται, τίλλοντες χαλ έκριζούντες πάντα τά άπδ τή; 
γής χαλ τής κάτω φαντασίας βλαστάνοντα. Έάν 

γάρ ρ ή πρότερον κατάπαυση τις άπό τών παθών, χαλ έν ηρεμία καταστήση έαυτδν, ούκ άν όδοποιήση 
έιέρου;, καλ οδηγός έπλ τδ άγαθδν γένηται. 

CAPUT I I I . ΚΕΦΑΑ. Γ . 

De eo eui arida erntmanu$. D$ tltctione epotiolorum. 
Dt matrt $t (rairiiui. 

Y ix * . 1-5. ι E l inlroivii in Synagogaui, et erai 
ibi boino inaDuin babens arefactam, el oUervabant 
I U I H an Sabbaiia sanaturuaesset illuni, ui accu&a-
reiu euiu. E l ail homini iiianum babeuli arefaeiam, 
Kxciure in nicdium. E l dicil illig : Ulrum licel 
Sabbatis beupfacerc, au malefacere ? animam a e r -
vare, an occidere ? At ilti lacebanl: et curo cir-
ctim»pexissei eos cuni iracundia, indoieacent super 
raeciiaie cordii eorum, dicil bomini : Extende ma-
num luam; el exiemlil, ei rcsUtula et»l maaas illius 
sann, ιιι ahera. > Cunt disdpuli accu&ali essenl a 
Judxis eo quod per Sabbau spicas evulsi»aeiH, 
Douiiuift accusanies coufuiavii, idque exentplo 
Darid : ma^is aulem illos nunc coiifuiai miraculum 
facieudo, osiendens qnod adeo non peccei»! disci-

ΩβρΙ χον ξηράν ίχονχός χείρα. Πβρϊ τής τώτ 
ΟΛοσχόΛωτ έκΛογής. Περϊ μητρός χαϊ άίεΛ • 
$ρών. 

ι Καλ είσηλθε πάλιν είς τήν συνογωγήν, χαλ ή * 
έκιΐ άνθρωπος Ιξηραμμένην έχων τήν χείρα, χαλ 
παρετήρουν αύτδν, εί τοίς Σάββασι θεραπεύσει αύτδν, 
Γνα χατηγορήσωσιν αυτού. Καλ λέγει τω άνθρώπφ 
τφ έξηραμμένην έχοντι τήν χείρα · ΊΕγειραι είς το 
μέσον. Καλ λέγει αύτοίς * 'Εξεστι το(ς Σάββασιν 
άγαθοποιήσαι, ή κακοποίησα ι; ψυχήν σώσαι ή 
άποκτεΓναι; Οί δέ έσιώπων. Καλ περιβλεψάμενος 
αυτού; μιτ' οργής, συλλυπούμενο; έπλ τή πωρώσει 
τή; καρδίας αυτών , λέγει τφ άνθρώπφ * "Εχτιινον 
την χε?ρά σου. Καλ έξέτεινε, χαλ άχοχατεστάθη ή 
χι\ρ αύτοΰ υγιής, ώ; ή άλλη.» Τών μαθητών κατ-
ηγορηθέντων ύπδ τών Ιουδαίων, διότι τω Σαββάτι^ 
τούς στάχυα; Ιτιλλον, ό Κύριος έπεστόμισε μέν τούς 
κατηγόρου;, καλ διά του κατά τδν Αα&δ ύποδεί· 

" Lcvi i . χει, 8. 
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γματος. Επιπλέον δέ αύτους χαλ νυν έντ ρέπων, i 
θαυματουργεί, οιιχνύοιν δτι, Τοσούτον ούχ άμαρτά-
νουσιν οί μαθηταί μου, ώστε χαλ αύτδς Ιγώ εργάζο
μαι |y τή ήμερα τού Σαββάτου, θαύμα. επιδείχνα
με νος* ώστε ε! χακόν έστετδ θαυματουργών, Ιστι 
χαχδν άχλώ; χαλ τδ έργάζεσ6αι «ά αναγκαία Ιν τφ 
Σαββάτφ* άλλά μήν τδ θαυματουργείν, έχλ σωτηρία 
άνθρωπου, θείον Ιστιν, ούχ άρα παρανομεί δ Ιν τφ 
Χαββάτφ μή χαχδν τι εργαζόμενος. Διά τούτο ούν 
χαλ Ιρωτφ αυτούς εΐ Ιξεστιν άγαθοποιήσαι, Ιντρέπων 
αυτούς ώς κωλύοντας αύτον άπδ τού άγαθοποιείν 
ξηράν δέ έχει τήν χείρα τήν δεξιάν πάς δ μή πράτ-
χων τά της δεξιάς μερίδος έργα. λίρδς δν λέγει δ 
Χριστός* "Εγειραι, τουτέστιν, Ανάστα άπδ τής Αμαρ
τίας, χαλ στήθι είς τδ μέσον, τουτέστιν, είς τήν 
μεσότητα τών αρετών. Πάσα γάρ Αρετή, μεσάτης I 
Ιστιν, ούτε είς τήν έλλειψιν, ούτε είς-τήν ύπερβολήν 
έπινεύουσα* τότε τοίνυν δταν σταθή είς τήν μεσό» 
τητα, άποχατασταθήσεται ή χελρ αύτον υγιής. *Ορα 
δέ χαλ τδ 'Αποχατεστάθη. Καλ^γάρ ήν δτε είχρμεν 
νγιείς τάς χείρας, τουτέστι, τήν 1 πραχτιχήν Ινέρ-
γειαν, δτε ούπω παράβασις * άφ* οδ δέ έξετάσθη ή 
χελρ ημών έπλ τόν άπηγορευμένον χαρπδν, Ιχτοτε 
έξηράνθη πρδς τήν τού χαλού έργασίαν. Πάλιν οδν 
άν τφ μέσω σταθώμεν τών αρετών. 

ε Καλ εξελθόντες οΙ Φαρισαίοι, ευθέως μετά τών 
Ήρωδιανών συμβούλων έποίουν κατ* αυτού, όπως 
αυτόν άπολέσωσι. Καλ ό Ιησούς άνεχώρησε μετά ̂  
τών μαθητών αυτού πρδς τήν θάλασσαν, χαλ πολύ 
πλήθος άπδ της Γαλιλαίος ήχολούθησαν αύτφ, χαλ 
Από τής Ιουδαίας, χαλ άπδ Ιεροσολύμων, χαλ άπδ 
της Ίδουμαίας, χαλ πέραν τού Ιορδανού, χαλ οί 
τεερλ Τύρον χαλ Σιδώνα, πλήθος πολύ» άχοΰσαντες 
δσα έποίει, ήλθον πρδς αυτόν. Καλ είπε τοίς μαθη
ταίς αυτού ίνα πλοιάριον προσχαρτερή αύτφ διά τδν 
δχλον, ίνα μή θλίβωσιν αυτόν* πολλούς γάρ έθερά-
ττευσεν, ώστε έπιπίπτειν αύτφ ίνα αυτού άψωνται, 
βσοι είχον μάστιγας, χαλ τά πνεύματα τά ακάθαρτα 
δταν αύτδν έθεώρει, προσέπιπτεν αύτφ, χαλ έκραζε 
λέγοντα ότι, Σύ εΐ ό Υίδς τού θεού. Καλ πολλά 
άπετίμα αύτοίς, ίνα μή φανερόν αύτδν ποιήσωσιν· ι 
Τίνες ήσανοί ΙΙρωδιανοί; "Ητοι οΙ στρατιώται τού 
Ήρώδου, ή αίρεσίς τις νεοφανής, δογματίζουσα τδν | 
Έρώδην αύτδν είναι τόν Χριστδν, διά τό έπ* αυτού 
σκάρας δέξασθαι τήν τών Ιουδαϊκών βασιλέων δια-
έ*σΑ^ν. Ή γάρ προφητεία τού Ιακώβ διελάμβανεν, 
δτε έχλείψουσιν οί έξ Ιούδα άρχοντες, τότε τόν 
Χριστδν έλθείν. Έπελ ούν έπλ τών Ήρώδου χρόνων 
οϋδελς ήν Ιουδαϊκό; άρχων, άλλ* αύτδς ήρχεν άλλά-
ερτιλος ών, Ίόουμαϊος γάρ ήν, ένόμισάν τίνες αύτδν 
αΤναι τδν Χριστδν, χαλ αίρεσιν συνεστήσαντο, ούτοι 
τοίνυν έπεχείρουν άπολέσαι τδν Κύριον. Ό δέ 
Αναχωρεί · ούπω γάρ ήν δ τού πάθους καιρός. "Αμα 
& παλ ίνα πλείονας εύεργετήση, διά τούτο αναχωρεί 
e\izb τών αγνωμόνων · χαλ γάρ ήχολούθησαν αύτφ 
τεολλολ, χαλ Ιάσατο αυτούς, άλλά χαλ οΙ Τύριοι καλ 
ε>! Σιόωνιοι, αλλόφυλοι δντες, ώφελούντο. Οί δέ 
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k puli ejus, ot ct.Ipaa operoMar ia dia Sabbaii mira« 
eulum factoaa: ila u i a i molgmelt operari miraca* 
UUD* 8impUdter malmo fotarnin a!| opertn X86 ne-
ceaaaria Ιο Sabbato; ledmirafolumiacere in&alulem 
bomlaio, dlfintaai οε ι : pojr igilur pra?varicatur qui 
iii Sabbato quod malum noo eat, oparatar. Pro» 
pierea eiiam inferrogat illoa nom Ireeat beoefacare, 
notani οοε o l benoiacore eom probibaniea. Aridara 
aoiem daiteram omais babd qoi opara eoram non 
facit qoi ad dexteram partem pertineot, Ad qoem 
Chrialua dieft, Excitare, boc eai, Surge a poccato, 
ai a u in medfo, boc oat in naadiocritate viruiuiro, 
Omaia etiior tlrtiia mediocrilao eat, eo quod neqqq 
fb defeciuj», aeque in axcaaaam declinat. Tunc 
igltur qaaoda aa staloii io mediocritatem, roaiflui* 

I tur dextera ai u n a . Vide autom quod dicit, Ει 
reatUoia eat. E r a a i eriim oliro nobfe aanae roanoj, 
hec eat efficax vtrtaa operativa, qoando noadtun foii 
iranagraaalo. Ubi avtem exteola eai dexiera noatra 
ad f m t m l i probibltam, lunc arcacere ccepil ad 
opemJoocta boei,; Eoatitaoiar Igiuur h a r u a in 
priaUaam aa&iiaieai, com in madk) είοΐΟΓίαιυε v i r -
tnioai. 

άποχατασταθήσεται είς τήν προτέραν ύγείαν, όταν 

?α«α· 6 1 1 . t ΕβΓοεεί vero Phar las i aiaiim ona 
caro Herodianio coDailiam ioibanl advaraoa iUom 

, u l enm perdereni. laaua aotem com diaoipulia raia 
' aoceaait ad mara, et ingeoa moltliudo aocuta eai 

oam a GaliUea, at a Judaaa, e l ab Uierosolymio, o l 
abldanuaa, ei trana Jordanom, et qai d r c a T j m m 
babilabaoi, ae SidoaeiD, boroinoin roallUodo m a -
gna : qui cam aodiaaeDt qu » fadebat, veaeruni ad 
eum. E l dixit diaclpulia aaia m naviculam appel-
lereol aibi propter iurbam, ne ip#om premeret, 
MuHoaenim saaaveral, i u ul irroereni in eum, quo 
illum laogeienl qootqooi habebaai flagella. Ει 
apirUoa immondl ctnn iUqm vidisgeni, procidabanl 
ei , e i damabaot dicealet, T u ea FHiua Dei. Ει ve-
bementer interminabauir eU nb sa maDifeaiQm i a -
cerenu » Qaloam erant iterodiani? T e l militea 
ilerodig, val bcreaia qiuedam nuper admodum oria, 

>quae docebti Herodeoi ipsum aaaa Cbriatuin, eo 
quod aob illo Jttdaieoinm regam εαοοβεαίο fluem 
babaUset, i ia enim eiponobanl propbeuam Jacob, 
quaodo dtfeclori eaaeni ex Juda priueipe«, 
Uinc veolumm Cbriolom v i . Cum Igilur He-
Γοάΐε lemporlbua nulloa uaqoam eaaal Judaicua 
prioceps, aed regnarol Herodea alienigana, l du -
uiaus euiin erat, opinaii aont qoidaia ipsam 
eaae Cbrirtom, e i cooaUtola quadam factiooaauen-
taverunl perdcre Uomiiiam. lpse aalem 8ecedit, 
nondom enim erat paiiendi lempoa. iDierim p luri -
bua beuofeciebat, ab iagraiio aacedeodo. Eienitn 
MCQli sunl eum mulii, o i saoafti lOoa : qoin eiiain 
Tyriia e i Sidooiis, laroeisi eaaent allopbyli, prode-
rat. Gogoaii aoiem ejua eom persequebantur. Adao 

1 · Gcn . X L I X , 10. 
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&ι9 THBOPHiLACTI BULGARI* ARCHIEP. 
primipti «cerdoloiw, et paoex propotiiionis como- 4 θεν είς τδν οίκον τοΰ Ηίού Ιπλ ΆοΊάθαρ τού άρχι-
«lerit, quot ηοιι licei edcre nUi eaeerdolibot, e i 
«leiterii etiam i i i qui secum eranl? Ει dieebai i l l i t ; 
Sabboliim propler bouiinem factutuett, r.on bomo 
propler Sabbalum. Ilaqae Piliae bominis Doiiiiiiii* 
e*t oiiain Sabbali. > Dbcipuli Dominl spkas νι l -
lunt, jani DOO ultra 185 β 0 ' ι 1 ' i ^xU legein vivere. 
Pbarirai autcm imliguante*, a Christo ronfuubau-
tur in niedium afferenteexemplum David, qui prop-
ter neceseiiatoiit aolver»» kgeni tob Abi;tth»r pun-
nficc. Fugieus eiiim David propbeta a farie S.iuli*, 
veiiil a J pouiificeni i l lam, el fefcllil euin quusi a 
nge mi&sus rcimiliuri» graiia, et tune paces pio-
p<iaijio*iig comedil, gladiuoique Golialb Domino 
obLuini abatulii. Duudccim aulein erant pAQts, qui 

•ρέω;, καλ το^ς Αρτου; τη; «,>οΟέ«ω έ^αγεν, οδ; 
ούκ Εξοατι φαγείν ct μή τοί; ίερ·»σι, καλ έδωκε κα> 
τοί; συν αύτψ ουαι; Χαλ Ιλεγεν αυτοί; · Το Σάββα-
τον διά τόν άνθρωπον έγένετο, ούχ ό άνθρωπο; δια 
τδ Σάββατον· ώστε Κύριο; εστίν * ϊίδς τού άνθρω
που καλ τού Σαββάτου, ι CI μαθηται τοΰ Κυρίου 
τούς στάχυας έκτίλλονσιν, οία μηκέτι κατά νόμον 
έθισθέντε; ζήν · οί 51 Φαρισαίοι άγανακτούντες, έχι-
%τομίζονται ύπδ τού Χριστού, παράγοντος τδν Δα-
βΛδδι* ανάγκην παραλύσαντα τδν νόμον. έπΥ Άβια-
θαρ άρχιερέως. Φεύγων γάρ ό προφήτης ΔαβλΙ 
άπδ προσώπου Σαοί>λ, ήλθεν εί; τδν αρχιερέα τού
τον, καλ ήπάτησεν αύτδν ώ; παρά τού βασιλέως 
άποσταλελς εί; Αναγπαίαν χρείαν στρατιωτικήν. 

quoiidie proponebatitur super tnensam, sex · dex- β "6εε καλ τούς άρτους της προθέσεως έφαγε, κα\ 
ΙΓΪΗ, c l sex a sioisiris 7 f . Qu&r.inl aulem quidam, 
qiHimodo evaogelista nunc ipsuib poutUkem Abia-
Ibar iioiniiiavii, iiber aokm Reguin. Abimelecb 
illum nouiiuai? IHcemluui igilur qitod forlasais duo 
DiNiiina babiieril, idemque s i l Abiaihar el Abime-
le«h. Vei eiiam aliicr, bbcr Itegum sacerdoie n 
luiic dicii e*ae Abiuiclecb, cvangelUia aulem pon-
lifictui Abialbar : uude bac iuler se iton suul ili 
ver*». EraC enim saccrdos Abimclecb, poniifcx 
auiem Abiaibar. bmt aulein juxla anagogen, quod 
dUiipirfi Cbrisli, in Sabbaio, boc esl ία anitiiarmn 
quieie (Sabbaluiit cnim quieiem inierprelaiuur j : 
t|tt;uido igiiur qiiietem babenl ab oiunibas affeciio-
nibiis, ei α damiouibus non iufcslaniur, tunc iier 

τήν τού Γολιάθ £ομφαΐαν άφείλετο ανατεθειμένη ν 
τψ Κυρίφ. Δώδεκα δέ ήσαν οί άρτοι κάθ' έκαστη ν 
ήμέραν προτιθέμενοι έπλ τή ; τραπέζης, έξ έχ δε
ξιών καν Ιξ έξ ευωνύμων. Ζ η τοΰ σι δέ τινε; πώς ό 
μέν ευαγγελιστή; νϋν τόν άρχιερία *Αβιάθαρ ώνά-
μασεν, ή Οέ βίβλος τών Βασιλειών, Άβιμέλεχ τού
τον Ονομάζει. *Έστιν ούν είπείν Οτι διώνυμος ήνΓσω; 
δ *Αβιάθαρ, ό αύτδς καλ Άβιμέλεχ καλούμενο;. "Η χαλ 
άλλως, ή μέν τών Βασιλειών βίβλος, ίερί» λέγαι εί
ναι τότε Άβιμέλεχ-ό δέ εύαγγίλ-.στής, αρχιερέα 
είναι τδν Άβίάθαρ. Όστε ούκ εναντία ταύτα* \ι 
γάρ ίερεύς μέν Άβιμέλεχ, άρχιερεύ; δέ Άβιάθαρ. 
Νόει δέ καλ κατά άναγωγήν, δτι οί τού Χριστού 
μαθηταλ έν τφ Σιββάτφ, τουτέιτιν έν τή τών ψυ-

fa^uiii, boc eoi el aliis ad viruiieni oucc» fiuni, ^ χών αναπαύσει (Σάββατον γάρ κατά που σι ς ερμη
νεύεται). "Οταν ουν έχωσιν άνάπαυσιν άπδ τών παθών, 
μή πολεμούμεχοιύπδ τών δαιμόνων, τότε όόοποιούαι, 
τουτέστι καλ έτεροι; πρδς τήν άρετήν όδηγολ γίνον
ται, τίλλοντε; καλ έκριζούντες πάντα τά άπδ τή ; 
γής καλ τής κάτω φαντασίας βλαστάνοντα. "Εάν 

γάρ ρ ή πρότερον κατάπαυση τις άπδ τών παθών, καλ έν ηρεμία καταστήση έαυτδν, ούκ άν όδοποιήση 
έτερου;, καλ οδηγός έπλ τδ άγαθδν γένηται. 

CAPUT I I I . ΚΕΦΑΑ. Γ . 

Περϊ τον ξηράτ έχοντος χείρα. Περϊ τής τώτ 
άχοστόΛων έκΛογής. Περϊ μητρός χαϊ άδεΛ-
φώτ. 

Υια*. 1-5. · E l ioiroivii io Syiiagogam, ei erai < Καλ είσήλθε πάλιν είς τήν συναγωγήν, χαλ ή·* 
ibi boino uianum babena arefaciam, el obttervabanl Ικιί άνθρωπος έξηρχμμένην έχων τήν χείρα, χαλ 
cutii aa Sabbalia aanaluruseaaet illum, ul accusa- παρετήρουν αύτδν, εί τοί; Σάββασι θεραπεύσει αύτδν. 

vellinainea e i eradicantea ontnia qu;e a terra ei 
liiuuili pb;.au*ia ^eroahtaut. Ni»i cu in primuiu 
quiescal aliquia ab affectionibue, ei aoipsniu iu 
qnicioui cooferal, ueuliquajn aliis ad bonaiii dux 
t r iu 

Dt ro cui arida mt manui. Οε tUctione εροείοΐοηι*. 
Dt malre εί (rairibut. 

reui euiu. E l ail bomiui inanuin babeuli arefaciam, 
Kxcilare in luedium. E l dicil illig : Ulruin liccl 
Sabbaiis beiif-facere, an malefacere ? animani aer-
varti, an occidere ? A l ilti lacebanl: e i cum cir-
cumspcxissei eoe ciiui iracundia, iodoleacene auper 
raciiaie cordie eorum, dicii. bomini : Extende ma-
num luani; el exlemlil, et rosiiiuia e«l manus illius 
sana, tu abera. ι Cum discipuli accu&ati essenl a 
Judxia eo quod per Sabbau ερίοοε evuUi^sem, 
Doiiiitiufe aceosauieg couiuuvit, idque exentplo 
David : nia^ls aulem illog nunc cotifuui miraculum 
faciendo, osiendeus quod adeo uon pecceiit d iwi -

ίνα χατηγορήσωσιν αυτού. Κα\ λέγει τω άνθρώπω 
τψ έξηραμμένην Ιχοντι τήν χείρα * Έγειραι είς τό 
μέσον. Καλ λέγει αύτοίς * Έξεστι τοίς Σάββασιν 
άγαθοποιήσαι, ή κακοποίησα ι; ψυχήν σώσαι ή 
άποκτείναι; Οί όέ έσιώπων. Καλ περιβλεψάμενος 
αυτού; μετ' οργής, συλλυπούμενο; έπλ τή πωρώσει 
τή; καρδίας αυτών , λέγει τψ άνθρώπψ * Έκτεινον 
τήν χείρα σου. Καλ έξέτεινε, χαλ άχοκατεστάθη ή 
χι\ρ αύτοϋ υγιής, ώ; ή άλλη. > Τών μαθητών κστ-
ηγορηΟέντων ύπδ τών Ιουδαίων, διότι τώ Σαββάτΐ;) 
τούς στάχυα; Ιτιλλον, ό Κύριος έπεστόμισε μέν τους 
κατηγόρου;, καλ διά τού κατά τδν Δαβίδ ύποδιί-

" Lcvi i . χιι, 8. 
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γματος. Επιπλέον δέ αυτούς χαλ νυν έντρέπων, Α Μ · ejtts, vt cl.Ipae operoior la die Sabbaii rnira. 
θαυματουργεί, δεικνύων δτι, Τοσούτον ούχ άμαρτά-
νουσιν οί μαθηταί μου, ώστε καλ αύτδς έγώ εργάζο
μαι έν τή ήμερα τού Σαββάτου, θαύμα έπιδειχνύ-
μενος* ώστε εί πακόν έστιτδ θαυματουργείν, Ιατι 
χαχόν άχλώ; χαλ τδ έργάζε***· «ά αναγκαία δν τφ 
Σαββάτφ* άλλά μήν τδ θαυματουργείν, έχλ σωτηρία 
ανθρώπου, θείον Ιστιν, ούχ άρα παρανομεί δ έν τφ 
Σαββάτφ μή χαχάν τι εργαζόμενος. Διά τούτο ούν 
χαλ έρωτ$ αυτούς εί έξεστιν άγαθοποιήσαι, έντρέπων 
αυτούς ώς χωλύοντας αύτδν άπδ τού άγαθοποιείν 
ξηράν δέ έχει τήν χείρα τήν δεξιάν πάς δ μή πράτ-
*ων τά της δεξιάς μερίδος έργα. ϋρδς δν λέγει δ 
Χριστός* "Εγειραι, τουτέστιν, Ανάστα άπό τής Αμαρ
τίας, χαλ στήθι είς τό μέσον, τουτέστιν, είς τήν 

culam faeieaa : ila u l a i majgmeit operari miraca* 
lajn* elropiiciler ma.bm> faiamm st| openr i \SB ne-
ceaaaria Ιο Sabfeato; a^mlra*ahimfacere in&alutem 
bomlaio, dif ttaim οε ι : non igitur pravaricaUir qai 
io Sabbaio quod malum non eat, oparaior. Pro» 
pieroa etianoi inierrogat iltoa num lfoeal benefacere, 
noiani οοε o l benofacore eom probibenieo. Ajridaro 
aaiom dexieram omais babd qoi opara eoram noa 
facit qal ad dexteraro pariem pertiaeot, Ad qoam 
Chrialua dictt, E ic i ta re , boc eai, Sarge a paecato, 
at a u in medio, boc oat in modiocriiate viruiiuro, 
Omaia euinr virtuo mediocriftaa eat, eo quod nequq 
ia defeciuj», aeque in axceaaam dedinat. Tune 
ifttor qaaoda aa staluit in mediocriiaiero, raatiiui-

μεσοτητα τών αρετών. Ηάσα γάρ αρετή, μεσότης Β tur dextera ai ttna. Vide autom quod dicit, E t 
έστλν, ούτε είς τήν έλλειψιν, ούτε είς-τήν ύπερβολήν 
έπινε ύουσα· τότε τοίνυν δταν σταθή i k *ήν μεσά» 
τητα, άποχατασταθήσεται ή χελρ αυτού υγιής· 'Ορα 
δέ χαλ τδ Άποκατεοτάθη. Καλ*γάρ ήν δτε εΓχομεν 
υγιείς τάς χείρας, τουτέστι, ττρτ πρακτικήν ένέρ* 
γειαν, δτε ούπω παράβασης * άφ' ού δέ έξετάσθη ή 
χελρ ημών έπλ τόν άπηγορευμένον χαρπδν, έχτοτε 

reatUaU eat. E r a o l enim olim nobia aana iaanoa, 
hac eat efficax virixa operaliva, qoando noodnto foil 
iransgresaio. UM avtem exieola eai dextora aootra 
ad f m t o i l i probibltiim, lone arcacere coepil ad 
oparatioaom boai; t BoaUtaeiar igiuur Iterure in 
priaiiaam aaniiaiem, com in raedio iieiorimue v i r -
tutuaa. 

έξηράνθη πρδς τήν τού χαλού έργασίαν. Πάλιν οδν άποχατασταθήσεται είς τήν προτέραν ύγείαν, όταν 
άν τφ μέσφ σταθώμεν τών αρετών. 

ε Καλ εξελθόντες οΙ Φαρισαίοι, ευθέως μετά τών ΐαχε. 6-11. t Egreaai w o Pbariaaai alaiim una 
ϋρωδιανών συμβούλων έποίουν χατ' αυτού, όπως caro Berodiania coDailiam ioibaot adteraoa illum 
αυτόν άπολέσωσι. Καλ ό Ιησούς αναχώρησε μετά ^ u l oam perdereni. Joaua autem com diatipulia εοίε 
τών μαθητών αύτον προς τήν θάλασσαν, χαλ πολύ aectttai! ad mara, e l ingeoa mnllilodo aecula aal 
πλήθος άπδ τής Γαλιλαίας ήχολούθησεν αύτψ, χαλ 
απΑ της Ιουδαίας, χαλ άπδ Ιεροσολύμων, χαλ άπδ 
της Ίδουμαίας, χαλ πέραν τού Ιορδανού, χαλ οί 
τεερλ Τύρον χαλ Σιδώνα, πλήθος πολύ» άχοΰσαντες 
Οσα έποίει, ήλθον πρός αυτόν. Καλ εΤπε τοίς μάθη-
ταΐς αυτού Γνα πλοιάρων προσχαρτερή αύτφ διά τόν 
6χλον, Ινα μή θλίβωσιν αυτόν* πολλούς γάρ έθερά-
ττευσεν, ώστε έπιπίπτειν αύτφ ίνα αυτού άψωνται, 
βαοε είχον μάστιγα;, χαλ τά πνεύματα τά ακάθαρτα 
δταν αύτδν έθεώρει, προσέπιπτεν αύτφ, χαλ έκραζε 
λέγοντα δτι, Σύ εΐ ό ΤΙδς τού Θεού, Καλ πολλά 
άτεατίμα αύτοίς, Ινα μή φανερόν αύτδν ποιήσωσιν· ι 
Τίνες ήσανοί Ήρωδιανοί; Ήτοι οΙ στρατιώται τού 

a a n a Galilaea» at a J u d m , a i ab Hterosolymis, e l 
abldanuaa, et trana Jordanem, e i qai circa T j r u m 
babiiabaot, ae SidoaeiD, boroinuin roolUiodo m a -
gna : qui cam aodiaaenl qu » facSebat, veaerunl ad 
eum. E l diail άΙεαλρυΙίε aaia m navieulam appel-
lerenl aibi propler torbam, ne ip#om premeret, 
Mulios eniai sanaTerai, i u oi irroerent in eum, quo 
illum laogerenl quotqooi bubobanl flagella. E i 
spirilua immoiidi cmn iUqm vidis8oni, procidabanl 
ei , e i damabaoi dicealea, T u ea FHIua Dei. E i ve-
beaeator iulemiinabauir ela na sa maaifealaoi fa-
cerenl. > Qvlaam eraot Herodiani? T e l miliiea 
Rerodia, τοί bcreaia quasdam naper adiriodun oria. 

Ήρώδου, ή αΓρεσίς τις νεοφανής, δογματίζουσα τον D qoae docebtl Herodeai ipsam οεεο Gbriatum, eo 
*Βρώόην αύτδν είναι τδν Χριστδν, διά τδ έπ* αυτού 
«έρεες δέξασθαι τήν τών Ιουδαϊκών βασιλέων δια-
cfejrfv. Ή γάρ προφητεία τού Ιακώβ διελάμβανεν, 
^τα έχλείψουσιν οί έξ Ιούδα άρχοντες, τότε τόν 
Χρεοτδν έλθείν. Έπελ ούν έπλ τών Ήρώδου χρόνων 
οό&ελς ήν Ιουδαϊκό; άρχων, άλλ' αυτός ήρχεν άλλό-
ερνλος ών, Ίόουμαίος γάρ ήν, ένόμισάν τίνες αύτδν 
αέναε τδν Χριστδν, χαλ αίρεσιν συνεστήσαντο, ούτοι 
τοίνυν έπεχείρουν άπολέσαι τόν Κύριον. Ό δέ 
αναχωρεί* ούπω γάρ ήν δ τού πάθους καιρός. "Αμα 
έΤΑ χαλ Ινα πλείονας εύεργετήση, διά τούτο αναχωρεί 
Απέ> τών αγνωμόνων * χαλ γάρ ήχολούθησαν αύτφ 
τεολλολ, χαλ ίάσατο αυτούς, άλλά χαλ οί Τύριοι καλ 
οέ Χ'-δωνιοι, αλλόφυλοι δντες, ώφελούντο. 01 δέ 

f · Gen. XLII , 10. 
PATXOL. Gf i . C X X I l l . 

qood eub illo Jadaicoram rogxro aacceMio fluom 
baboUset 9 i ia enim eiponobanl propbeliam Jacob, 
qoaodo dcfeduri eaaeoi ax Juda priueipe«, 
lnnc veolamm Cbri8iQia Cam Igltur He-
rodis lemporlbaa ουίΐοε uaquam eaaal Judaicua 
prioceps, aed regnaret Harodea alienigena, l du -
inseuo euiin erat, opinali aont qoidaia ίρενιιι 
eaae Gbrirtum, e l οοηεϋΐυΐε quadam factiooaauen-
laverunl perdcra Domiwum. lpae aalem 8ecedit, 
nondam enim eral paiiendi lempoa. iDteriin p luri -
buo benoiaciebat, ab ingraiio oacedeodo. Eieniin 
8«culi sanl eum mulii, oi saoavfi lOoa : quin aiiain 
Tyriia a i 8idoniis, lamelsi eaaanl aHopbyli, prode-
rau Gogoaii aoiem ajua eom peraequebaniur. Adoo 

17 



523 THEOPITYLACTl BULGARLE ARCHIEP. 531 
natla a genere provenil a t i l i l u , nisi eiiaoi booi mo- Α όνγγενεί; αύτοΰ Wwxev αυτόν. Ούτως ουδέ* όφελος 
rat ftdatnt. 187 k alienigeaa: quidot» a remolia 
loci* ad tmm veiilonl, JadoJ tero, e i m ad ipaaa 
veaisoot, laaeeuauir. Tida a a i e a q«am aUaaat a i i 
a faata : ε*Λητβτο oa torbxf otatrepentea el nego-
llaio tomni, oavieataa qxgri l , qaa cooftetttt, 
Bulla ei moieoiia-exaibawar. Flogetta m o dtdi 
morboa : nam ad emetkdaiioaaai nobia roorbi ural-
lnoi coadocant, flageHanie uoa Deo qnaai ΑΓΚΜ pa-
ire. loiellige aoteta per Herodiaaoa, t a ro i t o e i p d -
liceoa, eieoaqai acdderwfateM Joaoin. llerufcaeiiia», 
al tuu\nitrprtteiQT9p€iHctu$ aonau Qoi efredhititor a 
domibea tob etrpalria tua, hoc att eooaeelodtolbu* 
carxis, itir*ui aeqanntsr: uadeet lafallaeorattaaoait-
tur, paccaudko.quai coaadeofbte OagfAanf, ai Ιε*-

ονγγενεία;, t l μή τρόπος αγαθός είη. Καλ ci pi# 
αλλογενείς ήρχοντο πρός αυτόν μακρόθεν, αί δέ 
Ιουδαίοι, προς αυτούς έρχόμενον έδίωχον. "Ορχ 
όέ χαλ τδ άφΐλόδοξσν αυτού * χαλ γαρ Γνα μή ένοχλώ-
οιν αότόν οέ όχλοι, πλοιάριον επιζητεί, ωσάν εμβάς 
αυτό), ανενόχλητος τηροίτο. Μάστιγας δέ λέγει τάς 
νόσους· χαλ γάρ όντως α! νόσοι πολλά ή μέν είς 
παιδείάν συμβάλλονται, μαστιγούντος ήμΑ-, ως 
πατήρ πάθος, τον Θεού· Νόησον δέ χαλ ότι ot μέν 
Ήρω&ανολ, εέ σάρκινοι χαλ δερμάτινοι, άποχτείναι 
βούλονται τδν Ιησούν. Ηρώδης γάρ, δερμάτινος 
ερμηνεύεται. 01 δέ εξελθόντες άπδ τών οΓχων αυτών 
χαλ άπό τών πατρίδων αυτών, τουτέστι τών προς 
τήν σάρκα σχέσεων, έχείνοι άχολουθούσιν αύτφ-

naodl apiriia* ejiaxatar. Aueode bie quod dltcipaUf Β δθεν χαλ α! μάστιγες αυτών θεραπεύονται, α! 
εαιε ρτεκσρΗ ieaoa, ε* appeMcmaraiW aavia proptar 
turbaa, m I p t r a preaaaraaL ieaoa ooin aal ratio 
ηοε» ίο aobU toperat, « I navJa aaoirr, boc aai cor-
γ*ε, appallalxT aHu, a( ne profkUtar i » proeoDaai 
aaoetiUriain ftefOlioraiD, e l t * oremaol l a rba ne-
ε^ϋοτχχεηοο laftateuiie C h r i t i m qoJ tn nobbooU 

άμαρτίαι λέγω, α! τό συνειόδς μαστίζσυσαι, χαλ τά 
«νεύματα τά ακάθαρτα έχόιώχονται. Πρόβχες όέ 
δτι τοις μαθηταΐς αυτού χροστάττει ό "Ιησούς, Ινα 
προαχαρτερή αυτό) πλοιάριον διά τους δχλους, όπως 
μή θλίβωσίν αυτόν. Ιησούς γάρ έστιν ό έν ήμΝ λό
γος, ός προστάττει, Ινα τό πλοιάριον ημών» τουτέστι 

τό σώμα, προσχαρτερ| αύτφ, χαλ μή έμβάλληται είς τόν κλύδωνα τών του βίου πραγμάτων, Ινα μή 
θλίβωσιν οί όχλοι, α! τών πραγμάτων ταραχαλ, τδν έν ίμίν Χριστόν. 

VIBJ . 15-19. ε E ia tcead i l ln inooia», ac tocat ι Καλ αναβαίνει είς τδ όρος, χαλ προσκαλείται 
ad εα quoa vok i l Ιρεο, venenuiiqBa ad e a « . Ei ού; ήθελεν αυτός, χαλ Αχήλθον πρός αυτόν.. Χαλ 
fecit duodeeim αϊ etaenl aecaoi, e i ml aataaral οοε έ ποίησε δώδεκα, ίνα ώσι μετ' αυτού, χαλ ίνα άκο
πα prcdfcaBdaaa, alqaa aaberoai poieaiaiem aa- στείλη αυτούς χηρύσαειν, χαλ έχε ι ν έξουσίαν θερν-
oaadl ixorboa, ejkiendiqBa dcxoonia. Ει iaipoaaii πεύειν τάς νόσους, χαλ έχβάλλειν τά δαιμόνια. Καλ 
Sbuooi aooiea Pelroa, e i Jtcobom AUam Z e b e t e i , C έπέθηχε τφ Σίμωνι όνομα Πέτρον. χαλ Ιάχωβον 
e l Joanoam frautm Jacobi, at Uapoaali oia aomiaa 
Baaxarfea, qaad aai, PUii loohfmi, e i Aadream, e i 
Pfailippaip, at BarlaolomsuiB 9 e i MaiihjMUB, a i 
Tbovtaoi, e l Jicobom Alpbcl flltom. o iThadasum, 
a i Slfloooeia Cbananguito, e i iudam lacarioicro, 
qui et prvdldil lUaxi. » AaceailH ia n o a i a n ad 
oraodoia. Quoulam eoi « mlracala feeerai, laciia 
mfraealio oral , doceni onneo οοε gratlaa agore 
DeO} at aicabi boni quippiam periooarinaa, id d i -
t t M virluii offrrro debere. Vel qaia ordinaluruo 
arai opoalolos, ejut graiia oaceadii orainnia, u i d i -
acaniut qnod aoa qaoqua qoaado aUquoa εαπηαε or-
diaaiori, priita orare debeamoa ui reveletiir nobio 
qai digaus ait, ettaa eommaniceaioa peccaiia alle-

τόν τού Ζεβεδαίου, χαί Ιωάννην τόν οόελφόν τοδ 
Ιακώβου* χαλ έπέθηχεν αύτοίς ονόματα» ΙΙεανεργέ-, 
ό έστιν, ΪΙολ βροντής, χαλ 'ΛνΙρέαν, χαλ ΦΟιππον, 
χαλ έπιρθολομαίον, χαλ Ματθαίον, χαλ Θωμάν, χαλ 
Ηάκωβον τδν τού *Αλφα(ου, χαλ Θαόόαέον, χαλ Σίμωνα 
τδν Κανανίτην, χαλ Ιούδαν, Ισχαριώτην, ός χαλ παρ-
έδωχεν αυτόν. » *Αναβαίνει είς τό όρος ώστε προσ-
εύξασθαι. Έπελ γάρ θαύματα έποίηαε, μετά τήν 
τών θαυμάτων έπίόειξιν προσεύχεται, διδάσκων 
πάντας ημάς ότι δεί εύχαριστείν τφ Θεφ 8ταν τι 
φθάσωμεν χαλδν έργασάμενοι, χαλ τή τού Θεού 
δυνάμει έπανατιθέναι τούτο* ή επειδή έμελλα χειρο· 
τονήσαι τούς αποστόλους, τούτου ένεχεν άνεισε 
προσευξόμενος, ίνα μάθωμεν δτι χαλ ημάς θεί όταν 

ιιίε. Assamiittr ei Judaa Ιο apoaiolum, ul diaeamaa D τινά; χειροτόνησα! μέλλωμεν, πρότερον εΟχεσθαι 
qood uon «propler folnrato inoliliam alidijua aa-
uaroefur Deu» quempiain m»la operaiuruni, »ed 
propier pnesenloro viriuiem bonore eum digoum 
εβοεαΐ, οιΙεαιεΙ ροείαα roalus είι ίυίηηιε. Porro 
aposiokiruio noititna propier faUoo εροείοΐοε re -
ceuaeniar, ui siul noli veri. ΠΙίοε auiem toidirui 
noinioat Atios Zebeila i , ut prxxipuo» praedicaioies, 
Η mxiiroe ibeologoa. 

ίνα άποχαλυφθή ήμίν ό άξιος, χαλ μή χοινωνήσωμεν 
άνομίαις άλλοτρίαις. Καλ τδν Ιούδαν δέ προβάλλε
ται άπόστολον, ίνα μάθωμεν ότι ού διά τήν μέλλουσα* 
χαχίαν τινός, ό Θεός αποστρέφεται εκείνον τδν μέλ-» 
λοντα έργάσε σθαι τό χαχόν, άΧλά διά τήν άρετήν 
αυτού ή νύν «ρόσεστιν αύτφ, τιμής άξιοί αότόν» 
χάν ές ύστερον μέλλη χαχδς άποβήναι. 9ΑπαριθμεΙταε 
δι τά τών αποστόλων ονόματα, διά τους ψευόακν 

στόλους, ίνα ώσι γνώριμοι οί αληθείς. Υίού; δέ βροντή; ονομάζει τούς τοΰ Ζεβεδαίου, ώς μεγαλοχήρυχα; 
χαλ θεολογιχωτάτους. 

VEXS. ΪΟ, 22. ι £l vcniuni in dowiim : el con-
veoit ilcruai lurba, aic ui noit licerel illis ?cl pa-
n i * edere: el cuiu audis&eiu qcii ad illum aiiine-
l aa t , c i ^ r u n l ul Dionus injicerenl in CUDI . Oice-

c Καλ έρχονται εί; οίκον, χαλ συνέρχεται χάλκ\ 
όχλο;, ώ?τε μή δύνασθαι αυτούς, μήτε άρτον φαγείν . 
Καλ ,άχούσαντες οί περ* αυτού, έξτλΟον κίρατήσαα 
ej;«iv. "Ελεγον γάρ δτι Έξέστη. Καλοί Γραμματε€ς 
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οί άπο Ιεροσολύμων καταόαντέ;, Ιλεγον δτι Βεελ- Α 18β 1» fororeoi versus eat E l Scr iba 
ζεδούλ έχει, καλ δτι καλ έν τψ άρχοντι τδν δαιμο- qui ab HieroaolvmU descemleranl, 
ν(ων έχβάλλει τά δαιμόνια, ι Άκούσαντες, φησιν, 
οί παρ* ·ύτού, τουτέστιν οί οίκείοι αύτοΰ, τυχόν oi 
Από της αυτής πατρίδος, ή και οΕ άδελφολ αυτού, 
έξήλθον χρατήσαι αύτον. "Ελεγον γΑρ, δτι Έξέστη* 
τουτέστιν, δτι Ααίμονα έχει* *Ακούοντες γάρ δτι 
δαιμόνια έχβάλλει, χαλ νόσους Ιάται, Αχό φθόνου 
Ινάμιζον δτι δαίμονα Ιχει, χαλ έξέστη * δθεν ήθελον 
χρατήσαι αύτδν, ώς Αν δεσμήσωσιν ώς δαιμονώντα. 
Καλ οί μέν παρ* αυτού, τουτέστιν, οί οίκείοι αυτού, 
όντως* ομοίως Οε χαλ οί άχδ "Ιεροσολύμων Γραμ
ματείς, δχιμόνιον Ιχειν αύτδν Ιλεγον. Έχειδή γάρ 
αντίλεγε ιν ούχ είχον τοίς γινομένοις, έτέρω τρέχω 
διαβάλλουσιν αυτά, δτι άχδ δαιμόνων γίνονται. 
Cum oaioi οοη ροεαειιΐ contradicere bta qaas Oebant, alio 
flereot. 

ε K a \ χροσχαλεσάμενο; αυτούς, i v παραβολαίς Β Vaaa. 
Ιλεγον αύτοίς* Οώς δύναται Σατανάς Σατανάν έχβάλ* 
λειν; Καλ έάν βασιλεία έφ' έαυτήν μερισθή, ού 
δύναται σταθήναι ή βασιλεία εκείνη. Καλ έάν οίκία 
έφ* έαυτήν μερισθή, ού δύναται σταθήναι ή οίκία 
εκείνη. Καλ εί ό Σατανάς ανέστη έφ* έαυτδν, χαλ 
μεμέρισται, ού δύναται σταθήναι, άλλά τέλος Ιχει. 
Ούόελς δύναται τά σχεύη τού ίσχυρού είσελθών είς 
τήν οίχίαν αυτού διαρπάσαι, έάν μή πρώτον τόν 
Ισχυρδν δήση, χαλ τότε τήν οίχίαν αυτού διαρπάσει. » 
•Από παραδειγμάτων άναντι^ήτων ανατρέπει τούς 
βασχάνους Ιουδαίους. Πώς γάρ, φησλ, δυνατόν 
δαίμονα δαίμονας έχβάλλει*; ώσπερ χαλ έν ταΐς 
©ίκίαις όρώμεν, έως μέν είρηνεύουσιν οί έν ταύταις, 
σννίστανται· έπ* άν δέ μερισθώσι, καταλύονται. 

dicebanl : B e d -
xebui faabel, et per priocipem demonionim φ ά ι 
dftHnonia. > Cum audiaaant, iuquii,qa1 od illaoi 
auinebant, boe eei neceaaarii cjua, forte qoi ejos-
dem oranl palria?, vel eriaro fralrea ejoa, e i teronim 
comprebandereot eain. Dioobaat eo im, qult I » 
faroreai veraus es l , boe ett, DaMuonem babet. A u -
dieiilea enim quod dttmooia cjicerei, e i roorbos 
aanarel, pne invidia opinabanlur qood daewoniora 
baberel, et furioaai eaaet : ande volebanttofnpre-
hettdere ilhira* ut eum uaqoam datmoniacain liga-
renl. E t fimiliarea ejua aia quidam agebant, aiini-
liter auiam e i Scribm fatieban^ qui ab HierooolytaU 
deacanderanl, dastaouiain ipsom babere diceoies. 

modo attjuebaal ea, nempa quod a da?iDOom 

25 27. t E i ad aa focalla Illra, in para-
bolis dicebal illie : Qaomodo poietf Salaaas S a - ' 
Unam ejicere ? Ει εί regoum adfenoo seae dfxi* 
aum faerii, noa potaai aiare regoom i l lod ; ti s i 
domoi coirtr* tdpsam diviaa fqeril, aoopoteat sU rc 
domaa illa ; e i ai Salaoaa inwnreierU adtentis 
aeroeUpiora, ae diviaua eat, non poteat alare,, aed 
babal flnem. Non poieai quioqoam vaaa fotlis, Ita-
greaau* in domam UUoa, dlripere, otei prhia fortem 
alligarit, e l tanc doroam iUiaadlripteL * Exemplie 
quibus conlradici non potarai, vincii Invidoi J u -
dasos. Qaomodo eoim, inquM, poaaibNe αεί damo-
nem da?oKHieo ejlcore ? aicoi e i in domilxia videtnaa, 
quandia paciiici auot, bene babenl bi qat io lllts 
a o a l : qoaado aq ian divUi fuariiH, deatnfuoior. 

λΊώς θέ, φησλ, θύναταί τις τά σκεύη τού 
διαρπάσαι, έάν μή πρότερον αύτδν δήση; "Ο θέ 
λάγπι, τοιούτον,έστιν* Ισχυρός, ό δαίμων* σχεύη δέ 
αύ^οΰ, ο| Ανθρωποι οί χωρούντες αυτόν. Έάν ούν 
μ ή «φοτερον άήσ*0 τις τόν δαίμονα, χαλ κατάλυση, 
•πϊς τΑ σχεύη αυτού, τούς όαιμονώντας λέγω, διαρ-
mAoxt έξ αύτου; νΟστε έπελ έγώ διαρπάζω τά σχενη 
αυτού, τουτέστιν, ελευθέρων-τούς ανθρώπους άπδ 
παΰ δαιμονικού πάθους, πρότερον λοιπόν Ιθησα χαλ 
χατέλυαα τούς όα{μονας, χαλ εχθρός αυτών είμι. 
Ιέ&ς ούν ύμεί< λέγετε ότι Βεελζεβούλ έχω, τουτέστι, 
ραιμόνων φίλος ών χαλ μάγο*, έχβάλλω τους δαίμονας; 

ε 'Αμήν λέγω ύμίν ότι πάντα άφεθήσεται τά άμαρ* 

"Ι . » 
ίσχυρού Qooinodo aolom, inqoit, poleat qaia diripere vasa 

foiiie, nisi priQaUlum v lo ier l t t Csctenlm quod 
dlcii, hoc aibi t u t i : Fort it att demoo: Yaaa abieni 
ejui, bombiea anot qol ab Ulo WiieiiUir. liaqiia 
niai qula prina alilgel d r a o n e m e l deairuat, 
quomodo vaaa cjue ab eo auferei? dcmoalatoa, io-
quaro. Proinde qafa ego Taaa ejas diripto, hpc eai 
liboro hombiee ab affeirioQe daemoaiaca, oonaenla-
neum eai quod primum ligaveriui e l dealraterim 
dannottea, e i ixiiniciia illonim alm. Quoinodo igltur 
τοε dfciiia quod Beeiiebul babaaai, boe esf, cum 
amicuo aim daemoimiD e i magoa, ejiciam <!se-
rooues? 

Τχχε. 28-50. c Amen dko vobia, omma remiiieti-
τήιεατα τοίς υί^ίς τών άνβρώπων, χαλ βλασφημίαt ρ lur ffiliis bominbro peccala el cotwilia quibuKunquo 
5αας άν βλασε/ημήσωσιν. Ός άν βλισφημήση 
ιΐς xb Πνεύμα τό Αγιον, ούχ Ιχει άφεσιν αίς τδν 
aicTjva, άλλ* ένοχος έστιν αίωνίου κρίσεω; * δτι ίλι-
fov . Πνεύμα άκάθαρτον έχει. ι Τοιούτον τί φησιν 
λνταόθα · Όσα μέν άλλα άμαρτάνουσιν όί άνθρωποι, 
ενχόν έχοιεν άν καλ προφασίσασθαί τι,χαλ αυγγνώ-
εεης τνχείν, τού Θεού τή τών ανθρώπων άσθενεία 
ανγκαεαόαίνοντος, οίον * έλεγον τ?>ν Κύριον φάγον 
χαί οίνοπότην,. φίλο ν τελωνών καλ αμαρτωλών, 
ανγγνώμης άξιωθήσονται έπλ τούτφ· δταν δέ βλέ-
ντοντας αύτδν θαύματα εξαίσια έργαζόμενον, ,βλασφη-
ετόσαχ τό Πνεύμα, τουτέστι, τάς διά τού αγίου Πνεύ-

rauT i l ia i i fuer inl ; at qui cbnviiium dixeril io S p l -
riium aaoctum, non babel remisaiofiem Sn aBlemum, 
sed obnoxius esi aeterno judicio : qoia dlcabani, 
Spiriiom immcndum babet. »Tale quiddam booloco 
d i c i i : Qwecunque alia peccaveriul bomioea, babeul 
fone quod preiexaot et vaniam conaaquaniur, Deo 
id coudonaolc buaian» inOrn i iu l i : oi exempli gra-
lia, dicebanl 1 8 9 Cbriattim hclluoDem e l bibonem, 
aiuicum pubHcanomm e i paccaioraro, in illo ve-
niam asaequenlor: quando auiem videntea eum 
opcrari miracola iudubilaia, blaspbeniariat Spiri -
luu>, boc est mira opera per Spiritum sanciuiu 



facia, 

TRKOPHTLACTl BULOARIΛ XRCHJEP 
qwjmodo tase ranim aaaaqacaiar, nbi Α μ · * · * γινόμενος θε^με^υργίας, τοτε «ώς « V * « C 

pcMiiieiiiiaoi eferinl? Qttaodo eaha ofanduxtar in 
cara* CbrUii οϋευιεί pro iUo Roa effr ial p m i i e n -
l i a » , t e o b n obiiueol tanqaaai otTenti boaioea, 
\ «πε » cusi videot eosi opera D d faeero, e i Mt~ 
spbexiare perguat, qno paelo dimiuetar «έε, « 
alicxi > powllfntlt luaaaerialT 

V u s . 51-55. ε E l venianl t u t e r e ]M at i r a i r a , 
etJorU ataaiea «Ιεετυχί *d eoei qui a*ocarox4oa*: 
et fedebai lerba elrca c * m , dicnuiqoe e l : Ecea 
niAier * i a e i fratret ix l forit qoaraol l t . fil ft> 
tfoodft ©ia, dteei* : Q a a ttt awier **ea, e i frairea 
D t i t d e w i circuwtpexlsaeilo d rca i l a c i r e w Μ 
αέεύροΐοο aadcatoo, a l l : Eeco nater aaca elAraif-a 

τεύξονται, έάν μή μετανοήσωσιν; Όεαν μίν γαρ 
έσχανδαλίζοντο έπλ τή σαρκλ το* :*>στοο, οπέρ 
τούτου χάν μή μετενσησαν εκχωρήθησαν Ιν, ώς 
άνθρωχοι οχχνδαλισθέντες. *Οτσν δέ δρώντας σύτλν 
Θεού Ιργα ποωύντα, Ιτι έβλασφήμουν, πώς Αμετα
νόητοι μείναντες Αφεθήαονταε. 

ι Έρχονται ούν οΙ άδελφολ χα\ ή μήτηρ αυτού. 
Καλ Ιξω έστώτες απέστειλαν πρδς αύτον φωνσύντες 
αύτον, χαλ έχάθητο 6 όχλος αύτον, είπον έ* 
αύτφ · 'ΙΙού ή μήτηρ οοο, καλ οί Αδελφοί ατο έξ* 
(ητούσί σε. Καλ Απεχρίθη αύτοίς, )έγων * Τίς έσττν 
ή μήτηρ μου χαλ οί αδελφοί μου; Καλ περτβλαφά-

^ ^ . ^ , μανός χύκλφτούς περλ αύτον καθήμενους, λέγει 
M i . Qoi entai feceril volaaUloai Dei, h\t iVoUr » ή μήτηρ μου χαλ οί Αδελφοί μου · Ας γΑρ αν 
αεβεκ, e i ΜΓΟΤ ηοα, e* aater eau ι FraUrea Do- • χοιήση τδ θέλημα τού Θεου, ούτος Αδελφές μου χαλ 
n i n i , ΙητΙΟοηίοε accoowruni ad e n n αϊ caperoat 
€ «Β> uoqoam Ια J a w a m ?eraaa rt dawoalacatt. 
Matar εαΐβκ Ιαηαεεία Uax l gtarftaJa m a u ?eoli r* 
411«BI a doeiriaa ad εο a imbare i , e i oueadetei 
i t r bU qood >aaUlem qai Uplia ΒΜηςηΙεί toaapi-
eaaa erai, |uberxarot, aiqoo itx · ενο€ΐΗαε aveUe-
reu Doaaiaaa igiMw τεεμοΛΟβ! qood oloU pfofaUH 
rae ali aiatri εα* eaaa mauram m a a , nUi eiiaai 
aUaa νΐηαΐαε poaaadcHt; skttiliier η*φ* fraiHbua 
etaa οοε^ιχίοοοα : ilir e»(ai aani w i cofxail 
ChrUtVt qui foleaiaveai Dei fariajii. luqoa aae 
uefaxAa xaairoai hxt dtoil» aaa eoieadeoo qaoA 
ooo propier aauviutaai εοΙεαι dioxa foatii kae 

; Αοελφος μου \ 
αοελφή μου χα\ μήτηρ εστί. » Οί αοελφολ του Κυρίου, 
ε^ονούντες χροσήλθον χρατήσαι αύτον Ας έζεστη-
χοτα χαλ έαιμονωντα, Έ εε μήτηρ, εηλοοοςίας ταα#ει 
ταχα χρατηθείσι, ήλθεν ΑχΑ τής &οασχαλί*ς αύτον 
χαριοτεώοα, χαλ οειχνύουαα τοίς θχλοις οτι «Αν Αχ* 
αοτεσν θαυμαζομενον ούτως αυτή χεριαγει, ωστε 
χαλ άχοσχ^ν τής θιοασχαλίας. Ό γούν Κύριος Αχε-
χρίνεται 8τι, Ούθεν ωφελήσει τήν μητέρα μου το 
γενέσθαί μου μητέρα, έάν μή χαλ τήν Αλλην Αρετήν 
έχη · ομοίως ούθέ τούς άάελφούς μου ή σνγγένεια · 
εχεΝοι γάρ είσεν Αληθώς Χριστού ονγγχνείς, οί 
το θέλημα τού Θεου χοιούντες. Ούχουν Αρνούμενος 
τήν μητέρα ταύτα λέγει, Αλλά οειχνύων οτι ούθιά 
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booort, aad propier οχΗ^ε alloa vkuiiaa qaibot Q τύ γεννήσαι μόνον Ισται αξία τιμής, άλλά χαλ&ά 
p n e d i u f a i l : i u ui εί UUa τχτβίεεσι, aiii ei ίοίιεοιιΐ τήν άλλην χάσαν άρετήν · ώς ήν γα έχείνην ούχ 
praclaii. Ιχ|» «λλοι χροτιμηθήσονται είς τήν οννγένειαν· 

CAMJT IV . 

PorotoU d$ umimt. Di incupiia** ooaaraai. 

Vama. I , %. ι E t i le ran ccapii docere juxla a iare : 
c l eoufluiU ad eon (arba n u l u , iia οι aaTiui la« 
ΐηεεοε aaderei in n a r i , e i IOU larba j a i i a a u r e i a 
lerra arai, ei deeobai οοε per |Mrabolu oralu. » 
Q a i n v U fidetiur dimiaiaaa malren, Ueram ui i ias 
obedii ai , propler UUm enin ef rediiur ad maro* 
Cs ierum Ια navi aodet, oi io conapeeia baboai a a -
diiorea omnao, aufjaqoa audiaiar, ei nulloa είι a 
lergo. 

T IB» . c £l dlcabal illia in docirioa aua : 
Aodlio : eeco cxii i aeroinaior ad aaminaBdttni, e i 
accidll Imer εοοιίαεηάοαι, quod aliad quidam cecidil 
εοοαε via/1, Teneruniquo volueroa coali, et cooio-
deronl illod. Aliud vero cecidil aapar 190 peiroaa, 
ubi non babuii larrain roalum, ti auii in axoriuni 
eal qood non haberel aliiiodiaem lerras: aole au-
lem oiorlo, a>ala affecium eat, eoque quod iu>n 
baberel radicoat, eiaruit. E l aliud cecidii in εριιιεε, 
e l succreverunl spin» ac suffocaverunl illud, ei 

E x collatione codd 

(5ά) Cod. 26· addi l : Καλ άπο τής θαλάσσης ήλίευε 
oraai iu lerra. » 

ΚΕΑΑΛ. Α'. 

IlqA tov σπόρου παραβολή. ΠέρΙ της έπατφ+' 
σεως τών* ν&άτωτ. 

ι Καλ χάλιν «ήρξατο οιοασχειν «αρά τήν θάλασ
σαν, χαλ συνήχθη προς αύτον ύχλος χολύς, ώστε αύ-
τύν έμοαντα είςτοχλοίον, χαθήσθαιέντή θαλασσή· 
χαλ χας σαχλός χρος τήν θάλασσαν έχλ τής γής ή ν, 
χαλ έθίοασχεν αετούς έν χαραΑολαίς «ολλα. a ΕΙ 
χαλ έθοξεν άχοχέμψασθαι τήν μητέρα, Ιμεες χαλιν 
ύχαχοΟσι αυτής, άι' έχείνην γάρ εξέρχεται χαρά 
τήν θάλασσαν. Κάθηται θέ έν τφ χλο£φ. Ινα χατά 

ί χροσωπον Ιχων χάντας, έν έχηχάω χάντων λέγοι, 
χαλ μηθένα έχον χατά νώτου (52). 

« Καλ έλεγε ν αύτοίς έ ν τή θιοαχή αυτού * *ΑχοΟετε · 
ίθού έξήλθεν ό σπείρων τού σχείραι, xaV έγένετο έν 
τφ σχείρειν, δ μέν Ιπεσε παρά τήν δέον, χαλ ήλθε 
τΑ πετεινά τού ουρανού, χαλ χατέφαγεν αυτά. "Αλλο 
δέ Ιπεσεν έπλ τδ πετρώδες, δπου ούχ είχα γήν 
πολλήν, χαλ ευθέως έξανέτειλε θιά τδ μή Ιχειν βάθος 
γής* ηλίου δέ άνατείλαντος έχαυματίσθη, χαλ διά 
τδ μή Ιχειν ^ίζαν έξηράνθη. Καλ άλλο Ιπεσεν είς 
τάς άχάνθας, χαλ άνέβησαν αϊ άχανθαι χαλ εννέπνι-
ξαν αύτδ, χαλ χαρπδν ούχ έδωχε. Καλ άλλο Ιπεσεν 

. Venet. S. Harci. 

τούς έν τή γή, ε Εί e i mari piacabaiur e«%, qoi 
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el; τήν γήν τήν καλήν, χα\ έόίδου χαρπδν άναβαί- Α fructam non dedit. E l aliod cecidil Ια lerram b<H 
νοντα χα\ αυξάνοντα, χα\ έφερε ν Ιν τριάκοντα, χα\ 
Ιν έξήκοντα, χα\ Ιν εκατόν. Κα\ Ιλεγεν αύτοΤς * Ό 
Ινών ώτα άχούειν, άχουέτω. *Οτε δέ έγένετο χατα-
μονάς, ήρώτησαν αύτδν ο! περ\ αύτδν αύν τοίς 
δωδχκα τήν παραδολήν, κχ\ Ιλεγον αύτοΤς * Ύμίν 
δέδοται γνώναι τδ μυστήριον τής βασιλείας τού θεού, 
Ι κείνοι; δέ τοΤς Ιξω, έν παραβολαϊς τά πάντα γίνε
ται, Ινα βλέποντες, βλέπωσι, και μή ίδωσι, κα\ 
άκούοντες, άκούωοι, χαί μή συνώσι, μήποτε έπιστρέ
ψωσι, χα\ άφεθή αύτοΤς τά αμαρτήματα. > Πρώτην 
ταύτην τήν παραβολήν τίθησι τήν περλ τού απόρου, 
Τνά ποιήση προσεχτικωτέρου; τούς άκροατάς. Έπε\ 
γάρ μέλλει είπεΤν δτι δ σπόρος έστ\ν ό λόγος, έμ· 
πασών δε είς άπροσχέπτους, φθείρεται, τούτου Ινεχεν 

naro, el dabai fruclom amergentem οί craeeniam, 
e i afferebat uaum iriginia, ei onum sexaginta, c l 
onum cenlom. Ac diceba' illia : Qui habei auras ad 
aadiendum, aodial. Cumjaulem ccepieaal eise εοίηε, 
inlcrrogaverenl eum hl qni circa ipsum erant cwn 
diiodecim de parabola, e l dicebat a i s : Yobia dalam 
eel noaaa myateriam regni D e i ; i l l i i auiem qui 
forie luot, per parabolaa omDta fldal: αι videntes 
videaol 61 noa c a roao l ; a l aodienioa audianl c l 
non inldllgant, naqnaDdo coavaruntnr e l remi l -
laniar cls peecau. ι Primam hanc parabolam 
poaii, qtue aal dc seailne, quo reddanlur aadilorea 
aitenliarea. Quoalam- eniro diciarua era l verbura 
6ε$6 aaman, qaod QIH ceeideril io param atienios. 

πρδ τών άλλων τά τοιαύτα λέγει, ώς άν σπουδα- Β eorruropiier: proptoroa antealia hac dici l , ut aa 
σωσιν οί άχροατάΐ μή εκείνη τή γή όμοιωθήναι τή 
τόν σπόρον διαφθειρούση. Τίς ούν εστίν ό σπείρων; 
χυτός ό Χριστός, ό; Ιξήλθεν ίκ τών κόλπων τών 
Πατρικών φιλανθρωπία χα\ συγκαταβάσει άνεκφοι-
τήτως. Εξήλθε δέ ούχ Ινα Ιμχρήση τήν κατηραμέ
νη ν γήν, χα\ τά; πονηράς καρδίας · ούδε ίνα έχτέμη 
τ Ας άκανθας, άλλ* ίνα σπείρη τον σπόρον. Ποίον 
Αα σπόρον; Ά ρ α τόν τού Μωσέως; άρα τδν τών προ· 
φητών; Ούχ\, Αλλά τδν αυτού, τουτέστιν, Τνα τό 
Εύαγγέλιον αυτού χηρύξη.ΈκεΤνος μέν ούν έσπειρε. 
Τών δέ σπερμάτων δ μέν, Ιπεσεν είς ψυχήν κατα-
τεεπατημένην ύπό πολλών * κα\ τά πετεινά τού ου
ρανού, οί δαίμονες λέγω οί τόν αέρα κατέχοντες, 
«Ατέραγοντόν σπόρον. Τοιούτοι γάρ είσιν οί άνθρω-

d i t o r a alodaaal noa illi larraa ahnilaa fleri, qttas 
aamon diapardit. Οαίε igiiur aal qoi aaminat? ipaa 
Cbriataa qui eihri l 6 Paiarnia ainibus tnoiTabili roi-
aaricordia εο nobU aitemporaoi. E i i v l i autcm non 
u l liicandal maledicUm larram 61 roala corda, neqoo 
orexaocai ερΙηεε, aed u l aemioal aoineti. Quale 
aulem aeiues? Nonquid ΜοεΙεΤ nunquid propheta-
rnmt Non, eed euuro, hoc eal v l Eyangoliuni 
auum prsodicel. Ille igitar aamiiiavit. Jam aooian 
aliod in aii lmim a multis concalcaum cec id i l : c i 
volaiilia coali, άεεηιοποε dico, qui aaram inbabiiant, 
comedeninl aataen. Tates caita auat qui bominibuo 
placare τοίϋηΐ, via acillcei coaculcaia a muhia : 
qoaado anim qu\% oainia facil ot boic ei Uli pla-

στάρεσχοι, οδός καταπεπατημένη ύπό πολλών* όταν ceal , iste a mullia conculcalur. Vide aularo qaod 
γάρ τις πάντα πράττη πρός τδ άρέσαι τούτφ, κά-
χείνω, ούτος καταπατείται ύπδ πολλών. Όρα δέ * ούχ 
αίτεεν ότι Έ#ιψεν αύτδ έπ\ τήν όδόν, άλλ' Έπεσεν. 
•Ο μέν γάρ σπείρων, ώς είς άγαθήν γήν ρίπτει, 
άκείνη δέ πονηρά ευρισκομένη, φθείρει τδν σπόρον, 
ήτοι τδν λόγον. Τίνες δέ τδ Παρά τήν δδδν Ιπεσε, 
χαριέντω; ένόηααν, δτι Ιπεσεν είςάπιστον χαρδίαν · 
όδος μέν γάρ ό Χριστός * παρά τήν όδόν δέ είσιν οί 
ttmaroc, olέξω τής οδού, τουτέστι τού Χριστού. Άλλο 
Αα πίπτει έπΙ ψυχήν πετρώδη · τούς ευκόλως λέγω 
ενεχομένους, εΤτα αποβάλλοντας * ot πετρώδεις είσ\, 
εεαττά τι μικρόν έοιχότες τή πέτρα, τφ Χριστφ φημι, 
καΟό έδέξαντο τδν λόγον χαθδ δέ πρός χαιρδν δέ· 

non di ier i i εο projociaao Ulod in f iam, εοά cecidiss^. 
Nam qui εοιχίοεί, ceu ia l e m n bonam projicit: 
illa aalom al inventa fuaril mala, lemeo, atu vcr-
bum corrnaipit. Quidam aoiera por 86men quod 
secua vian» cecldit, palchra iaie l la ieniai quod c c -
ciderii io cor iafidele. Y ia enlro es l Cibriaivs, ca> 
lerum aecua vlaro, επαι infiddaa qoi axlra Yiara 
εοιιΐ, faoe αεί εχτίεΐααι· AJiud autem cadii in a a i -
mam potroaam : eoe dico, qui facila aoaeipiunt, 61 
doinde abjirjont. Q i i poiroai aonl, ad panrura leiri-
ριιε aimUea facti pe lra ChrUlo, in boc qood εοτ. 
rooDcm auaeeperaai: άίεεΙαιΙΙοε auian facd, ao 
qaod ad lempoa brava ooacaperant, et deinde abjc-

χονται, είτα άποβάλλουσιν, άπεοιχότες. Κα\ άλλο 0 ceruol. Ει aliud in animaro caeidit mollia cada 
α ί ς ψυχήν πολύφροντιν * άκανθα ι γάρ αί φροντίδες. 
Tb δέ τέταρτον, είς γήν άγαθήν. Όρα γούν πώς 
εασεένια τά χαλά, κα\ ολίγοι οί σωζόμενοι* τδ τέταρ· 
ςον γάρ μόνον του σπόρου ευρίσκεται) διασωθέν. 
Τ ο έ ς οδν μαθηταΐς έρωτήσασιν αύτδν ίδία, φησ\ν ότι 
Τ | * ? ν δέδοται γνώναι τά μυστήρια. Άρ* ούν χατά 
Ατεοχ^ήρωσιν κα\ είμαρμένην έκ φύσεως τοί; μέν 
βάΦοται, τοί; δέ ού; Μ ή γένοιτο I άλλ1 έκείνοις δέδοται, 
τ ο ί ^ ζητούσι. ε Ζητείτε γάρ, φησ\, χα\ όοθήσεται 
6fafv>« > Τούς Οέ λοιπούς έτύφλωσεν ό Θεός, Τνα μή 
τχρ6£ πλείονα κατάκρισιν αυτών είη τδ νοεΤν τό δέον, 
μ|| σε^ττόντων αυτό. "Α).λως * Θέλεις γνώναι δτι,ό 

obnoiiaai, ερίο* en in CBWB έποι. Denique qoar-
Μιπι ia lerrara bonam cecldlt. Proinda vide quo-
raodo rara aialbona, 61 paaci qui aamntar: nam 
quarlom lanium aamen iaTOHilar aenraiom. 
Porro diacipalia aaoraim inierrogaaiibua inqoii, 
ε Yobia dainm aat ηυεεβ myataria η · η . t Nonquid 
igiiur par sogregatfonero 61 nalorale fatum alits 
qoidera daium cal , aliia varo ηοα ? A b a i i ! aed ίΙΙίε 
daiam eai qui inqairaoi. ε Quaerilo enim, inquil, 
61 dabilar vobia.» Celoros auiem oxcxcavit Dcus, 
na ai l illia in majorem condemnaiionem ai iniolli-
gaju et aon Taaiaul. Ει aliier : Vio scire quia Deua 

» σ . τ · | Λ € β v i i i , 10. 
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bdiaaaooa vMarx! aadi. Oi wUmtoi* boceal D e i : 
toxtitfVafti, Ulad c t l n a l i l i a i l ioraa. Deus toioi 
foftnavUeoa videaiof,hoe tM booia intdllgaQiea: 
ipti tnietD non vkfeoi, ava opoale ocaloa elaadanfea, 
ne coavoriaoUir t t omendeauir, qaaai m e ipforoi» 
εαίαιί t l oaaaodaUool invidtaat. Potaat eiiam e l tie 
iiitetlifi : Aliis io parabolia loquor, at videaltt 
Ι Η » vldeanl, aiaadiauie* xoo ioieltigaai, aoquaado 
ex boe can?arunlar e l emeodoniar. 

Vxaa. Ι Μ Θ . ι E l aii illis : NeteUit paraboUn» 
haae? et qootaodo omitaa parabolas cofpaaceiUT 
Seniaator ille ετηοοοοηι aetoinai. laii vero aonl 
qoi juxia viam dtenntor, obi aemlaautr tarmo , et 
cam audleriui, eoareaiiai Tcxil Saianaa» ai aafari 
tcrmoaean qui temioaiua οεί ia oordiboa aomai. 
Ει alii aaal thniliief J ! in petroaa aamea atcipioai, 
qoi cam aadterint urxMHtoai, a U l i e e a n gaodio 
accipioni illum, et noa babeat radicem in aa, ied 
tcroporarii eun i : deindo coorta aflUcfJona aa l par-
stcmione propier sarmonatD, confotlm offndontur. 
Et alii sant qei in ερίηεε temen acciplaat. l i toat 
<i«it sermanem andiant : at tollkitadinet aceoli 

' hnjoa, daeeptloqaa diTilianim, cxHeraromque raram 
ciipldiuiea Introcouiea, aaffocanl tarfaoaem, ae 
reddiiur infraciifer. E t alii annl qai in tarram bo-
nam aemen aieaperuai, qmt audieol verbam, ei 
ειιεφίαηί, et frttctiffcaal, i U a l alivd granom offerat 
triginia, aliad se iag iau , alied eenium. » Trea or-
dinea tunt boc loro eoram in qaibua verbana per* 
diiur. Nam bi qai soal »octia viani, parttm auemi 
oun l ; bi aatem qai camparaaior petr», ptiiilla-
tiimaa ; Illi vero qni romparaotur gpinii, delicati. 
Eorum qooqae quf siiftfiplnni €lconsar?antaemen 9 

rimilitcr irea anni ordinea. Nam qui rrnciam afle-
ranteentuplum.snnt quf parfeclam etsQmmam v l -
tam agtuil ; qui auie» gexngecnplam9 bi medio-
crem ; bl vero qui ir gecttpJam, εοηί qol parva 
qaidem 9 aflferaol umen at tptl pro ania Tiribao, a l 
eiempli graiia, firginat e l ao l i u r i l : i i en alii qni 
in coeoobiia ai eongregationibat V I T O B I : alii quoqoe 
laiel a l conjagaii. VeramUmen Doaiinua oaanea 
taoqoam fruciom afferenlcs susoiplc. Gralia ail 
cjue uiaoricordi*. 

V i u . t i - 2 5 . ι E l dicebal illit : Num lucerm 
•cn i l u l lobter modium pooainr, aui aubter Ιβ· 
cmm? Nonneal tnper candclabniin poaatur? Non 
est enim 1 M q^ldqnam oecaltnm quad non tna* 
nifettelor : neqoa Tuii «aeretum, niti ut in propa-
lutuns Teniat. S i qnii babet aarea ad aodiendum9 

audiai. ι Hoc loeo admonel apottoloa al ainl clarra 
et booasue ; dicil eeim : S icnl lucerna ponilar 
01 laeeai, i u al ?i ia ?eaua omnibus coaapicaa erif, 
ct omiiff ad ipaam reapicieat: idcirto daie ope* 
ram nt ? i u YeaJra bona alt. Neque enim ia angalo 
aedeiit» aed locerna eslis. Loceraa auiain non sub 
lecto occuhatar, tod super candelabntm potiia, 
lacei. Ebt aoicm ei aaoaqnitquo noslnim, lacerna, 
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ΒΛς ηάττας lnofqot βλέταιν τδ δέον; ixouo. mhm 

βΛέχοττΜς * τούτο toCetou * fiJUxvm, τονχο τής 
χαχΙ«ς αυτών. Ό μδν γαρ βοδς βλέποντας αυτούς 
Ικλααο9 τοντέατι, νοούντας το χαλδν, αύτολ U ού 
βλέχουαιν, έχουσ(ως χαμμύοντις, ίνα μή έχιατρχ-
φώαι χαλ διορθο«6ώαιν * ώαχιρ<\ γαρ τή ααντών 
σοηηρία χαλ βιλτκνατι φθονούαιν. "Ετη δ! χαλ ούτω 
νοήοαι, δτι, Τοίς λοιχοίς έν χαραοολαίς λέγια, Να 
βλέχοντις μή βλέχωαι, χα\ αχούοντας μή αυνιώοχ, 
μήχοτο χαν έχ τούτον έχτατρέψοιατ χαλ otofftu-
θώαιν. 

c Κα\ λέγαι αύτοίς · Ούχ οίΐατο τήν καραβολήν 
ταύτη ν; χαλ χώς χααας τας χαραβολές γνώααοτχ; 
Ό axtCpcav, τδν λδγο# axtipcu Ούτοι δέ οίοι οί καρά 
τήν δδδν* δχοο αχαίραται 4 λόγος, χαί δταν άχού-
awatv, ούοονς έρχεται δ ϊατανάς, x a l afpai τδν 
λδγον τδν έαχαρμένον έν ταίς χαρδταις αυτών. Και 
ούτοί tlorv δμοίοκ οί έχλ τά χατρώδη αχαιρδμανοι, 
οί δταν άχούβοχΓΐ τδν λογον, εύΙέως μετά χαράς λαμ-
δανοναιν αύτδν, χα\ ούχ Ιχουσι ^ίζαν έν έαυτοίς, 
άλλά χροσχαιροί είαιν * είτα γενομένης Ιλί4αεκ ή 
διωγμού διά τδν λδγον, εΟΙέως οχανδαΧίζονταε. Κα\ 
ούτοί είσιν, οί είς τάς άχάνδχς αχειρδμενοι, οί τδν 
λδγον άχουοντες, χα\ αϊ μέριμναι τού αίώνος τού
του, χα\ ή αχάτη τού χλούτου χα\ αί χερλ τά λοι-
χά έχιδυμίαι, είαχορευέμεναι συμχνίγουαι τον 
λόγον, χα\ άχαρχος γίνεται. Καλ ούτοί είαιν οί έχλ 
τήν γήν τήν χαλήν αχαρέντες, οί τίνες άχανοναι τδν 
λδγον χα\ χαραδεχονται, χαλ xapwofopovatv Ιν 
τριάκοντα χαί έν έξήκοντα χα\ Ιν έχατον. ρ Τρείς 
τάξιις ciaW ένταύδα τής άχωλείας τού λδγον. Οί 
μέν γάρ χαρά τήν άχρδαεχτοι, οί δέ «αρά 
τήν χέτραν, μικρόψυχοι, οί δέ χαρά τάς άχανχας, 
οί τρυφηταί Τών μέντοι «αραδεξαμένων χαλ Ιιααεε· 
αάντων τόν σπόρον, πάλιν τρείς τάξεις * οί μέν χαμ-
ποφορούντις έν εκατόν, οί τέλειον βίον χαλ άχρό-
τατον έχοντι ς *οί δέ έν έξήκοντα, οί μέσως έχοντες, 
οΙ δέ Ιν τριάκοντα, όσοι μιχρά μέν, πλήν χαι αύτοέ 
χατά δύναμιν εΐαφέροντες * οίον, οί μεν είαι παρθέ
νοι χαί έρημιχο\, άλλοι μιγάδες χα\ έν xotvofitp, 
ένεροι λαΤκο\ κα\έν γάμω. Πλήν παντός ό Κύριας 
ώς καρποφόρουντας δέχεται * χαι χάρις τή αότόν 
φιλανθρωπία. 

c Κα\ Ιλεγεν αύτοίς * Μή τι ό λύχνος έρχεται Να 
ύπό τόν μόδιον τεθή, ή ύπδ τήν χλίνην; Ούχ Ινα 
έχ\ τήν λυχνίαν έπιτεδή; Ού γάρ έστί τι χρυχτόν, 
ό έάν μή φανερωδή, ουδέ έγένετο άπόχρυφον, άλλ' 
ίνα είς φανερόν Ιλθη. Εί τις έχει ώτα άχοόαν, 
άχουέτω. > Ένταύδα παραινεί τοίς άποστόλοις9 

λαμπρούς είναι χατά τόν βίον χαέ τήν χολιτείαν · 
Όσχερ γάρ ό λύχνος, φησιν, είς τό λάμπην τίθεται, 
ούτω χα\ ό υμέτερος βίος πάσι περίβλεπτος Ισται, 
κα\ πάντες πρός αύτδν βλέψουσιν * ώστε σπουδάσατε 
αγαθόν βίον Ιχειν. Ού γάρ έν γωνία κάθησθε, άλλά 
λύχνος Ιστέ. Ό δέ λύχνος ούχ ύπδ κλίνην κρόχτεται 
άλλ% έν τή λυχνία τεθε\ς φαίνει. Έστι δέ χαί ημών 
Ικσστος, λύχνος, δς οφείλει τέθεσθχι έχέ τ*|ν λ ν 
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χνίαν, τουτέστιν έ«\ τδ ύψο; τή ; κατά βεδν πολι- Α qoi debei ροκι aitper candelabrum, hoc eal roper 
τι ία;, ίνα xa\ έτεροι*; δυνηται λάμπειν, αλλ* ούχ 
ύπδ τδν μόδιον, τουτέστιν ύπδ τήν γαστριμαργίαν, 
χαι τήν περί τά αΐτα σπουδήν, ούδ1 ύπδ τήν χλίνην, 
τουτέστι τήν άνάπαυσιν. ΟύδεΙέ γάρ περ\ τά σίτα 
σπουδάζων, χα\ άνεσιν ποδών, δύναται λύχνος/ είναι 
πάσι φαίνων διά τού οίχείου βίου. Ού γάρ εστι χρυ-
κτδν δ ού μή φανερωΟή. Είτε αγαθόν τι, είτε πονη
ρδν έν τφ λεληθότι ποιεί, φανερωθήσεται χαι εν
ταύθα, χα\ πολλφ μάλλον έν τό) μέλλοντι. Τί γάρ 
ήν χρυφιώτερον Θεού; άλλ* δμως χα\ ούτος έφανε 
ρωθη έν σαρχί. 

• Καλ Ιλεγεν αύτοίς * Βλέπετε τί άχούετε. Έν φ 
μέτρω μετρείτέ, μετρηθήσεται ύμίν, χα\ προστεβή-
βεται ύμίν τοίς άχουουσιν. *Ος γάρ άν Ιχη, δοθή-

stimniiuiom dlvinae fitat, ul ei aliU ροεείΐ lucere : 
aed noo aub modk>, lioe esi oob ga&irimargb, οι 
eiborom cupa : oeque sab lecto, boc t*t quiele. 
Nulhw enim cui cibi cane.oonl, e i qai requiem de -
είιΙβΓΛί, ροίβεΐ lucerna *εε* omnibao lucana etiata 
per εααιη vilara. Mon onim βεΐ occuUam, qeod aoo 
ataoifesleiar. UovaquUqaa vetlrum, aivo bonam 
qoid fecerit, oive oialum in occalio, manifetUbilar 
eiiam bic, a i inulio magii in fataro tsecalo. Quid 
eniai abocoaditiuo Doo ? allamen e i ipse manife-
itataa βεΐ in carne. 

V i a s . ! 4 , * 5 . c Eidicebat illia : Vldele quid a a -
dtatis. Qoa menaora metieoiini, alii meliehiur T O -
b i a : et adjlcietur vobia qui aodiiia. Qui eoim ba -

σεται αύτφ, καλ δς ούχ Ιχει, χα\ δ Ιχει άρθήσεται Β bet, dabitur U l t : 61 qui noohaboi, eliain qood babet, 
άα* αυτού, ι Πρδς νηφαλιότητα διεγείρει τούς μα 
θητάς. Βλέπετε γάρ, φησ\, τί άχούετε, μηδέν υμάς 
τών λεγομένων παρ* έμού διαφευγέτω. Έν φ γάρ 
μέτρω μετρείτε, μετρηθήσεται ύμίν, τουτέστιν, 
ήλίχον μέτρον προσοχής είσφέρετε, τηλιχαύτη χαΐ 
ωφέλεια δοθήσεται ύμίν (55). Ό γάρ άχροατής έάν 
μέν πάνυ προσεχή χα\ είς άχρον, άντιδ:δωσιν αύτφ 
6 Θεδς χα\ τήν ωφέλεια ν πολλήν · έάν δέ χαύνος ή, 
χατά άναλογίαν χα\ τδ χέρδος τής ωφελείας. "Ος 
γάρ άν Ιχη προθυμίαν χαλ σπουδήν, δοθήσεται αύτφ 
χαλ ωφέλεια * δς δ* ούχ Ιχει προθυμίαν χα\ σπουδήν, 
χαλ ό δοχεί Ιχειν, άρΟήσεται άπ' αυτού (54). άιά 
γάρ τής ραθυμίας χατασόέννυται χα\ ό μιχρδς 
στανθήρ δν πρότερον είχεν, ώσπιρ ύπδ τής έπιμε* Q 
λείας άνάπτεται. 

ε Καλ Ιλεγεν* Ούτως έστ\ν ή βασιλεία τού θεού, 
ώς έάν άνθρωπος βάλη τδν σπόρον έπ\ τής γής, χαλ 
καθεύδη χαλ έγείρηται, νύχτα χα\ ήμέραν, χα\ ό 
σπόρο; βλαατάνηχαι μηχύνηται ώς ούχ οίδεν αυτός. 
Αυτόματη γάρ ή γή καρποφορεί, πρώτον χδμτον, 
αΐτα στάχυν, είτα πλήρη σίτον έν τφ στάχυΤ. "Οταν 
6α παραδφ ό καρπός, ευθέως αποστέλλει τδ δρέπα-
νον, ότι παρέστηχεν ό θερισμός. ι Βασιλείαν τού 
Θεον, τήν περ\ ημάς οίχονομίαν τού Θεού νόει. "Αν-
#ρ«σπος μέν γάρ έστιν αυτός ό Θεός, ό γενόμενος δι' 
ή μας άνθρωπος. Σπόρον δέ Ιόαλεν έπ\ της γής, τού 
Ευαγγελίου τό χήρυγμα* βαλών δέ τούτον, χαθεύθει, 
τουτέστιν, άνήλθεν είς ουρανούς · άλλ* δμως έγεί-

auferelur ab to. > Ad vigilaniiam borlalur diafti-
puloi. Yideie enim, inquit, quid audiaiie, nullam 
fex dictia met* νοε fogial. In qaa meositra nieoii 
fueriiia, remeiienlur alii vobia, hoc eat qoalam 
nietiguram ailemiooia aitulerili i , lalia etiam otiliiaa 
TOMS dabilur. Auditor eaim gi auanderit qaan-
lum poteat, magiitnn llli commodum Deaa dab i l : 
ain remitaus fuarii, juxta ejaa remiaaionem e i ln-
cruu* Immtnuelur. Illi enim dabiior qai alacer es l 
c i diligeaa: ab eo aaiem qoi aegnis fuorii ac igaa-
vus, lollelur eiiam quod Tideior babere. Propier 
ignaviato enim axsiinguilor eiiam p a m sciniilla 
quam babei, l i cu lper abcriiatem redaccenditor. 

Y t a s . M - t t . ι E i dieebai : S i c eai regaum Dei, 
queniadfuodum gf bomo Jaciai aemantem in lerram 
ac donnbt atqua exsurgai die ac nocie, aegegqoo 
germiiiel, ae surgai iaa l tumdom nescil ille. UHro 
enim. lerra f rac i i lea i , primum berbam, deinde 
apicam, poairemo plenom fermealam in apica. Cura 
aulem prodocioo foerii fniclaa, ataiim mitii l fal-
cem, quoniam adesl ιηοεείε. ι Regnum Dei tntel-
lige Dei proplor ηοε iacarnaiiooem. Horoo cnlm 
esl ίρεο Deui, qoi propier nos iacios eai bomo 
SuiBea auiaro mlaii tuper lorrain, Evangelii praedi-
caiiooem, illoque projecto docmil, hoc est ascendii 
in cceloe: atlaman ourgil nocle ei die. Nam qnain-

ραται νύχτα χαί ήμέραν. Εί γάρ χαλ χαθεύδειν δο- Ο Deua dormire f idealur, iurgi l lamon : a i noeie 
χεί ό βεδς, άλλ* εγείρεται# νύχτα μέν, όταν διά τών 
τςεερασμών είς τήν αυτού έπίγνωσιν ημάς ανίατη* 
ήμέραν δέ, όταν διά τών ηδέων χαλ ευφρόσυνων οί-
χονομή τήν ήμετέραν ζωήν. Μηχύνεται δέ ό σπάρος 
ώς ούχ οίδεν αυτός * αυτεξούσιοι γάρ. έσμεν, χαλ έν 
τ $ ημετέρα προαιρέσει χείταν τό τόν σπόρον fl αυ
ξάνε αθαι ή μή. ΈπεΙ μηδέ άνάγχη χαρποφορούμεν, 
άλλ* αύτοματ\, τουτέστιν, άφ* εαυτών χαρποφορού-

quideao, qaando per lentaliouea in 193 R U I cogni-
lionem οοε auacitat : die vero, qnando per suavia e* 
j4ioanda noairam vilam moderalur. Cresci l aulein 
aemen Ιρεο neacio, liberi enim arbitrii sumus, e l 
io ooitra eleciione opoiiebii aemen vel oresxere, vel 
noa. Nequa eniui coacii e l iifceaaario frucium af-
ferimoa, eed gponle, boc esl a oobieipsie: primum 
quii!em berbam floreoteto ac primttiag boni de-

Ex collalione codd. Veuet. S. Harci . 

( 5 3 ) Cod. 96 add i l : Καλ ού μόνον έν τω αύτφ 
εεέτεκμ, άλλά χα\ προστεθήσεται πλέον, c ΕΙ ηοο 
»οΙ*αι in cadetu mansura; scd plua eiiain adji-
c i c t u r . ε 

(54) Idem Cod., άπ* αυτού, τούτ' Ιστι, χαί δ ?χιι 
σπέρμα γνώσεως άρθήσεται άπ'αυτού. Διά γάρ, χ. τ. λ« 
ι lloc cel, e l illtid quod h ibc l scmcn fOguitionis* 
tolletac ab co. » 
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f icta, qaomoda toie YeoUo. at$eaiieaior 9 nbi Α μ**Κ γινόμενος θχυματονργίας, τστε «ώς * * * * * * 

pawiieuiiaoi «ferini? Qaaado tam offenduniar iu 
c a r a * CbrUtl e t i t m t i pro lllo n o o e * f r i n i p m l i e n -
liaaa, ven&am obtliient laoquaas οβοαεί bo t a iBoa , 
Vt rv » C M S tidao» e a n o p e r a D d b e o r o , e t Wa> 
s p h e n a r e p a r g u o i , qno p e d o d i n i i t e t o r aia, ai 

atiettl a p<B«iteniia aunjer i iaT 
VBM. 51-55. « Et Tenianl « u i o r ejaa α* f r a t r o a , 

etXom t U D i e s mUtrafti a d e o m qai e v o e t m i e t i n : 
( l o e d e b a i l e r b a clrca e » , dicauiqoa e l : Ecco 
maftar w a e i f r a t r e * t«l foria q w r a n t ta. E l rt> 
t p o o d f t e i t 9 d l c e i M : Q o * e t t a a i e r waa, e i fratraa 
radTEt c m d r c u w i p a x f c a e t l a e k e a i l a c i r e x x , a a 
x b d p o l o o iadoaf toa, a l l : Eeca w l e r aoea e i flrair* 

• t i . Q«i enim fecerit Toleauto» Dei, b t e * iVater 

τεύξονται, έάν μή μετανοήσωσιν; 'Οιαν μέν γάρ 
έσχανδαλίζοντο έπ\ τή σ«ρχ\ τού Χριστού, οπέρ 
τούτου χάν μή μετενσησαν οννεχωρήθησχν Αν, ώς 
άνθρωποι σχανδαλισθέντες. "Οταν δε δρώντας σύτλν 
Θεού Ιργα ποωύντα, Ιτι i βλασφημούν, «ώς αμετα
νόητοι μείναντες άφεθήαονται. 

4 "Ερχονται ούν οί αδελφοί χα\ ή μήτηρ αύτοΰ. 
Και Ι ξ » έατώτες άχέστειλαν «ρος αύτδν φωνενντες 
αύτον, χα\ έχάθητο ό όχλος «ερί αύτον, εΤ«ον οε 
αύτψ * Ίδού ή μήτηρ σου, *α\ οί αδελφοί σοο Ιξν 
(ητούσί σε. Κα\ άπεχρίθη αύτοίς, )έγων· Τίς εστίν 
ή μήτηρ μου χαλ οί αδελφοί μου; Κα\ χερίβλεψά-
μένος χυχλφ τούς «ερ\ αύτον χαθη μένους, λέγει * 
*Ιοε ή μήτηρ μοο χα\ οί αδελφοί μου * σς γΑρ αν 

64 εοΓΟΓ « α · , β a a i a r eai. > FraUrea Do- * «οιήση τδ θέλημα τού θεου, ούτος αοελφος μου χαλ 
ttiBi, i i i T i d e o t f j o οιοβεααηίΑΐ ad eom nl capareoi 
* x m taoqaaa* I B fBOrem t e m o i r l daaxMoiaciBn 
Matar ε ο * * (οτλοεείε ΙιιαχΙ gkxioia mou venito* 

411«BI a doeiriaa td *a aurakarat, 64 oueaderei 
larbU qood tpaailluoi qai U p t a ΐχίικαΐεε c t i i p i -
toaa e r t i , luberaarot, aiqvo ilm ο docirlni ατεΐΐο* 
ttu Domhm l f ittw rt*poadel qaod olkU rofaUH 
ran είι Biairi εαε» etta mitroni MMUD, B U I e l U « 
t l i st viflaiao p o o a a d c r i l ; okBilUeff Beqaa iroiribua 
οεεο conaojigmioeoa : ittr 6»Ua sant w i 60fB»U 
CjurUl^ qai νοίοβίενβΛ Dai faciani. l uqaa BOX 
uegtBdo matroai h «e dU i l , §6d οείοοΟοοε qao4 
OOA propur BtaviUioxi εοΚαΒί difma faotil baa 

άοελφή μοο χαλ μήτηρ έστί. ι Οί άοελφοΐ του Κυρίου, 
ε^ονούντες χροσήλΟον χρατήσαι αύτον ώς έξιστη-
χοτα χα\ εαιμονώντα. Έ εε μήτηρ, φΟοοοςίας «α#ει 
τάχα χρατηΙείσε, ήλθεν αχ* της Ιλοασχαλίσς αύτον 
«ερΛσχώαα, χαλ δειχνύουσα τοίς ύχλοις οτι τον οχ* 
αυτών θαυμαζόμενον ούτως αυτή «εριαγει, ώστε 
χαλ άχοσχ^ν τής Ιιοασχαλίας. Ό γούν Κύριος αχο-
χρίνεται οτι, Ούοεν ωφελήσει τήν μητέρα μου το 
γβνέσύαί μου μητέρα, ιάν μή χα\ τήν άλλην άρετήν 
Ιχη* ομοίως ούοε τούς αδελφούς μου ή συγγένεια * 
εχεϊνοι γάρ tiatv Αληθώς Χριστού συγγενείς, οί 
το θέλημα τού θεού χονούντις. Ούχουν αρνούμενες 
τήν μητέρα ταύτα λέγει, άλλά οειχνύων δτι ού διά 

hoooro, ood p t ° P ( e r θ«Η^ε t l la vlrlQiaf qoibat Q τδ γεννήσαι μόνον Ισται αξία τιμής, άλλά χαλ διά 
pnediu f a i i : i u ut ε! UUt c a n i l m l , olii t\ ίοίεεοιιΐ 
prabui. 

CAPUT IV . 

PtraM* d$ iemimt. Dt incftplioiu aaxorn». 

famt. i , %. ι Ει llomro ccepii docero jiixta m r e : 
c l toufluxU ad .6BBI farba BiuJia, i u ut ΒΒΤΙΟΙ I B -

graMoa aadarrl In n a r l , 6 i toU lorbo J u i u oiaraio 
larra arai, oi doaabai οοε par paraboUs mo lu . » 
QaaaTia τideaiur dimiaiaaa roatroei, iieroBi umoB 
obedii ei , propter lilam enim egredimr ad oiare. 
CaHerum io navi aodal, at io conapecm baboai a a -
diiorea οωηοε, magiaqoa audiatar, e i aulloa είι a 
lergo. 

Vaaa. ι Ει dieabal illia in doctrioa iua : 
Aoulio : eeco exiii seniiDaior ad aemiuaaduoi, e i 
accidil Intar ε ο ο ι ί ο ε Β ά υ α ι , qood aliad quidom ceeidit 
ε ο χ ο ε fla/ >, venerunique volucroa COBII, e l coao-
deronl illad. Aliud V 6 r o cocidil luper 190 pairoaa, 
ubi non babuit larrain rouliam, « l ε ΐ ε ϋ ι η exorium 
eal qood non baberet ahiiudiaem l e r n e : sole au-
tem exorto, apslu affeclum εει, eoque quod iu>a 
baberel radicom, exaruit. fct aliud cecidil in tpinae, 
e l auccreveruni spin» ac suffocaverunl illud, ei 

τήν άλλην «άσαν άρετήν · ώς ήν γε έχείνην ούχ 
Ιχΐ» Αλλοι χροτιμηθήσονται είς τήν συνγένειαν. 

ΚΕΦΑΑ. Δ'. 

17αρΙ tov σπόρου χαραβοΛή. ΠέρΙ Γης ***τφι|· 
σσως τών* ν&άτωτ. 

ι Κα\ «αλιν «ήρξατο διδάσχειν «αρά τήν οαλασ-
σαν, χαί συνήχδη χρδς αύτδν δχλος «ολύς, ώστε αύ· 
τδν έμοαντα είς το χλοίον, χαο^σοαι έν τή δαλάοαη · 
χα\χάς δδχλος«ρδς τήν Ιάλααααν έ«4 τής γής ήν, 
χα\ έδίδασχεν α*»τούς έν χαραοολαίς «ολλά» » Εί 
χα\ Ιδοξεν άχοχέμψασδαι τήν μητέρα, δμως «άλιν 
ύχαχούει αυτής. Δι* έχείνην γάρ εξέρχεται «αρά 
τήν θάλασσαν. Κάθηται θέ έν τφ «λοϊφ, ίνα χατά 

έ> χρδσωχον Ιχων χάντας, έν έχηχοφ χάντων λέγοι, 
χα\ μηδέ να έχοι χατά νώτου (5*). 

ι Κα\ Ιλεγιναύτοίςέντή διδαχή αύτοδ · Άχούετε· 
ίδού έξήλθεν δ σχείρων τού σχείραι, χα> έγένετο έν 
τφ σχείρειν, δ μέν έχεσε «αρά τήν δέον, χαι ήλθε 
τά «ετεινά τού ουρανού, χα\ χατέφαγεν αυτά. Άλλο 
δε Ιχεσεν έχϊ τδ «ετρώδες, δπου ούχ είχε γήν 
χολλήν, χα\ ευθέως έξανέτειλε διά τδ μή Ιχειν βάθος 
γής· ηλίου δέ άναχείλαντος έχαυματίσθη, χαί διά 
τδ μή έχειν 0ίζαν έξηράνθη. Κα\ άλλο Ιχεσεν είς 
τάς άχάνθας, χα\ άνέβησαν αϊ άχανθαι χα\ συνέχνι-
ξαν αύτδ, χα\ χαρπδν ούχ έδωχε. Κα\ άλλο έπεοεν 

Κχ collatione codd. Vanet. S. Marci. 
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c l ; τήν γήν τήν χαλήν, χα\ έδίδου χαρπδν άναβαί- Α fructam non dedit. Ει aliad cecldii to lerram bo-
νοντα xa\ αυξάνοντα, xa\ Ιφερεν Ιν τριάκοντα, xa\ 
έν έξήχοντα, xa\ Ιν εκατόν. Kat Ιλεγεν αύτοΤς * Ό 
Ιχων ώτα άχούειν, άχουέτω· "Οτι δέ έγένετο χατα-
μόνος, ήρώτησαν αύτδν οΙ περ\ αύτδν αύν τοίς 
δωδϊΧα τήν παραδολήν, χχ\ Ιλεγεν αύτοΤς * Ύμίν 
δέδοται γνώναι τδ μυστήριου τής βασιλείας τού θεού, 
έχείνοι; δέ τοΤς Ιξω, έν παράβολα!; τά πάντα γίνε
ται, ίνα βλέποντες, βλέπωσι, χαί μή ίδωσι, χα\ 
άχούοντες, άχούωσι, χα), μή συνώσι, μήποτε έπιστρέ
ψωσι, χα\ άφεΟή αύτοΤς τά αμαρτήματα. » Πρώτην 
ταύτην τήν παραδολήν τίθησττήν περλ τού σπόρου, 
ίνα ποιήση προσεχτιχωτέρου; τούς άχροατάς. Έπε\ 
γάρ μέλλει είπείν ότι ό σπόρος έστ\ν ό λόγος, έμ-
πεσώνδέ είς άχροσχέπτους, φθείρεται, τούτου Ινεχεν 

naro, e l dabai fructom emergentem at erooceniem, 
ol afferebal uaum iriginia, e l onum seiaginta, e l 
unum centom. Ac diceba* Ulia : Qui habei aures ad 
audlendum, aodiat. Cumjauiem coeplnsel ease aolui, 
intcrrogaverual eum bi qni cirea ipsum eranl cum 
duodecim de parabola, e l dicebal e i s : Vobis datura 
βει Doaaa mvaierium regni D e i ; illif auiem qai 
foris εαοί, per parabolaa omnla fidal: βι fidentes 
•tdeanl e l non caroanr ; at audleiiiea audiant ei 
non iaielligaot, naquaodo coQverumnr e i r emi l -
lanior eia peecala. > Prlmam banc parabolam 
pooii, qna eal de aemloa, qao reddantur aaditorea 
aueniioree. Quoalanv enim dietarua eraf verboro 
etse εααιοη, qaod obi ceelderil io param atieaios. 

πρδ τών άλλων τά τοιαύτα λέγει, ώς άν σπουδά- Β w r u r o p i l o r : proptare* antealia b * c d i c U , a l au 
σωσιν οί άχροαταλ μή έχείνη τή γή όμοιωθήναι τή 
τόν σπόρον διαφθειρούση. Τίς ούν έστ\ν ό σπείρων; 
αύτδς ό Χριστός, δ; έξήλθεν έχ τών χόλπων τών 
Πατριχών φιλανθρωπία χα\ συγχαταβάσει άνεχφοι* 
τήτως. Εξήλθε δέούχ ίνα έμχρήση τήν χατηραμέ
νη ν γήν, χα\ τά; πονηράς χαρδίας · ουδέ ίνα έχτέμη 
τάς άχάνθας, άλλ* ίνα σπείρη τον σπόρον. ΠοΤον 
όέ σπόρον; Ά ρ α τδν τοΰ Μωσέως; άρα τδν τών προ· 
φητών; Ούχ\, άλλά τδν αυτού, τουτέστιν, ίνα τό 
Εύαγγέλιον αυτού χηρύξη.Έχείνος μέν ούν έσπειρε. 
Τών όέ σπερμάτων δ μέν, Ιπεσεν είς ψυχήν χατα-
πεπατημένην ύπό πολλών - χα\ τά πετεινά τού ου
ρανού, οί δαίμονες λέγω οί τόν αέρα κατέχοντες, 
χ&τέραγοντδν σπόρον. Τοιούτοι γάρ είσιν οί άνθρω-

diiorea atndeani noa illi t e r r a aimilea Aeri, qtxa 
aemoD diaperdit. ΟιιΙε igitar cal qoi aamiiiat? ipse 
Cbriataa qui e i l v i i e Paieraia sinibus ineliabili mi* 
aericordia ια nobis alleniperaa». E i i v i l aulcm non 
til iiicettdal roaledieUm lerramel roala corda, neqoo 
ut exaocei spinas, aed ut seminel 8emen. Qualo 
aulem aemes? Nooquid ΜοεΙεΤ nunquid prophela-
rarnt Non, aod euuro, hoc eal v i Evangeliuni 
sauoi pradicel . Ille iglior aemiiiavii. Jam aeoien 
aliod in anlnram a maliia coocalcaUm cac id i t : e l 
•olaiilia coali, dmmwm dico, qui aoram inbabiianl, 
comedorunt aaanen. Tales eaiito aunt quf hominibua 
placare Tolimi, via acilicel coaculcata a maliia : 
qoaado anim quis omnia facil ot boic et illi pla-

παρεσχοι, οδός χοταπεπατημένη ύπό πολλών* όταν ceal , Ιείο a multia conculcalur. Vlde auiero qood 
γάρ τις πάντα πράττη πρός τδ άρεσα ι τούτω, χά-
χείνω, ούτος χαταπατεΤται ύπδ πολλών. "Ορα δέ * ούχ 
είπαν ότι Έ#ιψεν αύτδ έπ\ τήν όδόν, άλν Έπεσεν. 
Ό μέν γάρ σπείρων, ώς είς άγαθήν γήν βίπτει, 
εκείνη δέ πονηρά ευρισκομένη, φθείρει τδν σπόρον, 
ήτοι τδν λόγον. Τινές δέ τδ Παρά τήν δδδν Ιπεσε, 
χαριέντως ένόησαν, δτι Ιπεσεν είςάπιστον χαρδίαν * 
*βός μέν γάρ ό Χριστός * παρά τήν όδόν δέ είσιν οί 
άπιστοι, οί έξω της δδού, τουτέστι τού Χριστού. Άλλο 
1* πίπτει έπ\ ψυχήν πετρώδη· τούς εύκδλως λέγω 
δεχόμενους, είτα αποβάλλοντας · ο! πετρώδεις είσ\, 
κατά τι μιχρδν έοικότες τή πέτρα, τφ Χριστψ φημι, 
χαθδ) έδέξαντο τόν λόγον · χαθδ δέ πρός χαιρδν δέ· 

non dixeril εο projodaoo illod in vfam, εο\Ι cecidis&d. 
Nam qui aamiaai, ceu in lerram bonam pro j ic i l : 
illa aolem ai Invenia fueril mala, aetnea, aeu vcr-
bam corraiiipit. Quidan aoiem per wraen qnod 
xecna vian» cecidii, polcbro infelfexenial quod c c -
ciderii io cor iafidele. Via eaim es l C b i ^ i u s , ca> 
lorom aecua viam, aool infidelea qui exlra viam 
iant , faoe esi Cbr i i ium. AJiud a a i e a tadi i in an i -
mann poiroaam: eoe dico, qui facile auaeipluni, e i 
deindo abjiciont. Qai peiroai aunl, ad panr«ra lein-
pui aimilea facii petne Cbrialo, in hoc qood εοτ-
maneoi auaceperaoi: dinimilea aulen iac l i , eo 
qood ad lempoo brave auKeperaal, et dainde abje-

χονται, είτα άποβάλλουσιν, άπεοιχότες. Κα\ άλλο 0 ceraol. Ει aliod in animaro ceeldil mollia curis 
αίς ψυχήν πολύφροντιν · άχανθαι γάρ αί φροντίδες. 
Τ 6 6Α τέταρτον, είς γήν άγαθήν. "Ορο γούν πώς 
OSOTVIO τά χαλά, χα\ ολίγοι οί σωζόμενοι· τδ τέταρ
τον γάρ μόνον τού σπόρου ευρίσκεται) διασωθέν. 
Τοές οδν μαθηταΐς έρωτήσασιν αυτόν ίδία, φησ\ν ότι 
Ύ|εΤν δέδοται γνώναι τά μυστήρια. Ά ρ ' ούν χατά 
αποχλήρωσιν χα\ είμαρμένην έχ φύσεως τοί; μέν 
ίεΏοται, τοί; δέ ού; ΙΙή γένοιτο I άλν έχείνοις δέδοται, 
το ίς ζητούσι. ε Ζητείτε γάρ, φησ\, χαλ δοθήσεται 
δ μ ί ν · > Του; δέ λοιπούς έτύφλωσεν ό θεός, Τνα μή 
προς πλείονα χατάχρισιν αυτών είη τδ νοεΤν τδ δέον, 
μ ! } π^ττόντων αυτό. "Α).λως · θέλεις γνώναι ότι ό 

obnoi ian, ap in* en in COMB εοηΐ. Deniqna qaar-
Inm in lerraro bonam ceeidil. Proinde vide quo-
roodo rara aiolbosa, e i paaei qui aenranlor: naiu 
quartum 191 laniuia aemen iBvebUur sorvaiom. 
Porro diaoipalia aaoraim Ιηΐ€η^Βθΐ^οε inquii, 
ι Vobia dalom αεί ηοεεο niyiieria " · η . > Nunqaid 
igilar per sogregaltonem e l nalorale falum atiis 
quidera dalum cal , aliia vero non ? A b e i i ! aed illia 
dalum οεί qai inqairaoi. ε Quaerile enim, inquil, 
e l dabiior vobia.» Cieiaroa auiem excccat i i Dcus, 
ne ai l illia in najorem conderonaiionem ai iniel l i -
gam et oon laaiaul. Ει aliier : Via aoire qui.i Deui 
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h e i l οεοοοε τΙ«6Τθ! aodi. 01 wUuHtt, bocaal D e i : Α θεός «άντας έποίησε M t t i v τδ δέον; Ιχον*. " Μ ι 
ι:ο» twVoxf, Uied et l a u l i i i a Μοτπιχ. Daas t o l a 
'farmotiieos videoiaa,hoa tal boooai inteWgooiea: 
ipoi auiem non vktai l , raa spoDlo ocaloa eliadenief, 
tie coovoruntar ot etooodeatur, qaiai m ipaoram 
Mlali 64 omondaliocii iavidtaat. Poiou oliaro 61 ale 
int6t l i f f : Aliit in parabolia loqvor, ut videnU* 
ttoa vktoaol, elaodioulot aon ioleltiganl, ooquaado 
es boc eoavarlaiUnr 61 emendeoiar. 

Vxaa, Ιδ-*θ. ι E l ai i i l lU : Neteilu paraboUm 
haacT ei qaomodo ornnof parabolas cofoooeetU? 
Seminaior ille sermooom tetoiaal* Is i i vero aanl 
qui juxio viam dfenotur, obi aomiaator earmo , 6t 

βΛέποττβς · τούτο του θεού · *t> ΑέοχωΐΓΐ, τούτο τής 
κακίας αυτών. Ό μέν γαρ βεδς βλέποντας αυτούς 
έπλασε, τοντέατι, νοούντας τΑ χαλδν, αδτολ δα οδ 
βλέπουσιν, έχουσίως χαμμύοντες, ίνα μή έπιστρα-
φώαι χαλ διορθωθώσιν * ώσπερεί γαρ τή έαντών 
σωτηρία χαί βελτιώσει φθονούσιν. "Εστι δα χαλ οΟτω 
νοήοαι, δτι, ΤοΙς λοιποίς έν παραβολαίς λέγω, ίνα 
βλέποντες μή βλέ«ωαι, χο\ άχούοντες μή σννιώνι, 
μήχοτε χάν έχ τούτου έχιστρέψωσι χαλ &ορθω-
θώσιν. 

c Κα\ λέγει αύτοίς * Ούχ οΒατε τήν χαραβολήν 
ταύτη ν; χαλ «ώς «Ασος τάς «αραβολάς γνώαιονι; 
Ό απείρων, τδν λάγο# σπείρει. Ofoot δέ είοι oi «αρά 
τήν δέον* δχοο σπείρεται ά λόγος, χα\ δταν Αχού-

Cum audioriul, coofostlro veail Saiatiaa, 64 iufort · M 9 t V | ευθέως έρχεται δ Χατανάς, xaL αίρει τον 
λδγον τδν έσπαρμένον έν ταΐς χαρδταις αυτών. Και 
ούτοί ttatv δμοίως οί έ«\ τά πετρώδη σχειρδμενοι, 
οί δταν άχούσωσι τδν λέγον, ευθέως μετά χαράς λχμ-
βάνουσιν αύτδν, χα\ ούχ Ιχουσι ^ίζαν έν έαυτοίς, 
άλλά «ροσχαιροί ιίσιν · είτα γενομένης θλίι|*ως ή 
διωγμού διά τδν λδγον, ευθέως οχανδαλίζονται. ΚαΙ 
ούτοί είαιν, οί ι Ις τάς άκανθας σπειρδμενοι, οί τδν 
λδγον άχούοντες, χα\ αϊ μέριμναι τον αιώνος τού
τον, χα\ ή αχάτη τού πλούτου χα\ αί χερλ τά λοι-
« ά έπιθυμίαι, είσπορευέμεναι συμχνίγο^βτ τδν 
λδγον, χα\ άκαρπος γίνεται. Κα\ ούτοί είαιν οί έπ\ 
τήν γήν τήν χαλήν σπαρέντες, οί τίνες άχούοναι τδν 

έν 

ocrmoBoai qui aamloalua βεΐ io eordibaa 
Ει alii aonl timlliief J I in pairoaa aaaaaa atdpiout, 
qai cam aodlariat w raone » , t l a i in eam § aadio 
aceipioai illum, e l non babeal radicem ia ae, aed 
icmporarii a a a l : deinde coorta aflUcUono aa l per-
tecoiione propier aermoiMin, oonfeallm oifeadanliir. 
Ei alii aonl qai io ερίηεε aeroon acciplanl. l i εαεί 
<im aermonam andiuoi : a i aolliciladinaa acculi 
bnjoa, decepiioqoe divi l ianin, exHaranimqoa raram 
cupidiuioa Inlroeauioa, aaffotanl aoitaoaem, aa 
redditer iafraciifor. £l alii εηηΐ qai in larram bo-
nam aaman oicaperani, qml audiooi vorbom, e l 
•UKipiunl, 64 froc4iffcaal, l U a i aliod granaia afferat λδγον χα\ «αραδέχονται, χα\ χαρχοφορουοτν 
irlginU, aliud aaiagiau, aliod cenium. » Traa or- τριάχοντα χαί έν έξήχοντα χαλ Ιν έχατον. > ΤρεΙς 
dinoa έααί Imc ΙΑΓΟ eoram in qoibua vartxjm por- τάξιις ctaW ένταύδα τής άχωλείας τού λδγον. Οί 
diior. Nam bi qai sual ^ocus viam, paruin ailami 
oun l ; bi aoicm qai eowparaniur pelr», pwillla-
niinea ; illi voro qni romparaalor apinia, delicail. 
Eorum qaoqoo qui eiiofipbini ctconaervantaomen, 
fimililer iraa εηηΐ ordinet. Nam qui iniclaro affe-
runlC6Dlap1uin,aiint qui parfectam etiommam v l -
lam aguat ; qui aniera ^mgecnplum, bi medio-
crem ; bl vero qni irgecoplom, εοηΐ qol parva 
qaidam, afiervnl laroen ai ipti pro εηίε Tiriboa, o l 
eiempli gralia, firginoa 61 ao l iu r i i : iieoi alii qui 
in coBoobiia 64 congregationibot vi?aat: alii quoqoe 
laici 61 conjogaii. YcrainUmon Dominua omnca 
laoqoam fraciom afforoolcs tusoipil. Graiia s i l 
cjus miaorieordia?. 0 

Viaa . 2 i - 2 5 . ι Ει dicobal illif : Num ItiCf rna 
vcnll ul subter modium pooalur, aai aubiar le-
d u m ? Nonaeol anper candclabrvm ponalur? Non 
esl aoim 1 9 S qnidqnam occohum qaod non mn-
nifeotetor : neqaa fail *ocretum, niai u l in propa-
tuluns venial. Si quii babel aarea ad audiendum, 
aodlai. · Hoc toco admonel εροείοΐοε u l είιιΐ alaras 
61 booaaueviue; dicii e a i m : Sicul lucarna ponilur 
ot laeeai, i u 61 viia veatra omnibua cooipicaa erii , 
ct omiieo ad ipaam raaplcieni: idcirco daia ope-
ram nt vHa venlra bona ait. Nequo enim ia aagalo 
aed6ii8, aed lacerna e*lie. Locerna aatam non sub 
lecio occuluiar, aod auper candelabrum poaiia, 
luctt, Ebt aoiam ei aaaaqaiaqtM noslmm, laccroa, 

άξιις ctaW ένταύδα τής άχωλείας τού λδγον. 
μέν γάρ χαρά τήν δΛν, άχρόσεχτοι, οί δέ «αρά 
τήν χέτραν, μιχρο^χοι, οί δέ «αρά τάς άχάνάας, 
οί τρνφηταί Τών μέντοι «αραδεξαμένων χαλ όιαοω-
βάντων τδν αχέρον, «άλιν τρείς τάξεις * οί μέν χαμ-
χοφορούντις έν έχατδν, οί τέλειον βίον χαλ άχρό-
τατον Ιχοντες · οί δέ Ιν έξήκοντα, οί μέεως έχοντες, 
ο! δέ Ιν τριάχοντα, δοοι μιχρά μέν, «λήν χα\ αύτολ 
χατά δύναμιν είαφέροντες · οίον, οί μέν είαι παρθέ
νοι χα\ έρημιχο\, άλλοι μιγάδες χα\ έν χοινοβίψ, 
έτεροι λαϊκοί χα\έν γάμω. Πλήν «αντας 6 Κύριος 
ώς χαρποφορούντας δέχεται · χαι χάρις τή αύτον 
φιλανθρωπία. 

c Κα\ Ιλεγεν αύτοΤς · Μή τι δ λύχνος έρχεται ίνα 
ύπδ τδν μδδιον τεθή, ή ύπδ τήν χλίνην; Ούχ Να 
έχ\ τήν λυχνίαν έπιτεθή; Ού γάρ έστί τι χρνπτδν, 
δ έάν μή φανερωθή, ούδε έγένετο άπδχρνφον, άλλ* 
ίνα αίς φανερδν Ιλθη. Εί τις έχει ώτα άχούειν, 
άχουέτω. ι Ενταύθα παραινεί τοίς άποστύλοις, 
λαμπρούς είναι χατά τδν βίον χαλ τήν χολιτείαν · 
Όσπερ γάρ δ λύχνος, φησ\ν, είς τδ λάμ«ειντίθεται, 
ούτω χα\ δ υμέτερος βίο; πάσι περίβλεπτος έσται, 
χα\ πάντες πρδς αύτδν βλέψονσιν * ώστε σπουδάσατε 
άγαθδν βίον έχειν. Ού γάρ έν γωνία χάθησθε, Αλλα 
λύχνος Ιστέ. Ό δέ λύχνος ούχ ύπδ χλίνην χρΰχτεται 
άλλ'- έν τή λυχνία τεθε\ς 9aiv8u Έστι δέ χαλ ημών 
Ιχσστος, λύχνος, δς οφείλει τίθεσθαι έ«έ τήν λν-
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χνίαν, τουτέστιν έπλ τδ ύψο; τής χατά βεδν χάλι· Α qoi defeei poxi iHp^r canrielabrum, hoc est taper 
τείας, ίνα καλ έτεροι* δυνηται λάμπειν, άλλ* ούχ 
δχδ τδν μόδιον, τουτέστιν ύπδ τήν γαστριμαργίαν, 
χαλ τήν περλ τά αίτα σπουδήν, ούδ1 ύπδ τήν χλίνην, 
τουτέστι τήν άνάπαυσιν. Ούδελέ γάρ περλ τά σίτα 
σπουδάζων, χα\ άνεσιν ποδών, δύναται λύχνος/ είναι 
χάσι φαίνων διά τού οίχείου βίου. 06 γάρ εστι χρυ-
«τδν 6 ού μή φανερωΟή. Είτε αγαθόν τι , είτε πονη
ρδν έν τφ λεληθότι ποιεί, φανερωθήσεται χαλ εν
ταύθα, χαλ πολλφ μάλλον έν τό) μέλλοντι. Τί γάρ 
ήν χρυφιώτερον Θεού; άλλ* δμως χα\ ούτος έφανε 
ρώθη έν σαρχί. 

• Καλ έλεγεν αύτοίς * Βλέπετε τί άχούστσ. Έν φ 
μέτρψ μετρείτέ, μετρηθήσεται ύμΝ, χα\ προστεθή 
σεται ύμίν τοίς άκουουσιν. "Ος γάρ άν Ιχη, δοθή 

sumniiuiom dlvinae vitae, ol ei aliia ροεείΐ lucere : 
«ed noo sub modto, lioe est tob gaftirimargia, et 
ciborum cura : aoque sob lecto, boe ett quiele. 
Ntillot eoitit cui cibi c a r c . s an i , e l qai requlom do-
•blerai, polesi l ucenu esae oinuibae Ittcent eiiaJB 
per tttam ? i u « . Mon eaim e t l occuttam, qeod aon 
maolfoletur. Uoaaqutaqaa veatrut», eive bonam 
qoid feeerit, oive malum io occalio, manifesttbilar 
ctiam bie, et inulio magia in futaro tsecalo. Quid 
enim abecooditiug Doo ? a iumen e i ipse manife-
ttalnt etl in carne. 

Vaa* . 24, * 5 . c Eidicebat iU i s : VUIete quid ao-
diails. Qaa menavra melieoiini, alii meiiehiar YO-
b i s : e l adjlcietur vobis qui aadi i i i . Qai eoim taa-

σετχι αύτφ, χαλ δς ούχ Ιχει, χα\ δ έχει άρθήσεται & bet, dabilur i l l i : e l qoi nonbabet, eliam qood babel, 
άπ' αυτού, ι Πρδς νηφαλιότητα διεγείρει τούς μα 
θητάς. Βλέπετε γάρ, φησλ, τί άχούετε, μηδέν υμάς 
τών λεγομένων παρ' έμού διαφευγέτω. Έν $ γάρ 
μέτρω μετρείτε, μετρηθήσεται ύμίν, τουτέστιν, 
ήλίχον μέτρον προσοχής είσφέρετε, τηλιχαύτη Χ%\ 
ωφέλεια δοθήσεται ύμίν (55). Ό γάρ ακροατής έάν 
μέν πάνυ προσεχή χαλ είς άχρον, άντυ£δωσιν αύτφ 
ά Θεδς χαλ τήν ωφέλεια ν πολλήν * έάν δέ χαύνος ή, 
χατά άναλογίαν χαλ τδ κέρδος τής ωφελείας. "Ος 
γάρ άν Ιχη προθυμίαν χαλ σπουδήν, δοθήσεται αύτψ 
χαλ ωφέλεια * δς δ* ούχ έχει προθυμίαν χαλ σπουδήν, 
χαλ θ δοχεί Ιχειν, άρΟήσεται άπ* αυτού (54). Διά 
γάρ τής βαθυμίας χατασόέννυται χαλ δ μιχρδς 
σπινθήρ δν πρότ«ρον είχεν, ώσπερ ύπδ τής Ιπιμε- Q 
λείας άνάπτεται. 

ε Καλ Ιλεγεν* Ούτως έστλν ή βασιλεία του θεού, 
ε&ς έάν άνθρωπος βάλη τδν σπόρον έπλ τής γής, χαλ 
χαθεύδη χαλ έγείρηται, νύχτα χαλ ήμέραν, χαλ ό 
σπόρο; βλαστάνηχαλ μηχύνηται ώς ούχ οίδεν αυτός. 
Αυτόματη γάρ ή γή χαρχοφορεί, πρώτον χδμτον, 
είτα στάχυν, είτα πλήρη σίτον έν τφ στάχυΤ. "Οταν 
61 παραδφ ό καρπός, ευθέως αποστέλλει τδ δρέπα-
τον, ότι παρέστηχεν ό θερισμός. ι Βασιλείαν τού 
Θεον, τήν περλ ημάς οίχονομίαν τού Θεού νόει. "Αν-
θροοπος μέν γάρ έστιν αυτός ό Θεός, ό γενόμενος δι' 
ημάς άνθρωπος. Σπόρον δέ Ιόαλςν έπλ τής γής, τού 
Ευαγγελίου τδ κήρυγμα* βαλών δέ τούτον, χαθεύδει, 
τουτέστιν, άνήλθεν είς ούρσνους * άλλ* δμως έγεί-

aafcretur ab ao. > Ad vigilantiam borUlur diafti-
putos. Videle enim, inqait, quid aadiaiis, nuilum 
fex dletia oieia νοε fagiai. In qua meorara meaai 
faeriiia, remeiienlur alii vobia, boc eai qoalein 
meiieuram aUemionia auulerilis, lalia eliam aiiliiaa 
TOIHS dabilur. Audiior eaim ·ί aitanderil qaan-
lom poleat, maguum illi commodum Deua d a b i l : 
ain remitaus fiiarit, j u i l a ejaa remiaaioneni et hh-
cruuh iaiminuelur. Illi enim dabimr qai atacer eal 
c i diligena: ab eo aalem qai aegnia fuerii ae igaa-
vus, tollelur eiiam quod videiur habere. Propier 
ignaviato enim exaiingaiior eiiam parva sciniilla 
quam babei, aiculper alacrhatein redacceadhor. 

V tas . 26-19. ι E l dicebai : S i c e i i regnum Dei, 
queoiadmodum ai bomo jacial aementem in lerram 
ac dormial atqua axsurgai die ac nocie, aegegque 
genninel, ae aurgai iaaltum dora neacii ille. Cl i ro 
enim lerra f rac i i lea l , primum berbam, deinde 
epicam, poatremo plenum formealum iaapica. Cum 
auicm prodaciuo faerii fruciao, itaiiro mi i i i l fal-
cem, quonlani adesl roeesii. · Regnum Dei intel-
lige Dei praplor ηοε incarnaiiooeiii. Homo cnim 
esl ίρεο Dous, qoi propter nos faciua eal bomo 
Scineo auiaro m l i i i taper tarrain, Evangelii praedi-
caiiooem, iUoqoa projecio docniit, hoc asl ascendii 
in coelos: atuman anrgii nocie e i die. Naiu qnani-

ρεται νύχτα χαλ ήμέραν. ΕΙ γάρ χαλ χαθεύδει ν δο- D Douo dormire videaiur, surgil lamoii : ei nocie 
χαί ό Θεός, άλλ* εγείρεται * νύχτα μέν, όταν διά τών 
«εεροτσμών είς τήν αυτού έπίγνωσιν ημάς ανίατη* 
ήμέραν δέ, όταν διά τών ηδέων χαλ ευφρόσυνων οί-
χονομή τήν ήμετέραν ζωήν. Μηκύνεται δέ ό σπάρος 
ώς ούχ οίδεν αυτός · αυτεξούσιοι γάρ έσμεν, χαλ έν 
τ $ ημετέρα προαιρέσει χείτα^ τό τόν σπόρον fl αύ-
ξάνεοτθαι ή μή. Έπελ μηδέ ανάγκη καρποφόρουμεν, 
άλλ* αύτοματλ, τουτέστιν, άφ* εαυτών καρποφόρου· 

quideao, qaaodo per lenlalioues in 10J aai cogni-
tionem οοε sosc iu i : dia ΤΟΙΌ , qnando perguavia e* 
j4ioanda noairam v iUm moderalur. Cresci l aulem 
aemen ipao oeacio, liberi enim arbitrii sumus, « i 
in aoitradeciione oporiebil aeuien vel crescere, vel 
DOB . Nequo enini coacii e l nrceagario frucium af-
ίοπο»αε, eed gponie, boc esl a oobisipais: priroum 
quiilem berbam florealem ac primiiias boni de-

Ex collalione codd. Veuet. S. Harci . 

( S 5 ) Coi\. η add i l : Καλ ού μόνον έν τω α 
έτρφ, άλλά χα\ προστεθήσεται πλέον, c Ει 

> αύτφ 
• i i p t p , άλλά χα\ προστεθήσεται πλέον, c E l non 
εαΙεΗΐι in tadein maosura; acd pl iu eiiain aulji-
u c t u r . ε 

(54) Idem Cod., άπ' αυτού, τούτ* Ιστι, κα\ ό ?χ:ι 
σπέρμα γνώσεως άρθήσεται άπ* αυτού. Διά γάρ, κ. τ. λ· 
c lloc e»t, e l illud quod h ibc l scmcii fOguhiotiis* 
tolletac ab co. » 
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toonUttAkaa, qoaoAo oarvolL aoania, ot ooudaro Α «P*to* γόρτον άνθο&ντας χα\ αρχήν τον Ανα
βα ιχ^ααατοαι Jon .Cbriati patvooiMOf; daioda 
tplctoi profcriaocu, qoando e l coolra loaUliooof 
coxafcifaro T f J i m u . 8ptea-eoJ» oi teekolla eieoi-
4nr, t l ratfa j t a t , e i perfeelio? ott. Poataa pteoom 
adajn fniaaaalim in spka* mm perfectaa qoU 

flrociam aiiokrit . Qoaado aotota adJoarti a a i l i , 
Mmc frlx, boo oai vofbom DoJ, coagrtfai f roaaai . 
P t r metHKi hmBxje coofoixioalto 

Voaa. 86-84. ι Ει dicebat: Coi a * *e iUb io j iu 
itgaam cqriaron? aot qtu coilaiioo* cooloroaiae 
illad? E * l . aicol j r a n o » •ioapi&> qood eaxi aemlna-

4οΰ έα*δ^*χνυντας, tvt νήταοί έσμσν, καλ ούχω ric 
•ο μέτρον τής χατά Χριστό* ήλιχίας έφθοοαμαν 
Λ α στάχνν, tav χαλ «ρδς «σιρασμούς 4υνώμ·6ο 
Ιστοσθαι. Ό γΑρ στάχυς ήδη χαλ γόνασιν 4^o{oYvw-
τοι β χαλ Ορθιος Εσταται, χαλ τσλσιόταρός έστιν. Ϊ Ι · α 
χαλ χλήρη οττον iv το) στάχυΤ, στον τό τέλι ων xop* 
«οφορή τις. Όταν 4% «αραδό) τό θέρος (88), τοτσ tA 
Ιρέχανον συνάγΧι τδν χαρχόν. άρέχανσν Ιέ νέοι τον 
ταυ &ού λάγον* θσρισμδν δα, vov f% ανντχλοέας 
καιρόν. 

c Καλ Ιλσγι* Tfvi όμοιώοωμσν νήν βασιλσίαντο4 

Ός χόχχον στνάκοως, k 4vov σκαρή έχλ τής γής* 
ρι*ρότιρσς χάντων τών σχτρμάτων αστλ τών έχλ ί ο » foarii ia lerra, mtooa eat otoniboa teainiboo m w . r ^ r i 

qae aonl iii l a m , #t c n n aaaiaauim Aatrit, eiaor- * νής γής, χαλ όταν **opl » άνααα(ν*ι χαλ γίνχτο* 
git, ei Ολ jB*joa oouriboa okribo», «4 fcdi raaao* 
mafnof, Ua ot pootjni onb oabra ojat ttoo cqrii 
ntdifcam. J i i Ulitmt molHt parobollf loqvobattir 

tormoofin, proqi poieraot ««dire. SiM ptrobola 
toro DOO loqoebilur a i i : l e o r M i n aoteai dlocipoMi 
sala expoaobol o m n l a . Parrof oaUofi t t m o idej. 
Nam ti cfooldoria ia Cariiiaai, aalfabafia. · Yidt» 
qrttnuu aonao, (aataai aat al iraafja tiaa^a, Naoi 
prahJicaiio oiiaaa M p a r terraai, diiaiau an oi ero-
vi i , l u « I vpJaiiUa ccoU, bac eai, O « U M $ laMUaoa 
teleoUa el #ami 9 ia Ipao aabiiaau Qaoi eoioi aa-
Blaalatf relicuaaplootia a^aulMam, ip prsdkaiiooa 
reqaieveranlT MaxiaM IfUar fbit pnBc j i aa i l o , oi 

ndvtoiv των λαχΑνων μβίζων, x«\ «οωΙ «>Α8οος 
|*§γΑλοος, ωοτο o»vto4mt 6*6 τήν σχιΑν «ύτοΟ τΑ 
«tttiva τοΰ οο ρ · νου ιιαταοιιηνοΟν. Κ«\ τοιαέταις 
9Λψ9ΜαΧς ιοολλαί; kUU% «οτοίς τον λόγον, «**ως 
ήόυνβντο Axootcv. Χωρίς όέ ν^ρ«8ολής οόκ 4λΑλιι 
αυτοίς · xat* loiav Ιέ τοίς μοΙηταΙς «ότου ένιέλυο 
«AVTOU Σμικρός μέν ό λόγος τής fttatoK* Ilfeta»* 
σον γάρ βίς Χριστδν, καλ σωθήση» > ^OpfCt πηλό> 
χος ό λόγος, ήλίχος χα\ * το* σινόχοως »όχχος· 
Άλλα σπαοένέπλ *fc Ά* το χ^ρνγμα, έκλατότΙη 
χαλ ηυξήόη. ό#βτ· τΑ «tucva τοδ οόμκνου,τοντέστι, 
«Ανταςτρυς μβττωρους χβλ οψηλοός to> φρονήμβ* 
χαΛρή γνώσσι, οχ* αύτφ χχτχσχηνοδν. Hoaot γΑρ 

roagnot ramot feeit. Uniis eo ln apotlalontxi a d ^ σοφόΐ,τήν 'Ελληνιχήν έοτντχς σοφέαν, Μ τ%> χηρό-
Ifidiam, allaa kloroaa , alixs Acbaiam, ei a l u f l n 
alUm paitam lerrx), diviii saot ot raapA Dicabal 
«aten ad utrbaa io parabaUa aialtit Jaiu babiiodl-
aam aadiaajiiim CDmpoaiiia parabolis <hMolam 
eaim lutk* mi i npe r iu at iikJooia* Mao txaatiooein 
iadt fraaJ aloapla, a i barb», e i aataWa, « i eofaa-
tia et coxaooiii aoojiaibxa dacaal aoa «Uteqaiddam, 
re l eieUaft ot accadaol a i iolwofooi, a* iolerro» 
gaado f«aa igaoraat diacaau Oneipolia eaiai eipo-
M I M I oauua, qooabua taoraaia aecadebaai eam, at 
iaterfogabaai. Omnia aalam solrabai qoacvaqoa 
igaoraaiaa rogabaai; ooa anlm alinfUaiier omoia» al 

qu » aBanifeau. Naaaot Ma qoa Uuorrofaatat d l -
dieeram, catera atiaxi Olia maaileau araac, e i i u 
omala axpoaabat oU. 

γμστι άνσχαύθησαν; Πάντων ουν μσίζον έγένστο τό 
κήρυγμα, xAV χΑΑΘους μσγάλοος έχοέησσν. Ό μέν 
γάρ των άχοστόλων ·1ς Τώμην, ό 4% al f Ινίϊκν, 
4 Ιέ ύς Άχχέχν, Αλλος σίς Αλλα μέρος τής γής 4V 
σσχίσθησαν ωσχ«ρ χλΑόοι. Έλσγσ 4% τοίς Ιχλοις έν 
«αρσόολαΐς χολλαΐς, «ρός τήν Ιξιν των ό^χονόντων 
χαρχτιθελς τάς χαραόολας. Έχ«ι6ή γάρ όχλος ήσαν 
ϋ«ο>της χαλ άμαθης, οοότου ovtxtv μέμνηται χόχ-
«ου σινάχιως, χαλ χο>του, χα) σχέρον, Ινα ά«4 των 
συντρόφων χαλ συνήθων αότοΤς ονομάτων Μέξ& 
αότοΟς α»φέλιμόν τι, ή χαραχινήσγ) γουναΙς|τό «ροσ-
σλθ·ίν χαλ έρωτήσαι, χα\ όϊά τής έρωτήσαως τΑ 
άγνοούμσνα ραθιίν. ΤοΙς γάρ νοι μαθηταΐς έαέλυσ 
«άντα χατ* ΚΚαν, «ροοαρχομένοις θηλαθή χαλ έρω* 

D τώον Πάντα Ιέ Ιλοβν, δσα ήρωτων ως αγνοονντας. 
06 γάρ άχλως «άντα, χαλ τά σαφή. *Α«ό γάρ τούτων ων ερωτώντας έμάνθανον, σαφή ήσαν ούτοίς χαλ 
τάλλα * ώστσ «άντα έχαλύοντο ούτοΐς. 

Y i a t . 88*46. ι E l dleit illia Ιο dia Ulo, aom beia ι Καλλέγσι αύτοΤς ένέχσένητή ήμερα (86), όψ(ας 
asoel veapara: Tranaoanuia ln «Uarioraix Hpam. γονομένης· άιέλθωμςν σίς τό «έραν. Καλ άφέντσ; 
E id in i a sa torba aatvnool etim iia «t arat ln navi, τέν δχλον, «αραλαμόανουστν αύτδν ώς ήν έν το) 
194 e i *Μ* ••vieelto eraul cooi ao. ai oritar «λοίφ. Καλ άλλα Ιέ «λοιάρ^α ήν μβτ' «ύτού. Καλ 

Ex collatione codd. Venet. S. MarcL 

(58) Crtd. 26. "Οταν Ιέ «αραόφ'τόθέρος, άντλ τού, 
ώριμος γένηται, τούτ* Ιστιν,- όταν «άντσς ο! χαρχο-
φορσίαθαι μέλλοντβς χαρχοφορήσωσι, τότσ τό ορέ» 
«ανον, χ. τ. λ. ι Quaadoaoiem adfaeril maaaia, hoc 
eat, coro ad maloriuiem ponreneril : tea quando 
oainea, qui ftructoa faclari auot, fecerlal, loac f a l i 

c o n g r e E a t fmciom; > 
(86) Cod. i 6 adJit ; Τδέκ έκ*ίη\ rff V ^ e , ίσον 

έστλ τψ kr ήμβρωτ, ώς tT«t ΑουχΑς. Ού γάρ 
έχσίνην δήλοι, χαθ Γήν c(xt τήν «apxoVAiv, άλλ* έτέ· 
ρον χαθ* ήν τά όηύησόμβνα γέγοναν. 'Αλλως μέν 
γάρ, χ. τ. λ. ι Illad in dU aqnivalet d ; qood 
aii Locaa : fx «oa d k m a i : non enim earo diaoi o V 
afqnai, io qaa paraboUm d i x i l ; aad aliam, laqoa 
Tidelicet, oa, qo « dictunit erai, conllgeront. AUtar 
aaieai, ι ctc. 
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γένεται UOo+Ανέμου μεγάλη * τα Ιέ χύματχ Απ'- Α ρηχοΗι veali toagaa, β Jtootoa imiebaa l io mvkft , 
έδαλλεν είς τδ χλσίόν, ώβτε αύτδ ήδη γεμΚ**θ«ι 
.Καλ 1)¥ αυτός έχλ τή πρύμνη έπλ οδ «ροσχεφαλαιον 
χαθεύόων, χαλ Ιιεγέίρουσιν αυτόν, χαλ λέγουστν 
αύτψ· άιδάσχαλε, οο μέλει σοι ότι άπσλλύμεθα; Καλ 
όιέγερθεΐέ, έπετίμηβε τφ άνέμω, *«λ είπε τή θα
λασσή* Σιώπα, πεφίμωαο. Καλ όχόπασσν ό άνεμος 
πα\ Ιγένστο γαλήνη μεγάλη, χαλ εΐπεν αοτοίς* Τί 
δειλοί όστε ούτω; Πώς ούχ Ιχετε «έστιν; Καλ έφο* 
•ήθησον φόβον μέγαν, πα\ έλεγον «ρός Αλλήλους* 
Τίς Αρα ουτός Ιστιν, ότι χαλ ό άνομος χαλ ή θάλασσα 
Ακαχοόουσιν αύτψ; · Άλλως μέν ταύτα Ιιηγήαατο 
6 Ματθαίος, Αλλως 114 Μάρκος» & γάρ εκείνος ε!«ε 
κλατΰτερον, ούτος συνέστεύε * χαλ τουναντίον, Α 
εκείνο; συνέστειλεν, ούτος έπλάτυνε (57). Παραλαμ 

Ua ot i l lt Jam implorelir. E t erai ipae i a pftppi 
tnper cervfoai donnleot, et excitant eara, (Bceot-
qao i l l i : Procoptor, aon est tibi ea r » qaod peri -
mtisf Ει exeluto» tocrepavit T e n t a a , dtxityao 
D i t r i : Taoe, obmafeaco. E l eonqiiievit ventog, fa -
ctaqoa es l iranqollliiaa magna, a i atl i l l i a : Qiild 
liaiidi astfa adeo! Qai 6 l ut aoe babeatie fidudart? 
E l ttaraenmft limoro magao, dleebantque Intar 
aeae: Quioaam hle oat, quia veatua at mare obo> 
dlaol e l? »Alltar b «c enarravil Maubawa, aliler 
Marcw* Nam qota ille d i i i t diffuoitia, aic 1n com-
peodiam coalraxit : t t e dlverao q u a l H a contra-
euat, hie diffoaiua d ic i t Aaramit igitar toloi disei-
poloa, qui futuri miraculi apaclatorea esaenL Porro 

, - , 1- * , Τ F Γ 

6Avci οδν μόνους τους μαθητάς, θεατάςτού μέλλοντος D ne axtoUerenlur qaod iptot dimiesia aliia assnm-
Ισεσθαι θαύματος ποιών* fva 4c μή έπαρθώσιν ότι 
τούς άλλους έχπεμψας αυτούςχατέσχεν, άφίησιχλυ-
δωνισθήναι, χαλ Αμα Ινα διδάξη πειρασμούς φέρειν· 
Καθεύδει 41, ίνα μείζον φονή αύτοίς τό θαύμα, «ρό · 
ταρον θομυβηθείσιν * t i γΑρ έγμηγορότος τού Χριστού 
6 χλύόων έγένετο, ή ούχ άν έφοβήθησαν, ή ούχάν «πρ
οκάλεσαν. 'Αφίηαιν οίν αυτούς οχχΤω χινίύνου περιπε-
σείν, ?να Ιίς αίσθησιν τής αύτον Ιυνάμιως Ιλθωστν· 
Έχαλ γάρ τούς μάν άλλους Ιβλ<«ον σύσργττονμένους, 
αύτολ I I ούόσνός τοιούτου άχήλάυσαν, χΐνουνος ήν^α-
βυμοτέρους αύτους γινέσθαι· Συγχωρεί ούν έπιγινέ-
αβαι τον χσιμώνα* χαθεύόσιΙΙ έπλτό «ροσχσφάλαιον 
τ& τού «λοίόυ. ξύλινο ν 41 πάντως ήν τούτο. Διυπνν 

pseral, e i ol doceal fereadae lenlatlonet, reiinquii 
eos proeelHa periel iuri . Dormil axtem, ot ttiajtja 
appareai 4oiraciHam, enm ptiaa tarbaii fuisseni» 
Mam ai vlgilassei Ca r i t t v a f a i facla faisaet lempe-
•taa, vel aon lintiitsofii» vel non orataexi : proloda 
peroiai i aoa in maiam periatli ineldere, qao v i r -
latem ipaiae saaUreoi maeifeoiiaa. Q a U oniai vido-
bant aiiia beneficia dari, aese aalem nalk> lafi fmt, 
periealum erai ne flarenl nagHgeaiioraa. l uqne 
leoipetuiem oriri penaiui l . Porro axper eervieal 
dormit, quod i a navi ara i , o iat imm flaBeom. E x c i -
Ulua νότο, pr imon iaerepavit vefituin^ (Uic eniot 
eat qai forox reddidorai auire), deioda et maro. 

οβσλς όέ ι επίτιμη «ρότσρον τψ άνέμψ (ούτος γάρ £ Diocipuloa aolero iacropaTit, eo qaod aon habueraat 
άσττνό τήν θάλασσαν άγριαίνσινπαρασχευάζων), σίτα 
χαλ θαλασσή.Επιτιμά όέ χαλ τοίς μαθηταίς, ώς μή 
Ιχουσι πίστιν· «ί γάρ έΤχον «ίστιν, έπίστσυσαν άν 
ότι χαλ χοιμώμβνος θύναται άβλαββίς αυτούς Ιιατη-
ρησαί· "Έλιγον δέ προς αλλήλους ^ Τίς άρα έστλν ού
τος ; "9?ι γορ άμφΐ(ίέλοχ ·Ιχον «σρλ αυτού · χαθδ μέν 

< YAj^ έπιτάγματι μόνω τήν θάλασσαν χατιχοίμισα, χαλ 
ούτσ ^6δψ, ώς δ ΙΙωαής, oikt έ«ιχλήσιι^ς ό f E -
λισσαίος τόν *ίορΙάνην( ούτι τή χιβωτ^ώς Ιησούς 

fldeiD. N a n si fldam babuiaaaoi, credidiaseol uiiqoo 
quod oi dormiooa poaaet illoa aorvara ilbesoa. Dico-
baat a i l e o inier i e ; Qoimam ost b i e t Adbue enlm 
da eo dabitabaat. CoHenmi aotondam qood tolo 
pneeeplo mare aedavii, ol ooo virRa, o i Moyaaa 
m a r a : neqoe iovocatlooo, οι Elisaeos Jordanem: 
Doqoe arca, o i Jeaua Nava : protKerea aapor boiai-
nem iUio τidobaiur. Io eo autom qaod dormivit, 
mroam ofg botno videbatur. 

Α τού Ναυή, διά τούτο όπερ άνΒρω«ον αύτοίς έΐόχέι* χαθδ δέ Oovamtv, άνθρωχος «άλιν «ύτοίς έααί-

ν C A P U T V . 

D$ Ugioiu aVmoRxm, De flUa principii Sfptgogm. 
D* kmrnorrkoiua. 

f i a * . ι Ει voneroni irajecto mari io ragkv 
nom Gadaronoram. Egivjasoqoo o i de oavi s u i i m 
ocoarrit ο moaameotis bomo ipiriiui obooxiua im -
muiido, qui domicUiom hababai in monomoatig, a l 
ooqoo ealoais qultquam poterai eura ligare, propter-
oa qood cum a»pa compodiboa ot caienis v incmi 
Maaeit discerpttt esaeat ab illo caieaae, a i compe* 

ΚΕΦΑΑ. Ε*. Λ 1 

H k p l zxtv Mfiinrot, ΊΙ*Α:Η^Θνψ*ρός tov dpxi -
σνγαγώγον.Π8ρίγήζ αΐμο&οούσης. 

t Καλ ήλθον. σ!ς τύ «έραν τής θαλάσσης, σίς' τήν 
χώραν τών Γαδαρηνών. Καλ έξελθόντι αύτφ έχ του. 
$V«foo, ιόθίως άπήντησςν αύτφ έχ τών μνημείων 
άνθρωπος έν πνεύματι άχαθάρτψ, δςτήν χατοίχησιν 
αΤχαν έν^τοίς μνήμασι, χαλ ούτ« άλύσισιν ούδελς 
ΑΜνατο αύτδν δήσχι, διά τδ αότόν πολλάχις πέδαις 
tiaX άλύσοσι όςόέσθαι, χαλ Ιιισπάσθαι ύπ' αυτού τάς 

Ε χ coliatione codd. Venet, 8 . Marci. 

" X S T ) Ideto Gbd M Οδτος έ«λάτυν«. Μετά τού πλοίου 
Μ λ α Ι ή , Ιν φ ήν ό Χριστός, χαλ άλλα «λοιάρια τιν · 

ηχε δέ «ερλ τούτων ούχ απλώς, άλλά Ιείξαι 
θνι τούτο μόνον έχλυόωνίσθη χατ' οίχονόμίαν. 

Βαραλαμοανειούν,χ.τ. λ. c Hic diflaoioo dicit. Cam 

Bavi videlicet, in qaa aral Christut, a l i a eliam 
navicul» eraal . De Με v«rx> moniioaeni facit aon 
inconsallo; aed ul oaienderet, eam non alaidivina 
ditp«ntaiiooe fluctibua ag iUUm Λιίεεο. Aaoonil 
Igilor, > etc. 
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540 
οδάελς 

luiuet Μ Ο Ι doaaro, ei temper dio Μ «άτια io moa-
libet ac monementlt aral elaatana, a» coocidaoa 
telpttjra bpidibttt. · Probaltora oaemplaria kobent, 
In regionem Gerfeftoaoniw. Porro Maubcas deoa 
dieit temonio agitaioa : kUreut veio ec Lacaa 
οοααι, atrocjorem videlicet in aedioro proierextoa. 
Vcai l igilur qai dcmooio agiiabatnr, conftiens iH« » 
esse Filiom Dei. Qoaaiaai ki oavi dubilabani ditei* 
pali quaaloa hia etaet, majoria ftdei i t tftftlimoBlaai 
ab i n imUb : qaoa per dmonoa intelligo. Babliabat 
aaiem io aepaleria, volena boninibus atalam opinio* 
aem ii forro, qvod morieaiinm arrtm» deowoea 
l a a i ; qaod abait a l quit credi l . 

Vtm«. <M0 4 Cura ridistei aatem leaom omloaa, 
cucurrii ei adora?it eora, ei daasaaa voco magna 
dixitb Qtiid mibi teeam eat, Jaao, F i l i Del alUtaimi? 
adjaro ta per Oeom 9 ne ma lorqooaa. Dicobat eaim 
i l t l : E x l , splrilua immanda, tb bataina. B i ia lerra-
gabat e a m : Qitod tibi M M M B e aO Εί ratpondU 
dicena a i : Lagio n ib i aomen esi, qoia molli aamvi. 
E i deprecabator eiim na l i am, ae ae emillarai exira 
regionein. ι Toraenlom suum patant άχχηοκοε, si 
coganior exire ab bomlae; ideo d i cuu l : Ne tor-
qaeas, boe βει, na edoeaa aot ex babitacale aoairo, 
boe ost bomioo. Sed et atiier oxiaiimabant quod 
proptergravia,que aiienlaaoent, non olira paaaoroe 

αύτον (αχνά Ιαμάααι* χα\ διά χαντδς, ννχτδς χαλ 
ημέρας, Ιν τοίς 4ροβι κα\ Ιν τοίς μνήμα οι ν ήν χρά· 
ζων χα\ χαταχόπτων έαυτον λίθοι ς. » ΤΑ άχριβέ-
ατιρα τών αντιγράφου, είς τήν χώραν τών Γερτι-
σηνών, έχει. Ό μέν ούν Ματθαίος δύο είναι τους 
δαιμονισμένους λέγιι · 4 θέ Μάρχο; χαλ ό Αου**; , 
Ινα · τον γάρ χαλεχώτιρον έπιλεξάμενοι, οδηγούνται 
περλ αυτού. Έρχιται τοίνυν όδαιμονιζόμενος, Τ&ν 
αύτον ομολόγων ctvai Θεού. Έπελ γάρ οί έν τφ 
πλοίω άμφέοαλλον, ποταπός έατιν ούτος, ή «αρά 
των έχθρων μαρτυρία «ιατοτέρα γίναται ' λέγω θή 
των δαιμόνων. Κατψχει θέ έν τοΤς μνήμα σι, «ονη-
ράν ύχόληψιν ένθείναι βουλεμένος τοίς όνΟρώποις, 
οτι των ά«οθνηαχόντων α! ψυχαλ δαίμονις γίνονται. 

Β "Ο μή γένοιτο τινά πιστεύσαι. 
ι 14ων θέ τον Ίησούν άπό μαχρόθιν, Ιδραμε χολ 

προσεχόνησεν αύτψ, χαλ χράξας φωνή μεγάλη, tTxt · 
Τί έμοί χαί οχΑ, Ιησού, Τίέ τού θσού τού υψίστου; 
'Ορχίζω στ τον β·ον, μή μβ ̂ ασανίσης. ̂ Κλσγσ γάρ 
αύτψ* Έξιλθσ, τύ «νσύμα το άχάθαρτον, έχ τού άν-
θρώχου. Καλ Ιχη ρώτα αύτον, Τί σοι θνομα ; Καέ 
άχσχρίθη,λέγων* Λσγιών δνομά μοι, έτι «ολλοέ έσ-
μσν. Καλ «αρσχάλιι αύτδν κολλά, ίνα μή αυτούς 
άχοστιίλη Ιξω τής χώρας. Βάσανον νομίζουστν οί 
διίμονσς τδ έξιλθβίν έχ τού άνθρώχου. Δυ5 φχστ, Μή 
βασανίσης, τουτέστι, μή έξαγάγης ήμάςέχ τού χατ· 
ο:χητηρ(ου ημών, ήτοι τού άνθρώχου* χαλ άλλως 
θέ, ένδμιζον δτι διά τήν 4««ρ6ολήν τών ύχ* αυτών 

etfti ipoot, ted mox suppllciii iradiiurui, idcirco c ^ Η ^ Ρ ^ ω ν . ούχ άνέξκται · Αλλά «αραδώσχι αυτούς 
ei erant ae ie torqoeai. Iatarrogai aatem lllum 
Dominua, non ui ipse discal, aad ol aiii dfacant mul-
liladioem dcmonionnn qui in illo erant. QoanoV 
quidem unue apparebal aase, osteadii l e tas cum 
qtiol iaimicis niiaerabilis bomo Ille carlaret. 

v w . 11 14. c Erac aitlem ibi juxta roontcro frex 
porcorum magona pafceoa, at depreealianiur euro 
omnes dxmonet dicontea: MiUe not in porcos, o l 
ιιι eos ioiraeaonut. Ει permitit eit sut ia i Jeaut. 
E l egrestl epiritot tinmondi ingretsi sunl in porcoc. 
E l fcrebalar grex per pneccpt Ια tnare. Erant 
attlem ferme bis mil le, ot tofTocaii aont ln niarf. 
Porro qui paacebant porcoe, fngemnt, ot reneniia-
•eruni in civilatem, el in agrot. ι Oaemooet oranl Ο χοντες τούς χοίρους, Ιφυγον, χαλ ανήγγειλαν είς τήν 

χύλιν χαλ ·1ς τούς αγρούς, ι Οί μέν δαίμονες άξιούσι 
τον Κύριον μή άχοστείλαι αυτούς Ιξω τής χώρας, 
άλλ* είς τήν άγέλην τών χοίρων άχολύσαι * δ δέ 
συγχωρχί τούτο. Επειδή 'γάρ «αλαίστρα έστλν 4 
βίος ημών, ούχ ήθέλησεν δ Κύριος Ιξω τού βίο*» 
τούτου άπολύσαι τούς δαίμονας, ίνα «αλαίοντες ήμίν, 
δοχιμωτέρους ημάς έγράζωνται. Συνεχώρησε δλ 
αύτοίς είς τούς χοίρους είσελθείν, ώς άν μάθωμεν 
δτι ώιπιρ τών χοίρων ούχ έφείσαντο, ούτως ούδ* άν 
τού άνθρωπου έχείνου έφείσαντο, εί μή θεία θύναμις 
ήν ή συντηρούσα αύτον * οί δαίμονες γάρ έχθρολ 
δντ«;, χατβχοψαν άν ημάς αύθωρ*>ν» εί μή δ θεδς 
συν€τήρ$ι ημάς. ΜάνΟανε δέ δτι ουδέ χατά χοίρων 
?χωσιν Ιξουτίαν οί δα(μον<ς, χαλ πολλψ μάλλον 

έντεύθιν ήδη τή χολάαει * διά τούτο χαλ 
λ&ύσιν Τνα μή βασανίση αυτούς. Έρωτφ δέ αύτον 4 
Κύριος, ούχ ίνα μάθη αύτδς, άλλ* ίνα οί άλλοι μά-
θωσι τδ πλήθος τών ένοιχούντων αύτψ δαιμόνων. 
Επειδή γάρ εΤς έφαίνετο, διίχνυσιν ο^Χριστδς δσοις 
εχθροί ς έπάλαιχν δ έλε£ΐνδς έχείνος άνθρωπος. 

c ΤΗν δέ έχεί χρδς τό) δρει αγέλη χοίρων μεγάλη 
βοσχομένη. Καλ παρεχάλεσαν αύτδν πάντες οί δαίμο
νες, λέγοντες * Πέμψον ημάς είς τούς χοίρους, ίνα 
είσαύτούς είσέλθωμεν * χαλ έπέτρεψεν αύτοίς ευθέως 
ό Ιησούς* χαλ εξελθόντα τά πνεύματα τά άχάθαρτα, 
ιίσήλθον είς τούς χοίρους. Καλ ώρμησεν ή αγέλη 
χατά τού χρημνού είς τήν θάλασσαν. *Ησαν δέ ώς 
θισχίλιοι, χαλ έχνίγοντο έν τή Ααλάσση. ϋί θέ βόσ-

Domioom ne raUterfi εο exlra regionem, ted in 
gregem porcornm. Ιρεο aotem boc pcrmisil. Qu ε 
enitn certamea e*t viia noatra, noluit Oomiaug exira 
btnc v ium dsnonea eaae, ui ceriantei Dobiaoiim 
iios probaiiores commonatrarenl. Permiuil auiem 
illis imrare in porcoa ut discamus, qood aicui non 
p^porceraat porcis, ita neqna bomtni illi pcperci»-
εαιΐ, nisi eum divina vir iui ooaiodifttei; da3monet 
cnim com iniroici noatri aiat, proiiuag ηοε concide* 
reni, nisi Deui ηοε cooMrvarei. Οίκο amem quod 
nequa in porcoa habonl poieslatem itemonea, e i 
mullo roirmt in bominei, nisl perodtui Dens. Ob-
sorva 196 awiem qood in bomiiies qai porcorum 
morc vivnnt, et in lulo voltipUL>5 vman lur , ingrc* 
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χατά ανθρώπων, εί μή συγχωρήσει ό Βίδς· νόει Ιέ Α diaatur daraiones, e i niltorU IUoa praedpili peroV 
ότι χαλ είς τοος χατά χοίρους ζώντας ανθρώπους, U<mo ίο oare hojos τ ΐ ί · , o i nffocenlor: 
χαλ τφ βορθόρω τής ηδονής έγχυλιομένους, ·ίς τούτους εΙσέρχονται ο! δαίμονος, χαλ 0ί*τουσιν αυτούς 
χατά τού χρημνού τής άπωλείας, IV τή θαλασσή τού βίου τούτου, χαλ άποπνίγονται. 

ι Και έξήλθον ΙΙείν τί έστι τδ γεγονός. Κα* Ιρ- VEOS. !δ-«0. C ΕΙ egreui eonl ad videndum quid 
χονται πρδς τδν Ιησούν, χαλ θεωρούσι τδν δαιμο- οεεβΐ quod acciderat : ·1 veoionl ad J e s u n , e l 
*ιζόμενον χαθήμενον, χα\ ίματισμένον χα\ σωρρο-
νούντα, τδν έσχηκότα τδν λεγεώνα, χα\ έφοβήθησαν. 
Διηγήσαντο δα αύτοίς ο\ ΙΜντες, πως έγένιτο τφ 
όαιμονιζομένω, χα\ περί τών χοίρων* χαλ ήρξαντο 
τεαραχαλείν αύτδν άπελθιίν άπδ τών ορίων αυτών. 
Καλ έμόάντος αυτού είς τδ πλοίον, παρ<χάλει αύτδν 
6 δαιμονισθεί» ίνα ή μετ* αυτού * δ δε Ιησούς ούχ 
άφήχεν αύτδν, άλλά λέγει αύτφ* *Ύπαγε είς τδν 

videnl ΙΙΙασι qni α damonio vexabalar, sedenlem 
t c νοείίΐυα» el εεη» aientia, qui babuerat legionom, 
el limaemnt. E t oarraverunt illif qui videraot, 
qaaliter tcofdiaaoi ei qui d*rooniam babaertt , oi 
de porclt. Ει rogare cospomni eum ut diwederel do 
iinibus ipooram. E l cum Ιηατβεεοε eisel naviio, ro-
gabal iUnm qui fueral α damooio cojreptoa, ot 
οεεβί cum illo : έβεοε autem non permiait eam, ted 

οιχόν σου πρδς τούς σους χα\ άνάγγειλον αύτοίς δσα Β είι i l l i : Abi Ιη dofnom luam ad luoa, ei annuulia 
lllia quanla tibi Domioua fecerilj, ei miaertua oil 
tui. £t ab i i l , e l coepil praedicare io Decapoli 
qnanta tibi fecisaei Jesua; et οαιηοε mirabantur. ι 
E i i e m n l igitur viri illiua cifilatis ad Jeaora είαρο-
facti roiracolo : et cum aadiaaent, (imaeruni nugU . 
ldcirco a l Jeaom roganl ot egtodiator a finlbea 
ipaoram. Tiroeonint anim nequando e i majaa qold-
dani paitaalor. Qni enim perdiderant porcos, lo 
perdiliona doienlea precanliir ut abeat Domioao, 
C&iorum U qui daemonio agiutas fuerat, orabat 
illam ut cum ipso οεεοί: itroebai en lm , oo al 
quando dscmonoa oom invenUwnl aotum, ileraio εο 
adirent. A l Dominue dimisil eum in doroumr ejoa t 

ooi δ Κύρως πεποίηχε· χα\ Ι,λέησέ σε. Κα\ απήλθε, 
χαλ ήρξατο χηρύσσειν Ιν τή άεχαπόλει, δσα έποίησεν 
αύτφ δ Ιησούς, χα\ πάντες έθαύμαζον. > Έξήλθον 
μλν οί τής πόλςως Ιχείνης πρδς τδν Ιησούν, έχπλα-
γέντβς τδ θαύμα * άχούσαντες δε, Ιφοθήθησαν πλέον. 
Λιό χα\ παραχαλούσι τδν Ίησούν ίνα Ιξέλθη Ιχ τών 
Αρίων αυτών. Έδι θοίχβισαν γάρ μήποτε χα\ μείζον 
τι, πάθωσι. Τούς γάρ χοίρους άπολέσαντις, χαλ λυ-
ιίτ,θέντις Ιπ\ τή άπωλιία, παραιτούνται χα\ τήν πα ρ
ου σία ν τού Κυρίου · δ Ιέ δαιμονισθελς παρεχάλει 
αύτδν, ίνα ή μετ* αυτού* έοοόείτο γάρ μήποτ· μόνον 
σύροντες αύτδν οί δαίμονες, πάλιν Ιπέλθωσιν αύτφ. 
Ό ΟΙ Κύριος απολύει αύτδν είς τόν οΤχον αυτού, Ocix-
νύων αύτφ ότι χάν μή αυτός παρή, άλλ' ήγε δύνα- C oetendens ei qnod lieet ipae non adait, nibilotninoa 
μις αυτού χα\ ή επισκοπή φυλάξει αύτδν, άμα δε, 
ίνα χα\ έτερους όραθελς ώφελήση. Ίδού γούν ήρξατο 
χηρύσσιινΛ χα\ πάντες Ιθαύμαζον. Όρα δέ χα\ τδ 
ατυφον τού Σωτήρος. Ούχ είπεν ότι, Άπάγγειλονδσα 
σοι πεποίηχα, άλλ', "Οσα σοι πεποίηχενό Κύριος. 
Ούτε* χα\ σύ, δταν αγαθόν τι ποίησης, μή σιαυτψ, 
άλλά τφ θεφ άνατίθει τό πραχθέν. 

c Κα\ διαπεράσαντος τού Ιησού Ιν τφ πλοίψ πά
λιν είς τδ πέραν, συνήχθη βχλος πολύς Ιπ* αύτδν, 
x a \ ήν παρά τήν θάλασσαν. Κα\ ίδού !ρχ·ται εΤς 
τό#ν άρχισυναγώγων, ονόματι Ίάειρος. Κα\ (όων 
αύτδν, πίπτει πρός τους πόδας αυτού, χα\ παρεχά-
λαι αύτδν πολλά, λέγων ότι, Τδ θυγάτριόν μου Ισχά-
τεος Ιχει* Να Ιλθών Ιπιθής αυτή τάς χείρας, όπως 

tamen virlnt sua e l visiutio ctielodiet eura : inavpar 
ul ei alio» lucretur, qni ipeum viauri essent. E t 
ecce praedicare cospit, elomnea mirabantor. t i d e 
auiem quam alienui olt a faeto Servaior. Non d i i i l : 
Anounlia quae tibi ego, aed, Qti» tibi fcclt Dominoa. 
Sic et lu qoando bonom quid feceii f , na Ubi ΙρεΙ, 
ac<l Domino faclaro iriboas. 

VERS. c Ει oum transiaeet Jeauo navl ror -
aua in ulicriorem ripam, convenii malia mr1>a ad 
eum, e l erat eirc? mare. E l occe venii quidam prio* 
cipum Synagog» nomlne Jairue, e l eum vidiaaet 
eura , procidit ad pedaa ejue, e l deprecabalor oom 
mullum, diceno : Filiola moa in exlreinio aai : . oro 
u l veniae et imponas illi manos, ut salva tit e i 

σα>θή xa\ ζήσεται. Κα\ απήλθε μ·τ' αυτού · χα\ D vivat. E l abiil cum illo, et sequebalur eum lurba 
ήχολούθει αύτφ όχλος πολύς, χαλ συνέθλιόον αύτδν. 
Καλ γυνή τις ούσα Ιν (&ύσει αίματος Ιτη δώόβχα, χαλ 
τοολλά παθούσα ύπδ πολλών Ιατρών, χαλ δαπάνησα-
αα τά παρ* αυτής πάντα, χαλ μηδέν ώφεληθιίσα, 
αλλά μάλλον είς τό χείρον Ιλθούσα, άχούσασα περλ 
τοΟ Ιησού, Ιλθουσα Ιν τφ όχλφ όπισθεν, ήψατο τού 
Ιματίου αυτού· έλεγε γάρ ότι, Κάν τών Ιματίων αύ-
TCrO άψωμαι, σωθήσομαι * χαλ ευθέως Ιξηράνθη ή 
στηγή τού αίματος αυτής, χαλ Ιγνω τφ σώματι, ότι 
Ιαται άπό τής μάστιγος, ι Μετά τό έπλ τφ δαιμο-
νιζομένω θαύμα, έτερον εργάζεται ό Κύριος, τήν 
θυγατέρα τού άρχισυναγώγου άνιστών. Λέγει όέ χα\ 
τ θ βνομα τού άρχισυναγώγου, διά τούς Ιουδαίους 
τους είίοτας τό γενόμενον. Έξ ήμισ€ίας δέ πιστός ό 
Α ν ή Ρ ' ποθδ μέν γάρ πίπτβι παρά τους πόδας, πι-

mal ia , el comprimebaiit euio. E l mulier qucdan 
quae fuerat obnoxia proflurio sanguinii annii deo-
decim, fueraique roiilia peipeua a compluribua me-
dicis, et inaurop8erat otnoia ioa , neque quidqaam 
adjumenii ββοεβΓβί, aed magio in deierius venerai : 
cuin audiseei da Jeso , venil in turba a lergo, o l 
taiigii vesilmenium ojoa; dicebai cnim, S i vel v#au-
meulaejus leiigero, aalva ero : el coniesiim siccatoa 
eei fons 8anguini8 ejua : e l aeoait corpore quod aa« 
natae886l a flagdlo. >Fos l miraculum quod in dac-
moniaco actuitt, aliud operaiur 197 Dominna 
anaciiando filiam principis Synagog*. Nomen aolero 
ipsius exprimit propier Judaeos qui sciebani id qvfui 
facium fueral. Dimidiatam autem fldein babebat vir 
i l lo ; fidelis cnim erai, co qood procidcbal ad |>edca 
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l a n oportebat p r c te fiden ferobat. Dobabat o a i « 
dlcere · Die verbo. OUter aaiem Inier eoadan Do-
mlnuf u r a t muliorea* εεηςβίηί· prolavio laborao* 
tem. Fiddiaoima eral mulier bx*, eo qood a TatU-
bos otitiuieui se tttequi crodabat, e i tddrco eiiam 
aaaatar. laiaNigaa auteia tec etiam do aoouna 
natora , qaa tanfaiais profKovto laborabal. Scalo-
riobat eoiai in ea peteatom, qaod aiora aal aoimie, 
e l aanfniaaai animai natinB afandit. Α aaullU 
aaiem wodici i , boc ett sapfeoubvt hujat maiuH, 
aad at a lage ai a propbeiU non poioit cerari . Tct l -
fjt aviom Tetieai CtarisJi, koc ett carooai ejxH a l 
aaaau esl . Qal eredU ooln aato iacanutaoi Deoni, 
U et l qai ungit vaaiimeniuai ejat. 

V ias . 90-34. ι E u i a i i m Jeaoa io aemetlpao co- B 

gttoiceaa viruiieai ex seae prodiisaa, coaversoa la 
lurba aiebat: Quia iciigit Taathiieaca mea Τ E l tfke> 
baat ei diacipali Ipaioa: Vidaa iarbam aadiqna 
areaieBlem le, ei d i c U : Qala ma loiigil ? Ει e i r -
oamapictebat, ot viderel aaai qaas b#e foeerai. 
Moliar voro Uneoa ae Iraaaaa, aeiaaaqvod faeloxi 
ataat ia εο, vooit a i acddH ei, diikqrje el omaoai 
va r iu ten . Illa aaien dixK a i : F l l ia , Idaa toalo 
aorvavU: vade cooi pact, a i eaio aana a flagaUo 
tua. ι Egroditar virtet a Car i s io , BOQ a Soco In 
locxm iranaiex*, aad maaeni fairaota im C i r ia io , 
coamuoicatar a i a i i la , qoomadatodoxi e i dociriaa 
a doeeaifbos εοοΐ, a| diacaniibas iradanlar. Yfda 

onv ενδείκνυται. Έδει γΑρ είπείν ότι, ElirA λόγω. 
'Ος Ιν παρέργω Ιέ απερχομένου τού Κυρίου, θερα
πεύεται χαλή αίμά^ονς* χιστοτάτη δέ ή γυνή, δη 
χαλ άπό των Ιματίων ένόμισιν ώφεληθήναι * Ιιό χαλ 
τυγχάνει τής θεραπείας. Νοήσεις 6ε ταύτα χα\ είς 
τήν άνθρωχίνην φύσιν, ήτις αίμό^ους ήν. Έπήγαγε 
γάρ τήν άμαρτίαν, ήτι; φόνος έοτλ τής ψυχής* «βλ 
τδ αίμα των ψυχών ήμων Ιχχέει. Ύπδ πολλών δε 
Ιατρών, των σοφών λέγω τοΰ χόσμον τούτον, χαλ 
μήν χαλ τού νόμου χαλ τών προφητών, ούχ ήδυνήΐη 
θιραπευθήναι. "Αμα δε ήψατο τών Ιματίων τού Χρι
στού, τοντέατι τής σαρχός αυτού, χαλ Ιάθη. Ό γάρ 
«ιστέύων άτι έσαρχώθη ό Χριστός, ούτος Ιστιν ό 
άψάμενος τών ίματίων αύτον· 

c Καλ ευθέως ό Ιησούς Ιχιγνούς Ιν εαοτό) τήν 
Ιξ αυτού δύναμιν Ιξιλόούσαν, έπεστραφελς έν τφ 
δχλω Ιλεγε· Τί μου ήψατο τών ίματίων; Καλ Ιλεγον 
αυτό) οί μαθηταλ αυτού* Βλέπεις τόν δχλον συνθλί-
θονεά σε, χαλ λέγεις, Τίς μου ήψατο; Καλ περι~ 
εβλέπετο λδείν τήν τούτο χοιήσασαν. Έ ό ε γυνή φο-
•ηόείσα χαλ τρέμουσα, είόυΐα I γέγονεν έπ* αυτή, 
ήλθε χαλ προσέθεσαν αύτφ, χαλ είχαν αύτφ πβσαν 
τήν άλήόειαν. Ό δέ είπεν αυτή · βόγατερ, ή πίστες 
αου σέσωχέ σε. ΠΓπαγε είς είρήνην, χαλ Γσ6ι υγιής 
άπό τής μάστιγας σου. » Εξέρχεται Ιύναμις άπό 
τού Χριστού, ού τοχιχώς μετοΑαίνουσα, άλλά πρός 
τε τούς άλλους δ^εΜομενη, χαλ έν τδ> Χριστό) αμείω
τος μένουσα* ώσπερ χαλ μαθήματα, χαλ παρά τοίς 

aaloai qoomodo lorixo qaideai coaipr iaual , οέ οχ Q Ιιδασχουσίν είσι, χαλ τοίς μανδανουσι «αρο^ίδονται* 
oia nulluo illum letiajerit: eoalra illa qne aoa pro* " ~ ' * " " 
mabat, ilhun toligerii. Myaioriam hlt qooddoro 
d iK l i aua , qaod nalloa ox bia qai torbtjleuto aaot 
a o i n o , lanf i l Chrteiam, ood εοΐοβ prani i eoa i : 
qol autaffl non larbawnle premkt ioaom, aeqoo 
lorbalo eal animo, Uio Ungiteom. Sod qoamobrem 
Dominut manifaaui; jnalierem ? Primum qaidoai, 
οι adem maliofU glofiieei, deiodo o l et οτοέιίεν-
D t g o g i m aaimoi quod e l e jm l l i a n aitaanaioroa ; 
ad h«c, at maliarem a magoo mcto liborot. E t 
oniro tinebai mulier, oipota qaas aaaiutoai toriin 
absiulerat: idcirco οί ©raogoJUu d i d i : Troaaoa e i 
lltbeni venil. Domiaut iuquo ooo d l d l : Ego ia 
aanravi: sod, Fiileo taa. Proinda vada tn pocom. 

Όρο Ιέ πώς οί μέν όχλοι οννέΦλιβον, οόδαλς 4% αυ
τού ήψατο. Ή δέ μή Θλίβουσα αύτδν, έχείνη ήψατο 
αυτού. ΙΙυστήριον γάρ εντεύθεν μανθάνομεν, δτι 
ούδελς τών δχλους χαλ τάραχος εχόντων άπτεται 
τού Ιησού, άλλά μόνον θλίβει αύτδν. ΕΙ τις 4% μή 
όχλοίη τόν Ιησούν, μηόέ τόν έν εαυτό) λόγον τάρα-
χαίς περιβάλλον, έχείνος Απτεται αυτού. Τίνος Ιέ 
Ινεχεν ό Κύριος φανεροί τήν γυναίχα; Πρώτον μέν" 
Ινα τήν πίστιν τής γνναιχός δοξάση * έχειτα,ίνα χαλ 
τόν άρχισυνάγωγον παραθα^υνη, δτι χαλ τό αύτον 
θυγάτριον ούτω σωθήσεται * χαλ Αμα, ίνα χαλ τήν 
γυναίχα τού πολλού φόνου άπολύση * χαλ γάρ έόεΐίιι 
ή γυνή, ώς χλέψασα τήν ίασιν* διό χαλ ό ευαγγε
λιστής λέγει · Φοόηθείσα δε χαλ τρέμουσα ήλθεν, Ό 

hoc οει in requiem, αϊ είι hmc aeatootia: AW, ot D ούν Κύριος ού λέγει ότι, Έγώ σέσωχά οε, άλλ* Έ «ό-
qulota βείο, qu» haclcnoa fuini io AKorore oi per-
larbatione. 

Υιαε. 55-45. t Adbae eo loqoeale feoiuol a 
principe Synagog» qoi dieerent: Fi l ia loa nortoa 
ext, quid nlira vexaa Maglatromt 198 ^όεοε auiem 
ρτοϋβοε aodKo lonoona qai dkebalor, ait principi 
Synagog»: Na liroeat: uniumoiodo credo. E t ooo 
perniiaU at qoitqoam eam aoqaarelar prxttar Po* 
t r an at lacobon ot Joaonem frairen Jacobl. E t 
venii in domum principU Syoagoga», videlqoe i a -
muliam e i Οβοΐαε et ojolanlea moliam, e i iogreaaua 
ait i l l i i : Quid iamaliuamini et ptoralU t poolla uon 

στις σου. Πορεύου τοίνυν είς είρήνην, τουτέστιν, είς 
άνάπαυσιν · ώστε είναι τό λεγόμενον τοιούτον* 
Άπελθε, άναπαύου, ώς τόγε μέχρι τού νύν, έν λυ-
παις υπήρχες χαλ ταραχαίς. 

c Έτι αυτού λαλούντος, έρχονται άπό του άρχ»-
συναγώγου, λέγοντες ότι, Έ θυγάτηρ αου απέθανε, 
τί έτι σχύλλεις τδν ΑιΙάσχαλον; Ό I I Ιησού; ευ
θέως άκουσας τδν λόγον λαλούμενον, λέγει τό) άρ-
χισυναγώγψ* Μή φοόού, μόνον πίστευα. Καλ ούα 
άφήχεν ούδένα αυτό) συναχολουθήσαι, εί μή Πέτρον 
χαλ Ίάχωόον χαλ Ίωάννην τόν άδελφδν Ίαχώοου» 
Καλ Ιργεταλ είς τόν οίχον τού άρχισνναγώγου, χαλ 
θηορεί θόρυβον, χλαίσντας χαλ αλαλάζοντας πο>λά, 
χαλ είσιλθών, λέγει αύτοίς· Τί θορυβέΐεθε χαλ 
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κλαίετε;τό παιδίον ούχ απέθανε ν, άλλά χαθεύδει. ^ ett mortoa, aed doroiit. El Irridebaut eom. 
Καλ χατεγέλων αυτού. Ό δε, εκβολών πάντας, πα
ραλαμβάνει τδν πατέρα τού παιδίου χαί τήν μητέρα, 
χαλ τούς μετ* αυτού, χαι Είσπορεύεται δπου ήν τδ 
παιδίον άναπείμενον, χαλ χρατήσας τής χειρδς τού 
παιδίου, λέγει αυτή* Ταλιθά χούμι, δ έστι μεθερ-
μηνευόμ*νον° Τδ χοράαιον, σολ λέγω, Ιγειραη Καλ 
ευθέως άνέατη τδ χοράαιον, χαλ περιβπάτει (ήν 
γάρ ετών δώδεκα), χαλ έξέστησαν Ιχοτάαει μεγάλη, 
χαλ διεατείλατο αύτοίς πολλά ίνα μηδελς γνφ τούτο, 
χαλ είπε δοθήναι αυτή φαγείν. > (Η τού άρχισυν-
αγώγου, νομίζοντες Ινα τών διδασκάλων είναι τδν 
Χριστδν, διά τούτο χαρεχάλουν Να έλθών προσιύ· 
ξηται έπλ τφ χορασίω,* λοιχδν επειδή άπέθανεν, 
ένύμισαν μηχέτι αύτον χρείαν είναι, διά τδ τεθνη-

Ιρ*ο 
vero cfertia oxnibne asaumit patrem tt mafrem 
poolte, ei eos qut cnm ίρεο erent, et tagrerfttbr 
ed ubi ptiella jattbat, et apprebeoaa manu purlte, 
aii ilU.: Taliibacuml, qood cal si qui* interpreteiur: 
PxeHa , tfbf d ico , aorge* E t coofeatim aurrexit 
paeila, e l ambotabat (arat airin aonorum duodecim), 
et obatitpacraiit ampore magno. Ει pr&cepft lllit 
vehenieoter ne qniiquam id aciret, e i jusaii o i 
darotur illi quod edorct. · Familiarea principii 
Synagojae atbitrabanuip Cbrfatooi e$ae ex dociori-
bue quemd*m, proptorea obooerabanf ot venirci et 
* r a r e i aopor paetlaio: at quia Jam mdrtua etaf, 
patavemnt oltra ίρεο non opua βεεβ, eo qaod motv 
laa easet. Sed Ille patrem anhnat, c i Inqo i i : Solirm 

χέναι αυτήν. !Αλλ* εκείνος ootf ονει τδν πατέρα, Β credo. Non permkiit aocem attnm aiiuni βεεβ cotni-
xat, Μόνον πίστευε, φησίν* Ούχ άφίησι δέ ούδένα 
Ιτερον συναχολουθήσαι, εί μτι τούς τρείς μαθητάς. 
Ού γάρ θή δ ταχεινδς Ιησούς θέλβι πρδς έπίθιιξίν 
τι ποιείν. Λέγοντος δέ αυτού, δτι ούχ απέθανε τδ 
χοράαιον, άλλά χαθεύδει, χαταγελώσιν, ώς άν μή 
Ιχωσιν ύστερον λέγειν δτι κάτοχος έγένετο, χαλ 
ούθέν θαυμαστδν εΐ άνέστησεν αυτήν, άλλ1 αύτολ 
εαυτών χαταμαρτυρούντες έλέγχωνται, ώς αληθώς 
τεθνηκυίαν άνέστησεν, δπου γε χαλ χατιγέλων αυτού 
λέγοντος, δτι ούχ απέθανε* Κρατεί δέ τής χειρδς, 
ίνα ένθή ταύτη δύναμιν. Καλ θίδωσιν αυτή φαγείν, 
ωσάν τηστώσηται τήν άνάστασιν, δτι αληθώς χαλ ού 
χατά φοντασίαν γέγονεν. \ 

ΚΕΦΑΔ. φ . g 

Περϊ της τώτ άχοστόΛωτ διαταγής. Περϊ"ϊωάττον 
χαϊ Ήρώδου. Περϊ τώτ χέττε άρτωτ ual τώτ 
δύο ΙχΘύωτ. Περϊ τον έτ θαΛάσση χεριχάτον. 

Καλ έξήλθεν έχείθεν, χαλ ήλθεν είς τήν πατρίδα 
αυτού, χαλ ακολούθου σιν αύτφ οί μαθηταλ αυτού· 
Καλ γενομένου Σαββάτου, ήρξατο έν τή Συναγωγή 
βεδασχειν, χαλ πολλολ άχούοντβς έξεπλήσσοντο, λέ-
γοντες* Πόθεν τούτω ταύτα; χαλ τίς ή σοφία ή δο
θείσα αύτφ, δτι χαλ δυνάμεις τοιαύται διά τών χιι-
ρών αυτού γίνονται; Ούχ ούτος έστιν δ τέχτων, δ 
νίδς Μαρίας, άδιλφός δέ Ιακώβου, χα\ Ίωσή,<χαλ 
Ιούδα , χαλ Σίμωνος; Κα\ ούχ είσλν αί άδελφαλ 
αυτού ώδε πρδς ημάς; Καλ \ /χανδαλίζοντο έν αύτφ.ι 
Επιβαίνει τής πατρίδος, (Jx άγνοών δτι χσταφρο-

tam, qoatn trea diaeipelos. Neque eoim Jesua 
homilia ad oatenfatiooem quWpram vali facere. 
JHoento attiem ao, Noo anoriaa eel puefla, sed dor-
o i i t , deridonl: no ροεεϊηΐ poaiea dicere quod ίο 
exeasao ineoiU correpta foerit, e i ηοιι fuerii mi ra -
calitm eam auacitaro: aed ipai eonlra aeipoo* leatari 
c o a T i a o a n t t j r , qaod voro m o r t u a m a u a c i i m r i i : 
qvandoqaidem deriaoriol avm qood dice^et illam 
iion mortaam, aod /ioniiire. Manum vero apprefaen-
dit, αϊ ?Iriuiom ei imponai. E t Jvbet αϊ deior ei 
quod cotnodat, qao ceriittt cradalur raaurreciio 
vera et noo apparenler UDtam iacia . 

C A P U T T I . 

Οε οτάιπε apotloiorum. D< Joanne el Ηετοάε* Ασ 
quinqm panibut εί duobm pi$cibu$. ϋε anbmla* 
Ιέοπσ ixpra mor#. 

Yiaa» 1-5. c E l egressue eat tllbic, T e n i l q u o io 
pairiam roam, e i aeqoantnr eom dUcipali aui, 
Canqoo adoaaet Sabbalum, ccepii iu Synagoga 
docerey moltique audiaalea obaiupaeniot dieeoies s 
Uode buic b e c ? e l q a a eat eapieniia qua daia eal 
i l l i , quia of virluiee ίείβε per manoa ojua eflkiua-
l o r t Noanehle eal fabor i l l e , illlue Mari», frater 
iaoobi, et Joae, el Jada, et Simonia? Moaoo ot 
aororea ejai bic nobiacom auni Τ Ει offaodobaoiar 
per etfm. » Aaoendit ad patriatn, aoti ignorana 
•aconlamptttm i r i , ied na Ια posierora dicere qneant, 

νήσουσιν αυτού, άλλ' ίνα μή Ιχωσιν ύστερον λέγειν 0 S l ? 6 0 | ι β β ΐ # ulique eredidiaaemuo ei. B^prebeadobat 
ότι, Εί ήλθιν, έπιστεύσαμεν άν * άμα δέ, χαλ τήν 
φθονεράν γνώμην αυτών έλεγχων. Δέον γάρ χαυ-
χάσθαι μάλλον έπλ τφ Κυρίφ, ώς χοσμούντι τήν 
αυτών πατρίδα διά τε τής διδασκαλίας παλ τών 
θαυμάτων, οί δέ, έξευτιλίζουσιν αύτδν έπλ τφ τα-
πεινφ τού γένους. Τοσούτον έστι χαχδν ό φθόνος. 
Έπισχοτείγάρ τοίς άγαθοίς αεί, χαλ ούχ έφτούς 
φθονούντας ταΐτα Ιδιίν. Καλ νύν οδν πολλολ, ώς 
όνσγενείς τινας διαβάλλουσιν, άξίους όντας τάλλα 
τιμής, χαχώς φρονούντβς χαλ λίαν άγεννώς. 

ι Έλεγε δέ αύτοίς ό Ιησούς ότι, Ούχ Ιστι προ
φήτης άτιμος, εί μή έν τή πατρίδι αυτού, χαλ έν 
τοίς συγγενίσι, χαλ έν τή οίκία αυτού. Καλ ούκ 
ήθύνατο Ιχιί ούόεμίαν δύναμιν ποιήσαι, 11 μή ολίγοις 

aoiom οι iavidam iUoram mente» 199 Oporlebai 
aano magia glpriari da Domioo, qoi ipaorum patriam 
i u oraarei et doctrina et roiraculie : atqvi ipai 
deapaxeruot illom ob bomiliuiem geoeria: tm 
alrox maiom eot ioviika, Seroper eniio obscural 
bona, nec flta ab invidis videri einit. E t nuoc malii 
qnosdam quaai igoobilea arguaal, qui umen ouinl 
boooro dignl ouni, qui aane baud betio «emkiat, ol 
ncultquam geaeroaa, 

Vxa». 4-6. ι Dicebat auiem illle Jeaii8: Non aet 
coaiemptas propbola niei in patria eua, et inler 
cognaloe, et in fainHia aua. E l non potarat ibi v i r -
lutem uliam ederc , oiai qaod DOUCOS inflrmo* 
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loipoaitia aapibus aaoavU, tc nirtbtler proptor Α ά#ώστοις έπιθελς * * 5 χ«*Ρ**. έθεράπενοε, χαλ 
incredmSatem iHorun. · 1» gaocra dicil DoaOoas 
ooaut» ptoplxHaa cootamploa ia pairla w t , θέ in 
JOOM> s*j», β iiiier cagniioa tooe. Nam si oobilea 
ftaboaai cogiatoa, Invidanl Uli e ia , e4 propioroa 
euoiemnuni: tht auiem ignabiloa, fienua pfoptar 
jgnobUiUiem cooiomptoi baboQtar. Noa poioil 
Igitor ilftc virioiea facare, ooo quod ipoo iufiroiii 
t s i e t , j ed qaod illi lacredulU Pareil Igitur eb M Q 
facioado aigaa, ne olgoa f ia l eis ad majorem con-
dotoaaUonen, ooqoa εκ crwteodboa; e l iddrro 
»on facU virtxlao. Vel al ltor: Ια virtolaio 
opeYtUotiibaa οροί «at ejaa qoi h c l i firtole, e * 
mmm q«i aoatipiiiU ide . QuU auiom illie defuil 
aUaran, oajopa aaaaadoram fldea, raoa poiuii lllie 

έθαύμαζε διά τήν ax i r r iav αυτών (58)·» Καθολιχώς 
φησ\ν 6 Κύριος δτι «άντες ·1 προφήται, Ατιμε» έν 
ταίς πατρίσιν αυτών. Είτε γάρ λαμπρούς Ιχωεν 
συγγενείς, φθονούσιν ούτοι αύτοίς, xa\ διά τούτο 
άτιμάζουσιν * είτε δνογενείς tUv t πάλιν δια τήν 
δνσγένειαν ατιμάζονται· Ούχ ήδυνατο ούν έχεί δυ· 
νάμεις ποιήααι, ούχ δτι ούτος ασθενής ήν, άλλ* οτι 
εκείνοι Ιπιατοι ήσαν. Φειδόμενος γάρ αυτών. Ινα 
μή προς πλείονα πατάχρισιν αυτών είεν τά σημεία, 
μηδέ ούτο> *ιστευ4ντων, διά τούτο ού ποαί οννάμεις 
έχεί* άλλοις τε άν ταΐς θσυματουργίαις χρεία τής τα 
τού ποιουντος δυνάμεως, χα\ τής τών έαχομένων 
χίστεως. 'Εχείσε τοίνυν τού έτερον λείποντας, ήτοι 
τής τών θεραπενομένων πίστεως, οδχ ένε&έχετο 

alfoim facorβ Joaoa. lia eoim latalligere dobaama, Β σημεία ποιήσαι τδν Ίησούν. Ούτω γάρ νοοΝ οφεΟε-
Νοο potoU, id ott noa rapacea araoi. 

Υιαε. β -Η . c Ει obambolabat por vicoa aodJqna 
cireoiojacaoloa doeqoa. E l aocprali duodocim, c « -
pUqoa β » aariciera Μηοε, et <Ub*t iilio poteauie» 
advoraaa spiriuu imaaoadoa. Ει pnacopU illia oo 
quid toltoranl i a v i a o i , oUI virgam untoin, a o o 

peraai, o o n p a D e r o , ooti ln looa x » , led aalcoareo-
tx?ModaUla, oi nt iodtiereoior b i a i a t o o i c i a . E t 
d iotba leU: Qblcooqoo inlroioaUU l a domooi, i l l i c 
rnaooio dooot eaaaila Ulioa. E l qaicaoqao a o o 
roceparial νοε» ooqoo aadiorinl τοε, οχαοηιεο Uliae 
oxcaiiia polvaraaa qai o o i a o b podfeo* τοείπε, Ιο 
t e a i l o K H i i u m ϋΙίε.»— t Ameo d|oo vobU, lolerabilloa 
er i i Sodoioiq aot Gomorrbia lo d i a j a d i e i l , qaaro 
d v i u t i l l l i f » . * Woo Ιη εοϋε civitatiboa docebat ( 

Domiooa, aod ei ia >lcla, at poa diaoanus parvaa 
noo deapieera, oeqoo a a m p a r magnia qoaerero 
elvitatea, aed e i ia conieiiipli» oppldulU pnrdice-
moa, aomioaodo aoivoooeoi. Noo εοΐαε aoiem Ιρεο 
docei, a o d oi duodeeim mitUl b i a a a , qoo et a l a -
crlorei a i a t Nain s\ aoom oiitlaaet, ίυίε^οΐ unicua 
iile rolnui a l a c r i a : iterom εΐ p l u r e a quan duoa, noa 
εααοοίεεβι apoaiolonim o o A a o f o a in p l o m p a g o a . 

Duot igiiar m i i t i t : Maiiorea e n i m a o o t duo qoaro 
t m u j , d i c l l Eccletiartet. Probibet f oiem eU qoid-
p i a a loQere, vel p e r a m , vel « a , 200 pauem, 

μεν τδ, Ούχ ήδυνατο, άντλ τού, οδχ ενεάέχιτο (5f). 
ι Κα\ περιήγε τάς χώμας χύχλω Μάσχων. 

Κα\ χροσχαλείται τούς δώδβχα, χαλ ήρξατο αυ
τούς άχοστέλλιιν άυο δάο, χα\ εοίδ>υ α ^ Α ^ ο ν ο Η ο ν 
τών πνευμάτων τών άχαΑάρτων, χαλ χοιρτιγγοιλεν 
αύτοίς ίνα μηδέν αίρωσιν είς Χ\Φ δάον, ε! μ^ ^atflov 
μόνον, μή πήραν, άρτον, μή είς τήν ζώνην χαλχον, 
άλλν ύποόεδε μόνους σανδάλια, χαλ μήενό^σηαθαι δυο 
χιτώνας. Καλ Ιλεγεν αύτοίς,'Οπον Ιάν είοχϊίχτε είς 
οίχίαν, έχεί μένετε Ιως άν λξέλΙητε έχεΙΙεν. Καλ 
όσοι άν μή όέξωντοΛ υμάς, μηδε άχούαωσιν Ομών, 
Ιχπορευόμενοι ΙχείΙεν εχτινάξανε τον χούντ τον 
ύχοχάτω τών ποδών υμών» είς μαρτύριον αύνεός. ι 
ι Αμήν λέγω ύμίν, ανεχτότερου Ισται Σοβόμοες ή I V 
μό^οι; ίνήμέριχρίσεως, ήτήχόλειέχεένη. · Ούχεν 
«αίς χόλεσι μόνον Ιδίδασχεν δΚυριος, άλλά χαλάν ταίς 
χώμαις, ίν* ήμεί; μάθωμεν μ τ ^ τών μιχρών χατα· 
φρονείν, μηδέ άελ τάς μεγάλος πόλεις έχιζητεΝ, 
άλλά χάν τοίς χωριβίοις τοίς εύτελέατ απείρειν τον 
λόγον. Ού μόνον δε αύτδς διδασχει, άλλά χαλ τούς 
δώόεχα αποστέλλει όύο δύο, ίνα χαλ προθυμότεροι 
ώσιν. ΕΙ μάν γάρ Ινα άπέστειλεν, ήν Αν ό εΙς Ιχοί-
νος απρόθυμος. Οά>.ιν εί «λείους τών δύο, ούχ.είς 
παλλάς άν χώμας Ιξήρχεσεν δ αριθμός τών Απο
στόλων. Αύο τοίνυν αποστέλλει* Άγαθολ γάρ οΐόύο 
υπέρ τδν Ινα, φησλν Έχχλησιαστής· ϋαραγγέλλει 

Haith. t , 18. 

Εχ collalione codd. Venet. S. Marci. 

. (58) Cod. W add i l : Πραγματιχώς έαυτδν διά D 
τούτων έδήλωσεν ό Χριστός, χαλέτ μέν τη πατρίδι 
«Τοηχε, διά χάσαν τήν Ναζαρέτ · έν δέ τοις συγγ*-
rici, διά τούς οποιουσδήποτε συγγινιίς α^τού, ir 
όέ τη olxsla, διά μόνους τούς οίχείους αυτού· Πάν
τες γάρ αυτού χατ«φρονούν, c l μέν ώς συμπατριώ· 
του, ol I I ώς συγγβνούς, οί δέ ώς οίχιίου · διό χαλ 
ύ:»ρφυώς εύδοχιμούντος, έσχανδαλίζσντο έπ' αύ·.ώ, 
τούτ' έστιν ούχ ήδύναντο πιστιύβιν αύτδν διά τδν 
φθόνον. Μάλλον δέ χαθολιχώς φησιν ό Κύριος, χ. τ. λ. 
• l*eriie se ipsum per basc decbravii Doniinus. A i l 
aiilem i*r pairia, propier loiam Nazarel : jnier co-
gnato$, propier qoomodolibel afliues ejus : ac in 
dorno, aeu familia ιαα, propier solos domesiicoi 
ipsiu». Oinnes euiiu illum coiiteuinebatil: bi quiiiem 
iil guum conierraneum, illi ol afliuem, ca lcr i ui 
famiiiarcm ac liomesticuiu. Cum igiiur ille eunnno-

pere incUreaterei, acandauiabaDinr ia eo : boe eai» 
non poterani hi enm credere, propler luvidtaof. 
Magis auiem in geucre dicii Dorainua, » e t c 

(59) Idem cod. add i l : Μετά γάρ τών άλλων ση
μαινόμενων τού ph δντασθαι, είώθαμεν όνομάζΐιν 
άδυναμίαν χαλ τον έμποδισμδν τής οίασόηποτούν 
αιτίας, ώσπερ χαλ νύν, ένεπόδιζε γάρ αύτδν ή απι
στία τών ευεργετούμενων Ούχ ήΰύτατο ούν, άντλ 
τού ένεποδίζιτο, χα\ ούχ έδει βιαίως εύεργετείν 
αυτούς. Καλ περιήγε τάς χώμας, χ. τ. · loter canero 
οιιίιιι, que verbum non ροεεσ kigniecat, 1 |̂ff̂ τ̂  
eiiaiu iiiipediiueiituin, a quacooque eauaa provqaiiH, 
iiiipoieiiiiaiit vocare. Sic ei boc loco : impeatooola 
cnim illi erai eorum, qui beneftciia nffecli iueroot, 
incredoliias. Non polerat igimr, id periodo valei, 
ae, impediebaiur i ueque cniiu decobal, eaaa Ulta 
l>er Yim bcuef:icere. Ει obambalabai per vkos» · atr. 
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δέ αύτοίς μηδέν αίρειν , μήτε «ήραν, μήτε χαλχίν, Α tfarenapor hmt ΠΙοε a d i v l i i a m i studtocooedebero 
μήτε αρτον, παιδεύων αυτούς το άφΑσχρήματον διά 
τούτων, χα\ ώς Αν οί «ρώντες αυτούς, όυσωπώνται 
«ύτονς,*ήν άχτημοσύνην διδάσκοντας αφ* ών αύίολ 
μηδέν Ιχουσι. Τίς γάρ Ιδών τδν άπόστολον μήτε 
χήραν. μήνε άρτον, τδ άναγχαιότατον, αίροντα, ούχ 
άν χατεδυσρ^εήθη · χ Λ ***** **Ιν Αχτημβοΰνην 
άπεδύσατο ($0) ; Έν μι { δ* οίχία καταμένειν αύ-
τού; κελεύει, Ινα μή δόξωσι διά γαστριμαργΙαν άχα-
τΑστατοι είναι, άλλους Ιξ Αλλων αμείβοντες. 'Αχδ 
δέ τών μή δεχόμενων αυτούς, Ιχτινάσσειν λέγει τδν 
χούν, δεικνύοντας δτι μακράν έδδν έβάδισαν OV αύ
τους, καλ ούδεν ωφέλησαν, ή δτι ουδέν άπ* αυτών 
Ισχον, ούδε χάν χούν, άλλά χαλ τούτον έξετίναξαν, 
ώστε είναι τούτο είς μαρτύριον αύτοίς, τουτέστιν, 
είς Ιλεγχον. Αμήν γάρ λέγω ύμίν δτι άνεκτότερον 
(σ?αι Σοδόμοις ή Γομο>£οις Ιν τή χρίσει, ή τοίς μή 
χαραδεξαμένοις υμάς. 01 μεν γάρ Σοδομίται κολα-
σθέντες εντεύθεν» φορητότερον έκείσε κολασθήσσνται. 
Καλ άμα, ούδε απεστάλησαν χρδς αυτούς απόστολοι* 
οί Οε μή παραδεξάμενοι τούς αποστόλους, χαλεπώ-
τιρα εκείνων πείσονται. 

ε Καλ εξελθόντες έχήρυσσον ίνα μετανοήσωσι, χαλ 
όαιμόνια πολλά Ιξέβαλλον, καλ ήλειφον έλαίω πολ
λούς ά££ώστους , χαλ έθεράχευον. ι "Οτι ήλειφον 
έλαίω οί απόστολοι, μόνος ό Μάρκος διηγείται, ό 
χαλ Ιάκωβος ό άδελφόθεος, Ιν τή χαθολική Επιστο
λή φησιν- Ασθενεί τις Ιν ύμίν; προσχαλέσασθω 
τους πρεσβυτέρου; της Εκκλησίας, καλ προσευ-

•ΙίΟΑοε, et quod bi qoi Ipgo* videol, bene affidetitar 
orga eos qiii poaoeaakmaro contemptam docaant, ex 
oo qood ipoi nibil bnbeaal · QuU eaiix viso opo-
aiolo qoi oeque peram, neqoe panem, qui niaximc 
aoceaaariw eot, tol iai , noo bene afficereior, et εο 
ad divitiarum conlemptum ptrarei ? Porro iti ona 
domo eos manare jnbel, aa videaolar propier ga-
otrimargiam iaconalantea aaae, ab aliia ad nlios 
iraoseuateo, Apod ΠΙοε aatam qui eoi non accfpioiit, 
fubet ul excutiaut pulverem, demon8lrant.ee qtiod 
longam viaro propter illoa venerint, et nibil pro-
fuerini, vel quod oibil ab eis aVceparint, et na 
pulvcrem qOidem, quera etiain ipsum excuaaerlni, 
i u <it boc eil in lesiimooium ilife, boc eoi iu 
reprebeoaioneni. Amen enira dico vobis qubd t o lo 
rabitiui ar i i Sodomis aot Gomorrbis in die Judicii 
qiiam bU qui non gtiectperint τοε. Sodoroitae eoim 
puniti io boc saeculo, loviua In alio raeolo punien-
tur. losuper illis non aaot miasi aposloii, bi vero 
aposioloa non su&ceporunt, nicriio igiiur graviao bi 
qaam ilK ponlenlar. 

Y E B J . 4 2 , 1 5 . ε E t egreaei pnedicabaal o l Γβεί-
pisoereni, et damottia inulta ejiciebani, e l angebatil 
oleo οιιΐΐίοε sgroa, ei aanabanl. » Quod unxerinl 
bleo aposioli, aolua Marcua narrai, quod et fraier 
Doiuial Jaeobua ia calbolica Episiolu d ic i t : Iafir-
maior qula toter νοε t advocel presbyieroa Ecc l e s i a , 
et oreot auper UIUID , ungemef etsoi oleo · · . E»t 

ξάαθωσαν έπ' αύτδν, άλείψαντες αύτδν Ιλαίω. Έστιν C igitur oleom at ad laborea otile, e i lucig fomenlaai, 
ούν τό Ιλαιον χαλ πρδς κόπους ώφέλιμον, χαλ φω
τός αίτιον, χαλ Ιλαρότατος πρόξενον, χαλ σημαίνει 
τό Ιλεος το·"» θεού, χαλ τήν χάριν τού Πνεύματος, δι* 
ής χαλ κόπων άπαλλαττόμεθα, καλ φώς χαλ χαράν, 
χαλ Ιλαρότητα πνευματιχήν δεχόμεθα. 

ε Καλ ήχουσεν ό βασιλεύς *Ηρώδης, φανερδν γάρ 
άγένετο τδ όνομα αυτού , χαλ Ιλεγεν ότι Ιωάννης 
ά βαπτίζων, Ιχ νεκρών ήγέρθη , καλ διά τούτο 
άναργούσιν αϊ δυνάμεις Ιν αύτψ. 'Αλλοι Ιλε
γον ότι Ηλίας έστλν, άλλοι (έ Ιλεγον ότι Προφή
της έστλν, ώς εΤς τών προφητών. Άκουσας δέ ό 
Ηρώδης, είπεν ότι, "Ον έγώ άπεκεφάλισα Ίωάν
νην, ούτος έστιν, αύχός ήγέρθη έχ νεκρών. » Ούτος 
Ο Ηρώδης, υίός ήν τού τά βρέφη άποκτείναντο; 

et bUari-atio effeciltom, oigniflcatquemiaerieordiaiu 
Dei, ai graiiam Spiriloa, per quana a labore libera-
mur, e i luoem ac gaodium bilariiaUsmque apiri-
taalen accipinua. 

Vaas. 14-16. ε E t andivii re t nerodes, innoiue-
rat enhn noiuen ρ]ιΐε, dicebalque : Joannea ille qui 
bapiixabai, reeurrexil a ir.oriuls, e i propierea vir -
luiea aguni in iUo. Alii dicebnni, Eiias e»t; alil 
ferodicebanl, Propbeia eit , velianqoam unii» ex pro» 
pbetis. Cum audiftsei aolero Herodes, a i t : Cui ego 
pnrcidi capoi, Joannea^ isle est, ίρεο aurrexit a 
ωοποίε. > Hic llerodes fuii ftliua ejus qui piteroa 
occiderat: ei Hcei lelrarcba esaet Uerodes, eum 

" • ' · . . . . · | V - - w 

Τετράρχην δέ όντα, βασιλέα αύτδν ό Μάρκος λέγει, u Uroen tegein dicil Marcua, aimpliciier usus nomlue. 
άόιαφόρως χρώμενος τφ ονόματι. Ούτος ούν άκούων Igilur ille cuiu audiret miracula Doroini, scioirt 
τον Κυρίου τά θαύματα, καλ είδως ώς δίκαιον όντα quod immerilo et absquo oausa jnstum Joanneai 

· · Jac . v, 14. 
Ex coliatione codd. Venet. S. Marci. 

(60 ) Coil. 26 addit : Πώς δέ Ματθαίος μέν χαλ Αου-
χας χελευσ9πναιτούτους(μήτε ύποδήιιατα μήτε ̂ άβδον 
Ιχειν, ό δέ Μάρκος λέγει, συγχωρηθήναι ταύτα μόνα 
αοτοίς; Τί ούν έστιν είπείν; Πρώτον μέν ούν ούτω 
στροαέταξεν, ώς ό Ματθαίος χαλ ό Αονκάς είπον, 
Φαταρον δέ παρεχώοησεν αύτοίς ύποόεδύσθαι μόνα 
αοτνοαλια, χαλ χατέχειν £άβδον, είς φυλακή ν τε *ών 
ττοδών χαλ ύποστηριγμόν τού σώματος, συγκαταβαί-
νοσν τή άσθενεία αύτων, διά τήν άπό τής όδοιπορίας 
ταλαιπωρίαν, ως ό παρών ευαγγελιστής έγραψε ν. 
Έ ν μιά όέ οίκία, χ. τ. λ. ι Quomodo vero Matlbaeus, 

et Lucaa referuot ]οεεοε esse apoiloloa, neque ca l -
C f a m e o i a , neque virgano babere, cum Manu i drca v 

Aa?€8ola Uli>permiaaa fui8SO?Quid igilur diccitdum? 
Scilicel, priinuin quidem ila mandavit, sicui Mai-
tbseua e l Lucas scribunt: deinde vero permisii illia, 
ui βοΙίε eandaliia se calcoareiil, ac virgara babereni, 
lura ad pedum cuslodiara, mm ad gusiematioiirm 
corporis (videlicei eorum imbecillitali indulgere 
voluii propter iliaerandi difficulialem) ut bic evau-
gelisU scripium reliquit. Porro in una doino, elc. ι 
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Oaxidtaaet, wfpicaloo οεέ «νοϋ aarroxfaaat ι x*>r- Α μάτην άνείλε τδν Ίο*άννην, δπέλαβεν δτι ανέστη 
toia, «4 p«r roaortvjctfoootoUi te virtatom atcopbaai 
oporaodi miracila. έοεαοοε enim prioa ooUooi 
aikraoolara focerat; Herodea aoieaa poiabai aifoo-
iwoporAiioi iem ω ex reourrectiooio virtola advo-
οίεεο. A i alii diccbaott K l i o se t t : reprobendil oaim 
ηιιιΐΐοε, ul cam ditoret, 0 iocrodult na l io ! Hero-
dcs nutem timebat: adoo niotr oral, o l e l mortoum 
tiwerei. 

Y t M . 17 20. Nam ίρεο Herodea, χιίεείε u l e l l i l l -
boft. U I O A B I injecorat ia 201 Jotnaoin, t l Tinxrrat 
eum ift carcoro propier Herodiadera uxorem Pb l -
tippi frairii aai, qaia daxerat e a a axoron. Dfoebat 
eniip Jooanea Herodi: Roo l i c d libibabere oxoreoi 
frairif tiii. Herodiaa autcm iojidlabator i l l i v volo-

έχ νεκρών, χιλ έχ ττ^ αναστάσεως προσέλαβε τά 
θαυματουργείν. Πρότερον γάρ ό Ιωάννης ούδεν ση* 
μιtov έποίησεν · άχδ δέ τής αναστάσεως ένόμισεν ό 
Ηρώδης προαλαβεΝ αύτδν τδν σημείων τήν έργα
σίαν· "Αλλοι δέ Ιλεγον δτι Ηλίας εστίν ήλεγχε γάρ 
τούς πολλούς, ώς δταν Οεγεν, Ή γενεά άχεστος! 
Ηρώδης δέ δέδοιχεν * ούτως ούν ελεεινός» ώστε τον 
νεχρδν φοόείσθαι. 

4 Αύτδς γάρ δ Ηρώδης, άχοστείλας έχράτηαε τδν 
Ίωάννην , καλ Ιδησεν αύτδν έν φυλαχή διά Ήρω-
διάδα τήν γυναίχα Φιλίππου τού αδελφού αυτού, δτι 
αυτήν έγάμησεν. "Ελεγε γάρ δ Ιωάννης τψ Ηρώδη 
Ιτι, Ούχ Ιξεστί σοι Ιχειν τήν γυναίχα τού άόελφου 
σου. Ή δέ Ήρωδιάς ένείχεν αύτφ, χα\ ήθελεν αύτδν 

baiqao occidore eom, ooe poleral. Herodeo eniaa Β άποχτείναι, χαλ ούχ έδυνατο. Ο γάρ Ηρώδης έφο-
metocbat Joaaaem, ετΙοαε eum Tiran Joatam ac 
aaneium, οι obaervabat eum, aaolioqoa eo, otulia 
faciobat, Η Ubooiar euia audiobat. ι lnlenerit boe 
loco Marcoa Narratiooo» da nor la Joaaaia Bap i l -
aix>, occatioae wxtpia. Dieuoi auion qeldam qood 
Horodoa rapooril Uorodiadam, viveoia Pbllippo, e l 
qood raprefeoam faerit ot pnevariealor, qni abdo-
xerii νίνοοίΐε /roim iixofem; alli auimn qood 
mortuas quldom fuerit Pbilippuo, reiiqoerU aataoi 
i l i o iam: ti eom flliam raliqaerii, noa debebat 
llorodaa axorom frairia dueera atiam poal roorlem. 
U x eoiin uioc jobebat fratrem frairia uxoreoi 

βείτο τδν Ίωάννην, ιίδώς αύτδν άνδρα £ χαιον χαλ 
άγιον, χα\ συνετή ρε ι αυτόν, καλ αχούσα; αυτού, πολ
λά έποίει, χαλ ήδέως αυτού ήχουεν. ι Παρεντίθηοεν 
ένταύδα* τήν χερ\ τού θανάτου τού Βαπτιστού OV 
ήγησιν ό Μάρχος , αφορμής δραξάμενος. Τήν δέ 
Ήρωδίαόα, οί μέν, ζώντος τού Φιλίππου φαολν άπο-
σπάσαι τδν Ήρώδην, χαλ διά τούτο έλέγχεαθαι 
αύτδν ώς παρανομούντα, τού ζώντος αδελφού άπο-
ζευγνύντα τήν γυναίχα · οί δέ, δτι απέθανε μέν δ 
Φίλιππος, πλήν Ιπλ θυγατρί · θυγατρός δέ ούση;, 
ούχ έδει τδν Ήρώδην τήν γυναίχα τού αδελφού 
γαμήσαι, ουδέ μετά δανατον. Ό γάρ νόμος τότε 
έχέλευε τόν άδελφδν τήν τού αδελφού γυναίχα λαμ-daeere " , eom aoo εαμοΓοαεοι poer: noae aoiem 

1111 eral fllla : illegiliaua igitar araot niiptif*. Yide ^ όάνειν, δτε μή ύπην παιδίον · ένταύδα όέ ύχήργεν 
aciat aoiOrU rabie8, al qaantam valaal. ή Ουγάτηρ, παράνομος άρα ό γάμος. "Ορο όέ πόσον aoiam qoW faciat 

Ecca anim Ilerodoa Joannoai, quea ia Unlo bonoro 
oi revcroaila obaarvabai» o l libidlai aaiii l lau 
oootaouiH. 

Vxa j . t l ~ t9 . c E t eom dioaopportonaa accidUoet, 
cam Herodea ia aaulitiig cceoam faceret primatibua 
ac Iribunia e l primoribua G a l i l m , cunque iotroia-
aai Olia ίρεία* Herodiadii, ae uliaaaac, ρΐεουίεεοΐ-
quo Horodi, εοείοιοΙ accambeoliboa, rexa i ipuo l l s : 
Pele a me quod via, et dabo Ubi. Ει j u n v l i Uli, 
Quidqald a oia peliertg, dabo tibi oaqua ad dimidian 
regai mei. At illa ofreoaa dlxii natr i ao« : Qaid 
peUmT llla vero d i x i l : Capui Joaaaii Baptb lc . E l 

Ισχύει ή λύσσα τού έρωτος, ώστε χαλ τόν Ήρώδην 
τοιαύτη ν α Ιδώ χα\ φόόον πρός τόν Ίωάννην έχοντα, 
χαταφρονήσαι τούτον, πρδς τδ όεραπεύααι μόνον 
άχολασίαν. 

c Εα\ γενομένης ημέρας εύχαίρου, δτε Ήρώόης 
τοί; γενεσίοις αυτού δείχνον έποίει τοίς μεγιστάσιν 
αυτού, χα\ τοίς χιλιάρχρις χα\ τοίς πρώτοις τής Γα» 
λιλαίας * χαί είσελβουσης τής Θυγατρδς αυτής τής 
Ήρωδιάδος, χα\ όρχησαμένης χα\ άρεσάσης το) 
Ήρώ5η, χαί τοίς συναναχειμένοις, είπεν ό βασιλεύς 
τφ χορασίφ· Α^τηαόν με δ έάν θέλης, χαλ δώσω σοι· 
Κα\ ώμοσεν αυτή δτι, Ό έάν με αίτησης δώσω οοε, 
έως ή μίσους τής βασιλείας μου. Ή δέ, έξελθοΰσα εΐ-

infroata ilatioi cum raaUiiatiooe ad regeio, pelivit ρ πε τή μητρ\ αυτής, Τί αίτήσομαι; Ή δέ είπα · Τήν 
dicona ; Volo οι proiinua doa mibi Ια lance caput 
Joannia BapiUi». Ει dolora affocioi rex, propier 
Joajorandom, eoaqoa qui aimul aecunibebant, aoluit 
oan rejicere. Ει confesiira t e i , οιίεεο apiculatore, 
jUaoit ioferri eapol ojoa, A i ille abiil, ac decollavit 
tnm io eareero, et aiiulii caput ejus io bmce, et 
dedtl illttd puallie, et pualla dodil Ulud mairi suar, 
Quo audilo, ditcipuli ejus vonerunt ei suituleruut 
cadavar ejua, posueraniqae itlud in monumento. · 
Conviviaai celobrator. S * l u t per puellam dbbolus, 
fli Joijurandum imploro ai aefartom, imo oUiltam. 
Meqoan autem molier dicii, Da mibi protinus, boc 

M Deot. xxv, S. 

χεφαλήν Ιωάννου τού Βαπτιστού. ΚαΙ είσελθούαα 
ευθέως μετά σπουδής πρδς τόν βασιλέα, ήτήσοτο, 
λέγουσα · Θέλω Γνα μοι όψς έξ αυτής έπλ πίναχιτήν 
χεφαλήν Ιωάννου τοΰ Βαπτιστού. Καλ περίλυπος γε
νόμενος ό βασιλεύς, διά τους δρχους χαλ τούς συνα-
ναχειμένους, ούχ ήθέλησεν αυτήν άθετήσαι. Καλ ευ
θέως άποστείλας ό βασιλεύς σπεχουλάτωρα, έπέταξκσ 
άνεχθήναι τήν χεφαλήν αυτού. Ό δέ, άπελθών άπ
εχε φάλισεν αύτδν Ιν τή φυλαχή, χαλ ήνεγχε τήν χε
φαλήν αυτού έπλ πίναχι χαλ έδωχεν αυτήν τφ χορο-
σίφ, χαλτδ χοράσιον έδωχεν αυτήν τή μητρλ οότ(|ς· 
Κα\ άχούσαντες οί μαθηταλ αυτού, ήλθον 

I 
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τό τΛωμα αυτού, παλ Ιθηκαν*ύτδ Ιν μνημείω. · Α « » i atalim, h t t bora. lutipiens varo et amora ca 
Πότος JJJV συγκροτείται. Ό Σατανάς δε όρχείται διά 
τουκορασίου. ΚαΙ δρκος τελείται άθεσμος καλ άθεος, 
μάλΧον δε ανόητος· ή «Α πονηρά γονή, Δός μοι,φη-
β\ν, Ιξ αδτής, τουτέστι, παραντίκα, αυτή τή ώρα. 
Ό 61 ανόητος χα\ έρωτόληπτος Ηρώδης δέδοικε 
τούς δρχους, χα\ διά τούτο φονεύει τδν δίκαιον."Εδει 
δε Ιπιερκήσαι ενταύθα, κα\ μή τοιούτον μύαος Ιργά-
aaovat. Ού πανταχού γάρ τό εύορκείν καλόν. Σπε-
χουλάτωρ δδ, ό δήμιος λέγεται στρατιώτης, δς πρδς 
τό φόνευαν τέτακται. Πτώμα δδ, τδ σώμα λέγει * 
μετά γάρ τδ αποκεφαλιστή να ι πίπτον τδ σώμα, 
πτώμα λέγεται. Έστι δδ καλ κατά θεωρίαν ταύτα 
Ιχλαόείν· Ηρώδης μεν γάρ, ό δερμάτινος λαός τών 
Ιουδαίων.Έγημε δδ γυναίκα, τήν ψευδή καλ ασελγή 

ρίοε Borodco jasjuruiidiim motuH, et juttfatnr pro» 
ptor illud occidit. Oporlebal hte poijarknn flfcrf, 
β non u m abominabHe fadnos p o r p o t r a T e . Noo 
anhn ubique booeafom est servare q u o d Ju r i r i s ' 
Spiculalor roiles cahiifrx cat, deputaita in boc m 
occidai. Cadavpr, ίά est corpos ; p o i i q r i a m enim da-
(mncatum eal eapot, r o r p o x qvod decicfii, oadaver 
dicitur. Accipere baec poieaef epiriiuatUer. $ Q 2 Ηβ· 
rodeaanlm dicittrr p o p u f o i palliceua Judfeoram. DaxK 
autotn uxorenr, Vanafm ei tnqrtdicam gloriaa*., ctrjuo 
nfiannnc adbacaaltat otrripadiatapadJudfeOo, neui-
pe Scripiurarum cogniito qna aeducuntur. Yideniur 
aaim *ibi eogoowere Scripturag : vefamtatom non 
a k habet res. Nam Joanaeta delrunearuui, hod 

δόξαν, ής Ιτι χαλ νύν ή θυγάτηρ όρχείται χαλ χι- Β esl , propbelkum serroonem : Capul enim propneti*, 
νείται παρά τοίς Ίουδσίοκ, ή πλανώσα αυτούς γνώ. Cbriafom dico. non recepenml. Eui igitur pfopbtAi* 
σις τών Γραφών, Δοχούσι γάρ γινώσκειν τάς Γρο> cam babeaot εοπηοηοιη, aorf abtqae capiie, boc αεί» 
φάς · Αλλ' ούχ Ιστι τούτο * άπεχεφάλισαν γάρ τδν CbriatO, illaro haberil. 
Ίωάννην ήτοι τόν προφητικόν λόγον· τό γάρ κεφάλαιον της προφητείας, τόν Χριστδν λέγω, ούκ 
Ιδέξαννο · εί γούν χαλ Ιχουαι τδν προφητικόν* λόγον, άλλά χωρλς τής χεφαλής αύτδν Ιχουσι, τουτέστι του 
Χρίστου. 

ε Καλ συνάγονται oi άπόσ*»ολσι πρός τόν Ίησούν, 
χαλ άπήγγειλαν αύτφ πάντα, καλ όσα εποίησαν χαλ 
δσα Ιδίδαξαν. ΚαΙ είπεναντοίς* Δεύτε δμείς αύτολ 
χον* wtav είς Ιρημον τ^πον, χαλ άναπούοααθε όλί-

Υ Χ Μ . 50-53. ι Εί congreganlar εροείοΙΙ ad U-> 
εοηι, i c reAaniiovorunt οί orania,ot qoas egiooeol, 
qaaqo* docaiaaeat. El a i i Hlis : Tooiio τοε εοίΐ 
aeoraam in dooeriom Ιο^αω,βί requleaci(epuifflam. 

γον· ήσαν γάρ οί αρχόμενοι χαλ οί ύπΑγοντες πολλολ, c E r ao l eaUn qui voutebantet ablbonl Aiutli, t c rio ct 
χαλ ούδε φαγείν ν}ύκαίρουν * χαλ άπηλθον ε̂ ς Ιρημον 
τόπον τφ πλοίω χατ* Ιδίαν.. Καλ εΐοον αυτούς υπ
έχοντας χαλ Ιπέγνωσαν αυτόν πολλοί. Καλ πεζή άπ£ 
πασών τών πόλεων συνέόραμον έχεΓ, χαλ προήλθαν 
αυτούς, χαλ συνηλίον πρδς αυτόν. * Μεθό Ιχήρυξαν 
οί απόστολοι, συνάγονται πρδς τόν Ίησούν* ίνα καλ 
ημείς μανθάνωμεν, Ιπειόάν προβληθώμεν είς διάκο· 
νίαν τινά, μή άφηνιάζειν καλ κατιπαίρεσθαι τού 
προβαλλομένου, άλλ' εκείνον είδέναι κεφαλήν, χαλ 
πρός' αυτόν έπιστρέφειν, χαλ άπαγγέλλειν αύτφ όσα 
\ Οποεήοαμεν ή εδιδάξαμεν · χρή γάρ μή μόνον δι-
όαοχειν; άλλά χαλ ποωίν αναπαύει δδ ό Χριστός 
νους μαθητάς, Γνα ϊπάλιν μάθωσιν οί προεστώτες, 
τους κοπιώντας Ιν τε λόγω χαλ διδασκαλία άναπαύ· 

boarqoldooi ctpero vocobti. Ει abiil in detoridm 
loeam nivlgiooeorsooi: et vidcmni οοε abeuntof, 
et agooTerunt eom mulil, e l hibora pedostrf ex 
oiaoibua dvtlalibtta coacorreriiat illiic, a i prtvrt* 
aeroat eoa convenerunlqao ad Uluro. > Apoatoli 
poalqaam pitadicaveHini, eongregantdr apod iesxitn : 

o l ei noa diaoamag, oi q i M m d o i n minifierhina ώ ΐ ι -
lamnr, na noa loioa abeo qai miufi, abrTpiainoa, i t 
adversua ίρεοπι rnsurgartue, aod#UIuiA ecianiusca-
poi, ct ad HlQtn redeamiis; annooiloaBaoque ei 6m-
ttia q u « vel docuiwua vel fecimos. Neqoe e n i n i aa-
lia eai ai docean)ui, niei ot focarimtu, Quiescero 
aiuom f$ch CbTiaiag diaclporoi, ui aelani $t*hi\9 

laboraatea in verbo et dottrioa, dignoi quibus deiu* 
OXXXH Αξιούν» χαλ μή άελ χατατείνειν αύτους τοίς D aua qoial, ot οοο Manp# iiiiendant laboribus. Porro 
τεονοες (ΘΙ>· ε|ς Ιρημον δΐ τόπον άναχωρών, διά τΑάφί-
λόθοξον, δμως ούδ* ενταύθα λανθάνει τούς ζητούντας 
αότόν. >Αλλά τοσούτον Ιγρηγόρονν, Γνα μή διαφυγή 
αετούς, ώστε χαλ προήλθαν αυτούς, τουτέστι,- προ-
α>6ασαν οί όχλοι τους αποστόλους, χαλ άπηλθον είς 
«χον τόπον Ινθα Ιμελλον άναπανθήνάι ό Ιησούς. 
Ούτως ούν χαλ συ προλάμόανε τόν Ίησούν, μή άνο> 
εεάνων,^εχείνός σε προο^ταλεοτ]ταί· Άλλά Wpo«-
^ροχο*ν, χαλ μάλλον σύ προφθάνων Ιχείνον. 

Εχ coUatione codd. Veaot. 8 . Morci. 
( Μ ) C*d* » a d d l o : vAfMr χαλ άλλο λδαοχδμεθο bic babeiooa: ΙΜΜΟΟΦ, ofoWra^ αί 

s4« ooa seiopef aa mnltiiodini tfodaai, aod 

ioloeom daaanmn aocodii, οί inaoia glorta v i t t lor ; 
aed ooqoo oo toctr hrtere potesi qutfitfnioa. Atfeo 
aotem vigHabaot W9 uo efh$ettt eot, (ο) ο ι « aoa 
praeTaoorioi, (box eal, pterettctaoi taTb̂ e* iftoito-
loa) 01 abiarbat ίο ΙόΛαι obi Οίηίεΐαε4 qoictao 
b a b i l o m orat. Sto e( tu praffadl Jeauttr, o o o l -
speeteo oc Hte l e v o c e i : aad phacofro, ot ίο ioa|it 
iUmn prxtt^oinl. 

αντεύθεν, ότι χοή, τους διδασκάλους τής 'Εχκλησίας 
εα>τ| όιάπαντδςεάυτούςΙκβιδόναι τοις πλήθεσιν, άλλ* 
άτνχαιρφ σνονέλλεσθαιχαί «ιάζειν, χαλ σϋνάγειντόν 

*ν άπό τής Ιξςυ πε 
χ* τ. λ. ε 

*k Ιρημον I I τόπον 
eruiu οι uliud docuisoiilliin 

doqua ee loJ^lrabant, ac aolitarii flaanoant, 
tvibquo ab-exieriori oecUpadooo MblOjgant. Porro 
Ιο Ιοσάιιι doaoriom seeodri^ txt. t 

(α) Ιο edit* L a U deaidev^tar, qo » aoqnuator, vorba. 
ΡΑΠΙΟΊ.. GR. C X X I : I . 18 
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Ιεααα, «iafbcip a-Joockordx* tactoa εείεσγεοοε, έσπλχγγνίονη έπ' αδτοίς, ότι ήαβν 6ς πρόο*τα>αή 
έχοντα ποιμένα. |tal ήρ^τ© δίδασκε tvaor j xV «o i^ 
χαλ ήδη ώρας πολλής γενομένης, πρΜελβόνταςοΑτ* 
οί_μαθητα\ αυτού, λέγονστν αύτφ, Ιτι, Έρημος Ιστιν 
4 τόπος, χαλ ήδη ώρα πολλή. 'Αχόλυσον αυτούς, Ινα 
απελθόντες είςτους χύχλφ αγρούς καλ χώμας, αγο-
ράσωσιν Ιαυτοίς άρτους. Τί γαρ φάγωσιν ουκ Ιχου-
σιν. Ό δέ αποκριθείς είπεν αύτοίς* Δόνα αάτοίς 
ύμείς- φαγείν. Καλ λέγουσιν αύτφ* Απελθόντος 
αγορά σωμεν ocaaoolcov δηναρίων άρτους, χαλΑώαεν 
αύτοίς φαγείν; Ό Λ λέγει αύτοίς* Πόσους Αρτους 
έχετε; Υπάγετε χαλ ίίετε. Καλ γνόντες, λέγονσι·* 
Πέντε, πο\ 44ο Ιχθύος. Καλ έχΑτοξεν αύτοίς άναχλί-
ναι παντός, ονμπόαια ονμ^ιδσια, έπλ νφ χ>ο>ρό> χόρτοι 

d i ^ o e n m l a i v W m ίο areolai 1 0 $ ceateolei.qaio- § ο φ άνέαεσον «ρασιαλ «ρασιαλ, άνά εκατόν πα* 4 4 

qoia erool valauo**a ooo oabeoiaaiK*U*vav E l 
cojpji Uloa4ocoto molta : e e a r a j a j o «altxxi loo>-
po^praucriasot, acceooerxai ad mm dtodpaU ejao, 
dioeoiea : Οοεοηαε ooi locoo, ot }*m ηοΑιαεο l o e -
porU eot : βίαείμο illoo, o l oboaot lo eireataja«a>» 
tco villae ae vkoo, omatqae olbi paneo: mopi qxojl 
edjnt ooo ooboot. Allfle -ogpoadeiia alt iliis : Βείο 
iltip νοϊ OTJOJI odaot. * t dixcrooi a i ; Εοαίοε e v a -
Moa docooto, dteoariU ροοοε, et αοιοαε iUU qood 
edaoi tA t DJedicHeU :Qoot ροοοε babeiift J U e et 
vidote. fit caro co|DOtii»eni, d k a u l : tyiaqao e l 
dooo piaeoa. E t pratcapit Hlis ot accuoibore fjccreot 

dblribolio coovtviii4o virldi ατεωΐηο. E | 

qoafeoL ι PbarUxl coaa osoeol lupi 
paaeoboot popo loa i , ted dovoraboot : otopieroa ro-
Ροϋε ΙΙΙίε, ad Cbrisiopi venuo ροείοτοοι l o r t e oon-
g r o f t D U r , otido e* Ipao aUmooUei oU εαρρτόί^ 
oipriaiojii otiUorom οι Ιιοοοεύοτοαι, neoipo verbom 
εοαεε, deiodo oi corportleai. Τνα* totooi dioeipvloa 

io misorfcordU proAoiaou llitarlaofdia 
larboa, ooceoooi ad Corkuum, 

oi pro iliio ortpU Domioos la ieoi lootaoj ei ^ r o -
booo DOJO taajo aa>oocereoi v i r U i M qood ροοείι 
i l lai olofO, a i l : Dtio Uiio νοε ut cdoou Uli ααίοιο 
e i arfoorool e o » , a i Ifttorooiooi qoaou Uboreai 
rierom poootio, oi qoaau p t p u l i οεεοι l oo l i i i oao . 
Noooolu eoim ατενοιΙ aaUoo dicobooi i Eoumot 
daeoalU deooriio pojm» ei deaiaa illia a l odool t ^ 
Deoiqoo roaiiibare fa^il omnes io tooo ε^ροτείοε : 
lioo eo l eaioi DkUribo^ couviviis, id cal diversio 
ΜοοεΙα, qood iurom d e j l g n a i duio dicli, Diacvbao 
rooi divUim io iraolot, boc οει n i ahao parle* ot 
icetloooo. Areoi» oo ia dicootar v i r i c ffcUoneo lo 
bonU io qoJbos pUolaoiur varU plemmqeo 

Y C B J . 41*44. c E l eooi αοαιρίεεοί qoinque ρ · -
οοε ei dooo pisoet, oobbitii io ecoloni oeulig, beoe-
dixii ac freglt panoo, fdodiiqoo ditdpolU oaU, oi 
ippooereoi iUU : e i daoopiocet divliit oowibuo. 
E l comoderunt omnoo, to M l u n l i εοοΐ, ei εαεέοΙο· 

πεντήχοντο, > Οί fopiamioi» λύχοι οντες Αρπαγος οοα 
έποίμαινοντον λαον, αλλά χατήσοιον*. άιά τνΟνο προς 
τύν JCptavov, τον οΑηνενέν ποιμένα, οννάγονταε, έπεί-
νονς άποοεύγοντες, ένεν ούτος τρονήν αύτοίς έ^έοκπ, 
προηγουμένως τήν έπωοελεστέραν χαλ οιμι*ετέραν, 
τήν 6Ίά λογού, είτο χαλ τήν οωματιχήν. "Ορο Ιέ 
τους μαύητας,χώς χροχάχνοοατν έπλ τέ οχλονΦρω 
πότερον. Έλεήααντες γάρ νους (χλους t προοέρ· 
χονται τό) Χριατφ, χαλ περλαυνών άξιονοεν. Ό όο 
Κύριος πειράζων οΑτούς, καλ όοχεμοζων έΐ vafvaovoo 
έχέγνωααν δύναμιν, 4τι Αόναται αυτούς όιαΟρε^οα, 
λέγει* Αότε αύτοίς όμείς φαγείν * οί όέ χαλ χχτεν-
μέμφονται αύτδν, ώς μή γνόντα «όοη- μέν^αύτοί; 
ή Ινδ>ια, πόαον Ιέ χαλ τό τού όχλου πλήθος. Βαρν-
νόμενοι γάρ λέγουαι τό, Άγοράαοιμεν όήναρίεβν όια· 
χοαίων άρτους, παλ δώαωμιν αύτοίς φαγείν; Τέλος 
μέντοι άναχλίνει πάντας έπλ τό) χόρτφ όιαχεχωρι-
αμένευς. Τούτο γάρ έατιτδ, Σομχόαια ονμπόαια, άντλ 
τού, τράπεζας διαφόρους. Τούτο δέ αημαίνειχαλ τό, 
Πραοταλ άνέπεαον, τοντέατι, διάφορα χόμματο χαλ 
μέρη. Πρααιαλ γάρ λέγονται τά έν τοίς χήχοις διά
φορα χόμματο, έν οίς φυτεύονται διάφορα χηλλέΒπς 
λαχανά. 

c Καλ λαβών τούς πέντε άρτους χαλ τους βρο 
ίχόυας, άναβλέψας ε(ς τόν ούρανδν, ίύλόγηοε· χαλ 
χατέχλααε τους άρτους, χαλ έόίόου τοίς μα#^)ταές 
αυτού, ίνα παραόώσιν αύτοίς* χαλ τους όύο ίχνοας 
έμέριαε πάαι. Καλ Ιφαγον πάντες, χαλ Ιχορτααΐν 

ran l frtfraoniorom doodedm copbioos ρίοοοε, oi Ο σαν, χαλ ήραν χλασμάτων δώδεχα χοφίνους πλήρεις, 
άο pUciboa. Ει ertot qui oonioderajii ροοοε, qoUn 
qoo miUio virorooi. · Sotpidi 4n ccrdom, portim 
οοε doceoj ι Beo petqra dboio, οοο α diabolo : id 
qood focioot qoi Ιφεείε pnodU v ivoo l : pt i i im 
nxxittfai» torbis εο oo«V οαεο advofaorioai Oeo, 
qoom iDvoeoboU Porro diotlpolio d«t, ne miracali 
obKvifcaoior, qoia εοίε oaoiboj lomdtteot ροοοε. 
Ηοείάυί aolem aont doodociro eopbiBi, oadamdo 
caoao, o i ivioqaiqooboowrlo anonfoataalaa, m a -
nar i a ram aervorvjni. Virtoila aoieoi mafBitodo 
iodicator, qood oon apbpjn tam moiii paacaniur, 
aed a i mo lu rdioqaootor reaidaa. Maaaa 9 f to&im 

χαλ άπό τών ίχόύων. Καλ ήσαν οί φαγοντες τους 
άρτους, πενταχισχίλιοι άνδρες, ε ΆναβλέχειεΙς τον 
ούρανόν, Αμα μέν χαλ ημάς δνόάσχων[«αράtod€χοο 
αίτείσόαι τήν τροφήν, χαλ μή «αρά τού όιαβόλον · 
δχερ πν*ούθιν οί έξ άβέχεεν πόρων έ^τρεφόμανοε 
άμα δέ χαλ τοίς όχλοες τότε δειχνυωνώς ovxaa^cv 
άντίΟεος, άλλά τδν Θεόν επικαλείται. ΔΟωοτ βέ νοές 
μοθηταϊς, ίνα τού θαύματος μή έπιλάοωντοΗ ο ς̂ 
ταίς οίκείαις χεραλ δεξάμενοι τους άρτους. ΚαΙ i a V 
δνκα δέ χόφινοι περιττεύουσι, όι%αυτό τοντο, έφαάπ* 
ώμων έκαστος άρας χόφινον, άνεχέληατον ^ ρ | oj| 
όαύμα/Περιουσία όέ δυνάμεως» τδ μή μόνον t a f i o t 

· · Exod. χ, 12. 
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μέν γάρ t l χα\ το μάννα έδίδσυ, άλλά πρδς τήν έχά 

f 57 
τοσούτους, άλλά 

οτου χρείαν* τδ γάρ περιττεΰον, σκώληκας έξέζβε. 
Καλ Ηλίας ίέ τήν χήραν διατρέφων, τύ αύταρκες 
έχορήγει. Ίηαούς Λ , ώ; Διαβάτης, χαλ περιττεύειν 
ποιεί. Ταύτα μέν ούν χατά τήν Ιστορίαν. Κατά δέ 
άναγωγήν, πέντε άρτοι, οί Μωσαϊκό* λόγοι. Πέντε 
γάρ τά τοΰ Μωσέως βιβλία, Γένεσις, Έξοδος, Αευί-
τικδν, Άριθμολ, Δευτερονδμιον. Ιχθύος δέ δ*>, οί 
τών αλιέων λόγοι, ό Απόστολος χαλ τδ Εύαγγέλιον. 
Τούτοις ουν τρέφονται αϊ πέντε ημών αίσφήσεις, 
αύται γάρ είσιν οί πενταχισχίλιοι. Ούχ άπαντα δδ 
δυνάμεθα φαγείν, άλλά πολλά περιττεύουσιν, & οΙ 
απόστολοι δύνανται βαστάσαι. Τά γάρ θυσχολώτερα 
τών τον Νόμου κα\ τών τον Ευαγγελίου" νοημάτων, 
ημείς μέν οί Ιτι ταίς πέντε αίσθήσεσι δουλεύοντας, * 
ού βαστάζομεν, οί απόστολοι δέ. 

ε Κα\ ευθέως ήνάγχασε τους μαθητάς αυτού 
Ιμβήναι είς τό πλοίον, χαλ προάγειν είς τό πέραν 
πρδς ΒηθσαΙδά, Ιως αυτός άπολύση τόν δχλον. Καλ 
Αποταξάμενος αύτοίς, άπήλθεν είς τό όρος προσευ-
ξααθαι. Καλ όψίας γενομένης, ήν τό πλοίον Ιν μέσω 
τ % θαλάσσης, καλ αυτός μόνος Ιπλ της γής, καλ 
είόεν αυτούς βασανιζομένους Ιν τφ έλάύνειν · ήν 
γάρ ό άνεμος έναντίος αύτοίς· Καλ περλ τετάρτην 
φυλακή ν .τής νυκτός, έρχεται πρός αυτούς, περίπα
των έπλ τής θαλάσσης, χαλ ήθελε παρελθείν αυτούς. 
Οί δέ (όόντες αύτδν περιπατούντα έπλ τής θχλάσ-
ετης, Ιδοξαν φάντασμα είναι, χαλ άνέχραξαν. Πάντες 

ο»α dabai ; nam quod aopereral, vermtealU εαιία-
r i e W . Eliae quoqoe Tiduam pitcens, sttppeditauat 
quantum aatia erat. Josua aoiem, u i Dominua, etiain 
reoidua facil. E t basc qoWem Joxla historiara : ve-
ruoi jaxia anagogen, qainque panoa auni libri 
Mosie, qui qulnquo aoot, Geneaia, Exodus, Uvit ieue, 
fiutiieri e i Deuierononiam ; deo auiem plsces, pi-
acaloram libri, Apoaioloa e i ETangelium. ll l it enim 
paocuniur qvinqaa nostri ιβοευβ, qai per qoinque 
uiillia aigoaotur. Teraro non possunt omnia edare, 
aed molia roaidua relinqoual, q u s 204 apwioli go-
aiarepoaaatii. Nam difficirioreaaoiiaug LcgU c i E r a n -
geliomm nos qnldem, qainque εοοείοαε oervieoief, 
ηοιι poriaiiivj, εοά apotioll. 

\ E R S . 45-51. c £t autim coegit ύίεάραΐοε εαοε 
conscendcrc iiaviin, ii l pitacedereni Ιιχοεηιίιεο marl 
Belbsaidaro, dum ίρεο dimiHerei turbaiH. E t cum 
dtmisissei eoa, abiit io tooatoin ad oraodum. E t 
com veepera adreaiaaet, eral navis in medio mnri, 
et ip&a εοΐαε in lenra, viditqoa eos laboraniea in 
remigando. Erat eoiio τβοιαε conlrarius eis. E t 
circa quartam vigiliam nocds venit ad eoa ambu-
lans supcr roare, e i volebat pneterire eos. At itli ut 
videruut eum anibalaniem eaper maro, potavorani 
speclrpm esae e i exclamaveraoi. Omnes enim ? i -
debant euro, a l eonlarbaii εοιιί, at atatim locutus 

γάρ αύτδν είδον, χαλ έταράχθησαν, χαλ ευθέως έλά- £ est cum eie, dixilqoe eis : Confldite, cgo enm, ne 
λησε μετ' αυτών, χαλ λέγει αύτοίς* βαρσείτε, έγώ lerreamiai. Εί ascenditad ίΙΙοε io navim, ol coo-
αίμι, μή φοβείσθε. Καλ άν£βη πρός αυτούς είς τό 
σελοίον, χαλ έκόπασεν ό άνεμος. Καλ λίαν έκπερισσού 
άν άαυτοίς έξίσταντο, καλ έθαύμαζον. Ού γάρ συν
ήχαν έχλ τοίς άρτοι:. *Ην γάρ αυτών ή καρδία πε-
τεωρωμένη * » ήνάγκασε τούς μαΟητάς. Ού γάρ 
τ^θελον άποσπασθήναι αυτού, άλλά βία έχωρίζοντο, 
&μα μέν Ιιά τήν πρός αύτδν άγάπην, άμα δε καλ 
6ε£ τό άπορείν πώς άν Ιλθοι πρός αυτούς πλοίου μή 
δντος. Άπολύσας ούν τούς όχλους, άνέβη προσεύ 
ξααθαι κατ* Ιδίαν. Σχολής γάρ καλ αταραξίας δείται 
xj προσευχή. Άφίησι δλ τούς μαθητάς πειρασΟήναι, 
Γνα μάθωσιν ύπομένειν. Διά τούτο γάρ ουδέ ευθέως 
εΰτοίς έφίσταται, άλλά δι* όλης τής νυκτός συγχωρεί 

qoievit νβηΐυε. Ει veberaenter supra modam inira 
εο elapebaut e l admirabantar. Non enim intelle-
xerant de paniboa : erat enim cor eoram obc* ra -
lum. » Cogil diacipoUM. Nolebant enim avclli ab eo, 
aed vi separabantur, partim proptcr amorem erga 
illuin, partim quotl dubitabant qnomodonain ad 
ipsoa redirei,% cum abesset navii. Dimissis itaque 
turbU ascendilin monlem ot orarel seorsnm. Qaielo 
eniin ct tranquiUiUte opua babenl preces. Cxteriini 
disctpulo8 leolari permillil, n l discnnl paiicaliam. 
Nam proptcrea non aiaiiio itlia ossistil, aed lola 
nocie siiiit in leropcsuie esac, u l doceat fories esse, 
e i non in principio lentalionum sperandain r e -

3ελυόωνίζ«σθαι, ίνα διδάξη καρτερείν, καλ μή έν D qaiein. Obaerva at aliud, qood daiuroa ftncm r c -
τ ω ν δεινών έλπίζειν άνεσιν.Όρα δέ καλ έτερον, 

5 χ ι όταν μέλλη παύειν τά δεινά, τότε μάλλον είς 
ΐοαίζονα φδόον έντίθησιν. Ίδόντες γάρ αύτδν, Εκρα-
ξαεν, ταραχθέντες ώς έπλ φαντάσματι* καλ ευθέως 
^adk της φωνής θεραπεύει αυτούς, λέγων * Μή φο-
«Ταΐσθε· Είτα καλ διά τού έμβήναι είς τό πλοίον, τήν 
•χα^εωτέραν αύτοίς άταραξίαν περιποιείται. Ευθύς 
γάιρ έκόπασεν ό άνεμος. Μέγα δέ θαύμα τό έπλ θα-
Χ^<τσης περιπατείν, καλ θεού τφ δντι, τό δέ χαλ τα-
p*V$ ούσης, καλ τού άνεμου έναντιουμένου, έπίτα-
ttm^ του θαύματος. Οί δέ απόστολοι ού συνιέντες έπλ 

άρτοις, άπό τούτου τού θαύματος τού έπλ τή 
ββελάσση συνήκαν * Ιοιχεν ούν ό Χριστός χαλ διά τούτο 
υ^γχωρήσαι αυτούς πειρασθήναι, ίνα έπελ μή άπό 
ι το>ν άρτων αύτδν έπέγνωσαν, έπιγνώσιν άπο της θαλάσσης, χαλ ώφεληθώσιν. 

runi diificulialjbus, in m«jorcin illos lerrorcm ad-
dacit. Vioo igitar illo, clamavemnt lurbaii lauqoam 
in pbauusroaie, eu l a i im per vocem auccorril eis, 
diceiis: Ne lerreamiui. Deinde ei per ingressum in 
naviu), majoreui il lU aeeuriiatem paril. Confeaiin 
eniiu conquievit teotua. Magnoro aoiem miraculum, 
ambulare iiaper mare, et revera ilivinum *. et cum 
esael tania icnipeslas, lamqne comrariua venlus, 
iniraculi iucremenlnm crai. Aposloli auiem cum 
non inlelloxi9scot de panibos, e i boc miracolo in 
mari iateUoxeruat. Videtor sane Cbrietos propicr 
boc permisiasa illoa lentari, u l quoniam a panibus 
eum non cognoviaaeui, notiiiam a mari pcrciperem, 
alque uiitiutcm consequcreolar. 
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04 aaoilcooraot ia aortoai. σαρέτ»tat *ptαωρμέαΙηοα», χαλ έ|ιλθσν»ων aotfe» 
tttoot α l a v l , cooliooo 

lawv ciopOf oa* kk loetfooooqol mate aoaobaai tifw 
cofoferra, caoi laolmal ooaa i l l k aaao * o l qaoeoo 
qoe iotroxo* to vicoa aot dyiiaieo, ao4 Jo Tittaa» 
in pUiaxipooebooi folraaoo,ol atpreeoiMtiiar eOao, 
ui τοί imbriain vofiiaaall fjoa l i i f m i l : οέ 
qooiaoot uuifobaoc aox*, aahri fabaoi. » M t AU* 
qoaato tampoi%«lviootar, aoforiftotoo o* Dotmtoot 
ialotoillOrtvqtod diell: Gaoi afoovk* 
aam iUam, attokniot iajfrwoo. Boo aaiai I · taMf 
iptuin vocalaat, tod ipat a l pebaa i ooo qol aaalo 
babebtat, obtoeraotef oi iUit vol imbiiaaa toaii-
mea l i taoxvjre UceouNam miracalvm qaodia m a - Ρ Τδ γάρ χχρλ τήν αέμσ>|ουν Μ μ ι , αανταν ta$ 
Ifera operatvf foeral, qoa sanfoioia profetto b - ακοές χατέοχ·, καλ χλ*(ονα *H<mv αότοές ένέθη-
korabat, ad oraiooi avrta peivooetat iaaaaqto 
aoxarat. 

Ι » τοδ χλοίσυ, «όθέας έοχγνόννας βύτόν, *ap*>fr-
μοντας δλην οήν χςρίνωρον txttvqv, ήρ(άντ* t«\ 

oxov ήχοοονδνι έκ*1 iert * καλδχου 1* atav*opcoro 
σίςαώμας ή « Λ « ΐ ί ή Αγρούς, έν ταΐς ΑγοραΙςέτί-
Ιου* νους A o t c t a w a f , καλ οαρεχαλονν οότδν Κα 
«Α* τού χραοχέθου oad Ιματίου αύτοΰ άψωνται, tat\ 
laai άνήχνοντο αόοού, iavXovva, AtA χρόνου, ώς 
•OMIV , tasatyupsv ά Κύριος toorp* Ata «a\ 
I ιοαγγιλίττής λέγαι4 TterjvOvTK αύτδν, «ρσοέοορν» 
χοοςΑοΑονιίς* Ovs Ηι γάρ ύς τά; alxlac έιταλονν, 
AU* attal μάλλον iipa«Afapd¥ tooi aa«aV Ιχινιας, 

fva xAv fov Tcpa^ioMio 

CAPOT vn. 

D$di$dpMU$ WQU$ mutnlhu ctwHdtntiku*. D* /raaa-
g m M M fa^a^aiaraai Dei*,D* Swropkamiu** D$ 

Imwu Ι ·β. c E l eooveaiaoi ad arna Pbtr l te l , et 
quidara de 8crtbU qoi veaaranl a fliaroaaljoiis;: at 
cop tidiaieatqoyvaan ei-diieipatta ajaa conauuil -
baa aiaaibst, 4d aai IHaiii, aa^paaaa» focfjaaAaa** 
Ham P lw iaa i i a i oaulaq taftavV aMcobiialiter l a -
variBl raaMi , aaa capiaal dbwa» 46oantea iaati- g 
l u u majoroai; e i # fara tvjoletuaav aUi loii fuerini, 
noo coaaadaoi; a i alia aaulta toiil qaae aastapa* 
rami tarraiida, naaapa Uikwaa poettloraja ot n r -
etttrw», et avaraapionifa, a i laelffam» DaaaAt 
iaiarroftaiii euaa PbaHaan at 8ejrik«: Qaara diacl» 
poii tai noa afabalaat ] v i u iradiilooam aanioraait 
aad UloCia maaibiie adaai panem? > IHacipoli Do-
raiai aacifi.aolaai vitHaieav ampieitri , at io aJRa 
BOH aaaa ivpertUUoal, illoua jpaiiife-* oaaeaavaai, 
almplkiier ai abaqraa aaiioaiiaie. Ptkaritai arga 
qnJBraniaa oaptldi oceaaiooeia, illad reptvjaouMkuil: 
iieqaa reprtapaduai i)loa o i (raaaa^ediealai k f ea i , 
aad treditiooe* taakMiim. Noa eaita iu laga aetV 
puim a r a t : laTaadaja cubiulUar 9 baa a a aaqaa 
ad cobjuun (cublut anim d idlar a fkxa braebii 5 
vaqaa ad axiremoa dKgitoay, aad haa erai a aeaiort-
baa iraditaiBu 

Vvaj. < ki illa tvapofidata disli a l a : 
TaikJntia i att Iiaiaa da vaWa IqrpttviUi, aleai 
fttripmra aai ; Papfdsa b k labua aaa bm*m, aat 
aaiem aorioia k v f B a t i a aaa: bt « n n aaiaoi aaa 
coiaai do^aejaa dajc^aai» ftmm§la bnaaiama. Waji 
era>kasa fttacepia Het, tataito faaiaOiatioaaia kaaii» 
Max; ajUatiataa areaortm aipoadotw, aJtoqraa 
*&S»a Wa (aaltia a a l l a , Κι «aabal Ufia : Bat# 
raJldUe pureoftfta* DaJ a| coiiatkaiJamaaa vetiraai 
Mrretla. Moaeaeaisi d i i i t : Honora patran iruutt tt 

KWAA* r. 

β r j c arapettaVaait; r i j c a>rala)c *ον #§ον· 

c KaV οηινάγβντ» κρδ< «6t«v ai «apraate, xsf 
τιν«ς «6v rpapua^twv Ulavfa« ά«Α ItpoatAaptfv, 
xaA UovtK t*vAc toVv μαθητών « t o u αοιναΤς χιραΐ, 
toiiT<attv aviatoK, ΙοθΙοντας άρτους, έμαμψβντο. 
W γάρ #αρ*σο*Η awl πάντας ot loulafoi, έάν μή 
«νγμ| vojiomai τάςντίρας, οοαέαθίουο^ χρατοΰν· 
τος τήν «αράοοαιν τών κρ*ο4ντ*ρ»ν · χα\ ά ϋ ά αγο
ράς, έάν μή Ρα«τί9ΜνταΗ ούχ έαθ(ουοτ · m\ άλλα 
«ολλά έατιν Α attpclaaov χρατιΝ, >τχτ\αμΛς « ο -
τηρκαν χα\ {«ατών χαλ χαλχοίοιν χαλ χλινών. "Βχχι· 
τα έχαριονώαιν αοτον ol taptaolbi χαλ οΙ Γράμμα·· 
ταΙς, Αιατ( ο( μαΘηταΙ αου ού ι»ριχατοΰ*τ χατά 
νήν χαράθοαιν τών αροαβυτέάον, άάλν ανιατοις 
χ·ραλν έου^οι τον άρτον^ · CM voS&vplao μαθη
ταλ οΗαχθέντκ μόνης άντ^οτ)οΛ τής ορατής, χαλ 
ρ%θέν άλλο αροαταραργαςιοθαι, άν(«τοις χοραλν 
ήσθιον άχςριόργως χαλ άχλώς. <Μ ούν «αρταχ{ο> 
θέλοντας ούροέν αχώμματος «poaaatv, ό>άοαννται 
τούτου · χαλ οά μέμφονται οότους ώς τχ^αχαΐναννας 
τΑν νόμον, άλλά χαράόοαιν τών χοτσουτέρ^ν. Οό 
γάρ έν χψ νόμτρ γέγραχταε vHmata i χυγμ|· οουτ-
έατιν, άχρι' τού άγχώνος ( «υγμή γάρ λέγχταα τό 
άαό τού άγχώνος άχρι χαλ τών αχρων δάχτυλα*), 
Αλλ* άχδ τών χρσαόυτέραιν ιΤχον τούτο TijiaftaOii 
μονοχ. 

« Ό θέ Αχοχριθολς t lxtv αότοίς, όνι, Καλ&ς «ρο -
οαήτουοον ,βαα1ας χαρλ υμών τών Ο^χοα^τέΚ « κ 
γέγραχται· (Ατος ό λαός vok χιΟιοέ μα τ τ μ ^ τ) « 
χαρΜα αυτών χο>^> άχέχοι Αα* έμού, ρκΗΐ|ν « 
ο^βονναΙ μα, λέαοχοντος θιέαοχαλίας, -avoJS 
Av#jpAxw. %Αοέντος γάρ τήν έντόχήν οο* 
χροτοΐα τήν χαράόοαιν τών άνθριοχονκ, 
ξαοτών χαλ αοτηρκ**, χαλ άλλα 
χολλΑ χοκ(τ·. Καλ Ιλογον αότοές * ΚαΙέές 
τήν έντολήν του όΗού, ίνα τήν χοραόοοιν^ 
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ρήαητε. Μωσής γάρ είπε · Τίμα τδν πατέρα σου καλ Α macrem laam; o t : Qai mata l i i tv i i palri vol ma 
τήν μητέρα σου* χαλ, Ό κακολόγών πατέρα ή μη
τέρα, Θανάτω τελευτάτω. Ύμείς 6α λέγετε - Έάν 
είπη άνθρωπος τφ πατρλ ή τή μητρλ, Κορβάν, θ 
έστι Δώρον, θ έάν έξ έμού ώφεληθ£ς, χαλ ούκ Ιτι 
άφίετε αύτον ουδέν ποιήσαι τψ πατρλ αυτού ή τή 
μητρλ αυτού, άκυρου ντες τδν λόγον τού θεού τή 
παραδόσει υμών ή παρεδώκατε , καλ παρόμοια τοιαύ
τα πολλά ποιείτε. · Έμβριθέστερον έλεγχων τούς 
Ιουδαίους δ Κύριος, παράγει καλ τδν προφήτην 
χατηγορούντα αυτών. Εκείνοι μέν ούν τοίς μαθη
ταίς ένεκάλουν δτι τήν τών πρεσβυτέρων παράδοσιν 
παρέβαινεν , ό Κύριος δέ αύτοίς άντβπιφέρέι σφο-
θρότερον έγκλημα, τδ τδν τού Μωσέως νέμον παρα<· 
βαίνειν. Ό μέν γάρ νόμος φησλ, λέγει * Τίμα τόν 

l i i , morte moriabir. Voa aateor djdiia : & diiorit 
bomo palri aat motri Gorbaii, qaod ost, Doouaa, 
quodcnnqoe e i a*e in Mtoso cadel oomaaotam, e i 
preteroa oon ftioUiaoom qoidqaam feceto patrt 
βυο, aot matri aoa\ c l irriiooi faciiia fOfbom Dei 
per ooDaiitotiooem voatrapj qaam ior^tdlatia, ot 
£06 tloiilia hujo*oiodiaiult> facil i i . > Vt.gravioa 
arguat Domiana Judaeoa, addoeli ei propbaiaco a 
qoo taxaator. Illi eoim diaoipoloa argoobaal quoV 
aenioruui iraditlonem pmvariaai i aaaoftl. PouHno 
autem eis impingU crimeo looge gravioa, qood Mosb 
legein pnevaricareaiar. Lexenim ait, d i c i l : Honora 
pairein luam et matrera Uiam: νοε aotem docetia pne-
f o i u l dioantadpar$niea,Corbao, hac οεί, ponum o l 

eaim voleatea dovoraro ea qoareraot plebeiorain, 
docebant puaroa, $i quid baberonl velqi pocaliom, 
e l itlud qnaerorent pareotas, d lcereni : Jani aoaso-
cravi boc Deo; oe oUra q o * m Jara oblatom Do- " 
iuiao. Igiiur %\c deciplebaot pueroa, e l aimul por -
stiadebant eis u l conaecrirent Domlno quas habo-
r e n t : qoo parenlaa faciaboni oootamni, ipsi aoteiu 
devorabant Doo eacrata. Propterea argait eos Do-
miuaa, quod propier lucruro tramgredianiur legem 
Dei. 

πατέρα σου χαλ τήν μητέρα σου * ύμεί? δέ διδάσκετε Β obUlum Dao eai, qood quaria οχ me. Pbariajei 
τους παίδας λέγειν πρός τούς γονείς, ότι Κορβάνν 
τουτέστι, Δώρον χαλ Ανατεθειμένον τφ θεψ έ*τιν, θ 
ζητείς έξ έμού. Οί γάρ Φαρισαίοι θέλσντβς χατεσθίειν 
τά τών αφελέστερων, έδίδασκον τούς παίδας, έάν τι 
είχον οίονελ πεκούλων, χαλ έζήτουν τούτο οί γονείς, 
λέγειν, ότι Ήδη αφιέρωσα τούτο τφ θεφ, καλ μηκέτι 
ζήτει, ώς ανατεθέν τφ Κυρίω. Ούτυις ούν άπατώντες 
τούς παίδας, χαλ συμπείθοντες αυτούς άφιερούν 
θήθεν τφ θεφ & είχον, τούς μέν πατέρας έποίουν 
παριφρονείν, αύτολ δέ τά άφιερωθέντα χατήσθιον. 
Τούτο ούν αύτοίς ό Κύριος εγκαλεί, ώς διά κέρδος 
τεαραβαίνουσι τδν τυύ Θεού νόμον. 

ε Καλ προσκαλεσάμενος πάντα τδν δχλον, Ιλεγεν 
αύτοίς * 'Αχούετέ μου, πάντες, χαλ συνίετε* Ουδέν 
έστιν έξωθεν τού άνθρωπου είσπορευόμενον είς αυ
τόν, θ δύναται αύτδν χοινώσαι, άλλά τά έκπορευό-
μανα άπ'αυτού, έκείνά έστι τά κοινού ντα τδν άνθρω-
τοον. Εί τις έχει ώτα άκούειν, άκουέτω. Καλ δτε 
αίαήλθεν είς οίκον άπό τού όχλου, έπηρώτων αύτδν 
οί μαθηταλ αυτού περλ τής παραβολής. Καλ λέγει 
αύτοίσ* Ούτω χαλ ύμείς άσύνετοί έστε; Ού νοείτε 
βτι vcov τδ έξωθεν είσπορευόμενον είς τδν άνθρω
πον, ού δύναται αύτδν κοινώσαι, ότι ούχ είσπορεύε-
ται αυτού είς τήν χαρθίαν, αλλ* εΙς τήν κοιλίαν, χαλ 
είςίτόν άφεθρώνα εκπορεύεται; έχχαθαρίζων πάντα 
τΑ αρώματα; Έλεγε δέ, δτι Τδ έκ, τού άνθρωπου 
άχπορευόμενον, εκείνο κοινοί τόν άνθρωπον. Έσωθεν 
γάρ άχ τής καρδίας τών ανθρώπων οί διαλογισμοί οί 

Vtag, U - * 3 . c Εΐ cuin advocaseei ad.ae totatu 
(urbam, dicebai illis : Audita me, omnoa, et iaielli* 
giie : Nibil aatextra bomiaem'inlroiano in eam, 
quod ροεείί eam inquiaare : sed q o » da bomino 
procedutii, ilia ount qwe iaqoinanl hon&iiioai. S i 
quig habet aureo ad audiendum, aadiat. E t cuw 
intraaaat in domoto semoiua a turba, Interrogabaoi 
eum diaolpoli eju$ tde parabola. E t ait Wj^f : Adeo 
e l νοε iutelUgeaiia carttia? Nondum inielligitia 
quod orane foria inlroiem io bomiuem, non ροΐοει 
euiu inqutuare, qaia non intrat in cor ejna, aed in 
vontrcoi, a i in aecoeauni exti, repurgana omooa 
efcas? Dicobat aatem: Qtiod ab bomina exit, llltid 
inquiuat bomineiii. Ab inlerioribno enim de cordo 
bofniaum mala? cogiiaiionas proceduat, aduheria, 
oiupra, homicidb, furia, avariiiae, fraudoa, dolus, 

χαχολ εκπορεύονται, μοιχιίαι, πορνείαι, φόνοι, κλο- ^ Impadicitia, malos ooalus, blaspbetula, auparbia, 
ιταλ, πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ασέλγεια, όφθαλ· 
|ΐός τοονηρδς, βλασφημία, ύπερηφανία, Αφροσύνη· 
πάντα ταύτα τά πονηρά έσωθεν εκπορεύεται, καλ 
χοεν^ί τόν άνθρωπον. » Ό Κύριος διδάσκων τούς 
ΑνΟράΥπους ότι τά τών βρωμάτων παρατηρήματα & 
Α νόμος θιαγορεύει, ούχ όφείλομεν νοείν σωματι· 
χ ώ < , Αρχεται εντεύθεν άποκαλύπτειν μετρίως τό 
του νόμου βούλημα. Καί φησιν ?τι ουδέν τών είσπο· 
ραυομάνων δύναται χοινώσαι, τουτέστι, μιάναί τινα, 
ΑλλΑ τ α έχπορευόμενα έχ τής χαρδίας, έκείνά είσι 
τ ά μιαίνοντα, καλ καταλέγει ταύτα. Όφθαλμδν δέ 
πονηρόν φησιν, ή τόν φθόνον, ή τήν ακολασία ν 
χαλ γΑρ χαλ ό φθόνων, όφθαλμδν πονηρδν χαλ 
3αοχανον επιβάλλει τω φθόνου μένω * χαλ ακόλαστος 

atulttiia : omnia haw mala ab iateniio. procedani, 
et c o i n q t t i D a a t h o m i n e m . >Dooiina$doceng bomioeo 
qaod ciboruoi obaervaiioaea quao lex pnccipil, non 
debeamug eorporaliier inielligere, incipit boc loco 
legia mcntem aperirc, diceng , nibil quod iogrodi* 
tor, ροεεο coiitmaiiom facere, boc est laquinaro 
quampiam: scd ea qo « egrediuoiur do corde. Illa 
eaim suot q u » iaquinaat, a l eoonierai ea. Ocolum 
malam ioqait vel invid|am, vel ialetnperanliani; 
eiaaim invidoa ocalum maluro et fascinan» immit-
lit in eom cuj Inv ide i , et interoporaag per oculnm 
videns, malum accersit. BUfpbemiam auiem dicii 
coavicium in Deum, ui εί q u i g dicat : Noo 
e$4 provideniia, boc blaspbemia οεί; ai ideo sapcr-
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bum atatioa aobjaxfit aoperbia ααίαι eat qoa* eoc- Α διά του οφθαλμού ορών τό πονηρδν μετέρντται. 
ΙΜαρίααέΜ, qoaooo qoig boaaatoaoratar, otbocnon 
oaeribit Dto 9 εαό p iopr is virtati. S l a U i i i i aalcaa 
eoavidaa» ert lo a o a i a a s ; otaooo iliaa affeclioaea 
coinqofnaot aaimaai, £ Q 7 acolofteatqoo ex Ula 
01 efredioaior. Canenur l o r t e obaeariaa kxoioa 
cat Dcua : kkirco et d icaka i : Qai babat aorea a a -
dfoadi, aodiat, boe 4*1, Iatdtifeaa iateUigal Apo-
atoli aoteiD profuadiaa qaiddam okare Doxtioaa 
exiaiiaiaraat, ei aceodxnl et iaierrofaat da para-
boia, boe ett obieaebralo tt obacaro 
PaVabola ao in aerao aat teaebrooM. Bt 
qoidex) iaorepavit eos o iceot : Siodoo at voa aioa 
inlelletiD oatiat daiooo aolvit qood augtbat. 
τουχέστι, του σκοτεινού λόγουν (χαραβολή γάρ έστιν 

Βλασφημίαν όέ λέγει, τήν είς Θβόν ύορεν, όέον όταν 
λέγη τις ότι Ούχ έστι πρόνοια, τούτο βλασφημία* 
όιό επισυνάπτει τήν υπερηφανίαν .· ύπερηοανία 
γΑρ έστιν ώσανε\ χαταφρόνηοΐς Θεού, όταν τις έργα-
σάμενός τι αγαθόν, ού τφ Θεφ έχτγραφεται τούτο. 
Αλλά τή οίχεία δυνάμει, αοροού νην βε νόει, τήν ε!ς 
ανθρώπους όβρεν. Πάντα ουν ταύτα τά πάθη μισί-
νοοσι τήν ψυχήν, έξ αυτής πηγάζοντα χαλ έ&ρχό* 
με να. Ορός μέν οδν τον δχλον άσαφέστερον εΧχεν 
ό Κύριος, διδ χαλ έφαγαν* Ό Ιχων $τα αχεόειν, 
άχουέτω/ τουτέστιν, ν 0 voAVv νοείτε** ΤοΙς δοάποατά-
λοις νομίαασι βατύτερόν τι λέγειν τον Κύριον, χαλ 
προσελθοϋσι χαλ έρωνωσι χερλ τής παραβολής, 

ό σχοτεινός λόγος) πρώτον μέν έπετίμησεν, είπών· 
Ούτω χαλ ύμεϊς άσύνετο( έστε; είτα διέλυσε τά άπορον. 

Vaaa. 24-30. ε E l eum inde aorrexlaoel, abiit Ιο Β Καλ εκείθεν άναστάς, Απήλθεν είς τΑ μεθόρια 
coonoia Tyr i e» SidooU : etiofreaaoa doman, Τύρου χαλ Σιδώνος, χαλ εΐαελόων είς οίκίαν, οό-
nomioom volait adre, nac pptoii Uiere. Molkr 
oo in ataliai a i aodivii do eo, eojoa l l io la habebat 
apiritom ioitBoadofo, venit c i aceidlt ad pedto ejoa 
(eratautem roolierGraKaSyropaoaaiaaa (α) feoera), 
e i rofabat eain ot d*monium ejieoret do filio εαο· 
Jeoaa aaiom dixli illi : Siao prioa aaiorari fllioa : 
non aat enim hooestara εοιοοίο paoem flliorooj, 
e i projicoroeaieHKo. Ac illa mpoodi l ei dieii illi : 
Eihm DooUne; oam cald l i qooqoa ooaaodaol aob 
tuonu de nic ia filioroa*. Ει ait i l l i : PropUr Ulum 
aormooero vado, exiU daxaoniom a I K a toa. E l 
coaa abiiaael domoaa a o a n , reporit daunooiam 
«xiiaao, η Ittaar Jaeooloto aopor loctoxh > Poai-
quando dbia tocalaa eat Domiaoj, et vidfv iacro- C Καλ απελθούσα είς τδν olxov αυτής, είρε-τό όαιμό-

ήόελε γνωναι. Καλ ούχ ήόυνήθη λαοεέν. 
*Αχούσασα γάρ γυνή χερλ ούτού, ής είχε τό όυγά-
τριον αυτής χνεύμα άχάοαρτον, έλόούσα χροσέχεσι 
χρδς τους χόόας αυτού (ήν δέ ή γυνή Έλληνλς 
Χυροφο(νισσα τφ γένει), χαλ ή ρώτα αότόν ίνα τό δαε* 
μόνιον έχόαλη έχ τής θυγατρδς αυτής· Ό Οέ Ι η 
σούς είχεν αυτή · *Α?ες χρώτον χορταανηναι τά 
τέχνα * ού γάρ χαλ^ν έστι λαβείν τόν άρτον τών 
τέχνων, χαλ βαλείν το*ς χυναρίοις· Ή Οέ άχεχρέΐη, 
χαλ λέγει αύτφ* Ναλ, Κύριε * χαλ γάρ τά χονάρια 
ύχοχάτω τής τραπέζης έσόίει άχδ τών ψιχίεεν τών 
χαιδέων. Καλ είχεν ούτή * Διά τούτον τόν λόγον, 
υπάγε, έξελήλνόε τδ δαιμόνων έχ τής ·υγατρός αου, 

doloa Judaso*, iransih Ιο goniiUon Ιοοε. JMm πι ctiin 
incroduH eaeent Judxd, εεΐαε faiara orat fenllom. 
E t φεο pr ioam quasaivii lalere, ot oo^abeaat J u -
da?i poataa qoo ροεεΙοί ipaom accoaare, qood ad 
Smmuodao geotea p tnecarrerit. Noo potait lamea 
latere : non eoim fleri poterat, u i a netoloe agoo-
aceretor. Mulier igltor qo » aadlerat da eo, oaloo-
dii alacrem fidem goam, ot proptereo Bomioao non 
sUlim exaudit, tta moralur et differl donuro, ot 
oaieitdat malicria aolidaoi fldem, qoas qoamvla 
ablegareiur, poreeveravil, ut et ooa discamoa non 
aiaiira resiliro ciiro precamar, ε! noo olotlm voto-
rum fuerimus compoleg, aed peraevercraas donec 

νιον έξεληλυ#ός«. xa> τήν θυγατέρα βεβλημένην έπλ 
τής κλίνης.» Μχόό περλ τών βρωμάτων είπαν ά Κύ
ριος, καλεΐόεν άπε^όούντας τούς Ιουδαίους, μετα
βαίνει έπλ τά τών εθνικών όρια. *Απιστησάντων 
γάρ τών Ιουδαίων, ή σωτηρία τοίς έθνεσιν έμελλε 
γενέσθαι. Αυτός μέντοι προηγουμένως σπουδάζει 
λαΟείν, ίνα μή Ιχωσιν ύστερον αίτιάσθαι αύτον οί 
Ιουδαίοι, ώς είς τά ακάθαρτα έθνη προσόραμόντα. 
Ού μέντοι ήδυνήθη λαθείν · ού γάρ ένεόέχετο αύτδν 
λαθείν, καλ μή παρά τίνος γνωσθήναι (βά). *Η ουν 
γυνή άχούσασα (62) περλ αυτού, έπιόείχνυται πίστιν 
θερμή ν. Διά τούτο ούν χαλ ό Κύριος ούχ ευθέως 
ύχακούει. άλλ* αναβάλλεται τήν δωρεάν· ίνα όείξη 

accipiaroua. Prasterea canea noroioat genlilea, lan- 0 τήν τής γυναικός έπίμονον πίστιν, χαλ ότι καίτοι 
~ άποπεμπομένη, προσκαρτερεί, ίνα καλ ημείς μά

θωμεν μή άπσπηδφν ευθύς όταν εύξάμενοι μή αύτί-
χο τυγχάνωμεν, άλλά προσχαρτεμώμεν Αχρις άν 
λάβωμεν. Γυνάρια θέ ονομάζει τους εθνικούς, ώς 
μιαρούς όολαύντας τοίς Ίουδαίοις * άρτον όα, τήν 

quam οχοεοο Judaeia babiio^. Panaro aoiem bene-
ficium, quod poeria, boc eot Hebncis, aegregarat 
Deng. BeneAcia auiem Debraeis imparliiua eaL 
Dicii igiiur Dominos : Non oportet gentilea pan i -
clpea eoso beneiiciorom qua) Jodxia deatinaia aonu 

Ex collatione codd. Venet. S. Harci. 
(62) Cod. 2 6 : Γυνή δέ Έλληνλς μέν τήν θρησκείαν, 

Σύρα δέ'τή διαλέκτφ, Φοινίκισσα δέ τφ γένει, ήτοι τώ 
έθνει (Φοίνικες γάρ οί Χαναναίοι έλέγοντο, διά τδ' 
μητρόπολιν έχειν τΑν Φοινίκην), αύτη άχούσασα περλ 
αυτού, χ. τ. λ. ι JMuUcr auiem, Grscca quidem su -

peniiiiooo, aed idiomato Syra , ac geocre Pboao l i : 
Phanices enim Cbanansi dicebamor, qood aoeiro-
polim baberenl Phoenicero. Hax igiior eoai avatiaoet 
deeo, > eic. 

(a) In cdil. Lu l . decet, Συροφοίνισσα, vel Συροοοίνιχισσα o( apod J . MiUium ία Novo 1 
Graeco ad bunc locum ex ίρεο Tbcopbylacto. 
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εύεμγεσίαν, ήν τοί; παιΜοις, ήτοι τοίς Εβραίοις, Α Quia Tero pradaatcr respomlil mulier e l fidolitor, 

άφώρισεν ό Θεδς - τάς γάρ ευεργεσίας τοΙς Έβραίοις 
απέστειλε. Φησλν σον ά Κύριος, δτι, Ού δεί τους εθνι
κούς μετασχείν τής ευεργεσίας ή τοίς Ίδυόαίοις 
άφώρισταε' έπελ δε συνετώς άπεχρίθή ή γυνή χα\ 
πιστώς, Ιτυχε τής επιθυμίας. Οί μέν γάρ Τδυ* 
δαίοι, φησί, τδν άρτον έχου*, τουτέστι, στ δλόχρη-
ρον, τδν ίξ ουρανού καταβάντα, χαλ τάς σάς ευερ
γεσίας * εγώ δδ ψιχία αίτώ, τουτέστι, μεριχήν εύερ-
γεσίαν. *Ορα 01 χαλ τδν Κύριον, χώς ούχ είχεν δι ι, 
Ή δύναμίς μου Ισωσέ σε. 'ΑΧλά τί φησι';άιά τδν λό
γον τούτον, τουτέστι, διά τήν πίστιν σου*, ύχαγε, 
έχαθαρίσόη γάρ ή δυγάτηρ αου. Μάνδανε οδν χαλ 
αί» εντεύθεν έπωφεΑές μάθημα. Καλ γάρ Ιχαστος 
ημών δταν άμαρτάνη, γυνή έστι, τουτέστιν, άσθε 

deotoerii faolt eat compoa. Jad-oi aniro, ioqaii, 
paooat habent, boceat lo lolum, qui e cc&lu deaeeo-
dUti, e i bfeoefficia t o a : »t ego mioaa poto, boe οει 
benelclam partitalaro. Vide aulom Domioann 
qxoHiodo noa d i x e r i i : Virtoo mea aalvavii to : ted 
qnid d i d t? Pftplor aeraiooem hunc, boe e i i , 
propier Jklem luam, v a d a : mundata eoim eai l i i a 
εαο. Diice igiinr 04 lo boc loco o i i loa docirloaio. 
Eteoim anjtaqoiaque nootraai 208 qoando poceai, 
naUereai 9 .boe οεί inflraio oa ima ; PbOBniiaoaatem, 
Uoqotai robrom oi uaga iaar iam oc .crvcotoni 
poccaioaa babooj. F i l i am aiitem hibot U l i s anhoa, 
aaatom οροε, quod babot daunoniooi. Maia enim 
opera, dcmooam aoot : peceatorea itaqne cooi '*« · ι »- · · '· - H ~ r » » - ' 

νήςψυχή* Φοινίχισσα ;δέ, ώς τήν φοιννχήν'άμαρτίαν D gimua, canea nominamur, immondiiia pleni, pro 
χαλ αίματώδη χαλ φονεύτριαν έχουσα. Θυγατέρα δδ 
Ιχει ή τοιαύτη ψυχή, τήν χονηράν πράξιν, ήτις 
Ιχει δαιμόνων. Αί γάρ χονηραλ πράξιις# δαιμόνων 
είοίν άμαρτωλολ ούν δντες, χαλ χυνάρια όνομαζό-
μεθα, άχαθαρσίας γέμοντα * διά τούτο ούδε Αξιοί 
έσμεν λαβείν τδν άρτον του θεού, ήτοι μεταλαβείν 

ptor quod ei indigni aumua qui acdpiamoa pancm 
Dei,boc a t f , ^ n r a n n i c e o m immaculatia mysioriis. 
Qood εί per bomilitatom noameiipaoa agnoveri-

- mno; et confeoai fuerimo* ooa e u e canoa, enarra-
verimoaqoo peecata noalra, tnno aaoabitor filio 
noa(ra, boteal,.opu8 diaJbolteotn. 

τδ>\άχράντων μυστηρίων · έάν μέντοι έχιγνώμεν εαυτούς Ιιά τής ταπεινοφροσύνης, χαλ δτι χυνάριά 
άαμεν όμολογήσωμεν, χαλ έξαγορεύσωμεν τάς αμαρτίας ημών, τότε ίαθήσεται ή θυγάτηρ, τουτ
έστιν, ή πράςις ή δαιμονιώδης. 

€ Καλ χάλιν έξελθών έχ τών ορίων Τύρου χαλ Vxmj. 51-37. c E t raraom egreMua do finibaa 
ΖοΒώνος, ήλθε χρδς τήν θάλασσαν τής Γαλιλαίος, Ty r i ae Siooaio,veoii ad mara Ga l i tae por medios 
Ανά μέσον τών ορίων Δεχαχόλεως, χαλ φέρουσνν Q flaea Decapolia, οι adducuoi oi sordum Iragaa 
αύτό> χωφδν μογιλάλον, χαλ χαραχαλούσιν αύτδν baailaotoai, et deprecantor οοαι οι imponat illi 
ίνα έπεθή αύτφ τήν χείρα, χαλ άπολαβόμενος αύτδν 
έ\χΑ του δχλου χατ* Ιδίαν, Ιβαλε τούς δαχτύλους 
αύτον είς τά ωτα αυτού * χαλ πτύσσς ήψατο της 
γλώττης αυτού, χαλ άναβλέψας είς τδν ούρανδν 
άοτέναξ*., χαλ λέγει αύτφ!, Έφφαθά * δ έστι, Διανοί-
3ςΦητι· χαλ ευθέως διηνοίχθησαν αυτού αί άχοαλ, χαλ 
άλύθη ό δεσμδς τής γλώττης αυτού, χαλ έλάλει 
όρΦ&ς, χαλ δαστείλατο αύτο^ ίνα μηδενλ είπωσιν. 
*Οοον βέ αύτδς αύτοίς δκστέλλετο, μάλλον χερισοό-
ταρον έχήρυττον, χαλ ύχερχερισσώς έξεχλήσσοντο, 
λέγοντες * Καλώς χάντα χεχοίηχε, χαλ τούς χωφούς 
τοοιαί άχούειν, χαλ τούς άλαλους λαλείν. t Ούχ έμβρα-
βυναι τοίς τών Αθνιχών τοχοις, άλλά ταχέως μεθ-

οιοοαπο, et com apprebendisaoi e u n όο torba aeor-
εαο, laiaii digftoa aooo la aortcviaa α]οα, ot apoio 
emUao, letigit iiagoom ejue, ao auapkieoa in eoolum 
iogeaoit, οέ a l l iltt : Epbpboiba, quod eai, Aperire. 
E l auciip apartas aooi aurea ejtig, o l aolotom οει 
vioeoiam linga» φ β , et loquebalar roelo : tt 
pracoepSi illls oo cui dieorcau Sed quo inagia illo 
eigpnpcipiobat, boc ampliug pnedicabaoi, etaapra 
modofD atopabanl diconiea : Bene omnia iecif, ct 
aordoa facii audire a i roatoa loqai. ι Noo moralor 
diu io gcQiiliuin locis, sed siaiim transit, no, aicui 
dicebam,darcl occasioneui Judseia diceiidi quod phc -
varicarctur legem, gcniilibus ec mi»cens. Seccdeaa 

έοταται, ίνα, ώς Ιοην, μήδωσητοίς Ιουδαίοις λέγειν D igilur a fiuibua Tyr i et Sidonia, vadit in Galrlaeam. 
ώς σεαρανομεί, μιγνύμενος τοίς έθνιχοίς. Μεταστάς 
οδν τενν ορίων Τύρου χαλ Σιδωνος, τή Γαλιλαίο αρδσ-
αιοτ· Καλ ίδή χωφδν μογιλάλον, άχδ δαίμονος δέ τδ 
σεάΦος ήν, ίάται. Κατ* ίδίαν μέν αύτδν απολαβών * ού 
γαρ ήν φιλόχομπος ά ταπεινώσας έαυτδν μέχρι τής 
ημετέρας πτωχείας, ουδέ ήθελεν ώς έπλ τδ πλείστον 
άμτεροσθεν πολλών θαυματουργείν, εί μή άρα διά 
τήν τεόν δρώντων ώφέλειαν (β3) * πτύσας δέ ήψατο 
τ η ς γλώττης αυτού, ίνα δείξη δτι πάντα τά μέρη 
ττ}ς αγίας αυτού σαρχδς θεία ήσαν χαλ άγια, ώσπερ 
χαλ τό πτύσμα έλυσε νυν χαλτά της γλώττης δεσμά* 

Ροιτο surdum c l impetliuc lingaae illum sanat. 
Erat ^aotem morbus ille a dsmonc. Jara qnod dc 
Inrba ftepraum apprebendit il lum, ideo factutn, quod 
uoa erat\arrogaiiiia secuior, qui se bumiliarai 
usque ad iloairam inopiam : el ut plorimom noluit 
coraon mul i i * miracula iacere, nisi forte pro|iter 
videaiium utitliaiem. Cum vero expuisMi, tetigit 
linguaoi illioa, u i osienderel oiaoes ρεηοε aancUD 
carnis auae aancu^ ac divioa8 caso, adoo at οι spn-
lum nanc tolvcrel linguae viacolam: laroeui ευ-
pcrfluitaa aii omae ipuiom, aed in Domioo admi-

Ex collatione codd. Venet. S . Morci. 
(651 Cod. 26 : Ααβών ούν αύτδν χατ' ίδίαν, Ιβαλε 

«οει/ Ααχτύλους αυτού είς τά ώτα αυτού, ένα μέν τής 
δεξεας χειρός είς τούτο τό ούς, ένα όέ τής αριστεράς 
αίς ixofvo. Καλ πτύσας, χ. τ . λ. ι Accipieua igilur 

iilom Morsiro misit digiloa auoa in aaricoba cjue, 
unum vidclicet dexterac manna in aliam eju§, aitum 
manus aioisirxin allcram. Cumqoc cxpaiaaet, c lc . > 
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impoiltU «ajiibyg καεν'α 
locreda^atem iUorum. » l n geocro d ld l DotoJaxj 
aaoaoa propbolaa eooiampiog to pairia w * t o l in 
άοοεο t u i 9 et iaier cofniiof aooa. Nam si oobUea 
ftatoaat cogaaU». tavidaiil lili e ia , ei propuret 
cuoteionuDt: ifo iniem igoobilaa, lieinni proptar 
Igaobiliiaioto cotuemptai hauaotnr. Noo potuit 
Igiiar illtc victaiaa facere, ooa quod ipoo ίιιοηοαε 
αεεοέ, j od qood illi iocrddali. Parci l IgHor efe ooo 
factendo gigoa, oe gigoa tlrH eig ad -najorem eoa-
deaaaaikmea), ΡΟΟΟΟ ate credcniibog; et iddrco 
aoo faeU illte virtotaa. V H atoor: lo virunom 
opcrtttoiibos οροε ert fjog q i i focii t ir iele, c t 
Ooram qvi aaaripiaul ida. QuU aoiem i l l k defuil 
aUerom, oaaape aaoaodoram fldeo, ooo poiuii itlic 

THEOPHYLACTl BULGARIiB ARCHIEP. 
ae nlrabalar proplor Α ***θελς τάς χιϊρας, 

m 
έθεράπευσε, χελ 

έθαυμαζε διά τήν άπιστίαν αυτών (58)·» Καίολα-ώς 
φησλν 6 Κύριο; ότι πάντες ·* προφήται, άτιμο* Ιν 
ταίς πατρίσιν αυτών. Είτα γάρ λαμπρούς Ιχωεν 
σνγγενιΐς, οΑονούοτν ούτοι αύτοίς, χαλ ΙιΑ τούτο 
ατιμάζουν · ιΗ* δυσγενείς είεν, πάλιν διά «ήν 
θυσγένειαν ατιμάζονται· Ούο ήδυνατο οδν έχεί άν· 
νομείς ποιήσαι, ούχ οτι αυτό* ασθενής ήν, άλλ* οτι 
έχείνοι άπιστοι ήσαν· «αιοομσνος γάρ οΑτών, Ινα 
μή προς χλείονα χατάχρισιν αυτών αίαν τά σημεία, 
μηδέούτω^ιετευόντων, ε τ ο ύ τ ο ού ποαί ουνάμσις 
έχεί· άλλως τι άν ταίς θαυματουργίαις χροία τήςτε 
τού ποιούντος δυνάμεως, χαλ τής των δεχόμενων 
πίστιως. *Extiot τοίννν τού ετέρου λείποντας, ήτοι 
τής τών θεραπευομένων πίστεως, οοα ένχάεχτεο 

alfooai fecero Jagoa. Ita eoim ioiaUigcre debomuj, Β σημεία ποιήσαι τον Ιησούν. Ούτω γάρ voolv οφείλε-
% Λ » . . χ # · χ ν ^r. s - ^ f t j itemx 

Noo potuit, idott noo rapacea eraaL 
Yooo. 6 - M . < I t obaoibalabat por vicoo uodiqne 

ciraaajacaolaa doceog. Ει occprsit doodeciw, COB-
pUqoo OJM aaoklora biooo, ot dobot iUU ροίοείείοαι 
odtemos gpiiilo* imrnoodoo* Ει pnocepll illis oo 
qoid lolleroiii ia viaan, oiai virgam uoiuio, non 
peram, ooopaoom, oou in aooa « ε , aad calcoaren-
tx? uadalUg, e i oe ioduereoiur biala looicia. E l 
dlcebaleit : Ubicunqoe inlroieiJug in docooai, lllic 
naooio dooox excatia Uliao. E l qalcoaqao ooo 
i ^ p o r i a l νοε» noquoawdioriui τοε,ηεοηίοε Ulloc 
oscoutc polvotooi qoi ooi aab pefttboa τοείΗ»:, io 
taailBooniuin U1ia>>— ι Amea dioo vobU, tolerabiliaa 
erit Sodoiaiq aul Goaoorrbia ip die Jadldfi, qaam 
cWiuti i l l i » » Hoo in εοϋε civiiatibua docebai C 

ΟοαιΙοοε, aad ei ia >icU, at poa άίεοεαιυε ροητεε 
npo deapieere, ooqoo aamper Biagoag qucrera 
dfilatea, aed at in eooiaupti» oppidulte pnrdico-
tnag, aemiooodo εοιτοοοΗ». Noo aoloa auiem Ιρεο 
docei, aod oi doodecim mittil biooo, qoo ei ala-
crioreg aiaL Nam l i «οοον piUiaaei, fuiaset unicus 
llle minos a lacris : iiervm ai piurao quam duoa, noa 
oaffeeiaaec apoaiolojmro aaaaeroa io p l o m pagog. 
Βοοε igiiar m i u i l : Moliorea eoiro aoai duo qoam 
uoiu, dicit Ecclc»it#tes. Probibet aatem ei» qaid-
piam tollere, val poram. vel αα, 200 W- pauem, 

μεν τύ, Ούχ ήουνατο, άντλ τού, ούχ ενεοεχιτο ( 9 ) . 
c Κα\ περιήγε τάς χώμας χύχλω οχ^άσχων· 

ΚαΙ προσχαλείται τούς έωόεχα, χαί ήρΕοτο αύ* 
τούς άχοστέλλεινάυο οοο, χαλ εΜου ούτοίς Αξουοίβν 
τών πνευμάτων των άχαοαρτων, χαλ τιαρήγγειλεν 
αύτοίς ίναμηοεν αίρωσιν είς τήν οοον, εί μή ^attov 
μόνον, μή πήραν, άρτον, μή είς τήν ζώνην χαλχον, 
άλλ* ύποοεοεμένους σανοαλια, χαλ μή ΙνδύσηοΑαι 6υο 
χιτώνας. Καλ Ιλεγεν αύτοίςν*Οχου Ιάν εΐαέλοητε είς 
οίχίαν, Ιχεί μένετε Ιως άν εξέλσητε έχεΙΙεν· ΚαΙ 
δσοι άν μή ύέξωντα^ υμάς, μη& άχούοωσιν Αμών, 
έχχορευέμενοι ΙχείΙαν έχτινάξατε τον χούν< τον 
ύποχάτω τών ποδών υμών, είς μαρτύριον αύτοίς. » 
c Αμήν λέγω ύμίν, άνιχτοτερον Ισται Ζοδομοες ή I V 
μδ^^οι; Ιν ήμέρχ χρίσεως, ή τή χόλει Ιχεένη· ι Ούχ Ιν 
ταίς χδλεσι μδνον ΙδίδασχενδΚύ^ριος, άλλά χαλ Ιν ταίς 
χώμαι;, ίν* ήμεί; μάθωμεν μηδέ τών μιχρών χατα* 
φρονείν, μηδο άελ τάς μεγάλος πάλεις Ιχι^ητεχν, 
άλλά χάν τοίς χωριδίοις τοίς εύτελέα> σπείρειν τον 
λόγον, Ού μόνον δα αύτδς διδάσχει, άλλά χαλ τους 
δώδεχα αποστέλλει δύο δύο, ίνα χαλ προάυμότεροε 
ώσιν. Εί μεν γάρ Ινα άχέστι ιλεν, ήν Αν δ εΐς Ιχεί-
νος απρόθυμος. Dd)>iv εί πλείους τών δυο, ούχ είς 
παλλάς άν χώμας Ιξήρχεσεν δ αριθμός των άπο» 
στόλων. Αύο τοίνυν αποστέλλει* *Αγαθολ γάρ οΙΑόο 
ύπίρ τδν Ινα, φησλν Έχχλησιαστής. Παραγγέλλει 

* Mnlb . χ, 19. 

Εχ collatione codd. Venet. 8. Marci. 

. (58) Cod. l o add i l : Βραγματιχώς Ιαυτόν διά D 
τούτων εδήλωσεν ό Χριστός, χαλέτ μέν σβ *utpito 
^ χ ε , διά πάσαν τήν Ναζαρέτ · έν δε τοϊς συγγ*-

διά τούς όποιουσδήποτι συγγενβίς α^τού, έτ 
δέ τη ohcsla^ διά μόνους τούς ο(χ«ίους αυτού- Πάν
τες γάρ αυτού χατεφρόνουν, οί μέν ώς συμπατριώ* 
του, oi £1 ώς συγγινούς, οί δέ ώς οίχιίου · διό χαλ 
ύ:»ρφυώς εύδοχιμούντος, έσχανδαλίζσντο έπ'αύ-.ψ, 
τούτ' έστιν ούχ ήδύναντο πιστιύ^ιν αύτδν διά τδν 
φθόνον. Μάλλον δέ καθολικώς φησιν ό Κύριος, χ. τ. λ. 
• l*eriie s« ipsiim per b «c decbravii Doiuinus. A i l 
aulem inr patria, propier toiam Nazarol : inur co-
gnaios, propier quoniodolibel allinei ejus : ac in 
domo, eeu [amilia ιια, propier. solos doinesticoa 
ipsius. Omnes cuim illum coiifeinnebaui: bi quiilem 
ul suum couierraneuui, illi ol aflitiein, caiitri ui 
familiarem ac domesiiqum. Cum igiiur ille suninio-

pere inclareacaret, acandaiixabaDinr Sa eo : boo eat, 
ικ>η poterant tn oom credere, propter invidiaai. 
Magis aaiem io geucre dicii Doroiaug, » c i c 

(59) Idem cod. add i l : M c t i γάρ τών άλλων ση* 
μαινόμενων τού uh δντασθαί, είώθαμεν όνομάζβιν 
άδυναμίαν χαλ τδν έμποδισμδν τής οίασδηποτούν 
αιτίας, ώσπερ χαλ νύν, ένεπόόιζε γάρ αυτόν ή απι
στία τών εύβργετουμένων - Ού* ήδύτατν ούν, άντί 
τού ένβποδίζιτο, χαλ ούχ έδει ριαίως «ύεργετείν 
αυτούς. Καλ περιήγε τάς χώμας, χ. τ. ι Inler ca?tera 
oiiim, que verbum non ροεεσ gigniAcal, aokxoog 
eiiaui iiiiuediiuciauin, a quacuoque eauaa provoxiai, 
iiiipoleiiliain vocare. Sic el boc loco : impedimaxlo 
ciiiiti ilii erat eorum, qai beneAciig nfletil ruerani, 
incredoliiag. Non polerat igitar, id perinde valei, 
ac, impediebaiur i neque cnim ikcebai, aom itt»g 
l>er vim bcuefacere. E l obambalabai per vkos , ι etc. 
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U αύτοίς μηδέν αΓρειν , μήτε «ήραν, μήτε χαλχδν, Α tf&cenaper hax illoo a divi l ianra studk) eaae debero 
μήτε αρτον, παιδεύω ν αυτούς το άφιλοχρήμοτον θιά 
τούτων, χα\ ,ώς Αν ot «ρώντες αυτούς, δυσωπώνται 
βύτους,*ήν άκτημοσόνην Πάσχοντας άφ' ών αύτολ 
μηδέν Ιχουσι. Τίς γάρ 16ων τδν άχόστολον μήτε 
πήραν, μήτε Αρτον, τδ άναγκαιότατον, αίροντα, ούχ 
άν χατεδυσωπήση, %ι\ πρδς τήν άχτημοσύνην 
άπεδύσατο (Θ0); 'Εν μι* δε οίκία χαταμενειν αύ-
τού; κελεύει, Ινα μή δοξωσι διά γαστριμαργίαν ακα
τάστατοι είναι, άλλους Ιξ Αλλων αμείβοντες. 'Απδ 
II των μή δεχόμενων αυτούς, Ιχτινάσσειν λέγει τδν 
χούν, δεικνύοντα; δτι μακράν έδδν Ιβάδισαν δι% αύ-
τούς, καλ ούδεν ωφέλησαν, ή δτι ούδεν άπ' αυτών 
Ισχον, ούδε χάν χουν, άλλά καλ τούτον έξετίναξαν, 
ώστε είναι τούτο είς μαρτύριον αύτοίς, τουτέστιν, 

εϋθποε, et qood οί qui Ιραοε vidoui, beoe afficieutor 
erga eos qiii poooeookmam eonleitiptam docaant, cx 
oo qaod Iptf nibil babeaoi. QuU eaiix fiso apo-
itolo qai oeqoe peram, tteque panem, qui nu t imc 
xoceaaariiia eol, lol lat, non bene afficereior, et εο 
ad divitiarnai conlemploni p t ra re i? Porro in ona 
domo eos monore Jnbei, ae videaolar propler ga-
etrimargiam iacaiialaniea aaae, ab aliio ad otioo 
iraoseuntea. Apod tfioo aaiom qui eoi tion accfpioiii, 
}abtt ut excutiaitt pulverem, demonairanic8 qiiod 
longam vlaro propter illoa venerinft, et nibil pro-
fuariot, vei quod o i b i l a b eia aVceperinl, et na 
pulverem qoidem, qucra etiam ipgum excusserint, 
i u αί boc gii in lestimooium ilJia, boc eat iu 

„ . . * * · - R — — — 
εί; Ιλεγχον. Αμήν γάρ λέγω ύμίν δτι ανεκτότερο ν reprebettftionem. Amen enim dico vobis qubd lol 
{σ;αι Σοδομοις ή Γομό££βις Ιν τή χρίσει, ή τοίς μή 
πσραδεξαμένοις υμάς. Οί μέν γάρ Σοδομίται κολα-
σθέντες εντεύθεν, φορητδτερον Ιχείσε κολασθήσσνναι. 
Καλ άμα, ούδε απεστάλησαν πρδς αυτούς απόστολοι* 
οί δε μή παραδεξάμενοι τούς αποστόλους, χαλεπώ-
τερ* εκείνων πείσονται. 

c Καλ εξελθόντες έχήρυσσον ίνα μετανοήσωσι, χαλ 
δαιμόνια πολλά Ιξέβαλλον, χα\ ήλειφον έλαίω πολ
λούς ά££ώστους , χαλ έθεράχευον. · *Οτι ήλειφον 
έλαίω οί απόστολοι, μόνος ό Μάρκος διηγείται, ό 
χαλ Ιάκωβος ό άδελφόθεος, έν τή χαΟολική Επιστο
λή φησιν* Ασθενεί τις έν ύμίν; προσχαλέσασθω 
τους πρεσβυτέρους της Εκκλησίας, κα\ προσευ-

rabitiui ari i Sodomis aot Gomorrbia ίο die Judicii 
quam bi* qui non auaceperfnt νοε. Sodoroitae eoim 
puniti ia boc saeculo, laviiia in alio sxculo ponien-
lur. tosapef illis non sunt roiasi aposloli, bi vero 
aposioloa non auaceporuDt, nieriio igUur gravius bi 
qoam llli panientur. 

T B B J . 12, 13. ι E t egreaai praedicabaai o l reai-
ptscereni, et damonia inulta ejiciebani, el augebattt 
o l e o D i u J i o s atgroa, ei aahabani. » Quod uaxerinl 
bleo apostoli, aolua Marctis narrai , quod et fraier 
Doiuioi Jaeobaa ia calholica Epislola d ic i t : Iafif-
inaior quls foler νοε t advocet presbyieroe Ecclesia», 
et o r e a t aupar i l l t t iD , oagentef e o o n oleo e # . E * l 

ξάσθωσαν ίπ' αύτδν, άλείψαντες αύτδν έλαίω. Έστιν C igilar oloam at ad laborea oliie, a i lucU fomenluai, 
ουν τό Ιλαιον χα\ πρδς χόπους ωφέλιμου, χαί φω
τός αίτιον, χα\ ίλαρότητος πρόξενον, χα\ σημαίνει 
τό Ιλεος το** θεού,. χα\ τήν χάριν τού Πνεύματος, δι* 
έ̂ ς χαλ κόπων άπαλλαττάμεθα, χαλ φώς χα\ χαράν, 
χαλ Ιλαρότητα πνευματιχήν δεχόμεθα. 
• « Καλ ήχουσεν ό βασιλεύς *Ηρώδης, φανερόν γάρ 
άγένετο τό όνομα αυτού , χαλ Ιλεγεν ότι Ιωάννης 
Α ραπτίζων, έχ νεκρών ήγέρθη , χαλ διά τούτο 
ενεργού σιν αί δυνάμεις έν αύτφ. Άλλοι Ιλε
γον ότι Ηλίας έστλν, άλλοι (έ Ιλεγον ότι Προφή
της έστλν, ώς εΤς τών προφητών. *Αχούσας δέ ό 
Ηρώδης, είπεν ότι, Όν έγώ άπεχεφάλισα Ίωάν
νην, ούτος έστιν, αύχός ήγέρθη έκ νεκρών. » Ούτος 
β Ηρώδης, υίός ήν τού τά βρέφη άποκτείναντος. 

et bilari aalia effecUtoai, oigaificaiquemiaericordiaiii 
Dei, e i graiiam Spiriioa, per qaam a labore libera-
mur, e i lucem ac gaodium bilariiaUsjnque apiri-
tualeoi acciphnua. 

Vsas . Ι4· !β. ε E l andivii rex Herodes, innotua-
rat eniin nomen e]ua, dicebatque : Joannea ille qui 
bapiixabat, resurrexil a ir.oriuis, e i propierea v ir -
lules agum in lHo. Alii dicebani, Eiias €bi; alii 
ferodicebani, Propbeia eit , velianqoam unui ex pro-
pbelis. Cum audissel aolero Herodes, a i i : Cui ego 
prxcidi capot, Joannes iale est, ίρεο aurrexil a 
inorlins. · Hic IJerodes fuii filius ejus qoi pueroa 
occidcrai : et licei lelrarcba esaet Herodea, etim 

Τετράρχην δέ όντα, βασιλέα αύτδν ό Μάρκος λέγει, D laroen tegem dicil Marcus, simpliciier usos nomiue. 
αδιαφορώ; χρώμενος τφ ονόματι. Ούτος ουν αχούων Igitur ille cum audirel miracula Doroioi, aciona 
του Κυρίου τά θαύματα, καλ είδώς ώς δίκαιον όντα quod immerito e i absquo rausa jnsiutn Joannem 

· · Jac. f, 14. 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
(60) Co.L Jt6 add i i : Πώς δέ Ματθαίος μέν καλ Αου-

τεροσέταξεν, ώς ό Ματθαίος χαλ ό Λουκάς είπον, 
Οστερον δέ παρεχώοησεν αύτοίς ύποδεδύσθαι μόνα 
σανδάλια, χαλ κατέχειν ^άβδον, είς φυλακήν τε τών 
ποδών χαλ ύποστηριγμόν τού σώματος, συγκαταβαί
νων τή άσθενείφ αύτων, διά τήν άπό τής όδοιπορίας 
ταλαιπωρίαν, ώς ό παρών ευαγγελιστής Ιγραψεν· 
Έν μιά όέ οίχία, κ. τ. λ. ι Quomodo vero Matlbaeu», 

οι Lucaa referuai jossos esee aposloloa, neque c.il-
ceamenia, neque virgaro babere, cum Ifan u i dfca , 
k r cao l a Ulirpermiaaa fuiaseTQuid igiiur diccndum? 
Scil icel , priinum qoidem ila mandavii, sicul Mai-
tba3ua ei Lucas scribunt: deinde vero pennisii illis, 
u l aolia eandaiiis ae calceareni, ac virgana baberent, 
luin ad pedum cuslodiara, tom ad susieniaiiomm 
corporis (videlicel eorum imbecillilali indulgere 
•oloii propler iiinerandi difficuliaiem) ut bic evan-
gelista scripiam reliquU. Porro in una douio, eic. ι 

\ 
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opriaiaoet, επερίοείβα 6*4 qvod βοιτοιίεεβΐ ι nor- Α μάτην άνείλε τδν Ιωάννην, ύχέλαΟεν δτι ανέστη 
ία » , «ι per reaxrrociiaaoai Ιιι te virtaleai aeeapbaei 
ofOfandi mirocila. Jtaaaca aaim priot naUoai 
aikrxaalara focerat; Herodaa aoioa* pulabat alfno-
i ^oporMkmom ri αχ murrecUoaia virtola advo-
altse. At alii dicebanl, Eliaa e t t : reprehondil enim 
ηιιιΐΐοε, ut com diceret, Ο iacredula na l io ! Hero-
dce auieai l inebat : tdeo miter orai, oi e l nortaua* 
tiaierei. 

Vaa*. 17 20. Nanv ipaa Herodea, χιίεείβ aalailiit-
baa. roaaea injecerat ia S O l Jooaoem, el t inxrral 
earo ia> carcere propier Herodiadera oxorea PbU 
llppi f ra im aai, qaia daxerat tm o iortm. Dieebat 
eniip Jaaanes Herodi: Non licet libibabere uxoreai 
frairif u i . Herodia* autem intidlabatnr illi, vole-

i x νεκρών, %%\ i x τής αναστάσεως προσέλαβα τδ 
θαυματουργεί*. Πρότερον γάρ ό Ιωάννης ούδεν ση-
μείον έποίησεν * άπδ δδ τής αναστάσεως ένόμιοεν ά 
Ηρώδης προαλαόεΝ αύτδν των σημείων τήν έργα· 
σίαν. Άλλοι δέ Ιλεγον δτι Ηλίας εστίν- ήλεγχε γάρ 
τού; πολλούς, ως δταν Οεγεν, 11 γενεά άπιστος I 
Ηρώδης δέ δέδοιχεν * ούτως ούν ελεεινός, ώστε τόν 
νεκρόν φοδείσθαι, 

ι Αυτός γάρ ό Ηρώδης, άποστείλα; έχράτηαε τόν 
"Ιωάννην , κα\ Ιδησεν αύτδν έν φυλακή διά Ήρω-
διάόα τήν γυναίχα Φιλίππου τού αδελφού αυτού, ότι 
αυτήν έγάμηαεν. "Ελεγε γάρ ό Ιωάννης τφ Ηρώδη 
δτι, Ούχ έξεστί σοι Ιχειν τήν γυναίχα του άόιλφού 
σου. Ή όέ Ήρωδιάς ένείχεν αύτφ, και ήθελεν αυτόν 

batqoa occidare oom, nec polarai. Herodea enii» Β άποχτείναι, χαί ούχ έδυνατο. Ό γάρ Ηρώδης εφο-
matoebat Joaaaaot, εοΐοαε aum t i n m Josiura ac 
aaaeium, e i oboembat e o » , aadiioqaa eo, mulia 
faeiobat, e i Ubealer tum aadieban ι Inleneri i boe 
loco MarctJi uarratioDom da morla JoaaaU ΒεριΙ-
itx>, occaakNie ευχ%ρΐε. Dicuai autera quldam qood 
Herodea rapoarit Uerodiadam, viveaia Pallippo, et 
qaod reprebonus foeriloi pnevariealor, qiii abdo-
xerii vivaniia fratrU nxorero; allj auiam qood 
norlua* quidoni fiierit Pbilipptia, reliqaerit auteta 
i l io lam: ai coaa flUam reliqaarii , noa debebal 
Horodaa axoram fratrU dueara atiam poat morian. 
U x oniin moc jabebal firatrem frairia oxoreoi 
docere* 4, cum aoo toperaaaei poer: nooc aaiem 

όείτο τδν Ιωάννην, ιΐόώς αύτδν άνδρα δκαιον χαλ 
άγιον, χα\ συνετή ρε ι αυτόν· χα\ αχούσα; αυτού, πολ
λά έποίει, χαλ ήόέως αυτού ήχουεν. ι Παρεντίθηοιν 
ενταύθα τήν «ερ\ του θανάτου τού Βαχτιστού OV 
ήγησιν ό Μάρκος , αφορμής δραξάμενος. Τήν όέ 
Ήρωδίαδα, οί μέν, ζώντος τού Φιλίππου φασΙν από
σπασα ι τδν Ήρώδην, χαλ διά τούτο έλέγχεσθαι 
αύτδν ώς παρανομούντα, τού ζώντος αδελφού άπο* 
ζευγνύντα τήν γυναίχα * οί δέ, ότι απέθανε μέν δ 
Φίλιππος, πλήν Ιπ\ θυγατρί · θυγατρός όέ ούση;, 
ούχ έδει τόν Ήρώδην τήν γυναίχα τού αδελφού 
γαμήσαι, ουδέ μετά θάνατον. Ό γάρ νόμος τότε 
έχέλευε τόν άδελφδν τήν τού αδελφού γυναίχα λαμ-

1111 erat fllla: llkgitioue laptaar eraai nvp l i * . Tida ^ βάνειν, δτε μή ύπην παιδίον · ενταύθα δέύπήρχεν 
aoiero qoid faciai επιονίε rablea, οί quanum valeai. 
Ecee eaim Qerodoa Joannem, qotm ia Uaio bonora 
et rertroalia oUervaba l , a i libidiaf aai irJai , 
eootenioU. 

^ x a j . t l * t 9 . ε E t eam diaaopportvnoa aceldiaaet, 
cam Herodea la naulitiia ccenam faceret priraaiibus 
ac iribunia e l prirooribu» Galilaxa, eamque introio-
oei Olia ίρείαι Herodiadit, ae aaliaaaat, placuiael -
que Horodi, ac είαιαΐ accumbeoliboa, raxaii puollas: 
Peie a mt quod via, et d»bo Ubi. E i JunvU Uli, 
Quidqold a me peiierta, dabo Ubi naqua ad dimidioni 
regai roei. Αί ilia οατσεεε tflxii natr i uum : Qnid 
peUmr llla vero d lx i t : Capal Joaania Bapilitas. E l 

ή θυγάτηρ, παράνομος άρα ό γάμος. "Ορα όέ πόσον 
Ισχύει ή λύσσα τού έρωτος, ώστε χαι τδν Ήρώδην 
τοσαύτην αίόώ χα\ φόοον πρός τόν Ιωάννην έχοντα, 
χαταφρονήσαι τούτου, χρός τδ θεραπεϋσαι μόνον 
άχολασίαν. 

c Εαλ γενομένης ημέρας ευκαίρου, δτε Ηρώδη; 
τοί; γενεσίοις αυτού δείχνον έποίει τοίς μεγιστάσιν 
αυτού, χα\ τοίς χιλιάρχοις κα\ τοίς πρώτοις τής Γα> 
λιλαίας · κα\ είσελθούσης τής θυγατρός αυτής τής 
Ήρωδιάδος, χα\ όρχησαμένης χα\ άρεσάσης τε} 
Ήρώ5η, χαί τοίς συναναχειμένοις, είπεν ό βασιλεύς 
τφ χορασίφ* Α?τησόν με δ έάν θέλης, χα\ δώσω σοι· 
Κα\ ώμοσεν αυτή δτι, "Ο έάν με αίτησης δώσω σοι, 
έως ή μίσους τής βασιλείας μου. Ή δέ, έξελθούσα εί-

infreata aU l i » eam feaiiiixiiono ad rogem, pellvli D πε τή μητρί αυτής, Τί αίτήαομαι; Ή θέ είπα · Τήν 
dicana ; Volo ui proilnua dao roibi ia ianco eapot 
Joannia BapiisUe. Ει dolora apVtu» rcx, propier 
joaiorandom, eoaqaa qui aimul aecurobebaai, noluit 
eani rejieera. Ει eonieaiiro wx, ηίεεο apicolatore, 
JUaall inferri capol ο]αε, Αι ille abiit, ac decollavit 
eom in eareere, et auulii capui ejue io l ioce, et 
dedH illod puelbe, et puaila dedfil W\nd mairi §ua\ 
Qoo audiio, diecipuli ejoa venerunl ei austu!eruul 
cadavar ejua, posueraniqua itlud m mouumenio. · 
GonfiviQm celebratur. S* IUI per pueUaai diabolos, 
fli ]at]urandum impioro ei oeiarium, imq atallam. 
Meqaam aotem mulier dicil, Da mibi protinus, boc 

χεφαλήν Ιωάννου τού Βαπτιστού. Κα\ είσελθούαα 
ευθέως μετά σπουδής πρδς τόν βασιλέα, ήτήσατο, 
λέγουσα - Θέλω ίνα μοι όψς έξ αυτής έπ\ πίναχι τήν 
κεφαλήν Ιωάννου τού Βαπτιστού. ΚαΙ περίλυπος γε· 
νόαενος ό βασιλεύς, διά τούς δρχους χαί τους συνα· 
ναχειμένους, ούχ ήθέλησεν αυτήν άθετήσαι. Κα\ ευ· 
θέως άποστείλας ό βασιλεύς σπεκουλάτωρα, έπέταξεν 
άνεχθήναι τήν κεφαλήν αυτού. Ό δέ, άπελθών άπ-
εχεφάλισεν αύτδν Ιν τή φυλακή, κα\ ήνεγχε τήν χε
φαλήν αυτού έπΙ πίνακι κα\ έδωχεν αυτήν τφ χορα
σίφ, χαλτδ χοράσιον έδωχεν αυτήν τή μητρ\ αυτής. 
ΚαΙ άχονσαντες οί μαθηταέ αυτού, ήλθον χαλ ήραν 

* Deot. χχν, 5. 
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τό πτώμα αυτού, καλ Ιθηκαν *χύτδ Ιν μνημείω. · A « t stalim, b w hora. luslpiens rero et amora ca 
Βάτος μέν συγκροτείται. Ό Σατανάς Θέ όρχείται διά 
«οο κορασίου. Καλ δρκος τελείται άθεσμος καλ Αβιος, 
μάλλον δέ «νόητος· ήβέ πονηρά γονή, Δός μ<κ, φη
σλν, έξ αότής, τουτέστι, παραντίκα, αυτή τή ώρα. 
•Ο δέ ανόητος καλ έρωτόληπτος Ηρώδης δέδοικε 
τούς όρκους, καλ διά τούτο φονεύει τόν δίκαιον.Έδει 
δέ έπιορχήσοι ενταύθα, καλ μή τοιούτον μύαος έργά-
σασθαε. Ού πανταχού γάρ τό εύορχείν καλόν. Σπε-
κουλάτωρ δέ, ό δήμιος λέγεται στρατιώτης, δς πρδς 
τό φονεύειν τέτακται. Πτώμα δέ, τό σώμα λέγει * 
μετά γάρ τό άποκεφαλιονηναι πίπτον τδ σώμα, 
πτώμα λέγεται. Έστι δέ καλ κατά Θεωρίαν ταύτα 
έκλαβείν. Ηρώδης μέν γάρ, ό δερμάτινος λαός τών 
Ιουδαίων. Έγημε δέ γυναίκα, τήν ψευδή καλ ασελγή 

ριοε Hcrodeo jasjorundtim metnh, a( Jmtfat» pro» 
ptor illud occiifit. Oporlebal hte perjarkrm ft*H, 
e i non u m abominabHe facinog porpatrare: Noo 
onhn ublque booeafom est servare quod j u r i r i s ' 
Spiculalor roiles cahiifex cel, depuiaita in boc u l 
occidat. Cadavpr, id est corpos ; posiqriam enim da-
inmratum esl eapot, eofpvn qvod dedifit, oadaver 
diciiur. Accipere baec pourt βί spiriiaaflter. $Q2 Ηβ· 
rodesonlmdiciiitrpopiihi$p«niceu$Juda5oniin. DuxK 
iutem uxorenr, Vanafin e i tnipadfcam gforiaao., ctrjtia 
nfianonc adbocaaha» ot iripadiatapad Judfeoi, neui-
pe Scripturarum cogaitio qna tadacunlur. Tideitiur 
oaim aibl cognostero Scripturag ; vefamtatom non 
aic habei re«. Nam Joanalai dairuncaruni, hod 

δόξαν, ής έτ> καλ νύν ή Ουγάτηρ όρχιίται καλ κι- Β esl , propbelicum eermonejn: Capul enim propneii*, 
vttau παρά τοίς Ίουδοίοις, ή πλανώσα αυτούς γνώ. Cbriitum dico. noa tcooporant. E la i igilaf proptuAi-» 
σις τών Γραφών, άοκούαι γάρ γινώσκειν τάς Γρα* com babeaat eonnonem, letfabaqoe capiie, boc esl# 
φάς * άλλ' ούκ Ιστι τούτο' αποκεφάλισαν γάρ τδν Chri i lo , illaro haberit. 
Ιωάννην* ήτοι τδν προφητικόν λόγον· τό γάρ κεφάλα ιον τής προφητείας, τδν. Χριστδν λέγω, ούκ 
έάέξαντο * εί γούν καλ Ιχουσι νδν προφητικόν λόγον, άλλά χωρλς τής κεφαλής αυτόν έχουσι, τουτέστι του 
Χρίστου. 

t Καλ συνάγονται oi άπό^νολσι πρός τόν Ίησούν, 
χαλ άπήγγειλαν αύτφ πάντα, καλ όσα εποίησαν χαλ 
βόα εδίδαξαν. Και ελιτε ν αύτοίς · Δεύτε ΘμεΙς αύτολ 
χατ* wtav αίς Ιρημον τόπον, χαλ άνχπανσασθε όλί-

YKOS. 50-55. t Ει congroganlar εροείοΙΙ ad J e * 
•om, ac rodooiiavoTuni al omnia, ot qaae cgbseot, 
q a a q m docofasooi. Εί a i i Hlfe : Tooiie vos tofl 
aeoreom in deaerlam U>eam,ei requieaci(opasHlam v 

γον * ήσαν γάρ οί αρχόμενε* χαλ οί ύπΑγοντις πολλολ, ^ E r a a l oalat qot vouiebaot ot abibaal taulti, ac oa ct 
χαλ ούόο φαγείν ijoxaipouv · χαλ άπηλθον«U Ιρημον " * * - * - · - · - · 
τόπον τφ πλοίφ κατ* Ιδίαν., Καλ clfcov αυτούς ύπ-
έτγοντάς καλ έπέγνωσαν αυτόν πολλοί. Καλ πσζή άπ^ 
πασών τών πολιών συνέδραμον όκέί, καλ προήλθαν 
αυτούς, καλ συνηλοον πρδς αυτόν. > Μαθό έκήρυξαν 
οί απόστολοι, συνάγονται πρδς τόν Ιησούν* ίνα καλ 
ήμσίς μανθάνωμσν, έπσιδάν προβληθώμεν σίςδιακο-
νίαν τινά, μή άφηνιάζόΐν χαλ κατ«παέρςσναι τον 
«ροβαλλομένου, άλλ' εκείνον ιίδέναι κεφαλήν, καλ 
προς αυτόν έπιστρέφσιν, χαλ άπαγγέλλαιν αύτφ όσα 
\ θποιήααμον ή έδιδαξαμσν * χρή γάρ μή μόνον δι-
όάσκσιν; άλλά καλ ποαίν* άναπαύσι όέ ό Χριστδς 
τους μοθητάς, Γνα ϊπάλιν μάθωσιν οί προεστώτες, 
τους χοπτώντας έν τσ λόγφ χαλ θιόοσκαλίφ άναπαύ-

boorqoidooi capero vacabat. Ει abiit In detoriilm 
loeam navlglooeortooi: όέ tideruni eos abeontea, 
at agnoveruoi aam mulil , ol iiiaoro pexlostil ea 
oiooibua dvUalLbaa toacorrertiirt illtkc, 01 prfeve» 
oeroat coa convoneruntqoo ad illuro. > Apoaioli 
postquam pnadicaYehmi, eongreganidr ipud lesntoi; 
ot ei noa diaeamaa, si qoaridQ in mioist«rhno a i l i -
larour, no DOO lotoo abeo qai tniuii, abripiomos, at 
advertu$ ipsooi irteorgartius, aoil#illufA fciatii i isca-
pai, ft ad llloto redeamas, aonooiloaBiisque ei 6ii i -
nia q a « vel docuiwug vel fecimot, Neqoe enim aa-
tia eat aj docean)u$, niai o( focarimua, Quiescero 
auiom facil CbrUiosdiftcipurol, ui gelaat jJrefaii, 
laboraatea i a verbo et doctrina, dignoi quibu» dtiut 

Αξιούν, xol μή άολ κατατσίνειν αύτους τοίς D sua qaito, ot uoo ttppft iuiendant laboribds. Porfo 
πόνοις (βΐ)* ι|ς Ιρημον δΐ τόπον άναχωρών, διά τΑάφί-
λόθόφον, δμως ούδ4 ενταύθα λαννΑνσι τους ζητούντας 
αότόν. >Αλλά τοσούτον έγρηγόρουν, Γνα μή διαφυγή 
αυτούς^ ώστο χαλ προήλθαν αυτούς, τουτέστι,· προ» 
έφθασαν οί όχλοι τους αποστόλους, χαλ άπηλθον αίς 
τον τόπον ένθα Ιμαλϊον Ανα^υθήνάι β Ιησούς. 
Ούτως οδν χαλ συ προλάμβανε τόν Ιησούν, μή ανα
μένων, ίνα εκείνος σε προο^λέστ]τΟ(. 'Αλλά Wpo-
τρέχων, xoV μάλλον ob π^φθάνων εκείνον. 

iolocooi dosenmn aocedil, οί inania glorla v i t t l u r ; 
aed oeqoo eo toctj hrtere potoai qua^rcfiiiet. Aifeo 
aotem vigHabant ii if , tM e^ug^ret eot, (o) o t « aaa 
prasvaoorioi, (bdc eal, pfamti^raoi rartoef ufrmo-
loo) at abierfnt ίο Ιο€θαι abi CbTUto* qoictao 
b a b i i o m orat. Sia et tu prafforn Jeautir, no e l -
gpoeiepoc Hte lovoxe i : ε ^ ffrtttoVre, o t i o n a | i a 
iliam prxtvaoiib. 

Ex coUatione codd. Veuot. 8. Morci. 
(OnCod* » ο Μ Ι ό : ν Ααο χαλ άλλο όνδασχόμεθα 

ενταύοεν, ότι χρή, τους διδασκάλους τής Εκκλησίας 
μή θιά παντδς εαυτούς έκίιδόναι τ*οίς πλ^θεσιν, άλλ* 
αν καιρό) σνσνέλλεσθαι χαί ίβιάζειν, καλ σϋνάγειν τόν 
νουν άπο τής Ιξω περφορόΥς. Είς Ιαημο> θέ τόπον 
άναχωοών, χ. τ. λ. « veruiu οι uliud documcnlUu) 

(ο) Ιο tuiu L a U d e a i d e ^ i ^ r , q o » aoqnuator, vorba, 
poniaL. GR. C X X I : L 

ofottaro^ αί atefafo*aVx4o» 
liiiiodioi tradaoi, aoai 

bfc* oaxOfooo · MMOpO', 
&m ooa seiopef ao moJiii 
doqoo ee $obtrabaiU, ac aolitarii flaanoant, 
ivniqu^ ab-exieriorl oocvpadoaa MblOjgaai. Porro 
lo looam «loaoriom seeedii^ σισ* t • 

1S 
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τοσούτους, άλλά καλ περιττά καταλιπείν. Μωσης Α quaiiivia nianua dcdtasct, lamen pro aiogolorum 

o»n j laba i ; «am quod aopererai, vermicolU ara iu-
«jebat. Eliaa quoqae viduaai paaceas, stippediiabai 
quanium aatis erai. Jesue ao leuy ui Dominua, eiiara 
residua facil. E t basc qoWem joxta hisloriam : ve-
rum jaxta anagogeo, qoinqoe panea atint libri 
Mosia, qui qulnque ftont, Geneaia, Exodus, Uv i t icua , 
Numeri e i DeuieronooMum; duoautetn plsees, pi-
acaloram libri v Apoatoloj e i Evangelium. lilia enim 
pascunlur qvioqae nosiri senaus, qui perquinquo 
uiillia sigaatttur. Teram non poasunl omnia edere, 
aed molia reaidaa reliaqaaat, quc 204 aposioli ge-
eiare ροαεαιιί. Naro diffleiTiareaaeiisae Lcgte et E r a n -
gelionim nos qnldem, quinque eeatibas aervieaief, 
ηοιι poriamas, sod apostoll. 

μέν γάρ t l xa\ τδ μάννα έδίδσυ, άλλά πρδς τήν έκα
στου χρείαν · τό γάρ περιττεύον, σκώληκας έξέζεε. 
ΚάΛ Ηλίας I I τήν χήραν «στρέφων, τδ αύταρκε; 
έχορήγει. Ιησούς βέ, ώ; Δεσπότης, καλ περιττεύειν 
ποιεί. Ταύτα μέν οδν κατά τήν ίστορίαν. Κατά δέ 
άναγωγήν, πέντε άρτοι, οί Μωσαϊκοί λόγοι. Πέντε 
γάρ τά του Μωσέως βιβλία, Γένεσις, Έξοδος, Αευί-
τικόν, *Αριθμολ, Δευτερονδμιον. Ιχθύες δέ θ*>, οί 
τών αλιέων λόγοι, ό Απόστολος καλ τδ Εύαγγέλιον. 
Τούτοις ούν τρέφονται αϊ πέντε ημών αίσφήσεις, 
αύται γάρ βίσιν οί πεντακισχίλιοι. Ούχ άπαντα δέ 
δυνάμεθα φαγεΤν, άλλά πολλά περιττεύουσιν, & οΙ 
απόστολοι δύνανται βαστάσαι. Τά γάρ δυσκολώτερα 
τών τον Νόμου κα\ τών τον Ευαγγελίου* νοημάτων, 
ήμαίς μέν οί έτι ταίς πέντε αίσθήσεσι δουλεύοντες, Β 
ού βαστάζομεν, οί απόστολοι όέ. 

ε Κα\ ευθέως ήνάγχασε τους μαθητάς αυτού 
έμβηναι είς τό πλοίον, χαλ προάγειν είς τό πέραν 
προς ΒηθσαΙδά, έως αυτός άπολύση τόν δχλον. Καλ 
αποτάξαμενος αύτοίς, άπήλθεν είς τό όροςπροσεύ-
ξασθαι. Κα\ όψίας γενομένης, ήν τό πλοίον έν μέσω 
τής θαλάσσης, κα\ αυτός μόνος έπλ της γής, χαλ 
είβεν αύτους βασανιζομένους έν τψ έλάύνειν * ήν 
γάρ ό άνεμος έναντίος αύτοίς. Καλ περλ τετάρτην 
φυλαχήν.τής νυκτός, έρχεται πρός αυτούς, περίπα
των έπλ τής θαλάσσης, χαλ ήθελε παρελθείν αυτούς. 
ΟΙ δέ ίόόντες αύτδν περιπατούντα έπλ τής θαλάσ
σης, Ιδοξαν φάντασμα είναι, καΥ άνέχραξαν. Πάντες 

Y s a i . 45-51. « Ει a t a t i m coegil ύ'εοίραΐοε εοοε 
conscendcro iiaviin, ii l p r a B c e d e r e n i t r a D a t u i t a o marl 
Delbsaidam, dum ipae dimiuerel lurbam. E t cam 
diwisissei eoa, abiii In monlein ad orandwn. E t 
cain veapera adveniaael, e r a i navlg in medlo mari, 
e i ipsa εοΐαε in ierra, vidilqne eos laboraniea iu 
remigando. Erat e a i t o vealoa conlrariua eis. Ει 
c i r c a q u a r t a m v i g i l i a m nocils venil a d eoa a m b u -

lans aupcr niare, e i volebai pneterire eos. A l i l l i ut 
videruul eum ambuJantero aaper maro, putavorunl 
s p e c l r p m e s a e et exclamaveraat. Omnes enim v i -
debant euro, e l conUirbati a o n f , a i staiim locuius 

γ α ρ αύτδν είδον, καλ εταράχΟησαν, κα\ ευθέως έλά- £ est cum eia, dixilque eia : Confidiie, cgo enm, ne 
λησε μετ' αυτών, καλ λέγει αύτοίς* βαρσείτε, έγώ ierreamiai. Εί aicenditad illoa in navim, a l coo-
αίμι , μή φοβείσθε. Καλ άν(βη πρός αυτούς είς τό 
σελοίον, χαλ έκόπασεν ό άνεμος. Κα\ λίαν έκπερισσού 
άν άαυτοίς έξίσταντο, κα\ έθαύμαζον. Ού γάρ συν
ήχαν έπ\ τοίς άρτοι:. *Ην γάρ αυτών ή χαρδία πε-
τεάσρωμένη * » ήνάγχασε τούς μαθητάς. Ού γάρ 
ήθαλον άποσπασθήναι αυτού, άλλά βίφ έχωρίζοντο, 
βιμυα μέν Ιιά τήν πρδς αύτδν άγάπην, άμα δε κα\ 
oodb τό άπορείν πώς άν Ιλθοι προς αυτούς πλοίου μή 
δνχος. *Απολύσας ούν τούς όχλους, άνέβη προσεύ 
ξοιαθαι κατ* Ιδίαν. Σχολής γάρ κα\ αταραξίας δείται 
tj τεροσευχή. *Αφίησι δε τούς μαθητάς πειρασθήναι, 
Γνα μάθωσιν υπομένει ν. Αιά τούτο γάρ ουδέ ευθέως 
οχ&τοίς έφίσταται, άλλά δι* Ολης τής νυκτδς συγχωρεί 

qaievii ventoa* Ει veberaenler eupra modom inira 
ae stupebant e l admirabantor. Non enim intelle-
xerant de panibos : aral enim coreornm obc-era-
lum. » CogU diacipoloa. Nolebanl enim avelli ab eo, 
aed vi separabantur, parlim propier amorem erga 
illum, partim quod dubitabaat qnomodonam ad 
ipsoa rediret,. cuin abessei navia. Diniissis iiaque 
lurbia aacendiiin moniem a l orarel seorsmn. Qaielo 
eiiim c l IranquiUiUte oput babenl preces. Crclennii 
diacipulo8 tentari parmiltil, u l diacnni palicoliam. 
Nam propterea non atalita illis assislit, ged lota 
nocie sinil in lampestale esse, u l doceat fories esse, 
e i non in principio lenialionum sperandam r e -

χλ^βωνίζεσθαι, ίνα διόάξΐ} καρτέριίν, κα\ μή έν D quiein. Obaerva et aliod, qaod daiaros fcncm r c -
d p x J τών δεινώνέλπίζειν άνεσιν.*Ορα δέ καΐέτερον, 
5πε όταν μέλλη παύειν τά δεινά, τότε μάλλον είς 
paCCova φόβον έντίθησιν. Ίδόντες γάρ αύτδν, ίκρα-
£ α ν , ταραχθέντες ώς έπ\ φαντάσματι * κα\ εύθΙως 
^tdk της φωνής θεραπεύει αυτούς, λέγων * Μή φο-
^αένχθε. Είτα καλ διά τού έμβηναι είς τό πλοίον, τήν 
<ναλε*ωτέραν αύτοίς άταραξίαν περιποιείται. Ευθύς 
γ&ρ έκόπασεν ό άνεμος. Μέγα δέ θαύμα τό έπ\ θα-
λ^έ^βης περιπατείν, κα\ θεού τφ δντι, τό δέ κα\ τα-
perjpfe ούσης, καλ τού ανέμου έναντιουμένου, έπίτα-

τχΜ» θαύματος. Οί δέ απόστολοι ού συνιέντες έπλ 
άρτοις, άπό τούτου τού θαύματος τού έπλ τή 

φ€ελ£σση συνήκαν * Ιοικενούν ό Χριστός καλ διά τούτο 
( ^τχχωρήσαι αύτους πειρασθήναι, ίνα έπελ μή άπό 
«Εφ*ν άρτων αύτδν έπέγνωσαν, έπιγνώσιν άπο τής θαλάσσης, χαλ ώφεληθώσιν, 

runi diiGculiaiibas, in majorcin illos lerrorcm ad-
ducil . Viao igilur illo, ciamavemnl lorbaii lauqoam 
io pbauiasroalc, e l sU i im per voceui auccorril eis, 
dicens: Ne ierreamiui. Deindc at per ingressnm in 
navini, majoreui illit aeeuritatem parii. Confegiin 
eniiu conquievit teatus. Magnoro aoiem miraculum, 
ambulare iwper mare, et revera cliviniim : ei cuni 
esael lania icuipeatag, tamqne comrariua venlus, 
iniraculi iucremenlnm crai. Apostoli autem cum 
non iniellexisscni de panibos, e i boc miracolo in 
mari iaieUexeruat. Videiar aaae Cbrieios propier 
boc permiaiasa Uloa tenlari, ut quoniam a panibus 
eum oon cognoviaaeni, noliiiam a mari percipereiu, 
blque utiliutcm consequcreolor. 



iat THEOPIIYLACTI BULGARLfi ARCHIEP. S N 
Y C M . CWo. c Et crja irajeeiataal» vooorool io Λ « Καλ ΙιαχΟροαοντας,, ήλόον Μ τήν γήν Itvvo-

σαρέτ · χαλ opoiJiippiiilqiioi, χαλ IftXtAvwv Oovwv 
έ* τοδ ο£οέου« €ύόέ*ς amyvbvitc βυτδν* «ορ»δ> 
μόντος δλην τήν χχρέχνρον Ixstvqv, ήρ(οντο Ιχλ 

δχου ήχουον ότι oxsl έστι · χαλσχου a* «ΙσιχορειΗτο 
tif αύμας ή χόλ*ις ή αγρούς, έν νοίς Αγοράς Μ · 
•ου* τους aftibau»ra< 9 χαλ χαρεχρλονν αυτόν tva 
xav τού χραοχέδου τοΰ Ιματίου αυτού Αψοινται, χαλ 
δοο* ανήχτσντο αυτού, έσώζοντο, AiA χρόνου, ώς 
Ιβικον, έχσδήμηασν 6 Κύριος «φ τόχφ. Ακ) χαλ 
Ισόαγγο^στής λέγ«· Τϋκγνόντσς αύτον, χροσέαορον 
τοός Αονοναΐς. 06« Ιτι γΑρ σίς «Α; οΐβίας έχάλονν, 
αλλ' συνολ μΑλλον tooooifcfov τους χαχώς έχ·ννος, 
«αραχαλουντας fv« «Αν τού κι 

terro» Cononro»», e i aopllcoeroot io poruu*. 
C«K*O0Op0Ot4 OtOOftt 0 xOvi, COOliaOO Of^WlMU 
e n m : Μ porcav/rootoo t o t m axicttqoo rfftooo* Μ
Ι***, eiaporoe* ia iooliooooqoi mata boaoUal dt* 
cwfenro,cxoi aotfaoooloam ilite toto joiqooeoo-
qoo iotroxo* te ticot *M dyitaief, aoi J a vlHaa, 
io pbloio poaoboal toflrmoo, oi avptvxoboBW eoao, 
m voi imbrUoi TOflines^ φ · laofereoi : Η 
qoolqootunfolMiftt N S , aolvi faboot. > 9 0 f A l i -
qaaofto tttBporovotTidoiir, pofofriootoo e * Doplpot 
ioloooilk^ooqoodiTW^UU dicU : C*m apovt* -
ooot Sllim, attalonmt i a^mvo . Woo aoi» io d M o i 
ipooai vocabont, aod Ipd sAVebaet ooo qii ajojo 
habebani, obaotraDtes ut lUit vol tabfiaai vootf-
•roeoli laofera liceot. Nam miracotaa qvotflo rorj- · Tb γαρ mpVtlp» α!μο>|ονν Φαδμα, « a t w v «Af 
ttere operttat faertl, q a » lanfOioit proJaflo b - Αχοάς χατέαχι, χαΓχλ·Ιονα «Cattv avrotc I v i t q * 
boribt i , χ4 oimiiaai aoroo penrtoerat Ade»qoa w v . 
aaxe r i l . 

& » A A . 1\ CAPOT VII. 

Jkdi$cijnUi$ UUU$ wunuhu ctmtdtniib**. D§ iraaa-

Yxaa. i-5. c E * coavenioa* ad οαπι Pbarltod, et 
qxtdain do Scribii qoi Teooraat α lliorooolyaiia*: et 
cum T l d i a t e n l q o o o o a n ex-ditcipatta e joa c o n o u u i i * 
b a s man iba t , 4d e a i iUeiif, odoropoooa, iac«ia«ami. 
Ham Paariaaii e i opMloq Jaatt» »fol€a^iial i ler l a -
TOrint mtBttt, * * a capiatl dbaav leooiKea i o a t i . ^ 
t «U majorom : e41 foro mteatteti raiai bni fuerini, 
BOQ c o n o d a n t ; oi alla J M U S o a a i qaje aatcepa* 
f t m i aarvai ida , n e m p * UUoata potoioraoa ot a r -
eoonuii, e i m a o a p l o r r a , e t lociafan» M n d t 
laterro|a]ii oum Pbariaati o l Bcr ib* : Qoare d iac i * 
poli ml non a m b o l a n l i a x u tradUlooom aookmia, 
aed Ulotia maoibos odun i panemT > DiadpoU Do-
f a i n i doc i i t o l am vihutem ampUxari» e i to «Uit 
n o n eaao soperaUUotl, illoua J v a j ^ s o o a e d e b a i M , 
airapUciior et abtqoa oirifaiiaia. Phariaai ergo 
qnjBreniot o o a v l d l occaa iootaa , i l l a d reprekoBdant: 
neqao r e p r o k p a d a D i l)loa a i |raBafit)dloB4aa tefeai, 
ood traAitiooea a e a i u r a a i . Ηοα «Βίοι io it|0 atrV 
p i u m e r a i : b T a n d a m cubUalUar, k#o o*4 aiqoa 
ad cob}Uun (cublua e o i m diciler a flexo bnebl i ο 
naqMO ad ei i rooot difiioa), aod koo erai a a e a l o r l -
boa urad i lanL 

VTBJ. « . IS . i Ai ibartapoodaat diiU ok ; 
vttifiAatta ejl kalaA de voWt bypoofiUi, okoi 
seiipun» οϋ ': Popofau bk labiia aoe htmm, tor 
aiiott ooiiHBa knfa αϋ a n o : bt vaaam anian m 
colapi d<Koaleg dojaViaat, |t ia baaiioaiau 1 
oambao aravir nla BaL taoaiii exaaikaiiAmao^ I 

ijblaiatiat oi^aoram oi |ΚΜΐΟυΐααι» ottMamo 
ϊίβ (aoitla a%mlUi ISi daaabat 110· : | O M 

njklUs praKepUw Doi «| ooi»Ut»Uonti votuaji 
aorreUa. MoseaeafaB dixii · Hoiiora patraa t «m Η 

ttkfl rt}c αταρα/Αταοις t*i}c aVroJ^c * w βαον· 
llapi nic.XvpofwrmiWnc. Hapi Ja^gidrou 

ι Ka\ οΛίναγονται xp6< aotov of tap^aafoi, raal 
%ν*ς τών Γραμματαων έλΦοντας Μ Ιιροαολόμονν, 
χαλ Ιοοντκ τινας τών μαθητών αύτοΰ χοιναΤς ν«ρα\ν 

ταντέατιν ΑνΙχτακ9 έο0(οντας άρτους» Ιμομψχ^το. 
01' γαρ «αριαακ» χαλ χάννος ol lovlalbc, έαν μή 
χυγμή νκ̂ ιονται τας ντΙρας9 ούχ laf (ovat, χρατοϋν-
fif τήν xapdooatv τών χροοΑνταριον - χαλ άχ* αγο
ράς» έαν μή βαχτίσωντα»» ούχ έοθΙοοατ · χαί Αλλα 
αολλά έοτιν & ααραλαοον χρατ*?ν9 ]^χτ\ομους αο-
τηρκαν χαλ ξιατών χαλ χαλχιίοιν χαλ χλινών. ΊΒχχι· 
τα έχεροηώαιν αοτον ot fapcoalot χαλ oi Γράμμα·* 
το!ς9 ΑιατΙ ο! μαθηταΙ οοο ού χαριχατούοτ χατΑ 
τήν χαραύοαιν τών «ροοτίυτέ^ JUuV ανίχτοις 
χοραλν έαέΗουαι τον αρτ*ν£ t Οέ του ΚυρΙοΟ μα*ν 
τολ Μαχθέηας μονής άντ^αναι τής ορατής, χαλ 
μ**έν Αλλο χροαχοραργαζίοται, Ανέατοις χαραλν 
ήαθιον Αχοριέργως χαλ αχλώς. 01 οδν ΦαρτααΙοι 
•αλοντος tupttv σχώμματος χρδααοιν, δραο^οτται 
τούτου · χαλ οο μέμφονται αύτους ώς χαράοαένοντας 
τον νβμον, ΑλλΑ χαραδοαιν τών χρτοουτέροιν. Ού 
γαρ έν τφ νέμφ γέγραχται νίχτεοται χυγμ^ τοοτ-
έατιν9 Αχρι' τού αγχώνος (χυγμή γαρ λέγνται το 
άαδ τού Αγχώνος Αχρι χαλ τών Αχροιν δοχτύλοιν)9 

Αλλ* Αχο τών «ρβοΑυτέροιν οίχον τούτο, οοραδουο 
μονοχ. 

€ Ό δέ αχοχριδιλς οίχαν οδτοΤς, δτε, Καλώς *ρ»-
οφήταυοιν νβααΙας χορλ υμών τών txoxpivtov. *ς 
γέγραχται* Ούτος έ λαός το% ντίλβοέ μλτιμ^ή έ% 
χαρΙέα αυτών αό>^ άχαροι ατΓ έμού9 ρχέτννέΐ 
οο̂ ονταΙ μα, δ̂ Ιαοχοντος οΜαοχαλοκ, 
Αν̂ ρώχοιν. Α̂φαντος γΑρ τήν έννολήν τοο 
xpofiHt το^οαραοοοτν τών άνόρώχοον, ] 
{αοτών χαλ tmopkriv, χαλ Αλλα ι 
χολλΑ χοαίτ*. Καλ Ιλογον αότοίς · Καλώς j 
τήν έντολήν του όΗού, Να τήν ααράόοαιν όμώο tq» 
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ρήσητε. Μωσής γάρ είπε · Τίμα τδν πατέρα αου χαλ Α taitrem iaam; o t : Qui malediiati l pairi vol mt 
τήν μητέρα αου* χαλ, Ό παχολογών πατέρα ή μη 
τέρα, θανάτω τελευτάτω. Ύμείς δέ λέγετε · Έάν 
•Γπη άνθρωπος τφ πατρλ ή τή μητρ\9 Κορβάν, δ 
Ιστι Αώρον, δ έάν έξ έμού ώφεληθ{ς, χαλ οδχ Ιτι 
άφίετε αύτδν ουδέν ποιήσαι τφ πατρλ αυτού ή τή 
μητρλ αύτοΰ, άχυρου ντε ς τδν λδγον τοΰ Θεού τή 
παραδόσει ύμων ή παρεόωκατε 9 καλ παρόμοια τοιαύ
τα πολλά ποιείτε, ι Έμβριθέστερον έλεγχων τούς 

. Ιουδαίους δ Κύριος, παράγει καλ τδν προφήτην 
χατηγορούντα αυτών. Έχείνοι μέν ούν τοΤς μαθη-
ταΙς ένεχάλουν δτι τήν τών πρεσβυτέρων παράδοσιν 
παρέβαιναν , δ Κύριος δέ αύτοίς άντεπιφέρει σφο-
άρότερον έγκλημα, τδ τδν τού |Ιωαέω; νόμον παρα-r 
βαίνειν. Ό μέν γάρ νόμος φησλ, λέγει* Τίμα τόν 

tri, ipofte aiorlauir. Υοε iv lem ajwiiU; Si dixarit 
homo paiil aa l mairi Corban, quodest, Donuaj, 
qaodcnnqoe ex aaa ία MIUJB cfcdei coenmodum, et 
preieroa uon εΐΒίιΙεαοπι qoidqoam tacevo pitr i 
εαο, aut malri aoa>, c i irrimm faciiis. vofbam Dei 
per oooaiiiaiiooeai voatrapj quam Itadldki ia , e i 
206 ftiniilii hojusmodixiulti f i c i * . »Ut gravtoa 
arguat Domiaiia Judatoa, addocii e i propboiapi a 
qao laxaalur. Illi en ln άίεοίρυΐοε argaobaot quo< 
aonioruui iraditionem pitavariaatl οοεα&ΐ. Pon>ion 
atitem βίε inipingUcrimen loofe gravfiig, qaodMoaU 
legem pnevaricarenlar. Lexenim ai l , d ic i t : Roaora 
pairem luain ol malrem tuam: νοε autem doceiie pne-
f 0 8 u i dioant adpar$mea, Corba», hoc αεί, ponuia ot 

enim τοίβηίβε dtvorare ea qoas eraot plebeioroin, 
docebant puotw, ai qtiid baberont velut pecaliunn, 
a l illud qnteroreni pareoiea, d icorea l : Jam eoaso-
cravi boc Oeo; oa ulira qoxraa Jam oblalom Do-
mino. Igiiur eic decipiabaot pnerot, e i aimul por -
suadebanl eie ut consecrarrnl Doroiuo quae habe-
r e a t : qoo parenles faciebaoi coatouiai, ipsi aiitom 
devorabani Doo aairata. Propieroa arguil eos Do-
miiras, quod propier lucrutn traoBgredianUir logeoi 
Bef. 

πατέρα αου χαλ τήν μητέρα σου * ύμεΤ* δέ διδάσχετε Β oblatum Deo eai, quod qu«ria οχ me. Pbariajei 
τούς παίδας λέγειν πρός τούς γονείς, ότι Κορβάν, 
τουτέστι, άωρο ν χα\ Ανατεθειμένον τφ Θεφ έ«τιν, δ 
ζητείς έξ έμού. Οί γάρ Φαρισαίοι θέλοντες χατεσθίειν 
τά τών αφελέστερων, έδίδασκον τούς παίδας, έάν τι 
είχον οίονε\ πεκούλιον, καλ έζήτουν τούτο οί γονείς, 
λέγειν, ότι Ά δ η αφιέρωσα τούτο τφ Θεφ, καλ μηκέτι 
ζήτει, ώς ανατεθέν τφ Κυρίφ. Ούτο>ς ούν απατώντας 
τοΟς παίδας, χαλ συμπείθοντες αυτούς άφιερούν 
βήθεν τφ βεφ Α είχον, τούς μέν πατέρας έποίουν 
σεεριφρονείν, αύτολ δέ τά άφιερωθέντα χατήσθιον. 
Τούτο ούν αύτοΤς ό Κύριος έγχαλεί, ώς διά χέρθος 
τεαραβαίνουσι τόν τυύ Θεού νόμον. 

ε Κα\ προσκαλέσαμε νος πάντα τδν δχλον, Ιλεγεν 
αύτοίς · 'Ακούετέ μου, πάντες, χα\ ουνίετε* Ουδέν 
άοτιν Ιξωθεν τού ανθρώπου είσπορευόμενον είς αυ
τόν, θ δύναται αυτόν χοινώσαι, άλλά τά έκπορευό-
μενα άπ^ αυτού, έκείνά έστι τά κοινού ντα τδν άνθρω-
τοβν. Εί τις έχει ώτα άκούειν, άκουέτω. Καλ δτε 
αίαήλθεν είς οίκον άπό τού όχλου, έπηρώτων αύτδν 
οέ μαθηταλ αύτοΰ περλ τής παραβολής. Καλ λέγει 
αύτοίς* Ούτω καλ ύμείς άσύνετοί έστε; Ού νοείτε 
Βτε «άν τό έξωθεν είσπορευόμενον είς τδν άνθρω-
τεον, ού δύναται αύτδν κοινώσαι, ότι ούχ είσπορεύε-
τα ι αυτού είς τήν καρδίαν, Αλλ' είς τήν χοιλίαν, καλ 
αίςίτόν άφεδρώνα έκπορεύετας, έχχαθαρίζων πάντα 
τ Α αρώματα; Έλεγε δέ, δτι Τδ έκν τού άνθρωπου 
Αχτεορευόμενον, εκείνο κοινοί τδν άνθρωπον. Έσωθεν 
γ Α ρ έχ τής καρδίας τών ανθρώπων οί διαλογισμοί οί 
χαχολ εκπορεύονται, μοιχείαι, πορνείαι, φόνοι, κλο-
χαλ , πλεονεξίαι, πονηρίαι, δόλος, ασέλγεια, όφθαλ-
μός πονηρός, βλασφημία, ύπερηφανία, Αφροσύνη* 
τεαντα ταύτα τά πονηρά Ισωθεν εκπορεύεται, καλ 
χοενοί τόν άνθρωπον· · Ό Κύριος διδάσκων τούς 
ανθρώπους ότι τά τών βρωμάτων παρατηρήματα Α 
Α νομός διαγορεύει, ούχ όφείλομεν νοείν σώματι· 
χ£ε<9 Αρχεται εντεύθεν αποκαλύπτει ν μετρίως τό 
τ ο ν νόμου βούλημα. Καί φησιν $τι ουδέν τών είσπο· 
ρχνομένων δύναται κοινώσαι, τουτέστι, μιάναί τινα, 
ΑλλΑ τά έκπορευόμενα έκ τής καρδίας, έκείνά είσι 
τ Α μεαίνοντα, καλ καταλέγει ταύτα. Όφθαλμδν δέ 
πονηρόν φησιν, ή τδν φθόνον, ή τήν άχολασίαν 
χαλ γάρ χαλ ό φθόνων, όφθαλμδν πονηρδν καλ 
5Ααχα>νον επιβάλλει τω φθονουμένφ * καλ ακόλαστος 

Vsas, 14-15. c Ει cuin advotassot ad.ao lotam 
l o r b a m , dicebat illis : Audite ma, oinnoo, et inielti-
glie : Nibil οει e x l r a bomiaem'inlroiona io.eoni, 
quod ροεείΐ eum ioquinare : sod q o » da boaiino 
proeedunt, itla ount qwe iaqainonl homitiexi. S i 
quia babei aurei ad audiendum, aodial. E l cuui 
inlrasael in domuto femoius a lurba, loterrogabaat 
eum diaoipoli ejua #de p a r a b o i n . E i ait i l ] ^ : Adeo 
ei vos iatelligeatia carei is? Nondum inielligiiia 
quod omne foris inlroiens io bomiitem, DOB poleat 
cuin inquiuare, quia noo i n t r a i in eor ejus, aed in 
v o n l r e n i , οι in sece$8um exit, reporgans οοαοοε 
« m ? Dicebat aoiem : Quod ab bomiiie exii, illud 
inqaiuat boiiiitiein. Ab tnierioribna eolm de cordo 
homiaom m a l a e cogiiaiiones proceduni, a d u l i e r i a , 

8tupra, homlcldia, f u r l a , ataritiae, fraudee, dolua, 
D Impadlcitia, malos ο«β1υε, b l a a p b e m i a , 8uperbia, 

otultiiia : omnia haec mala ab ioiemis procodont, 
ot coinqoinanthomiiiem. iDoaiinasdocens bomiaoo 
quod c i b o r u o i qbaorvailoaea qoaa lex pnecipii, non 

' debeamua corporaliier iateiNgere, incipii boc loro 
legio mentem aperire, dicene , nibil qood iogrodi-
tor, ροεεβ couiroQiiem facere, boc esi laqainaro 
quompiam : aed ea qu» egrcdiuniur do corde. l l l a 
eaimsool quae i o q u i n a B i , at eoomerai ea. Ocolum 
malam inqait ?el invidiam, vel iniemperanliani: 
eieaim invidos ocolam n a l a m et faacioam i m r o h -
l i i in e a u i cqi invidat , et inleroporaas por oculura 
tidens, roalttm accerail. Blaipbeoiiara auiam d id i 
convicium in Deum, oi si quis dical : Noo 
esl protidonlia, boc blasphemia βεΐ; al ideo soper-
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bbm oUUov sabjaofit aoporbia oolai οε* qaa« eoc- Α θιά του οφθαλμού όρων το πονηρδν μετέρχεται. 
ΐ Λ ο ι ρ ί Μ Μ , ανοααο qoi* booo»op*ratar, etboeoon 
aactibil Doo9 ood propria virtarti. SfoMtla aolraa 
c o o v i e l a i D eatbr aotaiaoa; οοιοοο iUai affecUooea 
coiuaoinant aa imaa , S07 acalorloauamo ex illa 
e i egredianiur. Cartcroor l o f t e ooaroriaa locoiaa 
eat Daoa : ideireo et alcaboi : Qai habot aares a a -
dfeadi, audiat, boc 4at, IotdHfeoa i o f e l l i p t Apo-
otoli aotom pro/uadioa qeiddam dkere Dootiaaio 
exiaumaniot, ei aecotfaot et iaierrofaat da poro-
boia, boe est obiettebralo e i obtcaro εαιταοαα. 
Piirabola ooim sermo eot toaebroooi. Bt prixiaai 
qaiden ixorepavit eoa dfceoa: S iociaaai voa είοο 
inlelkeia eoiUtdeiado aolvit quod aiifebai. 
τουχέστι, τού σκοτεινού λόγου, (παραβολή γΑρ έστιν 
Ούτω χα\ ύμεΐς 

Yaos. *4-30. c 

Βλασφημίαν δέ λέγει, τήν είς Θεόν Wptv, οίον δταν 
λέγη τις οτι Ούχ Ιατι πρόνοια, τούτο βλασφημία* 
διό επισυνάπτει τήν ύπερηφανίαν * ύπερηφανία 
γαρ έστιν ώσανε\ χαταφρονησις βίου, δταν τις έργα· 
σάμενός τι άγαθδν, ού τό) βεφ επιγράφεται τούτο. 
Αλλά τή οίκεία δυνάμει. 'Αφροσύνην 4ε νόει, τήν ε!ς 
Ανθρώχους θβρεν. Πάντα οδν ταύτα τά πάθη μισί-
νοοσι τήν ψυχήν, έξ αυτής χηγάζοντα χαλ εξερχό
μενα. Προς μέν οδν τον δχλον ε\σαφέστερον είχεν 
6 Κύριος, διδ χαλ έλεγαν · Ό Ιχων 4>τα αχοοειν, 
Αχούετε»/ τουτέστιν* Ό vofiv νοείτω. ΤοΙς έοάποστά-
λοες νομίσασι βαΐύτερόν τι λέγειν τον Κύριον, χαλ 
χροσελΙούσι χαλ έρωτώσι περ\ τής παραβολής, 

4 σχοτεινδς λόγος) πρώτον μέν έχοτ(μησεν9 είπών* 
άσυνετοί έστε; είτα διέλυσε τά άπορον. 
Ει ουαι iode εαιταιίεοοι, abiil Ιο Β Κα\ εκείθεν άναστάς, Απήλθεν είς τΑ μεθόρια 

oooinia Tyr i et Sidooia : e i Ιαατ*»εαε domaa, 
nemioom voloit acire, aac potoil latore. MoBer 
onim autioi n l aodivii do oo9 cojoa filioU babebat 
apiritom i m o a d o m , venil e l accidii ad pedea ̂ oa 
(erataotem roulierGimaSyiopbmitu (α) fenere), 
e l rofabal eam nl da?moniusi cjicorei oo filia aoa. 
Jeaoa amoni dixli illi : Siae priaa aaiorari fiiioo : 
noa eat enioi hooeotam aamere paoem i l iorom, 
et projlcero caieHia. At illa rapoodil ei dicii UU : 
Eiiom Doatiae; aaa» calelli oooqoo οοεοοάααΐ aob 
ιιιοηεα de mida Oliomni. E i a i l i i l i : PropUr Uiam 
aermoDom vado9 exii l daatoniani α flba loa. E t 
coao abiiaoei domoai a o a n 9 reporil dxanooiun 
«χϋεεο, Η flliam Jacaalom εορβτ loelon. > Pott-

Τύρου χα\ Σι4ΰνοςν χα\ είσελδών είς οίχίαν, ού-
δένα ήθελε γνώναι. ΚαΙ ούχ ήδυνήθη λαθείν. 
Άχούσασα γάρ γυνή χερ\ αυτού, ής είχε τδ θυγά-
τριον αυτής χνεύμα άχάθαρτον, έλθούσα χροσέχεσε 
προς τους χόδας αυτού (ήν δέ ή γυνή Έλληνες 
Συροφοίνισσα τφ γένει), χα\ ή ρώτα αύτδν ίνα τΑ δαι
μόνων έχοαλη έχ τής θυγατρδς αυτής. Χ> 4ε Ι η 
σούς είχεν αυτή · 'Αφες χρώτον χορτασθήναι τΑ 
τέχνα * ού γάρ χαλόν έστι λαθείν τδν αρτον τών 
τεχνών, χα\ βαλείν το*ς χυναρίοις. Ή δέ άχεχρίθη, 
χα\ λέγει αύτφ- Να\, Κύριε * χα\ γάρ τά χυνάρια 
ύχοχάτω τής τραχέζης έσθίει άχδ τών ψιχίεον τών 
χαιδίων. Κα\ είχεν αυτή * Διά τούτον τον λόγον, 
ύχαγε, έξελήλυθε τδ δαιμόνιον έχ τής θυγατρός αου. 

quamdodbia tocoteo cal Bomlooj, et v id fv fnero-C Κα\ άχελθούσα είς τδνοίχον αυτής, εύρετό δαιμό-
doloa Jadxxtt, iranoiit Ιο gemiUam βοοε. J*£m cum 
Incrodull eoaent Judxd, εείοε fulura ora i feo i lum. 
Ει ίρεο priajum qamiv i l lalero, ot no^abtonl J a -
da i poolaa qno ροεείοι Ιρεοηι aceoaare y qnod ad 
imraundii geotea p snecorrerii. Noo poioii Uoieo 
latere : non enirn flcii poterat, o l a nemioe agBO-
aceretar. Mulier igitar qo » aodieral do eo, oaten-
dii alacren fldem auaoi, et propierea Bomlnoa non 
sut im exaodit, oed moralor et diflert donom, o l 
oateudal mulicria aolidani Adeoi, qtue qoajnvfi 
abltgareiur, perteveravit, o l ei οοε discaniua non 
ataiiro reailire cnro precamor, εί noa atalini voio-
rum fuerimus compolea, sed peraevercroas donec 

vtov έξεληλυθός% xa> τήν θυγατέρα βεβλημένην έχλ 
τής χλίνης. > Μεθό χερλ τών βρωμάτων είχαν ά Κύ 
ριος, χα\ είδεν άχε^θούντας τούς Ιουδαίους, μετα-
όαίνει έχ\ τά τών έθνιχών όρια. 'Αχιστησάντων 
γάρ τών Ιουδαίων, ή σωτηρία τοίς έθνεσιν έμελλε 
γενέσθαι. Αυτός μέντοι «ροηγουμένως σχουόονει 
λαθείν, ίνα μή έχωσιν ύστερον αίτιασθαι αυτόν οί 
Ιουδαίοι, ώς είς τά ακάθαρτα έθνη προσδραμόντα. 
Ού μέντοι ήόυνήθη λαθείν * ού γάρ ένεδέχετο αυτόν 
λαθείν, χα\ μή χαρά τίνος γνωσθήναι (6ά). Ή ουν 
γυνή άχούσασα (61) χερί αυτού, έχιόείχνυται «ίστιν 
θερμήν· Διά τούτο ούν χα\ ό Κύριος ούχ ευθέως 
υπακούει, άλλ' αναβάλλεται τήν δωρεάν· ίνα όείξη 

accipiarous. Praeterea canea noroioat genlileo, ian- 0 τήν τής γυναιχδς έπίμονον πίστιν, χαί ότι καίτοι 
quam exoaoo Judaeia habJtoa. Panem aoiem beae-
ficium, quod poeris, boc βεί i lcbrxie, aegregarat 
Dens. Beneficia auiem Debraeis impartiius esL 
Dicit igkur Dominue : Non oportei geniilea pan i -
clpes eaao beneftcioram quaj Judsia deoiiaata aoai. 

άποπεμπομένη, προσκαρτερεί, ίνα χα\ ημείς μά
θωμεν μή άποπηδφν ευθύς όταν εύξάμενοι μή αύτί-
κα τυγχάνωμεν, άλλά πρυσκαρτερώμεν Αχρις άν 
λαβωμεν. Υ υνάρια 4έ ονομάζει τους έθνιχους, ώς 

μιαρούς δολσύντας τοίς Ιουδαίοις * Αρτον δα, τήν 

Εχ collatione codd. Veoet. S . Marci. 
(6tt Cod. 2 6 : Γυνή δέ ΈλληνΙί μέν τήν θρησκείαν, 

Σύρα δέ'τϊ διαλέχτφ, Φοινίκισσα δε τφ γένει, ήτοι τφ 
Ιθνει (Φοίνικες γάρ οί Χαναναίοι έλέγοντο, διά τδ 

peroiiiiono, aed idiomalo 8yra, ac genere Pbaaoix : 
PhoenJcea enim Cbanansi dicebanior, qood weiro-
polini baboreni Pboenicero. Hax igiior com audiiasel 
deeo, ι elc. μητρόπολιν ένειν τήν Φοινίκην), αύτη άχούσασα περ\ 

αυτού, κ. τ. λ. c lluUer auiem, Grscca quidem au-

(α) Ιιι cdii. Lo l . decal, Συροφοίνισσα, vel Συροφοίνικισσα n l apud 1 . MiUiuoi in Novo lesiaaa. 
Gra-io ad bunc locum ex ίρεο Tbcopbylacfai. 
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εύεργεσίαν, ήν τοίς παι«ίοις, ήτοι τοίς Εβραίοις, Α Quia pradenler rcspondil muTier ei udobier, 
άφώρισεν όθεδς τάς γάρ ευεργεσίας τοίς Έβραίοις 
απέστειλε. Φησίν οί* δ Κύριος» δτι» 06 δεί τους έθνι 
χους μετασχείν τής ευεργεσίας ή τοίς Ίδυδαίοις 
άφώριστα*· έπελ δέ συνετώς άπεχρίθή ή γυνή χαλ 
χιστώς, Ιτυχε τής έταθυμίας. Οί μίν γάρ Του* 
δαίοι, φησλ, τδν άρτον έχουοτ, τουτέστι, o i δλόχρη-
ρον, τδνέξ ουρανού χαταβάντα, xoV τάς σας ευερ
γεσίας * Ιγω δδ ψιχία αϋώ, τουτέστι, μεριχήν εύερ-
γεαίαν. *Ορα δδ καλ τδν Κύριον, «ως ούχ ctxov δι ι, 
•Η δύναμίς μου έσωσε σι. *ΑΧλΑ τί φησι"; Αιά τδν λΑ» 
γον τούτον, τουτέστι, διά τήν πίστιν σου', ύχαγσ, 
έχαθαρίσθη γάρ ή θυγάτηρ σου. Μάνθανε οδν καλ 
ου εντεύθεν επωφελές μάθημα. KaV γάρ Ιχαστος 
ήμων δταν άμαρτάνη, γυνή έστι, τουτέστιν, άσθε 

desiderii facio eol compos. Judati onim, inqait, 
paneat babem, faoeesl to totum, qui e CCBIU deacon-
d l id , ot texoftci* loo : a i ego mioaa poio, boc oat 
beooflcium parifcaloro. Yide aotooi Doraioam 
qoomodo non dixor i t : Yirtaa αιοα talvovii l e : oexl 
qxld dic i i? Proptor aermonera bunc, boc e u , 
propler fldem totm, vado : mundata eoim eal i l i a 
4α·. Ditee Igilar oi to fcoe Koeo otiiem dociriaani. 
Eienim aoasqoitquo nootram 208 qpaodopoccai, 
malfereti, boc ett iufirma a a i m a ; Pboentaaa aoioip, 
unqoaui robram e l aaognioariam a c crucotom 
pocealum babons. F i l i am auiom baboitalia aniraa, 
aaaiaai οροε, qood baboi dataioniom. Mala enim 
opcra, d-omonum toni : pecealorea itaqoe cooi 

νήςψυχή* Φοινίκισσα·.δέ, ώς τήν φοιννχήν' άμαρτίαν " simus, canea nomiaamur, immondiiia pleni, pro 
καλ αίματώδη χαλ φονεύτριαν έχουσα. Θυγατέρα δέ 
έχει ή τοιαύτη ψυχή, τήν χονηράν «ράξιν, ήτις 
Ιχαι δαιμόνων. ΑΙ γάρ πονηραλ πράξεις, δαιμόνων 
είοίν άμαρτωλολ ούν δντες, χα\ χυνάρια όνομαζδ-
μαΟα, ακαθαρσίας γέροντα * διά τούτο ουδέ Αξιοί 
έαμαν λαθείν τδν άρτον του Θεού, ήτοι μεταλαβείν 

pter qood et indigoi aumoa qui accipiamua pancm 
Dei, boc eat, -connnimiccaias immacolatis myaleriis. 
Qood ai per borailitaiem nosmeiipaoa ogoovori-

: m u i , ol coofeaai fuotitoot ooa etse ranoa, cnarra-
verimosqoe poccala noatra, tono saoabilur Alia 
ooafra, hocasvopoa diaboltaia». 

τενν\άχράντων μυστηρίων - έάν μέντοι έχιγνώμαν εαυτούς διά τής ταπεινοφροσύνης, χα\ δτι χυνάριά 
αομεν όμολογήσωμεν, χα\ έξαγορεύσωμεν τάς αμαρτίας ημών, τοτε Ιαθήσεται ή θυγάτηρ» τουτ-
οοτιν, ή πράςις ή δαιμονιώδης. 

c Καλ χάλιν έξελθών έχ τών ορίων Τύρου χαλ Vxxa. 51-37. c Εί raraom egreetuf de finiboa 
ΖιΑώνος, ήλθε χρδς τήν θάλασσαν της Γαλιλαίος, Ty r i ac Sidoaia,veoii ad maro Gali lx» por modioa 
ανά μέσον τών ορίων Αιχαχάλαως, χαλ οέρουσιν Q floeo Decapolto, e i addocual oi sordum iingaa 
αύτερ χωφδν μογΟάλον, χαλ χαραχαλούαιν αύτδν baMiUotem, e l deprecaniar eom χι imponat illi 
Ινα έχιθή αύτφ τήν χείρα, χαλ άχολαβάμενος αύτδν 
a\xA τού δχλου χατ' Ιδίαν, Ιβαλσ τούς δαχτύλους 
αδτου ιίς τά ώτα αυτού * χαλ χτύσσς ήψατο τής 
γλώττης αυτού, χαλ άνα6λέψας είς τδν ούρανδν 
έατέναξε, χαλ λέγει αύτφ^ Έφφαθά * δ έστι, Αιανοί-
γ&ηχι· χαλ ευθέως διηνοίχθησαν αυτού αί άχοαλ, χαλ 
άλυθη δ δεσμδς τής γλώττης αυτού, χαλ έλάλει 
ορθώς, χαλ διεστείλατο αύτοίς ίνα μηδενλ είπωσιν. 
'Οσον δέ αύτδς αύτοίς δυστέλλετο, μάλλον χερισσά-
τερον έχήρυττον, χαλ ύχερχερισσώς έξεχλήσσοντο, 
λέγοντες * Καλώς «άντα χεχοίηχε, χαλ τούς χωφούς 
τροεεί άχούειν, χαλ τούς άλαλους λαλείν. * Ούχ έμθρα-
Αύναε τοίς τών >θνιχών τύχοις, άλλά ταχέως μεθ-

moooni, e l COIB appreheodisaoi e u n do lorba aoor-
BUDI , miaii dfgitoa oooo l a aoriculaa ejoo, e l apuio 
oniaao, teligU lingoam e j u s , ac M i a p i e i e o a i n eooluoi 
iagearail, οέ a!l i l l i : Epbpbotba, quod οεί, Aperire. 
Ει au i i in apertas aoot a u r e a e j u s , o i aoJotom οει 
T i o c o i o n i l i n g a f l B ejus, e i loqaebolur reota : et 
praecepii i l l i i no coi dieercnl. Sod quo magia illo 
eia prarciptebai, boc aopjiua pnedicabaol, ei8opra 
modom a i o p e b a D l dicenlee ; Bena o m n i a feclt, ct 
aurdoa faeit audire ec ιοηίοε loqui. ι Noa moralar 
d i a in g e a l i l i a i n locis, sed s u i i m Iransil , ne, eicul 
dicebam, darel o c c a s i o n e i o Judasis d i c e n d i q o o d p h c * 

varicareiur l e g e m , g c n i i l i b u s ecmi*cetis. Seccdeaa 
{αταται, ίνα, ώς έφην, μήδωσητοίς Ιουδαίοις λέγειν D igilor a flnibaa Tyr i e l Sidonie, vadii in Ga l toam. 
ώς τεαρανομεί, μιγνυμενος τοίς έθνιχοίς. Μεταστάς 
ol»v τεαν δρίων Τύρου χαλ Σιδώνος, τή Γαλιλαία χρόσ-
αεοι. Καλ ίδή χωφδν μογιλάλον, άχδ δαίμονος δέ τδ 
«Αθος ήν, Εάται. Κατ* ίδίαν μέν αύτδν απολαύων * ού 
γΑρ tjv φιλδχομπος 6 ταπεινώσας έαυτδν μέχρι τής 
ή|χατέρας πτωχείας, ουδέ ήθελε ν ώς έπλ τδ πλείστον 
Ιμτεροαθεν πολλών θαυματουργείν, εί μή άρα διά 
ττ)ν τε^ν δρώντων ώφέλειαν (63) * πτύσας δέ ήψατο 
τ η ς γλώττης αυτού, ίνα δείξη δτι πάντα τά μέρη 
τής Αγίας αυτού σαρχδς θεία ήσαν χαλ άγια, ώσπερ 
χαλ τό «τύαμα έλυσε νύν χαλτά τής γλώττης δεσμά* 

Porro aurduro c i impedilx linguaB illnm 8anal. 
Erat ^auiem morbas ille a d«inone. l am qaod dc 
tiirba aapraum apprebendit illum, ideo f a c i t i t J i , quod 
iion erarvarrogamix secutor, qui se bumiltaral 
usque ad ifoeiram inopiani: ei ut plorimam ooltiit 
coram mulli^ miracula facere, nisl forte propier 
videDiium ulitHaiem. Gom vero expuiaaei, leligit 
linguatn iilioa, ul.oslenderel omnee partea aancias 
carnis auas a ancu . ac divinas easa, adoo o i et spu-
lum nunc aolvcrel iittguao vioculum: laroeui au -
pcrfiuitaa s i i omoe apulom, aed hi Douiiao adini-

Ex collaiione codd. Venet. S. Marci. 
(εΤ3) Cod. 26 : Ααδων ούν αύτδν χατ* ίδίαν, έβαλε 

τοΟ^' Ααχτύ>Λυς αυτού είς τά ώτα αυτού, ένα μέν τής 
illum feoraim misit digiloa suoe in aaricolas cjus, 
unum vidclicei dcxterao manna in aliam ejus, aniim 

oogidk Χ^Ρος είς τούτο τδοδς, ένα δέ της αριστεράς manus aioislroc in allcrani. Cumquc cxpoiaact, c lc . » 
αί* Ασεοένο. Καλ πτύσας, χ. τ. λ. ε Accipiouo igitar 
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fabilia eraol ac difina omoia. Ut auiem attapaxH Α wttoi περίττωμα έστι πάν πτύσμα. Αλλ* έιΑ τού 
Ιη fOBluro, iogemuit, ίοτίεεείε ei orans Patrem 
i]uo miaerteordia dignarelar bomiDetn, e l oot do-
cene qaaodo iacturi tamos miracalaai, ad Doom 
mpiciamoa, elindepettmusmiraaiwnirovirlulom; 
forutalt eliaro miaoricordia erga bonunam nalu-
raro uc ius , qao paciotk iradiia ettet djabolo, qoi 
Uli sic illuderei, et a qeo lania paieretar. Dnde et 
qui tonarat, t tanalie pnedfcalar , u n e u i illfs 
ipse tnlerdiceret ae probiberei ne quid dicorool. 
Boceaiorel ilem boc locoqood qaando beuefactari 
semuf, ne plausat it\ celebriutea ex bonaficii* 
qateramue : 209 Μ η *uiem beneddi aceepert-
mai , ut benefacloroa, licel ipal rocaaeoi, ltodemot 
et prasdicemas». 

C A P D T ΥΙΠ. 
D* itpim pauHut. D* qumrintihu $i§num. Di f$r» 

mtnto Pk*ri$*onm. Di cmco. D§ la/erropailoxo 
Cmuirt* facl*. D* incrtpati*** Piiri. 

V i t s . 1-0. c lit dleboB illis tnm tarbt adroodym 
molia e n e i , ooe baboreal qood mandararent, 
ooearaitia ad Μ Jeraa diadpolia, a i l iUis : Miteri-
rordia langor arga litrbam : quii Jam triduo apud 
n e manoni, nee babooi qood edani : et tJ deniaaro 
eos Jojanoo io doroam aaam, doflrioot ia via. Qol -
dam enim e t aia e lonffaquo vexoraal. E t reapoo-
deroat el dlieipaii rai: Unde i l lot qai i poierit bie 
tatiare panibut in aoliiodiaa Τ E t ialerrofavU aoa: 
Qooi paaea babetia? llli vero dixerant, eeptam. 
E t prsoopfl lurbas diatumbere anpar tarram: et 
•ceaptii aepietn paHibaa, eon gmlas egiaaet, 
fregii, dedliqac discipulie sa ia , at apponoreol, e l 
apposoarubt lurba». Ει babebani piKiealoa paueot: 
• t cuai beaadixioaat, Jtiui i apponi ei boa* Comede-
ront auiam et aattirati s a n i ; ac aastolerunt, 
qo » taparfoeraoi frafmeulomro sepiem spor-
tat. Eraat autem qui eomederaal, forma qaaier 
mi l la : et dimltic illot. > El iaia auiea u l a quoddam 
niraealum facit Domimis, e i nunc idem daauo 
operaiar sumpu oeeaaiooo Juala, neiopa qood irea 
diea manaerat lurba; et abfooipta eranl oiniiinm 
viaifea. Noa enicn aemper miracalom facii in a l i -

Κυρίου καινότερα xx\ θείο πάντα (64). 'Ανα6λΑ|ας 
61 είς τον ούρα νδν στενάζει, τάχα μέν καΙ ώς παρα-
χαλών τον Πατέρα Γνα έλεήση τον άνθρωπον, πα\ 
ημάς 6ι6άσχοιν, ΙπσιοΑν μέλλωμσν θαύμα «otcfv, 
πρδς Θσδν opfv, χάχσίσσν έ{αιτσ!οτ)αι τήν τών 6κυ
μάτων δύναμιν* τάχα Λ χα\ ώσπερ ελεών τήν άνθρο*· 
aCvqv φύσιν, πώς ούτοι παρεδόθη τφ διαόόλφ, ώστε 
ούτως Ιμπαίζεσθαι πα\ τοιαύτα πάσχειν· "Οθεν πα\ 
θεραπεύαας, χηρύττεται παρά τών θεραπευομενων, 
πάν αυτός αότοΖς θιαστέλληται χαλ παραγγέλλε 
μηδέν λέγειν, άιόασχόμεθα γάρ εντεύθεν ώς όταν 
μεν εύεργετώμεν, ούχ όφείλομεν άπαιτείν χρότονς 
χα\ διαφημιομούς * δταν 60 εύεργετώμεθα, χηροσ-
σειν χα\ φημ(ζειν τούς άγαθοποιήσαντας, πάν έχεί-

' νοι μή θέλωσιν. 

Ε Ε Φ Α Λ . » . 

ΩβρΙ τώτ έπτά άρτων. ΠτρΙ τώτ ΰ^ούττωτ dtf-
μ%Ιοτ. ΠτρΙ της ζύμης τώτ ΦαρισαΙωτ. Βτρί 
τον τνφΛον. uipl της έτ Katcapria άετερωε^-
σεω^. αέρι τής βΜίΤψήσβως Πέτρον. 

< Έν έχείναις ταΐς ήμέραις παμπόλλοο Οχλου 6ν-
τος, χα\ μή Ιγόντων τ( φαγωσι, προσχαλεσάμενες ό 
'ίησοΰς τούς μαθητάς αυτού, λέγει αύτοΖς * Σπλα-
γχνίζομαι 1π\ τόν δχλον, ότι ήδη ημέρας τρείς «poar 
μένουσί μοι, πα\ ούχ Ιχουσι τ( φάγωσι. Κα\ εάν 
απολύσω αυτούς νήστεις είς οίχον αυτών, Ιχλυθήσον-
ται έν τή όδφ* τίνες γάρ αυτών μαχρόθεν ή χα σι. &α\ 
άπεχρίθησαν αύτφ ot μαθηταΧ αυτού * Πόθεν τούτους 
δυνήσεταί τις ώδε χορτάσαι άρτων έπ' Ιρημίας; Καλ 
έπηρώτα αυτούς* Πόσους άρτους έχετε; (Ν 61 είπον, 
Έπτά. Κα\ παρήγγειλε τφ όχλφ άναπεσείν έπλ τής 
γής, χαλ λαοων τους έχτά Αρτους» εύχαριστήσας, 
έχλασε, χα\ έόωου τοίς μαθηταΐς αυτού, fva παρα· 
θώσι, χα\ παρέθηχαν τφ όχλφ, χα\ είχον Ιχθύδια 
ολίγα, χα\ εύλογη σας, είπε παραθεΐναι χαλ αυτά. 
"Εφαγον 6έ'χα\ έχορτάσθησαν. Κα\ ήραν περισσεύ
ματα κλασμάτων έπτά σπυρίδος. ΤΗσαν Οέ οί φαγόν-
τες ώς τετρακισχίλιοι, χαλ απέλυσαν αυτούς. > Ήδη 
χα\ πρότερον έθαυματούργησέ τι τοιούτον ό Κύριος, 
χα\ νύν όέ θαυματουργεί, αφορμής ευλόγου δράξα
με νος. Ή δέ ή ν, τό τρείς ημέρας παραμείναι τόν 
δχλον, χαί τά εφόδια έχάστου άναλωθήναι. Ού πάν
τοτε γάρ έθαυματούργει έπ\ ταίς τροφαίς, ίνα μή 

neofij , · ί ne potoal, qood propier cibos populus D δόξωσιν, ότι διά τήν τροφήν άχολουθούσιν αύτφ οί 

Ει collatiooe codd. Venet. S. Marci. 

(βε) God. S | addil : *Αλλά χα\ τούς δαχτύλους 
αυτού είς τά ώτα αυτού έόαλε, δυνάμενος χα\ λ^γφ 
έπιτελέσαιτόθαύμα* δειχνύς ώςπλουτείτήν τής θείας 
δυνάμεως ένέργειαν, χα\ τδ ένωθέν αύτφ σώμα. 
Επειδή γάρ διά τήν έν *Αδάμ παράόασιν πολλά τή 
ανθρωπεία φύσει έπισυνέόη τά πάθη · πήρωσις έσθ 
δτε μελών, χα\ λοιπά έτερα πάθη, δηλούντα είς ποίαν 
ά^^ωστίαν διά τάς αμαρτίας ή του άνθρωπου χατ-
Ονήνεχται βύσις * είσελθών ό Χριστός χα\ τελείαν 
ταυτην άποδείξας Ιν έαυτφ, χα\ οΖαν έξ αρχής αυτός 
αυτήν χατεσχ^ύασε, 6Γ αύτης τά τών ομοουσίων αυτή 
νοσήματα έθεράπευσε* διά τούτο χα\δαχτύλοις μέν 
τά I δτα διήνοιγε, πτύσματι δέ έπεδιδου τή γλώττη 
τό φθέγγεσθαι. *Ανα6λέφος δέ είς τόν ούρανον, χ. τ. λ. 
t Gaeicrum οι digilos in aure» ejua mU i i , cum 

aliunde poaaai aermooeaoto mirafulom IUod pairare: 
ut vid«lim bac raiiooo oatoodorat, qoanu dfivioa 
virliitiaelBcacia abandareiolianiaafitoai ipai oorpoe. 
Quoiiiaui anim propler Adae praeTaricalkmoto εοοίιεβ 
bninan» oatane occiderunl ρεεεδοοοε\ qaaodoqao 
otJam deroclu» membrorani, ei caMena inerni iuies , 
qua* o»ienduni, in qoanum itobeeiUialooi per peoaa-
inm prscipiiau fucrit bumaaa natora : adveoiaoa 
Gbri&tus, earoque in oemetipao porfociam, et qoaleai 
ίρεο a principio eam fecerat, roddona; per eaoiaeui 
illorum, qai ejnodem εουείοοϋεε εοοί, morboo εοοο-
vi l . Ideirco digiiie ευιοε aporoit, ao nogoiB faeot-
laiom loquoodi aputo impertiviu U i aulom aoopaait 
in COBIUIR, ι ctc. 
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δχλοι. Καλ νδν οδν c l μή ήν κίνδυνος Ιλπιζδμονος έκ Α Htuoi seqaalu*, ot nonc niti poricalam ex clboram 
τής Ατροφίας προσγενέσθαι τφ δχλω, ούκ αν έθαυ-
ματούργησεν. νΟρα δέ καλ τούς μαθητάς. πώς άνο/)* 
τ«ος έτι έχουσιν, ούδέπω πιστεύοντες τή δυνάμει αυ
τού άπδ τών προτέρων. Αύτδς δέ ουδέν έπι μέμφεται, 
διδάσκων καλ ημάς μή έπιπλήττειν σφοδρότερο ν τοίς 
άμαθε σιν, άλλ* Ιστιν ά καλ συγγνωμονείν αύτοίς ώς 
άνοήτοις. *Αναλσγίζου δέ καλ τούτο, δτι δ Χριστδς 
ούδένα βούλεται νηστιν άπολύσαι. ΙΤάντας γάρ θέλει 
χατατρυφφν τών αυτού χαρισμάτων, καλ μάλιστα 
τούς τρείς ημέρας αυτού παραμείναντας, τουτέστι9 

τούς βαπτισθίντας. Έπελ γάρ φώτισμα λέγεται τδ 
βάπτισμα, τδ δε βάπτισμα έν τρισλ καταδύσεσι τε
λείται,, έν τρισλν ήμέραις είσλν οί φωτιζόμενοι διά 
τού βαπτίσματος. Λαμβάνει τοίνυν τούς έπτά άρτους, 

peoaria fuUoot, neudqaam feciaoet miracolum. 
Yide autoji * i dlacipuloa quam ioaipfooiar ae babeani, 
nondoro credeatea virtutea Hlioa ax piioribus aignia* 
Ιρεο anlem ooo reprehendii, dototia et ηοε ne 
moroalorea et aoateriorea erga iadocilea είπιαε, aed 
aaai q u s iilis oporiai Ignoacere ui ΙηεΙρΙοηϋοαε. 
Considera aatem ei boc , qnod Cbriaioa nullum 
vall dimiuore jajuBum. Orooes eninn vuli deliciis 
fooruai donorum alere, e i maxime aoa qui iriduo 
apud ae manea l , boc es l bapilaatoa. INuminaiio 
anJj» dicilur bapiiaaia. Qaia aoteo» bapiismoa in 
iribua met^Ionlbos Αί, Ka ei tridoo roaoeni qut per 
bapiisrauin j l jumininior. Accepii sepiem panes, 
apiriiaaioa ioqoam oormonoo. Nameruo aoim aepto-

. . . . „ . r _ . . . . T i r . , „ r „ Μ Ρ | Μ sptri las saocli eyrobolinn e s i , qui per ic i i 
αριθμός, τού Πνεύματος έστι συμβολον. Τδ Πνεύμα 
γάρ έστι τδ τελειούν τά πάντα, καλ έν τφ έπτά άρι-
Ομφ τελειούται δ βίος ημών, καλ ό αίών ούτος. Τρώ-
γουσι δέ οί πεφωτισμένοι καλ χορτάζονται, καλ πε
ρισσεύματα έώσιν. Ού γάρ πάντα δύνανται φαγείν τά 
θεία νοήματα. *Αλλ* εκεί μέν έν τή τών πέντε άρτων 
θαυματουργία, δώδεκα χόφινοι, τά περισσεύματα # 

πεντακισχίλιοι γάρ ήσαν, τουτέστι ταίς αίσθήσεσι 
ταίς πέντε δουλεύοντες. Καλ διά τούτο ούκ ήδυνήθη-
σαν πολλά φαγείν, άλλ* ολίγοις ήρχέσθησαν. άιδ καλ 
πολλά τά περιττεύσαντα* ενταύθα δέ σπυρίδες έπτά 
χαλ δλίγα τά λείψανα, διότι τετρακισχίλιοι ήσαν, τουτ
έστι, ταίς τέσσαρσιν άρεταίς γεγυμνασμένοι, καλ 

ajMiia. Sepieoario eaixi tutoaaro perfielinr vi la 
h*x ei boc weuJuot .Ckwedi in l auiam Utaflamaii, 
ol oaiuran&or, et roiiqaia εαροΓεοηί. Neqae omnaa 
αροεαε divinoa odere valonl. Yarom Ιο illo qaiden 
quinqite pauuui miracalo, SIO daodecim oopbini 
auni, et plure» reliqabo: oraalonhn qniuqoe noillia, 
hoc «ει, quiiiqua ataaibua εατνίοοοοι ei propterea 
non potueniot multa edara, aed paucU couieull 
fuerunl, et ideo piurea auiit rellqaise : bic vero aop-
lem εοηί εροπεο, et pauciora residua, eo qaod 
qaoioor miiiia fueruni, boc oai, qnaiuor viriotfcaa 
exorciiaii, et propterca lanquam potenitorea, plora 
cocoedenwt ot paiiciora reliqaerooi. Ula enim sola 

διά τούτο ώς δυνατότεροι, Ιφαγον πολλά, καλ ολίγα Q ηοη potoeruni oonedere, qu « fueranl otagia spir i -
χατέλειψαν. Εκείνα γάρ μένα ούκ ήδυνήθησαν φα
γείν, δσα ήν πνευματιχώτερα καλ βαθύτερα' τούτο 
γάρ αί έπτά στυρίδες. Μάνθανε δέ χαλ τούτο κατά 
τήν ίστορίαν, δτι δεί ημάς άχρι της χρείας ίστασθαι, 
χαλ μηδέν πλίον ζητείν. Ιδού γάρ οί δχλοι, φαγόντις 
χαλ χορτασθέντες, ούχ Ιλαβον μεθ* εαυτών τά λεί
ψανα τών άρτων, άλλ* οί μαθηταλ ήραν ταύτα, ώσπερ 
χαλ έπλ τών κοφίνων * ούτως οδν δεί καλ ημάς άρ-
χείσθαι τή συμμετρία τής χρείας. 

ε Καλ ευθέως έμβάς είς τδ πλοίον μετά τών μαθη
τών αυτού, ήλθεν είς τά μέρη Ααλμανουθά. Καλ 
έξήλθον οί Φαρισαίοι καλ ήρξαντο συζητείν αύτφ, 
ζητούντες παρ* αυτού σημείον άπδ τού ουρανού, πει-
ράζοντες αύτδν. Καλ αναστέναξα; τφ πνεύματι αύ-

lualia et profandiora, onde ol per aaptem aporua 
deaignantor. Diece ei boe juxta btstoriam, qood 
debemas hie qaibug indigomiu, contenti οεεο, e i 
nihil ειτιρΙΙαε qasrore. Ecco enim l o r b e , q a » 
jcomederunlr e l oaluraltt fuenjni, non acceperuot 
ieenm roiiqdΙεε panuoi, aed discipuli bas gesiaruat, 
quemadmodum et in copbinia factum iuerai, »ic 
igiiur et υοε uau nobig congruo esse eonientoo 
decei. 

Y s t s . 10-19. ε Et mox Ingreaaua Sn naviro cuni 
diicipulit εοίε, vouit in parteo D a l r o a n u i h a e t 
egreeri ευηΐ Phar is » , cceporantque diapnuro cuni 
ilk>, qu«reoies ab eo signum e coelo, tenianiea euro. 
E t cum ingemoiaaei apiritu εαο, d i c i i : Cor gcnera-

του, λέγει * Τί ή γενεά αύτη σημείον επιζητεί; Αμήν ]> | j 0 bmc aignam qoftrit I Amen dico vobia, εΐ dabilur 
λέγω ύμίν, εί δοθήσεται τή γενεφ ταύτη σημείον. ι 
Μετά τδ θαύμα τδ έπλ τοίς άρτοι;, ευθύς αναχωρεί 
αίς άλλον τύπον, φοβούμενος μήπως δ δχλος διά τδ 
τοιούτον θαύμα, νεωτερίση, καλ ποιήση αύτδν βασι
λέα· Οί δέ Φαρισαίοι σημείον ζητούσιν έξ ουρανού, 
οίον ήλων στήσαε, σελήνη ν, κεραυνούς καταγαγείν, 
αέρα άλλοιώσαι. Ένέμιζον γάρ, δτι ού δυνήσεται έξ 
ουρανού ποιήσαι σημείον, οΤα δή έν τψ Βεελζεβούλ 
δυνάμενος ποιείν τά έν τή γή μένα σημεία. Αύτδς δέ 
ού πείθεται τούτοις. Άλλος γάρ δ καιρός τών έξ ου
ρανού σημείων, ό τής δευτέρας λέγω παρουσίας, δτε 
αί βυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται, χαλ ή σε
λήνη ού δώσει τδ φέγγος αυτής. Ό δέ της πρώτης 
παρουσίας, ουδέν τοιούτον Ιχει, άλλά πάντα πραότη-

goneratiooi boic aignum. * Poal signum boc ae-
piempanam ataiim aoeadiUo §Um locum, uroeiia 
no qao paclo lorba taoio niraoulo excitata, quid 
notarum rerojo nialiroiar, regamque se faceret. 
PbaHa#i algnuro quaerool da co3lo, otpcta qnod 
εοΐοίρ aittai e i Ivnana» fatoioa deducat, aercm 
iiooMitet. Arbitrabantur ooJni JOQBI poa poaaa facere 
atgnuoi de coalp tanqaam qvi ip BeeUebut facere 
aolum ροεεβΐ aigaa ia lorra* Ιρεο auiem moram eis 
non geril. Aliod aoim oot iotopua aigoorum de ccelo, 
oempe aecondi advenUia taiopoa, quando virtutes 
coalorum comoaovabuoUir, e l luoa «on dabil splen-
dorem soum. Primi aaiem advenioa lempue nibil 
talo babet, eed oinnia mamuetudine plcoa et 
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i ia M » JftUiar po«ni looi a a k «gnaia lale, οοο Α tog γέροντα. Ίέστα ού έοθ^εετοι τή γενε* τούτη ση-
ast, #o ce lo . 

Vxaa. 45-11. c E t rettdii ΟΒε, logroaooi n r w t 
xovim abiit irajecto laco. B l ootiii ίαατοαΐ n a e n 
ρεοοε, MC prater a a o a pane» baboboxt aoauo ίο 
oavh AC pt*cepit iUis Acaaa : Yidoio, οονεχα a 
totoaoto Pbaitaeoraai, e i ο ίετεοοαίο ΗβΓοαΤε. E l 
diipatabaol iaior εοεα, atooalco: Ρεοοε aoa babe-
ma*. E l oo eofoiio, Jotaodleii U I U : Qald afcpoialla 
qood pooos oon boboiit? Nondaai aoiaaad?aflUU 
ooo ioiolligiiit ? odboo ofexKaiaai oooeiis eor 
YtoUwn? ocoloo bobooieo noo corxkk, et ooreo 
kobooles ooo aadliUT et ooo ouaiBi f tU , tmm 
qoleqae pooeojfrctio«o«i lo oooiioooi qaioqxo xtfBia, 
qoot oopbiooo fragaeotia pleooo totiifttltt ? Diooot 

JUitV VOtOUtOV, TOVTtOTCV ούρανόοεν. 
ι Καλ άφελς αυτούς, έμάος πάλιν είς οο τΛοέον, 

άπήλθεν είς ού πέραν. Καλ έπελάοοντο ol μαθηταλ 
αυτού λαθείν άρτους, χαλ εί μή Ινα Αρτον ούχ είχον 
με * εαυτών Ιν tt> πλοίω. Και διεστέλλετο αύτοίτ, 
λέγων* ΌρΑτα, βλέπατε ΑχΑ τής ζύμης Φαρι
σαίων, χο\ τής ζύμης Έρώδου. Καλ διελογίζοντο 
ορός αλλήλους, λέγοντες, δτι Άρτους ούχ έχομεν. 
Καλ γνοός * Ιησούς, λέγει αοτοίς .· ΤΙ *αλσγίζεσοε. 
όχι άρτους ούχ έχετε; Ούπω νοείτε, ούέο συνίετε; Ι η 
χεπωρωμένην έχετε τχν χαρδίαν ύμων; οφθαλμούς 
έχοντες ού βλέχετε, χαλ δτχ έχοντες ούχ άχούετε; 
χο\ ού μνημονεύετε , δτε τούς πέντε Αρτους έχλααα 
αίς τούς τανταχισχιλίους, πόσους χοφίνους πλήρεις 

ε*: Doodedot. Com aaloai aepiaja io qoatoor millia, Β χλααμΑτων ήρατε; Αέγουσιν αυτό) * Αώόεχα. *Οτε οο 
τούς έχτά αίς τους τετραχισχιλίους, πόσων σπυρίδων 
πληρώματα κλασμάτων ήρατε; 01 θέ είχον* ΈχτΑ. 
Καλ Ιλεγεν αύτοίς * Πως ούχω συνίετε; > Άφέησιτούς 
Φαρισαίους 6 Κύριος, Ας Μιορθώτους. Ένθα μέν 
γΑρ Ιστιν ΙλχΙς διορθώσεως, έχεί δεί έγχρονίζειν4 

qoot iporUf οχ roliqojia ffOfXttoloroai tolisiU f 
Illi vero aixotoot, 211 S ep i tm B l dlxil i l l i i : Q d 
i t ot ooo ialoJfifiUi Τ ΒβΒφΐΙΐ Poaritttot DooUooo, 
o l iDcorfifibites. Dbi ooim ipoo «t l cofToetlooif, 
fbl ΐΒκοιοοΑοη o t i : obi οοΐοοι Wa dcAtetit f loAo 
traotooodo». SingoliH oolooi dispoosatiooo At ot 
cBaeipoli obUffteaaior D O O O O I , qoo BMttortoevidaoi 
obJ Hc|au 9 oi ioieUifani Donloi vfrtoioto. l i i m c o a 
dlxiotot eavoodooi a foraienio P h i r t o o r o o i , boc 
et l , doctrioo; illi 00« pouboot de ροχοοι fenooalo 
locotoso. Dnda ΟΜΓΜΟ pentriogooixr tooqooa 
ftopiai, 01 000 intolUfeates virtolooi Chriaii» qoi 
poooli ox oikilo fteero poooo. Penoeolooi aoleoi 

Ivto Λ Ao^dpdonov τθ'χαχον9 IxtXotv AxottoA|v 
Μ. ΟΙκονομιχως 9k ol μαθηταλ έχιλανΙΑνονιοχ λα
βείν Αρτους, Ινα όνσι&σ6οντας βαλτίους γΑνωοται* 
χαλ είς αίσθησιν Ιλθωσι τής του Χριστού ουναμοως· 
ΒΙχοντος γαρ τοϋ Κυρίου «ροοοχαιν Αχο της ζύμης 
των Φαρισαίων, fjvoi τ % Μοσχαλίας, έχαίνοι τήν 
των άρτων ζύμην Ινέμισαν Αχαγοραυσιν αοτοίς τον 
Κύριον. "Οθον σίχοτως Ιταχλήοοονται ως μή συνιέν-

ideo ootxioat doexriaioi PbaiiMorooi ol Hotodio- c τας τήν θύναμιν του Χριστού» δτι δύναται Αρτους έχ 
ott, BBolhitoqoo votorit ρίβόι. μή δντων χοιήσαι. Ζύμην θέ ονομάζει τήν έΧδααχα-oor«Ri t qalo οαιιιο 

Qakooqoo oxim osolillt iafOtorxUn aat* ot oShil 
tpirilaalo poleoi dicoro qood aoditorio- patolo oit 
dxlco* illo Γοττοοοίοοι bobei, ae aoordaceoi vateria 
xtali i ia dodrioaia, qoai IIH obodlootaa ad poml-
lodioooi laooaot dooai. Hofooloai aalom araol docio-
re» qoidam oopor o r i i 9 dieenioa Harodeai 

λίαν των Φαρισαίων χαλ των *Βρωδιανων9 ώς δζώέ^ 
ούσαν χαλ χαλαιΑς χαχίας γέμουσαν. Πας γαρ θ χα-
λαιωθελς έν τή χαχία, χαλ μηδέν χνευματιχον δυνά
μενος λέγειν, ώστε γλυχαίνοιν τδν λάρυγγα του 
Αχουοντος, δ τοιούτος ζύμην έχει, χαλαιάς χαχίας 
διέασχαλίαν Ιάχνουσαν, χαλ είς μεταμέλειαν ύστε
ρον Αγουσαν τδν χειαθέντα. Τίνες θέ ήααν οί Ήρω-CarMia», e i Uli οεορ eredeodaoi. 

διανοί; Αιδάσχαλοί τίνες νεοφανείς» οίτινες Ιλεγον, δτι δ Έρώδης έστλν δ Χριστός, [χαλ ότι ;τούτω δεί 
οτεύειν. 

VBOJ . t l - M . c Ει veok Betoaaldaa, οι adducoal 
IHI caecooi: et obaocrabaat eam 01 iUam UafereL 
Ει ερρΓουοαεο roaoo eaeci, odoxii illom exira v i -
c o m : ei eum expoitaei ia ocoioa illiaa, Impooaio-
oetqaa Uli roaous, iaferrogavi|eani ai quid vidorel 

c Καλ έρχεται είς ΒηθσαΧδά, χαλ φέρουσιν αύτφ 
τυφλόν, χαλ χαραχαλούσιν αύτδν, ίνα αυτού Αψητοι. 
Καλ έχιλαόομενος τής χειρός του τυφλού, έξήγαγεν 
αύτδν έξω τής χώμης. Καλ χτύσας είς τά Ομματα 
αυτού, έχιθελς τάς χείρας αυτού,* έχηρώτα αυτόν εί 

e l rereplo vi$a dfcebal: Yideo botnioea, qaoaian D τι βλέπει. Καλ άναβλέψας, Ιλεγε · έΐλέχω τους Αν-
felol arborea ceroo ambolantea. Beioda rorooni 
Impoaaii roaoos aoper ocoloa illiaa, a l fecit ot viaum 
reeiperef, ei roaiiiotoa ea l : ac videbat dilaetda 
omnco: 01 diniait Ulum i a donani εαειο, dicena : 
Neqoe io vicuai ingrediaria, aeque dixori8 caiquam 
io vico. · Apparel Belbaaidam iacredolitale molta 
laborajao: ideo e i miaararo e a n d i c i l ChrUlos, 
aicul Μεΐΐοεεαε inqui l : ε V « libi Cboraxin, v » libi 
BelhMida: qaia ai in Tyro et Sidotie iacle ίαίεεοαι 
viriaioa, qnc facla aoai in vobia, prideoi roaipaia-
a e n i M . 1 Hoo igiior cnm veoiaaei Ισεο·, a d d o e o D l 

θρώπους, ότι ώς δένδρα όρώ περιπατούντας. Είτα 
πάλιν έπέθηχε τάς χείρας έπλ τους οφθαλμούς αυ
τού, χαλ έποίησεν αύτδν άναβλέψαι. Καλ Αχοχατ-
εστάθη, χαλ ένέόλεψε τηλάυγώς Απαντος, χαλ άπ-
έστειλεν αύτδν είς τόν οίχον αυτού, λέγων* Μηδέ είς 
τήν χώμην είσέλθης, μηδέ είχης τινλ έν τή χώμη. ί 
Φαίνεται ή Βηθσαίδά πολλήν άπιστίαν νοσήσασα, Ιιό 
χαλ ταλανίζει αυτήν ό Χριστός, ώς ό Ματθαίος φη
σιν * ι Ούαί σοι, Χοραζίν * ούαί σοι, Βηθσαίδά, ότι εί έν 
Τύρω χαλ Σιόωνι έγένοντο αί δυνάμεις, αί γενόμενοι 
έν ύμίν, πάλαι άν μετενόησαν. ι Ενταύθα τοίνυν έλ-

β ' Mai lb. χι. 
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•οντι τψ Χυρίω, προσάγουσιν αύτφ τυφλόν. Οό γνη- Α od entn taecuoi. Νοο erai aoiam pora addacatdoui 
σία δέ 1jV ή^πίστίς τών. προσαγόντων, όθεν χαλ 4 Κύ
ριος απάγει τδν τυφλόν έχ τής κώμης, χαί ούτως 
Ιάται αύτον. Πτύει δέ ιΙς τα όμματα τού τυφλού, 
χαλ τάς χείρας έπιτίθησιν, ίνα μάθωμεν ημείς δτε 
λοστός θείος χαλ πράξις επομένη τδ) λόγω, τΑ θαύ
ματα τελείν δΊναται, Ό μέν γάρ χε\ρν τής πράξτώς 
Ιστι συμόολον * τό δέ πτΰσμα, του λόγου, χαθδ έκτου 
στάματος έστιν. Ούθέ ό τυφλδς μέντοι τελείαν είχε 
τήν πίστιν, διά τούτο ουδέ ευθύς άναβλέψαι αύτον 
«ou i , άλλά χατά μέρος, ώς μή όλόχληρον έχοντα τήν 
πίατιν * χατά γάρ τήν πίστιν, χαλ αί θεραχείαι γί
νονται. Παραγγέλλει δέ αύτφ μή είσελθείν είς τήν 
χώμην, διότι, ώς έφην, απίστων όντων τών έν τή 
Βηθσαίδφ, έεΤλάθη ά ν ό άνθρωπος τήν ψυχήν * άλλά 
μηδέ είπείν τινι θ έγένετο έπ' αύτοΧ ένα μή άπιστη- * 
σαντες, χείρον χρίμα έχισπάσωνται. Καλ ημείς ούν 
πολλάχις έσμέν τυφλολ τήν ψυχήν, έν τή κώμη δντες, 
τουτέστι τφ χόσμψ τούτω* Είτα έξω τής χώμης, ήτοι 
τού χόσμου, χαλ τών αυτού χραγμάτων άπαχθέντες 
ύπό Χρίστου, θεραπευόμαθα. Μεθό Οέ θεραπευθώ-
μεν, λέγει ήμίν μηκέτι όχοστρέψαι είς τήν χώμην, 
άλλ* είς τόν οίχον. Οίκος θέ έχάστου ημών, δ ουρανός 
χαλ αί έχείσε μονοί. * 

« Καλ έξήλθεν ό Ιησούς χαλ οί μαθηταλ αύτου είς 
τας χώμας Καισαρείας τής Φιλίππου, χαλ έν τή όδφ 
έπη ρώτα τους μαθητάς αύτου, λέγων αύτοίς · Τίνα 
με λέγόυσιν οί άνθρωποι είναι; Οί δέ άπεχρίθησαν, 
Ίωάννην τδν Βαπτιστήν, χαλ άλλοι, Ήλίαν, Αλλοι δέ, 
ένα τών προφητών. Καλ αυτός λέγει αύτοίς· Ύμείς δέ β u o f J B | Λ m ^ e r o propheUrom. E l ipoo d i d l UHt ι 

naoa, uod6 oi Domioos edadt catcfjm β pogo, ot aic 
εοοαι plam. Expui l voro Ιο oculo* caeci, βι marnio 
Impooit, at dioeamaa οοε quod oenoo dlvinaf et 
oparatio Uloai aattoeqaona. ad niiracala fadoodo 
eflfcax ·Ιί. xUonaeoioi, oparationio lymbolura est : 
ap^omaaiomiormonU, ooqood ox ore είι. Ει qaia 
tteqae εεχοε Ulo perfoeiam boboii adoto, idcireo 
ooo fttalhn ipaaa reo ip iswe f ac i l , aod aeoain, 
olpola iategra oarontoio flde. Jox ia Adol eoim raa-
goiludloeio e l « o l u a daior. Probibei aotem ne 
iogredlaiof in pagon aoum, oo qood^ aicoi d i i i , 
Siicredoli crant hotoineo betliaaida?, e l antai« ojos 
οοοοίεεοοί. Sed ooqae GhriaiiiJ bocde to alfcai dicl 
vult, ui oo io incredoliUio w a J12 peroeveranies 
i l l i , iu graviua inciderenl jodiciuw. E t ooa affpe-
oumoro qaandiu in bdc pigp, ld eot, mimdo agtoua, 
anina aumus ca?ci s odocii aoiem ο moudo ot 
aiectilarUm negoiKa, a Ghrieto «oaroar. Pootqoxjn 
aolem aaoatl faerimoi, dici l nobis ne aUra rever-

Doouoa aoiam 
fllic 

tamar io pagum, aad in doaom. 
anioaeojaaqoo noairum ccfthinv et 
έχοι. 

Υχχε. S 7 - M . ε E t egreffttu οεί Jesoo e i (ΙΙεάραη 
ttliaa Ιο vieoa Gaoare* qtue cognoroinatar Pbi l ippi : 
et io νιε inierrogavii diacipolog auoa, dleena: Qnom 
roa dicaoi hominea eaaof llli vero reapooderaoi, 
Jboonoai Bapliaiaro, et alii , EKato, · alll mrsos 

τίνα με λέγετε είναι; Άποχριθελς θέ Πέτρος, λέγει 
αύτφ · Ζύ εί ό Χριστός. Καλ έπετίμησεν αύτοίς, ίνα 
μηόενλ λέγωσι περλ αυτού. » Άπαγαγών αυτούς 
πό£0ω τών Ιουδαίων, τότε έρωτ$ περλ εαυτού , ίνα 
μηόένα φοβούμενοι, τήν άλήθειαν όμολογήσωσιν. 
•Αποκρίνονται ουν ότι, 01 μέν Ίωάννην αε ύπολαμ-
βάνουσιν* οί δέ, Ήλίαν. 'Ενόμιζον γάρ οί πολλολ 
άναστήναι τόν Ιωάννην, ώσπερ δή χαλ ό Ηρώδης 
φετο, προσλαβείν δέ άπό τής αναστάσεως καλ τήν 
τών σημείων έργασίαν * ζών γάρ ό Ιωάννης, ουδέν 
αημείον έποίησε. Μεθο ούν * "ώτησεν αυτούς τάς τών 
Αλλων υπολήψεις, έρωτ^Ι αυ oh* καλ τήν αυτών γνώ-
μην. Μονονουχλ τούτο λέγο , ότι, Εκείνοι μέν ούτω 
όοξάζουσι περλ έμού πλαν με νοι, ύμείς δέ άλλο τι 

A l voa qoera me dicitio eaaeT. Reopoadeaa aoiem 
Peiraa dicit i l l i : T u oa ilie Chri i tus . fil interiaioa-
ιοε eai eia ne coi dicerent de ae. * Gum abduxbnet 
εοε procai a JadaBis, taoe interrogal do εο, u i no l -
tuto lioiealea, veritatem faierenlur. KespoodeM 
ig i i a r : Alii qoidem Joannera BaplUuiu ta euspfean-
tar , alii vero Diaia . . Matti eoioi loaanem reaurre-
χίεεο credebaai, eicui eiiaro Herodes opinatoa es l , 
qood propier roanrrecilooeai aooeaaiasol ei vir lus 
ilta qua mtracula faciabai ; Joannea enim COB* 
vireret, ooa faciebal miraeala. Ubi Igilar inlerro-
gavii ooa do aliorum opiniooiboa, r o g a l e i e i i c i 
aoam ipsoram seolealiani, qoaji dko re l : It l l errao-
lea aic do ma aenthini, νοε aatom aliud quiddara 

είπατε; Τί ούν ό Πέτρος; Όμολογεί αύτδν είναι τδν D diciie.Quid igiHir Potras? Confllelar qoni OMO 
ύπό τών προφητών καταγγελλόμενοι Χριστόν. Τί δέ 
πρός τήν όμολογίαν τού Πέτρου είπεν ό Κύριος, καλ 
πώς έμακάρισεν αύτδν, ό μέν Μάρκος παρέλειψεν, 
ίνα μή δόξη χαριζόμενος τφ Πέτρψ, διόασκάλφ αύ
τοΰ Αντί, ταύτα λέγειν * ό όέ Ματθαίος άπαραλεί-
χτοις αίρηκε πάντα. Έπετίμησε δέ αύτοίς, ίνα μη
όενλ λέγωσι περλ αυτού. Έβούλετο γάρ συσκιάζεσθαι 
τήν περλ αυτού δόξαν, ίνα μή πολλολ σκανδαλίζωνται 
Απ9 αύτφ, καλ διά τούτο άπιστούντες, μείζονος τιμω
ρίας υπεύθυνοι γένωνται. 

ε Καλ ήρξατο διδάσκειν αυτούς, ότι δεί τόν Τίόν 
του άνθρωπου πολλά παθείν καλ άποόοκιμασθήναι 
άπό τών πρεσβυτέρων, καλ αρχιερέων, καλ Γραμμα
τέων, καλ άποκτανθήναι, καλ μετά τρεις ημέρας 

CbrUlom Hlom qui a propboiis praodiclua eat. Qukl 
autem ad confetaioaoni Petri dixerii Domino% e i 
quomodo beaiiflearit illum, Marcus quktem prxHer-
miaii, no videirelar ad graiiam Pelri praaceploris 
aoi baoc dixiose : Mailbseoa aaiem non omiail. Itt-
lormioaiaaoat aotomillia o i ttuili da ae dicapC 
Yolebat aoim adumbrari glotiam 8oam, na postea 
rooiii in ao acandahxareoiar, e i propteroa ob incre-
doliutem aoam majoti aappiiclo Aoreol obnoxii. 

Y u o . 51-35. ε Ει ccopU ddcore oos, qoodopor-
lerei Fi l ium bomiaia mulla p a i i , ol Teprobari a 
seuioribas 8ommisqao aacerdoiiboa ac Scribie, ct 
ocddi, e l posi Lree dies resurgero* et apotie aer-
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ntonem loquabaiar. El apprehondU tllmm Patroj, Α άναστήναι. Kal χα££ησ<α τ*ν λόγον έλάλει, χαλ 
coftpiiqoo increptre eora. A l ille coovertoo, ol 
laiaitaa dbcipuloi aooo, ieorepavii Potron, diceoo: 
Abl potl me, Souna, qoooUn aoo εερίε q o » Dei 
rant, tod qote tont bominum. > φ-οοαοάαρ*οοααΊί 
οοε eoofoifoo te otoo verum l i l a a CbrUiam, looe 
loodooi 01 crocif sacrirooniom eis uuoHeoiat, 
umou l non otnaiao oado: ooqoo eoim aie qoM 
ofearot iatoJkuitotai, ooqoo ioiollifabaat qaid aaaat 
raorgoro* Sod pvubool moHoo eoto otoiioo non 
ραϋ. Qoare.ei Pplrut ineoapH oon iocrepare, qood 
temoto io mortoot te oBerroi: ραεαίεοεε οαΐεο aoo 
pati. 219 A l Bomiooi xwooiraoa ad aalatooj toom 
poitiooom portiaera, e i εοΐαη S o u a a a OODI oobo 
poi l , . oo soWooior bomioof: ftataoam 

χροσλαβόμενος αύτον ό Πέτρος, ήρξατο έχιτιμφν 
αδτψ. *0 όο έχιστραφέλς χαλ Ιδών τους μαθητάς αυ
τού, έχετίμησε τό> Πέτρφ* λέγων · Ύχχγε δχίσω 
ρου, Σατανά, δτι ού φρονείς τΑ τού Θεού, ΑλλΑ τΑ 
τών ανθρώπων, t *Οτε χοτέσχεν αυτούς δμολογή-
οοντας, ότι αυτός Ιατιν ό Αληθινός Χριστός, τότε αύ-
τοίς έχχαλύπτει χαλ τό τού σταυρού μυστήριο*, εΐ 
χαλ μή γυμνώς πάντη * ουδέ γάρ, ουδέ ούτε» συνίεοαν 
τί λέγει, ούόε ένόουν τί Ιστι τό άναστήναι, άλλ*ένό-
μιζον χρείττον εΐναι τό μηθ* όλως παθείν. άιδ χαλ ό 
Πέτρος άρχεται μέμφεσθαι αύτφ, ώς είς θάνατον 04-
πτονπ έαυτον, εξόν μηόέν παθεΝ. Ό όέ Κύριος 
ανύοιν, ότι έπλ σωτηρία τΑ αυτού πάθος γι »ήσεεαι, ^ 
χαλ ότι ό Σατανά^ μόνος ου θέλει αυτόν παθείν, Ινα 

Pelrooi, Uoquam idom eon Sataaa aooiiantea, Β μή σώση τους ανθρώπους, ΖατανΑν ονομάζει τόν 
Πέτρον, ώς τΑ τού ΖατανΑ φρονούντα, χαλ μή θό-
λοντα αότόν «αθεΝ, άλλ* άντιχεί μενον αύτφ.(Χατανάς 
γαρ, άττ(Μ4ΐμ*τος ερμηνεύεται.) ΠΓπαγε όέ οπίσω 
αου, φησί, τουτέστιν, *Αχολούθει τφ θελήματί μου, χαλ 
μή άντιτάττου, μηθέ εναντίας έρχου έμολ, Αλλ* δχίσω 
μου Αχολούθει. ΤΑ τών ανθρώπων Οέ έφη σε φρονείν 
τον Πέτρον, χαθό ταπεινά τινα φρονών χαλ ααρχιχά» 
ήθελεν έν Ανέσει είναι τον Κύριον, χαλ μή αταυρω-
θήναι χα\ χειρασμφ έμχεσείν όπερ,τής του χόσμου 
σωτηρίας· 

ι Καλ προσχαλεσάμενος τον δχλον συν τοίς μα
θηταίς αυτού, είχεν αότοίς* "Οστις θέλει φχέαω μου 
Αχολουθείν, άπαρνησάσθω έαυτον, χα\ άρατε* τόν 

αοοαι, e l aaqaatar me. Νέοι qoiaqata vdiietil ooi- - σταυρόν αυτού, χα\ άχολουθείτω μοι. *0ς γαρ Αν 

oAtatomqoo εοοι pai i , ood mafis εο ορροκοιιίοιο· 
8α·>ο·ε en ln Idooi ott qood «ανετεαΗοε. Ytoo 
•oleoi ροει εοο, ioqali, hoo tot, Soqoero volaoiaiooi 
ταβοΑι9 et noo ohbicierii / ooqoo ex adtorto aolbi 
atoa, aed ροει ma aoqaarii. Hajaaoa dleobal upara 
Polrooi, oo qood boxiilia qixodaia oi earoalia εο-
piebat, v o l e u qoiaio ofero, e i ooo c rae f i f i , ooo 
ia laataiioooa ioddera Dotaioaaj propior noodl 

•χοε. 5 i - 5 7 . ε Bt coaa ad aa vocataai torbam aaa 
eom dlacipolia εαίε, dixll illia : Ooiaoaqoo volt 
aoqai mt9 a b D e g e t ametipaooi, at foilai cmoooi 

OMUB aoam aorare , perdat oan . QoiaqoJs aolon 
poftSderii aoimoin aoaio caoaa mea al KvaofelH, 
kk aarvabli oox). Qaid aotaoa proibetit ooxiiai εΐ 
looraioo/aarii mooaaa ooiveraom «t aalmot εαα 
Jaeioram facarilT Aut qofd dalaroa ooi booio qoo 
τοροηεοί aalmaoi aoan. ι Postqoaoi Pairoa laoro-
parat eom volealoto oroeifft, advocat lorbam , ot 
audieolibnB ooaibu^ Peiintn aerioa aVoqaitor : Τα 
oia, inquli, ropraboodia, Potre, qaod erocofn toUo? 
efo aalaio dico tibi» qood ooqoo lo ooqaa qolaqoam 
aalvabilor, olti morUlor pro booo at variuta. Cx>-
l e run vida qood ooo d ix i i , EUiaoul oon velil qoi8, 
raoriaiar, fod,4}Qkooqoo voli. NaUom enlm, ioqait, 
copo. Ad boaa toco, non ad mala, ul e l conpaUam 

θΑη τήν ψυχήν αυτού οώσαι, Αχολέσει αυτήν · .ός 
θ* Αν Αχολέση τήν ψυχήν αυτού Ινεχεν έμού χαλ τον 
Ευαγγελίου, ούτος σώσει αυτήν. Τί γάρ ωφελήσει 
Ανθρωχον έάν χερόήση τόν χόσμον όλον, χαλ ζημιωθή 
τήν ψυχήν αύτου ; ή τί δώσει άνθρωχος Αντάλ
λαγμα τής ψυχής αυτού; ι Έχειόήχερ ό φέτρος 
έχετίμησεν αύτφ ώς θέλοντι οταυρωθήναι, χροσχα-
λείται τόν όχλον, χαλ έν έχηχόω χάντων, χρός τόν 
Πέτρον τό χλέον άχοτεινόμενος, φησί* 2ύ μοι μέμφη, 
ώ Πέτρε, ότι τόν σταυρόν αίρούμαι; έγώ δέ σοι λέγω, 
δτι ούόε σύ ουδέ άλλος τις σωθήσεται, έάν μή άχο-
θάνη όχέρ τού χαλού χαλ τής αληθείας· 'Ορα δέ ότι 
ούχ είχεν ώς, Κάν μή θέλη τις, Αχοθνησχέτω, Αλλ*, 
"Οστις θέλει. Ουδέ να γάρ, φησλ, βιάζομαι· Έχλ γαρ 

Οέ ila εί qoii oon volt, noo οεί bif difaaa. QoM oil D αγαθά χαλώ, ούχ έχλ χαχά, ίνα χαλ άναγχάσω· ώστε 
aolem abaofara εοοιοΐίρεοηι, dltcemoi, εί didlce-
rioHM qoid oil abnegare aliaai. Qui oulm aboegat 
aiiam, frairem forUMia, v d faoiiliarooi, vel pa-
iram, οιίειηε) flagellari Ulon vlderii ai ocddi, aoo 
advariit, noa dolot, aoo eootpaliinr aoeiel abeo 
aueoaloa : ala qooqoo Η οοο vall corpoa noalram 
daapieera, «I aipo AaftJia, a)va aiiad qvid poiiaior, 
ao INi pareoimoi, Tollai aolam eracem, boc οει, 
igoowiojoaaiji piprtem. igaoqriojoaa eoioi luoe v i -
debalor erax. Pneierea quia molti io erucem age-
bapior latroooa, addU qaod com cmclfixiooe a^iam 
tf>aanem aliam Tinuiem babeat. Hoc enim eal, E i 
aeqaator me. A l quoaiam grave hoc etoo videbaior 
e l crndala qood irpperat ut nos morti exponerenui, 

εί τις ού θέλει, ουδέ άξιόςν έστι τούτων. Τί θέ έστε τ| 
άχαρνήσασθαι έαυτον, ούτως άν (λάθοιμεν, έαν γνώμεν\ 
τί έστι τό άρνήσασθαι έτερον. Ό αρνούμενος έτερον, 
Αδελφδν τυχόν, ή οίχέτην, ή χατέρα, νάν μαστιζόμενον 
ίίοι,χάν φονευόμενον,ούχ επιστρέφεται, ού συμχασχει, 
Ατε Ιχαξ αλλοτριωθείς. Ούτως οδν χαλ ημάς βούλε-
ται τού ημετέρου σώματος άφειδείν, ίνα χΑν μαστί-
ζωσι, χάν ότιούν χοιώσι, μή φειδώμεθα. Άράτω δέ 
τόν σταυρόν, τουτέστι» τον έχονείδιστον θάνατον* 
έχονείδιστος γάρ έδόχει τότε 6 σταυρός. Έχελ δέ 
χολλολ σταυρούνται διά τδ ληοταλ είναι, χροστίθηστν 
ότι μετά τού σταυρωθήναι, χαλ τήν Αλλην* άρετήν Μ 
Ιχειν. Τούτο γάρ έστι τδ, Καλ άχολουθείτω μρε. 
Έχελ δέ ίδέχει βαρύ είναι τούτο χαλ άχηνές, δ ι 
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έταττεν, «δ είς θάνατον lofcfovoi εαυτούς, φησλν, JL t l idl qood hoc modo pioakakoat mit^ricordl*. Kaoi 
oVi τουναντίον μάλλον φιλάνθρωπων έστττούτο. Ό ; 
γΑρ Αν άπολέσητήν « > υ ^ αύτοϋ, Αλλ* Ινοχον tyoi. 
μή d*/:*Bat% αονευόμενας ήάπαγχων έαυτον (τούτο 
γΑρ ούχ Ιστιν Ινεχεν έμού)* 0 τοιούτος ούν ε>ρήσει 
τήν έαυχοΰ-ψυχήν · ώαπερ,αύθίς 6 δοχών χερόαναι, 
Απολέσει αυτήν» ό έν χαιρφ μαρτυρίου μή αντιατάς. 
Μή γαρ μ * Ιέγα, δτι ΆλΤ έχέρδηοε τήν ζωήν^ "Αν 

. γΑρ μετά τούτου δ^ακις, δτι χα) τδν χόσμον δλον 
έχέρΑηβεν, ουδέν τδ δφ<λος. Μή γαρ χρημάτων, έστιν 
άνταλλάξασόαι τήν σωτηρία ν* ώς efrt τούτο uYt Ρ 
χερδάνας τδν χόσμον, τήν δέ ψυχήν άπολέσας, ίδω-
χον αν τότε έν γή φλογλ τητανεζ4μ*>ος, καλ ήθεεώ' 
• η . !Αλλ* ούχ Ιστι νάνο τοιούτον τι έχεί αντάλ
λαγμα* Καλ εντεύθεν οδν έχιστομίσαιμεν τους* Αχδ 

qoiaqab perdfderii inluiam εαειρ prppicr ιρεν ψη 
taoqoan laiit» qnj ό€ύίοΐΐαι> ?ol tao^Mxi ^ φι| 
aoipaaai aoflbcat (hoc eoiai aon et i propter mr ) , 

iavoojoi αοΐεοεοιι aaaip ι oicui cooirg a t f l a i a 
vMeamr locrartr perdqi σ ο · , ai i » tompoie narty rii 
aoa reaiiioiit» Ma ratbl dizarie quod Ιυεκίυε ait 
viUtm* 214 Κοεο,ε* projtate» addidoriOf qaod αα̂ έ-
Toroom oAtan rooodam foorolao loork, nikU pro-
Jborlu Noqoo ooior divHiio εείοε repeaoari poieai, 
aiqvMoAi eoftai boo εοεοι, t i qui laerataa eoaot muo-
Anoh MUxam vero pofdkttt*©*, taac uuqoo da/tl 
oo# in AaMMt^nidaretar, οι a topplieto Hbaiaroior. 
At noo aat miio loUo aaadam commouMo ttljo. 
Proiodo el feot looo coofutabiroi* OrlfaoiaAaa « V 

Ώριγένους, λέγοντας* δχι άποχχτάστασις Ιοται των * aooloo qoodroiar» aii qaedam aninaroav reparailo v 

ψυχών μετά τδ χολασθήναι χατΑ άναλογίαν των 
Αμαρτιών· 'Αχουσστωσον γάρ δτι ούχ έστιν έχεί 
δούναι αντάλλαγμα τής ψυχής. Ούχούν ουδέ χολα* 
σθηναι l a t i τοσούτον, δσον Αντιβηχωθήναι τοίς 
Αμαρτήμαατν. 

« "Ο; γαρ Αν έπαισχυνθή μα, χαλ τούς έμούς λύ
γους, έν τή vtvaji ταύτη τ§ μοιχαλίδα χαλ άμαρτωλφ, 
χαλ δ χΐδς τού άνθρωπου έπαισχυνθήσεται αύτδν, 
όοανίλθη έν τήίόξη τού Πατρός αυτού μοτά,των 
Αγγέλων των Αγίων, Κα^-ΙΊαγεν αύτοΤς · Αμήν, λέγω 
6μέν, δη αίαέ τινας τών ώδε έοτηχοτων, όξινος ού 
μή γαύαωνται ·ανάτου# έως Αν (δωαι τήν βασιλείαν 
τού ββού.ΑληλιΦυίαν έν δυνάμ*ι. > Ούχ Aprahai τή 

poalqoam ρυβϋβ faftrinli«xu peactiaratn saomai 
riiionea». Audiaal cniai qaad Ulia iMHi-ropeoiOlar 
qaippitai pro anitaa. Prtindo neqaa laaiuai aubifa 
licot wppUdam, qoaolata pra paeealia ropandeiH 

V I M . 3 8 , W . c Qutmtttaqua enlm: podqofH « e l 
ac m e o T i i m aermoanm ia g e n a r a t i o B a bac adaltara 
a i poceatrica, padebit UUoa o iF i l iu ia kAaiiola» «M* 
voaorii fa jiorla Pair it >oi e e x i tagelio aoacUu 
E l dkobt l illia : Amey dko vobla, iun i q i u d a m iiw 
tar eH>a qtjl bio suaxf^qai aon gmtuboxi aaatieiD, 
doiMfe vldarlaL togaoa Oaft venftaa cooa virlale. · 
Μοβ attflkil^meniaUa Adaa, tedeUare oria wo/asaio 

χατά ο^νοιαν.α(σταΗ αλλΑ xal τήρ διά στάματος fi « i f t iar . Nani quia duj>lex caibomo, d o p M f i i l ac 
όμολογίαν άααιτεί, Έχέλγάρ διχλους ό άνόρωπος, gmciiflci 
Αιχλούς γσνέσθω χαλ, δ αγιασμός· άγιαζομένης μι ν 
τής ψυχτρς διά τής «ίστεως, άγιαζομένου δέ χαλ τ ώ 
αώματος διά τής ομολογίας· "Οσης οδν έχαιο^υνόή 
τδν έσταυρωμένον όμολογήσαι θοδν εαυτού, τούτον 
χαλ αύτδς έχαισχυνθήσσται, άνάξιον εαυτού δούλον 
χρίνων, δταν ήξαι, ούχ Ιτι ταχοινός, ουδέ οίος έν< 
ταύνα έφαίνστο ευτελής, ώστε έπ' αύτψ αίσχύνεσόαί 
«ινας, Αλλ* έν δόξη χαλ μετά τής δορυφορίας τών Αγ
γέλων (68). ΤΒπελ δέ αερλ τής όόξης αύτου είχα, 
Οαλων όεί^ι αύτοίς^ Αίι ού μάτην χρμπάζει, φησλν, 
φη ΚΙσΙ τίνες τών ώδε έστηχοτων, τουτέστι, Οέτρος 
χαλ Ιάχωοος χαλ Ιωάννης, οί τίνες ού μή Αχοθα* 
νωοιν, Αχρις άν δείξω αύτοίς έν τή μεταμορφώσει 

iaoaiflealto^ 9oooiiioaiar quidem a a l t n a per 
dem, eorpoo aaiom per c o o f w i o o e m . Qoa » l|Bor 
podaorH c r a d l a o m confltari Doo » looni , tfttoo ot 
i p a o o i p o d e b i u Indigoooi το iUetoaervoto Jodleo* 
bit coro vooorH, ooo taoe homiKiat ooqoo, okn l bx) 
apporeba i » oootamptaa i u a f q a e i o a)oo ioncpo> 
Aere dabeat: aad io aloria, e l eooi coaOtaio aoga> 
lofum. Qtria aotam de gioria soo d i c o b a i , votooo a i a 

d e c l a r a r a qnod noo hoc l o t o o o a i p o r a m g a o i l o m 

loqooretar, dlcitquod goni qoidamox bieotaouboa, 
a e m p o Ρβίτοε, laeobos, ol ioanooa, q a l ooo wo -
rieolor doooc o o i e n d e r o βίε io ιΐ»αέα^αε*!ΐοοο 
qoanu c a e gloria.venUiroa oim lo tocoodo advooto, 
Nibil aolto aliail e n l iFanaldmaiio» qxOJOOaooRoi 

μετΑ «οίας δόξης μέλλω παρχγενέσυαι έν τή δευτέρφ D adtooloa aifoMeailo, Bic eniei iopc Μ fpio firffiUl 
τοερουοία. Ούδεν γΑρ έτερον ή μοταμόρφωάις ήν, Μ M D f i | | ejnov 
Αλλ 'ή τής δευτέρας παρουσίας προμήνυμα. Ούτω 
γάρ χαλ αυτός έχλαμψει τότε, χαλ οί δίχαιοι (66). 

ΒΕ eollaiiono oodd. Venei- S. Marel, 

(06)Cod. 16 addil '. Μωχ*Μ6* τήν τών τότε 
Ανόοώποιν 7*rtmr ώνόμασεν, ώς παταλείψασαν τδν 
αλΛννον νυαφ^Χοιστόν, χαλ έτέρω έαυτήν ύπο-
οτρεν^σαν, παλ τΑτής Αοοβείρςύαοόεξομε^σ^ιερ. 
μανία* οίΑβτήν αύτ*ν αίτίαν χαλάμαρτωΜτ ταύ-
την έχ^εσεν. V μάλλον τήν τών Εδραίων γενεΑν 
Motx^Mm χαλείχαλ ayaiprvj&r (διό χαλ όειχαιχώς 
Χέγει ταύτην), ώς άσεδήαασαν χρός βεόν, χαλ τοίς 

**Ρ προσήχουσαν τιμήν Απονείμασαν. 
Έπει οέ, χ* τ . λ. ε AduUtntm bominaai ejoa lom-
porio ρεπστοίεσοσΝΐ appeltavii; oipoto quaa 

Cbriatnm rdiqnorat, aJioti toao preoK* 
loooo; otqoo impiaiaifa aemino to εο aoteaporaa : 
ob qoam oooaon οοεο iudevo p*€Mtk$m vocavli. 
Yfί poiiot Halraofoni goooroUaooao οαο^εννει ao 
fU£utric$m nomiaal fuodt οε ρτοοοεοχνο dowoo-
a i m i v o a ikor l qooohM» xopia agebot io Ifeoo*, 
aiqoo idaiU booorea» εοϋ Dto dobkam iriboofeol. 
Qoia aouno> > eie. 

(66) Idoto cod. pcrg i t : Τόοεέτ Αι^αασε όηλοί, 
ότι t) μεταμόρφωσις γενήσεται, ούχ έν αίνίγματι, 
ούδε έν σχιαίς χαλ τύπφ ΟΓ αγγέλων ή άρχαγγέ-
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ik $eru 
εέχαχιωχ*, Q** majtr. D* vttaxoo ε*εχείσ/σ. 

Vxoa. ι E t poot diea ae i aaaoarii Joaoa Γο-
t m et Jacobun, ae Joaooeo), et aobdodt ooa io 
BKHilem exceban aaonoia tolot, et tioiiafonoaiaa 
fai i corsj i IU i i , t l Tetiimeou illiaa facia εοηΙ 
tptedldt ei caodida valda vohit olx, qoaxi caooHda 
facaro DOO ροίβει fttllo aapar lerram. > L M U a«~ 
lem poot ocio d i t * dicit, BOD dialdaaa a Maroo9 

std pteoo eooaooaiu. Ille enlro e l ukm qoo lociloa 
o r i i , et diem ηοο aacoodil, d l x i l : Marcoa aotoai 
215 io ltnodioa duotaial. Aaooffpioa Igiuir prav 
sipooa socam subdodl in aooaieoi exceUoei: Poirooi 

t Καλ με·* ημέρας έξ, χαραλαμβάνει Α Ιησούς 
τον Πέτρον χαλ τον Ίάχωβον χαλ τόν Ιωάννην, χαλ 
αναφέρει αυτούς είς όρος ύψηλόν χχτ' Ιδίαν μονούς, 
χαλ μετεμορφώθη Ιμχροσθεν αυτών, χαλ το Ιμάτιο 
αύτου έγενοντο οτΑοοντα, λιυχά λίαν ε\ς χιών, οία 
χναφεύς έπλ της γής ού δύναται λευχάναι. · Λουχάς 
δέ, μιτά οχτώ ημέρας, φησλν, ούχ έναντιοΰμανος 
τούτω, άλλά χαλ σφόδρα σννφδων. "Ο μέν γάρ, χαλ 
αυτήν τήν ήμέραν χαΤ ήν έφθ<γξατο, χάχαίνην χα9* 
ήν άνήγαγεν, είχεν· ό όέ Μάρχος τάς μεταξύ τον* 
των μόνος. Λαβών τοίνυν τούς χοροφα(ους, αναφέρει 

qaidem, tanqaam eom qai coofessoo oral,. ot dUi- Β #^τοος·1ςορος ύψηλόν Πέτρον μέν, ώςίμολογήσαντα 
χο\ ώς άγοχώντα * Ιωάννην δέ, ώς άγαπώμενον· 
χα\ Ιάχωβον, ώς χα\ αυτόν |&εγαλοφωνότατον χαλ 
θεεάογιχώτατον. Ούτω γάρ ήν βαρύς τοί; Ίοοδαίοις, 
ώστ« χαλ "Ηρώδης άρέσαι βουλεμένος τοί; Ιουδαίοι;, 
άχέχτεινεν αυτόν. Κίς όρος δέ ύψηλόν αναφέρει, ίνα 
μάλλον ένδοξδτερον σίη τό θαύμα. Καλ xoV ίδίαν· 
μυστήριον γάρ έμελλεν ύχοόεϊξχι. Τήν μεταμορφω-
σιν δέ νόει, οόχλ τού χαραχτήρος έξαλλαγήν, ϋλ' 
ότι μένοντος τού χαραχτήρος οίος χαλ πρώην ήν, 
φωτός χροσθήχη ά ^ τ ο υ έχεγένετο. 

c Κα\ ώφθη αύτοίς Ηλίας σύν Μωύσεί. Καλ ήσαν 
συλλαλούντσς τφ Ιησού· Καλ άχοχριθελς ό Πέτρος 
λέγει τφ Ιησού * Ταββλ, χαλόν έστι/ ημάς ώθε 

gabai ; Joannna, οι com qoi dllifeaator, ot Jaco-
Imm, a l ei iptooi ibootoaaoi vocoHtoioMHB. Ram iia 
tMotaatoa oral J a d s U , αϊ e i i a s Borodoa Jode» p U -
cero voleoa ipaoa ooridarti». l a mooiom aateai 
exceUam sobdaxil, qoo gtoriotioa flat miracahiBi. 
E t aooraooi : aacraajeoiooi eoios aoortoai doaooo-
airaloraa Oftl. Per ijraosibfaMUooooi iaioillfo noo 
coaracierU oi liaoooieflloroBi Inmouiloooei, aad 
loaaooiocoaraciara qoalis priue erat, iaoftabiib locia 
faciooi eaae aogmcotum. 

Im. 5-7. f Ει eoojpoctaa ati illia Kliat com 
Moae, colloqoabaoiorqao cooi Jeao. Ει mpoodeos 
Petroo dJdi Jaao : Rabbl, booam aai noa bie eoae: 
01 faciamee laboroacula Uia, l ibi ODO», Moai uoom, c $Ινα*, χαλ χοιήσωμσν σχηνάς τρσίς, σολ μίαν, χαλ 

"""" ' * * Μωσή μίαν, χαλ Ηλία μίαν. Ού γάρήόαι τί λαλήση* 
ήσαν γάρ έχφοόοι. Καλ έγένστο νσφέλη ένασχια-
ζουσα ούτοίς, χαλ ήλθα φωνή έχ τής νσφέλης * Ούτος 
έστιν ό Υίός μου ό άγαχητός * αυτού άχούιτα. Κιλ 
έξάχινα χσριβλσψάμσνοι, ούχ έτι ούδένα σίδον, άλλά 
τό^ Ίησούν μόνον μσθ' εαυτών, ι Όλίας χαλ Μωσής 
φαίνονται συλλαλούντις, διά χολλάς αίτίας* δυο δέ 
άρχούσιν. Έχσιδή γάρ Ιφησαν οί μάθηταί, ότι οί 
όχλοι, οί μέν Ήλίαν αύτδν λέγουσιν, οί δέ, ένα τών 
χροφητών, δσίχνυσιν αύτοίς τούς χορυφαίους τών 
προφητών, ίνα χάντλύθσν μάθωσι τό μέσον τών δού
λων χαλ τού Δισπότου * μία μέν αύτη αίτία. Έτερα 
δέ, έχσιδή άντίθεον οί πολλολ αυτόν ένόμιζον, ώς 
λύοντα τό Σάββατον, χαλ τόν νόμον παραβαίνοντα, 

D δείχνυσιν έν τφ όρσι τούς προφήτας · ών ό μέν νο
μοθέτης ήν, ό δέ ζηλωτής. Ούχ άν ούν ώμίλουν οί 
τοιούτοι προφήται τφ τόν νόμον λύαν όοχούντι, tl 
μή ήρισχ*ν αύτοίς ά λέγει. Όόέ Πέτρος, φοβούμενος 

οι Efae οηοα. Κοα eoios uovarai qvid loqaereiur, 
oraot eoim oxpaveJacii. El faeu aal nuboa qoa 
oboabravii iUoa : e i veoit vox ooubo, dicena : Uie 
oai F i l iu i meos ddecius, iptum aadiio. Ει repooia 
c o n eircauipeiitaeiii, nonaropliaa videraiil queoi-
qxam, aad aolum Jesum eoo tecum. ι Elias el Motot 
videniur loqoentes DMIIUS do caueii, aed dase toffl-
cluai. Quia eaim diicrani diacipuli populam dicere 
qood Cbrislus oit vel Elias, vel aliua ez propbo-
laruui outuero M : otleodil eis propbdanim prae-
cipaon, ui et inde difcaul qoaoluiu inler acnruro e l 
Domiuuai iolersil. Una quideio caoM baec eel. Alia 
aateai, quia^mulli ouiu poiobaiil adveraarium Deo, 
e i qaod solverot Sabbaium, ac legem prevarica-
retor, otleudil in monie propbelat, quorum 

legislalor, aller aerouialor iaerai. Neque eahn collo* 
quium babalseeol u les propbeiae cuin eo, qui visus 
iuissei aolvera legem, nisi ipiis plucoisseni ea q a « 

• Ac i . z i i , i . M loon. ix, 17. 

Ex collatione codd. Veoei. S. Marci. 

λων μηνυομσνη, άλλ* έν ίσοόυνάμφ τφ Πατριχφ, ή 
άντλ τού ^χαθ* όσον ή δύναμις αύτων χωρεί, ή επειδή 
τή οίχεία δυνάμει Ιαελλεν έπιδείξαι ταύτην, χα\ ούχ 
•ν άλλοτρίφ χαλ έςουσιαστιχή, άλλ' ού μετοχική, 
.τούτου Χ^ριν τδ ir δντάμβι, προσέθηχεν. "Η χαλ 
ούτω,· Έ βασιλεία τού θεού δυνάμει μέν εντός 
τμών έστιν, ενεργεία δέ χαλ ούχ έν δυνάμει εντός 
τών τελείων μόνων. Καλ μεθ* ημέρας έξ, χ. τ. λ. 
ε ilind auioiii.cam wr/χί*, sigoittcai quod Irau8-
foriuaiio facieuda si l uon Ία aruiguiaic, nequc iu 

umbra, aut flgura per angeloa v d ardiaogefaa aa-
leuaa; »ed in sequali viriaie cum Paire. Vol Μ 
perinde valei ac, qoautum vinoa ipoorxm capox 
e»i : vel, qaoniam proprfia virluio iliad exbibUara* 
erai, non alieua; aeu ui cauaa princlpalU^ ooo Jo~ 
culiaie aliundo acccpU : idcirco addidi laux gjrfxii. 
Vel eiiam aic : Heguum Dei poieniia qoidooi i o m 
ιιοεοιηικβ οει: at actu, aeo oporaliooo, οι nox aola 
poieoiia, cal iuira toloa perfecioa. t^l pboi dka 
*ex, · c lc . 



m ElfARRATIO 1N EVANOEUUM MAROL - CAP. V l l L S8S 
χαταβήναι Από του όρους (ίδεόοίχεί γάρ τδ σταυοω- Α dfeeroi. A l Petrts timebal deaeendoto · raonto, 
θήναι τον Κύριον) φησί· Καλόν Ιβτιν ημάς ώδε 
είναι, χαλ μή έχεί χατελθείν οίς τδ μέσον τών Ιου
δαίων. ΕΙ γάρ χαλ ενταύθα Ιλθοισν οί χατά αού λυτ-
τώντες, έχομεν Μωσήν τον τούς ΑΙγυπτίους προπω* 
σάμενον* έχομεν Ήλίαν τον κυρ χατενεγχδντα έχ 
τού ουρανού, χαλ τούς πεννηχογτάρχρυς διαφθεί-
ρανχα, Τί δέ συνελάλωυν αύτφ οί προφήται; τά περλ 
του σταυρού χαλ του θανάτου αυτού. ΤΕλεγε θέ Α 
έφαγαν $ Πέτρος, μή είδώΐ τί λαλεί * Ιχφοοοι γάρ 
Ιγένοντο άπο τού άψητου φωτός χαλ τής δόξης. Ού 
γάρ ήν όντως έν τφ ίδίφ vot, μή θέλων χαταβηναι 
τον ϊησοΰν είς τδ σταυρωθήναι πρδς σωτηρίαν 
ημών, άλλά μέν·ιν άελ έν, τφ δρει. Άναχτέον δέ χαί 
αίς θαωρίαν τδν λόγον. Μετά τήν συντέλειαν τοΰ κό-

tkoebal ooim οο cruciflgcreiar Domiou i : et dicii: 
tonum ott ηοε bic « ε » , et non illoc deaeendere io 
nodiaoi Jadatorom. Νααι εί boc veoifeoi qai adver-
aaa le osvioni,' baberomiia Moaao, qai de.JEgypiils 
IrianphavU ϊ Aaberoaiao 4lem El lam, qai tgooia 
do CCBIO dodoxii, aoinquagenario* conramentom. 
Qttid iatOfD polloquebapiar cam eo propbeue? De 
crace aft de morto «joa. Porro de Peiro dicil quod 
ftoocieril qiiid loqaerHar. Terr i i i eniin facti saol ob 
ineflabilefli locem e l gtoriam. Noo eoioi vere an iu f 
iaiooropo* erai, nofeoo doacendere taum ol c r a -
cifigeretur pro aaluto noaira, εοά in monto aemper 
maoere. Nuocei iam aerraooeuiad aqagogiaoi eub-
docaroua. Peoi cofiaannnaiioDem mandi, qui sex 

— r — " · - · - η — 
σμου τούτου, τού έν Ιξ ήμέραις δημιουργηθέντος, 0 diobua eal condi iue" , e l aoa aaeoodero faciel Do-
άναβιβάσει χαλ ημάς δ Ιησούς, είγε μαθηταλ αυτού 
έσμεν, είς τδ δρος τό ύψηλόν, τόν ούρανόν λέγω, χα\ 
εμφανίσει ήμίν έαυτδν λαμπρδτερον. Νύν μέν γάρ 
έν άδοξία έφάνη, ώς εσταυρωμένος χαλ τέχτονος 
vloV τότε δέ οψόμεθα τήν ώς Μονογενούς αυτού δόξαν. 
'Οψόμεθα δέ χαί τδν νόμόν χαλ τους χροφήτας αύτφ 
συλλαλούντας, τουτέστι, τά χερ\ αύτοΰ είρημένα 
παρ&τε Μωύσέως χαλ τών χροφητών, τότε νοήσομεν 
χαλ εύρήσομεν σύμφωνα, τοίς χράγμασι, χαλ τότε 
αχού σομεν όντως τής Πατρικής φωνής, άποκαλύ-
τετοντος ήμίν του Πατρός τόν ΤΙόν, χαλ διδάσκοντος, 
ότι ι Ούτος έστιν ό Υίδς μον.'» έΐώς δέ διδάξει ημάς; 
Τής νεφέλης έπισχιαζούσης, τουτέστι, του Πνεύματος 
«ρου αγίου· εκείνο γάρ έστιν ή χηγή της σοφίας. 

ε Καταβαινόντων δέ αυτών άχδ τού Ορους, διεστεί-
λατο αύτοίς ίνα μηδενλ διηγήσωνται Α εΐδον, εί μή 
δταν ό Υίδς* τού άνθρώχου έχ νεχρών άναστή. Καλ 
τΑν λόγον έχράτησαν χρδς εαυτούς, συζητούντες τί 
έστι τό έχ νεχρών άναστήναι. > Τίνος Ινεχεν ό Κύ
ριος παραγγέλλει τοίς μαθηταίς, μηδενλ είχείν χερλ 
τής μεταμορφώσεως; Ίνα μή οχανδαλισθώσιγο! άν
θρωποι, τοιαύτα υ̂Υν άχούοντες περλ τού Χριστού 
ένδοξα, είθ' ύστερον όρώντες αότόν σταυρούμενον. 
ΙΑεθό μέντοι έχ νεχρών ανέστη, εύχαιρρν ήν τό χερλ 
του Χριστού τοιαύτα λέγειν ένδοξα προτού σταυρού 
γινόμενα. Έχράτησαν ούν οί απόστολοι τόν λόγον 
σκρός εαυτούς (67), συζητούντες τίέστι τδ έχ νεχρών 
Αναστήναι. Ούδέπω γάρ ήόεισαν, φησλν, ότι δεί αυ
τόν έχ νεχρών άναστήναι. 

ε Καλ έπηρώτωναύτδν, λέγοντες; ότι, Αέγουσιν οί 
Γραμματείς, ότι Ήλίαν δεί έλθείν πρώτον; Ό δέ 

mioaa, ai qoidem diaeipoli β]οε fuerimos, in 
leoi e iceUum, codum dico, et oaleodoi oobia ao-
meiipauai 216 fulgidioreoi. Nooc quiifem qoaai io 
igoobiliiaio apparait, craciflxua, et ftbri flliua: 
looc anlem viddHmoa volul Uaigooili ίΙΗαε gloriam; 
videbimoa ellam legeoi e i propbeus c o n ίρεο coi -
loqoeoteo, id eat, ea q o » do ipao d k u anot lam a 
Moae, quam a cautria propbalia, et laao comporio* 
mus ae vSdeblrooa qood cam aoia operibui COOJO-
n o a l : ae loac audiemua ro vcra Paiernam TOCOB^ 
q a c ravelat nobii Patria F i l i am ot doeoi LC Hic e u 
Filiuo maoo. ν Qoomodo docebil ooa? Mabo oboai-
branie, id eat, Spiriui eaaclo, qa iea i fona aa-

Q pieutias 

Y i a s . 8,9· ε Porro com deaceaderei do mooio, 
prxcepil illio ne fcoi dicarenl ea q o « videraoi, doooe 
Filioa bominis a moitois reaurrexiaaoi. Ac verboin 
boc teaooranl apod aaae, inier aeao diapolanieo quid 
essei boc qaod diierat ο mortais morgere.» Qaam 
ob causam interdicil Domioiis dlocipuiio ne qaid 
dicani cuipiam de tran80goratloDo|T U i oa acanda-
liiarenlur bominea, εί cum u m hoadrifica do 
Cbrisio andiasent, poaiea videroai ίρεοηι crocifigi. 
Igiior poaiquam a morloU ourreail, lemposlitum 
eral de Cbrisio dicere glorioaa qaae anie crucom 
erant facu . Teuueraoi iuqoe apoaioli apud εο εατ-
monem, dispoiantea ioler aoao quid eoaei ox roor-
luia Teaurgare. Nundoai enim aciebant,iaqak, quod 

^ oportebat ipaom e moriaia reaargere. 
VERS. 10-12. ε Ει inierrogabaui ίΚίαοι, dieeoica: 

Qnid cslquod S c r i b * dicaoi, E l i am oporiero voofro 

- Goo, i , 51. 

Excol lal ionecodd. Venet. S. Marci. 

(67) C o d . W j Έχράτησαν ούν οί απόστολοι τόν 
λόγον ορός εαυτούς; τόν περλ τού έχ νεχρών άνα-
αττ|ναι αυτόν, πρός μηδένα έτερον τούτον εξειπόν-
τος" ή *δν Χίγον τόν περλ τής μεταμορφώσεως, 
άυ^τοοντες. τί έστι τδ, έχ νεχρών άναστήναι· 
ΟϋοέΧω γάρ ^oferoy, φησλν, ότι δεϊ αυτόν έχ 
rmapfm άναστήναι. Μήτε γάρ Ιδόντες τινά άνα-
στήσχντ^ έαυτδν έν νεχρών, αήδέ μήν αχούσαν-
τας%4)οντο παραόολήν είναι χαλ τούτο, χαλ συνεζή-
τονν τί Αηλοί, χαλ έπηρώτων αύτδν λέγοντες, χ. τ. Α. 

— c Tenneronl i^i iar apoololi apod εο temonem, 
eum videlicel/qui babiiuo fueral de reaurreclione 
ipsiue a noriuia, quem neroini dieebani; vel eoruKH 
nem do irattafornaiiono, qoarentea qoid οεοοΙ a 
qioriufia reaorgera. Nondum enJm $cieb*nt, inqoif^ 
q*od oporlthal ip$um α mortuit ruurger*. Cum enira 
neroinem vidieeeni, qui εο ipsum α morie a o n i -
ίεεεοί, neqae id aadiiaieni unquam, pouboni boe 
parabolaro quarodam aaao, a i iulcrroftbaM Ιρευοι 
dicenieo» eic. ι 



Μ 3 T I E O P H Y L A C T I Β Ο Ι Α Α Κ Ι Α A R C B I E P . 

.ρΗαε! ftteftfo mpoodooi dUit iMirt ΕΙέεε 
ttfai odvooerk prixa, Γοείαοε* oauxa rti 
a c H p i w eal do Fitto lwaiUb, »1 * c J t a poU»tar f ot 
οοοίβιοοοακΤ Y e r a a dleo vobjo K U o i v e t t e e i ot 
fecormoi UU qoaexoooa voiooroai, oieot s t f fp tm 
e n c de iUo. > De E l ia rooMr qokUm ar i lopad Be -
bnaoa qood veoiorvo eaaei tate Q K X U O » . Υοταχο· 
u v e u ΡοεΗεεβί noo ot oparloboi lt4«i?r«labtalor 
de Elio, sad soonuooo M l i U a voritotooi ©ct*4u-
fcool. Doo euiai εαοι odveotoo Cbrteii, k εοίβ** 
qm i reter i i i e t ieqo i (αίαταεοεέ. Priorit prtoaortoc 
foU JOODOOS, pcMr io rU aotaoi er i l Eliao* Proiooo 
CMtie» voeat Joannem ΕΙΗχβ, β* qooo oofirer * « · 
proboodebii te *m«Ubttor, e i f oo t aolUadiaoai 
ΟΟΒΟΟΟΙ. Urgel iioqoe ChHttot cootrt t h t f t e e r M 

m 
**οχρ*ελς είχοοαυτοίς;· Ηλία* μέν έλδων «ρώτον. 
άνωχοόιΟτέΙ «όντα· χαλ χώς γέγραχτοΐ έχλ Οδν Πδν 
τον άνβρώχου,'Να «ολλά icdtg χαλ έφοΑετωβή; 
•Αλλά λέγω δμέν, οτι xa\ Ηλίας Ιλήλυ·α> χαλ έχΟ*> 
•αν αύτφ όσα ηθέλησαν, χαόώς γέγραχτοΐ ΙτΓ άο*· 
τον. · Περλ νου Ήλιου φήμη τις έχράτει χαρά τοίς 
Ίουδαίοις, δτι Ηλίας έλεύσεται χρό τοϋ Χριστού. 
Πλήν αί ·αρισαΙοι, ούχ ός δεί ήρμήνίιυον τα «*ρΑ τον 
Ήλιου, αλλ* έδελοχχχως άχεκρυχτον τό άληόές. 
άυο γαρ είσι τοΰ Χριστού χαρουσίαι, αύτη τα ή γγ· 
γενημένή, χαλ ή μέλλουσα. Τής μέν ουν χροτέρας 
Ιωάννης έγένετο χρόΙρομος· τής δέ δευτέρας, μέλ* 
λειγε^σναι Ηλίας. Ήλίαν οδν χολεί> Χριστός τδν 
Ίωάννην, ός έλεγκτιχον τα όντα χαλ ζηλεετήν χαλ 
όρημίτην. Ένίσταται τοίνυν ό Κοριό; «ρός τήν τών 

ορχοΐοοοαι , taopicaxlluni aood priorb) αανοαεαε D #«ρισχίων δόξαν, τόν ύχολαμβανόντων, ότι τής «ρο-
τέρας χαροΰσίας του Χρίστου χρέάρομός Ιστιν ό 
Ηλίας. Πώςδέ ένίσταται; t Ηλίαςμέν έλθών, άαο» 
χχθιστφ χάντα* χαλ χός γέγραχται έχλ τόν Υίδν 
του άνθρώχου, (να χολλά «αθη; » "Ο ό% λόγοι τον 
οντον έστιν* Ό βεσόίτης ,βλίας δταν μέλλη έλθείν, 
•Ιρήνην μέλλει χοιήσειν τοίς άχιιόοΰσιν Ίαυέαακς, 
χαλ ιίς χίστιν τούτους άγαγείν όστσ τής δευτέρας 
χαρουσίας αρόδρομος Ισται. Εί γάρ τής αρότης 
χαρουσ(α< χρόόρομος ήν ό θνΟΰίτης, έ>μέλλο·νάα> 
χαταστήσκν χαντα, χός λο§χόν γέγρααται, δτι ό 
Υίός του άννρώαυν τάό* χαλ τάοσ μίλλαι xaaecV; 
Έ χ τών δυο ούν τό Ηβρον λσίχτται, ή μή αλνα>τον 
Ήλίαν νής χρώτης χορουσίας χρόδ>ομον0 ttaxp 
άλησαυουοιν αί Γραφαλ. ότι δα! xafafv τον Xpcatto, 
ή μή άληδσύσιν τάς Γραφάς τάς λσγούσας, ότι xtl> 
οατοι ό Χριστδς, tfxtp χιστσύσοιμσν χατά τον λόγον 
τών Λαρισαίων, δτι τής «ροτέρας χαρουαέας Ιοται 
6 βσσ€(της αρόδρομος. Ό γάρ Ηλίας άχοχαταστή-
ootv μέλλσι χαντα, χαλ ούχ Ισται τοτα άχαιΙής τις 
Εβραίος, άλλά ααντος χ^στούαουσι τ*> χηρόγματι 
Ισοι άν άχούσωσι τού Ήλιου. Τήν ούν ό χ ό ΐ ^ ν τ ώ ν 
•αριααίων άνατρέχων ό Κύριος, φησλν ότι Ηλίας 
ήδ^-ήλβο* τουτέστιν, Α Ιωάννης, χαλ έαοίησανόσο 
ήΙέλησαν W αύτφ. Ήχτίθησαν γάρ αυτά), χαλ τέλος 
άπσχσφαλίοτη, ααιγνίου Ιχαόλον γινόμινος. 

c Καλ όλβων χρδς τούς μαβητάς, ctfev Ιχλον « ο · 
λύν χορλ αυτούς χαλ Γραμματείς συ?ητοοντας αΟτοίς. 
Καλ ιύθέως χάς. ό όχλος ίόών αύτον Ι^υαμβήβη, 

CJ**ku pmcorfof tit EUao^ E i qoocoooo or f t i? 
* EUot ooideai eooi veocvit mtitooi ooiolo, o i aoo-
foodo tcripiiini ool de FUio booileii ot Oiolio patia-
lur ?> Seiioos toteoi o1ciorun\ ia ooi:EUao TtMoMta* 
quaodo veoiec, fattaroo a t i pocexi htamh qai ooo 
otodool^ ot tddootorxo eti Μοο »4 M t o i : ti i u 
aecoodl aavontoo pratorBor f o t a m otl. fhm ύ 
ptimi ftaveotoo pnBOortor faitoot TtotUtto» ratw* 
taroo omalt, qooioodo tcripta otfoai oo Fii io hoe i * 
aioqooo oaoot lllo dobeoi p t l i ! t l 7 V i " » « doo* 
boo aJiomm oolUfiiar : vel ooo otoo Klitai priarit 
οάνοοίαο pfxxartotoxv * i qukkxo veoo ateooi 8eri -
pMira qpoa poU dobotl Cofitioa : ( t t ! ooa voft d i -
cora Serlpiarit dieeoiea qaod palietar Ghiiaioo, * l 
qoioom crediaorimas qnod jaxio Pottiooofaai x%to-
tem prioris tovootoo pmoartor orii EHao Txoobi-
tei . Ettas t n i a roilliorooeoi oauiia, ei oooori l «hrt 
inoredulof ϊοάτίοα, toil ΟΟΗΜ· crtdooi pp»diea-
tloni qooiqool Eliam ladforiau lioque Dooilaot 
opioloaooi Poariaaortim evoriooo, dicH qood EUto 
j » n veotrji» bao osw Joaoooo, et focaram qaaKOO-
qoe voloemnt ia eo/Moo eoiai orodldorool ipoi, οί 
Uuulftn etpiia iraooaloo, ftclus ooi tali tpoa BortH 
doai pneoiiaai. 

taos . «5*47. t Ει eooi vooiooto od dtooipoioo 
•ooo, vidii larbaoo otoJlaoo eliea ilioo, oi Scrioos 
diMepiaoieo eooi iUlo. Ει prooooo ooiverta nuiw 
cotn ridifoet e««s ooolapoio, ot oocomntot salalo^ C «^«Ρ<>«τρέχοντες ήσχάζοντο αύτον. Καλ έχηρώτησ* 

τούί Γραμματείς· Τί συζητείτε χρδς αυτούς; Καλ 
άχοχριόενς είς έχ τού όχλου, είχε · άιόασχαλε, ήνεγχι 
τόν υίόν μου χρδς οτ, έχοντα χνεύμα Ιλαλον. Καλ 
όχόυ άν αυτόν χαταλάβη, ^ήσόει αύτον, χαλ άφρ^ει 
χαλ τρύζει τούς όεοντας αύτου χαλ ξηραίνεται. ΚαΙ 
είχον τοίς μαόηταίς αου, ίνα αύτδ έχβάλλεεο^ χαέ 
ούχ ίσχυσαν. » Έλόών χρός τους ρύητας, vaoi 
εννέα δηλαδή τους μή συναναβάντας ε^τό>, Ok* 
αοτους ερωτώμενους χαρά τών «αριοαίεεν. άραφ» 
μεν» γάρ οί «αρισαίοι τής άχουσέας τοδ I q a t ^ 
έχειρώντο χεριτρέχειν τους μοβηταα. % pytrm 
όχλος εξαίφνης Ιδών αότόν, ήσχεΚετο. έχοτοονγάρ 
αυτόν Ιδείν, χαλ ώσχερ άχδ μαχρος άιωόημ^ς frf. 
τες9 ήσχάζοντο,! Τινές δέ φασιν, άτι χαλ ή |ε>ς «ά* 

οι iotorrofovit Seriboa : Qoid dioee-
p u i k c a x i UMo? Ει mpoodooaooaoolorbo, d t i » : 
Fraceplor» oddoxi i l i am meOm td to» bobooioto 
spirltom mutam: ot qaandoeonqxoeon eorripoodt, 
locoraloam, itqao illo εραεοοΐ ao tiddet dooiisoa 
εοίε ot o m d t ; oi d i i l d M p o l l i lolt ot «jicoreal 
lihux, o l ooo poiaerojK. ι Com νοοίεοοέ od diod* 
ροΐοε, poveai vTdelicei qul DOH aocaodofaoi aocoei, 
vidlidUcopunlOft οοο coni Paarftnia* Pbariasi ao-
laoi ΓΓ^εοεοοαε Joso, oooobonlur oobvertore d i -
εοίρυίοε. A l luftxo repedia tUo IQo, deoidorabtat 
eoko lUooi vloofo, qoaoi α looffonx* potoffiooiiooo 
totoouiaaoi aoiount. QaiaiBft aoiom dieooi qoooV 
bcleo ejoo factt α loco iraooi|aratidnit fbnootior, 
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%w ωραιότερα γενομένη άπδ τού φωτός της μετά- Α od tabiiaHoiiein popnlom ioviiarh. Porro Γοεριιιι-
dens UIHI9 e turba -dixit: Inftraifle fldei bomo iiU 
eral , eicul et Doinioua lesu iur d i c *ns : Ο generaiio 
iiicredula; e l iterum : Credemi omnia euik p<s^b'-
lia. E i Hle ipse : Suecurre increduUUii mea). Taxat 
autein diecipuloe lanquam plane incrediilus Eteiiim 
oporlebat iptom nofl corarit omnibas illos acoHnasse, 
aod peorsim. 

μορφώσεως, έφείλκετσ τους δχλους πρδς τδ άσπά* 
ζεσθαι. Άποχριθε\ς δέ είς έκ του όχλου, είπεν Ασθε
νής ήν ούτος δ Ανθρωπος περ\ τήν πίστιν (68), 
ώσπερ χα\ δ Κύριος μαρτυρεί λέγων, ΤΩ γενεά άπι
στος , κα\ πάλιν, Τφ πιστεύοντι πάντα δυνατά* κά-
χείνος αυτός, Βοήθει μου .τή απιστία. Κατηγορεί δέ 
τών μαθητών, ώς Απιστος πάντως. "Εδει γάρ αύτον 
μή έμπροσθεν πάντων έλθόντα χατηγορήσαι, άλλά 
κατ* ίδίαν. 

< Ό δέ αποκριθείς αύτφ, λέγει* T u γενεά άπιστος, 
Ιως ποτε πρδς υμάς Ισομαι; "Εως ποτε άνέξομαι 
υμών; Φέρετε αύτδν πρός με. ΚαΙ ήνεγχαν αύτδν 
πρός αυτόν. Κα\ Ιδών αύτδν, ευθέως τό πνεύμα 
έσπάραξεν αυτόν. ΚοΛ πεσών έπ\ τής γής, έκυλίετο 
Αφρίζων. Κα\ έπηρώτησε τδν πατέρα αυτού · Πόσο; 8 E l inierrogavii palrem llliu* : Quai.tum tenporio 

VEAH. 18-iti . c At ille retpondena ei d i i . i l : Ο na-
lio mcrediila, quouaque apud vos ero ? qnousqiie 
paiiar vos? adducite illuui ad me. Et addnxertiat 
illtfm ad euro. A l viso Ulo, couilniio spiiims disrer-
pebat eam el prol.ipsus in terra volvekrtur *pumana. 

χρόνος εστίν, ώς τούτο γέγονεν αύτφ; Ό δέ είπε* 
Παιόιόθεν, χα\ πολλάχις αύτδν χα\ είς πύρ Ιβαλε κα\ 
εις ύδατα, Γνα άπολέση αυτόν. Άλλ* εΓ τι δύνασαι, 
βοήΟησον ήμίν, σπλαγχνισθελς έφ* ημάς. Ό δέ Ι η 
σούς είπεν αύτφ τδ, Εί δύνασαι πιστεύσαι, πάντα 
δυνατά τφ πιστεύοντι. Καλ ευθέως κράξας ό πατήρ 
τού παιδίου μετά δακρύων έλεγε * Πιστεύω, Κύριε, 
βοήθει μου τή απιστία. Ίόων δέ ό Ιησούς ότι έπι-
συντρέχει ό όχλο;, έπετίμησε τφ πνεύματι τφ άκα-
Οάρτω, λέγων αύτφ * Τδ πνεύμα τό άλαλον κα\ κω< 
φδν, έγώ σοι επιτάσσω, έξελθε έξ αυτού κα\ μηκέτι 
αίσέλθη; είς αυτόν. Kra\ κράξαν κα\ πολλλ σπάραξαν 
αύτον, εξήλθε, κα\ έγένετο ώσε\ νεκρός, ώστε πολ-

esl quod hoc accitlii a i? Ac ille dixit : k puero, et 
freipienier illutu in ignem abjecil, ei in aquae, qoo 
perderat aunu Age si quid potes, subveni noLla 
niiserlus nour i . Josus aqiem dixil illi : S i po-
laa credcre, omnia possibilia sunt credeoti. Ει con-
fesiim exclamana paier pueri cum laciymis d i x i l : 
Credo, Domine, auecurra fiicrediiliiati meae. Coia 
vidisaet auiem Jeaus quod larba siutal accurrerei, 
increpavil spiritum immondum, dicens i l i : Spiritua 
mute et 218 snrde, ego libi iinpero, exi ab eo, ct 
ne posibac ingrediarie in iltum. E l cura clamasaei 
sphritus, imiliumqua diacerpbisstU eum, exivii et 
factus esi lanquam moriutis, adeo tu mulii dicereni. 

λονς λέγειν ότι ΆπέΟανεν, Ό δέ Ιησούς κράτησα; ^ Mortuus esl . ΑΙ Ιβεαε correpia nianu illiua ercxit 
αύτδν τής χειρός, ήγειρεν αύτδν, κα\ ανέστη. > Ο eum, et ille aurreiit . » llle quidem qtii acceaserat 
μάν προσελθών εκείνος, τούς μαθητάς ήτιάτο ώ; μή 
Ισχύσαντας θεραπεύσαι. Ό δέ Χρίστο; είς εκείνον 
αυτόν περιτρέπει τδ έγκλημα, μονονουχ\ τούτο λέ-
γων, ότι, "Απιστος ών σύ, αίτιο; έγένου τού μή θερα-
τεευθήναί σον τόν υίόν. Ού πρός εκείνον όέ μόνον 
τούτο λέγει, άλλά χοινόν ποιείται τδν λόγον, ώσπερ 
«εάντας κοινώς τούς Ιουδαίους όνειδίζων είς άπι
στίαν. Είκδς γάρ ήν πολλούς τών παρεστώτων σκαν-
οαλισθηναι. Δείκνυσι δέ ποθητόν αύτφ όντα τδν 
θάνατον, έκ τού λέγειν "Εως ποτε έσομαι μεΟ' υμών; 
τουτέστι, περιεκάκησα μεθ* ύμων τών απίστων δι ά
γιον. Ού μήν ίσταται άχρι τού μέμψασθαι αυτού;, 

ad Dominum, arguii diecipulo» qnod ιιοιι posient 
sanare; Cbrigtus aulem in ίρτιιιιι criineu regerit 
qu»gi iia dieena : T u quta incredulu» es, in caoaa 
fiiisli quod non snnaiue sit ftlian tuus. Vemm boc 
non illi soli dicii , sed getieraleui ad omnes sermo-
nem verlil , e l Judaoos OIIUKS siuml ob increduliia-
teni objurgal. Verisimile onim eral mullog ex as lan-
libus fuiose acaudaiizaios. Ostendii auiem deside-
rabilem sibi ease morieiii, eo quod dicil : Usqucquo 
ero vobiscutn? boc es l , . afQigor vcrsang cuni vobU 
incrediiiis. Noti tameti subsliiii in boc quod eos 
reprebeiidh, sed ciiaiu mediciuam addit, ιιοιι ui «o 

E i collatione codd. Venet.S. Marci. 
(68) Cod. 5 i : Άσθένης ήν ούτος ό άνθρωπος περί 

τήν πέστιν, ώς έκ πολλών τούτο δήλον, έκ τε τού εί-
τεαίν τδν Χριστδν, νΩ γβνεά άπιστος ! κα\ Ικ τού 
είπείν, Εί δύτασαι πιστεύσαι* πάντα δυνατά τφ 
χιστεύοντι · έκτε τού είπείν αύτδν τόν^προσελθόντα, 
Βοήθειμουτχί άπιστίρ κα\έκτου κελευσαι τφ δαί-
μ » ν ι μηκέτι εισελθείν είς αυτόν. ΚαΙ εί ή απιστία 
αύτου γέγονεν αιτία τού μή έξελασθήναι τον δαί
μονα, τί^ τοίς μαθηταίς εγκαλεί, δεικνύς, ότι κα\ 
χεορλς τών προσαγόντων μετά πίστεως πολλαχού θε-
ρασεεύααι. *Οσπερ γάρ αρκεί πολλάκις ή τοϋ προσ-
αγοντος^ πίστ^; εί; τδ κα\ παρ* έλαττόνων λιβείν 
Γαοπν, ούτω τών ποιούντων πολλάκις ήοκεσεν ή δυν^-

^
ιςς, χα\ (ΐή χιστευόντων τών προσελθόντων είς τό 
ίαραπευθηναι. "Εδει δέ αύτδν μή Ιμπροσθεν πάν· 

τιαν άλθόντα χατηγορήσαι τών μαθητών, άλλά κατ* 
ιδίαν * ώστε κα\ κχτά τούτο άπιστος ήν. Ό δέ άχο· 
κριθείς αύτφ Λέγ*ι„ * κ. τ. λ. — ι luQrmus lide 

PATROL. GR CXX I l l 

D homo ille erat; quod ex plaribiis manifeglum e i ! . 
Neuipe* ei ex eo quod Chrisius dixit: Ο qwwauo in-
credulalei ex eo quod addidil: Si potescredere» om~ 
nia i>o$»ib'Uiu sunt credentl: el ex eo quod ipao, qui 
8 i ipp l i caba i , alt : Adjnvaincredalitatem meam ; e l 
ex ooquod Dominus daemoni pneiepcril, ne aroplius 
introirel ineum. A l vero si incredulilae ipaios iu 
cauea fnil, uiexpnlsus non fueril d«emon, cur ar* 
guit discipaioa? Nompe, gigniiicare voluii, eiiam 
absquo offereuiium fide aauiiaiem roslilui ροεεο· 
Quemadmodum eiiim aola offerentium lidea aaepo 
suiBcii ad curaiionem etiam ai minoribna oluinen-
dam, iia frequenier operaniiuin virius aoiia es l , 
oiiam non credentiboa iia qui ob saniiaiem obtineo-
ilatu acceduni. Debebal vero ille nou coram OIOHK 
bus discipuloe accueare. sed sooraim : quare iu b w 
ciiam iitfldelis fuil. At itli retpondit εί et dixit,» e ic. 
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599 KNARRATIO I N IVANGELIUM MARCI. - CAp IX . 590 
ατήσαται β fva μάθωμεν δτι αεί τοΙς σχοθρωχοίς Α w r ad i i tn ia , e i in irisiibiu non froslra u a r e a -
ΙχχχολονθεΙ τα ευφρόσυνα, χα\ μάτην άνιώμεΟα mot, i cd aperemos meliora. 
|x\ τοίς λυχηροίς, άλλ* Ιλπίζωμεν χα\.τά χρηστδ-

Vtas . 31*56. « Κι veitit ια Capernaum : ©i cara 
voaiasei in domum, interrogavUilloa: Qaid in i t i -
nere iuter το* dispuubatia? At ilii siltierani. Nam 
inter aa diapatavaraiit intar viam quia etael major. 
E t cura oonaeditset» accersivii duodeciro, e l dlc.t 
lllis : S i quis vult primut eote, ia arii otnntoni po-
flreiuo» et oninioin nJuister. Aiqua arrepCum poo-
ram sialuit in medio ittoram: et ciun cepisaet.ilhrai 
in oluas suas, dixit illia : Quiaqais uaum ex talibaa 
poeria receperii i » nomiue mao, me recipil : ei 

w _ quicuaqaa ma recipit, non ine recipii, aad eiim qui 
ΙτΤά^^πΙχώτερα φρσνοΰντες, διεφίλονείχου^ χρδς Β «»·**•· » Discipull adbuc butuaaum qulddam 

aapietuea, coniendebaiii inier se, quit ooriiin major 
et digaior esaei apud Cl irUium. Domitioa auu»in 
non probibet pradatfonis capidilalam : vull enim 
not atpirare ad aublimiaraui gradum : at ooa r a -
pere nog vali priinae dignliatea, aed poiioa pcr 
bamiliuiero acqiftrcre frtiblindlalem. Pueram anini 
siaitiii in modiuin, et illi skuilot noa vult fleri. Pac r 
oaim neqot gloHam dcsiderat, aeque iavidet, ncqwo 
viodicue cupidu» e»i. E i non soltim, inquH, ai itfai 
lalea fueritit, mercedetn accipieiis tnagnam t aed 
ot si xlios talea vaaerabltaini propter me, regnxm 
ccBloruro aecipiatit : me enim aecipiiit : me autem 
qxi aascipit, tuscipil auro qui ma mit i l . Yidet igilur 

t Κα\ ήλθον είς Καπερναούμ* χα\ iv τ*, olxl* γε
νόμενος, Ιχηρωτα αυτούς* Τί Ιν * ή δδφ χρδς εαυτούς 
διελογίζεσθε; 01 βδ tatfco». Πρδς αλλήλους γάρ 
διελέχθήσαν έν οδό), τίς μείζων. Καλ χαθίσας, 
Ιφώνηαο τους δώδεκα , χα\ λέγει αύτοΤς· ΈΧ τις βάλαι 
πρώτος είναι, Ιαται πάντων Ιαχατος, χα\ πάντων 
δ'Αχονος· Κα\ λαβών παιδίον, Ιστηοχν αύτδ Ιν μέσω 
αυτών, χαί Ιναγχαλισάμενος αύτδ, εΤπεν αύτοίς* "Ος 
Ιάν Ιν τών τοιούτων παιδιών δέξηται έχλ τφ δνό-
ματί μου, Ιμά δέχεται, χα\ δς Ιάν ΙμΙ δέξηται, οδχ 
ΙμΙ δέχεται, άλλά τδν άποστείλαντά με.·01 μαθηταλ 

αλλήλους περ\ τού, ποίος αυτών μείζων Ιστ\ χα\ προ* 
τιμότερος χαρά τφ Χριστψ. νΟ δδ Κύριος τήν- μίν 
Ιχιθυμίαν τήν τής προτιμήσεως ού χωλύει. θέλβι 
γάρ ημάς ΙπιθυμεΙν τοΰ υψηλότερου βαθμού» Οδ 
μέντοι άρπάζειν ημάς βούλ^ται τά πρωτβία, άλλά 
διά της ταπιινώαιως μάλλον χαταχτάαδαι τδ ύψη
λόν. Ααιδίον γάρ Ιατηαεν οίς τδ μέσον, χαλ χατ* 
Ixtlvo γ·νέα6αι χα\ ημάς βούλαται. Τδ γάρ παιδίον* 
ofct δόξης έφίβταΐ, ούτι φΙονεΐ, oCtt μνηαιχαχ«Τ. 
Κα\ ού μόνον, φητλν, Ιάν αυτοί τοιούτοι γ«νή«σθι, 
μΐ36δν λήψισθι μέγαν, άλλά χάν έτερου; τοιούτους 
τιμήσητι δι* ΙμΙ , βασιλϊίαν ουρανών άντιλάβοιτβ. 
Έ μ Ι γάρ δέχ§αθβ · ΙμΙ δ! δεχ^μινοι, δέχ«αθ£ τδν 
ΑχοατοΟαντά μα. Όρ^ς ούν πέαα δύναται ή ταπιί- C <\"*«i* poteai homilitas, simplicetqua a i abaqna 
νωσις, χα\ τδ Απλαατον του τρύχου χα\ άδολον. Τδν 
ΤΙδν γάρ χαί τδν Πατέρα Ινοιχίζκ Ιν ήμίν. Πρύδηλον 
61 δτι χα\ τδ Π νου μα τδ άγιον. 

c 9Απ«χρίΟη δδ αύτψ δ Ιωάννης, λέγων * Διδά· 
σκαλί, ιΕδομέν τινα Ιν τφ δνάματί σου Ιχβάλλοντα 
δαιμόνια, δς ούχ άχολουΟεΐ ήμίν * χα\ Ιχωλύσαμιν 
αύτδν, δτι ούχ άχολουδο? ήμίν. νΟ δΙ Ιησού; ·Τπ«* 
Μή κωλύ*τ* αύτδν· Ούδ«Ις γάρ Ιστιν δ; ποιήσιι δύ
ναμιν Ιπ\ τφ δνόματί μου, χα\ δυνήσηται ταχυ χα-
χολογήσαί μι. "Ος γάρ ούχ Ιστι χαδ' ήμων, υπέρ 
ήμων Ιστιν. · Ού ζηλοτυπία τλν\ χα\ φδδνφ ύπαγύ-
μ*νο; δ τής βροντής υ(δ; κωλύβι Ixtlvov τδν τά δαι
μόνια Ιχβάλλοντα, άλ)ά θέλων χάντα; τούς επικα
λούμενους τδ δνομα τού Χριστού χα\ άκολουθβϊν 

fraude morea. Filiuib eiiiin c l Patrem ia nobis h a -
bitare facit. Uaaifesittm auiem qood e i Spiritam 
saiicium. 

Ysas . 37 59. c Reepondit auletn ei Joannes, d i -
c e n t : Preceptor, vidimtis quemdata Ια noiuino i t o 
ejieero daenioaia, i icesequhar nos, ot probibuimat 
illam, propierea quod noo acquiiur not. A l Jesus 
ai l : Ne probibeaiis illom. MullSs eiiim e t l , qoi st 
fcceril virtutetn per uonen meum, possit eiio roalo 
loqui dc roe. g j j Q Qui etiim non e$l adforsus uoe, 
pro oobit eal. » Non seloiypia quadam vel inridia 
dneius toniimi filios probibel itliim qui daemonia 
ejicil, setl volens oinnes qtii invocani iiouiou Domiui 
tiosiri J<Mtt Cbrbti , etiam sequi ipaam, e l qnaia 

αύτφ, xa\ Iv tlvai σώμα πάντας τούς μαθητάς. Έν D corpas omnes discipulos. Naut in priucipio 
γάρ τ|) άρχή τού κηρύγματος, τινίς φιλοδοξίας 
ίρωτι κρατούμενοι, ήθιλον χα\ αυτοί σημεία δήθιν 
έργάζισθαι. Όρωντες δΙ τδ δνομα τού Ίηιοΰ πολλά 
βυνάμενον, Ιπέλεγον τούτο, χαί δή σημεία έπο ου ν, 
άλλως ανάξιοι δντες τής θείας χάριτος (69), Ήβού-
λετό γαρ Κύριος πλατύνεσθαι τδ κήρυγμα, καΙ 
διά τών αναξίων. Τί ούν ό Σωτήρ ; Ού συγχωρεί τφ 
Ιωάννη κωλύειν τίν τα σημ*·ία ποιούντα, άλλ\ "Αφετε 

prasdicaiionU qtiidam, vnnac gloiiie sludio capli 9 

vuluertiiit c l ipsi sigua farerr. Videiites auieui no-
mcn ie>u iiiullum valer<>, supcr inflrmos boc dicc -
bnbt, stgnaqtio facebmt, alioqui gralia divina i n -
digni. Volebal eiiiui Gbrislus dilaiari pradicalioncui 
eiiaiii per indignot. Quid ig i lurSalvalor? Non pt*r-
miui i Joauncm probibere signa facieulem. O m i i -
l i ie, iuquii ; nollus enini qirt feccril virlutem tu 

E x collalione codd. Vcnet. S . M a r c i . 

(£9) Cod. 2β : "Αλλως της θείας χάριτος δντες 
ανάξιοι * δώ ούδΙ συνακολούθου ν αύτοΐ; διά τήν εγ
κράτεια ν «χα\ σκληραγωγίαν τών αποστόλων, καΙ 
διά τδ θέλίΐν αύτους ο(κείοις θελήμασιν άγεσθα;, 
χαλ άδιαφοριότερον ζήν. ΤΙ ovr ό Σωτήρ ;. κ. τ. λ. 

c Alioqtii gratia divtna indigni; eo quod non aeaa 
a jungebanl apoaiolis propier ipsorum absituentiain 
au|uein vivendo ausicritaiem : eiqui volebantjoxta 
propriaia voliimaieiii ac liberius vivere. Quidigi-
mr Stkttor f otc. · 
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uomiM aieo, *laixx poltril de mt xiala loqul. Nam Α Ϊ«Ρ. ψη^ν, ουδείς γάρ δυνήσεται ταχύ χαχολογήσαί 
qoo pacto male loqueretor de roe, qai noaiea raean 
io oecttlonem glori* prctexit, e l lovoctndo iliud 
oporalur mira? Vidoiar auiem Domiaaa eiW con-
lrad(cere. Dixerttenim alibi: t Qui noo eal roocuiu, 
conira me e t t : » nunc cl ic i i : c Qui non α * coalra 
nos, pro nobis eal. > Vidcniur qtiidem ha?c di?er*a, 
non sual aulem. Nam cum dicil , c Qtii aon ett me-
curo , contra me c e t " , de daemonibas etl iH-
€tua>, qoi etudenl a diviiiU abfttrahere, ei qnae Del 
ooatt dispergero, Qood aulein BUUC, diciata d«* bo-
roiuibat, qui ad Deum quotdtin adducanl per mi -
raculorom operailonem. 

\ i u . 40,41. ι Quisquis eniin ad blbendum rft *e-
rit vobit calieem aqu* in nomiae roeo, qnoc siifo 
Cbrisii : amen dico vobU, neqoaqoam porditoras 
e»t mereedem suain. Ει quisqaia ofeadoril unom 
ex puiillif qui eonflduui in o e , nel ins forel tlll ti 
drcumdareiur aaxum molare eirca cervtcem ejoa, 
ei abjicaretnr in mare ι Non solum, iuquil, fa-
cieaies virtnlem in nomine meo, non probibeo : aed 
si qub mlnimfjin quidda.n dederii vobis piropler 
nooteo meem, et tttteeperil toa propter n e , noa 
propier bomaoam graiiam, vol mundanaar, oomi-
quam perdei morcedcm auam. Dixii autem etJiceoi 
aqu», proptor aoo qul pauporutem praneioat. 
E l i t n t l calke», ioquit, aqua dederis coulempU-
bilero, aoqoe ilbiui perdes. Qoetmadmodum auiom 
ai emim e i parvU bouorovcria, grataa aria Deo , 

Β 

μι, δς ποιήσει δύναμιν |χ\ τψ δνόματί μου. Πως γαρ 
δν χαχολογήσειέ με ό τδ δνομά μου Αφορμή δόξης 
Ιχων, χα\ δια του έπιχαλεϊσθαι τούτο θαυματ
ουργών (70) ; Αοχεί δΙ εναντία λέγειν δ Κύριο; 
Ιαυτώ. Άλλαχού γιρ είπων, c Ό μή ών μετ' Ιμού, 
χατ* 1μου Ιστι« » νϋν λέγει, ,ι "Ο; ούχ Ιστι χαδ' ημών, 
ύχΐρ ημών Ιστι. ι Αοχουαιν ούν ταύτα εναντία * ούχ 
είσι δέ. Τδ μεν γάρ,ι Ό μή ών μετ' εμού, χατ* έμού 
Ιστι, » χερ\ δαιμόνων εΓρηται, τών Αχδ Θαού αοέλ-
χειν σχουδαζόντων χα\ σχορχιζόντων τΑ τού Θεού. 
ΤδδΙ νύν 0ηδεν χερ\ Ανθρώχων, τών μΑλλον χροα· 
αγόντων τινΑς τφ βεφ διά τού θαύματα ΙχετχλεΚ 

c Ός γαρ Αν χοτίση ύμΑς χοτήριον Οδατος Ιν 
τψ δνόματί μου, δτι Χριστού Ιστέ, Αμήν λέγω ύμίν, 
ού μή Αχολέσ^ τδν μιαδδν αύτου. Κα\ δς ΙΑν σχχν-
δαλίσο Ινα τών μιχρών τών χιστευοντων αίς ΙμΙ, 
χαλάν Ιστιν αύτφ (Αλλον, εΐ χερίχειται λίίος μυλ> 
χδς χερ\ τδν τράχηλον αύτδύ, χα\ βέδληται είς τήν 
θάλασσαν, ι Ού μόνον ^ησ\ τδν δυνάμεις χοιουντζ 
Ιν τψ δνόματί μου ού κωλύω, άλλά χάν τις ελάχι
στον τι δώσε., ύμίν διά τδ Ιμδν δνομα, χαι άχοδέξηται 
ύμΑς δι* ΙμΙ , ού δι* άνδρωχινην χάριν ή χβαμεχήν, 
ού μή άχολέση τδν μισθδν αυτού. Είχα δε τά χοτή
ριον τού ύδατος, διά τούς χροφασιζομένους τήν χε-
viav. Κάν γάρ, φησ\, χοτήριον ύδατος δώσεις, τδεοτε-
λέστατον, ούδ! τούτο άχολέσει;. *Οσχερ δα Ιάν Ινα 
τών μιχρών τίμησης, εύαρεστείς τφ θεφ, ούτως 
Ιάν Ινα τών μιχρών σχανδαλίσης, τουτέστιν άτιμα-

sic t i aBttu) ex parvi* tcaadalisaverit, boc ett, do- Q σης, ύποσχελίσης, συμφέρει σοι, εΐ μύλος δνιχδς 
Ιχρεμάσδη σου Ιν τφ τραχήλφ* χείρονα γάρ, ώ ; Ιοεχε, 
τιμωρίαν ύχοστησόμεδα. ΑΙσδητήν δα τιμωρίαν ε!· 
χεν, Ιχφοδων ημάς διά τούτου του αΙαδητου υπο
δείγματος. 

c Κα\ Ιάν σχανδαλίζη σε ή χείρ αου, άχόχοψον 
αυτήν. Καλόν σοί Ιστι χυλλδν είς τήν ζωήν εΐααλδείν, 
ή τάς δύο χείρας έχοντα, άχελθείν είς τήν γέενναν, 
είς τδ χύρ τδ Ατδεστον, δχου δ σχωληξ αΐΛ&ψ ού 
τελευτ^Ι, χα\ τδ πύρ ού σδέννυται. Και Ιάν ά χονς 
σου σχανδαλίζη σε, άπόχοψον αύτδν, χαλάν σοί Ιστιν 
είσελθεΐν είς τήν ζωήν χωλδν, ή τούς δύο πόδας 
έχοντα, βληθήναι είς τήν γέενναν, είς τδ πύρ τδ 
άσδεστον, δπου ό σχωληξ αυτών ού τελευτφ» χαι τί 
πύρ ού σδίννυται. K s \ Ιάν δ οφθαλμός σου αχανδα-

spexerif, ofonderif, espediroi tibl si nola asinarU 
de coilo lao sutpeoderetur, gravioreti en in poonam 
6 « « i i f i o b i M a s . Seinibilo auitm fappliciam dixil , 
lerrent o t a per hoc tonsibilo exempUr. 

Υιαε. 42-49. < Ει * i libi fuerit obsucalo manut 
taa, aropau illain. Bonuui eti libi xiaiilum ad v i -
tani iagredi, poiiws quaia dual manua b»bcntom 
abira ia gebeunam, ia Igaen iuoxtuaguibilem, 
Mbi va ra i t illorum oou moriiar, oi iguis aon exsiin-
guitar. Ει $i pos laui iuerii libi obauculo, ampula 
illaia : booum e*i Ubi oi iugredlarit ad vlutu clau-
du% poiiut 2S1 Φ 1 * 1 0 d u o i P ^ c s uawon» iniita-
rie ίο gebeuua.ii, in ignem inexslingtiibilem, ubi 
renuU illoruoi oon moritur,el ignia noa extlingui-
Itir. E l si oculiia tuue tibi obalaculo esl , oroe illuro : D λίζη σε, Ιχδχλε αυτόν * χαλόν σοί Ιστι μονόοδαλρο» 
bonum e*i libi ot luacus iuiroeaa iti regauui Deij 
poiius quam ui duoa oculot babeni niiuaris i n 
gehennaiu ignia, ubi vermit eorum noa mor i iu r , et 
iguia Λ extlinguitur. Mam omnU bomo igue salio-
Uir, oi ortuiit Tictima u l o aalictur. Buna res e$t 
t a l : cxHeruui t i $al iusulsut fuaril, per quid ipsiim 
coadiotia? Ifabeia ia vobitipaia saloin, el pacem 

είσελθείν είς τήν βασιλείαν τού Θεού, ή δύο οφθαλ
μούς έχοντα, βληθήναι είς τήν γέενναν του «υρες· 
δπου δ σχωληξ αυτών OJ τιλευτ^, χα\ τδ πύρ ci 
σβέννυται. Πάς γάρ πυρ\ άλισθήσεται. Καλ πάσ| 
θυσία άλ\ άλισθήσεται. Καλόν τδ άλας. 'Κάν δε ύ 
άλας άναλον γένηται, Ιν τίνι αύτδ άρτύσετε ; *Βχετε; 
Ιν εαυτοί; άλας, χα\ ειρηνεύετε Ιν ΑΧλήλοι; 

· Τ Luc* ίί, 23. 
Ει collatiooo codd. Vcnet. S. Marci. 

(70) Idem cod. addil : Συνεχώρει χα\ τούτοις 
θαυματουργείν, 4μα j i i v είς^δαίωσιν τοϋ χηρύγαα-
τυ;, ώστε χαί διά των ^ναξίων τούτο πλατυνεσθαι, 
άμα δΙ χα\ είς βελτίωσιν αυτών δή τών θαυματουρ-
γούντω*/. ΔοχεΙ δε, χ. τ. λ. ι 1'ermiiiebat eiiain itha 

miracola facero, lum ad conftrmatioaeaa 
liuiiio, ui bcc eliam per itidlgfioa d i l i i a n i x f χ 
ad correctioaem iptorum, qiii roSra 
Yidetur aoiem, eic. ι 
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'Απειλήσις τοϊ; σκανδαλίζουσιν, δτι συνέφερεν αύ- Α babete inter fos invicein. ι Pos(qiiaiii tntermliialut 
τοΤ;, εί έ^ίφθησαν iv τή θαλασσή, νύν παραινεί 
τοις σκανδαλιζομένοις φυλάττεσθαι απδ τών έτοίμως 
εχόντων σχανδαλίζειν χαι ύχοσκελίζειν αυτούς. Καν 
γάρ πους, καν χε\ρ, καν όφθαλμδς ξ 6 σχανδαλίζων 
σε, τουτέστι, κίν τών οίχειοτάτων τις, κάν τών καθ* 
αίμα πλησιαζόντων χα\ χρειωδών, Ιχκοψον αύτδν, 
τουτέστιν, άπάρνησαι τήν πρδς αύτδν φιλίαν κα\ οί-
χ;ιότητα. Σχωληξ δδ καΙ πύρ κολάζοντα τούς Αμαρ
τωλούς, ή συνείδητί; εστίν έκαστου, χχ\ ή μνήμη τών 
πραχθέντων έν τψ βίφ τούτψ αίσχρώ/ · ήτις ώσπέρ 
σχωληξ καταδαπαν$, χαί ώς πύρ φλέγει. Πάς γάρ, 
φησ\, πυο\ άλισθήσεται, τουτέστι, δοκιμασθήσεται. 
"Οπερ χα\ δ Παύλος λέγει, δτι πυρ\ δοκιμασθήσεται 
πάντα (71). Και πάσα δε, φησί, θυσία άλ\ άλισθήσε-

esibis qui scaudalUaut, quod expedirei els si projt-
cerentur in marc, nonc admonet eos qui scandali-
xaniur, ol caveant eibi ab his qui paraii sonl offen-
dere et acandalizare alios. Nain sivo pas, sive 
itiantis, siva ocultis fuerit qui scandalizal le, hoc 
cal, quantumvis s i l libi familiaria, eliamsi libi san-
guine junctua aii, vel ulilie, ampola itlum, hocett , 
renutuia ejua amicitia* ei familiaritati. Vermis 
aatoni ei ignia quae puniunl peccaiores, oniuecujut-
que sunt conacienlia, et memoria eorom quae in 
hae viia fode atini acia : qnia quasi vermis absu-
mtt, el quasi iguis ardei. Oimiis enim bomo igne 
aalieiar, hoc es l , probabiiur : id qnod et Paulus 
dicil, qaod in igne probabuniur omtiia. E l omnU, 

εαι. Τούτο δε άπο του ΑευΤτικού είπεν. Έκεΐ γάρ Β inqoit, viclima tale salielur. Uoc autein ex Levitico 
Φησιν δ θεδ;, Πάν δώρον θυσίας ημών (72) άλ\ άλισθή
σεται. Καλόν ούν Ιστιν ημάς άλίζειν-τάς θυσίας ημών 
τψ άλατι τού θεού, τουτέστι, μή εκλελυμένας θυσίας 
χαι ^αθύμους προσφέρειν, άλλά στρυφνά ς κα\ νόστι
μους. "Αλας δε λiγει κσ\ τούς αποστόλους ό Κύριο;, 
γ.τ\ πάντα; απλώς τούς δύναμιν έχοντας συνεχτιχήν 
καΙ συνδετικήν· "Ωσπ:ρ γάρ τδ άλας συνέχει τά χρέα, 
χα\ ούχ έ? αυτά σκώληκας γεννών, ούτω κα\ δ διδα
σκαλικό; λόγος, έάν στρυφνό; είη, τούς σαρκικούς 
ανθρώπους συσφίγγων, ούχ ε$ iv αύτοΤς γεννηθήναι 
τ^ν άκοίμητον σκώληχα. Έάν δε δ διδάσκαλος άνα-
λος ε Γη, χαλ μή £/τρτδ στρυφνδν χα\ αυνδετικδν, έν 
τίνι άλισθήσεται, τουτέστιν, άρτυθήσεται; Έχετε 
ούν Ιν εαυτοί; άλας, ήγουν τήν νόστιμον χάριν τού { 

Ιένεύματος χα\ συνεκτιχήν, ώς άν είρηνεύητε προς 
αλλήλους. Ό γάρ τψ συνδέσμψ τής αγάπης συσφιγ-
γόμενος πρδς τον πλησίον, ούτος άλας Ιχει, χα\ λοι-
ταδν ειρηνεύει π ,δ; τδν άδελφδν αυτού. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

Μίερϊ τώτ έχερωτησάτχωτ, εΐ Μξεστιτ άχοΛνειτ 
xtyr γυταϊκα.Περϊ του έχερωχήσαττος χΛονσίον 
χότ Ίησοντ. Περϊ χώτ νΐώτ Ζεδεδαίον. ΙΙερΧ 
χον ΒαρζιμαΙον, 

c ΚάχεΤθεν άναστάς, Ιρχεται είς τά δρια της 
Ιουδαίας διά τού πέραν τού Ιορδανού, χα\ συμπο
ρεύονται πάλιν δχλοι πρδς αυτόν. Κα\ ώς είώθει 
•πάλιν έδίδασχεν αυτούς. Κα\ προσελθόντες οί Φα
ρισαίοι, έπη ρώτησαν αύτδν, ΕΙ Ιξεστιν άνδρ\ γυναίκα 
άπολύσαι; πειράζοντες αυτόν. Ό δε άποκριθε\ς 
αίπαν αύτοΙς*Τί ύμϊν β ένετείλατο Μωσής; Οί δδ 
αίπον αύτψ* Μωσής επέτρεψε βιβλίον άποστασίου 
γράψαι, χα\ άπολύσαι. Κα\ αποκριθείς δ Ιησούς, 
αΤκεν αύτοίς· Πρδς τήν σχληροκαρδίαν υμών έγρα
ψαν ύμίν τήν έντολήν ταύτην. *Απδ δέ αρχής κτί-
*%ως . άρσεν χα\ θήλυ έποίησεν αυτούς ό θεός. "Ενε
χεν τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα αυτού 

dixit. Ibi e i im iuquii Deus, Oinoe donum viclint» 
ves i r * galieiur w . Roiiiini igiiur esi nos sale condire 
aacrificia noslra, salo Dei, hoc e a l , non offcrre 
viciimas iiiAriua* ei pigras, sed vcgetas a i suaves. 
Sal aulem dicit eiiam apoeiolos Domions, e i omiiea 
simpliciter qui. virluiein babenl conecrvaudt, a i 
a palredine cohibendi. Nam sicul sal carnem prolii-
bet, at noh sitiii vermes procreare, i ia et aermo 
docioris, si racens et mordaz eif, camales bominas 
conslringens, non ainit in ipsis geuerari vermen 
irrequieium. Si auiem doctor insulsua fuerit, at nihil 
habeat quod consiriugai el cohibeal, in quo aalie* 
lur, boc eel, condietur? Habeic Igiiur ia voblsipais 
salem, boc eal, iuavem SpTi ius graliam, qiwe cobi-
beal, ita ut paciiici aitis. Nam qoi comtringitur 
ebariuto erga prozunuin, bic aalero babet, at paci-
flciis esi euui fralro $uo. 

CAPUT X . 

Οε inttrrogantibui, uum licerel dimilien καοΓ#ιχ. 
De dhiie Jetum iuterroganie. Οε filiit Ztbedm. 
Οε Bnriimmo caco. 

VERS. 1-9. ι Ει ctim indc surreiissef, vonil in 
liiHitt iud*a i per regiouem, quae est ullra Jo rda -
nem, e i coHvoniunl rursum iiirbas 222 »d illuni, 
e i sicul conaueverai, rursmn docebal eas. E l 

0 adeuutea Pharisaei inierrogabani illum : L iceme 
viro uxorem rapudiare? leuianles illum. At illo re-
spondens d i i i l illis :Quid vobis praecepit Moae»? At 
illi d ixerunl : aloses permUii liboUum repudii acrt-
bare ac dimiuere. Ει respondens Jesus dixit i l l i i : 
Ad duriliem cordi» veslri scripsU vobi» prxccpium 
islud : csteruni ab iniiio crealionis mascalum e( 
iominam fecil illos Deus : proplcr boc reliuquel 
bomo paireui eutiiu el uunreut, ct adbasrebit uxuci 

· · l a v i l . i i , 15. 
E i collatione codd. Venet. S. Marci. 

(71) Cod. 26 addit : Ή χαΥ ούτω, Πάς πιστδς 
mp\ της πρδς βεδν πίστεως, ή τής πρδς τδν πλη-
ortov αγάπης άλισθήσεται, ήγουν την σητκδόνα της 
κακίας άποβαλεΐ, ή άρτυτήσεται χα\ ηδύς τψ θεψ 
γανήσεται. Καϊ χάσαοΙ,φτ\σ\> Θνσία, χ. τ. λ. ι Vel 

eiiam sic : Omnis fidelii igne fidoi in Denm et 
(^iarilalis erga proxiiuuni salielur, hoc esl , impie-
laiis p»tlt*e«Uueiii abjbiei ; v^l «Oiidieiur, ac auavit 
Doniiuo edicieiur. Et omnit, inquit, $iciunat e lc. a 

(72) lulerprc» legii υμών. 
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γυναίχα αυτού, χαί έσονται ot δύο cic σάρκα μίαν · 
ώστε ούχέτι cla\ δύο, Αλλά μία σαρξ. D οδν δ βε*ς 
συνέζευξεν, άνθρωπος μή χωριζέτω. » Συνεχώς τήν 
Ίουδάίαν άφίει δ Κύριος δια τήν βασχανίαν εκείνων, 
νύν ουν έχιχωριάζει, επειδή τδ πάθος εγγύς Ιμελλεν 
•Tvat. Ού μήν είς τά Ιεροσόλυμα άνεισι τέως, άλλ* 
•(ς τά τής Ιουδαίας δρια, (να τδν άχαχον δχλον 
ώφελήση. Τά γάρ Ιεροσόλυμα πάσης χαχίας έργα· 
στήριον ήσαν, διά τήν των Φαρισαίων χονηρίαν. 
Ίδα γούν τήν χαχίαν αυτών, χώς χειράζουσι τδν 
Κύριον, μή έώντες αύτδν, Γνα πιστεύσωσιν αύτφ οί 
δχλοι, άλλ* άε\ προσερχόμενοι χα\ δοχούντες αίς 
άχορίαν έμβάλλειν και έχιστομίζειν διά των ζητη
μάτων, Ερώτησαν γάρ αύτδν ερώτημα άμφοτέρω-

Urccrol quod lieeret absolvere, objacifaent el qaod B ·»ν Ιχρν χρημνούς· Εί Ιξεστιν άνθρώπω Αχολύσαι 

dao, ted ana earo. Qood igilur Dexs copalavii, 
hotno Μ teparei. » Sepeiwmaro relinqaebal Do-
xjiaoa Jattooa propter invidiam iltofim, nane au -
leaa iteram in eoran regiouem traoail, qaia paatio-
M tesapas appropioquabal. Noc voro Ilierofotjma 
irxtic «ocendit, i+d in fiaot J e d * * , a l populo »iro-
plici |>rodeaet. Hierosolyaia eiiiai omni* mali l ia 
officina ermt, propter Pbarisaoruin maliliam. Yide 
ergo malitiani illorum, qnomodo taaleul Dominom, 
non rdiiiqueotes illam, oe credaot ei larbai; aod 
oeoiper aecodunl, et speraat se qaasstioBtbas illum 
faetnroa perplemm aoimo et eoofutalaroo. Roga-
bax4 oa i » quxtttiouom q a » vtriaqoe pracipiiia ba-

an licoai hoxiini oiorem dimiuero? Nam si 

dixistei exlra causam fornicaiionis non l ieareab-
solvere. S i auteto diceret qtiod non iicerat, l a i a -
renl ouoi ui advertarittiii doclrinit Moti. Chrittxs 
igilur, qui eat aapieaiia ipoa, respondet ai» respooso 
quo laqaeos illorum effngil^ Rogat eaiin illot quid 
eit pnrceperii Μοβ©·. Cum aolein illi dixisaeot pne-
cepiaui esse dimillondans, iulorpreuuir eis legtm. 
Non adeo eradelift oral Mooet, inqoit, ot Uleui i a -
irodaeoroi legem, sed ad veslri eordit dar i ihm 
acriptil boe. Deus eaim sciena Judcorani ixhama-
niiatom, qaod qoi seroel ox eis odio babere cojpis* 
oet niultorem, ocddistel eatn, coiicesail e l i dimit-
lere uiorcin, noo sibi plaoentem. Ab iniiio aolem 

τήν γυναίχα; "Ινα έάν μίν είπη δτι Ιξεστιν άπάύειν, 
Αχαντήσωσιν αύτφ · Πώς οδν είχας δτι έχτδς λδγον 
χορνιίας, ούχ Ιξεστιν άχολύειν ; Έαν δέ ιΓχη δτι 
ούχ >Ιξβστιν, έγχαλέσωσιν αύτφ ώς ενάντιου μένω 
τοΖς τού Μωσέως δδγμασιν. Ό ούν Χρίστος, ή αύ-
τοσοφία, Αχοχρίνςται αυτοί; άχδχρισιν διαο^ύγουααν 
τάς αΰεών χαγίδας. Έρωτ^ί γάρ αυτούς, τί αύτοίς 
ένετιίλατο Μωσής· Τών δδ είχδντων δτι Αχολύαιν 
ένοτιίλατο, ερμηνεύει αύτοίς τδν νέμον. Ού γάρ 
ούτως άχηνής ήν ό Μωσής, φησ\ν, ώστε τοιούτον 
είσενεγχείν νύμσ*/, άλλά χρδς τήν ύμετέραν σχληρο-
χαρδίαν τούτο Ιγραψεν. Ό γάρ βεδ;, γινώαχων τήν 
τών Εδραίων αχανδρωχίαν, χα\ δτι ;&αδίως δ fov-

οοα iie eral, sed Dei coosiliom conjuget td Snvicexi £ Μμ*νος φονεύοι άν τήν εαυτού γυναίχα μισήσας Αχαξ 
αυτήν, συνεχώρησεν Αχολύειν τήν γυναίχα, τδν μή 
Αρεσχδμενον αύτ·,. *Αχ* Αρχής δέ ούχ ούτως ήν, 
αλλ* ή τοΰ Θεού βουλή συγχολλ| άλλήλοις τους συ
ζύγους, χα\ Ιν ποιεί, ώστε χαι γονέων χαταμελείν. 
"Ορα δέ τί λέγει, δτι δ θεδς ού θέλει πολυγαμίαν, 
ώστε ταύτην μέν χαταλιμπάνειν, έτερον δέ άγεσδαι 
γυναίχα, χα\ πάλιν ταύτην χαταλιμπάνειν» χα\ 
έτερα χολλΑσθαι. ΕΙ γάρ τούτο ήν, έχοίησεν Αν ένα 
μέν Ανδρα, πολλάς δέ γυναίχα;. Νυν δδ ού του το 
γέγονεν, άλλ* άρσεν χα\ θήλυ εποίησαν, Ινα μι| 
χελεύσας συνάπτεσθαι, Μήποτε δέ χαλ ούτω δυνά
μεθα νοήσαι τδ παρδν χωρίον. Ό λόγος δ διδασχα-
λιχδς, σχέρματα Αγαθά έμβάλλων είς τήν ψυχήν 
τού χιστού άνθρωπου, άνδρδς λδγον έχέχει πρδς τήν 

cotijuogii, οι relictii pareuUbiis onum iaci l . Vide 
autcn quid dicat, qaod Dcui noiuil polygamiam, 
ol hae€ relinquereiur, ei aliera duceroiar a i o r : e i 
Ueruai ro)inqnereiar isia, ti auamorelur alia. Nam 
ii boc essei, feciatei Dens unum qaidem f imm, 
motut autem mulieret; nanc auicin boo BOD fecfi, 
•od masetiluin et feminani fecit, onum ani copulari 
Jxbens. Poieemus forte e l aic bunc locom inielli-
gere : Sernio doclori», qui eeinen bonum niilii l in 
\n tniinam fldeUt bominto, babel rationein viri erg* 
auimam qua) illoin euacipil. Sa»pe Igttiir ratio qoai 
cupU prodeue anima?, quae vorboro saseipil, relin-
qoii patrem suum, boc est iDeniem sabli* 
rootn : el matrem stum, boc ett, vcrbum ornattim : 
e l ailbcret uxori auc, attemperando sa illi, qo « D ύχοδεχομένην αύτδν ψυχήν. Πολλάχις ουν δ λόγος 
illi expediaat drtena, et mpe aentum imparfeclum 
ac verba aimpllcia ei idiotaruin proferena : e l lone 
aant duo in earno uaa, boc esi, cradit anima car -
iieoi factum essa Yerbuui Dei, ei nulla bumana 
eogilaiio paieat aeparare animam a lali fldc. 

θέλων ώφελήσαι τήν ύποδεχομένην ψυχήν, χαταλιμ-
πάνει τδν πατέρα αυτού, τουτέστι νουν ύψηλδν, χα> 
τήν μητέρα αυτού, τουτέστι λέξιν χεχαλλωπιαμένην. 
χα\ προσκολλάται τή γυναιχ\ αύτου, ήτοι τΑ χ̂ ρδ% 
ώφέλειαν τής ψυχής εκείνης διδάσκει, σνγχαταβαέ 

νων αυτή κα\ νουν πολλάχις ευτελή χαί λέξεις Ιδιωτικά! προτιμών. Κα\ λοιπδν γίνονται οί δύο Φ 
σάρκα μίαν, τουτέστι, πιστεύει ή ψυχή σάρκα γενέσθαι τδν Αόγον τού θεου. Και ουδείς Ανδρώκενος 
λογισμός δύναται χωρίσαι τήν ψυχήν άπδ τής τοιαύτης πίστεως. 

VBBS. 10, I I . ι Ει in domo rursum diacipoli 
illiu» eadem do ro iiilerrogaveraat illom, e i dicil 
illit : Quicunqoe rapiidiaterii axorem anam 9 ct 
doxeril aliam, aduileriam coaiinitiiiadverans iilaro. 
£t ai nul ier repodiaveril virom euum, el nupseril 
aliorS adolieriatn committit. ι Ileram eiiam disci-

c Κα\ έν τή οίκία πάλιν of μαΘηταΙ αυτού παρ) 
τού αύτου έπη ρώτησαν αύτδν, χαί λέγει αύταές* "Ος 
Ιάν άπολύση τήν γυναίχα αύτοΰ χα\ γαμήση άλλην, 
μοιχάται έπ' αυτήν. Και έάν γυνή άχολύση τδν άνδρα 
αυτής, χα\ γαμηθή άλλφ, μοιχάται. ι Έτε χαλ οί 
μαθητα\ έσκανδαλίζοντο* διά τούτο ούν χαλ προοάε-
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χοντη πάλιν αύτφ χα\ έρωτώιιν, ώ; μήπω,' ίχανώς Α puli acandalizali suat, aiqueeam ob caotam denuo 
εχδεραπευθέντος αυτών του λογισμού. Ό δε απο
κρίνεται αύτοίς, λέγων* "Ος έάν άπολύση τήν γυ
ναίχα αυτού και γαμήση άλλην, μοιχός έστιν αυτής 

ad eam aocedunl et inlerrogant, qoasi nonduju 
saliftfaclum eseet mooti eonim. A i ipse rcapondil 
eis, diceus : Qui dimiseril uxorem saam, et dnaa-
r i i aliam, adulier esl ejos, scilicet socoada». S im i -
liier qooqoe e l uxor adultara asi , quac reuqoit 
virum propriam, ot allcri conjuncu fueril. 

V i a s . 12-16. ι E i atitilerunt ad illum puelloa, ut 
langeret illos. DUcipuli vero increpabant eos qui 
adducebant. Cum vidissai aulem Josas, indignalua 
e&t, et dixil illis : Sinite paellos vonire ad roa, ne 
prohibelo illos, lalium euim eel regnum Dei. Aroen 
dico vobis: Quicunque 1100 acceperil regnQm Dei 
tanquam puellat, baudquaqaam iagredieiur iu illud. 
Et curo eepissol illos in ulnas, impoehis maaibui 

B super illos benedixii eis. > Magna fldes lurbarom, 
qoae eliam sola nianuum imposiliona beoedici a 
Gbristo exialiinabaat puellos quos offerebani. Disei-
puli vero ladignum boc esae Chrislo arbiirabanlor, 
quod puert addiicerenlur ad ipsum : et probibebam 
adduceniea. Qaid igilurChridlutT.Ui doceat bauii i iu 
tem el mundaiii fatius conlempium, itlos e l wsc ip i l 
ei uluis aroplecliiar. Osleodil eniro qnod simplicet e l 
innoceotee susclpiat, idaoque d i c i l : c Talium eai 
eniin regnum Dei. > Vide, non dixil , fioram 6st 
enioi regnum Dei, sod, lalium» boc esi , eoratit qui 
p6r exercitaliouem innocentiam acquironl, quam 
poolli a nalora babeul. Puer enim neque invidel, 
neque vindiciam mediuiur, nequo si flagellaiar 

C a maire, recodi i : aad banc, eiiani si vestet detriua 
ferai, regio» prrafert. Sie |ei qui virlulibus vacat, 
mairi §ua\ Eccleaiae dico, neque voluptatem, qua» 
muliis imperai, nequo quippiaiu prsefert. Ideo in 
ulnastalea suscipil Jesaa, d icans: c Veniie ad me t 

omnes qul laboralis 6t onerali esiis ; ε 6i beoedicit 
dicens : c Veitite, benedicli Pairts mei. » Regnutn 
autem Dei, praedicaiiooem 61 promiseiooaai bon«-
ram hic dicit. Qtiigquisigilur acceperit prasdicaljo-
neni Dei aieui puor, noa dijudicaos vel discredenr, 
ille iagrediior i a cegttun* Dei e i in boqa> quai jam 
fido suacepli. 

τής δευτέρας. 'ΟμοΓω; οδν κα\ ή γυνή μοιχαλίς 
έστιν, ή άφείσα τδν ίδιον άνδρα, και έτέρψ συζυ*· 
γιίσα. 

c ΚαΙ*προσέφερον αύτφ παιδία, ίνα άψηται αυτών* 
ο! δέ μαδητα\ έπετίμων τοίς προ^φέ^ουσιν. Ίοων 
δέ δ Ιησούς, ήγανάχτησε χα\ εΐπεν αυτοί;* Άφετε τά 
παιδία Ι ρχεσθαι πρδ; μέ , χαί μή κωλύετε αυτά* 
τών γάρ τοιούτων έστ\ν ή βασιλεία τού θεού. 'Λμήν 
λέγω ύμίν,'Ος έάν μή δέξηται τήν βασιλείαν τού θεού 
ώς παιδίον, ού μή είσέλδη εί; αυτήν. ΚαΙ άναγχα-
λισάμενος αυτά, χα\ τιθεις τάς χείρας, έπ* αυτά, 
εύλδγησεν αυτά. » Πολλή ή πίστις τών δχλων, είγε 
χα\ μόνη τή τών χειρών επιθέσει, εύλογείν ένόμιζον 
τ ν Xpireov τούς αύτφ προσαγομένους. Οί δδ μα

ΘηταΙ» νομίζοντες άνάξιον τούτο είναι τού Χριστού, 
τδ παιδία προσάγεσθαι αύτφ, διεχώλυον τούς προσ
άγοντας· Τί ουν δ Χριστός; Διδάσκων αυτούς με-

τριοφρονείν, καλ τύφον χαταπατείν χοσμικδν, καΙ 
λαμβάνε* κα\ άναγχαλίζεται. άείκνυσι γάρ δτι τούς 
άκακους προσλαμβάνεται, διδ χα\ λέγει, € Τών τοιού
των γάρ εστίν ή βασιλεία τού θεού. » "Ορα, οΰκ 
είπε, Τούτων, γάρ έστιν ή βασιλεία, άλλά τών τοιού
των, τουτέστι τών εχόντων έξ ασκήσεως τήν άχα-
χίαν, ήν τά παιδία έχουσιν άπδ φύ?εως. Τδ γάρ 
παιδίον ούτε φθονεί, ούτε μνησικακεί, ούτε μιστι-
ζΐμενον παρά τής μητρός αφίσταται. Άλλά κάν 
Ιάχια αύτη φορή, τής βασιλίδος ταύτην προ?ιμ$· 
Ούτω χα\ δ κατ9 άρετήν ζών, τής μητρδς αυτού, της 
Έχχλησίας λέγω, ουδέν προτιμά, ουδέ τήν βασι-
λεύουσαν τών πολλών ήδονήν. Διδ χα\ άναγκαλίζεται 
τους τοιούτους δ Κύριος,. λέγων* < Δεύτε πρό; με, 

πάντες οί χοπιώντες κα\ πεφορτισμένοι. ι Και ευ

λογεί, λέγων* c Δεύτε, οί ευλογημένοι τού Πατρός 
μου. ε Βασιλείαν δέ του θεού, τδ κήρυγμα χαλ τήν 
άπαγγε^ίαν τών αγαθών ενταύθα φησιν. "Οιτις ούν 
δέξεται τδ κήρυγμα τού θεού ώς. παιδίον, τουτέστι 
μηδέν διακρινόμενο; ή άπιστων, έχείνος εισέρχεται 
αίς τήν βασιλείαν τού θεού, χαι είς τά αγαθά ά 
έδέξατο ήδη τή πίστει. 

c ΚαΙ έχπορευομένου αύτου είς ό5δν, προσδρα-
μών ε!ς, χα\ γονυπετήσας αύτφ, έπη ρώτα αυτόν* Ι> accurrii qoidam, ac gaaua flexil illi, 61 iniarroga-

YBM . 17-23. c Ει ctjm exirai lu viam, £ £ £ 

Διδάσκαλε αγαθέ, τί ποιήσω, ίνα ζωήν αίώνιον κλη
ρονομήσω; Ό δΐ Ιησούς είπεν αύτφ * Τί με λέγεις 
αγαθόν; Ουδείς άγαθδς, ε! μή είς δ θεός* τάς εντο
λές οίδας; Μή μοιχεύσης, μή φονεύσης, μή κλέψης, 
μά| 4«υδομαρτυρήσης, μή αποστέρησης. Τίμα τδν 
πατέρα αου χα\ τήν μητέρα σου. Ό δέ άποχριθ·\ς, 
είπεν αύτφ* Διδάσκαλε, ταύτα πάντα έφυλαξάμην έκ 
ναότητός μου· Ό δέ Ιησούς έμδλέψας αύτφ, ήγά-
πησεν αύτδν^ χα\ εΤπεν αύτφ * Έ ν σοι υστερεί, 
ϋπαγε, δσα έχεις πώλησον, χα\ δδς πτωχοίς, κα\ 
Ιξεις θησαυρδν έν ουρανό}» χαί δεύρο ακολουθεί μρι, 
άρας τδν σταυρόν. Ό δε. στνγνάσας έπ\ τφ λόγφ, 
άτ^ήλθ* λυπουμενος, ήν γάρ Ιχων χτήματα πολλά. > 
Τινάς διαδάλλουσι τδν νεανίσκο* τούτον, ώς ύπου-

bai eum : Pnecaplor bone, qidd faciaro u l viiam 
xHernam posaidoain r Jeaut aulem dixii i l l i : Cur tue 
dicie bonum? Nemo bonus, nisi oaus, aempo Deus. 
Pnecepu nosii? Na commiuas adulierium, na occi-
das, na fureris, ne faleum leslimoniuoj dicae, na 
fraodaa, bonora pairam traom 61 matram loain. A l 
ltle mpondana dixit i l l i : Praecepior, baec oinnbi 
aorvavi ab adoletcealia roaa. lasos aulem iutuitus 
illum, diloxii eojn^ 61 dixi l i l l i : unuiri libi docat; 
abi, qaacanqoa babet vende, 6t da pauparibus ct 
bababia ibeeaorum in ccelo, e l veni sequere me, 
tublafa in htimeros cruce. Αι ilie inoleaiia affocitis 
per sof moneiD, diecedobal roiBreni; babcbai enim 
po$s6ttioa6a ma lu s . > Quidatn u i a n l adolescoo-
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I M lllvm o i ttjbdolum ei malum ei leniatorem. At Α Mv τιν· κα\ πονηρδν χα\ πτιραστιχόν. Ούχ Ιοπ U # 

xon Ila oa res habel v sed aaiabai diviilaa, aoo l e a -
tabat. Aodi enim evangeJisUn}, quod cura inlailus 
o t t c t eum Jooos, dilaxaril illam. Quare igitar gic 
rovpondil oi Cbrislag diceos : Nollus booag ? Quia ad 
fptoiu accesseral laoqnaoi ad bomineoi, el ad 
unum ax niaglgtris. Dieer* euim vuli Chrittua : Si 
qoideai ut iitagiftiraiu putaa meetac bonum, uullut 
booio bonus, ai com Deo coaforatur, gin ui Dearo 
me bonam esae caagea, qaid igiiur nagiatram raa 
vocaa Τ E t iia terbit iatis Cbristus roanlem bominis 
illiot soblimiorem roddere voli, ut ipto lanquam 
Deua agnoscauir. Sed e l aliud quiddam corrigif, 
docendo illum ao adutotur bis cum qaibat conver-
salorut eot, aod radiceai fontemque boniutia aciat 

τούτο* ΑλλΑ φιλοχρήματος μέν δ άνθρωπος, ού π»ι-
ραστής δέ. Άκουι γΑρ τού «υαγγιλιατού, οτι 
έμδλέψας αύτφ ό Ιησούς, ήγάπησιν αύτον. Διατί 
ούν ούτω χρύς αύτον άπσκρίνατο ό Χρίστος, λέγων* 
ΟύδβΙς Αγαθές; Έπιιδή ώς άνθρώχφ προσήλδ*, 
χα\ ώς ένΐ τών χολλών διδασκάλων. Τούτο γάρ 
λέγαι ό Χρίστος * Έάν μέν ώς διδάσκαλον νομίζεις 
μι βίναι αγαθόν, ούδ·\ς άνθρωπος άγαθδς, ώς χρδς 
σύγκρισιν τού β€θύ· έαν δέ ώςθοδν νομίζιις μι ttvxi 
Αγαθόν, τί λοιπόν διδάσκαλον μι δνομάζβι;; Τεστ· 
τούτο διά τών βημάτων τούτων ό Χρίστος βούλιται 
το, ύψηλοτέραν ποιήσαι τήν τού Ανθρώπου διάνοιαν, 
προς τδ έπιγνώναι αύτύν ώς θοόν. Άλλά χαι άλλο 
τι χατορθοΤ, τδ διδάξαι αύτδν, δταν τινι μέλλη 

Deum, cui bonor Iribaoitdus e*l . Admiror autam Β δμιλήσαι, μή χολαχιυτιχώς όμιλιΐν, ΑλλΑ τήν £ίζαν 
χαι τήν πηγήν τής άγαθότητος, βίδέναι τδν βαδν, καΙ 
αύτφ τάς τιμάς Αναφέρβιν. Θαυμάζω δδ τδν νοανί-
σχον τούτον, δτι τών Αλλων Απάντων πιρ\ νοσημά
των θιραποίας προσιόντων, αύτδς ζωής αίωνωυ 
χληρονομίαν ζητ·ί, ci χα\ πάθιι διινοτάτψ τή φιλ
αργυρία χατβίχιτο, δι" ήν άκουσας, Τπαγι , πώ· 
λησον, γ*\ δδς πτωχοίς, άχήλθι λυπούμενος. "Ορα 
δέ, ούχ ·ΐπ*ν, δτι "ϊπαγ«, δσα Ιχιις πώλει χατά 
μέρος χα\ δίδου, άλλά πώλησον άπδ μιας* χα\ δδς. 
άλλά πτωχοΤς, άλλά μή κόλαξι χα\ Ασώτοις. Άλλά 
και διύρο, άκολούθιι μοι, τουτέστι, χα\τήν Αλλην 
άπασαν άριτήν μέτιλθβ. Πολλοί γάρ άχτήμονος μέν 
ιίσιν, ού ταπ·ινόφρον*ς δδ, ή χαι ταχχινδφρονχς μέν, 

Mdoleaceiiiem, qaod eum alii pleriquo saoaodomm 
inorboruio graiia accasaerini, ille viue sierna? h « -
ruliiatem qoaaierit, lameui gravitaimo avariiira 
morlio lenerelar: propler quod cura audiaget, Vade, 
vando, at da paaperibus, abiil iriaUila affoctos. Vido 
auieoi qood ηοιι dixerii, Yade, e i qoaeconqua babet, 
partictjlalim vaode, al d a : aed, Voode tenio), el da 
paoperibes, inqull, tod non adalatoribus ei iniem-
peraiii. laauper ei boc d ic l l : Veni, tequere nie, boc 
eal, e l omaain aiiam v inu i an amplexare. Mulii 
eaioi pauperea svni, ged non bumiles : vel eu l h« -
milaa, ηοα laaian sobrii, oed ebrii, vel alio quodam 
roato inpt id l i . E l propierea Dominoi d ic i l : Yeade, 
ct da panporibai, a l aequera me, sablau cruca, „ άλλά μέθυσοι ή άλλο τι χαχδν έχοντας. Διά τούτο 
boe oai, prasparalo leipao pro ma ad moriem. Αι ούν δ Κύριος λέγ«ι* Πώλησον, χα\ δ^ς πτωχοίς, χαι 
bk , moMius ob aennooerji iliom, abiit. Babebai 
enta.posseuionaa maltaa. Moc frosira addidii, mul-
laa : aoa enim similiier alligaator bi qui iBullum 
el bi qui paruni poaaidenl. CNfflcilius euim expe-
dioaior vincula oorani qoi mulia poasidant. Vorum 
ei ai quit adoleteens fuerii jovonili ae lovi senso, 
et aiala compoalu monia, vondal 2 2 8 fecalialea 
ivas, utpoie iram el eoacopiftcenliaro, oi qaacun -
qoe e\ bis mala pallalaat, e l del ea ac abjlciai 
pauperlbut, hoc esl d*emoiiibut: pauperet enim 
auni oiuidque privaii bono, et oxcideruni divitiia 
boniuiis Da i : et luac toqualar Cbri i lum. Nain qui 
diviiias poccilorom demonibot objocerii, aeqai po-

άκολούθιι μοι, Αρας τδν σταυρόν, τουτέστι, πρδς 
θάνατον τδν ύχέρ έμού έτοιμάσας σκαυτύν. *0 δδ, 
στυγνάσας έπ\ τφ λδγφ, άπήλθβν. *Ην γάρ Ιχων 
χτήματα πολλά * ού μάτην δέ πρδσχ*ιται τούτο τδ, 
πολλά. KaV γάρ ούχ ομοίως ofrt πολλά Ιχοντις, οΓτα 
δλίγα κατέχονται, άλλά δοινάηρα χα\ δυσδιαλντώτιρα 
τά δεσμά τών πολλών χτημάτων. *ΑλλΑ χάν νοανί-
σκος βΓη τις νιώτιρος χα\ χούφος τήν διάνοια ν, χα\ 
μή καθιστηκώς τάς φρένας, πωλησάτω τά υπάρ
χοντα αύτφ * οΤον θυμδν και έπιθυμίαν, κα\ δσα έκ 
τούτων κακά φύονται, και δότω ταύτα χαλ άπο^ι -
ψάτω τοΤς δαίμοσιν, οΐτινές ·ίσι πτωχοί , παντδς 
έστιρημένοι αγαθού κα\ τού πλούτου τής άγαθδτη-

teril Cbristutu. ι Declina eaim a malo * , inquit, D τος τοΰ βιου Ιχπιπτωκότις. Κα\ τδτο άχολουθιίτω 
boceel, abjice malas divltia» paaparibus poletUli - τφ Χριστψ. Ό γάρ άχο^ίψας τδν τών άμαρτχνν 
bue, daimonibut inqtiatn, et fac bonom, boc eai, πλούτον τοίς δαίμοσιν, ΙκοΙνος δύναται ακολουθών 
»equere Cbrli lum, et toUe cracem. τφ Χριστψ. c Έκκλινον γάρ άπδ χαχού · » τοντο 
τδ άπο^ίψαι τδν χαχδν πλούτον ταΐς πτωχαΓς δυνάμισι τών δαιμόνων· χαλ ποίησον άγαθδν, τοντο 
τδ άχολουθείν τφ Χριστψ, και άραι τον σταυρόν. 

VEM. 25 2 7 . 1 Ει com circumspexlsaei Jesui; 
dicii discipulie sois : Quam difficuller ii qui pecu-
nias babent, in regnum Dei inirabonl! Diacipuli 
vero obstuperanl auper verbU IUius. A l Jesat rur-
sum respondeas, dicil illis : FHii , quam difficile est 
eoa qui flduciam babenl in pecuniit, regnam Dei 
iugretii. Facilias cs l cainelum per foraincn acus 

t Κα\π«ριδλιψάμ€νος δ Ιησούς, λέγ·ι τοΓ; μαθη-
ταίς αυτού * Πώς δυσχόλως οί τά χρήματα έχοντας 
ι ίς τήν βασιλιίαν τού θιού ιίσςλιύσονται; 01 δο μα
ΘηταΙ έθαμδούν.ο έπΙ το?; λόγοις αδύτου. Ό δέ 
Ιησούς πάλιν άποχριθίΐς, λέγιι αύτοίς · Τέχνα, πώς 
δύσκολόν έστι τούς ποποιθοτας έπ\ χρήμαοτν αίς 
τήν βασιλιίαν τού θιού ιΐσαλθιΐν. Εύκοπώταρον έστι 

w Peal. χιχνι, 27. 
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χάμηλον διά τρυμαλιάς 0αφίδος διελθείν, ή πλούσιον Α ingrodi, quam divitem ln regoum Dei lngredi. Xlii 
είς τήν βασιλείαν του θεού είσελθείν. 01 δδ περισ-/ 
σώς έξεπλήττοντο, λέγοντος πρδς εαυτούς* Και τ (ς 
δύναται σωθήναι; Έμδλέψας δέ αύτοίς δ Ιησούς λέ
γει · Παρά άνθρώποις αδύνατον, άλλ' οδ παρά τψ 
θεφ. Πάντα γάρ δυνατά έστι παρά τφ θεψ. ι ΟύχΙ 
τά χρήματα κακά, άλλ* οΙ έχοντες αυτά διαβάλλε-
αδαι άξιοι · δεί γάρ μή Ιχειν αυτά , τουτέστι χατ-
έχειν, άλλά νρήαθαι αύτοίς ·1ς δέον. Χρήματα γάρ 
είρηται παρά τδ είς χρήσιν είναι άνθρωποι ς, ούχ\ 
παρά τδ χατέχεσθαι. 01 τοίνυν έχοντες και άπο-
χλείοντες ταύτα, δυσχδλως είσελεύσονται είς τήν 
βασιλείαν τού θεού. Τδ δδ δύσκολον ένταύδα άντ\ 
τού αδύνατον νόει. Αδύνατον γάρ έστι πλούσιον άν
θρωπον σωθήναι. Τούτο δδ δήλον άπδ τού ύποδείγ-

vt»ro siipra modum ailmrrati sunt, dlcenle* intra 
gesa : E t quis poiegt salvus es*e? lniuiius atiietii 
Jesus illos d i c i l : Apird hominea impossibile esi , 
non aptid Dewn : nam omnia poesibilia snnl aptid 
Detjm. » Diviiise non malae sant, aed qoi illas ha -
beni, digni sont qul laxenior : non enim illas habe-
re oporiet, hoe et l deiinere, sed eis oli pro neeee-
gitale. Χρήματα enim, hoc csl opea, d icts etinl, quia 
ugui sonl bominibu8,et opem aique auii l inm affe-
r u n l . non autein quod delinendse siul . Qni igilur 
illas babem e l includunt, diflMle in regntim Dei 
ingrediuntur. Difficile auiem hoc loco pro iaipossi-
bili iitlellige. Iippossibile enhu diviiem hotniuem 
salvari. Hoc aulem manifeatiim ab exemplo quod 

ματος, δ τίθησιν δ Κύριος, λέγων δτι εύχοποκερόν & ponil Dominus, diceus qnod facilius s i l camcluiit 
έστι χάμηλον διά τρυπήματος ^αφίδος διελθείν, ή 
πλούσιον είς τήν βασιλείαν τού θεού· Αδύνατον γάρ 
άστι χάμηλον διά τρυπήματος βελόνης διελθείν. Κά-
μηλον δέ νόει, ή αύτδ τδ ζώον, ή σχοίνόν τινα πα-
χείαν, η τά μέγιστα τών πλοίων χρώνται. Αδύνατον 
ούν άνθρωπον έν δσφ έστι πλούσιο;, σωθήναι. Παρά 
μέντοι τφ θεφ δυνατόν έστι τούτο. Είπε γάρ ό 
Χριστός* ι Ποιήσατε ύμίν φίλους έχ τού μαμμωνά 
τ ή ; αδικίας.» *0$ς δταν άχούσωμεν τού Θεού, πώς 
γίνεται τούτο δυνατόν ; Παρά δδ τοίς άνθρώποις 
αδύνατον, τουτέστιν , δταν ανθρώπινα φρονώ μεν, 
Αδύνατον έστι τούτο. Τίνος δε Ινεχεν οί μαΘηταΙ έξ-
εθαμβούντο έπ\ τοί; λόγοις τούτοις; Ού γάρ δήπου 
αυτοί πλούσιοι ήταν. Έμοι δοκεϊ υπέρ πάντων άν- ^ 
δρώπων αγωνιώ ντε ς. Φιλάνθρωποι γάρ ήδη ήρξαντο 
γίνεσθαι. Τινές δέ ενταύθα άπορούσι πφς εΤπε, 
Πάντα δυνατά έστι παρά τφ θεφ. (73) Αέγομεν ούν 
δτι δταν εΓπη, πάντα, τά δντα λέγει · ή δέ άμα,/τία 
μή δν έστιν. 'Ανούσιον γάρ πράγμα χαι άννπόστα-
τον ή αμαρτία · άλλως τε ,Έ άμαρτίαούχ Ιστι δυνά
μεως, άλλ' ασθενείας, ώ; χα\ δ Απόστολος λέγει* 
Χριστδς, δντων ημών ασθενών, απέθανε. Κα\ πάλιν 
6 Ααδίδ * Έπληθύνθησαν αί άσθένειαι αυτών. *Οστ· 
ή αμαρτία, ασθένεια ούσα, ούχ Ιστι δυνατή παρά 
τψ θεφ. ΤΑρα ούν, φασ\, δύναται δ θ*δς χα\ τδ γε
γονός ώς μή γεγονδς ποιήσαι ; Αέγομεν ούν δτι ό 
βεδς Αλήθεια έστι. Τδ δε ποιήσαι τδ γεγονδς ώς 
μή γεγονός, ψεύδος. Πώς ουν ή αλήθεια ποιήσει τδ 

inirare per foraroen acus, quaiu divitem in re -
gnnm Dei. Fieri enim non potesl ut camelus per 
foramen acas iranseai. Per camelum auiem inlel-
lige vel aiihnal, vel crassum funem quo nauUrs in 
maximis uavigiis uluiiiur. Impoggibile euiin e»l ho-
niinom, qaaleuug dives eal, galvari. Eieniin apud 
Deum boc poasibile et l . Dixii enim Gbrislos: c F a c i -
le vobis atnicos ex mamniona injusiiiiue · · . » Yidea 
quod si Deum audiverimus, quomodo poseibile flai! 
Apud hoinines auiem impotsibila, boc es l , quando 
htiDiaua gapinius, impoasibile eei. Jam quarc d i -
acipuli obilupaeruni guper verbii illiugf Non eniiii 
ipsi divitei eranL Mihi videinr quod pro omnibut 
boininibus anxii facrint. i am enim misoricordes tce-
peram fieri. Quidam hoc loco d i i b i l an l , quomodo d i -
xerit, Oinnia posftibitia sunl Dco, qitum deua pec -
care nequeal. Dlcimua iuque, qoando d i c i l , osnnia f 

iiuelligiinut aa quje sunt. Peeealam auiom non es i . 
Peccatum eniin res esl eine esseaiia , e l alne eub-
g anlia. Vel }itit ar, PCCCMIUIII HQII es l polenliae, eed 
iiiflmtiiaiis : aicul e l Aposlolus dicit : Chrieti i i , 
com nos iufirmi eseomog, moriuus e&i 9 1 . E t itorum 
David: SS6 Mullipiicatse sonl inf irroi iaiea e o rum M , 
e i iia pecc:«lum apud Deum non esi poasibile, qaia 
infinnilag cs i . Nuuquid aatem dicunl, Deum Ta-
Glum infeclom farere non posse? Dicituus Deura 
eose Teriialem. Facium auiem iiifecium facere, 
mendacium eg(. Quo paclo, quaeso, veriiag fecerii 

ψεύδος; Πρότερον γάρ άν άπολέσειε τήν οίχείαν φύ- D mendacium? Prius eniia perderel naluraui suam : 
σιν * ώστε τούτο φασιν ol λέγοντες * Ά ρ α δύναται δ 
βεος μή είναι θεός; Όρ$ς γάρ τδ γελοϊον τοΰ 
ά ρωτήματος. 

εΚα\ ήρξατο δ Πέτρος λέγειν αύτφ* Ίδού ημείς 
Αφήχαμεν πάντα χα\ ήχολουθήσαμέν σοι.?Αποκριθείς 
δε ό Ιησούς, είπεν* Αμήν λέγω ύμίν, ουδείς έστιν δς 
Αφή/εν οίχίαν, ή αδελφούς, ή άδελφάς, ή πατέρα, ή 
μητέρα, ή γυναίχα, ή τέχνα,ή αγρούς, Ινεχεν έμού και 
τού Ευαγγελίου, έάν μήλάβηέχατονταπλασίονα,νύν έν 

et ideo qui gic loquunlur, porinde loquuntnr ac si 
q i i s ranl , Num polegi Deus non esse Deug? Yides 
igiiur quam ridicula si l qua?slio. 

Ysas . 28-31. ι E t coepit Peirug dicere illi : Ecce 
noe reliquimus omnia, e l seculi sumus le. Respon-
dens autem iesug d ix i i : Ainen dico vobis, nullus 
esl qui .reliquil domum, ani fralrea, aul sororeg, 
aiii palrem, aui mairem, aul uxorero, anl liberog, 
aul agros mea cauga e l Evangclii, qtiin rccipial 

· · Luc . xvi , 9. f l Rom. vi , 7. · · Peal. xv, A. 

E x coliatiooe codd. Venct. S. Marci. 
(73) Sappla ex cod. 32 : "Αρα γάρ xa\ τδ άμα ρ- ovr, χ. τ. λ. ι lgiiurne c l pe^care possibilo csi 

χάνειν, δυνατόν έστι παρά τφ θ&φ. Αέγομεν Dco? Dicimut itaque, ι c lc . 
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eetitmpla tranc io tempore hoc, domaa, et fralreo, Α τφ χαιρφ τούτω, οίκίας, κα\ αδελφούς, χα\ άδίλφάς, 

χαν'μητέρας, καΙ τέχνα, χαι αγρούς, μετά διωγμών* 
καΙ έν τφ αίώνι τφ έρχομένφ* ζωήν αίώνιον. Πολ-
,λο\ δέ έσονται χρώτοι Ισχατοι, χα\ οί έσχατοι πρώ
τοι. » Ό Πέτρος εί χα\ ολίγα άφήχεν. Αλλ* ουν πάντα 
ονομάζει ταύτα. Καϊ τΑ ολίγα γαρ δεσμδν προσπά
θειας Ιχουσιν, ώστε μαχαριστδς χα\ δ τΑ δλίγα 
Αφείς · Τοΰ δε Πέτρου μόνου έροηήσαντος, χαθολι-
χδν ποιείται τδν λόγον δ Κύριος, /έγων · Πας δς 
άφήχεν ή γυναίχα ή πατέρα * ταύτα δδ λέγει, οδχ 
Τνα τούς πατέρας έώμεν Αβοήθητους. χα\ τών γυ
ναικών χωριζώμεθα, ΑλλΑ παιδεύων ημάς προτιμών 
τήν είς βεδν εύσέδειαν πάντων τών σαρκικών. Έχεί 
γάρ πόλεμος άνήχτετο άπδ τού κηρύγματος» *α\ 
Ιμελλον πατέρας Αρνείσθαι παίδες διά τήν εύσέδειαν. 

MMroret, et matre*, ei liberoa, et agros 
pertecaiionibtts, ac In vomaro o*t«lo rittxi mltr* 
ntm. Molii aalem priiol omnt potlrenii, et p*~ 
itraiui pritol. > Petnu umeisi panea r d i q u i ^ l , 
quia lamea ilixif, omnta, indicium eal qood ttiaiyt 

'paora vincoJo qnodam illuin doiianeriai : et iia 
beatiflcatna at l is qoi eiiam pauca reliqnarat. 
Comqoo aolus Petras rogitaei, omnibm gaua-
ralitar toqniuir Cbrislus, dieent : Omoit qwi 
reliqiicrii oxoreoi, vel patrem. Ha?c dicil oon n l 
parenle* velil auxilio detlitoi, ei ab axoribua aepa-
rari, tad docai οοε prxferre pieuiem erga Deom 
omoibas earnalibus. Quia enim vere belloiu a pne-
dicaliona aceontam erat, et nogaiari eraai poerl 
pareaiea propier pietaiem, dicit : Quiaqait reHqne- B φησίν · "Οστις αφήσει τάς σαρχιχάς συγγενείας. 
r i l cognalqi qno* aibi natara dodii, et in somroa 
corporalia omnla propter Evaiigeliom, cenltipla 
oaania accipiet in praesenii tracalo, et in falaro 
v ium «lernam. Namqoid ergo ai mtiHerta cenlum 
accipiet? Ei iam. Tamoui malodictaa Juliuitis boe 
irrisorii. Quid ronferl uxor dotnai Tiri? Omabio 
cnrai ol vir babeai quod edal, qxibua indoator, el 
borum atanioin coram adimil viro. Vida iuqoe 
boc etiam lo apoatolit. Quot mallarea foare, qul-
bwe eura erai do amicia ei οεο illonini, et qaa 
miaitlraninl c i i , qoi nibil boram carabant, aad 
$o\nm oerutoaem e i doclrinam? Simliiter mat ra ei 
pairea onolloa babaeraal apoatoli, qai diligereat, ol 

χαλ απλώς πάντα τά σωματικά Ινεχεν του Εύαγ-
γελίοο, εχατονταπλασίσνα πάντα λήψεται έν τφ νύν 
αιώνι, χα\ έν τφ έρχομένφ ζωήν αίώνιον. Ά ρ α οδν 
κα\ γυναίκας έκατοντ απλασίονας λήψεται; Ναί * χάν 
δ χατάρατος Ίουλιανδς έχωμψδει τούτο · είπε μοι 
γάρ, τί συμβάλλεται ή γυνή πρδς τήν οίχίαν τον 
ανδρός ; Πάντο*ς επιμελείται της τροφής τού άνδρδς, 
τών ενδυμάτων, χαι πάιαν άφροντισίαν άπδ τούτων 
άγει δ άνήρ.» "Ιδε τοίνυν τούτο κα\ έπι των άποστδ^ 
λων, χόσαι γυναίκες έφρόντιζον τών ενδυμάτων χαι 
τών βρωμάτων αυτών, και διηκόνσον αύτοίς 
μηδενδς φροντίζουσιν, εί μή μόνου τού λόγου χαλ 
τής διδασκαλίας ; Όμοίως χαί πατέρας χαλ μη» 

amieo affeciu erga εο esaanl. E l Petroa qni onam Q τέρας πολλάς είχον ol απόστολοι, τούς άγ« 
doroom rebqnerai, poalea oroniam discipulorum 
£omo# taabebar. E i nnoc qooque abique terrarmn 
erecu oont leinpla in notaine ejtta, qna eant clane 
doma». E l qtiod majus, h»c omwia in peraeeutioni-
bas poaaidcnt saarii , boc eti, qood dicii,ctifj> parse* 
cuiionibus, i J eti pertecmionem pajai, οι malo af-
fecUatque affli.ii. Unde ei qui ulilroi ia boc 83· 
culo fiileniur propler affliciionea et paraaexlionet, 
erunl primi propier εροιη in Deom. Sed et 
Pbariasi qui videalar pr iml , iacti soni poatraaii. 
Qui autom reliclis omoiiHia oecoti *unl Gbrislom 
facli aaDlpriini. 

Vcxs. 32-34. c Erant aatem in via abcaudantea 

τα; πάντας και φιλοστόργως πρδς αυτούς έχον
τας, άλλά χα\ οΐκίαν μίαν άφε\ς δ Πέτρος, ύστερον 
τά; πάνοων τών μαθητών αυτού οίκίας είχε. ΚαΙ 
νύν δδ τούς απανταχού γής ναούς έπ' ονόματι αύτον, 
οίκίας Ιχει λάμπρος * χα\ τδ μείζον, δτι μετά διω
γμών ταύτα πάντα κληρονομούσιν οί Άγιοι, τουτ-
^ J T I , διωχόμενοι , κα\ ούχ εύχαθούντες , άλλά 
θλιβόμενοι. "Οθεν κα\ οί Ισχατοι έν τφ νύν αΙώνι 
δοχούντες διΑτδδλίβεαθαι χα\ διώκεσθαι, έσονται 
πρώτοι διά τήν είς βεδν ελπίδα, άλλά χα\ οί βαρι* 
σαίοι, πρώτοι δντες, έγένοντο Ισχατοι. 01 δέ Αφέν
τες τά πάντα, χαί ακόλουθη σαντες τφ Χριστφ, έγέ
νοντο πρώτοι. 

c νΗσαν δδ έν τή δδφ αναβαίνοντας είς Ιεροσά-
Hierotolyma, e l praecedebal illos leaaa, eraalqoa D λύμα, χα\ ήν προάγων αυτούς δ Ιησούς, κα\έθαμ-
pavefacii, e l eeqoenlea limebanl. Ει AMompiia rur -
εοιη dttodecim, coepil illis dicere qoc aibi evaalura 
οεεοοΐ: Ecce aseeadimog Hierosolyma, et Filioe bo-
mini* iradeiur princlpibaa sacerdotum ct Scribia, 
e l coademnabuni eum ad inortem, ei Iradenl illura 
genilbus, ei illodem illi, e i flagelbboai eiim, e l 
intpueni iu illuro, et occident οααι, ai tertia dla 
rosurgei.» Quare praedicil el eveattira ? U l mentaa 
discipalonini praparot, quo priua a u d i u ' facilitu 
forani, e l non repenio pareallaniuraaimo. Ineupar 
ui aciaui qaod voluaurioa patiaiur. Nam qoi pna-
novit, el eflogere poie*l, e l non fitgit: manifeatam 
qaod voloaiariam M . paMkmibua axpooat. Seor»im 
•aiem auumi i diacipulos, e l cum aolia itlioloqaiiur. 

βούντο, xa\ άχολουθούντες έφοβούντο * χαλ παρόλα· 
βών πάλιν τους δώδεκα, ήρξατο αύτοίς λέγειν τά 
μέλλοντα αύτφ συμβαίνειν · δτι Ιδού Αναβαίνομεν 
είς Ιεροσόλυμα, χα\ δ'ΤΙδς τού άνθρωπουπαραδοθή* 
σεται τοίς άρχιερεύσι χαλ Γραμματεύσι, χαλ χατα-
χρινούσιν αύτδν θανάτφ, κα\ παραδώσουστν «δνον 
τοίς Ιθνεσι, κα\ έμπαίξουσιν αύτφ, χα\ μαατιγώοοχ 
σιν αύτον, καν έμπτύσουσιν αύτφ χαλ ν Αποχιενούατν 
αύτδν, κα\ τή τρίτη ήμερα Αναστήσεται· » Τίνος 
Ινεχεν προλέγει τά μέλλοντα αύτφ συμβαίνειν; ΑιΑ 

•τδ προομαλίσαι τών μαθητών τήν διάνοεαν, xWav 
προαχούσαντβς, εύφορώτερον ένέγχωσι, χαλ μή τφ 
άθρόφ καταπλαγώσι, χα\ ωσάν είδείεν , δ η δπΑν 
πάσχει. Ό γάρ προειδώς χα\ δυνάμενος έχο/υγαΚ 
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μή φεύγων δέ, πρόδηλον ώς εκουσίως έχδίδωσιν Α Sacrelam enim myetftrium erat pagsio, qaoil faml* 
έαυτδν τοί; πάθεσιν. *1δ(α δδ παραλαβών τούς μα
θητάς, μόνοις αύτοίς διαλέγεται. Μυατήριον γάρ δν 
τδ κάδος, τοΓς οίκειοτέροις Ιδει άποκαλυφθήναι. ΑιΑ 
τούτο γούν χα\ προλαμβάνει πάντας έν τή όδφ, βου
λεμένος άποχωρίσαι τού άλλου πλήθους τούς μαθητάς 
αύτοΰ. "Αμα χα\ διά τοΰ προάγε ι ν πάντας χαί 
προφθάνειν έν τή όδφ, δείχνυσιν δτι προστρέχει τψ 
πάθει, χα\ ούχ άχοψεύγει τήν ύχέρ τής ημετέρας 
σωτηρίας νέχρωαιν · π) ήν εΐ χαι τά σκυθρωπά πάντα 
τδ, Κ αϊ τή τρίτη ήμερα άναστήσεται. 

c Κα\ προσπορεύονται αύτφ Ιάκωβος χα\ Ιωάν
νης, oi υίοι Ζεβεδαίον, λέγοντες * Διδάσκαλε, θέλομεν 
ίνα δ έάν αΐτήσωμεν, ποίησης ήμίν. Ό δέ είπεν αύ
τοίς * Τί θέλετε ποιήσαί με ύμίν ; Οί δέ είπον αύτφ* 

liarioribag dunfaxal revalandum e n t , el pjropicrta 
io viaomnea praeccdit, voleus a niuUitadina gegff-
gara discipalos. Inauper per boc quod ontnot prae-
cedit e l prsfcvenil in via , osiendil qaod ad pasaio-
nem accurrat,at nou fugiai mnrlein propior noetram 
galulem. Quamvig autem multa euuroerai agpera, 
omniuai lamen iUorwn sufficiena cousoLtiio e*t 
unuro lioe, quod tertia die resurgei. 
καταλέγει, άλλ* ουν πάντων έχείνων παραμυθία μία, 

Υ Ι Μ . 55-39. c fit accedonl ad eum Jacobos et 
Joaanat, filii Zebedsei, dicentaa: Pr*ceplor , volu-
mas ut quidquid poiierimii8, facfag nobis. llle vero 
dicii eis : Quid me valiis facere vobieT 111 i vero d i -

Δδς ήμίν Γνα είςέχ δεξιών σου, χα\ εΤς έξ ευωνύμων Β xerunl ei : Da tiobis αϊ unue ubi a dextrig, Ot alier 
αου χαθήσωμεν έν τή δόςη σου. Ό δέ Ιησούς είπεν 
αύτοίς* Ούχ οίδατε τί αΐτείσθε. Δύνασθε πιείν τδ πο
τήριον δ έγώ πίνω, χαί τδ βάπτισμα δ Ιγώ βαπτίζο
μαι, βαπτισθήναι; Οί δδ είπον αύτφ* Δυνάμεθα.» 
"Αλλος ευαγγελιστής φησιν δτι ή μήτηρ αυτών προσ
ήλθε τφ Χριστψ. ΕΙχδς δέ έστιν Αμφότερα γενέ-
•θαι * χα\ τούς Αποστόλους αίσχυνομένους προβα-
λέσθαι τήν μητέρα αυτών, είτα χαί αυτούς προσελ
θείν Ιδία * διδ χα\ δ ευαγγελιστής επισημαίνεται 
τούτο, λέγων * Προσπορεύονται, Αντ\ τού, ίβία προσ
έρχονται, τών Αλλων άποχωρισφέντες. Τί δδ ήν δ 
ήτοΰντο, μάθωμεν. Ένόμιζον δτι τούτο δ ανέρχεται 
αίς Ιεροσόλυμα, διά τδ βασιλεύσει ν ανέρχεται αίσθη-
τήν βασιλείαν. Κα\ μετά τδ βασιλεύσαι, τότε πείσεται 

tlbi a slnisirie gedeamna in gloria tua. Jeaua auiam 
dixii illis : Nesciiis quid petaiis. Poleatig bibero po-
calum quod ego bibo, et bapiiamaie quo ogo baptt» 
xor baptizari ? At illi dixerunl oi : Poseuraue. » 
Atiot evangeliMa dicit qiiod ma4er illorum accesserit 
ad Cbristum. Verieiroile autero est utrxutqite faciuro, 
et apoeiolos ptidore quodam matrem promistgse, 
et deinda ipsoe seoraim adiiase : idcirco e i ovange-
l i t u asaigaai boc, dieens : Acceduni, boc eai, aaor-
slm adeuut, ab aliig segregaii. Qtiid igilor fuerit qood 
pelieruat, digcamtig. Cogitabant quod asceaderet ift 
Hferoaolyma u i regnalutiigloraporaliqtiodam regno r 

e i postquam regnaaaot, passurus esaet ea daqniboa 
dicebat. Talia secum cogiianiea, peiiverunt sedetn 

Α Ιμελλε παθείν. Ταύτα οδν έννοούντες, αϊτούνται et a dexlriset a ginislrig: idcirco e i Dominug iiicro-
x a l τήν έκ δεξιών xa\ τήν έξ ευωνύμων χαθέδραν* 
διδ χα\ δ Κύριος έπιτιμφ αύτοίς ώς Ανόητόν τι ζη-
τούσιν. Ούχ οίδατε γάρ, φησί,τίαίτείσθε. Ύμείς γάρ 
νομίζετε αίσθητήν είναι τήν έμήν βασιλείαν, χαλ 
αίσθητήν τήν χαθέδραν αΐτείσθε. Ούχ Ιστι δέ τούτο * 
άλλά ταύτα πάντα υπέρ νούν είσι. Κα\ τδ χαθίσαι 
έχ δεξιών μου μέγα έστι, χα\ τάς άγγελιχάς υπερ
βαίνον τάξεις, χαλ ύμείς μέν έπ\ δόξαν χεχήνατε, 
έγώ δέ είς θάνατον υμάς χαλώ. Ποτήριον γάρ χα\ 
βάπτισμα τδν σταυρδν ονομάζει* ποτήριον μέν, ώς 
αίς ΰχνον ευθύς άγον χα\ ώς ήδέως ύπ* αυτού προσ-
δεχθέν * βάπτισμα δέ, ώς χαθαρισμδν τών αμαρτιών 
τκχησάμενον,' οί δε, μή νοήσαντες τί λέγοι, ύπέσχον-

pal eoe tanqoamgitiltiiin quiddam peteutes. Nescilia 
eaim, inquit, qoid peiaiig. Voa enitn crediiis aensi-
bile qaoddam mouin reguum asae, et teinporalem 
aedem peiUis : at rea non i u ae babet, sed omnia 
bjecsupra tiientem bominiggunl. Et gedere a dexiria 
mefg, aiagnum agt, e i quod excellil eliam angelicas 
onRnea: SS8 δί vooquidom ad gloriam fegiinalig, 
ego aotem ad rooriai» voe voco. Poculum enim a i 
bapiiima craoem oominat. Poculum qttidein, quod 
ttalim ftomnum conciliet, at qaod ab ipso magna 
ciim guavitate tumatur; bapiigina*aaiem, quod fu-
lora easet poccatorom puriQcatio. A l hi nou iniel» 
iigentaa qoid dieerei polliciii gont. Opinabanlur 

το, νομίζοντας λέγειν περλ ποτηρίου αίσθητού, χα\ D enim eumloqoidepoculogengibili,et baplismate quo 
βαπτίσματος οίφ έβαπτίζοντο οί Ιουδαίοι, πρδ τοδ 
φαγείν πλυνόμενοι. 

ε Ό δα Ιησούς είπεν αύτοίς* Τδ μέν ποτήριον δ 
έγώ πίνω, πίεσθε, χα\ τδ βάπτισμα δ έγώ βαπτίζο
μαι, βαχτισθήσεθε. Τδ δέ χαθίσαι έχ δεξιών μου 
χαλ έξ ευωνύμων μου, ούχ Ιστιν έμδν δούναι, άλλ9 

οΐς ήτοίμασται. » Τδ μέν μαρτύριον, φησιν,.ύπεισ-
αλεύσεσθε, χαλ άποθανείσθε τδν υπέρ τής αληθείας 
δανατον. Τδ δέ χαθίσαι, ούχ Ιστιν έμδν δούναι. 
Ενταύθα δέ δύο τινά ζητούνται. "Εν μέν τόδε. τ Αρα 
ήτοίμασταί τινι τδ χαθίσαι; έτερον δέ, άρα δ πάν
των Δεσπότης οδ δύναται ταύτην τήν χαθέδραν δού
ναι ; Αέγομεν ούν δτι ούδε\ς έχ δεξιών καθίσει ή έξ 
Αριστερών. 'Αλλά χάν πολ)αχού τής Γραφής καθ-

bapiizabantur Judaei c u n ania cibum aa lafarenl. 

Yaag. 59, 40. < leaag auteai dixit illig : Pocuium 
qnidem qood ego bibo, bibelia : et baptiguuoa quo 
ego baptizor, bapiizabimini : caeieruin aedere mibi 
a dei irt* ac giaigirig, non eat uieum dare, geil iit 
continget qolbug paraium oat. » Ad niariyriutn 
quidem, iaqoit, perveaietig , tl rooriemini pro vo-
riute: a l aedara a dexlrit ac giniatria, nou eat 
meom dare. Hoc loeo duo qiueri golent : Primo, 

- nom coipiam paratum si l gedere : deinde aa oro-
nidin Dominag noa poggil gedeiu U u m dare ? D ic l -
mua igitur, quod DUIIQS a daxtrig gadebli aat a s i -
nigirig. E t cum *a?pe in Scriptarig audieris catbo-
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draw, aon caitaedraiu inlelligas, sed excdleeicm Α μή χαθέδραν νβ«ι, Αλλά τιμήν oxap-
dignilaiam. ftaad autem non s i l meeui dare, boc 
uleni babeigeasuoi: Non eei moaai, boe eal, j as i i 
Jndicis, dara vobis ad gratiam digniuten iatam, 
non eiiim juaiua e&tem ; ood bit qoi laboraverlnl, 
pneparaia otn diguiua Ula: qoeraadinoduro ti Jailns 
rex prxsiderei ceriamioi cuipiam, ei deiada aeca-
dant ad illum qaidam amicl t»ju8, et dicaitt: Da 
uobts corona» : dicet uiiqne, Non e*i nieum dare, 
sed »i quia cerlaverit ei vicerii, illi pweparaia eal 
corona. E l iia eiiam vos, ο fllii Zcbedaei, marlyrea 
qnidero erilis propier we : ai atttein quie lnvemas 
fuerii cnm inarlyrio omnet aliaa virtotes possidcre 
atnpltms quam vot, ille vo* prcccdei. 

V i a i . 41-45. c E t cura aadistem detam, cospe-

δάλλουσαν. Tb δέ, Ούχ Ιστιν έμδν δούναι , τοιούτον 
Ιχαι τδν νουν · Ούχ Ιστιν έμού τού διχαίου χριτον, 
τδ δούναι ύμίν χατΑ χάριν τήν τιμήν ταύτην οδ γάρ 
άν δίκαιο; ·Γην · άλλά τοίς άγωνισαμένοι;, έχιίνοις 
ήτοίμασται ή τιμή αύτη, ώαπ*ρ άν βί ρ*σιλτύς δί
καιος προοχάθητο άγώνός τίνος , ·1τα προσέλθοαν 
αύτφ τινις φίλοι αυτού, xat i i x o a v Αδς ήμίν τους 
σκφάνους, ctxcv Αν, Ούχ Ιστιν έμδν τδ δούναι, Αλλ' 
«Γ τις άγωνίσαται χα\ νικήστι, έκιίνψ ήτοίμασται δ 
στέφανο; * ώστβ καλ ύμαίς, οί τού Ζ«δ*6αίου παΐδίς, 
μαρτυρήσντι μέν ύκέρ έμού , έάν δέ τις «ύρσδοίη 
μιτά τού μαρτυρίου , χα\ τήν άλλην χάσαν άρστήν 
Ιχων ύχέρ δμάς, έχιίνος χροάξβι υμάς. 

• Καλ άχούααντβς οί δέχα, ήρξαντο άγαναχταΤν 
runt iodignari supar Jacobo οι Joaune. Jeaiig aaiem Β « ρ λ Ιαχωδου χαλ Ιωάννου. Ό δέ Ιησού; 
ctiiii vocauel eot ad ae, d id l illia : Scitia qxod qol 
videniur imperara geniibui, dominiam exercenl 
adfersus i l laa: e l qui magnalc* 8dnl iacar eat, po-
letialein extrcoai iu illag. Verum noa t ic orii hiier 
vot : sod qoiconque voloerit flerl roagaus inier 
voa, erit vobis miui i ier : el qnicuoqua volueril ex 
volda eitc prinias, eri l omuiuin iervas. Naro el 
Filiu> boiuiaUaon voniiai stbi minUiraroior, atd 
ui ipsa luiaitirarei, ae darei animatu auam redem-
piionein pro aiuhit. » Discipuli adbue bunauia 
aftVciionibos e l lnvldia laborabanl: idco ai indi-
gnautur adversug doot. Sed quaado ? Cuni vidieoent 
eut non saocepio* eeoe a Doiniuo, aed qaatl repuUam 

λβσάμ<νος αυτούς, λέγτι αύτοίς * Οίδατ· δτι οί δο-
χούντις άρχκιντών εθνών, χαταχυραύουσιν αυτών* 
χαλ οί μ*γάλοι αυτών χαταξονσιά£ουσιν'αύτών· Ούχ 
ούτω δέ Ισται έν ύμίν. 'Αλλ' δς έάν θέ)η γινέσδαι 
μέγας έν ύμΓν, Ισται υμών διάκονος. Και δς έάν 
δέλη υμών γινίσθαι χρώτος, Ισται πάντων δούλος. 
Καλ γάρ ό Γίδ; τού ανθρώπου ούχ ήλθα διαχονηδή* 
ναι, άλλά διαχονήσαι, χαλ δούναι τήν ψυχήν αυτού 
λύτρον άντλ πολλών. » Έτι ανθρωπίνως διαχαίμσνοι 
οί μαθηταλ χαλ φθάνω έδάλλοντο. Διδ χαλ Αγανα-
χτούσι χατά τών δύο. *ΑλλΑ πδτσ ; "Οτι β'δον χυτούς 
μή προσδβχθέντας ύχδ τού Κυρίου, Αλλ* ώσαναλ 
Αχωσθ^ντας, τότ· άγαναχτούσιν. "Αχρι μέν γαρ έτι· 

paiso§, luoc indiguaii soal . Quaadia cnira a Do- ̂  μώντο ύπδ τού Κυρίου, ήνιίχοντο μή άγαναχτούντας. 
mino bonorabantor, ferebani non ladignaaies, 
qaaantis videreol ooa pneferri : coia aaiein nirac 
ipai bonoram tibi deposcaai, non iomol alii. Cae-
teram nuoc quidan ha imperfecia sa geranl, potiea 
aotom videbis eoa nulaom sibi do pritnaiu cedere. 
At CbrUtus tanal illoa, ei primaxi demalcoi illos 
propiug ad se voaando. 329 flo^ aiiiia signiflcai 
quod d i c i l : Cum vocaaaoi eos ad ao. Deiude « ο « -
alral quod rapere bonoren, e l anbiro dignilaiea, 
geniium aii. Priiicipea eaiai geatiaia magaa p*i-
lesUia e i auclorilaia eflerunuiv : diaclpuli auioiu 
mei iMin sic : ood qai vuli eani roagaua, niiuislrai 
oiuuibus : quontam el boc niagxjB anima eal, outiiia 
ferre, ei omaibus aervire. E i exenipium in prouipio 

χαίτοι δρώνης αυτούς προτιμώμενους* έπαιδή δέ 
ενταύθα αύτολ έχ«ίνοι τήν τιμήν ήτήσαντο, ού φέρουσι 
λοιχδν οί λοιχοί. 'ΑλλΑ νύν μέν ούτως ιίχον Ατα· 
λώ;, ύσηρον δέ 6ψ8ΐ αυτούς χαλ τών πρωτιέων 
αλλήλοι; παραχωρούντας - Αλλ9 δ Χρίστος διραπιναι 
αυτούς πρώτον μέν, χαταπραΟνων αυτούς τφ εγγύς 
αυτού προσαγαγ^σθαι. Τούτο γΑρ σημαΐναι το, προ·-
χαλλσάμινος. "Επ»τα τψ διίξαι, δτι τδ Αρπέίζιιν 
τήν τιμήν, χαλ τών πρωτβίων έρ|ν , έθνιχον έσην. 
01 γάρ τών εθνών άρχοντας, έχιίνοι έξουσιαστιχώς 
χαλ τυραννιχώς προσφέρονται. 01 δέ έμολ μαθηταλ 
ούχ ούτως, άλλ' ό θέλων fttvai μέγας , διαχοναίτω 
πάστν, έχ<\ χαλ τούτο μαγάλης ψυχής, τδ πάντοη 
άνέχβσθαι χαλ πάσι δουΰύβιν. Καλ τδ παράδσιγμ· 

erai. Eieoim PiUu8 bominis noo venil ol sibi mi - D έγγύθβν · χαλ γάρ δ Υίδς τού άνθρωπου ούχ ήλδβ 
δισχονηθήναι, άλλά διαχονήσαι, χαλ δούναι τήν ψυχήν 
αυτού λύτρον άντλ χολλών, δ μιίζδν έστι τού διαχο
νήσαι * δταν γάρ τις ού μόνον διαχονήνη, άλλά χα* 
άποθάνη ύχέρ τού διαχονουμένου, τί τούτου μιίζον f 
θαυμασιώτερον ; 'Αλλ' δμως ή διαχόνησις αύτη χαλ 
ή συγχατάδασις ύψωσις χαλ δόξα γέγονα χαλ ούτοι 
χαλ πάντων. Πρλν μέν γάρ γινέσθαι άνθρωπος, χαρ' 
άγγελοι; έγνωρίζ·το μόνοις. 'Επαιδή δέ Ανθρωπος 
έγένιτο χαλ έσταυρώθη, ού μόνην έχαίνην τήν Ιίξαν 
Ιχ<ι, ΑλλΑ χαλ έτερον προσέλαδ* , χαλ πάσης τ % 
οίχουμένης Ρασιλιύιι. 

c ΚαλΙρχονται βίς Ίιριχώ, χαλ έχχοαου»μ<νον 
αυτού άπδ Ίβριχώ, χαλ τών μαθητών α^τού χαέ 
όχλου ίχανού , υΐδς Τιμαίου ΙΙαρτίμαιος δ τυφλές 

tiiblrareiur, aad ui ipaa miniairaret, a i darei aoi-
inam euaro rfdeiiipiioaam pm muliis, quod majua 
eai qoam miniairara. Quaudo eoim quis aon aotam 
roioiuraverit, ted el morluus foerii pro eo cui mi-
nii lrai , quid illo majut e i tdmirabiliue ? Allamen 
iniaiiterium illad e l coadeacensio, exaliaiio fuii ac 
gioria lam iwa qoana οαπιίαιιι. Eieaim pritiaquam 
f »clut eal bomo, lamum ab angolie aguoacebaiur : 
postqnam aatam Tacioaeai homo elcrnciRXUf, non 
solum illam gloriam babel, aeil e l aliara aeeepii, ei 
in loio regnal orbe. 

Vaas. 46-52. ι E t τβηίαηΐ Hiaricbo : caioque 
f gredcrelor ab «rbe lliericbo, ac ditcipuli illius, a i 
lurba copioaa, filiua Tiaiaei Bariiroxoe cseoa aede-



COJ ENARRATIO 1N EVANGEUUM MARCI. - CAP. X I . 610 
έκάθητο παρά τήν όδόν προσιτών. Κα\ άκουσας δτι Α bat juxla viara meodicana. Ει cum audigsel qtiod 
Ιησούς ό Ναζωραίός έστιν, ήρξατο χράζειν χαί λέ
γειν Ό υίδς Δαδ\δ "Ιησού, έλέησον με. Και έχετίμων 
αύτφ πολλοί ίνα σιωπή ση. Ό όέ πολλφ μΑλλον Ό «έ 
f χραζεν' TU. Δαβ\δ, έλέησον με. Κα\ στάς ό Ιησούς, 
είχεν αύτδν φωνηθήναι * xal φωνούσι τδν τυφλδν, 
λέγοντες αύτφ * Θάρσει, έγειρε, φωνεϊ σο. Ό δέ, Απο
βολών τδ ίμάτιον αυτού, άναστάς ήλθε πρδς τδν Ίη 
σούν. Κα\ αποκριθείς λέγει αύτφό Ιησούς* Τί θέ
λεις ποιήσω σοι; Ό δέ τυφλές είπεν αύτφ * 'Ραβ-
βουνί, ίνα άναβλέψω. Ό δέ Ιησούς είπεν αύτφ* 
Ύπαγε, ή πίστις σου σέχωχέ σι. Κα\ ευθέως άν-
έβλεψε χαλ ήκολούθει τφ Ιησού έν τή όδφ. ι Ό δέ 
Ματθαίος δύο τυφλούς λέγαι * ενδέχεται δέ δύο μέν 
είναι «ους ίαθέντας, τδν δέ έπιφανέστερον αυτών 

Jeaus Naxarenua esoet, eoepit cl.imaro ti dicere : 
Fi l i David Jesu, miserore mei. Ει increpabani illum 
ii ulii ui iaceret. A i ille mullo magig c lamaba l : 
FUi David^ mi&erero mei. E i sieiit J e s a s , ac jaasit 
iilum vocari ; et vocanl caecum, diceaies i l l i : Bono 
aniinooaio: eurge, vocai le. Ulevero abjecio pallio 
guogurrexii, e lvenitad Jesum. E l respondens dicit 
illi Je sus : Quid vis faciam t ib i? Cascut aulero dixit 
e i : Rabboai, ut visum ivt-ipiam. Josus auiem dizi l 
i l l i : Abl, fldet lua salvtim le reddidii. Ac proiinua 
recepil v i ium, et eeqnebaiur Jesiiin ia via. » Ma l -
ibaeoa duot caccos n a r r a l : ei fieri poteei duos qtii-
dem e$aa sanalos, bunc aulem ex illis clariorom 
fuisse, cajut nuuc mentronem facil l larcu* . Vido 

τούτον είναι τδν νύν παρά τφ Μάρχφ μνημονευό- Β a a i e m quomodo larbae Jesum vencraalur, ila ut i n -
μενον. 'Ορα δέ πώ; τιμώσι τδν Ίησούν χα\ οί δχλοι, 
ώατε έπιτιμάν τφ τυφλφ βοώντι, ώ.σανεί τινο; βασι
λέως χαροδεύοντος. Έρωτ$ δέ αύτδν ό Κύριος, ίνα 
μήτις είπη δτι Αλλα βουλομένφ άλλα δί&ωσιν ό Κύ
ριος. Ευγνώμων δέ ψυχή τού τυφλού · δσγε μετά τδ 
δεραχευθήνχι ούχ άφήχε τδν Κύριον, άλλ* ήκολού
θει αύτφ. Δύναται δέ χαλ άναγωγιχώς νοηθήναι τούτο* 
Ιεριχώ ό τόπος ούτο; ό χάτω. Τυφλός δέ καθήμε
νος ενταύθα ή φύσις ή άνθρωπίνη , ήτις υίδς ήν 
τού υπέρ πάσαν τιμήν θεού. Αύτη τοίνυν Ικραζε τφ 
Ιησού διά·τής Ιεριχώ, τουτέστι τού βίου τούτου, 
όδεύοντι. Ελέησε δέ αυτήν χα\ διά τής πίστεως 
Ισωσεν,έχδυσαμένηντδ παλαιδν Ιμάτιο ν τής αμαρτίας. 

crepareni cajcum clamantem, quasi rcx quispiam 
praelerlrel. Porro Jesas tlluin inlerrogat, ul no qtiia 
putci quod ille alta voluarit, Ghriaius aoiem alia 
dederii.Graii aulem animi caecu8erai,qaipoalqeain 

ganatug egi, Jesum non dimiait, aed teeutua a i i i l -
lubi. Jaui e i per aoagogen inielligere po«»umug : 
Jericho locus iale iaferior o * l : caocus aoiem qui 
gedet boc loco, huniana egl na iu ra , qoa flliug erat 
Del, qui omoem guperai digniialero. lala igilur 
clamab&i ad Jesum, per Hiericbo, id eal hanc v i * 
lam, euoiein. Misericordia auiem raoiug erga illam, 
e l propter fidem, galvaai eam fecit, ubi veivg pec-
caii vegiimentiim exuit. Se rvau aaiein gecuia eai 

Σωθείσαδέήχολούθησεναύτψ,.εργαζομένητάςέντολάς c | ι | | | η | > f a c i e n d o m a a d a i a i n via, hoc eat ia hae vlta. 
έν τή όδφ, τουτέστιν έν τφ βίφ τούτφ. Ενταύθα 
γάρ Ιστιν άχολουθήσαι τφ Χριστψ · μετά δέ ταύτα 
Αποκλείονται πάντες τού έργάζεσθαι τάς έντολάς· 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

ΙΙίρΙ τον ΛώΛον. Περϊ τής ξηρανβείσης σνχής. 
Ιίερϊ τώτ έχδΛηθέττωτ έκ τού Ιερού τραχεότώτ. 
Περϊ τον θάρσονς προς τέν θεόν. Περϊ της 
άμνησιχακίας. Περϊ τών έχερωτησάντων τότ 
Κύριοτ αρχιερέων χαϊ χρεσβντέρωτ. 

Κα\ δτε έγγίζουσιν είς Ιερουσαλήμ, εί, Βεθφαγή 
χετλ Βηθανίαν πρδς τδ δρος τών 'Ελαι ϋν, αποστέλλει 
δύο τών μαθητών αυτού, xxl λέγει αύτ^ίς Φγ*πάγιτε 
είς τήν χώμην τήν χατέναντι υμών* χαι ευθέως 
βίσπορευόμενοι είς αυτήν, εύρήσετε πώλον δεδεμέ-

Hic enim pogguniug gequi Chrigium : poatea aalext 
excluduuiur omnee a mandaloram operalione. 

C A P U T X I . 

2 3 0 px//o. De arefaeta ficu. Οε fugatii ε fem-
pto lraptiiti$. Οε fiducia in Deum. Οε injuriarum 
ob iviotte. Οε principibus *artrrfo/tim, εί prefay-
lerii Dominum inUrroganlibus 

VEBS. 1-6. € E l cum approplaquanl llierosolymia 
ad Beihphageei Beibauiain j u x u inontem Olivarum, 
emiitii duog e diicipulis euis, e i dicil lllig : Abite 
ia vicum qui conlra vos eat, et gUtim jngrediantea 
in illum, iuvenieiia pulluui alligaiam, eupra qaem 

vov, έφ' δν ούδε\ς ανθρώπων χεκάθιχε. Αύσαντες αύ- D uullug boaiiimm gedil : solviie eum, et adducile : 
τδν άγάγετε, χα\ έάν τις ύμίν είπη · Τί ποιείτε 
τούτο; είπατε δτι ό Κύριος αυτού χρείαν Ιχει, καΙ 
ευθέως αύτδν άποστελεί ώδε. Άπηλθον δέ, xa\ εύρον 
πώλον δεδεμένον πρδς τήν Ούραν Ιςω, έπΙ της άμφ-
όδου, χαί λύουσιν αυτόν. Καί τίνες τών εκεί έστη-
χότων Ιλεγον αύτοίς * Τί ποιείτε λύοντες τδν πώλον; 
Οί δέ είπον αύτοίς, καθώς ένετείλατο αύτοίς ό Ι η 
σούς» χαι άφήκαν αυτούς, ι Πολλάκις μέν καΙ άλλοτε 
ήλθεν είς Ιεροσόλυμα, άλλ* ουδέποτε μετά τοσαύ-
της περιφανείας, μεθ* όσης νύν. Πρώην μέν γαρ 
έχρύπτετο διά τδν φθόνον αυτών* νύν δέ, επειδή τού 
πάθους έφέστηχεν δ καιρδ;, δν αύτδς έαυτφ ώρισε, 
7 αμπρότερον Ιρχεται, ίνα - έάν μέν θέλωσι, συν-
έ^σωσι τήν δόξαν αυτού, κα\ άπδ τών έπ' αύτφ προ· 

et εί qiiig vobia d ixe r i i , Gur facillg hoc T.dicite quqd 
Domtuug eo opug habel : el conlinuo illum mii le l 
h u c Abierunl auiem, et invetierual pulluui ailiga-
lum juxia januam foris in bivio, et solvunl lllum. 
E l notinulli eorum qui illic gtabanl, dicebanl i l l i a : 
Quid iaciiia solventes pullum Τ A l illi dixeroul aig 
quemadinodum ipeU praeceperai Je*us , ei glnebant 
illos. > Saepe etiam alias veuil Uiarosolyinam, sed 
nunquam cuni lania majegiaie, quania nunc. Priug 
qiiidem deliiegcobal propier invidiam Hloruin: nutic 
auiem, quia paggioaia lempog aderat, qood ipaa gibi 
praelioitoral, clarior veail : ut gi velial, gloriam 
ejag inieiligani, e i ex propbeliis quae in ifwo im-
plcla» eraat, agtiogtanl eum egaa Deom Tarom; aia 
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Ια rAtjomi eoailMRiUoaam aorom »U, Α γ^τειόΥν^λειουμένων έ«γνώσιν δτι άληδής βεό; 

qood eiiaxa Ιβαε. eUrU mirtealis ααα eredidoriai 
Vide oou* qtoi t U t hfe Mkaeola qati eU fcoc loco 
dixeftu Dtail e l a : laveoietia pal lam; dlxll eoa pro-
hMiaxa irlt t t ddodo eam diceroai: Doailaai lllo 
opaa fcabai, 4lxtt dimiuoadoxi. Kaadqaaoi e s i n 
boe p a n m fuUo* apoaloUs pami iU at abdotaai 
paltaa», Blsi dhrioa qocdaoi Tirtat donlaaa polli 
aAetitaei» pratortim poaperoa," afr icoUi iortaaoU, 
m aaimal IDod rfioriuaraoi. Aiuuooa disea D O M H 
ooxt id Ron sioo caota tecbae: naqae eoiai οροε 
faabebat oaUo» qoi loiiee Jadaam ei GaliUoam per-
t a t r a r a t : f*d noostrabat qood taper ρβμΰα* 
gaoiioai Mttaras etaef, qai tum iacradalof etat e l 
iotrxdiUM, e i vloctuo peocaiii ta i t in blvio, bot 

έστιν. Bt δέ μή θελήσωσι συνιένχι, αϊ* χαταχριμα 
μείζον αύτοίς είη, δτι ουδέ ματΑ τοααύτα λαμπρά 
θαύματα έπίστευσαν. "Ορα γαρ πάσα ένταύδα ση
μεία. Είπεν αύτοίς, δτι Εύρήσετα πώλον. ΕΕκαν δτε 
χωλυδήσονται 9 t h a είχόντες, δτι Ό Κύρια; χρήί** 
αύτοΰ, έοθήσοννοι. Ουδέ γάρ ουδέ τούτα μιχρο% έατι9 

«δ συγχωρηθήνιι τούς Αχοστόλσυς Αχάγοιν τΑ» πώ
λον,δπερ ούχ άν έγένετο ·Ι μή θεία τις ανάγκη έχ-
έχειτο τοίς «νρεοις τοδ χώλον άναγκάζουσο αδτους, 
καίτοι πένητας βντας χα\ γεωργούς τυχδν, άτ*ίν*ι τδ 
ζώον. Πλήν μάνθανα, δτι οδ μάτην τούτο έποέηαννδ 
Κυρτές. Ουδέ γΑρ έχρηζε του πώλου, δ τ*Αλάτι;τήν 
Γαλιλαίαν χα\ τήν Ίουδαίαν Axmoav έκχερΟών (74)' 
ΑλλΑ δεικνύων δτι έχ\ τον έδνιχδν λαΐν έχι#ήοενχι. 

e a l v i u toae, apxdjaonain, q t t ae t i ex in Eeclas ian. · δ; άπειθή; μέν ήν χαί απαίδευτος, έδέδατο δδ τχίς 
SotolOt 681 601601 6* 8p08loli8 ρ6Τ bop l ionte 61 
Ααοα : ot voeto* oruin οο Dojoioos, cam apooioli 
V60iiB60ll 800, hOC 60l, 0010601 q u l 68l 6X V i f t O l O 

d6toreoi impooulaoeDL Priue euini uudi oraoi |eo-
Iil66 64 deJbnnag, poiranieo no&ria : pooiqoAai « « -
iooi ab apooiolia addacii fiiorant • tooc bouooio d i -
dicarool anboltr6,6t propieroa oiiam lo ipsU ftr -
lor foauitta CarUlaa. Qainaai aoieai faamai y qoi 
prioaoranl domlal polli t qui apoaioloa probibaroai; 
OOBA6 ooDnioo. I S l awoooos? Saoa 64 b l i apo-
•loU pro)valo6rooi« 

οΙχοίΑις ΑμαρτΙαις έν τή αμοδδφ 9 τουτέατι τό) fUf 
τούτφ, χρδ; τήνδύραν ν ήγουν Ιξ* τής Έχχληοϊκ;· 
*Κλύθη δέ χαρά τών μαθητών δια τού βαχτίαματος 
χα\ τής χίατ·ο>ς * χαι έχοιχήδη αυτό) δ Κύριος, 
έχιδέντοιν τών Αχοστολοιν τά Ιμάτια αυτών, τοντ
έατι χάααν ·ύαχημοσύνην τήν έξ ορατής· Ορώην 
μέν γάρ γυμνοί δντας οί έξ έδνών Ααχήμονάς ήααν, 
χράττοντος Αδοαμα. Έχτ\ δέ. δχδ τών Αχοαταλιιν 
ήχδησαν, τδτα δή τοττ ιύαχημονοις I μαδον χαριχ«ταΙν9 

χαί διΑ τούτο χαλ έ*% αυτών φέρτται δ Χρίστος βαατα-
ζδμινος. Τίνος δέ ήσαν οί χρώην δασχδται τού χώλου οΙ 

χοΑύοντας τους αχοστδλους, ή χάντκς οί δαίμονας; 'Αλλά χαι τούτων έχιχρατέστιροι γίνονται οί Αχδστολοι· 
Yaas* 7-10· c Εχ oAdoiOTaol pullooi od Ιοαοοι, 6t C « Κα\ ήγαγον τδν χώλον χρος τδν Ίηαονν, 

Ιο}666ηιαΐ llli vatUmenU ftoa, aedUqoo soper llbrai* 
Mulll vero voallaianu sua 6l6rii6baoi in viaoi 9 alii 
voro frood«t iodaoboot 6x irboriboa, 6t i loroo-
baoi lo viaai. IU qui proKedobant qoiqu6 toqoo-
baniar eUxubaoi dieootot : Hooaona , booediclut 
qai voail Ιο ΒΟΟΒΙΟΟ Dooiiol. Booodicloai qood vo* 
x l l rtcnoa), lo nooUiio Doaitai palrit noolH Da?id : 
Uotanaa In aUitaimia* > xfuliitodo quaaidiu incor-
ropu oiaoai, agnoocil qoaaiam opus e r a i : ideo 64 
aiugxll pro virlbut auii jAauia vanarantor. L a u -
daaias aoiem qoid dixerim, vidoaoius. Α David aane 
b j i m t u i D iUum souipaare. Porro Hoaauna juxta 
quotdam aigoiicai, talva, obaecro : JuxU qodtdaia 
voro, hymnnni. Red iat tamen eal qaod primo di 

χα\ έχέδαλον αύτφ τΑ ίμάτια αδτών 9 χαλ έχΑ-
Θισιν έχ' αύτδν. Πολλοί δέ τΑ Ιμάτια αυτών έστρω
σαν αίς τήν δδ*ν· Αλλοι δέ στιδαδας έχοχτονέχ τών 
δένδρων, χα\ έστρώννυον ·Ις τήν όδόν. Κα\ οί χρο-
Αγοντις χα\ οί άχολουδουντας Ιχραζον λαγοντας * 
'ΟααννΑ «ύλογημένος δ έρ/δμανος έν Ονόματι Κυρίου, 
Ευλογημένη ή ερχόμενη βασιώία έν ονόματι Κυρίου 
τού χατρδς ημών Ααβίδ' Όσαννά έν τοίς υψίστοις. » 
Τδ χλήβος μέχρις άν άδιΑφδορον μένη, έχιγινώσχιι 
τδ δίον. Διδ χα\ τιμώ?ι τδν Ίησούν Ιχαστρς ώς 
«Ιχι δυνάμχως. 01 δέ ύμνούντις τί Ιλιγον, Ιδωμαν. 
Έχ τού Δαδ\δ μέν τδν ύμνον τούτον Ιλαδον. Τδ δέ 
Ωσαννά, χατά μέν τινας σημαίνιι, σώσον δή, χατά 
δέ τινα; σημαίνι ι, ύμνος. Πλήν, χμ*ίττον τδ χρώ-

clum. Habelur enim in cemesimo decimo -ieplinio D τ ο ν . ·£ ν έχατοστφ έπταχαιέαχάτφ ψαλμώ 
pubno,SO Domine, aalva 9 obtocro : id quod in He-
braieo Hooauna scripluoi eat. Regnuin auieiu Da-
vid regaum Cbrisil dicabaai, lum quod a temine 
Daviddednctus easetCbritlat, mm qaod David in -
lerpreiati qois potaai, poienien val idooeom manu. 
Quis auiom allos manu utqua adeo validus ei po-
laas o i Dominot, cujue manus lanla miracula suni 
operaue? C s i e m m sierBainus oi oos vcatimoiiU no-
aira, boc e4l caruan. Yeti is enim anime, caro, 
qnain tubjicianius Domino, el ilernamui viani *\im 
noslro): depalaulos, el iocideatee ab arboribut r a -
u oa, boe 6ai 9 taacioruin viias imiieinur. Arbores 

χιίται * T f l Kopif, σώσον δή * δχιρ έν τφ Έδραίχφ 
Όσαννά γέγραχται. Βασιλιίαν δέ ΑαβΊδ τήν βασι-
λ<ίαν τού Χριστού Ιλιγον, Αμα μέν διότι χα\ Αχδ τού 
σπέρματος τού ΔαδΊδ χατήγβτο δ Κύριος, Αμα δέ, 
δτι Δαβίδ ερμηνεύεται, δυνατός χειρί, ήτοι ίχανδς 
χειρί. Τίς δέ Αλλος ίχανδς χειρ\, εί μή δ Κύριο;, 
ού αί χείρες τοσαύτα θαύματα ενήργησαν; 'Αλλά 
γάρ στρώσωμεν xa l ημείς τά (μάτια ημών, ήτοι 
τήν σάρχα (ίμάτιον γάρ ή σαρξ τής ψυχής), χα\ 
ύποτάξωμεν ταύτην τφ Κυρίω. Κα\ στρώσωμεν τήν 
δδδν τού ημετέρου βίου, χόπτοντες έχ τών δένδρων 
κλάδου;, τουτέστι, τούς τών αγίων βίους μιμούμε· 

Εχ collatione codd. Venel . S. Marc i . 

(74) Έκπεριιών πεζή, codd. £6, 30 cl 31. 
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νοι. Δένδρα γάρ oi άγιοι, άφ' ων κόπτει κλάδους δ Α eniio εαηΐ ttticti, α quibus rataoa sectot, qai UUy* 
μιμούμενος « φ εκείνων άρετήν. 'Αλλά κα\ αί προ 
άγουσαι κα\ αϊ άχολουθοΰσαι πράξεις ήμων βίς δό-
ξαν Θεου Ιατωααν. Τινέ; γάρ 4ν μέν τφ προάγοντι 
βίψ χαλήν αρχήν ένεδείξαντο, δ δδ ακολουθών βίος» 
δ δατερον λέγω, ούκ ίν τοιούτος., ούδδ είς δόξαν 
θιού (75). 

c ΚαΥ εΐοήλθεν είς Ιεροσόλυμα ό Ίησους9 χα\ 
είς τδ ίερόν. ΚαΙ περιδλεψάμενος πάντα, όψίας ήδη 
ούσης τής ώρας, έξήλθεν είς Βηδανίαν μετά τών 
δώδεκα, κα\ τή επαύριον εξελθόντων αυτών άπδ 
Β/,θανία;, έπχίνασε, κα\ ίδών συκήν άπδ μακρόθεν, 
Ιχουσαν φύλλα, ήλθεν εί άρα εύρήσει τι έν αυτή, 
χα\ έλθών έπ' αυτήν, ουδέν εδρεν, εί μή φύλλα. Ού 
γάρ ήν καιρδ; σύκων. Κα\ άποχριθε\ς ό Ιησούς, 
αίπεν αυτή * Μηκέτι έκ σού είς τδν αΙώνα μηδε\ς 
χαρπον φάγοι. Κα\ ήκουον οί μαθηται αύτοΰ. » Είσ-
ήλθε μέν εί; τδ Ιερδν δ Ιησούς , άλλά πάλιν 
εξήλθε (70), δειχνύων δτι έγκαταλιμπάνει. αύτδ ήδη 
Ιρημον κα\ είς διαρπαγήν. Εξέρχεται δέ εις ΒηΟα-
νίαν * δ ερμηνεύεται οίκος υπακοής. Τούς γάρ αν
υπότακτου; χα\ σκληροκαρδίους άφε\ς Ιουδαίους, 
έπι τούς υπακούοντας αύτφ Ιρχεται μετά τών μα
θητών. "Ιόωμεν δε και τά περ\ τήν συκήν* φαίνον
ται γάρ Ατοπα πολλά προκύπτοντα. Πρώτον μεν, εί 
ά πείνασε πρωίας* έπειτα, εί καιρού μήδντος σύκων, 
αχήτει καρπούς· Ιτι δδ, τίς ό λόγος άναίσθητον φυ-
τδν τιμωρηθηναι. Αέγουσιν ούν δτι οίκονομία έστ\ 
τδ πάν τούτο. Έπει γάρ συχνάκις μέν έποίει θαό-

rum imiiatitar ? i r t a i en . Opera iiem noatra, e i qtua 
praceduijt a i quo) sequunlur, s ini in glbriato Doi. 
Stini eieoim qxi viUai boaastani priticipfo pra oa 
farunl, qoonim vita aobaaquana longo diuimtlia 
661, neque in gloriam Oei. 

Y i i t . Η - Ιδ . c E l iiigrcsaua eol Htorosolymam 
Dominua, e i in lemplnm. Ει cum circanispexi88<*l 
oninia, jamque lempus esaoi ?e*pertiiro.ro, egrcisua 
esi in Boibaaiaro cum duodecim : e l pottoro <Iie 
cam exisaetu Beibauia, osurl i i , catnqae vidistat 
arborem fici procul habemem folia, vaniobai si ecl -
tieel inveniurus essei aliqutd in illa : ei com veuiv-
eet ad illam, nibil invcnti ni*i folia. Nooenim erai 
lempui ficorum. E t respondeua Jesut dixil ficui: 
No poalhac ex le iu ftilitnum quigquain edai f ru -
cium. E l iiudtebanl discipuli illtus. > Ingretsas quU 
dem C6t Hieroeolyinam : ged Iterum t x i i l , otlen-
deue qtiod reliclurus 68861 eam dosartam ei i i i d l -
repiioneiii. E l egrediiur in Beibaitiam, quam 
vertuni inlerprcies, doinuin obodienlia». Judeia 
aiiim inobediotilibus 61 durta corde rel iclb, venU 
cutn cJiscipulis ad eos qui sibi obedieruiil. Videa-
n»ue auttt» 61 qna* de ttcv diconlar. Etiiorguni 
oniiu c i apparenl qujedim absurda. Priuitim qui -
doiD quod oaurieril oiaoe : deiudo qood cum non 
68861 l6iiipiu fracltium, fruclum quasaierit: adhxc 
qua radona plamain inaansaiam 232 panterit. 

ματα, έπ' ευεργεσία τών ανθρώπων, ούχ είδον δέ οί Q Dicuot igflur omnia ha*c ainguhri dispeosalioaa 
μαΟηταΙτήν δύναμιν αυτού έχι χακώσει τινδς, τού
του Ινεχεν ενταύθα θέλων έπιδεΤξαι τοίς μαθηταίς 
δτι και χαχώσαι δύναται, χαλ εί βούλεται τούς μέλ
λοντας αύτδν σταυρώσαι έν μιφ καιρού £οπή αφα
νίσει, είς τδ άναίσθητον δένδρον έπιδείχνυται την 
δύναμιν. " 9 και θαύμα μέγα έστί* πώς τδ ούτως 
Ογρδν δένδρον άθρόω; έξηράνθη. Ύγρότβρον γάρ 
σχεδόν πάντων ή συκή. Πρωίας δέ πειν$ οίκονομικώς 
παραχωρών τή σαρχί, χαί χαρπδν ζητεί ** τής μή 
άχούσης χαιρδν καρπού, ίνα, ώσπ:ρ είπον άνωθεν, 
έπιδείξητ^ι τοίς μαθηταίς, δτι κα\ κόλαζε» ν δύνα
ται (77). "Εχει δέ ή συκή αύτη χαί τύπον τής 1ου-

facla. Naid qnoniam satpa miracula feeit l>encfa-
ciaodo Dominibaa, non vidoranl aaiam diatipali 
poioniiatn ajua si quem vcllei aiBigero : ejo8 gralia 
bic vull oeiendero diacipalia quod e l aCDigere, 61 
6am craciexaroa iu uno nomeulo pardere paiuia-
661, ai volui886t: jdeo in arboro ioaeneata oaiaudi! 
•iriulem suam quas roa inagna ac mira eai, quod 
arbor succolauu lam eobilo eiaroerit : buniidiot 
enim fermo oinnibua 681 ficus. A l quod mana eau-
r i i , (d diapanaaliona qaadam parmitiit rari i i : ac 
fruclom quaeril ex ea qux noo babebai fruotoa 
lampoa: ut id quod eupra dixi, oelendal discipulis, 

Έχ collalione codd. Veoet. S. Harci. 

(75) Ουδέ είς δόξαν Θεού τελούμενος, cod. 51. 
(70j Cod .^6 : Είσήλθε μέν είςτδ ίεοδν ό Ιησούς, 

ΧΛ\ περ»6λέψατο πάντα τά έν τφ ίερφ, διδούς χαι
ρδν διορθώσεως τοίς καταφρονηταίς. "Τστερον δέ 
έλθών, αύστηρότερον μετηλθεν αυτούς, ώ; αδιόρθω
τους. Τέως είσελθων είς τ>> ίερδν, πάλιν εξήλθε, κ. τ. λ. 
c liigrestttis aweiii in templum Je8ii8, circum-
8p<'Xil omnia quaeVatii , ui eoiilamptoribtis oiueu-
duiionia lempua daret. Poslea vero venieits, aspe-
itoreui 80 in illot, velul iitcorrigibiles, pra:biiit. 
T a n teui ingrcssus in lempbii:), ilcrtitn exi i l .e lc ι 

(77) Cod. tH addil : Ό δέ χρυσούς τήν γλώττάν 
φησιν, δτι απήλθε ν είς τήν σνχήν ό Χρίστος, ούχ\ 
σύκα ζητών * πώς γάρ, έπε\ ούπω καιρδς ήν ; ώς 
Φησιν ό παρών ευαγγελιστής. ΕΙ δέ αύτδ; ούτος ό 
ευαγγελιστής ό τούτο είπών, προστίθησιν, δτι ήλθεν 
εί άρα εύρη καρχδν έν αυτή, άλλά σύ τής ύπονοίζς 
είναι τούτο τών μαθητών νόησον, τδ διά προσδοκία ν 
καρπού έλθείν, δηλαδή τδν Χριστδν ϊτλ τήν συκήν, 

D άτελέστερόν πως διακειμένων * και γάρ τάς ύπονοίας 
τών μαθητών πολλαχου γράφουσιν οί εύαγγελισταί. 
νΟσπερ γάρ τούτο τής ύπονοίας αυτών ήν, ούτω χα\ 
τδ νομίζειν, δτι διά τούτο αυτήν κατηράσθη,διά τδ ι*ή 
Ιχειν καρπόν. Τί^ος ούν Ινεκεν κατηράσθη τδ φυτόν: 
Ούχ ώς αμάρτησαν, άλλ* ίνα μάθωσιν,ώ; εΓρηται,οι 
απόστολοι, δτι κα\ χολάζειν δύναται. Έχει δέ ή σνκή 
αϋτη χαί τύπον, κ. τ. λ. c Cbrysosiomus autem 
iuquii, Josum ad flculneaiu ivuse, ιιοιι o l flcua 
quaererei : quomodo en in i , εί iiotidum l empusera i? 
ui isle a i l evangeiisia. Quod ai bic idem evange-
liata, qui id d i x i l , addii e i iam ,6uin venisso, ui fru-
ciuin in aa raperirel; lu imellige, per boc sigoificari 
opiuionem diacipulorum , qui, cum in inyslerii» ru -
diorce adbuc essenl, puiarunt, Gbrisiuni Domiiium 
ob spem frucius accassisao ad ficulncara. Eteniin 
diacipulorum opiuione» mullis in locis daacriboul 
evangeiieUe. Quemadmodum vero boc ad ipsortnii 
opiuioDcm pcriinebal^ iia ei exiaiiuiare, quod i d -

J 



«15 THBOPUTLACTI BULOARLB ABCHIIP. Μ 
qood e i i an puniropooail. Habet iietn e l ttcui lypoe Α δαίων Συναγωγής, ο! φύλλα μόνον αΤχον» τοντέατι. 
ayaagof» Jadsofi iai , qal IWla soU babobaal, hoe 
ert legearn uiubram illis prsbeateoi, f racuxi varo 
nullam aferebajii. Eaoriebai auiata Jetms aalalem 
illoinni. MVus euim eibat e»t, ioqoit, ol faciai» vo-
Iuiiuieai P»irit mei. Υοίβηίχε auteai Pairla oal, ot 
coaverunt so peccoioret. £t qoia syaafoga fraetam 
noa babebai, maledicu esl ei e&arail, aeqaa pro-
pbetam, Dtque doctorero baboos. 

Ytaa. 15-18. c E i vaaianl Bierooolyuam, ct 
ingraatoa Jeaas in lemplum, coapit ejtecr* ooa qoi 
voodebanl a i emban l ia lenipW : et ataaaas col-
lybUuroat , ot sellaa veodealiam colaoibaa aubvor-
i i l : et roon penaisil ut qoiftqutm deporiarei vas 
ptr lemplaoi : e l docebai dicena illit : Noaoe acr l - „ , m 

plurx aet, Domos mea douaa precaiiooja focabi- B Μίδασχε, λέγων αύτοίς - 06 γέγραπται οτι, Ό οΐχος 

νόμον σχιάν αύτοίς παρέχοντα, χαρπδν δέ ούδένα 
εΤχον. Έπείνασε δέ ό Ιησούς τήν σωτηρίαν αύτων. 
Έμδν γάρ, φησ\, βρωμά Ιστιν, Γνα ποιώ τδ δέλημα 
τού Πατρός μου. Θέλημα δέ Θιού τδ έπτστρέατιν 
τούς Αμαρτάνοντας. Έπελ τοίνυν οδ* είχ· χαρπδν ή 
συναγωγή, χατηραδη χχλέξηράνθη, μήτα προφήτην 
μήτε διδάσκαλον έχουσα. 

ι Και άρχονται · ί ; Ιεροσόλυμα· Κα\ είσελδων δ 
Ιησού; είς τδ Ιερδν, ήρξατο έχδάλλειν τους χω-
λούντας χαι αγοράζοντας Ιν τφ ίερφ. Καλ τάς τρά
πεζας τών χολλυδιστών χαλ τάς καθέδρας τών πω-
λούντων τάς περιστεράς κατέστρεψε. Καλ οδχ 
ήφιεν ίνα τις δανέγχη σχεύος διΑ τού Ιερού. Καλ 

Uir omnibua geaiiboa? Yoa auiaia foeitiiseam tpo-
luuraai lairoBiim. E l aodioronl Scribas priudpas-
qua •acerdoioro, ei qattrcbaul qaoiaodo illoin ea-
ara l perdilari. Tiiaebanl onira eum, quod loia 
lurba admirabaior dociriaaoi illioa. » Qaod ejoce-
rti toxdexlet, aiiam Jooime* n a r r a i : ted ioannea 
ia priiieipio EvangeJii, b k aotomtab flnora. f e r i -
l i aUo igiiar boc oeciado fatlem, qvo ellam Judo-o-
raai accuaaiio niajor eaaal : quandoquidera neqoe 
cmn oxpa idoa focarii Dominus, aunt convarai. 
Spaiiiucaxi autem latrottuin nooiinat loniplui» pro-
pier avari ibm. Lairoaam aalm genai ad loemni 
•pectal. Et qooniam eliam illi propter sacHAeia 

μου otxo; πρόστυχης χληδήσαται πάσι τοίς Ιθνεσιν; 
Ύμείς δδ έποιήσατε αύτδν σχήλαιον ληστών. Καλ 
ηχούσαν οί Γραμματείς χα\ οί αρχιερείς, χα\ έζή· 
τουν χώ; αύτδν Αχολέσωσιν. Έφοδούντο γΑρ αύ
τδν, δτι πάς δ δχλος έξεπλήσσετο έπλ τή διδαχή 
αυτού. » Τδ Ιχβάλλασδαι παρά τού Ιησού τους χω
λού ντας χα\ δ "Ιωάννης διηγείται. Άλλ* Ιχ*Ινος 
μέν έν τή άρχή,τού Ευαγγελίου, ούτος δδ «ρδς τφ 
τέλι ι. Είχδς ούν δεύτερον γενέσθαι τούτο, δ χαλ 
μείζων κατηγορία τών Ιουδαίων* εΓγε πολλάχις τδ 
αύτδ ποιήσαντος τού Κυρίου, ούχ επεστράφησαν. 
Σχήλαιον δδ ληστών ονομάζει τδν ναδν, διά τδ φι
λοκερδές. Τδ ληστριχδν γάρ γένος πιρ\ τδ χερδαΐ-

auimalia q o * oflcrreniar, lucri gralia vendobanl, (j νειν έπτόηται. Έπελ οδν χαλ αύτολ τά διά δνσίαν 
latronea iptoe noroinafil.CollvbibUi aulem fueroul 
qni naannoa periuatabanl. Collyba eaini genus aai 
nriaiianuilis mioiiHi c r e i . Acousaado %niem iflis 
aiiam Isaiam propbeiain afferl dicaotem : Douias 
mox domus precaiiooU vocabilor. Abtil auiem ne 
01 noa ezira loniploari ejiciamiir. Ifohi eniin e i in 
QMlram lemplam iagrediiitar vandenles m l i a , ai 
emonles deioriora. Suul aulem qui ei pleuaa meu-
aat nniiinioruni habaai, qai adoiinitiraMi ei dupcn* 
u u l oetletiaiiica, ei omnia propter avariliam fa-
ciunl. Quin c l aellae veodealium columbaa sobver-
t a a l d , boc cei poaiificea vendenies spiriiaalia 
dooa. Columba 2 S S eaim tymboltna aol Spiriius 
aanc l i : queio qui venduul, por Douiiituro a aacer-

προσφερόμενα ζώα έπώλουν χάριν χέρδους, ληστΑς 
αυτούς ώνόμασε. Κολλυβισταλ δέ ήσαν οί τΑ νομί
σματα άλλάσσοντες. Κόλλυδος γάρ είδος λεπτού νο
μίσματος χαλχοΟ. 'Εφιστ^ δέ αύτοίς χατήγορον χαλ 
τδν προφήτην Όσαίαν, λέγοντα * Ό οίχός μου, οίχος 
προσευχής χληθήσεται. 'ΑλλΑ μή γένοιτο καλ ήμά; 
Ιξω τού Ιερού Ιχβληδήναι. Πολλολ γάρ χαλ Ιν τφ 
Ιερφ τφ ήμετέρφ είσερχόμεδα, πωλούντες τά χρη
στά χαλ αγοράζοντες τά χείρω. Είσλ δέ χαλ οί τρά
πεζας χολλύδων πλήρει; Ιχουσιν , οί οίχονομούντες 
μέν χαλ διοιχούντες τά έχχλησιαστιχά, διά δέ φιλο-
χρηματίαν πάντα ποιουντες. 'Αλλά χαλαΙ χαδέδραι 
τών πωλούντων τάς περιστεράς χαταστρέφονται, 
ήγουν τούς αρχιερείς τούς πωλούντας τά πνεύμα* 

dolio repellenlar. Nam qni propler dalura aurum D τιχά χαρίσματα (τού γάρ Πνεύματος σύμδολον ή 
περιστερά) εξωθεί ό Κύριος έχ τής άρχιερωαυνης. 
Ό γάρ διά χρυσίου δόσεως χειροτονών, χαθηρημέ
νος. 'Αλλά χαλ δστις τήν έχ τού βαπτίσματος χάριν 
χαλ καθαρότητα προδώσει τό) διαδόλφ, ούτος έπω-
λησε-τήν περιστεράν αυτού, διάτούτο χαλ έχβάλλε· 
ται έχ τού Ιερού. 

• Καλ δτε όψέ έγένετο, έξεπορεύετο Ιξω τής πό-
λεω;. Καλ πρωί παραπορευόμενοι, είδον τήν συχην 
έξηρημμένην έχ ^ιζών. Καλ Αναμνησθελς δ Πέτρες, 

ordinai, deposiias osl. Sod ei quitquis gr^liam q u a 
ax bapiittuaie eai, el muodiiiam prodil diabolo, 
b\t vandii colambam suam : propiarea ex lompto 
ejichuT. 

Y I M . 19-25. ι E l curo jaoi vetpara essel, egres-
aaa αεί Jeaus e civilaie. E l maue pranereuaiea vlde-
raa l ftcuo» exaruiiie radlciiua: ei recordatua Po-

E x cpllatiooe codd. Venet. S .Harci . 

clrco maledlctiona pcrcoUa foUsei, quia fraclom 
nullam baln»bat. Qua igiiur de cauta uialedicla esi 
arbor itla? Sci l iccl , ooa propterea qood ipaa pec-

caveri i ; tcd quetnadmodum dictum eaJL x l apa> 
iioli diuerrtiiquod eiiaoi pynire τειεαίΐ. I f iaM mm 
€l ficus tifpuut, etc. ι 
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λέγει αύτφ* 'Ραββλ, (δε ή συχή ήν χατηράσω, έξή- Α trusdielf illi: Rabbi, ecce flcos illaqnam exsecraiag 
ραται. K a l αποκριθείς ό Ιησούς , λέγει αύτοίς * 
Έχετε πίστιν Θεού· Αμήν γάρ λέγω ύμίν, δτι δς άν 
είπη τψ δρει τούτω, "Αρδητι, καλ βλήθητι ·ίς τήν 
θάλασσαν, κα\ μή διαχριθή έν τή χαρδία αυτού. 
Αλλά πιστεύση δτι ά λέγει γίνεται, Ισται αύτφ δ έάν 
οΐπη. > Εί χαλ ό Ματθαίος λέγει δτι παραχρήμα 
έξηράνθη ή συχή, χαλ ίδόντες οί μαθηταλ έθαύμα-
σαν · μή θορυβηθής αχούων νύν τού Μάρχου λέγον
τος, δτι τή επαύριον είδον έςηραμμένήν τήν συχήν. 
Ούτω γ>ρ οφείλει νοείν τδ παρά τφ Ματθαίφ,« Καλ 
παραχρήμα έξηράνθη ή συκή. · Στήθι οδν άχρι 
τούτου * είτα είπε, Καλ ίδόντες οί μαθηταλ, έθαύμα-
σαν. Π4τε ; Ίδόντες, ού παραχρήμα, άλλά τή επαύ
ριον. Ούτως ούν νοούντι ουδέν Απορον άχαντήσεταΐί 
"Ορα δέ πως κάντεύθεν Θεδς δείκνυται ό Χριστός. Β Cbrisins monslrelur Deus ; dictt enim per propbe-

ee, exaruit. E l reepondens, dicit illis : Conldite 
Deo; amen dico vobia quod quicunque di ier i i monii 
bu ie : Tolhrin, ae mitiaris ln mare, e i non bjeeila-
vorti in oorde εαο, aod credbleril fore qnae dixerlf, 
erit illi quidquid dixerit. · Tamelsi Mattbaeus dixe-
r i i quod l U i i m exarai l Hcus, e l videntos diaeipuli 
admiraii siirt, nibll movearia andietis nunc Marcutn 
dicentem quod sequcnii dte viderinl exuruisse 
flcum. Sic eafm imeHigere debes id quod aptid 
MaUbaeuiD, < Ει iiaiint exaruit Ocue : '· quo leoio, 
aubeiste, ei dein dic : E l eain vldigseni disdpuli, 
admirati suot. Quandof Curo vidistent : aoa gia-
lim, sed oeqiienti dia : proiode sic inieUigenli nibil 
difficile occurriL Yide iiom elex boc toco quonodo 

Φησλ γάρ διά τών προφητών ό Κύριο; · Έγώ ξη
ραίνω ξύλον χλωρδν, χαλ άναθάλλω ξύλον ξηρό ν. 
βαύμασον δέ τήν θείαν φιλανθρωπίαν, πώ; χαλ ήμίν' 
τοίς διά πίστεως όμοιουμένοι; αύτφ, δύναμιν τού 
θαυματουργείν δίδωσιν, ήν αύτδς φυσικώ; Ιχει, ώστε 
χαλ δρη μεθιστάνειν δύνασθαι. Όροςδέ καλ ή υπερ
ήφανος γνώμη, υψηλή τις ούσα καλ σκληρά. 
"Οστις ούν opf τδ τής ύπερηφανίας πάθος ενοχλούν 
αύτφ, καλ σπουδάζον αύτδν έκβαλείν τής τού θεού 
επισκοπή; καλ προνοίας (υπερήφανο; γάρ έστιν 
έχέίνος δ λέγων δτι πάντα αύτδς κατορθοί, καλ ού 
διά θεού), ό τοιούτο; ούν οφείλει επίτιμων τφ δρει 
τούτω, τή ύπερηφανία λέγω, καλ λέγειν αυτή * 

tiam.Domfuu»"*: Ego aridiim facioligoaro viride, 
e i geruiinare facio liguum aridum. Porro mirerta 
divinam miseiieordiam, qtioinodo eiiam uo|>is, qui 
per iidem illi asslniilamttr, virtuteai dai faeieitdi 
niiracula, quam ip»e uatura habet, ita nl monies 
iransfcrro posaimas. Mone auiem o*l eciam superba 
incns, cnm arrogatte eai el obsiinatt. Natn qui videl 
swperbiic niorbum sibi obsiaiciitem ei conantam 
ejicere ipsmn a vibilaiioneet providatiiia Del (»opcr-
bos enim illc est qni dicil quod ouinia poasil ipsa 
sine Dco perQcere), lalia igilur deboi iwctvparo illuin 
monicm, superbiani dico, et dicere ei : Tollaris, e i 
miibilris in mare, boc e^t, in roandano* hoiuiiiea, 

Αρθητι, καλ βλήθητι είς τήν θάλασσαν, τουτέστιν, - boc esi, eoa qui in mari biijus vilae sunt ac incre-
1- -ϊ - Α..Δ » 1.. . * Δ Λ Χ . ^ - J - i : . · . • 1... 1. . . αίς κοσμικούς ανθρώπους, τούς έν τή θαλασσή τού 

Ρ'ου τούτου δντας χαλ απίστους. Ούτος δε ού μή 
διαχριθή, τουτέστι, διαχωρισθή άπδ τού θεού. Ό γάρ 
υπερήφανος χωρίζεται άπδ θεού λέγων δτι Ουδέν Ιχω 
άπδ θεού, ουδέ χρήζω τής συμμαχίας αυτού (78). 

c Διά τούτο λέγω ύμίν, Πάντα δσα άν προσευχό-
μενοι αίτείσθε, πιστεύετε δτι λαμβάνετε, χαλ Ισται 
δμίν. Καλ δταν στήκητε προσευχόμενοι, άφίετε 
εί τι Ιχετε χατά τίνος,, ίνα καλ ό Πατήρ υμών ό έν 
τοί; ούρανοίς άφή ύμίν τά παραπτώματα υμών. Εί 
δέ δμείς ούχ άφίετε, ούδ! ό Πατήρ υμών ό έν τοίς 
ουρανοί; αφήσει τά παραπτώματα υμών. > Ό Ivr 
διαδέτως πιστεύων πάντως είς Θεδν άνέτεινε τήν 
χαρδίαν αυτού, χαλ ίν' είπω τδ τού Δαδλδ, εξέχει 

duli : ipae auiem nunquam bseshei, boc asf, sepa» 
relux a Dco. S-ipcrbus eniin separatur a Deo, d i -
ceiio : Nibil a Deo babeo, ueque iadigeo cjua 
auxllio. 

Ycaa. 44, 25. t Proplorea dico vobis .* Omnia 
qua?cuiiquo orantes paiilis, crediie quod accipietis, 
c i aronl vobis. E i c o m sieieriils oranies, remiititeai 
quid babetie adversas aliqaem, u i et fcuer vesier 
qui ix coelii eat, rouiiitatvobis delieia vesira. Quod 
si voa noo dimiaerilis, neque Pater vester qai iu 
coelis esl , dimlitf l vobis peccala veslra. ι Qni n i a -
gna aflectione credii, cor BUUUI omnino cxtendil ad 
Dettm, ei,|ul ipsiasDavid vcrbiaotnr, effundil au i -

τήν ψυχήν αύτοΰ ενώπιον τού Θεού. *0 δέ άνατείνας D mani anam coram D^o. Qui autcm cxlendit cor 
τήν χαρδίαν αυτού πρδς Βεδν, ήνωται έχείνφ χαλ auum ad Deum, Qtiilur i l l i , e l fervefnctuai cor φ · 
πληροφορείται ή χαρδία αυτού διαθερμαινομένη, magnam certitiidinem suniil qiim! voli 234 C 0 | Q* 
δτι έπιτύχοι τής αιτήσεως. 'Οστις ουν ΙπαΟε τούτο, pos ftat: id quod experli sciunl Qinnes. Opinor an-

f t * E x e d r . x n i , 5, acqq. 
E i collationo codd* Venet. S. Marci. 

ί 78) Cod. 26 : Ουδέ χρήζω τής συμμαχίας αυτού, άλλά 
καλ χατά υψηλότερα ν έκδον^ήν,τήν άμε σον λαβών ό νούς 
πρδς τΙεδν Ινωσιν, τήν του νοιίν χατά φύσιν δύναμιν 
Ιχει σχολάζουσαν παντελώς * ήνίκα δέ ταύτην λύσει, 
νοήσα; τι τών μετά Ηεδν, διεκρίθη τεχών τήν υπέρ 
νόηαιν Ινωσιν, καθ* ήν Ιως έστλ τω θεφ συνημμένος 
ώς υπέρ φύσιν, καλ τή μεθέξιι.Βεδς γεγενημένος , 
χαθάπερ δρος άκίνητον έαυαού τδν τή; φύσεω; μετα-
τίδησιν νόμον. Kuldia τοντο Λέγω ϋμΤτ* κ. τ. λ. 
c tNtrqne iiidigeo ejos auxilto. Vcruia et juxia aubli-

PATAOU l ia . GXXIU. 

miorem exposi l ianem, mens quae immediaiam cupi 
beo nnioi iem sort i ta est, babei naiur:\lem cogffandi 
facuilaiem oinniuo oiiosuin : cum vero banc dissj»!-
v q r i l , quldpiam eonim qurc secunduin Deum s u n l 
coailans, cenaeitir peperissc eatn , quui supra cogi-
UMonem 681, i inionei i i : eccundui» qu:im, quOHsque 
Deo copjuncta fuer i t , vctut gupra tiaCurani, ac per 
part ic ipai ioneiu Di5us eOccla, naiune suae l egem, 
qua»t l u o n u i u imuiob i l em, ( rausfen. Propurta dico 
tobity ι c ic . 
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ΓΙ* THEOPHTLACTl BULGAHLK ARCHIKP. 
ler» O M « S bae ext*Tlri, qni τ d xiodiocrhtr at - Α έχείνος διαγ^ώσεται. Οΐμαι δέ τοντο πάντας πά~ 
itmitfj-ii. Propcere* dicftl CbrUuts qaod O a a i a 
arcipitttia, qo * m n Ida polhU. Q«rt eolei crodii, 
luimn Μ dal Doo, t a n Ueryuii i iUi cottoqaati», 
qoAfi podea Doraini procaodo leaore ao pauia . Yia 
Miem #4 alia raiietia aedpefo^qac peiis? DiMiiiio 
t i quid 1« le fecct fer i l fraior. Vidoa fattiuit-tii 
doui Delr 

V E U . 4 t - S & c Α feataH rerttui B imoo lyx iae i ; 
et em» tmlMihrei ia t*wplo, τοχίοηΐ ad ilhuM 
pritteipes taeeftloiaa*, e i ftcrite σι toxloroo, ε* 
dfeaAt Hli : Qaa Mcior i i i te bax tottTcl qmit liM 
dedit auclorilaien iatat», iti l t u fadoa? Je*a» ax-
Um retpondetis, d l i i i Ulis : Q r a r a n a vobU ct 

σχειν **k Y« μ^Ρ^Κ προσέχοντας. AiA το*το ούν 
λέγει 6 Κύριος, 8fi ΠΑντ« λήψεσδε δσα μετά χέ-
στεως αίτείσδε. Ό γάρ « i i t n i w , δλον έαυτον Ιί-
δωσι τφ θιψ, μετά δακρύων αύτφ ομιλών καλ 
ώίονιλ δασπότον πόδας τεράτων Ιν o f προαευχή. 
θέλεις δε χαλ άλλω; λαδείν δ αίτείς; Άφεςείτι οοε 
ήμαρτεν δ αδελφές. vOpf ς τδ εύχολαν τής δωρεάς 
τού Θεού (79 ) ; 

ε Καλ έρχονται πάλιν είς Ιεροσόλυμα. Κα\ έν 
τφ ίερφ περιπατούντος αυτού» έρχονται πρδς χΑ-
τδν εέ αρχιερείς χαλ οί Γραμματείς καλ ο! πρασδδ-
τεροι, καλ λέγουαιν αύτφ · Έν ποία εξουσία ταύτα 
ποιείς; χαλ τίς οοε τήν έξουσίαν ταύτην έδωχεν, Να 
ταύτα ποιής ; Ό δέ Ιησούς άποχριδελς είχαν αδ-

iptoquiddam, ti reopoadeta anihl, e i dicam vobis ^νλς' Επερωτήσω υμάς χαλ έγώ Ινα λδγον. Καλ 
qaa iveior iUie k * c faciaur* Bap l iMut Joanals 
ittraoi δ cordo erai, αα e i booitaibua ? respoodeie 
roibl. JEl oofHabaot ap«d se dkeolrs : 81 dlxo-
rimot, β c e l o , dicet: Cur igltor noa credidiaiia 
i l i i T A l i i d i iet imat, ot bomlxibot, lixjebaat po-
pulaai. Omnei βιιΐβ babebanl Joaoiieta qood vero 
propboit ίοΐεεοι. Ει reapoadcniot dteuol ie tu : Ne-
ocixiiis. E i J e t a t ΓβεροαΛοε dicil Ulia : Nec ego 
dico vobis qa i aoctoriuie luoe Cteiim. » taMnien-
%*s quod^ocUtei α lomplo DOfoiioiom, arcediuii 
ad caui, οέ antmo perpleiaoi reddcreul, quaereoles 
qxaaaxi paiaalale baae bcarat, qaaai u l i a oi d k a a -
ΐοε : Qvls αα la qol bax f i c i l t maflkUHr οοαεϋΐαΐαα 

Αχοχρίδητέ μοι, χαλ έρώ δμίν Ιν τιοίφ εξουσία 
ταύτα χοιω. Τδ βάχτιαμα Ιωάννου έξ ουρανού ήν, 
ή Ιξ Ανδρώχων; Αχοχρίδητέ μοι. Κα\ έλογίζοντο 
χρές εαυτούς, λέγοντες* Έάν είχωμεν, έξ ουρανού, 
Ιρεί, Αιατίούν ούχ Ιχιατεύαατε αύτφ; 'Αλλ' έαν εί
χωμεν, Ιξ άνδρωχων, έφοδούντο νδν λαδν. "Απαντες 
γάρ εΐχον τδν Ιωάννην, δτι δντως προφήτης ήν. 
Και άποχριδέντες λέγουαι τφ Ιησού, Ούχ οίδαμεν. 
Κα\ δ Ιησούς άποχριδε\ς, λέγει αύτοίς * Ουδέ έγω 
λέγω ύμίν έν ποία εξουσία ταύτα mm. · Έχμβνέντες 
διότι έξέδαλεν Ιχ τού (ορού τούς χαπηλεύοντας, χρε» 
έρχονχαι έξαπορούντες αύτδν δήδεν Ιν πδίφ έφουσίι 
ταύτα ποιεί. (Μ ) Μονονουχι γάρ τοιαύτα αύτφ 

ea Τ prtaeepa tocardoiuai ordlaalut ea ? l l a * aatem r |λ«γον · Τίς ων αύ ποιείς; διδάσχαλος χατέατης; 
dieobjul αϊ dobiiaro aam i i c i i n i , e i iu ferbb c * 
ptrt qaeanu Maoi sidixlttei» Poieaiate xiea luee 
facki, laf^dasteai eaui tii Deo cooirariooi. S i a au -
lam dixiaacl, Poietttia Μ facio, ahdaiiManl ab 
eo plabem, qu» Ulam arbilrabaiar aaae Deaoi. Do-
oHaxa igilar ialerrofibol illoa da Joanoa, non aloa 
raoaa, xoqoa lophiarimtn n o r a ficiaaini illoa c a -
plana: aad quia Joaaaoa de Ipao ieaiilcaioa arai, 
iddreo da illo aaaligooa Interrogai, a l caai reco-
perini Joanneni a Deb aaaa, eogaoiar e l teatimo-
aiuia loanaia qaodda Chri i io dodarai accipere. Ει 
quia uioleveii dabilabaAl, Noqua ago dico vobit. 

άρχιερεύ; 4χειροτόνησης; Ταύτα δέ Ιλαγον, εές 
Απορίαν αύτδν συνωδήσαι σπουδάζοντες, ίνα χρα-
τήσωαιν αύτδν. Έάν μέν γαρ είπη δτι *Εντ| έμ| 
έξρυσία ταύτα ποιω, λιδάσουσιν αύτδν ώς Αντίδεον. 
*ΕΑνδέ είχη δτι έν τή τού Θεού εξουσία, Αποττή-
αουσεν Απ* αυτού τδν δχλον, τδν νομίζοντει αύτδν Λ 
ναι βεδν. Ό ούν Κύριος έρωτα αυτούς «ορέ τον 
Ιωάννου, ού μάτην ουδέ σοφιοτιχως άνταπεχαιρων. 
'Αλλ' έχειδή δ Ιωάννης χαρλ αυτού έ μαρτύρησε, 
διά τούτο περι αυτού Ιρωτφ τούς χαχούμγοος, ίνα, 
έάν δέξωνται τδν Ιωάννην Ιχ Θεού δντα, Αναγχα-
σδώσι χαλ τήν περλ τού Χριστού μαρτυρίαν, ήν δ 

Εχ coilatiooe codd. Veoet. S. Marci. 
(79) Cod. * 5 add i l : 

Μάξιμος τδ, Πάντα 
ναΤσσσ, χιοτινιτ* δτι ΛαμβάνετΜ, περλ μονής τής 
γνώσεως δεί νοείν τούς πιστεύοντας λέγει, χαλ τής 
αυτήν κόσμου ση; διά τών Ιργων αρετή;· Έχειδή 
πολλά τυγχάνει τά πρδς γνώσιν Θεού χαλ άρετήν 
ζητούμενα τοίς πιστεύουσιν, απαλλαγή παδών, υπο
μονή πειρασμών, αρετής λόγοι, τρόποι ενεργειών, 
έξήλωσις τής πρδς σάρκα Ιμχαδούς διαθέσεως* άχο· 
ξένωσις της πρδς τά αίσδητά τής αίσδήσεως σχέσεως, 
τού νού άπδ πάντων τών γεγονότων άναχώρησις, χαλ 
απλώς μυρία άλλα είσλ τά πρδς άποχήν χαχίας χαλ 
άγνωσίας, χατδρδωσιν δέ γνώσεως χα\ αρετής. Τά 
τοιαύτα ζητών μετ' επιστήμης χαλ χίστεως ληψόμε· 
νος. ΚαΧ Ιρχονται xaJUv αίς ΊεροσόΛνμα, χ. τ. λ. 
c SiiuniMit iile ac monie sublimfia Haximut ea verba, 
Omui* mtacunqu* αταιιίσε ρσιίΐεε, CTtdiU quod mc-
rtp/aiia, da aola cognitiooo, o i de v i r i a i o , qu « ipsam 
openboa exorxal, mlelligoiida dk ju QaaDdoqoidcm 
niulu suui aradealilNit oeceriaaria au Dci cognitio-

Ο δέ αέγιστος χαλ ύψηλόνους D nem, e i viriniam conaaqticiodaai : o i , pargaUo a 
oeaar χροσενχόμενοι α}· pai8iotiibni, lolarantia leoialioau», virmoai aonao-

net, ttudium oparandi, cjeclio idmii amoria adcar -
nem, ablegaiio aflbciioait erga tenaibilia, abairactlo 
meniia a rebiu cornipUldlibwa : d alia detaxta pta-
riuu M I H , q o « ad liberaliaaom abiniqttluie, et ab 
iguoraxiia, ei ad reciitudiueiii cofiiiiioaia ot virtxtlt 
cmtduconL Qui εimilia quttril cam tdeotia e i 84e. 
receplurua eal. St Mxiaiif rxrixxi Bi*ro**4n 
XiOM, ><lc. 

(80) Cod. 46 addil : Ταύτα, ποία; Τδ έχβάλλειν 
τούς πωλούντας χαλ αγοράζοντας έν τφ ίερώ, τ4 
άνατρέπειν τάς προηγηθείσας τράπεζας, το μή 
άφιέναι διίέναι σκεύος οιά τού Ιερού, χαλ τά τον-
αυτα. Μονονονχϊ τΟρτοατυτα αδτφ ίΧαγοτ* χ. τ. λ. 
ι l l * c , qaai Τ Scilicol ejkere vaadexlea οι extoxict 
in leniplo; everiere pnedieua κιοοεαε; xora μεχναΐι· 
lere m iraDairet vaa per lemplnni, e i ainilim. Qaati 
tnim ι'αίία tili ikc$9**l% > d c . 
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Ιωάννης έμαρτύρησε, δέξασδαι. Έπε\ δέ ήπόρη- Α inqnl i ; oon dixlt, Neque ego εαο quid dicam : sed. 

Neqiie ego dieo, boc eei, Qeia malevoli e*tfs, non 
dignabor vot respaiuo. 

σον εκείνοι έδελοκαχήσαντες, Ούδ* έγω, φησ\, λέγω 
ύμΓν. Ούχ εϊπεν, δτι ουδέ έγώ οίδα τί είπω ύμΓν, 
άλλ\ Ουδέ Ιγώ λέγω, τουτέστιν, Επειδή κακούργε***, 
ούχ αξιώσω υμάς άπολογία.-

ΚΕΦΑΛ. W. 

Περϊ τον άμχε.ΐώνος. Περϊ τώτ έχερωτησάττωτ 
τότ Κύριοτ διά τύτ χήνσοτ. Περϊ τώτ Σαδδον-
καίωτ. Περϊ τον γραμματέως. Περϊ τής τον 
Κυρίου έχερωτήσεως. Περϊ τον χροσέχειτ άχδ 
*ώτ ύχοχριτών. Περϊ τής χήρας. 

t Κα\ ήρξατο αύτοίς έν παραβολαίς λαλείν* Α μ 
πελώνα έφύτευσε ν άνθ ρωπο ;, κα\περιέΟηκε φραγμδν, 
χαί ώρυξεν δχολήνιον, χα\ φκοδόμησε πύργον. Καλ 
έξέδοτο αύτδν γεωργοίς, χχ\ άπεδήμησε, χαλ απ
έστειλε πρδς τούς γεωργούς τφ χαιρφ δοΰλον, ίνα B M l : e l ΝίείΙ agricolas, cuin icmp-slivum e*eel, 

C A P U T X I I . 

Parabola 4ε viiua. Οε interrogantibus Oominum 
yropter untum. Οε Sadducant. Οε Scriba. UA 
interrogaiiof^ Oomim. Q*od cavendum ε/ί ab 
hypoeriiit. Οε ma/iire nidua. 

Vaae. 1-9. c E l coepit illls per parabolas loqui ; 
Vineaiii plantavii bomo, e l circuiude.ierat sepem, 
6 1 fodcrai lanim, et aedifleavcrai lurrim, e i eloca-
veral eam agricolis, 235 c l perfgre prufectu» 

παρά τών γ·ωργών λάδη άπδ τού καρπού τού άμ
πελώνος. 01 δέ, λαβόντες αύτδν, έδειραν κα\ απ
έστειλαν κενόν. Κα\ πάλιν απέστειλε πρδς αυτούς 
Αλλον δοΰλον, χΑκείνον λιδοδολήσαντες έκεφαλαίωσαν, 
χα\ απέστειλαν ήτιμημένον. ΚαΙ πάλιν άλλον απ
έστειλε, xaxtivov άπέχτειναν,-χαλ πολλούς άλλους, 
τούς μέν δέροντε;, τούς δέ άποκτείνοντες. Έτι ουν 
Ινα υίδν Ιχων άγαπητδν αυτού, απέστειλε και αύ
τδν πρδς αυτούς Ισχατον, λέγων, δτι Έντραπήσονται 
τδν υίόν μου. Εκείνοι δέ οί γεωργοί εΤπυν πρδς 
εαυτούς, δτι Ούτος έστιν δ κληρονόμος. Δεύτε άπο· 
κτείνωμεναύτδν, κα\ ημών Ισται ή κληρονομιά. Κα\ 
λαβόντες αύτδν, άπέχτειναν κα\ έξέδαλον έξω τού 
Αμπελώνο;· Τί ούν ποιήσει δ κύριος του άμπελώ 

eervuiu, ul ab agrkoli* accipercl de frucm vjne:r. 
A i illi arreplum illuui caciderum, ac reitiiaerutii 
vacuum. E i r u r a n m nritll ad illot aliuro sonruin. 
6 1 i l l i , coajeciis in eura aaxi», comminucruM cap«i f 

6 1 raniiaerual cpnlunieliis affectuin. fil rurvutu 
alinm rotaii, et illum occidcrunl, muliosque alios . 
bos quidem caedenlee, illot vero occidenics» liaque 
cttm unam ad|iuc haberei filium suum dileclum, 
misi l ellam illum ad eos pottreniam, d icent : R c -
vercbumur Clium meum. Jlii vero agricobe dicc 
bam iuu r e e s 6 : Hic esl hccres, venhe occidamua 
6 u n t , ot nostra er i i bacredilas. Ει arrepunii illuni 
occidemnt, et cjecerunl 6 viiiea. Quid igiinr facli> 
msestdominus *ine,u? Voniet, e i perdet agricolas, 

Έλιύσιτσι, κα\ απολέσει τούς γεωργούς, κα\ « ι f t»cam aliis. » Vinea populus 6 8 t , qiicm νος; 
δώεει τδν αμπελώνα άλλοις. > Άμπελών, ό λαδ;, δν 
αφύτευσεν δ κύριος, c Κατάρτισαι γάρ, φησί, τήν 
Αμπελον ταύτην, ήν έφύχευσ»ν ή δεξιά σου. > Και. 
ό Μωύσής* c Είσαγαγών χαταφύτευσον αύτου; είς 
6ρος άγιόν σου. > Φραγμδς δέ δ νόμος, χωλύων αύ
τους έ/τιμίγνυσδαι τοίς άλλοις ΙΟνεσι. Πύργος δέ ό 
νχος, περίβλεπτος ών. Ύπολήνιον δέ τδ δυσιαστή-
μιον, Ινθα έξεχείτο τδ αίμα. Έξέδοτο δέ τδν λαδν 
γεωργοίς, τοίς χατά χαιρδν διδασκάλοις κα\ άρχου ο t 
τών Ιουδαίων. *Απέστειλε δέ δούλο ν Ινα, τάχα τούς 
σεερλ τδν Ήλίαν προφήτας, οίον τδν Μιχαίαν, δν 
Ιδειρα Σεδεκίας ό ψευδοπροφήτης. Δεύτερον δέ δοΰ
λον, δν λιδοδολήσαντες έκεπαλαίωσαν, τουτέστι, 

plantavil Dominus. ι Porfica eoim, inquit, tinoaiu 
iaiam, quam planlavil dexiera lua M . > Ει Moscs : 
ε InlroducaLO p h n u eoa in moote saucio luo. » 
Sepeeauiem, lax, quae probibcbat ipsos conimisccrl 
ganlibus. Turris vero, lemplum; nam conspicuuiii 
era l . Porro torcular, aliare iti quo effuudebaiur 
sauguis. Elocarai aulem populuni agricolis, hoc v<i 
dmtoribus, qui per id leinporis erai i l , et principi-
bus Juilaeoruii». MUii vero servum unum, foria cx 
propbeds E l iam, el qui lunc aranl , u l Uicb.Taiu, 
quein cccidil Sedochias, pseudopropbeia ec i -
l iccl . Secumlara autem servum lapidatuai c c -
cideruni , boc esi oc.cideruul, et coiitunieliij 

αυνατέλεσαν κα\ έκορύφωσαν τήν ύδριν, τούς περί £ aflccercTiit, Osee ei Uaiam propbeias. Ter l ium 
Όσηά κα\ Έσάίαν προφήτας. Τρίτον δε δοΰλον, 
τους έν τή αίχμαλωσία, τού; περ\ Δανιήλ χα\ "Ιεζε
κιήλ. Τελευταίον δέ άπέστειλιν ό Θεδς τδν Τίδν αυ
τού, δ* άνθρωπος ώνομάσΟη διά τδ φιλάνδρωπον, 
λέγων δτι Έντραπήσονται τδν υίόν μου. Ούχ ώ; 
Αγνοούν δέ τδ μέλλον, τούτο εΤπεν, άλλά τδ όφείλον 
πρζχΟηναι χα\ τδ είκδς λέγων, οί δέ κακο\ γεωργο\, 
μαθόντ^ς δτι ούτος έστιν ό Τίδς τού Θεού, έξέδαλον 
αύτδν*Ιξω τού άμπελώνος, τουτέστιν, Ιξω τής Ι ε 
ρουσαλήμ, κα\ άπέχτειναν. Έξω γάρ τής πόλεοις 
έσταυρώθη. Ό ούν κύριος τού άμπελώνος, ό Πατήρ 
τού φονευθέντος Υίού, μάλλον δέ αυτός ό φον;υΟε\ς 

auletii servum, id ee l , eos qui in rapiivhale 
fucruiit, ul Danielem el Ezecbielcm. UUimo nulem 
n»i>it Fili i im euiiiii Deus, qui bomo aomiiialnr pru-
pter misericordiam ei auioreui in homines, diccns *. 
Reverebunlur Fil iuni meum. Non u l ignorane quod 
(uliircin cra l , boc dixi l , sed quod fieri opoilerei. 
c l verisimile eral futurtim, dicaiin : Mali auleui 
agricohe cuni didicisaeul quod bic esset Fil ius Dei, 
ejeccruul i l l t i m exira vineain, id esi exira Jeru -
salem, c l interfecerunl; exira enhu illaui cruei -
Axus est. Oominiia igitur vinea?, Paier occisi F»ln, 
iuio ct ip »6 occfcus F. l ius, pcrdidil agricolis, qu 

" P * ^ . txx ix , 16. 
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indi.Mi Romaoif, ti paf*liifli coilocrrU a'iis agH- \ Υ1>ς, απολέσει τούς γεωργούς, παρόδους αύτους τοις 
rolis, apoalolia acilicel. YU vldeta qoomado apo-
sloli colveriau vinoam? Ltge Hbr im Acioram, et 
iaveniaa iria miXISi e i qilnquo millla s ina l credere 
ac oflerri in primiiiaa Doo. 

YRXS. MMt . t An aa banc qoiden S c r l p l i r a * 
legislis? Lspldem qae » ivqirobaverani Η qui rd l f l -
ratanl , tiic factua esl in capul anguli : a Doinino 
facius e*l a k , et e i l admirandut ia ociilia notirit. 
Ει qita»rebanl eam comprebcndere, ei DMiaebaot 
mrbam : sciebaiit enim qood advertaa iptot para-
1*1*10 dixisaet. Ει relkto itlo abieraai. ι Per ontaia 
iaia ottendii ejectoa Jtutoos, gcntet auieoi acctpta*. 

Τωμαίοις. Καλ τδν λαδν έκδόσεται Αλλοις γεωργοί;, 
τοντέατι τοίς άποστόλοις. Θέλεις γάρ ΙδεΙν «ώ; 
έγεώργησαν ο! απόστολοι τον αμπελώνα; 'ΑναγνοιΙι 
τήν τών Πράξεων βίδλον, χα\ κύρη σεις τρισχιλίους 
χα\ πεντακισχιλίσυς Αδρόον πιστεύοντας χα\ χαρπο-
φορούμε νους τό) βεφ· 

ι Ουδέ τήν Γραφήν ταύτην Ανέγνωτε; Αίδονδν 
άπεδοχίμασαν οί οίχοδομούντες^ ούτος Ιγενήθη είς 
χεφαλήν γωνίας · «αρά Κυρίου έγένετο αύτη χα\ 
Ιατι δαυμαστή έν όφδαλμοίς ημών. Καλ έζήτουν αύ-
τδν χρατήσαι, χαλ έφοβήδησαν τδν δχλον. Έγνωσαν 
γΑρ δτι χρδς αυτούς τήν παραδολήν είχε. Καλ αφέν
τες αύτδν, άχήλδον. » ΑιΑ χαντων τούτων δείχνυσι 
τους μέν Ιουδαίους άχοδληδέντας, τά δα Ηνη 

U p h Μ β eoim ille, Domioui: «diHoiaiat auleaa, Β χρβ-έαχδέντα. Αίδος μέν γάρ αύτδς δ Κύριος, olxo-
doclorea popoli. Quem igiiur reprobavarani doctoret, 
i l k I · capxi anguli focias e i i . Capul eoim Eecle-
»te faciae aat. Aagulua c o i n Eccletla, q a s i a anaxi 
conjungU Judeoa ol geaiUot: qaemadtnodum et 
augtilua daoa parieiat iuier aa cowuiUiii. IgHar iaia 
augalaa, boc esl Ecdeaia, a Dumiuo faclao. E t 
et i mirabilit Ια nosirorum fidelium ocalia. Ab i n -
fidelibut eaim miracula calamniam paiiumur. I l i -
rabilta eai igiiur Kccletia,, qua*i αχ lidraculit coaaii-
loia, Domiuo cooperaiite apotiolia, e i aenaoneai 
con6rmaata pcr seqaetilia tigna. 

δομούντες δέ, οί διδάσκαλοι τού λαού. Ό ν οδν άχ· 
εδοχίμασαν οί διδάσκαλοι, ούτος είς χεφαλήν γωνίας 
έγένετο, κεφαλή τής Εκκλησίας γενόμενος. Γωνία 
γάρ ή Εκκλησία, ώς συνάχνουσα χαλ ενοποιούσα 
χάντας Ιουδαίους χα\ Έλληνας, ώσχερ χαλ ή γωνία 
όύο τοίχους άλλήλοις συναχτεί, μεσιτεύουσα άμφοίν. 
Αύτη δέ ή γωνία, ήτοι ή Εκκλησία, χαρά Κορέου 
έγένετο, χα\ Ιστι δαυμαστή έν όφδαλμοίς ημών 
τών «ιστών. Τοίς γΑρ άχίστοις χα\ τά δαύματα 
διαδάλλονται. Θαυμαστή τοίνυν ή Εκκλησία, ως έχ 
θαυμάτων συστάσα, τού Κυρίου συνεργούντος τοίς 
άχοστόλοις χα\ τδν λόγον βεδαιούντος διά τών έπ-
αχολονδούντων σημείων. 

c Κα\ άποστέλλουσι χρδς αύτσν τινας τών Φαρι-
1 σα ίων χα\ Έρωδιανών, ίνα αύτδν άγραδαωσι λόγω, 

Οί δέ έλδόντες, λέγουσιν αύτφ · Αιδάσχαλε, οίδαμεν 
δτι άληδής εί, χαί ού μέλει σοι χερ\ ούδενός* οδ γάρ 
βλέχεις είς χρόσωχον άνδρώχων, άλλ9 έχ* Αληδείας 
τήν δδδν τού Θεού διδάσκεις. Έξεστι χήνσον Καίαχρι 
δούναι, ή ού; δώμεν, ή μή δώμεν; Ό δέ, α|δως αυ
τών τήν ύχόχρισιν, είχεν αύτοίς* Τί μβ πειράζετε; 
Φέρετε μοι δηνάριον ίνα (δω* οί δέ ήνεγχαν. Και 
λέγει αυτοί; * Τίνος ή ε Ιχων αύτη, κα\ ή επιγραφή; 
01 δέ είπον αύτφ, Καίσαρος. Καλ άχαχριδαλς δ Ι η 
σού; είπεν αυτοί; * Άπόδοτα τά Καίσαρος Καίσαρι, 
χαί τά τού Θεού τφ Θεφ * χα\ έδαύμασαν έπ* 
αύτφ. > Είπομεν χα\ άλλοτε περ\ τών Έρωδιανών, 
δτι αίρεσίς τις ήν νεοφανής τών λεγόντων Χριστδν 

Y ta s . 13*17. c Ει «UIOBI ad i l lan qaosdam ο 
rhariaariael Borodiaaia, αι eum capuraoi seraooe . 1 

Uli vero com voaiaioiii» dbaoi ci : Pnocoplor,aei-
mus qaod varax aa, a l noa curas qoamqaan : noa 
eaiin reapicla pcraaaam boininuin, afd cum veriiata 
viain Dai docet. Lfcel con*uo» dare Cjesari.xti oon? 
demuot aa oon dexiaa Τ llle vero Kiena iUorum i l -
mulalioaeni, dixU illia : Quid nio lenlaiia? Aileria 
mibi denariaei, a i videam. Illl vero allulonini. E l 
dicii eis : Cajua aai imago b«c ei ioocriptio? llli 
auiem dixoranl e i : C«aaria. E t reapondetis tooa, 
dixil illia : Raddile qua? aanl CaBtarii, Casaari : e l 
q u s saa i Oei, Dea; e i adudrali auat do oo. > Dixi-
ιιιιιε f tlaoi aliat de Herodiauis, quod fuaril bxretla 
qiuodam twnc ouper orta dicetiiiuni, Herodeui esne 
Cbrlaiun), oo qood in teiuporibua Uliua defecitael D ι!ναι τδν Ήρώδην διά τδέν τοίς χρόνοις αύτου έχλι-
iuccessio reguiu Judaicorvm. Alkl auiem dicunt Ha -
todiaiMW boc loco dicios eaae milites Harodit, qaoa 
Pbariaafi in laatea eoruro qaa? €br i t iat diciurut 
crai, atsuiuuni, u i coaaeqaeaier comprebeinlanl i l -
luui ei abdacaaU Vido auiaoi uiatiiiam illomm, 
qiioiii do adalaiioaa lenioul deciparo Dominom. 
SttNtaa, dicuni, qvuduon rospids ponoaatii boaai-
num, ei i u noqae C s s a r a n revereris. Toium enim 
boc artiflcium erat alrinquo habeat praecipiiia: ui 
• i quidem diceret quod liceai dare Cseaari iribaiaui 
argaereni eum apud popuiutn, laaquam qul eo* iii 
serviiaieaa redigerei: ain diceret oou panolvenduaii 
accasareai eum ui ad aediiionaui populum nioven-
icm coalra Cauarem. Αι iom sapwnli» dolot illorom 

πείν τάς διάδοχα; τών Ίουδαίχών βασιλέων, 
δέ φασιν Όρωδιανούς ένταύδα λέγεσδαι. τούς στρα-
τιώτας του Ήρώδου, ούς προσελάδοντο οί Φόΐμεσαίοι, 
ωσάν μάρτυρες ώσι τών λεχθησομένων δπδ τού 
Χριστού, χαλ λοιχδν συλλάδωσιν αύτδν, χαλ άχ-
αγάγωστν. 'Ορα δέ τήν χαχοήδειαν αυτών, πώς μετΑ 
κολακείας πειρώνται έξαπατήσαι τδν Κύριον. Οίδα
μεν δτι ού βλέπεις είς πρόσωπον Ανδρώ«ου9 ώστε 
ουδέ τδν Καίσαρα εύλαβηδήση. Τδ δλον δέ τούτο 
τέχνασμα ήν, άμφοτέρωδεν έχον κρημνούς, ίνα έΑν 
μέν είπη δτι Ιξεστι τελείν τφ Καίσαρι, διαδάλλωσιν 
αύτδν πρδς τδν δχλον, ώς χαταδουλούντα αύτον* εί δέ 
μή τελείν είπη, χατηγορήσωσιν αυτού, *>ς Avomx-
τούντος τδν λαδν κατά τού Καίααρος. *Αλλ% ή τής 
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σοφία; πηγή έκφεύγει τούς δόλους αυτών. Έπι- , 
δείξατε γαρ μοι, φησ\, τύ νόμισμα. Τδών δέ ότι cl 
χόνα έχει τον Καίσαρος, φησ\ν, 'Απόδοτε τδέχον τήν 
αίκδνα,. τφ βίκονιζομένφ, τουτέστι τφ Καίσαρι, χαλ 
τά Θεού τφ Θεψ, τουτέστιν, ουδέν έμποδίζει, ύμΓν 
προς θεοσέβιιαν τύ τελείν τφ Καίσαρι. Δύνασθε 
γάρ χα\ τφ Καίσαρι ύποτελείν, χαλ τφ θεφ τά οι
κεία νέμειν. Καίσαρ όέ Ιστιν έκάστφ ημών χαλ ή 
τού σώματος απαραίτητος ανάγκη. Κελεύει ουν ό 
Κύριος άχοδιδόναι καΙ τφ σώματι τά οίκείά βρώματα 
χα\ αναγκαία σκεπάσματα, και τά τού Θεού τφ 
θεφ, άγρυπνίαν ένδεχομένην προσευχήν, κα\ τίλλα. 
*Αλλά καΙ τφ διαδόλφ, ka iaap i δντι, άπό^ιψον τά 
παρ' αυτού σοι δοθέντα, δυμδν, επιθυμία ν κακήν, 
χαλ τά τού Θεού, προσένεγκε τφ Θεφ. 

« Και έρχονται Σαδδουκαίοι πρδς αύτδν, οί τίνες 
λέγουσιν άνάστασιν μή είναι, κα\ έπηρώτησαν αύ
τδν, λέγοντες· Διδάσκαλε, Μωσής Ιγραψεν ήμίν δτι 
Ιάν τίνοςάδελφδςάποΟάνη,κα\χαταλίπηγυναίκα κοΛ 
τέκνα μή άφή, ίνα λάβη ό άδελφδς αύτοΰ τήν γυναίκα 
αυτού, καΙ έξαναστήση σπίρμα τφ άδελφφ αυτού. 
Έπτά αδελφοί ήσαν, κα\ ό πρώτος Ιλαβε γυναίκα, 
κα\ αποθνήσκων, ούκ άφήκε .σπέρμα, κα\ ό δεύτερο; 
Ιλαδεν αυτήν κα\ άπέΟανι, κα\ ουδέ αύτδς άφήκε 
σπέρμα, κα\ ό τρίτο; ωσαύτως, κα\ Ιλαδον αυτήν οί 
έπτά, κα\ ούκ άφήκαν σπέρμα. Έσχατη δέ πάντων 
απέθανε κα\ ή γυνή. Έν τή ουν άναστάσει δταν 
άναστώσι, τίνος αυτών Ισται γυνή; οί γάρ έπτά 

, έσχον αυτήν γυναίκα. ΚαΙ αποκριθείς ό Ιησού;, είπεν 
αύτοίς ·ού διά τούτο πλα/άσθε μήείόότεςτάς Γραφάς,, 
μηδέ τήν δύναμιν τού Θεού; "Οταν γάρ έκ νεκρών άνα· 
στώσιν, ούτε γαμούσιν ούτε γαμίσκονται. Άλλ* είο\ν 
ώς άγγελοι οί έν τοίς ούρανοίς· Περ\ δέ τών νεκρών 
δτι εγείρονται, ούκ άνέγνωτε έν τή βίδλφ Μωσέω;, 
έπ\ τής βάτου ώ; είπε ν αύτφ ό Θεδς λέγων* Έγώ ό 
Θ*δς Αβραάμ, καΙ ό Θεδ; Ισαάκ, κα\ ό Θεδ; *1α-
χώδ; Ούκ Ιστιν ό Θεδς νεκρών, άλλά Θεδ; ζώντων. 
Ύμείς ουν πολύ πλανάσθε. ι Αίρεσις Ιουδαίων, οί 
Σαδδουκαίοι, λέγοντες μή είναι άνάστασιν, μήτε άγ· 
γελον, μήτε πνεύμα. Πλαγίως δέ ώς δόλιοι προσελ-
δόντες πλάττουσι τήν διήγησιν ταύτην, διά ταύτης 
δήθεν άνατρέποντες τήν άνάστασιν, ύπόθεσιν ύφά-
ναντε; μηδέποτε γενομένην, μηδέ ίσως γενησομέ-
νην. Έπτά δέ συντιθέασι τούς γαμήσαντας τήν 
γυναίκα, ίνα μάλ/ον διασύρωσι τήν άνάστασιν. Φ 0 
οίν Κύριος, επειδή προεδάλλοντο εκείνοι Μωσέως 
νόμον, δείχνυσιν αυτούς άγνοούντας τάς Γραφάς* 
Ού νοείτε γάρ, φησ\, ποίαν άνάστασιν ή Γραφή λέγει. 
νϊ*μεί; γάρ δοκείτε δτι πάλιν τοιαύτη κατάστασις σω· 
ματικωτέρα μέλλει είναι, ούκ Ιστι δέ. Ούτω μένουν 
αγνοείτε τής Γριφής τήν Ιννοιαν, άλλά κα\ τήν 
δύναμιν τού Θεού αγνοείτε * ύμείς μέν γάρ ίσως 
αποβλέπετε πρδς τδ χαλεπδν τού πράγματο.;, κα\ 
διά τούτο Ιξαπορείσθε πώς δυνήσονται τά διαλυΟέντα 
σώματα συνελθεϊν ταί; ψυχαϊς. Τή δέ δυνάμει τού 
Ηεού ώ; ούδίν έστι τούτο. Έσται ούν άνάστασις, κα\ 
ού σωματική, άλλά Οσιότερα τις κατάστασι; βίου 
κχ\ αγγελικής Επειδή γάρ ού μ£λλομεν φθείρεσΟαι, 
άλλ* υ\ avtot μέναν, δ\λ τ'/Οτο κ»\ δ γάμο; άναιρι-
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evadil. Otlendile niibi, inqvil, auntfoma. Cum enitta 
vidigael quod Inugiaaw liabcrei Caesaria, dicil : 
Roddiia quod habcl imagiaen), οί cujoe geril itna* 
ginera, hoe esl C x o n r i : et qua *uni Dai, l)oo, Itoc 
eai, niiiil obatat vobit ad pieiaiera poreoivere C « -
•ar i . Poieiiis eoitn e i Cae*ari peraolvaro, e i Dea 
•ua tribuere. Csaa r ilem unicuique noatrum ine-
viiabilie illa corporii nostri nocosaUas esU Juboi igi-
iiir Dominut roJdere eliaro eorpoti tua itecaasoria, 
ciboa acilicei ac veftiea : ei quae Dei, Deo, iicmpa 
vigilias qnaiiiao possuniut, oraiionet, etc. Sed e l 
diabolo, qoi Gaeaar eat, olijioe qoae libi ab iilo dala : 
iratn,237concupiac euiiaiu malam: c l q u * Dei auiii, 
offer Oeo. 

YERS. i 8 - i 7 . ι E i vcniunl Sadducaei ad illutu 
qui dicaiU non etae restirrociionem : inierrogave-
runlque euin diccuies : Prsceptor, l losc* srripsil 
iioliis : S i cujus irater moriatur, ac relinqual uxo-
rem, e l liberosnon relinquai, u l accipial iratcr ejus 
iixorem Ulius, ei susciiet seroen frairi tuo. Scpieni 
iratres fnoruai, ac primus accepil ^ixorem, isque 
nioriens noti rcliquil temen : ei secnndua accepii 
illain, ae morluue esi , e l noc ipsa reJtyutl seuien : 
c l leriiua simililer : e l acceperuni eaui *epiem, uec 
reliquerunl semcn : postremo vero omniuui moriua 
eal el uxor; in resurrecliona igiiur, com reaurrexc-
r ini , cujua illorum eril oxor ? Naro sepiem liabneruni 
eam uxorero. E l reepondens Jesu«, dixil βίε : Α ι 
non propterea erraiis, qnod neaviaiit S«-ripiiiras, 
neqae vinntem Dei? Cum enim a moruus rcsur-
rexerim, neque couirHliuui maliiinoniu «ι, neque 
nupluin daulur : ged sunl vclul augeli t|ui in coelis. 
Caeieruin de niurluis quml restisciianlur, non lo-
gislis in libro aloai, quomodo iu rubo loiuiue s i l illi 
Dens, diccus : Ego illc Deus Abrabam, c l D«us 
Isaac, e i Deus iacob? Non est D. us morluoruiu, sed 
Oeus viveolium. Vos igilur iitnllum crraiis. ι llae-
relici apud Judaeos n a n l , SadiiiKttt, dicenles ιιοιι 
esse resnrreclioncm, ueque angcluiu, uequc spiri -
liiin. Obliquo auiam, ul dolosi, aggressi, fiiigiinl 
narraiionetu quanidam qua subvartaiur resurreciio, 
conlexto arguinenlo quoil uunqiiain evenil, nequc 
forle eveniei. Septent auiem fiiiguni qui unam du> 

! cmii nxorein, quo magft resurreciionem discerpant. 
Igiiur quia praelexebanl illi legent Μοεί, oslendii 
eoe Doininus ignaro» Scripturarum. Νοιι ettim iutel-
ligitie, inquil, de qua reeurrecliono Scr ip iam lo-
qualur. Vos enim opinamiiii quod ilennn elalu» 
lulia inagig covporalig ail fuiurus : ai ιιοιι s k e n i . 
llaque ignoralis SiTiplur» iucnleui: eed ct l)ei vii -
liiieii) ignoratis. Euimvero vos ad diflicuiialeiu rci 
rorlnsse respicilis, e l proplerea addubhaiis qiid-
modo polerunl dissolula corpora redire ad uui iua in. 
Sed virtuti divinac boc quasi nibil c r i l . E r i i igiiur 
resurrcctio, el ιιοιι corporalts, sctl divinior quidatn 
vilae slaltis, angelicus vidclicei. Incorruptibilos ciiim 
c r imus ei iidrm qui SUI I IB3 iicinriiics, proplcroaqiii; 
lolleiiiur eiiam nupiix. Muuc tuini nuplia: proptcr 
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c*rrttnlioftein fioot, ui saccaatione geaaria durtnlet χ θήσεται· νυν γάρ δ γάμος δια τήν φδοράν γίνεται, 
•on:inet ηοιι i n t e r e t B l : lunc^ la iem aicul a n g e l i 

»b*q*o anprtali s u c c e s t i o n o llli ipoi eroul, e l min-
quam deflcieal: t i c ei q u i resargatii, o i n e nupllis 
permaneiil, nonqnara Imininaendl ·*. E i nliier q « o -
que laxantur u l n e a c l e n l e a Seripluros. S i e a i m Hi-
idlexiatenl i l l a t , inlelligerent eiiam qnomodo acri -
pluin t i l , Ego t o t n Hle Βοφ Abrabam, uipoie 
mani(et4o viveaiiuin. Non enim dixit, Ego erem, 
a*d, svni, atpoto p m e n i i a m , 288 *tque illonim 
ROB perditorutiu J a m foriagsifc diecl q a i s , qaod boe 
de s o b Abrtli» a n i m a dixerii Dnmians, e l BOB hem 
Ue corpore, « i ila corpora n o n retorfiHii. Dico ig«-
lor prioium quidetn quod Abrabam uiramqaa d k a -
tur, aniota et corpus, ot ita etiam Oeaa eti eorpo-

tva τή διαδοχή τοΰ γένους αυνιατάμανοι, μή άφανι-
σθώμεν. Τότε δδ, ώσπερ οί άγγελοι Ανευ διαδοχής γα~ 
μικής οί αυτοί εΐαι, κα\ οδδέιεοτα λήγσυσιν'οδτω 
κα\ οί άνιστάμενοι άνευ γάμου άνελάτνωτοι διαμέ
νουσα Και άλλως δέ αέγχονται μή είδότες τάς Γρα-
φά;. Εί γάρ ένόουν ταύτας, ένδηααν Αν κα\ «ως tU 
ρηται τδ, Έγώ είμι δ βεδς 'Αδραάμ, ώς δηλαδή 
ζώντων. Ού γάρ είπεν, δτι Έγώ ήμην, άλλ', ΕίμΙ. Ός 
ενεστώτων χάκείνων, «α\ μή απολυμένων. Άλλ" 
ίσως εΓποι τις ώς τούτο περ\ της ψυχής τού Αβραάμ 
εΓρηκε μονής δ Κύριος, ούχ\ και περλ τού σώματος, 
ώστε τά αώματα ούκ άνίατανται. Αέγω οδν πρώτον 
μέν, δτι Άδραάμ τδ συναμφδτερον λέγεται, ψυχή 
χαί σώμα, ώστε κα\ τού σώματό; έστι Θεδς, ζώντος 

ro, qnod c l ipsiim vivit apud Deom, βι nou oattilao Β xa\ αυτού παρά τψ Θεψ, κα\ μή πάντη είς τδ μή δν 
iu nibiliiiu redigitur. Inaaper qaia Saddacsi do 
eorporis rastirrecilono dubiiabaut, cerlaai qood 
Dominug do corporibus dixeril quod vivanl apud 
Deam, non do aniina» Nam iaind Jam ex confeaso 
eral etiam apud camalei Sadduccot. Obaerva βε 
boc. Refturreclio exl cjut qood oaciderai turractio. 
liiiBiorlalia aa ian anima aon cocWil, aad corpna 
boc; iiaqaa ei reaargel iierom, conjagali auiaut 
complicitum. 

Yaat. 28-34. ι Ει eum aerestieset qaidam a 
Scribi i , c l audifsel eoi siraul diepulanlae, videret-
que quod bena reapoadissei oia, inierrogavii illum : 
Quod est primuro ooinhim prseeptoruut ? Jetu* au-
lem respondil ilii : Primam omniuia pratteploruin 

χωρήσαντος. Έπειτα δτι οί Ταδδουκαΐοι xqp\ τής 
τών σωμάτων αναστάσεως άμφέδαλλον. *Οστε χαλ δ 
Κύριος περ\ τών σωμάτων είπεν δτι ζώσι παρά τψ 
Θεψ, ούχ\ περι τών ψυχών. Τούτο γάρ ήδη ώμολό-
γητο χα\ χαρά τοίς σαρκικοί; Σαδδουχαίοις. Έπειτα 
χα\ τούτο σκέπει, ή άνάστασις, τού ποπτωχδτος εστίν 
άνάστασι;. Έπεσε δέ ούχ ή ψυχή, αθάνατος γάρ, 
άλλά τδ σώμα* τούτο Αρα χαλ άνοστησεται, προσπλι-
χέν πάλιν τή δμοζύγψ ψυχή. 

ε ΚαΙ προσελδών εΤς τών Γραμματέων, αχού σας 
αυτών συζητούντων, είόως δτι χαλώς αύτοίς άπ
εκρίθη, έπη ρώτησε ν αύτδν, ποία έστ\ πρώτη πασών 
εντολή; Ό δέ Ιησούς άπεχρίδη αύτψ, δτι πρώτη 
παοών τών εντολών. Άκουε Ισραήλ, Κύριος δ Θεδς 

osl : Audi brae l , Dominoa Deua notter, Douiinus C ήμων» Κύριο; εΓς έστι, κα\ αγαπήσεις Κύριον τδν 
«nus e s l : ei diliget Domiuum Deinu tuuro ex loio 
corde luo, el ex l ou anima lua, et ex lola mcnle 
lua, ei ex loiis firibua liiis. Hoc e*t primum p w 
cepium : ei secuadutn iiniilo boc etl : Diliges 
proxiimnn luuni u l leipsnm. Ilajut bia aliud pra> 
cpptum oon esi. E l dixil illi Scriba : Reno, praccepior, 
cum veriiaie dixisii,*qnod ιιιιιιε si l DIMIS, el non l i l 
:diua p»3Dler i l lum: quodqne diligere emn ex lolo 
cordi%, ei cx lola iniclligeniia, e l cx lota atiiina, et 
e.x iuiis viribus, ac diligere proihnum ul seipauin, 
plus είι qu »m uiiivcrea bolocauaiomaia el viclimae. 
Ai Jcius cura viderel quod cordaie respondissei, 
dixil i l l i : JJaod longe abee a regno Dei. E l nemo 

Θεόν σου έξ δλης τής καρδίας σου,, χα\ έξ δλης τής 
ψυχής σου, κα\ έξ δλης τής διανοίας σου, χα\ έξ 
όλης τής ίσχύος σου. Αύτη πρώτη εντολή - κα\ δευ
τέρα όμοία αύτη * Αγαπήσεις τδν πλησίον σου ώς 
σεαυτόν. Μείζων τούτων άλλη εντολή ούχ έστι. 
Κα\ είπεν αύτψ δ Γραμματεύς* Καλώς, διδάσκαλε, 
έπ' αληθείας είπες, δτι εΤς έστι Θεδς, καλ ούχ 
Ιστιν άλλος πλήν αυτού, κι\ τδ αγαπάν αύτδν έξ 
Ολης τή; καρδία;, κα\ έξ δλης τής συνέσεως, κα\ 
έξ δλης τής ψυχής, καΙ έξ δλης τής ισχύος, κα\ τδ 
αγαπάν τδν πλησίον ώς έαυτδν, πλείον έστι πάντων 
τών ολοκαυτωμάτων κα\ τών θυσιών. ΚαΙ ό Ιησούς 
Ιδων, δτι νουνεχώς άπεκρίθη, εΤπεν αύτψ * Ού μα-

posl i l a audebal illuin inieccogara. ι MaUbaeus qui- Q κράν εΐ άπδ τής βασιλεία; τού Θεού. Κα\ ουδείς ούχ-
«leni iitqtiil quod lenuos accesaoril: Marcua vero ^ έτόλμα αύτδν έπερωτήσαι. ι Ό μέν Ματθαίος 
dicil quod prudenler respondern. Nunquid ergo di-
cuai coniraria? Nioime : sed vcriaimile esi primum 
quidem ipsum ut lenlaniem inicrrogasse, deinde 
cum profuieset ei responsum Cbristi, ei cordaie re -
opoadissel, ab illo laudtium. Yide auiem ei laudeui. 
Non perfeciura illum leauiar. Noo enim dixit, liura 
regnutn coebrum es : sed, nofl procul es. Qnare au-
icm bauc polissimuin aaaB&lionem legUperiluk ille 
propositii Chrislo? Pulabal reprelieudi posso Cbr i -
ttum, qui eniendalurus esset legera, unde accusari 
posscl laitquaiii legit adversarius. Yerum Dominus 

φηαιν, δτι πειράζων προσήλΟεν, ό δέ Μάρκος ενταύθα 
λέγει, δτι νουνιχώ; άπεκρίθη. ΤΑρα ούν έναντι&φω» 
νούσι; Ούχλ, άλλ' είχδ; πρώτον μέν αύτδν ώς πειρά-
ζοντα έρω- ,σαι, είτα ώφεληθέντα άπδ τής άποκρί-
σεω; τού Χριστού, κα\ νουνεχώς άποκριθέντα, έπαι-
νεθήναι. *Ορα δέ κα\ τδν έπαινο ν, πώς ούχ\ τέλαιον 
αύτδν είναι μαρτυρεί. Ού γάρ εΤπεν δτι Έντδς εΤ της 
βασιλείας τού Θεού, άλλ' ού μακράν εΐ. Τίνος δέ 
ένεκεν δλως ταύτην τήν έρώτησιν προεδάλλετο τψ 
Χριστψ ό νομικδ; ούτος; Νομίζων έπιλήψεσθαι τού 
Χριστού ώς έπιδιορθο>σομένου τδν νόμον, κα\ διά τούτο 

·» Ε\ο.!. ι ι ι . 
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κατηγορήσειν αύτου ώς αντιθέτου τφ νόμφ. Άλλ* Α ooiemleni ei qiiodcbarilaleaa ti inplklier non bafeeat. 
Α Κύριο; δεικνύων αύτφ δτι άπδ τού μή Ιχειν άγάπην, 
ΑλλΑ τφ φδόνφ τήκεσθαι, έρχεται ΙτΧ τά τοιαύτα 
ερωτήματα, φησίν (81), οτι πρώτη κα\ μεγάλη εν
τολή, τδ αγαπάν τον Θεδν, δευτέρα δέ όμοία, τδ 
Αγαπάν τδν πλησίον. Πώς δδ όμοία; Διότι ύπ' 
Αλλήλων συγκρατούνται. Ό γάρ αγαπών τδν βεδν, 
Α*γαπ| καΙ τδ ποίημα αυτού * οίχειότατον δδ τών 
ποιημάτων, ό άνδρωπος, ώστε δ αγαπών τδν θεδν, 
Αγαπήσει χα\ πάντας ανθρώπους, δ τε τδν πλη
σίον αγαπών, πολλφ μάλλον τδν Θεόν. ΚΙ γάρ 
Ανθρώπους άγαπφ, τούς πολλάχις άφορμήν σκανδά
λων καΙ μίσους παρέχοντας, πολλφ μάλλον τδν Θεδν 
τδν άβ\ εύεργετούντα. Άκουε δε κα\ τού Κυρίου * Ό 
άγαχών με, τάς έντολάς μου τηρήσει. 'Ορ$ς δτι 

aed invidia corruptxt veniaaai ad h e c iatmogaada, 
d i c l t : Primmn et roagnum mandatum est, diligera 
Detim, e l socaudum timile (a), diligere proximaui. 
Qtiomodo auloin aiinile? Eo qaod simul inter te 
oonooii soni. Qa l enim diligii Deum w , diligit et 
fatforam cjoa. Hoa*o anlem maxtnta propria faclura 
2 3 d D e i : e i i l * Φ1* diligit Deum, diliget o iu ia 
oiniiea bommt* : e l dum proxiimim diligit, malio 
magia Deuni diligil . Nam ai bomioes (jiligit, qiii 
muliaa sepc seandaloram occaaionea e i otlia fo-
veot, quanio magia Deutn, qui tempor benebcii? 
Audi autem Domiuum : Qui diligii me, maiidaia 
mea aartabil " · VUlet noo diligendo Detnn servara 
naodau e]iia. l landaia ejao oraaia de autore muiuo 

Απδ τού άγαπφν τδν Θεδν τηρούμεν τάς έντολάς Β iraclani. E l iiertim, Ιο boo acient otnaes qnod mei 
αύτου, αί δέ έντολαι αυτού πάσαι περ\ τής .είς αλ
λήλους στοργής δλαλαμδάνουσι, Κα\ πάλιν, Έν τούτφ 
γνώσονται πάντες, δτι έμο\ μαθηταί έστε, έάν αγα
πάτε αλλήλους. Όρ$ς πάλιν, πώς έχ τού άγαπφν 
Αλλήλους συνίσταται τδ Ιχειν φιλίαν πρδς τδν Χρι
στδν, χαλ εΐναι αυτού μαθητάς χα\ φίλους; Σκόπει 
δέ πώς πάσας τά; τής ψυχή; δυνάμεις άπηριθμή-
σατο. Έστι γαρ ψυχής δύναμις, ή ζωώδης· ήν 
αίνίττεται έν τφ είπείν, έξ δλης τής ψυχής. Τδν θυ-
μδν γάρ χα\ τήν έπιθυμίαν δλα διδόναι τή αγάπη 
τού Θεού βούλεται. Έστι χα\ έτερα δύναμις ψυχής, 
ή καλούμενη φυτική, ήτις λέγεται θρεπτική κα\ αύ-

discipuli es iU, t i diligitio voa iavicexi. Vide» Heram 
qaod ax mutao amoro diacilor amor erga Cbriamni, 
fei u l aimu» ejus diaciptili e l amici. Obaerva autani 
quomodo omnet an ima virluiea ennmararir. E a l 
enim virlus aa l ina aniinalia, qiiaro inainuat dum 
clicii, ex lola anima. Iram enlra e i concupiacoaiiaxi 
lolam dlleciioni Dei dari vul l . Ea l aiiam alia virlua 
animaquse diciior nulritlva, ea e* l e i planlaroiii ι 
qaaB ei ipaa quoque IVo lota esl danda. E t l ioanper 
ralioaalis vU , quam noniinavit lex inlalligeuliaoi. 
Oinnes igiiur aniraa virlutea cbarilali oderenibe 
iuiit . 

ξητιχή. Κα\ ταύτην ούν δοτέον δλην τφ Θεφ. Έστι δέ χ*\ ή λογική δύναμις, ήν ώνάμασεν ό νόμος Ιιά-
νοιαν. Οάσα; τοίνυν τάς τής ψυχής δυνάμεις άναθετέον τή αγάπη. 

ε Κα\ άποκριθε\ς ό Ιησούς έλεγε, διδάσκων έν C VEM. 55-10.« E l reapondens Jeau» dicebaf, do-
τφ Ιερφ, ΙΙώς λέγουσιν οί Γραμματείς δτι ό Χρίστος» 
υίός έστι Ααδίδ; αύτδς γάρ ΑαδΊδ είπεν έν Πνεύματι 
Αγίφ* Είπεν δ Κύριος τφ Κυρίφ μου, Κάθου έκ 
δεξιών μου, Ιως άν θώ.τούς εχθρούς σου ύποπόδιόν 
τ,ών ποδών σου. Αύτδς ουν Αα6\δ λέγει αύτδν Κύ^ 
ριον, χα\ πόθεν υίδ; αυτού έστι; Κα\ ό πολύς δχλος 
ήκουεν αυτού ήδέως. Κα\ Ιλεγεν αύτοίς έν τή δι
δαχή αυτού * Βλέπετε άπδ τών Γραμματέων, τών 
(ελόντων έν στολαίς περιπατείν, κα\ άσχασμούς έν 
ταίς άγοραίς, χα\ πρωτοκαθεδρίας έν ταίς συνάγω· 
γαίς, χα\ πρωτοκλισίας έν τοίς δείπνοι;, οί κατ-
εσθίοντες τάς οίκίας τών χηρών, και προφάσει μα
κρά προοτυχόμενοι, ούτοι λήψονται περισσότερον 
κρίμα, ι Επειδή πρδς τδ πάθο; Ιμελλεν Ιρχεσθαι 

cena in lampla : Quoiuodo dieaxl Sc r i b * Cbtisium 
esae flUtini David? nam ίρεο David dixii affittus 
Spiriiu sanclo : Dixil Dominus Doinino nieo : 
Sed^e a dexlrig inibi, donec poiuero iiiimicog IUOH 
•cabellam pediun tuoruro. l|>se ergo D.ivid vorai 
eum Ooiifiiium, at unda fllius ejiu eai? E i piera-
que turba audiebal illum libeaier. Ει dicebai illis 
iu doctrint sua : Caveie a Scribi», qui amant ii:fu-
latt ol>anibnlare, a i auiaiil salulaiiones in foria, p r i -
masque eellas in congregatioiiibus, el primog accu-
bitua in coenis, qui tlevorani domot viduaram, ei 
tab praelextu longas faciuni p recet : isii accipicnl 
graviorem damnaiionem. ι Quia Ghrisius ad pag-
sioiiein accessuru» cr. i l , corrigit prius opinionem 

δ Κύρ-^ς, διορθούται τήν πεπλανημένη ν τών Γραμ- D Scribarum erroneain, qai suspicabantur Gbrisiuin 

· · 1 Joan. iv, 5. " Joan. xiv, 15. 

E x collatione codd. Vonet. S . Marci. 
(81) Cod. 26 : Έρχεται έπ\ν τά .τοιαύτα ερωτή

ματα, φησ\ν, "Αχονσ, Υσραή.ί, Κύριος ό θεός 
νμώ*ψΚύριος*ϊς έστιν. Εμφαίνει δέ κα\ τούτο τάς 
τρείς υποστάσεις καΙ τήν μίαν φύσιν τής θεότητος. 
Τ δ γάρ Κύριος κα\ τδ ό θβός, κα\ αύθις τδ Κύριος, 

990ς9 διά τήν ύπεροχήν. Μετά τούτο γέγραπται, 
^Αγαπήσεις xai Kvoior τύν Ssdr σον, κα\ τά 
έξης. Αύτη πρώτη χαΙμεγάΛηέντοΛϊ), κ. τ. λ. ι Ve-

nil ad haec inlerrojf ιιι h , dicil : Audi, hraet, 
Dominus Dexs vester, Dominut unu$ ett. Imlicai vero 
e l boc iree personat, ei uiiam naiurom Deitalie, 
Quod eniin dicilur^ Dominus el Deus, e l ilerinu Dor 
minut, ires personas eignil lcal: cuni addilur unut, 
una natura denolaior. Alias a u e m , f:nniliaris est 
Hfibrxis redupKcatio haRC : Ouminut% Dominut, et 
Deut, Deu$%*\ oxcelleniiain deMoiatidam. Po&ie.i 
scripluni esl, DHige$ Dominum Deum tuum, e i qua 
sequuutttr. Uoc primuni ct magnum mandaium 
ett9 ι elc. 

(α) In Ed i i . L u U d e i u n l : Dc«m, et ucxndmn timile. 
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etM ftitftt Bavfd, «ed «on Botriiuam. Of«onelnil Α ματέων 66$»*, ύπολαμδανίντων τδν Χριστδν αέναε 
tgbor «Β Devii es fpau Dfctld verbis : ei aox alav» 
pttdx* , ied delatroc, eo φηκ! didf, ι ftonee potoe-
ro iftftftta» 1aoi eeibcllnm pedaJu totfrox*. » Ntm 
Iptl σεηχίοο eraat Mm\t\ ejut, qxo* pot i i i Dona 
Ptttrtabefllrfti pedera Chrit i i . Vtde aafem el quo-
xiodo iatertoget. Non enim A i l t : Quid vobU vido-
t«r tfe ane, aod, de Cbrtstot Ει I u noo porsiritfH 
a o a . i l ieqne (κΗβέϋε m\h\ dicero qnoi aboqao 
Sptritn boe d i ier i l Datid, ted Spirilas saacli afflaia 
dli it # o » Dominum, Id oal motut gralia Spiritu*. 
Qnoaodo frgo Cliristiis l l r a i ett Dtfid, ao DOO 
Dombini ejm el Doue? Terba i f i iar aadiebal eum 
libenter. Et dicebot l o r b s : Cavote a Serlbit, qai 
splettdidiores feraai t lolai , et proptar iUas pnafer 

υίδν τού Δαδλδ, άλλ*οδχ\ αύρων. Αποδείκνυα* τοίννν 
εαυτόν θεδν, έξ αύτδν τών ταυ Δα6\δ βημάτων, χαι 
ούχ απλώς, αλλ* έχφσδων δια τοδ λέγειν, « Έωςάν 
Ιώ τούς εχθρούς αου ύποπόδιόν τών ποδών οοο. · 
Αύτο\ δέ πάντως ήααν οί έχδροί αυτού, οδς Ιδηχεν 
δ θαδς χαλ Πατήρ ύποπόδιόν τώ* χοδών τοδ Χρι
στού. *Ορα δέ χα\ χώς έρωτφ. Ού γαρ εΐχε, Τί όμέν 
δοχεί περί έμού, άλλα, «βρ\ τού Χριστού; ώατα μή 
χλήξαι αυτούς. *Αλλ* ουδέ έχετε μοι είπείν δτι χοκ/ς 
τού Πνεύματος τούτο είχαν δααδίδ, άλλ* Ιν Πνεύματι 
έχάλεσεν αύτδν Κύριον, τουτέστι, τή του Πνεύματος 
κινούμενος χάριτι. Πώς οδν δ Χριστές υΜς έστι 
τού Δαδ\6, άλλ' ούχ\ χα\ χύριος αυτού χαλ 6ε*ς; 
*0 ούν δχλος ήχουεν αύτου ήδέως. Κα\ έλεγαν αύτοίς, 

ri tolanc, enlniailonetqua at cetobritaioi forl prv- * ^ όχλου φημ\, •υλάττεσθε άχδ τών Γράμμα 
bani,ei gtoriaa omnibtu modit aiadom : qoi e i do-
ittot vidaarutn comedant. £40 Clara eiiioi acce-
duni ad mulitfaa prattldio de*tiiotat, qnaai Hlaraai 
faiori lolorea at pairotti, e l pneietio lottg» ort l io-
ni» ai pioiaiis rolora at tlmalaiiooo daoipfoal airo-
pJidon», devortnt* domoa oivilaxi. llli igilur gra-
viorom acdptait dtmnalloaeoi, qoam alii Judai 
fMccantaa. PoUniet taim potentlaa panleniur 
Iniorim οι apotiolos d o m ne jaxta Scribaram mo-
rem vivant, sed iptain Imileiitar. D o c i a m eoim 
flioa ordioaaa cootcnuneoro arai, ui e i r\ix suae 
focarat imiuiores. 
σονται. Ά μ α δέ διά τούτων χα\ τους άχοστδλους 

τεων, τών στολάς φορούντων σεμνότερος, χα\ έχ 
τούτων δελόντων χροτιμάσδαι, χα\ τους άσχα-
αμούς δέ χαί τάς ευφημίας άχοδεχομένων έν ταίς 
άγοραίς, χα\ δσα άλλα χρδς δόξαν έχττηδευδν-
των, οί χα\ τάς οίχίας τών χηρών χατεαθίουστν. 
Ύχεισήρχοντογάρ τάς απροστάτευτους γυναίκας, 
ώς δήθεν προστάται αυτών έσόμενο*, χαλ προφάσει 
τού μαχρά προσεύχεσδαι, χαλ προσχήματι εύλαδείας 
χα\ ύποχρίσει άπατώντες τους αφελέστερους, 
χατήσδιον τάς Οΐχίας τών πλουσίων· Ούτοι τοίνυν 
περισσδτερον χαταχριΟήσονται τών άλλων Ιουδαίων 
τών άμαρτανδντων. Δυνατο\ γάρ, δυνατώς έτασδή-

διδάσχει μή χατά τούς Γραμματείς πολιτεύεσδαι, 
άλλ* αύτδν μιμείσδαι. Διδασχάλους γάρ αυτούς χειροτονών, είχάτως χα\ περ\ τού βίου αύτοίς υπο
τίθεται. 

Υιαε. 41-δδ. ε E t ctim tederat Joaoa e t adverso C 
gaaopbyiacii, tpeciabai qoomodo lorba miiterai m% 
Ια ga*opb)heiam, et molil diviios mtiiebant ntulm : 
e i vonii qiuodtm vidna pauper, miailqoe miDuii 
dno, quod eat quadraas. Yocaiitqoa ad aa dtscipulii 
auis dieit illis : Ameu dico vobie, quod ridua bmc 
paopcr plas mieil, quaai omnet qui roi^imot in 
gaiopbyhciam. Nam oiunes ax eo qnod ipait mpo-
rcrat, niiaerunl: a i bac e peuuria out omaia qua> 
conque babobai aiiaii, loiam •obalaaiiaro aoaro. » 
Mirabilia qoacdam consneiudo apnd Judreos erat. 
Qui eniin polerani c l volebant, miilebanl io iheiau-
rum lempli, qai voeabalur gatopbylaciuro, e quo 
aaccrdoiea el pauperos et vidiia» alcbauiur. Cnmque 
id mulii iacerenl, ei vidoa acceui l , suam volunta-
tem declaraat opibug abundaitiiorcm. Gloria libi, D τοιούτο ποιούντων, χα\ χήρα προσελθούσα τήν έαν-

Κα\ χαθίσας δ Ιησούς χατέναντι τού γαζοφν-
λαχίου, έδεώρει πώς δ δχλος βάλλει χαλχδν είς τδ 
γαζοφυλάχιον. Κα\ πολλολ πλούσιοι έβαλλον πολλά, 
χαί έλθούσα μία χήρα πτωχή έβαλλε λεπτά δύο, Ι 
Ιστι χοδράντης. Κα\ προσχαλεαάμενος τους μαδητάς 
αυτού, λέγει αύτοίς* Αμήν λέγω δμίν δτι ή χήρα 
αύτη ή πτωχή πλείον πάντων βέδληχε τών βαλάν-
των είς τδ γαζοφυλάχιον. Πάντες γάρ έχ τον περισ
σεύοντος αύτοίς Ιβαλον, αύτη δέ, έκτης ύστερήσεω; 
αύτης. πάντα δσα είχεν έδαλεν, δλον τδν βίον αυ
τής, ι θαυμαστδντι Ιδος παρά τοίς Ιουδαίοις έκρά-
τει, ώστε τούς έχοντας χα\ βουλομένους βάλλειν 
είς τδν έν τψ Ιερψ θησαυρδν (ούτος γάρ έκαλείτο 
γαζοφυλάκιον), ώς άν οί τε ίερείς χαλ οί πένητας χα\ 
αί χήραι έκ τούτων διατρέφοιντο. Πολλών ουν τδ 

Cliriste, qui el parva graiiora axpe babea quani 
niagua. Quaeao ul cliam mea aniina vidna lalis sit, 
qua3 abjicial Salanam, cai adbaesil, ei mitlal in 
Uiesaorum sacrum duo roinuia, caraem c i mentein, 
ipgaque imnrioual, coaiineniia qaidom carneni,bu-
mil iuie vero meniem, ui et ego audiaui qood lo-
lam meam viiam coniecrarfai Deo, noo relkia ulfa 
cogiiatioiie vel affcciione boic moado. 

της προαίρεσιν έπεδείξατο εύπορωτέραν τής δυνά
μεως. Δόξα σοι, Χριστέ, δς κα\ τά μικρά δέχη υπέρ 
τά μεγάλα πολλάκις. Γένοιτο χα\ τήν έμήν ψοχήν 
χήρα ν γενέσθαι, άποδαλούσαν τδν Σατανάν, φ προσ-
εκολλήθη, κα\ βαλείν είς τδν ίερδν θησαυρδν δυο 
λεπτά, τήν σάρκα καλ τδν νουν, λεχτύνασαν αυτά, 
διά τής έγκρατείας μέν τήν σάρκα, διά δέ τής τα
πεινώσεως, τδν νούν, ίνα χα\ έγώ ακούσω δτι δλον 
μου τδν βίον Ιερδ; έποιησάμην, ουδέν ύπολείψας 
νόημα ή κίνημα τφ κόσμφ. 

Μ Sap. νι, 7 . 
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Uepl της συντεΜΙας. EUpl της ημέρας nal ώρας. 

ε Καλ έκπορευομένου αυτού Ιχ του Ιερού, λίγοι 
αύτφ εΕς τών μαθητών Αυτού * Διδάσκαλε, Εδ* ποτα
ποί λίθοι, καΐ χοταχα\ οίχοθομαί. ΚαΙ δ Ιησούς 
Αποκριθείς είπεν αύτφ * Βλέπεις ταύτας τάς μεγάλος 
οίχοδομάς; ού μήάφεθή λίθος έπι λίθφ δς ού μή 
χαταλυθή. Και καθήμενου αυτού είς τδ δρος τών 
Έλαιών, χατέναντι τού Ιερού, έπηρώτων αύτδν χατ* 
Ιδίαν Πέτρος χα\ ΊΑχωβος χα\ Ιωάννης χα\ Α ν 
δρέας* ΕΙπέ ήμίν πότε ταύτα Ισται; χα\ τί τδ ση
μείον δταν μέλλη ταύτα χαντα συντελείσθαι; > 
Επειδή πολλά περ\ της έρημώσιως τής Ίερουσα-
λήμ Ιλεγεν δ Κύριος, δτι, 'Αφίεται ό οΐχος υμών έρη
μος, οί μαθηται αυτού θαυμάζοντες, ώσπερ t l 
τοσαύτα μεγέθη χα\ χαλλη οίκοδομημάτων άφανι-
σθήσσται, δειχνύουαιν αύτφ τήν τού ναού τοσαύτην 
εύπρέπειαν. Ό δδ ουδέν ήττον άπολεσθήσεσθαι 
ταύτα προαναφωνεί, χα\ τοσούτον, ώστε μηδέ λίθον 
έπ\ λίθφ μβίναι. Κα\ μήν φασί τίνες ώς πολλά 
Απέμειναν λείψανα τής Ιερουσαλήμ τής παλαιάς 
πόλεως, ώστε πειρώνται δείξαι ψευδή τδν Χριστδν, 
Αλλ* ούχ Ιστι τούτο. Εί γάρ χα\ ύπελείφθησάν τινα 
λείψανα, δπερ ούχ. Ιστιν αληθές, Αλλ* οδν άχρι τής 
καθόλου συντελείας ού μή μείνη λίθος έπΙ λίθφ. 
Πλήν Ιστάρηται, δτι δ Αίλιος 'Αδριάνδς χατέσχαψε 
τήν πόλιν χα\τδ Ιερδν έχ βάθρων αυτών, ώστε χαλ 
τούτο έπ' αυτού πληρωθήναι, τδ, μηδέ λίθον ύπο-
λείφθήναι έπ\ λίθφ. Καθήμενου δέ αυτού είς τδ δρος 
τών Έλαιών, προσήλθον αύτφ ερωτώντες, Πότε ταύτα 
Ισται; τουτέστι, πότε συντελεσθήσεται τά τής Ι ε 
ρουσαλήμ ; *0 δέ,πρδ τού άποχρίνασθαι αύτοίς περλ 
ών ή ρώτησαν, ασφαλίζεται τήν διάνοιαν αυτών, ίνα 
μή πλανηθώσιν. Έπε\ γάρ άρξα μένων τών χατά 
τήν Ίουδαίαν νοσείν, έπανέστησάν τίνες διδασκάλους 
εαυτούς λέγοντες, φησ\ν ό Κύριος * Βλέπετε μή πλα-
νηδήτε. 

ε Ό δέ Ιησούς, αποκριθείς αύτοίς, ήρξατο λέγειν, 
Βλέπετε μήτις υμάς πλανήση * πολλο\γάρέλεύσονται 
έπ\ τφόνόματί μου, λέγοντας δτι, Έ γ ώ είμι Χριστδν, 
χα\ πολλούς πλανήσουσιν * δταν δέ άχούσητε πολέμους 
χαι άκοάς πολέμων, μή θροείσθε* δεί γενέσθαι, άλλ' 
ούπω τδ τέλος. ΈγερΟήσεται γάρ έθνος έπ\ ΙΟνος, 
χαι βασιλεία έπ\ βασιλείαν. Και Ιιονται σεισμο\ 
πατά τόπους. Κα\ έσονται λιμοί χα\ ταραχαί. Άρχαι 
ώδίνων ταύτα. Βλέπετε δέ ύμείς εαυτού; * παραδω-
σουσι γάρ υμάς είς συνέδρια, κα\ είς συνσγωγάς 
δαρήσεσθε, κα\ έπ\ ηγεμόνων κα\ βασιλέων σταθή-
σεσθε Ινεχεν έμού, είς μαρτύριον αυτοί;. Κα\ είς 
πάντα τά Ιθνη δεί πρώτον κηρυχθήνα* τδ Εύαγγέ
λιον. » Πολλο\ έλεύσονται, οίος ήν Ιούδα;, οίος 
Θευδά;, οί Ιλεγον εαυτούς ύπδ τού θεού πεμφθήναι. 
Πολέμους δέ άχουσεσΟε, φησ\ν, ούς κα\ ό Ίώσηπος 
Ιστορεί γεγενήσθαι πρδ τής αλώσεως. Κα\ γάρ άνε
υρε μέν τδ Ιθνος, χα\ ούχ έδίδου τούς φάρους Τω -
μαίοις. Οί δέ, όργιιθέντε;, έπήλΟον καΙ συνεχείς 
εφόδους έποίουν, άλλ' ούπω ιϊ τΙΙ>κ της Ίερουσα 
Αήμ. /ΈφιλανΟρωκ€ύοντο γαρ οί Τωμαϊο·.. Ού μόνον 

De eontummaiiomi. D* ii$ αί kora. 

Veae. 1-δ. ε E l cnm ei iret de templo, d k i i i l ltqni-
dam e ditciputia illioft: Pnooepior, vide qnales U -
pid6s,et qualo» subsiraciionoe. Rtleoas mpoadens. 
i i i 1111: Vtdes ba*magitaa subamclionee ? Non relin-
quemMapie super lapidem, qai non dirualur. Ει cum 
tederetin roome olivarum e regiona lempli, inierroga-
bani illum aecrelo Petrtfs c l Jacobns, e i Joarnieo 61 
Andreaa iD i c nobit, qoando b « c e r e e iTe l quod 
oigiium e t l qaaodo fa*c ©roala aiat contum-
manda? ι Quoniam multa de deaolaiione Jaruaa-
lem dicebai Jeaue, quod relinqaeraiar domes ve-
t l ra deseria, ditciputi ejes admirtniot, quod Unt® 
magniladinit tamque palcbra a&difkia abolenda 
eeeeni, oaiendunt iUi dacorem lempli. Αι ille nihilo-
minua pra?dic!l pordeada, e i in taMum, ul nequa 
lapU snper lapblem maaeai. 141 A t ( l ^ d i c i , u l 

qnidam mnlus veteris eivitalit Jerasalein reliquia» 
auperal i lesel i u Cbrielum mendacem orleuderc 
leatani, ted hoc neuliqaaiii verom eai. Nam eiiaiusl 
reliquiee qasadam reliccas eaaenl, qitod vemiu non 
eai, non umati ralinqaoiur aaqae ad coneiimmailo-
uein aecaU Xapia aapar lapidem. Qnin b1slori« h a -
bwii q a o i JU i aa Adriaaua lainplum 61 civiuiain a 
fondamooiU offoderU,et i la in lllo implfium eai 
qnodnonait raliclas lapis auper lapidom. Porro 
aodente illo in raonie ol ivarani, accesseruni ad 

; euro inierroganiee : Quaado baoc a rua l? hoc es i , 
quando eoiiaammabiiur Jerualetn ? A l ipaa ianqaam 
responderel βίε do bit de qvibaa iniarrogabani, 
ir.unil cogiutioncm i l lomm, ut ne errtnt. Qnla la -
cipieniibut aulem rebua JadalcU Ubescere, sorrexa-
riini quidam qai ta dicabaal maglsiro», dicil Doml-
nua : Videle ne decipiamlnl. 

Yaas. 5-10. ε Αι Jesna reapondena illis eiepii 
dicere : Videte na qais νοε fa l la i : mulii enini 
venicnl itt Bomine meo dicanlat : Ego ευηι Cl ir i -
8iii8, niultosque deeipienl. Cum auiem tudierilis 
bclla ei rumores bellomm, ne larbainini : oportel 
euim fieri, a i nrjndum Ouia. insurgel enim gem 

' advcrsus gcntem, 61 regnem advertas regnora. 
E i e r n n i lerntmoiMg in singulis locis,el eruut famas 
ac lurbaliones. Inilia dolorum bjec, aad cavetc νοε 
vobie. Tradom anlm vos ia conci l ia ,e l in tynago-
gis caedemini, ei sub principibus ac regibus ducc-
mini propier ma, in leeiiroonium illis. E l apad 
omnee genies oportel priua pnedicari Evangeliuin. ι 
Miitli venieul, qualiv aral Judas, qoalit Tbeudos, 
qui dicebani se a Doo misaoa 6ssa. Bella aulam Tu« 
lura dicii,quae 61 Josepbus narra l aiua capiivitateni 
facia. Nam insurgebal quidero gens, c i noa reddc* 
uai iributa. Romani aulem irali βοε iiifcatarunt, 
ct coiitinuis excursioiiibits ae cbdibi^s affcoemnl, 
sed noadtmi liuis J6nj$alr.iu. Ho iiani nii iu mUeri -
cordes orant. Noti solum auiem Mh erant, sed 
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t i i tm al le eladca a Deo Wumba», rji taioej, e l ler- Λ » · 4 λ · μ * έγένοντο, ΑλλΑ χα\ θιήλατο* πλιγα*. 
r * Moiut ι otttoetoite eU Deo m n i t o t e qood ipaa 
|:lot Inpufntret. Omnia oaim km prioctpia paria-
r l l l M i M , hoe « I » tu lormn qoa iptlk eveetxra 
Moi . Cavota iotetn ?oa vobis, iradem tm\m voi ia 
eaacilU.Taarqxtttive inierterii namUoaeao illaxi : 
Tradeot ?oo io coacitia, at e i emmroibt» babeaoi 
con*oiaitooem qaajadaio in propriii calataiiailbaa. 
8od a l dlcetdo : Propier mt dacemtoi ad docoa e l 
regea, cootolaUooeiu eis noo madiocro» atlalil, 
q«od pro ipto ptjtori βαοβοΐ. lo loalhxoaioji vero 
i i l it 9 boc eai, ui lneicasabiles illi elnl, 01 ob boe 
coadenuaii, qaod owam torqaeaies voa, veritataai 
vinctro noa poiooraat. Doinda n« paienl qaod pa-
r i i uU el affliciioiiat prodicaiioueta probJbeaot, 

λιμοί κα\ σιιαμο\, δςικνύντος προφανώς αύτοίς του 
Θ«ο0, δτι αύτδς αύτοίς πολσμαΤ. Πάντα Α ταύτα 
Αρχή ώδίνων, τουτέστι, τών συμΑησομ***" χυτοί; 
κακών. Βλέχοτα οι ύμβΙς έαντους · παράδωσαν* 
γΑρ ύμΑς ιίς συνέδρια. Εύκαίρως παρσνέδαλι τήν 
«ιρ\ χυτών διήγησιν, δτι πορχδωσουσιν ύμΑς ·ίς 
συνέδρια, ώς Αν Ιχωσί τινβ παραμυθίσν Αχδ τών 
χοινών έχ\ ταΐς Ιδίοις σνμφοραίς. Άλλα κβ\έν τψ 
t fotv , Ένοχαν έμού Αχθήσ£σθσ έχ\ ήγι μονάς χχ\ 
Ρασιλιίς, παραμυθίαν αύτοίς ού μακράν ένέδηχσν. 
Ατι ύχέρ αυτού μέλλουσι πάσχιιν. ΐ δ δέ, οές μαρτύ
ριον αύτοίς, τουτέστιν, ·1ς τδ οίνοι αυτούς Αναχολο-
γήτους χα\ έντσύθσν ήδη χαταχρίτους· δτι χαι 
στρσδλούντις ύμΑς ούχ ήδννήδησαν χιρτγτνέσδαι τής 

lnqui i : Ει ix omnat geme» oporiel %t& pmdicari β οληθιίσς (W) . Είτα Τνα μή νομίσωσιν δτι οί χΙνδυ 
νοι χα\ a i βλίψβις χωλύουσι τδ κήρυγμα, φησΚ δ » 
κα\ ·1ς χαντα τΑ Ιδνη δαΓ κηρυχδήναι τδ Εύαγγέλιον, 
χα\ τδ/tt άλώσιται ή Ίιρουσαλήμ. "Οτι γάρ χρδ τής 
άλώσιως έκηρύχθη τδ Εύαγγέλιον, Ακουα τού ΙΙαύ» 
λου* ι Είς πάσαν τήν γήν έξήλθεν δ φδογγος αυτών. 
χα\·ΙςτΑχέρατα τής οΙχουμένηςτά βήματα αύτδν. ι 
Καλ τούτο δέ αίς χατάχριαιν χλιίονα τών *Ιο«δα(ι#ν 
γέγονβ, τδ χρδ τής Αλώοτοις χηρυχδήναι χανταχνϊ. 
Έδτι γΑρ αυτούς Ιδδντας χώς έν βράχια χαιρφ α(ς 
χαντα τδν χέσμον διέδραμι τδ κήρυγμα, έχτγνώναι 
τήν τού θ·ού δύναμιν, χα\ μιταγνώναι, και αατθή-
ναι τών συμφορών, αλλ* οδ συνήχαν. Α&Α τούτο χαλ 
ptlCov αυτοίς τδ κρίμα. 

ς « "Οταν δέ άγωσιν υμάς χαραδιδοντνς, μή χρα· 
μαριμνάτ· τ( λαλήσητσ, μηδέ μίλίτάτβ. Άλλ* δ έαν 
δοδή ύμίν έν έχ*(νη τή ώρα, τούτο λαλαΓτα. Οδ γαρ 
έστι ύμιΐς ot λα)ούντ·ς, Αλλά τδ Πνσύμο τδ Αγιον· 
Παραδώση δέ Αδιλφδς Αδτλφδν ι!ς δανατον, χαί χα-
τήρ τέκνον, χα\ έχαναστήσονται τίχνα έχ\ γανιίς. 
χαλ δανατώσρυσιν αυτούς. Κα\ Ιστσθ· μισού μι νοι ύιΛ 
χάντιαν διά τδ δνομα μου. 'Ο δέ ύχομοίνας ιΐς τέλος, 
ούτο; σωθήσιται. t Πρ\ν ή γάρ τδν χύλιμον τέλι ο* 
έξαφθήναι, τί ούχ Ε παθόν χαρ' αυτών οέ απόστολοι, 
δικαστηρίοις παριστάμενοι, κα\ έπ\ βασιλσίς Απαγέ-
μινοι, Ήρώδην χα\ Άγρίππαν χα\ Νέρωνα; Μή 
ουν προμβριμνάτ· τί άπολογήσισθσ, άλλ* έ ν αυτή τ| 
ώρα δώσκι ύμίν τδ Πνιύμα τδ Αγιον Α λαλήσιτ* (83). 
ΠροιναφωνβΙ δέ αύτοίς χα\ τδ πάντων χβίριστ.*. 

Kvuiigeiium, et u o c aopiciar Jeruulein. Mom quod 
anie eapliviUiojn pnBdicatam si l EvtngoUora, ο odi 
Paaloitt :c In OfQnem lerraxi eiivit tonui ooram, etio 
Inet orbit Uttm verfM eorom M . » Qaoil etiaro in 
majoreui eoaaomaiioneoi J U J M (aciam eti , qaod 
aato copi i f iuum obiquo Evangellam pnrdieilaai 
€•4. Niin eusi viaorotit u m bfevi lenpore tn loUtm 
orbeiu pnedicallonem iranalre, oiitm ipsi agooocero 
dt4MiUoeai Cbri iύ virtutem, imaiieni i ia i agore, oi 
Bberari a talamiuiibus : aad ooa iuloiteioniul, « i 
ideirco irajor iUorata damaaiio« 

Via». 11*13. c Com aolaoi daxerlnl voa tradea-
let, oo pnecogitetit quid diciorl t i i i t , oeqae niodi-
lemini, aod qaidqukJ daiaro fneril vobia in illa bora, 
boc ioqaaroiai. Noa eulm ettit voa qui loquimiui, 
sed Spfriiut aaBcioa. Tradiinrvs aai aaiem fratcr 
fr irem ia mortem, et paiar fllium, ei inaargent 
fllii adversas paranies, at morle afflcient eos. K l 
eritU odiobabiil ab omnibot propier nomea mouin. 
Sed qai persevaraverit uaqaa io Oaem, bic salvus 
erit. · Anieqoam bellan perfectam exciuiom esaei, 
quid non paiiebantar apotloli ab illit dom prolra-
h reiilur ad iribnnalia · · , at ducorenlur ad reges, 
II«"*dem, e l . Agripparo, e l Neronero? Ne igiiur 
anua solliciti tiiia (inquii) quld loquamini, aed in 
ipsa bora dabil vobit Spiriluo sanctus qu » loqua-
mini.Praedicil aaiem eis, quod omaiam esl gravit-- Β δτι κα\ ύπδ τών οίκιιοτάτων χολσμηθήστσδσ; Αέγ* 
aiitium : neoipa a maiiroo familiariboi irapiigaan- δέ τούτο, Γνα προακούσαντις έτονμασθώσι, XO\VA-
doa. Ει dicii boc, at quura priua audicriul, pnepa- πδν κούφως φ i ρω σι τδ δκνδν. Είτα ή παραμυθία, 

· · Βοω. ι, 18. · · Act, ιιι, 2 5 ; ινι, ί8. 

Εχ collationecodd. Venet. 3. Marci. 

(8f) Cod. S . Marct 16 adjlil : "Η τδ είς μαρτύ
ριον , άντ\ τού ιίς χατηγορίαν χα\ Ιλιγχον αυτών 
Γνα μή δύνωνται λέγειν έν τψ χαιρφ τής παγκοσμίου 
χρί7βως, δτι Ούκ ήνωτισάμίθα το κήρυγμα. Τοσού
τον γάρ αύτδ ένωτισθήσονται, ώστι καΙ τνυς κήρυ
κας αυτούς κολάσ*ιιν έσχάταις ύποδαλεΐν. Είτα Ινα 
μή νοηΐσωσι, χ. τ. λ. ι Vel illud in tetlimomum 
i d e m ftiguiflcai a c , i u a c c u s a l i o n e a i ei c o u v i c i i o n e i H 

i p t o r u u i ; ne pouinl lemporc universaiis j u d i c i i d i -
cere ; Nou a u d i Y i u i u s p r ^ d k a t i o n c m . Adco euiin 

ipwm aiidient, ut ciiam prapeanet ipaoa ealrexiia 
luppliriis sinl afleciari. DeiutU ne pulenl. » e(c. 

(85) Cod. idem oddil : Οίχονομιχώς γάρτδ^ Πν(ύμζ 
τδ άγιον τηνικαύτχ λααί, χρώμενον τοΓ; αυτών 
στόμα3ιν. Ίνα μή ^ τούτων αγροικία δόξχ τοϊς 
άπίστοις ήττα τού κηρύγματος, ϋροαναρων*!ΰέ α ν -
τοΐς, χ. τ. λ. ι Provide eniin lunc Spirims sanctus 
per ipsuruin ora loqtiiitir; nc illormii ruslicitaa opnd 
in(id«b*g defcriiis rerum prxdicalaruin vidcri pOMiW 
Pnvdicil aw.cm cit, » etc. 
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τδ, "Ενεκεν έμού Ιοισθε μισούμενοι. Τδ γάρ ivextv Α reulur, eipericulum faciUna fertiiil: (leit.de consolx-
αύτού μισείσθαι, Ικανόν έστι πάσας έπικουφίσαι τά; 
συμφοράς. Άλλά καΙ τδ σωθήσεσθαι τδν ύπο-
μείναντα είς τέλος, κα\ τούτο μεγίστη παΐράκλησις. 

iioaeqniitir,qiiod Propier meodio eridt babiti.Qoed 
eiiim propter ipsnm fuernnl odio babiti, saiif erol 
ad otunee caJamiiaies lenieada*. Qoia et qood 
salvaiidi eranl perseveraluri usque io fiitem, etiatu 
ipsuni maiiiuaiii afferebat contolalioiiem. 

VEES. 14-17. c Porrocam vlderlde aboiuioatfoneti 
deeolatioiris de qua dicturo e*i a Danlele propbef», 
aianiem ubi ηόη oportel, qni legerh inielligai. T a n c 
qui fuerbit i a Jad *a , ftiglant ad tnoniea: qui vero 
fuerii th lecio, ae deacendai in dortfom, nec ingre-
diaiur a l quicquam loflal e domo oua : et qui 
futrii io agro, ne revertattir ad ea quat reliqoit a 
ivrgo, ad tollendiiin paHium i i iura. Vae auterit prsv 
giianiibns, e l lactantibdt in diebus i l l i i . ι Abomi-

c "Οταν δδ Ιδητσ τδ βδέλυγμα τής έρημώσεως, τδ 
0ηΘέν ύπδ Δανιήλ τού προφήτου, έστώς δπου ού δεί, 
δ άναγινώσχων νοεί τω, τότε ot έν τή Ιουδαία φευ-
γέτωσαν είς τά δρη. Ό δδ έπΙ τού δώματος, μή 
παταδάτω ί ί ; τήν οίχίαν, μηδέ είσελδέτω ίραί τι 
έχ τής οΙκίας αυτού, κα\ δ -·1ς τδν άγρδν ών, μή 
έπιστρεψάτω αές τά οπίσω, άρα ι τδ ίμάτιον αυτού. 
Ούαί δέ ταΙς έν γαστρ\ έχόύσαις καΙ ταίς-δηλαζού-
σι ι ; έν έκείναις ταίς ήμέραις. ι Βδέλυγμα τής έρη
μώσεως, δ άνδριάς τού τήν πόλιν έλόντος. Βδέλυγμα Β * e l i o <fc8olaiiooie slataa est ejas qui ciftUiem 
γΑρ πάν είδωλον λέγεται. Έρημώσεως δέ, διότι 
Αλούσηςτης Ιερουσαλήμ, χαλ έρήμωσιν πασχούσης 
Ιστησαν αύτδ έσω τών άδυτων τού ναού. Άλλά χαλ 
δ Πιλάτος, τάς τού Καίσαρος εΙκόνας νύχτωρ είς τδ 
Ισρδν άγαγών, πολλού Θορύβου τφ πλήδβι έγένετο 
αίτιος. Έκτοτε ήρξατο χα\ ό πόλεμος κα\ ή έρήμω-
αις τής Ιερουσαλήμ. Τότε τοίνυν οί έν τή Ιουδαία 
δντις, φευγέτωααν «ίς τά δρη. Καλώ; δέ είπεν, οί έν 
τή Ιουδαία. Οί γάρ απόστολοι ούχ ήσαν έν τή 
Ίουδαί?, άλλ', ώς έφημεν, πρδ τού πολέμου έδιώχθη-
σανάπδτής Ιερουσαλήμ* μάλλον δέ έξήλδον αύτο\, 
θείφ χινούμ«νοι Πνεύματι. Οί γούν ευρεθέντες έν τή 
Ιουδαία, φευγέτωσαν, χα\ ό έπ\ τού δώματος, μηόε-

destruxil. Abominalio e n i n omne Jdohim dicilar 
degolaiionit vero eo quod, c apu et deaobila Jeruaa-
leui, illam s la laemni intra adyium templi. Pilaiua 
quoque Caeaarie imaglne oociu in templum illata, 
magni lumultas aucior fuii plebi. Tune enim coepit 
e i btllum ei deaolatio Jerasalem. Igitur looc hi q t i 
Ιιι Jttdaaa fuerlnl, fugiaat in nionies. Beoe aeleai 
dixit, bi qui in Judsa . Nam aposloli aonfueruul 
in Judaea : ted, u l diximus, anieqitam bellum 
243 wortum eat, in peraecuiione exacli eunt e 
Jrruaalem, imo ipsi etierunt, ditino afflaii Spiritu. 
Qui igimr Inveoli fuerint iu Judfea, fHgiant: et ia 
qui sopra lecium, milHue rei gratia quae in domo. 

νδς τών έν τή οίχία έπιστραφήτω. Άγαπητδν γάρ fi r e f e r i a i u r . E iped i l enim ol qai§ vel nudo corpora 
f l xa\ γυμνφ τφ σώματι διασωδιίη τις, άλλά χα\ 
τ -Τ; έχούσαις τέχνα κα\ ταίς έγχύοις, ούαί. Διατί; 
Α*ότι αί μέν έχουσαι τέχνα, τή πρδ; αυτά στοργή 
χατ·χόμιναι, ού δυνήσονταιφ&ύγιιν, μίδέ έν γαστρί 
έχουσαι, διά τδ τής κυοφορίας άχθος, ουδέ αύται £α-
δίαν τήν φυγήν έξουσιν. Οΐμαι δέ καΙ τήν τικνοφα-
γίαν ενταύθα σημαίν*ιν. Έν γάρ τφ λιμφ πολιορκού-
μο\οι, και τών τέκνων ήψαντο. 

< Προσ3ύχισθι δέ, ίνα μή γένηται ή φυγή ημών 
χαιμώνος. Έσονται γάρ α1 ήμέραι έκείναι Ολίψις, 
οία ού γέγοντ τοιαύτη άπ Αρχής κτίσεω; ής ίκτι-
σιν ό θεδ; Ιω; τού νύν, κ -. ού μή γένηται. Κα\ ct 
μή Κύριος έκολόδωσι τ ; ημέρας, ούκ άν έσώθη 
«Ασα σαρξ, άλλά διά τού; εκλεκτούς ού; έξιλέξατο, 

i«Wos flal. Insuper χχ ei praegnanlibut, et laciau-
libus vaj. Quare? Quia non poseuni fugere mulierea 
quibue sunl pucri, affeciione erga illoa delcnue. 
Pra?gnanies quoque propter uieri earcinam neque 
ips;e facile fugara iaveoiunl. Exisi imo auiem qood 
et pueroa boc loco signiftcei voraodoa. Famo euim 
obsetsi nec put rL peperceranU 

Yaat . 18-20. c Oraie auiem ne fuga veslra 
flal liyeme. Erunt enim dies illi taiie affliciio, qua* 
lls noo fuii ab inttio reruui conditaram, qitaa 
condidil Deug, usqoe ad boc teropus, noc fotura eai. 
Ει niti Domfaus abbteviaseei diea illos, baudqua-
quam salva fuissel universa caro. Sed propter ele-

άχολόδωσ* τάς ημέρας. · Εί χιιμώνος γάρ γένοιτο D c lo i quoa elegil, abbrevlavil dias. » S i byeme fuga 
ή φυγή, άπδ τής τού καιρού δυσκολίας έμποδισθή 
αονται οί φ·ύγ«ιν θέλοντες, κα\ Ολως θλίψις έσται, 
τώνπώποτβ γινομένων ή γινησομένωνχαλιπωτέρα. 
ΚαΙ t i μή έκολόδωσιν,ό βίος, τουτέστι, συντόμως 
χατέλυσ» τδν πόλιμον τών 'Ρωμαίων, ούκ άν έσώθη 
πάσα σαρξ, τουτέστιν, Ιουδαίος ούκ άν ύπιλβίφθη · 
άλλά διά τούς έκλικτους, τουτέστι τούς έξ Εβραίων 
πιστιύσαντας, ή κα\ ύστερον μέλλοντας πιστεύειν, 
χατελύθη συντόμως ό πόλεμος. Ό γάρ θεός προγι-
νώσκων, δτι έξ Εβραίων πολλο\ πιστεύσουσι μετά 
τήν Αλωσιν, τούτου χάριν ού συνεχώρησε παντελώς 
Αφανισθήναι τδ γένος. Δύναται δέ ταύτα κα\ άνα-
χθήναι ήθικώτερον. Βδέλυγμα τής έρημώσεως, έατ\ 
πά/ νόημα σατανικδν, έστώς έν τόπφ άγίφ, τφ ήμε-

fieret, leroporis injuria inipedinienia habiluri esaeni 
fiigerevoientet/eioroninoafllictio futara dslearum, 
qoae foeruni vel crun! uaquain gravisaima, e i niai 
abbreviassei Beus, boc es i , citius Romanorum bel-
luro diasQlvisaer, non fuiisei satva universa caro, 
boc 6si, Judsus non fuieeel reliclaa. Sed propier 
elecios, hoc es l , eot qui ex Judaeie credideruni, ν. 1 
postea creditnri snm, bellum ciliua dirempiUin es i . 
Deus enim quia praecognovii ex Hebraeit muilos posl 
captiviialeni credlluroa, non permisil loium geaus 
aboleri. Possunl auiein baec morali aeaeo sie ex-
poni: Aboniinaiio desolaiioais esl omnis diabolica 
c< gitalio, qua stai in loco sancio, hoe esl nosira 
menic. Tuuc igitur qui est iu iudaca, fugiat in ωοο^ 
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Uti t , boc esiy qui coufessus fuwii, curr«l ad virte- Α τίρψ vot. Τότε τοίνυν 6 έν t | Ίουδαίφ tVv φενγέτω 
I M «HWlet. Judaea enira coitfotaio dlcitar. E l qni 
fBvMWM sia l , oon deaceodal. Qutiido etiiro affe* 
cuft quatdacn ia menie noaira rrperilar, oportel per 
oa«fef*loaeni ad tumma reearrero» et a sammitate 
virtoiiu aon deaceodcre. Ει qni operalar bonaat, 
aoa ravertaiur ul loltat veiarom eoAackDtiaat, q r a 
etl vestla qoaei e iu i i . V · aulem fu§laMi io bvea* . 
Oportttanin not fugera a peeeaioeaai aJacriuto, e i 
aoofrtfkie e i aegniler. Boe aaim par fagaui ia 
kyaaa ieaJaaaiur. 

Y i aa . χ ΐ - ίδ . c Taoc ai qala vobii d ixer i l , Bece 
bic Cbrit iui , eoee Ulic : na eredaiU. ExoriontoT 

είς τά ορεινά, τουτέστιν, ό έξομολογησάμενος άνα-
τρεχέτω είς τά δρη των αρετών. Ιουδαία γάρ ίξ -
ομολόγησις λέγεται* χαλ 4 έν δψηλό) Ισεάμσνος μή 
καταδάτω. "Οταν γάρ έμχαθές τ4 νόημα σταθή έν 
ήμίν, Μ διά τής έ&>μολογήσεως άνατρέχειν σίς τέ 
υψηλά, χα\ μή κε*αδαίνειν άχδ τον δψοος *>ής άρε-
τής. Κα\ 4 εργαζόμενος τδ χαλδν μή έπιστραψάτω 
ώστε άραι τήν πάλαιαν σννείδησιν, ήτις έοτ%ν Ιμά-
τ*ν , δ Απεδύσατο, Οοα\βέ τψ έν χειμώνι φονγοντι· 
δεί γάρ ημάς φιύγειν άπδ τής Αμαρτίας ματΑ δερ-
μότητος, χα\ μή ψυχρώς χα\ άκ'.νήτως. Τοιούτον 
γάρ τδ έν τφ χειμώνι φεύγειν αΙνίττεται. 

ι Τοτε έάν τις ύμίν είπη, Ίδού ώδε δ Χρίστος, «ού 
έχεί, μή πιστιύσητι. Έγερδήσονναι γάρψσυδδχριστοι 

paeodocbritti e l pteadopropbeUi, at edem iigoa ae Β χα\ ψευδοπροαήται, χαί δώσουσι σημεία χα\ τέρατα 
prodlgia ad docipfoadaa), ai i a r i pootii, aiiain ela-
c i o t : voa aaiem cavete, ecte praadixi vobis omnia. 
Caucrom in i l l i i diebat pooi aflttiioite» iltaoi sol 
objenebrabiior, e l luaa aon dablt aplandorem aanm, 
ei atella) c a l l deckteal, et virtutea qoa in ccalia 
aaui, coocoliootur: et tuae ridoboot Filiuui hooii-
o b venieniem in aobibat cuin poloiUto oi gloria 
«ulia. ι Quia implavU qua ad Janualam auinenl, 
344 tadpfc Igiturtioocda adveoia Aai icbri i i i d i -
c^re. Qood auiaro dicii, laxc, ne inielligaa qood 
qaando fieni ea q a c sapra dicia aunl do Jenualem, 
i « «c si quii vobi» dixeri i : Eece bic Chrisui i , iw ert> 
daiia: sed sciloia qpod 8eripiar» proprieUi h«c et i , 

χρδς τδ Αποχλζν^Ιν, ε Ε δονατδν, χαλ τους έχλαχτονς. 
ΎμεΙςδέ βλέπετε · Ιδού χροείρηχα δμίν πάντα. 9Αλλ* 
έν έχείναις ταΐ; ήμέραις, μετά τήν δλίψιν έχαΐνην. 4 
ήλιος σχοτισδήσεται, χα\ ή σελήνη ού δώσει τδ φέγ
γος αυτής, χαλ oi αστέρες τού ουρανού έσονται έχ-
πίπτοντες, χα\ α! δυνάμεις αϊ έν τοίς ούρανοίς αα· 
λενδήσονται. ΚαΙ τότε δψονταιτδν ΓΙδν τού άνθρωπου 
έρχόμενον έν νεφέλαις μετά δυνάμεως χα\ δό
ξης πολλής, ι Πεπλήρωχε μέν ήδητά περλ τής Ι ε 
ρουσαλήμ. "Αρχεται δέ λοιπόν περλ τής τού 'Αντν-
χρέστου παρουσίας λέγειν. Τδ δέ, τότε, μή νοήσης, 
δτι δταν νά Ανωτέρω βηδέντα περλ τής Ιερουσαλήμ 
γένωνται, τότε έαν τις δμΝ είπη · Ίδού δδ · ό Χρι 

sical aiiani Maubaus pott geaealogiam Cbriall d l c i l : p στδς, μή πιστεύσητε, ΑλλΑ γινώσχετε δτι ίδίωμΑ έστι 
lu diebos illit advenil Joanoet. Quiboa dlebos? nam της Γραφής τούτο, ώσπερ χα\ δ Ματδαίος, ματΑ τήν 
roox ioqueniibui poai Cbriaii naiiviuiecn Τ Non, aad 
ladefiniio. S ic ifiturei boe loco dicil, lanc : noo qaan-
do Jorotalcm dcaoUu ΓαΙΐ, aod per lotnpaa adveoios 
aoiicbritti, ne sedaeamini. I lol l i en in prctexaai 
noroea ChrUti, i u ui et elocios aeducere queaui. 
A i potl adveoivm Aniicbrisii omnia creauira im -
muiabilur, quando t\ellai obieaebrabaaior propier 
iroroentaiD lacem Chriai i . Coraraovobaniar aoiem 
ei arifrelica viriuies, boc ati , obsiopeaoaai videnies 
tanlam rerom mulatioaeia fleri, el cooservoa tuoa 
judicari. E i lunc vtdebuni Domiauro ol Filium bomi-
uif, boc esl in corpore. Nam quod speciaiur, omnino 
corpus est. Quamvit autem in corpore ui bomo 

γέννησιν τού Χριστού, λέγει * Έν ταΐς ήμέραις 
έχείναις παραγίνεται δ Ιωάννης. Ποίαις ήμέραις; 
ΤΑρα ταίς εφεξής μετά τήν τού Χριστού γέννηστν; 
OJX\ άλλ* αορίστως. Ούτως ούν χαλ ένταύδα λέγει, 
τότε, ούχ δταν ή Ιερουσαλήμ έρημωδή, άλλά χατά 
τούς χαιρούς τής τού Άντιχρίστου παρουσίας, μή 
πλανηδήτε* Πολλο\γΑρ ύποποιήσονται τδ τοδ Χρι
στού δνομα, ώστε χα\ τούς έχλεχτούς πλανφν* Μετά 
δέ τήν τού Άντιχρίστου παρουσίαν, ή χτίσις πάσα 
ΑλλοιωΟήσεται, σκοτισμένων τών Αστέρων διά τήν 
ύπερδολήν τού φωτδς τού Χριστού. Σαλενδήσονται δέ 
αί άγγελιχαΐ δυνάμεις, τουτέστιν έχπλαγήαονται, 
όρώσαι τοσαύτην μεταδολήν γτνομένην, χαλ τους 

vouiet, aderil Umen cuin poiesuie *Ί gloria iiiagaa. D συνδούλους αυτών κρινόμενους. Κα\ τότε δψονται 
τδν Κύριον, ώς Τίδν άνθρωπου, τουτέστιν ένσώματον. Τδ γάρ θεωρούμενον, πάντως σώμα* Άλλ* ε| 
χα\ ενσώματος ώς άνδρωπος έρχεται, άλλά γε μετά δυνάμεως χαί δόξης πολλής. 

Vaas. 37-31. t Ει lonc mitiei angcloa auos, et 
aggregabit elecios suos a qualuor veniis, a sumuio 
lerrae usqiie ad saraiutitn coali. Α flcu voro dieciie 
ainiilitudiaeoi: cum rarous ejus lener fuerii, produxc-
rilqoe iolia, scilis qtiod prope ail «slas. Sie el vos, 
curo videreiia baec fleri, sciiote quod prope ail in 
foriboa. Amea dico vobie, quod non praeleribil g#-
neralio base donec omnia barc facla fucriuL Cwluin 
ei lerra iraosibnnl, sed verba mca non prje-
teribtinl. > Vidca qnod el Filius angclos iniuii , 
s i cu tc l Paler, Ubi igiiursitnl qui diciiut : Non csi 
icquals Dco cl l\ttii? Ycnical igiiur ang<:U ul con* 

c Κα\ τότε άποστελεί τούς αγγέλους α δ τού, χαλ 
έπισυνάξει τούς έχλεχτούς αυτού έχ τών τεσσάρων 
ανέμων, άπ' άκρου γης έως άχρου ουρανού. Άπδ 
δετής συχής μάθετε τήν παραδολήν* δταν «ύτ$έ 
ήδη ό κλάδος άπαλδς γένηται, χα\ έχφυή τά φύλλοτ 
γινώσχετε δτι εγγύς τδ θέρος εστίν. Ούτω χαλύμείς, 
δταν ταύτα ίδητε γινόμενα, γινώσχετε δτι έγγέ; 
έστιν έπ\ θύραις. Αμήν λέγω δμίν δτι ού μή παρ
έλθη ή γενεά αύτη, μέχρις οί πάντα ταύτα γένη
ται. Ό ούρανδς χα\ ή γή παρελεύσονται, ο! δέ Μγοι 
μου ού μή παρέλθωσιν. » Όρ$ς δτι χα\ 4 ϊίδς τους 
άγγίλους στίλλει, ώσπερ καΙ ό ΙΙατήρ; Πού τ*ίνυν 



e i t SNARARTIO IN IVANGELIUM MARCI. - CAP. X I I I . 6 « 
ol λέγοντις δ:ι ούχ Ιστιν Γσος τφ Θεφ χα\ Πατρί; Α greg^t eleciot, qui Uaquam in nobea roptUocextr 
Έλεύσονται τοίνυν ot άγγελοι έπισυνάγοντες τους 
έχλιχτούς, ώς &ν άρπαγέντες Ιν νεφέλαις, ύπαντή-
οο·9ΐ τφ Κυρίω. Άπο δέ της ουχής μάνΟανε 9 
λέγω * ώσπερ κα\ της συ χής φύλλα ήδη έχούσης 
β£δύς, το θέρος, ούτω χα\ μετά τήν θλίψιν τού Ά ν 
τιχρίστου ευθύς ούδενδς μεσολαβούντο^, ή τού Χρι
στού χαρουσία, ήτις θέρος τφ 6ντι Ιστι τοίς διχαίοις 
Αχύ χειμώνος, τοίς μέντοι αμαρτωλοί ς χειμών άχύ 
θέρους. Αμήν λέγω ύμίν οτι ή γενεά αύτη * τουτέστι 
τών χιστών, τών Χριστιανών λέγω, ού μή παρέλθη, 
Ιως ταύτα πάντα, τά τε περ\ τής Ιερουσαλήμ, χαί 
τής τού Άντιχρίστου έλεύσεως γένηται. Ού γάρ δή-
που γενεάν λέγει τήν τών αποστόλων. Έπε\ ουδέ 
Αχρι τής συντελείας τού κόσμου ζώσιν οί απόστολοι, 

roiil Doinitto. Α Qeultiea auleni dioea qqad tiv. 
Qtieraadmoduro eniui fica foHa kaJtaMe* tiatixi 
axtat adest, gic ei posl afilielioneai Amicbrit l i ata> 
Um absque ullo wedialaw aderit CbrisM advtolo*, 
qua re vera ju&tie aesiat qiuadaiyi eo* ab byatae, 
peccaioribus auietn byema ab Kttaie. Amen dteo 
vobji qiiod generaib baec (α), boc eai Adelhva, Chf l -
stianoriiin inquaro, oon traAtibU dooec taaw: om-
nia, de Jerusalem e l Anl icbmi i adveniu, flani. 
Non eniaa cerie generaiiooem dicil a am, qass foii 
aposioJormn; quin uon usquo ad coaeummaliooam 
mundi viv^ni aposioli : qui neque ueqoo ad eontt ia -
maiiouem Jerusalem vilam pleriqoeproduzerunUGo* 
naraiionem iiaquc Cbriglianorum dicit, iia coosolaoa 

οίγε ούδέ^ Αχρι τής αυντελείας τής Ιερουσαλήμ οί Β apotlolos, ne suspicenltir quod crnn lanta aiala flant, 
forie dcflciai iides. Qaasi dicarot, Confidite, et itfmo 
animo esiole: non pnaieribilgeneraiiafidelium^iieqne 
deficiei. Priue euSm iraasibuni 245 immobUia bsec 
ctaneuta, ccelutn et terraro dieo, quam mei termo-
aes in ullo intcrcidanu Oiooia qitscanqae dial, 
perikienlur. 

Πάντα γάρ όσα είπον, τελαοδή-

πλείονες έφθασαν ζήν. Γενεάν συν τήν τών Χριστια
νών λέγει, παραμυθούμενος τούς αποστόλους. Ίνα 
γάρ μή ύπολάύωσιν άτι τοσούτων χαχών γινομένων, 
ίαως εκλείψει ή πίστις, φησίν ότι, βα^εί ιε , ού παρ* 
«λεόσεται ή γενεά τών πιστών, ουδέ εκλείψει. Πρό
τερον γάρ άν τά ακίνητα ταύτα στοιχ«ία, ό ουρανός 
φ/ημι χαί ή γή, πεφελεύαεται, ή οί έμο\ λόγοι χατά τι διαπεσούνται 
αονται. 

ι Ε*ρΙ δέ τής ημέρας εκείνης χα\ τής ώρας ουδείς 
οίδεν, ουδέ οΙ Αγγελοι οί έν ούρανφ, ουδέ δ Τίδς, 
α! μή δ Ιέατήρ. Βλέπετα, Αγρυπνείτε χαί προσεύ-

Vtas . 32 37. ι Caetefum do die illo ae lemport 
neino novii, ne angeli quidem qui in COBIO tuui , nac 
ipaa Filiiw, sed solui Pater. Gatate, vigilaio ei ormta: 

χο*6ε» ούχ οίδατε γάρ πότο δ χαιρός έστιν. β0ς Αν- ̂  aeaeilis enim quando lempni s i i : aicoi bomo qal 
•ρωπο; Απόδημος, ΑφεΙς τήν οίχίαν αυτού, χα\ δούς 
ταές δούλοις αυτού τήν έξουσίαν, χαλ έχάστω τδ 
I>TW αυτού, « 4 τφ δϋρωρψ ένατείλατο, ίνα γρη-
γτρή. Γρηγορείτ· οδν · οδχ οίδατε γάρ πότε δ Κύ 
ριας της, οίχίχς έρχεται, όψέ, ή μεσονυκτίου, ή 
άΟκχτ*ρ*ρωνίας, ή πρωί · μή έλδών εξαίφνης εύρη 
υμάς χσΛεν^οντας. Ά δέ ύμίν λέγω, πάσι λέγω, Γρη
γορείτε, ι Θέλων ό*όρ·ος χωλύσαι τούς μαθητάς 
Απδ τού ερωτών περλ της ημέρας εκείνης χα\ τής 
ώρας, φησλν δτι ουδέ αί άγγελοι, ουδέ ό ϊίδς οίδεν. 
£1 γάρ είπαν δτι Οίδα μέν, ού θέλω δέ ύμίν άποκα-
λύψαι, έλύπησεν Αν αυτούς. Νύν δέ σοφώτερον με
ταχειρίζεται, χαλ άπαίργιι αυτούς δλως τού ζψιΐν 
μαΟείν χαΐένοχλε^ αύτφ, έν τφ είπείν, δτι. Ούτε οί 

peregre agil relicia domo sua, dediiqna aorvis aaia 
gubelaniiam tnam, ac suum cuique opoe, e l janilori 
maiidavk ui vigitarel. Vigilaie ig i iur : neacilii aalm 
qnando Dominus douius veuturiis sit, soro, an ma-
dio noctie, aii in gatttcinio, an diluculo : ne i i v a -
ncri i rrpente, ofleudat voa dormieniea. CsBiomin 
quae dico vobis, omnibus dico, Yigilate. ι Yolena 
Dominasdiscipnlos a diei ei bone iUiua inlerrogalio* 
na cobibere, dicii quod ncqua angeii neque Fi l iaa 
•ciai i l . S i enim duissoi , Scio quidem, ted nolo vobla 
revelare, mcerore tillot afft-cisscl: nunc anlem pru-
dcnier rem agii, a i eot omuino probibel oe discere 
affecient ac snoleati s inl , diceiis : Neque angeli 
aciuni, uequeego. Abexempto amero inielligat quod 

Αγγελοι, ούτε έγώ οίδα. Άπδ δέ παραδείγματος D dicitur. Sa?pe poeruii vidcm palres auoa leaere 
τίνος νοήσεις τδ λεγόμενον. ΙΙολλάχις παιδία μιχρά 
βλέπουσι τους πατέρας αυτών χρατονντάςτι έν ταίς 
χερσ\, χαλ ζη^ύσ· τούτο. 01 δέ πατέρας ού βούλον-
ται δούναι. Τά δέ χλαυθμυρίζονται ώς μή λαμβά
νοντα, τελευτάίον μέντοι οί πατέρας χρόχτουσιν 
έχείνο, δ χρατούσι, χα\ έπιδειχνύντας τάς χείρας 
χενάς τοίς πα ιδίοις» Ιστώσιν αυτά τού χλαυθμού. 
θέτω κα\ δ Κύριος, ώς πα ιδίοις τοίς άποστόλοις 
προσφερόμενος· απέκρυψα τήν ήμέραν. ΕΙ γάρ εί
παν, δτι Οίδα, οδ λέγω δέ, ήνιάσδησαν Αν, ώς μή παρ* 
αυτού μανθάνοντες. "Οτι δέ γινώσχει δ Κύριος τήν 
ήμέραν χαλ τήν ώραν, πρόδηλον. Αύτδς γάρ τούς 
αίώνας έποίησεν * δ οδν έποίτ,σε, πώς ού γινώσχει; 
Άλλάδή χα\ συμφερόντως Απέχρυψεν ό βεδς τήν 

(α) E d h . L u l . iQuk pitriqn* non *$qne ad comummationem 
ad cmuummttivnm muttdiptrtinger* diitrndnrt 

quiddam ht manibos, e i boe petunt, patribosqoa 
dara aoleniibet, plorant quod non acclpiuul : 
doniqoe pairea occuliaoi illod quod leneat, e l 
oaieadentes n a n u i vacoat puaria, fleiQm iUoram 
aiatunu S lc et Dominut quaai pueroa apoatolot 
alloquena, occuluviidiem, Nam ύ dlxiaaot, Scio, oon 
diraaaleaa^iadoJuitaeiil qood ab illo oon diacerani. 
QttodauteMi Dominut aciveril et d\em e l b o m n , 
flMnifeauim, qqia satcoli Gondiiar ett. E l qna paeto 
qaad feeil neaciraiT Yerorti ai i l i iar abocondK Deiia 
cofuonMBationefn viue, aive ooniam io commoni, 
$\ft uniatcujoeqae in aingulari, ui dum iueertua 
a t i fiois, seniper eolliclii siiHuaaeaDiii, e t speeun-
lea Ulum, ei liroeoles na imprafparaiit taporveniat. 

JiruuUtm vixcrunl; qnom$4§ $r§o 
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,*erW. Tarde frifca Ime Α « W C A M C * teS pfav, «fct **r» «β·ώοΗ|» rftt 
( 4 
Coofidereeixf 
atfteai 1x4·, απααά* qxia ia ααπα aeaecta «oriiar. 
Hedia a«temf xocte, e»m OMdiaia attalem pertgerk. 
I · §»Wdtii# aoitiKH qxaoaoio Ma4s rada ttmpleu 
TuariL Gallaa etilai M i o «aJ, qft* eoa · tooixa 
w i u i , ei t l upo rM ιαροΜ** Gaia i|iιατ p«er lucipi» 
J a x u raOoxa» vUeraa l aapere, t»»c gaUos ai caeii. 
Dilucelato a a l e a otaoixo poeritts «taa e t i . Omnas 
i g i u r fliea in B * M T U babare otxmei : atiaxtti 
qul i poer a i i , proviH+odvai Μ fatia tm bapihu*oa 
RVMiiiar. Owxibxo tmJato kmt pnoripU Doawa**, 
ei blf qni i a ενοααο v t a u t , e i kit qai aa^aaaa-
raai . Debewaa i f i iur vigilare et ocare. Oiraqae * *c 
naaawr ia Mat. Malii oaiut vigilaoi, aad nociera 
malo abaamoiiL Yida aaieaa qaoMdo noa dlaeri l : 
Ifoeioeuint qnandotomBXfeat, aed, Nesdiia. Oceal-
Uvi i eaim £ 4 6 AMiraM ob a t i l i i a ie * . Naia al 
uuoe, cum eti fliiia ratmdi iacortot, nata l t odiii 
iasaoimaa, qaid xon iacereaax* actemiea floe»? la 
exiremaai saxe maliiiaui imaa^reniaa Ιβεηρχ* quod 
viue fiuetn prxKederoi, deinda oJUmo dio tataea cxm 
Jaciora poauitealiant ageramvi 

ένος έκαστου, ένα ώς άδηλου δντος του τέλους, άε\ 
άγωνιζώμεδα, χροοδοχώντες αύτδ χα* •εδοδμενεε 
μή άνετοίμοις έπ^στή. (84) Σκσαήσωμσν α χαλ τάς 
λέξεις. *θψ€ μέν έφίσταται το τέλος. ·τ*ν-τ*ς 
σας άχοδάνη. Μεσονυκτίου δέ, δταν τις μέσης ηλι
κία; είη. 'ΑΑεχτοροφωνίσς δέ δταν 4 λόγος έν ήμέν 
συμχλ*ρωδή. Αλέκτωρ γαρ 4 λόγος, 4 έγείρων 
ημάς 4x4 τού 5χτου τής αναισθησίας. "Οταν οδν 
άρζηται χατά λόγον C t * ό ποίς χαλ fpovofv, τοτε 4 
αλέκτωρ έν αυτό) φωνει. ΠροΑα δέ, ή παντελώς 
παιδική ηλικία, άεί ουν πάντας προτοείσδαι τοδ τέ
λους. Κάν γάρ παιδίον c(q, χμονοητέον χαι τούτον, 
μήχοκ άδάχτιατον άχέλδοι. Πααι δέ ταύτα «αμαγγέλ-
λ » 4 Κύριος, χα\τοΙς χοαμιχοιτίροις, χαλ τοίς άνβ-

Β χωρηταΐς. 1>φ€^ομ«ν οδν γρηγοραΙν χαλ χροοχν-
ντσδαι άματι ταύτα. Πολλοί γάρ γρήγορου οι μέν, 
άλλ' αίς χονηρά τάς νύχτας αναλίσκοντας· "Ορα δέ 
ταος ούχ cTxav, δτι, Ούχ οΐδα χότκ δ χοίρος έστιν, 
αλλ', Ούχ οίδατ·· Δια γάρ τδ ήμοιν συμφέρον άχ-
έχρυψσν. Εί γάρ χα\ νυν άδηλου τον τέλους δντος, 
χατ* άλλήλοιν μαινόμσδα, τέ ούχ άν έτχχοδμαν βί 

έγινώσχομαν τδ τέλος; Είς έσχάτην γάρ χαχίαν τδν χρδ τής τιλσυτής χαέρδν άνηλίσχομιν άν # Λ α p f 
ήμερα μιτάνοιαν ένδβιχνύμανοι 9 έβλαχτόμβδα άν τά χιίριστα. 

ΟΑΓϋΤ XIV. ΚΕΦΑΑ. ΙΔ\ 

tradilioi* Chriui, De negMigm P#/rt. D* iavpoal-
li$ Ckritio coram priucipe $ac$tdotum cat*m*ii$* 

Dtpl rqc άΜη/τάσης tor Κύρωτ μύρφ. Dmpltov 
Πάσχα. Περϊ ττ\ς τον Χρίστου χαραδόσιως. 
Περί ί ης αρνήσεως τον Πέτρον. Περί τών τφ 
Κνρίφ χαρά τφ άρχιερεϊ έχιτεϋεισών αίτιων. 

Y i a a . 1 -δ. ι E ra l auteni Patcha, et azyoionm diet C T Hv δέ τδ Πάσχα χα\ τά άζνμα, ματά δύο ημέρας. 
foturi posl bidttunt. Ει querebaai auiuiui aacordo-
lefacScribequotnodo eam per dolum coniprehen-
aam oecidoraat. Dicebaal aoieni: Non i» die feflo, 
na lumnlioa flai populi. E i # c a m OMei Botbanie In 
άοβο ttimoiiis leproti, aecumbeiila eo, venii mulior 
babeoa alabaHram ungncaii nardi plsiies preiioa» : 
eieammiuuio alabastro effudil ilii iu capui. Eraut 
aoiom qiiidoui qui 4udiguarenlur apud ·ο»ϋ, ac 
dlcaraat: Ad quid pardiiio basc uugiieiiii ? iiam |K> 
laral boc vendi pluria quaai trecentis deuariit, ac 
dari paaperibas. E t infrerouerunl adveraut illnm. ι 
Feria qaarta concilio α couveaii, e i propierea jf ju-
namas etiam noa quariis feriit. llli quidera coaaul-

Κα\ έζήτουν οί άρχι»ρ«(ς χαί οί Γραμματείς,' 
αύτδν έν δόλω χρατήσαντις άχοχτβίνιοσιν. Ίίλ«γον 
δέ, Μή έν τή εορτή, μήχοη δόρυδος έσται τοΰ λαού. 
Κα\ δντος αυτού έν Βηθανία έν οίχία Σίμοινος τού 
λεπρού, χαταχσιμένου αυτού, ήλθε γυνή έχουσα άλά-
δαστρον μύρου νάρδου χιστιχή);, πολυτελούς. Κα\ 
συντρίψασα τδ άλάδαστρον, χατέχιεν αυτού χατά τής 
χεφαλής. ΤΒσαν δέ τίνες άγαναχτούντες χρδς εαυ
τούς χα\ λέγοντες, Είς τί ή απώλεια αύτη τού μύρου 
γέγονεν; ήδύνατο γάρ τούτο πραδήναι επάνω τρία· 
χοσίων δηναρίων, χα\ δοδήναι τοίς πτωχοΐς. Καλ 
ένεδριμώντο αυτή. ι Τή τετράδι τδ συμδούλιον συν· 
έατη. Κ*\ διά τούτο νηστεύομεν χα\ ήμσίς τάς τε* 

Ubaat solemuiutis leoipas pnelerraiuere, a l IIOB D τραδας. Έχείνοι μέν ούν ήδούλοντο τδν τής εορτής 
pormiitum e*t eit, tod ipao tibi ipti lempua pa§-
eiouia siaiuoas, iu Pasaba craciflgi volaii. lpaa eaiia 
erai Paacha veniiu. Unda virlulem ejua adroirari 
lieat. Nam cum illi veilenl iptum comprebendore, 
DOB poiooniol : quando aulem illi aoluarunt pro-

χαιρδν ύπερδέσδαι, ού συνεχωρήδησαν δέ, άλλ' αύ
τδς έαυτφ τδν χαιρδν τού πάθους τηρών, χατά τδ 
Πάσχα εύδόχησε στανρωθήναι. Αύτδς γάρ ήν τδ 
Πάσχα τδ άληθινόν. "Οθεν θαυμάσαι πάρεστι τήν 
αύτοΰ δύναμιν. 'Οτε μέν γάρ έχείνοι ήδούλοντο χα-

Εχ collatiooe codd. Venet. S. Ma rc i . 

(S4) Cod. i g addi l : Είτα λαμβάνει χαί υπόδειγμα 
περ\τών πιστών, χα\ περ\ εαυτού, χαί φησιν, Ής 
άνθοωχος άχοδημών έσται, άνθρωπον μέν έαυτδν 
ύποοτιλών, ώς έν πολλοίς είρηται · άχοοημίαν δέ, 
*ήν είς ούρανδν άνάληψιν · οίχίαν δέ αυτού, τδν παρ
όντα χόσμον · δούλους δέ αυτού τους Χριστιανούς · 
έκαστου δέ τδ έργον, τήν φυλακήν τών εντολών αυ
τού , κα\ έργασίαν τών αρετών * θυρωρό ν δέ, τδν 
έκαστου νούν, τδν έπιστατουντα ταίς θυρίσι της ψυ-
Χή«» ήγουν τής αίσθήσιως, δι' ών ό νοητός κλέπτης 
«χιχηόφν είωθε. Σχοχήσωμεν δέ χαϊ τάς Λε~ 

ξεις9 χ. τ. λ. ι Dtin aflert exemploede flitelibut, Η 
dti ieipso, dtc«*ne : Erii uenl *ε*ε*ρετεοτε ρτοξεαεε. 
Per homiu^ aeipium fcignifical, tfi plurieo ilkxoai 
e i l : per peregrinationtm aa lem, aacetiaioiteai ία 
coeluin; per dotutiui anaiu, pna»eulaiu uiuiidum i a -
tclligii; per oervos ^ jut , Cbristianos; per aotw 
cujusqiie opus, obiervaaiiaro maiMUluruoi tpriat, 
ei exerciiium viriuium; per jaiiitorem denian,€x-
jui-que iiietiiem, t\um prartidel foribus anixa*, vei 
I>CIIMIUID, por quo« «piriialia for iotiiire aolot. Coa* 
tideremn* vutem verb*, > cic. 
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τσσχείν αύτον, ούκ ήδ./ναντο · δτε δέ εκείνοι ούκ Α pter frsiuindicft*, lunc volanl ir iosIpse Of iptuni tra-
ήδούλοντο δια τήν έορτήν, τότε αύτδς έχων έαυτδν 
έξέδωκεν. "Οντος δέ αυτού Ιν Βηθανία Ιν οίκία Σί
μωνος τού λεπρού, ήλθα γυνή. Καλ οί τέσσαρα* 
μνημονεύονσι τού μύρου. Και όοκεί μέν παρά τισι 
μία είναι, ούχ Ιστι δέ, δύοδέ α!σ£. Μία μέν, ή παρά 
τφ Ιωάννη, ή χα\ τού Λαζάρου αδελφή ούσα. Έτερα 
Ιέ· ή χαρά τοίς λοιποίς τριαέ* Πλήν πρόσεχε, καΙ 
εδρήσεις ταύτας τρείς ούσας. Παρά μέν τφ Ιωάννη, 
μίαν, χαρά δέ τφ Aovxf, άλλην, χαρά δέ τοίς δυσίν, 
έτερον μίαν. 'Β γάρ παρά τφ Ασνχφ, χα\ πόρνη ήν, 
χαλ περλ τά μέσα τον κηρύγματος, ή δέ χαρά τφ 
ΜατΘαίω, πρδς τφ χαιρφ τού πάθους. Κα\ ουδέ 
π^ρνηδμολογουμένως* αποδέχεται δέ αυτής δ Κύριος 
τήν προαίρεσιν, φς τοσαύτα άναλωσάση; «ερ\ τήν 

didil. Αι cum ipte eoset \u Be th i a i i ΙΗ dorno Sicno-
n k teproai, veoil fpnlier. Ει qaataor nienitonrni 
faciant imgacnti, c l viAelar qnibuadam itoa e s * e : 
noa auiem i u e i i , aed d u * $IMH. Una qxidooi, quse 
apud Joaoaera, qum ei La t a r i soror eai, aliera 
q o c a reliqaia iribue nietnorator. Veramtainen at -
leada e l iavenies qeod irea aint. Apiid Joannrm 
quidem ima, aptid Lucain alia, e i apud duos illoa 
adbac ona alla. Nniii illa quae apud Lacam mcre-
trix erai , in medio pnrticationls Cbrisl i ad (ΛΓΙ-
ttnnt ves i i l : quas apud Matibaroni, lautpore pasaie-
nia, et DOR dicttur merelrix. Probal aaleta Cbr iuos 
rjut volaiitoiein, qttod Unia cxpcuderil in oarduin. 
l)e nardo piatica eclaa qaod c t i apeciea qu«dam 

νάρδον. Πιστιχήνδέ νάρδον νόει, ήτοι είδος ναρδου, Β ftardi q U » pisiica dicaiur, τοί qiiod aiacera ait 9 et 
ούτω λαγδμβνον πεστιχή, ή τήν Αδολον νάρδον, χα\ 
μετά πίστεως χατασχευασθιίσαν. 'ΐΐσαν δέ τ-.νες 
ΑγαναχτοΟντες. Ό δέ Ιωάννης, τδν *1ούδαν φησιν 
Αγαναχτήσαι. Κίχδς οδν χαι τούς άλλους μέν Αποστό
λους μέμψασδαι τήν γυναίχα, ώς αχούσα ντας τού 
Χρηστού άεί περ\ ελεημοσύνης διδάσκοντος, τδν 
μέντοι Ιούδαν, ού τφ αύτφ οχοπφ χατα τής γυναι
κός άγαναχτήσαι, άλλά διά τδ φιλάργυρον χαί αίσχρο-
χαρδές αυτού. ΑιΑ τούτο οδν καΙ Ιωάννης τούτου μο
νού μνημονεύει, ώς δολερφ σχοπφ μεμψαμένου τήν 
γυναίκα. Καί ένεδριμώντο αυτή, τουτέστιν ήγανά-
χτουν, ύδριζον, έπέπληχτον αυτή. 

ε Ο δέ Ιησούς εϊπεν Άφατε αυτήν. Τί αυτή κό-
πους παρέχετε; Καλδν έργον είργάσατο έν έμοί. { 

Πάντοτε γάρ τούς πτωχούς έχετε μεδ' εαυτών, χα\ 
δταν δέλητε, δύνασθε αυτούς εύ ποιήσαι, έμέ δέ ού 
ο&ντοτε έχετε. D έσχεν αύτη, έποίησε, προέλαδα 
μυρίσαι μου τδ σώμα είς τδν ένταφίασμδν. Αμήν 
δέ λέγω ύμίν, δπου άν πηρυχδή τδ Εύαγγέλιον τούτο 
αίς δλον τδν χόσμον, χαλ δ εποίησαν αύτη λαληθή-
σβται είς μνημόσυνον αυτής, ι Μέμφεται δ Κύριος 
τοίς άχοστόλοις, ώς άχαίρως έμποδίζουσι τή προθυ-

γυναιχός. Τί γάρ, φησΙν, αυτή κόπους παρ
άγατε; μεδ' δ προσέφερε τδ δώρον, άποστρέφοντες 
αΟτήν διά τού δνειδισμού; "Αμα δέ χα\ πλήττει τδν 
τφο4οτην, αν τφ λέγειν, δτι Είς τδν ένταφιασμόν μου 
τούτο έποίησε, χα\ ώς άσυνείδητον ελέγχει. Μονο-
νουχ\ τούτο λέγων αύτψ, δτι Σύ μέν είς Θάνατον με 
ττροδιδούς, ούχ ελέγχεις σεαυτόν. Αύτη δέ είς τδν 
ένταφιασμόν μου τδ μύρον φέρουσα, ώσανε\ ύπδ 
β α ο ό χινηθείσα, αξία εστίν έλέγχεσθαι ύπδ σού; 
ΙΙμοφητεύει δέ ενταύθα ό Κύριος δύο προφητείας, 
βτι «ο *δ Εύαγγέλιον κηρυχθήσεται έν δλφ τψ 
χ^αμψ, κα\ δτι τδ έργον τής γυναικός συγχηρυχθή-
αχται . Αίσχυνέσθωσαν ουν εντεύθεν οί τούς πτω-
χ*1>ξ προτιμώντες τού Χριστού. Άκουσα γάρ έγώ 
χρυσοχόων λεγόντων, δτι *£άν τδ Ιερδν σκεύος χατα-
> νατες δώ πτωχοίς, καλ έγώ ζήσω, ούκ έστι κρίμα· 
*4*ουέτωσαν ούν πώς δ Χριατ'.ς προτιμά τήν έαυ
τον βσριπείαν, τών πτωχών. Χριστού δέ σώμα κυ-
ρΙ<Μ*ς· *ν ιψ δίσχψ τφ χρυσφ, χα\ αίμα τδ έν τφ 

:ν)ρίω. *0 γούν αφαιρούμενος τδν δίσχον τδν πο-

ιιοη adulteiaia, vei com fldo coufecia. E r a n l aoiam 
qtttdani r g r e fereaief. Joannea autem dlcit Jadam 
aegra taliste. Verigimila igilur e l alioa qaidem 
apoatoloa αιάΐίοτδιιι objargaaae, uipous qni audie-
rant Cbriaioro aemper nu l i a de elecmoayna docera. 
Jadat tana noo £47 ^odem aeopo advertns moHo-
rem iodigaabatttr, sed propier avarHiam ei lurpc l u -
erom auoni. Propierea e i Joaanes ipaios doouxa l 
memioii, lanqnam dolota mordacitale mulierem 
reprebendcril. Ει 'infreinuerani in eaui, boc e$l, 
iadigaabaotur, coaviiiabaular, perairingebaul eam. 

VEas . 6-9. c Ai Jetot d i x i l : Sinile illam, cur έΙ1· 
niotettiastUT Donutn opua «perata eat erga mt. 
Semper anim paup^reg ba)>eiia vobiacum, e l quaa-
docanqve vnluerhis, poiesiis illit benefaeare : tae 
vero non aeinper babeila. Qaod pomii bacc, fecil : 
ρπθνοιιΗ οί ungcrei corpua meum ad aepaliuram. 
Amen dko vobia, nbicunque prtfdicatuai faeril E v a n -
gelium boc in (oium mandam, etiam hoc quod feclt 
bsec, dlcclar in uiemoriam ialiua. » Reprebeiidil 
IkMiiinat diacipuloa, qood intentpesljve malleris a l a -
cri lal i obaisianl. Cur eniin (inqnii) llli nfgoUam 
tici l ie, e i calik ntoiFsli? Posiquam donum alluli i , 
aversamini eam cum ignominia? Interim auieoi 
persiriugit e l protliioram dicendo, In eepulluram 
nieam boc fecli. E i plane coiigciento expertem 

DOfguii» qnaai iia diceret e i : Tu quidem in niorN%ia 
ina iradidisii, ei non reprebaudis leniPlipsnm : iala 
anlem in sepitlturam meani uagneiiinm afferent, 
Unqaam a Deo nioia digna ine est, qtia? a te repre-
beudalur? Propbeum anlem agit boc loco Dominot, 
duoquepraedicii, ei quo<l Evangeiiuni prasdicandam 
aii in tolo mundo, el qtood opna niulierit i imulpne* 
diranibim. CiMifundatttnr boc loco qai paoperet 
Cbrisio pra?feriint. Aadivi cnim ego aarifabros d i -
ceniee, quod εί ego di*seclaiu aacram vta dera pao-
peribus, e i ego vivam, ncc condemner. Audiani igi-
tor qnomodo Cbrletut prsferai aoi curam pauperi-
bas. Cliriati autem corpua prapria eei, qiipd in 
dUco aoreo, et tanguio qul iu poculo. Qui igimr 
abslulorit discuoi prctioium, e l cogii αί corput 
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Cbriati ia viliori ponaliir, p tete iaM tdlleet paxpo- Α λύτιμον, χαλ άναγχάζων το σώμα τον Χρίστου Ιν 
rea* t do i α φ » pardaail. 

Yaaa. 1 0 9 1 1 . ι K l Jodaa tacariotaa · ηο · e deo-
aodiaabik i d l a e m o t aaeordotao, οι traderet eotn 
ΝΙΙ·. Qoo aaditp IIU gaviai aoal, ei poUiciti auui, aa 
aj dauroo paeuniam. E l qaerebal qaoaaodo oppor-
taao Hlem iradarai. · Cum touller aoain Hberali-
laleui dedararei, tofaaiobal ditcipulue auus e daa-
deciro. Moa eniro temere addilun eal, onas a duo-
decim, sed o l oeteoderetur quod aau* e duodeciu 
aleciioribof esaet. Quid aateni ett boc qaod ait, « I 
iraderet tllao» ? boc eai, sSgnHearol iltfs quando 
ftolue esae l : tiaiebaul euim eutn iavadare cum do-
oerei, proptar lurbam. Ipaa itaqeo poliicebaiar illia 
sa dieiorum qoaodo ille aolua oaaet* 

Vsas. 12*15· « Ac printo dio Aiymorum, cum 
Paacba iiuwolareiit, dkonl iUi disdpoli sui : Ubi 
via ui aboaxMisai parooiaa u l adaa Pascba Τ E loo i i l -
l i l dttoa a diacfpuiia aoii, e i d k i l UUt: ite iu c i v i u -
taaa, ai oceoml vobia botao bydriam aqus bajulana; 
leqeitMiai 248 Ubnn, * t qaofODqxa iugreaaus 
ftierli, dieit* pairifaiwiiaa, Magiaotr d te i l : Ubi aal 
diversoriaNi abi Paacba emai diaeipakia aaeis adam Τ 
Kt llto vobia o»iendot iricHeittui magaan) airataM, 
paratuxi : tUie p m t a Bobit .» Prtnuui 4km A i y -
morum dieta qaiouim dteli qai orat anta A iyma. 
ktym& oiiiia aeo inferiHOMiau dia paraacoTM eoma* 
dcbaaiur. Aceadunt iiaqoa ditcipoli at laierrogaol 

εύτελεστέρω τίθεσθαι, χροφα αγόμενος δέ τους ' 
χους, γινωσκέτω ποίας μερίδος εστίν. 

• Καλ Ιούδας 4 Ισκαριώτης, είς τών δώδεκα, 
Απήλθε πρδς τούς αρχιερείς Γνα παραδφ αύτον αύ
τοίς. 01 δέ άχούσαντ*ς έχάρησαν, χαλ έχηγγιίλαντο 
αύτφ άργύριον δούναι · χαλ έζήτει πώς εύχαίρως αύ* 
τον καραδφ. > "Οτε ή γυνή τήν οίκείαν φιλοτιμίαν 
έπεδείξατο, τότε μαίνεται 4 μαθητής, 6 sft των οω-
δικα. Ού γαρ Απλώς κείται τύ, εΤς τών δώδεκα* 
Αλλ* (να βείξη, οτι αΤς τών προκρίτων εκλεχτές χαλ 
αύτδς ών. Τί δέ έστι τδ, ta αύτον παραδφ; τσοτέ-
τιν, Γνα καταμηνΰτη αύτοίς πότε μονός εστίν; έχείνοι 
γαρ έφοδούντο έπιπεσείν αύτφ διδάσχοντι, διά τδν 
δχλον. "Εκείνος ουν ύπέσχετο μεμονωμένον αύτδν πα-

R ραδονναι αύτοίς (85).. 
c Καλτή πρώτη ήμερα τών Άζύμων, δτε τδ Πάσχα 

έθυον* λέγουσιν αύτφ οί μαθηταλ αυτού * Πού θέλεις 
Απελθόντες έτοιμάσωμεν, ίνα φάγης τδ Πάσχα; Καλ 
Αποστέλλει δύο τών μαθητών αύτον, καλ λέγει αύ
τοίς · Υπάγετε είς τήν πόλιν, χαλ Απαντήσει δμίν 
Ανθρωπος χεράμιον ύδατος βαστάζων* ακόλουθησατσ 
αύτφ, χαλ δπου έάν είσέλδη, είπατε τφ οίχοδεσπότη, 
'Ο διδάσκαλος λέγει* Πού έστι τδ κατάλυμα, δπου τδ 
Πάσχα μετά τών μαθητών μου φάγω; Καλ αύτδς 
δμίν δείξει άνώγεον μέγα, έστρωμένον, έτοιμον, 
έχε! ετοιμάσατε ήμίν. » Πρώτην ήμέραν τών Ά ζ ύ 
μων, τήν πέμπτην λέγει, ήτις πρδ τών Άζύμων ήν. 
Τά γάρ άζυμα (α) τή παρασκευή ήσθίοντο. Προσέρ-

ubi eomodant Paacba. Ει boe aolom maaileauint - χονταχ οδν oi μαθηταλ, ερωτώντες πού φάγωσι τδ 
ΛΛ· P k w l a l i . t a . ' Π Λ Ι Ι L W K M I M A Α Μ Α « Ι · Μ Alm».m**»Xmm~n. η χ Μ > _ * » V J.- A A U ». oat ChrisiuuTnon babiriaaa propriam dlvanorlaai, 
04 noc diecipulos bobuitaa domaia proprian. ffam 
ai babuiaaeiii, itlle auin luacepUaeoL Miii i i a a i a n 
daaa a dbcipalia auis Petran oi Joaonea, aicoi οί 
Lrffcaa iaquil, ad boniioam igao iun : ooiaodans U-
lia qvjod posaei ηοα paii. Qui onim mealem bomU> 
nit igaoii coaciliara tibi potaral oi aa eiciperel, 
quid ιιοη fecissei ia aliia ? Pmierea dat lltts tigoutu 
qoonodo inveaiani domoin : oeaapo ut aeqoaniar 
bottinem, figulinam vaa aqu» geataniam. Haec 
tHiam wibllmioa ixtelligi poaoiial. Hjdriam bajulai 
baptiaaiua. Tad i iauum Ια dotaux), qo « raifoaali suo 
oraiaa digna asu.Qni ealai babai bapUtiBa, ad rt> 
quona vadil, j u x u raUoaea vhaxa, et viviqia ordine 

Πάσχα. Έχ τούτον δέ δήλον, ώς.ούχ είχε χαταγω-
γιον δ Χριστές ίδιον, άλλ* ουδέ οί μαθηταλ οίχίας 
είχον. ΕΙ γάρ άν, προσελάδοντο αύτδν έχεί. Απο
στέλλει δέ δύο τών μαθητών αυτού, Πέτρον χαλ 
Ιωάννην, ώς 4 ΑουχΑς λέγει, πρδς άνθρωπον άγνώ-
ριστον, δεικνύων αύτοίς, δίι ήδύνατο μή πιθεΝ. 
*0 γάρ τήν διάνοιαν τούτου τού άγνωρίστου πείσας 
ύποδέξασθαι autov, τί ούχ άν είργάσατο έν τοίς Αλ
λοις ; Δίδωσι δέ αύτοίς χαλ σημείον τον ιύρείν τήν 
οίχίαν, τύ Αχολονδήσαι Ανδρώπω ρασταζοντι χεαά-
μιον ύδατος. Ταύτα δέ χαλ άναχθήναι δύναται· Κι 
ράμιον μέν ύδατος βαστάζει δ (^οαπτισμένος. Άχάρ-
χεται δέ είς οΒιίαν^τήν πρέπουσαν τοίς λογιχοίς χα* 
τάστασιν. Όγάρτδ βάπτισμα βαστάζων, «kavAxav. 

qaadam. Paiartam0iaa meoa aai, D σιν έρχεται, χατά λόγον ζών, χαλ ώσπερ έν οέχίφ, 
qal oOeadii roagnuio tridfariom, aabUmaa adlioel 
aaiisM. Vervm iricUnKjn boe airaiaai eat, boe eai, 
umetti Mblioia aii , nibil tamea babet vel aaperxa), 
vel superiiaia; sod itralom aal, a l bamiliuia eompla-
naiuro. Illie ergo, l a u l i inqaani menla, prasparaiar 
Pascba Cbrislo a dvobat dUcipolie, Polro ai Joaone; 
pracllca dico a l cooleosplaim. Peirutenim ptvjpiar 

τή χαταστάσει ταύτη έπαναχαυόμενος. Οίχοδτσποτης 
δέ ό νούς * δς Ανώγεον μέγα δεικνύει, τδ δψσς τών 
αυτού νοημάτων. Άλλά τούτο τδ άνώγεον χαλ έστρω» 
μένον έστλ, τουτέστιν, εΐ χαλ ύψηλόν έστιν, Αλλ* ου
δέν τραχύ χαλ ύπερήφανον έχει, Αλλ9 έστρωται χαλ 
ώμάλισται τή ταπεινοφροσύνη. Έχεί τοίνυν, έν τώ 
τοιούτφ λέγω νφ, ετοιμάζεται τδ Πάσχα τφ Χριστφ 

Ε ι collatione codd. Yenet. 8 . Marci. 

(85) Cotl. 26 add i l : Αιδ χαλ έχάρησαν, ού μόνον 
ότι χωρίς ύορύδου έμελλον αύτδν συλλαδείν ύπδ τού 
*1ούδα παραδιδόμενον εύκαίρως, άλλ' δτι ύπδ τών 
μαθητών ήρξατο μισείσθαι. Κ<ύ τή χρώτη, κ. τ. >. 

c Idcirrο gatW snn i , non aoYam qood abtqae la-
niullo illuro a Joda imdendam facilo etaaxi caMori; 
»*d eiiam quo«l is inciperei odio baberi a aoU d i -
itcipulia. At primo 4ie, ι eie. 

(α) Hocin IOCO meodiim sospkaiur Peiros Arcudiue. 
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ύπδ δύο μαθητών, Πέτρου καλ Ιωάννου, πράξεως, Α fervore», praclicvM. Joanaea voro a l 
λέγω, καλ θεωρίας. βΟ μέν γάρ Πέτρος ώς θε^μδς, coatemptaiYaa. 
πραπτιχσς, ά δε Ιωάννης θεωρητικός, ώς -θεολόγος, 

c Και έξήλθον οί μαθηταλ αύτου, χαΛ ήλθον είς 
τήν πθ^ιν, xaV εύρον καθώς είχεν αύτοίς, καλ ήτοί-
μασαν τδ Πάσχα.* Καλ δψίας γενομένης, έρχεται 
μετά τών δώδεκα,- χαλ άνακειμένων αυτών, χαλ έσ-
διόντων, εΐχεν δ Ιησούς · 'Αμήν λέγω ύμίν, δτι εΤς 
έξ υμών παραδώσει με, δ έσθίων μετ' έμού. 01 δέ 
ήρξαντο λυχείσθαι χαλ λέγειν αύτφ εΤς καθ* εΓς -
Μήτι έγώ; χαλ άλλος, Μήτι έγώ; 'Ο δέ άποκρι-
δελς είχεν αύτοίς· ΕΤς έχ τών δώδαχα, ό έμδαπτόμε-
νος μετ' έμού είς τδ τρυδλίον. Ό μέν Τίδς τοΰ άν
θρώχου υπάγει χαθώς γέγραπται περλ αυτού· ούαλ 
δέ τφ άνθρώπφ έχείνφ, δι* ού δ Πδς τού άνθρωπου 
ποφαδίδοται* χαλδν ήν αύτφ, εί ούχ έγενήθη δ άν
θρωπος εκείνος. · Πώς άνέχειντο, τού νόμου κελεύ-
οντος Ισταμένουςτρώγειν τδ Πάσχα; ΕΙχδς ούν χρδ· 
τεροντελέσαι τδ νομιχδν, είτα άναπεσιίν τδ οίχείόν 
ΙΙάσχα μέλλοντα παραδούναι. "Ήρξαντο δέ λυπείσθαι 
οί μαθηταλ διά τδν λόγον τού Κυρίου, δν είπεν, δτι 
t Είίς έξδμών παραδώσει με. ι Καίτοι γάρ έχτδς δντες 
τού πάθους τούτου, όμως ήγωνίων, πιστεύοντες τψ 
τάς καρδίας είδότι θεψ πλέον ή έαυτοίς. "Ορα δέ χαλ 
τ Η λέξιν τού Υπάγει. 'Πσανελ γάρ αποδημία ήν ό 

_0*νατος τού Χριστού, ούχ\ θάνατος. Τδδέ, Καλδνήν, 
αέ ούκ έγεννήθη, ώς πρδς τήν κόλασιν, ήν ύποστήσε-
τα ι δ προδότης, είρηται. Κρείττον γάρ μηδόλως γεν-
νηθήναι, ή έπλ κολάσει γεννηδήναι. *Οσον ούν εκ 

ΤΕΟ*. 10-11. c E l ex i e r an t discipoli fjxa, α* t f -
narunt i » eftvilalta*, el tvpereraiti qqemtwlmodxitt 
d i i e r t l Ulia : paratcruraqao Paacha. E l a u a vo*-
para jara etaet, v fo i ievm daodeeim* E t eum acexx*-
bereni, efcreotqiit, dixit Jeaua : Araeo dico vohta, 
uaos ex vobi» prodiluroa eel nie, qui edil xieetxi. 
A i illi coeperoai eaaa moesti, ac dicere ifti »lxg«U* 
l im : Naan ego? at ·Βν«, N im ego? lUe vero tm* 
poadeiifrdixU illis : Uuaa a dnodeeim, qoi l-jfJiigit 
meeum maaaai io eaitaum. Filitts quidera boor4»l» 
vadit s k o i »cripiera oat de i l l o : oed v « boaaini i l l i 
per qucm Filioa bominia prodiuir t booata arat iUi 

R sf ualua ηοα fniaaat bomo Ule. t Qxoaaodo accxa»-
bebant, comloz praedperoft oiiaaliboii comedeadam 
Paacfca? VeriwmileigiUir primon* fjeriaclt ea qoaa 
•ant legia, doinda recnbuhrae prnprieai Patem* 
iraal lQmm. Ccepeninl outaxi dkcipau trotot fteri 
propter sermonam Damwi qtwip dlxoraK qaad utm 
tx eis ae i r ad iumu easei. Qaamvta atneni nibil aibi 
contcii etaaat, atumen an i i i arant, credcntesaaafU ^ 
ei qui cordo cognoani, qnara ibiipaia. Obaerva 
aotem ai varbam, Vadit. Mort Cbrbtli £ £ 0 qmaM 
perfgriuaiio quasdam fuil, non ruor». Quod antem 
dktlur, Bonvm eaaat bomini illl ai aamt ntinqiiax* 
fuiaaet, diclaro e*i praplerpojnan qua crucuoditv 
eral Jadaa. Melius eiiim e t l omnino ooa naaei» 

τού αποτελέσματος, χρείττον φαίνεται εί μηδόλως g q«ani ad lalem poBnam naaci. Igiiur qaaalnm a4 
ύπήρξιν δ Ιούδας. Ό μέν γάρ βεδς έποίησεν αύτδν 
άπ Ιργοις άγαθοίς. Έπελ δέ αύτδς είς χαχίαντηλι* 
χαύτην έξέπεσεν, ώς έοιχε, χρείττον ήν, εί μή έγεν
νήθη δλως. 

ε Καλ έσθιόντων αυτών, λαδών ό Ιησούς άρτον, 
αύλογήσας, έκλασε χαλ έδωχεν αύτοίς, χαλ είπε* 
Αώββτσ, φάγετε, τούτο έστι τδ σώμα μου. Καλ λχδών 
τδ ποτήριον, ευχάριστη σας , έδωκε ν αύτοίς. ΚοΛ 
Ιπαον έξ αυτού πάντες * χαλ είπεν αύτοίς* Τούτο έστι 
τδ στίμά μου τδ τής Καινής Διαθήκης, τδ περί πολλών 
άχχυνόμενον. Αμήν λέγω ύμίν, δτι ούχ έτι ού μή 
νείιο έχ τού γεννήματος τής αμπέλου, έως τής ήμέ-
ρας άκείνης, δταν αύτδ πίνω χαινδν έν τή βασιλεία 
που Θεού. » Τινές λέγουσι τδν Ίούδαν μή Ιμεταλα-

finetn allinei, melias videlur oinnlno si non fuissei 
ludat. Deot qoidem illum feceral, e i ad bona opera: 
a i qoia ipsa ia u l em incidit inaliiiam, ul aaparei, 
nieliuserat si nunqoani fuisset geniius. ;i> 

VEIS. 22-25. c Ec edentibut illit, sumplo Jfstj i 
pane, cum beaediiissei, fregil el dedil \WH : »c 
dixit : Sumitc, cometlile : IIoc cs i enim corpu» 
meiitii. Ει acceplo poculo, cum graiias egisset, (knlit 
illis. E l biberuai e i eo omnet, e i dixii illU : H»a 
esi sauguio nieus Novi Tesiaoienii, qui pro mu i i s 
rffundilur. Amen dico vobis, posibac non bibatw<lo 
fruciu vitia ueque ad diem illum, cuin illnd bibcro 
novuin in regno Dei. > Qiiidam dicunt Judara DOX 
fuiste pariicipem aacranienloruro, aed egreftsom 

6αίν τών μυστηρίων, άλλ* έξελθείν πρ\ν ή ό Κύριος D esse priuiquaiii Doaaioua eacranieiiia iraderei. Alii 
τα^μο^φ τά μυστήρια. * Αλλοι δέ φασιν, δτι χαλ αύτφ 
εαατάβωχε τών αγιασμάτων τφ άγνώμονι. Εύλογη-
ααχ βέ, άντλ τού, ευχσριστήσας, Εκλασε τδν άρτον. 
" C »τχρ χαλ ημείς ποιούμβν, εύχάς έπιλέγοντες. Τού-
τά άοττι τδ οώμά μου, τούτο δ νύν λαμδάνετε. Ού 
γ«*μ Αντίτυπος τού Κυριαχού σώματος έστιν ό άρτος* 
Αλλ* αίς αύτδ εκείνο μεταβάλλεται τδ σώ^ι τού 
Χ ρ ι σ τ ο ύ . Καλ δ Κύριος γάρ λέγει* Ό άρτος δν έγώ 
6£οχ*>» ή **ρξ μού έστιν. Ούχ είπεν, Άντίτυπός έστι 
τ η ς σαρκός μου, άλλ* *Η σαρξ μού έστι. Καλ πάλιν 
*ΒΑν μ-ή φάγητε τήν σάρκα τού Υίού τού άνθρωπου. 
Κ α λ τεεός ; φησίν* ού γάρ σαρξ χαθοράται; Διά τήν 
^ριατάραν, ώ άνθρωπε, άσθένειαν. Επειδή γάρ ό 
μ έν b\pm$ Χ*λ ό οίνος συνήθη ήμίν • αΤμα δέ προ-

PITEOL . O a . C X X I I I . 

autero dicum quod eiiam iiigraio illi aacroaaiKia 
dederil. Cum benedixissei, boc e$r, grattas egUa-i, 
fiegii panein : id quod etiam nos faciraus, preces 
adjungendo. l loc est corpua meum, boc inquatu 
quod aonc sumiiia. Non anhn flgura e l examplar 
quoddam Domiaici corporis panis esi , ecil in illud 
ipsum couvcrltiur eorpus Chrit l i . Dominut cnim 
dicii -. Pauie quem ego dabo, cnro niea es*. Nou 
dixil , Figura esl carnia niea?, 8fd,Caro roea e s t . E l 
iierum : Nisi ederiih carnem Fil i i bominia. E l q n o -
modo? inqnii : caro enim nmi videlur ? 0 homo, pn>-
pier aoelram infirmiiaieni ialud Ot. Quia enimpaaifi 
quidem ei vinurn ex bis suui qtiibua ae«uevimus 
ea non abhorremna/ : sauguinf tn vero proposiluin 
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c : e i r n m videate», noo ferremaa, sed abborrere- Α κείμενον κα\ σάρκα δρώντες 9 ούκ Αν ήνέγχαμίν, 
idcirco miaaricori Deaa fioatra iu f i ra iu i i αλλ* άχεναρχήσαμεν* ·•« τούτο συγχαταοαίνων ήμέν 

δ φιλάνθρωπος, «δ μέν είδος Αρτου χαλ οίνοοφολάν» 
tct * είς βύν·μιν I I σαρχδς χαλ αίματος μπαστον 
χειοΐ. ΑΤμα δέ Καινής Αιαδήχης εΤπε, «εμάς Avtt-
διαστολήν τής Παλαιάς. Καλ γΑρ ή'Παλαιά Αιαδήχη, 
χΑχείνη αίμα είχε, δ** ού Ι/φαντίσδη δ τα λαδς χαλ 
τδ βιδλίον του νόμου. Ού μή πίω δδ Ια τον οίνου, 
λέγει, Αχρί τής Αναστάσεως. Βασιλείαν γαρ τήν 
Ανάστασιν ονομάζει, ώς βασιλεύσας τότε χατΑ τοϋ 
Θανάτου. ΜετΑ γούν τήν άνάστασιν, Ιφαγε χαλέχ* 
μετΑ τών μαδητών, «ιστούμένος, δτι αύτδς έχείνός 
έστιν δ χαδων. Καινδν {δ πίνει αύτδ, τουτέστιν, 
χαινόν τινα τρόπον χαλ ξένον, οδχ Ιτι γαρ σώμα «α · 

an in ul lm corput babebal patiibHe, qaod cibo in - R δητδν είχε, δεόμενον τροφής. Αλλ* άφδαρτον χεά άδσ-

eoodotcendeaj, tpeciesi quidem pania et vlui s o m t , 
in virUrtoiB auiom ctrott e i oaagoiiiia Iranaale-
xieniai. Saoguiiiein vero Novi texumenil dixi l , 
oppoueiiaV) Yaieri . Uabebal eoitu el Yema T e o u -

^eBtaiu aaiigninexi quo atpargebattiur el popxlae, 
c i lilier b g i s N o x autein bibaw ex hoe vino, 
dicit, atqoo ad rcfturrecliouou. Regnum ouim r e -
•arroellooooi voca i , lanqnait* rex qui advertxf 
utortai» orriarii , et regnai. S tna pooi returreetio-
xam btbiial cotnodh ciim disdpalis, probana qxod 
Ula ipoe eosei qai pasoot faerai. Novum autem iflod 
bibiL, boc ett oovo quodam modo et intoliio, 

digeref, sed iminorule ei incorrapiibile. UnioUigo 
autem etiam a i c : Yiiie Dominus ipae aai, fnicina 
Mtm vitio myateria suol et abocoodita fdenlia, 

quata ipso profert, doeexs bowiHon tdenlia». Ια 
regno itaqua Dei, boa es l , io ocUvo aaecoto, bibet 
tnm diteipulii fwis, £50 mysieria et tapiealUui 
novaro qoaaidaiu doceua αοα,αι ravelaoa qnae uane 
abocoudita annl. 

Y i a * . 26-δΙ. ι Et ce:n byiuovm dixitaanl, c x i -
a i i n l i» moutrna O U a r a m : ai dicil itlia J e i a i : 
Oranet ofendir uluro patioutini per u»a in bac nocte: 
qoia acriptum e a i : PermiiaM poslorem, e l diaper-
geniar avea. Sad poaieaqaaai roavrrozero, pratoadan 
vot iu Gnliteam. Pe|raa aaiem dlxil i l l i : EUamai 

νατον. Νόει δε χαλ οΟτοκ* 'Αμχελο;, δ Κύριος αδτδς, 
γέννημα δε αμπέλου, τά μυστήρια, χαλ ή YVJOXJ 
ή Αχόχρυφο^ ήν αύτδς γεννψ, δ διδασχΜν Ανδρες 
χον γνώσιν. Έν τοίνυν τή ^ασιλε(φ τού Θεού, τουτ
έστιν, έν τφ όγδόφ αίώνι, χίεται μετά τών μαδητών 
αυτού, τά μυστήρια χαλ τήν σοφίχν, χαινά τινα 
διδασχων ήμΑς, χαλ Αχοχαλύχτοιν Α νύν χέχρυι 

ε Καλ ύμνήσαντε; , έξήλδον είς τδ δρας τών 
Έλαιών, χαλ λέγει αύτοίς δ Ιησούς, δτε ΒΑντες 
σχανδαλισδήσχσδε έν έμολ, έν τ | νυχτλ ταύτη, δτ 
γέγραπται· Πατάξω τδν ποιμένα, χαλ δεααχορτο-
σδήσονται τά πρόβατα· 'Αλλά μετά τδ έγαρδήναί 
με, προάξε* δμέίς αές τήν Γαλιλαίαν. Ό δέ Πατρο; 

oomeo oflcndiculam paati faeriol, a l ego noa. E t C έφη αύτφ, Καλ ε! πάντες οπανδαλισδήαονται, Αλλ' 
dlcit UH ieoaa : Aiueo dico tlbi qaod i a hodie ia 
nocie bac priutquam bia galk» cociaerit, ter aboo-
gabit ma. At Ulo vehfinemivt dicabai : lmo ai me 
oportuerii commori tibi, noo la negabo. Similiter 
autem et omuea diceba.su * Gratiaa egemni ai an -
tequaro blbitaeat : ti poolqoaxi bibtaaaat gratiat 
egenia l : ut el ηοε diacaniot qeod oporieal gratiat 
a^ere Cbrii lo et iptuui laudare et anlo cibum, et 
poal cibum. Pneleroa eiiam boc iadicai qvod grau 
si i ei niora pro nobii, quoaiam eiiam eiieiia ut 
iradcroiur, laadai Domiituni. Ooiaiao auloiu a i noa 
docet, t i quando in a d r e m pro muhorvm taluta 
iudderimus, no iriaiea ainiua, aed et graiias agamiif 
Bao, qui notlram affliciiooem in mtiliorum salutein 

ούχ έγώ. Καλ λέγει αύτφ δ Ιησούς* Αμήν λέγω 
σοι, δτι σύ σήμερον έν τή νυχτλ ταύτη, χρλν ή δλς 
άλέχτορα φωνήσαι, τρλς άπαρνήση μα· Ό δέ έχ « τ · 
ρισσού έλεγε* ΜΑλλον έάν με δέη συναχοδανείν ασα, 
ού μή σε Απαρνήσεομεα· ΊΒσαντως δέ χαλ πΑντες 
Ιλεγον. ι Ευχαρίστησαν χαλ πρδ τού «αέν, ευχα
ρίστησαν χαλ μετΑ τ** πιείν. Ινα χαλ ημείς μ Αδω-
μεν, δτι δεί εύχαριστείν χαλ ύμνεΝ, χαλ πρδ τής 
^Ρβφήί' M % i r*** t * l v τροφήν. Ά μ α δέ χαλ τούτο 
δείχνυσιν, δτι Ασπαστός έστιν αύτφ δ Οπέρ *ήμών 
θάνατος, δς γε έπλ τφ ππραδοδήναι έξιων Αμνοί 
τδν Θεόν. Πάντως δέ χαλ ήμΑς διδάσκει, δταν tUctc -
ροίς περιπέσωμεν είς σωτηρία ν πολλών, μή Α6υ-
μεΝ, Αλλ' εύχαριστείν τφ Θεφ, τφ διά της ήμα-

operalur. Egredilur vero ia moalem Ollvaniin ui 0 τέρας δλίψεως χατεργαζομένφ σωτηρίαν πολλών. 
toHurium adorirenttir, e i detinaroni, aa Uittuia 
lumulium facianl. Nain * i in dviiaio iptum iava -
aiiaaiii, foruatia fuborta faistei lurba, ei ialmici 
occaflone quapiatn, quss jutla videripotaiaaoi, ap-
probensa, visi fuisaenl ip^um jutie ul fadiiiosuin 
interficere. Pnedicii auieai illif qood et ofliiidicu-
bim pasi»uri etseiil. Potiea uo vidaantur baac esse 
in manifcgiaoi omuitun accasaiionem, addiicil 
eiiam lesiinioiiiuin ex propbeu Zacbaria qood di-
spergeodi esoenl. Denique ei consolaiiouem illia 
affcri direns : Praecedaro vos in Gafitaeam, hoc esl, 
pracveiiiam. Αι Pein» obaislil : ideo et andil qitod 

1 Exod. ταιτ, δ. 

Εξέρχεται δέ είς τδ δρος τών Έλαιών, ίνα χαταμονας 
δντι έχελδόντες χαλ χατασχόντας, μή τοσούτον δό» 
ρυβον ποιήαωσιν. Εί γάρ έν τή πάλει δντι έπήλοον, 
τυχδν άν έταράχδη τδ πληδος έπ' αύτφ · χαλ τοτα 
ευλογοφανούς αφορμής δραξάμενοι οί έχδρολ, Αδοξων 
άν αύτδν άνελείν δικαίως ώς στασιαστήν. Παοφη-
τεύιι δέ αύτοίς δτι χαλ σχανδαλισδήσονται. Είτα ένα 
μή δόξη προφανής είναι κατηγορία πΑντεαν τδ 
τοιούτον, παράγει χαλ μαρτυρίαν έχ τού προφήεου 
Ζαχαρίου, δτι διασχορπισδήσονται. Τελευταέον Αα, 
χαλ παραμυθίαν επάγει αύτοίς, δτι Προάξεο δεαίς 
είς τήν Γαλιλαίαν, τουτέστι, προλάβω. 'Αλλ' Α έΥ4» 
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τρο; ένίβταται, διδ χαλ ακούει, δη Πρλν ή Αλέκτορα Α Antaqaam gallat bia canai, ter me abntgabi*. Roe 

aoteta in honc modum sa babei : Negaveral aetttet 
P c l n u , deinda gallaa c an l av i i : a i cum alias duas 
abfjegailoaes fecfesat» et tuoc quoqae c a n u v i i gal-
Ια*. Ει hoc eal qood boc loco d i c j l ; Priusqoam 
gallos bla caoiei, ter me abnegabia. SimiFler au-
tem e l orooaa frigidam alacritatam ostendotites, et 
ip*am ver iu iem meadacetn facienlet, poUieealur : 
idoo Dominus periniltii a l bamana natura auam 
prodat imbecilliutem. Orooino eniih potuiiael Uloa 
Dominoa aervare, e l Pelrnm anaiime : aed pormisH, 
Ql ne io iH&iaipsiaeonidereroQa. Ceterara, Perca -
Uatn partorem, vox eat Pairia : quaadoquWein per-
e«U parmisii, percoasissa ipie dici lar eaai qai 
tptias permioau percnsaus eai. Oves aoiem apotlo-

δίς φωνήσσι, τρ\ς άπαρνήση με. Τούτο δέ τοιούτον 
έστιν. ΊΤρνήσατο &πα£ δ Πέτρος" εΤτα αλέκτωρ 
έφώνησεν, άρνησαμένου δδ χα\ τάς Αλλος δύο αρνή
σεις, τότε έφώνησεν δ αλέκτωρ. Τούτο οδν ένταύδα 
λέγει* Πριν Αλέκτορα φωνή σαι δλς· άπαρνήση με 
τρίς. Όμοίως δέ χαλ πάντες θερμότητα ψυχράν 
ένδεικνύμενοι, ύπισχνούντο* τήν αύτοαλήθειαν ψεύ-
δασθαι ποιου ντες, διδ καλ παραχωρεί δ Κύριος, χαλ 
ή άνθρωπίνη φύσις τΑ εαυτής έπιδείκνυται. Πάντως 
γαρ δ Κύριος ήδύνατο τηρήσαι αυτούς, καλ μάλιστα 
τδν Πέτρον* Αλλ' δμως άφήκεν, Ινα μή χεχοιθότες 
ώμεν έφ' έαυτοΐς. Τδ δέ, Πατάξω τδν ποιμένα, δ 
Πατήρ λέγει. Έπιλ γάρ παρεχώρησα παταχδήναι, 
πατάξαι αύτδς λέγεται τδν χατά παραχώρησιν αυτού 
παταχδέντα. Πρόδατα δέ τούς αποστόλους, ώς άκά- Β Ισο, u l iiinocente» aominat. 
χους ώνόμασεν. 

c Κα\ έρχονται είς χωρίον οδ τδ δνομα Γηδσε μα
νή, καλ λέγει τοίς μα ηταίς αυτού* Καδ(σατε ώδε έως 
προσεύξωμαι· Καλ παραλαμβάνει τδν Πέτρον χαλ 
Ίάχωβον, χα\ Ιωάννην μεθ' εαυτού, χα\ ήρξατο 
έχθαμδεϊσθαι χα\ άδημονείν. Καλ λέγει αύτοίς* Πε
ρίλυπος έστιν ή ψυχή μου Ιως Θανάτου. Μείνατε 
ώδε, χα\ γρηγορείτε. Καλ προελθών μιχρδν, Ιπεσεν 
έπλ της γής, χα\ προιηύχετο ίνα, εί δυνατόν έστι, 
παρέλθη άπ' αυτού ή ώρα. Κα\ Ιλεγεν* 'Αδδά δ 
Ιΐατήρ, πάντα δυνατά σοι, παρένεγχε τδ ποτήριον 
Απ' έμού τούτο, άλλ' ού τί έγώ θέλω, άλλά τί σύ. 
Καλ έρχεται, χαλ εύρίσχει αυτούς χαθαύδοντας, χαλ 
λέγει τφ Πέτρφ* Σίμων, χαθεύδεις; Ούχ ίσχυσας 

Yoaa. 54-01. c Ει veoiunt ia locom cojus nomen 
GofJtaeraanf, c i dicii discipulia u i i t : Sedeia bir , 
doaoc digreaaoa oravero. E l ataumit Peiram e l J a -
eobam e i Joannem 251 Menni : coapiiqua e i pa -
vaacero e l angi. E i dki( i l l i a : Dolore afficitar anima 
nea oaqua ad moriem. Maneie h!c, et vigilate. E t 
progrotana paulara, proiiratat eal in ter ram, et 
oravit m ai poaaibile essef, tranairai a ae bora. £t 
dicebai : Abba Pater, omaia poaaibilia sotii l i b i : 
aafer poculum a ma ltoc: r e rm iUmtn aoa quid ego 
velim, sed quid ια. E l veuh e i ofleodit eoa dormien-
i e a : dicilqaa Pe i r o : S imon , donnis? non pduisti 
«naro horam vigilare? Yigilata e i orale na veniatis 

μίαν ώραν γρηγορήσαι; Γρηγορείτε χαλπρο^βύχεσθε, C fc, teolationf οι, apirilaa quidoro prompius, at caro 
ίνα μή είσέλθητε είς πειρασμόν * τδ μέν πνεύμα 
πρόθυμον, ή δέ σαρξ ασθενής. Κα\ πάλιν άπελθών 
προσηύξατο, τδν αύτδν λόγον είπών. Κα\ ύποστρέ-
«γος, εύρεν αυτούς πάλιν χαδεύδοντας* ήσαν γάρ οί 
δφδαλμο\ αυτών βεβαρημένοι, χαλ ούχ ήδεισαν τί 
αύτφ άποχριθώσι. Κα\ έρχεται τδ τρίτον, χα\ λέγει 
βύτοίς * Καθεύδετ** τδ λοιπδν χαλ άναπαύεσθε, 
Απέχει. Ήλθεν ή ώρα. Ιδού παραδίδοται ό Υίδς τού 
Ανθρώπου είς τας χείρας τών αμαρτωλών. Έγεί-
ρισθε, Αγωμεν , Ιδού ό παραδιδούς με ήγγιχαν. ι 
Καταμόνας ε:ωθ:ν άελ προσ:ύχεσθαι, τύπον χαλ 
ήμίν διδούς, ίνα τήν ήσυχίαν έπιζητώμεν έν ταίς 
προσευχαίς. Παραλαμβάνει δέ τούς τρείς μόνους, 

Inftrma. Ει r amim digreataa orabat, e i eumdem 
dix i l sermoaem. E i reveraua oflendil illoa ntraiim 
dorroieiiiea, erant eniin oeuli eorom gravati, neqttn 
Kiebani qaid illi retpoadereni. E i veuit lertio d i -
citqae i l l l s : Dorniiie posibac, et re<|aiesc8le, auffi-
cit. Yenit bora, acce iradilor F i l iot boroiiiis in raa-
aua peccaiormn. Snrgiie,.eaiona : ecee qui prodit 
me, appmpinquat. · Seorauni tetnper orare con-
auovii, daoa eiiam nobia oxemplum, nt quielom itt 
ρΓβο^υε inquiramiif. Aaeomii auiom tolum irea 
illos qui suas in Thabor glori» speciatorea fueraui, 
ui illi ipsi qni gloriosa videraiil, vidoaal e i I r i t l ia : 
diacaalqua quod e i ipse vere houio s i t , ei mcereai 

τους χαλ τής δόξης αυτού έν το Θαβώρ θεατάς γενο- jy et aitgaiur eicul noe. Nain e l qui ioiimi buiuiueui 
μένους, ινα οί ιδόντες τά ένδοξα, ίδωσι χαλ τά σκυ
θρωπά, χαλ »Αθωσιν, Ιτκ χαλ αύτδς αληθώς άνθρω
πος ήν, Χ2Λ λυπείται χαλ αδημονεί επίσης ήμίν. 
Έπχλ γάρ δλον τδν άνθρωπον άνελάδετο μετά τών 
φυσικών ιδιωμάτων, πάντως καλ λυπηθήσεται χαλ 
Αδημονήσει φυσικώς. Οί γάρ άνθρωποι, φύσει προς 
τδν θάνατον άηδώς διαχείμεθα. Τφ μέν ουν είπείν, 
Παραλθέτω τδ ποτήριον, έδειξε τδ ανθρώπινο ν* τφ 
δέ είπείν. Ούχ δ έγώ θέλω, o).V δ σύ, διδασχει ημάς, 
ίνα χαλ τής φύσεως βιαζομένης ύπερφρονώμεν, τδ 
Αραστδν τφ θεφ αϊτού με νοι. *Πς δέ μετά τήν εύχήν 
έλθών, εύρε τούς τρείς χαθεύδοντας, επιτιμά τφ 
ΙΙέτρψ μόνφ, μονονουχλ τοιαύτα λέγων πρδς αυτόν* 
Ού σν Σ: ύ ύ-ποσχόμενος σύν έμολ άποθανείν; Μίαν 

cufii naiuralibus condilionibus evscepit, omnino e i 
irisliiiaro c i angorero naluralcm babuii. Omnea au -
tem naiura iitfuaviier erga mortetu aflocii eumu*. 
Catcrein dicendo: Transeai calix, mouelravil bo« 
manilalom. Dicendo aulctii : Non quod ego volo, Iseil 
quod ιιι, docel nosu l iuvadcntcm ac urgenM-nt na-
mraro cooleinnarous, qttod Deo graioin esi petenief. 
Postquani atilcm poal precea venil, iuvenU tres dor-
mienies, ei iucrepavil Pelruui aoluiu, qua»i lalia ad 
ipsum dicens: Tuue ille e t , qui pollicilaa ea le 
uiibi couimoriiuruni ? Unatn borato non poloisti 
•igilare, quomodo inoriom cooieninea? Sed vigilaio 
e l orata, u l ne veniaiis hi lenUlionero abaegaodi 
me. Spiritus qtiidem proinptua ast, tit me non abua-



« Λ TUEOPIIYLACTI BULGAIU/E AROIIEP. Co 
get, et propima eliam vo» polliceroini mibi hoc: Λ ώρην ούχ Γσχυσας γρηγόρησα*, χα\ θανάτου χατα-
»ed caro inflrma e s l , e l iia εί nou per oraitoiiein 
vinutein dedaril Duis ca rn i , pericliubiiiiini. E l 
ilerum com abiviasvt, oravil, ei eiundera serinoneiii 
dixti, ut eiiam secnudo orando credere iacial eoi, 
quod t i l vere et subiUniialiier boino, tt nl doceal 
eiiatn ηοε wepe orarc, el ηοιι atalim ul temcl peii-
vcrimtts, ee*aare. Ει caiu invenissei eos itcruui dor-
mientes, non valde increpavil eos 9 eraal enim gra-
vati soiiioo; unde disce bumaiiam levilatem el iuflr-
miuieu), quaudoquidein qui ueque aoinno pottumus 
obaifiere, promiuimus tape qucnob i t impossibilia 
sunt. Igiiur nanc lertio precalur, propter illat ipaai 
caosas quas eupra diximus. Ει veoii heram, ac 
dicil i l l i s : noo jam perstringeaa duriutquanme me-

φρονήσεις; 'Αλλά γάρ γρηγορεί*· χαι προσεύχεβθε, 
ίνα μή είσέλθητε είς τδν πειρα?μον του άρνήσασθαί 
με. Τδ μεν γάρ πνεύμα υμών πράθυμόν Ιστιν είς 
τδ μή άρνήσασθαί με* καλ διά τούτο χα\ ύμείς 
ύχισχνείσθέ μοι τούτο * άλλ' ή σαρξ ασθενής - ώστε 
Ιάν μή δ·.ά τής προσευχής δφη δύναμιν ό Κύριος τή 
σαρκλ, κινδυνεύσετε. Κα\ πάλιν άπελθών προσηύ
ξατο, τδν αύτον λόγον είπών, Γνα καλ διά τού δεύτε
ρον προσεύξασθαι, πιστώσηται, δτι ούσιωόως καλ 
άληθώ; άνθρωπος ήν καλ ί^α διδάξη κα\ ημάς, πολ
λάχις προσιυχεσθαι, κα\ μή άπαξ είπόντος τι, 
άπαλλάττεσθα*. Εύρων δε αυτούς πάλιν χαθεύδσντας, 
ού σφοδρώς επίτιμη* ήσαν γάρ βεβαρημένοι ύπνω. 
*Οθεν μάνθανε τήν άνθρωπίνη ν κουφότητα κα\ άσθέ-

rili ess£nl, quia ροει S 5 S increpalionoiu noo cranl Β νειαν, όπως μηδέ πρδς ύπνον άντισχείν δυνάμενοι. 
facli nielioree, scd 1011111:0 iaduUeranl. Et quid 
dicii ? Dormile Donc, a l requiescite. Per ironiam b * c 
i l .u loquitur; quia eniin sckbat Tenlre prodilorem, 
«licii ad illos : Nunc leutpua esi dormioiidi, donaiie 
naitc, ecce iuiinicos veuii. kloc auiem dixil irrideas 
eorutn »omnolentiatji. Ει qiiod per ironiam dfxerii, 
attdi qooii iam tuot sabdal : Surgiie, eamtis : non 
NI fogiani boc dicena, sed otagit ul obviam e*tu 
iiiimicia. Qaidam auicm boc qnod dicil : Triaiia 
esl auiina inea usque ad tnortem, sic iniellcxerani: 
Trisl ia tuin, non quia moriluruii, std quia Israeltiu! 
domeatiri mei me cruciflxuri suitt, et propimea 
ftgno Dei fjicienlur. 

έπαγγβ^μιθα πολλάκις τά αδύνατα ήμίν. Πάλιν 
ούν |χ τρίτου προσεύχεται, διά τάς αύτάς αίτίας 
ά; εΓπομεν άνω. Καλ Ιρχεται πάλιν, κα\ λέγει ον-
τοϊς (86-87), ούκ Ιπιπλήσσων · καίτοι Ιδεί έπιπλή 
ξιι, ώς μηδέ μετά τήν Ιπιτίμησιν βελτιωθέντας, 
άλλά παραδοθέντος τφ ύπν :* τί ούν λέγει; Κιθεύ-
διτε τό λοιπόν χα\ άναπαύεσθε. ΕΙρωνευόμενος δέ 
τούτο λέγει πρδς αυτούς · Ιπε\ γάρ ήδιι δτι ίρχιτιι 
ό προδότης, φησλ πρδς αυτούς δτι Νύν καιρός έστι 
τού χοιμάσθαι, χαθεύδετε * ίδού δ έχθρδς έρχεται. 
Τούτο δέ εΐπε, έπιγελών τφ ύπνφ αυτών. "Οτι δέ 
ε!ρωνευόμενος τούτο εΤπεν, άκουε πώς παραχατιών 
λέγει* Έγείρεσθε, άγωμεν * ούχ Γνα δέ φύγωσιτού ο 

λέγει, άλλ' Ινα μάλλον συναντήσωσι τοίς έχθροίς. Τινές δέ τδ. Περίλυπος έστιν ή ψυχή μου έως Θανά
του, ούτως έ νόησαν, δτι Αυπούμαι, ού διότι μέλλω άποθανοίν, άλλά διότι οί ΊσραηλΙται, οί οίκείοί μςυ9 

αύτολ σταυρώσαί με μέλλουσι, χαλ διά τούτο άπο^ιφήναι τής βασιλείας τού θεού. 
Yxae. 43-49. c Ει coolinuo, adbae eo loqueme, C < Καλ ευθέως, Ιτι αυτού λαλουντος, παραγίνεται 

accadii Judat, qui erai αηαε e duodotira, ei cura 
illo inrba mulia cum gladiit ei fuilibua a summit 
aaeardoiibns ei Scribit el aruioribut. Dedarat aa -
lem i i qui prodebal tum, couimune aigitum illia» 
diceue: Quemcunqao oaculaius fuero, it ett, com-
prebendiie oum, et abduciic caule. Ει com venistet, 
prolinue acccdil ad illum, dicilque e i , Rabbi, 
Rabb i : ac deosculauia esi eum. IUi voro injecerunl 
iit illiiin manus «uaa, el comprebonderaiil eutn. 
Unus auiom quitpiam aaiamiam, cduclo gladio, 
percussii eervum aummi eacerdoiie, ol ampuUfil 
auricnlam ejua. E l ropondeQ» Jesut, dixil i l l i t : 
Tanquarr. ad laironem exislie cum gladiit ac fu-
slibus ad comprehendeudiiiu mc : quoiidie oram 

Ιούδας εΓς τών δώδεχα, καλ μετ' αυτού δχλος πολύς 
μετά μαχαιρών χαλ ξύλων, παρά τών αρχιερέων 
χαλ τών Γραμματέων χαλ τών πρεσβυτέρων. Έόι-
δώχει δέ ό παραδιδούς αύτδν σύσσημον αύτοίς, λέ
γων* *Ον άν φιλήσω, αυτός έστι* κρατήσατε αύτδν, 
χαλ απαγάγετε ασφαλώς. Καλ έλθών, ευθέως προσ-
ελθών αύτφ, λέγει αύτφ* Ταββλ, Ταββί · χαλ χατ-
εφίλησεν αυτόν. Οί δέ έπέβαλον έπ' αύτδν τάς 
χείρας, και έχράτησαν αυτόν. Εις δέ τις τών παρ-
εστηχότων, σπάσαμενος μάχαιραν, Ιπαισε τδν δοΰ
λον τού άρχιερέως, χαλ άφείλεν αυτού τδ ώτίον. 
Καλ αποκριθείς δ Ιησούς είπεν αύτοΤς· 'Πς Ιπλ 
ληστήν έξήλθετε μετά μαχαιρών χαλ ξύλων συλλα-
βεΤν με* καθ' ήμέραν ήμην πρδς υμάς έν τφ Εερφ 

vobiacnin in leinplo docene, el non comprebendislit ^ διδάσκων, χαι ούχ Ιχρατήσατέ με, άλλ' Γνα πληρω-
ιιιο : sed isia fiunt, ul impleaulur S< riplura. » Noa θώσιν αί Γραφαί. · Τδ, ΕΓς τών δώδεκα, ού μάτην 
fruitra adjeclum esl : Unua ex duodtxjni, sed in πρόσχιιται. Άλλ' είς χττηγορίαν τού προδάτοα. 

Εχ collatione codd. V e n e t . S . Marci. 

(86-87) Cod. 26 addil : Καθεύδετε Jloixdr xal 
άταχαύεσθ* * απέχει, ήΧθετ ή οχ>α. Τί έστλ τδ 
απέχει; ΕΓρηκε μέν τις, δτι Έλαβε τήν κατ' έμρύ 
έξουσίαν ό διάβολος. 'Εμολ δέ ού δοκεί* άλλά τοιούτον 
τι δηλοί, Απέχει τά χατ' έμέ, ήγουν, πέρας Ιχει· 
χαλ γάρ παρά τού Αουκά εΓρηται, ΓΛ περϊ έμού 
τέΛος έχει. Έκ τρίτου νουν προσιλθών τοίς μαθη
ταίς λέγει, ούχ Ιπιπλήσσων, κ. τ. λ. ι Dormitt 

potlhetCy εί requ\e$'ue: suficil, venit Atra. Qaid επέ 
iilud , tuficil ? Dixerii equidem nonnemo, boc pe> 
rtnde easte, a c , Accepit in me diabolus poiealaitaa» 
Mibi aulem uon i u vidclur; sed Ulo qaid aiaalA-
care : SufBciuni ea qtiae conira me frupt ; hoaaxi, 
lerminum bal>eiii. Nam el a Loca («χχιι,δΤ 
Quce de me iwit finem habent. T»»riio igtlxr 
ad discipulos, dicit, DOD jam perslriiigeaa. » 
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r Ott τού πρώτου χορού ών, κατ* τού Αεσπότου έλύτ- Α prodiioris deteilaiionem, quod cuni ex primo ordtno 
τησεν. "Ιδε δέ χα\ τήν Αναισθησίαν αυτού , πώς 
ένόμισε λαθείν τδν Κύριον έκ τού φιλήματος, ώ; δή
θεν φίλος νομισθησόμενος. Καλ εί φίλος ετύγχανα, 
τίνος Ινεκα μετά τών έχθρων ήλθεν; "Οντως άνόη-
τον ή πονηρία. ΕΓς δέ τις τών παρέστη κοτών, Α 
Οέτρο% ούτος ή ν, άποσιωπ$ δδ τδ δνομα αυτού ό 
Μάρκος, ίνα μή δόξη έπαινείν τδν διδάσκαλον αυτού 
Πέτρον, ώς ζηλώσαντα υπέρ τού Χριστού. Καλώς 
δδ τδ ώτίον τού δούλου του άρχ'.ιρέως άφείλεν. Αί-
νίττεται γάρ δτι παρήκοοι ήσαν κα\ άπειθείς, τών 
Γραφών χαταμελούντες. Εί γάρ είχον ώτα , τών 
Γραφών κχτακούοντα, ούκ άν τδν Κύριον της δόξης 
έ σταύρωσαν. Ουκ άλλον δέ δοΰλον Επα.σεν ό Πέτρος, 
Αλλά τού άρχιερέως. Οί γάρ αρχιερείς πρώτοι τών 

e»sel, i U conirt magietrum iiitaniverii. Vide aulcm 
sluporein illiiis, quomodo putark posAe Doniiuuin 
laiere, quod pro amico habendua essei propter 
Otculum ; uam ei anitcm eral , qaare cum miniicis 
ventebai ? Revera maliiia somper siutta cs i . Uuus 
autem qnlspiam asianiiunr, Peima btc erai, obiicei 
auiem nometi ejus Marcu», ul ne videaiur laudara 
pr#cepiorem eunm Petrant majoris pro Cbriaio 
xeh. Recte autem auriculam servl auDiiui eaceroo-
lis ampulavil. Innuii enim qtiod audire nollenl e l 
credere, conletnnenies Scr ipiara i . Si enim aure* 
babuissenl quas Scripluras exaudirenl, nequaquain 
Domitium gloriae cracifixissent. Νοιι atiiem aliuin 
quam poniiflcis servum percttssit Petnis. Poni i f i -

Γραφών παρήκουον, δούλοι φθόνου καλ φιλαυτίας Β ces enim primi Scripluras atptmabantur, facii !•·· 
γενόμενοι. Είπε δέ τοΤς δχλοις · ϊές έπλ ληστήν 
έξήλθετε* καθ* ήμέραν έδίδασκον έν τψ ίερψ. Τούτο 
δδ τήν θεότητα αυτού δείκνυσιν. "Οτ* γάρ έν τψ 
Ιερψ έδίδασχεν, ούκ ήδυνήθησαν αύτδν συσχείν, 
καίτοι έν χιρσλν αυτών δντα, δτι μήπω ό χαιρδς ήν 
τού πάθους. "Οτι δέ ηθέλησε, τότε έαυτδν παρέθω· 
«εν, ίνα πληρωθώσιν αί Γραφαλ τών προφητών, 
δτι βΟς πρόδατον έπλ σφαγήν ήχθη, ούχ έρίζων, 
ουδέ χραυγάζων, άλλ' επόμενος έχων. 

ε Καλ αφέντες αύτδν πάντες, έφυγον. Καλ είς τις 
νεανίσκος ήκολούθει αύτψ, περιβεβλημένος σΐνόσνα 
έπλ γυμνού. Καλ κρατούσιν αύτδν οί νεανίσκοι. *0 

vitlix c l sui ipsoruro anioris mancipia. Dixil iteiu 
lurbis : Tanquam ad laironetn ad tne exivislis. 
qnotidie doecbain in tempfo. Moc aulem diwniia-
lcin ejus iuonslrabal. Quando enlra in tam|tto do-
cebai, uon poiueruni illuut coniprohendare, quaro-
vis in illorum manibua essct, qnta nondom leiiipat 
eral paiietidi; quando auiem voluil, inna aeipsum 
obiulil, u l hnpleaniar Scriptotve propbeiarani 253 
quod Sicui ovie »d occisionem ducius eit , nou 
contrndens, neque clamans, aed sua sponte teqaeaa. 

V i a s . 50-54. c E i reliclo illo oranee fugerunt. 
E i unus quiepiam adolesceniulus aequebiiiir illuai 
circumamicius sindooe tiiper nudum, ei comprehati-

δέ, χαταλιπων τήν σινδόνα, γυμνδς Ιφυγεν άπ' αυτών. ^ ditnl illutn adotascenltili. Ille vero relicta tindone 
Καλ άπήγαγοντδν *ίησούν πρδς τδν αρχιερέα, καλ συ 
νέρχονται αύτφ πάντες οί αρχιερείς, καλ οί πρεσβύτε
ροι χαλ οί Γραμματείς. Καλ ό Πέτρος άπδ μαχρόθεν 
ήχολούθησεν αύτψ Ιως Ιοω είς τήν αύλήν τού άρχιε· 
ρίως, χαλ ήν συ γ καθήμενος μετά τών υπηρετών χαλ 
θερμαινόμενος πρδς τδ φώς. ι "Εφυγον οί μαθηταί. 
Ούχ ήν γάρ ψεύσασθαι τήν αύτοαλήθειαν , ουδέ τούς 
πρόφήτας. ΕΤς δέ τις νεανίσκος ήκολούθησεν αύτψ. 
Ούτος δέ ό νεανίσχος είκος δτι έκ τής οίκίας εκεί
νης ήν, έν ή Ιφαγον τδ πάσχα. Τινές δέ φασι τούτον, 
•Ιάχωβον είναι τδν άδελφόθεον, τδν έπιχληθέντα 
Δίκαιον. Ούτος γάρ ένλ περιβολαίφ έχέχρητο πά
σαν τήν αυτού ζωήν * δς χαλ τδν θρόνο ν τών Ιερο
σολύμων παρά τών αποστόλων έλαβε μετά τήν τού 

nudus effugii ab illia. E l abduxeram Jcstim ad suin-
nmni sarerdotcm, et cohveniuiit cum illo omnea 
•ummi tacerdoics c l seniores ei Scribai. Ει Petnia 
emiauf teqiiebniur illum iniro ugque in atriocn 
summi sncerdolis, el eral gedeiis nna cunt minieiria, 
c i caleflebat ad lumen. ι Fugertinl diacipuli, ncqua 
eniiti inemiri poterai veritas ipsa, neque propbel*. 
Adolcsccnlulus aiiiem qiiispiam sequebaiur. Vorisi -
mile esl quod bic adulesceiiluliig erai qiiidam a 
domo in qua comederaiu pascba. Quidam auiein 
diciiiiHIIuiii fuisse Jacobtuu fratrem Domiui, qui 
cognomiuabalur Jtislug. Hic euiiti una vesle usua 
esl per omnem viiam suam, qui, ei aedero Hicioao-
lymiianam ab apotlolis accepil po*i asaiimptioitej» 

Κοοίου άνάληψιν. Καλ ούτος τοίνυν χαταλιπων τήν D Oomiiit. E l hic igilor relicia aindono fugil. Nibi^ 
σινδονα, Ιφυγεν. Ούέ)ν δέ χαινδν εί τών κορυφαίων 
φνγόντων, χαλ ούτος χατέλιπε τδν Κύριον. Άλλ' 
δγε Πέτρος άχολουδεί, θερμότατη ν άγάπην πρδς 
τδν Διδάσκαλον έχδειχνύμένος. Τού δέ νόμου κελεύ-
οντος ένα είναι αρχιερέα διά βίου , πολλολ τότε 
ήσαν, έξωνούμενοι χαθ' έχαστον έν ιαυτόν παρά 
*Ρωμαίων τάς άρχος. Άρχιεριίς ούν λέγει, τούς ήδη 
•πανελτιρωχότας τδν ώρισμένον χαιρδν αύτοίς, χαλ 
Αποόαλλομένους τήν άρχιερωσύνην. 

ε Οί δέ αρχιερείς ν.&\ δλον τδ συνέδριον εζήτουν 
χειτΑ τού Ιησού μαρτυρίαν είς τδ θανατώσαι αυτόν* 
χ#Α ούχ εδρισχον. Πολλολ γάρ έψευδομαρτύρουν κατ* 
ποτού, χαλ ίσαι αί μαρτυρία ι ούχ ήσαν. Καί τίνες 
Αναστάττες, έψευδο ι̂αρτύρουν χατ* αυτού, λέγοντες, 

auiem oovi ei fugieniibua prracipaia eliam hic rai i -
qaeril Domiuum. Pelrue vero seculus esl, amplio-
rem erga Doiainuui declarans amorem. Cuni auiem 
lex praeciporel unuin esso poniiOcem per lolam 
vi iam, tnulli tunc eranl eroentes quoiaimie a R o -
inanit priocipaius. Poiiliflcet ilaque dicii eos , qui 
lempue suuni jain exegerant, ei pooliOcaium depo-
aueratti. 

Vaas. 55-δΙ. ι Pontifices vero ei loium eonailium 
quaerebant adversua Jeaum lealiroonium oi u.orti 
iraderenl \eum, nec invonlebanl. Nara muhi Calsuia 
lesiimonium dixerant advereug i l luin, nec eranl 
satis idouca leslimonia. E l quidaro assurgebaal ei 
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hUmm UrUittOiiiuA ferebant adversoa itlaui, dt- Α Ημείςήχούσαμεναυτού Μγοντος,δτιΈγ^ χεηα-
ιβοια» : Λοο M d i v t m e t oam dieoaieflt: Ego alreaxi 
templuu boc, quod ast raaaiboa faelatn, et trHmt 
d i o f t a t aliud tioe MBUMM faclam exilroam. Et Μ 
»te qoidtm saiit idoooita erai letllm<roi»m Morora. 
E l surgeni M f n m a a ucerdot i n O M d i u m iolerroga-
bal J f s t J i B , dlcana: Non rapondea qvidqeam? qald 

«dtertnm (a dieont tettiowoia? At ille tacebat, 
neqne qoidquam rospondebal. > Jodkii foro-am ier« 
vaol illi ipai fondemaaliooa digni, wl vldeaolnr illnia 
m m Qndicio occkJare. Quomodo eeim Jadkium Jo-
tiom, cam utee adwm tesiaa, aibil t an i , aed ΙΓ*Γ· 
Lata e l liurqualia dieentet omnla Τ Ει Ipti qvoqua 
qui viai w u l dicere quiddam, mendaciior dixeruut. 
Noa dixii enim, Ego deairaatn lemplani boc : sod, 

λύσω τον ναόν τούτον τδν χειροποίητον - χαλ δια 
τριών τζίρων Αλλον άχειροποίητον οίχοδομήσω. Κάλ 
ουδέ ούτως ίση ή μαρτυρία αυτών. Καλ Αναστάς δ 
άρχ'.ιρεύς είς μέσον, έπη ρώτησε τδν Ίησούν, λέγων· 
06« άποχρίνη ουδέν ; Τί ούτοί «ου χαταμσρτνρού-

0 δέ έσιώπα χα\ οδδέν άπεχρίνατο,ι Γχήμα σιν 
δήθεν κριτηρίου ο! αύτσχατάχριτοι χλάττονται, tvq 
δδξωσι μετά κρίσεως αύτδν Ανελείν. Οού γαρ δρδδν 
χριτήριόν, δπου μάρτυρας τοιούτοι παράγονται, 
ουδέν ύγιέ; λέγοντες, αλλΑ χαντα τεταμαγμέν* χαλ 
Ανιαα; Κα\ αυτοί δέ οί δέοντες τι λέγετν. φαυδή d -
χον. Ό γάρ Κύριος ούχ εΤπσ, Κατάλυα» έγώ τδν 
ναδν,"άλλά, Αύσατε. Καλ ουδέ, γειροχοίητον, είπαν, 
άλλ' άχλώί, ναον. Ό δέ άρχιερεύς Αναατάς έρωτφ τδν 

, _ w r - , 1 Γ Α " Γ " ' - • · 

Snlvtle : el non dixif, naanfaftDm : ted aixipliciiar, 0 Ίησούν. βουλεμένος είς απολογίαν αύτδν έλχύσσι. 
lemplura. Poatifex aateaa aorgii, ct hilerrofai Jeaam, 
voleaa ipsnai ad defeoaioaaxi Irabero, at v d ax 
«Itfcneiono e l retponso ipraxi eomprebeodem. A l 
Jctoa l a c r i , tclena illoa noa atiaaiaroa bia qoai ab 
ipso dicereniar, id qood e l Locaa dkit» qala 

Να έχ τής απολογίας δράξηται αυτού. *0 δέ awjxf, 
γινώσνων δτι ού προσέξουσι τοίς αύτου λογοις· 
δ χαλ δ ΑουχΑς λέγει, δτι έρωτώμινος δ Κυρτός, 
εΤπεν · Έάν είπω ύμίν. ού μή «στεύσητσ · έαν δέ 
ερωτήσω, ού μή Αποχριδήτε. 

iuierrogaretar 1 8 4 Domloaa, dixii : S l dixaro vobU, noa eredetie: sia ielefrogavero voa, xoo re* 
•pondebiiis. 

Via». 61-δδ. ι Rartam tatamot aacerdai intar-
mgavU ipaum, et dicit iltt : T a ea iUo Cbriatoe 
Fil ios Dei banedicti? Jeaaa aalem d i x i l : l?f0 εασι, 
Η videbitis Fil iam bomiola aadanleta a dexlria vir-
lutia, et venieacam Sn nabibaacoeli. 8omxi«a aatani 
aaeerdoa dilaearaiia ?etiiboa sais d ixJ l : Qaid pne-
terea οραβ babemua teeiiboa? Aadlaib blaapbamiaxi. 

ιΠάλιν δ άρχιερεύς Ιπηρωτα αύτδν, χαλ λέγει 
αύτφ· Σύ εΐ δ Χρίστος δ ΤΙδς τού βύλογητού; "Ο δέ 
Ιησού είπεν * Έγώ είμι, χαλ δψεσδε τδν ΤΙδν τον 
άνδρώπου έχ δεξιών χαδή μενον τής δυνάμεως, χαλ 
Ιρχδμενον μετά τών νεφελών τού ούρχνοδ. Ό δέ άρ-
χιερεύς, δια^ήξας τούς χιτώνας αυτού, λέγιι * Τί 
έτι χρείαν έχομεν μαρτύρων ; Έχούσατε τής βλαα» 

qoid vobit vifleturTllll Tcrooaaaea coadtftiaavaranl C φημίας, τί ύμίν φαίνεται; Οί δέ πάντες χατέχρ^ 
eam ea«e reoro irortit. E t eojpamat qoidam con-
apnere ia attm, et obvalaiw faciem illius, e l colapbla 
^nm rttdere ct diccre illi, Difina ; ac n lolrtri alapaa 
illi impiagebant. iRogat denao poxiifox, non ut di&cat 
ιΊ cradat : ted oi capiei conlra eom occaaionem. 
Adjlclt autem ad i t ind: T a ea Cbristat, eilam bor, 
Fdioa Dei beaedicii. NulO eoim fuenml cbHtii, 
rcget inqnam et pontfAcea, sed oullua boniiu fult 
Filiaa Doi, qai aai aeaiper benediceadoa e l laudao* 
daa. JesoK d i x i l : Ego ·ιιηι. Sciebai qnidem qood 
tion crediiuri ataeni, atumea raapoodii eoaciua, ut 
ne babetal poatea quod d ican l : S i maniieaie ipsum 
oudiTisteimia boc dixlase, crodiditaeroof; et pro~ 
pteroa condpmhalio ooniin xia|or fait, qaia ei bunc 

ναν αύτδν είναι Ινοχον θανάτου · χαλ ήρξαντδ τίνος 
έμχτύειν αύτφ, χαλ περιχαλύχτειν τδ πρόσωπον 
αυτού, χαλ χολαφίζειν αύτδν, χαλ λέγειν αύτφ, Προ
φητεύουν* χαλ οΙ ύπηρέται (5απίσμαστν αύτδν έδαλ-
λον. > Έρωτφ πάλιν δ Αρχιερεύς, οδχ ίνα μοδών 
πιστεύση. Αλλ* ίνα δράξηταί τίνος αφορμής * προσ-
τίθησι δέ τφ , Σύ εί δ Χρεστδς, τδ, δ ΥΙδς τον 
εύλογητού. Πολλολ γάρ ήσαν χριστολ, οί βασιλείς 
λέγω χαλ οί άρχΜρείς, άλλ* ούδελς τούτων Υίδς ήν 
τού βεού, τού άελ ευλογημένου χαλ ύμνουμένου. % 0 
δέ Ιησούς είπιν, δτι Έγώ είμι. Π^έτι μέν γάρ δτι 
ού πιστεύσουσιν · δμως δ* οδν άχοχρίνεται έχδια-
σθελς, ίνα μή Ιχωσιν ύστερον λέγειν, δτι Έάν σαφώς 
είχοντος αυτού ήχούσαμεν, έπιστεύσαμεν Αν · διά 

cuni aiidiverani, aon credlderuol. E l vidcbltif, D τούτο χαλ μείζον αύτοίς τδ χατάχριμα, δτι χαλ νύν 
Inqnic, ma at Fl l iam bominU sedeiitofli ad dexieraro 
virloiU, nempe Patr ia : vinotem eaim, Patrem hoc 
loco diciu Non enira eina coniore veaie l , ted lalta 
qui videri poatii et agnosci ab bia qni eum cruci -
Axeraot. luqoo pontifex morem Jada-orwm obser-
val . Qtiando eaim grave e l airox qaippiam aveate-
bat eis, dilaeerabant lanicas. l u ei boe loco qaaai 
bUspheuiaeaei Domiaus, el malefaclor roagoug esael, 
dfedodil vastam poolifex. Heeio qait boc Datfidia 
bte diceret: t Oiacitai aant, e i non toat com-
IMtncti · . > Vcrora ilgaaoi boe erat, lamaui illi 

άχούσαντες, ούχ Ιπίστευσαν. Καλ δψεσδέ μα, φ^σλν, 
ώς Υίδν ανθρώπου, χαθήμενον έχ δεξιών τής δυ
νάμεως τού Πατρδς * δύναμιν γάρ ένταύδα , τδν 
Πατέρα φησίν* ού γάρ χωρλς σώματος έλεύσαται, 
άλλ' οίος θεαθήναι ύπδ τών σταυρωσάντων, χαλ έπε-
γνωσθήναι. "Ο γούν άρχιερεύς, Ιδος 'ΐουδαίχον πλη
ροί. "Οταν γάρ δεινον τι χαλ δυσχερές Απήντα αδ-
τοίς, διέ^^ησσον τους χιτώνα*. Κάντανδα τοί>^ν, ώς 
βλασφημήσαντος τού Κυρίου, χαλ μαγΑλον xoa i i 
γεγονότος, δια^ήσσει τους χιτώνας δ άρχιαρεάς 
Είποι γούν άν τις έπλ τούτοις χύχαίρως τδ τοδ . 

• P s a l . χχχιν Ιδ. 
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t Αιασχίσδησαν, χα\ ού κατενύγησαν · ι σύμβολο ν Α οοο inUUifterent, raroptndum e i aboleeitom J a d w 
ruai aacardotiam. luqge quando commnni poniifl-
cwn saffragio condomnattia es i , laoc ntinislri ob?<-
lavarunl Hlam et cscideniDl , diieruntque: Pro -
pbel iza, quia esl qui ta percuseil? Qnid igiiur paii 
ei nos dobeuitis, at reddamua par Domioo Τ Horrore 
plena auni h«c . 

I I κα\ τούτο ήν, χΑν εκείνο; ού συνίει,.τού τήνάρχισ-
ρωσύνην τών Ιουδαίων οχβ£(*σγτ4ναι χα\ άφανισθή-
ναι. Έπε\ τδίνον ή κοινή ψήφος τών άρχισρέων κατ* 
έχρινεν αύτδν, τότε ο! ύχημέται περιχαλύπτοντες 
αύτδν, Ιπαιον κα\ Ιλεγον· Προφήτευσον, τίς Ιστιν 6 
««(σας στ ; Ποσά τοίνυν πάθοιμεν Αν ημείς, ίνα άντι-
δοίημεν τά ίσα τφ Δεσπότη; Φρίκης ταύτα μα-
στά. 

c ΚοΛ δντος τού Πέτρου Ιν τή αυλή κάτω, ϊρχε-
ται μία τών παιδισχώντόύ άρχιερε"ως· καί ίοούσα τδν 
Πέτρον δερμαινόμενον, Ιμδλέψασα-αύτφ, λέγει * ΚαΙ 
σύ μστά τού Νχζαρηνού Ιησού ήσΟα. Ό 01 ήρνή
σατο, λέγων· Ούκ οίδα, ούδ! Ιπέσταμαι τί σύ λέγεις * 
χα\ ΙξήλθανΙξωείςτδπροαύλιον.ΚαΙ Αλέκτωρ Ιφώ-Β e i l t l 1 f o r e i 1 0 •eaUbuluoo» ei gallua eociotl. E t 

Vaas. 66-72. « Et cum etael Peirui in airio infe-
riue, voiiit uaa ancillariim suromi sacerdoli*, cuw-
que vidiaaei Peiruni catefacienlem se, inttiila illum 
d i e i i : E l lu cum Jeio Nazareno ftiisli ? A l ille no-
gavil diceas ; Non aovi , neque acio quld dicae. E t 

νησε. Κα\ ή παιδίσκη ίδού σα αύτδν πάλιν, ήρξατο 
λέγειν τοίς παρεστηκόσιν , δτι Ούτος Ιξ αυτών 
Ιστιν* δ δδ πάλιν ήρνείτο. Κα\ μετά μικρδν πά
λιν , οί παρεστώτες Ιλεγον τφ Πίτρφ · Αληθώς 
άξ αυτών εΐ, καί γάρ Γαλιλαίος εί, καΙ ή λαλιά σου 
ομοιάζει. Ό δδ ήρξατρ άναθε ματίζειν κα\ όμνύειν, 
Ιτι Ούκ οίδα τδν άνθρωπον τούτον δν λέγετε. Κα\ Ικ 
δευτέρου άλέχτωρ Ιφώνησε, χα\ άνεμνήσθη ό Πέ
τρος τού £ήματο:, ού είπεν αύτφ ό Ιησούς, .δτι 
Πρ\ν αλέκτορα φωνήσαι δίς, άπαρνήση με τρίς * κα\ 
επιβολών, Ικλαιεν. ι Ήσθένησεν δ Πέτρος, εί κα\ 
δαρμότερος ήν, πα\ αρνείται τδν Κύριον ύπδ τής 
δειλίας διαταραχθείς · κα\ ταύτα παιδίσκης Ικπτοη-
σάσης αυτόν * τούτο δδ κατ* οίκονομίαν συνεχώρησεν 

ancilla cum vidiatot eum, rursom ecepil dicere bia 
qu! a s u b a n l : Hic ex illis est. A l ille rursuin nega-
bai ; ae paulo posi iieruro qni attabanl, dicebaiit 
Petro : Yere ex illia e s : nani ei Galilaws es, ei lo-
qiitla lua convonii. At ille coepil exsocrari ac deje-
r a re : Non novi bomioem Utuiu de quo dieUi*. E t 
iierara gallus cecinU : recordaioique 255 
ima verbi qaod dixoral illi le iua : Prioaquam galloa 
eociaaril bis, abuegabis nie ler. E i com injecissei, 
fievit. ι Infirmus erai Pe l rue , lamoui alacar esaet, 
ei prae limore lurbatos Dominum abaegal, idqae 
ab aocilia obsiupefaciua. ParniiaU autem Deus 
ieiud ningulari ditpensaiione 6er i , u l ne axtollere-
tur, et ad boc, ut conipalereiur labautibat, a seiptr 

αύτδν δ Θεδς παδείν, ίνα μή Ιπαίρηται, χαί A o a C erudiloa quaala είι bomana inibecillitaa οι fragiUtas. 
ίνα κα\ τοίς πταίουσι συμπαθής είη, άφ' εαυτού 
παιδευθείς τδ τής άνθρωπίνης ασθενείας βίαιον. 
'Λδιάφορον δέ είτε ή αυτή παιδίσκη ήν, είτε άλλη, 
ή Ιλέγξασα τδν Πέτρον. Ματθαίος μεν γάρ άλλην 
ταύτην λέγει* Μάρκος δε τήν αυτήν. Ούδεν δδ ήμίν 
τούτο Ιμπόδιον πρδς τήν άλήθειαν τού Ευαγγελίου* 
μή γάρ Ιν μεγάλφ τινί κα\ συνεκτικφ τής σωτηρίας 
ημών διαφωνούσ!; Μή δ μεν είπεν , δτι Ισταυρώθη 
δ Κύριος, ό δδ, ού ; άπαγε. Ό τοίνυν Πέτρος ύπδ 
τής δειλ'ίας διαταραχθείς, κα\ Ιπιλαθόμενος τού λό
γου ού είπεν ό Κύριος, δτι Τδν άρνησάμενόν με 
Αρνήσομαι χάγώ ενώπιον τού Πατρός μου, ήρνή
σατο, άλλ* ή μετάνοια πάλιν αύτδν ψχείωσετφΧρι-

Νοιι referl stoe uaa, aive du« ancillj* fuenal quas 
argHariiii Peirwn. M?*lba?oe aana ittam non eam-
dein oHcii, l larcut voro oamdem. Nihil aoloni uobia 
la hoe obsiaculi ad Etangelii veriiaiam. NuuquM 
enlm in magno aliquo ei saluiem uoairam coiuple-
vieuta difeordanl? Nonquid ille dixil qood crucl -
fixaa aii, ei aliui uon ? abail. Igiiur Poirua pras ma>u 
lurbaius, e l oblime fermonU quam diierat Domi-
nus, quod Eum qai roa abnegaverit, aboegalH) ei ego 
coram Paire meo, negavii : sed po3niieniia e l lutry-
m » illum ad Cbrielum reduxerunl. Kt cum injecis-
aei, flevil: boc est cum capul obvelatset, vel pro eo 
quod coBpii magna vchemeatia. Jam quod MaUoaeat 

στφ, xa\ τά δάκρυα. Επιβολών γάρ, φησ\ν, έκλαιε, 0 obacure dixii , qaod Priaaqoam gallus caiiiel, ia ier-
τουτέστιν, επικαλύψαμενος τήν χεφαλήν · ή αντί 
τον, άρξάμενος μετά σφοδρότητος * δπερ δέ είπεν 
Ασαφώς ό Ματθαίος, δτι Πρ\ν αλέκτορα φωνήσαι, 
ήρμήνευσεν δ Μάρχος, δτι Πρ\ν φωνήσαι δίς. Είώ-
δασι γάρ οί άλέχτορες, χατά μίαν άγωγήν πολλάχις 
φωνείν, είτα οίον ύπνώττειν, χα\ πάλιν μετά τινα 
χαιρδν, έτέραν αρχήν ποΜίσθαι τού φωνείν. "Ο οδν 
αίπεν δ Ματθαίος, τούτο έστιν, δτι Πρ\ν άλέχτορα 
σρωνήσαι, τουτέστι, πληρώσαι τάς χραυγάς τής πρώ-
ττ|; αγωγής, άπαρνήση με τρίς. Αίσχυνέσθωσαν δέ 
ο! ΝαυατιανοΙ οί τούς μστά τδ βάπτισμα χα\ τήν 
ματάληψιν τών μυστηρίων αμάρτησαντας, μή δεχό-
μανοι. Ιδού γάρ δ Πέτρος, χα\ μεταλαβών τού 
Αχράντου σώματος χα\ αίματος, χα\ άρνησάμενος. 

preuiaa e i i Marcas, quia Priuaquain bia caniel. 
Goiiauevamni eoim galli ono lempore aa?pe toaare, 
ei postea dormire, a i posi lempug quoddaro iierout 
caolum iacipere. Quod igitur Maubaeue dixit, boe 
e a i : Priuaquam gallua caniet, boc e t i , impteal cla-
rooren primi canlot, negabia me lar. Emboseaal 
Rovailani, qai ooa qoi poal bapiiioiani e l Mcramaa-
lorom cooiiDunioiioin peccaraau DOO aoscipiaoL 
Ecce e i Pelrus βυκοριο immacalaio corpore et eaa-
gnine, c«m negaiael, propier pttDiienliani rccopUit 
ett. Sanctorura e n i n dalicta ideo scripu soat, a i et 
not ai quando iapai faerioiua noa aoirnadvmcodo, 
poasimua ia exempia illoraro retpicere, ot per poa-
nitentiam corrigi. 

διά τής μετανοίας χροσεδέχθη. Τά γάρ ελαττώματα τών άγίισν διά τούτο άνεγράφησαν, ίνα χα\ ημείς. 
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Mt «m lettiirHNiiaA fercbaat advertos i l lum, d l - Α δτι Ημείς ήχούσαμεν αυτού λέγοντος, δτι Έγω κατα

λύσω τον νοον τούτον τον ντιροποίητον · χαλ διά 
τριών ήμερων Αλλον άχειροποίητον οίκοδομήσω. Κσ\ 
ουδέ ούτως ίση ή μαρτυρία αύτων. Καλ άναστάς 6 
άρχιερεύς αίς μέσον, έχηρώτησε τον Ίησούν, λέγων 
Ούχ άποχρίνη ουδέν ; Τί ούτοί σου καταμσρτυρού-
σιν; Όδέέσιώπα χαλ ουδέν άπεχρΝατο.» Γγ^μα 
δήδεν χριτηρίου οΙ αύτοχατάχριτοι χλάττονται, Να 
δόξωσι μετά χρίσσως αύτδν άνελείν. Οού γάρ δρδδν 
χριτήριόν, δχου μάρτυρος τοιούτο* χαράγονται, 
ούδεν ύγιέ; λέγοντες, άλλά «άντα τεταραγμένα χα\ 
άνισα; Κα\ αυτοί δε οίδόξαντέςτι λέγειν, σ>υδή εί
χον. Ό γάρ Κύριος ούχ είπε, Καταλύσω άγω τδν 
ναδν,"άλλά, Λύσατε. Καλ ούδε, χειροποίητον, είχαν, 

, r άλλ* άχλώί, ναόν. Ό δε άρχιερεύς άναστάς tponf τδν 
Solvite : etnondiiif ,aMottfarium^ βουλόμενος είς απολογίαν αύτδν έλχύσσι. 

Κοα aodivlmoa α α » dieaoiefl): Ego dlntaxi 
leropluta boc, qood otl aaaxlbot UeUm9 et tribua 
dieftat aliad tino aaaniboa fecian oxtlraam. Ει oe 
ste qoidem ta i i i idooeooi ertt leftlmoniam itlorom. 
E l turgtaa sammof oacerdoa hi «oediura iolerroga-
bat Jtsaro, d i ce t * : Non respondes qxidqaam? axld 
i»li adverinm lo dieant lotlSiDonioT A l ilte tacebai, 
iieqoa quidquam rospoadebai. * Judicii fonwam a«r-
vaol tUi ipt i condemoatiooa digni, nt videantnr illam 
ram Qndieio occidara. Quotnodo eoim Jadiclam j « -
tium, coin u les adsaai tettoa, nibil s a a i , aed lnr -
baia et iturqualta dieenies omnla Τ E l ipai qooque 
qui visi ειιιιΐ dicere quiddam, mendaciior dixeruul. 
Noo dlxti eoim, EfO deairoam u*nplaoi taoc : sod, 

templora. Poaiifei aatexi rwgi i , c i taterrogat Jetam, 
volens iptnm ad aVfaxjioaoni Irabere, « ι vel ax 
dtfeuainne n retpomo ipraxi comprebenderet. At 
Jcsos tacet, tciens illoa aoa aiieaiaroa hU qoa ab 
ipto dicerentur, id qaod ei Locaa d k i l , qoia com 
iiiterroRarotar 284 Doadnoo, d i x i l : S i dixaro 
•pondebiiie. 

Vaa». 61-65. c Raroata tovamot aaeardos iatar-
<-ogavii ipsum, e i dicii UH : Τα eo Hla Chrittoa 
Fi l iot Det bauedicii? Jetoa autam d i x i l : E fo β·" 1» 
e l videbilit Fil iam boninit tedenteai a dextria vir» 
lutia, οι voniealem ia nnbiboacordi. Samxios aaiem 
aaeardoa dibieeratia vesdbas eais d i x i l : Quid p r « -
lerea opae bobemas teeiiltas? Avdlsiit blaapbomlam, 

Να Ιχ της απολογίας δράξηται αύτου. Ό δέ oiotxf, 
γινώσνων δτι ού χροσέξουσι τοίς αυτού λόγοις* 
δ χαλ δ Λουκάς λέγει. δτι ερωτώμενος δ Κύρτος, 
είχεν * Έάν είχω ύμίν, ού μή «ιστεύσητσ * έάν δέ 
ερωτήσω, ού μή άχονριδήτε. 

pobU, oon credeiis : sin iatomgavero voa, xoo κ 
ι Πάλιν δ άρχιερεύς Ιχη ρώτα αύτδν, χαλ λέγει 

αύτφ· Σύ εί δ Χρίστος δ ΥΙδς τού εύλογητού; *0 δέ 
Ιησού είχεν · Έγώ είμι, χαλ δψεσδε τδν Υίδν τού 
άνθρώχου έχ δεξιών καδήμενον τής δυνάμεως, χαλ 
έρχόμενον μετά τών νεφελών τού ουρανού. Ό δέ άρ-
χ*ρεύς, δια^ήξας τούς χιτώνας αυτού, λέγει · Τί 
έτι χρείαν έχομεν μαρτύρων ; Ηχούσατε τής βλοσ 

i|oid vobis vidoturf IIII vcrooanta eoadmaararant C φημίας, τί ύμίν φαίνεται; 01 δέ πάντες χατένρ*> 
oam eaae rtara irorHi. Ει eojperttnt qaidara COH-
apnera ia ettm, et obvaJar* faciem illiut, et colapbia 
ffiin rstdere et dicero illi, Divina ; ac n iniMri alapaa 
illi impiogebant. iRogat denoo pooiifax, non ol discat 
i*t crodal: aed ui capiai conlra eum occationem. 
Adjlelt autem ad iaiod: To ea Cbristns, eiiam bor, 
Fdioa Oei beoedicti. Mulii oaim fueroiit cbriaii, 
rcges inqoam ei poniiflcee, ted nollue bortiiu fuit 
Filiaa Dei , qol aai teoiper beBediceodat ct Uudan-
daa. JeauK d i x i l : Ego anm. Sciobai quidem qood 
iion crediiuri eaaeni, a iumea rcapoodit eoaeiua, v l 
ne babeaal poaiea quod dleant: 8i nianlfetie Iptaui 
aodivitaemiia boc dixiase, credidirtaemaf; ei pro-
pterea coodpmhalio oorain xia|or fait, qaia ei bunc 
coni audiverani, ooo credlderunt. E l vidcbltlt, 1 

Inqnit, ma ot Fl l ium bominit aadentoai ad dexteraro a 

virlatU, nooipe Patria : vinotem ealm, Patrem boc 
loco dicit. Non entm ειοβ coqiore veaie i , aed lalia 
qui videri potait et agnoaci ab bia qid eum crac i -
flxeruoi. l u q a a pontifex roorera Joda*orom obser-
val . Qtiando eaim grave e l airox qnippiam aveaie-
bal eit , diheerabaul lanicaa. l u et boc loco qoaai 
Maapbemaoaai Domiaas, et malefactor magnaa easet, 
dlaeindil vastem poatifex. Recio qais boc Darfdia 
hlc dicerei: t IMaeitai aoot, et noo soni com-
poneti · . » Verora aJgaan boe erat, u m a u i itli 

ναν αύτδν είναι ένοχον θανάτου * χαλ ήρξαντδ τίνες 
έμχτύειν αύτφ, χαλ «εριχαλύχτειν τδ πρόσωπον 
αυτού, χαλ κολαφίζειν αύτδν, χαλ λέγειν αύτφ, Προ
φήτευσον* χαλ οΙ ύπηρέτιι ^απίσμαστν αύτδν Μάλ
λον. > Έρωτφ πάλιν δ άρχιερεύς, ούχ ίνα μοδών 
πιστεύση, άλλ* ίνα δράξηταί τίνος αφορμής * «ροσ-
τίδησι δέ τφ , Σύ εί δ Χριστές, τδ, δ Πδς τού 
εύλογητού. Πολλολ γάρ ήσαν χριστολ, οί βασιλείς 
λέγω χαλ οί αρχιερείς, άλλ* ούδελς τούτων ΥΙδς ήν 
τού Θεού, τού άελ ευλογημένου χαλ ύμνουμένου. *0 
δέ Ιησούς είπεν, δτι Έγώ είμι. Π^δει μέν γάρ δτ% 
ού πιστεύσουσιν - δμως δ* οδν αποκρίνεται έκδια-
σδελς, ίνα μή έχωσιν ύστερον λέγειν, δτι Έάν σαφώς 
είπόντος αυτού ήκούσαμεν, έπιστεύσαμεν άν· δια 
τούτο χαλ μείζον αύτοίς τδ χατάχριμα, δτι χαλ νύν 
άκούσαντες, ούχ έπίστευσαν. Καλ δψσσδέ με, φησλν, 
ώς Υίδν άνθρωπου, χαθήμενον έχ δεξιών τής δυ
νάμεως τού Πατρός * δύναμιν γάρ ένταύδα , τδν 
Πατέρα φησίν* ού γάρ χωρλς σώματος έλεύσαταε, 
άλλ* οίος θεαθήναι ύπδ τών στοη>ρωσάντων, χαλ έπε· 
γνωσθήναι. *0 γούν άρχιερεύς, Ιδος Ίουδαίκδν πλη
ροί. "Οταν γάρ δεινόν τι χαλ δυσχερές οπή ντα αδ -
τοίς, δι^^ησσον τούς χιτώναα. Κάντανδα τοίνυν, εος 
βλάσφημησαντος τού Κυρίου, χαλ μεγάλου xaxo i 
γεγονότος, δια^ήσσει τους χιτώνας δ άρχιαρσδς. 
Είποι γούν άν τις έπλ τούτοις εύχαίρως τδ τού ΑαΙδ> 

9 P s a l . χχχιν 16. 
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εάιισχίσθησαν, x*\ ού χατσνύγησαν · · σύμβολο ν Α οοο intelligerent, rampenttiiiii et aboleadara IBJOO* 

I I χαλ τούτο ήν, χάν εκείνο; ού συνίει,.τού τήνάρχι·-
ρωσύνην τών Ιουδαίων δ\σ£(*αγηναι χαλ άφανισθή-
ναι. Έπελ τοίνυν ή κοινή ψήφος τών αρχιερέων κατ* 
έχρινεν αύτδν, τότε οί δπηρέται περιχαλύπτοντες 
αύτδν, Ιπαιον χα\ Ιλεγον Προφήτευσον, τίς Ιατιν δ 
παίσας at ; Πόσα τοίνυν πάθοιμεν αν ήμε?ς, ίναάντι-
δοίημεν τά ίσα τφ Λεσπότη; Φρίκης ταύτα μα
στό. 

c Καλ δντος τού Πέτρου Ιν τή αυλή κάτω, Ιρχε-
ται μία τών παιδισχώντόύ άρχιερέως* χαί Ιδού σα τδν 
Πέτρον δερμαινόμενον, Ιμδλέψασα-αύτφ, λέγει* Καλ 
συ μετά τού Νιζαρηνού Ιησού ήσδα. Ό δδ ήρνή-
σχτο, λέγοιν* Ούχ οίδα, ούδε Ιπίσταματ τί σύ λέγεις · 

rum gactrdoliam. litqoe qnando commnni pontlfi-
camsuffragiocondomnato* 6*1, IODO ministri obv<-
laveruni iilam e i cscideniDl , dixeruntqne: Pro -
pbei isa , quia 6*1 qui te percussit? Quid igitur pmi 
et not debeiiint, « i reddainu* par Doniioo ? Horroro 
plena auni haec. 

Vaas. 66-72. c Et ctjui etsel Peiru* in alrio infe-
rius, vonit uaa ancillarum suromi eacerdoli», cuxi -
que vidteaai Peirniu calefacieniem se, intuita ilkim 
d i e i i : E t tu ctim Je$o Nazareno fuisii ? At Ule ne> 
gavii dicens ; Non novi, neqne eclo quld dicae. E i 

χαλ ΙξηλδενΙξω είς τδ προαύλιο*/. Κα\ αλέκτωρ Ιφώ-Β e i i t i l f o r a t i n •eslibulura, el gallot ceeinil. E t 
νησα. Καλ ή παιδίσκη ίδού σα αύτδν πάλιν, ήρέατο 
λέγειν τοίς καρεστηκόσιν , δτι Ούτος Ιξ αυτών 
Ιστιν* δ δδ πάλιν ήρνείτο. Κα\ μετά μικρδν πά
λιν , οί παρεστώτες Ιλεγον τφ Πίτρφ * Αληθώς 
ας αυτών εΐ, καλ γάρ Γαλιλαίος εί, καλ ή λαλιά σόυ 
ομοιάζει. Ό δλ ήρξατρ άναθεμαχίζειν κα\ όμνύειν, 
έτι Ούκ οίδα τδν άνθρωπον τούτον δν λέγετε. Κα\ Ιχ 
δευτέρου άλέχτωρ Ιφώνησε, χαλ άνεμνήσθη ό Πέ
τρος τού Ιήματο:, ού είχεν αύτφ δ Ιησούς, .δτι 
Πρ\ν αλέκτορα φωνήσαι βλς, άπαρνήση με τρίς * καλ 
έχιδαλών, Ιχλαιεν. ι Ήσθένησεν δ Πέτρος, εί καλ 
δερμότερος ήν, χαλ αρνείται τδν Κύριον ύπδ τής 
δειλίας διαταραχθείς * χαλ ταύτα παιδίσχης Ικπτοη-
σάσης αυτόν* τούτο δα κατ*οίκονομίαν συνεχώρησεν 

ancillt cum vidietoi eom, rorsam coepit dicere bi* 
qul a s u b a n l : Hic ex il l i* esu At ille rursum nega-
bai ; ae paulo poii iiararo qui aatabant, dicebaut 
Pe i ro : Vero ax illia oa : nam ei GaliUeas es, el lo-
qitela lua convanii. Αι ille roepil eisocrari ac deje-
ra re : Non novi bomiuem Uium de quo dicUU. E l 
iierom gallua cec in l i : recordaiosque 255 *** 
i m i vorbi qaod dixerat itli Jetua : Prioaqaam galloa 
eoclnetii bie, abnegabU me ler. E l cum injeeteai, 
fievit. ι Infirmu* erai Pe i rns , lameui alacor esaot, 
ei pra» timore lurbatua Domioum aboegal, idque 
ab ancilia obsiupcfacius. Pcrmiail autem Deus 
iaiud Mngulari dUpeasatione 0er i , u l ne exiollere-
lur, et ad boc, u l coDipalerelur labeulibtu, a seipar 
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αύτδν δ βεδς παδείν, ίνα μή Ιπαίρηται, χαλ άμα C enidiloa qoaala * i l hoin^na inibeatllilas a l fragiUias 
ίνα χαλ τοίς πταίουσι συμπαθής είη, άφ' εαυτού 
παιδευδελς τδ τής άνθρωπίνης ασθενείας βίαιον. 
Άδιάφορον δε είτε ή αυτή παιδίσκη ήν, είτε άλλη, 
ή Ιλέγξασα τδν Πέτρον. Ματθαίος μεν γάρ άλλην 
ταύτην λέγει* Μάρκος δε τήν αυτήν. Ούδεν δε ήμίν 
τούτο Ιμπόδιον πρδς τήν άλήθειαν τού Ευαγγελίου* 
μή γάρ Ιν μεγάλφ τινλ χαλ συνεχτιχφ τής σωτηρίας 
ημών διαφωνούσ*; Μή δ μίν είπεν, δτι Ισταυρώθη 
δ Κύριος, ό δε, ού ; άπαγε. Ό τοίνυν Πέτρος ύπδ 
τής δειλίας διάταραχθελς, χαλ Ιπιλαθόμενος τού λό
γου ού είπεν ό Κύριος, δτι Τδν άρνησάμενόν με 
άρνήσομαι χάγώ Ινώπιον τού Πατρός μου, ήρνή* 
σατο, άλλ* ή μετάνοια πάλιν αύτδν ψχείωσε τφΧρι-

Non referl stoe una, sive dux? ancillao fuenol quas 
argaerini Peirum. M?tlh*eoa aana Ulaai non eam-
doin dtcil, l larcua vero oaindem. Nihil auleoi uobia 
ia boe obiiaculi ad Evangelii veriiaieio. Nuuquld 
eniiu in magno aliquo ei aalaiem uoairam coiupla-
vienlo diftcordanl ? Nunquid illa dixil quod crucl -
fixaa l i i , ei alius uon ? abi i l . Igiiur Pe l ru i p r » ma>n 
lorbaius, e i obliiue aernionis quam diierat Domi-
nus, quod Eiim qui ma abnegaveru, aboegabo ei ego 
coram Palre meo, negavii : sed poeaiteniia et latry-
D I » illuro ad Cbrislum reduxerunl. E l cum injecis-
ael, flevit *. hoc 681 cum capot obvelatset, vel pro eo 
quod cflBpii magna vehetnenlia. Jam quod Maiibaeas 

στφ, χαλ τά δάκρυα. Έπιδαλών γάρ, φησλν, Ιχλαιε, 0 obacure dixii , quod Prioiqoara galiua cauiel, ia iar -
τουτέστιν, Ιχικαλυψάμενος τήν χεφαλήν · ή άντλ 
τού, άρξάμενος μετά σφοδρότητος * δπερ δε είπεν 
ασαφώς δ Ματθαίος, δτι Πρλν αλέκτορα φωνήσαι, 
ήρμήνσυσεν ό Μάρκο;, δτι Πρλν φωνήσαι δίς. Είώ-
θασι γάρ οί αλέκτορος, χατά μίαν άγωγήν πολλάχις 
φωνείν, είτα οίον ύπνώττειν, χαλ πάλιν μετά τινα 
χαιρδν, άτέραν αρχήν ποΜίσθαι τού φωνείν. "Ο οδν 
είπεν δ Ματθαίος, τούτο Ιστιν, δτι Πρλν αλέκτορα 
φωνήσαι, τουτέστι, πληρώσαι τάς χραυγάς τής πρώ
της αγωγής, άπαρνήση με τρίς· Αέσχυνέσθωσαν δε 
οί Ναυατιανολ οί τούς μετά τδ βάπτισμα χαλ τήν 
ματαληψεν τών μυστηρίων αμάρτησαντας, μή δεχό-
μανοε. Ιδού γάρ δ Πέτρος, χαλ μεταλαδών τού 
άχραντου σώματος χαλ αίματος, χαλ άρνησάμενος, 

praiaiua ett Marcos, quia Priasquain bia canlal. 
Gonaueverunl eoiin gal l i ono looipore aa?pa sooare, 
at poitea dormire, e i posl toinpus qiHxldam itaraiu 
canlum iociptre. Qaod i g i tur Mailbaeug dixit, boc 
ca i : Priuaqoam gallus caniei , boc oti, iropleai cla-
raoroia primi eanloa, nogabia ma lor. Emboseaal 
Rovailani, qui ooi qai posl bapiUmum ei aacraman-
loram coo)inunioii6in peeearaaU ooo auscipiuoL 
Ecce e l Pelrua auacapio immacalaio corpore 61 eaa-
giiino, cam negasaai, propter porniiaotiaai rocaptua 
6al. Sanclorura cnlm dalicu ideo aeripia soot, οι el 
noa ai quando lapai foerimus oon anitaadvmatido, 
potaimua ia exempla illoraro respieere, οι per poa-
iiiieullam eorrigi. 

διά τής μετανοίας χροσεδέχθη. Τά γάρ ελαττώματα τών αγίων διά τούτο άνεγράφησαν, ίνα χαλ ημείς· 
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έ^δωθήναι*] 

CAPUT XY. 

Qt HmmaU σ*ε? s * t ΡΛ»*· p*rp*s$m* tii. D§ ©ρ*·* 
«MtvditM. £v pjtwie-M entork tkwmuL 0· σεραέ 

Vtmt. 1-15. c E l COufosttm dUxculo toxstlio iollo 
οααιού taeerdoiot eojn icfUorlbvs e l SeribU i c toto 
footttaa vlacliu» Ιοσαεο aMuxoraU , i r a d i a t r a l -
tfae Pilsto. Ec h iUrro f iv i l eum P i l a l x t : T x 6* Ule 
r e i Juteoroio* A l JUo rotpoede** dUM iNi : Τα 
d k i * . E l toaxjotaat ooxi n a a i ucerdoios de mul-

jf i t . Pftitiit a * t e a > rartat Hilanrofavh iHoiD dicani : 
jNoa rexpoudfs q u i d q a a u i ? Ecea q u j » n i a l i a idver-
Nft le leftlatilttr. Jcerjt aatem d e i o d o nihil reepon-
d i i , adeo ul admiraretur PiUios. tof^ram in «N« 
Jotto d u m U f tal illia o n m w vinoiuw, qooixooaopo 
p**UtJxs*oul . JErai aolem qai diceaalar &?4bbot> 
%t% q * i CNtta tednioBlt aucioribus fuerat 
e t t t t , qui p e r aeditioMia cadeta patfovotxat, £ l 
aaro ttdamaitol tvri», coopil i a g iu r e qvenudx» 
axtxv^oiptf /eeerot tpoxv Ρϋοΐοε xaioai rotpo»dU 
Μ ι oHcasa ι Yaliio dtorttooi vmMt. v a g i * Μ α * 
i a 4 t o r o * ? fltlobtt a a l * aood o ro in r biTlrtio* 
i w l l d k o o * t l l a * aoauaJ itxardatea. tommi Vxto 
•wiri iataa coxoiiivofmoi taroo» «Λ poOo* l a r ab -
barn diajlttofrt fpafa, έΉέσέχσ oou* ποροοσΌοι 
r*H*m aU f t t t : Q a U I f ^ v x t t l f Cacia* t i qoo * 
avotlio tofo* J r ^ a t f t a T A l ilfi rtrtora dijMVO-
ro » i ζ GrtreiftfO felom. Ρϋοΐοδ aafeal dictbat ilU* $ 

tmi: Cmdtft eom. Pilatra vero voiaas lorba t a -

t k * b c e r 6 , catuisit iktk B* r *bo i ra t et Irarudk JofOm 
tBafotta4o*, ut c ^ i i a o r a t a r . ι Trodideraftl JmJai 
ftoiwaate Doodiwm, i n d l i l otat at iptl t toomkm 
•lciatini ItofiMawrjt* raaaipmt. E i iatatteaiitr 8ar i* 
t t w e a a j » rHami ; Ye ia^qao, raala 6ratit «i ·α««α-
dat i epeti •ααιιααι taatW. E l k e m : pa^aaiiaaa 
naari maTtaaai aaamai da illio. E t rarSHB : Skmt 
f#cit4i # i i a efU et OM ralrlaailo laa. Car» Ntiafro-
gtmcfl PiUiaa. T a rex ludmormm ! Doialaiit ria> 
Waat reiptfraaai dadiu Maaj , T a diei#9 paua i 
m4dtia19a«od Tare d i t i a t l : la diviaU i d q n a d s *m . 
P»t6U mmm aHtai tle laie lt i f i : tlo^ ago ΜΜΙ dioo, 
a 6 d m diek* h t n n a « 4 « a j C M i r ^ r a f a i a a 6aae#v 

H«IM1 w i f i a i t f i u mhrmti fbtit PUatam. Admira-
Ifatojr q « ad a i a i kf>a«fittia etaei, ac etoqacfn, ai 
qai a « § t6 t par d e ^ M i t 4 6 e 6 « i aaatergere calurnititOt 
idfctt A c o m » aatf M i t i i i e T a i ferljiar ealunmlas. 
>ld6 α β ΐ 6 Μ taugaiaaHaf Jodgorim εηαηιβα, 61 

PdoU modetiiaai, quatavli oliam Ιραα 6 0 « d 6 a i B a t k > 

ηπιι «oritlrjr» 6 0 quod ηοα ttrtiiuo jfMiom dtfen-
dffit. Nara flli qnioVm cUmaboat ot 6fticiDg6r6iar : 
iUa a o t o w . Hcet molllue» tonUbai eriporo α con-
domtMitiOM i e s a m ; propferoa iterom r o f t t : Qoid 
f a c t a w i I t t a ? andiqoo o i ^ l o o a s otterettt ot dhnit-
t emar Jooiia ioiioteBt. Ideoqoo orfoeUbiMir 6 1 dlf-
fnebol. Taudcoi soccaiiibeoa T o l o t u a l i iHorum 
iafdiavit OomiiiuiD, boc t * i , cecidil eem loris, u i 

UU2ARLS A R G B I E P . « 4 

ς %& ααραοαίγρατα, χα\ Sca μετανοίας n n i l t i y i v 

ΚΕΦΑΑ. H? . 
Ifapl &r i**09r k*\ τοϋ ΠιΛάτον. Uqpl rco> Μαον;· 

Uqpl tt$c a in^o^c trov σο^ιατος roo Xr̂ p/qov 
Πτρϊ t q c taanjc. 

c K a \ toStoK έιΛ τδ τφωίν αυμοούλιον «Oit^aav-
τας οί αρχιοριίς μετά τών «ρεοβυτέροιν Μ\ Γμααν· 
ματεων, χα\ δλον τδ αυνέδριον, δήααντες τδν Υ%· 
οοον, άκήνεγχαν χαί τχρΐδωκαν τό) Οιλάτερ· Καλ 
λχηρώτηοεν αύτδν δ Πιλάτος * Σύ εί δ βααιλαύς 
τών Ιουδαίων; Ό δε άχοχριδελς είχεν αύτό>·£ύ λΐ-
γεις * χα\ κατηγορούν αύτου οί αρχιερείς χολλά. Ό 
δέ Πιλάτος, χάλιν έχηρώτηοεν αύτδν, λέγων - Ούχ 
άχοχρίνη ουδέν; Ίδε χδαα αου χαταμαρτυρούαεν. νΟ 
δέ Ιησούς ούχ έτι ουδέν άχεχρίδη, ώστε δαυμάζιιν 
τον* Πιλάτον. Κατά δέ εορτή ν άχέλυεν αύτοίς Ινα 
δέσμιον, δνχερ ήτούντο. νΗν δέ δ λεγόμενος Βχρ-
αδδάς μετά τών σνστασιαστών δεδε μένος, οττινες 
έν τή στάσει φόνον χεχοιήχεισαν. Κα\ άναδοήσας 
ό δχλος, ήρξατο αίτείσδαι, χαδώς άεΐ έχοίει αύτοές. 
Όδέ Πιλάτος άχεχρίδη αύτοίς^έγων Θέλετε άχολύαω 
ύμέν τδν βασιλέα τών "Ιουδαίων; έγίνωσχε γάρ, δτι δεά 
tplovov χαραδεδώχεισαν αύτδν οί άρχυιρείς. Οί δέ άμ· 
χεαρείς άνέσεισαν τδν δχλον, ίνα μάλλον τδν lUpoxV 
Πάν άχολόση αύτοίς. Ό δέ Πιλάτος άχοχριδείς, χάλι» 
είχεν αύτοές· Τί οδν δέλετε χοιήσω, δν λέγετα βασι
λέα τών Ιουδαίων; οί δέ, χάλιν έκραξαν · Σταύρο»· 
σον αύτδν. Ό δέ Πιλάτος Ιλεγεν αύτοίς* TC γάμχ*< 
χδν έχοίησεν; Οί δέ χερισσοτέρως έκραξαν * StavV 
ρωσον αυτόν * ό δέ Πιλάτος, βουλόμενος χψ δχλω τδ 
Ιχανδν αοιήσαι, άχέλυσεν αύτοίς τδν Βαραββάν * 

χαλ χσρέδωχι τδν Ίησούν φραγγ«λλώσας, ίνα σταυ-
ρωδή. ι Παρόδωχαν οί Ιουδαίοι τοές "Ρωμαίοι*; τδν 
Κύριον* χαρτδόδησαν χαί αύτολ ύχδ Κορέου τοί; 
"Ρωμαίων χερσί* χαλ χληρούνται α! Γραφαλ α! 
λέγουσαι· Ούαλ τφ άνόμφ, χονηρά γάρ Ισται α&τφ 
χατά τά έργα τών χειρών αυτού · χα\ «άλιν, %Jtxk 
τά έργα τών χειρών αυτών, δδς αύτοίς * χαλ χάλιν· 
*0ν τρόπον έχοίησας, ούτως έσται σοι τδ άντα κάδο 
μάσου. Έρωτήσαντος δέ τού Πιλάτου, Σύ εί i βασι
λεύς τών Ιουδαίων; δ Κύριος ε>μα46ολον άχοχρι-
σιν^δωσι. Τδ γάρ, Σύ λέγεις» ονταται νοηδήναΗ·δτε 
*Αληδώς εΤπας* σύ είπας δπερ είμί * δύναται δέ νοη-
δήναι χα\ ούτως, δτι Έγώ ού λέγω τούτο, σίτδέ λέ
γεις. Πάλιν δέ ερωτηθείς» ώς ουδέν άποχρίθη, αίς 
θαύμα περιδστησε τδν Πιλάτον* έδαύμαζε γάρ δτε 
νομομαθής χα\ λόγιος ών, χαλ δυνάμενος δέ9 απολογίας 
άποτρίψασθαι τά% συχοσαντίας, ουδέν Ιλεγεν, άλλ% 

δπέμενα μάλλον γενναίως τά^χατηγορίας.'Ορα δέ «ήν 
τ» τών Ιουδαίων μιαιφονίαν, χαί τήν τοϋ Πιλοποο 
μετριότητα, εί χαλ αύτδς χαταχρίσοως άξιος έστε» 
διά τδ μή προθύμως δπέρ τού χαλού ένστήναι * οί 
μέν γάρ έχραύγαζον ίνα σταυρωδή* δ δέ, μαλαν 
χώς μέν, δμως πειράται έξαρπάσαι τής χαταχρί-
σεως tov Ιησούν* διά τούτο γάρ πάλιν έρωτ^ * T C 
ούν ποιήσω Ιησούν ; άφορμάς αδτοίς navtofav Ιο» 
διδούς τού άθώον άπολύσαι τδν Κύριον. χαλ ΙιΑ 
τούτο μέλλων χαλ αναβαλλόμενος. Τέλος μέννοε 
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δτεαατεκλιδελς τφ δελήματι Ιταίνων, Ιφραγγίλλωσέ putareolor aeaepisao ρτο iribunali coirieninaitMn ι 
οι iradidti iltit ttjm u i ervciagoratar. Voiebat οιΓιιβ 
salisfaeere plebi, boc eot, graliflcari qtianlum pour-

, b&e, JJOO autem quod gralum erar joaio et Deo. 
ποιήσαι, τουτέστι, τδ άριστον, τδ ένδεχόμενον. 

V i a s . 1 6 - i l . c Militef aoletn ibduxemnt eum 
iittro in air iam, qood et i prdor iu in , ei coaiocaal 
l oum ooliorletn , el indvanl illvm purpura, e i d r * 
cainponviii t\ eoaiexiam ο tpinia corooaro, e l e<c**» 
pertini aabiuro Mlum : Ave, rex Judsoruro. Κι ver* 
berab.»ni illius capul arondine, e l iuspuebaiil irt 
Mlam, e i pooiiU gf nibut adorabani illom. Ει cotn 
illu&isaenl e i , exuemnt eum purpura, et irtdaerunl 
illvin vettlbus proprits: J 5 7 et educitiii eum i>t 

σιν αύτδν, ίνα οταυρώοωσιν αύτδν, χα\ άγγαρεύουσι β cruciflgerenl euni. E l eoegeruiil prrtereonleni 

τι τον Κύριον, τουτέστιν, (μάστιζε πλεχτοί; λώροις, 
ίνα δόξωσιν δτι άπδ δικαστηρίου αύτδν κατακε κρι
μένο* παρέλαδον* χα\ παρέδοιχεν αύτδν αύτοίς, ίνα 
στανρωβή. Όδοΰλετο γάρ' τδ ! χα νδν τφ δχλω 
σδχλ τδ άρεστδν τφ διχαίφ χα\ τφ Θεφ. 

4 0? δδ στρατιώται άπήγαγον αύτδν Ιαω της αύ-
λής, δ Ιστι πραιτώριον, χαλ συγχαλούσιν δλην τήν 
σπείρα*, χα\ ένδυουσιν αύτδν πορφύραν, χα\ περιτι-
64ιονν αύτφ πλέξαντες άχάνδινον στέφανον* χαλ ήρξαν 
το άσπάζεσδαι αύτδν* Χαίρε, βασιλεϋ τών Ιουδαίων. 
Χα\Ιτυπτον τήν χεφαλήν αυτού χαλάμφ, χα\ ένέχτυον 
αύτφ, χα\ τιθέντες τά γόνατα, προσεχύνουν αύτφ. 
Κα\ δτε Ινέπαιξαν αύτφ, έξέδυσαν αύτδν τήν πορφύ
ραν, χα\ ένέδυσαν αύτδν τά ίμάτια τά ίδια* χα\ έξάγου-

χαράγοντΛ τινα Σίμωνα Κυρηναίον, έρχόμενον άπ* 
έγρού, τδν πατέρα "Αλεξάνδρου χα\ 'Ρούφου, ίνα 
άρη τδν σταυρόν αυτού. > Τδ στρατιωτεχδν φύλον άελ 
άταξίαις χαίρον χαλ δδρεσι, τά οίχεία έπεδείχνυτο * 
εί·γάρ ςί μυρίων διδασχαλιών αχούσαντες Ιουδαίοι, 
τοιαύτα αύτδν διέΟεντο, οί πολλά χαλ πολλάχις εύερ-
γστηδέντας, τί άν Ιχοιμεν είπείν περ\ τών έδνιχών; 
Χογχαλοδσιν σύν δλην τήν σπείρα*, άντλ τού, δλον 
τδ Τάγμα, χαλ ένδυουσιν αύτδν πορφύραν, ώς βα
σιλέα παίζοντες * χαλ τδν στέφανον άντλ διαδήμα
τος, χαλ τδν χάλαμον δέ άντλ σχήχτρου παραλαμ-
δάνονσιν ένταύδα οί τού διαβόλου χορεπταί* άγγα-
ρεύουσι δέ τινα, ίνα άρη τδν σταυρδν αυτού, χαίτοιγε 
άλλος ευαγγελιστής φησιν, δτι βαστάζων ό Ιησούς 
τδν σταυρδν αυτού έξήλθεν * άμφό?ερα ούν γίγονε * { 

μέχρι μέν γάρ τίνος, έβάσταζεν αύτδς τδ ξύλον * 
έπελ δέ εύρον τδν βαστάσοντα, ήγγάρευσαν έχείνον, 
χαλ λοιπδν έδαστάζετο ύπ' αυτού ό σταυρός. Τίνος 
δέ Ινεχεν είπα, χαλ τίνων παίδων ήν πατήρ; Πρδς 
πίστωσιν πλείονα * είχδς γάρ ζήν τδν άνδρωχον Ιτι, 
χαλδδνασδαι τά Ιν τό) σταυρό) πάντα άφηγήσα-
σΟαι (88) . 'Αλλά γάρ φορέσωμεν χαλ ημείς πορφύ
ραν, τήν βασιλιχήν στολήν* οίον τι λέγω* *Πς βασι
λείς δφαίλομεν περιπατείν, πατούντες Ιπάνω δφεων 
χαλ σχορπίων, χαλ χαταχρατούντες τής αμαρτίας * 
Χριστιανολ γάρ λεγόμεθα, τουτέστι, χεχρισμένοι χαλ 
αύτολ, ώσπερ τότε οί βασιλείς Ιλέγοντο Χριστοί. 
"Εστω ούν δ βίος ημών μή δουλικός χαλ άγεννής, 

quenidftm Simonem Cyroneuaero, qni veniebai t% 

agro, palrem Alexandri el Ruti, a i lollerei croceai 
ejue. ι Miliiaro genus semper conviciis gaodei ac 
lumuUibcis, et sibi fimile eel. Nam cum Judaei, qvi 
plurimas audioraul docirinas, e l In qtios u iu lu co l -
laia oraol beoeficia, tsllier affecifi erani, quid σο 
gemilibue possumus dicere ? Convocoiil iuqoa lolaei 
coboriem, boc est, lonim eierci lum, ot iodouiii eom 
purpura, « i rogi illudenioa *. e l eorotiam pro diaote» 
mate, e l cabnnam pro sceptro aMamanl boc loco 
diabotorvm aoeit. AngarUnl autein qoamdam «1 
tollal crucem ejua, quamvie alius evangelitla rJteai 
quod bajolans 1 Jeaua cracein exlerti. Utroqua igitae 
facia tuiit. Aliquandiu eitim poriavit ipae ugBoas 
doiade auiem cuia invoiiiasenl aiiquom qol pOftsm» 
coegerunt Hlum, ei poslea g e t u u osl ab ilto crun. 
Quare autem d ix i l , qtioantti eiiam paoitmim esot* 
palor? Ad majorem fldei coofirmalioRom. ter!t i**He 
enim arat bominain adbne vivere» et poaso enar^ 
rare omnia qaat in cruce l a n a . Porro feramoa e l 
aoa parpararo, rogalem ?eatem; boc ett qxod 
dico *. Sicot regos atubolare debemut aop»r aer-
peolea e i scorpionas, e l iniperare peccato. Chrialiattl 
cniin dicimur, boc ett, uitcii e l ipsi, a im l lane rogea 
dicebanior Chr i s i i . S i l igitor v i u aoatra non aervK 
lit ai Hliberalis, aod regalii ac libara. Feramoa 
auiem e l coronaai opioeam, boe e t i , aittdeaam 
coronari aeporiiaie e i eoniiiienila v i u e , non vo-

άλλά βασιλιχδς χαλ έλεύδαρος * φορέσωμεν δέ χαλ lupluarie neqaa delicalo. Staiut aoietii e l Siinnra> 
άχάνδινον στέφανον, τουτέστι, σπουδάσωμεν στεφα· quod etl obodienlia : et lollaroua crucero leao, 
νωδηναι τψ τραχεί βίφ χι\ Ιγχρατεί χαλ άνηδόνφ, qux morlifieet meiubra noatra qnae auper l e m w 
μή τψ τρυφηλφ χαλ λείφ καλ Ινηδόνφ * γενώμεδα δέ sunl^ 
χαλ Σίμων, δ Ιστιν υπακοή, χαλ άρωμεν τδν σταυρδν τοϋ Ιησού, νεκρώσαντες τά μέλη ημών τά έπλ τής γή *. 

ε Καλ φέρονσιν αύτδν Ιπλ Γολγοδάν τόπον, δ έστι Vaat. 2&48.. c E l ducuitl eum io Golgoiba locoin, 
μεδ<|Τ#*έ)ναοδμένον Κρανίου τόπος * χαλ Ιδίδουν αύ- qood c f l , si iottrpreierit, Caltariae locas. E l dotlo-
τφ πταίν έσμυρνισμένον οίνον * ό δέ ούχ έλαβε, ran l Hll bibere myrrliainm vinuni, aed illo DOB 
Καλ σταυρώσαντες αύτδν# διαμερίζονται τά ίμάτια »αα>ρ*Η. Cuntque cruciflxi»seol eum, parlili Wi>t 

* J o a n . x i x , 47. 
E x collatioue codd. Venet. S. M a r c i . 

{ftttyCod. i 6 base aupplei, χαλ τούς υίους τούτου fuissa aposiolis : quandoquidem nonnulti d i m a i , 
Υτνώσχεσδαι τοίς άποστόλοις , πεπιστευχότας είς eo* adbaeeiwe aposloli* (α) βψιι Ciiriaiuiit cfodiditao, 
Χσιστόν. 

τοίς 
*Αλλά, χ. τ. λ. 

ddostta. 

ι Ejuaqoa filios uoloa Porro, ι e ic . 

apoktolis ia Crcco preicrmbil lypographua Venclus, ab bomoeolelcuto, ol videtar, 
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δέ ώρα τρίτη, χαΛ έστχόρωσαν αύτον · χαλ ήν ή 
επιγραφή τής αΙτίας αύτοΰ έπιγεγραμμένη. Ό βα
σιλεύς τών Ιουδαίων. Καλ σον αύτφ σταυρού* 16ο 
ληστάς, Ινα Ιχ δεξιών, χαλ Ινα Ιξ σδωνύμωναοτοΟ· 
χαλ έπληρώδη ή Γραφή ή λέγουσα· Καλ μστά ανό
μων έλογίσδη. ι ΙΙαράδοσίς έστιν είς ή μας φθίνουσα 
Ιξ αγίων Πατέρων, ότι ό Αδάμ I x t ! ετάφη. Ό 
τοίνυν τδ πτώμα χα\ τδν θάνατον του "Αδάμ Ιώμε-
νος Κύριος, έχεί σταυρούται. Να Ινθα ή αρχή * .ύ 
θανάτου, έχεί χαλ ή τού θανάτου χατάλυσις. Έ δίδουν 
δέ αύτφ πιεΝ otvov έσμυρνισμένον · ή δλ σμύρνα 
χιχρότατόν Ιστι * παίζοντες ουν τοιαύτα Uttoaav 
τφ Κυρίψ. Άλλος δΙ εύαγγελιστής, δξας μστά 
χολής, χαλ Ιττρος άλλο τι λέγει χροοτνοχθήναι 

• ib i l i » ii it couirarium. Cum e * ' « oulla eotol B τφ Κυρίφ - χαλ οδδΐν εναντίον Ιν τούτοις. "Αταξίας 
apml illoo dlicipliiia, alii alia ofbrebani, ei alioa 
qxidein 2 5 8 " t tn f l i et fel, attoa aoleoi vlaom 
myrrbaitim. Fortaaae et vinnm acotoatiBi eral, et 
anara myrrbe: e l binc comettiaat qaod divil illo 
n.yrrbatiini v i n i i B i , alioa vero aeaion c o » fella» 
f>aui ol viniini ai-oium dici poiaai, qaia areiotam: 
οι myrrba M9 quia anara . Neqno hi koc lUfaoaaol 
qxod aiioa dleii, ttabaai ei b»bera, ipao aaiam non 
•ocaebat: ei altor: Cuoique go»»a»»et, nolabal b i -
bara. Oxiiiixo m i m diceodo, Noa accepii, w a n i k -
olavil qaod non biberii. Mitaront qooqae torloa 
aapar «ootot ejoe, ei boe ad illutioneru cjua fa-
cieaioa, qoati rr gU veaioa dividarent, qaanvit aon 

qiiitl toUert i . £rat antem bora tonia, ei trociflxe» 
mat onm. Ει crat iaoetiptio eaota lllluo inscrlpta: 
Rex Indcoruxi . Ει CUM OO cn id i gon l dooa l a -
iroaos, naoai a dexltit, e i alierum a tioUlria 
ej-as. Et impleu ett Scriptora q a a dif i l : K l com 
lniqaia depttiataa e*4. · Traditio eot qoa a priada 
Pairiboe asqoa ad nos pcrvtnil , qxod Adam illko 
aepnlMi» sit. Domhtaa fiaquo qtil Uptoca a i sortex i 
Ada aaiiavit, Hlic cruc.Axaa oat, u l uodo priefci-
piuxi ntorlia, inde ot mortia detlrueiio. Dedaraol 
aaieni illi bibere viuum nyrrbatum r myrrtaa aateaa 
aniarietiaia errt. llludenlea igiior, ba-o dederual 
Domiao. Alius au*.em evaitgriisia dfcil acetrjx) t*m 
frlle, el aliua olind quld oblaiuni osaa Domino, et 

γάρ ούσης, άλλα άλλοι χροσέφερον · χα\ δ μίν, δξος 
χαλ χολήν δ δα, οίνον Ισμυρνιαμένον. Μήχοτα δα 
χαλ δ οίνος όξίνης ήν, χαλ ή σμύρνα πιχρά * χαλ 
λοιχδν συντρέχουαιν δ τα λέγων Ισμυρνιαμένον 
otvov, χαλ * λέγων δξος μστά χολής · δ τα γάρ 
οίνος, δξος, χαλ ή σμύρνα, χολή· δ μίν, διά τδ 
όξίνης t l va r ή δΙ, διά τδ χιχρά. "AU" ούδΙ δ λέγων, 
δτι 'Εδίδουν αδτφ x i tN , δ δ! ούχ Ιλαδσν, Ιναντιού-
ται τφ λέγοντι, Καλ γουσάμσνος οδχ ήδαλσ vxulv. 
Πάντως γάρ Ιν τφ ctxtfv δτι Ούχ Ιλαδσν, Ιδήλαοσν 
δτι ούχ Ιχαν. Έοαλον δ! χαλ κλήρους Ιχλ τά Ιμάτια 
αυτού, χαλ τούτο χρδς Ιμχαιγμδν χοιοϋντσς, ώς 
δήδιν βασιλέως Ιμάτια μιρίζοντις, χαίτοι εύτιλή 

ingeotla preiii anaenl. Sctipaeroal aaloxA οι liuiliim, Q δντα ταύτα. "Έγραψαν δλ χαλ τϊτλον, ήτοι τήν altfav 

boc e i i , cautam propier quam craciflioa eal, R c t 
Jaojaorxni, at eiiam per boo ipsiua gtoriam eaipo-
rani, quaii rebellia ac aediiioaas etael, ei acipnum 
f.gmu appollattel: aiida oinaot qoi praMargredo-
feuiar, DOQ avbvoreroatar e{iia, aod magU iofrocxo-
rent ia eom quaai lyrannum. Qnoioodo aaiom 
Mareoa iaquil, bora teriia crocifixaiu oate, Mab-
Ibasaa aatom bora s*xia Caclat lenebrat? Diceudoai 
quod bora teriia crocifixoa e t i : leaebr» aaiem 
inccaperoni fteri ab bora t c i la vsquo ad boram ao-
Bam. E i cain lalroaibut crttdfliM atl , ul bominea 
da eo male auspicareotor. qood e l ipto o i male-
farlor ouei crucittxu*. Faciom oi l autein boc aio-
golarl disponsaiiono. Iinpleia etiim eai propheiia: 

δι" ήν Ισταυρώδη, "Ο βασιλεύς τών "Ιουδαίων · Ινα 
χαλ διά τούτου μωμήσωνται τήν αυτού δόξαν, ώς άντ-
άρτου δντος χαλ βασιλέα Ιαυτδν άναγορεύσαντος, 
χαλ Να Ιχωσι χάντες οί χαραχορευόμενοι μή ΙλανΝ 
αύτδν, άλλά μάλλον Ιχεμδαίνειν ώς τυραννιχφ. 
Πώς δε δ μίν Μάρχος φησλν ώρφ τρίτη σταυρωδή» 
ναι, δ δε.Ματδαίος, Ιχτη ώρφ γενέσθαι τδ σχδτος; 
Έστιν ούν είχείν δτι ώρφ μίν τρίτη Ισταυρώδη· τδ 
δε σχότος ήρξατο γενέσθαι άχδ ώρας Ιχτης Ιεες 
ώρας έννάτης (89). Καλ μετά ληστών δε σταυρουται. 
Ινα χονηράν δόξαν λάδωσιν Ιχ* αύτφ ο! στ/δρωοοι, 
δτι χαλ αύτδς χαχούργος ήν * τούτο δέ οίχονομιχώς; 
γέγονε. Πληρούται γάρ προφητεία, τδ Μετά άνά» 
μων έλογίσθη. Καλ άλλως δέ, σύμδολον οί δυο λ ) 

E l m m iaiquia repuUtaa eat. Bunl et lalrooea ft-D βαλτών δυο λαών, τού τε "Ιουδαϊκού χαλ τού έθνιχοδ. 
gura daorae populorum, JiMla*oram tcilicel, ae Αμφότεροι γάρ άνομοι* δ μέν έδνιχδς, ώς τδν φο-
gOBliom. Ulriqoe cniui impki εοπι: g«-nirte$, l an - σιχδν νόμον χαραδάς, δ δέ Ιουδαϊκός, ώς χαλ 

Εχ collatioue codd. Veoet. S. Marei. 

89) Cod. 20 addil : Καλ μήν χαλ ό Ιωάννης εί
χαν» δτι έν Ιχτη ώρα έσταυοώθη. Τί ουν Ιστιν εί-
αεΝ; "Οτι τόδο, ψ· ώρα τρίτη ούχ Ιλχεται χρδς τδ, 
χαλ έσταύρωσατ αύτότ, άλλά χρδς τήν αρχήν τών 
χαθώντού Σωτηρος έφέλκεται. *Ητ δέ, φησλν, ώρα 
τρίτη, δτε δηλονότι ήρξατο χάσχειν ύχό των στρα
τιωτών τού Πιλάτου* είτα τδ έξης άναγνωστέον καθ" 
αύτδ, χαέ έσχαύρωσατ αύτότ έν έκτη δηλαδή ώρα* 
ώστε ή μέν τής τρίτης ώρας μνήμη χαρά τφ Μάρκφ 
τήν αρχήν εμφαίνει τών Δεσποτικών παθημάτων, ή 
U τής έκτης παρά τψ Ίωάνν·,, τδ τέλος αυτών, 
δπαο έστλν ή σταύρωσις. ΕΓρηται περλ της παραση-
μεανσεως τής &ρας έν τφ χατά "Ιωάννην πλστύτι-

ρον. Καλ αετά τών ληστών, χ. τ. λ. c E t 
iiiaanot d id i , eom bora aexta cractixyoi fkdaao. 
Uuid igiiur dieendum? Matapo, qood varira U b , 
tr«f *ulem kora tcrti*9 noa referanlur ad illud, σέ 
crucifixtruni <ΜΙ*, ted ad fni i ian pattionit SaKvatov 
ri«. Erai,pnqoii, kora /rriia, eum toiliceipati cOJplt 
a miliiibat P i l t l i : deinde leg-aodaro qood aoqoiior: 
Εί crucifixerunt $um, texia videlieoi bora. Qoara 
lori ia bore menlio apod Mareum datignal h i i H i i 
Ooniimcae paaaionia; aextae auiom apod l imoxixi 
8aem ipaiut, aempa craeiaxioneni. Y a m m de llgal» 
bcaiione vo^ift έοΓίείιι Evongrlk>ae<^ndoaiir 
fusius diciuro C5i. Ει cam hiruaibai , c ic . » 
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αλλ* 6 μέν έθνιχδς, ευγνώμων ληστής, δ δέ Ίου-
δαίκδς, άχρι τέλους βλάσφημος* Μέσον 6α των δύο 
λαών σταυρούται έ Κύριος * αύτδς γάρ έστιν ύ λίθος 
ά συναπτών ημάς. 

c Καλ οί παραπορευόμενοι έβλασφήμουν αύτον, 
χινούντες τάς χσφαλας αυτών πα\ λέγοντες· Ούά, ό 
χαταλύων τον ναδν, χα\ έν τρισλν ήμέραις οίχοδο-
μών ν σώσον σεαυτόν * χαλ χατάβα άπδ τού σταυρού. 
Όμοίως δέ χαλ οί άρχίίρείς εμπαίζοντας πρδς αλ
λήλους μετά τών Γραμματέων Ιλεγον* Άλλους 1*ω-
σεν, Ιαυτδν οδ δύναται σώσαι. *0 Χριστές δ βασιλεύς 
τού Ισραήλ, χαταδάτω νύν άχδ τού σταυρού, ίνα 
ί&ωμεν χαλ πιστεύσωμεν. Κα\ οί συνεσταυρωμένοι 

u l contemptores οι bujua, e i ejua, qvam Domiava 
dedit, legis. Sed bic qaidem geulilis gralus fit, et 
resipiech: Judaicut autem ueque ad flnem bla«-
pbemai. Porro Dominus inier duoa popiiloa 
eruciflgimr. Ipse enlm lapt* est conjungene nos. 

YEOS. 28-32. c E l qtij preieribaal, convieiaban-
tur Nli, moveniet capita oua, ac dteeniea : V»h qai 
domoliris lemplum, et tu iribus diebut cxgmrif, 
aenra leip>um, et deseende de cruce. Similiter r i 
suiiimi sacerdolee illudenlea iuier scse cuoi S c r i -
bis, dlcebani: Alioa scrvavii, seipsuiu tervare i>on 
l»otesl. Cbrieius illo rex krae l dctceudai aanc do 
cmce, u l videamus et credamue. Ει qni crucifixi 
fueranl cnm illo, probra jaciebani iu eum. »E l qxi 

αύτψ, ώνείδιζον αύτδν. » Κα\ ol παραπορευόμενοι, Β praHaribanl, boc es l , qui iraiietbanl per viam. et 
φησλ, τουτέστιν, ol διερχόμενοι τήν δδδν, καλ αύτο\ 
Ι βλάσφημου ν τδν Κύριον, ώσανε\ έπιτωθάζοντες 
αύτδν ώς πλάνον. Όμοίως χα\ οί αρχιερείς Ιλεγον * 
"Ο άλλους σώσας, Ιαυτδν ού σώζει; Τούτο δέ Ιλεγον 
άχοσχώχτοντες είς τά θαύματα αύτυύ, χαλ Ιπικερ-
τομούντες, ώςχατά φαντασίαν τάχα γενόμενα Θαυ· 
ματουργών γάρ Ισωζε πολλούς. Ό δέ διάβολος παρ-
αχίνει αυτούς λέγειν τδ, Καταβάτω άπδ τού σταυ
ρού. Έπελ γάρ Ιγνω ό άρχέχαχος, δτι ή σωτηρία 
διά τού σταυρού γίνεται, πάλιν Ιπχίραζε τδν Κύ9 
ρεον , Ινα Ιάν χαταβή άπδ •. >0 σταυρού, πληροφορη-
δή, δτι ούχ Ιστιν Γιος θεού * χαλ ούτω χαταλυδή 
ή σωτηρία ή διά τού σταυρού * άλλ* εκείνος χα\ Τίδς 
Θεού ήν αληθώς, χα\ διά τούτο μάλλον ού χατέβη 

ipsi blasphemabanl Dominum, iinproperanies el o l 
liuposiori. Simititer aaiein et pouliflcea dicebaal : 
Alios salvavil, aeiptum non saWai? Iloc auteui d l -
cebaitt deridemes ejua miracula et Tellicanlca 
quasi pbantatiira fuisaeni. Nara operando miracala, 
salYOS ieci l tuuUos. Diabolus auiera liicitabal illoa 
u i dicerent, Deacendat nuoc de cruce. Qoia enim 
rognoacebat auctor mali quod salus per craeam 
nt-rei, hertim tenlabat Domiauni, 259 u l *• 
eceitderei de cruce, cerium forei ipsuro non esaa 
Filiuio Dei, ei eic periret talua qiia? per crucem ; 
sed ille et Dei Filiua eral vere, et proploraa minua 
doaceudil. Nam t i voluisact desceudere, neqaa 
priucipio aaceadisset. Scieiti enttn per boe salvan-

εί γάρ Ιμελλβ χαταβήναι, ούδ* άν τήν αρχήν άνέβη* C ^ hominee, stislinuil u l cruciOgereiur, aliaquo 
άλλά γάρ είδώς δτι ούτως Ισται ή σωτηρία τοίς άν- multa pnlcrelur perflcereturquo ejua opus. E l qai 
δρώποις, ήνέσχ;το χα\ σταυρωθήναι καλ τάλλα simul crucilixi, exprobrabanl; printipio duo, postea 
πάντα παθείν, χαλ τελςιώσαι αυτού τδ Ιργον· Καλ unns agnovil euro iniioxiam, licut Lucae d k i i , et 
ot συνεσταυρωμένοι ώνείδιζον οί δύο Ιξ αρχής * increpavil alium blaspbeitiatileiu. 
είτα δ είς Ιπέγνω αύτδν άναίτιον, ώς ό Αουχάς λέγει, χαλ μάλλον χαλ τφ έτέρω έπετίμα ώς βλασ-
φημούντι. 

ε Γενομένης δέ ώρας έκτης, σχότος έγένετο Ιφ* 
δλην τήν γήν, Ιω< ώρας έννάτης. Καλ τή ώρφ τή 
έννάτη, Ιβόησεν ό Ιησούς φωνή μεγάλη, λέγων * 
Έλωί, Ιλωί, λαμμά σαβαχθανλ, δ Ιστι μιθιρμη-
νευόμενον,Ό Θεός μου, ό Θεός μου, είς τί με Ιγχατ-
έλιπες; Καί τίνες τών παρεστηκότων άκούσαντες, 
Ιλογον* Ίδού *Ηλίαν φωνεί * δραμών δέ ιΐς, καλ 

VER^. 53 37. c Cum vero farta essel bora sexia, 
lenebro oriaj sunt anper loiam lerram usquo ad 
boram nooaoi. E l bora notia clamavii Jesua voca 
magna, dicena: Elui , eloi, laoia$abacblbanf, quod 
esi, fci quie inierpreteior, Deua meua, Deua meua, 
cor me deseniiaii? E t quidam atUuUaro cum a e -
distent, dicebaiu: Ecca E l iam vocai. Accorri l a a -

γεμίσας σπόγγον δξους, περιδείς τε χαλάμφ, Ιπό- ρ tem qaidaro, ei implela spoogia aceto, impoaiuqaa 
τιζεν αύτδν, λέγων* Άφετε, Ιδωμεν εί Ιρχεται Όλίας 
χαδελείν αυτόν. *0 δέ Ιησούς άφελς φωνήν μεγάλην, 
Ιξέπνευσεν. » Σχότος έγένετο, ούχ έφ* Ινα τόπον, 
άλλ* έφ* δλην τήν γήν" χαλ εί μέν ήν χαιρδς 
έχλείψεως, είχεν άν τις λέγειν, δτι φυσιχδν τδ πάθος * 
νύν δέ, τεσσαρεσχαιδεχαταία ήν ή σελήνη, δτε 
άμήχανον γενέσθαι Ιχλειψιν φυσικήν. Άναβοφ δέ ό 
Κύριος Έβραίστλ τδ προφητικδν,'δειχνύων, δτι χαλ 
άχρι τελευταίας αναπνοής τά Εβραϊκά τιμ$· Τδ 
δέ, Είς τί μα έγκατίλιπες; ώς έχ προσώπου τής 
άνδρωπίνης φύσεως λέγει, ώσανελ τούτο λέγων * 
*£ίς τί με τδν άνθρωπον έγχατέλιπες, ώ βεέ, ίνα 
δεηθώ Θεού σταυρουμένου υπέρ έμού; "1Ι(αίς μέν 
γάρ οί άνθρωποι ήμεν οί εγκαταλελειμμένοι, 

arundiui, porrexil illi potam, d iceaa : Sinita, v|. 
deamus au veulums si l EUae ad depoueitdam eum. 
Jesut aoieni, emisea voea roagna, extpiravll . > T e -
nebr» facia euat ooa in uno loco, aed super l o -
tam l e r r am: e i ai quideoi fuiasel lempoa eclipaia* 
poiuieset qaia dicera nalurale fuiaae deiiquiuiu; 
uiinc auieiu deciiuaquarU fuil luna, quo leuipora 
j n x u naluram deliquium lieri imposaibile. Ciainat 
•ero Jesui Hebraice propbelicuin, oeleadeiit Μ 
usqoe ad monem Uebraica iii boaore babufsae, 
Caeteram qaod d i c i i : Cur nte desoruieii? ex per-
sona booiao*e nalur» d i c i i : qnati d icere l , Cur ma 
booiineo| dareliqaisti, ο Deus, ut opu^ babeaiti Γοο 
qui pro ma cruciligaiur ? Koa enim bominea faimaa 
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a Palre derelicief folt. Aodi Α εκείνος δέ ούχ έ-ριατελείφδη χοτέ χαρά τού Πατρός, 
Noa tam aotos, haqtjlt, ted Pater Άχουε γάρ αυτού, τί φησιν · Ούχ αΙμ\ μονός, οτι ά 

ίου. T d eilata pro Hobnele dicli, era! eflini 
HoAcaw e i ipte tacundam carneai. Cur a»ev koc 
a>4, exr Hebnicem popvhtcB dosartiisti, ul cracifl-
gerrxl Filfxva toxfit? Qxeroadmoduni enioi coa-
^•evioiafl dicere, Dext tolii n e , boc eot, bumtiuni 
ftatvraa : t lc e l boe toeo Dordiquitli me, boe ee», 
vcH mean bvniaaani Daiuram, v d neum ροραΐααι 
Jodalctim. Cucxrrit vero aav» ot acetam ei potan-
dura porrigeret, qoo dtias euro aeeii eonflceret 
amariiado. Coin tniem dantsae i Jetu* voce magiia, 
e isp i rat i l , quasi irritani mortoin ut DoHiinus, et 
poleitate toa morleat. Q u * auiem vox illa fueril, 
Loca i «oanlfealavii: kHtar, io manns loa* commen-
do apirilaro nteum. Etenini ei boc bcnofidtim Chr i -
•ti eat, qood nunc fanclormn apirilua in manua 
Patrit aacondoat, qui oHra ab iofemo lexebanttir, 

venirei qqi pnedicavii captivla remis-

Ταασ. 88-41 · c Ει velam templi t c i a i an eai iu 
dnaft pariaa ι Mtnmo aaqae ad imum. Cum autem 
vktitooi cenlurio S00 M u i MtabiC et adverto il l i , 
qxod «te etniMo clamoro exsplrataet, d i x i i : Vere 
bomo bic Filitit erai Dei. Erau i aatem ot mutieret 
β loagioquo aptcianies, inier qtias oral liaria 
MagdaJeae, et Maria Jacobi parvi, ei Jose nialor, 
e i Salome: qoae eiiam curo eisci Ιιι G a l l x a , ae-
cUlm fueranl illnna, ei niiiiUiraveranl c i , albrequc 
eoxtploret quc sbuul aacmidaranl cutn eo Hieroso-
lymam. » Sc i t tun eai vdunt, per boc manifestante 
fcoo qaod graiia Splrilua a letnplo evolet, et quod 
Saticta unc iomin oniolboa coatpicua et acceaaa 
fccxi: qxod at foeuiiu.ett, Rooiaai* iagretoia; r i 
qxod Jogeal aiiaai iomptum : oam qood in calaiui -
latiboa facere ftolenl Joditi, curo vaatas diltcaraol, 
boeel leutplani qaasi aoiioatDia etaet, fecil COJB-
paiiexa Condiiori euo paiioati, 64 vettas auat 
ditruoipaxf : at aliud quiddam ID boc manlfetUtur. 
Cara ipaa votamexiom eai notlri leiopli, boe et i , 
mentia. luqoe virtoa quam habvit caro advertaa 
tplrilam, patalonlbui Cbritci dlssoluu esi , a 
i«JBXio xaqxa deorttttn, hoc cat, ab Adam oaque 
ad aoviaaiaiaa boaainaa. Eieoioi Adatn aaiicHOcaio 
paaaloniboa Gbrlati, non oltra earo illiua maledieU 
erit, ftaqaa cormpiionl obnoxia, sad incorraptibi-
l iUlo koaorali aamus omaea. Porro ceniorio, boc 
et i , qui centum p r m r a l , videni quod u in po* 
ItMer et akat Domioui niortis exspiraaaet, adnii-
ralua eal e l coufeasoi. Yide aoiem ordinem coa* 
vetaua. Jodttl iaierf ldonl, geutilie coafiteiur : 
cHacipxli fogivot, mulierft saanoal. Erant enim, 
leqaii, Ibi « I miHiere*, inter qnaa Maria Hrngila-
kne , at Maria iaeobi et Jota maier. Ει bac Dei 
Geaitrix eral, q o » quaienas Josepbo desponsata 
fuit, maier arat et ftltoram loaopb, ciijoi ttlii fuara 
Jacobaa e i Jooaa. Dicitnr bomm maier, bot est, 
noverca : sicoi ei loaepb uxor dicebatar, hoc e»t, 

Πατήρ ματ* έμού έστιν. Έ χα\ ύχέρ τών Εβραίων 
τούτο φησιν, ώς Εβραίος χα\ αύτος τύ χατά σάρχα 
ών* Είς τί έμέ, τουτέστι, τον Έβραιχέν λαον, έγχα-
τέλιχις, ίνα σταυρώσωσι τον ΤΙύν τον σον; ~Οσχ*μ 
γάρ ιίώ6αμ«ν λέγειν, δτι Ό θεδς έφδρεσεν έμέ, άντλ 
τού, τήν άνβρωχίνην φύσιν* ούτω χα\ ένταύδα τδ 9 

Έγχατέλιχές με, νόει αντί τού, τήν έμήν φύσιν τήχ 
άνδρωχίνην, ή τδν έμδν λαδν τδν Ίουδαίχόν. Δρα· 
μών δέ εΤς, δξο; έχότιζεν αύτδν, ίνα συντομώτερον 
αύτδν ή δριμύτης τού δξους θανάτωση. Κράζας δέ δ 
Ιησούς φωνή μεγάλη, έζέπνενσεν, oiovc\ χροσχαλού· 
μενος τδν θάνατον, ώς άεσπότης χα\ κατ* έξουσίαν 
αποθνήσκων. Τίς δέ ήν ή φωνή, έέήλωσεν 0 Αουκάς* 

Β Πάτερ, είς χείρας συυ παρατίθημι τδ πνεύμα μου . 
Κα\ γάρ χα\ τούτο χατώρθωσεν ήμίν δ Κύριος, τδ 
ε!ς χείρας τού Θεού άναβαίνειν τά τών αγίων πνεύ
ματα * πρώην γάρ έν $δου πάντων αί ψυχαί έχρο> 
τούντο, έως ού ήλθεν ό χηρύξας αίχμαλώτοις άφεσιν. 

ι Κα\ τδ καταπέτασμα τού ναού έσχίσθη είς δύο, 
άπδ άνωθεν Ιως κάτω. Τδων δέ δ κεντυρίων-ό παρ-
εστηκώς έξ εναντίας αυτού 6τι ούτωκράξας έξέπνσν-
σιν, είπεν * 1 Αληθώς ό άνθρωπος ούτος ΤΙδς ήν Θεού. 
Ήσαν δέ χα\ γυναίκες άπδ μακρόθεν θεωρούσα*, Ιν 
αΤς ήν Μαρία ή Μαγδαληνή, χα\ Μαρία ή Ιακώβου 
τού μικρού, κα\ *ίωσή μήτηρ, χα\ Ιαλώμη. Αί χα\ 
δτε ήν έν τή Γαλιλαίφ, ήκολούθουν αύτφ, κα\ διηχό-
νουν αύτφ, χα\ άλλαι πολλα\, αί συναναβάσαι αύτφ 
είς Ιεροσόλυμα, ι Έσχίσθη τδ καταπέτασμα, δη· 
λούντος τού Θεού, δτι ή χάρις τού Πνεύματος άπ· 
έστη άπδ τού ναού, κα\ δτι τά Άγια τών Αγίων 
πάσι θεατά κα\ βάσιμα χαταστήσονται * δ χαλ γέ· 
γονε, τών Τωμαίων είσελθόντων * χα\ δτι πενθεί 
καλ δ ναός. 'Οπερ γάρ είώθασιν Ιουδαίοι έν ταίς 
συμφοραίς ποιείν, καλ δια^ηγνύναι τούς χιτώνας, 
τούτο καλ ό ναδς, ώσανελ έμψυχος, ένεδείςατο έπλ 
τώ Κτίστη πάσχοντι, τδ εαυτού ίμάτιον διαβ^ήξας * 
χι\ άλλο δέ τι έκ τούτου δηλούται. Ή σαρξ αύτη 
καταπέτασμα έστι τού ημετέρου ναού, τουτέστι, τού 
νοός * ή γούν τής σαρκός δύναμις, ήν είχε χατά τού 
πνεύματος, διε^άγη τοίς πάθε σι τού Χριστού, άπδ 
άνωθεν έως κάτω, τουτέστιν, άχδ Αδάμ έως χαλ 
τών τελευταίων ανθρώπων. Καλ γάρ δ Αδάμ ήγ(α· 

& σται τοίς πάθε σι τού Χριστού, καλ ούχ έτι ή σαρξ 
εκείνου έπιχατάρατος έσται, ουδέ φθορ$ ένοχος, 
άλλ* αφθαρσία έτιμήθημεν άπαντες. *1δών δέ ό 
χεντυρίων, τουτέστιν, ό έκατόνταρχος (χέντουμ γαρ 
λέγουσιν οΙ Τωμαίοι τδ εκατόν) δτι ούτω δεσπο-
τιχώς έξέπνευσεν, έθαύμασε καλ ώμολόγησεν. "Upa 
δέ καλ τήν τάξιν άντιστραφείσαν * οί Ιουδαίοι θανα-
τούσιν, δ έθνιχδς ομολογεί * οί μαθηταλ φεύγουσιν, αί 
γυναίχες παραμένουσιν. Ήσαν γάρ, φησλ, χαλ γυ
ναίκες, έν αΓς ή« Μαρία ή Μαγδαληνή, χαλ 
ή Ίακο'ιδου, χαλ Ίωση μήτηρ * αύτη δέ, ή < 
ήν, ήτις χαΟ' δ έμ\ηστεύθη τφ Ίεοσήφ, μήτηρ 
αυτών ή ν τού δέ Ιωσήφ παίδες ήσαν, Ιάκωβο | χαλ 
Ίωσης. Αέγεται τοίνυν μήτηρ αυτών, Αντλ τοδ, 
μητρυιά · ώσπερ χαλ τού Ιωσήφ έλίγετο γυνή, άντλ 
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. του, μνηστή. Ή Σαλώμη δέ, ήν ή μήτηρ τών ΤΙών Α spouta. Saloine aaiera erai mater filiortim Z c l * -
Ζεβεόαίου. ΚαϊάΛΛαι δέ xoXXaL Τών γάρ επισημό
τερων όνομαστ\ έμνημόνευσεν. 

c Κα\ ήβη δψίας γενομένης, έπεί ήν Παρασκευή, 
0 έστι προσάββατον, ήλθεν Ίοκτήφ 6 άπδ 'Αριμα-
θαίας ευσχήμων βουλευτής, δς χα\ αύτδς ήν προσ-
δεχόμενος τήν βασιλάίαν τού θεού· τολμήσας 
είσήλδε πρδς Πιλάτον , χα\ ήτήσατο τδ σώμα τού 
Ιησού. Ό δε Πιλάτος έθαύμαιεν, εί ήδη τέθνηχε * 
χαλ προσκαλέσαμενος τδν χεντυρίωνα, έπηρώ-
τησεν αύτδν, εί πάλαι απίθανε · καΙ γνους άπδ 
τού κεντυρίωνος, έδωρήσατο τδ σώμα τφ Ι ω 
σήφ. Κα\ άγοράσας σινδόνα χα\ χαθελών αύτδν, 
έναίλησε τή σινδόνι, χα\ κατέθηκεν αύτδν έν μνη-
μεΐφ, δ ήν λελατομημένον έχ πέτρας * χαλ προσ-

d&i. U olice quoque muli*, uomiaa enim coJtbrio-
rum itnluin commemonml. 

VERS. 42-47. c E l cwm jam veoisset ve»pera, 
quoniam erai Parasceve quae pnrecedil Sabbatiiii), 
vcoii Joseph oriua ex civilalo Ar imaibaa, boncauia 
senator, qui e i ipse crat exspeclang regr.om De i ; ι·ι 
sumpla audacia ingreaaus esl ad Pilaiura, ei peiiii 
corpus Jesu. Pilaiua auiem admiralui es l ai j m » 
ftioriuus essel. E ( accersiio ad sa ceuiurioae inler-
rogavii illum, an jamdiidum mortnua fuisoot. Ει r c -
cogniia ex ccniurioae, donavit corpua ipsi Joaeph. 
E l is mercaitis oiadonam, depositum euro iHVolvit 
sindoni, rcpoeuiiqua In monntnento quod erai 

εχύλισε λίθον έπ\ τήν θύραν τού μνημείου. Έ δέ Β excisutn ο peira : et advolvii lapidem ad oaliiim 
Μαρία ή Μαγδαληνή χαι Μαρία ή Ίωση, έθεώρουν 
πού τίθεται. » Ό μακάριος Ιωσήφ, Ιτι τφ νόμω 
δουλεύων, κα\ τδν Χριστδν θεδν έπέγνω, διδ κα\ 
τολμ$ τόλμαν έπαινετήν * ούχ ύπελογίσατο γάρ, Οτι 
ΙΙλούσιός είμι, κα\ έχπεσούμαι τού πλούτου, έάν 
αίτήσωμαι τδ σώμα τού έπ\ τυραννίδι χατακριθέν-
τος, κα\ διαβληϋήσομαι τοίς Ίουδαίοις * ουδέν τού
των εΤπε καθ* εαυτόν · άλλά πάντα δεύτερα ήγη-
σάμένος, ήτήσατο Γνα θάψη τδ τού καταχεκριμένου 
σώμα. *Οδε Πιλάτος έθαύμασεν, εί ήδη τέθνηκεν 
ένόμιζε γάρ αύτδν έπΙ πολύ άνθέξειν, ώσπερ και 
τούς ληστάς. Έπη ρώτησε δέ κα\ τδν χεντυρίωνα εί 
πάλαι απέθανε, τουτέστιν, εί πρδ ώρας άπέθανεν. 

moatimenli. Αι Maria Magdalene et Maria Jo*a 
sptctabanl ubi poneretur. ι Bcaius loteph adbuc 
iegi 261 Mrvieaa, Cbriaium Iteatn agnovit, id<>o 
et laadatam audel faciuus. Heque cog iuba i : Dites 
sum, tt diviliaa amiltere potsum : ai poatolavero 
corpna ejut qoi propicr lyrauiiidam affipctalaui 
cotidcmoalue eai, accusabor a Jnd* ia . Nibil lala 
securo dicebat, sed onmia postbal^ena et miooria 
faciens, peiivil οι aepeliret condemnaii corpu*. 
Pilalus vero mirabalur quod jam monuua esael 
Patabat enim ipatim dia in agotio luclaii imin, s h 
cui ei lairoite*. lnierrogai ameiu ei ceiilurioitejiit*t 
dudiim moriuus esset, boc est, anie bomin. Josrpb 

*0 τοίνυν Ιωσήφ λαβών τδ σώμα, ήγόρασε μέν σινδό- ^ iUqae acceplo corpore mercaitift eal «indoneiii, in 
να. Καθελών δέ αύτδν,, ένείλησε τή σινδόνι, τδ τί-
μιον τιμίως ένταφιάζων. Μαθητής γάρ ήν χα\ αυτός 
τού Χριστού , χα\ δ πως δεί τιμ$ν τδν άεσπότην 
εΙΙώί* κα\ ευσχήμων, τουτέστι σεμνδς, ευλαβής, 
άμσμπτος. Βουλευτής δέ άξίωμά τι ήν, μάλλον δέ 
λειτούργημα κα\ βάρος πολιτικδν , δ οί έχοντες 
ήνσ/γκάζοντο τά τής αγοράς έπισχοπεΐν * κα\ πολ
λοίς πολλάκις κίνδυνος έπήλθεν έχ τούτου, διά τήν 
τής αγοράς χαχοπραγίαν. 'Αχουέτωσαν οί πλούσιοι, 
χα\ δημοσίοις ενασχολούμενοι πράγμασιν, δπως τφ 
Ιωσήφ ουδέν ένεπόδισε πρδς άρετήν τδ βουλευτικών 
αξίωμα. Ιωσήφ δέ ερμηνεύεται, πρόσθεσις * *Αρι-
μαθαΓος δέ, αΓρων έκεϊν . Γένοιτο ούν κα\ ημάς 
κατά τδ,ν Ιωσήφ γενέσθχι, άε\ προστιθέντας τψ 

qua dtpoaiiain IhvoWit : el quod booore dtgmwi, 
cum bonore sepelivii. E r a l eniro a l ipaa discipttlita 
Je*u, sciens dignuni bonore Bomiaum; et boneslu», 
boe es l , pios, irreprehensibilia; aenaior auieu*, 
qoas digniiaa quardaui erai tel polius minisieriiitn 
ei onut clvile per quod eogebaaiur huendera bis 
qu » fori eranl, ei mulla aa?pe indo oriebanlur po-
rlcula, propier fori roaliliaei. Audiani divilea, r l 
publicis inunertbua fungenlee, quomodo looepbo 
liibil obetaiai ad viriutem seaatoria jdignitas. J o * 
sapb interprelari potsumug augmenlum: Ar ima-
ibseiM vero, lollens hoc. Concedai auiero Dt-us, o l 
eiiam noaeicui Josepb ille Bamiit semper aucii , c l 
adjkientes in curau v i r iu l i s ac tollente* hoc, id e* i . 

δρόμφ τής αρετής, χα\ βροντάς εκείνο, τουτέστι, ρ id quod est vere bonum : aceipiamua vero corpno 
τδ δντως αγαθόν * λαβείν δέ κα\ τδ σώμα τού Ιησού 
διά τής κοινωνίας, κα\ καταθέσθαι τούτο έν μνημείψ 
λελιτομημένφ έκ πέτρας, τουτέστιν, έν μνημονική 
ψυχή χα\ μή έπιλανθανομένη τού θεού. Έστω δέ 
έχείνη ή ψυχή, έκ πέτρας λελατομημένη, τουτέστιν, 
άπδ Χριστού, δς έστιν ή πέτρα Ιχουσα τήν σύστα-
σιν * ένειλήσαι δέ αύτδ έν σινδόνι, τουτέστιν, έν σώ
ματι χαθαρώ δέζασθαι αυτό * σινδωνγάρ τής ψυχής 
κα\ οΤον ίμάτιον, τδ σώμα. Δει ούν μή μόνον έν 
ψυχή καθαρή δέχεσθαι τδ θείον σώμα τού Κυρίου, 
άλλά χα\ έν σώματι τοιούτψ * ένειλείν δέ τούτο, 
τουτέστι, συ στρέφει ν χα\ συστέλλειν, άλλά μή 
έξαπλούν τδ γάρ μυστήριο ν συνεσταλμένον έστ\ 
χαλ άπόκρυφον, χα\ ούχ έξηπλωμενον. 

Jeto per conirounionein, ei collocemut in monn-
mento exciso ex pelra, boc e6i, io aaima meiwori, 
quaa Deum non oblifiscalur. SU auiem anima illa 
ex peira excisa, hoc eet, a Cliristo, qui est petra in 
qua consisiere poiarimua. Involvaiur vero in a in -
done, hoc eet, in corpore mando tuscipitlur. Nam 
sindon achnae est corpus qnasi veslis. Oponet i g i -
lur non solura in anima pura «ascipere diviuom 
corpus Domini, sed e i in corpore puro. Involven-
dum autem esl hoc, id est, couirahendum et conti-
nenduin et non explananduin. Mysterium emm 
iu coniracto est el occulium, ei uon cuivis ape-
ricnilum. 
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ekatftl, n t M M O M » a Palra fereltct»* fuli. Aodi Α έχείνος δέ ούχ έγχατελείφδη ποτέ καρά τού ιατρέ;. 
O « I M 4*W i f r a t : Noa svta aotui, toquU, sed Pattr 
mecrnmm. Ye l e i i a e pro Habnels diclt, erai enira 
Hoomoi e i fpte teeundam carnem. Cur me, boc 
e-4, m r Hebraicam popvhim dosoruistl, ol cracifi-
gerrm Fi l laa i laem? Qvemadmodum enin COB-
ι>ασνίαχε dicere, Deat taltt me, lioc eef, huaiaoam 
natvrae) : t lc et boc loeo Dareliqoitil me, boc ett, 
t d toieaai buaiaoare D a t u r a m , vel metiro popalum 
Jitdaicttni. Cucarrit tero οηοε «t acetam ei poian-
dum porrigefet, qoo eilius cura aeati couflcerel 
amaritodo. Cum s a i a m clamasaet Jetus voco i n a g u a , 

eispiravit, q u a s i irritaas morleia 0 1 DoHiinus, e l 
potetiate toa morieaa. Qu» auiem YOI ilta fueril, 
Locas oaanifeitavil: Paler, io manttt tua* commen-
do apiritum nieum. Eteoim ei boc beooflcium Ghri -
•ti eol, qeod nunc tanctoruin ipirilus in manua 
Pairis ascondont, qui oHro ab Infemo leiiobanUjr, 
«fonoc venirei qai pnedicafit captiria remis-
aiooeta. 

Toas. 88-41. ι E i vetom templi i t ino io t s i ia 
dttai partea a M i a m o asqoo ad imum. Cum auiem 
vkliaaai cealuri* 200 4 u i Mi»bal et adverto i l l i , 

q*Od t4c eaiiaao c l a i a o r a eifpirafsci, d i i i t : Vere 
bomo bic Fil iaa erai Dai. Erao i aoiem et muliere* 
a loaginquo fptctaiilef, ioler quai arat Uaria 
Magdafcoe, ei M*na Jacobi parvi, c l Jose niator, 
e i Salome: qo* eiiatn cum etsci Ιιι Galitoa, ae-
c«Ue fueranl illtim t e l niiniiiraveraitt c l , a l i « q u e 

eoxiplures q t u e tiuiul aocftiideranl coin eo Hieroso-
Iviaam. * Sc i t tun eat velum, per boc manifettania 
t>ao qaod graiia Spirilus a tauiplo evolei, et quod 
fiatteu aaneioruin e n i D l b o a coaipieua a i acceata 
Itctai: q o o d ei faivoi.etl, Romauis ingretoi»; Μ 
qood logeal atiaai lomplum : natn qood In ca law i -
t a i i b t i s faeere tolent Jods i , curo vaatea dilacaraoi, 
boeet lemplom quati anlmaiota ataol» fecil coai-
pa l tau Gonditori suo patienii, et vesle* auas 
dUruoiponf : at aliud qniddam hi boc manifetlalor. 
Cara ipaa felameiilaai es l noairi laiopli, boe ett t 

meatli. luqee virtaa q a a m baboii caro advoraaa 
fpirilom, potoloAtbot Cbritti diuoluta esi , a 
aomno vsqoa daoraam 9 boc eat, ab Adaro vaque 
ad noviaoiaioa boaainef. Eteaim Adatn aancilflcato 
pataiofiibas Cbrlati, n o n olira earo ittiua maledicU 
erii , aei|«a corrupiiotii obnoxia, sod incorroplibi-
l iUlo bonorati auinut omaea. Porro ceniurto, boc 
c s i v qtii ceoturo pnearat, videns quod l a t n po-
i H i t e r et aicvt Dominua mortit cxspiraaaet, adrai-
tatoa esl c l eoiifeaaos. Vide autem ordincm coo-
v e r a u B . Jiidard laterflciani, geutilis coafitelnr : 
dlacipvti fvgiuut, amlieres nanoiit. Eran l enim, 
ieqaii, ibi e l nidierea, inttr qoas Maria Magda-
kne , a i Maria Jacobi ei Joaa roater. Ει baec Dei 
Geaitrix erat, qoae qaatenas Josepbo doaponsata 
fuit, mater erai a i luorum Josepb, ciijos filii fuare 
Jacobas e i Joaat. Diciiar bororo mater, hot eet, 
noverca : sicut ei loaepb uxor dkebalur, boc ett 9 

'Axout γάρ αυτού, τί φησιν * Ούχ tίμ\ μονός, δτι ά 
Πατήρ μιτ* Ιμού Ιστιν. "Η χα\ υπέρ toVv Εβραίων 
τούτο φησιν, ώς Εβραίος χα\ αύτδς τδ πατά σάρχα 
ών* Είς τί έμέ, τουτέστι, τον Έβραιχδν λαδν9 έγχα-
τέλιπες, Τνα σταυρώσοκτι τδν Τίδν τδν σον; "Πσπαρ 
γάρ ιίώθαμσνλέγιιν, δτι Ό Θεδς έφδρισιν έμέ, άντέ 
τού, τήν άνδρωπίνην φύσιν* ούτω χα\ ένταύδα τδ 9 

Έγχατέλιπές με, νοει άντί τού, τήν έμήν φύσιν τήτ 
άνδρωπίνην, ή τδν έμδν λαδν τδν ΊουδαΙχάν. Δρα-
μών δέ εΤς, δξος έχδτιζεν αύτδν, Γνα συντομώτερον 
αύτδν ή δριμύτης τού δξους θανάτωση. Κράξαςδέ δ 
Ιησούς φωνή μεγάλη, έξέπνευσεν, οίονε\ προσχαλού-
μενος τδν θάνατον, ώς Δεσπότης χα\ κατ* έξουσίαν 
αποθνήσκων. Τίς δέ ήνή φωνή, έίήλωσεν ό Αουκάς* 

Β Πάτερ, είς χείρας συυ παρατίθημι τδ πνεύμα μου · 
Κα\ γάρ χα\ τούτο χατώρθωσεν ήμίν δ Κύριος, τδ 
είς χείρας τού θεού άναβαίνειν τά τών αγίων πνεύ
ματα * πρώην γάρ έν (δου πάντων αϊ ψυχα\ έχρα-
τούντο, έως ού ήλθεν δ χηρύξας αίχμαλώτοις άφεσιν. 

ι Κα\ τδ καταπέτασμα τού ναού έσχίσθη είς δ ύ ο , 
άπδ άνωθεν έως κάτω. Τδών δέ δ χεντυρίωνό παρ-
εστηκώς έξ εναντίας αύτον δτι ούτωχράξας έξέπνεν-
σιν, είπεν * Αληθώς δ άνθρωπος ούτος Τίδς ήν θεού. 
Ήσαν δέ χα\ γυναίκες άπδ μακρόθεν θεωρούσαν, έν 
αίς ήν Μαρία ή Μαγδαληνή, καΙ Μαρία ή Ιακώβου 
τού μικρού, κα\ Ίωση μήτηρ, χα\ Σαλώμη. Αί παΙ 
δτε ήν έν τή Γαλιλαία, ήχολούθουν αυτό), κα\ διηκό-
νουν αύτψ, κα\ άλλαι πολλα\, αί συναναβάσαι αύτψ 
είς Ιεροσόλυμα, ι Έσχίσθη τδ καταπέτασμα, δη-
λούντος τού θεού, δτι ή χάρις τού Πνεύματος απ
έ στη άπδ τού ναού, χαί δτι τά "Αγια τών αγίων 
πάσι θεατά και βάσιμα χαταστήσονται * δ χαί γέ-
γονε, τών Τωμαίων είσελθόντων - χαί δτι πενδαί 
χαί δ ναός. "Οπερ γάρ είώθασιν Ιουδαίοι έν ταίς 
συμφοραίς ποιείν, κα\ δια^ηγνύναι τούς χιτώνας, 
τούτο κα\ ό ναδς, ώσανεί έμψυχος, ένεδείςατο έπ\ 
τφ Κτίστη πάσχοντι, τδ εαυτού ίμάτιον δια^ήξας · 
χα\ άλλο δέ τι έκ τούτου δηλούται. Ή σαρξ αύτη 
καταπέτασμα έστι τού ημετέρου ναού, τουτέστι, τ ο ν 
νοός * ή γούν τής σαρκός δύναμις, ήν είχε χατά τ ο ύ 
πνεύματος, διε^άγη τοίς πάθεσι τού Χριστού, άπδ 
άνωθεν έως κάτω, τουτέστιν, άπδ *Αδάμ έως χαί 
τών τελευταίων ανθρώπων. Κα\ γάρ δ Αδάμ ήγία-

£ σται τοίς πάθεσι τού Χριστού, χαλ ούχ έτι ή αάρξ 
εκείνου έπικατάρατος έσται, ουδέ φθορφ ένοχος, 
άλλ* αφθαρσία έτιμήθημεν άπαντες. Ίδών δέ δ 
χεντυρίων, τουτέστιν, ό έκατόνταρχος (χέντουμ γάρ 
λέγουσιν οΙ "Ρωμαίοι τδ εκατόν) δτι ούτω δεσπο-
τιχώς έξέπνευσεν, έδαύμασε χα\ ώμολόγησεν. "Ορα 
δέ χα\ τήν τάξιν άντιστραφείσαν · οί Ιουδαίοι θανα-
τούσιν, δ έθνιχδς ομολογεί * οί μαθηταί φεύγουσιν, αί 
γυναίκες παραμένουσιν. *Ησαν γάρ, φησί, χαλ γυ
ναίκες, έν α!ς ήν Μαρία ή Μαγδαληνή, χαλ έααρία 
ή Ίακο>βου9 χα\ Ίωση μήτηρ · αύτη δέ, ή θεονάχος 
ήν, ήτις χαΟ· δ έμ\ηστεύδη τψ Ίεεαήφ, μήτηρ 
αυτών ή ν τού δέ Ιωσήφ παίδες ήσαν, 'Ιάχωβο* χπά 
Ίωσης. Αέγεται τοίνυν μήτηρ αυτών, άντλ τοδ, 
μητρυιά · ώσπερ χα\ τού Ιωσήφ έλίγετο γυνή, άντλ 
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• του, μνηστή. ΊΙ Σαλώμη δέ, ήν ή μήτηρ τών Υίών Α sponta* Salome aoiero erai mater filiormn Zctie-
Ζεβεδαίου. Κάί άΛΛαι δέ ΛοΧΧαΙ. Τών γάρ επισημό
τερων όνομαστ\ έμνημόνευσεν. 

ι Κα\ ήβη δψία; γενομένη;, έπε\ ήν Παρασκευή, 
δ έστι προσάββατον, ήλθεν Ιωσήφ δ άπδ Άριμα-
θαία; ευσχήμων βουλευτής, δ; χα\ αύτδ; ήν προσ-
δεχόμενος τήν βασιλείαν τού Θεού * τολμήσας 
είσηλδε πρδς Πιλάτον , κα\ ήτήσατο τδ σώμα τού 
Τησού. Ό δέ Πιλάτος έθαύμασεν, εΐ ήδη τέθνηχε · 
χα\ προσκαλεσάμενο; τδν χεντυρίωνα, έπηρώ-
τησεν αύτδν, εί πάλαι απέθανε * κα\ γνούς άπδ 
τού χεντυρίωνο;, έδωρήσατο τδ σώμα τψ Ι ω 
σήφ. Κα\ άγηράσας σινδόνα χαί χαθελών αύτδν, 
ένείλησε τή σινδόνι, χα\ χατε*θηκεν αύτδν έν μνη-
μείψ, δ ήν λελατομημένον έχ πέτρας * καΙ προσ-
εχύλισε λίθον έπ\ τήν θύραν τού μνημείου. Ή δέ Β eicisuin β petra : e l advolvil lapidem ad oftfhiui 

daei. &i alict quoque multce, uomiaa eaim colebrlo» 
ram lanloin comraemoravil. 

V E R S . 42*47. c E l cnra jam venitsel vespera, 
qnoniam erai Parasceve quae praecedit Sabbatui», 
vcnil Joseph ortus ex cif iu te Ar ima lba* , honcama 
senalor, qui e l ipse cra l exspeclans regr.um De i ; <>i 
sumpla audacia ingressus esl ad Pi la lum, e l peiiii 
corpus Jesu. Pilaiua auiem admiralus eel εί jsiin 
moriuus esset. Et accersiio ad se cenluriooe inier* 
rogavii illum, an jamdiidum morlnui f u i w t . E i re-
cogniia ex ccuturione, douavii corpas ipei Joaeph. 
E i ia mercaius aindonein, depotitum eum invulvit 
• indoni, roposniiqua in monmnenlo quod eral 

Μαρία ή Μαγδαληνή χα\ Μαρία ή Ίωση, έθεώρουν 
πού τίθεται, ι Ό μακάριο; Ιωσήφ, έτι τψ νόμω 
δουλεύων, κα\ τδν Χριστδν Θεδν έπέγνω, διδ κα\ 
τολμ£ τόλμαν έπαινετήν * ούχ ύπελογίσατο γάρ, δτι 
ΙΙλούσιός είμι, χα\ έκπεσούμαι τού πλούτου, έάν 
αίτήσωμαι τδ σώμα τού έπ\ τυραννίδι χατακριθέν-
τος, χα\ διαβληϋήσομαι τοΓς Ιουδαίοι; * ουδέν τού
των είπε καθ* εαυτόν - άλλά πάντα δεύτερα ήγη-
σάμενο;, ήτήσατο Ινα θ άψη τδ τού καταχεχριμένου 
σώμα. Όδέ Πιλάτος έθαύμασεν, εί ήδη τέθνηκεν 
ένόμιζε γάρ αύτδν έπ\ πολύ άνθέξειν, ώσπερ κα\ 
τού; ληστά;· Έπη ρώτησε δέ χα\ τδν χεντυρίωνα εί 
πάλαι απέθανε, τουτέστιν, εί πρδ ώρας απέθανε ν. 

monumenli. A l Maria Magdalene e l Maria Jone 
specubant ubi ponereiur. ι Bcaius Joaepb adbuc 
legi 261 servieBa, Cbri i ium Iteacn agnovit, idro 
e i laodatooi audet faciuos. Nequo cogi iabal : Dives 
$ααι, et difiiias amiliere possum : si poatalavaro 
corpus ejos qoi proptcr lyraiuiidero affectaiaut 
coudemoaius eai, accusabor a Jitda^ia. Nibil lala 
eocum dicebal, sed oninia poslhabeits et miooria 
faciena, peiivil ui aepelirei coodemnaii corpos. 
Pilalus vero mirabalur quod jam monuut eaaet 
Puiabai enim ipstim diu in agoue luclaiiirmn, s i -
cul ei latrones. Inlerrogal amein ei ceiiluriotieni,st 
doduni morlaus «sset, boc est, anie homin. Josrpb 

Ό τοίνυν Ιωσήφ λαβών τδ σώμα, ήγόρασε μέν σινδό- Q ilaque acceplo corpore mercatus eal eiiuloneii', ία 
να. Καθελών δέ αύτδν,Ν ένείλησε τή σινδόνι, τδ τί* 
μιον τιμίως ενταφιάζω ν. Μαθητής γάρ ήν χα\ αυτός 
τού Χριστού , χα\ δπως δεί τιμ$ν τδν Δεσπότην 
αΐάών χα\ ευσχήμων, τουτέστι σεμνδ;, ευλαβής, 
έέμαμχτος. Βουλευτής δέ άξίωμά τι ήν, μάλλον δέ 
λειτούργημα χα\ βάρος πολιτιχδν , δ οί έχοντε; 
ήνοτγκάζοντο τά τής αγοράς έπισχοπεΤν * καΙ πολ
λοίς πολλάκις κίνδυνος έπήλθεν έχ τούτου, διά τήν 
τής αγοράς χαχοπραγίαν. Άκουέτωσαν οί πλούσιοι, 
χαλ δημοσίοι; ενασχολούμενοι πράγμασιν, δπως τψ 
Ιωσήφ ουδέν ένεπόδισε πρδς άρετήν τδ βουλευτικών 
αξίωμα. Ιωσήφ δέ ερμηνεύεται, πρόσθεσις * Άρι -
μαθαίο; βέ, αίρων έκεΐν . Γένοιτο ούν κα\ ημάς 
χατά τδν Ιωσήφ γενέσθαι, άε\ προστιθέντας τψ 

qua depoailum fhvolvii ; οι quod bonore digmint, 
cum bonore sepalivii. E r a l eniro e l ipte diacipulua 
Jenti, sciens dignuni honore Bomiaum; ei boneaius, 
boc est, pius, irreprebensibilis; tenaior aolai», 
quas dignitae qurdaui eral t c l polius miuieicrioui 
e i oniis civile per quod cogebanlur intendtra bis 
qu » fori erant, ei mulla oaepe inde oriebanlor pe-
ricola, propier fori maliliaai. Aodiant diviiaa, c l 
pubticia muoeribue fongentes, quomoilo Jotepbo 
nihil obsiaiai nd viriutem aaaaioria jdigtiiias. J o * 
saph iiilerprclari poMtiniut aogmealuni: Ar ima-
ibtsua vero, tollens boc. Coiicedai auiem Drus, o l 
eiiam uoaticui Josepb ille fiamus setDper aucii , t% 
adjicienles in cursu viriatis, ac lollenieo boc, id e*t, 

βράμψ τή; αρετής, κα\ ιΓροντας εκείνο, τουτέστι, jy id quod est vere bonum : accipiamiii vero corpuf 
τδ δντως αγαθόν * λαβείν δέ χα\ τδ σώμα τού Ιησού 
δια τής κοινωνίας, χα\ καταθέσθαΐ τούτο έν μνημείψ 
λελ&τομημένψ έκ πέτρας, τουτέστιν, έν μνημονική 
ψυχή χα\ μή έπιλανθανομένη τού Θεού. Έστω δέ 
έχείνη ή ψυχή, έχ πέτρας λελατομημένη, τουτέστιν, 
ά « ύ Χριστού, δς έστιν ή πέτρα Ιχουσα τήν συστα
θέν * άνειλήσαι δέ αύτδ έν σινδόνι, τουτέστιν, έν σώ
ματι χαθαρφ δέξασθαι αυτό * σινδων' γάρ τής ψυχής 
χαλ Ρ-ον ίμάτιον, τδ σώμα. Δεί ούν μή μόνον έν 
ψνχή καθαρά δέχεσθαι τδ θείον σώμα τοϋ Κυρίου, 
ό&λα xa\ έν σώματι τοιούτψ * ένειλείν δέ τούτο, 
τουτέστι, συστρέφειν κα\ συστέλλειν, άλλά μή 
έ ξαπλοΰν τδ γάρ μυστήριον συνεσταλμένον έστ\ 
χα\ άπόκρυφον, χα\ ούχ έξηπλωμενον. 

Jetn por conimunionem, ei coltocemiif in monu-
meuio exciso ex pelra, hoc esl , io anima memori, 
qiwe Deoro non oblifieeatur. S i i auiem anima illa 
ex peira excisa, hoe eat, a Cbristo, qui ee* peira i a 
qua consisiere poierinioa. lavolvalur vero in aiit~ 
done, boc est, in corpore mnndo luscipialur. Wam 
sindon anhnae esl corpus qnasl veslis. Oporiei igi-
lur non aolum in anima pura «asoipere divinum 
corpus Domini, sed e l in corpore puro. Involven-
dum aulem esl boc, id et l , conirahendum el cooiS-
neuduin e l non explanaaduin. Mysierium ettim 
in coniracto es l el occuluim, e l non cuivis ape-
riendunt. 
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|>t ΨΜΜΨΨΗΛΜ Ckritii. Qulbu$p—t rttmrreahnem 
ihminu» apparmlL Q*im*4o αμοειοίίε Etangtlti 
frwikmttoxtm dem**i*vit. 

Ygmi. i - S . c & cvm prxlerisset S a b b a t m , 
Maria Magdaleaa et Maria Jteobt e i Salome eme-
n i n l arootaia t u i vealreni e i «iigereu! eum. E t 
ivtamo dilacok) diei priml Sabbalorum veaiaat ad 
BK>n«raeaiaiB eiorto tole, djcebantqao inier ae te : 
Qiris revoifei nobit tapiden ab o&Uo nounmeoli ? 
E t cam retpexfi^eni, vldeol lapidem aaaa revola-

\ nan» ertt magnaa valda. E t ittgrosoc |* 
, videruai adoieacealom xedeatern · 

demiri* M k i - M i t io l i caodlda, e l expaverant. At 
Dfe dicH e l a : Na expav*scail§. Jea«m qoaritia 
Haitreoat i , qai fvH cnicif ixaa! Sarrexil . ηοιι esi 
hie. E c o locas obi pottteranl Ulom. Sed aWU\ 
diche dtscifMilis ejot e l Pciro, qood Ule practdit 
vot in Galiteain. Illic eum vidabllis, tfaxl d i i i t 
vobU. Ει abetrates fvgerini t monameato: fcabcbat 
«nim IRts iremor et rtuipor; neqve coiqtant dice-
taxi, ihxebatti enira. » Nihll taagnatn, aeqao 
atgn«*t deiiaio Jeso aapiatiiaa malierea ilbe, ajsident 
aepokro, ei uogneola cmant, οι tocindum contno-
udioetn Jadsforam ungtnt corpea, a l fragraaama» 
raett, e l aa quid fcmidun αχ corropiiocie oriauir, 
e i u i anguenta, e i alia q*t* virtuteia sicraadi ba-
b*M, h«BoreoH)tte corporit abaorboxt, ineornipjam 
illxd senretii. Ει u l i a qvidom oaoiiebani mu l i em. 

Παρί f % του Χριστού άταστάσοωο. ΤΙσι μετά 
τήτ *r*pc*r ό Κύριος ωφβη. Πως τοις άπο-
στάΐαςτήττού ΒΰαγττΜφν κήρυξα*&έτ*ξ*τ. 

Β 

Ει vaJJe aaaaa, id Uallbattii tesperniu Sabbalorum % Q 
c i Ltjcaa profandaiudilucalain dicii***. Untaa aaleia 
aabbatoroui, boc est, prim» ex dlebos bebdotuadis. 
Sabbau oaim diea bebdamada notainabonl, anaot 
aaletn prioiam. Surrexeroni ei veuiant ad montt-
meutttui, CH disctptabaut, quis refoltenfl i l l i i l a -
pidem. Cumqua b«ec Uls cogiiareal, angelua rerui-

lapkJem, non teoUeoUbna mulieribos. Id quod 
e l Maiibaus dlcit, qood eom tanitaenl muliaret» 
angdos refolter i i lapideta. Hoc aolem Hareua 
ailnii» qaod MaUluetia dixiatai a qeo revolulct* eaaal 
Upis. Qtiod auiem M^itbsus dicit v angelum aadere 
•uper lapidem, Marctis tero pottqoan ingreataB 
aaut in oionunienloin, ?iditae ipaiim mulierea iiilro 
*ederc, ηοιι eai miraiHluai. Poteai eoiiu fieri qood 

c Ro\ toTtvepfou TtO X * 6 6 d w , Μαρία ή 
ΙΙαΤΟχληνΙ), χα\ Mapb ή τοΰ Ίαχώβου χα\ Σβάώρη, 
ήγόρχών ΙαύμαίΛι U* έΛοοΰοαι έ^ίψωσιν rxtWav. 
Κα\λ(αν 9φό* τή ; μιΛς Χα66άτοι\ Ιρχονται 1*\ τ · 
μνημιΐον Ανατι Οαντος τον ήΜοα, χαϊ ίλιγον «ρος 
έτυτά; - Τίς ατιοχυλίοιι ήμίν τον λΛον Ιχ τής^ύρας 
του μνημαίον; Κα\ ανχβλέψχσαι OaaipoGaiv οτι 
άχοχεχϋλισται 6 λίθος * ήν γαρ μέγας 9-ρ46ρ* · χαλ 
•tar^touaat «ίς τ6 μνημβίον, tttov νοανίσχον χα6-
ήμανον Ιν τοίς οτξιοίς, «ριβαοΊιημένον ατολήν λιυχήν, 
χαί έ ^ μ Ο μ η α α ν . *0 Μ λέγαι αύταίς · Μή ΙχΟαμ-
βαίαΟο» Ιησούν ζητιίτι τον Ναζαρηνύν τύν Ισταν-
ρωμένον; Έγέρθη, ούχ Ιστιν 6οα.1οτ d τάχος οχοο 
Ιθηκαν αύτον. 'Αλλ' ύχαγττι, ιίχατσ τοίς μαϋηταίς 
αυτού χαλ τφ Πέτρφ9 οτι Προαγιι υμάς t l ; τήν 
Γαλιλαίαν · Ιχαί αύτύν ύα>σ6ιν χαΙώς iTxtv ύμίν. 
Κα\ έξιλθούσαι, Ιφνγον άχύ τού μνημσίου* tiya 
ολ αύτάς τρόμος χαλ Ιχστααις' χαί ού&νί ούάλν 
ttxov* Ιφοοούντο γάρ. ι Outtv μέγα ούοα άξιον 
τής τού Ιησού οτοτητος f ρονούσαι αί γυναίκας 
xtp\ αυτού, χαραχάθηνται τφ τάφφ, χαλ μύρα 
άγοράζουσιν, Ινα χατά τύ 16ος τών Τουοαίοιν άλ·ί-
ψωσι τύ σώμα, ώς άν μέν-g βύώσσς, χα\ μή τι ουα-
ώοας Ιχ τής όιαλύστο>ς χάάη* άμα ot χα\ τά 
μύρα ξηραντιχήν τινα δύναμιν έχοντα, τήν ύγροτητα 
τού σώματος άναχίνοντα, άσηχτον αύτδ τηρούστ. 
Τοιαύτα έφρδνουν αϊ γυναίκες · χαλ λίαν *ρο£, 
δπερ δ μέν Ματθαίος, όψέ Σαδβάτεσν. δ δέ Αουχά:, 
δρδρου βαθέο;, φασλ, μιάς τών Χαβδάτων,τούτ* Ιστι, 
τής πρώτης* τών τής εβδομάδος ήμερων (Σάββατα 
γάρ τάς τής εβδομάδος ημέρας ώνόμα^ον, μίαν δέ, 
τήν πρώτην) άναστάσαι Ιρχονται πρδςτδ μνημείον,χαΐ 
διαλογίζονται τίς άποχυλίσει τδν λί δον · έν δσφ δέ 
ταύτα έλογίζοντο αύται, άγγελος άπεχύλισε τδν λί
θον μή αίσθομένεσν τών γυναικών. "Ο καλ δ Ματθαίος 
λέγει, δτι μετά τδ έλδείν τάς γυναίκας, δ άγγε)ος 
άπεχύλισε τδν λίθον * τούτο δέ παρεσιώπησεν δ Μάρ-
χος, ώ; τού Ματθαίου ε (πόντο; παρά τίνος άπεχυ-
λίσθη ό λίθος. Εί δέ έ μέν Ματθαίος φησι τδν άγγι-
λον χαθήσθαι έπλ τφ λίθφ, ό δέ Μάρχος, ματά τδ 

quem vidcninl foris aodere, aicai MalUieoa d ic i l , D β · Μ λδείν είς τδ μνημείον Ιδείν αύτδν τάς γυναίχας 

Ισω καθήμενον, ού δεί ταράττεσδαι. Ενδέχεται γάρ 
δν είδον έξω χαθήμενον, ώς φησιν δ Ματθαίος, έπλ 
τφ λίθφ, τούτον Ιδείν πάλιν |σω έν τφ μνημαίφ, 
προλαβόντα τάς γυναίχας χαλ είσελθόντα. Τινές δέ 
^γουσιν ώς άλλαι μέν ήσαν αί παρά τφ Ματδαίφ 
γυναίκες, άλλαι δέ αί παρά τφ Μάρχφ* ή μέντοι 
Μαγδαληνή, ή πάσαις παρηχολούθει, θερμή τις 
ούσα χαλ διάπυρος τήν σπουδήν* είπεν ούν ταίς 
γυναιξίνό φανελς εκείνος- Μή έκθαμβείσδσ» Πρό
τερον γάρ άπαλλάττει ταύτας τού δέους, είτα χαλ 
περ\ τής αναστάσεως ευαγγελίζεται. Εσταυρωμένων 
δέ αύτδν ονομάζει * ού γάρ έπαισχύνεται τδν σταυρδν · 

btipor lapidcm, ΗΙαιιι ilerum videriul i i i iu i ln n o -
nnnieuio, qoi pneveoerii mulierea, ei iagroaaua slu 

Quidaiu antem dicunl quod a l ie quidem fuerinl 
mulierea quae vpud HaiibaRaia, a l i * auiexi qoaa 
apud Marcum, Magdaleue varo oronium cotnea foo-
r i i , nimirum quod alacris eaaei, Hagraniqiia, ac 
officiosa. Dixil igiiur mulieribus Ula qui appama-
r a l : Ne oxpavescatia. Priaclplo a metu l iberai , 
deiade boaum iliud de resurreelioae nunlittm affcrt. 
CrucilUum aalcm ipsnm noninal . Non enitn pudci 
cracit, qtue u lus et l bominoni, ei bonoruoi capai. 
S.irrexil. rJade manifealum ? NOD est etiLn bic. E t 

4 Mall. xxvni, i . »·· Ln r . χχιχ, I . 
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ούτος γάρ έστιν ή σωτηρία τών ανθρώπων, χαλ τδ Α vulli» flde coaflrmari Τ Eece locas ubi potoeraat 
iihim. Ad boe enim et lapidem revolTent, ot ostra-
derei locum. Sad Ho, dicfte discipulis e4 Peiro. 
Pelrttoi ab alifs discipalls ot pnccipoam tegregftl* 
ac <φ oxcelleaiiam nominai iilum pna a l i i s : vel 
qraia negavorai Petnie, ai venieoeiii mtilierea Η 
dlxtaaenl quod pnBceplam eatai eia oi?nnontiarei>t 
di»cip«tift, dixisoet 263 Peiro»: Fgo negavf eam, 
jam nno aaai illiot d isdpa las , abjeeil igiiur roe, 
abomipatss eat me. Ulioa igitur graiia apponii, E t 
Peiro, o i na offemJator Pe ln i t lanqtiant Ipaias non 
ail babita ratfo, otpole qnl nagar l i , ei propterea 
Indigmis ait, at aliit ditcfpolie connaneretor. Porro 
in Gali lsani lllos miuit, eripiens a lumolio et mata 
Judvoram. Intafertt aniem malierea ireroor ae 

τεσΟαι τοί; μαθηταίς Αξιος ών. Είς δέ τήν Γαλιλαίαν Β exUsie,' hoe eat, siopor, e l in apectacalo angeli 9 ct 

τών αγαθών χεφάλαιον. Ήγέρθη. Πόθεν δήλον; Οδ 
γάρ έστιν ώδε* χαλ 6έλ·τε χιοτωδήναι; "Ιδε δ τόχος 
δχοο Ιθηχαν αύτδν. Έχ\ τούτω γάρ καλ τδν λίθον 
Ιπήρσν, ίνα δείξη τδν τόπον· άλλ* υπάγετε, είπατσ 
τοίς μαδηταΐς αύτον xaV τφ Πέτρψ. Τδν Πέτρον 
χωρίζει άχδ τών μαθητών, ώς χορυφαίον χατ' Ιξοχήν 
αύτδν όνομάζων έχτδς εκείνων ή επειδή ήρνήαατο 
δ Πέτρος, Ιάν ήλδον χαλ tlxov at γυναίκες, δτι 
Προσετάγημεν είπείν τοίς μαθηταίς· εΐπεν άν δ 
Πέτρος* Έγώ ήρνησάμην λοιχδν μαθητής αυτού 
ούχ εΙμί* άπέδαλεν ούν έμέ» έβδελύξατό με. Τού
τον ούν Ivtxtv προστίθησι τδ, Καλ τψ Πέτρψ, Γνα 
μή άχανδαλιαθή δ Πέτρος, ώς αύτδς μή λόγου αξιω
θεί;, οΓα άρνηαάμανος, "χαλ διά τούτο μηδέ συντάτ-

πέμπει αυτούς, τών θόρυβο» χα\ τού πολλού φόβου 
ύπεξάγωντών Ιουδαίων. Έχράτησε μέντοι τάς γυ
ναίχας φόβος χαλ έχαταατς, τουτέστιν, Ιχπληξις, 
έπί το τή θέα του αγγέλου, χαλ έχλ τψ φ ριχωδχι τής 
Αναστάσεως, χαλ διά τούτο ούόενλ ουδέν είμον. 

io borrore reaorreclionia, e i propierea anlli quid 
qoam dixaront. Tlmebaol enim : aul Judcoa roe-
loebant, aol visioois nielo corrept* meme exeida-
rant, ideoque αοΙΠ qaidqaara dixoraai, et oblitaa 
eraat omaiam qti» audierani. 

Έφοβούντο γάρ* ή τούς Ιουδαίους έφοβούντο (90) , ή τψ φόβω συνεχόμενάι τψ άχδ τής οπτασίας, χαλ 

τδν νουν απώλεσαν. Καλ διά τούτο οδδενλ ουδέν είπον, έπιλαθόμεναι χαλ ών ήχουααν. 
« Άναστάς δέ δ Ιησού;, πρωί χρώτη Σαββάτου, Υκα*. 9 -45. < Com sorrexiaael aolcm Jeaoa 

έφάνη πρώτον Μαρία τή Μαγδαληνή, άο' ής έκβε- niaae prima Sabbaii apparuil priniuni Mar ic Magda-
€λήχ41 έπτά δαιμόνια. Έχαίνη πορουθιίσα,άπήγγ<^ lene, a qna ejecorat aepiem daBiuouia. Illa profecU 
τοίς μιτ* αυτού γινομένοις, πχνδούσι χαλ χλαίουσι. renunliavil bis qui cnin illo foeranl luajaniibns ac 
ΚάχαΤνοι άχούσαντβς, δτι ζ|, καλ έθ«άθη ύπ* α ύ - ρ flcntiboa. Εΐ illi com aadiaaent qaod viverei , aa 
της, ήπέατηααν. Μιτά δέ ταύτα, δυαλν έξ αυτών 
ταριπατούαιν έφανιρώθη έν έτερα μορφή, ποραυο· 
μένοις §1ς άγρδν* xaxtlvoi άπσλθονκς, άν ΐήγγ* 1 ^ 
τοΙς λοιποές* ουδέ έχιίνοις έπίατιυσαν* ύατιρον, 
Αναχαιμένοις αύτοίς τοίς ένδικα έφανορώθη, χαλ 
ών·ίδιδο τήν άπιστίαν αυτών χαλ σχληροχαρδίαν, 
δτι τοίς δσασαμένοις αύτδν έγηγιρμένον, ούχ έπί
ατιυσαν. ι *Αναστάς δέ δ Ιησούς · ενταύθα στίξον, 
βίτα ιίπέ* Πρωί τ·ρώτη Χαδδάτου έφάνη Μαρίφ τή 
Μαγδαληνή * ού γάρ ανέστη πρωί. Τίς γάρ oRk πότο 
Ανέστη; 'Αλλ' έφάνη πρωί, Κυριακή ήμερα· αύτη γάρ 
ή πρώτη τού Σαββάτου, τουτέστι, τής εβδομάδος, ήν 
Ανω έχάλισι μίαν Σαββάτων (91) * Μαρίφ τή Μαγοα-

τίααι esaet ab illa, aon credideruni. Pott bmc a v -
lam doobvt ex ipala ambvlantibua apparail in alia 
forma, eouUbos rua. E l illi abieruot, ac reaoniia* 
raai reliquia : aee hla Uli credidertmt. » Curo snr* 
roxiasei Jenus, boc loco punctom pona: doindo 
dic : Maua prinsa Sabbaii apparait Marias Magda-
lense. Noo a n i n turrexii mane. Quis eaioi vidil 
quando sarrexl i? Sed apparuit maoe DomiDica di«*, 
qoa aat prima Sabbaii, boe eai, bebdomadis, quaro 
aapra vocavii o aan Sabbatorom, Mari» Magdalena*, 
a qaa ajeeorat aepiem dasnouia, boc e a i , m u l u . 
Solet e n i a Scriplura toptenariiiiu nomerain pio 
moliHudino accipere : u i quod sieriKa peperil 

E x eollatione codd. Venet. S. Marci. 

i v -
I O V , 

]90) Cod. 36 perait : Φασί τίνος τών εξηγητών 
ται*οα>συμπληρούσθαι τδ χατά Μάρκο ν Ευαγγελία, 
τά δέ έφτξής προσθήκη ν tlvai ιιαταγτνσστέραν. Χρή 
δέ χαλ ταύτην έομηνσύσαι μηδέν τ | άληθιίφ λυμαι
νόμενου;. 'Apvfc * Αναστάς δέ δ Ιησούς, χ. τ. λ. 
• Aiaiit nonunlli exposUoret, bie abooivi Evangelium 
M a r c i : adeoque ea qu « teqauniur, esse posiea ab 
aUla adjecta. Nibilominus oporlet ui et baec a nobit 
expooattiar, DO in qooquam veriutem la^damus. In i -
l i a m : Com larrexiseel tutem Jeans, ete. ι 

(91) God. 26 b «e interseril : Ζητητέον δέ πώς εν
ταύθα γέγραπται, δτι έφάνη πρώτον Μαρίφ τή 
Μαγδαληνή· χαλ γάρ έφάνη πρώτον ού τή Μαγδα
ληνή μόνη, άλλά χαλ τή άλλη τή τού Ιακώβου χαλ 
'Ιωοήφ, καθώς δ Ματθαίος Ιστόρηοτν; Έστιν ούν 
αίπσίν, δτι διά τής ΜαγδαΛητής καλ τήν άλλην έδή-
λωσβν. Έθος γάρ τοίς ιύαγγιλισταί; έν πολλοίς διά 
τού γνωριμωτέρου προσώπου χαλ τδ σύν έχσίνφ έμ-είναιν* γνωριμωτέρα ή Μαγδαληνή κατά τδ σπου-

>ιν χαλ πορτΰσσθαι έπλ τδ μνημείον. Τινές δέ λέ· 

υ γουσι, μστά τδ ταφή ναι τδν Χριστδν άπβλθούσαν τήν 
Θεοτόκον χαταπχσείν ύπδ λύπης ύπερβαλούσης , χαλ 
μηδ' άφιχέσθαι μετά τούτο χρδς τδν τάφον, άδυνατ» 
ησασαν έχ σφοοράς περιωδυνίας, άλλά χείσθαι χαλ 
θρηνείν μέχοί τών ευαγγελίων τής αναστάσεως. Τέως 
τούτο παναληθες, δτι άναστάς ό Κύριος ώφθη έν 
γυναιξί πρώτη Μαρίφ τή Μαγδαληνή, χ. τ. λ.« Qiiae-
rendutn vero quomodo bic scripium s i l , eom primo 
apparaiate Mariae Magdaleiias; nam primuni appa-
rui l ooa Magdaleuas soli, sed tx alieri Mariae Jaeobi 
et Joaepbi qiieinadinoduin narrai Matihttiis. Dicen-
dam igilar, Marcum per Maydaienam, alieram quo-
qae luiellexisae. GonsueTeruut enitn evangelisue 
per personam noiiorem, eiiam alioram, si quse eum 
ipta είι, indicare; nolior auteiu e t l Magdalena quoad 
curaai impensani, e l proieclioneui ad tepulerun». 
Quidam vero aiunl, Deiparaui VirgiDem, cum, se -
pulio Dotulno, recesatasel, ob exceasum didoria 
defecisse, e l idcirco poaiea uon perrexiese ad ee-
puicrum, eo quod iuipoicns ad id reddiu forel ex 
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•tpto» opiritibo» fIrtniia, aempe xpirilt* p r t w e p -
ϋοαί», Itoe ott, abjetii lirooru \ apirkua rudUaftis, spi-
rilxa taoadadi, et alii qooiqoul sual eoairarii donis 
S p r i U t . Pool Smt a a U » doobua ex illU apoorail 
e o n aebxlaroiU, in alia forma, de qnibua etiar* 
Lucat dlck : et illi anaautiavaniBt aliia : naqjie 
iUU credidorunt. K l qtjomoilo L a c u dkil qaod iv> 
vorii iaveoerual congregaio* uodedm, dieeniaa, 
qaod torrexil Dominua? ei Marcut bic dicii qood 
oeque aUqui ex rure tcnerem.credldere? Dicimua 
igilur, quod illud, Aimunliaferunl reliqxU, noa da 
sadaeitn Micitar apooiolis, sed de qttitNiadam aJilf. 
Moa eaim bic reliquoa vocal, qoia umdecim vidaraat 
Hian ia ίρεο die, qn^ndo et bi , qui aa rure reversi 
iwuraerttui illoo diccBtaa: Raaarrexil DotaJuas. 

vOru. U * 0 . f Puaiea dtttaiubanubae illis u a -
deciai apparuit, al exprobravll illio incrodxllUiem 
Uloram e i cardis duriiiam, qnod Hs, qul vidlaoeni 
entt raaorrexiaaa, nim credidiaaeat ( « ) · ε ι dicebai 
eia : Ite in nuodoro univenuro, ei predicate Evaa -
geliuto oroni creauirx*. Qui crediiferit et baptitatns 
fxorit, talvaa arii : qul vero noa crediderii, 284 
coudaaiDabiior. Porro aigna eot . q o i crodidertnt, 
baec aubtequenlvr: per nomen menro dremonia eji-
cieot, lioguii loqueiuur iiov is, terpentet lo l l en l : et 
si qnid laibala blbcrint, noa noceWt eis : soper 
tfffoioa maaut impoaeni, et bcne babebuot. I l a -
qxe Dottiiiiot quidera poslqoatx locutat fulasei ett, 
reeeplot esi ia ctiitam ei cootadit a dcxtris Oei. 
Ifti vero egreaai pratdicaveruai ubique Donbio 
caoferanle, ei lermotiam conflrmanla per aigaa §ub-
aaqaeaUa, Aaioa. iTide maadamro Dominl: Pitedicata 
aaiai creaturx*, Noa d i x i t : PraxKcate bia qai ob-
lasaperaal, ood, omai creatune. Ινα recipiaat, sWe 
•oa . Qiti crediderii: e l non eaftcil boe : aed , at 
xaptixalas fnertl. Nam qui eredlderit, baplixalat 
avtem non faerit, aed adbac eti calecbuaiefHie, non 
Jam saJvaMts eai. Stgna τβπ> qnat seqaootor cre-
doaief, dicit d«Dionla ejicere : linguis loqai novis, 
•erpenies lollere, boc est, abblere aerpenias, aita 
•eaaibiles, %We spiritualea : sicut eiiaoi dixil : 
Super tcrpeniea ct acorpioa calcalc, maairette de 

oUc γβρ ή Γραφή τδν έκτα άριθμδν, αντί «λήδου; 
«αραλαμδάναιν ώς τδ, ΣτιΓρα Ιτεταν έπτά, ή 
έπτά δαιμόνια ν τά εναντία τών έπτά τής αρετής 
πνευμάτων · οΤον πνεύμα άφοδίας, πνεύμα άσυνααίας, 
πνεύμα άγνωαίας, πνεύμα ψευδούς, πα\ δαα άλλα 
αντίπαλα τών χαρισμάτων του Πνεύματος* μετά δέ 
ταύτα, δυα\ν έξ αυτών περιπατούαιν, έφάνη έν έτερα 
μορφή· περ\ τούτων πα\ ό ΑουκΙς λέγει* ΚάπεΓνοι 
ανήγγειλαν τοίς λοιποίς · ουδέ έκείνοις έπέατευοαν. 
Κα\ πώς ό λουχάς λέγει, δτι ύποοτρέψαντας· 
συνηδροιαμένους τους ένδεπα, λέγοντας δτι ήγέρδη 
ό Κύριος» τού Μάρπου ένταύδα λέγοντος, δτι οδδέ 
τοίς έχ τού αγρού έλδούαιν έπίατευσαν; Αέγομιν 
ούν δτι τδ, Ανήγγειλαν τοίς λοιποίς, ού περλ τών 

Β ένδεκα αποστόλων λέγει, άλλά πχρΙ τίνων έτερων · 
τούτους γάρ λοιπούς ώνόμασεν. 

ι ΈπεΙ οίγε ένδεκα είδον αύτίν έν αυτή τή 
ήμέρχ, δτε χαέ οί έξ αγρού υπόστρεψαντες εδρον 
αυτούς λέγοντας δτι ήγέρδη δ Κύριος. Και είπεν 
αύτοίς * Πορευδέντες ε (ς τδν χόσμον άχαντα* κηρύξατε 
τδ Εύαγγέλιον πάση τή χτίσει. νΟ πιστεύαας χαί 
βαπτισθείς, σωδήσεται * ό δέ άπιστη σας, χαταχρι-
δήσεται. Σημεία δέ τοίς πιστεύσχσι, ταύτα παρα· 
χολουδήσει, έν τφ όνόματί μου δαιμόνια έχδαλούσι, 
γλώσσαις λαλήσουσι καιναίς, δφεις άρούσί* χάν 
δανάσιμόν τι πίωσιν, ο**> μή αυτούς βλάψη* έπλ 
ά(&(&ώστους χείρας έπιθήσουσι, χαλ καλώς έξουατν. 
Ό μέν ούν Κύριος μετά τδ λαλήσαι αύτοίς, άν-
ελήφθη είς τδν ούρανδν, χαλ έκάθισεν έχ δεξιών τού 
Θεού. Έχείνοι δέ εξελθόντες , έκήρυξαν πανταχού, 
τού Κυρίου συνεργούντος χαλ τδν λόγον βεδαιούντος 
διά τών έπακολουθούντων σημείων. Άμήν.»"Όρα τήν 
τού Κυρίου έντολήν, Κηρύξατε πάση τή χτίσει. Ούχ 
είπεν, δτι Τοίς πειθομένοις κηρύξατε, άλλά, πάση τ | 
χτίσει, είτε πείθονται είτε μή. Ό πιστεύσας, χαλ 
ούχ άρχει τούτο, άλλά χαλ βαπτισθείς. νΟ γάρ πν-
στεύσας μέν, ού βαπτισθελς δέ, άλλ* έτι κατηχούμε-
νος ών, ούχ ήδη χαλ σέ σωστά ι (93). Σημαία δέ λέγει 
τοίς πιστεύσασι παραχολουθήσειν, τδ δαιμόνια 
έκδάλλειν, τδ γλώσσαις λαλειν καινάίς (94), τδ 
δφεις αΓρειν, τουτέστιν, αφανίζει ν δφεις, είτε τού; 
νοητούς, ώς τδ. Πατείτε επάνω δφεων χαλ σχορ-
πίων, τών νοητών δηλαδή, άύναται δέ χαλ ούτω 

•pirhualibusintelligoat. Poloat itamet ticiatal l igi : ^ νοηθηναι, δφεις άρούσιν. 'Οσπερ δ Παύλος τήν 
Serpcates lotlent, alcol ΡιοΙαε viperam in manti Ιχιδναν έν τή χειρλ αυτού ήρε, μηδέν ύπ' αυτής 

4 laa. χι, 3. 

Εχ collatione codd- Vene l . 8 . Marc i . 

irix4iiiaa vebemenlia : adeoqua decnbuisse, « l 
pUiixiate utque ad lasiuro nuntium de Fdi i resanre-
cUone. Calerum boc vcrissimoin e s i , Dominnm 
primo ex mulieribus vitum fiii&so a Haria Magda* 
lena, ι otc. 

(94 93) Cod.26: Ούκ ήδη κα\ οέσωσται. Ό πιστεύσας 
γούν καλ βαπτισθελς σωθήσεται, είγε τήν πίστιν καλ 
τδ βάπτισμα καθαρά και άσπιλα συντηρή, ή καλ 
μετά τδ σπιλώσαι κα·0αρίση · σημεία δέ ϊέγει τοίς 
πιατεύσασιν ούχ απλώς, άλλ1 ώς εΓρηκε παρακαλου-

θήσειν, κ. τ. λ. ι Non jam salvatot ett. Qui igftnr 
credideril ei baplixauis fuerit, salvabiiurf, si Umfn 
fldem el bapiisaia pura ai imiaaeataia ci it lodieri i , 
vel si aliquando eadem ab ipao diaculari coniingai, 
iterura purincaveril. Slgna vero dicii, qax cradaa-
ie« non simpliciier, sed a l dixerat, aequeiiiar, » t»ic. 

(94) Cod. 26 posl καιναίς, τούτ* έστιν έν διαλέ· 
χτοις άλλοεθνέσι, ι boc esl idiomaUbaa albrmia et 
peregrinis. > 

(a) Hxc prima poriodus desideralar in lcxtu Groeco, neque expoailar a Tboopbylacto. 
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[λαβε/;* κάν θανά?ιμόν τι π(ω;ιν, ού μή αυτούς Α auaiulil, nibil ab ilJa oflhnsus. Eliamsi morhde 
[ίλάψη. Γέγονε τοιαύτχ πάντως πολλά, ως έν 
ταΐς ίστοριαις εύρίσκομεν. ΙΙολλολ γάρ κα\ φάρμακα 
πιόντες, διά τής του σταυρού σφρχγΓδος αβλαβείς 
θιετηρήθησαν. Ταύτα δέ λαλήσας, άνελήφθη, κα\ 
έκάθισεν έκ δεξιών τού θεού ( 9 5 ) . Εκείνοι δέ έκή-
ρυξαν πανταχού τού Κυρίου, φησλν, συνεργούντος 
καλ τδν λόγον βεβαιούντος διά τών έπαχολουΌούντων 
σημείων. Όράς πανταχού τά ημέτερα πρώτον, είτα 
ή τού θεού συνεργία* ημών γάρ ενεργούντων καλ 
αρχήν δόντων, δ Κύριος συνεργεί · ώς έάν γε μή 
ημείς δώμεν άφορμήν* ού συνεργεί. Σκόπει δέ και 
τούτο, δτι μετά τδν λόγον τά Ιργα, καΙ δ λόγος διά 
τών έργων βεβαιούται * ώσπερ κα\ έπλ τών αποστό
λων τότε, τδν λόγον έβδβαίουν τά έργα τά έπακο-

quidam biberint, non nocebil eis. Saepe auiem hacc 
facia snnt, ui in hisloriis invenimus. Mulli enim et 
venciium blbentes, per signacuitim crucis illaesi coo-
servati tunl. H «c aolem cum dixisael , assaroptus 
esi, e i sedei a deilrie Dei. Illi aulem praedicaverant 
ubiqae Domino, inquil, cooperaoie, e l sermoaem 
conbrmanie per scqueniia signa. Vides ubique no-
stra priinum, deinde Dei adjulorium. Cum eniin nog 
operamur, ei principium dederimus, Dominus co -
operaiur, iia ei noe non dederimus occasionem, non 
cooperaiur. Considera auiem el boc, quia posl ser-
monem opera, et sermo per opera confirmaiur, s i -
cul et in apostolis sermonem confirmabaai opera 
quae subsequebanlur ac signa. F ia t , ο Serino 

"λουθούντα καλ τά σημεία. Γένοιτο δέ. Λόγε Χριστέ, D Chr i s l e , Μ scrmones noslri quos de virluie 
καλ τούς ημετέρους λόγους ούς λίγο μεν περί αρε
τής, διά τών έργων βεβαιούσθαι και τών πράξεων, 
'βς άν τέλειοι παρασταίημέν σοι, συνεργούντι ήμίν 
έν πάσι ν Ιργοις τε κα\ λόγοις * δτι σοι πρέπει ή 
διά λόγων κι\ έργων δόξα. Αμήν. 

ΤέΛος rqc * * C *b ***** Μάρχοτ ΕύαγγέΛιοτ έρ-
μηνείας τον θεοφνΜΛτον. 

dicimus per opera ei facia confirmentnr . ut per-
fecli sislamur apud le, qui cooperarts nobis in ser-
monibus ei operibus, quoniam le deecl e i per ser -
rooaea et per opera gloria. Amen. 

CommentariorumTheophylacti tn Evangelium karci 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 

95) Cod. 26 b * c addil : Κα\ μήν δ Θεδς χαλ 
Πατήρ αύτοΰ, ασώματος ών, ούκ άν έχοι δεξιά ή αρι
στερά * τών σωμάτων γάρ ταύτα σχήματα. Λοιπδν 
ούν τδ χαθίσαι οηλοί άνάπαυσιν κα\ απόλαυσιν τής 
θείας βασιλείας * τύ δέ έχ δεξιών τον θεου, οί-
κ:ίωσιν καλ όμοτιμίαν πρδς τδν Πατέρα. Ού μόνον 
χαΟήσθαι έν δεξιφ τού ΙΙατρδς ό Υίδς, άλλά χαλ 
ίστασθαι λέγεται, ώς έν τή βίβλω τών Πράξεων 
Στέφανος είρηκε, τού μέν τδ καΟιδρύσθαι άμετα-
*)ίτως, τού δε τδ Βεβηκέναι τδ θείον έν τφ άγαθφ 
δογματίζοντος, και ουδέν Λ τών βημάτων έτερότης 
περλ τδν νούνδιαφέρεται. "Αλλως τε ό είπών ίστασθαι 
τδν Γίον, ούκ είπε καθήσθαι τδν Πατέρα, ίνα διαΦΟ-
ράν νοήσωμεν αξιώματος * λοιπδν ούν καλ καθήσθαι 
καλ ίστασθαι. Ήχειτοι δέ, χ. τ. λ. c Equidem Deua 

Paier, cnm.si l incorporeus, neque dexicram babe; 
neqoa sinisiram : corporie enim hx sunl form». 
Resiai igiior ul illud εεάετε quieiem ei divini i m -
perii fruilionem biguiflcel; quemadmodum illud α 
dextrii Οεί cognationem el squalitatem cum Paire. 
A i non soluui εεάετε in dexlera Palri* Filins diciiur, 
sed eiiam s iare ; ticut hi Aciibus ai i Stephanus : 
sciiicel haec pbrasU sialus immuiabi l iuiem, illa 
felicitaiem nos edocel : neque isia locuiionis divcr-
sitas sensus discrepanliani imporiat. Aliunde vero, 
qni dixii aiare Fi l ium, non dixil Palrem sederc; 
u i exiode nullum dignilalis diecriroen inferre pos-
•imus. Dici igimr poiesl , eum ct sedcre ei slarc. 
llli autem, > c lc . 

PATROL. GR. C X X H J . 22 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
APxieaisKopor BOTATAPUX 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΝ. 

THEOPHYLACTI 
ARCHlEPfSCOPl DULGAttlj£ 

ENARRATIO ΙΝ EVANGELIUM LUCJ2 

VITA SAISGTI LMCJE 

Stcnndum SopkrouiuM. 

285 L * * * A medicas Aiiilocbetuis, Grteci idiomaii* 
ιιυιι iiiexperUU.Paafi ajHXHaliaixdfoftaft, elomttlie-jus 
pe?<»grinitfanif comea aaaideus, Efangoiium coo-
seripoll. De qoo Pauloa, MUimut, inquit, cum Ulo 
fitttrem, cnjut l*us in Evaugelio per onmes Ecc la -
i l a t r E i i u cpialola adGoloa^aaet: Sa luu i ?aa L a -
caa medicua ailecia*. E l ad Timoilieaa : Lueaa 
mecain ett ooJus. Ai iemm odam librum oxiauiuu 
uobia rtliquii, tub liiulo Actovm apotioloruui, 
cajaa bitlotia ad bieuniom uaqoe oxieadtlar, qao 
Paulaa Romta fuli, boe esi , ad qaaruua ianperii l l e -
rotiis atiauui; aude facile aaimam iaducimoa ta 
cadtm urba libruai afe Ulo cooscrlplum fvisse. 
Cattera, periodum ?auli et Tbec l * quod alliuet, oon 
aaeua a c L c o o i t bapiisaii fabula, ioier apocryphas 
acrfplurat recensebiiur. Nequa eiiiro fieri poterai, 
eum. qui atslduu* aral omuiuni Pauli occupaiioiiuiu 
«pacutor ei couies, islbaec ignorasae. Sub ideui 
•emput exaiiliet? preabvieruai quemdani in Atia re-
ferl Tcrtullianuf, Pauli aposloli apprimeeludiosuui, 
qui increpilut a Joanae UiiqnMa bujua i ibri auctor, 
coafaatua a*i aa uipota Pauli pbiltro correpiuui 
isiud fecitaa, kleoque ejecioso illum fuisae quidaro 
arjlumanl. Qaolteseutm Paulus in suii Epiaiolte-ail, 
«ecuiidom Evaogeliupj mexni, patel id de libro 
Kuca? jnielligi, euinque nou aohim ab apoalolo Paulo 
Evaageliam accepisae, ut qui Oomlno9 cura viveret, 
ιιυιι coiivertaio* s i l , sed et a cxHerit apo* lolit, quod 
η ip*e inanifeaie ataerit in ipto sui iibri exordio, 
quniiiadiuodiioi iradkbsruui uobis qui ab iniuo ejua 
hueclaioret fueruul. Quocirca Evaugelium scripaii ul 
audiverai. A e u vero apotuoloruui, ol rea et ordo 
babuii, biatorite mandavtl. AUai* tanl ejus rtllqaias 
OHiaiaiirinopoltm, ibique vicesiaro Gonaiaalioi ioi-
peraiorts aauo corpus ejos coiu reliquii» Audrea 
uposioli iraiislaluin ett. 
έν Κωνσταντινουπόλει, είς ήν πόλιν τφ είχοστφ 
λειψάνων Ανδρέου του αποστόλου μετηνέχΟη. 

ΒΙΟΣ ΤΟΤ ΛΟΥΚΑ 
Κατά Σωφρότιοτ, 

Λουκά;, Ιατρός 'Αντιοχεύς, καθώς τά συγγρόΐ»* 
ματα αυτού θηλοί, του Ελληνικού ούχ ά χήρος, 
σπουδαστής Παύλου αποστόλου, χαλ χάσης αύτοδ 
τής αλλοδαπής ακόλουθος, συνέταξεν Εύαγγέλιον, 
περλ ού αύτύς Παύλος, 'ΑπσστσΠίαασν, φησλ, σύν αύτφ 
τον άοσλφον, ού ό έπαινος έν τφ Εύαγγιλίφ χατΑ 
πάσας τάς Εκκλησίας. Καλ προς τούς ΚολασσαχΙς* 
^Ασπάζσται ύμά; Λουκάς ά Ιατρός ό αγαπητός. Καλ 
προς Τιμόθσσν * Λουκάς έστι μ«τ* έμού μόνος. Καλ 
έτερον δέ έξέδωκε ττύχος έξαίρστον, έπιγραφήν ΠρΑ· 
ξεις αποστόλων, ού ή Ιστορία έω; δατείας διάγοντος 
έν τή *Ρώμη Παύλου εκτείνεται, τουτέστιν, έως τε
τάρτου Νέρωνος ένιαυτού. 'Λφ' ών πεχείσμεθα, έν χή 
αυτή πόλε ι τήν βίβλον συντετάχθαι. ΦΗ γάρ περί
οδος Παύλου χαλ Θέκλας, χαλ πάς ό μύθος ώσανελ 
Λέοντος βαπτισθέντος, είς τάς απόκρυφους γραφάς 
ψηφισθήσεται. Ουδέ γάρ ένενώρει τδν άχάριαταν 
τού "Αποστόλου μβταξύ τών λοιπών αυτού πράξεων 
τούτο ήγνοηκέναι. Άλλά χαλ Τερτουλλιανδς εκείνον 
τδν χρόνον αναφέρει πρεσβύτερόν τινα έν τή 'Λσ(α, 
σπουδαστήν Παύλου αποστόλου, έλεγχθέντα έπλ 
Ιωάννου, ο Ια παρ* αυτού συνταγείσης βίβλου, ώμο-
λογηκέναι φίλτρφ χατεχόμενον Παύλου, τούτο πε-
ποιηκέναι. Διδ χαλ έχδεθλήοθαι τούτον τίνες ύπο-
λαμβάνουσιν. Όσάκις γάρ Παύλος έν ταΐς οιχείαις 
ΈπιστολαΙς λέγει, χατά τδ Εύαγγέλιον μου, δήλον 

ώς περλ τού τεύχους τού χατά Αουχάν σημαίνει, 
χαλ Λουχάν ού μόνον παρά τού αποστόλου Παύλου 
μεμαθηχέναι τδ Εύαγγέλιον, οία μετά τού Κυρίου 
τηνιχαύτα έν τφ σώματι μή γενομένου, άλλά χαλ 
παρά τών λοιπών αποστόλων, δπερ χαλ αύτδς έν τή 
αρχή τού Ιδίου συντάγματος περιφανώς λέγει, κστθως 
πχρέδοσαν ήμΓν οί άπ* αρχής αύτόπτα*. Τοιγαρούν 
τδ Εύαγγέλιον χαθώ; άχήχοιν έγραψε. Τάς δ% βρΑ· 
ξεις τών αποστόλων, καθά Ιστόρησαν αύτος, χαλ 
συνέταξεν. Όνέχθη τά λείψανα αυτού, καλάχτεΙΙη 

Κωνσταντίνου ένιαυτφ τδ τούτου σώμα μετά τών 
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Β 

' f « τής τοΰ Αωροβέον μάρτυρος «αϊ Τυρί ων 
επισκόπου ο^ννάψεως. 

Λουκάς Α ευαγγελιστής ·Αντισχεύς μεν τδ γένος 
ήν, ίατρδς & την τέχνην. Συνεγράψατο δδ τδ uk\ 
Εύαγγέλιον χατ' έχιτροπήν Πέτρου τού αποστόλου, 
τάς δε Πράξεις των αποστόλων χατ' Ιπιτροπή'ν Παύ
λου τού Αποστόλου. Συναπεδήμησε γαρ τοίς άποστδ-
λοις, χαλ μάλιστα τφ Παύλφ, ού χα\ μνημονεύσας 
ό Παύλος, Ιγραψεν Ιν Επιστολή · Ασπάζεται υμάς 
Λουκάς ό ίστρος ό αγαπητός Ιν Κυρίφ. 'Λπέθα\α δδ 
Ιν Έφέσω χα\ ετάφη έχεί. ΜετετέΟη δδ ύστερον Ιν 
Κωνσταντίνου πόλε ι μετά χαλ Ανδρέου χαί Τιμοθέου 
των αποστόλων, χατά τούς χαιρούς Κωνσταντίου 
βασιλέως, υίού Κωνσταντίνου τού Μεγάλου* 

ΥΠΟΘΕΣΙΣ 
Τον κατά Αονχαν ΕύαγγεΜυν. 

Λουκάς δ θείος, *Λντιοχεύς μέν ήν,^ατρδς δέ, 
χαλ τήν Ιξω σοφ^αν πολύς · ού μήν άλλά χαλ τήν 
Έβραΐκήν παιδιίαν Ιξησχήσατο, τοίς Ιεροσολύμοις 
Ιχιφοιτήσας, δτε δή χαι δ Κύριος ήμων Ιδίδασχεν * 
ώστε, φασί τίνες, Ινα χαλ αύτδν γενέσθαι των έβδο-
μήχοντα αποστόλων · χαλ Ιχ νεχρών δε άναστάντι 
τφ Χριστψ συναντήσαι μετά Κλεόπα* αναληφθέν
τος δδ του Κυρίου, χαλ τού Παύλου πιστεύσαντος, 
γενέσθαι συνέχδημον χαλ άχόλουθον αυτού, φημλ δή 
τού Παύλου · χαλ δή συγγράψασθαι τδ Εύαγγέλιον 
μετά πάσης ακριβείας, ώς χαλ αύτδ τδ προοίμιον 
αυτού εμφαίνει · μετά πεντεχαίδεχα δε I r , , τής τού Q 
Χριστού αναλήψεως συνεγράψατο. Γράφει δε πρδς 
Θεόφιλον, συγχλητικδν δντά χαλ άρχοντα Γσως · τΛ 
γάρ Κράτιστος Ιπλ τών αρχόντων χαλ ηγεμόνων 
έλέγετο, ώς καλ ^ Παύλος φησι χρδς τδν ηγεμόνα 
Φήστον, Κράτιστε Φήστε. Καλ πάς δε άνθρωπος θεο
φιλής, χαλ κράτος χατά τών παθών άναδεξάμενος, 
Θεόφιλος Ιστι κράτιστος · δς καλ άξιος τφ δντι έστλν 
άκονειν τού Ευαγγελίου. 

ΤΑ ΚΕΦΑΑΑΙΑ ΤΟΥ ΚΑΤΑ ΑΟΥΚΑΝ 
ΕΥΑΓΓΕΑΙΟΥ. 

α'. Περϊ τών γονέων Ιωάννου νου Βαπτιστού, 
χαϊ της αύτον γεννήσεως. Περϊ τού ασπασμού 
τον άγγέΛον πρός Μαριάμ. Περϊ τον ασπασμού 
τής Μαρίας πρός τήν 'ΕΛισάδετ. \ 

β\ Περϊ τής απογραφής. Περϊ τού τής Μαρίας 
τοχατού. Περϊ τών ποιμένων. Περϊ Σνμεώνος. 
Περϊ "Αννης τής προφητικός. Περϊ Ιησού ευ
ρεθέντος έν μέσω τών διδασκάλων. 

γ \ Περϊ τής τον Ιωάννου κηρύξεως. Περϊ τών 
έχερωτησάντων τόν Ίωάννην. Περϊ Έρώδον 
παί * Ιωάννου. Περϊ τον βαπτίσματος τού Σω
τήρας. Περϊ γενεαλογίας τού Χριστού. 

ο*. Παρϊ νηστείας χαϊ πειρασμού τού Σωτήρος. 
Περϊ Ιησού άχθέντος ύπό τών Ιουδαίων είς 
τό δρος, χαϊ διά μέσον αυτών διεΛθόντος. 
Περϊ τον έχοντος πνεύμα δαιμονίον. Περϊ τής 
πατθαρας Πέτρον. Περϊ τών ΙαΟέντων άχδ αοι 
χΙΛωτ νόσων. 

686 

Εχ εν*ορ*ί Oorothei martyrit εί Tvriorum 
epUcopi. 

L a c i s evangelisia natione Anliocbrxas, profet-
•ioiie uedicas, mandaio Peiri aposloli Evangoliom, 
et Paoli j o u o Acia apoololorum contcripsil. Par 
omnet ipootolorum poregrinationes, maxime vero 
H u l i comes fuil, cwjiis raenlionem faciena PaOlua 
acripitl ia qoadam Epistola: Salutai voa Ltica» roa-
dicut dilectiu in Doaiino. Morioug est Eplreai, ib l -
quo aepullva eat. Demuiu iransblue eat Gonatanli-
xopolin eum Aitdrea et Timoibei «posiolorum 
reliqviia circa tempora Coostaulil rcgia Gontiaiilini 
Magni Qlii. 

ARGUMENTUN 

Iu Ev*M§eliuM tecxxdum Lxcam. 

Divas Lntas Anliocnenoe fuii pairla, medkai 
ariia peritus, at io extema pbibsopbia magnus» 
Hierosolymis qooqita probe Hebneorun disciplinia 
erudilut e s t Sane Domiao iioairo docenta, nti qu i -
dam iradani, anua otpiuaginta dlscipulorum facuia 
ett, Cbristoque cum surrexissei a rooiiuit, cam 
Gleopa occurrit. Doraino autem in cceloa asauatpto, 
e l Paulo ad fldem converto, illi paregrioatioata co -
mcs faclus axl, Paulo inquani; et Evangelium eum 
omoi diligenlia coiuscripslf, id quod a l pnxemiom 
ejus doclaral, post auuuipiam in roetoa Gbritlom 
aano quioto decimO. Scribit aalem ad Theopbilum, 
virum senaiorii ordinis, e i fortaasia priocipem. NaAi 
Birenui nomen princlpibus a i prsttidibuf tribaaba-
tur, eicui a l Paulus ad pnesidem Featumdieii : S i r e -
nue Fesie. Omuia aoiem bomo J>e\ amaDS, robo* 
reqne ac sirenahate in refrenandis affoclionibus 
pneditus, tlrenaaa esi Tbeopbibis, qni e l dignot re -
vera esi u l Evangelium audial. 

867 SUMXA CAPITUM EVANGEUl 
SECUNOUU LUCAM. 

1. Οε parentibus JoannU Bapiiitm εί tju$ pexerafioNe. 
Oe εαΙηίαιϊοηε cngeli ai Mariam. Οε νίειίαίιοηε 
Hariv ad ElUabeih. 

2 . Οε conicriplion* orbit. Οε ρχετρεήο Matia. Οε 
pa$(oribu$. Οε Sptuont. Οε Anna propkxtitta. 
Οε Jesu teperto inier άοείοτεε. 

3 . Οε pratdicatione Joannit. Οε interrogmrulbui 
Joannem. Οε Ηετοάε εί Joanne. Οε b&plnmo 
Sahatori$. Οε geneaiogxa Christi. 

4. Oijejunlo εί ΐεηίαίίοηε Saivalorit. Οε ίεεχ a / t i -
dmh in ηιοηίεΜ abducto, εί per medittm εοτχΐΗ 
ίταηεεχηίε. Οε obtetto α rf<emon*. Οε tocru Ρείή. 
Οε η$ qui $anati $uni α variU morbi*. 
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De Uprut*. Βε ρετεΐχίΐτο. Α Περϊ τής άγρας τών Ιχθύων. Περϊ τοϋ Λε-5. Βε ceptura pitctum 

l)e Levi pxbticano. Βε Chritto ntm pxblictnU 
comedtnte. Cur diuipuli Jeannii jejunaxt, diui-
puli vero Chriili non ? 

6. Βε diiciptilis ι it Sabbalo spicas vtlUntibus. Βε eo 
qtti aridam habebat manum. Βε eleeiione apotio-
/orwm. Βε beaiiludinibui. Quod οροτιεεί inimicot 
diligere. Βε non conlendendo cxm proximo. Qucd 
neminem lictat judicare. 

. Βε centurhne. 
Joanne. 

Βε filio vidxa. Βε minh ε 

S. De muliere Dcminum ungente. Parabola de se- R 
minanle. De maire ει (ralribut Jetu volentibu$ 
videre ium. De increpalioue aquanim Oe Ugiotu 
<damonum. Βε /fiU principii Syntgoga. Be kamor* 
rhoiita. 

9. Βε mi$$ion* duodecim tptitolorum. Βε Hrrodt 
quodde ChrUto eudivii. De quinque panibxt εί 
duobmi pUcibMM. Βε inttrrogath»e Domini. Βε 
tranifaurttione Chri$ti. De Unatieo. Βε di$ce-
ptaniibuit quh major. Βε εο qui ab opo$toH$ prohibi-
liif εεί ejictre dmmonia. Quod non dtceat xindi-
ciem iumi άε iU qni εχάρετε koipUio uolunl. Βε 
tto» commiiui uquela. 

40. Βε uptuaginla dtsignetU ducipulU. Βε Ιηίεττο-
gattone Uyiiperiti. Βε eo qui incidit tn lairone$. 
Di Mariha εί Uaria εοτοτε eju$. 

I I . Βε οταϊιοηε. Βε εο qxi habebai damouium ««r-
dnm. De mulUre qum toctm de lurba extutii. Βε 
pelentibut $ignum. Βε Phariixo interpeUanU J e -
4um. De miuria legiipmiorum. 

268 12· 0 ' (ermnilo Phariiwornm. De to qxi volebai 
dividere kareditalem. DejiiviU cnjut ogxr frxciif-
caxii. De eonttmptu terrettrium. Quod fugUnda $it 
at-arilia. De viyiH tervo. Quod nou oporleal-cxm 
proximo coMendere. ] 

13. De GahlcvU el tit qni tranl in Siloa. De ficm 
frucum non [erente. Dt mulieretpiritui infirmL 
Parabola de grano wiapii el fermento. D$ inttr» 
rogante, num pauci tahandi sin(. D* nuntiatit 
Je*u ob Herodem. 

14. De hydropico. Quod non >ieeat ambirg primot 
accubitus. Quod deceat magit vocare ad cmnam 
pauptret quam amicoi* De vocalh ad cocnam. Ρα· 
rabota dt adificio turrii. 

13. Parabola de centun ovibm. 
in regioncm longhiquam. 

De peregre profeclo 

χρον. Περϊ τοϋ χαραΛντιχον. Περϊ AMVX τοϋ 
τεΛώνον. Περϊ τον Ίησον σννεσθίοντος το'ς 
τεΧωναας. άιά τί οί χον "Ιωάννου μαθητού νη· 
στεύοναν, οί δέ τον Χριστού ουχί; 

ς*. Περϊ τών μαθητών τον Χριστού έν Σαββάτφ 
τιΧΧόντων τούς στάχνας. Περϊ τον ξηρΐιν 
έχοντος τ^ν χείρα. Περϊ χής τών άχοστόΛων 
έζΛογής. Περϊ τών μαχαρισρών. Περϊ τού ρι-
Λε7ν χους εχθρούς· Περϊ τον χρδς τίν χΛησίον 
μή ρ/Λονειχειν. Περϊ τού μή δε7ν τόν χΛησίον 
νρίνειν. 

C* Περϊ τού έχατοντάρχον. Περϊ τον νΙοϋ τής 
χήρας. Περϊ τών σταΧέντων χαρά %Ιωάν-
νυν. 

η'. Περϊ τής άΧειψάσης τόν Κύριον μύρφ. f7<y ϊ 
τής χαραβοΛής τον σχείραντος. Περϊ μητρός 
χαϊ άδεΧφών τον Ιησού* θεΛόντων Ιδέΐν βι·-
χάν. Περϊ τής έχιτιμήσεως τών υδάτων. Περϊ 
τον Λεγεώνος. Περϊ τής θνγστρός τοϋ άρχι-
σνναγώγον. Περϊ χής αΙμοφ{>οούσης. 

6'. ΙΙερλ χής άχοστοΛής τών δώδεχα. Περϊ 'Βρώ· 
δον δτι ήχονσε χερϊ Ιησού. Περϊ τών χέντα 
άρτων χαϊ τών δύο Ιχθύων. Περϊ τής τοϋ ΑΓν-
plov έχ ερωτήσεως. Περϊ τής μεταμορφώσεως 
τοϋ Χριστού. Περϊ τον σεΛηνιαζομένον. Περϊ 
τών διαΛογιζομένων, τίς μείζων. Περϊ τον χω* 
Λνομένον δαιμόνια έΛαύνειν ύχό τών μαθητών. 
Περϊ τοϋ μή αΐτειν τιμωρίαν είς τούς μή δεξα-
μένονς αυτούς. Περϊ τοϋ μή έχιχρεχομένου 
άχοΛονθέΐν. 

ι. Περϊ τών άναδειχθέντων έβδομήχοντα. Περϊ 
τοϋ έχερωτήσαντος νομικού. Περϊ τοϋ έμχε-
σόντος είς τους Λ$στάς. Περϊ Μάρθας χαϊ Μα
ρίας τής άδεΛφής αυτής. 

\α\ Περϊ χροσενχής. Περϊ τού έχοντος δαιμόνιον 
κωφόν. Περϊ τής έχ τοϋ δχλον έχαράσης φω · 
νήν. Περί τών αΐτούντων σημείον. Περϊ τον 
Φαρισαίον, τοϋ καλέσαντος τόν Ίησούν. ΠερΑ 
τον ταλανισμοϋ τών νομικών. 

t f . Περϊ τής ζύμης τών Φαρισαίων. Περϊ τοϋ 
θέλοντος μερίσασθαι τήν χληρονομίαν. Περί 
οδ εύφόρησεν ή χώρα χλονσίον. Περϊ τον τών 
γηΐνων καταφρονειν. Περϊ τού φεύγειτ r ^ r 
φιλαργνρίαν. Περϊ τού άγρύχνον δούλον. Περϊ 
τοϋ χρός τόν χλησίον μή φιΛονεικεΤν. 

ιγ\ Περϊ τών Γαλιλαίων, καϊ τών έν τφ Σιλωάμ. 
Περϊ τής σνκής καρχόν μή ένεγχούσης. Περϊ 
τής έχούσης χνεύμα ασθενείας. Περϊ τού 
κόχχον σινάχεως χαραδολή, καϊ τής ζύμχ%ς. 
Περϊ χού έχερωτήσαντος, εΐ ολίγοι οί σωζό
μενοι. Περϊ τών εϊχόντων τφ Ιησού διά Ήρώ
δην. 

&. Περϊ τοϋ ύδροχιχού. Περϊ τοϋ μή άγαχφν τάς 
χρωτοκλισίας. Περϊ τού χτωχούς μάλλον είς 
τό δεϊχνον χαλειν, ή φίλονς. Περϊ τών καλου
μένων έν τφ δείχνφ. Περί οϊχοδομής χύργον 
χαραδολή. 

u ' . Περϊ τών εκατόν χροδάτων χαραδολή. Περϊ 
τοϋ άχοδημήσαντος εις χώραν μακράν. 
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ις\ Περϊ τοϋ οίχονόμον της αδικίας. Περϊ τον» Α16. Βε άίερεηεαίοτε ixju$to. Quod ηε αρεχ qnidem 

μηδέ χεραίαν άχδ τον νόμον χαρεΛθειν άν. 
Περϊ τον μή άχοΛύειν τϊρ γυναίκα. Περϊ τον 
χΛονσίον καϊ τον Ααζάρον. 

ι" . Περϊ σχανδάΧον. Περϊ του άφεΊναι τας αμαρ
τίας τοις χΛησίον. Περϊ τής εϊς θεδν χίστεως. 
Περϊ τών δέχα Χεχρών. Περϊ τον Ιησού έχερω-
τηθέντος χότε έρχεται ή βασιΛεία τον θεού. 

ιη'. Περϊ τον άεϊ χροσεύχεσθαι. Περϊ τον κριτού 
τής αδικίας. Περϊ τον Φαρισαίον καϊ τον τε* 
Λψνον. Περϊ τών χοχδίων, δτι αυτών έστιν ή 
βασιΛεία τον θεού. Περϊ τον έχερωτήσαττος 
τόν Ίησούν. Περϊ τον Λεχρον. 

ι6\ Περϊ τον Ζαχχαίον. Περϊ τον χορευθέντος 
έαντφ Λαδείν βασιλείαν. Περϊ τών δέκα δού-
Λων τών μνάς Λαδόντων. Περϊ τον χώΛον χαί ® 
της δνον. Περϊ τον χΛαυΰμοϋ Ιησού έχϊ Ίερον-
σαΛήμ. Περϊ τών έχδΛηθέντων έκ τον Ιερού 
χωΛούντων καϊ ώνονμένων. Περϊ τών αρχιε
ρέων καϊ Γραμματέων έχερωτησάντων τόν Κύ
ριον έν Χοία δννάμει ταύτα χοιει. 

χ\ Περϊ τον άμχεΛώνος χαραδοΛή. Περϊ τών 
έγχοΛεσθέντων διά τόν χήνσον. Περϊ τών 
Σαδδονχαίων τήν άνάστασιν αρνουμένων. Περϊ 
τής τοϋ Κνρίον έχερωτήσεως χρός τούς Φαρι
σαίον ς. 

ΧΛ'. Περϊ τής τά δύο Λεχτά βαΛούσης χήρας. 
Περϊ σνντεΛείας έχερώτησις. Περϊ τής άΛώ-
σεως ΊερονσαΛήμ, καϊ δτι ό Κύριος χροειχε 
τοις μαθηταις τήν αυτής έρήμωσιν. Περϊ τών Q lem. Βε tignii 
σημείων. 

χβ'. Περϊ τον Πάσχα. Περϊ τών ριΛονεικησάντων 
τίς μείζων. Περϊ τής εξετάσεως τοϋ Σατανά. 
Περϊ τής σνΛΛήψεως τού Χριστού. Περϊ τής 
άχαγωγής τοϋ Ιησού χρός τόν αρχιερέα. 

χγ\ Περϊ τής άχαγωγής τού Σωτήρος χρός τόν 
ΠιΛάτον. Περϊ τής χαρ* Ήρώδου έξουθενή-
σεως. Περϊ τών χοχτομένων γυναικών. Περϊ 
της σταυρώσεως τοϋ Χριστού. Περϊ τού μετά* 
νοήσαντος Ληστοϋ. Περϊ τής τοϋ Χριστού 
τα&ης. 

χδ\ Περϊ τών σχοχουμένων τόν τάφον.γυναικών. 
Περϊ τον Πέτρον τρέχοντος χρός τόν τάρον. 
Περϊ ΚΧεόχα. Περϊ τοϋ όφθέντος Ίησον. Περϊ 
τής άναδάσεως εϊς τόν ούρανόν 

ά* Ηοε ptmtertundti εϊί. Βε xon dimitlenda ηχοτε. 

Βε ΙΑχετο εί άίείίε εψχίοηε. 

17. Βεεεεηάείο. Qnod ttmiiunda $ini proximu ρεε-
*αΐε. Βε /io# m Beum. Βε duem leprom. Βε Je$u 
inierrogatot quandonam wtturum $il regnnm 
Βε$. 

18. Quod a$*idue oraxdum. Βε injxtto judice. Βε 
Pkaritvo el publicano. Βε oxerulii quorum e i l 
regnum Beu Βε inttrpeltaxte Chrutum. Βε U-
pro$o. 

19. Βε Zacchao. Βε illo qni profeclu$ nt aceepturut 
regnum. Βε decem tervit minat accipientibut. Βε 
pulio ει aiina. Be laxuniatione Jεsx $uper Jcru-
$aUm. Βε fugotii ε templo νεηάεηΐΜχε εί emenli-
bus. Βε principibu$ sacerdotum εί scribii inierro-
gtnlibui Bominum in qua ροίεααίε hmc {εεετεί.' 

20. Paraboln άε vinca. Be accutath ob cemum. ΰε 

Sadducieii returreciionem neganiibu*. ΒεϊΜετ-

rogaiiom Je$u Phan$a>i$ facia. 

21. Βε tUuliere eum duobui minuiii. lnlerrogaiio de 
ullima coiuummaiioM. Βε obiidione Jeru$alem, εί 
quod Chrittui ρτΛάϊχετΙί dUcipxiis ejus vaniia-

22. Βε Pateha. Βε rixantibUt qui$ major. Βε quic-

rela Saiana*. Βε comprehentioni Ckritii. Quo-

modo Chritiut nd principem tgcerdotum ductu* 

iit. 
23. Quomodo ductm εεί ad PUatum. Βε contmpio 

Jetu ab Πετοάε. Βε lugenlibus mulUribtn. Βε cru. 
αβχίοηε Chruii. Βε Ιαίτοηε τεηρϊΜΛίε. Βε u-
puliur* ChrUli. 

24. Βε mtisentibHt upuicrxm mulUribxs. Βε Ρείτο 
ad monumentum cxrrenie. ΒεΟΙεορα. Βε appari-
tioxe Jesu. Βε a$cen$ione in COUHIH. 
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ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΛΟΥΚΑΝ 

ΕΥΑΓΓΕΛΙΟΝ. 

ENARRATIO ΙΝ EVANGELIUM LUCJS. 

coa-
PBAEFATIO. 

V iaa . Μ . c QaoaUm nult i aueourvnl 
lexaro aarraUoojoai a a n m q o » iaiar 
argttxttatU eeaprobala n n t remm l ieai l iradMo-
not nobli hi, qoi ab ialdo aaia ocolis vbtaroat, et 
roinielri fuorvnt aenDoais, vUam eale4nibi ,a (eaacla 
ab foiiio diligoator pervofUgaos ordipo libi acriban, 
«ireooe Tboopbile, qoo agmotcas torvm qolbtfi Ιιι· 
•IrttClM et eoraaoaaaa comuiQDUkHieiD. ι Qxi 
fverxai nu l i i Uli qal aUeaiaront? PaaadoapoaloH. 
Uuli i oatm lanc toootripferani Evaagelia, ati eat 
qnod vocaat Evaugeliam aaeaAdvm £gyplioa, e l 
qood laseribitur Efanfalioio aacvadom daodocim. 
Talaa iiaqae auanuraa i dualaxat, aad noa perfe-
ccrunL Qtfla euitn abaqoe divioa gralla coBparant, 

i I IPOODIION. 
« Έχιιδήχαρ πολλοί έπσχιίρησνν άνατάξασθαι 

•ιήγησιν νχρ\ τών πσπληροφορημένων έν ήμίν πρα
γμάτων, χαθώς χαρέδοσαν ήμίν· ! «π* αρχής αν*» 
οίκτοι χαλ ύπηρέται γτνόμσνοι του λογού, έσοξσ 
χαμοί παρηχολουθηχότι άνωθεν χάσιν άχριβώς, 
χαθαξής ooi γράφοι, χράτισττ Θοόφιλσ · Να έπιγνφς 
*tp\ ών χατηχήθης λόγων τήν άσφάλσιαν. ι Τίνος 
ήααν οί χολλο\ ούτοι οί έ χιχιιρήσαντσς; ΟΙ ψ·νέ>-
απόστολοι· χολλοί γαρ συνέγραψαν Ευαγγέλια σήθσν, 
οΤον έστι τδ χον* Λίγυχτίσυς, χαί το Ιπιγραφόμβνσν, 
Των δωδ*χα> ΟΙ τοιούτοι οδν έπσχιίρησαν μόνον, αύ 
μέντοι χα\ έτελιίωσαν * έχ«\ γαρ χωρίς οαΐας χάρι
τος ήρξαντο, διά τοντο ουδέ έτσλαίωααν. Καλώς σύν 
tlxtv 6 Λουκάς, οτι οί πολλοί έπσχσίρηααν * ο! μέντοι 

propterea neqpe abaolveranL Bena Ifltar dixit · ολίγοι, olov ά Ματθαίος, δ Μάρχος, ούχ έπσχτίρη-
Loeas» mxtii conaii t a a t : at pauei, at Matthcaa 
Η llareoa, aoo laolani altaatavaraai, aed e l perfo-
carani, Nam Spiriiam toriili a r tn i , qui perfecia 
oporalnr. ftea muhis argavontia coeprobalai d i i i t . 

Raa enira Cbriaii aon aiaplidiar et avde Iradita 
t va i , aed vera a l aoUda Ade, ei moJiorum argiroeit-
toram certilodiue. E l qaoroodo, dlc, Laca , looliia 
a r f a m o n i l s cotnprobal* auu i ! Sicul iradideraat 
a o b l s bi, qal ab Iniiio suia ocalia videraat, a i » 1 -
nislr l foaroai s a r t D o a i s . Hlnc manifeaittin eal 
Kaeam a b ioitio non faisaa d l s d p u l a m , aad potlo-
rioribus temporibos. Alii enim ab inliio didiceraol, 
iit Peiras el fllii Zcbadei, qul e l tradiderunl bale 
qoseonque ipto non videral, neqiie ipto a u d i e r a l . 

Qoid aulem ett qaod dlclt, qno agaoscas eorum, 
^JOquibos o d o c l u s et sertnonom commuaJUonem ? 
Dooa In hoc seastis aabeo. Unus quldeaa eai bic : 
Prius le siaa aeriptia i o e t i l u i , ο Tbaopbilo, nuoo 
acripiaro libi trado Evangelium : alque Ita meatem 
tuam munio, u l ne oblivisealor eoram qoa s i a e 

acripiis iradiia aunt. Aiter v e r g : Solemue oot homi-
naa aa?pa qnando quit nobis aiaa acripiuria loqoi-
tar, s u s p i c a r i ne forie qaid m e n d a c i i admiilom s i l : 
quaodo autem eliam acribil qnm loquitar, tone 
credimas qvod aori M r i p t i t a a l , nisi vera se dicere 
conaderel. Idcirco et e v a D g e l i s u d i c i l : Propierea 
acripai libi Evajigolioiii, ot e a de qaibas sine aeri* 
p i i a ervditos e*. in majori tecaritala e o n s e n r e a , 

ααν μόνον, άλλά χα\ έτιλιΙωααν * τύ γάρ ταλιιονχχέν 
χναΰμα βΐχον. Πιχληροωορημένων 4% tTxa χρα-
γμάτων* ού γάρ άχλώς χατά φιλήν χαράοοαίνιίσιτά 
τ.ύ Χριστού, άλλ* έν άληθιία χα\ χέστη βιβαΓα χαί 
μστά χάσης πληροφορίας· Πώς δέ ttoi πσπληροφο-
ρημένα ταύτα, ιΐχέ, ώ Αοοχλ ; έΧαβώς παρέΙοσαν 
ήμέν οί άπ' αρχή; αύτοπται.χα\ ύπηρέται τού λόγου · 
έχ τούτον δηλον, δτι ούχ ήν ό ΑουχΑς άπ' αρχής 
μαθητής, άλλ9 ύστ&ρόχρονος · άλλοι γάρ ήσαν ο! άπ* 
αρχής μαθηττυθέντκ * οί πσρι Πέτρον χα\ τους τοδ 
ΖσβσοαΙον * οί χα\ παρέδοσαν αύτφ δσα ούχ ttttv αύ
τδς, ούτι αύτήχοος έγένστο. Τί δέ έατι τδ, Γνα έπι· 
γνφςτήν άσφάλιιαν πσρ\ ών χατηχήθης; Αιττά ιίς 

ral. ^ τούτο έχω νοήματα· "Εν μέν, δτι πρότσρον μένάγρά-
, da φως σο χατήχησα, ώ Οεόφιλι · νύν δέ εγγράφως σοι 

παραδιδούς τδ Εύαγγέλιον, ασφαλίζομαι τδν σον λο-
γισμδν, Γνα μή έπιλάθηται τών άγράφως παραδοδο-
μένων/Εττρον δέ τοιούτον:· Οί άνθρωποι έθος έχομκν 
πολλάχις, δταν τις άγράφως λέγη ήμίν, ύποχτσύσιν 
τούτον ώς τυχδν ψχυδόμινον * δταν θέ χα\ γράψηά 
λέγσι, τότ· πιστιόομαν, ώς έάν μή Ιθά££*ι, δτι αλη
θή λέγτι, ούχ άν έγραφσ. Τούτο ούν χα\ ό σύαγ-
γσλιστήςφτσιν, δτι, Αιά τούτο σοι έγραψα τδ Εύαγ
γέλιον, Γνα ά άγράφως χατηχήθης, έν άσφαλιία 
πλιίονι χατέχης. Πιστιύσας μοι μάλλον νύν, ώς 
τοσούτον Θαό(*ούντι έπ\ τοΖς άγράφοις, ώστι χαλ εγ
γράφως ταύτα έχθσΐναι * δρα δέ χαί τδ, έπιγνφς. Ού 
γάρ clut , γνφς, άλλ*, έπιγνφς, τουτέστιν, έχ οΊυτέρου 

niajorem roibi ttdem nonc babens, qui adeo da bis 0 χλιίονα γνώσιν λάβης, χαί χαί άσφάλ*ιανώς 
q w οοο aeriplo docui, confidam, 01 etiam seripiu- ού ψβύδομαι. 
ris protlero noo formidarim. Aliende item qaod dicit, agnoacas, non, 8cias, boc esi, secando Btajaraxi 
accipiaa tcicmiam ct fiduciaiu ac tccuriuicm quod oon menliar. 
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ΚΒ+ΑΛ. Α'. Α CAPUTI. 

flapl t&r j w a W ΊωΛτνου τον Βαχτκηοΰ , χα) 
τής αφτού γτττήστως. Περϊ τον άσΜοσμον τον 

^Spla^xp^ ήτ^Ε^άο^ **** Λ σ Μ α σ ^ 

c Έγένστο έν τχΐς ήμέραις Όρώσου τού βασιλέως 
χής Ιουδαίας, Ιαρούς τις ονόματι Ζαχαρίας, έξ έφ-
ημορέας Άβια, xa\ ή γυνή αύτοΰ Ιχ των θυγατέρων 
'Λαρών· χα\ ού δνομα αυτής Έλισά#*τ· ι Μέμνηται 
τής βασιλιίας Όρώδον,αμα μέν, χατά τδν τυχόν των 
χροφητών δϊηγοάμονος·· ΙχχΙνοι γάρ ούτως άρχονται* 
*Εν ταΐς ήμέραις Ίωάχαζ χαί Έζιχίου, χαί του δσίνος, 
έγένστο τάδα * άμα δδ l x t \ xtp\ τού Χριστού μέλλει 
t lxt lv , διά τούτο μέμνηται τού Ήρώδου, ίνα θ*£ξη 
Ιτ» αληθώς ήλθον δ Χριστδς έχτΌρώδου. (Μίτος γάρό 

De ρστ#χΠσ*« JoannU B*pll$iA> H φ* naihirate, 
Β$ $aUa*tione angdi αα* J fa r taa , Bt riritatlo** 

Vxmt. 5. c E r a l in dieboa Herodis regie Judffx, 
sactrdot quidam aomiiie Zacbarias, do vice Abla, 
et exor iliius de fitiabat Aaron.ot nonen e]na 
Ellaaboih. > Μβιαίοηβαι facil regoi Herodia, (ναι u l 
narraudo propbeiaram formaui aorvol; illi oiiim a?c 
incipiant : lo dlebua Joacbax el Eiecbiae, e i itlios 
cajospiam, facu aunt baac : l o n qoia de Cbrlsto-
diclurxs ett, Ideo meminit Herodis, a i oatendat 
qaod tub Herode vere venerii Christut» Hlc eftitn 
Herodaa fuil cam defedstenl apud JudaBoa prioci-

, — . -ι 1 - » — r ' "» Μ ^ — 

Ηρώδης, έχλιχόντων τών «αρά τών Ιουδαίων άρ- 0 paa, J axU propbeltatx Jacob. Dade mensirt lur 
χόντων, έγένστο, ώς ή τού Ίαχώβ χροφητιία θηλοί. 
*Χ>θ«ν δέίχνυται ό Χρίστος έλθών. ΚαΙ έταρον δέ τι 
χατορθοί* αληθές δσίχνυσι τδ Εύαγγέλιον διά τού 
λέγιιν τδν χρόνον. Έξουσίαν γάρ δίδωσι τοΖς βουλο-
μένοις έξοτά{>ιν(9β), χαί άχδ τού χρόν-υ μανθάνσιν 
τήν τον Ευαγγελίου άλήθσιαν αρχσται δδ άχδ τού Ζσ> 
χαρίοο χα\ τής τού Ιωάννου γεννήσεως, σίχότως · 
έ«χ\ γάρ χερ\ τής τού Χριστού γεννήσεως μέλλ» εί-
« β ΐ * , Πρόδρομος δδ τού Χριστού ό Ιωάννης, εΐκότως 
ττρδ τής τού Χριστού γεννήσεως τήν τού Ίωάννον 
ατηγείται. Ουδέ αυτήν, άνευ θαύματος ούσαν· Έχε\ 
γΑρ Παρθένος έμελλε τεχεϊν, χροωχονόμησεν ή χάρις 
ίνα γραύς τέχη ού χατά νόμον fύσεως, εί χαλ μστά 

quod Ghriatua vonoriu Sed οι in hoe rede facit, 
quod oatendendo letnpus, cerdaa osiendit Erango-
lium. Copiam eoim qnerendi, ai qui voieat, r l 
diattadi Evangelii veritaietA a tempore faclt. Et i n -
cipit a Zacbaria e i naiWiuia J o a a a i t : Sdqao merl* 
lo. Quaado qoldem enim do Cbristi naliviiaia d i -
eiorits erat f Cbrisi i aaiero prscarsor eeset J a a n n e i : 
eonaealauee anie Gbriali nalivitacero, JoaonU oar-
rat na l iv iu iem, eamqoe DOQ sina miraeulo. E t quia 
virgo pariiora erai, prseordinavii Deue u l velola 
pararet, non seaoodom lagam oalurae, tameui ex 
viro. Quid ao ien est, ax vico Ab ia? lotelUgwii 
qoidare ak , qood dno fnerinl tacerdotea, suoeeiaia-

Ανδρός. Τί θέ έστι τδ, έξ έφημσρίας 9Α6ιά; Τινές c miuislerium perficiontea, quoram anat AWa, 
μέν ούτω νοούσιν, δτι δύο ήσαν Uρσίς, έχ διαδοχής 
«ήν λιιτουργίαν τσλούντος · ό ούτω λσγόμσνος *Αβιά, 
atal ό Ζαχαρίας. Έχα\ ούν ί«ράτ*υσ*ν έν τή λειτουρ
γία ό Άόιά, μστά τήν έχσίνου έφημιρίαν ίλβιτούρ-
γαιό Ζαχαρίας* δοκιΐ δέ ούχ ούτως Ιχιιν. Ό γάρ 
25ολομών, τδν ναδν ταλέσας, χατέστησσ χαί έφημι-
ρ!α<, θ έστιν εβδομάδας· χα\ έν μέν τήδσ τυχδν τή 
έτίδομάδι χατέστησ» τούς υίούς Κορέ, έν δέτήδα, 
«δν Άσάφ, έν δέ τήδσ, τδν Ά&ά , έν δέ έτερα, έτι-
ρον. ·Οχ«ρ ούν λέγνι δτι ήν Ζαχαρίας έξ έφημιρίας 
•Αβιά, ούτω Μ votlv, δτι άχδ τής τού Άβια έβδο
μ α * * ήν. Ούχ δτι μστά τήν τού *Λ6ιά εβδομάδα 
βαριλάμβανσν αύτδς τήν λιιτουργίαν · t l x t γάρ άν 
6τι μπά τήν έφημορίαν Άβιά · νύν δέ έξ έφημσρίας 

alier auiem Zacbarioa. Qaia igilor lacerdotlo foa-
etiis eral/Abia, poti illius mlnialeriam minisiravli 
eiiaia Zacbariaa. Vidoinr 271 aotom noa sic e&se. 
Salomon cnim com perkdaset lemplom, couaiiioit 
e l vicea,boe esi babdomadaa : a i i a ona consiiiufi 
fiUoa Cbore, in alia Asaph, io alia Abia,in alia al iam. 
Igiiar quod dicil fuioee do vice Abia, sic oportot 
inlelllgero, quod da hebdomado Abia fuerii. Non 
qood peai hebdomadam Abia fanctua sit minielorio: 
dixiatal eniai, poal bebdomadam Abia ; aonc aatem 
cwm dii lt ,do vica Abia, ostendil quod ax ordina 
et hebdomade Ab l » fuerii. Oaicadere avlam vdena 
qiiod ex uiroque parenia legitltne foerii ox aacer-
dotall genore Joaniies, dicit, E l nxor c jaa de flHabni 

Άβια σέπών, χαρίστησιν δτι έχ τής τάξιως τού Aaron. Νοο enioa licebal οχ alia triba axoram du 
ΦΑβιάχα\ τής εβδομάδος ή ν δσίξαι δέ θέλων δτι cere, aed ex eadem. tliaabelb inlarpreiamtir, BH 
έχατέρωθτν νομίμως ήνίιρατιχού γένους ό Ιωάννης, quUtem : Zacbariai aaiem, mtmoriam. Dombn. 
φησ\, K a l ή γυνή αυτού έχ τών θυγατέρων Ααρών· ού γάρ έξήν άχ' άλλης φυλής άγαγέσθαι γυναίχα, 
άλλ* άχδ τής αυτής· Έλισάβκ δέ έρμηνούβται, βσον άτάχανσις * Ζαχαρίας δέ, μνήμη Kvptov. 

c Ήσαν θέ δίχαιοι άμφότιροι ένώχιον τού βιού. > Yxas . 6. c Erant aulam ambo-jusli coram Doo. ι 
Πολλάχίς τινές ιίσι δίχαιοι, άλλ* ούχ ένώχιον τού Quidam Josti s«pe sanl» at non ooraro Deo, sed in 

•pecieia lanlom, et coram bomlnibva: illi autem βαού, άλλά χατά τδ φαινόμσνον, χαί ένώχιον τών 
Ανθρώχων · έχσΐνοι 04 γα ένώχιον τού Ocou ήσαν 
τοιούτοι, ι Πορσυόμινοι έν χάσαις ταίς έντολαΤς χα\ 
διχαιώμασι τού Κυρίου, άμομχτοι. ι Έντολα\ μέν, οίον 
τδ, Ού μοιχιύσιις, Ού χλέψεις · δικαιώματα δέ, οΤον 
τδ, Ό χαχολογών πατέρα ή μητέρα, θανάτφ τσλσυ-
τάτω · δίκαιον γάρ τούτο. Γίνωσχσ δέ, οτι δύναται 
χαλ \ εντολή διχαίωμα όνομάζισθαι, ώ^ δίχα-ον 

Εχ collatione codd. Ycnet S. Marci. 
(W) Ccu. !&, i^lity ιίχότως. 

eiiam coram Deo Juftii eranl . c Arobalanies in om-
nibos pTttceptfa ei joatiflcaiionibus Domioi irrepre-
hensibilea. ι llandata qoideua sant, u l ne occidas, 
oe adulioriuro commiuae: juaiucalfoaea aotem, ut 
qul malodixerit palri, vel roairi, morte moriaiur. 
Jui lom enim boc. Sciio auiem quod at maadaiam 
juaiiflcaiio noroioari poioel, nipoia juaium iaalcna 
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bominem, kno e l Dei jostifiaatio eisistoa*. tn die Α ποιούσα τδν άνθρωπον; μάλλον δέ ΧΛ\ τού ·*σύ ούσα 
miro Ula, qoati a c r i p u n qaaaatlam JotUlcatiooeai 
babena Deaa fpaa aiandau, cobdexinaj aoo. fliai 
o o i m v a a t M e m , Ixqali, et localot etteoi eis, pedpa-
inm BOO babatoaat. Ει i ieroai : Sormo qoem lo-
cutus soai oie, iile eoa oofidomnabiu Quaro aatoxi 

eomditi^aroboIaiiteskomBibusntaDdatiMfU0 0 1 1 1» 
irreprehaasibile* ? Audi. Molii ambtilam in logo Doi, 
sad omnia facUml a i videaniar ab bominibus. Talet 
i f i iur oon tttni irreprebcniibilei. Sod Zacbarias et 
fedt maadaia, et citra repreboosioaein fecit, IHNI 
o i homipJbus ptaceal talia facieaa. 

Y s a j . 7. ι Hoc erai HHs proles, eo quod Eliaa* 
beib ttorilif oiaet et aaibo proraciae jani tsutis et -
aaat.» J o t l o r e G D multerc* e i j u t t c , aepe i i e r i i es 1 

foarqol^ tttdiseas fegem non exigere corporaltam 
ftlioram procreatiooeni, aed optrtiualiom. Provecia? 
aolon «taiia amba oraal, lam corpore, quam aa i -
ma. Eianim j a i i a a a t o a r o profacarani 1 et progretai 
eram, ponaniet atcensioiiei ia corde, e i diem b a -
bontaa, aad noa nociam vi iaio: ui in loce booesle 
agoaio*. 

Yaas. 8-10. ι Faciaro e*l atjtem curo sacerdoito 
fungcrouir Zachariat la ordine vicia suae coram 
Deo f focuoduiH eoaaaelodinea) funclioiiis saeerdo-
talis,tort iiiiobveaii vt odorat iacendarei Ingreatos 
fo lemplere Domlni, et omnis ttoltitudo populi pre-

Ιιχαίωμα· Ένγάρ τή ήμερα εκείνη ώσπερ τι διχαίω* 
μα έγγραφον, Ιχων άβιος τάς έντολάς, κατακρίνει 
ημάς. ΕΙ μή ήλθον γάρ, φησ\, χα\ Ιλάλησα αύτοίς, 
άμαρτίαν ούχ «Τχον · χα\ πάλιν, Ό λόγος δν Ιλάλησα 
αύτοίς, ΙχσΙνος αυτούς χρινεΤ. Τίνος δέ Ινσχαν πρόσ
κειται τψ, πορευόμενοι Ιν πάσαις ταϊς ΙντολαΙς, 
τύ, άμαμπτοι; Άκουε · πολλάχις τίνες πορεύονται Ιν 
τφ νόμω τού Θεού, άλλά πάντα ποιοναι προς το 
θεαθήναι τοις άνθρώποις · ούκσυν άμε μπτοι οί τοω** 
τοι · ό οε Ζαχαρίας χα\ Iπράττε τάς Ιντολάς, χσΑ 
άμέμπτως έπραττε, μή διάτδ άρέσαι τοΙς άνθρώχοις 
ταύτας τελών. 

t Κα\ ούχ ήν αύτοΤς τέχνον, χαθ' οτι ή Ελισάβετ 
ήν στείρα · κα\ αμφότεροι χροβεβηχότες Ιν ταΐς 
ήμέραις αυτών ήσαν. ι Αί τών δικαίων γυναίκας, χαί 
αί δίχαιάι, πολλάχις άτεχνοι· Να σύ μάθης, άτι ό νό
μος ούχ άχαιτεί χολυτεχνίαν σωματιχήν, άλλά πνευ
ματική ν. Προβεβηχδτες δέ ήσαν αμφότεροι, χαλ 
χατά το σώμα χα\ χατά το πνεύμα · χαί γάρ χαλ χατά 
ψυχήν προέβησαν, τουτέστι προέχοψαν, αναβάσεις 
Ιν τή χαρδία τιθέμενοι, χα\ ήμέραν έχοντες, άλλ' οθ 
νύκτα τδν βίον, ώς Ιν φωτ\ περιπατούντες εύσχημδ-
νως. 

ι Έγένετο δε Ιν τφ Ιερατεύειν αύτδν Ιν τή τάξει 
τής εφημερίας αυτού έναντι τού Θεού, χατά τδ έθος 
τής ίερατείας, έλαχε τού θυμιάσαι, είσελθών είς τον 
ναδν τού Κυρίου · χα\ πάν τδ πλήθος ήν τού λαού 
προσευχόμενον έξω τή ώρφ τού θυμιάματος. · Έ ν -

cabaiur forit tempore tbymiamalis. > Coratn Daa c α ν τ ( βεού οί χαθαρο\ μόνοι ίερατέυουσιν· άχδ δα 
Μ ΐ Ι Ι Α ι Ι Ι XMVOI Λ+*Λ»ΑΛ»ΙΛ fHM.unlMn n k (IMIUIM. - ι Α — . 1. Χ ^ — • I •• muadi soli tacerdolio faoguoior, ab Imparis 
autaiu averiii Deus faciem auam. Qaaado auiem aore 
i l l i obveail ui toceoderei odorett Ye! omnino s o -
caodom teaipai deprecalionis, qaando sulut ίο 
baocu aaacloram ingrediebalur auaiiBas saccrdos: 
urdiaeanua quod qirafaadmodum euminut aacerdos 
uieiagretsus io SaacU saacioruin fruclum acceph, 
s ic ei Dominui Jetuv ipse eolos ei revera tumiuus 
aacordar iogretaua in Saocia taociorom, boc e«l in 
cOBluai eam came, fraeium aceepil sus, qu» in 
caroe eral, vbilaiioois DOtlram aaluteio e l in ttlios 
adopliooeoi. 

Yaas. I I . c Apparotl aaiem illi angolua Domiai 
•(ans a dexiris aliarie tbjmiamaiis. · Nonomnibus 

τών μή καθαρών αποστρέφει ό Θεδς τδ πρόσωπον 
αυτού. Πότε δέ έλαχε τού θυμιάσαι; "Η πάντως κατά 
τ^ν χαιρδν τού ίλασμού, δτε μόνος είσήρχετο αίς χϊ 
"Αγια τών αγίων ό άρχιερεύς · Ινα μάθωμεν δτι 
ώσπερ ό άρχιερεύς ούτος, είσελθών είς τά *Αγια τώ» 
αγίων έλαβε καρπδν, ούτω κα\ δ Κύριος Ιησούς έ> 
μόνος καϊ μέγας τφ δντι άρχιερεύς, είσελθών είς τΑ 
•Αγια τών αγίων, τουτέστιν, είς τδν ούρανδν μετά 
σαρκδς, Ιλαβε χαρπδν τής ένσάρχου αυτού επιδημίας, 
τήν ήμετέραν υίοθεσίανχα\ σωτηρίαν 

ι *0φθη δέ αύτφ άγγελος Κυρίου, έστώς έχ διζιών 
τού θυσιαστηρίου τού θυμιάματος, ι Ού πάσι φαίνε-

apjarei angelus, ted mundis «orde, qualis erai Z a - D ται δ άγγιλος, άλλά τοίς χαΟαροΤς τή καρδία, οίος ήν 
cbariaa. Ahare aotem tbymiaraalis dixl l , quia eral 
el alieruoi aliaro botocauiioruin. 

Ycas . 42-14. c Ει lurbatus eai Zaebariaa, Ulo 
viao,ac limor irruii auper eum. Oixit atiiem ad tum 
angcka: Ne ikmeas, Zacbaria, quouiam eaaudiia 
ati deprecaiio l ua : nzorqne laa Eliaaboth pariel 
Ubi aiium, a i vocabU nomaa ejus Joaanem: e i 
eri l gaadiural ibielouoluiio, mulUque ianai iv iu ie 
ejus gaudebuol. · Turbaiur quidero Zacharias. I n -
toliitt euim vUionea eiiam aancloa lurbaol. Yerum 
angelos confcstim lurbalionem sedal. Ubique euim 

ό Ζαχαρίας. Θυσιαστήριον δέ τού θυμιάματος είχεν, 
έχε\ ήν χαί έτερον θυσιαοτήριον, τδ τών ολοκαυτω
μάτων. 

c ΚαΙ έταράχθη Ζαχαρίας ίδών, χαί φόβος Ιπέπο-
σεν Ιπ' αυτόν. Είπε δέ πρδς αύτδν ό άγγελος· tf| 
φόβου, Ζαχαρία, διότι είσηχούσθη ή δέησίς σου · χαλ 
ή γυνή σου Ελισάβετ γεννήσει υ Ιόν σοι, χαλ χα
λέ σεις τδ δνομα αυτού Ίωάννην* χα\ Ισται χαρε\σ*ι 
χα\ άγαλλίασις» χα\ πολλοί έπ\ τή γεννήσει αύτοϋ 
χαρήσονται. · Ταράττεται μέν ό Ζαχαρίας. •Ασυν
ήθης γάρ δψις χα\ τούς αγίους ταράττει. *Αλλ* 4 
άγγελο; χαταστέλλει τήν ταραχήν* πανταχού γάμ 

1 Pbal. n x x n i , 1. 
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τούτο Ισχ· γνώρισμα τών τι άπδ του βίου οπτασιών, Α boe iodfcio discerounUir vlsiooee q o » · Deo, e i 
xaV τών δαιμονικών · εί μέν γάρ άπδ ταραχής άρ-
ξεται δ λογισμός, χα\ τελευτα!ον χχταστή, συντόμως 
λυομένου του φόβου, δντως θεία ή δχτασία. ΕΙ δδ 
επιτείνεται μάλλον δ φόβος χα\ ή ταραχή, ή δχτασία 
δαχμονιώδης. Τίνος δδ ένεκεν φησιν δ άγγελος δτι 
c ΕΙσηχούσθη ή δέησίς σου, χα\ ή γυνή σου Ελισάβετ 
γεννήσει σοι > ; Μή γάρ δ Ζαχαρίας περτ παιδδς 
ηύχετο ; άλλά περ\ τών αμαρτιών του λαού ; Φασ\ν 
οδν τίνες δτι, επειδή υπέρ τών αμαρτιών του λαου 
ηύχετο, έμελλε δέ τίχτειν υίδν βοώντα, Τδε δ άμνδς 
του θεου, δ αΓρων τήν άμαρτίαν του χόσμου, είχότως 
λέγει πρδς αύτδν δ άγγελος, δτι Είσηχούσθη ή δέησίς 
αου υπέρ τής αφέσεως τών αμαρτιών τοδ λαου. Υίδν 
γάρ γεννήσεις δι' ού άφεσις Ισται τών αμαρτιών. 
Τινές δέ ούτω νοοϋσιν, δτι, ΕΙσηχούσθη ή δέησίς- σου, 
ώ Ζαχαρία, χα\ συνεχώρησεν δ θεδς τάς αμαρτίας 
τφ λαφ * είτα ώσπιρ είπόντος αυτού, Πόθεν δήλον 
τούτο; φησ\ν ό άγγελος, δτι, Τούτο σοι δίδωμι ση
μείον, δτι γεννήσει σοι υίδν ή Ελισάβετ · ώστε άπδ 
τού γεννήσαι τήν Ελισάβετ, πιστευθήσεταί σοι χαλ 
τδ άφεθήναι τάς αμαρτίας τφ λαφ. 

c Έσται γάρ μέγας ενώπιον τού Κυρίου, χα\ οίνον 
χα\ σίχερα ού μή πίη* κα\ Πνεύμα νος αγίου πλησθή-
σσται έτι έχ κοιλίας μητρός αυτού * χα\ πολλούς τών 
υίών Ισραήλ επιστρέψει Ιπ\ Κυρίον τον Θεδν αυ
τών* χα\ αύτδς προελεύσεται ενώπιον αυτού έν 
πνεύματι κα\ δυνάμει Ήλιου, Ιπιστρέψαι καρδίας 
πατέρων ΙπΙ τέχνα, χα\ άπειθε?ς£ν φρονήσει δικαίων, 

qux) α diabolo. Nara si meiio primam larbeiar, et 
siai im limor tolvitar, ui Uerum qoieoett, revora 
diviaa"eat vii io. S i autem limor ac larbalio oiagio 
aique magig crescani, dsamoiiiaca eai vitlo. Qoara 
angftlut d ic i l : ι Exaodila e t l deprooatio Caa, a i 
oxor tua El iubetb piriet tibi i ? Nam Zacbariaa 
nun pro fllio precalos esl , sed pro peccaiis popoli. 
Dicuul igltur quidara quod quoniam pro paceaiis 
popoll prabat, fuiumiB autem quod geaorarel filium 
qui clamarot, Ecce agaut Dei, qui lollii peccaium 
nuod i : merilo dicil ad illum angelus: Qitoniam 
exaudiia esi deprecalio lua pro remiuione peccaio-
nim popali. Filiuro enim generabis, per quoni r e -
missio e r i l peccalorum. Alii aulem sie intelligunt: 
Qooatain exaodita eat deprecatio laa , Zacbaria, et 
rernUil Deut peccala popolo. Deinde qnati ille 
dixiaaoi aagelo: Unde hoc manifesluoi Τ dicil a n -
gelas: Hoc libi sigawn do, quod pariei libi fllium 
Eltaabeib, et ha per paerperiuai Elisabelb credi-
bile libi s i i remisia ease peccau populo. 

YEXS. 15-17. c E r i l euim magnus coram DomUio, 
ac vinum ct skeram non bibel : e l Spiriiu sanclo 
replebiiur jam inde ab uiero matria soas, malioeqaa 
ex Qliis Igrael converiei ad Dominuin Deum ipso-
rum; et ipse procedel anle illum cum spirilu ac 
viriuia Helias, ut converlal corda pairum in Alios, 
ei inobedientea ad prudenliam «justorum: u l paret 

έτοιμάσαι Κυρίφ λαδν χατεσχευασμένον. » Μέγαν C Doraloo plebem preparalaoi. > llagnum fore Joan-
Ια:σθαι τδν Ιωάννην επαγγέλλεται δ άγγελος, άλλ' 
ενώπιον τού Κυρίου * πολλο\ γάρ μεγάλοι λέγονται 
ενώπιον τών ανθρώπων, χα\ ού τού Θεού * οίοι οΙ 
ύποχριταί' μέγας θέό Ιωάννης κατά ψυχήν · ώσ/τερ 
χχΥ μιχρδς χατά ψυχήν κάς ό σχανδαλιζόμένος · ού-
δαίς γάρ μέγας σκανδαλίζεται, άλλ* οί μιχρο\ χα\ 
όλιγόψυχοι. Φησ\ γούν δ Κύριος * *Ος άν σκανδαλίση 
ένα τών μιχρών. "Οσπερ δέ οί τεχόντες τδν Ίωάν
νην, δίχαιοι ήσαν ενώπιον τού Θεού, ούτω χα\ ό πα?ς 
αυτών μέγας ενώπιον τού Κυρίου * σίχερα δέ λέγε
ται πάν τδ μέθην Ιμποιεΐν δυνάμενον, ούχ δν δέ Ιξ 
αμπέλου. Έν τή κοιλία δέ τής μητρός ών έτι, Ιπλή-
σθη Πνεύματος αγίου · δτε ήλθεν ή Μήτηρ τού Κυ
ρίον πρδς τήν Ελισάβετ, χα\ έσχίρτησε τδ βρέφος 

D6ai praedkil angelus, sed coram j|73 Domioo : 
i iMil l i enim dicuntur inagni coram homtnibaa, a i 
non ilem coram Doo, o l bypocrila?. Magnus aaieai 
Joannea juxia aoiaoam, sicul el parvus juxia a a i -
mam dicilur omnis qui scandalizalur. Nullut enitn 
maguus tcandalixaiur, sed parvi, et pusillatiimos. 
Dici l igilur Domhius: ι Qui acandalizaveril unuin 
ox parvit ·.»Quemadmodum aulcm hi quri genueruat 
Joannem, justl fuerunt coram Deo, sic e i puer 
ip&orum magnus coram Doniino. Sicera auieni d i -
citur omoa quod inebriare poiesi, e i non <*t ex 
•ite. Curo auiem essei adbuc in uiero mairis r c -
plolat est Spirilti eanclof qaando Μater Domini 
veoit ad Elisabeih, et axsutovii p r » gaudio iufaus 

άγαλλιώμενον διά τήν τού Κυρίου παρουσίαν. Έπ- D propier advenlum Doroini. Porro couverlit corda 
έστριψε Ιέ καρδίας πατέρων έπ\ τέχνα. τουτέστι, 
τών Εβραίων Ιπ\ τούς αποστόλους * πατέρες μέν 
γάρ ήσαν οί Ιουδαίοι * τέχνα δέ τούτων οί απόστο
λοι. Έπέστρεψεν ούν τάς χαρδίας τών Ιουδαίων έπ\ 
τβ&ς^ποστόλους, διδάσκων περ\ τού Χριστού χα\ 
μαρτύρων * ό δέ περ\ τού Χριστού μαρτύρων, πάν
τως Αξιοπίστους ποιε? χαί τούς μαθητάς αυτού* ού 
πάντας δέ έπέστρεψεν ό Ιωάννης, άλλά πολλούς · ό 
μέντοι Κύριος πάντας έφώτισεν* έν Πνεύματι δέ 
Ήλιου προήλθε, χαθδ ώσπερ είς Ήλίαν ή χάρις 
ένήργησεν, ούτω κα\ είς Ίωάννην δ τε γάρ Ηλίας 
«ής βευτέρας παρουσίας πρόδρομος", χα\ ό Ιωάννης 

palrum ad fllioe, boc est, Uebrxorum ad apoaloloa. 
Paires enlm fuaruni Judaei, iilorum aulolii apo-
eloli. GonvertU igiiur conla Judaeorum ad apostoloa, 
docens e i lesiificans de Cbrisio. Qui auiem de 
Gbrisio lesUlur oronino fide dignos facil el disci -
pulos ipetus. Noo orones converiH Joannes, sed 
multoa: Ghrialua autem omnaa illumioavil. A l in 
•pirila Elke pnecosaiu Sicut euim in El ia efficax 
fuii gratia, i ia e i in Joanne. E l sicul Elias secundi 
advenluft prascarsor, i ia ot Joannes primi. Ια v i r -
luio autem Elia?, eo quod idem possunl adventaa 
amborum; ambo enira ad Cbristam congregant. Kf 

• Matlb. χν;ιι, 16. 
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a.ller, in virtola ae bpirita fUum veoll Ιοχχποβ, Α«ής «ρώτης. Και Ιν δυνάμει tt Ήλιου, χχτονΙ 
eo qnod troii ita falt eUa» ipsa, oi frogalit v i te , e l 
argoeao ticut ille, Gonvoriil aatern ot incrodaioa 
Jadsoo* ad pradeolian juttorum, boc att, apoxtolo-
mm doctrlnara. Prodentia a a i en apootoiorxm 
gratia aat Spirltnt ia illis^ a qoa gaberaabaaiar. 
PrrparavU qnoquo Domioo, id eal Ckriato, plebem 
pneparaiam, boe ett eapaeem ad saacipieadan 
prsdicationein, ut exempli gratfa* qaando vexlobat 
prophou>|aifpiam pnedieans, aon oroaea crodebant, 
aad qal pratparati eraui, e l qui aaipaoa ad boc ac -
eomniodabaai. Nam aicut s| qob aoctv vaoial in 
aomam, noa omnet illam oxdpiaat, aed qai figilaa 
•ναι exapactaotque, ai ad exdpfoadam parali t a a i : 
ale oi Joaonaa pneparavit Deailno popolam, ooa 

αύτδ δύνανται at παρουσία* άμαστέρων, τού το Ήλων 
xa\ τού Ιωάννου* πρδς γάρ τον Χριστδν οννάγουσ*. 
Κα\ άλλως & Ι*ουνά|αι χα\ πνεύματι Ήλιου ήλδεν 
6 Ιωάννης, σεδτι ερημίτης ήν χαλ ούτος, χαλ απέ
ριττος, χα\ Ιλιγπτιχδς ώς ΙχαΝος. Επέστρεφε 4% 
χα\ τους άχει*ε?ς Ιουδαίους άν τ | φρονήσει τών 
δικαίων, τουτέστι, τή τών άχοστάλων διδασχαλία' 
φράνησις γάρ τών αποστόλων, ή Ιν αοτοίς τοδ Πνεύ
ματος χάρις, ύφ' ής Ιχυβερνώντο. Ήτοίμασε δ* τε) 
Κυρίω, τοντέατι τφ Χριστφ, λαδνχΛτεσκ*υασμένοτ, 
τουτέστιν, Ιμχαράαχευον πρδς το οποδέξσσυαι τδ 
κήρυγμα · ottv τι λέγω'4· Έπαιάαν Ιλδοι τις προφή-
της χηρύττων, αύ πάντες Ιπέατσυον, άλλ* οΙ χχν-
εσκευασμένο*, τουτέστιν, ο! προετοιμάσαντες εαυτούς 

iaerodalom quidom, sed oJaboralam et pneparatvm Β αίς τούτο. 'Οσπερ γάρ Ιάν ΙλΙοι τις αίς οίχίαν νυ-
adtuscipionduiB Dominum. χτδς. ού πάντες αύτδν δαο6<χ·νται, άλλ* οέ Ιγρτ-
γορστες χαί χροαδοχώντες αύτδν χαί Ηοιμααδέντες είς τδ ύχοδέξααδαΐ' ούτω χα\ δ Ιωάννης ήτοίμασ* 
τφ Κυρίω λαδν, άλλ' ού τδν άπειδή, τδν δΙ χατεσχαυασμένον, δ Ιατι προητοιμααμέναν, είς ύχοδο-
χήν τού Χριστού. 

Viaa . 18-iO. c Ct dixii Zachariaa ad aagdom: 
Qao argxmauto eogtiotcaai illvd t Ego aoiai aum se-
*ex, ai vzor mea provacissaMatls aai. At reapoadena 
aofehif, dlxil e i : Ego axxi Gabrid , qal atl i i i ia 
c o o t p o c l Q Dai, ailtaaaqaa aoni u i loqnar ad le, at 
kmt Ubi beia aaatiem. Ει oeco faturam aat vt a l i 
tadtaa, xec farl poaab ad aon u§qae dioaa qoa btac 
flaot, ao quod uoo cradidiiU verbla maJs, qne Un-
plaboaiar ia lampor* soo. > Tamau l juMus 274 

t K a \ tt«t Ζαχαρίας πρδς τδν άγγελον · Κατά τέ 
γνώαομαι τούτο; Έγώ γάρ αίμι πραα6ύτης, «α\ \ 
γυνή μου χροβσβηχυΐα Ιν ταΐς ήμέραις αυτής. Καλ 
άποχριΙε\ς δ άγγαλος είπεν αύτφ· Έγώ ε Ιμι Γαβριήλ 
δ παρεστηχώς Ινώνχον τού θεού, χα\ άπασταλην λα-
λήσαι πρδς σά, χαλ εύαγγαλίο«ναί σοι ταύτα* χαλ 
Ιδού Ιση σιωπών χαλ μή δυνάμενος λαλήσαι, άχρις 
ής ημέρας γένηται ταύτα · άνΤ ών ούχ Ιχίστεοαας 
τοΙς λδγοις μου, οΓτινες πληρωδήσονται αίς τδν χαι-

aaaat Zacbarias t t aaneuu, respicieaa Uaieo ad G ρδν αυτών. · K i χαλ Μχαιος ήν δ Ζαχαρίας χαί 
prodif lotam gei>eraiioaem fllii, aon faelle crodebat. 
Idcirco at angelos aoam digniuiem d ie i l : Egosum 
Gabrid, qai astlil in conapecio Dai, noa aoduclor 
d«moo, aad angdaa D d . Igitar qaia diecredia, ago 
lo f adan wrdoiD, e l loqui aon polarfs. Heriio a a -
teta dao b « c pataat et i , et quod ROQ aadiret, ot 
noa loquoreiar. Qoip an in non obedierat, eoodeoi-
aatar u l tardos d l : a i quia coniradixorai, ut dlaat. 
VemoJtarocn prxfigorabat eiiam ea quae JadaUeva-
naront. Mant dcul hicaeaex ai slerilis et iacrodo-
Iva poporit flliam propbotU majbrem : i u e l Jo -
dmrum congregaiio sacardoiio inveteralo qaamvis 
α·*** tterilit, incredula at inobodient, Verbum u -
mea Dei, boc esl Dominuin propbeurani, peperit 

άγιος, δμως πρδς το vtpaanov τής παΛποιέας απο
βλέπων, ούχ εοχέλως Ιπίστευα. Αιδ χα\ δ άγγελος τ * 
oixtlov αξίωμα λ έ γ ^ δτι, Έγώ αίμι Γαβριήλ δ παρ-
εστηχώς τφ θεέ>* ού πλάνος δαίμων, a U ' άγγολος 
Θεού. Έπε\ ούν άπιστείς, Ισο χωα«ύωνχα\ μή «α
ναμένος λαλήσαι · είχοτως Λ τΑ δύο ταύτα Ιπαδα, τδ 
μήτε άχούειν μήτε λαλεΙν ώςμάνγάρ παραχούσας, 
χαταδιχάζεται χώααυαιν* ώς δα άντειπών, σιωπήν. 
Πλήν προστύχου χαλ τά χατά τούς Ιουδαίους. *Cbt*p 
γάρ ούτος γέρων χα\ άχαρπος, χαλ άπιστήσας, Ιτε-
χεν υίδν μείζονα τών προφητών, ούτω χα\ ή τών 
Ιουδαίων συναγωγή χαλ Ιερωσύνη παλαιωυείσα, xr\ 
άχαρπος χα\ άπιστος χαλ παρήχσος γσνομένη, δμως 
τδν Αόγον τού Θεού, τδν Αεσχοτην τών προφητών, 

ipcame:qix> oato, bi qui prias iaobedientos eraal, ΠίτεχενΙν σαρχί'οδ τεχθέντος, d πρώην παρή' 
ad Odetn οι οοιιΓοΜίοιιοαι porreneraui. 

Y i a s . i l - W . c Ει erat populus exspecians Zacha-
riam, e i roirebanlur quod moraretor iu tcmplo* 
Egretaus auloin non polerat loqui illia. E i cogno-
veronl qaod visionom vidiaoei ia lemplo. E i ipae 
innuebal illis, permansitque mulus. E t accbtit, n l 
impkii sunt diet oflicii ejiis, abiii ia doroum auam. > 
Yidaa quomodo Judaei exspeciabaai ei permanebaut 
doaec exirei sommot tacerdos? At noa ChrUiiani , 
itisi mox a i ingreati foerimot io templum, siaiim 
egrediMmiir,exutimamos mala aobiacum agi. Innut-
bat auiem popolo Zacbartas, forie roganti silewlii 
raasa in : quia eaim loqui noa polerat, per uuiuiu 
signiOcabau Yide Ucui qood uon abiil in domum 

είς πίστιν χα\ εύφωνίαν μετήλδοσαν. 
ι Κα\ ήν δ λαδς χροσδοχών τδν Ζαχαρίαν, καλ 

Ιδαύμαζον Ιν τφ χρονίζσιν αύτον Ιν τφ ναφ · Ιξελ-
θών δΙ ούχ ήδύνατο λαλήσαι αύτοίς · χα\ Ιπέγνωσπν 
δτι δπτααίαν Ιώραχεν Ιν τφ ναφ. Καλ αύτδς ήν δω> 
νεύων αύτοίς, χα\ διέμενε χωφδς. Κα\ Ιγένετο, ώς 
Ιπλήσδησαναί ήμέραι τής λειτουργίας αύτου, άπήλτ 
6εν είς τδν οΓχον αυτού.» Όρφς πώς d μεν Ιουδαίοι 
προσεδόχων χα\ περιέ μενον Ιως οί Ιξέλβοι δ άρχ-
ιιριύς ; Ημείς δε οΙ.Χριστιανο\, άμα τφ ιΐσαλίατν 
είς τήν Ιχχλησίαν, ε! μή !ξέ»(κχμεν9 δεινάν τι πάσχειν 
νομίζομεν. άιένευα δίτφ λαφ δ Ζαχαρίας, Ιοως 
Ιρωτώντι τήν αίτίαν τής σιωπής * μή δυνάμενος γάρ 
λαλήσαι, διά νεύματος Ιδήλου ταύτην. "Opm Ιλ Ιτι 
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χαλ έως οί έτελέσδησαν αί ήμέραι τής λειτουργίας Α totn.tloiietlmplell eooOatdiotmluUtoriisei.tfoediK-

qoa lemplo. Aberai eatm vere α Jerutalem mon-
tana regio. Qxamvia aatom et llieroaolymla domnm 
babuisoet, non Heoltaet tamen e i exlra ambUam 
templi per tempoa vtela aoat exlre. Noe aotem, proh 
pador! qtjam contomnimaa dlvina mioiateria 1 Caa-
terwn quodZacbariaa aon poteat loqal, ied inoait 
popoh), ftigaiflcal imiiooafetii Judaooram v i t am: 
quia ubi oeeidarani Yarbom, noa posaont ralionem 
reddare da bia qwe vel dicual val faclunt. E l ai qitbl 
prophetlcum ialerrog averia, obmoiescoal, e l ηοα 
posaunl tibi ?el aenDoaetti vat reapoataio dara. 

αυτού, ούχ άπήλδαν είς τον οίχον αυτού, άλλα προσ· 
ήδρουα τό> ναφ* άπψχιστο μέν γάρ ή ορεινή άλη-
δώς χαλ άχείχε τής "Ιερουσαλήμ * χλήν άλλ* εΐ χα\ άν 
αύτοίς τοίς Ιεροσολύμοις είχε τον οΤχον 6 Ιερεύς, ούχ 
έξήν αύτφ Ιξο> τής αυλής τού ναού άπελδείν χατά 
τον χαιρδν τής εφημερίας αυτού * ήμεΓς. οε, φευ ί 
πώς χαταφρονούμεν τών δείων υπηρεσιών! Τύ δε 
μή δυνααδαι μεν λαλείν τδν Ζαχαρίαν, διανεύειν δδ 
τφ λαφ, τήν των Ιουδαίων άλογον πολιτείαν δηλοί* 
άποχτείνχντες γάρ τδν Αόγον, ού δύνανται λδγον άκο-
δούναι χερλ Δν χράττουσιν ή λέγουσιν, άλλά χάν 
προφητικόν τι αύτους έρωτας, έπιστομίζονται, χα\ ού 
δύνανταί σοι λόγον χα\ άχόκρισιν άποδούναι. 

ε Μστά δε ταύτας τάς ημέρας συνέλαβεν Έλισά-
6βτ ή γυνή αυτού, χαλ περιέχρυβεν έαυτήν μήνας ' 
πέντε, λέγουσα δτι, Ούτω μοι χεχοίηχεν δ Κύριος έν 
ήμέραις αίς έπε&εν άφελείν τδ δνειδός μου έν άν-
δρώποις. » Σώφρων ούσα ή Ελισάβετ, ήόείτο, χαι 
διά τούτο, χεριέχρυχτενέαυτήν, διά τδ έν γήρα συλ-
λαβείν έπλ μήνας δέ πέντε περιέχρυπτεν έαυτήν, 
έως οί χα\ ή Μαρία σύλλαβοι · άφ' ού δέ χαλ εκείνη 
συνέλαβε, χαλ έσχίρτησε τδ βρέφος έν τή χοιλίφ αυ
τής, ούχ Ιτι Ιχρυπτεν έαυτήν, άλλά χαλ έπα^ησιά* 
σατο άν, ώς τοιούτου παιδδς μήτηρ, καλ πρίν ή γεν-
νηδήναι προφητική άξίφ τετιμημένου· 

ε Έν δέ τφ μηνλ τφ έχτφ απεστάλη δ άγγελος 
Γαβριήλ ύπδ τού Θεού είς πόλιν τής Γαλιλαίας, ή 
δνομα Ναζαρέτ, πρδς παρδένον μαμνηστευμένην άν-
δρλ, φ δνομα Ιωσήφ, έξ οίκου Δαβίδ. Καλτό δνομα Q cui nonien ertt Jooopb, do domoDavld, ae nnmoo 

Y t a i . t i , 95 . c Poat bot autem diaa coocapit ΕΠ
' aabotb oxor ejos, ot occottabat aa monaiboa qoin-
qaa, dicaaa: S lc fedt qaihi Doralnui la diebna qttlboa 
B M reapaxll, Μ aoforrtl probrnm roeoaj intar hotnb-
nes. » Eliwbotb, qooniara castt arat, erubotcebai, 
e i proplerea oeeulubal te, ao quod tenex conco-
pisaet. Meaaibaa aaiam quinque oeeuliavil aa, do-
nocMaria conciparal. Ubi aalem illa concepit, o i 
exauliavit infans IΑ atero, non u lua aa oecnliavlt, 
sod libero iv l l , ntpota lantl puarf maier, qai etiaaa 
aniequam nascereUir, propbourum digtiilato faU 
bonoraixt. 

Ysa t . 26-50. c I a meaaa aulem aaxto mitstia aal 
angelui S75 Gabrial a Deo in eiviiatam G a l i t e * 
cul nomoa Naaaraib, ad vfrginoin deaponaaiam viro 

•σης «αρβένου, Μαριάμ. Καλ είσελθών ό άγγλος 
πρδς αυτήν, εϊπε· Χαίρε, χεχαριτωμένη, ό Κύριος 
μστά σού, ευλογημένη σύ έν γυναιξίν. Έ δ έ ίδούσα, 
έιαταράχδη έπλ τφ λόγφ αυτού, χαλ διελογίζετο πο* 
τππδς εΓη ό άσπασμδς ούτος* χαλ είπαν ό άγγελος 
εώτή * Μή φοβού, Μαριάμ* είρες γάρ χάριν παρά τφ 
θεφ. · Μήνα έχτον λέγει τδν άπδ τής συλλήψεως 
Ιεοάννου. Αέγει δέ μεμνηστεΟΟαι τήν παρδένον άνδρΙ 
έξ οίκου Δαβίδ, ίνα δείξη, δτι χαλ αυτή έχ τού γέ-
ν*υς τού Δαβ\δ χατήγετο* έχ γάρ τού αυτού γένους 
χαλ τής αυτής σειράς είναι μφότερα τά μέρη, νόμος 
ήν. Επειδή δέ τή Εύα ό Κ >ριος είπαν, Έν λύπαις 
τέξη τέχνα, λύει τήν λύπη ταύτην ή χαρά, ήν ό άγ
γελος προσφέρει τή Παρ6&νφ, λέγων Χαίρε, χεχα 

virginit MaHa. Ει ingreatat angelut ad eam d i x i i : 
Gaude, gratiou, Domiooa locum, baoatttota l a ia 
muiieribat. Illa Wero cum vidisaat, iurbaia e t l ao -
per aormoxo €joa> et eogltabat qaallt oaaei illa s a -
lolaiio. E l dixit aegeloa e i : Ne l ineas , Maria, iove-
nisli onim graliam apud Deum. » l leniem aoiunn 
dicit a tempore quo coneepiot faii Jqannea. Dici l 
aatem deapontatam virginem viro q a i e r a l de doroo 
Davld, nt oslondaret a i iptam ex genere David de-
acendiMO; juxia legom eniro conjugoa ex eodotn 
geaere et aadaro cognaiioait colena progoatoa asaa 
oporiobal. Qniaaolem Evad-diciaiu erat a Domino, 
u l iu ir is lhiia parial ttlios i % , tolvii trieliliam illam 
ln gaodiam, qaod angelua Yirgini afferent dici l t 

ριτωμένη· έπε\ δέ χεχατήρατο ή Εύα, ευλογημένη D Gaoda, gralioaa. E t quta maledioia fuil Eva , hatc 
αύτη άχούει* διελογίζετο δέ περλ τού ασπασμού 
ποταπδς εΓη ούτος, μή άρα άτοπος τις χαλ πορνιχδς, 
ώς έξ Ανδρδς χρδς χόρην, ή ΟαΙο; · επειδή χαλ Θεού 
μνήμη σύνεστι τφ άσπασμφ, τδ, 90 Κύριος μετά σού. 
ίΐρώτον δέ καταστέλλει τήν χαρδίαν αυτής άπδ τού 
φόβου* ώς άν έν αταραξία γενομένη, δέξηται τήν 
Οιίσν άπόχρισιν · ού γάρ ένεδίχετο ταραττομένην 
αυτήν, ακριβώς άχυύειν τά συμβησόμενα* δχερ δέ 
Ανεοβίπα, χεχαριτωμένη, ώσπιρ έρμηνεύων φησίν* 
Εύρσς γάρ χάριν ενώπιον τού θ*ού · τούτο γάρ έστι 
τδ κεχαριτώβθαι, τδ εύρείν χάρ.ν παρά τψ βεφ, 
τουτέστιν, άρέσαι βεφ * άλλά τούτο μέν κοινόν * πολ-

diciiar benedicla. Gontiderabai aaiem ile aa luU-
iiono, qualitnatn esaci, num abt»arda ei procairix, 
ac quali» viri ad paollain, au diviua: quia et Del 
menlio iuler salutandum facln,cura dtcerettir, Domi-
DOS tecuin. Pritnum aulem limorem a corda ipaiua 
«epellit, u l in quioia consiiluia divinum rosjton-
aoin accipiai. Neque enim fleri poieai oi lurbata 
dilig«nier aadial qua avenluraeunu Porro id quod 
supra dixit, graiiota, quat i iiilerprelant d ic i i : Inve» 
nisii eiiiui grattani coram Domino. Hoc eniin ost 
graiiotam es>e, vel g ra l i i i c aU i i i , qnod in>enerii g ra -
I tam apud Deom, boe es l , placuerit Deo. Yerum 

· · CCM. ιιι, 16. 
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aJlor , in virtola ac apirito Ht l i a feoit Joaaoot, Α τής πρώτης. Καλ Ιν δυνάμει » Ήλιου, χαδδτδ 
eo qttod oremiii fuii otiam fpao, ei frogalU vilat, ei 
•rfoems sicnt ille. ConvartH autom oi iocredaloa 
Joikaoa ad prodeDtSan jutiorum, boc asi, apoaiolo-
nim doetrinam. Prudentia aaten apouolanm 
gratia eat SpJritttt ia illia, a qoa gabeniabaaivr. 
Prrparat i l qooque Domioo, id eal Cbriato, plebem 
prtaparaiam, boe eat capaeam ad sasdpteadam 
prediealioitem, ut eiempli graifa* qoando •ftrfabat 
propbaia;qaifpiaai pntdicaat, noo orooes erodobaui, 
aod qoi praeparaii eraut, al qui teiptot ad boe ac-
eomuiodabaal. Nam aicui tj qnia aoeln vooiat in 
domam, noo omnea illata exdpioat, sed qai vigiloa 
taul exapociaatqua, ai ad exciplaadaa parati t a a t : 
aic oi Joaanot praspara?Η Doaiiao popolam, aoa 

αύτδ δύνανται et παρουσία* αμφοτέρων, νσδ το Ήλιου 
χαλ τού Ιωάννου* πρδς γάρ τδν Χριστδν συνάγουν*. 
Καλ άλλο* δέ Ιν δυνάμει χαλ χνσύμχτι Ήλιον ήλδεν 
6 Ιωάννης, διστι ερημίτης ήν χαλ αύτάς· **λ απέ
ριττος, χαλ έλεγχτιχδς ώς έχσίνος. Επέστρεψε U 
χαλ τούς άπειδείς Ιουδαίους Ιν τή φρονήσει τών 
διχαίων, τουτέστι, τή τών αποστόλων διδασχαλία · 
φρδνησις γάρ τών αποστόλων, ή Ιν αύτοίς τοδ Πνεύ
ματος χάρις, δτ?' ής έχυβερνώντο, Ήτοίμοσ* δα τό) 
Κυρίω, τοντέατι τψ Χριστό), λαδν χατεσκευασμένον, 
τουτέστιν, Ιμπαράαχευον «ρδς τδ ύποδέξασδαι τδ 
χήρυγμα · ottv τι λέγω*/ Έπειδάν Ιλδοι τις προφή
της χηρύττων, ού χάντες Ιχίσταυον, άλλ* οΙ χατ-
εσχσυασμένοι, τουτέστιν, ot προετοιμάσοντες εαυτούς 

introdalam quidam, sed elaboralan οι pneparaiam Β οίς τούτο. "Οσχαρ γάρ Ιάν Ιλδοι τις σίς oixtov νυ-
adtuteipioadam Domiituio. χτδς, ού χάντες αύτδν υποδέχονται, άλλ' ot έγρη-
γορότες χαλ προσδοκώντες αύτδν χαλ Ιτοιμασδέντες είς τδ ύχοδέξασδαι* ούτω χαλ δ Ιωάννης ήτοίμαβά 
τφ Κυρίω λαδν, άλλ* ού τδν άπειδή, τδν δε χατεσχευασμένον, δ Ιστι προητοιμααμένον, ·1ς δποδσ-
χήν τού Χριστού. 

Υια*. 18-iO. c Ει dixit Zachariaa ad anfolxm: 
Qoo arganiauto eognofcam iilud t E fo ooin auia ao-
oox, oi Hxor cnoa provocUBxnaib aai. Αι reapoadeoa 
aogelat, d i i i l e l : Ego aota Gabriel, qai aatiti ia 
cooipocto Dai, ai iuatqaa i am οι loqaar ad lo, oi 
kmt libl l * ta oaniiem. Ει oceo faiaram e*i a i ala 
ladtoo, aee fari pooti* ad eom aaqxo dieai quo baac 
iant, oo qood οοο credidisu varbia moit, qaa* k » -
pKobaalnr ia lempow aoo. » Tamoul Jastut 174 

ε Καλ είχε Ζαχαρίας πρδς τδν άγγιλον · Κατά τέ 
γνώσομαι τούτο; Έγώ γάρ ε*μι προσδϋτης, χαλ ή 
γυνή μου χροδσδηχυΐα Ιν ταΐς ήμέρεας αυτής. Καλ 
άποχριδαλς δ άγγαλος ·Ι«εναύτφ· Έγώ β!μι Γα6ρ*ή* 
δ χαρεστηχώς Ινώνχον τούβεού, χαλ άπεστάλην λα
λήσαι πρδς οδ, χαλ · ο α γ γ ε λ ( ο τ ^ οο* ταύτα· παλ 
Ιδού Ιση σκοιχών χαλ μή δυνάμενος λαλήοαι, άχρκ 
ής ημέρας γένηται ταύτα · άνΤ ών ούχ Ιπ£στευαας> 
τοίς λδγοις μου, οΓτινες πληροιβήσονται είς τδν χον» 

ettol Zaebariat t l aaoctfM, respicieoa U n o a ad C ρδν αυτών. · B i χαλ δίχαιος ήν δ Ζαχαρίας παλ 
p r o d l g f o t a Q i geoeratiooem fllii, aon facllo crodobal. 
IJcirco a l a n g o l a a axam d i g n i i a t e m dieit: Egosuui 
Gabrlol, qui a s t l i i in conapecin Dai, non aodoclor 
damoo, aad a u g e l u s Doi. lgitar qnia diaerodia, ogo 
lefadam iordaro,el loqui ooo poleHt. Merilo a a -
teai dao btec pattai e t i , e i quod BOQ aadlret, oi 
noo loquoreior. Qaip ooim non o b e d i e r a t , eoodem-
oaior ut tordut ait : a i quia eouiradixorai, u l t t t e a t . 

VoruoiUmeD prcflgarabateiiaoa oa quae Judxdsevo-
ooront. JNant okul bietenex ol tlerilis at facroda-
loi poperit flliam propboiU m a j b r e u i : i u et Jo -
daoorun congregaiio ucardoiio inveieralo qaamti i 
t$u* i ter i l i i , inerodula ot iooi»odifnt, Verbuin ta-
meo Oei, boc a»l Dominuin propbeuran, peperil 

άγιος, δμεος πρδςτδ τεράστιον τής παιδοποιίας άπο-
δλέχνν, ούχεύχάλεκ Ιπέατευα. Αιδ χαλ δ άγγιλος τΑ 
obcalov αξίωμα λέγει, δτι, Έγώ αίμι Γαδρ.ήλ δ παρ-
εστηχώς τψ θεδ)* οδ πλάνοςδαίμεσν, άλλ* «γγαλος 
βεού. Έπαλ οδν άπιστείς, Ισο χο»φεύωνχαλ μή δυ
νάμενος λαλήσαι · είχδτοκ Λ τάΙύο ταύτα Ιππδα, τδ 
μήτε άχούειν μήτε λαλείν · ώς μεν γάρ παραχούσας, 
χαταδιχάζεται χώφευσιν ώς δα άοτειπών, αιοιπήν. 
ΙΙλήν προετύπου χαλ τά χατά τους Ιουδαίους. 'Οσπαρ 
γάρ ούτος γέρων χαλ άχαρπος, χαλ άταατήαας, Ινε
χεν υίδν μείζονα τών προφητών, ούτω χαλ ή τών 
Ιουδαίων συναγωγή χαλ ίερωσύνη παλαιωδσίσα, χαλ 
άχαρπος χαλ άπιστος χαλ παρήχβος γενομένη, δμως 
τδν Αδγον τού Θεού, τδν άεσπδτην τών χροφητών. 

ip came: q i N ) oaio, bi q u i priat iaobedientoa araal, D f o x a v i v σαρχί-οδ τ'εχδέντος, oi πρώην χαρήχοοι 
ad fldi-tn ei confeuiouon ponrenerttiii. 

Y i a t . S l - t 3 . c Ει erai populua extpectaot Zacha-
riani, oi roirabanlur quod moraretur iu Umplo. 
Egreaaut aulora aon poleral loqai illif · E t cogno-
voroiii qaod visionom vidltoet in loaoplo. Ει ipao 
iaiiaobai illis, permansiiquo mutus. E t accidil, ot 
iropkti sant diet oflkii ejua, abiil in doroum auam. ι 
Yides quomodo Judati exspeciabaai ei permanebaut 
doaec exiroi suinmus eacerdot»? At not GbrUiiani, 
ititiroox a l iogresti foerimus io templum, ttaiiin 
f*gredinmiir,exi&UinaiiMia male nobitcam agi. Inaua-
bat auiem popolo Zacbarias, foria roganii siionlii 
raasain : quia coim loqui noa polerai, por auiuio 
sigaiQcabai. Yide Uciu qood uoa abiil iu domum 

είς πίστιν χαλ εύφωνίαν μετήλδοσαν. 
c Καλ ήν δ λαδς χροσδοχών τδν Ζαχαρίαν, χαλ 

Ιδαύμαζον Ιν τφ χρονίζιιν αύτδν Ιν τφ ναφ * Ιξελτ 
Ιών δε ούχ ήδυνατο λαλήσαι αύτοίς · χαλ Ιπέγνωοαν 
δτι οπτασίαν Ιώραχεν Ιν τψ ναφ. Καλ αύτδς ήν Ιια-
νεύων αύτοίς, χαλ διέμενε χωφός. Καλ έγένετο, ώς 
Ιχ^ήσδησαναί ήμέραι τής λειτουργίας αυτού, άπήλ-
δεν είς τδν οίχον αυτού, ι *Ορ^ς πώς οί μέν Ιουδαίοι 
προσ^δοχων χαλ περιέ μενον έως οδ έξέλδοι δ άρχ-
ιιριύς ; ΉμεΙς δέ οΙ.Χριστιανολ, άμα τφ είσελδετν 
ιίς τήν έχχλησίαν, εί μή !ξέ*6οιμεν, δεινδν τι πάσχειν 
νομίζομεν. Διένευα δέ τψ λαφ δ Ζαχαρίας, ίσως 
έρωτώντι τήν αίτίαν τής σιωπής * μή δυνάμενος γάρ 
λαλήσαι, διά νεύματος Ιδήλου ταύτην, "Ορα δέ Ιιι 
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x*\ Ιως οδ έτελέσδησαν αί ήμέραι τής λειτουργίας Α 8u*m,<U>i>o*imple4l οεΟΟχΐ dieomiulitertt eu1,asaodit-
αύτού, ούχ άπήλθεν είς τδν οίχον αυτού, άλλα προσ· 
ήδραυα τδ) ναφ* άπφχιστο μέν γάρ ή δρεινή άλη-
δώς χαί απείχε τής Ιερουσαλήμ * χλήν άλλ* εΐ χα\ έν 
αύτοίς τοίς Ιαρδσολύμοις είχε τδν οΤχον 6 Ιερεύς, οδχ 
έξήν-αδτφ Ιξο> τής αυλής τού ναού άπελθείν χατά 
τδν χαιρδν τής εφημερίας αυτού · ημείς, δέ, φευ I 
πώς χαταφρονούμεν τών δείισν υπηρεσιών! Τδ δέ 
μή δύνασδαι μέν λαλείν τδν Ζαχαρίαν, διανεύειν δέ 
τφ λαφ, τήν τών Ιουδαίο* άλογον πολιτείαν δηλοΙ* 
ενχοχτείναντες γάρ τδν Αδγον, ού δύνανται λδγον άκο-
δούναι χερλ ών χράττουσιν ή λέγουσιν, άλλά χάν 
προφητικόν τ ι αύτους έρωτας, έπιστομίζονται, χα\ ού 
δύνανταί σοι λδγον χαλ άπόχρισιν άποδούναι. 

ε Μετά δέ ταύτας τάς ήμερος συνέλαβεν Έλισά-
6ετ ή γυνή αύτου, χαλ «εριέχρυδεν έαυτήν μήνας 1 

τεέντε, λέγουσα δτι, Ούτω μοι χεχοίηχεν δ Κύριος έν 
ήμέραις αίς έπείδεν άφελείν τδ δνειδός μου έν άν-
θρώποις· » Σώφρων ούσα ή Ελισάβετ, ήόείτο, χαλ 
διά τούτο, χεριέχρυχτεν έαυτήν, διά τδ έν γήρφ συλ-
λαβείν έπλ μήνας δέ πέντε περιέχρυπτεν έαυτήν, 
Ιως οδ χαλ ή Μαρία σύλλαβοι · άφ' οδ δέ χαλ εκείνη 
ουνέλαβε, χαλ έσχίρτησε τδ βρέφος έν τή χοιλίφ αυ
τής, ούχ l c i Ιχρυπτεν έαυτήν, άλλά χαλ έπα^ησιά* 
σατο άν, ώς τοιούτου παιδδς μήτηρ, χαλ πρλν ή γιν-
νηδήναι προφητική άξίφ τετιμημένου. 

ε Έν δέ τφ μηνλ τψ έχτφ απεστάλη δ άγγελος 
Γαβριήλ ύπδ τού Θεού είς πάλιν τής Γαλιλαίος, ή 
δνομα Ναζαρέτ, πρδς παρδένον μεμνηστευμένην άν-
βρλ,φ δνομα Ιωσήφ, έξ οίκου Δαβίδ. ΚαΙτδ δνομα Q eui nomen erat Joaopx, do domoDtf id , oe Bomaft 

qoo lomplo. Aborat ootnt voro ο Joroaalom 
tana regio. QaainvU loiom ot HierooolymU doroum 
baboisoot, noa Heaisaet urnon ol oxtra anbi lom 
tompli per totnpaa vicia aaas oxtro. Noe aotom, proh 
podor! quam comomnimas divioa mioialerit ! Cae-
torain quodZacbartaa aoo poleat loqal, fod inoeit 
popalo, tigoiflcal irraifooafein Judseorom v H a n : 
quia obi oecidarani Yorbom, noa posaonl ral iooon 
roddoro do bia qtise vel dicual vol facianl. E t l i qobf 
propbeiicum ialerrogavoria, obmQleseaoi, e l noa 
posaunt libi vol aoriDononi vat retpoamm dara. 

Υχχι. t i , 95 . ε Poat bot aulem diaa cooeopil E l l -
' gabeib axor ejus, ot oceollabat ao monaiboa qaio-
qao, dteana: S lc foeil ipihi Dorolnaa ln dfebus qttibua 
B M roapaxil, ot aaferroi probrnm raaaa) inlor homi* 
nos. » Elitabolb, qooniam catla orat, erubotcebat, 
ot proploroa occulubal se, oo qood aonox eonco-
pitiet. Moaaibot aoiom qoinque oeeuliavii ao, do-
necMaria conciporel. Ubi aa l en illa cooeopli, o i 
extu luv i l infans In otaro, non u lua aa oecoliavit, 
aod liboro ivlt, ntpoto tantl puorf malor, qoi otiaoi 
antequam nascoroUir, propbelamm dignilalo falt 
bonoratas. 

Yxat. 26-50. ε I a mexao aulom aaxlo mitstta ool 
anf elut 275 Gabr id a Doo in d?itaiom Gali law 
cul nomoa Naxarolb, ad vfrgioain deaponaaiam viro 

της παρθένου, Μαριάμ. Καλ είσελθών δ άγγλος 
πρδς αυτήν, είπα* Χαίρε, χεχαριτωμένη, δ Κύριος 
μστά αού, ευλογημένη σύ έν γυναιξίν. Έ δ έ ίδούσα, 
διεταράχδη έπλ τψ λόγφ αυτού, χαλ διελογίζετο πο
ταπός είη δ ασπασμός ούτος * χαλ είπεν δ άγγελος 
αυτή * Μή φοβού, Μαριάμ* έδρες γάρ χάριν παρά τφ 
βεφ. » Μήνα έχτον λέγει τδν άπδ τής συλλήψεως 
Ιωάννου. Αέγει δέ μεμνηστεύΟαι τήν παρδένον άνδρλ 
έξ οίχου Δαβίδ, ίνα δείξη, δτι χαλ αυτή έχ τού γέ
νους τού Δαβλδ χατήγετο* έχ γάρ τού αυτού γένους 
χαλ τής αυτής σειράς είναι μφάτερα τά μέρη, νάμος 
ήν. Έχιιδή δέ τή Εύ* δ Κ >ριος είπαν, Έν λύπαις 
τέξη τέχνα, λύει τήν λύπη ταύτην ή χαρά, ήν δ άγ
γελος προσφέρει τή Παρθ&νφ, λέγων Χαίρε, χεχα-

virgbiia MaHa. Ει ingreosui angelitt ad oam d i x t i : 
Gando, gratiooa, Domioaa lecutn, boaedkla lu ia 
muiioriboi. Illa Wero cum vidisaat, lurbaia ott s a -
por aormoxo eju§> ot cogiubai qnalia otooi illa s a -
luiatio. E l dixit angeloa o i : No timeat, Maria, inve-
nitli onim graiiam apad Deum. » Meaaoin te\lom 
dicil a tempore quo concepio» fuii Jqaonea. Dici l 
aotem doaponaaiam virgiooin viro qat eral de domo 
Davld, n l oslondorel e l iptam ex genefe David do-
aeondiMO; j u x u legom eniro oonjagoa ex eodem 
goaoro ot oadaro cognaiiouis coiena progoatoa osso 
oporiobai. Qniaaalem Efa^diciuni erat a Domtno, 
u l iu ir it l i i i ia parial ttlios f \ aolvii trisiiliam illam 
in gaodium, qood angelua Yirgini aftVrent d i c i t : 

μετωμένη- έπελ δέ χεχατήρατο ή Εύα, ευλογημένη D Gaoda, gralioaa. E l quia maleditla fuil Eva , hatc 
αδτη άχούει* διελογίζετο δέ περλ τού ασπασμού 
ποταπές σΓη ούτος, μή άρα άτοπος τις χαλ πορνιχδς, 
ώς έξ άνδρδς χρδς χδρην, ή θείο; · επειδή χαλ βεοΰ 
μνήμη σύνεστι τφ άσχασμφ, τδ,Ό Κύριος μετά σού. 
ίΐρώτον δέ καταστέλλει τήν χαρδίαν αυτής άπδ τού 
φδβου· ώς άν έν αταραξία γενομένη, δέξηται τήν 
Οείαν άχδχρισιν · ού γάρ ένεδίχετο ταραττομένην 
αυτήν, ακριβώς άχυύειν τά συμβησδμενα* δχερ δέ 
Ανω είπε, χεχαριτωμένη, ώσπιρ έρμηνεύων φησίν 
Εύρες γάρ χάριν ενώπιον τού β«ού * τούτο γάρ έστι 
τδ χεχαριτώοθαι, τδ εύρείν χάρ.ν παοά τφ βεφ, 
τουτέστιν, άρέσαι βεφ · άλλά τούτο μέν χοινδν · πολ-

diciiar benedicU. Gonsiderabai atjiem da t a l u U -
iiono, qualiaiiam etaei, num ab&urda ei proc»irix, 
ac qualh viri ad paellam, au diviua: quia et Dol 
nienlio iiiler aabiUadum factn,curo dicerettir, Domi-
noa tecuin. Primum antem limorem a cordo ipaiua 
«epellit, oi i n quioio coasiiiuia d i v inum reapon-
aom acdpiai . Neque onim fleri ροίβεΐ οι lurbaia 
dilig«nler aadial qtie oventura euni. Porro id quoil 
supro dixii, gratiosa, quaai inlerprelaiia d i d t : 
nis i i eiiiin gratiatn coram Doiniuo. Hoc ouiin est 
graiiosam es>o, vel graliilcatiiii, qnod invener i i g ra -
Itam apud Deom, boo ost, placuerit Deo. Yerum 

· · Gcn. ιιι, 16. 
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hoc coaamaacbabei cntn mullis. Muhaeenlna et aiia* j 
ioveoerunl grauani coram DtO, DOQ aoteia id qood 
tnfertur. 

Vxaf. 51-55. c Ecee concipiet ia uiero, et paries 
ftUain, ei vocabia notoen ejo« Jeaura. l i erit ma-
gnua, el Filius Aliissiini vocabitur. E t dabil filli 
Dominas Deoj Mdem David pairit ipsius, regnabiu 
qtks tuper dofDum Jaeob in sternom : et regtii ejns 
xoo tr\i fiui*. ι Ecce concipies, hoe tiagulare, 
qood nulli aheri coaeasaum. In mero aulam dixil , 
ul oaleiidat Domiouni ex iptiaa tirginia ulero i n -
eamaimu sutbiaulialiier. Bene autera dicius esl Jo-
•ua, quia ob talutaai noatri geoeris veniL Nomeo 
eaim boc ia Graecam liagoain coavertunt, dicitur 
salu*. Josu» igiiur Σωτήρ eoi, boc esl talvaior : 
qoia ai Ιαω galua dlcilar. E r i l aulotn, inquil, ma - ' 
gnut 9 ei Filiua AUUsimi Toeabilur. Maguua qoidam 
foU et Joannof, eed ηοα ad boc Aliisairai Filios. J e -
aot vero roagnas quidom, eo quod docuit: Fi l iut 
aolem Aliiasimi, ei propiar laluc ipsara : docebai 
cxim aicut aucioriUlem babeno: e l propter mirabi-
liam nlraeulorum oporaiiotiotn. Vocamr aa ien F i -
Γιοβ Aliitfimi, qui apparebat boaio. Nam qoia aaa 
foit bypoaiasis, revera F i l lu i Alli&aimi fuil F i l iu i 
virginis. B l fuii qoideaa 270 ania ttecula Filiut 
Aliisalini Verbum, aad noo voaabaiar neque 
cogaoacebatur; poatquam auiem iticarnaium 
e U e l apparail ία caroo, lunc ai vocaium c t l 
FUioi AUUtioii, qui apparebat e l miraeula facie-
bau Audieat vero tbroaum vcl tedain David, ne ( 
polet seatibila quoddam rognum, sod divinuin, quo 
regiiavii stjpar omaea geates par difinam praedica-
Ikmem. Domusenim Jacob aaul hr qul ex Hebrsis 
crediderom, aique eiiam qoi ax aliit geutibtis, 
ll li enimproprie Jacob ai hrael . Eiquomodo dici-
tur fodtre tuper sedotn Davidt Audi. Dtvid panrua 
erat hiter fratrea buot, e l Dominoa qooque cou-
lempius ei laxatus ol edax et vini poior, ei iabri 
fllius, et a fralribua luis filiU iosepb dotpicieba:or. 
Nequa euim fraires ejus, mquii, credebanl io euui. 
Ule com beuefacerei, portecuiionem paiiebaiur : et 
Dominos qooqqe miracula facient accutabalur et 
lapidabaiur. IUe per maniaeiudinem vicil et regna-
v i i , e i Doniinut per mantueiadinem «uscepia cruce 
regnavit. Videa quomodo dicalur tedera super s e - ' 
dein DavidTNam ιicut David s*nsibile regnom sua-
cepil, Ua et Domiout apirituala, eujut regui non 
eri i (ioii. Non eiiim flnit regni Cbrisi i , boc es l t 

agailionU Dei e l Gbrittianianii. Naiu et cum perea-
cuiiooeoipaiiiDUT, gratia GbrisU floremus. 

Vcat. 5 i , 55. c Dlxii aotem Ifaria ad angelum: 
Quoroodo eri l itlud, quandoqaideoi virum non co-
gnosco Τ Eireepondena angelue, dixit e i : Spiritus 
sanctus euperyeniel in te, el virlus Allistimi obura-
brabil Ubi : quapropter et quod oasceiur sancium, 
vocabilur Filius Dei. · Non quaai discredent Virgo 
dixit : Quomodp eri l mihi i i lud? $ed ut pradeos e l 
iiilclligcns, ut dibcat, luoduin iuquiiii. Non enitn 
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λα\ γάρ χα\ άλλαι t&pov χάριν παρά τφ 6 c $ , xb Ik 
έπιφιρόμινον ούχ Ιτι. 

c Κα\ ίαοϊ* σύλληψη έν γαστρί, χα\ τέξη υΐδν,χαΐ 
χαλέστις τέ δνομα αύτου Ίησούν ούτος έσται μέγας 
χα\ Τίδς Υψίστου χληθήοτται. Κα\6ωσιιαύτφ Εύριος 
ά Θσος τύν θρόνο ν Aa6VO τού πατρός αυτού. fca\ 
βασιλσύσ» έπΙ τον οΤχον Ίαχω6 είς τούς αίωνας, 
χα\ τής βασιλείας αυτού ούχ έσται τέλος, ι Ίδού 
σύλληψη · τούτο τδ Ιξαίσιον, ού ουδεμία άλλη χατ-
ηξιώδη - έν γαστρ\ δέ είπεν, ίνα δείξη τδν Κύριον 
έξ αυτής τής νηδύος τής Παρδένον σαρχωδέντα οδ* 
σιωδως * διχαίως δέ έχλήδη Ιησούς ό έπΙ σωτηρία 
τού ημετέρου γένους έλδών · τδ γάρ δνομα τούτο» 
είς τήν Ελλάδα γλώσσαν μεταδ^λλΰμενον, βσον λέ
γεται σωτηρία· Ιησούς ούν Σωτήρ ερμηνεύεται, 
δτι χα\ Ιαω ή σωτηρία λέγεται. Έσται δέ, φησί, 
μέγας, χα\ ΤΙδς Υψίστου χληΙήσεται. Μέγας μέν 
ήν χα\ ό Ιωάννης, άλλ* ούχ έτι χαΥ Υΐδς Υψίστου * 
ό δέ γε Σωτήρ, μέγας μέν, χαδδ έδίδασχεν. Τίδς δέ 
Υψίστου, διά τε τούτο αύτδ (έδίδασχε γάρ ώς έξου· 
σία ν Ιχων), χα\ διά τήν τών δαυμάτων πσραδοξο-
ποιίαν* χαλείται δέ Υίδς Υψίστου ό φαινόμενος 
άνδρωπος * 1πε\ γάρ μία ήν ύπόστασις, τφ δντι Τίδς 
Υψίστου ήν ό άνδρωπος ό ΙΓίος τής Παρθένου. Ήν 
μέν γάρ χα\ πρδ τών αΙώνων ΤΙδς Υψίστου ό Αόγος, 
άλλ* ούχ έχαλείτο, ουδέ έγνωρίζετο * έχεί δέ έσαρ· 
χώθη χα\έφανερώδη έν σαρχ\, τότε δή χα\ έχλήδη 
ΓΙδς Υψίστου, δ φαινόμενος χαλ τά θαύματα ποιών. 

| Θρόνον δέ Aavto αχούων, μή αίσθητήν βασιλείαν νό
μιζε, άλλά θείαν ήν έβάσίλευσεν έπ\ πάντα τάΐθνη 
διά τού θείου κηρύγματος * οίκος γάρ Ίαχώδ, χαλ 
οί έξ Εβραίων πιστεύσαντες * ναλ μήν χαλ οί άπο 
τών άλλων εθνών ούτοι γάρ χυρίως, Ιαχώδ χαλ 
Ισραήλ. Πώς δέ λέγεται χαθίσαι έχλ τδν θρόνον 
Δαυΐδ; "Ακουε· Ό Δαυίδ, μικρδς έν τοίς άδελφοίς'αυ
τού · καλ ό Κύριος Ιξουθενημένος, χαλ διαβεβλημέ-
νος ώς φάγος χαλ οίνοπότης χαι τέχτονος υΐδς, χαλ 
παρά τοίς αδελφοί; αυτού, τοίς υ Ιοί ς Ιωσήφ, άτι-
μαζόμενος · ουδέ γάρ οί άδελφολ αυτού, φησλν, έχί-
στευον είς αυτόν * έκιίνος ευεργετών έδιώχατο * χαλ 
ό Κύριος, θαύματα ποιών διεβάλλετο, χαλ έλιθάζετο. 
Εκείνος διά πραότητος ένίκησε χαλ έδασίλευσε* 
χαλ ό Κύριος, δια πραότητα σταυρδν χαταδεξάμενος, 

ί έβάσίλευσεν. Όρ£ς πώς λέγεται χαθίσαι έπλ τδν 
θρόνον Δαυίδ; Ός γάρ ό Δαυίδ τήν αίσθητήν βασι
λείαν έλαδεν, ούτω χαλ δ Κύριος τήν νοητήν * ής ούχ 
έσται τέλος * ούχ έσται γάρ τέλος τής βασιλείας τού 
Χριστού, τουτέστι, τής θεογνωσίας χαλ τού Χριστια
νισμού. Καλ διωκόμενοι γάρ, λάμπομεν χάριτι Χρι
στού. 

ι Είπε δέ Μαριάμ πρδς τδν άγγελο ν Πώς έσται 
τούτο, έπελ άνδρα ού γινώσχω; Καλ άποχριδελς δ 
άγγελος, είπεν αυτή* Πνεύμα άγιον έπελεύσετσα 
έπλ σέ, χαλ δύναμις Υψίστου επισκιάσει σοι, διδ 
χαλ τδ γεννώμενον άγιον, κληΟήσεται Τίδς Θεού· · 
Ούχ ώς άπιστήσασα ή Παρθένος, είπε τδ, Πώς'έστα* 
μοι τούτο; άλλ* ώς σοφή χαλ συνετή, Ιπι£ητούαα 
μαθείντδν τρόπον τού πράγματος * ουδέ γάρ γέγονά 



765 ENARRATIO 1ΡΪ EVANGELIUM LfJC/B. - CAP. I . "06 
τ ι τοιούτον πρότερον,ούδε μετά ταύτα γενήσεται.Διδ Α pr ins lale qti iddaxi factum esl , aeque poslbac tiei. 

χα*ι συγγινώσχει αυτή ό άγγελος, κα\ ού κατακρίνει 
ώς τδν Ζαχαρίαν, άλλά μάλλον ερμηνεύει τον τρόπον. 
Ό μέν γάρ Ζαχαρίας είκότως καταδικάζεται. Είχε 
γάρ πολλά παραδείγματα, δτι περ κα\ πολλάι στει-
ρα ι έ τ εκον ή δέ Παρθένος ουδέν είχε παράδειγμα. 
Πνεύμα ούν, φησ\ν, άγιον έπελεύσεται έπ\ σέ, γόνιμον 
παρασκεύαζαν τήν μήτραν σου, κα\ δημιουργούν 
τήν σάρκα τψ δμοουσίω Αόγψ ' δύναμις δε Υψίστου, 
δ Υίδς τού Θεού, Χριστδς γάρ Θεού δύναμις, επι
σκιάσει βσοι, τουτέστιν, έπισκεπάσει σε, πάντοΟίν σε 
περικυκλώσει. Ός γάρ δρνις επισκιάζει τά νοισία 
εαυτής δλα ταίς πτέρυξιν αυτής περιλαμβάνουσα, 
ούτω καϊ ή τού θεού δύναμις ολην περιέλαβε τήν 
ΠσρΟένον κα\ τούτο έστι τδ επισκίασα;. "Αλλος δέ 
τις τυχόν έρει, δτι ώσπιρ ό ζωγράφος πρώτον σκιά
ζει , είτα τέλειον χρωματουργεί, ούτω κα\ ό Κύριος, 
αύτος έαυτφ τήν σάρκα δημιουργών, *α\ τήν εΙκόνα 
τού άνθρωπου διαπλάττων, πρώτον έσκιασε ταύτην 
έν τή μήτρα τής Παρθίνου, έκ τών αίμάτων τ?4ς 
άέίπαρθένου σάρκα συμπήξας, είτα κατ 1 ολίγων 
μορφώσας αυτήν. Άλλά τούτο αμφίβολο ν · οί μέν γάρ 
λέγουσιν, δτι άμα τ φ τδν Κύριον έπισκςάσαι τή 
μήτρα τής Παρθένου, ευθύς τέλειον ήν τδ βρέφος 
οί δέ ού παραδέχονται τούτο. Άκουε γάρ τί φησι* 
Αιδ χα\ τδ γεννώμενου άγιον, τουτέστι, τδ κατά μέ
ρος έν τή μήτρα σου αύξανόμενον , κα\ ούκ ευθύς 
τέλειον ύπάρξαν. Έμφράττεται δέ κα\ εντεύθεν τδ 
στόμα του Νεστορίου· εκείνος γάρ είπεν δτι, Ούχ δ 

I leo e l ignoscit ei angelus, e l non condemnat <u 
Zac l iar iani , ted magis moduio doeei. Nam Zacha-
rias mer i lo condemnaiur, babui l en im exempla 
mu l l a , quandoquiJem e i mii lue steriles p e p e r u n l : 
V i r g in i auiero nu l l i im exempltim erat. Spir i ius i t a -
que, d i c i l , sanct i i i veniei super le, fecundum red-
dens uieri iro l u n m , e l condens c a m e n constibslan-
l ia l i Verbo. V i r iuo vero A l l i s s imi Fi l ius esl Dei. 
Chris ius enini Dei v i r l u t esl. Obumbrabi i l i b i , hoc 
esi coaiegei le, hoc esl, undique le c i rc i imdabi t . 
S icul avis obumbrat pullos suos lo los alis auis com-
pleciens, i la ei divina v i r lus lo iam virg inctn ap-
prebeudi l , e i boc est obumbrare. A l ius auiein qnis-
piam forlassis dicel , quod sicut p ictor p r i m u m de-

R l ineal , e i timbras induc i i , c l deinde pe i fec ium colo-
rem addit , i la e l Dominus i p w sibi carnem con-
dens, e l imaginem bominis formans, pr imuiu d e l i -
nenvi l tllatu in u l t r o Virgini.s, comp. icu exsangu i -
nibus sempcr v i rg iu is carne, quam ileinde paula l im 
flguravil : sed bocdub i t im . St in i enim qu i d i cnn l 
quod ubi Doniinus obumbrav i l 277 u i e rnm v i r -
g"mis, t t a i i m pcrfectus fuer i l i n f ans ; nl i i nulem boc 
non recipiunt. Audi enitn qtt id dicat, Ideo ct qnod 
nnscelur sancium, boe e?l, quod par l i cu la i im i u 
mero crescit, e i non e u i i m pcrfeclurn exs i s i i l . Con-
fun i i i u r autem c i hocloco Metlor ius. I l le enim d i x i l 
quod non fuer i l Fi l ing Dei i n ulero virginis quies-
cens, iuearnalus : sed nudus bomo e v irg ine fue r i l 

Υίδς τού θεού έν τή μήτρα τής Παρθένου οίκήσας Q natue, posleaque habuer i l Deum (ac lum sibi co in i -
έσαρκώθη, άλλ* άνθρωπος ψιλός Ικ τής Μαρίας γεν
νηθείς, ύστερον έσχε τδν Θεδν πα ρεπό μενον αύτφ. 
Άχουέτω ούν δτι τδ γεννώμενον έν τή μήτρα· εκείνο 
ή ν Υίδς θεού * άλλ* ούχ άλλο μέν έχυοφορα^το έν τή 
μήτρα, άλλος δέ δ Υίδς τού Θεού * άλλά εΤς κα\ ό 
αύτος ήν, ό τής Παρθένου τε καϊ τοΰ Θεού Υίός .Όρα 
δ£ πώς τήν ά,ίαν Τριάδα έςέφηνε, Πνεύμα άγιον, 
δύναμιν τδν Υίδν, "Υψιστον, τ*, ν Πατέρα δνομάσας. 

t Καλ ιδού Ελισάβετ ή συγγενής σου, κα\ αυτή 
ουνειληφυία υίον έν γήρα αυτής · κα\ ούτος μήν 
έκτος εστίν αυτή τή καλούμενη στείρα, δτι ούχ άδυ-
νατήσει παρά τψ Θεψ πάν f ήμα. Είπε δέ Μαριάμ* 
*Ιό*ού ή δούλη Κυρίου, γένοιτο μοι κατά τδ £ήμά σου · 
πα\ άπήλΟεν άπ* αυτής δ άγγελος, ι Άπορήσειεν 
άν τ ι ς πώς ήν συγγενής τής Παρθένου ή Ελισάβετ* J) lus. > Dubilaverit fortasse quispiam quoinodo E l i -

i c m . Audiat i g i iur quod i l lud quod nascebatar i n 
utero, eral F i l ius Dei. E l non a-iius quidem foeiut 
est u t e r i , a l iu t auloni F i l i t is Dei , sed unuset idem 
f u i l F i l i u t V i rg in i s , e l F i l ins Dei. Vide i lem quo-
niodo sanclam T r in i l a l em dociaravi l , diceos S p i r i -
Ιυιιι sancium, v i r tu lem F i i i u m , A l i i s s imum, Pa-
Ircm. 

VERS. 56-58. c A lque ccce Elisabeih cognaia lua 
e l ipsa concepit filium i n seneciute eun, e i bic 
mensis est sextus i l l i quac dicebatur ateril is : quia 
non e r i l irnpossibile apud Deum omne verbum. D i -
x i ( autem Mar i a : Ecce ancilla Oomini , l i a l m ib i ac-
cundum verbam l a u m . Ac discessil, ab i l la ange-

είγε ή μέν Παρθένος έχ τής Ιούδα φυλής ήν, ή δέ 
Ελισάβετ , έχ τών θυγατέρων Ααρών · ό γάρ νόμος 
έχέλεναν άπδ τής αυτής φυλής τούς γάμους γίνε-
σ6άι * ώστε χα*ι αϊ συγγένειαι έν τοίς άπδ τής αυτής 
φυλής ουσιν ευρίσκονται. Έ σ τ ι μέν ούν είπείν χα*ι 
δτ ι άπδ τής αιχμαλωσίας συνεχέθησαν τά γ έ νη 4 τδ 
δέ χρε ϊ τ τον , τούτο. Ααρών γυναίκα ήγάγετο Ελι 
σάβετ, θυγατέρα ούσαν τού Άμιναδάβ, δς ήν έχ τής 
'Ιούδα φυλής. 'Ορφς δτι άνωθεν κα\ άπδ Ααρών, 
συγγενής ήν ή Θεοτόκος τής *Ελισάβετ; 'Επε\ γάρ 
ή τού Α α ρ ώ ν γυνή έχ τής Ιούδα χατήγετο φυλή;, 
άφ* ής ήν χαλ ή" Θεοτόχος, ή δέ *Ελισάβετ έχ τών 
θυγατέρων Ααρών, είχότως συγγενής τής Θεοτόκου 
% Ελ ισάβετ · ή γάρ προμήτωρ αυτής, τουτέστιν, ή 

sabeth cognala fue r i l Mariae. Y i rgo enim ipsa ex 
t r i b u l i tda f u i i , Elisabetb aolem de filiabus Aa ron . 
Nam l e i praecepit conjuges ex cadem i r i bu esse : 
e i ita cognaiiones ex una i r i b u e r an i . Dicendum 
ig i tur quod a captivitate confusa sunt genera. E i 
melius i ia d ie i lur : Aaron oxorem d u x i i El isabeih, 
quae filia f u i l Aminadab, qu i fu i t ex i n b u Juda. 
Vides qaod ab in i i i o e i ab Aaron cugnaia f u i i E l i -
tabetb Dei Genitr ix Τ Quia euim m o r Aaron ex 
Juda descendil, e qua i r i b u f u i l Dei Gaui i r i x , el 
Elisabeih fuit cx filiabus Aaron , mer i io De iGeni i r ix 
cognaia d i c i i a r El iaabcib, nam proava ejoa, hoe os l 
m o r A a r o n , f u i i ex i r i b u Juda. Considera aulem 
et cogi iai ionis cousequeniiaia. Elisabetb Aaron 



WJ 

e t UU ατα*6θάθθΐ. Sed vidoamo* qoid dical Y i rgo : 
c Eeeo aaoilla Domiai, 0»t » lhl fetyndom verbam 
ΐαχεο. > Tabala aom pictoria, plngal picior qood 
volaorit, facial Deai quod •oluerii. Alqae i u etiam 
qiod priat dixorat: Quoatodo eri l hoc? χοή fuit 
iacra la l iu i i * , sed doaidoril additceodi modmn. Nan 
t l dlttradWUtel, xaaiiqaam dixiatat: ε Ecce an -
cilla Domtni, Oat mibi aacuaajim verbam tuoro. » 
DitHp aatam qtfodGabriol, olqait iitterpraialar, Idem 
ett qood boao Deus. Mai ia vero, domina, Saxaraib 
autoro, sanciiacaiio. Mariio igitqr cnm naari volait 
Deat homo, mi i ta t eai Gabrlel, boc eit bomo Doi. 
Sad io aancio loco Al aalttUlio, boc ast ia Naza-
reib. tibt aalai fkoa, UW oihil Iwpurum, nibil aon 

THEOPHYLACTI BULGARIA ARCHIBP. W 5 
«xor, ElWabodi eiiam Zaebarie wor, Unqaain Α *Ααρών γυνή· έκ της Ιούδα φυλής ήν. Σχόπει 

61 και τδ τής αυγγινιίας παρακολούθησα · Έλισά· 
βετ. ή τοδ Ααρών γυνή · Ελισάβετ, χαλ ή τον Ζα· 
χαρίου, ώς Ιξ έχείνης καταγόμενη . Άλλ* (δωμεν τί 
φησιν ή Παρθένος * « Τδού ή δούλη Κυρίου, γένοιτο 
μοι χατά τδ ρήμά αου, » Πίν*ξ είμι ζωγραφικός · δ 
βούλεται δ γραφεύς, γραφέτω δ Οέλατ. ποιείτω δ 
Κύριος* ώ?τ· χαί δ είπε πρότερον, Πώς Ισται μοι 
τούτο; ούχ Απιστίας ήν, αλλ' επιθυμίας τού μαδσΐν 
τ*ν τρόπον · εί γάρ ήπίστει, ούχ άν είπεν, c Ίδού ή 
δούλη Κυρίου, γένοιτο μοι χατά τδ 0ήμά σου· » 
Μάνδανε δα ότι Γαβριήλ μέν ερμηνεύεται, άτβρνχος 

θεός- Μαριάμ δδ, x t y&r Ναζαρέτ δδ , αγιασμός. 

Είκότως οδν δταν έμελλε γενέσθαι δ Θεδς άνθρωποςΤ" 
άποστέλλαται δ Γαβριήλ, δς έρμηνιύιται άνδρωπος 

Β Θεός* άλλά χα\ έν άγίφ τόχφ γίνεται δ άσπασμδς, 
τουτέστιν, έν Ναζαρέτ · δπου γάρ Θεδς, ουδέν άναγ-
νον. 

ι Άναστάσα δέ Μαριάμ έν ταΐς ήμέραις τούτοι;* 
έχορεύθη είς τήν δρεινήν μστά σπουδής, »ίς πάλιν 
Ιούδα - χαι είσήλδεν t lc τδν οίκον Ζιγαρίου, χαλ 
ήσπάσατο τήν Ελισάβετ. Κα\ έγένστο, ώ, ήκουσαν ή 
Ελισάβετ τδν άσπασμδν τής Μαρίας, έσκίρτησε τδ 
βρέφος έν τή κοιλία αυτής* χαΥ έπλήσδη Πνεύματος 
ariov ή Ελισάβετ, χα\ άνεφώνησε φωνή μεγάλη 
χαλ είπεν * Ευλογημένη σύ έν γυναιξί, και ευλογη
μένος δ χαρπδς τής κοιλίας σου. » Ή Παρδίνος 
άχούσασα παρά τού αγγέλου, δτι συνέλσβεν ή Ελι
σάβετ, Ιδραμε πρδς έχείνην, άμα μέν χαίρουσα έπ\ 
τφ άγαθφ τής συγγενούς, άμα δέ χα\ ώς συνστω-
τάτη, πληροφορηδήναι θέλουσα τελείως, εί άληδή 
είπεν δ φανείς αυτή, ίνα έχ τούτου β*\ περί τού 
οίχείου μή άμφιβάλλη. Ασφαλής γάρ ούσα. έφοβεί-
το μήπως πλανηθή * χα\ ούχ ώς άπιστούσα, άλλ* ώ; 
άχριβέστερον μαθείν βουλομένη το πράγμα* ΊΕν τή 
δρεινή ούν ψχει δ Ζαχαρία;, χα\ διά τούτο έδραμεν 
εκεί· δ δέ Ιωάννης, έξαίρετάν τι χάρισμα παρά 
τούς λοιπούς ανθρώπους λαβών, σχιρτ$ έν τή κοιλία 
τής μητρδς, δθεν χα\ μείζων τών προφητών. Oi 
μέν γάρ, μετά τδ γεννηθήναι προεφήτευσαν, δ δέ 
έτι έν τή κοιλία της μητρδς ών, ήξιώδη τού τοιού
του χαρίσματος. *Ορα γάρ* ήσπάσατο ή Παρθένος 
τήν Ελισάβετ, τουτέστι προσηγόρευσον. Ή φωνή 
ούν τής Παρθένου τού έν αυτή σαρκουμένου θεού 

V iaa , S0 -AS . ε Exiargeniaoiem Maria &ο diobut 
bi», abiil iu moalaaa curo fesiinalione Ια civiuiem 
Joda, d iniravii ia domum Zacbar i * , ac aataUvil 
El iuboib. 278 E l facium 6tt, u l audivii aalnia-
lioaem Mari» EHaabolb, aaliil iniana in oiero ajaa, 
e l replota at l Spiriiu aaneto Eiiiabelb, excUmavii-
qoe voca roagtia, c l d ix i l : Benoilicia lu ialer mu-
lierot, el benediclui frueiua voalrii lu i . ι Gum au -
diasai Virgo ab angalo qitod ooncapltsei Ciiaabelb, 
alaUoi abiil ad i l l tm , 61 gaadeaa do boao cogna-
im, el voleaa u l pmdeoilsaima majoro eerliiodioo 
eeriior reddi num vera dixiwoi qat apparuarat 6 i t 

v l 61 hoc noc de eoo dubiiarei. Prudans eaim eani ^ 
ααιοι, l i neb i l ne (orlo deciperoiur, ol oon m iocre-
oab, tod οι diligeua rem explorire volobal. Sacba-
riat Haqua iu moniauia babiui, 61 proplorea dluc 
abllu Αι ioaonaa soacapio singulari aupra reliquoi 
hominaa dono vei monere, exauiui ία uiaro ma i rU : 
irode 61 major eel pfophelii. Nam alii qnidero p r » -
dixeront fuiura poaiquain naii s u n i : illo auiem 
cum adbue ocaoi ia ulero matria, gratlam lalam as-
aacuiot fuil. Vide euiai : aalaiavir Virgo Eli iabe-
ibano, boc esl, prior alloeuia ott. Vox iuquo Virgl-
n i i voi eral incarnaii m illa Ooi, ei idcirco eiiam 
Praecurtorem iu alero graila prosocoiua eoi, e l 
propbelam focil. Qtueeoaqoa eaim dixil ElisabtHb 

propbetice ad Mariam, non varba iaeruni Eliwbeih, D ^ v . ^ g ^ ^ τ ο ν Πρόδρομον έντή 
sed iufanlia : οι autem Elisaboih lauiuin miniaira-
T i t , aicol 61 o« Mari« iDtnistravi i Filio Oat qui in 
uiero eju» eral. Quippa cuiu exsulUaeel puer ia 
inero, luac inipleU esi Spiriin Elisabaibu Ni&i 
eniiu pucr exsuhaseai, noa propbauatei illa. liaque 
i i cu i dicuni propbaias priinum meole excedere c l 
divinura quid paii, ac lum denique propbeiixare: 
iia el Joannes forle priua aalUvil u i divinum quid-
daut paiians, poilaa p6r os mairig prophaiixavit. 
Quid auiem prophaiizavii Τ < Benedicta lu iu mulia-
ribui. ι Deinde quia muhae saucua mulierei pepa-
reruni Improbos, ul Rebecca Egau, dicil : Sad 61 
frucias veolrii lui beuediclut. Aliier quoque inlel -
•igi poicit; BoaodicU lu ia mulioribus, ddndo ve l -

μήτρφ έχαρίτωσε, κα\ έποίησε προφητεύσαι * δαα 
γάρ είπεν ή Ελισάβετ προφητιχώς πρδς τήν Μσρίαν, 
ού τής Ελισάβετ ήσαν βήματα, άλλά τού βρέφους * 
τδ στόμα δέ μόνον τής Ελισάβετ υπουργεί, ώσπερ 
καϊ τδ στόμα τής Μαρίας υπούργησε τφ έν τή 
μήτρφ αυτής δντι ΥΙφ τού Θεού· σχιρτήσαντος γάρ 
τού βρέφους έν τή γαστρ\, τότε έπλήσθη Πνεύματος 
ή Ελισάβετ. Εί μή γάρ τδ βρέφος έσχίρτησαν, ούχ 
άν προεφήτευσεν αύτη* ώσπερ ούν φασι τούς προ
φήτας πρότερον έξισταμένους κα\ ενοποιώντας, είτα 
προφητεύειν, ούτω τάχα κα\ δ Ιωάννης πρότερον 
έσκίρτησεν, οίον ένθουσιών, είτα διά του στόματος 
τής μητρδς προεφήτευσε* τί δέ προεφήτευσεν; 
ι Ευλογημένη σύ Ιν γυναιξίν. · Εϊτα επειδή πολλεΑ 
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γυναίχας "για\ βσβήλους Ιτεχον, ώς ή Τεβέκχατδν Δ οι) qaispiam iniermgel quaret ip*am eavaam di 

Ήσχδ, φησίν «τι, Άλλά χα\ δ καρπδς χής κοιλίας 
σου ευλογημένος- χαλ άλλως Λ νοηδήσεται, Ευλογη
μένη σύ έν γυναιξίν · είτα ώσπσρ έρωτήσαντός τίνος, 
διατί ; λέγει τήν αίτίαν. Ευλογημένος γάρ ό χαρχδς 
τής κοιλίας αου, τουτέστι, Θεδς γάρ ό χαρχδς τής 
κοιλίας αου, ευλογημένο; γάρ μόνος ό θεός · ώς*χαλ 
δ Δαυίδ λέγει · Ευλογημένος ό ερχόμενος · εΓωδ· γάρ 
ή Γραφή τδν, χα), συνδεσμον άντ\ του, γάρ, παρα-
λαμδάνειν · ώς τδ, Αδς ήμίν βοήθειαν, και ματαία 
σωτηρία άνδρώπου, άντ\ του, Ματαία γάρ σωτηρία 
άνθρωπου· κα\ πάλιν, Σύ ώργίσΟης, χα\ ημείς 
ήμάρτομεν, άντ\ τού, ΉμεΤς γάρ ήμάρτομεν. Καρ-

c i i : BooedicluB enim fractot venlft» lu l , boc ett, 
Deos enlro es l frucUis iUe veniris tul. Heoadicltia 
enitn oo lo t Deaa, aical e i David dieit, Deoodktat 
qui venil. Goniuevit enlra Scrlpiura conjttnctiottoiD, 
et, pro, ffttiii, accipero : u l , Da nobit aaxilium, 
oi vana salus homtnit: boo 6*1, Vana tnim aalut 
bomiais. E t iterum : T a iratiit fuisii, e l ηοε pcc-
cavimut, hoc es i , nos eniai poccaviinai. F rac imn 
auieai vcnlris Dol Gonilricit dicit Dominom, e l 
ideo i ine viro conceptuna. Pueri enim alii fruclut 
ιοηΐ pa l rum: Cbriitut vero soUut veatris Marla* 
f roaius: ipaa eoim sola banc fructum prourlit. 

πδν δέ τής κοιλίας είχε τής Θεοτόκου τδν Κύριον, διότι άνευ άνδρδς ή κύησις· οί μεν γάρ άλλοι παίδες τών 
πατέρων είσ\ καρπό\,ό δδ Χριστδς μόνης τής χοιλίαςτής Θεοτόκου καρπός · μόνη γάρ αύτδν έχυοφόρησεν. 

τ Καλ πόθεν μοι τούτο, ίνα Ιλθη ή Μήτηρ του 
Κυρίου μου πρδς.μέ; Ίδού γάρ ώς έγένετο ή φωνή 
τού ασπασμού σου είς τά ώτά μου, έσκίρτησε τδ 
βρέφος έν αγαλλιάσει έν τ } κοιλία μου. Κα\ μαχα-
ρία ή πιστεύσάσα, δτι Ισται τελείωσις τοίς λελαλη-
μένοις αυτή παρά Κυρίου, ι Ίίσπερ ύστερον έλ-
•όντα τ>.ν Χριστδν είς τδ βαπτισθηναι ό Ιωάννης 
iκώλυε δι* εύλάβειαν, λέγων · Ούκ είμΥ άξιο;, ούτω 
χαλ νυν διά τής μητρδς αυτού φθέγγεται · Πόθεν μοι 
τούτο, ίνα Ιλθη ή Μήτηρ τού Κυρίου μου πρδς μέ; 
πρ\ν ή τέκη τδν Κύριον, μητέρα τήν κυοφορούσαν 
δνομάζων. Έπ\ μέν γάρ τών άλλων, πρ\νή τέχωσιν, 
ού χρή μητέρας όνομάζειν διά τδν φόδον τής άμ-
βλώσεως, τουτέστι τής αποβολής. Έπ\ δέ τής Παρ-

Vsas. 4 5 4 5 . t Ει undo boc inibi, u l vcniai Ma-
ler Domini mei ad roe? Ecceeniui ui facta esi ?ox 
saluialionia tu» in anribut meia, exeuliavii p r » 
gaudio infans £ 7 9 i n otero nao. Ει beau quae 
credidil, qooniaai perflcientar ea qitae dicta auni ai 
a Doutluo. > Sicnt poslea Joannes Chriti inn, cum 
vttiiasat tn baptiaaretar, probibuH propier reveren-
Uaro, dleans : Ego aou tum digiius*, sic et nunc 

*per matyani tuaro loquiiurt; Unde mibi ho<\ ul νe-
uiai maier Domloi mei ad inet priiisquaiu pa-
r ia i Dotaluum, mairem vocans ea»i, q u * in uiaro 
gerebat. Alias enim priusquatn pariani, non sota-
mus tnaires vocaro propier meium aboniendi : io 
virgine auiero nibil lale taspicari oporlebai. Ει i d -

δένου ουδέν τοιούτον ύπωπτεύετο. Διά τούτο χα\ ^ circo priusqiiam pariat, maier ei beala es Ια, ο 
πρδ τού τεχεϊν μήτηρ χα\ μακαρία υπάρχεις σύ, ώ * * - - ' 
Μα ο ία, ή πιστεύσάσα ότι Ισται τελείωσις τοΤς λελα-
λημένοις σοι παρά Κυρίου. 

ε ΚαΙ είπε Μαριάμ * Μεγαλύνει ή ψυχή μου τδν 
Κύριον* και ήγαλλίασε τδ πνεύμα μου έπλ τφ θεφ 
τψ £ο>τήρί μου, δτι έπέβλεψεν έπ\ τήν ταπείνωσιν 
αής δούλης αυτού * ίδού γάρ άπδ τού νύν μακαριούσί 
μα πάσαι αϊ γενεα\, δτι έποίησε μοι μεγαλεία δ 
ίννατός * χα\ άγιον τδ δνομα αυτού. Κα\ τδ έλιος 
χδτοΟ είς γενεαν χα\ γενεάν τοίς φοδουμένοις αύ· 
^τόν. » *Η Παρθένος τελεώτερον πληροφορηθείσα, 
-δοξολογεί τον θεδν, έκείνψ έπιγράφουσα τδ θαύμα, 
-οδχ εαυτή. *ΕχεΙνος γάρ, φησιν, έπέβλεψεν έπ' έμέ 
χήν ταπεινήν, ούχ έγώ πρδς εκείνον άνέβλεψα 

Maria, qnsa credidUli, quia implebontur ea quee a 
Dooiino libi dicla sunl. 

VERS. 46-50. c E t ait Maria: Magnificai anioia 
mea Dominum, e i exsullavit spirkus moua in Deo 
Servatore meo. Quia respexit ad bumiliuiein ancill© 
s u » , ecce eniro ex boc beatam mo diceni omuea 
generalionct. Quia fecii mibi magniflca qni poiaut 
o t l , ei tanclum nomen tjut. Ει utisericordia e]u§ 
in progeuiem ei progonlem limeniibus eum. ι Vlrgo 
cerlior reddiu de fouic conceplo gloriflcal Deum, 
illi miraculum atlribuent, non sibiipsi. Illo eniro, 
dicit, respexil in me hamilein, non ego ad illom 
respexi. lUe me prosecutus esl misericordia, ego 

άχείνάς με ήλέησεν, ούχ έγώ αύτδν έζήτησα * κα\ f> Hlum non quaesivi. E l ex boc lempore bealaai mo 
&x?6 τού νύν μαχαριούσί με πάσαι αί γενεαί · ού 
.μόνη Ελισάβετ , άλλά κα\ αί τών πιστευσάντων γε
νεαί ' διατί δέ μαχαρωύσιν; *Αρα διά τήν Iμήν άρε
τήν ; Ουχί * άλλ* δτι έποίησε μετ* έμού μεγαλεία ό 
θιός . Δυνατόν δέ ώνόμασεν αύτδν, ίνα μηδε\ς άπι
στη ση τοίς λεγομένοις, λογισάμενος δτι ούχ αδύνα
τος έστι ταύτα ποιήσαι δ Κύριος. "Αγιον δέ είπε τδ 
δνομα αιύτού, δηλοΰσα δτι ουδέν μολύνεται έν γυ-
ναιχδς μήιρ? συλλαμβανόμενος ό καθάριοτατος, άλλ* 
έλγιος μάνει. Ούκ είς έμέ £έ μόνην τδ έλεος αυτού, 
ελλλά χαλ είς πάντας τούς φοβούμενους αυτόν * οί 
γάρ μ ή φοβούμενοι αύτδν', άλλά πάντη ανάξιοι, ούκ 

dicenl omnee geueraiionea : non sola Eli&abetb, 
sod ei eoruiu generaiio qui crediderim. Qoare autem 
beaiaro me dicenl? Non propler meain v i r iu iem, 
sed quia fecil mecum magna qui poieat eat. Poten-
lem auiem nominal Deu in , ut ne quie diacredal 
bie quae a se dicuniur, considerans quod Deus iila 
facere polcns s i l . Porro sanclum nomen ejue vocai, 
declarans quod non iuquinetur mundissimos tlla in 
uiero conceptus, aed aancius maneal. Neque in me 
sola est misericordia ejas, sed in omnes qui limeni 
illutn. Qui enim non limeni ipsum, sed omnino 
imligni sunt, uon assequnniar misoricordiaai. l a 

ν M a l l l K i i i , 1 1 . 
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generaiioaem aaiero ct gcneralionere dicent csse Δ ελεούνται. Είς γενεάν δέ χα\ γενεάν ειπούσα είναι 
Misericordiani De i , otiendh qood niieericordum 
asaeqaoiHtir e l in praesenli ueeulo, ei in fnluro, 
neetpo «Herno. Nam bie ceaioplom accipiuai, e i ill«c 
kNiga ampliiia. Ali*nda aulom quod primum magnifi-
cal aniroa Dominom, et deinde gpiriius exeultai: ot 
timile quid dicam, magniflcal Deum, qui digiie Juxla 
Deum ambulal. Vocaius es Cbrlilianut, non atie-
nuana nonien eldignitaiem Cbristi faciendo quod non 
oportet, fed magniflcans operaiido magna, ccele-
sliaque opera. E l tunc eliam tpiritus luus axsulia-
b i i , hoc eat, spirituale donum quod accepisti par 
egregia opera , exsullabii e l proficiel. E t oon con-
l r a h e t u r v e i t ui ila dicam, inoriiOcabiiur. Scias 
praeierea videri Scripturam simpliciler idem dicere 
ipirituin el animam · , proprie lameji diffcrl. Ani -
inalein euim 280 botnineiu dicil eum qui juxta 
naturam vivti , e l bumaais ralionibot regilur , i i -
qnando esurieng comedal, odio babeal iniraicurn , 
ei iu guiuma, si nibil supra bominem appareat. Spi -
rilualam vero, qui transcendii leges naiurae, ei non 
bumano more tapii. Ει b»c est differemia aniraae 
c l spirilus in Scripuira. Uedici forsilan Iwec aliter 
discernunl , sed nobls Scriplura cordi e$t, medici 
\ero valeani. 

Yaat . 51-50. c Fec i l robnr in bracbio auo, di -
eper*U guperbos cogiiaiione cordit ipsorum. Detraxii 

τδ Γλίος τού θεου, τούτο έόήλωσεν, δτι κα\ έν τ { 
νύν γε\ε$ ελεούνται, τουτέστι τψ νύν αίώνι· κα\ 
έν τή μελλούση γενε$, τφ άπεράντω λέγω αίώνι · 
χάνταύθα γάρ έχατονταχλασίονα λαμδάνουσι, χά-
κείσε πολλφ πλείονα. Πρόσχες δέ δτι πρότερον με-
γαλύνει ή ψυχή τόν Κύριον, είτα τδ πνεύμα άγαλ-
λιάται * οίον τι λέγω * Μεγαλύνει τδν Θεδν δ άςίως 
τού Θεού πορευόμενος. Χριστιανδς εκλήθης, μή 
σμικρύνης τδ αξίωμα τού Χριστού κα\ το Ονομα, 
διά τού πράττειν τά μή δέοντα, άλλά μεγάλυνον 
αύτδ, μεγάλας καΐούρινίους πράξει; τελών· χα\ 
τότε χαΐτδ πνεύμα σου άγαλλιάσεται, τουτέστι τδ 
χνευματικδν χάρισμα , δ έλαβες διά τΐιν μεγάλων 
πράξεων, σκιρτήσει κα\ προκόψει* άλλ* ού συστα-

" λήσεται κα\, οίον είπεϊν, νεκρωΟήσεται. Γίνωσκε 
δέ δτι ή Γραφή απλώς μέν τδ αύτδ δοκεΤ λέγειν 
πνεύμα κα\ ψυχήν, κυρίως δέ διαστέλλει* ψυχικον 
μέν γάρ άνθρωπον λέγει τδν κατά φύσιν ζώντα, κα*ι 
ανθρωπινό: ς λογισμοϊς διοιχού μενον, οίον δταν 
πειν$, έσθίοντα , τδν έχθρδν μισούντα, κα\ απλώς, 
μηδέν υπέρ φύσιν φανταζόμσνον * πνευματικόν δέ, 
τδν ύπεραναβάντα τούς τής φύσεως νόμους, και 
μηδέν ανθρώπινο ν φ ρο νου ντα * καϊ αύτη έστ\ν ή 
διαφορά ψυχής κα\ πνεύματος έν τή Γραφή * τάχα 
δέ Ιατροί άλλως ταύτα διακρίνουσ;ν * άλλ' ήμίν τής 
Γραφής μέλει * Ιατροί δέ φθειρέσδωσαν. 

c Έποίησε κράτος έν βραχίονι αυτού * διεσκόρ-
πισεν υπερήφανους Otavoia καρδίας αυτών * καΟείλε 

potenieg de eedibot, et exaliavil homile». Egtirienleg δυνάστας άπδ θρόνων, και ύψωσε ταπεινούς * 
i f im l < t « i l IkAikta Α Ι ΑΙνΐΐΑΛ i l i m i e i f » η · ι ν * « ftii«*onit ._<·. * ζ. Δ - . \ _ ^ Τ. —. iiuplefii bonis, ei diviie* dimiiil iaaaes. Suscepii 
Urael puerum guum, a l memor eatel roiaericordia». 
Sicui locuius esi ad palret notlros, Abrabaai, el 
semiiii e ju i , in ssculoi». Mautit aulem Maria cum 
Hla mensibus circiler iribus, el reversa esl in do* 
mom guam. > Bracbium pa i r l i , F i l iu i . Feci l igilur 
robur c l viriutem ae poieniiaoi conira naiuram 
Dcus el Paler inFUio suo. Incarnalo enim Filio, victa 
esi naiura , Virgine parieaie, Deo homiiio facio : 
boinine vero deiflcaio. E i diaperaii Dominoa tuper-
bos daemones, ejectis illis ex buoianit animabnt, 
ei abis qnidem in abyseum aiissis, aliis aulem in 
porcot. Polerii aulem el do Judsis iaieUigt, qaot 
dispereii io omuem regionem : ei nunc diipersi 

νώντας ένέπλησεν αγαθών, κα\ πλουτούντας έξ* 
απέστειλε κενούς * άντελάβετο Ισραήλ παι^δς αύτον, 
μνησθήναι ελέους, καθώς έλάλησε πρδς τούς πα
τέρας ημών τφ "Αβραάμ καλ τφ σπέρματι αυτού, 
είς τδν αίώνα. Έμεινε δέ Μαριάμ σύν αυτή ώσε\ 
μήνας τρεΤς. Κα\ ύπέστρεψεν είς τδν οίχον αυτής. · 
Βραχίων τού Πατρδς, ό ΊΠός. Έποίησεν ούν κράτος 
κα\ δύναμιν κατά τής φύσεως δ Θεδς κα\ Πατήρ 
έν τφ Γίφ αυτού. Σαρχωθέντος γάρ τού Υίού, έν-
ηκήθη ή φύσις, παρθένου τεκούσης, Θεού άνδρωπι-
σθέντος, άνθρωπου θεωθέντος * κα\ δΜσκόρπισεν ό 
Κύριος τούς υπερήφανους δαίμονας, έχβαλών αυτούς 
άπδ τών ανθρωπίνων ψυχών* κα\ ούς μέν είς τήν 
άβυσσον πέμψας, ούς δέ είς τούς χοίρους. Δύναται 

suni. ΡΟΠΌ delraxit aiiam poienle* da tedibot, D δέ χαί περίτών Ιουδαίων νοηθήναι, ούς διεοχόρ* 
dasmones dico, qui conlra bominei pnevaluoraal, 
ei sedes in bumauia babebanl pecioribut, ia illis 
requiosceulti, Suai a i Pbariicei polenien, nlinirum 
ea quae pauporum, diripienu», el caibedras ha-
beni ui doeiores, a quibus depo*tti sual . £t oxal-
lavii bumilea, bomiaea quos bamiliaral peccalum, 
vel geniae. ExaHavii aateia adopiaiis illi* in fllios. 
Igitur aicul el eourienie* dicero licei oosdem gen-
aiea, ulpole uon babantea vel Scripiurat, vel le-
gem, vel roaadau, quoe implevil bonb Scripiura-
nim : iia ai Judaeof diviies el in lege, ac in man-
datii, qooa aiiam emisll exira lerraiiam et ccelesiem 

σεν είς πάσαν χώρα ν , κάί νύν διεσπαρμένοι είσί * 
χαθείλε δέ κα\ δυνάστας άπδ θρόνων,, τούς δαίμονας 
λέγω, οί κατεδυνάστευον τών ανθρώπων, χαλ θρό
νους είχον τάς άνθρωπίνας ψυχάς, έν αύταΐς άνα-
παυόμενοι * άλλά χα\ οί Φαρισαίοι δυνάσται/, ώς τΑ 
τών πτωχών καθαρπάζοντες, θρόνους δέ έχοντες» ώς 
διδάσκαλοι, άφ* ών χαθηρέθησαν * χαί ύψωσε τα
πεινούς τούς ανθρώπους, ούς έταπείνωσεν ή αμαρ
τία, ή τά Ιθνη * ύψωσε γάρ ταύτα, υΙοθεσίαν χαριαώ* 
μένος αύτοϊς. "Οσπερ ούν κα\ πεινώντας τούς αυτούς* 
τούς εξ εθνών λέγω* ού γάρ είχον Γραφάς, ή νόμον, ή 
έντολάς * ένέπλησεν αγαθών τών Γραφικών, τούς όά 

• 1 Cor. ιι, 15. 
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πλουτούντας Ιουδαίους, Ιν τε νόμω κα\ έντολαίς, Α Jerusalem quovis bono inanes : nihil enim hibent 

έξαπέστειλεν Ιξω της Ιερουσαλήμ, κα\ της άνω κα\ 
της *άτω, κενούς παντός αγαθού · ουδέν γάρ Ιχουσι 
νυν οΙ Ιουδαίοι, κάν δοπώσιν Ιχειν · άντελάβετο δε 
Ισραήλ παιδδς αύτου, ή περ\ τών αΙσΟητών Ισραη
λιτών λέγει. ΠολλαΙ γάρ κα\ έκ τούτων έπίστευσαν 
μυριά&ς, κα\ έπληρώθη ή πρδς τδν Αβραάμ επαγ
γελία, είπόντος πρδς αύτδν τού Θεού, δτι Έν τψ 
απέρματί σου εύλογηθήσονται πάσαι αί φυλαΥ της 
γής. Ή χαΥ πεμ\ τού νοητού Ισραήλ λέγει · πάς 
γάρ δ δρών Θεδν, Ισραήλ λέγεται, ούτω γάρ έρμη-
νευδμενον τδ δνομα δήλο!, Όρων Θεόν. Άντελάβετο 
ούν τούτων τών όρώντων Θεδν, ε?ς τήν ούράνιον 
χληρσνομίαν άναγαγών. Έμεινε δέ Μαριάμ σύν τή 
Ελισάβετ ώσε\ μήνας τρείς, είτα ύπέστρεψεν 

Judsei, eliam si qord babere videanlur. Satcepit 
Israel pueruro snum, vel carnales lsraeliias dir.it. 
Mnlla eniiu millra ex illis crediderant, e l implela 
esi promissio facla Abrabae, ad quem dixeral Deus : 
In seniine tuo benediceniur omnes tribus terrae · . 
Vel etiam de spiritoali larael d i c i t : Omnit enim qui 
videl Detim, Israel dicitur, juxta nomtais inlerpre-
lationem. Suecepii ilaqne eos qui videni Deum, in 
coeleslem bsrediutem addacent. Mansit aaiem 
Maria cum Elisabeih circiler mensibut i r i b u i , 
deinde reversa est. Quia eniro parilura erat E l i -
sabeth, abtcedil Virgo projkier mulliludinem qtii 
ad parium conventuri eranl. Indeceiis aulem vbr-
gini in lalibua versari. Quod aulem cum pariiara 

Επειδή γάρ έμελλε τεκείν ή Ελισάβετ, υποχωρεί Β essel Eliaabeib, reversa s i l Virgo, manifeslum 281 
ή Παρθένος διά τδ πλήθος τών μελλόντων συνδρα- binc esl quod mense sexto concepti Prsecursoris 
μείν είς τδν τόκον* άπρεπες γάρ παρθένψ έν τοίς venit angelos ad Mariam, e i tfiansil illa cum E l i -
τοιούτοις άναστρέφεσθαι - δτι δέ μελλούσης τεκειν zabeih Iribue circiter mensiboa. Ecce ferme novem 
τής Ελισάβετ ύπέ στρέψε ν ή παρθένος, δήλον έντεύ- ineuaes. 
δ σ ν τψ μην\ τψ έκτψ τής συλλήψεως τού Προδρόμου, ήλθεν ό άγγελος πρδς Μαριάμ* έμεινε δέ ή 
Μαριάμ μετά τής Ελισάβετ, ώσε\ μήνας τρεϊς. Ίδού σχεδόν εννέα. 

c Τή δέ Ελισάβετ έπλήσθη δ χρόνος τού τεκείν Ycas . 57-64. c ISlioabeibae *«ero implelum esl 
αυτήν, καΥ έγέννησε ν υ Ιόν. ΚαΥ ήκουσαν οί περίοι- lempat parieudi, e i peperil filium. E l audieittiii 
xo i καΥ οί συγγενείς αυτής δτι έμεγάλυνε Κύριος τδ 
Ιλεος αυτού μετ' αυτής, και σννέχαιρον αυτή. ΚαΥ 
έγένετο έν τή όγδοη ήμερα ήλθον περιτεμεϊν τύ παι
δίον, κα\ έκάλουν αύτδ ΙπΥ τψ ονόματι τού πατρός 
αυτού, Ζαχαρίαν. Κα\ άποκριθείσα ή μήτηρ αυτού, 

viciai e l eognaii e j a t , quod magniftce Doniaaa 
misoricordia sua utut eaaet erga il lam, e l graiula-
bantar ei . Ει facium esl in die ociavo, veneruni ad 
circoinoidendum puerum, e l vecabant eura nomioe 
pairig sui Zachariam. Ει respoadens mater ejti* 

«Ιπεν · Ούχ\, άλλά κληΟήσεται Ιωάννης. ΚαΥ είπον C dixil : Nequaquam , sed vocabilur Joannef. E t 
ετρδς αυτήν, δτι Ουδείς έστιν έν τή συγγενεία σου δς 
παλείται έπι τω ονόματι τούτψ. Ένένευον δέ τψ πα-
τρ\ αυτού τδ, τί άν θέλοι καλείσθαι αυτόν. ΚαΥ αίτή-
σας πινακίδιον, έγραψε, λέγων * Ιωάννης έστ\ τδ 
δνομα αυτού. ΚαΥ έθαύμασαν πάντες. 'Ανεψχθη δέ 
τδ στδ^Α αύτοΰ παραχρήμα, καΥ ή γλώσσα αυτού, 
παΥ έλάλει αύλογών τδν Θεόν. # Έμεινε μέν ή Παρ
θένος ώσεΥ μήνας τρεϊς μετά τής Ελισάβετ, ίσως 
έπΥτφ παραδόξψ έκπληττομένη* καλ δεομένη παρα
μυθίας τίνος, ήν Ιμελλεν Ιχειν άπδ τού συνείναι 
τή Ελισάβετ * έπεΥ δέ έπλησίαζεν ό τόπος, ύπεχώρη-
σεν. Ός δέ έπλήσθη τή Ελισάβετ ό χρόνος τού 
τεκείν, παρατηρητέον δτι έπι τών αμαρτωλών ού 
λέγεται τδ, Έπλήσθη ό χρόνος τού τεκείν, άλλά μό-

dixeront ad illain : Nemo est in cognatione tua qul 
vocetur isio nomine. Inuuebant autem pairi e jus , 
quid veilei vocari eum. Isque, posiulalis UbellU, 
scripaii d icens: Joannet esi Domea ejut. E l mirati 
sani uuiversi. Aperium eai aulem os ejua illico, et 
lingua ejus, ei loqoebalur laudaat Deum. ι Yirgo 
quidem circilor iribus roeneibus matiiil apud E l i -
•abeib , fonassie lanio attonila miraculo, e l indi-
gens consolatione quadam quam ex contiieiudine 
Elisabelb babuit. Yerum ubi appropinquavii par-
lus, abscessii. Ubi auieni impleium leropas E l i s a -
beib ut parerei , observandum quod in peccalori-
bus non dicilur : linpleium e&t tempus pariendi; 
sed boc duntaxat inveniee ubi de juslorum partu 

vov δπου δίκαιος έστςν δ τικτόμενος, εκεί λέγεται* ώς ^ babeiur menlio. Nam , ut apparel , imp^rfecti et 
Εοικε γάρ άτέλεστοι κα\ απλήρωτοι τών αμαρτωλών 
οί τόκοι· κρείττον δέ αύτοις εί ούκ έγεννήθησαν. 
Διά τί δέ μετά τήν περιτομήν ετίθετο τδ δνομα; 
Διότι πρότερον δεί τήν έκ Θεού σφραγίδα δέξασθαι, 

χ%\ τότε τδ άνθρώπινον δνομα* άλλο>ς τε, ή περι-
τομή τούτο σημαίνει, άποβολήν τών σαρκικών. Ου
δείς ουν εί μή πρότερον άπο^ίψη κα\ περικόψη τά 
σαρκικά, άξιος έστιν όνομασθήναι στρατιώτης 
Θεού (97), καϊ έν τή βίβλψ τών ουρανών άπογραφή-
ναι αυτού τδ δνομα. Έ δέ Ελισάβετ, ώς προφήτις 

non impleli peccaiorum sunl par lus, meliusqoo 
illis si nali IIOD fuiseenl. Qaarc aulem posi circuin-
cisionemimponilur nomen ?Quia prius suscipiendum 
esi aignacuium Dei, ei luncbumanumoomen. Vel al i -
ler, circumeisiosignificai carnalium abjeciionem.NuI · 
luftigllurnUipriusabjicialelampatetcariialJa,!dignu9 
a s l u t cominelur milea De i , etut in iibro coeloram 
scribaturnomenejus. Eliaabeib rero ul propbeiisaa 
indicavit nomen, dicens: Joannes est nomcn eju*. 
Fortaesis aoteni Joannes ^lbiipsi iadidit nomen, 

9 Gen. xx i i , 58. 

Ex eollatione codd. V e n e t . S. Marci. 
(97) Cod. 52, υίός Θεού. 

PATHOL. GR. C X X I I I . SI3 

http://dir.it


5 1 J T H E O P H Y L A C T I B U L G A I U i K A K C H I E P . 716 

raalriqpo w* comnnunicaTil dontun propbeltcum. Α έλαλησε περ\ τού ονόματα;, δτι Ιωάννης έστ\ τδ 

Porro ZacbatHa* cum non posiei mitu maoifestare 
nomcn, pelii UbelUs. E l qoia asiipulaias esl s ea -
laa i i s u iorU in uomiaa pueri, obaiapeacont omoes: 
IIOO eaim erat in cogaaltoaa eoruro quiipiam ejua 
uominis, at quis dicere poaiil qood aoie leropu» de 
boc aoibo iractarini. Joaana» jaxta iulerpreUtio-
nem esi, Dei graiia : proiado -et palar Ulioa tu i ln i 
aisecuuia graiiam, primum do Cbrioto, deiode do 
puero propbelizat. 

Vaas. 63-75. c Ει faciiu esi limor toper omnea 
vicinoe eorum, at Ia tola moniaoa regioao J u d m 
divalgabaomr omoia verba ha?c, ei posaeitjnl omaet 

δνομα αύτοΰ * τάχα δέ χα\ 6 Ιωάννης αύτδς έαυτψ 
περιέθηκε τδ δνομα · τ { γάρ μητρΥ αύτδς μστέδωχε 
τού προφητικού χαρίσματος. Διά νεύματος δ! μή 
δυνάμενος δ Ζαχ<χρ\Λς δηλώσαι τδ δνομα, αίτεί 
πινακίδιον χα\ έχειδή ώμοφώνησε τή γυναικ\ περί 
τδ δνομα τού χαιδδς, εκπλήττονται χάντες · ού γαρ 
ήν έν τή συγγβνεία αυτών, ίνα τις Ιχη είπείν, δτι 
πρδ χαιρού τούτο έμελέτοΐν αμφότεροι. Ιωάννης δέ 
ερμηνεύεται Θεού χάρις * διδ χα\ ό πατήρ αυτού 
ευθέως χαριτωθείς, προφήτευα περί τε τού Χριστού 
πρότερον, χα\ περ\ τού παιδδς ύστερον. 

c Κα\ έγένετο έπ\ πάντας φόβος τούς περιο.χούν
τας αυτούς 9 χα\ έν δλη τή ορεινή της Ιουδαίας 
διελαλείτο πάντα τά βήματα ταύτα * χα\ Ιθεντο πάν-

tftti audieranl ia cordo soo, dicantas : Qohaara puer ® τες οί άχούσαγτες έν τή χαρδία αυτών, λέγοντες 
bic er i i t Ει manua Dotaioi eral com illo. E l Za -
charias piler ejui repletue eti Spiriiu aaacto, pro-
pbeiaviique diceoa : Benediciui Dominoa Deoa 
larael, quii vieiiavii ei fecit redempiionom popolo 
§uo. E l excitavil cornu talutis oobia ia domo Da-
vkl puori s u i : tieui S8S locuiu* oti per ot oao-
tHonim, qui a aaculo aoai propbotararo ittorum. 
Salutcm e i kiimicis oofirin, et da maou omnium 
qui oderoni noa. U i Caceroi miaarieordiam cam 
pairibus noatrit, e l memor aaaot loaiaaacnii i « l 
aaocti. J u x u juijurandum qxod jaravit ad Abrabam 
pairaoi notirum, at darei uobis. Ut cilra l imoren, 
de manu inimiconim noairorum liberaii, aerviamue 

Τί άρα τδ παιδίον τούτο Ισται; Κα\ χειρ Κυρίου ήν 
μετ* αυτού. Κα\ Ζαχαρίας δ π*τήρ αύτοΰ έπλήσδη 
Πνεύματος αγίου, χα\ χροεφήτευσε , λέγων * Εύλο-
γητδς Κύριος ό Θεδς τού Ισραήλ, δτι έπεσχέψατο 
χα\ έποίησε λύτρωσιν τψ λαψ αυτού * χαι ήγειρε 
χέρας σωτηρίας ήμίν έν τψ οίχψ Δαβίδ τού παιδδς 
αυτού * χαδώς έλάλησε διά στόματος τών αγίων ιών 
άπ* αΙώνος προφητών αυτού * σωτηρίαν έξ έχδρών 
ημών, χα\ έχ χειρδς πάντων τ6ν μισούντων ημάς * 
ποιήσαι έλεος μετά τών πατέρων ημών, χαί μνη* 
σδήναι διαθήχης αγίας αυτού. Όρχου ού ώμοαε 
πρδς "Αβραάμ τδν πατέρα ημών, τού δούναι ήμίν 
άφόβως, έχ χειρδς τών έχδρών ημών βυσΟέντας, λα-

Ipti in aanctiuio el juetiiia coran Ιρεο, cunclis Q τρεύειν αύτψ έν δσιότητι χα\. δικαιοσύνη ενώπιον 
diefeuft viue notira. ι F t c i a i o i l ilmor auper om-
a e t , propier miracotum loqoantit Zacbaria». S icul 
eaiin priua cum obmutuiBsol, slupucrai popolut, iia 
ettaro nuae com roddiiaaest ei termo. Propur duo 
igilur mlracula ba»c cogiiabanl de nato quod roul* 
toa pnecellerei. Facla auiem tuni baec omnia sin-
gulari quadaro dispenaaiione, u l qoi de Chrislo pro-
pbaiiialuras essei, flde dignua haberelor, el omnea 
ex ipsa naiiviiaie Joannia ceriiorat reddereniur 
qaod ronllis oiajor csaet. Beoedicii aulem Zacbarias 
Donm, quia vUiiaverai laraelilas. E l profecto ve-
norai ad ovei qu» perdiis eranl de domo Israol , 
aod plerique beaeficiuai ejai tuscipere noiuerunt, 
ando veroa h r ad i i a i invisit. E l quinam sunl llli ? 

αυτού πάσας τάς ημέρας τής ζωή? ημών. ι Έγένετο 
έπΙ πάντας φόβος, διά τδ πάράδοξον τής τού Ζαχα-
ρίου έχλαλήσεως. "Οσπερ γάρ έπ\ τή σιωπή έξέστη 
ό λαδς, ούτω χα\ έπ\ τψ λαλήσαι αυτόν · ώς άν διά 
ιών δύο τούτων θαυμάτων, συλλογίσωνται πάντες 
περ\ τού τεχθέντος, ώς υπέρ τούς πολλούς έστε. 
Ταύτα 'δέ πάντα έγίνοντο οικονομικώς, Γνα δ περ\ τού 
Χριστού μέλλων μαρτύρησε ι ν, αξιόπιστος είη« χαλ 
πάντες πληροφορηθώσιν έξ αυτής τής τού Ιωάννου 
γεννήσεως, δτι υπέρ τ*>ς πολλούς έστιν. Εύλογε! δέ 
δ Ζαχαρίας τδν Θεδν, ώς έπισχεψάμενον τού; Ίσ-
ραηλίτας - τψ δντι γάρ είς τά πρόβατα ήλθε τά 
άπολωλότα οίκου Ισραήλ, άλλ* ούχ · ηθέλησαν οί 
πλείονες αυτών δέξασθαι τήν χάριν * διδ κα\ τούς 

Ui qui crediderunl. E i c i u v i t auiem cornu laluiiu, Τ) αληθώς Ισραηλίτας έπεσχέψατο, οίτινές «ίσιν οί 
boc eai, viriutem ai regnuuo taluiare. Corno enim 
vel poioniiam aigoiflcal, cornula oniia aaimanila 
io corna robur babem, vel regiium : e* cornu 
cnito reget iuungebanlur. Uaqoe Cbrisiut el polcn-
lia esi e l regnoui Pairia. Excilaiuro igitur esl no-
bis cornu ealuiie, Cbritius. Tidebaiur enim dor -
mire, contemnens mullorum peccaia, longaoluah 
taieinia aimulacrorum inaano cullu prae se ferfcm, 
sed i o o o v L s s i i n i s iempbribits iucamaiua exchatus 
esl, βλ < Q D t r j ? i i omues quj oueruai noa ibemones, 
D o n jam ullra longanimis* el dormicns. Porro in 
domo David excitalus est, boc e s i , in Beibleetu : 
iilic eoim aatus esl. Bcibleem aulem pairia David 
erai, siculloculi fucrunt propbi i .T. Oumcs cnim 

πιστεύσαντες. Ήγειρε δέ χέρας σωτηρίας, τουτέστι. 
δύναμιν χα\ βασιλείαν σωτήριο ν * τδ γάρ χέρας f 
δύναμιν σημαίνει · τά γάρ κερασφόρα ζώα έν τοΙς 
κέρα σι τήν δύναμιν Ιχουσιν, ή βασιλείαν * τψ γάρ 
χέρατι έχρίοντο οί βασιλείς. Ό οδν Χριβτδς χα\ 
δύναμίς έστι καϊ βασιλεία τού Πατρός - έξηγέρίη 
ούν ήμίν κέρας σωτηρίας ό Χριστός. Έδόχει γάρ 
ύπνώττε^ , παραβλεπόμένος τάς πολλάς αμαρτίας· 
χα\ μακροθυμών. έπ\ τJ είδωλομανία * άλλ* έν τοίς 
έσχάτοις σα ρ χωθείς καιροίς, έξηγέρθη χαλ συνέτριψα 
πάντας τούς μισοΰντας ημάς δαίμονας. Μηκέτι άνα 
σχόμενος ύπνου ν κα\ μακροθυμείν * έν τω οίκω έχ 
Δαβίδ έξηγέρθη , τουτέστιν έν Βηθλεέμ, εκεί γάρ 
έγεννήθη * ή δέ Βηθλεέμ, πάντως πόλις τού Δαδιά» 
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χαθώς έ> αλτ, σαν οί ποοφή;αι. Πάντες γι ρ πσρ\ της Α de iftcanialioue locuti suut. Micbam eiiam doutug 
σαρκώσεως είπον. Ό δ* Μιχαίας, κα\ τοΰ οίκου τοΰ 
Δαβίδ, της Βηθλεέμ λέγω, μέμνηται, λέγων · ι IUV 
σύ, Βηθλεέμ, ουδαμώς ελαχίστη εΤ. Έκ σού γαρ 
έξελεύσεται ηγούμενος. > Έποίησε δέ Ιλεος, ού μετά 
τών ζώντων μόνον, άλλά κα\ μετά τών πατέρων 
ήμων · τού γάρ Χριστού ή χάρις , κα\ είς λχείνους 
άνέδρχμε, τούς ήδη τεθνηκότας · οΤόν τι λέγω · 
Δέδωχεν ήμίν τοίς ζώσιν ελπίδα αναστάσεως, κα\ 
άναστησόμεθα · άλλ' ού μόνοι ημείς ταύτης τής 
χάριτος άξιωθησόμεθα, άλλά κα\ οί προτετελευτη-
κότες · πάσα γάρ ή φύσις έτυχε τού αγαθού · χα\ 
άλλω; δέ έποίησεν έλεος μετά τών πατέρων, χαθδ 
τάς έλπίοας έπλήρωσεν. "Οσα γάρ προσεδόχων, έπ\ 

David , Beibieotn dico, moiuiotieiii facil dioeus: 
4 Ει ui Botbleera, ueuijqtfaat mioima e§, ex le enim 
egredtttur dux * · . » FeeU aulem misericordiam 
non eohim com viveniibaa, sed ei cum pa4ribus 
MKirta. Cbriaii en in graiia etiam ia illos qui oltin 
wer i iu , pefiiagft, ut verbi gratia : Dedii aobit 
viveiitlbas apeni cesurreciionie, oi returgemtis : sed 
mom aoii noa banc gratiam aaaequemor, sed et qui 
anie ααβ deftmcti fuerant. Gmoia enim naiura booi 
pariicept fui i . Vel alrier Fecit misericordiam cum 
pairibui eo quod spem. illorum implevit. Adimpleia 
eiiim vidorviil qujecuoque de Cbrieto exspeciaram. 
Sed e l fHios oaos caio vident patres laiibns bonis 

τφ Χριστψ, είδον τελειωθέντα* άλλά δή καϊ τά τέχνα frui, gaadeai £l participes auat toliiiar, periudc 
αυτών , οί πατέρες βλέποντες απολαύοντα τών' το
σούτων αγαθών, χαί ρου σι, κα\ κοινωνοί τής «ύφρο-
σύνης γινόμενοι, είς εαυτούς τδ έλεος άναδέχονται. 
Βοίας δέ διαθήκης έμνήσθη, χα\ ποίου Ορκου πρδς 
τδν Αβραάμ γενομένου; *Η πάντως τού, ε Εύλο
γων ευλογήσω σε, χα\ πληθύνω ν πληθύνω σε. · 
Έπλτ,θύνθη γάρ δντως νύν ό Άδραάμ, πάντων εθνών 
υίοθβτηθέντων αύ:ψ διά τής πίστεως * ώς γάρ 
εκείνος έπίστευσεν, ούτω χα\ ταύτα διά τής πίστεως 
φχειώθησαν · έ£0ύσατο δέ ημάς έχ τών έχθρων 
άφόδως · πολλάκις γάρ τίνες ξύονται μέν, άλλά μετά 
φόβου χα\ αγώνων πολλών χα\ πολέμου · ό δέ Χ πι
στές, «μηδέν ημών χοπιασάντων, όπερ ημών έσταυ-
ρώθη · καϊ έ££ύσατο λοιπδν ημάς άφόβως, τουτέστιν 

ac ai io ae collaia easeiii. Cujus auiem ies ia -
inenii et cujes jttsjurauoM quod Abrabam frciutn, 
memunii ? Vel onnlno Aojus : « Beoodkena bene-
dicam le, et roulliplkaiu uralliplicabo le » Vere . 
nunc mulliplicalus Abruiham, cura ei filii ex οεπιιέ-
bus geniibus adopiaii sunt per ftdem. Naro t icui 
ilte creiiidit, ita isti per fidem appropiaruul ei i e . 
Liboravil aalem nos de iniruicis fina limore. 8a*pc 
liberant quidaiu, sed non eiae noatro l imore , 
agone e i ccrtamine : Cbrieiua vere, cum nos nou 
laborassetnus, pro nobis crucifixu» est, e l liberavit 
iios siite iwflor^, bocee i , absqtie periculo. Quaro 
auiem liberavii nos? Num propier cibum e l po-
tuin ? Νοιι : aed ιιι lerviamtis ilJi,«on setnel, ue-

άχινδύνως. Διατί δέ ε^ύσατο ημάς, άρα διά τδ τρυ· £ que duobus diebus, sed omnibue diebus. Serviania* 
φ^Ιν; Ουχί· άλλά τοΰ λατρεύειν αύτψ^ ούχ άπαξ, νύδέ δύο ημέρας, άλλά πάσας τάς ημέρας · λατρεύσιν 
δέ, ού δ'.ά σωματικής .μόνον προσκυνήσεως κα\ 
υπουργίας, άλλ' έν όσιότητι καϊ διχαιοσύνη · "Εστι 
δέ όσιότης μέν, τδ πρδς βεον δίκαιον · δικαιοσύνη 
6έ, τδ πρδς ανθρώπους · οίον, έάν τις Απέχηται μέν 
τών ίορών, κσΑ ούκέπιχειρή τοΤς θείοις άθέως, άλλά 
νΛσαν τιμήν άποσώζη πρδς τά τίμια, ό τοιούτος, 
δσιος · όμοίως κα\ ό τούς γονείς σεβόμενος, όσιος · 
πα\ ούτοι γάρ δεο\ χατοικίδιοι * εί δέ τις ού πλέον· 
έκτης «ίη, ούχ άρπαξ, ού κλέπτης, ού μοιχδς, ού 
πόρνος· ό τοιούτος, δίκαιος. Ούτως ούν δεί λατρεύειν 
βεφ, Αν δατάτητι, τή πρδς τά θεία λέγω εύλαδε'α, 
χα\ δικαιοσύνη, τή πρδς τά ανθρώπινα επαινετή 

auiein non sola corporali adoralioue οι miuisterio, 
geu in aauciilaie el juatitia. E s l aulem sanci i ias , 
jusiii ia erga Oeum : jusi i i ia vero, erga bominea : 
u l excmpli graiia, ei quis abaiiueal a sacris ei ad 
divina ιιοιι accetiil impie, eed veeerabilibus omoeai 
bouorein exbibei, is sancius ast. 8imlliler a i qui 
hirnoTai pareiites, sane luees l : nam el illi d»i dome-
stici. A l si quis non fir«rii avaraa, UOB rapai , ιιοιι 
fur, ιιοιι adulier, non tcorialor, is Justue dicelur. 
liaque oporlei servtre Deo in i a n c i i ^ i e , boc eat, 
revereutia erga divina : e( jus ' it ia, boc e»t, laudaia 
in rebos bumanis vita. Servieadum deniquo ert 
coraiu ipso, non corara boroimbus, aicul bi qui 
bominibus plocere voluoi, ut bypocrifae faciunl. 

πολιτεία · λατρεύειν δέ ενώπιον αυτού, μή ενώπιον τών. ανθρώπων, ώς οί άνθρωπάρεσχοι χα\ ύπο-
χριταί. 

c ΚαΙ σύ, παιδίον, προφήτης Υψίστου χληδήοη · D VEftk. 76-80. * E t lu, puer, propheia.Altifiiimi vo-
«προπορβύση γάρ izpb προσώπου Κυρίου, έτοιμάσαι 
δδους αυτού, τού δούναι γνώσιν σωτηρίας τψ λαψ 
αυτού, έν άφέσει αμαρτιών αυτών. Διά σπλάγχνα 
ελέους βεοΰ ημών, έν οΓς έπεσχέψατο ημάς άνα* 
τολή έξ ύψους, έπιφάναι τοϊς έν σκότει καϊ σκιά 
θανάτου καθημένοις, τοΰ κατβυθΰναι τούς πόδας 
ημών βίς όδον εΙρήνης. Τδ δέ παιδίον ηύξανε χαί 
άκραταιοΰτο πνεύματι, κα\ ήν έν.ταις έρήμοις έως 
ημέρας αναδείξεως αύτοΰ πρδς τον Ισραήλ. > Ξένον 
φαίνεται τδ λέγειν τδν .Ζαχαρίαν πρδς τδ παιδίον, ά 

caberis, praeibis etiim anie faciem Domini ad 
Varattduni vias cjtis; ad daudara scientiam saluiia 
populo ipeius, per remUeiooeiu peccaiomm cjus. 
Per viscera misericordiae Dei r.oairi, m qufbus v i -
siiavii nos oriens ex aito. l l l illucescerel hls 
qiii iu leoebns ei umbra moriie sedem, ad diri-
gendos pedes noslros in viam pacis. Puer nuleni 
crescebai, ei corroborabaiur spirilii, Η erai in <te-
senis douec venirci diesquo oslendendus^ral apud 
Israelilas. > Miruin videiur qitod Zacbarias aU 

*· Mrcl i . v, 2. 1 1 Gcn. xxu, 17. «»Rom. JV, |, 
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puenim loqui lur adbuc inwnsatum ea qua» l o qu i lu r . Α λέγει* πάντως γάρ άναισθήτω δ/τι τω παιδ: ; ι , , 
Dkcudum ig i iur quod sicui insolitam e l admirabilera 
liabuit nai iv i talem puer, qui exsultavit e l propba-
lavit i n nlero ad advenium Mariae: sic non est 
n i i rum si etiam ea quae a paire dicebaniur, po t t 
nai iv i ia tcm in le l lexer i l . Praeibis aatem, inqu i i , 
onte Donunum roe paulo post dereliclo. Sciebat 
enim Zachariat quod non inullo post privandus 
esseiao, quaodo fug i turasera i in deserium. Quare 
nulem praeibia f |K pareolor v i » Domini . Viae au-
tem aunl animae io quibue incedii Dominus, quat 
pratparavii Precursor ut in eia ambularei Chrlsius. 
Qtiomodo aulem illas prseparavii? Dando sctenliam 
saluiis populo. Salu» quidein era l Dominus J84^ e* 
sus. Data esl i g i lu r tc ieni ia saltJiis, hoc esi , Cbr is i i , 
populo a Joauae. Joaanes enlm tesiificabalur de 
Jeeu. Scienlia aiiiem cra l i n remissione peccalo-
r u m . Non enim ali ier Cbristas agniius fuiseei este 
Deuf, Disi remisissel peccaia populo. Dei enioi e* l 
remi i iere paccaia. Rcraisil auiem nobis is ia, pro-
pier v i icera roUericordis. Non enim propier 
opcra noslra, n i l i i l cnim fecimus boni : sed il le 
v i t i t av i t nos ex al lo , qui oriens d i c i iur . Sol 
enim juit i i iae est, e i i l l ux t i nobis q u i i n lene-
bria eramus, boc esl, in ignoranl ia, e l umbra mor -
l i s , boc e i l , peccaiis, sedeuies. Duo eairo mala 
bumanum genus inTaseranl : ignoralio Dei, quam 
baljebant geaiilea : tt peccaluai, quod babebant 
I l e b r x i , l icei Deum cogDOftcereol. Apparuit ilaque 

έδει όμιλείν. Έστιν ουν ειπείν δτι, ώσπερ ξένην 
Ισχε τήν.γέννησιν τδ παιδίον, σκίρτησαν κα\ προ-
φητεύσαν έν τή μήτρα έπ\ τή παρουσία τής Μα
ριάμ, ούτως ουδέν άπιστον κα\ τών λεγομένων 
παρά του πατρδς αίσΟάνεσθαι μετά τήν γέννησιν. 
Προπορεύση δέ, φησίν, έμπροσθεν τοΰ Κυρίου, κστχ-
λιπών έμέ δσον ου πω. Έγίνωσχε γάρ Ζαχαρίας 
δτι στερτθήσεται μετ' ολίγον αύτοΰ, είς τάς έρη
μους μέλλοντος φυγείν. Διατί δέ προπορεύση ; Διά 
τδ έτοιμάσαι τ ά ; οδούς τού Κυρίου * όδο\ δέ, αί 
ψυχαΧ έφ* ών οδεύει ά Κύριο; * τάς ούν ψυχάς ήτοί-
μασεν δ Πρόδρομος, ίνα έν αύται; περιπατήσηδ 
Χριστός. Πώς δέ ταύτας ήτοί μα σε ; Δούς γνώσιν 
σωτηρίας τφ λαφ · σωτηρία μέν ούν ό Κύριος Ί η · 

Β σούς · έδοθη δέ ή γνώσις τής σωτηρία;, «τουτέστι, 
τού Χριστού, τφ λαφ παρά τού Ιωάννου * ό γάρ 
Ιωάννης έμαρτύρε* περ\ τού "Ιησού * ή δέ γνώσις, 
έν άφέσει αμαρτιών έγένετο. Ούκ άν γάρ άλλως 
έπεγνώσθη βεδς είναι ό Κύριος, εί μή άφήκε τάς 
αμαρτίας τ φ λαφ * θεού γάρ τδ άφιέναι αμαρτίας. 
Άφήκε δέ ήμίν ταύτας, διά σπλάγχνα ελέους · ού 

γάρ διά τά έργα ημών · ού γάρ έποιήσαμέν τ ι αγα
θόν · άλλ' εκείνος έπεσκέψατο ημάς έξ ύψους, 
ανατολή λεγόμενος · "Ηλιος γάρ δικαιοσύνης έστί. ΚαΙ 
έπέφανεν ήμίν, τοίς έν σκότει, τουτέστι, τή άγνω-
σία · καΥ τ{) σκι$ τοΰ θανάτου, τή αμαρτία, καθ-
ημένοις · δύο γαρ κακά έκράτει τής τών ανθρώπων 
φύσεως · άγνωσία θεοΰ ήν είχον οί Έλληνες · και 

biiitiaiise ualurae, u l ei eos qui ia leaebris, boc e*l, ^ αμαρτία, ήν είχον οί Εβραίοι, εί καϊ θεδν επεγί-
Dei ignoraniia, e i umbra mor l l s , boc. esi, peccaio 
esi enim peccaium umbra morl is , e ran l fedentef, 
i l lus i rare l . ldeo aulem umbram inor l is dici opiuor 
p j cca ium, quod sicui umbra soquilur corpus, i u 
ubi mors, i l l ic ti peccalum. Unde quia mortuus 
csi Adam, conseulaneuin ib i ei iam esso peccalum. 
Et neque Cbris i i uior icm eiue pcccalo iovenies. 
Moruius esi enim Cbrisius, eed propter peccaia 
nostra. E l i ia meri io peccalum dic i lur esee umbra 
n r n i i s , quia semper comi ia lor ipsam mor iem. 
Posscni e i alia ad boc dic i , ei opinor dic lo in a 
ι obis iu Mal ib&o. Num ig i lur sufficil solum i l -
luxUse obtenebratis? Miuime : sed e i iam opus esl 
u l «liiiganlur pedes i iosir i in viam pacis, hoc esl, 

νωσκον. Έπέφανεν ούν xfj άνθρωπίνη φύσει, Γνα 
κα\ τούς έν τφ σκότει, τουτέστι, τ!) άγνωσία κα\ 
άθεία, χα\ τούς έν τή σκιςί τοΰ θανάτου, τή αμαρτία, 
καθήμενους φωτίση* ή δέ αμαρτία σκιά τού θανά
του έστ\, κατά τούτον, ώςοΤμαι, τδν λόγον* ώσπερ 
ή σκιά τφ σώματι έπεται, ούτω καϊ ένθα θάνατο;, 
εκεί κα\ αμαρτία. O rov, άπέθανεν ό Αδάμ, εκεί 
λοιπδν κα\ αμαρτία * κα\ ουδέ τδν τοΰ Χριστού θάνα
τον εύ ρήσεις χωρίς αμαρτίας · απέθανε γάρ ό Χρι-
στδς, άλλά διά τάς εμάς αμαρτίας * ώστε είκότως 
λέγεται σκιά είναι τοΰ θανάτου ή αμαρτία, ώς άε\ 
παρεπόμενη αύτφ* κα\ άλλα δέ έστιν είπείν εις 
τούτο * κα\οΙμαι,είπομεν εξηγούμε νοι τδν Ματθαίον. 
Ά ρ α δέ αρκεί τδ έπιφάναι μόνον τοίς έσκοτισμένοις; 

jualilia.*. Sicul enini peccalum iuimiciUce sunt cum ^ Ουχί · άλλά δεί κα\ κατευθΰναι τούς πόδας ημών είς 
Deo, Ua jus i i l i a , pax. Via ig i iur pacis v i la esl j u -
siilia?, ad quamdi rex i i animarum noslraruiu podes, 
qni cx summo orius csl Cbrislus. C«lerum puer 
cveecci>:> j ux l a s ia luram corporalem, e l corrobo-
r i u a l u r Sp i r i iu . Cum corpoie enim simol crescebal 
e i spiri lualo doaum. E l quaitlo magis crescebal 
puer, tanlo niagis et eflicacia» Spir i ius in i l lo se 
o&lendebanl, organo i l lamra capace exsistentc. 
Qvare auiern erat in deseriie? Ut ue mul i i iud in is 
» a l i l i £ parliceps fierel, et ut aonunem reveritus 
l ibere reprebendercl. Nam si fuissei in imindo, 
fprtassit corisueiudine ainicorum e i eocieiale coin-
quii ialus fu isse i : aed e i u l fide dignus baberelur, 
qui praadicaroi Cbristum, ulpole erewii^» viiaque 

δδδν ειρήνης, τουτέστι, τής δικαιοσύνης · ώσπερ 
γάρ ή αμαρτία, έχθρα ε'.ς θεδν, ούτως ή δικαιοσύνη, « 
είρήνη. 'υδδς ούν είρήνης, ή τής δικαιοσύνης πο
λιτεία, πρδς ήν κατεύθυνε τους πόδας τών ημετέρων 
ψυχών, ό έξ ύψους άνατείλα; Χριστός · ηύξανε δέ τδ 
παιδίον κατά τήν σωματ<κήν ήλικίαν, κα\ έκρα-
ταιοΰτο Π\ -ύματι · τφ γάρ σώματι συναυξανόμ&νον 
ήν κα\ τδ πνευματικόν χάρισμα* πα\ δσφ μάλλον 
ηύξετο ό παί;, τοσούτφ κα\ αί τοΰ Πνεύματος ενερ
γέ ιαι διεδείκνυντο * τοΰ οργάνου δυναμένου χωρείν 
ταύτα;. Διά τί δέ ήν έν ταίς έρήμοις; Ί ν α έξο. 
τής τών πολλών κακίας διάγη, χαΐ ίνα μηδένα α ϊ -
δούμενος, έλέγχη μετά πα^ησίας · εί γάρ ήν έ ν 
τω κόσμφ, τυχδν άν έμολύνθη φιλίαις καϊ συν-
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ηθείης Ανθρώπων* άμα δέ χα\ ίνα Αξιόπιστος εΓη Α exceHena alios. Laluit aolem in deserlia, dooee ? i 
μέλλων περλ Χριστού κηρύττειν, οία δή ερημίτης 
χΛ υπέρ τον; πολλούς ών * έκρύπτετο οε Ιν ταΐς 
έρήμοις άχρ ις οδ ευδόκησε ν ό βεδς άναδείξαι αύτδν 
τφ Ισραηλίτη λαφ. 

ΚΕΦΑΑ. Β\ 

Περϊ τήςάχογραρής. Περϊ τον τής Μαρίας το-
χετοΰ. Περϊ τώτ χοιμένωγ. Περϊ Σνμεώτος. 
Περϊ *Αηηης τής προφήτιδος. Περϊ Ίησον εύ-
ρεβέττος έτ μέσω τώτ διδασκάλων. 

c Έγένετο δε έν ταΤς ήμέραις έκείναις, εξήλθε 
δόγμα παρά Καίσαρος Αυγούστου άπογράφεσθαι 
πάσαν τήν οίκουμένην* αύτη ή Απογραφή, πρώτη 
έγένετο ηγεμονεύοντος τής Συρίας Κυρηνίου * χα\ 
έπορεύοντο πάντες άπογράφεσθαι έκαστος είς τήν 
ίδίαν πόλιν. Άνέδη δέ κα\ Ιωσήφ άπδ τής Γαλι-
λαίας έκ πόλεως Ναζαρέτ, είς τήν Ίουδαίαν, είς 
πόλιν Δαυΐδ, ήτις καλείται Βηθλεέμ, διά τδ είναι 
αύτον έξ οίκου καΥ πάτριας Δαυΐδ, άπογράψασθαι 
σύν Μαριάμ τή μεμνηστευμένη αύτφ γυναικ\, ούση 
έγκύφ * έγένετο δέ έν τφ είναι αυτούς εκεί, έπλή-
δησαν αί ήμέραι τού τεκείν αυτήν · κα\ έτεκε τδν 
Τίδν αυτής τδν πρωτότοκον, κα\ έσπαργάνωσεν αύ
τον κα\ άνέκλινεν αύτδν έν τή φάτνη ' διότι ούχ ήν 
αύτοίς τόπος έντψ χαταλύματι. » Διά τούτο γίνεται 
απογραφή, ίνα πάντων έλθόντων είς τάς οίχείας 
πατρίδας, άνέλθη κα\ ή ΙΙαρθένος είς τήν Βηθλεέμ, 
ώς οίκείαν πατρίδα, καϊ ούτω τεχθή ό Κύριος έν 
Βηθλεέμ, κα\ πληρωθή ή προφητεία * έδει δέ θεού 
ένδς μέλλ^τος παύσαι τήν πολυθείαν, κα\ ένα βα-

snm fuit Deo hraeliiarom populo illum osleaden-
dum esse. 

J S 5 C A P U T I I . 

Di eon$criptioue orbis. Οε puerptrio 
pattoribu$. Oe Symeone. Οε Anna 
Οε Jetu reperiointer doclores. 

Matia. Dt 
prqphethta. 

Vcas. 1-7. iFacium eslauiem indiebus illis, e i i i l 
decreium a Caesare Augnsto ut censerelar totusorbis. 
H * c descripiio prima facla es l prsside Syriae 
Gyreno. Ει ibani oranee u i profiierenlur, in suam 
quisque civiiaiem. Ascendit aulem el Josoph a 

Β Gal i lsa de civiiaie Nazareib in Judxam, in civtia-
tem David, qnae vocalur Belbleem, eo quod essei 
de domo el farailia David, u l profilerelur cum Ma-
ria desponsata sibi uxore, qu» erai praegnans. Ac -
cidil aoleni, cum essenl ibi, compleli sunl dics pa -
riendi; eipepertiFil iumsuum primogeoiluiii.ac fa-
sciiseum involvit reclinavilqueeum in presepi, quod 
pon esselcis locus in diversorio.» Propicrea fli de-
scripiio,M, cum omnes insuas palriat irenl, ascen-
derel ei Virgo in Beiblcem, quai ejus pairia eral, 
nascereturque sic Dominus in Belblebem " , ac 
implcreior prophelia. Decebai autem ui, cum Dcua 
unus mullorum deoruni cultui fluein cssei imposi-
tarus, unus eliam rex, nempe Gaesar, iropefaret. 

. r . . r - Porro Ghristus cam omnibus deecribilur. Oporiet 
σιλέα κρατήσαι, τδν Καίσαρα· απογράφεται δέ C

 e n im eliam Dominum cum toio orbe censeri, ol 
χα\ ό Χρίστος μετά πάντων, Ιδει γάρ κα\ τδν Κύ
ριον, τή οίκου μένη συναπογραφήναι, Γνα άγιάση 
τούς άπογραφομένους, κα\ κατάργηση τήν δουλείαν* 
ώσπερ γάρ περιτμηθείς, κατήργησε τήν περιτομήν, 
ούτως άπογραφε\ς ώ* δούλος, κατήργησε τήν δου
λείαν τής φύσεως ημών. Ούκ έτι γάρ δούλοί είσιν 
ετνθρώπων, οί τφ Κυρίφ δουλεύοντες, ώς δ Από
στολος λέγει · ι Μή γίνεσθε δούλοι ανθρώπων · ι 
άλλ* εί κα\ τφ σώματι δούλοι, ελεύθεροι τφ πνεύ
ματι, μή τή άσεδεία τών δεσποτών συναπαγόμενοι. 
Πρωτότοκον δέ Γίδν ώνόμασε τής Παρθένου τδν 
Κύριον, καίτοι μή δευτέρου τίνος τεχθέντος, είκό-
τως * πρωτότοκος γάρ λέγεται, ό πρώτος τεχθεΐς 

sanciificarel oos qui ceusenltir, aboleretque ser-
vitutem; quoniam afcul circumcieos circumcUioneui 
abolevii ita descriptus l i cu l eervus, serviiutem 
naiune noslra abolevit. Non enitn ulira suni tenri 
bominum, qui Domino serviuril, aicut Apoetolus 
dicit : c Nolilefieri s e r v i bominum 1 1 : ι sed lamettt 
corpore simus servi, spirilu lamen stimus liberi, 
neque cum iinpielate dominorum eiinul abduci-
mur. Primogeniiuni vero Filiuni nominavit V i r -
ginis Dominum, quamvis nullam secundam pe-
pcri l . Idque merito. Primogeniius enim dicitur, 
qui primus naius est, eliamsi non nascaiur postea 
secundus. In praraepium aoiem reclinaiur, iorie u l 

κάν μή δεύτερος έπετέχθη · έν φάτνη δέ κατακλί- jy tialiin ab inilio vilae frugalilat^m nos docerel: 
νεται, τάχα μέν κα\ εύτέλειαν ημάς έξ αρχής παι· 
δεύων * τάχα δέ κα\ συμδολικώς δεικνύων , δτι 
έπεδήμησε τφ κόσμφ τούτφ, τόπφ δντι ημών τών 
τοίς άλόγοις κτήνεσιν όμοιωθέντων * ώσπερ γάρ ή 
φάτνη τών άλογων οίκείος τόπος, ούτω και ό κόσμος 
ούτος ήμων * έστιν ουν ή φάτνη, ό κόσμος * ημείς, 
τά άλογα · ίνα δέ ημάς λυτρώσηται τής άλογίας, διά 
τούτο ενταύθα παρεγένετο. 

ε Κα\ ποιμένες ήσαν έν τή χώρα τή αυτή άγραυ-
λούντες, κα\ φυλάσσοντες φύλακας της νυκτδς έπΙ 
τήν ποίμνην αυτών, χαί Ιδού άγγελος Κυρίου επ
έστη αύτοίς · κα\ δόξα Κυρίου περιέλαμψεν αυτούς * 

forte etiatn quodam symbolo declaravit quod pere* 
grinaius sit in boc mundo, qui locus nosier est, 
qui brulis aoimantibuscomparalisumas. Sicut enini 
p m e p e propriusbralonim locut esi, ita nobis locus 
proprias esl mundu?; miindus ilaque praesepe est, 
nos vero bruia : ui auieni nos redimerei a bruioruiii 
eenaueiirraiionabilHaie, proplerea ei ipse tali loco 
fuil recliaaiue. 

Vina. 8 - i i . ι E t paetores eranl in regione cadem 
ruslieanles, ei excubanies excubius nocle supor 
gregem suom : e l ecce angelus Domiai asihii illik, 
e i clariias Domini circurafuUSl illos, ei Umnnrunt 

» Mich. v, 2. Η C A I A L # V | 3 .. | ^ Y J | F 
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ilmore magoo. Et d i i i l Hlis aagelas: Ne ilmeatia: 1 
ecce t n i m annanlfa vobia gaudium 2S6 nagmiip, 
i|uod fulurum etl loii populo, quia naius eel vobis 
bodie Servator, qui eat Cbristiis Dorainos, in civi -
U ie David. E t boc vobia signum : Inveaieiit i i i -
faniem fasciia ItiTolaiom, posituta in pntsepi. E t 
•ubilo facla oelcam angelo muliiludo militiac coa-
leaift laadaeltam Deuat, ac diceniium : Gtoria in 
allis&imis Deo, e l in lerra pax, io boininibns bona 
volunlas. ι Pastoreft eraot rusticaaiet, boc ati ?el 
msiicam agentet vilara, vel io agro aiabulaalea 01 
fertantas : quibtis apparet angeloa, propter srm-
pliritatem e l innocentiam maraai ei qood jueiorum 
v ium imiiari videanlur. Eieaim pritci patriarcbs 
pa»tore* eranl, oi Jacob t e , Moses, David. Nequo 
in Jerusalem apparuit Pharisasit vel Scribis, qiti • 
omnis maKtiae reeeptacula eraot. Iila aatem curo 
simptices essent, divinii speciaculis poiiii s u n l : 
inoasirante Deo, quod staiim ab initio eot agreaiiores 
pna aliis elegeril, praconeaqne fecerii. Abierunt 
enim, el de omnibut illis pratdieaninl. Angelna 
vcro magnum iliis gaudium 6vangeliiavii,qtiod eri l , 
inqnit, omni popalo, qui proprie popolot Dei. Νοιι 
enim omnea Jodaei populut Dei. Nam ei omnkin^ 
bominum popalo iucirnaiio Dei iacla eal gaudium. 
Quid auu>m byiuoua angelorom declaral? Yel om-
nino graliarum aciioaem superaorum exerciiuuin, 
el gaodiam, *o quod lerreni beneilcla tanta coato-
quarour. Gloria enim Deo, dicuat : euper lorram 
auiempax nunc facu e s i ; e l cum prlas bomana 
Hatura iitimica fucril Deo, niiac ita concilfala esi, 
Ht el Dco adjuncta sit, ei incartiato uniia. Videt 
igitor pacem Dei cum bomine?Ei aliler qaoque 
raleltigiiur : pax cel ipee Filiut Dei. Ego anim, 
inqail, Pax. lsia igitur pax, Filius Dci, inquam, 
wiper lerram facia esi . E i in bominibtis bona vo-
b i n l a s I T : boc esl, Dei requietu Requievii enini site 
refocillalus est nunc at bene babitus bi hominibus: 
nam prius qaidem noa tibi complacuil, nec bouum 
affecium babnil in hominibuf. 

Yxas. 15-10. ι Ει iacium esi, ul ditcesserunt 
ab eis angeli in coelum, bominos paitoree loqueban-
lar inter sese : Traaeeamut jam Betbleem usque, 
et videainas hocquod accidii, quod Dominut apa. 
rui l aobis. E i vanerunt festinaniee, et iuvenerunl 
Mariam ei Josepb, et infaotera posiium ia.pneaepi. 
Cum vidisseni autem, divulgaveruni de verbo quod 
dicluro erat iptie de puero boc : et omnes qni au -
dterunt, miraii guni de his quae dicia eraat a pa-
iloribu* ad Ipeos. ι Pastores illi figura gnnt spi-
riuialtoin pasiorum el prssulum. Oporlel igi-
ttir episcopos cusiodire gregem saum, ei άγραυλείν 
in agro cauere, boc esi , canere spiriloalia , el 
doccre populum, el sie digni ficnl (α) visionibus 

l * Gen, X L V I I , δ, " Luc. n, 14. 

G A R I Ε A R C H I E P . 72* 
χα\ έφοβήθησαν φόβον μέγαν * xa\ clietv αύιο\ δ 
άγγ«^°ί* ΜήΙφοβεϊσθε · Ιδού γάρ ευαγγελίζομαι ύμίν 
χαράν μεγάλη ν, ήτις Ιαται παντ\ τψ λαω, δτι έτέ-
χδ-q ύμίν σήμερον Σ*ι>τηρ, ος ίστι Χριστδς Κύριος, 
έν πδλει Δαβίδ* χα\ τούτο ύμίν τδ αημείον* Εύρήσετε 
βρέφος έαπαργανωμένον, χείμενον έν τή φάτνη * 
χα\ εξαίφνης έγένετο σύν τψ άγγέλψ χλήΟο; στρα
τιά; ουρανίου, αίνουντων τδν θεδν κα\ λεγόντων · 
Δόξα εν ύψίστοις θεψ · χα\ έπι γής είρήνη, έν άν-
Ορώχοις εύδοχία. ι ΙΤοιμένες ήϊαν άγραυλούντες, 
τουτέστιν, άγροτιχον αυλούντες , ή έν τψ άγρψ 
αύλιζόμενοι χα\ διάγοντες · έχιφαίνεται δε τούτοις 
δ άγγελος, διά τδ άχλαστον τού ήθους άχαχον. 
Έχεί χαί; τήν τών δικαίων χολιτείαν φαίνονται μι
μούμενοι · καϊ γάρ οί χαλαιο\, ποιμένες, οί χατρι-
άρχαι, ^ακώβ, Μωσής, Δαβίδ. Ού γάρ έν Ιερουσαλήμ 
έχεφάνη Φαρ'.σαίοις ή Γραμματεύσι * χάσης γάρ 
πονηρίας δοχεία έχείνοι* ούτοι δέ άδολοι δντες, 
δε (ων θεαμάτων ήξιώθησαν · δεικνύντος τού θεού, 
δτι τούς άγροικοτέρους τών άλλων, ευθύ; έξ αρχής 
έξελέξατο καλ κήρυκας έποίησεν · απελθόντες γάρ 
έκήρυξαν περ\ πάντων τούτων · εύηγγελίσατο δέ δ 
άγγ ί λ ο « X*pAv μεγάλην, ήτις έσται, φησ\, παντΥ τψ 
λαψ, τψ κυρίως λαψ τού θεού * ού πάντες γάρ οί 
Ιουδαίοι, λαδς τού θεού. Άλλά χα\ παντ\ τψ τών 
ανθρώπων λαψ χαρά έγένετο ή σάρχωσις τού θεού. 
Τί δέ δηλοί ό ύμνος τών αγγέλων; *Ή πάντως εύχαρ·.. 
στίαν τών άνω ταγμάτων xaV χαράν, διότι εύηργε-
τήθημεν οί έπ\ τής γής. Δόξα γάρ τψ θεψ, φασλν, 
έπ\ γής γάρ είρήνη νύν γέγονε · πρώην μέν γάρ \ 
άνθρωπίνη φύσις έχθραν είχε πρδς θαδν · νον\ 
δέ τοσούτον χατηλλάγη, ώστε χα\ προοχπλάχη 
τψ θεψ, χα\ ήνώθη αύχψ σαρκωδέντΓ. Όρ/ς 
ούν είρήνην τού θεού πρδς τδν άνθρωπον ; Και 
άλλως δέ νοηθήσετα* * Είρήνη έστιν αύτος δ Υίδς 
τού θεού · Έγώ γάρ, φη*\ν, ή είρήνη · αύτη οδν 
ή «ίρήνη, ό Υίος τοΰ θεού, έπ\ γής γέγονε, χαι 
έν τοίς άνθρωποι ς εύδοχία, τουτέστιν έπανάπαυσις 
τοΰ θεού, έπανεπαύθη γάρ δ θεδς νύν κα\ εύηρ*-> 
στήθη έν τοίς άνθρώποις, δς πρώην γε. ούχ ηύδόχει, 
ουδέ ήρέσκετο έν τοίς άνθρώποις. 

ι Κα\ έγένετο ώς άπηλθον άπ'αύτων οί άγγελοι 
είς τδν ούρανδν, καλ οί άνθρωποι οί ποιμένας είπον 
πρδς αλλήλους. Διέλθωμεν δή έως Βηθλεέμ, χα\ (δω· 

( μεν τδ £ήμα τούτο τδ γεγονδς, δ ό Κύριος έγνωρισεν 
ήμίν * χα\ ήλθον σπεύσαντες * κα\ άνεύρον τήν τε 
Μαριάμ και τδν Ιωσήφ, κα\ τδ βρέφος καίμενον 
έν τή φάτνη * ίδόντες δέ, διεγνωρισαν πορλ τού ^ή 
ματος τού λαληθέντος αύτοίς περ\ τού πα ιδίου τού· 
του * κα\ πάντες οί άκουσα ντε;, έθαύ(1ασαν παρλ τών 
λαληδέντων ύπδ τών ποιμένων πρδς αυτούς, t Οέ πον 
μένες ούτοι σύμβολόν είσι τών πνευματιχών ποι
μένων, τών αρχιερέων * δεί ουν τούς αρχιερείς φυ· 
λάσσειν τήν ποίμνην αυτών κα\ άγραυλείν, τουτέστιν, 
^δειν πνευματικά τινα, κα\ διδάσχειν τδν λαδν, 

(α) Edit. Lu l . non exprimil Crxcara Tocem , άξιωθήσονται. 
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χα\ ούτως άξιωθήσονται θείων Θεαμάτων καϊ Α dmois , et auditionibus. Betbleero iiiterpreiamur 
ακουσμάτων. Βηθλεέμ δέ ερμηνεύεται οίκος τού domum panis. Qune aulem 
άρτου* τ(ς δέ άλλος έστ\ν δ οίκος τού άρτου, ή 
ή Εκκλησία, έν ή ό άρτος απόκειται; Έργον ούν 
έστι τοίς λογικοίς ποιμέσιν έπιζητείν ουρά νιο ν άρτον 
κα\ μεθ' δ ίδωσι τδν άρτον, όφείλουσι κα\ τοίς 
άλλοις κηρύττειν * ώσπερ κα\ οί ποιμένες Ιδόν?ες τ\ 
βρέφος, διελάλησαν χαί τοίς άλλοις. 

ι Ή δέ Μαριάμ πάντα συνετή ρε ι τά βήματα ταύτα, 
συμβάλλουσα έν τή καρδία αυτής* κα\ ύπέστρεψαν 
ο! ποιμένες , δοξάζοντες καλ αίνου ντε ς τδν βεδν έπΙ 
πίσιν, οΤς ήκουσαν κα\ εΐόον, καθώς έλαλήθη προς 
αυτούς. · Ποία βήματα συνετήραι ή Παρθένος; Τινές 
μέν λέγουσιν δτι δσα είρήκσι αυτή ό άγγελος, χα\ 
δσα οί πο-.μένες είπον, έπετήρει γάρ ταύτα κα\ συν-

alia est domas pini», 
quain Eccleaia, in qua panis 287 rcposkus esl ? 
OlBciuin ilaque spiritualium paslorttm fuerit, qnas-
rere paaem cceleslem, quem cum viderint, debont 
iltuai ei aliig predicare : elcui e l pasiorea qui ν|· 
deruntinfanlem, loculi gunl de eo ct aliig. 

Vaat . 19, 20. ι Maria auiem rouservabai omnta 
verba ba*c, conferens in corde suo. E l revcrgi sunt 
pasloreg glorificanics ac laudanlee Deum sitper 
omuibug quae audierant e( videranl iia a i diclum 
Aieratipgis.» Qu*verba consarvabatVirgo? Quidam 
dicunl quod ca qaae angelug oi dixoral, ei qtiac 
patiores narraverant, caaservarii e i contulcrii ae-

έ5αλλεν έν τ$ καρδία αυτής, τουτέστι, συνέκρινε, * cum, inveneritque in omnibos senlenliam eonsonam 
xa\ εύρισκεν έκ πάντων μίαν σύμφωνο ν γνώμην, δτι 
£σός έστιν ό ϊίδς αυτής. Έμο\ δέ δοχεϊ βήματα 
ενταύθα τά πράγματα λέγεσθαι* ώστε είναι τδ λεγό
μενον τοιούτον ή δέ Μαριάμ συνετήρει πάντα τά 
βήματα, ήτοι τά πράγματα ταύτα, ά νύν έγώ λέγω 
χτ\ ποιώ είναι βήματα* τδ γάρ πράγμα δταν λεχθή, 
γίνεται (*ήμα* ύπέστρεψαν δέ οί ποιμένες εύχαρι-
στούντες τψ β ε φ έπ\ πάσι ν · ού γάρ ήσαν φθόνε ρο\, 
πατά τούς Ιουδαίους. 

• ΚαΙ δτε έπλήσθησαν ήμέραι οκτώ τού περι-
τεμείν αύτον, κα\ εκλήθη τδ δνομα αύτοΰ Ιησούς, τδ 
χληθέν ύπδ τοΰ αγγέλου πρό τού συλληφθήναι αύτδν 
έν τή κοιλία- χαί δτε έπλήσθησαν αί ήμέραι τού κα-

unam, quod Deut l i l Pilius sues. Mibi autem ν!· 
denlur verba boc loco ree vel gesla dici, e l td esie 
quod dicilur : Maria autem conservabai omoia verba 
ba?c, id eei , gesta baecqusn nunc ego dico et faclo 
esse verba. Gegla enim quando narraniur, dkoniur 
verba. Porro pasiores reversi tunl graiiat agentes 
Deo ία otnnibus. Neque enim eratil invidi ol Judaei. 

Veas. 22-24. ε E i poalquam consummali gaat 
die* octo oi eircumciderctur piier, votaiiim eat 
noiiicn ejus J e w a , quod vocaium eral ab angefo 
priusquam in ataro eonciparetnr. Ει posieaquam 

Οαρτσμού αυτών κατά τδν νόμον Μωσέως, άνήγαγον g compleii fuiwenl dlei purgalionis eoruro gtcundam 
αύτδν είς Ιεροσόλυμα, παραστήσαι τψ Κυρίψ * καθώς legera V 
γέγραπται έν νόμψ Κυρίου, δτι Πάν άρσεν διανοίγον 
μήτραν, άγιον τψ Κυρίψ κληθήσεται, κα\τοΰ δούναι 
Ουσίαν κατά τδ είρημένον έν νόμψ Κυρίου, ζ«ύγος 
τρυγόνων, ή δυο νεοσσούς περιστερών. > Τού νόμου 
δόντος έντολάς, οί παραβαίνοντες ταύτας ύπδ χατάραν 
ήααν. Ό τοίνυν Κύριος περιτέμνεται, ίνα χάν τούτω 
πληρώσαςτδν νόμον χαι μηδέν έλλείψας ών εκείνος 
άντεταλκεν, Ιξέληται ημάς της κατάρας * έντρέ-
πωνται δέ εντεύθεν οί λέγοντες, δτι κατά φαντασίαν 
έσαρκώθη. Πώς γάρ περιετμήθη , εί χατά φαντασίαν 
άσαρχώδη; 'Δνόνητον δέ κα\ τδ έ^τάζειν πού έστι τδ 
άποτμηθέν εκείνο μόριον ά γάρ ή Γραφή άπεσιώ-
« η α ι ν, ού δεί έξετάζειν, κα\ ταύτα έπ\ μηδεμιφ ώφε-

Hoys i , adduxerunl eum Hierosolymatn, o i 
gigierenl aum Domino, t icul acripiuni est in lege 
Doutial ; Omoe matculiouin adaperiens v u h a m , 
sanctniii Domio* voeabUur : ei ui darenl bosliam 
seeundum quod diclum eei in lpge Domini, par lur -
lorum, aotduoi pulloa columbaram. ι Qui mandaia 
legis prsraricabaolor, tab auledictione ernni. Do-
niirtus igiiur circaiocidilur, ul cliara in boc adim-
p leu legc, oi nollo praeienimso qnod i lU waiidabai, 
eripiat nos a malediclo. Revereanlur hinc qul d l -
cttni qood Cbr i i i a t incarnaius sh apparenler lan-
loro. Qdomodo euim circumcisus iuissot, ai appa-
renier incarnalus foUaeit Iouiiliier aotem quderilur 
ubi s i l abaeota illa panicola. Nam qua Scripiura 

λαέφ,· έστι δέ ειπείν, δτι τότε μέν δτε άπετμήθη, τής D Ucui l , ea qaierero noo oporlei, prreserlini ub? nu lh 
γής ψαύσαν, ήγίασε ταύτην, ώσπερ κα\ τδ αίμα καϊ 
τδ ύδωρ, & έχ τής πλευράς αυτού έδυσαν * οίς δέ 
οίδα λδγοκ, έφύλαξε τούτο τδ μόρίον άβλαβες* χαλ 
ματάτήν άνάστασιν άναλαβόμενος τούτο, ήγέρθη, 
ίνα χαί κατά τούτο ανελλιπώς έχων εύρεθή · έπε\ 
ηα\ ήμσίς τέλειον τδ ή μ έτερον σώμα έν τή άναστάσει 
άποληψόμεθα. Σημείωσα ι δέ δτι ούχ άμα τψ είπείν 
*δν δτγγελον, Ιδού σνλλήψη υίδν, συνελήφθη δ Κύριος, 
άλλά μετά ταύτα δτε ήθέλησεν · δρα γάρ τί λέγει 
ένταύδα, Τδ χληθέν ύπδ τοΰ αγγέλου πρδ τού συλ
ληφθήναι αύτδν έν τή κοιλία* κα\ άπ' αυτής δέ τής 
λέξεοκς, δείκνυται τούτο* ού γάρ είπεν, Ίδού συλ
λαμβάνεις* άλλ', Ίδού σύλληψη. "Οστε έκ τούτων έστι 
α^λλογέσασθαι, δτι τή ώρα μέν εκείνη συνελΑνδτΐ ό 

uiiliiaf. Dici auiem poaaet qood quando ea abaecia 
lerram tetigil» illaai quoque gancliOcarii, aicot eibim 
•anguie e l aqva qu& ex iaiereejus Ouxarant: Ει ? i -
detur qqpd tenrarii pariicalam Ulttaain, et ip re -
gurreciiono iieruro regampsorii, u i e i bsec partictila 
noo invcDialiir deeaae. Quippe ei nos in resurrectione 
perfeciom corpua ragumpUiri gumas. Obeerva aulcm 
quod wm statira n i dlxil angelug, Ecce concipiea 
Fi l ium, concepius eel Dominus, eed pogtea, qnando 
vohiit. Videenim qaid dicaf boe loco.Q iod vocahini 
est ab angelo piiuaquam contipereinr in uiero., E t 
boe verbo aalendiiur id qood diiinins. Non eniui 
dixil» Ecce concipis, ged, Eccc concipies. Alqu^ 
cx iiia animadfcncrc Ucet, quod hora quidem illa 
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conceptai fueril Dominui: oon aulein illo monieitlo Α Κύριος, ού μήν αυτή τή στιγμή xaV ήν 6 "Αγγελος 
quo angelua dixit; aed forie pofieaquam cotnplevii 
•ermooet. 2 8 8 H * c ^utem non dixerimus deflnitive. 
foipleli tuiem sunl dies porgalioait illomni lecua-
dum legein Mo*L Bene dixii lecundum legem 
Moii u : ntm •ecundam veriiaiem nulla oeceasiiate 
Virgoasirinfebatur exspeciare dies puriflcaiionis, 
qui sunt quadraf iiiia, nato mare. Didum oiiitn esl 
io lege, Mulier quae su&cepto temine conceperit, el 
pepcrerii inasculuin. Virgo aulem non roiicepil de 
teinioe, sed ex Spiriiu sanclo pepcril : unde nnlla 
lllam necessitas urgebat; sed volens iinplere Icgem, 
vcoii in (emplum. Quare auietn in wasculo septetn 
ilies, iu muliere vero bis toiidem? Mulier enim, 

Γλεγ*ν, άλλά τυχδν, δτε συνετέλεσε τούς λόγους. 
Ταύτα δε ού δογματιχώς λέγομεν. Έπλήσθησαν δε 
αϊ ήμέραι τού καθαρισμού αυτών χατά τδν νόμον 
Μωσέως. Καλώς είπε χατά τδν νόμον Μωσέως* «ατά 
γάρ τήν άλήΟειαν, ούχ είχεν ανάγκην ή Πσρθένος 
περιμένειν τάς ήμερα; τού καθαρισμού, αίτινες 
ήσαν τεσσαράχοντα, έπ\ άρσενι τεχθέντι. Εϊρηται 
γάρ έν τψ νόμω;* Γυνή ήτις έάν σπερματική, χα\ 
τέκη άρσεν ή δέ Παρθένο; ουκ έσπερματίσθη, 
άλλ' έκ Πνεύματος αγίου Ιτεκο ώστε ούκ είχεν 
ανάγκην, άλλά πληρώσαιτδν νόμον θέλουσα, άνήλθεν 
είς τδ ίερόν. Διά τί δέ έπ\ μέν άρσενι έπτά ήμέραι, 
έπ\ δέ Θηλεία διπλαί; Γυνή γάρ, φησ\ν, έάν σπέρμα-

inquil, si susceplo semine masculum pepererit, im- Β Τ ι σ 0 ϊ · * * x τ έ κ ί · * P T S V " 4 π τ * ^ P * * Ακάθαρτος 
uianda eril sepiem diebus : sin aulem feminain, 
immanda erit duabus bebdomadibus. Quoniam ea 
qua? pepereril quod masculum eei, secundum Adam 
iu imiiiduin joduxil. Quae vero quod muliebre, se-
cuodam Evaro peporeril, vas pulre ei debile, anv 
pboram conlrilam, baculuin deceplionis, induclri-
com inobedkniiae. Quod atilem dic i l , Onine ad-
aporiens vulvain aaocium Domino : proprie ad 
Chrislam solum periinei. Ipte enim aporuil vulvaro 
Yirg iuU, cum aliig vir aperiat vulvam. Caeieruin 
par luriurum offerri justi i lex, o&iendetis quod ex 
caslo coiijugio procreaius s i i . Dicuni etiiin lurturem 
cste casium aaimal, cumque conjugem amitiii, non 
tccando se copulei, Gum auiein nou babereni tur-

έσται· έάν δέ θήλυ, δλς έπτά.. Επειδή ή μέν τεχουσα 
τδ άρσεν, δεύτερον Αδάμ είς τδν κόσμον είοήγαγεν 
ή δε τδ θήλυ, δευτέραν Εύαν έτικεν, τδ σαθρδν 
σκεύος, τδ ασθενές άγγείον, τδ συντετριμμένον κε
ρά μιον, τήν βακτηρίαν τής άπατης, τήν χειραγωγδν 
της παρακοής. Τού δέ νόμου λέγοντος* Πάν τ δ ^ 
ανοΤγον μήτραν, άγιον τψ Κυρίψ, είς Χριστδν μόνον 
κυρίως έξέδη τούτο· αύτδς γάρ διήνοιξε τήν μήτραν 
τής Παρθένου, έπε\ ταίς γε άλλαις μητράσιν, ό άνήρ 
διανοίγει τήν μήτραν. Ζεύγος δέ τρυγόνων προσ-
φέρειν έκέλευσεν ό νόμος, δεικνύων δτι άπδ σώφρονος 
συζυγίας ή παιβοποιία· φασ\ γάρ τήν τρυγόνα, σώ
φρον είναι ζώον, ώστε κα\ άποδαλσΰσαν τδν σύζυγον, 
μή δευτερογαμείν* εί δέ μή είχον τρυγόνας, προσ-

tures, oflbrebanl duOs pullos columbaruro. ut n u l l i - C έφερον δύο νεοσσούς περιστερών, ίνα έπ\ πολυτοκία 
plicaiio prolis tierel v i u pueri i l l ius: fecandam 
einini animal columba. 

V i x s . 25-32. c E | tcce boroo arai Hieroaolymft 
cai nomon Simoon, el bomo iaie jaataa ac piut, 
extpeciant contolanoaem frrael, el Spiritu* tanctua 
orai sapor eum : e l resaontam aeceperat a Spirito 
aancto, non visnruro sa inorlem, niti priua videret 
Cbrlttum Domlai. E l v e o i l per Spirilum ia lemplam. 
E t oaro iaducereni puerum Jesuin pareotes ni face-
renl aecundum consuetudineio fegis pro oo, ipte 
quoque accepft eum ia tibias tuas, ei beaedixii 
Oeuni, ac d i x i l : Hunc abaolvis aervam lauro, Do-
mine, tecoodum verbum tuum, io paco : quia vide-
ruut ocuii mei saluiare tuum, qood parasli anie 

γένηται ή ζωή τού παιδδς εκείνου * ή γάρ περιστερά 
πολύτοχον ζώον. 

ι Κα\ Ιδού ήν άνθρωπος έν Ιερουσαλήμ, $ δνομα 
Συμεών χα\ δ άνθρωπος ούτος, δίχαιος χα\ εύλαδής, 
χροσδεχόμενος παράχλησιν τού Ισραήλ* χα\ Πνεύμα 
άγιον ήν έπ' αύτδν, χα\ ήν αύτψ χεχρηματισμένον 
ύχδ τού Πνεύματος τού αγίου, μή ίδείν δανατον 
πρ\ν ή (δη τδν Χριστδν Κυρίου * χα\ ήλθεν έν τό) 
Πνεύματι είς τδ ίερόν' χα\ έν τψ είσαγαγείν τούς 
γονείς τδ παιδίον Ίησούν, τού ποιήσαι αυτούς χατά 
τδ είθισμένον τού νόμου περί αυτού, χαί αύτδς έδέξατο 
αύτδ είς τάς άγκάλα; αυτού * κα\ ευλόγησε τδν βεδν, 
κα\ είπε * Νύν απολύεις τδν δοΰλον σου, Δέσποτα, 
κατά τδ £ήμά σου, έν είρήνη * δτι είδον οί οφθαλμοί 

facieiD omnium populoruin : himen ad revelalioneoi μου τδ σωτήριόν σου , δ ήτοίμασας χατά πρόι 
gemioro, et gioiiaai piebit lua) Urael. > Mon eral 
Siroeoo sacerdos, ied bomo Deutn amaua, al exspo-
c u n t qoando vetiiai Cbrislus conaolaiurus Uebneoa, 
ei liberaiuras a serviluie peacati, forle et ea qua 
Koraauie el llerodi serviebant. Naro qui Cbrielo 
credi l , liber est revera, ei honoraiur a regibus ac 
bominibus oainibus. Vide apogtolos, noo fueroal 
bervl Romanorum ? sed nunc veaeraniur eos Roaia-
norum reget. luqae boa cuin essani h r a e l i l s , 
consolaius esl Cbrieius. Porro bic Sbneon Spirilu 
fancio moius aseeadii in lemphim quando adduxit 
Douunum Maier, ei sutccpto il lo, Deom coofetaus 

πάντων τών λαών* φώς είς άποκάλυψιν εθνών, κα\ 
δόξαν λαού σου Ισραήλ. > Ούκ ήν Ιερεύς δ Συμεών» 
άλλ' άνθρωπος θεοφιλής, χαι προσδεχόμονος δτι έλεύ-
σεται ό Χριστδς, παραμυθησόμενος τους Εδραίους, 
χαί άπολύσων τής δουλείας τής ύπδ τήν άμαρτίαν, 
τάχα δέ καϊ τής ύπδ τούς 'Ρωμαίους χα\ τδν Ήρώ
δην* ό γάρ τψ Χριστψ πιστεύσας, ελεύθερος τψ δντι 
έστ\ν, ύπδ βασιλέων καϊ πάντων τών ανθρώπων τι
μώμενος. Ίδετούς αποστόλους* ούκ ήσαν δούλοι τών 
'Ρωμαίων · άλλά νύν τιμώσι χα\ προσχυνούσιν αυ
τούς οί 'Ρωμαίων βασιλείς * ίδού οδν τούτοις παρά-
χλησις γέγονεν ό Χριστές, Ίσραηλίταις ούσιν* ούτος 

»· I xv i l . χιι, 3 t c. 
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ούν ό Συμεών, Πνεύματι άγίφ κινούμενος, άνήλθεν Α cei. Dicere 2 8 9 βηίιη, Nuncabsolvis gervum tuure, 
είς τδ ίερδν, δτε Ανήγαγε τδν Κύριον ή μήτηρ* και 
δεξάμενος αύτδν, βεδν ομολογεί· τδ γάρ είπείν νύν 
Απολύεις με, Δέσποτα, ομολόγουντός έστιν, δτι Κύ
ριος αύτος έστι ζωής κα\ θανάτου. "Ορα δέ πώς οί 
άγιοι, δεσμδν λογίζονται τδ σώμα * διδ κα\ λέγει * 
Νύν απολύεις, ώς άπδ δεσμού* κατά τδ {Ιήμά^σου δέ 
είπε, διά τον χρησμό ν δν Ιλαδεν, δτι ού μή άποθάνη 
έως οδ ίδη τδνΧριστόν · τδ δέ, έτ eipi\rQ, άντ\ τού, 
έν αναπαύσει · έως μέν γάρ ζή ό άνθρωπος, ταράτ-
τετ α ι, χαθά κα\ Δαυίδ λέγει· αποθανώνειρηνεύει* 
καϊ άλλως δέ τδ έν είρήνη νοήσεις, τουτέστιν, έν τή 
νής ελπίδος άπολήψει. Πρ\ν μέν γάρ ίόω, φησι, τδν 
Κύριον, ούκ είρήνευον τοίς λογισμοίς , προσδοκώ ν 
αύτδν κα\ άε\ φροντίζων πότε έλεύσεται· νυν δέ, 
ίόων αύτδν κα\ ειρηνεύσας καϊ άποφροντίσας, V 
ούτως είπω, απολύομαι* σωτήριο ν δέ είπε, τήν σάρ-
κωσιν τού Μονογενούς, ήν ήτοίμασεν ό βεδς πρδ 
πάντων τών α Ιώνων* κατά πρόσωπον δέ πάντων τών 
λαών ταύτην τήν σωτηρίαν ήτοίμασεν* ίνα γάρ σώση 
τον κόσμον, κα\ ίνα πάσιν έμφανισθή ή αυτού σάρ-
χωσις, τούτου ένεκεν έσαρκώθη. Τδ δέ σωτήριον 
τούτο φώς έστιν είς άποκάλυψιν εθνών, τουτέστιν, 
είς φωτισμδν τών έσκοτισμένων εθνών, χαί δόξαν 
τών Ισραηλιτών* δόξα γάρ ό Χριστδς τού αληθώς 
λαού τού Ισραήλ, χαθδ έξ αυτών άνατέταλκε* κα\ 
έγχαλλωπίζονται τούτφ οί δντως ευγνώμονες. Ταύτα 
δ Συμεών. Δοκεί δέ μοι και τά τού Δαυίδ έπ\ τούτφ 
άρμόζειν τφ Συμεώνι* Μακρότητος ήμερων έμπλήσω 
αύτδν, κα\ δείξω αύτφ τδ σωτήριόν μου. £ 

c Κα\ ήν Ιωσήφ κα\ ή μήτηρ αυτού, θαυμάζοντες 
έπλ τοίς λάλου μένοις περι αυτού* κα\ εύλογη σε ν 
αυτούς Συμεών, χα\ είπε πρδς Μαριάμ τήν μητέρα 
αυτού* Ίδού ούτος χείται είς πτώσιν κα\ άνάστασιν 
πολλών έν τψ Ισραήλ, κα\ είς σημείον άντιλεγόμενον* 
χαλ σού δέ αυτής τήν ψυχήν διελεύσεται ^ομφαία, 
δπως άν άχοκαλυφθώσιν έχ πολλών καρδιών διαλο
γισμοί, ι Ευλόγησε μέν αμφότερους ό Συμεών* τδν 
δέ νομιζόμενον πατέρα άφε\ς, πρδς τήν αληθώς μη
τέρα έφθέγγ«ο· Ίδού, φησ\ν, ούτος χείται είς πτώ-
ατν χαί άνάστασιν πολλών έν τψ Ισραήλ* πτώσιν 
μέν, τών μή πισταυόντων * άνάστασιν δέ, τών πι-
στευόντων ή κα\ άλλως, είς πτώσιν χείται ό Κύριος, 
τέύν έν ταίς ψυχαίς ημών κακών * είς άνάστασιν δέ 
τών αγαθών. Πίπτει πορνεία, άνίσταται σωφροσύνη· ^ 
κα\ Αλλως δέ δύναται νοηθήναι* χείται γάρ ό Χριστδς 
σίς πτώσιν, άντ\ τού Μέλλει παθείν αύτδς, χα\ πεσείν 
είς θάνατον, χα\ άναστήναι μέλλουσι πολλοί, πεσόν
τος αυτού. Στίξον ούν έν τφ, είς πτώσιν είτα άρξαι, 
χαλ άνάστασιν πολλών * σημείον δέ, ό σταυρός, δς 
μέχρι τοΰ νύν άντιλέγεται, τουτέστιν ού παραδέχεται 
παρά τών απίστων. Αέγεται δέ σημείον κα\ ή σάρ-
χωσις τού Κυρίου* χα\ ξένον σημείον. βεδς γάρ άν
θρωπος γέγονε· χα\ παρθένος, μήτηρ* τδ δέ σημείον 
τούτο, ή σάρκωσις λέγω τοΰ Χριστού, άντιλέγεται* 
οέ μέν γάρ, έξ ουρανού τδ σώμα φασιν οί δέ, κατά 
φαντασίαν οί δέ, άλλο τι φλυαροΰσι. Κα\ σού δέ αυτής, 

Domine, confiientis e s i , quod i pses i l Dominusvii» 

ac mort ig . Vide aulem quomodo sancii pro v inculo 

corpag habent. Idcirco d i c i l : Nunc absolv is , quasi 

a v inculo : secuqdum verbum i t i n m , propler o ra -

colum quod acceperai quod non esset m o r i t u r u s , 

donec v idere l Chr i s tum. I n pace a u t e m , boc esf , 

quiete , naoi bomo quoad v i v i i tu rba iur 1 9
1 g icui e i 

David d i c i i : mor iuus vero pacem babet. Vel au lcr 

inle l l ige : I n pace, boc e s l , spei consccuiione. 

P r iusquam, inqu i t , vidissem Dominuin , non pacala 

menie e r am , exspectans i l l u m , e i semper sol l ic i lus 

quando veniat : nunc aulem ipso v iso , et paceni 

consecuius, e l sollteiiudine l ibera iue , u i gic d icam, 

absolvor. Saluiare aulem , incamat io Uuigen i i i esi , 

quam anie gacula omoia Deus procparavit. Anie 

faciem vero omuium populorum is iam saluiem prae-

p a r a v i l , ut salvaret m u n d u m , c l u l omnibus l iquida 

fiai ejog mcanratio , tuju» gratia e i iucania lus esi . 

Salatare quoqua boc , lumcn est ad revclaiioneni 

g en l i am, hoceg t , ad i l lugtrai ionem genl ium ουίβ-

nebra ta rum, e l g lor iam I s rae l i l a rum. Cbrigiug enim 

gloria est populi qu i vere Igraei secundtim quod cx 

i l lo or iug c s t , e l i u boc o rnantur qu i gapiutit ac i n -

l e l l i gun i . Haec Simeon. Vtdentur autem mib i e l q u « . 

d i c u s u n l a David, conveaire S i u i o o n i : « L o n g h u -

dioe dierum implebo eum, e i oslendam i l l i saluiare 

m e u m " . » 

\EBS. 55-55. c E l orant pater et mater ejoi mi -
ranlea auper big q u « dicebanlur de illo. E t bene-
dixit illis Siineon -. e l dtxll ad Mariam mairem ejus : 
Itece posliaa esi bic io rainam, et reaarroclionem 
multoram fn Uraol, e l bi aigaum cui coniradtcelur. 
Quin e i luam fpaina animam peoeirabit gladiug u i 
reiegaaiar ex nioltia cordibug cogiuiionea. ι Beaa-
dfxit quidom atnbobu» Simeon : rejecio auiem paire 
putaiivo, ad varam mairein locutus eai : Ecce bic 
pogittoi eai ia ru iaam, et regurreclionoui multorum 
in Igraal. Ruinaro quidom dicil eoruai qui oon cre-
dideronl, qui vero credideruni, reeurreclionem. 
Vel eiiam aliter : fn rainam posilug esi Dominoa 
malorum q o a 3 in aaimabug nosiria : in reaurre-
cliofiem vero bonofam. Cadil foniiealio, gurgil 
coniinemia. Ye l aliler quoque inlelligi poieat : 
Positua est eoim Dominog in ruinam, boc egi, ipee 
passarug egt, e l catorag eai in mortem : ei cum ce-
cideril ipse, retorgenl roulii. Punclum auiem pone 
cum dixerig, in ruinaro : deinde indpe, et regur-
recliouem maltorum. Signum aulero, crux, cui tigqua 
in boc lempug contradicitur, boc aat, non reciphor 
ab increduiig. Dicilur et incarnalioDomini aignam, 
eimirabile gignum. Deua enim horoo fui l , et virgo 
inater; baic autem gigno, iocaroalioui, inqaam, 
Chrigli conlradichor. Quidaro eniro dicunt earnetu 
e290cvtlo, quidam vero apparenier, quidam autam 
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•liud qiiiddam niig*.Dlar. E t tuara Itnius^ Virgiuig Α *ή·ί Παρθένου, τήν ψυχήν διελεύσετα·. ^ομφαία τάχα 
ifico, aniuiaiji penranaibil gladiua. FortttaSs aulem 
et dotorem quora Jn pagsioae la l i l , (otiaggjg autein 
ei tcandatun) dicit rhe*apbxaoi t qoo o/fensa fuil. 
Vidoag etiim cruciAxoai, forlaggig cogilabat, quo-
modo qttt nalii« est tine gtmine, qui mtracula fecit, 
qni moriooft gaacitavft, crucifiws egt, conapulng egj, 
MKMlune egi? Qaod aulem dicit, U l revelenlnr ex 
mnhlf cordibut cogilaiiones, hoc ligniftcai, quod 
TUnrelaboDlur ei manifestabuntar maliorom cogiu-
liones, qui gcandaliiaatur, et reprobensi repeniinum 
invenieal reroediom : gfctft ei t u , υ Virgo, revela-
beria, et manifegia eris quid aentiaa da Gbriftto, 
deinde coaflrmala eris flde io lllum. Similiier e l 
Peirog revelabiitir cum ncgaverit, vcrum demon 

μέν χα\ ή θλίψβς ή έπ\ τφ πάθει γενο*Λένη· τάχα «έ, 
^ομφαίαν λέγει χα\ τον σχανδαλισμόν δν έσκανδα-
λ?αθη όρώσα τδν Κύριον σταυρούμενον. Ισως γάρ 
ύπενόει, Πώς δ τεχθεΐς άσπόρως, ό θαύματα ποιήσα.;, 
δ νεκρούς άναστήσας, έσταυρώδη, κα\ ένεκρώθη, 
κα\ έναπτύσθη; Τδδέ, Όπως άν άχοχαλυφθώσιν έχ 
χολλών καρδιών διαλογισμοί, τούτο σημαίνει , δτι 
άποκαλμφθήαονται% χαί φανερωθήσονται χολλών λο
γισμοί σκανδαλισμένων, χα\ έλεγχθέντες, εύρήσουσι 
ταχείαν τήν. Γασιν* οίον χα\ συ, ώ Παρθένε, άχσκα-
λυφθήση κα\ φανερωδήση, τί φρονείς περί τού 
Χριστού * είτα βεδαιωθήση έχ\ τή είς αύτδν πίστει* 
όμοίως κα\ Πέτρος απεκαλύφθη άρνησάμενος, άλλ' 
Ιδείχθη ή Ισχύς τού θεού, προσλ*δομένου αύτδν διά 

sirata fst Dei polentia, qoas por poeniieoiiam ipguro ^ της μετανοίας· χαί έΕλλως δέ άπεκαλύφθησχν έχ χολ
λών χαρδιών διαλογισμοί, φανέντος τού προδότου, 
φανέντων τών άγαχώντων αύτδν* οίος ήν Ιωσήφ δ 
έλθών χρδς Πιλάτον · οίαι αϊ γ^ναίχος αέ τό> σταυρερ 
παραμένουσαι. 

stitcepil. Ει aliier : Revolalae suai e eordibns cogU 
utionef f c cum apparueril proditor, ei appameriat 
diligenie* illora, qaalig fuil Jogepb qol accotau ad 
Pilaium : qaalet fueruol mutieres qo * pormaatbaaL 
apud cnicera. 

V B M . 36%40. t Ει eral Aaaa propboiitaa i i i a 
Phaime!, de iribu Ascr. Hxc procesaerai ia muluia 
xHaiem, ol vixeral cum viro annig sepiem a virgi-
iiitaiegua, ei baec vidua aonoram fermo ociogiaia 
qnatQor, quaj non digcedebal a lemplo, jejaoiig ac 
doprccaiioaibos gervieu» nocia ac dia. Ει aasc eaden 
bora tnperveaiens, vieiuim contliabaiar Domioo, 
a i loqoobaiur da illo omniboa qui exapaciabani re-

c Κα\ ήν Άννα προφήτη» θυγάτηρ ««νονήλ, έν 
φν\ή; Άσήρ· αύτη «ροδεδηχυΐα έν ήμέραι* πολλοίς, 
ζήσασα |τη μ*τά άνδρδς έπτά, άπδ τής παρδενίσς 
αυτής. Κα\ αύ|η χήρα ώς έτών-δγέοηκοντατεσσάρων. 
ή ούχ άφίστατο άπδ τού Ιερού, νηστείαις χαι διήσεσι 
λατρεύουσα νύχτα καϊ ήμέραν. Κα\ αύτη αυτή τή 
ώρφ έπιστάσα, άνθωμολογείτο τφ Κυρίίρ, χα\ έλάλει 
περ\ αυτού πάσι τοΙς προαδεχομένοις λύτρωσιν έν 

deioplioaem HierofoIjmU. E t οί parfacaraot omnla Q Ιερουσαλήμ* χα\ ώς έτέλεσαν άχαντα τά χατά τδν 
aecuiidura legoni Domiai, reverii avnt in Galibram 
iu civllaiem tuam Naxaraib. Pvor autem toceresct> 
ba i , corroborabaiarqiio ip i r iu i , a i inpJebaiur ta-
pienlia uei graiia Dei erai soper lUom. »Evaugeliota 
Anux proferl gooealogiam, oaenerane ejat pairen 
ac iribum, υΐ iciaiRDf illum vora dieere, loilesiiboa 
ncceraitrs, qui paiaea iribumqne fjna Dovafiiat. 
1$ΙΛ igiiur vicUsiia cooQlcbator Oomino, boc e s i , 
graiias agobal, a i docebat omooa da Pooiiao quod 
Spaa easei Salva(or,al eoasoialio noatri axafMcUntinm 
radempUoaam. Poeiqaam aoiem parfeeeraai b*ee 
omnia, r ev tn i sanl in GalMieam lo clvitaiota ioam 
Nuaaraih. Era i qaideoi e i Baiblcaoi civiuaipaonifn» 
ted ul pairia : Naxarelb vero * l babiUtkmit locea. 

νόμον Κυρίου, ύπέστρεψαν είς τήν Γαλιλαίαν, ε!ς 
τήν πόλιν αυτών Ναζαρέτ. Τδ δέ παιδίον ηύξανε χα\ 
έκραχαιούτο πνεύματι, πληρούμσνον σοφίας, πα\ 
χάρις θεού ήν έπ* αύτώ· » Επιμένει δ ευαγγε
λιστής τή περ\ της "Αννης άφηγήσει, χα\ τδν πατέρα 
χαλ τήν φυλήν καταλέγων, Ινα μάθωμεν δτι άληνή 
λέγει, μάρτυρας ώσαν«\ πολλούς προσκαλούμενος, 
τούς είδότας χα\ τδν πατέρα κα\ τήν φυλήν* αύτη 
ούν άνθωμολογείτο τφ Κυρίφ, τουτέστιν, ηύχαρίστε ι, 
χα\ έδίδασκε πάντας περ\ τού Κυρίου, δτι αντδς είη 
δ Σωτήρ χι\ ή παράκλησις ημών τών προσδοκώντων 
τήν άπολύτρωσιν' μετά δέ τδ τελέσαι πάντα , ύπ
έστρεψαν είς τήν Γαλιλαίαν, είς τήν πόλιν αυτών 
Ναζαρέτ* ήν μέν γάρ κα\ ή Βηθλεέμ, πολις αυτών. 

Jcsas verp quantum ad corpa» crevil , qiwm?ii po*- D * u > ώ · ' ή οε Ναζαρέτ, ώς χατοιχητήρων* 
iuigsei ex uiero Hairig ία giaiura viri porfecU pro-
codsre; vigam aoteta rafagat pbaiKagma, al prop lam 
paulatim cregcil. Cura aatetn croaceret, amieoil Dci 
Verbi aapientia. Noa eaim ggpiaaa fuit proflcieodo, 
abail : ged paalaibn d a c t o f a T i t ingium gapjenliam, 
e l jax la corporia giataram dicUer poQcereet cor-
roboragj gpiriiu. Si aaim qaahdia brevig S91 
(aUgei aiaiara, osloadigaet omaem aapianiiani, vigua 
f.iiaaei prodtgiotng : nanc aate» jaxia raiionefn 
o u i i i r e , jgaipauai ptv) ipghig capacilaia oetendeng, 
diapangaiionam implebai, aon pnasumeng gapient iam 
(quid euiin peritahta eo , qui a b initio fuit ptr 
(octug?) Ytrum paulatim illam dcnudau 

ηύξανε δέ ό Ιησούς χατά τδ σώμα, καίτοι δννά-
μένος έχ μήτρας αυτής, είς μέτρον ηλικίας άνίριχής 
άναδήναι, άλλ* έδοξεν άν φαντασία, δια τούτο κατά 
μικρδν αυξάνει* αυξάνοντος δέ, έξεφαίνετο ή τού 
θεού Αόγου σοφία* ού γάρ χατά προχοπήν Ιγίνετο 
σο^δς, άπαγε. Άλλά κατά μικρδν έκφαίνων τήν 
έμφυτον σοφίαν, ακολούθως τή σωματική ηλικία, 
λέγεται προκόπτειν χα\ χραταιούσθαι τφ πνεύματι* 
εί γάρ έν δσφ ήν βραχύς τήν ήλικίαν, έξέφηνα πάσχν 
σοφίαν, Ιδοξεν άν τέρας* νύν δέ αναλόγως τή ήλιχία 
ένδεικνΰς έαυτδν ώς ένεχώρει, τήν οϊκονομίαν έπλή-
ρου, ού προλαμδάνων σοφίαν (τί γάρ τού άπ* 1 

αΡχής τελείου γένο-.τ* άν τελειότερον;) άλλά τ%» 
ου σα» χατά βραχύ παραγυμνών. 
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flierosolymam in die feslo Pasehae. Ει cum faHos 
essel annorum dnodecim, ascendeniibus illis H ie -
rosolymam gccuodum consuetudinem diei fesii, 
conflummaiitque diebus cum redireni i l l i , remansii 
puer Jesus Hierosotymis, el non cognoverunl paren-
tea ejus. O i e n i m rali illumesse in comiiattt, 
venortinl itiuere diei, e l requirebant cum iii l*r 
cognatos e l inler notos. E l curo non invenUsciil 
eum, reversi suni Ilierosolymam, quserentes eum. 
E t accidiipost tridiiiiin, invenerunl ilbim in templo 
sedenlem in medio doclorum, audieniem HIos, et 
ialerrogafttetji eos. Siupebant auleoa omnee qut 
euro atidiebani, si*perintelligeoUa et rcspoasis ejus, 
ei viso eo, admiraii siint. Ει dixil mater ejas nd 

κατ 
Ίερουσαλήμ τή εορτή τού Πάσχα · κα\ δτι έγένετο 
ετών δώδεκα, άνσδάντων αυτών είς Ιεροσόλυμα 
χατά τδ ίΟος της εορτής, χα\ τελειωσάντων τάς 
ημέρας, έν τψ ύποστρέφειν αυτούς, άπέμεινεν 
Ιησούς έ παις έν Ιερουσαλήμ, και ούκ Ιγνω Ι ω 
σήφ κα\ ή μήτηρ αυτού * νομίσαντες δδ αύτδν έν τή 
σννοδία είναι, ήλθον ημέρας όδόν * κα\ άνεζήτουν 
αύτδν έν τοίς συγγενέσι κα\ έν τοί.: γνωστοίς* κα\ 
μή εύρο ντε ς αύτδν, ύπέστρεψαν εις Ιερουσαλήμ ζη-
τούντες αύτδν, κα\ έγένετο, μεθ* ημέρας τρείς εύρον 
αύτδν έν τψ Upq>, καθεζόμενον έν μέσψ τών διδα-
σχάλων, κα\ άκούοντα αυτών, χα\ επερωτώντα αύ 
τούς· Έξίσταντο δέ πάντες οί άκούοντες αυτού, έπ\ 
τή συνέσει κα\ ταίς άποκρίσεσιν αυτού * χα\ ίδόντες 

" ~ R — — 
αύτδν, έξεπλάγησαν · κα\ πρδ; αύτδν ή μήτηρ αυτού ° illum : F i l l , cur fecieti nobii sic ? Ecce paier luns ot 
εΤπε* Τέκνον, τί έποίησας ήμίν ούτως; Ίδού ό πα-
τήρ σου χάγώ, όδυνώμενοι έζητούμέν αε. Κα\ είπε 
πρδς αυτούς* Τί δτι Ι ζητείτε με ; Ούχ ήδειτε δτι έν 
τοΙς τού Πατρός μου δεί είναί με ; Κα\ αύτο\ ού 
αννηκαν τδ βήμα δ έλάλησεν αύτοίς. ι Συναναδαίνει 
τοΙς γονεύσιν είς Ιερουσαλήμ, Γνα διά πάντων δείξη 
δτι ούκ έστιν άντίθεος, ούδ* αντιτάσσεται τοίς νενο-
μοδετημένοις · τελειωσάντων δέ τάς ημέρας, τάς 
έπτά δηλαδή τού Πάσχα, άπέμεινεν έν Ιερουσαλήμ. 
Συνεζήτει δέ μετά τών Γραμματέων, άπδ τού νόμου 
ερωτών αυτούς * χα\ έξίσταντο πάντες. 'Ορφς πώς 
προέκοπτεν έπ\ σοφία, διά τού γινώσκεσθαι πολλοίς 
χα\ θαυμάζεσθαι; ή γάρ έκφανσις τής σοφίας αύ-

ego dolentes qnaxebaimie te. £t ai i ad i l l o a : Qtiit* 
cs i quod qurrebaiia roe f An ncaciebatia quod in 
bis qti» P a l rU mei snni, oporlet roe eaae? At illi 
noo intellcxerunt serroonecn, quem locutua esi 
ipsis. ι Simul venii cum pareniibua in Jomsalctp, 
ut pcr omnia osiendat se uon adversarium Dco, ne 
qwe repugnaniem his quae a tegepostta fueruol. Ctiro 
perfccisseni aaiem diee seplem, Pascbae tcil icel, 
mansil in Jerusalem. Dispolabai aufSm cnm Scr ib is , 
rogaim eos de lege : et obsiapnerunl omnee. Yide» 
quomodo profeceril in sap!entia,eo qtiod nosccretur 
a multis, ei in admiratione esset? Einicaiio enim 
aapienliae ejus, profcciua ipse esl . Porro ipstim J o -

τού , αύτη έστ\ν ή προκοπή αυτού. Πατέρα δέ τδν ^ seph pairem nominal Dei Geniirix, eciens quidcni 
Ίιρσήφ ονομάζει ή Θεοτόκος, είδυία μέν ώς ουκ 
Ιστι πατήρ * πλήν διά τούς Ιουδαίους, Γνα μή νο-
μιαδή έχ πορνείας είναι, πατέρα αυτού λέγει τδν 
Ί«»>σήφ * άλλως τε κα\ πατρδς κηδεμονίαν ένδειξά-
μανον, κα\ ύπουργίαν έν τή ανατροφή, είκότως 
ώνδμασεν αύτδν πατέρα * ώσανε\ τιμώ ντο ς αύτδν τού 
αγίου Πνεύματος τή τού πατρδς προσηγορία. Διά 
τέ.δέ έζήτουν αυτόν; Ά ρ α ύπόληψιν έχοντες δτι άπ-
όλωλεν ή πεπλάνηται ώς παίς; Άπαγε. Ούτε γάρ τής 
πανσόφου Μαρίας τούτο ήν, μυρίας δεξαμενής περ\ 
αυτού αποκαλύψεις, ούτε τού Ιωσήφ, τού κα\ αυτού 
άποκαλυφθέντος δτι έκ Πνεύματος αγίου εστίν. Άλλ* 
άζήτουν αύτδν, μήπως άπέστη άπ* αυτών, μήπως 
χαταλέλοιπεν αυτούς. Έπε\ δέ εύρον αύτδν, δρα 

tion esae patrem : verumiamen propier Judsos, ut 
ne videalur ex fornicaiioae prognatus, patrem ejtta 
dictt Josepb. Vel ali ler: Quonitm velulpaicr curam 
pucr i gerebat, qt t i m n l conversando iDiuistrabat, 
roerilo noroinavii illum pairem, lanqttam botioranle 
i l l u m Spiriiu βαηςίο patr is vocabtdo. Quare 
autem qua^rebani illum ? Num snspicabauiur perdi-
tum i l lun i aul quod aberrassel u t pucr? Absil I 
Ncque enhn boc Rapienlissimx ilaria* fueril, 
qua3 p lur imas de illo acceparat revelaiiones, n^qna 
Josepb, cui el ipsi de iilo revelattira erat quod a Spi* 
ritu sancto esset. Ycrum qnaerebanl illuro, ue quo 
pacto ab eis abiiescl, neqqe forle reliquissel illoa. Ubl 
auicm iiivenerunl eum, vide qaomodo ipsis rctpon-

η&ς αύτοΖς αποκρίνεται · τής γάρ Παρθένου, τδν D del . Cum cnim Virgo Joscpb pacrem ejus dUistet, 
#Ια>9ήφ πατέρα είπούσης αυτού, εκείνος φησιν \Ούκ 
αντο^ς έστιν ό αληθής μου Πατήρ, ή γάρ άν έν τψ 
οίχψ αυτού ήμην* άλλ* ό θεός έστί μου Πατήρ. Κα\ 
δε<ά τούτο έν τψ οΓκψ αυτού είμι, τουτέστιν έν τψ 
ναφ αυτού. Άλλ* αύτο\ ού συνήχαν δ έλάλησεν αύ* 
τοϊς ' μυστήριου γάρ ήν. 

c Κα Ι χατέδη μετ* αυτών, κα\ ήλθεν είς Ναζα
ρέτ . Κα\ ήν ύποτασσόμενος αύτοίς · και ή μήτηρ 
αύτου διετήριι πάντα τά βήματα ταύτα έν τή καρ-
δία αυτής. Κα\ Ιησούς προίκοπτε σοφία κα\ ηλικία, 
ut*\ χάριτι χαρά θεψ και άνθρώποις. ι Ύπετάσσετο 
χο?ς γονεύσι, τύπον διδούς κα\ ήμίν, ώς άν τοίς πα-
τράσιν ύποταττώμεθα · συνετήρει δέ ταύτα πάντα ή 
Παρθένος, θεία γάρ ήν τά τε πραττόμενα κα\ τά 

ille dixit : Non bic venis paler meus csf, alioqui iu 
domo ejus niausisseiH* sed Deus esl Pater meas, 
c i propicrca in domo tllius sum, boc esl, in lemplo 
illius. Verum ipsi non iiitcllexerunl quid locutus 
292 c - v e l e ' 8 : sacranicwlnm ouim erat. 

VERS. 51, 5S. ι Et detcendil cum eie, vcuitque 
Nazareih : eraique subdilus illis. E l inaier ojus 
conservabai omnia verba haec hicortle euo. Ει Jusus 
proiiciebal sapienlia.ei x la le , e l gratu apml Doinn 
alauehotnincs. > Snbdiltis fnii oarenlibus, dalo eliaui 
nobisexeniplo uipalribus simusobedienics. Consor-
vabatnulcin liscc oitiiiia Virgo. Diviiia ciiim eraut 
quae dicebantur ci agcbaiiiur a pucro, oon quaai 
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quo aagelug dix l i ; ged forie pogieoquaoi complevii 
•ermonei. 288 H * c >uiem non dixerimug deflniiive. 
Impleii auiem guni dieg pargalionig illoruro lecun-
ilum legein Mo&i. Beno dixil gecandum legem 
Mogi u : natn fecundum veriiaiem nulla neceasiiate 
Yirg0 4giri»gebaior exgpecure dies puriflcaiionig, 
qui gunt quadraginia, nalo more. Didum enim eit 
io lege, Mulier quse gugcepto semiae couceperil , el 
pepcrerii inasculuin. Virgo aulem non roiicepil de 
teuiioe, sed ex Spiriiu sanclo peperit : uade ntill* 
lllam necessitas urgebal; ged voleng iinplere legem, 
venii in (emplum. Quare auletn in ojasculo septem 
ilieg, in moliere vero big toiidem? Mulier enina, 

conceptai fueril Dominus : uoa aulein illo momanlo Α Κύριος, ού μήν αυτή τή στιγμή καΡ ήν 6 Άγγελσδ 
έλεγ«ν, ΑλλΑ τυχόν, δτε συνετέλεσε τούς λογούς. 
Ταύτα δέ ού δογματικώς λέγομεν, Έπλήσθησαν δέ 
αϊ ήμέραι του καθαρισμού αυτών κατά τδν νόμον 
Μωσέως. Καλώς είπε κατά τδν νόμον Μωσέως* κατά 
γάρ τήν άλήΟειαν, ούκ είχεν ανάγκην ή ΠσρΘένος 
περιμένειν τάς ήμερα; τον καθαρισμού, αϊτινες 
ήσαν τεσσαράκοντα, έπ\ άρσενι τεχθέντι. ΕΓρηται 
γάρ έν τψ νόμψ]· Γυνή ήτις έάν σπερματική, κα\ 
τέκη άρσεν ή δέ Παρθένο; ουκ έσπερματίσθη, 
άλλ* έκ Πνεύματος αγίου ετεκι < ώστε ούκ εΤγεν 
ανάγκην, άλλά πληρώσαι'τδν νόμον θέλουσα, άνήλθεν 
είς τδ ίερόν. Διά τί δέ έπΙ μέν άρσενι έπτά ήμέραι, 
έπ\ δέ θηλεία διπλαϊ; Γυνή γάρ, φησ\ν, έάν σπαρμα-

iaquii, gi gusceplo gemine masculum pepererit, ira- Β Τ ι σ 6 ί · *%x , β"*!1 * P * S V * 4 ι ί τ Α ήΡ 'Ρ · * ακάθαρτος 
έσται* έάν δέ θήλυ, δίς έπτά,. Επειδή ή μέν τεκούαα 
τδ άρσεν, δεύτερον Αδάμ είς τδν κόσμον είοήγαγεν* 
ή δέ τδ θήλυ, δευτέραν Εύαν έτικσν, τδ σαθρδν 
σκεύος, τδ ασθενές άγγείον, τδ συντετριμμένον κε-
ράμιον, τήν βακτηρίαν τής άπατης, τήν χειραγωγδν 
τής παρακοής. Τού δέ νόμου λέγοντος* Πάν τδ-δ£ 
ανοΤγον μήτραν, άγιον τψ Κυρίψ, είς Χριστδν μόνον 
κυρίως έξέδη τούτο* αύτδς γάρ διήνοιξε τήν μήτραν 
τής Παρθένου, έπε\ ταίς γε άλλαις μητράσιν, ό άνήρ 
διανοίγει τήν μήτραν. Ζεύγος δέ τρυγόνων προσ-
φέρειν έκέλευσεν ό νόμος, δεικνύων δτι άπδ σώφρονος 
συζυγίας ή παιδοποιία· φασ\ γάρ τήν τρυγόνα, σώ
φρον είναι ζώον, ώστε κα\ άποδαλούσαν τδν σύζυγον, 
μή δευτερογαμείν · εί δέ μή είχον τρυγόνας, προσ-

uiaoda eril sepiem diebus : giu aulem feminam, 
immunda erh duabug bebdomadibug. Quoniam ea 
qu« pepereril qood masculuin eei, secundum Adam 
iu inundum iaduxiC. Quae vero quod muliebre, se-
cuodam Evaro pepereril, vas putre ei debile, auv 
pboram conlrilam, baculuin deceplionig, induclri-
cam iuobedieniix. Quod auletn d ic i l , Ooine ad-
aporieng vulvain gaacium Domino : proprta ad 
Christam eolura periinet. Ipoe euimaparuil vulvam 
Virg inu , cum aliig vir aperial vulvam. Caeteruin 
par luriurum offerri jusaii lex, o&iendeng quod ex 
caglo coujugio procreaiug s i i . Dicunl eniin turiurem 
cgge cagium animal, cumque conjogem amiuii, noa 
gccwido ge copulei. Gum auietn uou babereat tur-
lureg, offierebanl duOs pulloe eolumbaruro. ut muUi- C έφερον δυο νεοσσούς περιστερών, ίνα έπ\ πολυτοκία 
plicaiio prolig tterel v i u pueri illiug: fecandam 
eiiini aniiaal columba. 

Y iag . 1 5 - 3 * . c Ει acce bomo arai Hieroaolynifif 
cui nomen Sioieon, el bomo iale jaatoa ac piug, 
exgpeciang coogolauoaem fcrael, et Spirilus ganctua 
erai goper eum : ei reswmium aeceperat a Spiritu 
sancio, non vigururo ga inortem, niai priua viderei 
Cbrigiom Domlai. Euvenil per Spiriluoi ia lemplam. 
E t coro laducereni poerum Jeguia pareaieg n( faco-
rent geeundum congueiudinem iegi* pro oo, ipte 
quoque accepil eum in nbiag guag, et bcoedixil 
Oeam, t c d i x i i : Hunc abtolvig gervam toua», Do-
mine, gecuadum verbum luum, io paca : quia vide* 
runt oculi mei galuiare luum, quod paraali anle 

γένηται ή ζωή τού παιδδς εκείνου · ή γάρ περιστερά 
πολύτοπον ζώον. 

ι Κα\ Ιδού ήν άνθρωπος έν Ιερουσαλήμ, $ δνομα 
Συμεών χα\ δ άνθρωπος ούτος, δίκαιος χα\ εύλαδής, 
προσδεχόμενος παράκλησιν τού Ισραήλ- κα\ Πνεύμα 
άγιον ήν έπ' αύτδν, χα\ ήν αύτψ χεχρηματισμένον 
ύπδ τού Πνεύματος τού αγίου, μή ίδείν θάνατον 
πρ\ν ή Κδη τδν Χριστδν Κυρίου * κα\ ήλθεν έν τό) 
Πνεύματι είς τδ ίερόν * χα\ έν τψ είσαγαγείν τους 
γονείς τδ παιδίον Ίησούν, τού ποιήσαι αυτούς χατά 
τδ είθισμένον τού νόμου περι αυτού, χα\ αύτδς έδέξατο 
αύτδ είς τάς άγκάλα; αυτού * κα\ ευλόγησε τδν θεδν, 
κα\ είπε* Νύν απολύεις τδν δούλόν σου, Δέσποτα, 
κατά τδ βήμα σου, έν είρήνη * δτι είδον οί οφθαλμοί , ^ R —-~| ) Γ-41— ™ » ΓΙ Μ W " ™ W R W T " 

faciem omnium popalorotn : lumeo ad revelalionem μου τδ σωτήριόν σου , δ ήτοίμασας κατά πρό< 
geniiom, et gloriam piebig lass laraeJ. > Noo erat 
Simeoa gacerdos, ged botuo Deuin amaug, el exgpo-
cuaa qoaodo veiiiai Cbtiglug congolaiurus Uebneoa, 
oi iiberaiorag a gerviluie peacaii, forte et ea qua 
Romanig et Uerodi serviebant. Naro qui Chrigto 
credi l , liber est rercra , e i bonoraiur a regibug ac 
bominibug ownibug. Yide aposlolos, noo fuoruot 
»ervi Romanorum Τ ged nunc veneraniur eog Roaia-
norum regeg. luqae bog cuin eggani UraeliUc, 
congolatug egl Cbriatus. Porro bic Simeon Spiriiu 
sancio moiug agceadk in lemphim quando adduxil 
Douiinum Maier, ei suiccpio i l lo, Deom coofeggag 

πάντων τών λαών- φώς είς άποκάλυψιν εθνών, χα\ 
δόξαν λαού σου Ισραήλ. > Ούκ ήν ίερεύς δ Συμεών, 
άλλ* άνθρωπος θεοφιλής, χα\ προσδεχόμενος δτι έλεύ-
σεται ό Χριστδς, παραμυθησόμενος τους Εδραίους, 
καϊ άπολύσων τής δουλείας τής ύπδ τήν άμαρτίαν, 
τάχα δέ κα\ τής ύπδ τούς 'Ρωμαίους χα\ τδν Ήρώ
δην ό γάρ τψ Χριστψ πιστεύσας, ελεύθερος τψδντι 
έστ\ν, ύπδ βασιλέων κα\ πάντων τών άνδρώπων τι· 
μώμένος. Ίδετούς αποστόλους* ούκ ήσαν δούλοι τών 
'Ρωμαίων · άλλά νύν τιμώσι κα\ προσχυνούσιν αυ
τούς οί 'Ρωμαίων βασιλείς * Ιδού οδν τούτοις χαρά· 
κλησις γέγονεν ό Χριστές, Ίσραηλίταις ούσιν* οδνος 
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οδν ό Συμεών, Πνεύματι άγίφ κινούμενος, άνήλθεν Α cst. Dicere 28d e n i m» Nuncabaolvig gcrvum luurn, 

Β 

είς τδ ίερδν, δτε ανήγαγε τδν Κύριον ή μήτηρ* καϊ 
δεξάμενος αύτδν, βεδν ομολογεί* τδ γάρ είπείν νύν 
απολύεις με, Δέσποτα, όμολογούντός έστιν, δτι Κύ
ριος αύτδς έστι ζωής κα\ θανάτου. "Ορα δέ πώς οί 
άγιοι, δεσμδν λογίζονται τδ σώμα * διδ κα\ λέγει -
Νύν απολύεις, ώς άπδ δεσμού* κατά τδ βήμά^ουδέ 
είπε, διά τίν χρησμον δν έλαδεν, δτι ού μή άποθάνη 
Ιο>ς οδ ίδη τδνΧριστόν · τδ δέ, ir eip?jrfl, άντ\ τού, 
έν αναπαύσει · έως μέν γάρ ζή ό άνθρωπος, ταράτ-
τεται, χαθά κα\ Δαυίδ λέγει* αποθανών 4έ, ειρηνεύει* 
κα\ άλλως δέ τδ έν είρήνη νοήσεις, τουτέστιν, έν τή 
τής ελπίδος άπολήψει. Ηρ\ν μέν γάρ Γδω, φησ\ , τδν 
Κύριον, ούκ είρήνευον τοίς λογισμοί ς , προσδοκώ ν 
αύτδν καϊ άε\ φροντίζω ν πότε έλεύσεται* νυν δέ, 
ίδων αύτδν και είρηνεύσας καϊ άποφροντίσας, V 

ούτως εΓπω, απολύομαι* σωτήριον δέ είπε, τήν σάρ· 
χωσιν τοΰ Μονογενούς, ήν ήτοίμασεν ό Θεδς πρδ 
πάντων τών α Ιώνων κατά πρόσωπον δέ πάντων τών 
λαών ταύτην τήν σωτηρία ν ήτοίμασεν* ίνα γάρ σώση 
τον κόσμον, κα\ ίνα πάσιν έμφανισθή ή αυτού σάρ-
χωσις, τούτου ένεκεν έσαρκώθη. Τδ δέ σωνήριον 
τούτο φώς έστιν είς άποκάλυψιν εθνών, τουτέστιν, 
είς φωτισμδν τών έσκοτισμένων εθνών, χα\ δόξαν 
τών Ισραηλιτών δόξα γάρ ό Χρίστος τού αληθώς 
λαού τού Ισραήλ, χαθδ έξ αυτών άνατέταλκε* χα\ 
έγκαΐλωπίζονται τούτω οί δντως ευγνώμονες. Ταύτα 
δ Συμεών. Δοκεί δέ μοι κα\ τά τού Δαυίδ έπΙ τούτφ 
άρμόζειν τφ Συμεώνι* Μακρότητος ήμερων έμπλήσω 
αύτδν, χα\ δείξω αύτφ τδ σωτήριο ν μου· β 

c Κα\ ήν Τωσήφ χαλ ή μήτηρ αυτού, θαυμάζοντες 
έχλ τοίς λάλουμένοις περ\ αυτού* χα\ εύλόγησεν 
αυτούς Συμεών, και είπε πρδς Μαριάμ τήν μητέρα 
αυτού* Ιδού ούτος χείται είς πτώσιν χαλ άνάστασιν 
πολλών έν τψ Ισραήλ, χα\ είς σημείον άντιλεγόμενον* 
χα\σού δέ αυτής τήν ψυχήν διελεύσεται βομφαία, 
δπως άν άχοκαλυφθώσιν έχ πολλών καρδιών διαλο
γισμοί, ι Ευλόγησε μέν αμφότερους ό Συμεών- τδν 
δέ νομιζόμενον πατέρα άφε\ς, πρδς τήν αληθώς μη
τέρα έφθέγγ«το· *Ιόού, φησ\ν, ούτος χείται είς πτώ-
« I V χα\ άνάστασιν πολλών έν τψ Ισραήλ- πτώσιν 
μέν, τών μή πιστβυόντων * άνάστασιν δέ, τών πι-
βτευόντων* ή κα\ άλλως» **ς πτώσιν χείται ό Κύριος, 
τών έν ταίς ψυχαίς ημών κακών * είς άνάστασιν δέ 
τών αγαθών. Πίπτει πορνεία, άνίσταται σωφροσύνη· ^ clionem vero bonofum. Cadit fornicalio, surgit 

Domine.confitenlis e s i , quod ipse s i l Domiaug vitas 
ac morlis. Vide autem quomodo gancli pro vinculo 
corpue habenl. Idcirco d i c i l : Nunc absolvis, quasi 
a vinculo : secuqdum verbum itium, propler ora-
culum quod acceperai quod non esset morilurus, 
donec videret Christmn. In pace autem, boc esf, 
quiete, nam bomo quoad vivit turbaiur 1 9 , sicul e l 
David d i c i i : morluus vero pacem babel. Vel alilcr 
intellige : In pace, boc est , spei consccuiione. 
Priusquam, inquit, vidissem Dominum , non pacala 
menie eram, exgpeclans illum, ei semper soliiciius 
quando veniat : nunc aulem ipso viso, et pacem 
conseculus, el gollteitudine liberaius, ui sic dicam, 
absolvor. Salulare auiein , incarnaiio Unigeniti esl , 
quam anie gaecula omnia Deus prxparavit. Ante 
faciem vero onniiutn populorum isiaai saluiem prae-
paravi l , ul salvaret mundum, et ut omnibus liquida 
fiat ejog mcantatio , cuju» graiia ei iucarnalus est. 
Salutare quoque boc, lumcn esl ad revclationem 
genliam, h o c e i t , ad tUugtraiionem gemium oule-
nebraiarum, el gloriam Israelitarum. Cbrisliis enim 
gloria esi populi qui vere Israei secundtim quod cx 
illo orlus c s t , e l in boc ornantur qui gapiunt ac i n -
lelliguni. Haec Simeon. Videntur aulem mibi el qu « . 
dicia gunla David, convenire Siuieoni : < Longi iu-
diiie dierutn implebo eum, ei osiendam illi saluiare 
meun i " . > 

Ysag. 55-55. c E l erant pater ei maier ejos mi -
raiilea aupor bia qu « dicebanlur de illo. E l bene-
dixit illls Siioeon : e l dixil ad Mariam mairem ejus : 
Eete posliug esl faie io rainam, et resorroclionem 
multorum fn laraol, et ta eignuro cui contradiceiur. 
Quin e i luam fpaina animam peoetrabil gjadiua ut 
reieganlur ex nioltia cordibug cogiialioneg. ι Bena-
dfxit qaidem atnbobu» Simeon : rejecio aotem paire 
putativo, ad varam mairein locutus et i .* Ecce bic 
posita* eat in ruiaam» at resurreciioneoi multorum 
in Israel. Rainaro quidoro dicil eoruai qui non cre-
diderunl, qui vero credideruni, resarreciioaf.ni· 
Yel eiiam aliter : In ruinam positug est Domlnus 
malorura q a » in aaimabua noeirie : in resurre-

χα\ άλλως δέ δύναται νοηθήνατ χείται γάρ ό Χριστδς 
σίς πτώσιν, άντ\ τού Μέλλει παθείν αύτδς, χα\ πεσείν 
είς θάνατον, κα\ άναστήναι μέλλουσι πολλο\, πεσόν
τος αυτού. Στίξον ούν έν τφ, είς πτώσιν* είτα άρξαι, 
χαι άνάστασιν πολλών * σημείον δέ, ό σταυρός, δς 
μέχρι τού νύν άντιλέγεται, τουτέστιν ού παραδέχεται 
παρά τών απίστων. Λέγεται δέ σημείον κα\ ή σάρ· 
χωσις τού Κυρίου* χα\ ξένον σημείον. Θεδς γάρ άν
θρωπος γέγονε* χα\ παρθένος, μήτηρ* τδ δέ σημείον 
τούτο, ή σάρκωσις λέγω τού Χριστού, άντιλέγεται* 

^ol μέν γάρ, έξ ουρανού τδ σώμα φασιν οί δέ, κατά 
φαντασίαν οί δέ, άλλο τι φλυαρούσι. Κα\ σού δέ αυτής, 

coniineniia. Vel aliler quoque inlelligi poiesl : 
Positug eat eoim Doroinug in ruinani, boc eat, ipse 
paasarus est, et caturut eai in moriem : ei cum ce-
ciderii ipse, retorgenl roulii. Puncium auiem pone 
eum dixeris, in ruinana : deinde incipe, et resur-
reciiouem mullorum. Signum aulero, crux, cui osqua 
iu hoc lempas cootradicttur, boe aat, non rectpilur 
ab incredulit. Dicilar et incarnalio Domini signura, 
eimirabile signum. Deua enim horoo fa i l , et virgo 
inaler; buic autem aigao, incaroatioui, inquam, 
Chrieli coatradicitur. Quidaro enim dicunl earneoi 
e 2 9 0 ^ 0 , quidam vero apparenier, quidam autam 

i e P a a l . LXXXIX, 7, · · Psal X L , 16 
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•lind qiiidJam nujr>Dlor. E l tuam iptiiiSt Virginlt Α *ή* Παρθένου, τήν ψυχήν διελεύσετα: 0ομφαία τάχα 
iJico, animatji pertranaibk gladiaa. Foruotis aoiein 
e l dotorem qitem in potsioao lalit, (oiiaggjg autein 
et acandalttti) dicit rhcmphxaoi, qoo offcasa fuii. 
Videns eulin cmciAxom, forlasgig cogiiabat, quo-
modo qtif natug fgt tine gtmine, qtii miracula fecit, 
q«i mortoo* guacitavii, cruciiUos e*t, congptilas esj, 
moiluMa egl? Qnod aolem dicii, U l revelcnlar ex 
mitfifg cordibut cogiutioneg, hoc tigniAcat, quod 
Revelabuniur ei manifesubuntur inultornm cogiia-
lioneg, qoi scandalizanlur, e i reprebonsi repeniinum 
invenieal reroediom : gicul e i t u , υ Virgo, revela-
beris, et mt-iifegia eris quid geniiag de Gbrigio, 
dcinde coaflrmaia eria fide in iilum. Similiter et 
Peirus revclabilur cam ncgaverit, vcrum demon 

μέν χα\ ή θλίψις ή Ιπ\ τψ πάθει γινο^νη· τάχα «έ, 
βομφα(αν λέγει χα\ τον σχανδαλισμόν δν έσχανδα-
λίαβη όρώσα τδν Κύριον σταυρούμενον. 1σο>ς γάρ 
ύπενάει, Πώς δ τεχθεΐς άαπδρο>ς, δ θαύματα ποιήσα;, 
δ νεκρούς ά να ατή σας, Ισταυρώδη, κα\ ένεκρώθη, 
χα\ έναπτύσθη; Τδδέ, Όπως άν άχοκαλυφθώσιν έχ 
πολλών καρδιών διαλογισμοί, τούτο σημαίνει , δτι 
άποκαλυ,φθήσονταΓχαΙ φανερωθήσονται πολλών λο
γισμοί σχπνδαλιζομένων, χαλ έλεγχθέντες, εύρήσουσι 
ταχείαν τήν Γασιν οίον χα\ συ, ώ Παρθένε, άχοκα-
λυφθήση κα\ φανερωθήση, τί φρονείς περί τον 
Χριστού · είτα βεδαιωθήση έπ\ τή είς αύτδν πίστει* 
όμοίως κα\ Πέτρος άπεχαλύφθη άρνησαμενος, άλλ* 
έδείχθη ή ίσχύς τού βεου, προσλςδομένου αύτδν διά 

straia ftt Dei poleniia, qo « por paniieollam ipguro της μετανοίας* κα\ ά*λλως δι άπεκαλύφθησχν έχ χολ-
sitscepil. Ει alitcr : RevoIaUe suai e eordibns cogi-
utionef„ cunj apparuerii proditor, et appaxuerial 
diligeme* illura, qaalig fuit Jogepb qoi accaaaii ad 
Pilaium : qaalet fuerunt mulieres qoa* permaotbaai 
apnd crucera. 

Veas. 36-40. t Ει eral Anna propbeiisga i l i a 
Pbanuel, de iribu Agcr. Hxc proceggeral in multajn 
«laiem, oi vixerat cum viroannia leplero a virgi-
uiUiegua, et ba?c vidua aononun reraia ociogiaia 
qaatqor, qaa non diwedebal ο lamplo, jejooiU ae 
deprtcatlonibog gervieu» aocia ac dia. E l b c c eaden 
bora anperveaieni, vleiuim coafiiebaiar Domiao, 
a i loqaabaiur da ilio omnibaa qui exapactabani re« 
deiDptioaem Hieroaoljmis. E t ol perfacaraoi omola Q Ιερουσαλήμ- κα\ ώς έτέλεσαν άπαντα τά χατά τδν 

λών καρδιών διαλογισμοί, φανέντος τού προδότου, 
φανέντων τών άγαπώντων αυτόν* οίος ήν Ιωσήφ δ 
έλθών πρδς Πιλάτον* οίαι αϊ γννα!*ος αέ τό* σταυρψ 
παραμέ νου σαι. 

Λ " . 

ι Καλ ήν Άννα προφήτη» θυγάτηρ τ>χν©υήλ, έχ 
φν\ή; Άσήρ* αύτη χροδεόηχυΐα έν ήμεροι* πολλοίς, 
ζήσασα (τη μ*τά ανδρός έπτά, άπδ τής παρθενίας 
αύτης. Κα\ α&τη χήρα ώς έτών-όγδ^ηκοντατεσσάρων, 
ή ούχ άφίστατο άπδ τού Ιερού, νηστείαις χαλ δεήσασ* 
λατρεύουσα νύχτα καϊ ήμέραν. ΚαΙ αύτη αυτή τή 
ώρφ έπιστάσα, άνθωμολογείτο τψ ΚυρίΙρ, χα\ έλάλει 
περι αυτού πάσι τοίς προαδεχομένοις λύτρωσιν έν 

aecaiulam legena Domiai, revertl rwnl in Galitanm 
iu cbilalem luata Naxaratb. Paar autem toceresctv 
bat, corroborabainrqoo gpirila, at inpJebatur t a -
pienlia ucl graiia Dei eral taper lUam.»Evaugelitu 
Aaoac proferl gaaealogiam, awuxerans ejut paireai 
ac iribuni, ui iciainat illum vera dioere, loi^attibraa 
accersitrs, qai paiBen iribaroqne f)a$ Dovoraoc. 
l i u igiiur vicietltt eoafiiabator Domino, bac es i , 
graiias agebal, 01 docebat omoaa da Dooiiuo quod 
ipae eaaei Salvatar,oieoofolaUo noalrioiapocHnUum 
redeoipUoaam. Posiqaaai aoletn parfeeeraai b«c 

omnia, revent gonl in Galilamn In civitaiota gaam 
Naaaraib.Eraiqoidem eiBaibloem civilaaipaoniip, 
gad ul pairia : Naxarelh vara «it babiutionig locag. 

νόμον Κυρίου, ύπέστρεψαν είς την Γαλιλαίαν, είς 
τήν πάλιν αυτών Ναζαρέτ. Τδ δέ παιδίον ηύξανε χα\ 
έκραχαιούτο πνεύματι, πληρούμσνον σοφίας, χα\ 
χάρις θεού ήν έπ* αύτώ. * Επιμένει δ ευαγγε
λιστής τή περί της 'Αννης άφηγήσει, κα\ τδν πατέρα 
χα\ τήν φυλήν χαταλέγων, Τνα μάθωμεν δτι άληδή 
λέγει, μάρτυρας ώσανε\ πολλούς προσκαλούμενος, 
τούς είδότας κα\ τδν πατέρα κα\ τήν φυλήν- αύτη 
ούν άνθωμολογείτο τψ Κυρίψ, τουτέστιν, ηύχαρίστει, 
κα\ έδίδασκε πάντας περ\ τού Κυρίου, δτι αύτδς εΓη 
δ Σωτήρ κι\ ή παράκλησις ημών τών προσδοχιύντων 
τήν άπολύτρωσιν • μετά δέ τδ τελέσαι πάντα , ύπ
έστρεψαν είς τήν Γαλιλαίαν, είς τήν πόλιν αυτών 
Ναζαρέτ* ήν μέν γάρ κα\ ή Βηθλεέμ, πόλις αυτών. 

Jcgag verp quantum ad eorpaa crevtl, qiwro?U po - D ώ · «^ιτρίς * ή δέ Ναζαρέτ, ώς κατοεκητήριον* 
— - - - ηύξανε δέ ό Ιησούς χατά τδ σώμα, καίτοι δννά· 

μένος έχ μήτρας αυτής, είς μέτρον ηλικίας άνορικής 
άναδήναι, άλλ* έδοξεν άν φαντασία, δάά τούτο κατά 
μικρδν αυξάνει* αυξάνοντος δέ, έξεφαίνετο ή τού 
θεού Λόγου σοφία* ού γάρ χατά προχοπήν Ιγίνετο 
σο?δς, άπαγε. Άλλά χατά μικρδν έχφαίνων τήν 
έμφυτον σοφίαν, ακολούθως τή σωματική ηλικία, 
λέγεται προκόπταιν χαί χραταιούσθαι τψ χνεύματι * 
εί γάρ έν δσψ ήν βραχύς τήν ήλιχίαν, έξέφηνα πάσαν 
σοφίαν, έδοξεν άν τέρας* νύν δέ αναλόγως τή ηλικία 
ένδεικνΰς έαυτδν ώς ένεχώρει, τήν οίκονομίαν έπλή-
ρου, ού προλαμδανων σοφίαν (τί γάρ τού άπ* 
αρχής τελείου γένοιτ* άν τελειότερον;) άλλά τήν 
ουσαν* χατά βραχύ παραγυμνών. 

luigiei ex uiero Halris io gialura viri porfecU pra 
cedere; visoro auieio falagat pbaiKagma, et proplaraa 
panlaiim creicit. Curo aatem crescerel, amicail D d 
Verbi gapientia. Noa eaim upUag foli proflcieodo, 
abaii : ged paalaihn daclafaTU Ingitam gapientiam, 
e l j a x U corporia aiataram rHciiar proQcere e i cor-
roborattt spiriio. Si aaim qqabdia brevig 291 
faiggei afaiora, oglaadigaet omaem aapieniiaro, visua 
f<»U$et prodigioiug : jiona aataai jaxia raiioneoi 
aumra», seipauBi pra ipshtg capacilaie oeteailans, 
dtgponsaiionom impJebai, aon pnaguaiOAa gapientiam 
(quid onim ptrfedhig eo , qui ab laitio fuii per 
feclus?) YtTum paulalim illam denudai. 
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< Κα\ έπορεύοντο ο! γονείς αύ:ού κατ* έτος είς Α V E R S . 4 1 - 5 0 . < E l ibaul parcntes ojug quolnnnia 
Ί·ρουσαλήμ τή εορτή του Πάσχα · κα\ δτι έγένετο 
Ιτών δώδεκα, άναβάντων αυτών είς Ιεροσόλυμα 
κατά τδ ίΟος της εορτής, κα\ τελειωσάντων τάς 
ημέρας, έν τψ υπόστρεφε ι ν αυτούς, άπέμεινεν 
Ιησούς ό παΙς έν Ιερουσαλήμ, κσΐ ούκ έγνω *Ιω-
σήφ καϊ ή μήτηρ αυτού * νομίσαντες δέ αύτδν έν τή 
συνοδία είναι, ήλθον ημέρας όδόν * και άνεζήτουν 
αύτδν έν τοίς συγγενέσι κα\ έν τοΓ; γνωστοίς* κα\ 
μή εύρο ντε ς αύτδν, ύπέστρεψαν είς Ιερουσαλήμ ζη-
τούντες αύτδν, κοΛ έγένετο, μεθ* ημέρας τρεΤς εύρον 
αύτδν έν τψ ί·ρψ, καθεζόμενον έν μέσψ τών διδα
σκάλων, κα\ άκούοντα αυτών, κα\ επερωτώντα αύ 
τούς. Έξίσταντο δέ πάντες οί άκούοντες αυτού, έπι 
τή συνέσει κα\ ταίς άποκρίσεσιν αυτού * κα\ ίδόντες 

Hierosolymam in die festo Paschse. Ει cum faaus 
essel annorum duodecim, ascendentibus illis I l i e -
rosolymam gceuodum consuetudinem diei fesfi, 
congummaligqiie diebus cum redirent i l l i , ren>an*ii 
poer Jeeus Hierosolymis, el non cognoverunl paren-
lee ejus. Caeierum rali illiini esse in coiritntit, 
venemnt ilinere diei, e i requirebani cum itii«»r 
cognatos e i inler. notos. Ει coro non inveiiUsnil 
eum, reversi «unt Hierosolymam, quaereotei eum. 
E l accidil posi Iridtiuin, inveoerunt ilbim in templo 
sedeniem in medio doctorum, audieniem illos, e i 
ialerrogaiileo) eos. Stupebant auiem omnee qui 
eom audiebant, guper intelligentia et rcspoasis ejns, 
ei viso eo, admiraii sunt. Ει dixit raater ejus nd - . „ . — , - » 

αύτδν, έξεπλάγησαν · κα\ πρδ; αύτδν ή μήτηρ αυτού ° \\\um : ψ\\\9 cur fcciaii nobig sic ? Ecce paier luitg rt 
εΐπε· Τέκνον, τί έποίησας ήμίν ούτως; Ίδού ό πα-
τήρ σου κάγώ, όδυνώμενοι έζητούμέν οε. Κα\ είπε 
πρδς αυτούς* Τί δτι έζητείτέ με ; Ούχ ήδειτε δτι έν 
τοίς τού Πατρός μου δεί είναί με; Κα\ αύτο\ ού 
αυνηχαν τδ βήμα δ έλάλησεν αύτοίς. ι Συναναδαίνει 
τοίς γονεύσιν είς Ιερουσαλήμ, ίνα διά πάντων δείξη 
δτι ούχ έστιν άντίθεος, ούδ* αντιτάσσεται τοίς νενο-
μοδετημένοις · τελειωσάντων δέ τάς ημέρας, τάς 
έπτά δηλαδή τού Πάσχα, άπέμεινεν έν Ιερουσαλήμ. 
Χυνεζήτει δέ μετά τών Γραμματέων, άπδ τοδ νόμου 
ερωτών αυτούς * χα\ έξίσταντο πάντες. *Ορ$ς πώς 
προέχοχτεν έπλ σοφία, διά τού γινώσκεσύαι πολλοίς 
κα\ θαυμάζεσθαι; ή γάρ έκφανσις τής σοφίας αύ-

ego dolentoa qiwrebamug le. Ει aii ad illog : Quidi 
cs l quod qarrebaiia roe ? An ncgciebatia qood in 
big qnae Palria mei gutit, oportet roe eaae? At illi 
ηοα intellcxerunt serrooneco, qnem locutug esi 
ipgis. » Simul venii cum pareaiibua in Jeniealcii», 
ni pcr omnia ogiendat ge non adversarium Dco, ite 
qae rep-tgnantem bis quae a lege posita fueruol. Cum 
perfecissent aoiem dieg geplem, Pagcbae ecilicel, 
mangit in Jerogalem. Digpalabai auftm cum Scribis , 
rogans eog de lege : et obttupnerunt omne*, Videa 
quomodo profecerll in sapienlia,eo quod nosccreiur 
a multig, e l i n admiraliono essel? Einicaiio eniiu 
gapientiae ejus, profcciag ipse est. Porro ipgum J o -

τού, αύτη έστ\ν ή προκοπή αυτού. Πατέρα δέ τδν ^ seph pairem nominat Dei Genitrix, scieng qtiidom 
Ιωσήφ ονομάζει ή Θεοτόκος, είδυϊα μέν ώς ούχ tion esge patrem : verumlamen propier Judsog, ut 
Ιστι πατήρ * πλήν διά τούς Ιουδαίους, ίνα μή νο-
μισδή έχ πορνείας είναι, πατέρα αυτού λέγει τδν 
Ιωσήφ * άλλως τε κα\ πατρδς κηδεμονίαν ένδειξά-
μενον, κα\ ύπουργίαν έν τή ανατροφή, είκότως 
ώνόμασεν αύτδν πατέρα * ώσανε\ τιμώ ντο ς αύτδν τού 
αγίου Πνεύματος τή τού πατρδς προσηγορία. Διά 
τί.δέ έζήτουν αυτόν; Ά ρ α ύπόληψιν έχοντες δτι άπ-
όλωλεν ή πεπλάνηται ώς παίς; Άπαγε. Ούτε γάρ τής 
πανσόφου Μαρίας τούτο ήν, μυρίας δεξαμενής περ\ 
αυτού αποκαλύψεις, ούτε τού Ιωσήφ, τού κα\ αυτού 
άποχαλυφθέντος δτι έκ Πνεύματος αγίου εστίν. Άλλ* 
έζήτουν αύτδν, μήπως άπέστη άπ' αυτών, μήπως 
χαταλέλοιπεν αυτούς. Έπε\ δέ εύρον αύτδν, δρα 

ne videatur ex foraicatioae prognatug, patrem ejtia 
dicil Joseph. Vcl aliier: Qaonitm veluipaier curam 
pucri gerebat, qi gimul convereando inini&iiabai, 
roerilo notainavii illum palrem, Unquam hoiioranie 
illum Spiriiu βΛηςιο pniris vocabulo. Quare 
auiem qua^rebani i l lum? Num gugpicabanlur perdi-
lum illum aut quod aberragget ut puer? Aba i l l 
Ncque eniin boc sapientissimae Maria: fuerit, 
qux plarimas dc illo acceparal revelaiiones, Dj^que 
Josepli, cui et ipsi de iilo revelaiuro eral quod a Spi* 
ritu sancto eggel. Verum quaerebanl illum, ue quo 
pacto ab eis abiiasci, neqqe forie reliquissei illoa. Ubl 
auicm hivenerunt eum, vide quomodoipgia rcgpon-

πώς αύτοίς αποκρίνεται · της γάρ Παρθένου, τδν fy d e u C u n i c n i m V i r g 0 Josepli palrem ejue dixiggel. 
Ιωσήφ πατέρα είπούσης αυτού, I κείνο ς φησιν \Ούκ 
αυτός έστιν ό αληθής μου Πατήρ, ή γάρ άν έν τψ 
οίκω αυτού ήμην* άλλ' ό Θεός έστί μου Πατήρ. Κα\ 
διά τούτο έν τψ οΓκψ αυτού είμι, τουτέστιν έν τω 
ναφ αύτοΰ. Άλλ* αύτοΛ ού συνήχαν δ έλάλησεν αύ-
τοις * μυστήριου γάρ ήν. 

• Κα\ χατέδη μετ* αυτών, κα\ ήλθεν είς Ναζα
ρέτ. Κα\ ήν ύποτασσόμενος αύτοίς * χαι ή μήτηρ 
αυτού διετήρει πάντα τά βήματα ταύτα έν τή καρ
δία αυτής. KaV Ιησούς προέκοπτε σοφία χαι ηλικία, 
κοί χάριτι χαρά Θεψ και άνθρώποις. ι 'ϊπετάσσετο 
ιοίς γονεύσι, τύπον διδούς κα\ ήμίν, ώς άν τοίς πα-
τράσιν ύποταττώμεθα * συνετήρει δέ ταύτα πάντα ή 
Πα,οΟένος. θεία γάρ ήν τά τε πραττόμενα χαι τά 

ille dixit : Non bic vemg paier meiig cgf, alioqui iu 
domo ejug iiiaiigissetH : ged Deus esl Paler mcug, 
ct propierca in donio illius suni, boc est, in looiplo 
itiiug. Vertim ipsi non intellexenini quid locutug 

cgset eig : gacramcnlum eniin eral. 

V E R S . 5 1 , 5 S . ι £t degcandk cum eig, vcniiquo 
Nazareib : eralque gubdilug illis. E l inaier ojug 
congervabal oronia verba b&c iiarcorde guo. Ει Jusug 
proflciebai gapiemia, et selale, e lgratia apml Drmn 
alaueho^incs. > Stibdilus fiiil oarenlibus, dato eliam 
nobigexcmplo ulpairibug gimugobedienics. Consor-
vabalnulctn hacc omnia Virgo. Divina cniin eraut 
quae dicebanlur ci agebaiitur a pucro, non quaai 
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ttaodoci» a a a o r a * , ted qoaii perfecto. Yide aoiem Α λιγόμενα παρά του παιδδς, χα\ ούχ ώς δ^καετούςι 
_β > boc looo avaagelisia iaterpraiatur quid t i i 
pro6eefOtapieaf.ia; tobdit oait», e i s l a i e . Profeclnm 
naten axatts, sapieali» profocium etse dici l . G r a -
liam tero habebat apod Deam et tpud bominea, 
boc et i , tgebat ta qt J* Deo baaepladla eraat, 
et qoae taudala ab bominibat. Primuro auiem apud 
Deum, et posloa apud bomiaea. PrimomeaiiD opor-
iei Deo plftcere, at deiodo bomiaibaa. 

CAPUT III. 

αλλά τελείου. "Ορα δέ πώς ενταύθα 6 ευαγγελιστής 
έρμηνεύων τί έστι τδ προκόπτειν σοφία, επάγει, χα\ 
ηλικία. Τήν γΑρ προκοπήν τής ηλικίας, τής σοφίας 
•Τναι λέγει προκοπή ν. Έχαριτούτο δέ κα\ παρά Θεψ 
κα\ παρά άνθρώποις, τουτέστι, κα\ τψ Θεψ εΰάρεστα 
έπραττε, κα\ τοίς άνθρώποις επαινετά. Πρώτον δλ 
τδ παρά Θεψ, είτα τδ παρά άνθρώποις* Πρώτον γαρ 
διί τψ βιψ άρέσκειν, ιΐτα τοίς άνθρώποις. 

ΚΕΦΑΑ. Γ. 

Οε prrdicationi Jomnnh. Οε inttrroaantibui Jo*n- Περλ τής τον Ίωάττου κηρύξεως. Περί τώτ έπ-
nem. De Berodi ει ioanne. Οε b*pthmo Saiva- ερωτησάττωτ τότ Ίωάττητ. Περϊ Ήρώδου 
totit. Οε gtnealogxa CkrUli. κάί Ίωάττου. Περϊ τον βαπτίσματος τον Χω-

Β τήρος. Περϊ γενεαλογίας τον Χριστού. 

Vaas. 1-3. ε Aano auleaa detimo qoiuto imperil 
TiberiiC-esaris, Pooiio Pilaio prctide Judaas, leirar-
coa vero Galilaea» Herode, Pbilippo auiem fralra 
φ β lotrarcha ltartstt e i Trachoaiiidls rfgionie, ei 
Lysania AJrfJene* toirarcba, sub pooiiQcibus Anoa 
ui Gaipha, faclam eti verbum Dei super Joanoem 
Zacbarije filiana ia deaarto. Ει venii io oronem re-
gionom flailiroam Jordani, predicans bapiismum 
poeaiteaite, io remiosionem poccaioram. ι Recie 
neaior eti et lemporis, ei priacipum illorum : ut 
aic demontirai lempara GhriaU defedtso Judaico-
ΙΌΙΒ pmieipum saccesiioneia, pitaaidiatum quidem 
Pilato boniino altarius geniis, lelrarcbatum auletn 
Horodis Ascalouii* filiis leneniibut : credalurque ^ 
merilo adesae Cbrisius, juxla propheliam Jacob u . 
ι Factum et l aaiem, inquil, verbum Dei taper Joao-
n e m : ι ιιι diacaa illum nou (eoiere, neque citra 
vocaiiooem ad lesiificaadum Christo proeiliisse, 
aed divino moium Spirilu. Por verbum inleiligo 
Spiriium lanclum, vel mandaium Dei. Facluai eat 
aolem io deserlo verbum Dei ad Joaoaem, quaodo-
quldem enim ftlio$ deserlas muliiplicaiarog arai, 
Ecclesiam dico ax gentibot, magis quam ejus qiwe 
babei vinim, boc e i l 9 Judaics Synagoga?, meriio 
in deaorlo fli ad Joannem verbum el maadaium 
Dei. Praedicavii aolem bapiitroa poeniienliae popalis, 
boe aai, confestionis.Porro bapiiima cooporabaiur 
illls \n remi&eioocm peccalorum, quaa per bapii- J> 
snium CbriilJ dalur. Nequa 993 ®nim bapiitma 
Joannis remiaeioaero poccaiorum babebai, sed ad 
rejnisaionem coufarebal: boe esi, praeparabal bo-
miaee ut acclperenl Cbri iU baplisma, quod babebai 
reinUsionem peccaiorum. 

VfiM. 5,6. c Sicul icriplumeet hilibrosermoiium 
laaiae propbetaediceaiis : Vox clamanlis indeserio : 
Parale viam Domini, reclas facite semiias ejus. 
Uainis vallii implebilur, et omois mous t l collis 
l.umiliabilur, et fienl quac obliqaa sunt, direcla, 

c Έν Ιτβι δδ πσντσκαιίβκατφ τής ηγεμονίας Τιδ«· 
ρίου Καίσαρος, ηγεμονεύοντος Ποντίου Πιλάτου τής 
Ιουδαίας, κα\ τετραρχουντος τής Γαλιλαίος Ήρώ
δου, Φιλίππου δέ του Αδελφού αυτού τετραρχούντος 
τή; Ίτουραίας κα\ Τραχοινίτιδος χώρας, κα\ Αυσα-
νίου τής Άβηληνής τετραρχούντος, έπ\ αρχιερέων 
Άννα κα\ Καϊάφα, έγένετο βήμα Θεού έπέ Ίωάν
νην τδν τού Ζαχαρίου υίδν έν τή έρήμψ * χαι ήλΙεν 
είς πάσαν τήν περίχωρον τού Ιορδανού, χηρύσοων 
βάπτισμα μετανοίας είς άφεσιν αμαρτιών. > Μέμνη-
ται τού τε χρόνου χαλ τών αρχόντων δικαίως ώς 
άνδείξη δτι έκλελοίπει ή διαδοχή τών Ίουδαίκών 
αρχόντων, έπ\ Χριστού, ηγεμονεύοντος μέν Πιλάτον 
άνθρωπου αλλοεθνούς, τετραρχούντων δέ τών Ήρώ-
δου τού Άσκαλονίτου υίών κα\ είχότως πιστευδείη 
έ πιστή ναι ό Χρίστος, χατά τήν τού Ιακώβ προφη
τείαν. c Έγένετο δέ, φησί, βήμα Θεού έχλ Ίωάν
νην * » ίνα σύ μάθης, δτι ούχ αυτόκλητος ήλθε μαρ-
τορήσαι περ\ Χριστού, άλλά* θείψ κινούμενος Πνεύ
ματι * τδ γάρ βήμα, ή τδ Πνεύμα τδ, άγιον νοήσεις, 
ή τήν πρόσταξιν τού Θεού. Έν τή έρήμψ δέ έγένετο 
τδ βήμα τού Θεού πρδς Ίωάννην έπει γάρ έμελλε 
τά τέχνα τής έρημου, τής τών εθνών λέγω Εκκλη
σίας, πλείονα γενέσθαι τών της έχούσης τδν άνδρα, 
τουτέστι, τής Ιουδαϊκής Συναγωγής, είκότως έν τή 
έρήμψ δντι γίνεται τψ Ιωάννη τδ βήμα χαί ή 
πρόσταξις τού Θεού. Έκήρυσσε δέ βάπτισμα μετα
νοίας τοίς λαοίς, τουτέστιν, έξαγορεύσεως. Τούτο δε 
τδ βάπτισμα συνήργει αύτοίς είς τήν άφεσιν τών 
αμαρτιών, τήν διά τού βαπτίσματος τού Χριστού 
διδομένη ν. Ού γάρ δή τδ Ιωάννου βάπτισμα άφεσιν 
είχεν αμαρτιών, άλλ* είς άφεσιν συνεδάλλετο, τουτ
έστι, πα ρε σκεύαζε τούς ανθρώπους, ίνα δέξωνται 
τδ τού Χριστού βάπτισμα, τδ έχον άφεσιν αμαρ
τιών. 

c Ής γέγραπται έν βίδλψ λόγων Ήσαΐου τού προ
φήτου, λέγοντος · Φωνή βοώντος έν τή έρήμψ, Ετοι
μάσατε τήν δδδν Κυρίου, ευθείας ποιείτε τάς τρί-
6ους αυτού. Πάσα φάραγξ πληρωθήσεται, χα\ πάν 
δρος χα\ βουνδς ταπεινωθήσεται, κα\ έσται τά < 

" Gcii. X L i x , 5. 
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λιά είς ευθείαν, χαι αί τραχείας είς οδούς λείας, κα\ Λ et aspera in vias planas, et ridebit omnis caro 
δψεται πάσα σαρξ τδ σωτήριον του θεου. Όδδς μέν, 
ή χατά Χριστδν πολιτεία, ήν κελεύει έτοιμασθήναι. 
"Εμελλε γάρ δσον ούπω κηρύττει ν ό Κύριος. Τρίβοι 
8έ, αί τού νόμου έντολαΐ, ώς ήδη τετριμμέναι. "Ας 
ευθείας ποιείν διατάττεται. Διέστρεφον γάρ τάς έν
τολάς οί Φαρισαίοι' δύναται δέ νοηθήναι κα\ όδδς, ή 
ψυχή * τρίβοι δέ , τά νοήματα κα\ αί πράξεις. Δεί 
ούν ημάς κα\ τήν ψυχήν έτοιμάζειν, χαVτάς πράξεις 
κα\ τά νοήματα ημών ευθέα ποιείν. Είτα ώσπερ 
έρωτώντός τίνος * Κα\ πώς κατορθώσωμεν τούτο; 
δύσεργος γάρ ή αρετή, κα\ πολλάς φάραγγας έχουσα 
χα\ δυσκολίας, κα\ άπδ τών πονηρών δυνάμεων, κα\ 
άπδ*τών ενοίκων ήμίν παθών * φησιν ότι Ουδέν ερ
γώδες έσται, άλλά πάντα Ρφω · αϊ τε γάρ φάραγγες 

saltiiare Dei. ι Via quidem quam jnbel parari, 
vita esl Chrisiiana. Paulo post enim predicattirti* 
cral Dominus. Semilas vero dicil mandata legis 
jam ir i ia , quae praecipil recla facere. Perveriebant 
enim mandaia Phar isx i . Potcsl ilem per viam ani-
ma inlelligi; seroitae vero cogiiaiiones et opera. 
Oporlet igitur u l nos praeparemus e l animam, 
reclasque faciamus cogiiaiiones ac opera. Dein-
de qaasi inierroganie quopiam, E t quo pacto 
hoc faciemns ? virlus enim ardtia esl ac difflcilis, 
imiliosque anfractus Inbel c i obliquiiaies, ei pro-
pier poieaialee adversarias, et propier aflectioues 
quae ia nobis habi lanl : dicil non fore operosum, 
sed omnino facile. Nam valles, inquit, implebun-

πληρωθήσονται, τουτέστιν, αί φυσικαΐ ήμων δυνά- lur, hocesf, natnrales noslrae poleslales, quae ad 
μεις, αί πρδς τδ καλδν ασθενήσασαι και ταπεινω-
δείσαι, άναπληρωθήσοντα' * κα\ πάν δρος χά\ βουνδς, 
αί άντικείμεναι λέγω δυνάμεις, αί διά τήν ύπερηφα-
νίαν άρθεϊσαι, ταπεινωθήσονται. Ήσθένησαν γά'ρώς 
αληθώς αί τε άντικείμεναι δυνάμεις, κα\ αί δοκούσαι 
ήμίν φυσικώς έγκεισθαι έπιθυμίαι. Κα\ πάντα λεία 
γσγόνασι· καϊ είς ευθείαν τά σκολιά μετή/θησαν. 
Ό γάρ Χριστδς, τάςτε άντικειμένας δυνάμεις κατ-
ήργησεν, αίτιες ενταύθα λέγονται δρη κα\ βουνο\, 
κα\ τάς φυσικάς ημών πρδς τδ καλδν κινήσεις άν-
εζώωσεν* άς είπεν ό ευαγγελιστής φάραγγας πλη-
ρουμένας. Διά τούτο γάρ έσαρκώθη, ίνα τήν φύσιν 
ημών είς τδ οίκεϊον άποκαταστήση. Κα\ πάτα, φησ\, 
σαρξ δψεται τδ σωτήριον τού θεού · ούκ Ιτι Ιου
δαίοι μόνον κα\ προσήλυτοι, άλλά καϊ πάσα σαρξ * 
είς πάσαν γάρ τήν γήν έφθασε τδ Εύαγγέλιον. Πολλά 
κσ\ άλλα ήν ιίπεϊν, άλλά διά τδ σαφέστερο ν ταύτα 
λελέχθω. 

< "Ελεγεν ούν τοις έκπορευομένο'.ς δχλοις βαπτι-
τθήναι ύπ' αυτού* Γεννήματα έχιδνών, τίς υπέδει
ξε ν ύμίν φυγείν άπδ τής μελλούσης οργής; Ποιή
σατε ούν καρπούς άξίους τής μετανοίας, κ*\ μή άρ-
ξησΟε λέγειν έ ν εαυτοί;· Πατέρα έχομεν τδν "Αβραάμ* 
λέγω γάρ ύμίν, δτι δύναται ό Θεδς κα\ έκ τών λίθων 
τούτων έγεϊραι τέκνα τφ Αβραάμ. "Ηδη δέ καϊ ή 
άξίνη πρδς τήν βίζαν τών δένδρων κείται. Πάν ούν 
δένδοον μή ποιούν καρπ' ν καλδν, έκκόπτεται κα\ 
είς πύρ βάλλεται, ι Γενν ματα έχιδνών καλεί τούς 

bonum iniirmfe facl» suni ei dejecue, replebuntur, 
oronisque raons ei collis, adversaria? nimirum po-
leslatcs, q a a propter stiperbiam se exiolloni, 
buroiliabuiiiur. Vere enim iitfirmaisesuni poiesiaies 
illse adversariae, el cupiditalos <juae naltira nobi» 
videntur insitae. Facta igilur iont omnia facilia, 
ei obliqaa varaa aunl in r e c u . Ghritlus enim advar-
garias pocestatef prplrivii, qua boc Ioco monies ac 
collee dicuntur,ei nalurales nosiraa inclinaiionee ad 
bonum revivificavil, quaa dixii evangeliela valleo 
quae implenlor. Nam propierea incamalm eal, ot 
naturam nosiram resiiiueret. Ει oronis, inquit» 
caro videbil saluiare Dci, non Jodai lanium et 

Q proielyii, sed omnia caro. Eieuim in omneni lerram 
pervenii Evangelium. Poe*enl quidem ei alia rotilia 
dici, sed hatt ul roanifesliora diela s inl . . 

TfiRS. 7-9. c D ccbai ergo ad tarbaa qua exJbaxl 
u i baptfzarenitir ab Ipto : Progtatea vipenme», 
qnisvobis aabmonairavii ut fagereiia a voatiifft 
ira ? Faciie orgo fructut dignoa pfloakaBlijB, 61 aa 
coeperitis dicara iolra voaiptoa : Patrem babomoa 
Abraham : dico eaiin vobit, polana e i l Deaade l a -
pidibus is l i * sasciiare filios ipsi Abrahae. J a m vero 
et 8ecfiri$ ad rftdicem arboram poaila «ει. Omni* 
ergo arbor noti facien» froctam bonum, excidittir, 
ei in ignero conjicilur. ι Progeniee vipararon vocai 

Ιουδαίους, ώς τούς πατέρας αυτών κα\ τάς μητέρας D Judxos, Unquam aflligenles patros 01 matres f ua«. 
θλίβοντας. Κα\ γάρ τούτο τδ ζώον λέγουσι τήν μή
τραν διεσθίον, ούτω τίκτεσθαι * άλλά κα\ τούς προ
φήτας άπέκτεινον, κα\ τούς διδασκάλους. Μέλλουσαν 
δέ όργήν, τήν αίώνιον φησι κόλασιν. Καρπο\ δέ άξιοι 
τής μετανοίας, ού μόνον ή αποφυγή τού κακού, άλλά 
κα\ ή επεξεργασία τού αγαθού. Τούτο γάρ δντως 
χαρπδς κα\ γέννημα τής μετανοίας, τδ έργάσασΟαι 
τδ αγαθόν. Μή άρξησθε δέ λέγειν έν έαυτοίς, ότι 
ευγενείς έσμεν, κα\ θαββούντες τοίς πατράσιν, άμε-
λήτε τής αρετής. Κα\ γάρ κα\ έκ τών λίθων τούτων 
δυνήσεται ό Θεδς τψ πατριάρχη παϊδας δούναι, ώσ
περ σχεδδν κα\ πρώην έποίησεν. Ή γάρ μήτρα τής 
Σάββας, λίθων ούσα σκληρότερα, δμως είς παιδο-
ποιέαν έχαριτώθη· άξίνη δέ, ή θεία κρίσις, ή έκκό-

Tradunl enim de boc animali, quod oierum devorcty 

ei sic nascaiur, sic e l Judssi propbetas el doctoret 
occidebaof. Venluram iram 294 dicil perpetuam 
eiipplicium. Frticiue aolem poenitenli» non aoluui 
esi fuga roali, sed etiam elaboraiio boni. Hoc eaim 
revera est proferre frucluni poBnitenliae, si bononi 
operaii fnerimus. Ne cceperiiis auleni direre inlra 
vos : Nobiles sumus : neve coniidenief in |iairibus, 
viriulem negligaiis. Poteril enint Deus ex lapidibos 
isiispairiarcbaB iilios dare, sicul fere priuseliam fecil. 
Vulva enim Sar rx lapidibus eral durior, aiiamen 
ad procreandos filios gratiam consecula esl . Porro 
securis divinum judicinm es l , indignose vila reae-
cans. Nisi igiiur poDmlenliam egeritis, inquit, e i c i -
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demini ab bac vila. Securis euim po&ita e*t ad radi- Α w*a τους αναξίους έχ τής ζωής. ΕΙ μή ούν μετανοή 
cem vetiranim aritorum. Proiitdo, ΜΙ dixiruus, pcr 
ladicem, v i u lntelligiior. InlelligHur autero ei per 
radkein, Abrabae cognatio. haqiie ramt illo indigui 
exckhintur ab ejut cognalione, jnxia Aposiolum. 
Caeierura doplex esl supplicium. Peccator caim <ei 
ueri l is non eohim oacidiiar a cognaitoite justomn, 
sodelto igneir conjicitar. 

Vces. έΟ-Ιβ. « E t inlerrognbaiit cum lorb» d i -
contee: Quid ergo faciemus ? Retfpondens aetein dicil 
iliis : Qiti habct duas umicas, impenial aon habenli: 
el qui babet escas, simililcr faciai. Venerunlatrtem 
e l publicmi tit bapiiiareuiur, c i dixaracU ad 411oin 

σητε, φησίν, έκκοπήσεσδε άπδ τής ζωής. Επίκειται 
γάρ ή άξίνη προς τή\ βίζαν ύμων τών δένδρων. 
Νοείται μέν ούν βίζα, ή ζωή, ώς εΓπομεν. Νοηδείη 
δ* άν κα\ βίζα, ή τού *Αδραάμ συγγένσια · άφ* ής 
συγγενείας τού Άδραάμ έχχόπτοντα; οί μή δντες 
άξιοι κλάδοι είναι αύτού„ χατά τδν Άπδατολον. Διπλή 
δέ ή τιμωρία * ού μόνον γάρ έκχόπτεται τής πρδς 
τούς δικαίους συγγενείας δ αμαρτωλός κα\ άκαρπος, 
άλλά κα\ είς πύρ βάλλεται. 

ι Κα\ έπηρώτων αύτδν οί δχλοι, λέγοντες - Τέ ουν 
ποιήσομεν; *Αχοκριδε\ς δέ, λέγει αύτοίς'· "Ο έ/ων 
δύο χιτώνα;, μεταδότω τφ μή έχοντι* κα\ δ έ^ων 
βρώματα, ομοίως ποιεί τω. Ήλθον δέ χα\ τελώναι 
βαπτισδήναι, κα\ είπον πρδς αύτδν * Διδάσχαλα, τί 

Μagisler, quid factuniaa ? A l ille dixil ad e o i : Ne B ποιήαωμεν ; Ό δέ είπε πρδς αυτούς · Μηδέν πλ:ον 
qnid aftfrpKus qnani quod consiUtitain *%l vobit, 
exigitis. IuierrogabaHl airtem eutn el miltie*, dtcati-
tet : € l iios qwd faciemut» ? E l ail illis : Ne quotu 
conculialie, no quem cakimiiiomhii, ei coatenU ea-
lote obsoniie vottrie. Exspecianic aulem papuly, e i 
wgiianiibus omxibus ta corde euo de Joaane, nunr 
tpse esset Cbrieuit Mo, retpaadil Joanneaimiverais, 
dicens : Ego quideni aqua baplixo vo t , sed veniel 
fortior me, cujus non sutti dtgnus lolvere corriglain 
calceamettiorum, ipse voa bapltzabK Spiriia tanoio 
ei igui, cujus veniilabrcm bi otaau ipaiut, et purga-
bil aream eoam, ei congregabit i r i lkaoi ioborretMi) 
•uum, palcas aulcni comburei igni inextlinguibili. 

παρά τδ διατεταγμένον ύμίν πράσσετε * Έπηρώτων 
δέ αύτδν χαλ στρατεύαμε νοι, λέγοντες* Κα\ ημείς τί 
ποιήσομεν ; Κα\ είπε πρδς αυτούς * Μηδέ να διασσί-
σητε, μηδε συκοφάντη σητε, χαλ άρχείσδε τοίς όψω-
νίοις υμών. Προσδοχώντος δέ τού λαού, χχ\ διαλογι
σμένων πάντων έν ταίς χαρδίαις άύτών περ\ τού 
Ιωάννου, μ ή ποτε αυτός είη ό Χρίστος, άπεκρίνατο δ 
Ιωάννης άπασι, λέγων* Έγώ μέν ύδατι βαπτίζω 
υμάς' έρχεται δέ δ Ισχυρότερος μου, ού ούχ αίμΐ 
ίκανδς λύσαι τδν Ιμάντα τών υποδημάτων αυτού, 
αύτδς ύμ'άς βαπτίσει έν Πνεύματι άγίφ χα\ πνρί* ού 
τδ πτύον έν τή χειρ\ αυτού, χαί διαχαδαραί τήν 
άλωνα αυτού, χαλ συνάξει τδν σίτον είς τήν άποδή-

Jlulia quidem <rt alia exborUni evaageHzabal po- Q χην αυτού, τδ δέ άχυρον χαταχαύσει πυρ\ άοτλέστω. 
Πολλά μέν ούν %α\ έτερα πα ροχάλων, εύηγγελίζστο 
τδν λαό ν. ι Τρία τάγματα προσελθόντα αύτφ, δ 
Ιωάννης νουθετεί, τούς δχλους, τούς τελώνας, κ*\ 
το'.ς στρατιώτας. Τοίς μέν ούν δχλοις παραινεί 
προσέχειν τή ελεημοσύνη, τδν έχοντα δύο χιτώνας 
κελεύων 'μεταδούναι τφ μή έχοντι* τοίς δέ τελώναις. 
τδ μηδέν πλέον είσπράσσειν, τουτέστιν, άπαιτείν* 
τοίς δέ στρατιώταις, τδ μή άρπάζσιν, άλλ* άρκεδ-
σδαι τοίς όψωνίοις, τουτέστι, ταϊς διδομέναις παρά 
τού βασιλέως χατά συνήΟειαν φιλοτιμίαις. *Ορα δέ 
πώς τοίς μέν δχλοις ώς άκάκοις ούσι παραινεί πρά-
ξαί τι άγαθδν, τουτέστι, τδ μεταδούναι, τοίς δέ τ « -
λώναις κα\ στρατιώται;, άποσχέσθαι τού κακ,ύ* 
ούπω γάρ έχώρουν ούτοι, ουδέ ήδύναντο ποιήσαί τι 

D άγαθδν, άλλ* άρκετδν αύτοίς τδ μή καχά ποιείν. 
Τινές δέ κα\ κατά άναγωγήν νοούσι τδ, τδν έχοντα 
δύο χιτώνας μεταδούναιτφ μή έχοντι* φαοΛγάρδύο 
χιτώνας είναι, τό τε πνεύμα τής Γραφής, κάι τδ 
γράμμα: Τδν έχοντα σ3ν τά δύο, προτρέπσται δ 
Ιωάννης μεταδοΰναι τψ παντελώς γυμνψ· οίον, 
έστι τις τήν Γραφήν νοών διττώς, κατά τε τδ γράρμ· 
μα χαί χατά τδ πνεύμα, μεταδότω ούν τψ μήέ^ντι, 
διδαςάτω τδν άγνοοΟντα, καϊ δότω αύτψ κάν τδ 
γράμμα. Τοσαύτ* δ>. ήν ή τοΰ Ιωάννου αρετή, ώστε 
πάντας ύπολογίζεσθαι περ\ αυτού, μήποτε άρα αυ
τό; έστιν ό Χρ·.σ;ός. Τήν τοιχύτην ούν ύπόνοιανάπο 
κρουόμενος, φησ ν, Κα\ τοσούτον έμού Χριστού τδ 
διάφορον, ώστε έγώ μεν, έν ύδατι βαπ;*ζω, εκείνος 
δΙ έν Πνεύματι κα\ πυρί κα\ άλλ.ο, δτι ουδέ τλν 

pulo. > Admonel ei exbortaiur irot llioa ordinei 
qui ad Joaunem accesteraiit, lurbae, publicanoa, c l 
iuiUies. Ει lurbas qtiidetn adinonel ul eleemoiyn» 
vaceul, praecipiens babenliduas vesle^, commanica-
ree i qui non babet. Publtcanis vero noa plusquara 
tOnei i iu ium eoi iptla exiorquere, boc oai eiigere : 
inililibus auiem aoa rapero, eed coiiieiiloo esse 
obaooiie, boc eai, Itift q a * a rege juxia coiiiooiam 
liberalilaiem «rogauiiir. Vide auiem qudruodo turbis 
ccu inno(ienlibue dicit, exborlana t>t bonum qitid-
dtm iactanl, boc e i l , ul coaiiiiumceiH. Publicaois 
vero, mililibusqoe, ui abtislaui a malo. Nequeeuiin 
capaces illi efaut, neque bonum quidpiam facere 
poierant, etd sufliciebal eis nou facere malum. 
295 Quidam aitagogiam bic admiilunt, ei imelli-
guni quod babenles duat veetee cominuuicaro dc-
leant non babetili, diconiet duae vesiee, spirilum 
Scriplura?, el liweraf» : el exborlaiur euin qui duas 
baboi, ul coimiiunicet ci qui onmino nudus e s l : 
u4 si quis ttti qni Scripiurain bifariam iotelligai, 
ei setundum spirUaut, e l secuiidum liileram, coin-
raaunloet ei qui non habel, boc^si, doceal ignoran-
tei», et dei ei vel lineram. Taiiiaauieitifctii Joannis 
xirlus, u i oinue^ cogtlarenl apud se de illo quod 
easei Cbrieius. Taletn ilaquc euspicioiiem repellens, 
itiqirit : Tanluin inter uie c l Chrisuim inieresl, ui 
t*go lutdetn in aqua bapliietn, ille autcm ia 
Spirrttt ei igni : ei neqtte ego dignus suin qui 
corrigiatn cakeamenlorum illius solvam. Quid uu-
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Ιμάντα τών υποδημάτων αύτοΰ Ικανό; είμι λύσαι. Α lem baec aibi voluul? Baplizabil vot ia Splrllu e i 
Τί δέ ταύτα ύηλούσι; Τύ μέν, Βαπτίσει υμάς έν Πνεύ
ματι και πυρ\, πρόδηλον πάντως * καϊ γάρ τοίς 
άποστόλοις έπεμψε τύ πνεύμα, κα\ πύριναι γλώσσαι 
ώφθησαν μεριζόμεναι αύτοίς. Τύ 6ε μή είναι ίκανδν 
λύσαι τον Ιμάντα τών υποδημάτων αύτοΰ, κατά μέν 
τήν προφανή έννοιαν, δτι Ούδε έσχατος δούλος αυτού 
είμι άξιο; τάττεσθαι. Κατά δέ τδ κρυφιώτερον, δύο 
υποδήματα είσι τού Κυρίου, ή τε έξ ουρανού έπι 
τήν γήν επιδημία, xa l ή έκ γής έπ\ τδν $δην · τού-
τα,ν ούν τών δύο επιδημιών τούς τρόπους, ού δύναταί 
τις λύσαι, ουδέ εί κατά Τωάννην έστί. Τίς γάρ δύ
ναται είπείν, ή πώς έσαρκώθη, ή πώς χατήλθεν είς 
$5ην; Τδ δέ Ού τδ πτύον έν τή χειρ\ αύτοΰ, τούτο 
σημαίνει, δτι, Εί κα\ βαπτίσει υμάς, μή νομίζετε 
δτι ήδη άθώοί έστε * άλλ* εί μή τδν μετά ταύτα βίον 
άμωμον ένδείξεσθε, κατακαύσει υμάς πυρ\ άσδέστφ * 
άχυρον γάρ έστιν, ό άκαρπο ν έχων νουν, και μόνον 
συρφετδν πολύν βιωτικών πραγμάτων έπιφερόμενος. 
ε Πολλά δέ χα\ έτερα παρακαλών, εύηγγελίζετο τδν 
λαόν. ι Παράκλησις γάρ όντως έστ\ν ή αγαθή διδα
σχαλία * κα\ εύαγγέλιον δέ είκότως άνλεχθείη. 

ε Ό δέ Ηρώδης ό Τετράρχης ελεγχόμενος ύπ' 
αύτοΰ περί Ήρωδιάδος τής γυναικδς τού αδελφού 
αύτοΰ, κα\ περ\ πάντων ών έποίησε πονηρών ό 
Ηρώδης, προσέθηκε κα\ τούτο έπΙ πάσι, κα\ κατ-
έχλεισε τδν Ίωάννην έν τή φυλακή. Έγένετο δέ έν 
τψ βαπτισθήναι άπαντα τδν λαδν, χα\ Ιησού βαπτι-
σδέντος καϊ προσευχομένου, άνεψχθήναι τδν ούρα νδν 

igni, mtoifestuin o i D D i n o . Eieniro aposlolis Spiriitrnt 
misit, oi igne» lingua? apparueruql dispcriii» i l l is. 
Mon aoiem digiium asseu i solvai cofr igiaoicakca-
meniorum, clara seaienria eet, quod non ail dignaa 
qtii inler oxlremos tervos ordineiur. Inseutu auiem 
occultiore, dno calceamoaia Domini, sunl profeciio-
nesejuedu», u n a e c < B l i s in le r ram, allera e lerra 
in infernum : bartin» enim duarum profeciioituni 
modutB ιιοιι poiesl quispiani tolvere, ne si Joanni 
quidem simili* fueril. Quis enim explicare fxnerk, 
aut quomodo incarnalus s i i , aui quoinodo ia iirfer-
num detcenderit ? Jam ventilabrum in mant ejus, 
boc eignal, quod Licet bapiizarii vos, ne putelis quod 
iam insontessitis: sed nisi posibac viiam egerilis 
immaculataro, exurci vos igni iiiexsifuguibiH. Palea 
eoim esl qui iitfecundam meniem babel, el lanuim-
oiodo inaguam reruro temporalium curam geriu 
ε Mulia autera e l alia exbonans evangelizahai 
populo. ι Conaolalio enim ei exhortalio, revera et l 
doclrinr bona, el jure dicilur evaagftlium 

VKBS. 19-22. c Herodes aulem Tetrarrba cuni 
corripereiur ab illo de Herodiade uxore fratris su , 
deque omuibus maiis quae faciebai Herodca, edje-
cil et boc super omitia, ei inclusil Joanaem in ca r -
cerem. Faciuni esi amein cum bapiizareiur omuis 
populu*, ui ei Jesu baptizalo e l orante aperium sit 
ccelnm, ac desceiidil Spiriius sanclus corporali 

xa\ καταδήναι τδ Πνεύμα τδ άγιον σωματικψ είδει £ speciequasi cohimba in ipsum, et vox de ccelo facta 
ώσε\ περιστεράν έπ* αύτδν, κα\ φωνήν έξ ουρανού 
γενέσθαι, λέγουσαν · Σύ εΐ ό Υίός μου ό αγαπητός, έν 
το\ ηύδόκησα.ι Είκότως παρενέδαλεν ό ευαγγελιστής 
ενταύθα τά περ\ Ήρώδου, μονονουχ\ τοιάδε λέγων · 
Ο μέν δχλος, τοιαύτα περ\ Ιωάννου διελογίζετο, ό δέ 

"Ηρώδης ελεγχόμενος ΰπ' αύτοΰ, προσέθηκε κα\ 
τούτο έπ\ πάσι, τδ καταχλείσαι αύτδν έν τή φυλακή · 
ώσανε\ούν σχετλιάζων, ταύτα διηγείται κα\ δεινό-
παθών, εΓγε τοΰ δχλου τοιαύτην ύπόληψιν έπ\· τψ 
•Ιωάννη έχοντος, ό Ηρώδης τοιαύτα έπεδώίξατο. 
Ανοίγεται δέ δ ούρανδς, ίνα δειχθή ήμίν δτι τδ βάπτι-
αμα ανοίγει πάσι τδν ούρανδν, δν ό Αδάμ έκλεισε. 
Κάτεισί τε τδ Πνεύμα έπ\ τδν Ίησούν, ίνα καϊ έχ 
τούτου μάθωμεν δτι κα\ ήμίν βαπτιζομέναις έπεισι 

est quae dicerei : Tu es Fil ius ille meua dileciua, itt 
le complaciluui est uiibi. > Mmtointerserit bocloco 
evangelista de Herode, qoaei in buoc modum d i c ea i : 
Turba quidcin lalia de Joanoe senilebal, Ilerode* 
aule.n cum reprebeadereiur ab eo, oiiani ad oinnia 
alia facinora adjecil u l includerel illuoi in carcere. 
Narrat ilaque baec niiserum iliuin e l a-rumiiosuin 
indicana, quandoquidem ialia ausus fuerai, lurba 
laniam, opinionem babente de 296 Joanne. Ape-
ritur atileni coeluiii, ul monilrciur nobis quod ba -
plisii a aperiatomnfbuf coelum, quod Adam clauseral. 
Descendii autem Spirilus in Jcsum, ol ex boc. d i -
scamus quod ei in nos, cum baptizaimir, deaeendal 
Spirilus. Neque enim Spiriiu Dominus oput babebal. 

τδ Πνεύμα* ού γάρ δή ό Κύριος έδέετο τοΰ Πνεύμα- D eod omnia propier nos facil, et priotilits ipec fll 
τος. 'Αλλά πάντα δι* ημάς ποιεί, και απαρχή αύτδς 
γίνεται πάντων, ών έμέλλομεν ημείς λαμβάνειν 
3σταρον, ώς άν πρωτότοκος έν πολλοίς αδελφοί; γέ
νηται * ώς περιστερά δέ, ίνα μάθωμεν δτι πράους 
ήμΑς είναι δεί κα\ καθαρούς * κα\ δτι ώσπερ έπ\ τού 
Χ4ώα, περιστερά εμήνυσε τήν κατάπαυσιν τής τοΰ 
θεού οργής, ούτω κα\ ενταύθα, τδ Πνεύμα τδ άγιον 
χατήλλαξεν ημάς τψ θεψ, κατακλυσμδν της αμαρ
τίας ποιησάμενον · καϊ Υίδς δέ ακούει, παρά τοΰ 
Πατρδς ένεχθείσης της φωνής, δεικνύς δτι κα\ ήμίν 
βαπτιζομένο:ς, τήν υίοθεσίαν έχαρισατο *Εν σο\ Οέ 
ευδόκησα, άντ\ τοΰ, έπανεπαύθην. 

omnium qua? noa surapturi surous poslhac, u l flut 
primogenilus in mullie frairibus. In epedo autaai 
colombac descendil, utdiscamue quod mantueiof ιιοε 
esse opoi»leai, ac rouadoi. E i sicui tempore Noe eo-
lumba signi6cavil qaievisse iraia Dei sic c i boc 
loco Spir i lu i sanclus conciliavit nos Deo, faclo pec-
c i l i dtluvio. E l Fillue audii a Paire vocem allaiam, 
moneirans quod e l nobis qui bapiizamur, adoptio-
uom filiorum Dei largitus s i l . In le beuc placiium e»i 
mibi, boc esl , in le quieiem acc^pi. 

· " Gen. VIII, ii. 
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VEBS. 15 28. ι Et ipae Jesut incipiebai es*e fernif Α < ΚαΙ αύτδ; ήν ό Ιησού; ώσε\ ετών τριάκοντα άρ-
•ηηοπηη irigiala, ut pulabalur, fllius Josepb, qi i 
fuit Μία» Heli, qui fuii Mailiat, qvi i ohtov i , qut fuii 
Mckbi, qui fttil Janne, qui fuil Joaeph,qui fuil Mai-
tiibiae, qui fuil Amos, qai faitNaara, qui faitHesli, 
qui fuil Naggae, qui fuit Maaih, qui fuil Maltaibia, 
qui fuit Semei, qoi fuil Josecb, qni fuil Juda, 
qui fuil Joanna, qui fuii Rbosa, qui fuil Zorobabel, 
qui fuil Salalbiel, qul foit Neri, qui foil MeJcbi, 
qui fuii Addi, qni fuil Cosam, qui fuit Ilelroadani, 
qui fnil Her, qni fuit Jcso, qui foil El ie ier , qui 
fuil Jorom, qui fuit Maltba, qni fuit Levl , qui 
fuit Simeon, qui fuii Juda, qui fuil Josepb, qoi 
fuil Jonam, qai fuil HeliatbiA, qui fuil Meleab, 
qui ftiit Ucana, qui fuil Malibatba, qui fail Nalban, 

χόμενος ών, ώς ένομίζετο, υίδς Ιωσήφ, τοΰ Ήλ\, 
τοΰ Μαθάτ, τοΰ Λευί, τοΰ Μελχ\, τοΰ Ίαννά, τοΰ 
Ιωσήφ, τοΰ Ματταθίου, τοΰ *Αμώς, τοΰ Ναούμ, τοΰ 
Έσλ\, τοΰ Ναγγα\, τοΰ Μαάθ, τοΰ Ματταθίου, του 
ΣεμεΙ # τοΰ Ίωσήχ, τοΰ Ιούδα, τοΰ Ίωαν/δ% τοΰ 
'Ρησά, τοΰ Ζοροδαδελ, τοΰ Σαλαθιήλ, τοΰ Νηρ\, τοΰ 
Μελχε\, τοΰ Αδδε\, τοΰ Κωβάμ, τοΰ Έλμαδάμ, τοδ 
ΊΙρ,τοΰ Ίησώ, τοΰ Έλιέζερ, τοΰ Ίωρήμ, τοΰ Ματ-
θάτ, τοΰ Λευει, τοΰ Συμεών, τοΰ Ιούδα, τοΰ Ιω 
σήφ, τοΰ Ίωνάμ, του Έλιαχειμ, τοΰ Μελεά, τοΰ 
Μαινάν, τοΰ Ματταθά, τοΰ Ναθάν, τοΰ Aaoto, τοΰ 
Ίεσσαί, τοΰ ΊΜήδ, τοΰ Βοδζ,τοΰ Σαλμών, τοΰ Ναασ-
σών, τοΰ Άμιναδάδ, τοΰ Αράμ, τοΰ Έσρώμ, τοΰ 
Φαρές, τοΰ Ιούδα, τού Ίακώδ, τού Ισαάκ, τού 

qui fuil David, qui fuil Jetae, qui fuil Obod, qa i ® Αδραάμ, τοΰ θάρα, τού Ναχώρ, τού Σαρονχ, τοΰ 
f u i l Βοοι, qui fu i l Salmo, qui fui t Naaton, qoi fu i t 
Atiiiuadab, qui fuit Aram, qu i fuil hftrom, qni fuit 
Pbares, qui fuii Juda?, qoi fuit Jacob, qui fuil Isaac, 
qui fuil Abrahae, qu i fuil Tbarne, qui fuil Nacbor, 
qui fuil S i rucb, qui fuil Ragau, qoi fuil Pbalec, 
qui fuil Heber, qui fuit Sule, qui fuil Caiuan, qui 
fuil Arpbaxad, qui fuil Sem, qtii Γιιίι Noe, qui fuit 
Lainocb, qui fuilllatbusale, qoi fuil Enoch, qui fuil 
Jared, qui fuil Matalehel, qui fuil Cainan, qui fuil 
Enos, qui fuil Scib, qu i fuil Adam, qui fuii Dci. > 
Ctim triginia annorum Obsel Dominus, bapliiatus eel, 
eo quod :eu* illa pf rfcclisuina est, et illa boroo 
•el probns vel improbus cognoeciiur. Ipsiut auiem 

'Ραγαΰ, του Φαλέκ, τοΰ Έ6έρ, τού Σαλά, τού ΚαΙ-
νΑμ, τού *Αρφαςάδ, τοΰ Εήμ, τού Νώβ, τού Αάμιχ, 
τοΰ Μαθουσάλσ, τού Ένώχ, τού Ίαρέδ, τοδ Μαλι-
λιήλ, τοΰ Καΐνάν, τού 'Ενώς, τού Σήθ, τού *ΑδΑμν 

τοΰ βεοΰ. > Τριάχοντα μέν ών ετών, έβαχτίαδη δ 
Κύριος, διότι αύτη ή ηλικία έατ\ τελειότατη * χαι 
κατ Α ταύτην δ Ανθρωπος, ή δόκιμος ή άδαχιμος. 
Γενεαλόγε! δέ αύτδν δ Λουκάς, Αντιστρόφως τφ Ματ-
θαίω, Γνα δείξη δτι δ νύν γεννηθείς έν σαρκΐ, άπδ 
τοΰ θεοΰ έστιν. "Ορα γάρ τήν γενεαλογίαν, πώς 
κατάντη είς τδν θεδν, κα\ άμα, ίνα μάθωμεν. δτι ίνα 
πάντας τούς Ιν μέσω πατέρας είς θεδν άναγάγηχα\ 
υ'.οΰς ποιήση, τούτου ένεχεν έσαρχώθη. Έχω δέ χα\ 

gcncalogiam recenscl Lucae relrogrado ordine a c έτέρως είπείν · Ήπιστείτοή γέννησις τού Κυρίου, ώς 
. . . ^ ι_ . • · . . . » . . . . . . w · ·• _Ψ m *m · * _ * * » _ llaitbaLO, ui osien>!ai quod ia qni nunc ualus eei in 

carne, a Deo siu Vide enim quomoJo reccnsendo 
calalogiim, recurrai in Beum, ul discamus quod 
paircs omnes inlennedius in Deum reducal, ei filios 
faciai, ideo locarnaius esl. Possutn auiem c l 
aliter dicero : Difficilis crediu crai naiiviias 
Cbrisli qood sine» seinine si l ; volens igilur evange-
lista osiendere, 2 9 7 Quod e l * , i a e *ine feniine faclu* 
s i l botao, ab inferioribus ascendil ad Adam el Deam, 
quasi dicens : S i non credis quod secundus Adaui 
tine temine faclus sit, asceude, precor, meuioria ad 
priorem Adam, el invenies eliam illum aine seniine 
facitini a Beo, ct poslbac ne ais incredului. Quae-
runl aulem quidam quomodo Mauhaeus Joeephum 

άνευ σποράς ούσα* θέλων ούν δείξαι ό ευαγγελιστής, 
ότι κα\ άλλοτε άνευ σποράς έγένετο* άνθρωπος, άπδ 
τών χάτω ανέρχεται έπ\ τδν Αδάμ χα\ τδν θεόν* 
μονονουχι λέγων ήμίν' Εί άπιστείς πώς Α δεύτερος 
Αδάμ έγένετο δίχα σπορά;, άνελθέ μοι τψ νφ έπλ 
τδν πρότερον Αδάμ, καΛ εύ ρήσεις αύτδν άνευ σποράς 
γ ε νό μενον ύχδ τοΰ θεού, χα\ λοιπδν, μή άπίστει. 
Ζητοΰσι δέ τίνες, πώς δ μέν Ματθαίος τδν Ιωσήφ 
τοΰ Ίαχώδ λέγει είναι παΐδα · ό δέ Λουκά;, τού 
Έλί * αδύνατον γάρ, φασί, τδν αύτδν δύο πατέρων 
εΐναι παίδα. Λέγουσιν ούν πρδς τούτο, δτι δ Ια
χώδ και ό 'Ηλ\, όμομήτριοι άδελφο\, άλλου δέ και 
άλλου πατρός * αποθανόντος ούν τού Ήλ\ άπατδος, 
ήγάγετο τήν γυναίκα αύτοΰ ό Ίακώδ, παιδοποιήσ 

dical filium Jacob, Lacas autein Olium l l c l i : i m - D έςαυτής· καϊ ουτω λέγεται ό Τωσήφ, 'Ιαχώδ ε·ναι 
posiibile aulein uniim babuisse duos paires. Dicum 
iiaque ad boc, quod Jacob el Heli ulerini fraircs 
foertnl ex diversis palribue : mortuo aulem Ileli sine 
liberis, Jacob ejus tiiorem duxeril, ex illa procreatu-
ros fllios. Ει sic «licitur Joeeph esse fllius Jacob 
iiaiura : fllius autem Heli, lege. Jacob enim ipaum 
iiatura genuii, ei verc, deniqne ei naluralia cjtis 
fllloeesl, Heli vero filius legiiiitius. Lex enini j u s s i l , 
• i quis sine liberis mortalur, ul cjus uxor ipsiue 
fralri copuletur f l , el qnod inde nasoelur, moriui 
esse ceitseaiur, lamciii naiura sti viventis. Ει aic 
bene dicuni evangclista*, nequo sutil inier se coa-

παίς τή φύσει, κα\ τοΰ Ήλ\ τψ νόμφ · δ μέν γάρ 
Ίακώδ, φύσει αύτδν έγέννησε κα\ αληθώς, χαΛ φυ-

• σικδς λοιπδν υιός έστιν αύτοΰ · τοΰ δέ ΉλΛ, κατά τδν 
νόμον μόνον ήν παις · δ γάρ νόμος έκέλευεν, εύν τ:ς 
τελευτήση άπαις, τούτου τήν γυναίκα συζεύγνυσθαι 
τψ άδελφφ αύτοΰ, κα\ τδ έκ τούτου τεχθησόμενον, 
νομίζεσΟαι είναι τοΰ τεθνηκότος, εί κα\ φύσει i w 
ζώντος ήν · ώστε καλώς λέγουσιν οί εύαγγελισταλ, 
κα\ ούκ έναντιοΰνται - ό μέν γάρ Ματθαίος, τδν φυ-
σικδν πατέρα τοΰ Ιωσήφ άνεγράψατο · ό δέ Λουκάς, 
τδν κατά τδν νόμον πατέρα αύτοΰ λογιζόμενον, τουτ
έστι, τδν Ήλ\, ίνα δείξωJIV αμφότεροι, δτι διά 

" t V l l l . χχτ , 
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τοντο έιεννήθη 6 Κύριος Να χαί φύαιν χα\ νόμον Α irari i . Mau teu i enttu naturalem palrem Josepb <k> 
άγιάση. ccripaii, Lucas anieiu legalein ei puiaiivum pa lmn , 
boc o»t, H e i i : u i ambo osieodatil quod propiar boc nauit s i i Dopuiaas, ui et naluram ei legoiu aaiicii* 
ficeu 

ΚΕΟΛΛ. A' 

Btpl νηστείας χαϊ χεφασμον τοϋ Σωτηρος. Περϊ 
Ίησον άχθέντος ϋχό των Ίονδαίων είς τό δρος* 
καϊ διά μέσον αυτών διεΑθόντος. Ωερϊ τον 
έχοντος χνενμα δαιμονίον. Περϊ της χρνθεράς 
ΙΙέτρον. Περϊ τών Ιαθέντωγ άχό χοιχίΛων νό
σων. 

εΊησούς οο Πνεύματος Αγίου πλήρης, ύπέστρεψεν 
άπδ του Ιορδανού · χα\ ήγετο έν τψ πνεύματι είς 
τήν Ιρημον, ημέρας τεσααράκοντα πειραζόμενος ύπδ 
τού διαβόλου * καϊ ούχ Ιφαγεν ούδεν έν ταίς ήμέραις 
έκείναις* χα\ αυντελεαδεισών αυτών, ύστερον έπεί-
νασε * χα\ είπεν αύτψ δ διάβολος * ΕΙ υίδς εΐ τού Θεού, 
είπε τψ λίδψ τούτψ, ίνα γένηται άρτος * καϊ άπ-
αχρίδη Ιησούς πρδ; αύτδν, λέγων * Γέγραπται, δτι 
α' χ έπ' άρτψ μόνψ ζήσεται άνθρωπος, άλλ' έπ\ παντ\ 
^ήματι Θεού. ΚαΙ άναγαγών αύτδν ό διάβολος είς 
δρος ύψηλδν, έδειξεν αύτψ πάσας τάς βασιλείας τής 
οικουμένης έν στιγμή χρόνου, χα\ είπεν αύτψ ό 
διάβολος · Σο\ δώσω τήν έξουσίαν ταύτην άπασαν, 
χαλ τήν δόξαν αυτών, δτι έμοΛ παραδέδοται, χα\ φ 
έάν δέλω δίδωμι αυτήν * σύ οδν έάν προσκύνησης 
ενώπιον μου, Ισται σου πάσα * χαλ αποκριθείς είπεν 
αύτψ δ Ιησούς· Ύπαγε οπίσω μου, Σατανά" γέγρα
πται γάρ* Προσκυνήσεις Κύριον τδν Θεόν σου, καλ 

C A P U T IV . 

Oejejunio et tenlatione Sahalorii. Οε U%% α Judueh 
in montem abducio, et per nudium eorum irutn-
euute. Οε obsesto α dcemone. Oe \LQCTU Pelri. Od 
ii$ qui sanaii iunt α varii$ morbii. 

V E R S . 1-12. c Jesue amera plenus Splri iu eancio 
regressus esl a Jor.laue, ei adus esl per epiriiuai 
in deserlum, ac diebug quadraginta leotabaiur a 
diabolo : nibilque comedii in diebua illis. E l con-

B eummatis illis deinde esuri i^. D i i i i autem ilti dia-
bolue: S i ftlius es Dei, dic lapidi huic n i panis Aat. 
Ει respondil ad illam Jesus, dicens : Scripium eai, 
Non in solo paue vivel bomo, sed in oinai verbo 
Dei. Elsubduxit illuin diabolusin monleui cxcehum, 
et oslendii illi omnia regna orbis larrae in puncto 
temporis; el a i i illi diabolus : Tibi dabo poieetaiem 
haac univercam ct gloriaro illorum, quia mibi t r a -
diia eet, e i cuicunque volo do illam : tu ergo ai 
adoraveris provoluius coram me, erani loa oinuia. 
E l respondeo8 Jesus, dixii i l l i : Abi poslme, Sataua; 
ecriptum eslenitii : Adorabis Dominum Deom luum, 
oi illum soluiu coles. E i duxii illum Hierosolymam, 
siatuiique eum super pinnam templi; e l dixit i l l i : 

αύτφ μόνψ λατρεύσεις. Κα\ ήγαγεν αύτδν είς Ίερου· c S i Mus Dei es, mille te Spaom binc deorsum, acri -
σαλήμ, χα\ Ιστησεν αύτδν έπλ τδ πτερύγιον τού Ιε
ρού, χα\ είπεν αύτψ* Εί υίδς εΐ τού Θεού, βάλε 
πεαυτδν εντεύθεν κάτω · γέγραπται γάρ, δτι Τοίς 
άγγέλοις αυτού έντελείται περί σού, τού διαφυλάξαι 
αχ* χα\ έπ\ χειρών άρούσί σε, μ ή ποτε προσκόψης 
πρδς λίθον τδν πόδα σου. Κα\ αποκριθείς είπεν αύ-
τερ δ Ιησούς, δτι Είρηται, Ούκ έκπειράσεις Κύριον 
τδν Θεόν σου.» Έβαπτίσθη μέν ό Κύριος, ίνα άνιάση 
τ ά ύδατα, δι* ημάς τούς μέλλοντας τής χάριτος άπο-
λαύσειν* μετά δέ τδ βαπτισθηναι, αναφέρεται ύπδ 
τού πνεύματος είς δρος έρημον. Τδ γάρ Πνεύμα τδ 
έλγιον ένήγεν αύτδν είς τδν κατά τού διαβόλου αγώνα. 
Είς Ιρημον δε άπειοιν, ίνα δώση λαβήν τψ διαβόλψ 
τού έπιθέσθαι αύτψ * χα\ γάρ μάλιστα μεμονωμένοις 
αντιτίθεται ήμίν * τεσσαράχοντα δέ ημέρας νηστεύει, 
καϊ ούχ υπερβαίνει τδ μέτρον τής Μωσέως και 
Ήλιου νηστείας, ίνα μή δώση τψ Σαταν$ εντεύθεν 

•ήδη ύπόνοιανδτι μείζων έστι τούτων* άλλά προσβάλη 
αύτψ, νομίζων δτι και αύτδς άνθρωπος έστιν* άμα 
54 χαί ίνα μή χατά φαντασίαν δόξη σαρκωθήναι. 
Ιάατά τδ βάπτισμα δέ πειράζεται, δεικνύων ήμίν δτι 
ματά *τδ βάπτισμα έκδέξονται ημάς πειρασμοί * νη-
σταύει δέ, διότι μέγα δπλον έν τοί; πειρασμοίς ή 
νηατεία, χα\ δτι μετά τδ βάπτισμα κα\ ημάς ού τρυφή 
δαΤ διδόναι, άλλά νηστεία * προσβάλλει ούν αύτψ ό 
άχΘρδς, πρώτον άπδ τής γαστριμαργίας, έξ ής;κα\ 
τεμ *Αδάμ* είτα άπδ τής φιλοχρηματίας, ύποδείξας 
αύτψ πάσας τάς βασιλείας · πώς δέ υπέδειξε ; Τινές 
μάν λέγουσιν δτι χατά διάνοιαν αύτψ ύπεστήσατο 

P A T R O L . G R , G X X I U . 

ptura esl eniro, Angelis suis mandavit do te, at iu 
manibus lollenl le, ne offendaa ad lapidem pedeni 
2SS tuum. Ει reepondens Jeeus ai l llli : Diclam 
esl , NoDlenlabis DominuraDeuin luum.i Bapiizatus 
esi Dominus, ui eanciificaret aquas propler nos, 
qui graliam couseculuri eramus : verura posiquaia 
bapiizatue est, fertur aepiriiu in rooatem deseriuui. 
Spiriius enim sanctus docebal eum ad ceriaraea CUIII 
diabolo. Unde ei iu desertum abii, n i diabolo dei 
ansaro insidiandi s i b i : roaxime enim cum soli fueri-
mus, insidiari solei. A l jejunang dies quadraginla, 
meusuram Jejunii Mosis ei Eliae non traasgredilur, 
ut ne dei Saianas hoc loco suspiciouem ae illis easo 

^ majorem, sed accessuui ad se, putanti quod ei ipsc 
bomo s i i . Ad ba3c, ut nt videatur apparonter lanluui 
incarnalug. Ρυβι bapiistna auieui (eniaiur, osieudens 
uobis quod post baptisnia teinatioiies nos sint exce-
p(ur». Jejunavii auiem eo quod in lotiiaiiouibus 
arinoruin loco eial jejunia, ei tunc debeamus non 
vai^ire deliciis, sed jejuuiis. Accedil igitur ad illuni 
inimicus; ei primum de gula lenial, de qua lenla-
verat el Adam, deinde e i per avariliam, monstratia 
ei regnie omnibus. Quoinodo auiem monslravii? 
Saoe quidain dicunl quod iinaginaiioni illioa pro-
posueri l ; aed uon opinor quod iiuaginauoni laoiuin 
oblulerii, sed sensibiliier illa monslrala feceril e l 
ciara. Teriio auleui aggrediiur, de vana gloria l en -
lans ; dicii enim : S i filius Dei os lu, miuiio le deor-
SUUQ, Adulauft auiem ei i u nugabatur, s i loriasei* 
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•Jr jk l lMc oV**t«a M Filinm Doi 4*4*»Ur« veiiu Α ταύτας · πλήν αλλ* ού χατΑ διάνοιαν οΐμαι, Αλλ βαΙ-

σθητώς ταύτας αύτφ ύπέδειξεν, έν φαντασία ποιήαας 
φανήναι, τού Κυρίου μή'φανταζομένσυ · τρίτον αύτφ 
προσβάλλει, άπδ τής φιλοδοξίας · Εί υίδς γάρ, ?ησ\ν, 
ε! τού Θεού, βαλε σεαυτδν κάτω * κολακεύων δέ αύ
τδν, τά τοιαύτα έλήρει, εί πως άχδ τής χολαχείας 
απατηθείς, χαι θέλων δείξαι έαυτδν Υίδν ε>εού,βάλη 
έαυτδν χάτω, χα\ ούτω διαγνωαδή αύτφ, τίς έατιν. 
*0 δέ Κύριος δρα «ως άχοχρούεται αύτδν άχδ τής 
Γραφής * c Ούχ έχχειράαει; γάρ, φηοΛ, Κύριον τδν 
Θεδν αου. > Ού γάρ δεί είς προφανείς κινδύνους 
έμδάλλειν τινά έαυτδν, δοκιμάζοντα εί βοηθήσει 
αύτφ δ Θεός. Σημείωσαι δέ χαι τούτο, δτι μέγα δφε-

εα daariaaa, qoo cofnoteorol qnisaam 
eaaoi. A i ftptnuixa iHmxi 8cripuirii rapellti : t Non 
Iftriobif, iaqtiil, DOXMDOOI Deuro loxm. » Neqoe 
eavxi qafo se io naxiftalaria parieala dobet objicere, 
ρε-οοααδο οοε» javet εο Daas. Aataadverio iiiterbe 
~qv*jKa tit uiiliiaa td re Bcrtpinriif. Scrtpturie oniia 
Boorixo* &a Uoara repoUt. Hoc eiiira, Nonaolopaae 
vtvil αοεοο, Motatera aot do Maona dictam : aatn 
lieai xon otoei paait Manxa, <»o lamen akta ior po-
|x«*tt» Jtiwiiter ot itto a Hote deproropia tuiti, Do-
miaosa aoteai Deaxi lanro adorabis, e t : Non u»a-
labU. 
λος τδ εΙδέναι τάς Γράφος - χα\ γάρ χα\ ό Κύριος τδν Σατανάν άπδ τών Γραφών άχεχρούσατο · τδ τε γάρ. 
Ούχ έχ* άρτω μένφ ζήσσται άνθρωπος, Μιοσαίκόν έατι, περί τού Μάννα j&qOav · τδ γάρ Μάννα άρτος 
μή δν, δμως έδρεψε τδν λαδν * χα\ τδ, Κύριον δέ τδν Θεδν «ου «ροσχυνήσεις, χαι τδ, Ούχ έκπειράσει,* 
χαι ταύτα Μωσαϊκά. 

Vaat. 13-45. ι Ε| contana i au oitmi lonlaiiane Β · Κα\ συντελέσας πάντα πειρασμδν δ διάβολος, 
dlabala* recotsit ab Uto «tqaa ad teiaput. Ει re- άπέστη άπ* αυτού άχρι καιρού· καϊ ύπέστρεψεν δ 
vcftoj eal Jetos ία virtuta tpirtuis in Galibeam, 
ei faoia ciftil per aaiversant regioneai do Ulo. Ει 
ipoa doeebat la ivxagofii tatxix-, d gloriticabaiur 
ab omeibat.» Ocaaoiu lexUlioaoci dick Laca» coo-
Minmasao Doaalaxni, qoainvla uiboa duniaxat ten-
latioaibtis l eouutm: eo qood loauiioaaai onnittm 
siiu eaplia ir ia , avariila, gxla, et iaaoU eferia. 
Porro gults* leeUtloaetx repaUl, dioeat : Nax In 
toJo paaa vivoi botao. flacoraiie primo invaaii an « , 
aicai οέ Adamatw. Adam ealaa *oo poiuii per avari-
ilaaimpplaaHaH : noa aelnvpolerai plora ille cupart, 
Μ 299 4«o^ avarUiaa aot, aaloa exaittens. Nooao 
per iram : cai aaim auceaxauiatett Nequt per taii-

Ίησούς έν τή δυνάμει τού πνεύματος είς τήν Γαλι· 
λαίαν * χα\ φήμη εξήλθε χαθ' δλης της περιχώρον 
περι αυτού* χα\ αύτδς Ιδίδασχεν έν ταΖς συναγω-
γαίς αυτών, δοξάζαμενος ύπδ πάντων, ι Πάντα πει-
ρασμόν φησιν ό Αουκας συνταλέσαι τδν Κύριον, 
καίτοι τρείς πειρασμού; πειρασθέντα, διότι χαφάλαια 
τών πειρασμών πάντων οί τρείς ούτοί είαιν, δ τής 
φιλοχρηματίας, δ τής γαατριμαργίας, δ τής φιλο
δοξίας. Τδν μέν ουν τής γαστριμαργίας Απαχρούσα 
το διά τού «ίπείν, δτι Ούχ έπ' άρτφ μένω ζήσατε* 
Ανθρωπος * πρώτον γάρ τδν πειρασμδν τούτον 
προσήγαγεν αύτφ, ώς χαί τφ *Αδάμ * τδν γάρ 'Αδάμ 
ούτε άπδ πλεονεξίας ήδύνατο ύποσκελίααι, οδ γάρ 

diam. Proiada par gmUm rappJantavii. CaMoram G είχε τδν πλεονεκτούμανον, μόνος ών. Ούτε Απδ δρ-
avari l ia lenlaUoaeai repulil xon procideno anle 
diabolxx), aoqao e n a adoraot. Mam cam demoo-
airaatet ooiaia regaa aaaaibiliter ojaa iinaginaiioni, 
aoa ad ea reapeiil :* Umatai ooaoulli hoc aoa da 
aensibilibas rfgaii , tc4 maauliboa iaieHexerini, m 
qaod inoetiraveril d rafBata iavidi», regnam in -
cofniaeurne e i io aaxuxa oxiBimaaocaioraoi regea: 
e i qoaai Ul ia ai d i t e re i ; 61 vla regnare aJbciioai-
bua illia, e l &n boe veniaii, a l ooa qai aub me swni 
r x f i u , proddo et adora m a : et aceipo otunoa qui 
a *»ogwbofnauior. Οαπύχχι aaleai regnare qoidom 
τοίΐ, a i ad boc vaa l i : regmare aafem aon cum pac* 
calo, neqoo tiaa cariaxilae, aad earuas et vincena. 
8έα quidam iDleUexomftl: qoem aoaiam, si cui pla- ύχ' έμού βασιλευομένους. Ό δέ Κύριος fraaAavaa* 

γής- ού γάρ είχεν $ όργισδή. Ούνεάπδ φδόνου* Απδ 
τής κοιλίας ούν ύπεσχέλισεν αυτόν· Τδν δέ της φιλο
χρηματίας άπεκρούσατο, διά τού μή παααέν, μηδχ 
προσχυνήσαι αύτφ. Ύποδείξαντι γάρ τας ^ασιλεέσς 
πάσας αίσδητώς χατά φαντασίαν, οδχ ύπέχυψ· * 
καίτοι γέ τίνες ού περλ αίσδητών βασιλαιών τούτο 
έ νόησαν, άλλά περ\ νοουμένων · οίον, ύπαδεφν αύτφ 
τήν βασιλείαν τής ακολασίας , τήν βασιλιίαν τα» 
φθόνου, χα\ απλώς πασών τών αμαρτιών τας βασι
λείας * καϊ ώσανε\ τοιαύτα Ιλεγον αυτό) * Εέ δέλεες 
βασιλεύσαι τούτων τών ποδών, χαλ έπ\ τούτφ έλήλ·-
θας, Ινα τούς ύπ* έμού χε^χομένους άφαροέσης, 
πεσών προαχύνησδν μοι, χα\ παράλαβε πόντος τεδς 

€οΐΦ reeipiat. Porro et iaaaaai gloriam repulii verbo 
ckriplam. Eripa igilar e i DOI, Doraioa, a iribas illis 
capiiibot dracoali. Revertoi e t l aaioaa leaua in vir« 
luio tpirilus. Videlar miU qood divioo quodan 
aflaia complus redierli ithoc eakn aai quod a i i , in 
virluie apiriias. Alleade quoqoa Scriploraro, quod 
poaiqaani v id i leuuaieni . a i RaoaairaTii Tiriuiem 
auain, lunc ilivd acriptoiu ait, ia virluia apiriiu». 
kWeaail autem ab illo usquead lenpof, baoc sen-
aatH l iabct: Diabolos affeclionibvs ditxbos Dotninuui 
odortot eai, volapuils scUicei ac iritUtla»; εΗ accea-
sii ad DotulQam oo voiupuie leaiaoa ixa notiie, re-

μέν θέλει, κα\ είς τούτο έλήλυθε, ρασιλεΰαοι δέαδ 
μετά αμαρτίας, ούδ' άνευ αγώνος, αλλά οαΤιιεναΐ 
χα\ νιχήσας. Τούτά' τίνες ένόηοαν · δοφ δέ φέλσν, 
παραδεχέσδω τούτα. ΑλλΑ χαί τδν τής φιλοδοξείς 
Αχοχρούσατο, διά τού τδ γραφιχδν εέποέν ^tavw 
*Εξελοΰ οδν|καΙ ημάς» Κύρω, τούτων των τριών κοφα 
λών τού δράχοντος. Ύπέστρέψε δέ δ Τηοοΰς άν %% 
δυνάμει τού πνεύματος* δοκεί μοι δτι ένδοοονών4 
Ιησούς ύπέστρεψεν τούτο γάρ έατι τδ, έντή έλινώ 
με ι τού πνεύματος * τάχα δέ πρόσχες τ | Γμοφ|, δοχ 
μεθ* δένίκησε τδν πειράζοντα, χα\ έδειξε τήν δύνον-
μιν αυτού, τότε γέγραπται τδ, έν τ | δονάμαι taiS 
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πνεύματος* τδ δέ, Απέστη άπ' αύτου Αχρι καιρού, Α ceasil Τβίο «squa ad lempua, crocia scilfctl, tuuc 
τοιούτον έχει νουν. Ό διάβολος διά δύο παθών προσ- illum per adven* t c dura lentaiunu. 
βάλλει τψ Κυρίψ, ηδονήςχα\ λύπης· χαί γΑρ προσέβαλε τψ Κυρίψ διά ηδονής, ώσπερ έπ* τού δρους· 
άπέστη δ* Αχ* αύτον, άχρι χαιρού, τουτέστιν άχρι τού «αιρού τού σταυρού· τότα γάρ προσβαλείν αύτψ 
διά λύπης έμελλε ν 

ε Κα\ ήλθεν είς τήν Ναζαρέτ, ού ήν τεθραμμέ-
νος* κα\ εΙσήλθε χατά* τδ είωθδς αύτψ έν τή ήμερα 
των Σαββάτων, είς τήν Συναγωγήν , χα\ ανέστη 
άναγνώναι, χα\ έπεδόθη αύτψ βιβλίον Ήσαΐου τού 
προφήτου · χα\ άναπτύξας τύ βιβλίον, εύρε τδν τύ
πον οδ ήν γεγραμμένον * Πνεύμα Κυρίου έπ' έμέ, 
οδ ένεχεν έχρισε με , εύαγγελίσασθαι πτωχοί; άπ-
έσταλχέ με* ίάσασδαι τούς συντετριμμένους τήν χαρ 

ΥΕΧ*. 1 6 * 1 . ι E t tenil Naiareth, ubi eral nu -
iritue : et intravit gocundum consueludinem Miarfi 
die Sabbaionim Sn Synagogaro, e i suriexil u l lego~ 
rel . E i tradiiue es l iUi liber Isaiae propbeue : et ul 
explktiU librum, invenil locum obi W i p i u m tUi: 

Spirilue Doiuini tuper nie, proptcrea quod umit 
mo , ad evangelitaodiiin pauperibtis mlslt me, ιιι 
eanem conirilot corde, ui prsedicom captivU rcmia-

δίαν · χηρύξαι αίχμαλώτοις άφεσιν, χα\ τυφλοίς Β tiooom, e l cascia viaum, ut imii lam coufraclot par 
άνάβλεψιν* άποστείλαι τεΟραυσμένους έν άφέσει 
χηρύξαι ένιαυτύν Κυρίου δεχτόν. ΚαΙ πτύξας τδ 
βιβλίον, άποδούς τψ υπηρέτη, έχάΟισε * χαί πάντων 
οί οφθαλμοί έν τή Συναγωγή ήσαν ατενίζοντες αύτψ. 
Ήρξατο δέ λέγειν πρδς αύτους, δτι Σήμερον χεπλή-
ρωται ή Γραφή αύτη έν τοίς ώσΙν ύμων. » Ήβούλετο 
μέν δ Κύριος εμφανή έαυτδν χαταστήσαι τοίς Ίσρα-
ηλίταις, χαλ δτι παρά τού θεού χαλ Πατρδς έχρίσθη 
είς τδ σώσαι τούς ύπ* ουρανό ν. θαυμασίως δέ χα\ 
τούτο οίχονομεί. Up^ τών άλλων τοίς έν Ναζαρέτ 
έαυτδν έμφανίζων, οίς συνανετράφη · ίνα χαλ ημάς 
διδάξη, πρότερον τούς οίκείους εύεργετείν, χα\ τού
τους έχδιδάσχειν, είτα χα\ είς τούς λοιπούς τήν φιλ
ανθρωπία ν έχχέειν. Έπιδοθέν δέ αύτφ βιβλίον 

remistioaem, ulpnejJlcem tnnum Doaiini acceplum. 
Ει complicalo Ijbro reddidii minii lro, ac reeedil. 
E i omnium in Syuagoga oculi eranl doftxi in euin. 
CoBpii auiem diccro ad i l los : Uodie impiela esl h * c 
Scriplura iu auribus vesiris. > Volebai quidcui 
Jesus inanifeaiuui *e redderc Israelitis, e i quod a 
Deo ac Pairc unclas s i iu t ealvei eos qui tob cealo 
stini. Cum ma^na admiraiione et bocagit. Praealiis 
aulem se Nazareuis cum quibus converaabatpr; 
manifeetai: ul ei nos doceat, primum ei propriis 
benef&cere, atque illoo docero, e l postea in alios 
quoque beu''f uitaiem irausfundere. Porro eblaium 
•ibi libriini aperuit, ac invenit, non quod forle occur-
ri1» 800 *ed-quod ipse voJuii. No enim axisiimea 

ανέπτυξε, xat εύρεν, ούχ δ παρέτυχεν, άλλ' δ ήβού- C forie aperio llbro incidisse eum in illum locum Ιιι 
λετο αυτός· Μή γάρ νόμιζε, δτι χατά συντυχίαν 
άνοίξαντος αυτού τδ βιβλίον, ευρέθη ό τόπος εκείνος, 
οδ έγέγραπτο τά περ\ αυτού * άλλ* αυτού θελήσαντος 
τούτο έγένετο. Τί δέ έγέγραπτο; "Οτι πνεύμα Κυρίου 
έχρισε με, τουτέστιν, αφιέρωσε με. Κατέστησε με είς 
τδ σύαγγελίσασθαι τοϊς πτωχοίς, τουτέστι τοίς έΟνε-
σιν , ά ούτε νόμον, ούτε προφήτας έχοντα, τφ δντι 
έν πολλή πτωχεία ήσαν οί δέ συντετριμμένοι τήν 
χαρδίαν, ήσαν τάχα οί έξ Ισραήλ, ών ή χαρ
δία πρ·:ερον μεγάλη τε ήν χ Λ υψηλή, χαί οΐχος 
θεού. Ύστερον δέ είδωλολατρησάντων, χαί διαφόρως 
άμαρτόντων,, συνετρίβη ή χαρδία αυτών, χα) χατ-
ελύθη, άντ\ τού οίχος είναι θεού, γενομένη σπήλαιον 

quo bsec de ip»o scripla e r a n i : nam ipso voleule 
boc accidil. Quid auieia scripium erai? Spiritus 
Doiaini unxii me, boc eet, coasecravil mc, consli -
tttii me, a i evangelizareni pauperibus, bocett, gen-
libus qaae neque legem, neque prophelas babebani, 
e i revera valde pauperes erant. Contriii autem 
cordo foruwis fuoruni Uraelilae, quorum cor prius 
fuil inagnuro et suLlime, e i domua Dei. Poslea au -
leni ubi vacare coeperunl idolis, e i variie modia 
peccarunl, conlriium ei desirucinm esl cor lUoruna, 
hoc est, domus Dei facu eti spelunca latroaom. 
Venil igilur Dorainug u l ei illos sanarei, e l capiivis 
remissionem darel, et cacis visum, boc eat genu-

ληστών. Ήλθεν ουν ό Κύριος, ίναχα\ τούτους ίαση- buaei Judreis. Amboenira illi populi et caplivi eranl 
\ Τ ^ _ I "\ ' W tf \ _ * m " « · · l> Q « l * n . ^ x v » ! Tk . . . . . · . 1 . 1 ται, χα\ τοίς αίχμαλώτοις δέ άφεσιν, χα\ τυφλοίς 

άνάβλεψιν δφ, τοίς τε έξ εθνών χα\ τοίς έξ Ισραήλ. 
Αμφότερα γάρ ταύτα τά μέρη χαλ αιχμάλωτα ήσαν 
άπδ τδν Σατανάν, χα\ τυφλά. Δύνανται δέ ταύτα 
νοηθήναι χα\ περ\ τών νεχρών * χα\ ούτοι γάο αίχ-
μάλεατοι δντες χα\ τεθραυσμένοι, άπελύθησαν τής 
τού φδου εξουσίας διά τής Αναστάσεως · έχήρυξε δέ 
χαλ ένιαυτύν δεχτόν. Τίς όέ ήν δ ένιαυτδς ό δεχτός; 
Τάχα μέν χαλ ό μέλλων αίών, περ\ ού έχήρυξεν ό 
Κύριο;, λέγων · Έν έχείνη τή ήμερα ούχ ερωτήσετε 
μα ουδέν. Κα\ πάλιν * Έρχεται ώρα δτε οί νεχρο\ 
άνοστησονται. Δεχτός δέ έστιν εκείνος ό ένιαυτδς, 
τουτέστιν, έπίθυμηχδς τοίς διχαίοις κα\ έπέραοτος· 
δν προσδέχονται πάντες οί ενταύθα εργαζόμενοι · 

aub Salana, ac caeci. Possuul auiein ha*c el do 
mortuis inieJligi. E r a a l enim e l ilU capiivi aique 
•aucii, liberaiique sunl a polesuie inferni pcr re -
eurrociionem. Prcdicavi i itetu ei annum acceplum. 
Quis autem fuit aimua ille accrptus? ForUsaia 
saeculum futuium, de quo pra?dicavii Dominus d i -
cens : In die illa non inierrogabiiis ine quidquam. 
Et iieruin : Venii bora quando morioi resurgenl. 
Acceplus aoietn ett ille annus, bocest desidarabi-
lis, ei jugiit amabilis : quem exepeciani omnes qai 
bic operaniur. E s l autem el lempus Doiuiuici ad -
veoius in carae aomis accepius : do qtio Paulus 
d i c i l : c Nanc leropus esl accepubile, IMIOC dioa 
salulis % k . > Porro ubi baec legit, d ix i t : Hodie i m -

I I Cor . τι, 2. 
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pleia eal tcriplor* b *e i a aaribua vaatria, mani- 4 Ιστι δέ κα\δτής του Κυρίου Ιν σαρχλ επιδημία* 
ferte se audiealibus conojeudaai, quia ipae aii do χοίρος ένίαντδς δεχτός · περ\ ού ό Παύλος λέγει· 
qao batc scripta faerinl. t Νύν χαιρδς ευπρόσδεκτος · νύν ήμερα σωτηρίας. » 
•Αναγνούς δδ ταύτα, είπε, Σήμερον πεπλήρωται ή Γραφή αύτη έν τοίς ωσιν ύμων, φανερώς οαυτ.ν 
παριστών τοίς άχούουσιν, δτι αυτός έστι περ\ ού ταύτα γέγραπται. 

Υίοι. zi-δθ. ι E l otnaei ictliinoniora ilii dabaut « ΚαΙ πάντες έμαρτύρουν αύτφ. Κα\ έδαύμαζον 
ac rairabanlar tupar gralia tennouum qui proce- έπι τοίς λόγοις τής χάριτος τοίς έχπορευομένοις έχ 
debant ex ore ipoiuo, dkebantque : Nonne bic est 
fllitis Josepb ? E i ai l illU : Omnino diceiismibi lianc 
aiui liiudineiii, Hcdice, eura leipsunu Qua:cuni|ue 
audivirous facia in Capeniaum, £ac et bic in pairia 
tua. Ai i auieui : Ameu dico vobis, nemo propbeta 
acceplus esl in pa ria tua. Sed iji verilaie dico νό

του στόματος αυτού, χα\ έλεγον Ούχ ούτος έστιν ό 
υίδς τού Ιωσήφ; Κα\ είπε πρδς αύτους. Πάντως 
έρείτε μοι τήν παραδολήν ταύτην, Ιατρέ, θεράπευ-
σον σεαυτόν * δσα ήχούσαμεν γενόμενα έν τή Καπερ
ναούμ, ποίησον χαι ώδε έν τή πατρίδι σου. Είπε δέ * 
Αμήν λέγω ύμίν, ότι ούδε\ς προφήτης δεχτός έστιν 

bis : uiolue vidux eranl ia diebui EJiae iti Israel JJ έν τή πατρίδι αυτού. Έπ' αληθείας δέ λέγω ύμίν, 
qoando claosuni e$i ccelum annis iribus el luensibo* 
•ex, cum facia ostel fames magna per oronem ler-
r a n : a i ad nallain illarum mitaaa ati EUas nisi ia 
Satepbiba Sidoaia ad mulierem vlduam. E l mulii 
leproai aranl in larael aub Itlioaao propheta, e l aemo 
eorum nuadaiut eai niti Naamau Sfras . E l ropleii 
soat omnet ia Synagoga ira, btec audlenles. E l 
inturrtueruiH, ojecaruaique i U t » e civi iaie, et 

. duierual illuin -osque ad sapercj|ium monlie, auper 
quom civius illoruoi erai srdifkaia, ut prcedpiia-
reul oum. 4pse auiem iraiitiaaa per mediuai ilioram 
ibai. > Coro audireol lurba qua dicebanlur a 
Cbriaio, admirabauiar euper aeraioiiibaa 301 
gratiaroin. Admlraaies aulem, dicieriii incoaaebaui 

πολλοί χήραι ήσαν έν ταίς ήμέραις Ήλιου έν τφ 
Ισραήλ, δτε έχλείσδη δ ούρανδς έπ\ έτη τρία χα\ 
μήνας έξ, ώς έγένετο λιμδς μέγας έχ\ πάσαν τήν 
γήν, χα\ πρδς ούδε μ ία ν αυτών έπέμφδη Όλίας, εί 
μή είς ΣαραφΘά τής Σιδωνος πρδς γυναίχα χήραν* 
χαλ πολλοί λεπρο\ ήσαν έπ\ Έλισσαίου τού προφή
του έν τφ Ισραήλ, χαί ούδε\ς αυτών έχαδαρίσθη εί 
μή Νεεμάν ό Σύρος. Κα\ έπλήσδησσν πάντες θυμού 
έν τή Συναγωγή άχούσαντες ταύτα. Κα\ άναστάντες, 
έξέδαλον αύ\δν έξω τής πόλεως * χα\ ήγαγον αύτον 
έως της οφρύος τού δρους, έφ* ού ή πόλις αυτών ψχο» 
δόμητο, είς τδ χαταχρημνίσαι αυτόν* αύτδς δέ διέλθω* 
διά μέσου αυτών, έπορεύετο. > Αχούοντες τά ύπδ 
Χριστού λεγόμενα οί δχλοι, έθαυμαζον έπίτοίς λόγοις 

euiu dkeale* : Nonne hta osl labri uliui? Quarovis G τής χάριτος, βαυμάζοντες δέ, διεχωμψδουν αύτδν, 
qoid probiberei Ipaum dici admirabileui ei adorabi-

? Non vidtsquania facii ? Non audia qaaecuaqua 
i l ici i? Deiade couviciia patrem illiua lacest i$? Re -
vera da illis dicera l i e e i : Ecce populus alalius e l 
abaqtie cordo; oculi illorum tion videat, aureaeiiam 
nou aadiuai Doniiaaa Igilur quld dicit? Omaiuo 
dicetis mihi, Fac et ia pairia lua inirabilia qoae io 
CaperaauniicdalL itVc «aim esl quad d ic i l : Medice, 
cura loiptuou Provorbiaai etiim eral apod Judttoa 
quod «grolaaliboi «edicis dicebalar. A i ego dico 
vobia quod fodaiem na l i a aigaa eiiam apud τυ· , 
pairioias maot : aed ecto coiiimanam omniura affe-
cium, qaod cxiateaaaotttr aiiaaa rea maiimae, aiai 

λέγοντες * Ούχ ούτος έστιν ό τού τέχτονος υ Ιός; Καί
τοι τί τδ χωλύον είναι αύτδν θαυμαστδν χα\ προσχυ-
νητόν; Ούχ όρ̂ Ις δσα ποιεί; Ούχ άχούεις δσα λέγει; 
Είτα χωμφδείς τδν πατέρα αυτού; "Οντως αληθές 
έπ* αύτοίς είπείν * Ίδού λαδς μωρδς χα\ άχάρδως · 
οφθαλμοί αύτοίς, χαι ού βλέπουσιν * ώτα, χαι ούχ 
άκούουσιν. Ό Κύριος ούν τί φησιν αύτοίς; Πάντως 
έρείτε μοιΥ δτι Έν τή πατρίδι σου ποίησον θαυμάσια 
δσα χαλ έν Καπερναούμ. Τούτο γάρ έστι τδ. Ιατρέ, 
θεράπευσον σεαυτόν * χοινδς γάρ ήν λόγος παρά τοίς 
Ίουδαίοις ούτος, τοίς ά^(5ωστούσιν ίατροΤς επιλεγό
μενος. Αλλ' έγώ λέγω δμίν, δτι έποίησα άν πολλά 
σημεία χαλ παρ' ύμίν τοίς έμοίς πατριώταις * άλλ* 

cum rarta fuoriui; si vulgalta altft a l quoiidiaaa?, et οίδα τδ χοινδν χα\ άχασι συμβαίνον πάθος, δτι χατα-
*Mt.t>li>ii Miut . . l . n l — ' —. \ ^ 1- t Ρ § ^ ** . Α J . m eis omnea copiote fraaniur. Semper eoiin talent 

bomiaea rara ei admirabilia corare, detpicere au -
lem coinmuoia ei famUbria. E l idcireo nullus pro-
phela in patriasua preiioaaa : sed si aliunde veaiat, 
admiranlur iltuoi. 8ic e l El iam iudacoram viduta 
non susceperunl: Sarepblbana autou» suacepil. Ει 
Elisaeus alieoigenam leprosuni puri ltami, Qdoia 
iiluin declaraia. Nam ianriliares ejus, qui ejusdem 
eranl patri«e, ei uon credideruul 01 proplerea IH>U 
sunl puriOcali. Siutiliier el ogo vobit palrioiis non 
\ideor admirabilis, sed conicmpiut: e l idctrco ue-
qiie signa facio. I l is sane qai ia Caperuauui, videor 
admirabilis, ei aigaa facio, ei accepius eis sum. 
Audienles aulaoi baec bi qui iu Synagoga erani, 

φρονούνται κα\ τά εξαίρετα τών πραγμάτων, δταν 
μή σπάνια ή, άλλά χοινά χαλ συνήθη, χα\ πάντες 
έπ* αδείας έχωσιν άπολαύειν αυτών * ά«\ γάρ cbirAo-
σιν οί* άνθρωποι τών μέν ξένων χα\ .σπανίων χαλ 
φροντίζει ν χα\ θαυμάζειν, τών δέ ποινών χαι συνή
θων χαταφρονείν * διά τούτο ούδε\ς προφήτης τίμιος 
έστιν έν τή πατρίδι αυτού * άλλ' έάν άλλοθέν πόθεν 
έλθη, θαυμάζουσιν αυτόν* ούτω χα\ τδν 'ΙΙλίαν α! 
μέν τής Ιουδαίας χήραι ούχ έδέξαντο, ή δέ Σαρα-
φθία έδέξατο* χαί ό Έλισσαίος τδν ξένον λεπρδν 
έχαθάρισε, πίστιν είς αύτδν ένδειξάμενον * οί γάρ 
συνήθεις χα\ συμπατριώται αυτού ούχ έπέαταοον 
αύτφ, χαι διά τούτο ούχ έχαθαρίσθησαν. *ΟμοΙως 
ούν χάγώ ύμίν μέν τοίς πατριώταις ού ί 

' · Jercm. ν, i l . 
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μαστδς, ΑλλΑ καταφρονούμαι· διδ ουδέ σημεία ποιώ· Α implebanlur furore, qnod oporlei admirari, c l pxp-
τοίς δ* έν Καπερναούμ δοκών θαυμαστός, κα\ σημεία 
ποιώ κα\ δεκτός αύτοίς είμι. Άκούοντες δέ ταύτα έν 
τή συναγωγή, έπληρούντο θυμού, δέον θαυμάζειν, 
κα\ έπειρώντο χατακρημνίσαι αύτον. Άλλ* αύτδς 
διελθών διά μέσου αυτών, έπορεύθη * ού τδ παθείν 
φεύγων, άλλά τδν καιρδν αναμένων. Είς γάρ τδ υπέρ 
ημών παθείν έλήλυθεν · άλλά νυν αρχήν έχοντος τού 
κηρύγματος, ούκ έδει έαυτδν έ π ιδού να ι τψ θανάτψ, 
άλλ* ίκανώς διδάξαντα, ούτω τελειωΟήναι* ώστε 
έχ τούτου δήλο ν, δτι ού δ* δταν έσταυρώθη, άκων 
έσταυρώθη, άλλ* εκών έαυτδν έξέδωκε τψ θανάτψ. 
"Ισθι δέ δτι πατρίς τών προφητών ή Ιουδαίων Σ-ν^ 
αγωγή, έν ή ατιμάζονται t>l προφήται * ουδέ γάρ 
δεχτοί εέ?ιν * ημείς δέ οί αλλότριοι έδεξάμεδα τού
τους * ή γάρ χήρα, ή έξ εθνών Εκκλησία λέγω, έδέ-
ξιτο τδν Ήλίαν, τουτέστι, τδν προφητικδν λδγον, 
λιμού γενομένου νοητού έν τή Ιουδαία, λιμού τοΰ 
άκούσαι λόγον βεοΟ · περί ταύτης δέ τής χήρας ό 

Β 

c ip i iare conabaniur. A l «pse por i i iedium i l l o ru iu 
i v i l , i ion quidein paesioneni fwjjiens, ged letnpiis 
exepecians. Ven i l enfm u i pro nobis palereiar j ed 
ttuiic i n p r o d i c a i i o i m exordio ιιοιι dcbebai se mor i t 
expoaere : sed iunc i n o r i , cum guffictenlibus doc i r i -
nis nos docuissel. E l i t a c x b o c manifestumesi quod 
ncque ctjm cruci f lgcre iur, iuv iu is e i l cruciBxug, sed 
sponle mortem obier i t . Scias auieni quod prophcla-
r u m pa l r ia , Synagoga Judreorum esi, i n qua p ro -
pbeta? dcspicabites a i int , e l non suec ip iun tur : nos 
autem alienigenac su&cepimus i l los . V idua enim 
Ecclesia, iuquani , qua> ex geniibus cottecia, susce-
p i l E l iam, boc esl propbei icnm scrmoncm, cum 
essclfames apiritt ial isfacta iu J u d x a ; fames, inquarn, 
audiendi scrmoncm Dei. De bac sane vidua propbeto 
d ic i t qaod plures aunl filii desertae, quam ejus q u « 
babel v i r u m . Ει rursum quia steri l is peperit sep tem: 
e i quae nioUos babebai filios, inf lrmata es l . 

προφήτης φησιν, δτι πολλά τά τέκνα τής έρημου μάλλον ή τής έχούσης τδν άνδρα· κα\ πάλιν δτ -
στείρα έτεκεν έπτά, κα\ή πολλή εν τέκνοις ήσθένησεν. 

ε ΚαΙ κατήλΟεν είς Καπερναούμ, πόλιν τής Γα
λιλαίος · κα\ ήν διδάσκων αυτούς έν τοίς Σάββασι * 
χα\ έξεπλή«σοντο έπι τή διδαχή αυτού, δτι έν εξου
σία ήν ό λόγος αυτού· κα\ έν τή Συναγωγή ήν άν
θρωπος, έχων πνεύμα δαιμονίου ακαθάρτου* καλ 
άνέκραξε φωνή μεγάλη, λέγων Έα , τί ήμίν χα\ 
σοί, Ιησού Ναζαρηνέ, ήλθες άπολέσαι ήμάς;ΟΙδά 
σε τίς ε!· Ό άγιος τού θεου. Κα\ έπετίμησεν αύχψ 
δ Ιησούς, λέγων · *ιμώθητι χα\ έξελθε έξ αυτού · Q 
χα\ 0ίψαν αύτδν τδ δαιμόνιον είς τδ μέσον, έξήλθεν 
άπ' αυτού, μηδέν βλάψαν αυτόν. Κα\ έγένετο θάμβος 
έπι πάντας * χαι συνελάλουν πρδς αλλήλους, λέγον
τας · Τίς ό λόγος ούτος, δτι έν εξουσία χαλ δυνάμει 
επιτάσσει τοίς άκαθάρτοις πνεύμασι, και εξέρχον
ται ; Κα\ έξεπορεύετο ήχος περί αυτού είς πάντα 
τόπον της περιχώρου. ι Επειδή τούς απίστους ούτε 
διδασκαλία έφέλκεται πρδς πίστιν. διά τούτο ό Κύριος 
τάς θαυματουργίας προσάγει, οίον τι δραστιχώτατον 
φάρμαχον · θαυματουργεί ούν έν Καπερναούμ· άπι-
στότατοι γάρ ούτοι χα\ πολλών δεόμενοι πρδς πίστιν · 
tm\ τοίνυν έδίδαξεν ίχανώς, κα\ τούτο ώς έξουσίαν 
έχων (Ού γάρ έλεγε, τάδε λέγει Κύριος, άλλ* έγώ 
λΑγω ύμίν, δτι μηδέ ώς εΤς τών προφητών ήν, άλλ' 

VBRS. 31-57. ε Ει dcscendil i n Capernaum c i v i -
la l em Galilaea», ibique docebal i l los Sabbal i* . Et 
stupebant super docir ina ejns, quia cum poicstbtc 
conjunciue erat scrino ipsius. E l in 302 Synagoga 
e ra i bomo babens sp i r t lum daemonis immt ind i , ct 
exclamavil voce magna d i c cns : Eia quid l i b i no-
biscum esl , Jesu Naiarene? v c n M i ad perdendum 
nos? Scio ( e q u i sis : Sanclue i l l i Dei. E l iucrepavi i 
i l l u m Jesue : Obmutesce, e i exi ab eo. Et cum p ro -
jecisaet i l l u m d&moi i iua i lu medium, e x i i i ab i l l o , 
nibi lqoe l l l i nocu i i . E i faciue eel pavor super 
omnea, e i col loquebanlur in ler sese, dicenies : Quis 
aermo hic est, quia com auciori iate e i polestaie 
imperat imniundis sp i t i l ibus , e t excun i ? Ει divulga-
balur fama de i l lo i n omnem locum uudique flnitim$ 
rvgionis. > Poslquam neque ra l io neque docir ina ad 
fidem rapu i i iucredulos, DomtnuB ad miraculoruin 
operationem se conver t i l , ceu efficacissimum pbar -
macum. Miracula i g i i o r operatur in Capernaum. 
Valde eni in incrednl i e ran l , ei mul i i s ad lidein i n d i -
g eban i : idcirco posiquam sa i i sdocui l , et id lanquam 
potestaie pracdiius (nou en im dicebal, H x c d i c i i 
Doiainus, sed, Ego dico vobis : quia uon unus ex 

Αληδής ,ΥΙδς τού Ηεού), μετά ταύτα επάγει κα\ τδ D propbelis eral, aad vere Dei Fi l ius ) , subdh e l h m 
θαύμα, χα\ δεραπεύει τδν δαιμονιζόμενον. Ό δέ 
δαίμων πρότερον ομολογεί τήν Ιχθραν, ίνα ή μαρ* 
τυρία Αξιόπιστος είη · είτα επάγει τήν μσρτυρίαν 
ΟΤδασε τίς εί. Ό άγιος τού Θεού. Πρότερον O J V εγκαλεί 
αύτψ· Τί ήλθες ώδε άπολέσαι ημάς; Είτα κολακεύει, 
δοκών τδν Κύριον ύπδ τής κολακείας μαΧακισθέντα, 
έάσειν αυτόν · ούτως άνόητον ή πονηρία · άλλ* ό 
Κύριος, διδάσκων ημάς, ίνα μή χρήζωμεν τής άπδ 
τών δαιμόνων μαρτυρίας κα\ συστάσεως, φησί· 
Φιμώθητι, καϊ έξελθε έξ αυτού. Συγχωρεί δέ τψ 
δαίμονι μψαι τον άνθρωπον, ίνα μάθωσιν οί παρ-
αατώτες, δτι δντως δαιμόνιον είχε. Κάκείνου ήν τά 
εΊήματα, εί κα\ ή γλώσσα τοΰ άνθρωπου υπουργεί · 
χα\ δή συνςλάλουν πρδς αλλήλους άπαντες, θαυμά-

n i i r a c u l u i n , e l sanal daeiuoiiio a g i l a t u m . A l daeinon 
in imic i l i as p r i m u m fate iur , quo tesi imoniuni ejus 
fide dignius s i l ; dein subj ic i l l e s i i m o n i u m : Scio le , 
qu i sis, Sanclue i i le Dei. Pr ius i g i lu r increpal 
i l lura : Cur venisi i buc perdera noe ? Poslea adula-
l u r , e x i e i i r o a D S Dominum adulaiioae f rac ium sinere 
i l l om : lam s i u l u res eat m a l i l i a ; sed Dominus do-
cens Doa ne u lamor daemonum tesl imoniis e i sen-
lenl i ie : Obmuteace, i n q u i l , et egredere ex i l l o . 
P e r m i l l i l aulem daemoni u l proj ic iat bominem, t i i 
discerenl ciro .umstauies i l l u u i vere h a b j i e s e dxMuo-

n iam, cujus eranl verba, lameisi l ingua bomin i * 
tn iu i s i ra re t . Propierea coiloquebaniur j m c r se<u) 
oiuiics admiranlcs dc l a l i bus fac i i s c l d i ccn lcs : Quis 



7Μ THEOPHYLACTi BULGARIA ARCHTEP. 756 

f*rmo bic, id aot, raindalox* Utvd qao ioiperai: Α ζσντες έπ\ τοίς γενόμενοι;, κα\ λέγοντες* Τίς έ λόγος 
Exi ab Hlo, e l obmrateaee f Sciaa autem quod ei 
nnac nulit babonl dsmonia, qui daraoBiim porti-
ciant conctfpitcenllao, at iracttnda* qui babel dav 
moniam iret. At si veoorii Jesut in Sjnagofain, 
lioc eat, cum ment foerll coadanata, el IIOB di?a-
gaiur, lunc dk t t da*noaio irae, qoae coereeri no-
qaibat: Obmuiesce; ot siaiira cora projecerit bomi* 
tiem in medium, cgredietor ex eo. Quid auiera aii 
in medium projici, ditce. Oportei bomiuem non 
omnino iracundara eate el amarum, crudelis eaim 
boc e l Uruculenla» besibe fnerit, naque omnino ira 
eareBiero, naro boc insensaii fueril, sed mediaoi 
laeadere viam, et furorem tervaro coalra maliifam. 
Cum Igiior iumedtom quis a roalo apiriiu projici-
lor, reiittqiiilnr ab eo. 

Vxaa. 38-44. ι Cuin sorreiiaaei aaiem Jesua da 
Sjnagoga, iuiroivii in domtit» Simonif. Socras 
auiem Siiaonis lenebaiur fcbri magna, el rogavo-
ranl Qluro pro ea. EU aiiaos sopra illam, incrtpa* 
vk fabrem, el ftbrii dimisil illam : iiaiiraqtte $ur-
geaa, miuialrabal illis. Cum aolem 303 *ol occi -
derel, orones qui babebaal iufirmos aiorbia variis, 
ducebaai Hloa ad eaui. A l ille singulia aianus i in-
paneas, sanabal eoa. E i i b a a l auien» ei demonia a 
muliis, clamaniia ac dieeniia : Tu ea Cbrisliis Filiua 
Dei. Ει increpans non ainebat ea loqui, qtiia acio-
banl iptum eoe Cbrbivm. Faclo aulom dieegretaus 

οδτος, σουτέστι, τίς ή πρόσταξις αύτη, ήν προστάσ-
σε(, ότι Έξελθε έξ «Οτου, καϊ φιμώθητι; Γίνωσκε 
θέ ότι χα\ νυν πολλοί έχουσι δαιμόνια, δαοι τΑ τών 
δαιμόνων έπιθυμήματα τελούσιν οΤον, έατι τις 
θυμώδης» οδτος δαιμόνιον έχει θυμού· Αλλ' έΑν 
έλθη ό Ιησούς έν τή συναγωγή, τουτέστιν, δταν εΓη 
δ νούς συνηγμένος κα\ μή διαχεόμενος, τότε έρεί τό) 
δαιμονίω τού θυμού, άκαθέκτψ δντι · τΗμώδητι · χαί 
ευθύς (Μψαντδν Ανθρωπον είς τδ μέσον, έξελεύσβται 
Απ' αυτού. TC δέ έστι τδ 0ίψαι είς τδ μέσον, μάν-
δανε · τδν Ανθρωπον ου τ ε πΑντη θυμώδη κα\ πικρδν 
δεί σΤναι · δηριώδες γάρ · ούτσ πάντη άόργητον, 
άναίσθητον γάρ, άλλά τήν μέσην δδδν βαδίζειν, χαι 
τδν δυμδν έχειν χατά τής χαχίας. "Οταν ουν τινα *5*Ψΐ 

* είς τδ μέσον τδ πονηρδν πνεύμα, εξέρχεται άπ' 
αυτού* 

c Άναστάςδέ έχ τής συναγωγής, είσήλθσν αίς 
τήν οίχίαν Σίμωνος· ή πενθερά δέ Σίμωνος ήν συν-
εχομένη πυρετφ μεγάλω · χαι ήρώτησαν αύτδν περί 
αυτής· χαί έπιστάς επάνω αυτής, έπετίμησε τό> 
πυρετφ, χα\ αφή**™ αυτήν χα\ παραχρήμα άνα-
στάσα διηχόνει αύτοίς. Δύνοντος δέ τού ήλίον, πάν
τες δσοι είχον άσδενούντας νόσοις ποιχίλαις, ήγαγον 
αυτούς πρδς αυτόν · δ δέ, έν\ έχάστω αυτών τάς χεί
ρας έχιθελς, έθεράπσυοεν αυτούς. Έξήρχετο δέ χα\ 
δαιμόνια άπδ πολλών, χράζοντα κχ\ λέγοντα, δτι Χύ 
εΐ δ Χριστδς ό Υίδς τού βεού * χα\ επίτιμων, ούχ 
εΓα αυτά λαλείν, δτι ήδεισαν τδν Χριστδν αύτδν είναι. 

ibal in desertum tocum, c i larbae qnaerebanl eum, Γ Γενομένης δέ ημέρας, έξελθών έπορεύθη είς έρημον 
. f .11 . * • · ι m± _A«KL Z \ t ^ f^. c l vfoerupi usque ad ipsum, at detiuebaai illom na 

ditcederel ab els. Quibot Me a i l : E l aliis civiiaiibui 
epori^t lue evangelixare regnam Dei, nani ia hoc 
miiiua sum. E i praedicabal in synagogif Galala». ι 
Dominni omnium a^diacif uli i excipiebaiur el pa cce* 
baiur, qtiemadmoduro aunc quoqut ei apud Patruni 
bospiiio oxcipiiiir, ei sanai ejus soerum: ut ei le 
insirnai ne rejiciat pauporun boaevoIcDiiaai. Non 
simpliciiof auiem corai illam a morbo, sed et bonaro 
valeiudinam ei robur ad ministrandum ei aappedi-
u i . Ει not quoqao ι'ι illum exceporituos, axt i in-
guei posiram fobrini ira? ei coacupiscenlise, el erigel 
ac corroborabti noi , iia ui ei minisirare valeamus, 
boc esi facere qus ei placenl. Yide autom, obeecro, 

τόπον · χα\ οί δχλοι έπεζήτουν αύτδν, χα\ ήλθον έως 
αυτού, χα\ χατείχον αύτδν τού μή πορεύε σδαι άχ· 
αυτών · ό δέ είπε πρδς αυτούς, δτι Κα\ ταίς έτέραις 
πόλεσιν εύαγγελίσασθαί με δεί τήν βασιλείαν τού 
βεού, δτι είς τούτο άπέσταλμαι, χα\ ήν κηρύσσων έν 
ταίς συναγωγαΐς τής Γαλιλαίας. · Ό δεσπότης πάν
των παρά τοίς μαθηταίς ξενιζόμενος έτρέφετο* 
ώσπερ ούν χα\ παρά Πέτρω νύν ξενιζόμενος, ίάται 
τήν εκείνου πενθεράν · ίνα κα\ σέ παίδευση μηδέ τάς 
τών ευτελών άποπέμπεσθαι φιλοφροσύνας · ούχ 
απλώς δέ θεραπεύει αυτήν άπδ τής νόσου, άλλά χα\ 
εύρωστίαν αυτή χα\ δύναμιν έντίθησιν, είς τδ δω> 
κονείν. Εί χα\ ημείς ούν ύποδεξόμεθα αύτδν, χατα-
σδέσει χα\ τδν ημέτερο ν πυρετό ν, τόν το τού θυμού 

cl lurbae fidem, quomodo eliam jam occidenle solo Ο κα\ τδν τής επιθυμίας· κα\ έγερεί ημάς ώστσδια-
iiitlrmos affereboi, nequc lempore impediebaiur. 
NOD sioit aulein daemonia loqui, tum qnod non in -
digebal immundoruni laude, noqua eniin apeciosa 
Iau5 in orc peccatoria M , tom quod nolebal acoendi 
invidiam HebreortiBi, vidonliuni eum ab omaibus 
celebrari. Turbx iiem quaeruul euiueiiam in locum 
deserium abeuniem, et detinem. A l ilia non nno 
Joco circumscribilur,sed, Eiiam aliis, inquil, c iv i ia -
libus oporlei me evangelixare rcgnum Doi. Uuda 
oporiet eiiam uosnon segnes, neqae iinolococonlenlos 
esie, eed ubiqne circuniire, el prodease quibusque. 

κονείν αύτφ, τουτέστι, τΑ αρεστά αύτφ πράττειν. 
"Ορα δέ μοι κα\ τού δχλου τήν πίστιν, πώς χα\ δύνον
τος τού ηλίου προσέφερον τούς ά^ώστου^, μηδ* ύπδ 
τού καιρού έμποδιζόμενοι · ούκ άφίησι δέ τά δαιμόνια 
λαλείν, άμα μέν μή δεόμενος της παρά τών ακαθάρ
των ευφημία * ούχ ωραίος γάρ αίνος έν στόματι 
άμαρτο>λών* άμα δέ μή θέλων άνάπτειν τδν φθόνον 
τών Εδραίων, έκ τού παρά πάσιν εύφημαίσδαι * οί 
δέ δχλοι κα\ είς έρημον τόπον απελθόντα ζητούσε 
και κατέχουσιν αυτόν* άλλ' εκείνος ούχ ένι τόχω 
περιορίζεται. Άλλά κα\ ταίς έτέραις, φησλ, πόλεσιν 

εύαγγελίσασθαί με δεί τήν βασιλείαν τ-,ύ θεού. "Οθεν δεί κα\ήμάς μή όκνείν, μηδέ έν\ τόπφ πε ρ ι κλεμμένους 
άρκεΐσθαι, άλλά πανταχού περιιέναι, ε Γ πως ώφελήσομέν τινα. 
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Περϊ της άγρας των Ιχθύων. Περϊ τον Μηρού. 
Περί τον ΜαραΛνηχον. Περϊ ABVZ τον τεΛώνον. 
Περϊ τον Ίησον σννεσθίοντος τοις τεΛώναις. 
Α/Α τί οί τού Ίωάννον μαβηταΧ νηστεύονσιν^οϊ 
£β τού Χριστού ουχί; 

t Έγένστο δέ έν τφ τόν δχλον έπικείσθαι αύτψ. 
τον Ακούειν τδν λδγον τού θεού, κα\ ούτος ήν έστώς 
καρά τήν λίμνην Γεννησαρέτ. Κα\ είδ* δύο πλοία 
έστώτα παρά τήν λίμνην * οί δέ αλιείς. άποδάντες 
απ· αυτών. άπέπλυνον τΑ δίχτυα* έμδάς δέ *ίς έν 
τών πλοίων δ ήν τού Σίμωνος, ήρώτησεν αύτδν Απδ 
τής γής έπαναγαγείν δλίγον * χα\ καθίσας, έδίδασκεν 
έχ τού πλοίου τούς δχλους. *Ος δέ έπαύσατο λαλούν, 
είπε πρδς τδν Σίμωνα * 'Επαναγαγε είς τδ βάθος, χαί 
χαλάσατε τΑ δίχτυα υμών είς άγραν * χα\ αποκρι
θείς δ Σίμων, εΐπεν αύτψ * Έπ.στάτα, δι' δλης τής 
νυκτδς χοπιάσαντες, ουδέν έλάδομεν, έπ\ δέ τψ 
»5ήματί σου χαλάσω τδ δίχτυον. Κα\ τούτο ποίησαν-
τες, συνέκλεισαν πλήθος Ιχθύων πολύ. Διε^ήγνυτρ 
δέ τδ δίχτυον αυτών * και κατένευσαν τοίς μετόχοις 
τοίς έν τψ έτέρψ πλοίψ, τού έλθδντας συλλαβέσθαι 
αύτοίς * κα\ ήλθον καϊ έπλησαν Αμφότερα τά πλοία, 
ώστα βυθίζεσθαι αυτά. Ίδών δέ Σίμων Πέτρος, προσ-
έπεσε τοίς γονασι τού Ιησού, λέγων * Έξελθε Απ* 
έμού, ότι άνήρ αμαρτωλός είμι, Κύριε* θάμδος γάρ 
περιέσχεν αύτδν κα\ πάντας τούς σύν αύτψ, έπΙ τή 
άγρα τών Ιχθύων, ή συνέλαδον. Όμοίως δέ χα\ Ι ά 
χωβον, χαΧ Ιωάννην υίούς Ζεδεδαίου, οί ήσαν κοι
νωνοί τψ Σίμωνι * χα\ είπε πρδς τδν Σίμωνα ό Ι η 
σούς* Μή φοδού, άπδ τού νύν ανθρώπους έση ζωγρών* 
χαλ καταγαγόντες τά πλοία έπΙ τήν γήν, αφέντες; 
άπαντα, ήχολούθησαν αύτψ. » Φεύγει μεν ό Κύριος 
τήν δόξαν, ή δέ τόσω μάλλον καταδιώκει αυτόν". Τού 
γούν Οχλου επικειμένου, είς τδ πλοίον είσέρχεται * ώς 
Αν άπδ τού πλοίου, διδάτκη τούς έν τψ αίγιαλψ ιστα
μένους, πάντων κατά πρόσωπον αυτού δντων, κα\ 
μηδανδς έλθόντος κατά νώτου. Έπε\ δέ τδν δχλον έδί-
δαξτν έκ τού πλοίου, ούκ άμισθον άφίησι τδν τού 
πλοίου δεσπότην, άλλά διπλώς αύτδν ευεργετεί* δτι 
το Ιχθύων πλήθος αύτψ έχαρίσατο, κα\ ότι μαθητήν 
αύτου έποιήσατο. βαύμασον δέ τού Κυρίου τήν οίκο-
νομίαν, πώς έκαστον διά τών οίκείων κα\ συντρόφων 
έφέλκσται* ώς γάρ τούς μάγους διά τού αστέρος, 

Βε copiur* piuwm. ϋε Ιερτεεο. Οε parahflico. Οε 
Leti pnbluano. Οε Ckn$lo cum publicamt come-
dente. Cur ducipuli JoamnU jijunaxt, ditcipuli 
νετοϋΐιήίΐί nonr 

V B X * . 1-11. < Faclum est auiem cum turba i m -
mraerei ei tii audirei verboin Dei, e l ipse siabai 
ju\ia siagnum Geueiaroib. E t vldil daaa aavca 
slanies ad stagnum : pitcatorea aaten descen* 
dorant ex illie, 01 abluebanl reiia. Ingreesiu aulem 
in unam navim q a a erat Simonis, rogavil eum r i 
a lerra abduceret pusil lom, et oedens docobai c'c 
aavi lurbae, U i cessai i l auiem loqui, dixii ad S i -
monem : Due tn a l tum, et laxaie reiia vestra in 

^ capluram. E l reaponden» Simon, dixil illi : Pra> 
copior, pcr tolam itoctem laborauiea 904 M W I 
erpimos, lamea tuo juasu laxabo rete. Ει cum boc 
fecissepl, concluserual piecium muUitodiooai co-
pioaam. RumpcJbaiur auiem reia eoram. fcU aaaa 
eroni sociis qui eraat io aliera navi, u l veniront e i 
adjuvareni iptoa. E l veaaruni, atque Impiovennrt 
ambaa oavea, iia u l morgereolnr. Qnoa cam vide-
ret SiaiOB Petrtis, accidll ad genaa Jesn, dicata : 
Diacado a me, Domine, qaia bomo peccalor axta. 
Slupor enim circumdederai e u m , e l omnea qui 
cum illo fuerant, anper caplura pitcioro qoam fec*-
r a u i : similiier auiem Jacobain e l Joamieia ttlios 
Zebedaei, qui erant tocii Simooi. E l ait ad Simooam 

^ Jesus : Ne meiuas, posibac bominea capies. E t 
subdoclU in lerram navibus, raliciis omnibus «<· 
cull i un l eom. > Fugi i Dominus gloiiara, qna? eum 
ob hoc magis sequebatur. Igilur urgeiue itirba in 
naviin iogrediiur, ut ve! a nave doceai io Huoie 
elanles, oinnibas e regiooe compareniibue, e l uullo 
a lergo venienie. Poslqaam aulcm lurbatn a navi 
docuil, dominum navis non reliquil irreinuneralum, 
sed bifariaro ei benefecit, qoia e l muhiiudinam 
pifcium ei donavii, ei discipulum suum facil. A d -
mirare auiem Domini diepensationem, quomodo per 
propria ei famillaria sua quemqua alirabii : sicui 
roagos per siellani, iia ei pifcatorea per piece*. 
Porro Chrisii maneueiudiaam vide, quomodo obae-
cret Peirtiro ui a lerra abdacal : rogavii eniro, idem 

ούτω κα\ τούς αλιείς διΑ τών Ιχθύων. "Ο ρ α δέ τού ρ e*l quod obsecravit: aed e l quoroodo Peirua mori-
Χριστού τήν επιείκεια ν, πώς παρακαλεί τδν Πέτρον 
άπδ τής γής έπαναγαγείν * τδ γάρ, ή ρώτησε ν, άντ\ 
τού, πα ρε κάλεσε νόει* άλλά κα\ ό Πέτρος, πώς ήν 
αύπαιθής, ώστε άνθρωπον, δν ούκ ήόει, ύποδέξασθαί 
τε είς τδ πλοίον αυτού, καϊ πάντα αυτού ύπακούειν 
ώς- γάρ είπεν αύτω έπαναγαγείν είς τδ βάθος, ούκ 
άπεδυαπέτησεν, ουδ' είπε, Δι4 δλης τής νυκτός κο-
πιάσας κα\ μηδέν κερδάνας, νύν σο\ πεισθήσομαι, 
κα\ δσυτέροις πόνοις έμαυτδν επιδώσω; Ουδέν τού-
εων εΐπεν, άλλά μάλλον, ΈπΙ τψ f ήματί σου χαλάσω 
tb δίκτυον ούτως ήν τήν πίστιν θερμός κα\ πρδ 
εής πίστεως * δθεν κα\ τοσούτους ίχθύας συλλαμδά-
Λ Ι , εοατε μή δυνάμενος τούτους έλκύσαι, καϊ τοίς 
ματόνοις νεύσι, τουτέστι, τοίς κοινωνοίς τοίς έν τψ 

gerus fueril, ita ul hominam quem non viderat, io 
naviui tuam susceperii, e l ei in omnibut obedierit. 
Nam ui dixil ei quod abducerei in profundum, aoa 
abnuit, neque dixit, Per totam nociem laboravi, e i 
nibit consecuius s u m ; nuuc libi parerem, e i aliia 
faligandus laboribus incuiubcrem? sed ai l , lu verbo 
luo laxabo rote. Adeo fcrvebat fide eiiam anie 
fldem : unde et laotos pisces comprehendil, u l illoe 
non polueril irabere, el annueril sociia, boc cst 
parlicipibus in alia navi.Nulu autem iiloa vocal, quta 
proptcr sluporem magnum loqoi nequibai. Porro 
mu lu revereniia Peirus rogai Jetum ui navi exce-
dai, peccalorem seipsum dicens, et iodlgnum illius 
conversaiione. Iljec ctiam per anagogiam si %is iu · 
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ae.rmo liic, id aat, raaadaUim Uivd qoo ioiperai: Α C*VT<< γ«νομένοις, και λέγοντες· Τίς ό λόγος 
Exi ab illo, e i obmaleoce ? Sctea autero quod ei 
nunc na l l i habenl d smonh , qui datmonam parti* 
ciant conctfpitcenllao, at iracandaa qai h*tbel dav 
moniam irae. At si veaerit Jesvt in Synagogatn, 
lioc e$t, cum ment faerit coadanau, et noa d i?a -
gaiur, UIDC dicel dtomonio irse, qoc coerceri no-
quibat: Obmutesce; et slalirocoro projecerit bomi-
nera in medlum, rgredielor ex eo. Quid aulem oit 
in ottdium projici, disco. Oportet bootiiicm non 
omaino Iracundam easa et amaruoi, crudelis eoim 
boe e l Iruculenla» bestbc foerit, naque omnino ira 
eareaiero, naro boc intensali fuerii, sed median 
incedere vfem, e l fcirorem aenrare cootra tnaliilam. 
€uin igilor ia modkiin quit a roalo spirilu projici-
lur, relinqoicar ab eo. 

Vaaa. 38-44. ι Cum surreiitoei auiem Jetua da 
Sjnagoga, imroiTil in doniui» Simonit. Socras 
auteni Siiaonii lenebaiur fcbri magna, e l rogave-
ronl ttlum pro ea. E t aitaas sopra illam, incrtpa-
vk fabrem, ei fabrit dimiii l illara : iiaiimque aur-
gtaa, miiiietrabat illii. Cum aotem 303 *°' o c c i* 
deret, orones qui babebaai iufirnios oiorbis variis, 
ducebaai iJloa ad cain. A l ille aingulis nianus i in-
paneas, sanabai eoa. E i i b a n i auiem ei dsmoaia a 
Biuliit, chmantia ac dicentia : Τα ea Cbrisiiis Fi l iut 
Dei. E t increpans non ainebat ea loqui, quia ocie-
banl iptam e«se Cbrbtum. Faclo autem dieegretaus 

οδτος, σουτέστι, τίς ή πρόσταξις αδτη, ήν προστάσ-
σει, δτι Έξελθε έξ αύτου, καϊ φιμώδητι; Γίνωσκσ 
δέ δτι κα\ νυν πολλολ έχουσι δαιμόνια, δαοι τΑ των 
δαιμόνων έπιθυμήματα τελούσιν οίον, έατι τις 
δυμωδης, οδτος δαιμόνιον Ιχει θυμού* Αλλ' έαν 
Ιλθη ό Ιησούς Ιν τή συναγωγή, τουτέστιν, δταν σΓη 
δ νούς συνηγμένος χαι μή διαχεόμενος, τότι ipc l τό) 
δαιμονίψ τού θυμού, άχαθέκτω δντι · τΗμωδητι * και 
ιύθύς (Μψαντδν Ανθρωπον είς τδ μέσον, έξελεύσσται 
Απ' αυτού. Τί δέ έστι τδ 0ίψαι αίς τδ μέσον, μάν-
θανε * τδν Ανδρωπον ούτε πΑντη δυμωδη χα\ πιχρδν 
δεί εΤναι· θηριώδες γάρ· ούτ* παντη άάργτγεον, 
Αναίσθητον γάρ, άλλά τήν μέσην δδδν ραδέζειν, και 
τδν δυμδν έχειν χατά τής χαχίας. "Οταν ουν τινα {Sio/f 
είς τδ μέσον τδ πονηρδν πνεύμα, εξέρχεται άπ' 
αυτού· 

ε Αναστάςδέ έχ τής συναγωγής, είσήλθσν αίς 
τήν οίχίαν Σίμωνος· ή πενθερά δέ Σίμωνος ήν συν
εχόμενη πυρετφ μεγάλω · χαι ήρώτησαν αύτδν περί 
αυτής· χα\ έπιστάς επάνω αυτής, έπετίμησι τψ 

πυρετφ, κα\ άφήχεν αυτήν χαί παραχρήμα Ανα-
στάσα διηκόνει αύτοίς. Δύνοντος δέ τού ηλίου, πάν
τες δσοι είχον άσδενούντας νόσοις ποιχίλαις, ήγαγον 
αυτούς πρδς αυτόν * ό δέ, έν\ έκάστψ αυτών τάς χεί
ρας έπιδεις, έθεράπσυοεν αυτούς. Έξήρχετο δέ χα\ 
δαιμόνια άπδ πολλών, κράζοντα χα\ λέγοντα, δτι Χύ 
ε! δ Χριστές ό Τίδς τού βεού · χα\ επίτιμων, ούχ 
εία αυτά λαλείν, δτι ήδεισαν τδν Χριστδν αύτδν είναι. 

iaal in de&ertom locum, et lurbae qtisrebaiil eum, r Γενομένης δέ ημέρας, έξελθών έπορεύθη ιίς έρημον 
c l vfoeruri asque ad ipsum, et datinebani illam na 
ditcederel ab els. Quiboe flle a i t : E l aliis civiutibui 
eporld n>6 evangelixaro regaom Dei, nani ία boc 
in i i ia i sum. E i pnedicabal in synagogis Galilcsc.» 
Domintii omnium a discif ulis eicipiebalur et pa c ce-
baiur, quemadmodum auuc quoquo el apud Petrtim 
bospiiio oxcipiiur, ei tanai ejut socrum: u l et le 
insirnai ne rejiciai pauperum beaavolemiain. Non 
eimpliciior aiiiem corai illam a roorbo, tad ei bonam 
valeiudinem et robar ad minislrandum ei iuppedi-
lai . E i no$ quoqao si illum exceporiaias, exeiin-
guel Doslram fobrim ira? et concupUcentiae, el erigei 
ac corroborabii nos, i u oi ei niinieirare valeamns, 
boc esl facere quae ei placeul. Yide aulem, obtecro, 

τόπον · χα\ οί δχλοι έ πεζή του ν αύτδν, χα\ ήλθον έως 
αυτού, χα\ χατείχον αύτδν τού μή πορεύε σδαι άπ' 
αυτών · ό δέ είπε πρδς αυτούς, δτι Κα\ ταίς έτέραις 
πόλεσιν εύαγγελίσασθαί με δεί τήν βασιλείαν τού 
βεού, δτι είς τούτο άπέσταλμαι, χα\ ήν κηρύσσων έν 
ταίς συναγωγαίς τής Γαλιλαίας. > Ό δεσπότης πάν
των παρά τοίς μαθηταίς ξενιζόμενος έτρέφετο» 
ώσπερ ούν χα\ παρά Πέτρψ νύν ξενιζόμενος, ίάται 
τήν εκείνου πενθεράν · ίνα χα\ σέ παίδευση μηδέ τας 
τών ευτελών απόπεμπεσθαι φιλοφροσύνας · ούχ 
απλώς δέ θεραπεύει αυτήν άπδ τής νόσου, άλλά χα\ 
εύρωστίαν αυτή κα\ δύναμιν έντίθτ]σιν, είς τδ δια-
κονείν. Εί κα\ ημείς ούν ύποδεξόμεθα αύτδν, κατα-
σδέσει καϊ τδν ημέτερο ν πυρετδν, τόν τε τού θυμού 

c l lurbse fidem, quomodo eiiam jam occidenle sole D καΐτδν τής επιθυμίας* κα\ έγερεί ημάς ώστεδια-
infiriiios afferebai, nequc lempore impediebaiur. 
Non aioic autem daemonia loqui, lum qnod non in -
digebal immundorum laude, nequa eoiin apecioaa 
luus in orc peccalorlf M , lam quod aolebal acoendi 
invidiam Hehrseorum, vidonlium eom ab omoibui 
celebrari. Ttirbx iiem quseruol euiueiiam In locum 
deserium abeuniem, ei deiinem. At ilit non nno 
loco circumscribilur,sed, Eliam aliis, inquil, civifa-
libtis oporlei me cvangelixare rcgnum Dei. Undo 
oporlei eiiam nosnon segnes, neqae unolococonlenlos 
este, sed ubiqne circumire, ei prodease quibusque. 

κονείν αύτψ, τουτέστι, τΑ Αρεστά αύτψ πράττε ι ν. 
"Ορα δέ μοι κα\ τού δχλου τήν πίστιν, πώς κα\ δύνον
τος τού ηλίου προσέφερον τούς ά^ώστου^, μηδ* ύπδ 
τού καιρού έμποδιζόμενοι * ούκ άφίησι δέ τά δαιμόνια 
λαλείν, άμα μέν μή δεόμενος τής παρά τών άχαθάρ· 
των ευφημία * ούχ ωραίος γάρ αίνος έν στόματι 
αμαρτωλών* α μα δέ μή θέλων άνάπτειν τδν φθόνον 
τών Εδραίων, έκ τού παρά πάσιν εύφημείσθαι * οΙ 
δέ δχλοι κα\ είς έρημον τόπον απελθόντα ζητούσι 
και κατέχουσιν αυτόν * άλλ' εκείνος ούχ ένι τόταρ 
περιορίζεται. Άλλά κα\ ταίς έτέραις, φησλ, πόλεσιν 

εύαγγελίσασθαί με δεί τήν βασιλείαν τ·,ϋ θεου. "Οθεν δεί κα\ ημάς μή όκνεϊν, μηδέ ένΙ τόπψ περικλείαμε νους 
άρκείσθαι, άλλά πανταχού περιιέναι, ε Γ πως ώφελήσομέν τινα. 
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Περϊ της άγρας των Ιχθύων. Περϊ τον Λεχροϋ. 
Περϊ τον χαραΛντίκοϋ. Πβρϊ Αενΐτον ττΛώνον. 
Περϊ τον Ίη&ού σννεσθίοντος τοις τεΛώναις. 
ΑιάτΙοΙ τον Ίωάννον μαβηταΧ νηστεύουσιν, οί 
6έ τοϋ Χριστού ουχί; 

ι Έγένετο δέ Ιν τψ τόν δχλον έπικείσθαι αύτψ, 
τον Ακούειν τδν λδγον τού βεού, κα\ αύτδς ήν έστώς 
παρά τήν λίμνην Γεννησαρέτ. Κα\ είδε δύο πλοία 
έστώτα παρά τήν λίμνην - οί δέ αλιείς, Αποδάντες 
Απ· αυτών, Απέπλυνον τΑ δίχτυα* έμβάς δέ είς έν 
τών πλοίων δ ήν τού Σίμωνος, ήρώτησεν αύτδν Απδ 
τής γής έπαναγαγείν δλίγον · χαλ χαθίσας, έδίδασκεν 
έχ τού πλοίου τούς δχλους. 90ς δέ έπαύσατο λαλών, 
είπε πρδς τδν Σίμωνα * 'ΕπανΑγαγε είς τδ βάθος, χα\ 
χαλάσατε τΑ δίχτυα υμών είς Αγραν * κα\ αποκρι
θείς δ Σίμων, εΤπεν αύτψ * Έπιστάτα, δι* δλης τής 
νυκτδς κοπιάσαντες, ουδέν έλάδομεν, έπ\ δέ τψ 
^ήματί σου χαλάσω τδ δίχτυον. Κα\ τούτο ποιήσαν-
τες, συνέκλεισαν πλήθος Ιχθύων πολύ. Διε^βήγνυτρ 
δέ τδ δίκτυον αυτών * και κατένευσαν τοίς μετόχοις 
τοίς έν τψ έτέρψ πλοίψ, τού έλθδντας συλλαβέσθαι 
αύτοίς * και ήλθον κα\ έπλησαν Αμφότερα τά πλοία, 
ώστε βυθίζεσθαι αυτά. Ίόων δέ Σίμων Πέτρος, προσ* 
έπεσε τοίς γόνασι τού Ιησού, λέγων - "Εξελθε Απ* 
έμού, Οτι άνήρ αμαρτωλός είμι, Κύριε * θάμβος γάρ 
π<ριέσχεν αύτδν κα\ πάντας τούς σύν αύτψ, έπΙ τή 
άγρα τών Ιχθύων, ή συνέλαδον. Όμοίως δέ κα\ 'Ιά-
χωδον, κα\ Ίωάννην υίούς Ζεδεδαίου, οί ήσαν κοι
νωνοί τψ Σίμωνι * κα\ είπε πρδς τδν Σίμωνα ό Ι η 
σούς* Μή φοδού, άπδ τού νύν ανθρώπους έση ζωγρών * 
χαλ καταγαγόντες τά πλοία έπ\ τήν γήν, αφέντες; 
άπαντα, ήχολούθησαν αύτψ. ι Φεύγει μεν ό Κύριος 
τήν δόξαν, ή δέ τόσω μάλλον καταδιώκει αυτόν*. Τού 
γούν δχλου επικειμένου, είς τδ πλοίον εισέρχεται * ώς 
Αν άπδ τού πλοίου, διδάσκη τούς έν τψ αίγιαλψ ιστα
μένους, πάντων κατά πρόσωπον αυτού δντων, κα\ 
μηδενός έλθόντος κατά νώτου. Έπε\ δέ τδν δχλον έδί-
δαξεν έκ τού πλοίου, ούκ άμισθον άφίησι τδν τού 
πλοίου δεσπότην, άλλά διπλώς αύτδν ευεργετεί* δτι 
τα Ιχθύων πλήθος αύτψ έχαρίσατο, κα\ δτι μαθητήν 
αυτού έποιήσατο. βαύμασον δέ τού Κυρίου τήν οίκο-
νομίαν, πώς έκαστον διά τών οίκείων κα\ συντρόφων 
έφέλκεται* ώς γάρ τούς μάγους διά τού αστέρος, 

ϋε coptur* phtmm. ϋε Ιεψτεεο. Οε pnratntho. Οε 
Leti publieano. Οε Ckriuo enm pubticann com$-
denie. Cur discipuii Joanni* jejuna.H, dUcipmli 
χετοαιΗείΐ nonr 

VBBS. i - H . < Faclum eel auiem eam lurbi i m -
minerei ei tii audirei verbain Dei, ot ipeo siabai 
juxta fttagnum Genciarelb. E t vidil duaa navca 
tiantes ad stagnum : piscatorea aalem daacen* 
derant ex illit, el aWuebant retia. lagreaaus aulem 
in tinam navim qu « eral Simonis, rogavil eum i l 
a ierra abduceret pusillom, ei aedens docebal <*c 
navi lurbas, U i ceatavil auiem loqui, dixil ad S i -
monem : Duc in a l tum, oi laxale rci ia vetira in 
capiuram. E i respondens Siinon, dixil illi : Pra> 
cepior, pcr loUiu nocteai laboratitea 904 
cf p i m o s , lamen tuo juetu laxabo rete. E l cum boe 
feciaaeui, conduserunl piacium mulliladloeai co-
pioaam. RumpcJbaiur aatera reie eoram. Kl aaxx 
omni seciis qni eraat io ahera navi, ut ven i ran e i 
adjuvareni iptos. E l veneruni, atque i m p i o v e n M i l 

ambaa navei, ila v l morgereoinr. Cnod cum vide-
ret Siasoa Peirog, accidll ad genoa Jesn, d i cox t : 
Discede a me, Domine, qaia borao peecator « H B . 
Siupor enim circumdederai e u m , et orones qui 
cum iilo fuoranl, anper capiura p i t c i o m qaam fec*-
r a n i : aimiiiier auiem Jacobaia e l Joanfiem flHos 
Zebedaei, qui erani sodi S imoa i .E l a i l ad Simoaem 

£ Jesus : Na meiuas, postbac borohtea capiea. E i 
eubduclU io lerram navibua, relicljf omnibus ac* 
cuii Biiat euro. · FugU Dominus gloriaro, qna? eam 
ob hoc magls aeqaebatur. Igiiur urgeme lurba in 
naviin ingrediiur, u l vel a nave doceai ia liiloie 
slanles, oinnibus e regiooe comparemibue, et nullo 
a lergo vanienie. Poslqaam aulem lurbam a navi 
docuit, dominuro navis non reliquil irremuneraium, 
sed bifariam ei benefecit, qoia e l muhltudiaeni 
pis< ium ei donavil, ei diaciptilum suum facil. Ad -
mirare auiein Domint dispensationem, quomodo per 
propria ei familiaria stta quemqae atirabil *. sicui 
roagos per eiellam, iia a i piscaiorea per piecw. 
Porro Christi mansueladinem vide, quomodo obse-
crei Pelrtiio ut a terra abducal : rogavit enim, idetn 

ούτΐι> κα\ τούς αλιείς δια τών Ιχθύων. "Ορα δέ τού ο e i l quod obsecravii: aed el quoroodo Peirua mori-
Χριστού τήν επιείκεια ν, πώς παρακαλεί τδν Πέτρον 
άπδ τής γής έπαναγαγείν · τδ γάρ, ήρώτησεν, Αντ\ 
του , παρεκάλεσε νόει* άλλά κα\ ό Πέτρος, πώς ήν 
αύπαιθής, ώστε άνθρωπον, δν ούκ ήόει, ύποδέξασθαί 
τε αίς τδ πλοίον αυτού, καϊ πάντα αυτού ύπαχούειν* 
ώς- γΑρ εϊπεν αύτω έπαναγαγείν είς τδ βάθος, ουκ 
άπαδυσπέτησεν, ούδ* είπε, Δι* δλης τής νυχτδς κο-
χτιάσας χα\ μηδέν κερδάνας, νύν σο\ πεισθήσομαι, 
icaV δαυτέροις πόνοις έμαυτδν επιδώσω; Ουδέν τού-
« ο ν αΤπεν, άλλά μάλλον, Έπ\ τψ (ϊήματί σου χαλάσω 
ε& δέπτυον· ούτως ήν τήν πίστιν θερμός καϊ πρδ 
ςης πίστεως · δθεν κα\ τοσούτους ίχθύας συλλαμδά-
Λ Ι , εοατε μή δυνάμενος τούτους έλκύσαι, κα\ τοίς 
μετδτ/οις νεύει, τουτέστι, τοίς κοινωνοίς τοίς έν τψ 

gerus fuerit, iia o l bominom quem non vidcral, io 
naviiu suam susceperit, e l ei in omnibat obedierit. 
Nam ut dixit ei quod abducerei in proiaodum, noo 
abnuil, neque dixit, Per loiam aociem laboravf, e l 
nibit consecuius gum; nunc libi parerem, ei aliia 
faligaudus laboribus iacumbereni? sed ait, Ιιι verbo 
luo laxabo rele. Adeo fcrvebal fide etiam anie 
fldem : onde et lanios pisces compreheodil, o l illoa 
non poioerii irabere, el anuucrit sociis, boc cst 
parlicipibus in alia navi.Num auteui illos vocai, quia 
proplcr atuporem magnuni loqoi nequibai. Porro 
mu lu revereniia Peirus rogal Jesum ui navi exce-
dai, peccaiorem eeipsum dicens, ei indlgnuro illius 
conversaiioae. Haec ciiam pcr anagogiam si %is iu · 
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lelligas. Navia esl Jndfforom Synagoga , ei Petrtu Α έτέρω πλοίω* διά νεύματος 61 αυτούς προσκαλείται· 
gfrit lypnm docioruin legis. Laboraveruoi aulem 
per totam noctem doctorea qni anle Cbristum fu-
enini . Tempoa enim anie ejos adveoium nox eral, 
e l uibil romprebenderunt : poetquaiti aniem venil 
Cbristos, diesqtic factus aai, apottoli in locum le -
gis doclorom sarrogati, in verbo ejus, boc esl in 
practpio ejue, laxant rele Evangclii, ei mtiliiiu-
dinen hominum venaniur. Soli autcm aposioli aon 
posianl irabere reie piaciom, annnunlque kociii 
*ois, ei commaaicant, et ctim eis trabunt. Hi autem 
305 s u n l P*»lores et doetoree Eccleeiamm in ein-
gulie lemporibiis qoi inierpreianlur el docenl apo-
*lolica, trahunlqoft cam aposlolU, ut piscealur 
Tioinines. Animadverie item el dictionem , Laxare 
reie. Evangeliam enim esl rete, oraiionem babons 
buinileni ct pedtstrem, et ad aoditorum infirmha-
rem se auemperamem : et idcirco dicitur laxari. S i 
eui aulem et genttiam profundiiat signiflcari vtdea-
(nr ncr laxaiioaem re i i s , neqoo iptum a vero 
ablodil. Implclnr enim el boc prophetae qul dicU : 
t Eccc ego miiio piteaiores mulios, diclt Doininat, 
et poitea miiiam moltoa venalorea, ei venabtmlor 
ifloa * T : > piscatores quidem sancioi apotiolos 
vocans, tenaiorca auitm eoa qui lemporibag 
aeqtieatibus babiti sont doctores Ecclesiaruro a i 
prafecti. 

χαλάσθαι τδ δίκτυον, ουδέ τούτο Αχεικός 
άποστκλώ αλιείς πολλούς, λέγει Κύριος 

επειδή διά τήν έπι τή Αγρα έκπληξιν, ουδέ λαλήααι 
ήδύνατο * Απδ πολλής δέ εύλαδείας δ Πέτρος παραι
τείται τδν Ιησούν τού μή είναι έν τφ πλοίω, άμαρτω-
λδν έαυτδν λέγων, κα\ οδχ Αξιον τού έχείνφ συνεΐναι. 
Νόησον δέ ταύτα κα\ χατΑ Αναγωγήν, εί θέλεις. Τδ 
πλο!δν έστιν ή τών Ιουδαίων Συναγωγή * δ Πέτρος 
τόπον επέχει τώ* έν τφ νόμφ διδασκάλων * έχοπία-
σαν ούν δΓ\ δλης τής νυχτδς οί πρδ τού Χριστού 
διδάσχαλοι (νύξ γΑρ ό πρδ τής Χριστού επιδημίας 
χαιρδς), χα\ ουδέν έλαδον. Έλθόντος δέ τού Χριστού, 
χαί ημέρας γενομένης, είς τδν τόπον τών νομοδιδα-
σχαλων τεθέντες οί Απόστολοι, έπ\ τφ £ήματι αύτον, 
τουτέστιν έπ\ τή προστάξει, χαλώσι τδ δίχτυον 
τού Ευαγγελίου, χα\ πλήθος ανθρώπων ζωγρούσι. 
Μόνοι δέ οί απόστολοι ού δύνανται έλχύσαι τδ 
δίκτυον τών Ιχθύων, χα\ νεύουσι χα\ τοΓς μετόχοις 
αυτών χα\ κοινωνοίς, χα\ συναίρονται αύτοίς. Ούτοι 
δέ είσιν οί χαθ' έχάστους καιρούς ποιμένες χα\ δι
δάσχαλοι τών Έχχλησιών, ο! τά αποστολικά έρμη-
νεύοντες κα\ διδάσκοντας, συναίρονται τοίς άποστό* 
λοις προς τδ ζωγρήσαι ανθρώπους · σχόπει δέ χα\ τήν 
λέξιν τού, Χαλώσι τδ δίχτυον. Τδ μέν γάρ Εύαγγέλιον 
έστι τδ δίχτυον * λέξιν δέ έχον ταπεινήν χαλ πε£ήν, 
κα\ συγκαταβατικήν πρδς τήν Ιδιωτεία ν τών Αχου-
όντων, διά τούτο λέγεται χαλασδήναι. Εί δέ τις και 
τδ βάθος τών νοημάτων δηλούσδαι φαίη διά τού 

πεπλήρωται γούν κα*ι τδ τού προφήτου, είπδντος * c Ίδού έγώ 
χα\ μετά ταύτα άποστελώ πολλούς θηρευτός, χα\ θηρεύσουσιν 

αυτούς * > τούς μέν Αλιείς, τούς αγίους αποστόλους λέγων * θηρευτός δέ, τούς χατά χοίρους τών 'Εχχλη-
σιών ηγουμένους χα\ Οίδα σκάλους. 

Vaas. 1*2-16. ε Ει faciuin ett, cum cstol Ια qoa- C « Κα\ έγένετο έν τφ είναι αύτδν έν μι$ τών πδ-
dam civilale, et ecce vir plenos lepra, comque 
vidissel Jesum, proalralus in faciem rogavil eum, 
ilicexs : Domine, ei vis, poiet me mundare. E i pro-
lensa roanu teiigil oiim, diceng: *?olo, mundus eilo. 
E l coQfesliin lepra discessil ab illo. E i ipse prece-
pU illi ne cuiquara dicerel:eed vade, inqoil, oitende 
leipsam aacerdoii, et offer munus pro emundaiione 
lu i , quemadmodum prstcepil l lotes in leglitoontom 
illis. Pmagabaiur aulem magig rumor de illo, et 
conveniebant lurbae multe ni audiretil, ei sana-
rentur ab inArmitalibtig aoia. Ipsa autem agebai in 
aecessu in deaerlis el orabai. » Admiraiione dignua 
«»HI leprosos ille, qtria dignam Dco de Cbrialo opi-
nionem babuil e l d i x i i : Si vis, poies me mundare. 

λεων, χα\ ίδού Ανήρ πλήρης λέπρας, χαλ Ιδών τδν 
Ίησούν, πεσών έπ\ πρόσωπον, έδεήθη αυτού, λέ
γων * Κύριε, Ιάν θέλης, δυνασαί με χαθαρίσαι. Καέ 
έκτείνας τήν χείρα, ήψατο αυτού, είπών, βέλω, 
χαθαρίσθητι* κα\ ευθέως ή λέπρα Απήλθαν Απ* 
αυτού. Κα\ αύτδς παρήγγειλεν αύτφ μηδενλ είπείν* 
ΑλλΑ Απελθών, δείξον σεαυτδν τψ ίερεί, χα\ ,προσ-
ένεγχε περ\ τού καθαρισμού σου καθώς π^οσέταξε 
Μωσής, είς μαρτύριον αύτοίς. Διήρχετο δέ μΑλλον ό 
λόγος περ\ αυτού. Κα\ συνήρχοντο δχλοι πολλολ, 
Ακούειν χα\ θεραπεύεσθαι ύπ* αυτού Απδ τών ασθε
νειών αυτών. Αύτδς δέ ήν ύποχωρών έν ταίς έρήμοις, 
χα\ προσευχόμενος. ι ^Αξιοθαύμαστος ό λεπρδς, δτι 
θεοπρεπή Ιννοιαν περ\ τού Κυρίου έχων, φησ\ν, *ΕΑν 

IIoc enim indical ipsum eemientem de Chritlo ul D θέλης, δύνασαί με χαθαρίσαι. Τούτο γΑρ δείχνυσιν 
<le Deo. Noa eoim ul ad medicum accesseral, nequo 
enim lepra a rocdicis corari poietl, ted ul ad Deum, 
cttjus tolius esl eanara id genus morborum. A l 
Jeaus langil illam, nec sine caosa, sed quoniam im-
roandus babebatur juxia legem, qui leproeuro l an -
gabat, volens osiendere qnod non leneatur ad ser-
vanda lam exigoa legie dicla, oi quod fioee s i i 
Doroinns legia, el quod roundos non coinqoinetur 
r i eo qood vidoiur Imniundum, sed anioiorum 
lepra s l l qua coiaquiaai, ei ideo tangti : iaierim 

αύτδν έννοούντα περ\ τού Χριστού, ώς περ\ βεού* ού 
γάρ ώς ίατρφ προσήρχετο (ή γάρ λέπρα Ιατρών 
χερσ\ν άνεπιχείρητος), άλλ* ώς θεψ* τούτου γάρ μό
νου τδ τά τοιαύτα ίάσδαι. Ό δέ Κύριος άπτεται αυ
τού , ούχ άλόγως, άλλ* επειδή χατά τδν νόμον, δ 
άπτόμενος λεπρού έδόκει ακάθαρτος είναι, θέλων 
δείξαι, δτι τάς τοιαύτας μικρολογίας τού νόμου οδχ 
ανάγκην έχει φυλάττειν, άλλ* αυτός έστιν δ -ιού νό
μου Κύριος, κα\ δτι ουδέν δ καθαρές μολύνεται έχ 
τού δοχούντος ακαθάρτου, άλλ* ή τών ψυχών λέπρα» 

, Τ Jercro. χνι4 16. 
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εκείνη έατ\ν ή μολύνουσα · τούτου ένεκεν Απτεται · Α e l hoc indicani quod gancta φ α caro divlnam 

liabeat virwtcra, et purificet ac vivificel, ulpoie qtwe Αμα δέ, χαι Γνα δείξη οτι ή Αγία αύτου σαρξ θείαν 
Ιχει δύναμιν, κα\ καθαρτική ούσα χα\ ζωογόνου σα , 
ώς του βεού Αόγου ούσα σαρξ. Παραγγέλλει δέ τφ 
λεπρψ ίνα μηόενΙ είπη, διδάσκων ήμΑς μή ζητεϊν ευ
φημίας παρΑ τών ευεργετούμενοι. Απελθών 6ε φησι* 
δείξον σεαυτόν τφ Ισρεί, καϊ προσένσγπε τύ δώρον είς 
μαρτύριον αύτοίς* νόμος γΑρ ήν, νδν (ερέα δοκίμαζε ι ν 
τούς λεπρωθέντας, κα\ χρίνειν εί έκαθαρίσθη σαν · 
κα\ έάν μεν δι* έπτΑ ήμερων έχαθαρίσθη , Ιμενεν 
Ισω τής πόλεως δ λεπρδς * εί δδ μή , έξεδαλλετο. 
Τούτο τοίνυν φησ\ν δ Κύριος, ε "Γπαγε, δείξον σεαυ
τόν τφ ίερεί, κα\ χροσένεγκε τδ δώρον. > Τί δδ ήν 
τδ δώρον; Δύο δρνίθια* τί δέ έστι τδ, είς μαρτύριον 
αύτοίς; Τουτέστιν, είς έλεγχον αυτών, κα\ κατηγο 

ail caro Ycrbi Dei. Praecepii auiem leproso ne cui 
dicerel, noa docena ul ab bie, quibug bcnefeceri-
roua, laudem non quscramug. Abi aulem, ioquh, et 
osiendo leipsum sacerdoii, ei offer munus in teaii-
moniiim illig. Lex cavebal a sacerdola probatidoa 
leprotos, qui judicarel an pnrificaii esaeai. E l s l 
qaidem intra diaa gaptem puriOcabaiur quis, mano-
bal inira civitatem : ein miniis, ejiciebalur. E i boc 
eat, quod dicil Dominug : ε Yade, oalende le sacer-
doli, e i offer πιιιηαι. » Qaod autem eral muons? 
Duae aves. Sed quid 306 e 8 t » · ° ieeiimonlam ill is? 
Iloc est, in rcprebensionem ei condemnaiioaem 
i l l o ram, oi quando coindemnanl me ceu prawi r i -

ρίαν, ίν* δταν χατηγορώσί μου ώς παραβαίνοντος τδν & calorero legit, e i boc argiiantur mo non prsevari-
νδμον, έχ τούτου έλέγχωνται δτι ού παραβαίνω , έχ 
τοΰ προστάξαι σοι προσενεγκείν τδ δώρον ; δ προσ-
έταξε Μωσής * Πώς δέ τΑ δύο δρνίθια εκείνα προσ-
ήγοντο τφ βεφ , ούχ Ακαιρον είπείν* έσφΑζετο τδέν 
δρνίθιον. ΚαΙ ύπεδέχοντο τδ αίμα αύτου, έν Αγγείφ 
όστρακίνφ χαινφ- είτα τοΰ έτερου δρνιθίου Αμφότερα 
τΑ πτερά έδΑπτοντο έν τφ αίματι, χαί ούτως Απ-
αλόετο τδ δρνίθιον ζών. Είκόνιζον ουν ταύτα τΑ κατά 
τδν Χριστόν · τά δύο γάρ δρνίθια, αί δύο φύσεις τού 
Χριστού, ή τε θεία κα\ ή άνθρωπίνη, ών τδ μέν έν 
έσφάγη, τουτέστιν ή άνδρωπίνη* τδ δέ έτερον Απ
ελύθη ζών. Ή γάρ θεία φύσις απαθής διέμεινε, χρι-
σθείσα τφ αίματι της παθούσης φύσεως, κα\ είς έαυ-

cari qtiod mandarim u l illis offeralur donttro aicxl 
precepilMosag. Qiioroodo aulem duaavea il l» offe-
rebaniar Domino, non intempeslivum iueril dixisse. 
0 cidebalur una avis, e l gugcipiebani ganguiuem 
ejug in vaee lesiaceo novo : deinde alierius avig 
oirseque alar? lingebamar in tanguine, a l sic di ini i -
lebaiur avie viva. Pc&figurabani aolem bstc rea 
Chris i i . Do» enim atea dua* naior» aunt Cbrist i , 
divina e l boroana, qoartim qna oeeiaa <*t, nompo 
boniana, altara vero dimigga viva. Divina eoim 
impasaibilii pennanaii , uncla sangaiaa paggibilfa 
nalarae e l in se paggionein suscipieot, Saugainem 
autem Domiui vas gugcepil figulirmm novum, popu-

τήντδ πάθος Αναδεξαμένη· τδ δέ αΓμα τού Κυρίου^ ] a S f Jnquam, novus c i genlibag, Novi Teglanwatl 
έδέξατο άγγείον όστράχινον χαινόν * ό λαδς, φημί, δ 
χαινδς ό έξ εθνών, ό της Καινής Διαθήκης δεκτικός. 
*Ορα δέ δτι μεδ* δ τις χαθαρισθή τής λέπρας, τότε 
6ξιος έστι προσφέρει ν τδ δώρον τούτο, τουτέστι, θύειν 
Χριστδν χα\ Ιερουργείν λεχρδς γάρ ών χα\ ακάθαρ
τος τήν ψυχήν, ούχ άν άξιωθείη τοιαύτα δώρα προσ-
ερίραιν, .ήτοι προσκομίζειν τδ σώμα κα\ αΓμα τού 
Κυρίου, τδ τή θεία φύσει ένωθέν. Πρόσχες δέ καλ 
τούτο, πώς άμύθητον έχει τήν υπεροχή ν ό Κύριος 
« ρ δ ς τδν Μωσην. Μωσής μέν γάρ λεπρωθείσαν τήν 
άδβλφήν αύτοΰ, καίτοι πολλά δεηθελς, ούκ ήδυνήθη 
θαραπεύσαι* ό δέ Κύριος λόγφ μόνψ τδν λεπρδν έκα-
θάρισεν. Έννόει δέ κα\ τήν ταπείνωσιν τού Κυρίου, 
π ώ ς τού δχλου επιθυμούντος άπτεσθαι αυτού, αύτδς 
άν τοις έρημοι; μάλλον διέτριβεν ασμένως, καλ προσ-
•ηύχετο· ούτως άρα τύπους ήμίν έν πάσιν έδίδου τού 
τα κατ* ίδίαν προσεύχεσθαι, κα\ του τήν δόξαν έκ-
πλίναιν. 

c Κα\ έγένετο έν μι$ τών ήμερων, καΥ αύτδς ήνδιδά· 
oxtov" χα\ ήσαν καθήμενοι Φαρισαίοι κα\ νομοδιδάσκα-
λοι, οί ήσαν έληλυθότεςέκ πάσης κώμης τής Γαλιλαίος, 
καλ Ιουδαίας, κα\ Ιερουσαλήμ* καλ ή δύναμις Κυρίου 
δ|ν αές τδ Ιάσθαι αυτούς· Κα\ Ιδού άνδρες φέροντες 
άττλ χλίνης άνθρωπον δς ήν παραλελυμένος* κα\ έζή
τουν αύτδν είσενεγχεϊν χα\ θείναι ενώπιον αύτοΰ* κα\ 
μ|) σύροντες διά ποίας είσενέγκωσιν αύτδν διά τδν 
δχλον , άναβάντες έπ\ τδ δωμα ·, διά τών κεράμων 

capax. Vide autem quod ubi aliquis fuerii a lepra 
porificalna, tunc denique dignus es l offerre Doinino 
donuWisiud, boc eat, immolare Cbrisium c i aacri-
flcara. Nam qtii leproaui esl et immtindut anima^ 
baud digous fuaril offerrc lalia dona, boc et l , 
offerro corpot el tanguinein Dominl, qood divin» 
natura unilum est. Vide autem e l hoc quomodo 
Ineffabfli excellentia Ifoysen oraecellai Dominui. 
Moyses enim aororem suain lepra laboraniem, 
qnamvis roullum orarei, non potuU aanare " : Do-
minua vero eermono aoio mundavii Icprosum. Ob-
aorva iiem e i bumilitalem Doinini, quomodo lurba 
deaideranle nl illum langerel, in soliiudinibug ma -
gjg vergabalur placidus, ac orabat : ut nobis in 

Domnibog exemplum praeberei οι georgiro orandi, 
e l gloriam declinandi. 

Vaag. 47-26. c Ει factnm est qoodam die, e i 
Spge docebal, eranlqoe Pharisxi gedentca, ac legig 
dociorag, qui venerant ex omni casiello Galila*», e i 
iudaea?, e l Jeruaalero, e l virtug Domini aderat ad 
ganandum eoe. E i ecca v ir i porlantea in Uclo hom^ 
nem qui eral paralylicug, ei querebani eum tn* 
ferre ei pooere ania illum. E l non inveaienleg qoa 
pane illuro inierreni p r » lurba, agcenderunl gupra 
leclum, ac per tegukag demiseruni eum cora lcctulo 

«· ISum. x i i , 15· 
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aata Jetatm. Qr jomi fidom « I vidil, Α καθήχαν αύτδν σύν τφ χλινιδίω είς «δ μέσον έμχμο-

dlxii Μ Ι : Homo, ramitiaatvr tibl peecaia ima. Bt 
c fpenwt cogitart Seribe ei P h a r t a i dlcoale* : 
Qnift t t t U qai loqaiiar biaspbeaiaa f Qoia potett 
roaiiltere peccaia» niti aolat Dout ? U l eofitovit 
avtem Jesa» eogiiaiiooes oorum, roapondeas d i t i l 
ad iUo§: Qaid cogitaiU ia eorcHbaa vetlris ? U i n « 
eti ficilius dkere : RemilUnlur ilbJ poeraia loa f 

an dkere : Surga ai ambala! Ot aaiaaa t cu t b , 
quod Fi l iat boaaiuia babeat poieauieai io larra r a -
mitteadi paeeaia, a i l paralyiieo : Ttbi dko, Surga, 
tolle lociuhrai ΐααη, e i vada In dooraai J07 
Taqae coxieiiim sorgOM coram illia, tollebai IA qoo 
jacxerai, abiiiqaa in domaai toam, gtoriicaxo 
DOOXK E l »iopor corripaU oaiaat, ei f-Jotiltabaat 
Deu», et repleii a a i i ibxore, Aoaoiea : Y i d i e m 
iaeredlbilia bodfo. ι Oportabal Daaaiaan rariua 
quoddam coraia ioimklt faaara n i r acuton , pro* 
iitda aaaat totxioom dklcilti iai morbi, o i aaaaado 
taoiam ΙΧΟΗΗΙΒΙ, tanarei e l inaaaabitem Pbaritov 
arata io**aiam. P r iman ifiior auimam aanai» di -
catig: flaaaiUaaio* tibi paecaia; iK dlacamaa auilua 
iniitailaiaa a paccatk aaaei; deindo e i eorpaa aa-
nat, viaa a& reB l i a * Ada. S *pa aabn aiiaa propior 
iborooi aenral flden. Porro Pbariaai d i c ao i ; Cor 
Uta loquitur blatpbenlasT Qnia poleai reinjuer» 
poccaia ait i aotaa Daea 1 Hmc auiem dkami, aaoriia 
rrwai condaaaanlci. Lege aaiie tipluUoj, ot bJaa* 
pbamaaa ia Daam roorte panirelar M . Dominm* 

σθεν τού Τησού * καλ Ιδών τήν χίστιν αυτών, ttirxv 
αύτφ* 'Ανδρωπ·, Αφέωνταί α * αί Αμαρτίαι σου. Καλ 
ήρξαντο διαλογίζεσδαι oi Γραμματείς κα\ οΙ βαρι 
σαίοι, λέγοντας* Τίς έστιν ούτος δς λαλεί ρλααφημίας ; 
Τίς δύναται Αφιέναι Αμαρτίας, εί μή μόνος ό βοές; 
'Εχιγνούς δέ ό Ιησούς τούς διαλογισμούς αυτών, 
ά«οκριθε\ς είχε χρδς αυτούς · Τί έ*αλογίζ·σδ· έντχίς 
καρδίαις υμών; Τί Ιαττν εΰχοχώτερον είχαέν, Αφέων-
ταί σοι αϊ Αμαρτίαι αου, ή ιΙχαιν,ΊΕγειραι %Λ\ **ερι-
χατει; Ίνα όεείόήτε, ότι έξουσίαν Ιχει ό ΥΛς τού 
άνδρώχου έχ} τής γής Αφιέναι αμαρτίας, είχε τό> 
ιεαραλελυμανφ* So\ λέγω, Ιγειμαι* χαλ Αράς τΑ χλι-
νέΜν σου , «ορεύσο είς τον οίχον σου. Καλ καρα-
χρήμα ΑναστΑς ένώχιον αυτών, Αρας έφ* όχατέχσιτο^ 

^ ΑχήλΙεν είς τον οίχον αυτού ΑοξΑζων τον βαον* χαλ 
έχστασις έλαβε «Αντας, Κα\ έόόξιζον τδν βοδν , χαλ 
έχλήσδησαν φόβου, λέγοντες, δτι Κίδομαν ,χαραδοξι 
αήμαρον. ι Έδει, συνηγμένων τών έχδρών, χαινδναρον 
νι τερατουργήσαι τδν Κύριον · δεραχεύα οδν Ανδρω 

νοσούντα νόσον δυσίατον ίνα διΑ τού τδ τοιούτον 
ΙΑαασδαι νόσημα χα\ τήν δυσδερΑχουτον τών Φαμε-
σαέων μανίαν έξιΑσηται. Πρώτον ουν τΑ τής φνχ% 
θσραχεύοΗ είχών · *Αφέωνταί σοι αϊ Αμεφτίαι σου, 
ίνα μΑΟωμεν, δτι τΑ χολλΑ τών Α1(*ωστηματων Αχδ 
τών Αμαρτιών τέχτοντοχ * είτα χαέ τΑ τού σώματος 
δαραχεύαι, Ιδών τήν χέατιν τών χροατνεγχΑντων. 
ΙΙολλαχες γαρ διΑ τήν έτερων χέστιν έτερους σώζει. 
01 δέ ΦαριααΙοί φασι· Τί ούτος λαλεί βλασφημίας; Τίς 

igiior moailraaa aia aa verun Deum, e l aoa a r ra - Q δύναται αφιέναι Αμαρτίας εί μή μόνος δ βσός; Ταύτα 
faaiia UKod a se dieiom, allo signo illia soadei. 
Sclabat oaioi qaid ilH cogitaronL Dude onurdao U -
qaldaai, emm eaao Deom. Dei anim ot l videra cor ; 
ptoplcrca d i x i l : Quid vobia videiur ? faeiliuaaa ro-
aiillero peccalaui, vel san «re eorpua f Omoioo jaxla 
voairam leaioniiani videiur faciliua reroittera poc-
cala, x l obscaruin, ei uoo reprebensibile, qnamvia 
dUBeilJiia s t l : sanare auiem corput, ut oculia coo-
•picoaia, dlfficiliuf viddlur/#quamvU nalora faciliut: 
aiUmco ego ei boc et illud faciaro : e l idcirco, cam 
aaaabo corpue, quae rai vobis dUDcilior videlur, 
aradibilem vobit raciam e l auima aaaaiioaaai, qu » 
revera difflcilior as l , qvamvls vobit, quia aon vido-
la r , facilia videaiur. Vido aalem qaod tuper terram 

δέ λέγρυσι, δανατον αυτού χαταγινώσχοντας· Τδν γΑρ 
εΙχόντα ρλασφημέαν χατΑ τού βεού δανατον ύχομέ-
vtiv προσέταττεν δ νόμος. Ό γούν Κύριος δειχνύς 
αδτοίς, δτι δντως βεδς έστι, χα\ ού χομχαζαι μάτην, 
Αφ* έτερου σημείου χείδσι αυτούς. "Α γΑρ Ιχαένεε 
δΜλογίζοντο, ταύτα αύτδς συνίησιν. 'Οδσν χαντως 
δήλον, δτι βοός έστι. βεού γΑρ τδ εΐδέναι χαρδίας. 
Φησχν ούν, Τί δυχεί ύμΝ εύχοχώτερον, τδ Αφιέναι 
Αμαρτίας, ή τδ ύγιασαι σώμα; Πάντως χατΑ ^ήν 
ύμετέραν ψήφον τδ Αφιέναι Αμαρτίας δοχεί εύχο-
χώτερον, ώς Αφανές χαί Ανέλεγχτον, χαίτοι δυσχο* 
λώτερον δν. Τδ δέ γε θεραχεύσαι σώμα δοχεί δυσχο-
λώτερον, ώς φαινόμενον, χαίτοι εύχοχώτσρον δν τή 
φύσει. "Ομως έγώ. κα\ τούτο χΑχείνο χοιήσω. ΚεΑ 

ramillaalar peccala. Quamdiu eoim auper lerrao! ^ διΑ τού θεραχεύσαι τδ σώμα, δ δοχεί ύμίν δνσχολώ· 
•amiia, polerimus delore peccau oosira : ai posl-
quam a terra migraverimus, noo ultra nobisipsis 
pourimos por confeationem poccala delere : clausa 
e*Ua esl janua. Diximaa do bac clausuia io aliia 
Evangelisiii uberiui. 

τερον, χιστώσομαι χα\ τήν θεοαχείαγ τής ψυχής, 
ήτις εί χαί δύσκολος έστι, δοχεί ύμίν εύκολον, διΑ 
τδ Αφανές. "Ορα δέ δτι ϊπ\ τής γής Αφίενται αί Αμαρ
τίαι. "Εως ού γαρ έσμεν έχ\ τής γής, δυνάμεθα 
έξαλείψαι τάς Αμαρτίας ημών. Μεθ* δ μέντοι τής 

γής Αχαναστώμεν, ούχ έτι ημείς αύτο\ δυνάμεθα ΘΓ έξομολογήσεως έξαλείψαι τάς αμαρτίας ημών. Αχο. 
χέχλεισται γάρ ή θύρα. Είχομεν δέ χερ\ ταύτης τής χεριχ^χής έν τοίς έτέροις Εύαγγελισταίς πλατύτερον· 

Υ Ε » . 27-3°. ι Ει posi kme exiii ac vidii publi-
caaam nomine Levi iodeBiani ad lelonium ; e i ait 
i l l i : Seqoere me. Aique i t , reliciis oinaibos, sur-
gens aocalus esi eum: e l fecii ei convitiora niagnum 
Lcvi in domo sua : ei erai turba molU publicano-

c Κα\ μετΑ ταύτα εξήλθε, χαί έθεΑσατο τελώνην 
ονόματι Λευΐν, καθήμενον ίπ\ τδ τελώνιον, ΚαΙ 
είχεν αύτφ* * Ακολουθεί* μοι. Κα\ χαταλιπων Α χαντα, 
ΑναστΑς ήκολούθησεν αύτφ. Κα\ έτ**ησε δοχήν με-
γάλην ό Aiutv αύτφ έν τή οίκία αυτού Και ήν δ/λος 

" L : v i l . χ χ ι ν ; I Paral . χ ι » . 
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τελωνών πολύς, κα\ Αλλων, ο! ήααν μετ* αυτών Α nim e l alioram quicam Hlis accambobant. Eimar-
κατακείμενοι. K a \ έγδγγνζον ol Γραμματείς αύτων 
xa\oi Φαρισαίοι πρδς τούς μαθητας αυτού, λέγοντας * 
ΔιΑ τί μετΑ τελωνών χα\ Αμαρτωλών έσθίετε κα\ 
πίνετε; Κα\ Αποκριθείς δ Ιησούς, εΐπε πρδς αυτούς * 
Ού χρείαν Ιχουσιν οί υγιαίνοντας Ιατρού, αλλ* οί χα-
χώς Ιχοντες. Ούχ έλήλυθα χαλέσαι δικαίους,, ΑλλΑ 
Αμαρτωλούς είς μετάνοιαν. > Ό μεν Ματθαίος 
άπαρακαλύπτως τδ εαυτού δνομα Ανακηρύττει, λέ
γων ' < Είδε Ματθαίον τδν τελώνην δ Ιησούς καθή
μενον έπ\ τδ τελωνιον. » Ό δδ Λουκάς καϊ ό Μάρ
κος, τιμώντες τδν εύαγγελιστήν, τδ Ιτερον αυτού 
δνομα, τδ ΛευΊν, είς μέσον προτιθέασι. βαύμασον 
δέ τού βεού τήν φιλανθρωπίαν, πώς τΑ σχεύη τού 
πονηρού διαρπάζει. Τελώνης γΑρ, σκεύος τού πονη-

murabanl Scrib» el Phariaaai advertus discipiiloa 
e}iie, dicrnie* : Quare cum publicanii e i peccaip-
ribue edilis et bibitis? Respondens Jesus dixil ad 
illos : Νοιι egeni qoi aaui suni medico, aed qui 
tnale babeni. Non veni vocare juslos, sed pecc i -
lorea ad popnifeniiam. ι Maiiheus nomen sinnii 
non leg U, aed clare invulgai d icens: c YidU Mai-
thaeom poblicanum ieeue sedentem in leionic M ; > 
Lucas vero e l Mareu» bonoranles evangelisiaui, 
aliud ejos nonien Levi ia mediuni 308 propononl. 
Admirare auiom Dei misericordiam, quomodo vaaa 
maligni diripiai. Teionoe enim va* eral maligai, 
e l mala besiia. Sciuniqui experii suni quaui sittl 
iinportuni exaclores. Publicani enim sunl qiti pu-

ρού, κα*ι πονηρδν θηρίον. 'ϊσασιν οί πεπειραμένοι Β blica vecligalia eimiol, quatcnus iude daronotum 
τών πικρών Απαιτητών. Ούτοι γΑρ ol τελώναι, οί 
τΑ δημοσία τέλη ώ νου με νοι, έφ* ψ Αποκερδήσαι 
χατά τών οίκείων ψυχών. Ού μόνον δέ άρα τδν Ματ
θαίον έκέρδησεν, άλλά κα\ τούς έτερους τελώνας οΓς 
συναιστιάτο, κερδήσαι έ σπούδαζε ν ό Κύριος. Διά 
γΑρ τούτο καταξιοί συνεστιαθήναι, Γνα κάκείνους 
έφαλκύσηται. 01 Φαρισαίοι δέ αίτ.ώμσνοι αύτδν, δρα 
τί Αχούουσιν; Ούκ έλήλυΟα, φησ\, καλέσαι δικαίους, 
τουτέστιν, υμάς τούς δικαιούντας εαυτούς * άλλά 
Αμαρτωλούς ήλθον καλέσαι, ούχ Γνα τή αμαρτία 
έμμένωσιν, άλλ* Γνα'μετανοήσωσι. ΚαΙ άλλως * Ούκ 
ήλθον καλέσαι δικαίους. Ουδέ γάρ ευρίσκω, πάντων 
Αμαρτόντων. ΈπεΙ εί ήν δυνατόν εύρείν δικαίους, 
οδχ άν ήλθον. "Έστι δέ τελώνης κα\ πάς ό τφ κο-

twis auiiiiabus quid lucrenlur. A l non folum Mat-
tbaeuni lu rc lucraius efti, sed eiiam atios publicanos, 
cum quibus convivabalur, lucrari volebai Dotninu*. 
Nam propierea elconviva illorum 01, uiei iai i i illoa 
turaba l . Vide auiem quid dicai PbariiaeU ipsom 
reprehendeitiibus. Non veni, inquit, vocare jusios, 
boc eat vos, qui vos ipsoa jusiiflcaiis : sed poc-
calores veoi vocare, noa u l in peccatit maooanl, 
%e<i u i p&iiiiemiam agani. Yal a l i i e r : Non veni 
vocare jotios. Nullos enim invenio, quandoquidctn 
omnea peccam* 1 . Quod s l possibile ettei inveniro 
jastoi , aoa veniseem. E s l auiem publicanut omuit, 
qui mundi doinino eervil, e l iribuia carni dal 
Galoftus venlri iribuia dal ciboa, ιcortator foftduut 

βμοχράτορι δουλεύων, κα\ τέλη τή σαρκ\ προσφέ- C congressum, el altus aliud. Cum igilur illum videril 
ρων. Ό γαστρίμαργος τελεί τή γαστρ\ βρώματα, 
δ πόρνος, τήν βυπαράν μίξιν, χα\ άλλος άλλο. 
#Οτοτν οδν ίδη αύτδν ό Κύριος, τουτέστιν ό εύαγγε-
λιχ&ς ;λόγος, καθήμενον έπ\ τδ τελωνιον, τουτέστι, 
μή προκύπτοντα μηδέ προοδεύοντα και κινούμενον 
αϊ; πλείονα κακίαν, άλλ' οΙονε\ αργού ντα, τότε άνα-
στήσαται άπο/τού κακού κα\ ακολουθήσει τφ Ίησοΰ, 
χαλ υποδέχεται έν τφ οΓκφ τής ψυχής αυτού τδν 

Dooiinui, hoc eal evangelicus sermo, sedetileni ία 
lclonio, boc eel non proficere, neque procedera* 
oeque moveri ad majorem malii i . im, sed qoati 
otiosum, liinc restiscitabil a malo, et tequeiur illa 
Jc ium, el excipiel in domo auima Dominum. P l ia -
risaai aulein arrogantes cl d&moee* abaecti, Pba -
risacus eairo dicilur qui ab aliis sequeslratur, rour-
muraol quod cum peccatoribus coinedit. 

Κύριον. 01 δέΦαρισαΓοι, οί αλαζόνες κα\ άποκεκομμένοι δαίμονες, τούτο γάρ ό Φαρισαίος, άποκεκομ-
μένος τών άλλων, γο,γγύζουσιν, δτι τοίς άμαρτωλοΓς συνεσθίει. 

εΟΐδέεΤπον πρδς αυτόν Δ .ά τί οί μαΘηταΙ Ίωάν- V E R S . 53-39. ε A l ilii dixerunl ad eum : Quata 
νου νηστεύουσι πυκνά κα\ δεήσεις ποιούνται, όμοίως D dfscipuli Joannis jejunant frequenler, ei obaecra-
x a l o l τών Φαρισαίων, οί δ'- σο\ έσθίουσι κα\ π{ · 
νουαιν; Ό δέ εΓπε πρδς αυτούς * Μή δύνασθε τούς 
υίούς τού νυμφώνος, έν φ μετ* αυτών έστιν ό νυμ
φίος, ποιήσαι νηστεύειν; Έλεύσονται δέ ήμέραι, κα\ 
δταν απαρθή Απ* αυτών ό νυμφίος, τότε νηστεύ
σουσιν έν έκείναις ταΓς ήμέραις. "Ελεγσ δέ χα\ πα-
ραβολήν πρδς αυτούς, δτι Ούδε\ς έπίδλημα Ιματίου 
καινού έπιδάλλει έπΙ ίμάτιον παλαιόν * εί δέ μή γε 
χαΛ τδ χαινδν σχίζει, κα\ τφ παλαιψ ού συμφωνήσει 
τδ έπίτΤλημα τδ Απδ τού καινού.Κα\ ούδε\ς βάλλει 
οίνον νέον είς ασκούς παλαιούς * εί δέ μή γε, f ήξει 
δ νέος οΐνος τούς ασκούς, κα\ αύτδς έκχυθήσεται, 
χαλ αέ άσκοι άπολούνται. 'Αλλά οΐνον νέον είς Ασκούς 
καινούς βλητέον, κα\ Αμφότερα συντηρούνται. Κα\ 

liones faciunl, similiter e l Pbarisaeoriun : tui ie.ro 
edunl ei bibunl? Quibu^ ipie ait : Num polesli» 
facero ol tllii llialami, dum cam illis esl spoueuv, 
jcjunenl? Venienl aulem dies, ei cum ablalus iuerii 
ab i l l i i sponsus, lune jejunabunl in iltis diebua. Dt-
cebal auiem similiiudinem ad illos : Netno imiuia* 
suram novi vcsiimenli immiltil in vcslimenlum 
velue : alioquin ei novum rumpel e l veicri non 
couveniet itnmissura <*x novo. Ει nemo miui i vinum 
novum in utres veteres, alioqoin rumpei vioum 
novum ulres, c l ipsum effundelur, el uires pori-
bnnt. Sed vinum tnuslum in uires novos miiiandiim 
est, ei uiraque consmaniur . E i ncmo qui biberit 
vcius, siaiiin vull novuni; clicit cn im: Vclus me-

MxUli . I3U 0. 1 1 Rom. vui, 20. 
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tms ctt. » Diiimn* dc bls In Maiib*o, et nunc Α ού&\; «ιών παλαιδν, ευθέως ΘΛε« νέον, λέγαι γΑρ· 
dicemttf auccinctiua. Apottolos ?ocal fillos ibalami 
Aovontis eaira Bomini aatimilaiur nupiii*. eo quod 
Eteks iam in sponaam duxerit, Proiuda «ροβ'οΐοο 
icinnatvj non oportebnt : ditcipuli auiem Joannis 
debebant Jejnnare, niniirom qoia virtutem magfstar 
irkinixi labore parabat Vonit enim, inqnil, Joaiuiea 
neqoo comedcna, neque 309 l>»ben«. Disctptiii 
aulem inei qui mecnm agonl veluii cnm Verbo Dei, 
ηοα Indigeni noac Jfjuaii uiililale : quoniam ax 
mea conversatione graliam coneecati sunf, el per 
me cnstoditiniur. Ubi autem ego assompius fuero, 
el ipsl ad prtcdicandom misgi fuorint, ume ei jejn-
nabunt, ei orabunl, utpoio ad tnagna certamina 
sesa prrparanles. Vel etiam allter. Nnnc cum fn 

•Ο παλαιός χρηστότερες έστιν.· ΕΓπομεν περι τού 
*ων έν τφ κατΑ Ματθαίον. Και νύν δέ συντετμτ· 
μένως έ ρούμι ν, δτι τους Αποστόλους υΙούς νυμφώνο: 
δνομαζει. Ή γΑρ τού Κυρίου παρουσία γάμω άπαι-
κάζεται. Διότι τήν Έκκλησίαν μνηστευσάμανος 
ήγάγετο. Ού δεί τοίνυν τους Αποστόλους νηστεύειν 
νύν οί μέν γαρ τού Ιωάννου μαΘηταΙ όφείλουσι 
νηστεύειν, άτε πόνφ κα\ καμάτω τήν Αρετήν κατ-
ορΟώσαντος διδασκΑλου αύτων. 'Ηλθε γΑρ, φησιν, 
Ιωάννης, μήτε έσθίων, μήτε πίνων. 01 δέ έμο\ 
μαΘηταΙ, ώς τψ βεφ Αόγφ έμο\ συνόντες, ού χρή-
ζουσι τέως τής Απδ τής νηστείας ωφελείας, αύτόθεν 
χαριτωθέντες κα\ φυλαττόμενοι ύπ* έμού. "Οταν δέ 
έγώ μέν Αναληφθώ, αύτο\ δέ έπ\ το κήρυγμα στα-

flrml ttmt, et a Spirito tancto nonduro innovati, Β x ^ T f Χ Λ \ νηστεύσουσι κα\ προσεύξονται, οΤα. 
veltribos comparanlur titribas at vestitnento veteri, 
baud oportet illos gratiori vivendi raiione gravari 
ei onerari, sicut neqae veteri veaiimenio nova ad-
dator immiuara. Poict eana, nl dixl, per niret 
veieret inlelligere apotlolos, otpoia inflrmot. Potee 
etian Pbaritcot inlalligere, qui nlribus aesimi-
lanlur : qtiasi dicorai Dominns, Mea quidem <kx> 
trina vimim ett novam : voi aoietn cum shit uiret 
veierea, illud caperaoon poieatit: sed vinntnvetut 
i>ibetiles. hoc e n veterem iradilionom, roeam, qua» 
r.ova esi, non vuhis, ted dicltis : Yeine vinam, boo 
csi veins Teilamenliim, nvdios eai. 

είς Αγώνας μεγάλους άποδυθέντες. Κα\ άλλως θέ νύν 
ασθενείς δντες, κα\ μήπω καινισθέντες ύπδ τού 
Πνεύματος, άσκοΤς έοίκασι παλαιοίς καλ ίματίω 
παλαιφ. Ούδε! ούν αύτοίς βαρυτέραν τινά διαγωγήν 
έπιφορτισθήναι, ώσπερ ουδέ ίματίφ παλαιφ επιτί
θεται νέον έπίόλημα. Αύνασαι μεν ούν, ώς έφην, 
τούς Αποστόλους έκλαδέσθαι Ιοικότας Ασκοίς πα-
λαιοίς, οία έτι Ασθενείς όντας. Δύνασαι δέ κα\ τούς 
Φαρισαίου; νοήσαι τούτοις Απεικασθέντας, μονονουχί 
λέγοντος αύτοίς τού Κυρίου, δτι Ή μέν έμή δίδασκα* 
λία οίνος Ιστι νέος * ύμείς δέ Ασκοί δντες παλαιοί* 
ού δύνασθε δέξασθαι ταύτην, Αλλά πιόντες τδν πα-

λαιον οΐνον, τουτέστι τήν πάλαιαν παράδοσιν, ού θέλετε τήν νέαν τήν έμήν, άλλά λέγετε δτι ό πβΥ-
λαιδς οίνος, τουτέστιν ή Παλαιά Διαθήκη, χρηστότερα εστίν. 

CAPUT ΥΙ . m C ΚΕΦΑΛ. q1. 

De diicipulu in Sabbato ipicnt velleMibut. De eo 
aut aridnm habebat mnnum. Dt electiom apotio-
lorum. be betiiitudinibin. Quod oporteat inimieoi 
dibgere. t)e non coniendendo cum proximo. Quod 
ueminem lictai judicare. 

Depl τώτ μαθητών τον Χριστού έν Σαββάτφ τι Λ 
Λόντων τούς στάχυας. ΠΒ£Ϊ τού ξτψάν έχον· 
τος τήν ytipa. Περϊ της των άχοστόΑων έχΛο-
γής. ΠιρΙ τών μακαρισμών. Π*ρϊ τον ω/ΛεΤσθαι 
τους εχθρούς. Περϊ ιού xpdc τόν χΛησίον μή 
φιΑονειχέίν. ΙΙτρϊ τού μή oetv τόν χΛησίον 
xpireiv. 
t Έγένετο δέ έν Σαβδάτω δευτεροπρώτω δια πό

ρε ύ ι σΟαι αύτδν διά τών σπορίμων. Κα\ έτιλλον οί 
μαθητα\ αυτού τούς στάχυσς, κα\ ήσθιον ψώχοντες 
ταίς χερσί. Τινές δέ τών Φαρισαίων ειπον αύτοίς ' 
Τί ποιείτε δ ούκ Ιξεστι ποιείν ενΧρίς Σάδδασι; Κα\ 
αποκριθείς πρδς αυτούς είπεν ό Ίησους * Ουδέ τούτο 
άνέγνωτε δ έποίησε Δαυίδ, οπότε έπε ίνα σε ν αύτδς 

_ -, ,. r καϊ οί μετ*αύτοΰ δντες, ώς είσήλθεν είς τδν οΐκον 
tilionis eumpsil, edilqite, at dedil ciiam bis qai ^ τού θεού, κα\ τούς άρτους τής προθέσεως λαδών 

VERS. \ ·δ^ ε Arcidil aulem ot in Sabbalo eccando 
primo iraitsirel per sai», ac vcllcbanl diacipuli -ejus 
tpiras, edebanique confricanies manibiis. Quidam 
autem Pbarisxomin dicebant illis : Quid faciiis 
qood non liceai facere in Sabbaiis? E l rcspondcni 
iesiis ad ei>s d i i i l : Ne hoc quidem legisiin quod 
fccil Datid CHIII esarbsci ipw, ct qui cum illo erani^ 
Qnomodo iniravil in domuui Dei, e l panea propo-

ircnm aran i : quos non licci odere nisl laninm sa -
cerdotibus? Ει dicebalil l is: Dominus eel Filius ho» 
miois eliaia Sabbati. ι Jud#i onine fesium Sabba-
lum noniiiiabaiil. Sabbacam coim quies dicilnr. 
&epe igiiur occurrebtl fesium ia Paragceve, et 
vocabanl Paraecevero Sabbalom propter festnir. : 
deinda qood proprie esl Sabbalum, nominabanl 
aecundoprimum, eo quod soquauir fetlum et S a b -
baium quod praeeeeserai. Contigii igiiurtunc aliquid 
tale: et Sabbalom iliad vocal>aiur tecundopriiuiim. 
Aiqna cum Pharisaei ditcipulos carpebanl quod in 
Sabbato coroedebanl evelleRies, boc eal arisias 
abstrabenies ; ct confricanies, boc cst lcrcntcoiua-

έφαγε, κα\ Ιδωκε τοίς μετ* αυτού, ούς ούχ Ιξεστι 
φαγείν, εί μή μόνους τούς (ερείς; ΚοΛ έλεγεν αύτοίς 
δτι Κύριος έστιν ό Υίδς τού Ανθρώπου χα\ τού Σαβ
βάτου, ι Οί Ιουδαίοι πάσαν έορτήν Σάδδατον ώνό-
μαζον · άνάπαυσις γάρ τδ Σάββατον πολλάχις οδν 
άπήντα ή εορτή έν Παρασκευή, κα\ έκάλουν τήν 
Παρασκευήν Σάδδατον διά τήν έορτήν, είτα τδ κυ
ρίως Σάδδατον ώνόμαζον δευτερόπρωτον, ώς δεύ
τερον δν, προηγησαμένης άλλης εορτής κα\ Σαδ 
βάτου. 'Ετυχεν ούν κα\ τότε γενέσθαι τδ τοιούτον, 
καλ ώνομάζετο δευτερόπρωτον τδ Σάδδατον εκείνο. 
Αίτιωμένοις δέ τοίς Φαρισαίοι ς τούς μαθητάς, δη 
έν τψ Σαββάτω ήοθιον τίλλοντες, τουτέστιν άνα-> 
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σπώντις τούς στάχυας, κα\ ψώχοντες, Α Ιστι τρί- Α nibus, adducil Doininus David esurienlem 0 1 come-
δόντις ταίς χ·ρσι, παράγει ο Κύριος τδν Δαυίδ, πει-
νάσαντα χα\ φαγόντα τους άρτους της προθέσεως. 
Φεύγων γάρ τδν Σαούλ, παρεγένετο ε (ς Αβιάθαρ 
τον αρχιερέα, χα\ ήπάτησεν αύτδν λέγων, ώς άρα δ 
βασιλεύς αποστέλλει αύτδν επί τι άναγκαιότατον 
έργον, χα\ δή πεινών έλαδε μέν παρά τού Ιερέως 
κα\ τούς άρτου; τής προθέσεως, ούς καθ* έχάστην 
προετίθεσαν δώδεκα έπ\ τής Ιεράς τραπέζης, έξ έχ 
δεξιών και έξ έξ ευωνύμων. Έλαδε δέ κα\ τήν 0ομ· 
φαίαν τού Γολιάθ. Ταύτην τήν Ιστορίαν είπών αύτοίς 
δ Κύριος, έντρέπει αυτούς άπδ τής πράξεως τού 
Δαυίδ. ΕΙ γάρ τδν Δαυίδ, φησ\, τιμάτε, πώς τούς 
έμούς κατακρίνετε μαθητάς; Άλλως τε, δ Τίδς τού 
άνθρωπου, τουτέστιν έγώ, Κύριος είμι τού Σαδβά-

dcniem panes proposilionis, qoos proponebanl quo-
lidie. Fugiensenim JIO» SaulvaniebatadAbiaibar 
poulificem, et decepil eum quasi a rege mistus esset 
in opus quoddain neceasarium, et eaoriena accepit 
a pontifice eiiam panes proposflionis, quorum duo-
dechn quoiidie super sacratu mensam ponebant, 
sex a dexiris, et eex a sinisiris. Accepit autem e l 
gladium Goliaib. ffanc bistoriain dixil iltis Dominus, 
e l admonet eos a facio David. Nam si Davidam, 
iuquit, boooralis, quomodo meos condemnaiis d i * -
cipulos? Vel aliier, Fi l ius hominis, boc est, ego, 
Dominus aum Sabbati, ui Gonditor ei Faclor ct 
Legislator, poieetaiem baliens solvendi Sabbattim. 
Fil ius enim bominis non alioe vocatus es i quatn 

του, ώς Δημιουργός καϊ Ποιητής κα\ Δεσπότης, κα\ Chrislus, qui cum esset Filiue Dei, mirabiliior di 
νομοθέτης, έξουσίαν έχων καταλύειν τδ Σάδδατον. gnaiu* esl F i l ius bominis propier bominea et fieri 
Υίδς γάρ άνθρωπου ούκ άλλος άνκληθείη, εί μή δ e l vocari. A l quod ego et tu dicimur filius bominis, 
Χρίστος, δς Υίδς θεού ών, παραδόξως κατηξίωσε, nibil novi. Illum auioin dignum esl vocari F i l ium 
και Υίδς Ανθρώπου δι* Ανθρώπους γενέσθαι κα\ bomiait, qui miro modo faelus es l homo. 
κληδήναι.Τδ γάρ εμέ κα\ σέ καλείσθαι υίδν άνθρωπου, ουδέν καινόν εκείνον δέ άξιον καλείσθαι Υίδν 
Ανθρώπου, τδν παραδόξως άνθρωπισθέντα. 

ε Έγένετο δέ κα\ έν έτέρφ Σαδδάτιρ είσελθείν 
αύτδν είς τήν Συναγωγήν κα\ δίδασκε ιν. ΚαΙ ήν 
εκεί άνθρωπος, καϊ ή χε\ρ αύτοΰ ή δεξιά ήν ξηρά. 
Παρετήρουν δέ αύτδν οί Γραμματείς κα\ οί Φαρι
σαίοι, εί έν τψ Σαββάτφ θεραπεύσει, ίνα εύρωσι 
κατηγορίαν κατ* αυτού. Αύτδς δέ ήδει τούς διαλο
γισμούς αυτών. Κα\ είπε τψ άνθρώπω τψ ξηράν 

V E R S . t Faclum est aulein in alio Sabbalo 
ul inirarei in Synagogaia, ac docerel. E l eral ibi 
bomo, e l manus ejus dexira eral arida. Observa-
baol autem eum Scribse ac Pbarisaei an in Sabbalo 
sanaturus «ssei, ut invenirem uude accusareni eoin. 
Ipae vero eciebai cogiiauones eorum, e l a i l bominl 
qui babebai iiianuin aridam : Surge, et sla in medio. 

έχοντι τήν χείρα * Έγειραι, κα\ στήθι εις τδ μέσον. C E l surgeus siei iu AU igitur ad il loi Jesiis : Io ier -
*0 δέ άναστάς έστη. Είπεν ούν ό Ιησούς πρδς αυ
τούς * Επερωτήσω υμάς τι* έξεστι τοίς Σάββασιν 
άγαθοποιήσαι, ή κακοποίησαt; ψυχήν σώσαι, ή άπο
λέσαι; Καλ περιβλεψάμενος πάντας αυτούς, είπεν 
αύτφ * "Εκτεινον τήν χείρα 3ου. Ό δέ έποίησε, κα\ 
άποκατεστάθη ή χε\ρ αυτού υγιής ώς ή άλλη. Αύτο\ 
δέ έπλήσθησαν άνοίας, κα\ διελάλουν προς αλλήλους, 
τί Αν ποιήσειαν τφ Ιησού. > "Οσα μέν είπομεν έν 
τφ κατα Ματθαίον, δήλα* νύν δέ τόδε λέγομεν, ότι 
ξηράν έχει τήν χείρα, δς ού πράττει τι τών τής αρε
τής έργων. Έ μέν γάρ χε\ρ ενεργείας όργανον, δς 
δα εξήρανται ταύτην, αργεί πάντως. "Οστις ούν 
θέλει ύγιασθήναι τήν χείρα, έν τψ Σαββάτφ ταύτην 
δγιασθήσεται. Οίον τί λέγω* Ούκ έστιν ένεργήσαί τι 
τών τής αρετής έργων, έάν μή παυθή τις άπδ τής '1 

κακίας Έκκλινον γάρ πρώτον άπδ τού κακού, κα\ 
τδτα ποίησον τδ αγαθόν. "Οταν οδν σαββατίσης, 
τουτέστιν, άργήσης άπδ τών τής κακίας έργων, τότε 
εκτενείς σου τήν χείρα έπ\ τά τής αρετής, καϊ άπο-
χαταστήσεταί σοι αύτη. Είκότως δέ είπε τδ, Ά π ο 
κατεστάθη. ΤΗν γάρ δτε ή άνθρωπίνη φύσις είχε 
τήν έργασίαν τού καλού, κα\ τήν χείρα, τουτέστι 

rogabo νοε, ulrum iicet Sabbaiis beuefacere, a » 
malefacere? aniinam servare, an perdere? E l c i r -
cumspecii* omnibus dixii boinini, Exiende ma&um 
tuain. Ule auiem fecit, e i retliluta esl nianus ejus 
sana ticui aliera. Ipsi auieiu repleli eant amemia, 
e i colloquebaiiiur inier sese quidnam facerenl Jesu. » 
Quas diximus in Mallhato, mauifesia su i i t : nunc 
auiem boc diciums, quod aridam manum babei, 
qui nulla virtulum opera facii. Manus enim operandi 
organum est : cui aulem illa arescit, is omnino 
olioflus esl . S i quis Sgitur niaouai lanari vuli, iu 
Sabbaio illam tanciificet. Neque enim poiesl quis 
opera viriuimii facere, nisi priug a malilia cfeget. 
Declina eniro, inquii, primo a malo, e l ttiuc fac 

1 bonum haque quuudo Sabbatum agis, boc e t l , 
oiiosus es ab operibus malis, lunc axlondas manuin 
ad opera virtutum, 6t resiituetur ipsa. Ει meriio 
dixil , resliiuta es l . F u i l cnim quaudo buroaaa na -
tura batiabal vim operandi bonum, ac manum, boc 
asi operandi efficaciaro, s anam: ged posleaquam 
pardiia fuil, graiia Gbrisu illam i l emm recepil, e l 
ad priorem sanilaiem resiiiuia as i . 

τήν ένεργητικήν δύναμιν, ύγιά/ Εΐτα άπολέσασα, χάριτι Χριστού άπέλαδσ ταύτην, καϊ άποκατέστη 
αίς τδ πρώην αγαθόν. 

ε Έγένετο δέ έν ταϊς ήμέραις ταύταις, έξήλθεν 
είς τδ δρος προσεύξασθαι. ΚαΙ ήν διανυκτερεύων 
έν τή προ?ευχή τού θεού. Κα\ δτε έγένετο ήμερα. 

Y E R S . 4 2 Ί 9 . C Faclum et4 aulem ia illis diebne, 
exiit in moiiiain ad oranduro, eralqua pernociaoa 
in deprecalione Doi. Ει cutn diaa facius essei, vo-

" Psal . XXXYI, 11. 
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ci «U dlscipulo» MOt, et elegil dnodecin «x Ipsis Α *ρο·«φώντ|«« τους μαβητΑ; ·0*οδ. Κα Ι έ ιΛφμ ίγ · ; 
quoi et tpotloJot aominavii : Simotietn, qvem et 
P i in im nominaTil, ei Andream frairein eju», $ H 
Jacobumei Joaaaein, Philipptnn ei Banbok>m*titu, 
Malibaum e i Thomam, Jacobom Alpbaei fiiiiim et 
Simoaem» qui vocatar Zeloiea, Ju<Jam Jacobi et 
Judam bcarioiem, qui Idom fuii prodiior. E t dos-
coadens cum illis iteii i in loco campesiri, torbaque 
diaeipalorutn ejus, ei muliiludo copiosa plebis ex 
omni Judsea e l Hierusalem, e i a mariliuia Tyro el 
Sidoae: qui venoranl a i audirenl euin, ei ganaren-
tur a morb is tu is ; et qui vexabamura apiritibus 
iftuaoadit et tatiabaalur. Κι orouls lurba quaerebal 
eauilangere, quia virtus ab illo e i ibai etaanabal 
omaee. »Dominos docei nos ul opara sua imJleitiur, 

Απ' αυτών δώδεκα, ούς χαι Αχοστάλους ώνόμασε 1 

Σίμωνα, δν κα\ ώνόμασε Πέτρον, χα\ ΆνΙρέαν τδν 
Αδελφδν αύτου, Ίάχωδον, χα\ Ιωάννην, Φ&ιπχον, 
κα\ Βαρθολομαίον, Ματθαίον, χαί ΘωμΑν, Ίάχωβον 
τδν του 1 Αλφα ίου, χα\ Σίμωνα τδν χαλονμενον ζη-
λωτήν, Ίούδαν Ίαχώδου, χαί Ίούδαν 'ίσχαριώτην, 
δς χα\ έγένετο προδότης. ΚαΙ χαταδάς μετ* αυτών, 
έστη έπ\ τύπου πεδινού, χα\ δχλος μαθητών αύτον, 
χα\ πλήθος πολύ τού λαού Απδ πΑαης της Ιουδαίας 
χα\ Ιερουσαλήμ, χα\ τής παραλίου Τύρου χα\ Σι-
δώνος, οί ήλθον Αχού σαι αυτού χα\ ίαθήναι Απδ τών 
νόσων αυτών, χα\ οί όχλου με voi ύπδ πνευμάτων 
ΑχαθΑρτων, χα\ έθεραχεύοντο. Κα\ πας δ δχλος 
Αζήτει Απτεσθαι αυτού, δτι δύναμις παρ' αυτού 

e is ico l ipee fecii, i ia ei iiot faciamua. Ecce oraiortto 8 έξήρχετο. Κα\ ΙΑτο πΑντας. ι Πάντα ποιεί ό Κύριος 
erai, e i aacendii in raoulem. Eteniro oporloi eliam 
D08 a negoiii» olioaos orare, ei non ia medio mul-
lorum, aed ptrnociaoias, ne giaiiin u l c&perimot, 
ceateiuoa. Pasi oraiiooem auiem elegil digcipaloo, 
u l doceal eiiaui ηοε quaado qoenipiaui iu gpiriioalo 
miuigteritim lumui ordinaiuri cum procibug baoc 
elif amue, ul dociii a Doo ei ab ilio peientibua re-
voioi quis idooeaa aii. AaaampaU ergo duodacim, 
daacaudiiqae cum iiiia de monie; ot aot qui ex 
arbibus veaeraol, ganat, ei gemiuig benetciig pro-
aequaiur, iu anima acilicol ac corpora. Aodi euim 
quid d i c a i : Yenoruai u l audireal ewu, quod ad 
aainue coraoi perUaebal : ti aaoarenlar a morbii 

δϊδΑσχων ημάς, ίνα χα\ ημείς ούτω ποιώ μεν. Ίδού 
γούν μέλλων εύξασθαι, άνεισί τε είς δρος. Κα\ γάρ 
δεί σχολάζοντας προσεύχεσδαι, χα\ μή έν μέσω χολ-
λών, ΑλλΑ χα\ διανυχτερεύοντας, μή ευθύς Ισταμέ
νους είς χροσευχήν, είτα Αφισταμένους. ΜετΑ δέ τήν 
εύχήν έχλέγεται τ*ύς μαθητάς, ώς άν διδάξη χαι 
ημάς δταν μέλλω μέν τινα είς διαχονίαν θείναι πνευ
ματική ν, μετά ευχής τούτο αίρείσδαι, οδηγούμενους 
ύπδ θεού, χα\ παρ' εκείνου αίτούντας άποχαλυφδήναι 
ήμίν τδν δόχιμον. 'Ελόμενος δέ τούς δώδεχα, χάτ-
εισιν έχ τού δρους, ώς άν τούς άχδ τών πόλεων 
έλθόντας ίάσηται, χα\ διπλώς εύεργετήση χατά τε 
ψυχήν χα\ χατά σώμα. Άκουε γάρ» δτι Ήλθον Αχοδ· 

ιυίε, boc da corporibus dicii. Eieniu. virlaa ab Sllo g σαι αυτού, τούτο έστιν ή τών ψυχών θεραπεία, χαλ 
egrodiebatur, οι gaoabai omnot. Nara propbelta et 
alii sancii non babebaui viriutem a aa egrediemem. 
Non anini foerani ipsi iooles viruiiani. A l Dominui 
babuil virlulem a sa egredieoiem, quaodoqvidooi 
ipsefoos viriuium. E i iia prophetaa ac sancli v i r la -
Uxu auam toptrna acceperuau 

Vxaa. 20-χδ. < Έχ ipte auolient ocakia aaoa ia 
diMipalot, d iceba l : Eeati paupfrea, qaia veairum 
ea l regiiuro Doi. fSeaii qoi eeoritie aonc, quia satu-
rabiiniai. Boati qui fleiia nunc, qaia ridobiiia. Beaii 
eriiit cum voa oderini bomioos, ei feparaverint 
voa, el cxprobraveriut, ei ejoeerint oomoa vesirum 

Ιαθήναι Απδ τών νόσων αυτών, τούτο, ή των σω
μάτων* δύναμις γάρ παρ' αυτού έξήρχετο χαι ίάτο 
πάντας· Οί μέν γάρ προφήται χα\ οί Αλλοι Αγιοι ούχ 
είχον δύναμιν εξερχόμενη ν άπ' αυτών* ού γάρ ήσαν 
αύτοΊ πηγα\ δυνάμεων. Ό δέ Κύριος δύναμιν είχ;ν 
έξερχομένην άπ' αυτού* αύτδς γάρ ήν ή πηγή τής 
δυνάμεως. Ός οί γε προφήται χα\ οί άγιοι έδέχοντο 
μάλλον άνωθεν δύναμιν. 

ε Κα\ αύτδς έπάρας τούς οφθαλμούς αυτού είς 
τούς μαθητάς αυτού, έλεγε * Μαχάριοι οί πτωχοί, 
δτι υμετέρα έοτ\ν ή βασιλεία τού θεού. Μαχάριοι οί 
κλαίοντες νύν, δτι γελάσετε. Μαχάριοί έστε δταν 
μισήσωσιν υμάς οί άνθρωποι, χα\ άφορίσωσιν δμάς, 
χα\ δνειδίσωσι, χα\ Ιχδάλωσι τδ δνομα υμών ώς πο-

Unquam malum propior Filiniii bomiuia. Gaudeia D νηρδν, ένεχα τού Υίού τού άνθρωπου. Χαίρετε έν 
ia illo οΊο e i exauitaia: ecce eaitn inerce» vestra 
m a l u esl Su COBIU. Seeuudum bste enim raciebanl 
propbatis patras eonim. Yerunuamea v » voblf di-
vilibva, qoia babelit conaoialroiiein vesiram. Y » 
vobia qui salarati Oiiie Jiunc, quia eaurieiis. Y » 
vobla qui ridetit DUDC , quia lugebitii el flebiiis. 
Yae coiu Laudaveriiu ros omnet boininea. Secuoduin 
baiC eoim faciebant pseudopropbeii» paires aoruiii. ι 
Potiquam ordinavil ditcipuloa, per beaiiiudines el 
docirioat io ordintra magU tpirilualem ioduclt ac 
compooii. Nam ad illoa ae veriaus serrooDero facii. 
Ei primoro beaioa d idt pauperea, 3 1 2 e i v e huuiH 
lea liiielligere toluoris, sive a pocuniae cupidiute 
aliea<i. Ει omnca boaiiludioes limpliciter frugali-

έχείνη τή ήμερα χα\ σχιρτήσατε. Ίδού γΑρ δ μιαθδς 
υμών πολύς έν τοίς ούρανοίς. Κατά ταύτα γάρ 
έποίουν τοίς προφήταις οί πατέρες αυτών. Πλήν 
ούα\ ύμίν τοίς πλουσίοις, δτι απέχετε τήν παρά-
χλησιν υμών. Ούαί ύμίν, οί έμπεπλησμένοι νύν, δτι 
πεινάσετε. Ούα\ ύμίν, οί γελώντες νύν, δτι πενθή
σετε χα\ χλαύσετε. Ούα\ δταν χαλώ ς υμάς είπωσι 
πάντες οί άνθρωποι. Κατά ταύτα γάρ έποίουν τσίς 
ψευδοπροφήταις οί πατέρες αυτών. > Μετά τδ χσιρο-
τονήσαι τούς μαθητάς, ^υθμίζει αυτούς δ:ά τα τών 
μαχαρισμών χα\ τής διδασχαλίας είς πνσυματιχω-
τέραν χατάστασιν. Πρδς γάρ αυτούς άποταινόμονες 
ποιείται τδν λόγον. Κα\ πρώτον μαχαρίζαι τεδς 
πτωχούς, είτε τούς ταπεινόφρονας βούλοεο 
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tfo τούς Αφιλαμγνρον (χοντας τδν τρόπον. ' Απλώς Α u i e m ·ο· tfovenl ae bt*ailH*u*m, et 
m 

ae opprobHa feranda t qtMimadmodam « · v * cHrigH 
in divites hnjoa txttuli, qota e* cofiaolaihHioiii bo-
bere dtctt, iioc eat, mie in p m e n i i saealo betitftant 
arcipere, ei ridere, ei lu debctit Μ taadibui c k r o i 
vifere. Horreanroe, fraires, qata rm babenl ηχί ab 
bominibttt laadanlur. Decet qaideei « I e i ab bomi-
nltma Undenrar, oed priua a Deo. 

έπαινούμενοι. Acl μέν γάρ x*\ παρά τών Ανθρώπων 

Y t a t . S7-«6. « 6*4 τοδΑ· d k * qo iaod i th : DWfHe 
inimico* veairof, beeefadia bis qo4 voo o ^ a r o u 
EenedieHe faaladicaalttNif v tb i a , e i oraio pro ea -
luianiafiiibtis voa. PeroitieflU te i a m a x W m , prtebe 

δέ πάντες oi μαχαμισμοι εύτέλσιαν ήμΑς διδάσκουσι 
χα\ ταπείνωσιν xa\ έφυδένωσιν xa\ όνειδισμδν. 
"Οοπσρ οδν xa\ τδ Ούα\ έκείνοις Αποχληροΰται, τοίς 
τι πλουσίοις έν τφ νδν α&νι, οδς χαιΑπέχειν τήν 
παρΑχλησίν φησιν. Αντ\ του ώδε έν τψ παρόντι 
αίώνι Απολαμβανειν τήν εύφροσύνην, κα\ τοίς γε-
λώσι, χαΛ τρυφώσι, χαί έπχινουμένοις. Φρίξωμεν, 
Αδελφοί, πώς τδ Ούα\ έχωσιν οί π«ρΑ τών ανθρώπων 
έχαινείσδαι, ΑλλΑ πρότερον Απδ #οου· 

ι *ΑλλΑ ύμίν λέγω τοίς Ακούουσιν * Αγαπάτε τους 
Ιχθρούς υμών· έίαλώς ποιείτε τοές μισούσιν δ μας. 
Ευλογείτε τούς κχταρωμένους ύμΑς, πα\ προσεόχεσθε 
δπέρ τών έπηρααζσντων ύμΑς. Τψ τύπτοντί σ% έπ\ 
τήν σιαγόνα, πάρεχε χαι τήν Αλλην, κοΛ Απδ του Β et a l l f r a n : <* ab οο qei anfart tibi paltioa», eUam 
αίρσντός αου τδ Ιμάτιον, χαλ τδν χιτώνα μή κωλύσης. 
Οαντ\ δε τφ αϊτού ντί οχ δίδου. Κα\ Απδ τού αίροντος 
τΑ αΑ μή Απαιτεί· Κα\ χαδώς θέλατε ίνα ποιώσιν 
Αμέν οί Ανθρωποι, χα\ ύμείς ποιείτε αύτοίς ομοίως. 
Καλ εΐ Αγαπάτε τούς Αγαπώντας υμάς, ποία δμίν 
χΑρις έστ(; Και γΑρ οί Αμαρτωλοί τούς αγαπώντας 
αυτούς Αγαπώσι· ΚοΛ έαν Αγαθοποιήτε τους Αγαθό-
ποεούντας υμάς, ποία δμίν χάρις έστί; Κα\ γΑρ οί 
Αμαρτωλοί τδ αύτδ ποιου σι. Κα\ έαν δανείζητε παρ" 
ών ελπίζετε Απολαδείν, ποία ύμίν χάρις έστί; Κα\ 
γΑρ οί Αμαρτωλοί Αμαρτωλσίς δανείζοναι, ένα Απολά-
βωσι τΑ ίσα. Πλήν ΑγαπΑτε τους εχθρούς υμών, 
χαλ Αγαθοποιείτε, χα\ δανείζετα, μηδέν Απαλπίζον-
τας, χα\έσται δ μισθδς ύμων πολύς* χα\ έσνσθε υίο\ 
του Υψίστου, δτι αύτδς χρηστός έστιν έπλ τους 
Αχάριστους χα\ πονηρούς· Γίνεσθσ οδν οίχτίρμονες, 
χαθώς χα\ δ Πατήρ υμών δ ουράνιος οίχτίρμων 

. Αοτίν. > Επειδή περ οί Απόστολοι Ιμελλον σταλήναι 
έπλ τδ χήρυγμα, χαλ προσεδοχώντο εντεύθεν πολλοί 
αύτοίς διώχται χαί επίβουλοι * οί οδν έπ\ τψ διωγμψ 
Αχθόμενοι οί Απόστολοι, είτα θέλοντας άμυνασθαι τούς 
λυπήσαντας, έσίγησαν χα\ ούχ έδίδαξαν, έσβεστο Αν 
δ τού Ευαγγελίου ήλιος *· διά τούτο τοίνυν δ Κύριος 
προλαμβανων, παραινεί τοίς Αποστόλοις μή πρδς 
Αμυναν τών έχθρων χωρείν, ΑλλΑ πάντα γενναίως 
ωέραιν τΑ συμβαίνοντα, χάν ύδρίζωσέ τίνες, χάν Ανο· 
σίως έπι6ουλεύωσιν\ ούτω χα\ αύτδς έν τψ σταυρψ 
άποέαι, λέγων · Πάτερ, Αφες αύτοίς, ού γΑρ οίδασι 
τ ! ποιούσιν. Είτα ίνα μή Ιχωσιν είπαίν οί Απόστολοι 

noli toa lcan prohibara. O a n i amam eaigeiHi aba 
le, t r iboa : e i mbr to qraf aufcrt q « » taa aani, aa 
reposoat: e l proal vulrto a i faciaal voM« botnltiei, 

. νοε qxoqne faciie lUis timttkor. E t ai dftxjHlt aaa 
qul voa dliigtmt, qune vobto «ai graiia? Haai at par 
catorea eoa a qoitma dttifmaisr, MgraxO. & t i boav»-
fecei-iiis b i sqa i vobia beseflKifNK, qxat valxa aat 
fraiia ? Siqoideta et paeeatoraa έχ* ftichixl. E l a l 
ttvtxxaadederHii faia a qoibxs apetxfit vot reeepta-
ros, q«te graiia eat tobiat ffata a i pooeatarea pat -
eatoribua daui Bxioata, ot raaipiatil parfa. Qtfinh»o 
diligHe iaimteoa vaairoa, et heoeladie, e i τ«ιΐο«εΐ 
data, nibil lada gperarOet: e l etit mareea veatra 

( malia, at e r i i i i filii A l l i i ahDi ; q a i l ipoe beaigvtta 
' aat erga Ingratoa et malos. E f ta le argo «iatoriear-

daa, aieui ei PaiOr veaier mlaoHoon^sl.» Qaoaiaai 
apoeioli ad prxdicandam tohiaiHti «ratH, eiaxapaeta-
banlor no l i i peraecatoree et rntldialoret < ai ifitor 
apotioli in ponacoiioBea«a dolenfea, x d Tiudiain(hnn 
eoa qai ae ou"etMleraoi, caov^rai ioiaaani, elhiiaaetit 
« l XOD docuiitaot, exatiseiaa uUqoo Maaat αοέ xWaa-
fali i rpropiarea Bomiaut aaiidpaaa adaiosec diat*-
paloa oe vindiciam de iahak is t amao l , aed omoia 
qoaeevaniaiil, IbnUor feranl, qutmtltqaidans iaja-
rla a f tdaa i , qaamvit Irrvdigloae hnldiefHar; s ica i 
e i ipie in croce Caelebat, d iceas : Potor, dixaitte e i a ; 
neacioRl «tiiai quid CaciotU. Doinde Μ apottoli 
dieere poaa&oi impoaalbUa eaae pneeepifHa dififamli 
Iiaixxiicoa, dicit : U«et1 tibi via fiori, bee e i aliis 

Αδύνατον είναι τδ τοιούτον έπίταγμα, τδ Αγαπάν Ρ focilo: e i ealo latia aliia, qoaiof alioa i ibi etaa vie, 
το6ς εχθρούς, φησίν, Ό έάν θέλης αύ έπι σεαντου. 
τούτο Ινδειξαι χα\ τοίς έτέροις· Κα\ γενού τοιούτος 
Αλλοις, οίους άν θέλης περ\ αχαυτδν γενέσθαι έτε
ρους. Εί μέν σχληρούς κα\ Ασυμπαθείς χαλ Αργίλους 
ΘΑΧαις είναι τούς εχθρούς σοι, Ισο χαλ σύ τοιούτος, 
αί δέ τουναντίον Αγαθούς χαι συμπαθείς χαί Αμνηεα-
χΑποος, μή Αδύνατον είναι νόμιζε τδ τοιούτος χα\ 
αύτδς είναι. Όρφς νόμον έμφοτον έν ταίς χαμδέαις 
ημών έγγιγραμμένον; Ούτω χαλ δ Κύριος είπαν * 
Έ ν ταίς ήμέραις έχείναις δίδούς νόμους μου, εές 
πήν διΑνοιαν αυτών χα\ έπ\ τών χαρδιών αδτών έπν-
TpoV}*) αυτούς, Είτα χα\ Αλλην ΑνΑγχην δπττίθηασν 
%μέν,.δτι Έαν ΑγαπΑτα τούς Αγαπώντας, δμοιοί 
έατσ Αμαρτιολοίς χα\ έθνιχοές. Έαν δέ ΑγαπΑτε τούς 

B i qafideai duroa et r&co«paiiooio« et 
votor i s aaae ilbl iaiiaioae, aaloet l a lalia, ain 4Uaa 
volaoriaoaao bo«aa, ei eompa^ieiitea, at injarianiai 
ioimexiorea, aa tapoosibiJa crodaa aaae <[ood a i io 
taUa Aae. Videt legam Dataraletn in eordibot noatiii 
liiacrtpUmi S ic a i Doaliuia dixii: la diebai iilia daaa 
Jegaa txeaa la BMiam S I S Hloroai, a i fai eorda 
lUafuia ioacrtbam eaa. Pooiea e i alia aoeoatiiale 
aoa orgeu S i diliaiiig eoa qai vobia beae facioai, 
aixillaa eaiis ptttt lor ib i iae i gaolliib«a, 8 la dilifiiis 
eaa qa i vobia anielaolaj i i , atmilei ealia Deo, qoi 
oatlxNHia Uafraiia x i txalia* U lnux kgitvr Dea ati 
r ^ a i a f i b M airiiilea fieri vultia? Videa olvixaiii 
dactHxaiti t Priuiaiii a a a i m U lage le doooil. Nam 
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qaod to llbi vis l o r i , boe Ollam alieri fac. Deiode el Α *ρ*ς *μΛς πονηρευομένους, δμοιοί έστε τφ βεφ, δς 
altteacmefeede, morcedem ©olw pollicetur voWs, έστιν άγαθδς έπι τους άχαρίστους χσΛ πονηρούς, 
quod siaiilet Oalis l>ei. Ποίον οδν θέλετε, όμοιοι είναι των αμαρτωλών, δ 
όμοιοι είναι τον βεού; Όρ^ς διδασχαλίαν θείαν ; "Επεισε σι πρώτον άπδ τοΰ φυσικού νόμου. "Ο γάρ 
θέλεις συ γενέσθαι σοι, τούτο κα\ αυτός άλλοις ποίει. Είτα πείθει στ κα\ άπδ του τέλους και του p u 
σθού· μισδδν γάρ ύπισχνείται ύμίν τδ ομοίους γενέσθαι βεφ. 

Veaa. 57-40. € Nolile judicare, ei non judicabi- ι Mb κρίνετε, και οδ μή χριθήτε. Μή χαταδιχά-
mini. Nolile coiideninare, e l non condemiiabiniiBi. ζ*τ%, κα\ ού μή χαταδιχασδήτε * απολύετε, χαι 
Kemitti le, οι reiniUelur vobit. Daie, ei dubiiur 
vobia. Mausuraai bonaro et coofcrtaiii ei coticussam 
alque aiuiidaiiieni dabuai ia ainuni vesirum. Eadrui 
qaippe nien»ara qua loeliiniai, tueiieiitur alii vobie. 
Dicebal auiam iltit siiniliiudiueni. Nunquid potea 
caxoa cxcuui ducere? noime aiubo in foveatn cadeoi? 

άπολυδήσεσδε. Αίδοτε, χαί δοθήσεται ύμίν. Μέτρον 
καλδν πεπιεσμένον, και σεσαλευμένον, καϊ ύπερεκχυ-
νόμενον δω ίου σι είς τδν χόλπον υμών. Τφ γάρ αύτφ 
μέτρφ ψ μετρείτε, άντιμετρηδήσεται ύμίν. Είπε δέ 
χα\ παραδολήν αύτοίς. Μή τι δύναται τυφλός τυφλδν 
όδηγείν; Ούχ\ αμφότεροι είς βόθυνον πεσούνται; Ούχ 

Νοα oal diacipolut aupra niagialrum ιααιο, porfeclui Β έστι μαθητής υπέρ τδν διδάσκαλον αύτου. Κατηρ-
aaleju oiaiiia e r i l , t k u l roagitier iptiua. ι Ouineta 
luorbua* difikiton ab aniuiabat nostria aaiovel Do-
ftuiaua, radicetn dico soparbi*. Naw qui aeipsuui 
bOu couaidoral, ei aoluia aiiendil rct proxiuii, 
ttbgque uxare vali, eeruiui quod Miparbia capiiur, 
c i obJiviaciivr tuL Oiiinioo enim de se quod non 
poccoi aeailt, e i propierea alioa peceauic* repro-
beaUil. Igitar t l via iacoudeinuauu oste, u« coo-
drmaisa alioa. D iceo iu i , quasto, quare coiidetunaa 
aliuai ui prsvaricaiiiaoi divinaa legea? Annou ct 
Iv pnevaricaria diviuatn legeui ? U i laceam de aliia 
peccali*, ceria in illo ipao quod atioa judicas, poc-
m M . Eleuim diviua loi pratcipii libi ae judicea 
iratreai. Ει iia eiiam lu prstvaricaris legem. Ει caiu 
pnevarkalor ea, aoo deboa Judicare aliuiu u l pras-
varteatorein. Judicam aaiai auporioreiu eoe oportei 
lunvra peccauie. Aamilia igiiur, ol remiiieiur l i b l : 
ila, e i dabilur libi. Measarani enim boaam, confer-
U m ei coocuaaaut « l exandaoleui dabuui io aiaaiii 
vaairvm. Non eiiim parce retueUuir Dotuinut, ted 
opulenio. S ica i Jgi^ur measurai farinani promif, 
couculit, eiuudareque facit, siquideiu abaqae par-
cliuouia meliri m : i u ei Dominan mcuturaui ma-
gnara ai exundanleui dabit libi. Hic forie acuiior 
quispiam qaawerii , quomodo posiquam dixit, Qaa 
ttieatara itidiiidai, uielieuiur vobis oi a l i i , Uerum 
d k i l quod menaura exundel? Si enhu exuodei, quo-
uiodo ineoiura b * c eadeta e»l ? Dfcimui iiaque ooo 

τισμένος It πάς έσται ώς δ διδάσκαλος αύτου. ι 
Παγχάλεπον νόσημα άποτέμνει τών ημετέρων ψυχών 
δ Κύριος, τήν (Μζαν λέγω τής υπεροψίας. Ό γάρ 
μή έαυτδν επισκεπτόμενος, άλλά τά τού πλησίον 
μόνον έφορών, χαί ταύτα μωμεύειν θέλων, πρόδηλον 
δτι υπεροψία άλισκόμενος λέληθεν εαυτόν. Οίεται 
γάρ πάντως περ\ εαυτού, δτι ούχ άμαρτάνει. ΚαΙ 
διά τούτο τούς άλλους άμαρτάνοντας αίτιάται. Εί 
ούν θέλεις άχατάχριτος είναι, μή χατάχρινσ έτερους. 
Είχε μοι γάρ διατί κατακρίνεις έτερον, ώς παρα
βαίνοντα πάντως τούς θείους νόμους; Σύ δέ αύτδς ού 
παραβαίνεις θείον νόμον; Αφίημι έν ταίς άλλοις 
άμαρτίαις, άλλ' έν αύτφ τούτφ τφ χρίνειν έτερους, 
πάντως γάρ νόμος θείος διάκελεύεταί σοι μή χρίνειν 
τδν αδελφό ν* ώστε χα\ σύ παραβαίνεις νόμον. Παρα
βάτης δέ ών, ούχ οφείλεις έτερον χρίνειν ώς χαρά-
δάτην. Άνώτερον γάρ είναι δεί τής άμαρτανούσης 
φύσεως τδν κριτή ν. Απόλυε ούν, χα\ άπολυδήση* 
δίδου, χαι δοδήσεταί σοι. Μέτρον γάρ χαλδν, πε
πιεσμένον χα\ σεσαλευμένον, χαί ύπερεχχυνόμανον 
δώσουσιν είς τδν χόλπον υμών. Ού γάρ φειδομένως 
άντιμετρεί δ Κύριος, άλλά πλουσίως. "Ωσπερ ουν 
έάν μέλλης μετρήσειν τυχδν άλευρον, πιέζεις τούτο 
χα\ σαλεύεις, κα\ ύχερεχχείσθαι ποιείς, είγε θέλε·ς 
τούτο μετρήσαι χωρ\ς φειδωλίας * ούτω χαι δ Κύ
ριος μέτρον μέγα χα\ ύπερεκχυνόμενον δώσει σοι. 
Ζητήσειε δ* άν τις οξύτερος, πώς είπών δτι Τ $ μέτρφ 
μετρείτε, άντιμετρηδήσεται ύμίν, πάλιν λέγει, δτι 

easediciuoi quod lauia oieoaura meiiaoiar vobiioi JJ μέτρον ύπερεχχυνόμενον δώσουσιν είς τδν χόλπον 
alii, aed eadaai. Siqoidoiu dixiatei U n u meoaum, 
laoc non defuitaei diflkuliai e i coairarieias ter-
rooai. Nonc auiem cuiu eadem dixerii, solvil ci»o-
irarieuiaui. L ice i eniin dareeadero monsura, 314 
aed iiou laoia. Boc igiiur dicil Dominut: S i bene-
fecerit, benefiei libi. Uoc euim e*i eadero measura. 
Exundaoieoi aalein d ic i i , quod com oemel beuefe-
ceris, iuuumeria modii libi beoefiei. Idem eel eliaui 
iu condeuioolione. Qui eoiiM coudetnnai e l deinde 
eoiideinnalur, eadem meoiura rocipil : quaieoos 
auiem ampliaa coiideiuaauir quod limileoi condeiu-
«»rii , in boc exandana eal meoiura. H * c auleiu 
dixii Dotaiaao a condeiBBaiiooo i.ca problbeus. 

υμών; Εί γάρ ύπερεκχύνεται, πώς τδ αύτδ έστι; 
Αέγομεν ούν δτι ούχ είπε, Τοσούτφ μέτρφ άντιμετρη
θήσεται ύμίν, άλλά, τφ αύτφ. Εί μέν γάρ είπε, το
σούτφ μέτρφ, τότε άν είχε δυσχέρεια ν καλ έναντν5-
τητα δ λόγος. Νύν δέ, τφ αύτφ είπών, λύει τήν 
έναντιότητα. "Εστι γάρ διδόναι τψ αύτφ μέτρφ, ού 
μήν τοσούτφ. Τούτο γούν λέγει δ Κύριος, έτι 
Εύεργέτηοας, εύεργετηθήση τούτο τδ αύτδ μέτρον. 
Τδ δέ ύπερεχχυνόμενον, δτι εύεργέτηαας άπαξ, μα-
ριοπλασίως εύεργετηθήση. Τδ αύτδ χα\ έπέ τής 
χατακρίσεως. Ό γάρ χαταχρίνων, είτα χαταχρενό-
μενος, τφ αύτφ μέτρφ άντιλαμβάνει* χαθδ δα πλεέον 
κατακρίνεται, δτι τδν δμοιον κατέχρινε, χατά τούτ· 

Μ Rom. ίί, ! . 
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ύπερεχχυνόμενον έστι τδ μέτρον. ΤαΟτα δέ είπών Λ Dicit aulem et purabolam nobin, boc esl exeinpiuiii 

ό Κύριος, κα\ κωλύσας ήμΑς Από του κατακρίνει ν, 
λέγει κα\ παραδολήν ήμίν, τουτέστιν υπόδειγμα. 
ΕΙιεέ μοι γΑρ, φησίν, ό έτερον κρίνων, κα\ αύτος 
τΑ αυτά άμαρτάνων, ούκ έοικας τυφλψ τυφλόν όό · 
ηγόύντι; ΕΙ γάρ τόν έτερον κρίνεις, αυτός όέ τοίς 
αύτοίς περιπίπτεις, αμφότεροι τυφλοί* κα\ δοκ*(ς 
μέν όδηγεϊν εκείνον έπΙ τύ καλόν διά του κατα
κρίνει ν, ούχ οδηγείς δέ. Πώς γάρ έσται εκείνος έπΙ 
τύ καλδν οδηγούμενος ύπδ σου, δταν κα\ σύ πταίης; 
Ούχ έστι γάρ μαθητής υπέρ τδν διδάσκαλον. Εί ουν 
σύ ό διδάσκαλος δοκών κα\ οδηγός, πταίεις, πάντως 
που κα\ ό μαθητευόμενος κα\ οδηγούμενος. Ό γάρ 
καταρτισμένος μαθητής, τουτέστι τετελειωμένος, 
Ισται ώς διδάσκαλος αυτού. Ταύτα είπε περ\ τού 

Dic eiiim, quseao, iitquii, uonne alierum judicaiin, e i 
ipse eadeia peccant, coinparaius es caaco caecum 
ducenli? Naio 6i aliuro condeinnas, e l ipso in 
eadem iocidie peccala, ulrique fc«ci e s i i s : el vide-
rie quidom illi dux «sae ad bonum, eo quod cou-
demnat: non ee aulcio do i . Quomoilo oniiu ille a 
le ad bonum mduceiur, cum e l lu labaris? NOD est 
eaiui dfecipulus supcr magiftirum ·*. Si igiior lu 
qui videris esae uingiaier el dux, laberis : omaibaa 
niodia cadet eliam qui doeeiur ac duciiar. Elabora-
lus cnim discipalut, boc esl perfeclue, er i l eicot 
magisler ejoa. Uaec dicil eiiam oi ne coademoeou-r 
bi qni tani inferioras nobi i , »i videanior peccare. 
Subdii quoque ei aliud ejuatfem argumenti. 

μή δείν κατακρίνειν τούς υποδεεστέρους ημών, καϊ δοκούντας άμαρτάνειν. Επάγει δέ κα\ έτερα τής αύ* 
τής υποθέσεως. 

c Τί δέ βλέπεις τδ κάρφος, τδ έν τφ όφθαλμφ τού Β VEOS. 41 -45 . Qvid auleiu videa fetlucain in oculo 
Αδελφού σου, τήν δέ δοκδν τήν έν τό) (δίφ όφθαλμφ 
ού κατανοείς; Ή πώς δύνασαι λέγειν τφ άδελφφ 
σου, Αδελφέ, άφες έκδάλω τδ κάρφος, τδ έν τφ 
όφθαλμφ σου, αύτδς τήν έν τφ όφθαλμφ σου δοκδν 
ού βλέπων; Ύποκριτά, έκδαλε πρώτον τήν δοκδν έκ 
τού οφθαλμού σου, κα\ τότε διαβλέψεις έκδαλείν τδ 
χάρφος τδ έν τφ όφθαλμφ τού αδελφού σου. Ού γάρ 
έστι δένδρον καλδν, ποιούν χαρχδν σαπρδν, ούδε 
δένδρον σαπρδν, ποιούν χαρχδν καλόν. Έκαστον γάρ 
δένδρον έκ τού ίδίου καρπού γινώσκεται. Ού γάρ έξ 
Ακανθών συλλέγουσι σύκα, ουδέ έκ βάτου τρυγώσι 
αταφυλήν. Ό άγαθδς άνθρωπος έκ τού αγαθού θη
σαυρού τής καρδίας αυτού προφέρει τδ αγαθόν * και 
Α πονηρές άνθρωπος έκ τού πονηρού θησαυρού τής 

fralris l u i , trabem auiem qoae i n oculo proprio loo, 
DOII aDioiadvorli f t Aut quomodo poiea dicare fralri 
l uo : Frator, aine, ejiciam fcsiacaiii quae in oculo iui> 
e*l , ipte ia oculo luo irabem non vidooa? Hypocriia, 
ejice primuut irabom ex oculo tuo, ol luoc perspi-
eies oi cjicias feslucatn quae eii in oculo fralria lui . 
Noa esl enim arbor boaa quae facil fruciom malum: 
naqoe arbor maU faeieoa frocioio booum. Uiiaqoa?-
qtie ooin arbor ex fruclu ano agnoscilar. Neque 
eniin ο spioit colligotit Acas, noque e robo viode-
rotanl o f a m . Booua bomo ex boiio ibesauro cordia 
eui prciferi booum, e l malui bomo ex malo ibesauro 
cordis toi profei l aialiiai. Ex abondaiia eniro cordia 
loquilur os ejus. » Quid aolem videt, ioquil, fetiu-

ιεαρδίας αυτού προφέρει τδ πονηρόν. Έκ γΑρ τού C cain, hoc et l , ̂ arvum poccaiuio frairi» toi, irabeoi 
περισσεύματος τής καρδίας λαλεί τδ στόμα αύτοΰ. > 
Τ ί βλέπεις, φησ\, το κάρφος, τουτέστι, τδ μικρδν 
Αμάρτημα τού άόελφού σου, τήν δέ δοκδν, τδ μέγα 
Αμάρτημα τό σύν ού κατανοείς; Τούτο δέ αρμόζει 
ΚαΥ πρδς πάντας μέν,* μάλιστα δέ πρδς διδασκάλου ς 
χα\ Αρχοντας, οί τά μέν τών ύπδ χείρα αμαρτήματα, 
η%\ μικρά δντα κολάζουσι, τά δέ οικεία, κάν μεγάλα 
&σιν, έώσιν ακόλαστα. Διδ κα\ ύκοκριτάς τούτους 
ηαΜ δ Κύριος, ώς άλλο μέν φαινομένους, έκ τού τά 
τ ώ ν άλλων αμαρτήματα κολάζειν, φαίνονται γάρ 
Βίχαιοι, άλλο δέ βντας, έχ τού και αυτούς χιίρω 
εαμαρτάνειν. Είτα καλ άπδ υποδείγματος πιστούται 
τδν λόγον αυτού. "Οσπερ γάρ, φησίν, ούκ έστι δέν-

aaiaai, tnagnum peccaioto loum, οοο advertiaf Hoc 
aatam omoibui dici poiesl , ei maxiina docioribiie 
e l principibus, qui subdiiorain peccata qoamvin 
parva puaiant: eua auleai eliam maxiiua iinponiu 
ainunt. Idcirco illoi e l bypooritas vocai Dominus. 
Soni alii quidem apparentes, dom aliorum peccata 
pnoiual : ia boc eaim Jusii apparent. Alii aotem 
aoai ex eo quod et ipoi graviot peccenu Posiei 
eiiam ei exemplo confirmai aeroiooem taam. Sicut, 

. inquil , ooo etl arbor bona quae facil fniciom po-
irem, neqoe arbor polris qoa ;fatil frucium booum: 
ila el qoi alioi catiigare e l corrigere, e l ad bonum 
315 iranaferre a i lonla l , non fueril malas : ti 

δρον καλδν, ποιούν καρπδν σαπρδν, ουδέ δένδρον σα- β autom malus fuoril, alios noa faciel meliores. Unios 
τρδν, ποιούν καρπδν καλδν, ούτω κα\ ό τούς άλλους 

σεοφρονίζειν και διορθούσθαι έπιχειρών κα\ μετ-
άιγσιν έπ\ τδ βέλτιον,ούκ άν είη πονηρός, εί δέ πονηρός 
αίη, ούχ άν έτερους βελτίους έργάσαιτο. Ή γάρ 
άχάστου χαρδία θησαυρός έστι, κάν μέν αγαθά Ιχη, 
ηα\ Α Ανθρωπος Αγαθός έστι, κα\ ΑγαθΑ λαλεί* εί 
5Α πονηρών μεστή έστιν ή καρδία, καϊ ό άνθρωπος 
ττονηρός έστι, κα\ πονηρά λαλεί. Δύνασαι δέ ταύτα 
σεο^ντα κα\ ώς περί τών Φαρισαίιον λεγόμενα νοήσαι. 
Πρδ ; εκείνους γάράποτεινόμενος, φησ\ν, δτι, "Εκδαλε 

cujueqoe enim eor ibesaorus e i i : el si quidora booa 
habeai, eiiam bomo bomis e s l , e i bona loqoiiur: 
f io voro tnalit cor pleoom fuerit, eliaui homo malua 
oal, ot mala loquiior. Potet aotem b * c ei de Pbari -
tieis tic ioielligaro. Ad illos anini sermonen) dir i -
geas, inquii, Ejico prirouin irabem et oculo loo, ei 
Uioc feslucaro qua> et l in oculo fralris l o i : eicoi 
eiiaio alibi dicil, Caoiolum gluiiei»t08, ei culicem 
exeobiutes. Quomodo igitur vos Pbaris» qni eslif* 
arbores polret, polorilii frociua bonoa afforra? 

, v iaan. χιιι, i€ . 
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Vealer eeh» sermo sonipcr putrie esl , sicol et v l u . Α πρώτον τήν δοκδν i x τοΰ οφθαλμού αου, κα\ τότε τ} 
Loquimiai enlm ex abuodantia cordia. Qoomodo κάρφος τδ έν τψ δφθαλμψ τοΰ Αδελφού αου. 'Οσπερ 
Igiior atioa eorrigetia, ei alioroio peccaU ptiuieiis, χα\ άλλαχοΰ λέγει, oi τήν χάμηλον χαταπίνοντες. 
ipti graviaa peccaoies? χα\ τδν χώνω χα διύλίζοντες. Πώς οδν, φηα\ν, ύμείς, 
ώθ^ρισαίοι, δένδρα δντες σαπρά, δυνήσεσθε καρπούς αγαθούς χροενεγχεΝ; Υμών γάρ χαί δ λόγος σα-
χρδς, ώς χαλ δ βίος, έχ γάρ τοΰ περισσεύματος τής καρδίας λέγετε. Πώς τοίνυν έτερους διορδώσεσθε * 
κα\ έτερων αμαρτήματα κολάσετε, αύτο\*τά μείζω άμαρτάνοντες; 

Vxas. 46-49. ε Quid aulcm vocalis me, Dorolnc, ε Τί δέ με καλείτε, Κυρα, Κυρα, χαι οδ ποιείτε 
Domioe, 01 noo faeilis q u * dico ? Qnitqaia venil Α λέγω; Πάς δ ερχόμενος πρός με, κα\ αχούων μου 
ad me, et aodil aernKmei meot, ei facii aoa, otieo-
dat» vobia c«i aimilia alru SiinSlla eal bomloi adifi-
eaoli doiaoni, qoi fodil ίο aliom , e i poaoii fanda-
meolom auper patram. Iooodaliooe auieia facia, 
illiaom eai flumon domui il l i , et ooo pomii eam 

τών λόγων, κα\ ποιών αύτους, υποδείξω ύμίν τίνι 
έστ\ν όμοιος. "Ομοιος έστιν άνθρώπφ οίχοδομούντι 
οίχίαν, δς έσκαψε κα\ έδάθυνε, κα\ Ηηκε θεμέλιον 
έπ\ τήν πέτραν. Πλημμύρας δέ γενομένης, προσέβ-
£ηξεν ό ποταμός τή οίκία εκείνη, και ούκ ίσχυσε 

movbre, fuodata eoim eral super peiraoi. Qai Β σαλεύσαι αυτήν · τεθεμελίωτο γάρ έπ\ τήν πέτραν, 
auiam aodivii, e l οοο fecil, aiojilit eei bomioi qui 
rdiftcavii domom ioam soper terram abaqoe foo-
dameoto, io qoam illiaua o»t Aoviui, at conlinoo 
cecidil, e i facia esi roioa dotout il i ioi oiagoa. t 
Ei boc oeceaoario oobis d lchar , qoi ora quideoi 
Chrisiatn coofltamor, opore auiam negamus M . S i 
*aim Domiooa sum, loqul i , otooloo vesirooi esi 
facere aa que sooi servoruio. Senri aoim opoe est 
recia facere qoad domiooi imperat. Deinde, dlcil 
uobis quid locretor aa aodieos, c l ooo solom ao-
dioiti, aed ct faeiena. Similio eal enim bomioi aedifi-
canii , qoi «dincaril aoper pefram. Pcira igiior esi 
Cbrislus, sicot Apoaioliu letiaior · · . Fodii aolam 
in profundum, qoi ooo wperflclaliier teroiouei 

Ό δέ άκουσας κα\ μή ποιήσας, Ομοιος έστιν άν
θρώπφ οίκοδομήσαντι οίχίαν έπ\ τήν γήν χωρίς θε
μελίου * ή προσέ^βηξεν δ ποταμός, χαι ευθέως έπεσε, 
χα\ έγένετο το ρήγμα τής οικίας εκείνης μέγα. ι ΚαΙ 
τούτο άναγκαίον προς ημάς, τούς όμολογούντας μέν 
αύτδν τοίς χείλεσι Κύριον,. τοίς δέ έργοις αρνούμε
νους. Εί γάρ Κύριος είμι, φησ\, πάντως υμάς έδει τΊ 
τών δούλων ποιειν. Δούλων δέ έργον, τδ πράττεεν Α ό 
κύριος έπιτάττει. Είτα λέγει ήμίν τί κερδαίνει δαύ
του αχούων, κα\ μή μόνον αχούων, άλλά και ποιών. 
"Ομοιος γάρ έστιν άνθρώπφ οίκοδόμψ δς ψχοδόμησεν 
έπΙ τήν πέτραν. Πέτρα μέν ούν ό Χριστός, ώς ό 
Απόστολος μαρτυρεί. Σκάπτει δέ και βαθύνει, δς 
μή έπιπολαίως δέχεται τούς τής Γραφής λόγου;. 

Scriplune accipil, ted acruuiur profooda illamm G άλλ' έρευνφ τά βάθη τούτων μετά τού πνεύματος 
in ipir i lo. Talis igilur a l aopra petram fundal, c l 
deiade facia lempeaiaie, hoc etl peraocuiioae vcl 
taouiiooe, illidii flutoao doutui il l i , leoialor, sive 
datotoo, sive boioo, e i uoo valel toovere illaio. 
Flumini taoa leniant illc hoo>o coafertur, a l valde 
oierito; aicei eoioi flumen iouodare facil aqua qw 
superae decidii, iia ei leotaateoi illom bomiueoi 
SaUoat, qoi e bupernii cecidii, crescere facil. Do-
lout auteio oonioi qui ooo faciuoi termoDem Dooii-
n< cadii, e l fli ruina doraos illhif magna. liagna 
eoloi roina e«U eonim qui aodioul οι oon faciunt. 
flam qoi noo audii, ei nou facii;, non lam graviter 
cadii, qui aoleni audil c l non facil, gravius peccal. 

CAPUT VII. 

D« cenlnrione, IU filio vidutc. De iniii/s 
α Joanne. 

\ EES. 1-10. 316 1 ^ u i n auleui consumuiasscl 
omoia verba jiiia audtenlc poputo, fnlravk Caper-
oaom. Gciiiurionis aoiem cojatdain s e r v u s male 
babent agcbat aniutoro, qui iUi eral cbanis. Cum 
aodi»sci aulem de Josu, miak ad eum seoiores J u -
da?oniai, rogans eum oi venirei a i aorvarel gervum 
fitwm. At illi cum v e n i M C i i t ad ieaum, rogabanl 
i.:im siudiote, dicenies: Dignus eal ul boc illi 

Ό τοιούτος ούν και έπ\ τήν πε'τραν θεμελιοί· Είτα 
πλημμύρας γενομένης, διωγμού τυχδν ή πειρασμού, 
πρόσρηση ό ποταμός τή οίκία εκείνη, δ πειραστής 
είτε δαίμων είτε Ανθρωπος, κα\ ούχ Ισχύει σαλεύσα: 
ταύτην. ΙΙοταμφ δ* Αν παραδληθείη δ πειράζων άν
θρωπος, καϊ μάλα εΐκότως* ώσπερ γάρ τδν ποταμδν 
ή άνωθεν πίπτουσα βροχή πλημμυρείν ποιεί, ού:ω 
κα\ τδν πει ̂  αστή ν άνθρωπον δ άνωθεν πεσών Σα
τανάς αύξειν ποιεί. Τών δέ μή ποιούντων τούς τού 
Κυρίου λόγους ή οίχία πίπτει, και γίνεται τδ εΐήγμα 
τής οίχίας έχείνης μέγα. Μεγάλα γάρ είσι τά πτώ· 
ματς, τών άχουόντων μέν, μή ποιούντων δέ. Ό μέν 
γάρ μήτε άκουσας μήτε ποιήσας, ελαφρότερα πταίει, 

β ό δ έ άκουσας μέν, μή ποιήσας δέ, χαλεπώτερα 
άμαρτάνει. 

ΚΕΦΑΛ Ζ\ 

ΠΒ$Α τον έκατοντάρχον. Περϊ τον νιον τήζ χή-
, ρ α ς . Περϊ τώτ σταΛέττωτ *αρά Ίωάττου. 

ι Έπει δέ έπλήρωσε πάντα τά βήματα αύτου είς 
τάς άχοάςτού λαού, είσήλθεν *1ς Καπερναούμ. Έχα-
τοντάρχου δί τίνος δούλος κακώς έχων, έμελλε τε-
λευτ^ν δς ήν αύτφ έντιμος. Άκουσας δέ περί τού 
Ιησού, Απέστειλε πρδς αύτδν πρεσβυτέρους τών 
Ιουδαίων, ερωτών αύτδν δπως έλδών διάσωση τδν 
δοΰλον αυτού. Οί δέ, παραγενόμινοι πρδς τδν Ίη
σούν, παρεκάλουν αύτδν σπουδαίως, λέγοντες δτι 

4 1 Ιιι. ι, 1υ\ 1 1 1 C o r . χ, Α. 
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Αξιός έστιν ώ παρίξει τούτο, άγαπ* γΑρ το Ιθνος Α pneues : d i l i g i t e a l m gouicro nosiram , at Bynago-
ημών, χαί τήν" συναγωγήν-αύτδς ψκοδόμησεν ήμίν. — J — Ι « ε ι ι * mtam l l u U d m 

Ό δέ Ιησούς έπορεύετο συν αυτοί;. Ήδη δέ αυτού 
οδ μαχραν Απέχοντος Απδ τή; οΙκίας, έπεμψε πρδς 
αυτόν 6 έκατόνταρχος φίλους, λέγων αύτφ a Κύριε, 
μή σχύλλου, ού γΑρ είμι Ιχανδς ίνα μου ύπδ τήν 
στέγη ν είσέλθης. Αιδ ουδέ έμαυτδν ήξίωσα πρός σε 
έλθείν. 'Αλλ' είπε λόγω, χαΛ ίαθήσεται δ παίς μου. 
Κα\ γΑρ έγώ Ανθρωπος είμι ύπδ έξουσίαν τασσόμενος, 
Ιχων ύπ* έμαυτδν στρατιώτας, χαί λέγω τούτφ, Πο-
ρσύθητι, χαΛ πορεύεται· χαλ,Αλλφ,Έρχου, κα\ έρχεται· 
και τφ δούλφ μου, Ποίησον τούτφ, χα\ ποιεί. Άκου
σας δέ ταύτα ό Ιησούς, έθαύμασεν αυτόν. Και στρα· 
φα\ς, τφ Αχολουθούντι αύτφ βχλφ είπε* Αέγω ύμίν 
f/ci ουδέ έν τφ Ισραήλ τοσαύτην πίστιν εύρον. Κα\ 
ΰποστρέψαντες οί πεμφθέντες είς τδν οίχον, εύρον 
τδν Ασθενούντα δούλον ύγιαίνοντα. ι Ό αυτός έστιν 
υύτοφ τφ παρΑ τψ Ματθαίω. Κάν γΑρ μή λέγη ό 
Ματθαίος δτι έπεμψε τούς Ιουδαίους ερωτών χα\ 
ίχετεύων αύτδν, τί τούτο; Είχδς γΑρ πρότερον μέν 
πέμψαι τούς Ιουδαίους, είτα αύτδν εκείνον έλθείν * 
δ γούν παρέλειψεν ό Ματθαίος, λέγει ό Λουκάς. Τάχα 
γάρ τοι κα\ οί Ιουδαίοι φθόνφ τηκόμενοι, ουδέ 
χίασαν άν τδν έχατόνταρχον πρδς τούς πόδας τού 
Ιησού έλθείν. Δόξαν γάρ έφερε τψ Ιησού τούτο, εί 
τελευταίο ν αύτδς άναγκαζόμενος προσήλθεν άν τφ 
Ιησού. Άλλ' ίαως πάλιν άπορήσειεν Αν τις · Πώ; 
ούν^ μέν Ματθαίος φησιν δτι αύτδς εκείνος οικείο-
φώνως παρητείτο έλθείν τδν Ίησούν ; ό δέ Λουκάς 

gam ipae sBdiflcavU uobis. Jcens aulera ibat c.am 
illif. E i com jam non longc abeseol a dotno, tiiisil 
ad eum ceiilario amicoe, diconf e i : Domlne, noli 
v exa r i : non onim sam dignut u i aub leclam meom 
tiiirea. Qnapropier oec dignum meipaum arbiiraius 
gtjfn, ut veiiirem ad l e : eed dic verbo, oi aanabilar 
pucr meus. Nara ei ego taomo aum aub polestate 
< onaUutus, babans sob mo miiite*, et dico huic : 
Vade, et vad i i : e l a l i e r i : Toni, e l veiiit: ct aervo 
meo, F ac boc, et facil. Audiii i auiero bia i f tos 
miralua est eara, e l convergtia sequrnii sa lerlas 
d lx i t : Dieo vobia, no iu lsrael qaidem laniain fiden 
iuTeni. E l rcvarti qui misai fueraoi in domuiu, 
Invenaruut fcrvam qai langtierai oanom. ι Idein 

Β e t l bic cum Hlo quem Mautaeug ponii , etiamii non 
dicai Maiibftus quod mlserit Jodasoa, rogans e l orana 
itltim. Veriftimile cnim est quod priniam roiseril l u -
daeos, deindeetiani ipse venerii. Qtiod igitur pneier-
mlsii Mattbaens, hoc dicit Luaaa. Fortassia ei Judai 
invidia tabeacenies non permitcmui cenitjrionem a d 
peilea Jeta veoire: fuissei enim lioc in gloriam ieau, 
* i denique ipso orgenta necctiitale accetsisset ad 
Jeatim. Sed forle iieram quia inlerrogaril : Quomodo 
igllar Maiibsua dicit quod ille propria voce obte-
crar i l ui venirei Jesos, Lucas vero boe loco dieil 
qnod amici obaocrarini eam ne veaiai ? Dicendum 
haque quod nibil noTum eUam alioa mhiare, ot per 
aa vcnire, et eadeoi dicere ae doprecari ne veniat. 

. -Α · _ t . . . . . Dignaaulem rir i Adea eaMqoaro adiairemnr, indi -
Ανταυθά φησιν δτι πέμψας παρεκάλει αύτδν μή έ λ - c .1 Λ . ι ι • · Λ . 

dicit quod neque in laraeliiico poputo UnUtn fldem 
Οείν; Έστιν ούν είπείν δτι ουδέν καινδν χαλ έτερους 
πέμψαι, χα\ αύτδν έλθόντα ταύτα λέγειν, παραι-
τούμενον μή έλθείν. Αξία δέ ή πίστις τού άνδρδς 
Οαυμάζεσθαι, άνάξιον έαυτδν καλούντος τής επιδη
μίας τού Ιησού. Διδ καϊ ό Κύριος φησιν, δτι, Ουδέ έν 
τψ Ίσρα^λιτικφ λαφ τοσαύτην πίστιν εύρον. Έθνι
χδς γΑρ ήν ό έκατόνταρχος, Απδ τών 'Ρωμαίκών 
ίσως ταγμάτων * έκατόνταρχος δέ έστι κα\ πάς νούς 
δς Αρχει πολλών έν κακία, πράγματα πολλά έν τψ 
βίφ έχων. Έχει δέ δούλον νοσοΟντα, τδ άλογον μέρος 
τής ψυχής, θυμδν λέγω κα\ επιθυμία ν * δούλα γάρ 
ταύτα ετάχθησαν είναι· κα\ επικαλείται τδν Ίησούν, 
πέμψας πρδς αύτδν μεσίτας τούς Ιουδαίους, τουτ
έστι, τούς τής έξομολογήσεως λογισμούς τε κα\ λό
γους. Ίούέας γάρ έξομολόγησις ερμηνεύεται. "Η 

inveiierii. Geniil is cnim era iconiur io , fortitanex 
Romanorum coboriibus. Cenlurio quoque omnit 
rooit» eai quas praeesi multit in malii ia, cui per 
viiam irnilia aunl ncgoiia, e i babel sorvuin a?gro-
lantem, parieui anitn» rmiouis aipertetn, iraro dico 
o l coucupisceuiiam : ordinaia enim aoal baec ut 
aenr ianl : ei accersil Jesum miuilqoo ad illum i n -
larcessore» Judieot, 317 boc osl eogitaiioDes e i 
verba confessionis. Judagenim interpreiaiur confee-
sio.Nonneeniin confesaioniaei huiuililalisverbasuni: 
Non aum digoot ul ingrediaria eub iccium incuiu ? 
eic. l uqae tura baoc credideriiin Jesuro, aiatim rcc i -
pH ftcrvuni tuuiu eanum, iram et concupisceoiiani. 

γάρ ούκ έξομολογήσεως βήματα καλ ταπεινώσαως 
τδ, Ούκ είμι άξιος ίνα μου ύπδ τήν στέγην είσέλθης, και τά έξης. Πιστεύσας οδν ούτος έπι τδν Ίησούν, 
ταχέως άπολήψεται τδν δούλον αυτού ύγιαίνοντα· τδν θυμδν λέγωκα\τήν έπιθυμίαν, 

ε Και έγένετο έν τφ έξης, έπορεύετο είς πόλιν Ι> VERS. i i - I 6 . ε E l factum esi , dehicepa ibal in 
χχλουμένην Natv. Ka\ συνεπορεύοντο αύτφ μαθητα\ civiuiem qu « vocaiur Nain : e i Ibaal cuio eo ditai-
αυτού Ικανο\, κα\ δχλος πολύς, 'βς δέ ήγγισε τή πύλη 
τής πόλεως, κα\ ίδού έξεκομίζετο τεθνηκώς υϊδς 
μονογενής τή μητρί αυτού, και αύτη ήν χήρα· κα\ 
δ/λος τής πόλεως Ικανός σύν αυτή, ΚαΙ ίόων αυτήν 
δ Κύριος, έσπλαγχνίσθη έπ' αυτή, κα\ είπεν αυτή · 
Βΐή κλαίε. Και προσελθών ήψατο τής aopot. Οί όέ 
βαστάζοντες έστησαν. Και είπε, Νεανίσκε, σο\ λέγω, 
έγέρθητι. ΚαΙ ανεκάθισε ν ό νεκρός, κα\ ήρξατο λα-
)είν · κα\ έδωχεν αύτδν τή μητρ\ αυτού. Έλαβε δέ 
φόβος πάντας, χαί έδόξαζον τδν τίεδν, λέγοντες, ότι 

puli ejus m u l i i , lurbaque copiosa. Cum auteni 
appropinqnarei poriae «Kiiaiis, ecce defuncius 
eficrebaiur filbis uuicus mairi » u « , et bec vidua 
eral : e l lurba civtiaiis multa cum illa. Qtiain 
cnni vidissei Daminus , miscricordia molus super 
eam, dixil i t l i : ΝυΓι flere. Ει accessll leligilqut 
loculmn. Porro qui porlib^nt, stibsiiiemnl. E l a i l : 
Adolescens, Ubi dico, «urge. E l resedil qni eroi 
moriuus, « l coepit loqui, e i dedii illum mairi suai. 
Aeeepii auieui omaea limor, c i glorincabaut Deum, 
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dtrctilos : Piopbei* »»agnu$ surrexit inicr nos, el Α Προφήτης μέγα; έγήγβρται έν ήμίν, καί δτι έπ-
Deus viailavii pWbem suaui. · Poaiquaai ccnlorio-
nie tervum eliam absene sanavil, aliud rarios factt 
iniraculum. Ne quii dicai, E l qaid novi iu boc terTO 
coutigii? foriastis alioqui noa faitaet moriaus, 
propterea morluum illom qui efferebaiur, iQtciUl . 
Νοι» solum auiem verbo facit ntiraculam, aed ei 
locolum u n g i i : u l discamus qood corput ej«4 cor-
pus vifificam » i l Quoniam eaitu caro ejut facla eai 
propria Verbi omnia T i v i f l on i i s , propierea viviaca 
e»l ei ipaa, lolliique uiorlem el corrnplionetn. 
Porro retedit tuorluus, el coepii loqai, til ne appa-
renler lauiuni quibusdaui tuftciiaius videalur. Natn 
vera? resurroctionif aigauiu fuii, retidere el loqui. 
Iitaiiiinalum oniin corput neque rcaidcrt, neque 

εσχέψατο δ θεδς τον λαδν αύτοΰ. > Επειδή περ τδν τον 
έχατοντάρχου δοΰλον ύγιά καί μή παρών έποίησεν, 
έτερον καινότερο ν θαυματουργεί. "Ινα γαρ μή τις 
είπη, Καί τί χαινδν έπι τφ δούλω έποίησεν; "Ίσιος γαρ 
ουδέ Απέδανεν Αν δούλος, διΑ τούτο τδν έκχομιζόμε-
νον έχείνον νεχρδν άνιστφ. Ού λόγω δέ θαυματουργεί 
μόνον, ΑλλΑ καί τής σορού άπτεται ίνα μάθωμεν 
δτι τδ σώμα αύτοΰ σώμα ζωής έστιν. Επειδή γαρ 
Ιδία γέγονε τοΰ Λόγου ή σαρξ τοΰ πάντα ζωογο-
νούντος, διΑ τούτο ζωοποιός έστι χαι αύτη, καί 
θανάτου χαι φθορΑς Αναιρετική. ΆνεχΑθισεν οδν δ 
νεκρός. χα\ ήρξατο λαλείν, ίνα μή κατΑ φαντασίαν 
δόξη τισίν έγηγέρθαι. Καί γαρ αληθούς Αναστάσεως 
σημεία, τδ άνακαθίσαι καί λαλήσαι * έχεί τοί γε 

loqui polesl. Viduain auletu iolelligaa el aoiuiatn, βάψυχον σώμα ούτε άνακαθίσαι, ούτε λαλήσαι δύνα-
qiae virum toum, vcrbum Dei, qui boiiooi aemiaa 
vii *cmen, a i u i l i l : fllius vero ejoa, mana moriua 
c»i, ci iffenur e i i ra superaain cmlatem, Jero*a~ 
teui; regio euim viveaiium illa e&l. Proinde Doroinua 
miiericoidia moiot langil loculuin. Loculus uienli» 
esi corpus. Sepukruai eoiui el loculus corpui e»t, 
uude c i Grac i corpui σώμα vocaal, quati σήμα, 
boc esi aepulerutii. Taeto auicui corpore Dotuinua 
ousciial aienleui, juyeiulein ei forteoi illam facicni, 
qu» residei, ei ui n j t c i u u fuerii a sepulcro peceaii, 
iucipicl loqui, boe eel, docere alioa. Quamdia enim 
in peccaio deiiuetur, noo poreti doeara ei loqui, 
quia enim ai credoroi ? 

Yxat. 17-29. ι E l exiil bic r u m o r in uuiveigam 
Audaeaio de eo, ei oainero finiliiuam region<sin. 
E l nuuiiaverunt Joaani d i K i p u l i ipaiaa de bia oui-
nibut. E l iuvocavii d u o t de discipuiii tois Joauncs, 
nmiique ad Je*uui diceot: Tu e i qui venlurus et, 
3 1 8 a u t*lium extpeclainufr ? Cuiu a u i o i u veuisteul 
ad CUID viri , dixeruul: Joaouea Bapiitia n i i e i i noa 
ad le, diceut: Tu e* ille qui vculurus est, ao 
aliutn exapeciauiua? In eadem auietu b o r a o i o l i o a 
curavil a uiorbit ac plagis el i p i r i i i b u s matia, et 
carcis inuliis donavii vigum. Ει re>pondens dixil 
i l l i i : Evulea reuiiiiiiaie Joanui q u * vidislls c l au -
disiis, quod c * c i videani, claudi auibulent, leprosi 
iniindeulur, surdi audianl, iuorlui reaargaol, pau-
p c r i b u s annuniietur Evangelium : ct boalus est 
quicuiiquo non luerii offeuius per me. Ει cuni dia-
cobsisoenl nunlii Joanni», corpit de Joanne dicerc 
ad lurbar : Quid exisiie iu dcscrlum ul vidrrclis ? 
ariit*dinci.i quae vtolo agilalur? Sed quid exislis 
viauri? bominciu inollibus veslinienlis indultnu? 
Ecce qui vesiilu spleudido vcsliuiilur, ci iu doliciie 
aguni, iu aulit reguui aunl. Sed quid cxislis ad 
videnduui? propbeum ? Ulique tlico vubis, c i plus 
quuin propbelam. Uic csi de quo scripium : 
ikee inilto angelum meuui anie faciein luaiii, qui 

f pro?parabit viain luam atue le. Dico eniiu vobis : 
Major iirter nalos aiulierum propbela Joanne I U -
pl isu nemo o u ; a i t a i a e n qui uuuor et l iu regao 

ται. Χήραν δέ νοήσεις κα\ τήν ψυχήν τήν άποδαλοϋ-
σαν τδν Ανδρα αυτής, τδν λόγον τοΰ Θεού, τδν ΑγαθΑ 
σπέρματα σπείρα ντα. Υίδς δέ ταύτης ό νους, ό τε-
θνηκώς κα\ έξω τής πόλεως, τής Ανω Ιερουσαλήμ, 
κομιζόμενος. Χώρα γΑρ τών ζώντων εστίν εκείνη * ό 
γούν Κύριος σπλαγχνισθε\ς, Απτεται τής σορού. 
Σορδς δέ τοΰ νου, τδ σώμα. Τάχος γάρ δντως και 
σήμα τδ σώμα. Καθά καί τίνες είπον αύτδ σήμα 
είναι, τουτέστι τάφον. 'Αψάμενος ούν τού σώματος 
ό Κύριος εγείρει τδν νουν, νεανικδν αύτδν και γεν-
ναίον ποιών. Άνακαθίσας δέ ό νεανίσκο;, ό νούς 
λέγω οδτος, κα\ εγερθείς άπδ τού τάφου τής αμαρ
τίας, τότε άρξεται λαλείν, τουτέστι διδάσκειν έτέ-

g ρους. 'Εν δσφ γάρ τή αμαρτία κατέχεται, ού δύναται 
διδάσκειν κα\ λαλείν τίς γάρ αύτψ πιστεύσει; 

ε ΚαΙ έξήλθεν ό λόγος ούτος έν δλη τή Ιουδαία 
περί αυτού, καί εν πάση τή περιχώρω. Καί άπήγ
γειλαν Ιωάννη οί μαθηται αύτοΰ περί πάντων τού
των. Καί προσκαλεσάμενος δύο τινάς τών μαθηεών 
αυτού ό Ιωάννης, έπεμψε πρδς τδν Ίησούν, λέγων * 
Σύ εί ό ερχόμενος, ή άλλον προσδοχώμεν; Παράγε-
νόμενοι δε πρδς αυτόν οί άνδρες, είπον * Ιωάννης ό 
Βαπτιστής άπέσταλχεν ημάς πρός σε, λέγων * Χύ εί 
δ ερχόμενος, ή άλλον προσδοχώμεν; Έν αυτή δέ τή 
ώρφ έθεράπευσε πολλούς άπδ νόσων καί μαστίγω* 
χαί πνευμάτων πονηρών, καί τυφλοίς πολλοίς έχαρί-
σατο τδ βλέπε ιν. Καί αποκριθείς είπεν αύτοίς* Πο-
ρευθέντες απαγγείλατε Ιωάννη, ά είδετε καί ήχού-

D σατε, fci τυφλοί άναδλέπουσι, χωλοί περιπατούσι, 
λεπροί καθαρίζονται, κωφοί άκούουσιν νεκροί εγεί
ρονται, πτωχοί ευαγγελίζονται. Καί μακάριος έστιν, 
δς έάν μή σκανδαλισθή έν έμοί. Απελθόντων δέ 
τών αγγέλων Ιωάννου, ήρξατο λέγειν τοίς δχλοις 
περί Ιωάννου* Τί έξεληλύθατε είς τήν έρημον θεά-
σαϊθαι; κάλαμον ύτ:δ άνεμου σαλευόμενον; "Αλλά 
τί εξεληλύΟατ» ιόεϊν; Ανθρωπον έν μαλακοίς ίματίοις 
ήμφιεσμένον; Ί€ού οί έν ί^χατισμώ ένδόξψ χαί 
τρυφρ, υπάρχοντες, έν τοί, βισιλείοις εισίν. 'Αλλά 
τι έςεληλύθατε ίδιϊν; προφήτην; Ναί λέγω ύμίν, 
καί περισσέτερον προφήτου. Ούτος έστι περί ού γέ
γραπται* Ίδού έγώ αποστέλλω τδν άγγελόν μου πρδ 
προσώπου σου, δς κατασκευάσει τήν όδόν σου έμπρο
σθεν σου. Λέγω γάρ ύμίν, μείζων Ιν γεννητοίς γν-
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ναικών Ιωάννου ουδείς έστιν. Ό δε μικρότερο; Ιν Α Dei , major t%l i l l o . E l omnis popnlos auJiens, et 

τή βασιλεία του Θεου, μείζων αυτού έστι. Κα\ πάς 

ό λαδς Ακουσας έδικαίωσαν τδν Θεδν, βαπτισθέντες 

' τδ βάπτισμα Ιωάννου. Οί δε Φαρισαίοι καί οί νομι

κοί τήν βουλήν τού Θεού ήθέτησαν είς αύτους, μή 

βαπτισθέντες υπ* αυτού. > Ήκούσθη μέν άνά πάσαν 

τήν Ίουδαίαν καί τήν περίχωρον, τδ Ιν τή Natv 

θαύμα, ήκούσθη δδ καί τοίς ταΰ Ιωάννου μαθηταίς* 

έδάκνοντο ούν έπι τοίς τού Κυρίου έπαίνοις, οία 

Ι τ ι ατελείς (98). Ό τοίνυν Ιωάννης βουλεμένος'αύ-

τοίς ύποδείξαι τδ μέγεθος τού Χριστού, καί δσον 

άφέστηκεν αυτού, οίκονομεί τδ πράγμα. Καί ούδεν 

μεν λέγει τοίς μαθηταίς περί Χριστού συστατικόν. 

Τπσκρινόμένος δδ τδν άγνοουντα, αποστέλλει σύ 

τούς, ώς άν ίόόντε; τά θαύματα, πισ;εύσω7ΐν έκ 

τών Εργων αυτών. "Ότι πάμπολυ τδ μέσον τού τε Δε-

σπότου Ιησού, κα\ τού δούλου Ιωάννου. Μή γάρ δή 

νόμιζε ότι αληθώς άγνοών ό Ιωάννης τά περί Χρί

στου, απέστειλε τους μαθητάς αυτού ερωτώντας. 

Πώς γάρ ό καί πρδ γενέσεως έν κοιλία μητοδς αυ

τού σκιρτήσας. ώ,· έπιγνούς αύτον, καί έν τι7> Ι ορ 

δάνη μαρτύρων περί αυτού ώς VtoO τού θεού; Πέμ

πει τοίνυν τούς μαθητάς, λέγων αύτοίς έρωτήσαι τδν 

Ί η σ ο ύ ν Σύ εΐ ό ερχόμενος (99) ; *Ορ5ς πώς τους 

pnb l i r sn i . justiOcavaniiU Deum bapl izat i bapliemo 

Joannis. Pbarisaei autem et legisperi i i consi l ium Dei 

spreverunl adversue semeiipsos, non baptizati ab 

eo. ι lucreb i i i t per to iam Judaeam et On i t .nmn 

regionem i t i i raculum quod i n Nain fnc lum, aud i lum 

et iam esl a discipulis Joanuis, quos gravabanl l a u -

des C l i r i s t i , ntpole Imperfecios. Itaqnc Joatmes 

volous ets dcmonstrare magniti idmera C b r i s t i , et 

quan ium Ke pneeel lcrei , rem banc comnitnisc i lur , 

et n ib i l q«»i ! r m d ic i l diseipti l ie de Christο definfcns, 

sed simulans sese ignoranlem, t n i i i i i i l log, m visi* 

mirac i i l is coni i rmentur i n flde c i opcribus ip t i e , 

Domimim cese Cbr i s tnm, et servii!» Joanneni. We 

i g i i u r credas quod Joannes verc igtiorans de C b r i -

sio (α), miser i t disripulos i i t lerroganies. Quomodo 

en im, cuni e l anie nnl iv i ia iem in uiero i na t r i * 

cxswl lar i t agno*ri*ns i l l i i t iv , 'e l in Jordnne lesl i l ic: i 

ins sit c i i in ossc F i l tum Dei ? M i t l i t i g i l t i r dist ipti los, 

tlicens cis n l in lerrogpni Jcsmn : Tu cs JHs vcn iu -

rus ? Vidcs quotmidu discipnbts ii itlucat ut c iedanl 

quod Deus e i l Jesus. Prophelae cni i i i inissi d i c u u l j r , 

c l ipec Joanne?, s icul lcsta iur evaugdisia, < fu i i 

bomo inisKiK a D e o , T . > Doininua vcro v en lu ru* . 

Joan. i , 6. 

Ex collaliono codd. V c i i c t . S. M a r c i . 

(98) Cod. 5 ! addi l : Καί δήλον έξ ών προς τδν C Ιπεμύεν ό Ίο·άννης , ευθύς έθεράπευσε τυφλούς. 
διδάσκαλον Ιλεγον, *Ος γάρ, φ η σ ι , μετά σον χέραν 
τον Ίωρδάνου , φ orb μεμαρτύρηχας , ΓΛ» οδτος 
βαπτίζει, χαϊ χάντες έρχονται χρύς αυτόν. Καί 
πάλιν ζήτησις έγένετο τών μαθητών Ιωάννου μετά 
τ ώ ν Ιουδαίων περί καθαρισμού· καί αύτω πάλιν 
προσελθόντες Ιλεγον · άιά τί ημείς xa\ οί Φαρισαίοι 
νηστεύομετ χοΛΛά, οί δέ μαθηται σου ού νη
στεύουσιν; Ούπω γάρ είδότες, τίς ήν ό Χριστός, 
άλλα τον μέν άνθρωπον ψιλδν ύποπτεύοντες, τδν δέ 
•Ιωάννη ν μείζονα ή κατά άνθρωπον, έζηλοτύπουν , 
εύδοκι μουντά τούτον όρώντες, εκείνον δέ ύπολήγοντα. 
Ό τοίνυν Ιωάννης, κ. τ . λ. ι Quod inanifealum c i l 
ev i i i qana magi&iro suo d i x c run i (Joan. ιιι, 2 0 ) : 
Qxi lecxm, i n q i i i u m , εται irans Jordanem eui lu 
lesli/icattft et% εετε hie bapiiiat, εί omnet reniuni ad 
iptum. E l r t i raue , com facta egsel quaealio discipu-
lua i n l e r Joaunia ct Juibcos circa pur i f l ca t ionem, Η 
ad c n t n accedeuiea d ixemut (Matlh. ιχ, 1A ) : Cxr 

χωλούς, και έ^ίρους πολλούς ούκ εκείνον διδάσκων, 
(πώς γάρ τδν πεπεισμένον;) άλλά τούτους τού; αμ
φιβάλλοντας. Καί θεράπευσα; φησί, Πορευθέντες 
άχαγ^ίΛατε τζ) Ίωανν\\ ά άχνύετε χαϊ βΛέχετε9 

καί τα έςή;· δι' ί»ν διίκνυσιν , δτι καί τά ά π ό ^ η τ α 
αυτών οίδεν. ΕΙ γάρ ε'πεν, δτι Έγώ είμι, καί προσ-
έθη άν τούτο αύτοίς , καί ένενάησαν, εί καί μή εί
πον, δπερ καί ο! Ιουδαίοι πρδς αύτδν Ιλεγον, Sit 
χερϊ σεαντον μαρτυρείς , διά τούτο αύτδς μεν ού 
λέγει, άπδ δε τών πραγμάτων άφίησεν αυτούς πάντα 
μαθείν, άνύποπτον την διδασκαλίαν ποιούμενος καί 
σα»ή . Αιά τούτο καί τον έλεγχαν αυτών >ΛνθανΟντω; 
έπηγαγεν ειπών, Μακάριος, δς &ν μή σχανδα* 
ΛισΟΓ\ εν εμοί. "Ορα οέ καί διά τού ειπείν, Σύ εϊ ό 
ερχόμενος, ταας τούς μαθητάς έμδιβάζει βαθέως είς 
τδ πιστεύσαι, κ. τ . λ. * An alinm εχερεααίχχεΤ VAivi-
s i u i aulem ιιιοιιί;Ίΐι Joamtis scicns, non rcspoitdi l : 
Eijo snr.i ( i d enim offendissei audi lores , lamolsi 

ηοε ει Pharitai jejunamu$ frequenier: ditcipuli αα- D cotisequous viderel»ir, u l i i a d i ce re i ) , scd ex ip&is 
Um tui uonjejunanl? Nondum enim n i e n i e s , quU rcbus id cdiscere s iv i t . A i i ea im, quod, cum Hlt ad 
e>gcl Cbris lus, ged euin merum l iomii ietn esseauspi 
cai itea, Joanneni vero plue qnai i i bouiimni) , zeloiy-
p i a parcel leban|ur, v idente i eum celebre u i i e r i , 
i J lum aulem snbmiimi (*). ltaque Joannes, etc. t 

(99) Cod. 51 sequenlia a d . i l , q>tx fnrsan pro-
p i e r hoiiiojoldenlo:» uiiiissa fueraul : mtl έτερον 
χροσσοχώμεν; Ό δέ Χρίστος τήν γνώμην είδώς τού 
Ιωάννου, ουκ εϊπεν, δτι, %Εγώ είμι (ή γάρ άν καί 
προσέθη τούτο τοίς άκούουσι, καίτοι τούτο άκόλουθον 
ήν είπείν ) , άλλ* άπδ τών πραγμάτων αυτών Αφίησι 
μανδάνειν. Αέγει γάρ, ότι προσελΟόντων αυτών τούτω 
τ ό « έθεράπευσε πολλούς. Καίτοι ποία ακολουθία 
ήν, ερωτηθέντα, Σύ εΐ, ττρδς μέν τούτο μηδέν είπείν, 
δεραπαύσαι δέ ευθέως τού; κακώς έχοντας, εί μή 
τούτο έδούλετο κατασκευάσαι, δπερ είπον έ γώ ; Εί-
οώς τοίνυν, άτε θεδς ών, τήν διάνοιαν μεθ' ής αυτούς 

emo acceSdU^eiil, luuc sanavil mulu»e. A l vero qiKP· 
nani conseqiienlia c r a i , i i i t e r roga lum, q n i t essct, 
n ib i l res jw in lcrc ; ac s iat im apgrotos sanarc; nisi id 
qtiod d i x i nsfruere volnissel ? Cognosocns i g i lu r i l l e , 
t itpole Dous, qua incnie ioonneg coa misisset, c on -
fesiim sauavit or.cos, claudos aliosque mu l i os ; non 
u i i l l i i m ( j an i de vc i i ta te perpuneum), &ed u l il los 
diibiiaritee cdoc«rct. Cum vero sanassci, d i x i t , E u n -
tet rennnlmte Jommi quc? audilii et videtis, e l qnsc 
s c q u i i M i u r : quil ius pula u f a i i t , sc eomm sccrela 
nosse. Si euint d i x i s s e l : bgo mm, boc ct eos oflVn-
disse l ; et rt>giia«ftt!iu, iortasse et oi\5 promrissent 
iilitcl quod J u - l f i dixotv : Tu unimonium pcrhiba άε 
te ips · (Jonn. v m , 1 5 ) : i dd r co boc nm d i i i l ; 
sed s iu i l operi l ;t ib omnia di*t:ere, dt iotrtnnm 
suaui c l a r a m , c i ab omni su^picione i inmtti ieni boc 

(*) Ha?c c t sequemia fare omoia qua? amplios habc l cod. 31 st»pra Luwi i ! , t losumpla sm i l v\ ( J i r ^ s t o m » , hom. 57 , 
a l . 5 8 , i n M a t l b a u i D . 

\fi) Ed i t . Lnt. nd Chmlum. 
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uon iovi l iu. T u igitar, Α μχδητάς έμδιδάζπ βαθέως είς τδ πιστεύσαι δη 
dici i t oa q U oxapectabatar a i venirei in mandam ? 
Qutdam aoiem veniaram in iaferttam inielliguni, 
at quod diritar, henc sensaai babeat t Τα ea qai 
veniurag eg ad iaferaom? QuW ighur Dominogt 
Srieng scopam et menlam ioanntt quare migissci 
iKog, ni videreat 3 f 9 qoae facaret, ei ex iOit 
con8rmarentar, propierea ad se miisls d k i l : Re -
nunuaie qvs* vldeiis. Dainde eoamerai miraculorum 
opera, qose et per propbetas annanliata faerant. 
Mam qood cseei videot, et claudi ambalanl, ei 
paoperibts anoaniulur Evangoliam, in Isaia i c r i -
ptom e t t D e i n d a d ic i t : E l bealot qui non oUen-
aos faerit in n e , qoail i u diceng e i s : E l voa beati, 
§1 non fuaritis offeasl in me. Quoniam aolem veri 

βσός έστιν δ Ιησούς; 01 μέν γΑρ προφήται απ
εσταλμένοι λέγονται* χαι αύτος θέ ό Ιωάννης, ώς χα\ 
δ Ευαγγελιστής λέγει, ι έγένετο Ανθρωπος Απεσταλ
μένος παρΑ θεού. ι Ό δέ Κύριος» δ ερχόμενος. 
Έν εξουσία γΑρ ήλθεν, ούχ Αχών. Σύ ούν, φησίν, 
εΐ δ προσδοκώμενος Ιρχεσθαι είς τδν χόσμον; Τι
νές δέ τδ, ερχόμενος, εις τδν $δην νοούσιν, ώς είναι 
τδ λεγόμενον τοιούτον Σύ εΐό μέλλων έλθείν χα\ είς 
τδν φδην ( I ) ; (Τί ούν δ Κύριος ; Είδως τδν τού Ιωάν
νου σχοπδν, έφ' ψ τούτους Απέστειλεν, χαί δτι Γνα 
θεΑσωνται Α ποιεί, χαί έχ τούτων πιστεύσωσι, χαί 
δια τούτο Αποσταλείσι, φησίν, Άπαγγείλατα Α βλέ · 
πετε. Είτα καταλέγει τΑ τών θαυμάτων έργα, Α χαί 
διά προφητών χατηγγέλη. Τδ γΑρ, τυφλοί άναδλέ-

^ _ . . . . . . . . . . 
simile eral mnltoa iu iue offenftot in Joanae, qui ° πούσι, χαί χωλοί περιπατούσι, καί πτωχοί εύαγγε 

λίζονται, τού ΉσαΊου ταύτΑ είσιν. Εΐτά φησι * Καί 
μακάριος δς Ιν μή σχανδαλισθή έν έμολ, μονονουχί 
τούτο λέγων αύτοίς · Καί ύμείς μαχάριοι έάν μή 
σκανδαλίζησθε Ιν έμοί. Έπει δέ είχός ήν πολλούς 
σκανδαλισδήναι έπι τψ Ιωάννη, πώς δ τηλιχαύτα 

tanlam teslimonium perhibuissei da Cbriaio, e l 
nanc miaigoei IHoa ad rogandum now oosei vaniu-
rua itle» proplerea dicit torbis Chria los : Ne qoid 
u l e lotpiceffiiDi de Joanao. Neque enim araado esl , 
ot nonc boc, nonc iBtic rooveaiar, et nune qaidetn 

Μ I M . X I XV , 8. 

Ex collatione codd. Venet. S. Marci. 
paclo raddeno. Uodeeliam eoa tacita redarguil, di -
c e n s ; Βεαίχε qui non fntfii teandalixalx* in me. 
Vido varo, quoiuodo dicendo : Τα εε ill* εεηίχτχε t 
dbcipaloa indoeat ad eredendum, ι eic. 

(4) Gad. 51 addit : Ότι μέν γάρ αύτδς, φησίν, ήνδ 

θεου, ό αίρωτ τήτ άμα τον χόσμον. Άμτότ 
δέ έχάλεσε, τδν σταυρόν άναχηρ,ύττων, καί τψ 
είπείν δέ, 6 αίρωτ τήτ άααρχίατ τον χόσμον, 
αύτδ τούτο έδήλωσεν * ού γάρ έτέρως, άλλά δια του 
σταυρού τούτο είργάσατο. Καί τφ λέγειν δέ δτι 
Έτ Πτενματι βαπτίσει υμάς, τά μετά τήν άνά
στασιν προφητεύεται. Άλλ* δτι μέν άναστήσεται, 
φησίν, ήδει, καί δώσει Πνεύμα άγιον * δτι δέ σταυ-
ρωθήσεται ούχ ήδει. Πώς ούν I μέλλε ν Ανίστασθαι δ 
μή παθών, μηδέ σταυρωθείς; Τίνος ένεχα ούχ 
Ιλεγεν, Ούχ ει σύ ό έονόαενος είς τδν $δην, Αλλ* 
απλώς, ό ερχόμενος ; Άλλά χαί πολλφ χαταγογγυ-
στότερον τούτου εκείνο ήν, ωασί γάρ διΑ τούτο 
ταύτα έλεγεν, ίνα χΑχεί Απελθών χηρύξη * πρδς ούς 
εύχαιοον είπείν, ΆδεΛροΙ, μή χαιΰία γίτεσϋε 
φρεσιτ, άΧΧά τή xaxla τηχιάζετε. Ό μέν γΑρ 
παρών βίος πολιτείας έστί χαιρδς, μετά δέ τήν 
τελευτήν χρίσις χαί χόλασις. Πώς ούν συνεκλάσθησαν 
πύλαι χαλκαί, καί μοχλοί σίδηροι συνεθλάσθησαν 
διά του σώματος τού αυτού; τότε γάρ πρώτον 
έδείχθη σώμα (άθάνατον) χαί διαλύον πάσαν τήν 
τού Μου τυραννίδα. Άλλως δέ τούτο τού θανάτου 
τήν Ισχύν οείκνυσιν άνεφγμένην, ού τών πρδ τής 
παρουσίας αυτού τετελευτηκότων τά αμαρτήματα 
λελυμένα. Εί δέ μή τούτο φησιν, άλλα χαί τούς 
έμπροσθεν απαντάς άπήλλαξε γεέννης. Πώς γάρ, 
φησιν, %Ατεχτόζεροτ έσται γή Σοδόμωτ χαϊ 
Ρομόφφωτ; Τούτο γάρ, ώς χαί εκείνων χολα· 
σθησομένων είρηται, ήμερώτερον χολασθησομένων 
δ* ούν Ομως. Τι ούν ήδιχήθησαν, φησίν, οί πρδ τής 
παρουσίας αυτού; Ουδαμώς. Ένήν γάρ καί μή 
όμολογήσαντας τδν Χριστδν τότε σωθήνα ού γάρ 
τούτο απαιτείται παρ* αυτών, άλλά το μη είδωλο· 
λατρήσαι, τδ τδν άληθινον Θεδν είδέναι. Κύριος γάσ, 
φησίν, ό θεός σον. Κύριος εις έστιτ. "Οστε ούδεν 
έδει προδρόμου εκεί. Άλλως όέ εί μέλλουσιν οί άπι
στο: μετά τδ απόθανείν πιστεύοντες σώζεσθαι, ου

δείς άν άπολείταί ποτε, πάντες γάρ μεταγνώσουσι 
τότε χαί προσχυνήσουσι. Τί ούν ό Κύριος, χ. τ. λ. 
ε Quod enlm ipa*, inquiont, Gbriaiag ooset, Joao-
nea noverat; quod aoiem pro hominibas moniu-
rua esaei, non novorat. Sad boc a ratiuae alieoam 
a s t : ηοα eoiro ei boc ille ianorabal: aiqnidem 
ame alia prasdicavit biqaient (ι, 19 ) : Ecc* Aq*%$ 
Οεί qni lollit ρετεεία mundi. Porro Aonum appel-

C lavit, crucen auaniians: ac fubdeado, qni loJlk 
ptccaia mundi, id ipsum aigniflcavtt: non ealm 
alitor boc quaro par traeeni exoacaiioni mandavit. 
Cum auiem dicil, liU to$ bapiitablt Spiritx $*ncio, 
ea qitaB rosarreciioneni conMcaia iont, praedixtt. 
A l noverai ille, inqoiont, qood refurrociorus e&set, 
e l daiurut Spirllaro sancium; ai quod cracingendoj 
forei, uon noverat. Qaomodo Igiiur reaurraciaras 
t ra i Doroinua, non pataas, neque cruciflxui? Detada 
qoa da cauaa non d ix i t : Etne veniaraa in iafer-
iinm, aed solnm dix i l : ΓΗ εε Με mntuTus t Veram 
illud magia adhac ridicuiiim eat* qiKMi aiont, evm 
idcirco Uta iiilerrogaua, ut illuc, aeu ad infemom, 
venient pnedicarei: ad quot illud conveaii d i ce ra : 
Fraiw, χοίίΐε p*eri efflci Μεχίε, εεά malitia por-
mli ειΐοίε (I Cor. xiv, iO). PrsMant eoim viia 
leinpus agendi ea l ; po«l moriem auteai manei jodi -
ciam et suppliciatn. Quomodo igiiur con i r i i a §mat 
portae »roae, e l vociea ferrei coiifracU per corpoa 

D ojust lunc enim primum apparuii eorpua unmor-
lale, ae lolara dueolvens inferni tyrauniden. Al 
boc niorlis potonliam sublatam ottoiidlt; non Ulo-
ruai, qui ante sdventam e|na obierant, peccaia ao-
luta. Quod si res non ua ae haboi, quomodo 
Cbrigtm ioqnil (L*c. xvn, \%): Toltrabilixt ετΗ 
Unm Sodomorum εί GomorrkmfHot e n i n da illia 
ut puniondig dictum esl, leviitt quidein, ted latuou 
punieodit. Quid igiiurT aana, ioquiuia, iajoaie ia 
eoi aciaro f«i, qui ame ipgiug adveitlttin vixernuiT 
Noa gano. Poieranl enim lunc, eliaui Cbristum noa 
coafesgi, aalvi fteri : non euiin boc ab illia e i iga -
baiur, aed uo idola colereal, ae veroui Deom 
agaogcereut. OominuB etiiui, inquii (Dtui. T I , 4 ) , 
Οεχε ixui, Oominut **u$ ειΐ. Qiiara iMtbi pratcnr-
aore opug noo erai. Aliter, ai intdelca pooi taor* 
iem crediiurl, talvandi t u a i , oollug periblc ua-
quam: etcnim ooioea tonc poaaiieotiaai agtnl, oi 
tbrbtum adorabunt. Quidigiiur Dominus?» c i c 
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μαρτυρήσας περλ Χρίστου, νυν άποστείλας έρωτ$, Α tesiiAcetnr de me 9 aonc auietn ignorei me. Natn 
f.l αύτος Ιστιν ό ερχόμενος, διά τούτο λέγει ό Χρι· 
στδς πρδ; τούς δχλους, δτι Μηδέν τοιούτον ύπολά-
βητε π·ρ\ Ιωάννου. Μή γάρ κάλαμος Ιστιν, ώς ποτ! 
μέν ώδε, ποτ! δ! έχε Τ κλίνεσθαι, χα\ νύν μεν μαρ-
τυρείν περ\ έμού, νύν δ! άγνοείν έμέ. ΕΙ γάρ ήν 
τοιούτος, τίνος Ινεχεν έξήλθετε είς τήν Ιρημον τότε, 
ώστε δεάσασΟαι αυτόν; 'Αλλά μήποτέ ύπδ τής τρυ-
φής διεφθάρη τδν νουν, άλλά στολή δείχνυσιν αύτδν 
υπεράνω πάσης τρυφής. Εί γάρ έτρύφα, Ιν βασν-
λείοις άν ήν^ Άλλά προφήτην αύτδν έχετε; Ναί λέγω 
ύμίν, χαί περισσότερον προφήτου. Ο! μέν γάρ άλλοι 
προείπον περί Χριστού μόνον, ούτος δέ καί εΙθ5 κα\ 
έδειξε, λέγων · Ίδε ό Άμνδς τού θεού. Καί οί μέν 
Αλλοι προφήται, μετά τδ έξελθείν έχ τής κοιλίας 

fi faisset talis, cujnt graiia exiviaaelis in desertum 
ut viderciis eum ? Sed neque animum euum deliciig 
corrupii, vestis eniin cjng declaral deliciis eum 
•upcriorem e»ge. Eieniro si arrisisscnt ei delicia», 
in palatiis viiisset. At propbeiam illnm diciiis ? 
Uliqtie dico vobig, major e*l prophota. Nam alii ito 
Cbriaio lantum prsedixerunt, hic eliam e l v i d i l , et 
mousiravit dicena: Ecce Agnat illo Dei. Ει olii 
quidem propbeis propbeiizarunt pogiqnain egressi 
siitit e i uierig mairum : hic autem anlcquam exirei 
de uiero, agnovit Doroinum, ei exaakavii. Post bnec 
affert e l propbelam teslein; dicit enim : Hic est de 
qoo gcriptum e s t : Ecce millo angelum meum. An« 
geluaeuiin ioaanes fuit, foriaasig quod angelicaoi 

. ' r - ν — - ι » " - n w ' 

τών μητέρων αυτών, προεφήτευσαν · ούτος δέ καί vilam e l non carnaletn, sed spirilualem egerit, 
πρδ τού έξ«.λθείν έκ τής μήτρας, έπέγνω τδν Κύ
ριον, χα\ έσκίρτησε ν. Είτα παράγει καί τδν προφή
την μάρτυρα. Φησί γάρ, Ούτος έστι περ\ ού γέγρα
πται· Ίδού Αποστέλλω τδν άγγελόν μου. Άγγελος γάρ 
ό Ιωάννης, τάχα μέν κα\ διά τδ σχεδδν άύλον τού 
βίου κα\ άγγελικδν, τάχα δέ καί διά τδ άγγείλαι τήν 
τού Σωτήρας έπιδημίαν. Αμήν λέγω δμίν, ούκ έγή-
γερται έν γεννητοΤς γυναικών μείζων Ιωάννου, τών 
άλλων πάντων έξαίρων τδν Πρόδρομον. Είτα ώσάνεί 
τίνος ε ί πόντος, Και σού δέ αύτου, ώ Χριστέ, μείζων 
εστίν; επάγει * Ό δέ μικρότερος αυτού Ιγώ, μείζων 
σίμί έν τή βασιλεία τών ουρανών. Νομίζομαι μέν γάρ 
νύν μικρότερος αυτού καί κατά εύγένειαν καί ήλι-

forlaggig etiam quo<J adventuro Salvaiorig nmitiarit. 
Amen dico vobis, non surrexil inier natoa mulie-
rum major Joanne. Prefert aiiig omnibug Pra$cur-
sorem. Deiade quagi quig dixisaet, An et le major 
ille eal t sobdit: Ego autem qui ininor illo gum, 
major sum in regno coelorura. Habeor eniin nunc 
luiaor illo a i propter aelatem, ei propier genug, et 
propler gloriam, aed in regno coeiorum major illo 
gum, hoe eat, ία omnibus divinie et gpirilualibiis. 
Proinde omnis populus qui audierai ioaunein, justi-
ficavit Deuro, boc eal, honoraverunt Deuro, eo qaod 
propbeiam ejag ipsi guscepiggent: Pfaarlsa?! auieui 
non lionoraveruiit Deum, non susceplo Joanne. 

χίαν και δόξαν, άλλ* έν τή βασιλεία τών ουρανών Q Quidam auiem, iiiter filioe mulierum, sle inlellexe-
μείζων αυτού είμι, τουτέστιν έν πάσι τοίς θείοις 
κα\ πνευματικοίς. Πάς ούν ό λαος άκουσας τού 
Ιωάννου, έδι καίω σαν τδν θεδν, τουτέστιν έτίμησαν 
τδν θεδν, δτι τδν προφήτην αυτού έδέξαντο. Οί δέ 
Φαρισαίοι ήτίμασαντον θεδν, μή δεξάμενοι Ίωάννην. 
Τι*«ές δέ τδ, έν γεννητοίς γυναικών, ούτως ένόησαν, 
δτε καλώς είπεν, έν γεννητοΤς γυναικών, ύπεξαίρων 
έαυτδν ό Κύριος. Αύτδς γάρ παρθένου ήν γεννητδς, 
ουχί γυναικός, τουτέστι γεγαμημένης άνδρί. Καί 
τδ, ό μικρότερος δέ έν τή βασιλεία τών ουρανών, 
Αλλως ένόησαν, δτι ό μικρότερος έν τφ κατά Χρι
στδν βίφ, μείζων έπι τού έν τφ νόμψ δικαίου, οίον 
Ιωάννης μέν χατά τήν έν τφ νόμψ διχαιοσύνην 
άμσμπτος. ΕΓ τις δέ εύρεθή βεδαπτισμένος μέν, 
μήπω δέ τι χαχδν ή άγαθδν έργασάμενος, ούτος D mus in resurrectioue, qaam regnum ccelorum eeae 
ελάχιστος ώνέντή βασιλεία τών ουρανών, τουτέστιν dicit, major le eet. Tunc enim ab incorropiiono 
έν τφ κατά Χριστδν χηρύγματι, όμως μείζων έστί omni liberi, non ultra juxla carnem ambulabimus. 
τού άδαπτίστου, έν νόμψ δέ δικαίου. Καί άλλως * Et qui iuac parvus, major esl eo qui nunc quideoi 
δτι tl καί άσαρκος μικρού ό Ιωάννης, καί άύλος ούν csl ju^iiis, ged caraeui adbuc geslat. 
έτι έν σαρκί. Καί διά τούτο ό ελάχιστος έν τ^ ά/αστάσε:, ήν βασιλείαν ουρανών είναί φησι, μείζων 
αυτού έστι. Τότε γάρ τελείως άφθαρτισθέντδς, ούκ έτι κατά σάρκα περιπατήσομεν. Καί ό τότε μικρός μεί
ζων έστλ τού νύν δικαίου μέν, πλήν έτι σάρκα φορούντος. 

ε ΕΓπε δέ ό Κύριος· Τίνι οδν ομοιώσω τούς άν- Vsas. 30-55. ε Ait autera Domiuus : Cui ergo ei-
Ορώπους τής γενεάς ταύτης ; χαί τίνι είσιν όμοιοι; inilea dicam bomines generalionis bujus? etcui s imi-

runt, quod bene dixerii, inler Qlioa mulierum : tia 
cnim excepit seipsum Dominus, qaamloquidem dc 
virgine fuerit iiatua, IIOD de uiuliere viritm experta. 
Ει quod dicii, minor in regno coelorum, aliter i n -
telloxeruni. Mioor ia vila Cbris i iana, major esl 
juato j u x u legem, u l Joannes juxla juftiiiiam legis 
erat irreprebensibili». S i quig autem inveniaiur 
bapiiiatug quidem , nonduin auiem S 2 0 U^IUPJ 
quoddam vel boiium operalus fueril, bic niiniiaus 
est in regao coelorum, boc eal, ia praedicaliooc 
Cbrigii, a iumen major esl non bapiizato, quamvia 
ille in Jegc jusiu» fuerii. Vel a l i ter : Sis licel minimc 
carnalig, sed ferme ut Joanneg gpiritoalia : aiiamaa 
quandoquidem adbuc in carne eg, proplerea mini -

' Ομοεοί είσι παιδίοις τοίς έν άγορφ χαδημένοις, καί 
προαφωνούσιν άλλήλοις χαί λέγουσιν Ηύλήσαμεν 
ύμίν, χαί ούχ ώρχήσασθσ. Έθρηνήσαμεν ύμίν, καί 
εύπ εκλαύσατε. Έλήλυθε γάρ Ιωάννη; ό Βαπτιστής 
μήτσ άρτον έσθίων, μήτε οίνον πίνων, /.αί λέγετε · 

les suiit ? Similes gunt pueris sedeniibus in foro, c i 
ac« lauianlibus iuter sc, ac dicemibus : Ganlavimus 
vobis nbiig, et ιιοιι galtagiis, ccciuiniua vobia lugu-
bria, c l ιιυιι plorastig. Ycni i enim Joamics Biptisla 
iicquc cdctiu paiicm, ήθη·»*: b^bons vinuni, c i «Jiei-
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l i s : Dannoaium babel. Venit Fi lhi* hooiinii «deng Α Ααιμόνιον έχει. Έλήλυθεν ό 
t c bibeag, σέ dicit it : Ecce homo edax, et vini po-
tor, ttnievft publicanorum i c peccaioram, E i jns l i -
ftcata etl aapieatia a l l i i s toit oomibog. · Erat 
qaoddaa ludi genat apad Jud*08. In pattes enim 
doat paeri mulli dividebaator, et qoasi vitam deri-
debaar, alii ex ana parle lameaubaaiar : aiii ex 
altara Itbiis canebaot : et neqae lofenlaa earabani 
hi qui ex «liera parte : aeqoa libidnea ipaoa cura-
bani bi qoi logebanU Taxat igilur Doniaos Phari -
staoa, qui neqoa lugebanl cum Joanae bigobrem v i -
lam agente, et pceniianUam iatrodocenia, neqae 
etmi imitabaniur : neque obtemperabaoi Jesa r i -
tam pras aa forenti ciYiltorem : sed ambot repolfe-
haat, aoc logente» eam ioanaa logenie, nequeeoa-
ciaenlea cura Jeta tibiis eanente, hoc eai, rerois- " Ιωάννη συνθρηνούντες, μήτε τω αύλοΰντι καί Ανει-

Υιδς τού άνθρωπου 
έσθίων χαΛ πίνων, χα\ λέγετε, Ίδού άνθρωπος φάγος 
χαί οίνο πότης, φίλος τελωνών καί αμαρτωλών, χα\ 
έδ:χαιώθη ή σοφία άπδ τών τέκνων αυτής πάντων, ι 
Έ ν τι παρά τοίς Ίουδαίοις είδος παιδιάς τοιούτον, 
•ίς μέρη δυο πληθύς παιδίων έτέμνετο. Κα\ τδν βίον 
ώσανεί γελώντες, οί μέν ένθεν έθρήνουν, οί δέ εκεί
θεν ηύλουν. Καί ούτε τοίς θρηνούσιν οί τού έτερον 
μέρους συνετίθεντο, ούτε τοίς αύλούσιν ούτοι. Έπι-
σχώπτει τοίνυν δ Κύριος χαί τούς Φαρισαίους, ώς 
τοιούτον τι ποιούντας. Ούτε γάρ τφ *{ωάννη δρη-
νητιχδν βίον βιούντι χα\ μετάνοιαν είσηγουμένω, 
συνεπένθησαν ή έμιμήσαντο, ούτε τφ Ιησού βίον 
έπιδεικνυμένω χαρίενττ, έπείσδησαν ή σννέδεντο* 
άλλ' αμφότερους άπώσαντο, μήτε τφ θρηνούντι 

aiore. Et jasliflcaia est lapieatia, boe est, bonorata, 
noti a PharifjBis, aed a filiia suis, id eat, bii qai 
avaeeperaai Jesam et Joaoaem. 

Y i a s . 38-43. c Rogabal aufain ΗΓααι qaidato e 
Pharigeif at caperei ciboro cont ipto. E i ingrasgqg 
dotnam Pbariaci, aceoboit: ei ecce molier quae 
fueral in eiviiale peceauix, οι cognovit, qaod Jetns 
aecabnisiet in dono Pbarisati, aiuiiil alabaurum 
tinguenU, sunsqoa ad pedea ejns a tergo, Ooot l a -
r.ryniis coepil ripre pedes ejua, et capilltg capilis 
aoi exslergebat, ei deoaculabatar pedea ejus, ei un-
gaento ongebai. Yident aatem Pbarisame qui voca- C 
verai eum, ait inlra te dicens : Hic »i easet pro-
pbcta, eeirot otique qu » el qoalis eai molior qoac 
langit ipsnm, qoia peccatrix est. Ει reepondcng Je -
aaa dixit ad illum : Simon, babao quidqaam quod 
tibi dicaro. At ille a l t : Magieter, dic. Dao debho-
ret oraat eaidan crediiori. Unug debebat denarioa 
qaiagentof, et alte» quinquaginta» caui autam illi 
πόα asaeat tolvendo, eondoaavii atroque: boram 
igiior dicolcr eum plot diligel? Regpondeng Sknon 
d h i t : Exiatimo qood iaca i plus condonavil. J J l 
Ati l ledixi l ei : Reciejadkagli . ι Videtar bic Pbarl-
t a tu qui voeavii Jeaum (α) noo reciam baboUsateii-
teouam, sod dolottu faiasa at bypoeriai plonos. D i -
c i l ig i iar : S i esaei bic propbela, ei iia non credi-

μένω Ιησού συμφορούντες(Ι). ΚαΙ λοιπδν έδοιαιώθη 
ή σοφία τού Θεού, τουτέστιν έτιμήθη, ούχ ύπδ τών 
Φαρισαίων, άλλά τών τέκνων αυτής, τουτέστι, τών 
παραδεγμένων τδν λδγον τού τε Ιωάννου χαί του 
Ιησού. 

β ΊΙρώτα δέ τις αύτδν τών Φαρισαίων, ίνα φάγη 
μετ* αυτού. Κα\ είσελθών είς τήν οίχίαν τού Φσρι-
σαίου, άνεχλίθη. Κα\ ίδού γυνή έν τή πάλει, ήτις ήν 
άμαρτωλδς, έπιγνούσα δτι άνάχειται έν τή οίκία τού 
Φαρισαίου, κομίσασα αλάδαστρον μύρου, κα\ στάσα 
παρά τούς πόδας αυτού οπίσω, κλαίουσα ήρξατο βρέ
χε ι ν τούς πόδας αυτού τοίς δάκρυ σι, χα\ ταίς δρι^\ 
της κεφαλής αυτής έξέμασσε, κα\ χατεφίλει τούς 
πόδας αυτού, χαι ήλειφε τφ μύρφ. Ίδων δέ ό Φαρι-
σαίος δ χαλέσας αύτδν, είπεν έν έαυτ*ό, λέγων - Ούτος 
εί ήν προφήτης, έγίνωσχεν άν, τίς χαλ ποταπή ή 
γυνή, ήτις άπτεται αυτού, δτι αμαρτωλός έστι. Καλ 
αποκριθείς ό Ιησούς, είπε πρδς αυτόν* Σίμων, έ/ω 
σοί τι είπείν. Ό δέ φησι* Διδάσκαλε, είπε. Δνσ 
χρεωφειλέται ήσαν δανειστή τινι. Ό ε!ς ώφειλε 
δηνάρια πεντακόσια, ό δέ έτερος πεντήκοντα, μή 
εχόντων δέ αυτών άποδούναι, αμφότεροι ς έχαρίαατο. 
Τίς ούν αυτών, είπε, πλείον αύτδν αγαπήσει; *Απο 
κριθείς δέ δ Σίμων είπεν · Τπολαμδάνω δτι φ τδ 
πλείον έχαρίαατο. Ό δέ είπεν αύτψ, Όρδώς έχ ρίνας.» 
Φαίνεται ούτος ό Φαρισαίος δ κεκληχώς τδν Ίησούν, 
μή ευθύς είναι τήν γνώμην, άλλά δολερδς χαί ύπο
κρίσεως πλήρης. Φησίν ούν Ούτος εί ήν προφήτης. 

dlt. qnia luec loqaobalur. Dominua lamea qoamvig D ώστε ούκ έπίστευεν, επειδή τοιαύτα έλάλαι. Ό δλ 

Εχ collatione codd. Vcnet. S. Marci. 

( l ) God. 31 addtl : Έτι γάρ τού αύτου κεφαλαίου 
έχεται τού δείξαι συνωδά αύτφ -πράττοντα τδν 
'Ιωάννην. εί, καί τά γενόμενα εναντία ήν. "Ο δέ 
λέγει, τοιούτον έστιν * Έναντίαν έκάτερός ήλθεν 
δδδν έγώ καί ό Ιωάννης, καί ταύτδν έποιύσαμεν, 
οίον άν εί τίνες θηρευταί ζώον δυσθήρατον διά δύο 
μέλλον έμπίπτειν οδών είς τδ θήρατρον, έκατέραν 
έκαστος απολαύων όο6ν έλαύνοι έξ εναντίας έτερος 
τω έτέρφ, ώστε πάντως είς θάτερον έμπεσείν. 
Άλλ' ύμείς ούδετέοφ προσέχετε, ούτε έμοί, ούτε 
Ιωάννη. Καί λοιπδν έδικαιωθη, κ. τ. λ. c Adbuc 

enim in eo ineigiic, ut otlendat, Joaanem egiaaa ea 
qu» gecum congroebanl, lameui opera coiiiraria 
forent. Quod igiiur boc loeo a i i , poriiide eai ac t i 

/dicerei: Equidem ego ei Joaiine* coniraria vta 
iucedimuft : verura nos perindo faciroaa ac ai vena-
lorcs feram capiu difllcileui, qoae perdtiaa viaa in 
laqueum iucidcre pole»l, tilramqu«*viaiiigingiili oc-
cupanieg, alier coiura alierum siauiea coairaria 
via impellanl, et urgeanl, ut omnintode iu aUerulraoi 
laqueum decidal. Sed vog neutri, ncc luibi aciiioalt. 
itoc Joanni, ailcndUiis. Cseterom, ι otc. 

(α) Edit. L u l . omillil, qui vocatit Juum. 
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Κύριος δρω;, χαίτοι είδώς αύτδν μή αύβη δντα, είσ- Α sciret eutn non esse candidum, ingre»»aa esi ad 
έρχεται πρδς αύτδν xal συνεσθίει, διδάσκων πάντως 
ημάς. tik τούτου, ώ; άν τοις ύπούλως πρδς ημάς 
Ιχουσι ν, ημείς απλώς κα\ άδδλως προσφερώμεδα. 
Ζητούσι δέ πολλοί πόσα ι ήσαν αί γυναίκες αί άλεί-
ψασαι τον Κύριον μύρφ. ΚαΥ οί μέν φασιν δτι δύο 
ήσαν, ή παρά τφ Ιωάννη μία, ή καί αδελφή τού 
Λαζάρου, καί έτερα ή παρά τφ ΜατΟαίφ καλ Μάρ-
χφ, χα\ νύν παρά τφ Λουκ$. Έγώ δέ πείθομαι τοίς 
λέγουσι τρείς είναι ταύτας. Μίαν μεν τήν παρά τφ 
Ιωάννη πρδ. έξ ήμερων τού Πάσχα, ήν καί άδελφήν 
είναι Λαζάρου. Έτερα ν δέ τήν παρά τψ Ματθαίψ 
χα\ Μάρκφ, πρδ δύο ήμερων τού Πάσχα, καί τρίτην 
ταύτην τήν νύν παρά τφ Αουκ$, περ\ τά μέσα τού 
Ευαγγελίου, μυρίσασαν τήν Κύριον, καί ουδέν και-
νδν πρότερον ταύτην ποιήσαι τούτο, μήπω ένστάντος ^ 
τού καιρού τού πάθους, είτα έκείνας είτε μιμησα-
μένας ταύτην, είτε κα\ άλλως, πλησίον τού πάθους 
τδ αύτδ ποιήσαι. Εί δέ καί δ παρά τφ Ματθαίψ 
τδν Κύριον χαλέσας, Σίμων ο'ινόμαστο, χαί 6 νύν 
παρά τφ Λουκ$, τί χαινδν συμπεσείν τά ονόματα ; 
Έπει έχείνός γε χαί λεπρύς ήν, άλλ* ουχί καί ούτος· 
Κάχείνος μέν, τεθεραπευμένος άπδ τής λέπρας, χα-
ριστήριον τήν χλήσιν άποδίέωσι τψ Χριστψ. Ούτος 
δέ, ούτε λεπρδς, ούτε έπι χαριιτ.',ρίοις λάλων. 
Κάχείνος μέν ουδέν εΐηέν, ούτος δέ έγόγγυσε, καί 
κατακρίνει έν ταύτφ τόν τε Ιησούν καί τήν γυναίκα. 
Τήν μέν, ώς άμαρτωλδν, τδν δέ, ώς φιλάνθρωπον. 
"4? τής άπονο ία;! "Οντως Φαρισαίος ό άνθρωπος* 

eum, ei comodit cum eo, doceps per boc omniuo 
quod nos timplicct exbibeamus erga eos qai doloso 
nobiscum aguul. Quxruni auteni niulti quoi fue-
rint malieres qua? unxerinl Dominum nngtiento. E t 
alii qvideni dicunl quod duse Hieruut, una acilic* t 
apud Joannem, quac fuii soror Lazar i , et alia apud 
Maiibseum ei Marcum, el nunc apud Lucam. Ego au -
lem credo bis qui clicutil irfce esse, unam qtihtem 
apud Joaonem anlo sex diee Pasdue, qiue ei fforor 
fuit Lazari : aliam aolem aptid Matlhanini e lM»r -
cum aaia dooa dfei Paseba», et leriiam banc de 
qua nonc Lucas , quae in nftdia Evangelii praedicn-
lione Dominum nnxil. Neque mirnm est quod barc 
anie passionem hoc feceril, e l inde illa* vol ad l w -
jus iuiiiaiionem, sive alia de causa circiier passir-
ncni idero fccerint. Quamvis autom ct is qni apr.d 
MaUbaeum commemoralur, et cujus nonc fit ιιιβιι-
cio, eodedi Simonis nomine voceniur, baud minim 
fuerii. Sa?pe cnim mulli idem nomen sorliuniur. At 
ille fuil leproaus, sed hic non. E l ille quidem sana-
lus a lepra in gratiarum aclionem vocavit Dpmi-
num, bic aulem neque leprosos, neque gratias re -
ferens. E l ille quidera nihil dicil : bic autem ob-
muroinravit, et condemnavit in boc tam Jesum, 
qaam mnlierem : hanc ui peccalriccm, illum ut 
mieericordcm. Ο arroganiiam! Vere Pbarisa?,us bo-
mo. Sed Dominus rogaas illum in parabolis in me-
diuro producit debiiores duos, lalenierque e l illuin 

άλλ' ό Κύριος ερωτών αύτδν έν παραδολαίς, χαί δύο Q debilorein easa insiaual. E l parum quidetn debere 
χρεωφειλέτας παράγων είς τδ μέσον, λεληθότως καί 
αυτ\ν χρεωφειλέτην είναι λέγει, έλάττω μέν χρεω-
στείν δοκού ντα, χρεωστούντα δ* ούν. Ούτε γούν ό τά 
έλάττω χρεωστών σύ, δύνασαι δούναι τήν όφειλήν, 
ού γάρ έχεις έξομολόγησιν τή ύπερηφανία κρατού
μενος, ούτε ή γυνή. Άμφοτέροις ούν Αφεθήσεται, 
χαί τίς πλείον Αγαπήσει; Πάντως φ τΑ πολλά αφέθη 
ζό\Λ. 

€ Καί στραφείς πρδς τήν γυναίχα, τφ Σίμωνι 
Ιφη* Βλέπεις ταύτην τήν γυναίχα; ΕΙσήλθον είς 
τήν οίχίαν σου, ύδωρ έπι τούς πόδας μου ούχ έδω-
πας* αύτη δέ τοίς δάκρυ σιν έδρεξέ μου τούς ποίας, 
χαί ταίς θριξί τής κεφαλής αυτής έξΙμαξε. Φίλημα 
μοι ούκ έόωκας, αύτη δε άφ' ής είσήλθον, ού διέλιπε 

vidabalnr, debebal igilur. liaqne ueque ία potes 
dare eliam minua debhum : noa enim babes con-
fessfoaem tupocbia infiaiue, nequo n»ulier. Uifis* 
que igiiur remillet. E t uierplas diliget? Omnino 
cui roulu diuiissa iun l . ti cam btec dixitsei, obtnu-
tetcore fecil arrogaalem. 

Καί ταύτα είπών έπιστομίζει τδν άλα-

Vsat . 44-50. ε Ει convertns ad malierem, dixit 
Siinooi : Vides hanc mulierem ? Iniravi in domum 
luaui : aqoam pedibas meis non dedisl i : btoc a a -
teni lacrymia rigavil pedet meos, e i eapillie capi-
tig mi extertit. Orculam mibi non dedieti, baec a a -
tem ex qoo inlravi, non casaavit deoecolari pede* 

χαταφιλούσά μου τούς πόδας. Έλαίω τήν χεφαλήν D meoa. Oleo capul meura non unxit l i , baec autem 
μου ούχ ήλειψας, αύτη δέ μύρφ ήλειψέ μου τούς πό
δας. Ού χάριν λέγω σοι, άφέωνται αί άμαρτίαι αυτής 
αί πολλαί, δτι ήγάπησε πολύ. Τφ δέ ολίγον άφίεται, 
δλίγον άγαπ^ί. Είπε δέ αυτή* Άφέωνταί σου αί Αμαρ
τίαι. Καί ήρξαντο οί συναναχείμενοι λέγειν έν έαυ-
τοίς* Τίς ούτος έστιν δς καί Αμαρτίας Αφίησιν; Είπε 
δδ πρδς τήν γυναίχα* Ή πίστις σου σέσωχέ σε, πο-
ραύου είς είρήνην. » Δείκνυα ι τδν Σίμωνα ό Κύριος 
χαί Αλαζόνα χαί ανόητο ν. Αλαζόνα μέν, εί γε έπι 
τοίς άμαρτήμασ.ι τήν άνθρωπον κατέκρινεν, άνθρω-
σοος ών καί αύτίς. Άνόητον δέ, είγε ού συνείδεν ότι 
τοααύτα ποιήσασαν τήν γυναίκα πίστεως σύμβολα 
χσά Αγάπης, Εδει παραδέξασθαι, άλλ* ούκ άποπέμ-
ψεεσδαν Αιύ xaV έλεγχοι αυτδν ό Κύριος, υΧ μά\ην 

nngoento onxit pedes meoa. Propter quod dico t i b i : 
Remiitanlur peccaia ejus multa, quoniaro dilexit 
miiltam. Ca i aulem roinus r^mitillur, is minus d i -
iigit. Dixll aalem ad illam : ReroUlanlnr libi pec-
caia. Ει coepcrant qui simul accumbebaul, 3 2 2 
dicere intra se : Quis cet bie, qui eiiaiu peccaia 
remili i i ? Dixit auiein ad inulierem : Fides tua sa l -
varn le fecii, vade in pace. ι Oetandit DominusSi -
iiionem et arrogattlem ct insipieniem fuiese. Arro -
ganlem quidem ac conluineliosum, quaiidoquidom 
etiam ipse bomo exsitiens, bominem propicr pcccala 
rotidemnabal. Insipicnlem vero, siquidcin non i n -
lellexcril, quod mulicrcin qiue tanUc ftdci c l cbari -
faUs iigna prxsiitissct, oponerei suseipcftv non re-
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pcllere. Idcirco i^reheiui i l eum Dwninus, Μ τήν τοσαύτα ποιήσασαν, δσα αύτδς 
tierannntem aam qox lania fecii, qtianta uec ipse: imo 
nec longe inferiors fecit Simon, quati dicerel: To qui-
clero oeque aquani *d abluemJuro pedes qnod vulgare 
e$t,prwbai*ii, illa auiem lacrymis rigavit. Τα faciem 
ineam non es deosculatus; illa etpedeg meoa deoscu-
lala esi. Tu itero neque oleum, illa vcro ungnentum 
• fftidil. Uude quia dixisll quod uon aura propbela9 

cx eo quod non cogno*/eriin baae esao peccatri-
cein, ecco reprebendo ea quae in corde luo, ut co-
gnoteae qood ticul occulta toa scio, ntollo magia 
illa sciam, quae ei multi alii sciani. Reni l lun iur 
tgUnrpaccau illi, quia^dilexil rautluin, boc esl, 
ntagnam prae sc lulii iidem. Denique «t qtii gimal 
: ccubueronl, aii»m ipai obmurmurabant, non cogi-
tanleg, quod jam ad Siaionem dixerat, verioimi-
Iiter dicioni ei ad ipaoa. Dominua vero comprimeag 
wurmiir ϋίοπιπι, ei ogtandare volent qood toa 
quemque flde* salruin fadat, noa d i x i t : Yade, ma -
lier, ego le forvo, ot ne majori invidia capiantor : 
•ed, fidea taa. Hoc dixii, ul dicebam, lumqoo iovi-
dlam illorum miiiueret, tam ui el illot ad erodan-
dtini iodocerel, discenlei aaloieai ex flde agge. Ca»-
lerura quod ioqull, Vada in pace, boc egl in Josti-
tiam : pax enim joadiia eat, sicut peccatum inimici-
t l * eam Deo. Vide autero quod posiquam reiniait 
oi peccaia, non eontenittg ett remisiate peecau, n i -
ai adjecisgei et oporationem boni. Yade in pace, 
id eat, Fac ea q u * le Doo coacilieat. 

C A P U T VII I . ( 

De mulUre Dominum ungente. Parabola d$ umi-
nenti. De malrt et (ratribui Jau votenlibu* t>J-
d$r$ exm. D$ increpalione aquarum. tk iegione 
damonum. De /i/ia ptincipit Sgnagogm. Dt ka-
morrkoina. 

ούκ ιποίησε y μάλλον δέ, ουδέ τά πολλφ καταδεέστε-
ρα, οΤον, συ μέν ουδέ ύδωρ έπι τούς πόδας τοντο 
δή τδ χο'.νδν έδωκας * αύτη δέ δάκρυ σιν Ι βρέξε τού
τους. Ουδέ ;δ πρόσωπον ού έφίλησας. Αύτη δέ τους 
πόδας μου κατεφίληαε. Σύ ουδέ έλαιον, αύτη μύρον 
έξέχεεν· "Όθεν επειδή εΤπας δτι ού προφήτης ειμί, 
έχ τού μή διαγνώναι δτι άμαρτωλδς ή ν αύτη, ι£ού 
ελέγχω τά έντή χαρδία σου, Γνα γνφς δτι ώσπερ τά 
σά γινώσχω ά κρύπτεις, πολλφ μάλλον τά ταύτης, 
ά καί άλλοι πολλοί Γσασιν. 'Λφέονται τοίνυν αί άμαρ
τίαι αυτής, δτι ήγάπησε πολύ, άντ\ τού, πίστιν 
ένεδείξατο πολλή ν. Οί δέ συνανα κείμενοι πάλιν καί 
αυτοί γογγυσταί, μή λογισάμενοι δτι ά πρ'ς τον 
Σίμωνα είπε, καί πρδς αυτούς είχδς ήν λσχδηναι. 

Β Ό δέ Κύριος χαταστέλλων τδν γογγυσμδν αυτών, 
κιί βουλεμένος αύτοίς δείξαι δτι έχαστον ή πίστις 
αυτού σώζει, ούχ εΐπεν · Τ β γύναι, έγώ σι σώζω, ίνα 
μή πλέον φΟονήσωσιν, άλλ*, ή πίστις σου. Τούτο δέ 
είπεν, ώς Ιφην, άμα μέν τδν φδόνον εκείνων χατα
στέλλων, άμα δέ ενάγων κάκεΐνους είς τδ πιστεύσαι, 
Έπιγνόντας δτι ή πίστις σώζει. Τδ δέ, Πορεύου είς 
είρήνην, τουτέστιν είς διχαιοσύνην. Είρήνη γάρ ή 
δικαιοσύνη, ώσπερ ή αμαρτία έχθρα πρδς βεδν. 
"Ορα δέ δτι μεδ' δ άφήχεν αυτή τάς αμαρτίας, ούχ 
έστησεν αυτήν άχρι τής αφέσεως τών αμαρτιών, 
άλλά προσέθηκε χαί τήν έργασίαν τού αγαθού. Τδ 
γάρ , Πορεύου είς είρήνην, άντί τού, Πράττε ά σε 
ποιήσουσιν είρηνεύειν πρδς βεδν, νοείν όφεΟ^ις. 

c ΚΕΦΑΛ. Η'. 

Περϊ της άΛειφάσης τότ Κύριοτ μύρφ. Π*ρΙ της 
χαραβοΛής τον σχ§Ιραττος. Πβρϊ Μητρός χαϊ 
άδβΛρώτ του Ίησον, ΘβΛάττωτ loetr αύτότ. 
Πβρϊ τής έχιτιμησβως τώτ νίϊάτωτ. Πβρϊ τον 
Λβγβώτος. Πβρϊ τής Θνγατρός τον άρχισυναγώ-
γον. Πβρϊ της αίμοφφοούσης. 

νΒα«.Ι-5.ε Etfaciajn attdainoept,ei ipse iier facie-
bat pergingulas civilaiet eicastella praediranset an -
nuntiaai regnoiu Dtsi,eidoodeciai cum illo, timulque 
mnlieres aliquae, qnas eraot sanats a spiriiibasma-
lia ei infirai luiibot: Maria qt i * vocaiur Magdalene, 
deqna teptero d*monia323 exierani,eiloanna uxor 
Cbuxe procaraiorif llorodis, et Sosauna, ei aliae mul-
l . equ* minisirabanl ei de facoUatibussuis.» Qui cce-
liius descenderai at flgura ei exeinplar fierel nobia D 
iii omnibus, docet ηοε ne pigri «imus addoceaduio, aed 

f.ircomeamu8 por omnialoca, ul prsdicemii*. Qu« -
cuoque enim fecil, in adinoniiionooi noslri fecil. 
Traneiit iiaque per eiagitlaf civiialca et caileila, 
duodeciinque discipuioa secum ducebal non ui doce-
reui (α), vel pnBdicareni, sed ui ab ipso latlruo-
reniur, ac cdocercntur, e l ex iia quae faciebat, et ax 
iig qu® dicebai. Porro praedieabal Dotninus non 
bona lcrrena, ged regnatn cceloram. Ει quem alium 
decaigget praedicaro superna, quain euin qui e gnper-
aig degcendii? Idcircoei aullug propbeiarum re-
gnum eaBloruin praedicavii. QuxeHiai non videraut, 

ι Καί έγένετο έν τφ καθεξής, καί αύτδς διώδευε 
κατά πόλιν καί κώμην κηρύσσων καί εύαγγελιζδ-
μενος τήν βασιλείαν τού Θεού, καλ οί δώδεκα σύν 
αύτφ, κα\ γυναίκες τίνες, αί ήααν τεθεραπιυμέναι άπδ 
πνευμάτων πονηρών καί ασθενειών* Μαρία ή κα
λούμενη Μαγδαληνή, άφ' ής δαιμόνια έπτά έξελη-
λύθει, καί Ιωάννα γυνή Χουζά επιτρόπου Ήρώοου, 
καί Χωσάννα, καί έτεραι πολλαί, αί τίνες διηκόνουν 
αύτφ άπδ τών υπαρχόντων αύταίς· > Ούρα νόθε ν κατ
έλθω ν, ίνα τύπος ήμίν έν πάσι χαί ύπογραμμδς γέ
νηται, διδάσκει ημάς μή κατοκνείν είς τδ δίδα
σκε ιν, άλλά πάντα τόπον περιίέναι και κήρυσσαν. 
"Οσα γάρ έποίει, είς νουθεσίαν ήμετέραν έποίει. 
άιώδευε τοίνυν πάσαν πόλιν καί κώμην - καί τους 
δώδεκα δέ μαθητάς συνεπήγετο, ού διδάσκοντας, ουδέ 
κηρύσσοντας, άλλά μαθητευομένους παρ' αυτού καί 
διδασκόμενους άφ* ών τε έποίει, άφ' ών τε έλεγαν· 
Έκήρυσσε δέ ό Κύριος ού τά αγαθά της γης, άλλά 
τήν βασιλείαν τών ουρανών. Τίνα γάρ άλλον έπρεπε 
τά άνω κηρύττειν, εί μή τδν άνωθεν έρχόμενον; Διδ 
ουδείς τών προφητών βασιλείαν ίκήρυξεν ουρανών. 

(«) Edit. Lul. co'iibuU, nc doverent. 
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"Α γάρ ούχ εΐδον, πως άν έχήρυξαν; Διά τούτο κα\ Α quo pacio pradicaggcnl? Propicrea et Prttcarsor 
ό Πρόδρομος Ιλεγεν Ό ων έχ τή; γής, έκ τής γής λα
λεί. Ό δέ άνωθεν ερχόμενος, δ έώρακε μαρτυρεί. Ήκο-
λούθουνδέαύτφχαΐ γυναίκες, Γνα μάθωμεν ώς ουδέ 
το θήλυ κωλύεται ύπό τής ασθενείας άκολουθείν τψ Χρι
στψ. "Ορα δέ πώς χα\ πλουσιαι ούσαι δμως πάντα παρ-
είδον, xa l τήν διά Χριστδν χαί μετά Χριστού πτω
χέ ία ν είλοντο. "Οτι γάρ πλουσιαι ήσαν, άκουε· "Οτι 
διηχόνουν τψ Κυρίψ άπδ τών υπαρχόντων αύταίς 
κα\ ούκ άπδ ξένων χρημάτων κα\ αδικιών ώς πολλοί, 
Τδ δέ, άψ* ής έξεληλύθει δαιμόνια έπτά, τινές μέν τδ 
πολλά νοούσι. Παρά τή Γραφή γάρ τδ έπτά, άντι 
τού πολλά, έχλαμδάνεται. Τάχα δέ τις είποι άν, δτι 
ώσπερ είσ\ν έπτά πνεύματα τής αρετής, ούτως είσ\ν 
έχ τού εναντίου έπτά πνεύματα τής χαχίας, ΟΤόν 

dicebai : Qtii de l erra esl , de lerra loqiiUur : qui ο 
gupernig venil, qood vidil lcstalur. Secuta: auiem 
auiil tum roulieres, ut discas quod neqno feminas 
saa inf irmitas a comiutu Clnis i i p rob iboM. Yi»lo 
Ueni qooroodo et quae diviica erant, omuibttg ne-
gleciis paupertaiero cum Christo et pro Cbriato 
delegerinl. Nara qnod divites fuerinl, audi, Quia 
minigiraruDt Domino de facu lut ibus guig, non do 
alieois opibus ol iojuste p a r t i i , u i i m u l l i golent. Jam 
per gepiem da?monia, qaae do itla ejecia fueranl, 
qtiidam iniclligunt mulia. In Scripturie enim pro 
muliig oepiem accipi eolei . Foiiassie autem dixerit 
qnis, quod sicul sunt eeplem gpiritus v i r l u l i i , ita 
gunl a diverao gepiem spirimg maiithe ; ut gtcul cst 

• Β — — — 
έατι πνεύμα φόβου θεού, έστιν έκ τού εναντίου gpiritos limoris Dei, ila et e diverso gpirilus con 
πνεύμα άφοδίας θεού, έστι πνεύμα συνέσεως, έστιν 
αντιστρόφως πνεύμα άσυνεσίας , χα\ καθεξής. ΕΙ 
μή γούν έκδληθείη τ̂ ε έπτά ταύτα πνεύματα τής 
χαχίας άπδ τής ψυχής, ού δύναταί τις άκολουθείν 
τψ Χριστψ. Δεί γάρ έκδαλείν πρώτον τδν Σατανάν, 
χαλ ούτως ένοικίσαι τδν Χριστόν. 

ε Συνιόντος δέ όχλου πολλού, χα\ τών χατά πόλιν 
έ πι πορευο μένων πρδς αύτδν, είπε διά παραδολής* 
Έξήλθεν δ σπείρων τού σπείραι τδν σπόρον αυτού. 
Καλ έν τψ σπείρε ιν αύτδν, δ μέν έπεσε παρά τήν 
όδόν, χαι κατεπατήθη, καί τά πετεινά τού ουρανού 
χατέφαγεν αυτό * κα\ έτερον έπεσεν έπι τήν πέτραν, 
κα\ φυέν έξηράνθη διά τδ μή έχειν ίκμάδα* χα\ 

lomplus Dei et impietatis, Es t gpiritns hiiellcctug, 
csi e diverso gpiriiug hebeludinis inielleciu caren-
lie, ei l i c de aliis. Itaque nlai ejicianlur geplcm *p i -
riiua maliiiaB ab aninn, non poiegl quis seqoi 
Gbristum. Oporiel enini priiuum e|ici d-emooem, el 
limc inbabilare Cbristum. 

Vtag. 4-10. «Cum aiiiem turba plurima conveniret, 
etealngolisciviiaUbttS properareni ad eum,dixii per 
simililudinem : Ex i i l qu! semeatem faciebat, adaemi-
nandum gemon guum : e l inler aeminandum, aliud 
cecidil circa viam, e l conciilcatnm et i , ol volucrea 
ccali comedeninl illud. Ει aliud cecidil auper petram 
ei enatum arai l , qufa non habobal bmnorem. E l 

Ιτερον έπεσεν έν με*σω τών ακανθών, κα\ συμφυείσαι C aliud cecidil inier spinas, e l aimul enata gpinas 
al άκανθαι άπέπνιξαν αυτό. Κα\ έτερον έπεσεν είς 
τήν γήν τήν άγαθήν, χαί φυέν έποίησε καρπών έκι-
πονταπλασίονα. Ταύτα λέγων, έφώνει, Ό έχων ώτα 
ακούειν, άκουέτω. Έπηρώτων δέ αύτδν οί μαΘηταΙ 
αυτού, λέγοντες, τίς είη ή παραβολή αύτη; Ό δέ 
αίπεν * Ύμίν δέδοται γνώναι τά μυστήρια τής βασι-
λαίας τού θεού, τοίς δέ λοιποί ς έν παραβολαίς, ίνα 
βλέποντες μή βλέπωσι, κα\ άκούοντες μή συνιώ-
αιν. ι "Οπερ είπεν ό Δαυίδ πάλαι έν προσώπω Χρι
στού, τούτο νύν έξέβη. Ανοίξω γάρ, φησίν, έν παρα
βολαίς τδ στόμα μου. Φθέγγεται τοίνυν ό Κύριος 
π^ραδολικώς διά πολλά* χαλ ίνα γάρ προσεχτιχω-
τέρους ποιήση τούς άχούοντας, χα\ διεγείρη αύτοίς 
τδν νούν είς ζήτησιν τών λεγομένων. Είώθαμεν γάρ 
οί άνθρωποι τά μέν σκοτεινώς λεγόμενα περίεργα- ^ 
ζααδαι, τά δέ σαφή περιφρονεί ν κα\ ίνα οί ανάξιοι 
τών μυστηριωδώς λεγομένων μή έπαχούωσι. ΚαΙ 
διά πολλά άλλα έν παραβολαίς φθέγγεται. Έξήλθεν 
ο υ ν ό σπείρων, τουτέστιν, ό Υίδς τού θεού έξήλθεν 
Ι χ τών κόλπων τών Πατρικών, κα\ άπδ τήί κρυ-
φιότητος αυτού, κα\ εμφανής έγένετο. Τίς δέ εξήλ
θαν ; Ό άε\ σπείρων. Ού παύεται γάρ ό Υίδς τού θεού 
&α\ σπείρων έν ταίς ήμετέραις ψυχαίς. Ού γάρ μόνον 
δταν διδάσκη, άλλά χα\ διά τής χτίσεως ταύτης, χαί 
ΐ Φ ύ ν χαθ' έχάστην είς ημάς γινομένων, σπείρει έν 
ταΤς ήμετέραις ψυχαίς τά αγαθά σπέρματα. Εξήλθε 
*> , ούχ ίνα τούς γεωργούς άποκτείνη, ή τήν χώραν 

gnffteaverunl illud. Ει aliud eeridit in lerram bo-
nam, ct enatam feciC frucium cenluplum. H«c d l -
ceng clain&bat : Qoi babel aurea ad andiendum, 
audiat. Imerrogabant aiuem eoro digctpiili ejug d i -
cealgg, quscnam eggel iala parabola. A i illa dixit : 
Vobia daturo esi noase mysieria regni Dei, esierio 
anlem per parabolat: at videnie*, non videani, et 
324 audlentea non intelligant. » Nunc landem 
evenii quod olim David in pereona Chrigti dixit : 
Aperiam euim, inquii, ia paraMig og m e u m M . 
Loquitur iiaque parabolaa Dominug propler tnulta, 
neinpo u i atlenlioret reddal aodiiorea, et excllf t 
illorum mentem ad inquirendum de hie qu » dicta 
gunl. Solenl enim bomines cariosiug inveoUgare 
de hia quae dieta gunt obscuriue, manifeala auieai 
negligere : e l ut ituligui non inielligant qua3 abgiru-
gius gunt d ic ta ; aiqne propier multa alia in para-
bolis ioquilur. Ex iU igiiur gemioang, boceat, Filiug 
Doi exivit do Palris gai ginu abgcondito, el conspi-
cuug facuig esl . Quig autem exivitf U qui gewper 
gcrainai. Filiug eniin Def non cessal gemper aemi^ 
uare in animabus nostris. Non enim golnm quando 
videiur doc«rc, sed et per mundum igtum, et per 
ea quae quotidie facil erga nos, geminai in notlris 
aniniabug bona gemina. Exiv i l aniem, non u i egri-
colag occidal, vel agrura exurat, ged ul gaiuinot. 
S^pe enim egredilor agricola e l propler alia, nop 

** Pgal, L x x v n , %. 
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ooltiin ul semfnef, aed exi imt seminel oemen iiinm. Α κατακαύση, άλλ* Τνα σπείρη* πολλάκις γάρ εξέρχεται 
Proprius cnim ejus est sermo doctrina?, et non alie-
IMIS. Prophetae enim quocunque dixeroot, t spiriia 
dixeroHl, el non ul propria: nnde et d ixerunl : 
llscc dkit Dominai. Christat vero proptium babei 
ocmen, idcirco non dicebal docens : llcc d id l Do-
iirfnus, ted : Ego dico vobis. Sentinanle autem illo, 
hoc cai docente, aliod quidem cecidit circa viam : 
noh dixit qtiod projecerii seminans, eed qnod illad 
recideril. Nam qui seminal, seminatet docct, ser -
nio anif in cadit in audienle». Hi aulem inveniuniiir 
β se vcl via, vel polra, vel spinae, vel tcrra bona. 
CaHerum discipwlis interrognnlUms parabolam, d i -
eit Domintis : Vobit dalum est tcire mysleria 

δ γεωργδς κα\ δι* άλλα, ού μόνον διά τδ σπείραι. 
Τδν σπόρον δέ αυτού εξήλθε σπείραι. Ίδιος γάρ αυ
τού ίν ό λόγος τής διδασκαλίας, κα\ ούκ αλλότριος. 
Οί μέν γάρ προφήται, δσα έλεγον, ούκ ίδια έλεγον, 
άλλά τού πνεύματος. Διδ έλεγον, Τάδε λέγει Κύριος. 
Ό δέ Χριστός ίδιον είχε τδν σπόρον. Δ·.δ ούκ Ιλεγεν 
δταν Ιδίδασχεν, δτι Τάδε λέγει Κύριος, άλλ', Έγώ λέγω 
ύμίν. Έν τψ σπείρειν δέ αύτδν, τουτέστιν, έν τώ δι-
δάσκειν, άλλο μέν έπεσε παρά τήν όδόν. Ούχ εΤπεν 
δτι Ι^ιψεν ό σπείρων, άλλ' Ιπεσεν εκείνο. Ό μέν 
γάρ σπείρων σπείρει κα\ διδάσκει. Ό δέ λόγος είς 
τούς άκούοντας πίπτει. Ούτοι*δέ ευρίσκονται ή δδδς, 
ή πέτρα, ή άκανθα, ή άγαδή γή. Ερωτώ σι δέ τοίς 

regni Dei, hoc esl vpbis qn«rentibas, iH discalis. ρ μαθηταίς τήν παραδολήν, φησιν ό Κύριος- Ύμ ί ν δέ 
c Omnis eniin qtii petil, arcipil · · . » Rcliquia vero 
qiii tacramenlis indigni giint, obscurc diountur, ct 
oxistimanl quidem se videre, ted non vident : e l 
audiaal quidem, ted non inlelligttnl, aique boc in 
illorum bonum. Ne enim magis condemneniiir 
quod cognila niytioria gpreverbit, ideo ab illit ea 
Cbrittas abgeondil. Qui enim cognoscil ti coniem-
• i t , graviora mereiur gupplicia. 
του ένεκεν απέκρυψε ν ό Χρίστος άπ' αυτών ταύτα, 
τιμωρίας. 

?ΒΜ. 11-15. « E»t auiem h * c parabola : SJeoaen 
eot fcrmo Doi. Qui autena j u x u viam, b i sun l qoi 
aodiunt : deindo venii diabolua el lollit gormonera 
de cordo eoram, ne credenleg genrenlnr. Nam qui 

δοται γνώναι τά μυστήρια τής βασιλείας τού βεού, 
τουτέστιν, ύμίν τοίς ζητορσι μαθείν. ι Πας γάρ ό 
αϊτών, λαμβάνει · ι τοίς 5ε λοιποίς τοίς μή άξίοις 
ούσι τών μυστηρίων, σκοτεινως λέγοντα», κα\ δο-
κοΰσι μέν βλέπειν, ού βλέπουσι δέ · κα\ άκούουσι 
μέν, ού συνιούσι δέ, κα\ τούτο ιίς ευεργεσία ν αυ
τών. "Ινα γάρ μή πλέον κατα^ριδώσιν, ώς μετά το 
γνώναι τά μυστήρια καταφρονήσαντες αυτών, τού-

Ό γάρ γνούς, είτα καταφρονήσας, βαρύτερος άξιος 

ι "Εστι δέ αύτη ή π?ραδολή, # 0 σπόρος έστιν δ 
λόγος τού θεού. Οί δέ παρά τήν όδον, είσΙν οί άκού-
οντες, είτα έρχεται ό διάβολος κα\ αίρει τδν λόγον 
άπδ τής καρδίας αυτών, ίνα μή πιστεύσαντες σω-

Oiiper pelraro, b i ιυοΐ qoi com andler iu l , cum c Οώσιν. Οί δέ έπ\ τής πέτρας, οί δταν άχούσωσι, 
giudio latcipianl germoiiem, et hi radicot aoa ba 
beiii, qui ad (empos creduut, et in leonpore lenla-
lionis recedunt. Qnod ftoiem i r sptaas cecidil, bi 
tnui qui aodieruni, e l ο ιoUicilodinibot el diviiiis 
ae volupuiibue f\m eonles, euffocanior, 3 3 5 nec 
referunl fracturo. Qaod aolom in booam lerram, bi 
xuiu qai ia cordo bonesto ac bono, audiootes ser-
ntODOta retinent, et fmciom afleniui per palieo-
liaro. ι Troa bic ordinea eorum aunt qui non ter -
vaniar. Mam bi qui secut viam, neuiiqaam euaci-
piuni Μ π η ο η β η ; ficot onim via conculcata et 
cooftipata aemea noa aovcipit, eoqood dura s i i , 
l u et obdorati corda sermoneaa aoo sascipioni 
eiiain audientea : non aiieadant enim.. A tqa i por 

μετά χαράς δέχονται τδν λόγον, χα\ ούτοι £ί?αν ούχ 
έχουσιν, οί πρδς καιρόν πιστεύουσι, χαι έν χαιρφ 
πειρασμού αφίστανται. Τδ δέ είς τάς άχάνδας πεσδν, 
ούτοί είσιν οί άχούσαντες, κα\ ύπδ μερίμνων και 
πλούτου κα\ ηδονών τού βίου πορευόμενοι συμπνί-
γονται, χα\ ού τελεσφορούσι. Τδ δέ έν τή χολή γή, 
ούτοί είσιν οίτινες έν χαρδία καλή καλ άγαϋή, 
άχούσαντες τδν λόγον, κατέχουσι κα\ καρποφόρου σιν 
έν υπομονή, ι Τρείς τάξεις ε(σ\ τών μή σωζόμενων 
ενταύθα. Οί μέν γάρ παρά τήν δδδν, οί μηδ* όλως 
παραδεξαμενοι τδν λόγον. "Ωσπερ γάρ ή έδίς, κατ α
πέ πατημένη καί συμπεπιλημένη ού δέχεται τδν 
σπόρον, ώς σκληρά ούσα, ούτω κα\ οί σχληροκάρδιοι 
ούδ1 όλως παραδέχονται τδν λόγον, κάν άχούωσι, μή 

peiram inlelltgauttir, suscipiuot qaidem, aed prae D προσέχοντες. ΟΙ δέ παρά τήν πέτραν, οί δαξάμενοι 
μέν, είτα ύπδ ασθενείας άνδρωπίνης τοίς πει ρασμοίς 
ύπομαλακισθέντες. Τρίτοι δέ, οί άχούσαντες, κα\ 
ύπδ μερίμνων τού βίου συμπνιγόμενοι. Τρείς μέν 
ούν μερίδες είσ\ τών άπολλυμένων, μία δέ ή τών 
σωζόμενων * ούτως ολίγοι μέν είσιν οί σωζόμενοι, 
πλείους δέ οί άπολλύμενοι. "Ορα δέ έπΙ τών συμπνι-
γομένων, πώς ούχ εΤπεν δτι ύπδ τού πλούτου συμ-
πνίγονται, άλλ' ύπδ τών μερίμνων τού πλούτου. Ού 
γάρ ό πλούτος βλάπτει, άλλ* αί μέριμναι τούτου. 
Έπε\ πολλολ ύπδ τού πλούτου ώφελήθησαν, ^ίψαντες 
αύτδν είς τάς τών πενήτων γαστέρας. Χκόπει δέ μοι 
κα\ τήν άκρίδειαν τού εύαγγ^ιστού, πώς Ιφη περ\ 

infirmiiaic bumana ia lenUtionibue marceaeant. 
Teni i imit qui cum audiveruni et lotcepernat, prm 
curia viias bujai tuffocaaiar. fgilur irot qaidem 
panes eorum tunt qui poreunt, ana auiem ooram 
qui lalvantur. Ua pauci quidem sunl qui serTaa-
lur, plures aulem qoi pareunl. Vide iiero cum de 
bis qui suflbcanlur, loquilor, qoomodo non dicit, 
quod prae diVUiis siiffoeenlur, aad p r * curis divi-
liarum et aulliclitidinibas. NOD enim diviliae noceat, 
icd sollieiladines earum. Mulii eniro magna cora-
raoda ex diviiiis percipiuul, IHat in pauperum vea-
ires projicicnles. Considera quoqae ei diligcnliam 

»\MaUb. vn , S 
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τών σωζόμενων, οίτινες άκούσαντες τδν λόγον, Α evangclial», quomodo dixerii itc h!s qtii lalvtntttr. 
χατέχουσι. Τούτο γάρ είπε διά τούς παρά τήν όδόν, 
Ούτοι γάρ ού κατέχουσι, άλλ* αίρει τδν λόγον ό διά
βολος.άπ' αυτών τδ δέ, χαρποφορούσιν, είπε διά τούς 
συμπνιγομένους, χαί μή .τελεσφορουντας. ΈχιΤνοι 
γάρ ού χαρποφορούσιν, οί μή τελεσφόρου ντες λέγω. 
Τδ δδ, έν υπομονή, είπε διά τούς έπΙ τής πέτρας, οί 
δέχονται μέν τδν λόγον, οδχ υπομένοντες δέ πειρα
σμού Ιφοδον, αδόκιμοι φαίνονται. Όρ$ς πώ; είπε 
περ\ τών σωζόμενων τδ, χατέχουσι, χα\ τδ, καρπό-
φορούσι, χα\ τδ, υπομονή, χα\ διά τούτων τών τριών 
άποδιέστειλε αυτούς άτ.δ τών μή κατεχόντων, οί
τινές είσιν οί παρά τήν όδόν (δ). Άπδ τών μή υπο
μενόντων πειρασμού έφοδο ν, οίτινές είσιν οί έν ταίς 
άχάνΟαις. Άπδ τών μή υπομενόντων πειρασμού 
Ιφοδον, οίηνές είσιν οί έπλ τής πέτρας. 

c Ουδείς δέ λύχνον άψας, καλύπτει αύτδν σχεύει, 
ή ύποκάτω κλίνης τίθησιν, άλλ' έπ\ λυχνίας έπιτί-
δησιν, ίνα οί είσπορευόμενοι βλέπωσι τδ φώς. Ού 
γάρ έστι κρυπτόν, δ ού φανερδν γενήσεται, ουδέ 
άπόκρϋφον δ ού γνωσθήσεται, κα\ είς φανερδν Ιλθη. 
Βλέπετε ούν πώς άκούετε. "Ος γάρ άν έχη, δοθή
σεται αύτφ · κα\ δς άν μή έχη, κα\ δ δοκεί έχειν, 
άρθήσεται άπ' αυτού. Άλλης διδασκαλίας άρχή εν
ταύθα. Προς γάρ τούς μαθητάς άποτεινόμενος ταύτα 
λέγει, είς άκρίδειαν βίου ενάγων αυτούς και παι
δί ύων έναγωνίους είναι, ώς παρά πάντων βλέπεσθαι 

• quod auditum seriuonem n lincaul. IIoc enlm dii*t 
propter eoe qui per viam iittelliguntur. Hi enim 
noo reiinent, sed diabolus lollit ab eis sormonem; 
e i quod fruclum afferam, disit propler oos qui 
tuffocaniur, et qui non perduraiii usquo »d Anoin. 
Uli euim fruclum non afferout, qui non peraeveraut 
utquo ad tiuetn. Porro quod dici l , fn palienlia, 
dixii propier eos qul auper petram, qui eoscipiuni 
quidem sermoiieni, non sugliueol auiem lenlaiionii 
infridias, e i comprobanlur reprobi. Yidei quotnodo 
dixerii de bis qul salvautur, quod reiioeani, et fru-
ctum faciaoi, alqua id la paiienlia : e l per u i a 
dUtinxerit tos : ab bis qui non roitneul, ei bi 
suoi qui juxla viam : ab bit qui fructuin non af-

^ feruni, ct hi suiii qui inier spinas : ab bis qui aon 
sosiinenl leiftaiioiiis iuaidiaft, e i hi tuiit qni auper 
pelrain. 

VEXS. 16-18. c Neiuovero cum lueeraam arcen-
derii, operii eam vase, aut tubier lectum ponit, acd 
super caiidelabrum ponit, ut iniranies videani l u -
men. Non eit onim occultum, quod noo manifesium 
• i i fuiunim : nee abscondilutn, quod non »it cogno-
acendum, e l in propalulum venlurum. Yideie ergo 
qaoaiodo audiaiii.QuUquiaenlm habai, dabilur i l l i : 
e i quicunque non babet, eiiam quod puiai se ba -
bere, auferetur ab eo. > Iloc loco alterius docirin» 
iniiium est. Ad discipulqs eniui termonem dirigen*, 
basc dicil imlucen» eos ad sancUB vitx diligeuloni 

μέλλοντας. Ό γάρ διδάσκων και κηρύττων, παρά c C U i i o d i a m , el ineiruens ul semptr iu agone alol ae 
πάντων βλέπεται, παρά πάντων περισκοπείται, εί 
καλός έστιν ή τουναντίον, κα\ ουδέν τών αυτού κρύ
πτεται. Ύμείς ουν, ώ μαΘηταΙ, έάν Ιχητε προσοχήν 
χαλ σπουδήν, δοθήσεται ύμίν πλείων χάρις παρά 
θαού. "Ος δ* άν μή Ιχη σπουδήν κα\ προσοχήν, κα\ δ 
δοχαί έχειν χάρισμα άπδ θεού, διά τής αμελείας 
αυτού κατασδέννυσι κα\ άπόλλυσι. 

c Παρεγένοντο δέ πρδς αύτδν ή μήτηρ και οί 
άδσλφοί αυτού, κα\ ούκ ήδύναντο συντυχείν αύτφ διά 
τδν δχλον. Κα\ άπηγγέλη αΐτφ, λεγόντων * Έ μήτηρ 
σου κα\ οί αδελφοί σου έοτήκασιν έξω, ίδείν σε θέ-
λοντες. Ό δέ αποκριθείς, είπε πρδς αυτούς · Μήτηρ 

cerumine, tiipote ab omuibus coaspiciendi. Qtii 
enim docei ac prajdicai, ab omitibus conepicitar, 
ab oronibue dijudicalur, 326 n u m wonoaios sit, et 
nihil quod facii occullalur. Yoft igilur, ο diacipuli, 
si alienderilia et studioti fqerilia, dabilur vobif 
major gralia a Deo. Qui vero noo adbibuerjt s i u -
diuoi ei atlantionem, etiaio sl qaam gratiam babere 
videalur a Deo, por negligenliam fuam eaui exslingu t 
ei perdit. 

V ias . 19-21. ε Yenorunt auiem ad illom mat r 
e i frairea ejua, et non poierani adire eom pr« 
lurba, e i nunliaium est il l i^ diciumque, Matar iua 
etfralrea tui slani foria, Tolaniea ie videre. Qu* 
respondeas dixit ad i l loa: Maier inea et fraires n»e; 

μου κα\ αδελφοί μου οδτοέ είσιν οί τδν λόγον τού & h l f u n l q u l $ ermoneitt Dei audiuni, e l /aciiial il» 
θαού άκούοντες χα\ ποιούντες. ι Εντεύθεν δείκνυ-
τ α ι , δτι ούκ ήν μετά τών κατά σάρκα συγγενών ό 
Χριστός* καταλιπών γάρ τούτους, σχολάζει τή πνευ
ματική διδασκαλία, άλλ' έχείνοι παραγίνονται πρδς 
Αυτόν. Ούτως ούν χρή κα\ πάντα τδν διακονίαν πε-
πιοττευμένον θεού, μηδέν ποιείσθαι προτιμάτε ρον 
ταύτης, άλλά και γονείς παρωθείσθαι, ειγε μέλλου-
σιν ημάς έμποδίζειν άνωφελώς κα\ μάτην είς τδ 
τ ο υ Θεού Ιργον. "Οσπερ ούν κα\ νύν ό Κύριος ποιεί. 

lom. ι Hoc loco otieiiditur quod fuerit noncuir 
carnalibua cugnatU Cbr i i t aa : illis euira relieiis, εμί· 
riluali vacabat doclrinte, ando ilH ad eum accedani 
S ic etiain οροπδι ui omuea quibas concrediuim e» 
Diinisierium Dci, nihil illo autiquius babeaiil vci 
praeforani. Sunl item et paranU» repelleiidi, s i -
quidem abeque uiiliiaia e i frosira in opera Dei 
noe iuipodiiiiri funt, queniadiuoduni ei nunc Donii-
iius facit. Quia onim dixtrant illi quidant de co-

Ex collaiione codd. Venet. S. Marci. 
( 3 ) God. 51, Οίτινές είσιν οί παρά τήν όδόν. 

*Αιτο τών μή τελεσφορούντων. Οίτινές είσιν έν ταίς 
έύεάνθαις, κ. τ. λ. t Hi sani , qoi jnxta viam. Ab bia 

qui fructum aoo lampore BOO afleraat. E t bi aunl 
qui iuier apiuae, ι etc. 
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ffjslis ejui, ipse fraieraiiaien non io parro αα- Α Έ * Λ Y*P f ^ v α ύ τ Φ τίνες περέ τών συγγενών 
m e i * cJjvdit, neqoe filitt Jotcpb taunc booorem 
dal, ot toli sinl f r a i m : ted quia veail lolum mun-
dam iervare, et omoea fratrea facere, dicit : Maiar 
n e a et frairea mei hi aoat qui seraioaatn Dei aa -
diuiu. Deiade quia noda ei aola audilio nulluiu aor-
va l , sed niagit cot.demi.ai, dicit : ai farioai ifluro. 
Oportcl iffitur audire, ai hotre. Porro sermonetu 
Doi auam dociriaan vocau Quaecttnqae eniro ipte 
dicebal, Pa i r i i sui eranl, cui ηοιι fuil adveraariui, 
u l dicat qoas Dei aon ftont. A l pleriqne lacam huuc 
aie iiiielligunl, quod quidam irrieetioi CbrUluiu 
docenietn, cl ob docirinam iuam faciuni admira-
bilem, a i per invidiam diierini : Ecea inaier tua 
et fraire$ lui aonl farlf, cupieaiet le videre, qnia 

αυτού, αύτδς ού περικλείει iv ολίγοις τήν αδελφό
τητα, ουδέ τούς του Ιωσήφ παίδας κατ αξ ιοί αδελ
φούς μόνους Ιχειν, αλλ* έπελ τδν χόσμον άπαντα 
ήλθε σώσαι, καλ παντας αδελφούς ποιήσασδαι, 
φησί · Μήτηρ μου καλ αδελφοί μου είσιν οί τδν λόγον 
του Θεού άχούοντες. Είτα επειδή τδ άχούειν ψιλδν 
ουδέ να σώζει, εί μή μάλλον χα\ χαταχρίνει, φησ*, 
καλ ποιούντες. Αεί γαρ μετά τού άχούειν, χαλ ποιείν. 
Αόγον δδ Θεού τήν οίχείαν διδασχαλίαν λέγει* δσα 
γάρ αύτδς Ιλεγε, τού Πατρός αυτού ήσαν. Ού γάρ ήν 
άντίθεος ώστε ά λέγει μή είναι τού Θεού. Τινές δε 
τδ χωρίον τούτο ούτω νοούσιν, δτι τού Χριστού δι
δάσκοντος χαι εύδοχιμούντος έπλ τή διδχσχαλία, τι
νές φδονήσαντας χα\ ώσπερ μυχτηρίζοντες αύτδν. 

laaler ipaius vidobaiar vilie ease, e i fralrea cjus Β είπον · Ίδού ή μήτηρ σου, χαλ οί αδελφοί σου έστέ-
obocuri, olpote fabri filii, a i ideireo qoaal igoobilU» 
tnalreai ejtta e i irairoa irridaado objficiebani. 
Proiode teioaa cogiiaiiouea ooram, lNihil mibi, i n -
qait, noeet igaobdta cofuaiio. Imo eliaftui qab 
igaobilia foetit, ai lamen audierii lermonein De l , 
iptao. meaai cogaata i facio. 

Vuta» tt-t5. ε Fatiara eai aaieui qooaaai die, 
ei ipso aacendil ia aavim, et dkeipali 4 a a , e l a i l 
ad illoa, Tra]i:iamus ia alurlorem ripain atagni, 
ac aolvoruni. Cc ien ia i naviganiibaa illia, obdor-

χασιν Ιξω, ίδείν σε δέλοντες. Έπελ γάρ ή μήτηρ αυ
τού έδόχει ευτελής είναι, χαι οί αδελφοί αυτού 
αφανείς τίνες, ώς τέχτονος υίολ, τούτου ένεχεν δ:α-
σύροντε; αύτδν ώ; δυσγενή, τήν μητέρα αυτού χαί 
τούς αδελφούς αύτψ προέφερον. Ό δέ, γνούς τή*/ 
διάνοιαν αυτών, είπεν, δτι, Ουδέν με βλάπτει ευ
τέλεια συγγενική, άλλά μάλλον χάν ευτελής «Τη τις, 
άχούη δέ τδν λόγον τού Θεού, συγγενή αύτδν ποιώ 
έμό*. 

« Και έγένετο έν μι$ τών ήμερων, χαλ αύτδς 
ένέδη είς πλοίον, χαΛ οί μαθητα\ αυτού, χαλ είπε 
πρδς αυτούς* άιέλθωμεν είς τδ πέραν τής λίμνης, 
χαλ άνήχθησαν. Πλεόντων δέ αυτών, άφύπνωσα, καλ 

Baivil. E l iugrail procella venti in aUgaaia, d c χατέδη λαίλαψ άνεμου είς τήν λίμνην, χαλ συνεπλη 
coiaplebauuir ac pericliiabantur. Aoaadaotoa aa 
tam aiisdtavorant aon diceaioa rPnaeepior, p m -
cepior, perimat. At ille exchaiuf iocrepavii vea-
itim ac loinpeauieai aqo« , a i cetaavit, faeiaquo 
asl iranquill.iaa. Dixit autem illit : Ubi aai fidct 
vetira t Tiuientea autem oilraii tuni iatar ae, 
diccnies : QuU poias bie eat, qoia veuiU qooqae 
e taqoe iipporat, e t 3 S 7 obodioniei ? · Exerceas 
discipoiot Dominas, eoramqoo fldoiu eiaaiinaDt 
IIUIN iu teuiaiiotiibua suia impenerriU a i n i : oiogalari 
quadam dispeoaaiioua donv.it, argoilqae Hlorvni 
iaflrmiuieni. Non ouint perfectam ftdem, aed tott' 
delitaie uiifiani p r » se forebaol. Credual euim 
quod salvare pofsii, voram ui pusiUauiiuea dicanl, 

ρούντο χα\ έχινδύνευον. Προσελθόντε; δέ διήγειραν 
αύτδν, λέγοντες* Έπιστάτα, έπιστάτα, άπολλν-
μ«θ.α. Ό δέ εγερθείς έπετίμησε τφ άνέμφ χα\ τφ 
χλόδωνι τού ύδατος, χα\ έπαύσατο, χαλ έγένετο γα
λήνη. Είπε δέ αύτοίς · Πού έστιν ή πίστις υμών; 
•οδηθέντες δέ, έθαύμαααν, λέγοντες πρδς αλλήλους -
Τίς άρα ούτος έστιν, δτι χα\ τοίς άνέμοις επιτάσσει 
χα\ τφ ύδατι χαλ ύπαχούονσιν αύτφ; ι Γυμνάζω* 
τούς μαθητάς δ Κύριο;, χαλ δοχιμάζων τήν πίστιν 
αυτών, εί άρα έν τοίς παιρασμοίς άχλόνητοί είσι, 
χαθεύδει οίχονομιχώς, άλλ' ελέγχεται αυτών ή 
ασθένεια. Ού γάρ τελείαν πίστιν, άλλά μαμιγμένην 
τή άπιστίφ ενδείκνυνται. Οιστεύουσι μέν γάρ Ixt 
σώσαι δύναται. 'Ος δέ όλιγόπιστοι, λέγουσι τδ, Σώ-

8aiv i , perlmus. 8 i enim perrocum babuisaaai fl- |> σον, άπολλύμεθα. Εί γάρ τελείαν είχον πίστιν, έπλη. 
dem, Mile certi fuUient iwpofaibile eate pcriro 
illos, prxtODle eo qoi oniuia valot. Exc iutus auiom 
lucrepaTit veotum. Periuisit voro coa turbari, u l 
elarior Uerci sua Tiriue. Soloul eoiiu horoines lunc 
ineininiise ejuf qui salval, quaado a inagnit pericu-
lis eripiualur. Propterea non in priucipio, sed tn 
ariicolo periculi excilalus, illoa sonravii. Yide au · 
tetu e l auagogiam, quia flgura etlejusquod poaica 
difdpalie evetuu Stagmini euiiu etl iudaea, in qua 
letupenas orta, propier iuaauiam Judeorora qui 
crucifixerunl Dominum. Turbau vero aont c i d i -
ocipali : nam illo relicio fogerani, aad exchatas esi 
Doiuinm α sowao, boc et l , surrexit: uude reddiu 
diacipulia iranquUlius. Veuii enlmad eoa. ac dixii. 

ροφορήθησαν άν ώς αδύνατοι έστιν άπολέσδαι αε

τούς, συνόντος αύτοίς τού πάντα ίσχύοντος. Ό δλ 
εγερθείς, έπετίμησε τφ άνέμφ. Άφήχα γάρ αυτούς 
τ-jf αχΟήναι, ίνα χαλ εμφανεστέρα γένηται ή αύεού 
δύναμις· Είώθαμεν γάρ οί άνθρωποι τότε μάλλον 
μνημονεύειν τού σώσαντο;, δταν άπδ μεγάλων κιν
δύνων ημάς έξέληται. Διά τούτο ούχ ένάρχή, άλλ* έν 
άκμή τού κινδύνου διαναστάς αυτούς έσω7εν. "Ορα έΐ 
χαλ άναγωγικώς, δτι τύπος έστλ τούτο τού ύστερον 
περλ τούς μαθητάς συμβάντος. Αίμνη μέν γάρ ή 
Ιουδαία, περλ ήν κατέδη λαίλαψ πολλή τής χατά 
Χριστού μανίας, ήν έμάνησαν οί Ιουδαίοι οτοηιρονντις 
τδν Κύριον. Έταράχθησαν δέ καλ οί μαθηταί' πάντες 
γάρ αφέντες αύτδν f φνγον» αλλ' ήγέμδη δ ΚνΟως 
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άπέ τοΰ ύπνου, τουτέστιν ανέστη, καλ πάλιν οί Α Pax vobis. E t baec qtiidem pcr anagogiaau Quotl 
μαθηταλ Ιν γαλήνη. Έπιστάς γάρ αύτοίς, είπεν · 
Είρήνη ύμΓν. ΚσΛ ταύτα μέν άναγωγικώς. Τδ δ*, 
Τίς άρα ούτος έστιν; ούχ ώς άποραΰντες λέγουσιν, 
άλλά θαυμάζοντες · ώς άν t l ούτως έλεγον · Τις 
έστιν ούτος, άντ\ τού, πόσο; καλ πηλίκος καλ οίος, 
χα\ έν δση εξουσία καλ δυνάμει ταύτα ποιεί; 

ε Καλ κατέπλευσαν είς τήτ χώραν τών Γαδαρη-
νών , ήτις έστλν αντίπερα τής Γαλιλαία;. Έξελ-
Οόντι δέ αύτψ έπι τήν γήν, ύπήντησεν σύτφ άνήρ 
τι; έκ τής πόλεως, δς είχε δαιμόνια έκ χρόνων ίκα-
νών, καλ Ιμάτιον ούκ ένεδιδύσκετο, κα\ έν οικία ούκ 
Ιμενεν, άλλ' έν τοίς μνήμασιν. Ίδών δέ τδν Ίησούν, 
κα\ άνακράξας, προσέπεσεν αύτψ, κα\ φωνή μεγάλη 
είπι· Τί έμο\ καλ σολ, Ιησού, Υίέ τού Θεού τοΰ 

aatetn dicunl -.Qtiisnam liic e s i? noa αι dobliamea 
dicont, aed adininiuies : qnasi d ice rcn l : Quis liic 
est, hoc est, qaamas et qualis, et in qoaoia po-
tealato b r c fadi ? 

• t a s . 26 53. ι E i navigavcranl ad regionem 
Gadarenorom qu» et i comra Galilaeara. Et cum da 
navi egrossus estei ad lorram, occurril illi vir qni-
dam e civilaie qui babtbal daeinonia jam a icnipo-
ribira niultit», e l vesliinento uon induebalur, oequo 
iu domo manebat, aed ia monumeuiis. 1* ut vidit-
sel Jciatn, e l exclaniasiet, procidii ante ilhiin, ac 
voce magna dixii : Quid mibi rej lecuin est, Jotu, 

ύψίσαυ ; άέομαί σου, μή με βασανίσης. Παρήγγ*λλε Β Fi l i Dei aHisaimi? Obsecro le, ne me torquea-t. 
γάρ τφ πνεύματι τφ άκαθάρτφ έξελθείν άπδ τού 
άνδρώπου. Πολλοίς γάρ χρόνοις συνηρπάκει αύτδν, 
καλ εδεσμείτο άλύσεσι καλ πέδαις φυλασσόμενος, καλ 
όια££ήσ;ων τά δεσμά ήλαύνετο ύπδ τού δαίμονος εις 
τάς έρημους. Έπηρώτησε δέ αύτδν ό Ιησού;, λέ
γων* Τί σοί έστιν δνομα; Ό δέ είπε* Αεγεών, ότι 
δαιμόνια πολλά είσήλδον είς αύτδν, καλ παρεκάλει 
αύτδν, ίνα μή έπιτάξη αύτοίς είς τήν άδυσσον' άπελ-
ββίν. *Ην £έ εκεί αγέλη χοίρων Ικανών βοσκομένων 
άν τφ δρει, καλ παρεκάλουν αύτδν ίνα έπιτρ'ψη αύ-
το*ς είς εκείνους είσελθείν, καλ έπέτρεψεν αύτοίς. 
Εξελθόντα δέ τά δαιμόνια άπδ τού άνδρώπου, εισήλ-
Οον είς τούς χοίρους. Καλ ώρμησεν ή αγέλη κατά 
τού κρημνού είς τήν λίμνην, καλ άπεπνίγη. » *Όρα 

Pracipiebai enioi spiritui immundo iil exirct ab bo-
oiine. Frequouter eniro corripuoral lllum, et vii»-
ciebaiar catenis, et coropedibut custodiebatur, f t 
rupiis vinculis agebaiur a damonio in deseria. I n -
terrogavii antem itlom Jettis, dicena : Quod libr 
noiiien e t t? At ille d ix i t : Legio, quia intraveraul 
dtcinonia malia iu eum. E t rogivcrunt illum ne 
imperaret ipais a i in abvssum ireni. Erat auteni 
ibi grex porcoram multorum pascenlium in monte, 
el rogabant eum ul pcrmiuerei ipais io illos i n -
gredi. E t permisii illis. Ex ieruni argo demonia ab 
botiitne, et inlraveruul in porcos : e i impelu abiit 
grex per praecepi in siagniim, e i tuffocaius t$t. » 
Vide (benionctn duabus tnalit affecuoitibus ienerl, 
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δν δαίμονα δυσλ κακίας πάδεσι μεριζόμενον, δράσει u aodacia et liinoro. Nara quod d i c i l : Quid uiihi et 
καλ φόδφ. Τδ μέν γάρ λέγειν, Τί έμολ καλ σοί; 
Ορασέος καλ αναίσχυντου δούλου, τδ δέ, Αέομαί σου, 
φοβούμενου έστί. Κατψκει δέ έν τοίς μνήμασι, 
πονηράν ένύείναι τοίς άνθρώποις ύπόληψιν βουλό-
μανος, δτι αί ψνχσΛ τών αποθανόντων δαίμονες γί
νονται. ΑΙτούνται δέ οί δαίμονες μή είσελθείν είς τήν 
αΊδυασον, άλλά συγχωρηθήναι έτι έν τή γή διατρί-
βαιν. Ό δέ Κύριος συγχωρεί αύτοίς είναι έν τή γή, 
ώς αν παλαίοντες τοίς άνύρώποις, δοκιμωτέρους 
αύτους ποιώσιν. Εί γάρ μή ήσαν αντίπαλοι, ούκ άν 
t joav αγώνες, καλ εί μή ήσαν αγώνες, ούκ άν ήσαν 
στέφανοι. Μάθε δέ καλ άναγωγικώτερον, δτι όστις 
Ι χ ο ι δαίμονας έν έαυτφ, τουτέστι δαιμονικάς πρά 

tibi ? aadacis ot itnpudeniis se rv i ; quod vero d i c i i : 
Obsecro to, liroeoiit eei. Habiiai autem in motm-
montis, ut malaoi susplcionem ingererei boiuiiubua 
quod animas morientium (bemonee flatit. Porro pa-
luni dreinonee ne ia abyasum ingredianlur, 328 
ied in lerra perniitlanlur ultra fe raar i : ei Doiiiiiiua 
p r i n i u i l illos esse in terra, ul cerumen babeant 
cum bominib i i8 f et probaftores illos reddant. Nam 
si non eosent adversarii, neque ceriamina esseni, 
oi nisi ceriamiua esseal, neque coronae faretiL Ditce 
et quiddani soblimioris anagogiac. Quisquia babet 
iotra ee dasinonet, hoc est opera ibeinoiiiaca, vetie 
noa induilur, earel euiro siola qiiam in baplisinate 

ξεις, Ιμάτιον ούκ ένδιδύσκεται, τουτέστι, τήν άπδ jy accepil, et in domo non niaaei, boc est, in Ercle» 
coO βαπτίσματος στολήν ούκ έχει, καλ έν οίκία ού 
μένει, τουτέστιν έν Εκκλησία. Ούκ άξιος γάρ έστιν 
είαέμχασθαι έν Εκκλησία, άλλ' έν τοίς μνήμασιν, 
ήτοι τοΧς τών νεκρών έργων δοχείοις, οίον πορνείοις, 
τσλωναίοις* ταύτα γάρ μνημεία κακίας είσίν. 

• Ίδόντες δέ οί βόσκοντες τδ γεγενημένον, έφυ
γον, * *λ άπήγγειλαν είς τήν πόλιν, καλ είς τούς 
αγρούς. Έξήλθον δέ ίδείν τδ γεγονδς, καλ ήλθον 
προς τδν Ίησούν, καλ εύρον καθήμενον τδν άνθρω-
παιν, αφ* όύ τά δαιμόνια έξεληλύθει, ίματισμένον και 
ααίφρονοάντα, παρά τούς πόδας τού Ιησού, και έφο-
ΟήΟησαν. Άπήγγειλαν δέ αύτοίς καλ οί ίδόντες, πώς 
έσώΦη ό δαιμονισθείς. Καλ ήρώτησαν αύτδν α παν το 
πλήθος της περιχώρου τί'ιν Γαδαρηνών, άπελδεΤν 

sia ; indigaus enira e$t ut ingredfatur iti Ecclostatii, 
?cd in monunienlis, boc est, in moriuorom operum 
recepiaculis, ut In prostibuSit et leloaiU ot aliif 
acelemm ofllrinie el nionumeniia. 

VERS. 54-39. ι Potrou l viderunt quod acciderat, 
bi qui pascebanl, fiigeruui, e i rumorem auniiaveritat 
in civilalem ac villas. Exierunt auieni u l *iderent 
qtiod factQm erat. Ει veneranl ad Jesuui, et lnvo-
neruni bomioem sedoDlcui a quo daxnonia exlc-
rani , vcsiiium, ac sana menic, ad pedca Jaau, et 
liuiueruiit. Nuntiaverunt autem illia eiiam qai v i -
derant, quomodo sauua factut essei it qni agitaba-
uir a dTmcnio. Ει rogaverum illutn omnia mull i -
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itjilo regionit Gadaronoram, u l discedcrcl ab ipaia, 
quia luagno Uinore lenebanlur. Ipse auien con-
accnaa na?i roveraig esl. Rogaverat enim illom f ir 
a quo daemonia cxieranl, u i cuui eo easel, acd 
ablegavit earo Jesut, dfcens : Redi iu domaui taam, 
ei narra quaxuaque libi feceril Doue. E t abiil par 
loUui c i f iu ie i i i prsedicaoa quecunque i i b i feci i -
sol Jesus. > Fuga pasloruui Gadareai* occasto 
ttalutii eral, scd illi ηοιι ii i lcUeierunl. Oporiebat 
enim ntirari viritiieui Salvatoris, ei credere e i : al illi 
rogaveraul, hiquil, Je*um, hoc eal obsecraverufit, 
ιιι ab ipsis recedereu Timueruot eoim ne quo paclo 
eiiaui aliud daoinutn paiereniur, qaandoquidetn 
porei periissent. A l saoaiut ille certuui quoddaiu 
aaniiatia iodiciuin osleudabau Ita e i t in meiile M -
uatu* e$t, u l Jesoin aguoicerei, orana αι aibi cuin 
iilo osse licerei. Eteuim, u l apparet, Uinebai ne 
fone elongaiui a Je&u a daemonibo* i i e ruu hivadc-
retur; sed Dorainue indicai ei quod licel uoa sit 
ftecum, gralia tameu ejua protectut, dxmoniaeif 
Insullib'j| soperior Oai. Redi, inquii, in domum 
iuatn, e l narra qusetunque tibi facerit Deua. Moo 
c ix i l , quxcunque ego Ubi fecerim, figaram nobis 
bujiiililaiis iradeiis, uA oiunia bona opera aotlra 
Ueo iribuamus. E r a l autea ille gwius, i u ui oar-
rarei quacunque iecitaei ei lesus. Nam Doaiiaua 
quidcm prttcaperai ei αι narraret quscunquo fece-
rai ti Deoe : ai is narral qusoeuBqua el feceral Jo -
*u». Oponei igiiur et noa quando cuipiain beuefa-
cimua, uolle boc p rad ica r i : ai illuai qui bcneflcio 
affeciiu e s i , eiiaaa Doleolibua aobia predicaro 
dtcet. 

Vaat. 40-44. « Factum eal aulem eam redirel 
Jesus, excepii 389 Utan tur lu : uaia omuaa c x -
•pecubanl eum. Ει ecce veiiU vir cui nouiaii J a i -
ru i , ct ipse priucept Synagogx erat, accidiiqua ad 
pedes Jesu, rogans aum u l iuirarei ia doioaro suain, 
quoulam unica fllia erat ei fero aouaruin duodoctoi, 
c l b * c uaoriebaiur. Verum iiiler ounduiu lu rb * 
coarciabant cuio. E i oiulier qtias arai obnoxia pro-
flutio aanguioia ab anuis duodecim, quae in roedieoa 
iiupenderai oninem tutaUDiian), nec ab ullo poie-
ra l curari, accestil relro,. ei tetigil flmbriaiu veti i -
meaii cjue, el coufesiim «siebaiur fluxun sanguioit 
ejus. · Rediii quidein Jcaue a regione Gadareno-
ruiu, exapccubat auiem illum lurba, lum propier 
doclrijiain, tuiu propier miracula. Accesait iieui ei 
prim-eps quidam Synagogee, noa vulgaris, nequc 
•bjccius, ied ex primie. Apponii auiain e l nomen 
illius evangelbl», ut noiius fiai miraculam quod 
nert factuui s i i . Accidil auieiu ad pedes Jeau, ur -
genle neceasiuie. Qnanivi* eniin siae illa oporleat 
procidere, ei agnoscere Deum eaee Jesum, aiuoien 
ei alDiciio cagii boaiiaes oi meiiora secienlur. Unde 
a Oavid d icebai : ι Ια camo ei frano maxillas eo-
raro coaslringe, qui aou approxitaant ad te M . ι 
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άπ' αυτών, ότι ·40ω μβγάλ(^ συναίχοντο' αύ:6ς tk 
βμδάί t t ; th τζλοΖον, ύπίατριψϊν. Έδέιτο δχ ό άνήρ 
άφ' ού έξιληλύύη τχ δαιμόνια, είναι σύν αύτψ. % Α«-
όλυαε δδ αύτδν ό Ιησούς, λέγων Ύπόστρεψον είς 
τδν οίκον οου, καί διηγού, δσα έποίησε σοι ό Θεός. 
Κχ\ άπηλδε, χα$* δλην τήν πόλιν κηρύσσων δσα 
έποίησεν αύτψ ό Ιησούς. · Τδ μέν φυγείν τούς 
βόσκοντας, σωτηρίας αφορμή έγένετο τοίς Γαδαρη-
νΛς, άλλ' εκείνοι ού συνήκαν. Δέον γάρ δαυμάσαι 
τήν δύναμιν τού Σωτηρος, κα\ πιστεύσαι αύτώ· οί 
δέ ήρώϊησαν, φησ\, τδν Ίησούν, άντί τού παρσκά-
)Λσαν, άπελΟείν άπ* αυτών, έφοδήδησαν γάρ μήπως 
κα\ άλλο τι έπιζήμιον πάθωίΐν, ώσπερ και τους 
χοίρους απώλεσαν. Ό δέ θεραπευθείς εκείνος, άναν-
τί^ητον τήν άπόδειξιν τής δεραπείας εμφαίνει. 
Ούτω γάρ ύγιάσθη τάς φρένας, ώστε έπιγνώναί τε 
τι,ν Ίησούν, και άξιούν αύτδν, ίνα ή σύν αύτψ. Και 
γάρ, ώς έοικεν, έφο^είτο μήπως μακρυνδελ; άπδ τού 
Ιησού, πάλιν εύεπιχείρητος έσται τοίς δαίμοσιν. 
Ό δέ Κύριος, δεικνύων αύτψ δτι κάν μή συνή τψ 
Ιησού, δύναται τή χάριτι αυτού σκεπόμενος άνω· 
τ ε ^ είναι δαιμονικής έπηρείας, Ύπδστρσψε, φησ\ν, 
είς τδν οίκον σου, κα\ διηγού δσα έποίησε σοι δ βαός. 
Ούκ είπεν, δσα σοι έποίησα έγώ, τύπον ήμίν ταπεν 
νοφροσύνης διδούς. Κα\ ίνα πάντα πρδς Θεδν άνα-
φέρωμεν τά κατορθώματα. Ο δέ ούτως ευγνώμων 
ήν, ώστσ διηγείσθαι δσα εποίησαν αύτψ δ Ιησούς 
Ό μέν,γάρ Κύριος προσίταξεν αύτψ διηγείσθαι, 
δσα εποίησαν αύτψ δ Θεδς, δ δέ διηγείται, δσα 
έποίησεν αύτψ ό Ιησούς. Δεί ούν και ημάς δταν τιν\ 
ποιήσωμεν άγαδδν, μή δέλειν άνακηρύττεσδαι τούτο, 
εκείνον δέ τδν παθόντα τδ άγαδδν, κάν ημείς μή 
θέλωμεν, άνακηρύττειν αυτό· j 

< Έγένετο δέ έν τψ ύποστρέψαι τδν Ίησούν, άπ-
«δέξατο αύτδν ό δχλος, ήσαν γάρ πάντες προοδοκόέν-
τες αυτόν. ΚαΙ Ιδού ήλθεν άνήρ, ψ δνομα Ίάαιρος, 
κα\ αύτδς άρχων τής Συναγωγής ύπήρχι, κα\ πεσών 
παρά τούς πόδας τού Ίηάού, παρεκάλει αύτδν είσ
ελθείν είς τδν οίκον αυτού, δτι θυγάτηρ μονογενής 
ήν αύτψ, ώς ετών δώδεκα, καλ αύτη άπέδνησπεν. 
Έν δέ τψ ύπάγειν αύτδν, οί δχλοι συνέπνιγον αύτδν. 
ΚαΙ γυνή ούσα έν ^ύσει αίματος άπδ ετών δωδαπα, 
ήτις ιατροί ς προσαναλώσασα δλον τδν βίον, ούκ 
ίσχυσεν ύπ' ούδενδς θεραπευδήναι, προσελθούσα 
όπισθεν, ήψατο τού κρασπέδου τού Ιματίου αυτού, 
καί παραχρήμα έστη ή ^ύσις τού αίματος αυτής· » 
Ύπέστρεψε μέν ό Ιησούς άπδ τής τών Γαδαρηνών 
χώρας. Προσεδόκων δέ αύτδν οί δχλοι, άμα μέν διά 
τήν διδασκαλίαν, άμα δέ διά τά θαύματα. ΙΙροσήλ-
θεν ούν καί τις άρχων τής Συναγωγής, ούκ εύταλής, 
ούδ" άπόδλητος, άλλά τών πρώτων. Προατίθησε δα 
κα\ τδ δνομα τούτου ό^εύαγγελιστής, ίνα γνωριμω-
τερον τδ θαύμα γένηται,#ώς έστιν αληθές. Προσπί
πτει δέ ούτος τψ Ιησού, χρείας ένστασης. Καίτοι 
έδει αύτδν κα\ μή ταύτης άναγκαζούσης, προσπο-
σείν, κα\ έπι γνώναι αύτδν Θεδν δντα , δμως καλ 
θλίψις έσθ' δτε εκβιάζεται τούς ανθρώπους πρδς 

*· Ρ*;ιΙ. χ χ ι ι , D. 
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την του κρείττονος επιλογήν. Ταύτη τοι καλ ό Δαυί5 Α Porro mulier in iraifsitu acccdit, ampliorcm aife-
έφη έν κημφ χαι χαλινω τάς σιαγόνας αυτών άγξα»., 
τών μή έγγιζόντων πρ^ς σέ. Έν παρόδω δέ πρόσ-
σισι γυνή τίστιν επαγόμενη μάλα πολλήν. Προσελ-

rens fidttm. Ac odens eniui tangebal fimbriam 
veelimenii ejns, bona spe, e l ceria ildfi, quod si 
laniuni contingerei, salvarctur. Ει elaiim steiit 
fluxus sanguiiiis cjus. S icul si quis aflerrel oculuiii 
aii lumen lucens, vel stipulam ad ignem, slatim 
operaiionem illorum experirclur : ita et illa affc-
rcns ftdem ad eum qui sanare polcrat, statim r a -
niiaiein adepfa est. Neque enim cogilabat vel diti* 
turiiiiaiein morbi, vcl desprralionam mediconitn, 
vel aliud quiddam, ied credidil laiilum, et salvaui 
e s i : e i , ul videiur, prius leligii Chrisluia menie, et 
dein corpore. 

Οουσα γάρ, ήψατο τοΰ κρασπέδου του Ιματίου αύτου, 
πιστεύουσα πάντως, δτι έάν μόνον άψηται, σωΟήσε-
ται. Καλ παραχρήμα έστη ή £ύσις τού αίματος, 
•βσπερ γάρ εί προσαγάγοι τις όφθαλμδν φωτΐ λάμ-
ποντι, ή πυρ\ φρύγανον, ευθύς ένεργοΰσιν, ούτω 
προσαγαγούσα πίστιν τφ δυναμένφ θεραπεϋσαι, 
ευθύς τής θεραπείας έτυχεν. Ουδέν γάρ έλογίσατο, 
ού το πολυχρόνιον της νόσου, ού. τδ τούς ίατρούς 
αστόχησα ι, ούχ άλλο ουδέν. Άλλά μόνον έπίστευσε, 
χαι σέσωσται. Καλ ώς έοικε, πρότερον ήψατο τού 
Ιησού νοητώς, είτα κσ\ σωματικώς· 

Κα\ είπεν ό Ιησούς* Τίς ό άψάμενός μου ; Άρ - ^ 
νου μένων δέ πάντων, εΐπεν ό Πέτρος καλ οί μετ* 
αυτού * Έπιστάτα, οί δχλοι συνέχουσί σέ κα\ άπο-
θλίδουσι, κα\ λέγεις, Τίς ό άψάμενός μου; Ό δέ 
Ιησούς είπεν* "Ηψατό μου τις. Έγώ γάρ έγνων 
δύΐαμιν έξελΟούσαν άπ' έμού. Ίου ΰ σα δέ ή γυνή 
δτε ούκ έλαθε, τρέμουσα ήλθε, κα\ προσπεσούσα 
αύτφ, δι* ή ν αίτίαν ήψατο αυτού, άπήγγειλεν αύτψ 
ενώπιον παντδς τού λαού, καλ ώς ίάθη παραχρήμα. 
*0 δέ είπεν αυτή · θάρσςι, θύγα·;ερ, ή πίστις σου 
σέσωκέ σε, πορεύου είς είρήνην. > Ό Κύριος θέλων 
καλ τής γυναικός τήν πίστιν πάσιν έπιδείξασθαι, ίνα 
μιμηταλ ταύτης γένωνται, καλ τψ Ίαείρψ ελπίδας 
άγαΟάς δούναι περι τής αυτού θυγατρός, φανεροί 
τδ λαθραίως γενόμενον, κα\ ζητεί μέν τίς ό άψά· ^ 
μένος αυτού. Ό δέ Πέτρος, ώσπερ τολμηρός, μεμ-
ψόμενος αύτδν ένεκεν τής ερωτήσεως, φησί * Τοσού
το ί σε συμπνίγουσι, καλ λέγεις* Τίς ό άψάμενός 
μου; Ούκ ένενόει δέ τί ό Κύριος ήρώτα. Ό μέν γάρ 
Ιησούς έπυνθάνετο, Τίς ό άψάμενός μου μετά πί
στεως, καλ ούχλ απλώς ούτως. Ώσπερ γάρ έχει τις 
ώτα τού άχούειν, άλλος δέ ώτα έχει κα\ ούκ ακούει, 
ούτως άλλος μέν άπτεται μετά πίστεως, άλλος δέ 
εγγίζει μέν, ή δέ καρδία αυτού πό££ω απέχει. 
Έρωτ$ τοίνυν ό Κύριος, καί τοι είδως τήν γυναίκα, 
άλλ' δπερ έφην, ίνα καλ τήν πίστιν αυτής ύποδείξη, 
καλ τον άρχισυνάγωγον εύελπιν ποιήση * έρωτ2, καλ 
θεατρίζει τήν γυναίκα. Έγνων γάρ, φησλ, δύναμιν 
έξελΟούσαν άπ' έμού, είκότως. Οί μέν γάρ προφήται 
ούκ είχον δυνάμεις άπ' αυτών εξερχομένας * χάριτι ρ bo.bant virlutem de 06 egredieiilem, sed graila Dei 

VER9. δ5·48. ε Et ait Jetus : Quis esl qui me le 
ligil? Neganlibus aiilem omnibus, dixil Poirus ct 
qui cutn i l l o eranl : Praecepior, turbae le contiiin-
gnut e l afflictani, et dic is : Quis me leligit ? E t 
dixil Jesu» : Teiigil me aliquis: iiain ego novi v i r -
luiein a nie exisst. Videne auiein mulier quod non 
laiuissel, iretneus vcnil ac procidii anio pedes ojug, 
e i ob qnam cauaam leiigissel eum, indicavit ei 
corain loio populo, e i qaemadmodum confesiim 
sanaia fuissei. A i ipse d i i i l e i : Confide, i i l ia : fidea 
tua to servavit. Vade curo pace. > Dorainus vofau& 
eiiam mulieris fldein omnibus manifesiain flcri, ut 
i iM ia io re t ejus flerent, et Jairutn majorem spcm 
de salule flliolae suae capere, quod clam faciuro erat, 
inanifesui, el quacrii quideio quit ipaum teiigertl; 
a i Peirus audacter ob inierrogaliooem banc euia 
reprehendens d ic i t : To i le comprimuni, c i dicis : 
Quis me leligil ? Non inielligebat auiem quid Jesu» 
iuterrogaret. Jetus euiio inierrogal, Quis me i e i i -
gi l? cuin lide, et non i ia sitnpliciver. Nam sicut 
330 Φ"* h a ^ 1 t u r e s aodicndi, alius varo aures 
babel, ei nou audil : ita alius quidem tangit 
cum fide, aliua eauieoi appropinqual qaidem pcdi-
bus, corde auieui procul oat. Rogat igilur Domi-
nns, non ignorane faclum mulieria, sed id quod 
dlcebam, u l e l fidem ejtjs aliit nioiutrarel, ei pr in-
cipi Synagogse spem bouam facerei. Rogai, el s p ^ 
dabileiu facit inolierem. Novi enim, inquil, v ir io-
lem exiisse a rae, nierfio. PropbeUe enim nou ha« 

γάρ θεού έθαυματούργουν. "ϋ δέ Ιησούς πηγή ών 
πανιδς αγαθού καλ πάσης δυνάμεως, έχει καλ δυνά
μεις άπ' αυτού έςερχομένας· Διπλή δέ θεραπεύει 
την γυναίκα ό Κύριος, πρώτον μέν τήν νόσον αυτής 
ίασάμενος, έπειτα δέ και τδν τρόμον τής ψυχής κα-
τ*σ?είλας, διά τού είπείν* Θάρσει, θύγατερ. 

4 "Έτι αύτοΰ λαλούντος, έρχεταί τις παρά τού 
άρχισυναγώγου λέγων αύτψ, ότι ΤέΟνΓ,κεν ή 
θυγάτηρ σου, μή σκύλλε τδν διδάσκαλον. Ό 
δέ Ιησούς άκουσα;, άπεκρίθη αύτψ, λέγων * 
Μή φοδού, μόνον πίστευε, καλ σωθήσεται. Έλ
θών δέ ε!ς τήν οίκίαν, ούκ άφήκεν είσελθείν ού-
δένα, εί μή Πέτρον, καλ Ίάκωδον, καλ Ίωάν
νην, καλ τον πατέρα της παιδδς καλ τήν μη-

PATKOL. Γ,α. C X X I I I . 

operabaniur miracula. Jesut vero cum fons essei 
omiiis boni et omuit v i r iu l i s , habei e l viriuleni a 
se egrcdientero. Nam dupliciier sanai nitilieretn 
Doiiiiuiie, primoin quidem morbum ejus tanaudo, 
<!citido liinorem animae ejus lollens per boc quod 
«iiiil: Confide, fllia. 

Yaas. 49 56. ε Adhoc illo loqoente venil quidaro 
n domo principis Synagogae, djcene e i : Ifortua esl 
iilia uia : noli vciare magisiruin. Jesus aaiem au -
diio boc verbo respondil pairi puellae: Noli limere, 
crede lanium, et salva erir. E i cum venissel in 
inum, non permisil iulrare secum quemi|uaiu n.^i 
Petrnm, et Jacobum,«el Joannem, el palrem ae 
iualrem piiella*. Flcbaul aulem omne*. el plangc-
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« 1 1 THEOPHTLACTl BULOAM.E ARCniEP. * ! 2 
ItfM i lUm. Al illi* d i x i l : Jtoliie flere, non « 1 » o r - Α τέρα. Έκλαιον δέ τ-Λντες, χαλ έχοπτοντο αύτ/,ν. \ι 
lua, ftcd dorntit. E l deriUcbnnl eum, scicatrt qnod 
tuoniM cttel* Ipte aitem tjcctis furas omnibos, 
apprebeiifa maiio ejat ctanuTit , dicettt: Padla , 
sargc. Κι r o t e m a et4 spirha* ej«i§, et wr rcx i i con-
liuuo, Μ j r m i l Uli dari ciboro. E t otupveruiti pa -
n*viet rjus. A l illa pnecepii c i i n e cai dicerenl 
quod faclon eral* ι Jeaoa a i audivit qaod d i x i t 

quidani ad arcbi&ytugogum : Ne vexes iiiafiUm», 
l i o c ett, IIO faciaa negoiitiin, oe addvc iUam: ιιοη 
exftpeciatil ui priuteps eynagoga ipti loqeerctar, 
* eJ prxvenii eiim t ne iorte dicerei arcbisynagognt: 
Νοιι opus habeo ie 9 jat* euim lualuoi facian esl, 
ecce mortaa e*t qoam tptrabainus a le lanaudam. 
Igilor ue quld lala dicerat ; incredulut en i a eral 
ei Jadaeut: pnetouletu iilem Cbr is iu* , d i c i l : Me " 
ilmeai, U Q i u c n creda : retpice ad molicrem banc, 
quafi aanguinis profiuvio l aboraT i t : Hlatn si Im iU -
iru fueria, aoo abembis . Cs lerum ex discipalis 
U u t o i o iairare aeeaisi peraiifii Joanueta et Jacobum 
ti Petrum, ot disdpulorom pnecipoot e l lacilur-
«o*. Kotebat araim boe miraculum aate lerepug r c -
tolari na l l i s , propier Jadcorani forUiae invidiam 
plaraque ex operiboi aoit occaliaa», oe iovidia t u o 
ceasi judicii fiereut rei. Hune ia m o d a a eiiam 
n o * qaoqoe facere oporlel, quaado quU nob&t i n v i -
dei, ue aperianiut ei noxlra booa opera, aed cure-
ttiuf uiiguoret, ue feriemet ipauiii, aosam prxbea-
juaa niagit Invidendi ac in peccatum niendi. Sed 

δι είχε * Μή χλαίεττ, ούχ άπέθανεν, άλλά χαδεδδει. 
Καλ χχτεγέλων αύτου, είδότες δτι άπέθανεν. Αύτδ; 
δέ έχβχλών Ιξω πάντις χαλ κρατήσας της χ*ιρ\ς 
αυτής, έφώνησε λέγων · Ί Ι παίς, έγείρου. Καλ επ
έστρεψε τδ πνεύμα αυτής, χαλ ανέστη παραχρήμα, 
χαι διέταξεν αυτή δοΟήναι φαγείν. Καλ έξέατηααν ο! 
γονείς αυτή;. Ό δι παρήγγ*·.λίν αύ.οίς μηδενι εί
πείν τδ γεγονός, ι Ό Τηοους άχουαας, ώς είπε τις 
πρδς τδν άρχισυναγωγον * Μή σχύλλε τδν διδααπα-
λον, τουτέστι, Μή ε (ς πόπους Ιμβαλε, μή μεταχινιι, 
ούχ άνίμείνε τδν άρχισυνάγωγον λαλήσαί τι πρ^ς 
αύτδν, άλλά πρόφθασα;, ίνα μή είπη ό άρχισυνά-
γωγος* Ού χρείαν σου Ιχω, ήδη γέγονε τδ χαχδν, 
ίδού άπέθανεν ήν προσεδοχώμεν δτι θεραπεύσεις, 
ίνα γούν μηδέν τοιούτον είπη · άπιστος γάρ ήν χαλ 
Ιουδαίος * προφθάσας αύτδν δ Χριστέ;, φησί* Μή 
φοδού, μόνον πίστευε, πρδς τήν αίμό^ουν, φη^λν, 
αποσκοπεί* έχείνην μιμούμενος ούχ αστοχήσεις. 
Μόνον δέ Πέτρον, χαλ Ίωάννην, χαλ Ίάχωδον άφίη-
σιν είσελθείν, ώς προκρίτους τών μαθητών, χαλ ώς 
δυναμένους σιώπησα ι τδ θαύμα. Ού γάρ ήθελε ν ίνα 
πρδ χαιρού άποχαλυφθείη τοες πολλοίς, διά τδν 
φθόνον τάχα τών Ιουδαίων, τά πλείω τών έργων 
αυτού συγχαλύπτων, ίνα μή τψ φθόνψ διαχαιόμενοι, 
χρίματος ένοχοι εΐεν. Όσπερ ούν χαλ ημάς δεί 
ποιείν, δταν εΓη τι; ήμίν φθόνων, ούχ όφείλομεν 
πρδς αύτδν άπογυμνούν τά κατορθώματα ημών, 
ίνα μή πλήττοντες αύτδν, ποχώμεν πλέον φδονείν. 

quoad tteri poieti, adiiiii debemut, ui ipfuoi laieaiil. ̂  ^ t \ ; αμάρτημα έμδάλλωμεν, άλλ' ώς οίον τε 
Cuiu aaieta Douiinut dicerei: Noa eai mortoa, ied απο*.δάζειν ώς άν λανθάνωσιν αυτόν. Λέγοντος δέ 
dormii, ei 3 3 1 vocaret rooneui toniiiuro, eo qood 
mortuaiu quasi ex toiuno autcitaturus eaaet: deri-
aoruat euni audienits, ul iieroiu aliquid accaderei 
uiiracoio. Ui eiitm potlea dicere non potaenl quod 
noo sil monua, sed dormierit : propter boe pertni-
«U ul priut deridereiur io eo quod dicerel, Νυιι est 
mortiia, tod dormii*: ul obiuraronlar ora voleu-
lium cmluuntiari. Utque adeo eniai cerla erat tr.ort, 
ut daridereai diceulam: Non est niortua. Ejeci l 
uutoni (oratoniiief, fortusedocent nos carera ioanis 
gk>ria siadio, ei nibil ad Oficalatioiieia facero : 
roriaate auiem ei docens quod, quaodo quit faclu-
rut etl uiiracula, ipae aou io inedio niuliorum, 

τού Κυρίου ότι ούχ άπέθανεν, άλλά καΟεύδει, χαλ 
τδν θάνατον ύπνο ν καλούντος, διότι έμελλε τήν τε-
θνηκυίαν άναστήσαι ώσπιρ έξ ύπνου, χατχγέλων 
αυτού οί άκούοντες, ίνα καλ μάλλον τδ θαύμα εΓη 
θαύμα. "Ινα γάρ μή Ιχωσι λέγειν ύστερον ώ; ούχ 
άπέθανεν, άλλ' ύπνωττε, διά τούτο ψκονό^ησε πρό· 
τερον καταγελασθήναι, έν τψ λέγειν δτι ούκ άπέθα
νεν, άλλά καθεύδει, ώς άν έμφραγώσι τά στόματα 
τών θελόντων συκοφαντείν. Τοσούτον γάρ άπέθανεν, 
ώστε καλ χατεγέλων αυτού λέγοντος δτι ούχ άπέθα
νεν. Έξέδαλε δέ Εξω πάντας, τάχα μέν πα ιδρύων 
ημάς άφιλοδόξους είναι, χαλ μηδέν πρδς έπΦεεξιν 
ποιείν. Τάχα δέ χαλ διδάσκων, δτι δταν μέλλη τις 

bed tolut « ι ηοιι impedilut asae debeat. Rodiii jy θαυματουργείν, ούχ έν μέσψ πολλών δεί αύτδν είναι. 
igiiur spiriius puel l* , οοη enioi aliaiu auiiiiain 
iuduxii, ted eaiu qua» a corporo avolarai, iieiuiu iu 
JpsiHii rediro fecil. Prscepi i auiem ut ei cibuin 
dareul, que couliriuaretur fldet ac veriias quod illa 
it*i»urrexihsei. Vowct eiiam e i sic iitielligi : San-
guiueui profluciiS esiomnia auima scaiuiians cruen-
lum peccaium ei aaDguiiiarium. Oume oiiim pcc-
caiuiu bouitcida esl, «l occisor anim;c. At si anrua 
couiigeril ve»ieiu, boc esl incarnationoui Je^u, el 
ciedider.l quod iocarualuisil Filius Dei, saDCtifica-
Liiur. E l si quis fucril priaccps Synagogoe, boc esl, 
lutfus qu» prarcit itiullis pcr cupidiuicm tt babendi 
siuuiutu €ot*giegaib, el segrodverii filia ejus, co* 

άλλ' Ιδιάζοντα χαλ άπερίσπαστον. Έπέστρσψσν ουν 
τδ πνεύμα τής παιξός* ού γάρ άλλην ψυχήν είσήνεγ-
χεν, άλλ' έκείνην τήν άπδ τού σώματος άποπτάσαν, 
ταύτην έποίησε στραφήναι έπ' αυτό. άιετάξατο δέ 
αύτϊ) δοθήναι φαγείν, πρδς πίστωσιν πλείονα χαλ 
βεδαίωσιν τού αληθώς αυτήν άναστήναι. Έστι δέ 
καλ ούτω ταύτα νοήσαι* αίμό^όους έστλ πάσχ ψυχή 
βλύζουσα καλ πηγάζουσα τήν αίματώδη άμαρτίαν 
καλ αονικήν. Πάσα γάρ αμαρτία φονεύς έστι χαλ 
σφαγεύς της ψυχής. Αύτη οδν ή ψυχή, άψα μένη τών 
ίματίων τού Ιησού, τουτέστι της σαρκώσεως αύταό» 
καλ πιστεύσάσα δτι σεσάρχωται δ ΊΠδς τού Θεοδ, 
ύγιάζεται. Κάν σρχισννάγωγος δέ τις είη, τσ*ι:έστι 
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νοΟς πολλών iv τφ σννάγειν τα άπδ πλεονεξίας Α gltaUo ocil icet: laniain invuccl Jesam ei credat, 
χρατών * νοσεί δέ αύτου ή θυγάτηρ, ή διάνοια λέγω, te •aivabiiur. 
μόνον προσκαλεσάσΟω τδν Ίηαούν καλ πιστευσάτω, 
χαλ σωδήσεται. 

ΚΕΦΑΑ. θ". 

Περϊ rrlc άχοστοΛής τών δώδεκα. Περϊ Ήρώδου 
οτι ήκονσε περϊ Ιησού. Περϊ τώτ χέντε άρτων 
ΜΟΪ τώτ δύο Ιχθύων. Περϊ της τοϋ Κυρίου έχ-
ερωτήσεως. Περϊ της μεταμορφώσεως τοϋ Χρι· 
στον. Περϊ τοϋ σεΛηνιαζομένον. Περϊ τών δια-
Λογιζομένων τίς μείζων. Περϊ τοϋ κωλυομένου 
δαιμόνια έΛαύνειν ύχό τών μαθητών. Περϊ τού 
μή αΐτειν τιμωρίαν εϊς τους μή δεξαμένονς 
αυτούς. Περϊ τού μή εχιτρεχομένον αχοΛον* 
0ειτ. 

ε Συγκαλέσαμε νος δέ τού; δώδεκα, έδωκεν αυτοί; 
δύναμιν καλ έξουσίαν έπλ πάντα τά δαιμόνια, χα\ Β 
νόσους θεραπεύειν, χα\ απέστειλαν αυτούς κηρύσσειν 
τήν βασιλείαν τού θεού, καλ ίάσδαι τούς άσδενούντας. 
Καλ είπε πρδς αυτούς · Μηδέν αίρετε είς τήν δδδν, 
μήτε £άδδον, μήτε πήραν, μήτε άρτον, μήτε άργύ
ριον, μήτε άνά δύο χιτώνας έχειν, καλ είς ήν άν οί-
χίαν είσέλθητε, έχεί μένετε, χαι εκείθεν έξέρχεσθε, 
χαλ όσοι άν μή δέξωνται ύμά;, εξερχόμενοι άπδ τής 
πόλεως εκείνη;, καλ τδν χονιορτδν άπδ τών ποδών 
υμών αποτινάξατε είς μαρτύριον έπ' αυτούς. Εξερ
χόμενοι δέ, διήρχοντο κατά χώμας εύαγγελιζόμενοι 
χαλ δερα-ιεύοντες πανταχού, ι Καλ εντεύθεν δείκνυται 
ή υπεροχή τής θεότητος τού Ιησού. Ού γάρ μόνον 
αύτδς έθαυματούργει, άλλά χαλ τοίς μαθηταίς ταύτδ 
τούτο έδίδου, χαί τοιγε ούχ άνθρωπου, άλλά θεού 
πάντως έστλ τδ τοιαύτα χαρίζεσφαι δώρα τοί; αυτού 
φίλοι;, άούς δέ αυτοί; έξουσίαν χατά τών πονηρών 
πνευμάτων, ούκ άχρι τούτου αυτούς περιώρισεν, άλλά 
και χηρύσσειν τδ Εύαγγέλιον προσέταξε. Αεί γάρ τδν 
διδασχαλίαν έγχεχειρισμένον καλ χηρύσσειν χαλ 
θαυματουργείν. Τό τε γάρ κήρυγμα διάτων θαυμά
των βιδαιούται, τάτε θαύματα διά τού κηρύγματος. 
Πολλολ γάρ πολλάχις θαύματα εποίησαν άπδ δαιμό
νων, άλλ' ούκ ήν τδ κήρυγμα αυτών υγιές. Αιδ ουδέ 
τ ά θαύματα αυτών έκ θεού * ούτω δέ απέριττου; αύ
τους αποστέλλει, ώστε ούτε άρτον βούλεται αυτού; 
αίρειν, ούτ' άλλο τι ών οί πολλολ έπαγόμεθα. Παραγ
γέλλει δέ αύτοίς καλ τούτο, μή μεταπηδά ν άπδ τού
του σίς εκείνον, άλλ' εις ήν άν οίκίαν είσέλθωσιν, 
ixtl μένε ιν, ίνα μή δόςωσιν άστατοί τίνες είναι καλ jy 
εύμχτάβολοι. Άποτινάσσειν δέ τδν κονιορτόν φησιν, 
έάν μτ) δέξωνταί τίνες υμάς, είς μαρτύριον έπ' αυ
τούς, τουτέστιν, είς έλεγχον αυτών καλ κατάκρισιν, 
δαιχνύντας αύτοίς δτι πολλήν δδδν δι' αυτούς άνύσαν-
τες, ουδέν άπ' αυτών κέρδος έσχον. Τινές δέ τδ μή 
βαατά£*ιν τούς αποστόλους, μήτε πήραν, μήτε 
£ά6δον, μήτε άνά δύο χιτώνας έχειν, ούτω νοούσιν, 
δτι Μ ή θησαυρίζετε. Τούτου γάρ σύμδολον ή πήρα, 
« ολλά αυνάγουσα * μήτε £άβδον βαστάζετε, τουτέστι, 
μ ή Ουμώοεις καλ πληκτικολ γένησθε, μήτε άνά δύο 
χιτώνας έχετε, άντλ του, ποικίλοι τίνες κατά τδ ήθο; 
χαλ διπλοί τάς γνώμας τυγχάνετε. 

ε "ΙΙκουσε δέ Ηρώδης ό τετράρχης τά γενόμενα 
6*5* αΟτου πάντα, καλ διητ.όρει, διά τδ λέγεσθαι ύπό 

C A P L T IX . 

Οε αιαείοηε duodidm apottoiornm. Οε Ηετοέε quo* 
άε Chrino audiwil. Οε ηηΐηαεε pamOMi et duobxg 
pi$cibu$. Οε υαεηοαείίοεε thmud. Οε Trow/iaa-
τείιοηε Ckri$U. Οε Lanaiko. Οε ditctpiamibus. 
quU major. Οε εο qui ab apoutoiii prokibiiui εϋ 
ερεετε aesmonia. Quod non άετεεί windiclon σαα?-
τετε άε U$ qni εχείμετε hospilio nolunl. Οε non 
commitia $tqucia. 

Y i a s . I - 6 . ε Cum auiem convorasaei duodecitn, 
d<dil illis poiestaieiu el auctoriiatem super omuia 
dxmonia, et ut morbot saaarent. E t roisii illos ut 
prsedicareni regnum De i , et sanareni iufirmoe; e i 
aii ad iltos : Ne quid tuleriut in viam, neque v i r -
gam, neque poram, neque panets, neque pecuniam, 
uequo bioas tunicaa babeadt. E t i n qoamcuuque do-
moai ioiraveriiia, illic tnanaia, atque illiuc exeaiis. 
Έχ quicuoque non receperinl vos, exeuniei de c iv i -
laie illa, eiiam pulVerom ο pedibus vetiris excuiite, 
in lesiimoniuiu adfersus illoa. Egrexsi auiem c i r cu -
mibanl per casiella, evangelixanles ©l coranles ubi-
que. » E x Itoc loco oatenditur excelleniia deilalia 
Jesa. Noa enim ipse 332 'aniaai miracula iac i i , 
xed et discipulit boc coucedii. Uilqoe boc noa bo-
tninis, aed Dei fuerit laula ac Ul ia dona prasUre 
s u h aiuici». Dana auteni eit polesiaiem conira ma-
loa spiritos, non illo conlentut fuii, sod jaasii eiiain 
EvangeJium prtcdicare. Docel euira a l i s cui coacre-
dita eai docCriaa, e i pnedicare e l miracnla agere 
debeai. Tunc enim pnedicatio por miracula confir-
maiur , miracula aoiem per praedicationeio. Mulii 
enim mulia mtracula per daiffiooea fecenint, quo-
rum prredicalio tana noa fuit, et roiracula eorum c r 
Deo non fuerunt. lta aulem ab otnni re saperflua 
nudat, ut neqae panero eoa ferro velit, oeqae aliud 
quid, qua* pleriquo teeuia lollunl. Porro pwccipil eis 
ei boc, ne a loco in locum tratuilianl, ted i n quaui-
cunque doiuaui i i i iraverial , in illa roaneani, IH ne 
videanlur iucoasuules e i mobiles. Pulverem vero 
exruiieudum dicii , §i BOQ receperint voa, io les i i -
mouiuro illis, boc esl , in reprebensionem ipsorum 
ac condemnaiioaem, osiendeulea e i i quod multum 
iiineris propler eos confecfrinl, nQllomqae inde 
lncrum babueriut. Quidam auiem sic inlelllgtiiit 
aposioloa non gesiare vel virgam vel peram, e i nec 
tuuicas doas babero : Ne tbesaurizeiis; cnjus sym-
bolum pera, qaae mu lu congregel : neque virgatn 
gesteiis : boc est, ue silis liuportuoi, e fad verbe-
raudum proni : neque duas luuicas babealif, boc 
esi, no siiis duplices animo, ac varii taoribus. 

VtBs. 7 - 9 . ι Audivii auieiu Herodes leirarcba 
ouiitia qu;c (iebaiu ab eo, et bxsi iabal , oo quod 
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• i i i ; f rc lur a qiiihusdnm qnod Joannes surrcxissei a Α τίνων οτ ι Ιωάννης έ γ ή γ ε ρ τ : έκ νεκρών, ύπΣ τ ί νων 
i ! inr iu 's : a quibuscl.itii vcro quod Elias apparuissct 
;tb aliis autcm qitod proplicla quispiam ex a i v i qu i i 
s i r r c x i s s t l . E i a i i Uerodct : Joauneiii cgo dccoi-
l:tvi : quig auicui isle dc quo cgo lal ia audio ? E l 
4j!i;crubal vidorc cum. » l l i c Uerotlee parvtis f n i l 
l i l ius l l agn i qui piieios ocr idcr . i l . Nam ille quidctn 
i cx f u i l , bic aul« ni l c l i a txba . Dubitabat de Ch rU ο 
q:iis essri. Joamieiti quidem, i i i qu i l , cgo decoliavi : 
v i si qii ideiu Joamics excitatus e&l cx nioi lu is , o iu-
nii ;o \istnii i l lu in agnoscani. Quacrebai c i i in i videre 
LMiiti. Vide auiein qnod Hebrafi crranics opinaban-
n i r , rcsurreciionem i i ior tuoruin io camal i v i u i u -
i t i ra in , alque ίιι cibo et potu : reeurrcciio enim noo 
it i cibo re l polu vel caruali vi la e r i l , sed qui resur-
g u m , sicut angeli Dci versanlur. 

VEOS. 1 0 - 1 7 . c E l revcra i aposioli narraveruul i l l i 
q i ixc i i i ique feceraoi. Et assumpiis iUis secea&il 
seoisum iu locuin dcscrtuiu civi lat is quae vocatitr 
lteibsaid.i. Quod cum cognovisseul turbae f secuiae 
smit i l lu n , ei excepiteos, c i loquebalur i l l i t de re-
guo Dei, e l eos qui curalione ind igcban l , sauabal. 
Di i t f autcni cospcrat declinare, e l accedcolea duode-
citn d ixerun i i l l i : Diui iuc l u r b a i , u l e imie i in 
«aslclla \ ill.isque vicinas d i v e r l a n l , 333 e l i n v e " 
niaa i escas, qnia bic in loco dcserlo sumus. A i l au -
lcn i ad illos : Yos dale i l l is manducare. A t i l l i d i x o -
r u o l : Nou suul nobis plus quam quiuque panee, 
i i dua piaces, nisi noa eaxnus ei emamut iu omneni 
l i i inc populuni esias. Eraut autein fere quinquies 
tni l le . A i i :»u eui ad diicipuloe SPOS : Facite il los 
discumbere iu singulo discubilu quinquagenos : a l -
qnc i ta ieccrum, e l feccrunt oronea discuQibero. 
Arccptis itaque quinque pan ibu i , et duobm pisci-
bus, sublaiis in roeluin oculis, beuedixi l i l l i s , et fre-
g i i , distr ibuiique discipulis u i apponereui lurbae. 
Κι comedcrunl oimies, e l sa lu ra l i sun l . E l eub-
la iu iu esl qtiod snperfuit i l l i s , fraginenlorum co-
pbiu i duodeciui. ι I i descrtum locum abi l Jcsus, 
qtiouiaro iniraculuui panum ib i f ac lurnt era l , ut ne 
qois dicere possit, quoaiaiii prope fuer i l civiias unde 
p u u s a l la i i . Docuil auleni lurbas e l sanavil : u l ιιι 
discas quod pbilosopbia uoslra verbo ei opcrc cou* 
s (ct , e l ncquc diceiida s in l qua3 facere non l i c e t , 

6 i , δ*τ·. Ηλίας έφάνη. "Αλ/ι δέ, δτ: προφήτης είς 
τών αρχαίων ανέστη. Κα\ ε*<τεν ύ Ηρώδης · Ίιυάννην 
έγώ ά-εκεφάλίσα* τ ί ; δέ έστιν ι,υτος, π=ρΙ ού έγώ 
ακούω τοιαύτα ; Κα\ έζήτει ίίειν αυτόν, ι Ούτος ό 
ΊΙρώδης ό μικρδς ήν, δ υίος τού μεγάλου Ήρώδου 
τού τά βρέφη άττοκτείναντος. Εκείνος μέν γλρ βα
σιλεύς ήν, ούτος ίϊ τετράρχης · διηπίρει δέ τ.ερι 
Ιησού, τίς αν εΓη. Ίωάννην μέν γαρ , φησ\ν, έγιο 
άπεκεφάλισα, και εΓπ;ρ ό Ιωάννης έστ\ν εγερθείς Ιχ 
νεκρών, πάντως ίόων αυτόν γνωρίσω. Έζήτε ι γαρ 
ίδείν αυτόν. "Ορα δέ ότι οί Εβραίοι έδίξαζον άνάστα
σιν νεκρών έν ζωή σαρκική, κα\ έν βρώμασι και 
πόμασι, κακώς δοξάζο^ες. Ή γάρ ανάστα τις ούκ 
έν βρώσει κα\ πόσει, ή ζωή σαρκική, άλλ' ώς άγγε-

Β λοι θεού, ούτω διάγουσιν. 
• Κα\ ύποστρέψαντες οί απόστολοι, -διηγήσαντο 

αύτφ δσα εποίησαν. Κα\ παραλαβών αυτούς, υπεχώ
ρησε κατ' ίδίαν είς τόπον έρημυν πόλεως καλούμενης 
Βηθσαίδά. Οί δέ δχλοι γνόντες, ήκολούδησαν αύτψ. 
Κα\ δεζάμενος αυτούς, έλάλει αύτοίς περ\ τής βασι
λείας τού Θεού · κα\ τούς χρείαν έχοντας θεραπείας 
ίάτο. Ή δέ ήμερα ήρξατο κλίνε ι ν · προσελΟόντες δέ 
οί δώδεκα, είπον αύτφ * *Απόλυσον τούς όχλους, ίνα 
απελθόντες είς τάς κύιλφ κώμος κα\ τούς αγρούς, 
καταλύσωσι, κα\ εύριασιν έπισιτισμδν, ότι ώδε έν 
έρήμφ τόπψ έσμέν. Είπε δέ πρδς αυτούς· Δΐτε αύτοίς 
ύμείς φαγείν. Οί δέ είπον· Ούκ είσ\ν ήμίν πλείον ή 
Γ ί ν ε άρτοι κα\ Ιχθύες δύο, εί μήτι πορευθέντες 
ημείς , αγοράσωμε ν είς ττάντα τδν λαδν τούτον βρώ-

^ ματα. ΤΙ1σαν γάρ ώσ·\ άνδρες πεντακισχιλ'.ο·.. E U e 
δέ πρδς τούς μαθητάς αύτοΰ · Κατακλίνατε αύτοΰς 
κλισίας άνά πεντήκοντα. Κα\ εποίησαν ού τω , κα\ 
άνέκλιναν απαντάς. Λαβών δέ τούς πέντε άρτους χΛ 
τούς δύο ίχθύας, άναβλέ^ας είς τδν ούρανδν, εύλ'-
γησεν αυτούς, καί κατέκλασε, κα\ έδίδου τοίς μαΟη-
ταίς παρατιθέναι τφ δχλφ, κα\ έφαγον, κα\ έχορτά-
σθησαν πάντες, και ήρθη τδ περισσεύσαν αύτοίς, 
κλασμάτων κάφινοι δώδεκα, ι Είς έρημον τόπον 
άπεισιν ό Ιησούς, επειδή τδ τών άρτων θαύμα τ ε -
λέσαι έμελλεν, ίνα μή έχοι τις λέγειν, δτι εγγύς ού
σης πόλεως, εκείθεν άρτοι ήνέχθησαν. άεξάμενος ούν 
τούς Οχλους, έοίδασκέ τε κα\ έθεράπευεν, ίνα σύ μά
θη;, οτι ή καθ* ημάς φιλοσοφία λόγω κα\ πρά ξη 

uetjue facienda quae dictu absnrda. Inc l i iun te auleni [> μερίζεται, καί ούτε δεί λέγειν άπρακτα, ούτε π^άτ-
<!ίυ diacipuli incipientos fleri bumaniorcs e l ofOcio-
biores, i i i iseroniur lurb is , e i Uicunl : DimiUo eas, 
boc es(, sana ci l ius infirinitatcs i l l o ru in , imple pet i -
tiones i l l o rum. Doniiuus auleni ad diseipulus d i -
cons : Daie i l i is vos quod edant, ιιοιι ignorans disci* 
pnloruui inopiam |ioc dic i t , scd i n c i u r e volcits u l 
( i icaii l quol pauen sibi s i n t , u l sie commonsiretur 
ui i raculum tnajus, indicaiuibus i l l is palaiu nuniuruiu 
p:uiuit!. Quoil a i i lcm d i c i l , Faciie illos discuaibcre 
in siugulo discubilu quinqua^i i i la , oslcndi l qtiod 
opurleal el iatn uos quamlo ali'.|ucm bospiiio exci;»i-
ιιιιι>·, e l faccre ipsum rccumbere, et in eum oflio.o-
sos esse. Porru suspiciendo in c t e l om, monslr.a 
q;;od ui»aJ i ca lur i , Dco gratias agorc dcbeaiuti?. ihn 

τειν άλογα. Κλινούσης δέ της ημέρας , οί μαθηταλ 
φιλανθρωπότερον ήδη άρξάμενοι έχειν κα\ ποιμαντι-
κώτερον, κατελεούσι τούς δχλους, καί φασιν * Ά π ό -
λυσον αυτούς, τουτέπι , θεράπευσον τάς ασθενείας 
αυτών τάχιον. Πλήρωσον τάς αίτήσεις αυτών; Ό οέ 
Κύριος πρδς τούς μαθητάς λέγων- Δότε αύτοίς ύμείς 
φαγείν, ούχ ώς άγνοών τήν άπορίαν φησιν, άλλοι 
βουλεμένος παρακινήσαι αυτούς, ίνα είπωσι, πόσους 
άρτους Ιχουσι, κα\ ούτω δειχθή τδ θαύμα μέγα, έ χ 
τής ομολογίας εκείνων, δειχθείσης τής ποσότητος τ ώ ν 
α ο των. 1δ οε, Κατακλίνατε αυτούς κλισιας άνά π ε ν 
τήκοντα, δείκνυσιν δτι δεί ημάς, όταν τινά ξενοδοχόν-
μεν, κα\ καχακλίνειν αύτον, και πάσης επιμελείας 
ός ούν. 'Αναβλέπει δέ είς τδν ούρανον, δεικνύων ήμΐ * 
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όταν μέλλ6>με> ν α γ . ι ν , ε υ χ α ρ ι σ τ ί α ς τ ω θ ε ω ά ν α π έ μ - Λ :»»!<;ιιι discipulis, νΛ ί ΐ ϋ dciii-lc l u r b i s , ul uc u b l i v i -
r.uv. Δίδωσι δε τοις μαΟηταίς, εΤΟ* ούτως έκ:ίνοιτοίς 
δχλοι,*, Γνα μή :πιλάΟωνται του θαύματος, άλλ* άνα-
μιμνήσκωνται τούτου, ένΟυμούμενοι δτι τούς άρτους 
είς τάς χείρας αυτών Ιλαβον. Τδ δ! περίττευμα ήσαν 
κοφινοι δώδεκα, ινα μάθωμεν πόσον ή φιλοξενία 
δύναται, Υ.Λ\ πώς πληθύνονται τά ήμίτερα, δταν 
παρέχω ντάι τοις δεομενοις. ΕΓρηται δε περ\ τούτων 
πλατύτερον εν τω κατά Ματθαίον. 

ι Και έγένετο έν τφ είναι αύτδν προσ*υχν:\ον 
καταμό\·ας, συν!*σαν αότω ο: μαΟηταί. Κα\ ϊ~τρώτη
σαν αυτού;, λίγων · Τίνα με λεγουσιν οί δχλοι εΤναι ; 
Γ.· οϊ άποκν.ΟΙντες ε!:τον · Ίωάννην τδν Βαπτιστήν · 
άλλο: δε Ήλίαν, άλλοι δ' οτι προφήτης τις τών 
j^/αίων άνίστη. Είπε δ̂  αύτοι; · 'Γμείς ^ i , τ · ν α ί 4 6 

sran iur mir . tcu! i , sed mestioroa ejus s int , ro£'U4iilu& 
qmid paucs in manus si i tnpscrinl . Suporfuerui i l a u -
ic-m copbinl d iux lec in i , ιιι tliscaimis qaa tum posst 
bo»pil:iUtas, e l qiiod iio^lra nuihip l iceniur n i m s«p-
juV.iiatous hni igcMibus. Dicttitn e - l aulcm dc bit» 
hitius in bis (\i\x dicla sunt apnd MaltbaMim. 

VKR-Ϊ. 1S 22. ι Ει factnin r s l c«m solus t»-.si»i 
oraim, cranl m m i!lo c l dis<ipi . l i , inlcirog:ivit»|iift 
il!«>s diccns : Q.iom iiie d icnnl e^sc mrb*c? Αι i l t i 
rospo?iicri inl e l d i xe r tm i , Joanuein Bapi is iam, a l i i 
aiucm El iam, a l i i voro quod imus propbela de a i i l i -
quis sur i cx i t . D i x i i auiem i l l is : Yos ametn qt icm 

λέγετε είναι; "Αποκριθείς^ 6 ΠίτροςεΤπε' Τδν Χρι- Β inc cssc d i r i i i s ? Heepoiulens Siinon Peirus d i x i f , 
Cl i r ts lum i l lum Dei. A t i l le comnijuatus ίΙΗκ praece-
pit nc cui diccrciK boc, dicene : Quia oporte l F i l i u n i 
l iommis iuulta pn i i , c l reprobari a senioribus e.l 
priucipibus sacerdotum c i acribiu, c l occ id i , e i l e r -
l ia die rcsargere. ι laierrogans discipuloa Doininu?, 
non s la l im interrogai eos qaid ipsi 334 d i can i , 
erd prius vulgi e l dcinde etiam ab eis i l lor tnn seit-
tont iam. Hoc aniem fac i l u l osletidal hnprobam 
n i i i l l o rum de sc optn ionom, c l disr ipulos in verant 
I tansfcral : id quod e l facluii i e?l. Cu»n enim d ix is -
seul discipulf, quod a l i i quidem Joanucni, a l i i vc io 
El ia in l ed tce re i i i , ipsc i n t c r r o g a i : Vos autem, boc 

στ>; τοΰ θεού. Ό δί έπιτιμήσας αύτοίς, παρήγ-
yc./s μηδενι είπείν τούτο, είπών, δτι Δ: ί τδν λ'ίδν 
τού ά-Ορώπου πολλά παθείν, κα\ άποόοκιμασΟήναι 
άπδ τιΐ.ν πρεσβυτέρων, χι\ άρ/»ερίων, κο.\ Γραμμα
τέων, κ α: άποκτανΟήναι, κα\ τή τρίτη ήμερα εγερ-' 
Οηναι. » 'ΕριΛτών τους μαΟητάς ό Κύριος, ούκ εύ-
Ο.ω: έριοτα τί λέγουιιν αύτο\, άλλά πρότερον τ ; ν 

λαού γνώμην, ε*θ* ούτω τήν αυτών εκείνων. 
Τούτο δε ποιεί, ώς άν άδόκιμον άποδείςας τήν τών 
Τλ'λλων πΐρ·. αύτοΰ φήμην, μεταιτήση τούς μαΟητά; 
εΙς τήν αληθή ύπδληψιν. "Ο δή κα\ πέπρακτσι. ΕΙ-
•:··'>/των γαρ τών μαθητών, δτι Οί μεν Τωάννην, οί δε 
Μλίαν αε λέγουσιν, αύτδς Ιρωτ^Ι* 'Τμείς δε , τουτ
έστιν, Ύμεΐς οί διαφίροντε 
τΛ Ιζαίρετο:, τίνα 
α ν λοιπών, καί στόμα πάντων γενόμενος , ομολογεί 
ι»ύτον είναι τδν πάλαι κηρυττόμενον Χριστδν τού 
tfvyj. Ού γάρ είπί, Χριστδν τού θεού, άλλά, τ ΐν Χρι-
στον τού (ίεού μετά τού άρθρου, ίν* δήλωση δτι αυ
τ ό , :στιν ό κυρίως Χριστδς τού θεού. ΙΙολλοΙ μεν 
γ ; ·ρ έχρίσΟησαν , άλλ' ύ Χριστές του θίού εΤς κα\ 
μόνος Ιατίν. 

< "Ελεγε δε πρδς τ.Λντας · Κι τις θέλει οπίσω μου 
έ>0είν, άπαρνησάσθω έαυτδν, κα\ άράτω τδν σταυρδν 
αυτού καΟ' ήμέραν, κα\ ακόλουθείτω μοι. "Ος γάρ άν 
Οτλη τήν ύυ/ήν αυτού σώσαι, απολέσει αυτήν, δ; δ' αν 
ά πολέση τήν ψυχήν αυτού ένεκεν έμού, ούτος σώσει αυ
τή ν . Τ ί γάρ ώ ;ελείται άνθρωπος χερδήσας τδν κόσμον 

C8l, qui pnecell it is alios, qu i e lcc i i , quique p r x c i p u i , 
αφέροντε; πάντων, οί έξειλεγμένοι, ^ ipiem mo csse dic i i is? Ante alios auleni Pclrus pro-
με λέγετχ ; Ό δε ΙΙετρος προπηδά *\ϊ\\ι% ct laclus oiuniut i i οε, fa le lur i l lu in cssc C h r i -

slnm Dci , qui o l im pr»riic:tl«is fucra i : Non et i im 
d i x i i la iUt im, CbrUtuin Dei, sed, C l i r i s ium i l i tnn Dei, 
i i i m ar l iculo , u ldec la re l quod ipsa s i l proprie C l i r i -
yliis Dei. Mu l i i eui i i i unc l i fuc run l , sed i l le Cbr is iua 
Uoi uniid c l solus est. 

VLUS. c 23- i7 . c Diccbal auloin ad oninea : Si quis 
v u l i posi nic venirc, abnegel sotuci ipsum, c l l o t l a l 
(TUreni suain quu i id i e , e l seqiial i ir nte. Qui o i t i iu 
vuluer i l auiiuani suam salvain laoerc, pcrdol i l lani .* 
qui vero pcrd i i l e r i l ai i i tnam siiaui propier me, 
salvam facicl i l l am . Quid enim pro f ic i l b o i i i o , s i 

ύλον, έαυτδν δε άπολέσας ή ζημιωθείς ; "Ος γάρ άν D lucretur univcrsum mui id i im, se auieit i ipsuui per-
έπαισχυνΟή με κα\ τούς έμούς λόγους, τούτον δ Υ ίδ ; 
τ ο ΰ άνθρωπου έπαισχυνΟήσεται, όταν Ιλθη έν τή 
δο^η αυτού και του Πατρός κα\ τών αγίων αγγέλων. 
Λ ε γ ω οϊ ύμίν αληθώς, είσί τίνες τών ώδε έστηκότων, 
Γ,Ϊ fjj μή ,εύσο)>ται θανάτου, Ιω; άν Γδωσι τήν p a j i -
>.s:av τοΰ θ^ού. ι Επειδή περί εαυτού είπεν, δτι Δεί 
τ&ν Γίδν τοΰ ανθρώπου πολλά παθείν, έπιφ!ρει κα\ 
j-.οινόν τ ι κ/\ καθολικών, δτι ού μόνος έγώ θάνατον 
C ;:οστήσομαι, έλλά γάρ κα\ πάντες οί βουλόμενοι 
άκολουθείν έμοί, όφείλουσιν εαυτούς άπαρν^ίσΟαι, 
μ τδ τμ ίαν κοινωνίαν έχοντες πρδς τήν σάρκα, άλλα 
}:αταφρονοΰντ·ς εαυτών. Σταυρδν δέ ενταύθα λέγει 
il/ ύάνατον τδν έπονε.'διστον 2τερος γάρ θάνατος 
• ύ.. η ν J :ως άδοξος ώ; ό όιά σταυρού. Λΐΐκ'.υσιν ουν 

i l a l , au l j ac turam lui ipeius faciat? Nam quem niei 
p i idner i l e l meoruui sermouum, bunc F i i ius bomi -
nis erubescel cuin venerit i u majeabite tua e i Pa-
t r i s , et sai ic iorum angcloruin. Dico aulem vob>$ 
vere, quod suni quidam bic slantes, qu i non gusia-
bun l l u o r i e i i i , douec vidcaul n g n u i n Doi. > Quo-
niaiu de soipso d ixcra t , quod oporleai F i l iu in bomi -
nis mul ia p a i i , iufert cooimuue quoddain ac genc-
ralc, quod i ion solus ego nior lctn busliuebo, scd c t 
omiscs qui me volt iut sequi, dcbenl seipsos abao-
garo , nul lam roniniui i iooei i i cum carne babcn lcs , 
hc.l drspicicntes scipsos. Crnccm auicm d i c i l boc 
loco morlem contoui|Uissiuiani : nnlla e i i im mots 
tani ih^picabil is fu i l sicut crucis. O d e u u l i luque 
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qnod t i qnis volaorH « jw ditcipvlos etse, mori do- Α δτι *f τις βέλει μαθητής αύτοΰ ttvat, άποθνήσκειν 
bot οοο fflorios* morie, sed coaieaiptibili 9 d f ical 
eoodafaoaiat oecidi. Qaooiam intem multi Igaomi-
nioaa oHMto octldaolar, ted ticut lairooat ac male-
fatora*9 propteroa adjWl boe 9 et aaqoator me, 
hoe ett, omoen virtoteoi exercotl. Qai eniai T O -
luerit aahaaai suam sarvara 9 perdet Hlam, boc est, 
qai Toloarit vitere j u x u mttodan, hlc oeddii awi-
oiam. Erubesclt Cbristara qoi d i c i l : Qaomodo crt> 
dam Ιο oruoilxam e i ilhiioni DeatnT ei tcnoooct 
illioi orubo*eU,qui Evangolii timpiictUiatt) Irr idei : 
u t a n auieoi erabetcot et Dofoinut in gioria saa, 
boc t t t , \m sarando adveoto. Quod aoUm dfcit, booe 
oonsnm babet: sicut §i qois paterfamilias habei ter-
vura malota, erabeocil oomiaare iilaai tervon pro-

οφείλει ούχ Ινδοξον δανατον, αλλ* Ιπονείδιστον, ώς 
κατάκριτος φονευόμενος. Έπε\ δέ πολλοί φονεύονται 
μέν έπονειδίστως, αλλ9 ώς λησται χαλ κακοποιοί, 1<α 
τούτο προσέδηκε τύ, Καλ άχολουδείτε* μοι, τοντέατι» 
πάσαν άρετήν μετερχίσδω. "Ος γαρ άν δέλη τήν ψυ
χήν αδτού αώααι, απολέσει αυτήν, τουτέστιν, δ; άν 
δέλη ζήσαι χατά χόσμον, ούτος άποδανείται χατά 
ψυχήν. Έπαισχύνεται δέ τδν Χριστδν, δ λέγων, δτ?. 
Πώς πιστεύσω εσταυρωμένο» Θεφ χα\ Ιμπαιχδέντε; 
άλλά χαλ τούς αυτού λόγους Ιπαισχύνεται, δ τήν τού 
Ευαγγελίου ίδιωτείαν διασύρων. Τοιούτον οδν έπαι-
σχυνδήσεται δ Κύριος έν τή δόξη αυτού 9 τουτέστι, 
τή δευτέρα παρουσία. Μ δδ λέγει τοιούτον έστιν 
"Οσπερ έαν τις οίκοδεσπότης Ιχη δούλον πονηρδν. 

priam, i l i e i ego, Joqait, embetcae uataioart B αίσχύνεται δνομάσαι τούτον δούλον οίχεϊον, ούτω χαι 
Ιγώ, φησιν, αίσχυνδήοχμαι δνομάσαι δούλον έμδν, τδν 
άρνησάμενόν με. Έχ«\ δέ είχαν άνω, δτι *0ς άν 
άπολέση τήν ψυχήν αδτού, σώσει αυτήν, δέλων δείξαι, 
ποίων άγαδών καταξιούνται οί τοιούτοι, fqoiv * Είσί 
τίνες τών ώδε, ο! οδ μή άχοδάνωσιν Ιως άν ίδωσι τήν 
βασιλσίαν τού Θεού, τουτέστι, τήν δόξαν δν { μέλ-
λουσιν Ισεσδαι οί δίχαιοι. Τούτο δέ εί«ε παρ\ τής 
μεταμορφώσεως. Ή γάρ μεταμόρφωσις τύπος ήν 
τής μελλούσης άνω δόξης, κα\ ώσπερ Ιν ταύτη ήστρα-
ψεν δ Ιησούς παραδόξως, ούτως αναλόγως τότε οΙ 
δίχαιοι λάμψουσιν. Είσιν οδν, φησλ, τινές, Ιωάννης, 
Πέτρος χαλ Ίάκωδος, ο! ού μή φδάσωσιν άχοδανείν, 
Ιως άν ίδωσιν έν ποία δόξη Ισονται οί Ιμέ ομολό
γου ντες. Ίδωσι δέ τούτο Ιν τφ χαιρφ τής μεταμορ-

sorvoni n e o n eum qoi abooga?erit nie. E t qolo 
aopra dixit : Qui perdit aoiiaam aaato, salvabil H-
Uw ; voieotmoDttrare qottoia booa u l e s mareao-
tor 9 d i c i l : Soni qoidan ex blt qni bie nmt, 
qui ooo morieolur donee viderint regoooi D d , boc 
esi, gloriaro. io qoa fbluri sool Josu. Uoe aolen 
diiil de tranftfigfiraliooe εαα. Traotfigorallo cobn 
Ognra foit fvtor» gloria : d tlcol io bac Jetos mU 
robiliior raigorevii, l u pari fonoa laoc e l jasi i fuU 
geboot. Sooi i§ i iar qoidaai, ioquit, Joaooea, Jacobot, 
e i Poirot, qoi ooo praoccoptlNioUir tnorfo» dooee 
viderint io qoo glorit (oiori soot qoi too cooilooior. 
Vidoruot auiem boc io iraittflguralioiie. 

φωσεως. 
ε Έγένετο δέ μετά τούς λόγους τούτους ώσε\ ήμέ

ραι δχτώ, χα\ «αραλαδων Πέτρον, χαι Ίωάννην, 
χαλ Τάχωδον, άνέδη είς τδ δρος αροσεύξασδαι. Κα\ 
έγένετο, έν τψ ιτροσεύχεσδαι αύτδν, τδ είδος του 
«ροσώπου αυτού έτερον, χα\ δ Ιματισμός αυτού λευ-
χδ; Ιξαστράπτων. Κα\ ίδού άνδρες δύο συνελάλουν 
αύτφ, οίτινες ήσαν Μωσής χα\ #Ηλίας, ο! δφδέντας 
έν δόξη, Ιλεγον τήν Ιξοδον αυτού, ήν Ιμελλσ ιελη-
ρούν έν Ιερουσαλήμ. Ό δέ Πέτρος χαί οί σύν αύτφ, 
ήσαν βεβαρημένοι ύχνω. Διαγρηγορήσαντας δέ, εΐ· 
δον τήν δόξαν αυτού. ΚαΙ τούς δύο άνδρας τούς 
συνεστώτας αύτφ * χάι έγένετο Ιν τφ διαχωρίζεσΟαι 
αυτούς άκ' αυτού, είχεν ό Πέτρος πρδ; τδν Ίησούν * 

unum l los l , el αιιιιπι E!iae9 nescions qoid diceret. D Έπιστάτα, καλόν Ιστιν ημάς ώδε είναι, χαλ ποιή-

ΤΒΙ · . 28-56. ι F ie iom ββΐ αοΐοοι ροαΐ hmt verba 
fere dkbot ocio, e i aisompail Petraro el Joaooaai 
et Jieoboni, e l itceadii in taooietn ot orarol. E l 
facta est, dom oraret, speciet valiui cjus i t i i , e l 
vetlitos ejas albog et refalgent. E l eece doo viri 
loqoebanior com Wo, qui eraut Mosot et E l i t t , 
qoi visi lo majesiaie dlcebanc eioeaeom ejot qui»ro 
compleiorot erat. Poiraa yaro a i qai caaa illo 
crant, gravati eraot somoo. Experrodi aolem vida* 
runi majesiattm ejoa, ot dooa viroa qoi aiabaoi com 
illo. E t factum e i i e a n diteodereoi ab Ulo, a i l 
Pelras ad Jesum, Pntceptor 9 bonom ett oos bic 
m e , ei facianiot trla tabernacula, unum tibi, et 

I Ixc auieui illo loquen^e facia est nubes, tl obutn-
bravit eo$. Timoeroot aulem intraniibus illis in 
tiitbem : et vox facla eai denube, diecns : l l ic esl 
Filius-meus dilecias, ipsuin audiie. E i duin Ocrel 
vox, inTcntas esi Jceus tolna, e l ipsi tacuerant, βι 
nemiai dixemoi in illit diebus qoidqnam ex bis 
ouac videraai. ι Maiibxus dicii sex dies transisae 
post soroionea bos, el tuae Jcsum aacendissc in 
moniem. Loras aut^m dicil oclo Iransisse. fiaot 
ille solai dics inlermcdias dicit : Lucas aulcin non 
inlermedias solas, »cd el diem qua dicli suu( scr-
iiioiics illi, ct dicni qtia facta osi iran^iiguralio. 
Aosi imp^ii aitlcin I r os bt>lu.> , I*ctriun. u i p o t c sc 
' i l i ; . c i i t c i i ) , J f J i i u c i u a iUni » , u t ^iiin q»irm dili^*« 

σωμεν σκηνάς τρείς, μίαν σο\, κα\ μίαν ΙΙωσεί, κα\ 
μίαν ΊΓλία, μή είδώς δ λέγει. Ταύτα δέ αυτού λέ
γοντος, άγέ ετο νεφέλη κα\ έπεσκίασεν αυτούς. Έφο-
6ή6ησαν δέ Ιν τω εκείνους είσελΟείν είς τήν νεφέ-
λην, κα\ φωνή έγένετο έκ τής νεφέλης, λέγουσα · 
Ούτος Ιστιν ό Υίός μου 0 αγαπητός, αυτού άχούετε. 
Κα\ Ιν τω γενέσθαι τήν φωνήν, ευρέθη δ Ιησούς 
μόνος, κα\ αύτο\ Ισίγησαν, κα\ ούδενΐ άπήγγειλαν 
Ιν Ικιίναις ταίς ήμέραις ουδέν ών έωράχαστν. · 
*0 »Αέν Ματθαίος Ιξ ημέρας φησι δαλνείν μετά 
τούς λόγους τούτους, κα\ τότε τδν Ίησούν άνελδείν 
εις τδ δρος, Λουκάς δέ οκτώ φηαι διελθείν, τάς μετα
ξά μ^ ;ας ήμ£(*α.* ' Λουκά; o s , οϋ τάς ιχεταζύ 

ά/>.ά -ήν ή;ιίρ>ν κ::0' ήν ςλί/Οηααν *λ 



« 1 OARi iAT iO 1Ν EVANGELIUM LUCJL - CAP. IX. 
λόγοι οδτοι, κάκείνην καθ* ήν ή μεταμόρφωσις γέ Α b a l : Jacobuiu, qui ti ipae fervebftl lolo pro C h r i -
γονε. Παρέλαβε δέ τους τρείς μόνους, τόν μεν Πέ- sio : vel αι magis Uciltirao» ct tilere xalentet, 

Porro in inonlem asccndit o i oraret. Oporlet enim 
noa toliurios ease et ascendere, e l niillis terroois 
rebns iotrridere orindo. F a c u est autf ιιι sptctca 
Tiihttt ejus alia, noo uiuiaio eo iti aliam nuuram : 
manaii eniiti qaatia f ra l . 8ed spectea vuUus φ * 
splendidior apparoil quam priua, skut e i in veatl-
mentit rjus facium est : bonim enim tpecies Untam 
rcfuUil, IIOO permutata feelimenidram aubatanlla, 
avd superilcie.Mooos auictn c i E l i i i aotiicninl cnitt 
eo orauift, ut motutreiar quod oon s h ad?eraarlas 
lcgi et propbetii. Nam ai lalis iu ista i , noo lrg»f 
daior Moees, et ferreutisaimus propbelaram Eliaa 
ae ilii assodaaseol, vel eum tpso sietiescsU. Dice-

Πέ
τρον ώς άγαπώντα , τόν δέ Ίωάννην ώς άγαπώμε-
νον, και τόν Ίάχωβον δε, ώς και αύτδν δερμδν δντα 
τδν υπέρ αύτου ζήλον, ή χαι ώς δυναμένους χρύψαι 
τδ πράγμα, κα\ κατασχείν, χα\ μηδεν\ άπαγγείλαι. 
Αναβαίνει δε είς δρος, ώστε προσεύξασθαι. Αεί γάρ 
Ιδιάζοντας ημάς χα\ αναβαίνοντας, χα\ μηδενλ τών 
γήινων έγχύχτοντας, προσεύχεσθαι. Έγένετο δέ τδ Λ 
δ>ς αυτού έτερον, ούχ ώς μεταστάντος αύτον είς άλλην 
φύσιν. Έμεινε γάρ οίος ήν* άλλά τδ σχήμα τού προσ
ώπου αυτού έφάνη λαμπρότερον ή πρότερον. Ίέσπερ 
οδν χα\ έπι τών Ιματίων αυτού γέγονε. Τούτων γάρ 
τδ είδος μόνον έξήστραψεν, ούχ\ τής ουσίας τών Ιμα
τίων μεταμειφθείσης, άλλά τής επιφανείας. Μωδσής 
δέ καλ'Πλίας συνειστήκειααν αύτφ προσευχομένφ, ^ bai:l autem excessum ejua qoomotlo illuai comple-
ίνα δειχθή δτι ούχ Ιστιν έναντίος τοίς προφήταις χαλ 
τψ νόμω. Εί γάρήν, ούχ άν δ τδν νόμον δούς ΜωΟσής, 
χαλ ό τών προφητών θερμότατος Ηλίας, ήνέσχοντο 
δορυφορείν αύτδν, κα\ αύτφ συνίστασδαι. Έλεγον 
δέ τήν Ιξοδον ήν έμελλε πληρούν έν Ιερουσαλήμ, 
τουτέστι τδν δανατον. Ό δέ Πέτρος δπνφ έβαρείτο, 
«ή προσευχή σχολάζοντος τού Χριστού. *Ασθενής 
γάρ ήν, χα\ τδ άνθρώπινον έπλήρου', δπνφ δου-
λιύων. άιαγρηγορήσας δέ, θεωρεί τήν δόξαν, χαλ 
τούς δυο άνδρας* ώσπερ δέ αποδεχόμενος τήν έχείσε 
διατριβήν, διά τε τδ φώς χα\διά τδ θεωρείν τούς 
προφήτας, φησί· Καλόν έστιν ημάς ώδε είναι. Έ νό
μιζε γάρ δτι τότε ήν ή συντέλεια, και ή βασιλεία 

luma erat UieroaolytaU, boe esi moricm. Peiru» 
330 aaietn torono grarabator, orationi vacanio 
Cbriaio. InOrmut eniin a r a i , e l *oiiiatto more 
somuo aerviabat. Cum aulem evigtiaaiei, tpectabal 
gloriam e i duoa viroa : valuii aotem viuttt iltam 
approbaaa, Inm proptcr tpleiidoreni, tnm prophetaa 
qaoa videbai, d i x i i : Boniim esi tioa. bic ea*e. Pa l a -
bai enitn tuoc eotiaummatloaeiii fuUae e l regnam 
Jesu, igoortni qaid loqucroUr. Nonduoj enira fitiii, 
ncqao regoi diot iaaiabat, noque gavdiorum frai-
lione* ttiidia communicaadae eraiil . Inaopar ct. 
cracifigi l iuieai Cbriaium, ba?c dicebat. Quoniaro 
audkra l quod oportoat euin occidi, e i lertia dia 

τού Ιησού* μή είδώςδλέγει. Ούπω γάρ ήν τδ πέρας, Q reaorgere : dicit quati in buuc modum, Ne descen-
ούδέ τής βασιλείας ή ήμερα ένειστήκει, ουδέ τής 
τών αγαθών άπολαύσεως ών μεΟέξουσιν οί άγιοι. 
"Αμα δέ χαι φοβούμενος τδ σταυρωθήναι τδν Χρι
στδν, ταύτα φησιν. Έπει γάρ ήχουσεν αυτού, δτι 
δεί αύτδν άποκτανθήναι, κα\ τή τρίτη ήμερα άνα
στήναι, φησι ταύτα, μονονουχ\ λέγων · Μή κατέλ-
Οωμεν έκ τού δρους, ενταύθα χαταμείνωμεν, ίνα 
τδν σταυρδν διαδράσωμεν κα\ τδ πάθος. Έχομεν 
ΊΙλίαν βοηθδν, εί έπέλθωσιν ήμίν οί Ιουδαίοι, τδ 
πύρ κατενεγκόντα, κα\ τούς πεντηκοντάρχους άπο-
λέσαντα. Έχομεν Μωύσήν τδν τόσα καί τόσα έθνη 
άφανίσαντα* ταύτα δέ έλεγε μή είδώς δ λέγει. Αύτδς 
μέν γάρ ένόμιζεν δτι παγχάλεπόν τι καί κακόν έίτιν 
ό σταυρός, χα\ διά τούτο άποδιδράσκων αύτδν, ταυ-

dainns de nionte, oiaDeamiw bic, u l c rocau c l 
passioiiein effugiamas. Habemus Eliam adjutorcm : 
8i invaseriat noa Judasi, igiiein dcdncoi M , e l sieut 
quinqaagenarioa comburet. Ilabeitiu* Moaen, qui 
lot c i laniae gentea perdidil : Iwcc aulcoi dicebal 
n e a c i m quid loquerolur. lpse enim puiabal malunt 
quiddam e l dtfikillimom esse cracem, et propler 
hoc illato cnpieut titari , ba»c dicebat. Cbriatoa a a -
lcm siiiebat cruciflgi, qiioniam non aliler aalus 
bominiiin constabat. Petro autem dicenle : ι F a -
ciamus labernacola tria, * Dominus repeate labcr-
iiacolum oon roanufartuni facit, el Su illud iugre-
ditor cum propheiis, ul oatendaiar qnod in nitik 
niinur t i l Pnlrv. Sicut euiro in veleri lege Rubos 

τα Ιλεγεν. Ό δέ Κύριος έδίψα σταυρωθήναι, έπε\ Π dicebalur babero Dominuni, c l Moset ingrcdiebalur 
ούκ ένήν άλλως τούς ανθρώπους σωθήναι. Τού δέ 
ΙΙ£τρου, ι Ποιή. ομεν σκηνάς τρείς, > λέγοντος, ό 
Κύριος σκηνήν άχειροποίητςν εξαίφνης ποιεί, κα\ 
εν ταύτη είσέρχεται μετά γε τών προφητών, ίνα 
δέίχθή δτι ουδέν έλαττούται τού Πατρός. "Ιίσπεργάρ 
Ιντή παλαιή ή νεφέλη έλέγετο έχειν τδν Κύριον, 
κα\ Μωύσής είσήρχετο έν αυτή, κα\ ούτω τδν νόμον 
έδέχετο, ούτω κα\ νύν ή νεφέλη τδν Χριστδν έδέξα
το, καλ νεφέλη ού γνοφώδης · παρήλθε γάρ ή σκιά 
τού νόμου, κα\ τδ ακοτεινδν τής άσαφείας - άλλά νε
φέλη φωτεινή. ΤΗλΘε γάρ ή αλήθεια και Ιλαμψεν 
ή τού Κυρίου χάρις, κα\ oCosv σκοτεινών νύν. Έγέ-

Ιιι eam, atque t ic legem suacepit : ila c l nnoc n a -
bes Cbrisiuin suscipii, nubesque non caliginosa : 
transiit enitu umbra veleris legis, el teticbroa* ob^ 
scuri ias ; scd nnl>e8 lucida. Veuil enim fcritae, e l 
illuxil graiia Domini, nibilquo nuuc tanebroftaiti 
esi . Fac ia esl e i vox de tiube, s i ru l olim vox Det 
audicbatur de nubc. Itiventus est auicm Jesus so-
lus : u l nc quis ptiiet, qtiod, ι Itic cst Fil ius 
mous, ι dc Moee vcl El ia dictum s i i . Fortassitf 
eiiain boc signiOcal, quod usque ad lcnipua quod-
dam apparebanl lex c l propbeise, s i cute i boc loco 
Moscs et E l i a i : dcinde solus, prjjtcrins i l l is , ap -

1 1 JV llt-g. ι. 10. 
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p t m i t : nuoc eaim Evangtliut» aenralur, legalibue Α νετο δέ κα\ φωνή έκ τής νεφέλης, ώσπερ καί τδ 
ΑίχνΙίιύ. SHueninl aaicm aposioli, e l nulli anuun-
liaveruol quidquam de his qaas videranl. Nam ante 
rrnrero non oporttbat divinutn quiddain dici de 
Jeeu. Nam qai aadiv iwnt b * c , si deinde eiim c n i -
cifigi vidisteol, qualem puiat de oo babofesent 
opinionenit Nonae imposlorem et prsfttigialorem 
cxiatimaaaeiU? Et klcirco anlo crucera oullom opns 
udniirabile vel Deo dignom praedicani aposloli. De 
boc ouiem loco multa e l jticunda dixiiaua apud 
Maithaeom. 

παλαιδν φωνή του Θεου ήκούετο έκ τής νεφέλης. 
Ευρέθη δέ Ιησούς μόνος, Γνα μή τις νομίση δτι τδ, 
ι Οδτός Ιστιν ό Υίός μου,· περ\ Μωύσέως ή Ηλίου 
ΙλέχΟη. Τάχα μέντοι καλ τούτο σημαίνει, δτι μέχρι 
μέν τίνος καιρού έφαίνοντο ό νόμος κα\ οί προφήται, 
ώσπερ κα\ Ινταύθα Μωσής κα\ Ηλίας, είτα μόνος 
Τησούς, εκείνων παρελθόντων · τδ γάρ Εύαγγέλιον 
νύν κρατεί, τών νομικών παρελθόντων. Έσίγηααν 
δέ καλ ουδέν άπήγγειλαν οί απόστολοι, ών Ιωράκασι. 
Πρδ γάρ τού σταυρού ούκ Ιδει λέγεσθα( τι θεσπρε-

πές περ\ Ιησού. 01 γάρ άχούσαντες ταύτα, είτα δρώντες αύτδν σταυρούμενον, ποίαν δόξαν Ισχον άν 
περί αυτού ; νΑρ* ούχ\ πλάνον αύτδν κα\ φαντασιοσκόπον αύτδν Ινόμισαν ; άιά τούτο τοίνυν ουδέν έρ
γον παράδοξονκαΐ θεοπρεπές πρδ τού σταυρού κηρύττουσιν οί απόστολοι. Περί δέ ταύτης τής περικοπής 
ε"ρη%αι ήμίν έν τψ κατά Ματθαίον πολλά κα\ χαρίεντα. 

Tsaa. 37-45. ε Factum est aulem aequenti die Β < Έγένετο δέ Ιν ίή Ιξής ήμερα, κατελθόντων 
deacendorflibua illis de monle, orcurril Hli lurba αυτών άπδ τού δρους, συνήντησεν αύτψ δχλος πολύς. 
ninlta. Ει ecca vir de lurba exclamavit, dicens: 
llagister, obeecro le, retpice ad Olium meum, quia 
noiius esi mihi, 337 e l e c c e spiritoa apprebeudit 
eum, ei subtto claroai ac diacorpii eum catn spuma, 
*ti vix diacodit ab eo diiatiiana eum : ei rogavi d i -
«cipalos CooJ at ejieereal illura, ei non potneruai. 
Reapoadans aotam Jesua d i x i l : 0 natlo inlidelia et 
porveraa, oaqaequo ero apad voa, uaqacqno paiiar 
νοε ? Addue buc fllium toura. Cum aaietn accedcret, 
laniavit illum dcmotiium et disaipavit. Increpavit 
aulera Jeeu* spiritum immondaro, et sanavil pue-
m m , ei reddidit illum patri auo. > Valde incrodoJua 
«ral vir ilte : proplerea eaiin boc du»raonium non 

Κα\ Ιδού άνήρ άπδ τού δχλου άνεδόηβε λέγων · 
Διδάσκαλε, δέομαί σου, έπίβλεψον Ιπ\ τδν υΐόν μου, 
δτι μονογενής έστί μοι, κα\ Ιδού πνεύμα, λαμβάνει 
αύτδν, κα\ εξαίφνης κράζει, κα\ σπαράσσει αύτδν 
μετά αφρού, κα\ μόγις αποχωρεί άπ' αυτού, συντρίδον 
αύτδν κα\ Ιδεήθην τών μαθητών σου, ίνα Ικδάλλω-
σιν αύτδ, κα\ ούκ ήδυνήθησαν. Αποκριθείς δέό 
Ιησούς είπεν Ό γενεά άπιστος κα\ διεστραμμένη, 
Ιως πότε Ισομαι πρδς υμάς, έως πότε άνέξομαι 
υμών ; Προσάγαγε τδν υίόν σου ώδε. "Ετι δέ προσ
ερχόμενου αυτού, Ι^ηξεν αύτδν τδ δαιμόνιον κα\ 
συνεσπάραξεν. Έπετίμησε δέ ό Τησούς τψ πνεύματι 
τψ άκαθάρτψ, και ίάσατο τδν παίδα, κα\ άπέδωκεν 

egrosaam t%i a pueroejos, qofa vincebai infidditas ^ αύτδν τψπατρ\ αυτού, ι Χφόδρα άπιστος ήν δ άνήρ 
φ ι apoaiolorum virtutem. loaopor tt binc osieo-
ditor ejoa iacraduliiaa et pervicacia, quod coram 
oainibua aceedil ei af cusat discipuloo : et propterea 
Dominus oaiendens iacreduliiatem ejus in cauaa 
fuisse, quia non fueril eanalus flliua eju*, coram 
omnibus exprobrai ei el noa aoli ipsi, sed el aliis 
oainibue incredulitatom. Dicaado eoim, ο natio i n -
credula, oinnes complectiiur Jadseos. Cum autein 
pervemm dic i t , dodarai quod noo a principlo, 
iieqaa a naitira ail maliiia. Naiura enim recli fuc-
r * n i : seraen eoim sanclom eraol Abraham et Isaac: 
pcrversi autem facti aital prae maliiia. Porro illqd : 
Usquequo ero apoo νοε Τ Usqucqoo patiar voa? boc 

ούτος · διά τούτο γάρ τοι ουδέ τδ δαιμόνιον Ιξήρχετο 
άπδ τοΰ παιδδς αύτοΰ, νικώσηο τής απιστίας τήν 
τών αποστόλων δύναμιν. 'Αλλά δή κάντεΰθεν δεί-
κνυται ή απιστία αυτού κα\ αύθάδεια, Ικ τού εν
ώπιον πάντων προσελθόντα κατηγορείν τών μαθη
τών · δ γούν Κύριος, δεικνύων δτι παρά τήν άπι
στίαν αυτού Ιστι τδ μή ίαθήναι τδν παίδα, Ινώπιον 
πάντων όνειδίζει αύτψ, κα\ ού μόνψ αύτψ, άλλά 
κα\ τοίς άλλοις πάσι κοινώς. Έν γάρ τψ είπείν, ώ 
γενεά άπιστος, σύ μπάντας περιλαμβάνει τούς Ιου
δαίους. Τδ δέ, διεστραμμένη, εμφαίνει δτι ούκ Ιξ 
αρχής, ουδέ έκ φύσεως ή πονηρία. 'Αλλά φύσει μέν 
ήσαν ορθοί · σπέρμα γάρ άγιον ήν τδ τού 'Αδραάμ 

8ignifical, quod in votis babebat morlem, ei cu- D x * l Τσσάκ· δ?εστράφησαν δέ ύπδ κακίας. Τδ δέ, Έως 
piebal sUlim ab illis liborari. Uaquequo enim, in -
qu i l , feram "increduliialem vestram? Ostcndeos 
iiaque quod virtuiem babeai quc vincal increduli-
t:uem Judaconim, dicil : Adduc fllium luura buc, 
ct cum snnaseei illum, reddidit ipsum palri suo. 
iTius enim qui a dxmonio possidabalur, non eral 
IKitris 8 i i i , s^d mali spiriius, qui dellncbal euin : 
mnc auiem Dontinns reddidit cuio ei qui illum per-
d i J c i c t l ei iuvcnerul palri. 

VEHS. 44, 43. i S i i i j i C b a n i auiem onnwjs s u p c r 
^ s n i f i c c n t i a ^e i - ^*'d o n i n i b n s mirmii ibtts supcr 
c . u i j i b u s <\ux r a c i c b a i , d sx i i aJ i i iarip : i !os s u o . 

πότε Ισομαι πρδς υμάς, Ιως πότε άνέξομαι υμών ; 
τούτο δηλοί» δτι άσπαστδν Ιχει τδν θάνατον, καλ 
βούλεται αυτών τάχιον άπαλλαγήναι. *Εως γάρ πό
τε, φησ\ν, άνέξομαι τής απιστίας υμών; Δεικνύων 
ούν δτι Ιχει δύναμιν νικώσαν τήν άπιστίαν τών 
Ιουδαίων, φησι · Προσάγαγε τδν υίόν σου ώδε. Κέ\ 
ύγιάσας αύτδν, άπέδωκε τψ πατρί αυτού. Πρότερον 
γάρ ό δαιμόνων ούκ ήν τού πατρδς αυτού, άλλά τού 
κατε'χοντος αύτδν πονηρού πνεύματος. Τότα δέ δ 
Κύριος άπέδω/.εν αύτδν τω άπολέσαντι αύτδν, είτα 
εύρόντι πατρί. 

• "Εξιπλήτσοντο I I πάντες έπ\ τ^ μεγαλειότητι 
τοΰ €*Σθϋ. Πάντιον ί ϊ Οαυμαζόντων επί πάσιν οΓ; 
c r / i r : : - . Κ Ί -?οΤ;. C- :.ζ ^ρδς τ$ύς μαΟητά: αυτού* 
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Θέσθε ύμείς είς τά ώτα υμών τούς λόγους τούτου;. Α Pouitc νοβ in auribus vcatris sermonea ietos. F a l u -
Ό γάρ Υίδς τού άνθρωπου μέλλει παραδίδοσθαι είς 
χείρας ανθρώπων. 01 δέ ήγνόουν τύ £ημα τούτο, 
και ήν παρακεκαλυμμένον άπ ' αυτών, ίνα μή αί-
αθωνται αυτό. Κα\ έφοβούντο ερώτησα ι αυτόν περ\ 
τού βήματος τούτου, ι 01 μέν άλλοι πάντες έΟαύ-
μαζον έπι πάσιν οΤς έποίει ό Ιησούς, ουκ έπ\ τψ 
έν\ τούτω θαύματι. Ό Οέ άφε\ς τους άλλους, προς 
τούς μαθητάς διαλέγεται, καί φησι · ΘέσΟε ύμεΐς 
ταύτα πάντα, τά τε θαύματα κα\ τούς έπ\ τοϊς Οαύ-
μασι λόγους, είς τά ώ τα υμών. Αιά τ ί ; Διότι μέλλω 
παραδοθήναι κα\ σταυρωθήναι, ίν' δταν σταυρωθέν-
τα με ίδητε, μή νομίσητε δτι άπδ αδυναμίας τούτο 
πέπονθα. Ό γάρ τοιαύτα θαυματουργών, ήδύνατο 
άν μηδέ σταυρωθήναι. 01 δέ, ήγνόουν τδ f ήμα τούτο, 

πιιΐ) cst u l F i l ius bomitiie (radatur iu manus b o m i -
nntn. A l i l l i ig i iorabanl n»rbum is tnd, et erai abe-
conditum ab i l l i e , u l non lntell?gerenl i l l ad . E l 
l imebanl cum interrogare de boc verbo. ι A l i i 
quidem omnes admirabanlt i r in omnibue qtise fa-
cichai Jesus, non iu mio boc nt iraculo. Verum ipsc 
r e l i i i i s ali is cum discipulis l o q u i i u r , et d i c i i : Po-
nite νοε baec omnia, e l miracula , e l miraculonun 
8* rmones, in anres vesxras. Quare ? Quia Iradendus 
stiin c i cruciOgendita : u l qnando c rnc i f i i um vidc-
r i t i s , nc exisi i ioel is , quod pr«c in f l rmi ia te la l i : i 
passus s im . Nam qui la l ia miracula facit, polesl et 
non cruci f ig i . I l l i aniem ipnorabanl vcrbum boc, c l 
erat abscondhtim ab ets. Et qiiare boc f u i l ? U l ne 

κα\ ήν παραχεχαλυμμένον άπ* αυτών. Διά τ ί δέ Β anie lempus t r i s t i i i a afficcrenlur, el l imorc ex ier re -

τούτο έγένετο; "ίνα μή πρδ καιρού λυπώνται, και 
τ φ φόδψ έχταράττωνται. Συγκαταδαίνων ουν ό θεδς 
τ ή άσθενεία αυτών, κα\ οΓον παιδία τινά διακυβερ-
νών αυτούς, ού συνεχώρει νοήσαι αυτούς τό περ\ 
τού σταυρού λεγόμενον. "Ορα δέ κά\ τήν εκείνων 
εύλάβειαν, πώς εύλαδούντο έ ρώτησα ι , μάλλον δέ 
έφοβούντο. Ό γάρ φόβος έπίτασίς έστιν εύλαβείας, 
ώσπερ και ή ευλάβεια συνεσταλμένος φόβος. 

c Είσήλθε δέ διαλογισμός έν αύτοίς, τδ, τίς άν εΓη 
μείζων αυτών. *0 δέ Ιησούς, Ιδων τδν διαλογισμδν 
τής καρδίας αυτών, έπιλαβόμενος παιδίου, Ιστησεν 
αύτδ παρ* έαυτω, κα\ είπε ν αύτοίς· "Ος έάν δέξηται 
τούτο τδ παιδίον έπι τδ ονόματι μου, έμέ δέχεται · 

re t i tur . I iaque Deus comlescemleua inf i r i t i i ta i t 338 
i i l o r u m , et quaet ptteros moderai i i r i l los, nrquo 

concedil eis, u l inl$ll igaiU boc qnod dc cruce dice-

batur . Vide aulem e l i l l o rum reverent iam, qnomodo 

prae reverenlia interrogare non audebant, imo prae 

l i i n o r e : nam l iroor ai igmenlum eei pietaits e l reve-

reniirc sicut et reverentia vel pietas con l rac lus 

t imor esi . 

V E R S . 4 6 - 5 0 . c I n i r a v i i autem cogilatio in l e r eos, 

qu i * eoruro major eesei. A t Jesus videns cogi lat io-

nem cordis i l l o r u m , ap^rebendit p i ier inu, et i i a l u i t 

i l lum jux ta se, et a i t i l l i s : Qukunque reccpcrit 

p i ierum bunc in nomine meo, o i e r ec ipk : e i q u i -
καΐ δς έάν έμέ δέξηται, δέχεται τδν άποστείλαντά Q cunque me receperi l , r ec ip i i eutiL qn i roa m i s t l . 

, . _ · _ . . . . Nam qui mi i i o r esl inter omnea vos, hic e r i l ma -

gniis. Reepondens aniem Joanncs, d i i i l : P r * cep lo r , 

v id imus quemdam sub noinine luo ej icienlem da> 

monia , e l probibuimns eom, quia non sequilor no-

$iscum. E l a i l ad i l l u m Jesus : ISolile probibere : 

qui enim noa eai adversum nos, pro nobis esi . > 

Morbus inanis gloriae aposio los invuei l .Mihi v idetnr 

o r lum U\ inter i l los, eo quod dacmotriacuiu non sa-

n a r i n l . Verisimile enim quod super boc conlende-

r i n l , dicenl ibus singulis qnod ιιοιι propler 8uam, 

sed alterius cujusdam i n f i r m i l a i r m puer ii le sanatiis 

non fuer i l : e i inde acccnaa l is cst, qitis e o n i u 

niajor esscl. A l Ooiniims visis eii igttlorum cordibus, 

praevenil ; et pr iusqnnm morbus incrudearerei , 

με. Ό γάρ μικρότερος έν πάσιν ύμίν υπάρχων, 
οδτος Ισται μέγας. Άποκριθε\ς δέ ό Ιωάννης είπεν · 
Έπιστάτα , είδομεν τινα έπ\ τψ όνόματί σου έκβάλ-
λοντα δαιμόνια, κα\ έκωλύσαμεν αύτδν, δτι ούκ ακο
λουθεί μεθ* ημών. Κα\ είπε πρδς αύτδν ό Ιησούς · 
Μή κωλύετε. 'Ος γάρ ούκ Ιστε καθ* ημών, ύπερ 
ημών έστιν.» Πάθος διακένου δόξης ύπέδραμε τούς 
αποστόλους. Έπε\ δοκεί έκ τού τδν δαιμονιζόμενον 
μή θε ραπευθήναι έπεγερθέντος αύτοίς τού πάθους. 
Είκδς γάρ ήν αυτούς διαφιλονεικήσαι περ\ τούτου, 
λέγοντα ίκαστον, δτι ού διά τήν έμήν άδυναμίαν, 
άλλά διά τήν τού δείνος ούκ έθεραπεύθη ό παίς, 
κάντενθεν άναφθήναι τήν περ\ τού, τίς άν είη μεί
ζ ω ν , Ιριν. *Αλλ* ό Κύριος, είδως τάς καρδίας έκα
στου, φθάνει, κα\ πρ\ν ή αύξηΟείη τδ πάθος τούτο, j ) c i trav i t radic i lua e j ic i . Morb i cn im ab i t i i l i o facilf 
σπουδάζει πρό^ιζον έκτεμείν. Αρχόμενα μεν γάρ 

τά πάθη νικώνται ^αδίως, αύξηθέντα δέ δυσαπό-

6λητα γίνεται. Πώς ούν έκτέμνει τδ κακόν ; Έπιλα-

βόμβνος, φησ\, παιδίου, δείκνυσι τούτο τοίς μαΟη-

τ α ί , · δηλών αύτοίς διά τούτου, δτι τοιαύτην γνώ

μη ν δεί ημάς έν έαυτοίς κατασκεύαζε ιν, οίαν τοΤς 

παιδίοις ή ηλικία δέδωκε. Ταύτα γάρ ά πει ρόκα κά τέ 

είσι και απλούστατα , μήτε φιλοδοξίας λογισμοίς 

ένοχλούμενα, μήτε φιλοπρωτίας. "Ος ούν, φηι\, δέ-

ξεται τοιούτον παιδίον έπ\ τιρ δνόματί μου, έμε δέχε

τα ι . "Ο δέ λέγε ι, τοιούτον έστιν · Ύμε ί ς μέν νομί

ζ ε τ ε , δτ ι έάν σοβαροί φαίνησΟε καλ φιλό^ξοι, τδτε 

άοέσβτα τοις πολλοίς, και τότε πλείονες ύποδ/.ςονται 

ύμ/ς. "Εγώ δ* λέγω ύμίν, Ξτι τ*·5'αυ:ον τ? ά;;λό-

v incunlur : cum vero iuc rudue r in l , cur . i lu difRcile? 

8iin(. haque quomodo malum boc •Muendal? Appre 

bensum puerum ostendil d i sc ipu l i e , n anifcslAn* 

eis per boc, quud (aleni mculem oporiet ηοε in nob i i 

parare , qualis esl in pueris. Κ11 ί enim niallilae 

experles s tml et e i inpl ic iss imi, ncquc inanis glorine 

iipqtie a i i ib i l io ins cogU:itionibti8 d ivexaniur . Qti i 

i g i t i i r , i u q u i l , susceperit lalem pi ierum in nomiue 

ineo, me suscipit. Quod auteiA d ic i t , bunc bcusiim 

babcl : Vos quidem op inammi , quod si, pompalici 

c l g l o r i o i i fuer i t i s , nui l l i s placcaiis, pturesque vos 

eitscepiuri s im . Eg» aulem dico vobis,quo<l lanlop^re 

g.i:idco i imp l i c i l a i c , e l qnod c.\ discipulos mcoa 

i la dUcoru i i , ut quisquis sini|di i issimuni v i rutu c t 
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iojiooeaioai laoccpcrU αι 
ettim ool qaod dicit, in aomia* ttfto : me saaeipii. 
QMI aaieni arrog aaie» ta*cipii, ttaqno meooi di*ci -
potom aaacipil, noqua mo. Retpondoai auiotn 
Joaonas dixil : Dowiiie, vidiwaa qnemdam in MO-
mine ino ejkteuteai cbrnionia, ei profaitwinm eam. 
Q o M a m senoonia illius conseqaetitla quota dixit 
Joaanoa, ad ea q o r dixil Domiaaa ? Uliqua magna. 
Quia tuiut diieral Dottiiaat qood Miaor \B vobla 
lilc t r i l magnnf, tiniere etepil Jaaaaet 0 0 forie ina-
h i « qoid teioaaiti, b o m i o e per arrofaaliam e l 
•nperblatfi probibilo. Nare prebibero aliqiiea ab 
aliqoo, aoa mltiorem a r g w i i 339 6 1 1 1 0 Φ 1 1 prohibei, 
aed aiajas qulddam do ae seuiknlem, qaam de ©o 

TflBOPlIYLACH BULGARLB ARGULEP. 828 
ditdpoidia : boc Α tq t i χαίρω, και ούτω χαρακτηρίζει αύτη τοδς 

έμούς μαδητάς, ώστε δστις δν δέξηται τδν απλού-
ατατον άνδρα καί άχαχον,ώς έμδν μαθητήν (τούτο 
γάρ έατι τδ, έπι τφ όνδματί μου), έμέ δέχεται. Ό 
γάρ αλαζόνα δεχόμενος, ούτε έμον μαθητήν δέχεται, 
οδτε έμέ. Αποκριθείς δέ δ Ιωάννης είπ*· Κύρια, 
είδομεν τινα έπ\ τφόνόματί αου έχδάλλοντα δαιμό
νια, κα\ έχωλύααμεν αύτδν. Ποία ακολουθία τού 
λόγου, δν ·Ιπεν δ Ιωάννης, πρδς ά είχεν 6 Κύρεος; 
Πολλή μέν οδν. Έπει γάρ είπαν δ Κύρεος, δτι 
Ό μικρότερος έν ύμίν υπάρχων, οδτος Ισται μέ
γας, έφοδήθη λοιπδν δ Ιωάννης, μήπως κακόν τι 
εποίησαν χωλύσαντες άνδρωπον έξουσιαστιχώς χαλ 
άλαζονικώς. Τδ γάρ πωλύοιν τινά άπό τίνος, ούχ 

qui probibetarab ipto. Proinde ioaooot Uwcbat οο έλάττονα εμφαίνει τδν κωλύοντα, άλλά χρείττον τι 
ίοτίβ saperbiat egitaet probibiio boniiae. Cajaa 
igilar graiia probibuerani bo*iiM5«?Noa iaviden-
lOf , aed indtgovm illem judicaaw* qoi miracalom 
operareiar: aoa onln adorat cvat illis gralia agen-
άοηεβ miracalofiai darolar, aeqaa ad boe α Do-
mino ctaiatoa o r t t , ako i att i , noqoo Cbrialooi 
oaqaan scqaebaiar. Qaicl igiiar Doaaixaa? Slaile, 
loqoii, a tm boc facere. Coalerit eniai e* ipoe 8a -
laoa capot χ e i qula noa obsiabai voblt ad pnadica-
tiottoni, non cooperator diabolo. Proiodo pro oobit 
*t4. Qni enioi aoa eal eoalra Doom, pro Deo e t l : 
qucaiaditiodaai qai aoa coogregal cmn Deo, illa 
e u » di;«bolo eai.Adtnirare autoei, oboocro, vfrtatea 
noaiiuU Cbrisl i , qaomodo el par indigoot, et eot 
qoi non crani cjut ditcipali, gralia opereiar, ct Q 
aoiem nofuiaaii, iia ot per aacerdoiat, ailamai i a -
digni fuerinl, operalur aratbi, e i taucUficaQtur 
Ofnnet, aiiamai imparos faerit ucerdof. 

¥aas; 51*56. « Faciom et i auteni dttoi comple-
rei.ier db*a aasumptionia ejnt, t i Ipte faciem suatn 
obflritiavorai, ut irel" llierosolyqiani, e l mi*it non* 
t oa aolo rontpcctiiiii evuiu, el cnutea iulravemnl 
in chrliatem Samaiiianorain, ot pararem IIU. E l 
ttou recepemni enm, qttia faciea ejus erat euniU 
llierosolvmam. Cum viditsent autem diacipuli ejus 
Jacobat Η Joannoe, di ierviu : Domine, νίβ dicauiua 
« I igais doccBlo deacendai, elconsuinat illos, qaeia-

φρονούντα έχείνου τοδ χωλυομένου παρ 9 αδτού. Ο 
τοίνυν Ιωάννης έφοδήδη τούτο, μήπως άλαζονιχδν 
έργον έποίησε, πωλύσας τδν άνδρωπον. Τίνος δέ 
Ινεπεν έχωλυον τδν άνδρωπον ; Ού φδονούντες, άλλά 
κρίνοντες αύτδν άνάξιον του δαυματουργείν* αδ γάρ 
ήν ματ* $SMN δεξάμενος τήν χάριν τού δαυματουρ
γείν, ούδ9 άπέστσιλεν αύτον έπι τούτο δ Κύριος, 
ωσπερ χαλ αυτούς * ουδέ ήχολούδει δλως τφ Ιησού· 
Τί οδν δ Κύριος; Άφατα, φησλν, αύτδν τούτο ποιείν· 
Χυντρίδει γάρ χαι αύτδς τήν Σατανά δύναμιν, χαί 
έπε\ οδχ εμποδίζει δμίν αίς τδ χήρυγμα, ουδέ συμ
πράττει τφ διαδόλφ, λοιπδν υπέρ ήμων έστιν. Ός 
γάρ οδπ Ιση χατά τού Θεού. δπέρ τού βεού έστιν, 
ώσπερ Οστις ού συνάγει μετά τού βεού, έχείνος μετά 
τού διαβόλου έστί· Θαύμασαν δέ μοι τήν δύναμιν 
τού ονόματος τού Χριστού, πώς χαλ διά τών ανα
ξίων χα\ μή δντων μανήτων αυτού, ένήργει ή χά
ρις, χαλ ψιλώς ονομαζόμενου, ούτω χαλ δΑ τών 
Ιερέων, χάν ανάξιοι ώσιν, ενεργεί ή χάρις χα\ αγιά
ζονται πάντας, χάν άναγνος εΓη δ Ιερεύς. 

ε Έγένετο δέ έν τό) συμπληρούοΟαι τάς ημέρας 
τής αναλήψεως αυτού, χαι αύτδς τδ πρόσωπον αυτού 
έστήριξε τού πορεύεσδαι είς Ιερουσαλήμ, χαι απ
έ στειλεν αγγέλους πρδ προσώπου αύτου, χα\ πορευ-
θέντες, είσήλδον είς κώμην Σαμαρειτών, ώστε 
έτοιμάσαι αύτφ. ΚαΙ ούχ έδέξαντο αύτδν, ^rt τδ 
πρόσωπον αυτού ήν πορευόμενον είς "Ιερουσαλήμ. 
Ιδόντες δέ οί μαδηταΐ αδτού, Ιάχωβος χα\ *1ωάννης, 
είπον * Κύριε, θέλεις είπωμεν πύρ χαταβήναι άπδ 

adtaodom et Elias fecii? ConTerans auleui; Jesus D ™ ουρανού, χαί άναλώσαι αυτούς ώς χαί Ηλίας 
incirpavit Ulot, d icept : Neacilis cujat tpirilat 
ot i i i voa. F i l i a i eoim hominls non vouit ad per-
dendoro auimas hon inmn, sed ad sertanduni. E l 
abieroat ia aliud caslelluni. t Quid est qnod dicit, 

' diim eomplereniiir dics aseuinptioitis rjusT boc e*t, 
€iim iti&taliat temput qito poatqtiam gu^Unuistet 
salutarem pasaionein pro nobis, oporiebai assami 
in ccBlum, ei conaidere Deo et Palr i . Tutic igiltir 
cum appropinquabai lemptis pastionit ejus, Η 
assumpiionit ex boc immdo, decrevit non ultra 
binc e l inde obanibulare, sed ascendere Ilieroso-
lytuam. Jtaque quod obOnnavit faciem Ktiam, lioc 
<!nlaral, quod slabiiicril 01 firiuaril scntciUiaiii 
quod rcl i l a^ieudeic Uiuto^oljiuait!. Pcjrro nunlii» 

έποίησε; Στραφε\ς δέ δ Ιησούς, έπετίμησσν αύτοίς, 
χαί είπεν * Ούχ οίδατε οίου πνεύματος έστε ύμείς. 
Ό γάρ Υίδς τού άνθρωπου ούχ ήλθε ψυχάς ανθρώπων 
άπολέσαι, άλλά σώσαι. Κα\ έπορσύθησαν είς έτερον 
κώμην. > Τί έστιν δπερ φησιν, δτι έγένετο έν τφ 
συμπληρούσθαι τάς ημέρας τής αναλήψεως αυτού; 
Τουτέστιν, ότι ένειστήκεί δ καιρδς, χαδ' δν έδει 
λοιπδν τδ σωτήριον υπέρ ημών ύπομείναντα πάθος, 
άναληφθήναι είς ούρα νδν χα\ συνεδρεύ?αι τφ θεφ 
κα\ Πατρί. Τότε τοίνυν δτε ένειστήκεί ό και ρδς τού 
πάθους αυτού, χα\ τής έχ τού κόσμου αναλήψεως, 
έκρινε μηκέτι ώδε κάκείσε περιέρχεσθαι* άλλ* άνελ-
Οείν είς Ιεροσόλυμα. Τδ γούν, έστήριςε τδ πρόσωπον 
αΰΐι*ύ, X/JVJ δ^λο: δ;ι άφώρισεν , έκύρωσ^ν, έσ;η?: 
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βουλήν, ώστε άπελθείν είς Ιερουσαλήμ. Εκπέμπει Α auic faciem ouam emiltit, Mparenlipddivcreoriaat, 
δέ αγγέλους πρδ προσώπου αύτοΰ, ίνα έτοιμάσωσι 
δοχήν τινα αύτφ, γινώσκων μέν δτι ούχ ύποδεχδή-
σεται ύπδ τών Σαμαρειτών, δμως δ* ούν αποστέλλει 
αυτούς, ώς άν πάσαν πρόφασιν τών Σαμαρειτών 
περιέλη, κα\ μή έχωσι λέγειν ύστερον, δτι, Έδεξά-
μεδα άν αύτδν εί απέστειλε τινας πρδ αυτού. "Αμα 
δε χα\ τούς μαθητάς αυτού ώφελών, ίνα μή σκανδα
λισθώ σι ν, έν τφ σταυρφ αύτδν δρώντες όβριζόμε-
νον. Άλλ' άπδ τούτου τού νύν μάθωσιν, δτι ώσπερ 
νύν καταφρονηθείς παρά τών Σαμαρειτών, άνεξικά-
κως ήνεγκε, μάλλον δέ χα\ αύτοίς επιτίμησε τοϊς 
μαδηταίς παροξύνουσιν αύτδν χατά τών υβριστών, 
ούτω χα\ τότε σταυρούμένος, ούχ ώς αδύνατος, άλλ' 
ώς μακρόΟυμος φέρει. 'Οφελεί δέ τους μαθητάς, 

et tcieat quoil α SamariUnig ηοιι esoeai tusci -
pieiidi, oibitomittus lamen illoa cmiu i l , αι omneni 
SamariUDorom aoforat excuaaiionein, ne dicere 
potsent; Soteepisseniat illum $i quosdam pne §e 
misiasei. Imerim el discipalif ejus otile boc eraf, 
o l videntat, poalea in cnico illi opprobrari, raintta 
scandaljxareoiur, ted e i boc facio roagii diarerent 
qwod, aicot nunc contempiatf α Samaritania palien-
ler tulit, alque diacipalos 8 4 0 Increpavii oxaspe~ 
ranies cuiw conira ccmltifndioaaa, i u e l tane fiim 
cruciftgereiiir, non ιιι Impoieni, sed ot longanlmia 
ierat. Prodesl eilara in boo discipulis, quod illos 
auo exemplo docel patieatea eaoe. Illi qubtan atl 
Eliam retpicientet, qui bls quinqdaginta viroa com 

χα* χαθδ δεδάσχει αυτούς έχ τού καθ* αύτδν δπο- Β quinquagf nariif principibot exnsaerat, exaspcra-
δείγματος, άνεξικάκους είναι. Αύτολ μέν γάρ πρδς 
τδν Ήλίαν άφορώντες, δς χατέφλεξε δίς πεντήκοντα 
άνδρας μετά τών πεντηκοντάρχων, παρώξυνον τδν 
Κύριον χατά τών δδρισάντων * έτι γάρ ατελείς ήσαν· 
Αύτδς δέ δεικνύων αύτοΤς, δτι υψηλότερος έστιν ό 
αυτού νόμος ή δ κατά τδν Ήλίαν βίος, έπιτιμφ 
αύτοίς, και άφίστησιν άπδ τής τοιαύτης γνώμης, 
Δώάξας πράως φέρειν τούς υβρίζοντας. Τί δέ έστιν 
δπερ λέγει, Ούχ έδέξαντο αύτδν, δτι τδ πρόσωπον 
αυτού ήν πορευόμενον είς Ιερουσαλήμ; Ά ρ α τούτο 
λέγει, δτι ούχ έδέξαντο αύτδν, διότι άφο'φισεν αύτδς 
άπελθείν είς Ιερουσαλήμ; Καλ λοιπδν έάν ούτω 
νοήσωμεν, δτι διά τούτο αύτδν ούκ έδέξαντο, διότι 

bant Dominoni conlra eon qnl setnioria affecorant: 
erant αοΙεα adbuc Imperfrcli. O t e r a r o Cbristoi 
doceos legem su im eobliiniorem qaam vi lt in El l « , 
increpal et>s, atqoo a u l i aenteniia abdaeli, eom 
docoiaaai maniuete feretidoa illoa qni iojnria affl-
ciebant. Qnid aulem est quod dici l , noti aoieeptv 
innt eum, quia fariea ejas crat eonli» HleroaoJy-
roam ? Nnnquid dicit quod non soscpcr int eum, eo 
quod deflnierat abiro Hierosolyiuani? e i etiiti boc 
aic inlellexeriimi», qood rura propierea oon so tcc -
pcrinl, eo qnod deflnirral abire llierotolyaaam, 
inveninntur illi excvtaii non snecipieniee? Eat 
igilor dicendum, quod evangtlisia lioc dicil , quod 

αύνδς άφώρισεν άπελθείν είς Ιερουσαλήμ, εύρίσχον- Q non auteeperaiit eoro, neqne imravil In Sattiariam: 
ται έχείνοι αναίτιοι, ol μή δεξάμενοι; "Εστιν ούν 

• σίπείν δτι τούτο λέγει δ ευαγγελιστής, δτι ούχ 
έδέξαντο αύτδν, ουδέ είσηλθεν εΓς Σαμάρειαν. Είτα 
εΤ>οτπερ τινδς έρωτήσαντος, κα\ διατί ούχ ύπεδέξαντο 
αύτδν και άκοντες, ουδέ είσηλθεν, άρα διότι άδύ-
νατος ήν, ή ούκ ίσχυε κάν εκείνοι μή έβούλοντο, 
αίαελθείν; Αύων τούτο, φησίν* ουχί διά τδ αδύνατος 

deinde qaasi inierrogaasci quispiam, qoarc ηοα 
susceperoni (α) vel invili auro, neqae iniravii? 
nunqnid impotent e ra i? an aon valebal eiiam ilita 
noleniibos ingredi ? Sol?en$ boc, dicit : ηοιι ideo 
qnia impoient fuit, sed quia noluii il luc i re , aed 
Ifierosolymam : quoniam nisi hoe fnisaei, ciiam 
inviiia illis in caslelbnn ingrenaiii fuisset. 

αΐναι, άλλά διότι ούκ έβούλετο Ικεί είσελθείν, άλλά άπελθείν είς "Ιεροσόλυμα, έπε\ εί μή τούτο ήν, καλ 
μή βουλομένων εκείνων είς ,λθεν άν είς τήν κώμην. 

ε Έγένετο δέ πορεύου ;νων αυτών έν τή όδφ, 
αΤπέ τις πρδς αυτόν * Υ χολουθήσω σοι δπου άν 
άπέρχτ}, Κύριε. Κα\ εΤπεν αύτφ δ Ιησούς* ΑΙ άλώ-
πακες φωλεούς Ιχουσι, και τά πετεινά τού ουρανού 

V E E S . 57-62. ε Factum est aulein, ambulantibut 
illis in via, dixil quidam ad ilbim : Sequar ie, Do-
mine, qtiocuuque ieris . D i i i t illi Jesus : Yalpea 
foveat babeni, et volucras coeli nidoa: F i l ias anlcm 

κατασκηνώσεις · δ δέ Τίδς τού άνθρωπου ούκ έχει ^ bominis ιιοιι babet ubi capui euum reclinel.* Ait 
πού τήν κεφαλήν κλίνη. Είπε δέ πρδς έτερον *Ακο- atileni ad alicrum : Sequere inc. Ille nutetn dixit : 
λούΟει μοι. Ό δέ είπε * Κύριε, έπίτρεψόν μοι άπελ-
Ο^/τι πρώτον θάψαι τδν πατέρα μου. Είπε δέ αύτφ 
δ Ιησούς · Άφες τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών 
νεκρούς, σύ δέ άπςλθών, διάγγελλε τήν βασιλείαν 
του Θεού. Είπε δέ κα\ έτερος · Ακολουθήσω σοι, 
Κυρ :3 , πρώτον δέ έπίτρεψόν μοι άποτάξασθαι τοίς 
ε!ς τδν ο̂ κόν μου. Είπε δέ ό Τησους πρδς αυτόν 
Ουδ£\ς έπιδαλών τήν χείρα αυτού έπ' άροτρον κα\ 
βλέπων είς τά οπίσω, εύθετος έστιν είς τήν βασιλείαν 
του θεού. · Οδτος ό προσελθών τφ Ιησού, κα\ 
Γ^τησάμενος ίνα ακόλουθη αύτφ, μετά πονηρός 
γ νιόμης προσηλΟεν. Έπε\ γάρ είδε τδν Κύριον πολύν 

Doniiae, perrohta mihi primam abire, et sqx-Iira 
patrem mcain. Dixit autetn ci Jesi i i : Sine ut roor-
lui sepeliaat moriuos snos : tu vero radc et anttuit-
lia rognuin Dei. E t ait alius : Seqaar tc, Domiiic, 
scd permitic mibi priut ut dicaia va!e iis, qui M M I 
domi niea?. Ait ad illom Jesus : Nemo qui ma»»u 
Run admoia aratro, respexil a tergo, aplnx c s l 
rvgno Dei. > Hic qui accassit ad Jcsuni, e l peiiit u i 
scquereiur illum, mala menie acressii. Quia cniin 
vidit magnam lurbam aequi Dominum, suspicatus 
c s i , quod pecuniam 9ib illa colligcrel Doininiis, et 
spcra\i lcl iam ipsc ^cqioiulo pccuniab sccongrcga* 

(G) IAVH. L u l . oui i lui , quai€ nvn iu$cepcrunt, cfc. 
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turuin : idcirco rrp«>llU enm Domiims, quagi lalia Α δχλονέπαγ^μενον, ένόμισεν,οτιάπό ;υύτων χρήματα 

diceni ei : Tu qt i idcm pntas quod pcciiniam colle-
clurue i i s , εί me aeqnaris, c l qood vi la mea lal is 
s i l qi iMn doceo, se«l non esi. Euinivere usqnft adeo 
panpcrlaieiu docco c l indt i rn , ιιι cum alin quidein 
nniinatia foveas babratU, cgo iie dotnum quident, 
et aic i l lum ropnl i i . A l i um auiein qui non rogave-
r a i , p c r m i u i t se«|ui : e i ctun ptMerel ut abire ei 
l i ccre l , e l scpdire pairein 341 s , n , n i» c i 11011 

concedil , dicens : Sine morluos sfpelire morluos 
M I O S quo insmual incredulum fuisse pairem illins, 
f l propterca indigmim cujtis ru ram gerercl filius 
qu i credidernl. Sine eaim rooriuos cognalos, boc 
csl incredulos, increduli pair is curam gerero, et 
Hliini pasccre nsque ad wpn l i n ran i . Sopelire enim ^ 
Imc loco e igni f i ia i c i i ram gerere osqtie ad sepuHu-
ram : quia ei comnitii i is scrino ita babei, cum d i -
cimus, i l lc Oliws scptdiit pairem suum, uon i n l o l l i -
g i i n t i i quod ta i i ium srpeuer i i eum, et n ib i l boui 
al iud i t l i feceri i , sed quod diligentem ejnt curain 
babiicric usque ad morteni e i sepii l luram. I g i lur i l l i 
qnidein i n o r i u i , boc est incredul i , sepcliant mor-
luom *uum, dico pairem h iu in . Tu aolem quia 
r r ed idUl i , aniiui it ia velul meus discipulus Evange-
l iuni Dei. Kiocaulcm d i i i l Doniinus, non prohlbent 
nos ab alendis parenlibus, sfid docens pietatem 
p rx f emtdan i incredulis p j rcnt ib t ts , eo quod millura 
:id v i r lu te in obtlaculum e>sc debeal ; e l conlem-
i i r in la in etiatn naluram propriam, ideo petenti seqiii 

συλλέγει ό Κύριο;, κα\ φετο κα\ αύτδς, εί ακολου
θήσει τ φ "Ιησού, συναγαγείν χρήματα, δια τούτο 
ούν αποκρούεται αύτδν ό Κύριος, μονονουχ\ λέγ€ ν 
αύτφ τοιαύτα · Σύ μεν νομίζεις χρήματα συνάξειν 
άπδ τοΰ άκολουθείν έμο\, οίει γάρ δτι δ έμδς βίος 
τοιούτος έστιν, άλλ* ουχ ούτως Ιχει. Τοσούτον γάρ 
πτωχείαν είσηγοΰμαι κα\ διδάσκι»), ώστε τάλλα μεν 
ζώα φωλεού; Ιχειν, έμέ δέ μηδέ οίκίαν, κα\ τού
τον μέν ούτως άπεκρούσατο. Έτέρω δέ μηδέ άς:ώ-
σαντι επιτρέπει τδ άκολουθείν · του δέ αίτησαμίνου 
άπελθείν κα\ θάψαι τδν πατέρα αυτού, ού συγχωρεί 
τούτο, είπών · "Αφες τούς νεκρούς θάψαι τούς εαυτών 
νεκρούς, δπερ αίνίττεται, δτι άπιστος ήν δ πατ*ρ 
αύτου , κα\ διά τούτο ανάξιος γηρωδοσκηθήναι ύπΛ 
τοΰ πιστεύσαντος αύτοΰ παιδός. "Αφες γαρ, φησ\ 
τούς νεκρούς συγγενείς, τουτέστι τούς άπιστους , 
γηρωτροφήσαι τδν άπιστόν σου πατέρα άχρι καί 
ταφής · τδ γάρ θάψαι ένταΰθα τούτο σημαίνει, τδ 
επιμελείας άξιώσαι, άχρι κα\ της ταφής, έπε>. «α\ 
έν τή κοιν^ ομιλία ούτως είώθαμεν λέγειν · Ό δείνα 
υίδς Ιθαψε τδν πατέρα αυτού, ού τούτο λέγοντες, 
δτι μόνον Ιθαψεν αύτδν, άλλο δέ ουδέν άγαθδν έποί
ησεν, άλλ* δτι έπε μελήσατο αυτού άχρι κα\ τής 
τελευτής κα\ ταφής. Εκείνοι μέν ούν ο! νεκρο\, 
τουτέστιν οί άπιστοι, θαψάτωσαν τδν νεκρδν αυτών, 
λέγω δή τδν σδν πατέρα, σύ δέ έπε\ έπιστευσας, 
διάγγελε, ώς έμδς μαθητής, τδ Εύαγγέλιον τού θεού. 
Τούτο δέ είπεν ό Κύριος, ού κωλύων ημάς άπδ τ*ύ 

i l l un i , prius aulein renunl iare bis quae domi su» , g τρέφειν τούς γονείς, άλλά διδάσκων ημάς, δτι τών 
ιιοιι concetsit, i re scilic» ι iu domuro suain, et re-
nuni iaro domes i ic i i , c t ut magis proprie dicam, 
dicere ?alo. Inftinuabal enim l iorao i l le qaod fami-
l iar i ta lc in quamdam adbuc babeat cum muudo, e l 
non a f l ec iu f t e i l i i t apo i to l i , qu i rooi u l tud i e run l , 
Cbr is ium «eculi aun l , n ib i l atiud curiosius perqui -
renles, el ne vale quidem necestariis dicenlet. Sa?pe 
enim conl ing i l quaiido quie vale d i c i l nmicU su i t , 
u l invcnianlur al iqui qt i i i l lum a vita eaucta abdu-
caui e i p rob ibeau l : ideo bonum est ut cum qais 
rem bonam facere v u h , non more lur , sed s ia i tm 
perf ic ia l . Nullus enim qui i n i l i i t manum su tm ad 
ara i ru in spir i iuale, e l respici l i l eruin ad mundum, 
idoncai est ad regutim t-oeloruin. Iulell ige aulera 

απίστων γονέων προτιμητέον τήν θεοσέδειαν, καί 
δτι ούδ^ν έμπόδιον Ιχειν δεί πρδς τδ αγαθόν. Άλλά 
κα\ αυτής τής φύσεως καταφρονείν, ώσπερ ούν καί 
τ φ ακόλουθη σαι άξιούντι αύτφ, πρότερον άποτάξα* 
σθαι τοίς έν τφ οίκω αύτοΰ, ού συγχωρεί τούτο. 
Αέγω δή τδ άπελθείν είς τδν οΐκον αυτού κα\ άποτά-
ξασθαι, τουτέστιν, ίνα ίδιωτικώτερον είπω, άποχσι· 
ρετίιαι. Εμφαίνει γάρ ό τοιούτος άνθρωπος, δτι 
σχέσιν Ιχει πρδς τδν κόσμον · κα\ ού/\ κατά τούς 
αποστόλους διάκειται, οί άκούσαντες αυτού, ευθύς 
ήκολούθησαν αύτψ* μηδέν άλλο περιεργασάμενο'., 
άλλ' αφέντες κα\ τήν πρδς τούς οικείους άποταγήν. 
Πολλάκις γάρ συμβαίνει έν όσω τις αποτάσσεται 
τοίς συγγ:νέσιν αυτού, εύρίσκεσθαί τινας έκ τούτω*/ 

per vnlpee el iam malignos daemonce, q i i i e i vola- D κωλύοντας αύτδν άπδ τοΰ κατά θ Λ ν ?ίου, δίδ καλόν 
lilia coiii d icunlur, lioc esl aeris. Juxta principem 
ouin i , i nq i i i l , poiesiatis aeris. Dic i l i g i iur Domi i i o i 
ad bominem : Qdia darnioucs in te foveas babenl, 
propierea ego F i l i u s bominis non babco ubi c^pul 
rcdineiD, hoc est, ia mc ( i t le i , ιιοιι vi«lc(» locinn 
in cordo luo , quod inipiolum esi daM i i ou ibus . Caput 
enini Gbr is i i , fnles in u luu i . Quando eii im qttis cre-
<lil Deuni esso ClirieHnn, tutic rapu l Cbr is l i l cne l . 
Morluus aiitem peccnior eei, qui e l srpe l i l suos 
mortiioe, boc »sl nialas cogitaliones, qnas nou 
confi lelur. Proimle Doiniitus prohib<'l secuuimm, 
ιΐϋ sepelial raalas cogiutioucs c l orcuSlei : v u l i 
iMiini cas pcr coiifo.v^ioiiein mamffs iar i . 
τού Χρ:στού, ή πίστις ή il; αύνίν εστίν 

έστιν άμα τψ Θελ7σαι τδ άγαθδν, έπ:τελείν αϋτδ 
μηδέν αναδυόμενους. Ούδε\ς γάρ έπιβαλών τήν /ειρα 
αύτοΰ έπ\ τδ άροτρον τδ πνευματικόν. Κα\ βλέπων 
πάλιν επί τδν κόσμον, επιτήδειας έστιν εις την 
βασιλείαν τοΰ θεού. Νοήσεις δέ άλώπεκας κα\ τούς 
πανούργους δαίμονας, οί κχι πετεινά τοΰ ούοανοΰ 
λέγονται, τουτέστι τοΰ-άέ;^ος. Κατα τδν άρχοντα 
γ>.ρ, φησ\, τής εξουσίας τοΰ αέρος. Φησίν ουν δ Κύ
ριος πρδς τδν άνθρωπον, δτι, Οί δαίμονες έν σοι 
φωλεούς Ι/ουαι, κα\ διά τούτο ό Υ · δ : τοΰ άνθρω
που έγώ ούκ εχω πού τήν κεφαλήν κλίνω, τουτ-
έσ:ι, της είς έμέ πίστεως ούχ δρώ τόπον έν τή 
κο.ρδίι σου, πληρωθείς ?αιμόνιον. Κεφαλή γάρ 

Όταν γάρ T'.r αϋ-;δν π:ϊ.:ν*?τ Ο:· ν Γ.τσ. τίτζ ΤΓν/ε^^λτν 
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ccu Χριστού κρατεί. Νεκρό; δέ έστιν ό αμαρτωλό;. "Ο; και θάπτεται του ; έαυτοΰ νεκρού;, τουτέστ·^ 

του; πονηρού; λογισμού;, μή έξαγορεόων τούτου;. Κωλύει τοίνσν ό Κύριο; τδν μέλλοντα άκολουθείν 

αύτοΰ, άπδ τοΰ Οάπτειν τδν πονηρδν λογ·.σμδν, κα\ κρύπτειν αυτόν · βούλεται γάρ φανεροΰν αύτδν βιά 

τ ή ; έξαγορεύσεως. 

ΚΕΦΑΛ. Γ. Α 

Περί τώτ άταοειγθέττωτ έβ^ομήχοττα. Περϊ τοϋ 
έχερωτήσαττος νομικού Περϊ τοϋ έμπεσόντος 
εϊς τους Ληστάς. Περϊ Μάρθας χαϊ Μαρίας τής 
άδεΛρής αυτής. 
ι Μιτά δε ταύτα άνέδειξεν ό Κύριο; κα\ έτερου; 

έβδομήκοντα, χαί άπέστειλεν αυτού; άνά δύο πρδ; 

342 C A P U T χ. 

Βε teptunginta detignntii di$ci\>ulit. De tnlerrow-
tioue LeqiipcrUi. I e eo qui incidn iu tarouei. 
Ue Murihu et Maria sorore ejus. 

προσώπου αύτοΰ είς πάσαν πόλιν κα\ τόπον, ού 
έμελλε ν αύτδς έρχεσθαι · έλεγεν ούν πρδς αυτού;· Ό 
μέν θερισμδς πολύς, οί δέ έργάται ολίγοι. Δεήθητε 
ούν τού Κυρίου τοΰ θερισμού, δπωςέχβάλλη έργάτας 
εις τδν θερισμδν αύτοΰ. Υπάγ ε τ ε · ίδού αποστέλλω 
υμάς, ώς άρνας έν μέσω λύκων, ι Γέγραπται έν τή 
9Εςάω δτι ήλθον d υίο\ Ισραήλ είς Έλε\μ, καί 
ήσαν εκεί δώδεκα πηγα\ υδάτων, καί έβδομήκοντα 

V EUS . 1-3. C Posl ba?c t u i e n i dcsiguavi l Dominue 
et alios septuagiula, ni is i iqnc il los binos anie fa-
ciem suain i u omnem c i v i i a i cm el lociun quo er;U 
Spse venlurus ; dicebal ergo j l l i s : Messia quidcin 
mu l t a , sed operar i i pawci. Rogale ergo Domioum 
tnesgis u l ex t ruda l operai ios in niessein suaro. I l e : 
Ecce ego m i i l o TOS a icul agnos in i c r lupos. ι S c r i -
ptum est in Exodo qtiod fllii Israel venerfnt i n 
E l i i n , e l duodecim fontee aquarum fuer int i l l ic, e i 
sep iuag iuu palinae. Quod i g i iu r lunc per b i s lo r iam 

στελέχη φοινίκων. Τούτο τοίνυν τότε μέν Ιστορικώς Β e i i n i i gura factum, uunc vere eveni l . E l io i a&cen-

τε κα\ τυπικώς έγένετο, νύν δέ αληθώς έζέβη. 
Έλε\μ γάρ ερμηνεύεται άνάβασις · δπερ ουδέν 

άλλο, ή τούτο, δτι άναδαίνοντες ημείς είς τελειοτέραν 
σύνεσιν κα\ αύξησιν πνευματικήν, κα\ μή κατά 
τ ο ύ ; Εδραίους εναπομένοντες τ ω νόμψ, άλλ* είς 
τδν Χριστιανισμδν άνατρέχοντες, εύρήσομεν τάς 
δώδεκα πηγάς, τούς κορυφαίους λέγω δώδεκα άπο-
στόλους, οί πηγα\ πάση; διδασκαλία; γλυκύτατης 
είσίν. ξύρήσομεν δέ χαλ τά έβδομήκοντα στελέχη τών 
φοινίκων, τους έβδομήκοντα λέγω · οί πηγα\ μέν ού 
λύοντα ι , φοίνικες δέ, ώς άπδ τών αποστόλων 
έκτρεφόμενοι χαί διδασκόμενο·.. Εί γάρ κα\ όΧριστδς 
αυτούς έξελέξατο, άλλ* ούν υποδεέστεροι ήσαν τών 
δώδεκα, κα\ μαΟητα\ αυτών ύστερον κα\ ακόλουθοι 
γβγόνασιν. 01 φοίνικες ούν ούτοι ύπδ μέν τών πη
γ ώ ν , τών αποστόλων λέγο>, άνετράφησαν. Ή ^ ί ν δέ 
χαρπδν γλυκύν άμα κα\ στύφοντα μετρίως έχορή-
γησαν. Τοιαύτη γάρ τών αγίων ή διδασκαλία, ούτε 
ττάντη γλυκαίνουσα κα\ κολακεύουσα, ούτε πάντη 
στύφουσα κ*\ πλήττουσα, άλλ* αμφοτέρων μετέχουσα, 
>α\ δντως ήρτυμένη μέν άλατι, άλλά κα\ χάριν 
Iχουσα, καθώς ό Παύλος βοά · ε Ό λόγος υμών έν 
χάριτ ι , άλατι ήρτυμένος. ι Άναδείκνυσι δέ τούς 
έβδομήκοντα μαΟητάς ό Κύριος διά τδ πλήθος τών 
δ^ομένων διδασκαλίας. "Ωσπερ γάρ αγροί εύφορή-
σαν τ ε ; πολλούς ζητοϋσι τούς θεριστά;, ούτως οί 
μέλλοντες πιστεύειν, πολλο\ δντες χα\ αναρίθμητοι, 
πολλών έδέοντο διδασκάλων. 'Ανα δύο δέ πέμπει 

8U8 i n i e r p r e U i u r : quod n ihU o l iud τυΐι , quain 
quod t i non aiinus cum Judseis i n l iue ra legis per-
hianenles, sed ascendeniei in Cbr ist ianismum ad 
pcrfccl iorei iv inle l l igenl iaiu et i i icreroenit i iu ep i r i -
tt inle, i i ive i i ie imis duodecim fonles, praecipnos il loa 
duodeciin ftpostolos dico, qu i omnU doclrhue d u l -
c is&imi fo i i lessuiu : iuveit ie i t iu* i iem n septu&giuta 
palmas, u i m i r t i m gepi t iag iou discipulos, qu i fontes 
quidc iu non d icunt t i r , palniae tanien st io i , ve lut i 
qu i ab aposiolis educaudi e i doccndi erant . Nam 
quaittvis Cbrislus il los e l ege r i l , f i i e ru i i i lai i ien 
iuferioreg i l l i s duodecim, e l discipuli i l l o rum postea 
ae comiies. Pa lmx i g i l u r illa? a fonl ibus, apogiofU 
dico, edticabae fuerun l . Nobis auiem f ruc t t imdulce i i i 
quodamoiodo e i ausieruni suppedilarunt. T a l i i et i i i i i 
sanctorum docir ioa es l , non omnino dnlcis e i adu -
laus, neque omnino auslera e l verberans, sed u t r i u s -
que parliceps, et ro vera coudila sale, grai iaiuqi ie 
babens : unde e l Paulus d i c i l : ι Sermo vestcr i n 
grai ia sale s i l condilus % i . ι Designat auleni sepiua-
ginta disciputos Doiui i ius, propier eornm i u u U i t u -
d incm qui doc l r iua opus babcbaut. S i cu l cn iu i agr i 
f i ug i f c r i inul los qua?runl ntessnres, sic cum i u u l l i 
c i innumerabiles esscnl c r c d i l u r i , n u i l i U indigebant 
wagis i r is . Porro binos n i i t t i l , u l mtiores essent e l 
ut alius a l ium adjuvaret. Iban l e l anie iacicm cjux, 
eo quod docebam, sicut Joannes : ι Parate v ia in 
Domtii i u . > Considera aulcfui qtioiuodo d i x c r i l : 

αυτούς ώς ασφαλέστερους, ίνα ό έτερος τ φ έτέρω ^ ι Rogalc Doutiuuii i messis u l ox t iuda l operai ioj>%v 

βυνεργή, πρδ προσώπου δέ αύτοΰ πορευόμενοι, δη
λονότι έδίδασκον, ώ ; Ιωάννης · ι Ετοιμάσατε τήν 
δδδν Κυρίου, ι Σκόπει δέ π ώ ; είπών, οτι, ι Δεήθητε 
τ ο ύ Κυρίου τοΰ θερισμού, δπω; εκβάλλτ) έργάτας ι 
ύστερον αύτδ; οικεία αποστέλλει αυτού;. Αληθώς 
γάρ» αυτός έστιν ό Κύριος τοΰ θερισμού, ήτοι τών 
οτ:ατευόντων, ώς θεδ; αληθής. Προλέγει δέ αύτοίς κα\ διωγμού;, κα\ δτι 
βσονται, ώς άν μή απροσδόκητοι αυτοί; έπελθόντε;, τ :ρ£ξωσι τ ω αίφνιδίω. 

dclndc ipsc propria auc lor i ln ie il los e m i l i i l . Ipse 
cuitn esl vere Ibiminus niessis, bocest , verus c re -
dcmUiin Deus. P r a d i r i i auieni eis e i perseculiones, 
qnod s icu l agni iu medio 1> por i im Πιΐιιη csseul, u l 
iie hi i c i c u l e tti advcrsa lal ia inciderciK, niagis 
l u i b . u e m u r . 

ώς έν μέσω λύκων ίρνες 

Col . ιν, C. »» Ma l i i i . ιι, 3. * v Ma l i b . \x, >8. 
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VOES, 4-11. · NoUie porlaro sacculmn , ueqao 4 « Μή βαστάζετε βαλάντιον, μή «ήραν, μ η » ύπο 

34S rcnun, oeqao cateaanenta: e l oemioeM per 
viaia salataveriiit. to quamcuoqoo dommn iairave-
ri l it , prtmam dic i te : Pax baic domui. Ει si ibi 
fueni filiat paclo, reqaiotcet toper illuin pa i ν etira: 
•ii i ntinot, ad ?ot reverteior. Ια eadt-m auiem domo 
man<>te edenio* el bibentes qnae daiilur ab illis. 
Diguut esl euim operariu» mereede ftoa. Nolite 
i raui i ia de domo in dotnam. Ει In quarocunqno 
civiiaieni iniraveriiia, ei fosceperint τοε, ediie q u * 
apponuuiar vobis : e l sanate InOriitot qui ia illa 
suu i : «t dicite illii : Appropinqua?il io vo* regmini 
Dri . »Quia ipaoa uieiurua eral pnedkatores Evaa -
gelii, d i c i l : He porteiis sacculu*), ntqoe boc v d 
illud : auflkcit enim vobia qood curam babeatia 

δήματα, κα\ μηδένα κατά τήν δδδν άσπάσησδε. EL ; 
ήν δ* δν οίκίαν είσέρχησδε, πρώτον λέγετσ · Είρήνη 
τφ οίκω τούτοι. Κα\ έαν μέν ή εκεί υίδς σίρήνης, 
έπαναπαύσεται έπ' αύτδν ή ειρήνη υμών, ct δδ μή γε, 
έφ* υμάς άνακάμψσι. Έν αυτή δδ τή οίκία μένετε 
έσθίοντις χα\ πίνοντας τά παρ* αυτών. "Αξιος γαρ 
δ εργάτης τού μισθού αύτου έατι. Μή μεταβαίνετε 
έξ οικίας αίς οίκίαν. Και αίς ήν δν πάλιν είσέρχη
σδε, και δέχωνται υμάς, έσθίετε τά παρατιθέμενα 
ύμίν. Κα\ Θεραπεύ·τ· τούς έν αυτή ασθενείς, χαΛ 
λέγετε αύτοίς * ·Ηγγικεν έφ* υμάς ή βασιλ*ία τοΰ 
βεού. ι Επειδή έμελλεν αυτούς άποστέλλειν κήρυκας 
τού Ευαγγελίου, φησί· Μή βαστάζετε βαλάντιον, 
μήτε τδ χα\ τδ· αρκεί γάρ ύμίν τήν φροντίδα τού 

verbi. Nam t i saecaluin porlaverilif» manifetlura Β λογού Ιχειν. ΕΙ γάρ βαλάντιον βαστάζετε, πράδηλον. 
quod illios vobis cvra est, e i verbom cooiemoilii 
V d a l i i e r : Quoniam aJendi etlis ab bis qooa doce-
t i t , qoid vobit saec*Ko oput, vel pera , vel calcea-
meuiif TOmnea eoim illoram atom ttjppediiabaiit 
bi qui a vobit doeebontur. Porro quod nul!am por 
viaai salttieni, bac de eattsa eif iujuugil, u i nc occu-
pareiilur ia bominum saloUUoaibtt* e i curiowuu-
bttt, quibao a pnadicaiiooo impodireamr. Verisiinile 
enim esl ol cura quis saluuverii quompiani, ab 
eodem resalatetur, ct de majori familiariiaie ioier-
pellelur: u l flori solel in bis qoi tlmiil vadotii. 
Siuiul oiiim oi aiuici facti, eilam οαιρίίυο et corio-
oiiis qtiiddam t tn i iau lur : ei sic paolaiim in bumaua 
nrgoiia apotioH inciderenl, verbumqae oegligereut 

δτι έπ' έχείνο άσχοληθήαεοδε, χα\ τού λόγου χατα-
φρονήαετε. "Αλλως το * Επειδή μέλλετε τρέφοσδαι 
ύπδ τών διδασχομένων, τίς χρεία βαλαντίου ύμίν ή 
πήρας, ή υποδημάτων; Πάσαν γάρ ύμίν τήν χρείαν 
τούτων οί διδασκόμενοι άποδεραπεύουσι. Τδ δέ, Μη
δένα χατά τήν δδδν άσπάζεσδε, διά τούτο αύτοίς 
έπιτίδησι, διά τδ μή άπασχολείσδαι περ\ άνδρωπί-
νους ασπασμούς, χα\ φιλοφρονήσεις, χαλ έχ τούτου 
πρδς τδ χήρυγμα έμποόίζεσδαι. Είχδς γάρ τδν τυ
χόντα τού ασπασμού, πάλιν χα\ αύτδν άντασπάσα· 
σδαι, χα\ τυχόν χα\ μαχροτέρας ομιλίας άξιώααε, 
οια τά τών συνοδοιπορούντων, είτα ώς ήδη φίλον 
γενόμενον, χα\ φιλοφρονήσασδαί τι περιττότσρον, 
χα\ ούτω χατά μικρόν είς άνδρωπίνας σχέσεις τδν 

Ιιι iiinere igitur talaUre quempiam ea de cauw C fafaokov έκπεσείν, xa\ άμελήσαι τού λόγου. Κατά 
probibei. Ιιι domum aulem ingreosi, inqoit, diciie: 
Pax btiic doino5, hoe es l , taluiate eos qoi in domo 
ευιιΐ. Ει deiudo osieudf nt quod boc nou eoluro sit 
saluiarc, ted ei benedicero, dicit : S i quidem dignu* 
fueril patcrramilias, benediceior : t i aulero couiu-
mdiofiif, e l noo capai pacls, pugnaat ei adverea-
riua sermoni vet i iv ei doelrinc, benediciio non 
veuiet luper tllum, oed ad vos revertoiar. Prxcipi l 
quoque non irantounduin de domo in doiuum, 0 1 

ne videaulur goloii, e i scandalo sinl roullis, ei cou-
IriUent eoe a quibue priniuui tuscepli ftunl. Iuauper 
di< i i : Comediie ea qiise apud illoe s u n i : boc esi, 
quae proponunl vobii , eiiamsi vilia et parva i in l , 
nibil amplius inquireiiiet. Pro mercede auiem ba-
beie cibuiu. Ει ue quaeraiU ei pasci, et mercedeio 
inftiper accipere, sed cibum pro mercode babelolc. 
Vtde igiior quouiodo diacipulos adversus iuopiam 
iusiruai, ei securos faciai. Sanare auiem ei iofir-
nios qui in ciriiaiibus, praecipii, ui niiraculorum 
oporaiione aitrabaui homines ad verbum quod prae-
dicant. E l vide quid d ica l : E i dicite e i s : Appro-
pinquavii iu vos reguum Dei. Nam si primum &aoa-
veriile, ac deiude docueriiis, feliciler currei termo 
344 ei credeni boiuiues quod regnuiu l)ei 
perveiierii iu ipaoe. Nou euiio sanaii fuissent, nisi 
divtna quaedam virlus fuissei baec operans. Sod e l 
quando qoia animo «grolans sanaius fucrit, umc 
appropinquaTii incuin rcguuro Dei. Ab apgroianle 

μέν ούν τήν δδδν άσπάζεσδαί τινα χωλύει διά τήν 
είρημένην αίτίαν. Είς δέ οίχίαν είσερχόμενοι, φησι, 
λέγετε · Είρήνη τφ' ο?χφ τούτφ · τουτέστιν, άσπά· 
ζεσθε τούς έν τή οικία. Είτα δεικνύων, δτι ού μόνον 
ασπασμός έστι τούτο, άλλά και ευλογία, φησ\ν, δτι 
Έάν μέν ή άξιος ό οικοδεσπότης, εύλογηδήσεται, ει 
δέ υβριστής χα\ ανεπίδεκτος ειρήνης, μαχόμενος 
κα\ έναντιούμενος τφ λόγφ υμών χα\ τή διδασκα
λία, ή ευλογία ούχ έπ' αύτδν ήξει, άλλ" είς υμάς 
έπαναστρέψει. Μή μεταβαίνει ν δέ είς πολλάς οίκίας 
παραγγέλλει, ίνα μή δοκώσι γαστρίμαργοι, και 
σκανδαλίζωσι πολλούς, κα\ λυπώσι τούς έξ αρχής 
ύποδεξαμένους. 'Αλλά κα\ έσθίετε, φησ\ , τά παρ' 

D αυτών, τουτέστιν, ά προσάγουσι ύμίν, κάν μικρά 
ωσιν, κάν εύτ·λή, μηδέν πλέον έπιζητούντες. "Αντ\ 
μισθού δέ έχετε τήν τροφήν, και μή ζητείτε κα\ 
τρέφεσθαι, και μισθδν πάλιν παρά μέρος λαμβάνειν, 
άλλ' αυτήν τήν .τροφήν άντ\ μισθού έχετε. "Ορα 
ούν, πώς τούς μαθητάς εξασφαλίζεται πρδς άκτη· 
μοσύνην, κα\ θεραπεύειν δέ τόύς έν τάίς πόλεσιν 
ασθενείς παραγγέλλει, ίνα εντεύθεν θαυματουργούν-
τες, έφελκύωνται τούς ανθρώπους έπ\ τδ κήρυγμα. 
"Ορα γάρ τί φησι, Κα\ λέγετε αύτοίς,|δτι "Ηγγιχεν 
έφ' υμάς ή βασιλεία τοΰ Θεού. Εί γάρ πρώτον θε
ραπεύετε, είτα διδάσκετε, εύδρομήσει ύμίν δ λόγος, 
καί πιστεύσουσιν οί άνθρωποι, δτι ή βασιλεία τον 
θεού ξφθασεν Ιπ'αυτούς. Ούκ άνγάρ έθεραπεύοντο,εί 
μή τις θεία δύναμις ήν ή ταύτα τελούσα. 'Αλλά γάρ 
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χι\ δταν χατί ψυχήν άσθινοΰντες θιραττίυθώσι, τότε Α rnim longe islttil e s l , qaandoqaideiil peccaium iu 
ήγγικεν έπ' αύτους ή βασιλεία τού Θεού. Άπδ γάρ illo regnai t c douiiuaiur. 
τού-άσθενούντος μαχράν έστιν αύτη, βασιλευομένου 
ύπδ της αμαρτίας Ετι, 

c Είς ήν δ' άν πόλιν είσέρχησθε χα\ μή δέχονται 
υμάς, εξελθόντες είς τάς πλατείας, αύτοίς είπατε · 
Κα\ τδν χονιορτδν τδν κολληθέντα ήμίν έχ τής πό
λεως ύμων, άπομασσδμεθα ύμίν, πλήν τούτο γινώ
σχετε, δτι ήγγικεν έφ' υμάς ή βασιλεία τού θεού · 
Αέγω δε ύμίν δτι Σοδόμοις άνεκτότερσν έσται έν τή 
ήμερα εκείνη ή τή πό/ει εκείνη. > "Οταν, φησ\, 
μή δέχωνται υμάς, εξελθόντες διαμαρτύρασθε αύ
τοίς, δτι Ουδέν χοινδν. ήμίν πρδς υμάς, ουδέ έχομεν 
τι άπδ τής υμετέρας πόλεως * άλλά χα\ τδν χονιορτδν 
τδν χολληθέντα ήμίν άπομασσδμεθα, τουτέστιν 

ΤΒΒ*. 5 1 2 . ε ln qnamconqtie attlcm fivjtatem 
ίηΐπιν<νίϋε, et ιιοη gu&ceperint τοε, cxeunu* ίη pla-
teat eif d ic i te : E i iam pulverem qui adbarsit nobig 
de eiviiate vcstra , exiergimag in v o t : tamen boc 
sciioie qtiod appropinquavit in ?os regniim Dei. 
Dico tobis qiiod Sodomis in die ilio remissiua er i l 
quamjlli civiiati. ι Quaiido, inqnit, non sntrepe-
rint voe, egretsi lesictiiini els quod nihil comimstie 
nobit vobiscum , neque babeinug aliqtiid de civiiate 
tcsira : eed eliam pulverem qul adhrc i l nobit, ex-
tergimus, boc esl exculimut, spongia emutidamiift, 

άποτινάσσομεν, άποσπογγίζομεν l άπο^ίπτομεν B tbjicimua in vos. Veromlaoien scitote quod appro 

ύμίν · πλήν γινώσχετε, δτι ήγγιχεν έφ' δμάς ή βα
σιλεία τού Θεού. Ενταύθα ζητήσει τις* Πώς φησιν 
δ Κύριος χα\ τοίς ύποδεχομένοις τούς αποστόλους 
έγγίσαι τήν βασιλείαν, χαί τοίς μή ύποδεχομένοις; 
"Εστιν ούν ειπείν, δτι ουδέν εναντίον φησί. Κα\ γάρ 
τοις μέν τούς αποστόλους δεχομένοις, έγγ*ζ*ιν τήν 
βασιλείαν έπ' ευεργεσία, τοίς δέ μή ύποδεχομένοις, 
έπι χαταχρίσει. ΎπόΟου γάρ μοι έν θεάτρφ τιν\ 
χαταχρίτους είναι πολλούς, χα\ έτερους άχαταχρί-
τους· συγκλητικούς τέ φημι, στρατηγούς τε χαλ 
άριστέας τυχδν, είτα λέγειν τινα κήρυκα πρδς πάν
τας όμού τούς τε καταχρίτους, καί τούς έντίμους, 
δτι ήγγικεν ό βασιλεύς ύμίν, άρ' ού τοίς μέν έπ\ 

pinquavil in vot regniim Dei. Hoc loco quaesivorit 
qoigpiam : Quomodo «licil Doniinus appropinquasso 
regnom Dei et bis qui sutceperunt el qtii non sittce-
peruni aposiolog? Appropinquaro dicil regDiun cce-
lorum bls qui aposiolog suscepere, prnpter beneflcia 
qoaa in eoe collocantar, bis auiem qiti non iuscepe-
runt, propler coiidoinnaiioiiem. Finge i» gpeciaculo 
quodain muliog condenmaios, ei alios non condero-
naiot : Sonalores, iuquani, t c exertfiug ducet e l 
opiimiles : deinde dicere proconom od oinues U m 
coudeiiMiloflqaaa) veoerabiles: Appropinqaavii rex 
ve*ter: noone bis quidetn ad supplicium, aliU vero 
ad gloriam c i beneficemiain appropinqaaro dicil 

κολάσει, τοίς δέ έπ\ τιμή κα\ ευεργεσία έγγίζειν c regem ? Sic igilur e l boc loco iniellige. Tolerabilius 
τδν βασιλέα λέγει; Ούτως ούν ενταύθα νόει. Άν -
αχτδτερον δέ Ισται Σοδόμοις, φησι, ή τή μή παραδε-
ξαμένη υμάς πόλε ι. Διατί ; Διότι είς Σόδομα από
στολοι ούκ απεστάλησαν* οί τοίνυν τούς αποστόλους 
μή δε ξά με νοι, χείρους Σοδομιτών είσιν. Παρατύρη-
σον δέ, Οτι ή πόλις ή μή παραδεχόμενη τούς αποστό
λους, πλατείας έχει. Πλατεία γάρ έστιν ή όδδς ή 
ά πάγωσα είς τήν απώλεια ν * Οστις ουν πλατείας 
Οδούς Εχει άπαγούσας είς άπώΧειαν, εκείνος αποστο
λικό ν λόγον κα\ θείον ού παραδέχεται. 

€ Ούαί σοι, ΧωραζεΙν, ούαί σοι, Βηθ.σαίδά, δτι εί 
έν Τύρερ καλ Σιδώνι έγένοντο αί δυνάμεις, αί γενό
μενα ι έν ύμίν, πάλαι άν, έν σάχχφ χα\ σχοδφ 
χαΟήμεναι, μετενόησαν. Πλήν Τύρω χα\ Σιδώνι 

eri l Sodomis, iitquit, qttain civiiaii qu » voe non gu*-
ceperil. Quare? Eo quod iu Sodoma apotloli uon 
fueruni miesi. Ig i iuT, qui aposiolos ηοιι toscepe-
rum, deieriores sunl SodomiUs. Oboerva civiiaieni 
non suecipieiitem apooioios plaleag babere. La ia 
enini via egt quaa docil ad inierilutu: quain quisquU 
ingredtinr, ille aposloltcuin et dif intim verbum oou 
gtigcipiu 

Vr.ag, 15-16. ε Υεθ libi, Corozaiu, v s l i b i , Bei l i -
gaida : qtiia gi in Tyro e l Sidoiie factae iuUseik 
viriutes quae fadae sunt iu vobig, olira iu cilicio vt 
ciucre gcdenieg poeniiuissent. YeruuiUiiicit Tyro 

άνεκτότερον Ισται έν τή κρίσει, ή ύμίν. Κα\ σύ, D ei Sidoni remissius er i l in judicio, quam vobig. Ει 
Καπερναούμ, ή έως τού ουρανού ύψωθείσα, έως 
$£ου χαταδιδασθήση. Ό άκούων υμών, έμού ακούει, 
καί δ άθετών υμάς, έμέ αθετεί · ό δέ έμέ άθετών, 
αθετεί τδν άποστείλαντά με. » Έ Τύρος καί ή 
Σιδών πόλεις ήσαν Ελληνίδες, ή δέ Βηθσαίδά κα· ή 
Χ*>ρσ£*λν, Ίουδαίκαί. Αέγει τοίνυν, δτι Έν τή κρί-
οει άνακτότερον Ισται τοίς "Ελλησιν, ή ύμίν τοίς 
ίδούαι θαύματα, καί μή πιστεύσασιν. Εκείνοι γάρ 
εί είδον, έπίστευσαν άν. Άλλά κα\ σύ, Καπερναούμ, 
ύψώδης μέν Ιως ουρανού, δοξαζομένη διά τά έν σοί 
θαύματα πολλά γεγονότα, κατα6ι6ασθήστ| δέ 2ο»ς 
^δου, χατακριθησομένη δι* αύτδ τούτο, δτι κα\ μετά 
τοααύτχ θαύματα άπιστείς. Εΐτα ινα μή λέγωσιν 
οί τσμπομενοι έπι τδ κήρυγμα, δτι πον αποστέλλεις 

ιιι, Capemaum, qus ugque ad coclum eJaia cs, usquo 
ad inferiitjm deprinierig. Qai vot audi i , me aud i i ; 
e i qui voa gperuii, me gpernii. Qui auiein me gper-
n i i , gpernii eum qui me inUit. ι Tyrus et Sidon 
rivilaieg fucronl genlilium, Beibsaida aulem e l 
Coroxain Jodaic». Dicil igilor qnod in jndicio lole-
rabiliug eri l geniilibns quain vobis, qui vidistis IHI-
racula, et non credidisiis. Illi enim gi vidigseni, 
credidissenl uiique. Sed e i 345 l u * Capernauin, i|na? 
exallala quidem fuisli ugque ad toelum, ei glorifi-
caia muliig, quae iu le facia guul, iuiraculig, deira-
bcris usmie ad iufcrnum, condeinnanda proplir 
istiH l|)»iitii, qitodet pogl lanla Di i ratt i la imicdtila 
n-.ancs. Di.imle til no dicani qui niiumilur a;1 prac-
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dfealionem, Quo ntiltis si cfritatea qtiadam non Λ ημάς, ci μή μέλλουσιν ημάς πόλεις τινές ύπν,έ-

- - · - • · - χεσθαι; φησί· Μή λυπείσθε · ό άθετών υμάς, |ρά •iini not toicepiur»? d i c i i : Ne silit auimo i r i s i i : 
qui tpernii vot, ine tperuil, ei Ptireiu roeum: el 
iia injoria non vealra eat, ied in Deum iransii. 
Consolalio igiiur si l voliia t quod liaec Doi s i l injuriu. 
Sicui cotilra, ne glorieiuini, vel sapiio tubliine, 
quod quidam vot audiaul. Non «tniiu veeirum est 
opug, sed nieum.icl graiiae. 

VERS. 17-20. c Roverii aaiem sunl sepiuaginia 
curo gaudie, diceuie* : Doiuiite, etiatn daeitionia 
subjiduniur nobis pcr nomeu tnuni. Ai l auiein ilba: 
Vidcbaiu Salanaiii aicul fulgnr de coelo cadenicm. 
Er.<* do vobie poiesuiem calcandi super serpeule* 
e i kcorpiones, el snper oinnom virtulem iuimivi, 

αθετεί χα\ τδν Πατέρα μου, ώστε ή ύβρις ουκ αίς 
υμάς ίσταται, άλλ' είς Θεδν ανατρέχει. Παραμυθία 
τοίνυν Ιατω ύμίν, τδν θεδν ύβρίζεσθαι· ώσπερ πάλιν 
μή καυχάσθε. "Η ύψηλοφρονείτε, δτι άκούουσί τίνες 
υμών. Ου γάρ ύ μ έτερον τδ έργον, άλλ' έμοΰ χα\ 
τής χάριτος. 

ι Ύπέστρεψαν δε οί έβδομήκοντα μετά χαράς, 
λέγοντες * Κύριε, χαι τά δαιμόνια υποτάσσεται ήμίν 
έν τψ όνόματί σου. Είπε δε αύτοις * Έθ.ώρουν τδν 
Ζατανάν ώς αστραπή ν έχ του ουρανού πεσόντα. Ίδού 
δίδωμι ύμίν τήν έξουσίαν τού πατείν επάνω δ?εων 
χα\ σχορπίων, χα\ έπ\ πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού, 

61 oibil vobis nocobil. Veruuilaiiieii in boc nolile Β χα\ ουδέν υμάς ού μή άδικη ση. Πλήν έν τούτψ μή 
gandoro q«iod spirilut vobis anbjiciunlur, sed gau-
itoce poiiut quod uoiuina vesira scripia suui in 

. c * I i * . · Priua d i i i l qood nmeril teptuaginla, nune 
auietu dicil qiwd reversi s ia l gaudeuies quod uon 
aolurn alios niorboo fugariiii, aed, quod majus uia-
luui era i , eougarinl etiaiu dauioiies. Vido aiilera 
qooaiodo noti ntporbiunl. Dtcual enim quod iu 
nomiue luo •ubjidotilur nobii dawonia, lua gra-
lia, ηοα noaira virtute. Pici l aulcm illia Domiims: 
Ke mireraini si daeniooef vobii lubjiciantur. Pr in -
cepa enioi iptortiiu oliin de coelo dccidii, e i nullam 
foriiiudiuem babet. Nam licei boc bomines DOII 
viderinl, ego Umcn invisibilium tpeciaior vidi. 

χαίρετε, δτι τά πνεύματα ύμίν υποτάσσεται. Χαίρετε 
δέ μάλλον δτι τά ονόματα υμών έγράφη έν τοίς 
ούρανοίς. > Προείπεν δτι απέστειλε τούς έβδομή
κοντα. Νύν ούν λέγει δτι ύπέστρεψαν χαίροντες, δτι 
ού μόνον τις, άλλα ς νόσους έδίωχον, άλλ' δτι χα\ τδ 
μείζον χαχδν, τούς δαίμονας έξήλαυνον. *Ορα δέ πώς 
ούχ ύψηλοφρονούσι. Φασ\ γάρ, δτι Έν τψ όνόματί 
σου υποτάσσονται ήμίν οί δαίμονες. Έν τή σή 
χάριτι, ού τή ημετέρα ίσχύί. Είπε δέ αύτοίς δ Κύριος* 
Μή θαυμάζετε, εί δαίμονες ύμίν υποτάσσονται * δ 
γάρ άρχων αυτών, πάλαι κατέπεσε ν άπ' ουρανού. 
Κα\ ούδεμίαν ίσχύν Ιχει. Εί γάρ χα\ τοίς άνθρώποις 
ούχ έωράχο τούτο, άλλ' ουν έμο\ εθεωρείτο τψ τών 

Decidit aaiem ticui fulgur, quta lux erat, et ar - ^ αοράτων θεωρψ. 'Ος αστραπή δέ χατέπεσεν, έπει 
cbaitgotui o l lucifer, eiiamsi in lenebrat versus είι. 
S i igiiurde coelo i l ledecidk, aervi ejut, daemouia 
dico, qoid non pauoutar? Quidam aateui gic intelli-
gunt, de coeb), boc e i i , do gloria. Nain qoia dixoraat 
eioepluagiiila quod daeroonia libi lubjiciantur, dich: 
Boc et ego eciebam. Videbaui eniiu SaUnam de coelo, 
id e»i, de gloria soa^ et de bonore quein habebai, 
cadenleui. Ante CbrUlum cuiin ul Doue colebatur, 
nunc auiem de coelo decidii, boc esi, de gloria aua, 
ne colatur ui Deue, neque babealur perinde ac si 
in COBIO babiiei. Eceo igiiur do tobU poiesuiem 
conculcandi virlulem illorura. Scrpentet ei acorpii 
iHemonum sunl calervae, qu» dcorsuiu irabuntur. 
Ει qui uianifeste percutlunt, acrpenies, qui vcro 

φώς ήν, χα\ αρχάγγελος, χα\ εωσφόρος, εί χαλ σκό
τος γέγονεν. Εί τοίνυν ούτος χατέπεσεν άπ'ουρανού, 
οί δούλοι αυτού, τά δαιμόνια λέγω, τί ού πείσονται; 
Τινές δέ τδ, άπ' ουρανού, ούτοι νοούσε, τουτέστιν, 
άπδ δόξης. Έπε\ γάρ είπον αύτψ οί έβδομήκοντα, 
δτι τά δαιμόνια υποτάσσεται, φησ\ν, δτι, Κα\ έγώ 
τούτο έγίνωσχον. Έβλεπον γάρ τδν Χατανάν έξ 
ουρανών, τουτέστιν, άπδ τής δόξης ής είχε, χα\ τής 
τιμής πεσόντα. Πρδ jap Χριστού ώς Θεδς έτιμά:ο. 
Νύν δέ εξέπεσε τού ουρανού, τουτέστι, τού τιμάσθαι 
ώς Θεδς, χα\ νομίζεσθαι δτι έν τψ ούρανφ έστιν. 
Ίδού ούν δίδωμι ύμίν έξουσίαν χαταπατείν τάς δυ
νάμεις αυτού. "Οφεις γάρ χα\ σκορπίοι αί τών 
δαιμόνων φάλαγγες κάτω συρόμεναι * κα\ δσοι μέν 

occull ius k acorpii, ul dxmou libidinis et caedis eit |) έμφανέστερον πλήττουσιν, ούτοι δφεις. Όσοι δέ 
scrpens : iu maoifeelana eniui luahi compelHl: a 
qul propier morbos per^uadcl boiuineni iavacris, 
ungucD l i e , ei aliis efleminantibus u t i , scorpiui 
vocalur, non nianifcsitim babene aculeutii, sed clam 
carnein offendens, ul obedieiiietu in maguum 346 
casum injicial. Graiia aiiiem Domino, qui dedil po-
lotuiein calcaudi suj>cr illos. Caeteruin docens eos 
no iiiperbiani, dicit : Veruniiameii in hoc non gao-
dele qnod d»monia vobis eubjiciuiitur : alii eiiim 
suiil qui ex boc bencflcia c;>piunt, nempe qni sani-
latem consrqminiiir; sed mngis quodiiomina vcsira 
tcripla »unl in rcclis, ιιοιι alramculo, god incmoria* 
Dci ei graii». E l diaholns «leridil e coclo, boinincs 
atileiu qui iitfra suul, acribuatur supra. Yerum i(a-

άφανέστερον, ούτοι σκορπίοι, οίον ό μέν τής πορνείας 
κα\ τού φόνου δαίμων. Οφις. Είς προφανή γάρ χαχά 
συνωθεί. Ό δέ διά νόσον δήθεν πείθων τδν άνθρωπον 
λουτροίς χράσΟαι χα\ μυρίσμασι χα\ ταίς άλλαις 
βλακείαις, ό τοιούτος δαίμων σκορπίος άν κληθείη. 
Μή εμφανές έχων τδ κέντρο ν, άλλά λεληθότως τήν 
σάρκα περιποιείσθαι σπεύδω ν, ίνα (5ίψη τδν πειθόμενον 
είς πτώμα μέγα. Χάρις δέ τψ Κυρίψ τψ διδόντι 
δύναμιν πατείν επάνω τούτων. Παιδεύω ν δέ αυτούς 
μή ύψηλοφρονείν, φησί * Πλήν έν τούτω μή χαίρετε, 
δτι τά δαιμόνια ύμίν υποτάσσεται. "Αλλοι γάρ είσιν 
οί έκ τούτου ευεργετούμενοι, οί τής t άσε ως πατι-
ξιούμενοι. *Α>λά μάλλον δτι τά ονόματα 
έγράφη έν τοις ούρανοίς, ού μέλανι, ά>Αά μνή^ά 
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Θεού, χα\ χάριτι. Κα\ ό μέν διάβολος άνωθεν κατα- Α α , , β gaudimn nomina vcslra in coelis scribl, ei eaao 
.πίπτει, οί δε άνθρωποι κάτω δντες γράφονται άνω. in menioria Dei. 
Ί1 αληθινή ουν χαρά, τδ γράφεσθαι ύμων τά ονόματα 
άνω κα\ μνημονεύεσθαι ύπδ βεού. 

ε Έν αυτή τή ώρα ήγαλλίασατο τφ πνεύματι δ 
Ιησούς, κα\ εΐπεν · Εξομολογούμαι σοι, Πάτερ, 
Κύριε τού ουρανού κα\ τής γής, δτι άπέκρυψας 
ταύτα άπδ σοφών κα\ συνετών, κα\ άπεκάλυψας 
αυτά νηπίοις · να\, δ Πατήρ, δτι ούτως έγένετο ευ
δοκία έμπροσθεν σου. > "Πόπερ πατήρ άγαθδς παίδας 
Ιδών χατορθώσαντάς τι, ούτω καί δ Σωτήρ άγάλλε-
ται, δτι τοιούτων αγαθών ήξιώθησαν οί απόστολοι. 
Ευχαριστεί ουν τψ Πατρ\, δτι άπεκρύδησαν τά 
τοιαύτα μυστήρια άπδ σοφών, τών Φαρισαίων δη
λαδή κα\ Γραμματέων τών έρμηνευόντων τδν νόμον, 

V E R S . 2 1 . ι ln eadem liora cxsuJlavii spiriiti 
Jesus, ct d ix it : Couiiteor l i b i , Pater, Domine coelt 
ct icrrae, quod abscondisti baec a saplenlibus ct 
prudentibus, e l revelasli ea parvulis : eiiam, Pater, 
qnoniam sic complacilum es l coram le. > Siciji 
paler bonua cum videril filios recta qu&dam opera 
gessisse, ila Salvalor exsuhat, quia talia bvna asse-
coli craul apoeioli. Itaque Palri gralias ngit quod 
occultaveril quidein lalia mysleria a sapiciilibue, 
Pbarisxis scilicel et Scribis qui legern inierpiv^taii-
tur, el iutelligentibue, boc est) discipulis borum 

κα\ συνετών τών μαθητευομένων ύπδ τούτων δή Β Scribarum. Sapiens enim esl qui docel, inlelltgena 
τών Γραμματέων. Σοφδς μέν γάρ έστιν ό διδάσκων, 
συνετός δέ ό διδασκόμενος κα\ συνιε\ς τά λεγόμενα. 
Οίον υποδείγματος χάριν, σοφδς ό Γαμαλιήλ, συνε
τός δέ ό Παύλος. Ό μέν γάρ διδάσκαλος, ό δέ συν-
ιε\ς τά λεγόμενα παρ* εκείνου. Νηπίους δέ ονομάζει 
τούς οικείους μαθητάς ό Κύριος, οία μή νομομαθείς 
δντας, άλλά τούς πλείους έκ τού δχλου κα\ τών 
αλιέων συνηρανισμένόυς. 'Αλλά μήν καλ ώς άκακοι, 
νήπιοι άν κληθείεν. Εκείνοι δέ δοκούντες συνετο\ 
χα\ σοφο\, ού μήν δντες. Άπεχρύβη ούν τά μυστήρια 
άπδ τών δοκούντων σοφών κα\ συνετών, ού μήν 
δντων. ΕΙ γάρ ήσαν, απεκαλύφθη άν αύτοίς. Να'ι, ό 
Πατήρ, ευχαριστώ σοι, δτι ούτως έγένετο ευδοκία 

autem qui doceiur et intelligii qua» dicuntur ; ui» 
exempli gratia, sapiens Gamaligl, inielligens Pau -
lus : Ule enim docebai, bic intelligebac quae ab illo 
docebaniur. Parvulos auiem nominabai Domiitnn 
suos discipulos, ulpote eos qui in lcge docti no.i 
erant, sed pleriq&e ex lurba ei piscaloribus cqn-
grrgaii. Veruiriiamen ei parvuli dicii smii ob pue* 
rilem simpliciialem. Illi auiein sapienies drcii, qu.a 
videbanlur sapientes, cum sapleutes non essem. 
Abecondil igitur mysteria ab bis qui videbautur 
sapieules et inielligentes, cum uiique non essenu 
Nam s i fuisseiit, revelau fubseni eis. E i i am, Paier, 
gratias ago libl, quia sie beneplacilum fuit ante le . 

Ιμπροσθέν σου, τουτέστιν, ότι τοιαύτη ευδοκία κα\ £ boceftl, Γαίι lalis approbatio t l volilio ante le, et 
Οέλησις έγένετο Ιμπροσθέν σου, κα\ ούτως ήρεσέ »ic placuil tibl. 

σοι· 
€ Κα\ στραφε\ς πρδς τούς. μαθητάς, είπε * Πάντα 

μοι παρεδόθη ύπδ τοϋ Πατρός μου. Κα\ ουδείς γι
νώσχει, τίς έστιν ό Υίδς, εί μή ό Πατήρ, κα\ τίς 
άστιν ό Πατήρ, εί μή ό Υίδς, κα\ ψ έάν βούληται ό 
Πδςάποκαλύψαι. Κα\ στραφε\ς πρδς τούς μαθητάς, 
xo iV ίδίαν είπε ' Μακάριοι οί οφθαλμοί, οί βλέποντες 
& ύμείς βλέπετε. Αέγω γάρ ύμίν, δτι πολλοί προφή
τ α ι κα\ βασιλείς ηθέλησαν ίδείν ά ύμείς βλέπετε, 
χαλ ούκ είδον, κα\ άκούσαι ά άχούετε, κα\ ούκ 
ήκουσαν. > Πάντα παραδίδονται τψ Υίψ ύπδ τού 
Πατρδς, καθ* δ Ιμελλον ύποταγήναι τψ Υίψ τά 
τεοχντα· Δύο γάρ τρόποι είσ\ καθ* ούς βασιλεύει τών 

V E R S . 2 3 , 24. ε Eiconversus ad discipulos, d ix i t : 
Omnia inibi tradila sunl a Patre nieo, el nemo tcit 
quis si i Fil ius nisi Pa ie r , e l quts sii Paier nisi 
F i l ius , ct cui voluerit Fil ius aperire. E t couversue 
ad disciputos seorsum, d i x i l : Beati oculi qui videiii 
quae vos videiis. Dico cnim vobig quod multi pro-
plielae c i reges volueruni videre quae vos videiis, et 
non viderunt: et audire quae auditis, e l non audie-
runl. 9 Omnia iraduniur F i l i oa Pa i re , s icul subji-
oianda fueruni Fi l io omnia. Duo enim modi suitt 
quibus regnat in nobis D e u s : unus quo regnai iii 

bis qui nolunl; alius, in bisqui voluut: u i exempli 
ττοτντων ό Ηεός* ό μέν, κα\ μή βουλομένων,. ό δέ, D graiia quid dicam, Deus Dominus rneus esl eliamii 
βουλομένων. Οίον τι λέγω, Δεσπότης έστιν ό θεδς 
έμοΟ , κάν μή θέλω, καθδ Δημιουργός μού έστιν. 
* Ε « τ ι δέ Δεσπότης έμδς πάλιν, δταν διά τής τών 
άντολων εργασίας τδ θέλημα αυτού πληρώ ώς 
δούλος ευγνώμων. Πρώην μέν γάρ ή τών ανθρώπων 
φύσις δούλη ήν, κα\ υποχείριος τω Θεψ, καν μή 
ήθαλε , κάν τψ Σαταν^Ι υπουργεί. Έπε\ δέ ό Χριστός 
τον Οπέρ ήμων άνεδέξατο πόλεμο ν, καί έκσπάσας 
ήμ<2ς άπδ τής τυραννίδος τοΰ διαβόλου, ύπηρέτας 
τ)μ&ς xert έργάτας τών εντολών έποίησεν, έκτοτε 
δούλοι γεγόναμεν ευγνώμονες κα\ φύσει κσΐ προαι-
ράσαε. Ή μέν γάρ πρ\ν δουλεία φύσει μόνον ήν, 
ή δαίίΐέρα δέ, κα\ προαιρέσει. Τούτο ούν Ιστιν δ 
λσ/γαι νυν ό Κ ύ ρ ^ , δτι Πάντα μοι παρεδόθη ύπδ 

P I T R O L . G n . G X X I I I . 

nolim, quia Gondiior meus esl. Es t autem iierum 
Dominus meos, quando eervando mandaia ejus, 
voluntoieiu ejus impleo, graius senrus factus. Prius 
quidem bainana natura eerviebat, et subdila erai 
^ 7 Oeoetiamsi liollei.eiiamei Saianae rainislraroi. 
Posiquam auiem Cbrislus pro nobis suecepil bellum, 
ei nos a diaboli lyrannide extractos, minUfros suoi 
ei niandaiorum suorum operarios fecit, lunc facli 
sumus servi grali et naiura et votuntate. Prior 
enim serviius natura) lanlum e r a l , secunda vero 
eiiaro voluntalis. Hoc igitur est quod nunc dicit 
Dominus , quia (Omnia mibi IradiU sunt a Patr» 
ineo, boc c s l , omnia mibi subjicienda eunl, et sub 
poicstaicm roeaqa redigenda. Simile autem esl boe 
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ι Dala est miliionniis po- Α τοδ Πατρός μου, τουτέστι, πάντα μοι υποταγεί 

retiat in COBIO ei lo lerra * . » 0aia«iiiiit paciAcaTit 
omnia initi q « * in COBJO quamqtife io lerra, Ulia 
tlicit. E l alitar: cOmni* iradonior Filio ο Palre M , » 
oniuia opera q u * incarnatot pro nobis fecit. Qula 
βιιΐιιι neque Pater neque Spirilus pro nobit vel i n -
caroaiot eat, vel paasvs, v d reourrexit, aeJ F i l i u i 
hstc omnia lul it , e l dux talulii noolne fadai e s i : 
idciroo dixitotnnia Iradita ipsi etoo: veluii t i dixis-
aei, Paier meue mibi coocrodidii omnla, Tncarnari, 
pati, reoorgere, aalfare naluram repalsam. E t nul -
lu i sci l Flfiom nb l Palor, ei qula s l l Pa ier , ntsi 
Filioa* Postquam antein d i c i i : Omnia oiilii coocre-
diia aoal| quasi dubium qaoddam nunc ιοίνίι. Ne 
eniin quis i i i b i i e l , E t cvjat graiia tibi iradita aunt 

μέλλει, χα\ ύπδ τήν έμή» δεσποτείαν μεταπεσείν. 
*Όμοιον δε τούτο τφ άλλαχού βηθέντι, ι Εδόθη μοι 
πάσα εξουσία έν ουρανό) χα\ έπ\ γής. > ΐπε\ γαρ 
είρηνοποίησε τά πάντα τά τα έν ούρανφ χαί έπ\ 
γής, διά τούτο τοιαύτα λέγει. Κα\ άλλοις δε. Πάντα 
παραδίδονται τφ Υίφ ύπδ τού Πατρδ;, πάντα τά 
τής υπέρ ημών οίπονομίας έργα. Επειδή γάρ υπέρ 
ημών ούτε δ Πατήρ, ούτε τδ Πνεύμα ή έσαρχώθη, 
ή Ιπαδεν, ή ανέστη, άλλ* δ Υίδς ταύτα πάντα ενήρ
γησε, χα\ άρχηγδς τής σωτηρίας ημών έγένετο, διά 
τούτο είπε πάντα παραδεδόσθαι αύτφ, ώσπερ άν εί 
Ιλεγεν * Ό Πατήρ μου έμόι ένσπίστευσε πάντα, τδ 
σαρχωθήναι, τδ παδείν, τδ άναστήναι, τδ σώσαι τήν 
άπωσθείσαν φύσεν, χαλ ουδείς γινώσχει τδν Υίδν εί 

1"""** t 4— β- — ρ · - * 

omnia, etncm allorl, fortassis angelo ?c l arcbangelo ? ° μή δ Πατήρ, χα\ τίς έστιν δ Πατήρ, εΐ μή δ Πάς 
dicll,quod Propierea mibi tradldii, eo quod ejusdom 
iiaione e l mbtlanliai rom cum eo. E t sicut illum 
iiulloj s c i i , i u ueqoo rae oiii Paier to lu t : ot i la 

•ineriio tnibi tradtdit omnia Μ tjusdein natune aa-
cuDi, otnueatque cognhionem iranacendoiiti, sieul 
ciiara ipae avpra oainem cogniiionii vim est. E i e -
ntm Paier , ioqult, a «olo Filio cognoaciiur, et cui 
Fil ios voluoril reteUro.Vlde aulem qtiodFiHus qoi-
don non per retelaiioaero cogiiotcai Palreiu, crea-
lora» aniom p e r reTelalioiieui: graiia enim accipiunl 
acienciain : non igicur crcalns t$i F i l iu i . Coiivereut 
vero ad dSicipulot, bealo* illos dicit, ei omucs 
qaoque qai C J m fido i p a u m i n carne aiiibulanicui 

επειδή είπεν δτι, Πάντα μοι παρεδόθη, ώσανε\ απο
ρία ν τινά λύει νύν. Ίνα γάρ μή άπορη τις, Κα\ τίνος 
Ινεχά σοι παρέδωχε πάντα χα\ ούχ έτέρω, tvytv 
άγγέλψ, ή άρχαγγέλφ; φησ\ν, δτι άιά τούτο μοι 
παρέδωχε, διότι όμοφυής αύτφ είμι κα\ ομοούσιος. 
Κα\ ώσπερ έχείνον ουδείς γινώσχει, ούτως ούδε 
έμέ, εί μή δ Πατήρ μόνος, ώστε είχότως μοι παρέ
δωχε πάντα, ώς όμοφυεί αύτφ, χα\ πάσαν ύπερχει-
μένφ γνώσιν , ώσπερ χαλ αύτδς πάσης γνώσεως 
επέχει να. ΚαΙ γάρ χα\ δ Πατήρ, φησ\, ύπδ τού 
Υίού μόνου γινώσχεται, χαί ψ άν βουληδή άποχαλύ-
ψαι δ Υίός. "Ορα δέ πώς ό μέν Υίδς ού δι* άποχαλύ* 
ψεως γινώσχει τδν Πατέρα, οί δέ χτιστο\ δι* άποχα-

vident et miracu4 operaiileiii. Etcniui propbela) Q λύψεως * χάριτι γάρ λαμδάνουσι τήν γνώσιν * οδχ 
prisci οι reget desideraverutu quldein iu carno 
videre Doiuluoiu 64 audiro e « m ; sed non comingii 
eia. Ει aliier, Qoia rapra d i l i l : Gui F i l io i retela-
veti l , ille tc i l Palrem : beaioouaiic dicii ditcipuloa, 
qaod tea revelaiione toia eis continganu Revelavii 
onim e l i Patrem per ae. Iptom euim vidcns, videt 
fa lrem : quod booum nullat ex sanciis qui aiite 
ioxarnaik>nem ejas ftierunt, obtinoii,quia DOU t idc-
rani Dominimj in earno, per qnetn Patar cognosco-
retar; undo nequo Palreqi tie viderunl ot apotloli. 

άρα χτιστδςό Υίόςν ΧτραψεΙς δέ πρδς τούς μαθητάς, 
μακαρίζει αυτούς, χάι πάντας απλώς τούς βλέπον
τας, μετά πίστεως δηλονότι, έν σαρχΐ περίπατου ντα 
αύτδν καλ θαυματουργούντα. Κα\ γάρ οί πάλαι 
προφήται χα\ βασιλείς έπεθύμησαν μέν Ιδείν έν 
σαρχΐ τδν Κύρ'Λν, χα\ άχούσαι αυτού , άλλ* ούχ 
Ιτυχον τούτου. Κα\ άλλω; δέ, *Επε\ είπαν άνω, δτι 
T Q άν δ Υίδς άποχαλύψη, εκείνος γινώσχει τδν Πα
τέρα, μακαρίζει λοιπδν τούς μαθητάς ώς τής άπο-
καλύψεως ταύτης τυχόντας. *Απεχάλυπτε γάρ αύτοίς 

τδν Πατέρα δι' αυτού. Ό γάρ αύτδν όρων, έώρα τδν Πατέρα. Τούτου δέ τού αγαθού ούδε\ς τών πρδ 
τής έν*άμχου οίχονομίας αγίων έπέτυχεν · έπελ γάρ ούχ εΐδον τδν Κύριον έν σαρχλ, δι' ού δ Πατήρ 
έγνωρίζετο, λοιπδν ουδέ τδν Πατέρα είδον ούτως ώς οί απόστολοι· 

ΤΕΜ. i 5 - i 8 . ε Eioccoiquidara legiaperiios aur- D < Καλ Ιδού νομικός τις ανέστη, έχπαιράζων 
rexit lenuns i i lum, e i d iceut : Magiiier, quid 
laciendo v i u m anernam potaidebo ? At ille d i i i l 
34^8 ad eum : In kge q u i d scripttim esl? qaomodo 
logit ? Ole respondens d i x i i : Diliges i K M B l n i i a i 

Beum luum ex toio corde tao, e l ex iota anima i ^ a , 
e l ex loiit viribui (ois, e i ex lota mente l oa : t t 
proximam U n w aieat leipsoiB. Dixiique i l l i : Reclo 
r e s p o D d i a t i , boc fac, e l viveo. > Arrogane quldam 
legUportmt fuit, i m o tuperbos, ui ex bit q u » ae-
qauDlur maniieoiam e s t , inioper tt dolosug. 
Accedii iuquo lentaiia Pomioum. Opinabaiar 
otiim qaod ex retpooeia aapplanure Dominum 
poaoet. Sed Domiaos illum ad legem ducii, in qua 

αύτδν, χα\ λέγων · Διδάσκαλε, τί ποιήσας ζωήν 
αίώνιον κληρονομήσω; *Χ) δέ είπε πρδς αύτδν* Έν τφ 
νόμφ τί γέγραπται; πώς άναγινώσχεις; Όδέ απο
κριθείς είπεν* *Αγαπήσεις Κύριον τδν Θεόν σου Ιξ 
δλης τής καρδίας σου, χα\ έξ δλης τής ψνχής αου , 
χα\ έξ δλης τής ίσχύος σου, χα\ έξ δλης τής διανοίας 
σου, χα\ τδν πλησίον σου ώς εαυτόν· Είπα δέ αδτφ"· 
%Ορδώς άπεχρίθης * τούτο ποίει, χα\ ζήση. > Ά λ α -
ζών τις ήν ό νομικός , μάλλον δέ υπερήφανος, ώς 
έχ τών έξης δείχνυται, ού μόνον δέ, άλλά χα\ δόλιος· 
Πρόσεισι γούν έχπειράζων τδν Κύριον. "φετο γάρ ώς 
ύποσκελίσνΐ αύτδν, έξ ών άν πρδς αύτδν άποχριδαίη. 
*Αλλ* ό Κύριος έπ\ τδν νόμον αύτδν απάγει > Ιφ* ψ 

" lUub . χχτιιι, 18. *· Matlb. χϋι, δ· 
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μέγα έδρενθύετο. *Opa δέ τήν του νόμου άχρίδειαν, Α mire gtoriabatur. Vide aulem quanto SHiJio jubc.it 
«ως κελεύει άγαπ$ν τόν Θεόν. Ό άνθρωπος τελειά-
ταρόν Ιστι πάντων τών χτισμάτων, μετέχων μέν 
κα\ αυτών πάντων, Ιχων 81 τι χα\ έξαίρετον, οίον 
τι λέγω* Μετέχει χα\ τοδ λίθου· Ιχει γάρ τρίχας, 
όνυχας, αναίσθητα δντα, ώσπερ ό λίθος· Μετέχει χα\ 
του φυτού, χαθδ αΰξεται, και τρέφεται, χαλ γοννφ 
τδ δμοιον, ώσπερ χαλ τά φυτά· Μετέχει χα\ τών 
αλόγων, χαθδ Ιχει τάς αίσθήσεις, χαι θυμοΰται, χαλ 
ίπιθυμεί. Μετέχει δδ χα\ θεου παρά πάντα τά άλλα 
ζώα, χατά τήν νοερά ν ψυχήν. Θέλων οδν δείξαι δ 
νόμο Γ, δτι δεί τδν άνθρωπον δλον δι* δλου έαυτδν, 
δούναι βεφ, χα\ πάσας τάς ψυχιχάς δυνάμεις είς 
τήν άγάπην του Θεού άναλώσαι, διά μέν του είπείν, 
άξ δλης τής χαρδίαςχ τήν σωματιχωτέραν χα\ τήν 
τοίς φυτσίς οίχείαν έδήλωσε δύναμιν. Διά δέ του έξ 
δλης τής ψυχής, τήν μέσην χα\ τοίς αίσδητιχοίς 
άρμόζουσαν. Διά δέ του έξ δλης τής διανοίας, τδ 
ίδιαίτατον του άνθρωπου τήν νοεράν ψυχήν χατεμή
νυσε. Τδ δέ έξ δλης τής Ισχύος, είς πάντα ταύτα δεί 
ημάς έλκει ν. Δεί γάρ ημάς χα\ τήν φυτικήν δύναμιν 
τής ψυχής ύποτάττειν τή αγάπη τού Χριστού. 'Αλλά 
πώς Γ Ισχυρώς, άλλά μή έχλελυμένως. Κα\ τήν 
αίσθητιχήν, και ταύτην ίσχυρώς, χα\ τήν νοεράν, 
χα\ ταύτην έξ δλης τής ισχύος. "Ωστε όλους εαυτούς 
όφείλομεν διδόναι βεφ, χα\ ύποτάττειν, καί τήν 
Οραπτιχήν, χαί τήν αίσθητικήν χα\ διανοητικήν 
ημών δύναμιν τ|( αγάπη τού Θεού. Κα\ τδν πλησίον 
αου ώς σεαυτόν. Ό νόμος ούπω τά τέλεια δυνάμε-

lex Dctim aman». lloiuo creaturarum omnium est 
perfectissiinuf et particeps nature omniuui, e i 
prjcierea qaiddam sublimiat babens. Ut exempli 
gratia quid dic; .m: Parlicepa eat natarae lapidis : 
kabei enira capillos et auguet, q u s ihsenaata sniit, 
quemadmoduoi Lapis. Particfpt ett e i na iura plau-
tamm, secundoin quod crcscit e i nutrilur, ac gignii 
sibi simile (α), aicut et planla*. Particept e*l e i 
naturas bruloruni, secaodum quod babet setiftis, «t 
irascttar, ei concupistii. Parliceps es l aatein et 
Dci juxta ralioiialem animam, aupra omnia alia 
auimantia. Itaque lex osieiidere voleus qiiod bomo 
deboal sete lotum iradere Deo, e l omnea animalea 
virlutes intumere in dileclionem Dei, eo quidem 

^ qaod dixit, ex toio eorde, crasiiorem c i plantis 
proprfam declaravii virtatem. Dicendo auiora, ex 
toia oniina, tnediam ostendii, et aensaiis congrtittt-
tein. Per boc auiem quod dicil , ex loia meiiti', 
bomiui maxiuie propriam vim signiflcavit, aniinam 
rationaletn. Porro qood diclt, ex tota fortiludlne, 
ad omnia baec trabenduin. Oportet cnira oos e l 
uaturalem ac vegeuiivain virtulem subjicere dilec-
tioni Gbristi. Sed qiioinodo? Fori i ier et noti disso-
luic. E l scns i ivam, alque illam foriiler. Deniqoe 
ct raiionalein, atque illam ex lola virluie. atqae 
ita debeiuns; nos toloa dare Deo, subjicereque et 
nutrilivain, et sonsiiiYam, e l rationalein nostram 
tirtutetu dileciionl Del. Ei proximuin luuni sictJt 

νος διδάσχειν διά τδ νηπιώδες τών άχουόντων, τδν £ leipsum. Lex iiondoni valens perfecta docere ob 
πλησίον αγαπάν προτρέπεται ώς εαυτόν. Ό δέ Χρί
στος χα\ υπέρ έαυτδν αγαπάν τδν πλησίον έδίδαξε * 
Μαέζο.α γάρ ταύτης άγάπην, φησ\, ούχ Ιχει τις· 
δείςαι, ή ίνα τις τήν ψυχήν αυτού 0jj υπέρ τών φί
λων αυτού. Λέγει ο JV πρδς τδν νομιχόν* Όρθώς άπε· 
χρίβης. ΈπεΙ γάρ, φησίν, Ιτι τφ νόμφ ύπόχεισαιι 
άρβώς άποχρίνη * χατά τδν νόμον γάρ φρονείς. 

c *0 δέ θέλων διχαιούν έαυτδν, είπε πρδς τδν 
Ίηαούν* Και τίς έστι μου πλησίον; Ύπολαδών δέ ό 
Ι η σ ο ύ ς , είπεν Άνθρωπος τις χατέδαινεν άπδ 
"Ιαρουσαλήμ είς Ιεριχώ, χα\ λησταίς περιέπεσεν, 
οί χαί έχδύσαντες αύτδν , κα\ πληγάς περιθέντες, 
άπηλθον, αφέντες ήμιθανη τυγχάνοντας Κατά συγ-

audiioruin pveriliiateni, proximura diligere bortatur 
ut seipsum. Gbrisiat aaiem et plusquam eeiptum 
diltgere proxunum docuit. Majorei» enim hac dileo-
lioneiu, inquit, nemo exbibere polest, quara ut 
auiuiam euaoi ponat qois pro amicis suis. Dicit 
Igilur ad legieperitum, Reclc rctpoodisii. Quia eoiin, 
dicere vuli , legi adbuc subjeclus cs , rccte respon-
dist i ; juxia legeai eiiim sapis. 

V E E S . 29 57. ε llle autem volens jueliiicare se> 
psutu, dixit ad ieaum : E t quis eet meut proiimu r 
Kespondeita auiein Jesus, d i x i i : Ilomo quidatu des-
ccndtbal ab Hieroaolymis iu Diericbo, et incidii * 
in lalroiies, qui otiam deapoliaverutil eum vesiibuj», 
ac vulueribus infliciis abieruiu seiuluiortuo 349 

χνρ ίαν δέ ίερεύς τις χατέδαινεν έν τή όδφ εκείνη , D deliclo. Accidil auiem u l sacerdoi quidam desceu · 
χπι lcftuv αύτδν άντιπαρήλθεν. Όμοίως δέ κα\ Αευί-
τ η ς γανόμενος χατά τδν τόπον έλ.θών, κα\ Ιδων αύτδν 
&ντιττπρήλθε. Σαμαρείτης δέ όδεύων ήλθε κατ* αύ-
^δν, χαλ ίδών έσπλαγχνίσθη, χα\ προσελθών κατέ-
δησπ τ α τραύματα αυτού, έπιχέων Ιλαιον κα\ οίνον. 
Έπ ιβάαας δέ αύτδν έπ\ τδ ίδιον κτήνος, ήγαγεν 
αύτδν αίς πανδοχείο ν, χα\ έπε μελή θη αυτού. Κα\ έπλ 
τήν αΟριον έξελθών, έχδαλών δύο δηνάρια έδωκε τφ 
πανδοχαί"» χα\ είπεν αύτψ * Έπιμελήθητι αυτού χα\ 
5 τ ι ϊ ν προσδαπανήσης, έγώ έν τφ έπανέρχεσθαί 
|aa, αποδώσω σοι. Τίς ούν τών τριών πλησίον δοχεί 
σοι γεγονέναι τού έμπεσόντος είς τούς ληστάς ; Ό 

derei eadem via, visoque illo pneieriit. Similitcr 
et Levi ia cura irel juxta locum, ac vidisset eum, 
praleriit . Samaritaiius auieui quidam iier facieus, 
venit ad eum: ei viso c o , misericordia motus esi , 
e i accedoua alligavit vulnera ejus, infondeiis oleuui 
ac v inum: e i impoitens illum !n suuro jmnentum, 
duxit in diversoriuin, e icuram ejus egit. E i potlero 
die egrcdiens, depromplos duoi donarios dedii 
boepiii, et ai l e i : Guram ilfius babe; ei quodcunquc 
praclerea ineumpseris, ego cuiu rediero reddam tibi. 
Qtiis ergo borum irium videtur libi proximus fuihso 
illi qvH incidil in lalrones ? A l ille dixit : Qoi cxer-

(a) E d i t - ϊ'°ί· nou babel, ac gignit $ibi$imile. 

http://jubc.it


Ρ47 inEOPHYLACTI B U L G A R I J E ARCHIEP. 818 
. U I I mioeriforJUm 1n illum. Aii igitur ilti Jesus : Α δε είπεν · Ό ποιήσας τδ έλεος μετ' αύτου. Hirtv ούν 
Vade, e i lu fac siwiliter. ι Laudatus α Salvatore 
lagisperilus, prodidii inioleoliam animl. Dixi ienim: 
E i q a i s e i i roeus proximus? ExUiimabai enim se 
justooi e t te , nullamqoe babere sibi sirailem et 
proximem virtuie : pulans soluin jui lum joslo pro-
xiioum esse. Proinde voleni jiisiiflcare seipsum, ei 
extolli super omnet horoines, insolescens, inquit : 
E t quif est proximos meue t Salvator aotem, quo-
niam Gondiior ip*e e r a l , sciens no r omnet unam 
crealuram, oon operibus neque digoiiatibae, sed 
natura detinil proxiworo. Ne igilur puios, ioquil, 
quia jus lui cs, quod nullus libi iimilis s i l . Oamat 
enim qai ojuedem nalurso sunl, proximl toi eunl. 
Sie igiiar vicinim el tu illis proximaa: noo loco, 

αύτψ ό Ιησούς· Πορεύου, χα\ συ ποίει όμοίως. ι 
Επαινεθείς ύπδ τού Σωτήρος δ νομικδς,' τήν άλα· 
ζονείαν έξέ^δηξεν. Είπε γάρ· ΚαΙ χ (ς έστί μου πλη
σίον; 'φετο γάρ δτι δίκαιος ών, ούδένα Ιχειν δμοιον 
έαυτψ, χα\ πλησιάζοντα κατά τήν άρετήν. Πλησίον 
γάρ μόνον ήλπιζεν είναι τδν δίκαιον τφ δικαίψ. 
Θέλων ουν διχαιούν έαυτδν κα\ ύπεραίρειν πάντων 
ανθρώπων, άλαζονευόμενός φησι* Κα\ τίς έστί μου 
πλησίον; Ό δέ Σωτήρ, άτε δή Ποιητής ών, και είδως 
πάντας Ιν πλάσμα, ού ταϊς πράξεσιν, ουδέ τοίς 
άξιώμασιν, άλλά τή φύσει ορίζεται τδν πλησίον. Μή 
γάρ νόμιζε, φησ\ν, δτι επειδή δίκαιος εΐ, ουδείς σοί 
έστιν όμοιος. Πάντες γάρ oi τής αυτής φύσεως χε-
χοινωνηχότες πλησίον σού είσι. Γενού τοίνυν χο\ 

ted affectiono et sludio erga illog. Idcireo et Sama- B αύτδς πλησίον αύτοίς, ού τψ τόπφ, άλλά τή διαθέ· 
σει χαί τή είς αυτούς επιμέλεια. Διδ χαλ τδν Σαμα
ρείτη ν είσάγω σοι πρδς υπόδειγμα, ίνα σοι δείξω, 
δτι ώσ**ρ ούτος διαφέρων τψ βίψ, δμως πλησίον 
γέγονε τού αξίου έλεηθήναι, ούτω χαΧ σύ ,δεϊξον 
σεαυτδν πλησίον τή συμπάθεια, χα\ αυτόκλητος έπ\ 
τήν βοήθειαν βάδιζε. Διδασχόμεθα ούν χαλ ταύτα 
διά τής παραβολής ταύτης, τδ έτοίμους είναι πρδς 
Ιλεον, χαί σπεύδε ιν πλησίον γίνεσδαι τών δεομένων 
τής παρ* ημών βοηθείας. Διδασχόμεθα δέ χα\ τήν 
περ\ τδν άνθρωπον αγαθότητα τού Θεού. Κατέβαινε 
γάρ ή άνθρωπίνη φύσις άπδ Ιερουσαλήμ, τουτέστι 
τής άστασιάστου χα\ είρηναίας διαγωγής. *Ορασις 
γάρ είρήνης ερμηνεύεται ή Ιερουσαλήμ. Πού δέ 

ritanum ioiroducil in exenplono, ιιι tibi momtrei 
qood licel bic viia ditcreparei, proxiniua Uroen ei 
erat qui mieeraliono dignui. Sic et iu compassiono 
proximum io illi exbibe, el sponie ac uon Tocalut 
in illiut tubsidium curre. Docemiir igttur el boc 
loco per parabolam u l paraii simus ad misercor-
diam, c i coneimir etso proximi b ; s qui indigenl 
noslro subsidio. Docet autem el quaula Dei bonilaa 
erga hoioiuea. Descendebai enim bumana natura a 
Hierusalein, boc eet, a iraiiquilla e i paciOca vita. 
liicrusalei» eniin inlerprciaiur visio pacis. Quo 
auleui descci»debat_? In Hiericbo huroilem, conca-
vain, c l aesiu suflucantcro, boc esl, viiam affeciiom-
but plenatn. Vide aulom quod non dixeril, desceo- Q χατέδαινεν; Είς τήν Ιεριχώ, τήν χοίλην χα\ χδα· 

μαλήν χα\ τψ χαύματι πνιγηράν, τουτέστι, τήν 
εμπαθή ζωήν. 'Ορα δέ, ούχ είπεν δτι Κατέδη, άλλά, 
Κατέδαινεν. Άε\ γάρ ή άνθρωπίνη φύσις έπλ τά 
χάτω ένευεν , ούχ άπαξ, άλλά δι' δλου τψ έμπαθεί 
βίω προσέχουσα. Περιέπεσε δέ λησταίς, τοίς δαίμο
σιν. Εί μή γάρ χαταδή τις άπδ τού ύψους τής δια
νοίας , ού περιπίπτει τοίς δαίμοσιν * οί έχδύσαντες 
τδν άνθρωπον, χα\ στερήσαντες τών τής αρετής 
ίματίων, τότε τάς πληγάς έπέθηχαν τής αμαρτίας. 
Πρότερον. γάρ άπογυμνούσιν ημάς παντός αγαθού 
λογισμού, χα\ τής τού Θεού σκέπης, είθ' ούτως τάς 
πληγάς τής αμαρτίας έπιδάλλουσιν. Ήμιθανή δέ 
χατέλειψαν τήν άνθρωπίνη ν φύσιν, ή διότι ή ψυχή 
αθάνατος, τδ δέ σώμα θνητόν ώστε τδ ήμισυ τον 

dii , sed deacoudebat. Semper euiui buinaoa naiura 
ad ittieriora proclivia est, noii serael, aod aemper 
v i l a afloclionibua dedii» vacans. locidit aulem in 
latroues, boc esl dxemonea. Nisl quis a cogiiaiio-
nibus sublimibus descenderit, nou iitcidil in d*?mo-
nes, qiti exuio homiiii ei spoliato vegiibus virtu-
lum, uine plagas inferunl peccaii. Primuro eiiim 
donudaol nos omni- booa cogilatione et visiiaiiono 
D e i : deiodeplagat poccali inferuot. Porro aalurara 
bumanam temimortuam reliquerunt : vel qood 
aniina inrmrorUlis, corpus auieiu roonale, 3SO e l 
ita diinidium bominis morti Bttbdilum e s l : vel quod 
non omnino desperala erai bamana natura. In 
Cbrialo enira ealulem ao babiiurani esae fperabat. 
Itaque uon mortua erat omnino: sed prqpter rui - Π άνθρωπου τψ θανάτψ ύπαχθήναι· ή διότι ού πάντη 
nam Ad^ mors in mundum i n i r a v i l i T s propler 
Cbrisit aolem justiflcationem mors abolenda erat. 
Per tacerdotem vero ei Loviiaro, legem inrellige et 
propiiir. ·. Illi enim volebanl jueliflcare human»m 
DUiuram, sed non poiuerunl. lmposeibile eniro, 
inquii Paulus, sanguinem uuroruni et bircorum 
tollere peccaiam M . Miserii itaque sual hominis, et 
de ejui saniiate cogitarunt. Deinde plagarum n»a-
gpiludine victi, ad pDiieriora iieruro regressi sunt. 
lloc eobu significai άντιπαρελθείν. Vcnil enim, 
inquii, lex, et aslilit jaconii : deiade uon valens 
oaoare, revorsa e i i , hoc euim «igoiflcat άντιπαρ-

ήν απεγνωσμένη ή άνθρωπίνη φύσις* έν γάρ Χριστψ 
τήν σωτηρίαν Ιξειν ήλπίζετο. "Οστε ούχ έτεθανάτωτο 
παντελώς, άλλ* δσον μέν έπ\ τψ τού *Αδάμ παρα-
πτώματι θάνατος είς τδν κόσμον είσηλθεν * δσον δέ 
έπλ τψ τού Χριστού διχαιώματι ό θάνατος Iμέλλε 
καταργείσΟαι. Ιερέα δέ χαί Λευίτην, τδν νόμον μοι 
νόει χα\ τούς προφήτας· Ούτοι γάρ ήδούλοντο μέν 
διχαιώσαι τήν άνθρωπίνη ν φύσιν, (ούχ ήδυνήδηαπν 
δέ. Αδύνατον γάρ, φησ\ν. ό Παύλος, αΤμα ταύρων 
χα\ τράγων άφελείν αμαρτίας. Χϋλέησαν μέν Λ* 
τδν άνθρωπον , χα\ θεραπεύσαι διενοήθησαν. Βτα 
τή τών πληγών έπιχράτεία νιχηθέντες, είς τούπίεω 

Μ Rom. ν, 12. **Hebr. χ, 4. 
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πάλιν υποχώρησαν. Τούτο γάρ σημαίνει τδ άντι- Α ήλθεν. Attende iietn quod verbnm, aociclil» eensam 

παρελθεϊν. *Ηλθε μέν γάρ δ νόμο;, χα\ επέστη τφ 
χιιμένω, είτα μή Ισχύων θεραπεϋσαι, σίπεστράφη. 
•Οπερ Ιστι τδ άντιπαρήλθεν. "Ορα δε τδ χατά συγ-
χυρίαν, τίνα νουν Ιχει. Τφ δντι γάρ δ νόμο; ού 
προηγουμένως εδόθη, άλλά διά τήν άνθρωπίνη ν 
άσθένειαν, μή δυναμένη ν έξ αρχής δέξασθαι τδ κατά 
Χρι-τδν μυστήοιον. Διά τούτο φησιν, δτι Ό ιερεύς, 
τουτέστιν ό νόμος, χατά συγκυρίαν, δπερ είώθα-
μεν λέγειν χατά σύμδαμα, άλλ9 ού προηγουμένως, 
ήλθεν είς τδ θεραπεύσαι τδν άνθρωπον. Άλλ' ό 
Κύριος χα\ Θεδς ημών, ό δι' ημάς χατάρα γενόμε
νος, χα\ Σαμαρείτης άχούσας, όδεύων , τουτέστιν, 
αύτδ τούτο πρόφασιν οδού ποιησάμενος, χα\ τδν 
σκοπδν θέμενος, τδ ημάς θεραπεύσαι, άλλ' ού παρ-
οδεύων, κα\ έκ πάρεργου έπισχεψάμενος ημάς, ' 
ήλθεν είς ημάς , σοναναστραφείς ήμΤν, κα\ δμιλή-
σας άφαντάστως. Κατέδησεν ουν ευθύς τά τραύματα, / 
μή έάσας τήν χαχίαν έπ\ πλέον άνετον εΐναι, άλλά 
χαταδήσας αυτήν, έπέχεεν δέ Ιλαιον χα\ οΐνον 
Ιλαιον μέν τδν λόγον τής διδασκαλίας, τδν διά τών 
αγαθών προτρεπόμενον · οίνον δέ, τδν δι λ τών φοδε-
ρωτέρων ενάγοντα πρδς άρετήν. Οίον δταν άκουες 

τού Κυρίου λέγοντος· Δεύτε πρδς μέ, κάγώ ανα
παύσω υμάς, τούτο τδ Ιλαιον* Ιλαρότητα γάρ κα\ 
άνάπαυσιν ύποδείκνυσι. Κα\ πάλιν* Δεύτε, κληρονο
μήσατε τήν ήτοιμασμένην ύμΓν βασιλείαν. "Οταν 
δέ λέγη, δτι Πορεύεσθε είς τδ σκότος, τούτο ό οίνος, 
ή στυπτική διδασκαλία. Νοήσεις δ* αν χα\ άλλως· 
Ιλα·.ον τήν κατά άνθρωπον διαγωγήν, οίνον τήν ^ non austcrilaiem praj sc ferrc, ul 
*α τά Θεδν, οιόν τι λέγω· Ό Κύριο; τά μέν άνθρω- boc fucril olenm. Jcjuiriiim vcro ni 
πίνως ένήργει, τά δέ, Οεΐκώς. Τδ μέν γάρ έσθίειν 
χαλ πίνειν, και τδν άνετον βίον μεταδιώκειν, άλλ* 
εύχ\ σκληραγωγίαν ένδείχνυσΟαι, ώσπερ ό Ιωάννης, 
τούτο έστι τδ έλαιον. νΗ δέ ξένη νηστεία χα\ ό έν 
θαλασσή περίπατος, κα\ δσα άλλα τής θείας δυνά-
μαοος, ταύτα έστιν ό οίνος. Οίνω γάρ άπειχαστέον 
τήν θεότητα, ήν άκρατον ύπενεγκείν ούδε\ς άν ήδυ-
νήΟη, εί μή κα\ τδ Ιλαιον ήν, τουτέστιν ή κατά άν-
Ο ^ π ο ν διαγωγή. Έπε\ ουν δι' αμφοτέρων ημάς 
f JCUOTO, θεότητό; φημι κα\ άνθρωπότητος, διά τούτο 
λέγεται οΐνον καί Ιλαιον έπιχέαι. ΚαΙ καθ* έχάστην 
δέ -οί βαπτιζόμενοι, τών τραυμάτων τής ψυχής 
ά τταλλάττονται, έλαίω μέν τού μύρου χριόμενοι, 
εύΟ&ς δέ κοινωνούντες, χα\ τοΰ θείου αίματος μετα- D inQmo loco eitoe posuil in dignilaiein illain, ut ei 

quemdani babel. Nam revera l e i non ob res in 
p i i m i s iuteiuas, sed propier humauam ififirmilolem, 
quae non poluil ab initio sacramenlum Chr is l i 
euscipere, daia est. Propierea dicit, Accidi l quod 
s.iccrdos, boc esi lex, ita enim dicere solemus do 
bisquae foriuito obveniunl, e l citra operam nostraro, 
vcuil ul oanarel bominem, eed Domlnus e l Deas 
ms ie r , qni propler nos iaciua est maledicium, ei 
rocaiiis Samarilanus, i i e r faclens, hoc e$t, banc 
potissimum sui illncris caasam esse volf ns, c l bunc 
scopuui observans, nl nossanaret , non | i r a e t e r i e i u 

c l obiler nosvisilans venil a<l nos, scd conversaius 
noGUcom, el locnlus non apparenier, sed vcrc. 
Pioindo eialim alligal vulnera, neque permitiii m a -
liiiam anipliue laxari, sed alllgal enm. Infiindit 
olnini ac vinnm: oleum, boc est sermonem doc-
I r i i K E , qui per guavia no» adbortalnr: vfnum vero, 
icrmonem qui. per nusteriora inducil ad virlutem. 
Exnnpli gralia, quaiitlo audis Dominum diconieiii: 
Ycni ic ad iiro, tt ego reforillabo voe : boc oleum, 
frlaritaltm enim c l quieicin ostendil. E l ileruiu : 
Veniic, possitlete prxparattim vobis legnum. Quan-
do auiem d i c i l : lte in lew l>ra\ : vinuni esl , boc 
0 8 1 auslcrior doctrina ; i n l e l l i g e r e potes et aliter. 
Olenm bumanain aigniflcal convereationem, vinuta 
divinam, ut lale quid dicam : Dominus a)ia humanr 
morc operabatur, alia auicm divino. llumanam erai 
comedere ei bibcre, et vitnm laxiorem *ec iar i , ec 

Joanues: atqac 
Jcjunium vcro mirabiie, ol arabo-

laiio iu roari, e l a l i a e d i v i i t a B virluiea, vinuru sunl. 
Vino enim assimilaia est deitas, quam ineracam 
susiinere ac ferre nollus possct, nisi e l oleui» 
adceael, boc eel bumauior conversatio. E t proindo 
quia perulraque nos scrvavi i , dlvinilalom inquam 
ei bumanUaiom: propterea dicit vinnm el oleum 
351 iofudisse. Ει quolidie qui bapUzanlur libe-
raiiiur a vulncribns a n i m s , oleo quidein unguenti 
ui ict i : statim aotem coinronnicantes ei divini san-
g u i i i i s parlicipes Gunt. Purro Dominus impoeuii 
aauciam nostram namraui super proprium jumen-
tiim, boc esl , super corpus stiutn. Membra enim 
aiia nos fecit et pai licipes sui corporis: nosque 

λαμβάνοντες. 'Ανεβίδασε δέ ό Κύριος τήν τραυμα-
τισΟαέσαν ημών φύσιν έπ\ τδ Γόιον ύποζύγιον, του
τ έστ ι ν , έπ\ τδ σώμα αυτού * μέλη γάρ αυτού ημάς 
ά ποίησε, κα\ κοινωνούς τού σώματος αυτού, κάτω τε 
χεεμάνους άνεδίβασον έπ\ τήν άξιαν έκείνην , ώστε 
σύσσωμους αύτφ εΤναι« ΠανδοχεΙον δέ ή Εκκλησία, 
«ή πάντα υποδεχόμενη · ό μέν γάρ νόμος, ού πάντας 
άδάχατο. Μωαδίτης γάρ, φησ\, κα\ Άμμανίτης ούκ 
«ίοελσύσεται είς Έχχλησίαν Θεού. Νύν δέ έν παντ\ 
άΟναι 6 φοβούμενος τδν Θεδν δεκτδς αύτφ έστι, θέ-
λεον στιατεύσαι, χα\ μέρος γενέσθαι τής Εκκλησίας. 
Ποτντας γάρ υποδέχεται, χα\ αμαρτωλούς χα\ τελώ-
νας · *Ορα δέ τήν άκρίβειαν, πώς φησιν, δτι άπα-
γοιγε1>ν είς τδ πανδοχεΤον, έπεμελήθη αυτού * πρ\ν 

ejusdem corporis simus. Diveraorinm auiem Ecc l c -
«ia est, qn » omnes snscipi l ; lex enim non ouiiics 
eueeipiebal. Moabha eiiim, dicit, e i Amniouiia noa 
inirabunt in Ecclesiam Dei. Nuoc aalem in oaini 
genlc qiti tiiitel Deum, acceplus est ei, roodo velil 
credere ei pare fieri Ecclesinr», qnae omnes peccatorcs 
c l publicanos suscipit. Vide iiem et diligeniiaro. 
quoinodo ducens, inquii, in diversorium, curam 
ejus egeril. Naro prius quam iu boc dncerci, eoluia 
alligavil vulnera. Quid igitur est quod dico f Quia 
curn coiisiilula esi Ecclesia, et factam est divcreo-
rium, hoc eet, ex omnibus ferme geoiibue flde auci», 
innc fuernnt nl Spirilus aancii dona, ot dilafaia c s i 
gratia De i : iu quod ex Aclis apostolorum diocea. 
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Tenel nalem figannn hospUis omnif npotlolui el Α γ«ρ ή άπαγαγείν είς τοντο, μόνον χατέδησε τά τραύ. 
docior el pasior: qtiibus dedit Doniinns ilnos dona-
riot, duo Teetamenla, Velns c i Novum. Unios eniai 
reg · Iinaginem uiraqae leiicni, netnpe qitod eloquia 
Dei t in l . luque denariot illos Domious in ccetatn 
asttndtng rolii|uii apostous , el tpiscopis aliii 
jitque docioribos. Dixit autem : (joidquid ex tuo 
lnsumpseris, ego dabo libi. Revcra enim de soo 
apostoli inull» iiisumpseruiki, multum laborantes, 
ei ubiqiie doctriiiara seimiianlcs. Scd el riociorca 
qui cxpbtuaiii Veius ei Novuni Teiiameotuin, niulia 
e MIO insvmnnt, pro quibns rnerredem accipieiil 
Odinino rediiuro in aecundo advetitn. Tnnc enim 
*inguii dicenl e i : DomJne, dnos denariot dedisii 
mibi, ecce afios doos pracierea impendi. Cui dicet 
et ipse: Euge, serve bone, etc. 
ο! απόστολοι, πολλά χοπιάσαντες, καλ πανταχού τήν διδασχαλίαν σπείροντες, 
διδάσκαλοι εξηγούμε νοι τήν Πάλαιαν χα\ τήν Νέαν, πολλά προσεδαπάνησαν 

ματα. Τί ουν έστιν δ φημι; "Οτι τής Έχχλησίας. 
σύστασης, χαί γενομένου τού πανδοχείου, τουτέστιν, 
έκ πάντων σχεδόν των εθνών τής πίστεως αύξηθεί-
σης, τότε έγένετο χα\ Πνεύματος αγίου δωρεά, χα\ 
ή Χ*Ρ*ν τού θεού έπλατύνετο. Κα\ τούτο μαθήση 
άπδ των Πράξεων των αποστόλων. Επέχει δδ τύπον 
πανδοχέως πάς απόστολος, χα\ διδάσχαλος, χα\ ποι-' 
μήν, οις δέόωκεν ό Κύριος δύο δηνάρια, τάς δύο 
Διαθήχας, τήν Πάλαιαν χα\ τήν Νέαν. Ένδς γάρ 
είχόνα βασιλέως φέρουσιν άμφότεραι, τού αυτού 
Θεού λόγια ούσα ι. Ταύτα γούν τά δηνάρια είς ουρα
νούς ανερχόμενος ό Κύριος χατέλιπε τοίς άποστό-
λο'.ς, χα\ τοϊς χατά χαιρούς έπισχόποις, χα\ διδα-
σχάλοις. Είπε δέ, δτι "Ο άν προσδαπανήσης οίκοθεν, 

Β έγώ δώσω σοι. Τφ δντι γάρ προσεδαπάνησαν οΓχοδεν 

σθδν άπολήψονται έν τφ έπανέρχεσδαι τδν Κύριον, 
εΓποι έκαστος αυτών αύτφ a Κύριε, δύο δηνάρια 
δν έρεί χα\ αυτός * Εύ, δούλε αγαθέ. 

V i t s . 58-44. ι Faclnm esi autea) duin imi t , ut 
Ipse inirarei in quoddam oppiduluft), ac molior 
quaedlmi Martha noraine extepil illam in domum 
sunm : t i boic erat soror nomine Maria, qu » eiiam 
astidenn ad pedet Jetu audfcbal lermonen illius. 
Mariba aotero distrabebainr circa freqoens minisle-
r ium; qnae asslstons, ai l : Domioo, non esl libi 
curae quod eoror mea roJiqoii mo ni aola minb 

'Αλλά χα\ οί χατά χαιρούς 
οίκοθεν, υπέρ ών τδν μι-

τουτέστιν έν τή δευτέρα παρουσία. Τότε γάρ άν 
δέδωχάς μοι, ίδού άλλα δύο προσεδαπάνησα. Π ρ* ς 

ι Έγένετο δέ έν τφ πορεύεσθαι αυτούς, χα\ αυτός 
είσηλθεν είς χώμην τινά, γυνή δέ τις, ονόματι Μάρθα, 
ύπεδέξατο αύτδν είς τδν οίχον αυτής. Καλ τήδε ήν 
αδελφή χαλουμένη Μαρία, ή χαλ παραχαθίσασα 
παρά τούς πόδας τού Ιησού, ήχουε τών λόγων αυ
τού. Ή δέ Μάρθα περιεσπάτο περ\ πολλήν διάκο-
νίαν. Έπιστάσα δέ είπα · Κύριε, ού μέλει σοι, δτι 
ή αδελφή μου μόνη με χατέλιπτ διαχονείν; Είπε 

alrem ? Dic ergo illl o l me adjuvet. E l mpondeiit n οδν αυτή, ίνα μοι συναντιλάδηται. Αποκριθείς δέ 
d i i i i illi Jesusr Mariha, Martha, toliieiia « « , e i t o -
mnlioaWeeirca molta: aiqui unuro ett n e c e m r i u n . 
Maria a u t e m bonam p a i i e m deltgit, qn« n o n an -
f e r e i a r a b ca . > Magna q u i d e m botpilalitaiia v i r l i i 
est, id qaod Martha ostendit, ei non r e j i e i e n d a : 

raajor a u t e m aiiendere verbis ntagit apirUualiboi: 
per 3 5 2 illam eaim corput paacitur,per boc anima 
vWfftcaiur. Noo enim propter boc a s s a m o i , ioqoit, 
ο Martba, ut venirem iwpiearaus variis cibis, s e d 
πι animabus oiilet timat. Vido iiem e i Domini eon-
l e n l i a m . Nibil p r i u t d l x i l Marlbc, qoam ab illa 
p e r s i r i n g e D d i f u r o e r e t o o c a a i o D O i i i . Pottqiiain e n i m 

illa avellere leutavit sororem a b audiie, mm d e o i -

que DomHitts, arrepta o o c a t i o M , i l l a m verberal.;i£a 

είπεν αυτή δ Ιησούς * Μάρθα, Μάρθα, μεριμνάς, 
χα\ τυρδά^ περί πολλά. Ένδς δέ έστι χρεία. Μα
ρία δέ τήν άγαθήν μερίδα έξελέξατο,^τις ούχ άφαι-
ρεθήσεται άπ' αυτής, ι Μέγα μέν τδ τής φιλοξενίας 
άγαθδν, δπερ ή Μάρθα έπεδείχνυτο, χα\ οδχ άπό-
δλητον μείζον δέ τδ προσέχειν τοίς πνευματιχωτέ-
ροις λόγοις. Δι' εκείνου μέν γάρ τδ σώμα τρέφεται, 
διά δέ τούτου ή ψυχή ζωούται. Οδ γάρ διά τούτο, 
φησι, πάρεσμεν, ώ Μάρθα, ίνα τήν γαστέρα έμ· 
πλήσωμεν ποικίλων βρωμάτων, άλλ* Γνα ψυχάς ωφε
λήσω μεν. "Ορα δέ τήν τού Κυρ/ου γνώμην. Ού πρδ· 
τερον εΤπέ τι πρδς τήν Μάρθαν, πρ\ν ή παρ* εκεί
νης λαδείν τάς άφορμάς τής έπιπλήξεως. Έπε\ γάρ 
έπείνη άποσπάσασΟαι έπειράτο τήν άδελφήν αυτής 

lenas enim botpiul iut veneralkme digna ost, qoa- 0 άπδ τής ακροάσεως, τότε δ Κύριος δραξάμενος teiins noo abslrabil e i abducil not a roagia neces* 
sariis. Sed si cceperit not arceroa rebatgravioribBi, 
tnnc illi pneferendus dif inonim aodi lot : itoo t l 
accuraiius dieendom, wm hoopiuliuieni problbet 
Dominas, sed varieuieai ae lorbam, boc ett di-
fctraciionom ei torbaiiooen. Ljodat ettin frpgale 
bospitittiTJ. |Q**re eniai, ioqail, Martba, aoUldU ot, 
e i lurbaris circa mulu boc eat, difttraborie, lurba-
rUT Uno oobit οροε ett, nompo ul comodanme 
qoaliiereonque, noo variis. Qnldam aotem expo-
nani, ano e*i opas, noo do eon, sod attealione do-
cirinae. Porrodictis iliift docet Domimit apoatoloo, 
νΐ cpm venerint in domom cujiudam, non varia 
InqoiraBt, sod coDicoli aloi fnigaU boopiialitala, 

αφορμής, έπιπλήττει αυτήν· Μέχρι γάρ τότε ή φι
λοξενία τιμητέα, μέχρις δτου ού περισπ^ ημάς, χαλ 
απαγάγει τών άναγχαιοτέρων. Έπάν δέ άρξηται 
χωλύειν ημάς άπδ τών σπουδαιότερων, τηνιχαύτα 
ταύτης προτιμητέον τήν τών θείων άχρόασιν, μάλ
λον δέ εί δεί τδ άχριδέστερον είπείν, οδ τήν φιλοξε-
νίαν χωλύει δ Κύριος, άλλά τήν ποιχιλίαν χαι τΰρ 
δην, τουτέστι τδν περισπασμδν, χαλ τήν ταραχήν · 
έπε\ τήν λιτήν ύποδοχήν έπαινεΤ. Π να τί γάρ, φησλ, 
Μάρθα μεριμνάς, χα\ τυρδάζη πολλά, τουτέστι, πε-
ρισπ?, ταράττη; Ένδς έχομεν χρείαν τοδ φαγεένδ 
τι δή ποτε, ούχ\ ποικιλίας. Τινές δέ τδ, Ενός έατε 
χρεία, ού περί τού φαγείν ένόησαν, άλλά του προαεν 
χειν τή διδασκαλία. Δι' ών δέ λέγει, διδάσχχι τους 
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Αποστόλου; ό Κύριο;, ίνα δταν είσέλθωιιν είς οίχίαν Α uiliil pltis quaerenles quam ul aliendaol doclnnae. 
τίνος, μηδέν ποιχίλον ζητώσιν, αλλ' άρχώνται τή 
λιτή υποδοχή, μηδέν πλέον ζητούντες, ή τδ προσε
χών τή διδασχαλία * νόει δέ μοι, Μάρδαν μέν τήν 
πραχτιχήν άρετήν, Μαρίαν δέ τήν δοωρίαν. Ή μέν 
οδν πραχτιχή περισπασμούς έχει καλ οχλήσεις, ή 
δέ θεωρία, χυρία γενομένη τών παθών* Μαρία γάρ, 
κυρία, ερμηνεύεται* είς τήν τών θείων λόγων καλ 
τών χριμάτων έποψίαν ένασχολείται μόνη ν. Πρόσχες 
δέ καλ τδ, Παραχαθίσασα παρά τούς πόδας αυτού, 
ήχουε τών λόγων αυτού. Οί μέν γάρ πόδες νοοίντο 
άν είς τήν πραχτιχήν άρετήν. Κινήσεως γάρ καλ 
πορείας είσλν ενδεικτικοί. Τδ δέ χαθίσαι, τής έδραι-
ότητος σύμβολο ν. "Οστις οδν καθίσει παρά τούς πό
δας τοΰ Ιησού, τουτέστιν, όστις έδραιωθή έν τή 

Intellige quoque per Marlham viriulem praciicam 9 

per l lariain, coniemplationero. Practiee enim dls-
iraciiones e l lurbationes i e r t : conlomplaiio vero 
doniiiia flt affeciioaoin. Maria enim domina inter-
pretatur, ac in sola dhrinorom eloquioram e i judi -
ciorum eontemplatione oceupaia eal. Animadverle 
aatem et boc, qood asaidci Juxta pedes Jesu, et 
auilit sermones ejus. Etenim per pedea intelligunt 
virtolem praciioam; motum enim ei incessum oelen-
donl. Porro eessio, ftrmilalis symbolum est. Quis 
qnis igiiur sedorit juxta pedes Jesu, et confirm*ius 
fueril in praclica, ae iroitatur v iuni e i convereaiio-
nom Jesn, ille poetoa venil ad audiluni divinorum 
sermooum, videlicet cometnplaiionem : quia et 

πραχτιχή, χα\ τήν τού Τησού πορείαν κα\ διάγω- Β Maria primtim tcdel, deinde audil scrmones. Tu 
γήν μιμησάμενος έν ταύτη στερεωθή, εκείνος μετά 
ταύτα φθάνει είς τήν ακοή ν τών θείων λογίων, ήγουν 
τήν θεωρίαν. ΈπεΙ καλ ή Μαρία πρώτον καθίσασα, 
ε!? (Λΐϊϊζ ήιαυ,ιτών λόγων. Σύ τοίνυν, * ί μέν δύνα
σαι, είς τήν τής Μαρίας τάζιν άνάδηθι, χυρία γενο
μένη τών παθών, χα\ είς θεωρίαν φθάσασα. Εί δέ 
μή τούτο σοι δυνατόν, Μάρθα γενού, τω πρακτιχω 
μέρει προσχειμένη, κα\ διά τούτου Χριστδν υποδε
χόμενη. "Ορα δέ καλ τδ, ι ήτις ούκ άφαιρεθήσεται 
άπ* αυτής, ι Ό μέν γάρ πρακτικός έχει δ άφαιρε
θήσεται άπ' αυτού, τουτέστιν, αύτδ τούτο τήν ασχο
λία ν, κα\ τδν περισ<&3μόν · προκόπτων γάρ κα\ 
φδάνων είς θεωρίαν, τού περισπασμού κα\ τής τύρ
φης ελευθερούται · ώιτε άφαιρεΐταί τι άπ* αυτού. 
Ό δέ θεωρητικός ού στερείταί ποτε τής αγαθής mile enim iimili comprehenditur. 
ταύτης μερίδος, λέγω δή τής θεωρίας. Είς γάρ ποίον άλλο μείζον προκόψει, φθάσας είς αύτδ τόάκρότα-
τον, λέγω δή το θεόν βλέπειν, δπερ έστι Οεουργείσθαι; Ό γάρ θεδν βλέπειν αξιωθείς, θεδς γίνεται* 
Τψ όμοίφ γάρ τδ βμοιον καταλαμβάνεται. 

igitnr εί quidem potes, Ιη ordinom llarias ascende, 
et flas domina affiMjtionom, e l ad conleinplaiioneni 
venieat. At si boc libi non fuerit poseibile, Martha 
esto, practicro partf addiclus, ei per boc Cbrislnni 
luscipieni. Yide aulem boc : ε Q«we nou aufereior 
ab ea. > Practicus cnim habet quod a se nufera-
tur, boc est, disiraciionem ei occupalionem : profl-
cicndo enim venit ad coniemplationem, liberaiurqao 
a turbaliofie el distraciione, el ita auferelnr aliquid 
ab eo. Conlemplaior vero non privatur bac bona 
parie, contcniplalionc s<ilicel. In qood enim majus 
aliud profleeret, ubi in boc veuerit fagiigkim, dl« 
vinam dico visioucm, id quod eel deificorif Qoi 
enim Dei visionem 353 astcquitur, Deos fit. S i -

\ 

ΚΕΦΑΑ. ΙΑ'. 

Ιίχρϊ προσευχής. Περϊ τον έχοντος δαιμόνιον 
κωφόν. Περί τής έκ τοΰ δχίον έχαράσης ρω-
γήν. Περϊ τών αΐτούντων σημείον. Περϊ τον 
ΦαρισαΙον τοΰ χαΑέσαττος τόν Ίησοΰν. Περϊ 
τον ύαΛανισμον τών νομικών. 

ε Καλ έγένετο, έν τψ είναι αύτδν έν τόπφ τιν\ 
προσευχόμενον , ώς έπαύσατο, είπε τις τών μαθη
τών αυτού πρδς άύτόν * Κύριε, δίδαξον ημάς προσεύ-
χεσδαι, καθώς χαλ Ιωάννης έδίδαξε τού; μαθητάς 
αύτου. Είπε δέ αύτοίς * "Οταν προσεύχησθε, λέγετε * 1 
Ι Ιάτερ ημών, δ έν τοίς ούρανοίς, άγιασθήτω τδ δνομά 
OOJ9 έλΟέτω ή βασιλεία σου, γενηθήτω τδ θέλημα 
&yj9 ιός έν ούρανφ, χαλ έπλ τής γής, τδν άρτον 
η μ ώ ν τδν έπιούσιον δίδου ήμίν τδ καθ* ήμέραν, χαλ 
άφες ήμίν τάς αμαρτίας ημών, χαλ γάρ αύτολ άφίεμεν 
τταντλ όφείλοντι ήμίν, χαλ μή είσενέγκης ημάς είς 
πειρααμδν, άλλά 0ύσαι ημάς άπδ τού πονηρού, ι 
Ζηλοί ό μαθητής Χριστού τούς μαθητάς Ιωάννου, 
δ*& χαΛ ζητεί διδαχθήναι τρόπον προσευχής. Ό γούν 
Χ*>τήρ διδάσκει, μή παρωσάμενος τήν άξίωσιν τού 
μαβητοΰ. Πάτερ ημών, φησλν, ό έν τοίς ούρανοίς· 
"Ορε* ττγν τής ευχής δύναμιν. Ευθύς άνω σε ανάγει, 
χαλ πείθει σε, επειδή ονομάζεις πατέρα τδν θεδν, 
•ιή πάντη τής δ.·εοιότητος ά7.ολ*ίπεσ0α·., άλλά σ*του-

C A P O T X I . 

Βε oratione. Οε eo qm habebat dcmonUm turdum. 
Οε muliere qum ttocem άε inrba exlulii. Οε ρείεη-
tibu$ iignum. Οε Pharismo inlerpellante Jetum. 
Οε miteria UgUperilontm. 

T E R S . i - 4 . ε E t factam esi cum oraret quodam 
in loco, ut cessavii, dixit qtiidam ex discipulia ejus 
ad euin : Domine, doce noa orare, s icui Joaunes 
doceil ditcipulot suos. E t ait iltis : Cara oraiis, d i -

1 cite : Paler uotier, qai es in coelis, sanciiflcelur 
nomen taum; veniat regnuin tuum; flai voluntat 
loa, qiieroadinodum iu coelo, sic eiiam in t e r r a ; 
paneiu nosirum quotidianuin da nobis quolidie ; et 
remiue nobig peccala nostra, siquidcm ct ηοε re -
mitiinius omni debonii nobis. E i ne nos inducaa 
in tenlaiionem, sed libera nos a malo. > tmiiatar 
disciputus Gbrisii dUcipulos Joaniiis : idcirco e l 
quaerit ui docealnr modum orationU. SaWalor ao-
tein, non repulsa discipuli prece, d o c c l : Pater oo-
sier, inquii, qui ea in ccelis. Vide oraiionia vim. 
Statira suraum le ducit , iibique persuadoi, quotiiam 
noiiiiuat Deum pa i rem, no omnino finiililudiHO 
ejus careas ; tcd eniur i s fieri simil i i Patri. Non 
dixil autem, Patcr mcus, sed, Paler noster, ad 
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fraifruitaiif iioorem le cobortane, et compellens Α Λ^ζεινπρδς ^Jf*jff* *^^°δ^βί\_?*!^4^.*!! 
niunes dtligere unquam ootnronneafraire». Porro 
rutn d i i l i , in ecelis, non Deum lllic circomKribit, 
M d auditorem in coelo* snbvebit, e l a terrcois ab-
ducii. Sanctiilcelur vero nomen luam, pro eo quod 
esi, gWificeiur, boc esl, fac titam noatrara in luain 
esie gloriam. Nam sicui nomen Dei propier malos 
blaspbemalor, ita propier eos qui bonam aguni 
viiam gloriflcatur. Yeaiat regnum tuum. Malus do-
precalor reguum Dei, noleoa illud veniro propier 
jodicia quae iliic erunl : juauis vero orat αι ciio 
voniat, quo a teniaiiooibai quae bic suui, libereiur 
« l quietcal. F iat aulem volunias lua, qiiemadmo-
dbm in coelo ab angelis, iia et a nobia bomiuibua 
soper lerraro. Angeli eaim omnioo j uxU Tolania-

Πάτερ μου, άλλά Πάτερ ήμών,είς φιλαδελφίαν σε 
διεγείρων, καλ χαταναγκάζων πάντα; αγαπάν, Ας 
κοινούς αδελφούς. Έν τοίς ούρανοίς δα είπών, οδ 
περιγράφει εκεί τδν Θεδν, άλλά τδν άχρεπτήν ανά
γει είς ουρανούς, καλ απάγει τών γηΐνων. Άγια· 
σθήτω τδ δνομά σου, άντλ τού, δοξασθήτω, τουτέστι, 
ποίησον ημών τδν βίον είς δόξαν είναι σήν. "Πόπερ 
γάρ τδ δνομα τοΰ βεού βλασφημείται διά τούς Λ 
αούς, ούτω δοξάζεται διά τους άγαδδν βίον έχοντας. 
Έλδέτοι ή βασιλεία σου. Ό μέν άμαρτωλδς απεύ
χεται τήν βασιλείαν τού Θεού, μή βουλόμενος ταύτην 
έλθείν, διά τά έχεί διχαιωτήρια. Ό δέ δίκαιος τουναν
τίον τάχιον αυτήν έλθείν εύχεται, ώς άν απαλλαγείς 
τών ενταύθα πειρατηρίων, ανάπαυση τ αι. Γενέσδω Ιέ 

tem Dei operanlur. Bocetqooque quolidianam pa- B καλτδ θέλημα σου, ώσπερ έν ούρανφ ύπδ τών άγγλων. 
nem wlura qaaerendum, boc est, tum qui subaian-
tiaa noslr» el vilae conservandae conducit : non su -
p«rfbium, sed necesaaiiani. Porro noo inlrare in 
tenialtones, sigoificat non terooro proeilieodura in 
leuUlionet. Neque enim orare debemui Deum, ut 
iuiroiiiai in nos tenlationom, sed depreeandae saui, 
ct t i oobis acciderint, ferende foriller. Dicere au -
lem possumui, quod duo sint 354 g^cicra l enu -
tionum. Aliac enim auni voluntariae, ul ebrielas, 
homicidiaiD, adQlteriam, aliaeque affeclioncs : biece 
enim lemaiionibus sponto noa submitiiimis. Ιιινο-
luniartae vero sunt, quibus ivranni e l validiores 
iios aubjiciunl. Igitur a volunlarii» leniaiiontbus 

ούτω κα\ ύφ' ημών τών ανθρώπων έπλ τής γης. 01 
γάρ άγγελοι πάντες κατά τδ τού Βεού θέλημα πάντα 
ένεργούσι. Διδάσκει δέ τδν έπιούσιον άρτον ζητείν 
μόνον, τουτέστι, τδν έπ\ τή ουσία ημών, χαί τή 
συστάσει τής ζωής συμδαλλόμενον * ού τδν περιττδν 
πάντως, άλλά τδν άναγκαΐον. Τδ δέ, μή είσελθείν είς 
πειρασμδν, τδ μή έπιπηδ|ν τοίς πειρχσμοίς σημαί
νει. Ού γάρ δεί ήμΐς παρακαλείν τδν Θεδν, ίνα 
ημάς είς πειρασμδν έμδάλη, άλλ* άπεύχεσδαι μέν 
τούτο * έπάν δέ έλθη, γενναίως φέρειν. Έστι δέ 
είπείν, Οτι διττδν τδ είδος τών πειρασμών. Οί μέν 
γάρ εκούσιοι * οίον μέθη, φόνος, μοιχεία, χαλ τάλλα 
πάθη * τούτοις γάρ τοίς πείρα σμοίς έ κόντες εαυτούς 

boc est afleclioiiibua^ fugere nos oporiei, el e»s Q ύπεμδάλλομεν. *Ακούσιοι δέ πειρασμοί, οίς οί τύ
ραννοι χα\ βίαιοι ημάς ύποδάλλουσιν. 'Δπδ τοίνυν 
τών εκουσίων πειρατμών, τουτέστι τών παθών, 
φεύγει ν δεί ημάς, καλ τούτους άπεύχεσθαι, χα\ λέ
γειν, Μή είσενέγκης ημάς, τουτέστι, μή συγχώρη
σης ημάς έμπεσείν είς πειρασμδν, ήγουν είς πάθος 
έκούσιον, άλλά όΰσαι ημάς άπδ τού πονηρού. Ούτος 
γάρ έστι καλ τούς ακουσίους χα\ τούς εκουσίους 
πειραομους έ πάγων. Διδ μή ακουσίως πειράζαμε νος 

Εκείνος γάρ 

deprecari, e l dicere, Ne biducu ηοε, boe est, ne 
permiitaa oos inctdere in temaiioiiem, hoc e»t vo-
iuniariam leniaiionem. Sed libera ηοε a malo. Hic 
enim cs i qui et vobniiarias ei invoiunlarias inferi 
lentationet. Ideo qoi lentaris ab bomino ei \m 
pateris; ne putes hoininom esso Cibi auciorem tcn-
laiiouii, aed malignum. Illo enlm est qui fralri pcr-
suadel ui in le ia?vinl et insantat. 
ύπδ άνθρωπου, νόμιζε τδν άνθρωπον είναί σοι αίτιον τού πειρασμού, άλ)ά τδν πονηρδν. 
έστιν ό πείθων τδν άνθρωπον κατά σού λυττ$ν καλ μαίνεσΡαι. 

TCRS. 5-8. c E l ait iUis : Quis veslrum liobebil < Καλ είπε πρδς αυτούς* Τίς έξ υμών Εξει φίλον, 
;«iuicutn, et ibi l ad illuin oiedia nocic, et dicel illi : xa\ πορεύσεται πρδς αύτδν μεσονυκτίου, χα\ είπη 
Α liico, da mibi routuo ires pane«, quoniam amicus αύτφ * Φίλε, χρησόν μοι τρείς άρτους, επειδή φίλος 
IIICUS venll de via ad mo, et non babeo quod appo- παρεγένετο έξ οδού πρδς μέ, χαΐούχΐχω δ παραδήσω 
nain ΜΗ. E l ille ίιιίιιε reipondena dicat : Noli mibi D αύτφ. ΚάκείΌς έσωθεν αποκριθείς είπη * Μή μοι 
inoleaius esee, jam ostium clbutum es i , ol puerf κόπους πάρεχε, ήδη ή Ούρα χέχλεισται, χα\ τά παι-
mei mecum siwi in cubil i : non possum surgerc, et 
dare tibi. Dico vobis, etiam si nou dalurus si l illi 
fiurgeat eo quod amicut ejus sit, propier iinprobiia-
lem tainen ejus eurgel, ac dabit ilii quolquot ba-
bet opus. ι P*rabolam banc el esompluni dicil Do-
mifius, erudien» nos ne segniter oremus. Quid 
igiiur vult parabola? Ileiliam nociera quideui i n -
ipiil esse eiiremum viue, a«l quod cum homines 
perveueriiil sensum boni accipiuni, ei ad Deum fe-
eiinani: qui amicua e*f, omnes diligens, ei omnea 
volens salvot fleri. Igitur mulii acceduui ia metlia 
DOCIC, hoc est, in exlrenia vlia, ad Deum, ul ad 
aiuicttin, et dicunt ci : Oa mibi tres pane*, boc est, 

δ(α μου μετ1 έμού είς τήν κοίτη ν είσλν, ού δύνσμαι 
άναστάς δούναί σοι. Αέγω ύμίν, εί καλ ού δώσει 
αύτφ άναστάς διά τδ είναι αύτοΰ φίλον, διά γε τήν 
αναίδεια ν αύτοΰ έγερθελς δώσει αύτφ Οσων χρήζει. » 
Παραδολήν τινα χαλ υπόδειγμα λέγει ό Κύριος, 
παιδεύων ημάς άόκνως * προσεύχεσθαι. Τί ούν ση
μαίνει ή παραβολή; Μεσονύκτιον μέν φασιν είναι τά 
έσχατα τού βίου, έν οίς οί άνθρωποι γενόμενοι πρδς 
συναίσθησιν έρχονται τού καλού, χαλ προστρέχουσι 
Θεφ. Ούτος γάρ έστιν ό φίλος, ό πάντας φίλων, χαλ 
θέλων σωθήναι. Προσέρχονται τοίνυν πολλολ έν τφ 
μεσονυχτίφ, τουτέστιν έν τφ έσχάτφ βίφ, τφ Θεφ, 
ώς φίλψ, καλ λέγουσι · Δδς τρείς άρτους, τήτ είς 
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Τριάδα πίστιν. Φίλο; γάρ παρεγένετο τουτέστιν, δ Α fldeni io Triniutem. Amicas enim meuft adfenif, 
άγγελος 6 τήν ψνχήν παραλαμβάνω*. Φίλος δέ καλ 
πάς άγγελος, χαθά δή χαλ δ Κύριος φησι* Χαρά γί
νεται έν ούρανφ έπλ σωτηρία άνθρωπου. Τά δέ 
παιδία τά έπλ τής κλίνης άναπαυόμενα, είσλν οί 
στραφέντες, χαλ γεγονότες ώ; τά παιδία, χαλ ήξιω-
μένοι τψ Κυρίψ συναναπαύεσδαι. *Αναίδειαν δέ λέ
γει τήν μεθ* υπομονής έπιτεταμένην προσευχή ν. 
Νόει δέ χαλ άλλως, μεσονυχτιον μέν, τήν άχμήν, 
χαλ τδ μεσαίτατον τών πειρασμών. Νύξ μέν γάρ 
πάς πειρασμός, μεσονυχτιον δέ πάντως τδ μέσον 
τών πειρασμών. "Οταν ούν τις έν μέσοι; τοίς πει
ρασμοί; γένηται, προσέρχεται τψ φιλούντι ημάς 
β ψ, χαλ λέγει · Χρήσόν μοι τρείς άρτους, τήν σω
τήρ ία ν τού σώματος, χαλ τής ψυχή;, χαλ τού πνεύ-

Loc eit , angelas qul animan aasumit. Amieat au -
lom est oainis angelas, t ica l ot Dominus dixii qaod 
gaadiam factum eat in c a l o de aaluie bominia 
Pueci auiem qui in leclo quioscuai, snitt lii q«i 
coDverst lunt, e l iacli smil ui pueri, et digni habili 
aunt qoi quiescerent cum Domino. ImpudeDtiam 
aQleoa e i improbiuiem dieil orationem al ienura 
cum stiiiiAOiHia. lalelligo e l aliier, permediam no-
clem, ingentem lenUiionein. Nox enim omnis teo-
Ulio : media autem aox, otunie lentaiiotiis iervor. 
lgiinr cum quis ία medias lenlatioffee pervenorit, 
arcedii ad Dewn ηοε diltgentem e i dic it : Gommoda 
raibi cree paneo, aaluiem corporii ecilicet, c l auimae, 
e i ppirilus. Timeiur «nitn ne Iria ba?c pcr lenla-

ματος. Άπδ γάρ τών πειρασμών δέος, μή χινδυ- ^ liones pericliientur. Quie autem amicus esl qui ve -
νεύση ταύτα τά τρία. Τίς δέ δ φίλος δ παραγενό-
μενος έξ δδού; Τ Η πάντως δ Κύριος δ δοκιμάζων 
ημάς έν τοίς πειρασμοίς, χαλ θέλων φαγείν τήν ήμε-
τέραν σωτηρίαν; Ούχ έχει δέ τί παραθήσει τούτφ 
δ Ιν τοίς πειρασμοί; έμπεσών, χαλ ασθενών άφ' 
εαυτού άντιστήναι τούτοις, χαλ θεραπεύσαι θεδν. 
Τδ δέ χλεισθήναι τήν θύραν, τούτο σημαίνει, δτι 
δεί πρδ τών πειρασμών ημάς είναι ήτοχμασμένους, 
έπάν δέ έμπέσωμεν, χέχλεισται ή τής ετοιμασίας 
θύρα, χαλ ανέτοιμοι ευρισκόμενοι* εί μή ό βεδς 
βοηθήσει, χινδυνεύσωμεν. Παιδία δέ, χαθά προαπ-
εδόθησαν, είεν άν οί γενόμενοι υίολ τού θεού δι* αρε
τής, χαλ ά να κλ ι νόμε νοι, χαλ άναπαυόμενοι έν Θεψ. 

ι Κάγώ ύμίν λέγω * Αίτείτε, χαλ δοθήσεται ύμίν, g 
ζητείτε, χαλ εύρήσετε, κρούετε, χαλ άνοιγήσεται 
ύμίν. Πάς γάρ ό αϊτών λαμβάνει, χαλ ό ζητών ευρί
σκει, χαλ τψ χρούοντι άνοιγήσεται. Τίνα δέ υμών 
νδν πατέρα αίτήσει ό υίδς άρτον, μή λίθον επιδώσει 
αύτφ; *Η χαλ Ιχθύν, μή άντλ ίχθύος δφιν επιδώσει 
αύτψ; "Η καλ έάν αίτηση ώδν, μή επιδώσει αύτφ 
σκορπίον; Εί ουν ύμείς πονηρολ υπάρχοντες οίδατε 
δόματα αγαθά διδόναι τοίς τέκνοις υμών, πόσφ μάλ
λον ό Πατήρ ό έξ ουρανού δώσει Πνεύμα άγιον τοίς 
αίτούσιν αυτόν I > "Ορα τδ ακριβές τής λέξεως. Ούχ 
είπεν, δτι Αίτήσασθε, χαλ δοθήσεται, άλλ', Αίτείτε, 
άντλ τού, διηνεκώς ζητείτε. Πάς γάρ ό αίτών λαμβά
νει. Τ Αρα ούν ό ασύμφορα αίτών λαμβάνει; Ουχί* 
πρώτον μέν γάρ ή τών ασύμφορων αίτησις ουδέ αί
τησις άν κληθείη πρδς τδν Θεόν. Ό γάρ τψ Θεφ D non vocatur pelttio aped Deum. Nam qui Deoni 

nii de via? Omnino Dominot, qui probat nos in 
leittaiionibus et avidux eel odondi de salule no-
atra? 355 Non babei aiiiem quod apponal amico, 
i i qui in lenialioncs inciderat, et infirmoa per ae 
u l obeislal iliis, el curct ea q u * »unt Dei. Claudi 
januam aigoai quod oporteal ante tentationes nos 
tr*e praparalos. Cum autom incidorimua, clauaa 
esi pwparaiionis janu», et qui inveniuntur imprae-
paraii, ni»i Dona adjuverii, pericliiabtinlur. Paerl 
atiicin, gicmprins dicium, hi sunt, qui per virtuieia 
farti euni Olii Dei, et recumbunt ac quieocunl cura 
Doo. 

VEOS, 9 - 1 3 . ι E t ego dico vobie : Petile, et da -
biuir vobis; quaeriie, et inveniel is ; pulsale, e l 
apertetur vobis. 0 ;nnis enira qni potii, aecipit : et 
qai qnacril, invenit : et pul*anti aporietor. Qui i 
autem ex vobit paler, a quo si filius pelieril pa-
nem, nom lapidem dabit HliT Aul ei piscem, num pro 
pfoce aerpenietn dabit illi ? Ant si peiieril ovum, nam 
porriget illi tcorpium ? Si ergo vos, cum ailis roali, 
nosile data bona daro flliis veetris : quanio magis 
Paier vetter qui in coslis es l , dabit Spiriium san-
ctura poscontibos ae l » Videie vorborum diligen-
tiam. Non dixii , potetis, et dabitur, sed, peiiie, boe 
est, eoniinao quanile. Omnit entm qul pelii, acc i -
pU. Nunquid ergo et qui petU qo » non expediuni, 
accipilTNon. Primo Igitur rerura nociarum peiitio 

προσευχόμενος, οφείλει αίτείσθαι. ά εκείνος δίδωσιν. 
"Οταν δέ τις τά ασύμφορα αίτείται, ού πρδς τδν 
θεδν ποιείται τήν αίτησιν* ούτος γάρ ασύμφορα ού 
δίδωσιν. Έπειτα άκουε χαλ αυτού τού Κυρίου, πώς 
διδάσχει ημάς αίτείσθαι ά δεί. "Αρτον γάρ, φησλν, δ 
υίδς χαλ ίχθύν χαλ ώδν αίτείται. 'Πσπερ οδν ταύτα 
άΌρώπου έστλ βρώσις, ούτω χαλ τά αίτήματα ημών 
όφείλουσιν είναι συμφέροντα χαλ συμβαλλόμενα ήμίν. 
Νόει δα μοι, δτι άρτον μέν αίτείται πάς ό τήν είς 
Τριάδα πίστιν άποχαλυφδήναι αύτψ, χαλ τήν ορθότητα 
τών δογμάτων αίτών * άρτος γάρ ταύτα είσιν ώς 
στηρίζοντα χαρδίαν. Ίχθυν δέ αίτςί ό έν τφ πελά-

orat, debet petere q a » ille dau Quando autem qnis 
noxia petli, non ad Deum petiiionem f a c i l : ipte 
onim noxia non dat. Intuper audi etiatii ipsum 
Dominont quotnodo doceat uoa petere qu s oportel. 
Panen, inquit, et piscem et ovnm filias peiit. Sicot 
igiiar b se bominia sant cibas Ua e i p^iiiiones 
noslrte uiilee nobiseeae debenl. ItitoUige bic quod 
panem petat omnis qui fldem in Tr in iU iem e l re-
ciltudinera dogmaiom rerelati sibi petit. Haec enim 
cor sieut panig conllrmant. A i ptacem pelil, qui in 
mari viias hojus es l , el qttaerii a Deo adjuiorium, ut 
in modiit lentaiionibas non sotHnergalur, aed vivat, e l 

* Ptal. CI I I , U . 
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aieul pUcisciiitoJiitur. Oviim anlem peiil, qul slt>i Λ γει μέν τον βίου ών, ζητών ν » την παρά του θεού 
viriuoaaram animanim fruclusdari po i i l Qoasano συνέργειαν, Γνα έν μέσω τών^πειρασμών άκαταβά-
aniuts avibut conferunlnr, quae alas fompoeniot, πτυτος, χαΛ ζών ώσπερ ιχθύς διαφυλαχδή. tlov Λ 
el optrftu aileviaia) ftoper lerrena tesc extalervnl. /κτεί ό τα γεννήματα τών ενάρετων ψυχών δοδηναι 
ού:ψ ζητών, αίτινες δηλαδή ψυχα\ δρνιστν αν είκότως παραβάλλοιντο πτέρυγας λαδούσαι, χα\ πνεύ-
ματι κου^ισδεϊσαι, κα\ ύπεραναπτάσαι τήν γήν. 

t RaV ήν έχβάλλων δαιμόνιον· κα\ αύτδ ήν κω-
fdv. Έγένετο δέ, του δαιμονίου εξελθόντος, έλάλησεν 
ό κωφός, χαλ έθαύμασανοί δχλοι. Τινές δέ έξ αυτών 
είπον* Έν Βεελζεβούλάρχοντι τών δαιμονίων έχβάλ
λει τα δαιμόνια. "Ετεροι δέ πειράζοντες, αημείον 
παρ* αύτου έζήτουν έξ ουρανού. Αύτδς δε είδώς τα 
διανοήματα αυτών, είπεν αύτοίς* Πάσα βασιλεία 
έφ* έαυτήν διαμερισδεΤσα έρημούται, χαλ οιχος έπ\ 
οίκον πίπτει. Εί δέ χα\ Σατανάς έφ* έαυτον διεμε-

V E O I . M - iO . c Ει erat cjicicns dcraoaiam, οε 
islnd e m uiaiora : cninque ejocitset dsmonium, 
loculus es( ιυαία* : ot admirai* εααΐ turba*. Qni -
dain autem cx eis dixernnt: Pcr Boelxebvl princi-
pem datmomonim f j i t i l oVmonia. E t alii teniantet, 
t igf i iKi i de coelo qoatrebant ab eo. Ipse aaietn cnm 
acirc i cogilaliones eoram, dixit e i i : Oinno regnvm 
adveraas eeipeum divisum detolaior, et domus εο-
per domaro cad i l . Qood si Salaoat quoqtao ad?crsu8 
aeipsum diviaus eai, qoomodo stabU regnmn c ju i , Β ρίσΟη, πώς σταθήσεται ή βασιλεία αυτού, δτι λέγετε 
qiiia dicilia me per Beelzebnl fjicere daemonia ? Qnod 
εί ego Beeliebol prraidio daemonia ejicio, flfii 3 5 0 
veslri ciijus presidio ojiciiinl? Ideo if>si jiitlictst 
veairi cruiii. Porro εί digilo Dci ejicio dsmonia, 
profeeto pervenit ad tot regnum Dci. ι Κωφδς, 
ιιιιιιαε, frequcnter dicimr qui IHM luquilur (o); d;ci-
tur auteiu el qtii non audit: proprie Tero, qt i i uoqiio 
audil, nequc loqailur. Ει sane qni a naiivilAtc non 
audiunl, iidein etfcun ncccasario noa loqminiUT. llla 
cuim loqiiiiuor, qua? per audilnm loqui didichmi*. 
Quando autem quit non audii, non mirum ει iiequo 
biquaior. Vcrum seciia eat εi casu cujiispiam audims 
ofTendatur. Nam cnm qui lalia est, loqui nibil pro-
bibet. Undo qni ad Doiniuom adduclua e n , el l in -
g w ei auribua inpoditua erai. Figura auiem bic οει 
biuiiana? naturae, qua\ a da?ntonibits <!etenia, amliro 
non poieat sermoiiein Dei, niulloqtie mimis cloqiti 
valel. A l Dominug postqnain veneril, dxnioncsque 
effngaril, dasmouiacas iuqiiam affccliones c l opera, 
fccil nos andire ei eloqui verilaiom; non oolutn enim 
oermones Dei audire oporiet, tcd etiam aliis loqui. 
Audiamut Igiior qui habemus in nobis diabolica 
opera, e l pulamaf ηοε docero aiioo e i copimas ah 
bominiboa talulari Rabbi. Egreaso enim dcmonio, 
veros aermo ti doclrina fii. Quandiu aaieui inira 
IIOS fuerit diemonia oporatlo, etiamai videamur lo-
qni, non loqoimur. Pbariaxl aano miraculum ar-
gount, el DomintJm ni magoru coniumelia afficiont. 

έν Βεελζεδούλ έκδαλλειν με τα δαιμόνια; Εί δε 
έγώ έν Βεελζεδούλ έκδάλλω τά δαιμόνια, οί υΐολ 
υμών έν τίνι έχδάλλουσι; Διά τούτο χριτα\ υμών 
αύτο\ έσονται. Εί δέ έν δαχτύλω θεού έκδάλ).ω τά 
δαιμόνια, άρα έφθασεν έφ' υμάς ή βασιλεία τού 
θεού. · Κωφό; λέγεται μέν ώς έπ\ τδ πολύ ό μή 
λάλων, λέγοι;ο δ" άν καί ό μή αχούων, χυριώτερον 
δέ ό μήτε άκούων, μήτε λαλών. Κα\ ο?γε έχ γενετής 
μή άχούοντε;, ουδέ λαλούσιν έξ ανάγκης γάρ τούτο 
συμβαίνει αύτοίς. Εκείνα γ?ρ λαλούμεν, δσα διά 
τού ακούειν μανθάνομεν δηλαδή. "Οταν δέ τις ούχ 
άκούη, είκότως ουδέ λαλεί, πλήν εί μή πολλάκις ύπδ 
πάθους ύστερον έβλάβη τάς άκοάς* τδν τοιούτον 

, γάρ ουδέν κωλύει λαλείν. Ό τοίνυν τφ Κυρίω 
' προσαχθείς αμφότερα ήν, και τήν γλώτταν και τά 

ώτα κωφός. Σύμβολον δέ ούτος τής ανθρωπινής φύ
σεως, ήτις ύπδ δαιμόνων κατεχόμενη, ούτε άχούειν 
ήνείχετο λόγων θεού, ούτε πολλφ μάλλον έχλαλείν 
ήδύνατο. *Λλλ' δ Κύριος έλθών, χαλ τά δαιμόνια 
έξελάσας, τάς εμπαθείς κα\ δαιμονιώδεις πράςει;, 
έποίησεν ημάς λαλείν, χα\ κηρύττε ιν τήν άλήθειιν 
δεί γάρ ού μόνον ακούειν θεού λόγους, άλλά χα\ έτί-
ροις λαλείν. 'Αχούσωμεν ούν οί έχοντες μέν έν έαυ-
τοίς τάς δαιμονιώδεις πράξεις, οίόμενοι δέ χαλ έτέ· 
ρους διδάσχειν, χαί έφιέμενοι ύπδ τών άνδρώπων 
χαλείσθαί Ύαδβί. Εξελθόντος γάρ τού δαιμονίου, 
τότε ή αληθής λαλιά ήτοι διδασχαλία γίνεται* έως δ* 
άν έσω ημών είη ή τού δαίμονος πράξις, χάν δοχώ-

Dicnnl enira babere eum amicum prindpen da^no- ]> μεν λα)4ίν, ού λαλούμεν. Οί Φαρισαίοι δέ διαβάλ-
idoruni, aique ilHus cooperationo ejicere daeroouia. 
Ad qnoa Dominug, Quoniodo, inquii, poieat dstmon 
fjiccrealium dainonein ? Uoc eniin oaaei dealrociio 
regni c ju i . Siqnidem regnum illi putant ti quieieoi, 
babiiare in bominibns : el f i ejteii eoa princepa 
ipsorain, manifeilura quod leipoaia deatruit. Ete-
nim omne regnum diviiom ei iediiiooum deairaiior, 
et domao divisa cadiu Domom aoiem aive aodiH-
ciam iniellexerU beue: nam asdifleiam quandiu co-
bibet ae, e l sorvat contiuuiuiem, cootittit: post-
qoam aaiem eiiam muri ditpeacont, cad i i : sive eoa 
qni domaft iababiUnt iniellexerif · N a a bi qaandiu 

λουσι τδ θαύμα, χα\ -'ας γόητα τδν Κύριον ύβρίζουσι. 
Τδν γάρ άρχοντα, φασ\, τών δαιμονίων Ιχων φίλον, 
τή συνεργία εκείνου έκβάλλει τά δαιμόνια. Πρδς 
ούς δ Κύριος, Πώς, φησί, δυνατόν δαίμονα έχβάλ· 
λειν άλλον δαίμονα ; Τούτο γάρ χατάλυσις άν είη 
τής βασιλείας αυτού. Εί γάρ βασιλείαν μέν αυτοί 
ηγούνται χαί άνάπαυσιν τδ χατοιχείν έν άνδρώποις, 
έχβάλλει δέ αυτούς δ άρχων αυτών, πρόδηλον δτι 
έαυτδν καταλύει. Κα\ γάρ πάσα βασιλεία μερισδείσα 
χαί στασιάζουσα χαταλύεται, χαλ οίχος μερισδελς 
πίπτει. Οΐχον δέ είτε τδ οίχοδόμημα νοήσεις χα-
λώς. Καλ γάρ ή οίχοδομή έως μέν φυλάττει τήν 

Η In edit. L a l . detunt terba, q*i uon loquitur 
ν 
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συνέχειαν, ίσταται, έπάν δέ διαστώσιν άπ* αλλήλων Α pacifici suni, coosenranlur 
οί τοίχοι, πίπτει, είτε οίκον νοήσεις τούς έν τή οί-
χία, κσΛ ούτοι Ιως μέν είρηνεύουσι, συνεστήχασι, 
έπάν Λ διαστώσι κατ* αλλήλων, πίπτουσιν. "Εστω 
δέ, δτι έκδάλλω έγώ τά δαιμόνια έν τψ Βεελζεδούλ, 
οί υΙο\ υμών, τουτέστιν οί απόστολοι, έν τίνι έχβάλ
λουσιν; Τ Π δηλον, δτι έν τψ έμψ ονόματι; Πώς ούν 
έμέ λέγετε, δτι έν τψ Βεελζεβούλ έκδάλλω έγώ, ώς 
χρείαν Ιχων τής εκείνου δυνάμεως, δπου γε οί 
υμέτεροι υίοΙ, ήγουν οί απόστολοι, έν τψ όνόματί 
μου έχδάλλουσιν; "Αρα αύτο\ χαταχρινούσιν υμάς. 
Πρόδηλον γάρ ώς έάν έχείνοι έχβάλλωσιν έν τψ όνό
ματί μου, έγώ τής έτερου δυνάμεως ού χρήζω. Έν 
δαχτύλω γούν θεού, τουτέστιν έν Πνεύματι άγίψ, 
έκδάλλω, χαι ούχ έν πνεύματι πονηρφ. Δάχτυλον δέ Β otainiac cst cuiu Patre el Fitio. Fortasils autetn et 

cum aoleai inter ao 
dissident, caduni. Esio aotem quod ego ejiciam 
dxmonia in Beelzobul, filii veairi, hoc est apoetoli, 
in quo ejiciuai? Nonne manifetlora qaod in meo 
nomine? Qiiomodo lgilur didtis qnod ego ejiciam in 
Beclzebul, quasi opus baboam illfas viriule, cuin 
filii vcslri , eancli scilicet aposloli, fo meo nomine 
cbemonia eitciantΤ Igiiar ipsi condemnabunl voe. 
Matiifeslum eiiim quod si illi in meonomine ejiciont 
damoiiia, mihi non opus «it virtuie alierius. In d i -
gito ergo Dei, hoc est, in Spiritu sanclo ejtcio, e l 
357 non in malo epirilu. Digitum autem Spirilani 
dicii, ιιι srJas qtiod sicul digUus ejusdera gubsianifa 
est cum loto corporc, ita e l Spirilus ejiisdem eub-

τδ Πνεύμα λέγει, ίνα μάθης δτι ώσπερ δ δάκτυλος 
ομοούσιος έστι τψ όλω σώματι, ούτω κα\ τδ Πνεύμα 
δμοούσιον τψ Πατρλ χα\ τψ Τίψ. Μήποτε δέ επειδή 
χελρ Θεού λέγεται δ Γίδς, έπανεπαύσαντο δέ έπ' αύ
τδν αί τού Πνεύματος έπτά ενέργεια ι ούχ ώς ενερ
γού μενον, άλλ* ώς δμοούσιον τψ Πνεύματι. Έν δέ των 
τού Πνεύματος (χαρισμάτων χαλ ενεργειών έστι τδ 
Ιάοδαι * διά τούτο λέγεται έν δαχτύλω θεού έκδάλ-
λειν τά δαιμόνια, τουτέστι τψ πνευματικψ χα-
ρίσματι. Όσπεμ γάρ ό δάχτυλος μέρος τής χειρός, 
ούτω χαλ τδ πνεύμα τών Ιάσεων μέρος ήν ών είχεν 
δ Ιησούς πνευμάτων, ήτοι τών τού πνεύματος -ενερ
γειών. Έάν ούν έκδάλλω, φησλ, τά δαιμόνια θεία 

ideo, quia Fil ius diciiur nianus Dei, et requieveruni 
•upcr euin aeptem efficacbe Spirilua, non quod per 
Spirilitiii agatur, »ed quia conaiibstantialis esl Sp i -
ri iui . Uutiin aitlem ex donis et efficaciis Splritut 
•ancii est sanare : propierea diciiur iu digilo Dei* 
boc est, in apirituali dono ejlcere dttinonia. Nai» 
eicol digilnt para esi manns, ila ipirilus sanationutu 
parsfuiiepiriiunmquos babuitCbristas, boceal ope-
rntionnm spirit iu. Propterea st ejicio, inquit, d « -
moitia cflimcia divinat vir lnl i?, pervenii ulique In 
vos rttgnmu Dei. Quod lalcm babet senetim : De> 
alrncimn nunr osi regnutn diaboli, reguaique Beus 
qai daenioneaeffiigai. Audi etiiiu quid deiuceps dicat. 

ενεργεία, έφθασεν άρα έφ* υμάς ή βασιλεία τού θεού. "Οπερ τοιούτον Ιχει τδν νουν, δτι καταλύεται λοιπδν 
ή βασιλεία τού διαβόλου, χαλ βασιλεύει ό θεδς ό τούς δαίμονας έχδιώκων. "Αχουε γάρ τί διά τών έξης 
λέγει. 

ε "Οταν ό ίσχυρδς χαθωχλισμένος φυλάσση τήν C 
εαυτού αύλήν, έν είρήνη έστλ τά υπάρχοντα αύτφ< 
Έπάν δέ ό Ισχυρότερος αυτού έπελθών νικήση αύτδν, 
τήν πανοπλίαν αυτού αίρει, έφ' ή έπεποίθει, χαλ τά 
σχύλα αυτού διαδίδωσιν. Ό μή ών μετ' έμού, κατ* 
έμού έστι, χαλ ό μή συνάγων μετ' έμού, σκορπίζει. 
"Οταν τδ άκάΟαρτον πνεύμα έξέλθη άπδ τού άνθρω
που, διέρχεται δι' ανύδρων τόπων ζητούν άνάπαυσιν, 
χαλ μή εύρίσχων λέγει· 'Τχοστρέψω είς τδν οίκον 
μου δθεν έξήλθον. Καλ έλθών ευρίσκει σεσαρωμένον 
χαλ χεχοσμημένον, τότε πορεύεται, χαλ παραλαμβά
νει έπτά Ιτερα πνεύματα πονηρότερα εαυτού, χαί 
είσελδέντα κατοικεί εκεί, χαλ γίνεται τά έσχατα τού 
ανθρώπου εκείνου χείρονα τών πρώτων. · ΤΗν μέν, 
φησλ, πρδ τής έμής παρουσίας ίσχυρδς δ Σατανάς 

Ysas. 21-26. c C«MII forlis armatiis custodit alriuai 
ειιιιιι», in paco fcimt ea quse possidet. Ubi vero for-
tior eo superveniens viceril euoi, universa ariua 
ejus aufen, in quibus conttdcbal, e i epolia ejug di -
alribuil. Qui rion esi roeeum, contra tno e s l : e l qui 
nOa colligii mecum, dtapergit. Cum immumlus sp i -
riiua exierit ab boniitie, anibulal por loca aremia, 
quxrens reqaiem, el nan inveniens, tlicii : R.ver -
lar in domom nieam unde cxivi. Ει cuin vencril, 
iiivenil eam scopia mnndaiam atque ornalam : lune 
vadil, et aaauinii sepiem alios spiritus neijtiiores 
ipso, e i ingrcsei habiiant ibi, e l flunt exirema ho-
iiiinta Ulios pejora priiuis. * F u i l quideirt, inquil, 
aulc adventum ineum forlis Salanas, e i custodiebal 
atriam suoni, boc est, pncvalebat ei imperabat l m -

χαλ έφύλασσε τήν εαυτού αύλήν, τουτέστι,'χατεχρά- D inaiue natune forliler el tecure. Poaiquaro auiem 
τει τής ανθρωπίνως φύσεως βεβαίως χαλ ασφαλώς 
έπάν δέ ήλθον έγώ ό Ισχυρότερος αυτού, χαλ νενίχηχα 
τδν χάσμον, χαλ τήν πανοπλίαν αυτούς έφ' ή έπεποίθει, 
δπερ Ιστι πάντα τά είδη της αμαρτίας* αύτη γάρ 
δπλα τού διαβόλου, χαλ ταύτη θα^^ών ενίσχυε χατά 
τών οΥνθρώπων * ταύτην ουν τήν πανοπλίαν αυτού 
διέ££ηξα άναμάρτητος εύρεθελς, χαλ Ιχτοτε ήσθέ-
νησε. Καλ τά σχύλα αυτού, ήτοι τούς ανθρώπους, ούς 
αίχαν ώς λάφυρα, απέσπασα άπ' αυτού, χαλ διαδίδωμι 
άλλον έ&λω άγγέλψ πιστψ φύλαχι, ίνα άντλ τού δαί
μονος, φ έτυραννείτο, Ιχη αύτδν ό άγγελος. Καλ άλ-
λεας δά* Τίνα χοινωνίαν έχω έγώ πρδς τδν Βεελζε-

ego veni 111ο foriior, e l vici inunduro omniaqoe aN 
ina ejus iu quibus fldebai, ombla scllicei poccalo* 
rum geoora : illa eniin arma aant diaboli in quibus 
fidobai et praralebai adversos bominea : arma Igi-
tur, ioquam, illa ojua diripul ego, qoi aine peecaio i n -
veuias, et ex eo tempore debilis factos eat, eispolia 
e jm, boc eal bomiaeo quoo habebat qnasi spolia, 
ab eo rapol, oi trado ea, aliud alii angelo fido c u -
slodi, ut pro dacinone, ctijiis lyranDidem lulerat, 
babeai angduro. Ve| aliicr : Egone eoiiiniuiiionem 
cum Beclzebul Jiabeo? Meum opui eai cougregaro 
filioa Dei dispereoa, illiot vcro congregaios disper-
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gcre. Qoomodo igUur tle me cogiuiit quod comrou- Α βούλ; Έμδν l>r°v έστ\, τδ σννάγειν τά τέχνα τού 
laloAem babeatn cum Saiana ? E l profecto listc co 
giutio biiK orilar, qood datmonea magia nonc vos 
quam oiim preitianl. Eieniin babtiistts eiiam olim 
iimtiandum spiriiuai, qui babiubal in vobia quando 
iddla cotebaiis, et propbeUs occidebalis ; ei viaus 
c i i poaiea 35β e x i r e 8 V °W* : a l n U B C ^ * - 1 in do-

mum tuaro, boc eat aoimas veslras, cam septein 
tprriiibiiSv boc asl αυΐιίε: Bcripluraeuimteptefii pro 
tnnliii uturpat: fecitqae vobls exiroma pejora p r i -
mia. Cum enim idoU cotarelig, propbclat occide-
batis, oofidum aperio iajoria afficiebatig Filitim Dei, 
qui ntinc propier vos ia came apparuii. Nonc aelcm 
qits» εροε taloiit quaodo e l incarnato Filio Dei, qui 
ei propter vos miracula oporalue esl , in lanlam i a -

θεού τά διεσκορπισμένα, εκείνου έργον, τδ τά συν-
ηγμένα σκορπίζει ν. Πώς οδν τοιαύτα περ\ έμού λο-
γίζεσδε, δτι χοινωνίαν έχω πρδς τδν Σατανά ν; Άλλ* 
δντως ό τοιούτος λογισμός δμίν συνέβη άπδ του 
μάλλον υμάς δαιμονφν. ΚαΙ γάρ είχετε μέν χαί 
πρώην τδ άχάΟαρτον πνεύμα έ νοι χουν έν ύμίν, δτι 
είδωλολατρείτε, χα\ τους προφήτας έφονεύετε* είτα 
Ιδοξεν έξελθείν έξύμών, βίτα νδν υπόστρεψαν είς τδν 
εαυτού οιχον, τουτέστι τάς υμετέρας ψυχάς, μετά 
πνευμάτων έπτά, ήγουν πολλών* τδ γάρ έπτά, αντί 
του, πολλά, νοείται παρά τή Γραφή* έποίησεν δμίν 
τά έσχατα χείρονα τών πρώτων. "Οσω τότε μέν δταν 
είδώλοις έλατρεύετε, τους προφήτας άπεχτιννύετε, 
χα\ οΟπω ουδέν είς τδν του Θεου Υίδν προδήλως δι' 

graliiodinero e l conlumellaio prorupislit? Porro ^ υμάς έν σαρχ\ φανέντα υβρίζετε. Νύν δέ ποία έλπ\ς 
σωτηρίας, δτε χα\ σαρχωΟέντος τού Που, χαι δι* 
υμάς θαυματουργούντος, έπι τής αυτής άγνωμοσύνης 
χα\ ύβρεως έστήχατε; "Ανυδροι δέ τόποι, αί τών 
μηδέν υδαρές εχόντων ψυχα\ μηδέ Ιχλυτον, άλλά 
χα\ ξηραΐ, χαί μ*μεριμνημ(ναι, έν αΐς ούδεμίαν 
εύρίσχει τδ πνεύμα τής άχαΛαρσΙας άνάπαυσιν. 
Έπε\ τοίνυν έν ταίς τοιαύταις ψυχαίς ούδεμίαν 
ένοιχήσεως χώραν Ιχει δ πονηρός, έπΙ τούς Ιουδαίους 
τρέπεται, χαί γίνεται αυτών τά έσχατα χείρονα τών 
πρώτων* ούχέτι γάρ παρ* αύτοίς προφήται* άπέχτει
ναν γάρ τδν λόγον ούχέτι χρίσμα* τδν γάρ Χριστδν 

χα\ είδωλολάτρουν, νύν δέ έπε\ είς τδν Υίδν τοΰ 

l»ca waquoga, animae aenieorura qui uibil aqoosam 
ei dlsooiuiom babenl, sed arid» ei tollicilae sunt, 
in quibus nullam quielem invenil sptrilui inimuu-
ditia?. Et quoniam in lalibua animabus maUgoua 
nulftim domiciiii locam invenii, ad Judasoa revertt-
tur ,ei Ouni ipsie posteriora dcteriora primis : neque 
adbuc bab^nl propbclat: occidorunl enim Verbum: 
neque uncliouem : ChrUlum enim cruciflxerant. 
Ihec enim In illia olim apparebant, quamvig idola 
tolerenl: nunc autemqui* in Filium Dei peccarunt» 
omnibiis illi privati tunl. 
έσταύρωσαν. Ταύτα δέ έν αΰτοίς ώρώντο πρώην, εί 
Θεού ήμαρτον, πάντίαν έστέρηνται. 

Vea?. 27-52. « Facium eai antem, com brec dicerei C 
ι xiollens voccin quaedam mulier de lurba, dixit i l l t : 
Bualua venter qui te poriavit, el obcra quae euxisti. 
At ille d i x i i : Quinimo, beaii qul audiunt eermouein 
0«i, et cuslodiunt iilum. Turbis auiem condenaan-
tibui ec coepil dicere : Natio b * c inala e e i : slgnum 
quflcril, ei siguuni uon daldiurei, nisi signum Jotiae 
propbei^. Nara sicol Jonas aignum fuii Niniviiia, 
iia eiiarn Fiiius bominia eri i nalioni iati. Regiaa 
anitrl surgei in jodido rum viris nationia bujus, et 
cotidemnabil illoa : quia veuit a finibua lerrac ui au-
dirot eapienuam Solomonis, ti ecce plue quam So-
loiuon boc iu loco. Viri Ninivilas aurgenl in judicio 
€um naiiono hac, ei condemnabunl iliam, quia ad 
pofDitenliam adducli sunl pra;dicalione Jonae : et 

Έγένετο δέ έν τφ λέγειν αύτδν ταύτα, έπάρασά 
τις γυνή φωνήν έχ τού δχλου|νείπεν αύτφ * Μαχζρέα 
ή χοιλία ή βαστάσασά σε, χα\ μαστο\, ούς έθήλασας. 
Αύτδς όέ είπε* Μενούνγε, μαχάριοι οί άχούοντες 
τδν λόγον τού θεού, χαί φυλάσσοντες αυτόν. Τών 
δέ δ/λων έπαθροιζομένων, ήρξατο λέγειν * Ό γενεά 
αύτη πονηρά έστι, σημείον επιζητεί, χα\ σημείον ού 
δοθήσεται αυτή, εί μή τδ σημείον Ίωνά τού προφή
του. Καθώς γάρ έγένετο Τωνάς σημείον τοίς Νι-
νευίταις, ούτως Ισται χα\ δ Τίδς τού άνδρώπου τή 
γενε$ ταύτη. Βασίλισσα νότου έγερθήσεται έν τή 
χρίσει μετά τών ανδρών τής γενεάς ταύτης, χαλ κα
τάκρινε! αυτούς, δτι ήλθεν έκ τών περάτων τής γής 
άκούιαι τήν σοφίαν Σολομώντος, χα\ ίδού πλείον 
Σολομών τος ώδε. "Ανδρες Νινευίται άναστήσονται έν 

ecce plui quatn iona hoc in loco. > Pbarisaeis el & τή χρίσει μετά τής γενεάςταύτης, κα\ χαταχρίνούσιν 
Scribis tniracula laxanlibus, iimlier simplex doloquo 
carena ilfa celcbrai. Ubi aulem aunt qui dicutit 
Dominum apparonter tanlum appartjiaao? H«c ighiir 
teaiia s i i qiiod ei nbera snxeril. Ipie vero beatos d i -
c l l illos qui cuetodiont eermonem Dei, non de$li-
luena beaiiiiidine Malrem auam, abait: sed osiendit 
quod eiiam illi nulla uliliiag fulara *it ox eo quod 
pfperil et laclaverii Spsuai, niei viriates alias omnes 
babeai. Ineuper et b «c lempeative dicit. Quia enim 
invidi ei tnobedientes arguebanl alios [qui sermo-
nce ejus audiebant, ideo Gbristus contra bealdt 
eoo dicit qui audiunt. Foriaasis autcm e l pro-
pter sanatum furdum baec dicil : at el ipte cam 
audicrit, factat seraonem, oi non Aat ei in 

αυτήν, δτι μετ ε νόησαν είςτδ κήρυγμα Ιωνά, κα\ ίδού 
πλείον Ιωνά ώδε. ι Τών Φαρισαίων χα\ Γραμματέων 
διαβαλλόντων τά θαύματα, ή γυνή τδ άδολον χρήμα 
χα\ απλούν εύφημεί. Πού δέ είσιν οί λέγοντες φαν-
τασίφ φανήναι τδν Κύριον; Ίδού γάρ χα\ μαστούς 
θηλάσαι μαρτυρείται. Αύτδς δέ μακαρίζει τούς φυλάσ· 
σοντας τδν λόγον τού θεού, ούκ έκβάλλων τού μαχα-
ρισμού τήν Μητέρα αυτού, άπαγε, άλλά δειχνύων, 
δτι ουδέν ουδέ εκείνη ώφεληθήσεται άπδ τού τεχείν 
αύτδν κα\ θηλάσαι, εί μή χα\ τήν άλλην άπασαν 
άρετήν έχοι. "Αμα δέ χα\ πρδς τδν χαιρδν ταύτα 
φησιν. Έπε\ γάρ οί βάσχανοι χα\ άνήχοοι τών λόγων 
αυτού διέβαλλον τούς άκούοντας, αύτδς τδ εναντίον 
ποιών, μάλλον μακαρίζει τους άχούοντας. Τάχα δέ 
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xa\ διά τδν ίαθέντα χωφόν ταύτα φησιν, Γνα χα\ αύ- Α condemiiaiiouctn rectpia auJiendi 359 virtue. 
τος άχούσας φύλαξη τδν λδγον, χα\ μή γίνηται αύτψ 
ή χρδς τδ άχούειν δύναμις είς χατάχρισιν. Τών δδ 
δχλων έπαθροιζομένων, ήρξατο δ Κύριος ελέγχει ν 
τούς Αγνώμονας. Επειδή γάρ ήσαν τίνες παρ* αύτοίς 
οί ζητούντες σημείον Ιξ ουρανού γενέσθαι παρά τού 
Τησού· Ιλεγον γάρ, δτι "Οσα ποιεί σημεία, άπδ γής 
είσι, χα\ έν Βεελζεόούλ ταύτα ποιεί τψ κοσμοχρά-
τορι, ώς έχοντι τής γής έξουσίαν, έξ ουρανού δέ ού 
δύναται ποιήσαι, οία μή τού ουρανίου Πατρδς Υίδς 
ών. Έπει ούν ήσαν τίνες οί ταύτα λέγοντες, τούτου 
Ινεχεν ελέγχει αυτούς δ Κύριος, χαί φησιν, δτι Δο
θήσεται ύμίν σημείον, δπερ δείξει με άληθινδν Υίδν 
τού ουρανίου Πατρός. Ποίον τούτο; Τδ τού Ίωνά, 
ήγουν τδ τής αναστάσεως. "Ώσπερ γάρ εκείνος τρ$ίς 

Congregantibus autem se lurbis, ccepii Jeeus re -
prehendere ingraloe. Nam quoniam erant quidam 
apud eoa qui qtia?.rebani signum dc COBIO fieri 
α Jeeu, dicebant e/iim : Signa qu » fecil de ierra 
sunt, et facii ea in Beclzebul muttdi principo, 
qui potealaietu babol lorrae : de coelo auiem ιιοιι 
polerit, eo quod uou ait Filius Palris coeleeiis: qoia, 
inquam, fuerunl quidam baec dicenies, ejus graiia 
arguit eos Doroinus, oi d i c t l : Dabiiur vobie sigmiiu, 
quod osiendei mo verum Fi l ium coelesli* Palr is . 
Quale hoc? Jonx liguum, boc esl resurrectionie. 
S i cu l enim ille Iribus diebus fuii in venlfo ceti, 
i ia ot ego ires dies faciam io veniro roagni cei i , 
boc esi inferni, e l reeurgam. Αι Jon» quidoin, 

ημέρας έποίησεν έν τή κοιλία τού κήτους, ούτω Β poaiquam veiui revixi l ex venlre ceti, praedicatid 
χάγώ τρείς ημέρας ποιήσας έν τή κοιλία τού κήτους, 
τού μεγάλου θηρδς, τού $δου, άναστήσομαι. Άλλ' 
Ίωνά μέν μετά τήν έχ τού κήτους οίον άναδίωσιν 
χηρύσσοντι έπείσδηιαν οί Νινευίται, έμο\ δέ και 
άναστάντι ού πιστεύσει ή γενεά αύτη* δδεν χατακρι-
θήσονται, δτι Νινευίτας ούχ έμιμήσαντο, χαίτοι γε 
πλείον Ίωνά ώδε. Τύ τε γάρ αξίωμα τδ έμδν χαι τδ 
τού κηρύγματος είδος πολλήν διαφοράν ενδείκνυται. 
Έγώ Δεσπότης, εκείνος δούλος. Έγώ βασιλείαν ου
ρανών κηρύσσω, εκείνος σωτηρία ν τήν άπδ τής 
καταστροφής. Έγώ μετά θαυμάτων, εκείνος ουδέν 
ποιήσας θαύμα. Όμοίως κα\ ή βασίλισσα τού νότου 
χαταχρινεί τήν γενεάν ταύτην, δτι έχ περάτων γής 
•ήλθεν άκούσαι τήν σοφίαν Σολομώντος. Νόει δέ μοι 

irediderunt Ninivitae : mibi aulem eliam cuui re* 
aurrexero, non credei generaiio iala : uude COH-
detiinabuiUuT, quod ittqne Niuivilas einl imiiaii, 
qiiamvia roajor IIURC bic adsii quam Jona. Nam 
ob mearo digniuieai ei pradicaiionis genus, major 
inonsiraiur exceilemia. Ego Dominits, ilie sorvus : 
ego regnum coeloram praedico, ille ealuiem ne per-
irenl : ego curo miraculie, illo abeque miraculis. 
Simililer ei regina austri condemnabii naiioaem 
banc, quia ex finibu* lerr» venii ot audiret sa 
pienliam Solomoois. Inielligas quoque, obsecro, per 
regina»n auatri, omoeni animain quse in bono va -
lida est et perseverai. £t ul taleqaid dicam, aquilo 
in Scriptura infamatar tanquam advercarii regio. 

χα\ πάσαν ψυχήν έν τψ χαλψ κρατούσαν κα\ ίστα- C Geltda enim οει el rigida, ac morlua facii. Ausler 
μένην βασίλισσαν τού νότου. ΟΤόν τί φημι, ό βο^άς 
παρά τή Γραφή διαδάλλεται, ώς τού αντικειμένου 
τόπος* ψυχρδς γάρ κα\ νεκροποιδς χα\ ναρκώδης * ό 
Γέ νότος επαινείται ώς πνεύμα Θερμδν καί ζωογόνον, 
χα\ τών νεναρκηχότων μελών θαλπτικόν. Διδ κα\ ή 
άν τψ "^σματι νύμφη τδν βο^άν διώκουσα, Έξε-
γέρθητι, φησ\, βοβ££, χα\ Ιρχου, νότε. Καλ πάλιν ό 
προφήτης φησί* Κα\ τδν άπδ βο^ά εξολόθρευση 
Κύριος, δηλονότι τδν Σατανάν. Ή τοίνυν ψυχή ή 
βασιλεύουσα έν τψ νότψ, τή αγαθή μερίδι χα\ τψ 
πνευματικψ βίψ, χα\ διά τής πρακτικής τδ χράτος 
Ιχονσα, έρχεται είς τδ r κούσαι τήν σοφίαν, δπερ 

verp laiidaiur ut venUis calidus e l vivificans, e i 
slupida niombra confovens. Ideo ct in Canlicie 
eponsa aquilonem fugans dicil : Surge, aquilo; e l 
vd i i , uustcr. Ει iierum propbeta dicil : E i eum qui 
ab aquilone est, exiermiiiabii Domifiuf, Saianam 
scilicei. Igitur anima quae regnai in ausiro, in bona 
parte epiriUialis viue, ei imperium babet in operi-
bus, venii ut audiai gapieuiiam, boc est, ad coii -
templationem ascendii. Saptentia eniro Solomonia 
paciQci regig, Doroini e l Dei nostri contemplatio 
e s l : ad quam noo veniet quis ali ier, nisi regnavo-
r i l in bona vita, e l pe r aclivam imperavorit. 

Ιστιν, είς θεωρίαν ava6c ίνει. Ή γάρ σοφία τού Σολομώντος τού είρηνιχού βασιλέως, τού Κυρίου κα\ 
βεού ημών ή θεωρία έστ\ν, είς ήν άλλως ούχ Jtv είσέλθη τις, εί μή διά τού βασιλεύσαι έν τψ άγαθψ 
βίψ, χα\ χρατήσαι διά τής πρακτικής. 

D t Ουδείς δέ λύχνον άψας, είς χρυπτήν τίύησιν, 
ούδε ύπδ τδν μόδιον, άλλ* έπ\ τήν λυχνίαν, ίνα οί 
είσπορευόμενοι τδ φώς βλέπωσιν. Ό λύχνος τού σώ
ματος έστιν ό οφθαλμός. "Οταν ούν ό οφθαλμός σου 
απλούς ή, κα\ δλον τδ σώμα σου φωτεινό ν έστιν. 
Έπάν δέ πονηρδς ή, κα\ τδ σώμα σου σκοτεινόν 
Ιστι. Σχόπει ούν, μή τδ φώς τδ έν σο\ σχότος εστίν. 
ΚΙ ούν τδ σώμα σου δλον φοιτεινδν, μή έχον τι μέρος 
σχοτεινδν, Ισται φωτεινδν δλον, ώς δταν ό λύχνος τή 
Αστραπή φωτίζη σε. ι Έπειδήπερ οί βάσκανοι Ιου
δαίοι τά θαύματα βλέποντες έσυχοφάντουν ταύτα 
νδδς κακία, τούτου ένεχεν ό Κύριος ταύτα φησι* "Οτι 
?.ύχνον λαδοντες οί ^άνθρωποι παρά τού Θεού, τήν 

V E E S . 53-36. i Nemo lucernam accendil, αι in 
abscondilo ponit, neque subler modiuin, sod super 
candelabram, ιιι qtii ingrediunlur, lumen videanf. 
Lncerna corporis esl oculus. (Iuiii igitur oculus tous 
fueril simpiex, lotum quoque corpus inuin luciduin 
e r i l ; quod si malus fuerii, etiam corpus luum leno-
brosiitQ erit. Vide orgo ne lumen quod in le est, 
teuebne sint. S i ergo corpus luoin lotum lucidum 
fuerii, non habens aliqoam parlem lonebro&am, 
eic er i l lucidam 360 totum, ut cum luoerna fulgoro 
illeminal te. > Quoniam invidi Jadsei rairacula v i -
denles, ea calumniabantur ob mentis maliiiam, r j c s 
gralia Domious h«c dicit ; quod lucernam adopii a 
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Doo, iateUedru acilicel ae meniii beoeftdam, pcr Α τοΰ νοδς χάριν, «ι' ής βλέπομεν ώσανε\ φωτδς δο-
qvtn videm*, vdull sl Mbis daloro estei Ittincn, 
taBinet abttonduni manU* Jwdteta», e l pra iuviak 
obioaebraii, ariracala at beae icU w » videat, 
qoamvia io boe aoeopertMS Β Μ Ο Ι Μ Ι , «ι ι 
deJabrum pooamof, « i e t iae alii lamoo vtfoaat. 
f ideior autetB talbi boc dicera : 0 Pbariaax, babes 
»cientiam, isttd e t i lecerna : opoiiei 16 Kiemk 
illa iiti, at per e a » aguotcas iniraciila, e i aiiU qeo-
quo oaieudero ei nooairare poaals qood aint opera 
Filif Dei, einoti BeeUebnl: «I bi qui iiftgrediuwiar, 
hoc esl ooviiii, et qui insirvanlar, lurnen videanl. 
Nam qui tapiene eat, jaui Ingreuua οει : qui aaietn 
dUcii, adhac ingredihir. A l Pbaitaei το· boc faeere 
nofi νιιΐιίε, *ed ocyluiu tnenlia veoiras, qoi simplex 

θέντος ήμίν, χατέχρυψαν ταύτην τήν διάχρισιν τού 
νού, χαι άχδ βασκανίας σχοτισθέντες, τά Οαύρατα 
χαι τάς ευεργεσίας ούχ δρώσι. Καίτοι έπι τούτφ έλά-
δομεν τδν νουν, Ινα Ιχι τήν λυχνίαν τιΙώμεν, ώς άν 
χα\ άλλοι βλέπωσι τδ φώς. Δοχεί δέ μ η τούτο λέγειν, 
δτι, *Q Φαρισαίε, έχεις γνώσιν, τούτο δ λύχνος. Έδει 
αα τή γνώσει ταύτη χεχρήσδαι «ρδς τήν τών θαυ
μάτων έπίγνωσιν, χα\ τοΐς άλλοις δε φαίνειν χαί 
δειχνύειν ταύτα, δτι έργα είστ τού Πού τού βεού, 
χαι ούχ\ τού Βεελζεδούλ, ώς άν οί είσπορευόμενον 
τουτέστιν οί είσαγωγιχοι χαι αρχάριοι, τδ φώς βλέ-
πωσιν. Ό μεν γάρ σοφδς ήδη έπορεύθη, δ δδ έτι 
μανθάνων «ορεύεται. Άλλ' ού τούτο ήδουλήθητε 
ύμείς ο! Φαρισαίοι, άλλά τδν δφθαλμδν τής ψυχής τδν 

eral , fucUlia obHqwaai ot obtcaruoj. Elonim i tca l * νούν απλούν δντα, Ιποιήσατε λοξδν χα\ σχολών. 
"Πόπερ γάρ δ δφθαλμδς τού σώματος, δπως άν Ιχη, 
ούτω χαι τδ σώμα ποιεί, εΐ μεν φωτεινός είη, Ισται 
χα\ τδ σώμα Ιν φωτί · εί δε σκοτεινός, Ισται χάχαΓνο 
έν σκότει· Τδν αύτδν τρόπον χα\ τφ vot ή ψυχή ουν-
διατίθεται. Κα\ δν Ιλαδεν έχ Θεού δφθαλμδν χαι 
φώς, τούτον εί εύροι σχοτιζόμενον ή δπδ βασχανίας, 
ή φιλοχρηματίας, χα\ απλώς είπείν φιλούλίας, σκο
τίζεται χαλ αυτή. 

ι Έν δέ/ τφ λαλήσαι, ήρώτα αύτδν Φαρισαίός τις» 
δπως άριστη ση παρ* αύτφ* είσελθών δέ άνέπεσεν. Ό 
δέ Φαρισαίος Ιδών έθαύμασεν, δτι ού πρώτον ίδα-
πτίσδη προ τού αρίστου. ΕΙίπε δε ό Κύριο; πρδς 
αυτόν * Νύν ύμείς οί Φαρισαίοι τδ έξωθεν τού ποτη-

οουΐιιε corporle i i quid babat, boe et eorpna babore 
f ac i l : ai qaiden loceoi babol ac loeldot fttetii, eri i 
ti eorpuo in laco : sia leoebrotus faerii, eri l ei Ulud 
hi leaobrU: oimili wodo eaiudem aflociam babet 
auioia, qoora habei nieii*. Ει si invoiierU oeulum 
qtieiu accepit a Deo, c l laetta obieaebrari rel ab i i ^ 
vidia, τel ab avaritia, vei ol \u auiuna, dicatn, car-
iialitaic, obUiMtbralur e i ipta. 

V u u . 57 41. ι E i cuw loquereutr, rogavil illem 
qoidatu Pbarisaeua ui pranderel apad oe. Jeaut au-
leui ίηατβεεαε accubviu Pbariaarus aoleoi cam v l -
diatot, aduiiratiia ett qeod ηοα priui lavaaaoi anie 
praadium; c l a i l Domious ad itlam : Nunc νοε Pba-
riaaei exieriora poculi caiiniquo muiidalis, e i q«od Q ρίου χα\ τού πίναχος καθαρίζετε, τδ δέ έσωθεν υμών 
inlui eal veslri, pleuuiu οει rapina e l uialitia 
ειυΐΐί, iioane qai fecil qaod forU οει, oiiato id quod 
iutue e i l fecilT Yeruuilaoiea qnod aoperoai, dalo 
elecinoiynaiii, e l ecce oainia munda ευιιΙ vobi». ι 
Sciebal quidoin Pbari8xorum livorein Doiuinus, ol 
aibiiotnliiua comodil cum eU propler itlud ipouni^ 
qaod maii eranl, et correciione opua babobanl. Nan 
propter boc comedil CUOJ eis, ol occaaioDoni appre-
bendat, e l oorom morea eaioiidei. Proinde e l nuuc 
iUiiiam eoruuf consueUidinoai laxai, neuipe lotio-
iiera anieqaaoi corocdaul : docons quod oporteai 
aniuiam per bona opera purificare; uaui lavari aqua, 
non auimatn, *ed corpus porificat. A i stulU illi pu-
labanl quod cam corpore quaodo bapiizabattir el 

γέμει αρπαγής χαλ πονηρίας * άφρονες, ούχ δ ποιή
σας τδ έξωθεν, χαι τδ Ιαωδεν έποίησεν; Πλήν τά 
ενόντα δότε έλεημοσύνην, χα\ ίδού πάντα χαδαρά 
ύμίν έστιν. ι *φδει μέν τήν τών Φαρισαίων σχαιό-
τητα ό Κύριος, άλλ* δμως συνεστιάεαι αύτοίς δι 
αύτδ τού Λ , ότι πονηρο\ ήταν, χα\ διορθώσεως Ιχρη* 
ζον. Δια τούτο γάρ τοι συνεσθίει, ώς άν δράξηται 
αφορμής, κα\ βελτίωση τά ήθη αδτών. "Πιπερ οδ«> 
χα\ νύν τδ άνόητον αυτών Ιθος έπισχώπτων, φημέ 
δή τδ πρδ τού φαγείν χαθαρίζεσθαι αυτούς, δνδάσχει, 
δτι δεί τήν ψυχήν χεχαθάρθαι δι* έργων αγαθών, 
ώς τόγε νίπτεσθαι δι* ύδατος, ού ψυχ^ν, άλλά σώμα 
καθαιρεί. Έχείνοι γάρ ένόμιζον οί ανόητοι, δτι άμα 
τφ σώματι χα\ ή ψυχή αυτών χαθαίρεται διά τού 

lavabatur, simol eiaoiroa pargaretur. Dominug igi- J J βαπτίζεσθαι χα\ νίπτεσθαι τδ σώμα. Ν Ο τοίνυν 
lar palcbro calicis exemplo usus οει. Quia eiiiui 
lenput eral uionaae, calicU ei caiinl inciiiiiiil, ab 
bis quc ob oculoo aila eraul, leaiiiuouiuiii aiferena, 
ei porsoadena Pbarisaeis quod ticut nutla quidetn 
m i l i i u ee i cxlrinsccus inuudam ea&e361 poculuin, 
inlnoaocos autem impleium e&so aordibua : »ic ne-
quo si corpot baplixeior, anioia auleitt oinni pleua 
oii immuudilia, utpole rapina et inalilia. Insinoavit 
auieui duas affeciioaea quibus iaborabaoi Judtei, 
avariiiam per rapinani, in?idiaui aulem el quas ex 
iitvidia proTeoiont, per malilUoi. Nulla igitur utili-
las esl quando aic babel aniaia. Sl^ulli, nonne qui 
Cecit corpus, quod multa cora dignarig, eliam aui -
mara fecilt DebeiU Sgiiur el Ulam purgare. Deinde 

Κύριος χαρίεντι παραδείγματι χέχρηται τφ ' 
τηρίου. Έπει γάρ χαιρδςήν τραπέζης, ποτηρίου^Χ 
πίνακος μνημονεύει, άπδ τών έν δψει κειμένων μαρ-
τυρίαν παράγων, χα\ συμπείθων τδν Φαρισαίον, δτι 
ώσπερ ουδέν όφελος έξωθεν μέν χαθαρδν είναι τδ 
ποτήριον, έσωθεν δέ £ύπου παντός πεπληρωμάνον, 
ούτως ουδέ σώματος βαπτιζομένου, ψυχής δέ γπμαν-
σης πάσης ακαθαρσίας, οίον αρπαγής χα\ πονηρίας, 
'^νίξατο δέ τά δύο πάθη τά επικρατούντα τών Ιου 
δαίων, πλεονεξία ν διά τής αρπαγής, φθόνον δέ χπλ 
τά έκ φθόνου διά τής πονηρίας. Ουδέν ούν όφελος, 
δταν ούτως Ιχη ή ψυχή. "Αφρονες, ούχ-δ ποιήσας τδ 
σώμα, δ πολλής επιμελείας άξιοίς, καί τήν ψυχήν 
έποίησεν; Όφείλετεούν χα\ ταύτην καθαίρειν. iSttt 
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διδάσκει αύτου;, « ώ ; καθαρίζεται τύ Ιαω· Λ ία τής Α docet eos qaomodo pargaDdam i i l quod interiiit s 

Por deemosynam, inquil. Vide autem quomododuao 
liloram aJfeciionet tanet, iofidiam dico 01 rapiDam, 
per boc quod subjicli eleemoaynatn. Nam qui vcro 
miaeretnr, non rapfiel ejus bona cujos miaoretiir, 
iteqrje illi invidebit. E l quia duo* morbos eie expro-
bravit, ono remedio eleeinosynas tuniinque aauat, 
quse prima ett Janoa deiOcantls cbaritaiis. S i onlm 
affuerii dtieciio, ubi roanebii avarida e i iuvldia? E a 
igitur quae insntii, boc esi , ftctiliales veeirai. Beno 
dixii , ea q u « insuni, et non dixit, ea qoae ailni, to 
quod diviti» insunt in corde ayari oi.aedeni in oo. 
Ideo e l David dicii non appoucndain cor dbit i lt , 
boc est, ne aggluiineiur nec colligeiur. 

Β Vtao. 42-51. t Sed τ& vobis Pbariaaia, quia de-
e ina l i t meniani c i rucam, e i quodvia otuY, e l prae-
terills judiclom etcbariUietu De i : imo h«c oportult 
lacerc, e i illa ηοα omiiiere. V » vobia Pbarigatls, 
quia diligiiis primaa caibedrae in eyaagogis, et aa -
tatalionea in foro. V » vobli, Sc r i ba e i Pbartoei 
hypocrita-, qaia esue ut tDonumonu quse noa appa-
ren i , ct hominea ambulanlos anper nesctani. Ro -
epondcns autem quidara ex legieperUis, a i l illi : 
liagisler, baec dicena eiiam nos afficit conlumekii. 
At llle a i l : E i vobis legisperiiU vavqu ia oncrnlε 
boaiines oneribas quae portare non poasunt, ct i|iai 
IIIK> digtlo veslro non atiingilia tarcinas. V a vobii, 
quia xdiflcaiis monumenta propbelarum : p a t r a 
auiem veairi occideruiit illos. Profecio lestamitii 

ελεημοσύνης, φησίν. Όρα δέ μοι πώς τά δύο πάθη 
αύτων θεραπεύει, τύν φθόνον λέγω, πα\ τήν άρπα-
γήν, διά τού ύποθέσθαι τήν έλεημοσύνην. 9 0 γάρ 
ελεών αληθώς, ούχ άρπάσει τά τού έλεουμένου (ά), 
ού φθονήσει τφ έλεουμένφ. Έπε\ τοίνυν δύο τούτοις 
πάθη ώνείδισε, δΓ ένδς φαρμάκου ταύτα έκμοχλεύει, 
τής ελεημοσύνης, ήτις πρώτη θύρα τής θεοποιού 
αγάπης * αγάπης δέ παρούσης πού πλεονεξία χα\ 
φθόνος; Τά ενόντα ούν, τουτέστι, τά υπάρχοντα ύμίν* 
καλώς δε είπε τά ένδντα, χα\ ούχ. είπεν, δντα, διότι 
τά χρήματα ένεισιν έν τή καρδία, τού φιλοχρήματου, 
κα\ έγχάθηνται αυτή, διδ χα\ Δαυΐδ,φησι, μή προσ-
τϊθεσθαι τήν χαρδίαν τφ πλούτφ, τουτέστι, μή 
προσηλούν αυτήν χα\ συνδεσμείν. 

c Άλλ* αύαι ύμίν τοίς Φαρισαίοι;, δτι άποδεχα-
τοΰτε τδ ήδύοσμον, χα\ τδ πήγανον, χα\ πάν λάχα
νων, χα\ παρέρχεσθε τήν χρίσιν, χα\ τήν άγάπην τού 
βεού* ταύτα έδει ποιήσαι, χάχείνα μή άφιέναι. Ούα\ 
δμίν τοίς Φαρισαίοις, δτι αγαπάτε τήν πρωτοχαθε-
δρίαν έν ταίς συναγωγαίς, κα\ τούς ασπασμούς έν 
ταΐς άγοραίς. Ούαί ύμίν, Γραμματείς κα\ Φαρισαίοι 
δποχριταΐ, δτι έστέ ώς τά μνημεία τά άδηλα, χα\ οί 
άνθρωποι περιπατούντες επάνω ούχ οίδασιν. Απο
κριθείς δέ τις τών νομικών, λέγει αύτφ * Διδάσκαλε, 
ταύτα λέγων χα\ ημάς ύδρίζεις. 4 0 δέ είπε - Κα\ 
ύμίν τοίς νομιχοίς ούαί, δτι φορτίζετε τούς ανθρώ
πους φορτία δυσβάσταχτα, χα\ αύτολ έν\ τών δαχτύ
λων υμών οδ προσψαύετε τοίς φορτίο ι ς. Ούα\ ύμίν, 
δτι οικοδομείτε τά μνημεία τών προφητών, οί δέ , 
•πατέρες υμών άπέχαειναν αυτούς.* άρα μαρτυρείτε, ^ quod comprobalis facia pairum vestroruoi, quoalam 
xaY συνευδοχείτε τοίς Ιργοις τών πατέρων υμών, δτι 
αύτο\ μέν άπέχτειναν αυτούς, ύμείς δέ οικοδομείτε 
αυτών τά μνημεία. Διά τούτο χα\ ή σοφία του βεού 
ε ϊπεν Άποστελώ είς αυτούς προφήτας χαι αποστό
λους, χα\ έξ αυτών άποχτενούσι κα\ διώξουσιν, ίνα 
άκ£ητηΘ5 τδ αίμα πάντων τών προφητών, τδ έκχυ-
νδμενον άπδ καταβολής κόσμου άπδ τής γενεάς ταύ-
ιτης, άπδ τού αίματος Άβελ έως τού αίματος Ζαχα-
ρίου, τοΰ άπολομένου μεταξύ τού θυσιαστηρίου χα\ 
τοΰ οίχου. Να\ λέγω ύμίν, έχζητηθήσετσι άπδ τής 
γεναάς ταύτης, ι Οί Φαρισαίοι ίνα μή παραδώσι δή
θεν τδν νόμον, άπεδεχάτουν καί τά ελάχιστα, εί δέ 
τ ις αύτοίς έμέμψατο τυχόν ώς μικρολογουμένοις, 

illi quidem eos occiderunt; νοε ametn adificaiis 
conim sepulcra. Propierea et aapieniia Dci dixK : 
I l i i lam ad Ulos propheisa e l apoalolos, et ex illis 
oceident ei pereequeiiiur, u l reqairaiur sangnis om-
iiium propbeUrom qui effundilar a constiluliouo 
roundi a naiioae iaia, a gangulne Abel uaque ad 
aaiiguincm Zachariae, qui periii inier a lu re e l 
xd f m ; profecio dico vobie, requirclur ab bac m-
lione. ι Pbarisa?!, ne transgroderentur legem videli · 
cel , decimas eliam ex miuimis dabant: ei ei qtiig 
illos reprebendebai lam parvajum rerum raiioncni 
babeutes, legem proferebant, qu » de omnibua de-
c inas offerri sacerdolibus praecipiebat. liaque Do-

τδν νάμον προύφερον, δς άπδ πάντων δέκατα»- προσ- jy minus d i c i t : Sicui illa non negligilia, ila oporiet 
φέρεσδαι τοίς Ιερεύσιν έχέλευεν. Ό γούν Κύριος 
φηοτιν, δτι "Οσπερ τούτων ούχ αμελείτε, έδει υμάς 
χαλ τήν χρίσιν χα\ τήν άγάπην τού βεού περιποιεί-
σβαι . Επειδή γάρ άδικοι ήσαν, χα\ χήρα ν και 
δμφανδν άπεχτίννυον, φησ\ν, δτι Δεί υμάς Ιχειν τήν 
χρίσιν, ήγουν τήν δικαιοχρισίαν. Έπε\ δέ χα\ χατα-
φμονητα\ ήσαν τού βεού, άδιαφόρως τοίς ίεροίς 
ίργοις έπιχειρούντες, διά τούτο αύτοίς τήν τού βεού 
άγοτπην Ιχειν εντέλλεται. 'Ο γάρ αγαπών τδν βεδν, 
od καταφρονητικώς μέτεισι τά έργα αυτού. Τάχα 

μοι βοκεί, επειδή δύο είδη τής αγάπης, τό τε πρδς 

Ει collatione c odd 
( 4 ) Cod. 26, τού έλεουμένου (πώς γάρ ό ελεών 

ΑληβαΚ ί) ° » φθονήσει, χ. τ . λ. — Cod. 52, Ό γάρ 

νοε e i judicium 86S e l dilecliooem Dei facero, 
Quoniatn injusli eraot, viduasque et orpbanos pes-
sumdabanl, dicil quod oporleai eoa babere judiciuui, 
hoc eai, juitam jadicium. E l qaia contemptorea Dei 
erant, lemere eacra opera traolanies, idcirco prai-
cipit eis ut chariutem. Del babeaul. Nam qui diligit 
Deutii, non conienipiioi facit opera eju*. Fortataia 
auiem, ui roihi videlur, quoniam duae auut dilerlio-
nit speciea, una erga Deum, allera erga proxirourn, 
duas illas insinaai. Diceudo enim judiciutn, indicat 
dUecilQnem erga proxioium. Jusie eriim judicare 

Venet. S. Marci. 
ελεών αληθώς, ούχ άρπάσει τά τού έλεουμένου. Πώς 
γάρ ό έλεων αληθώς φθονήσει τφ έλεουμένω; χ. τ. Α. 
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proiimam, e l non eoaculearo eum, * x dfleciione Α τδν Θεδν, κα\ τδ πρδς τδν πλησίον, τά δύο ταύτα 
fil. Dlcemto tero dHoctiontm Dei, omnino tJgnlflcal 
gtneratem affeciioneta erga Deam. E t quando qitie 
dtltgit proximam, non jpropter raculare quiddam, 
vet turpem affeotionem, sed juxla Oeura, ea quidom 
Dei dilcclio diei polctt, qtjam acilicei mandat Dons 
ae probat. Volebaut autom Phari ix l ab omnibus 
bominibas bonoraii et salutari ut docioree in foro. 
Hoc enim vult saluialio et appellaiio. Similes igilar 
estis, inqaii, monumentif, qu » ptona quidein suni 
omni puiredine, oxtrinsecui auteoi mannore falgere 
viJeni boinioes, nescienlee qaid calcenl, alioqtiin 
aboniinarenmr aborainaiionero qux inira est .Legis-
periujg vero nul ie «ipsmn reprebeneioni subjicil. 
Sane alii erant legisperiil, et alii Pbarisati. Nam 

αίνίττεσθαι, διά μέν τού είπείν τήν κρίσιν, ύποδη-
λών τήν είς τδν πλησίον άγάπην τδ γ*ρ δικαία/; 
χρίνειν τδν πλησίον, χα\ μή χαταδυναστεύειν αύτοΰ, 
έχ τού αγαπάν αύτδν γίνεται, ata δέ τού είπείν τήν 
άγάπην τοΰ βεού, τήν πρδ; τδν Θεδν πάντως μηνύων 
δλικήν διάθεσιν. Κα\ δταν δέ τι; αγαπά τδν πλησίον 
ού διά τι χοσμικδν, ή αίσχρδν πάΟο;, άλλά κατά 
βεδν, λεχθείη άν και αύτη αγάπη τού βεού, ήγουν 
ήν εντέλλεται δ βεδς,ήν αποδέχεται. "Ηθελον δέ παρά 
παντδ; άνθρωπου τιμά?θαι κα\ προσαγορεύεσ^αι 
ώ; διδάσκαλοι έν ταί; άγοραί;· τούτο γάρ ό άσπα-
σμδ;, ή προσηγορία. Έοίκατ* γούν, φησ\, μνήμα
σιν, ά γέμουσι μέν πάση; σαπρία;, έξωθεν δέ λάμ-
πουσιν μαρμάροι; * ά δ ρω ντε; οί άνθρωποι, ούχ οί-

Ptoarisici videbaniar ut monacbi, el qui ab altis Μ Β g ^ ^ 3 ^ριπατούσιν, ή γάρ άν έμυσάχθησαν την 
segregabani. Legisperiti vero Scribae erant e i doclo-
ret, qui tolvebanl quaesiionot legls. Onerabant ita* 
que homines graviburet inidleral>i!ibus, mandanles 
ea qaa? in lege obsenrata difficilia, ei Ipst ueque 
digiio atiingebanl onera: boc ctt, ipsi nibit ex his 
quae aliis imperabanl, faviebaot. Nam quando do-
cens fadl qoa* docet, alleviat onera, exemploqoe 
I U O consoiaiioiiem afferl discipulis. Qaaado auiem 
nibil boraiii f.icU q n * docei, lune qua docet gra-
viora onera videntur discipolis, lanquam qos ne a 
dociore quidem perfici qtioant. Declaral quoque 
Dorointtff Jodaeos nepotet etse ac baoredea mali i ia 
Cain, eo qaod dicit qood omnfs tangvit, efluiut ab 
Abol usque ad Zacbariam, a naiiooe illa expotelar. 
Etonim τοε propheiat, qui eraiil frairos ve*ui , 
oecidisiia, aieut illo Abel. Unde quidam non absordo 
nuroeraveruut Cain inier οοε qui propbetae occide-
rtmi, a quo viodiel&exquiaiUesunl sepiero supplicio 
scilicet leviore : Lamocb M * aolem intor eoa qoi oc-
ciderunvCbriaium. E l Ideo gepluagiea aeptotu uliio-
nes dederunt, dUpersi in captivilaiem, a qua non 
rcdibunl. Qoie auleni fuil Zacbariai, quem occidc-
ruat inier lemplom et altaret Atii quidem dicuul 
fuisoe priscuin Zacbariara flliam Joiad», quem 303 
lapidarant, ut ditcimui cx libro Regum. Alii vero 
patreui Prascuraoria, eo quod Ule ordinavcrat Dei 
Geniiricein coro virginibus etiam postquam pepo-
riasot GbHalum, ei conaiitoerat eam in loco quo 
i l l a a u n t ; b ; c enim locas CBI inier templum et »U 
lare, quod esi extra aereuin, 01 propierea occide-
runl eom. Nam quta exspeciabanl quidam Cbriaium 
regem suum fulurum, nolcbant auiem regem ferro, 
ideo ocoiderant sanctum, qui aaseraeral virginem 
peperisse, 61 Chriilum naiuin esse regnaturtim 
aaper eos, quod advereabantur : abaque enim.rege 
•olebani e&se. 

έσωθεν βδελυγμίαν. *0 δέ νομικδ; άνοήτω; υπάγει 
έαυτδν τψ έλέγχφ. "Αλλοι δέ ήσαν οί νομικο\ παρά 
τού; Φαρισαίους. 01 μέν γάρ .Φαρισαίοι ώς άσχηταλ 
έδδχουν, κα\ άποχεχομμένοι των άλλων. Οί δέ νομικοί 
Γραμματείς ήσαν χα\ διδάσχαλοι, τοί; βουλομένοις 
τά τού νόμου ζητήματα λύοντες. Έφόρτιζον ούν τούς 
άνθρωπου; βαρ^α χα\ δυσδάστακτα οί νομικοί, εντελ
λόμενοι αυτοί; τά τού νόμου δυσφύλαχτα παρατηρή-
ματα, αύτο\ δέ τφ δαχτύ)^ρ αύτων ού προσέψαυον 
τοί; φορτίοις, τουτέστιν, αύτο\ ουδέν, έξ ων τοί; 
άλλοι; έπέταττον, Ιπραττον. "Οταν μέν γάρ δ διδά
σκων πράττη ά διδάοχει, έπελαφρύνει τά φορτία, 
υπόδειγμα διδού; έαυτδν, χα\ παρηγορίαν έμποιών 

Q τοί; διδασκόμενοι;. *Οταν δέ ουδέν ών λέγει πράττη, 
τηνικαΰτα βαρέα δντω; τά φορτία δοχεί τοίς διδασκό
μενοι;, ώ; μηδέ παρά τού διδασκάλου δυνάμενα χατ-
ορθωθήναι. Εμφαίνει δέ ό Κύριο; τούς Ιουδαίους 
απογόνους χα\ κληρονόμους τής χαχίας τοΰ Κάίν, 
διά τοΰ λέγειν δτι πάν αίμα έκχυθέν άπδ "Αδελ έως 
τού Ζαχαρίου άπαιτηθήσεται άπδ τής γενεάς ταύτης· 
Κα\ γάρ, φησ\ν, ύμείς αδελφούς δντας υμών τούς 
προφήτας έ φονεύσατε, ώ; χάκείνος τδν "Αδελ. "Οθεν 
ούχ άλόγω; τινέ; τδν μέν Κάιν εί; τδν τούς προφή
τας άποκτείναντα λαδν έξελάδοντο, άφ' ού έκδεδί-
κήνται έπτά, έλαφροτέρφ δηλαδή τιμωρία* τδν δέ 
Αάμεχ εί; τού; άποκτείναντα; τδν Χριστδν, διδ κα\ 
έδδομηκοντάκι; έπτά έκδεδίχηνται, εί; αίχμαλωσιαν 
διασπάρέντε; άνυπόστροφον. Τί; δέ ήν άρα Ζαχαρία;, 

D δν έ φόνευσα ν μεταξύ τοΰ ναού χαί τού θυσιαστηρίου; 
Οί μέν λέγουσι τδν $ρχαίον Ζαχαρίαν τδν τού Τωάδε, 
χα\ δν έλιθοβόλησαν, ώ; έστι μαθείν έχ τής βίδλου 
τών Βασιλειών * οί δέ τδν πατέρα τοΰ Προδρόμου, 
τούτον γάρ τάξαντα τήν θεοτόκον μετά τών παρθέ
νων μετά τδ τεχεϊν τδν Χριστδν, χαί στήσαντα ταύτ 
την έν τω τόπφ έν ψ έκείναι ϊσταντο* ό δέ τόπος ήν 
μεταξύ τοΰ ναού κα\ τού θυσιαστηρίου τού Ιξω τού 

χαλκού. Διά τούτο τοίνυν έφόνευσαν αυτόν. Έπε\ γάρ προσεδόκων τινές τδν Χριστδν βασιλέα αυτών έσδμε-
νον, ούκ ήθελον δέ βασιλευθήναι, τούτου ένεκα έφόνευσαν τδν άγιον, ώ; βεδαιοΰντα δτι παρθένος Ιτεχεν 
x a U Χριστδς έγεννήθη ό μέλλων αυτών βασιλεύειν, δπερ άπεστρέφοντο· άδασΟευτοι γάρ ήθελον είναι! 

ΥΕΜ. 52-5δ. ι Vae vobis legiaperitis, quia · ϋύα\ ύμίν τοίς νομικοίς, δτι ήρατε τήν χλείδα 
lulislis claveru sc ienl i * : ipai uon InlrowUf, ti eos τή; γνώσεω;· αύτο\ ούχ είσήλθετε, χαι τούς είοερχο-
qui imroibani, vetuiaiif. Com aulom b «c ad illos μένους έχωλύσατε. Λέγοντος δέ αύτοΰ ταύτα ποδ* 

* · * Gcn. ιν. 
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αύτους, ήρξαντο oi Γραμματείς χαι ο! Φαρισαίοι Α diceret, coeperuut fegispcrili el Fkari&sei 
δεινώς ένέχειν, χα\ άποστοματίζειν αύτδν περ\ πλειό
νων, ένεδρεύοντες αυτόν, ζητοΰντες θηρεΰσαί τι έκ 
τού στόματος αυτού, Γνα κατηγορήσουν αυτού > 
Κλείδα γνώσεως ώνόμασε ν ό Κύριος τήν διδασκαλίαν, 
χα\ τήν διά τού νόμου χειραγωγίαν δυναμένου προσ-
άγειν τφ Χριστψ. Ό γάρ νόμος χειραγωγδς πάν
τως είς Χριστόν. 01 τοίνυν νομικοί τδν νόμον δοκούν-
τες έρμηνεύειν, τήν κλείδα τής γνώσεως κατείχον 
έθελοχάκως, χα\ ούκ ήνοιγον τάς τού νόμου θύρας, 
Ινα δι* αυτών είσέλθωσιν αυτοί τε κα\ ό λαδς πρδς 
Χριστόν. Έστι δέ ό νόμος θύρα είς Χριστόν πλήν ή 
Ούρα αύτη κεκλεισμένη έστ\ν, έάν μή τις τήν άσά-
φειαν τοΰ νόμου σαφηνίζη καί διανοίγη. Κα\ γάρ ό Κύ
ριος είπεν * ι Εί έπιστεύετε Μωσεί, έ πιστεύετε άν 
έμοί. > Κα\ πάλιν ε Ερευνάτε τάς Γραφάς, δτι αύταί Β Scruiainini Scripluras, quoniam Ulse sunl quae ce-

874 
graviter 

ineisiere et capiiose eam ftUorrogare de muliie, i n -
aidianiearf ,04 quserentes aliquid venari ex ore ejus, 
quo atcuearent euni. ι Clavem ecienlfce nomioavii 
Dominus tfoeirinam ei legis manadncttonem, qua 
valebatadducere ad Gbrisium. l e x enim omnino nos 
ad Gbristum manuducit. Legispcriii igitnr, qui tibi 
recle legem interpreiari videbaniur, sciemiae c la -
vom roaligne lenebani, el non aperiebani januas 
legia, per quas iutrarenl ct ipoi eipopolue ad Cbr i -
stum, quandoquidem lex Janua est ad Gbri&ium. 
Yerurotamen janua ista clausa esl , nisi qais obsca-
rilaiem legie manifeslei et aperiai, faciatqao m a -
nifesiam. Etenim Dominue d rx i i : ε Si eredidiaseiis 
Mosi, credisseiia utfque niihi · · . » E t Ueruin : 

είσιν αί μαρτυρούσαι περί έμού, χα\ ύμείς ού θέλετε 
έλθείν πρός με. ι Οίον ώς έπι ένδς ύποδείξαι, αμνός 
έσφάζετο τοίς Ισυδαίοις, έχρίοντο αί φλια\, χα\ τά κρέα 
ήσθιον, καλ ήν αύτοίς νίκη τούτο χατά τού όλοθρευ-
τοΰ. Τούτο δέ άπαν τδ τού Χριστού μυστήριου έδή-
λου, ού ώς αμνού άμωμου χα\ ασπίλου σφαγέντος, 
έχρίσθησαν αϊ ημέτερα ι φλια\, θυμδς χα\ επιθυμία, 
χαί τδ τούτων υπέρθυρο ν τδ λογιστιχόν* χα\ τήν 
σάρχα τοΰ Υίού τού άνθρωπου Ιφάγομεν, χα\ νενι-
χήχαμεν τδν τάς ψυχικάς ημών δυνάμεις όλοθρεύ-
οντα. Κα\ τά πλείω δέ τού νόμου τδν Χριστδν ύπεδή-
λουν. Κεκλεισμένος μέντοι ήν ό^νόμο^ τή τού γράμ
ματος άσαφεία, ώσπερ τιν\ θύρφ. Έάν δέ τις διδα-
σχαλίαν ένεκεχείριστό, ούτος είχε τήν κλείδα τής 
γνώσεως * κα\ εί ήδούλετο, ήνοιξεν άν, καί αυτός τε 
είσήλθε, χαλ άλλοις όδηγδς έγένετο, δπερ οί νομιχοΛ 
« ο χ εποίησαν, άλλ' ήραν τήν κλείδα τής γνώσεως, 
τουτέστιν άπέχρυψαν, ήφάνισαν, χαί λοιπδν ώςτής 
χλαιθδς άρθείσης έχ μέσου, ήτοι τής ερμηνείας τού 
νόμου, έμεινε κεκλεισμένη ή τούτου θύρα. Νοήσεις 
έΓ Ι ν χα\ τήν πίστιν κλείδα τής γνώσεως. Αιά γάρ 
τ ή ς πίστεως προσγίνεται ή τής αληθείας γνώσις · 
χαλ γούν δ προφήτης Ησαΐας φησί · ε ΚαΙ, Έάν ού 
ττεστεύσητε, ούδ* ού μή συνήτε. ι Οί τοίνυν νομικοί 
^ ν κλείδα ταύτης, ήτοι τήν πίστιν, ήραν έκ μέσου, 
χαλ άπέχρυψαν. Ού γάρ είων πιστεύειν τινάς είς τδν 
δλοσν Σωτήρα Χριστόν. Έθαυματούργει εκείνος, και 
6 λαδς διά τών θαυμάτων πιστεύων, Ιμελλεν έπιγι-
νώσχπιν αύτδν θεόν * οί δέ έν Βεελζεδούλ έλεγον έπι-
ταλαΐν αύτδν τά θαύματα. *Ορ$ς πώς ήραν τήν κλείδα 
πης γνώσεως, ^ύκ έώντες πιστεύει τφ δι* ού ή γνώ-
οχς αύτοίς έμελλεν έπιγίνεσδαι; Έδίδασκεν έν ταίς 
Χνναγωγαίςτδθέλημα τοΰ βεοΰ,οΐ δέ έλεγον, Δαιμό
νιον Ιχει. χα\ μαίνεται, τί αύτοΰ άχούετε; ΤΗραν ούν 
χ α τ α τδ αληθές τήν κλείδα τής γνώσεως, αυτοί τε 
ούχ αίσηλθον, κα\ έτερους χεχωλύχασι, χα\ ταύτα 
σίββρχομΛνους, τουτέστιν επιτηδείους δντας πρδς 
δαογνεασίσν. Έτ ι δέ αυτού ταύτα λέγοντος, έχείνοι 
£ »απ*ρ έπιμαρτυρούντις τοίς λόγοις αύτοΰ, δέον έπι-
γν&ναε τήν οίκείαν άσδένειαν, έπεδείχνυον εαυτούς 
£ϊ}0αν οτοφωτέρους αυτού, χα\δή άποστοματίζειν αύ-

stimonium perbibcni de roe. E l vos non vul(is veniro 
ad me. Ει ut exempli gratia unum osteiidam : ag-
nus immolabatur a Judaeis, e l ungebanlur auperli-
minaria, et carnes comedebant, e l erat eis boc v i -
ctoria conlra exierminalOTem. Signiflcabul boc 
pluue mysteriuni Gbrisii, quo ut agno fmmaculato 
et puro occieo perfusi sunt nostri postos, ira e i 
concupiecenlia, ei hornm auperliroinare, raiionalit 
vie : carnenique Fi l i i hominis comedimus, e( v ic i -
mus quidem aniroalea virtuiea noslrae perdeutem, 
E t pleraque in iege Cbristum significabanl. Glausa 
euiin erat lex .obacuriiale litiene, quagi janua quo-
dain. S i autem cuipiam doctrina concredita fueril, 
bic habel clavcm acienliflD : t i volaerii. aperiro, e i 

c ipse inirabii, ei aliis dux e r i i : id quod Ifgisperiti 
non feceronl, eed tulerunt clavem ecieniia?, boc 
οεί abecondcroni, obscurarant, et jam quasi clavi 
e medio aablata, boc eat legis iolerpretaiione, man-
i i t clauea ejue janua. Intelligas ifem et fidem cla-
vem esse scienliae. Per fldem enim datar veriiatis 
scieniia : onde propbcla ha ias d i c i i : ε Nisi credi* 
dereiis, non inielHgelia s t . ι Igilur legieporiti c l a -
vem bauc, boc esi fidem, e 364 medto absiulernni 
Η absconderont. Non enim sinebani quosdam 
credere in Cbrismm omnium Saivatorem. Ille niU 
racula faciebai, ei populue per miracula credens 
agniturus erat Deum : a l bi m Beelzebul dicebani 
ejicere d a i n o n i a " . Yidea qnomodo absiuierant 

Q clavem scleniwe, non ainentes credere id per quod 
acttiuiant illt acquisiiari erani. Doeebat enim in 
Synagogis voJamaiem Oei : i l l i autem dieebanl: 
Dxmouiuin babet, et io&anit: quid tllixm audiiis? 
Tulerunl igilur vere clavem acioolia?; ot ipii i n -
gresat oon sual , e i alios prohibuerunt maxime i n -
gredientea, hoc es l stodiosoa cognitioaie divin». 
Ulo auiem adbne loquenie baec, UU quaai a i i eau -
rentur dicia ejui , cuut oporieret propriamagnoocare 
imbecillilaiem, oaientarant 86 ilto videlteot sapien-
liorea, atque occladero illi oe, quod G r a c i dicunt 
άποστοματίζειν, mcipiebant, boc eat irequoiiier 
iiuerrogare, ei perpleium facere: id qtiod fiori sulcl 

· · J o a a . ν,δβ. β ι I n . νιι, 9. · · Malib. xu , 24, 

P A T E O L . G a . C X X I U . 28 



tTS THEOPHYLACTI BULGABLJS ARCHIBP. W l 
^uaudo p l ima interrofiat unum de mlils aiqoo alils Α τδν ήρξαντο, τουτέστι πυχνώς Iponfv αύτδν, χαλ 
argtmoaUf : Uma eotoi qui omnibua reapoadart 
•oa vxdai, tMpickmeui apad hiaipieniea exblbet, 
q«*d μβτρίβχαε ali reddftus. Hoc igiiar alreebaat 
etiam aaalodicti U l i ooMn Chr l i i am. Malli e a i a ta-
UfTOgantoo mum TidobanUif illi ot occlodeff, ei 
perpLexuoi reddoro, i u ut ooa poaatu ela Γοεροο-
dore, Id qood vadaiflriliier acddiaaot. Quomodo 
enim aoas pooael εααΐϋβ respondere alia aiqie 
aiia iaUirwfajrtibaa? Poiooi aa iet i ei άποστο-
ματίζειν aic Inlellifi» boc t * l HUqaeare, e i ab ore 
apprebeodoro. Qoando aaiai appreboftdUar accapiiar 
cx bit qaat Ipte dieit, videtar ab ore capi, e l ab ore 
auo rapi atqae cointemnari.Pom et aoquetuia boc 
doclanai.Quamotoeiiiii), inqaii , veoari quidpiaw ex 

άπορεϊν. Γίνεται γΑρ τδ άποστοματίζειν, δταν πλείο
νες έρωτώσιν Ινα περί άλλων χαλ άλλων υποθέσεων. 
Τότε γάρ μή δυνάμενος πάσιν άποχρίνεσδαι, Ιμφαατν 
δίδωσι τοίς άνοήτοις τού έζαπαρηΟήναι. Τούτο τοένυν 
έσοφίζοντο χαλ ol κατάρατοι εκείνοι χατά Χριστού. 
Πολλοί γάρ ερωτώντες l v a 9 έδόκουν ά*αστομο 
%1ζ*ιν>. xa\ είς άπορίαν άγειν αύτδν, ώς μή cWvaV 
μενον αύτοίς άποκρίνεσδαι, όπερ είχόνως εγί-
νετο· πώς γάρ ά είς δύναται πολλοίς άαακρίνασ*** 
Αλλα χα\ άλλα έρωτώσι; Δύναται δέ «δ άποστο-
ματίζειν χαί ούτοι νοηδήναι, ανΑ τού παγιοεύειν 
αύτδν, χαι άπδ τοδ στόματος χρατεέν. Όταν 
γάρ τις χρατηθή άφ' δν λέγ·Η άπ«*τοματΙζεαΦαι 
δοκεί, τουτέστιν, άπδ τού στόματος Ιλχεσδαι* χ«Λ 

ore UUat : qaod οαΐα paalo anio dixeralάπoστoμα- Β χατακρίνεσδαι. Αηλοί δέ τούτο χαι τά εφεξής. Ζη 
«ίζειν, boc Dune d idt feaari qnidpiam ex ore ojoa. 
Iplerrogabanl aaieoi ipaum altquaodo qoidem de 
lege, tu o a n blaapbanuiai argaaot, qai Uoaen u x a a -
get : bee esim ioapioabauuir. AUquaadowo imer* 
rogaat de bla q a c ad C e u r e t o auioobani, ut c n 
deaaiiiicnt aodilk»4Ux, et lyranaidU attJdlotana, Η 
omiHuo u l i a , qoalla animtc p e o t i M e i oialif oiatinue 
ac oniiil inlqalute plotm excogiureat. 

CAPOT ΧΠ. 

D*Jtm$iUo Ph&ri$mormm. Dt ΦΦ ααέ to/σάαΐ rfrvi-
dtr$ kmrwdUaUm D* αΊ'νπσ, c*j*i ftt fruciific*-
tit. D$ tomttmpi* lerrwttrimm. Quod (*§Und* $U 
awariU*. DtiigUi urw. Quo4 non oporieat cum 
proximo contiidire. c 

Y U J . 4-5. ι Cum auioui conveiiiiaei iauumera 
l u rbc multilado, adeo 01 ae invicem 3435 coucoJ-
earonl, coppit dicere ad diKipuloi aoos : lo primla 
caveia voblsipala a feraeato Pbariaasoram» quod 
e$i bypocrisit. Nibii euim opertaoi e t l , qood noa 
tOYelabilor; DoqaeabacoiidUum^uod non tcieiar : 
qooniam qtaaiio lenobrladixiMis, in laraiue aadien-
l a r ; ol qnod io aarem loeaii otUs in cooclavibao» 
pnedicabitur io tectia. · Pbartaoi quidem ipjoan 
illaqaearo lentabaol io sermone, u l turbae ab ilto 
abarcereol. At rea ln contrariain evcoil, magitquo 
adieruol lurbat, e i iu. tarbaa ianumeraa colligebao-

ιούντας γάρ, φησλ, δηράσαι τι Ιχ τού στόματος αυ
τού· δπαρ γάρ πρδ ολίγου είπαν άποστοματ^ειν, 
τούτο νύν λέγει δηρεύσαχ Ιχ τού στόματος αυτού. 
HpoVnov δε αύτδν, ποτά μέν περί τού νόμου, εος άν 
ρλάαφημον έλέγξιεσιν αύτδν χατηγορήσαντα τού 
ΙΙώσέως* Τούτο γάρ δπενόουν. Ποτέ δέ περ\ τών τοδ 
Καίσαρος, ίνα ώς στασιαστήν αύτδν χα\ τυρανν^ντα 
προσαγγείλωσι, χα\ δλιος; οία άν ψυχα\ πονηροί χαλ 
πάσης χαχοηδείας άνάμεστοι έννοήσαιεν. 

ΚΚΦΑΑ ί » . 

Οαρέ t q c C v ^ c t w ΦηραταΙωτ. Π$ρ\ τον o V J c r -
τος μτρίσασθΟΑ τήτ $tftworoaiar. Παρέ οδ σν-
φόμησττ ή χώρα *ΊονσΓον. Πτρί τον τώτ r e > 
τωτ καταφροττΊτ. Περϊ τον φτύγϋντίρτ p t ixp - * ' 
γνρίαν. ΠβρΙ τον άγρύχτου δούλου. ΒαρΙ τού 
πρός τότ χΑησΙοτ /ιή ριΑοττίΜτϊτ. 

ι Έν οίς έπισυναχδεισών τών μυριάδοιν τού δχλου, 
ώστε χαταπατείν αλλήλους, ήρξατο λέγειν πρδς ττυς 
μαδητάς αυτού πρώτον* Προσέχετε έαυτοές άπδ τής 
ζύμη; τών Φαρισαίων, ήτις έστ\ν ύπόχρισις. Ουδέν 
δέ συγχεχαλυμμένον έστ\ν, δ ούχ άπ^χαλυε^σεται, 
χα\ χρυπτδν δ ού γνωσθήσεται. Άνδ' ών δσα έν τή 
σκοτία είπατε, έν τψ φωτι άχουσδήσεται, χαλ δ 
πρδς τδ οδς έλαλήσατε έν τοίς ταμείοις, χηρυχδήσα-
ται έπι τών δωμάτων, ι Φαρισαίοι μέν παγτδεύεεν 
αύτδν έπειρώντο έν λόγω, ώς άν τους δχλους άποατή-
σωσιν άπ* αυτού. Τδ δέ είς τουναντίον περιΐστατο* 
μάλλον γάρ προσίεσαν οί δχλοι, χα\ είς μυρεαδας 

tur, ei i u singtili cupiebaol appropiare e i , ui c i w D συλλεγόμενοι, χα\ ούτως έφιέμενοι Ιχαστος πλησίον 
iuvicem conculcaront. S i c igilor fortis ett voriUa, 
aldolua tibivie larraruto iDartnos* Jetaaicaque, viaa 
fraude Pbar iamram, ot qaod flgararo quidem intor-
rogaDtioro gererem, re aoiem vera ilUquoaro cona-
reatur, dixil diacipulis auia de alinulaiiooe Pbari -
aaeomm, argueoa otnnioo i l lo i , et deaadant corda 
illoraai limulallooe plena. Fenneoiuoi vocat b j -
poeriaia et aimalaiiOAoai, quod acarba sit, e l picna 
veieria ma l ius , e i tranaformel cotrauipaiquo 
aecurn honinam mejilei qaibaa admi su fuerii. 
Wibil eoicn aie morea alteral, uii bypocrigia. Qni 
igitur dbriaiuni diaeunt, hypocrUlti fugiuui. Ghriatua 
enim ct in -είι veritaa, meodaciatdvemlnr.JPorro 
oninii bypocrisii meadacio plena est, e l i l i ad qui-

ζειν αύτφ, ώστε χα\ συμπατείν αλλήλους. ΟΟτως 
Αμα Ισχυρδν ή αλήθεια, χα\ δ δόλος πανταχού ασθε
νής. Ιησούς ούν Ιδών τδν δόλον τών Φαρισαίων, χαί 
δτι σχηματίζονται μέν ερωτών, τή δέ άληδεία τεαγι-
δεύουσιν, είπε τοίς μαθηταίς αυτού περί τής δπααρί-
σεωςτών Φαρισαίων, έλεγχων πάντω; αύνοίκ, ααι 
τάς καρδίας αυτών μεστάς ύποκρίσεως άπογυμνοσν. 
Ζύμην δέ καλεί τήν ύπόκριάιν ώς έξώδη, καλ τ%ς .πα
λαιάς κακίας ουσαν, χα\ μεταποιούσαν χαλ συμε/Ιεέ-
ρονσαν εαυτή τας τών άνδρώπων γνώμας, αίς αν 
προσμιγείη. Ουδέν γάρ ούτως άλλοιοί τά ήδη, atg % 
ύπόκρισις. Αεί οδν τους τφ Χριστφ μαδητεωΜοαας 
τήν ύπόκρισιν φεύγειν. Αλήθεια γάρ ών ά ZftOvbg, 
προδήλως τψ ψεύδει αντίκειται. Τεύδους Ιέ 



H 7 E N A R R A T I O 1N E V A N G E L I U M L U C . f i . - C A P . X I I . 878 

πάσα ύπόχρισις, Αλλο μέν πλαττομένη, Αλλο Ιέ ουσα. Α dem 6St, et aliad fingil. Pbariifti iUque, inquil, latere 
(Μ μέν ούν Φαρισαίοι, φησΛν, οίονται λανδάνειν διά 
τής ύποκρίσεως, νδ χρηστόηθες αύτοίς πτριποιούμα
νοί. Πλήν ουδέν συγχεχαλυμμένον εστίν δ ούχ άπο-
καλυφθήσεται. Πάντα γάρ χα\ βήματα χα\ διανοή
ματα γυμνά παραστήσονται τψ τελευταίω μέν χάν
νοι; χριτηρίω, πλήν x i v το} παρόντι βίψ πολλά των 
χρυπτομένων γυμνού σθαι φιλεί* δαα ούν είπατε έν 
τή σκοτία και έν τοίς ταμείοις, χαί «ρυφίως έλα* 
λήσατε, κηρυχθήσεται έπ\ τψ φωτ\ χα\ έπι τών δω
μάτων. Ταύτα δέ φαίνεται μέν χρδς τούς μαδητάς 
λέγων, πρδς δέ τούς Φαρισαίους αποτείνεται, τάς 
•δτών έπιδουλάς αίνιττόμενος, χαί μονονουχι τούτο 
δηλών άύτοίς, χάν δοχή πρδς τους μαδητάς ταύτα 
λέγειν. *Οτι, ώ Φαρισαίοι, δσα έν τή σκοτία, τούτ

α* putant per bypocriain, υοοοε moree slbi cfDn-
fentao. Atqoi nikil occaluim eat, qnod ooo rovo-« 
labitar. Omoia enim ol verba et cogftaliou6i nudae 
anle judiciuai omnino qoidem in supremoillodio ap-
parebuol : quin et In pneaeoii ? i la molia eoraro 
qaa) oceuluntur, manifeaiari solont. Qasecunqoe 
if i lor In Cenebris dixiatia, 61 in protnpluariia et 
occulio locaii eatls, praedicabnnitir in lomiDe et 

in teclia. E i b « c quidem videtnr ad diacipuloe di -
eoro, aed ad Pban»*os dirijtit, insidiat illortim 
Insiauans : ol quasi boc eia manifesiat, quamvia ad 
diaeipulos videatur loqtii. Quoniam, ο Pbarigaei, 
quscanque Sn tenebris, boc es l in tenebrooia 
veatrit cordibus, eogiuiie, tonunlea me illaqueare, 

έστιν έν ταίς σχοτειναίς υμών χαρδίαις, «μελετήσατε Β in luce audienlur e i cognoaceiitur. Ego enim sara 
παγιδεύσαί με δέλοντες, έν τψ φωτ\ Αχουσδήσεται 
χα\ γνωσθήσεται* έγώ γάρ αίμι τδ φώς, και ού δύ
νασθε με λαθείν, άλλ* Ιν έμο\ τψ φωτι πάν δ ή 
υμετέρα σκοτία βουλεύεται, διαγινώσκεται. Κα\ δ 
πρδς τδ οδς αλλήλους συνεδουλεύσασδε, άχουστδν 
μοι γέγονεν ούτως, ώσπερ άν εΐ έπ\ τών υψηλών 
δωμάτων έχη ρ Οχθη. Ταύτα δέ δύνασαι νοήσαι, χα\ 
δτι φώς μέν έστι τδ Εύαγγέλιον, χα\ δώματα υψηλά, 
αϊ τών αποστόλων ύψηλαι ψυχαί. "Οσα δέ oi Φαρι
σαίοι έδουλεύοντο, έχηρύχθησαν ύστερον, χα\ ήχού-

Ιυχ, e i non ροιοεϋε a ma oeculiari, sed in moo Itt-
miiio omaia tonebrarmn voalrarura consilia iiilor-
aoftcuniiir. Ec qnod iniar νοε in aurea eooauliaiia, 
i ia mibi cogiiitoio eai ol audiioro, parindo ac aupor 
summa tocta predicaiani Γαίεεβί. Ροΐβπ'ε aatem illa 
f tiam aic iulolligere, quod lux ail Evangeliura, 6t 
tocta aoiuma apoatolorum s u m m x a o i m s . Qusecon-
que auiem Pbar ias i coiuulurtii it , praedicala aant 
posioa 61 audiia in lumine Evaogalii, sianta aupor 
apoatolicaa aaiaiaa magno prasdicaiore Spir i iu . 

σδησαν έν τψ αωτ\ τού Ευαγγελίου, έχ\ τών αποστολικών ψυχών Ισταμένου τού μεγάλου κήρυκας 
τού Πνεύματος. 

c Αέγω δέ ύμΓν τοίςφίλοις μου, μή φοδηθήτε άπδ C V s a i . * -7· 1 Wco autem vobia amici i meie, ne 
των άποχτεινόντων τδ σώμα, κα\ μετά ταύτα μή 
εχόντων περισσότερο ν τι ποιήσαι. Υποδείξω δε ύμίν 
τίνα φοδηθήτε. Φοδηθήτε τδν μετά τδ άποχτεϊναι, 
άξουσίαν έχοντα έμδαλείν είς τήν γέενναν. Να\ λέγω 
υμέν, τούτον φοδηθήτε. Ούχ\ πέντε στρουθία πωλείται 
Ασσαρίων δύο; Κα\ Ιν έξ αυτών ούκ Ιστιν έπιλελη-
σμένον ενώπιον τού θεού, άλλά κα\ αί τρίχες τής 
χαφαλής υμών πάσαι ήρίθμηνται. Μή οδν φοδείσδε, 
πολλών στρουθίων διαφέρετε. » Επειδή τής ύποχρί-
σεεος τών Φαρισαίων κατηγόρησε ν δ Κύριος, χα\ 
Απέ στη σιν αυτής τούς αυτού μαθητάς, καί έν τψ 
μάοω δέ πάλιν τούς Φαρισαίους έπληττε διά τού λέ
γειν* c "Ο είπατε έν τή σκοτίι, αχουσδήσεται έν τψ 
φοστλ, » νύν πρδς τούς φίλους αυτού τά τελειότερα 

lerreamini 366 a u u i » occldont corpus, ot posi 
baK non babeot qood ampliaa faclaul. O^iondam 
aolem vobii quem limoatii. Timcle eum qui poa l -
quam ocdderii , babot potealaleiu conjiciendi ii» 
gebeouam. Carie dico vobis, bunc tiracle. Nonne 
quinque passorculi veoeunt roinuUs assibus duo-
bua? ot QIIUS ex illis non eet i a obiiviono coran» 
Deo. Quin 61 capilli capii i i vealri oninea numerati 
a a n t : uolhe ergo liinero : multis paaseribus pluri i 
eeiis. ι Postquam Dorainua bypocrisla Phariateoruui 
accuaavii, et diecipulo» suoa abll ladeierruii, e t i n -
lorimPbarisaeoo ileram p«ratrinxii per hoc quod d i -
x h : c Quod dixisiia in tenebris, audi6tur in lumino: » 
uunc ad amicoa euoa perfecuora loquiiur. Ubi 

διαλέγεται. Τάς γάρ άκανθας έξελών ήδη, σπείρει D « « ί » » p i « " e isocuh, jam 61 bouum seraen seminaL 

τδ Αγαθδν σπέρμα. Αέγω δέ ύμίν τοίς φίλοις μου * 
τ ά γάρ πρότερον λεγόμενα ού πρδς αυτούς ήσαν, 
ΑλλΑ πρδς τούς Φαρισαίους * ύμίν οδν λέγω τοίς φί-
λοις μου* ού πάσι γάρ αρμόζει ό λόγος οδτος, άλλ' οί 
άξ δλης ψυχής ήγάπησαν αύτδν, κα\ οί δύνανται λέ
γειν * Τίς ημάς χωρίσει άπδ τής αγάπης τού θεού; 
Τοίς τοιούτοις αρμόζει αύτη ή παραίνεσις. Μή φο-
βηθητε, φησ\ν, άπδ τών άποχτεινόντων τδ σώμα, κα\ 
μηδαν τούτου πλέον βλάπτε ι ν εχόντων. Είς γάρ μι
κρδν ή άπ' αυτών ζημία περιίσταται, σώμα βλαπτόν-
των9 δ τδ οίχείον πείσεται, κάν αύτο\ μή βλάψωσιν. 
Έχαίνον δέ άξιον φοδείσθαι τδν ού μόνον σώμα κολά· 
ζοντα 9 άλλά και ψυχήν, τδ άθάνατον χρήμα άθανάτοις 

Dico auioin vobis amicis D i e i a . E a enim quae prioa 
dix6rat, nooad ipeos, sod ad Pbariateoa dicia fueranU 
Tobis igitur dico amicia uiaia. Noa enim onmibus 
§6rmo illo congruil, acd bis qui ex lolo corde diugiini 
ot diccre ροεειιηΐ : Qaio noe separabil a dileciiont 
G h r i s t i n ? Talibue 6uim aduioniiio illa couvanit. Ne 
limeatis, Inquit, ab b i i qui occiduni oorpas, e i 
nibil ampliut nocare f asunt. Parvuin eniio dam-
nuro ab illis oveulai, qai corpori noooiil, quod alio-
qiti paMuram essoi, etiam i l l i i non laadenlibui. Il lc 
aulera digoua qui limealar, qai non aolum corpus 
punit, eed et aniinam, iiiimoru*l6m possestionem, im-
mortalibus subjicit poBiiis, ilsqua ardeulibus. Iiaqtie 
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in splritualeia fortiiudinctn ungil ei prseparai amicoa Α υποβάλλοντα τιμωρίας χα\ ταύταις έν πυρί, είς 
auos Cbriitan, leaieaqtt* euos facit, ac buroano 
netu exuit. llomines enim, inquit, iram aiiam ultra 
corraptibilo corpiia exieodero neqneunt, finUquo 
iofidiaruoi illoruui cootra uos catnie uiofa est. Deo 
aulem ptroiente, non carnis totum damnom eat» ted 
et misera anima c«ra eoppliciis vadii. Scito auiem 
hoc loco, quod peccaloribug mors ad snpplicium 
iitferiur, e i in bac v i u poninntur cum occidunltir, 
et in alia dura ίο gebeoaam conjiciuntur. Peracru-
tans autem verbum, etiain aliud qtibldaro timui in-
telliges. Videa enim quod non d i x i l : Mctuaiis eum, 
qoi poetquam occiderit, miuit in gebennam, sed, 
babentem poteslatcm miilendi. Non enim sempor 
qoi rooriuBlur peccaioros, milctiniur in gebennam, 

άνόρίαν οδν πνευματικόν αλείφει τούς αύτου φίλου; 
ό Χρίστος, μάρτυρας αυτούς εργαζόμενος, κα\ τον 
τών ανθρώπων φόβον άπ' αυτών έκβάλλων. Άνθρω
ποι γάρ, φησ\, μέχρι τού φθαρτού σώματος έκτιίνουσι 
τά; οργάς, κα\ πέρας αυτών τής καθ* ημών επιβουλής 
δ τής σαρκός θάνατος* θεού 6ε κολάζοντος, ού μέχρι 
μόνης σαρκός ή ζημία στήσεται, άλλά και αυτή συν-
υπάγεται ταίς αίκίαις ή αθλία ψυχή. Σημείωιαι όέ 
εντεύθεν, ότι τοίς άμσρτωλοίς ό θάνατος πρδ, τιμω-
ρίαν επάγεται, κάνταύθα χολαζομένοις όιά τού άπο-
κτείνεσθαι, χάχείσε μετά ταύτα είς γέενναν έμβαλ-
λομένοις. Εξετάζων Οέ τήν λέξιν, καί τι έτερον 
εννοήσεις· *Ορα γάρ δτι ούκ είπε* Φοβήθητε τον μετά 
τδάποκτεΐναι βάλλοντα είς τήν γέενναν, άλλ', έςου-

aed suol in poieatale Dei, ut eliara dimilli ροε»ίηι. Β σίαν έχοντα βαλείν. Ού γάρ πάντως οί αποθνήσκοντες 
αμαρτωλοί βάλλονται είς τήν γέενναν, άλλ' έν τή 
εξουσία κείται τούτο τού θεού, ώστε κα\ τδ συγχώ-
ρείν. Τούτο δέ λέγω διά τάς έκι τοΙς κεκοιμημένοις 
γενομένας προσφοράς κα\ τάς διαδόσεις, α Τ ού μικρά 
συντελοΰσι τοίς και έν άμαρτίαις βαρείαις άποθα-
νούσιν. Ού πάντως ούν μετά τδ άποχτεϊναι βάλλει εις 
τήν γέενναν, άλλ' έξουσίαν Ιχει βσλείν. Μή τοίνυν 
έλλείψωμεν ημείς, σπουδάζοντες δΓ έλεημοσυνών και 
πρεσβειών έξιλεούσθαι τδν έξουσίαν μέν έχοντα βα
λείν, ού πάντως κα\ τή εξουσία ταύτη χρώμενον, 
άλλά κα\ συγχωρείν δυνάμενον. Έπε\ δέ πολλοί τδν 
υπέρ τής αληθείας θάνατον έγχατάλειψιν οίονται 
θεού * Μή τούτο, φησίν, ύμείς οίηθήτε. Ού γάρ ώς 

I2oc auiem dico propter oblaiiones et disiribuiio-
nes quae fluiil pro dofunclis, quae non parum condu-
cunl eliara bis qui in gravibus peccalis morlui ειιηι. 
Noo oronino igilur posiqnam occidii mittil in ge-
beonam, aed poleaiatem babel imttendi. Nc igilur 
ceoeemos per eleemo&ynas el ioierceasionee pro-
plliuin reddere eum qui poteataiem habei miltendi, 
non eemper auiem pote&iate bac uleiiiem, sed ei 
valenlem 367 reroiilere quiddam. Quoniam 
aatem mulil puiant loorientea pro ver iuie a Deo 
derelictos : Ne bocexiaiimetia νοε, inqui i ; non enim 
moriemlni qoasi a tne derelicli. S i euiio nullus ex 
paaaercalia qui vendaniur, Ia oblivione atL, multum 
abcsl u l veaira mora, qui amici mei eaiia, Ulia είι, g έγκαταλιμπανόμενοι^ύπ· έμού, μέλλετε δνήσκειν. Εί 
quaei ego ιιοιι provideam vobU. Equidem un iam 
Tcstri curaui gero, ut e i omnia veaira aobtiliier 
perapecia aim, ei nuineraii capilli veaui. Quamvig 
igiiur νοε io tenuiioneiu cadore permillam, suppe-
dilabo umen uberiim aufferendi viros. S&po auiem 
5i queia iiittroiioreu) videro, noa porroiuo illuai 
in <iealaiionea incidore. Nam qoi eum curator, et 
orouia bene scio, et numeraia babeo eilam inioo-
tiaftima, distribuo uuicyique quod «uae mensurae 
congruil. Porro εί obaervaverU, in Scripiora inveniea 
iiumerari omnia virilia et qu » ad monauram virilia 
aeuiis porveniuiit, dignaque divina eiiumeraiiotie. 
Per caput autem uniuacujuaque CbrUti Adeiiuui, 
inlelligenda v i u CbriatogruU; per capilloe vero ejoi, 

γάρ καέ τών στρουθίων τών πωλουμένων ουδέν όν
ε πίλη στον, πολλού δεί δ υμέτερος θάνατος τών έμών 
φίλων γενέσθαι, ώς μή προνοούμε νου υμών έμού. 
Τοσαύτην γάρ υμών ποιούμαι τήν πρόνοιαν, ώστε 
έκαστα τών υμετέρων είδέναι λεπτώς, καί οίον 
ήριθμήμένας έχειν τάς τρίχας υμών κάν τοίνυν είς 
πειρασμδν έάσω υμάς είσελθεέν, χορηγήσω πάντως 
κα\ τήν είς τδ ύπομειναι δύναμιν. Πολλάχι; δέ εί 
τινα ασθενή ίδω, ουδέ έμπεσείν αύτδν συγχωρήσω 
πειρατηρίψ. Κηδεμων γάρ ών, χα\ πάντα ε Ιδώ;, 
κα\ ήριθμημένα Ιχων κα\ τά λεπτότατα, έκάστφ τδ 
κατ* άξίαν κα\ τδ πρόσφορον οίκονομώ. Έπιτηρήσ. ς 
δέ εύρήσεις έν τή Γραφή αριθμούμε να πάντα τά αν
δρεία, κα\ είς μέτρον ηλικίας φθάσαντα, κα\ άξια 

pariicularia opera, ei quibua corpua moriiflcaltir, D απλώς δείας απαριθμήσεως. Κεφαλήν ουν έκαστο» 
qiise numeranlur apud Deuin el suppuianlur. Talla 
enim veaira opera diviiuim vUilalionem merenlur. 
Jam quidam inielliguitt per quinque pa^aercoloa, 
quinque eensus, qui duobua mlnutis asaiboa venun-
danlur, boc eet Novo ei Veieri Toatamenio, non sunl 
in obliviono apud Deum. Quorum eoim eensus recie 
componuutur, ei aobrii 8UQI, et ratioui aubduniur, 
iia ulnon sini iuuiilea, aed valdo utiies in gpiritua-
lem cibum, hi non sunt in oblivioneapud Dominum. 

Vxaa. 8-12, c Dicoautem vobie, otDnisquicunque 
ronieaaua fueril ία me eoram bominibus, e i Filius 

Μίΐίηίε confitebiiur in ilto coratn angelis Doi. Qui 

τών πιστών τήν χριστοπρεπή πολιτεία ν νοητέον. 
Τρίχας δέ ταύτης τάς κατά μέρος νεκροτέρας τού 
σώματος πράξεις, αί αριθμούνται παρά θεφ, και έν 
λόγω τίθενται. Αί γάρ τοιαύται υμών πράξεις θείας 
επισκοπής άξιοϋνται. Νοοΰσι δέ τίνες, πέντε στρου-
Οία, τάς πέντε αίσθήσεις, α! δύο άσσαρίων πωλάύ-
μεναι, τουτέστι διά Καινής και Παλαιάς Διαθήκης, 
άνεπίληστοί είσι παρά τψ θεψ.*βν γάρ αί αίσθήσεις 
ρυθμίζονται χα\ προσάγονται τψ λόγω, ώστε μή 
είναι άχρείαι είς πνευματικήν βρώσιν, ούτοι άνεπί
ληστοί τψ Κυρίψ. 

< Λέγω δέ ύμίν, πάς δς άν όμολογήση έν Ιμολ 
έμπροσθεν τών ανθρώπων, κα\ ό Τίδς τού άνθρω
που όμολογήση έν αύτψ έμπροσθεν τών αγγέλων 
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t ou βίου» ό δέ άρνησάμενδς με ενώπιον των άνθρώ- Α a i i lem negaveri l me coram honi i i i jbus, neg ib i tur 
πων, άπαρνηθήσεται ενώπιον τών αγγέλων του 
θεού. Καλ πόΐς δς ΙρεΓ λόγον είς τδν Υίδν τοΰ άν-
δρώπου, Αφεθήσεται αύτψ· τ φ δέ είς τδ αγιον Πνεύμα 
βλασφημήσαντι, ουκ άφεθήσεται. "Οτ' άν δε προσφέ-
ρωσιν υμάς έπ\ τάς Συναγωγάς, κα\ τάς αρχάς, χα\ 
τάς εξουσίας, μή μεριμνάτε, πώς ή τ ί άπολογήσησθε, 
ή τ ί είπητε* τδ γάρ άγιον Πνεύμα διδάξει υμάς έν 
αυτή τή ώρα, ά δεί είπείν. > Νύν τδ Ιπαθλον τής 
μαρτυρίας προτίθησιν. Έπε\ γάρ είπε, Μή φοβείσθε 
άπδ τών άποκτεινόντων τδ σώμα, καΤ# προσείπεν, 
ότι , Κα\ αί τρίχες ύμων ήρίΟμηνται, ίνα μή τις 
είπη * Δός μοι χαι μισθόν τινα * τ ί γάρ μοι μέλλει εί 
τάς τρίχας έχεις ήριθμημένας; φησί* θέλεις κα\ 
μισθόν; άκουε* *Ος άν όμολογήση έν έμοί, όμολογη-

coram angelis Dei. Ει quisquis l oqu i lu r d i c tum Ιιι 
Filiun» bominis, r em i l i e l i i r i l l i : ei voro qui i n Sp i -
r i iumsnnctumconv ic i iH i id ixe r i t .non r emi i t e iur .Cum 
t o l e m aJduxer in l VOR ad Synagogas,etad magis iraius 
ac polestatet, nol i te sol l tc i l i esae qual i i e r aut qu id 
respoadcaiis, aut quid dicatis. Sp i r i lus eni in *ancius 
docebii vos in eadein bo raqu idopor t ca l vos dicere. ι 
Nuco aulem prseinium ina r i y r i i ad j ic i t . Pustquam 
enim d i s i i , Ne l imeat is ab bie qui occ iduni corpus : 
c t adjecit quod Capi l l i ves ir i numerait s u n i : ue 
quis d i c a t : Da m i h i e i iam nierccdein al iquatn : 
qt i id enim mib i profuer i t si captllos nutneraverU ? 
Vie, i nqu i t , etiain mercedcm ? a u d i : Qufsqtrie con -
filebitur in me, agnoscetur coram Deo. In rae, 

θήσεται ενώπιον τού θεού. Τδ δέ, Όμολογήση έν Β d ic i t , conf l tebi lur , hoc βει meo adju lor io adjutus. 
έμο'ι, είπεν, άντ\ τού , Μετά τής έμής συνεργείας, 
κα\ έν τή έμή δυνάμει · Όμολογήσω γούν κάγώ έν 
α^τφ, τουτέστιν, ύπ' αυτού συνεργού με νο^. Χρήζο-
μεν γάρ κα\ ημείς προηγουμένως τού θεού · ουδέν 
γάρ χωρίς εκείνου δυνάμεθα* χαι ό θεδς πάλιν χρή
ζε ι ήμων έάν γάρ μή εύρη έν ήμίν έργα άξια, ουδέ 
προσλαμβάνεται ημάς, ή γάρ άν προσωπολήπτης 
ε ίη . Όμολογούμεν ούν ημείς έν αύτψ, τουτέστιν 
έν τή αυτού συνεργεία. ΚαΙ αύτδς έν ήμίν, τουτ
έστιν έν τή ημών συνεργεία. Εί μή γάρ δώσομεν 
αύ τφ άφορμήν, ού$έ ομολογήσει υπέρ ημών. νΟ δέ 
Αρνούμενος, ούχ έν τή τού θεού δυνάμει αρνείται. 
Δ ιδ ουδέ προσέθηκε τδ, έν έμο\, άλλ\ ό άρνησάμενός 

et mea v i r t a l e : confiiebor i g t i t i r et ego i n i l l o , 
boc est sab ipso cooperans. Opas enim habemus 
et nos Deo duce, sine quo n i b i l possumus : et 
Deug qtioquo οριιε babel nobis. 368 S i e n i , n n o u 

invener i i io nobis opera digna, neqoe nos assu-
m e t : al ioqni personarum acceplor eeset. Conflte-
m u r i g i lu r et nos i n t l lo , boc eat i n ejus coope-
rai ione : e l ipso in nobis, boc eai i n noetra coope-
ra l ione . Si en im non dederimus ei occasionem, 
non ronQicbi tur pro nobie. Qu i auiem negaverit , 
non i n v i r tu te Dci n e g a t : idco non apponi l , i n m e , 
sed, qui negaverit oie. Quid auiein ε! e l iam j t i x l a 
i d quod o m n i i sanctus manc i in Cbr is lo , et G b r i -

με , μήποτε δέ κα'.ό πάς άγιος έν τψ Χριστψ μένει, ^ g t u 8 manet i n eo, istud quoque d ic lum ee t : c Quis-
χαλ ό Χριστδς έν αύτψ, κατά τούτο είρηται τό* "Ος 
άν όμολογήση έν έμο\, τουτέστι μίνων, ομολογήσω 
κ ά γ ώ έν αύτψ μένων * χ&\ πάς δς άν έρή λόγον είς 
τ δ ν Υίδν τού άνθρωπου, άφεθήσεται αύτψ. Τοΰτ'έστι , 
δς βλασφημήσει είς έμέ τδν φαινόμενον Υίδν ψιλδν 
τ ο ύ άνθρωπου, κα\ έσθίοντα, κα\ πίνοντα, και μετά 
τ ε λωνών διάγοντα κα\ πορνών, συγγνωστδς, κάν 
μετανοήση, καν μή. Ούγάρ λογίζεται αύτψ αμαρτία 
μ ή πιστεύοντι. Τί γάρ είδεν, ίνα πιστεύοη ; Τ ί δ* 
μάλλον ούκ είδεν άξιον δυσφημίας ; ΕΙδεν άνθρωπον, 
πόρνα ι ; συνδιάγοντα, κα\ βλασφημεί είς αυτόν * ού 
λογ ί ζ ε τα ι ούν αύτψ αμαρτία. ΚΙκδς γάρ έπαθε* πώς 
γ ά ρ Υ:δς θεου, ό πόρναις συνδιάγων; Βλασφημή
σε ι τοίνυν και πλάνον αποκαλέσει τδν ούτω μέν 

quis coni i l eb i lur i n me, boc esl in me mancns, 
confitebor u i ique c i e g o i n i l l o manens ·*. E t otuuis 
qu i d i xe r i i serinonem in F i l i u m bomi i i i s , r emiUe-
tur e i . ι I ioc c s l , qu i blaspbemaveri i h i me, qu i 
videor ptirus F i l ius boininis, ct comedo, e i b ibo , e l 
cum publicanis et scorl is v e r s o r , veuiam conaequi 
po i e r i i , bivo pOBnitueril, sive non . Νοιι cn im i o i p u -
ta ln r c i peccalum si uon creda l . Qu«d cn i in v i d i t 
u i crcdai? ve lpo i ius , q u i d n o n v i d i l cot iv ic io d i -
gnum ? V id i i bominem versauicm cum acort ia, e i 
ideo blaspbemai eum : ιιοιι ig i t t i r impu la tur ei pec-
ca tu in . Yer is imi le eoiui v isum e a l : nam quomodo 
F i l ius Dei, q u i cum ecorlie v e rsa tur t Blagphemai 
i g i i u r e i imposiorem voca i eum, qui sic conversa-

διά*γοντα, Υίδν δέ θεού έαυτδν ποιοΰντα. "Οταν δέ τις t ) l u r , e l facieiiiem se F i l i u m Dei . Quando ai itein 

εΐ; τ δ αγιον ΙΙνευμα βλάσφημη, «συγγνωστός. *0 δέ 
λ έ γ ε ι , τοιούτον έστιν · "Οταν Οεοσημείας βλέπων, 
y.oX έργα μεγάλα κα\ εξαίρετα άπιστη κα\ συκοφαν* 
τ|5, τάς τού αγίου Πνεύματος ενεργείας τψ Βεελζε-
6ουλ προσανατιθε\ς, τότε βλάσφημων είς τδ άγιον 
Πν έϋμα , κα\ έν πνεύματι πονηρψ καί ού θείψ τά 
σ η μ ε ί α γίνεσθαι λέγων, άσύγγνωατός έστι, καί ούκ 
έ σ τ α ι αθώο;, εί μή μετανοήσει^* τψ μέν είς τδν 
¥ : δ ν τού άνθρωπου βλασφημοΰντι, ουδέ αμαρτία 
έλογ ί ζ^ το , διδ κα\ μή μχτανοών συγγνωστέος. Τψ 
δ*, θειου Πνεύματος Ιργα όρώντι, κα\ βλασφημούν-
τ : , χωρ\ς μετανοίας ούκ άφ:θήσεται. Αμαρτία γάρ 

quis conviciuin d i x e r i l i n S p i i i i u m sancluin, non 
r emi l i e tu r e i . Quod vero d ic i t , buuc sensuiu ha-
b e l : Quando videns d iv ina miracu lu , et opp.ra ma-
gua e i proicellentia d iscredi i , e l ca lumnia tur Sp i -
r i lus sancii operaliones, il las Beelzcbul a t l r ibuens , 
is blaspbeuial e i convic ium d i c i l i n S p i r i l u m san-
c i u r o ; et iu sp i r i iu maligno et non d iv ino ni iracula 
fleri diceus, veuiam uon consequetur, e l nuu e r i i 
innocens, si non poenilucrit . E i eni in qtri F i l i i i i u 
boininis blaspbemal, peccatum non impu la tur : 
idco elsi 11011 agat poeniieuiiam, vcuiam consequc* 
t u r . V idcnt i a i i lcm d iv in i Sp i t i lus opera, c i biarv-

*» J I a i ; b . x , ld. 
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pbeaanti, aboque p«oitenlU peccatiim noo reroit- Α μεγίστη λογισθήσεται. "Οταν δέ προσφέρωσιν υμάς 
έπλ τά*" αρχάς χα\ τάς εξουσίας, κα\ τά έξης· 
Επειδή ή ασθένεια ήμων διττή, χα\ ή διά φδδσν 
κολάσεων άποφεύγομεν τδ μαρτύριον, ή δι'. άγροι-

le iur : poecaiara enim maximam nabetor. Cow 
auiom addwori-at νοε t d magUtrala» et potoaUtes, 
etc. Quia infirmitas nootra daplex et l , e i vel pro-
pter Uinorem p&iianim fugimos martyrium, vel 
proplcf simpticiuiom, eo qood non potsomas red-
dere raitonem noairst fldei: aaftavU qoidem me-
lum qni ex poaaia, qoia d i x i l : No lirooalis eoa a 
.|uibus ovc.dhur corpua. Sanat quoqoe nuno matum 
qui ex tiroplidtate; ntro qoooiam non mvlli aapi-
entet sociindum carnem credid«runt, aed plures 
l a i c i : No tiraeae, inqell, qui simplex et, et agre* 
alis ac idiola, noque sollicilus sis quoroodo τΗ 
quid reapondeaa lyraiioo, com inierrogalof foeris, 
vel qaid dicat : aliua concioitandi modut erli . Spi 

κίαν, xa\ τδ μή δύνασθαι δούναι λόγον τής Ιν ήμίν 
πίστεως * ίάσατο μέν τδν έπ\ ταΐς χολάσισι φόβον 
διά του ειπείν, Μή φοβηθητε άτάτών άποχτεινόν-
των τδ σώμα, Ιάται δδ νυν χα\ τδν έπι τή αγροι
κία. Έπει γάρ ού πολλοί σοφο\ χατά σάρχα έπί-
στευσαν, άλλ* οί πλείους ίδιώται, Μή φόβου, φησλ, δ 
άγροιχος χα\ ίδιώτης, μηδέ μερίμνα χώς ή τί 
άπολογήση τψ τυράννφ ερωτώμενος ή τί είπης· 
άλλον τρόχον δημηγορών * τδ γάρ άγιον Πνεύμα 
διδάξει υμάς έν αυτή τή ώρφ, ά δε! είχείν. 'έέστε, 
τίς χρεία τού φροντίζει ν, εΓγε έν αυτή τή ώρα 

riloe eniai lanclas docebil νοα in ilia bora quas * μέλλεις ύπδ τού Πνεύματος διδάσχεσδαι; ούτως 
ουν άμφοτέρωδεν είς τδ μαρτύριον ημάς επαλείφει, 
τόν τε έπ\ τή σωματιχή άσθενεία φόβον, τόν τε έπι 
τή άγροικ'α ίώμενος. 

ι loqni opoiieat: atqvo ita quid faorii οροε 
aollicitvdine, εί qaidera in illa hora a Spirilu san-
clo docendaa erls? Sic igitur atroque modo noi ad 
mariyrlun In i l r u i l : aanat meium qui ett ex corpo-
rali iofirmitate, ol qut ex aimplicitale. 

V iaa . 13-15. c AI i aotem ci qaidam de lorba: 
MagUter, die firairi meo ut dividat mocum hrere-
diiaifm. At ille d i i i i el : Roipo, quie me congUmii 
j id icrm aoi divisorem anpor νοε ? Dixitque ad illos: 
Vidoie e i cavele ab avariiia, qoia non in abanda-
t a cujusqoam viia ejus eal ex ils qua* poatidel. > 
Docena ηοε Dominus qaoonodo oporleat coniemnore 
lemporiKa, oi qtiod oon οροε ait miiltnm occapari 

c Είπε δε τις αύτψ έχ τοΰ Οχλου * Αιδάσχαλε, είπε 
τψ άδελφφ μου μερίσασδαι μετ* έμού τήν χληρονο-
μίαν. Ό δέ είπεν αύτφ* Άνθρωπε, τίς με κατέστησε 
διχαστήν ή μεριστήν έφ* ύμά;; Είπε δέ πρδς αυ
τούς* Όράτε χα\ φυλάσσεσδε άχδ της πλεονεξίας, 
δτι ούχ έν τφ χερισσεύειν τιν\ ή ζωή αυτού έστιν 
έχ τών υπαρχόντων αύτφ. ι Διδάσκων ημάς δ Κύριος, 
πώς δεί χαταφρονείν τών βιωτιχών, χαΛ δτι ού δεί 

in tarrenia, d imi l l i l a Μ eom qai vocavcral ae ut ̂  περισπάσδαι περ\ τά γήίνα, αποπέμπεται τδν προσ-
pnrtirelai baeredilaiem paternam ; ideo 61 dirft 
Qnis me consiiiuit judicem vel diviaorem tnper νοε Τ 
Quoniam enim ille oni i icnt peiere utilia, e l animas 
aaluti coiiferenfia, in terrenis et lenporalibua 
ncgoiiii qiwcrebal ipsnm facero diviaorem : cnjua 
graiia quaei ob.streperom, ei ni/ijl ex alilibua dl-
accre volenicm, dimiitii, idquo manaaelo et uon 
aus:ere iacieni. Docet auiem omnino per boc Om-
iios et qui lunc et qui nunc audiunl, omnia quidem 
terreoa negligenda, el ob temporalia negotia non 
contendondum cum fratribus, cedendani aoteni 
inagia iilia, ctiamai velint avari eaae. Ab eo tn\m, 
iuquii, qui auferi toa, ne repeiae. Qaierenda Igiiar 
qusecanque utilia et neceasaria snni ad salutatn 

καλού;uvov αύτδν είς τδ μερίσασδαι τήν πατρψαν 
χληρονομίαν. Διδ χαί φησι * Τίς με κατέστησε διχα
στήν ή μεριστήν έφ* υμάς; Επειδή γάρ έκιΤνος, 
χαταλιπων αίτείν τά χρήσιμα χα\ πρδς ψυχιχήν 
σωτηρίαν συμφέροντα, περ\ γηίνων χα\ προσχαίρων 
πραγμάτων μεριστήν αύτδν γενέσθαι ήτείτο, τούτου 
χάριν ώς όχληρόν χα\ ουδέν έθέλοντα μαθείν τών 
δεόντων αποπέμπεται, κα\ τούτο πράως ποιών χαλ 
ούκ έπιπληχτικώς. Πείθει δέ πάντως διά τούτου 
πάντας τούς χα\ τότε χα\ νύν άχούοντας παντός μέν 
άμελείν προσκαίρου χα\ γηίνου πράγματος, μή 
φιλονειχούντας άδελφοίς, είχοντας δέ μάλλον αύτοίς, 
χάν βούλωνται πλεονεκτείν. Άπδ γάρ τού αίροντος, 
φησ\, τά σά μή άπαίτει, ζητούντα% δσα πέρ έστι 

anim»; ideo et aabdidit diceng : Vfdele et c u - D χρήσιμα xa\ αναγκαία πρδς σωτηρίαν ψυχής. Δ Α 
siodiie vos ab avaritia, οι adiabolica qaadaro fovea 
admoaet nos ul fogUmua, Ad quee auiem dixit : 
Viileie et euatodite τοε ab avariila ? Ad duoa iiloe 
frairea, qnoniam de barediuie Uli contendebani. 
Verisiroilc aulem erat, unum ex illie duobue alle-
rum injuria affeciaae» el propterea do avaritia cum 
illis loqtjUur. llagnum enira hoc maium : idcirco 
et Paolua idololalriam ipsam voca l : forie qood ad 
solos periineat qui Deam ignorant: vel, id quod 
eiiam verius, quia idola geniinin, argentum et au-
rom. Igilur qui colil argentum et aurum, similis cat 
idolorum cultoribas. Eamdeiu enim maierlam ad-> 
crant et amplexantor uterque. Supervacua itaqiie 
[••giciida. Quarc ? Quia non in abundanii rjuodam 

χα\ έπήγαγε λέγων* Όράτε xal φυλάσσεσδε άπδ τής 
πλεονεξίας, ώς βόθρον τινά διαβολιχδν παραινών 
ήμίν ταύτην άποφεύγειν. Πρδς τ ίνας δέ τούτο είπα, 
Όράτε καί φυλάσσεσδε απδ τής πλεονεξίας; Πρδς 
τούς δύο τούτους αδελφούς* έπε\ γάρ περι κληρο
νομιάς ήν ίύτοίς ή αμφιβολία, είκδς δέ ήν τών Μα 
τούτων τδν Ινα άδικείν τδν έτερον, διά τούτο περλ 
πλεονεξίας αύτοίς διαλέγεται. Μέγα γάρ τούτο χα 
χόν* διδ κα\ Παύλος, είδωλολατρείαν τούτο χαλεί, 
τάχα ώς μόνοις πρέπον τοίς μή είδόσι θεόν * ή δπερ 
κα\ άληθέστερον, έπε\ τά είδωλα τών εθνών, άργύ
ριον χα\ χρυσίον. "Ομοιος τοίς είδωλολάτραις δ τι
μών τδ άργύριον χα\ τδ χρυσίον * τήν γάρ αυτήν 
ύλη ν προ-ικυνοΰσι καί ττεριέπου^-ν αμφότεροι· imX 
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o3v φεύγειν τδ περιττόν. Διατί; Διότι ούχ Ιν τφ Α •ica iflia e s t : id es l , vitsa roonitira oot) simu! ex-

περισσεύειν τιν\ ή ζωή αυτού έστι, τουτέστιν, ού 
συνεχτείνεται τδ τής ζωής μέτρον τή περιουσία* ού 
γάρ δή ό έχων πολλά, ήδη που χαί ές μαχρδν ζ ή -
σίτοι, ουδέ ακολουθεί τφ πλήθει τού πλούτου ή μα-
κροζωία. Τούτο δέ λέγει δ Κύριος, ανατρέπω ν τούς 
των φιλοπλούτων λογισμούς* επειδή γάρ οί φιλό-
πλουτοι δοχούσιν ως φιλόζωοι περιέπειν τδν πλούτον, 
χα\ ώς έπι μαχρδν μέλλοντες βιώσεσδαι, παντα
χόθεν συνάγειν, φησίν * Άθλιε χα\ ταλαίπωρε, μή 
γάρ έχ τού έχειν πολλά προσγενήσεταί σοι χα\ τδ 
μαχρόδεον; τί τοίνυν χαχοπαθείς προδήλως υπέρ 
της άδηλου αναπαύσεως; 'Αδηλον μέν γάρ, εΓγε 
φθάσεις είς γήρας, οδ είνεχχ θησαυρίζεις. Πρόδηλον 

δτι νύν δαπανφ περ\ τδν πορισμδν τών /ρημάτων. 
ε ΕΙπεδέ παραδολήν πρδς αύτους λέγων * Άνθρώ- * 

που τινδς πλουσίου εύφορησεν ή χώρα, χαι διελο
γίζετο έν έαυτφ λέγων * Τί ποιήσω, δη οδχ έχω 
πού συνάξω τούς καρπούς μου; Κα\ είπε · Τούτο 
ποιήσω, χαθελώ μου τάς άποθήχας, χαί μείζονα ς 
οίχοδομήσω, χαι συνάξω έχεΓ πάντα τά γεννήματα 
μου, χα\ τά αγαθά μου, χαί έρώ τή ψυχή μου * 
Τυχή, έχεις πολλά αγαθά χείμενα είς έτη πολλά, 
άνατταύου, φάγε, πίε, εύφραίνου. Είπε δέ αύτφ δ 
Θεός* Άφρον, ταύτη τή νυχτ\ τήν ψυχήν σου άπαι« 
τού σιν άπδ σού* & δέ ήτοί μασάς, τίνι έσται; Ούτως 
δ δησαυρίζων έαυτφ, χαί μή είς Θεδν πλούτων, ι 
Είπών δτι ού τή περισσεία τών χρημάτων χα\ ή τού 
Ανδρώπου ζωή συμπαρεχτείνεται," πρδς βεδαίωσιν 
τούτου επιφέρει χα\ παραδολήν. Κα\ δρα πώς ύπο- ^ eliaai parabolam : e l vide quoroodo deacribil nobia 

lendltur cum ίρεο atandanl.a, neqoo enira qni 
mulu posaidet, diulius vW i i : neque comiUlur 
divHUnim mnllitmlinem vitse longevilas. Hocau -
lem dlcit Doroiuos tonfutana cogitationea an.ani.um 
<imtias. Quouiara enim diviiiartjm amaiorea exiftti-
mant qiiod molio tempere divitiaa poeaeaevriaioi, et 
qoaai die viciari,imdequaque ορβε coUigool, d i c i t : 
Miaereterainnooe, nonquid ex multorum ροβεοαεΊοιιβ 
viia toa prodoctior eril ? cor igitur affiigeria raanl-
feate pro 370 ineerta quiele ? Incertum enioi 
n a n ad aoneciaiera perliugaa, cujua graiia ibe-
aaarizas : manifeMum autem quod nunc inaumis iu 
opea coaqairendai. 

Vtmt. 1 6 4 1 . ι D i s i l autero aimilitvdinem ad 
illos, dicooa: Homlnia cujuidaiu divitie ubcree 
fmctoa ager aitulit, e l cogiubat inlra ae, db e t i t : 
Quld faciam, quod non habeam qao congregem 
fmcios meoaT E t d i x i t : Hoc faciam, deairuant 
horrea mea, et majora oxslraam, ol congregabo illuc 
omnla bona mea quas mihi nala tont, e l dicaro anl -
mjem» : Aoima, babea m u l u bona r epos iu inao -
nao mattoi, requietee, comede, bibe, gaade. Dixi l 
autem il l i Deus : Stolte, hac nocte anhnam mam 
repetent aba t a : qitto w o paraaii, cai cedenl Τ S ic 
qoi recondil sibi, nec est t rga Deum divee. » Ροεί-
qoam dixi l vitam bomiafe non produci cum divi -
l iaram abundantia, ad confirinationem ejus affert 

γράφει ήμίν άνοήτου πλουσίου άπληστους λογιομούς. 
Ό μέν γάρ Θεδς τά εαυτού έποίει, χα\ τήν οίχείαν 
αύσπλαγχνίαν έπεόείχνυτο * ού γάρ Ιν γήδιον τού 
πλουσίου, άλλ' δλη ή χώρα εύφόρησεν. Ό δε ούτως 
•ήν Ακαρπος περ\ τήν εύσπλαγχνίαν, ώστε πρ\ν ή 
λαβείν, συνείχεν. "Ορα δέ χα\ τάς τού πλουσίου 
ήόονάς, Τί ποιήσω; Τοιαύτας φωνάς οΰχ\ χα\ ό 
πένης λέγει, τί ποιήσω, δτι ούχ έχω πώς τραφή-
σομαι , πώς ένδύσομαι; Ίδε μοι καί τάς τού πλου
σίου φωνάς * Τί ποιήσω, δτι ούχ έχω πού συνάξω 
νούς καρπούς μου; Καλή γε άνάπαυσις. ΕΓγε χα\ ό 
«τένης φησί* Τί ποιήσω, δτι ούκ ΐχω; χα\ ό πλούσιος, 
Τέ ποιήσω, δτι ούχ έχω; τί τοίνυν συνάγομεν έχ τού 
πλείεο συνάγειν; άνάπαυσιν μέν γάρ ού χερδαίνομεν. 

intaliabilesauilti diviiia cogiuiionea. Doua enim aua 
facicbai, et solilam ostendebat misericordiam, « t 
1101 U D u a untum divilio agellua, ted toia regio 
ubero* illi fruelua a l l e r r e i : verom bic tam immi-
sericora erat, v l anieqoam reciperei ea, claudereU 
Vide iiem et divilia voiuplaiea. Quid fac iam?Nea-
liquara paupor i u loqueretur, quid faciatn, quia 
non babeo qnomodo iudoar, quomodo a lar? Vide 
auiem e i divhiavocea: Quid faciara, qvia non babeo 
obi congregem fruciaa meoa? Bona quldem est 
quies. Siqoidom el paaper d rc i l : Qaid faciara, qaia 
noo babeo t e i divee d i c i t : Qaid faeiam quia non 
babeo Τ Quid igitur lacramur ex eo quod fĵ lura 
congregamoaT Quietem eniin non locramur, et 

Καλ δηλον άπδ τών φροντίδων, Αμαρτιών δέ μόνον Q mauifctlum id, quod a c a r b : tantam aulera pec-
πλήβος έαυτοΓς έπισωρεύομεν. ΚαΟελώ μου τάς 
άποθήχας, χα\ μείζονα^ οικοδομήσω. Έάν δέ πλέον 
εύφορη ση είς τδ μέλλον ή χώρα, πάλιν χαθαιρήσεις, 
χαί πάλιν οίχοδομήσεις* χα\ τίς χρεία χαθαιρεΓν χαλ 
οίχοδομεΓν; Έχεις άποθήκας τών πτωχών τάς γα
στέρας, πολλά δυνάμενος χωρείν, κα\ ακατάλυτους 
χχ\ άφθαρτους* ουράνιοι γάρ είσι χα\ θεΓαι, εΓπερ 
δ τρέφεον πένητα, θεδν τρέφει. Όρα δέ κα\ έτερον 
άυόητον. Τά γεννήματα μου, χαλ τά αγαθά μου. Ού 
γΑρ ένόμιζε ταύτα έχειν έχ θεού, ή γάρ άν, ώς θεού 
οίχονύμος, περ\ ταύτα διέχειτο. Άλλ' οίκείων πόνων 
γεννήματα ταύτα ώετο, διδ χα\ έαυτφ ταύτα σφετε-
ριζόμανος, Τά γεννήματα μου κα\ τά αγαθά μου, 
πλ^γβν · ουδίνα γάρ, φησ\ν, έχω χοινωνδν, ούδένα 

catorum muliilodinem nobla accuoialamus. De-
giniam borroa raea, e i majora exatruam : qood ai 
regio plurea in poaterum fruclua aUuIerit, ilerum 
ilia deatroea, e l %alia aediflcabie. Ει qu » u i i l i t M de-
airuendl e l exsuruendi ? Habea horrea, pauperum/ 
venlrea, qu « m u l i a capere ροεβαηΐ, quaeque incoi** 
ruptibiKa sanl : coelesiia eniin aunt, e l di?ina · 
quandoquidem qui paocil pauporero, Deum paadu 
Ylde iiem et aliam i D s i p i d p t i a m . Provenloa ωβοε, 
hoc esi qaae mibi naia evni, e l bona mea. Non 
enira puubal haec se babere ex Deo, alioqure u l 
diapenaaior Bei aiiier ha?c diapofniaaet: sod sirie 
laboribna parla polabat, idcirco ct sibi hacc i r ibo-
cns, bona sua cl sibi uaia diccbai, qnaai dicerct : 

http://an.ani.um
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Nulluni habeo aociom, imllum dmsorem f.icio : Α μεριστήν ποιούμαι, ού του Θεού είαιν, αλλ* έμά, 

ηοη Dei ειιηΐ, εβά mea εοΐυι tgiiur fruar, ei ad 
fruitionera illorum Deam non aesumaro. Quia aulem 
ista slulla, videamus et reliqua. Aniroa, habes 
niulta bona reposiu in mulios annos. Longam sibi 
pneslituit vitam, quasi e l illam, lcrram colcndo 
nxcoloisset: non enim ei illa libi inde nata est, nc -
qwe hoc tuum 371 boDtim. Comede, bibe, laelare. 
Eugequalia animae bonae affectionea: nam cmnedere 
e i bibere, irrationalis animae bonum est : igitur 
cum etiam ipee laleni anfmam soriiius είβ, nierilo 
Uli hsec iribui*. Rationalii vero aninrt bonum e n , 
intelligere, ralioclnari, betari in lege Doi et bonis 
rogilationibui. Non sufficil autem libi e l comedere 
el bibere, ο slulte, aed ei abominabilem volopta-

μόνος ούν απολαύσω * ού τόν Θεόν προσλήψομαι 
είς τήν τούτων άπόλαυσιν. ΈπεΙ βε ταύτα αυτού 
ανόητα, Γδωμεν χα\ τά έξης. Υυχή, έχεις πολλά 
αγαθά κείμενα είς έτη πολλά. Μήκος έαυτφ ορίζει 
ζωής, ώσπερ κα\ τούτο έκ γήςγεωργήσας · μή γαρ 
κα\ τούτο γέννημα σδν, μή γάρ κα\ τούτο άγαθδν σόν. 
Φάγε, πίε, εύφραίνου. Εύγε: τών αγαθών της ψυχτς· 
τδ γάρ φαγεΤν κα\ τδ πιείν, άλογου ψυχής αγαθόν 
τοιαύτην ούν έχων κα\ αύτδς ψυχήν, είκότως αύτξ 
ταύτα προσανατίθης. Λογικής δέ ψυχής άγαθδν, 
νοήσαι, λογίσασθαι, εύφρανθήναι νόμψ θεού χζ\ 
διανοήμασιν άγαθοίς. Ούκ αρκεί δέ σοι τδ φαγείν 
κα\ πιείν, ώ άφρον, άλλά κα\ τήν έπακολουθούααν 
τούτοις αίσχίστην χαί μυσαράν ήδονήν έπιτάττεις 

tem et turpUefmam, quae banc consequilur, an im* Β τή ψυχή; Εύφήμως γάρ ό Κύριος διά τού, Εύφραίνου, 
τά ασελγέστατα πάθη έδήλωσεν, ά τή πλησμονή τών 
βρωμάτων κα\ πομάτων παρέπεται. Είπε δέ αύτφ 
ό Θεός · "Αφρον, ταύτη τή νυκτ\ τήν ψυχήν σου άπαι-
τούσιν άπδ σού. Ούχ ώς τού Θεού τφ πλουσίφ ομί
λησα ντος λέγεται τδ , Είπε δέ αύτψ ό Θεδς, άλλά 
τοιούτον τι λέγει, δτι ταύτα δέ αυτού ένθυμουμένου, 
είπεν ό θεδς (πλάττεται γάρ ταύτα ή παραβολή) · 
Άφρον. Άφρονα μέν ούν αύτδν ονομάζει, ώς πάντη 
ανόητα βουλευσάμενον, χαθά δή άπεδείξαμεν. Άφρων 
γάρ κα\ μάταιος πάς τοιούτος, χαθά χα\ Δαυίδ λέγει· 
Μάτην πάς άνθρωπος · χα\ ή αίτία, θησαυρίζει χαι 
ού γινώσχει τίνι συνάξει αυτά * πώς γάρ ούχ άφρων, 
ό μή γνούς δτι ζωής μέτρα παρά μόνψ τφ θεφ, χαί 

imperas? Clare enim Domina» per boc quod dicit, 
LaUare, affcciioneg decJaravil libidinoaaa et intem-
perataa, qti» eatieiatem ciborom et potuom coroi-
tantur. Dixii aulem ei Deue : Siolte, hac nocto 
animam taaro repelent. Non boc diciior quasi Deue 
familiare colloquium habeat cum divile, Dixit ei 
D e e i ; aed tonsum bunc babet quod dicic, Curo baec 
illo in mente baberet, dixit Dctis (fingfiur enim batc 
parabola): Siulle. Stuiium igiiur illum vocat, ut 
qui proreui iasulaa cogitet, quemadmodum decla-
ravimus. Ineipiene enim eal ct vanue oronie qui lalia 
e i l , sicul e i David d i c i l : Vano omnft bomo, · · , et 
caoaa c a t : ibeaaurizai et noscii cui congreget ea. 
Nam quo paclo nonesl inaipiens, qui ignorat quod Q ούκ αυτός τις έκαστος έαυτφ όριστής της ζωής, 

"Ορα δέ κα\ τήν λέξιν· τού, Άπαιτούσιν. Όσπερ γάρ 
τίνες απηνείς φορολόγοι, φοδερο\ άγγελοι τήν ψυχήν 
σου άπαιτούσιν άκοντος, οία διά φιλοζωίαν άντι-
ποιουμένου τών ενταύθα * ό μέν γάρ δίκαιος ούχ 
απαιτείται τήν ψυχήν, άλλά παρατίθεται ταύτην τφ 
θεφ κα\ ΠατρΙ τών πνευμάτων, χαίρων καλ άγαλ-
λόμενος, κα\ ουδέ δυσφορεί περ\ τήν άπόθεσιν * έλα-
φρδν γάρ φορτίο ν τδ σώμα περίχειται* ό δέ γε 
άμαρτωλδς χατασαρκώσας τήν ψυχήν, χα\ προσαο:-
ματοποιώσας αυτήν, χα\ γήν ποιήσας, δυσαποσπά-
στως αυτήν έχειν παρεσχεύασε, διδ χα\ άπαιτείσδαι 
ταύτην άγεται, ώσπερ τις χρεώστης άπειθής 
πράκτορα ιν άπηνέσι παραδιδόμενος. *Ορα δέ πώς 
ούκ είπεν * Απαιτώ τήν ψυχήν σου, άλλ', Άπαιτούσι* 

v ita mensura apud aolum Beum, nec sibi quigquani 
aaaiu vit&m deftaire poesit? Obaerva item oi ver-
Imm, Repelent. Angoli enim sicut crudelea I r i -
baiorum exactores et terribiles, tnam repeteni 
anrmam, to eiiaaa inviio, uipoie propier vitae prae-
seniis immodicum amorero, oblutiante. Nain a jusio 
non repeiitur aniroa, sed ille gaudens el exauhana 
commendaieam Deo Palri epirituum, neque moriem 
aegre fert. Corpore enim circumamictus οει u l one-
re, quod leviier deponit. Peccaior vero qoi ani -
roam carni subdidit corpori oimium aflecius, 
ciiam illam fecii carnem, indivulsaro eam babere 
vu l t : idcirco dicilur ab eo repetila, sicut ab in-
obedienie quodam debilore qui tradilur cradeiibus 
exactoribus. Vide quoqoe quod non dixit : Repelo D τών δικαίων γάρ αί ψυχα\ έν χειρί θεού. Τφ δντι 
animam luam : sed, Repeient. Jaslonim enlm 
animaB in mano Dei. Et profeclo in nocle ab bu-
jusmodi repeiiiur anima. Non eniro babet luroen 
divinae, scientia) sibi fulgeoe, sed cam esi in nocie 
capiditalis diviltarum, et ab illa obtenebratur, 
morte comprebenditur. Sic uiique stnltua eei qni 
sibi ibesaurizai, et insiptens dicitur, et non perflcit 
cogilalionem suam, sed i n ipso cogilaiionie mo-
roenlo cx tota viia abscindiiur. A i s i pauperibus e i 
Dco congrcgassei, non sic se habuissel, curemue 
igitur, u l divites flamus i n Deo, boc esl ul in illo 
ridnciam babeamus c l ut illum habeamus divilias 

ουν έν νυκτΐ απαιτείται τήν ψυχήν ό τοιούτος. Ού 
γάρ έχει φώς θείας έπι γνώσεως έπιλάμπον αύτφ, 
άλλ' έν νυκτΐ τής φιλοπλουτίας ών, χα\ ύπδ ταύτης 
έσκοτισμένος, θανάτψ καταλαμβάνεται * ούτως άρα 
ό Οησαυρίζων έαυτφ, άφρων δηλαδή καλούμενος, 
κα\ μή περαίνω ν τάς αυτού βουλάς, άλλ* έν αύτφ 
τψ καιρψ τής βουλής έχτεμνόμενος ολως τού βίου. 
ΕΙ δέ γε τοίς πένησι κα\ τφ θεφ έθησαύριζεν, ούχ 
άν είχεν ούτως * σπουδασωμεν ουν είς θεδν πλουτείν, 
τουτέστιν, έπ1 έκείνψ πεποιθέναι, καί εκείνον ήμέτε-
ρον έχειν πλούτον, κα\ τού πλούτου ταμείαν, χαί μή 
λέγειν δτι τ3ε αγαθά μου, άλλά, τά αγαθά τού θ » ύ * 

Μ Poal. w w i i i , i 2 . 
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εί δέ θεού είσιν αγαθά, μή άποστερώμεθα τδν βεδν Α noslras (α) e l d i v i i i a r u m dispcnsalorein. Ncc dica-
•ίών αγαθών αύτου · τούτο Ιστ ι τδ ε Ε; θεδν πλουτείν, 
τδ πιστεύειν"δτι έάν πάντα δώσω κα\ κενώσω, ουδέν 
μοι τών αναγκαίων έπιλείψει * τα μείον γάρ μοι 
τών αγαθών έστιν δ θεδς· ανοίγω κα\ αΓρω τά 
χρειώδη. 

ι Είπε δέ πρδς τούς μαΟητάς αυτού · Διά τούτο 
ύμίν λέγω, μή μεριμνάτε τή ψυχή τ ί φάγηιε, μηδέ 
τψ σώματι υμών τ ί ένδύσησθε. Ή γάρ ψυχή πλείων 
έστί τής τροφής, κα\ τδ σώμα τοΰ ενδύματος · κα
τανοήσατε τούς κόρακας δτι ού σπείρουσιν, ουδέ 
Οερίζουσιν, οίς ούκ Ιστι ταμεϊον, ουδέ αποθήκη, κα\ 
δ θεδς τρέφει αυτούς. Πόσω μάλλον ύμείς διαφέρετε 
τ ώ ν πετεινών; Τίς δέ έξ υμών μερίμνων δύναται 

mus, bona nostra, sed, bona D e i : si at i lem Dci t u n l 
bpua, ne privemus Deutn bonis suis. H o c e s l d i t a r i 
in Deo, credere quod 372 s i otnnia dedero et 
evaruavero, n i b i l e o r u m quibus m i h i opus f u t r i l dc-
ficiet (6). P iOmpiuar ium enim bouorum Dcus esl : 
apcriam ct lo l lam necessaria. 

Y E B S . 2 2 4 6 . c Dix i tque ad discipuloe suos : ldeo 
dico vobis : Nol i ie so l l i c i t i esse a m m & q u i d edatis, 
ueqtte corpor i vesiro qnid i n d i i a i n i n i ; anima 
en im plus esl quam esca, et corpns plus quam i n -
dt tmenlum. Consitleralc corvos quia non seminant, 
neqne me tnn i , quibtis non est penuar ium neqtie 
bor reum, e i Detis pascil iUos. Quanto magis vos 
praestalis volucrjbus ? Quis aulem ves l rum so l l i c i tu -
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ττροίθείναι έπΙ τήν ήλικίαν αυτού πήχυν Ι ν α ; Εί " d\nt g u a polesl adjicere ads ta lu ram suam cub i lum 
cOv ούτε ελάχιστον δύνασθε, τ ί περί τών λοιπών 
μεριμνάτε; > Κατά μικρδν έπ\ τά τελεώτερα προ
άγει τήν διδασκαλίαν ό Κύριος, "Ορα γάρ τήν τάξιν. 
Νίδίδαξε φυλάτσεσθαι άπδ τής πλεονεξίας, κα\ προσ
έθηκε παραδολήν, τήν περί τού πλουσίου, διά ταύ
της δεικνύς, δτι άφρων δ τοΰ πλείονος δρεγόμενος. 
Ε ί τα προκόπτων τψ λδγψ, ουδέ περ\ τών αναγκαίων 
ημάς μεριμνάν έ$. "Ώσπερ ούν ό διάβολος άπδ τών 
μικρών αρχόμενος περιπίπτειν ημάς τοίς μείζωσι 
ποιεί (διδ κα\ μυρμηκολέων ώνόμασται παρά τψ 
Ί ώ β ) , ούτως έκ τοΰ εναντίου ό Κύριος άναλύων αυ

τού τά έργα, πρότερον τά μεγάλα αμαρτήματα 
φεύγει, είτα κα\ τάς αρχάς τούτων ύποδείκνυσι. 

u n u m T Si ergo ne id qu idem, qood n i i n imumes t , 
poteslis, qu id de cceteris so l l ic i t i esiis? ι Pau la i im 
i n subUmiora subduci l doc l r inam Doimnus. Yide 
en im o rd incm. Docui i cavere ab avar i i ia , e l appo-
su i l parabolam i l lam de d iv i l e , per i l lam monstrana 
qtiod insipicne s i l qui p lura desiderat. Deinde p r o -
flciens sermonc, neque de necessariis sol l ici los ιιοε 
eise s in i t . Quemadmodum i g i i u r diabolus a parvis 
i n c i p i t , u l nos iu graviora mala faciai incidere, 
quamobrem e l niyrmicoleoi i a Job nominamr · · : 
i la e diverso Dominus resolvit ejus opera. P r i m u m 
enim magna peccaia ftignt, deinde et iam pr inc ip ia 
eorum osiendit . Gum tg i tur indicaaset ut ab avar i -

Τήν ούν πλεονεξίαν ύποδείξας ήμίν φυλάττεσθαι, Q l i a caveremua, v e i i i l e l ad ipsam radicem, u t e t 
έρχεται κα\ έπ\ τήν (δίζαν ταύτης, ίνα κα\ ταύ
την ύποτέμη, φημ\ δή τήν μέριμναν, καί φησι· 
Δ ιά τούτο λέγω ύμίν, επειδή, φησίν, άφρων έστ\ν ό 
πλείονα ζωής μέτρα έαυτψ διαγραφών, κα\ άπατώ-
μενος τοΰ πλείονος εντεύθεν δρέγεσθαι, οίος ήν ό 
πλούσιος, διά τούτο λέγω ύμίν, μή μεριμνήσετε τή 
ψυχή υμών τί φάγητε, ούχ ώς τής νοεράς ψυχής 
έσθιούσης, άλλ* έπε\ δοκεί ή ψυχή μή άλλως άν-
άχεσθαι τψ σώματι συνδεδίσθαι, εί μή τρεφομένων 
η μ ώ ν διά τούτο ούτως είπεν. "Αλλως τ* · τδ μέν σώμα 
χα\ νεκρδν ενδύεται, ού τρέφεται δέ. ΈπεΙ ούν τοΰ 
έμψυχου τδ τρέφεσθαι, είκδτως άνέθηκε τή ψυχή τδ 
τρέφεσθαι. "Η ούχ\ κα\ ή θρεπτική δύναμις ψυχή 
λέγε τα ι ; Μή μεριμνήσητε ουν τψ θρεπτικψ μέρει 

ipsam ampulet , so l l ic i l t id ineni inquaro, e l d i c i t : 
Propler boc dico vobis , quoniam iiifripiens est, qu i 
p luraqoan i vilae necessitas exigat, i n q u i r i t , e l p l u s 

*in bac v i ta appet i l , qualis e r a i d i v es ; idcirco dico 
vobis, ne sul l i c i l i sUis animsevesirae quid comedai ia: 
non quod mentales anima? comedant, sed quia ap-
parc l an imam non aliunde cerpor i co l l i gar i , nis i 
nos a lamur . Proplerea sic d i c i l . E t a l i l e r , corpus 
quidem m o r i u u m iudu i lu r , non pascitur auiem. 
Proinde quia an ima iorum esl pasci, mer i to addidit 
anitiia? pasci. Annon nu l r i i i v a vis anima diciliHT ? 
I g i iu r ne sol l ic i t i s i l i s vegeialivac p a n i aniniae non 
ra i ional is , qu id comedaiis, neque corpor i quo i n -
dua in in i . Deinde afferi ra i ionem : Na in q u i uiajua 

τής άλογου ψυχής, τ ί φάγητε, μηδέ τψ σώματι, τ ί D ded i l , nempc ao imam, noune et c ibum dabi l? Qui 

ένδύσησθε. Είτα επιφέρει λογισμύν * δ γάρ τδ μείζον 
δούς, τήν ψυχήν, ού δώσει κα\ τήν τροφήν; Ό τδ 
σώμα δούς, ούχ\ κα\ τδ ένδυμα δώσει ; Είτα άπδ 
παραδείγματος τών κοράκων, ώς άν ένθρέψη ημάς, 
τ ά πετεινά είς μέσον άγει. Ήδύνατο μέν γάρ αγίους 
τ-ροφήτας παραγαγείν, οίον τδν Έλίαν κα\ τδν Μωύ-
σήν, άλλά πρδς πλείω δυσωπίαν τά πετεινά φέρει. 
Ε ί τα κα\ έτερον λογισμδν επιφέρει. Είπε μοι, τ ί με
ρίμνων κερδαίνεις; Προστίθης τή ηλικία σου κάν τδ 
ελάχιστον; Ούχ\ν μάλλον μέν ούν ύφαιρείς τών σαρ-

dcd i i corpus, nonne e i induinentum dabit ? Posiea 
e i iam abexemplo corvorum probatquod nos n u l r i -
et, vo la i i l ia i n medium afferens. Po iuera ien i ro gan-
cios prophetasin medium afferre, utpole E l iam vel 
Mosen, eed ad majorem putlorcm volal i l ia affert. 
Dcinde e l aliam rationem adducit . D io , quaeso, quid 
sol l ic i tudine proi lqis ? adjicis slalurae tua3 vel m i -
n i m u m qu id? Non , imo aqfers po i ius quidpiant ο 
carnai ibus. Sol l ic i tudo enim tabefaci l . Si i g i i u r ad -
j icere non poles idrquod min imuro , qu id de re l iquis 

• 4 Job iv , juxta L X X . 

(Λ) E-.1. L u l . diuiiinmm icthm. 
(/»» l b i d . Ivacuavcro mc totm>tt>>c αΐίφάιΐ toutn nctcnnrium d.fccturum cst. 
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MffleiUi as t P e w o k M m en i » , qood tk«l Dcmajn- Α κών* τηχεδών γάρ ή μέριμνα· ΚΙ τοίνυν τδ ελάχιστον 
crementiiM dat,ltt εΗ a lU dabit. οδ δύνασαι χροσδήναι* τί χερι τών λοιπών μσρτμν|ς; 

Πρόδηλον γάρ δτι, ώσπερ τήν αύξηστν δ Θεδς δίδωσιν, 
ούτω χαί τ άλλα δώσει. 

ι Κατανοήσατε τά χρίνα πώς αυξάνει* οδ χοπι?, 
οδδα νήδει. Αέγω δμίν, δτι ουδέ Σολομών έν χάση τή 
δεξί] αύτου περιεδάλετο ώς έν τούτων. ΕΙ δέ τδν χόρ-
τον έν τφ άγρφ σήμερον δντα9 χαι αύριον είς χλίδα-
νον βαλλόμενον, δ βεδς ούτως άμφιέννυσι, χδσφ 
μάλλον υμάς, όλιγόπιστοι; Κα\ ύμείς μής'ητείτετί 
φάγητε ή και τί πίητε, χαλ μή μετεωρίζεσδε. Ταύτα 
γάρ «άντα τά έδνη τού κόσμου επιζητεί. Υμών 
δέ δ Πατήρ οίδεν, δτι χρήζετε τούτων* χλήν ζητείτε 
τήν βασιλείαν τού Θεού, χαί ταύτα «άντα «ροστε-
δήσεται ύμίν. · Κα\ τδ τών χρίνωχ υπόδειγμα, «ρδς 

M O N M · Μ » Ι * » ρβεαίΐ,αέ ηοε aagis podore Β Η ^ηψέ^αι ημάς χλείον έδηχεν · εί γάρ ταύτα ούτω; 

T n t . 17-31. ι CoDoidorato 373 Ulia 
r r a c o a t : ηοη laboraat, αβααο neal. Dico aeUm 
vobio, ROC Solomoa in ooini gloria tot vatliefeaiar 
aicat αοοια ez Ιεέίε. S i aateai f r m e a qaod bodia 
€M to agro, et c m io clibanem mittHar, Dexe sie 
ve t i l t : qainto magtt vot veaiiel, α param Ideo -
lea? Ει vot nollie qaarere qnid eoari είϋε,εαι 
qaWaibiiari : e i aofhe in Mblim lotli. Emt udm 
o a a i a geataf mandi qxtmini. Paier arjiet» vetler 
acli qaod istia iodigeaiia. Qaio poiios qserf ie re -
gnatn Del, oi btec onnla adJicIotHar voblg. ι Ei hoc 

auffooderei. S i e a i n batcalc vottii Detu, u l neqno 
SabMxoo la omoibo* ddieiis εοίε pootll sie vcotiri 
αι unun ex ialis, qooruui nolta qaidet* eat aeceo-
ailaa pakhrHmdinia; qoanio aaagif noa, booorabi-
l*t prtd caHerU ereaiaraj, vea l i t l , p r a e n i m m m 
iteeesolias corporia iadomealaai poalalot? Qald Igi-
lar , dicet qaiaplato, jabea αι ηοα oolamaa agroa t 
Hoo dixit, No eotatia afroo : aod, No ooliiclU εΐιίε. 
Eienlm non probibeo Μ l a bom, ted Μ toUiciioo 
εΗ, lalordlco: bac eai, ne tftm pooaa ia le ipso. 
8ie qoi laborai, ei apeat babot in Doo, ia d l r a aolli-
eitodlnetn vivit. Qaod eeim aoJlidiadJtton ut a Deo 
abdaceaiem rotecet, manifealoiii eot. Proindo d i c i i : 
No qoaratia quid eunodalit, vei qttid bibatis, e l 

άμφιέννυσιν δ Θεδς, ώς μηδέ τήν του Ζολομώντο; 
δόξαν ίσχΰσαι περιόαλέσδαι «οτέ ώς έν τούτων, χα\ 
ταύτα τού κάλλους τών κρίνων μή άναγχαίου δντχ, 
χόσφ μάλλον ημάς, τδ τίμιον «λάσμα, οδχ άμφιέσει, 
χα\ ταύτα άναγχαίου δντος τφ σώματι ημών τού 
ενδύματος; TC οδν, φησί, χελεύεις ημάς μή γεωρ-
γείν; Ούχ είχε* Μή γεωργείτε, άλλά, Μή μεριμνείτε· 
Έργάζεσδαι μέν γάρ ού χωλύω, μερίμνων δέ, δχερ 
έστι τήν έλχίδα Ιχειν έν έαυτοίς, τούτο άχαγορεύω· 
'Ος δγε εργαζόμενος μλν, έλχίζων δέ είς Θεδν, οδτως 
άμερίμνως διάγει· "Οτι γάρ τήν μέριμναν ώς άχ-
άγουσαν Θεού έχχό«τει, δήλον. Φησ\ γάρ* Μή ζητείτε 
τί φάγητε, ή τί χίητε, χα\ μή μετεωρίζεσδε. Μετεω-

«olite in aobUmo loUl. lu aabUoo ioUi p r o ^ t nibil C ^ ^ 1 ' ^ ^ V 1 t e f 
a!iad dkit qatro diMraciiofiem, e l netilia intubilcoi 
v^raioiifiii, nnae boe, aane illad cogitantia e i ab boe 
in illod u l i en iU , ol setvper aublimiui qaiddam 
iaaagioantia aocom. Aanoa fneril i a lubtiino lolli Τ 
Uaac igilur ooilicilodinooi, boc eoi i u io snblimo 
lolli, qaia a Beo abducii, probibol Domiaus, dkena 
Ymt omaia geniet loqoirere. BoUkiloao enim oon 
aolii neceaaariia conienu βε(, aod, ut d i i i , tempor 
al i ioi ot Boajaa quid roqoirii, et propterea dieilur 
μετεωρισμός elalto ia eobliaie. E i at aliqaid e iom-
pU gralia diearo: non babetaaa paoeai, aolikiil 
ftvmat vode babeamaa: ei DOQ in boo sobaiaiimaa» 
§ed et at adipen framonti, deinde e l vinom, idqoe ^ 
fragraaiiatimuiii, ©t ad btac aaaas camoa, e i ad baa 
aitaginea el pbaaianos. Videa aollieitudinen, et 
ln aoblime ac aroplios exlollentiaro qoam dicit με-
τεωρισμόνΤ Eapropier Domiitaa aropuui bjecomoia : 
goniilea enlm h«c qocruot. ΙοεηρδΓ ei aliam affert 
rationem: quia Pater nottor acit qnia bit opue ba« 
δοΐΐε, imo oon onam ralionem, ted molue. Pater 
et l , inquit.oi εί Paier, quomodo non dabilt Sod et 
Mi l , nec ea in igaorai : aed e l νοε όριιε Iiabeti8 (ε), 
noc en in auperflua suol, aod vobls neeotaaria. 
Igitur cum et ipoe t i i Pater, e l voa opua habealis, 
et adai ille, qoomodo ηοιι daiurua eaaei? Qu»rite 
Igitur regnnm Dei anle oroaia, 3 7 4 et lempora-

σχασμδν, χα\ τού λογισμού τήν άστατον «εριφοράν, 
άλλοτε άλλο ένδυμουμένου, χαλ άχδ τούτου «ηδώντος 
έχ* έχείνο, χα\ άε\ τά υψηλότερα φανταζομένου · 
ούχ\ τούτο έστιν δ μετεωρισμός; *0ς οδν άχάγουσαν 
ημάς τού Θεού τήν τοιαύτην μέριμναν, ήτολ τδν 
μετεωρισμδν , απαγορεύει δ Κύριος, είπών, δη 
Ταύτα πάντα τά έδνη έ«ιζητεί. Ού γάρ μέχρι τών 
αναγκαίων ή μέριμνα ίσταται, άλλ* δπερ είπον, άε\ 
τά υψηλότερα ζητεί * διδ χαι μετεωρισμός λέγεται» 
οίον τί φημι * Ούχ έχομεν άρτον, μεριμνώμεν «δδεν 
Ιξωμεν, χα\ ούχ άχρι τούτου ίστάμεθα, άλλά χα\ 
οποίον στέαρ πυρού* είτα χα\ οίνον, χαλ τούτον άν-
δοσμίαν, χα\ δψον πρδς τούτοις· Κα\ τούτο άτια* 
γήνος ή φασιανού. Όρ^ς τήν μέριμναν, χαλ τδν 
μετεωρισμόν; Διά-τούτο δ Κύριος παντελώς ταύτην 
αποκόπτει* οί έδνιχοι γάρ ταύτα ζητούσιν. Είτα χαλ 
έτερον επάγει λογισμδν, δτι δ Πατήρ ημών οίδεν δτι 
χρήζετε, χα\ ούχ Ινα λογισμδν, άλλά χαλ πλείους. 
Πατήρ γάρ έστι, φησ\, χα\ εΐ Πατήρ, πώς ού εωσει, 
'Αλλά χαί οίδε, μή γάρ αγνοεί, άλλά χα\ χρήζετε, 
μή γάρ περιττά έστιν, αλλά χρειώδη. ΕΙ οδν χαλ 
Πατήρ, χα\ ύμείς χρήζετε, χα\ οίδεν έχεινος, πώς 
ού δώσει; Ζητείτε οδν τήν βασιλείαν τού Θεου προ* 
ηγουμένως, χα\ τήν περ\ τά βιωτιχά μέριμναν άχο-
ποιήσασδε, ώς έχχόπτουσαν ημάς άπδ τούτου. ΚαΙ 
τότε ταύτα πάντα προστεθήσεται ύμίν. Όρ^ςΘεόν; 

(α) Edit. Lnt. Sed et $cit : quomodo enm ignoraret f Sid et qnod opu* habctii. 
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•Ι ζητείς τά μιχρα, ούχ άρεστόν αύτφ ποιείς· κατ- Λ l ium eolliciludinem abjicile, qn « ab Ulo abthicit. 
αισ/ύνεις γαρ τύ αυτού μεγαλόδωρον. ΕΙ ζητεί; τά 
μεγάλα. έκείνά τ · λήψη, χα\ χρός γ · προσδήκην 
Ιξεις χα\ τά μικρά· «ί γάρ ίδοι σε άσχολούμενον περ\ 
τήν βασιλείαν αυτού, άναγκαίον πάντως, δτι προ· 
νοήσεταί αου έν τοίς σοίς. Έ ούχ\ χα\ ημείς έν ταίς 
οίκείαις ούτω ποιούμεν, μάλλον εκείνων φροντίζοντες 
τών δλους εαυτούς έπιδεδωχότων τή ημετέρα θερα
πεία, χα\ τούτων προνοούμενοι, ώς μή προνοουμένων 
αυτών ; ού πολλφ ούν μάλλον δ Κύριος \ Έχχόπτει 
τοίνυν τήν περ\ τών ζωτικών μέριμναν δ Κύριος, 
ίνα πείση ημάς ζητείν τήν βασιλείαν αυτού · μερι-
μνώσι γάρ τούτο ούχ Ινεστιν. Μή φοδού, τδ μιχρδν 
ποίμνιον, δτι εύδόκησεν δ Πατήρ υμών δούναι ύμίν 
τήν βασιλείαν. ^ 

ε Πωλήσατε τά υπάρχοντα υμών, κα\ δότε έλεη
μοσύνην· ποιήσατε έαυτοίς βαλάντια μή παλαιού-
με να, θησαυρδν άνέχλειπτον έν τοί; ουρανοί;, δπου 
κλέπτης ούχ εγγίζει, ουδέ σής διαφθείρει · δπου 
γάρ έστιν δ θησαυρός υμών, έχεί χα\ ή χαρδία υμών 
Ισται. ι Μιχρδν ποίμνιον ονομάζει τούς αύτφ μα
θήτευε ι ν θέλοντας δ Κύριος, ή διότι έν τφ χόσμφ 
τούτφ οί άγιοι μικροί χσ\ ελάχιστοι διά τήν έχούσιον 
άχτημοσύνην χα\ άχρηματοσύνην, ή διά τδ ήττάσθαι 
τής τών αγγέλων πληθύος αμέτρητου ούσης, κα\ 
άσυγχρείτως ύπερεχούσης τά χαδ* ημάς* δτι γάρ 
πλείους οί άγγελοι, δήλον έχ τής παραδολής, ήν 
είπαν δ Κύριος * δτι χαίρει ό ποιμήν έπι τφ έν\ 

adjicienlurqne vobie tune orania. t idee quod ai 
parva quaeeierU a Deo, nihil ilii gralum fadas : mu -
niOcenliain eniin ejus dabonestaa. S in quaeaiveris 
magna, e l illa accipies e i cutn illie accipiea eiian. 
parva. Nam cura te videril occupatum r*gno εαο, 
plane nocomrium ol et tlbi !n robua toia proapi-
c ia l . Annon et ηοε in rebus propriU aic f ac i f oM, 
et magis curam illorum agimua, qui se Ιοίοε nobia 
inancipanint, doque illis solliciii aumua tanquam 
aeipsos ipsi negligani? qoanio raagis id aglt Domi-
nut?Propterea Dominos oinnlum temporaHum c n -
ram re]icil,ut qaatraniua regnum ejtu, td quod de 
temporalibus solliciii non faciunl. Noli tlmere, pnsi l -
lua g re i , quia compUcitirtn est Patri vetlro dare 
vobii regnum. 

V E R S . 53, 54. < Vemlite qua» poeoideiis e l date 
eleemoeynara. Parale vobie sacculoa qul non yeie -
rascnnt, theaaurum non deOcieniem iu ccelis, quo 
fur non accedii, neque tinea corrumpit. Ubi enim 
tbeaaarua ves leres i , ibi e l cor vesirum er i l . > Do-
minus nominal discipoloe et doctrinam anam eos-
eipieniea pafcillum gregem : vel quod perpaad 
s u n l sancli in mundo qui gponie pauperuiem lllain 
obean i : vel qtiod ει ad angeloa conferantur, nome-
ro iittomparabiliier inferiorea eint, quia mollo p l u -
res suot angeii. E t mauifegtum esl boc ex parabo-
la quam dixtt Dominoa, qood gamleal pastor plne ευ-
per una ove inventa quae perierat, qoam auper no* 

πλανηθέντι χα\ εύρεθέντι, ή έπ\ τοΙς έννενηχονταεν- Q nagiuCa novem qua? non erraverunt. Quo loco roon-
νία τοίς μή πεπλανημένοι; · έδειξε γάρ εντεύθεν, 
δτι ώσπερ τδ Ιν προς τά έννενηχονταε^α, ούτω 
χαλ ή άνθρωπίνη φύσις πρδς τήν αγγελική ν. Μή 
φοέού, φησ\, ώ μιχρδν ποίμνιον, άντ\ τού, Μή άπι-
στήσης, δτι προνοήσεταί σου ό Θεδς, χάν μή σύ 
μεριμνάς. Διά τ ί ; Διότι εύδόχησεν ό Πατήρ δούναι 
ύμίν τήν βασιλείαν. Έπε\ ούν τήν βασιλείαν δίδωσι, 
πολλφ μάλλον τά τής γής. Μή τοίνυν άπίστει, δτι 
έάν άχτημοσύνην επιτήδευση, ούχ έξεις τδν προνοη-
σόμενόν σου, άλλά πώλησον τά υπάρχοντα, χα\ δδ; 
έλεημοσύνην, κα\ ποίησον θησαυρδν άνέχλειπτον. 
Είτα πείθει ημάς κα\ άπδ ογισμών' άναντι^ήτων. 
Ενταύθα μέν γάρ, φησ\, c ς διαφθείρει, έν ούρανοίς 
δέ ού τούτο. Ούκ άρα ούν άνόητον τδ θησαυρίζειν έν 
τόπ ο, άν ψ διαφθορά; Είτα επειδή τδν χρυσδν ού δια
φθείρει σής. είπε κα\ τδ, "Οπου κλέπτης ούχ εγγίζει. 
Σής μέν γάρ ού διαφθείρει χρυσδν, άλλά κλέπτης 
συλ$. Είτα επειδή ού πάντες κλέπτονται, προστίθησι 
τδν7 μαίζω πάντη κα\ άναντί^^ητον λογισμδν. "Οπου 
γάρ έατιν δ θησαυρός υμών, εκεί καί ή καρδία υμών 
Ισται. Έστω γάρ, φησίν, δτι ούτε σής διαφθείρει, 
ούτε κλέπτης εγγίζει, αύτδ τούτο τδ έχειν τήν καρ-
δ ;αν προαηλωμένην τψ κατορωρυγμένφ θηραυρφ, χα\ 
τδ θείον χρήμα τής ψυχής τή γή έμδαλείν, πόσης άξιον 
τ ιμωρίας ; Μάλλον δέ πώς ού μεγίστη τιμωρία τψ γε 
νουν έχοντι; "Οπου ό θησαυρός σου, εκεί κα\ ή καρ
δία σου* εί έν τή γή, χα\ αύτη, εί έν τψ ούρανφ εκεί
νο;, άνω κα\ αύτη. Τίς ούν ούκ άν Ιλοιτο είναι άνω 

atratur quod sicui unam *e habel ad nonagtnta no-
vem, ita bnmatia namra ad angelicam.Ne limeaa 
igitur, dlci l , ο puaille grex, boc eat, ne βίε incre-
ιΐιιΐιιε. Gorit enim loi curam ac providenliam Dena, 
eliam gi tu soilicilus non βίβ. Qiiare? Qnia bonam 
visum οει, et placet Patri u l del vobis regnum. Qui 
igiiur vobis regnum dal, roullo magia lerrena con-
cedei. Ne igimr dii^das, quod ai divitiarum aollici-
imlinem abjecerie, non ais habilurua aliquent qui 
tibi provideal : aed vendo ea quas babea, e i da 
eleemosynam, et fac tibi ibesaurum iiidtficienieni. 
Ad ItaBC persitadel nobia raiionibus quibus conlra -
dicere non poaaamoa. Iu bac enim vtta, inquii, i i -
nea corrumpii, in coelis auiem non sic. Non ergo 

I) insipieiitie esaet colligere theeaitros in loco in quo 
corrumpunlur? Postea qnia aurura a tfnea non 
corrumpiiur, dixit, et quo fur non accedil. Tinea 
qoidem non conrumpit aururo, sed fur diripil. Dc -
nique qaia non omnia furio pereunt, adjicil ratio-
nein majorem, et coniradioiione guperiorem. Ubi 
enim esl ibesatirus veaier, inquil, illic e l cor ve~ 
strum er i l . E&lo enim, iiiquit,quod neque tinea cor-
rumpat, neque fur a cceda l : intuc ipsuni lamen ba-
bere cor addictutn tbcsauro defosso, ei animam quae 
divina possessio esl , injicerc lerrae, 375 P e r 8 6 

quauto snpplicio fuerii dignum ? imo quomodo non 
jumii io , si quis animadverut? Ubi cnim ihesauma 
luus,i l ! icetcor fuum : s\ in icrra illc, c l in terralioc : 
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sio aoiem ln coplo Hle, snrsum est ti lioc. Quis Α μή ύπδ τή* ; *nr«*<* «ϊνβί κα\ μή άσπάλαξ ύπδ 
IgiUir noo sarsomesie, 61 aon tub lorra, mallol ? Qaii γήν άε'ι έν τοίς δρύγμασι διαιτώμε νος 
non diligeret potias etse angelr», qaam latpa tfm-
per in tubierraneis latebris agent ? 

Vfjis. 55-40. c Sint lumbi vealri pratcincii, et In -
cern» accensae, et vos similes bominibus extpecian-
tibus doroionm suiim qnaiido reveriaiur a nuptiis: 
Μ cum venerii ei pulsaverit, confeaiim aperiaut ei. 
Beati serti iili , o/iot cum veneril domlno*, iuvene-
rit vigilanies. Amen dico vobis quod prtscinget ae, 
e l faciel iltos discumbere, e l transiens niiniatrabit 
illis. E t ai veo6rit in tecunda vigilia, ei in lerlia 
vigdia veuerit, atque i ia iuvcnerit, beati sunt eer?i 
illi. Iloc aniem scilote, quod si K i u e l paierfamiliaa 
qtia bora fur venltiroa Γιιίβεβι, ?igilattel utique, nec 

c "Εστωσαν ύμων αΐόσφύες περιεζωσμεναι χάΐο! 
λύχνοι καιόμενοι, χα\ ύμεί; όμοιοι άνθρώποις προσ-
δεχομίνοι; τδν χύριον εαυτών πότε αναλύσει έχ τών 
γάμων, Γνα έλθόντος χα\ κρούσαντθ€, εύθέω; ανοί
ξω σιν αύτφ * μαχάριοι οί δούλοι έχείνοι ούς έλθών 6 
κύριο; εύρήσει γρηγοροΰντας. Αμήν λέγω ύμΓν, δτι 
πιριζώσεται, χα\ άναχλινεί αυτούς, χα\ παρελθών 
διακονήσει αύτοΓ;. Κα\ έάν Ιλθη έν τή δευτέρα φυ
λακή, χα\ έντή τρίτη φυλακή, κα\ εύρη ούτως, μα-
κάριοί είσιν οί δούλοι εκείνοι. Τούτο δέ γινώσχετε, 

_Β , „ , δτιεί ήδει δ οίκοδεσπότης ποία ώρφ ό κλέπτης Ιρχε-
passus fuiasel perfodi domnm $uam. E t νοε igilur ^ ται, έγρηγόρησεν άν, χα\ ούχ άν άφήκε διορυγηναι 
esioie paraii, quia qaa bora ιιοιι puiat i9, FHiua bo-
iuiuigveuiet. ι Dominua poatqtiara discipalum suuro 
absque supoifluis fecit ei nudavit ab omni aollici-
ludine e l cupidilate lemporalium, c i i u plana levem 
reddidit, nunc el ir.iiiburum suum facit. Eum enim 
qui minister este voluerU, lefom et expodiium βεεο 
oportel; ideo d ic i t : Sinl lumbi veslri pracinci i , boc 
esl, omnibtM roodis paraii eatole ad opera Domini 
vesiri. E i luctrnae ardenies in manibua vtstris, hoc 
cat, ne in icnebria et abaque judicio verseroini, 
aed είι vobis lumen verbi, quod mouslrabii vobia 
quae facienda ei qnx non facienda. E s i igitur bic 
muiidus nox. Porro lucclncti lumbis sunl, qui ac l i -

τδν οίκον αυτού. Κα\ ύμείς ούν γίνεσδε έτοιμοι, δτι 
fj ώρφ ού δοκείτε, δ Τίδς τού άνθρωπου έρχεται, ι 
Άπέριττον ποιήσας τδν μαθητήν αυτού δ Κύριος, 
χα\ γυμνώσας αύτδν πάσης βιωτιχή; μερίμνης χαλ 
μετεωρισμού, κ*\ κοΟφον άπεργασάμενος, ήδη χα\ 
υπηρέτη ν αύτδν ποιεί. Αεί γάρ τδν ύπηρετείν θέλοντα, 
κούφο ν είναι χα\ εύθαλή, διδ φησιν * "Εστωσαν υμών 
αί δσφύες περαζωσμέναι, δπερ Ιστι ν,"Ετοιμοι πάν
τοτε φαίνεσθε πρδς τά έργα τού άεσπότου υμών. Κα\ 
οί λύχνοι παυμένοι * δπερ Ιστι, Μή έν σκάτε ι χα\ 
ακρισία διάγετε, άλλ* έστω υμών τδ τού λδγου φώς, 
πάντα υποδείκνυαν τά πρακτέα χα\ μή πρακτέα. 
"Εστιν ούν νύξ δ κόσμος ούτος. Έζωσμένοι δέ τάς 

vam vitara aguot: ejusmodi enim babitibus ulnnlur Q όσφύας, οί τήν πραχτιχήν μετιόντες. Τοιούτον γάρ 
operarii, quibus et ardenlibua candelfa οραβ ett. 
Opus enim babet viia acliva etiam judicii dono, ut 
U qui activam viiam agil, non solum aciai quid 
oporleat facere, aad et quomodo. Mulii enim bonuni 
qaidem fecerunl, *ed non bene, et ialea quidero 
auccincii fucruni lumbia, ei opcra quidem fecorunt, 
aed non bene : ncc babucrunt ardenlea lucernas in 
inanibus, boc esl, non babueruni recium judiciuui, 
sed vei iu fastum incideruni, vel in aliud arrogantia? 
pnecipilium. Consideres autem el boc,qnod priimim 
lunibi uosiri sucoincii sint, deinde lucernae ardeani. 
Primum enim operatio, ei deinde conieroplalio, 
qnae menlis eit illuslralio. Lucerna eniin eat meni 
nosira, quae cum babel lumen Del in ee fulgcns, 

τδ σχήμα τών έργατιχών, οίς δεί χα\ τούς λύχνους 
προσ είναι χαιομένους. Αεί γάρ τ ή πραχτιχή προαεί· 
ναι χα\ τδ τής διακρίσεως χάρισμα, ϊν' έχοι διαγι-
νώσχειν ό πρακτιχδς, ού μόνον τί χρή ποιείν, άλλά 
χαί τδ πώς. Πολλο\ μέν γάρ τδ χαλδν εποίησαν, ού 
χαλώς δέ* οί τοιούτοι ούν τάς μέν όσφύας ήσαν 
περιεζωσμένοι * έχραττον γάρ, τούς δέ λύχνους 
ούκ είχον χαιομένους, τουτέστιν , ούχ είχον 
τήν έκ τού λόγου διάκρισιν, άλλ* ή είς τύφον έν-
έπεσον, ή είς $λλον άπονοίας κρημνό ν. Νοήσεις δέ 
χα\ τούτο, ότι πρώτον αί όσφύε; ημών περιζώννυν-
ται, είτα οί λύχνοι χαίονται. Πρώτον γάρ πράξις, 
είτα θεωρία, ήτις έστ\ τού νού Ιλλαμψις. Αύχνος 
γάρ ό νούς ημών, δς δταν Ιχη τδ φώς τού Θεού έν 

lum dicilur ardare. Demnt igitur operara, o l vir- D αύτφ λάμπον, τότε λέγεται χαίεσθαι * σπουδάσωμεν 
tule eimus pnediti duas babentea luccrnas ardeniee, 
ei fcermoaein iniernam in affeciibus, et quem pro-
nuniiamua : et Inleruum quidem ut pcr omnia ani-
inam il lugirel : eum aotem quem proferimus, at in 
376 Hngua refulgeal lucidus. Inlnrnus ηοε illumi-
net, doclorum aulem aermo, et qui pronunliaiur, 
alios. Ει nos similes simusbominibusexgpeclaniibus 
dominum suuin quando reverUlur a uuptiis. Quis 
auiem hic dominus alius quani Cbrislus Jesus ? qui 
bumanam quidein assumpsii naiuram,el eicui ftpon-
aam copulavii sibi, et nupiias fecil, in carnein unam 
ci 66 adjuugendo : imo non unas fccil nuplias. scd 
muhas. Quoltdic cnini mipliai (iunl in ccelo sancta-
rum auimaruiti, qua.> r i commciidal Paulns, vcl ai 

ούν άρετήν άσχείν, ίνα τούς δύο λύχνους ημών χαιο-
μένους έχωμεν , τόν τε ένδιάθετον λόγον, χα\ τδν 
ιτροφορικδν, τδν μέν ένδιάθετον διά παντός άστρα* 
πτοντα έν τή ψυχϋ, τδν δέ προφοριχδν έν τή γλώστη. 
Ό μέν γάρ ένδον ήμά; φωτίζει, ό δέ διδασκαλικός 
χα\ προφορικδ; λύχνο; τούς άλλους. Κα\ ημείς ώμεν 
όμοιοι άνθρωποι; προσδεχομένοις τδν Κύριον εαυτών, 
πότε αναλύσει έκ τών γάμων * τί; δέ οδτος ό Κύριος, 
ή ό Χριστδ; ό Ιησούς; "Ός τήν άνθρωπίνη ν φύσιν 
άναλαβών ώ; νύμφην, κα\ ένώ?ας έαυτφ, γάμον 
έποίησεν είς σάρκα μίαν αυτή κολληθείς, μάλλον βέ, 
ούχ ένα γάμον ποιείται, άλλά πολλούς· καθ* έκάβτην 
γάρ ήμέραν νυμφεύεται έν ούρανφ τάς τών αγίων 
',υχζς, %; π^ριατάνίί αύτ^ Παύλο;, ή Λ τις x a t i 
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Παϋλον, παρθένους άγνάς. Αναλύει δέ έκ τών .έν Α Φ»* eittiilis Paulo, virginee caetas · · . Redit auleui 
ουρανοί; γάμων, τάχα μέν καθολικώς έν τή καθόλου 
συντέλεια, όσε άπ* ουρανού έλεύσεται έν τή δόξη τοϋ 
Πατρό;· Τάχα Οέ καί καθ* έκαστη ν ώραν έν τ]) με
ρική του καθ* Ινα συ ντε λεία άοράτως κα\ άπροσδο-
χήτως έφιστάμενος * μακάριος ούν εκείνος, δν εύρή
σει περιεζωσμένον μέν τήν δσφϋν, οία δή τψ πραχτικφ 
μέρει τής κατά Χριστδν φιλοσοφίας θεράπευε ιν τδν 
θεδν έτοιμασθέντα, έχοντα δέ τδν λύχνον τοϋ λόγου 
κα\ τής διακρίσεως κα ιό μενον, καί μή μόνον πράτ· 
τοντα τδ καλδν, άλλά* χα\ καλώς · ού μήν άλλά κα\ 
τήν θεωρίαν, οίον τιν α λύχνον δε ξα μενον * διά γάρ 
τοϋ τήν όσφύν περιεζώσθαι περιγίνεται ήμίν κα\ ό 
χαιόμενος λύχνος τής θεωρίας, μάλλον δέ οί δύο 
λύχνοι, δ τε ένδιάθετος κα\ ό προφορικός * τψ τοιούτψ 
ουν θεράποντι θεράπων ό Κύριος γίνεται. ΙΙεριζώ- Β geiur euiin, inquit, et recumbere Ulos faciei, ett 

ex cofleeiibus nupliis, fortassis io uuiveraali con -
suinmaiione roundi, quando de ccelia veniet tn 
gloria Paifia. Fortassis auiem et in uniuscu-
jnsqne propria morte inexspeciaius adveniene. 
Beatus igilur ille quem invenenl suconciis lumbip, 
boc eei, vcrnm Cbristianura pbilosopbum agentem, 
et ad miiitslertum Dei prseparaitiiii, ei habentciu 
lucernara raiionis e l judicii ardenicin : et uon 80-
lum facienlem quod bonum, sed bena eiiam : ac -
cipieniemque et conlempiaiioiiis lucernain. Haben-
do enim lumbos prascincios (α), nobts advenil l u -
cerna conteroplaiionis : imo polius lucernne diwe, 
una quae eel in corde, et aliera sermonis. Ejusroo-
di ministri eiiam Dominus minieter er i l . Pnfecin-

σεται γάρ, φησ\, κα\ άναχλινεί αυτούς. Κα\ παρελθών 
διακονήσει αύτοίς * περιζώννυται μέν ούν ό βεδς 
χαθδ ούχ άπασαν τήν τών αγαθών χύσιν ήμίν επι
χορηγεί, άλλ*- αναστέλλει ταύτην · τίς γάρ δύναται 
χωρήσαι Θεδν, όσος έστί; Κα\ δήλον έκ τών Σεραφ\μ 
καλυπτομένων διά τήν ύπερδολήν τοϋ θείου φωτός* 
άναχλίνει δέ τού; καλούς δούλους * Ολους γάρ δι* 
δλων αναπαύει* ώς γάρ ό άνακεχλιμένο; δλον τδ 
σώμα αναπαύει, ούτω καί έν τή μελλούση παρουσία 
δλοι δι* δλων οί άγιοι αναπαύονται. Ενταύθα μέν 
γάρ τψ σώματι άνεσιν ούχ εύρίσχουσιν, εχείσε δέ 
σύν ταίς ψυχαίς κα\ τά πνευματικά αυτών χαί τά 
θεία σώματα αφθαρσία ν χληρονΟμήσαντα, πάσης 
αναπαύσεως άπολαύουσιν, κα\ Ισται ό Θεδς τά πάντα 
έν πάσιν αύτοίς' διακονεί δέ τοίς άξίοις, αμειβόμενος 
αυτούς τοίς ίσοι; * κα\ ώσπερ αύτο\ αύτψ διηκόνησαν, 
ούτω κα\ αύτδς αύτοίς υπηρετών κα\ δαψιλή αυτοί; 
παρέχων τράπεζα ν, χα\ τήν τών πνευματικών χα
ρισμάτων τρυφήν χαριζόμενος. Φυλακήν δέ δε υ τ ι* ρα ν 
χαί τρίτην νεήσαις άν τάς διαφόρους ώρας τής ζωής 
ημών. Οίον τι λέγω· "Οσπερ ό άγρυπνων έν τή δευ
τέρα κα\ τρίτη φυλακή, δοκεί έγρηγορώτατος είναι 
(αύται γάρ αϊ ώραι τής νυχτδς μάλιστα ύπνου -παρ-
εκτιχα\ τοίς άνθρωποι; χα\ πρώτου ύπνου), ούτω 
νόει μοι χα\ έν τή διαφόρψ χαταστάσει τής ζωής 
ημών είναι ώρας τάς μακάριους ημάς ποιούσας, 
έάν εύρεθώμεν γρηγορόΰντες. 'Ηρπασέ τις τά χρή
ματα σου, τεθνήκασί σοι παίδες, έσυκοφαντήθης· 

praeieriaiis luiuistrabii illis. PraBcingUur ilaque 
Deu» secundum quod non omnium bonorum effu-
aiouein nobia suppedlut, sed illam reetringh. Qui i 
enim potest capere qunntue sit Deus? et mauifesium 
esl ex Seraphim, qui ee obiegunt proptcr excellen-
tiam divint Uimiiiis. Porro recumbere facit bouoft 
eervos : lotos enim per omnia quiescere fetit. Naui 
t i cu l qoi recuinbit, lolo corpore quiescit : i u in 
secmido adventu orones sancii per omnia quie-
acent. Elenim in bac vita quieicm corporit non i n -
venianl. Alibi autem cum animabus *piriiualia e i 
divina eorum torpora incorruplioitcm baerediiabant, 
e i otnni quieie fruenlur, et er i l Deus omnia iu 
omnibua illi^ * T . Blinialrat vero dignis, par eia retr i -
buens : et s icul ipsi ei minlslravcruni, i ia etinm 
ipse eis vicissim niiirfslrat, ei dapsiiem eis mentam 
preaiat, exbibens spiriiualium donorum lauiiiias. 
A l per secundam et lertiam vigiliam imelligas 
varia viiae nosira? tempora : ut exempli gralia a l i -
quid dicam : Quemadmodum qui in aecundam. aut 
lerliam vigiliam vigilai, vigilantis&imua csse vide.-
lur(isiis eiiim boris boinines inaximo ei priino som-
DO lenerituf) elc, obseero, eliam intelligas in diver-
sis vltae noatrae alalibus esse horas, quse bealos nos 
facianl, si vigilantes iiiveiiti fuertmus. Kapuit quis 
divititaa tuas, mortuiauni 3 7 ? aibt il l i i , calumniam 
paasua cs : si in i liusniocli temporibus non faeria 
lapeus, »ed figilans iovenius a Deo et Domino, et 

άάν έν τοίς τοιούτοι; καιροί; ού χαταπέσης, άλλ' \y nihil aliud pra?ler inandau Dojnini feceris : ulique 
έγρηγορώς εύρεθε\; τψ Θεψ χαί άεσπότη, κα\ μηδέν 
Ιξω τών αυτού εντολών άναγκασθής πράξαι, δντως 
*Yf^T0p4xa σε εύρεν έν δευτέρφ κα\ τρίτη φυλακή, 
^υτέστιν, έν καιρψ δεινψ, κα\ ύπνον θανατώδη, κα\ 
χατάπτωσιν ταί; χαύναι; ψυχαίς παρέχοντι * δεί ούν 
• Τ Ρ ^ Ρ * * * * · οίκοδ^σΊΐδτη γάρ έοίκαμεν, δς εί μέν 
αγρυπνεί, ού δύναται ουδέν χατά τών αυτού χρημά
των δ κλέπτης· εί δέ ύπνώδης έστ\, πάντα άρας οίχή-
σεται· Κλέπτη ν δέ ενταύθα νοοϋσι μέν τίνες κα\ τδν 
διάβολον, ώσπερ χα\ οίκον τήν ψυχήν, οίχοδεστιότην 
τδν Ανθρωπον · ού μήν έοιχε πρόσφορος εΐναι τή 

« · I I Cor . χι, χ. " I Cor. χν, 28. 

vigilantetn ta Ιιι aecunda et terlia vigilia invenerit, 
boc eel io periculoso ct gravi lempore, quod mor-
tiferum soninura e i casum dissolulis anhnabua 
praebet. Opus ilaque fuerit vigUaniia. Pairifamiiiaa 
eniiia aeeirailaiour,qul ai vigilaverii, nibil ex rebtta 
ejus auferre poierunt fures ; sin atjteni somniculo-
sus fuerit, ablaiis omnibus fur evadit. Per furem 
quidam boc loco in^elliguni diabolum, sicui ei per 
domum animam, e l palremfamilias, homincra; sed 
non apparet exposiiio aatif accommi»daia lextui, 
F u r l enlm boc loco Dominicus advenlus comparaiur f 

\a) Eklit. LuU omiUU, habendo enim lumbo$ prnccinclot. 
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eo qood rcpento et ioopinato νβαΙοί: tietil e i ερο -Α ακολουθία αύτη ή εκδοχή- κλέπτη γαρ ένταύδα 
παρχδάλλεται ή παρουσία του Κυρίου διά τδ άπροσ-
δσχητον, ώς χαί τις τών αποστόλων λέγει· Ό γαρ 
ήμερα Κυρίου ώς κλέπτης Ιν νυχτί. Κα\ ένταύδα 6t 

. δ Κύριος ϊδε πώς ερμηνεύει ήμ!ν9 τίς έατιν δ κλέπτης-
φησί γάρ· Κα\ ύμείς οδν γρηγορείτε, δτι ή ώρα οδ 
δοχείτε, δ ΥΙδς τού άνθρώτου έρχεται. Φασλ δέ τίνες, 
δτι περ\ τήν πρώτην φυλαχήν έγρηγοροΰντες νοούν
ται οί τών άλλων επιμελέστεροι · περ\ δέ τήν δευτέ-
ραν οί ύποδεδηχότες * περ\ δέ τήν τρίτην, οί Ιτι τού
των ήττους. "Αλλοι δέ τάς διάφορους ήλιχίας εξ
ήγησα ντο. Πρώτην μέν χαθ' ήν νέοι έσμέν, δευτέραν 
δέ, χαδ* ήν άνδρες, τρίτην δέ, χαθ' ήν χρεοδΰτσι. 
Μακάριος ουν δστις εύρεθή έν όποιαδηποτονν ηλικία 
έγρηγορώς, χα\ μή άμελώς περλ τήν έργασίαν τού 

Β καλού διακείμενος. 
c ΚΤπε δέ αύτφ δ Πέτρος * Κύριε, πρδς ημάς 

τήν παραδολήν ταύτην λέγεις, ή χαι πρδς πάντας; 
Είπε δέ δ Κύριος * Τίς 2ρά έστιν ό πιστός οικονό
μος, χα\ φρόνιμος, δν καταστήσει δ κύριος έπλ τής 
θεραπείας αυτού, τοϋ διδόναι έν χαιρφ τό σιτομέ-
τριον; Μακάριος ό δούλος εκείνος, δν έλθών δ κύριος 
αυτού, εύρήσει ποιοϋντα ούτως * άληδώς λέγω 
ύμίν, δτι έπ\ πάσι τοίς ΰπάρχουσιν αύτφ καταστήσει 
αυτόν, ι Ήρώτησεν δ Πέτρος, οία πάντων φροντίζων, 
καί ύχέρ τών άχουόντων διαχαιόμενος ώς φιλάδελ-
φος, χα\ ώς ήδη τήν Έχχλησίαν πιστευδείς, εί πρδς 
πάντας τήν παραδολήν ταύτην λέγει * δ δέ Κύριος 
φανερώς μέν ουδέν αποκρίνεται αύτφ πρδς τήν 

qoidoiD d l c i l : Dieo a a l n Domlni q a u i 
far ia n o c t o M . E i boe loco vide quomodo interpro-
totor Bomiouf quU s i l fer. N im d ic i t : E t voa ig i -
tar YigiUie, quit qua bora non pulaiie, Eiliiio ho-
reinbi vonlet. Dicunl quidatn qaod per primam v i -
filiain inielliganUir bi q«l aliU euul diligealiorea : 
per aocondam vero, qal aliquaatum proiocerunt: 
per teriiam autea),qai etlaai illix ειιηΐ infenore*. 
At alii divereaa. ratatoa expoaueront, e l primain, 
qua adoieocentee sutaoa : tecandam, qua viri : ler-
liam, qua εοιιοε. Beaiai igliur quUquie qaacoaqoo 
reuie inveniua feorlt vtgitaus, nec ία operaado bo-
nat» DOgligenier εο geront. 

VEA%. 4Ι-1δ. c Dixil autew oi fe in ia : Domiae, 
ad ηοε ilicia isiam parabolam, au edaai ad omnea? 
Aii aolera Dotniuus: Uoiauam οει fldolia diapeaf*» 
lor ae prudena qaom conatituei dowinua ooper 
fainulitioiii uium, u i dei illis in temporo dimenaam 
cibum ? Beaiue III· aervua, quom cum vooeril douil-
nus, iuYoner i t i ia tacieotem. Yerodico vobio» quod 
onnibua qua) pottldef, preflciel illum. ι lulorroga-
vit Peiroa ceu curaut oumiam habens, e i pro 
auditoribus aolliciuu, Unquaoi f ra l ran aaialor, e l 
cui jain coiicrodiia ficcloaia, nom ad omnes para-
bolatn dicai. Dominot voro aoo iuaniretia ad ialer-
rogatiouen reapoodei, aed oeculto quodaai modo 
iudicai qnod d icu parabola coraumnis ait, el ad Ιρώτησιν, έπιχεχρυμμένως δέ δείχνυσιν, δτι ή μέν 
οιΐίηοε quidem periiueat fidelet, et ad νοε apoolo-
los, ei lu primia οοε qai ve& doctrina vol diguitaie 
prawuni. Verom audi quituamsit fidelUac pnideaj 
diopeo8aior. Paraboia oniiu prradicia mullift, iriquit, 
coagruii. Nonc autom do bU qui prefocti aunt 
aliis, inquiro, quia inveaiatur duo bxec babeas, 
fldem dko e l prodeniiam; rara» eniai bic e i i n -
vcniu diflkilis. Nan aieol in diepoDialioolbiis dlvi-
liarum εί quia Qdolia foerit domioo εαο, non auiora 
ρηιάβιιε, disperdli rea dominl, oetcloo* 370 illaa 
difpenaare aicot convenii, &od non dat qoando 
oporut, ei damnam facii domino majoo : iiortjn 
al |-rndftJ8 quis fuerit, et expendal, fnfldeJia aoiem 
si i , fur uiiquo faerit, ei lanto magia difflcilia ασ

κηθείσα παραδολή κοινή ήν, χαί είς πάντας φδάνου-
σα χαί τούς τυχόντος πιστούς, τής δέ πρδς υμάς, 
φησ\, τούς αποστόλους, χα\ απλώς οούς διδασκαλίας 
ή προστασίας άξιω^έντας, ήδη άκουε· Τίς άρα έστλν 
δ πιστός χαΛ φρόνιμος οίκο νόμος. "Η μέν προη
γηθείσα παραδολή πολλοίς, φησ\ν, αρμόζει, νυν δέ 
περ\ τών προστασίας άξιωθέντων φησ\, λέγων· 
άιαπορώ τίς εύρεθήσεται ταύτα Ιχων, χαλ πίστιν 
χα\ φρόνησιν* σπάνιος γάρ ούτος χα\ δυσεύρετος, 
ώσπερ γάρ έπι τών 'χρηματιχών οίχονομιών εί πι
στός είη τις τφ δεσπότη αυτού, μή φρόνιμος δα, 
άπόλλυται τά δεσποτικά, μή δυναμένου διοιχήσαι 
ταύτα ώς δεί, άλλ' δταν χρεία δούναι, μή δίδοντος, 
χα\ πλειόνων άπώλειαν ποιουντος · πάλιν, εί φρόνι-

probcoiu, quanlo pradoaUor: ita e l in di?inia ορβε D μος μέν είη, χα\ ποριστικδς, άπιστος δέ, χλέπτης 
άν είη, χα\ τόσφ μάλλον δυσφώρατος, βσφ χα\ φρο
νιμότατος · ούτω δή χα\ έπ\ τών θείων, δεί έν ταυτφ 
χα\ πίστεως χα\ φρονήσεως · οίδα γάρ έγώ πολλούς 
σπουδαίους μέν δοκοΰντας κατ' άρετήν, χαλ θεοσε-
δείς, χα\ πίστιν έχοντας, έν τφ μή δύνασδαι Ιέ 
φρονίμως διαθέσδαι τά εκκλησιαστικά, ού μόνον 
χρήματα, άλλά χα\ ψυχάς ζημιώσαντας · οίον Ιπται-
σέ τις έν ψυχική προσπταίσματι, εί μή φρόνιμος εί^ 
δ προεστώς, άλλά μόνον πίστιν Ιχων, τουτέστιν 
άρετήν άδιάχριτον, ή έξ άμετρου έχιτιμήσεως, ή έχ 
πραότητος άχαίρου διαφθαρείη ό πταίσας, χαέ ούχ 
Ιαθήσεται, άλλ' έπιτριδήσεται. Όστις οδν ηαΑς 

αεί fide ac prudentia. Sclo eaiin nulioa qui viden-
lur viriuio ac pieiaie ac fido pnediii, propierea 
qood ecdeaiaaiicapnideiiioradaiinistrare noqaeant, 
aamnofoo coae Eccleaiie, ei oon aoluni iacaluiea, 
aed eilam animae perdoro: o l exeuipli gratia, 
peecavit quispiain peccsito qnod animaiu ofleadil: 
nisi pradena §H qui praeaidet, ted laotuiu babeai 
ftdent, boc eai viriuieia abaqae judicio, vel ex 
ImiAodica incre|iaiioae, val ex inteinpealiva illiua 
maiuueittdine corrumpilur ks qui lapaaa eai, el non 
aanatur, sod couierilur. Qimquia igilur fiilclis et 
prudens iaventus fuerit, contiiiuelur in niinUlerio 

· · II Pelr. ιιι, 10· 
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εύρεθή χα\, φρόνιμος , κσ^σταδήσεται έκ\ τής Α Doeiini, hoe et l sbper otnnea aorvot, ut oaicalquo 
θεραπείας του Κυρίου, τουτέστιν επάνω πάντων 
τδν δούλων, ώστε έχάστω δν χαιρφ διδόναι τδ οι* 
τομέτρ αν, ε{τε δογματικός λόγος έστλν, φ τρέφον-

, τσι αίφνχαΐ,- «Γττ πράξεων ύποτύπωοις, χαί διάνα* 
γή πώς δεί βιοϋν* δ τοιούτος, c l ούτως εύρεθείη 
ποιών, μακάριος, χαλ έπ\ πάσι τοίς ύπάρχουσιν 
αδτφ καταστήσει αύτδν δ Κύριος, ού μόνον έπ\ τοίς 
δούλοις, άλλ' ήδη ·χα\ υψηλότερου βαθμού άξιώαας, 
έπ\ π#·ιν ρύτδν καταστήσει, ώστε καί τά επίγεια 
Ιχειν^ύπακούοντά καί τσ> ουράνια, οίος Ιησού; ό 
τού Ναυή, οίος, Ηλίας,'ύ μέν ήλίφ, δ δδ νεφέλαις 
ουρανού έπιναττοντες, χαλ πάντας απλώς οί άγιοι 
ώς Θεού .φίλοι τοίς τοδ φίλου χρώμενοι* κοινά γάρ 
τά τών φίλων · χα\. πάς δ τήν πραχτιχήν μετιών 
άρετήν έν τφήσύχψβίψ, χαι.τά δούλα πάθη, θυμδν & 
χαλ έπιδυμίαν» οίκονομών, κα\ έχάστφ Ιν καιρφ το 
αιαομέτριόν παρέχων, θυμψ μέν, ώστε μισείν τούς 
μεσούντα; τόν Κύριον, χαι έπι τοίς εχθροί; αυτού 
έκτήκεσθαι, έπιθνμία δέ, ώστε προνοιαν τής σαρκός . 
ποιείν άναγχαίαν, χα\ δλην αυτήν πρδς Θεόν άνα-
πέμπεινπάς ούν δ τοιούτος μακάριο;, χα\ δή 
έπιτεύξεται χα\ θεωρίας, χα\ ε πι πάσι τοίς τοΰ 
Κυρίου ύπάρχουσι χατασταθήσεται, πάντα τψ δεω· 
ρητικφ νψ άξιωθε\ς βλέπειν και έπισχοπείν * χα\ ού 

4*t menstiroBi rrtfitoeoll in loinporo ευο, είνο koc 
e*t t e m o dociriaa? qao aluniur anima), tive opo> 
rtit» oxompHim, ot mandaiom qnoakodo viver* 
oporteai. Beatao qtil u l i a faerit inveniufe, et fcipcr 
Ofnoia saa conaUitt*! ifthnn Dominua. Non soluai 
ftnler oervoe, aed oi aabliiniori gradu provebooa, 
soper omnia cotutiiuet, ut el oi terrena eubaioi et 
ccelealia. Tal i t eral JettM Nave, talia Eilaa. I l la 
enlm aoli, bic auiom nebibu* carli Imperabat. E t 
omnea Bimpticiter saueti, ui atnici Dei, bia qtu&aroici 
aoni ohioior. Comrottnb enfmaoot omnia aiuico-
ram. Ει οιηηίε qui in aolilaria viia activam v i u a i 
agit, eiaervllea aflbcitonea, iram ei c o B c u p i a c e a t i a m , 

gubarnal, et suam cuique mensaram irilici Inteov» 
poro dietribuii, iram quidein i l a , o l odio habeat 
v d i o babenie* DomJnom, ot a o p e r inimteor εαοε 
taboatat, concopUceDiiain w o ita, ttt neraaariaai 
caruia geratcarana, ei eam lolam in Deum d i r i g a t : 

otnnla, inquam, talii. beaiuaesi , etataequeiur e i l an 
coaieitipladonom, et aupor oronia quaa Da -
mini aui εοηί, conatituelur.mtrebiiorqaoconteai* 
plauvo ocalo pmpicere ol eaa qux non proprie 
dieunlor facultalea, e i eaa qoai proprie, aHornaa 
dico. 

μόνον ταύτα τά μή Κυρίως υπάρχοντα/ άλλά χα\ τά κυρίως υπάρχοντα, λέγω δή τά αΙώνια. 
ι Έάν δέ «Γπη δ δούλος εκείνος έν τή καρδι> Y t t l . 4 5 , 46. ι Qood εί servu* iile in cordoaoo 

αυτού · Χρονίζει ό Κύριος μου έλθείν, χα\ άρξηται d i i e r i t : Differt Domiiiut roeus redilum, ccBporitqoo 
τύχτειν τούς παίδα; χα\ τάς παιδίσχας, έσθίειν τε Q perculere senroa ot aocillan, el edore bibereqoe, e i 
xa\ xivuv, κα\ μεθύσκεσδαι, ήξει ό κύριος τού δού- inebriari : venlei dominus aervi ΗΗυε fn die quo 
λου εκείνου έν ήμέρ? ή ού προ^δοκ^, χαέ έν ώρφ ή 
ού γινώσχει, χα\ διχοτομήσει αύτδν, καί τδ μέρος 
αυτού μετά τών απίστων θήσει. ι Ούαί τοίς τοιού-
:οις δούλοις, οί χάρισμα λαδόντες πνευματικής 

επιστασίας, διαφθείρουσι τήν έμπιστευθείσαν αύτοίς 
οίχονομίαν, κα\ πίνουσι μέν, κα\ μεθύσκονται, είτε 
αίσθητώς ταύτα βούλοιο νοείν* συμβαίνει γάρ κα\ 
τούτο τοίς κακοί; τών Εκκλησιών ήγεμόσι, χατα· 
σπαταλώ σι τών πτωχιχών χρημάτων είτε κα\ μέθην 
νοείνδέλει» τήν πε>ραφοράν τού νον, κα\ ένδόγμασι 
χα\ έν χρήμασι. Τύπτουσι δέ οί τοιούτοι προστάται 
τούς παίόα; κα\ τάς παιΙίσκας, φημ\ δή, τούς έν τή 
Έκκληση ασθενέστερους σκανδαλίζοντες, τύπτου-

Don eperal, et bora qua neaeit, e i diaaecabit euai, 
patiemqoo ejtit cnm infldit ponet 1 Vae ulibaa 
aervis, qui dooum apirittialia praesidentla? aoeepe-
runt, el dispeniatlonom aibi commiaaani iDfideliter 
geruni, et bibunl ae inebrianlur: aiye ebrietaiam 
aensibUiter intelligere volaoria : cooiingk enim e i 
boc malii Eccb^iarum pnesidtbae, 379 qoi deJi-
ciooo vi?anl de bonia paaperum : eivo etiam per 
ebrielatem inieiligore placei prrverslonem ttatua 
meniis per falaas d o c l r i n a 8 , vel aoiorem diviiiarum. 
Yerberant eniro talaa praesidea aervoa et anpillaa» 
boc eat, oflendiculo aunt inflrmioribut Ea\t$\m$ 

quoram percotiuot conaeieniiam. Eieoim infirmua 
σιν αυτών τήν συνείδησιν. Ό γάρ ασθενής χα\ μι- D d pasUianiroit, COOI videril rae episcopain vitam 
χρόψυχος ίδων έμέ τδν αρχιερέα κακώς διεξάγοντα 
τήν ζωήν, τύπτεται τήν συνείδησιν σκανδαλιζόμε-
νος, κα\ πληγάς δέχεται έν τή καρδία, κα\ ασθενέ
στερος γίνεται. Ταύτα δέ πάντα συμδαίνει τφ 
πο/ηρψ δούλφέκ τού είπείν, δτι, *0 Κύριος μου 
χρονίζει έλθείν; άπδ £αθνμίας γάρ, καί τοϋ μή 
ένδυμεΜαι τήν ώραν τής τελευτής, τά τοιαύτα γί
νονται. Είγάρ ένενοοϋμεν, δτι ήκειδ Κύριος, κα\ 
έπλ θύραις ή τελευτή κα\ συντέλεια της ζωής ημών, 
ήττον άν ήμαρτάνομεν. Άλλ* δρα κα\ τήν τψ4ο-
ρίαν. Αιχοτομήσει, φησίν, αύτδν, τουτέστι, στερήσει 
τοϋ χαρίσματος τοϋ διδασκαλικού. Ίνα γάρ μή^τις 
νομίση δτι συμδαλείται αύτφ τδ χάρισμα, πρδς τδ 
μή σφοδρότερον χολασδήναι, Πώς, φησ\, συμδα-
λαίται αύτώ τδ χάρισμα, δπου γε γυμνδ; τούτου 

aiale Irantigere, pereutitar couacicntia offenaus9 et 
plagain accipil Ια corde, fiiquo iufiruiior. Ilasc 
autein οαιαέα toniiogonl taftdeK tervo ex 00 qood 
d ic t t : Dbfert domiaua meua reditum: pra» ignavia 
coim boe facii, non coghana boram roonia. Nam 
ti cogiiareratfj venturom bominam, et i a fotibaa 
flnem et coueumuiationem v i l c nosir»e»se, tninua 
oiique peecaremoa. Veraot vide et auppliduui. 
Dissecabil, ioqnil, illum, boc esl , privabil ilfuH 
docendi gratia. Ne qais enim putel quod ipsi cou-
ferai donum ad boc iie graviua punialur, Quoaiodo, 
inquil, c30nferal ei donum cum 1aW nunc nudaiua 
iiifcn.alor? disaecari cuiiu aigniftcat gratfa privari . 
Enimvero ilte luuc nuserabilia iuveniior, qiiod s i i 
caro e i non spiriuis, quia tuuc jiama» in spirllu, 
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ieenml9iii Apoaielu-», qaaodo SpWiua Dei bafcltai Α ευρίσκεται τότε; τδ γάρ διχοτομηΟήναι, τούτο ση-
1α nobU · · . Qui aaiom non ombulai tpiriiu, aed 
Ια carne ost, oi oxpers iavotiltis faerii v i l * apiri-
ιααίίε, c a n iDcredalis ordinaiur, uipoiequi cum 
iaeceaulo eutado coadeoiat ior : quooiamaibQ u i i -
liialie ab appareoie Ido percipil. Vera * n k n fidet 
lit Ipae nen fuiL Nam sl in eo fuisset vera fldea, 
diapeaaaior Odelia fuiwei. Yertim nuoc quia bibens 
et §e ioebrians fuU, et res Domini corrumpetu, I I -
d e n w a o i non bujbuii, quae exigitiir a dispentaio-
r ibua : bene erga cura iufidis poaitar ponio ejus. 
Prifaiaa tnim dono e i nudatua, «milue Uiveoiiur, 
el noo integer. 

μείνει, Τδ στερηθήναι τής χάριτοςΓ Ευρίσκεται γάρ 
δ ελεεινός τότε σά|ξ ων καί ού πνεύμα* έπει τότε 
έσμέν έν πνεύματι, χατά τδν 'Απόστολον, δτε Πνεύμα 
Θεού οίκεί έν ήμίν · δ δέ μή πνεύματι στοιχήσας, 
άλλ' Ιν σαρκί φν, χαί άμοιρος εύρεθε\; πνεύματι· 
χής πολιτείας, μετά τών απίστων τάττεται, οία σύν 
τφ άπίστω κόσμω κατακρινόμενος, ώς μηδέν ωφε
ληθείς άπδ τής δοκούσης πίστεως · ή γάρ αληθής 
πίστις έν αύτφ ούκ ήν · εί γάρ*αληθής πίστις έν 
αύτφ ήν, οικονόμος άν ήν πιστός · νύν δέ έπει πί
νων ήν, και μεθύων, καί διαφθείρω ν τά δεσποτικά, 
ούκ είχε τήν αληθή πίστιν, ήν απαιτούνται οί οίκο-

νόμοι · καλώς άρα μετά τών απίστων τίθεται τδ μέρος αυτού · στερηθείς γάρ τού χαρίσματος και γυμνω 
δεις, κολοδδς ευρίσκεται καΥ ούχ ολόκληρος* 

Ysos . 47, Μ . « Ule aulenx aervua qui cognovit Β 
voltmiaiem donTiei-aoi, ooc εο praparavit, aeqao 
oecttuduui volunuiein ejaa fecii, pUgis v&pulabii 
m v i i U ; qol aalein JMHI cognovii, el feeii digna plagia, 
vapulabil paocia. Porrocuicuaqoomuliam daium οεί, 
muliam qusroiur ab eo : ol cui commeitdaveraiu 
nkuliai», plua- peleotaboo. r^loc loco aaapliua quid-
dam ac lerribilius nobia detnoMirai Doaiiiiaa. Noo 
•olutn enint, iuquil, grxlia ottdabiturqui u l i s eet, e l 
nibil sibi proderii boc ul libereiur a poenis, aod et 
roajori* coodeiuuaiionit caoaa eri l digaiiatis magni* 
tudo. Qao plut enim acii qoi poccal, laoio gravio-
ttm pxeaanj sibl acee/είι. Ει io aeqaeniibua boc 
naaifeaiiiu fii. Cui enim daipra eat mulium, abeo 
reqoifetor otiain tmiUona : el cui cotumendaverunl 

• Εκείνος δέ ό δούλος ό γνούς τδ θέλημα τού 
κυρίου αυτού, κα\ μή έτοιμάσας μηδέ ποιήσας πρδς 
τδ θέλημα αυτού, δαρήσεται πολλάς · ό δέ μή γνούς, 
ποιήσας δέ άξια πληγών, δαρήσεται ολίγας * παντί δέ 
φ εδόθη πολύ, πολύ ζητηθήσεται παρ* αυτού, χαλ φ 
παρέθεντο πολύ, περισσότερον αίτήσουσιν αύτδν. ι 
Ενταύθα κα\ πλείον τι κα\ φοδερώτερον ύποδείχνυ-
σιν ήμίν ό Κύριος. Ού μόνον γάρ, φησί, τοϋ χαρί
σματος γυμνωθήσεται ό τοιούτος, καί ουδέν αύτφ 
συμδαλείται πρδς άπαλλαγήν τών χο)άσεων, άλλά 
καί μείζονος αδτφ κατακρίσεως αίτιον γενήσεται τδ 
τοϋ αξιώματος μέγεθος. "Οσω γάρ γινώσκων Ιπται-
σε, τοσούτφ μείζονα τήν τιμωρίαν έαυτφ περι
ποιείται. Κανδιά τών εφεξής δέ σαφέστερον .τούτο 
ποιεί. *4) γάρ εδόθη, φησί, πολύ, καί πολύ ζητηδή-

nmUujn, ρίμα petenl ab eo. Per boc etiim aignalor, C σεται παρ* αυτού, καί φ παρέθεντο πολύ, περισσό-
pcanam quajn meronlar dooiorea, £80 fuiaram 
m*4aroia. Datur -igiiar ct comnendatur doclori-
bua : daiur quidem, ui graiia aaoandi morboa, ot 
fadoodt wiraeula^ eommeadatar «aleai eUverbi e l 
.docirinas donunu £t cam dixii, Daiur, poa aubjan-
gil, Amplitia exigenl: oed cum d i i i i , Commenda-
tar, e i proiecio dofloot verbi opus habot labore, 
αι aoipUaa oxigiior a doctoribus. Oporlei eaioi eum 
DOC eaae dttidem ac ignavuoi, εοά tnoliiplieare 
Ulenlunvorbt. lgi lur,eui commejidaveninl. inlel l i -
gere deiva, cui rouUuiri daiuw ad usuram. Uturam 
enim comroeodaium e l depositum bic aignal. A l 

τερον αίτήσουσιν αυτόν, άιά τούτων γάρ αίνίττεται 
τήν τοίς διδασκάλοίς όφειλομένην τιμωρίαν μείζονα 
έσομένην. Καί δίδοται ούν τοί; διδασκάλοις κά\ πα-
ριχατατίθεται · δίδοται μέν, οίον τδ χάρισμα τού 
θαυματουργείν χαί ίάσθαι νόσους, παρακατατί-
θεται δέ αύτοίς τδ τοϋ λόγου καί τής διδασκαλίας 
χάρισμα. Έχί μέν ούν τον, Δίδοται, ούχ εΤπεν δει 
Περισσότερον άπαιτήσουσιν * έπι δε τοϋ, Παραχα-
τατίθεται * χαί γάρ δντως τδ /τοΰ λόγου χάρισμα 
έπεργασίας δείται, καί απαιτείται ό διδάσκαλο; 
περισσότερον. Αεί γάρ αύτδν μή (Ιαθυμείν, άλλά 
πλεονάζειν τδ τοϋ λόγου τάλαντον * τδ τοίνυν, παρ-
ετέθη,άντίτοϋ, φ έδανείσδη πολύ, οφείλεις νοείν* τδ εαηΐ qui quaerant ; Εείο, beno, puaiaiur is quia 

K i l volunUleiu Oomioi, et non facil : qui aqiem D γάρ δάνειον παρακαταθήκην ένταΰθα ώνόμασεν. 
raes^il, quare paniiar? Εο quod poiuiaeei eiiani *Αλλάζητοΰσί τϊνες,'Εστω, καλώς τιμωρείται δ γνού; 
Ιρεο dittcore, et noluit, aed pigor fuit, Ipse m caooa 
fuil quomiau» didicerit : quapropior panieadua 
oai qvod epoDte aon didkik Timearaus, frairee. 
NaiBr ai U qai nibil aeit, omnioodigoea οει plagie: 
quai exeuaaiio liborabii tos qai ocieoier delinquun», 
laaiime εί doctorea fucrioi? Gravior eoim esi bsec 
Coademaa,tio. 

Yoas* 49» 50. ε Ignein veni mUeurus in le r ram: 
ei qoid voio, el Jam acoentus est? Sed baptiamo 

τδ θέλημα τοϋ δεσπότου, καί μή ποιών, δ δέ μή γνοδς, 
διατί τιμωρείται; Διότι δυνάμενος μαθείν και αύτδς, 
δμως ούκ ήθέλησεν, άλλ' άπδ ^φθυμίας αύτδς έαυτφ 
αίτιος τοϋ μή μαθείν γέγονεν, ώστε διά τούτο χα» 
λαστέος, δτι εκών ούκ έμαθε. Φρίξωμεν, αδελφοί - ύ 
γάρ ό μηδ' δλως γνοϋς, άξιο; πληγών, ποίος απαλ
λάξει λόγο; τούς έν γνώσει πλημμελοϋντας, χαί 
μάλιστα εί χαί διδάσκαλοι είεν ; ΦορτιχώτΟρον γάρ 
τδ τούτων χατάκριμα.' 

ε Πύρ ήλθον δαλείν είς τήν γήν · χαί τί θέλω, ^ 
ήδη άνήφθη ; Βάπτισμα δέ έχω βαπτισθήναε, Μ 

· · Rora, νιιι, 
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εω ;ού τελεσθή ; » Πυρ νοείται μεν Λ Imbco bapliz.tri, ei qtiomodo oonsiringor doncc 
S05 
πώς συνέχομα 
χαί ;δ κήρυγμα, ό λόγος γαρ πυρ κατεσθίων πάν 
ύλώδες κα\ συρφετώδε; νόημα, και τά είδωλα έξ-
αφανί*ων όποιας άν ύλη; ε Γεν. Νοείται δε κα\ ό ζήλος 
ό υπέρ του κάλου έν έκάστφ ημών άναπτόμενο; * 
τάχα όέ καί ούτος διά τδν λόγον του θεου γινόμε
νος, ούκ άπέοικε τοΰ προτέρου · τούτφ Οή τφ πυρί 
βούλεται ό Κύριος άνάπτεσδαι τάς καρδίας ημών 
δεί γάρ ήμά; ζήλον διάπυρον υπέρ τοϋ καλού έχειν* 
τ'* γάρ,τί θέλω, άντί τοϋ, πόσον θέλω, εΐ ήδη άνήφδη; 
Επισπεύδει γάρ τήν άναψιν τούτου τοϋ πυρδ{, 
χαδώς καί δ Παύλος λέγει * Τφ πνεύματι ζέοντες. 
Κα\ πάλιν * Ζηλώ γάρ υμάς Θεού ζήλφ. Βάπτισμα 
δέ τδν θάνατον εαυτού λέγει. Επειδή γάρ τδ πύρ 
τούτο ούκ άλλω; έμελλεν άναφθήναι, εί μή μετά 
τδν θάνατον αυτού * κα\ γάρ έκτοτε τδ κήρυγμα 
χαλ ό ζήλος ηύξήθη * διά τούτο επάγει καί περί τοϋ 
θανάτου, όνομάζων αύτδν βάπτισμα. Έπι θυμών δέ 
τούτου σφόδρα, φησί * Καί πώς συνέχομαι, άντί τοϋ, 
πόσον φροντίζω χαί θλίβομαι, έως ού τελεσθή; 
Διψώ γάρ τδν υπέρ τής πάντων σωτηρίας θάνατον. 
Πυρ δέ ήλθε βαλείν ό Κύριος, ού μόνον έπι πάσαν 
*ήν γήν, είς ήν ό λόγος καί ή πίστις ήπλώθη, άλλά 
ποτέ έπι τήν έκαστου ψυχήν, γήν μέν ούσαν άκαν-
Οηφόρον χαί άκαρτ.ον, ύπδ δέ τοϋ θείου λόγου ώσπερ 
π?υρδς διακαιομένην, χαί δεκτικήν γινομένη ν τών 
θείων σπερμάτων, χαί καρποφορούσαν πνευματικώς. 
"Οταν γάρ άψηταί τίνος ψυχής άοράτως ή θεία 
χάρις, δοκεί φλέγεσθαι τφ θεού πόθφ, ώς ούκ έστιν 
είπείν, ώσπερ άμέλει καί οί περί Κλεόπαν τφ τοιού-
τιμ πυρί τής τοϋ Θεού ύποφλεγόμενοι άοράτως χάρι
τος, Θύχί ή καρδία ημών καιομένη ήν έν ήμίν; 
Ιλαγον. Είτις ούν έπαθε τδ τοιούτον πάθος, είσεται 
τδ λεγόμενον. Πάσχουσι δέ πολλοί καί πολλάκις 
Α να γ ι νωσκο μένων θείων Γραφών, ή βίων αγίων 
έΊατέρων, ή παραινούντων τινών καί διδασκόντων, 
Λακαιόμενοι πρδς τδ καλδν τάς ψυχάς, καί οί μέν 
δτχρι τέλους, οί δέ παραυτίκα άποψυχραίνονται. 

ε Δοκεί:ε, δτι είρήνην παρεγενόμην δούναι έν τή 
γ $ ; Ουχί, λέγω ύμίν, άλλ' ή δια μερισμό ν · έσονται 
γ α ρ Απδ τοϋ νϋν πέντε έν οίκφ ένί διαμεμερισμένοι, 
τρε ίς άπί δυσί, καί δύο έπι τρισίν δια μερισθή τον-
τ α ι , στατήρ έπι υΐφ, καί υίδς έπι πατρί * μήτηρ έπι 
βυγοττρί, καί θυγάτηρ έπι μητρί * πενθερά έπι τήν 

perficiatur? » Per ignom qniJem cl prsdicaiio 
inlelligilur. Senno enlm ignis est, qui constimii 
omnem maierialrm ei imperfeclam cogiialioncio, 
ei simulacra abolei cujuscunque fuerint matcr i? . 
lnielligitur eiiam ei zelus pro virluie in unoquoq'ie 
nosirum accenaug : fortassis atilem e l is e&t qui 
propier verbtim Dei fit, non dissimilis aulein οει a 
pr iore : boc enim igno vuli Detis accendi corda 
noatra. Debemue ignitum pro virtnie zelum baberc. 
Unde, quid volo, id est, qoanfuro volo, si jatn a c -
censos esi? Urget enim u l accendalor ignls ille. 
aicut e i Paulus dicit : Spiriiu ferveaiee. Ει rar 
sum : A£muKor eniro vos «muUtione Dei. Β tptiama 
auiem mortenn suam dicit. Quoniam enim ignis ille 

1 non aliter accetidendua erai , quaro ροει mortam 
e jos : nain ex «o lempore pradtcaiio ol zelua creve-
runi, propierea subdil eiiam de morte, btptismiim 
illam vocans. I lanc aulem valde deaiderans, inqu i i : 
E l qnomodo conatringor, boc es i , quam soliicitus 
sum ac premor, donec pcrftciatur? Sitio etiini 
inorlem pro omnium salute. Ignem venil roisaurua 
non sotuai in omnem lerram, h quam pradicaiio 
ei fidee explanala sunl , scd iiniusctijusqiie aiiimam. 
qna? terra quidem spinosa est ei sterilis, a verbo 
auiem Dei quaei igne saccensa, e id iv inorum aemi-
num capax, el 6piriloalium fragom ferax facia. Ubi 
enim alicujns animae invieibiliter divina gratia 
coutigerit, viiletnr desiderio Dei sopra quam 381 

, dici qtieat flagrare, quemadmodum et Cloopaa fla-
' grabat divinoigno cnm diceret: Nonne cor noatrutn 
accensuro erat in nobia n1 Quiaqoia igiior banc 
aflecliooem exportus es i , t c i l quid dicamue. Expo-
riunior auietn multi eiiam qtiando leguntur diviiue 
Scriptura», ve lv iue aanctororo Pairum, vel εί 
admoneantur vel doceantur, quomodo accendanliir 
aniitias ad faciendum bonum. Ει alii quidem iiaque 
ad flnem flagrant, alii vero slaiim frigescuni. 

VBRS. 51-53. ε Puiatis quod pacem venerim mie-
ευηιε in lerram ? Non, dico vobis, imo separatio-
nem. Erunt enim ex boc quioque in domo una 
riiviai, tres advereos duoe, et duo contra ires divi-
dentur, paier advereua fllitim, ei flliut a d v e w n 
p.urem : maler adversua filiam, et QHa adversus 

νύμφ-ην αυτής, καί νύμφη έπι τήν πενθεράν αύ- D mairem : socrus adversus onnim soam, et norna 
τ ή ς . a Χριστός μέν έστιν ή είρήνη ημών, πλήν, 
O w x τ^λθδν , φησίν , είρήνην δούναι. "Οθεν αίνί-
γ μ * τ ι Ιοικε τδ λεγόμενον. Αέγομεν ούν, ώς ού 
σ&άσοχ αίρήνη άψογος καί καλή, άλλ' έστιν επισφα
λής <πκ>λλάκις, καί πόρρω τής θείας αγάπης βάλ
λουσα * οίον όταν είρηνκύωμεν, καί συμφωνώ με ν έπι 
καταλύσε ι τής αληθείας* ταύτην ούν τήν είρήνην ούκ 
?,λθα δούναι Χριστδς, τουναντίον μέν ούν βούλεται 
ή μ £ ς διαφέρεσθαι πρδς άλλήλου; υπέρ τού καλού, δ 
καί άν τερ διωγμφ γέγονεν · έν ένί γάρ οίκφ πατήρ 
• Ε λ λ η ν υίφ πιστφ διεφέρετο, κα\ μήτηρ θυγατρι, 
Χ Λ Ι τ 6 f μπαλιν. Πώς δέ ειπών πέντε έν ένί οΓκω 

adveraus socrnm snam. ι Cbrisios quidem csl pax 
noslra, sed, Non venl, inqnii, missiirus pacem : 
unde aenigraatice boc dictum eeu Dki inus igitur 
qnod non omnis pax viiuperio carel, et bofta est, 
sed est saepe pax periculosa, ei procul a divina 
cbaritaie rcjiciens, utpole quando pacem baltemu^ 
et couspiramu*. in desiruclioncm veritalis. Hauc 
enhn pacem non venit Cbrieius ui darei, sed cou -
iraritim vull : ncmpe ut dissideamug propier bo-
niun, quod et in persccmione facium est. In una 
enim domo pater gemilie a fliio fideli differebai, 
c i maler a fllia, c l contra. Quomodo auiem di-

*· Lu^- 5^?. 
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enofliertUoee Μ Ι persoou pooait? Wc imai igi -
ixr qeod ont pecaooa bit amrapia eol. FU i t et 
norttf eaden c*t pertona. Fi l ia eoifti dk i i a r , tt 
ad mairem referstar : N m vero, t i ad tocraai. 
Tret ifHar eroni dfrUi, pater e i mater et a o c r a , 
advetatia dooa, iliaai et faliam. Fi l ia eniaa cara 
i n a pertooa ait, doaa rolaiioaes tnaciplt, ei aeain-
daai boe videtor dupfex peraona matri e l tocra 
coUaU. loialligo avtem alinplieiter per patretn et 
malftta c * aocruBi, veiera oumia : per iltain 
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tettdo, Qainqrja i a dono ona dtvhi e raa i , ia Α διαμεμερισμένους Ισεσθαι, iv t f απαριθμήσει Ιξ 
πρόσωπα τέθειχε ; Αέγομεν opv οτι Ιν πρόσωπον δλς 
ελήφθη. Ό θυγάτηρ γάρ χαΛ ή νύμφη τδ αύτδ πρόσ
ωπον έστιν, ώς «ρδς μέν οδν τήν μητέρα προσ-
λαμβανόμενον, δυγάτηρ ώνομάσθη, ώς tt «ρδς τήν 
πενθεράν, νύμφη. Τρεί; οδν έσονται δια με μερι
σμένοι, δ πατήρ, χαλ ή μήτηρ, χαλ ή π-νδερά, έπλ 
δυσ\, τοντέατι τφ υίφ χαλ τή θυγατρί. "Η γάρ δν 
γάτηρ, ώς Ιφαμαν, έν πρόσωπον οδαα, χαδδ δυο 
σχέσεΙςΑναδέχεται, χατά τοντο δοχεί είναι δύο πρόσ
ωπα, τή μητρ\ προστεδημένη χα\ τή πενθερφ. Νδιι 
δέ μοι άχλώς «ατέρα χα\ μητέρα χαι «ενδεράν 
«άντα τά παλαιά, υίδν δέ χα\ θυγατέρα, «άντα τά 
νέα * δ τοίνυν Κύριος πάσι τοίς παλαοίς ημών x s l 
αμαρτωλοί; έθεσι χαλ δόγμασι μάχεσθαι τά νέα χαλ 
θεία αυτού εντάλματα χαλ δόγματα* βούλεται. Νόει 
δέ χαλ ούτως* Πατήρ μέν δ νούς, υίδς δέ δ λόγος, 
μεριβμδς ούν τούτων έγένετο έν τφ έν\ οίχφ, τφ άν
θρώπφ φημλ, οίον ίνα σαφέστερον είπω, ενελάμφδη 
ό νους τοϋ Αρεοπαγίτου Διονυσίου, χαλ τδ χήρυγμα 
έδέξατο · άνθίστατο δέ τούτου τφ vot τφ άναποδεί-
χτως δεξαμένφ τήν πίστιν δ λόγος δ Έλληνιχδ;, 
άχοδειχνύειν πειρώμενος, χαλ διαλεχτιχαίς έφόδο:ς 
άχολουθείν άναγκάζων. Όρ$ς μερισμδν πατρδς χαλ 
υίού μαχόμενων άλλήλοις διά Χριστδν χαλ τδ χήρυ
γμα ; Καλ μητέρα δέ χαλ πενθεράν χαλέσαις άν τήν 
διάνοιαν, θυγατέρα δέ χαλ νύμφην τήν αίσθησιν. 
Καλ ταύταις ούν μάχη ίσταται διά Χριστδν, τή 
μέν διανοία χατά τής αίθήσεως, δταν ή διάνοια 
πείθη προτιμών τά μή ρευστά τών (Κυστών, τά 
αόρατα τών ορατών, χαλ έχη πρδς τούτο πολλές 
αποδείξεις συνεργούς. Έστι δέ δτε χαλ τή αίσθηση 
χατά τής διανοίας πόλεμος συγκροτείται · ή γάρ 
αίσδησις διά τών θαυμάτων χαλ τών δρώμενο* 
σημείων χειραγωγουμένη πρδς πίστιν, ού πείθεται 
τοί; τής διανοίας λογισμοί;, ούδε ταίς ΈλληνιχαΙς 
άποδείξεοτν Ιπεσθαι βούλεται, συναναγχαζούσαις το. ς 
προσέχοντας αύταίς μή πιστεύειν, δτι Θεδς γέγονεν 
άνθρωπος, ή δτι παρθένος έεεχε. Τοιαύτα γάρ τε! 
τών φύσει δουλεύοντων "Ελληνικών λογισμών λη -
ρήματα. Ή μέντοι αΡοθησις διά τών δρωμένων 
θαυμάτων κρείττοιν πάσης αποδείξεως έστι πρδς 
θεογνωσίαν χείρα ν/ωγός - ού πάσα ουν είρήνη χαΛ 
συμφωνία χαλδν, άλλ9 έστιν δτε χαλ μάχη χαλ δοΑ· 

στασιςθείόν τι χρήμα δοχεί* μηδελς τοίνυν φιλιαζέτω τοίς πονηροίς, άλλά χάν πατήρ, χάν μήτηρ έναντΙεΑ 
εύρίσχωνται τψ Χριστού νόμφ, «ολεμητέον αύτοίς ώς τής αληθείας έχθροίς. 

V l M . $ 4 - 5 9 . ε Dicebat aaiem ad lurbai : Cam D « "Ελεγε δέ χαλ τοίς δχλοις, "Οταν ίδητε νεφέλη 

an lea ot flfiam, omnia nova. Iiaqoo Dominoa volt 
εΗ aua uova e i divina ftrxeepia et dogmau pngneoi 
cxai aaliqoU aosiria oederatiB moribas oi dogma-
t i * . IntelUfO aitein oliam aic : Ptler qaidom 
meos, B I IUB vero ralio. Divlsio boram fHi. ia «aa-
qaaqtie doroo, homiiiis inqoam, at πΜοΙΓοεϋηε d i -
c a n , iDoalrala foit ωοοε Diuuvsii Areopagiut, e l 
pnrdkatiotieai ananepit, repugnavii aalem ejua 
nenti , qum tam alacriter Adem auscepit, gentilia 
raiio, leolans ooietidoro dlaletlicia toadicalia, ut 
illas aeqoeretar. Videa diviatonea* ptiria et filii in-
ter ae ntMigtianuon propter Cbnaium ai pnedica-
Uooem Τ Martreri qnoqne et aocrnin vocabia mea-
l e n , filiom vero e i noram aenaan : 382 ̂  , n l e r 

Ιιαε ooi pvgna propior Cbr ia i ae , inaargooie meoie 
coalra aeaaam: qoando mesa suailel pnefercoda 
raon flrna toi i t , inviaibillaqao viaibilibua, baboiqae 
ad boe deaionstraiiooef maltaa adjuiricea. CommU-
li iar auiom e i bellom εοοεαε coolra mentero. S e n - ^ 
soa enioi pcr miracula e l sigoa qvas tidentor pcr-
ductos ad fldoin, aoa crodil mentU cogiiaiioiiibas: 
neqao eoim gooiiliuui demoaatralloiiea vult aeqoi, 
q w coitipellunl illia allendenlea ηοα credere qaod 
Οϋΐιε faciua eil bomo, vel qood virgo pepereril. 
Ilujaamodi εοοι geniiliom deliranicnia, nalune acr-
vieotia. At aenaua per miracata qu« videoiur, pne-
ataniior omni deoiooatratione eoi, ad Dei cogniiio-
nem manadueona. Non οιηηίε igitor pax e l concordia 
bona eat, aed e»l quando e i pogoa el ditaidiuiD 
divina quantam rea videUir. Nallua igilur aiucl 
maloa, c l quamvU pator et inaier advereentur legi 
Cbriaii, repugnandam eat eit pcrindo ac boalibui 
veriiatia. 

viderili» nuboni orioniero ab occaeu, staiiin diciiie, 
imber venil, et ila fit ; et cum aailrnm flaniem, 
dicilif qaod te$lui erit, e i iit. nypocribe, faciein 
coA\ et teme nosiia probare, boc aaiem leropua 
qui flt a l non probetisTCur auiem ex vobisiptii 
non jodicaiU qnodjusiam es l? Cum eniai vadis com 
adversario luo ad magistratum, in via da operam, 
ut UIM rcris ab ilio, no iorle pcrlrabai le ad judi-
cem, et jndex Iradai le exaciori, e i exactor conji-
ciai te in carcerem. Dico tibi, ηοιι exibis inde, 
donec ubimuin etiain minuluin reddas. ι Post-
quam de pnxdicaiiaue disseruit , igncmque et 

άνατέλλουσαν άπδ δυσμών, εύθέω; λέγετε, δτι *0μ~ 
δρος έρχεται, καλ γίνεται ούτως * χαλ δταν 
πνέοντα, λέγετε δτι Καύσων έσται, χαλ γίν 
'Τποχριταλ, τδ πρόσωπον τής γής χαλ τού < 
οίδατε δοχιμάζειν, τδν δέ χαιρδν τούτον -
δοκιμάζετε ; Τί δέ χαλ άφ' εαυτών ού χρίν 
δίκαιον; 'Ος γάρ υπάγεις μετά τού άντιδίχοΐι εοα 
έπ' άρχοντα, έν τή όδφ δδς έργασίαν άχιρίε^θεαε 
άπ* αυτού, μή ποτε κατασύρη σε «ρδς τδν Xfm^ft^ 
χα\ ό κριτή; σε παραδφ τφ πράκτορι t χαί 4 
πράκτωρ σε βάλη είς φυλαχήν * λέγω οοε, αύ frfj 
έξέλΟης εκείθεν, έως ού χαλ τδ έχχατον Uwt%i 
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άποδψς. ι Επειδή περλ τού κηρύγματος διελέ· Α gladium noniinavit : qnla Torisiftiile eral andienlef 
χθη, καλ πύρ αύτδ καλ- μάχαιραν ώνόμασεν * είχδς 
δδ ήν τού; άκούοντας τάρασσεσθαι, μή συνιέντας 
τί Ιστι τδ λεγόμενον, φησίν * δτι Όσπερ τάς τού 
αέρος ποιότητας άπδ τίνων σημείων διαγινώσκετε, 
ούτως Ιδεί χαί τήν έμήν παρουσίαν έπι γινώσχει ν 
άπό τε των λεγομένων, άχδ τε των πραττομένων ύπ* 
έμού. Καλ γάρ οί λόγοι μου δειχνύουσί με ενάντιου* 
'βϊενον ύμίν, χα\ τά Ιργα δε όμοίως. Ύμείς μεν γάρ 
τελώναι χαι άρπαγες, έγώ δέ ούχ έχω πού τήν χε
φαλήν χλίναι. "Εδει ούν υμάς, ώσπερ άπδ τής νεφέλης 
τεκμαίρε σθαε τδν δμβρον, χα\ άπδ τοϋ νότου τδν 
χαύσωνα, ούτω χαι τδν χαιρδν τής έμής δηλαδή παρ
ουσίας δοκιμάζειν, χα\ τεχμηριοϋσθαι, δτι ούχ εί
ρήνην ήλθον δούναι, άλλ* δμδρον χα\ τιραχήν. Νε-

uirbari, ηοιι Inleliigentes id quod dkebalor, ioquit : 
Quenadmodam aeri» qualiiaiee a quibosdam siguia 
eognotciiis, aic oportebat et meoro advenlum co-
gooscereex hU quae dlcuntar, et ex his qust a roc 
fiuot. Elenhn serraones tnei demonsirant tne con -
irarium vobia, aimiliter ot opcra. Nain voa quidcm 
pnblicani e l raptore*, ego autem non babeo ubi 
capui redinem. Oportebai fgiiur νοε, veluii a nubt-
bua imbren, e i ab aastro oealum cotijcctatis, aic 
eiiam tenipas bajatmei advenUis probaro, e l con-
jeclaro qnod non venerim mitlere pacem, eed i in -
brcm ot turbationem. Nubea enim et Ipse εαηι, e i 
ab occidenie bumanae nalurae venio q n * prius fuii 
bunailis, e l magnam es peocalo caliginem habuit. 

φέλη γάρ είμι καλ αύτδς, χα\ άπδ δυσμών έρχομαι, Β ^ e j eiiam veni igncm luiltere, et aeslum facere. 
τής άνθρωπίνης φύσεως λέγω, της πρώην χθαμαλή; 
τε καλ πολύν τδν έχ τής αμαρτία; ζόφον έχούσης. 
Άλλά χαλ πύρ ήλθον βαλείν, χαι χαύσωνα ποιήσαι* 
νότος γάρ είμι, πνεύμα θερμδν, χαι τής τοϋ βο££ά 
ψυχρότητος άντίθετον * έπελ χαλ άπδ τής Βηθλεέμ 
έφανην, ήτις πρδς νότον χείται. Ταύτα είπών, 
διδάσκει αύτου; χαλ περ\ είρήνη; λοιπδν επαινετής* 
έπελ γάρ έδειξε τήν επαινετή ν διάστασιν, δείκνυσι 
χαί τήν άμώμητον είρήνην* χαί φησιν, δτι Έπειδάν 
ό Αντίδικος έλκη σε είς διχαστήριον, έν τή όδφ 
σπούδασαν, άγώνισαι* τδ γάρ Αδς έργασίαν, τούτο 
δηλοί* τδ πάντα τρόπον έπινοήσασθαι, ώς άν απαλ
λ α γ ή ; άπ* αυτού * χαλ άλλως δέ, τδ Αδς έργασίαν* 

AiiRier enim sum, epiritus fervidoa, ei frigidilati 
aquiloais eonirarias : quandoquideui in Betblelieiu 
appartii, q « « ad aueirum aiia eal. Ει ubi hav. 
dixit, docei eot eiiam de laudabili pace. Qoia 
euiui ooteuderal laudattim 3 8 3 discidium, oeien-
dil e i irreprobenaibilem pacetn, ei h i qu i l : Cuni 
adveraariua rapuorii te ad ttibunal, in via da 
op+ratn, fealina et laliora, id enim aigniftcat δδς t?-
γασίαν, da operam, boc es l , οηιηθε modo*' cogita, 
quibna ab eo libereri*. Vel a l i ter : Da operam, boc 
eal, etiam si oibil habeas, feuerare, et da operam, 
boe eai uaurain, ut libereria ab illo, oequaudo i r a -
hal tead jndkeiw,el jadex iradat te exaeiori,et exa-

ναεέται, άντλ τοϋ, χάν μηδέν εχης, δανείσθητι, κα\ c i o r projiciai le ίιι carcerom, donec ullimum minii 
έργασίαν, τουτέστι, τόκον, δπέρ τοϋ άπηλλά 

χθαι αυτού, Μήποτε κατασύρη σε πρδς τδν κριτήν, 
χαλ 6 χριτής σε παραδφ τψ πράχτορι, τουτέστι 
τψ Απαιτητή, χάχείνος βάλη σε είς φυλακήν, !ως 
Λ χα\ τδ έσχατον λεπτδν άποδφς. Ταύτα δέ λέγει 
6 Κύριος, έχφοδων διά τούτων τούς παχύτερους, 
χαλ ττρδςτδείρηνεύειν συνάγων* είδως γάρ δτι τους 
γχευδαστέρους δ τής ζημίας φόβος καλ τών χολά-
σαοαν συστέλλει, διά τούτο ταύτα φησι * Νοούνται 
δά ταύτα χαλ διά τδν δ^έδολον αντίδικος γάρ ούτο; 
ή μ & ν * έν τή δδψ ούν, τφ βίω τούτψ λέγω, δντες, 
οκουδασωμεν εργαζόμενοι τήν άρετήν, άπηλλάχΟαι 
Απ* οώτού, καλ μηδέν κοινδν έχειν πρδ; αύτδν, μή-

άν τή μελλούση κρίσει παραδφ ήμά; τφ 

tuni reddaa. llaec atttetn dicit Dominui eiterrena 
pcr haec craasioret, et ad paeein raciendam cogeii*, 
aciens qood eos qui niagis lerreaires aunl, nielus 
damni e i eupplictoruni plua etnendet, e i proplere» 
ilicit bicc. loielligunlor auiem basc etiam do dia-
bolo, qui nosier adveraariua es l . Cum igitur in via 
bujtia viias aumua, demoa operain, virlolibua v a -
cando, u i ab eo libareinur, e i nibil conimnne eum 
eo babeamuu, neqaando in futaro judicio Uradai 
ηοε judici. Opera enini ejus qnae in bac vila faci-
mus, i l L iraduni ηοε jttdici, 01 jtidex iradit ηοε 
exaciori, d.cmoni cuidam ηοε torquemi et aflli-
genii, et poslca ριιιι'ιΐ nos douec eiiam minuio-
runi poccalorum poenam iuauius, e l mensuram 

xptTfS» Τά γάρ έργα αυτού ά ενταύθα έποιήσαμεν, ρ poeu* iuipkainas. Nuuquam autem impleu CKI 
αύπέέ σεαραδιδόασιν ημάς τή κρίσει, καλ ό κριτής po&nae uienaura, aemper ergo puniomor. S i euiiu 
τψ στράκτορι παραδίδωσιν ημάς, τιμωρητική τινι i n carccre inanebimua donec exlremum niinulum 
χαλ καχοποιφ δυνάμει- καλ λοιπδν τιμωρείται ήμά;, reddaroua, e l nunquam reddituri sumus, mauife-
Λχρνς cxv χαλ τών λεπτών αμαρτημάτων δίκας δώ· sium quod aeicrnuin s i i fuliiratn auppliciunn. 
μ ε ν , xaA τδ τής κολάσεως μέτρον έκπληρώσωμεν. Ουδέποτε πληρούται τδ τής κολάσεως μέτρον, άελ 
Α ρ α χαλασθησόμεθα. ΕΙ γάρ άχρι τότε εις φυλακήν έσόμεΟα. άχρις άν τδ έσχατον λεπτδν άποδωμεν, ού-
&1πστ* Λ μέλλομεν άποδοϋναι, πρόδηλον ώς άΐδιος ή κόλασις έσται. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. 
Πρρί τάτν ra&Jtafwr, καί τών ir τφ ΣιΛωάμ. IJecl 

Ttic Ο'^κτχς καρχότ μή έτεγκονσης. Περϊ της 
έχού<της ΧΥΒνμα ασθενείας. Περϊ τού κόκκου 
crtriMJfS+K χαραβοΑή, χαϊ τής ζύμης. Περϊ τοϋ 
έ^τερ*τβτήσαντος$ εΐ όΑίγοιοί σωζόμενοι. Περϊ 
zi&r €ΐ*όντων τφ Ιησού διά Ήρώδην. 
ε Qx?*l3*v σε" τίνες έν αυτιο τ?ο καιρώ άπαγγέλ-

C A P U T XI I I . 
De Gaiilceis diis quitrant ix Siloa. Οε fic* fructnm 

iton ferenu. Οε muiiere tpirilm infirmi. Parabola 
άε grano zinapi tl fermento, De itterrogame, 
nxm pauci lahandi *inl. Οε nuntiali* Jem ob 
Herodem. 

VF.RS. 1-5. ι Aderamameiu quidam eodem in leni-
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tendo, QninqtM 
e»amevaiio-te tex ptraonu pooait? Meiniat Igi-
lor qood an i pecsooi bit aasampu eal. F i l f t Η 
D o r o s eackoi mt penona. F iba enira dteitar, tj 
*4 tmatrea referaiar : nanw vero, si ad socniBi. 
Tret ig i tar oratudiviai, pater et mater e i tocrtf , 
adfetatis dooo, i l i a m et nliam. FiUa eaira cam 
•na peraooa slt, daaa rebiioaes a n t c i p i t , e l tectui-
dvrv boc vidttor dnplex peraona matri e l toero 
eollaia. lutelliga a«iem aimpltdier per patretn ec 
matram c * tocrom, veiera o u m i a : per i l tam 
aateai et flHam, omnia oova. llaqao Dominat volt 
εΗ w a oova e i divina ftreeepta ei dogmata pngneai 
eara aoiiqaU B o o t r t s aeeleratie moribus e i dogina-
tfav Iniellffe aaleoi ailam eic : Pater quidaoi fi 

ηοο*, fitiai vero raiio. Divisio bonitn ftt in «na-
qaaqtie domo, bomhiis inqoam, a l maniretiina d i -
cam, iQaalrala fuii tnena Dionysii Areopagiut, cH 
pnrdicaCtoeein anscepit, repognavii aotetn e j o a 
n e m i , quta iam alacriier Adem suscepii, gaiitilia 
ratio, tenlans ooietidera dlalotUcis tondiculia, o l 
illaa •eqoerelar. Videa diviaioneaa pairie e i fiiii Jn-
ter te rrpugtiantiun propter Cbriaiun αι pneUica-
l i o D e m ? Maireri qnoqna e i oocrom vocabia mea-
tetn, filiom vero e i noram aenaum : 3 8 2 e l 

baa o»t pogna propior Cbrialao), iorargooio meiiie 
eoatra aeaaatn: qoando nt*M wadet prsefercoda 
ηοα fiuxafnxit, inviaibiliaqtto viaibilibua, babotqtie 
ad boc demonslratiooea nrtliaa adjuirieea. Comtnit-
t i i i r attiem et bellam εοηεοε coolra meateni. Seo - g 
M * eaim pcr miraeula et signa qvte ?identur pcr-
ducias ad fideni, aoa crodil meoit» coghationibus: 
neque eoim geotiiiuui demonttraUooea vali aequi, 
qoc cotnpellanl illia aitendefliiea noa credere qaod 
Den« factut ail b o m o , vel qnod virgo pepererit. 
Hujoamodi suot geniiliam ddiramcnta, naiorae aer-
vionlia. A l aenaut per miracvla qnae videniur, pne-
stantior omni deonoostraiiane e»l, ad Dei cogni i io-
nem mauaduceai. No» o i n n i s igitar pax e l concordia 
bona eat, aed eat quando e i pogoa el dUaidiain 
ditioa quaHtam rea videlar. Nullus igilur amel 
malos9 c l qiiamvU paier e i maier adversentur legi 
C b m i i , repugnandum eat eU pcrinda ac hotlibui 
T e r i i a c i a . 
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•na difiti efnni, i« Α διαμιμερισμένους ΙβκΟαι, iv t f Αηριθμήβιι Ιξ 

πρόσωπα tMctx t ; Αέγομιν ojSv οτι Ιν πρόσωπον Λς 
ελήφθη. Ό θυγάτηρ γάρ χα\ ή νυμ«>η τδ αύτδ πρόσ
ωπον Ιστιν, ώς πρδς μάν οδν τήν μητέρα προσ-
λαμδανάμσνον, θυγάτηρ ώνομάσθη, ώς tt πρδς τήν 
πσνδιράν, νύμφη. Tpc l ; οδν έσονται διαμσμαρ*-
σμένοι, δ πατήρ, χα\ ή μήτη^, χαί ή π-νθβρά, kn\ 
δυσ\, τουτέστι τψ uUp χα\ τή θνγατρί. Έ γάρ θυ 
γάτηρ, ώς Ιφαμσν, Ιν πρόσωπον ούσα, χαθδ δύο 
σχέσε^Αναθέχεται, χατά τούτο δοχ*ϊ ctvai δύο πρόσ
ωπα, τή μητρ\ προστσδημένη χα\ τή πανδορφ. NOti 
δέ μοι άπλώ; πατέρα χαί μητέρα χα\ πανδσράν 
πάντα τά παλαιά, υίδν δέ χα\ θυγατέρα, πάντα τά 
νέα * δ τοίνυν Κύριος πάσι τοίς παλαοίς ημών χα\ 
αμαρτωλοί; έθβσι και δόγμασι μάχεσθαι τά νέα χα\ 
θεία αυτού εντάλματα χζϊ δόγματα* βούλεται. Νόει 
δε χαί ούτως* Πατήρ μεν ό νούς, υίδς δε δ λόγος, 
μερισμός ούν τούτων έγένετο έν τψ έν\ οίκφ, τψ άν
θρώπω φημί, οίον ίνα σαφέστερον είπω, ένελάμφδη 
ό νούς τοϋ Αρεοπαγίτου άιονυσίου, καλ τδ κήρυγμα 
έδέξατο * άνθίστατο δέ τούτου τψ vot τψ άναποδεί-
χτως δεξαμένψ τήν πίστιν δ λόγος ό Ελληνικό:, 
άποδεικνύειν πειρώμενος, καλ διαλεκτιχαίς έφοδο*.ς 
άκολουθείν άναγκάζων. Όρ^ς μερισμδν χατρδς καλ 
υίού μαχόμενων άλλήλοις διά Χριστδν χαλ τδ κήρυ
γμα ; Καλ μητέρα δέ καλ πενθεράν καλέσαις άν τήν 
διάνοιαν, θυγατέρα δέ καλ νύμφη ν τήν αίσθησιν. 
Καλ ταύταις ούν μάχη ίσταται διά Χριστδν, τή 
μέν διανοία κατά τής αίθήσεως, δταν ή διάνοια 
πείθη προτιμών τά μή ^ευστά τών ξυστών, τά 
αόρατα τών ορατών, καλ έχη πρδς τούτο παλλάς 
αποδείξεις συνεργούς. Έστι δέ δτε χαλ τή αίσθηση 
χατά τής διανοίας πόλεμος συγκροτείται* ή γάρ 
αίσθησις διά τών θαυμάτων χαλ τών δρωμένο-ν 
σημείων χειραγωγουμένη πρδς πίστιν, ού πείθεται 
τοίς τής διανοίας λογισμοί;, ουδέ ταίς ΈλληνιχαΖς 
άποδείξεστν Ιπισθαι βούλεται, συναναγχαζούσαις το. ς 
προσέχοντας αύταίς μή πιστεύειν, δτι Θεδς γέγονεν 
άνθρωπο;, ή δτι παρθένος έεεκε. Τοιαύτα γάρ τέ 
τών φύσει δουλεύοντων Ελληνικών λογισμών λη· 
ρήματα. Ή μέντοι αΡοθησις διά τών δρωμένων 
θαυμάτων κρείττοιν πάσης αποδείξεως έστι πρδς 
Θεογνωσίαν χειραγωγό; * ού πάσα ουν είρήνη χαλ 

αυμφωνία καλδν, άλλ* Ιστιν δτε καλ μάχη χαλ διά-
στασις θείον τι χρήμα δοχεί* μηδελς τοίνυν φιλιαζέτω τοίς πονηροίς, άλλά χάν πατήρ, χάν μήτηρ άναντίοι 
εύρίσχωνται τψ Χριστού νόμψ, πολεμητέον αύτοίς ώς τής αληθείας έχθροίς. 

Vtas. *4 -&9 . c Dicebat aaietn ad lurbaa : Cam D < δέ χαλ τοίς δχλοις, "Οταν ίδητε νεφέλην 
vulerilia nobom orieulem ab occaau, suisin diciiia, 
imber veuii, et iia fil ; ei cuin ausinim Oaniem, 
dicitif qaod βεΐυε er i i , e l lit. Hypocribe, faciem 
coili el terrae nostia probare, boc auiem lempua 
qui fli u l non probeiisTCur amem ex vobisiptis 
non Jodicaiia qnod jusiura es i? Cum euiai vadis cum 
adversario luo ad magiairatum, in via da operam, 
ui libt rcria ab illo, no iorle pcrlrabai le ad ju«li-
cem, eijudex Iradai leexaciori , et exactor cooji-
ciai le in carcerem. Dico libi, nou oxibis itule, 
donec ubimum eiiam minulum reddas. ι Posi -
quam de praedicaiioue disseruil , igncmque ei 

άνατέλλουσαν άπδ δυσμών, εύθέω; λέγετε, δτι Ό μ 
ορος έρχεται, χαλ γίνεται ούτως * χαλ δταν νοτον 
πνέοντα, λέγετε δτι Καύσων Ισται, χαλ γίνεται. 
Ύποχριταλ, τδ πρόσωπον τής γής χαλ του ουρανού 
οίδατε δοκιμάζειν, τ δ ν δέ χαιρδν τούτον πέος οδ 
δοκιμάζετε ; Τί δέ καλ άφ* εαυτών ού κρίνετε τδ 
δίκαιον; 'Ος γ ά ρ υπάγεις μετά τοΰ άντιδίχον αου 
έ π ' άρχοντα, έν τή δδψ δδ; έργασίαν άπηλλάχθεα 
ά π ' αύ του , μή πο τε κατασύρη σε πρδς τδν χρετήν, 
καλ ό κριτής σε π α ρ α δ φ τψ πράκτορι , χαλ ί 
π ρ ά κ τ ω ρ σε βάλη είς φυλακήν * λέγω σοι, ού μή 
έξίίλθης ε κ ε ί θ ε ν , έω ς ού καλ τ δ " έσχατον λεπτδν 
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άποδψς. ι Επειδή ΤΛΟ\ τού κηρύγματος διελέ- Α gUdium nominavit : quia Ycrisimile eral aadieuu* 

χθη, κα\ πύρ αύτδ xaV μάχαιραν ώνόμασεν είχδς 
δδ ήν τούς άκούοντας ταράσσεσθαι, μή συνιέντας 
τί έατι τδ λεγόμενον, φησίν * δτι 'ύσπερ τάς τοϋ 
αέρος ποιότητας άπό τίνων σημείων διαγινώσκετε, 
ούτως έδει κα\ τήν έμήν παρουσίαν έπιγινώσκειν 
άπό τε των λεγομένων, άπό τε τών πραττομένων ύπ* 
έμού. Κα\γάρ οί λόγοι μου δεικνύουσί με ενάντιου* 
φΐανον ύμίν, κα\ τά Ιργα δέ όμοίως. Τ με!; μέν γάρ 
ταλώναι και άρπαγες» έγώ δέ ούκ έχω πού τήν κε
φαλήν κλίναι. "Εδει ούν υμάς, ώσπερ άπδ τής νεφέλης 
τεκμαίρεσδαε τδν δμβρον, κα\ άπδ τοϋ νότου τδν 
χαύσωνα, ούτω και τδν καιρόν τής έμής δηλαδή παρ
ουσίας δοκιμάζειν, κα\ τεκμηριοϋαθαι, δτι ούκ εί-
μήνην ήλθον δούναι, άλλ* δμδρον χαι ταραχήν. Νε-

larbari, ηοιι inlolligoiiies id quod dkebatar, inquit : 
Quenadmodun) aeris qualitates a quibosdam aiguis 
cognoociiis, sic oportebat et meora adfeniom co-
gnoocereex hU quaa dicooiur, et ex bi» qpat a roc 
ganl. Etenim terroones mei demoniirani tne con -
irarium vobis, enmliier e l opcra. Nam voe quidem 
pnblicani e i raptores, ego autem non babeo obi 
caput reclinem. Oportebai igtiiir νοε, veluli a nubi-
bua imbrcai, e i ab aaslro ocsium conjcctatis, sic 
eliam lenipos bojoamei advenlus probare, et con-
jectaro quod non ?eneriui millere pacein, *ed hn -
brem et lurbaiionem. Nubes eniin et ipse eum, e i 
ab oceidenie bumanae naiurae venio qn » prius fuii 
huaiiUs, e l magnam ex peccalo caliginem babuii. 

φέλη γάρ είμι κα\ αύτδς, κα\ άπδ δυσμών έρχομαι, Β veni igncm roiUere, e l aestuni facerc. 
της άνθρωπίνης φύσεω; λέγω, τής πρώην χθαμαλή; 
τε και πολύν τδν έκ τής αμαρτία; ζόφον έχούσης. 
'Αλλά κα\ πύρ ήλθον βαλείν, κα\ χαύσωνα ποιήσαι* 
νότος γάρ είμι, πνεύμα θερμδν, κα\ τής τοϋ βο££ά 
ψυχρότητος άντίθετον * έπε\ χα\ άπδ τής Βηθλεέμ 
έφάνην, ήτις πρδς νότον κείται. Ταύτα είπών, 
διδάσκει αυτούς χα\ περ\ είρήνη; λοιπόν επαινετής * 
έπε\ γάρ έδειξε τήν έπαινετήν διάστασιν, δείκνυσι 
κα\ τήν άμώμητον είρήνην* χαί φησιν, δτι Έπειδάν 
ό αντίδικος έλκη σε είς δικαστήριον, έν τή όδφ 
στεούδασον, άγώνισαι* τδ γάρ άδς έργασίαν, τούτο 
δηλοί* τδ πάντα τρόπον έπινοήσασθαι, ώς άν απαλ
λ α γ ή ; άπ* αυτού * καί άλλω; δέ, τδ άδς έργασίαν* 

Auater enim $um, epirilus frrvidus, ei irigiditati 
aqailonle eoni rar la t : quandoquidem in Betblebeni 
appami, qw« ad auslrum *i la eal. E i ubi ba*i: 
dixi l , doeet eot eiiam de laudabili pace. Qaia 
euiiu ootenderat laudatum 383 discidium, osion-
dil e i irreprehcoeibilfro pacem, e l i i i qu i l : C a r i 
adveraariua rapuerit te ad tribunal, in vla da 
op+rain, featina e l ialiora, id enira eignidcat δδς έρ
γασίαν, da operam, boe est, οηιοθε mouW cogiia, 
quibua ab eo liberori». Vel aliter .* Da optram, boc 
eat, eliam ai nibil habeas, feuerare, et da operam, 
boe esi uaaram, ui libereria ab illo, neqoaudo I r a -
bal le ad jndiceiu, ei jtidex iradat te exaeiori, ct exa-

νοείται, άντλ τοϋ, χάν μηδέν έχης, δανείσθητι, κα\ m t projicial le in carcerem, donec ultimum oiini i -
56ς έργασίαν, τουτέστν, τόκον, δπέρ τοϋ άπηλλά 
χβαι αυτού, Μήποτε κατασύρη σε πρδς τδν κριτήν, 
χα\ δ κριτής σε παραδφ τψ πράκτορι, τουτέστι 
πεμ απαιτητή, χάκεΤνος βάλη σε είς φυλακήν, έως 
Λ χα\ τδ έσχατον λεπτδν άποδψς. Ταύτα δέ λέγει 
ό Κύριος, έχφοδων διά τούτων τους παχύτερους, 
κ α \ πρδςτδείρηνεύειν συνάγων* είδώς γάρ δτι τούς 
γαευδεστέρους δ τής ζημίας φόβος κα\ τών καλά-
orxorv συστέλλει, διά τούτο ταύτα φησι * Νοούνται 
£α ταύτα και διά τδν δ^έδολον αντίδικο; γάρ ούτο; 
ήμίών * έν τή δδψ ούν, τψ βίψ τούτφ λέγω, δντες, 
βαοουδάσωμεν εργαζόμενοι τήν άρετήν, άπηλλάχΟαι 
εεσα* αυτού, και μηδέν κοινδν έχειν πρδς αύτδν, μή-

έν τή μελλούση κρίσει παραδφ ήμά; τψ 

lum reddas. llaec aotem dicit Dominu* exterreua 
pcr haec craaaiorca, et ad pacem facieodam cogooR, 
aciens quod eos qui magia lerrestres wint, nielu.s 
damni e l aupplicioruQi plua etnendec, e i proptere.« 
uJcil ho.*e. loieUigunlar auieio basc eiiam do d U -
bolo, qui nosler adversariua cst. Cum igitur in via 
bujus viias siunua, utmut operain, virlolibut v a -
cando, o l ab eo tiberemur, et nibi l conimone euiti 
ao babeamu^, neqnando in futuro judicio tradai 
ηοε judici. Opera enim ejua quaa in bac vila faci-
inus, i l L traduut ιιοε judici, et judex Iradit ηοε 
exaciori, domtoni cuidam ηοε torquenti et affli-
genii, e l poslca punii nos donec e iUm minuto-
rum peccalorum posnam luauius , e i mensuram 

χρετί . Τά γάρ έργα αυτού ά ενταύθα έποιήσαμεν, ρ poeuaj implcainue. Nunquani autom impleU CKI 
εαώπά παραδιδόασιν ημάς τή κρίσει, καί ό κριτής p ( Bna3 mensura, aemper ergo puniemur. S i eiiim 

πράκτορι παραδίδωσιν ημάς, τιμωρητική τινι i n carccre manebimua donec exlremum niinulani 
o l κακοποιφ δυνάμει* καί λοιπδν τιμωρείται ήμά;, reddamus, et nunquam redditnri samus , mauife-

« t x P W δν χα\ τών λεπτών αμαρτημάτων δίκας δω- slum quod a?ioriiuin s i l fulurum aupplicium. 
j x e v , χα\ τδ τής κολάσεως μέτρον έκπληρώσωμεν. Ουδέποτε πληρούται τδ τή; κολάσεως μέτρον, άε\ 
ΛρΛ χολασθησόμεθα. Εί γάρ άχρι τότε είς φυλακήν έσόμεΟα, άχρις άν τδ έσχατον λεχτδν άποδωμεν, ού-
&£*αοτε δέ μέλλομεν άποδοϋναι, πρόδηλον ώς άΐδιος ή χόλασις έσται. 

ΚΕΦΑΛ. ΙΓ. 
MMrj* των ΓαΜΛαίο>ν9 χαϊ τών έτ τφ ΣιΛωάμ. IJscl 

τής σνκής καρχόν μή έτεγκονσης. Περϊ τι\ς 
ώχούσης χγενμα ασθενείας. Περϊ τοϋ χόχχον 
4σινάχεως χαραβοΑή, χαϊ τής ζύμης. Περϊ τού 
έχερωτήσαντος, εϊ όΜγοιοΙ σωζόμενοι. Περϊ 
ατών είχόντων τφ Ίησον διά Ήρώδην. 

C A P U T X I I I . 
De Gahlvit elits quierant in Siioa. Οε ficu frxctnm 

itouferenle. Οε muliere tpiritm infirmi. Parabola 
άε grano sinapi et fermenlo, Oe i*terrogan<e, 
nwn pauct salvandi nnt. Oe nunlialit Jtkx ol> 
fterodem. 

ε Παοησαν δέ τίνες έν ai^T> τό χ α ΐ ρώ άπαγγέ). - VF.RS. 1-5. ι Aileraniaateitt quidam eodein iu leiu-
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pore, nufilianfeft ϊIIί de Galilxia quorum aanguiiiera Α λοντες αύτψ περ\ τών Γαλιλαίων, ών τύ αΤμα Πι -
Pilaius miscuerat cum sacriflciis ipsorum. Ει respon-
den» Jesus dixil illie : Puiatia quod bi Galilaei prae 
euncdsGxlifcm peccaiores iuerini, quia lalia pasei 
suniTNon, dico vobis : iino nisi resipueriiis, oinnes 
similiier peribilis. Aut illi decem el oclosnpra qnot 
cecidii lurris in Siloe, el occidii coa, pulalis quod 
dcbiiores fuerinl ultra cnncios bomines babilaulea 
J«!rov>lymis? Non, dico fubis, iiuo nisi resipoerilis, 
onine* siniililer peribilia. > Judas Galilajuf, cujua 
et in Aciie ipae etaugelista nosier meminit, cum 
ei ipae aliquanlum doclus esset i» lege, docuit etiam 
aiios Galitoeoa a io doginati adbacrere. Doeebal 
aulero neque ore teniis ferendum ollum omuiiio 
bomiiiem 384 doininura dici, ncqac bouoris vel 

λάτος έμιξε μετά τών θυσιών αυτών * χα\ άποκριθεΙς 
ό Ιησούς είπεν αύτοίς· Δοκείτε οτ* οί Γαλιλαίοι 
ούτοι αμαρτωλοί χαρά πχντχς τούς Γαλιλαίου; έγέ-
νοντο, δτι τοιαύτα πεπόνθασιν ; Ο ύ χ Ι , λέγω ύμίν, 
άλλ' έάν μή μετανοήτε, χάντες ωσαύτως άχολείσθε. 
•Η έχείνοι οί δέκα κα\όχτώ, έφ' οϋς έπεσεν ό.πΰργβς 
έν τψ Σιλωάμ, κα\ άχέκτεινεν αυτούς * δοκείτε δτι 
ούτοι οφείλεται έγένοντο χαρά πάντας άνθρώχου^ 
τούς χατοιχούντας έν Ιερουσαλήμ; Ούχ\, λέγω ύμίν, 

άλλ* έάν μή μετανοήτε, πάντες όμοίως άπολείσθε. ι 
Ιούδας δ Γαλιλαίος, ού χαι έν ταίς Πράξεσιν δ αύτδς 
ούτος ευαγγελιστής μέμνηται, νομομαθής δήθεν ών, 
έπεισε πολλούς καί άλλους Γαλιλαίους συναπαχθηναι 
τψ αυτού δόγματι· Έδογμάτιζε δέ μηδέ να άνθρώ-

modealia) gralia, et ne regem qoidem Ιρευιη. Unde Β πων μηδέ μέχρι στόματος άνέχεσθαι λέγειν Κύριον, 
c i εοιιιΐί ίρεο πι ni, propterea quod Carorem noa di-
rereot doininum,gravitcrferiebanlur : qui et doi<-
baul non esse offerenda aairificia prauer ea qnae a 
Jdose e»sei>t couaiiiuia. Ideoqno probibebant «a 
qnaepro C ieuroe i Roinauoruin gente fiereni aacri-
ticia. Verisimile igitur Pilaltira ob baec iiidignauleni 
juasiese occidi Galilaeoa ΠΙοε super aacrificia q u * 
ab eia probibebantur fleri |»ro Romanorum geuie, 
e i iia aanguinem eornni commisceri aanguiui r a -
crificiorutn. Aiinunliaveroul igitor qoidam baec 
Salvaioti ui aliqua ex parto pie facla, voleoiaa pcr 
boc discare quid in eo libi placeret. Puubaui euini 
quidam illos jtuiiaaime paatoa, oipote peccalores et 

μηδέ κατά τινα τιμήν χα\ φιλοφροσύνην, μηδ* αύτδν 
τδν βασιλεύοντα * δθεν χα\ πολλοί γε αυτών υπέρ τοδ 
μή είπείν κύριον τδν Καίσαρα χαλεπώς ήχίζοντο, 
οί χα\ έδίδασκον μηδέν παρά τάς διατεταγμένος τφ 
Μωσεί θυσίας δείν άναφέρεσθαι * διόπερ έκώλυον τάς 
υπέρ τοϋ Καίσαρος καλ τού Τωμαίων έθνους γινό
μενος θυσίας. Είκδς ούν έπ\ τούτοις άγανακτούντα 
τδν Πιλάτον κελεύσαι τους Γαλιλαίους τούτους Απο· 
σφάττεσθαι παρ* αύταίς δή ταίς θυοίαις ταίς ύκ' 
αυτών κωλυομέναις υπέρ τοϋ Ρωμαίων έθνους γίνε· 
σθαι, ώστε άναμιγήναι τδ αίμα αυτών τφ τών θυ
σιών αίματι. Άπήγγελλον ούν τίνες ταύτα τφ Σωτήρ: 
ώς υπέρ εύσεβείας δήθεν γινόμενα, βουλόμενοε τδ 

aeditioaoa,ei irritnniea Pilalam inodiom Judaeorum, β εντούτοις άρέσχον αύτφ μαθείν. Ένόμιζον γάρ 
τίνες δικαιότατα αυτούς παθείν ώς αμαρτωλούς, άτε 
στάσιν κινήσαντας, κα\ τδν Πιλάτον έρεθίσαντας 
έπ\ τφ μισείν τους Ιουδαίους* ή γάρ αυτών έν-
στασις ή υπέρ τοϋ μή καλείν τδν Καίσαρα κύριον, 
παντός τοϋ έθνους τών Ιουδαίων ήπτετο. Ό τοίνυν 
Σωτήρ τδ μέν είναι αυτούς αμαρτωλούς ούκ αρνεί
ται, ού μήν φησι ταύτα πεπονθέναι αυτούς ώς άμαρ· 
τωλοτέρους τών λοιπών τών μή πεπονθότεον · έάν 
γάρ κα\ ύμείς μή μετανοήσητε, κα\ άφέμενοι τού στα· 
σιάζειν κα\ εμφυλίους μάχας άνάπτειν, Θα\ν τοίς ίρ-
γοις θεραπεύειν σπεύσητε, χείρονα πείσεσθε * δεί 
γάρ μή προφάσει εύσεδείας δόξαν έαυτοίς περιεθέν-
τας, είς εμφυλίους στάσεις άπονεύειν. Ό δέ πύργος 
ό πεσών έν τφ Σιλωάμ, δείγμα ήν τών μετΑ ταύτα 

fo qnod nrgebani Caeiarem non appotlaoduin douii-
ooiu : id quod in loiiua Judxorum geoiis incotn-
inodtiui cedebat. Igiiur Salvaior nou iicgana cos 
εεεο ^cca iorea , dlcii non ipsoa passos ease quaoi 
eswenl majoree }>eccaiores iis qui nibil paasi aonU 
Niai cuim οι νοε resipueriiia, et a aediiionibus in -
tesiina bella tucccndenies ccasaveriiia, ei Dcom 
operibus placare (eilinaverilis, grafiora paiiemini. 
Kon oporiel eniin prx ie i lu pielaiU suain gloriam 
qu.erere, ei iuieatinas aedilionea cxc iure . Ρυιτο 
tiirris qua? ceciderai in Siloe, prxsagiain erai eorum 
qu« posiea populo eveutora eranl .* per paucoaeuim 
qui liiuc periorunl niulioa erudiebai, qaod ei ipsi 
graviora etaent pasauri. ΤϋΓπε eniro loiiua c iv i ia -

l i * flgura e a t : a l dccoin oi ocio illi, ιοιίαε populi. Ο συμδησομένων τφ λαφ * διά γάρ τών τότε άναιρεθέν-
β""" των ολίγων τούς πολλούς έπαίδευσεν, δτι χαί αύτολ 

τά χείρω πείσονται * ό μέν γάρ πύργος τής δλης πό
λεως έστ\ προτύπωσις, οί δέ δίκα κα\ οκτώ τού δλου 
έθνους. Πεσούσης ουν τή; πόλεως ύπδ Τίτου, παν 
τδ έθνος συναπώλετο τή απιστία εναπομείναντος. 
Τούτο έστο. ήμίν πρδς πάντα τά καθ* ήμέραν προσ
πίπτοντα νουθεσία. Μή γάρ επειδή τίνες περεπέ-
πτουσιν , ήμων άπειράστων καταλιμ^νομένων t 

ήδη τούτο ήμίν είς άμεριμνίαν παντελή έστω» δτι 
ώ; δίκαιοι άπείραστοι καταλιμπανόμεθα, άλλά 1 

Cuiu eiiim sub Tilo civiiaa ruerei, oinni» populua in 
iiicreduiiute permanens aitnul periit. S i i ei bo€ no-
bie in bia qoas quoiidie eveuiuui, admoniUo. Gum 
enim quii' m in lentaiiones incidiiul, nobia cxira 
lenuiionem poaiiis, nc ηοε solliciiudinein et me-
lum ui jusli abjiciamus, quasi tanquam jusli non 
simus obnoxii ; sed e diverso magis doceainurqtiod 
in boc puuiaoiur illi, ut nos nieliores eflfciamtir: 
quod »i nos ncgligenles fuerimus, patie»nur gravis-
eima. 

ναντίον μάλλον παιδευόμεθα, δ τ ι ίύ τούτφ κολάζονται εκείνοι, ινα ημείς βελτ:ωθώμεν,' εί δ έ μ ή ^ πά 
χείριστα πειόμεθα. 

VEBS. 6-9. · Dicebat ei hanc e i m i i i i u d i n e . n ; Ar- ι "Ελεγε δ Ι ταύτηντήν παραδολήν · -Συχήν εί^έπις 
borcui fu-i b a b e b a i quidaui p l a m a U m in viuej sua, έν τωάμ~ε>ώνι αύτου πφυτευμένην, καλ ήλθε ζ ^ · 
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τών καρπδν έν αυτή, και ούχ ευρεν * είπε δέ πρδς Α ci venit quaerens fructnm in il la, e l non inveuiu 
τδν άμπελουργδν · Ίδού τρία έτη έρχομαι ζητών 
χαρπδν έν τή συκή ταύτη, κα\ ούχ ευρίσκω* έκκο-
ψ'.ν αυτήν, Γνα τί κα\ τήν γήν καταργεί; Ό βέ 
αποκριθεί; λέγει αύτψ · Κύριε, άφες αυτήν καί 
τούτο τδ έτος, έως ότου σκάψω περ\ αυτήν κα\ 
βαλώ κοπρία , κάν μέν ποιήση καρπόν * εΐ δέ 
μήγε, ε!ς τδ μέλλον έκκόψεις αυτήν, ι Ακολού
θως είσάγει τήν παραδολήν ταύτην * επειδή γάρ 
είπεν, δτι Έάν μή μετανοήσητε , άπολείσθε, Εί
κότως επισυνάπτει τήν παραδολήν ταύτην. "£στιν 
ούν συκή ή γενεά τών Ιουδαίων φύλλα μόνα πικρά 
ποιούσα, καρπδν δέ μή παρέχουσα. Έν τψ άμπε-
λώνι δέ τού θεού ίστατο, τή πολιτεία τή Ιουδαϊκή. 
*U οίκοδε.σπότης ό Χρκιτδς έλθών, κα\ ζητών καρ
πδν πίστεως κα\ αγαθοεργίας έν αυτή, ούχ εύρε. 
Τρία δέ έτη ήλθε, διά Μωσέως, διά προφητών, καί 
τδ τρίτον δι* εαυτού· ύστερον μέντοι μή μετανοή-
σαντας έξέκοψε τής τοΰ θεού αγάπης· ούκ έτι γάρ 
έθνο: Κυρίου, κα\ λαδς άγιος καλούνται · είς τδν τό
πον δέ αυτών άντεισήχθησαν τά έθνη τά δυνάμενα 
καρπορορείν. Νοηθείη δ' άν κα\ ή σύμπασα άνθρω-
πότης συκή · οικοδεσπότης, ό Θεδς κα\ Πατήρ · άμ-
«ελουργδς δέ ό Τίδς τοΰ Θεού · φιλόπονη σαι δέ καί 
έχχαθάραι τδν αμπελώνα ημών ένδημήσας * έκκο-
πήναι ταύτην τήν συκήν ώς άκαρπο ν ούκ έ$ ό Χριστός 
τοιαύτα λέγων · ι "Αφες αυτήν και τούτο τδ έτος. ι 
Εί διά νόμου κα\ προφητών ούκ έδελτιώθησαν, κα\ 
μετανοίας καρπδν ούκ έπέδωκαν, άλλά γε κάγώ 

Β 

Dixii auiem ad cullorein viue» : Ecce ann! iree 
stinl io quo ?e«:o, quaerena frucium in II «ι b*i<\ 

el uoo invcnio : eiiccide illam : ad quid vel ter-
ram occupai? At ille respomlene dixit illi : Do-
inine, sine illam c l hoc anno donec fodero cir-
ctim iltam, e l tniaero stercus, et si quidem fa-
cerii frucluin : ain min iu , in poftteruin succidto 
illam. ι Bona coiiaequeniia parabulaai bauc j uu -
git : poaiquam enim dixit , Νίει reaipuerilis r 

peribilta, roerilo el isiain parabolam adjicit. E»t 
3 8 5 ' 8 i l u r firu81 Jiidseoriim generatio folia l an -
tum aniara. faciens, el nullum fruclum profereus. 
In yinea auiem Dei s le i i t , nempe in Judaica v i -
vendi rationc. Palerfaoiiliae aulem Cbrisius venit 
el qujesivit frucluni fldei bonorumque operuiii i t i 
ea, ac non i n v e n i l . Tribus autem annis venit, per 
Mosen, per propbe ia9 , et per seipsum l e i l t o : e i 
qnia pornileniiaiu u o n e g e r u n i , a dileciione Dei cos 
ab»ecuii : non uUra enim gens Domini el populus 
sanctus vocalur. In locum aulem eorum introducla; 
surii genlcs, qua! fruciuni faeere valeul. Inielugiuir 
ei per ficuin lolum bumanum genus : per pairetu-
familiaa Pater el Deue : per cultorem vineae, Fi l ius 
De i , qui nobifccuin peregrinaius e»l ul colerci ei 
purgarei vineam. Clirislug aulem Ocum illam ut 
sterilem exaecari non sinit, diceiiu : c Sine iilam e i 
boc anno. > L ice i eiiini per legem οί propheias no» 
fuerinl facli meliore*, neque ponnilenliae fruclum 

τοΙς έμοίς αρδεύσω τούτους δόγμασι κα\ παθήμασι, Q fecerinl : aiiauaen ine irriganle meis doclrinis e l 
χάν μέν ποιήσωσι καρπδν εύπειθείας, εί δέ μή γε, 
είς τύ μέλλον έκκόψεις αυτήν, τής τών δικαίων 
μερίόος έκτεμών αυτούς. Έκ τρίτου δέ χαρπδν ζη 
τηθείσα ή φύσις ημών, ούκ έπέόωκεν* άπαξ μέν, 
δτε έν τψ παραδείσω τήν έντολήν παρέδημεν * δεύ
τερον δέ, δτε έν τψ νόμψ έμοσχοποίησαν, ι κα\ 
ήλλάξαντο τήν δοςζν τοϋ Θεού έν όμοιώματι μόσχου 
έσδίοντος χόρτοι. > Κα\ τρίτον, δτε τδν Σωτήρα 
καλ Κύριον παρητήσαντο, είπόντες* Ούκ έχομεν 
βασιλέα, εί μή Καίσαρα. Κχ\ 6 καθ* ένα δέ, ημών, 
συκή έ3τιν έν τψ άμπελώνιτού Θεού, τή Εκκλησία, 
ή Απλώς είπείν, τψ κόσμω τούτφ πεφυτευμένος. 
Έρχεται ούν ζητών καρπδν ό Θεδς, καί έάν εύρη σε 
άκσρπον, έκκοπηναι τοϋ βίου τούτου προσταττει · ό 

passionibus forlasais, facieut fruclura obedieiitta?. 
Sin minus, in postremum exsecabig illam, exseeiis 
illis a Josiorum regione. Te r autem quaeailum iu se 
fruciuin naiura nostra uon dedit. Priiuum enim in 
paradiso inandalum prevaricali suiuue : detnde cuiii 
dareiui1 lex, vitulo faclo, ε iuulata esi gloria Dei ia 
MutiiUudtnero viiuli coqiedemis fcnum " ». Tcrtio 
quando Dominus e i Salvalor aboegaius e*i a di-
ceniibuei, Νοιι babeinua regem niai Ca?sarein. E t 
unusquisque nostrum ficus esl iu viii^a Domini, iit 
Ecclesia scilicet, vcl siinpliciier diaendo, HI mumlo 
boc planuta. Venii igitur Deus quairens frucium : 
e l si invenerU le abaque fruciu, jubet ot es hac 
viia exaoeeria ; a i cuhor vineae supplicai u i tibi 

δέ Αμπελουργός ικετεύει φείσασδαι. Τίς δέ ό άμπε- D parcalur. Quis autem ille cullor vineae? Ye l ftuus 
λονργός; "Η ό άγγελος ό έκαστου φύλαξ, ή κα\ αύ
τδς ό άνθρωπος * έκαστος γάρ αύτδς έαυτφ αμπε
λουργός. Πολλάκις ούν άβ^ωστίαις θανατώδεσιν, ή 
Αλλοις κινδύνοις περιπεσόντες, "Αφες, ώ Κύριε, λέ-
γομ^ν, κα\ τούτο τδ έτος, και μετανοήσομεν* τούτο 
γάρ δηλοί τδ σκάψαι, κα\ περιδαλείν χοπρία. Σκά
πτετα ι μέν γάρ ή ψυχή, δταν τδν χούν τών βιωτικών 
φροντίδων άποτινάσσηται, κα\ κουφίζηται. Κόπρια 
δέ σιύτή περιβάλλονται, ή τής άτιμοτέρας αγωγής 
%Λ\ παρά πάντων καταπατουμίνης θερμότης * δταν 
γΑρ τ ις άπδ δόξης είς άδοξον βίον έαυτδν έπι^ίψη 
διά τήν τής ψυχής σωτηρίαν, κόπρια λέγεται περι-

cujueque custos angebis, vel etiaro bomo ipte: %MX 
enim vine» quiique cultor eal. Ssepe igiiur cutn in 
lelbales morboa vel alia pericula incidimus : Sine, 
ο Domine, dicimus, etiaui boc anno, et poeniien-
liam agemus. Uoc euiin signiflcat fodere e i miltcro 
circa illam slercus. Foditur quippe anima, quantlo 
deculilur lemporalium curaruinf ulvis, e l atleviattir 
ipsa, Stercua vcro circtiuoponi aiguai ierforera et 
seTeritalem in via viliori, poenitentiae scilicet, qu.-e 
ab omnibna coiitenniiur. Quando eniui quis a glo-
ria io vilain ingloriaoi t»c deiiiillit propiersaluiem 
aoiuiae, stercus c i ica auiiiiaui uiiiitro diciiur ad 

· · I S a l . c v , 20 . 
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hoc 01 frecium beiat. S i quiilcm fe«erim«§ fm - Α βαλείν τή ψυχή πρδς τδ κσρποφορήσαι · έάν μέν 

οδν ποεήσωμεν καρπδν, cl δέ μήγε, ούχέτι άφίησιν 
ήμΑς έν τψ άμπελώνι αυτού, αλλ* έχχόπτει τούδι 
τού κόσμου, Γνα μή χαταργώμεν τδν τύπον · τδν γαρ 

clura : είιι minat, uon ulira relioquil ηοε la vinei 
»ua 9 aed exaecat α mtindo, nt DO frosira occape-
me i Jocam. Peccalorem enim quU vident die difb-
reatem, offeodhar, ei pejor Αι : e l eic i i i T e n h u r 
ptceator neque Ιρεβ frucium foeie-u, ol aliora qoo-
qoe impediena ne 386 ireclu» faciat. Qood ei 
e i K c e l u r ex Imc viia, foriaasia ii qai exseclom 
tiderint, lioc animo sectim perpendenles, mulaboa-
lur ei rmciiim facicni. Tribiis aulein annia dicitur 
palerfaniilias v«nire ad ficom, fortattls propier 
fret legoa quas uobis dedii el quibus ad nos tenit 
Dominua, q»a? aant naioralis, legalU, e l »pirt-
tualig. Oportebat aane nos naiorali lege commonilof 
fructow farere : nam naiora docei quid fJcore 

άμαρτωλόν πολυχρονοϋντα βλέπων τις , "βλάπτεται, 
χα\ χείρων γίνεται * χα* ούτως ευρίσκεται δ Αμαρ
τωλός μήτε αύτδς καρποφόρων, χαλ Αλλω έμπο-
δίζων δυναμένω καρποφορείν. Εί δέ έχκοπή τούΙι 
τού βίου, τάχα οί έχχοπέντα αύτδν Ιδόντες, είς 
συναίσθησιν ερχόμενοι, μεταδαλοϋνται χαλ χαρτο-
φορήσουσι. Τρία δέ έτη λέγεται έρχεσδαι δ οικο
δεσπότης έπι τήν συκήν, τάχα μέν χα\ διά τδ τρείς 
είναι τούς δεδομένους ήμίν νόμους, δι* ων έρχεται 
πρδς ήμά*ς δ Κύριος * είσ\ δέ ούτοι, ό φυσιχδς, δ 

........... . ...... -, νομιχδς, χα\ ό πνευματικός. "Εδει μέν γάρ τω 
oporleal : a l quia in nobis naioraleoi invenil inu - B φυσίκψ νόμω παιδευομένους ημάς καρποφορείν* ή 
lilem, llodtt ei Mogaicatn legem natone adjalrfeem : 
qase cnm e l ipta ii venla tti infrogifera propier 
nosiraiii dcsidiam, aJdidil el apiriiuaitm. Ubi igitur 
irea illoe noti meliorcm reddiderioi eujaspiam ani-
ttiam, neqoe longaiiimitate et misoriroTdia Doi ftt 
cmendalior, ttinc postea monere non ultra siniiur : 
I I O D enim Deu» ενρο procraalinaitonibiia illudilur. 
Ooid autem εί por tros aaooa anaittm statua inlel-
^igas? PuerUtam, boc eat adoleacentiam ocio et 
*'eeeni annornm : virileot, ei leriiam eorvm qui 
jam incipinni flori vcluli. Qaando igUor Ια leriio 
anno, boc eit aeneeu, non damaa fnictus, et adboc 
permiiiimar vivere u l adjiciamos atereua, vilem 

γάρ φύσις αυτήν διδάακει τδ δέον* έπε\ δέ άχρηστον 
εύρεν έν ήμίν τδν φυσιχδν, έδωκε τδν Ιέωσαΐκδν 
βοηθδν τοϋ φυσικού νόμου * ως δέ χαί ούτος άχρη
στος διά τήν βαθυμίαν ήμων εύρίσχετο, δίδωσι τ?.ν 
πνευματικόν δταν OJV οί τρείς ούτοι μή βελτιώσουσι 
τήν τίνος ψ ;χήν, μηδέ ύπδ τής μακροζωίας και οχλ-
ανδρωχίας βελτιωΟείη, τότε δή είς τδ μέλλον 
ούχέτι έάται * ού γάρ πολλάχις έξαπατάται ό θεές 
ταίς ύπιρημιοίαις. Μήποτε δε χα\ τρία έτη νοήσης 
τάς τρείς καταστάσεις τών ηλικιών; Τήν παιδιχήν, 
ήτοι τών μειρακίων, ήτις περ\ τά όκτωχαίδεχα έτη 
λογίζεται * τήν άνδρικήν, και τήν τρίτην τών ήδη 
άρξαμένων πολινϋσθαι. "Οταν ούν έν τφ γήρφ, τφ 

poeaiienlls viiam propler Chri i lum accipieniei, ei Q τριτφ έτει, ού δώμεν χαρπούς, χα\ Ιτι συγχωμηδώ-
doinde eiiam luuc mcntimor, aon okra nobia par-
cei Uotninoa, aed excidcl, ut oa froafra occapcmua 
terratD, c l alios offendanHia. E l bacc expotilio 
preposito lexiui conaona mibi ?iUelur. 

VRKS. 10-17. ι Docebai autoiu in una aynago-
garum Sabbaiia ; c l erce mulier quae babcbat api-
titumiaflnuilaiis anois decem ei oclo, eralqtm con-
iract^, nec omnino poteral erigere caput : quam 
rum viderei ieaug, vocavii eam ad »e, ti ai l illf : 
Mulier, iiberaia ea ab infiriniiale lua. E l imposait 
illi manos, et confeslim crecia βεΐ, e l gloriflcabal 
Deum. Reapondena auiem prinoepa Svnagoga io -

μεν ζήσαι χρδς τδ περιδαλείν κόπρια, τήν άτιμσν 
διά Χριστδν ζωήν έπανηρημένοι, είτα χαί ούτως 
ψευσόμεδα, ούκ έτι φείσεται ημών ό Κύριος, άλλ* 
έκκόψει, Γνα μή κιταργώμεν τήν γήν χαλ άλλους 
βλάχτοντες. Αύτη ή έξήγησις δοχεί μοι είναι προσ-
φυεστέρα τφ σκοπφ τφ προκειμένιρ. 

« ΤΗν δέ διδάσκων έν μιά τών συναγωγών έν 
τοίς Σάδδασι- κα\ ίδού γυνή ήν πνεύμα Εχουσα 
ασθενείας έτη δέκα κσλ οκτώ, κα\ ήν συγχύπτουσα, 
κα\ μή δυναμένη άνακύψαι είς τδ παντελές - Ιδών 
δέ αυτήν ό Ιησούς προσεφώνησε, και είπεν αυτή· 
Γύναι, άπολέλυσαι τής ασθενείας σου * χαλ έπέδηχεν 
αυτή τάς χείρας, χαί παραχρήμα άνωρδώδη, καί 
έδόζαζε τδν θεόν. * Αποκριθείς δέ ό άρχισυνάγωγος 

dignana quod Sabbalo sanasttt Jetua, dicebai l a r to i D άγανακιών, δτι τψ Σαδδάτψ έθεράπευσεν δ Ιησούς, 
Scx diea εαοί in quibus oporiei operari : in iis ergo 
veniie ut aanemini, ei non io die Sabbali. Respon-
dens εαΐοεο ad illam Domiaaa dixit : l lypocri la, 
ttnusqniaqae veainim Sabbato nonne εοΙνίι bovem 
•uuin aut arfnam a praeaopi, e l docit aquaianit 
l lanc aaiofli Oliani Abrahse, qoaro alligavit Satanas 
ccca decem ct oclo annis , non oporiiiit sol?i a 
tiocalo iato die Sabbaiit E t caiu b * c dicorei, 
embeacebanl omnea adveraarii ejua, e l onnia po-
pnlua gaudebat eaper uaiveraU qu» glorio*e flebam 
sib eo. » Morboa ilte niulieri diabolo aflligeiuo ac -
ciderat, sicul ei Dominot dici i , quam alligavii Sa 
iMiiaa decein e l oclo annia. Nant foria»sig propier 
pcccala (kirdiciani a Deo pttnivil Saianas. Oiuuia 

έ/εγε τφ δχλψ· Έ ξ ήμέραι είσ\ν, έν αίς δεΤ έργά-
ζεσδαι* έν ταύταις ούν ερχόμενοι δεραπεύεαΟε9 κα\ 
μή τή ήμέρφ τοϋ Σαββάτου. 'Απεκρίδη δέ αύτφ έ 
Κύριος, και είπεν* Ύποκριτά, έκαστος υμών τφ 
Σαββάτφ ού λύει τδν βοϋν αυτού, ή τδν δνον Απδ 
τής φάτνης, κα\ άπαγαγών ποτίζει; Ταύτην δέ 
θυγατέρα "Αβραάμ ούσαν, ήν έδησεν δ Σατανάς Ιδού 
δέκα και οκτώ έτη, ούκ έδει λυθήναι άπδ τοδ δασμού 
τούτου τή ήμέρφ τοϋ Σαββάτου; Καλ ταύτα λέγοντος 
αυτού, κατησχύνοντο πάντες οί άντιχείμενοε ο&τφ, 
χα\ πάς δ δχλος έχαιρεν έπ\ πάσι τοίς άνΜ(εες 
τοίς γινομένοις ύπ' αύτοΰ. > Έξ έπηρείας δια<ΐλΐ 
κής τδ πάθος τούτο τή γυναιχ\ συνέβη, χαδά δ% χαλ 
ό Κύριος φησιν ήν !δησ:ν ό Σχτανάς ?τη δέχα χαί 
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δκτώ, Ίιως γάρ διά πταίσματα τινα έγκατα- Α eaim oiala baroaoie eorporibot S a U n infert, qoando 
λειφθείσαν ύχδ θεού έτιμωρείτο ό Σατανάς. Παραί 
τιος γάρ έστι τοίς τών ανθρώπων σώμασι πάντων 
τών δυσχερών , δταν άνωθεν παρά θεού συγχω^η-
θείη · έπελ καλ έξ Αρχής αύτος ήμίν πρόξενος έγε-
γδνει του έκπεσείν μεν τής αφθαρσίας , έφ* ή 
έκτίσθημεν, νοσερψ δέ σώματι χα\ παθών δεκτικώ 
προοδεθήναι* τούς δερματίνου; γάρ χιτώνας τούτο 
νοούμεν πάντως. Ό μέντοι Κύριο; θεοπρεπεστάτη 
φωνή χα\ εξουσίας γεμούση τής γυναιχδς ταύτης 
τήν νόσον έλαύνει. Έπιτίθησι δέ καλ τάς χεΤρας 
αυτή, Γνα μάθωμεν, δτι τήν τού λόγου δύναμίν τε 
και ένέργειαν ή αγία χεφόρηκε σαρξ * ίδία γάρ ήν 
αύτοΰ, καλ ούχ έτερου τινδς παρ* αύτδν δντος κατα-
μόνας καλ ίδιου ποστάτω; κεχωρισμένου, καΟά δή 

ei a Domino perniiilitnr : quaudoquidem nobis e l 
ab initio aocior fuit 387 u l a ° iocormpliono ia> 
qaa condili fuimus, excidcremus, e l inflnno pasaio-
Diimqoe capaci corpori alltgatl essemoa* l loc onim 
per pelliceas lunicsa inlelligimaa. At Dominna vocc 
Dco dignlsaitna poteaialeqne plena, mutleria istiua 
morbum fagat. Impotiit autem ei et nianas ut diaca-
IUH8 quod Dei sermoiiem virluiemque e l operatio-
nem sancla raro babuerii. Sua eniai propria erai, 
e i oon atieriua cnjutpiam sibi aaftitientis, e i pro-
prielale pmona? separa l i , s icul impio NesUirio 
videtur. fgitur tania quidem Doiniui benigoitas, u l 
proprio flgmenlo nusericors caset. Salanas vero 
qui priua mulierem alligarerat, morbi soluiioiieut 

Νεστορίψ τψ δυσσεβ*ί όοκεί. Ή μέν ούν άγαθότης ^ dolens, e l eato atnpliiie alBigore cupieus, alligat 
τού Κυρίου τοιαύτη, καλ ούτω τδ οίκείον πλάσμα 
τλέησεν. Ό δέ έξ άρχης τήν γυναίκα δεσμήσας 
Σατανάς, άχθόμενος τή ταύτης λύσει, οία θέλων έπ\ 
πλέον κακουχείσθαι αυτήν, δεσμεί τδν άρχισυνάγω-
γον τψ φθόνφ, καλ διά τού στόματος τούτου επ
ηρεάζει τψ Οαύματι* ούτως άρα πανταχού τοϊς καλοί; 
επιτίθεται. Αγανακτεί ούν δτι έν Σαδδάτψ ή θερα
πεία γέγονε, δν ό Κύριος χαριεστάτψ ύποδείγματι 
τών άλογων ζώων ελέγχει* δθεν ού μόνος αύτδς 
τοίς τοιούτοι; λόγοις, άλλά καλ πάντες οί άλλοι αν
τικείμενοι τφ Ιησού άπδ τών λόγων κατησχύνοντο. 
Λίαν γάρ ήν άνόητον τδ κωλΰειν θεραπευθήναι 
άνθρωπον έν Σαδδάτψ, διά τήν άργίαν δήθεν τήν 
ύπδ τού νόμου τψ Σαδδάτψ προστεταγμένην* Οί Q 
μτν οδν αντικείμενοι τψ 'ίησοϋ άπδ τών λόγων κατ
ησχύνοντο , οί δέ δχλοι έχαιρον έπ\ τοί; έργοι;,* ώς 
εκείνοι γε τοίς έργοι; ούκ έχζιρον, άλλ* έξετήκοντο 
Οαυματουργοϋντος τού Χριστού. Οί δέ τού Οχλου 
οΤα ωφελούμενοι έκ τών σημείων, έχαιρον, ίάσεων 
απολαύοντες. Ταύτα δέ μοι λάμβανε τά θαύματα καλ 
άπλ τδν έντδς άνθρωπον · συγκύπτει γάρ ή ψυχή, 
δταν έπλ τάς γηίνας μόνα; φροντίδα; νεύη, κα\ 
μηδέν ούράνιον ή θείον φαντάζηται - διδ καλ οκτώ 
κα\ δέκα έτη νοσείν λέγεται. Όταν γάρ τις περλ τήν 
τήρησιν τών έντολ&ν τοϋ θείου ̂ νόμου, αίτινές είσι 
δίκα, κα\ περ\ τήν ελπίδα τοϋ ογδόου αίώνος ασθενή, 
δέκα κα\ οκτώ έτη συγκύπτειν λέγεται * ή ούχ δ τή 
γή προσκείμενος, κα\ άμαρτάνων άε\ τάς τε έντο-

principem Syaagogs invidia, et per os cjus miracu-
lum calumnialur : more eniin sno bonia ubiquc 
imponit. Indignauir ergo qnod in Sabbato*saoaiiir : 
quein Dominus pulcberrimis exemplia brulorum 
anim.iliuin arguil. Unde non ip*e lanium lalibua 
aernionibus, aed et omite* alit qui adversabantur 
Jesu, coafuiidebanlulr. MagnaB coim stuliiiia) e r a l , 
probibere bomiuem aanari in S^bbaio propier 
oiiom qitod aliqua ex parie in Sabbaio tei p r c c e -
perat. Igitur qui adversabanltir Jesu, confundeban-
tur. Turbae auiem gaodebaol in operibaa, aietililli 
operibiit non gaodobani, aed inaaiiiebam, Cbrlsio 
facieole iniractila. At turb * ex miraculia uii l i laiem 
percipienlea, gaudebant, oiaxime quod aanauoni-
bus iraerenlur. Intelligaa a u l e n / o r o , miraculum 
islud eiiam de inierno bomiae. Incorvatur anima 
quando ad terreoas Uutum curae verg i l , et nibil 
ccelesto tel divinum lecum concipit. Idcirco decera 
et octo annie stgroiare dicllor. Quando cnhn qnis 
in observalione roandatorom divinae legia qu » sooi 
decem, et in apo octavi aaeculr iuuraios fuerit, de-
cein et ocio annia diciior inciirvari. Aunoo incur -
vatur et rooirahftur qoi lerrenis addictas peecal 
aemper, mandata reprobai, e l fuiurom aaeculum 
noo exspeciat? Sed Dpminiia iti Sabbaio e l 
Synagoga aanat u l em animain. Quando entm 
qois iu soipao colligit coafeasionla cogiui ionea: 
huht ooitn confeatio dicitur, et Sabbaiuin tenel, 

λάς αθετεί, κα\ τδν μέ>Αοντα αίώνα ού προσδέχεται; Ο boc oal, feriaiur a roalia : lunc eum aaual Jesita, 
Άλλ* δ Κύριος έν Σαδδάτψ κα\ Συναγωγή θεραπεύει 
πήν τοιαύτην ψυχήν, "Οταν γάρ συναγάγη τις έν 
άαυτφ τούς τή ; έξομολογήσεως λογισμούς * Ιούδας 
γάρ έξομολόγησις λέγεται* κοΛ Σάδδατον σχοίη, 
τουτέστιν άργίαν άπδ τών χαχών, τότε θεραπεύει 
αύτδν ό Ιησούς, ού λόγω μόνψ λέγων αύτψ Άπολέ-
λυσαι τής ασθενείας σου, άλλά χα\ τάς χείρας 
συνεργίαν πρδς τδ πράττειν τά της αρετής έργα δέξασθαι, χα\ 
τήν θεραπείαν λαβείν δοκούντας άρκεσθήναι. 

ε "Ελεγε δέ, Τίνι όμοία εστίν ή βασιλεία τοϋ θεού, 
χα\ τίνι ομοιώσω αυτήν; Όμοία έστ\ κόκκψ σινά-
πεω;, δν λαβών άνθρωπος έβαλεν είς χήπον εαυτού, 
χαλ ηύξησε, καλ έγένετο είς δένδρον μέγα, καλ τά 
πετεινά τοϋ ουρανού κατεσκήνωσάν έν τοϊς κλάδοις 

non aermone Uniuro dicena e i : Liberaiua eaio ab 
iofirroiute loa : εοα et manua ίοιροιιβηε. Opaa 
enim esi nobia u l ad oporandum opera viriotia 
ααεείρίειιιοε et difinarum manuum cooperaiionetn, 
e i HOB peraolum verbuni e i inatroaiones erodiri 
contenii, putomus noa u n i u i e m conaeculof. 

έπιθείς δεί γάρ ημάς καλ τήν τών θείων χειρών 
μή διά λόγου, μόνου χαλ κατηχήσεως 

Vcas . 18-2* . c Dicebat ergo : Cui iimile es l 
regmim Dei? c l cui aioiile faciain illud ? Siinile e*t 
grano alnapi quod accepunn bomo misii in boriam 
SOQID, e i crevi i , e i evasil in arborem magiiam, et 
volucres 388 cccli nidulabanlur ία rami» ejua. Ει 

/ 
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milo esu fermenlo, quod accepltim miilier abeiOndil 
in f irinae sala I r ia t douec feni ie i i le lur t o lu iu . Ει 
ibai per civiute» e i cabtelia docens, e l i ler faciens 
Hierogolyinaiu. ι Gratio stnapi coiupatat regnuin 
Pei. Regnum aulero Dci pnedicalio ιβι, et verbmti 
Dei. Par praedicaiiouem eniui regnavi i i n auiuiabue 
bo iu iuum. Eninivero sicat ainapi v idelur qaidoin 
parvum esse, multaoi aulem babel • i r l u i e m , i la 
el sermo Evattgelii couleuini tur quideui a mul l l s , 
e i apparel e*se stul t i i ia : cum vero i l lum bomo 
ausceperit, c t miser i l in bor tum suae a i i i m s , arbo-
reni oiaguain fac i l , ita u l et ramos d i ia le i , ac vo-
la i i l ia cceli, boc est, bomiues qui in sublime volare 
u i tu i i i u r , uidos babeaitt in ramis. Qui eniin super-

θεοΰ ; Όμοία έστ\ ζύμη, ήν λαβοΰσα γυνή έκρυψεν 
είς αλεύρου σάτα τρία, ϊως οδ έζυμώθη δλον. ΚαΙ 
διεπορεύετο κατά πόλεις κα\ κώμας διδάσκων, καί 
πορείαν ποιούμενος αίς Ιερουσαλήμ. » Κόκκω σι-
νάπεως παραβάλλει τήν βασιλείαν τοϋ θεού * βασι
λεία δέ θεοΰ δ λόγος κα\ τδ κήρυγμα. Αιά γάρ τοϋ 
κηρύγματος έβάσίλευσεν έπ\ τάς ψυχά$ τών άνδρώ-
πων. Όσπερ ούν τδ σίνηπι δοκεί μέν είναι μικρδν, 
πολλήν δέ τήν δύναμιν Ιχε ι , ούτω κα\ ό λύγος τού 
Ευαγγελίου καταφρονείται μέν τοίς πολλοίς, καί 
δοκεί μωρία είναι, λαβών δέ αύτδν άνδρωπος, καί 
βαλών είς κήπον αύτου, ήγουν τή εαυτού ψυχή, 
δένδρον μέγα ποιεί, ώστε κλάδους αύτφ προσείναι, 
και τά πετεινά τοϋ ουρανού, δπερ Ιστι τούς τά 

gressi eunl l e i r e s l i i i , in ramis prasdicaiionis, buc υψηλά θέλοντας πέτεσθαι άνθρωπος, κατασκηνοϋν 

eei, di lalai is sententiis quieecunl ; u i exeinpli gra-
l ia quid dicam : Gra i ium siunpsii Paulos, pai vam 
Ai.auiao " ins i ruc t i o i i em, sed pianiatum Iioc gra-
nuui in borto ejus p iugu i , rauios fech, n i u l u s , i n -
quam, ei boiias doclrinas ac epislolas, in qitibits 
nidulabantur nou solum b i qut lunc sublimes tneute 
c l sapieulia, u l i C o r i n t b i i , Dionys ius , Hierotbeus 
ti a l i i p l u r im i , aed et qu i reliquis tcinporibus. 
Polcat per granum sitiapis iutel ltgi eU Dominus 
ipse , v i l is eniin videbatur, nam fabri l i l ius , e l pau-
perri iuus. A l ubi cec idi i in cor l e r r s , cum it iorluus 
essei, e l sepullus i u bor lo , ramos pulchros apo-
stolo* fec i i , ίιι quibus quitacui i t otunea qui prius 

έν τούτοις τοις κλάδοις. Οί γάρ τών γηΐνων υπερ
κείμενο·., έν τοίς κλάδοις τοΰ κηρύγματος, ήτοι τοίς 
ήπλωμένοις νοήμασίν αναπαύονται · οΤόν τί φημι, 
κόκκον έλαβ*ν δ Παύλος, τήν μικράν τοϋ 'Ανανίου 
κατήχησιν άλλά φυτεύσας τούτον τδν κόκκον έν τ ω 
πίονι αύτοΰ κήπω, κλάδους έποίησε, τάς πολλας, 
φημί, κα\ καλάς διδασκαλίας, κα\ έπιστολάς, έναΐς 
κατεσκήνουν ού μόνον οί τότε ύψηλοι κα\ σοφο\ κατά 
νουν καί σοφίαν, οίοι οί Κορίνθιοι, ό Διονύσιος, ό Ι ε 
ρόθεος πα\ άλλοι πλείστοι, άλλά κα\οΙ καθ' έκαστους 
καιρούς. Δύναται κόκκος σινάπεως νοηθήναι κα\ αύ
τδς ό Κύριος, ευτελής μέν τδ φαινόμενον τέκτονος 
γάρ υίδς, κα\ πενέστατος · πεσών δέ έν τή καρδία τής 

i ig i labaulur t*l vcxabantur a sp i r i lu e r ro i i s , uempe Q γής διά τοΰ νεκρωθήναι, κα\ έν τψ κήπψ ταφείς, 
gcii l i les ; qu i comparahaulur volalilibuj», propler κλάδους ωραίους τούς αποστόλους έποίησεν, οΓς 

πρώην περιφερόμενε: Menieni iacile i i i ob i l em, e l i l lusioui obnoxiam, 
uiagnasquo levitati». Tales enim sutu oiuiies qui 
c r r a a l , volaii l ibug c a i l i , buc ei aeris, ao&iiii i laii. 
I l e rum a&aimilatur fermcuto divinus eeroio, quod 
«umpiuui n iu l ier , boc esl bumaaa natura, occul-
tav i t in faiinae Ka i a l r i a , boc e« l , i n corpus, sp i r i -
l u i n , e l a u i i u a m , i u ut i l la sanclt l icet i lur, sicut 
d ic i t bealu* Paulus , Gatque uua cooileinperatio 
COIIIII unione coro Sp i r i lu sancio. Intell ige aiilem 
per molierem aniinam : sala vero u i a Irea parlea 
ejus, ra l ionalem, coucnpiacibilei i i , et i rascibi le in. 
Si quis i g i tur in i r ibuh i l l is parl ibus aeniionem Dei 
o c c u l l a r i t , (aciel i l lam lo ia in ap i r i iua leu i , ita ot 

επαναπαύονται πάντες οί 
παντ\ πνεύματι τής πλάνης, οίον οί έξ εθνών πε-
τεινοίς παραβαλλόμενοι διά τδ τοϋ λογισμού εύπε-
ριάγωγον κα\ εύεξαπάτητον, κα\ πολλής γέμον κου-
φότητος. Τοιούτοι γάρ πάντες οί πλανώ με νοι, πετε ι -
νοίς τοΰ ουρανού, τουτέστι τοΰ αέρος έοικότες. Πά
λιν έοικε ζύμη ό θείος λόγος, ήν λαβούσα γυνή, 
τουτέστιν ή ανθρωπεία φύσις, έκρυψεν είς αλεύρου 
σάτα τρ ία , τουτέστιν είς σώμα, ψυχήν, πνεύμα, 
ώστε άγιασθήναι ταύτα, καθά φησιν ό μακάριος 
Παύλος, κα\ γενέσθαι έν φύραμα τή πρδς τδ άγιον 
Πνεύμα κοινωνία. Νοήσαις δ* άν γυναίκα τήν ψυχήν, 
σάτα δέ τρία τδ τριμερές αυτής, λογικδν, θυμικδν. 

rat .onalU ιιοιι tabatur iu doc l r iu ia , noque irascibil is ^ κα\ έπιθυμητικόν. Εί ούν τις έν τ ψ τριμερεί τούτψ 
ei c* ucupiscibil is absque raiione fer .mlur, sed fcr-
i i ieuiei i iur et assimileutur sorinoni Dei. Perambula-
bat vero Jt»*ue per pagoe e i eiviiaies doccns. Neque 
ilain parva veui l oppida ei pagos, ut iuagnas civiiales 
negligerel : id quod faciunt qu i volunl simpliciores 
decipere, neque i la veni l in c iv i lates,389 1 1 1 osieu-
ΙΛΙΟΤ ei gloriosua parvae negligeus : scd u l com-
ii iunis Dotuinus, i iuo u l pater qui o iuniuui curaiu 
ag i i , ubiquc c i r c u i l . Nunquid auieio i(a Iraiuit per 
exiernas t i v i u i e s , in quibus non l o l eranl legispe-
r i t i : a Jcrusalem autcni fug i t , ulpote foriiJJans 
reprebendi a legisperii ig, vcl guspicans ne ab eis 

κατακρύψει τδν λόγον τού θεού, ποιήσει δλον τούτο 
πνευματ:κδν, ώστε μήτε τδ λογιστικδν έν τοίς δόγ-
μασι σφάλλεσθαι, μήτε θυμδν κα\ έπιθυμίαν αλόγιστα 
φέρεσθαι, άλλά ζυμωθήναι, κα\ έξομοιωθήναι τ ψ 
λόγψ τοΰ θεού. Διεπορεύετο δέ ό *1ησοϋς κατά πό
λεις κα\ κώμας διδάσκων* ούτε γάρ τών μικρών μέν 
έπέβαινεν, οΓαι αί κώμαι, τών δέ πόλεων f μέλει, 
δπερ ποιου σιν οί τους αφελέστερους έξαπατ^ν βου-
λόμενοι, ούτε τών πόλεων επιβαίνων ώς φιλενδείχτης 
κα\ φίλος δόξης, τών μικρών ή μέλει, άλλ* ώς κοινδς 
δεσπότης, μάλλον δέ πατήρ πάντων προνόου μένος 
πανταχού περιήει. Ά ο * ούν τάς μεν έ ξω τ Λ ε ι ς 

*» Ac l . ιχ, I I , 12. 
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κεριήρχετο, έν αίς ου τοσούτοι ήσαν νομομαθείς, χ occidalur? Non cs l boc dkemlum, sed et iler, i n -
τήν βέ Ιερουσαλήμ άπεδίδρασκεν, &τε δεδιώς τούς qu i l , faciens in Hierosolymam. Ubi enim pluroa 
«αρά τών νομομαθών έλεγχους, ή τδν έχ τούτων aegrolani, eo uiagia ie&tinal mediciia. 
θάνατον ύφορώμενος; Ούχ Ιστιν είπείν, άλλά χαΛ πορείαν, φησ\, ποιούμενος είς Ιερουσαλήμ* Ινθα 
γάρ «λείους οί νοσούντες, έχεί σε μάλλον είσωθείτω ό Ιατρός. 

VEBS. 23-30. t Ait autem illi qoidam : Doiuinr, 
an pauci siini qui aaluiem couaequntur ? Ilte vero 
dixti ad illos : Conteudile iitlrare per angtistam por-

< Ιδίπε δί τις αύτψ · Κύριε, εί ολίγοι οί σωζόμε
νοι; Ό δέ είπε πρδς αυτούς* Άγωνίζεσθε είσελθείν διά 
τής στενής πύλης, δτι πολλο\, λέγω ύμίν, ζητήσουσιν 
αίσελθείν, χα\ ούχ ίσχύσουσιν. Άφ ' ού δ* έγερθή ό οί-
χοδεσπότης, χα\ άποχλείση τήν θύραν, κα\ άρξησθε 
έξω έστάναι, κα\ χρούειν τήν θύραν, λέγοντες · Κύ
ριε, Κύριε, άνοιζο' ήμίν* χα\ αποκριθείς έρεί ύμίν, 
Ούχ οίδα υμάς πόθεν έστέ · τότε άρξεσθε λέγειν * 
Έφάγομεν ενώπιον σου, χα\ έπίομεν, κα\ έν ταίς 
π>Λτείαις ήμων έδίδαξας. Καί έρεί, Αέγω ύμίν, ούχ 

tam, quia mulii , dico vobis, .quserenl iuirare, Oi 
non poit»ruut. Cum aulem experrectus fuerii paier-
familfca, ei ciauserit osiiuin, eicoeperiiii forta siare, 
et pulsareoaiiuin, dicentes : Ooinine, Domine, apeii 
nobis : ei rcspondens dicet vobis : Nescio νοε umio 
siiis : lunc incipieiis dicere : Edimus coram le, et 
bibituus, et in plaieis noslris docuisii. E i d i ce l : Dico 

οίδα υμάς πόθεν έστε, άπόστητε άπ' έμοϋ πάντες οί Β vobis, nescio vos unde silis. Discedile a me, omiien 
έργάται της αδικίας. Έχεί έσται ό κλαυθμδς, και ό 
βρυγμδς τών οδόντων · δταν δ|ησθε Αβραάμ, καί 
Ισαάκ, και "Ιακώβ, καί πάντας τους προφήτας έν 
τή βασιλεία τοϋ θεου, υμάς δέ έκβαλλομένους Ιξω * 
καί ήξουσιν άπδ Ανατολών και Δυσμών, καί άχδ 
Βο^όά καί Νότου, καί άνακλιθήσονται έντή βασιλεία 
τοϋ θεού. Κα\ ίδού είσιν έσχατοι οί έσονται πρώ
τοι, καί είσι πρώτοι οί έσονται έσχατοι, ι Όλίγοι ο! 
σωζόμενοι 6ιά τδ μή έ*;χωρείν πολλούς δέξασθαι την 
στενήν * έστιν ούν ό οίκοδεσπότης ό Κύριος, συγκα
λείται δέ πάντας ανθρώπους είς έστίασιν, καί άπό-
λαυσιν τών αδαπάνητων αγαθών * Οσοι μέν ούν σπου
δαίοι άχρι χαί τής τοϋ αρίστου ώρας σπουδάζουσιν 
είσελθείν. "Οζοι δέ νωθρέστεροι, καί μετά τήν τοϋ 
αρίστου ώραν ερχόμενοι, αποκλείονται. Τίς δέ ή ώρα ' 
τοϋ αρίστου, ή ό παρών βίος ; Ούτος γάρ δντως ό 
χαιρδς άριστον είς τήν πρδς τδ έστιαθήναι πνεύμα-
τικήν έτοιμασίαν. *Λφ* ού τοίνυν έγερθή ό οίκοδε
σπότης, τουτέστιν, είς κρίσιν έξαναστή, καί άπο
χλείση τήν θύραν, τήν τής αρετής, φημί, δδδν, ήτις 
μετά τήν εντεύθεν άποδίωσιν ούχ όδεύεται * έν τψ 
βίψ γάρ οϋσιν ήμίν όδεύεται ή τής αρετής οδός * άρ
χονται μένοί άμελέστερον ενταύθα ζήσαντες κρού-
ειν τήν θύραν · τότε γάρ δή τότε διά της άνονήτου 
μετανοίας τήν της αρετής όδδν άναζητοϋσι λόγοι ς 
ψιλοίς, οΤόν τισι κρότοις καί κτύποις ανακαλούμενοι 
ταύτην, τών έργων απόντων. Ό δέ οίκοδεσπότης ήδη 
δικαίως άποκλείσας, προσποιείται μηδέ είδέναι πό-

qu i palralts i n i q u i u i e m . Ibi eri l fleius, 61 eiridor 
denituoi, cutu videbhis Abrabam, ei Isaac, ei Jacob, 
ei omnes propbeias in regno Dei, νοε auiem ex-
pelli foras. Ει venieni ab Orienie ei Occidenle, ct 
Aqtiiloue ei Ausiro, et accuuibeiit in regno Dei. 
Ει ecce suni poaireiui, qui eruiit primi : et auot 
pr imi , qui erunl poalremi. > Fauci sunt qui sa l -
vaniur, eo quod angusla via niullos noo rec i -
piai. E s i autein Douiinus paieriainiltae, qui convo-
cai oinnes boininea ad prandiutn et fruiiionem aeier* 
noruin boiioruin. Ouane* itaque virlule praedili us -
que ad pratidii tempus siuduerunt intrare : omnea 
aulem desidiosi ei igoavi, qui post tempus prandii 

, vencrunl, excluduulur. Uora auiem prandii p r s * 
sens viia eei. Hoc eniin leinpus uiique prandium 
eet, quo praeparamur ui sptriliiali convivio excipia-
inur. Cutu auieni expergefactua fueril paierfami-
lias, bocesi , ad judiciuui surrexerit, ac clauserit 
janoaiu, virluii» dico viam, quain iugredi uon pos-
turoue poslquam binc emigravcrimus: quando eoim 
in v i U sumus, iniri poiest via vjnulis : incipiunt 

quidem tunc biqui negfigentius in bac viia vixerinl, 
pulsare januam, tunc, inquaoi, tuoc per iuuiileui 
poeiiiieniiaai viriulig viam requlrunl, nudis verbia 
qunsi pulsaiioitibus 61 sirepilibus quibu*dam r e -
vocanies illaui, operibua lamen caremes. Paier 
vero faiuiliaa cum eos jusie axcluaerii, diseiinulal 
tcirc unde »int, e l merito : εαιιΐ enian ex diaboio : 

θεν είσίν · είκότως, είσ\ μέν γάρ έκ τοϋ διαβόλου, ό j ) Doimnus auiem cognosctt auos. Iloc aulem quod 
δέ Κύριος τούς δντας αυτού γινώσκει. Τδ δέ, Έφάγο
μεν καί έπίομεν ενώπιον σου, κα\ έν ταίς πλατείαις 
ημών έδίδαξας, κα\ απλώς μέν ούτως πρδς τους 
έξ Ισραήλ λέγεται. ΚαΙ γάρ έξ αυτών ό Χριστδς 
κατά σάρκα, καί αύτοίς συνήσθιε κα\ συνέπινε. 
Πλήν άλλά χα\ ύψηλότερον δύναται νοηθήναι τδ, Εν 
ώπιον σου έφάγομεν κα\ έπίομεν · την γ^ρ νομικήν 
τελούντες λατρείαν, καί προσκομίζοντε; τ ω βεω τάς 
δι' αίματος θυσίας, ήσθιον κα\ ηύφραίνοντο, ήκροώντο 
δέ χαλ τών θείων βίβλων έν ταίς συναγωγαίς. Πάντως 
γάρ δ Κύριος χαί διά τών προφητών έδίδασκεν ου 
γάρ τά εαυτών οί προφήται προετίθεσαν, άλλά τά τού 
θεού ύπηγόρευον, διδ κα\ έλεγον, Τάδ: λέγει Κύριο;. 
Ούκνυν ή,'-κ^η τοίς Ιυ^δαίνίς είς {ιχαίωσιν ή όί' α;· 

d i c i l : Coutedimus et bibiraue corain te, e i in plalcis 
noslris docuisli : Uinpliciier quideui ad lsraeliias 
diciliir. Eienira Douiinus ex 3 9 0 Μ , δ ί δ i^atus 
est socundum carnem, et cum eis comedii ac bibii. 
Ει potesl eiiam subliinius iniell igi: Gorain le coine-
diiiius el bibimus. Lcgaleui eiiim perftcientee cu l -
lum, et offerenies Deo crueola «acriiicia, cuiucde-
runi et laeiaii s u n l : audierunt aulem divinos libros 
in synagogis.Oiiiiiino enim eiper propbeias Doiui-
I IUS docuii. Nequeenim propbelae sua ipsoruin dicia 
prulerebani, aed divina praeditabanl : qnapropter 
eldicebanl : Hu*c dicit Doiniuus. Non igilur sufficio 
bal Judanisad jiibtiiicatioiicni culius ille p^r sangoi-
u i i cfluMvucut, uou acccdcutc lide, quai jubl i i i cat 



m TOEOPJIYLACTI B U L G A R L E A R C H I E P . 924 
itnpie». B l εοοίε qooqxo Chrirtlajitf quldcm, v i ta Α μαχών λατρεία, μή προο^καμένοις τήν πίστιν τήν 
a«i6ai οΗεαοΙαία», hmt coagraiiai* An non ei mauda-
caaras oorpat dWioam, e i bibiron* siiigainein Dei 
c o n m eo, quotidie ad nptfeam mantain icceden-
166, 6i docrt in btis animabas nostris Doroinas? 
Aiqoi nulla iado aiililao, εί aaintoroa diviaa? qui«lem 
k*gis faroaa, e i non factorot: imo conlra ad ma-
jnrem tornienloram oecuionem andivisso oedci, 
ticut et divinaram.aaiicUi6caiiotiuaii tHinptio ad j u -
dictui». Obatrva quod rejceti suni ilti, quorum in 
piaiais doeel Domiiiaa : vernm si iptam babuerinma 
docenlem, non in ptauU, scd in aogtitlit 61 iriiia 
6t compunclis cordibas, non eriuio» r e j * l i . Jaiu 
hoc qnod inquit, lltlc «ril ploratnt, qtiando vide-
bitift Abrabain, 61 Isaac, 61 Jaeob, congruil quittem 

δικιιούσαν τον άσεβη. Ra\ τοίς κατ* έμέ δέ Χριστια
νούς μέν, άμελέσι δέ τήν ζωήν, άρμόσειεν Αν ταύτα -
ή ουχί χαλ ημείς τρώγομεν τδ δείον σώμα, xa l x t -
νομεν τδ αΤμα του βεού ένώχιον αύτου χαθ' έκά-
στην τή μυστιχή τραπέζη προσιόντες, χαλ διδάσχει 
έν ταίς πλατείαις ψυχαίς ήμων δ Κύριος; 'Αλλ' ου
δέν όφελος, εί άχροατα\ τοϋ θείου νδμου γινόμενα, 
χα\ ού χοιηταί * τουναντίον μέν ούν μάλλον είς μει
ζόνων βασάνων ύχδδεσιν ήμίν ή άχρδασις, ώσχερ χαλ 
ή τών θείων αγιασμάτων μετάληψις είς κρίμα καθ
ίσταται. Παράτήρησον δέ δτι άχδβλητοί είσιν εκεί
νοι, ών έν ταΙς χλατείαις διδάσχει δ Κύριος · ώς έαν 
γε διδάσκοντα αύτδν Ιχωμεν ούχ έν χλατείαις, άλλ* έν 
στεναΐς χαι τεθλιμμέναις καί χατανενυγμεναιςκαρ-

6 1 Israeillis quibut fbta dicebal, el bia qui b o d i 6 Β δίαις, ούκ άχδβλητοί έσόμεθα. Τδ δέ Έχε! έσται δ 
snut increduli. Judaei εεηο lanto otagia lorqueban-
lur aitdieado aliot ex geulibas roqoieseero, el qnie-
lem babiioros CHJU Abcabam 61 pairibo*, &o auiem 
cxpcdtadoa. Pertiaei i icm ei ad »οε, qui uon bettf 
oparanwr onm fida : 61 aoa quidam in lege Gbriali 
gbiriamiir.qnaui moi potiea iraosgradiroar 61 re-
pmbaiuus. Priuii quideo» 6606 Tiitemur, iupoie a cu -
uabalia inatracii, 61 ooroea Cbrigii iorentea : po-
r r a n i a a i aa erlrao*, prelalie gemiliboa quibutdair, 
qoi in fina vitae aoc credooi f el Deo placcuiea par-
vom viue tonipu* aganu 

χλαυθμδς, δταν δ^ηοδε Αβραάμ, χαί Ισαάκ καί Ι α 
κώβ, αρμόζει μέν καί τοίς 'ίσραηλίταις, χρδς ούς 
ταύτα διελέγετο, καί Ιτι τοίς κατά καιρούς α « ί στοές. 
Οί γάρ *1ουδ«Ζοι τούτφ μάλιστα έδάκνοντο τό) άχού
ειν, δτι άλλοι μέν οί έξ εθνών άναχαύσονται μετά 
Αβραάμ χαί τών χατέρων, αύτοι δέ έξωθήσονται · 
άρμδζει δέ κα\ ήμίν τοίς μή ακόλουθα τή χίστει 
χράττουσι * καί ημείς γάρ έν τφ νόμψ τού Χριστού 
καυχωμένοι, είτα διά τής παραδόσεως τούτου' άθε-
τούντες αύτδν, χρώτοι μέν τψ δοχείν έσμεν, ώς κατ
ή χηθέντες έχ σχαργάνων αυτών τδν λόγον χαλ τδν 

^ιστδν φορέσαντες, Ισχατοε δε έαόμεθα εθνικών τυχδν προτιμηθέντων, τών χρδς τψ τέλει τού βίου 
χιστευσάντων, χα\ άρεστώς τψ Αεψ δϊαγαγόντων τδν ολίγον τής ζωής χρόνον. 

VEAB. 51-33L < EoJcm die accaaaeninl quidain C « Έν αυτή τή ήμερα προσήλδόν τίνες Φαρισαίοι 
Pbariscoram'dic6nl66 illi : Εχί, 61 vade binc : qaia 
licrodea vult 16 octldere. Et aii illte : lie, 6t diciie 
vulpi buic: Ecce ejicio dannooia, ei sanil i let porficlo 
bodie, eicras, et tertia die cooauaimor. Vdrumumeo 
oporlel ni6 bodie 61 craa 61 proiioio die proficiari, 
quia iietinon polesl ul propbeia pcrealexira Jeru -
wlcm. · Invidia Ubowcbani maledicii Juikei ei Domi · 
iinni l e rwr f nitaulur, e l minanlcm ei iaciutii Ilero-
deiu : noltbanionitn eam vlderc facienleru luiracula 
i)6 muliiiadina oiiraculonini lurbaa tibi couciliarei 
61 virtuie verbi ad 66 allicercl. Praciexanl igitu r 

llorodem, 61 fingnntsibi Salvalorie curam 6»66· Ιρεο 
391 *"bim corda illoram sciene, nianetieie 61 
adumbraie pro tnore suo eis reopondel: Dicilo volpi 

λέγοντες αύτψ * Έξελθε, χα\ πορεύου εντεύθεν, δτι 
Ηρώδης θέλει σε άποχτείναι. Κα\* είπεν αύτοίς -
Πορενδέντες είχατε τή άλώχεχι ταύτη, Ιδού έχ βάλλω 
δαιμόνια, χαί Ιάσεις έχιτελώ σήμερον χαλ αύριον, 
χαί τή τρίτη τέλειουμαι« Πλήν δνί με σήμερον χαί 
αύριον χαί τή έχομένη πορεύεσδαι, δτι ούκ ενδέχεται 
προψήτην άπολέσδαι έξω Ιερουσαλήμ, ι Φδόνω δια-
τηχόμενοι οί κατάρατοι Φαρισαίοι έχςροβείν πειρών-
ται τδν Κύριον καί τδν Ήρώδην έπαπειλούσιν αύτφ * 
ού γάρ ήθελον αύτδν όρ$ν θαυματουργού ντα, ίνα μή 
τψ πλήθει τών σημείων έφέλκηται τους δχλους, χαί 
τή τοϋ λόγου δυνάμει διδάσκων έπιστρέφη πρδς 
έχυτόν. Προφασίζονται ουν τδν Ήρώδην, χαί χή-
δεσθαι τοϋ Σωτήρος σχηματίζονται. Εκείνος δ% 

buic. Ει videtur quidem Herodero appellare vulpero, D είδώςτάς καρδίας αύτιΓ«ν, πραως τε χαί συνεσκια-
» 6 d Pbariyaeoa notai, εί quia diligenler ronsiderel. 
Mou enim dixit, vulpi i l l i , %ed buic, media quadaro 
v o € 6 usus, idqua s e i l 6 . Singolari nnmero dicendo 
vulpem, Herodem illoe suapicari fec i i : dicendo au-
1 6 0 ) , huic, quotl οει pronomen demonairaiivum, 
in«iouavii ίείοε ίρεοε esse dolosos illos. Ec profetlo 
Pbnrisaei pr» 8 6 forebant naliguoa versip^ilesque 
vulpinm more*. Vido autam, o r o , qupuiodo maliliae 
6 o r n i n regpoiideau Quia cuiiu illipropter aauiiaiea i u -
vidabani, 6 1 iucutitbant oi a»eluro ex Uerode, idcirco 
ipt6 id quod aciebal illia polissiiaom dolere, d i c i t : 
Ecce enino e g o , iuquii, sauiuiea perficio, et daemo-
nla ojicio. Nam, aicui pnedictain 6 t l , propierca 
inaccubaiitar 6um, ui ne niiraculis ootenaU mukoa 

σμένως, ώς έθος αύτψ, αποκρίνεται αύτοίς, χαί φα
σιν, Είπατε τή άλώπεχι ταύτη * χαλ δοχεί μέν άλώ-
πεκα τδν Ήρώδην ονομάζει ν, τούς Φαρισαίους δέ 
μάλλον, εί τις ακριβώς σχοποίη.. Ού γάρ είπε, τ | 
άλώπεχι εκείνη, άλλά ταύτη, μέση τινί χρώμενος 
φωνή, καί γε εύφυώς. Αιά μέν γάρ τού ένιχώς είπείν 
άλώπεχι, τδν Ήρώδην δέδωχεν έχείνοες ύπολαβεέν, 
διά δέ τοϋ δεικτικώς φάναι ταύτη, αυτούς έχείνοος 
τούς δολερούς ήνίξατο- τψ δντι γάρ τδ τής Αλώπε
κος πανοϋργον χαί δύστροχον οί Φαρισαίοι έπαδεί-
κνυτο. Όρα δέ μοι πώς πρδς τήν χακουμγίαν αδτών 
αποκρίνεται αύτοίς. Έπει γάρ έχείνοι διά τάς ίάεαις 
φθονούντες τδν έχ τοϋ Ήρώδου φόβον αύτφίπάοεεον, 
αύιδς, δπερ ήπίστατο λυπείν εκείνους, ταύτα λέγει* 
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*Ιδυύ γάρ, φηαΛν, επιτελώ ίάσεις, καί δαιμόνια έχ- Α ad credendaro sibi aHfceret. Bndio vero e i araa 
βάλλω * ώς γάρ προείρηται, διά τούτο έδίωκον αύτδν, 
Ινα μή τή τών παραδόξων επιδείξει χρώμενος σα-
γηνεύη πολλούς είς τδ πιστεύειν αύτψ. Τδ δέ, σήμε
ρον χαι αύριον, πλείονας ημέρας δηλοί. "Ωσπερ ούν 
καί ημείς είώδαμεν έν τή συνήθει ομιλία λέγειν, 
Σήμερον χα\ αύριον γίνεται τάδε, ού πάντως τοσού
τφ διαστήματι τδ έργον περικλείοντες, άλλά τδ τα
χέως γενήσεσδαι δηλούντες - ούτως ουν χαλ ό Χριστός 
είπών, δτι Ιάσεις επιτελώ σήμερον, χαί αύριον, χαί 
τή τρίτη ήμερα τέλειου μα ι , ού πάντως τούτο έδήλω-
σε, τδ έν τή τρίτη ήμερα άναγχαίως τελειωδήναι, 
άλλά τδ συντόμως τδν δανατον αυτού γενήσεσδαι δη
λοί. Πλήν δεί με σήμερον χα\ αύριον, τουτέστι χρό-
νον τινά, προσμείναι ενταύθα δαυματουργούντα, χα\ 
τή έχομένη πορεύεσδαι είς Ιερουσαλήμ· έχείσε γάρ 
άφώρισα έμαυτψ τδ πάθος. Επειδή γάρ έχείνοι έλε
γον αύτψ · "Εξελθε, δτι Ηρώδης μέλλει σε φονεύειν, 
έν τή Γαλιλαία δέ ταύτα έλεγον, εκείνης γάρ 'Ηρώ-
δης ήρχε, δείκνυσιν αύτοίς, δτι καί πολλά βουλευ-
ομένψ Ηρώδη ούχ έσται αύτδν άνελείν ού γάρ έν 
Γαλιλαίχ, άλλ* έν Ιερουσαλήμ προώρισται αύτψ πα
θείν· Ίνα δέ σοι χαί τδ βητόν τοϋ Ευαγγελίου σα-
φέστερον έχθώμαι, μή νοήσης δτι δεί με σήμερο\ 
χαλ αύριον πορεύεσδαι, άλλά στήθι άχρι τοϋ σήμε
ρον χαι αύριον · χα\ ούτως είπε τδ, τή έχομένη πο
ρεύεσδαι, οίον πολλάχις άριθμουντές είώθαμεν λέ
γειν, Έγώ Κυριακή δευτέρα κα\ τρίτη εξέρχομαι, 
ούχ ώς μέλλων κα\ έν τή Κυριακή, καί έν τή δευτέ-

ptorea diea aignifical: quemadmodam οι ιιοε fami-
liarl sormoue conaaevimua dicero : Hodie e i crae 
flel hoc : non omnino ioira laro breve temporia 
inlerftl lani rem circum8cribeniea, eed siai im flerl 
significanlea, ita eliam Cbristm, dicens : Sanitates 
perOcio bodie et cras, et lenio die consummor: non 
omnino sigoiflcare voluit qood lertio die necessario 
sit constimmandas, sed brevi roortem suam iuiarani 
declarat. Vcruintameo oportel me bodie ei cras, boc 
οει aliquo lempore, nanere boe loco, e l operari 
miracula, el 8equenll in Jeruaalero proficiaci: illie 
cniro elegi moriem. Qula enlm illi dicebanl ei : 
Egredetv, qnia Herodea te occiiuras eal. lu Gal i -
la?a auiem h«c dicebant, cni pra&rat Herodes : 
roontlrat o ie , eiiarosi plurimom vellet, uon 
poase ab lllo Λ in ier imi : non enim in Galibea, eed 
Jorusalem prafinilnui orai Gbrislum eaoe pas-
ειιχαιιι. £l ut libi Evaugelii diclMtn manifealius 
ciponaro, cum legerla, bodie tt cras, pauclum fa-
cito, e i Innc dic, proiiino die proficisci: quoiaodo 
numcranies *a»pe dioere consoovimus : Ego Domi-
nico aecundo et lertio die egredior : non quod 
cgressuma aim Domioico et secundo, eed aolam 
Jnos ΊΙΙοε dica enameramua, n l manifestemus diem 
lerlium. I ia aaoe et Dominiu boc loco priua enu-
meraus, inqa i i : Oportet me bodie e i craa, deinde 
lerlio profiei»ci in Jerusalein : illic eniui 6nia mena # 

Sicut auteai supra di i imus, non quod iriboa diebus 
px έξελθείν, άλλ* άπαριθ μού μένος μόνον τάς δύο, ίνα ^ viiain euam circumscribal, sed pluribua quidem 
δηλώσω τήν τρίτην. Ούτως ούν καί ό Κύριος ενταύθα 
ώσπερ άπαριθμούμενός φησι, Δεί με σήμερον κα\ 
αύριον, είτα τή τρίτη πορεύεσδαι είς Ιερουσαλήμ· 
εκεί σε γάρ μοι τδ τέλος άφώρισται. Καθάπερ δέ 
ανωτέρω έξείπομεν, ουχί ώς έν τρισίν ήμέραις πε
ρικλείων τήν εαυτού ζωήν ό Κύριος, ταύτα φησιν, 
άλλά πλείονας μέν ημέρας, πλήν ού πάνυ μακρόν 
τινα χρόνο ν ύποσημαίνει* ώσανεί γάρ τοιαύτα φησι 
πρδς τούς αύτψ διαφθονου μένους* Τί τδν έμδν μελε
τάτε θάνατον; ίδού μετ* ολίγον τούτο γίνεται. "Οταν 
δέ ακούσης, δτι ούκ ενδέχεται Ιξω Ιερουσαλήμ άπο-
λέσθαι προφήτην, μή νόμιζε βίαν άναγκαστικήν 
Ίουδαίοις έπάγεσθαι είς τδ τοιαύτα δρ$ν, έχ τού τά 
τοιαύτα γράφειν, άλλά τή μιαιφόνφ αυτών προαιρέ-

dicbus, %eruii)iatnen non ralde loogo lempore εβ 
mansurum significat: quasi baec dicat ad οοε qni 
sibi invidebanl: Quid meam mcditamiDi morteuit 
ccce paulo post ipsa insiabil . Cum yero audw qaod 
fieri » 0 0 ροεείί exira 392 Jcrusalem perire pro-
pbeiatn, ne pniea Judasoa vi quadam ac necea. 
biiaie ad hoc faeiendam compelli, sed acias conaen-
laueeadsanguinariat» illoniro volumatem istud d l c i : 
ιιι si quis vitfens crudelisstmum niaximeque u a g u i -
iiarium laironeio viaa obsidere, dicerel j : F ier i ηοιι 
potesi, vian) bauc in qua latro pneiereuniibos in s i -
diatur, a sauguine poram etse. Omnino tnim boc 
loco qtiod consentaDeum eai ad opera laironuin, 
dicil . S ic igilur c l in Hierosolyma, quain occuparunt 

σαι ακολούθως λέγεσθαι τούτο· ώσπερ άν εί ληστήν ρ lalronea Pbariasei et Sciiba?, fieri non polesl in alio 
δρών μιαιφονώτατον δδοστατούντα είποιέν τις, Ούκ loco quam in illo in quo suut lairones, perire pro-
ένδέχεται τήν δδδν ταύτην, έν ή δ ληστής τους όδεύον- pbeuram Dominain : aesueti enim effundere sorvo-
τας ενεδρεύει, καθαράγ αίμάτων είναι · πάντως γάρ rum aanguinero, etiam DomiDUin ipaum occidenl. 
τοίς έργοις τοϋ ληστού τδ άκόλουθόν φησιν. Ούτως ουν κάν τή Ιερουσαλήμ ληστών έγκαθημένων τών 
Φαρισαίων κα\ Γραμματέων, ούκ ένεδέχετο έν άλλφ χωρίψ, ή πάντως έν τψ τών ληστών, άπολέσθαι τδν 
τών προφητών Δεσπότην · ένεθισθέντες γάρ τοίς αίμασι τών δούλων, χαί τδν Κύριον άποκτενοϋσι. 

ε Ιερουσαλήμ, Ιερουσαλήμ, ή άποχτείνουσα τους V ERS . 34 ,35 . ε Jerosalem, Jerasalem, qnasocridia 
προφήτας, χαλ λιθοβολούσα τούς απεσταλμένους πρδς propbeua, et bpi<*a8 eos qui miitantor ad te, qoo-
αντήν, ποσάκις ηθέλησα έπισυνάςαι τά τέκνα σου, δν liea volui eongregare filios luos, queinadmodom avia 
νρόπον δρνιςτήν εαυτής νο^σιάν ύπδ τάς πτέρυγας, nidom aaam oub ponnas, et noluislis? Ecce rel in-
d*\ ούκ ήθελήσατε; Ιδού άφίεται δμίν ό οίκος υμών qaitur vobia domus vesira deaerta. Dico autem tobia 
Ιρημος· *Αμήν λέγω ύμίν, ού μή με ίδητε ήδη, άχρις qood DOn videbiiia me, donec veaerit tempna curo 
άν είπητε · Ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι dicetia : Bcnodletoa qai venil in nomine Domioi. » 
Κυρίου» » Τψ διπλασιασμψ τού ονόματος δ^ίκνυσι Duplicatioac nominis ostciulil aoiorem qoem crga 
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illos baborDomiuua. Quetnadmodutn eniin aroaior Α τήν στοργήν, ήν f/«t περί σύτοϋς δ Κύριος · ώσπερ 
quis ab anica coniemptoa, ila re?ocai adulieraiu 
Synagogam. batendii item suam mioertcordiam, 
quod aatpenomero folueril congregare i l l o t : ti i l lo-
i w n algniflcal arrogantiam, dicondo, Qoia ooJuiaiJe, 
reiinqoo νοε posiea. In laotiiiit eniro odio habui 
maliiiain veairani, αι noque lemplom doinoua ineam 
aata dicam, aed domain rotram. Nara quandiu ? i -
tam Yealram beao gerobatia, e l templum meuiu e ra i : 
qaia auletn illud cotUatoinaada, et negoiiaiionis 
dofnum, e i gepeltincam lalronum fecistis, variisque 
negoiiationibus e l avaris veairie sludiis viciiaim ?οε 
exHingnilis (negoiiatio enim latrociniam e*t, sup-
planlan» f ra in* , el rapiens qtiaj illorum : id quod 
cH laUones faciunl: invadunt euiin vialores, ol illo-
ruin bona raptant), el <|uoniara spcluncain laironum 
lemplum fecialis per negoiiationoro tpcciem quaa 
iu ipso oralionis loco faciebalis : non ulira roea erii 
doniug, sed vestra. Non soluin autein icmpliim i n -
tdligaa domtim, sed e l omncm generationein Judaen-
rnm. Solel foim Scriplura et genus domuin appel-
lnre, ut : c Domue Lev i , benediciie Doininum M . > 
Ει boc loco poiestiuudligi, DOIDII I veaira reliiiquiiur, 
boc eei, genus vestrum reliuqiiiiur a me : sicut el 
per propboiain alibi dicil , Doreliqui domum meam, 
baerediiaiem meani reliqui. Doinum enim illic dicil 
Israeliiae. Oateodit aoiem quod et ame boc ipso 
eos conaenrarit, ei ab iniroicis liberarit. Donique 
dicens : Non nte videbiiia donoc dica>jgv Benodicius 

γάρ τις εραστής «αρά τής ερωμένης χαταφρονού-
μένος, ούτως ανακαλείται τήν μοιχαλίδα Συναγωγή ν · 
δείκνυσι δέ καί τήν οίχείαν φιλανθρωπίαν, δτι πολ-
λάχις ήθέλησεν έπισυναγαγείν αυτούς, χαλ τήν εκεί
νων άπόνοιαν σημαίνει, έν τφ είπείν, δτι Ούκ ήθελή-
σατε · άφίημι λοιχδν υμάς. Τοσούτον γάρ έμίσησα 
τήν πονηρίαν ύμων, ώστε ουδέ τδν ναδν λέγω οίκον 
μου είναι, άλλ* οίκον υμών' άχρι γάρ ένεχολιτεύετο 
ύμίν ή αρετή, χαί δ ναδς έμδς ήν * έχεί δε κα\ αύτδν 
έ μιάνατε, χα\ έμχδριον καί σχήλαιον ληστών πε-
χοιήχατε ταίς χολλαίς καχηλείαις, και τφ φιλοχρη-
μάτφ τής γνώμης αλλήλους άποχτιννύοντες · τούτο 
γάρ έστιν ή πραγματεία τής ληστείας ύποσκελίζουσα 
τδν άδελφδν καί αρπάζουσα τά αύτου * δ κα\ οί 

^ ληστα\ ποιούσι, συμποδίζοντες γάρ τούς όδϊτας, ού
τως ήδη τά αυτών αφαιρούνται · έπε\ ουν τδν ναδν 
σπήλαιον ληστών πεποιήκατε διά τδ τών πραγμα
τειών είδος, άς έν αύτψ τ ψ της προσευχής οίκφ 
έποιείτε, ούχέτι έμδς έστιν οίχος, άλλ* ύμων - Ού μό· 
νον δέ τδν ναδν νοήσεις οΤχον, άλλά χαί τήν άπασαν 
γενεάν τών *1ουδαίων* ο!δε γάρ ή Γραφή χα\ τδ γέ
νος οίκον δνομάζειν · ώς τδ, < Οίχος Αευί, ευλογή
σατε τδν Κύριον. · Κάνταύθα ούν δύναται νοηθήναι 
τδ, οίχος άντ\ τοϋ τδ γένος ύμων άφίεται παρ* έμού, 
ώς χαί διά τοϋ προφήτου άλλαχοϋ φησιν, Έγχατα-
λέλοιπα τδν οίχόν μου, άφήχα τήν κληρονομίαν μου* 
οίχον γάρ εκεί τους Ίσραηλίτας φησί * δείκνυσι © l w 

δτι και πρδ τούτου αύτδς ήν δ συνεχών αυτούς, χαί 

qui ?enil iu oomine Domiiii : secundum aigniAcai C ™v έχθρων βυόμενος· τδ δέ, Ού μή με ίδητε άχρις 
άν είπητε, Ευλογημένος δ ερχόμενος έν ονόματι Κυ
ρίου · τήν δευτέραν σημαίνει παρουσίαν. Τότε γάρ 
καί άκοντες όμολογήσουσιν αύτδν Σωτήρα καλ Κύ
ριον, δτε αύτοίς ουδέν όφελος. Τί ούν; ούκ είδον 
αύτδν άφ* ού ταύτα είπε; ΚαΙ μάλα · δταν ουν λέγη, 
δτι Ού με ίδητε άπό τοϋ νϋν, ούχ\ τήν τότε ώραν 
σημαίνει, άλλά τδν μετά τδν σταυρδν χρόνον * ώσπερ 
άν εί είπεν, *Αφ* ού με σταυρώσετε, ούχέτι ού μή 
με ίδητε, άχρις άν πάλιν έλθω. 

ΚΕΦΑΑ· ΙΑ'. 

ιΤερΙ τον ίώρωχιχον. Πεοϊ τον /ιή άχχχξΰτ τάς 
χοωτοχΜσΙας. Περϊ τον χτωχοϋς μαΛΛοτ είς 
τό δεΤχτοτ χαΛειτ, ή φίΧονς. Περί τώτ χαΛον-

. μέτωτ έτ τφ δείχτφ. Περί οίχοδομτχς χύργευ 
' χαραδοΑή. 

ε Καί έγένετο έν τψ είσελθείν αύτδν είς οίχόν τί
νος τών αρχόντων τών Φαρισαίων Σαδδάτψ, φαγείν 
άρτον, χα\ αυτοί ήσαν παρατηρούμενοι αύτδν. Καί 
ίδού άνθρωπος τις ήν ύδρωπιχδς έμπροσθεν αυτού· 
ΚαΙ αποκριθείς ό Ιησούς είπε πρδς τούς Λαρισαίους 
καί νομικούς, λέγων * Εί έξεστι θεραπεύειν έν Σαδ
δάτψ ; 01 δέ ησύχασαν. Καλ έπιλαδόμενος ίάσατο 
αύτδν, καί απέλυσε. Καί αποκριθείς πρδ^ αυτούς 
είπε * Τίνος υμών όνος ή βούς είς φρέαρ έμπεσείται, 
χα\ ούκ ευθέως ανασπάσει αύτδν έν τή ήμέρφ τον 
Σαββάτου; Καί ούκ ίσχυσαν άνταποκριδηναι αύτφ 
πρδς ταύτα. > Εί καί έγίνωσχε τδ δύστροπον τών 

| advenluro; iavoluntarli enim tunc coafilobuntur 
e l Salvalorem et Dominum, quando ipsis nolla inde 
u l i l iua eveniot. Quid igUur? Non videruoi illum a 
qao tempore baecdixit? Uiique. Dicena euim : Non 
ino videbiiia e i illo tempore, DOD boram qua mne 
eral ligniflcai, aed teropoa quod ροει crucein : ticul 
ai d i x i w t : Α tempjore quo rae cruciflxeriiif, noo 
ulira me videbiiis, douec redeam. 

CAPUT X IV . 

Οε kwdropico. Quod nou /ttcaf amHr# pnm«i tccu-
άιίαε. Quod deceal magit vocare aa* cmnam paa-
ρετε$ quum amia*. Οε tocaiii *d canam. Pora-
bola άε edi/Uio lurrU. I 

ΥΕαε.' i - 6 . ε E t factum eat cnm iniroirei io do-
nium cojuadam priacipit Phariaeorum Sabhato ad 
fapieadum cibam, et ipsi obaervabant eum. E t ecco 
boroo quklani bydropicua erat anlo illum. E t re-
aponden» Jestis dixit adlegiaperi(o8 et Pharisaeos, 
dieens : Nam licel 6abbato aanaro? Al i l l i lacoeriinl. 
Ipge vero apprebentura aanavit eum, ac dimisil. 
Ει reapoodens ad illoa dixit : Cujua veeirura asinus 
aul bo$ in puteum cadet, et uoo conUnuo extrabet 
itbim indie Sabbaii? Ει non poterant ad baec re-
apondere illi. ι Oominui satia Kiena Phariaacoruin 
tnorotiutciii, iogredilur in eorum domoa. €ufae 

M Taal. cxxxiv, 20. 
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Φαρισα'ωνό Κύριος, δμως είσίει είς τους οίκους αύ- Α enim ci cr . i t at i fmarum ut i l i lae , ct propierea iiigrea* 

sus est. Poiuissent enim vel ex doclrina et semone, 

Β 

«ών * ωφελείας γάρ ψυχών έφρδντιζε, καί διά τούτο 
είσήρχετρ · ή γάρ έκ λύγου καί διδασκαλίας, ή έκ 
σημείων επιδείξεως δυνατόν ήν αυτούς ώφελείσθαι, 
εΓγε ήδούλοντο. Παρελθόντος ούν είς μέσον τοϋ ύδρω-
τικού, ό Κύριος ού τούτο έσκόπησεν, δπως μή σκαν
δαλίση αυτούς, άλλ' δπως εύεργετήση τδν θεραπείας 
δεόμενον. Δεί γάρ ημάς, ένθα ωφέλεια ανακύπτει 
μάλα πολλή, μή φροντίζειν τών άνοήτως σκανδαλι-
ζοαένων. Ελέγχει δέ τήν άφροσύνην τών έγκαλείν 
μελλόντων αύτφ, διδ κα\ έρωτ$, Εί έξεστι τφ Σαδ
δάτψ θεραπεύειν, ή ού ; Τ Αραγάρ ού προφανώς 
καταγελά αυτών ώςάνοήτων; εΓγε τοϋ βεού τδ Σάδ
δατον εύλογήσαντος, αύτοι κωλύουσιν άγαθοποιείν 
έν τούτφ, και ποιου σιν αύτδ πάντως έπικατάρατον ; 
Ή γάρ ήμερα ή μηδέν έργον άγαθδν επιδεχόμενη 
ούκ ευλογημένη. Άλλ' ούτοί γε γνόντες δποι φέρει 
τδ ερώτημα, ησύχασαν τότε δή ό Ιησούς τδ οίκείον 
ποιεί, καί διά τής αφής ίάται τδν άνθρωπον* είτα 
καί τους Λαρισαίους έντρέπει διά τούτου, μονονουχ\ 
τοιαύτα λέγων αυτοί; * Εί κεκώλυκεν δ νόμος έλεείν 
έν Σαδδάτψ, μή φροντίσης υίού κινδυνεύοντος έν 
Σαδδάτψ; Καί τί λέγω υίού; δπου ουδέ βοΰν άδοήθη-
τον καταλείψεις εί κινδυνεύοντα δψει; Πώς ουν ούκ 
άνόητον παρατηρείσθαι τήν τοϋ ύδρωπικοϋ θεραπείαν 
έν Σαδδάτψ; Ύδρωπικός έστι καί πάς δς διά τοϋ 
άνειμένου βίου κα\ ύγροϋ κατά ψυχήν νοσήσας δει-
νώς, δείται Χριστού, ούκούν κα\ θεραπευθήσεται, εί 
έμπροσθεν Χριστού γένηται. Ό γάρ έμπροσθεν θεού 

είναι έννοών άε\, καί παμ αυτού όράσθαι, ελάχιστα c m odo ab ipeo videalur, miniaie peccabii 
Αμαρτήσεται 

vel ex oslemione miraculorum utililalem percepissc, 
6i qnidein voluiesenl. Porro cum in medium veniisei 
bydropicue, non boc consideravii Dontinu*, quo-
inodo non offenderet ipsos, sed qiiomodo aanaret 
eum qui cura sua iridigebat. Oporiet enim οοε 
obi inagna prospeciat uii l itas, non corare ins i -
pientea qui acandalizantor. Arguii aiitero i m i -
piemiam eorum qui repreberisuri erant, ideoquo 
inlerrogat: Liceine Snbbaio eanare an non * Nonne 
maaitoaie i rr ideieoaut iosipientes? Siquidem cuin 
Beof Sabbaium benedixerii, ipsi benefacere probi-
benl ioeo, el per boc facinnt omnioo mataficttiiti? 
Nou eoitn υοηοιίύϋιιεοειάίβε in quo nibil boni fleri 
aoleal. A l cum bi εϋβηίοε quo leaderet intorrogailo, 
ailaoronl, lanc Jeotu qtiod ouum eral facii, e l con -
lacio sanat borainein : deinda etiaro Pbar i sa * * 
erubeacere facit, quasi talia diceret eU : S i probi-
bdiaaet lex misereri In Sabbato, non cur» tibi fuia-
aet si filios tuus pericl iuiuf fuisaet in3abbato? 
E tqu id dico filiua? nequebovem reliqaigaea aboque 
adjutorio, εί perictiianlem νίιϋεεβ*. Quomodo igiiur 
non atultum fuerit qood obaervaiia eanaiiottem hy-
dropici in Sabbato? 884 Hydropicus est omnis 
qtuper disaoliiiam viiam ei lubricam aiiima auagra-
viter sgrolat, qui ei Chrialo indiget: ei Miiabiuir 
plane, si anle Chrhlum fuorit. Nam qui ae anie 
Cbristum easo consideral, cogtlans seraper quo-

i "Ελεγε δέ πρδς τους κεκλημένους παραδολήν, 
επέχων πώς τάς πρωτοκλισίας έξελέγο*το, λέγων 
πρδς αυτούς * "Οταν κληθής ύπό τίνος είς γάμον, μή 
κατάκλισης είς τήν πρωτοκλισίαν, μήποτε εντιμότερος 
αου ή κεκλημένος ύπ* αυτού, καί έλθών ό σέ καί αύ
τδν καλέσας, έρεί σοι, Δδς τούτφ τόπον, καί τότε 
άρξη μετ' αισχύνης τδν έσχατον τόπον κατέχειν άλλ* 
δταν χληθ})ς, πορευθείς άνάπεσον είς τδν έσχατον 
τόπον, ίνα δταν έλθη δ κεκληκώς σε, είπη σοι* Φίλε, 
προσανάδηθι άνώτερον τότε έσται σοι δόξα ενώπιον 
τών συνανακειμένων σοι, δτι πάς ό υψών έαυτδν 
ταπεινωθήσεται, καίό ταπτινών έαυτδν ύψωθήσεται.» 
*Ορ$ς τά δείπνα τοϋ Χρι τοϋ ποία τινά είσιν, είς 
ώφέλειαν ψυχών, ούκ είς κόρον γαστρδς καταστρέ-
φοντα; Ίδε γάρ, ίάσατο τδν ύδρωπικδν, έόίδαξε τους 
Λαρισαίους, δτι καλδν τδ έν Σαδδάτψ εύεργετείν. 
Έπεί δέ είδεν αυτούς καί περί τής πρωτοκλισίας 
θορυδου μένους, ίάται κα\ τούτο τό πάθος ούκ άπδ 
σμικράς αρχόμενου προφάσεις, άλλ* άπδ μεγάλης 
καί δυσδιαφεύκτου, τής κενοδοξίας φημί · καί μή τις 
νομιζέτω τήν περί τούτου διδασκαλίαν μικράν είναι, 
καί άναζίαν τής τού θεοΰ μεγαλοπρέπειας · μάλιστα 
μέν γάρ ουδέ ίατρδν φιλάνθρωπον εΓποις άν, τδν 
ποδάγρα: μέν ίάσθαι έπαγγελλόμενον, κα· δσα τών 
νοσημάτων αξιόλογα, δακτύλου δέ σύντριμμα ή 
οδόντος άλγος μή δεχδμενον θεραπεύειν. "Επειτα πώς 
μικρδν τδ τής κενοδοξίας πάθος, δ ήνώχλει πάντως 
τοίς τάς πρωτοκλισίας ζητοϋσιν; *Εχρήν ούν, έχρήν 

Vima. 7-Μ. ε Dicebat autem ad invitaios para-
bolam, inteiidens quotuodo primos accnbiiu? elige-
renl, diceng ad i l los : Ctiui invitatits fueria ab aliquo 
ad nupiias, ne acctimbaa in primo loco, ne forte 
bonoratior le ab illo sit invilalus, et venietis if 
qni le et illuin voca?it, dicat tibi : Da huic loctim : 
et tunc incipiat cuin rubore exircmum locum, l e -
ncre : quin poiitis eum vocalus fueris, vadc , 
accumbo in novissimo loco, ut com venerii 
qui le infitavit, dicat tibi : Amice, ascende iup ( -
rius : tune erit tibi gloria coram simul diacum-
bomibog: qaia omnis qni ae exlollil, htimiliabiliir, 
e i qui ae bumiliat, exlollettir. ι VidescoBnaa Cb r i -

D si i qualea s in l , nempo in niiliiatem anioue, et non 
in aaUelatem veniris veriuniur. Ecce eniin sanavii 
hydropicom : docuil Pbarisa?os quod bonuui i i t ία 
Sabbato benefacere. E t postea videns eos de primo 
accnbito lomnliuari, sanal et banc afferijonetn, qtiai 
non aparva, ted magna et vixeffugabili cansa incipii, 
inani inquam gloria. E i r i e qui$ exisiiuict bocdocere 
minus el indignum essc mngiiificenlia verbi Dei, iitio 
maxime : quia medicns qui pollicelur sanare poda* 
grora, omticsque morbos memoralu dignos, ncqtie 
digilorum aiifitioncs, vel denlis doloroin saaare 
dolraclat. Dcinrfe quomodo parvus inanis g!on;c 
inorbus, quo oinnino (urbanlur qui prmios ;>ccu-
bitus qii?cnint ? Oportebal igitur bumiliialis i!ori<»irm 
et princip^m ei consummalorem Chri?ti»m omnes 
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raoioa iuania g lor i * funpalaro. El boc qeoqae 61- Α τον της ταπεινωσεως διδάσκαλον, καί άρχηγδν, * β * 
peode, t i oon faistei t t n p e t π * 6 α ε » , otda boc <Ηε-
aeroisooi DominM roliclo d> aliis rebvt aormoao, 
αεεοι forte [roproboaaiooi l ocas : oune i v i e n q>ta 
bora COBOC e l ambitiotm mofbat niaoroa turbana 
iftie oculos &alvaloris Tertabatar, ΐαηραε eral a a -
monitionie. VUI« eoim et attier qaocaodo a culpa 
booiinem liberet, e i qaoroodo ipaaai civilem faciai. 
Qaaou enim confaaiooe ptenus, c o a i roqeisiveria 
locuiB te indigaoa), 6i deiodo cmm ftaporreuerit 

difnior, is qoi 16 TOCOTU, d k a i : Da baiclocaa», id-
qo6 εαφβΤ DaacMde» oaim ια, ilii aoleaa p r i n u » 

iorom occupabuot. Coolra, quaau laoda dignoa, 
qaaodo prioia td la digaos t>riDclpio aedel, in h a -
miii ioco, 61 potiea p r s a a l iu aedere c o a T p t r i t o r r 

τελειωτήν Χριστδν «άντα κλάδον τή ; πονηρά; βί;ης 
τής κενοδοξίας έχτέμνειν. Καλ τούτο δέ μοι προσλο-
γίζου · εί μέν βδν οδχ ήν χαιρδς τραπέζης, χα\ δι-
ελέγετο περί τούτφν δ Κύριος, άφείς τους περί άλλων 
λόγους, είχεν αν λόγον ή μέμψις, νύν δέ δείπνου δν
τος, χα\ τού τής φιλοπρωτείας πάθους χρδ όφδαλμών 
τού Σωτήρας ένοχλοϋντος τοίς έλεεινοίς, χαιρδν εί
χεν ή παραίνεσις. Πδε γαρ καί άλλοις πόσου μώμου 
τδν άνδρωπον άπαλλάττει, καί πώς χόομιον αύτδν 
xoisl . Πόσης γάρ αίοχύνης άνάμεστον, δταν τδν μή 
χρέχοντά αοι τόχον ζητήσαντι. είτα έλδόντος τού 
εντιμότερου, δ χαλέαας οχ είπη* Δδς τούτφ τόχον, 
χαί τούτο χολλάχις, χαί ύποδαίνης μέν αύτδς, εκεί
νοι δέ προεδρεύωσι; Πόαου δέ επαίνου άξιον τούναν-·*~~# — r"^-~- r * w — — — ~ ~ · - * ^ " Γ - " - " * w* — Γ—Γ ' 

omnibas illi priiao loco codonlibtta? Nam igiuir 0 τέον, δταν ό τής πρώτης καθέδρας άξιος, δχοβάς ιξ 
parva tibi videiar illa adtnonjlio Dototof, qoas m a i i -
maiD virtulum baatWuiem docai, 61 io aadiloram 
animaboscollocal, 6 i ad boatalam vitai obaervalio-
nem 3 9 5 duc i i ! id quod Cbritti dlloclua diaclpula* 
Paulot poalea d i z i l : ε Ooioia boaeato 6i aocoadutn 
ordinoai, iaquU, lant . iQoo pacio igilurboc flel? 
Nullus qnaeral qood aaan oai, ted QDatqaltqao quod 
alierint. Vidct diacipmlaaa oaJam loqai, q a * ma-
giuor qias? lslud voro : c Omaie qai toipaara 
• x t lu tbumi l i ab iUr^ , > qoo paclo ialeillgam? E i -
euim mul i i iu viia boeto e iaJua iat , boaorofman-
l a r . Igilar boe quidooi bataiHari 6t4, qaaado quU v 

fraiiar magno boooro I · aioado, lom nlaor 61 b a -

άρχής, είτα προεδρεύων εύρεδή, πάντων έξιαταμέ-
νων αύτφ των πρωτείων; Ίέρα μιχρά αοι δοχεί ή 
τοιαύτη τού Κυρίου παραίνεση, τήν μεγίτεην των 
αρετών, τήν ταπείνωαιν υπογράφουσα, καί ταΐς τών 
άχροωμένων ψυχαίς έγκαθιστώσχ, καί πρδς τδ εύ-
σχημον άγουσα τόνγε αυτής άχούοντα; δχερ οδν χαί 
δ Χριστού μαθητής ΙΙαύλος ύστερον είπε, c Πάντα εύ-
σχημόνως χαί χατά τάξιν, φηαί, γινέσδω.» Πώς ουν 
τούτο γενήσέται; Μηδείς τδ εαυτού ζ^τείτω, άλλά τδ 
τού έτερου Ιχαστος. Όρ^ς τδν μαθητήν τά αυτά τφ 
δΑασκάλω φδεγγόμενον; Τδ δέ, c Πάς δ ύψύν έαντδν 
ταπεινωδήσεται,» πώς νοήσομεν; Κα\ γάρ πολλοί έν 
τφ ρΐω τούτφ ύψούντες εαυτούς, τιμής άπολαύουσι * 

ni l ia i l tpud D e r a . Ituapor ηοα oaqao ad i a e » , Q τούτο μέν ουν έστι τδ ταπεινούσδαι, δταν τις άπο-
raaquo apod omoea Ια lali booore aal, aod quanunu 
a qaibaada» obterviiar, Unmat ab aliia irridetvr, 
61 nonnanquam ab bia a quiboa boooratnr. Yera 
igilar aat aoaiaiitia. E l oiuuii indigaaa hane aibi 
aubliuiitai6ni viBditaaa, brai l iabitvr, 61 apud Dooaa 
q, dem, qoando allfmoa» judidato, in viia vero bac 
maxima. Nalura 6oUn otxnia boaao indignoa soblU 
miu io . ΝϋΙΙαε igiiar oxiollaiar, «t ne exireoM hu-
milictur. 

YERS. 11-15. c Dicebal aucain el οί qai ee i ov iu -
verat : Cum facia prandiam aatcOMam, noli vocare 
amicos tuoa, neque frairaa luoa, neque cognatoo 
Ιαοε, neqoo vicinoa diviies, aeqoaado ti ipoi 16 v i -

λαύη πλείονος τιμής έν τφ χόσμφ - τότε γάρ άθλιος 
χαί ταπεινές παρά βεφ. ΊΒπειταδε ούχ άχρι τέλους, 
ούδε παρά πάστν- δ τοιούτος τιμάται, άλλ* έν δαφ 
τούτοις τιμάται, έχείνοι διασύρουσιν αύτον, ή χαί 
αυτοί οί τιμώντες. Αληθής οδν ή τής αλήθειας άπό-
φασις. Καί πάς δ ανάξιος ύψους, σφετεριζόμενος 
τούτο, ταπεινωθήσεται, χαί παρά τφ θεφ μέν, δτε 
ή τελευταία χρίεις, χάν τφ βίψ δέ τούτφ πάντων 
μάλιστα- φύσει δέ πάς άνθρωπος ανάξιος ύψους. 
Μηδείς οδν έπαιρέσδω, ίνα μή εσχάτως ταπεινωδή. 

c "Ελεγε δέ τφ χεχληκότι αύτδν, "Οταν π*|ς άρι
στον ή δείπνον , μή φώνει τούς φίλους σου, μηδέ 
τούς αδελφούς σου, μηδέ τούς συγγενείς σου, μηδέ 
γείτονας πλουσίους, μήποτε χαί αυτοί σε άντεχαλέ· 

ciasim iuviionl, ac repondatur Ubi b6U6llcUiin, lino D σωσι, καί γένηταί σοι άνταπόδομα, άλλ* δταν -ποιής 
caiu facis convifiuua, voea pauporoa, d6bil6t, clao-
doa, cxco*, οι baatoa erie : qoia noa poosvnl r a -
penderc l ib t ; rependelur eaim Ubi in rctorroclione 
jusiorum. llasc curo aadiaset qaidam do timul ac-
cuiubeniibua, dixil i i l i : Baaiaa qui comodil pran-
diuui in reguo Dei. > E i duobua generibas con6Ubat 
coof iviuni, ex vocaiia, 61 bia qai vocabani. Yocato-
ram genus salubri adiaoniUono ad baoiiUuiera i n -
duxeral, ei conviviua) miulma auinpiuosum illis 
proposaerai. Nanc ei in 6um qtii vocavarat, vicia-
eim liboraliuiom auam axercei.-eiadmoiiiuoiiared-
iuviiat, abduceos eiim ne convivia insiiioai bumani 

u Luc . xvni, 14. 

δοχήν, κάλεσον πτωχούς, αναπήρους, χωλούς, τυ
φλούς, καί μακάριος έση, δτι ούκ έχουσιν άντππο-
δοΰναί σοι* άνταποδοθήσεται γάρ σοι έντή άναστάπει 
τών δικαίων. *Ακούσας δέ τις τών οιινε^αχαιμένεσν 
εΐχχν αύτφ* Μακάριος δς φάγεται άριστον έν τή βα
σιλεία τού θεού. ι *Εκ δυοίν μεροίν συγκειμένου τον 
δείχνου, τών τε καλούντων χαί τών καλουμένων, τΑ 
μέν τών καλουμένων μέρος έφθη διά παραινέαεεες 
είς τήν σωτήριον ταπεινοφροσύνην χσεραητωγήονς, 
χα\ δψον αύτοίς άδαπάνητον παραθείς, λοιπδν δέ τδν 
καλέ σα ντα άντιφιλοτιμείται, χαί διά πο^α^νο^αοες 
άνδεστι^ί, άπάγων αύτδν τοϋ διά τινα χάριν Ανδρι»» 
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πίνην τάς εστιάσεις ποιείσδαι, xa\ τήν παραυτίκα Α favorU vel remuneraiioni* mox redptenibc graila. 
άντιμισθίαν έκδέχεσθαι. ΟΙ γάρ μικρόψυχοι φίλους 
καλούντες ή συγγενείς διά τήν έν τφ παρευδύ χάριν 
τούτο ποιούσι, χάν μή τύχωσι, δυσχεραίνουσιν. 01 
δέ μεγαλόψυχο» τδ μέλλον άναμένοντες χαρά του 
δντως πλουσίου, τάς άμοιδάς έχδέχονται. Ταύτα δέ 
λέγων δ Κύριος, οδ τής προς τους φίλους τιμής 
άχείργει ημάς, άλλά. μή χιχράσχειν τήν φιλοφρο-
σύνην χαϊδεύει. Άκουσας δέ τις ταύτα, καί νομίσας, 
δτι ό θεδς άντιφιλοτιμήσεται χ καί άνδεστιάαει σω-
ματικαίς τραπέζαις τούς δικαίους, είχεν * δτι Μα
κάριος όστις φάγεται άριστον έν τή βασιλεία τού 
θεού. Ού γάρ ήν πνευματικός, Ινα νόηση τά υπέρ 
αίσθησιν, άλλ* έτι ψυχικός, τουτέστιν άνθρωπίνοις 
λογισμοίς διοικούμενος * τοιούτος γάρ ό ψυχικός δ 
μηδέν υπέρ φύσιν πιστεύων, άλλά πάντα κατά φύσιν ' 
νοών. Τρείς γάρ είσι καταστάσεις, σαρκική, ψυχική, 
χαλ πνευματική. Καί σαρκική μέν έστιν, δταν τις 
ήδεσθαι βούληται, καί χαίρειν μετά τού καί άλλους 
χαχοχοιείν, οΤόν έστι πάντων τδ τών πλεονεκτών 
φύλον" ψυχική δέ κατάστασις, δταν τις μήτε βλάπτει ν 
μήτε βλάπτεσθα*. βούλοιτο * τούτο γάρ τδ κατά .φύσιν 
ζην* έπεί χαί ή φύσις αυτή τούτο ήμίν είσηγείται * 
πνευματική δέ, δταν τις χαί βλάχτεσθαι βούλοιτο 
διά τδ χαλδν χαλ χακοοχείσθαι. Έστιν ούν ή μέν 
εερώτη παρά φύσιν, ή δέ μέση χατά φύσιν, ή δέ 
τρίτη υπέρ φύσιν. Πάς οδν ανθρώπινα φρονώ ν, χαλ 
μηδέν τών υπέρ φύσιν δυνάμενος νοήσαι, ψυχικός 
λάγεται, ώς ψυχή καί πνεύματι διοικούμενος * δταν 

Qui pusillo εαηι animo, amicoa vol cogoat/>8 ob 
prxaeiiiis victo benefiduro vocani : quod ai minu* 
couaoquantur, gravtlim feront. Qai autem magni 
εαοι animi, fuivnam pramiain exapecianiea, a vere 
divite remonerationea accipiont. Ha?c auieiu diceiia 
Dominus, non nos ab ainids arcet, sedbenignilaiem 
nofi oose vendeBdam docei. Iiaqoe posiquain ba?c 
quidam auditsol, e l aeniirei qaod Deue corporali-
bua meuiie remonerarel et rcdiuvilarei josios, d ix i t : 
Beattia qui comedit panem in regno Dei. Νοιι enim 
tfKriivalia erai, ni iuHligereteaqnae aopraaeDaum : 

.aed aitimalis udboc erai, hoc esf, bomauas cogila-
liones aectabatur. Aniinalis enim est, qui nibil ειι-
per natiiram credil, sed oiunia accundum iialararu 

: inlelligit. Treseni iu sunt ordinei, carnalioin, aaima-
liuin 396 e l ^pirilualiaro. Carnalis quidein est, qui 
vul i laeiari et gaudere cnin aliis malefeceiit, o l es l 
otDiie genus avaroraro. Animalia, qoi ncq'ie furari 
neque nocere vnlt, boc c i t enim juxta naluram v i -
•ero, quandoqnidem boc nobis naiura indidit. B p i -
ritHalia vero, qui et affligi ei damnnm forre vult 
propter virtnietn. Eat igitur primu$ prseier vol eilra 
natoram, aecundoa j u x u uaiuram, leriius aopra na -
turam. Ooinia igilur qui bnmana sapil, et non valei 
inlelligere ea quaB fopra naluram, animatia dicllur, 
« ϋ qui aniuia e l apirilu gubernelor. Quando aatem 
qoia apiritu agilur, e i noo jaro v iv i i ipee, vivit a u -
tem in eo Cbrisiua M . bic eat apiriloalis, natnram 

δέ τις πνεύματι άγηται, χαί ούχέτι ζή αύτδς, ζή δέ ̂  aupergresaua. Animalis igitur erai e l bitf, qai ptiu 
έν αύτψ Χριστός, ούτος έστιν δ πνευματικός, δ τήν 
φύσιν ύπεραναδάς - ψυχικός ούν ήν ό νομίσας αί-
αδητάς έσεσθαι τάς άμοιδάς τοίς άγίοις, οία μηδέν 
τών υπέρ φύιιν δυνάμενος νοήσαι. 

• Ό δέ είπεν αύτφ, "Ανθρωπος τις έποίησε δ&πνον 
μέγα, χαί έκάλεσε πολλούς, χαί απέστειλε τόν δούλον 
αυτού τή ώρφ τοϋ δείπνου, είπείν τοίς χεκλημένοις* 
"έ$μν/εσδε, δτι ήδη ετοιμά έστι πάντα. Καί ήρξαντο 
Απο μιας πσραιτείσθαι πάντες. Ό πρώτος είπεν 
αύτφ* Άγρδν ήγόρασα , καί έχω ανάγκην έξελθείν, 
χαλ Ιδείν αύτδν, ερωτώ σε, έχε με παρητημένον. Και 
Ιταμός είπε * Ζεύγη βοών ήγόρασα πέντε, καί πο-
ραύομαι δοκιμάσαι αυτά, ερωτώ σε, έχε με παρητη-
μάνον. Κα\ έτερος είπε * Γυναίκα έγημα, καί διά 

bal fore aeuaibilea εεηοιοηΐΒΐ retribuiionea, qaouiam 
nibil auper oaiurau) poteral iatelligere. 

VBEX. 16-90. ι A i ipse d i i i l ei : Horoo qokUm 
paraverat coonam magDaio, e i vocavit mnlloa, m i -
aitqae l e r r am illaro ouaiu hora ooantt otdicerei ίιι-
viiaiio : Yen i te , quia jain parata annt ouinia. Ei 
coeperunt simul imuiea excusare. Primos dixit e i : 
Viilam emi, et neceaso esi inibi exire, e i videro 
Ulam : rogo le, babeme excuaaiom. Ει alior d i x i l : 
Juga boum emi quinque, el eo ad probandoin illa : 
rogo te, babe me excosatum. Ει dixit a l iua : Uxorem 
daxi, e l ideo non posaum venire. » Cuin dixisael Is 

τοντο ού δύναμαι έλθείν. > Τού συνανακειμένου εί- 0 qui simol accubaera l , beatnm euro qai eomedit 
πόντος, δτι μακάρος δς φάγεται άριστον έν τή βα-
σιλείφ τοϋ θεού, δ Κύριος διδάσκει αύτδν πλατύτε
ρου, πώς δεί νοείν ημάς τάς τοϋ θεού εστιάσεις. Καί 
δή ττησι παραδολήν τοιάνδε, άνθρωπον μέν όνομάζων 
τδν φιλάνθρωπον αυτού Πατέρα. Ό γάρ θεδς δταν 
μ ίν τήν τιμωρητικήν αυτού δύναμιν αΐνίττηται, 
παρΑ τή Γραφή πάνθηρ, καί «άρδαλις, χαί άρκτος 
ονομάζεται · δταν δέ φιλανθρωπία ν τινά αίνίττεσθαι 
μέλλη , άνθρωπος εισάγεται, ώσπερ ουν χαί νϋν * 
επειδή περί τής φιλανθρωποτάτης οίκονομίας δια
λαμβάνει ή παραβολή, ήν ένήργησεν έν ήμίν, κοι-
νοσνοΟς ημάς ποιήσας της σαρκός τού Τίοϋ αυτού, 

praodiam in regno Dei, Dominaa docetenm lai iut 
qoomodo oporieai οοε iiitelligere conviviain D d , e i 
parabotam banc d i d l : boiiiinem qtiidem nooiinaHS 
miaericordem tuum palrem. Quaado onim viudica-
tivam Dei virtutem Scripiura eigniflcat, pautberati», 
einranm, et pardum eiiiu voca l ; quaudb aotem m i -
sericordia vult instnuare, boaiinem i n d t i d t : sicui 
ei nunc niisericordi&aimau} ejus dispensaiionem in -
Ulligens, quam operatar in nobU, qua noa facit 
participcs tarnis F i l i i sui , bominetu euin nomiiiat. 
(oeoam enim magnam vocavii dispenaaiionem b a u c 
Coenaiu quideoi, eo quod in noYisaitnia lemporibuf, 

" Galat. i i , 20. 
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e l qt.asi ad T f spmm taeculi venii Doniiuoa. Magua , 
auiem cocna ba;c, quoniam ex coafesso magijuoi 
ettsalalisnoslr» mysioriam. E l misil servum illuin 
itium hora co?ns. Quis est serrot i l l e ? l i qui fonna 
aervi assumpia, Filius Dei boino factus e i nt bomo 
ntissos esse diciiitr. Aitende quoraodo non diierit, 
eervom, sed curo ariiculo, senrum itlum tuum. Illum 
proprie dixit, qui justa formam buinanam ei placait, 
et aenrivii. Non enim oi Kiliuset Deut ιεΐιΐυαι beoe* 
placilus eai Pair i , aed e l ticut bomo ipsa εοΐαε aine 
poccato, omnibas paternit contiliis e l mandatia B I I -
nlsiravli ei paru i t : et 3 9 7 implcos otnnem jn t i i -
itam, ierTire dicitur Deo et Pairi : idoo et ipte solus 
proprie aervoa Dei dicitor. Hora aaiam cmim missug 
a * t , boc eot definilo et opponano letnpore. IIon 
ea i » aliad lempai eommodioi fait silufl noalra», 1 
qaam quo regnabat Caaar Augvalua, eom in Mmmo 
essei maliiia, qitam deatmi oporlebaL Sleot enim 
nediei tinonl in s * ? i tnorbi alceribttt na lam om-
oem bomorem entmpare, e l deindo remedia appo-
non i : l u e l peocaiom oporlebat omnea saas tpeciea 
indicare, e i deiode magaam roedicam imponere 
pbarmaca. E i propierea exapectavit Cbriilns donee 
diabolos mal i i ic roenMram implerei, ei ivnc demuin 
incarnalae ctt, ei omiia genua laalitia* per aauciam 
viiam atjam aaaavit. Mlssoi eat igitur bora, boc es l 
opporiono et accommodo tempore, aicui et David 
d l c i l : f Accingere gladio 100 soper feuiur laum · · , 
poleoier · lompeaiiviute tua. Omnino eolm gladiat, 
verbatn D o i : per fennir auiem na i i v iu i in earne ( 

aigniOcator, quccontiagii ia lempeaiivitaie, boc eal 
lo lempora opportn.no. Misaus vero esl ut dicerei 
loviiatia. Qui siiot bi qoi focali euni? Fortaisis 
οεηηοε hoaiioe*. Oinnes cnim vocavii Deus ad ta i 
agniiioneui, pa r l in per ordinaiam viaibilium con-
atiiuiiofiem, partim per naiuralem legem : fortattia 
aulem tnagis proprie braelitas, qtti per legem et 
propbeiaa vocaii fuorual. Ad illos :gilar roiatos ett 
prirouro Domions, 01I ad ovea domut hrae l . Ipae 
enfn dieebai: Yeniie, quia parata jam aonl oronia. 
Prope enim esaa regnum Dei ·% omoibus evangeti-
xabai Doniintji, e l inlra το·. At illicoeperunl elmul, 
id eal ex coroposito, excutare. Omnes enim prinei-
pos Jodsoram detreciabanl iotnm.babere regem, 
ei etBaaui noo meruaranl : alioj quidorn propter ] 
dlviiiarain cupidiiatem, alios aoietn propier voiu-
piaieiD. Nam illo quidem vlllam emerat, ei aliue 
juga boam, qui sigaant diTitiaram copidot. Αι aliot 
qiil morein duxcrai, Toluptoariot erat. Inioper e l 
is fillam coropararal, qui propier roundanam s a -
pieuliam non accipii mysierioia. Villa enim esi 
niundua bic, ei naiura simpliciter. Qui aoiem na -
luram observat, non recipiihoc quod stiper naturatn. 
Igiiur pliarissut qni tillam forte comparaverat, hoc 
est, qui respcxerai ad naturae leges, non recipil 
virginem parere Deum, qood super naluram c s t : 
ted et oinnea qui iu exlerna sapieniia gloriantur, 

· · Ptal. xw, 4· " Maiib. ιιι, 1 
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Ανθρωπον αύτδν ώνδμασε * δεΐπνον δλ μέγα ixfan 
τήν οίκονομίαν ταύτην, Μπνον μέν, επειδή έν έσχα
τοι; καιροί;, κα\ ο:ον έπ\ δυσμαϊς τού αΙωνος ήλΟσν 
δ Κύριο;. Μέγας δέ 6 δείπνος ούτος, επειδή καί 
ομολογουμένως μέγα τδ τής σωτηρίας ήμων μυστή-
ριον · κα\ απέστειλε τδν δούλον αυτού τή ώρα τού 
δείπνου. Τίς έστιν ούτος δ δούλος; Ό τήν μορφήν 
τοϋ δούλου αναλαδών δ Υίδς τοϋ Θεού, άνθρωπος γε
νόμενος, χα\ ώς άνθρωπος άποσταλήναε λεγόμενος. 
Πρόσχες δέ πώς ούκ είπε, δούλον, άλλά μετά τοϋ Αρ
θρου, τδν δούλον, τδν κυρίως, φησίν, αύτφ κατά τδ 
άνθρώπινον εύαρεστήσαντα και ευ δουλεύσαντα. Οδ 
μόνον γάρ καδδ Τίδς κα\ θεδς εύάρεστος τψ Πατρ\, 
Αλλά κα\ χαθδ άνδρωπος, αύτδς μόνος άναμαρτήτως 
πάσαις ταΐς τού Ποτ ρδς βουλαίς χαλ έντολαΐς ύπη-
ρετήσας, χα\ χληρώσας πάσαν δικαιοσυνών, δούλεύ-
σαι λέγεται τφ θεώ χα\ Πατρ\, διδ κα\ κυρίως δούλος 
τού θεού αύτδς άν λέγοιτο μόνος. Τή ώρφ δέ τοϋ 
δείχνου απεστάλη, τουτέστιν, έν τφ ώρισμένφ χαί 
έπιτηδείψ χαιρφ. Ουδέ γάρ άλλος καιρός ήν τής σω
τηρίας ημών έπιτηδειότερος, ή εκείνος δ χατά τήν 
τοϋ Αυγούστου Καίσαρος βασιλείαν, δτε χορυφωθεί-
σαν τήν κακίαν έδει χαθαιρεθήναι. "Οσπερ γάρ νό
σημα ύπουλον, κα\ κακόηθες έώσιν οί ίατρο\ πάντα 
τδν πονηρδν χυμδν έκρήξαι, εΐθ' ούτως τάς φαρμα
κείας έπάγουσιν, ούτως κα\ τήν άμαρτίαν έδει πάντα 
τά οίκεΐα εαυτής είδη έπιδείξασδαι, είτα τδν μέγαν 
ίατρδν έπιθεΤναι τδ φάρμαχον. Διά τούτο δή περι-
έμεινεν ό Κύριος τδ μέτρον τής κακίας πληρώσαι τδν 
διάδολον, κα\ ούτως σαρκωδείς πάν είδος κακίας διά 
πάσης τής αγίας αυτού πολιτείας έξίάσατο. Απ 
εστάλη ουν έν ώρφ, τουτέστι, τφ ώραίψ χα\ έπιτήδείφ 
χαιρφ, χαθά κα\ Δαυίδ λέγει · ιΠερίζωσαι τήν βομ-
φαίαν σου, έχ\ τδν μηρό ν σου, δυνατά ι τή ώραιότητί 
σου * πάντως γάρ βομφαία μέν δ λόγος τοϋ θεού, διά 
τοϋ μηρού δέ ή έν σαρκΐ γένεσις σημαίνεται, ήτις 
τή ώραιότητί έγένετο, τουτέστιν, έν τφ έπιτήδείφ 
χαιρφ. Απεστάλη δέ είπείν τοίς χεκλημένοις. Τίνες 
δέ είσιν ούτοι οί κεκλημένοι; Τάχα μέν χαί πάντες 
άνθρωποι πάντας γάρ έχάλεσεν δ θεδς είς τήν έπέ-
γνωσιν αυτού, τούτο μέν διά τής τών δρωμένων ευ
ταξίας, τούτο δέ διά τού φυσικού νόμου ° τάχα δέ ol-
κειότερον οί έξ Ισραήλ, οί διά τοϋ ν.μου χαί τών 
προφητών εκλήθησαν * είς τούτους ούν άπεστάλ* 
προηγουμένως ό Κύριος, είς τά πρόβατα οίχον 
Ισραήλ. Αύτδς μέν ούν έλεγε · Έρχεσθε δτι ήδη 
έτοιμα έστι πάντα* εγγύς γάρ είναι τήν βασιλείαν 
τών ουρανών, άπασιν εύηγγελίξετο δ Κύριος, καί 
έντδς υμών. Οί δέ ήρξαντο άπδ μιάς παραιτείσδεα, 
τουτέστιν, ώς έξ ένδς συνθήματος * πάντες γάρ οί 
άρχοντες τών Ιουδαίων παραίτησα με νοι έχειν τδν 
Ίησούν βασιλέα, ουδέ τοϋ δείπνου ήξιώδησαν · δ 
μέν διά φιλοπλουτίαν, ό δέ διά φιληδονίαν. *0 μέν 
γάρ τδν άργδν άγοράσας, και ό τά ζεύγη τών βοών, 
φιλόπλουτοι άν νοηθείεν * ό Οέ τήν γυναίκα γήμας, 
φιλήδονο; * εί βούλει δέ μοι, άγρδν αγοράζει δ ott 
τήν τού κόσμου σοφίαν μή παραδεχόμενος τδ μυστή-
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picv. Άγρδς μέν γάρ ό κόσμος, καί ή φύ^ις απλώς, Α propier viilam hanc, lioc est, nalurara, ignoraverum 
c δέ τήν φύσιν βλέπων, τδ υπέρ φύσιν ού παραδε
χτοί . Ίδων ούν ό Φχρισαίος τυχδν τδν άγρδν, τουτ
έστι, πρδς τούς τής φύσεως νόμους άποβλέψζς , ού 
παρεδέξατο τδ τεκειν παρθένον θεδν, ώς υπέρ φύσιν 
δν · άλλά καί οί τή Ιξω σοφία έγκανχώμενοι πάντες, 
διά τδν άγρόν τούτον, τουτέστι τήν φύσιν, ήγνόησαν 
τδν καινοτόμησα ντα τήν φύσιν Ίησούν. "Ο δέ ζεύγη 
βοών άγοράσας πέντε, καί δοκιμάζων αυτά, νοηθείη 
άν καί ό φιλόϋλος άνθρωπος, ος τάς πέντε τής ψυχής 
αισθήσεις ταίς σωματικαίς συνέζευξε, καί τήν ψυχήν 
νΐάρκα έποίησε · διά τούτο οία δή περ\ γήν ένησχο-
>.η μένος, ρύ βούλεται τοΰ λογικού δείπνου μεταλα-
δείν, φησί γάρ καί σοφός · ιΤ ί σοφισθήσεται ό κρα
τών άροτρου; > Ό δέ διά τήν γυναίκα έκπίπτων, ό 

eunt qui eondiderai et innovaral naiurae onliiicin, 
Jesum. Porro qui juga boum quinque emil el pro-
bai ca, signai carnalem hoininetn, qoi quiiiqne 
sensus anhutt corporaltbiis 398 coujunxil et an i -
mam carnein f ec i l : el propier boc, uipoie c i n a 
terrena occnpalus, non vuli spirilualig ceenx pa r -
liceps esse. Dicit enim Sapiens : ε Ιιι quo eri i s a - ' 
piens, qui lenet aralrum · · ? »A l qui propter axorcm 
excidii, volopluarius tiitqne fuerit, qui carui ιιι con-
jugi an imtt atligatus est, ei cum esl in Ula, quasi 
ei adbaerens, Deo placere non potest. luielligas au -
tem ha?c omnia ei juxia lilierain. Eienim exciditwi* 
a Dt»o ei propler villas , et propter jiiga botiin, r t 
propier nuptiae. Adba&renieg enioi i i l i s , ei toiam 

φιλήδονος εΓη άν, δς τή σαρκί τή συζύγω τής ψυχής ^ vilam in ea impendenies, e l usqne ad sanguiuem 
προστετηκώς, καί έν αυτή ών, ώς κολληθείς αυτή, 
θεψ άρέσαι ού δύναται. Νοήσαις δ' άν ταύτα πάντα 

vexaii ei excoriaii, nullum divinunt vel eeusom "#el 
verbum cogitaimis vel aiiendiinns. 

και κατά τδ βητόν · καί γάρ έκπίπτομεν τοϋ θεού καί δι* αγρούς, καί διά ζεύγη βοών, καί διά γάμους, 
προσκείμενοι μέν τούτοις, καί τδν άπαντα βίον είς ταύτα δαπανώντες, καί που καί άχρις αίμάτων διά 
ταύτα έκτραχηλιζόμενοι * θείον δέ μηδέν ή νόημα ή βήμα διανοούμενοι, ή μετερχόμενοι, 

ε Καί παραγενόμενο; ό δούλος, άπήγγειλε τφ κυ- Υεα*. 21-24. < ν< niem gemig ille renunliavii 
ρίψ αύτοΰ ταύτα. Τότε όργισθείς ό οίκοδεσπότης, baec dotnino ειιο. Tunc iralus paterfemiliae dixii 
ε'πε τψ δούλω αυτού * Έξελθε ταχέως είς τάς πλα
τείας, καίβύμαςτής πόλεως, καν. τούς πτωχούς, καί 
αναπήρους, καί χωλούς, καί τυφλούς είσάγαγε ώδε. 
Καί είπεν ό δούλος· Κύριε, γέγονεν ώς έπέταξας, κ?ί 
Ιτι τόπος έστί · καί εϊπεν ό κύριος πρδς τδν δούλον · 
Έξελθε είςτάς δδούς, καί φραγμούς, καίάνάγκασον 

aervo tuo : E x i ciio in plaieaa ei vicoa civUatie, e i 
paupcrea ac debiies, claiidosqne c i caecos inirodue 
hnc. E t aii aervus ; Domine, laclum esl a l impt-
rasi i , et adbuc locna cs i . E t ak dominus eervo : E i i 
in vias et sepes , ei compclle inlrare, ul impfeamr 
domus mea. Oico eniat vobis, ijuod nemo virorum 

είσελθείν, ίνα γεμισθή ό οίκος μου* λέγω γάρ ύμίν, C itloruui qw vocaii sunl gtistabil ca»ttati) fueam. t 
δτι ουδείς τών ανδρών εκείνων τών κεκλημένων 
γεόσεταί μου τοϋ δείπνου. > Άπεββίφησαν μ* ν οί 
άρχοντες τών Ιουδαίων, καί ουδείς έκ τούτων έπι-
σταυσε τψ Χριστψ, ώς καί αυτοί ένεκαυχώντο τή κα
κία . Μή γάρ, φησί, τών αρχόντων τις έπίστευσεν 
είς αυτόν; Ούτοι μέν ούν οί νομομαθείς, καί Γραμ
ματείς, ώς φησιν ό προφήτης, μωρανΟέντες εξέ-
lesoov τής χάριτος · ο! Οέ έκ τών Ιουδαίων ίδιώται 
χωλοίς, καί τυφλοίς, καί άναπήροις άπεικαζόμενοί, 
ΧΛ μωβά τοϋ κόσμον, καί οί εξουθενωμένοι, ούτοι 
εκλήθησαν. # 0 γάρ δχλος έΟαύμαζεν έπί τοί; λό-
γοις της χάριτος τόίς έκπορευομένοις έκ τοΰ στόμα
τος τού Ίησον, καί έχαιρον τή διδχσκαλία. Μεθ* δ 

ΑΙφ-cti fciinl principea Judaioriiiii, ei nullus ex illis 
crcdiiiit Cltrieto qui gforiabaniur in iualitia. Num 
quis, inquU, principum credidii in «um ? Preiiide 
dccti in lege ac Scrib», ut propbeta (Ucii, iofauiaii 
graiiam ainieerunt: idiotac aiitem ox Iuda*i», qui 
i v . cUe l c laudisc l debilibns coaiparaniar, o l s:«Ui 
eunl hiijus mui»di,ei mire conleinpu, hi vocaiisunt. 
TurbaB enim admirabaniur euper gratia quae de ore 
Jesu procedebal, et gaudebaui indoclrina, Poaiquam 
auiem inimverunt IsraeJilae, elecil, inqaam, quoa 
in gloriam suam praedeaiinarai Detie, qualea fucriiiii 
Petrus ei filii Zebcdei, ct multa aiia niiHia eoruiiv 
qui credidennu, beiiigniiag Dei eiiam in geiitee 

δλεΙιήλΟον ούτοι οί έξ Ισραήλ, ή εκλογή, φημ\, n diffusa οει. Per hos cnim qui in via el apud sepes, 
©Ος ό θεδς προώρισεν είς δοξαν αυτού, οί ήσαν Πέ-
T p c ; , καί οί τοΰ Ζεδεδαίου, καί αί λοιποί μυριάδες 
τών ιτιστευσάντων, ή άγαθότης τού θ4θύ καί είς τά 
δΟνη Οπερεκχειται · οί γαρ έν ταίς όδοϊς, καί τοίς 
φραγμοίς, τά έθνη νοηθείεν. 01 μέν Ίσραηλίται 
έντδς ήσαν τής πόλεως, άτε καί νομοθεσίαν δεξά-
μανοι» καί άστειοτέραν διαγωγήν λαχόντες * τά δέ 
ΙΟνη ξένα των διαθηκών όντα, καί άπηλλοτριωμέ-
νοε τν]ς νομοθεσίας τοΰ Χρίστου, καί μή συμπολίται 
δ/τας τών αγίων ούκ έν μιςί δδψ, άλλά πολλοίς τής 
Α νομέας χαί αγροικίας διέτριδον, χαί 'έν τοίς φρα· 
Y;AOU» t*k άμαρτίαις, φημί" ή γάρ αμαρτία μέγας 
φροτγμ&ς,χαί μεσότοιχον διίστών ημάς άπδ τοϋ θεοϋ· 

geuies inlelligenclae euiit. leracliiae enjai fuerunl intra 
civkatein, u l qui lcgem ausceperani, civUiorem 
vilara eoriiti. Genlilei vcro a tesiameiiiia et a k*g<; 
Dei aiieni crant, e l noti facii cives sanclorum, nec 
in uiia via, sed in inultis iniquitaiift viiset rusikilatia 
versabantur : e l apud sepee, p^cata d i co : pecca-
lum eufm magna sepes es l , c i iiiierailtiuin dividens 
ηοε a Deo. Per viaj haque, pecuinam gentilium 
vitain c i In multas dissecia.ii opimones inlel l igit : 
per sepes vero, vitam illorum in peccaiis. Non s im-
pliciler aulenijubei illos vocare : sed, Compelle, i n -
qtt i i : quanivia voluntariuiit s i i oinnibua credere* 
Cxtera in ut sciamua magoae vir iui is Dei 

· » aSccli . xxxvui, 2». 
PJTROL . Oa, CXXHI. 39 



TUKOPHTLACTI BUIGARLB ARCHJEP. 9 © 
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eredidi&sc gratea 
raatta , Meo d i x i i : CooipoUe. HUi eoim magna 
388 e j n qoi pradkabaiar v i f let , et 
rtttfnt verbi v e r i u i , qooaoodo pertaasi eaooal bo-
toittet i i i idotoro» caUa iwanioQlea e i fcada ope-
rmoiet, a i repcaie t f M o m e t i l vernm Deam, ei 
apirilaalem diligeroot v i u w t Igitor adaiirabilem 
trenaiaiiotiefn signitttare voteaa, DeeeatiUietn oo-
miaavit, qoaai dicerel q o U : Geaiilea oitanfr idola el 
deticia* relinqaere nolenlat, a pnadieaiia«e i*n*n 
Vi.iiatia ea retinqaore eoacti sani. V d aliter: Yirtoa 
sigooram mafuira aferebat aocettiuten ut irans-
fcirettUr ad Odoai Cbriaii. Ει quotidto CGBoa illa 
praparaiur, c l vocanvr oaaaet ad regnoju quod 
Deoi praeparavit ante aaaodi otigineai bomiaibvf 

κολλάς θόξας μεμερισμένην αίνίττεται ItA τών οδών, 
τήν δέ Ιν αμαρτία ις αυτών ζωήν διάτων φράγκων' 
ούχ απλώς δέ κελεύει τούτους καλέσαι, Αλλά AvarpoA-
σαι, χαίτοι προαιρετικδν απασι τδ «ταταύαιν * άλλ' 
ίνα μάδωμεν, δτι μαγαλης του Θεου δνναμεως ση
μείον έατι τδ πιστεύσαι τά Ιθνη τοσαύτην άγνωαίαν 
Ιχοντα, δ ^ τούτο ιίααν/Ανάγχατον. ΚΙ μήγάρήν πολλή 
τοϋ χηρυττομένου ή δύναμις, χαί μεγάλη ή τον 
λόγο» αλήθεια, χώς άν έπείσθηταν άνθρωποι είδω-
λομανούντσς, χαί αίσχρουργοϋντας άδρόον έπιγνώνχι 
τδν όντως βεδν, χαί πνευματικόν βίον τελέσαι ; Τδ 
τοίνυν χαράδοξον τής μεταθέσιως θέλων δηιώαπι. 
ανάγκην τδ πράγμα ώνόμασεν · ώς άν είποττις, δτι 

. χαί μή βουλόμενοι οί "Ελληνας άφείναι τά είδωλα, 
s«d alii quidem propter aaptaute eortotilalem, alii B καί τήν τρυφήν, όμως ύχδ τής αληθείας τού χηρύ-
tero propier rerom lerreoamoi etfpiditaitn, alii 
auteoi propier carnalitatotn aoa nertmar illud. 
At Dei niaorkordla alila pectatoriboa boe targiiur, 
qui c-oci nttiilanbaa ocolis oant v et aon Inldllguiil 
qu » ail voluaUi D * i , vel iaielligaai qti iden, aed 
claodi 8ant 9 et ad operaodaai u rd i ac iinmolHle», 
at omnioo dettloa ac paoperea, eo qood auperoa 
gtoria exdder io i , aeqoa imnaca l au v i u conapieai 
ίιιοΗοΐ. Illla Igiuir peecatotilwa Ια laila ac tpatlotia 
peecaloraai viis erraoiiboa, iu|uii P a l e rF i l i vm 
ftuum ad cosoam inviUaietn, qai aecaadaai earaom 
servoa faii, qai aoa veaii nt vocet joaioi, aed pee-
c a t o m , iaviialqae eoa liberalllef p ra doctla Ulii οδ 

γματος ήναγχάαδηααν ταύτα φυγιίν. νΑλλο*ς τι χαί» 
ή δύναμις τών σημείων μεγάλην άχήγαν. άνάγχην 
τοϋ μστατσθήναι είς τήν τοδ Χριστού χίστεν. Καί 
χαθεχάστην δδ ό δείχνος οδτο; ετοιμάζεται, χαλ χα-
λούμεθα χάντες είς τήν βασιλείαν, ήν χαί χρδ κατα
βολής χστμου ήτοίμασεν δ βεδς τοίς άνδρώχοις · Αλλ* 
εί μλν διά σοφία: χεραργίαν» οί δδ διά οχλοΰλίαν, ο! 
δε διά φιλοσαρχίαν οδχ Αξεούμεθα ταύτης · ή δέ τού 
θεού φιλανθρωπία έτίροις άμαρτωλοίς χαρίζεται 
ταύτην, τ>θφλοΙς τάς νοητάς δψεις, μή συνιείσι τί τδ 
θέλημα τοϋ βεού, ή συνιείσι μέν, χωλοίς δέ οδοί, 
χαί άχινητούσι χρδς τδ χράττειν τούτο' χαί συνδλως 
χτωχοίς άχοκεσοϋσι τής άνω δόξης * χα! άναχήροις, 

dMtibtU, ti carai iadolgeuliboa. Mallla aolcm Q άμωμον τδν εαυτών βίον μή έχιδειχνομένοις' τούτοις 
i n o r b o o el pericala i m m i l i e n d o , faclt eos otiam i n -
v o l u D i a r i o t r e A Q t t l l a r o buk v i u e , q u i b o s n o v i i 

j u d i c i i a , ei i n d a c l l i l l o a ad r c D o a m auam, o e c e t a i i a t e n 

οίε hctea* petielliailooeni; ei bojua exeinpia mulia 
s a n l . Docet a o i o x i ηοε p a r a b o l a baec almpUciaa, 
pauporlbaa oi deblllboa poibia daiiduai q u a r o diviii-
ϋιιε, id q t a o d e| paalo aolea a d m o o u o r a i , proplerea 
iaiud v l d e i n r paraboia d i t e r e , ψατ boc c r e d i b i l i o j 

fadeaa paoperea c o n v i v i o eidpioadoa. Diaciaiug e i 
a l iad , debere noa i u eaae aiaorea t t liberalea ad 
frainiai aascepiioueio, vt e i i a j n n o l e o t o a c o g a > 

u i u a ut parUcipea Aaiil Dooiroran b o n o r u m . Hoc 
ei magiaui a d a i o a e a B i a r , quod opene preiium 
$lt diocipalos eiiam D o l e o t o a docere ea qua ipois 
c o a v e A i a n t . 

οδν τοίς άμαρτωλοίς είς τάς χλατείας, χαι ευρύχω
ρους οδούς τής αμαρτίας χλανωμένοις. έχιχέμχχι δ 
Βατήρ τδν δειχνοχλ?γιορα αυτού Των, τδν χαί δούλον 
γενόμενον χατά αάρχα, τδν μή δικαίους έλδόντα χα
λέσαι, Αλλά αμαρτωλούς* χαί έστι$τούτους φιλοτί
μως άντ* εκείνων τών γνωστικών χαλ «λούσεων, χαί 
τή ααρχί χαριζομένων. Πολλοίς δέ χαί νόσους ένα-
«έμχων χαί κινδύνους, χοαί α:τοδς χαλ άκοντος 
άχοτάξασδαι τψ f t y , οίς κρίμα σιν οίδα, χαί είσΑγει 
αυτούς είς τδν δείχνον αυτού, ανάγκην αύτοίς έχά-
γων τήν τών χινδυνων έχιφοράν · χαί τούτου τά χα-
ραδείγματα «ολλα. Διδάσκει δέ ήμας χαί χατά τδ 
άχλούστερον ή χαραδολή τοίς «ένησε χαλ Αναχήροες 
χαρίζεσθαι μάλλον ή τοίς χλουσίοκ, δ χαί χρδ αλί-

D γου ιιαραινών, διά τούτο αύτδ δοχε! τήν «εφαδολήν 
είχείν, «ιστούμενος διά ταύτης, δτι τους «τωχούς δεί έστιφν. Χαί Αλλο δέ μανθάνομεν, τδ δφείλετν ού
τως είναι πρόθυμοι, χαί φιλότιμοι «ερί τήν ύποδοχήν τών Αδελφών, ώστε χαί μή θέλοντας άναγχαζειν «ρδς 
τδ μεταλαμδάνειν τών ημετέρων αγαθών. Τούτο καί τοίς διδάσχουσι μεγάλη νουθεσία, ώστε χαί Γ 
τους μαθητάς παιδεύειν τδ δέον. 

Υεαε. i 5 - i 7 . ι lbanl auleoi torbaa mnlia? cum co, 
ot cotivcraua dixii ad Ukw: S i quia venit ad me, 
uec odit patrem aaum ac naairein, ei uxorem ac 
Mliot, e l frairea e i εοΐΌΓοε, praHerea aaiem e i ani -
uiam tuam, oon poieai metu eaae d far ipuk i8 : e l 
qolaqaU nox bajolai eracem toam ei venit ροει mo, 
itoti poleat moiu οεεο discipulus. ι Quoaiaro mulli 
i jaui cnm Jeaa, qui UOD cum oraui alacriuio e i 
obodieiiiia aequebauinr, aed frigidiorea erant; docei 
cas qualem oporieat 400 *εεο dimpnlum aaam, 

^ c Συνεπορεύοντο δέ αύτφ δχλοι πολλοί, χαλ στρα
φείς είπε πρδς αυτούς * Εί τις έρχεται πρδς με, χαί 
οδ μισεί τδν πατέρα αδτού, χαλ τήν μητέρα χεΑ «ήν 
γυναίχα, χαί τά τέκνα, καί τους αδελφούς, χαλ πάς 
Αδελφάς, έτι δέ καί τήν εαυτού ψοχήν, οδ δύναταί 
μου είναι μαθητής* καί δστις οδ βαστάζει τδν αναο* 
ρδν αυτού, χαί έρχεται οπίσω μου, οδ δυναταέ με» 
είναι μαθητής. » Επειδή πολλοί τόΊ 
νων τψ Ίησνύ, οδ σύν προθυμίφ πάση, 
ήκολούθουν, άλλά ψυχρότερον διέχειντο, 
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αυτούς οίον δεί τδν μαθητήν αυτόν είναι, αποφαίνεται Α ae veieii iarormal el depiagli fom, atserent opor 
περλ τούτου, χα\ οίον διατυποί αύτδν, χα\ ζωγράφε! 
είσηγούμενος δείν αύτδν μισείν ού μόνον τούς έξα>-
δεν αύτφ φκειωμένους, άλλα χα\ τήν εαυτού ψυχήν. 
*Ορα δδ μή συναρπασθής τφ βητφ απλώς ούτως χαί 
άνεπιστημόνως. Ού γάρ άπανθρωπίαν διδάσκει δ 
φιλάνθρωπος, ουδέ διαχειρίζεσθαι εαυτούς νουθετεί, 
άλλά τόν γι γνήαιον αυτού μαθητήν βούίεται τότε 
μισείν τούς χατά γένος οίχείους, δτε πρδς θεοσέβειαν 
αύτφ εμποδίζουν χαί διά τήν πρδς αυτούς σχέσιν 
χωλύοιτο αύτδς τδ χαλδν μετιέναι · έπεί εί μή έμπο-
δίζοιεν, τιμφν μάλλον άχρι τής τελευταίας αναπνοής 
διδάσχει. Καί πως διδάσχει; Διά τής μείζονος διδα
σκαλίας, φημί, δι* ών f πραξεν αυτός * καί γάρ τφ 
Ιωσήφ, χαίτοι ουδέ κυρίως αυτού πατρί δντι, άλλά 

lore eom odio babere non eofam eua qui exlerna 
faroitiariute juneii stint, sed e l atjam ipsins aiiiniaoj, 
VicJe autem ne li i iera prorsiis iuiperiie (α) abrp ia * 
r i i . iSoa eniin inbanianiuteai et crudeliuiem docet 
nilsericors, neque sibiipsi docet manaro inferre, sed 
prcpHam euum ditcipalain vult tane odio baberv 
cognaios euos, quando ad pielatem ei obslaculo 
aun i , et propter nece**itudiiiem α boni* operiba* 
probibetur: quoniam nigf obsielerent, inagfs hono-
randos docei ueqae ad exlreroum spiritum. Ει quo-
modo docel? Per inajorem doctrinam, inquam, 
nempe per ea qaa» operatus e t i ; ipse euini e l 
Joseph, qoamfis noo eseet proprins parena, aed 
exiftlimaiua, obedient fu i t : ol Matris suae u n U i n 

•« ' r — » · " » H * 
νομιζομένφ, ήν δποτασσόμενος, χαί τής Μητρδς ° aeinper *gil curam, ut neque coin craciugereUir, 
τοσαύτην έποιείτοάεί τήν πρόνοιαν, ώστε ούδε σταυ
ρού μένος ήμέλησε ταύτης, άλλά παρεδίδου τφ ήγα-
πημένφ μαθητή. Πώς ούν ό ταύτα διδάξας διά τών 
έργων, έτερα διά τών λόγων εΐσηγοίτο; 'Αλλ' δπερ 
έφην, μισείν ημάς τούς γονείς εντέλλεται, δτε Θεδς 
τδ χινδυνευόμενον. Τότε γάρ ού γονείς λογίζονται 
ουδέ οίκείοι, πρδς τήν τοιαύτην ώφέλειαν ήμίν άντι-
πίπτοντες. Κάντεύθεν δέ δήλον, δ λέγομεν, έχ τοϋ 
χαί τήν εαυτού ψυχή» έντέλλεσθαι μισείν * πάντως 
γάρ ού τούτο διαχελεύεται τδ εαυτούς άποκτιννύναι, 
άλλά τδ ταίς έπιθυμίαις τής ψυχής ταίς χωριζούσαις 
ήμΑς τοϋ θεού άποτάσσεσθαι* καί εί πρόκειται μαρ. 
τύριον, μήφροντίζειν τής ψυχής, μόνον κέρδους προ-

eaui uegligerei, sed connnendavit diaeipulo quem 
diligebal. Quomodo igiiur ia qai h x c per © p « ; 
docuii, nlia aermonibos asaeveravh? At, sicui dixi, 
prsc ip i i ηοε odio habere parenlea, quando in cutiu 
Dei perirulum est. Tunc enim non parenlea ceneen-
la r , neque familiares, si in hoc nobig absiitanl. E i 
biuc luanifeaium quod diclniua. Nain com noiirani 
animain odio babere pracipi l , oinoino nou pnecipll* 
ut nobiaipaia moriem conaciscamus, eed ui renun-
lieinua conciipiscemile animje, quae ηοε aeparant a 
Deo; eliamai perferendum mariyrluui, non curanda 
ani ina , quoniain perpeiuuro lucrum proponllur. 
floc cuim est qtiod ηοε docet, et non aiuipliciier ut 

κειμένου αίωνίου. "Οτι δέ τούτο διδάσκει, καί ού τδ Q quis BCipSlim octidal. Oslendilquc illttd ίίβηίΑ ip*C 
Α?)ώς εαυτούς άχοκτιννύναι, διίχνυσι πάλιν αύτδς 
έξ ών τοϋ διαβόλου πειράζοντος αύτδν, ώστε βαλείν 
έαυτδν κάτω άπδ τοϋ ίεροϋ, άπεχρούσατο τήν πεί» 
ραν, καί ουδέ έπεδίδου έαυτδν τοίς Ίουδαίοις, άλλά 
χαί άνεχώρει, καί διά μέσου αυτών ανερχόμενος 
τους φωνοϋντας [/. φονώντας] άπεχρύπτετο. "Οστις 
οίίν βλαπτόμενος είς θεοσέδειαν ύπό τίνος τών 
οικείων, στέργει τήν πρδς αυτούς σχέσιν, καί προ-
τιμοτίραν ταύτην ποιείται τής πρδς τδν βεδν εύαρε-

per boc quod, diabolo ipeum tenlanie ul ae de w i u -
tniiaio templi dejiceret, leniationeni repulit : e i non 
ae Judaia i radidi i , aed secesail, aique per niediuni 
eorom truasiens, ab illia se occaltavit. Igitur c u i -
cunqoe doroesiici et amici obsiani in pielale, 6V ia 
illorum fatuiliarilatem Deo, cui placere debei, prae-
feri , vel eiiam propter amorem viue imniinente 
niariyrio deflcit e i negai, ille non polesi esae diaci-
pnlus Chris i i . 

στήσεως, έτι τε χαί διά τοϋ φιλοζωείν πολλάκις καί μαρτυρίου προκειμένου είς άρνησιν έκτραχηλίζεται, 
ούτος ού δύναται Χριστού είναι μαθητής. 

ε Τίς γάρ έξ υμών θέλων πύργον οίκοδομήσαι, V E B J . 24-30. c Quia enlm ex vobin, qui volil l o r -
ούχί πρώτον χαθίσας ψηφίζει τήν δαπάνην, εί έχει τά ρ rim «dificare, qnin priua aedena compuiet sumptiia, 
είς άπαρτισμδν, ίνα μήπωτε, θέντος αύτοϋ θεμέλιον, 
χαί μή Ισχύοντος έχτελέσαι, πάντες οί θεωρούντες 
Αρξωνται έμπαίζειν αύτφ λέγοντες, δτι, Ούτος ό άν
θρωπος ήρξατο οΐχοδομείν, καί ούχ ίσχυσεν έχτελέ
σαι ; » Διά τής τοϋ πύργου παραβολής διδάσκει ημάς 
6 Κύριος άπαξ άκολουθείν αύτφ έλομένους, φυλάξαι 
τήν αυτήν προαίρεσιν, καί μή θεμέλιον μέν κατα-
βαλέσθαι, ήτοι αρχήν άκολουθήσεως, είτα τέλος μή 
δπιθείναι, ώς μή έχοντας αρκούσαν τήν παρασχευήν 
•τής προθυμίας. Τοιούτοι ήσαν εκείνοι, περί ών Ιωάν
νης δ ευαγγελιστής έφη* Πολλοί ούν έκ τών μαθητών 
αύτοϋ άπηλθον είς τά οπίσω. Καί πάς δέ άνθρωπος 

an babeat quibua οροε eat ad perfictendum ? ne posl-
qnam posuerii fundaineDtuin, nec potnerit perficerc, 
oinnea qui viderinl incipiant illudere ei , diceniea: 
11 ic bomo coepit aediOcare, nec potuit coiiSQinmare.» 
Per parabolam lurris docet nos Domioos ot bi qoi 
semel dclegeriol enm aequi, idein propoaitum aer-
v e u l : nec aolum jaciaut fondameuiuai, boc βει, ne 
incipianl lantum «eqai, e i posiea flnom non impo* 
uant , u l bi qui nou babent tufficiotiieiii abcritalift 
prjrparalionem. Tales fuemnl bi de quibus evange-
lisla 401 Joannee d i c i i : Muhi igitor ex disripulis 
ejua abierunl relrorsum " · Ει omnis boino qui νlr-

· · Joan. xvi , 32. 

(α) E d . L u i . uon babd, pror$n$ imperit*. 



T H E O P U Y L V C T I B U L G A R I A A R C H I E P . 9 » 

liiten» quiJem opefari T U I I , et ιιοιι eo pwreai i , u l Α πράττειν μεν τήν άρετήν έλόμενος, μή φθάσας δε. 
et divinain cognilioneiu accipial, eo quod imperferto 
ei abaquc r.iliouo virttiteui orditur, impeiTecic ae-li-
flcat, non valeni absolvcre lnrrim summae ccgniiio-
uis. Unde e l illudiiur ab bis a qmlma videtur ei 
bominibus et diabaJi». Yel alUer: per fuiidamenium 
quidein intelligaa sermonetii doctoris. Senrio auim 
doitrinae, uipoio iraclans de conlinenlia, jaclus in 
diacipuli animam fundamenio ccmparatur. Opus eei 
auieiu sermonibaic, boc eti fnndaineuio, superjcdifl-
eaiiooe, opere dico, ul turris ικ>βι ra foriiiudiuis a facie 
inimici absoluta, είι v inus Hla quam proponebainus. 
Quod auiem fundamenlum quidem sii sermo, exstru-
clio auiem opas, gatis abuude nos docet ApofttoJus: 
iFandamenlumpoMii Jeaum Chrinluni, alius auieiii 

ώστε καί θ ε ία ν γνώσιν προσλαδείν, διά τδ ατελώς 
χαί άλδγως τή; αρετής άρξασθαι, ατελώς χτίζει, μή 
δυνάμενος άπαρτίσαι τδν πύργον τής υψηλής γνώ
σεως · δθεν χαι εμπαίζεται ύπδ τών θεωρούντων αύ
τδν χαί ανθρώπων χα\ δαιμόνων. Κα\ άλλως δε, θε
μέλιον μέν νοήσαις τδν διδασχαλιχδν λόγον. Ό γάρ 
τής διδασκαλίας λόγος διαλαμβάνων, φέρε είπειν, 
περί έγχρατείας δεμελίφ έοιχε καταβληθείς έπί τήν 
τού μαθητού ψυχήν. άε! ούν τψ λόγω τούτφ, ήτοι τώ 
θεμελίψ, καί έποικοδομείν, τά τής πράξεως λέγω" 
Γνα χαλ πύργος ήμίν Ισχύος άπδ προσώπου εχθρού 
άπαρτισθείη ή αρετή έχείνη, ήν προεθέμεθα. *Οτι ίϊ 
θεμέλιος μέν ό λόγος, οίχοδομή δέ ή πρ3ξις, ίχανώς 
ημάς ό Απόστολος διδάσχει λέγων, δτι« θεμέλιον 

εορ€Γβχβΐηιίΐ Τ·,>βι Blaiim euuinerai varia «difliia, Β τέθειχα Ίησούν Χριστδν, άλλος δέ έποικοδομεί · > χαλ 
boc e a i , operationes vel bonorimi vel malontm 
operum. Tiineamue igilur ne forie illudanl nobis 
dapmonea, de quibuspropbeia d ic i i : < illusoreadoiui-
nabuuiur eie, · bie acilicet qui a Deo repulsi SMIII. 

V E I B . 51-55. ε Aul quis r e i pro/kisceua ul com-
iniuai praelium advercua allerutu regem , noune 
sedeus prius cogilal an possii cu:n deceui millibus 
occurrero ei qui enin viginli niillibus vonii conlra 
ae? altoquin adbuc itlo longe agonte, lcgallone missi 
petit ea qua» pacia suitl? Sic ergo oinnia ex vobis qui 
ιιοιι reminlial omnibus qua? posaidel, non potest 
meiis esse di&cipuluf. Bomim est »al. Si vero la l 
iiifaluaUiDi fuerii, per qtiod condiclur? Neque in 
lc r tam, neqiio ia MerqHiUnium ul.le c$l : ioraa ^ 
projiciunl i lud. Qui babcl aures ad auiL>cndtni), 
auriial. · E l bsec parabola docel noe nc sitmi* du-
plici animo, neque carni ct Deo aiibaereaiuns : b«d 
si volumus bcllum conlra nialiguos daeii;oucs susci-
pcre, ut reramur iu eoa tanquam boaies, ei tltis 
vere oblucieuiur. R e i igiluresi ei pecraiuin regnan* 
iti moriali nosiro corpore, εί Ulud admiiiimus. Rex 
ciiani el aaiiuus nosier eoudiias eal. Ne igiiiir, coui 
resisiftndom eai peccato, pueillanimiiar illud hnpu-
gnet. Gravis enim ei lerribiba esi ejoi exerciioa, el 
itinjor ei numerosior videlur quam οοε samus. 
Quippo -temones suni milrles peccaii, qui cententur 
viginii millia conlra uoslra dccem luiilia. Nain i n -

έξής καταλέγει τάς διαφόρους οίχοδομάς, ήτοι εργα
σίας ή χαλών ή πονηρών έργων * φοβηΟώμεν ούν, 
μήποτε έμπαίζωσιν ήμίν οί δαίμονες, περι ών ό προ
φήτης φησ\νδτι, « Έμπαίχται χυριεύσουσιν αυτών, ι 
τών ύπδ τού θεού δηλαδή άπωσμένων. 

< "Η τίς βασιλεύς πορευόμενος συμβαλ^ίν έτεροι 
βασιλεί ε!ς πόλεμο ν, ούχ\ χαθίσας πρώτον βουλών
εται, εί δυνατός έστιν έν δέχα χιλιάσιν άπ^ντήσαι τψ 
μετά είκοσι χιλιάδων έρχομίνψ πρδς αυτόν * εί δέ 
μήγε έτι πό££ω αυτού δντος, πρεσβείαν άποστεΓλας 
έρωτ| τά πρδς είρήνην ; Ούτως ούν πάς έξ υμών, δς 
ούχ αποτάσσεται πάσι τοις εαυτού υ ρ/ου σιν, ού 
δύναταί μου είναι μαθητής. Καλδν τδ άλας* έάν δε τδ 
άλας μωρανθή, έν τίνι άρτυθήσ:ται; Ούτε είς γήν, 
οδ:ε είς χοπρίαν εύθετόν έστιν έςω βάλλουσιν αυτό· 
Ό !χων ώτα άχούειν, άχουέτω. ι Καί αύτη ή παρα
βολή διδάσχει ημάς μή διψύχους είναι, μηδέ σ:ρχ\ 
χα\ θεώ προσηλώσθαι' άλλ* εί μέλλοιμεν τδν χατά 
τών πονηρών δυνάμεων π^λεμον άρασθαι, προσφέ-
ρεσθαι αυτοί; ώ; έχθροίς, χαί αληθώς άντιπαρατάτ-
τεσθαι Βασιλεύς μέν ουν έστι χαί ή αμαρτία βασι
λεύουσα έν τψ θνητω σώματι ημών τών παραδεχόμε
νων αυτήν · βασιλεύς δέ κα\ ό νούς ημών έχτίσθη. Ει 
τοίνυν μέλλοιεν άντιστήναι τή αμαρτία, ό/οψύχως 
πολεμείτω αύχή. Δεινδ; γάρ ό στρατός ταύτης χ:λ 
φοβερδς, χαί μείζων χαί πλείων δοχεί ήμων οί γάρ 
δαίμονες στρατιώται της αμαρτίας, οί δοχοϋσιν εί
κοσι χιλιάδων άριθμδν έπέ/ειν, πρδς δέχα χιλιάδας 

corporei εαιιί, e i pognanl eontra οοε qui in corpore D ημετέρας· ασώματοι γάρ δντες, καί πρδς τούς έν 
σωμάτους ήμά; συγκρινόμενοι, πλείονα τήν ίσχδν 
δοχοϋσιν έχειν * κάν ούν δοχώσιν Ισχυρότεροι, άλλ* 
ημείς δυνάμεθαάντιπαρατάσσεσθαι*ε Έντφθεφγάρ Γ 

φησί, ποιήσομεν δύναμιν · ι χαί · t Κύριο; φωτισμός 
μου χαί Σωτήρ μου, τίνα φοβηθήσομαι; Έάν παρα-
τάξηται έπ* έμέ πσρεμδολή, ού φοβηθήσεται ή καρδία 
μου. » Δέδωχε δέ ήμίν πάντως ό σαρκωθείς δι* ημάς 
Θεδς πατείν έπί πάσαν τήν δύναμιν τού εχθρού. Δώ 
χαί επειδή έν σαρχί δντε:, ού σαρκιχά δπλα έχομεν, 
κάν δέκα χιλιάδας δοχώμεν έχειν, διά τύ εν σχύματ* 
είναι, εκείνων είκοσι χιλιάδων όντων διά τδ άσώμα-
»ον τής φύσεω,-,δμίος /.εγειν όφείλομεν · ι $υρ<0,δ 

tumus, el niajoreiu viriulein babere vidcniar. 
Quaiiivig aulein videantur fortiorea, nos lanieu rcs i -
bierc poieriuius. < Ιιι I>eo eniiu, inquit, facieuiu» vir-
lulein T l ; > tt : « Doiniiiua hiuiuiiialiomea, et 8alus 
inca, quem limcbo Τ Si cousiiicrint advcrsum uio 
cusira, uoa limebilcorineuin '*. · 402 Dedil auicm 
uobis Deus, qui propier ιιοε incaniatus est, pote-
si.iietn calcandi super omnem virluiem inimici 
Meircoet quoniamia carno exsiaieniea non carua-
lia arma babeinua, eilauisi decein millia videamur 
habere, eo quod in corporo eumus; el illi vigimi 
mill ia, eo quod iucorporeai natura eun l : aUataea 

w I Cor. ιιι, 11. " Psal. u x , U . T l Paal. xxvi i . f« L u c . x, 19. 
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Αεός μου,δύναμίς μου· ι κα\ μηδέποτε είρηνεύσωμεν Α 
ηρδς t r v άμαρτίαν, δπερ έστί δουλωθήναι τοίς πάΟε-
σιν · άλ)ά μάλλον άντιστώμεν αΰτοϊς καί άσπονδον 
μίσος πρδς αυτά άναδεξώμεθα, μηδέν θΐλοντες έχειν 
τών τοΰ κόσμου εμπαθών, άλλ* άποταασόμενοι r .2-
σιν · δτι ού δύναται Χρίστου είναι μαθητής δ μή 
ά-οτασσόμένος πάσιν, άλλ* είρηνεύων προς τίνα τών 
έν τφ κόσμω ψυχοβλαβών. *Ογάρ Χρίστου μαθητής, 
5λας οφείλει είναι, ού1 μόνον αύτδς άγαθδς ών, καί 
κικίας αμέτοχος, άλλά καί άλλοις μεταδοτικδς άγα-
θότητος · τοιούτον γάρ τδ άλας · αυτό τε άσηπτον 
μένον κα\ άβλαβες, καί έτερα διαφυλάττει άσηπτα, 
οίς άν μεταδφ τής ποιότητος. Έάν δέ τδ άλας άπο-
βάλη τήν οίκείαν φύσιν, άχρηστον πάντη γίνεται, 
ούτε ε*ς γήν, ούτε είς κοπρίαν εύΟετον δν "Ο δέ λέ
γει , τοιούτον έσ τ ι ν Έ γ ώ μέν πάντα Χριστιανδν * 
ώφέλιμον καί άρτυτικδν βούλομαι είναι, ού μόνον 
τδν διδασκαλίας χάρισμα έγκεχειρισμένον, οΤοι ήσαν 
οί απόστολοι, καί διδάσκαλοι, καί ποιμένες, άλλά 
καί τούς λαϊκούς αυτούς χρησίμους, κα\ επωφελείς 
τοΤς πλησίον απαιτώ είναι. Έάν δέ ό μέλλων έτερους 
ώφελείν, αύτδς αδόκιμος γένηται, καί έκστή τής 
προσηκούσης τω Χριστιανφ καταστάσεω;, ούτε ώ?ε-
λήσαι, ούτε ώφεληθήνχι δυνήσεται. t Ούτε γάρ είς 
γήν, φησ\ν, ούτε ε·ς κοπρίαν εύΟετδν έστιν. ι Αίνίτ-
τεται δί διά μέν τής γής τδ ώφελούμενον, δ<ά δ: τής 
κοπριάς τδ ωφελούν. Διδ ώς μήτ: ώ?ελών, μήτε 
ωφελούμενος απόβλητος πάντη καί άπορδιπτίος · 
έπεί δέ σκοτεινδς καί παραβολικδς ό λόγος ήν, δ ·ε · 
γείρων τους άκροατάς ό Κύριος ε!ς τδ μή απλώς ( 

παραδ;'ξχσ':αιτδ όηθένπ^ρί τοΰ άλατος, φηι ι^ · < Ό 
έχων ώτα ακούειν, άκουέτω, · τοΰΥ έστιν, Ό έχων 
σύνεσιν συνιέτω* ώτα γάρ ενταύθα τήν α'.σΟητικήν 
δύναμιν τής ψυχή;, καί τήν πρδς τδ συν;έναι έπιτη-
δ:ιότητα νοητέον · έκαστος ούν ημών τών πιστών 
άλα; εστίν, έκ τών θείων λόγων κι ΐ τής άνωθεν χά
ριτος ταύτην τήν ποιότητα δεδεγμένος · "Οτι δέ ή χά-
ρ ι ; άλας εστίν, άκουε τού Παύλου * ι Ό λόγο; υμών 
έστω έν χάριτι ά'ατι ήοτυμένος · » ώ ; δταν ό λόγος 
εΓη άχαρι;, £νιλο; λέγοιτο 5ν. Ει τοίνυν κατ^φρο-
ν~σομ:ν τής τών Οε·ο>ν λόγων ποιότητος, καί ού δε
χόμεθα ταύτην ε ι ; εαυτούς καί ποιούμεθα έξ αυτής, 
τ/ιε μωροί καί ασύνετοι γινόμεΟα, καί δντως έ/ω-
μάνθη τδ άλας ημών, ώς μή έχον τήν τής άνωθεν 
χάριτος π -ιότητα. 

ΚΕΦΑΛ. I I ? . 

Ωβρϊ τώτ ijtardr προ6άτο>ν παραδυ.Ιή. //&/>> τον 
άποδημι\σαντος είς χώρατ patpar. 

ε ΤΠσαν δέ έγγ^οντες αύτώ πάντες οί τελώναι, 
κα ί οί αμαρτωλοί άχούειν αύτου · χα\ οιεγόγγυζον 
©I Λαρισαίοι καίοί Γραμματείς λέγον;ες, δτι, Ούτος 
Αμαρτωλούς προσδέχεται και συνεσΟίει αύτοΤς. ΕΙτ:ε 
£ έ πρδς αυτούς τήν παραδολήν ταύτην λ έ γ ω ν Τ:ς 
άνθρωπος έξ υμών έχων έκατίν πρόβατα, και άπ<·-
λέσας έν έξ αυτών, ού καταλείπει τά έννενηχονταεν
ν έ α έν τή έρήμψ, κ*ί πορεύεται έπί τδ άπολω/.δ;, 

I U M L U C . E . — CAP . X V . 9 4 5 
*'iccrc dcbetmis:«Dominus Deus mcus, v i n u s luca : · 
t iull . iniquc unqua incum peccalo habeamus paceui , 
i . l quo.1 est eervire affisciioiitbus, sed tnagis resisla-
miis e i oslcndaraus i iul las esse inducias odio-
rmi i erga i l las, ueqtie babere veliinus coucupiscibil ia 
n iu i id i , sed rei iui i i iemiis o imi ibus, quandoquidcni 
n>n ρ testdiscipulusCbris l iesee, qui non renun i a i 
o imi i lms, scd pacem babet cum bis qua* in boc mun-
do a n i : t M g d a t i i n i > a i l i c iun l . Cbr i s l i sane discipulus 
sal esse debct, ιιυιι soluui ipsebonu$cx*istcn$ e ln i a -
liiia» cxpers.sed e l a l i i s com.nunicansboni la ie in. I la 
cui iu 6e habel sa l . Ipsum entm cuui maneal illsceuni 
e i i u r o r r u p t u n i , alta quoquu servare vatei ne cor-
nunpa i i tu r , quibus suam qual i la iem comaiunicat. 
Αι si na iuram suam sal ab jecer i i , omoi i io inuUIe 

; est , ncque teirae ueque s iercor i accoinmoduiu. 
Q<iud auiem d io i t , i ia se b a b e i : Ego quidem ouinetn 
Ghrihi ia i iuni u i i l em e i condire valentem esse volo, 
uon soluui eum cwi concreditum docendi doDum, 
quales eunt aposloli et doclores et paslores, sed 
eiiam exigo u i la ic i ips i bonae frugis e l ul i les eini 
prox imis . Jam si profulurus al i is reprobua fiai,eta 
Cl ir ist ianorum oruine e j ic ia lur , nequejprodesse nequo 
u t i l i i a i cm caperepoler i l . « N jque eu im in l e r ran i , 
h iquU, iicque in s lerqui l iu ium u l i l e cs l . > lus iaualur 
auiem pcr lerram quod u l i l i i a l em capiat, per s l e r -
qu i l iu ium autcm qnod prob i i . ldeo re j i c i lur e i r e j i -
ciendus est, tanquam qui nec pros i l , &cc u l i l i l a i em 
pcrcipiat. E l quoniam obscurus parabulicusque 
sermo i l le fu i t , exci ians audhores Doaiinus u t nou 
siuip l ic i icr auscipiant d i c lum de saic, d i c i l : t Qui 
babci aures ad audiendiun, aud ia i , > boc esi , Qu i 
babei iu te l l ec tum, intol l igat . Aures eni in hoc toco 
sensliivain v i r i u t em anima?, et ad imel l igendum 
api i tudinem signiScanl. Omnes i iaque fldelcs s&l 
su i i i , ex div ia is eermonibus et superna grat ia qua-
lhatem banc suscipienlcs. Et quod gral ia sal s i l , 
au.li Paulum cl iceniein: i S c r m o ves lers i t iu gral ia 
t a l e c o n d i l u s " . 1 Et i l a s i f i i e r i l senno άχαρις, hoc 
e«i , sine grat ia , insuUus d i c i lu r . I g t u ^ s i d i v iuorum 
eloqaiorum q i ia l i i a i cm contempser imus, e l noa 
SMi^eperimus eam in uos ejusque qual i iate afHcia-
m u r , lu i i c s lu l t i e i inlel lectu carentes ef l ic iniur. 
Ει profecto inraiua:u:n est sal n o s l n i m , si uou ba-
b i i e r i i supcrnae g r a i i x qt ia l . ta ie iu. 

403 C A P U T xv. 

Varabula de cenium ovibus. De pereyre profeeto in 
reyionein longinquam. 

\LR>. 1 10. ε Accedebaul autein ad eum omnes 
publicani c i prcc^ores ut aud i i en l i l l u m , et tm i r -
11 urabait l Pbaris:«i ac Scrib» dicenies : Hic pecca-
l M-es rt i i p i i , ac ctbunt cap i l cutn i l l i s . Diccbal 
,-Miiem a^l il los paraboLim bauc, dicens : Q;»is ex 
vobis ust bou;o babt l cei i lum ovcs e l si |>erdi-
der i l una 1 ex i l l i e , nonuc re l inqu i l norug in ia ιιυ-
vcm iu dcsc:lo, el vadil ad i l lam η»:υ o t i i r a i , 
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? ei cum inveneril eam, Α έως «δρη αυτό · κα\ εύρων έπιτίθηστν έπΙ τον* 
Mot gaodeoa, veofensqtie ώμους αύτου χαίρων · καί έλθών είς τον οΤχον αύτον 

συγκαλεί τούς φίλους χα\ τους γείτονας λέγων αύτοίς· 
Συγχάρητέ μοι, δτι εύρον τδ πρόδατόν μου τδ Απο-
λωλδς; Αέγω ύμίν, δτι ούτω χαρά Ιν τό) ουρανό) 
Ισται έπ\ ένΛ άμαρτωλφ μετανοούντι, ή έπλ έννενη
χονταεννέα διχαίοις, οίτινες ού χριίαν έχουσι μετα-
νοίας. "Η τίς γυνή δραχμας έχουσα δέκα, έαν άπο-
λέσηδραχμήν μίαν, ούχ\ άπτει λύχνον, χα\ σοροί 
τήν οίχίαν, χα\ ζηηϊ επιμελώς, έως δτου εύρη, χαλ 
εύρούσα, συγκαλεί τάς φίλος χα\ τάς γείτονας λέ
γουσα* Χυγχάρητέ μοι, δτι εύρον τήν δραχμή ν , 
ήν απώλεσα; Ούτω λέγω ύμίν, χαρά γίνεται ενώ
πιον τών αγγέλων του Θεου έπι έν\ Αμαρτωλφ μετα
νοούντι. Ό μέν Κύριος εκείνο έποίει ού ένεχεν καν 

»47 
donee invetiiai 
iaapoaii in banieroo 
rioattim, coavotat i n i c o s oi vieinot, dieen* l l l i t : 
fjaodete εοοπι», qtiia invoni oven meanv qn» 
perferat. Dico vobia, qood iia gaoditti» er i i io 
corfo aaper vno peccatore raiplseenta, magii 
qvam saper nonaginia novem jnsiif , qnl oott i u -
digenl pcetiiientia. Aot qoas maKer babent dra-
*bmag dccero, ai perdiderii dracbmam oaaiD, oonqo 
actendit locernam, 01 verri l domum, quarilqno 
diligeoler doooe ipvetjiat?ei cnin tovenif, coato-
ca i aaiicaa ae v id i iaa , dicens : Gaudete oMcoin, 
quia invenl dracbmam quam perdkteram. l la dico 
vobia, gaadiuui erii coram aogelif D d toper HBO 
peceaiore resipiacenle. ι Doioinat qtibteni IUud 
faciebal, cojnt gralia iocarnatus est, accedens ad ΰ έ σαρκώδη, προσιέμενος τους τελώναα χαλ τούα 
pablicanoo et peccaiore*, tanquam modieos ad l n -
flrato*. Qoii aniem revara peecaioret eraat Pbari -
•ari, obanarmuraiioucm laoiat hnmaiiiuii repoede-
bani. Abominabilet eniin eotacbani publicaiK*, 
Ipai aaiem iloruos vidaannn ei orpbanonna COJHO-
debanL Qaid igitcr Domiowt? Skmi aaiaericora 
erat rrga pablicanoo, i ia ei erga illea, qni eoa;ti 
ealamuUbaDiqr wiaarieordiam. Noa eaitn averta-
l a r eoa lanqaa» iaaaaabilet e i obmurmaraalea, 
ted BMBsaeio saaa.1, parabolani baoc de oviboi 
d i eom : et do aaanijesiia e i certit eia pereaadel, 
oi coafaiat ila\, αα aBgro feraai uotatn boaiuiis 
rffu«ioae». Nam ai in o?e troa irratbmali, qmjm ad 

αμαρτωλούς, ώς ίατρδς τούς άσδενούντας' oi δέ 
αμαρτωλοί τφ δντι Φαρισαίοι γσγγυαμφ τήν φιλαν
θρωπία ν ταύτπν ήμείβοντο · βδελυκτούς γάρ ηγού
μενοι τους ταλώνας, αύτοι τάς οίκίας τών χηρών παλ 
τών αρφανών κατήσδιον. Τί ούν δ Κύριος; 'Οσπερ 
πρδς τούς τελώνας έφιλανδρωπεύετο, ούτε* δή χαλ 
πρδς τούτους αυτούς τους τήν φιλανδρωπίαν ταύτην 
διαβάλλοντας · ού γάρ αποστρέφεται τούτους ώς 
Ανίατους (5) χα\ γογγυατάς, άλλά πραέως δαροποναε 
παραδολήν αύτο!; λέγων τήν τών προβάτων, χαλ 
άπδ τών εναργών πα\ φανερών παίδων αυτούς, χαλ 
έπιστομίζων μή δυσχεραίνε^ έπλ τψ τοσούτφ τής 
άγαδδτητος χύματι. Καίτοι, εί έπ\ προδάτω έν\ άλόγω, 

Imaginom Dei ηοα et l facfc, i i cutn orraveril, fue- Q χα\ μή χατ' είχόνα Θεού γτγσνημάνω τοσαύτη χαρά 
r i l lavoou. gaQdiam flt Untu iu : qoaatam veritiaaile 
ett ttcri in btonlno rafionali ad iinaginem Dei coo-
dilo? Manifeate igitar parabola btoc Jusioo dicil per 
ovoa nonaginu noveai; c)l par ooain, peecaiorem 
qoi perieral. Dicoal aulem DoaouUi eeiiiam ovet 
otnaODi creaturam ratkmalen : ntiam auiem oven, 
ι aiionalia natune bamioom, qoan erranieia requi-
aivii Paator booos, reliciis nonagioia novom ia ao-
liiudine, poc est, in auperno loco coaletii. Soliiodo 
enini e* l coalnm, a mundaao imiialla toquetiratuin, 
tt plen«tn\pmni tranqailliuie ae pace. Dominus 
vero ut infenii illam qu» erraveral, imposail in 
bumero*. lnflrmiuief enim noalras et peccala not-

γίνεται εύρεδέντι μβτά τδ πλανηδήναι, πδσην είχδς 
γίνεσδαι έπ\ άνθρώπφ λογιχφ χατ' είχόνα βεού δε-
δημιουργημένφ; Προδήλως μέν ουν ή παραβολή 
τούς δικαίους φησ\ πρόδατα έννενηχονταεννέα, χαλ 
έν τδν έχπεσόντα άμαρτωλόν. Φασλ δέ τινας έκατδν 
μέν πρόβατα πάσαν τήν λογιχήν χτίαιν, έν δέ πρό-
βατον τής λογικής φύσεως τδν άνδρωπον, δ πλάνη* 
θέν άνεζήτησιν δ ποιμήν δ χαλάς, άφεις τά ένντ/η-
χονταεννέα έν τή έρήμφ, τουτέστιν, έν τό) άνω 
τόπφ τφ ούρανίφ. Έρημος γάρ πολυοχλίας χοσμι-
χής άπφχισμένος δ ούρανδς, χα\ πάσης γαλήνης 
χαλ είρήνης μεμεστωμένος. Εύρων δέ δ Κύριος 
τούτο τδ πλανηθέν, έπέθηχεν έπ\ τους ώμους αυτού. 

ira 404 i(M* porlavii, et omuia ooera noatra nou D Τάς γάρ ασθενείας ημών, χα\ τάς Αμαρτίας αύτδς 
gravaiim ipoe suecepit, porsoluiis oronibiie qua» 
dobebamiis, e l noa sponte ac libenter portavii ne-
que ιιι dotoutn saam, hoc esl, in oeluin. Gonvocat 
aiuicot ei vicinoe, fortaasis angelot, quos c l ovee 
«lixiniuf eate juxia aliam ei aliam relatloncm. Nam 
secunduro qnod otnnie creaiura coitdita ad Oeum 
«ionfertur, pccuina eal ei bnita, et secundum hoc 
dicanlar(a) eMam spp«riia* firlutes oves; inqaanliitn 
vero ra l i onaN , id est intellcclaales, et quatenus 
aliig crenit. j$ viciniores fidentur, secunJum 
boc amici ot vii ini intelligi poasunt angelicartim 

έβάστασε, χα\ πάντα τά βάρη ημών αύτδς άδαρώς 
άνεδέξατο* πάντα δσα έχροωστούμεν, αύτδς άπο-
φλήσας, χαί ημάς ^δίως χα\ άπόνως σώσας άχρι 
κα\ τού οΓχου αυτού, τουτέστι, τού ουρανού* χαλ 
συγκαλεί τούς φίλους καλ τούς γείτονας, τάχα 
τούς άγγέλ'υς, ούς χα\ πρόδατα είναι άποδεδώχαμαν 
κατ* άλλην χα\ άλλην έπιδολήν. Καθ* δ μέν γάρ 
πάσα κτιστή φύσις ώς πρδς θεδν κτηνώδης έατι, 
κατά τούτο πρόβατα καλοϊντο άν αι άνω δυνάμεις· 
Καθδ δέ λογιχα\, ήγουν νοεραΐ κα\ πλησιέστεροι < 
άλλων χτισμάτων δοχοΰσαι, κατά τούτο φίλοι χαλ 

Εχ collulione codd. VciHft. S. Marci. 

|N) Cod. SO, Ανόητους, c denientcs. > 

\H)Klii. I.ut. nl %i ad nliat crcatHM* confnrnmur ntihnnU*, (iicnnlur, cic. 
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γείτονες ol τών αγγελικών δυνάμεων χοροί νοηθείεν, Aviriuium dior i . Ει per muliercni inlclligas sapicn-
Καί γυναίκα δε νοήσαις, τήν σοφίαν, κα\ δύναμιν 
τού βεού καί Πατρδς τδν αυτού Ήδν, δς Απώλεσε 
μέαν δραχμήν έχ τών λογικών, κζί κατ' είχόνα 
αυτού κτισθέντων χτισμάτων τδν άνθρωπον, καί 
άπτει λύχνον, τήν εαυτού σάρχα. 'Πσπερ γάρ ό λύ
χνος Ιχ γής ών τά έσκοτισμένα φωτίζει διά τού 
φωτός, Λ δέχεται, ούτω καί ή σαρξ τού Κυρίου γήι
νος ούσα, χαλ όμοία ήμίν, τφ φωτί τής θεότητος, 
δφ* ής προσελήφθη, έφανα - καί μήν Ισαρώδη χαί ό 
οίκος, τουτέστιν, άπας ό κόσμος άπεκαδάρθη τής 
Αμαρτίας. Χριστός γάρ ήν δ αΓρων τήν Αμαρτίαν 
τού χόσμου. Καί δή ευρέθη ή δραχμή, ή βασιλική 
είκων, καί χαρά γίνεται αύτφ τε τφ εύρόντι Χριστψ, 
χαί ταίς άνω δυνάμεσιν, αί φίλαι αύτφ καί γείτο-

tiam et virlulcm Dol ct Palri», Jestim Ipsain, qtii 
perdidil nnam drachuiara, ex ralionalibiis et a«l 
imagineni feicondidscrealuram, bomioero, inqiiam, 
et accendit luceraam, auam carnem. Sicut cnini 
lotorna, qoatnvif t it ex lerra, iUnminat lenebrosa 
per luccm qaam recipi i ; i la e l caro Domin i , l icei 
lerrena eoaet, aimiliaquo nobit, luraioe deiutis a 
qoa astompt» est, Inmea exbibuU. Qnin etiam βςο· 
pit tnoDdala est domat, boe ett univertoa mundiis 
repargattu et i a peccato. Chriatua enim abstulii 
peccalom rouadi. Ει plano iavenla es i dracbma, 
regia acilieet imago e l gaadium fuU el Cbrieio 
lovenlori οί sapornU virtulibiu, qn** ataiae ejits 
e l ? i c i r a t v n t : kmfcm qaidero, quit voiutilaietii 

νές είσι· φίλαι μεν ώς τδ θέλημα αυτού ποιούσαι, Β ejus faciool : v ic ina vero, quia incorpores. QuW 
γείτονες δδ ώς ασώματοι. Ζητώ δδ μή ποτε φίλαι 
μέν αυτού είσι πάσαι αί άνω δυνάμεις, γείτονες δδ 
αί πλησιέστεροι, οίον Θρόνοι, Χερουβείμ, Σεραφείμ. 
Όρο γάρ τήν λέξιν. ε Καί συγκαλεί τάς φίλος χαί 
τάς γείτονας*» έοικεγάρ δύο τινά μέρη παραδηλούν, • 
αϊ χαί περιεργότερον δόξει. 

ε Είπε δέ* * Ανθρωπος τις είχε δύο υίούς, χαί είπεν 
δ ναώτσρος αυτών τψ πατρί · Πάτερ, δός μοι τδ επι
βάλλον μέρος τής ουσίας · χαί διείλεν αύτοίς τδν 
βίον. Καί μετ' ού παλλάς ήμερος συναγαγών Απαντα 
δ νεώτερος υίδς, άπεδήμησεν είς χώραν μακράν, καί 
έχεί διεσχόρπισα τήν ούσίαν αδτού ζών άσώτως * 
δαπανήσαντος δέ αυτού πάντα, έγένετο λιμδς ίσχυρδς 

autera ti amicas sint otnnet aopenue Viriutes, viei* 
tue autem, qwe propioret e i , ot Tbroni et Cboni -
bim ? Dicendo eniin araicas e l vidnas, dtio genera 
raanifestavit, qaamvis boe carioeiue videaior. 

Vems. Ι Μ δ . ε A i i aiiietn : Uomo quldam baboh 
duot filios, e i dixil adolesceniior illoro.ro pa i r i : 
Paier, da mihl portionem anbalantiae qit» ad mt 

rodil. E t divisit illia aobaUntlam. At posi die$ ιιοιι 
oiollot eom omnia conlraxiaaot, adoleaceiitior ttlina 
peregre profectoa eat in regionom kmginquaro, e i 
tbl disalpavil subauoiiam suam vivendo luiuriose : 

κατά τήν χώραν έκείνην, χαί αύτδς ήρξατο ύστε- ρ e l potiqoam omnla consurapAl**el, facla cal fameo 
ρσίσθαι, χαί πορευθείς έχολλήθη ένί τών πολιτών 
τής χώρας εκείνης · χαί έπεμψαν αύτδν είς τούς 
Αγρούς αύτου βόσκαιν χοίρους, χαί έπεθύμει γεμί* 
σαι τήν κοιλίαν αυτού έκ τών κερατίων ών ήσθιον 
οί χοίροι, καί ουδείς έδίδου αύτφ. ι Καί αύτη ή παρα
βολή όμοία ταίς προλαδούσαις εστίν είσάγει γάρ καί 
αύτη άνθρωπον μέν, τδν βεδν, τδν δντως φιλάνθρω-
πον* νιίίας δύο, τά δύο τάγματα τών ανθρώπων, δι
καίους φημί χαί Αμαρτωλούς. Είπε δέ ό νεώτερος * 
Δός μοι τδ επιβάλλον μέρος τής ουσίας. Ό δικαιο
σύνη μέν άρχαίον κτήμα τής άνθρωπίνη ς φύσεως, 
διδ χαί δ πρεσβύτερος υΐδς ούκ άποσκιρτφ * ή δέ 
Αμαρτία ύστερογενές καχδν, διδ καί ό νεώτερος άπο· 
σκιρτ|, ό τή αμαρτία δηλαδή τή ύστερον έπειτ-

valbla in regiooe iUa, e l ipse c a p i l egere. E t pro-
fectus e t l , et adbanit ani civlum regionls iliiua : 
aique is misii illam in viUam auani m paaccrci 
porcos : et cupiebat implere venlrem aantn de fi lU 
quis quibas porci vescebaniur, nee qaisquafli illi 
dabat. ι Ει hsec parabola auperiori similis est. I n -
ducii eoim e l baec hominem qaidem, Deom videli-
ce l , vere misericordem : flliot auiem duos, nempo 
ordinea boiiiiimm juatoraai dico et peccalormu. 
Dixit auiem jun lo r : Da mibi parietn subslaniiae 
quas ad me periinet. Olim bumanae natane poosca-
aio eral JusUtin; Ideo e l Aliat senior ηοιι iosolescit. 
Peccaturo posiea Datotn eal, 405 u l l J e e l lanior 
iaaolescit, qui cona peecato, qnod postca iutrodac-

αχθείση' συναυξηθείς. Καί Αλλως δέ νεώτερος υίδς D t u n eat, crevit. Vel a l i l e r : junior dicitur peccaior. 
λέγεται ό άμαρτωλδς, ώς νεωτεριστής, καί αποστά
της, καί αντάρας τψ πατρικψ θελήματι. ε Πάτερ, 
δός μοι τδ επιβάλλον μέρος τής ουσίας, ι Ουσία τού 
άνδρώπου τδ λογικόν έστιν, φ παρέπεται καί τδ 
αύτεξούσιον, πάν γάρ λογικδν αύτεξούσιον. Δίδωσιν 
ούν ήμίν δ Κύριος τδν λόγον, ίνα χρησώμεθα αύτ-
εξουσίως τούτφ ώς ουσία δντι ημετέρα. Δίδωσι δέ 
πάσιν επίσης, πάντες γάρ επίσης λογικοί, επίσης 
αυτεξούσιοι · άλλ' οί μέν κατά λόγον χρώμεθα τή 
φιλοτιμία ταύτη, οί δέ καί άχρειούμεν τδ θείον δώ
ρον· Καί πάντα δέ απλώς, δσα δέδωχεν ήμίν ό Κύ
ριος, ουσία ήμώνλογισθείεν, οΤον λέγω ούρα νδν, γήν, 
απλώς τήν χτίσιν πάσαν, νόμον, προφήτας. Άλλ* ό 
μέν νεώτερος υΐδς αΐδ*ν ούρχνδν, χαί έθίοποίησ:ν, 

quia novacor reram insolens et apoetaU ac defi-
cbsns a paierna volantale. ε Pater, da mibi partem 
siibetaniia? q u « ad me perlinet. ι Rationale ad quotl 
eubsequiiur liberuiu arbilrium, subaiantia eal honii-
iiis. Οαιοα aulem rationale, liberi aibiir i i eat. Dal 
igilur nobis Dominas ratioiiera. ut ea libere u U -
niur tanqitam nostra substantia. Dat auiem omnibus 
ex aequo. OmneaeDim cx aequo rationales sunt, ei a*qae 
liberum babent arbiirium, A l alii qnidem utimur 
bac libertaie tecuudam rationem, alii autero dilapi-
dainus donuin divinum. E l simpliciier omnia qua* 
dcilii uobis Dominus, subslantia nostra ceuscri pot-
sunl : ul exeinpli gratia, coeluni et lerra, el in lon i -
ma crcaiurx oranc», L x , priqdicfxs Atqui filius nalu 
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iunior vidil CQdluai, el coeluut fer.il Douiu : v i d i i Α είδε γήν, καί έσεβάσθη, καί έν τψ νόμψ αυτού ούχ 
l e rn in , el coluil eam. In lege Dei noluii ambulare, 

iu propbelis nialigtiaitis esl. A l sewor filius o t n i i i -

IMIS b i t in glor iam Dci usus esl. Ii*ique i l le qui de-
<(ii oiiuiia basc ex **ς<ιυ, pont i is i l libere ingredi. 
Nnlluin euiut cogi l ιιοιι volenlem ut sibi servlat. 
Num si voluissel nos cogi, uori fecibsei nos ra i i on ; i -

les, e i liberi arbilrii. Porro filius jnnior omuia bax 
KI I I IU I decoxil. E l quae causa? Profecius esl i t i ler-
ram longinquam. Nam qauudo egmJi l t i r hoino a 
Deo. el te a timore ttei elongai, oinnia diviua doua 

cxpendit. Propinqni eniiu DeoexsisOiiles, nibtl lale 
quod in l e r i lu diguum facimus, j u i l a id qtiod d i c i -
lur : € Providebain DomiRUui hi conspeciu meo scm-
per, quia a dexirie ineie esi , ne commovear T S.» III» 
autem longe a nobis absente, efficimur apostaia*, 
firieuies et ferenlea pefcsinia qtiseque juxia illud 
•Hcluiu : ι Rcce qui elongaoi se a le, par ibunl T t . ι 
Disftipavil igkur subttaiilam suam. I f e r i l o . Viitus 
oti i i i i tarittiiiiJiu i i i iuni babel, el IMIUII I qiioddain cs t : 

a l iuablia rnuliifariani divisa esl, erroru n niullo-
rum causa, ul exeuipli graiia foit i u r i i uu uoiis r s l 

I u iet , et quando oporlei, et quouiodo oporiei, ei 
erga quot oporteitraaciliili u l i . V i i i i auiem e}m« duss 
suul «pecioe, l imor et audacia. Yidea epargi ratio-
netu, et uuilaiera virtutis duperire? Consuuipta au-
leui siibftiaiiua i l l a , boiitiiie aocunduin ralioueii», 
iiaturalem dico legeiu, non amplius euuie, ol ueque 

j<ixia lcgeai scriplam incedeiile, neqiie propbeiaa 

ήβουλήθη πορεύεσδαι, έν τοίς προφήται; έπονηρεύ-
σατο. Ό δέ πρεσβύτερος υίδς πάσι τούτοις είς δό
ξαν θεού άπε χρή σα το. Δούς ούν ταύτα επίσης είασεν 
αυτεξούσιας πορεύεσθαι, ούδένα γάρ βιάζεται μή 
δουλεύειν αύτφ βουλόμενον. Ει γάρ ήθελε βιάΐεσθαι, 
ούδ* άν λογικού; ημάς καί αυτεξούσιους έδημιούρ-
γησεν. "Απαντα δέ ταύτα συλλήβδην δ νεώτιρος 
έδαπάνησε · καί τί τδ αίτιον; "Οτι άπεδήμησεν είς 
χώραν μακράν. Έπειδάν γάρ δ άνθρο>πος άποστή 
άπδ θεου, χα\ μακράν έαυτδν ποιήση τού θειου 
φόβου, πάντα τά θεία δώρα έκδαπανά. Εγγύς μέν 
δντες του θεού, ουδέν τοιούτον ποιούμεν άπωλείας 
άξιον, κατάτό* c Προωρώμην τδν Κύριον ενώπιον μου 
διαπαντδς, δτι έχ δεξιών μου εστίν, ίνα μή σαλευθώ. ι 
Μαχράν δέ αυτού χαι άποστάται γενόμενοι τά χεί
ριστα πάντα καί ποιούμεν, καί πάσχομεν, χατά τό * 
4 Ίδού οί μακρύνοντες εαυτούς άπδ σού, άπολούνται. ε 
Διεσκόρπισε τοίνυν τήν ούσίαν είχότως · ή μέν γάρ 
όρετή Ινα δρον έχ« , χα\ Ιν τι εστίν* ή όέ κακία 
πολυσχιδής έστι, χαί πλάνας έμποιούσα πολλάς,ο:ον, 
λόγου χάριν, τής μέν άνδρίας εις έστιν δρος, τδ δ* 
Ιστιν, δτε δεί, χαι ώς δεί, χα\ πρδς ούς δεί τφ θυ-
μικφ χράσθαι. Τής δέ κακίας δύο τά είδη, δειλία 
κα\ θρασύτης. Όρ|ς σχορπιζόμενον τδν λόγον, χα\ 
τήν ενότητα τής αρετής άπολΛυμένην; Δαπανηθείσης 
δέ τής ουσίας ταύτης, χαί μηκέτι χατά λόγον, τδν 
φυσιχδν νόμον φημί, πορενομένου τού άνδρώπου, 
άλλά μηδέ νόμψ στοίχου ντος τψ γραπτφ, μηδέ προ* 

audienU», famea magna eat facla : ιιοιι famea panis, C φητών άχούοντος, λιμδς ίσχυρδς γίνεται, ού λιμδς 
ted famea audiendi verbum Dotniui. luiiiiim tti pe-
nurias, quaiubiqiftidein noii limet Domioum, sed 
louge diacedil ab eo. Naiu iis qui liiueiil Dorahnnn, 
iiulla est penuci*. Quoiuodo atilem oull.i βεΐ iuopia 
liiuenliutii Domiuum Τ Quia qui liincl 406 Doini-
nuni, in maiidaiia ejus volelniniis : proplerea elglo-
ria et* divliia: iu domo e jaa : imo dispereil ipM 
polius, el dedil pauperibus f T : laniuiu abesl nt 
egeai. A l qui longe profecius eei a Doiuino, e l uon 
baWi anie oculos lerribilom oju« faciem, iJI mirnm 
ki inopia laborel, scrnioao divino nibil in illo opc-
ranle. E t profecto* e$i, boc est, proceasit ei profe-
( i l in maliiia. Adb.rsil uni civium regionis illius. 
Nam quj adbasret Domino unaespiriiu«iil cum ilbo: 
qui vcro adba?rei scorto, naiur*e daemouum, unuiri 
corpus fli, alque lit loius caro, neque spirilus e^i 
capax, si^ul bi qu.L lempoxo dibivii fueraul. Civi β 
regiouis iiliua qui a Deo dofecerant, dacmoneg om-
nino sunl. A l qui proQcil, el in peccalis fit poleus, 
pascil porcos, boc esi, et aljos docet maliliam, c i 
biiotani operaiioiitim. Porci eniin stini oimies qui iu 
lulo vilitim ei iiiaierialium aflecliouum voiulaniur, 
iiAtn poicoruii) ociili iuinquain posMint sursuiii 
apeciare, aliam soriili forniatiotieui. UIKIC el por-
loruin paslores cuui ιιοιι posbunt contpescere por* 
cuui clamaiitfiu, resupiiiaiilcs illum elliciual ut nii-
ίMS cl.uiiei. Eifii im q»u*i in tpoclaculuui vcuiaiit 

άρτου * άλλά λιμδς τού άχούσαι λόγον Κυρίου. Κα; 
άρχεται ύστερείσθαι, οία μή φοβούμενος τδν Κύριον% 

άλλά μαχράν απέχων αυτού* ώςτοίς γε φοβουμένοις 
τδν Κύριον ούχ έστιν υστέρημα. Πώς δέ ούχ έστιν 
υστέρημα τοίς φοβουμένοις; Διότι ό φοβούμενος τδν 
Κύριον έν ταίς έντολαίς αυτού θελήσει σφόδρα. Διά 
τούτο δέ δόξα χαί πλούτος έν τφ οίχφ αυτού, χαλ 
έσχόρπισε μάλλον αύτδς, χαί έδωκε τοίς πένησ:, 
τοσούτον απέχει τού αύτδς ύστερείσθαι. "Ο τοίνυν 
μαχράν άποδημήσας τού θεού, χαί μή πρδ όφδαλμώ* 
έχων τδ φοβερδν αυτού πρόσωπον, ύστερείται είχό-
τω%, ουδενδς θείου λόγου έν έχείνφ ενεργού ντο:. 
Καί πορευθείς, τουτέστι, προοδ&ύσας, χαί πρόκοψα; 
τή χακί α, έκολλήθι] ένί τών πολιτών της χώρας 

1 εκείνης. Ό μέν γάρ κολλώμενος τψ Κυρίψ, έν 
πνεύμα γίνεται * ό δέ κολλώ με νο, τή πόρνη, φύσει 
τών δαιμόνων, έν σώμα. γίνεται, σαρξ ζλος καθ ιστά
μενος, καί μή πνεύματος χώρησις έν έαυτφ έχων, 
ώς οί επί τού κατακλυσμού. Πολίται γάρ τής χώρας 
εκείνης τής απέχουσας τοΰ θεού οί δαίμονες πάν
τως «ίσίν. Ούτος δέ προκόψας. καί έν κακία δυνατός 
γεγονώς βόσκει χοίρους, τουτέστι, καί άλλοις διδά
σκαλος πονηρίας γίνεται καί βορβορώδους πράξεως. 
Π άντε; γάρ οί τψ βορβόρψ τών άτιμων πράξεων καί 
υλικών τ:αΟών ένηδόμενοι, χοίρο;· τού χοίρου γαρ 
οί οφθαλμοί ουδέποτε τά άνω βλέπειν δύνανται, αλ
λόκοτου διαπλάσεω; τυχόντες. "OOiv κχί Ά W>% 

Γ*»», xv, δ. ··· Psal. 27. ϊ 7 P d a l . CM, U. 
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ί;οσκοί έπειδάνχοίρονκατ4χοντες,ούδύνωνταιπαύειν λ apeciauieii qnas nunquam videre, et aspicienles eur-
αύτδν βοώντα, άναστρέψαντες ύπτιον, μετριώτερον 
αύτδν πείθουσι βο$ν. Οίονεί γάρ είς θέαν έλθών ών 
ούκ είδε ποτε, χα\ τά άνω βλέπων εκπλήττεται, χα\ 
αιγ$* τοιούτοι οί οφθαλμοί τών τοίς φσύλοις έντρε-
φομίνων, ουδέποτε τά άνο> όρώσι. Τούτους ουν βόσκει 
ό πολλών έν κακία πρ*>έχω\, οίοι οί πορνοβοσκοί, οί 
άρχιλησταί, οί άρχιτελώναι, πάντες γάρ ούτοι χοί
ρους βόσκειν λεχθήσονται. Επιθυμεί δέ δ ελεεινός 
ού:ος κορεσθήναι τής αμαρτία;, καί ουδείς αύτφ 
δίδωαι ταύτης κ4ρον. Τών γάρ κακών ού λαμβάνει 
κόρον, ό τούτοις ένεθισθείς * μή γάρ μένει ή ηδονή, 
άλλ* άμα γίνεται, καί απογίνεται, καί ευρίσκεται 
πάλιν κενδς ό ελεεινός, κεράτιο ι ς γαρ παραβάλλε* 
ται ή αμαρτία, γλυκύτητα έχουσα καί τραχύτητα, 

ειιιυ, stupescunt et si lent ; tales s u m oculi eoram 
qi t i mate cducat i e u n t : i i i i i tqunut v lden l ea qua» 
i i i r&u in . Tales pasoit is qu i mel i ia hi mal i l ia prseest, 
i t l »utit scortor i im bospiies, vel p i i b l imnoru t t i , vel 
la l romim pr jnc ipe * : de onui ib i is enim his d io «dum 
quod porcos pascaul. Cop i l a inem niiseialMlis itle 
aniurar i percato, e l uemo ei da l s a i n r ^ r i . Α SU«MO 
ei i im malU neino dat ealielatem. Νοιι eni iu nianel 
\ol«'ptas, sed s i iu i i l alque cont i i tg i t , p r o t iuu^e l pe r i l 
fltquc i i e rum vactius i l l e mist*rabil is. Ass imi lat i t r 
cn i i i i si l iquis peccaium dulcedinein halifcns et aspe-
riialeui. Deleciai enitn ad teinpua, cruc ia l vero per-
pr luo . Propterea nallus d a l sal ietaiem malonun e/t 
qu i in iUia voluplalem capiebai* Quis eni in «atiat. 

ήδυνει μέν γάρ πρόσκαιρα, κολάζει δέ άίδια. Ούδε:ς R eiquiescere faci l? Dcus? *ed ιιοιι ades l : nani q n i 
ούν δίδωσι κορεσθήναι τών καχών τ φ έν τούτοις 
τρυφώντι. Τίς γάρ καί δώσει αύτφ κόρον, καί παύ
σε ι ; θεός ; Ά λ λ ' ού πάρε στ ι, μακράν γάρ του Θεού 

lalibus v r s r i l t i r , loitge abesi a Deo. An ibeutonee ? 
Αι h i iuulto uia^is solHcll i suu i ne unquaiu quiesca-
1IIU8, e l mal i t ia aa lura i i s i int is . 

Αποδημεί ό ταύτα έσθίων. Άλλά δαίμονες; Καί πώς οίγε μάλλον τούτο σπεύβοντες, τδ μηδέ ποτε παύλαν 
καί κόοον γενέσθαι τής κακίας; 

ε Είς έαυτδν δε έλθών, είπε * Πόσοι μίσθιοι τού 
πατρός μου περισσεύονται άρτων ; έγώ δέ λιμφ 
Απόλλυμαι. Άναστάς πορεύσομαι πρδς τδν πατέρα 
μου, καί έρώ αύτφ * Πάτερ, ήμαρτον είς τδν ούρα-
νδν καί ενώπιον σου, καί ούκ έτι είμί άξιος κληΟήναι 
υίός σου* ποίησον με ώς ένα τών μισθίων σου. Καί 
άναούάς ήλθε πρδς τδν πατέρα εαυτού. "Ετι δέ αυτού 
μακράν απέχοντος, είδεν αύτδν ό πατήρ αυτού, καί 

VFBS. 17 -21 . c l n se auic in reversus, d i x i i : Qtiain 
inu l i i tuercenarii palrie mei abt imbti i l panibus? ego 
vcro fame pereo: gtirgam et ibo ad patrem meuui , e l 
dicain e i : Paier, pe< cavi in coeliiui e l coram le ; j a m 
ιιοιι euiit di;-Mii$ vocari l i l ius tuus, lac me sicut unum 
de i i i e rc fnar i is iu is . E i surgeus v eu i i ad pa i rem 
su i ia i . Cinn aulem adhuc lo:»g« al>essel, v i d i l i l l u i n 
pj-.ter ipsius, e l u.isericortl ia luo luse&l , e i acrurtena 

συσπλαγχνίοθη, καί δραμών Ιπεσεν έπί τδντραχηλον ru i t ιιι ι:υΙΙιιιιι ejtis, c i otcula lus esl e i im . D ix i i que 
„». .r \ / \ — ~ . * . _J l . . 1?? . . · Jrk « . . * . · .? . u\: i > . 1 . . - „ Μ ι . . . . . . ι ΑΜ,ΜΑ... I . . αυτού, καί χστεφίλησεν αυτόν. Είπε δέ αύτφ ό 
υ Ιός· Πάτερ, ήμαρτον είς τδν ούρανδν καί ενώπιον 
σου, χαί ούχ έτι είμί άξιος χληΟήναι υΙός σου. » Είς 
έαυτδν ήλθεν ό τέως άσωτος * έως μέν γάρ έπραττε 
τ ά φαύλα, έξω εαυτού ήν. Καταδαπανήσαι γάρ λέγε-
τον. τήν ούσίαν, χαί είκότως * διά τούτο έξω εαυτού 
έστιν. Ό γάρ μή λόγω κυβερνώμενος, άλλά ώς 
Αλογος ζών , καί έτέροις τής άλογίας έξάρχων, Ι ξω 
άαυτού έστι, καί ού μένει έπί τής οϊκείας ουσίας, 
τουτέστι, τού λόγου. "Οταν δέ άναλογίσηται τίς ών 
άπί ποίαν κατήντησεν αθλιότητα, τότε γίνεται έν 
άαυτφ , λογιζόμενος, καί είς μετάνοιαν ερχόμενος 
άπδ τής έςω περιπλανήσεως. Μισθίους δέ λέγει, 
οίον τούς κιτηχουμένους, ο! ούπω έφθασαν γενέσθαι 

ei filius : P a h r , peccavi ίιι <oebmi c i t o r a in le 
407 i^quo pc&lbiic sum d.gnns vocari i i l ius t i t t is . ι 
lnle i i iperalua landem ad s-ipsi im r e d i i i . QuaiiHiu 
inavl^ agebal, extra seipsum e n a . GoiisnmpsUse 
e i i im d ic i t t i r sub&ianiiaiu, e l iner i lo : propler boc 
ex i ra seipf i im e ra i . Nani qui uon gubernalnr r a -
l ione, aed praeier ral ioneut v i v i l , e i abaurda alia 
exord i iur , ex i ra aeipsiim esi , e i ιιοιι manet in sua 
«ubstauiia, boc est ra i lone . Quaudo ametii quis co-
gha l in quanlain vener i l miser iam, tui ic redir ad 
seipsuin, cousidrrai is , e l in poci i i icnl iam vnniens a 
sua ex ier ior i divngaiione. Porro mercenarios d ic i t 
caiecbiiinenos, qi i ia uomluiu eo perveneranl n l d i -
cerentnr filii, quia iiomltiro recie i l l ua t ra i i . Oinuino 

ulo\, ώς μηπω φωτισθέντες. Πάντως δέ οί κατηχού· |) ai i leui caiechumeni abtnidaiitiaiD ra i ionul ium p a -
με νοι περισσέ ίαν έχουσι τών άρτων τών λογικών, 
χαθ ' έκάστην τών αναγνωσμάτων άκούοντες. Καί 
t va μάθης διαφοράν μισθίου καί υίοΰ, άκουε. Τρεις 
ε!σ: τάξεις τών σωζόμενων * οί μέν γάρ ώς δούλοι 
τ:ο:οΰσι τδ καλδν φοβούμενοι τήν χρίσιν · δ καί ό 
Δαυίδ αίνίττεται* c Καθήλωσον έχ τοΰ φόβου σου τάς 
σάρκας μου, λ έ γ ω ν άπδ γαρ τών κριμάτων σου 
έφοβήθην. ι 01 δέ μίσθιοι είναι δοκονσιν επιθυμία τών 
αγαθών εύαρεστ ίν σπεύδοντες θεφ, ώς ό αύχδς 
Δαυίδ φησιν · < ' Εκλινα τήν καρδίαν μου τού ποιήσαι 
12 δικαιώματα σου είς τδν αιώνα δ:* άντάμειψιν. > 
Ε: δέ είσιν υίοί, δ·/ άγάπην τήν πρδς θεδν ποιου ντε ς 
τ <ς έντολάς αύτοϋ, ώς καί πάλιν δ αύτδς Λαυ*.ν 

ί ? p»al. CMIII, 

1111111 babeul , quol idie leciiones audientea. Ει u t 
discas di f leremiain mercenari i e i fllii, aud i . Tres 
a i in l ordincs eoruin qu i salv;u>iur. A l i i e i i im u l 
servi faciuti l bonnni , Utiteutes j ad i c i um : qnod et 
David ins i i iuat dlcens : t Confige t imore tno car-
nem meaui : a j itdtci ie euiui tuis l i m u i . ι Mercoua-
r i i vero esso v idenlnr , qui desidtuio bouor i im bene 
placereDeo cuptuni , s icui e i ipseDavid d i c i i : t I n -
cl inavi cor meiim ad facicndum j t is i i f l rat io iwa luaa 
iu ^ l e r i i t i m , propler r e t r ibu l i onem. » A i filii sm i l 
qu i propier ainorem in Deum, mandaia per f lc i i in l 
h'c:it i t c i u m David teslaiur : c Quomodo di lex l lc 
K' 111 t i i : i i n , l>')ihiuc . lola dic i iteditalio ir.ca cat 



« 5 TDEOPHTLACTl BULGARLE ARCHIEP. 
K i ileram : ε Lcvavi mamw iveat ad oaaadaU taa, Α μαρτυρσέ ·' ι Ός ήγάπησα τδν νόμον σου, 
« π » d ikx l , > noe, q « a linml. Ει itefe» : ε Mirabi- δλην τήν ήμέραν μελέτη μου έστί 
Ua teaiimonia tua 9 e iqoia soul mirabilia (a), kfeo 
acraiata ea eal aniina mea. » Com ifitur qalt 
fuetit In ordtoe ailos, ei deinde propitr peceatam 
abdicalar, vkfeique alioo fnii di-pnit dooU, et com-
mnnieanlot divioia iityatoriis e i dlvino pano : noo 
etiim do oolto catochomeab ialelligi oportei qaod 
de merceoario didiur, aed βι de iis qmi aoiil la 
Eodeala ιimpUeiier non in prlmo ordine ( t ) ; lane 
illa batc ooamiteraiioiiU vorim aibi ipsi dicero 
debel : Qool -aereenarii Pairlt inoi abandant paoa 1 
ego aafetn famo pereo. Sed rargoso do raina pec-
caii , fibo ad Patrem meam, ei dScam e i : Paier, 
percavi in ccalam ei eoram i * . Dorcllaqaendo eaim . _ . 
cealettb, peccavi In ea, praferena ipsit voJapiaieni B άπόλλυμαι. Άλλ' άναστάς, τουτέστιν, έχ του 

ματος τής αμαρτίας, πορεύσομαι «ρδς τδν Πατέρα 
μου, χαί έρώ αύτψ * Πάτερ, ήμαρτον είς τδν ούρα· 
νδν, καί ενώπιον σου * χαταλιπων γαρ τΑ ουράνια, 
ήμαρτον είς ταύτα, προτιμήσας αυτών τήν κατάπτν 
στον ήδονήν, χαλ τής πατρίδος μου ουρανού τήν τοδ 
λιμού χώραν προχρίνας. "Οσπερ γαρ άμαρτάνσεν 
λέγεται, φέρε είπείν είς χρυσδν, δ μόλιδδον αυτού 
προτιμών, ούτως είς ούρανδν άμαρτάνει, δ τούτου 
προτιμήσας τα γήινα. Αποτυγχάνει γάρ πάντως 
τής είς τδν ούρανδν φερούσης οδού· Επέστησαν δέ, 
δτι, δταν μέν ήμάρτανβν, ώς μή ενώπιον τού βεού 
πράττων ήμάρτανεν, δτε δέ εξομολογείται, ενώπιον 
τού θεού ήμαρτηχώς αίσδάνεται. Άναστάς δέ ήλθσ 

95· 
Κύρια! 

» χα\ πάλιν* 
c *Ηρα τάς χείρας μου πρδς τάς έντολΑς αου, Ας 

ήγάπησα, ι ούχ άς έφοδήθη ν'καί πάλιν ε ΘαυμαστΑ 
τά μαρτυρία σου, χα\ διά τδ είναι θαυμαστά, διΑ 
τούτο έξηρεύνησεν αυτά ή ψυχή μου. ι"Οταν οδν έν 
τή τάξει τού υίού ών τις, είτα διά τήν άμαρτίαν 
άποχηρνχδείη, χα\ δρψη άλλους απολαύοντας τών 
δε ίων χαρισμάτων, χαι χοινωνούντας «τών δε (ων 
μυστηρίων, χα\ τού άρτου τού δείου * οδδά γάρ 
περ\ τών χατηχουμένων μόνον χρή νοείν ώς μισδίων 
λεγομένων, άλλ£, χαί τών έν τή Εκκλησία Απλώς 
μή τής πρώτης τάξεως δντων * τότε δή ταύτα τά 
οίχτρά οφείλει έπιλέγειν έαυτφ * Πόσοι μίσθιοι του 
Πατρός μου περισσέ ύουσιν άρτων* έγώ δέ Ιιμφ 

cootempiibileiii, et prwdigeaa caleftti pa lr ia 
regiouem fatnig. Qiieniadmodiim eniai, u i esetupli 
gratia dicarooa, in anrom poecaro dicilur, qni i i l -
plpmbooi prsefert : i ia io cceloa* precai, qui illi 
Wrrena prsponit. Abesi autem oatnitio a via qnas 
fcrl in coelum. Scias iiem quod quaudo poccarit, 
qttoai noti coratn Dco opcrant pocravii ; qtirn.O 
auteoi conQtetar, eoraiu Doo εο porcasao seniit. 
Porro 40β eurgeat vadii ad Pairem tunm. Non 
talma enim contaltaudani et i de bia qujs plaeent 
Deo, aed ot opos* cel facio. Nunc quamadnioduai 
viditti fervidam poBtiifeniiam, ila e l colerem Pairia 
mtsericordiam vide. Neque enim exapectavit donoc 
ttlitjf veniret ad se, sed p rawn i l et amploiainr; Q πρδς τδν πατέρα αυτού, δε? γάρ ήμΑς μή μόνον 
pater enifln esl benigoiiate, eiiatn ιί naiurt Deaa 
cst, et toius toiam amptocliuir, «t undequa-
qne iptutn ad te conatringat, aicot dicium e t l : c E l 
gloria Dei circomdabil te. ι Oiim quidoao qaaado 
ebingabat ae Aliita, lempoa eral e l Palr i αι ab am-
plexo ae elongarcl : nunc verocum redit eiappro-
pinqaai per conversioiiem et oraiioaeio, tooipus est 
amplexandi. Roi i igitar in ooUaui ejua, osieudeoa 
eum qui olioi detciverai, noqc obedieoiem esae 
factam. £t oscalatur eam, reeoodlialiononi iudi-
cans, et qoaal veaiibulam qaoddaro os ροΐΐαϋ san -
ciiAcana, ac per hoc ad iiiteraa iaiiciiflcalionoia 
iniaiiltens. 
ένδειχνύμενος. R a l χαταφιλεΐ αύτδν, τήν χαταλλαγήν δειχνύων, χα\ OUJ τι προπύλαιον τδ στόμα 
τού μιανδέντος άγιάζων, είτα διά τούτου χα\ έπ\ τά ένδον τδν άγιασμδν εισπέμπων. 

Vsas. c DUU auiem paier ad aenros auoa : Ο ε Είπε δέ ό πατήρ πρδς τούς δούλους αυτού 

βούλεσδαι τά φίλα Θεφ, άλλά και πράττειν. "Οσπ&ρ 
δέ είδες δερμήν τήν μετάνοιαν, ούτως χαΊ τήν εύ-
σπλαγχνίαν τού πατρδς δρα. Ουδέ γάρ άνέμειντ τδν 
υίΐν έλθείν άχρις αυτού, άλλά προφδάνει, καλ περε-
πλέχεται. Πατήρ γάρ τή χρηστότητι, εί καλ φύσει 
Θεδς, και όλος δλον περιφύεται, Ινα πάντοδεν αύτδν 
πρδς έαυτον συσφίγξη, καδδ είρηται* ε Και ή δόξα «ού 
Θεού πβριστελεΐ σε. ι Και πάλαι μέν δτε έμάκρννον 
έαυτδν δ υίδς, καιρδς ήν κα\ τφ πατρ\ τοδ μακρυν-
δήναι άπδ τής περιλήψεως * δτε δέ ήγγισε διά τής 
προσευχής κα\ τής επιστροφής, καιρός έγένετο τού 
περιλαδείν. Επιπίπτει τοίνυν έπλ τδν τράχηλον, 
τδν άποστατούντα πρώην, πειθήνιον νύν γενέσδαι 

πρώτον 

Proferie stolam primam, et Indaiio illera : daio 
annulum in manuoi ajus, et calceameoia in pe* 
d e t : et adduciie viiulum illum eaginatum, atque 
tnactate, suroptiaque epalie Istemur : qnia hic fllios 
meat mortuu$ erai, ei r e v i i i i ; perierat, ei iovenios 
esl . E t cceperanl beUti. > Per ΜΓΤΟΟ inielligo vel 
angetoe miuisiraiorios apiritoe, qui miiluiUnr in 
roinisterium propier oos qui salute digui suni. Illi 
enim veatium a peccaio reverteniem slola priina, 
aive prisca, quam, priusqnam peccaremus, geeia-
iLtnas ,indumenio scilicel incorniptionis : vel prc-

(a) Edit. Lnf. ο η ι ί Ι Ι ί ΐ , σ ΐ qui* $unt mirabilia. 
(δ) IB Ed . L u l . omiUuiilur, n«n in primg ordinc. 

ενέγχατε τήν στολή ν τήν πρώτην, και ένδύσατα αύτδν, 
χχ\ δότε δαχτύλιον ε Ες τήν χείρα αυτού, καί υποδή
ματα είς τούς πόδας αυτού, καί έξενέγκαντες τδν 
μόσχον τδν σιτευτδν δύσατε, καί φαγόντβς αδφραν-
δώμεν, δτι ό υΙός μου ούτος νεχρδς ήν, χαλ άνέζησε, 
καί άπολωλώς ήν, καί ευρέθη. Καί ήρξαντο αδφραί-
νεσθαι. > Δούλους ή τους αγγέλους νοήσαις, τά 
λειτουργικά πνεύματα τά στελλόμανα ·1ς διακονίαν 
διά τούς σωτηρίας άξίους· καί γάρ ούτοι σταλι^οοσι 
τδν έκ κακίας επιστρέφοντα τήν στολήν τήν πμεντην, 
ήτοι τήν άρχαίαν, ήν πρλν άμαρτείν έφορούμαν, τδ 

Geusra βαιιί: tanc Μα mUtrabUia opmrtet d σπα* 
mcrare. 



m EXARRATIO IN EVANGELIUM LUCJI. -CAP . XV. 
Μ υ μ α τής άφυαρυ'ας, ή τήν τιμίαν τήν πρδ των Α tiosa qu « illgnitate praestat aliia omnibue, αι ba-
άλλων πασών, οΤά έστιν ή του βαπτίσματος. Πρώτη 
γάρ μοι αύτη περιτίθεται, χα\ παρ9 αυτής λαμβάνω 
τήν τής άσχημοσύνης περιστολή ν. "Η τοίνυν τους 
αγγέλους νοήσαις δούλους, τους πάσι τοίς δφ' ήμίν 
τιλουμένοις διακόνου μένους, χαί δΓ ών άγιαζόμιθα 
μέσων * ή χαί τους Ιερείς, τους χαί διά βαπτίσμα
τος, χαί λόγου διδασκαλικού τδν επιστρέφοντα ενδύον
τας, χαί στολήν πρώτην περιτιδέντας, τδν Χριστ* ν 
αύτδν (δσοιγάρ έδαπτίσδημενείς Χρ:στδν, Χριστδν 
ένεδυσάμεθα). καί δαχτύλιον διδόασιν είς τήν χείρα, 
τήν σφραγίδα τού Χριστιανισμού, ήν διά τών έργων 
έχομεν * ή μέν γάρ χείρ τής πράξεως σύμδολον, δ 
δλ δακτύλιος τής σφραγίδος* δ τοίνυν βαπτισθείς, 

piismi dignitate. Prima eoim noa ilia veaiit, e i ali 
ea aiimimus honetUtU vesiiium. Vel per servoa 
iulellige angelos, qni mtnUirant omniboa quae pro-
ler noo floni, e i quibus mediantibos sanciiflcainur. 
Ye l eliam gacerdolea, qoi convertos per bapti-
giimm vel verbnin docirtaa) induuni, e i induuni eos 
Chrisiuni gtolam primam (quiciinque enim bapli-
xali eomus in Cbristum, iaduli auinus Cbrielum), 
et aiiitiilum dat In manutn, signaculum Chris l iani -
siiii , quod per opora habemua. Nam manitg symbo-
lum operalionia ett, annuliis vero aignaculi. Ighor 
bapiiiaitjg, et omnis qui a peccaio coiivertiiur, 
debet habero In tmnu, hoc est, operaliva virtuie, 

καί απλώς δ άπδ κακίας επιστρέφων, οφείλει έχειν R signacolurti Cbrisiiani : ot demoiistrare qneal quod 
M. <i. - 1 _ 1 1 _ J . - _ * » Ρ Μ Μ λ ί Μ β « i l ΛΛ : m « « i n . m A l t l t /1111 e . *4\w\AlAlt VAI έπί τής χει ρδς, τουτέστιν, έπ\ πάσης πρακτικής 
δυνάμεως, σφραγίδα, καί γνώρισμα Χριστιανού, Γνα 
δεικνύναι Ιχη, ώς κατ* εΙκόνα τού κτίσαντος αύτδν 
Ανσκαινίσδη. "Η καί άλλως νοήσαις τδν δακτύλιον, 
Α^^αδωνα τού Πνεύματος* οίον τί ©ημι* *0 Θεδς τά 
μέν τελειότατα αγαθά τότε δίδωσιν, δτε τούτων και-
ρδς, καί νύν δέ πιστούμένος δηλαδή, εκείνα δίδωσιν 
ήμίν χαρίσματα, οίον τινας ά£(4αβώνας τών μελλόν
των, τοίς μέν Οαυματουργίαν, τοίς δα διδασκαλίαν, 
τοίς δλ άλλο τι, καί ταύτα διχόμενοι άπδ τούτων 
ΛΛ τΑ τελειότερα βεβαίως έλπίζομεν. Υποδήματα 
εΙς τούς πόδας, ίνα φυλάττωνται άπδ τών σκορπιών, 
τών μιχρών δηλαδή δοχούντων αμαρτημάτων, καί 
χρυφίων, ώς έφη Δσυί5, πλήν δανατωδών καί αύ-

recrrains s i i ad imaginem ejtis qui ae eondidit. Vel 
aliier : per aiinulum intHliges arrhabonem Spiriina : 
u l cxenipli gralia quid dicam, Detig prrfectisssma 
bona lunc dat, qaando eorum lempus fuer i l : el 
nnnc ut credibiiia aint, illa nobfe dai diarigmata. 
u l arrhabonem fomromin : el aliis donum operandi 
miracula, aliis doeeitdi, aliis vero aliud 4 0 9 q n i d -
dam : et c a n illa ausciplroiis, flnnlter et perfe-
ciiora expeciamug. E t ralceos ad pedes, ut cuslo-
dianlur a gcorpiig, peecatia acilicet qu » videuinr 
parva ei occulla, e'<cnl dicebai David, aitanicn mor-
liferig et ipsis : alqne etiam a tcrpcniibnt, id e*t. 
peccatig quse manifeste aocere censcniur. Ye l aliior: 
cnlrcameiila danttir ei qnl primam ttolain assectitti* 

τών * ναί μήν κσί άπδ δφεων τών προφανώς βλάπτειν - esi , facienle Deo eum apiuro ut annuntiet Evango 
2 . ~ l 1 . . . - v_\ *·.-» #v Λ • ! > . . . ^ - Ι Ϊ · l . t i.v. . νομιζομένων, φημί αμαρτιών. Καί άλλως δ), ύπο 

δήματα δίδονται τφ άξιωθέντι τής πρώτης στολής, 
ποιούντος τού Θεού αύτδν έτοιμον είς τδ εύαγγελί-
ζεσθαι, καί ώφελείν έτερους. Τούτο γάρ ό Χριστια
νός τού πλησίον ή ωφέλεια. Μόσχος δέ σιτευτός ούκ 
Αγνοείται τίς έστιν, δ θυόμένος, χαί έσδιόμενος · 
τϊΑντως γάρ ό άληδής ΤΙδς τού" Θεού, χαθδ άνθρω
πος, καί σάρχα εϊληφε, τήν άλογον φύσει, χαί 
κτηνώδη, κάν αυτήν τών οίκείων αύχημάτων πε-
?:λήρωκε. Κατά τούτο μόσχος νοείται, άπειρόζυγος 
μέν τού νόμου τής άμαρτ'ας* σιτευτός δέ, χαθδ είς 
τούτο τδ μυστήριον άφώριο to πρδ καταβολής κόσμου. 
Καί περιεργότερον Οέ ίσι ς δόξει τδ ^ηθησόμενον, 
δμως (&ηθήσεται · δτι δ « ρτος, δν κλώμεν κατά τδ 

liuin, alquo aliia proait. Cbrieiiani euiiii est pnv 
d<'i*e proxiiuo. Vitulu» saginatua non ignoraiur 
quia s i i , qui immolaior et comediliir. Nam cel ve-
rus Filios Dei, el iia homo qui carnem asaumpsii, 
natura irraiionabilem, et brolam, illamque divino 
honore iinplevit : ti teconduin' boc vHuliis dicimr, 
non eniiu expertus eai juginn legis peccat i ; eagiua-
lus vcro, secundnro quod ad bot niyaierium ortli-
nalua eat aote coiisliluiionein roundi. E l foriassi* 
curioaius vldebiiur si dicaiitr, dicelor tamen. Quia 
paids quem frangimus, gccunduia id qiiod apparei, 
ex trilico confeclua eai, sagiiiaiua, et, u i Gr.uci d i * 
cont, σιτευτός, frunionio pastua dkendas ost. S<*-
ciifidam boc aolero qnod por illuin ialelbgiiar quod 

φαινόμενον μέν, έχ σίτου συνεστώς, σιτευτός ε)η- ρ caro est, vilulus diciiis est. Ει ipse esi viiulus, oi 
§αίη* χατά τδ νοούμενον δέ σαρξ ών, μόσχος άν 
λεχθείη. Καί ό αυτός έστι μόσχος, χαί σιτευτός. Πάς 
ούν βαπτιζόμενος, καί υίδς Θεού γινόμενος, μάλλον 
δέ αποκαθιστάμενος, χαί απλώς πάς ό άπδ αμαρτίας 
καθαρίζαμενος, τού μόσχου τούτου τού σιτευτού 
κοινωνεί, καί ευφροσύνης αίτιος χαί τφ Πατρί, χαλ 
τοις δούλοις αυτού καθίσταται, άγγέλοις καί ίερεύ-
σιν ώς έκ νεκρώσεως άνα^ήσας, καί έξ άπωλείας 
αδρεθείς · δσον μέν γάρ έπί τή τής κακίας περιου
σία, νεκρδς ήν, απεγνωσμένος δηλαδή * δσον δέ έπί 

άνθρωπίνη φύσει τή τρεπτή, χαί έκ κακίας 
δυναμένη είς άρετήν μεταπεσείν, άπολωλώς λέγεται· 

ι ΤΙΙν δέ ό υΐδς αυτού ό πρεσβύτερος έν άγρφ, 
"• ? ί , , , i . i i r X^!* $ >S ήΤ·ϊ 1 7 2 τ ί οικία, ήκουσε συμφωνίας 

saginaius. Oinnig igilur qui baptixatar, e i ttliag Dei 
ciBcilur, iino regtiiuitur, e i in summa oiunig qai m 
peceato purgalnr parlicepg fii aaginaii Ulius Y i -
tuli, et laHiiia) auetor At Palr i c i servig ejug, ange* 
l i s et gacerdolibug, lanqnani ex niorte reeurrexig* 
aoi, et posl perdiiionero fuissei inveuing. Nam quan-
lum ad maliilai abondantiain morluus orai, e i oVa~ 
peraiaa: qaantotn vero ad bumanam nalnram, quae 
veriibilia eat et valet a roalitia ad virimcin ingrftdi, 
perdiu» d id lur . Perdilns eniin oiitius dicitur, qiiam 
iuortuuf. · 

ό γάρ άπολωλώς μετριώτερον, ή ό νεκρός. 
Vtas. 35-32. ι E ra t aulciii filins ejug senior in 

agru, ct ctitn vcniret ct appn>piu:|U.igs**i di»ui»i. 
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ai id i f i l coi icei i i i im et clmros, c l vocavil i im im do il 
pueria eer f i * , ei i i i l e i rogav i l quiJ essent i l la . A l is 
d i i i t i l l i : Fra ier lutift veni l , e l oociil it p»U>r IUI IS 
v i lu l t im i l lum saginamm, quod incolunicm i l luni 
r e r fpe r i t . Ιη<Ιίςηηΐηβ est auiein, nec volebal i n -
t ro i r e . Paler ergo i l l ius fgressus rogab.il i l l n m . 
A l i l le iwpoitdenft d ix i l pa ir i : Eccc to l annis eervio 
t i b i , nec unquam pra»oep!»iiii luum irauagressas 
f i i m , nec nnquain dcJieii m ib i baedum o l cum 
anticis meU lavarer : ted potiquam filiustwus bic , 
•|ui detorav i i substaiiliani i i tnin cum t i i f r e l r i r ib t i s , 
v r n i l , o r r i d i s i i i l l i v i ln l t in i i l lum saginalnrn. Αι i l lo 
d i x i i * i : F i l i , tu «eir.por inecitme*, e i oinnia mea 
lua ni inl : l c t a r i nniein e i gaudere opor l e la t , qiita 
fralcr IUOS bic moriuns e ra l , acrev ix i t ; et perie-
r a i , et iovenlus e* l . > 410 H ° c l ° c w cclebrit moveiur ' 
quaw io : Quoutodo appareal filtus i nv idus , qni 
alioqui v i i U e l $ervivit pa i r i bene placens ? Quae sol-
veiur, t iquidem parabolam quis expenderl i , qnaro 
dicta fuerit . O u n i n o ei i im qviia obmurmurabaul 
Damifio Pbar i sx i , mundos et josto* t c piiiantes, eo 
quod suac iperet merelrices el publicanos, proplerea 
parabola iaia cmn iiia qua» anic eaiu dicia» sun l , 
propoithur : quaudoqubleni ig i iar dicla * f t , quia 
Pbaritat i qui eranl , ju*l ior<8 puburati is, u l videban-
l u r 9 obu i i i r i i i u raban l : considera quod pertotia fllii 
qui vidcbatiir obmuritnirare sumi lur contra omnes 
qui s< andalizaulur in repnnftia fcliriiaie e l saluto 
paccaiorum : bocaulcm non cst i u v i d i s , sed aiagna 
benigniiaUs d i v i n a , qtiam nos igi ioramus. e l p ro - ( 

pletva pa r i i munnura i ionem. Aonon et D a v i d i n -
duclt pertoiiain q o « offendiior in pace peccaiorum ? 
e l s imi l i ter Jeroiniae, < Quid quod via impiorum 
protpera l t i r , dicons, e l planftaslt eos, e i radiecs 
egerunt ' · ? ι flaec euim oumia aunt inQrmarum e l 
pauperum cogiiatioaum bominum, qu i accendunitir, 
c l l o q u u n t u r i n prosperitaie malorum indigna, Dicit 
i g i lur per p r s t en l em parabolam Domiitut Pbarisasis 
quasi i n btinc modam: Eslo, το * i u t i i silie t i c a l filius 
i l lo e l beneplaceatis P a l r i : obaecro νοε juslos et 
mundos, ne o b m u n i u r e i i s ob Ia3liliam qnam babe-
miis propior peccaioris saluiem, siqnidem bic quo-
que Alius esi . l iaque non apparel inv id ia , sed Do-
iuinus Pbarisaforum nieniem ins i ru i i per parabolaro 
i l lam, u l ei iamsi Jusii ipsi etsenl , o i omnia inandaia 
Dei perfecitsent, gravai im ferre non debereut suscipi 
poccaiores. Nec m i r u m eai si segre feramus super 
bia qnae indlgno v ideniur fleri. Taala enitn Oei cs i 
beidgi i i iaf , e i lam l ibcral i ier sua boua nobis com-
ii i t jntaai , ' u l e l iudignalio e i obmurtntiral io inde 
naaci po*)sci: id quod e l iu fami l iar i colloquio di« 
cimus. Sa3ne cum beneflciia queinpiam affechnu^, 
e i deimle graiias non egeri l , d id iuus : Reprebeiidinil 
mo omoes quod laula i n l e benelkia coniuler ini : 
quamvis forte nemo nos reprebeaderit : ai lai i ten 
Diagnuudinem benceccnii» oslendere volenlcs, ita 
tng iu ius . Videanius auiem ct par l icuia l i i t i et brcv i -

G A R L E A K C H I K P . «0 

xa\ χορ-υν, YI\ T.pojxixeaafuvo; Ινα τών παίδων 
δούλων, ιπννθανιτο τί «Γη ταύτα · δ δ· eTiccv αύττ;, 
δτι, Ό αδιλφδ; σου ήχβι, κα\ Ιθυτενδ πατήρ σου τδν 
μδσχον τδν σιτευτδν, δτι ύγιαίνοντα αύτδν άπέλα&ν. 
Όργίσύη Βϊ κα\ ούκ ήθ«λεν είσελΟεΤν. Ό ούν πατήρ 
αύτου ιξελθών, παρεκάλε: αύτδν · δ δε αποκριθείς 
είπε τω πατρί · Ίδού τοσαΰτα ίτη δουλεύω σοι. καί 
ουδέποτε σου έντολήν παρείδον, καί έμοί ουδέποτε 
Ιδωκας Ιρι^ον, Γνα μετά τών φίλων μου ευφρανθώ* 
δτε δέ δ υίδς σου οίτος, δ καταφαγών σου τδν β*!ον 
μετά πορνών, ήλθεν, ΙΟυσας αύτψ τδν μόσχον τδν 
σιτευτδν. Ό δέ είπεν αύτφ· Τέκνον, συ πάντοτε 
μετ* έμού εΤ, και πάντα *τά έμά σά έστιν · εύφραν-
6r,ναι δέ έδει, καί χαρήναι, δτι δ αδελφός σου ούτος 
νεκρδς ήν χαί άνέζησε, καί άπολωλώς ήν, καί ευ
ρέθη, ι Ενταύθα τδ πολυθρύλλητον ζήτημα · Πώς 
ό υίδς φαίνεται φθονερός ό εύαρίστως £ήσας τάλλβ, 
καί δεδουλευκώς τφ πατρι; *0 λυθήσεται, εΓγε τις 
τήν παραδολήν άναλογίσαιτο, διά τί έ^όέθη* πάντως 
γάρ δι4τι έγόγγυζον οί καθαροί, καί δικαιούντες 
εαυτούς Φαρισαίοι έπί τψ Κυρίψ προαδεχομόνω 
πόρνας καί τελώνας, διά τούτο ή παραβολή αύιη 
μετά τών πρδ αυτής είρηται· έπεί ούν διότι έγόγ
γυζον οί Φαρισαίοι, δίκαιοι δντες υπέρ τούς ταλώνας. 
ώς έδόκουν, εΓρηται · σχόπει δτι τδ πρόσωπον τοΰ 
δοκούντος γογγύζειν υίού λαμβάνετσι είς πάντας 
τούς σχανδαλιζομένους έπί τή αθρόα εύπραγία, και 
σωτηρία τών αμαρτωλών* τούτο δέ ούκ Εστι φθόνος, 
άλλ' ύπέρχυσις τής φιλανθρωπίας τού θ^ού αγνοου
μένη ήμίν, καί διά τούτο τίκτουσα τδν γογγυσμόν · 
άρα γάρ ό Δαυίδ ούκ είσάγει πρόσωπον σκανδαλι-
ζομένου έπί τή είρήνη τών αμαρτωλών; χαί ό Ιερε
μίας όμοίως, cT( δτι όδδς άσεδώνεύθηνείται, λέγων, 
χαί έφύτευσας αυτούς, χαί έριζοδόλησαν · ι Ταύτα 
γάρ πάντα τής ασθενούς χαί πτωχής διανοίας είσί 
τών ανθρώπων έμπυριζομένης, κσ\ δισταζούσης Ιπί 
τή άναξίφ, δήθεν εύπραγία τών πονηρών. Λέγει 
τοίνυν διά τής παρούσης παραβολής δ Κύριος μονον-
ουχί τοιαύτα τοΖς Φαρισαίοι ς · Έστω, ύμείς δίκαιοι 
κατά τδν υίδν εκείνον, καί εύ αρεστοί τω Πατρί, 
παρακαλώ υμάς τούς δικαίους χαί καθαρούς, μή 
γογγύζειν έπ\ τή ευφροσύνη, ήν ποιούμεθα διά τήν 
τού αμαρτωλού σωτηρίαν * καί γάρ χαί ούτος υίός. 
Ού τοίνυν φθόνος εντεύθεν εμφαίνεται, άλλά τήν τών 

^ Φαρισαίων γνώμην παιδεύει ό Κύριος δΊά τής πα
ραβολής ταύτης, ώστε εί χαί δίχαιοι είεν αυτοί, χαί 
πάσαν έντολήν τού θεού πε πληρώ κότες, μή δυσχε
ραίνει έπί τή παραδοχή τών αμαρτωλών. Καί 
ουδέν θαυμαστδν εί δυσχεραίνομεν έπί τοίς άναξίως 
δοκοϋσι γίνεσθαι, τοσαύτη γάρ έστιν ή τού βεού 
φιλανθρωπία, καί ούτως άφθόνω; μεταδίδωστν ήμίν 
τών οίχείων αγαθών, ώστε καί γογγυσμδν τίκτεοδαι 
εντεύθεν δύνασθαι * δπερ χαί έν τή συνήθσι δμιλίσ 
λεγομεν. Πολλάχις γάρ εύεργετήσαντές τινα, είτσ 
άχαριστηθέντες παρ* αύτοΰ λέγομεν, δτι Μέμφοντα' 
μοι πάντες, δτι σε εύηργέτησα τοσαΰτα · καίτοι γτ 
Γσως.ούκ ιμέμψατό τις ήμίν, άλλά δμως τής εύεργ>· 

"· .1» ινιι». χπ, 2. 
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σίας ένδείξασθαι βουλόμενοιτδ μέγεθος, τούτο πλάτ- Α «er parabolam. Ιη agro e ra i filitts senior, Ιιοίϊ est. 
τομεν. Ίδωμεν δέ καί χατά μέρος ώς έν επιτομή 

τήν παραδολήν. Έ ν άγρψήν δ πρεσβύτερος υίδς, έν 

χ ο κόσμφ τούτφ, εργαζόμενος τήν εαυτού γήν, τήν 

σάρκα φημί, Γνα έμπλησθή άρτων, καί σπείρων έν 
δάχρυσιν, Γνα έν αγαλλιάσει Οερίση. Μαθών δέ τά 

πραχθέντα, ούκ ήθελεν είς τήν χοινήν χαράν είσελ

θείν. Ό δέ φιλάνθρωπο; πατήρ Ιξεισι, καί παρακα

λεί, καί άναδιδασκει αύτ><ν τήν τής ευφροσύνης 

αίτίαν, οτι νεκρού έστιν άναζώωσις · διάτδ άγνοείν 

ώς άνθρωπον σχανδαλιζόμενον, καί αίτιώμενον αύτδν, 

ώς αύτφ μέν, ουδέ έριφον έδεδώκει, τ φ δέ άσωτω 

τδν σιτευτδν καταθύσειε μόσχον. Τ ί δέ έστι τδ διά 

τού έρίφου δηλού μενον; ΤΩδε άν μάθοες* Πάς Ιριφος 

τής αριστεράς χαί αμαρτωλού μερίδος τάττεται. 

Φησίν ούν όεύάρεστος υίδς, δτι Έν πάσι πόνοιςδιήγον 

τήν ζωήν, διωκόμενος,καχοχούμένος, ύπ£ τών αμαρ
τωλών θλιβόμενος, χαί ουδέποτε υπέρ έμού Ισφαξας 

καί άπέκτεινας έριφον, τουτέστιν, άμαρτωλδν θλί-

6οντά με, ώς άν εύρω μιχράν άνεσιν · οίον έριφος 

r 4v τ ω Ήλιου ό Άχαάβ. Έδίωχεν ούν τδν προφή

την, χαί ούχ έδωχεν ό Κύριος τούτον τδν έριφον τα 

χέως είς σφαγήν, Γνα μικρδν άνεθείς Ήλιου άνά-

παύσηται μετά τών φίλων αυτού τών προφητών. Διδ 

*,:αί φησί πρδς θεόν* ι Κύριε, τούς προφήτας σου 

επέκτειναν, καί τά θυσιαστήρια σου κατέσκαψαν. ι 
Έριφος τψ Δαυίδ ό Σαούλ, καί πάντες οί ένδιαδάλ-

λοντες αύτδν, ούς έφίει δ Κύριος πειράζειν αύτδν, 

καί ούκ έσφαττεν, ώς άν ήσΟείη Δαυΐδ · διδ καί έλε-

γ ε ν ι "Εως πότε αμαρτωλό·, Κύριε, έως πότεάμαρ- Q nem : 

τωλοί καυ/ήσονται · ; Ταύτα λέγει καί ό έν τ φ Iradid 

Εύαγγελίω υίός · Πάντοτε με έν κόποις δντα ου

δεμιάς παραμυθίας ήξίωσας, ουδέ τών θλιβόντο;ν 

μέ τινα σφαγή παρέδωκας, νυν δέ ούτως άπό-
\ως σώζεις τδν άσωτον. Ούτος μέν ούν ό σκο~δς 

τής παραβολής άπσ,ς, διά τούς γογγύζοντας Φαρι-

χζίους έπί τόίς ύπδ τού Κυρίου προσλαμβανό

μενοι; άμαρτωλοίς λεχΟείση:, καί παιδευούσης, κάν 

(χ>μεν δίκαιοι, μή τούς αμαρτωλούς άποσείεσθαι, 

μηδέ προσδεχομένου αυτούς τού θεού καταγογγύζειν» 

Τίδς τοίνυν νεώτερος αί πόρναι, καί οί τελώναι* υίδς 

πρεσβύτερος οί Φαρισαίοι καί οί Γραμματείς, καθ* 

ύπόθεσιν δίκαιοι λαμβανόμενοι, ώ σα ν ει λέγοντος τού 

βεού" Έ σ τ ω , ύμείς Οίκτοι αληθώς, καί ούδεμίαν" 

in niundo hoc, e i operabauir suam te r ram, rarnem 

dico, ιιι iii»pler*iiir panibus, f l »c*vba( iu l a c i y u i x , 

u l iueierot in e t s i i l u t i one . Porro u b i d i d i r i i qti.e 

facia e ran i , ooluit a/l comuiune gati.l iuin ingre<li : 

sed misertcors pa l e r egredihir , e i obsecrai, ι»ι do-

celcum,la?ii l ioecausum esseu i o r tu inv i v i i i c a i im i em: 

eo quod ignorans scantlalizaitis ess> t b o m o , ei 
arguerat etiin quod sibi ncque haetluin d r d i s s e t , . 

411 in lc iuparaio aulem sagii ialuiti occidissei v i l u -

l u i i i . Quid auicm est quod per baedurn s ig i i i l i camr f 

Hoi: loco disce : Omuis bsedusei percalor ord in l u r 

ad s in is i ram parte iH. D i c i l i g i t t i r bonaj f iugis fitins: 

Transegi v i l am in ouinibus laboribn», persecuiionciu 

passus et afflicius e l a peccaioribus passus, e l aun -

^ quam mib i occidigl i baeJum, boc esl , hnn i i l i as l i 

peccatotvin, u l invenirem vel parvam qt i ie icm : b a -

dus era i Eliae Acbab. Persequebalur euim proplte* 

ta in , e i itoti dedi l Doni inus baetlum s ia i im ad occi^ 

demluni , ut parumper refoci l larelur c l quiescerei 

cum amicis propbeiis euis. Pmiudc d ic i t adDcum : 

c Domii ie, propbeias luos occhlerunt, ei a l lar in iua 

subve i t enu i i . » HaeJus Davidi c r a l Sanl, e i onuies 

qui caluinniabani i tr eum, quibtis permhiebat Do-

iniitus leulare euin, et non occidi t , u i laeiaremr 

D a v i d ; ideo e i diccbai/. c Us<i'iequopecca(ores, 1)«»-
mine, iisqtieqiio peccaiores gloriabtmtur•·? » H « c 

d ic i l in Evangelio c l TiliifS, cum in mti l i ie m c l 

labo i ibus , e l nul lam fuissei assecuuis consolulio* 

Neque al iqucm ea pme t .mor i bus IUCIS m o r l r 

i s i i , nunc nulem i l a facile salvas pru<liguni* 

Uic i g ih i r lo ius scopu* parabulx esi propier P h a r i -

SKOS o b u i u r i D u r i t n . e s quod pecratores susciperet : 

qua docet, c l iatusi j u s i i snims, uon repelleados poc-

caiores, ueque ob i i i i i ru iura i id i i i i i , r ec ip i eae i l lus 

Deo. F i l ius i g i m r j u u i o r , stini i i iereirices e l pub l i -

c a n i : senior vero, Pliarisaji c l Scribse q u i , aecun-

dum maler iam parabob-, jus l i i i i l e l i i g u n i u r ; quasi 

diccnlc Deo : E i 10, vos siti» vere iu&t i , nul luiuque 

Irausgressi niandaluni : uon oporte i i g i i u r as»umi 

eos qu i a peccaiis convertut i tur ? Talea i laque ob-

rourmuraiorefi docei per banc parabolam. Νοιι i gnn-

10 siuiein quod quidam per senioreiii i i i iu in angetos 

expoi iunt, per jun io rem aulem buinan-jm ua tu ranv 

έντολήν παραβεβηκότες * ού δεί ούν προσλαμβάνε- -D quaa lumul lua ia esi , e l coutra da ium inandalum va-

αθαι τούς έκ πονηρία; επιστρέφοντας; Τούς τοιού

τους ούν γογγυστάς παιδεύει διά τής παραβολής. 

Ούκ αγνοώ δέ, δτι τινές είς τούς αγγέλους μέν τδν 

πρεσβύτερου υίδν, τδν δέ νεώτερο ν είς τήν τών αν

θρώπων φύσιν τήν νεωτερίσασαν κατά τής δοθείσης 

εντολής καί άφηνιάσασαν έζελάβοντο · άλλοι είς 

τούς Ίσραηλίτας καί τούς εθνικούς. Αληθές δέ, δ 

σίπομεν μόνον, δτι είς μέν τών δικαίων τδ πρόσωπον, 

λαμβάνεται ό πρεσβύτερος υίδς, είς τδτών αμαρτωλών 

δα καί επιστρεφόντων, ό νεώτερος. Τδ δέ δλον ύφος 

τής παραβολής διά τούς Φαρισαίους συνέστη, παι-

β'.ύοντος αυτούς τού Κυρίου, μή δυσχεραίνειν έπί τή 

•παραδοχή τών αμαρτωλών, καν αυτοί δίκαιοι είεν. 

· · Psal. xcin, 3. 

cu i l de l i c i i s ; alit vero Israeli las d genliles. Venmv 

auiein boc lenendum esi quod d i x im i i s , qti ia filius 

senior personani g e r i l j u s t o r u m , j ua i o r auiem pec-* 

caiorniu e l se convenen l ium. To iusamein parabola? 

cotuextus propter Pbaris;rosesi posilus, u l docent 

eos Doniiuus nc :i'gre feraui s»i>cepiionein pec a t i ^ 

r u m , ct iamsi ipsi j u s i i e>sei»U Nnllus ergo judic ia 

Dei grava l im fera l , sed gra ium s i l H , si i i qu i pec-

calores v ide i i iu r , feltci ler ;»gn»l e l ealveninr. Qui 

eaim scis, ai is quem lu peceaiorein ccn*cs f poBai-

teuitam e g e r i i e l graius faclus bU ? Qui<! i t cm, gi 

occiil las babet v i r tu tcs , et prrqKcrea a Doo bcni-

gne rcsp ic imr ? 
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iJo&lt ουν έπί τοΙς τού θεού χρίμασι Ιυσχερ«νέτω» άλλ' άνεχέσδω εύπραγούντων, καλ σωζόμενων τών 
αμαρτωλών δοχούντων. Π γάρ οϊδας, εί Ινα σύ νομίζεις άμαρτωλδν, ούτος μτεανοησσ, χα\ δΊΑ — 
προαεδέχδη; Τί Λ αί κρυπτός άρατάς Ιχ·ι, χαί διά ταύτας «αρά νού θαού σύμανώς δράταε; 

4 1 1 C A P C T XVI» Α Μ 4 Α Α . Κ?. 

D# ditpi**ator* injw$to. QuU n$ apv* fuidm i$ 
Uf§ prm>ierfu*d*iMi. U* aoa dkmiUni* aaar*. 
D* Lataro $t di$4n avaioaa. 

IZapJ ftn) obtord^ov rr]c adaUmc,. Dtpk τον n t t a 
mtpa/ardxo τον rdmcv xaf*A$oir «V . Hapc t v i 
/ιή datoJttor ε*ήτ γνταναα. Hapl τον MAovoiov 
tcml τον Am&poV. 
t Έλεγε 61 καί προς τους μάνητας αυτού β Άνδρω» 

πός τις ήν πλούσιος, δς είχεν οίχονόμον, παλ σδτος 
διεδλήδη αύτφ, ώς διασχορπίζων τΑ υπάρχοντα 
αυτού. ΚοΛ φωνήαας αύτδν, αΐπσν αυτό} * Τί τούτο 
Απονοι περί αού; Άπάδος τδν λδγον τής οίχονομίας 
αου, οδ γάρ δυνήση δτι οίχονομείν· Ι8πε δδ Ιν έαυτφ 
δ οικονόμος* Τί ποιήσω, δτι δ κύριος μου άφαν» 
ptivai τήν οίχονομίαν άπ* έμού; Σχάπτειν ούκ Ισχύω, 
έπαιτσΤν αίσχύνομαι * Ιγνων τί ποιήσο». Ινα, δταν μα* 
τασταδώ τής οικονομίας, δέξωνταί μα είς νους οέχους 

tat Ια dotnoa eaai. CoavoctlU ilaqoe tiaftillf α; αυτών. Καλ προσχαλβσάμενος Ινα Ιχαστον τών χ ρ « -

Yaas . I c Dicebftl autetn e l ·ά iHadpatof 
Honio quidam c r t l divaa, qui babebat dia» 

pousaloreiD, ei bicdelalos eat apad ilknn a l qul 
dUsiparet boua iptias : ei vocavii illero, et ait i l l i : 
Qaid boc audio de io? redde raiioMoi dttpouta-
lioois m a : uoa eaioi poterts posibac dkptnutt* 
A i i aaiem dUpensalor inlra so : Quid facSam quia 
aoojiuue meat auferi a mo ditpetitattonei» Τ Fodore 
non valeo, maodicare onibesco : ado qnid raciam, 
• l cvoi auioiHS faoro a diapoitaauofie, redpiaal 

defeitoribaa domioi soi, dleebai primo : Qaanivm 
debes doaiin* mto Τ A i ille dixil : Ceoloa* balot 
o4d. Diiitque flli : Accipo eauiiooem toam, oi 
aedo cilo, oi acribo qaiaqaa|inla. Delnde alteri 
d i x i i : T u vero quaolara debeo Τ Qei a l l . Ceotom 
corot Ir i i ic l . Ait i l l i : Accipo eauliooeta loaai, ot 
•cribe octofiftta. Ει laodavii dominat ditpeosaloreai 
itiiquua*, quod prudonter feciatel (α): qnia l l i i bujos 
sseculi pndeuilore» eunt filit* lucia in naiione toa. 
Ef fgo vobia dico : Faciie vobit atuirof e i mamtno-
na injtuto, nt cum dereceriiig, reeipiaut vot Ια 
frtema uberuactila.i Omnls parabola obliqno ei δ ρ . 
raio Bftodo rerum qnaruindaiii iiaioram tusmifettai, 
poa per oronia rtbua illis ao imib la propter qoas 

φσιλβτών τον κυρίου αύτου, Ιλβγ* τψ πρώτ« β Hoaov 
δφσίλεις τφ χυρίιρ μου ι Ό Ιέ σΤπον Έχατδν ^Ατους 
ελαίου* χαί είπαν αυτό)* Αέ|αι αου τδ γράμμα, χχ\ 
χαδίσας ταχέως γραψον παντήχοντα. *Κπειτα άτάρφ 
εΐπε · Χύ δέ ποσόν οφείλεις; Ό δέ ·Τπεν Ύπατίν 
πύρους σίτου. Και λέγει αυτό)* Αέξαι σου τδ γράμμα, 
κα\ γράψον δγδοήχοντα. Και έπήνεσεν δ κύριος τδν 
οίχονόμον τής αδικίας, δτι οΙ υίοι τον αΐεσνο; τούτου 
φρονιμοιτεροί είσιν υπέρ τους υίούς τον φωτδς σές 
τήν γενεάν τήν εαυτών. Κάγώ δμίν λέγω, οχκήσστε 
Ιιυτοές φίλους έχ τού μαμωνά τής αδικίας, Γνα, δταν 
έχλείπητε, δέξωνται υμάς είς τάς αΙωνίους axqvac. ι 
Οάσα παραβολή πλαγίως χα\ εέχονιχώς δηλοΙ πρα-
γμάτων τινών φύσιν, ού κατά πάντα έοιχυΐα τοίς 

aituoipia esl . Idcirco nou oporlet ouioos parabola* C πράγμασιν έχαίνοις, δι* ά παρελήφδη. ΑιΛ οδδέ χρή 
πάντα <ά μέρη τών παραβολών λεπτώς πολυπρα-
γμονείσδαι, άλλ' δσον έοιχε τφ προκειμένφ χαρπον* 
μένους, τά λοιπά έ|ν, ώς τή παραβολή ΟΛίνυφεατεν 

με να, κα\ μηδέν πρδς τδ προχείμενον συμβαλλδμανα· 

οίον δή κα\ έπ\ τής προτεδείσης παραβολής, χρή 
ποιήσαι. ΚΙ γάρ πάντα εξετάζει ν έπιχειρήσο|ΐεν λε
πτομερώς, τίς δ οίχονδμο;, τίς δ τούτον προβαλλέ-
μενος είς τήν οίχονομίαν, χα\ παρά τίνος διαεΤλήΟη, 
χαλ τίνες οί χρεωστούντες, χαλ διά ποίαν a h i a v δ 
μέν Ιλαιον, δ δέ σίτον, χα\ διατί άνά έχατδν ότλήσαι 
λέγονται - χα\ απλώς τάλλα πάντα αϊ περιεμγσοαρον 
έξετάζοιμεν, σχοτεινδν τδν λδγον ποιησδμαδα, «ρές 
τψ χα\ χαταγέλαστα Ισως εξηγείσδαι δεά τήν της 
απορίας άνάγχην. Αεί τοίνυν τοσούτον ώφαληΙ^ναχ 

rani panet curiooiMS inqairere, §ed qaalenas appa-
renl propotlio o l i l e i ; reliqo» enitn iintndae aum 
qxaai parabolam rouietantet, ei nibil ad propotitum 
CAndoreaies, qaouiodo e i in propotila parabola 
fackiidain. Matn a! per lenuot pariicalaa omiiia 
eiponero leniavero, quis ditpensaior, quis d speo-
aaloris dooiinus, c i a qwo debius git, et qui debiio-
ret, et propter quaiu cauaatn ille quidem oleum, 
aliua aniew iriticaiD, e i qua cio cauta cenium de-
bere dicantar, ei si alia omoia perquisiveriimis, 
oTascurani e i tttoletlum leraioiiein faciciiiu» : et 
ioruaaia, si valde baBsiiaverimoi, etiaiu ridicalierU 
niita. Igiiur lanlaiu ul i l iui is c i pnesenii parebola 
capere oporlei, qnaiiium posaibile es i . Ει « l al quid 
dicain, Doiuiuot boc loco vull uot docere u l beae D άπδ τής παρούσης παραδολή;, δσον ένδαχεται. Μεν 
dispenaeniur crediue nobis diviiiae. Ει primoin boc 
discinius, quod noa samue domini diviliararo. N i -
bil cuiai babcmus propriuoi, ted dlapetisaiores alie-
aamin renim suniut, qoae a Domiuo nobtf coacre-
ιΓιίεβ imiil ut illas beuo dispeoaemus sicni ipoe impo-
rat. Ai 41S *> coiicrediiae diviiias iton expondcri-
mus j i m u lueoltm Domini, e l abnai fuerimus illie 
iu nosirum laxum, accusabinmr. Eicnim volunias 

( · ) Verba, δτι φρονίμως έποίησεν, non legebat in 
cum Millio. 

τί φημι * δ Κύριος ένταύδα βούλεται ημάς 
περί τού τδν δοθέντα ήμίν πλούτον καλώς 
σΟαι. Καί πρώτον μέν τούτο μανδάνομεν, δατ οδχ 
έσμέν κύριοι χρημάτων, ουδέν γάρ έχομσν Ιδεον, Αλλ* 
οίχονέμοι άλΧοτρίων έσμέν παρά του Αεα πότου *άρΙν 
έγχεχειρισμένων, ίνα καλώς αυτά έ^αδε^εαδα, χαλ 
ώς έχείνος προστάττει * έπειτα δτι μή χατά γνώ
μη* τού Δεσπότου τήν οίχονομίαν του wVatiaqy με-
euo codice Tbeopbylacitti, adnouma ε ^ π « Μ Ιο-
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τάχειριζόμενοι, άλλ'είς οίκείας σπαταλάς τοίς δοθεί- Α Doniiui.esi datii ntf lu oeui consorforttm, uon im 
σιν άπόχρώμενοι, δισβεδλημένοι έσμέν οικονόμοι. 
Βούλημα γαρ του Αασπότου Ιστ\ χράσθαι τοίς δοθείσιν 
cΙς τα* τών δμοδούλων χρσίας, ούχ αίς οικείας τρυ-
φάς· δ\αδαλλόμενοι δδ χα\ μέλλοντας μσθίστασθαι 
της οίκονομίας τών χρημάτων, ήτοι του βίου τούτου 
έχκόπτεσδαι, δτε δηλαδή χαλ λδγον δώσομεν της 
οίκονομίας μετά τήν ένθένδε μετάστασιν, Ιάν φρόνι
μοι ώμσν, έπαισθανόμαθα όψέ γούν τού δέοντος, χα\ 
ποιου μεν ήμίν Ιαυτοίς φίλους έχ τών τής αδικίας 
χρημάτων* αδικίας δδ χρήματα εκείνα ονομάζονται, 
δσα ό μέν Κύριος δέδωκεν αναλίσκε σθαι ·ίς χρείας 
τών αδελφών, καί δμοδούλων, ημείς δδ έαυτοίς πα-
ρακατέσχομεν. 'Αλλ* όψέ γούν συναισθώμεθα, ποί 
φσρόμσδα, χαί δτι έν τή ήμέρφ εκείνη ούτε κάμνειν 

proprifio dclicits : porro qui accasaatur tt dettl-
luunhira dispenaationo diTiiiarum, hi saa i qui ex 
L «c viia emigrant, qnamlo acilicet et raUouem da-
bimn$ de diepensaiioao, cutii destituu fuerimoe. S i 
ilaqae prudeiitea etsemas, vel Urde eentiremitsqaiti 
facio opas, e i iieoromot nobla aroicoe 6 i divttiis 
IujaatitiaB. Dicunlor λαίοεο divitiae injasiiiia», 
qoa» nobis Domtau* in afttu fratrain et coi i f tr -
vorum insnmandaa dodit, not aai6iii nobis dopo~ 
ftiut I6ii6mnt* Vcnwi vel larde somhiiiiTM qno 
faramnr, ei quod cum diea illa veaeril , neque labo-
rare pdtarimaa. Noo 6iiim tanc er i l operandi tein-
pus, neque tunc boDestum erit meiidtcaro: sioltat 
Ofiiin virgfnai dicuulurque meodkaDt: quid igilur 

δυνάμεδα * εργασίας γάρ ούκ Ιστι τότε καιρός· ούτε Β reliqonm, quam ui baram diviliarutn frairoa parl i -
άπαιτείν ευπρεπές* μωραί γάρ αϊ παρθένοι αί έπαι-
τήσασαι ονομάζονται. Τί τοίνυν λοιπόν; Τδ συμμε-
ριστάς ποιήσαι τών χρημάτων τούτων τούς αδελφούς, 
Γν* δταν έκλίπωμεν εντεύθεν, τουτέστιν, άπδ τού βίου 
τούτου άναχωρώμεν, δέξωνταί ημάς οί πένητες είς 
τάς αίωνίους σκηνάς* τοίς γάρέν Χριστψ πένησιν αί 
αίώνιαι σκηναί άπεκληρώθησαν, αίς άς δύνανται δέ-
ξασθαιτούς ένταύδα αΰτρίς φιλιάσαντας διά τής δόσεως 
τών χρημάτων, ά Δεσποτικά δντα τοίς πένησιν έδει 
4ξ αρχής δοδήναι. Ούτοι γάρ οί χρεώστσι χατά τδ 
αίρημένον* ε Όλην τήν ήμέραν ελεεί, καί δανείζει 6 δί
καιος- ι καί πάλιν ι *0 ελεών πτωχδν δανείζει Θεψ. ι 
"Εδει μέν ούν προηγουμένως πά.τα δοδήναι τοίς 
χαλοίς τούτοις χρεωφειλέταις τοίς έκατονταπλασίονα 
άποδιδούσι. Πλήν έπεί οίκονόμοι τής αδικίας ευρι
σκόμεθα, αδίκως παρακατέχοντες ά άλλοις άφώρι-
αται, μή πάντη μενητέον έν ταύτη τή απανθρωπιά, 
ΑλλΑ μεταδοτέον τοίς πένησιν, ίνα παρ* αυτών ύπσ-
Αεχθώμεν είς τάς αίωνίους σκηνάς. Ούτως ουν έκλαμ-
βάνουσιν ήμίν τήν παραδολήν, ουδέν περιτ.δν,ή πβρί-
σργον, ή δνα:ροκριτ.χδντή έξηγήοει απαντήσει. Δοκέί 
δα άλλόκοτόν τι σημαίνειν τό * Υίοί τού αίώνος τούτου 
φροΛαμώτεροί είσι, καί τά έξης. Ούκ έστι δέ δυσπα-
ρακολούθητον, ή ξενίζον. ΥΙούς γάρ αίώνός φησι 
τούτου, τους επινοούμε νους πάντα τά έν τή γή 
αύτοίς λυσιτελούντα* υίούς δέ φωτδς, τούς*όφε(λον-
τας τδν πνευματικόν πλούτον μεταχειρίζεσθαι θεο-
φιλώς. Τούτο ούν λέγει, δτι ΟΙ άνθρωποι ο κονόμοι 

cipeo faeiamos, u l quando bioc defceerimiu, hoc 
6tt 6xbacviU6XC6tS6rimot, accipianl ιιοβ paupe-
ret in asteroa ubornacula Tjfiiernaotiim labcniaciila 
pauperibu* io Gbritto cotioiUtJta sunt, in qua? po*-
i lnt reciper* eoe qoi hic ipaig auiice de booia, 
qua tuDt Dominica, larginuiar. Pauperlbm ottim 
prtmaiu dohebamui dara : nam illi debitores stroi, 
secondum boc qnod diclum 681: ι Toia die mis6rc-
lureicotnmodat jusiu» 9 9*; > et iierum,c Qui misore-
tnr paupori, feoeratur Deo ·'.» Oporlebal igiiur pr i -
miim dare bonii illia debiioribus, qul ceniupla 
reddani. Tenim qnia diepensalorei injtietiiitt inve-
niniur, injuste reiinenles quse aliis seposiia »uut, 
non semper manendum orii in bac iiifideljuie, sed 
communicamloii) pauporibiit, utab ipftiseuscipiaiuar 
in asierua tabernacula. S ic igiiur nobit exponenli-
bas parabolam, nibit vel tupcrfluuju, v.el cundsnm, 
vet aoiiinkuloemii onarrando occiirrot. Yidetur att-
lein « i atianuai quiddam sigiiiiicare, dicena : ΓιΙϋ 
bujus sarcuti pmdenliorcs ouni, e ic . Non auiem 
male cobxrai, neque aiiftiium c t l . Filioa enim bu j iM 
sa?culi dtcit 60· qui laudaui MiiiDia quas in lerra 
lucrosa s u n l : fllios vero lucis, 6os qui debenl pie 
spirituales diviliat couimuuicare. Hoc igitur d i c i i : 
Homines buinauis diaponsaliooibus praefecti, o in-
nibna niodis curam babfni 61 providenl u i cutu 
destitoti lue^ini a dispousaltonia luunere, consola-
tioiiein babeaul; qui auiem filii lucis ordinantar, 

μέν ανθρωπίνων διοικήσεων καθιστάμενοι πάντα; ρ boc 6Sl, quibiu concrcdiia e t i tpirilualis poeunia-
τρόπον πραγματεύονται, δπως μετά τδ μετασταθή-
ναι έκ της οίκονομίας, έχωσι παρηγορίαν* υίοί δέ 
φωτδς ταττόμενοι, τουτέστι, πνευματικήν διοίκησιν 
χρημάτων πιστευόμενοι, ουδέν επινοούνται πρδς τδ 
ώφεληθήναι μετά ταύτα * υίοί οδν τού αίώνος τούτου 
οί άνθρωπίνας διοικήσεις πεπιστευμένοι, καί έν τϊ) 
γενεφ τή εαυτών, τουτέστιν, έν τφ βίψ τούτφ, φ μο
νίμως τά καθ* εαυτούς διοικούντες. Υίοί δέ φωτδς οί 
χρήματα Ααδόντες, ώστε διοικείν αυτά θεοφιλώς. 
Ευρισκόμεθα ουν έν μέν ταίς άνθρωπίναις διοίκησε σι 
φρονίμως τά εαυτών διοικούντες, καί πραγματευό-
μςνοι, ίνα, εί καί έχπέσωμέν ποτε τής οίκο/ομίας. 

mm disp6nsaiie> oon cogilani quoiuodo posi hanc v i 
lam coromodam percipiaol. F i l i i ilaqoe saiculi bujtio, 
ii sunl qnibus hnmaDae dupensalioaef 6oacr6diiat 
tunt, 6t in genoratione aaa, boc esi, in viia bao* 
pnidowler rea 414 i U a s d ispci i tanl ; fitii V6ra> 
Ittcb, qui pecuaias recepcrum u l illaa in pioa 
usuf disp6nsenl. luvouiinor iiaque in bumaojs. 
dispensationibos rea nottraa pmdenter disp6naarer 

ut 6liare »i adminiairaiiona oxciderimas, babcn-
iuus quoddam r6fugiuiu viia* : in bie aulom rebua 
q u s debonl eecundum Beum diftpentari, nullaiiv 
videmur gerere curam quomodo raiionoin diepeu-

· ' · 1-aal. lAxvi, 16. ·» Prov. nx, 17. 
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t j q b l t ουνέπί tolc τού βεού κρίμασι δυσχεραίνετε», άλλ' άνεχέσδω εύπραγούντων, χαΛ βαζομένων τών 
αμαρτωλών ασκούντων. Π γαρ οϊδας, »1 Ινα σύ νομίζεις άμχρτωλδν, οδτος μετενσησε, καί δ-Α τοντο 
προοιδέχδη; Τί δ* αί κρυπτός άρετάς Ιχει, χα\ δια ταύτας χαρά του βεού ιύμονώς δράται; 

411CAPUT XVI» Α ΚΕΦΑΑ. Κ?. 

D# di$pe**utort injwito. Quoi Χ* mpeu fuldm d$ 
Uf* prmtereundtsm.vgnou dtmuend* oear*. 
Dt La%aro $i dldu αρχίσχα. 

VBES. 1 - 9 . c Dicebai autooi e l ad dbcipaloo 
Honio quidam eral divaa, qui babebal dla* 

pea*atorem, el bicdelalo* osl apad illtatn a l qul 
duaiparel bona ipsius : ei vocavii Hluro,et ait i l l i : 
Qaid boc audto de te? redde ralioaoni dispousa-
lioois imm : non enioi poteris potibac diapcaaire* 
Aiiaineo) dUpentalor Intra so : Quid fadam quia 
domiaui meos anfert a mt ditpentaiioiieaa ? Fodore 
ηοιι valeo, motidicatvj onibeaco : ado qutd raciam, 
x l cam amotxs feoro a cttsfaeitMtioae, recipianl 

JXtpl tod οίχοτόμοϋ της έδίηίας. Hopl τον μηδέ 
ntpaiwrdMb τον τόμου παροΜτΊτ A r . Παρ! τον 
μη άΜοΛύτττ τήτ γνττύκα+ ΠτρΙ τον χΛονσίον 
Μ 2 τον AmCdpoV. 
ε Έλεγε δε χαλ χρδς του; μάνητας αδτού · 'Ανδρω» 

«δς τις ήν πλούσιος, δς είχεν οίχονόμον, καί οδτος 
διεδλήθη αύτφ ν ώς διασκορπίζων τά υπάρχοντα 
αυτού. Κάί φωνήαας αύτδν, είχαν αύτφ - Τί τούτο 
Αχού* κερί αού; 'Απάδος τδν λδγον τής οικονομίας 
αου» οδ γάρ δυνήαη δτι οΙχονομείν. Ι8πε δδ Ιν έαυτφ 
δ οικονόμος* Τί ποιήσω, δτι δ κύριας μου άφαν-
ρείται τήν οίχονομίαν άπ* έμού; Σκάπτειν ούχ Ισχύω* 
έπαιτείν αίσχύνομαι · Ιγνων τί ποιήσω. Ινα, δταν με-
τασταδώ τής οίκονομίας, δέξωνταί μα είς τους οίκους 

ΐχο io domos soai. Coovocaiit iiaque aiofalii αδτών. Καί προσκαλεσάμενος Ινα Ικαστον τών xpcc-
defeltoribug doaioi ·οί, dicebal primo ι QuaaUiia 
dcJres domiiie a e o Τ A i Hla d i x i l : Centow balot 
otd. Diii lque flli : Accipo eaaiiooem toam, oi 
aedo cilo, oi acribo quiaqBaiiiila. Delade alteti 
d i x i i : Tu vero quaatam debet Τ Qoi a i l . Ceolom 
corot Irii ici . A i l i l l i : Accipo caoilonem loam, et 
•cribe octogtou. Ει laodavit dowinxf dispeasaiorem 
iniquua*, qaod prudenler feciasel (α): qoia l l i i bujos 
Mtcali pradeniioret siini iilila lucia io naiione soa. 
E f fgo vobia dico : Facite vobis amlcot e i marotno-
na lnjusto, u i cnm defecerilis, reeipiant vo* 1D 
xterna tabernacula.i Omitis parabola obliqno ei flga. 
raio modo rerum qiiarumduin uaiuram tuanifestat, 
non per oinnia robua ilbs aoiinilata propter qoas 

φειλετών τού κυρίου αύτου, Ιλεγε τφ πρώτω* Πόαον 
οφείλεις τφ κυρίω μου ι *0 δέ είχαν Έκατδν βάτους 
ελαίου* καί είχαν αύτφ* Αέ{αι αου τδ γράμμα, χι\ 
χαδίαας ταχέως γράψον πτντή κοντά. "Επειτα έτέρω 
είχε - Χύ Ιέ πόσον οφείλεις; Ό δέ είχεν ΈκατΙν 
χόρους σίτου· Καί λέγει αύτφ* Αέξαι σου τδ γράμμα, 
χαί γράψον δγδοήχοντα. Καί έκήνεσεν δ κύριος τδν 
οίχονόμον τής αδικίας, δτι ot υίοί τον αίώνο; τοδ του 
φρονιμώτεροί είσιν δχέρ τούς υίούς του φωτδς αές 
τήν γενεάν τήν εαυτών. Κάγώ δμίν λέγω, ποιήσατε 
Ιιυτοίς φίλους έκ τού μαμωνά τής αδικίας, ίνα, δταν 
έκλείπητε, δέξωνταί υμάς είς τάς αιωνίους σκηνάέ. ι 
Οάσα παραβολή πλαγίως χαί είχονικώς δηλοί πρα
γμάτων τινών φύσιν, ού χατά πάντι έοικυία τοίς 

ostunipia est. Idcirco non oporlel ouines parabola- C πράγμασιν έχείνοις, δι' ά παρελήφδη. άιΛ οδδέ χρή 
πάντα fa μέρη τών παραβο/ών λεπτώς πολυπρα-
γμονείσδαι, άλλ* δσον έοικε τφ προκειμένω καρπού» 
μένους, τά λοιπά έφ ν, ώς τή παραβολή ΟΛίνυφιστά-
μένα, καί μηδέν πρδς τδ προκείμενον οιιμβαλλόμβνα, 
οίον δή χαί έπί τής προταθείσης παραβολής, χρή 
ποιήσαι. Εί γάρ πάντα έξετάζειν έπιχειρήσομεν λσ-
πτομερώς, τίς ό οίχονόμο;, τίς δ τούτον προβαλλό
μενος είς τήν οίχονομίαν, χαί παρά τίνος διαβλήθη, 
καί τίνες οί χρεωστούντες, καί διΑ ποίαν αίτίαν δ 
μέν Ιλαιον, ό δέ σίτον, καί διατί άνά έχατδν δφλήσπι 
λέγονται * χαί απλώς τίλλα πάντα βί περιεργόταρον 
έξετάζοιμεν, σκοτεινδν τδν λόγον ποιησόμαδα, «ρδς 
τφ καί καταγέλαστα Ισως έξηγείσδαι διά τήν της 
απορίας ανάγκην. Αεί τοίνυν τοσούτον ώφελτ,δηνχι 

rum panet curioaius inqoirere, eed qnaienus appa 
reol propoaiio u l i l e i ; roliqo» eaiin tintudae aunt 
quasi parabotam contexaniet, einibi lad propotitum 
eondorenies, quoamdo e i iu proposiia parabola 
facietiduau Mam s! per lenuot particolat otnnia 
exponere leiiiavoro, quit ditpenuior, qoU d spea-
salorU dominue, c l a quo deblu» s i l , e l qui debilo-
rot, et propler quaui catiaain illo quidem oleu», 
aliuf auiew trilicuin, e i qua do cauta centum de-
bere dicanior, ei si alia Ofiioia perquitiveriinua, 
ofcetjrtim e i uiolesiuoi serwonem facicmu» : ei 
iortataie, t l valde to»ilaverimaa, eliaiu ridiculi c r i -
niui. Igiiur Uniuiu uiiUiaiia cx p n m m i parabola 
capere oporiei, quanium powibilo es l . Ει « l al quid 

dicaitt, Dotuiuot boc loco vull uot docere ui beae D άπδ τής παρούσης παραβολή;, δσον ενδέχεται. Οίον 
dispeofentur crediue nobis diviiia». £t priaiuoi boc 
disciinos, quod non sotuue domiai diviliaimai. N i -
bil euini bubcmus propriuoi, ted dlspenutores alie-
aanim rerum sumus, qaae a Domiuo nobif coocro-
dii« fonl ut illas beuo dispeoaemus sicul ipoe impo-
ra l . Ai 41S g l concrediias diviiias noa expeoderi-
mu» j i m u tuentem Doniiui, et abuai iuerimus illts 
in nosirum luxum, accubabiniur. Eicniro voluntas 

( · ) Verba, δτι φρονίμως έποίησεν, non legebal in 
cani Millio. 

τί φημι * δ Κύριος ένταύδα βούλεται ημάς διδάξαι 
περί τού τδν δοθέντα ήμίν πλούτον καλώς διατίδε-
σθαι. Καί πρώτον μέν τούτο μανδάνομεν, δ η ούκ 
έσμέν κύριοι χρημάτων, ουδέν γάρ έχομεν ίδιον. Αλλ* 
οικονόμοι άλλοτρίων έσμέν παρά τού Δεσπότου ήμίν 
έγκεχειρισμενων, ίνα καλώς αυτά διαδώμαδα, χαί 
ώς εκείνος προστάττει · έπειτα δτι μή κατά γνώ
μη* τού Δεσπότου τήν οίχονομίαν τού πλούτου με-
auo codfce Tbeopbylaciot, adnoUnte ad ΙΗΗΙΤ fo-> 
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τάχειριζόμενοι, άλλ'είς οίκείας σπαταλάς τοίς δοθεί- Α Domini « ι datit oti Ιιι αβυ* contervorun, uon tm 
σιν άπδχρώμενοι, βιαδεδλημένοι έσμέν οίκονόμο*. 
Βούλημα γαρ του Δεσπότου έστλ χράσθαι τοίς δοθεΙαιν 
αίς τά« τών δμοδούλων χρσίας, ούχ είς οίκείας τρυ-
α>Ας* οιαόαλλομανοι δέ χα\ μέλλοντος μεδίστασθαι 
τής οίκονομίας τών χρημάτων, ήτοι «ού βίου τούτου 
έκκδπτεσδαι, δτι δηλαδή καί λδγον δώαομεν τής 
οϋεονομίας μετά τήν ένθένδε μετάστασιν, έάν φρόνι
μοι ώμεν, έπαισθανόμεδα όψέ γούν τού δέοντος, χαί 
ποιου μεν ήμίν Ιαυτοίς φίλους έχ τών τής αδικίας 
χρημάτων- αδικίας δέ χρήματα εκείνα ονομάζονται, 
δσα ό μέν Κύριος δέδωκεν αναλίσκε σδαι είς χρείας 
τών αδελφών, καί δμοδούλων, ημείς δέ έαυτοίς πα-
ρακατέσχομεν. Άλλ* όψέ γούν συναισθώμεθα, ποί 
ωσρόμσδα, χαί δτι έν τή ήμέρφ εκείνη ούτε κάμνειν 

proprffit dcUcits : porro qoi accasaatur ti deoU-
luuntur a dispensatione dif i l iaram, hi sool qui ex 
b»c viia emigrani, qnaudo tcilicel et raUoiiem da -
bimus de diepeosaiiofie, cum destiluli fueriinui. S l 
iuqae prudetiu* «esemut, vel Urde eeniiremitsqaiii 
facio ορά·, 01 iaeeremas nobls aaiicoe e i diviiits 
iujastitise. Dicantor aaloao diviii» injoiiiiia», 
qaa* nobit Domiaas in ostjt frainun ei conaer-
voruni insamendas dedit, not aaleia nobis depo-
s i u t leiiemng. Veram vcl u rde seDihimaa quo 
feramar, ei quod cum diet illa venerit, neque labo-
rare pdierimas. Non etiiai taoc erit operandi teiit-
pus, neque lunc bonesiuni eri i mendicare: sialtat 
eniin virgfno* dicuulurqu» meodicant: quid igilur 

δυνάμεθα * εργασίας γάρ ούκ Ιστι τότε καιρός· ούτε Β reliqaum, qoam ut baram divitiarum frairea parl i -
άπαιτείν ευπρεπές* μωραί γάρ αϊ παρθένοι αί έπαι-
τήσασαι ονομάζονται. Τί τοίνυν λοιπόν; Τδ συμμε-
ριστάς ποιήσαι τών χρημάτων τούτων τούς αδελφούς, 
I V δταν Ιχλίπωμαν εντεύθεν, τουτέστιν, άπδ τού βίου 
τούτου άναχωρώμεν, δέξωνταί ημάς οί πένητες είς 
τάς αίωνίους σκηνάς* τοϊς γάρ έν Χριστψ πένησιν αί 
αΐώνιαι σκηναί άπεκληρώθησαν, αίς άς δύνανται δέ-
ξασθαιτούς ενταύθα αύτοίς φιλιάσαντας διά τής δόσεως 
τών χρημάτων, ά Δεσποτικά δντα τοίς πένησιν έδει 
άξ αρχής δοδήναι. Ούτοι γάρ οί χρεώσται χατά τδ 
αίρημένον* ε Όλην τήν ήμέραν ελεεί, καί δανείζει 6 δί
καιος·» κάί πάλιν* ε Ό ελεών πτωχδν δανείζει Θεψ.» 
"Εδει μέν ούν προηγουμένως πά.τα δοΟήναι τοίς 
χαλοίς τούτοις χρεωφειλέταις τοίς έκατονταπλασίονα 
άποδιδούσι. Πλήν έπεί οίκονόμοι τής αδικίας ευρι
σκόμεθα, αδίκως παρακατέχοντες ά άλλοις άφώρι-
σται, μή πάντη μενητέον έν ταύτη τή απανθρωπιά, 
ΑλλΑ μεταδοτέον τοίς πένησιν, ίνα παρ* αυτών υπο
δεχθώ μεν είς τάς αίωνίους σκηνάς. Ούτως ουν έκλαμ-
βάνουσιν ήμίν τήν παραδολήν, ουδέν περιτ.δν,ή πβρί-
σργον, ή δνα:ροκριτ κδντή έξηγήοει απαντήσει. Δοκέί 
4% άλλόκοτόν τε σημαίνειν τό * Υίοί τού αίώνος τούτου 
φροΛαμώτεροί είσι, καί τά έξης. Ούκ Ιστι δέ δυσπα · 
ρακολούθητον, ή ξενίζον. Υίούς γάρ αίώνός φησι 
τούτου, τους έπινοουμένους πάντα τά έν τή γή 
αύτοίς λυσιτελούντα* υ Ιούς δέ φωτδς, τούς^όφείλον-
τας τδν πνευματικόν πλούτον μεταχειρίζεσθαι θεο-
ακλώς. Τούτο ούν λέγει, δτι 01 άνθρωποι ο κονόμοι 

cipe* faeiamos, u l qoando biae deiccerimtit, hoc 
eet ex bacviUexcetseriaiu*, accipiaul nos paupe-
mi i i to te roa Ubernaeula Tjfilernaetiim isibtniaciila 
pauperibns io Cbrisio conaUtula sunt, in q u * po*-
slni recipero eos qoi hic ipaio amice de booia, 
q a « tunt Dominica, larginntar. Pauperihut euim 
primoin dobebamus dare : Dam illi debitores βοοΐ, 
secandum boc qnod diclum e s l : ε Toia die miserc-
turetcommodai jiitius 9**;» ot i ierum.i Qui mieere-
tur paapcri, feneratur Deo · β .ι Oporlebat ig i iurpr i -
miiro daro bonit illia debiloribus, qul ceniupU 
reddunt. Vemm qnia iliepcnsalorei injutiiiiia inve -
niniur, injusie reiinenlea quau aliis teposiu sunt, 
non seuiper nianendum eri i in bac iufideljuie, sed 
conimuDicandam pauporibtit, utab ipftiasuscipiauiar 
in aMertia tabernacula. S ic igitur nobit exponemU» 
bus parabolam, uibil vel aiiperfluuni, vel curiosnm, 
vet aoiiinktiloeaiii enarrando occurroi. Videtur au -
iem tH aNeaum quiddam tignificare, dicens : ΓιΙϋ 
bujos tarcuti prudenliorca ount, etc. Non auiem 
inale cobxret, neque atianuin cai. Filioe enim bujua 
•xcoli dicit eoa qul faudani Miiinia quas in terra 
lucrosa s t in i : fllios vero lucis, eoa qui debent pie 
spiriiuales diviiias coaimuuicare. Hoc igitur d i c i l : 
Homines bumauis difpenaaiionibas pnefocii, om-
nibna modis curatn babfni et provideni u i cirni 
deatiluii luerinl a diapeiisatioois iiiuiiere, consota-
tioiiem babeaut; qui autem filii lucis onliiiantnr, 

μέν ανθρωπίνων διοικήσεων καθιστάμενοι πάντα; ρ boc eai, quibiu concrcdiia e t i fpirilualis pecunia* 
τμόπον πραγματεύονται, δπως μετά τδ μετασταθή-
ναι έκ τής οίκονομίας, έχωσε παρηγορίαν* υίοί δέ 
φωτδς ταττόμενοι, τουτέστι, πνευματικήν διοίκησιν 
χρημάτων πιστευόμενοι, ουδέν επινοούνται πρδς τδ 
εοφεληθήναι μετά ταύτα * υίοί οδν τού αίώνος τούτου 
οί άνθρωπίνας διοικήσεις πεπιατευμένοι, καί έν τ% 
γενεφ τή εαυτών, τουτέστιν, έν τφ βίψ τούτφ, φρο-
νίμως τά καθ* εαυτούς διοικούντες. Υίοί δέ φωτδς οί 
χρήματα Λαδόντες, ώστε διοικείν αυτά θεοφιλώς. 
Ευρισκόμεθα ουν έν μέν ταίς άνθρωπίναις διοίκησε α ι 
φρονίμως τά εαυτών διοικούντες, καί πραγματευό-
μ&νοι, ίνα, εί καί έχπέσωμέν ποτε τής οίκο/ομίας. 

rtfui ditpensaiio, oon cogilanl quomodo poftl banc v i 
U m commoduoi percipiant. F i l i i iiaque sasculi bujuo, 
ii eonl qoibus hamana? diapentatioaea conereditat 
aoiit, e i io geueratione aua, boc et l , in vha ba«, 
prudeuler res 414 8 U a i disuensant; fitii vera 
i acb , qui pecuoiaa recepcruut u l illas in pioa 
usua dispeusenl. luveitimur iiaque in bumaois. 
dispensatioiiibat ret nosiras prudenier diepetisare r 

ut etiare »i adminialraiioiio exciderimus, babca-
nius quoddam reiugiiiiu viia* : in bit autem rebua 
qn « debenl socunduiu Beum dlapentari, nullam 
videmur gerere curam quomodo raiioaein diepeu-

· · * l-aal. n i v i , 1 6 . ·» Prov. n x , 17. 
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aaUonil r e d d a a a T J t , ti bac v i l a e d u c l i , n e InTetra- Α έ/οιμέν τι κατιφύγιον του βίου* έν δέ τοίς κατ* Θεδν 
wur ab omni contobttione desiiioli. Ideo ei ins i -
pl nlot voramtir, non gaplenles eaq*ta? nobi* poslbac 
s n l profittura. Faciamu* i 0 i i u r nobis paupcrcs 
amicos coinimiiiicalit diviiiis injtiaiitia?, boc eat, 
b lsqua d;.t* Mint nobis a Deo ut s i n l a r i ua jualiiia», 
sed a nobis deiineuliir, et propierea ad injutiiliam 
perlineul. Si auMn diviiiae qna jus ih modi f panae 
smu,quando non bene digpfnsaiiiur uee danttir 
panperibtts, injaslilia ct niaimitoua rrpulaulur: 
quae e i mjusiilia, inulro mngis. Ex ipsis igimr 
faciamus nobis auiicos, ul qtiando deffceriuius, 
e l f\ bac vila emigraveriroue, vcl eliatn aliier 
quando poVillo aniiuo eumua, el coitdeimaiiiur, 
illttc accipianl nos iu selenia ubemaculat 

όφείλουσι διοικείσθαι χρήμασιν ού φαινόμεθα πρδ-
νοιαν ποιούμενοι, μήπως λόγον δώμεν της οικονο
μίας μεταστάντες έχ τούδε του βίου, καί εύρεθώμεν 
πάσης παραμυθίας έστερημ'νοι. Δ:δ και άφρονας 
καλούμεθα, μή φρονούντες τά με:α ταύτχ ήμίν λυ-
σιτελήσοντα, άλλά ποιήσωμεν έαυτοίς φίλους τούς 
πένητας, μεταδίδοντες αύτοίς τού τής :>δ.κίας πλού
του, τουτέστι, του δο6£ντοί μέν ήμίν παρλ θε'.ύ, 
ώστε δικαιοσύνης δπλον γενέσθαι, ύποκρατηθέντος 
δέ παρ% ημών, χαί διά τούτο είς άδικίαν μεταστάν
τος. Εί δέ 6 έκ δικαίων δήθεν πθ>.>ν πλούτος, δταν 
μή καλώς οίκονομηθή, καίδοθή πένησιν, αδικία καί 
μαμωνάς λογίζεται, ό ές αδικίας, πόσψ μάλλον. Έκ 
τούτου ουν ποιήσωμεν ήμίν φίλους, ίνα, δταν έκλίπω-

μεν, καί άναχωρώμεν έκ τού βίου, ή καί άλλως, δταν δλιγοψυχώμεν κατακρινόμενοι, έκεϊιε δέςω <ται ήμας 
είς τάς αιωνίους σκηνάς. 

VEXS. 40-43. « Qui fidelis *sai in irTraimo, ei in Β « *0 ™**bt έν έλαχίστιρ, καί έν πολλφ πιστός 
malio lUfcli» e$t: el qui in nunimo iniqims esi, is 
ei in mulio iniquus e$l. S i etgo in tniquo mammona 
ftdele* non Γιιίειίε, quod venim esl quis creilei 
vobis? E t si in alieno fldeles nou fuUlis, qnod VPS-
trutn esi, quis dabil vobis? Nemo servus poiesi 
duobuf domims tervire; aui euim unum odio babe-
bii, elalierum illam diliget: aul uni adlncrcbit, et 
alleriim illum conteinnel. Non potestis Dco servire 
e l matnimma*. » Adbuc docel qnomodo secuailuai 
Dcum disi*easaudx sint diviiiae. Q:ii eiiim Uitelift 
eal in iniuimo, faocesi, qui beno dispensaveriuou-
crodhaa i i b i divitias in hoc mundo, eiiura in ιιιιιίιο l i -
dcli»eti,hocesl, infulurooaeculo veris diviliit digiius 
t * i . Mioiiiiaiii igitur vocatterrenasdiviiiaa, ui rovera 

έστιν δ δέ έν έλαχί?τφ άδικος, καί έν πολλφ άό.κάς 
έστιν. Εί ούν έν τφ άδίκφ μαμο>νφ πιστοί ούκ έγέ-
νεσθε, τδ άληθινδν τίς ύμίν πιστεύσει; Καί εί έν 
τψ άλλοτρίψ πισ:οί ούκ έγένεσθε, τδ ύμέτερον τ.'ς 
ύμίν δώσει; Ουδείς οίκέτης δύναται δυσί κυριοις 
δουλεύειν ή γάρ τδν ένα μισήσει, καί τδν έτερον 
αγαπήσει, ή ένδς άνθέξεται, καί τού έτερου κατα
φρονήσει* ού δύνασθε Θεφ δουλεύειν κα\ μαμωνφ. * 
"Ετι περ\ τού δεϊν κατά Θεδν οίκονομείν τ\ν πλούτον 
διδάσκει. Ό γάρ πιστδς έν έλαχί;τω, τουτέσ:ιν. δ 
διοίκησα; καλώς τδν έμπιστευθέντα αύτφ πλοΰτ'.ν 
έν τω κδσμφ τούτφ, καί έν πολλφ πιστός έστ , 
τουτέστι, χαί έν τφ μέλλοντι αίώνι τού δντως πλο.» 
του άξιδς έστιν. Ελάχιστον ουν καλεί τδν γήίνον 

parvas, imo qua^uibil suiii, quandoqnidoui iransito» C πλούτον, ώς τφ δντι μικρδν, μάλλον δέ ουδέν δντα. 
tim t»uiu :utuiium vero,coelenes, u.pote&emper dnra-
laras, ei quibus seinpor accedii. fttii vero in iiis 
lerrenis divitHe injuslus apparuorit, ei aibi veudical 
q u * in coinmaneiir oauiu fratrum «unl concesva, 
nequo lllo n*uhodigiiQ8 fnvenieiur, sed aicul injtis-
lu» repudiabiiur. Interprelaiif aaleui quod diclam 
οει, addii: Si in mjuiiomamroona Qdolet iion fuistis, 
qnodveram es i , quig vobia credel? liijustTaui mani-
mona nofniiiai diviiias quae apud noe sunl. Nam ^i 
tion otscni iiijtistae, neque apud nos esaeitl : nunc 
auieni quia apud ιιοε auul, inaiiifesium quod tenen-
lur,elcunipaupcribue non dislribu&nlur, injusts 
a i i i i : boc auiein eal vindicare sibi re$ alieuas, 
ε%15 «>qae eas qua; pauperutn auiil : id quod i n -
jnaiitia) es l . Iiaque ei qui diviiias illas miie dif-
|HiiiRai ei inliiiciiier, quomodo vera credeuiur d i -
viiiai? c l nobis qui uiale dispeitftamo* alteuuin, boc 
n i , pecaaiaa : alienae euini tunl b « , uipole pau-
peribus designaia;, vel alUer, quaienua iiibil aun-
larittntx in bunc imindum, nudiquo in bunc nnniduin 
naii rffims: qtiod nosirum eel qait dabit? Nottrx 
autfin sani diviiiae coelestes et d iv i i « , illic eniui 
notisr mmiicipaias es i ; ei bomint ad imaginem Dci 
facio pecunia* quidem el posseetioaes altenac auot, 
nibil enitn aimile tlli ex bis. Divinorum aulem bo-
t:orum fioiiio, ct parlicipatio Dci , «oHra Msi i f . 

έπείπεβ (&ευστδς * πολύν δέ, τδν ουρανών,'ώς μ > 
νοντα αεί, καί προστιθέμενον· Ό δέ έν τούτιρ τφ 
γηίνφ άδικος φανείς, καί σφετερισάμενος τά είς 
κοινήν τών αδελφών χρείαν δοθέντα αύτφ, ουδέ τού 
πολλού εκείνου άξιος εύρεθήσεται,. άλλ* ώς άδικος 
άποδληθήσεται. Έρμηνεύων δέ τδ Ιηθέν, επιφέρει* 
Εί έν τψ άδίκιρ μα[χων^ πιστοί ούκ έγένεσθε, τδν 
άληθινδν τίς ύμίν πιστεύσει; "Αδικον μέν μαμωνάν 
τδν προσόντα πλούτον ύμίν ώνόμασε ν * εί γάρ ούχ 
ήν άδικος, ούχ άν προσήν, νύν δέ έπελ πρόσεστιν 
ήμίν, εύδηλον δτι ύποκράτούμένος, καί μή πτωχοίς 
διαδιδόμενος, άδικος έστι* τούτο δέ νοσφισμδς 
άλλοτρίων χρημάτων καί πτωχικών, τούτο δέ άδι-

^ κία. "Ος ούν τδν πλούτον τούτον κακώς διοικεί 
καί άπίστως, * πώς τ >ν άληθινδν πλούτον πιστευδή-
σεται; καί τοίς μή πιστώς διαθεμένοις ήμίν τδ άλλό-
τριον, τουτέστι, τά χρήματα* αλλότρια δέ τ^αύτα ώ; 
τοίς πτωχοίς ά^ωρισμένα, καί άλλως, καθδ ούχ 
ε ί^ηνέγκαμέν τι είς τδν κόσμον, άλλά γυμνοί γεγεννή-
μεθα* τδ ημέτερο ν τίς δώσει; Ήμέτερον δέ ό πλούτος 
δ ουράνιος καί θείος, εκεί γάρ ημών τδ πολίτευμα, 
κα\ τού κατ* αίκόνα Θεού δη μιουργηθέντος άνδρωπον 
χρήματα μέν, καί κτήματα αλλότρια, ο,ύβέν γάρ 
έοικεν αύτφ τούτων. Θείων δέ αγαθών άπόλαυσις, 
καί Θεού μέΟεξις, τούτο έστι τδ ημέτερου. Μέχρι μέν 
ούν τούτου έδίδσξεν ημάς, πώς δεί διοικιίν τδν πλοΙ-
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τον πιστώς* αλλότριος γάρ έστι, κσΛ ούχ ήμων Α Igitor hucosquo docnil nos Domious quomodo flde-
ημείς γάρ οίχονόμοι, καί ουχί κύριοι καί δέσποτα ι. 
Έπεί όέ ή κατά Θεδν τού πλούτου διοίκησις ούκ 
Αλλως κατορθούται, εί μή διά τής άπροσπαθείας, 
προστίθησι καί τούτο τή διδασκαλία, είπών* Ού δύ
νασθε Θεφ δουλεύειν καί μαμων$» τουτέστιν, άδύνα 
τον τδν προσήλωμένον τψ πλούτφ, καί ύποκρατούντά 
τι κατά προσπάθειαν, δούλον είναι Θεού* ώστε εΐ 
μέλλεις πιστώς διοικείν τδν πλούτον, μή δουλεύσης 
αύτφ, δπερ έστί, μή έχης σχέσιν πρδς αύτδν, καί 

' δντως έδούλευσας τφ Θεφ β πανταχού γάρ ή φιλαρ
γυρία διαδάλλεται, δπερ έστιν ή εμπαθής σχέσις καί 
φιλία τού πλούτου· j 

c "Ηκουον δέ ταύτα πάντα καί οί Φαρισαίοι φι
λάργυροι υπάρχοντες καί έξεμυκτήριζον αυτόν· Καί 

litor dispensaodse tunl dmtiae; alien» enim annf, 
ei non notine : nos enim dispensatoros sumas et 
non domini. Quoniam autom dispenaatio divtliaruro 
juxta Deum non aliier Οι rcc ie , nisi absini arga 
illas oiiam affecliones, boc quoqoe hae docftrina 
d i x i t : Non poiettie Dep eorvira et maroinouts ; boc 
eat, impossibile βεΐ sinaul addicluro eaae mammona*, 
61 lali atTeciioue doteiitum eervire Deo. Aiquo ita 
ti vis fldeliier dispensare divitias, non scrviat eis, 
bo€ es l , Don tenearia affeciione orga ilfae, et revera 
aervias Deo. Ubique eoim amor pocuniae taxaiur , 
boc 681 afledio erga illas et tludiuin. 

VEHS. 44,15. < Audiebant autem hacc omnia αι . 
Pbarisaei, qui erant avarr, et deridebanl illum. £i 

είπεν αύτοίς· Ύμείς έστε οί δικαιοΰντες εαυτούς Β ait illis : Voa estis qui JuaiiOcatia vosipsoe coram 
ενώπιον τών ανθρώπων, 0 δέ Θεδς γινώσκει τάς καρ
δία; υμών, δτι τδ έν άνθρώποις ύψηλόν, βδέλυγμα 
παρά τφ Θεφ. ι 01 μέν Φαρισαίοι έξεμυκτήριζον τδν 
Κύριον, ώς έπί τοίςλόγοιςδακνόμενοι* δυσηρεστούντο 
γάρ ώς φιλάργυροι περί άχτημοσύνης άκούοντες, 
έπεί καί εΓρητάι* Βδέλυγμα άμαρτωλφ θεοσέβεια, 
χαί οί έλεγχοι τφ ασεβεί μώλωπες. Ό δέ Κύριος 
Ικκαλύπτων τήν ύποκεκρυμμένην αυτών πονηρίαν, 
χαί δε:κνύς, δτι $1 καί υποκρίνονται δικαιοσύνη ν, 
βόελυκτοί είσι παρά τφ Θεφ διά τήν οίησιν, ήν περί 
εαυτών έχουσι, φησίν* Ύμείς έστε οί δικαιούντες 
δαύτους, καί οίόμενοι, ώς μόνοις ύμίν τδ νοείν ά δεί, 
καί διδάσκειν δέδοται* δϊδ καί μυκτηρίζετε τούς έμούς 

boniiuibut: Deut aulem novii corda vesira : quia 
quod bominibne exeeUam est, abominandum 6*1 
coraoi Deo. ι Pbariaaei quidem deridebanl Dominum, 
eo quod aermonibua illis notareniur. Gravatim enim 
ferum avar i , si qoando de paupertate andianl ; 
quoniam ct dicluro e$l : Aboininatip 681 peccatori 
p i e U i , et reprebesaionea impit sunl flagclla, D o -
minae aolem rc(egens occuliam corum maliiiaro, et 
oaiendens eos simularo juelitiaro, et abooiinabilea 
ew 6 apod Deum propter opinionem quaro de 86 ba -
bebaat, dici l : Vos estis qui jusiiflcaiis vosipeoi, 
oplnaniee ooli* vobls dalum ooasa qoas oportet et 
doccre, et ideo derideiis nreoe serroonee, cupientc* 

λόγους ώς άφρονος, θέλοντες νομίζεσθαι τφ πλήθει C habori a mahiiodino dociorea voritalis. Sed non 
Αληθείας διδάσκαλοι· "Αλλ* ούχ ούτως* ό γάρ Θεδς 
γινώσκει τάς καρδίας υμών, καί βδελυκτούς υμάς 
ηγείται διά τήν ύψηλοφροσύνην, καί τήν τής ανθρω
πινής δόξης έπιθυμίαν. ε Τδ γάρ έν άνθρώποις 
ύψηλόν βδέλυγμα παρά τφ Θεφ, » ακάθαρτος γάρ 
παρΑ Κυρίψ πάς ύψηλοκάρδιος. Έδει γούν υμάς* ώ 
Φαρισαίοι, μή πρδς ύπόληψιν (ήν άνθρωπίνη ν, Θεδς 
γάρ διεσκόρπισεν Οστά άνθρωπαρίσκων* δικαιούν δέ 
μάλλον εαυτούς ένο>πιον τού Θεού. 

ε Ό νόμος * καί οί προφήται έως Ιωάννου, άπδ τότε 
ή βασιλεία τού Θεού ευαγγελίζεται* καί πάς είς αυτήν 
βιάζεται. Εύκοπώτερον δέ έστι τδν ούρανδν καί 
τήν γήν παρελθείν, ή τού νόμου μίαν κεραί^ν πεσείν. 
Πάς δ Απολύων τήν γυναίκα αύτου, καί γαμών έτέ-
ραν, μοιχεύει, καί πάς ό άπολε λυμένη ν άπδ ανδρός D duci i , adullcrium commiUtl : c l qui diniissam a 

a i c Deuaenim noacit eorda ves i ra , et abominabilea 
vos exis l imal , propter superbiam e i bumanae gloria» 
cupidiutem. t Quod enim subliiDe in hominibus, 
abominaiio apud Deiitn e a i e , \ ι Immundue onim 
apud Domiuum omnis superbus corde. Oportebat 
igilur voe, ο Pbariaaei, non ad hamanam vivere 
opinionem : Deus enim disparsil ossa eorum qni ho-
minibus placent : sed jusiiflcare vos coram Deo. 

VERS. 4 δ-48. ι Lex 61 propbalse usqoe 416 
Joannem : ab eo lempore regnura Dei annuniiatur, 
e l quivis in illud vira facii.Faciliua est aulem coeluni 
et lerrani pra3ierire, quam legis unum apicem ca-
dere. Quisquis dimiui l oxorcm euam e l aheram 

γάμων, μοιχεύει. ι άοκεί άπηρτημένα είναι ταύτα, 
καί μηδεμίαν κοινωνίαν έχειν πρδς τά προηγηθέντα, 
άλλά τφ προσέχοντι ούκ ανακόλουθα δόζαιεν άν, 
λίαν δέ τοίς προλαδούσιν ακόλουθα. Επειδή γάρ 
αύτδς μέν άχτημοσύνην είσηγήσατο δι* ών ανωτέρω 
είπε, καί τδν πλούτον άδικον μαμωνάν έκάλεσεν, ό 
δέ νόμος τάς ευλογίας καί έν τφ πλούτφ έδίδου, καί 
οί προφήται τά αγαθά τής γής έπηγγέλλοντο, ίνα 
μή τις είπη αύτφ διαμυκτηρίζων, ώσπερ οί Φαρι
σαίοι, Τί σύ λέγεις; έναντιοίς τψ νόμψ; εκείνος καί 
έν τφ πλούτφ ευλογεί, καί σύ άχτημοσύνην διδά
σκεις ; Αιά τούτο φησιν* Ό νόμος καί οί προφήται 

viro ducit, aduheriuni comnntiii. ι Videnlor b xc 
eeparalim dicia, ei cum snperioribue non cohaerere : 
sed auendenti videbuntur non male consecianoa, 
praevenieniibus vero eaiie consonianaa. Naro quia 
ipsa pauperUlem in suporloribue docuerai, vocando 
divilias injuslum mammona, lex vero benedictiones 
ei in diviiiis dabat, e i propbelae bona terrje pro-
millebant : ut ne quis dicai ei irridens sicul Pha -
risaBi, Quid tu dicis? conlrariua ee legi? illa 61 in 
diviliis benedicil, e l lu paupertaiem doces? Propterea 
clicU : Lex et prophelse iisquc ad Joanncm habueruat 
lcmpus. Ει bene quidcm docebani, nempe ita au -

·»· I Cor. i , 25. 
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diiorum inArmilate postnbnto. Α quo antam lem- Α έως Ιωάννου είχον τδν καιρόν. Καί καλώς μέν έδί-

pore Joann6f,qui propier pauperuiem maieria fere 
carebal, ec propler maieri» lenuilaiem ilne po§-
teafionibas era l , adveaii, et refnuro coBlonim prae-
dicavit, aoo altra bona terrena buic lempori 
debenlur, sed refnam cttlorano pmticatur . Proinde 
ei paoperutem in lerra debeni aerrare bi qoi coeloi 
deaideratii. Qooniam propbola et lex mcnikmem 
ηοα faeiebant regoi coelonim, merilo bona lerr» 
promiilebanl linperieciioribos, et nibil Tirile τοί 
aagnum iolelligaro valoniibus. Aique i i a , ο Pba-
riaasi, morilo pauperlatem doceo, eo qood ituper-
fteia legls pmeepu jam nou babeut leinpue. lasuper 
ae dieaol rejecla omnia quas in lege aaiti d icu , 
quati Tana t in l e l inmilia : non boc dicit, aed magis 

δασχον, άτβ χαιρον έχούσης τής νηπιδτητος τώτ 
άκουόντων. *Αφ* οδ ό Ιωάννης, ό σχεδόν άθλος δι* 
άχτημοσύνην, χαί άχτήμων διά τήν μικρού αθλία 9 

έπεδήμησε, χα\ βασιλείαν ουρανών έκήρυξεν, ούχέτι 
λοιπδν τά τής γής αγαθά χαιρδν έχουσιν, άλλ* ή βα
σιλεία τών ουρανών κηρύττεται. Διδ καί άχτημο
σύνην έν γή όφείλουσιν έπιτηδεύειν οί τών ουρανών 
έφιέμενοι. Έπεί οίγε προφήται κα\ δ νόμος, μή 
μνησθέντες βασιλείας ουρανών, είκότως τά τής γής 
άγαδά έπηγγέλλοντο τοίς έτι άτελεστέροις, κα\ μηδέν 
μέγα και άνδρικδν έννοείν δυναμένοις. "Όστε είκότως, 
ώ Φαρισαίοι, άχτημοσύνην διδάσκω, οία δή τών 
ατελών τοΰ νδμου προσταγμάτων μηκέτι χαιρδν 
εχόντων· Είτα Γνα μή είπωσιν, δτι λοιπδν πάντα τά 

impJeniur e i perflciunlur. Qu*cuoque enim illa Β τ ο ΰ νδμου έχδέδληται ώ; ματαίου καί διακένου, ουχί 
adambrafit, ea dixit de Cbriaio figuraiilor. E l quan 
laro ad leget au ine i , eiiam ipate nanc implantnr, 
61 nibil in bia osqoo ad^i iremart apweai iniercidii. 
Ei qum do Cbrii io illic per ambram tubindicaia 
adnt, ounc porfldeoUir c lariai . Ει mandala legie 
qaje UIDC dau , pro imp6if6ctoniaa aonaa coagruentef 
d a u 9 MMC sublimioTem at perioclior6m soiuani ba-
bilura tuol . Lex enim i»perfecl6 imporfociis locata 
e o i : qood hinc maaifostum 681· Nain de ooiulione 
aapiiaram juxia duriliani cordla Jadaorum rospon* 
dii , ui Cttin vir odio babaerit u o r a m , potoaiaiem 
babeal diuoiUendi eam, oo doleriue qaid flaL Ho-
mteidc 6oini eiranl c l saiiguiturii, at noqao propriif 
parcebant, quandoquidem 61 filios e l flliaa dasmo-

φησιν, άλλά μάλλον νύν άναπληρούται καί τέλειου-
ται. Όσα γάρ έσκιαγράφησεν εκείνος είτε mp\ 
Χριστού λέγων τυπικώς, είτε περί εντολών, ταύτα 
νύν άναπληρούνται, χαί ουδέν τούτων άχρι καί μιάς 
κεραίας διαπεσείται· τά τε γάρ πε*ρί Χριστού εκεί 
σκιοειδώς υποδειχθέντα, νύν φανώτερον τελεσδή-
σονται. Καί αί έντολαί τού νδμου, αί τστε πρδ» τήν 
τών ατελών διάνοιαν οίκείως καί καταλλήλως δ, -
θείσαι, νύν τδ ύψηλότερον* καί τελειότερου ίξουσιν 
δτι γάρ ό νόμος πρδς ατελείς ατελώς δαλέγετο, δήλον 
εντεύθεν. Καί γάρ περί λύσεως γάμου πρδς τήν σκλη-
ροκαρδίαν τών Εδραίων άπεκρίνατο, Γν* εί μιαοίη 
ό άνήρ τήν γυναίκα, έξουσίαν έχη άπολύειν αυτήν, 
ίνα μή χείρον τι γένηται. Φανείς γάρ δντες καλ αίμο-
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uibut immolabaul; aed bumilitas el imperfaciio u χαρείς, ουδέ τών οίκειοτάτων έφείδοντο, ώς χαλ τους 
ifgit u l i t erat. Tonipus ooim ejuimodi legUUlioais 
10116 arai, nunc aui6tn alia j>orfeciioro doclrina οραβ 
et i . ldcirco aiiam dico : 417 Ouinia qui dimilli l 
vxorem, axctpia cauta fornicaiionis scil ioai, 61 
J u c i i a l i a m , aduliarium commit l i i t f l . Uodo baud 
mirum, si cum uibil lala de pauperiaia k x maai -
feaio docuerii, ego do pauperuie non disaaram. 
t c c e cum da soluiione mairiroonii lex promi^cao 
pnecoperil propler ca^dom Judaeoruui, ego ad per-
feciiora oxerceas audiioree, repudium ab^quo ra -
liouabili caasa probibeo, non illi conlraria docona, 
aed magif volunuiem ejue perficiene. ftfea* enim 
legia orat ne bonoicidia fierent inlor virum ol uxo* 

υίούς χαί τάς θυγατέρας τοίς δαιμονίοις δύειν* 
άλλά τδ μέν χθαμαλδν, καί ατελές τού νόμου τοιού
τον* καιρδς γάρ ήν τής τοιαύτης νομοθεσίας τότε, 
νυνί δέ άλλης τελειοτέρας διδασκαλίας δεί· Διδ καί 
φημι, πάς ό άπολύων τήν γυναίκα αυτού, παρακτός 
λόγου πορνείας δηλαδή, χαί γαμώ ν έτερον, μοιχεύει· 
ώστε ουδέν θαυμαστδν, εί χαί μή περί άχτημοσύνης 
διαλέγομαι, μηδέν ούτω σαφώς τού νόμου διδάσκον
τος (δ-7). Ιδού γούν περί τής τού γάμου λύσεως δ 
νόμος άδιαφόρως έκέλευσε, διά τήν μιαιφονίαν τών 
Ιουδαίων, έγώ δέ πρδς τδ τελειότερον έγγυμνάζων 
τούς άκούοντας, τήν άνεύλογον άπόλυσιν απαγορεύω, 
ούχ έναν *ία έχείνφ διαγορεύων, άλλά μάλλον τδ 

rem; boc eiego iatoodo, 60 quod doceam conjuges D εκείνου βούλημα Ιστών. Τψ γάρ νόμψ βουλητδν ήν 
muluam inier 86 curam gerero, el parcere alterum 
alierl u l membris propriis , id quod et lex volebat. 
A i quoniam iroperfecti eranl audilorce, dacrevii illa 
coojugii 8oluliou6in, u i vel aicaibi routuum parce-
raol, el non in 86 invicem intanirenl vir 61 mulier. 
S u i u i i igitar Cbrietue omoia qua3 ad legem perii-
neni, 61 iia bene dixi l quod impoaaibifo ail unum 

τδ μή γίνεσθαι φόνους μεταξύ άνδρδς χαί γυναικός* 
τούτο κάγώ τυπώ, διά τού παιδεύε ιν τούς συζύγους 
αλλήλων κήδεσθαι, καί φείδεσθαι, ώς μαλών οίκείων, 
ώστε χαί ό νόμος μέν τούτο έδούλετο* έπεί δέ ατε
λείς ήσαν οί άχούοντες, ώρισε τήν τον γάμου διά -
λυσ^ν, ίνα κάν ούτως φειδώ γένοιτο καί μή καιτ 
αλλήλων μαίνοιντο δ τε άνήρ καί ή γυνή* τά τεκ 

" Maiib. χιχ, 9. 

Ει collatione codd. Venet. S. Marci. 

(6-7) God. 32, Μηδέν ούτω σαφώς τοΰ νόμου δι
δάσκοντος, αύτδς περί άκτημοσύνης διαλέγομαι. 
Ίδον γοντ, χ. τ. λ. c S i ccum niliil adeo iuaiiifcbic 

lex docuerii, ipao dc paaperuia 
cum , ι eic. 

disooram. Eeu 
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νόμου τοίνυν πάντα έστησεν ό Χριστός* ώστε χαλώς Α apieem de lcgc caderc. Qnomodo enim decideret, 
είπαν, ώς άβόνατόν φησιν, πεσείν μίαν κεραία ν τοΰ c a B v m a g i s a Cbrialo corrigoreiurT 
νόμου* πώς γαρ άν πέση ό μάλλον όρθούμενος ύπδ 
Χρεστού; 

ε Άνδρωπος δέ τις ήν πλούσιος, χαι ένεδιδύσχετο 
πορφύραν χα\ βύσσον, εύφραινόμενος χαθ' ήμέραν 
λαμπρώς. Πτωχός δέ τις ήν ονόματι Αάζαρος, δς 
έβέβλητο πρδς τδν πυλώνα αυτού ήλχωμένος, χαί 
έπιθυμών χορτασθήναι άπδ τών ψιχίων τών πιπτόν-
των άπδ τής τραπέζης τού πλουσίου. 'Αλλά καί οί 
κύνες ερχόμενοι άπέλειχον τά έλκη αυτού. Έγένετο 
δέ άποδανείν τδν πτωχδν, καί άπενεχδήναι αύτδν ύπδ 
τών αγγέλων είς τδν κόλπον τού Αβραάμ. Απέθανε 
δέ καί ό πλούσιος, καί ετάφη. » "Ακόλουθα τοίς 
προσιρημένοις ταύτα. Επειδή γάρ προλαδών περί 

V E H . ι Homo qaidim erat divee, qai i t i -
duebaiur parpura et byiso», etepoUbater quotidio 
splendide. Erat tuiem quiriam mendicat notnlno 
L n i a r a s , qui jacebai ad jannam ejua ulcerosus, 
copieas taturari de niicia qu » cadebant de roeota 
diviiis. S e d e i canes veotebaot, ae lingebant uleera 
cjtjs. Accidit autem ut morereiar mendicus, et d e -
poriareiur ab angclis in sinum Abrabse. Mortuus 
esiautem ct dives, ac sepulius eat. ι Eeneaequuninr 
bacc ad etiperiora. Quia enim priua docaerai ui noe 
recie circa divitias gereremus, meriio coujungit e l 

τού τδν πλούτον διατίθεσθαι χαλώς έδίδαξεν, είκότως Β hanc parabolam in eamdem fercntem senlentiaiD per 
επισυνάπτει καί ταύτην τήν παραδολήν, είς τούτο 
αύτδ φέρουσαν διά τού κατά τδν πλούσιον υποδεί
γματος. Παραβολή γάρ χαί τούτο, άλλ* ούχ ώς τίνες 
άνοήτως άν οίηθεΐεν, πράγμα έστιν ήδη γεγονός. 
Ούδέπω γάρ ούτε τοίς δικαίοις τών αγαθών, ούτε 
τοίς άμαρτωλοίς τών εναντίων ή άποκλήρωσις, άλλ* 
έσχημάτισε τδν λόγον ό Κύριος, πρδς τδ παιδεύσαι 
τούς άνελεήμονας, οΤα αύτοίς άποκείσονται, καλ αδ 
διδαξαι τούς κακοπαθούντας, οία εύπαθήσουσιν, 
υπέρ ών ενταύθα ύπομένουσι. Τδν μέν ούν πλούσιον 
άνωνύμως έν τή παραβολή παρέλαδεν, οία μηδέ 
Αξιον παρά θεφ όνομάζεσδαι, καθά καί διά τού προ
φήτου φησίν, ού μή μνησθώ τών ονομάτων αυτών 
διά χειλέων μου. Τού δέ πένητος όνομαστί μνημο
νεύει * τών γάρ δικαίων τά ονόματα καί έν βίδλψ 
ζωής απογράφονται* έστι δέ λόγος, ώς ή Εδραίων 
παράδοσις έχει, Λάζαρον είναί τινα έν Ίεροσολύμοις 
κατ* εκείνο καιρού έσχάτην πενίαν κεκληρωμένον 
χαί ά££ωστίαν, οδ μνημονεΰσαι τδν Κύριον είς πα
ραδολήν αύτδν λαδόντα, ώς εμφανή καί γνώριμον. 
Ό μέν οδν πλούσιος πάντοθεν εύροών ήν, καί γάρ 
καλ πορφύραν χαλ βύσσον ένεδέδυτο * καί ού μόνον 
τούτο, άλλά καί τήν άλλην τρυφήν έτρύφα πάσαν. 
Εύφραινόμένος γάρ, φησί, καί ού νύν μέν, νύν δέ 
οδ. Αλλά καθημέραν, καί ού μετρίως, άλλά λαμπρώς, 
τουτέστιν άσώτως καί πολυτελώς. Ό δέ Λάζαρος 
χαλ πένης, καί ά£(5ωστών, καί τούτο δεινώς* ήλχω
μένος γάρ, φησίν. Έστι γάρ ά^ωστείν, ού μήν 

exemplum d i v i i R Parabola eittni est haec, e l noo, 
ut quidam opinaii suni, bistoria. Nondum eniro ee-
pa rau e ran i juu i s bona, ct peccaioribus contraria : 
aed flguravii seraionem Doroinna, ut immisericordes 
doceat qoalia eia evenlora slnt, et iierutu doceat 
eos qoi aiDiguntur, quam bene babiluri t in l pro bis 
quas bic susiineoi. Oifiiem igilur boc loco abtqoe 
nomine in parabola aseumpeit, utpote qui neque 
dignns s i i qui a Deo nominetur , s icui ei per pro-
pbctaoi d i c i t : Non memor ero nominutn illorum pcr 
labia mea. Nomen auiem pauperis memorat. Justo-
rtim enim nomina in libro vitae scripta funt. F c r i 
enitn Hebraorum tradiiio, Laxaruro quemdaro pcr 

, iliud tempus exirema inopia et infirmitaie laborasse, 
1 cujue raeuUonem feceril Dotninus In parabola bac , 

uipoie noti et manifesti. Divea igiiur omuino disso-
lutas erat: nam purpora et bytso indoebatur, pra> 
lerea omnibus aliis deliciis vacabal. Epulabatur, 
inquit, et non nunc quidem, poslea voro non, * d 
418 qoolidie : et non mediocriter, sed splendide, 
hoc esi sumpiuose et prodigaliter. Lazarus vero 
panper erai ei inflrmus graviter : ulcerosus enim, 
inquil, erai . JBgrolanl a l i i , sed ulceribus careni : 
bic aulein graviore malo aittigobalar, e l ad vcsit-
bolura divliis jacebat : ecco aliusdolor, videre alios 
in deliciis, se voro fame promi. Desidembat cnini 
saiiari, non sumptuosis fercalis,8ed de micts ejus, 
ei illis quibus eatiebantor canet. lnsuper destUuiiis 

ήλκώσθαι. Ενταύθα δέ έπίτασις τού κακού καί πρδς j ) eral omni cura, ei canes liiigebanl ulcera ejus, cum 
τδν πυλώνα βεδλη μένος τού πλουσίου, έτερα βάσανος 
τδ 6ρψ* άλλους ύπερτρυφώντας, αύτδν δέ λιμώττειν, 
Έπεθύμει γάρ χορτασθήναι ουχί βρωμάτων πολυ-
τελών, άλλά καί ψιχίων αυτών, καί τούτων, ων οί 
χύνσς χορτάζονται. 'Αλλά καί έρημος τών θερα-
πευσόντων* οί γάρ κύνες έλειχον τά έλκη αύτοΰ, οία 
μηδενός δντος τοΰ άποσοδήσοντος τούτους. *Αρα ουν 
έν τοσούτοις δεινοίς ών ό Λάζαρος έδλασφήμησεν; 
ή έλοιδόρησε τήν τρυφήν τού πλουσίου; ή τήν άπαν-
θρωπίαν κατέκρινεν; ή τήν πρόνοιαν έμέμψατο; 
Ουδέν τούτων ένόησεν, άλλά μετά πολλής τής φιλο
σοφίας έχαρτέρει. Πόθεν δήλον; 'Αφ' ών οί άγγελοι 
αύτδν Αποθανόντα έδέχοντο. Ούκ άν γάρ, εί γογγυιτής 
ήν χαί βλάσφημος, τοσαύτης τιμής ήξιώΟη, κα\ τής 

nemo easei qui ab illo ittoa abigcrel. Num igiuir 
Lazarus io tanlis nialis blasphomabai Τ num con-
viciabatur? num inceseabat loxum divitis ? nuro i n -
humaniiatem condemnabal ? nnm providentiam Dei 
reprehoudebat? Nibil borum : sed fortie erat , ct 
magnae philosopbia;. Unde manifesiuni ? propterea 
qaod angeli ipsuro £tnoriuum susceperinl. Nam si 
obmurmuraior fuissei et blaepbeaius, neatiqnam 
lanlum bonorero fuissel consecuius, ei angelorum 
comitatu stipaltis. Morluus e^t autem e l dives, ac 
sepullus cst. Naui pYofecto eiiam cum viverct, se-
pulia erat ejus anima, carnem quasi scpnlcnnn 
circnmfcrens. El ideo com morcretur, ιιοιι ab au-
gclis assumptus est , sed iu infcinuni dcduclus. ΝΊ;Η 
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qni nihil t«blime nlhilqyccosktle eognovll ODquam, ± παρ* άηέλων δ^ρυφορέας, απέθανε δέ χαί δ πλου-
iiiflmo loco digaus» Dicehdo eoim qwod aopaltaa $il 9 σιος, καί ετάφη. Τφ βντι γάρ χα\ ζώντος κατω-
inoiaoai obiter Dominos quod ot anima eju* locaat ρυγμόνη «ντου ήν ή ψυχή, ώς τάφον περιφέρουσα 
infiraaat 01 caiiginosum s o n i u faorit. τήν σάρκα. Διδ χα\ αποθανών ούχ ύπδ αγγέλων 
απάγεται, άλλ' είς τον άδην χατάγεται. Ό γάρ μηδέν ύψηλδν φρονήσας ποτέ μηδ* ούράνιον, τοΰ κατωτάτου 
τόπου άξιος 9 τφ γούν είπείν, δτι ετάφη, τούτο παρηνίξατο δ Κύριος, δτι χαι ή ψυχή αυτού τδν χατω-
τάτω τύπον χαί ζοφώδη Ιλαχεν· 

VIXJ. *3-*6. ι Aique in ur iaro sablalit ocal is , 
f n m etsei ia lormeniie, vidot Abrabam eminas, 
ai L»xorao in i inu ejoi : 01 ipte damanj dixit : 
Paicr Abribi ix , niserere moi , et roiite L a i a n i m , 
nl inlingal exirematn digili sni In a q a a n , to re-
ftigerel Hnguaia m e a n , quia cniclor ia flarama 
hac. Dixit aolom Abrabam : F i l l , recordare qood 

ι Κα\ έν τφ (δη έπάρας τούς οφθαλμούς αυτού, 
ύπαρχων έν βασάνοις, όρ? τδν 'Αδραάμ άπδ μα-
χρόδεν, χαι Αάζαρον έν τοίς χόλποις αδτού, χα! 
αύτδς φωνήσχς είπε* Πάτερ 'Αδραάμ, ελέη οδν μα, 
χαι πέμψον Αάζαρον, Ινα βάψη τδ άχρον τού δαχτύ
λου αυτού ύδατος, χαί χαταψύξη τήν γλώσσάν μου, 
δτι δδονώμαι έν τή φλογί ταύτη. Είπε δέ 'Αδραάμ -

reccperis booa toa tn vila lua, 01 Lazaroa s iml - Β Τέχνον, μνήσθητι, δτι άπέλαδες αύ τά αγαθά σου 
liier mala ; nonc aulcrc bic aolatio fraitor, tu voro 
crociarfi. E l «oper bax ouoia imer not ol vos 
biattu ingens firroalus e s i , ol hi qtai voluiii binc 
iransire ad vot non potslni, neqxo iado iranscea-
dcre ad not. » Qaosiadmodam Domlnaa ejoctom 
Ailam e regiooe paradisi colWcavit, at coiilioao 
aspeelans, clarioa teatirei a qiantit booif exeiditoet: 
• ic et iUotn condemoavii fn conspeeio L a t a r i , ot 
vidona Hlom in qaalibof esoet, seotirot aodo per 
iBbomaniiaiom excidiatel. E l proplerea noa apod 
aliuin qaemdain jos iam, oed iu i lna Abrabtc vidlt 
Laxaron , qoeoiam boopitalis fuorai Abrabain. U l 
igilsr reprebeDdereiur illiua inbotpitalitas, propier-
t a illooi apud Abrabam vidot; llle eliam eot qol 

έν τή ζωή σου, χαί Αάζαρος όμοίως τά χαχά, νύν δέ 
δδε παρακαλείται, σύ δέ δδυνάσαι. Και έπλ πάν* 
τούτοις χάσμα μέγα έστήριχται μεταξύ ημών χαι 
υμών, δπως οί θέλοντας διαδήναι ένθεν πρδς υμάς 
μή δύνωνται, μηδέ οί έχείθεν πρδς ημάς διαπε-
ρώσιν. » 'Οσπερ τδν 'Αδάμ δ Κύριος έχδάλλων τού 
παραδείσου απέναντι αυτού χατφχισεν, ένα τή συν·-
χεί δψει άνανεούμενον τδ πάθος άχριδσστέραν αύτφ 
**P**Tb * V αίσθησιν τής τών άγαδών εκπτώσεως, 
ούτω χαί τούτον χατέναντι τού Ααζάρου χατεδίχασαν, 
ίν' ορών αδτδν έν οίοις εστίν, αίσθάνηται ών διά τήν 
άπανθρωπίαν έχπέπτωχε. Αιατί δέ ού παρ* Αλλιρ 
τινί τώνδιχαίων, άλλ* έν τοίς χόλποις τού 'Αδραάμ 
είδε τδν Αάζαρον, έπεί φιλόξενος ήν ό 'Αδραάμ. Ί / 

prtttorlbant, ln domam aaatn Irabobat, bie aiiiom C ούν έλεγχο^ τής μισοξενίας αυτού γένηται, διά τούτο 

419 β*·* 0 1 - u t T a toBram jacenie* despiciebat. At 
cur non vertii aormoiioa ad taxararo, oed ad 
Abraham? Coniondebaiur forueai*» exUiioung for-
aitui Laxarum viudicits avidam, et ex sais caatis 
Jndicabal illatn. S l cnim ego Uota felicitate ftaen* 
coniempti illum lanlU malit coaagugiatum, e l neque 
inicas oi commuaieavi : rouko magis ipae con-
icmplus vindicabit, e l non annuei ui mibi beaefl-
eium concedator. Propierea ad Abrabaro facit aar-
moneui. Pulabai enim igoorare palriarcbam quaa 
contigiisent. Quid igitur Hle! Non dixit : Inbumaae 
ei crudelis, non erubescis? mUericordiae nunc 
rccordaris? sed quomodo ? F i l i . Vido compatien-
tem et sanciom. Dicil enim et tapiens qoidam, Aoi-
ranm bumilialam ne iorbavoris. Ει proplerea eiiain 
ipse dicit, F i l i , insinaans per boc ealenus sibi l i -
ccre, qualonue laoi benignc alloquiiur, sod nlterius 
nibil licere eL Quod possum, boc libi communico, 
c o m p a i i c ^ m scilicel vocero. At binc illuc transire 
ιιοιι est noslrum : concluaa enim sunt omnia. Ει ία 
qnidem recepisti bona lua, ille aulem mala. E i 
quare noo d i x i l , AccepUli, aed, Becepiaii? Rec i -
pcre enim de bis dicere solemos qui suscipiuut qood 
cia debebalur. Discimus igilur quod licei quidam 
facii»orosi siut el iu exlremain pervenerinl mali-
tiam, noiinunquam tamen unum quoddam vcl duo 
lona opcra faciunt; unde ei ip$i babemcs bona 
quxdain, qusc in pracsentis vil;e proeperiiaie ca* 
piuiH, recqicrc dicuntur. Simililcr auiciu ei Laz. i -

μετ' εκείνου βλέπει. Εκείνος χαί τούς παμιδν-
τας είς τήν οίχίαν είλχε τήν εαυτού, αύτδς δέ χαλ 
τδν Ισω χείμενον παρεώρα. Αιατί δέ μή πρδς τδν 
Αάζαρον αποτείνει τδν λόγον, άλλά πρδς τδν 
'Αδραάμ; φσχύνετο ίσως · ένόμιζε γάρ τυχδν χαλ 
μνησιχαχείν τδν Αάζαρον, χαί έχ τών χαθ' έαυτδν 
έκρινε χαί τά τού Ααζάρου. Εί γάρ έγώ τοσαύτης 
απολαύων ευημερίας, παρεώρων αύτδν τοσούτοις 
χαχοίς στενοχωρούμενον, καί ουδέ ψιχίων μετεδί· 
δουν, πολλφ μάλλον αύτδς ό καταφρονηθείς μνησι· 
καχήσει, χαί ούχ έπινεύσει δούναι τήν ^χάρεν. ΛιΑ 
τούτο πρδς τδν 'Αδραάμ ποιείται τούς λόγους. 
Ένόμιζε γάρ άγνοείν τδν πατριάρχην τά γεγεν-q-
μένα. Τί οδν εκείνος; ούχ είπεν* Απάνθρωπα χαλ 
ώμέ, ούχ αΙσχύνη; φιλανθρωπίας νύν μέμνησαι; 
άλλά πώς; Τέχνον. Όρα συμπαθή χαί Αγίαν ψυχήν* 
φησί γάρ καί τις σοφός* Τυχήν τεταπεινωμένην μή 
προσταράξης. Διά τούτο χαί αύτδς, τέχνον, φησίν, 
αίνιττόμενος διά τούτου, δτι άχρι τούτου εστίν αύτφ 
ή εξουσία τού δνομάσαι αύτδν ούτως ίλαρώς, πε
ραιτέρω U ούδενδς εξουσιάζει. Ού έχω τούτου οοε 
μεταδίδωμι, συμπαθούς φωνής, τδ δέ εντεύθεν αχεί 
μεταδαίνειν ούχ ήμέτερον έχλείσθη γάρ τά πάντα. 
Καί σύ μέν άπέλαδες τά αγαθά σου, εκείνος δέ τά 
χαχά. Τίνος δέ ένεκεν ούχ είπεν, 'Ελαδες, άλλ', 
Άπέλαδες; Τδ γάρ άπολαδείν έπί τών υποδεχόμε
νων άπερ έχρεωστουντο, λέγειν εΐώθαμβν. Τί «δν 
μανθάνομεν; Ότι χάν μιαροί τίνες είεν, χάν είς 
έσχατον χαχίας έληλαχότες , πολλάχις έν τι χαν. 

1 
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δυο είργάσαντο αγαθά. "Οθεν καί αύτος Ιχων τινά Α nis mala. Foriast i* enim ct ille unura vel duo mala 
αγαθά διά της έν τψδε τφ βίψ ευημερίας τήν άμοι-
6ήν δεξάμανος, άπολαδεϊν ταύτα λέγεται* ομοίως 
οε χα\ ό Λάζαρος τά καχά. Ίσως γάρ χαι ούτος έν 
ή <ύο είργάσατο χαχά, χα\ διά τής οδύνης, ής εν
ταύθα ύπέμεινεν, άπέλαδε τήν άξίαν άμοιβήν τού
των. Διδ παρακαλείται μέν ούτος, δδυνάσαι δέ σύ. Τδ 
δέ χάσμα δηλοί τήν τών δικαίων χρδς τούς αμαρ
τωλούς διάστασιν κα\ διαφοράν. 'Οσπερ γάρ καί αί 
προαιρέσεις αυτών διάφοροι ήσαν, ούτω καί αί 
μοναι πολλήν τήν άπδστασιν έχουσιν, έκαστου τά 
κατάλληλα τή προαιρέσει καί τφ βίφ απολαμβά
νοντος. Σημείωσαι δέ εντεύθεν πόρισμα τι κατά τών 
Ώριγενιαστών λεγόντων, δτι τέλος έχούσης τής κο
λάσεως έσται χαιρδς, δτε οί αμαρτωλοί ένωθήσονται 

comniiaeral, et propierea doloretu illum sustincus, 
dignam faciie rnercedem rccepit. Uodo consol&lio-
ncm babel ille, tu vero cruciarie. Porro biaius si 
gnificat dislaniiara e i differeutiam juilorum el pec-
catomm. Nam sictit voluiitate» eorum diverss fue-
runt, ila e i niansionei muliom iuier se disiant, 
unoquoque recipiento ea qtiae vilae et volaulaii suaj 
congniunu Observa auieni hocloco conira Origeni-
s u t diceniea quod leHtpus e rh quo finieniur impio-
ram wpplicia, e l peccatores cum jusi is conjtingen-
lur, cH sic omnia in omnibus erit Deus. Ecee etiiui 
aud.tnut Abrabam dicentem quod bi qni voluni binc 
ad vos, vel Ulinc ad nos trausire, non possint. S i c -
ut igitur impossibilo est ex manaiotie jusloruiu 

τοίς δικαίοις, καί τψ θεφ, καί ούτως τά πάντα έν Β queinpiam transire in locum peccaloruin , ila im-
πάσι γένηται ό θεός. Ιδού γάρ άκούομεν τού 
Αβραάμ λέγοντος, δπως οί βουλόμενοι ένθεν πρδς 
υμάς, ή εκείθεν διαδήναι πρδς ημάς μή δύνωνται. 
"Ωσπερ ουν αδύνατον έκ τής λήξεως τών δικαίων 
μεταβήναί τινα είς τδν τόπον τών αμαρτωλών, ούτως 
αδύνατον, ημάς διδάσκει 'Αδραάμ, τδ μεταβήναι έκ 
τού τόπου τής κολάσεως είς τδν τόπον τών δικαίων. 
Αβραάμ δέ άξιοπιστότερος δήπου ΊΊριγένους. Τί 
δέ ό $δης; Οί μέν αυτόν φασι χώρον ύπόγειον σκο-
τεινδν, οί δέ τήν άπδ τού εμφανούς είς τδ αφανές 
χαί άειδές μετάστασιν τής ψυχής $δην έφασαν. "Αχρι 
μέν γάρ έν σώματί έστιν ή ψυχή, φαίνεται διά τών 
οικείων ενεργειών, μεταστάσα δέ τού σώματος άει-
δής γίνεται · τούτο γούν έφασαν είναι τδν $δην 

posrdbile eat, u lnoadocel Abraban), trausire a loco 
poenae io locum jualoram. Abrabam sane fide d i -
gnior es l , qoam Orig* ucs. Quid autem est in -
fernuiT Quidam dicunl case locuui sublcrrancuui 
ienebrosum. Alii autem transiium aninta*. a l u -
cido in obscuruno c l lcocbrosum dicunt i u -
fernum. Quandiu 420 e n " n , n eorp<>r<* e*i 
anima, apparei propier operaiionos suas : post · 
quam auiem a corpore emigraverit, invbibilis l i l . 
Hoc igitur dixerunt esse iiifernum. Sinus aiiicin 
Abrab» vocanl coniincntiam bonoruin quce repoaila 
eunt justis, qui a tetnpesiale bujns marU ingrc-
diuotur iu portus ccelestes : quoniam et in mar. 
sinue appellaniua loca porlubus et quieti apta. A i -
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Κόλπους δέ 'Αδραάμ, τήν περιοχή ν τών αγαθών lende bic quod in die illo qui alium injuria affccil. 
τών άποκειμένων τοίς δικαίοις, τοίς άπδ ζάλης είς 
λιμένας καταντήσασιν ούρανίους. Έπεί καί έν θα
λασσή κόλπους είώθαμεν καλείν τούς λιμενοειδείς 

vidobil iojuria affcclum iu quali gloria s iU c i bic 
iieram illam in quanla condeiunalione : sicui boc 
loco dives Lazarum, e i Lazarus divilem. 

καί άναπαυτηρίους τύπους. Σημείωσαι δέ καί τούτο, δτι έν τή ήμερα εκείνη δ άδικων τδν άδικου μενο ν 

δψεται, έν ποίφ δόξη έστί, καί ούτος αδ εκείνον έν ποία κατσκρίσει, ώ9περ ενταύθα ό πλούσιος τδν 
Αάζαρον, καί ούτος πάλιν τδν πλούσιον. 

ε ' Ι£ίπε δέ · Ερωτώ ούν σε, πάτερ, ίνα πέμψης 
αύτδν είς τδν οίκον τού πατρός μου* έχω γάρ πέντε 
αδελφούς, δπως διαμαρτύρηται αύτοίς, ίνα μή καί 
αυτοί Ιλθωσιν είς τδν τόπον τούτον τής βασάνου. 
Λέγει αύτφ Άδραάμ* Έχουσι Μωσέα καί τούς προ
φήτας, άκουσάτωσαν αυτών. Ό δέ εϊπεν Ουχί, 
πάτερ 'Αδραάμ, άλλ' έάν τις έκ νεκρών πορενθή 

VEXS. 27-31. c Ait aulera : Rogo crgo le, palor, 
ul milias eum in douium palris mei : babco euiiu 
quinque fratres : ut lesUlur i l l is, tic Cl ip$i venianl 
ia bunc locuui crucialus. A i l illi Abrabam : Ilabetu 
Mosoii ac prophelas, audiant illos. At ille dixil : 
Non, palcr Abrabam, aed si quis ex ntorliiis ierii 
ad eos, resipiacent. Ait auteni illi : S i Moscn c i 

πρδς αυτούς, μετανοήσουσιν. Είπε δέ αύτφ* Εί D prophclas non audiunl, neque ai quis ex morluis 
λίωσέως καί τών προφητών ούκ άκούουσιν, ουδέ 
έάν τις Ιχ νεκρών άναστή, πεισθήσονται. · Απο
τυχών τών καθ' έαυτδν ό ελεεινός πλούσιος, υπέρ 
έτερων τίθησι τήν ίκετηρίαν. "Ορα πώς ύπδ τής 
κολάσεως είς συναίσθησιν ήλθε, καί ό τού Ααζάρου 
πρίν καταφρονών έν ποσί κειμένου, νύν έτερων 
απόντων φροντίζει, καί παρακαλεί πεμφθήναι τδν Αά
ζαρον έκ τών νεκρών είς τδν οίκον τού πατρδς αυτού. 
Καί ούχ Απλώς ένα τών νεκρών, άλλά τδν Αάζαρον, 
δπως ίδωσιν αύτδν στεφανωθέντα κα\ έν δόξη καί 
υγεία, οί ίδόντες αύτδν έν ά^ωστία, καί ατιμία, καί 
οί γενόμενοι μάρτυρες τής πενίας αυτού, αυτοί καί 
τήί δίξης γένωνται Οεαταί. Πρόδηλον γ>ρ ώς έν 
δόξη Ιμελλιν αύτοίς έχυφανήνανα ^ άξιόπνίΧΟν 

reaurrexil credeni. > Οο rebus tuit dcaperans miscr 
ille d i v e a pro aliis supplicat. Vide aulcm qaomodo 
in suppliciia a e n s u m a l i c r u B iufeliciiatis capit. Ει 
p r i n a Lazarum deepicicbal ante pedes jacenlcui, 
nunc alioruro absendam c u r a m geril, e l obsecrai 
ut Lazarus ox m o r t u i a in doinam p a i r i s sui m i l U -

lur. E l non simpliciier ex m o r t u i s quispiam, ted 
Lazarua, ui videaoi eum coronatum οι gloria c i 
incolumiiate, q u i vidorant ante intirraum e i c o n -
lemptum : ot q u i tesies fueruiu pauperiaii» i p s i u s , 

i p s i eiiam glortae flant epecialorcs. Manifesiuin e n i m 
e s t , q u o d i u g l o r i a i l l i s e s s e l conspiciendus, s i q u t -

d c m ipsum l l d c d i g i u u n |trxconcti> e<se oporicbiU. 
Qnid ig/fqr AbmhamT Hatenl Mosen Nun ii.» 
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inqait, I · fralrmn curam geris u l qiH ilfot fecil Α αύτδν έχρήν είναι χήρυχα. Τί οδν δ Αβραάμ; "Εχουσε 
Dous. iBDameroe eolm IUU pnefrcit doctores 
A l divet, Non, ioquit, palar. Nam qaomadmodom 
ipse Scripiurai audiens DOD crodidorat, e i iabalas 
esae polarai β* qua dicebanior: ftimiliier oilam 
fralres e u o f te babere eugpicatus att, 61 ex t e j u -
dicaofl dicebal qaod non aoditari l ini Scriptaras, 
i lcat noqot ipse; ied 9 t i qois e i monnii reaurre-
c iaru i ettei, crediiari sint Taleeeliam none tunl 
qai d iconi : Quft vidlt ea qoai in inferno? Quif 
venil illinc, et a a n a i t i i a v i i n o b i s ? Sad avdlant Abra-
bam. Qooniam ai Scripiurai n o n aodimu*, noquo 
hls qal ex inferno venioat, crodemug. £t boc ma-
D i r e e i a r u n t Jodati, qui quia Sctiplurae non audieruat, 
aeqae c u n rcaurrexisieat njorloi, crediderant : 
sed e i Laxarom occidere leolaveraai, et cum roor-
lui malti retuirexiaaenl c r u c i f i x o Je*a, magii u -
men uevieatea Judsei i n ? a t e r a n l apostolos : 421 
qoia ai quidem illud profaUaet nobis ad fidem, 
etiam boc aaape fedstot Dominus. Nuoo n i b i l tam 
utile eal ut Scripiorarom diligena K int tUo . Mor-
l o o r o m aoaciuiionem false et apparenter facere 
poaaet etiam diabolus, ut aedacat imprudentes, se-
minans doctrinaj de inferno dignat sua m a l i i i a τ al 
eia qni Scripturae proba scrutaniar, n i b l l p o i e t i 

illudere. Illae enim gunl lucaraa t .umaii, qeo lu-
cente for deprebendilur et maaifeatalor. 1111· igitur 
credendam, e( do morittoram suacilalione n o o . c u -
randuin. Postet aolem parabola btec per allegoriara 
exponi, el i t a dici, qaod per.dWheai populagJu-
daeorum significatar. Divet enim ille fuii olim, lo-
cupleuius omni cognillono et aapleoua e l gormo-
nibas Dei, qui euper aurom et lapidctn preiiotoro, 
utd cH p n r p o r a et bytao indolus erat, regnam ba-
teut e i tacardoliom, ei regale arai sacerdotium 
Deo. Signlflcal aulem parpara qoidero r e g o u m , byt-
tag vero eacerdotiam. Nam LtTite in sacrificiis 
byttini» vestimentUlndaebantar. Epulabaiur antem 
qtjoddio et vivabai ipleodid6. Qaoiidie enim offere-
bant lacrificium m a t u l b i u r o 6t fegpertiuum, q a c 
61 ένδελεχισμδν, boc est joge eacHflciam noniina-
bant. Lazanis vero populai ganiiliom ftril, paopor 
diTina g r a i i a 61 aapientia, 61 anle foras jacen»; non 
6oiin licabal gendlibus iolrara in domum : pollaiio 

Μκκτέα* ούχ ούτο>ς9 φηοΛ, ού -χήοη τών αΙχλφών, 
ώς ό ποιήβας αυτούς βίος * μυρίους γάρ 1«έατηαιν 
αύτοίς διδασκάλους. Ό δβ πλούσιος, Ούχ\, φησ\, 
πάτιρ. Έπβ\ γάρ αύτδς «ών Γραφών άπονων ήπί-
στχι, χα\ μύθους βΐναι τΑ λσγδμσνα ένδμιζε, ομοίως 
Ιχσιν κα\ τούς αδελφούς ύπελάμδανα, χα\ άφ' εαυτού 
πρίνων Ιλεγε, δτι ούχ άχούουσι τών Γραφών, ώσπερ 
ούν ούδ* αύχδς, άλλ' Ιαν τις Ιχ νεχρών άναστή πι-
στεύσουσι. Τοιούτοι χαι νύν είσιν οΤ λέγουσι* Τίς οίδα 
τά Ιν ψδου; τίς έλθών έκείδενΑπήπ··λ*ν ήμίν; Άλλ* 
άχουσάτωσαν τού 'Αδραάμ, δτι εί τών Γραφών ούχ 
άχούομεν, ουδέ τοΖς έξ $δου ερχομένου πιστεύσομεν. 
Κα\ τούτο έδήλωσαν οί Ιουδαίοι, οί έπε\ τών Γραφών 
ούχ ήχουον, ουδέ νεκρούς ίδόντες άναστάντας έπί-

Β στευσαν, άλλά χαί τδν Αάζαρον άνελεΐν έπεχείρουν, 
χα\ έν τφ σταυρφ νεχρών πολλών άναστάντων, δμως 
τοίς άποστδλοκ έπε πήδων φονικώτερον. Έπεί εΓγε 
ώφέ*λει ημάς είς πίστιν, χα\ τούτο έποίει Αν συχνά-
χις δ Κύριος. Νύν δέ ουδέν ούτως ωφελεί, ώς ή τών 
Γραφών ακριβής έρευνα. Νεκρούς δέ άνιστφν, έσο-
φίσατο άν ό διάβολος χατά φαντασίαν, χαί διά τούτο 
έπλάνησεν άν τούς ανόητους, περί τών έν δ̂ δου δό
γματα άξια τής οίχείας χαχίας χατα σπείρω ν. Τών 
δέ Γραφών ύγιώς έρευνωμένων, ουδέν Ισχύσει τοιού
τον σοφίσασθαι * αύται γάρ είσι λύχνος χαί φώς, 
χαί τούτου φαίνοντος, δ χλέπτης φαίνεται χαί ευ
ρίσκεται. Ταύταις οδν πιστευτέον, χαί μή ζητη· 
τέον νεχροιν αναστάσεις. Έστι δέ χαί τροπιχώτερον 

£ τήν παραδολήν ταύτην έχλαβείν, λέγοντας τδν 
Έδραίχδν λαδν ύποδηλούσθαι διά τού πλουσίου. 
Πλούσιος γάρ ήν ούτος τδ παλαιδν, έν πάση γνώσει 
χαί σοφία πλουτισθείς, χαί τοίς λογίοις τού θεού 
τοίς υπέρ χρυσίον χαί λίθον τίμιον πολύν, άλλά 
χαί πορφύραν χαί βύσσον ένεδέδυτο, βασιλείαν 
έχων χαί ίερωσύνην, χαί βασίλειο ν ών Ιεράτευμα 
τφ θεφ. Αίνίττεται δέ ή μέν πορφύρα τήν βασι
λείαν, ή δέ βύσσος Ιερωσύνην. Οί γάρ Αευίται βυσ-
σίνοις έχρώντο έν ταίς Ιερουργίαις έσθήμασιν. Εύ-
φραίνετύ τε χαθ' ήμέραν λαμπρώς * χαθ' έχάστην 
γάρ ήμέραν θυσίας άνέφερον πρωίας χαί εσπέρας, 
άς χαί τού ένδελεχισμού ώνδμαζον. Αάζαρος δέ ήν 
δ έξ εθνών λαδς, πένης θείων χαρίτων xaV σοφίας, 
χαί πρδ τών πυλώνων χείμένος* ού γάρ έξήν τοίς 

eoim videbatur, gicat in Aclis apofloloroin clamanl D έθνιχοίς είς τδν οϊχον είσελθείν* μιασμδς γάρ έΜ-
In Panluro quod getiiilea ioiroduxerai in lenplum, 
61 communem fediaet ganclam illutn locum. Ingaper 
et alceribas peecatorum felontium plenus erat Ule 
ροραΗιε, 61 Impodentes canes, diabolos,patcebatguie 
ulceribua. Voluplati enim illia gonl nostra ulcera. 
Desiderabal item ei micae decidentes a mcnsa d i -
viiis. Omnino eoim carebat pane, qui confirroat cor 
bomioig : el minimo tenaique cibo e l rationali ege-
bat, sicut 6t Gbanansa roalior com etbnica etaei, 
d6 micig aalurari capiebal. Quid mullis ? Monuua 
t s i Uebraicos populus Deo, et mortoa gant illonim 
otsa, qnas ad bonum facienduro non movonlor. 
Mortuos 6sl auiom 6t Lazarug peccalo, geniilie in -
quam popolui. Ει JudaHquidem qui In paccatis auie 

χει, ώς χαί έν ταίς Πράξεσι χαταδοάται δ Παύλος 
ώς εθνικούς είσαγαγών είς τδν ναδν, χαί χεχοινωχώς 
τδν άγιον τόπον τούτον. 'Αλλά χαί ήλχωτο ταίς 
προσωζούσαις άμαρτίαις, χαί τούς αναιδείς χύνας, 
τούς δαίμονας, έτρεφε τοίς Ιλχεσι τούτοις. Ηδονή 
γάρ αύτοίς τά ημέτερα έλκη. Έπεθύμει δέ τών ψι
χίων τών πιπτόντων άπδ τής τραπέζης τού πλου
σίου* άμοιρος γάρ ήν παντάπασι τών τήν χαρδίαν 
στηριζόντων άρτων, χαί τής λεπτότατης, χαί μι-
χράς, χαί λογιχής τροφής έδείτο, ώσπερ χαί ή Χα
ναναία, εθνική ούσα, άπδ τών ψιχίων διατραφήναι 
ζητεί. Τί τοίνυν ; Απέθανε μέν δ Έδραίχος λαδς 
τψ θεφ, χαί νεκρά γέγονεν αυτών τά όστά, μηδε-
μίαν χίνησιν πρδς τδ άγαθδν ποιούμενων. 'Απέδανζ 
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δέ χαί δ Λάζαρος τή αμαρτία, ά έδνικδς λαδς, καί Α raortui gont, Ιο flamma invidi» exunintar, leliDieo» 
ol μέν Ιουδαίοι έν ταίς άμαρτίαις αυτών αποθα
νόντες έν τή φλογί κατακαίονται του φθόνου, ζη-
λούντες, ώ$ φησιν ό Απόστολος, ότι οί εθνικοί 
προσεδέχδησαν είς τήν πίστιν, ό όέ πριν πένης καί 
Ατιμος λαός τών εθνών έν κόλποις Αβραάμ τοδ 
πατρδς τών εθνών διάγει είκότως. Καί γάρ καί 
Αβραάμ, εθνικός ών, έπίστευσε τφ Θεφ καί έξ εί-
δωλολατρείας είς θεογνωσίαν μετέστη. Οί τοίνυν 
κοινωνοί τής μεταθέσεως αύτου καί τής πίστεως, 
είκότως καί έν τοίς κόλποις αύτου αναπαύονται, 
τάς αύτάς αύτφ λήξεις, καί μονά;, καί ύποδοχάς 
τών αγαθών κληρωσάμενοι. Καί επιθυμεί δ "Ιουδαίος 
σταγώνος μιας τών παρά τφ νόμφ παλαιών £αντι-
σμών, καί καθαρσίων, ώς άν καταψυχθείη αυτού ή 

ut dicit Apoeioluf, quod gentllet aaeampli eiot ad 
fldem : qai autero prlue pauper eratet Ignobilie po-
pulus gentilis, fn ainibue Abrabss pairia gentium 
merito versalur. E lenim ot Abrabanr com genlilis 
easet, credidit Doo, et ex idolorom eulta ad Oei 
aguhionem iraasiit. Proiode qui particfpas wn t 
iranslalionis ejus ol fldei, jnre e l iu ainiboa ejus 
quieecont, eumdem flnem et habitaiionee et sn -
seepiionem bonorum eoriiii. 422 E l c u P i l J u d * ° -
roai populua onam goium de aspersionibua ei pur-
gationibu* priseis legalibua, ut refrigeretur ejus 
lingua, et poaeit confidenter loqui nobis quod tex 
aii efficax el operetur; sed non e s l : lex enim uaque 
ad Joannem : et sacriflcium, inquit, e l oblaiionam 

γλώσσα, καί έχοι τύ πα^ησιάζεσθαι καί λέγειν τι Β noloisii, ac caHara : et Daniel, Exiermtriabilur 
πρδς ημάς, ώς τού νόμου ενεργούντος, άλλ* ού τυγ
χάνει. Ό νόμος γάρ έως Ιωάννου· καί θυσίαν, φησί, 
καί προσφοράν ούκ ήθέλησας, καί τά έξης. Καί ό 
Δανιήλ έξολοθρευθήσεσθαι χρίσμα, καί σφραγισθή-
ναι προφητείαν, τουτέστι, παυθήναι καί συγκλει-
οδήναι προηγόρευσε, Σύ δέ καί ηθικώς τήν παραδο
λήν εκλάμβανε, καί μή πλούσιος ών έν κακοίς παρ-
ορ|ς τδν νουν σου λιμώττοντα, καί κάτω βεβλημ-
μένον τδν άνω φέρεσθαι δεδημιουργημένον, καί πρδ 
τών πυλώνων κείμενον, άλλ* είσάγαγε αύτδν έ;ω» 
καί μή έξω έστω, καλ περιπλανάσθω, μηδέ κείσθω, 

uaclio. Ει aignari propbeus, hoc e*t, ceesaturoe 
ease et eoncludendos pradixi i . Τα autem ei mora-
li ier parabolam cxpone, e l ne cum sis divea, in inalo 
roeDlem loam ramelicam pranereag, noque doapi-
ciag iuhumura projecum et, cum facla stt ut sur-
sum tendat, ante forea jacenlem, sed inlroduc eam 
inlro, et non atei forie, nec vageiur, nec jaceat, sad 
operelor. E t sic ea qu » meniis, operarl, e i r.on 
solum in carne deliciari poieris. Facile fueril etiain 
alia qu « in hac parabola sunl ad tuorum utiliutem 
exponere. 

Αλλ* ένεργείτω. Ούτως γάρ άν σοι ύπαρξη τδ κατά νούν ένεργείν, καί μή μόνον κατά σάρκα τρυφ$ν. 
Κάί τ* άλλα δέ τής παραβολής ^φδιον είς ήθους ώφέλειαν έκλαβέσθαι. 

ΚΕΦΑΑ. ΙΖ'. C C A P U T X V I I . 

ϋε tcandalo. Quod remhunda $inl proximit peccata. 
D* fide in Dium. Οε dicem Uprom. Οε Je$m i x -
ttrrogaio9 Quandonam veniurum $U regnum Οεκ 

Περϊ σηατδάΛον. Περϊ τον dpeireu τάς αμαρτίας 
τοις χΛησίοτ. U$pi της είς Θεόν πίστεως. Περί 
τών δέχα Χεχρωγ. Περϊ τον Ίησον έχερωτη-
θέττος χότε έρχεται ή βασιλεία jov θεον. 

ε Είπα δέ πρδς τούς μαθητάς, άνένδεκτόν έστι 
τού μή έλθείν τά σκάνδαλα, ούαί δέ δι* ού έρχονται· 
λυσιτελεϊ αύτφ εί μύλος όνικδς περίκειται περί τδν 
τράχηλον αύτοΰ, καί έπιπτα ι είς τήν θάλασσαν,; ή 
ίνα σκανδαλίση ένα τών μικρών τούτων. Προσέχετε 
έαυτ,ίς. Έάν δέ άμάρτη είς σέ ό αδελφός σου, έπι-
τίμησον αύτψ· καί έάν μετανοήση, άφες αύτφ, καί 
έάν έπτάκις τής ημέρας αμαρτήσει είς σέ, καί 
έπτάκι^έπιστρέψη είςσέ, λέγων, Μετανοώ, αφήσεις 
αύτφ. > Επειδή οί Φαρισαίοι, φιλοχρήματοι δντες, 

VEBS. 1-4. ε Dix i iau iem ad diacipalos : F i e i i 
ηοο poteai quio veniant offendicula; vae lamen illi 
per quero veoiunt. Expedit illi si mola asinaria po-
naiur circa colluro ejus, et projectue fueril In mare, 
poiius quam ut offeudiculo sit uni do pueillis iftiia. 
Cavete vobis. S i peccaverit in le fraier luus, i n -
crepa illura : et si pceniiueril, remitle il l i . E t si 
•epties in die peccaveril iu ie, ei sepiiee in die con-
versus faerii ad le, dicens, Pceuilei me : remiiie 
i l l i . ι Quooiain Pbaris»i avari obuaurmurabaDi 

διαγόγγυζον κατά τού Κυρίου περί άκτημοσύνης D conlra Domiiioni de paupertata l o q u e D t e m , q a i b a a 

λέγοντος, είπε μέν καί τήν τοΰ πλουσίου καί τοΰ 
Λαζάρου παραδολήν, δεικνύων αύτοίς διά ταύτης οία 
αυτούς κόλασις έκδέξεται διά τδ φιλόπλουτον. Λέγει 
δα λοιπδν καί πρδς τούς μαθητάς καί περί αυτών 
τών Φαρισαίων, σκανδαλουργούς έμφαίνων αυτούς, 
παΥ άμποδιστάς τής θείας οδού, καί διά τούτο ούαί 
αδτοΖς αποκλήρων. Τί ούν φησιν, Ιδωμεν. 'Ανένδε-
κτόν έστι μή έλθείν τά σκάνδαλα, ούαί δέ δι* ού 
έρχεται, τουτέστιν , αδύνατον έστι μή έλθείν τά 
ν,-κάνδαλα, ήτοι τά κωλύματα τής αγαθής καί θεο
φιλούς πολιτείας. Ανάγκη γάρ διά τήν πολλήν τών 
ανθρώπων πονηρίαν κωλύματα πολλά τού κηρύγμα-

61 parabolam dixil de diviie et Lazaro, oateadens 
6ia par illam, quania propier amorem divitiarum 
•upplicia passuri s o n i : dicit nunc ad discipolos de 
iiadem PbarisaBis, maiiifealaiis eos ease icandalo-
rum aoctoree, 61 iropedienies a via Dei, et propier-
oa va9 6is iufligeodum. Videamus igilur quid d i c a i : 
Fieri nop poiest u l non oveniant acandala, (α) vae 
aulem illi per quem veniunl : seilicet fleri non 
poieel ut non veuianl scandala, boc esl, inipodi-
inanta bonae Deoque placiia? riue. Neceeee enim 
propier mullaui bominuiu maiiiiam multa impedi-
menia pnedicalioiue el verilaiia inveniri. Vac auiom 

(a )Ed i l . L u l . omiii l , v<* aulem ilti ρετ quem viniunt ; $ciltcel fiennoH poteit ut non nniant nandala. 
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llli per qoo» veuiajtt, Hl est, illi qni e i faell, qaalet Α τος καί της Αληθείας εύρ*Θτ4ναι· πλήν άλλ9 ούα\ τψ 
αα»1 Pluriaaw/qri offeftdaal oi prohjbeuiBr*dieatio-
IIOJD» (α) At ploriqoo aadabiianiea qtueniBt, ntjm 
ΜΟΟΜΟ είι, eveniant scaadala, qote pnedicaUoaem 
prortot 4SS imptdiunt Qatre igitor condesHias, 
Doroine, e i nitero* dfcis eot quftcandala tadoxtTei 
Becetsilate enim tale* facii airai. Omne auten qaod 
Becoatariom, hoc ei veoia dignatn. Sed aadi qood 
noceteitas illa ex voluouio feabet i a i u a m ; e i , at 
explkadut dicam , Domloua videns nal i i iam bo-
niomfli qei Umc e rant : proai enira erant in omne 
malam, nihilqao boni tligebaal : dicit qood qoan-
tom ad conjeqaeiitiaai ooraoi qaae videnlor, DO-
cetfo s i i venire acandala. Malilia igiior cai t i a -

6i' Λ Ερχονται, τφ εργάτη τούτων, 0Γ01 οί Φαρισαίοι 
οχανδαλίζοντες, χαλ κωλύοντες τδ κήρυγμα. Άλλά 
ζητούσι χολλο\ έπαπορούντας, 11 άνάγχη έλθείν τΑ 
σκάνδαλα, καί αδύνατον μή έμποδισθήναι τδ χήρυγμα, 
διά τί λοιπδν κατακρίνεις, ώ- Κύριε, χα\ ταλανίζεις 
τους των σχανδάλων έργάτας ; έξ ανάγκης γάρ έγέ-
νοντο τοιούτοι, πάν δέ τδ άναγκαστικδν και σνγ-
γνωστόν. Άλλ' άκουε δτι ή ανάγκη αύτη έκ προαι
ρέσεως έχει τήν αρχήν, οΚν τι λέγω, δ Κύριος 
όρων τήν πονηρίαν τών τότε άνδρώπων, καλ δπως 
έγκεινται έπί τδ πονηρδν, καί οδδέν άγαδδν προαι
ρούνται, είπεν, δτι δσον άπδ τής ακολουθίας τών 
δρωμένων άνάγχη έστ\ν έλθείν τά σκάνδαλα. I I μέν 

ί^ΐΗ^Τ10^ W ^T^T; W ^ f t o T πονηρία, ήν επετηδεύοντο οί άνθρωποι, έκ προ-
oueadiculorum xoce.aario maliiia» comilaior : el Β ^Jg***' ^νδάλων εργασία έχ τής πο-
ita propierboc otpuDiendi aaot scandalortjm auc- * m A * ^ « u . y u ^ , w διά τούτο 
lorea. E t ago dicamua exempla. Videni qoempiam 

• modicot malam diauam servare ei inaaiiabilero 
osae, d ic i t : Nocomriaro esi Hlum «grotare. Num 
igilor morbos necestario»? E i i am, qoaieaai ad 
nalai diaHas cooiecoiionem. Propicrea vas bia qai 
prasdicaiioaein impodiont, 00 qood ln laniaiD per-
veneroni maliiiam, ut etiam noceasario cveniani 
acaBdala. E t expediret atagit homiol tcaadaJa et 
oflfeodicula facleoir naolam atinariam in tollo ejoa 
appeedi, 11 projid OHID io a a r e , qnam obum ex 
piuHJii idolibaa acandalixari et aubverti. Ideo mu-
uit diacipolo* euot, el d i c i l : CaveCe vobfs. Ecce, 
iaqoit, pr*dico vobls qnod venieat mala, iocxcu-

νηρίας άναγχαίως έπηχολούθησεν, ώστε διά τούτο 
καί κολαστέοι οί τών σκανδάλων έργάται. Ός, φέρε 
είπείν έπί υποδείγματος, ίατρδς δρών τινα μοχθη
ρές διαΐτώμενον, καί απληστία χρώμενον, οίποι · 
ΆναγκαΙσν έστι τούτον νοσήσαι. ΤΑρ* ουν ή νόσος 
αναγκαία; Ναί, δσον άπδ τής ακολουθίας τής μοχθη
ρός διαίτης. Διά τούτο ούαί τοίς έμποδίζουσι τφ 
κηρύγματι, διότι είς τοσούτον κακίας .ήλθον, ώστε 
ανάγκην γενέσθαι τού έλθείν τά σκάνδαλα. Καί γάρ 
συμφέρει τφ άνθρώπφ τφ σκάνδαλα χαί εμπόδια 
ποιούντι μύλον όνικδν περιτεδήναι, καί βληδήναι 
είς τήν θάλασσαν, ή Ινα τών μικρών πιστών σχαν-
δαλίσαι καί περιτρέψαι. Διδ ασφαλίζεται τους μχ· 

u b i l e a M i i . Neceooariun eoim ut vealant i l la , C «η * * * . * « · φη«*· Προσέχετσ έαυτοίς. Ιδού, φησί, 
προλέγω ύμίν, δτι ήξει τά κακά, αναπολόγητοι έστε. 
Άνάγχη μάν γάρ ήξειν εκείνα, ούκ ανάγκη δέ υμάς 
άπολέσθαι, εΓγε άσφαλίζεσθι εαυτούς καί χαδοπλί-
ζετε. Άνάγχη μέν γάμ τδν λύχον έλθείν, o U ' έάν 
έγρήγορεν δ ποιμήν, ούχ ανάγκη διαφδαρήναι τΑ 
πρόβατα, άλλά τδν λύκον μάτην χανόντα άπελθείν. 
Είπών ούν ταύτα περί τών σκανδαλιζόντων καί βλα-
πτόντων, τουτέστιν έμποδιζόντων, επειδή πολλαί 
διαφοραί είσι τούτων* οί μέν γάρ είσιν ανίατοι, οίον 
οί Φαρισαίοι, οί δέ ίάσιμοι, οίοιοί τού Κυρίου αδελ
φοί πρδς αύτδν τδν Κύριον, ουδέ γάρ αυτοί έπί-
στευον είς αυτόν* έπεί ούν πολλοί διαφοραί τών έμ
ποδιζόντων* ε ίκδς γάρ είναίτινας καί δμοπίστους 
τοιούτους * διά τούτο φησιν* Έάν άμάρτη είς σέ ό 
αδελφός σου, έπιτίμησον αύτφ σύ μόνος κατ* Ιδίαν, 
καί άν μέν άκούση σου, έκέρδησας αυτόν* εΐ δέ μή, 
παράλαβε μετά σού Ινα ή δύο, καί έξης * δσα μέν 
πλατέως ό Ματθαίος έξέθετο, ό δέ Λουκάς παρεσιώ-
πησεν ώς τφ Ματθαίφ ^ηθέντα. Ό μέν άκουσας 
τών επιτιμήσεων, συγγνώμης άξιος, δ δέ μή άκου
σας, έστω σοι ώς ό έθνικδς καί δ τελώνης , τουτέστι 
βδελυκτδς, καί ούκ άξιος καλείσθαι αδελφός. Ητα 
ώσπερ είπόντος τίνος, δτι Έστω, Κύριε, ταύτα μέν 
καλώς διείλες, έάν δέ πολλάκις συγγνώμης άξιωδαίς 
πάλιν βλάπτη, τί ποιητέον αύτφ; φησίν * Εί μετα 
νοεί πάλιν, άφες αύτφ. Καί πάλιν * Κάν έπτάχις τής 

necette tit eteniant tcandala, qvw prirrft-

i l la , 
non aoceate auletn voa porko, si qoidem nmaive-
riiia ef annaveritie voi . Nocemriom calm ett ve-
niro lopum, aod t i vigllavetit paator, non Mceaia-
riem eai perire ovet, aod lupui fro8ira blaos abi-
bil. Dixit igliar baoc de bi» qui oflendont, boc osl, 
impodiuai ei noceat. Quoniam aa i en malia) boram 
difereotia ; nam alii quidem taot iacruxbilot, 
qaalee Pbar ise i ' , aiii veroaanabiloa, qualet fratrea 
Domioi erga DomiDuni ipturo : nam neqne ipti 
credebani in eam : qaia igilur mnlia) impodieoiiura 
difloreniia», verisimilo e i i an quoadam qai idem 
credant, talea easo; oi propierea dic i t : 8 i pecca-
verii in te fraler taus, argue eam to solas, et seor-
a am : et tiqaldem aodiorit te, lucratua ea i l lum: 
sin aiinat, accipe tectjm onoin vel doot, eic. que 
lato eiponii Maubsenj : Locae autero at d icu a 
MatlbtBO illeniio pnsleriit. luque qoi andierit i o -
crepauonem, venia dignue e t t ; qal autem ooa aa -
dierit, ait tibi velut eihoicee et publioanot, hoc esl, 
ab orooiboe conletnptue, e i iodignut ut voceiur 
frater^ Potloa quati inierroget qaiaplam: Eelo, Do-
mioe, haec qaidem bene dixerie : ai auleni saepe 
vonlam consecntu» fueril, e l iterum noceat, quid 
faciendum ei? dicil : Si reaipiseil iieraiu, remille 
ei. E t iiertjm : S l septiea io dio peccaverit ei con-
•ertvs fnerit, remiiie ei. Septles autem hoc 4 2 4 

(a) Ilem omiu i t : At pterique addubilanlet qnxrunL num 
caiiontm prortui impediunL 
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ημέρας έπιστρέψη, άφες αύτψ. Τδ δδ έπτάκις έν- Α loco pro saspiu* posilam esl ;aicutet cam dicilar: 
ταύθα άντ\ τού, πολλάκις κείται, ώσπερ χα\ τδ, 
•Οτι στείρα έτεκεν έπτά. Όσάκις ούν μετανοεί, τοσ-
αυτάκις αύτφ άφιέναι δεί. Μή γάρ δή νόμιζε δτι 
άριθμδν τίθησιν δ Κύριος τής συγχωρήσεως, άλλ* 
δπερ είπον, τδ έπτάχις, άντί τού, πολλάχις, καί ανα
ρίθμητα νοε ι, ώσπερ καί έν τή συνήθει ομιλία λέ-
γομεν, μυρίανδρος πόλις, ούχ δτι μυρίους έχει, Ισως 
γάρ χαλ πλείους, άλλ* άντ\ τού, πολύανδρος, είπείν, 
μυρίανδρος, φαμέν. "Οτι δέ τούτο λέγει, δήλον άπδ 
τού Ματθαίου. Έχεί γάρ τφ Πέτρω είπδντι * *Λρα, 
Κύριε, έως έπτάχις συγχωρήσω αύτφ; Είπεν δ 
Κύριος * Ουχί, άλλ* έβδομίηκοντάκις έπτά, διά τούτου 
τδ αναρίθμητο ν ύποδηλών. 

ε Καί είπον οί απόστολοι τφ Κυρίφ.* Πρδοθες 

Sier i l i i peperit tepiem. Quoties igitar poeniteniiam 
agit, lotiee remiitere oporlet. Non enim cogites 
quod Dominoe ponat numerom remissienie · ted 
por gepties intellige βεβρίιιβ, ei sioenumero : quem-
admoduni et in familiari colloquio dicimus o r -
betn decem millhim, non quod decein millia e i oon 
pluree viros habeai : naro fortaggis plurce babet : 
aed idem dicere τοίαπιαβ ac $i diceremu» multo-
rvru virorum. E t quod boc dicat maoifesiaai est 
ex Mailbxo. i l l ic eaim cum dixissel Peirue: Nun-
quid, Oomine, usque eepiies remiliam e i " ? Do-
miaug d ix i t : Non, sed gepluagies sepiies, e l per 
boc innuinerabilia designai. 

Vsas. 5-10. ε E t dixeruni aposioli Doroino 
ήμίν πίστιν. Είπε δέ ό Κυρίος - Εί είχετε πίστιν Β Adaoge nobia fidein. Dixit aulem Dominus : S i ba -
ως χόχχον σίνάπεως, έλέγετε άν τή συχαμίνφ 
ταύτη · Έχριζώθητι, χαί φυτεύθητι έν τή θα
λασσή, χαί ύπήχουσεν Αν ύμίν. Τίς δέ έξ ύμων 
δούλον έχων άροτριώντα ή ποιμαίνοντα, δς είσελ-
δόντι αύτφ έχ τού αγρού έρεί · Ευθέως παρελθών 
άνάπεσα'., άλλ* ουχί έρεί αύτφ * Έτοίμασον τί δει-
πνήσω, χαί περιζωσάμενος διακονεί μοι, έως φάγω 
χαί πίω, χαί μετά ταύτα φάγε σαι χαί πίεσαι σύ; 
Μή χάοιν έχειτψ δούλφ έχείνφ, δτι έποίησε τά δια
ταχθέντα αύτφ; Ού δοχώ. Ούτω χαί ύμείς, δταν 
ποιήσητε πάντα τά διαταχθέντα ύμίν, λέγετε , δτι 
Αχρείοι δούλο έσμεν, δ ώφείλομεν ποιήσαι, πεποιή-
παμεν. > Οί απόστολοι έπίστευον μέν τφ Κυρίφ, 
πλήν είς συναίσθησιν τής ασθενείας αυτών έλθόντες, Q 
χαί άχούσαντες τού Κυρίου περί μεγάλων τινών 
ε ί πόντος αύτοίς, χαί περ\ τού κινδύνου του άπδ τιον 
σκανδάλων, δέονται ώς άν πλεονάση αύτοίς ή τής 
πίστεως δύναμις, δι ής δυνήσονται ταύτα, ά είπε, 
χατορθώσαι, τά περί άχτημοσύνης φημί. Ουδέν 
γάρ ούτω κατορθοί άχτημοσύνην, ώς τδ πιστεύσαι 
χαί θα^ήσαι βεφ * ώσπερ ουδέν ούτω ποιεί θη
σαυρίζει ν, ώς τδ μή πιστεύειν, δτι μέγας ταμίας ό 
βεδς, καί ταμείον άκένωτον ή άγαθότης αυτού. "Ετι 
τε καί πρδς τά σκάνδαλα διά τής πίστεως Ιξουσιν 
άνττστήναι, διδ προσερχόμενοι φασι * Πρόσθες ήμίν 
πίστιν, τελειότερους άνάδειξον ημάς έν τή πίστει 
παί βεβαιότερους. Ό δέ Κύριος δεικνύων αύτοίς, 
δτι καλώς αίτοΰσι, καί δτι ταύτην τήν γνώμην δεί 

bereiis Pdem sicul granum sinapie, dixiseelie buic 
arbori gycamloo, Eradicare el transplantare lu 
mare , et obedissel vobis. Qoie aulem veetron ha -
bens servum aranlem aut pascentem, qui regresao 
ab agro d i ca l : Statim tranal e l accumbe ; ac nou 
poiius dicii illi : Para quod coenem, e i precinge le, 
ac minigira mibi donec edcro ei bibero, et post baec 
edito et bibiio lu ? Num graliam babet aervo il l i , 
quia fecil qus imperaia fucrani? Non puio. S ic et 
VOJ eum feceritis omuia qttas praecepla sonl vobis, 
dlciie : Servi inulileg eumus : quod debuimus fa-
cera, feciiuus. ι Apostoltcrodebanl qaidem Domino, 
vernm taroen com veniaseniin conscienliam inArmi-
laiis sua?, et audivisseni Dominum dc mn^its qui -
busdam sibi dicentem et de periculo ab offendiculis, 
precatitur ut augealur in eis fidei virlug, per quain 
possinl b « c quoe dicit perfici, do paupertale v i -
dtlicei. Nibil enim adeo ad pauperiaiem de qua 
loqultur, perficiendam conducil, atqiie credere e i 
coulidero Deo : quemadmodum nibil ua facil ibe-
aauroe reponere, u i non credere quod magntig s i i 
Ihesaurariug Dcus, e l inexbausium proropiuarium 
bouius ejua. Inaupcr u l et otTeudiculis per (tdttn 
obeislere possinl, Ideo accedenies dicuni : Aage 
nobis fldem, fac nos perfeciiores e l iirmiores In 
fidc. Doroinu» autem otiendens cis quod benepo-
laol, et qood banc meniem fimnler babere debeant 
deflde ut ruultum efllcaci, d ic i t : Si baberetis fidero, 

αυτούς Ιχειν βεδαίαν περί τής πίστεως ώς μεγάλα ^ istam gycaminum iransplanlasgelis. Duo autem in 
δυναμένης, φησίν, δτι, Εί είχετε πίστιν, καί ταύτην 
Αν τήν συκάμινον μετεφυτεύετε. Αύο δέ έν ταύτφ 
τά μεγάλα, τό τε μετακινηθήναι τδ κατά γής έ ^ ι -
ζωμένον, καί τδ έν τή θαλασσή μεταφυτευθήναι* 
έν ύδατι γάρ τί άν φυτευθείη; Δήλον δέ δτι διά τού 
ταύτα είπείν * τήν τής πίστεως δείκνυσι δύναμιν. 
Τάχα δ' άν τις άλληγορών τήν συκάμινον, είποι είναι 
τδν διάβολον, ώς τού αίωνίου σκώληκος πρόξενου 
ήμίν, καί τροφέα γινόμενον διά τών έξ αυτού φυο-
μένων λογισμών, τής γάρ συκαμίνου τά φύλλα σκώ-
ληκας τρέφουσ:, δι* ών τά σηρικά νήματα γίνονται. 
Ταύτην ούν τήν συκάμινον f πίστι; δύναται έκρι-

boe magna RUUI, nempe in aliura lucum moveri 
radicalaro in tcrra, e i plantari in mari. In aqna 
onim quidnam plantalur? Manifeslum aulem quod, 
dum baec dicit, fldei monstrat virlulem. Fonassis 
attlem per allegoriam quig gycaiiiiuum dixerit egse 
diabolum, quod nobis auclor e i alumiius eit vennis 
a3lerni, propler cogitaiioneg quag ille generai. Folia* 
enhn sycamini vennes paacunl, unde liiml serica. 
i lanc igitur gycamiuum fides eradicare 425 v a , e i 

cx corde bumano, ei in mare projicerc, boc esi , 
jo abysgum perdere. E t quia biec dicii de fldef sub-
ditdoclrinam aliam magigncceg^ariam. Qualis Lisec ? 

M Ma l tb . XMII, 2 1 , 
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tVoa goporbiendam ette in bonit operibas. QaoulaBi Α ζώσαι άπδ καρδίας άνδρωπίνης, χα\ είς τήν βαλα α-
enlm Ides malla corriglt, ei tacii Implere mandau 
eantqoi Ulam babei, cum eo qaod adornat miraeu-
lorum operibxg. Yeramquia verisimile ett bomintin 
ex bi i in superbiim incidere, roanil apooiolo* i l a , 
ni non exiollamor in bonig operibug, pulcberrimo 
exemplo. Qais enim vegirum, inqait, gervum ha -
bcnt, ei caUera. Mong tratur enlm per baxc para-
bolam quod non oporiet oxiolli in bono qoopiam 
opere, ime neque in omniuro mandalorum imple-
lione. Servo eobn noceggiiag incumbii ui faclai mao« 
daia domlni, oeque ut bonum opos gibi illud ag-
cribere debei. Quippe ei non operabitur, dignug eat 
mubis plagis : curo autem operalug fuerit, coolen-
ittg &U quod plagae effugerit. Proindo DOD oportet 
de boc preiium yel honorem necessario quarere. 
Liberaliiaik enim domiui foetit dare ipgi, imo 
larglri quidpiam. Igiiur et qui gervii Deo, etiamti 
mandaia porflciat, non debel extolli. Nibil enim 
m.ignum fecii, aed v « eri l ei nisi fec^rit ; sicut 
Apogtolus d lc i t : c V * niibi nUi evangelisavero ·*. ι 
Proinde fi dona fuerii aggccuioe, non debol in illis 
aiiperbire, ei da eig »e jaciare. Beneficia enim eunl 
por mitericordlam Dei illa cooceata, non quod de-
beat ei aliqaid Dominut: bno tervag debel domino 
suo uifaciatOHiuia ejua niandala. 81 aotam ei cam 
omnia mandaia fecerimog, magnum qviddam tune 
•eniirenon debemug, quid, com maiimam partem 
nandaioruflD Dei non parflcimue, ampliugexiolliinur 7 

σαν βαλείν, τουτέστιν, είς τήν άβυσσον άπολύσαι. 
Έπεί δέ ταύτα είπε περί τής πίστεως, επιφέρει χα\ 
άναγχαιοτάτην έτέραν διδασκαλίαν, πο(αν ταύτην; 
Τήν περί τού μή δεϊν μεγαλοφρονείν έπ\ κατορδώ-
μχσι * επειδή γάρ ή πίστις πολλά κατορθοί, χαλ των 
εντολών πληρωτή ν ποιεί τδν ταύτην έχοντα μετά τού 
χα\ Θαυματουργίαις χαταχοσμεΤν αύτδν, έχ τούτων 
6έ είκδς τδν άνδρωπον είς μεγαλοφροσύνην έκπεσεϊν 
πολλάχις, ασφαλίζεται τούς αποστόλους, ώστε μή 
έπαίρεσδαι έπ\ χατορδώμασι, δι* υποδείγματος χα-
ριεστάτου. Τίς γάρ, φησ\ν, υμών δούλον έχων, κάί 
τά έξης. Ενδείκνυται γάρ διά ταύτης τής παρα
βολής, δτι ού δεί έπαίρεσδαι έπί τινι χατορδώματι, 
μάλλον δέ ουδέ έπι τή πασών τών εντολών έκπλη-

Β ρώσει. Δούλω γάρ άνάγχη επίκειται, τδ πληρούν τάς 
έντολάς τού Κυρίου, ού μήν ώς κατόρθωμα έπιγρά-
φεσθαι έαυτφ τούτο οφείλει. ΕΙ γάρ μή έργάσηται, 
πληγών άξιωτέος, έπε\ δέ είργάσατο, άρχείσθω δτι 
τάς πληγάς έξέφυγεν, ού μήν οφείλει έπί τούτφ 
τιμήν ζητείν άναγχαίως. Τής γάρ τού δεσπότου 
φιλοτιμίας έστι τδ δούναι αύτφ, μάλλον δέ χαρίσα-
σθαί τι. Ούχούν καί τφ Θεφ δουλεύων, είτε τάς έν
τολάς χατορθοί, ούχ οφείλει έπαίρεσδαι. Ουδέν 
γάρ μέγα έποίησεν * άλλ* ούαί ή ν αύτφ, εί μή 
έποίησεν, ώς δ Απόστολος φησιν, c Ούαί μοι, έάν 
μή εύαγγελίζωμαι. ι Οδτ* αδ εί χαρισμάτων Ιτυχεν, 
οφείλει έπί τούτοις μεγαλοφρονείν* χαρίσματα γάρ 
είσι διά έλεον βεού χαρισθέντα αύτφ, ουχί διότι 

Adverio auleni quod in dicla panbola primum po- έχρεώστει αύτφ δ δεσπότης. Μάλλον γάρ δ δούλος 
gttit arantem, etaubdidil posiea patcenlem. Primom 
enim oportet etao araloretn, deinde ot pagioralem 
curam agaoinere. Nam qqi carnem ftoam bene ara -
veriiquagi terratn quamdam, dignua orit oiiam 
aliorum paglor fiori. Qai enim wam domoi noacit 
pracggo ut oportet, quomodo Ecclosia curam gorei? 
Ara igiutr prius toipgum, ei lunc pagces a l io t , gicut 
el Jeremiag d i c i i : Movaio vobit novalia, detade 
gubdit: illuminato νοε lutnine geienliai: quod pagio-
rum praxipaam munue fuerit. 

χρεωστεί τφ δεσπότη αφτού, τδ ποιείν πάσας τάς 
έντολάς αυτού. Εί δέ χαί δταν πάσας τάς I τολάς 
ποιήσωμεν, ουδέ τότε όφείλομεν οίεσθαί τι μέγα, τί 
γενόμεθα, δταν μηδέ τύ πολλοστδν μέρος τών εντο
λών του θεου χατορθούντες έτι έπαιρόμεθα; Έπί-
στησον δέ έν τφ τής παραβολής ^ητφ, δτι πρώτον 
έταξε τό, άροτριώντα, t i i a έπήγαγε τδ, ποιμαί-
νοντα. Πρώτον μέν γάρ δεί άρότην είναί τινα, είτα 
χαί ποιμαντιχήν έγχειρισδήναι. Ό γάρ τήν εαυτού 
σάρχα χαλώς άροτριώσας οίον τινα γήν, ούτος άξιος 

έστι χαί ποιμήν έτερων γενέσθαι. "Ος γάρ τού Ιδίου οίκου ούχ οίδεν, ώς δεί, προστήναι, πώς Έχχλησίας 
έπιμελήσεται; "Αροσον ουν πρότερον σεαυτόν, χαί τότε ποιμανείς έτερους, χαθά χαί Ιερεμίας φησί· 
Νεώσατε έαυτοίς νεώματα, είτα τό * Φωτίσατε έαυτοίς φώς *^ώσεως, δ δηλοί τής ποιμαντικής τδ χυ-
ριώτατον μέρος. 

Vsag. 11-19. ε E t lactum egt daro irei Hicrogo- D « Καί έγένετο έν τφ πορεύεσδαι αύτδν είς Ιερού· 
lymaiu, et ipse trangibai per roediam Samariam ei σαλήμ, χαί αύτδς διήρχετο διά μέσου Σαμάρειας καί 
Gaiiheatn. E i c u m iagrederetur quamdam c iv iu iem, 
occurrerual ei decem viri leproai, qoi gleterunl pro-
cul, inieutaqae voce dixerunt : Jegu prascepior, 
iniaerere nosiri. Quqs ui vidil, dixit illig : llo, os-
lendiie vog gacerdoiibus. Et factum est ut imer 
euadum mundati stnl. Uoag aulem ex illig ut vidii 
qood mundaiug easoi, regressug egt, cum voce raa-
gna gloriOcaag Deura, et proc&dit in 426 frriein 
ad pedeg rju», graiiag ageng ei : el bic erai Sama-
ritanua. Regpondeng auioni Jew$ dic i t : Nonne de-
ccm mundaii guni ? novem auiem illi ubi? Noogunt 

Γαλιλαίας. Καί εισερχομένου αυτού είς τινα πόλιν, 
απήντησαν αύτφ δέκα λεπροί άνδρες, οί έστησαν 
πό^^ωθεν, καί αυτοί ήραν φωνήν, λέγοντες * Ιησού 
έπιστάτα, έλέησον ημάς. Καί ίδών είπεν αδτοίς* Πο· 
ρευθέντες επιδείξατε εαυτούς τοίς ίερεύσι. Καί έγέ
νετο έν τφ υπάγε ιν αυτούς, έκαθαρίσθησαν. ΓβΓς δέ 
έξ αυτών Ιδών δτι ίάθη, ύπέστρέψε, μστά φωνής 
μεγάλης δοξάζων τδν βεδν, καί Ιπεσεν έπί πρόσω
πον παρά τούς πόδας αυτού, ευχάριστων αύτφ* χαί 
αύτδς ήν Σαμαρείτης. Άποκριδείς δέ δ Ιησούς 
είπεν ' Ούχίοί δέχα έκαθαρίσθησαν; οί δέ εννέα πού; 

* I Cor ιχ, Μ. 
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Ούχ ευρέθησαν ύποστρέψαντες δούναι δόξαν τψ θεψ, Α reperli qui redieriiil ιιι darent gloriam Tdeo, ntai hic 
αϊ μή δ αλλογενής ούτος. Καί είπεν αύτψ * *Αναοτάς 
πορεύου, ή πίστις αου σέσωχέ αε. ι Κάντε Οθεν αν 
τις έπιγνοίη, ώς ουδέν εμποδίζει τινί πρδς τύ εύα-
ρεστ«7ν Θεψ, χάν έπικαταράτου γένους εΓη, μόνον 
εί προαίρεσιν άγαθήν έχοι. *1δού γάρ δέχα μέν λε
προί αυνήντησαν τψ Ιησού μέλλοντι είσελθείν εΓς 
τινα πόλιν. "Απήντησαν βέ Ιξω τής πόλεως· Ού γάρ 
έξήν αύτοίς άχαθάρτοις νομιζομένοις εΓσω τής πό
λεως διάγειν* πό^ωθεν όέ στάντες, οία αίσχυνόμενοι 
τήν δοχούσαν αυτών άχαθαρσίαν, χαί μή τολμώ ντε ς 
έγγ'σαι· ένόμιζον γάρ χαί τδν Ίησούν βδελυχθήναι 
άν αυτούς, ώσπερ χαί οί λοιποί έποίουν αίρουσι τήν 
φωνή ν, χαί Ιχετεύουσι. Τψ μέν τόπψ πόρρω έστη
σαν, τ { βέ ίχεσία εγγύς έγένοντο. Εγγύς γάρ χαί 

alienigeua. E t aii : Sorge, vade, fiilet Μια lo ser-
vavil . > £l hinc diacere quis potest, quod nibil cui -
qiiam obest ad boc ul Deo placeat,' eiiamsi male-
dicti generie ait, modo bonam volunlalem babeai. 
Ecce enim decem leprosi occurreru*ii Jesu in civ i -
taieai quaiudam ingretstiro : occurrerunt autem 
exira civitatem. Non enim licebai eig qui babeban-
tur immundi, in civiialibus versari. Prctu l igitur 
subant, utpoie proplei iniiuunditiam qttae in eis 
apparebat erubeacenteg: ei neque audebaut appro-
piaro, puianlee quod aboniiuabilea ei esseul, stctil 
etaliie. Exiol iual igilur vocem gtiam el orant : et 
loco quidem procul gt;»iil, oratione auiem appro-
pianl. Prope eoim eat Dominus oinnibug invocan-

πάσι τοίς έπι/αλουμένοις αυτόν έν άληθείχ. Καί Ε ijbug eom in verilate**. E t non gimpliciler orani 
ούχ ώς απλώς άνθρωπον ίκετεύουσιν, άλλ* ώς υπέρ 
άνθρωπον. Επιστάτη ν γάρ αύτδν όνομάζουσιν, δ 
Ιστι, ^Κύριον, χηδεμόνα, έφορον, δπερ εγγύς έστι 
τού θεδν νομίζει ν αυτόν. Ό δέ προστάττει αύτοίς 
έπιδείξαι εαυτούς τοίς ίερεύσιν* οί γάρ ίερείς έδοχί-
μαζον τούς τοιούτους, χαί παρ* έχείνων τήν ψήφο ν 
έδέχοντο, είτε χαθαροί τής λέπρας είεν, είτε μή. 
Είχον γάρ σημεία οί ίερείς δι* ών τήν άνίατον 
Χέπραν έχαραχτήριζον. Άλλά χαί μεθ* δ έλεπρώθη 
ιις, είτα ύγιείσς έτυχεν, οί ίερείς έόοχίμαζον, χαί 
δώρον προσεφέρετο τδ έν τψ νόμψ διαταχθέν. Εν 
ταύθα δέ ομολογουμένως λεπρών δντων τούτων, τί 
Ιδεί αυτούς ύποδειχθήναι τοίς ίερεύσιν, εί μή πάντως 

ui borainem, ged ut eum qui aupra hominem. Prao-
coptorcm enim eum nominant , boc esl, Doinimitn, 
curalorem, provisorem : id quod esi pulare illuni 
prope Deum. At ille prxcipit eis ui Obleiidaui se 
gacerdoiibus. Nam aacerdoles probabant lales, ct 
ab illie sententiam accipiebanl an n iundi easenl a 
lepra vel non. Ibbebani enim eacerdotes sigua per 
quae in&anabi!<*m lepram iuvebtigabanl. Sed c l 
quando lepra quis iufectne, poelea gauiiaiem assc-
cutug erai, eum sacerdoies probabant, et donum 
oOercbatur in lcgo praeccplinn. Hoc auiem loco 
cum ex confesso oggent leprosi, quid opus erat ae 
osiendere «accrdoiibug, nisi oinnino fuisscnl mun-

Ιμελλον χαθαρισθήναι; Τδ γάρ προστάξαι αύτοίς c dandi? Nam quod praicipiebal eis ul sacerdotesadi-
άπελθείν πρδς τούς Ιερείς, ουδέν άλλο ένέφαινεν, ή 
δτι χαθαροί έσονται, διδ χαί φησιν, δτι έν τψ υπά
γει ν έκαθαρίσθησαν. *Αλλ* δρα δπερ έν αρχή είπο-
μαν, δτι δέχα δντων, οί μέν εννέα, χαίτοι Ίσραηλίται 
δντες, αχάριστοι έφάνησαν, ό δέ Σαμαρείτης, άλλο-
γανής ών, ύπέστρεψε χαί τήν τής ευγνωμοσύνης 
φωνήν ήφίει. *Ασσύριοι γάρ οί Σαμαρείται, ίνα μη-
δείς έθνιχδς άπογινώσχη, χαί ίνα μηδείς έχ προ
γόνων αγίων ών χαυχψτο. ΑΙνίττεται δέ τδ θαύμα 
τούτο χσί τήν χοινήν χατά παντδς τού ανθρωπίνου 
γένους γενομένην σωτηρίαν, δίκα μέν γάρ λεπρο\, 
ή παντελής τών ανθρώπων φύσις λεπρωθείσα τή 
κακία, καί τήν τής αμαρτίας άσχημοσύνην περι φέ
ρουσα, καί έξω τής τών ουρανών πόλεως διά τήν 
άκαθαρσίαν διάγουσα, καί πό£|&ωθεν Ιστάμενη θεού * 
αύτδ τούτο τδ πό^^ωθεν ίστασθαι, ίκετηρίαν είχε. Τψ 
γάρ φιλανθρώπψ, καί θέλοντι πάντας σωθήναι καί 
άγαθύνεσθαι, μεγίστη πρόφασις είς έλεον τδ μηδένα 
όρ$ν μετέχοντα τής άγαθότητος αυτού, δι' αύτδ γάρ 
τούτο έπικάμπτεται πρδς τδ θεραπεύσαι τούς ούτως 
Αθλίως έχοντας. Καί μέντοι καί έθεράπευσε πάσαν 
τήν λεπρωθείσαν φύσιν, υπέρ παντδς άνθρωπου χαί 
απρχωθείς · καί θανάτου γευσάμενος. *Αλλ' οί μέν 
Ιουδαίοι, καί τοι δσον τδ έπί τψ Κυρίψ, καθορι
σθέντες τών οίκείων τής λεπρώδους αμαρτίας άκα-
δαρσ;ών, αγνώμονες άνεφάνησαν, καί ούχ ύπέστρεψαν 

Μ PaaL CXLIV, 18. 

rem, nibil aliud indicabat, quara quod mundi fii-
luri e s scn l ; idcirco ei dici l quod ioter eunduin 
mandali fuerunt. A i vide hoc, u l in principio d i -
ximus, quod cum decem eesent, novem quideni 
qaamvig Israeiilae ingrati appnrueranl : a i Sa tm* 
riianna cum essei generis alieriug, revergug rgi, ci 
vocem graiiiudinig einUii. Assyrii enim ernnt S J -
mar i lam: ui nullus geniilis degperet, et nullus do 
sanciig parentibug glorieiur. Inginuai hoc miraculnin 
eliam communem totiux humani gcnerig galuiom 
fieri. Decem enlm leprosi omne genug boininiim 
eignanl lepra maliiiae infeclmn, ac turpiiodinein 
pcccaii circumfereng, el exlra regoi eoelorum c iv i -
Ulem propter iminundiliani consihuiuin, proculqne 

Β a Deo slans. £i ieiuc ipsum procul slare, gappli-
candi gpeciem habet. Misericonli enim ct volemi 
omnibug galutem aflerre (a) ac benefacere, magu.i 
occasioesl ad migerenduro, iiullum videra pariicipeni 
8 u * bonilatis; propierbocenim inclinavilae. u i sana -
rel 427 6 0 5 Φ " l a n i D , t , e i,a*>^bant. Qttamvis 
etiaiu oiunem naluram ganaveril lepra infcctam, 
pro omnibus et incarnaiug et mortuus : aiiauien 
Judaei, quamvig a Doniiito muudati fimsent ab im-
ruundiiiig leprosi peccaii, ifgraii fueiont, ei itoa 
reverai sunl a via vauiiatig su#, ita a l darenl gta* 
riam ci qui galvos eos fecerat, boc eai, ut crede* 

(α) E d . L o l . non babei, omnibui tatutem adfene. 
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ren le i , quod, cam Dcageggei, exiremam paulonem Α άπδ της δδοΰ αύτων τής ματαιότητος, ώστε δούναι 
tuleriL H r c eaim est gloria Del, c i ro ei crux. Hi 
igiior incarnatum et cniciAxuro Dominum gloriae 
non gunt confcsei. Alieous auiem, populug genlU 
lium, agnovii eum qui mundaverai, et glorificavit 
enui credendo qaod lam migencorg et lam poteat 
git Dominua, ut et propler nog viliuima lulerit, id 
quod β$ι mUericordie, el cum pertalerii, nibil inde 
incommodi io suam oaiuram acceperit, id qood po-
leniia» esl . 

ΥΕΚΙ. 4 0 1 5 . c Inierrogaitig antem a Phariesis 
qaando venturum egget regnatn Dei, reapondil ois 
c i dixil : Non venit regnam Dei com obgemitone: 
neqne dicenl, E< ce bic, aui, Ecco illic. Ecco eniin 
regnum Dei hiira vog egi. E l ait ad diecipulos : ' 
Vmient dies quando dctiderabiiie videre anum 
diertim Fi l i i bominis, nec vidrbi l i » ; e l d i c eu l vo -
bh : Ecce bie, aui Erce illic. Noliie i r t , ncque ae-
ctomini. Nam sicut fulgnr coruscans e regione qnas 
sub COBIO eel, Sn aheram quae aub COPIO e i i , fuiget: 
ita erii Filbig hominig m die gno. Sed priug opnrtei 
illum niulta paif, «c reprobari a naiione h a c > In 
timliig qnideai doctrin» auae iocie Dominita regnum 
I)ei nomiuai. Pharigaei autem baec audienieg, i r r i -
debam ouoi : et proplerea de boc interrogatori ac-
ccdont ad euni, rognnie* qaando venltirum git, i r -
ridentcg eum ui fn ianam, de ingoliu et adniirabili 
re pracdkaniem. Nullag ex docioribug e i propbetig 
qui guperioribug ggeculig fncrunt, ejug mentionem Ασυνήθους χαί ξένου πράγματος κηρύττοντα. Ουδείς 
fecil. Yel foriassig in meute habenleg quod paulo γάρ τών προγενεστίρων διδασκάλων κα\ προφητών 
ροεί occisuri esteni eum, accedunl por irrigionem 

δόξαν τψ βεψ τψ σώσαντι, τουτέστι, πιστεύσαι αυ-
τψ, οτι βεδς ών, ήνέσχ·το τά έσχατα παθείν. Τούτο 
γάρ δόξα βεού, ή σαρξ καί δ σταυρός· Ούτοι μέν ούν 
τον σαρχωθέντα καί σταυρωθέντα Κύριον τής δόξης 
ούχ ώμολόγησαν. Ό όέ αλλογενής λαδς τών εθνών 
έπέγνω τον χαθαρίσαντα, χα\ έδόξασεν αύτΟν έν τψ 
πιστεύσαι, ότι τοσούτον φιλάνθρωπος έστιν ό βεδς χα\ 
όυνατδς, ώστε χα\ άτιμώτατα 6V ημάς άναδέξασδαι, 
δπερ έστί φιλανθρωπίας, και άναδεξάμσνος μηδέν πα-
ραδλαδήναι βίςτήν οίκείαν φύσιν, δπερ έστί δυνάμεως. 

c Επερωτηθείς δέ ύπδ τών Φαρισαίων, ποτε έρ
χεται ή βασιλεία του βεού, άπεκρίθη αύτοίς χαί 
εϊπεν· Ούχ έρχεται ή βασιλεία τού θεού μετά παρα
τηρήσεως, ούδέέρούσιν, Ίδού ώδε, ή, Ίδούέχ.'ί. Ίδ,ύ 
γάρ ή βασιλεία τοΰ θεού έντδς υμών έστιν. Είπε δέ 
πρδς τούς μαθητάς· Έλεύσονται ήμέραι, δτε επιθυ
μήσετε μίαν τών ήμερων τού Υίού τού άνθρωπος 
ίδείν, καί ούχ δψεσθε, χαί I ρου σιν ύμίν* Ίδού ώδε, ή, 
Ίδού έχεί. Μή άπέλθητε, μηδέ διώςητε. "Οσπεργάρ ή 
αστραπή ή άστράπτουσα έχ της ύπ' ούρανδν, εί; τήν 
ύπ' ούρινδν λάμπει, ούτως έσται καί ό Τίδς τού άν
θρωπου έν τή ήμέρφ αύτοΰ· πρώτον δέ δόί αύτδν πολλό 
παθείν, καί άποδοχιμασθήναι άπδ τής γενεάς τοδ· 
της. > Πολλαχοΰ μέν τών διδασκαλιών αυτού ό Κύ
ριος έμέμνητο τής βασιλείας τού βεού. Οί δέ Φαρ*-
σαίοι, ταύτα άκούοντες, χατειρωνεύοντο αυτού, καί 
διά τούτο περί ταύτης προσίεσαν ερωτώντες πότο 
έρχεται, διαγελώντες αύτδν ώς άλλόχοτα καί περί 

roganieg, «ι qnagi p«r ironiam diccnteg : Tu qui-
dem do regno facig germoneg, quando auietn oi i l 
regnnm illud luura? Tu eaim crag a nobig occi -
dendug eg, el feres cnicem, ei ignominiosa quarq ?c. 
Quid igilur Cbristug? Non juxia gtiilum senieiittam 
et ingipiaitiam reepondit iugipienlibog , god relictig 
ipaig ul erreni in nomiue regni, el non mauire»iaia 
fis re : neque enim accepisgent, gi eig de regno 
dUg*riii*gci, quod non sii mnndannm rogntim illud, 
g^d plnl quam mundanum. UUs igiuir relictig cen 
bis qui indtgni eswnl ui audirenl, eo qnod ollro 
obsiirdoecereut, de tempore regni dieseril, qnod 

γάρ τών προγενεστίρων διδασκάλων κΛ προφητών 
ταύτη; έπεμνήοθη. 11 τάχα καί χατά νουν έχοντες 
δτι δσον μέλλουσιν αύτδν άποχτείναι, προσίασιν ώς 
έν μυχτηρισμψ καί είρωνεία ερωτώντες, καί ώσανεί 
τοιαύτα φάσκοντες * Σύ μέν περί βασιλείας ποιείς 
τούς λόγους, πότε δέ έσται ή βασιλεία σου αύτη; Σύ 
γάρ αύριον ύφ' ημών θανατούσθαι μέλλεις, χαί σταυ* 
ρός σε παραλήψεται, χαί δσα τής ατιμίας. Τί ούν ό 
Χριστός; 0 } χατά τήν άνόητον αυτών γνώμην χαί 
άφροσύνην αποκρίνεται τοίς άφροσιν, άλλ* άφείς αυ
τούς πλανάσθαι περί τήν όμωνυμίαν τής βασιλείας, 
καί μή άποχαλύψις αύτοίς· ουδέ γάρ έδέξαντο άν, 
περί ποίας βασιλείας διαλέγεται, χαί δτι ούχ ώς 
ο!όν τε εγκόσμιος έστιν αύτη ή βασιλεία, άλλ* ύπερ-

ignounn git ei inobgervabile. Non eriiin babet prae- D χόσμιος. Ταύτα ούν άφείς, ώς μή αξίων δντων τού* 
flidtnai lemptis, ged geinpor volenli adegt Del r c -
gnnm. Omnino enim regnum quidem Dei egl, ange-
lonnn more vivere. 428 Tuac e n i m y ^re dicitur 
rognare Deug, quando uibil mundanum in animabug 
noelris vcreatur, gwf omnino aliter vivllar quam 
nuindug fiolel. Ilanc aatein viiatu inlra ooa babe-
mae, boc w i , quando voluerimug. Νοιι enim longa 
lemoore neque longa peregrinalioae opug , ged 
propt nog esi et ildeg, et posl fidem divina vita. 
I s t b u c ipginn oliaro Aposlolus direbal : Prope lo 
verbum esi in ore luo ei in corde too, hoc cgt 
vcrbum fiilei. Credere enim, c i aecunduin fidcin 
ambularo, gicul dignum cgt vocaiione, iii!ra nos c s i . 
Haque Pbariea;i irridcbanl Duiniiium tanquaui dc 

των άχούειν διά τδ έθελοκωφείν, περί τού καιρού τής 
βασιλείας διαλέγεται, ώς άγνωστος έστι καλ απα
ρατήρητος. Ού γάρ έχει καιρόν ώρισμένον, άλλ* άεί 
τψ βουλομένψ πάρεστιν ή βασιλεία τού βεού. ΙΙάντως 
γάρ βασιλεία μέν τοΰ βεού έστιν ή αγγελική κατά-
στασις καί διαγωγή. Τότε γάρ δή λέγεται βασιλεύειν 
τψ δντι βεδς, δταν μηδέν κοσμικδν έν ταίς ψυχαίς 
ημών πολιτεύεται, άλλά τά πάντα ώμεν ύπερκοσμίω; 
διάγοντες. Ταύτην δέ τήν διαγωγήν έντδς ημών 
έχομεν, τουτέστιν, δταν βουληθώμεν. Ού καιρού γάρ 
μακρού, ουδέ αποδημίας χρεία, άλλ' εγγύς ημών 
έστι χαί ή πίστις, καί ή μετλ τδ πιστεύσαι χατά 
βεδν διαγοιγή. Ταυτδ δέ τούτο χα\ ό Απόστολος Ιφη, 
εγγύς σου τδ ̂ /ήμίί έστιν εν τ^» ιτύματί συυ, χα\ έ· 
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τή καρδία αου, τοντέατι, τδ £ήμα της πίστεως. Καί Α regno pnedicantem, de quo nallus predrcaverai. 
τδ πιστεύσαι γάρ, καί τδ μετά τήν πίστιν άξίως 
περιπάτησα ι τής κλήσεως, έντδς ήμων έστιν. 01 
μέν ουν Φαρισαίοι διεχλεύαζον τδν Κ,ύριον, ώς περί 
τής βασιλείας χηρύττοντα, περί ής ουδείς έκήρυξεν. 
*0 δέ Κύριος δεικνύς (8), δτι άγνοουσι πράγμα, δ 
έντδς αυτών έστι, χαι βουλομένοις τούτο λαδείν πολ/ή 
ή ευκολία. Νυν γάρ δντος έμού μέσον υμών, δύνασθε 
πάντως τήν βασιλείαν τού Θεού δέξασθαι, πιστεύ-
σαντες είς έμέ, χαί χατά τάς εμάς έντολάς ζήν λυ
μένοι. Τοίς δε μαθηταίς αυτού είπεν, ε Έλεύσονται 
ήμέραι, i χαί τά έξης * τουτέστι, χαί ύμίν ή βασι
λεία τού Θεού πάρεστιν, έν δσω είμί μεθ* ύμων. 
Πάρεστι δέ αύτη ύμίν, ού μόνον χαθδ έπιστεύσατέ 
μοι χαί ήκολουθήσατε , άλλά χαί χαθδ έν πάση 

Αί ipse oiiendii quod ignorenl rera qu& iolra se sit, 
ei quae vaJde lacilis, si qui eapere veliat. Nunc eniia 
ctun eiin mediue inler vos, poiegil* omniuo regnuro 
Dei capere, si credilie ln me, ei vuliis juxia mao-
data roea vivere. Discipulis vero goig dixil : ε V e -
nienldiea,> e i c , hocesi , et vobis regnum Dei adegt, 
quaienus sum vobiscum. Adesi aulcra illud vobis, 
nou aolum quod credidistis el secuti esiis liie, aed 
quia nunc in magna eecuriiale viviiie absqua golli-
cimdine, me curaro vestri gerente. Venient auteiii 
dies, cum ego abfucro, et irademini pericalia, et ad 
reges e l praegidea trahemini: iunc desiderabitis oecu-
ram illara ei eollieitudine carenlcm viiaui, quam uie 
pretcnlo agilig, sicut regnuro Dei. E l saepe deai-

άφροντισί* διάγετε νύν, έμού υμών χηδομένου χαί Η derabiti* vel uniim ex dlebiie meia habere, boc esi , 
προνόουμένου. Έλεύσονται δέ ήμέραι δτε, απόντος 
έμού, κινδύνοις παραδοθήσεσθε, χαί έπί ηγεμόνας 
κα\ βασιλείς αγόμενοι τδν νύν άχίνδυνον καιρόν χαί 
τήν άφροντισίαν, ήν έμού συνόντος ύμ^ν έχετε, ώ; 
βασιλείαν Θεού ποθήσετε. Καί πολλάκις επιθυμήσετε 
τών έμών ήμερων μιάς έπιτυχείν, τουτέστι, ταύτης 
εής μετ' έμού συνδιαγωγής, ώς άκινδυνωτέρας. Εί γάρ 
καί σύν αύτψ δντες, ού παντη άπονον καί άχίνδυνον 
ήγον βίον, άλλά φεύγοντι συμφεύγοντες έκακοπά-
δουν, καί λοιδο ρου μένω συνελοιδορούντο, άλλά πρδς 
εούς μέλλοντας κινδύνους συγκρινόμενα τά πρότερον 
αύτοίς έπισυμδαίνοντα, τδ άχίνδυνον πολύ έχειν 
φανήσονται. /Οστε ή βασιλεία τού Θεού καί κατά 

ex aecura illa quani inectun agiiigviia. Quamvia a a -
lem ei quo tempore cum ipeoeranl, non omnlno aine 
labore e l poriculis viiam agebani, sed cum fugieule 
fiigientes aflligobanlur, cumqtie eo convicia audie-
b a n l : Uinen ei quae lunc ferebant, comparaivniur 
cum bis qnae postca laluri orant, vtdereniur prorsug 
•ecura e i abaqne periculig. Atque ila regnam Dei 
eiiam boc niodo inlra apogtoloe erai , boc es i , nti-
nime laboriosum et poriculogum regnuin. Poal re -
•urrectioiiein eniiu eicui captivi, t i qui per&eco-
lionem patiunlur, obambulant. Porro liis verbig 
apoatolorunf corda ad ferendog laboreg ei paral et 
roboral c l pradicii eig no decipianiar. Nain gi qui 

τούτον γε τδν τρόπον έντδς τών αποστόλων ήν, κατά ^ dixerinl, inquii, Ecco h ie , vel E c c * illic, ne secio-
τδ άχίνδυνον καί άπονόν φημί. Έπείτοι γε μετά 
τήν άνάστασιν ώς αΙχμάλωτοι καί διωκόμενοι πε
ρίδεσαν. Κατασκευάζει δέ διά τούτων τών λόγων τάς 
τών αποστόλων καρδίας φερεπόνους καί καρτερικάς, 
χαί προλέγει αύτοίς, ίνα μή πλανηθώσιν. "Αν γάρ 
είπωσι, φησίν, Ίδού ώδε, ή Ίδού εκεί, μή διώξητε. 
Μί;δε\ς γάρ, φησίν, ύμ#ς πείσειεν, ότι ήλθον ώδε ή 
έχεί * ού γάρ τόπψ περιχλεισθήσεται ή δευτέρα 
μου παρουσία ή λαμπρότερα, χαί ενδοξότερα. Άλλ* 
ώσπερ αστραπή ού λανθάνει, άλλ' άπ' άκρου τής 
γης έπί θάτερον άκρον φαίνει, ούτω καί ή έμή 
παρουσία λαμπρά καί ? τιφανής έσται, καί ου
δέν* άποκρυβήσεται. Μ ούν πλανηθήτε ύπδ τών 
ψευδοχρίστων. Ού γάρ ώσπερ πρότερον έν φάτνη 

niiui. Nullug, inquil, vobig perguadeat, qaod vene-
rim buc vel i l luc. Non oiiim toco cireumseribetur 
gecundus ille raens adventu», qui gleriogtor et cl;»-
rior. Verum gicul fulgur non lalet, atd ab una sum-
mitale tcrrae usque ad aliaiit conspicuuui cgt : ita 
ei nieus advenius clarus eiit et illustris, nulligque 
ignoiiig. Ne igilur decipiamini a Pseudochristig. 
Non onim sicul prius iu praesepio c i bumiliiaie per 
triginla annos apparui, ila ei lunc, eed cuin oinni 
gloria gtipaiiiibue me angeiig , e i in moiuenio. Po -
siea quia dixerat eig eventura valde aspera, congo-
laitir 429 e o s e l exborutur, e i , ut gcneroae ferant, 
exemplo suo connnendat. Non eoitn admiremini, 
hiquit, 6i evenerinl vobis lam inolegla, q u * vobig 

καί πτώχεια διά τριάχοντα ετών έφάνην, ούτω και Ο degideiium afferenl dieruin, quibus ego vobigctim 
τόεε, άλλά πάντα έν δόξη, δορυφορούντων αγγέλων, 
χαί έν (διπή. Είτα επειδή αύτοίς φοβερά προείπεν 
άπαντήσειν, παραμυθού μένος αυτούς, καί παρακα-
λών γενναίως φέρειν, τψ καδ' έαυτδν ύποδείγματι 
τούτο συνιστ$. Μή γάρ θαυμάσητε, φησίν, εί συμβή-
σεται ύμίν τοιαύτα επίπονα οία έπιθυμίαν ύμίν άγα? 
γεϊν τής μετ* έμού ταύτης τής νυν\ συνδιαγωγής. 
Αύτδς γάρ έγώ ό μέλλων ώς αστραπή φανήναι, πρό· 

gnro. Nam el ego ipse qui venlurus gum sicul ful-
gur, prhig paggurus multa reprobandiigqae guro, 
el ila in gloria isla veniara. Alquc ita boc vobig git 
exglimulatio ad palienlias virluiem, ei ad fortiier fe-
rendom alacrea vos faciat, dum in me respiciiig e l 
gperaiig : quia e l vobis obveniei gloria ex pcriculis, 
dum palimini et reprobaruini, quemadmodum e.l 
mibi. 

Ωστε τούτο τερον μέλλω παθείν πολλά, καί άποδοκιμασθήναι, καί ούτως έν τή δόξη ταύτη έλθείν 

Εχ collatione codd. VeHet. S. Marci . 
(8) Cod. 46, Περί ής ουδείς έκήουξεν. Ό δέ αν

τιστρέφει αύτοίς τδν χατάγελων , οεικνύς, κ. τ. λ. 
ε De qr.o nullus prxdicavoral. A l ip^c in illos i r r i -
aioucui convcrlii , oslcndcns, > c ic . — Uude non 

male babebat ed i i . L u l . illos in ri$um convertit: q u » 
verba sust i i l i l correcior Veiieius quod ιιοιι cxslareitt 
in t ex iu Graeco , qu i po i ius per buac t od i cem cor-
rigcudus esl. 
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δμίν έστω εις παράκλησιν τήν% πρδς άρετήν, καί προβυμοποιείτω ύμΑς είς «δ καρτερείν, τδ αφορών 
δηλαδή πρδς έμέ, πα\ έλπίζειν, δτι καί ύμίν ή δόξα έχ τού κινδύνους παθείν καί άποδοκιμασθήνο' περε-
γενήσεται, ώσπερ ούν καί έμοί. 

Υχαα. 18-90. c E l gicut accidil in dieboa Not, i U Α < Εα\ καθώς έγένετο έν ταΐς ημέρας τού Νώσ, 
eri l t i diebas Fil i i bominie. Edebant, bibebanl, ούτως Ισται χαι έν ταίς ήμέραις τού Πού τού άν-
uxoret ducobani, et dabaniur μαρίααι ad eam ugqao 
dietn, qoo Noe in i r c i m inlravii : ot vanit dilu-
viom, ot perdidit orrioet. Coniimiliior eilara s ica l 
accidil in diebas L o L Edebam, bibebani, emebant, 
vondebanl, planubant, asdiflcabaut : cieieroro quo 
dio exiii L o i ο Sodonie pluil igni e l tulpbore do 
coaio, el omnat ptrdldit. Secundum Umc er i l dies 
quo Filioa boutiaig revelabitur. · E t per btse ro-
peatioum et iuexgpecialuti) souai advenlom oglen-
diu Naro aicot lemporibua Noe repenle vetiil dilo-
vium, e l abstulii omoes , l u eri i et adveniue ejug. 
Iiisinualur aulera por exempla btoe diluvii el So-
domitici incendii, qaod, cam venorit Anticbrigiug, 

θρώπου · ήσδιον χα\ έπιναν, έγάμουν κα\ έξεγαμί-
ζοντο, Αχρι ής ημέρας είοήλδ* Νώε ·1ς τήν χιβω-
τδν, χα\ ήλθεν ό κατακλυσμός, χα\ απώλεσαν απαν
τάς. Όμοίως χαι ώς έγένετο έν ταίς ήμέραις Αώτ, 
ήσθιον, έπινον, ήγόραζον, έπώλουν, έφύτ:υσν, ψχο-
δόμουν, ή δέ ήμερα εξήλθε Αώτ άπδ Σοδόμων, χαί 
έδρεξε πύρ χαί θείον άπ' ουρανού, χαί άπώλεσεν 
απαντάς. Κατά ταύτα έσται ή ήμερα δ Τίδς τού άν
θρωπου αποκαλύπτεται, ι Καί δ:ά τούτων τδ αίφνί-
διον χαί άπροσδόκητον τής αυτού παρουσίας εν
δείκνυται. "Ωσπερ γάρ έπί τού Νώε εξαίφνης ήλθεν 
ό χαταχλυσμδς, χαί ήρεν άπαντος, ούτως Ισται χαί 
ή παρουσία αυτού. Αίνίττεται δέ διά τών ύποδει-

i l l ic i le volupUles Ιο bomioibut incretcent, et dis- Β γμάτων τούτων, τού τε τών χατΑ τδν χαταχλυσμδν 
aoluii oniDi, dcliciig vacantet : id quod e l Apoilo-
lus dixit, quod in exiremis lemporiboi eroul bo-
rnioos volupialum, magig qoam Dei araaioret" , 
E i nerito in regno deceptorig floreboni roala. Er i t 
eoim ille peccaii ei malitiai otnnU oonlina : ande 
qaam aliam puliiiam et vitaro iovehoi migeranda? 
tunc uooiiouro generaiioni, quam ooanino eam quao 
illi propriaTox ioiporo eniro quid purificabilar? 
E r a a i lunc homincg in omnibug ddiciis, sicul lem-
poribog Noe, ei aibil gravo formidabuiti: tod nequo 
crodent si quig illig de qaibuedam adversis eveniu-
ris dioei, ticut el bi qui lemporlbuj Noo e l Lo l 
fuerunt. 
άπιστήσουσιν, έάν τις αύτοίς περί τίνων συμδησομένων δυσχερών λέγη, ώσπερ χαί οί έπί τού 

ανθρώπων, χαί τού τών Σοδομιτών, δτι τού Άντι
χρίστου έλθόντος, τά τών άτοπων ηδονών έπιδήσον-
ται τοίς άνθρώποις, χαί λάγνοι έσονται, χαί άθέσμοις 
ήδοναίς έχδεδωχότες, δπερ δή χαί δ Απόστολος είπεν, 
δτι έν ταίς έσχάταις ήμέραις έσονται οί άνθρωποι 
φιλήδονοι μάλλον, ή φιλόθεοι * χαί είχότως έπί τής 
βασιλείας τού πλάνου ανθήσει τά χαχά' τής γάρ πο
νηρίας χαί πάσης αμαρτίας καταγωγών ών έχείνος, 
τί άλλο έμπολιτεύεσθαι ποιήσειε τή ελεεινή τών τότε 
ανθρώπων γβνεφ, ή πάντως τά οίκεΐα αύτφ; έξ 
ακαθάρτου γάρ τί καθαρισθήσεται; Έσονται οδν 
τηνιχαύτα οί άνθρωποι έν πάση τρυφή, ώσπαρ έπί 
τού Νώε, χαί ουδέν δυσχερές έλπίσουσιν, άλλά χαί 

Νώε , χαί 
οί έπ\ τού Αώτ 

VEES. 31-33. ι 1D iUo die qui fuerlt in lecto» et C 
vaaa ejas in donto, ne descendat ad lolleiidom 
illa : el qai in agro, gimiltter non rodeat ad relicla. 
Moiuore» eatoio uxorii L o l . Qaicunque qnsegierii 
aiiimam guam sorvare, perdoi illain : ot quicunqoa 
perdiderii illam, viiam illi parabil. ι In illa die 
adveoiug Amicbrigii, ig qui fueril guper Ιοέιαοι, 
hoc egl ID guromig virloiibag, no degcendat, nequo 
ab illig degielai cujtigpiam tcmporalig roi gratia. 
Omnia enim lemporalia b * c vaaa dlcuniur bomia^ 
conferentia, alii qoidem ad viriuiem, alii vero ad 
mnliiiam. Igilur qui in giiminig egt virlutibug, ne 
430 deacendal propier icaiporale aliquod, c i ex-
cidai a auo fattigio , ged reaUut maliiise, e l oon 
demulcealur. Ει ig qui in agro, gimlliier non rever 

ε Έν εκείνη τή ήμέρφ δς έσται έπί τού δώματος, 
καί τά σκεύη αυτού έν τή οίκία, μή χαταδάτω άραι 
αυτά. Καί δ έν τψ άγρψ όμοίως, μή έπιστρεψάτω 
είς τά οπίσω. Μνημονεύετε τής γυναικός Αώτ. "Ος 
έάν 4ητή*η τήν ψυχήν αυτού σώσαι, απολέσει αυτήν, 
καί δς άν άπολέση αυτήν, ζωογονήσει αυτήν, ι Έν 
εκείνη τή ήμέρφ τής τού Άντιχρίστου παρουσίας ό 
ών έπί τού δώματος, τουτέστι τού ύψους τής αρετής, 
μή καταβάτω, μηδέ ύφεθήτω άπδ ταύτης διά τινα 
πρόφασιν βιωτικήν. Πάντα γάρ τά βιωτικά, σκεύη 
λέγονται είναι τψ άνθρώπω, άλλω μέν είς άρετήν, 
άλλω δέ είς κακίαν συμβαλλόμενα. Μή τοίνυν ό έπί 
τού ύψους τής αρετής Ιστάμενος, καταβάτω διά τι 
βιωτιχδν, καί άποπεσέτω τού οίκείου ύψους, άλλ' 
ένστήτω πρδς τήν κακίαν, χαί μή μαλακισθήτω. 

Uiur ad ea quc posl se: Nam euro, qui in agro oai, D Καί δ έν τψ άγρψ όμοίως μή έπιστρεψάτω είς τά 
boc etl muado, el operaiur virtuiem, non oportet 
reverli ad ea qna? ροει ge, ged urgeri ad anteriura. 
Nan gicui alio loco dicii : ε Nullug qui manum 
guam ad aratruai D i i t i i i , et coaversug esl reirorgum, 
idoneug eat ad reguum ccelorum B T ; > afferi item 
exemplaro niulierlg Lot, quae, cum convorga egl re -
iro, iu guiuam galig riguii, hoc egt, non exiit a 

οπίσω4 τδν γάρέν τψ άγρψ, τψ χόσμψ τούτψ, έργα-
i<^μενον τήν άρετήν ού δεί έπιστρέφειν αίς τά οπίσω, 
ά'λά τοίς έμπροσθεν έπεχτείνεσθαι. "Οσπερ καί άλ
λα; ού φησιν* ε Ουδείς επιβολών τήν χείρα αδτού 
έπ' άροτρον, καί στραφείς είς τά οπίσω, εύθετος 
έστιν είς τήν βασιλείαν τών ουρανών. > Επιφέρει 
δέ υπόδειγμα τήν γυναίχα τοΰ Αώτ, ή στοαφείσα 

Μ ΙΙΤίαι.ιιι,α. " Lac . ιχ, 02. 
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οπίσω, είς στήλην άλδς έπάγη, τουτέστι, μή έξελ- Α tViolUia, ted inantii fn salstigioe gua, tola facia 
δούσα τής κακίας, έναπέμεινο τή ταύτης άλμυρία, 
δλη κακή γενομένη, καί στηλιτεύουσα τήν ήτταν, ήν 
έπαθε, παγείσα κα\ εναπομείνασα τή κακία. Είτα 
επιφέρει τά ακόλουθα τοίς άνω είρημένοις, "Ος ζητή
σει τήν ψυχήν αυτού σώσαι, απολέσει αυτήν. Μή γάρ, 
φησί, σπουδασάτω τις έν τω τού Άντιχρίστου διω-
γμψ περιποιήσασθαι τήν εαυτού ψυχήν · απολέσει 
γάρ αυτήν. "Ος ό' άν έαυτον σφαγαΐς και απλώς 
κινδύνοις έκδψ, σωθήσεται, μή υποκύπτων τψ τυ-
ράννψ όιά τό φιλόζωον. "Οσπερ ούν ανωτέρω είπεν, 
δτι δ έπ\ τού ύψους τής αρετής, μή όιά τά βιωτικά 
πράγματα καταδήτω μαλακιζόμενος τυχδν βιά κτή
ματα καί χρήματα, κα\ διά ταύτα ύφιέμενος τής 
ενστάσεως, ούτω καί νύν δδψ προΐών φησι, καί τί 

mala, ac celebre faciena et quasi colamnas ingcri-
bena malam quod pasea est : obsiinaia enim man-
sit in inaKtia sua. Deimle affert ea quas ad gtjpra-
dicla tequuniur: Quicunque quaesieril animam auam 
•al?are, perdet eain. Νοιι quaerai aliquis, inquit, iu 
Aniicbrigti persecutione animain suam ea l v i r e : 
perdei enim eam. Αι qni se occisioni et pericalif 
exposuorii, galvabilur. Ne igiiur ae bumiliet i y -
raono propter v i i » amorem. Quippe gicui sapra 
dixil , Qui est in fasiigio virlulis, propter res lem-
poratet ne descendat, divtiiis et poesegslohibug 
delinilus, e l propterea cedai pcriculit : sie et imnc 
ulicriut progrediens dicit , dico, non descendag 
propter vasa, ncque propier exierna viriuteai de-

λέγω δτι μή καταδήση διά σκεύη; μηδέ διά τά έκτδς Β aeras , neque propter animae lucrum annuas, u l i n -
προήση τήν άρετήν, υ,ηδέ δι' αυτήν τήν της ψυχής 
περιποίησιν δέξη ύποκλιθήναι τψ πλάνψ κα\ διώκτη. 
Ταύτα δέ ό Ματθαίος πάντα διά τήν τών Ιεροσο
λύμων άλωσιν λεχθήναι τψ Κυρίψ φησίν, αίνιττο-
μένψτήν τών έχθρων έπίθεσιν, καί δτι άμεταστρεπτί 
φεύγβιν δεί τούς Τωμαίους έπιόντας, καί μήτε έν 
τψ δώματι δντας, καταδαίνειν είς τήν οίκίαν διά τι 
χρειώδες, άλλ' ευθύς φεύγε ιν * ού γάρ έστι καιρός 
σχολής, ώστε συσκευάζεσθαι, μήτε έν άγρψ δντας, 
στρέφεσθαι είς τήν οίκίαν * κα\ τδν έν τή οίκία γάρ 
δ ντα φεύγειν δεί. Ουδέν δέ θαυμαστδν καί έν τή 
αλώσει τών Ιεροσολύμων ταύτα γεγονέναι, κα\ μέλ-
λειν αύθις γενήσεσθαι έν τή πσρουσίφ τού Άντι-

cliueris impoatort et peraeculori. Haec qoidem Mal -
tbaeug propter Hierosolymorum c a p i m i a l e m dicia 
esse a Domino narrat iugintiante bosiium vim, at 
quod Romanos qui invasuri sunl, fugere oporteat, 
i i a αι oe reepiciatur : neqoe qui in lecto l i u l , do-
scendaot in domum alicujue rei lemporalig graiia, 
§ed slaiim f u g i a n i ; non er i l eojm leropus oiii, i ia 
a l vasa colbgere i i c e a i : neque qui in agro est, r e -
vertatur in domum eaam, aod eum qui in domo ett 
fugere opo r t t i " . Nihil euiin mirum in Hierosoly 
moruiu captivilaie boc factum esse, tterumquo fu* 
turum i n advonlu Anliehriftii, imo ad ipsum lempug 
coDgutnmaiionit futura es l iribulaiio gravissima. 

χρίστου * μάλλον δέ πρδς αύτφ τψ χαιρφ τής συντελείας, θλίψεως καλ τότε μελλούσης γίνεσθαι αφό
ρητου. 

ε Αέγω ύμίν, δτι έν ταύτη τή νυκτί έσονται δύο C Vsag. 54-37. ε Dico voblg, in iila nocle eruut 
έπί κλίνης μιάς, ό βίς παραληφθήσεται, καλ ό έτερος 
Αφεθήσεται. Αύο έσονται άλήθουσαι έπί τδ αύτδ. ή 
μία παραληφθήσεται, καί ή έτερα άφεθήσεται. Καί 
άποκριΟέντες λέγουσιν αύτψ* Πού, Κύριε; Ό δέ 
είπεν αύτοίς * "Οπου τδ πτώμα, εκεί καί οί αετοί 
συναχθήσονται. ι Καί εντεύθεν τδ άπροσδόκητον καί 
αίφνίδιον τής αυτού παρουσίας μανθάνομεν* τδ γάρ 
είπείν, δτι δύο έσονται έπί κλίνης μιάς, άμεριμνίαν 
εμφαίνει * καί τδ άλήθειν δέ χαί τούτο άπροσδόκητον 
έσεσθαι τήν παρουσίαν ύποδηλοί. Κα\ άλλο δέ μαν
θάνομεν, δτι έν νυχτί ή παρουσία έσται, φησίν ούν 
δτι χαί έχ τών πλουσίων τών έπί κλίνης άναπαυο-
μένων, οί μέν σωθήσονται, οί δέ ού. Έπεί γάρ είπεν, 
δτι δυσκόλως οί πλούσιοι σώζονται. Αείκνυσι νύν, δτι 

duo in leclo uno, unus assumeiur, e i aher rel in. 
queiur. Duae eraa i molontes timul, ana agguineiur, 
e i altera relmqoelar. E l rtgpondenieg dicuui i l l i : 
Ubi, Domino ? Qui dixii illis : Lbicunque fuerii 
cadaver, illuc congregabunior et aqafUe. > E x boc 
eiiani loco repenlinum ei inopinaium ejus adventum 
discimus. Duos. enim ease in leclo uno, signiflcat 
goiHcitodinia carentiam, et molere quoque, inexepe-
clalurn eignifical adventum. Disciraus et aliud 
quiddam, quod in nocie adventiig er i l . Dic i i igiiur, 
qood ex divilibns qui in lecto qtiioscenl, alii quidcai 
gahrabunlur, alii aulem uon. Naro 431 quia dixit 
quod difBcile dirilee galvanliir, oglendil nunc quod 
neqae bi percunl, neque paupmg omneg galvaatur. 

ούτε ούτοι άπόλλυνται, ούτε οί πένητες σώζονται, D Sed e l ex divitibug unug agguinilur in occurgum 
άλλά καί έκ τών πλουσίων ό μέν παραλαμβάνεται 
είς άπάντησιν τού Κυρίου άρπαζόμενος, ώς κούφος 
τψ πνεύματι καί ουράνιος, ό δέ άφίεται κάτω ώς 
κατάκριτος. Καί έκ τών πενήτων όμοίως, ούς διά 
τδ άλήθειν έσήμανεν, δ μέν σωθήσεται, δ δέ ού. Ού 
γάρ πάντες πένητες δίκαιοι * έκ τούτων γάρ οί κλέ-
πται, καί βαλαντιοτόμοι, διά τού άλήθειν ουν τδν 
έττίπονον βίον τών πενήτων έδήλωσεν. Έρωτησάν-
των δέ τών μαθητών * Πού, Κύριε, παραληφθήσον· 
τ χι ούτοι; έφη, "Οπου τδ πτώμα, εκεί καί οί άετο\, 

Domlni raptus, quagi icvis gpirilu e i coelegiig^, et 
aliug relinquiiur infra ut condemnamg. E t tx pau-
pcribus similiter, quoa per moieules aignificavit, 
quoniam per pisirinum laboriogam pauperuro v i -
larn insinuai, unus quidem galvabitur, aliug aulem 
non. Non omnes paupereg justi . Nam ex illis fureg 
et margupioruni inclsoreg. Cam aulem rogaggent 
diacipiil i : Quo, Domiae, assumenlur illi 7 d i x i i : 
Ubi cadaver, illic et aquilaB : boe est, ubi Filiug 
homioig, illic ei gancii ejug leveg e l in sublime vo-

" Maub. xxiv, 47, Ιδ . 
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iicnl peccalorei gravei, qui et iafra re- Α τουτέστιν, δπου δ Τίδς του Ανθρώπου, εκεί πάντεΐ 

Ρ99 
Uaios 
lixqoentar. Nam elcui jaoeote eadivere, omnet 
caraivorst colecfea advolaiti: iia et ubi FiHtis bo-
niinif propier nos raorioui, et iu caiom potilos, de 
ca lo apparuorii, omnea tancii congregabuniur, et 
ipsi angeti. Cum illis teniel in gloria Pairie, et ln 
fplendore i n d l c i b i l i : licet onim Lempus illud oocien. 
voearit, co qood repeniinum oi inop inatum, vel 
quia lenebris involveatuT peccalorei, dixil : Jus l i i 
Ιοί orietur, i inp ti ipsi fulgobunt eicul tol. 
δόκητον. χα\ δια τδ τοίς άμαρτωλοίς μέλλον προσγενέσθαι σκότος, τούτο είρηκε * 
άνατελεή, μάλλον δέ καί αυτοί έχλάμψουσιν ώς δ ήλιος. 

CAPUT XVUI . ΚΕΦΑΑ 

οί άγιοι οί κούφοι χσΛ υψιπετείς, ώς θίγε αμαρτωλοί 
βαρείς, διδ καί κάτω άφίενται. "Οσπερ χα\ σώματος 
νεκρού κειμένου, πάντες οί σαρκοβόροι δρνσις έχ' 
αύτδ φέρονται, ουτω Χα\ του ϊίού του ανθρώπου τοΰ 
δι* ήμΑς νεχρωδέντος, καί σίς πτώσιν τεθέντος, άπ' 
ουρανών φανέντος, παντός οί άγιοι συναχθήσονται, 
χα\ αυτοί οί άγγελοι · μετ' αυτών γάρ ήξει έν τή 
δόξη τοϋ Οατρδς, χα\ έν ά#ήτω αίγλη. ΕΙ γάρ χα\ 
νύχτα ώνόμασε τδν χαιρδν εκείνον, άλλά διά τδ;άπροσ-

τσίς γάρ δϊκαίοις φώς 

. ΙΗ'. 

Quoi atndnt otaadmm. ϋε i*j*$to juiic*. ϋε Ράσ- Περί τού άεϊ χροσεύχεσΰαι. Πβρϊ τον ηρττοι της 
HJOH> ει ρΝέ/καασ. ϋε puirulit quorum tu rt§num Β αδικίας. Περϊ τον Φαρισαίον καϊ τεΛώνον. Περϊ 
ϋει. Οε initrptllanu Chrirtum. ϋε ίερταίο. 

VBOX. 1-8. c Dicobai aatem el ptraboUm ad illoj 
huc tpeclanieni, quod oporterei ooiapor oraro ntc 
dofatigart, diceiis: Jodox qoidam eral in qoadam 
civilaie, qui Deom oon tinebal , nec bonioetn ro-
verebaiar. Vidoa ojuietn qojedara t ra i in civilate Hta, 
et veniobal ad euiu dkene : Vindica mo de adver-
tario moo. El nolcbal aliquandia. Post b * c aaieto 
dixii inira se : Quanqaam Dtam non limeo, nee 
bominefn reveroor, lamen quia moletla e t i oiibi 
bxc vidoa, viodicabo iliam, no landeai venieoa i u -
filtot me. Ai i aaietn Docaloas : Aadilo quid judex 

τών χαιδίωτ, δτι αυτών έστη* ή βασιλεία τον 
θεού. Περϊ τον έχερωτήσαντος τόν Ίησούν. 
Περϊ τού Λεχρού. 

c "Ελεγε δέ παραδολήν αύτοίς πρδς τδ δείν αυτούς 
πάντοτε προσεύχεσθαι, χαί μή έχκαχεϊν, λέγων* 
*ριτής τις ήν έν τινι πάλει τδν βεδν μή φοβούμενος» 
χαί άνθρωπον μή έντρεπδμενος. Χήρα δέ τις ήν έν 
εκείνη τή πάλει, καί ήρχετο πρδς αύτδν λέγουσα, 
ϊκδίκησδν με άπδ τού αντιδίκου μου. Καί ούκ ήδί-
λησεν έπί χρδνον. Μετάδέ ταύτα είπεν έν έαυτό> ΕΙ 
καί τον Θεδν ού φοβούμαι, χαί άνθρωπον ούχ έντρέέ 
πομαι, διά γε τδ παρέχειν μοι κόπους τήν χήραν ταύ
την, έκόικήσω αυτήν, ίνα μή είς τέλος ερχόμενη 
ύποπιέζη με. Είπεδέ ό Κύριος* Αχούσατε τί δ κριτής 

iniqaaa dicai. Deaa aulem non faciet vindiclam ele- τής άδιχίας λέγει - δ δέ Θσδς ού μή ποιήση τήν έχ-
c iorun Paomm claunanliuni ad se die ac xocie eiiaui ^ δίχησιν τών εκλεχτών αυτού τών θοώντων πρδς αν-
com patieat foerlt sapor illis f Dico vobia quod faciel 
viBdiciam illoniai eiio. Vcmm umon Filius hoiuioia 
cam veoerii, an roporturus osl Odom in lerra? ι 
Posiqaam roebiionetn ftcii aSiciionum oi peiicu-
loracn, nunc iubdii qoomodo in illit aalvemur. 
Curanlur enim oratione pertoverante e i solliciia. 
Nam venlura aant b c c omnla. Ccieroro magauai 
auxiliuin in bia fert precaiio, roodo per»everaaa ait 
et conlinaa. Oportet ouim noa cotuiderare qoocaodo 
injtieti jodicii peniuaciam 4SS Mduliias viduai 
irrgeril. S i enim iUum ooiui maliiia replelaot, 
noque Deutn neqxe bominet revoreniem, poneve* 
ranlie oraiio demol l l l : qaanlo magis DOI Patren 
misoricordise Deum ad mitefa&ionem movebimas, 
eliamti cuncletur uoauibil? Vide aolem majoria 
maliiiae indicium eate, neque Jiomioee revereri. 
Deuin enira mulii aon Uflneni, aliaaion homiaea ro-
verenlur, ideo el minus peccant: quando aulera ei 
apud boroiue» quis iuipudent fuerit, tuuc oronis 
maliiiae vertex videiur. Idcirco el Dominus postea 
po6uii, neqne homiuem reverens, quaai boc dicens, 
Judex erat Deuai non limeos, ei quid dico quod 
Deuro noa timucrii? majus maliiix indiciuni ba-
buit,quia neque bomineui re?crebaiar. Porro baec 
parabola DOS docet, quod sa?po dicimus inler exbor-
tandnm, ne defaiigemur in precibus. Sane sicut 
alibi dicil : Quis νοείΓοηι araicum haliens, et cum 
veneril ei puUavorh nocte, iltuia rejccmrus csi? 

τδν ημέρας χαί νυκτδς, καί μαχροθυμών έχ* αντοίς; 
λέγω ύμίν, δτι ποιήσει τήν έχδίκησιν αυτών έν τάχει· 
Πλήν ό Τίδς τού άνθρωπου έλθών άρα εύρήσει τήν 
πίστιν έπί τής γης; ι Επειδή θλίψεων έμνημόνευσε 
καί κινδύνων, επιφέρει καί τήν θεραπείαν τούτων, 
ή δέ έστιν ή προσευχή, καί ούχ απλώς προσευχή, 
άλλ' επίμονος καί μεμεριμνημένη. Μέλλουσι μέν 
γάρ, φησί, ταύτα πάντα τοίς τότε συμβαίνει ν, άλλά 
μέγας βοηθός πρδς ταύτα ή προσευχή, ήν επιμόνως 
χαί συνεχώς ποιείσθαι δεί ημάς έννοούντας, πώς τδν 
χριτήν τής άδιχίας ή τής χήρας προσεδρεία κατε-
δυσώπησεν. Εί γάρ τούτον τδν πάσης κακίας πεπλη-
ρωμένον, καί πρδς θεδν καί πρδς ανθρώπους ά « -

ϊ> αναιδεσάμενον ή καρτερία έ μάλαξε, πόσω μάλλον 
ημείς τδν πατέρα τού ελέους Θεδν ούχ έλκύσομαν είς 
οίκτον, χάν μαχροθυμή πρδς τδ παρόν; "Ορα δέ δα 
τδ μηδέ ανθρώπους αίσχύνασδαι χείρονος κακίας 
δείγμα* τδν μέν γάρ Θεδν πολλοί ού φοβούνται, πλήν 
άλλ' ανθρώπους αίσχύνονται, διδ καί ήττον άμαρτά-
νουσιν. "Οταν δέ καί πρδς ανθρώπους άπαναισχυν-
τήσειέ τις, ενταύθα ήδη τής κακίας ή κορυφή. Αιδ 
καί ό Κύριος ύστερον τέθεικε τδ, άνθρωπον μή άν» 
τρεπόμενος, ώσανεί τούτο λέγων * "Οτι κριτής ήν 
τδν Θεδν μή φοβούμενος, καί τί λέγω τούτο, δτι τδν 
Θεδν ούκ έφοβείτο; τδ μείζον είχε δείγμα τής κα
κίας, δτι ουδέ άνθρωπον ήσχύνετο. Ταύτα μέν οδν ή 
παραβολή ημάς διδάσκει, ώς πολλάκις είπομεν, r 
θέτουσα μή έκχαχείν έν ταίς προσευχαίς, ώσπερ < 
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κχ\ άλλαχοΰ Ιφη· Τίς έξ ύμων φίλον Ιχων, Λτά έλ- Α Ν·π> propler impudeniiain φ β , sl non propler alind, 
θόντα καί κρούοντα νυχτδς άποπέμψεται; Αιά γάρ 
τήν άναίδειαν αυτού, ci μή δι' ουδέν Αλλο άνο/ξει. 
Κα\ πάλιν - c Τίς έξ ύμων, δν έάν 4 υίδς αυτού αί
τηση άρτον, ι χα\ τά έξης. Διά τούτων γάρ πάντων 
τήν Ιμμονον σχολήν έν ταΓς προσσυχαίς ήμίν υποτί
θεται. Έπειράθησαν δέ τινές περιεργότερον τήν πα
ραδολήν ταύτην έχλαδέσθαι, χα\ άπεικάσαι έτόλμη-
σαν τή άληθείφ. Χήρα μέν, έφασαν, έστν πάσα ψυχή 
τδν άνδρα άποδαλούσα αυτής, δν είχε πρότερον, τδν 
διάβολον φημ\, χα\ διά τούτο αντίδικου αύτδν έχουσα 
άελ έπιτιδέμενον αυτή· ή δέ προσέρχεται τψ βεφ 
«ριτή τής άδιχίας, τουτέστι, τψ χαταχρίνοντι τήν 
άδιχίαν, δς ούτε Θεδν φοβείται. Αύτδς γάρ Θεδς μό
νος, χαλ ούχ έχει δν φοβηθήσεται έτερον* άλλ* ούτε 

apcriet. E t i lenim : « Quie e i vobis, a qoo ai fi-
lius ejtie panern pelal, otc. » Quibus toliiciia ac 
perp<*lua oraiio prsescribltor. At tentarunl qaidam 
parabolam banc curiosiui exponere, e l vcrjtaii 
«omparare sunt ausi (α). Viduam eitim dicunt 
omoein anlmam esse, viraio aotem dlmisisse qncro 
prius babuil, diabobim : et propier bqc illum ha -
bet adversarium sempor resisiejitem sibi. Ipaa a u -
lem accedii ad Deum juiieero injusiiiiae, boe csf. 
coiidenuianiero injusiitiam, qui neque Deoro timet. 
Ipae enim Deus solue non babet qucm timeai alium, 
eed nequo bominent reveretar; Deus etiim psrtoBam 
bominia non r e c i p h M . I l i i ic viduac, quae dum orai 
conlinuis prccibus propter adversarium suuin dia -

άνδρωπον αίσχύνεται, Θεδς γάρ πρόσωπον άνδρώπου Β bolum, roiseretor Deus, ot placalor propter ass i -
ού λαμβάνει. Ταύτην τήν χήραν ψυχήν δεομένην 
τού Θεού συνεχώς διά τδν άντίδιχον αυτής διάβολον, 
οίχτείρει ό Θεδς χαταδυσωπησ<χσης αύτδν της προσ-
εδρείας ταύτης. Ταύτα μέν ούν δτψ φίλον, δεχέσδω. 
Παρετέδη γάρ, ίνα μή άγνοώνται. Πλήν ταύτα δι-
δάξας ήμάζ ό Κύριος περ\ τού δείν προσεύχεσθα:, 
χχ\ ύποδείξας, δτι εί οδτος ό άνομος, χα\ πάσης 
χαχίας πεπληρωμένος ψκτειρε τή συνεχεία τής 
δεήσεω;, πόσψ μάλλον ό Θεδς ό πάσης δικαιοσύνης 
ΑΡΧΊΥ0* ° " ποιήσειε τήν έχδίκησιν έν τάχει, καίτοι 
μαχροδυμών, καί φαινόμενος.άνηχουστεΐν τών δεο-
μένων αύτοϋ νυκτδς καί ημέρας; Ταύτα ούν διδάξας, 
πα\ δείξας.ήμίν, δτι έν τψ καιρψ τής συντελείας 

duiiaiem ejue. Ha?c, qui volel, e l cui plaetol, §ιι· 
aclpiat. Proposiia eoim gunt oe igooreaiur. Aiqui 
Dominuabaec nos doeaii, qnod oporteai eenaper 
orare : et per exemplura iutiicavii, quod oliam i 
ible iniquus ei owni malitia ptenas, roiaerereiar l a -
tiien ob eonliuuas prcces, qnanto magia Deos omnis 
jagtiiia» du i non faciel bre?i vindiciam, qoasnvw 
differal, et videatur non audire oraalesdio ac uoctc? 
Iiaqoe qai docnil ct monstravit nobis qnod in l em-
pore coiituminaiioiiis tecul i opue eii oralione, αι in 
futtiris periculis durare valoamug, eobd i l : Nunqtiid 
Fdiusbouiinigcum venerii, invenlelfideroin l e r r a w ? 
Qua iirterrogaiiotiia figura raros dick lune intcnion-

τή προσευχή χρηστέον πρδς τούς μένοντας τότε Q dos fldcles. Ιιι Uutom cnini Inralcacel liliua foiqiti-
κινδύνους έπιγενήσςσδαι, επιφέρει, oti, Ό Τίδς τοϋ 
Ανθρώπου άρα έλθών εύρήσει τήν πίστιν έπ\ τής 
γης ; έν σχήματι ερωτήσεως . τδ σπάνιον τών τότε 
αύρεθησομένων πιστών ύποσημαίνων. Τοσούτον γάρ 
κατακρατήσει τότε δ υίδς τής ανομίας, ώστε πλα-
νάν καί τούς εκλεχτούς, εί δυνατόν. ΕΓωθε δέ έπ\ 
«αού σπανίως ευρισκομένου, τψ έρωτηματικψ τρόπψ 
χράσθαι, ώς κα\έπ\ τοϋ· Τίς άρα έστιν ό πιστός 
δούλος, κα\ φρόνιμος; Καί ενταύθα ούν τδ αύτδ ύπο-
βηλών, κα\ δτι βραχείς, κα\ όλιγόστοι έσονται οί τήν 
ττρός τε τδν Θεδν, καί πρδς Αλλήλους πίστιν φυλάτ-
-τοντσς, τή Ιρωτήσει ταύτη έχρήσατο. Είχότως δέ τή 
περ\ τού προσεύχεσθαι παραινέσει τδν περ\ τής πί
στεως λόγον έπισυνηψεν. Επειδή γάρ πάσης προσ 

taiis, ui etiam, si posaibile eesei, aedncerei elecios. 
In raria enim aolei s b a j u 3 i n o d i ioterrogandi ligura 
ui i , sicnt et com d i c i t : Quis ptitas &M\* e lptvdena 
fervos! Aiqoe hocloco idero siguiflcans, qnod paucS 
Dumero 433 * n , n l <Iu i e r 8 a Dtura et liu<*r se fidem 
sorvabunt, hac interrogaiione usus es i . I feiho a u -
lem sermonf de oralioao acrmonem de flde con-
ncxuit, qooaiafD oinnis orauoni» tandameniuni ac 
baeis esi fldea. Niei enim crediderit bomo, qnod 
boc quod p«til acceplvras ei l in saani ul i l i la iem, 
Tana cai oratio qiiam facit. E l proplereaDominue 
de oratione docens, eiiam fldei meminit, declarans 
iutctim, paacorum fore Cunc orare : qoandoquiden» 
fidet io paucis invenlelur. Igiiut cum veneril Do-

αυχής βάθρον, κα\ κρηπ\ς ή πίστις· εί μή γάρ πι- D minua ia nubibos, non invenicl fldem *uper tcrram, 
βτσύσει ό άν8ρο>πος, δτι δ έάν αίτήσγι, λήψεται πρδς 
ι δ συμφέρον%, ματαία ή προσευχή, ήν ποιείται · διά 
τούτο ό Κύριος περ\ τοΰ. προσεύχεσθαι διδάσκων, 
χαλ τής πίστεως έπεμνήσδη, δηλών κεκρυμμένως, 
δτι ολίγων έσται καλ τδ προσεύχεσθαι τότε, επειδή 
κα\ ή πίστις έν ολίγοις εύρεθήσεται. Έλθών μέν ούν 

nisi in paucis. Faciet aaiem banc iuoc : inviii au -
teiD omnea coDfitebiinlar qaod Doroinos Jesus Cb r i -
sias in gloria eai Dei Pairis : ei quidem boec fldes 
vocanda oat, et non polios n^cessrlae, Nullus cniiu 
eri l inQdelium quinon credel quod aolus sil Salva-
torii» quem antea blaapberoarai. 

ό Κύριος έν νεφέλαις, ούχ εύρήσει τήν%πίστιν έπ\ τής γής, U μή άρα έν ολίγοις, ποιήσει δέ ταύτην 
πάτα, και άκοντες γάρ πάντες όμολογήσουσιν, δτι Κύριος Ιησούς είς δόξαν Θεού Πατρδς. κα\ εΓ γε 
χρή ταύτα πίστιν, άλλά μή ανάγκην είπείν, ουδείς τών απίστων έσται, δς ού πιστεύσδΐ, δτι αόνος δ 
Χωτήρ ό παρ* αύτοϋ* πριν βλάσφημου μένος. 

·» Galat. ιι, β. · · Luc . ΧΥΙΙΙ, 8. 

(ά) Erfit. Luf. non babel, el vcrpati compnrare tunt ausi. 
PATBOL . G«. CXXIH. .12 
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VEM. 9-14, c DUit atitciu c l ad qnosdai» qul iu Α « Είπε δέκα\ πρός ttva; τους πεποιθάτας έφ'έαν-
se coufidebanl quo i .cisent Jugii, ei agpernabaittur 
ex icrot , parabolam igtam : Duo hoiniuet asceade» 
bani in teinplum αι precarenlur : unus Pbariaaeos, 
c i alter publicanug. Pbariweu» gtans b * c apad ae 
orabal : Deug, graiiat ago tibi quod oon suin sicul 
caeieri bomineg, raplorcg, injugti, adulleri, velut 
ciiaro IHC publicanug; jejuoo bit in Sabbalo, doci-
niat do omnium qose pouideo. £l publicanag pro-
cul guug, nec ocalo» voiebai ad coelura ailollere, 
ged landebal pectog gnam, diceng : Deag, propiiiug 
esto mibi peccalori. Dicovobis, degceadii bic jugii-
flcatus io doroam goam, magig quam i l l e : quia om-
ats qai εο extollit, hutniliabilur, e i omnig qui ge 
baniiliai, exiolleltir. ι Noa ceggal Dominiig plurl-

τ Ας, οτι tίσ\ δίκαιο*, χαί έξουβενοΰντας τους λοι
πούς, τήν παραβολήν ταύτην * Άνθρωποι δύο άνέβη· 
σαν είς τδ ίερδν προσεύξασθαι * δ εΓς ΦαρισαΙοΓ, 
χα\ δ έτερος τελώνης. *0 ΦαρισαΙος, σταθείς πρδς 
έαυτδν, ταύτα προσηύχετο * Ό Θεδς, ευχαριστώ σοι 
δτι ούκ είμ\ ώσπερ οί λοιποί τών Ανθρώπων, άρπα
γες, Αδικοι, μοιχο\, ή κα\ ώς οδτος δ τελώνης νη
στεύω δ\ς τού Σαββάτου, άποδεκατώ πάντα δσα κτώ-
μαι. ΚσΛύ τελώνης, μακρύθεν έστώς, ούχ ήθελε ν ουδέ 
τούς οφθαλμούς είς τδν ούρανδν 1 πάρα ι, άλλ* έτυπττν 
είς τδ στήθος αύτοϋ, λέγων * Ό βεδς ίλάσδητί μοι 
τω άμαρτωλψ. Αέγω ύμίν, χατέδη ούτος δεδικαιω-
μένος είς τδν οίκον αύτοϋ, ή εκείνος, δτι πάς δ υψών 
έαυτδν, ταπεινωθήσεται, ό δέ ταπεινών έαυτδν, ύψω-

bug argumentig roporgare guporbie vilium. Plag Β θήσεται. ι Ού παύεται δ Κύριος τδ τής όπσρηφα-
eniin aliig vitiig ineniem baiuanam lurbat, propier-
ea ga*po οι muliom de bac docei. Deniqae et onuc 
pejoreiu ejus gpeciem purgal. Malu euini gunt 
pbitauiiae geroiina. Opinio de ae magna, arrogamia, 
et iuanig gloria? cupidilag ab hac pullulanl. Perni-
ciogior auteni omnibug aliis eai guporbia, quas Dei 
eai contooipiug. Cum eniio quig non Deo, god gibi 
gua booa opera tribuil, qaid boc aliod quam ne-
gare Deum et l , el ei advorgari? Hoc igitur fiiiaui, 
cui Douiinog iia advcruCur, ut iuiuiicut inimtco, 
Aae parabola modicari Domiiiug dedaralur. Propier 
boc eniin quod coaQdaoi in geipoig, e i non loiuni 
Ueo iribuunt, Md alioa per boe oxinaaiunt, basc 
dicit : oi ogleadii quod juglilia, quamvig alioqui l i l 
i&irabilis, ei bominom Deo proximum conglituai, 
cum guperbiain adroigerii, bomiuom in loeuai i n -
Amuin rejiciai, et daunoneoi reddat, qui jain ge 
uiqualein Deu feoerai. Siroilia iiaquo gunl vcrba 
Pbarigsi ab iaiiio, grali bomioig gormonibag. G ra -
liag euiiu babeo libi, inquii, Deug ; at caiera quama 
referia guni arroganiia l 434 N o n e n i l u t J i x i l » ^ e -
cisii me abgiinero ab iujugiiiia, oi a rapiua : sed 
quomodo? Non suw. Sibiipsi auribuii bonuw opug, 
«si guo robori. At alioa judicaro quomodo egi ho-
miuig gcienlig quod a Doo baboai quse babel? Oui-
niuo eflim t i crodidigget quod por graiiam baberci 
aliena bona, non contompgiggei aliog, coogiderang 
qiiod eiiam ip»e scque uudug egaei, quaniuui ad 

νίας πάθος έχχαθαίρων διά πλειόνων. Επειδή γάρ 
πλέον τών άλλων παθών ενοχλεί ταΐς άνθρωπίναις 
γνώμαις,διά τούτο πολλάχού χα\ πολλάχις περλ τού
του διδάσχει. Ά μέλει χα\ νύν τδ χείρον είδος ταύτης 
έκκαθαίρει. Πολλά γάρ τά τής φιλαυτίας βλαστή-
ματα. Κα\ γάρ χα\ οί^σις, χα\ άλαζωνεία, χαί κενο
δοξία έχ ταύτης φύονται. *Ολεθριώτερον δέ πάντων 
ή ύπερηφανία, ύπερηφανία δέ έστιν άθέτησις Ησού. 
"Οταν γάρ τις ού τψ Θεψ, άλλ' έαυτφ επιγραφή τα ι 
τά κατορθώματα, τί άλλο, ή άρνησις Θεού έστι χαί 
άντιθεΐα. Τούτο ούν τδ πάθος τδ άντίθερν, $ δ Κύ
ριος αντιτάσσεται, ώς έχθρδς έχθρψ, διά τής παρα
βολής ταύτης ό Κύριος θεραπεύειν επαγγέλλεται. 
Διά γάρ τούς πεποιθδτας έφ* έαυτοίς, καί μή τδ πάν 
Θεψ λογιζόμενους, άλλά δια τούτο χα\ τούς Αλλους 
έξουθενοϋντας,ταϋτάφησι, κα\ δείκνυσιν, δτι ή δι» 
καιοσύνη τάλλα θαυμαστή τις ούσα, καί πλησίον τον 
Θεού τδν άνθρωπον ίστώσα, δταν τήν ύπερηφανίαν 
προσλάδηται, είς τά κατώτατα τδν άνθρωπον άπο£* 
ρίπτει, κα\ ώς δαίμονα noul τδν τέως ίσδΟεον χρη« 
ματίζοντα. 'Εοικε μέν ούν τά βήματα τοϋ Φαρισαίου 
έξ αρχής μέν ευγνώμονος άνθρωπου λδγοις. Ευχαρι
στώ σοι γάρ, φησ\ν, δ Θεδς, τά δέ εφεξής πάσης άπο-
νοίας πε πληρωμένα. Ού γάρ είπεν, δτι Έποίησάς μα 
άπέχειν άπδ άδιχίας, άπδ αρπαγής* άλλά πώς; Ούχ 
είμί. Έαυτψ προσήψε τδ κατόρθωμα, κα\ τή οικεία 
ίσχύϊ. Τδ δέ καί τούς άλλους κατακρίνει, τούτο πώς 
έστιν άνθρωπου είδότος, ώς παρά Θεού έχει, & έχει; 

buam viriuiem ailinebat. Graiig enim iiidutug egt J J Πάντως γάρεί έπίστευσεν, δτι χάριτι έχει τά άλλό-
propier misericordiaua : propieroa guporbag Pbari -
vctig, uitquam propriae agcriboag poieniiu! ea quae 
i icia guul, iudo eo progreggus eal, ui e l aliog j u -
iiicei. Osieiidii auiem Dominug et per gUtionem, 
superbiam ejug, el buoulitatig inopiam. Humilis 
euim viri esl ei agpoclug buuiiliaiug, bic auieui ei 
' labiiuel geglu guperbug agnogcilur. Quamvig aulem 
el de pubbcano diclum sii quod glctcrii, lauieii vide 
ei qiia? s» quunlur, quod iieque oculoa in coelum 
volucrii exiollere, uude stalio ejug iucurvata erat. 
kfliug aulem et oculi in cuelum extollebaniur, et cor 
Bimul exiollebaiur. Yido aulem el in oralione Pba-
risuei ordiaeui, quid iudicel nobig : priuium quidem 
dixii ea qu» ιιοιι eranl : ei lunc enuraeravii quae 

τρια αγαθά, ούχ άν τούς άλλους έξουθένει, λογ ζόμσ-
νος δτι κα\ αύτδς επίσης γυμνός έστιν δσον απέ τή 
οικεία δυνάμει, δωρεάν δέ ένεδύθη. διά έλεον. Διά 
τούτο υπερήφανος ό ΦαρισαΙος, ώς οίκεία Ισχύέ επι
γραφών τά είργασμένα* κάντεύθεν υπήχθη καλ τους 
άλλους κατακρίνει ν. Επισημαίνεται δέ.δ Κύριας 
κα\ διά τού, Σταθείς, τδ ύψηλόφρον αύτοϋ χαλ άτα-
πεζνωτΛ* τού μέν ^όρταπεινόφρονος καλτδδμεΐμα-
νον ταπεινδν, ούτος δέ κα\ τψ σχήματι σοβαμότητα 
έπεδείκνυτο. Εί δέ κα\ περί τοϋ τελώνου εΧρητεα τΑ 
έστώς, άλλ* δρα κα\ τδ εφεξής , δτι ουδέ τούς ftyQqJL 
μοϋς ήΟελεν είς τδν ούρανδν έπάραι, ώστα ή στΑαος 
αύτψ συγκεκυφυΐα ήν. Εκείνου δέ χαλ οί οφθαλμοί 
είς τδν ούρανδνέπήροντο , χαί τή καρδία συν^ψούντο. 
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Όρα δέ χάν τή τοΰ Φαρισαίου ευχή τάξιν ύποδεικνυ- Α emnl . D i i i i enim : Non sum iicut multi bominum. 
μένην ήμίν. Πρότερον γάρ εΤπεν & ούκ έστι, κα\ 
τότσ χατέλεξεν ά Ιστιν. Είπών γάρ, "Οτι ούκ είμί 
ώ; οί πολλο\ των ανθρώπων τάδε κοΛ τάδε, προσ
έθηκε κα\ τά τή; αρετής, τδ νηστεύειν δι; τοΰ Σαβ
βάτου, χαι τδ άποδεκατοϋν δσα χτάται. ΔεΤ γάρ μή 
έχκλίνειν μόνον άπδ κακού, άλλά κα\ ποιείν αγαθόν. 
Και πρότερον δεί άποσχέσθαι τή; χαχίας, χα\ τότε 
τή αρετή έπιχειρήσαι, ώσπερ ουν χα\ πηγής βορβο-
ρωθείσης ύδωρ μέλλων άπαρύσασθαι χαθαρδν, πρό
τερον έχκάθαρον τδν βόρβορον, χα\ τότε άρύση τδ 
καθαρόν. ΚαΙ τούτο δε έπισκόπησον, πώς ούχ εΤπεν, 
δτι ούχ είμ\ ώς οί πολλοί, άρπαξ, μοιχός, ούδε γάρ 
χατεδέξατο άχρι χα\ βήματος ψιλού δνομα διαβεβλη-
μένον τψ εαυτού προσώπψ μοναδιχώς προσάψαι, 

illa ei i l l a , deinde apposuil quae viriutis erani , ut 
jejuaare bis iu Sabbaio, et decimas dare de omni-
bue qose pos&idebat. Oporiet enlm non solum de-
clinarc a malo, sed e l facere bonam. E t prias opor-
lei absitlere a nia lo , ei pottea rirtuieni aggredi: 
qneroadmodum et in footto luloeo, ui aqua pura 
defluat, prius Imara expurgandam, ul baurias pu -
ram aquam. Considera aulem et boc, qtiomodo non 
arripuerit< parvum verbum, ut singulari nomino 
d i c e r e i , sed plurali nuroero in mullos b « c expue-
r i t , dicendo ; Quod non eum sicul caeieri. Guta au« 
lem dixisset, Non sum sicut caeleri, apposuh, et 
d i x i l : Jejuno bis in S.abbalo, boc est, bis in be-
bdomade. Sabbalum euim bebdoraae est, qu » a con-

άλλά πληθυντιχώς τοΤς λοιποίς άνθρώποις ταύτα Β summaiione ei quielo die nominatur. Sabbal enim, 
προσέ^ιψεν. Είπών δέ "Οτι ούχ είμ\ ώς οί λοιποί, 
άντέθηκε τούτψ τδ, Νηστεύω δ\ς τού Σαββάτου, 
τουτέστι, δεύτερον τής εβδομάδος· Σάββατον γάρ ή 
έβδομάς έλέγετο, άπδ τής τελευταίας κα\ άναπαυσί-
μου ημέρας ονομαζόμενη. Σαββάτ γάρ ή άνάπαυσις, 
κα\ Σάββατα δέ τήν εβδομάδα έλεγον πληθυντικώς. 
Όθεν και μίαν Σαββάτων τήν πρώτην ήμέραν τής 
εβδομάδος τήν παρ* ήμϊν Κυριακήν έκάλουν παρά 
γάρ Έβραίοις τδ μίαν ταυτδν σημαίνει τψ πρώτην. 
"Οντος κα\ έτερου λόγου βαθύτερου· πρδς μέν ούν τδ 
τής μοιχείας πάθο; τήν νηστείαν άντηλαζωνεύσατο, 
καλ γάρ άπδ τρυφής ή λαγνεία, αύτδς μέν τδ σώμα 
διά νηστείας άγχων, πολύ απείχε τών τοιούτων πα-

quies; quin ct Sabbala bebdomadem dicebaol plu-
rali uumero. Unde c l unain Sabbatorum, primam 
dieai bebdomadae, quae apud nos et l Oominica, vo-
cabanl ; apud Rebraos enim unom ei primum idcm 
signat. Es t e l aliua profundior sermo; nam conlra 
adulierium gloriabatur de jejunio : a deliciis enim 
peiulaniia. Ipse igiiur corpus propter jejunium 
compcscens, a mullis ejuimodi affeclionibus libcr 
eral. Jejunabam aulem Pbarisaei sccumla et quinla. 
Couira rapinam ei injuslhiam proferebai dationcai 
decimarum omnium qua? poseidebat. Tanlum, i n -
quit, contrartus sum rapiiias et injusli l ix, ul etiam 
quae mea suni, expendani. Decimarum enitn datio 

Οών. Ένήστευον δ* άρα οί Φαρισαίοι δευτέραν, κα\ Q videlur quibusdain simpliciier 435 e l semel dc 
πέμπτην.Πρδς δέ τδ, "Αρπαγες κα\ άδικοι, άντέταξβ 
τδ, 'Αποδεκατώ δσα κτώμαι · τοσούτον γάρ, φησ\ν, 
έναντιοΰμαι τή αρπαγή, κα\ αδικία, ώ*τε κα\ τά 
άμαυτού προσδίδωμι. Ή δέ δεκάτωσις δοχεί μέν 
τεσιν απλώς χα\ άπαξ παρά τοϋ νόμου διαγορεύεσΟαι, 
τοϊς δέ βαθέως έρευνώσιν αύτδν, ευρίσκεται τρεις 
δεχατώσεις είσηγούμενος, κα\ τούτο έκ τοΰ Δεύτερο-
νομίου μαθήση άχριδώς, έπιστήσας τδν νουν. Ταύτα 
μΑν ούν ό Φαρισαίος· ό δέ τελώνης πάντα τά εναν
τ ί α . Μακρόθεν γάρ Γστατο κα\ σχήμάτι, κα\ ^ήματι, 
καλ κατανύξει καρδίας πάμπολυ απέχων αύτοϋ, κα\ 
ού μόνψ τψ τοπιχψ διαστήματι · τούς τε γάρ οφθαλ
μούς ήδείτο είς τδν ούρανδν άραι, αναξίους τής τών 
Α ν ω θέας κρίνων τους τά τής γής αγαθά βλέπειν, 

iege pr&rficari : bis auiem qui profuudius scrutan-
lur, oicurrunt tres decimarum claliones, qnas ίιι· 
troducii id quod ex Deuieronomio discts, si d i l i -
genter iniuearis. Ει baec quidem Pharisaeus. At 
publicanus diversa. Longeenim slabat, et geeUbi iK , 
e l sermoue, e i compunciione cordis dislabai n b 
illo, non lantum loco; verebaiur enim oculos iu 
coelum ailollere, indignos judicaas qoi sursuui 
speciarent, qui volueranl videre bona terrciia, et 
i l l ie/rui . E l percussil pectut tuum, cor videlic^i, 
propier inalas cogilaiione8, e l utexcitet qiud o> -
dormierat, nibil aliuddicebat.quam : Deus, propiiiua 
esto inilii peccalori. Propier liaic omnia dcsccudii 
justificalus in domani suam, magis quam ille. I m -

κ α ΐ καρποϋσθαι θελήσαντας. ΕΓς τε τδ στήθος εαυτού Ο " " ' " dus ^nim apud Dominum omnis superbus conU\ 
Ιπυπτεν, τήν χαρδίαν οίονεΐ πλήσσων υπέρ τών πο
νηρών βουλευμάτων, κα\ είς αΓσΟησιν διεγείρων οϊα 
χαΘαύδουσαν,κα\ ουδέν άλλο έλεγεν, ή, Ό θεδς, ίλά-
σΟτχχΙ μοι τψ άμαρτωλψ. Κα\ διά τούτων απάντων 
χαπάβη δεδικαιωμένος, ή εκείνος, άντ\ τοϋ, παρ δ 
άχαΐνος · ακάθαρτος γάρ παρά Κυρίψ πάς ύψηλοκάρ-
διος* κα\ Κύριος ύχερηφάνοις αντιτάσσεται,ταπεινοίς 
6Α δίδωσί χάριν. Άλλά θαυμάσειεν άν τι;, πώς ό μέν 
•αρεσαϊος ολίγα βήματα μεγαλοφροσύνης προΧέμενος 
κατακρίνεται, ό δέ Ίώβ πάμπολλα μεγαλο^ημονή-
aaQ βταφανοϋται; "Οτι τοι ό μέν ΦαρισαΤος ούδενδς 
άναγχάζοντος Ιστατο τοιαύτα ματαιάζων, κα\ κατα-

el Doniinus superbis resisiit, bumilibus auiem dat 
graliam Verum adinirabilur quis, qaomodo Pba -
risaeus, cum pauca verba arroganler pronuntiaverit, 
condemnclur; Job auiem cum mulia de se magnifice 
dical, coronetur? Quod Pbar issut quidem nullo 
cogente s ia l talia nugans, e l alios coiidemnans 
nullo usu urgente : Job vero premeniibut aniicis, 
et graviua incumbeniibus quani calamitae ipsa, d i -
ceniibasque quod propter peccala illa sit passus, 
compulsue est enunierara sua opera, idque proptcr 
gloriam De i , no scilicet homines a recto virtuiuni 
cursu cxcidcrent. Nam si pcrsuasum babuissem bo-

· * I P e l r . v, 5. 
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miurs p«ocala faUse qa.t feccral Job , e l propler Α κρίνων έτερους, μηδιμ.άς χρείας κχτιπτ.γούσΓ,ς ·έ 
l l la pas*um, caT i t s tn l nc eadein facerem, fuciiquo 
faisienibospiiuiu osorea cuir. anlea bospitaliialis ob-
aorvaoicsessenl, inimUcrieordcs ei injusii cntnmi-
acricordiaro ei jutii i iam anlea colereui. Ihec etilm 
eranl op*ra Job. Igi*wr nemolli indo iocommodarea-
t«r, (jus gralia, boua optra enumerat. E l cattea* qnl-
de:u Job lales fuere, r t nedicamogqaod ei iu bis q e » 
grandioqueniiatn qtiatndam sonanl, otnnit refalgei 
buntililas. Quit mibi iribuaf, inquil,ul siiii Jaxtameo-
*es dierum prisiinoruni, quaudo Deas iae casto-
d ieba i 9 t ? Vidcs qiod omne Deo oblulerii, ucc alioa 
condenuiel, sed ipse ab amlcit potiua cundtmnelur. 
Pbari&ro orania in ht , el ηοιι in Oftini refereaii, 
et abaque neeettliate condctnnanli a l i o f , meriio 

δέ Ιωβ τών φίλων άποπνιγόντων αύτον, χχ\ φορτ> 
χώτερον τής συμφοράς επικειμένων, χαι λεγόντων 
δτι δι' Αμαρτίας ταύτα πεπόνθει, ήναγκάσδτ: άχαρι· 
θμήσασθαι τά οίκεΐα κατορθώματα, χα\ τούτο ύχέρ 
τής θείας δόξηί, χα\ τού μή Ιχχοχήναι τον έχ* όέματή 
τών ανθρώπων δρόμον. ΕΙ γάρ έπληροφορήθησαν οί 
άνθρωποι, δτι άμαρτίαι ήααν ά έποίει ό Ίώβ, χα\ δι' 
εκείνα πάσχει, άπέσχοντο άν τού τά αυτά ποιείν, χΑ 
τοίνυν έγένοντοάν μισόξενοι άντ\ φιλοξενών, άνελεή· 
μονές, Αδικοι άντ\ ελεημόνων, χα\ δικαίων. Ταύτε 
γάρ ήααν τού Ίώβ τά έργα. Ίνα τοίνυν μέ βλαδείεν 
χολλο\, τούτου ένεχα απαριθμείται τά κατορθώματα. 
Τψ μέν ουν Ίώδ αύται αί αίτίαι * Γνα μή λέγωμεν, 
δτι έν αύτοίς τοΤς £ήμασι τοίς δοχοΰαι μεγαληγορία; 

~" —~Ί " ' H - w - · · · r * 
coudeinnaiio aseribittir. Otunii euim qai $e exallai, D είναι, πάσα ταπεινοφροσύνη έχλάμπει. Τίς γάρ άν 
buuiiliabimr, Deo Uluin condemnanlo: qui aulem se με θείη, φησ\, χατά μήνα ήμερων τών έμπροσθεν, 
coiidemaandobuwiliai,exaliabiluraDeo jasliuYanle. δτε ό Θεός με έφύλαττεν ; Όρφς δτι τψ Θεψ τδ πάν 
Dic igiiar lu prior, inquil, peccaia lua, ul jualiiiceris. άνέθηχε, χαι ουδέ κατακρίνει έτερους, άλλά μάλλεν 
κατακρίνεται ύπδ τών φίλων * τψ δέ Φαρισαίψ είς έαυτδν χαι μή είς Θεδν τδ πάν άναφέροντι, και δίχ· 
ανάγκης έτερους κατακρίνοντι, είκό>ως ή κατάχρισις επάγεται. Πά; γάρ ό υψών έαυτδν ταπεινωθήσε 
ται, ύπδ Θεού κατακρινόμενος * ό δέ ταπεινών έαυτδν τή καταχρίσει, ύψωθήσεται παρά Θεού δικαιούμενο*. 
Λέγε γάρ σύ πρώτος, φησι, τάς αμαρτίας σου, Γνα δικαιωθής. 

Vxmt. 15-17. ε Afierebanl aulem ad euro el i a - t Προσέφερον δέ αύτψ κα\ τά βρέφη, Γνα αυτών 
fairtof, u l eot Ungercl . Quod cum vidcreat dlsci- ά.ττηται. 1δό*τες δέ οί μαΘηταΙ, επιτίμησαν αύτοίς 

,put1, iocrepabani illoi. Jesut aaiem cum illos ad se 
vocatoel, d i x i i : Siniie pucros veuire ad uie , ei 
iiolilo veiare eos, lalium e«l enim regnuui Dei. AIUOII 
dieo vobis, qulcouque non acceporil regnum Dei 

Ό δέ Ιησούς προσκαλεσάμενος αυτά είπεν "Αφετε 
τά παιδία έρχεσθαι πρό; με, καλ μή κωλύετε αυτά, 
τών γάρ τοιούτων έστ\ν ή βασιλεία τού Θεού. Αμήν 
λέγω ύμΓν, δς έάν μή δέξηται τήν βασιλείαν τοΰ Θεού 

—" - » » • — g+ · · » · · ι — -
veluli puer, noa inlrabil Ια illud. > E l ad 4 3 6 <** παιδίον, ού μή είσέλθη είς αυτήν. > Και τούτο 
miliiaUin conducli oliam boe do puerit excmplai». 
Docel enito Domintts per iUoa otnoino bumiliior 
ageudum, oi oaiues laKipiendof, nallogquo coti-
tamnendoo. Diicipuli enim iadignam arbitrabaniur 
ad Ulem Magitiruoi offerri poeroa, At illo otiendil 
iikque adto aectaudam buinilitaieni, αι oliam n»l-
uimi uoa i l n l abjiciaxdi* E l t lc qaideai docel b«i-
iiiiiilalcia opere »ao. Non entm amandai, aod aua-
viier amplexaiur iufanica. Doi-et tulcm c i per eer-
montm, quod regnum coBlorutu e s l eorum qui 
^imUUer aflectl aonl ol paeri. Puer oon infbiur, 
neqao aliquen cooieroail: innocont e t i , timplex, 
e l cum omni simpliciiaie neqoo fn proaporit cxlol-

πρδς μετριοφροσύνην συμβάλλεται τδ τών παιδίων. 
Διδάσκει γάρ διά τούτου δ Κύριος ταπεινοφροναΖ', 
πα\ πάντας παραδέχεσΟαι, καί μηδσνδς καταφρονειν. 
Οί μέν γάρ μαθηται άνάξιον ήγούντο τού τηλικόύτου 
Δ. δασκάλου τδ προσφ^ρεσθαι αύτψ παιδία. Ό δέ δεί· 
κνυσιν αύτοΓς, δτι τοσούτον δεί ταπεινοφρονείν, ώστε 
χα\ τά ελάχιστα μή βδελύττεσθαι. Και ούτω μέν 
διδάσκει τήν μετριοφροσύνην δι\ών έπραξε, μή άπο-
πεμψάμενος, άλλ' ήδέω; παραδεξάμενος τα βρέφη. 
Διδάσκει δέ χα\ διά λόγου, δτι τών κατά τά παιδία 
διακειμένων έστ\ν ή βασιλεία τών ουρανών. Τδ παι
δίον ούκ επαίρεται, ούκ έξουθενεί τινα, άχακόν έστιν, 
άδολον, ούτε έπ\τοΙς λαμπροίς όγχούμενον. ούτε 

liiur, noquo in Iritlibitf dejiciloiv Unde qui vivii Ιό έπ\ τοις λυπηροίς σνστελλόμενον, άλλά πάση Απλο
ί . — -*·—»-u— Ι Λ Λ Λ Α Λ · » ι· · UU π.»Λ U χητι αυνόν. 'ϋστε ό ταπεινοφρόνως ζών χα\ άχάχεος, 

εκείνος παρά τψ Θσψ προσδεχτέος, κα\ ό δεχόμχνοί 
τήν βασιλείαν τού Θεού ώς παιδίον, τουτέστιν» άδό-
λως, άπολυπραγμονήτως, πιστώς. Ό γάρ περίεργος, 
χα\ άε\ ερωτών τδ, Πιδς; τή απιστία συγχαταλοΦή-
σεται, και ού μή είσέλθη είς τήν βασιλείαν, ήν 
απλώς, κα\ ά περιέργως, και μετριοφρόνως οδχ τ|δέ-
λησε παραδέξασθαι. Πάντες μέν οδν ο! αποστολέα χαλ 
πάντες απλώς οί πιστεύσαντσςτψ Χριστό^ mittm i v 
χληθείεν, ώς χα\ αύτδς δ Κύριος τους ΑπαατΑκ* 
ώνόμασε · Παιδία, μήτι προσφάγιον έχετε; 01 δα « ο -
φολ τών Ελλήνων, σοφίαν έν τψ μυστηρΙερ Cqctfiwac» 
δ έστιν ή βασιλεία τού Θεού, κα\ μή βουλδμσνικ iaV 

oinni bttinilitale, timpliciUie e l ioDoeenlia, ille Dco 
accepiut esi , ei iccipi i regnum Def aieol puer, boe 
c i i fideliter, abtqao dolo e i carioaiiaie. Corioaut 
enim, e l eemper inierrogaot, Quooiodo ? eum sua 
jncreduliuie peribli, ot noo ioirabil in regauro, 
quod nolall eiaiplititer ei tine curloaluie ei bo-
iniliier toacipere. Oronea iuquo apoatoli, ei omoot 
prortut credeniea tn CbrUiom, rocaaiur pueri : 
• icul el ipto DomiDos apotiolot nominavil, diceoa: 
Pueri, nam qoidobsonii b a b e i i t " ? Sapieniet ao -
toai geniiliom, tapienliain io royiierio qosreniea, 
qaoii esi regouai D d , e l nolentoa accipere aboqua 
raliotiuationc« merllo oxclaai tuni ab boc regno. 

· · Job i i , 9, x. · · Joan. x\i , 5. 
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ξασθαι τούτο άσυλλογίστως, είκότως έξώσθησαν της Α Νοιι dixit auleni : I lo iwn est rcgr.uro, sed ialiuio. 
βασιλείς ταύτη:. Ούκ είπε δέ, δτι, Τούτων έστιν ή 
Βασιλεία, αλλά των τοιούτων, τουτέστι, τών τήν άκα-
κίαν, κα\ μετριοφροσύνην προαιρετικώς κτησαμέ· 
νων, ήν φυσικώς τά παιδία έχουσι. Δεξώμεθα οδν 
πάντα τά εκκλησιαστικά, άπερ έστιν ή βασιλεία τυϋ 
βεού, άπεριέργως, κα\ πιστώς, κα\ μετριοφρόνως, 
τδ γάρ π:ριεργάζεσθαι οίήσεως, κα\ δοξοσοφίας. 

ε Κα\ έπηρώτησέ χις αύτδν άρχων, λέγων · Διδά
σκαλε αγαθέ, τί ποιήσας ζωήν αίώνιον κληρονομήσω; 
Είπε δέ αύτψ δ Ιησούς* Τί με λέγεις αγαθόν; Ούδε\ς 
άγαΟδς, εί μή εις δ βεδς. Τάς έντολάς οΤύας · Μή 
μοιχεύσης, μή φονεύση,ς, μή κλέψη:, μή ψευδομαρ-
τυρήσης. Τίμα τδν πατέρα σου κα\ τήν μητέρα σου. 
Ό δέ είπε · Ταύτα πάντα έφυλαζάμην έκ νεότητός 
μου. Άκουσας δε ταύτα ό Ιησούς είπεν αύτψ · Έτι Β 
έν σοι λείπει* πάντα δσα έχεις, πώλησον, κα\ διάδος 
πτωχοίς, κα\ έξεις θησαυρδν έν ούρανψ. ΚαΙ δεύρο 
ακολουθεί μοι. Ό δ*, άκουσας ταύτα, περίλυπος έγέ
νετο, ήν γάρ πλούσιος σφόδρα. » Δοκέ! μέν τισιν 
ούτος ό άνδρωπος πανούργος τις εΐναι, κα\ οίον πα-
γιδεύσαι ζητών τδν Ίησούν έν λόγοις. Ούκ έοικε. δέ 
τούτο, άλλά φιλάργυρος είναι. Έπεί κα\ ό Χρι
στός τοιούτον αύτδν δντα ήλεγξε. Κα\ γάρ Μάρκος 
φησιν, δτι προσδραμών, κα\ γονυπετών πα ρε κά
λε ι τδν Ίησούν, καί δτι έμδλέψας αύτψ ό Ί η -
<^ύς ήγάπησεν αυτόν * φιλοχρήματος μέν ήν ό 
άνθρωπος. ΙΙρόσεισι δέ τψ Ιησού μαθείν έφιέμενος 
περ\ ζωής αίωνίου, τάχα ώς φιλοχρήματος και 

qui voluniarie po*sederunl innocentiani et botnili— 
l a i em, quniB pueri naltira babent. Suscipiamug 
igttur otnnia il!a ecclegingtica, quae gunl regiium 
Dei, fldeliler, abgquo curicsiiaie, et bmniliter. C u -
riose euiro inquirere, guperbiam gapil e l gloriosam 
g*p''en<iatn. 

VEDS. 18 - 23 . ι Ει imerrogavit eum quiuam p i in -
ccpe : l lagbler bone, quid faciendum mihi ul con-
scquar vitam ttternant ? Oixil aulcm ei J e s n t : Qaid 
me diclt bonum ? nemo bonus, nisi goltis Deu*. 
Precepta nosii : Non coinnitiies aduhcrium, 
non orcides, ιιοιι facies furtum, noii ialgwii 
lesiimouium dlcea; bonora pairem luuiu ct ma -
trvm luara. A l Hle a i i : Ilaec ouniia serva?i a j uvcn -
tute mea. Quo nudiio, Jcstia a i l e i : Adbuc tinuni 
tibl deesl : Omnia quaccumquo babei, vcnde, ct 
disirlliue pauperibiis, e i lubebit ibetaurum in 
coelo : e l v e n i , gcquere ine. Ilia ille aiidilit ffl2-
rore affectug ee l , quia dives erat vaide. > Vide-
tur ille bon&o quibosdam maliguug qitispiam esa«*, 
ei illaquearo quarens Jetum in termone. Nun cst 
auiem boc verisimile, aed avarua e r a i : quoiiiam ei 
Cbrisiue euui, quialalie e r a l , arguit. Etettim e l 
llarctig dicil quod accurrer i l , ei genu floxoril. e i 
obaecraveril Jegum, e l quod Jesu% ipstim aspcxcrit, 
ti dilexeril. Igltur divitiarum amalor erai boino 
Hle. Acccdil auiem ad Jesum, ditcere cnpicn* 

τνύτο. Ουδέν γαρ ούτω φιλόζωον, ώς φιλοχρήματος Q 487 rfe v , l a « w r n i , forlaasie el in boc divitiarutu 
άνθρωπος. Ένόμισεν ουν τδν Ίησούν ύποΟέσδαι αύτψ secialor. Nihil eniro ila cupidum eal, ιιι IIOIHO 
τρόπον, δι* οδ αίωνίως ζήσεται, καταπολαύων τής 
κατασχέσεως τών χρημάτων. Ός δέ ό Κύριος τήν 
άπδκτησιν είναι πρόξενον είπε τής αίωνίου ζωής, 
ώς περιμεμψάμενος έαυτψ τής ερωτήσεως, κα\ τψ 
Ιησού τής άποκρίσεως, άπεισιν. Αύτδς γάρ τοι 
ένεκεν τού έχειν τά χρήματα έπι πολύ, έχρηζε τής 
αίωνίου ζωής · έπεί εί τά χρήματα έμελλεν άπο-
κτάαθαι, τί έδει αύτψ τής αίωνίου ζωής πένητι 
μέλλοντι ζζν, ώσγε έδόκει; Προσέρχεται γούν τψ 
Κυρίψ, ώς απλώς άνθρώπω, κα\ διδασκάλψ. Διδ ό 
Κύριο; δεικνύων, δττού δείώς άνθρώπψ αύτψ προο-
ιέναι ψιλψ, είπεν ι Ουδείς άγαθδς, εί μή εΤς ό 
Θ.ός. » "Αγαθόν με, φησίν, είπας, τί ούν προσίθη-

diviiiig eiudens. Suspicabaiur igilur Jcsom indica-
turtim gibi modum queropiam quo diviiiarum pos-
aossione porpetuo frui poseit. Poslquain autem 
Doniiuus dixil divitiarum abjeclionem conferrc a i 
viiam s ie rnam, quati suain reprebcndens imerro-
gaiiotiem, el jCbrieti reeponsum, abiil. Ipse enm 
qnia habebai mullas diviiiae, iuulium qiwerebat 
viiam perpeiuam. Verum cum rennniiandiim cesei 
diviiiis ; quid opus ci selema viia, qtii patqxr, ui 
videb.;tur, cral viciutiis? Proindo acrodii atl Cbr. -
sium u i ad simpliccm bominein et (locioretr. 
Mrirro c i Dominus deiuonsirana quod noti oportcat 
ad ipsuni accedere u l piimm bomineni, dixit 

κας τύ, Διδάσκαλε; Φαίνεται γάρ δτι ένα τών πολ- ρ 4 Nullns bonu*, nisi umis Oeus. > Donnni, inqitif, 
λών μβ ύπολαμβανεις. Εί δέ τούτο, ούκ είμ\ άγαΟδς, 
ούδελς γαρ ανθρώπων άγαθδς κυρίως, εί μή εί; ό 
θεό; . "Οστά εί θέλεις αγαθόν με λέγειν, ώ; θεόν με 
λέγε *γ*θδν, άλλά μή ώ; άνθρώπω ψιλψ προσέρχου. 
Εί γΑρ άνθρωπον με κοινόν τινα νομίζεις, μηδέ άγα
θδν πάλει· τψδντι γάρ άγαθδς, καί πηγή άγαθότη-
τος και άρχή τής αύτοαγαθότητος ό θεός. Οί δέ 
άνθρωποι εί κα\ αγαθοί έσμεν, άλλ'ού κυρίως, άλλα 
κατά μετοχήν, κα\ έπίμιχτον έχοντες τδ άγαθδν, 
κα\ τρεπτόν. Τάς έντολάς οίδας- Μή μοιχεύιης, μή 
φονβύσης, μή ψευδομαρτυρήσηχ, κα\ τά έξης. Πρό
τερον ό ν/μος τά, έν οΤς εύκολώτερον όλισθαίνομεν, 
δ'.ορδούται, είτα τά έν οίς ού πολλοί, ουδέ π-Λ/άχις, 
οΓ'-ν τδ μοιχεύιιν, επειδή τδ πύ;, χα> ,:Τ';/).Ί ΥΊ\ 

ιιιβ dixislf, cur Igilur adjccUli, Pra?ceplor! Videris 
cnini quod roe quasi unum ex niuliis babeas. Qaod 
si sic, non suni bonut. Nallus cnim bominuai bonus 
proprie, nisi unns Deus. Qood ei boniiin me dicerc 
vi«, ui Oeum roe bouuni dicae : nc accedas u l ad 
simpliceiu boniinem. S l cnim me commiinem queni-
dain boniinem puiag, ne voces boaum. Detis euim 
vere bonus, e l fons boniiaiis, c l principium subslan-
lialis bonitaiia : noa aulem boiuinea licel boni s i -
mus, non tamen ptopiie, sed parlicipet bonitaiis 
illius, promieciiani habemua bmtilalem, molabdcgque 
auniug. Nosti pra?cepia : Non commtlies adulicriuin, 
ιιοιι ociides, ιιοιι falsum lcslhnonium diccg, ?ΐκ. 
Pr ius W\ rorr i/. i t o:\ in qn.r Γ-ε«·ϊI·* radimiiu : drin-l 
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iliim ea in quibug non mulii, noque gaphig : nli Αένδοθεν, τδ φονεύειν, επειδή μέγα θηρίον ό θυμός-
β*ι adulierium commiltere, quia ignig oaloralig t l 
internos; occidere, quia roala beaiia eat ira. Furar i 
auieiu levioa eat, et in faUum tegtimoaiam rarhis 
iacldere ceutingit. Iileo e i illa quidem priui corr i -
guDlur, eo quod faeile in illa prolabamor, quamvig 
sdioqui graviort ginl. Haec autem, furluin dico, et 
falsum testimonium, secando loco poait, a l qn » 
rariiis coaiinganf, el feviora siui . Porro ?n parenteg 
peecare, quamvig t i l grande peccatam» verumlamen 
rariug contingiL Non eniiu facile inveoitur qui i u 
beslialibus moribot fif, oi in parentes dobacchetar, 
pnuci enim gunl, raroque tti: el ideo posierius po-
ttil. Posiquam tuiem adolescens aa otnnia hjec aer-
vagge dixit a javeniolo, prancripail ei Doininui paa-

Τδ δδ κλίπτειν ελαφρότερου, χα\ τή ψευδομαρτυρία, 
σπανιάκις περιπίπτει ν έατι. Δ·.δ εκείνα μέν πρότερον 
διορδούται, οία εύκό)ως ήμων είς επαίνα ολισθαινόν
των, χα\ Αλλω; βαρύτερα 6ντα. Ταύτα δέ,.τήν κλσ-
πήν φημι, καλ τήν ψευδομαρτυρίαν, δεύτερα τίθησιν, 
ώ; χαί σπανιάκις άπατώντα, χαι ελαφρότερα. Έπεί 
δέ τδ εί; γονείς άμαρτάνειν, ε! χα\ μέγα έστιν Αμάρ
τημα, Αλλ* ούν ώς μή συχνάκις συμβαίνον - ουδέ γαρ 
τοσούτον θηριώδεις ευκόλως ευρίσκονται ο! πολλοί, 
ώς είς γονείς παροινείν, Αλλ' όλιγάχις, πα\ ολίγοι· 
ύστερον τούτων τέθειχεν. Ός δέ δ νεανίσχος είχε 
ταύτα πάντα φυλάξασθαι έχ νεότητος, τδ κεφάλα ιον 
πάντων τήν άχτημοσύνην ό Κύριος αύτφ υποτίθεται. 
"Ορα δέ νόμους Χριστιανικής πολιτείας τφ δντι. 

l^ruiem,eapiitomniumvirtutuin. Vide aulem legem Β Π ά ν χ α ^ α g ^ ^ . g { γ α ρ Τ ι 

Cbrigiiaiia vita diguam : Omnia qu«coro«|iie babet 
veode, tnquil ; nam si quid rellquorig, illiut fervug 
ea. El dif iribue no» ditiiibus cogttalig, ted paupe-
libus. Habel aulem et dislribuendi vcrbam empba-
siiii quamdam, u l cam dijiidtcaiionf, el non jfor-
tuilo disporganlur bona. 438 Qwoniam aulem cum 

* paopertate e l aliaa babero virtoles Clirialianam 
oportei, proplerea d i c i i : Ει veni, toqnere m e : boc 
eai, e l io omnibat aliis eslo diactpulus mcas, β 
temper geqaere, non hodie qaidom, crat aaiem 
non. U i aotem avaro promisii cctleaiem ibesaarum, 
sed non aitondii ille : tervut enim erai pecuniarum : 
ideoei tilaudivil, abiil iritUlg, eo qood possessionis 

μείνη, εκείνου δούλος εΐ - καλ δίοδος, ού αυγγενέσι 
πλουσίοις, άλλά πτωχοΤς. Οίμαι δέ δτι καλ τδ Αιάδος, 
έμφασιν Ιχει τού μετά κρίσεως, κα\ μή ώς έτυχα, 
τδν τών χρημάτων σκορπισμδν ποιεΐσθαι. Έπελ δα 
σύν τή άχτημοσύνη δεί καν τήν άλλην άρετήν πάσαν 
προσεΤναι τψ άνθρώπψ, διά τούτο είπα * Και δενρο 
ακολουθεί μοι, τουτέστι,Κα\ έν πάσι τοις.άλλοις 
Γσθι μαθητής έμδς, κα\ άε\ ακολουθεί, μή σήμερον 
μέν, αύριον δ* ού. Ός δέ φιλοχρημάτω έπηγγεΛστο 
τδν έν ούρανοίς θησαυρδν, άλλ* ού προσέσχεν δ Αρ
χων, δούλος γάρ ήν τών χρημάτων, διδ και άκουσας 
έλυπήθη, δτι στέρησιν αύτψ τής κτήσεως είσηγείται, 

. . . δπου γε αύτδς κα\ τής αίωνίου ζωής διά τούτο έπε-
prWaito tuti ei * c U . proplcr q...m i p . e « l e r f . . . ^ ^ ^ ^ 
TIIMD detider.1, quo po»i< perpeiuo dmo.e i r . . i . C ^ ^ ^ χ \ & ^ 
pe l e rum ti irittiiia a r gu i l eum benevolom e l non 
roalignaro fuiste. Nollue enira Pbarixaeorum unqaam 
tritlfs abiit, aed «sasperaitjs poCiut. Non ignoro 
autem quod niagnum lominare mnndi Chrygoslomiit 
adolescenlem bunc vero aeiernam vitam dcsiderasse 
putarit, e i quod illam quidcm amaveril, laboraue 
autem difficiliore mbrbo avariliac : nibiloaiinus non 
carct gmtia quod nunc adjectum ttt, quod UDquam 
avafns viiani aeternam deaideraverit. 

VERS. 24-30. ι Videng amcm Jesua illum moerore 
aflecium, d ix i l :Quam difflcileqai pecunias habenl, 
in regiuim Dei inlrabunt 1 Faciliot esi enim came-
lum per foramen acos iransire, quam diviiein in -
irarc in regnum Dei. Ει dixervnt qui audieranl : ρ πλούσιον είς τήν βασιλείαν τού Θεού είσελθείν. ΕΙ-

έμδιοίη. Και τδ λυπηθήναι 
ευγνώμονα, άλλ* ού πανούργον ύποδηλοΐ. Ουδείς γούν 
τών Φαρισαίων έλυπήθη ποτέ, άλλά μάλλον ήγρίαινον. 
Ούκ αγνοώ δέ, δτι ό μέγας τής οίχουμένης φωστήρ 
δ χρυσούς τήν γλώτταν της δ^ως αιωνίου ζωής επι
θυμεί ν τδν νεανίσκον τούτον έδέξατο, χα\ έρ|ν μέν 
αυτής, κατέχεσθαι δέ πάθει μείζονι τή φιλαργυρία 
πλήν ούκ άχαρι κα\ δ νύν προσετέθη, δτι ώς φιλοχρή-
αατος έπεθύμει ζωής αίωνίου. 

c Ίδών δέ αύτδν ό Ιησούς περίλυπο ν γενόμενον, 
εΐπε* Πώς δυσκόλω; οί τά χρήματα έχοντες, είσελεύ-
σονται εί; τήν βασιλείαν τού Θεού! Εύκοπώτερον γάρ 
έστι κάμηλον διά τρυμαλιάς ^αφίδος διελθείν, ή 

Et quis poiesl salvus fieri ? A l ille ail : Quae im-
possibilia gunt apud bomkieg, pogsibilia snnl apud 
Dcum. Ait aulem Pelrug : Ecce nos reliquimug 
omnia. Qui dixii eis : Aroon dico vobis, nemo est 
qui reliqtfu domiim, aa l parenteg, aul fraires, aul 
xxorem, aui libero* propier regnum Dei, qui non 
recepiurug git multo plura in hoc tempore, ei in 
venluro gaecalo viiam aueroam. > Poslquaia diveg 
audivit abjictendag diviiiag, moerore affecius egi : 
unde dicit Donjinus admirabili figura quomodo dif-
ficile sit habentea pecuniag in regnum coeloruni i a -
grcdi. Non dicil quod inipoasibile si l eos ingredt, 
se<l diOkile. Non enim impoggibile esi galvari laleg. 
Poxsibile eaiin expendere pecuniam, ct superna as-

πον δέ οί άκούσαντες* Κα\ τίς δύναται σωθήναι; "Ο 
δέ είπε* Τά αδύνατα παρά άνθρώποις, δυνατά έστι 
παρά τψ Θεψ. Είπε δέ ό Πέτρος* Ίδού ή ^ Ι ς άφτή· 
καμεν πάντα. Ό δέ είπεν αύτψ* *Αμήν λέγω ύμίν, 
ότι ουδείς ' τ τ ι ν , δς άφήκεν οίκίαν, ή γονείς, ή αδελ
φούς, ή γυ dxa, ή τέκνα ένεκεν της βασιλείας τού 
θεού, δς ού μή άπολάβη πολλαπλασίονα έν τψ καερφ 
τούτψ, κα\ i v τψ αίώνι τ^ ερχομένψ ζωήν αίώνιον.ι 
Επειδή ό πλούσιος άχούσας τήν τών υπαρχόντων 
άπόχτησιν έλυπήθη, φησ\ν ό Κύριος δαυμαατιχφ 
τψ σχήματι, Πώς δυσκόλως οί τά χρήματα έχοντες, 
είσελεύσονται ε'ς τήν βασιλείαν τού θεού I ούχ είπεν 
δτι άδυνάτως έχουσιν είσελθείν, άλλά δυσκόλως. €0 
γάρ αδύνατον σωθήναι τούς τοιούτους. Δυνατόν γάρ 
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τΑ χρήματα προ·μένους, έπιτύχείν τών άνω. Δύσκο- Α aequi. E l dilBcile quidem boc. Tenacioreg enim 
λον μέντοι τούτο * ίξού γαρ κολλητικώτερα τΔ χρή-

' ματα κα\ δυσκόλως αποσπάται ό τούτοις συσχεθείς. 
Παρακατιών δέ κα\ ώς αδύνατον αύτδ τίθησι, φησι 
γάρ, Εύχοπώτερόν έατι χάμηλον διά τρυμαλιάς £α-
φίδος είσελθείν, ή πλούσιον σωθήναι * αδύνατον γάρ 
πάντως χάμηλον διά τρυπήματος βελονίου χωρήσαι, 
*Γτ· τδ ζώον αύτδ νοήσιις χάμηλον, ιίτ* σχοϊνόν τινα 
ναυτιχήν παχείαν. ΕΙ οδν χάμηλον χωρηδήναι διά 
τρυπήματος βελονίου εύκοπώτερον, ή πλούσιον σω
θήναι, αδύνατον δέ τούτο , άδυνατότερον άρα τδ 
σωθήναι πλούσιον. Τί οδν έστιν ειπείν; Πρώτον 
μέν, δτι αληθώς ούτως έχει * πλούσιον γάρ δντα 
αδύνατον σωθήναι. Μή γάρ μοι «Γπης δτι δ δείνα 
πλούσιος ών, έδίδου τά προσόντα, κα\ έσώθη * ού 
γάρ πλούσιος έσώθη, άλλ* ή ακτή μ ων γεγονώς, 
ή τέως οικονόμος ών έσώθη, καΥούχΙ πλούσιος. Άλλο 
γάρ οικονόμος κα\ άλλο πλούσιος * πλούσιος μέν γάρ 
έστιν, ό έαυτφ τηρών τδν πλούτον, οικονόμος δέ ό δι* 

.έτερους τούτον εγχειρισθείς. "Οστε καί εΐ οδτος 
έσώθη, ού πλούσιος έσώθη, άλλ* ή, ώς Ιφημεν, πάντα 
αποκτήσαμενος ά είχεν, ή ώς οίκονόμος καλώς αυτά 
διατιθέμενος. Έπειτα κα\ τούτο σκόπει, δτι τδν μέν 
πλούσιον αδύνατον σωθήναι, τδν δέ τά χρήματα 
Ιχοντα δύσκολον, ώς άν εΐ έλεγεν, Ό μέν έχόμενος 
ύπδ τών χρημάτων, καί δουλεύων αύτοΤς, κα\ κρα
τούμενος ού σωθήσεται, ό δέ έχων τά χρήματα, τουτ
έστι , κύριος αυτών ών, κα\ αύτδς έχων ταύτα, ούκ 
έχόμενος δέ ύπ* αυτών, δυσκόλως σωθήσεται διά τήν 

Β 

visco adb«renl pecuniae, e l difficile abttrahiiur qui 
a lalibag es l comprohensns. Noo roaho aoiem posi, 
eubjicit quomodo itmpoggibita a i l : dicit eoim facilius 
egge caraelum per foramen aeua intrare, quam di -
viiem galvari. lmposeibtle onlto esi omoino qood 
camelum capiai foramen t c u a : eivo per cameluni 
animal iotalligas, sive fuirem nauiicum crastom. S i 
igiior faciliuf catoelam per foramen acut iransire, 
quam galvari diviiem , impossibiie aolera hoc, i m -
poeaibilios igitur salvari divilem. Quid igiiur dicen-
duro ? Priroum quidem, quod vere gic habei, impos-
aibilo aalvari eum qoi dives egt. Nec eoiro mibi dicas 
quod salvatut s i l dives quiepiam qui sua deder i l : 
non eiiim dives ealvatus e*t,ged quia pauper faclus, 
439 dispenaator exislena servatag est, non 
diveg. Aliud enim esl dispeo*ator, aliud divea. D i -
ves euim esi , qui sibi reservai diviliag : dispensalor 
vero, cui concrediue sunl propler alios. E t i u eiiam 
bic ai galvalug est, non dives galvamg est, ted, tu 
dixiroos, vel qaia omnibus reoanliaviUquae baboN, 
vel quia uli ditpensator beoe illas digtribuit. Ibeu-
pe re thoc animadverie, qnod di/item quidem i « -
posaibile est s a l v a r i ; pecaniaa.aiHem habenlem, 
difflcile; quaei dioerel : Qui babeinr e i lenetar a 
pecuniia, ac gervit eis, non galvabitiir: qui vero 
pecnniag babet, boe eat, dominug iUftruai eat, e l 
ipae babet eas, e( non babotar ab e ig , difficile sa l -
vabilur propter bomanam inirmitalom. Impotgibil* 

Ανθρωπίνην άσθένειαν. Αδύνατον γάρ μή ααραχρή- Q enim eot non abuti his quse habemag. Quippo qaao-
σασθαι οίς έχομεν* έως γάρ έχομεν χρήματα, σπου
δάζει ό διάβολος υποσκελίζει ν ημάς, είς τδ παρά τδν 
κανόνα, κα\ τδν νόμον τής οίκονομίας χρήσασθαί 
Ιστιν δτι, κα\ δύσκολον έκφυγείν τάς παγίδας αυτού. 
ΔιΑ τούτο καλδν ή άχρημοσύνη κα\ σχεδδν άπείρα-
στον. Εΐπον δέ, φησίν, οί άκούσαντες - Τίς άρα δύνα
ται σωθήναι; Ό δέ είπε * ε Τά αδύνατα παρά άνθρώ-
ποις, δυνατά παρά τφ θεφ. ι Παρά μέν γάρ τοίς 
άνθρωπίνην γνώμην έχουσιν, ήτοι κάτω συρομένοις, 
κα\ έπιθυμούσι τών γηΐνων, αδύνατον έστι σωθήναι, 
ώς είρηται, παρά δέ θεφ δυνατόν, τουτέστιν, δταν 
τις σύμδουλον έχη τδν θεδν, καί τά δικαιώματα τού 
θεού, κα\ τάς περ\ άχρημοσύνης έντολάς διδασκά
λους λάδη, κα\ τήν παρ* εκείνου έπικαλοίτο έπικου-

diu pecuniag babemug, moliior diabolag noa w p -
planiare, ne regula digpengaiiouis recle atamur 
et difficilo eat effagere ejug laqoeoe ; propierea bona 
eaf paupertag, ei quasi tenlalione guporior. Dixetuui 
auiem, inqoil, bi qui and icran l : Quig igitur poie-
r i l galvari? A( ille d i x i t : ε Quae inipossibilia apud 
bomineg gunt, poasibilia gual apud Deuro. ι Qui 
eniin babenl mentem bumanam quae ad inferiora 
vergil, e i terreoa deeideral, galvari non poggunt, 
gicul diclam egl. Deo autem posaibile, boc es i , 
quando qois congiliariam habol Deuro, ei jugiiflca-
tionea Dei, e l mandaia Magigiri de paopertata * u -
geipil, et illius invocat aaxi l ium; possibile enim es i 
boc. Nostrum est enioi velle boDum, Dei auiem 

ρίαν, δυνατόν έσται τούτο* ημών μέν γάρ έστι τδ D perflcere. E t aliier : ei quidem traugcenderimus 
θελήσαι τδ άγαθδν , θεού δέ τδ τέλειωσα ι. Κα\ 
άλλως δέ εΓπερ ύπεραναδάντες πάσαν άνθρωπίνην 
έπ\ τφ πλούτφ μικροψυχίαν, θελήσομεν φίλους ήμίν 
αυτούς ποιήσαι έκ τού μαμωνά τής αδικίας, σωθησό-
μεθα, ΰπ* αυτών είς τάς αίωνίους σκηνάς παραπεμ
πόμενοι. Βέλτιον μέν γάρ έάν πάντα προώμεθα, εί 
δέ μή πάντα, συμμεριστάς γούν ποιήσαι τούς πένη
τας, κα\ ούτως τδ αδύνατον δυνατόν γίνεται. Αδύ
νατον μέν γάρ τδν μή πάντα προέμενον σωθήναι, 
πλήν διά φιλανθρωπίαν θεού γίνεται καί τδ μερικώς 
μεταδούναι είς ωφέλεια ν άνάλογον. Πρδς ταύτα ό 
Πέτρος έρωτ$ · Ίδού ημείς άφήκαμεν πάντα * καί 
έρωτ^Ι ούχ υπέρ εαυτού μόνον, άλλά πρδς παρα-
μυθίαν πΑ>των τών πενήτων. "Ίνα γάρ μή οί 

huroauam illam inflrmiuiem divilum, ei volutrimug 
nobig facore aroicog ex mammona injosUtiac, galva-
bimur per eag, e l reeipiemor in aeieraa labernacnla. 
Nam meliug quidem fuerit dimillere omnia -, boc 
autem ai minue, galietu facere partiariog paaperes, 
ei gic iropossibile flet poggibile. Impogsibile quideni 
egget non omnibag dimiggig salvari, verum lanieii 
ei esl propier migericordiam Dei, si parieg dedcri-
mus in uaum congruam. Ad basc Pelrug inierrogal : 
Ecce DOS reliqoimog omnia. Inlcrrogal autem non 
pro ge golo, sed ad [consolaiionem omninm paope-
ruin. U l eiuno non soli ditiies bonam gpeui babeaui 
se tnulu conaecuiurog, qui raultum rel iquer ini , 
pauperes aulctn parvam spem babeant, quod pauea 
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retiquoriitf, et propleret panrag retribuliones ha- Α πλούσιοι μόνοι ευέλπιδες ωσιν, ώς πολ}.ών τευξόμσ 
liUori ftiiil, interrogal Polrug e l audii, quod in 
hoc e l ia vonlaro gftculo retribuiloucg habitu-
ruf gil oratiis qoi propler Douni qualescuinque 
poggessioneg reliquorit', eiiam &i parrse fueriut. 
Non enitn boc comiderea, qaod patica? fueriut, 
aed qnod parra baec bomiai loiua viclus fue-
r ia l . E i shu l lu multis el magaig, ita ille paucU e l 
parvis vJtam 4 4 0 s u a m M &u*li"*re posae spcra-
bat, U i ne dicam quod qui pauca babcl, niajori ad 
illa tenealur affeciione : idque manifettam ex 
palribus, qui quando «unum babcni puerom, n u -
jurem erga illutu aflaclioncta gcrunt, qoain erga 
plurimos: ila el pauper uoant domuin et unum 
agrum itnpeutius diligit, quaui lu uiullos. Quod fti 

νοι, οΤα πολλών .καταφρονήσαντες, οί δέ πένητες 
δυσελπισθώσιν οΤα ολίγων άποστάντες, κα\ ΙιΑ τούτο 
ολίγας άμοιδάς προσόοκώντες, έρωτα ό Πέτρος χαλ 
ακούει, ότι χα\ έν τψ νύν αίώνι χα\ έν τψ μέλλοντι 
τας άμοιδάς έξει, πάς ό ότιούν διά βεδν χχταφρονή-
σχς τών υπαρχόντων, χάν μιχρά εΐεν. Mb γαρ τούτο 
σχοπήσης ότι μικρά, άλλ' ότι βίος όλος ήσαν εκείνα 
τά μιχρά τψ άνθρώπψ, χα\ ώσπερ σύ τοις πολλοίς 
χα\ μεγάλοις, ούτως εκείνος τοΤς ολίγοις χα\ μιχροΓς 
έμβιώσαι προσεδόκα, Γνα μή λέγω, Οτι ό ολίγα έχων, 
πλείονα σχέσιν έχει πρδς ταύτα * και δήλον Απδ τών 
πατέρων, οΐ δταν ένα παίδα έχωσι, πλείω τήν σχέ
σιν έπιδείχνυνται πρδς τούτον, πρδς πλείους. Ούτω 
χα\ ό πένης πρδς τήν μίαν οίχίαν, χα\ πρδς τδν ένχ 

ιιοιι, corle vel eadctn uiriaqae eat affeciio, ol pro- Β άγρδν δριμύτερον διάκειται, ή σύ πρδς τούς παλ-
pterea idem e l coniemptu*. Hic sane ei boc gaxulo 
pra^enli mulliplicei accipiunl rciribulioiteg, gicul 
aposioli il li . Tugtiriola qutdeiu reliqtteranl iiii om-
lict, ei nunc babenl fulgenlitsinia lempla; ei ret 
faniliareg, ei agroa, e i uxoret muilaa, quai illU fer-
voro fldei adluereot, aliaque omnia; ia iuluro aaiem 
aacculo, non agrot lales muliipliees οι corpotalet 
reiribniioneg, ged vitam etcrnam. 

λούς. Εί δέ μή, άλλ* Ισον γούν άμφοτέροις τδ τής 
σχέσεως* διά τούτο χα\ τδ τής περιφρονήσεως. Έ ν 
θεν τοι χαί έν τψ νύν αίώνι πολυπλασίας λαμδάνουσι 
τάν άμοιδάς, ώς οί απόστολοι αύτο\ ούτοι. Καλύδης 
γάρ χαταφρονήσαντες Ιχαστος, νύν λαμπρότατους 
ναούς Ιχουσι χαί αγρούς, χα\ προσόδους, χαι γυναί-
χας πολλάςτάς τή πρδς αυτούς δερμότητι, χαλ πίστεε 
συνδεδεμένας, χα\ τάλλα πάντα απλώς - χαι έν τψ 

μέλλοντι δέ αίώνι ούχ αγρούς τοιούτους πόλυπλασίους, χα\ σωματιχάς άντιδόσεις λάδωσιν, άλλά ζωή* 
αίώνιον. 

V I M . 5 ! 54. ι Aggomtfelt aoten Jesos duodedm, c Παραλαβών δέ τους δώδεκα, είπε πρδς αυτούς* 
e l ai l illig : Ecce agceudimog Hierotolymam, et Ιδού άναόαίνομσν είς Ιεροσόλυμα, χχ\ τελισθήαεται 
• ODtiimnabualar omuta qoac gcripia sunl per pro- πάντα τά γεγραμρένα διά τών προφητών τψ Πψ 
pbetH de Filio bominig. Tradotur oniui geniiboa, Q τού άνδρώπου. Παραδοθήσεται γάρ τοΓς έθνεσι, χα> 
e l iUadelor, et contumoliit afflcieinr, e i coutpuolar, έμπαιχδήσχται, και ύβρισδήσεται, χαι έμπτυσδήσε-
Π poflqoam Oagellaverini, oecideni eam, et tertia 
die retorgei. E l ipti ttibil borum iiiiellexertint. E t 
• ral verbum iytud abtcondiluin abeif, nec iniellige^ 
banl qu» dkebauiar. ι Pravdicll eia passionem pro-
pier doo illa : UDIII», ui otiendat, qood non iuviiua 
iieque u i pqros homojnortom iguoram craciOgatur, 
aed e l praevideal, e l volanlarie patiaiur : nam ti 
iioluiaaet paii, devitagset uitque q u * praegciebal. E o -
rum enim qni noo guat pr&gcif, ogl capJ; gecuudum, 
til doceateog leviter ferre qotB evenlura, ntpote qui 
:miea audiverinl, et non repenie in illa incidcrinl. 
Cutn auiein perOcicada eranl iu le quae dicia a 
propbeiif, CIIP agceadis, ο Doinine? Propier islud 

ται, χα\ μαστιγώσαντες άποχτενούσιν αύτδν, χα\ τή 
τρίτη ήμέρφ άναστήσεται. Κα\ αύτο\ ουδέν τούτων 
συνήχαν, χαλ ήν τδ ενήμα τούτο χεχρυμμένον άπ 
αυτών, χα\ ούχ έγίνωσχον τά λεγόμενα, ι Προλέγει 
αύτοΤς τά τού πάθους, Τνα δύο ταύτα χατορθώση* Ιν 
μέν τδ όείξαι, δτι ούχ άκων ουδέ ώς ψιλδς άνδρωπος 
άγνοών τδν θάνατον σταυρούται, άλλά χα\ προή δει, 
χαί έχων πάσχει * t l γάρ έδούλετο μή παθείν, έξέ-
κλινεν άν, οία δή προειδώς * τών γάρ μή προγινω-
σχόντων έστ\ τδ άλίσχεσδαι * δεύτερον δέ τδ πεΤσαε 
αυτούς εύχόλως φέρειν τά συμδησόμενα, άτε προα-
χηκοότας, κα\ μή έχ τού αίφνιδίου αύτοΤς προσπ*-
σόντα. Καίτοι εί μέλλοι τελεσθήναιέπΛ σο\, ώ Κυρα, 

ipbiitn, αι g a l u l e m operer. ΈΛ ila T o i u n l a r i u s vadil. Ρ τά πάλαι ύπδ τών προφητών λεχθέντα, διατί άνα-
Κι ίρεο quideoi barc, «liscipuli autcm luuc qol-
<lcra nihil inlellcxerunl. E r a l eoitn verlom boc 
sibgcondUem ab eig, et maxime oninium verbwro 
boc regurrcciionig oa nino non agnoecebanl. 
Ει alia quoque non agnoaccbaot, ut iratli geu-
tibag. Maximo auieui verbuia regurreciionig igao-
rabanl , quod noti eral ia usu. E t non omneg 
Jucfaei crodebant, rogarreciionem, in primig Saddu-

Sed dixerie, Ει gi nibil agnoecebant, quaro 
crgo cig b »c praedicit? quae cnim uliliiag illi. ad 
congolalionem lempore crucis , gi non iniolligcbanl 
ea quai dicebaatnr? Quod non parum utilia posna 
fntura eggeni, dum rerordareiitor quod igia esaenl 
q n * tunc praeJicenle Douiino oon ittlfllcxcntnf, 

δαίνεις; Δι* αύτδ μέν ούν τούτο, Τνα σωτηρίαν 
έργάσωμαι. νΟστε εκών έρχεται. Άλλ' ό μέν ταύτα* 
οί δέ μαθηταλ τότε μέν συνίεσαν ουδέν * ήν γάρ τδ 
£ήμα τούτο, παραχεχαλυμμένον άπ* αυτών, μάλιστα 
πάντων τδ όήμα τής άνσστάχεως* χαί τάλλα μέν 
γάρ ούχ έπεγίνωσχον, ο'αν τδ παραδοδήσεσδαε τοίς 
έθνεσι, μάλιστα δέ τδ τής αναστάσεως ούχ έπεγίνω
σχον όλως · ουδέ γάρ ήν έν χαταχρήσε; τούτο, ούτε 
πάντες έπίστευον οί Ίουδαίζοντες, ουδέ τήν απλώς 
άνάστασιν, χα\ δήλον άπδ τών Σαδδουχαίων. 'Αλλ*, 
εΤποις άν, Εί χαι μή έπεγίνωσχον, τί λοιπδν προδλ*· 
γεν αύτοίς ταύτα ; Τί γάρ τδ όφελος αύτοές πρδς τήν 
έν τω χαιρψ τού σταυρού παράχλησιν, μή σννιείσε 
;δ λεγόμενον; Ού μικρά ώφελούντο είς τδ μΐτέπανα 
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άναμιμνησχόμενοι, δτι ταύτα· ήσαν, α τέως προλέ- Α manifestuin ex raullis, e l maxiroe rx big qna? Joan-

nes dicii : Haec tutcm non cognoveroni diselpuli 
ejus · * ; pogiea atiiem memoret facll gont qund b »c 
de ipso esaenl grripia. Ει Splritng paradeiug gag-
gessii eU 441 onmia, certissimum teslimoniam de 
Cbristo in illis ponendo. De eo 9 qoomodo iriduo 
fnerii in aepolcro, saiis diclaai eat in EvangdUiU 
aliig. 

γοντος τοΰ Κυρίου ού συνίεσαν κα\ τούτο δηλον άπδ 
πολλών, χαί μάλιστα άφ* ών Ιωάννης λέγει * Ταύτα 
61 ούχ έγνωσαν οί μαθητα\ αυτού, ύστερον δέ έμνή-
σδησαν, δτι ταύτα ήν γεγραμμένα Ιπ* αύτψ. Κα\ δ 
Οαράχλητος δέ άναμνήσας αυτούς πάντα άξ'.οπιστο-
τέραν τήν περι Χριστού μαρτυρίαν αύτοΤς έγχατέ-
Οηχε. Περ\ δέ τού « ώ ; τριήμερος ή ταφή, ίχανώς έν 
τοΤς άλλοις ΕύαγγελισταΤς είρηται. 

ε Έγένετο δέ έν τψ έγγίζειν αύτδν είς Ιεριχώ, 
τυφλός τις έκάθητο χαρά τήν δδδν προσαιχών. Άκου
σας δέ δχλου διαχορευομένου, έπυνθάνετο τί άν εΓη 
τούτο. Άπήγγειλαν δέ αύτψ δτι Ιησούς δ Ναζωραίος 
παρέρχεται. Κα\ έδόησε λέγων · Ιησού, Τίέ Δαυίδ, 
έλέησον με. Κα\ οί προάγοντες έπετ!μων αύτψ Γνα 

Vcat . 5 5 - 4 3 . ι Accidtl aotem cam appropinqua-
ret Jericbo, ctecut quidam gedebat juxta vlam men-
dicane, οι cum aadiret lurbano praelereiiniem, fnter-
rogabat quid hoc essel. Dixerunt auleiu ei quod 
Jeaits Nazarenus trangiret, el clamavit diceos: Jesu 
F i l i David, miserece mei. E l qui praeibant, increpa-

σιωπήση, αύτδς δέ πολλψ μάλλον Ιχραζεν · ΥΙέ Δαυίδ, & banl eum u l laceret. Ipse vero tuullo magis clama-
άλέησδν με. Σταθείς δέ δ Ιησούς , έχέλευσεν αύτδν 
άχδήναι πρδς αύτδν. Έγγίσαντος δέ αυτού, έπηρώ-
τησσν αύτδν λέγων · Τί σοι Θέλεις ποιήσω; Ό δέ είπε * 
Κύριε, Τνα άναδλέψω. Ό δέ Ιησούς είπεν αύτψ * Άνά-
βλεψον, ή πίστες σου σέσωχέ σε. Κα\ παραχρήμα άν-
άδλεψε, χαλ ήχολούθησεν αύτψ , δοξάζων τδν βεδν. ι 
Κα\ πάς δ λαδς Ιδών, αΐνον έδωκε τψ Θεψ. Όδού 
πάρεργον δ Κύριος τδ έπ\ τψ τυφλψ θαύμα εργάζε
ται, Γνα μηδέ ή πάροδος αύτοΰ αλυσιτελής εΓη ήμΤν 
διδασχαλία, κα\ τοίς τού Χριστού μαθηταΤς, Γνα διΑ 
πάντων, καί πάντοτε, χα\ πανταχού επωφελείς ώμεν, 
και μηδέν Ι)μών άργδν ή. Ό τοίνυν τυφλδς αύτδν εί
ναι τδν έλπιζόμενον Χριστδν πιστεύσας, είχδς γάρ 
ήν αύτδν, άτε δή τοΤς ΊουδαΤχοΤς έντεθραμμε*νον, μή -
Αγνοείν δτι έχ σπέρματος Δαυΐδ δ Χριστδς, φωνή 
μεγάλη §οά, Τίέ Δαυίδ, έλέησδν με · χα\ τψ είπείν 
δέ,'Ελέησόν με, εμφαίνει δτι θειοτέραν τινά είχε περλ 
αυτού έ ν νοι ι ν, και ού ψιλδν άνθρωπον ένόμιζε. θαύ-
μασον δέ μοι χαλ τήν ένιτασιν αυτού τής ομολογίας, 
πώς χαίτοι πολλών επιτιμώντων αύτψ, ούχ έσίγα , 
άλλά περισσότερον έκραζε, θερμότης γάρ ήν τδ έν-
δοθεν κινούν αυτόν. Διδ κα\ ό Ιησούς προσκαλείται 
αύτδν ώς τψ δντι άξιον έγγίσαι αύτψ, έπερωτ$ δέ 
αύτδν, Τί σοι θέλεις ποιήσω; ούχ ώς άγνοών, άλλ' 
δπως μή δόξη τοίς παρούσιν, δτι άλλα αίτούντος 
εκείνου, άλλα αύτδς δίδωσι, κα\ ώς εκείνος μέν αίτεί 
χρήματα, αύτδς δέ οία φιλενίείκτης, τυφλότητα έξιά-
ται· ίσως γάρ τοιαύτα ό φθόνος ανόητα έσυκοφάντησεν 

bat : Ftl i David, niiserere mei. Stans auiem Jegug 
jjiesil illum adduci ad se. E l ctjrm appropinqoaggci* 
iuterrogavit i l lora, dicene : Quid libi via faciam ? 
At ille d i x i i : Domine, ui visutn reclpiam» E l Jesug 
dixite i : Recipilo visum, fldce loa le salvum reddi-
dit. E i confesiim vlenra recepit, ac aeqoebalur illum, 
gloriflcans Deum. E l omnit plebe, a l v id i l , dedit 
laudem Deo. > Dominus mlraculum boc caeci obiter 
in via operaiag e*t, u l e l tranahug ejug nobia oliiis 
essel doclrina, ac diacipulis Cbrigi i ; u l gemper e i 
ubique et apnd oraneg ulilea gimug, et nunquara 
igaavi . Caecus igitur credoitg eum egge Cbrisium qui 
rxgpcciabaiur,— verisimile enim fuil ipguin, utpoto 
inauirHum Judaieif, non ignoraise Cbrislum ex ge* 
inine David, — voce magna clamat,Fi l i David, mige-
rere roei. Ει dioendo, Miaerere mei, declaral quoddi-
tiuiorem qaamdatnde ilko genienUam babeat, e lnon 
bominem purum centeat. Adtnirare aulem, qiueao, 
quomodo coafeggiofiem guam multiplicei, quomodo, 
quamvis midii iiiereparenl eum, non tacebat, ged 
ampliug clamabat. Fervor quidam inlrinaecug »ti-
mulabat eum : idcirco e i Jegus juggit illum adduci 
ad ge, qaod profecio dignus cggel qui appropiaret 
ei. Interrogai aulem illuiu : Q" id vis u i tibi faciam? 
non u l iguoraiig, sed ue ille prsegeutibag alia peiere 
videaiur, ipse alia dare: ei diiiu ille pelil pecuDiam, 
ipse ui osieuiaior, caecila.em ganarel. Nam foriagsig 
insipicnier U l i a flngere pogsel invidia. Proplerea 

Αν. Διδ έρωτήσας, επειδή εύρεν αύτδν τού άναδλέψαι β cum iulerrogaggel e i comperiagei eum recipiendi 
A » . A . . . . ^ r . . ^ « . . Γ . . Jtl*. » / \ ^ _ » 1 _ V _ l 1 . 1 . 2 Λ*.· ~..ΛΛ nAl i l Vi<lA O i l f O I V t επιθυμούντα, τούτο δίδωσιν. "Ορα δέ τδ άκόμπαστον 
* H πίστις σου, φησ\, σέσωχέ σε, έπίστευσας γάρ, 
δτι ό κηρυττόμενος υίός είμι εκείνος τού Δαυίδ ό Χρι
στός, κα\ τοσαύτην έπεδείκνυσο τήν θερμότητα, ώστε 
μηδέ έπιτιμώμενος σιγ^ν. Μανθάνομεν δέ έκ τούτου, 
δτι δταν μετά πίστεως αίτώμεν, ούκ άλλα μέν αίτού-
μεν, άλλα δέ δίδωσιν, άλλ* εκείνα αυτά * ώστε έπειδάν 
Αλλα αίτούντες, άλλα λαμβάνομεν, πρόδηλον δχι ού 
χαλώς ουδέ πιστώς α ί τού μεν c Αίτείτε γάρ, φησι, χαί 
οδ λαμβάνετε, διότι χακώς αίτείτε. ι "Ορα δέ κα\ τήν 
έξουσίαν Άνάβλεψον. Τίς γάρ τών προφητών ούτως 
έθεράπευσεν, έν τοσαύτη φημ\ έξουσίφ; Όθεν χα\ 

visug valde cupidam, d*t quod peiil . Vide autem 
qiiaro alienug gil ab arroganiia. Fideg lua , inquii, 
galvum le fecit, credidixli enlm qaod ego gutn ille 
fiiius David, qu'i celebratur Cbriglag, e l tanlum prm 
le mlisU fervorem, u l qoamvig increpavere, non 
iilnerig. Digcamag auiem ox boc, qaod qoando cum 
fide peilmiig, non alia quidein nog peiimug, e l alia 
ipse dai, ged illa ipga. Alque ita quotiegaliapeiimug, e l 
alia acclpimug, manifegium qnod non beno neque fidc-
lher peliuiue. ι Pdi l ig eniro, iuquil, e i noti accipUis, 
eoquod ma lepe ia i i g . t M i Vide iiigupePeipoietUlein: 
Rec ipe visuin, inquit. E l quig propbelarum ila sanar i l , 

·* Jo^n. x i i , 1 0 . · · · Jac . ιν, 3 . 
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retiquorinf, e l proplcrea panras relribuliones ba- Α πλούσιοι μόνοι ευέλπιδες ώσιν, ώς πολλών τευξόμ* 
bUori tiiiC 9 interrogat Polrus et aud i i , quotl in 
hoc ti io veiUuro t*cuto retributiotics babiia-
rut sit oratiis qoi propler Doani qualescotnque 
poasesaiooes reliquerit', eiiaro sl parvae fuerim. 
Non enim boc considerct , quod paucsc fuerint, 
aad quod parva ba?c horoini loius vicius fue-
rinl . E i shu l lu multis el inagata, tta ille paucls ol 
parvis t i u m 440 S 0 A m M *»«i>«*re posae xpera-
bat. U i ne dicatn quod qui pauca babei, uiajori ad 
itla teneatur affeclione : idque majiifestam ti 
palribus, qui quando Hinum babcnl pueram, ma-
jurem erga illutu affvctioneta gcrunt, quaui erga 
plurimos: ila ei pauper uoaai domucn et unum 
agrum itnpeiialuft diligii, quaui lu imilios. Quod ti 

vot, ola πολλών .καταφρονήσαντες, ol δέ πένητσς 
δυιελπισθώσιν οία ολίγων άποστάντες. κα\ διά τοντο 
ολίγας άμοιβάς προαδοκώντες, έρωτα ό Πέτρος κα\ 
ακούει, δτι χαλ έν τφ νυν αίώνι κα\ έν τφ μέλλοντι 
τας άμοιβάς έξει, πΑς δ δτιούν δια Θεδν κχταφρονή-
σχς τών υπαρχόντων, χάν μιχρά εΐεν. Mh γαρ τοντο 
σκοπήσης δη μιχρά, άλλ* δτι βίος δλος ήααν εκείνα 
τά μιχρά τφ άνθρώπφ, χα\ ώσπερ σ0 τοίς πολλοίς 
χα\ μεγάλοις, ούτως έχείνος τοίς ολίγοις χαλ μιχροίς 
έμβιώσαι προσεδόχα, ίνα μή λέγω, δτι δ δλίγα έχων, 
πλείονα σχέσιν έχει πρδς ταύτα * και δήλον Απδ τών 
πατέρων, οί δταν ένα παίδα Ιχωσι, πλείω τήν σχέ
σιν έπιδείχνυνται πρδς τούτον, πρδς πλείους. Ούτω 
κα\ δ πένης πρδς τήν μίαν οίχίαν, χα\ πρδς τδν ένχ 

ιιοιι, corle vel eadcm ulrUqtie eat affeclio, ei pro- Β άγρδν δριμύτερον διάκειται, ή σύ πρδς τούς πολ-
pterea idem ei coniemptu*. flic sane οι boc aaDCtilo 
pra?*enli mulllplicei accipium roiribuuottet, sieut 
aposloli i l l i . Tuguriola qukleiii reliqueran! i l i i om-
MCS, ei nunc habeni fulgenlitainia templa, et rea 
familiaret, e I agros, ei uxorea muiUs, qu » illU ler-
vore fldei adbsreoi, aliaque omnia; ia fularo ooiero 
wcculo, non agrot lalei muhipliees oi corpoialos 
roiribationet, sed viiam eiernam. 

λούς. Εί δε μή, άλλ* ΐσον γούν άμφοτέροις τδ της 
σχέσεως* διά τούτο κα\ τδ τής περιφρονήσεως. Έ ν -
δεν τοι καί έν τψ νύν αίώνι πολυπλασίας λαμδάνουσι 
τά% άμοιβάς, ώς οί απόστολοι αύτο\ ούτοι. Καλύδης 
γάρ καταφρονήσαντες έκαστος, νύν λαμπρότατους 
ναούς έχουσι χαλ αγρούς, κα\ προσόδους, χαι γυναί
χας πολλάςτάς τή πρδς αυτούς δερμότητι, χαλ πίστεε 
συνδεδεμένας, χαί τάλλα πάντα απλώς · και έν τψ 

μέλλοντι δέ αίώνι ούχ αγρούς τοιούτους πολυπλασίους, χα\ σωματιχάς άντιδόσεις λαδωσιν, άλλά ζωήν 
αίώνιον. 

Vias . 51-54. ε AMump*li aaten Jesue duodedm, c Παραλαβών δέ τους δώδεκα, είπε πρδς αυτούς" 
e i ai l i l l i t : Ecce asceudimos Hierosoiymam , e l Ιδού άναόαίνομεν είς Ιεροσόλυμα, κα\ τελισδήσεται 
«Oatiimnabaalar otniiU q r a ter ipu eunt per pro- πάντα τά γεγραμρένα διά τών προφητών τψ Υίψ 
pbeiat de Filio bominii. Tradotar oniui genliboa, Q τού άνδρώπου. Παραδοθήσεται γάρ τοίς έθνεσι, χα\ 
el iUadelor, el coiitumoliit affideiur, e l conspuotar, έμπαιχδήσχται, κα\ ύβρισδήσεται, και έμπτυσδήσε-
rt poflquann flagellavorini, occideai eum, oi tertia 
die returgeL E l ipai riibil bonim iiilellexerunL E t 
< ral verbum iaiud abaconditum ab eis, nec inlellige-
banl qu « dicebaular. ι Prx-dicit eit passiotiem pro-
pier doo illa : uoum, ui otietidat, qood noo inviiua 
nequc u i pqrot bomo.mortem ignorant craciOgatur, 
aed e l praevideal, e i volnnfario paliaiur : naro si 
nolulaaei paii, deviiaisot olique qu« praesciebal. E o -
rum enim qoi non sunt praeacil, esi capJ; secundam, 
ul docealeos leviler forre qo « eveatura, nlpoio qiti 
antea audiverinl, ei non repenio io illa inciderini. 
Guin auiein perOcicnda eranl iu te qoae dicia a 
propbetis, cur asceadis, ο Doinine ? Propier islud 

ται, χαλ μαστίγωσαντες άποκτενούσιν .αύτδν, χαλ τή 
τρίτη ήμερα άναστήσεται. Κα\ αυτοί ουδέν τούτων 
συνήχαν, χα\ ήν τδ £ήμα τούτο χεχρυμμένον άπ 
αυτών, χαλ ούχ έγίνωσκον τά λεγόμενα. > Προλέγαι 
αύτοίς τά τού πάθους, ίνα δύο ταύτα κατορθώση* Ιν 
μέν τδ δείξαι, δτι ούκ άκων ουδέ ώς ψιλδς άνδρωπος 
άγνοών τδν θάνατον σταυρούται, άλλά κα\ προήδει, 
κα\ εκών πάσχει * εί γάρ έδούλετο μή παθείν, έξέ-
κλινεν άν, οία δή προειδώς * τών γάρ μή προγινω-
σχόντων έστ\ τδ άλίσχεσδαι * δεύτερον δέ τδ πείσχι 
αυτούς εύχόλως φέρειν τά συμδησόμενα, Ατε προα-
κηκοότας, κα\ μή έκ τού αίφνιδίου αύτοίς προσπα-
σόντα. Καίτοι εί μέλλοι τελεσθήναιέπΐ σο\. ώ Κύρεα, 

ipMitn, Qi salutem oporer. E l iia Tolumarius vadil. Ρ τά πάλαι ύπδ τών προφητών λεχθέντα, διατί άνα-
K l ipto quideoi barc, ditcipali aatem lunc qol-
<lem nibil inlellcxeninl. E r a l eoiro ver lam boc 
;ibscondilum ab e i s , et maxine omnium verburo 
boc resurrectionis oa niao non agnoacebaui. 
Ει alia quoque non agaotecbaal, ui iradi geu-
tibot. Maxiiue auleai vorbato returreciionia igao-
rabanl , quod non erat ia usu. E l non omnet 
Judai crodeban^ rcsurrecliooeni, io primit Saddu-
oa?i. Sed dixerie, E l si aibil agnoacebanl, quare 
crgo cis baac praeiiicit ? quae cnim uliliiae HIL ad 
consolaiionem lempore cruci f , ai non inlelligebanl 
<>a q u * dicebaatiir? Quod non parum uiiiia posua 
fntura esseiiu dum reeordareiitor quod ista eseeni 
qnae tunc praeJicenle Douiino oon intellcxcpuit, 

βαίνεις; Αι* αύτδ μέν ούν τούτο, ίνα σωτηρίαν 
έργάσωμαι. νΟστε εκών έρχεται. Άλλ* δ μέν ταύτα* 
οί δέ μαθητα\ τότε μέν συνίεσαν ουδέν * ήν γάρ τδ 
£ήμα τούτο, παραχεχαλυμμεΝον άπ* αύτων, μάλιστα 
πάντων τδ όήμα τής αναστάσεως* χαί τάλλα μέν 
γάρ ούχ έπεγίνωσχον, orov τδ παραδοδήσισδαι τοίς 
έθνεσι, μάλιστα δέ τδ τής αναστάσεως ούχ έπεγίνω
σχον όλως * ουδέ γάρ ήν έν καταχρήσερ τούτο, οδτε 
πάντες έπίστευον οί Ίουδαΐζοντες, ουδέ τήν απλώς 
άνάστασιν, χαλ δήλον άπδ τών Σαδδουκα/ων. *Αλλ\ 
είποις άν, Εί κα\ μή έπεγίνωσκον, τί λοιπδν προ4λε-
γεν αύτοίς ταύτα ; Τί γάρ τδ όφελος αύτοίς προς τήν 
έν τω καιρψ τού σταυρού παράκλησιν, μή ovvxatst 
;δ λεγόμενον; Ού μικρά ώφελούντο είς τδ μετέπχχτα 
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άναμιμνησχόμενοι, δτι ταύτα1 ήσαν, & τέως προλέ- j 
γοντος τοΰ Κυρίου ού συνίεσαν κα\ τούτο δηλον άπδ 
πολλών, και μάλιστα άφ' Δν Ιωάννης λέγει * Ταύτα 
δέ ούκ έγνωσαν οί μαθητα\ αυτού, ύστερον δέ έμνή-
σδησαν, δτι ταύτα ήν γεγραμμένα έπ' αύτψ. Κα\ ό 
Οαράκλητος δέ άναμνήσας αυτούς πάντα άξιοπιστο-
τέραν τήν περί Χριστού μαρτυρίαν αύτοΤς έγχατέ-
δηκε. Περ\ δέ τοΰ «ώς τριήμερος ή ταφή, ίκανώς έν 
τοΤς άλλοις ΕύαγγελισταΙς είρηται. 

ι Έγένετο δέ έν τψ έγγίζειν αύτδν είς Ιεριχώ, 
τυφλός τις έκάθητο καρά τήν όδδν πρδσαιτών. Αχού-
σας δέ δχλου διαπορευομένου, έπυνθάνετο τί άν εΓη 
τούτο. Άπήγγειλαν δέ αύτψ δτι Ιησούς ό Ναζωραίος 
παρέρχεται. Κα\ έβόησε λέγων · Ιησού, Τίέ Δαυίδ, 
έλέησον με. Καί οί προάγοντες έπετίμων αύτψ Γνα 
σιωπήση, αύτδς δέ πολλψ μάλλον έκραζε ν · Τίέ Δαυίδ, * 
άλέησόν με. Σταθείς δέ δ Ιησούς , έκέλευσεν αύτδν 
άχθήναι πρδς αυτόν. Έγγίσαντος δέ αυτού, έπηρώ-
τησεν αύτδν λέγων · Τί σοι θέλεις ποιήσω; Ό δέ είπε * 
Κύριε, Γναάναβλέψω. Ό δέ Ιησούς είπεναύτψ- Άνά-
«Τλεψον, ή πίστες σου σέσωκέ σε. Κα\ παραχρήμα άν-
έβλεψε, κα\ ήκολούθησεν αύτψ , δοξάζων τδν Θεόν. > 
Κα\ πάς ό λαδς Ιδών, αΐνον έδωκε τψ Θεψ. Όδού 
πάρεργον ό Κύριος τδ έπί τψ τυφλψ θαύμα εργάζε
σαι, Γνα μηδέ ή πάροδος αύτοΰ αλυσιτελής εΓη ήμΤν 
διδασκαλία, καί τοίς τού Χριστού μαθηταΤς, Γνα διά 
πάντων, καί πάντοτε, κα\ πανταχού επωφελείς ώμεν, 
καί μηδέν Ι)μών άργδν ή. Ό τοίνυν τυφλδς αύτδν εί
ναι τδν έλπιζόμενον Χριστδν πιστεύσας, είκδς γάρ 
ήν αύτδν, άτε δή τοίς ΊουδαίχοΤς έντεδραμμένον, μή ( 

άγνοείν δτι έκ σπέρματος Δαυίδ ό Χριστός, φωνή 
μεγάλη βοά, Τίέ Δαυίδ, έλέησον με · καί τψ είπείν 
δέ,Έλέησόν με, εμφαίνει δτι θειοτέραν τινά είχε περί 
αυτού έννοιαν, καί ού ψιλδν άνθρωπον ένόμιζε. Θαύ-
μασον δέ μοι καί τήν ένιτασιν αυτού τής ομολογίας, 
πώς καίτοι πολλών έπιτιμώντων αύτψ, ούκ έσίγα , 
άλλά περισσότερον έκραζε, θερμότης γάρ ήν τδ έν-
δοθεν κινούν αυτόν. Διδ καί ό Ιησούς προσκαλείται 
αύτδν ώς τψ δντι άξιον έγγίσαι αύτψ, έπερωτφ δέ 
αύτδν, Τί σοι θέλεις ποιήσω; ούχ ώς άγνοών, άλλ' 
δπως μή δόξη τοίς παρούσιν, δτι άλλα αιτούντος 
εκείνου, άλλα αύτδς δίδωσι, χα\ ώς εκείνος μέν αίτεί 
χρήματα, αύτδς δέ οία φιλενδείκτης, τυφλότητα έξιά-
ται· ίσως γάρ τοιαύτα ό φθόνος ανόητα έσυκοφάντησεν 
Αν. Διδ έρωτήσας, επειδή εύρεν αύτδν τού άναδλέψαι | 
επιθυμούντα, τούτο δίδωσιν. "Ορα δέ τδ άκόμπαστον 
•Π πίστις σου, φησί, σέσωχέ σε, έπίστευσας γάρ, 
δτι ό χηρυττόμενος υίός είμι εκείνος τού Δαυίδ ό Χρι-
στδς,καί τοσαύτην έπεδείκνυσο τήν θερμότητα, ώστε 
μηδέ έπιτιμώμενος σιγ$ν. Μανθάνομεν δέ έκ τούτου, 
δτι δταν μετά πίστεως αίτώμεν, ούκ άλλα μέν αίτού-
μεν, άλλα δέ δίδωσιν, άλλ* εκείνα αυτά * ώστε έπειδάν 
άλλα αίτούντες, άλλα λαμδάνομεν, πρόδηλο ν δτι ού 
χαλώς ουδέ πιστώς αϊτού με ν c Αίτείτε γάρ, φησί, καί 
ού λαμβάνετε, διότι κακώς αίτείτε. · "Ορα δέ καί τήν 
έξουσίαν Άνάβλεψον. Τίς γάρ τών προφητών ούτως 
έθεράπευσεν, έν τοσαύτη φημί εξουσία; "Οθεν χαί 
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[ nianifretutn ex roultis, et maxime rχ bSe q n * Joan-
naa clicil : flaec autcm non cogaoverant disclpuli 
ejus **; potlea amem memores facii sunl qund bsec 
de ipso etseni gcripta. Ει Spirime paracielus sug-
gessit eia 4 4 1 oauiia, ceriisairoum lesiimoniom de 
Cbrislo in illis ponendo. De eo , quomodo iriduo 
fnerii in sepalcro, saiis diciuro eet in Evangetisils 
aliia, 

Vcat . 55-δ3· ε Accidit autem cum appropinqua-
rti Jericbo, caecus quidam eedebal joxta viaiu nien-
dicans, e i cuui aodiret lurbam pneierenniero, fnter-
rogabat quid hoc esset. Dixerunl autom ei quod 
Jesus Naxareuas iransiret, ei clamavil dicens: Jesu 
Fi l iDavid, miserece mei. E i qni praeibant, increpa-

* banl *um u l lacerel. Ipse vero mullo magis claroa-
bat : Fit i David, ntiserere mei. Slans autem Jcsus 
jjiesil illum adduci ad se. E l ctxm appropinqoatset* 
itiierrogavit ilturo, dicens : Quid libi vie faciam ? 
At ille d ix i t : Domine, ol visum recipiam. E t Jesua 
dixit ei : Recipilo visum, fldce tua le salvum reddi-
dit. E i confestim visum recepil, ac aequebaiur illum, 
gloriiicans Detim. E t omnis plebe, u l vidit, dedit 
laodem Deo. ι Domtnus mlrar.ulum boc caeci obiter 
io via operaia» esl , u l et iranaiiu» ejus nobis uliiie 
essei doeirina, ac diecipuli* Cb r i t i i ; ut seroper e l 
ubique et apud omnes ulilea s imua, ei nunquani 
ignavi. Caecui igliur crcdene euro ease Cbrislum qu> 
exepcclabaiur,— verisimile enim fuil tptum, uipole 
inauirUum Judalcis, non ignoraase Cbrislum ex se» 
mine David, — voce magna c lamai ,FiH David,mise-
rere roei. Ει dioendo, Miaerere mei, declarai quoddi-
viiiiorem qnamdamde illo aentenUam babeal, e l non 
bominem purum censeat. Adtnirare auiem, qnseao, 
quomodo confeseionem euam multiplicel, quomodo, 
quamvis inidii iuereparent eum, noo tacebat, aed 
amplius clamabat. Fervor quidaro iulrinaecus t l i -
mulabal eum : idcirco ti Jesaft jusaU illum adduci 
ad se, quod profecio dignas cssei qui appropiaret 
ei . Interrogal aulem illuiu : Quid ™ ™> faciam? 
iion ut iguorans, sed ne ille praeseulibus alia peiere 
videaiur, ipse alia dare: ei diim tlle petil pocuniam, 
ipse ui osientaior, ciecilalem sanarei. Nam forlassU 
iusipicnier U l i a flngere posset invidia. Proplerea 
cum interrogaesei e i comperiaset eum recipiendi 
visus valde cupidam, dai quoil petil. Vide auiein 
quam alienus s i l ab arrogamia. Fides iua , inqoii, 
ealvum le fecit, credidisii enim quod ego aum iiie 
filius David, qui celebraiur Gbrltioa, e l Untum p r « 
te lalisti fervorem, ut quamvis increpavere, non 
ii lueris. Diecamas auiem ox boc, qaod qoando cum 
fide peiiaius, non alia quidein nog peiimos, e i alia 
ipse dat, ged illa ipsa. Alque iia quoiieaaliapeiimue, et 
alia acclptmas, manifeeivm quod aonbeue nequo fide-
liier pelimue, ι Prtii is enira, iuqail, et non accipicis, 
eoquod iualepeiaits.9**» Vide iaaupePetpoiealalem: 
Recipe visum, inquit. E l quit propbelarum ila sanar i ! , 

·* Jo^n. xn , 10. ••Wac. iv, 5. 
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tali inqiiftni 442 petestate? Uud* ei vox a vero Α φως τψ χΑμνοντι γέγονεν ή φωνή, Ιχ φωτός τοδ 
Ixmino prog re**a, lumoo ca»co fajla o*t. Yide insx-
per graiitudioom ejug fui ganaiug ot l . Socalag o*t 
enim Jetaoi, glorificang D e M , ftciasqoo eot ei alii» 
glorittcaudi Deum aucior. 

CAPUT XIX· 

De Zncckmo. De Ulo qni profectui i$l aceeplurx* τε-
t»um. Df deeem tsrvh minaa aceipie»libu$. ϋε 
pullo εί a$ina. ϋε Umtntationa Jetu $uper Jeruta-
lem. De fu§ati$ ε itmplo pendenlibui εί euuxtibui. 
De prineiptbu* tacardotum εί Scribit interrfaml-
but lto«ifta« 9 i» σπα ροΐεείαίε hmc raur$U 

Vxag, 1-10. c E t iagreggug peraoibulabai Je r l -
cbo. E l occe vir notnioe Zacdueug, alque la princepg 
eral publteaaorum, ei idem erai divea, e l qaaerebai 
videre Jeaam qoi* e§*et, ooe poteraipr» turbi, quod 
f U t u r a pwtiliuf eaoaU E i pra&curreug aacondil in 
arborem capfittcatn, ttl videroi eum : aara illac e r a i 

irangtiuru*. E t cum voitiggei ad locuni, eutpicieog 
Jrgiig vidct illunt, dixitqao a d eum : Zaccbatt, fagtf-
xang deacetido, quia hodk doard 4a* eporiel me m a -

uero. Ει fcslinaag detcondil, tl exeepil illuro g a u -

deog. CaoBqae videronl, oainos M r m a r a b a j i t , ' 

diceniegqaod ingreggog oggetapad bominetn pocc*» 
lorera difergalonig. Stang auiero Zaccbeug dctii a d 

Dominutn : Eeeo dlmidiaxi boooram meorum, Do-
uiino, do pauporibog : e l gi qoid aliqaeru defraa* 
davi, reddo quadrvplum. Ai l Jegug ad e t i m : Ilodio 

αληθινού προϊούσα. "Ορα δέ χαλ τήν εύγνωμοσύνην 
του θεραπευθέντος. Όκολούθει γάρ τψ Ιησού, δοξά
ζων τδν Θεδν. χα\ έτερο* ς τού δοξάζειν πρόφασις ών. 

ΚΕΦΑΑ* W 

Περϊ τον ΖαχχαΙον. Πβρϊ τον χορενθέττος έαντφ 
Λαβείν βασιΛείατ. Περϊ τών δέχα δούΛωτ τώτ 
μτάς Χαβόττωτ. Περϊ τον χώΧον χαϊ της δτον. 
ίίερϊ τον χΛανβμον τον Ίησον έχϊ Ίερονσα-
Λήμ. Περϊ τώτ έχβΛηθέττωτ έχ τον Ιερόν χω-
Λούττωτ χαϊ ώτονμέτωτ. Περϊ τώτ αρχιερέων 
χαϊ Γραμματέων έχερωτησάττωτ τότ Κύριοτ, 
έτ πο/α δυνάμει ταύτα χοιει. 

ι ΚοΛ είσελθών διήρχετο τήν Ιεριχώ. Καλ ίδού 
άνήρ ονόματι καλούμενος ΖαχχαΤος , χαι αύτδς ήν 

1 άρχιτελώνης, χαλ ούτος ήν πλούσιος, χαλ έζήτει Ιδείν 
τδν Ιησούν, τίς Ιστι, χαλ ούχ ήδύνατο άχδ τού δχλου, 
δτι τή ηλικία μιχρδς ήν. Κα\ προδραμών έμπροσθεν, 
άνέβη έπ\ συχομορέαν, tva (δη αύτδν δτι δι' έχείνης 
έμελλε διέρχεσθαι. Κα\ ώς ήλθεν έχ\ τδν τύπον, 
άναβλέψας δ Ιησούς είδαν αύτδν, χαλ είπεν αύτψ* 
ΖαχχαΙε, σπεύσας χατάδηθι, σήμερον γάρ iv τψ οΓχω 
σου δεΤ με μεΐναι. Και σπεύσας χατέδη, χαλ ύπεδέ· 
ξατο αύτδν χαίρων, χαλ ίδόντες πάντες διεγόγγυζον 
λέγοντες, δτι. Παρά άμαρτωλψ άνδρ\ είσήλΟεχαταλύ» 
σαι. ΙταΙεις δε Ζακχαίος είχχ πρδς Κύριον * Ίδού 
τά ήμίση τών υπαρχόντων μου, Κύριε, δίδωμι πτω-
χοίς, χαλ εΓ τινός τι έσυχοφάντησα# άποδίδωμι τετρα· 
πλουν. Είπε δε πρδς αύτδν ό Ιησούς, δτι Σήμερον 

ja lag domui buic toaugil, eo quod e l ipte flliog gil Q σωτηρία τψ οίκψ τούτψ έγένετο, χαδότι κα\ αύτδς 
Abraha?. Veoit euioa Piiiag honiioig qo«rere et 
ourvare qnod pcri^rai. ι Haec forliggima diaboli f aaa 
rapit Dominug, et civiiales ejag deglruil. Yide enini 
qoomodo non golum poblicanoo discipuiog fecii, god 
αι Zacebaeuna priocipom publicanorum capiivum ad 
oaluiem recipil. Quod publicaaag qnidem reg abomi-
Dabilii, princepg aaiero poblicanoram mulio magig, 
πΐροΐβ in malitia priacepg, nollog dobilai. Victum 
«nim pablicani nou alinodo quan t\ pauperam la -
crymig babeni. A l neqae publicanomra ille princepg 
degpicilur, geil hogpiUum dai, ci pro eo recipii s a -
lutem. De&iderabal enim videre Jegum. Ει eum 
agcendiggei in capriflcum, priusquaro videret, prtug 
ipoe gpeclaiur a iegQ. Sic igitur omnibug in locig 

υίδς Άδραάμ έστιν* ήλθε γάρ ό ΊΓΙός τού άνδρώπου 
ζήτησα*, χαι σώσαι τδ άπολωλός. > Αυτά τά Ισχυρό
τατα τών τού διαβόλου σχευώ* αρπάζει ό Κύριος, 
χαλ τάς πόλεις αυτού καθαιρεί. "Ορα γάρ δπως ού 
μόνον τελώνας μαθητάς αυτού έποιήσατο, άλλά χαι 
άρχιτελώνην τδν Ζαχχαΐον αίχμαλωτίζει πρδς σωτη-
ρίαν. "Οτι δέ ό μέν τελώνης βδελυχτδν χρήμα, άρχι-
τελώνης δέ πολλφ μάλλον, ώς έν κακία άρχων, ου
δείς αμφιβάλλει * τοίς τελώναις γάρ ό piof ούδαμόδεν 
άλλοθεν, ή έχ δακρύων πτωχιχών. Άλλ* ού παροράται 
ό άρχιτελώνης ούτος, άλλά μονήν δ'δωσι, χαλ άντι-
λαμβάνει τήν σωτηρία ν ( 9 ) . Ποδών γάρ ίδείν τδν 
Ιησούν, χαλ άναδάς διά τούτο έπ\ τήν συκομορέαν, 
πριν ή θεάσηται αύτδς , ύπδ τού Κυρίου βλέπεται· 

prasvenit noe Domiaug, Unlum ul nog alaireg ot D Ούτως άρα προφθάνει ημάς ό Θεδς πανταχού, μόνον 
promplog videau Ut aulein euai vidii Jegng, urgel 
ui descendai, eo quod lit doroo ejug manaurug cral . 
E t ille non erai »egnig. Undc el nog paraiog egbe 
oporlei quando Cbriglug quippiain imporai. S^d el 
descendit, el gascipil gaudeog, eliam gi mulli O I H 
mOnnurenl . Videainus auiem quaniam eiiani 4 4 3 
utilitalig accipiai ia ingressu Cbrisl i . Dimidium 
bonomm meorani, inquii , do pauperibug. Vides 
alacriiateroTNon parce seininare coepit, nequepauca 

εί προθύμου μένους ίδοι. Ίδων δέ ό Ιησούς αύτδν, 
επισπεύδει τού κατελθείν, ώς έν τφ οίχψ αυτού μείναι 
μέλλων. Ό δέ ούκ ή μέλη σε* δεί γάρ μή άναδύεσδαι, 
δταν Χριστός τι προστάττη * άλλά χαι χατίδη, χαλ 
ύπεδέξατο χαίρων· Κάν οί πολλοί διεγόγγυζον. Πδω-
μεν δέ χαλ τί καρποφορεί έπ\ τή είσόδψ τού Χριστού* 
Τά ήμίση τών υπαρχόντων μοι δίδωμι, φησι, πτω* 
χο^ς. Όρ$ς θερμότητα; Ού φΐιδομένως ήρξατο 
σπείρειν, ού δ' ολίγα τινά δέδωχεν, άλλά πάντα τδν 

Εχ collatione codd. Venct. S. Marci. 
( 9 ) Cod. 31, 'Αλλά μόνην προθυμίαν δίδωσι, χαί 

αντιλαμβάνεται τήν οωτηρίαν. κ. τ. λ. « Sed golam 
d.il aniini propeiisioiieui. el rccpi l ealulein, > etc. 
— Yoccni μόνην in μονήν n:u averai correctur Yc-

netus, nl aliquem eliccrei gensum, rum Dttlhta 
exiuinli po*sei ex inaiilo tt-xlu. Αι, re&iiiNta t% hoc 
rodice \oce, qaa? exciderat, προθυμίαν, ftea^iia 
rccic sc iiabet, ul cx vergione liqueL 
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βίον. Κα\ αυτά γάρ & ύπεχράτησε, διά τδ Εχειν δούναι Α qiisdam dedii, sed onmia ad vilam nccessaria. Naui 
e l illa qua? retinuil, o l baberet qaod injuria affeclif 
darei, reiiunil. Docet etiini uos nolluro esse l u -
cnim, si quidam cx injuslitia pecunias babens, aliis 
misereaiiir, relictia illis quos injuria aflecerat. E l 

τοίς άόιχηθείσιν ύ xt κράτη σε. Κα\ γάρ διδάσκων 
ημάς, δτι ούδεν κέρδος, είπε ρ έξ άδιχίας Εχων χρή
ματα τις άλλου; ελεεί, χαταλιμχάνων τούς άδΊκηΟΙν-
τας * δρα τί χάν τούτφ ποιεί* τετραπλούν άποδίδω-
σιν, ,ινά τι ήδίκησεν, έχείνφ αύτφ τφ άδικηθέντι 
τήν ζημίαν άποθεραπεύων * τούτο γάρ αληθούς ίλε· 
ημο^ύντ, " και ούχ απλώς τήν ζημίαν, άλλά και μετά 
προ*θ* ς· χατά τδν νδμον. Ό γάρ νόμος τδν χλέ-
πτην .τραπλούν άποτιννύειν έχέλευε. Καίτοι εί 
ακριβώς σχοπήσομεν, ουδέν δλως αύτφ ύπελείπετο 
τών χρημάτων. Δέόωχε μέν γάρ τά ήμίση τών υπαρ
χόντων τοίς πτωχοίς · ύπελείφθησαν δέ αύτφ τά 
ήμίση* έχ τούτων πάλιν τών ύπολειφθέντων άπεδίδου 
τετραπλούν τοίς παρ* αυτού άδιχηθείσιν, ώστε εί ό 
βίος τού άρχιτελώνου έξ άδιχίας, αύτδς δέ πάντα δσα 
ήδίχησε τετραπλασίως άποδίδωσι, σχόπει ώς γεγύ-
μνωται παντελώς· Κάντεύθεν ευρίσκεται τού νόμου 
χρείττον φρονών, τφ Εύαγγελίφ μαθητευόμενος, ώς 
υπέρ έαυτδν άγαπήσας τδν πλησίον, και ύπισχνού-
μενος μέν ταύτα, μάλλον δέ ποιήσας. Ού γάρ είπεν 
Οτι, Δώσω τά ήμίση, και αποδώσω τδ τετραπλούν , 
άλλ*, Ίδού δίδωμι και άποδίδωμι. Άκουσε γάρ τής 
τού Σολομώντος παραινέσεως* ε Μή είπης,*Επανελθών 
έπάνηκε, και αύριον δώσω σοι. > Ό Χρίστος ευαγ
γελίζεται αύτφ τήν σωτηρίαν Σήμερον, φησι, δί-
δως, σήμερον σοι σωτηρία. Είπών γάρ, Τφ οίκφ 
τούτφ, πάντως τδν Ζακχαίον δηλοί τήν σωτηρίαν 
προσδεχόμενον. Ό γάρ Ζακχαίος διά τού οίκου δη-

vido qoomodo in boc se geral. Quadruplitm Treddit 
ei qiiem defraudavh , υΐ illius cui iujuria facta, 
damnum resarciaiur. Haec enim vera eleemosyna 
est, ul non reddaiur solmn damnum simplex, sed e l 
cutii augmemo, juxia legem. Lex enim furem qoa-
drupliim reddcre jubebai. Quanivis si diligenler con-
iiderenms, ntiltae prorsus pecuui» ei reticuD snni. 
Dedii oniin d im id iuu i bonorum panperibus. Reliclae 
auteni sanl dimidiaitt, e l ex bis relicl/s dedi l qua-
druplum bis qui a ee injuria eraut atTecti : e i ila si 

* bona principig publicanoi um ex iujuslilia, ipse au -
leui omnia qtisecumqtie injusie abgiulii, quadrifariam 
reddidil, considera quomodo omnino fueril ntidatug* 
E l hinc comperitur qood gubliuaias gapuerii quaoi 
lex praecipiebal, noncerudiuig ex Evangel io: quia 
dilexh proximum plus quam se , lalia p romit iem, 
imo faciene. Non enim dixil : Dabo dimidiun), e i 
reddam quadruplum : sed, Ecce do , et reddo, Ao -
dirrat enim Salomonit admonUionem : c Ne d icas , 
ItaJiens redi, ei crae dabo M . ι Cbrislus evangelixat 
ei saluiem : Hodie cniro, inqni i , das, bodie libi e l 
galus. Dicendo enim, Domui hnic, omninoZacchaeuni 
etgaificat, qui galutem accepil. Zaccbxug enim per 
doinum significaiur. Eionlm inauimatam domum noa 

λούται, έπει άψυχον οίκοδόμημα ούκ άν υίδν "Αβραάμ Q dicebal filium Abrabae : sed manifestum quod a n i -
Ιλεγεν, άλλά πρόδηλον δτι τδν Εμψυχον οίκοδεσπό-
την * υίδν δέ 'Αδραάμ αύτδν ώνόμασε , τάχα μέν κα\ 
ώς πιστεύσαντα, και δικαιωθέντα έκ πίστεως, τάχα 
δέ χαι ώς περ\ τά χρήματα μεγαλόψυχον κα\ φιλό-
πτο>χον, οίος ήν εκείνος ό πατριάρχης. "Ορα δ|, δτι 
νύν είπεν υίδν 'Αδραάμ τδν Ζαχχαίον, δτι τήν έχ τού 
τρόπου είδεν έν αύτφ ομοιότητα· Ού γάρ είπεν δτι 
Καθότι χα\ αύτδς υίδς Αβραάμ ήν, άλλ' δτι έστ\ νύν* 
πρώην γαρ, δτε άρχιτελώνης ή ν και φορολόγος, ού-
ΟΓ μίαν ομοιότητα έχων πρδς τδν δίκαιον, ούκ ήν υίός· 
Έπε\ δέ και έγόγγυζον τνές, δτι παρά άμαρτωλφ 
άνδρ\ καταλύει, πρδς τδ έπ στομίσαι τούτους, φησίν 
*11λ0ε γάρ ό Υίδς τού άνθ ώπου ζητήσαι, και σώσαι 
τδ άπολωλός. Ταύτα μέν ;ά τού (δητού. *Ρ£διον δ* 
έστ\ κα\ άλλως έχλαδέσθαι είς ήθικήν ωφέλεια ν ταύτα* 
πάς γάρ ό άρχων έν κακία πολλών, μικρός έστι τήν 
πνευματιχήν ήλικίαν, αντίκειται γάρ σαρξ κα\ 
πνεύμα , κα\ δ.α τούτο ού δύναται ίδείν τδν Ιησούν 
άπδ τού Οχλου * ύπδ τών παθών όχλου μένος, χαι ύπδ 
πραγμάτων βιωτικών, ού δύναται όρ$ν τδν Ιησούν 
ενεργούντα, και κινούμενον, κα\ περιπατούντα. Ό 
γάρ τοιούτος ούδεμίαν ένέργειαν έπιγινώσκει Χρι-
στιανω πρέπουσαν · τούτο γάρ έστι τδ βαδίζειν τδν 
Ίησούν, τουτέστι, τδ πράττειν τι έν ήμίν τδν Χρι
στόν. *Αλλ* ό τοιούτος άνθρωπος ό μηδέ ποτε ίόων τδν 
Ίησούν βαδίζοντα, άλλά πάσης πράξεως Χριστώ 
άρμοζούσης ανεπαίσθητος, έκ μεταμελείας είς συν 

matum pairem faniilias Aliom Abrabae nominaril 
fortaggia et quod crediderat, jugiiflcatugque era l ex 
lide : forlassi» quod in dispeusandie opibus tna* 
gnanirous, et pauperum amaior, qnalig eral p a -
iriarrha ille. Vide inauper quod e l nunc dlcil filium 
Abraha? Zacfaeiim, cnra momtn similiiudinein in se 
osiendit. Neque etiim dixit, Eo quod et ipse Abrabaa 
nliiis fuerit, sed quod nunc sit. Priua eniai com 
princeps piibiicanorum et exacior essei, nihilque ei 
in jugtilia cum Abrabam commune essel , non c ra l 
illius. Quoniam autem et obinurmurabanl quidara 
qaod apiid peccatorem bominein divenisget* ad 
confolandos eog, h iqu i l : Venil enitn Fi l ius bominia 
quaerere. e i salvare quod perierat. E t boc quidem 

^ juxta bisloriam. Faci le aulem ti aliler bsec expo-
nere licel in militalem moralem. Omni* enim pr in -
eept muliorum in malilia, parvas est gpiritaali s i a -
liirn, conlraria enim sunl caro e l spiriltis : ct 
444 propterea non poiest videre Jesum pra? iurba. 
Qui enim a sxcularibus negotiis el affeclionibus mr -
baiur, non videi Jesum operanlem, ei inoveniem, el 
ambulanlem. Nam qui lalis es t , nullain experilur 
operaiioaem Cbritliano dignain. Hoc esl enim a iu-
bulare Jestim, opcrari Gbrisium aliquid in nobie. 
A l lalis boino qui nunquam vidil Jesum ainbnlau-
tein, neqne sensil ullam operaiionem CbrUto c on -
gruam, sxpe per poenUentiam venil in conscientiaui 

· · Prov, in , 28. 
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ei agcendit io capi ificum , omneni Toloptatcm ac Α αίσθησιν έρχεται πολλάχις, κα\ αναβαίνει έπ\ σνκο-
ihleedinenit que per fictiin inginuator, inlaluang e l 
mortiftcang. E l gic exceltior te factus, tscensio-
uegqoo io corde guo poneng, videlor · Jesn, ti videi. 
Diciique ad illani Dominos: Fetl ina, deacende, boe 
egt, Atcendisii per pmnitenliatji in sobiiniiorem v l -
taat, descende per huutilitatem.-Non te supphntet 
aunerbus aengiig : fegiina, bamiliare. S i enim brj-
miliaiui fueris, in domo laa oporict me aiancre. 
Necewe enjm, ioquit, m ego maneaun m domo hti* 
m i l i s : c Ad quem eoiin retpiciam qaaat toper 
manaueium, ei qaieium, et iremenlem sermones 
meos " ? > Eienim qui lalig egi, diraidiam bouoruin 
suoram dal paiipcribug daemoaibus. Duplicia eniai 
suni lM>na aot ira , corporU d u o , ei anima». Oiunia 

μοοέαν, πάσαν ήδονήν χαλ γλυκύτητα, ήτις διά της 
συχή; δηλούται, μο»ραίνων χαι άπονεχρών , χα\ ού
τω; υψηλότερος εαυτού γενόμενος, χα\ αναβάσεις έν 
τή χαρδία διατιθέμενος, όράται 6χδ τού Ιησού, χαι 
όρ$, χαί φησι πρδς αύτον δ Κύριος, Σπεύσας χατά-
βηθι, τουτέστιν, Άνέβης διά τής μετανοίας έφ'ύψη-
λότερον βίον, χαταδηδι διά τής ταπεινοφροσύνη Γ, μή 
σε ύποσχιλίση ή ύψηλοφροσύνη. Σπεύσον, ταπεινώ-
δητι. Έάν γάρ ταπείνωσης, έν τψ οίκω σου δεί με 
μεΤναι · άναγκαίον γάρ, φησ\ν, έστ\ τύ έν τψ οίκω 
τού ταπεινού μένε ι ν με. c Έπ\ τίνα γάρ επιβλέψω, 
ή έπι τύν πρ$ον καί ήσύχιον κα\ τρέμοντα τούς έμούς 
λύγους; · Ό τοιούτος χαι τά ήμίση των υπαρχόντων 
δίδωσι τοίς πτωχοίς δαίμοσι. Διττών γάρ δντων ήμίν 

corporaliacABcedil juft lusverepauporibua, omniqne Β τών υπαρχόντων, σωματικών φημι,χαι ψυχιχών* 
bono detiilutis daemonibaa. Aaiiii» aueui boaa non 
dispendit, id quod ei de Job Dominum dlceiilero 
aodiviinas: Yeramiamen aniinam ejug ne teligerig. 
Sed ti ti qiiem defraudavii, reddit quadropluoi. I n -
einuaiur igiiur per boe qood omnig qai por pu*ni-
teniiaai viam vadil coolrariam priori maliu», por 
qualtior tirlutes onmia qua priui poccala sun l , sa -
n a i : c l l i c accipii ialnioni, filiueque nomioatar 
Abrtbae, eo qtiod ei ipae egre*gua είι de terra saa, 
et cognaiione prlorit mal i l ix , ei de domo patrit 
gni, boc eai , exira sdpsuu faciug, et negang «e-
fpsum. Domus eniin pairis aui dtaboli ipooerat. Ig i -
Hir exira geipgQui faclut et alienaiua salutotn aicul 
Abrabaai cougequiiiir. 

τών μέν σωματικών πάντων παραχωρεί δ δίκαιος 
τοίς πτωχοΤς τψ δντι, κα\ παντδς άγαδού έ στερη
μένοι: δαίμοσι* τών δέ ψυχικών ούχ ύπεξίσταται, δ 
κοΛ έπ\ τού Ίώβ έγνωμεν τδν Κύριον λέγοντα, Πλήν 
τής ψυχής αυτού μή άψη· Άλλά και εΓ τινός τι έσυ-
κοφάντησε , τετραπλούν άποτίννυσιν. Αίνίττεται δέ 
διά τούτου, δτι πάς ό διά μετανοίας τήν έναντίαν τή 
πρότερα κχκία δδδν ερχόμενος, διά τών τεσσάρων 
αρετών πάντα τά πρότσρον άμαρτηδέντα έξΆται, καί 
ούτως* λαμβάνει τήν σωτηρίαν, κα\ Αβραάμ υίδς 
ονομάζεται, ώς κα\ αύτδς έξελθών έκ τής γης αυτού, 
και έκ τής συγγινείας τής πρότερος κακίας, χαλ έξω 
τού οΓχου τού πατρδς αυτού, τουτέστιν, έξω εαυτού 
γεγονώς, χα\ άπαρνησάμενος εαυτόν. Οίκος γάρ τού 

πατρδς αυτού τού διαβόλου αύτδς ήν. Έξω τοίνυν εαυτού γεγονώς, και άλλοιωθε\ς, σωτηρίας τύγχανε· 
κατά τδν 'Αδραάμ. 

VEAS. 11-14. ε IIoc, lllig aadienlibas, adjicloot C « Άκουόντωνδέ αυτών ταύτα, προωθείς είπε πα* 
dioii parabolam, eo qaod etsel propo Hioroaoly-
mam, qaodque exisiiniaronl fore ul confo»liiu re-
gnum Dei inaniresiareiur. Dixii ergo : Homo qaidam 
goaerosut p r o f e c i u 8 # $ l iu regionem longinquain, a l 
accipcrei sibi rognom, ac reveriorelur. Vocaiif a a -
tem decem fiervis suis, dedh eis decem ininaf, e l ait 
ad i l lo t : Nigoiieinini donec veniam. Cives auleui 
ejug O i l e i ani cum, mixeruniqiie lcgaliouem pogt 
i l lum, dicenieg : Noluiuug h«inc regnare tuper 
nog. ι Videtur mibi qtiod boroineg illi aadieuieg 
rcgnum Dei, illud guspicabanlur iimporale egge a 
Dao dalum in liberlatem Hebraici generig : i<!-
rirro ei tuspicabanlur quod iesag ageendeiig i» 
Jerusalem, 4 4 5 gumptarug eggei boc regnuin. 

ραβολήν, διά τδ εγγύς αύτδν είναι Ιερουσαλήμ, καί 
δοχεί* αυτούς, δτι παραχρήμα μέλλει ή βασιλεία τού 
θεού άναφαίνεσθαι. Είπεν ούν* Άνθρωπος τις ευγενής 
έπορεύθη είς χώραν μαχράν, λαβείν έαυτφ βασιλείαν, 
κα\ ύποστρέψαι, χαλέσας δέ δέχα δούλου; εαυτού , 
έδωχεν αύτοίς δέκα μνάς, χα\ είπεν πρδς αυτούς, 
Ιΐραγματεύσασθε, έως έρχομαι. Οί δέ πολίται αυτού 
έμίιουν αύτδν, κα\ απέστειλαν πρεσβείαν οπίσω αυτού 
λέγοντες, Ού θέλομεν τούτον βασιλεύσαι έφ' ημάς. ι 
Δοκεί μοι, δτι οί άνθρωποι ούτοι άκούοντες βασι
λείαν θεού, αίσθητήν ταύτην ύπελάμβανον παρά 
θεού εύδοκηθείσαν έπί ελευθερία τού Εβραϊκού γέ
νους, διδ κα\ ύπενόουν, δτι δ Ιησούς ανερχόμενος είς 
Ιερουσαλήμ, λήψεται ταύτην τήν βασιλείαν. Ό δέ 

Dominiig aiilcro moatlrat eis quod iiigipienlia quae- D Κύριος δεικνύων αύτοίς, δτι ανόητα τινα λογί-
d Μ dicanl, non eniin lemporale regnuro ejus; i n -
terea e l boc declaral, quod ut Deug cogitationeg 
iMirnm i c i a i : unde e l banc parabolam dicit, et 
boiiiiiiero generosum ge introducil. Nam licol bomo 
•nerit, mausii laaien in laMigio et nobiliiaie dc i -
taiig. Perfccto nutem inygterio digpongalionig iu 
carne, in regioaeat longiiiquam, cadum dico, pro-
fuMiug est, ui acciperel gibi regnum, boc 041, ui 
quagi e i gecunduai quod bomo gcilerei iu dexlra 

ζονται, ού γάρ αίσθητή ή βασιλεία αυτού * Αμα δλ 
καί εμφαίνω ν, δτι Θεδς ών οΐδε τούς διαλογισμού; 
αυτών, λέγει ταύτην τήν παραδολήν, άνθρωπον μέν 
ευγενή παρεισάγων εαυτόν. Κάν γάρ άνθρωπος 
γέγονεν, άλλά μεμένηκεν έν τψ Οψει, κα\ τή ευγέ
νεια τής θεότητος, συμπεράνας δέ τδ τής μετά 
σαρκδς οίκονομίας μυστήριον, είς χώραν μακράν, 
τδν ούρανδν, φημ\, άναπεφοίτηκεν, ώς άν λάδη βα
σιλείαν έαυτφ, τουτέστιν, ώς άν καί χαθδ Ανθρωπος 

» c U L . I M , 2. 
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καθίσει Ιν δεξιφ τού θρόνου τής μεγαλωσύνης έν Α Ih r on i roagniflceniise ίο exce l t i ecum carne. Eton im 
ύψηλοίς μετά σαρκός. Ός μέν γάρ Θεός, άε\ συν-
σίριάζων ήν τ φ Πατρ\, ώ ; όέ άνθρωπος τότε έκάθι
σεν, όταν άνελήφθη περιμένω ν, έως ου τεθώσιν οί 
εχθροί ύπδ τούς πόδας αυτού. Τούτο Οέ έσται έν τή 
συντέλεια, δτε τά πάντα χαι άχοντα ύποταγήσεται 
αύτφ πιστεύσαντα, δτι Κύριος Ιησούς Χριστδς είς 
δόξαν Θεού Πατρός. Πολίται δέ αυτού είσιν οί Ί ου -
διί^ι μισούντες αυτόν. Έωράκασι γάρ, φησιν, κα> 
μεμισήκασι και έμέ, και τδν Πατέρα μου, οί ούχ 
ηθέλησαν αύτδν έπ' αυτούς βασιλεύσαι. Διδ κα\ έλε
γον πρδς Πιλάτον αρνούμενοι τήν βασιλε'αν αυτού · 
ι Ούκ έχομεν βασιλέα · ι κα\ πάλιν * 4 Μή γράφε, Ό βα
σιλεύς τών Ιουδαίων, » Καίτοι Ζαχαρίας βσφ* ι Χαίρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών, δτι Βασιλεύς σου έρχεταί σοι 

s icul Deug, getnper considene f u i l P a t r i : sicut bomo 
autem lunc sedi l , quando assumpiua esi , perma-
nens donec pouanlur in im i c i ejun sub pedes ejus. 
Hoc auiem e r i l in consummaiio i ie , quando om-
j i ia e l iam quas n u l u n i , aubjicteiftur e i , c r tden l i a 
quod Dominue Jesiie Cbristus in gloria Dei Pa l r i f . 
Cives auiem ejtix t u m Jaibci , odio babenies i i l u m . 
V i t i e run l en im, i n q u i i , e l odio babueruui e i me, et 
P.areiii meum, e i noluerunt etini auper se r o -
gnare : unde e i dicebani ad P i l a i u m , negaiuet 
regnum ejus : ι Non babemus regem ; > et i i e rum : 
c Ne scribae, Rex Judaeoruin. » Qua imis Zacba-
riae d icai : cGaude valdt», f i l ia S ion, quia rex luus 
veniel t ib i justue e i salvans 9 7 ; ι alque Uaias : 

δίκαιος, χαι σώζων*» κα\ Ήσαΐας*ι Ιδού δή βασ.λεύς ^ ι Ecce rcx jus ius regnabii;» ii.super c i David :« Ego 
δίκαιος βασιλεύσει*» κα\ Δαυίδ, c Έ γ ώ δέ κατεστάθην 
βασιλεύς ύπ' αυτού. » Οί μέν ούν Ιουδαίοι έμίσησαν 
τδν Κύριον, ό δέ τοίς δούλοις αυτού δέκα μνάς όέ-
δωχε. Δούλοι δέ αυτού οί έν τή Εκκλησία διακονίας 
πεπιστευμένοι, δέχα λεγόμενοι εΤναι, διά τδ τέλειον 
τής εκκλησιαστικής προστασίας. Ή γάρ εν τή Εκ
κλησία τάξις τελείαν έχει τήν τών προεστώτων 
διακόσμησιν, κα\ούτε πλείονας έδει είναι, ούτε έλάτ-
τονας. ΟΓον, λόγου χάριν, τρία ταύτα όρώμεν έν τή 
Εκκλησία, χάθαρσιν, φωτισμδν, κα\ τελείωσιν* τρία 
χαλ τά ταύτας τάς ενεργείας κληρωσάμενα τάγματα· 
οί διάκονοι καθαίρουσι διά κατηχήσεως κα\ διδα
σκαλίας, οί πρεσβύτεροι φωτίζουσι διά τού βαπτί-

autem cousti iutus sum rex ab eo. > Ju. aei Mne 
O i l i u babaerunt Dominui i ) . Ρυιτο Doiuiuus d c i l i t 
servis deteni mina^. Servi aulcm i l l i suni b i q u i -
bus in Ecclesla nt iu is ier iu iu co i icredi ium e s i ; d o 
cciu d i c i i n iu r esse, propler perfectionetn ecclesia-
siicae praetjdeniia*. Ordo fcniui iu Ecclvsia perfeciam 
prss ideu i iuo i diaposil ionem babel , e l neque p l a r t a 
opor iebai esee, neque pauciores : n l exempl i gralia 
hiahjec videuiua esse in Eecleaia, purgai ioueni , i l l u -
i i i t ta l ionem, e i perfeciionero. Operaiiones e l ian i 
i l las , ires t o r i i i i sun l o rd ine t , Diacoai purgaul pcr 
i i n i r u c i i o n o m e l doc t r inam, presbyler i i l l u m i n a i i l 
pe r bap iUnu in i , epi tcopi eacerdotales ordines cou-

σματος, o l αρχιερείς καί Ιερατικά; τάξεις καθι- Q e i i tuunt et perf lc iunt, hoc es l , o r d i n a n l . Videe 
στώσι κα\ τελειούσιν, δ έστι, χειροτονούσιν. Όρ$ς 
τά τάγματα πρδς τάς ενεργείας, χαί ούτε πλείω, 
ούτε έλάττω, τά τών προεστώτων φημί ; Τούτοις 
οδν τοίς δούλοις διανέμει δέχα μνάς, τά χαρίσματα 
φημι, ά έκάστφ δίδοται πρδς τδ συμφέρον. Πάς γάρ 
ό προστασίαν εγχειρισθείς, κάν ανάξιος ή , χάρισμα 
έχει έξ αυτής τής χρίσεως, κα\ έστι τούτο μέγα 
δντως τής τού Θεού φιλανθρωπίας και οικονομίας 
μυστήριο ν. 

ε Και έγένετο έν τ φ έπανελΟείν αύτδν λαο*όντα 
τήν βασιλείαν, είπε φωνηθήναι αύτφ τούς δούλους 
τούτους, οίς έδωκε τδ άργύριον, ίνα γνφ τίς τ ί διε-
πραγματεύσατο. Παρεγένετο δέ ό πρώτος λ έ γ ω ν 
K C p u , ή μνά σου προσαιργάσατο δέκα μνάς. Κα\ 

ordinea cum operai ionibus, e l oeque p lurcs , neque 
paucioree, praesidentiom inquam ordinee. I l l ia i g i lu r 
servia d i s l r i bu i t decem rainas, boc egl , dona quse 
unicuique data sout i n u l i i i U t e m . Omni» en im 
cuicunque c o n c r e d i u eet p r x s i d e n i i t , e i i t m si i u -
d i g n u i fuer i t , douuin babel ex uncl ioao sua, 
id quod magnumr divinse mi&ericordiaB sacramen-
t u m o t l . 

\ 
Y B X ? . J5-S8. c E l faoium esl u t rediret , aece-

pio regno, roisiiqua vocare aervoa il los ad ae, q u i -
bas dederai pecuniam, ot gcire l qaaoluni quiaque 
negoiialua eeael. Yen i t au i em p r i m u t d icena: I )o-
mitte, mina tua decom minas a equ i i i v i i . Ει ait i l l i : 

είπεν αύτφ * Εύ, δούλε* αγαθέ, δτι έν *.λαχίστω πιστδς D Euge, 4 4 6 1 ) 0 0 6 M n r e : ^ Λ ί ύ m i n i n ' u *"uie^ 
έγένου, ίσθι έξουσίαν έχων έπάνο όΧχα πόλεων· Κα\ 
ήλθεν ό δεύτερος λέγο»ν· Κύριε, ή μνά σου έποίησε 
πέντε μνάς. Είπα δέ καί τούτφ · ΚαΙ σύ γίνου 
επάνω πέντε πόλεων. Κα\ έτερος ήλθε λέγων * Κ ύ -
ρ:ε, ίδού ή μνά σου, ήν είχον άποκειμένην έν σου-
δαρίψ* έφοδούμην γάρ σε, δτι άνθρωπος αυστηρός εΐ, 
αίρεις δ ούκ έθηχας, και θερίζεις δ ούκ έσπειρας. 
Αέγει δέ αύτφ * Έ κ τού στόματος σου χρινώ σε, πο
νηρέ δούλε, "ξίδεις, δτι έγώ άνθρωπος αυστηρός είμι, 
αίρων δ ούχ έθηκα, καί θερίζων δ ούκ έσπειρα, και 
δεά τ ί ούκ έδωκας τδ άργύριον μου έπί τράπεζαν, 
χαι έ γώ έλθών, σύν τόκφ άν έπραξα αυτό; Κα\ τοίς 

fidelis, habeto poiesUtem tuper decem civ i ia les. E l 
a l ier venit d i c e n t : Domioe, miua laa confeci l 
quinque minaa. E t huic a i t : Et l u pnefecius eato 
quinque c iv i la l ibua. E t aliu» venit d i c ens : Doniine, 
ecce mina lua qaain habui repoaitam ID suda r l o : 
t i m u i enim te , quod boino aut leroa a i s : to l l ia 
qnoi i noo pogoisi i , e l tneiie quod non ae in ina i t i . 
D i c i l ei : Do ore luo le judicabo, a^rve niale. 
Scicbaa quod ego hoino aus lerat siro, tolieoa qaod 
nod posut, et nieiens quod noo aeininavi : et 
quare non dedisl i pecuniam meam ad mengaro, e i 
cgo veniens cum usuris ut iqoe exeg laem iUam? E i 

w P M I . ίί- 18. 
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ei atcendil io caprificum, omnem voluptatcm ac Α αίσθησιν έρχεται πολλάχις, κα\ αναβαίνει έπ\ συκο-
«hlcediDero, qoa? per ficoin iusiauator, iDlaluai i f et 
niortiflcans. E l t ic excelsior se factns, aicensio-
uetqoo in corde mo ponens, videlur · Jesn, e l videt. 
Diciique ad illum Dominus: Festina, deacende, boe 
es», Asceiidisti per pmnitentiam in sabliniiorem v l -
tain, descende per humUiiatem. Non le supplantet 
fuporbus MDIιιβ : fetlina, bumiliare. Si eniro ba-
miliaius fueris, in domo toa oportci me niancre. 
Necesse e idm, ioquil, ut ego roaaeam m domo hu· 
miltft: ε Ad quem eniin retpiciam qaaot luper 
manaaeium, ei qn ie lum.et iremeniem lermones 
meos M ? > Etenim qai talis esi, d imid iam bouoruin 
snoram dal patipcribus daemonibu*. Duplicia e i i ia i 
saut bona i i o t t r a , corporU dii-o, et anima*. Ouinia 

μοοέχν, πάσαν ήδονήν κα\ γλυκύτητα, ήτις διά τής 
συκής δηλούται, μο>ραίνων καί άπονεκρών, κα\ ου
τω; υψηλότερο; εαυτού γενόμενος, κα\ αναβάσεις Ιν 
τή καρδία διατιθέμενος, όράται ύπδ του Ιησού, και 
όρ$, καί φησι πρδς αύτδν ό Κύριος, Σπεύσας κατα-
βηθι, τουτέστιν, Άνέβης διά τής μετανοίας έφ* υψη
λό τερον βίον, κατάβηθι διά τής ταπεινοφροσύνης μή 
σε ύποσκελίση ή ύψηλοφροσύνη. Σπεύσον, ταπεινω-
δητι. Έάν γάρ ταπεινωθής, 4ν τψ οίκω σου δεί με 
μείναι · άναγκαΐον γάρ, φησ\ν, έστ\ τδ έν τψ οίκψ 
τού ταπεινού μένε ι ν με. ε Έπ\ τίνα γάρ επιβλέψω, 
ή έπι τδν πρ|ον κα\ ήσύχιον κα\ τρέμοντα τούς έμούς 
λόγους; · Ό τοιούτος κα\ τά ήμίση τών υπαρχόντων 
δίδωσι τοίς πτωχοίς δαίμοσι. Διττών γάρ δντων ήμίν 

corporaliaconcediljuslus verepauporibuf, omniqae Β τών υπαρχόντων , σωματικών φημι, και ψυχικών* 
booo deetiiuiU dxmonibus. Animae aa:em iiona nun 
dispendii, id quod ei de Job Dominuni diceitlero 
aodmtnus: Verumtamen aniinain ejui ne leligeris. 
Sed ti εί queai defraudavit, reddit quadroplum. l a -
einuatur igiiur per boe qood omnia qai por pu*ni-
teniiain viam vadil cooirariaai priori roaliu», por 
qualuor viriuies oninia qua priui peccala suni , sa -
nat : ct sic accipii ialuioni, flliusque noroiaalur 
Abrabae, eo quod et ipae egre**us ail de terra sua, 
et cognalione prloris malilia», e l de domo palrU 
sn i , hoc eai , exira seipsuui faciug, et negatu *e-
fpsam. Domus eniin palris aui diaboli ipoo erai. Ig i -
iwr extra aeip»aui faclut et alienaius salutotD t icul 
Abrabaai cousequiiiir. 

τών μέν σωματικών πάντων παραχωρεί ό δίκαιος 
τοίς πτωχοίς τψ δντι, και παντδς αγαθού έατερη-
μένοι; δαίμοσι* τών δέ ψυχικών ούχ ύπεξίσταται, δ 
καί έπ\ τοΰ Ίώβ έγνωμεν τδν αύριον λέγοντα, Πλήν 
τής ψυχής αυτού μή άψη. 'Αλλά κα\ εί τινός τι έσυ-
κοφάντησε , τετραπλούν άποτίννυσιν. Αίνίττεται δέ 
διά τούτου, δτι πάς ό διά μετανοίας τήν έναντίαν τή 
πρότερα κζκία όδδν ερχόμενος, διά τών τεσσάρων 
αρετών πάντα τά πρότερον άμαρτηθέντα έξιάται, και 
ούτως* λαμβάνει τήν σωτηρίαν, κα\ "Αβραάμ υίδς 
ονομάζεται, ώς χα\ αύτδς έξελθών έχ τής γής αυτού, 
και έκ τής συγγενείας τής πρότερος κακίας, κα\ έξω 
τού οίκου τού πατρδς αυτού, τουτέστιν, έξω εαυτού 
γεγονώς, κα\ άπαρνησάμενος εαυτόν. Οίκος γάρ τού 

πατρδς αυτού τού διαβόλου αύτδς ήν. Έξω τοίνυν εαυτού γεγονώς, κα\ άλλοιωθε\ς, σωτηρίας τύγχανε» 
κατά τδν 'Αδραάμ. 

V i a s . 11-14. ι Πθ€, illis audientibus, adjicions C · 'Αχουοντωνδέ αυτών ταύτα, προσθεις είπε πα" 
dirii parabolam, eo quod etsel propo Hierotoly-
mam, qnodque exiaiimareni foro ul confebliin re -
gntim Dei manifetiareior. Dixii ergo : Homo quidam 
goaerotus profociug*ai iu regionem longinquaro, a l 
acciperei tibi rognum, ac revenerelur. Vocatig au -
tcm decem gervig suis, dedh eig decem ininas, ei ait 
ad i l lo t : Ncgoiiemini donec •eniam. Civea auleui 
ejus oderani cum, mtgerunique lcgaitotiem post 
i l lum, dicenies : Nolumus bunc regnare super 
nos. » Videtur iuihi quod boroinea illi aadieiiies 
rcguam Dei, iilud euspicabanlar lemporale esse a 
Dao dalum in liberiatem Hebraici generia : M -
i irro el mspicabaolur quod iesns asceiidena in 
Jerusaleai, 4 4 5 sumplurus etsel boc regauin. 

ραβολήν, διά τδ εγγύς αύτδν είναι Ιερουσαλήμ, κα\ 
δοκεΙ> αυτούς, δτι παραχρήμα μέλλει ή βασιλεία τού 
θεούάναφαίνεσθαι. Είπεν ούν* "Ανθρωπος τις ευγενής 
έπορεύθη είς χώραν μαχράν, λαβείν έαυτψ βασιλείαν, 
χα\ ύποστρέψαι, χαλέσας δέ δέχα δούλου; εαυτού , 
έδωχεν αύτοίς δέκα μνάς, χα\ είπεν πρδς αυτούς, 
Ιΐραγματεύσασθε, έως έρχομαι. Οί δέ πολίται αυτού 
έμίσουν αύτδν, χα\ απέστειλαν πρεσβείαν οπίσω αυτού 
λέγοντες, Ού θέλομεν τούτον βασιλεύσαι έφ' ημάς. ι 
Δοκεί μοι, δτι οί άνθρωποι ούτοι άκούοντες βασι
λείαν θεού, αίσθητήν ταύτην ύπελάμβανον παρά 
θεού εύδοκηθείσαν έπλ ελευθερία τού Εβραϊκού γέ
νους, διδ κα\ ύπενόουν, δτι δ Ιησούς ανερχόμενος είς 
Ιερουσαλήμ, λήψεται ταύτην τήν βασιλείαν. Ό δέ 

Douiimia aiilcm nionsiral eis quod iitsipientia quae- D Κύριος δεικνύων αύτοίς, δτι ανόητα τινα λογί-
d ίο «iicant, uon enha lemporalo regnum ejua; i n -
i t r e a et boc d<»claral, quod ut Deus cogtialiones 
iMirnm ac i a i : unde e l bauc parabolam dicif, et 
boiiiiiiein generosum se iniroducit. Nam licei homo 
fuerit, man&ii tamen in laMigio e l nobiliuie dei-
tatis. Perfcc lo aulem mysterio disponsationit iii 
carne, in regioaoai longiiiquam, cotlum dico, pro-
fo< lizs e&t, ul acciperel sibi regnum, hoc esl , 1:1 

quasi ei secundam quod bomo ecderei bi dextra 

ζονται, ού γάρ αίσθητή ή βασιλεία αυτού * Αμα δλ 
κα\ έμφαίνων, δτι Θεδς ών οΐδε τούς διαλογισμού; 
αυτών, λέγει ταύτην τήν παραδολήν, άνθρωπον μέν 
ευγενή παρεισάγων εαυτόν. Κάν γάρ άνθρωπος 
γέγονεν, άλλά μεμένηκεν έν τψ Οψει, καί τή εΰγε-
νεία τής θεότητος, συμπεράνας δέ τδ της μετά 
σαρκδς οικονομίας μυστήριον, είς χώραν μαχράν, 
τδν ούρανδν, φημ\» άναπεφοίτηκεν, ώς άν λάδη βα
σιλείαν έαυτψ, τουτέστιν, ώς άν καί χαθδ Ανθρωπος 
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καθίσει Ιν δεξιφ τοΰ θρόνον τής μεγαλωσύνης έν Α throni magiitAceniiae ln exceUlg cum earne. Elsnim 

ύψηλοίς μετά σαρκός. Ός μέν γάρ Θεός, άε\ συν-
αίριάζων ήν τ φ Πατρι, ώς Οέ άνθρωπος τότε έκάθι
σεν, δταν άνελήφθη περιμένων, Ιως οδ τεθώσιν οί 
έχθροι ύπδ τούς πόδας αύτοΰ. Τούτο δέ Ισται έν τή 
συντέλεια, δτε τά πάντα χα\ άχοντα ύποταγήσεται 
αύτφ πιστεύσαντα, δτι Κύριος Ιησούς Χριστδς είς 
δόξαν Θεού Πατρός. Πολίται δέ αύτοΰ είσιν οί Ι ο υ 
δαίοι μισούντες αυτόν. Έωράχασι γάρ, φησ\ν, καλ 
μεμισήκασι κα\ έμέ, κα\ τδν Πατέρα μου, οί ούκ 
ηθέλησαν αύτδν έπ' αυτούς βασιλεύσαι. Διδ κα\ έλε
γον πρδς Πιλάτον αρνούμενοι τήν βασιλε'αν αυτού * 
ι Ούκ έχομεν βασιλέα · ι κα\ πάλιν * 4 Μή γράφε, *0 βα
σιλεύς τών Ιουδαίων, » Καίτοι Ζαχαρίας βοφ*« Χαίρε 
σφόδρα, θύγατερ Σιών, δτι Βασιλεύς σου έρχεταί σοι 

s icul Dcus, aemper considens fu i t P a l r i : s i cu i homo 

autem lunc se«!il, quamlo asstimpiua egl, penna-

neng donec pouanlur i n i i n k i eju» gub pedeg ejua. 

Hoc auiem er i t in cousuminai ione, quando o in -

nia e l iam quaj nu lu i i t , subj ic ie i i lur e i , cr* denl ia 

quod Domimis Jesua Cbr is lus in gloria Dei Patr ie. 

Cives aulein ejus guui Juilaci, odio babentes i l l u m . 

V i t i e run l en im, i n q u i i , e l odio babueruut c l ine, et 

P.i irem meum, e i nohierunl eum super se r e -

gnare : unde e i dicebant aJ P i l a ium, negaiuea 

regnum ejua : ι Non babemus r e g e m ; > ei i f e r u m : 

ι Ne scribag, Rcx Judaeoram. » Quam\is Zacha-

riag dicai : cGaude valde, filia S ion . q u i a rex luus 

veaiel l i b i jus lus e l salvans 9 7 ; > atqoe l s a i a s : 

δίκαιος, xa\ σ ώ ζ ω ν » χα\ Ήσαΐας*ι Τοού δή βασ.λεύς c Ecce rex jas lus regnabil;»h:super c i Davld :< Ege 
δίχαιος βασιλεύσει* > κα\ Δαυίδ,t Έ γ ώ δέ κατεστάθην 
βασιλεύς ύπ* αυτού. » Οί μέν ούν Ιουδαίοι έ μίση σαν 
τδν Κύριον, ό δέ τοίς δούλοι; αύτου δέχα μνάς οέ-
δωκε. Δούλοι δέ αυτού οί έν τή "Εκκλησία διακονίας 
πεπιστευμένοι, δέκα λεγόμενοι είναι, διά τδ τέλειον 
τής εκκλησιαστικής προστασίας. Ή γάρ εν τ { Έκ-
χλησία τάξις τελείαν Ιχει τήν τών προεστώτων 
διακόσμησιν, κα\ ούτε πλείονας έδει είναι, ούτε έλάτ-
τονας. Οίον, λόγου χάριν, τρία ταύτα όρώμεν έν τή 
Εκκλησία, κάθαρσιν, φωτισμδν, κα\ τελείωσιν* τρία 
κα\ τά ταύτας τάς ενεργείας κληρωσάμενα τάγματα* 
οί διάκονοι καθαίρουσι διά κατηχήσεω; κα\ διδα
σκαλίας, οί πρεσβύτεροι φωτίζουσι διά τού βαπτί-

auieui eousi i iul i is sum rex ab eo. > Jai aei sa io 

Oiiio l i abueru i i l Do in inum. P O I T O Do iu iuu i d c d i i 

servi» de iem ni ina^. Senrt a t i f c m i l l i t u i i l bi q u i -

b u g in Ecclesia nitnigter i t i iu c o i i c r e d i m m r s i ; d e -

cciu d i cun lu r ease, propier pe r f ec l i one in ecclegia-

eiicae p r eg jden l i * . Onlo eniui iu Ecclosia pcrfeciam 

p r a e s i d e i i t i u o i d i g p o s i i i o D e m b a b c t , e i neque plureg 

oportebai egge, neque paucioreg : u l exeinpU gratta 

I t iabjec t idemus etae in Eeclesia, purgai ionem, i l l u -

i i iual ionero, et perfeclionero. Oporaiiones e i iani 

i l laa, iree eo r l i l i gunl ordines, Diaconi purgaui pcr 

iua i ruc i ionom et doc t r inam, p r e s b y t e n i l l u n i i n a i . t 

p e r bap i i s im im, api tcopl tacerdotalea ordinea γ ι 
ομάτος, ol αρχιερείς καί ίερατικάς τάξεις καθι- c stiiuunl e i perfidunl, boc eai, ordiiiani. Vides 
στώσι κα\ τελειούσιν, δ έστι, χειροτονούσιν. Όρ$ς 

τά τάγματα πρδς τάς ενεργείας, καί ούτε πλείω, 

ούτε έλάττω, τά τών προεστώτων φημί ; Τούτοις 

ουν τοίς δούλοις διανέμει δέκα μνάς, τά χαρίσματα 

φημι, ά έκάστφ δίδοται πρδς τδ συμφέρον. Πάς γάρ 

ό προστασίαν εγχειρισθείς, κάν ανάξιος ή , χάρισμα 

Ιχει έξ αυτής τής χρίσεως, κα\ έστι τούτο μέγα 

όντως τ ή ; τού Θεού φιλανθρωπίας κα\ οίχονομίας 

μυστήριον. 

c Κα\ έγένετο έν τ φ έπανελΟείν αύτδν λα&ντα 

τήν βασιλείαν, είπε φωνηθήναι αύτφ τούς δούλους 

τούτους, οΤς έδωκε τδ άργύριον, ίνα γνψ τίς τ ί διε-

πραγματεύσατο. Παρεγένετο δέ ό πρώτο; λέγων* 

KCpix, ή μνά σου προσαιργάσατο δέχα μνάς. Κα\ 

ordinea com oporal ionibug, et oeqae plurce, neque 

pauciores , praegidemium inquam ordineg. I l l i i i g i l u r 

gervU d i s l r i bu i t decetu mltiag, boc est, dona qaxe 

unicuiquo data guut i n u i i l i t a i e m . Omnia en im 

cuicunque c o n c r e d i u esi pncgidenl la, e i U m si i u -

dignug fuer i t , douuin babel ex onclioao gua, 

id quod magnunr d i v i o a migericordias aacramen-

t u u i eal. 
\ 

VER?. 15-28. ι E l faoium egl n i red iret , ace«-
p io regno, roigilqua vocare gervoa il los ad ae, q u i -
bus dederai pecuniatn, u t gcire l quanluni quigque 
negoiialug cgget. V e n i l autem pr imus d iceng : Do-
mine , mina lua decem minag acquig iv i i . Ει ait i l l i : 

είπεν αύτφ * Ι£ύ, δούλε* αγαθέ, δτι έν *.λαχίστφ πιστδς D Euge, 4 4 6 0 0 1 1 6 M r v e : < l u i : l ι η m i n i m u 

έγένου, ίσθι έξουσίαν έχων έπάν-j ό\χα πόλεων, Κα\ 
ήλθεν ό δεύτερος λ έ γ ω ν Κύριε, ή μνά σου έποίησε 
πέντε μνάς. Είπε δέ κα\ τούτφ · Κα\ σύ γίνου 
επάνω πέντε πόλεων. Κα\ έτερος ήλθε λέγων * Κ ύ 
ριε, ίδού ή μνά σου, ήν είχον άποκειμένην έν σου-
δαρίψ* έφοδούμην γάρ σε, δτι άνθρωπος αυστηρός εΐ, 
αίρεις δ ούκ έθηκας, και θερίζεις δ ούκ έσπειρας. 
Αέγει δέ αύτφ * Έ κ τού στόματος σου κρινώ σε, πο
νηρέ δούλε. Ί ΐδε ις , δτι έγώ άνθρωπος αυστηρός είμι, 
αίρων δ ούκ Ιθηκα, κα\ θερίζων δ ούκ έσπειρα, και 
διά τ ί ούκ έδωκας τδ άργύριον μου έπ\ τράπεζαν, 
χαί έγώ έλθών, σύν τόκφ άν έπραξα αυτό; Κα\ τοίς 

fuieii 
fidelis, babeto poiegUtem guper decem civ i ia leg. E i 

a l ior v en i l d i c e n i : Domioe, miua tua confecit 

quinque roinag. El buic a i t : Ει tu pnefeclug esto 

quiaque c iv i la i ibug. E l aliug ven l l d i ceng : Doni ine, 

ecce mina lua quam babui repogitam In audar io : 

l i m u i en im te , quod boino augleroa g i s : lo l l i g 

qnoi i noo poguist i , e l inei ig quod non aeminagi i . 

D i c i i e i ; De ore luo te judicabo, g*r?e male. 

Scicbag quod ego homo auslerog g im, lo l l eo t qood 

noa posui, et meieng quod noo gemiuavi : Η 
quare non dcdisl i pecuniaro uieam ad roeDgam, e i 

cgo veniens cam oguria u l ique cxcglggena Ulam? E t 

w P s a l . i i . 18. 
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atUiilibuft d ix i l : Auferle ab Hlo miuawi, ti dale illl Α παρεστώσιν εΤπεν · Άρατε άπ' αύτον τήν μνΑν, χαλ 
qui decem mingg babol. E l dixenml e i : Dooiine, 
habel decem tniaag. Dico vobig, qwod omni ba* 
betiti dabitur, ab oo aiiiem qui non babei, «tiam 
quod babet, auferetur. Quin inimicog qicos tllos qui 
nolueruul mo regnare anper ge, adducite huc, et 
ialerflciio anie me. E l bis diciis ibal pergena 
ascendere fllerosotymani. » Cum rediiurag esl 
Cbrutug geuerosua ille ei sccondam bumanam a a -
turam, ex regio cniui genere descendil Domiattg, el 
secundum divinaii», boc egi, in gecundo ejug adven-
lu , quaudo apparebtl rex cum angelig in gloria 
Patris veniens, el omne goau flecieiur e i : tunc 
gaoe ad rationem adiget, eos qui doua accepo-
raiit, ei iovenieiur unug quideui muliis profuigge, 

δότε τφ τάς δέκα μνάς Ιχοντι. Κα\ είπον αύτφ* 
Κύριε, δέκα μνάς Εχει. Αέγω ύμίν, δτι παντέ τψ 
έχοντι δοθήσεται, άπδ δέ τον μή έχοντος, χα\ δ 
έχει, άρθήσεται άπ' αύτοΰ. Πλήν τούς εχθρού; μου 
εκείνους τού; μή θελήσχντάς με βασιλεύσαι έκ* 
αυτοί;, άγάγετε ώδε , χαι κατασφάξαττ Ιμχροαδέν 
μου. Κα\ είπών ταύτα, έπορεύετο έμπροσθεν, άνχ-
δαίνων είς Ιεροσόλυμα. » Έν τψ έπανέρχεσθαι 
αύτδν, ό Χριστός ό «ύγενής, χα\ χατά τδ άνδρώπι-
,νον, έχ βασιλικού γάρ γένους χατήγετο ό Κύριος, 
χα\ χατά τδ θείον, τουτέστιν, έν τή δευτέρα αύτοΰ 
έλεύσει, δτε φανήσεται βασιλεύς μετά τών αγγέλων 
έν τή δόξη τού Πατρδς ερχόμενος, χα\ χάν γόνυ 
κάμψει αύτψ, τότβ δή τότε χαι τού;τά χαρίσματα 

6 1 decuplicatso donum, alius auiem profuitto qoi- & δεξαμένους δούλους λογοπραγεί, xa\ ευρίσκονται, 
δ μέν πολλούς ώφελήσάς, χα\ δεχαπλασιάσας τδ χά
ρισμα, ό δέ ώφελήσσς μέν χα\ αύτδς, έλάττους δέ, 
ό δέ μήδ" δλω; ώφελήσας τινά, άλλ' έν ^αθ^μ'φ δα-
πανήσας τδν χαιρδν τής πραγματείας. Διδ δ μέν 
δεχαπλασιάσας δ έλαδεν, επάνω δέχα πόλεων καθ
ίσταται, τουτέστιν, αρχήν δέχα πόλεων λαμβάνει, δ 
έστι, πολλαπλασίους τάς άμοιδάς δέχεται. ΚαΙ δ 
εφεξής χατά τήν άναλογίαν. Ό δέ μηδέν χερδάνχς, 
χαταχρίνεται. Ίδωμεν δέ χα\ τί φησι * Κύριε, ίδού 
ή μνά σου, λάβε ταύτην · είχον γάρ ταύτην έν σου-
δαρίψ άκοχειμένην. Νεχρψ δντι τψ Κυρίψ σουδάριον 
περιετέθη, χα\ τού Λαζάρου έν τψ τάφφ ή δψις 
σούδα ρίψ περιεκαλύπτετο · είχότως ούν όκνςρδς 

r ούτος σουδαρίψ φησ\ν έναποθείναι τδ χάρισμα νε-
1 χρδν γάρ αύτδν ποιήσας χα\ άνενέργητον , ούχ 
έπεξειργάσασο, ουδέ χεχέρδηχεν. Έφοδούμην γάρ 
σε, φησ\ν, ότι αίρεις δ ούχ έθηχας. Τοιαύτα πολλοί 
προφασίζοντιι · μή θέλοντες γάρ ώφελήσαί τινας, 
φασ\ν, δτι *Οπου ούχ Ισπειρεν δ Θεδς εύφυΐαν, χα\ 
έπιτηδοιότητα, έχείθεν μή ζήτει θέρος. Τδν δεινά 
ούχ έποίησεν εύφυά χα\ πρδς μάθησιν έπ.τήδειον, 
χαί τί με απαιτεί τήν εκείνου ωφέλεια ν ; Διδ καί 
ό Κύριος φησι * Σύ δίδαξον, χαι χατάδαλε τδ 
άργύριον μου τοίς τραπεζίταις, τουτέστι, πάσι τοίς 
πρδς τδ ώφελείσθαι προκείμενο ς άνθρωποι;. Πάς γάρ 
άνθρωπο; τραπεζίτης ύπδ Θεού προκεχείρισται, ώστε 
έν τψ μεγάλφ τού κόσμου τούτου έργαοτηρίω πρα
γματεύε σΟαι. Και έγώ έλθών, έπραξα άν αύτδ, τουτ-

deui ei ipte, sed paocforibug profuitae: aliui a u -
lem neiuini profuisse, sed ignaviter tranaivisso ne-
gotiationit lempus. Proiude qoi decaplicavit qaod 
aeceperal, guper decem cmia le t tonglituiiur, boc 
e t i , muUlplicet retribuiionos acc ip i t : et alius 
deincepg juxia guam retipit proporiionein. Qui 
anleiq nihil lucratug fu i i , eoademitatur. Videamtig 
auleia et quid d i c a l : Domlne, ecce tniiia laa, a'c-
cipo eaoi, babui euim iglain in sadario reconditam. 
Doaiioag morluue sadario involotug h i i l , ei Lazari 
faciea In gepulcro gudario obvoluta fuii · · . Merilo 
igilur Sgnavug ilte in aodario iuquil recoodiiuia 
fuigge doDum. Moriuum eaim illud feceral, e i 
inefficax, ηοιι evoUens, neque Iticrum facieng. Τί- ( 

inebaai enim te, iuquil, quia lollig qtiod non pogiiigii. 
Tal ia mulli prgelexunl. NoleiHe* ontin ullig pro-
degge , dicunl : Ubi non geminavlt Detig bimam 
indolem et apCiiudlnero, illinc ne requir. g meg-
goni. Illutn non fecit induslrium , et ad dociri-
naro idoneuni, ei quid a me exigilur ul inde fra-
cluro faciamTIJcirco Dominut d ic i i : Tu doce, ei de-
pone pecuniam meatnapud meDgariog, bocegi, apud 
omneg homineg, qui propoeiii suni ni percipiaoi ul i i i -
latem. Omnigenim bonio inrnsariog a Deo ordiualng 
4 J | 7 e s l » u l hujug roaadi offldaa magua uego-
cieiur. Ει ego voniang exegiggeni iltud, hoc c* l , r e -
petiigsem, cum ugtira. Oporiet igiiur ei nos qnoil 
noeirura egl facere : alioa auiem Dontimtg judicabit. 
gi nolaerint oiililaiem indc percipere. Tollilur igi- f> έστιν, άπήτησα σύν τόκψ. άεί μέν γάρ ήμά; τδ οίχείον 
lur donum, et dalur bouo negoiiaiort. Nani Jicel ig 
habeai, propicr islud ipgum umen magig debei 
plura accipere. Habenii euim dabitur, boc egi, ei 
qoi ex negolialioito boni mulia lacraiug fuetit, illi 
dabilor ei ampliug. Nam gi par?a ιιι dccnpla fecil 
cregeere, manifegium quod et plura decuplirabii, 
majorig lucri auclor domino iulurus. Α negligenle 
auiera et ignavo, el cai non eel giudium ui ereacat 
et aogeatur quod aeceperai, ei isluc ipsum quod 
babel tolleiur, ut ne reg domiaica frugira vacel, 
q u * dari poiegi alleri, ei inuliiplicari. ltaee non so-
lam de gorroooo ei doctrina exponimug, sed ei de 

ποιείν, περ\ δέ τών μετέπειτα, Θεδς χρινεϊ τους μή 
θελήσαντας ώφεληθήναι. Αίρεται ούν τδ χάρισμα, 
και δίδοται τψ άγαθψ πραγματευτή* κάν γάρ Ιχη, 
μάλλον δι* αύτδ τούτο οφείλει πλείω προσλαβείν. Τφ 
γάρ Ιχοντι δοθήσεται, τουτέστι, τφ έκ τού καλώς 
πραγματεύσασθαι πολλών εύπορήσαντι, έκείνψ δοθή
σεται κα\ πλείω. Εί γάρ τά ολίγα ηύξησα δεκαπλα
σίασα;, πρόδηλον δτι τά πλεύ δεκαχλασιάζων, 
πλείονος χέρδους πρόξενος τφ δεσπότη Ισεται. *Απδ 
δέ αμελούς καί ό/.νηρού, κα\ μή αύξήσαι σπουδάσαν-
τος δ έλαδε, καί αύτδ εκείνο, δ έχει, άρθήσεται, ίνα 
Η*ή Αργϋ τδ δεσποτικδν πράγμα, δυνατόν δν δοδήναι 

· · Joan. χι. 
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έτέρφ, κα\ πολυπλασιασθήναι. Ταύτα δέ μή μόνον Α mortlibue virlutibus. Nam et Ip bie doot oobie de-
έπ\ του λόγου, χαί τής διδασκαλίας έκλαμδάνομεν, 
άλλά χα\ έπί τών ηθικών αρετών. Κα\ γάρ χάν ταύ-
ταις δέδωκεν ήμΤν ό βεδς χαρίσματα, τψ μεν νη
στείας, τψ δε ελεημοσύνης, τψ όέ πραδτητος, τψ θέ 
άτυφίας. Κάν μέν νήφωμεν, πολυπλασιάζομεν ταύτα* 
άν Οέ ^αθυμώμεν, χα\ άπονεκρωθώμεν τή προαιρέ-
σε ι, ύστερον αίτια σδμεθα τδν βεδν, ώς είώθαμεν 
λέγειν, Κα\ τί ποιήσω; Έάν ό δείνα ή άγιος, θέλει ό 
Θεδς, κα\ έστιν άγιος* έμέ ού θέλει, χα\ ούχ είμί. 
Κα\ εκείνος Πέτρος ήν, εκείνος Παύλος. Ανόητε άν
θρωπε, ή μνά αύτη Πέτρον σε ποιεί χαΛ Παύλον. 
Έργασαι δέ χατά δύναμιν, χαλ προσάγαγε τι τψ δε-
δωχότι, χάν μή δσον ό Πέτρος, κα\ Παύλος * κύ δέ 
τα αυτά τψ Πέτρψ χα\ τω Παύλψ δεξάμενος · χά· 

di l Deae, utpole uni donam jcjunli, t l i i voro oloo-
aiogynas, alii autem maosueludinig, aliiaulem huini-
iiialig. E t 8i qaidem eobrii fueriraus et vigilantea, 
imiUiplicabimus baec ν sio auiem negligentog, et 
voluntale mortui, poslea arguemus Deum, ut 
coneuevimus dicere : E t quid faciamY S i quis 
fuerit ganciug, vu l i Deug, ei est sanclus : me non 
vull, e l noa suni : e l iile Pelrag fuit, et ille Paulue 
fuii. Siulte homo, mioa illa Paulum le fecii et Ρβ· 
irum. Operare aalem juxCa viriuiem, e l affer aliquid 
ei qtii dedii, eiiamsi non quantuinTaulus et Peirus. 
Tu auiein cum eadein acceperis quts Peirus et Pau 
lus : nam ei ille miuam, ei tu minam : posica non 
moiUK omnino ad operalionera boui, arguig Deum? 

κείνος γάρ μνά ν, καί σύ μνάν έπειτα μηδέ κινηθείς & Propler boc indigni invenli donis, illis spoliabimur. 
δλως είς έργασίαν τού κάλου αίτι$ τδν Θεόν; Διά 
τούτο ανάξιοι ευρισκόμενοι τών χαρισμάτων, άπο-
γυμνούμεθα τούτων. Τούς δέ εχθρούς μου, φησ\, 
τούς μή θέλοντας με βασιλεύσαι, άγάγετε ώδε, κα\ 
σφάξατε * τούς Ιουδαίους φησ\ν, ούς χαταφθορ| πα-

Iniinicoe ineos, d J cil , eos qnj noliini iue regnare, 
adduciie bttc, ei occidite. Judaeos dicit, quos interi-
lui ijradet, in igaem aclernum niiueus iilos. Alquo 
adeo illi miseri iu hoc mundo occisi guni a RotnanSs 

exerciiibug, servanturqtie inlernecioni quae illic car. 
ραδώσει, είς τδ πύρ τδ εξώτερον παραπέμπων αυτούς. Κα\ μέντοι ούτοι οί άθλιοι χάνταύθα, έν τψ χόσμψ 
τούτψ φημί, χατεσφάγησαν ύπδ τών ' Ρωμαϊκών στρατευμάτων, τηρούμενοι και φυλαξόμενοι τή έχεί σφαγή. 

c Κα\ έγένετο ώς ήγγισεν είς Βηθφαγή, χα\ Βη-
θανίαν πρδς τδ δρος τδ καλού μενον Έλαιών, απ
έστειλε δύο τών μαθητών αυτού είπών Υπάγετε είς 
τήν κατέναντι κώμην, έν ή είσπορευόμενοι, εύρήσετε 
πώλον δεδεμένον, έφ* δν ούδε\ς πώποτε ανθρώπων 

VBRS. 29 40. ι Ει factum est cum appropinquag-
aoiad Beibpbage et BeUianiam juxia monieni qui 
vocalur Olivarum, migil duoe discipulos guog, d i -
cons : l ie in caaietlum quod e regioneesi, in Quod 
inlroounies invenielis pulluin asiuae, alligaium, iu 

έκάθισε* λύσαντες αύτδν άγάγετε, χα\ έάν τις υμάς Q quo nerao uuquam boiniiium gedil. Solvile il luiu, 
έρωτί, Διατί λύετε ; ούτως έρείτε αύτψ,δτι Ό Κύριος - • · · - - - · · - ~ 
αυτού χρείαν έχει. Απελθόντες δέ οί απεσταλμένοι, 
εύρον καθώς είπεν αύτοίς. Αυόντων δέ αυτών τδν 
πώλον, είπον οί κύριοι αυτού πρδς αυτούς* Τί λύετε 
τδν πώλον; Οί δέ είπον * Ό Κύριος αυτού χρεία ν έχει. 
Κα\ ήγαγον αύτδν πρδς τδν Τησοΰν, κα\ έπι^ίψαν-
τε; εαυτών τά ίμάτια έπί τδν πώλον, έπεδίδασαν τδν 
Ιησούν. Πορευομένου δέ αυτού, ύπεστρώννυον τά 
Ιμάτια αυτών έν τή δδψ. Έγγίζοντος δέ αύτοΰ ήδη 
πρδς τή καταδάσει τού δρους τών Έλαιών, ήρξαντο 
άπαν τδ πλήθος τών μαθητών χαίροντες, αίνείν τδν 
Θεδν φωνή μεγάλη περ\ πασών, ών είδον δυνάμεων, 
λέγοντες * Ευλογημένος ό ερχόμενος Βασιλεύς έν ονό
ματι Κυρίου. Είρήνη έν ούρανφ, κα\ δόξα έ ν ύψίστοις. 

ei adduciie. Ει si quie voe iiilerrogaverit, Quaro 
solvilis? gic diceiig e i : Qaia Dominuseo opua babet. 
Abierunl aulem qui miggi eraol, ei iaveueruol aicul 
dlxcrai illig. Solveniibua aolem illie pullum, d ixo -
runl domini ejus ad illos : Quare golviiis pulluinf 
A l illi dixerunt : Quia Domiuug eo opus babei. E l 
duxeruul illum ad Jesum, el injcclis vesiimeolis 
suis euper pullum, iniposuerunl Jesum. 448 Eunio 
auiem illo, eubsternebani vesiimenU aua io via. E t 
cuin appropinqaaret jam ad descensum moniis O l i -
varoai, coeperuol oinnis mulliludo discipulorum ' 
gaudeniea laudare Deum voce magna guper oinnibug 
quas videruni virlulibus, dioenies : Benedicius qtii 
venii Rex io aomine Domini. Pax in CODIO, e i gloria 

Καί τίνες τών Φαρισαίων άπδ τού δχλου είπον πρδς D i n allissiaus. Ει quidam Pbarisaeoram e lurba dixe-
αυτόν * Διδάσκαλε, έπιτίμησον τοίς μαθηταίς σου. 
Κα\ αποκριθείς είπεν αύτοίς * Αέγω ύμίν, ότι έάν 
ούτοι σιωπή σωσιν, οί λίθοι κεκράξονται. > Δύο έν 
ταυτψ ό Κύριος ύποδηλών έπ\ τού πώλου καθίζει* έν 
μέν. πληρών προφητείαν τήν λέγουσαν, Ίδού δ βασι* 
λεύς σου έρχεται καθήμενος έπ\ δνου * έτερον δέ, 
τροπικώς ήμίν αΐνιττόμενος, δτι έπ,ιδήσεται έπί τδν 
νέον, κα\ άκάθαρτον, και άδάμαστον έθνικδν λαόν. 
Ού γάρ δήπου διά τδ τής οδού μήκος έδείτο τού 
υποζυγίου * ό γάρ πάσαν Γαλιλαίαν καί Τουδαίαν 
πεζή περιερχόμενος, πώς άν άπδ Βηθανίας είς Ι ε 
ρουσαλήμ διϊών, έδεήθη τού πώλου, ολίγου δντος τού 
διαστήματος, ώς πάντες ίσασιν; "Οπερ ούν εΐπον, 
Άυστικώ; ταύτα ποιεί. Δεδε μένος 6έ ήν ό πώλος καί 

ι · * Μ Uib. χχι, 5. 

rant ad illura : Magiaier, increpa dUcipaloa tuos. 
Qaibus ipse ai l : Dico vobis, quod ei bi (acaerint, 
roox lapides clamabunl. » Dominus super pullum 
gedens, duo declarat: unum quod impleal propbe-
liaai diceulem: ι Ecce rex tuug venil gedeng gaper 
agiuam'**; > secunduro figuraliler nobigiuginuaiquod 
ge^sorug s i i guper UOYUID et indomilum et immun-
dum populum genlilem. Non enim videlicel pro Ui -
nerig loiigiiudine jameuio opus babebal. Qui enim 
per lotam Galilaeam et Judcain peueslri ilinere 
circuibat, quoniodo a Beibania inJerusalem irans-
iens rogarei u l pullug gibi darelur, cum non git 
lanla dislajiiia, u l sciunl oiunes? Proinde, u l d i c e -
bam, iijyslica sunl bxc . Yinclug auletnerai pullut, 
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e l domiaos babebal roullos : eed sotulus oti abapo- Α χυρίους είχε πολλούς, άλλά λύεται παρ* τών άποστό· 
siolif, boc esl ab bis qui rai&ii fueruoi. Sentum 
tuieia hoae babel ; Beihanla quiJero donua obo-
dienite interprouiur, Beibptaago fero, dorouo maxil-
lainm. E ra i i ane vicns iaeerdotam. Eieoifn maxill» 
aacerdoiibua dabaoiur, t icui in lege ttriptum est. 
ladicaiar auiom per uiaxillas termo docirtna, qacm 
spirituale* maxillae eukioni,eiaiieniiant. Ubi igitnr 
domua eertaonit docirin*; 01 obcdietitia? erga illum, 
iilac miiiaaiar ditcipuli Domiai, et εοΐνιιηΐ populum 
caieaU peccaioruai ligaluin, inaliisqne curis vi i » : 
et proeo qnod habeii muhoa dominos et deoa, fa-
ciuui cuna babero aiitJw Doimnwii Josmn Cbrii iuin, 
ei onam Dcaut Paireiti. Ubi aulem non esi domas 
oboditnlie, vel tuscepijo vcrbi dociriaae, ibi illod 
noa fii, neqoe pullaa *olvliur. Duoi aatem mitsoa 
etse, boc vuli, qnod in addncttotie popaH geulilis 
ad C b m i a m ul obediaoi ©i, dao ordinea nrinislreni, 
propboia?, el «potloli. E i dueuni eara ex caaUllo, 
ui discamaa fuiste ροριιίαιη valde cnttsum et ixeru-
diiotn. Nonduai enini atderat super euui aenwo vel 
l lota ic iu , vel propbeiieus, ted pullas crai Jndoiiii-
las. Quanivb auiem evaugelisu aliua dixli paeros 
faitte qai clamabant: Hnaaana Alio D a v i d " : a i i a -
itien ei ilii inuimiabaal ΛΟΤΒΠΙ ροραίαιη. Credendo 
cniiu Jetuui tx teniiite David aocttodoni carnem 
appaniie»*, gloriam relalerual Deo, tecuodam 
qnod ecripluin e»l : Populua qai ereatotv laada-
bil Dominuiu». Yesiiioeuipnua auieai tabairalio, 

λων, τουτέστι, τών άποσταλέντων. Τούτο δέ τοιούτον 
έστι * Βηθανία μέν οίκο; υπακοής ερμηνεύεται, Βςδ-
φαγή δέ οίκος σιαγόνων, Ιερατικός ών τόπος. Καί 
γαρ σιαγόνες τοίς Ιερεύσιν έδίδοντο, ώς έν τψ νόμψ 
άναγέγραπται. Δηλούται όέ διΑ των σιαγόνων 6 της 
διδασκαλίας λόγος, δν αϊ ψυχικα\ σιαγόνες κατεργά
ζονται, καν λεπτύνουσιν. "Ενθα τοί υν οίκος τού 
λόγου τού διδασκαλικού, κα\ της πρδς τούτον υπα
κοής, εκεί στέλλονται οί τού Κυρίου μαΘηταΙ, καλ 
λύουσι τδν ταίς σειρά ίς δεδεμένον τών αμαρτιών 
λχ\ν, κχ\ ταίς φροντίσι τού βίου ταίς πολλαί;, καλ 
άντ\ τού, πολλούς έχειν κυρίους, κα\ θεούς, ποιου σιν 
αύτδν έχειν Ινα Kupeov Ιησούν, χαΐ Ινα βεδν Πατέρα· 
"Οπου γάρ ούκ Ιστιν οίκος υπακοής, ουδέ παραδοχή 
λόγου διδασκαλικού, τοιούτον τι ού γίνεται εκεί, 
ουδέ λύεται ό πώλος. Δύο δέ δντες οί απεσταλμένοι, 
τούτο αίνίττονται, δτι τή τού εθνικού λαού προσα
γωγή, κα\ τή πρδς Χριστδν υποταγή δύο τάγματα 
ύπουργούσι, προφήται, κα\ άπό στο/οι. Κα\ άγουσιν 
αύτδν έκ τίνος κώμης, ίνα μάθωμεν δτι αγροικία 
πολ)ή συνήν δ λαδς ούτος κα\ άπαιδευσία. Κα\ γάρ 
ουδέ έκάθισεν έπ' αύτδν ουδέποτε λόγος ή Μωσαίκδς, 
ή προφητικός, άλλά πώλος ήν απαίδευτος. Εί δέ κα\, 
ώς έτερος τών ευαγγελιστών έφη, παίδες ήσαν οέ 
βοώντες τδ,'Οσαννά τψ υίψ Δαυΐδ, κα\ ούτοι άν ύπκι· 
νίττοιντο τδν αύτδν νέον λαδν, διά τού πιστεύειν τψ 
Τησού έκ σπέρματος Δαυϋ σαρκ\ φανέντι, δόξαν Ανα-
πέμποντες θεψ κατά τδ γεγραμμένον, Ααδς δ κτιζό-

sigaiflcare videtar qaod exoii. bominoni veb— g μένος αίνέσει τδνΚύριον. Ή δέ τών ίματίων ύπόστρω-
rein, 448 Φ*1 digni rwini kaodaro Jeaotn, subsur -
naal Uluai ei · »4 ία »ηι i p i i , ui, cuiu aaceodoril, 
•aneiiflcet eunt, ct aoa alira repugoei caro tp i r i -
tui, Nt et ipti postiat dicera : Subjeciui foi Domino, 
et oravi enm *. Porro oniitem aaoUUodioem di tc i -
puloruin dixil Lucas laudaro Deaia : diacipalot vo-
cain aiiapliciter otnnot qul aequaoiur Jotum, ηοα 
•olam daodoelm, vekafptuagUia, aod omnem mul-
liiudinetn qnai vel propier niiraeula, vel ad leinput 
irahebaiar a doctrioa ut «eqnerelar lotuai, lo qaa 
CH pneros fuitto verUimile eal , i icoia l i i evangeliftia 
dixerual ; e tb l afllali Deo, rfgent llbini coaflteban-
lur in nomine Doi veoiaruni, boc esi , u l D e a m ; el 
pacero dicont in coelo, pro oo quod e a i : Antiqoora 

σις το,ύτο σημαίνειν έοικαν, δτι έκδυόμενοι τδν παλαιδν 
άνθρωπον οί Αξιοι δντες ύμνείν τδν Ίησούν, δπο-
στρωννύουσιν .αύτδν, κα\ ύποτάττουσιν αύτψ, ίνα 
έπιδάς αυτού, άγιάση αύτδν, κα\ μηκέτι ή σαρξ 
έπανίστηται τψ πνεύματι, ώς άν κα\ αύτο\ έχωσε 
λέγειν, ΤΓπετάγην τψ Κυρίψ, καί ίκέτευσα αυτόν. 
"Απαν δέ τδ πλήθος τών μαθητών Ιφη δ Αουκάς αΙ-
νεΤν τδν βεδν, μαδητάς λέγων απλώς τούς άκολου-
θούντας πάντας τψ Ιησού, ού τούς δώδεκα μόνους, ουδέ τούς έβδομήκοντα, άλλά τδν δχλον άπαντα τδν 
ή διά χρείαν θαυμάτων, ή ^ιά τδ πρδς καιρόν θέλγε-
σθαι ύπδ τής διδασκαλίας άκολουθούντα τψ Ιησού, 
έν οΐς είκδς κα\ νήπια άνάμεμίχθαι^ καθά Ιτεροε 
είπον εύαγγελισταί· Θεοφορούμενοι δέ ούτοι, βασι· 

beilam qood oabuiinoi cootra Dtju.n 9 dirempiam D λέα αύτδν άνομολογοΰσιν, έν ονόματι Κυρίου έρχ*~ 
e s t Νοο enim erat iu lerra rex Deas, nnnc aatam 
lAvenio Doo super terratn, morito pax io coelo,'ol 
idcirco gloria lo allietimis, angeiia gloViflcaiatibas 
in aniono οι conciliaiiooe lali qoam nobie rex oi 
Doos qui pullo vebilar, largiiut esi . Elenim latod 
iptnn, qaed Deus extistens tuper lerraro apparaerii, 
ot in regione inirokoruro luonim ambulaverii, in -
dical foadus factom inior not oi ipsotn. Porio Pba-
rittai marmurabanl quod regein ciim nominaverat 
popalut,eiquod ulDeum iaudaverat. Adecdiiionem 
onim ptrtluere nomen regia, ei ad blaipheniiam 
Domini t>xistiniabanl. At Dominus : Si bi, inquil, 

· · Malih. xxi , 9. « P*al. c i , 19. · Psai. χχχνι, C. 

μενον, τουτέστιν, ώς βεδν, κα\, Είρήνη, φασΙν, έν 
ούρανφ, άντ\ τού, Ό παλαιδς πόλεμος , δν είχομεν 
πρδς τδν βεδν, κατελύθη. Ού γάρ ήν έν τή γ|| βασι
λεύς θεός. Νύν δέ τού θεού ερχομένου έπι γής, ε ί 
ρήνη είκότως έν ούρανφ. Κάι διά τούτο δόξα έν ύψέ-
στοις, τών αγγέλων δοξαζόντων έπ\ τή τοιαύτη 
ενώσει, και καταλλαγή, ήν ήμίν ό έπι πώλου έρχδ-
μενος βασιλεύς κα\ βεδς έχαρίαατο. Αύτδ γάρ τούτα, 
τδ βεδν δντα έπ\ γής φαίνεσδαι, χα\ έν τή χψψψ 
ημών τών έχθρων αυτού περιπατείν, δηλοί σπονΒΑς 
γενέσθαι μεταξύ ημών χα\ αυτού. Οί δ^ ΦαρεσχΙε* 
διεγόγγυζον, δτι τε βασιλέα αύτδν ώνόμαζε τδ π λ ^ 
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0ος, κ:Λ ότι ώς Θεδν αύτδν υμνούν · ε?ς άντσρσ^αν Α lacncrinl, tapides claiuabunl. Qoasi diceret : Νοιι 
γάρ φέρειν τδ τοΰ βασιλέως δνομα έπιφημιζόμε*.ον lincc Joqitaulur homines ul mihi gralificeiitur, eed a 
αύτφ, χα\ είς βλασφημίαν τοΰ Κυρίου. "Ο δέ· Έαν οί- viriunbue et miraculie quae viderunt, indiicli e l 
τοι, φησ\, σιωπήσωσιν, οί λίθοι κεκράξονται. Μήγάρ rompulsi, hauc coitressionem el gloriam offeruut. 
καταχαριζόμενοί μοι ταΰτά φασιν οί άνθρωποι, άλλ' άπδ πασών, ών είδον, δυνάμεων πειθόμενοι, χαί κα
ταναγκασμένοι ταύτην τήν δοξολογίαν προσφέρουσι. 

ι Κα\ ώς χ ήγγισεν Ιδών τήν πόλιν, Ιχλαυσεν έπ' Υκχ*. 41-44. ε E l ut appropinqtmh, vident Clr 
αυτή, λέγων δτι, ΕΙ έγνως χα\ σύ, χαί γε έν τή viiatem, fle?ll mper illam, dicens : Si cogoovisseg. 
ή,^έρα σου ταύτη τά πρδς είρήνην σου. Νύν δέ 
έκρύδη άπδ οφθαλμών σου. "Ότι ήξουσιν ήμέραι έπ\ 
σέ, κα\ περιβαλούσιν οί εχθροί σου χάρακα σοι, κα\ 
περικυκλώσουσί σε, χσ\ συνέςουσί σε πάντοθεν, κα\ 
έδιφιούσ] σε, κα\ τά τέκνα σου έν σοι, καί ούκ άφή-
σουσιν έν αο\ λίθον έπ\ λίθφ, άνθ' ών ούχ έγνως τδν 
καρ^ν τή ; επισκοπής σου. ε Κλαίει έπ\ τή πόλει 

64 ιιι, e l quidem !n isto die luo , qoae ad pacem 
luam. Nunc autem abscondila eunl ab oculia liiia, 
quia fenteiu dies In le, ei circurodabuiil le iuimici 
lui vallo, e l cingenl le et coangusiabunl lc undiq«ir,* 
et eolo aeqaabunl le, e l fllios luoa qui in le 8uu(, et 
noti reiiaqaoni in te lapidem super lapidcro, ea 
quod non cognoveris iempus visiiationia l ua . » Plo-— r . . — — — -u n

 1 ° / r ~ 
ώς φιλάνθρωπος, ού γάρ ήθελεν άπολέσαι τούς έν D rai tupcr civilalo ut migericors, noiens pcrdi ecs 
ταύτη διά τδ καθ* αύτου τόλμημα. Δείχνυσιν ουν 
τ> σπλάγχνα τού ελέους διά τοΰ κλαυθμοΰ. "Οτι 
γάρ ήλέει αυτούς χα\ ού μόνον πρδ τού σταυρού, 
άλλά χα\ μετά τδν σταυρδν κα\ τήν έπιστροφήν 
αυτών έδίψα, δηλον έχ τού μετά τοσαΰτα έτη, τρια-
χοντιπέντε γάρ παρέδραμον, παραδοΰναι αυτούς 
τοίς 'Ρωμαίοις. Πάντως γάρ δΓ ουδέν άλλο τήν τι
μωρίαν άνεόαλλετο, ή διά τήν επιθυμία ν 'της επι
στροφής αυτών. Κλαίει ούν τήν άναισθησίαν τής 
Ιερουσαλήμ, χαί φησιν* Εί έγνως κα\ σύ χαί γε έν 
τή ήμέρφ ταύτη τά πρδς είρήνην σου, τουτέστιν, εί 
έγνως νυν ά σοι συμφέρει, χα\ είρήνην κα\ άνάπαυ
σιν επάγει, ά τινά είσιν ή πίστις ή πρδς έμέ, και τύ 

ς ιιι \ηilla, propter faciaus contra se. Ostendit 
q ie viscera mtsericordias per fleium. Quod enim 
uiiserebatiir eie, et oon aolum ante cracero, tcd et 
post cracem eiiam conversionem eorum siliebal, 
manifestum esl ex eo quod post iriginta qainqua 
annos Romanie iradlli sunt. Nam propter nibil alirnf 
distulit siippliciam, qoam quod cupiebai eoa con-
verii. ¥li igimr sinpiditaiem ipsius Jernsalem, e l 
a i t : Si cognovisses e i m, et quidem io ieto die tuo, 
quae ad pacem ttiam. Uoc est, si cognovisses qua 
tiunc libi coiiierunl, ac paceni et quieiem affernni, 
nempe fidem erga me, oi ceotaiionem a perse juendo 
ine.Nancaniera siini abscondita aboculis 450 lu**> 

άττοσχέσΟαι τής κατ* έμού επιβουλής. Νύν δέ άπε- ^ qnod propterme, qiiem lu reprobas, inntiraera mala 
κρύβη άπδ οφθαλμών σου, δτι δι* έμέ τδν ύπδ σού 
άθετούμενον, καταλήψονταί σε κακά αφόρητα, και 
τάδε και τάδε πείση, άνθ' ών ούκ έγνως τδν κχιρδν 
τής επισκοπής σου, τουτέστι, τής έμής παρουσίας, 
δτε ήλθον έπισκέψασθαί σε κα\ σώσαι. Έδει ούν 
γνώναί σε τά πρδς είρήνην σου, και πιστεύσαι είς 
έμέ, κα\ είχες άν είρήνην άπδ τών 'Ρωμαίων , χαι 
πάσης κακώσεως απαλλαγή ν. Και γάρ οί πιστεύ-
σαντες τφ Χριστψ πάντες, της αλώσεως υπέρτεροι 
γεγόνασιν, ώστε εί πάντες έπίστευσαν, ούδι\ς άν 
έάλω. 

ε Κα>. είσελθών είς τδ ίερδν, ήρξατο έχβάλλειν 
τ Λ ς πωλούντας έν αύτφ κα\ αγοράζοντας, λέγων 
αύτοίς * Γέγραπται, Ό οίκος μου οίκος προσευχής 
έστιν * ύμείς δέ αύτδν έποιήσατε σπήλαιον ληστών· 
Κα\ ήν διδάσκων τδ καθ* ήμέραν έν τψ ίερψ. Οί δέ 
αρχιερείς κα. οί Γραμματείς έζήτουν αύτδν άπολέ
σαι, καν. οί πρώτοι τοΰ λαού. Κα\ ούχ ε ύ ρίσκο ν τδ 
τί ποιήδουσιν"· ό λαδς γάρ άπας έξεκρέματο αύτοΰ 
άκούων. Κα\ έγένετο έν μι̂ ί τών ήμερων εκείνων 
διδάσκοντος αύτοΰ τδν λαδν έν τψ ίερψ, κα\ εύαγγε-
λιζομένου, επέστησαν οί ίερείς καί οί Γραμματείς 
σύν τοίς πρεσβυτέροις, κά\ είπον πρδς αύτδν λέγον
τες · Είπε ήμίν, έν ποία εξουσία ταΰτα ποιείς; ή τίς 
έστιν ό δούς σοι τήν έξουσίαν ταύτην; Αποκριθείς 
δέ είπα πρδς αυτούς· Ερωτήσω κάγώ ύ ν.ας ένα λόγον, 
καλ είπατε μοι · Τδ Βάπτισμα Ιωάννου έξ ουρανού 
ήν, ή έξ ανθρώπων ; Οί δέ συνελογίσαντο έν έαυτοίς 
λέγοντες, δτι Έάν είπωμεν,έξ ουρανού, έρ$ί, j t i i τ» 

PATBOL. C.a, C X X l i l . 

le apprebendcnt, palioHsqae bnec ac Hla, eo quod 
non cognoveris lempus visitaiionif tuao, boc est, mel 
advenius, qnaado veni nt inviserein le, e i saiva-
rem. Oportebal igiior SCT^ ie qua ad pacem tuaai, 
ui in me crederes, ei baboissee uiiquepacem a R o -
maui», ei omnis vexalionis liberallonem. Elenim 
onmes-qui crediderunl Chrieio, a capiivitale fuf-
rmit securi : c i i ia si omnes credidiisdtt, nuliua 
fuUsel caplus. 

VERS. 45-4S. ι E l iagrcesus ki lemplum, coepil 
ejicere veodeiitea in illo e i cnienles, dicena illis : 
Scripium e s ( , Domus mea domus precatiouis e s l ; 

D vos aaiem fecistis illam speluncam laironuui. E i 
doccbat quotidie in lemplo. Priucipes auiem eacer-
dotam el Scribas q u a 3 r e b a n l illuin perdere, ei p r i -
mores pfebis : oec inveniebam quid facereai. Tolua 
enim populas pendebai ab ore ejus com audirel i l -
luin. Ει factam esi in ano dieram illorum, doeento 
illopopulum in templo, et evangelizaute, convene-
ruui prhicipes sacerdoium el Scr iba cum eeniorf-
bus, et aiuat illi, dicenles : Dic nobis. qua aucto-
rit. le ista facis? aulquis est qui dedil tibi isiam ao -
ctorilalem ? Respondens auiem Jesus dixii ad illoe : 
Imerrogabo voe etego unutn quiddam, eirespondelo 
l u i b i : Bapiiantus Joannis e coelo erat, an ex homi-
nibus ? Αι ilii cogiiabaai intra se dicentes : S i d i -
xcrimus c coclo, dicet : Quare ergo non credidistis 

33 
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filli? Si ditcrimn*. 6X homloibn*, pfebs wniversi 
lapiilabit not i perttiatoni eniui babei Joannetn pro-
pbeiam esae. El*refponderaitt te naftcire onda tstet. 
E i Jeaas aii i l l i s : Neque ego dim vobis qaa ancin-
ritate basc faciatn. ι Jeaas glortote Jenisalam io-
gressns, eua aucioritatis iadiclum facli, repargando 
ilotwim Pairis sui a negoiialoribus : quamvia e l In 
priticipto predicaiionii boc focorii, i icut ioannet 
d i c i i : el iicrum nunc §e«-un io f a c i l : id quod ad 
Niajorem Judaeorum aecataiioncm perlinet, quod 
prinio euo advcniu non fuerini facti entaadaiiorea, 
« i ttiauserttil ipai iiegoiiaioret, illam Dei adversa-
riuiu diced(et 9 cum Pairotn et Deum maxime cote-
ret, Ua ul et doaaoio tlltus a negoltaloribus repur-
gaiam voluerii. ldcirco e i lw iam ioduc i l , qni eoa 
argtiat, diceniein : Domut mea dooiua precatlonis 
Tocabiiar ·. Αι illi atulla ioierrogant oum, Qua au-
ctoritate bsec faci i? qaamvit tai is iaieUigere poie-
rant. Qooniam enim propbeiicani dieiani labdidif, 
qnod tetiatur douiafli ltei domoin precaiiouU esae, 
nofi emporium ei •pelaocam lairooam, iiogoiialio 
etiim ei avariiia latroaom ott, quid potiea opas ro-
gare eum qua aocioriiaio hmt faciai ? Facile e oina 
conjccure poiarant ex diciis propbti* quod Deat 
bsrc Juiteri l . A i illfi Inlerrogant, Qua aucloriiaio 
facis baec? L o x , ioqoiijul, bii qui a Lcv i origioem 
doducont, cempli guboraalioaora pantiillit : la 
vero, cum 6X iriba L e t i BOO doscendas, qoomodo 
itcerdotum jua tibi utarpae, et b cc facti Τ Veroin, 
ο Judce, mcinor eslo qaid 451 D»vid dicai : 
Tu e· aacerdo* in teiernuoi aecundum ordinem 
llalcbitedocb 4 . MclcbifCHlecli auieiu dielos esi 
sacerdot : Melchisodecb roro avu fuil sacerdot 
aaceoduoi legem, naquo ex tribo Levi i ica. Qon-
inodo eiiim pots6l boc diei, ιϋιη fueril mullit sa> 
colls aiiia Levi Τ Deiuda, quid q n s r i i in Chriaio 
ordioetn lagit Τ Deua fegibxi noo 6»l subdilut. I m -
perabai, cuui lempus 6a*6i, sacerdotas et*6 ex 
tribu Lef i : nitoc iratisfert bane legem, 61 prae-
fert laoerdotium Melchiiodecli; propierea ejtcil 
cinetite* c l veudeasea ad sacrittcaiiauai aniinalia 9 

alcal ov68 6i colambas. Ad b*c doceoiiain 61 houo-
staiem tetnpli vindioai. loiuper 6i hoc otiondit, 
quod ηοιι uttra aoimalium aactiflciie placari Deum 
eredi debcai. lgilur quamTis in proinpiu fs ie i quod j 
eis retponderei DOOUIHU, sieut dicluui 6ti 9 61 dice-
ret qood propbau h«c t iino Daua prascipiat ; ve -
miulameii ui oslendat ei$ quod setupar ioobodieiae» 
eint Spiritui eanclo, 61 noo modo noluariul cra* 
dere Itaiaa Teiari propbala», cujus forta oienio-
riatn ηοιι babebant, *ed iia Joaiini qaidem ?iro 
6vangcIico, miniaicque carnal i , qui nuper appa-
r a e r a i , crediderinl, propierca iuierrogaiioneni 
bauc aduiiraiiona digiiam iacil, qu i el coi fu-
la l illos. 0*tendit auiem «t nobit quod l i lali 
propbeiae Joatnti, qui major »e babobaiur, IIOSI c rc -
diderant de ipso tesiificaii, quomodo sibi esarnt 
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o6x έπιστ«ύα«τι αύτφ; έάν 61 ιΐχωμχν, έξ Ανθρώ
πων, χΑς ό λαδς χαταλιδάσιι ήμΐς , τ^χιιαμένός 
γαρ ϊατι τδν Ίωάννην προφήτην tlvot. Εα\ άπχχρ<· 
Θηααν μή eiWvoi πδθχν. Κα\ δ Ιησούς είπσν αδτοίς * 
Ούδλ έγώ λέγω δμίν έν ποία έξουσίφ ταύτα ποιώ. » 
Έν δέξη σίσσλθών 6 Κύριος τήν Ιερουσαλήμ, τοίς 
οίχιίας αυθεντίας ποιείται δείγ;χα, τδ τδν οίκον τού 
Πατρός αυτού έχχαΟαίρειν τών χαπηλενύντων, χαί
τοι χαί έν άρχή τού κηρύγματος τούτο πεποίηχεν, 
ώς Ιωάννης φησι, χα\ πάλιν νύν τούτο έχ δευτέρου 
ποιεί, δ χα\ χρδς με (ζω κατηγορία ν τών Ιουδλίων 
έστ\ν δτι ουδέ άπδ τής πρότερα ς αυτού παρρησίας 
έσωφρονίσΟησαν, άλλ' έπέμενον τή χαπηλείφ, χαί άν-
τίΟεον αύτδν έλεγον τδν ούτως τιμώ ντα τδν Πατέρα 
χα\ βεδν, ώς χα\ τδν οίχον αυτού έχχαθαίραιν τών 
χαπηλενδντων. Διδ χα\ τδν Ήσαίαν αύτοίς επιφέρει 
χατήγορον λέγοντα · Ό οιχός μου οίχος προ;ευχτς 
χληθήσεται. 01 δέ άνοήτως έπερωτώσιν αύτδν, Έν 
ποία έξουσίφ ταύτα ποιείς; ΚαίτοΛξήν έννοήσαι αυ
τούς. "Οτι έπε\ προφητιχήν ^ησιν παρήγαγε μαρτυ
ρούσαν, δτι δ οίχος τού βεού οίχος προσευχής έστιν, 
ούχ έμπδριον, χαι σπήλαιον ληστών* ληστριχδν γΑρ 
ή πλαονιξία, χα\ καπηλεία, τίς λοιπδν χραία έρωτ^\ 
αύτδν έν ποία έξουσίφ ταύτα ποιεί; Ιτοεμον γαρ δν 
λογίσασδαι, δτιό βεδς ταύτα χελεύετ διά τού προφή
του. Οί δέ, Έν ποία έξουσίφ ταύτα ποιείς, έρωτώοτν. Ό 
νόμο;, φασ\, τοίς έχ ΑειΛ χαταγομένοις τήν τού Ιερού 
διαχδσμησιν επέτρεψε * συ μή καταγόμενος έχ Acuf-
τιχής φυλής, πώς ταύτα ποιείς , χα\ τά ίαρατιχΑ 
αρπάζεις; *Αλλ*άναμνήσδητε, Ιουδαίοι, λέγοντος τού 
ΑανΛδ, Χύ Ιερεύς είς τδν αίώνα χατά τήν τάξιν 
Βίε) χισεδέχ * Μελχισεδέχ δέ οίρηται Ιερεύς · δ δα 
Μελχισεδέχ ού χατά νόμον ήν ίερεύς, ουδέ έχ τής 
Αευίτιχής φυλής. Πώς γάρ, δς προγενέστερο, ήν τού 
Λευΐ τοσούτον; ΚαΙ λοιπδν, τί ζητείς έν Χριστό/ 
τήν τάξιν τού νόμου; βεδς νόμοις ούχ υπόκειται. 
Προσέταξεν δτε χαι ρδς ήν, έχ ΛευΙτιχής είναι φυλής 
τούς Ιερείς, νύν μετατάττει τούτον τδν νόμον, χαλ 
τήν τού Μελχισεδέχ ίερωούνην προκρίνει, διδ χαλ 
έχ€άλλει τούς πωλούντας χα\ αγοράζοντας τά πρδς 
θυσίαν ζώα, οΓον πρόδατα, χα, περιστσράς * ματΑ 
χα\ τού τήν εύπρέπειαν, χα\ τδ εύσχημον τδ) νπεμ 
περ.ποιείσδαι, έτι χαι τούτο ύποδειχνύς, δτε ούχ 
έτι ταίς ζωοθυσίαις δεί τδν βεδν έξιλάσχεσθαι νη 
στεύειν. ΤΗν μέν οδν έτοιμον τφ Κυρίφ άποχρένα-
σΟαι πρδς αυτούς, χαΟάπερ είρηται, χα\ είπείν» δτε 
Ό προφήτης ταύτα, μάλλον δέ ό βεδς διαχελεδονεα» 
πλήν ίνα δείξη αυτούς, δτι πάντοτε άπειδούστ τδ^ 
Πνεύμχτι τψ άγίφ, χα\ ούχ δτι γε Ησαΐα τερ νεπ-
λαιψ προφήτη, χα\ είς λήδην ίσως αύτοίς γανομάνεμ, 
άλλά χα\ τψ χθες φανέντι Ιωάννη, τψ άΟλερ μεχμον 
χα\ άσάρκιυ, ούχ ηθέλησαν πιστεύσαι, διά τοντο οΥν-
τερωτ^ αυτούς τήν άξιοθαύμαστον ταύτην έρώττ^αεν, 
δι' ής έπιστομίζει μέν χα\ αυτούς, δείχνυσι δδ %pt«V, 
δτι εί τφ τηλιχούτφ προφήτη ούχ έχ^αταυσοχν τεμ 
Ιωάννη, τψ μείζονι αυτού δοκούντι, παρά mbv& 
μσρτυρούντι, πώς άν αύτψ πιστέύσαιεν AxAojfijE 

• b a . L t i , 7. 4 Psal. c i x , δ. 
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μένω αύτοίς Ιν «οία εξουσία ταύτα ποιεί; Όπερ Α ciediiuri responsoro qua aucloritaie l̂ aec facial? 
γαρ άν είπε, πάντως άν έξήν αύτοίς διαβαλεϊν αύτδ Λ ! 1 1 J " ! " * 1 1 ' Μ Ι ί ~ 
>Λ\ διαπτύσαι, ώσπερ κα\ τούς Ιωάννου λόγους τού 
ενδοξότερου παρ αύτοίς διέπτυσαν. 

ΚΕΦΑΑ. Κ'. 

Πβρϊ τον άμχ*Λώνος χαραβοΛή. Π*ρΙ τών *γκα-
Οέντων διά zbr χήνσον. Πβρϊ τών Σαδδονχαίων 
τήν άνάστασιν άρνονμένωτ. Περί τής τον 
Κνρίον έχιρωτήσεως χρος τονς Φυρισαίυνς. 

« Ήρξατο δέ πρδς τδν λαδν λέγειν τήν παραδολήν 
ταύτην · Άνθρωπος τις έφύτευσεν αμπελώνα, χα\ 
έξέδοτο αύτδν γεωργοίς , χαι άπεδήμησε χρόνους 
ί χα νούς. Κα\ έν χαιρφ απέστειλε πρδς τούς γεωργούς 
δούλον, ίνα άπδ τού χαρπού τού άμπελώνος έπιδώσιν 

Qtiidquid eniin dixitset, id orono poluistenl illi c a -
lumniari et reapuere, queinadmodum et JoaDnli 
•ermones, qui clarior apud eoa babebaiur, re* 
apaertioi. 

C A P U T X X . 

Parabola de vinea. De i*s1diose interrogantibut ob 
censum. De Sadducwii resurrectionem ns§antibu$. 
De initrrogalione Je$u Pkaritatis facla. 

Yuas. 9-16. c Cccpit aotem dicero ad plebem 
parabolam banc : liomo quidain plaiitavii vineam, 
c i locavit eam colonis, e l ipse peregre egii mullo 
Cempore. Cumque osseiopporiunuin, misii ad colonot 
servum, u l do fructu v inea dareot ipoi ; qui c-esum 

αύτφ* οί δέ γεωργο\ δε (ράντες αύτδν, έξαπέστειλαν Β emiserunt eum inaoem. Ει rorsus adbuc alierum 
χενόν. Κα\ προσέθετο πέμψαι έτερον δούλον, οί δέ 
χάχείνον δείραντες, χαλ άτιμάσαντες, έξαπέστει*/ , 
χενόν. Κα\ προσέθετο πέμψαι τρίτον, οί δέ χαι 
τούτον τραυματίσ^ντες έξέδαλον. Είπε δέ ό κύριος 
τού άμπελώνος Τί ποιήσω; Πέμψω τδν υίόν μου 
τδν άγαπητόν · ίσως τού-, * ίδόντες έντραπήσονται. 
Ίδόντες δ* αύτδν οί γεωργο\, διελογίζοντο πρδς 
εαυτούς λέγοντες· Ούτος έστιν ό κληρονόμος, δεύτε, 
Αποχτείνωμεν αύτδν, ίνα ημών γένηται ή χληρονο
μέα. Καλ έχδαλόντες αύτδν έξω τού άμπελώνος, 
άπέχτειναν. Τί ούν ποιήσει αύτοίς ό χύριος τού 
Αμπελώνος; Έλεύσεται, κα\ απολέσει τούς γεωργούς 
τούτουο, χαλ δώσει τδν αμπελώνα άλλοις, ι Βραχεία 
μέν αύτη ή παραβολή, πλήν πολλά κα\ μεγάλα δι-

aervam miail. Uli vero bunc quoqae ca?$um, et 
coiituaieliif aflectum, emiaerunt ioanem. Rursus 
misil e l torlium. At flli henc quoqua vulnertbus 
iufliclta ejeceruiU. Dixi l auicro dominut vinese: 
Quid faciain? Miitam filium meom dilecium, forai-
tan cum btnie viderinl, reverebutuur. Quem cam 
vidiaseiit coloni, cogiiaverunt iuira se, dicenies : 
Hic esi haeree, venite, occidamus 452 Hlum, 
ot noetra fiai ba?rediut : e l ejeciuin iilom exica 
vineaui, occiderunt. Quid ergo faciot illis dominue 
v i u e * ? Voniet et perdet colonoe is ioe, e l dabit v i -
neam aliis. ι Brevit quidem i s U parabola, itiojia 
tamen ei niagna noe docet : Garam quam Beus 
laiiiam erga Hebreoe cxbibuit, qoi ab iniiio fueruni r—" — ·*ι -ι · — r — — ι * ι · · ρ " * ι — — - — — 

δάσκει ημάς · τήν πρόνοια* τού Θεού? ήν έπ\ τοίς κ · boitiicida; unum eaee Deum veltris et novae leg i t ; 
•Κβραίοις τοσαύτην έχαρίαατο, μάλλον δέ έπεδείξατο, 
τ δ έξ αρχής αυτών φονικδν, τδ κα\ τής Παλαιάς χα\ 
πής Νέας ένα είναι τδν θεδν, τδ είσαχθήσεσθαι τά 
ΙΟνη, τδ άπο£|5ιφήσεσθαι τούς Ιουδαίους. Αμπέλων 
ο*ν αύτη ή Συναγωγή τών Ιουδαίων, γεωργο\ δέ οί 
Γραμματείς, κα\ Φαρισαίοι οί προέχοντες, καλ έπι-
οττάται τού λαού, ή χα\ έχαστος ημών αύτδςάμπελών, 
αΟτδς γεωργός* έχαστος γάρ ημών αύτδς έαυτδν 
γαευργεί. Τούτον ούν τδν αμπελώνα έχδούς γεωργοίς 
ό φιλάνθρωπος, άπεδήμησε, τουτέστιν, αύτεξουσίους 
αότούς άφήκε πορεύεσδαι. Απέστειλε δέ διαφόρους 
έ^ουλους, προφήτας φημ\, ώς άν σχοίη τι κέρδος 
fxtxpov. Έχτού χαρπού γάρ, φησ\ν, ήθελε λαβείν, 

vocandas gentes, e i abjiciendos Judaeot. Yinea 
igitur iata, Synagoga erai Judjeornm : culiores 
aoiem, Scribae et Pbarissei, qoi pneorant populo. 
Es to t UBusquitqae viuea, e i rdein agricola. Unus -
quisqne eniin uoairuui seipsum colit. I lanc igiiur 
viucam eutu coilocassct agricolis misericora, pere* 
gre profectua eel, hoc eel, permisii οοε juxia libe-
rum arbitrium iagredi. Misil aulom diversoa ser -
vot, propbeiasdico, ui baberot ?el parvum quoddam 
lucroui. Volebai enim de fruciu capert, oon fru-
clora omnem; quid enim lucrifaceret Oeus ex nobi» 
nisi sui agnitionem? ll ludauiem eiiam iioairumeat 
lucrum : atiaincn aaluieiii nostram, lucrumque 

ο ύ τδν χαρπδν άπαντα· τί γάρ χερδαίνει όθεδς άφ* j> noslruin, suum facil. Conlumeliie autom affecerunl 
τήμευν, εί μή τήν αυτού έπίγνωσιν; Κα\ αύτη δέ 
τήμάτερον κέρδος, δμως τήν σωτηρίαν ημών χα\ τδ 
ήμάτερον κέρδος οίκείον ποιείται. *Υδρισαν δέ τούς 
ε%αεοαταλέντας οί χαχο\ γεωργοί, δείραντες, μετά 
χ α \ τού χενούς έξαποστείλαι, τουτέστιν, είς τοσούτον 
ευγνωμοσύνης ήλθον, ώστε ού μόνον έξέχλιναν άπδ 
c o v χαλού, χα\ ούδένα χαρπδν άγαθδν έδωκαν, άλλά 
χ α λ πονηρία ν εποίησαν, δ μείζονος κολάσεως άξιον* 
Τ*ύ>ν ουν προφητών ούτω τά δεινότατα παθόντων, ό 
ΤΓΙ&ς αποστέλλεται»Ίσως γάρ, φηα\ν, έντραπήσονται 
^cVv Τίόν μου. Τούτο δέ είπεν, ούχ ώς άγνοών τδ 
ιχάλλον, χα\ δτι μέλλουσι μάλλον αύτδν χείρον τών 
<κε>ε>9ητών διαθέσθαι, άλλ' εκείνο λέγων, δπερ έδει 
•νχνέσθατ έδει ν ά ο έντοαπϋναι αυτόν. Εί δέ χα\ αύτο\ 

mali agricol» misaoa, ei ca?808 roiseruiK vacuoa, 
boc est, Sn laniam pervenerunl iugraiiludinem, u l 
non eoiuoi decllnaverint a bono, e i nullum fructum 
dederint, eed et mala feceriat: quoJ majori aop-
plicio digaum. lgiiur com propbeis tam gravia 
suflinuitftenl : Fitiua roiililur. Forle oiiiro, inquil, 
bunc reverebunlur. Forte dixit, non o l Sgnoraus 
fulorum quod pejos euin affecluri easeui quaui 
propbelat: sed illud dicii qiiod fieri debebal : de-
bebant enim revereri i l lom. A l ilii utqno adeo non 
•uui reveriti, ut etiam occideriut: qood in majorem 
eorum accusationem est, quia poaiquam alBrmavit 
Dcus bonuni boc csse, revereiiiiam baberi Friio, il l l 
ol.u.e conlrari.'m tuleruni sentenliam. Haec auiein 
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piopticlas w p c in Scriptnris iuvenilur : ul πιιιι Α τοιούτον ούκ ένετράπησαν, ώστε καλ άπέχτειναν 
ilicilur, Si forte atidtuiil. Nequc cnim illic ignurans 
fuitiriiui iiB dicit, setl ue qiiidain praescienliani Dei 
necessariaro inobedieniias caasam, etse dicaut, 
i lcirct) ejueaiodi vcrboram figura tititiir. Ejecium 
auleiu illum exira vineam, occiderunl. Ex i r a vi-
iioam, cxpoui solei ; exira Hicrqsalem: exira cniro 
civitaieaiCbrislus paesus et l . At quta eupra vineara 
popalaiii, ιιοιι Jeruealcm exposuimns: quid ai magis 
proprie dixeriutut qaod occideril qnidetu popalus 
ipguni, ted exlra vineam, hoc esl , non ipse stia 
matiu ei morlis fueril aucior. ted iradiderit illoui 
Pilaio ei gcMibus? E l iia exlra vii.eao», boe c t i , 
exira populi nianot paisus eai Cbrietus. Eieuitu 
ιιοιι licebal bift occidere queinquam, unde niiliiuin 

τούτο είς μείζονα κατηγορίαν αύτοίς, δτι χαί μετά 
τδ άποφήνασθαι τδν θ,ιδν, δτι ούτως ήν χαλδν γι-
νέιθαι, και έντραπήναι αύτδν, αύτο\ τήν έναντίαν 
ψήφον 101 ντο. Τδ δέ .οιούτον Ιδίωμα παράτή Γραφή 
πολλαχού ευρίσκεται, ώς τδ, Έάν άρα άχούτωοιν. 
Ουδέ γάρ έκιΤ άγνοών τδ μέλλον, τούτο φησιν, άλλ 
Ινα μή λέγωσί τίνες, δτι ή πρόγνωσις τού Θε^ύ 
άναγκάίως σίτία γέγονε τής παρακοής· δ:ά τούτο 
ούτως σχηματίζει τάς λέξεις. Έκδαλδντες δέ τδν 
Τίδν έξω τού άμπελώνος, άπέκτειναν * τδ μέν πρό
χειρο ν είπείν, έξω τής Ιερουσαλήμ · έξω γάρ της 
πύλης δ Χριοτδς έπαθεν έπει δέ άνωθεν άμπελώ'.α 
τδν λαδν, ούχ\ τήν Ιερουσαλήμ έξελάδομεν, μήποτε 
οίκειότερον είπείν, δτι άπέκτεινε μέν αύτδν δ λα>ς, • • ' β» · ' Γ 

uibut occisas cft. Nounulli por viaeam inlellexc- •* έξω δέ τού άμπελώνος, τουτέστιν, ούκ αύτδς αύτά-iua 
runi 45S Scripiuram. Extra Scriptaram eaira 
I a»*Hs eai Dumiiiua. Illi euiai qui aon credideruiit 
llofti, occideruul euai. Nani si credidisient Mosi c i 
Scripiuris , eaeqae scrutaii fuisseni, Domiuaiti 
Scripiararuni uiique noo occidia&enl. Ilis diciis 
protuliiei senieutiam ίιι eos ferendam, quod viu<a 
toeanda tit aliis viuea culioribos, boc eit , aliie 
dabil boc beueflciuin αι dicaaiur populos roeus. 
Vide auieiu quod bi qni dicuul Scriptnrani vincam 
este, magi» assequi videniur »eiis;;in, t*t binc n»a-
nifcstam. Elocaia c t i cniin uobis Scriplura, ab 
uebrxis snblala. Fidenter *utoui dixerilqui* cxinia 
tpiritualia csse vineani qnamdam, sive iu Scripturis 

χειρ τού θανάτου γενόμενος, άλλά τφ Πιλατψ, κα\ 
τοίς έΟνεσιν έχδεδωκότες αύτδν. Έξω ούν τού 
ά. πελώνος, ήγουν τών τού λαού χειρών έπαθεν δ 
Κύριος · αύτοίς γάρ ούκ έξήν άποκτείναι ούδένχ· ύτ.δ 
στρατιωτικών μέντοι χειρών απέθανε. Τινές δέ 
αμπελώνα τήν Γραφήν ένόησαν · έξω ούν τών Γρα
φών έπαθεν ό Κύριος, τουτέστιν, οί μή πιστεύον: ς 
Μο>σεί, ούτοι άπέχτειναν αυτόν. ΕΙ γάρ έπίστευον 
ΙΙο>σεί, κα\ έν ταίς Γραφαίςήιαν ερευνώ ντε ς αύτάς, 
ούκ α? άπέκτειναν τδν Δεσπότην τών Γραφών. Ταύτα 
είπών, επάγει καί τήν ψήφον, ήνέπ' αυτούς έξοισει. 
Οτι έχδώσεται άλλοις τδν αμπελώνα, τουτέστιν, 
άλλοις δώσει ταύτην τήν χάριν, τδ καλείσθαι λα4ς 

f I legibus.sire ίιι acils et bisioriia aiia aint, qaibui ζ μου. "Ορα δέ, δτι οί λέγοντες τήν Γραφήν ε ί να ι τδν 
outnibu» pritaU · » « 1 Judtti, Ot nos fruimur. αμπελώνα, μάλλον έπιτυγχάνειν δοκού α t ν, ώς έ ντε Ο
Ο χν δηλούται. Εξεδόθη γάρ ήμίν ή Γραφή άρδευα άπδ τών Εδραίων, βα^ών δέ, είποι άν τις πο?Λα 
τά πνευματικά είναι τδν άμχελώνα, είτεέν τή Γραφ8 χα\ νόμοις, ιίτε έν πράξεσι καί ίστορίαις εκείτο, 
ών πάντων έστερήθησαν οί Ιουδαίοι, κα\ ημείς άπολαύομεν 

Yxas. 10-20. c Quod cuiu audissvnt, dixerunl^ 
Absiu ltle vero iiiiuiius eot a i i : Quid esl ergo boc 
quud scrpiuui e s i , ^apidein qtieiu reprobaverunl 
aj.UlicanUs, is faclus csi iu capul anguli; oinuiv 

ctcidtrrii super lapidtm illum, conqaas6abi(ar: 
sut>er quem autem cadei, dispergei iilaiu? Ει qu « -
n baiil priiicipcs aacerduluin el scribas hijicero iu 
itlutii iuanus eadeui bora, c l limueiunl populuai: 

ι Άχονσαντις δέ *\τζη · Μή γίνοιτο. / 0 δ* 
έμ€λίψας αύτοίς, είπε· Τί οδν έστι τδ γεγραμμέ'.ο 
τούτο, Αίθον δν άπε δοκίμασα ν οί οίκοδομούνιες 
ου:ος έγενήΟη είς χεφαλήν γωνίας; Πάς δ πεσό~' 
έπ' εκείνον τδν λίθον, συνθλασθήσεται · έφ* δν δ* Α\ 
πέση, λιχμήσει αυτόν. Κα\ έζήτησαν οί αρχιερείς, 
χα\ οί Γραμματείς έπιδαλείν έπ' αύτδν τάς χείρας 
έν αύτ} τή ώρα, χα\ έφοδήΟησχν τδν λαόν. Έγνωσαν 

co^no^eruiil eniwi quod iiiipans dixisset parabolam D γαρ, δτι πρδς αύτόυς τήν παραδολήν ταύτην είπεν 
bat.c. » L«icas quideai, ul aiuUs, iuquii dherc Do-
i; iiiuiii. quod cloiniiitts vincx perdilurus %\t ii gratos 
ιυΐυι.ο», > ivincaui daiurtis abis. Quod rum auaisbei.l 
PbatisaH, dixerunl, Absit. Mallbaeu^vero alil«rOicil: 
ucuipenuod iulcrrogavcril eos Dominus: QuiUfaiiel 
agricoho <:ii8 ciuituiius viuea e?respoiiderinlquc J u -
CIJKI, ac diverhu : 5laios male perdei illos, ei vineam 
daiurus esi agricolis aliis. Nuuquid ifciiur contraiii 
SKIU ? Absil. Uirumque eniiu faclum fuisse verbtinilo 
est,'etquod seciinduiiiAiaubxuai seuieiniaiiiipsi i t i -
Jerini,etddudeaiiiii.advertcrinl quo lcndalparabola, 
i l <iuod tie ipsis dk la bil : ac ileiuin dixeiiui boc 
<|i>oJ Lucas dicii, neaipe, Absil. Quid tgiiur Cli« i -

ailJucii t*l aliiul iesfiu;oii:ti-u r x David, L i j i i -

Ό μ*ν Λουκάς, ώς άκούεις, τδν Κύριόν φησιν 
είπείν, ότι Απολέσει ό δεσπότης τού άμπελώνος τους 
αγνώμονας γεωργούς, χα\ τδν αμπελώνα έχδώσεται 
άλλοις· δπερ άχούιαντας τούς Φαρισαίους, είπ&ίν. 
Μή γένοιτο. Ό δέ Ματθαίο; έτέρως φησί · τδν μέν 
γάρ Κύριον έρωτήσσι, Τί ποιήσει τοίς γεωργοίς 
εκείνοι; δεσπότης τού άμπελώνος ; χαι τεΑς 
Ίονόαίους .;ποκρ:9έντας είπείν, Κακούς κακώς απο 
λέσει αύτον;, καί τδν αμπελώνα έκδωσε τα ι άλλοες. 
ΤΑρ* <ύν έναντ.ολογία έ^τίν; Άπαγε. Αμφότερα 
γάρ είκ ;ς γεγενήιΟαι, κα\ κατ λ μέν τδν ΜατθουΧον 
αύτους εκείνους τήν ψήφον έξενεγκεί', είτα συνακ-
σΟομέ.ου; 7;ού φέρει ή παραβολή, χα'.δη δι̂  α ύ τ ^ ς 
εί̂ ττιι, πάλ:ν είχ:ϊν τούτο, δ νύν ό Λουκάς φησι, πδ, 

6 U a i l l : . χ χ ι , iO 
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Μη γένοιτο. Τί ούν ό Χριστός; Επάγει κα\ έτέραν Λ dem qutdem seipsitin nominais , xdificnntes auiem 
μαρτυρίχν άπδ του Δαυίδ, λίθον μέν έαυτδν ονομά
των, οικοδόμους δέ τούς διδασκάλους αυτούς χαθά 
χα\ δ Ιεζεκιήλ φησιν, Οίκοδομούντες τδν τοίχον, 
χα\ άλίίφοντες άναρτύτως, τουτέστιν, οί τά πρδς 
χάριν λέγοντες, κα\ συγκαλύπτοντες τά ελαττώματα 
τού λαού κα\ οΓον έμπλάττοντες έπιπολαίως τά 
σαθρά τού λαού, ώσπερ τινδς τοίχου. Πώς δέ άπεδο-
χίμασαν τούτον τδν λίθον; Είπδντες· Ούτος ούκ έστιν 
έχ τού Θεού. Δύο δέ απώλεια; ενταύθα λέγει * μίαν 
μέν τήν τών ψυχών αυτών, ή ν αύτο\ σκανδαλισθε*ντες 
έπάθον Πάς γάρ δ πεσών έπ\ τδν λίθον τούτον 
συνθλασθήσεται· έτέραν δέ τήν άπδ τής αιχμαλω
σίας, ήν δ λίθος αύτοίς έπήγαγεν, δ παρ* αυτών έξου-
δενωθείς. Έ / δνγάρ, φησ\, πέσει, λιχμήσει αύτδν. 
Ούτως ούν έλικμήθησαν οί Ιουδαίοι, καλ διεσπάρη-
σαν, ώσπερ άχυρα άπδ μιάς άλωνος, τής Ιουδαίας, 
είς πάντα τδν χόσμον. Παρατήρησον δέ, δτι πρότε
ρον εκείνοι έπεσον έπι τδν λίθον, τουτέστιν, έσκαν-
δαλίιθησαν, εΤΘ' ούτως ό λίθος έπεσεν έπ* αυτούς, 
χα\ έτιμωρήσατο* προηγείται γάρ ή έμή αμαρτία, 
σΐθ' ούτως ή τού βεού έπ' έμέ δικαία τιμωρία. Άλλ' 
οί μέν Ιουδαίοι άπεδοκίμασαν τδν λίθον τούτον ό 
δέ τοσούτον ήν χαλδς, χαι έκλεχτδς, ώστε είς χεφα
λήν γωνίας τεθήναι, χα\ δύο τοίχους συμδαλέσθαι 
κα\ ένώσαι, τά τε παλαιά χαι τά νέα. Καίτοι έδει 
αυτούς άκουσα ι Ήσαΐου λέγοντος* ε Κύριον αύτδν 
Αγιάσατε, χχ\ αύτδς έσται ύμίν φόβος, χαλ ούχ ώς 
λίθου προσχόμματι συναντήσετε αύτψ, ούδ* ώς 

doiiorcs ipsoe : quemalmodum ct Ezecbiel d i c i l : 
iEdiifcanies parielem e l linienies absque lempera-
tura, boc est, qtii adgratiam loquiiuiur, el cooperiuni 
delicla poptili, et veluti in superficie viiia populi 
t i i i i un t , velui parieiem quetndam. Quomodo ati-
lero rcprobavenint lapidem illuin ? quia dicebani : 
Hic noa eat ex Deo. Doas auiem perdiitunes bic 
dicii : Unam aniraarum itlorum iu quam incide-
bant acandatizaii: Oinnis entn) qui ceciderii super 
lapidem isium , coofriiigetur; aherant capiivi ia-
lis, quam conieinptus iile lapis eis aiiulerit. Snpcr 
quem enim ceciderit, dissilire illuin faciet. S i c 
igiiur dbaiJuerunt Judsei, e l disp*rsi snnt, sicul 
paleae ab nna area Judaese in lolum 454 mundani. 

' Observa autein quod ΊΙΗ prius ceciderunf supcr 
lapidem, hoc est, scandalizaii sunl, deinde tapts 
cecidtt super eos, ei ulius est illos : pracedit enim 
peccatum metrai, detnde sequitar et justa Dei vin-
dicta. Vcrum Judaei quidem reprobavenini lapideiti 
isium. At lapis ille eral pulcber et eieciut, fta ut 
el in caput anguli s i l positus, e i conjunxeril pa -
rieies, c l univerit veiera ac nova .Et quid rouliie ? 
Oportebal illos audire Isaiam dicenieni : c Domi-
nuui ip uin sanctificate, ei ipse eri i vester limor, et 
non impingetie in illum ut in lapidem offensionis, et 
peiram scandali ·. ι At illi sciciueo quod propler 
ipsoe parabolam dical , consilium iaeuol conlra 
cuin, eiv nisi fuisset timor populi, oiiam manue 

πέτρας πτώματι. ι Οί δέ κα\ γνόντες, δτι δι' αυτούς Q injecisaenl in eum. E t conteutpserunl quidem lo-
τήν παραδολήν λέγει, βουλεύονται χατ' αυτού, χα\ 
οί μή ήν ό τού λαού φόβος, χα\ χείρας άν έπέβαλον 
έπ' αυτόν. ΚαΙ τού μέν νόμου λέγοντος, Άθώον χα\ 
δίκαιον ούχ άποχτενείς, παρήχουσαν, τδν δέ τών 
ανθρώπων θυμδν φοβούνται, χαι αναστέλλονται τής 
έκ τού φανερού επιθέσεως, έπιβουλεύουσι δέ άλλως. 

c Και παρατηρήσαντες, απέστειλαν εγκαθέτους 
ύχοκρινομένους εαυτούς δικαίους είναι, ίνα έπιλά-
βωνται αυτού λόγον είς τδ παραδούναι αύτδν τή 
αρχή, χα\ τή έξουσίφ τού ήγεμόνος. Κα\ έπηρώτων 
αύτδν, λέγοντες* Διδάσκαλε, οίδαμεν, δτι ορθώς λέ
γεις, κα\ διδάσκεις, χαλ ού λαμβάνεις πρόσωπον, 
Αλλ' έπ' αληθείας τήν δδδν τού θεού διδάσκεις. Ιξε
στιν ήμίν φόρον Καίσαρι δούναι, ή ού ; Κατανοήσας. 

gem quae d i c i l : Innocentero et jusiiim uon occi -
des. Timuerunt autem e i repressi lunt a meiu bo-
miuum, ne manifesle invadant euui, sed clam ei 
denuo insiJianiur. 

VPRS. 21 26. ε E t observanles emiserinit insidfa» 
tores qui se juslos simularent, u l caperent eum ex 
aermone, iraderentque ilhim principaiai et poics-
lati praesWis : e i imerrogaveroni eam, dicentes : 
Magister, schmis qaod recie dicis ac doces, ntse 
respicis pereonam, scd viam Dei cum veritale do-
c e s r l i r e l nobis tribulwin dare Caesari, an non? 
Intellecta autein Hioruin versutia, dixii ad eos-: 

δέ αυτών τήν πανουργίαν, είπε πρδς αυτούς· Τί με & Quid me leulaiis? Oslendile mibi denariuin. Cujos 
πειράζετε; Επιδείξατε μοι δηνάριον. Τίνος έχτι 
•ίχόνα χα\ έπιγραφήν; Άποχριθίντες είπον, Καίσα
ρος. *0 δέ εϊπεν αύτοϊς* Άπόδοτε τοίνυν τά Καί
σαρος Καίσαρι, χα\ τά τού βεού τφ βεφ. Και 
ούχ ίσχυσαν έπιλαδέσθαι αυτού βήματος εναντίον 
τού λαού , χαλ θαυμάσαντες έπ\ τή άποχρίσει 
αυτού, έσίγησαν. » Παγίδα ήτοίμασαν οί Φαρι
σαίοι δυσδιάφυχτον τψ Κυρίψ, ώς γε έδόχουν, άλλά 
συνελήφθη έν ταύτη ο πους αυτών ίδε γάρ χα-
χουργίάν. Εί μέν είποι, φησιν, δτι δεί φόρους διδό
ναι Καίσαρι, χατηγορητέος πρδς τδν λαδν, ώς τδ 
έθνος είςδουλείαν ύπάγων, σπέρμα Αβραάμ δν, και 

babel iuiagiiiem et inftcr plionem? Respondenl^s 
dixeraai , Caasaris. E ( ait i l l i s : Heddiie ergo qtia* 
sunl Ca?sari8, Gxsari : ei quae lun l Dei, Deo. E i 
non potuerunt verbum ejue r^prebendere coram 
populo : e l mirati saper responso ejue, obmulue-
rutiu » Laqueum paraverant Pharisaei, queiti diflft-
ctle, ul sibi vtdebaiur, effugere poterai Doioinus : 
Red comprabeiisus esl Hlo pes eorum. Vide enim 
malitiaro. Nam si quidem dixisset dandum ir iba-
tum Caesari, accueaesem eum apud populum quod 
in serviluicin redigere sitideai genteiu quic semea 
Abrabse sit, e i nuliius eerviluli obnoxia : sin probi-

• Ua . v i i i , 13. 14. 
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bulstei dare, Stertin ad prxaidefB 01 aediiiooura Α μηδενι δουλεύσαν· c l 61 χωλύει φόρους διδόναι, πάλιν 
iraxisaeot. Yerum tpso laqueoa oero» effugit * i 
caprea, quo aomino ip§um io Canlicis appeltavit 
tpoMa f ei docei ut ei qoi potletiatem habet sxpor 
corpora nottra eorporaliier tabjaceamut, aWe rex 
ille t i t 9 sive tyranntjs, nihil enim boc oobit nocel 
αι epiritnaliier beae placeamaa Deo epirUaum. 
ReddUoettia», Inquii, quae Caesaris tonl, Caesari, et N 

qua? aant Dei, Doo. Ει vide qoia oon dixlt, daie : 
»ed reddite. Debiion Igiuir, inquit, e a t : reddiie 
igitur debilon. Cusiodit la priuceps tuut ab bo#-
tibus, vitam luam paeaum facit : debea iiaqoa 
oi pro his iribalum, preseri im curo tt iptum qitem 
profert nammom, ab illo ipto babea. Igitor namiaaia 
regit iierum illi redde, inlcrim aoleai 455 libi 1ο· 
craris, qood per ipMiro, qoc viue debila sunt, praeaun-
tor. Sie denique ei qu» Del sani , Deo tuat reddeoda. 
Dedit Ubi u>entem, iUam redde ei, juxia mente» 
operane: dedit tibi raiionet», reddo ei illam, no 
fiat bralis iniiptauibue sirollU, ted faciat omnia at 
raUoaaJU. Et in summa, dedii tibi aoiaaam et cor-
pug : omnia rcdde ei, el imagioem fuam retiHue 
ci por fldem, per spetu, perqoe ebariutem inceden*. 
Sane e l aliier reddondi tunl Canari , qnm Cseaari* 
euni, unatquisqoe eoim nottraro inaginem Del 
geslai, vel principU mundf. Gum igilur aimHet nos 
feoerimof C&tari, faeii fllil diaboli, itnaginem ijus 
gostatiles, illaai reddere ei oportet, et abjieere : til 
babeal qua sua, e i nihil inveniat in nobif qood 

πρδς τον ηγεμόνα άξουσιν, ώς στασιαστήν. Ό οε 
τούς βρόχους αυτών έκφεύγει, ώς δορχάς, ούτω γάρ 
αύτον έν τψ '^σματι ή νύμφη ώνόμασε, χαλ διδάσχει, 
ότι τύ σωματιχώς ύποχείσδαι τφ τών σωμάτων 
ημών έξουσιάζοντι ν εΓτε βασιλεί, εΓτε τυράννφ, 
ουδέν ήμίν λυμαίνεται προς τύ εύαρεστείν πνευμα-
τιχώς τφ βεφ τών πνευμάτων· 'Απόδοτε γάρ, φηοΛ, 
τά Καίσαρος Καίσαρι, χα\ τά του βεού τφ βεφ. Κα\ 
όρα, ούχ είπε Δότε, άλλ' 'Απόδοτε. Χρέος, φησ\ν, έστ\ν, 
άπόδος ούν τήν όφειλήν. Φυλάττει σο ό Αρχων σου 
έχ τών πολεμίων, τόν βίον σου είρηναίον καθιστά* 
χρεωστείς ούν αύτφ τδν φόρον άντ\ τούτων, άλλως τε 
χα\ αύτδ, δ προσφέρεις, τουτέστι, τδ νόμισμα, παρ 
έχείνου αυτού έχεις· Τδ ούν τού βασιλέως νόμισμα 
άπόδος «πάλιν αύτφ. Έν τψ μέσω δέ χεχέρδηχας δι* 
αυτού συναλλάσσω ν, χα\ τά πρδς τδν βίον χρειώδη 
μεταχειριζόμενος * ώσπερ άμέλει χα\ τά τού βεού 
τψ βεφ δεί άποδιδόναι. Δέδωχέ σοι νούν, άπόδος 
αύτδν αύτφ χατ~ά νούν ενεργών. Δέδωχέ σο» λόγον, 
άπόδος αύτδν αύτφ, μή συμπαραδαλλόμενος τοές 
χτήνεσι τοές άνοήτοις, άλλ' ώς λογιχδς πάντα πράτ-
των. Κα\ απλώς δέδωχέ σοι ψυχήν, χαλ σώμα, 
πάντα άπόδος αύτφ, χα\ τήν είχόνα αυτού άποχατά-
στησον αύτφ διά πίστεως, δι' ελπίδος, δι' Αγάπης 
βαδίζων. Και μήν χα\ έτέρως χρή άποδιδόναι τά 
Καίσαρος Καίσαρι *}χαστος γάρ ημών ή βεού είχόνα 
φορεί, ή τού χοσμοχράτορος. "Οταν οδν Ομοιώσω μεν 
εαυτούς τφ Καίσαρι, υίο\ τού διαβόλου γινόμενοι, τήν 

proprie raam itt. Ita ei imago Doi tarvator a noblt c είχόνα αυτού φορούμεν, ήν δεί άποδιδόναι αύτφ, χαλ 
άπο^ίπτειν ίν' έχοι τά εαυτού , χαι μηδέν έν 
ήμίν εύρίσχη οίχείον αυτού, ούτως γάρ χα\ ή είχών 
τού βεού αμιγής τηρηδείη ήμίν. Διδ Παύλος παραι
νεί, Καθώς έφορέσαμεν τήν είχόνα τού χοϊχού, 
φορέσωμεν χαι τήν είχόνα τού επουρανίου. Και άλ-
λαχού* Αποθεμένοι τδν παλαών άνθρωπον. Όπερ 
ενταύθα είρηται άποδιδόναι, τούτο παρά τψ Παύλφ 
τδ άποθέσθαι, χα\ δ ενταύθα είχών Καίσαρος, τούτο 
έχεί είχών χοίχού τού αμαρτωλού πάντως, Αδάμ χαι 
παλαιού άνδρώπου. Έ γάρ είχών τού χοίχού, ούδάν 
άλλο, ή ή φθορά, χα\ ή αμαρτία, ήν έσχομεν άφο-
μοιωθέντες τφ αποστάτη, χαι μή τφ βασιλεί. Οδχ 
ίσχυσαν ούν οί Φαρισαίοι έπιλαδέσδαι τού Ιησού 
ενώπιον τού λαού* τδ γάρ σπουδαζόμενον αύτοίς, μά-

1 λίστα τούτο ήν, τδ πρδς τδν λαδν διαδαλείν τούτον, 
ώς χαταδουλούντα τοίς *Ρωμαίοις τδ έδνος, δ οδχ 
ίσχυσαν τελέσαι διά τήν ύπέρσοφον αυτού άπόχρισιν· 

•ροσελθόντες δέ τινσς τών Σαόδουχαίων, οί άντι-
λέγοντες άνάστασιν μή είναι, έπηρώτων αύτδν λέ
γοντες * Διδάσχαλε, Μωσής έγραψαν ήμίν, 'Εάν τίνος 
αδελφός άποθάνη έχων γυναίχα, χα\ ούτος άτεχνος 
άποθάνη, ίνα λάδη ό άδελφδς αυτού τήν γυναέχα, χαλ 
έζαναστήση σπέρμα τφ άδελφφ αυτού . Έπτά οδν 
αδελφοί ήσαν, χαι δ πρώτος λαβών γυναίχα, άπέ
θανεν άτεχνος, χα\ έλαβεν δ δεύτερος τήν γυναίχα, 
χαι οδτος άπέθανεν άτεχνος, χα\ δ τρίτος Ιλαδεν αυ
τήν, ωσαύτως δέ χχ\ οί έπτά, χα\ ού χατέλιπον τέχνα, 

itieonumioaia. Idcirco et Paulut adnonot, t icul 
porUvimoe imagioem terreoi , i u poriemet e i 
iniaginem c a l e e i U ; f et alio loco : Deponen-
le» veierom boroioem ·. Quod boc loco diciior 
roddi, id apod Paolum dicilar deponi : e l qood 
bic inago Cassaris, boc illic imago terreni pec-
catoris , Adae scilicel, ae veterie bominis. Nara 
Unago torrcni nibil aliud quara eorropiio et pecca-
lam, qood babuimos aasimilari aposuue, ot non 
regi. Porro non poiueraoi Pbaritasi oomprobendero 
Jefam in eerraone coram popolo ; bie enim maxirae 
conabantur, u i apud populuro ipsum accosaro valo-
reni, qnod illam servituii Romanipopuli sobigeret; 
aed efficere oibil valoerunt, propior excolleoien 
ipsins sapieoliam. 

YEXS. t Accesaerunl autem quidam Sad-
ducaeoniro qoi neganl etse retorroctionem, et i a -
terrogaverunt oum, diceolea : Nagitler, Motea 
scripi i i nobis : si cujus frater moriuof fuerit babena 
uxoren, itqno sine Hbtris mortaus foerit, n i acci-
piaitVator ejus uxorem, ei aoacitet aemon fratri 
auo. Sepiem ergo frairea eranl, ei primue accepk 
uxorem, ac moriuos ott tine l iberU: et accapii §o-
eandaa illam, e l ipao rooriuut est eioc liberis : e i 
lertios accepit l i lam, aimiliier e i cateri sepiem, 
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χαλ άπέθανον. "ϊιτερο^ πάντων απίθανε χα\ ή γυνή. Α nec rcliquerunl libcros, et inorliii sunt. Novissiina 
Έν τή ούν άναστάσει, τίνος αυτών γίνεται γυνή; 
Οί γ?ρ έπτά έσχον αυτήν γυναίχα. Κα\ αποκριθεί; 
είπεν αύτοίς ύ 1η ιούς · 01 υίοι τού αίώνος τούτου 
γαμούσι και έκγαμίσχονται * οί θέ κιταςιωθέντ^ς τού 
αιώνος εκείνου τυχεϊν , κα\ τής αναστάσεως τής έχ 
νεκρών , ούτε γα μου σιν , ούτε Ικγαμίσκονται. Ούτε 
γαρ άποθανείν Ιτι δύνανται, ίσάγγελοι γάρ είσι, κα\ 
υίο\ τού θεού, τής αναστάσεως υίοί δντες. "Οτι δέ 
εγείρονται οί νεκροί, χα\ Μωσής έμήνυσεν έπλ τής 
βάτου, ώς λέγει Κύριον τδν Θεδν Αβραάμ, χαλ τδν 
Θεδν Ισαάκ, χ*\ τδν Θεδν Ιακώβ. Θεδς δέ ούκ έστι 
ν·κρών, άλλά ζώντων/πάντες γάρ αύτψ ζώσιν. *Απο-
κριθίντε* δέ τίνες τών Γραμματέων είπον · Διδά
σκαλε, καλώς είπσς. Ούκ έτι δέ έτόλμων επερωτών 

omttiiiin moriua esi et miilier. In resiirreclione orgo, 
cujtis coruuicr i l uxor? siquidcm sepleiiKbabiieruiti 
eam uxorem. E t reftpondens ai i iltis J c s n s : F i l i i 
hujiis saecnli ducunl uxoree, et uoptum danlnr : 
itli vcro qui digni babebiiiitur sxculo illo, e l resur-
redione ex morltiis, ncque dacunl uxorcs, iieqtiu 
ntiptum dantur, neque eaim ultra mori possutit. 
jEqualcs cnini angelis sunt, ei fllii suiii Dci, ciim 
siiii filii resurreciioni*. Quoii vero resurganl iiior-
(ui, et Moxea oslcndit juxla rubnm, cmii dicii Do-
miiinm Deum Abrabain, e l Deuni haac , el Dctim 
Jacob : Dcog auleni uon esl ntorliiorum, sed vivo-
ru i i i ; otnnes euiui illi vivout. Hespondeuiee autem 
quidam 456 Scribarum dixerunt: Magistcr, bcne 

αύτδν ουδέν, ι Σαθρά ν ύποστήσαντες χρηπίδα έαυ- ® dixisii . Ει amplius non aiidcbaui cuin quidquam 
τοίς οί Γαδδουκαίοι, διηπίστουν τοίς περ\ αναστά
σεως λδγοις, Σωματιχήν γάρ διαγωγήν έσεσθαι έν τή 
άναστάσει δπονοούντες, είχότως έσφάλλοντο, διδ κα\ 
ώς άτοπον διαβάλλοντες τδ περ\ τής αναστάσεως 
δόγμα, πλάττονται τήν άνόητον διήγησιν ταύτην. Ό 
ούν Κύριος τήν κρηπϊδα αύτοϊς διασαλεύσας, κα\ 
δείξζς δ>ι ούκ έστι σωματική διαγωγή, τότε ευθύς 
τή σαθρ| ταύτη χρηπϊδί, κα\ ύπονυία συγκατέσπασε 
τδ δόγμα αυτών, είπών · ΙΙλανάσθε, μή ε ί δότες τάς 
Γραφάς, άλλά παρεκδεχόμενοι τδν νούν αυτών. Οί 
μέν γάρ υίοΙ τού αίώνος τούτου, οί έν τψ κόσμψ 
τούτω γεννώντες, χα\ γεννώμενοι γαμούσι, χα\ έκ-
γαμίσχονται, τουτέστιν, είς γάμους εκδίδονται · οί 

imerrogare. > Iuvalidaiu fumlainciUiiin sttse do-
Ciriua3 feceranl Saddiicasi, non credcntes resurre-
c i ioneni : cogitabant eitim futuram corporaleni v i -
laiii in resurreciioiie. Ideo lanquain absurdum 
resnrreciionis dogtna calumniantet, s lu lum banc 
narrationem Ongunt: unde Doinimi» fuiidamenium 
eoruin slaiim concustii, ei omendit quod non sit 
corporalie vita l u n c : quo fjclum, u i dogma«orum, 
etatim obtusa opiuioue, ct invalido fundamenio 
eoiiciderei. E r ra l i s eniiu, iuquh, neaeienies S c r i -
pturas, sed invertenles seneam caruin. F i l i i eiiiiu 
bujue steculi generanl et generaittur, oxores dacuut 
c l Duptum danlur, hoc es l , in nupiias traduiiiur : 

δέ τού αίώνος εκείνου υίο\ ουδέν τοιούτον, ουδέ γάρ Q tilii vero sascuii illitis nlbil lale faciunt, ncque 
Οανείν έτι δύνανται· διδ ουδέ τά τού γάμου έχεί, άλλ' 
άγγελιχή χα\ θεία διαγωγή. Ενταύθα μέν γάρ επειδή 
θάνατος, διά τούτο γάμος , κα\ επειδή γάμος, διά 
τούτο θάνατος· Έχεί δέ τού θανάτου χαταργηθέντος, 
τίς χρεία τού γάμου ; Ό γάμος γάρ βοήθεια τού 
θνητού, χαλ πλήρωσις τού λείποντος · ένθα δέ ουδέν 
λείπει, τίς χρεία τού πληρούντος ; Ισάγγελοι ούν είσι, 
χαλ υίοι τοΰ Θεού. Διά τ ί ; *Οτι τής αναστάσεως 
είσιν υίοί. *0 δέ λέγει, τοιούτον έστιν Είπον, φησ\ν, 
αυτούς υίούς Θεού, διότι ούδεν σωματιχδν έν xft γεν
νήσει αυτών όράται, άλλά πάντα θεία · ούτε γάρ 
συνουσία προηγείται, ούτε σπέρμα, ούτε μήτρα, ού:ε 
χύησις έντή άναστάστει, άλλά Θεός έστιν ό γεννών τά 
σώματα ημών λόγοις οΤς οίδεν. Ούκούν έπεί Θεός 

enim ultra ( mori possibile est. Proinde non illic 
fiunlea quae in nuptiis, scd angelica ct divina vita 
681. Hic eniin quia mors, ideo e i nupiise: ei quia 
nuptia?, ideo et mors. lllic auicm morto abolita, 
quia uupliaram ueus ? Nuptiae ctiiin aaxiliam viiae 
tnorialia, e i iinpleiio ejus quod dff ic it : ubi autcm 
nibil deiicil, quid ©pus implente? Paree ibique suiit 
angelis, oi lilii Dei. Quaref Quia reeurrcctionis filii 
suni. Quod auiein dici i , talem seiituni babet: Dixi, 
iuquii, illos filios Dei, eo quod nibil corpoream ίιι 
gciitiraiioae eorum vidcatur, sed oninia divinatint . 
Noque cnini in resurnviioue praecedii vcl toinis, vel 
seiuen, vcl uterus, vel impra>gnalio: sed Dcnaesl qui 
gcncrai corpora nosira iuodis quibua ipae scit. E l 

έστιν ό ενεργών έν τή άναστάσει, είκότως υίοί U- D proiadequia Dcus Ci»l qai operaiur in roMurreclione, 
γονται Θεού οί έξ άναστάσεο>ς άναγεννώμενοι. Επι
φέρει δέ τοίς λογισμοίς χα\ μαρτυρίαν Γραφικήν. 
Φησι γάρ ό Μωσής τδν Θεδν είπείν αύτψ έχ τής βά
του · Έγώ είμι ό Θεδς Αβραάμ, και τά έξης. Είδε 
Απαξ ήφανίσθησαν οί πατριάρχαι, χαλ μή έζων παρά 
Θαφ τή έλπίδι τής αναστάσεως, ούχ άν είπεν, δτι 
Έ γ ώ είμι, άλλ* Έγώ ήμην. Τούτο γάρ είώθαμεν λέ-
γαιν έπι τών διεφθαρμένων χα\ άφανισθέντων πρα
γμάτων* Έγώ ήμην δεσπότης τούδε τοΰ πράγματος. 
Ν ύ ν δέ είπών, δτι Έγώ είμι, έδειξε ν δτι ζώντων έστ\ 
Αασπότης χαι Θεδς, καί ουχί δι:φθοριτών πάντη * 
πάν γάρ νεκροί ωσιν, άλλά τή έλπίδι τοΰ άναστήναι, 
(ώσιν , ώσπερ κα\ ό 'Λδλμ εί και έζη, θνητός ή ν 
£μος , χαλ άπ' αυτής τής ώρας, άφ* ής έφαγε, άπο-

roerilo lilii Dei dicunlur qui cx resitrrcctione na-
sciiutur. Subdii aulem rationibue eiiani Scr ipiunc 
U siimoiiium. Mosee euiin inquil dixisae eibi Dcum 
ex rubo ; Egosum Deus Abrabae,eic. Quodsi omniuo 
evauuisseni pairiarcbae, ei non vixisaenl,apud t>ctiiu 
in spe reaurreciioiiis, non uiique dixUsei Deus : 
Ego sum : sed, Egoeram. De rebua eiiim pordiiia et 
corrupiis diccre soleinns : Ego cram domimts biijus 
et biijtis rei. Niinc autem quia d i x i t : Ego euiii, 
oslondit quod s i i viventium Domiitus et Dcua, e l 
ιιοιι omnino corruplorum, etiamai moriui «inl, sed 
ape rcsurgendi vivunl : aicul e l Adam quanivis v i -
tcbat, aiianicn ntorlalia eral , nain ab ip>a boua 
qua coiucdii, morl d iaba iur . Cotifiibis anicin Sad-
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dacsi f , approbaveruiit dklura Jtisn Scriba?, ulpole Α θανειν λέγεται. Τών Σαδδουκαίων δέ ούτως αίσχυν-
advertarti illorum, gaadeolet illot victot. 

? ims. 41 47. t Dixi l ' aateai ad illos : Quomoda 
dicont Chritiom flliura esoe David, e i ipse David 
dicit in libro Pealmorum : Dix i i Dominus Domino 
rooo. Sade a dextris meis, donec ponain inimicoe 
tuos tcabellum pedom luorum? David ergo Dorof · 
nom 457 i l , u m •ocat» quomodo filius ejue cst? 
Attdienie vero cqncio populo dixil discipalis suia : 
Cavete a Scribis, qui volonl anibulare in ftlolis, ei 
amam aalulailones in foris, ac primat caihedras in 
Synagogig, oi priinos ditctibitus in couviviis: qui 
devorant domos viduarom, simulaniea longatn ora-
Ctonem : bi accipienl majorem condennaiionem. > 
Ad passiooem propediem acceseuras, suara praedicat 
diMiiiuiem : idque non admodum aperto, n t c j a -
clanter, tad modeste. luterrogat enim illos, e i por-
plexos reddit, siaitque raitoclnari quid cooaecia-
noum. David en im, inqui l , Domiaam vocai, et 
quomodo tilius ejus ett parus? Era t enim et Oliua 
Oavid secundam carnem, sed ol Deot ejus. Mi autem 
eolam filium David etso opinabanlar, ideo opioio-
uetn eoram evertit, qua puUbant fllium Davidii 
eoloro. Dec¥aral itetn quod non $ll advoraarios Deo 
Pa i r i , sed multam eum illo babeat concordiam, si-
qaidein inlmicoa ejut bomiliai Paier. E l Iiaec qoidom 
ScribJa dixii. Quia auiera ditcipoloe magigiroe 
orbis miait, meriio eot admonci ne imiteotur Pha-
risseorani arrogantiam, el ambitiotam mentero: et 
fimpliciier ne cogifant quoroodo placeaot bomioi-
bus. Nara taluuikmibaa fori tiodert, adulaniiani 
occorreeiibogeet, elopinionem probiutit venaniium, 
τοί banc occaiionem ad congregandaa divhias ad-
mtuentiura : quin el bi vidaarum domos devorant, 
voniri dediii, ti uhra qnam opus s i l iiuumuol, et 
pranexlaa qoaii p iu l esl . Preces coim et utililalem 
animanim praiexente*, non jejuoium docent, sed 
cbrioiaiom et gastrimargiam : oi propierea accipieot 
Oinpliorem condemnaiionem : quia noa soluni fa-
ciunt malum, sed praiexuni procce, et piam taoae-
alalem ae virtuiem faciuot pratextum peccaii. 
PrapUrea saxo graviue siinl puniendi, at qui rero 

θέντων, άπεδέξαντο τδν Ίησούν ol Γραμματείς, ώς 
άντίτεχνον τών Σαδδουκαίων, ήσθέντες έπ\ τή έκεί-
νων ήττη. 

€ ΕΤπε 6ε προς αυτούς · Πώς λέγουαι τδν Χριστδν 
υίδν Δαυίδ είναι, χα\ αύτδς Δαυίδ λέγει -έν }ίί6λω 
Τιλμών, Είχεν δ Κύριος τψ Κυρίψ μου, ΚάΟου έχ 
δεξιών μου, Ιως αν 6ώ τούς εχθρούς σου ύχοχδδιον 
τών ποδών σου; Δαυίδ ούν Κύριον αύτδν χαλεΤ, χα\ 
πώς υίδς αυτού έστιν; Άχούοντος δέ παντδς τοΰ λαού, 
εΤπε τοΤς μαθηταΤς αύτοΰ · Προσέχετε άπδ τών Γραμ
ματέων τών θελόντων περι πατείν έν ατολαΐς, χα\ 
φιλούντων ασπασμούς έν.ταΐς άγοραΤς, χα\ πρωτο
καθεδρίας έν ταΓς ΣυναγωγαΖς, χα\ πρωτοχλισίας 
έντοΓς δείπνοις, ο! χατεσΟίουσι τάς οίχίας τών χη-

^ ρών, χα\ προφά^ει μαχρφ προσεύχονται. Ούτοι λή-
ψονται περισσότερον κρίμα, ι Έπ\ τδ πάθος, δσον 
ούπω, μέλλων έρχεσθαι τήν εαυτού ανακηρύττει 
Θεότητα, χα\ ουδέ τούτο άπαρακαλύπτως χα\ άλαζο-
νιχώς, άλU καλ σφύδρα μετριοφρονως. Έρωτ$ γάρ 
αυτούς, χα\ αές άπορίαν έναγαγών άφίησιν αύτους 
συλλογίσασθαι τδ άχδλουθον. Δαυίδ γάρ, φησ\, Κύ
ριον αύτδν καλεί, χα\ πώς υΐδς αυτού έστι ψιλδς; ΤΟν 
μέν γάρ υΐδς Δαυίδ τδ χατά σάρχα , άλλά και βεδς 
αυτού * εκείνοι δέ μδνον τούτο υίδν αύτδν τού Δαυίδ 
ένόμιζον. Διδ ανατρέπει ταύτην αυτών τήν δόξαν τήν 
περί τούψιλδν είναι υΐδντού Δαυίδ, εμφαίνει δέ χα\ 
δτι ούχ αντίθετος έστι τψ Πατρί, άλλά πολλήν τήν 
όμόνοιαν έχει πρδς αύτδν, εΓγε τούς εχθρούς αύτοΰ 

ρ καταγωνίζεται ό Πατήρ. Ταύτα μέν ούν τοΙς Γραμ-
ματεύσιν. Έπε\ δέ τούς μαθητάς διδασκάλους τής 
οίκουμένης άπέστειλεν, είχότως αύτοίς παραινεί μή 
μιμεΐσθαι τών Φαρισαίων τήν φιλόδοξου χαι φιλό
πρωτο ν γνώμην, χαλ απλώς χοσμιχήν χαλ άνθρωπ-
άρεσχον. Τδ γάρ τούς ασπασμούς έπιτηδεύειν έν 
ταΐς άγοραΤς, κολαχευόντων έστ\ τούς έντυγχάνον-
τας, κα\ δόξαν χαλοηθίας θη ρω μένων, ή συναγωγής 
χρημάτων πρόφασιν τούτο τιθεμένων. Άλλά χα\ τάς 
οίκίας τών χηρών, φησί, χατεσθίουσν γαστριζόμενοι, 
χα\ πέρα τού δέοντος άναλίσχοντες * χα\ ή πρόφασις 
ώς ευλαβής. Εύχήν γάρ χα\ ώφέλειαν ψυχιχήν προ* 
φασιζόμενοι, ού νηστείαν διδάσχουσιν, άλλά μέθην, 
χα\ γαστριμαργίαν, χα\ διά τούτο λήψονται, φησι, 
περισσότερον κρίμα, δτι ού μόνον ποιοΰσι τδ χαχδν. 

hoaeaum calomoijt reddont obaoxiam. Oporiobal J J άλλά χα\ προφασίζονται εύχάς. Κα\ τδ πρόσχημα 
aaae miaorori viduia, illi auiem 451 domos earuni 
iugrcdionlur quasi per longao precea beaedicanl : 
iuierim viduas in pnesenifa illoram muhot cogunuir 
bumptas facere, quo fli u l cxbaurianiur illaruin 
UJviiiae^ 

CAPUT X X I . 
De muiiere cum duobut minuiit. lnterrogatio de 

uliima con$ummaiione. De obtidione Jeruialem% 

el quod Christus prcedixtrit discipulis ejut va$ti-
tattm. Dt $igni$. 

Vsas. 1 4 . c Resptcicni autrni vidit βοε qui mit-
icbaat munera sua in gaiopbyuciuui divilco. Yidit 

αυτοί; ευλαβές, χα\ τήν άρετήν πρόφασιν ποιούνται 
. πονηρίας. Διδ δή χα\ περισσότερον κατακριτέοι, ώς 
χα\ τδ καλδν διαβάλλεσθαι ποιούντες. Δέον γάρ τάς 
χήρας έλεείν* ο! δέ είσέρχονταιείς τάς οίχίας αυτών, 
ώς δήθεν διά τών μακρών ευχών εύλογήσοντες - αί 
δέ αναγκάζονται αναλίσκε ιν έπί τή παρουσία αυτών, 
χαι ούτως έκδαπανώνται. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΑ'. 
Πβρϊ τής τά δύο Αιχτά βαΛονσης χήρο^. Πτρϊ 

σνντβΛβίας έχερώτησις. Περϊ τής άΛώσεως 7*· 
ρονσαΛήμ, καϊ δτι ό Κύριος χροειχε τοΤς μα" 
Οητα'ις τήτ αυτής έμήμωσικ. Περϊ των σ η -
μείωτ. 
'Λναβλίψας δέ είδε τούς βάλλοντας τά δώρα αυτών 

είς τδ γαζοφυλαχιον πλουσίους. Ε;δε δέ χαί τιναχή-
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pav πενιχράν ββΛουσαν εκεί δύο λεπτά. Κα\*ε!πεν - Λ auieni e l quamdam viduam pauperculam mi l ieu^m 
Αληθώς λέγω ύμίν, δτι ή χήρα ή «τωχή αϋτη 
πλείον πάντων έδαλεν. "Απαντες γάρ ούτοι έχ του 
περισσεύοντος αύτοίς έδαλον είς τά δώρα τού θεού, 
αύτη δέ έχ τού υστερήματος αυτής άπαντα τδν βίον, 
δν είχεν, έδαλεν. ι Γάζαν τδν θησαυρδν φασιν είναι! 
Ή ν ούν Ιερδς θησαυρδς άπδ φιλόθεων έρανιζόμενος, 
ψ έχρώντο είς περιποίησιν, χα\ έχισκευήντού ιερού, 
και απλώς είς χόσμον τού ναού, χα\ πενήτων δια-
τροφάς, κάν ύστ.ρον κα\ τούτο έκαπήλευον οί Ιερείς, 
διανεμόμενοι τδν θησαυρδν, άλλά μή πρδς ά ές αρ
χής άφώριστο, τούτω χρώμενοι. Επαινεί τοίνυν 
παρΑττάντας τούς άλλους τήν χήρα ν ό Κύριος , ώς 
έκ τού υστερήματος αυτής βαλούσαν δλον τδν βίον 
αύιής. Οί γάρ δύο ήδολο\, εί καί μιχρο\ δοκού σιν. 

illiic aera minuia duo, e i dixit : Voro dico vobis 
qiiod 458 T ^ u a h 3 e c pauptr plus quam oiimea 
misii. Nain omites bi ex eo quod ipais cxuberal, 
niiaeruni in munera Dei, haec aoteai ex penuria sua 
aniversam subetantiam quatn habebat, mis-il. ι Gazarti 
ttiesaiirumdicunt. E ra t iiaque tacer ihesaurus qnem 
pii coniribuerant, quo ulebaniur ad apparalionem 
et necesearia eacriflcii, et ad ornainm le«» pli, pau-
pertinique alimoniam : quamvia e i de boc postea ne-
goliaiioitetn fecerunt sacerdotea, dislribueutes tbc-
saurum uon in ea ad quse conlribulus fuerat. Laudat 
igiitir Dontinus viduam supra onines, qaod ex pe-
nuria sua toiaat suam substamfam dftderal. Nam bi 
duo oboli ei.si parvi videbantur, aliamen 'lolas 

άλλ' ούν δλος ό βίος τή έκ τού προσαιτείν δ ιατρέ- Β viclos cx mendidimonio eral. JHdua euim erat paa -
φομένη είσί* χήρα γάρ ήν πενιχρά. Ούκ είς τδ δ'.δό-
μ:ν ,ν ούν άφορων ό Κύριος, άποδίδο>σι τάς άμοιδάς, 
άλλ' είς τδ λειπόμενον. ΤοΤς μέν ούν πλου σ ίο ι ς πλείω 
χατελείποντο έν τοίς οΓκοις, ολίγα κα\ μικρά προσ· 
ανεγχούη. Τή δέ άπασα ή οίκία κεχένωτο, χα\ ου
δέν ύπελεί?θη. Είχότως ούν χαί άςιέπαινετωτέρα 
εκείνων. Ένόησαν δέ τίνες χήραν δύνασθαι έχληφ-
θήναι πάσαν ψυχήν τδν πρότερον άνδρα, τδν παλαιδν 
ν*μον άποόαλούσαν, ούπω δέ τής πρδς τδν Θεδν Λό 
γον συναφείας άζίαν * χα\ ταύτην προαάγειν appa* 
6ώνος λόγω τήν λεπτήν κα\ τέ*ως σύμμετρον άύτή 
πίστιν κα\ άγαθήν συνείδησιν. ΔεΓ γάρ μετά τής 
πίστεως κα\ άγαθήν συνείδησιν ήτοι βίον άδιάστρο-
φον φέρεσθαι, κα\ εί ούτω (10) προσέρχεται τις Θεφ, 

per. Ne(jMc enim Dominus mercedem redtlei respt-
ciens ad id quod daiur, fed ad id qtiod deficii 
Igilur plura diviles in domibtts rciiaqoant, parvaqae 
ac pauca offerunt : baec autem lolam domtim eva-
cuavii , nibilque sibi reltquil. Horito igilur dignior 
es l qux laudetur, quam illi. Intellexeront qiiidam 
omncm animam expoui po^se per vidnam, qu» priore 
viro, boc est, veleri lege, relicto, nonda.n Vcrbo 
Dei copulata, nutic is<a pro arrbaboiie afferat, 
fidem leiiuem ac parvam, ct pro sua mensura, 
ccnsciemiam puram habnis. U I simplioitcr in viia 
el tlocirina appareai inculpata. Opus cnini eeictfin 

' fide el bonam conscieuli?m, scu vitam reciat» af-
ferre ( α ) : el st sic accesscrit quts ad Deam, videiur 

μείζω πάντων βαλείν δοκεί τών έν λόγψ πλουσίων, C miuero pius oiunibus, qui eraditione sunt diviics, 
χαλ ήθιχαίς έλληνικαίς περιττών. 

c Καί τίνων λεγόντων περί τού Ιερού, δτι λίθοις 
χαλοίς κα\ άναθήμασι χεκόσμηται, είπε * Ταύτα ά 
θεωρείτε, έλεύσονται ήμέραι, έν αΤς ούκ άφεθήσεται 
λίθος έπι λίθω, δς ού καταλυθήσεται. Έπη ρώτησαν 
δέ αύτδν, λέγοντες* Διδάσκαλε, πότε ούν ταύτα έσται; 
χαλ τί τδ σημείον, δταν μέλλη ταύτα γίνεσθαι; *0 
δέ αΤπε' Βλέπετε μή πλάνηθήτε. Πολλο\ γάρ έλεύ
σονται έπ\ τψ όνόματί μου λέγοντες, Οτι Έγώείμι, 
χαλ ό καιρός ήγγικε* μή ούν πορευθήτε όπίσιο αύ-
τέύν. "Οταν δε άχούσητε πολέμους, κα\ άκαταστα-
αίονς, μή πτοηθήτε. Αεί γάρ ταύτα γενέσθαι πρώτον, 
ά>Χ ούκ ευθέως τδ τέλος. Τότε έλεγεν αύτοίς · Έγερ-

el genlilium f irlulibus abuiidanl. 
VEBS. Et qnibuftdaut dicentibot de lemptu 

quod pukbris lapidibuf ac donis oraainpa esset, 
d i x i i i Ex bis quai videlis, venienl dies iti quibLa 
non reltiiqiieiur lapis super lapidem qni non dirua-
lur- Interrogavcraiit aatem illum, dicenles : Pra> 
crp lor , qnando haec erunl? el qnod signura quando 
ista futura sunl? A l HTe dixii : Videte ne seduca-
mini. Hulii enino venient enb nomlao meo d i -
cenles : Ego, ei tempus Instat : ne igitur so-
quainiai illos. Caelemm cum audierhls bolla et tedi-
lionee, noliie lerreri. Oponei enfta prius b » c fieri, 
sed non siatiol AnU. Tunc dicebal i l l i a : lneurgct 

Οήσέται έθνος έπ\ έθνος, χα> βασιλεία έπ\ βασι- ρ geui conlra gentem, et fegmini adveraaa rfgnuni, 
λαίαιν, σεισμοί τε μεγάλοι χατά τόπους, χαί λιμο), 
χαλ λοιμοί έσονται, φόδητρά τε, κα\ σημεία άπ' ου
ρανού μεγάλα έσται. ι Είχότως ό Κύριος προφη-
ταύχι περ\ τής Ιερουσαλήμ νύν, άτε δή πρδς τδ 
σταυρωθήναι, δσον ούπω, ών, ίν' έχοι με ν κα\ ταύτα 
ε ί ; μσγάλην άπόδειξιν τού αληθή Θεδν *ίναι αυτόν. 
"ΟΟαν χαί τίνων έπαινούντων τάς οικονομάς τού 
Itpo» κα\ τά αναθήματα* οΤμαι δέ τά τορευτά εκείνα 

ei terrasmoius magoi eraui in singulis locia, et fa-
n e$ ac petlilentiae, lerrieul&nfeiklaque et aigna de 
coelo magna erunt. » Merito Domiuus prsdicH nonc 
de Jeruealem subveraione, quonlani propo erat ut 
crucifigeretur, ut sit el boc magnum argnmenium 
ipsum esse Deum. Unde, quibusdam laiidamibaa 
strucluras templi, et qua? in Hlud oblala « ranl : 
opinor auiem illum dc sculpiis e i loroalis loqui, ui 

E x collatione codd. V e n e t . S. Itfarci. 
(10 ) Cinld. 26 ei 34, "Ητοι βίον έχειν. κα\, απλώς 

e i . : e i v , περί τε τά δόγματα, κα\'περ\ τδν βίον, 
ελδιΑστροφον φαίνεσθαι. Κα\ εϊ ούτω, κ. τ. λ. 

c Scu vii.ini batwre, sen, nt simplicins dicam, tum 
iu doctrina, iiim hi inotibus recium ease. E l l i 
eic, ι eic. 

( « ι Ιιι Ε l|t L u l , $i*m\x$ implicatus. DOSUMI vorba, « M vitam reclum afme. 
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ad prXtfideo) αι sediiioeom Α μηδενλ δουλεΰσαν· c l 6α χωλύει αώρους διδόναι, πάλιν bulstec dare, i i e run 
iraxisaeul. Yeram tpso laqneot ooratx effugit at 
caprea, quo momine ipsum io Canlicis appellavil 
•ροκά*, ei docei utei qai poatetutem babei saper 
corport notlra corporaliier sabjaceanius, eive rex 
ille eii , eive tyranoas, nibil enim boc nobtt nocet 
at tpiritnaliier beae placeamas Deo epiriluum. 
RedditeeaifD, inquii, qna* Caesarie aunt, Caesari, et 
qua* aonl Dei, Deo. Ει vide qoia non dixlt, daie : 
atid reddito. Debiiom igiuir, inqtiit, e a t : reddiie 
Igiiur debilam. Gustodil lo princept luoe ab boo-
tibue, v i i a m l a a m pacaum facit : debea iiaquo 
ei p r o bis iribularo, pneserlim cum et i p s a m quem 
profers nomraoro, ab illo ipao babes. Igitor n u m i f m a 

regia i l e r u o a i l l i redde, i n t e r i m aaieaa 455 I o * 

craris, qood per ipMiro, q o c • i l e debiia suol, pnetian-
tor. Sic deniqae ei qu» Del iant, Deo toat reddenda. 
Dedit libi roontem, iltam redde ei, Joxta menten 
operana: dedit tibi raiionet», redda ei illarn, na 
Bae bmlis i n s i p i o n l i b o e s imilU, ted faclat o m n i a αι 
r a t i o D a u f . E t in samfna, dedit libi animam ei cor-
p u t : omnia redde ei, el i m a g i o e m euaro resiHae 
ci par fidem, per fpem, perqoe ebaritatem iocodent. 
Sane tt aliier reddendi eunl Caraari, qn » C-etaris 
suni, anatquisqaa eoim nottniin inaginena Del 
g e s t a t , vel princlpis mondi. Cura igilar timiles not 
fecarimof Csetari, faeti fllil diaboli, imaginem ejus 
gostaoles, illaaa reddere ei oporiet, et abjicere : n i 
babeat qua* sua, et nihil inyeniat in nobli qood 

πρδς τον ηγεμόνα άξουσιν, ώς στασιαστήν. Ό οε 
τούς βρόχους αυτών έχφεύγει, ώς δορχάς, ούτω γάρ 
αύτον έν τφ '^σματι4 νύμφη ώνόμασε, χαλ διδάσχχι, 
δτι τύ σωματικώς ύποκεϊσδαι τφ τών σωμάτων 
ημών έξουσιάζοντι , εΓτε βασιλεί, εΓτε τυραννώ, 
ουδέν ήμίν λυμαίνεται πρδς τδ εύαρεστείν πνευμα-
τικώς τφ θεψ τών πνευμάτων. *Απόδοτε γάρ, φησι, 
τά Καίσαρος Καίσαρι, χαι τά τού Θεού τψ Θεφ. Κα\ 
δρα, ούχ είπε Δότε, άλλ1 'Απόδοτε. Χρέος, φησ\ν, έστ\ν, 
άπόδος ούν τήν όφειλήν. Φυλάττει σε ό Αρχων σου 
έχ τών πολεμίων, τδν βίον σου είρηναίόν χαδιστά* 
χρεωστεΓς ούν αύτφ τδν φόρον άντλ τούτων, άλλως τα 
χαλ αύτδ, δ προσφέρεις, τουτέστι, τδ νόμισμα, παρ 
έχείνου αυτού έχεις. Τδ ούν τού βασιλέως νόμισμα 

1 άπόδος «πάλιν αύτφ. Έν τψ μέσψ δέ χεχέρδηχας δι* 
αυτού συναλλάσσων, χα\ τά πρδς τδν βίον χρειώδη 
μεταχειριζόμενος * ώσπερ άμέλει χαλ τά τού Θεού 
τψ Θεφ δεί άποδιδόναι. Δέδωχέ σοι νούν, άπόδος 
αύτδν αύτφ χατα νούν ενεργών. Δέδωχέ σο» λόγον, 
άπόδος αύτδν αύτφ, μή συμπαραδαλλόμενος τοές 
χτήνεσι τοΓς άνοήτοις, άλλ* ώς λογικός πάντα πράτ-
των. Καλ απλώς δέδωχέ σοι ψυχήν, χαλ σώμα, 
πάντα άπόδος αύτφ, χαλ τήν είχόνα αυτού άπο κατά -
στησον αύτφ διά πίστεως, δι' ελπίδος, δι' αγάπης 
βαδίζων. Καλ μήν χαλ έτέρως χρή άποδιδόναι τά 
Καίσαρος Καίσαρι · έκαστος γάρ ημών ή Θεού είχόνα 
φορεί, ή τού κοσμοκράτορος. "Οταν οδν Ομοιώσω μεν 
εαυτούς τφ Καίσαρι, υίολτούδιαδόλου γινόμενοι, τήν 

proprle wora ait. I u ot imago Doi aervolor a nobia C είχόνα αυτού φορούμεν, ήν δεί άποδιδόναι αύτφ, χαλ 
άπο^ίπτειν ίν* έχοι τά εαυτού, χαλ μηδέν έν 
ήμίν εύρίσκη οίκείον αυτού, ούτως γάρ χαλ ή είχών 
τού Θεού αμιγής τηρηθείη ήμΤν. Διδ Παύλος παραι
νεί, Καθώς έφορέσαμεν τήν είχόνα τού χοίχού, 
φορέσωμεν χαλ τήν είχόνα τού επουρανίου. Καλ άλ-
λαχού* Αποθεμένοι τδν παλαιδν άνθρωπον. Όπερ 
ενταύθα εΓρηται άποδιδόναι, τούτο παρά τφ Παύλφ 
τδ άποθέσθαι, χαλ δ ενταύθα είχών Καίσαρος, τούτο 
έχεΓ είκών χοίχού τού αμαρτωλού πάντως» "Αδάμ χαλ 
παλαιού άνδρώπου. Έ γάρ είχών τού χοΤκού, ουδέν 
άλλο, ή ή φθορά, χαλ ή αμαρτία, ήν έσχομεν άφο-
μοιωθέντες τφ αποστάτη, χαλ μή τφ βασιλεί. Οδχ 
Γσχυσαν ούν οί Φαρισαίοι έπιλαδέσδαι τού Ιησού 
ενώπιον τού λαού* τδ γάρ σπουδαζόμενον αύτοίς, μοΥ-

^ λίστα τούτο ήν, τδ πρδς τδν λαδν δΊαδαλείν τούτον, 
ώς καταδουλούντα τοίς 'Ρωμαίοις τδ έθνος, δ οδχ 
Γσχυσαν τελέσαι διά τήν ύπέρσοφον αυτού άπόκρισιν. 

Προσελθόντις δέ τίνες τών Σαδδουκαίων, οί άντι-
λέγοντες άνάστασιν μή είναι, έπηρώτων αύτδν λέ
γοντες * Διδάσκαλε, Μωσής έγραψαν ήμίν, Έάν τίνος 
αδελφός άποθάνη έχων γυναίχα, χαλ ούτος άτεχνος 
άποθάνη, ίνα λάδη $ αδελφός αυτού τήν γυναέχα, χαλ 
έξαναστήση σπέρμα τφ άδελφφ αυτού · Έπτά οδν 
άδελφολ ήσαν, χαλ δ πρώτος λαδών γυναίχα, άπέ
θανεν άτεχνος, χαλ έλαδεν ό δεύτερος τήν γυναέχα, 
χαλ οδτος άπέθανεν άτεχνος, χαλ δ τρίτος Ιλαδεν αυ
τήν, ωσαύτως δέ χαλ οί έπτά, χαλ ού χατέλιπον τέχνα. 

Micoalanioaia. Idcirco ot Paulut adnooet, t icul 
porUviiDaa imaginem l e r ren i , i u portemos et 
iniaginem cceleaits; f et alio loco : Deponen-
tei veterom bonainom ·. Quod hoc loco dicilor 
roddi, id apad Paalam diciiur deponi : e l qood 
bic imago Cassaris, boc illic Imago (erreni pec-
caioris , Adas teilicol, ae veterit bominis. Nam 
Unago lerrcni aibil aliud quam corruplio e i pecca-
iom, quod babuimos assimilari aposuue, ot aon 
regi. Porro non potaeraat Pbar i i c i comprebendero 
Jetiiai Sn sermono coram populo ; hic enira maxiroo 
conabantur, oi apad populum ipsum accosare valo-
reni, qaod illaro serviiuti Romani populi subigerei; 
aed effcore oibil valueruni, propier excelleniem 
ipsing sapleoliam. 

VEKB. 27--40. € Accesserunt aulem quidaro Sad-
ducaeomro qai ueganl esse reaarrociionofii, et i a -
terrogaverunt eura, d iceoiet : Nagitter, Motea 
scripait nobis : si cujuefrater moriuot fueril babeaa 
uxorem, itqoe sino Hberis moriaai fuapit, a i acci-
piat tralor ejue uxorem, ei aatciiei semtfi frxtri 
suo. Sepiom ergo fratres eranl, ei primoe accepk 
uxorem, ac moriuoe ott aine l iberU: et acctpii se-
eandaa illam, e l ipao rooriuag eat tine liberis : et 
tartiae accepit iilatn, similiter e l caHeri ecptem, 

7 1 Car. x t 44. 9 Colow. i u , 9. 
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χα\ άπέθανον. Τστεροι πάντων απέθανε χαλ ή γυνή. Α »ec rcliquerunt libcrog, e l moriui sunt. Novissiuia 
Έν τή ούν άναστάσει, τίνος αυτών γίνεται γυνή; 
Οί γ£ρ έπτά Ισχον αυτήν γυναίχα. Κα\ αποκριθεί; 
είπεν αύτοίς δ Τη τους · 0 1 υίο\ του αιώνος τούτου 
γαμοΰσι κα\ έκγαμίσχονται * οί οε καταςιωθέντ^ς τού 
αιώνος εκείνου τυχεϊν , κα\ τής άναστάσεο>ς τής έχ 
νεκρών, ούτε γα μου σιν t ούτε εκγαμίσκονται. Ούτε 
γαρ άποθανείν Ιτι δύνανται, ίσάγγελοι γάρ είσι, κα\ 
υίο\ τού θεού, τής αναστάσεως υίοι δντες. "Οτι δέ 
εγείρονται οί νεχρο\, χα\ Μωσής έμήνυσεν έπι τής 
βάτου, ώς λέγει Κύριον τδν Θεδν 'Αδραάμ, χαλ τδν 
Θεδν Ισαάκ, χ%\ τδν Θεδν Τακώδ. Θεδς δέ ούκ έστι 
νεκρών, άλλά ζώντων/πάντες γάρ αύτψ ζώσιν. *Απο-
κριθέντε* δε* τίνες τών Γραμματέων είπον Διδά
σκαλε, καλώς είπσς. Ούκ έτι δέ έτόλμων έπερωτφν 

oniniuiii morhiaest et n>nlier. In resurrectioiie crgo, 
ciijns corumcri l uxor? siquiilcm sepieiiKhabueriiiii 
eam uxorem. E t respondens ai i i l l ie Jcs t i s : F i l i i 
Imjiis saeculi ducaiil uxore*, el noptum danlur : 
illi vcro qui digni babebuntur sxculo i l l o , e l resur-
rcciione ex mortuis, ncque ducunl uxorcs, uequu 
nnpium dantur, neque eiiim ultra mori possutii. 
A£quales cnim angelis snnl, e i fllii sum Dci, ciim 
siui filii resurrectioni*. Quod vero resurgani m o r -
lui, et Moxee oalcndil juxla rubum, cuin diri i Do-
minum Deum Abrabain, e l Deiim L-aac, el Dcum 
Jacob : Dcus auieni non osl iuor iuor iMti , *ed v ivo-
riim ; oinnes enitii illi vivout. Kespondeuiee atitein 
quidam 456 Scribarum d ixerun l : Magisicr, liciie 
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αύτδν ούδίν. ι Σαθράν ύποστήσαντες χρηπίδα έαυ- dixisii . E l auipliut non audcbaiil cinn quidqxam 
τοίς οί Σαόδουκαίοι, διηπίστουν τοίς περ\ αναστά
σεως λδγοις, Σωματιχήν γάρ διαγωγήν έσεσθαι έν τή 
άναστάσει δπονοούντες, είχότως έσφάλλοντο, διδ και 
ώς άτοπον διαδάλλοντες τδ περί τής αναστάσεως 
δόγμα, πλάττονται τήνάνδητον διήγησιν ταύτην. Ό 
ούν Κύριος τήν κρηπίδα αύτοϊς διασαλεύσας, κα\ 
δείξχς δ>ι ούκ έστι σωματική διαγωγή, τότε ευθύς 
xfl σαθρ| ταύτη κρηπίδ;, κα\ ύπονυίχ συγχατέσπασε 
τδ δόγμα αυτών, είπών · ΙΙλανάσθε, μή είδότες τάς 
Γραφάς, άλλά παρεκόεχόμενοι τδν νούν αυτών. Οί 
μέν γάρ υίοί τού αίώνος τούτου, οί έν τψ κόσμψ 
τούτω γεννώντες, χαλ γεννώμενοι γαμοΰσι, χαλ έκ-
γαμίσχονται, τουτέστιν, είς γάμους εκδίδονται · οί 

inlerrogare. » luvalidam fumlamoiUutn snai do-
Clrinae feceranl Saddacasi, non credcutes returre-
ct ioncm: cogilabani enim futarani corporalom v i -
laiii in reeurreciione. Ideo lanquam absurdum 
restirrectionis dogma calumnianiea, •tultam hanc 
lurraiionem fiaguui: unde Doininu» fuudamenlum 
eonun staiim concassit, e i ontendit qood non s i l 
corporalie vita l u n c : quo fjctum, u l dogma«oruin, 
stattiti obtusa opiuioue, c l invaJido fundameiilo 
eoncideret. E r ra i i s eiiim, iaquii, nescieulea S c r i -
piuras, scd inverienlee sensum carum. F i l i i euiiii 
bujug sasculi generan! et gencraifinr, oxores ducuut 
c l nupium dantur, boc est, in nupiias tradanlur : 

δέ τού αίώνος εκείνου υίο\ ουδέν τοιούτον, ουδέ γάρ Q ulii vero saeculi illius nibil lalo faciunt, ncqtie 
Οανείν έτι δύνανται· διδ ουδέ τά τοΰ γάμου έχεί, άλλ' 
αγγελική χα\θεία διαγωγή. Ενταύθα μέν γάρ επειδή 
θάνατος, διά τούτο γάμος , χα\ επειδή γάμος, διά 
τούτο θάνατος. Έχεί δέ τού θανάτου χαταργηθέντος, 
τίς χρεία τού γάμου ; Ό γάμος γάρ βοήθεια τού 
θνητού, χαλ πλήρωσις τού λείποντος · ένθα δέ ουδέν 
λείπει, τίς χρεία τούπληρούντος; Ίσάγγελοι ούν εισι, 
χχ\ υίοι τοΰ Θεού. Διά τ ί ; "Οτι τής αναστάσεως 
είσιν υίοί. * 0 δέ λέγει, τοιούτον έστιν Είπον, φησ\ν, 
αυτούς υίούς Θεού, διότι ούδ!ν σωματιχδν έν xft γεν
νήσει αυτών όράται, άλλά πάντα θεία * ούτε γάρ 
συνουσία προηγείται, ούτε σπέρμα, ούτε μήτρα, ούτε 
χύησις έντή άναστάστει, άλλά Θεός έστιν ό γεννών τά 
σώματα ημών λόγοις οΤς οίδεν. Ούκούν έπε\ Θεός 
έστιν ό ενεργών έν τή άναστάσει, είκότως υίοΙ λέ
γονται Θεού οί έξ άναστάσεο>ς άναγεννώμενοι. Επι
φέρει δέ τοίς λογισμοίς χαλ μαρτυρίαν Γραφικήν. 
Φησ\ γάρ ό Μωσής τδν Θεδν είπείν αύτψ έχ τής βά
του · Έγώ είμι ό Θεδς Αβραάμ, χαλ τά έξης. Εί δέ 
Απαξ ήφανίσθησαν οί πατριάρχαι, χαλ μή έζων παρά 
Θαφ τή έλπίδι τής αναστάσεως, ούχ άν είπεν, δτι 
•Εγώ είμι, άλλ' Έγώ ήμην. Τούτο'γάρ είώθαμεν λέ-
γειν έπ\ τών διεφθαρμένων κα\ άφανισθέντων πρα-
γμΑτων* Έγώ ήμην δεσπότης τούδε τού πράγματος. 
Νύν δέ είπών, δτι Έγώ είμι, έδειξεν δτι ζώντων έστι 
Δεσπότης χαι Θεδς , καί ούχι δι:φθορότων πάν τ η * 
χάν γάρ νεκροί ώσιν, άλλά τή έλπίδι τού άναστήναι, 
£<*>σιν, ώσπερ κα\ ό "Αδάμ εί χαλ έζη, θνητός ή ν 
£|·<·>ς, χα\ άπ' αυτής τής ώρας, αφ* ής έφαγε, άπο-

enim ullra mori possibile osl. Proinde non illic 
flunl ea quae ίιι nnpiiis, scd aiigelica ct divina v i u 
681. Hic enim qnia mors, ideo ei nupiise : e i qnia 
nuptise, ideo et mors. lllic aulcm morte abolila, 
quis uuptiarum asus ? Nnptfce cnhn auxilium viias 
ttiorialia, e i iinpleiio ejus quod d f f i c i l : ubi autctn 
nibil deficil, quid opus implenle? Paree ilaque sunt 
angelis, ei lilii Dei. Quare? Quia resurrcclionis fllii 
suni. Quod auiem dici i , talem seneiini babel: Oixi, 
inquii, iltos filioe Dci, eo quod niliil corporeum in 
gencraiione eoruui vidcalur, eed oainia divinaainl* 
Noque cnim in resurreetione praecedit vcl toihis, vel 
semen, vcl uUrus, vol imprapgnatio: sed Dcuaesl qui 
gcncrai corpora nosira inodis quibua ipae scit. E l 

D proiude qnia DCIIS m»t qui operalur in re>UTrccllonc, 
merilo iilii Doi dicuntur qui cx resitrrcctione ua-
scimlur. Subdii aulem ralionibus etiam Scrip(ura) 
Usiiinoniiiiii. Motea enim inquit dixisse eibi Dcum 
ex rubo; Ego suin Deus Abralue, etc. Quod si omnino 
evanuisseni palriarcbae, et non vixisacnl,apnd DCIIIII 
in spo resiirreciionis, noo uiique dixisaet Deua : 
Ego 8um : sed, Ego eram. De rebua eiiim pordiiia e l 
corrupiis tliccre soleinus : Ego erann dominus luijus 
e l bujtis rel. Nunc autem qtiia d i x i l : Ego suni, 
ostondit quod s i l vivcnllum Dominus et Dcue, e l 
ιιοιι omnino cornipiorum, etiamsi moriui s ini , sed 
ape rcsurgcndi viviinl : sicul e l Adam quanivis v i -
tcbat, allanicn morialis eral , nam ab ipsa boua 
qua cotncdit, iuorl d iaba iur . Confiibis autcin Sad-
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dttfftsie. approbaverunt dlctura hxu Scriba?, uipotii Α θανείν λέγεται. Τών Σαδδουκαίων δέ ούτως αισχυν-
advertani illorum, gaadeale* illoa viciot. θέντων, άπεδέξαντο τδν Ίησούν ot Γραμματείς, ώς 

άντίτεχνον τών Σαδδουκαίων, ήσθέντες έπλ τή εκεί
νων ήττη. 

ι Είπε δε πρδς αυτούς · Πώς λέγουσι τδν Χριστδν 
υίδν Δαυίδ είναι, και αύτδς Δαυίδ λέγει έν βίδλω 
Ταλμών, Είπεν ό Κύριος τψ Κυρίψ μου, Κάδου έχ 
δεξιών μου, έως άν ·ώ τούς εχθρούς αου ύποπόδιόν 
τών ποδών αου; Δαυίδ ούν Κύριον αύτδν καλεί, χα\ 
πώς υίδς αυτού έατιν; *Ακούοντος δέ παντδς τού λαού, 
εΤπε τοϊς μαθηταΐς αύτοΰ · Προσέχετε άπδ τών Γραμ
ματέων τών δελόντων περιπατείν έν στολαϊς,χαλ 
φιλούντων ασπασμούς έν.ταίς άγοραίς, χα\ πρωτο
καθεδρίας έν ταίς Συναγωγαίς, χαλ πρωτοχλισίας 
έν τοίς δείπνοις, ο! χατεσθίουσι τάς οίχίας τών χη-

^ ρών, καλ προφάσει μαχρφ προσεύχονται. Ούτοι λή-
ψονται περισσότερον κρίμα. · Έπλ τδ πάθος, δσον 
ούπω, μέλλων έρχεσθαι τήν εαυτού ανακηρύττει 
θεότητα, κα\ ουδέ τούτο άχαρακαλύπτως χα\ άλαζο-
νιχώς, άλλά καλ σφόδρα μετριοφρόνως. Έρωτ$ γάρ 
αυτούς, καλ είς άπορίαν έναγαγών άφίησιν αύτους 
συλλογίσασθαι τδ άχόλουθον. Δαυίδ γάρ, φησλ, Κύ
ριον αύτδν χαλεί, καλ πώς υΐδς αύτοΰ έστι ψιλός; ΤΟν 
μέν γάρ υίδς Δαυίδ τδ χατά σάρχα, άλλά χα\ βεδς 
αυτού * έχείνοι δέ μόνον τούτο υίδν αύτδν τού Δαυίδ 
ένόμιζον. Διδ ανατρέπει ταύτην αυτών τήν δόξαν τήν 
περί τού ψιλδν είναι υίδν τού Δαυίδ, εμφαίνει δέ καλ 
δτι ούχ αντίθετος έστι τψ Πατρί, άλλά πολλήν τήν 
όμόνοιαν έχει πρδς αύτδν, εΓγε τούς εχθρούς αύτοΰ 

Γ καταγωνίζεται ό Πατήρ. Ταύτα μέν ούν τοίς Γραμ-
ματεύσιν. Έπεί δέ τούς μαθητάς διδασκάλους; τής 
οικουμένης άπέστειλεν, είχότως αύτοίς παραινεί μή 
μιμείσθαι τών Φαρισαίων τήν φιλόδοξου χαλ φιλό-
πρωτον γνώμην, χαλ απλώς κοσμικήν χαλ άνθρωπ-
άρεσχον. Τδ γάρ τούς ασπασμούς επιτηδεύε ι ν έν 
ταίς άγοραίς, χολαχευόντων έστλ τούς έντυγχάνον-
τας, καλ δόξαν χαλοηθίας θη ρω μένων, ή συναγωγής 
χρημάτων πρόφασιν τούτο τιθεμένων. 'Αλλά χαλ τάς 
οίκίας τών χηρών, φησλ, χατεσθίουσν γαστριζόμενοι, 
χαλ πέρα τού δέοντος άναλίσχοντες * χαλ ή πρόφασις 
ώς ευλαβής. Εύχήν γάρ χαλ ώφέλειαν ψυχιχήν προ-
φασιζόμενοι, ού νηστείαν διδάσχουοιν, άλλά μέθην, 
χαλ γαστριμαργίαν, χαλ διά τούτο λήψονται, φησλ, 
περισσότερον κρίμα, δτι ού μόνον ποιούσε τδ χαχδν, 

?xmt. 41 47. t D i i i i ' auloai ad illos : Quomodo 
dicanl Chrisiam fiiium esotv David, e i ip$e David 
dicit in libro Pealmorvm : Dix i i Dominot Domiao 
neo. Sede a dexcrif mels, donec ponam intraicos 
Uioa acabellum pednm luoriim? David ergo Doroi-
nooi 457 i , , u m v ocat, ol quomodo filius ejus est? 
Audienie vero cqncio populo dixil discipalis suis : 
Cavete a Scribia, qui voloal ambulare in iiolis, ei 
amaui aaluUiionos in toris, ac primat caihedras in 
Synagogit, ei primos diacubitus in conviviis: qui 
devorant domos viduarom, simuianiea longatn ora-
lionem : bl accipient majorem coadeiiinaiionem. > 
Ad passionem propediem accessanis, suam pnedicat 
dmaiialetn : idque non admodum aperie, nooja-
ctanter, tad modeste. Interrogat enim illot, et per-
plexos reddit, finilqoe raiiociaari quid conaecta-
Doum. David enim, inqoi i , DomiBtjm vocat, et 
quomodo flliua ejus e i l purus? E r a l enim et Oliut 
Oavid secuodoro camem, sed el Deos ejus. Uli autem 
eoluro OHam David etao opinabanlur, Ideo opioio-
uetn eoram evcriit, qna puUbaai Aliam Davidis 
aolum. Declarat ilem quod non ait advertariug Deo 
Pai r i , sed moltam eom illo babeat concordiam, ei-
qoidero inimlco* ejut hani l ia i Paier. E l b * c qutdom 
Scribia dixit. Quia auiera diKipoloe magiitros 
orbia mitit, merito eot admonot ne imitealur Pba-
risseoram arroganiiaro, el ambhiosam racnlem : et 
simpliciter ne coghent quoroodo pUceant bomini-
bui . Maro saluuikmibas fori alodere, adulaoiiuat 
oceorreoiibotosi, etopinionem probiiatit venantium, 
te l baoc oeeasionem ad congregandas diviiias ad-
mlitenlitifn : quin e l bi vtdaarom doroos devorani, 
vonlrl dodiil, ei ullra qnam opos s i l iniaiminl, et 
prapiexlui qoaii piul et l . Preces cnim el otiliiaiem 
animarum pneiexentes, noo jejunium doceni, sed 
cbrietatom ei gastrimargiam : et propierea accipienl 
ainpliorom conderouationem : quia non soluni fa-
clunt malujn, ted praBiexonl procet, e i piam hone-
alalem ac virlutem facloai pr^lexiom peccaii. 
fyaf iaret saao gravioe snnl puniendi, at qui rem 
hoaeatam calamola reddunt obnoxiam. Oporiobal jy άλλά χαλ προφασίζονται εύχάς. Καλ τδ πρόσχημα 
aane miverori viduia, illi auiem 5̂1 domos earuni 
ingrediuniar quaei per longa» precet, bepedicaiii: 
iuierim viduas in pneseoiia illorum mulios cogunuir 
^uniptof facere, qoo flt m exbatirianiur illarain 
cliviliae^ 

CAPUT X X I . 
De muUere eum duobut minutis. Interrogatio de 

uliima cvnsummaiione. De obsidione Jerusalem, 
el quod Chri$tu$ pradixtrit discipulis ejut vu$ii-
talem. De tignii. 

Yaas. 1 4 . < Respicicnt auirm vidit οοε qni mii · 
icbaat manera su.i iu gaiophyuciuin divi ic i . Ynlit 

αύτοίς ευλαβές, χαλ τήν άρετήν πρόφασιν ποιούνται 
. πονηρίας. Διδ δή καλ περισσότερον κατακριτέοι, ώς 
χαλ τδ καλδν διαβάλλεσθαι ποιούντες. Δέον γάρ τάς 
χήρας έλεείν * οί δέ εισέρχονται είς τάς οίχίας αυτών, 
ώς δήθεν διά τών μακρών ευχών εύλογη σον τες • αί 
δέ αναγκάζονται άναλίσχειν έπλ τή παρουσία αυτών, 
χαλ ούτως έχδαπανώνται. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΑ'. 
Περϊ της τά δύο Λτχτά βοΛούσης χήρας. Πβρϊ 

συντεΛβίας έπερώτησις. Περϊ τής άΛώσεως 7ε-
ρονσαΛήμ, καϊ δτι ό Κύριος χροεΤχε τοις μα-
Οηζαϊς τήν αυτής έρήμωσιν. Περί τών ετη-
μείων. 

'Λναδλίψας δέ είδε τούς βάλλοντας τά δώρα αυτών 
ε:ς τδ γαζοφυλάκιον πλουιίους. Είδε δέ χαί τιναχή-
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ραν πινιχράν βάίλουσαν εκεί δύο λεπτά. Καλ'εΐπεν · Λ auJeiii c i quamdam viduam pauperculam milieu *»m 
Αληθώς λέγω ύμΓν, δτι ή χήρα ή πτωχή αυτη 
πλείον πάντων έδαλεν. "Απαντες γάρ ούτοι έκ τού 
περισσεύοντος αύτοίς έβαλον είς τά δώρα τού θεού, 
αύτη δέ έκ τού υστερήματος αυτής άπαντα τδν βίον, 
δν είχεν, έδαλεν. ι Γάζαν τδν θησαυρδν φασιν ε-ναι*. 
Ή ν ούν I ε ρδς θησαυρδς άπδ φιλόθεων έρανιζδμενος, 
ψ έ/ρώντο είς περιποίησιν, καλ έπισκευήν τού ιερού, 
καλ απλώς ίίς χόσμον τοΰ ναού, καλ πενήτων δια-
το·>φχς, καν ύστερον καλ τούτο έκαπήλευον οί ίερείς, 
διανεμόμενοι τδν θησαυρδν, άλλά μή πρδς ά έξ αρ
χής άφώριστο, τούτω χρώμενοι. Επαινεί τοίνυν 
παρά ζάντας τούς άλλους τήν χ ή ραν ό Κύριος , ώς 
έκ τνύ υστερήματος αυτής βαλούσαν δλον τδν βίον 
αυτής. Οί γάρ δύο ό;δολολ, εί καλ μικροί βοκούσιν. 

illuc « r a minuia duo, e i dixit : Vero dico vobis 
qnod 458 v l c l u a h 3 e r - pauper plus qoam oiimes 
misit. Nain omties hi ex eo quod ipsis exnberat, 
migeruni in miinera Dei, baec aatani ex pemtria sua 
aniversam substantiam quam babebal, misii . ι Gazarti 
tbesaurunidicunt. E r a l iiaque tacer ibesaurus qiiem 
pii contribaerant, quo ulebahtur ad apparationem 
ei necessaria sacriilcii, et ad ornainm ten pti, pau-
pernmqoe alimoniam : quamvie et de boc poslea ne-
gotiaiiouetn fecerunt sacerdotea, distribuentes ibe-
saurum non in ea ad qus coniribulos fueral. Laudat 
ighur Doniinus viduam supra omnes, qaod ex pe-
ituria sna (olam suam subsianliam dederat.. Nam bi 
dao oboli elsi parvi videbantur, atiamen 'lolas 

άλλ' ούν δλος δ βίος τή έκ τοΰ προσαιτείν δ ιατρέ- Β vicius cx mendidimonio eral. yidiia enim erat paa -
φομένη είσί· χήρα γάρ ήν πενιχρά. Ούκ είς τδ διδδ-
μ:νον ούν άφορων ό Κύριος, άποδίδωσι τάς άμοιδάς, 
άλλ' είς τδ λειπόμενον. Τοίς μέν ούν πλο'υσίοις πλείω 
πατελείποντο έν τοίς οίκοις, ολίγα καλ μικρά προσ· 
ενεγκούϊν. Τή δέ άπασα ή οίκία κεκένωτο, καλ ου
δέν ύπελείφθη. Είκότως ούν χαλ άςιέπαινετωτέρα 
εκείνων. Ένόησαν δέ τίνες χήραν δύνασθαι έκληφ-
θήναι πάσαν ψυχήν τδν πρότερον άνδρα, τδν παλαιδν 
ν'μον άποδαλούσαν, ούπω δε τής πρδς τδν θεδν Λό 
γον συναφείας άξίαν * κα\ ταύτην προσάγειν άρβα* 
6ώνος λόγψ τήν λεπτήν καλ τέως σύ μ μέτρον άύτή 
πίστιν καλ άγαθήν συνείόησιν. Δεί γαρ μετα τής 
πίστεως καλ άγαθήν συνείδησιν ήτοι βίον άδιάστρο-
φον φέρεσθαι, κα\ εί ούτω (10) προσέρχεται τις θεψ, 

per. NeijMc cnim Doniinus mercedem reddet re*pi-
ciens ad id quod dalur, sed ad id quod deficit 
Igiiur plura diviles indoinibas relinquunt, parvaqne 
ac pauca otTerunl : bsec auiem lolam domtun eva-
cuavit, nibilque sibi rvliquit. Mcrilo igiiur diguior 
esi quai laodciur, qnam illi . Iniellexeronl quidam 
omnrm animam expoui posse per viduain, quae priore 
viro, boc est, veleri lege, relicto, nondu u Vcrbo 
Dei copulata, nunc is<a pro arrbaboue afferat, 
fidcm lenuem ac parvatn, ct pro sua mensura, 
ccnscieniiain puram babons, Μ eiiupliohcr in v i u 
el docirina appareai inculpata. Opus cnini esi ctfin 
fide el bonam conscienliom, seu viiam reciam a i -
ferre ( α ) : et ei aic accesscril quie ad Detim, videiur 

με (ζω πάντων βαλείν δοκεί τών έν λόγψ πλουσίων, C miuero plus oitnilbus, qui erudftione sunt diviies, 
καλ ήθικαίς έλληνικαίς περιττών. 

c Καί τίνων λεγόντων περλ τού Ιερού, ότι λίθοις 
παλοίς κα\ άναθήμασι κεκόσμηται, είπε * Ταύτα ά 
θεωρείτε, έλεύσονται ήμέραι, έν αΤς ούκ άφεθήσεται 
λίθος έπΥ λίθω, δς ού καταλυθήσεται. Έπηρώτησαν 
δέ αύτδν, λέγοντες* Διδάσκαλε, πότε ούν ταύτα έσται; 
χαλ τί τδ σημείον, δταν μέλλη ταύτα γίνεσθαι; Ό 
δέ αίπε· Βλέπετε μή πλανηθήτε. Πολλο\ γάρ έλεύ
σονται έπι τψ όνόματί μου λέγοντες, δτι Έγώ είμι, 
χαλ ό και ρδς ήγγικε* μή ούν πορέυθήτε οπίσω αύ-
τέύν. "Οταν δέ άκούσητε πολέμους, καλ ακαταστα
σίας, μή πτοηθήτε. Δεί γάρ ταύτα γενέσθαι πρώτον, 
άλλ* ούκ ευθέως τδ τέλος. Τότε έλεγεν αύτοίς * Έγερ-

el geiitilium virtulibus abutidanl. 
Vcas. 5-11. c E t qtiibtisdaut diceniibot de lemplu 

quod pukbrie lapidibut ac donis ornaltira esset, 
dixii r Ex bis q u * videiis, venienl dies in quibts 
non relinqtieiur lapis snper lapidem qni non dirua-
lur. lnierrogavoraiit aiuem iilum, dicentes : Pra> 
c«plor, quando haec eran l? etquodsignura quando 
isia fuiiira suni? A l ilie dixii : Videte ne scduca-
mini. Mulii enim vcnient enb nomine meo i l i -
centes : Ego, et tempus Instat : ne igiiur i c -
quamiai illos. Caelerum cnm audieniie betla el tedi-
lionee, noliie lerreri. Oportei entrn pritis baec fieri, 
sed non eiatiol (iim. Tunc dicebat i l l i s : Insurgct 

Οήσεται έθνος έπλ έθνος, καλ βασιλεία έπλ βασι- D geus conlra genlem, e i regmim adyeraut regnani, 
λαίαιν, σεισμοί τε μεγάλοι κατά τόπους, καλ λιμο), 
χαλ λοιμοί έσονται, φόδητρά τε, καλ σημεία άπ1 ου
ρανού μεγάλα έσται. > Είκότως ό Κύριος προφη-
τεύει περλ τής Ιερουσαλήμ νύν, άτε δή πρδς τδ 
σταυρωθήναι, δσον ούπω, ών, ίν* έχοι μεν καλ ταύτα 
e l ; μεγάλην άπόδειξιν τού αληθή θεδν .είναι αυτόν. 
*00αν καί τίνων έπαινούντων τάς οικονομάς τού 
Ιιροΰ καλ τά αναθήματα· οΤμαι δέ τά τορευτά εκείνα 

ei terratnotus magni erani in singulU locie, et fa-
n:es ac pestilenliae, lerrieuIanneiKaque et aigna de 
coelo magna erunt. » Meriio Domiuus prasdicii none 
de Jerutalem subversione, quonlani propo erai ut 
crucifigeretnr, u i sit ei boc magnum argamentum 
ipsum esse Denm. Unde, quibuadain latidaiitibtts 
slruciuras templi, e l qua? in iilud oblala t r a n t : 
opiuor autem illum dc sculptis et loroalis loqui, u i 

Ex collaliooe codd. Venet. S. Itfarci. 
c Scu viinm batarc, sen, ul simplicins dicam, tum 
iu doctrina, iiim in moiibus recium ease. Εί t i 
eic, ι eic. 

(Λ% Ιιι Ε l|l L\\U SOIMUS iiuplicatus. Dcsu;sl vcrba, « n vitam recmm aferre. 

(10 ) Codd. 26 ei 52, Ήτοι βίον έχειν. καλ, απλώς 
e i . i c i v , περί τε τά δόγματα, καλ'περλ τδν βίον, 
ΑδιΑστροφον φαίνεσθαι. Καλ εί ούτω, κ. τ. λ. 
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erani paltaa) et Cbcrubiut, e l s ia i i l ia ; haec euim j 
forio αναθήματα, boc 459β*1» doea, d ic i t : Doini-
nas ?ero nihil boruin miraiur, tad ei dettructiuneni 
eorum prardicil. Alii aulein opinali tuul euin de 
cousuuiiiiaiioiie ouivcrsali locuiura, qiiamvit de 
capimialo Hierosolymorum et Rooaaao exercitn 
dical : ideo e l ipao morem gerens eit relinquit ser-
moneui de capiiviiate, dicmrus ut ea poatea : uunc 
noietii de cotisammaiiono saeruli loquitur, et prae-
tiiuuii eos ne*e falsia propbtuis auie aatuti adven-
luai venmri» imbdaiit. E run l auiero bcllaei *edi-
lionct : natn cum tublala fxcril oinnia cbarhai , 
nicrito locuai babebunt bclla e l sedilioues. Post 
lel la vero famet«l posiilenii» : et pesulenlia* qoi-
dcm corropio ab occiaif aen», fainet auiem ex agrii 
nnn cu l i i i . Qnidaiu peslilaniiam ei famem non lan-
luni in consummaiioue laeculi. aed eliaoi ia capli -
\iiatit temporibiii foro iHtel lexeri iot. Eieiiim Jo-
aepbat uiiras lunc calaroitaiea fuitse dicil proptcr 
l a t i M t m , ei n u M i i i u i i eiiani Lucas in A c u t : Fac la et i 
faaies subClaudioOxare ·. PorroellerricidamenCa 
iniilla fueruut, capiiviuif ia , ul ideui narrat, ipsiut 
Jcrasalem declaraaiia. Ouniiuo lamea hxc seqacu-
tia, de •ediiiouibas, be l lK ei fainc ac caHeris l o -
qaor, posautu ,iato de capiivitate Jerusakin, quatn 
de Cfiueuiiitualioiie txcul i iuulligi. 

Y i a s . 12-10· ι Sed ante haec oronia injiricnl robia 
tuanut tuaa, c l persequentar, Iradeiilet io cooci-
liabula ct carceres, irabemet ad reget et praetide*1 

propier nomen moam. Coiiiingeni aulem vobie in 
le*iiiiiouioni. Haliele igiiur Oxuin in cordibos veatrtt, 
iioo esse prainedilaadom defeiitioaea. Nain ipte 
dabo vobis os et *apientiam cni non polerunl coo-
Iradicere nc>|ue resistere omnes qui advenabanlar 
vobU. Trademitii aaiem eiiara a patribua ot iratri-
ba i , el coguaiis e l amicit, ei morie afficieni quoo-
dam ex fobU. E l erilie lnvisi oroaibue propior no-
mcn meum. Ει pilas de capite vestronon peribii. Per 
paiientiam ve&iram poasidele auiinas Tetiras. ι 
Ame bxc omnia, boc esl, ea qaae fieoi aate con-
tttinmalfoneiii, vel etiam rapiivitaiam. Nain, a l 
dixi, conjungii termonibus de contomiiiatioiie, ser-
tnooea de capiiviiaio. Injicient en in , inquit, ia voa 
meos discipuloB, manus. E t ante capum Joruaalem 
pcrseculioiie piilsi suiit «postoli αα Hierotoiyitiis: 
IhfO boc ita dispe nsante, ut mililes tolum coucoio-
rcui, el graviier affligerenl Jadaws qui Cbritiam ad 
cruccm adegeraui; apoaioli inierim toium niiiihlum 
prxdicalione inqderent. Ducii tunt igiiar apotfloli ad 
regcs e i pnetides, sicul Paubis ad Fcstum, ad 
Agrippam l # , ad Ca;sarem, ei faclum esl cis boc in 
gloriam icelimonii. Quia autcin idioix el imperiii 
crant, ue turbarcnlar rcddituri ralionein apud 
viros sapientea: Nibil, inquit, de bac r i vubis rurae 
t i t ; accipictit enim lunc a tne eloqucmiam 4Q0 *l 

1 Avl. χι, 28. «· Aci . xxv, iG. 
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k χα*, γλυπτά λέγειν, οΓον φοίνικας καλ Χιρου&μ; 
ταύτα γάρ Γαως τά ά/αΟήματΐ φηαιν · *0 Κύριος ού-
ύχνύς τούτων επιστρέφεται, άλλά τήν χατάλυαιν αύ» 
τών προλέγει. Οί δέ ψήΟηααν αύτον περλ τής χαθο-
λιχής συντελείας λέγειν, χαίτοι περλ τής ύπο 'Ρω-

•μαιών αλώσεως τών Ιεροσολύμων λέγοντα. Διδ χαλ 
αύτδς συγχαταβαίνων αύτοίς, άφίησι μέν τέως τους 
περλ τής αλώσεως λδγους, μέλλει γάρ αυτούς παρα-
πλέξαι τοις μετά ταύτα, νύν δέ περλ τής συντελείας 
διαλαμβάνει, χαλ προασφαλίζεται αυτούς, ώστε τοίς 
πρδ τής αυτού παρουσίας μέλλουσιν έλθείν ψευδό· 
προφήταις μή ύπαχθήναι. "Εσονται δέ πόλεμοι χαλ 
άχαταστασίαι* πάσης γάρ αγάπης αναιρεθείσης, εί
χότως οί πόλεμοι χαλ αί άχαταστασίαι χώραν έξου-
σιν, άπδ δέ τών πολέμων λιμολ χαλ λοιμοί * Ά μέν ώς 
τού αέρος έχ τών θνησιμαίων διαφθειρομένου, οί δέ 
ώς μή τών χωρών γεωργουμένων· Τινές δέ τούς Λι
μούς, χαλ λοιμούς, χα\ τάς άλλας θλίψεις ούχ έν τή 
συντέλεια μόνον έσεσθαι, άλλά χαλ τοίς τής αλώσεως 
χαιροίς έξεδέξαντο. Καλ γάρ Ίώσηπος αφόρητους 
συμφορές διά τδν λιμδν λέγει γεγενήσθαι. Άλλά χαλ 
καθώς φησι Αουχάς έν ταίς Οράξεοιν, έγένετο λιμδς 
έπλ Κλαυδίου Καίσαρος. Άλλά μήν χαλ φόβητρα 
πολλά γεγόνασι τήν άλωσιν τής Ιερουσαλήμ δη
λούντα, ώς ό αύτδς Ίώσηπος ιστορεί. Όλως τε ταύτα 
κοινά δύνανται νοείσθαι τού τε καιρού τής συντελείας 
καλ της αλώσεως, τά περλ τών ακαταστασιών φημι 
καλ τών πολέμων καλ τών λοιπών. 

ε Πρδ δέ τούτων πάντων έπιδαλούσιν έφ9 υμάς τάς 
χείρας αυτών καλ διώξουσιν, παραδίδοντες είς αννα-
γωγας, καλ φύλακας, αγομένους έπλ βασιλείς, καλ 
ηγεμόνας ένεχεν τον ονόματος μου, άποδήσσται δέ 
ύμίν είς μαρτύριον. θέσθε ούν είς τάς καρδίας υμών 
μή προμελετών άπολογηθήναι. Έγώ γάρ δώσω δμίν 
στόμα, καλ σοφίαν, ή ού δυνήσονται άντειπείν, ουδέ 
άντιστήναι πάντας οί αντικείμενοι ύμίν. Παραδοδή-
σεσθε δέ χαλ ύπδ γονέων, καλ συγγενών, καλ φίλων, 
καλ αδελφών, καλ θανατώσουσιν έξ υμών, χαλ έσεσθε 
μι σού με νοι ύπδ πάντων διά τδ δνομά μου. Καλ θρίξ 
έχ τής κεφαλής υμών ού μή άπόληται. Έν τή υπο
μονή υμών χτήσασθε τάς ψυχάς υμών. ι ΐΐρδ τούτων 
πάντων, τών τής συντελείας, ή χαλ τών τής αλώσεως* 
ώς είπον γάρ, παραπλέχει τοίς περλ τής συντελείας 
λόγοις τούς περλ τής αλώσεως. Έπιδαλούσιν έφ* 
υμάς, φησλ, τούς έμούς μαδητάς, τάς χοίρος. Κσλ 
πρδ τή ; αλώσεως γάρ έδιώχθησαν οί απόστολοι "έχ 
τών Ιεροσολύμων, τού θαού χαλ τούτο οικονόμου ντος, 
ίνα μόνοις τοίς σταυρωταίς έπικατασετσθή τά δεινά, 
αύτολ δέ τδν κόσμον δλον, οί απόστολοι λέγω, πληρώ· 
σωσι τού κηρύγματος. Ήχθησχν ούν έπλ βασιλείς ο! 
απόστολοι, καλ έπλ ηγεμόνας, ώς Παύλος πρδς τδν 
•ή στον, πρδς τδν Άγρίππαν, πρός αύτδν τδν Καίσαρι· 
Γεγονε δέ αύτοίς τούτο οίς μαρτυρίου δόξαν. Έπελ 
δέ ΐδιώται ήσαν καλ αμαθείς, ίνα μή ταραχθώσιν ώς 
μέλλοντες λόγους άπαιτείσθαι παρά σοφών ανδρών. 
Μηδέν ύμίν, φησλ, περλ τούτου μελέτω* λήψεσδε γάρ 
παρ* έμού έν ταυτώ χαλ σοφίαν, καλ εύστομίαν, ώστα 
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μηδέ πάντας δμού είς έν συνηγμένους τούς άντςκει- Α sapicuiiaiii, Ha ut eiiam ei omnesxad*/eF*arU ve*tH 
μένους δύνασθαι άντιστήναι ύμίν, ούτε χατά τήν 
σοφίαν, τουτέστι, χατά τήν τών νοημάτοιν δύναμιν, 
ούτε χατά τήν εύστομίαν, χαί τύ τής γλώτ:ης 
άπρόσκοπον. Πολλάκις γάρ τις σοφίαν μέν έχει έν 
λογισμοί;, χα\ νοήμασιν, εύτάραχτος δέ ών προς θο
ρύβους, συγχέει τύ πάν έν καιρφ δημηγορίας. Άλλ* 
ούτοί γε, οί απόστολοι λέγω, χατ' αμφότερα έχαρι-
τώθησαν, δθεν χα\ έξεπλήττοντο τούς μέν περλ Πέ
τρον καλ Ίωάννην οί Ιερείς έπ\ τή αθρόα σοφίσ, 
καταλαμβανόμενοι αυτούς, δτι πρότερον ίδιώται 
ήσαν* τδν δέ Παύλον δ Φηστος λέγων Μαίνη, 
Παύλε, τά πολλά σε γράμματα είς μανίαν περιτρέχει. 
Ταύτα είπών, χαλ τδν έπλ τή άμαθεία φόβον αυτών 
δπεχλύσας, επιφέρει χα\ έτερον άναγκαίον, καλ ίκα-
νδν χατασείσαι ψυχάς, τδ, Παριδοδήσεσθε ύπδ φίλων 
χα\ συγγενών. Προλέγει γούν χα\ περλ τούτου, ίνα 
μ ή άθρόον έπελθδν, διατάραξη αυτούς. Αεινδν γάρ 
τούτο ψυχής καθικέσθαι, ώςκαλ Δαυίδ φησιν, ότι < ΕΙ 
ό έχδρδς ώνείδισέ με, ύπήνεγκα άν * σύ δέ άνθρωπε 
Ισόψυχε. > Καλ «πάλιν « *0 έσθίων άρτους μου έμε-
γάλυνεν έπ' έμέ πτερνισμόν. ι Ταύτα είπών, καλ 
δτι μισηθήσονται, καλ δτι θανατωθήσονταί τίνες έξ 
αυτών, επιφέρει τήν μεγίστη ν παραμυθίαν, δτι θρ\ξ 
έχ τής κεφαλής υμών ού μή άπόληται. Σωθήσεσθε 
γάρ, φησ\, καλ ουδέ τδ ελάχιστον υμών διαφδαρήσε-
ται, εί καλ δόξει τοίς πολλοίς διαφθαρήναι * μόνον 
ύπομένειν δεί * καλ γάρ έν τή υπομονή κτάσθαι δυ-
νήσεσθε τάς ψυχάς υμών. Πρόσεισι μέν γάρ ό 

Ιιι unum simul congregeniur, iion poienmi v<»bi§ 
resittere, neque per sapieiuiain, hoc es i , aentuuni 
vim, neque per eloquenliam, e l lingua» ceri i iudi-
nem. Saepe enim quls babel tapientiain in rationibos 
et sonsibut, in lutnohibos laroen cam facile lurbe-
tur, confundil omaia cum diceiidum et l ad populum. 
Hi aulem, aposloli dico, in olroque graliam eouae-
culi aunl. Unde obttopuertint tacerdoies do Peiro 
et Joanne ob immensam sapieniiam, dura compre-
benuVrent eoa, qua priui carebanl. Paulo vero dicii 
Feslus : Insauis, Pault , ipulla* tc liiterac ad insauiam 
redigunl. Ει cum e x c u M i s e e t limorem illormn quet* 
ex imperiiia habobaut, atibdit ei aliud necessarhm 
ol validum ad concuiiendas animas : Tradomini ab 
amicie eC cognatis. Prasdicii igiiur et de bof, ut no 
cum boc subilo coniingat, lurbeniur. Graviler enim 
boc animam crucial , «icul et David dicii : ι Quod ei 
initiiicus meus roaledixissei mibi, susiinuissem u l i -
que ; tu autem bomo u n a m m i s 1 1 , ι etc. Ει iteruin : 
c Qui comedti pauee meos mecum, magiiificavii s u -
per ine aupplamalioaem & > . ι Cuin dixissel quod odio 
babendt et quod occidendi etaenl quidam ex eit , 
tubdil maximam consolaiionem: Capillus de caplto 
•estro noo peribii. Salvabimini enira, inquii, et neqne 
niinimum quiddam in vobU corrumpetur, eliamai 
•iileatur tnuUis corrumpi. Tanium ferro oportet: 
per paiieniiam enim possidebtiie animat vesirag. 
Mam inimicut qaidem iovadil ceu bosiie, in capiivi-

άχθρδς, ο!ά τις αίχμαλωτιστής, τάς ψυχάς υμών ^ utero daciuruf aniuiai veslrat, ei lental per affliciio-
διά τής επαγωγής τών δεινών άφαρπάζειν πειρώμε-
νος, άλλ* ύμείς δότε άντλ αργυρίου τήν ύπομονήν, 
χαλ κτήσασθε τάς ψυχάς υμών τούτφ τφ άνταλ-
λαγματι, χαλ ού ζημιωθήσεσθε ταύτας. Πρόσχες δέ 
τδ βανατώσουσιν έξ υμών* νοήσεις γάρ βαθύτερου τι, 
δτε Ούχ ολόκληρους υμάς θανατώσουσιν, άλλά 
διπλών δντων υμών, έκ ψυχής καλ σώματος, ού τά 
δύο θανατώσουσιν, άλλ* έξ υμών τδ Ιν Θανατώσουσι, 
τδ σώμα φημι, τάς δέ ψυχάς υμών κτήσασθε διά τής 
υπομονής * δ χαλ άλλαχού φησι · Μή φοβείσθε άπδ 
των άποχτενόντων τδ σώμα, τήν δέ ψυχήν μή δυνα
μένων άποχτεϊναι. 

ε "Οταν δέ ίδητε χυχλουμένην τήν Ιερουσαλήμ ύπδ 
w v στρατοπέδων, τότε γνώτε, δτι ήγγικεν ή έρή-

nes rapere : sed vos daie pro pecunla paftientiam, 
ot possidebiiisanimag vesiraa bac compeuaaiioue, et 
nibil vobit damni eri l in illis. Auende aulem quod 
dicii , Morie afflcienl ex vob i t : inieliigea enim pro-
fundiasqaiddam,qaia Non ioitgro* voi occident :sed 
cum ex duobos ti i is , animaei corpore,non uiruroquo 
morte afficient, sed unum ex tobif occidenl, corptis 
dico, animaa aulem vetirat poasidebiiis por p a -
lienttam : quod e l alibi d i c i i : Ne timeatis ab bi» 
qni occiduut corput, animain autem occidere non 
poierauU 

V E E S . 20-27. c Cum aoteui viderjiis circorodarl 
ab exercitibus Jerutalem, tanc sciioie quod Irarai-

μοασες αυτής. Τότε ot έν τή Ιουδαία φευγέτωσαν είς D neat doaolatio ejot. Tuoeqx i in Juibea sooi, fogianl 
τΑ tfn^ χαλ οί έν μέσφ αυτής, έχχωρείτωσαν. Καλ οί 
Αν ταϊς χώραις, μή είσερχέσθωσαν είς αυτήν, δτι 
ή μ ί ρ α ι έχδιχήσεως αύταί είσι, τού πληρωθήναι 
τεάντα τά γεγραμμένα. Ούαλ ταίς έν γαστρλ έχούσαις, 
χαλ ταίς θηλαζούσαις έν εκείνα ι ς ταίς ήμέραις, έσται 
γάρ Ανάγκη μεγάλη έπλ τής γής, καλ όργή έν τφ 
λοίφ τούτφ, χαλ ποθούνται στόματι μαχαίρας, χαλ 
αίχμΛλωτισθήσονται είς πάντα τά έθνη, χαλ Ιερου
σ α λ ή μ Ισται πάτου μένη ύπδ εθνών, άχρι πληρωθώσι 
j cou fo l εθνών. Καλ έσται σημεία έν ήλίω, καλ σελήνη, 
χαλ άστροις, καλ έπλ τής %*ής συνοχή εθνών, έν 
Ατορέφ ήχούσης θαλάσσης, καλ σάλου, άποψυχόντων 

ad moniea : εΗ cyii In medio ejita, d i scedanl : e l 
qui in reglatifbiis, non inirenl in earo, qaia dles u l -
lionie h i tant , ut impleantur oinuia q a a ocripia 
tunt. V * autem pnegnaniibat, e l raamma nutrien^ 
libue in illit diebos. E r i l oiiim aflliclio magna tuper 
lerram c l ira io populo boc, e l catleni in ore gladu„ 
et capiivl duceniar in omnet geniee, et Jerusalem 
calcabittir a gcntiboa, donec impleantur tompora gen~ 
tium. 461 e r o u t *igna ^ «ole» et luna, e l 
•tellis, e i in lerrie anxielat genliam per detpera-
lionem, resonaote mari et flucio, exlabeaceniibiifr 
bouiiuibus prae limore, e l exapeclatione eorom cjna> 

» » Psa ) . LIV, 13, 14. 1 1 Psal . XL, 10. 
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gtipcrvenitui orbl ttrraruin. Nam virtutev coelorum Α Ανθρώπων άπο φόδου χαλ προσδοκίας τών έπερχο-
movebtiniur, ei lunc videbaot fiWnm bominii ve-
niealom in nobe cam potesute ei gloria magna. ι 
tlauiiesiieainte nunc de captivitale Jerusalem tra-
fjil. Unde sic opinor intetltgendurn iHud : Anie ba?c 
omnta auiem, boc et l v anie faineg ei pogiilentiag, et 
alia gravia qoae sunt evfniara in tempore congara-
maiionis, pergecaiionom qaidem paliemini vds 
aposloli, ei ca?lera : deiode ei Hierosoljmig mi la 
i iuuiMiebuiit. Nam quixxam i11 i puubaut qaod ia 
tetnpore contummaiiouis desiruenda esaeni sodifi-
d a lempli : Non, iiiqutt. Teropua enim congaunna-
liodis falsot propbetai habebil, et famts el pegti-
lenlias ex continuis beiti» quae conlingeul ob ctaari-
taitg peuariam. Yos aaieai anie lempvs congom-

μίνων τή οίκουμένη, ΑΙ γάρ δυνάμεις τών ούρχνών 
σαλευθήσονται, καλ τότε δψονται tbv Υίδν του άν
θρωπου έρχόμενον έν νεφέλαις μετά δυνάμεως χαλ 
δόξης πολλής. » Σαφέστατα νυν π*ρ\ τής αλώσεως 
της Ιερουσαλήμ διαλαμβάνει. "Οθεν οΤμαι, ούτω 
δεί νοηθήναι τδ, Πρδ δέ τούτων πάντων, τουτέστι, 
πρδ δέ τών λιμών, χα\ τών λοιμών, καλ τών άλλων 
δεινών, ά μέλλουσι συμδαίνειν έν τψ χαιρφ τής 
συντελείας, διωχθήσεσθε μέν ύμείς οί απόστολοι, 
χα\ τά έξης. Είτα χα\ τή Ιερουσαλήμ τά χακά 
έπιστήσο»ται. Επειδή γάρ έχείνοι ένόμιζον, δτι έν 
τψ χαιρφ τής συντελείας χαταλυθήσονται αί οίκο-
δομα\ τού ιερού, Ούχλ, φησίν. Ό μέν γάρ τής συντε
λείας χαιρδς ψευδοπροφήτας Ιξει, χα\ λιμούς, κα\ 

nialiotiis porgectiiioaem paiiemini, e l Jerusalem λοιμούς έχτών συνεχών πολέμων τών διάτδ άποψυγη-
ναι τήν άγάπην μελλόντων έπεισφθαρήναι. ΤμεΤς δέ 
πf δ τούτης συντελείας καιρού έχδιωχθήσεσθε, καλ Ιε
ρουσαλήμ άλώσεται, χαλ οί λίθοι ούτοι χαταλυθήσον
ται. Όταν γάρ Ιδητε τήν πόλιν ύπδ τών Ύωμαί-
χών στρατευμάτων χυχλουμένην, τότε τήν έρήμω-
σιν αυτής γνώτε. Έκτραγψδεί ούν τά δεινά, & τότσ 
τήν πόλιν περιστήσεται. Οί μέν γάρ έν τή Ιουδαία, 
φευγέτωσαν, φησ\ν, είςτά δρη. Κα\ οί έν ταίς χώ-
ραις, μή προσδοχάτωσαν, δτι ή πόλις τειχήρης ούσα» 
φυλάξει αυτούς, άλλ* άναχωρήτωσαν χαλ οί έν μέσφ 
της πόλεως. Ήμέραι γάρ έχδιχήσεώς είσιν, ώ; άν 
πληρωθώσιν ά εγράφησαν έν τφ Δανιήλ μάλιστα. 
Ούαλ ταίς έν γαστρλ έχουσαις * ού δυνήσονται γάρ 

ioslmiaiuio pulant exumpueri, de quo tradil Joge- Q φεύγειν διά τδ βάρος τής γαστρδς'· χά\ ταίς θηλα-

capietar, et lapideg illi dimeiilar. Qoando en in 
\idebhis civitiiem a Roniaaig excrcilibtu cingi, 
iwic desofoiiouem ejug gciloie. Tragice igitur pro-
feri mala que ianc cWiuii iuiciinebual. Nain qui in 
itidaea, inquii, fuglani ia moaieg : ei qui in regfoni-
bug, ne iperem quod civiiag murata cugiodial 
eog ; ged gecedaiH eiiam ίρεί qui ίο media cifiiale. 
Dfeg enim uliioaig gartl, ut Impleantur qoss in Da-
niele potisgiiuum guoi gcripta. V » praegnaniibug, 
quandoqutdem fagere non potemai propter u rc iaam 
ventrU : et lactamibug, propier amorora erga pue-
roo, qoog aeque relinqoero pogsunl abtqoe cora, 
neqae ftocum auferro. Quidara in boc a Domino 

uhtis, ei praedicil Hieremlag. E t Jeruaalem, iaqail , 
eoocukala erii a geaiibag. Hucugque de capdviia-

Deindo ilernm iradii ea qa » de coosumroaiione. 
E run l enira aigna in goie, ei luna, ei gteliig. Cum 
eoim croatura aiieraiur, merito elemenia novum 
irorem babenl. E t angutiia genliom, boc ett, 
affltcito, omaiom inopla commiata. i lare autem 
roaxiniig sonig reaontbii, et cri l comtnoilo ae lur -
baiio, i ia u| bomlnes exiabescanl a ΙυΙο limore et 
cxpeetaiioDe oorom qua venienl goper orboai. Videg 
bic maoifesie do eoiigummatioae loqacniero. Snpra 
enira dicebai Jerusaleui ab exerciiibug genlium 
eiagendam ei coaculcatidam, -bic auiem loii orbi 
giiporventara dicit mala, ei i u nunode eonaumma-

ζούσαις, διά τήν πρδς τά βρέφτ| στοργήν, μήτο 
δυναμένας άφιέναι ατημέλητα , μήτε μσθ* εαυτών 
έπάγεσθαι. Τινές δέ έν τούτοις αΐνίττεσδαι τδν 
Κύριον τήν τεχνοφαγίαν φα Λ ν, ήν δ Ίώσηπος 
Ιστορεί, χα\ Ιερεμίας προφητεύει. Καλ Ιερουσα
λήμ, φησ\ν, έσται πατούμενη ύπδ εθνών. Μέχρι 
τούτου τά περί τής αλώσεως. ΕΤτα πάλιν τά περέ 
τής συντελείας. Έστα* γάρ, φησλ, σημεία έν ήλίφ, 
χαλ σελήνη, χαλ άστροις. Καλ γάρ τής κτίσεως 
άλλοιουμένης, είχότως τά στοιχεία xαιvoτoμoύvταu 
Καλ συνοχή εθνών, τουτέστι, θλίψις, πάντων απο
ρία συμμιγής * ή τε θάλασσα ήχους φρικώδεις μυκή-
σεται, καλ σάλος έοται χαλ ταραχή, ώστε τούς άν* 
θρώπους αποψύχε ι ν έχ μόνου τού φόβου, χαλ τής 

lione sax-uli loqoitur. Naai virtoteg coelorum move- 0 προσδοκίας τών επερχομένων τή οίκου μένη. Όρ^ς 
boniur. E l qaid dko> inquil, quod boroiaeg lurbX 
buniiir, curo creaiura omnig altereiurT Nani et 
ipsi angeli et prim» virluieg lurbabanlur, 4QJ| 
terrelHinturqiie iu lerrihilibits inimuUlionibus oni-
ver iL Ει luno videbuni Filium boinlaig. QoiT 
Onincs, credeulrg el non credentes. Vonieaicm 
atilem io tHibibut, oi Deam gcilicel cum virlale 
t l gloria magna. Qaipp* xuper golom luoc fulgebil 
ei iuae, et crux ejue, et ab omoibug agaogcetar. 
καλ έκπλαγήβοντμι έπλ ταίς ούτω φρικώδεσι τού παντδς μεταδολαίς 
άνθρώχου. Τίνες; Πάντες οί τε πιστεύοντες, καλ οί μή πιστεύοντες. 

φανερως ενταύθα περλ τής συντελείας λέγοντα. Άνω 
μέν γάρ έλεγε τήν Ιερουσαλήμ κυκλούσθαι, καλ 
πατείσθαι ύπδ τών στρατοπέδων τών εθνών, έντανδα 
δέ τή οικουμένη τά κακά έπέρχεσδάι, ώστε περλ 
τής καθόλου συντελείας ό λόγος νύν έστιν αύτφ. ΑΙ 
γάρ δυνάμεις τών ουρανών σαλευθήσονται. Καλ τί 
λέγω,- φησλν, δτι οί άνθρωποι ταρσχθήσονται, τής 
κτίσεως πάσης άλλοιουμένης; Καλ αύτολ γάροέ 
άγγελοι, κα\ αϊ πρώτισται δυνάμεις ταραχθήσονταε, 

Καλ τότε δψονται τδν Υίδν τοδ 
Έρχόμενον δέ έν νεφέλαις, ώς 

tUov δηλαδή μετά δυνάμεως καλ δόξης πολλής · καλ γάρ υπέρ τδν ήλιον αστράψει τότε ούτος τα καλ δ 
οτ<·υρδς αυτού, καλ παρά πάντων έπιγνωσθήσεται. 

Ycaa. 2 8 ) 5 . ι Uig auicui Ocri inci|»ioniibue, c 'Λοχομίνων δέ τούτων γίνεσθαι, άναχύίβτα» 
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ναλ επάρατε τά; κεφάλα; ύμων, διότι εγγίζει ή Α ftuscipile el tUoliiie capiia veslra, qtioniapi appro 
άπολύτρωσις ύμων. Καλ είπε παραδολήν αύτοϊς " 
Ί^ετε τήν συχήν κα\ πάντα τά δένδρα δταν προ-
βάλλωσιν ήδη, βλέποντες άφ' εαυτών γινώσκετε, 
δτι ήδη έγγύ; τδ τέλος έσται. Ούτω καλ ύμείς, δταν 
ίδητε ταύτα γινόμενα, γινώσκετε δτι έγγύ; έστιν ή 
βασιλεία τού Θεού. 'Αμήνλέγω ύμίν, δτι ού μή πα
ρέλθη ή γεν»ά αύτη, έως άν πάν;α γένηται. Ό ου
ρανός, κα\ ή γή πάρελεύσονται, οί δέ λόγοι μου ού 
μή παρίλθωσιν. ι Ώσπερ ή πρότερα παρουσία τού 
Κυρίου έπλ άνα στοίχειωσε ι τών ψυχών ημών καλ 
παλιγγενεσία ήν, ούτω καλ ή δευτέρα έπι παλιγγε
νεσία τών σωμάτων ημών έσται. Επειδή γάρ αί 
ψυχαλέθανον πρότερον παρακούσασαι, τάδε σώματα 
μετά έννεακόσια έτη της παρακοή; τδν θάνατον 
ενεργεία υπέστησαν, ακολουθώ; καλ άναγεννώνται, 
χαί βελτιούνται, διά μέν τής πρότερα; παρουσίας 
αί ψυχαλ, διά δέ τή; δευτέρας τά σώματα. Διδ καί 
φησιν ν Κύριος, δτι Όταν ταύτα γίνωνται, ανακύψατε 
οί βεβαρυμένοι τή φθορ$, καλ οίον έλευθεριάσατε. 
* U γάρ άπολύτρωσις υμών πάρε στ·., τουτέστιν, ή 
τελεία τού συναμφοτέρου ελευθερία, ψυχής λέγω 
παλ σώματο;. Ή γάρ, άπό, πρόθεσι; τού*ο όοκεί 
αίνίττεσθαι τήν παντελή τής φθορά; άπαλλαγήν, 
ήν καλ τδ σώμα τότε δέςεται χάριτι τού Κυρίου 
τού έσχατον έχθρδν καταργούντος τδν θάνατον. Κα
τήργησε μέν γάρ τάς αρχάς, καλ τάς εξουσίας, καλ 
τάς ψυχάς έλυτρώσατο. Λοιπός δέ ήν ό θάνατος ό 
τά σώματα ημών έπινεμόμενος, δς καλ αύτδ; κα-

Β 

pnqual retlempiio veelra. E l dixil illis simililudi-
iicm : VMclo ficiim oi oumee arbores cuui proiru-
dunijain gerinin», cernenies ex vobisipsi» acttis 
quod jam ineict irsias. Ita et vos cum videriiis baec 
ileii , scitolo quod iustet reguum Dei. Ameii dico 
vobis, non ptaleribit gfiicralio baec amoquaai 
omuia f.ida iueriiil. Coelim» et terra iransibuni, 
verba auiem mea ιιοιι iraiisibtiul. » Sicut prior 
a«lvcnu9 Domilii iu re&iliilioiieiii c l regeneraiioocjit 
nniinajuiu noslrarum fuii, iia e l secuadut e r i l i n 
rcgeucratioiieiii corporum. Qnouiaua enim aniina» 
prius mortua: fuerani propicr iiiobedieuiiam, cor -
pora auiein po&l nongenlos anuos inobedieittis 
moriis vim experta sunt : ideo congruenier rege-
ncraniur, e l inelius babent, per priorem qaidum 
advcniunt animae, per socuiiduni vero*, corpora. 
Idrircb e l Dorainus d i c i l : Quaudo b * c flunt, guspi-
cile qui gravali esiis corruptione, qtiaai l iber lae 
donandi. Nam άπολύτρωσις, boc e s l , redeniptio 
vcnra adesi, boc esl consunimaia ulriatque l ib . r -
Ue, auima) mqnam et corporis. Praeposiiio eniui 
άπό insiuuare videiur perieciain a corrupiione 
libeilaiem, quain e l corpus lunc accipiei graiia 
Domioi exliemum iniuiicura abolenlig luortem. 
Abolevii elcoiin principaiiis e l poleslaies, ei axiinaa 
redemi i ; rcliqua atiiem eral mor$, corpora iiostra 
depasccns : qti;c ei ipsa cum abolcbilur, e r i l nobis 
libcrtaiit et redempiionis causa. E i regnuai Dei 

ταργούμενος, αίτιος ήμίν ελευθερίας καλ άπολυτρώ- £ siatimadcri l , cum baec fieul. E lcnim qHemadmodtim 
σεως έσται. Καλ ή βασιλεία τού ,θεού ευθύς παρέ-
αται τούτων γινομέ\ων. Όσπερ καλ ή συκή προ
βάλλουσα τά φύλλα, θέρος δηλοί έγγίζον, ούτω καλ 
ταύτα γινόμενα τά τέρατα καλ ή μεταποίησις τού 
παντδς δηλούσιν, δτι θέρος ήξει, τουτέστιν, ή βασι· 
λεία τού θεού, μετά χειμώνα καλ ζάλην ώς θέρος 
ερχομέ νη τοίς δικαίοις, ώς τοίς γε αμαρτωλοί ς χει· 
μών έσται τότε καλ ζάλη * ούτοι γάρ θέρος τδν 
παρόν.α αιώνα Ιχουσι, ζάλην δέ τδν μέλλοντα. 
*Αμήν λέγω ύμίν, δτι ού μή παρέλθη ή γενεά αύτη, 
έως άν ταύτα πάντα γ ' 'ηται. Γενεάν, φησλν, ού 
τούς τότε παρόντας, άλλί. τήν τών πιστών πάσαν 
γενεών. Οϊδε γάρ καλ yr εάν άπδ τής όμοτροπίας 
όνομάζειν ή Γραφή, ώς τ , «Αύτη ή γενεά ζτ,τούντων 

ftcus quse praeniiiiil folia, propinquam aesiaieni 
nunt i a l : ila et cum basc iiuiu prodigia, el trausfor-
niauo oniversi, signant quod vemura s i l aesias, 
boc cst, regnuin Dei posl byemeiu el latnpe^iaienu 
quasi aestatem, advenlurumjusttg:iantcigi tuncpeo 
catoribus fuiura eii byeme ei tempceiat, nam ilti 
praestnssaeculuro pro a38Ute habeni, fuiarum autem 
protempestaie. Ainen dico vobit, quod nou praneribil 
generalio baac, donec bsec omnia flant. Geucraiio-
ncm vocat IIOD eos qui tunc aderatit, «ed oninium 
fiilelium generationem. Solcl enim Scriptura geae-
ralioncrn boc nouunarc modo, u t : c Haceesi genera-
tio quxrenlium Donitiium u . ι Qaia aulem lurba-
liones e l bella ct alleraliones dixil fulurag taiu 

τδν Κύριον.» Επειδή γάρταραχάς και πολέμους, καλ ^ «leinealorum quatn rerum : u l ue quig Buspicelur 
αλλοιώσεις είπε γενέσθαι καλ στοιχείων καλ πραγμά
των, ίνα μήτις ύπολάβη,δτι μήποτε καλ ό Χ ριστιανισμδς 
καταλυθήσεται, Ούχλ, φησλν, ού μή παρέλθη ή γενεά 
αύτη τών Χριστιανών. Ούρανδς μέν γάρ καλ γή 
άλ>οιωθήσονται, οί δέ λόγοι μου, καλ τδ Εύαγγέλιον 
μου Ού καταλυθήσονται, άλλά μενούσι, κάν τά πάντα 
σαλεύωνται, καλ ή είς έμέ πίστις ούκ εκλείψει. Ε μ 
φαίνει δέ εντεύθεν, ότι τήν Έκκλησίαν προτιμο-
τέραν έχει πάσης τής κτίσεως, είγε ή μεν κτίσις 
Αλλοιούται, τής δέ τών πιστών Εκκλησίας, καλ τών 
λόγων αυτού καλ τού Ευαγγελίου ουδέν περιέσται. 

quod forte aliquando degtruendos sit Cbristiani-
s m u 8 , 463 Kon, inquit, non pra?lcrebil luec Cbr i -
stiaiioruni gcneraiio. Coelum quidem e i lerra imuiu-
labunlur;semtones nuiem uioi ei Evangeliuin ineiiin 
non peribum, *eu mauebuni. Tameisi commovean-
tur omnia, lldeg tamen in tne non deficiel. Apparcl 
auiem bocloco quod Ecclesiam omni creatura? pra> 
f e r a i : etsi creaiura enim muieiur (α), nibil Ecc le -
sia» flddium ac verborum ejus ct Evnngelii itniiiu-
labimr. 

I f Psal. x x i i i , 6. 

(«) Ιιι od. L u t . !i;i*c ιιοιι babcnlur , ctsicnutura uiutctur. 
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graToiiiar corda vexira crapula e l ebrielaie, e i c a -
ris bu}ns v i u , tubitasqae vobU iagraai dios ille : 
uiiqaam laqueot enim wperveulei ia ofnsea tcden-
u& »αρ«τ iadem loiiue ierr«. Vigtlaie iuqoe omai 
lempore, deprecanles Μ liceal vobit effugere b ia 
otnuiaquai ftitora aunt, et tiare ame Fil ium bonii-
n i i . ι AudiviatU, Inquit, lerriculameiiU e i tarbollo-
nes, ot grandia attnt bax orouia ae tjmbola iaab>nim 
q v c peccalorea kuul drprehensura : ted quia gravia 
ha*c, ideo magmiiu mnedium eorani esl aiitaiio e l 
oratio. Semper enlm paratom esoe e l exspeciare 
•wem, maximeomnium conferre poierii. Uoc aoiem 
•obis coalingot, si tobrii fuerilis, e i oon g n t a i a 
foarinl corda vo*tra crapala et ebrielaie, e i *olli-

f Προσέχετε 61 έαυτοίς, μή ποτε βαρυνδώσιν ύμώ\ 
oi καρδίαι έν κρσιπάλη, χαλ μέθη, χαΛ μαρ4μναι% 
βιωτιχαίς, χα\ αιφνίδιος έ πιστή έφ* υμάς ή ήμερα 
εκείνη · ώς παγ\ς γαρ έπελεύσεται ένΑ πάντας τού* 
καθήμενους έχ\ πρόσωπον χάσης τής γής· Αγρυ
πνείτε οδν έν παντλ χαιρφ δεόμενοι, tva καταξιωδήτ* 
έχφυγείν πάντα τά μέλλοντα γίνεσδαι, χαλ σταδήνα· 
έμπροσθεν του Υίού τον άνδρώπου. » Ηχούσατε, 
φησι, φδβητρα καλ ταραχάς · άλλ* αισθητά ταύτα 
πάντα, χα\ σύμβολα τών τούς αμαρτωλούς χατα-
ληψομένων χαχών. *άλλά πρδς ταύτα τά δσινά φάρ-
μαχον μέγα χα\ άντιπαδές ή προσευχή χαλ προσοχή. 
Τδ γάρ έν ετοιμασία είναι άε\, χαλ άπεχδοχή τοδ 
τέλους, τούτον μάλιστα πάντων συμδαλέσδαι δυνή-
σεται. Τούτο δέ προσγενήσεται ύμίν, φησλν, έάν 

citudine sseciilari. Νοιι etiiin cma obtorvalione aderil Β νήφητε, χαλ μή βαρυ νΟώσιν α! καρδίαι υμών έ« 
diet ille, aed taopinaiiia et repcniinaa aderit, clam 
sicul laqueus apprebf odena eot qui uoa aiiendunt. 
Fortafttis aaieoi qnl« curlosiua tcrtiubiuir dictioneai 
banc: ι Sedenlos svper facietn omais leme. ι Ηοα 
enioi illaqoeabii diet ille, q«i in oiioet abtqoe tolli-
dtudine vertanlur; illi eniin auni qai sodeul et qoi 
lllaqutanlur. Al qui operantar el aelivi suot, etaobrii 
In oporaiione boni, fenitttarquo in omna bonotn, 
non aedeal oeque quietcant topor terraro, aed sur -
gaol blne, ©t dievnt eiW : 8urge et ambala, quia 
DOfi eal tibf hie requloa u , et pairiam meliore* 
inquirunt. Hitce noooril diea Ulo laqaeas e i pericu-
lum,ood dies fettivut: idcirco oporlei vigilare txorare 

κραιπάλη, χαλ μέθη, χαί μερίμναις βιωτικαίς. ΙΙή 
γάρ μετά παρατηρήσεως έρχεται ή ήμερα εκείνη, 
άλλ' απροσδόκητος, χρυφίως ώσπερ παγλς συλ
λαμβάνουσα τούς μή προσέχοντας. Τάχα δέ τις 
περιεργότερον έξετάσειε τήν λέξιν ταύτην · c Καδη-
μένους έπλ πρόσωπον πάσης τής γής. ι Έχσίνους 
γάρ παγιδεύει ή ήμερα έχεί/η τους έν άμεριμνίφ 
διάγοντας καλ αργίφ· ούτοι γάρ είστν οί χαθήμανοι, 
καλ ούτοι παγιδεύονται. "Οσοι δέ ένεργολ καλδραστή· 
ριοι, χαλ νηφάλιοι περλ τήν τού άγαδού έργασίαν t(#V 
καλ κινούνται άελ πρδς τδ χαλδν, μή έγχαδήμενοι, 
χαλ έναναπαυδμενοι τοίς γεηροίς, άλλ* έγχιρδμανοι 
εντεύθεν, χαλ λέγοντες έαυτοίς. *Ανάστα χαλ πο-

Deum, αι potfiaiut effbgero fuiura omnla. Qualia ? C ρ·ύου, δτι ούχ έστι σοι αύτη άνάπαυσις, χαλ πα> 
Foruts l a lempetuiat οι faroot, e i peiiilenliat, a i -
qve alia, qats oleeioi DOB iia preaieat ulalioo; imo 
propter eloclos aliia deeorubunlar ; forUtfis ilem 
anala qoas poecaioribaa porpelao Mperttnlara t a n t : 
qua) aliier aou p o M a o i a a e f f u g e r e , quam vigManiia oi 
oraiiooo. Qaooian aulem noo sufficiifugeremalam» 
•ed opae et l etiam boiio qoopiaat: pooiqoan dixil, 
c U i poatiiit effugero omnia basc voalara, ι addidit: 
c Ει sUre coram Filio boanlai», > quod oot fraillo bo-
Doram.OporioiigiiarGbrisliaooni aoasoluro iugero 
a>pora, ted et earare a l gkiriam acdpial. Angelica 
ooiin digniias est etare 464 coraw FUio bominia 
e i Deo uostro. ε Angeli cjus, ioquit, seiDpervideat 
fteien Palria oiei. > 

μέλλοντα γίνεσδαι, ι προσέθηκε* ε Καλ σταθήναι ενώπιον τού Υίού τού άνθρωπου ·» δπερ έατ)νέ 
άπάλαυσιν. Αεί γάρ ού μόνον φεύγειν τά δεινά, άλλά καλ δόξαν σπεύδειν λαμβάνειν τδν Χριστιανον· *Αγ. 
γελιχή δέ αξία τδ ίστασθαι έμπροσθεν τοΰ Υίού τού άνθρωπου χαλ θεού ημών. ι Οί γάρ άγγελοι «δνεδο 
φησλ, διά παντδς βλέπουσι τδ πρόσωπον τού Πατρός μου. > 

Vtas. 57,58 « Docebat aulen) iulordia iu leuiplo : D « ΊΒίν δέ τάς ημέρας διδάσκων έν τφ Up^ , τΑς έ% 
noctu vero eilcngtlivertabaior ίο monle qul vocatur νύκτας εξερχόμενος ηύλίζετο είς τδ δρος τδ* 
Oiivaroro; ei oinuU populat dilaculo voniiubat ad 
eom, ot in lemplo aodirol eum. > Occolunioi 
Evaogelitia mulia quai docuit, ei maximo Ires : Joan-
nea autem ei ipse niutu sUeolio praeterih, venim-
laaien tublimioret quam irea alii doctrinas quasda«n 
exposuit. Igiiur bit qai congregabanlar in lemplo, 
m a l u oi sublimia diaterebat, ut coajectare licoi. 

τρίδα κρείττονα ποθούντες · τοίς τοιούτοις ούχ έστιν 
ή ήμερα εκείνη ώς παγλς χαί κίνδυνος, άλλ*ώςέορ· 
τής ήμερα · διδ χρή άγρυπνείν, καλ δέεσθαι τού §ιοδ ν 

ένα δυνηδώμεν έκφυγείν πάντα τά μέλλοντα γίνο-
σδαι. Ποία; Τάχα μέν καλ τούς λιμούς, καλ τους 
λοιμούς, καλ τά άλλα ά τοίς έκλεκτοίς ούχ οδτως 
έπικείσεται, ώσπερ χαλ τοίς άλλοις · μάλλον μέν οδν 
διά τούς έχλεχτούς, χαλ τοίς άλλοις χολοδοΑήαοντεα, 
τάχα δέ χαλ τά μέλλοντα τοίς άμαρτωλοίς αίωνιω; 
συμβήσεσδαι. Εκείνα γάρ άλλως ού δυνάμαδαΑχ^ 
γείν, εί μή δι' αγρυπνίας καλ προσευχής. Έπαλ δέ 
ούχ άρχεί τοίσγε μεγαλοψύχοις τδ φυγείν τήν χΑχω-
σιν, άλλά δεί αυτούς χαλ άγαδού τίνος έπετυχείν, 
μστά τδ είπείνk ε "ίνα δυνηθήτε έχφυγείν πάντα τά 

μενον Έλαιών · καλ πάς ό λαδς ώρθριζε Kf^jBk^ 
έν τψ ίερψ άχούειν αυτού. > *Απσχρι4«ν μέν α| 
εύαγγελισταλ τά πλείω ών έδίδασχι, χεΑ L 

τρείς · ό δέ γε Ιωάννης χαλ αύτδς μέν τΑ 
παρεσιώπησε, πλήν υπέρ τούς τρείς έξέδατά ! 
διδασκαλίας ύψηλοτέρας. Τοίς συναγομένοες o t v 4 V 4 f 
Ιερψ πολλά καλ υψηλά διελέγετο, ώς έστε 4 

Η Micb. ίί, 10. 
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ρισθαι. "Οτι γΑρ Λίγα είπον ol εύαγγελισταΐ (ού 
γάρ έπιδείκνυσθαι ήθελον), δήλον μέν κα\ άλλοθεν 
παχλαχόθεν, ούχ ήκιστα δέ κα\ τεκμήρασθαι Ιστιν 
Απδ τού, τρείς ένιαυτούς σχεδδν κηρύττοντος τού Κυ
ρίου, ολίγας διδασκαλίας αύτου άναγράψασθαι * ας 
ουδέ μιας ημέρας διάλεξιν είπών τις Ικανήν, οίμαι, 
ού μεμφθήσεται. Έχ πολλών οδν δλίγα ανέγραψα ντο 
ήμίν οί άγιοι ιύαγγ^ιατα\, δσον μδνον γεύμα παρε
χόμενοι τής γλυκύτητος. Διελέγετο [δέ] ού μονοε ι
δώ;, άλλ* έχάστιρ τδ πρόσφορου έπι θείς. Α.δ χα\ 
δ δχλος ώρθριζε *ρδς αύτδν · χάρις γάρ έξεχέχυτο 
τοίς χείλεσιν αυτού. Νυκτδς δέ άνεχώρει πρίς τδ 
δρος, δεικνύων ήμίν, δτι δεί νυκτός μέν διά τής 
ησυχίας τψ θεψ όμιλείν, ημέρας δέ διά τής συγκα-
ταδάσεως τούς ανθρώπους ώφελείν, κα\ συνάγειν 
μέν νυκτδς, διαόιδόναι δέ τά συνηγμένα ημέρας. Αύ
τδς μέν ουν ούκ έδείτο προσευχής, ή πρδς θεδν συ
ναγωγής · ού γάρ είχεν είς δ τι συαταλή αύτος ών 
βεδς. Ήμίν δέ ταύτα πρδς ύποτύπωσιν τέθεικεν, 
Γνα χατά τά φρέατα νυκτδς μέν δεχώμεθα τήν έχ 
τών πνευματικών φλεδών τής προσευχής σύ££οιαν, 
ημέρας δέ έξαντλώμεθα διά τών ωφελείας διομένων. 
'Ιδών ούν άν τις τότε τδν λαδν δρθρίζοντα πρδς τδν 
Ίησούν, ώστε ακούειν αυτού, είπεν άρμόζειν αύτψ 
τά τού Δαυίδ λέγειν · ε Ό Θεδς, δ Θεδς μου, πρδς 
σέ όρθρίζω * έόίψησέ σε ή ψυχή μου. ; 

ΚΕΦΑΑ ΚΒ\ 

Περϊ τον ΙΙάσχα. Περϊ τώτ φιΛοτειχησάντωτ% τΙς 
μείζων. Ιίερϊ τής έξαιτήσεως τον Σατανά. 11ε-
ρϊ τής σνΑΑήψενς τον Χρίστου. ΩερΙ τής άΛα-
γωιης τοϋ Ί^σσυ χρΑς άργ^ερέα. 

ε ΊΙγγιζε δέ ή εορτή τών Άζύμων ή λεγομένη 
σιΑσχα * χαλ έζήτουν οί αρχιερείς, κα\ οί Γραμματείς, 
τδ πώς άνέλωσιν αύτδν * έφοβούντο γάρ τδν λαδν. 
Εισήλθε δέ δ Σατανάς είς Ιούδαν τδν έπικαλούμενον 
Ίσκαριώτην, δντα έχ τού αριθμού τών δώδεκα. ΚαΙ 

άτπολθών συνελάλησ* τοίς άρχιερεύσι, χα\ στρατη
γοί ς, τδ πώς αύτδν παραδώσει αύτοϊς. Κα\ έχάρη-
ααν, κα\ σννέθεντο αυτψ άργύριον δούναι. Και εξ
ομολόγησε, χ Α έζήτει εύκαιρίαν τού παρόδου ναι 
αύτδν αύτοίς άτερ δχλου. » Έζήτουν μέν αύτδν 
ελνελείν οί Γραμματείς * έπει δέ δ καιρδς τού πάσχα 
Αφειστήχσι, κα\ κίνδυνο ν έώρων έκ τούτου αύτοίς 
άστδ τού λαού συναγομένου, μάλιστα διά τήν έορτήν, 
άζ/ήτουν λοιπδν μέθοδον, πώς άνσλόντες αύτδν ού 
χινδυνεύσουσιν. Είσήλθε δέ δ Σατανάς είς Ίούδαν 
δ ν τ α έκ τού αριθμού τών δώδεκα, τουτέστι * κα\ 
τ α ύ τ α έκ τών οίκείων δντα κα\ γνησίων μαθητών * 
Γνα μηδεις θα£:ή έφ* έαυτψ, άλλά πάντοτε προσεχή 
π $ οίκεία ζω{ , ώς δει νδν αντίπαλο ν έχων. Υινές δέ 

ε "Οντα έκ τού αριθμού τών δώδεκα, ι ούτως 
ά νόησαν, άντ\ τού, *Αριθμδν μόνον πληρού ντα άποστο-
λιχ&ν, ούκ άπόστολον δντα άληθινδν καλ μαθητήν * 
τεεΙ»ς γάρ αληθής μαθητής ό κλεπτών τά έντψγλωσ-
αοχόμψ βαλλόμενα; Ούτως ούν είσελθόντα είς αύτδν 
«cfev Εατανάν έδέξατο, χα\ συνεφώνησε τοίς ζητούσι 
<~&ν Ίησούν παραδούναι * τούτο γάρ σημαίνει τδ, 

ΙΜ 1XCM - CAP. ΧΧΙΓ. 10Γ2 
Mam pauca dixerum evaitgelisls, neqne oslcndrre 
voluerunl, e i manifeatuni qtiidem ett aliunde ιιια'ΐι» 
ex locia, et ax hoc noti panim divinare postumu», 
cum DofDinut fertne por irieiiutiim predicarh, ac r i -
peiss* illoa pawae docliinas, qnas inlra dbm tiDvtn 
ai qn i id ix t r i l dici poate, non reprcbcndcndus faeril. 
E x iiiuliis igilur paaca nobit tcripseruni aanctl 
evattgelista», giisiutii quemdam dulcediuie prabeaita. 
Disaercbat autoiii DOII tinias geueris, sed iinicuiqne 
iiloiteoiii sermoiirm rcforebai, idco ei lurlia diluculo 
ventebat ad etjiii. Graiia enioi dDuebai ex l.ibiia 
ejai . Nocif vero tecedebai ad moniem, motutrana 
nobis qaod oporteal uocie qtiidem per quieiem co l -
loqui CUB Oeo, die autein iuoreiti gcrere, ei prodease 
bon inibui, et congregare qtiideut nocie, die aoiero 
diairiboere congregaia. Ipse auicna non babcbal 
ορα· oraiiooe, vel cotiversaiione cum Dco. Νοιι 
enim eral ad quein §e conferre poierat, < om ipae 
etaei Deua. Nobis aaiem baec ad flgurai» prajinlii : 
ot apud flaenta nocte quidem accipiamut oratiouia 
fluxuin ex spiritualibas venit, die autein effundaiuui 
bausia bis qai oput babeot. A l εi qtiia vidistei 
populum ita mane ad audiendtnn coiiflueiiietu, d i -
eerei coogmereei illod Da t i d i a : < DentDeusmfa* , 
ad te de luce vigilo. Si l iv i i in loauiuia oaea * · . ι 

C A P U T XXIV. 

Βε Pa$cho. ΰε rixaxtibnt, quis major. Οε οκσι .«/α 
Salaxx. Οε comprthtnuone Chri$ti. Quomodv 

ChrUlut ad pnncipam iacerdotum dxclut είι. 

Vxms. Ι-δ. ε luetabat autom dies festus Azymo-
ram qni diciiar pascba, e i quaerebant principet 
sacerdoiom ei Scribas quomodo eum iuierficerenf. 
Tiiuebanl enint plebem. Iniravit auiein Sainnat iu 
iudam cui cogiioinon erai lscariotea, qoi erat e 
iHi inorodoodeei i i i , abiitque, e i loculiu esl cnm pr ia -
ri| ibafl$acenlolum,ac ducibut,qoeiiiadmodu»i illum 
iraderei eis. E l gaviei eunl, ac pacli suui pecuniaiu 
i!H se daiurot. Ει ille apopondil : quaerebaiqiic op-
portiiiiilaiom ot traderei i l i t im i l l i s 465 tineturba. > 
Quaerebanl quideui illuin iniehraere Scribac : a l 
quia leiiipae pasciuo instabai, ei videb;mt sibi inde 
periculura imminere a lurba quio congregnbaHir 
maxlme propter diem fetlum, qtixrebaai insi.liat, 
quomodo inierfecio Hlo DOO pericliiareniur. Imravi i 
aitietn Saianag in Judam qui erai unus e numero 
duodeciiu, eratque ex maxime famiiiaribus discipu-
lis : oi uulbia coufldai in teipso, aed tetnper ni len-
dai viiae fua», olpoie gravem babena adveraarioin. 
Quidani auiem eic inlellcxerunt: Qui erat e numero 
doodecim, iiomerain aolum implebal apoelolicum, 
non nt apostolua, necut veras ditcipula?. Qvemodo 
enim verus diacipulus, qoi furatur quae in niartu-
pium mitiebaDiur?Sicigiiuriagredieiitoin iuipsuin 
Safanain auscepii, e l conspiravii cum qoaerenlibue 
lcsum iradere. Hoc euiiu significai, Spopondit, boc 
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c*t. pcrfeclam proimta.onem e i paaurn fei;ii. Ε» Α « Εξομολόγησαν,» άντ\ τού, Τελείας ομολογίας καί 
auatreba lopporUin i l i l em qaando ΙητβιΓίΓΟί i l l um συνθι,χας έποιήσατο. Κα\ έζήτει εύχχιρίαν, πότε qu*rebalopporUiniialem qaando 
tiae lorba, hoc eat t aeortiia ct aoliuihtm, e( ipsia 
tradercl. Magt&lraius atitetn loco boc vo*ai prsfe-
etoaasdiQcii* lempli, vel eiiara cenftoret, ul qui c u -
rareiu ea qtias ad bonum ordinem aervandutu perti-
nebani. Prfffaceranl enim Romani quosdam popalo, 
ut ae lorbarelur, quandoqoidem aediiioal eranl. 
llloe igilar vocai στρατηγούς, magistratns. E o r -
lassis autem el mibtaria oiuncra crei!ebaiilar c i i 
qui oraoi ex tacordoiali ordiae, nnde roagistraia» 
c l dncea dtoii. Auibilione enim laboranie* e i il!a 
ifficia iavadebaat: uada eoa magistratns e l dncet 
lotuplinoarfnavii, manifeatius forte Uxan i iltoa. 

VEM . 7-15. ι Veoil aaiem dtea Azyrooram, 1» 
qxa uecutse erat iromolarl paseba.* E l n>iaii Peiram 
ac Joaiineio, dicene : Eunies parate nobit pascba, 
ut edaaioi. A i illi dixeruoi e i : Ubi via paremoa ? 
E l dixit ad eoa : Ecce ioirocoolibut vobit ia cb i ta -
taip. occnrrei botno quidam τα» aqa» leataceura 
porian». Soqnirainl tnm in domaro in qnam Inlrai, 
ei dicetii patrifautilias aedium : Dicit tibi tnagiiter : 
Ubietldiversoriom, ubl pascbi com diacipolis roeia 
edam ! E i ipte otlendel vobia ccenacalutn magnuin 
i l ratum, ibi parate. Eonies auieu* inveoeninl aicui 
dixeraiiUie, elparavaront pascba. ι Quod pbasc 
bebmire patcba dicaiur, ei sigtitl trauatlam ex 
jEpypio, to?pe dicium e§t: ol in fumroa oninia, qnae 
lanc in fetto flani,* sanciis iDlerprtUtam e s i : auuc 

εύροι αύτδν άτερ δχλου, τουτέστι, χατά μόνος, χα\ 
αύτοϊς παραδώσει. Στρατηγού; δέ φησιν ένταύδα 
τού; άρχοντας τών οικοδομών του Ιερού, ή κα\ τούς 
της ευταξίας επιμελημένου;. Επέστησαν γάρ οί 
'Ρωμαίοι τψ λαψ τινας, ώς Αν μή ταράισηται · στα-
σιώδεις γάρ ήσαν. Τούτους, φησ\, στρατηγού;. Ίσως 
δέ χα\ διοικήσεις στρατιωτικάς είχον · οί μέρους δν
τες τού ίερατιχού, στρατηγο\ ώνομάσδησαν. Τδ 
φ:λόπρωτον γάρ νοσούντες, χα\ τοιαύταις διοιχήσε-
σιν έπεδάλλοντο · διδ κα\ στρατηγούς αυτούς ώνό
μασε τού Ιερού, έμφαντιχώτερον τάχα καθ απτό με νος 
αυτών. 

ε *Πλθε δ> ή ήμερα τών Άζύμων, έν ή έδει θύε-
* σθαι τδ πάσχα. Κα\ απέστειλε Πέτρον χα\ Ίωάν

νην, είπών · Πορευθέντες-ετοιμάσατε ήμίν τδ πάσχσ» 
ίνα φάγωμεν * οί δέ είπον αύτψ * Πού θέλεις έτοιμα 
σωμέν σοι; Ό δέ είπεν αύτοίς - Ιδού είσελθόντων 
υμών είς τήν πόλιν, συναντήσει ύμίν άνδρωπος 

1 χεράμιον ύδατος βαστάζων * ακολουθήσατε αύτψ είς 
τήν olxfov, ού είσπορεύεται, χα\ έρείτε τψ οικοδε
σπότη της οίχίας * Αέγει σοι δ διδάσκαλος · Πού 
έστι τδ κατάλυμα, δπου τδ πάσχα μετά τών μαθη
τών μου φάγω; Κάχείνος ύμίν δείξει άνώγεον μέγα 
έστρωμένον* εκεί έτοι. άσατε. Απελθόντα; δέ εύρον, 
καθώς είρηκεν αύτοίς, καλ ήτοίμασαν τδ πάσχα. · 
"Οτι μέν φασέκ 'Εδραίκώς τδ πάσχα λεγόμενον, τήν 
έξ ΑΙγύπτου διάδασιν δηλοί, πολλοίς είρηται* και 

» C : C I P quein uobis dicaldiem Azyuioreu), diconduiu. Q απλώς πάντα τά έν τή εορτή τότε τελούμενα, τοίς 
Diem igtiur Azyaioruni dicit quimum, ad cujas ve-
•perain pascba immolandam ertt . Igitar Domintif 
foricquii.lo maite mUiii discipuiot, Petrum el Joan-
nem, ei tflam quidoin ui diligonloai, hune voro utdi -
lectuui. Miilii aulem in alienam domain. Neqne 
fniiu domuni babebat veLipto ve) diacipuli ejus, 
alioquin in una 406 diocipaloram dotno mandu-
C***ti pascba. Yides pauperiaiem Τ Miltit vero eos 
« d boniineu iacogniiuui, ot oatendal quod tpoote 
tutceperil paesionein. S i enim noluiasel, ticoi mtn* 

tctii bomiiiiqui so neaciebat, dediiuiae eutciporet, 
i la poieral ei cum Judaeis qaae HbuUsel facere. Qui-
dam aiitem dicant quod propler bot noti dixii nomen 
boiuinia, nec uianifesiavil euui, sed signo quodam 

άγίοις ήρμήνευται. Νύν δέ ήμίν τίνα λέγει ήμέραν 
τών Άζύμων, (5ητέον. Ήμέραν ούν Άζύμων λέγει 
τήν πέμπτην, ής τή εσπέρα έμελλον θύειν τδ πά
σχα. Ό τοίνυν Κύριος τή πέμπτη πρωίας τυχόν 
αποστέλλει τούς μαθητάς Πέτρον χα\ Ίωάννην* τδν 
μέν ώς άγαπώντα, τδν δέ ώς άγαπώμενον. Αποστέλ
λει δέ είς άλλοτρίαν οίχίαν. Ουδέ γάρ είχεν αύτδς, 
άλλ* ουδέ οί μαθητα\ αυτού * ή γάρ άν έν ένδς τών 
μαθητών διήγαγε τδ πάσχα. Όρ$ς άχτημοσύνην; 
Στέλλει δέ αυτούς πρδς άνθρωπον μή γινωσχόμενον, 
ίνα δείξη, δτι κα\ τδ πάθος θέλων χατιδέξατο. ΕΙ 
γάρ μή ήθελεν, ήδύνατο ό τήν δ'άνοιαν τούτου w * 
άγνωστου άνθρωπου πείσσς, ώστε αυτούς ύποδέξα-
σθσι, κάν τοίς Ίουδαίοις δσα ήδούλετο διαπράξασθαι. 

dediixit eos ad domum illio*, propier prodiiorcui, D Τινές δέ φασι, δτι διά τούτο ούκ είπε τού άνθρωπου 
ιιι Iguoraio noaiine noa prodtcci doiouai PbarUseis, 
qui venissenl ei comprebeodisseat eum, priusquatn 
iceuam perllccret, el «pirilualiasua «acraaionia tra-
iWrct:ldcirco infra Cbrialus dicit: iDe*ideriode*ide-
ravi boc pascba taanducare vobiscum auiequam pa-
liar, > boc e s l , On>Deni operam adbibui ιιι laleamus 
prouiiorem, ue aiac lempus eubiineaiuus paaeionem 
priasquam iraderemus tacrainenla. Expotitiooem 
bancaccipial qai volei. E l cujus gralia pascba Tacii? 
Peronmia osiendit quod usquo adexlremuni aube-
Jilum ιιοιι s i l conlrariug legi. Aiqui coaicdamus ct 
IIOS boc pascba spir.lualiter. E l iulelligamua dics 
Azymorum oninem, qnoc ia epiriluali lumine c s l t 

coiiyersalionem, qase nullam vciustaicm prlmx in 

τδ δ'ομι, καί έφανέρωσεν αύτδν, άλλά σημε'"> τιν* 
οδηγεί αυτούς πρδς τήν οίκίαν τού άνθρωπου, διά 
τδν προδότην ώς άν μή γνούς τδ δνομα, χαταμη-
νύαη τήν οίκίαν τοίς Φαρισαίοις, καί έλθόντες συλ-
λάδωσιν αύτδν, πρ\ν ή τδ δείπνον έ πιστή, πριν ή τΑ 
πνευματικά μυστήρια αυτού παραδψ. Αιό φησι πα-
ρακατιών ό Χριστός · ε Επιθυμία έπεθύμησα τούτο 
τδ πάσχα φαγείν πρδ τού με παθείν · > τουτέστι, 
Πάσαν σπουδήν έθέμην, δπως λάθωμεν τδν τροΜ 
την, κα\ μή πρόωρον ύποστώμεν τδ πάθος, πρέν ή 
παραδωμεν τά μυστήρια. "Εξεστι δέ τψ βουλομένο/ 
παραδ.^χεσθα» ταύτην τήν έξήγησιν. Τίνος δέ Ι ν α » 
τδ πάσχα τελεί; Διά πάντων δεικνυς άχρι τής τε
λευταίας αναπνοές, δτι ούκ έστιν εναντίας τφ νόμω^ 
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Άλλά φάγοιμεν τούτο τδ πάσχα νοητώς κ*\ ήμιις, 
και δή νοήσωμεν ήμίραν τών Άζύμων, πάσαν τήν 
έν τ φ φωτ\ τψ πνευματικφ ό'αγωγήν, μηδεμίαν 
παλαιότητα τής προτίρας έν τφ Αδάμ παρακοής 
έ/ουσαν · έν η διαγωγή δντας ημάς δε! τών μυστη
ρίων τού Ιησού κατατρυφάν. Ετοιμάσει ούν ταύτα 
τ * μυστήρια Πέτρος κςΛ Ιωάννης, πράξις και θεω
ρία, Οερμότης ζήλου κα\ πραότης ειρηνική. Αεί γάρ 
τδν πιστδν, κα\ Οερμδν είναι περί τήν έργασίαν τού 
καλού, κα\ ζηλωτήν κατά τής πονηρίας, xa t πραύν 
εις τους πονηρευομένους · ή γάρ πονηρία μισητέα, 

ν ούχ δ πονηρευόμενος. Εκείνο; γάρ θεραπευτέος * 
πάσχει γάρ. Κα\ τούτο έστι τδ πονηρεύεσθαι, τδ 
παρά τού Πονηρού ένοχλεΐσθαι, καί πάσχειν τήν 
πονηρίαν. 'Εάν ούν Πέτρον χαί Ίωάννην έχομεν 
ετοιμάζοντας τδ δείπνον, βίον λέγω άγαθδν, δ; έστι 
Π ί τρο ; · καί δόγματα αληθή, α έστιν ό Θεολόγος 
Ιωάννης · συναντήσει τοίς τοιούτοις έτοιμασταϊς άν
θρωπος, τουτέστι, τότε εύρήσομεν τήν άνθρωπίνην 
^ντως κατάστασιν, τήν κ ι τ ' είκόνα δημιουργηΟείσαν 
τοΰ πλάσαντος, ή μάλλον τού κτίσαντος, κεράμιον 
Ούατος βαστάζουσ*ν. Ύδωρ μέν ή τοΰ Πνεύματος 
χάρις, ώς ό ευαγγελιστής Ιωάννης διδάσκει · κερά
μιον δέ, τδ εύΟρυπτον και πρδς συντριβήν εύκολον 
τής καρδίας. Ό γάρ δεχόμενος χάριν πνευματικήν, 
ταπεινός έστι κα\ συντετριμμένος τή καρδία· Τα-
τεινοίς δέ δίδωσι χάριν ό Κύριος. Ό είδως δέ έαυτδν 
γήν κα\ σποδ*ν, κα\ λέγων μετά τού Ί ώ β , ι Έ κ 
γής δ« με έπλασας, » εκείνος βαστάσει τήν τού Πνεύ
ματος χάριν έν τ φ εύκατανύκτφ κα\ εύκόλφ πρδς 
συντριβήν άγγείω τής καρδίας αυτού. Άκολουθούν-
τ ε ς δέ τή τοιαύτη καταστάσει, άφιξόμεθα είς τήν 
τ ού νού οίκίαν, ής δ ο'.κοόεαπάτης νους άνώγεον ήμίν 
έστρωμένον υποδείξει μέγα. Άνώγεον μέν ή υψηλή 
τ οΰ τοιούτου νού χώρησις, τά θεία, φημΐ, και νοητά, 
οΤς έγκατοικεί, κα\ οίς εμφιλοχωρεί. Έστρωμένα 
δα ταύτα είσιν * ουδέν γάρ αύτοίς τραχύ, άλλά κα\ 
τ ά σκολιά αίς ευθείαν γίνονται τ φ τοιούτω νοί, κλθά 
κα\ Σολομών είπε * ι Πάντα ευθέα τοίς συ νιου σι, 
καλ δρθα τοίς εύρίσκουσι γνώσιν. » Ούκ άν δέ άμάρ-
τ ο ι ς καί τούτο είπών, δτι Ό νούς, εί καΥ ύψηλδν 
«πράγμα ποιεί, κατά τήν τοΰ νού ένέργειαν διάγων, 
ά λλ ' ιύν έστρωται αύτφ ή γνώσις έτι, κα\ χθαμα-
λεοτέρως έχει. Υψηλή δέ τψ δντι ή. γνώσις, κα\ 
Οπερ πάν ύψος ή υπέρ νούν άγνωσία, δτε ούκ έτι δ 
νους ενεργεί, άλλ' ενεργείται. Δεί δέ πρότερον ημάς 
τα> νοΐ ημών ένεργείν, είθ* ούτως ένεργησόμεθα τή 
τ ο Ο Κυρίου χάριτι, λαμβάνοντες ημάς ώσπερ κα\ 
τοΟς προφήτας, καλ έξιστώντες πάσης φυσικής ενερ
γ ά ί α ; . Άμέλει λέγεται λήμμα Κυρίου έν τψδε τψ 
στροφήτη γενέσθαι. Ώσπερ ούν κάνταύθα τού άνω-
γ ά ο υ τούτου έστρωμένου, έρχεται ό Ιησούς μετά 
w v μαθητών αύτοΰ, κα\ τελεί τά μυστήρια, ερχό
μ ε ν ο ς αύτδς πρδς ημάς, κα\ τήν οίκείαν αύτοΰ ένέρ
γ ε ι α ν έμφαίνων ήμίν, άλλ' ούκ αναμένων ημάς έλθείν 
icph; αύτδν έτι . Μαθητα\ δέ τοΰ βεού Λόγου, πάντες 
ή μ ί ν ό Λόγος, τήν τού Πάσχα μετάληψιν συνήσομεν, 
γ<*ν£τι»;ν, κατα τδ, ι ^Οψομαι τού.. ουρανούς, £ργα 
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4 Adaiii inobedienlia1. babeat: in qaa converaaiioiie 
si fuerhmis, impinguandi stunus roysieriis Cbristi. 
Prxparabuni iiaque bocc sacramenta Peirutet Joan-
nes, activa et oonlcmplaiiva, fervor zcli , ei iiian» 
sueiudo pacifica. Oportel euim lidcles ci fervidoa eabe 
botuiiii oporando, ol zeloias advcrsus maliliani, c i . 
inansuetos ergamale opcranlc*. Odio <niin babenda 
malilia, nou is qui wale agii, cujus babenda c s l 
cura, iniirnuis emin cat. Ει boc est male agere, a 
nialigiio vexar i .e i paii malum. Quod si babuefimus 
Pciruui el Joannem adoinanica cuenam, viiam di<ο 
bonai», quoe es iPelrus , ei veia dogniala, quae stini 
Joannes ibeologtis, occurrei illis prxparatoribtis bo-
mo : boc et>t, fuuc iuvenicmus buiiiaiiam condilio-
nem, vere formalaiu aecundum imagiiieiu Condiloris 

R aul potius Crcaioris, vas aquae figulinuui gesianieiii. · 
Aqua quidem Spiriius graiia, ut evangelisla Joannes 
docet. Figulinum autcra vas, cor, quod facile confrin-
gi iur; nam qui spiriiaalem graiiain accipit, bumilie 
esi c i coiilriius corde. Huiuilibus eniiu dal Douiintis 
graiiam. Qoi autem sci l seipsum esse lerram ei cine-
rcm, et dicii cuni Job, c De lerra me formasti: > illc 
poriat graliam Spirilus ii» vasc cordis sui, quod facila 
coinpungilur ei conieriiur. E l cumaeseculifuerimus 
banc coiidHionciD, abeamas in domum ineolis, 
cujus paicrfauiiiias inens, luonetrabit nobis coenacu-
biui siratuui luagiium. Coenaculum auiem est subli-
mis ejiifiuiodi ineniit capacitas, divinorum, ioquaoi, 
467 0 1 epiritualium, in quibus babitat, e l in qui -

Q bui amicc cxcipilur. Strala aatem eunt baBc: nibil 
cnim in eis asperum, sed e i aspora in plana couver-
(untiir lali nieiiti : sicul e l Salonion d k i t , cOmiiia 
plaua inielligentibus, ol recia iiivenieulibiis scieu-
l i au i . » ld aiiiem peccaioribus nou d i x i l : quia mcns, 
licel opus eicellens faciat juxia suaui eiBcaciaiu 
ageiia, strata tamau ejus scientia esi, ei adbuc 
buiniliora babet. Sublimig autcin revera sciemia, 
et super oronem subliuihaiem, ignoraiio est, qtuu 
meniem traiiaceudii, qtiaudo non jam meiie opera-
iur , sed operaiiouein heuiii ac paiiiur. Oporiel 
auiem IIOS prius niente uosira operari, ei deindo 
graiias Dominicae in iiobis operaiionem seniiemus, 
quae nos suscipici, s icui propbeias, e l eos qui 
cxcessum paliuniur, e l omni nalurali operalione 

D desiiluunlur. Deoique diciiur Assuniplio Domini 
in propbela bujusinodi fleri. Sicul igiiur et in hoc 
cceuaculum siralum venii Jesug cum diecipulis suit, 
ei mysieria pcrfloii: i ia venii adnoa, etsuam oeten-
dii eflicaciam, sed IIOD expcciai ul nos veiiiamut ad 
euiu. Drscipuli auiem Verbi Dei eunlomnes sormo-
nes rerum geslarum. Tunc igitur cum operabilur in 
nobis VtTbutD, Pascba? iiitelligemusparticipaiionem : 
vcl poiius erudieiuur in seriuouibut rerum facta 
ruia juxia i l luu, ι Videbo coclos opcra digiioruni 
luorum. · 

οί λόγοι τών γεγονότων. Τότε ούν δταν ενεργή έν 
μάλλον δέ συνετισθησόμε^α κα\ τούς λόγους τών γε -
tJ>v δαχτύλων σου. > 
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Irofeulor corda veaira craptila et abrielaie, e i ca -
r l t bujufc v l u , tubilo§qae vobU iagraai diot ille : 
unqaaro iaqueot enim s*porveuiot ia omaot sedefi-
tet »uper fadem toiiue icrne. Vigflaie Uaqee omni 
lempore, •aVprecantea Μ Uceat vobit effugere Uta 
otnuia qaai futnra aont, et i iare ante Fi l ium bonil-
nis. ι AudiviatU, inquit, lerriculaiaei.U et larbaiie-
D6S, ot gramlia attnt bax oronia ae tymbola matorum 
qva? peccaioroa kunl di-prebensura : sed quia gravla 
hatc, ideo magiiuiu mnedium eoroni esl aiieaiio e l 
oraiio. Semper cnlaa paratam esoe et exspeciare 
iuem, maximeomniam conferre poierU. Iloc aoiem 
vobis cootingoi, t i tobrii fiieritis, e i oon g n t a i a 
foarinl corda vo*ira crapala et ebrielaie, e i >οΙΙί-

αί καρδίαι Iv κρσιπάλη, χαλ μέθη, χαΛ μαρίμναε% 
βιωτικαίς, χα\ αιφνίδιος έπιστή έφ* υμάς ή ήμερα 
εκείνη * ώς παγλς γαρ έχελεύσεται έχ\ παντός τού% 
καθήμενους έπ\ πρόσωπον πάσης τής γής. Αγρυ
πνείτε οδν έν παντλ χαιρφ δεόμενοι, Να καταξιωθήτ* 
έκφυγείν πάντα τά μέλλοντα γίνεσθαι, καλ σταδήναι 
έμπροσθεν τοδ Υίού τον άνδρώπου. » Ηχούσατε, 
φησι, φόβητρα χα\ ταραχάς* άλλ* αισθητά ταύτα 
πάντα, χαι σύμβολα τών τους αμαρτωλούς χατα-
ληψομένων χαχών. *άλλά πρδς ταύτα τά δεινά φάρ-
μαχον μέγα καλ αντιπαθές ή προσευχή χα\ προσοχή. 
Τδ γάρ έν ετοιμασία είναι άχλ, καλ άπσχδοχή τον 
τέλους, τούτον μάλιστα πάντων συμβαλέσδαι δυνή-
σεται. Τούτο δέ προσγενήσεται ύμίν, φησλν, έάν 

citudlne saBCubri.Noo enim c a n obtervationeaderil Β νήφητε, καλ μή βαρυνΟώσιν αί χαρδίαι υμών έ« 
diet ille, ted inopinalua ei repciiiinua aderit, clam 
i i cu i laqueus apprebf odent eot qui tion aiiendunu 
Fortaatis aoleai qnU carlosius tcn iub i la r dtcltonem 
banc: ι Sedenlos svper faciem omais lerne. » Hoa 
enim illaqeeabii dies ilte, q«i in olioet abtqoe aolli-
dtudine ve runtur ; ilii enim iuiti q«i todent et qai 
lllaqutanlur. Al qui operantar et aciivi snot, oltobrii 
In oporailone boni, feruotarquo ia omne bonntn, 
Bon aedenl ntuoe quietcant topef terram, aed §ur-
gaolbinc, e l dicaot eibl : 8urge et ambtila, qaia 
tiofi eat tibf bie reqoiea u , et pairiam melioreti 
inquiruol. Hitce oooerii diea iUolaqoens e i perica-
ltnn,aod dios fot Uvua: idcirco oporleivigllare «orare 

χραιπάλη, χαλ μέθη, χαί μερίμνα ι ς βιωτιχαΐς. Μή 
γάρ μστά παρατηρήσαως έρχεται ή ήμερα εκείνη, 
άλλ* απροσδόκητος, χρυφίω; ώσπερ παγις συλ-
λαμβάνουσα τους μή προσέχοντας. Τάχα δέ τις 
περιεργδτερον έξετάσειε τήν λέξιν ταύτην · ι Καθή
μενους έπ\ πρόσωπον πάσης τής γής. » *Εχαίνους 
γάρ παγιδεύει ή ήμερα εκείνη τους έν άμεριμνία 
διάγοντας κα\ αργίφ* οδτοι γάρ είστν οί χαθήμανοι, 
κα\ ούτοι παγιδεύονται. "Οσοι δέ ενεργοί και δραστή
ριοι, κα\ νηφάλιοι περ\ τήν τού αγαθού* έργασίαν εέσέ, 
κα\ κινούνται άεΐ πρδς τδ χαλδν, μή έγχαδήμενοι, 
χα\ έναναπαυδμενοι τοΙς γεηροίς, άλλ* έγειρδμενοι 
εντεύθεν, χαί λέγοντες έαυτοίς. Ανάστα χαί χο-

L>oum, a l pOtfimut eftogera fuiura omnia. Qualia ? C ptvov, δτι ούχ έστι σοι αύτη ανάπαυσες· χαλ πο> 
Fortassla lempetuiot οι famet, oi peaillenUat, a t -
qoe alia, quae etoctof BOB i ia p r e m e n t «4 a l i o s ; imo 
propior eleclot a l i i a deoarubunlar ; forUftis Hcm 
m l a qoas |>eecaionbat porpeiao aaperveniara aant : 
qua alUer non pofkooiaaeffugere, quam vigUaDlia oi 
o r a t k M i e . Qoooiani a i l e m noo tofflcitfugeremalini» 
aed opua esi eiiam bono qoopiaa*: p o o i q o a n dixit, 
c U l poaaiilf effugero omnia basc venlara, > addidil: 
c Ei t U r e c o r a m Filio boaclaif, ι qaod oat fraiilo bo-
Doram. Oporicl igi iorCbriUiaoon noaaoian fugero 
a^pora, ted ei cnrare u i gkirian acdpiat. Angelica 
ooiin dignitat esi sUre 484 coram Filio bominia 
e i Deo uosiro. c Angeli ejus, inquit, a e D p e r vWetil 
htlem Patria oiei. > 

μέλλοντα γίνεσθαι, ι προσέθηκε* ε Κα\ σταθήναι ενώπιον τού Τίού τού ανθρώπου ·» δπερέατ)ν 
άπάλαυσιν. Δεί γάρ ού μόνον φεύγειν τά δεινά, άλλά κα\ δόξαν σπεύδειν λαμβάνειν τδν Χριστιανον· Ά γ . 
γελική δέ αξία τδ Γστασθαι έμπροσθεν τού Τίού τού άνθρωπου και βεού ημών. ε Οί γάρ άγγαλαι αύεου] 
φησ\, διά παντδς βλέπουσι τδ πρόσωπον τού Πατρός μου. > 

Vtas. 57,58 ε Docebal au^o tu iaiardia iu ιοωρίο : D ι ΊΒίν δέ τάς ημέρας δ.δάσχων έν τψ Upe>, τΑς H 
νύχτας εξερχόμενος ηύλίζετο είς τδ δρος τδ'χαύβΙ-
μενον *Ελαιών · καλ πάς ό λαδς ώρθριζβ πρδ^αΑνδν 
έν τψ ίερψ ακούειν αύτοϋ. > *Απάχρυφαν a d v <Ι 

τρίδα κρείττονα ποθούντες · τοίς τοιούτοις ούχ έστιν 
ή ήμερα εκείνη ώς παγλς χαλ κίνδυνος, άλλ* ώς έορ-
τής ήμερα · δ·Α χρή άγρυπνείν, καλ δέεσθαι τού Θεού, 
ένα δυνηδώμεν έκφυγείν πάντα τά μέλλοντα γίνο-
σδαι. Ποία; Τάχα μέν χαλ τούς λιμούς, χαλ τους 
λοιμΆς, καλ τά άλλα ά τοίς έκλεκτοίς ούχ οδτως 
έπιχείσσται, ώσπερ χαλ τοίς άλλοις · μάλλον μέν οδν 
διά τούς εκλεκτούς, χαλ τοίς άλλοις κολοδωδήσονταε, 
τάχα δέ χαλ τά μέλλοντα τοίς άμαρτωλοίς aiojvfe»; 
συμδήσεσθαι. Εκείνα γάρ άλλως ού όυνάμΐεάαΑχφ·» 
γείν, εί μή δι* αγρυπνίας χαλ προσευχής. Έπαλ δέ 
ούχ άρχεί τοίσγε μεγαλοψύχοις τδ φυγείν τήν χΑχε·· 
σιν, άλλά δεί αυτούς χαλ αγαθού τίνος έπετυχεέν, 
μετά τδ είπείν» ε "ίνα δυνηθήτ· έκφυγείν πάντα «Α 

noctu vero exien» ttiTertabaiar ίο monie qul vocaiar 
OlWaroro; ei omnis populot diloculo veni iubal ad 
com, ot in lempb) a idire l eum. > Occoliarnot 
Evangelisia mulia qu« docuit, ei maxime Iree : Joan-
nea autem ei ipse mu lu sileniio pneteriic, verum-
lamen tublimiorea quam treg alii doclrinas quasda«n 
exposuil. Iguur bia qat congregibanlur in teinplo, 
m a l u οι eablimia dlsserebal, ut coajeclare Ucet. 

Απέχρυψαν μέν « I 
εύαγγελισταλ τά πλείω ών έδίδασχι, χεΑ μΑλεα**.** 
τρείς · ό δέ γε Ιωάννης χαλ αύτδς μέν τΑ πάεάε» 
παρεσιώπησε, πλήν υπέρ τούς τρείς έξέθστό ttfcVft 
διδασκαλίας ύψηλοτέρας. Τοίς συναγομένοες o B v l r t f 
Upo> πολλά καλ υψηλά διελέγετο, ώς έστι Ttxmqf 
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ρισθαι. "Οτι γάρ Λίγα είπον ol ·ύαγγελιστα\ (ού 
γάρ έπιδείκνυσθαι ήθελον), δήλον μέν κα\ άλΆοθεν 
πολλαχόθεν, ούχ ήκιστα δέ κα\ τεκμήρασθαι έστιν 
άπδ τού, τρείς ένιαυτούς σχεδόν κηρύττοντος τοϋ Κυ
ρίου, ολίγας διδασκαλίας αύτου άναγράψασθαι * Ας 
ουδέ μιάς ημέρας διάλεξιν είπών τις ίκανήν, οΤμαι, 
ού μεμφθήσεται. Έκ πολλών οδν δλίγα ανέγραψα ντο 
ήμίν οί άγιοι εύαγγελιστα\, δσον μόνον γεύμα παρε
χόμενοι τής γλυκύτητας. Διελέγετο [δέ] ού μονοε ι
δώ;, άλλ' έκάστω τδ πρόσφορον έπι θεί;. Δ δ κα\ 
δ δχλος ώρΟριζε *ρδς αυτόν · χάρις γάρ έξεκέχυτο 
τοίς χείλεσιν αυτού. Νυκτός δέ αναχωρεί πρ*ς τδ 
δρος, δεικνύων ήμίν, δτι δεί νυκτός μέν διά τής 
ησυχίας τφ Θεφ όμιλείν, ημέρας δέ διά τής συγκσ-
ταδάσεως τούς ανθρώπους ώφελείν, κα\ συνάγειν 
μέν νυκτδς, διαδιδόναι δέ τά συνηγμένα ημέρας. Αύ
τδ; μέν ουν ούκ έδείτο προσευχής, ή πρδς βεδν συ
ναγωγής · ού γάρ είχεν είς δ τι συσταλή αύτδς ών 
βεός. Ήμίν δέ ταύτα πρδς ύποτύπωσιν τέθεικεν, 
Γνα κατά τά φρέατα νυκτδς μέν δεχώμεθα τήν έκ 
τών πνευματικών φλεδών τής προσευχής σύ^^οιαν, 
ημέρας δέ έξαντλώμεθα διά τών ωφελείας δεομένων. 
Ίόων ούν άν τις τότε τδν λαδν όρθρίζοντα πρδς τδν 
Ίησούν, ώστε ακούειν αύτοϋ, εΐπεν άρμόζειν αύτφ 
τά τοϋ Δαυίδ λέγειν * ε Ό βεδς, ό βεός μου, πρδς 
αέ όρΟρίζω * έδίψησέ σε ή ψυχή μου. ; 

Κ ΕΦ Α Α ΚΒ\ 
Περϊ τον ΙΙάσχα. Πβρϊ τώτ φιΑοτεαοφάντωΥι τίς 

μείζωτ. Οερϊ τής εξαιτήσεως τον Σατανά. 11α-
pl της σνΛΛήψεως τον Χριστού. Περϊ τής άχα-
γ Λ ί η ς τού Ί^σού αρύς αρχιερέα. 

ε Ήγγιζε δέ ή εορτή τών Άζύμων ή λεγομένη 
σιΑσχα* και έζήτουν οί αρχιερείς, κα\ οί Γραμματείς, 
τδ πώς άνέλωσιν αυτόν * έφοβούντο γάρ τδν λαόν. 
ΕΙσήλθε δέ δ Σατανάς είς Ίούδαν τδν έπικαλούμενον 
Ίσκαριώτην, δντα έχ τοϋ αριθμού τών δώδεκα. Και 

άτττελθών συνελάλησ· τοίς άρχιερεϋσι, καί στρατη-
γοίς, τδ πώς αύτδν παραδώσει αύτοίς. Κα\ έχάρη
σαν, κα\ συνέθεντο αυτφ άργύριον δούναι. Καί εξ
ομολόγησε, %Α έζήτει «ύκαιρίαν τοϋ παραδοϋναι 
αυτόν αύτοίς άτερ δχλου. » Έζήτουν μέν αύτδν 
άναλείν οί Γραμματείς * έπεί δέ ό καιρδς τοϋ πάσχα 
άφσιστήκει, κα\ κίνδυνον έώρων έκ τούτου αύτοίς 
άτΑ τού λαού συναγομένου, μάλιστα διά τήν έορτήν, 
άζήτουν λοιπδν μέθοδον, πώς άνελόντες αύτδν ού 
χινδυνεύσουσιν. Εί?ήλθε δέ ό Σατανάς είς Ίούδαν 
δ ν τ α έκ τού αριθμού τών δώδεκα, τουτέστι * κα\ 
τ α ύ τ α έκ τών οίκείων δντα κα\ γνησίων μαθητών * 

- Γνα μηδαις θα£,:ή έφ* έαυτφ, άλλά πάντοτε προσεχή 
τ ϋ οίκεία ζω{ , ώς δεινδν άντίπαλον έχων. Τινές δέ 
·χ6 9 ε "Οντα έκ τού αριθμού τών δώδεκα, ι ούτως 
ά νότισαν, άντ\ τού, Αριθμόν μόνον πληρού ντα άποστο-
λιχ&ν, ούκ άπόστολον δντα άληθινδν κα\ μαθητήν * 
ιά*>ς Τ*ρ αληθής μαθητής ό κλεπτών τά έντψγλωσ-
α ο χ έ μ φ βαλλόμενα; Ούτως ουν είσελθόντα είς αύτδν 

6ν ίαταναν έδέξατο, κα\ συνεφώνησε τοίς ζητοϋσι 
<τ&ν Ίησούν παραδοϋναι * τούτο γάρ σημαίνει τδ, 

ΙΜ L U C . E - C A P . ΧΧΙΓ. 10Γ2 
Mam pauca dixeruul evangeliala, neqtie osiciidrre 
volueratii, et manifealuni quidem ett aliunde maUit 
ex locia, ot ox hoc non pannn dmiiare possumu*, 
cum Dominua fcrtno por irieiiuiuiii prasdicarii, t c r t -
ptiste illoa pauras docli inaa, qnas inlra dii-tn noem 
ai qnifjdixcrii dici poase, non reprebondcndus fncril. 
E x iuuUis igitur panca nobi* tcripseruni eanctl 
tvangeliaia», gnttum qnemdam uulcedinis pralieatea. 
Dissercbat auiciu DOII nnioa geueris, sed unicuiqao 
idoncuiii aermoiirro rcferebai, idco tti turba diluciilo 
veuiebai ad enai. Gralia enini clDiiebal ex l.ibiis 
e jai . Noctf vero tecedebai ad monieui, moosirani 
nobit quod oporieat aocie quidero per quietem co i -
loqui cum Deo, die autem moreiti gcrere, ei prodease 
bon inibus, ei congregare qiiidcoi nocle, die autem 
diaihboere congrcgaia. Ipse auicna non babebai 
opiis oratioae, vel conversaiioiie cum Dco. Νοιι 
eoim eral ad quein te conferre poierat, < om ipae 
ettet Deut. NobU aniem b * c ad figuram praeiulii : 
ot apud flaenia nocte quidem accipjauitta oratioitit 
fluxoin ex spiritualibas venis, die atueiti effundaiuuv 
bauata bit qai oput babenl. A l fi qnit vidisiei 
popalum iia mane ad audieodtun coufiueuieui, d i -
cerel congruereei illod Datidift : c DensDaus m m , 
ad te de luce vigilo. tMiivii io leaiiiuia n i e a t v . ι 

C A P U T X X I I . 

ΟεΡαεεΗα. Βε rix*ntibm$9 quii major. Οε ακσι.</α 
Satana!. Οε comprehentione .Οπτίεΐί. Quomodo 

Chrhlut ad ρήηεϊρεΜ εαεετάοίηεε duciut $it. 

Vxas. ε luaiabat autom diea festus Azymo^ 
raro qni dlcitor pascba, e i qaaerebant principet 
sacerdoiuiii e l Scribss qnomodo eum imerfieereni. 
Tiiiiebant eniro plebem. imravit auiem SaL-inat in 
iudam cui cognoinon erat lacariotet, qui erat e 
iHi i i iorodoodeei in , abiitque, e i localtii «sl cnm pr ia -
ri| jbaseacerdoiuin.ac ducibus,qoeinadmodiiui illuiu 
iraderei ti*. E l gavisi sunl, ac pacli suiit pocuniaiu 
illi *e dauiroa. Ει ille apopondii : quacrebaiqito. op-
portiitiiiaiom ot iraderel i lb i iu illis465 »ine luiba. > 
Quasrebanl quidein illntn iitlcriraere Scrtb» : a l 
quia tetnpua pascbas iuaiabai, et videbuni sibi indo 
periculnm Immioere a lurba qiue cougregabauir 
niaxime propter diein festuiii, qua*rebam his l i iat , 
quomodo inierfecio illo non pericliiarenlur. Iiitravit 
auietn Saianae in Judam qui erai unug e niiitiero 
duodeciiu, eratquo ex maxime familiaribiis discipu-
1U : u i utilbis coufldal in teipso, aed seinper aiteti-
dai viiae eua?, olpoio gravem baoene adveraariain. 
Quidam aiitem sic iulel lcxerunl : Qui erat enumero 
duodecim, numenim aolum implobat apoelolicum, 
non ttt apotiolua, necut veras ditcipulu». Qvemodo 
enim verus diacipalus, qui furatur quae in marsu-
pium mitiebauiur? Sicigi lur iagredieutoin iu ipsuin 
Salatiam suscopii, e l coospiravii cum quaereniibus 
lcsutn iradere. Iloc enini sigtiifical, Spopondit, boc 

* · P m l . LXII, I , 2. 
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e*i. pcrfeclam promUt.onem ei paflnm fnvii. Et Α « Έςωμολόγησεν,» άνι\ τού, Τελείας ομολογίας καί 

quatrebal opportanluiem qaando inremrol illum 
tine larba, uoc eat, aeorsiia ct soliuilutn, e( ipsit 
tradorct. Magitiraiue antem loco boc vorai prsfe-
etoaasdiOein lempli, vei etiam cenaores, ul- qui c u -
rareni ea quae ad bonum ordinem servrmdum perti-
nebani. P r * i e c m r i i eniia Romani quosdam populo, 
ut ne lirbarelnr, quandoquideni tediiioti erant. 
Μοβ igilar vocal στρατηγούς, magislrattis. E o r -
laseii autem el milrUria Bfdncra creiiobaiilnr c i i 
qui oraot ex tacordoiaii ordiae, «nde niagistraia» 
ei dnces dioii. Autbiiione eniro hboranie* e i il'a 
ifficia hivadebaat: unde eoa magiatratnt e l dncet 
leoiplinouiinavii, manifeatlus forte laxaos iUoa. 

Vsas. 7*15. ι Venii aaiem dies Aiyrooram, I» 
qxa iiecosse erat immolari paseba.* E l a>iaii Petmm 1 
ac Joauneio, dicens : Euntea paraio nobit pascba, 
ui edaiuua. Αι ilti dixerunt e i : Ubt vit paromus? 
E i dixil ad eos : Eece iairocoalibue voblt ia dv l l a -
ioio e occnrroi borao quidara T O » aqu» (otiaceum 
portan». Soquimiai etim in doinaro in qaam intrai, 
ei dke l i i patrifaaiiHas aediuiu : Dicit libi inagitier : 
Ubieeldivmorittin, obi pascbacom ditcipuli» mrit 
edam ! Ει fpoo oatondei vobit cceiiacalum magnuin 
slratum, ibi parato. Eonlet auiaii* inveocmnl sicui 
dixeraiiUia, atparavanini paftcba. ι Quod pbate 
hebraire patcba dicaiur, e i aiguel trauailum ex 
iEaypio, sape dietum e a l : ol iu suinroa oninla, qitas 
lauc in fetto flani,* gaociis inierprcUlttm e s l : nonc 

συνθήχας έποιήσατο. Κα\ έζήτει εύχχιρίαν, πότε 
εύροι αύτδν άτερ δχλου, τουτέστι, χατά μάνας, χαί 
αύτοίς παραδώσει. Στρατηγού; δέ φησιν ένταύδα 
τού; άρχοντας τών οικοδομών τού Ιερού, ή χα\ τούς 
της ευταξίας επιμελημένους. Επέστησαν γάρ οί 
'ΡωμαΙοι τφ λαφ τινας, ώς Αν μή ταρά*σηται · στσ-
σιώδεις γάρ ήσαν. Τούτους, φησ\, στρατηγού;. Ίσως 
δέ χσΛ διοιχήσιις στρατιωτικάς είχον · οί μέρους δν
τες τού Ιερατικού, στρατηγο\ ώνομάσδησαν. Τδ 
φιλόπρωτον γάρ νοσούντες, και τοιαύταις δ:ο·.κήσε-
σιν έπεδάλλσντο · διδ xa\ στρατηγούς αυτούς ώνό-
μασο τοΰ Ιερού, έμφαντικώτερον τάχα καθαπτόμενος 
αυτών. 

ι Ίΐλδε δ> ή ήμερα τών Άζύμων, έν ή έδει δύε-
σδαι τδ χάσχα. Κα\ απέστειλε Πέτρον κα\ Ίωάν
νην, είπών · Πορευδέντες ετοιμάσατε ήμίν τδ πάσχα, 
Γνα φάγωμεν * οί δέ είπον αύτφ - Πού θέλεις έτοιμα 
σωμέν σοι; Ό δέ είπεν αύτοίς - Ίδού εισελδδντων 
υμών είς τήν πόλιν, συναντήσει ύμίν άνδρωπος 
κεράμιον ύδατος βαστάζων * ακολουθήσατε αύτφ εις 
τήν o lxbv, οδ είσπορεύεται, κα\ έριίτε τφ οίκοδε-
σπότη της οίχίας * Αέγει σοι δ διδάσκαλος · Πού 
έστι τδ κατάλυμα, δπου τδ πάσχα μετά τών μαθη
τών μου φάγω; Κάχείνος ύμίν δείξει άνώγεον μέγα 
έστρωμένον εκεί έτοι4. άσατε. Απελθόντες δέ εύρον, 
καθώς είρηκεν αύτοίς, κα\ ήτοίμασαν τδ πάσχα· ι 
"Οτι μέν φασέκ Έδραίκώς τδ πάσχα λεγόμενον, τήν 
έξ Αιγύπτου διάδασιν δηλοί, πολλοίς είρηται* καλ 

»C:CIP quein nobia dieaidiem Aiyuioreu), dicondum. ^ απλώς πάντα τά έν τή εορτή τότε τελούμενα, τοίς 
Diem igiiwr Azyntoraro dicit quinium, ad cajai ve-
•perain pastba imiDolandom erai. Igiiar Dominut 
foricquii.loitiaue miuildiscipuiot, Peirum et Joan-
neii), ei tllum qwidom ul diliganlooi, bunc v«ro utdi -
leciuui. Miilii aulem in alionam domam* Neqne 
enim doinuro babebai vd.ipto vo) diacipoli ejui, 
alioquin in una 406 diocipolorum domo mainlu-
c***tl pascba. Yides pauperiatem Τ Μίΐιίι vero eot 
ad bouiinem iavogniiuiD, ot oalendal quod spooio 
iwaceperil passioneio. S i eaim noluiasel,ticai « κ » · 
ifiu bominiqui so netciebat, dediiuiao tuac>porei, 
i la poieral et cuni Judasis quae libuissei fncorc. Qtit-
dam auiem dicunl qaod propier bot non dixii nomen 
boiiihtis, nec uianifesiavil euui, eed gigno quodam 

άγίοις ήρμήνευται. Νύν δέ ήμίν τίνα λέγει ήμέραν 
τών Άζύμων, (5ητέον. Ήμέραν ούν Άζύμων λέγει 
τήν πέμπτη ν, ής τή εσπέρα έμελλον δύειν τδ πά
σχα. Ό τοίνυν Κύριος τή πέμπτη πρωίας τυχόν 
αποστέλλει τούς μαθητάς Πέτρον χαι Ίωάννην* τδν 
μέν ώς άγαπώντα, τδν δέ ώς αγαπώ μενον. Αποστέλ
λει δέ είς άλλοτρίαν οίχίαν. Ουδέ γάρ είχεν αύτδς, 
άλλ* ουδέ οί μαΟητα\ αύτοϋ * ή γάρ άν έν ένδς τών 
μαθητών διήγαγε τδ πάσχα. Όρ$ς άχτημοσύνην; 
Στέλλει δέ αυτούς πρδς άνθρωπον μή γινωσχόμενον, 
ίνα δείξη, δτι χα\ τδ πάθος θέλων χατεδέξατο. ΕΙ 
γάρ μή ήθελεν, ήδύνατο δ τήν δάνοιαν τούτου τνύ 
άγνωστου άνθρωπου πείσσς, ώστε αυτούς ύποδέξα-
σθσι, χάν τοίς Ίουδαίοις δσα ήδούλετο διαπράξασθαι. 

dedtixil eos ad domum illiu^, propier prodiiorcm, J) Τινές δέ φασι, δτι διά τούτο ούχ είπε τού άνδρώπου 
ιιι tgnoralo nomiiie non prudccct doiauni Pbari^aeis, 
qui venisseni el comprebeodisseat eum, priusqaam 
tcetiam perllccrei,el «pirilualiasua aacramooia tra-
i k r e l ; idcirco iDfraCbriaiusdicil: iDe^ideriode«ide-
ravi boc pascba uianducaro vobiscuin auiequam pa-
itar,» boc esl, Omneiii operam adbibui u l lateaoiua 
prouiiorcn», ae antc lcmpus eubiineanjus pasaionein 
priuequam iraderemus sacrainenta. Expofiliooein 
banc accipial qui volei. E l cujus graiia paacba facii? 
Peromnia osiendil qnod usque adexlremum auhe-
lituni ιιοιι si i conlrarius legi. Aiqai conicdamus et 
nos boc p.:scba spiraualiter. Ει inleliigaimia dies 
Aiyi i icnmi ouuiein, quac in spiriluali lumiiie cs i , 
coiircr&alioneii», quoe nullani vciuslaicm priiux» in 

τδ δ>ομι, καί έφανέρωσεν αύτδν, άλλά σημε^ τινί 
οδηγεί αυτούς πρδς τήν οίχίαν τοϋ άνθρωπου, διά 
τδν προδότην ώς άν μή γνούς τδ δνομα, χαταμη-
νύ3η τήν οίκίαν τοϊς Φαρισαίοις, καί έλδόντες συλ-
λάδωσιν αύτδν, πρ\ν ή τδ δείπνον έ πιστή, πρ\ν ή τΑ 
πνευματικά μυστήρια αύτοϋ παραδφ. Αιό φησι πα-
ρακατιών ό Χριστός · ε Επιθυμία έ πεθύμησα τούτο 
τδ πάσχα φαγείν πρδ τοΰ με παθείν · » τουτέστι, 
Πάσαν σπουδήν έθέμην, δπως λάθωμεν τδν προέ*-
την, κα\ μή πρόωρον ύποστώμεν τδ πάθος, πριν ή 
παραδώμεν τά μυστήρια. "Εξεστι δέ τφ ρουλομσνω 
παραδ.?χεσθα> ταύτην τήν έξήγησιν. Τίνος δέ ένεκα 
τδ πάσχα τελεί; Διά πάντων δειχνυς άχρι τή$ τε 
λευταίας άναπ\ο?.ς, δτι ουκ έστιν εναντίας τφ νέμω. 
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Άλλά φχ-,-ωυεν τούτο τδ πάσχα νοητώς χα\ ήμ:ίς, 

και δή ιοήσωμεν ήμίραν τών Άζύμων, πάσαν τήν 

έν τψ φωτ\ τ ω πνευματικφ δ'αγωγήν, μηδεμίαν 

παλαιότητα τής προτίρας έν τψ Αδάμ παρακοής 

C/ουσαν · έν ή διαγωγή δντας ημάς δε! τών μυστη

ρίου του Ίηβού κατατρυφάν. Ετοιμάσει ούν ταύτα 

τ χ μυστήρια Πέτρος κοΛ Ιωάννης, πράξις και ΟΞΙΟ-
ρία, Οερμότης ζήλου κα\ πραότης ειρηνική. Δει γάρ 

τδν πιοτδν, κα\ Οερμδν είναι περ\ τήν έργασίαν τοϋ 

καλού, κα\ ζηλωτήν κατά τής πονηρίας, χαι πραύν 

είς τούς πονηρευομένους · ή γάρ πονηρία μισητέα, 
ν ούχ δ πονηρέυο*μένος. Εκείνο; γάρ θεραχευτέος * 

πάσχει γάρ. Κ*\ τούτο έστι τδ πονηρεύεσθαι, τδ 

παρα τού Πονηρού ένοχλείσΟαι, καί πάσχειν τήν 

πονηρίαν. 'Εάν ούν Πέτρον κα>. Ίωάννην έχωμεν 

ετοιμάζοντας τδ δείπνον, βίον λέγω άγαθδν, δ; έστι 

Π ί τρο ; · και δόγματα αληθή, & έστιν ό Θεολόγος 

Ιωάννης · συναντήσει τοί ; τοιούτοι; έτοιμασταϊς άν

θρωπος, τουτέστι, τότε εύρήσομεν τήν άνθρωπίνην 

&ντως κατάστασιν, τήν κιτ* είκόνα δημιουργηθεϊσαν 

τού πλάσαντος, ή μάλλον τοϋ κτίσαντος, κεράμιον 

Ούατος βαστάζουσαν. "Γδωρ μέν ή τοϋ Πνεύματος 

χάρις, ώς ό ευαγγελιστής Ιωάννης διδάσκει · κερά

μιον δέ, τδ εύΟρυχτον και πρδς συντριβή ν εύκολο ν 

τής καρδίας. Ό γάρ δεχόμενος χάριν πνευματικήν, 

ταπεινός έστι κα\ συντετριμμένος τή χαρδία· Τα-

ττεινοίς δέ δίδωσι χάριν 0 Κύριος. Ό είδως δέ έαυτδν 

γτ,ν καί σποδών, κα\ λέγων μετά τού Ίώ6, ι Έ κ 

γης δέ με έπλασας, ι εκείνος βαστά σε ι τήν τοϋ Πνεύ

ματος χάριν έν τψ εύκατανύκτψ καλ εύκόλψ πρδς 

συντριβή ν άγγείω τής καρδίας αύτοϋ. Ακολουθούν

τα ι δέ τή τοιαύτη καταστάσει, άφιξόμεθα είς τήν 

τού νοϋ οίκίαν, ής ό οικοδεσπότης νους άνώγεον ήμίν 

άστρωμένον υποδείξει μέγα. Άνώγεον μέν ή υψηλή 

τοϋ τοιούτου νού χώρησις, τά θεία, φημ*, και νοητά, 

οΤς έγκατοικεί, κα\ οίς εμφιλοχωρεί. Έστρωμένα 

δέ ταϋτά είσιν · ουδέν γάρ αύτοίς τραχύ, άλλά καί 

τ ά σκολιά είς ευθείαν γίνονται τ φ τοιούτφ νοί, κιθά 

χα\ Σολομών είπε * ι Πάντα ευθέα τοίς συνιοϋσι, 

κα\ όρθα τοίς εύρίσκουσι γνώσιν. » Ούκ άν δέ άμάρ-

το ις κα\ τούτο είπών, δτι Ό νούς, εί καΥ ύψηλδν 

«πράγμα ποιεί, κατά τήν τοϋ νού ένέργειαν διάγων, 

aix ιύν έστρωται αύτφ ή γνώσις έτι, κα\ χθαμα-

λωτέρως έχει. Υψηλή δέ τψ δντι ή. γνώσις, καί 

Οπέ ρ πάν ύψος ή υπέρ νούν άγνωσία, δτε ούκ έτι ό 

νούς ενεργεί, άλλ* ενεργείται. Δεί δέ πρότερον ημάς 

τ<ρ vot ημών ένεργείν, είθ' ούτως ένεργησόμεθα τή 

τ ο ϋ Κυρίου χάριτι, λαμβάνοντες ημάς ώσπερ κα\ 

τ ους προφήτας, καλ έξιστώντες πάσης φυσικής ενερ

γ ά ία; . Ά μέλει λέγεται λήμμα Κυρίου έν τψδε τ φ 

στ^οφήτη γενέσθαι. Ώσπερ ούν κάνταύθα τού άνω-

γάου τούτου έ στρωμένου, έρχεται ό Ιησούς μετά 

τ«*>ν μαθητών αύτοϋ, καί τελεί τά μυστήρια, ερχό

μενος αύτδς πρδς ημάς, κα\ τήν οίκείζν αυτού ένέρ

γ ε ι α ν έμφαίνων ήμίν, άλλ' ούκ αναμένων ημάς έλθείν 

στρδ ; αύτδν έτι. ΜαΘηταΙ δέ τοϋ θεού Λόγου, πάντες 

•ήμίν ό Λόγος, τήν τοϋ Πάσχα μετάληψιν συνήσομεν, 

γεινότων, κατα τδ, ι"Οψομαι τ ' ι ύ , ουρανούς, έργα 
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4 Achutt inobedienlij* habeat: in qua conversaiioue 
si rueriiuus, impinguandi suiuiis mysicriis Cbristi. 
Prxparabuni itaque bicc sacramenta Pelriieei Joait-
ues, acliva et ronlcmplaliva, fervor jteli, e l iiiau» 
sucliulo paciflca. Oporiel enim fidclcs c i iervidos eate 
botuiiii opcrando, c i zeloias advcrsus maliiiam, oi 
itiansuetos erga male opcranlcs. 0<lio euiin habemfa 
maliiia, non is qui u»ale agii, cujus babetida Μ 
cura, infirmus eciiiu cst. E i boc esl niale agere, a 
maligiio vexari, et paii malum. Quod si babuefimus 
Pctruni el Joanncm adornanlea coenam, viiam db ο 
bouaia, qu « esl Pelrus, ei vera dogniala, quae sum 
Joannes ibeologug, oicurrei illis pracparatoribtis b « -
mo : boc est, lutic iiiveuicmue buiuauam coudilio-
nem, vere formatam sccundum iuiagineiu Condiloris 

R aui poiius Crcaioris, vas aquae figulimim gestaniem. · 
Aqua quideui Spirilus graiia, ul evangelisla Joannes 
docei.Figulinum aulcm vas, cor, quod facile confrin-
gi iur ; oam qui spiriiaalem grallam accipit, bumilie 
e»i οι coiilriias corde. Humilibus eniiu dal Domintis 
graiiam. [}m aulem sci l seipsum esse terram ei cine-
i cm, ei dicii cuni Job,c De lerraine formasl i : > itlo 
porialgraiiam Spiritus in vasecordis sui, quod facila 
coiupungiiur ei conieriiur. Ει cumassecuiifueriums 
banc condilioncm, abeanias in domuiu inenii», 
cujus palcrfamilias mens, nionelrabil uobis coBnacu-
IIIIII siratum luaguum. Coenacttlum auiem esl eubli-
luis ejiifiuiodi luenlis capacitae, dtvinorum, ioquani, 
467 c l epiritualiuin, in quibus babiiai, et in qui -

Q bui aiuicc excipilur. Siraia aatem suul baBc: nibil 
cnim in eis aaperuiu, sed e i aspora in plana conver-
tuntur tali meiili : sicul el Salonioa dikit, lOmtiia 
plaua inlelligemibus, c l rccia invoiiieitlibiia scieu-
tiaui.» ld auiem peccaioribus non d ix i t : quia iticus, 
licel opus excellens facial juxia suaui eflicaciaiu 
agene, tirata lameu ejus scientia esl , e l adbuc 
buiniliora babei. Sublitnis auiem revera scieniia, 
ei euper omnem 5ub l iu i i ta i em, ignoraiio esl , qiue 
nieiuem iranacetidit, quando non jam meiis opera* 
lur, sed operaiiouem heniit ac paiiiur. Oporiei 
aulcm IIOS prius menle uosira operari, ct deindo 
grai ix Dominicae in nobis operaiioiiem aetiiieinus, 
quai iio5 suscipici, sicui propbetaa, e l eos qui 
cxceesum paliuuiar, et omnt naiurali operaiiono 

D desiiluuulur. Deoique dicilar Assumptio Domini 
in propbeia biijustnodi Qeri. Sicut igtiur e l in boc 
coeuaculam siralum veuit Jesua cuin diacipulls suia, 
et niyslcria pcrflcit: ita veuii adnos, e isuam osien-
dil eflicauiam, sed non expccu i ul nos veniamuf ad 
euui. Drscipuli aulem Verbi Dei euntomnes sormo-
nes rerum gcslarum. Tunc igitur cum operabitur iu 
nobis Vtrbuin,PascbaeiiiteHigcmusparticipaiionem : 
vcl polius erudieiuur iu freriuoulbut rerum faita 
rum juxla illud, ε Videbo COBIOS opera digiloruiu 
luorum. t 

οί λόγοι τών γεγονότων. Τότε ούν δταν ενεργή έν 

μάλλον δέ συνετισθησόμεβα κα\ τους λόγους τών γε-

•J>v δαχτύλων σου. » 



b*c posdu 
Dko tmm 

eo. E t aJl iMia: 

•obtf, poalbtc 
tar ia ι 

f t x * . έ δ - * # . 

accabeii, ac 
έοοίάσηνΐ 

tmummjtm paliar, 
mm a*am odtfa ex eo 
M . C i scetfMo pocofe graiUa egil, ac e l i i t : Ae-
eipiia boc, e i afriofee ialer ves. Dieo eoiai vobb, 
JfooJ m bibam «V (rmeta vilia, atoec ttpmm Doi 
vrmiaL EA oecrpto p*we9 tmrn graiias egtooei, fre-
gii, %t dedU ei* , dicoxa : Boe est torpo* M U I , 
qood provofca daiar. Hoe facite ia atd recorria-
tioacan. S ia lb ie r e i potalao* poftqaam coexivll, 
rfka» : Hi>c poealoa* M M TetttdMoiaai ia aao-
fnioe ieeo, qoi pro vobtf e f umietar. · Paaeka 
ounie* < oaiedebaon, q*©t«odo igiior DoroiBos re -

ΤΗΕΟΡΠΠΛΓΠ BULCARI.E ARCOIKP. 
m cmH Itmpeturum. Α ε Και δτα έγίνατο ή ώρα, A W x m - χεΑι 

απόστολοι ab* αύτψ. Καλ είπα πρδς αυτούς* Επι 
θυμία έπαδνμηαπ τούτο τ* πάσχα foryafv μα·* δμών 
πρδ τοϋ μα παδσέν. Αέγω γάρ ύμίν, Ατι ούχ f n 
ού μή φάγω έ{ αύτοσ, έως ότου πΐηρωδ} a V a j 
βασιλεία τού βεού. ΈΜ δεξάμανος ποτήριον, αύχαοι-
στήσας σίπα * Λάβατε τούτο, * a l δια μερί οπτα έαυτοίς. 
Αέγω γΑρ δμίν, δτι ού μή π£ω άχδ τού γαντήμβτος 
τής αμπέλου, έως δτου ή βασιλαία τού Θαού αχδη. Καί 
λβδώ» άρτον, αύχχριστήσας έκλασα, χαλ έδωκαν αύ-
τοές, λάγων· Τούτα έστι τόσώμά μου, τδ ύχέρ δμών 
διδδμανον, τούτο ποαέτα αίς τήν έμήν~ άνάμνησιν· 
ωσαύτως χαί τδ χοτήριον μιτά τδ δαιπνηααι, λέγων* 
Τούτο τδ χοτήριον ή Καινή Αιαδήχη έν τψ αίματί 
μου, τδ ύχέρ ύμων έχχυνόμσνον. ι Τδ Πάσχα ίστά-

cxavbcn; dfcHttr? DicaaU iuqae quod pootqaam & μτνο* ήσδιον* πώς ούν δ Κύριος άναχαααιν λέγαται. 
ionMdJt Itgale pasrba, recabuiraai aoore rmigari 
eooaedentes alios qooodam cibos. Dicll aaleai ad 
dbdpulot : Doalderio deaiikravi boc ptscka xaav 
d icare v ob i t r xa i , priosqaam paiiar; qaaaltfiecrei : 
Hate exircBaa COKDX mea est vobiscxm, iddrct) ct 
grau et itefciderabtlis; aam i h r a v o b i t C M aoa n n 
iiMvUatorrif : sical ei perrgre profeciari poolrexta 
rolbx|iiia cmm inaiiaae famillaribxe toaviier a i i -
sceui. Yel suler : Deaidcravi boc paaeba nandxeare 
νοΑ4κοηι, oo qxod BMgna myaieria io bac vobia 
r i rxa tim iradiiaraa, 40S l i e y n P € ** Φ** sxxl ffovi 
TettaoKRu. Sigaiftcal auiexi per btoe, qaod vo-
loniarie pniialar. Poterai e a in otoniuo aecedere. 

Αέγουσιν οδν δτι μοτά τδ φαγιέν τδ νομιχδν «άσγχ, 
άνέχχοον λΜχδν χοενφ τρδχω έοδίοντχς άλλα ττνά 
αρώματα. Φηαέ δέ «ρδς τούς μαδητάς · ι ΈχιδυμΙα 
έχαδύμηοα τούτο τδ χάοχα φαγχίν μβδ* ύμων χρδ 
τού μα «αδαΐν · > aWova\ τούτο έλαγα * Τούτα μοι τδ 
τχλτυταΐον δαίχνον μαδ* ύμων * δλδ χαλ άγαχητδν μοι 
χαι έπιδυμητδν έστιν · άλλοτα γάρ μ«δ* ύμων ούχ 
έστιασδήσομαι * ωσχαρ χα\ οί μέλλοντας άχαδημδ· 
σαιν, τά ταλαυταΐα χροσφωνήματα τοις olxtloccr χα\ 
γνησίοις ήδυταρον χαί χοδαινότερον χροσάγουσι. Κα\ 
άλλως δέ - Έχαδύμησα τούτο τδ πάσχα φαγιΐν μαδ' 

ύμων, διότι τά μαγάλα μυστήρια έν τούτω μΐλλω 
χαραδούναι ύμίν, τά τή; Καινής άιαδήχης. ΔηλοΙδέ 

a i r o i c i alita> iemporibdf , caai f c i r e i ae paaauraD» Q διά τούτου, δτι έχων χάσχει. Έξήν γάρ «άντως 
Qood avietn dicii, Νοα biban Ulaai, donof regnam 
Poi vcuiai , qaidtm taacioruai ialeUexorool, Do-
Dfe rrsorgaai. Poti resurrectloBem enin cooverta-
tui eo4 exni discipulit, ei romedit, e i bibil cam eis : 
•icat ti P e l n u ad Coroellum dic i t : « Qoi come-
dhnai e i bibiaioi cam eo poti retarrecitoaam > s*. » 
Quod aulem regonai Dei »ii reaarreeUo, maoife 
aitim eal» Returrcciib enim dealraii i rooriea; re -
gtuf it autem mort ab Adam oaqae ad Cbrit luni ; 
tcnc a»uem deolrueu, eoaceui l Domioo vietoriaai 
et regnuui: qaomadmodam dictam o t l : c Ubi ett, 
ao r t , vlcioria lot '·? e t t Dav id : « Domious regoa-
t i i ; ι dciado interpreuoa qaomodo regnaveril ; 
ι Decoreni, ioquli, indutuieai, > iaconnplioDoai acei* 

αύτψ, έχειδή έγίνωσχαν δτι μέλλει χαδαΙν, δχαναχω-
ρήσαι, ώτχερ χάν τοίς πρότεροι; χαιροΐς. Τδ δΙ, 
« Ού μή π(ω αύτδ, έως ότου ή βασιλεία τοϋ Θεού 
έλδη, > τινές τών αγίων ένόησαν, άντ\ του, 'Αχρις 
ού άναστώ. Μετά γάρ τήν άνάστασιν συναυλι(όμεν>; 
τοίς μαδηταΐς, χαί συνέφαγε, χα\ συνέπιτν αύτοίς· 
ώσπερ χα\ Πέτρος φησ\ πρδς Κορνήλιον · ε Οέτινες 
συνεφάγομεν χαλ συνεπίομεν αύτψ μετά τήν άνάστα
σιν. ι "Οτι δέ βασιλεία τοϋ Θαού ή ανάσταση πρδ» 
δηλον. Ό γάρ άνάστασις, κατάλυσες τοϋ δανάτου* 
f δασίλευσε δέ ό θάνατος άπδ *Αδάμ έως ΧριστοΟ· 
τότα δέ καταλυδε\ς, παραχώρησα τψ Κυρίω τής νί
κης χαλ τής βασιλείας, χαδδ είρηταε* « Πού σου, 
θάνατε, τδ νίχος ; ι και δ Δαυίδ, ε Ό Κύριος έδα-

piente corpore, e i decoralo deitate, atltaias inquit: D σίλαυσαν -1 είτα έρμηνεύων πως έδασίλευσεν, c Εύ-
πρέπαιαν, φησ\ν, έναδύσατο, > άποφθαρτισδέντος 
τού σώματος, χα\ τή θεότητι ώραίσθέντος· ώς 
Ησαΐας φησίν- ε Ούτος ωραίος έν στολή, βία ματά 
Ισχύος. » Κα\ αύτδς δέ δ Κύριος μετά τδ άναστήναι, 
φησίν ι Εδόθη μοι πάσα εξουσία. > Τής οδν ανα
στάσεως έλθούσης, ήν βασιλείαν τού Θαού ώνόμασεν, 
ώς τδν θάνατον χαταλύσασαν, έπα πάλιν σύν τοίς 
μαθηταίς, π ιστού μένος τήν άνάστασιν, ώς ού χατά 
φαντασίαν έστί. Τινές δέ βασιλείαν τού Θιοΰ, τήν 
μέλλουσαν κατάστασιν έδέξαντο * πίνε ι ν δέ τδν Κύ
ριον έν τψ μέλλοντι μεθ' ημών, τήν άποκάλυψιν τών 
μυστηρίων αύτοϋ. Ευφραίνω ν γάρ ημάς ευφραίνε

ι Hic formotna io aiola, viotooiia cura foriitu-
dine · Dominus quoquo poaiquam retarroxii, 
i aqu i i : ι Daia ett raihi otnnU potesias u . ι Cum 
igilur veuitaei reaamci io , qaaro regnura Dei nonii-
navit, eo qo«d mortem deitruii i , iterum bibii cum 
ditcipolia,. pertuadena discipuiis ιιοιι j u i i a appa-
rentiaa lanitim reaarrexitte. Quidam auiem regnuui 
putaruiil fulurom siatoni : bibero aaiein Douiinum 
nobiscum iu fotaro, pro rcvelaiione mysierioruiii. 
Lartiftcane eniin aot eibilaratur, ct paseena pasci-
lur misericore, ei tio»trum poiuin ac aliinouiaat, 
boc esi, docirfnaai, proprium cibuiu exiaiimai. 

Acl . ι , δΙ. " , Ι Cor. xv, 55. I T iaa. LXUI, f. ·· Maltb. xxvm, i 8 . 
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tat, και τρέμων τρέφεται 6 φιλάνθρωπος, καλ τήν Α Bibct igitiir luuc novam quamrfain poiionem cu.ii 
ήμετέραν πόσιν κα\ τροφήν, ήτοι μάθη σιν, οικεία ν 
τροφήν λογίζεται. Πίεται οδν τηνικαύτα καινήν τινα 
πόσιν μετά τών άξιων, άποκαλύπτων αύτοίς άε\ χαινά 
τινα καλ ασυνήθη. Δύο 6ε δοχεί ποτηριών μνημο-ι 
νεύειν ό Αουχάς * χα\ Ιν μέν, φησ\, ε Λάβετε, χαλ 
διαμερίσατε έαυτοίς, ι ύ τής Παλαιάς Διαθήκης τύπον 
είποι άν τις είναι* έτερον δε, μετά τδ χλάσαι τδν 
άρτον καλ διανείμασθαι, αύτδς διανέμει τοίς μα
θηταίς, δ καλ τής Καινής Διαθήκης ονομάζει, χαλ 
Ιντψ αυτού αίματί φησι τούτο έγχαινίζεσθαι. Έπ\ 
μεν γάρ τής Παλαιάς αίμα ζώων αλόγων ήν, δτε δ 
νόμος εδόθη * νύν δδ τοϋ θεού Λόγου άνθρωπου γενο
μένου, τδ αΓμα τήν Καινήν Διαθήκη ν ήμίν επισφρα
γίζει. Είπών δε, < Τδ υπέρ υμών διδόμενον καλ έχ~ 

digiile, revelans eie seinper nova qti&dam e i ίο· 
aoiita. Duomai autem Lucas vitietur nieminisca 
pooolortim. E l de ono quidem d i c i l : < Accipilc et 
uiviclite inter v o s ; » quod Yeleris Tesiamemi flgu-
ram quis esse d i i e r i i ; et de allero quoil illud, 
poitquam freglt panetn ei dislribuil, ipsc distribuii 
discipulis, quod et Novi Testamenli noaiinai, e l stm 
saiiguine dicit boc inuovari. In Veieri eniro sangaia 
erai bnitorum animaliom, cum lox vigeret : nanc 
auiem cum Verbum Dei bomo iactum est, eanguia 
Novum Teetatneiuum nebis obsignavit. Dicendo au -
teiu, i Qtiod pro vobis datur et effunditur, > ιιοιι 
pro solia aposiolis aignat rorpus ejus esse daium, 
ei sanguinem ejus esse effusum, sed pro baniano 

χυνόμενον, · ούχ υπέρ τών αποστόλων μόνον δεδό- Β genere. Quando igrur dicit, ε Quod provobie daiur, » 
σθαι δηλοί τδ σώμα αύτοϋ, χα\ τδ αΤμα έχχεχϋσθαι, 
άλλ* υπέρ τής άνθρωπίνης φύσεως. "Οταν ουν είπη, 
ε Υπέρ υμών διδόμενον, > άντλ τοϋ, Υπέρ τής 
υμετέρας φύσεως τών ανθρώπων, νόει. Τδ μέν ούν 
παλαιδν πάσχα έπλ τή απαλλαγή της δουλείας τής έν 
Αίγύπτω έτελείτο, χαί τδ αΤμα τοϋ προδάτου έπλτή 
συντηρήσει τών πρωτοτόκων * τδ δέ χαινδν Πάσχα 
έπι άφέσει αμαρτιών, χαΛ έπλ συντηρήσει τών ήγια-
σμινων καλ άφωρισμένων λογισμών τψ θεψ. Πρώτον 
δέ δ άρτος, είτα τδ ποτήριον. Πρότερα γάρ ή επίπο
νος πράξις και δυσκατέργαστος* ίδρωτες γάρ προ
ηγούνται τής αρετής * ώσπερ ούν καλ δ άρτος ού μό
νον έν ίδρώτι τοϋ προσώπου γεωργείται, άλλά καλ έν 

inioilig«-, Pro vestro bominum genere. Velos eaim 
patcba perflciebalnr ob liberalionem servitutis ex 
ASgypio, e i eangttis agirf propler servaia primo-
geniia : Novura a-Jteai pascba propter remtssioiieui 
pcccatorum, et conservationcm cogitatiomim g;?ii-
ciiftcaiarum, et conseeratarum Deo. Primuui aulow 
469 panis, et deiudo poculuin. Priinuin etiim l a -
boriosior aciio e l difficilior; eudores enim praere-
duiii viriutem : quemadmodum panis , non so-
lom in sudore faciei excolilur, sed e l comedcndti 
operosior e s i ; deinde post labores ketiita divini» 
graike, qu » signatur per pocuium. Poeiquam exiim 
quis In viriutibus diu graviterqoe laboravfril, tatt* 

τψ Ισθιεσθαι δυσκατεργαστότερός έστιν, εΐθ* ούτω Q dem dignus es l donia, et Inebriaiur iaudata illa 
μετά τους πόνους ή ευφροσύνη τής τοϋ θεού χάρι- ebrlelatc qwa excedil ex boc mondo, sictil Paulua 
τος, δπερ έστλ τδ ποτήριον. Μεθ* δ γάρ τις έν τή ΐΐ David, οι ul audetilios qoiddam dicam, sicut ct 
αρετή τή δυσκατεργάστψ κοπιάση, τότε τών χαρι- Dewe apnd Hajbacuc. 
αμάτων άξιος γίνεται, κα\ πάσχει τήν καλήν μέθην, έξιστάμενος τού κόσμου τούτου, ώς ό Παύλος, κα\ δ 
Δαυίδ * τολμητέον δέ είπείν, καλ ώς ό βεδς παρά τω Άδδακούμ. 

ε Πλήν Ιδού ή χε\ρ τοϋ παραδίδοντος με, μετ* έμού VCRS. 21-27. ι Verumiamem ecce manos iradcuCa 
έπλ τής τραπέζης. Καλ ό μέν Υίδς τοϋ ανθρώπου aie, iiiecam eel in menea. Ει Fil iua quidem bomiitis 
πορεύεται κατά τδ ώρισμένον * πλήν ούα\ τψ άν
θρώπω έκείνω, δΓ ού παραδίδοται. Κα\ αύτο\ ήρξαντο 
αυζητείν πρδς εαυτούς, τδ τίς άρα είη έξ αυτών ό 
μέλλων τούτο πράσσειν. Έγένετο δέ κα\ φιλονεικία 
έν αύτοίς, τδ τίς αυτών δοκεί είναι μείζων. Ό δέ 
είπεν αύτοίς* Οί βασιλείς τών εθνών κυριεύουσιν 
αυτών, καλ οί έξουσιάζοντες αυτών, εύεργέται κα-

fccundura quod deftnituin est, v a d i i : verumtametii 
v » bomini il l i per quem prodhur. Ει ipsi coeporuni 
quaerore inler aeae, quitnam eeiet ex ipsis qui boc 
facturus esaci. Eacia est antero ei conientio inier 
eos quis eomm videreiur ease major, Dixii autcm 
eia : Regee gcniium dominaiutireie, ei qui polesia» 
tem habent super cas, benefici Vocaniur. Yos au -

λοϋνται. Τμείς δέ ούχ ούτως* άλλ* ό μείζων έν Ο lem uon sic : sed qui major e t l in vobis, llai sicitl 
ύμίν, γενέσθω ώς ό νεώτερος, καί ό ηγούμενος ώς ό 
διακόνων. Τίς γάρ μείζων; ό άνακείμένος, ή ό δια
κόνων ; ούχλ ό άνακείμενος; Έγώ δέ είμι έν μέσω 
υμών ώς ό διακόνων, ι Ουδέν πεπωρωμένης ψυχής 
άδλιώτερον. Ίδού γούν ό Κύριος δρα τί φησιν, δτι 
« . Ή χελρ τού παραδίδοντος με, έπλ τής τραπέζης 
ματ* έμού* > καλ δ ασύνετος ούκ ήσθάνετο. Καλ γάρ 
ού μόνον, ινα δείξη δτι ούκ αγνοεί τδ συμδησόμενον, 
ταύτα λέγει c Κύριος, άλλά και ίνα δείξη ήμίν καλ 
τήν οίκείαν αγαθότητα, καλ τήν τοϋ προδότου πονη-
ρ(αν, δτι καλ συνε^τίΓς γενέσθαι ούκ ήρυθρίασεν. 
Ουδέ πάλιν αύτδς άφήκε τά οίχεία ποιών, χαλ τύπον 
ήμίν τιθελς, ίνα άχρι τίλους σπουδάζωμεν κε ροή σαι 
χους πτα(οντάς, c K a l ό μέν X\b; τοϋ άνθρωπου, 

junior : ei qui princeps est, sicul qui miuislrat. 
Nam uicr inajor esl , qni acctimbii, ati qui tuinialr.it Τ 
iioiine qui accumbit ? A i ego in roedio vealrunt 
siim u l qui iiiiuisirat. » Nibil exc*acatia misorina 
cs i . Yide enim quid Dominos d i c a i : ε Ecce inanus 
tradeniis nie, inecum est in menaa : ι et sitipidu* 
uon aenaii. Eieuhn Domiuus b:ec d ic i t , «on so* 
lum ut ostewlat sc non ignorare quod evcutci, s«.id 
ei u l nobis suan» boniiateiu, et prodiiorie nialisiam 
oslendal, qni non erubueril secuin couvivari. Nam 
Dominus non omisil aua focens, %\i nobis e\cmpl«»n» 
darei ut usquc iu ilnem lapsos lucrari tludeamus. r.i 
i F i l i na qaidetn bominis, ioqmt, vadttv» : noti quan 
non va!o«i sc vindicare, sed quia olim dccreverui 
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Vcfts. 14-20. ι Et cnm jam esael lempcsiivuui, , 
acctibtiii, ac dootJccimapottolicam eo. E t ail i l l ia : 
Desidcrio detideravi boe pasiba comedere vobi-
«tiiiD anieqoam paiiar. Dieo enim vobis, poaibae 
non edaui altra ex eo, donoc compleatnr in regno 
Dei. E l aeeepio pocalo graiias fgil, ac dixil : Ac -
ripilo boc, et dhridiie inior vos. Dico enim vobit, 
quod non bibaai de fruclu viiia, donec regnum Doi 
?<*itiai. E i acccplo pant, eam gratiat egisael, f r c -
git, ac dedit eis, dlcona : Hoc esl corpui moam, 
quod pro Tobls daiar. Hoc facite in mei recorda-
tioaem. S in ib ier ei pocolain posiquam coanavii, 
ificoiia : Hoc poculutn noTum Tesuunoulum in sao-
guine iueo, qui pro vobis effundeior. · Paacha 
atamea < oinodebattt, qnoaiodo igiiur Dominas re-
cuiubctt* dicitar? Dicuni iuque quod postquaai 
«oiuedii legale pascba, recubuerunt more tulgari 
eoniedeutea alioi qaosdam cibos. Dicii autem ad 
discipulos : Desiderio deaidcravi boc pascba man-
ducare vobisrain, pringquam patiar; qoaaidiccroi : 
Basc exlrcma cana mea eat vobUcain, idcirco et 
graia e i deaiderabilis; nam ulira tobiscum non SDUI 
lonvitataru» : l icui c i poregre profeccuri poslrema 
foUoquia com maiirae faiuiliaribut tuaviler mi -
aceni. Vel aliler : Deaideravi boe paacba maudocare 
vobiscum, eo qaod inagua mytieria ία bac vobia 
ciroa giiti iradiiures, 4t96net»pe tunlNovi 
Tesiamcnii. Sigaillcal auieui per hasc, qaod vo-
luniarie pmialar. Poierat cniin omniuo aecodere, 
airoi ei aliit lemporibdi, eum tciroi ae paaouruni. { 

Quod aulem dicii.Non bibain Μ α » , doner refnum 
Itai vcuiat, qaidain tauctorum iulellexoraiH, Do-
oec resurgam. Poti reiurrecHoneta eaiut converta-
tus e*i eoin discipulii, e l coioodit, et bibil cum eis : 
aicul et Peirat ad Cornelium d i c i l : « Qui come-
dhnus ei bibiuius cum eo poti rcturreciionem , e \ » 
Qued auiem reguntn Del t i i reaurrcciio, maoife 
«ivm ent. Reaurrrciib euiiu deslruxii moriem: re -
gna?il auiem mora ab Adam usqae ad Cbr i t lan i ; 
Uinc autem destrticta, eoacestii Domioo vietoriaai 
et regnuui: qnemadmodam dicium e t i : c Ubi est, 
mora, vlctoria tot " ? et k David : « Dominus regna-
t i i ; > deinde interpreuoa quotuodo regnaveril; 
ι Decorero, inquli, indututeti, > incoimplioneni acci-
pienie eorpore, et decoraio deiute, a tha i t s iuqui l : 
ι Uic formottjt io ttola, violeoiia cura fortlta 
dine *\ t Doaiinus quoque poaiquam returraxii, 
inqui i : < Daia est raihi omnis poieaias u . ι Cum 
igiiur feuitoei mar rec i i o , qoaro reguutn Dei nonii-
ua?it, eo qood mortem de*truih, iterum bibit cura 
d i K i p a l i a ^ pertuadena discipuiia uoti juxia appa-
rent iam tanlum returrexiise. Quidam autem regnum 
putaninl fuiurom ataiani : bibere antein Doaiinum 
nobiscum in feiaro, pro rcfeiaiioue mvsierioruiii. 
La?tiflcans enini noi exbUaralur, c i pascens pasci-
lar iniiericore, et noslrura poium ac alimoniam, 
boc esi, doclriuaai, propriuui cibum exislimat. 

ARCniRP. lOtt 
c Και 6 i t έγένστο ή ώρα, av i i c tTC * χαι οίοώοιχα 

απόστολοι συν αύτφ. Και tTxt χρό; αυτούς* Έχχ-
θυμία επιθύμησα τούτο τό πασ/α ψαγιΓν μσθ* υμών 
πρδ τού μσ παθαΤν. Λέγω γάρ ύμίν. Οτι ούχ έτι 
ού μή φάγω έξ αυτού, έως ότου πληρωθή έν τή 
βασιλεία τοϋ βιού. Και δ*ξάμ*νος ποτήριον, ιύχιοι-
στήσας ·Τπ« * Αάόστ· τούτο, χα\ διαμσρίσατσ έαυτοΐς. 
Αέγω γάρ ύμΓν, ότι ού μή πίω άπδ τοϋ γεννήματος 
τής αμπέλου, έως Οτου ή βασιλεία τού Θσοϋ Ιλθη. Κα\ 
λαβών άρτον, σύχαριστήσα; έκλασε, χαι έδωχεν αύ
τοίς, λέγων * Τούτο έστι τδ σώμα μου, τδ υπέρ υμών 
διδόμενον, τούτο ποιείτε είςτήν έμήνάνάμνησιν* 
ωσαύτως χαί τδ ποτήριον μετά τδ δειπνήσαι, λέγων* 
Τούτο τδ ποτήριον ή Καινή Διαθήκη έν τφ αίματί 
μου, τδ υπέρ υμών έχχυνόμενον· ι Τδ Πάσχα Ιστά
μενοι ήσθιον* πώς ούν ό Κύριος άναπεσείν λέγεται, 
Αέγουσιν ούν δτι μετά τδ φαγείν τδ νομιχδν πάσχα, 
άνέπεσον λοιπδν xotvqi τρόχφ έσθίοντες άλλα τινά 
βριύματα. Φησ\ δέ πρδς τους μαθητάς * ι Επιθυμία 
έπεθύμησα τούτο τδ πάσχα φαγείν μεθ* υμών πρδ 
τοϋ με παθείν * » ώσανε\ τούτο έλεγε * Τούτο μοι τδ 
τχλτυταέον δείπνον μεθ* υμών * διδ χα\ αγαπητό ν μοι 
χα\ έπιθυμητόν έστιν * άλλοτε γάρ μεθ* υμών ούχ 
έστιασθήσομαι * ώσπερ καί οί μέλλοντες άποδημή-
σειν, τά τελευταία προσφωνήματα τοίς οίχείοις κα\ 
γνησίοις ήδύτερον καί ποθεινότερον προσάγουσι. Καλ 
άλλως δέ * Έπεθύμησα τούτο τδ πάσχα φαγείν μεθ* 
υμών, διότι τά μεγάλα μυστήρια έν τούτφ μέλλω 
παραδοϋναι ύμίν, τά τή; Καινής Διαθήκης. Δηλοίδέ 
διά τούτου, δτι εκών πάσχει. Έξήν γάρ πάντως 
αύτφ, επειδή έγίνωσκεν δτι μέλλει παθείν, ύπαναχω-
ρήσαι, ώσπερ κάν τοίς πρότεροι; καιροίς. Τδ δΙ. 
« Ού μή πίω αύτδ, έως ότου ή βασιλεία τοϋ θεοο 
Ιλθη, »τινές τών αγίων ένόησαν, άντ\ τού, "Αχρις 
ού άναστώ. Μετά γάρ τήν άνάστασιν συναυλιζόμενη 
τοίς μαθηταΐς, και συνέφαγε, και συνέπισν αύτοίς* 
ώσπερ χα\ Πέτρος φησί πρδς Κορνήλιον * ε Οέτινες 
συνεφάγομεν κα\ συνεπίομεν αύτφ μετά τήν ανάστα* 
σιν. > "Οτι δέ βασιλεία τού θεού ή άνάστασις, πρό-
δηλον. Ή γάρ άνάστασις, κατάλυσες τοϋ θανάτου* 
<βασίλευσε δέ ό θάνατος άπδ 'Λδάμ Ιως Χριστού* 
τότε δέ καταλυθε\ς, παρεχώρησε τφ Κυρίφ τής νί
κης κα\ τής βασιλείας, καθδ είρηταε* ε Πού σου, 
θάνατε, τδ νίκος ; ι κα\ δ Δαυίδ, ι Ό Κύριος έβά
σίλευσεν * » είτα έρμηνεύων πώς έβάσίλευσεν, ι Εύ-
πρέπειαν, φησλν, ένεδύσατο, > άποφθαρτισδέντος 
τού σώματος, καλ τή θεότητι ώραίσθέντος* ώς 
'Ησαΐας φησίν ι Ούτος ωραίος έν στολή, βία μετά 
Ισχύος. » Καλ αύτδς δέ δ Κύριος μετά τδ άvaστήva^ 
φησίν- ι Εδόθη μοι πάσα εξουσία. > Τής ούν ανα
στάσεως έλθούσης, ήν βασιλείαν τοϋ θεού ώνόμασεν, 
ώς τδν θάνατον καταλύσασαν, έπα πάλιν σύν τοις 
μαθηταίς, π ιστού μένος τήν άνάστασιν, ώς ου χατά 
φαντασίαν έστί. Τινές δέ βασιλείαν τοϋ θιοϋ, τήν 
μέλλουσαν κατάστασιν έδέξαντο * πίνε ι ν δέ τδν Κύ
ριον έν τψ μέλλοντι μεθ' ημών, τήν άποκάλυψιν τών 
μυστηρίων αύτοϋ. Εύφραίνων γάρ ήμά; ευφραίνε* 

· · · Ac l . χ, 41. % \ l Cor. χν, 55. " Isa. LXIII, f. ·· Maiib. xxvm, i 8 . 
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ται, και τρέφων τρέφεται δ φιλάνθρωπος, καλ τήν Α Bibct igitur lunc novam quamdam polionem com 
ή αετέ ραν πόσιν καλ τροφήν, ήτοι μάθησιν, οικεία ν 
τροφήν λογίζεται. Πίεται οδν τηνικαϋτα καινήν τινα 
πόσιν μετά τών αξίων, άποχαλύπτων αύτοίς άε\ καινά 
τινα και ασυνήθη. Δύο δε δοχεί ποτηρίων μνημο-, 
νεύειν ό Λουκάς * κα\ Ιν μεν, φησ\, ε Λάβετε, χα\ 
διαμερίσατε έαυτοίς, » δ τής Παλαιάς Διαθήκης τύπον 
είποι άν τις είναι* Ιτερον δέ, μετά τδ χλάσαι τδν 
Αρτον χα\ διανείμασθαι, αύτδς διανέμει τοίς μα
θηταίς, δ καλ τής Καινής Διαθήκης ονομάζει, χαλ 
έντψ αύτοϋ αίματί φησι τούτο έγκαινίζεσθαι. Έπλ 
μεν γάρ τής Παλαιάς αΤμα ζώων αλόγων ήν, δτε ό 
νόμος εδόθη' νϋν δδ τοϋ βεού Λόγου άνθρωπου γενο
μένου, τδ αίμα τήν Καινήν Διαθήκη ν ήμίν επισφρα
γίζει. Είπών δέ, ε Τδ υπέρ υμών διδόμενον κα\ έκ-

tjigtiis, reveJani eie seroper nova qnaedam et itv-
aolita. Duorom auiem Lucas videtur iueminis£a 
porolorum. E t do ono quidem d i c i l : c Accipitc et 
dividile inler v o s ; » quod Veleris Teslamemi figu-
raui qiiie esse d i i e r i i ; et de altero quod illnd, 
postquam fregft panem ei dislribuit, ipse distribuii 
disciptilis, qood et Novi Testamenti nominat, et »00 
sanguine dicit boc inuovari. In Yeteri enim tangoie 
erai bruioriiin animalium, com lex v i ge re i : nune 
autom cum Verbam Dei bomo facluni est, aanguta 
Novom Tesiainenittni nobis obsignavit. Dicendo au -
lem, t Quod pro vobis dalur et effundJiur, > ιιοιι 
pro aolis apoaioiis signat rorpus ejus esae datum, 
ei saiiguinem ejus esse effhsum, sed pro bamauo 

χυνόμενον, ι ούχ υπέρ τών αποστόλων μόνον δεδό- Β genere. Quamio igimr Hicit, ε Quod provobie dalur, » 
οθαι δηλοί τδ σώμα αύτοϋ, χαλ τδ αίμα έχχεχϋσθαι, 
άλλ' υπέρ τής ανθρωπινής φύσεως. "Οταν ούν ειπη, 
ε Υπέρ υμών διδόμενον, ι άντλ τοϋ, Υπέρ τής 
υμετέρας φύσεως τών ανθρώπων, νόει. Τδ μέν ουν 
παλαιδν πάσχα έπλ τή απαλλαγή τής δουλείας τής έν 
Αίγύπτω έτελείτο, χα\ τδ αίμα τοϋ προβάτου έπλ τή 
συντηρήσει ίων πρωτοτόκων * τδ δέ χαινδν Πάσχα 
έπλ άφέσει αμαρτιών, χαλ έπλ συντηρήσει τών ήγ·.α-
σμένων καλ άφωρισμένων λογισμών τψ θεψ. Πρώτον 
δέ δ άρτος, είτα τδ ποτήριον. Πρότερα γάρ ή επίπο
νος πράξις χαλ δυσκατέργαστος * ίδρωτες γάρ προ
ηγούνται τής αρετής * ώσπερ ούν καλ ό άρτος ού μό
νον έν Ιδρώτι τοϋ προσώπου γεωργείται, άλλά καλ έν 

intellig*, Pro vestro bominum getiere. Veius eaim 
pascha perficiebalnr ob liberalionem servilutis ex 
ADgypto, et sanguis agirf propler aervau prinio-
geniia : Novum a*ttera paacba propier remissioiieni 
pcccaiorum, et conservaiioncm cogitationum snn-
ciiflcaiarum, et couseeraiarurn Deo. Prtmuui autcin 
469 panis, deimlo pocoluin. Primtun eubn l a * 
boriuaior aclio ot difflcilior; eudoree enim praeoe-
dimt viriutera : qiieroadmodum panis , non so-
lom in sudore faciei excolilur, sed et comedcndo 
operosior e s l ; deinde post labores la?Uti* divim» 
grulke, quae signalar per pocoium. Poetquam eiiim 
quis in virtutibus diti graviierqoe laboraveril, Uii» 

τψ άσθιεσθαι δυσκατεργαστότερός έστιν, είθ' ούτω Q dem digous cst donis, e i iitebriaiur laodata iila 
μετά τούς πόνους ή ευφροσύνη τής τοϋ θεού χάρι- ebrieiatc qaa excedil ex hoc mundo, sictti Paalue 
τος, δπερ έστλ τδ ποτήριον. Μεθ* δ γάρ τις έν τή η David, ei ιιι audeuiitis qoiddam dicam, sicut c l 
αρετή τή δυσκατεργάστψ κοπιάση, τότε τών χαρι- Deiis apud Hajbacuc. 
σμάτων άξιος γίνεται, καλ πάσχει τήν καλήν μέθην, έξιστάμενος τού κόσμου τούτου, ώς ό Παύλος, καλ δ 
Δαυίδ * τολμητίον δέ είπείν, κα\ ώς ό βεδς παρά τψ 'Λδβακούμ. 

ε Πλήν ίδού ή χελρ τοϋ παραδίδοντος με, μετ' έμού Y E * S . 21-27. ε YerumUmem ecce manus tradcuta 
έπλ τής τραπέζης. Καλ ό μέν Υίδς τοϋ άνθρωπου aie,iuectimest in menea. E l F i l i u e qaidem bominis 
πορεύεται κατά τδ ώρισμένον * πλήν ούαλ τψ άν-
δρώπιρ έκείνω, δι' ού παραδίδοται. Καλ αύτολ ήρξαντο 
αυζητείν πρδς εαυτούς, τδ τίς άρα είη έξ αυτών ό 
μέλλων τούτο πράσσειν. Έγένετο δέ καλ φιλονεικία 
έν αύτοίς, τδ τίς αυτών δοκεί είναι μείζων. Ό Οέ 
είπεν αύτοίς* Οί βασιλείς τών εθνών κυριεύουσιν 
αυτών, καλ οί έξουσιάζοντες αυτών, εύεργέται κα-

secundam quod definiiaui est, v a d i i : verumiameiii 
v » boinini il l i per quem prodiiur. Ει ipsi coep» runl 
qusrere inler sese, quisuam essel ex ipsis qui boc 
faclurus esxci. Facta esi auiem ei contentio inier 
eos quis eorum videreiur eese major, Dixit auieiti 
eis : Reges gcniiuai dominaiuor eis, e i qui polesi»* 
lem habenl super eas, beneGci vocanlur. Vos au -

λούνται. Ύμείς δέ ούχ ούτως* άλλ' ό μείζων έν £) lem non sic : aed qui tnajor eel ii) vobis, llal sictil 
ύμίν, γενέσθω ώς ό νεώτερος, καλ ό ηγούμενος ώς ό 
διακόνων. Τίς γάρ μείζων; ό άνακείμενος, ή ό δια
κόνων ; ούχλ ό άνακείμενος; Έγώ δέ είμι έν μέσω 
δμών ώς ό διακόνων, ι Ουδέν πε πωρωμένης ψυχής 
Αδλιώτερον. Ίδού γούν ό Κύριος δρα τί φησιν, δτι 
ε Ή χελρ τοϋ παραδίδοντος με, έπλ της τραπέζης 
μ£τ' έμού * > καλ ό ασύνετος ούκ ήσθάνετο. Καλ γάρ 
ού μόνον, ινα δείξη δτι ούκ αγνοεί τδ συμδησόμενον, 
ταύτα λέγει c Κύριος, άλλά και ίνα δείξη ήμίν καλ 
τήν οίκείαν αγαθότητα, καλ τήν τού προδότου πονη
ρία;;, δτι καλ συνέιτηνς γενέσθαι ούκ ήρυθρίασεν. 
Ουδέ πάλιν αύτδς άφήκε τά οΙ^Ια ποιών, χαλ τύπον 
ήμίν τιθελς, ίνα άχρι τέλους σπουδάζω μεν κε ροή σα ι 
τους πταίοντας. c Και ό μέν Υιό; τοϋ άνθρωπου, 

junior : et qui priticeps esl , eicul qui iuitiisirat. 
Nam uicr major eat, qtii accuiubil, au qui uiinislral? 
noiifie qui accumbit ? A i ego in medio vesirum 
8um u l qui intnistral. > Nibil excjecalis inisorina 
cst. Vide enim quid Dominui d i c a i : ε Ecce inanus 
iradeniis me, mecum esl in mensa : > e l slupidu* 
ιιοιι sansil. Eleniin Dominus b:ec d i c i i , non so-
lum i i l ostcndat so non ignorart qnod evcuici, sod 
ei u l nobis suam bonilatem, et prodiioris maliitam 
oslcndai, qui iton crubueril secum convivari. Nam 
Domimis non omiaU aua fucerc, ttt nobia excmp ln iH 
darei ut usquc ia flnem lap»oa lucrari studeamus. Κι 
<Filius qaideui bominis, iuquil, vad i l i : non qnaKi 
non valoai sc vitidicare, sed quia olim i1ccrever.il 
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inori in falnlom boniianm. c Venirolameii xx liu 
iniui illi pcr quem irailitur. ι Natii praudeOuitiiiii 
qaidem esl ot paUalur: sed lu quare inventus es 
iualas, et iia ad prodttiouom paratue ? Propterca 
lilii xx adjudicatum esi, quU iovcntuVea ttudenf 
prodilioni; quia eiiam aorpons maledictus esl eo 
quod tervivtl diaboli consiliis. TurbaU* tunt aalem 
discipuli auditi» h i l , et boc laiiua discet in Evange* 
|io Joannis. Nunc aulero oon de suspicione prodl-
lioais un ien i iurbantur, sed ox tarbaiione Nla 
ad conicuiiouce veniunl, conieiiuVnles quis ex iptit 
essel raaximu». Inciderunt aulem in banc litem quia 
verisimile est quod inler so dixerini unus a l i e r i : 
Tu prodituras e», ei aliua alteri : T u . E t inde eo 
perveneruni ul dlcereni: Ego tum melior, e i , Ego 
sum major, ei similia. Quid igilur Domlnus ? Com-
primii turaullum bunc doobas exempli». Uno gen-
lil ium, quos aboroinabanlnr : oelendoni quod illU 
assimilandi sini , si sapiant similia. Altero 470 *°-
lem suo exemplo. Eos euim ad humililaiam exeiaplo 
euo ducii, oslendens quod ipae ntinifttrei eis. Eienim 
tuuc 9 i i co l dictuni est, panem M i u i n el poturo d i -
alribuii. Cum igitur ego, queiu omnis ralionalit ct 
angelka cieatara adoraol, in medio veairi miniairo, 
quomodo vot digoi ealis qui magna de vobis seniia-
tl», ei priroas partet cap-atlt t Videiur autem mibi 
,ιιοιι obiter bujus recobitus c l minisierii ruetniiiiaae, 
sed roducere eia io memoriaui, qaia Deunopane 
comedietie, ti ex ono calice bibia&if, awicot et uua-
uiiues una, meusa fecu : qnare orgo aapiiit qua 
u le t noa d«ceiil ? E l neqne ego uni quidero senrivi, 
alieri auiein nou servivi, ied ex rqao omolbus vo-
b is : omnos igilur unum ef* idein teiiiiaii*. Tu aa -
lem ex bia oumibus ioielligas quod Jiaclpuli adbuc 
iatperfecii iacri i i l , sed vide quomodo ot potiea re -
fultrtriut. Confundaulur Manicbaei, qui diconl qooa-
dan Daiora easo iudociies, oi impoaiibilom βεεο 
t i i * mauiiunooa. 

Y*m*. *8·δδ. ι Vof autem esl i i qoi permanU-
• l is D i e c u i n in tentaiionibus meis : a* ego ditpooo 
vobis, t icui dispoeuil uiibi Paler moos regnaro, ul 
edaus e l bibatia, super luenum moam in reguo 
uieo, oi sedcaiis super ibrono*, judicanies dtiodo-
cim iribua Israel. Ait aulem Douiinut: Siroou, 
Simou, ecce, Saiauae expclivit vo», ul cribrarel 
sicul iriiicuui : tod ego rogavi pro tc, ue deflcial 
Odea lua. E l lu aliquando couversus conilrma fra-
ires luos. A l ille dixil e i : Domiue, lecuio paraius 
8UDI c l in carcerem ot in moriem iro. A i ille d i x i l : 
Dico tibi, Peire, uon caael hodie gallue priusquam 
ier abnogee noise me. > Postquani dixil iradiiori 
va% c i iu medio docuil eos buiuiles ease: sicut i r a -
diiori vac adjudicavil, Ua e di-ierao, Inquit : Yos 
cslis qni inaiisitiis lDecum in leniaiionibus uieis, ideo 
01 mcrcetfem tobis dispono, boc eai, pacUcor το-
biKuai ui, cum Paier meoa diapoiuerit mibi, boc 
etl , aogregaTeril inibi regnum, edalU c l bibaiis 
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; φησ\, Tiopiuctat " ι ούχ ώ; άο^βνών αμϋναι έαοτφ# 
αλλ* ώς όρ(αας έαυτφ τον θάνατον έπ\ σοηηρία τών 
ανθρώπων. € ΙΙλήν ούα\ τψ άνθρώπφ έχ*(νφ, δι' ού 
παραδίδοται. ι 'ϋρισται μέν γάρ παθιlv f άλλά σύ διά 
τί ευρέθης κακδς, ώστε πρδς προδοσίαν έτοιμος 
είναι; Διά τούτο ουν σοι τδ ούαλ άποπεκλήρωται, δτι 
ευρέθης επιτήδειος εις προδοσίαν * έπε\ κα\ δ δφις 
έπικατάρατος, βιότι υπούργησε τή τοϋ διαβόλου συμ
βουλή. Έθορυβήθησαν δέ ο^ μαθητα\ ταύτα άχού
σαντες * χα\ τούτο πλατύτερον μαθήση έν τφ χατά 
Ίωάννην. Νύν δέ ού περ\ τής ύπρνοίας τής προδο
σίας θορυβούνται μόνον, άλλ* έχ τούτου τοϋ θορύβου 
χαί είς έριν έρχονται, φιλονειχοϋντες τίς αυτών είη 
μείζων. Ένέπεσον δέ είς ταύτην τήν έριν ακολούθως. 
Έπε\ γάρ πρδς αλλήλους είχδς ήν λέγειν, δτι Σύ 

•"μέλλεις προδιδόναι * χα\ αύ εκείνος τούτφ, δτι Χύ * 
έχ τούτου προήχθησαν είς τδ λέγειν * Έγώ είμι 
κρείττων, κα\, Έγώ είμι μείζων, κα\ τά τοιαύτα. Τί 
ουν ό Κύριος; Καταστέλλει τδν θόρυδον τούτων δυσ\ν 
ύποδείγμασιν, ένί μέν τψ τών εθνικών, οϋς βδελυ-
κτούς είχον, δεικνύων ότι τούτοις έοικότες έσονται, εί 
τοιαύτα φρονοϋσιν * έτερφ δέ τψ εαυτού,* δι* εαυτού 
γάρ είς ταπεινοφροσύνην άγει, δεικνϋς έαυτδν διακο-
νοϋντα αύτοίς. Κα\ γάρ δή τότε, καθά είρηται, τδν 
άρτον αύτοίς κα\ τδ ποτήριον διένειμεν. Έπεί τοίνυν 
έγώ ό ύπδ πάσης αγγελικής κα\ λογικής φύσεως 
προσκυνούμένος, έν μέσφ υμών διακονώ, π<Ζς ύμείς 
άξισί έστε μεγαλοφρονείν, κα\περ\ πρωτείων ερίζει ν; 
Λοκεί δέ μοι μηδέ παρέργως ούτω μνημοναϋααι τής 
άνακλίσεως ταύτης καί τής διακονίας, άλλ* άναμι-
μνήσκων αυτούς, δτι ΕΙ έξ ένδς άρτου έφάγετε, καί 
έξ ένδς ποτηρίου έπίετε, φίλους υμάς και ηνωμένους 
ή μία τράπεζα ποιεί; διατί τοίνυν άναξίως τούτων 
φρονείτε; 'Λλλ' ούδ* έγώ τούτφ μέν διηκόνησα, τούτφ 
δ* οδ, άλλά πάσιν ύμίν επίσης πάντες ούν έν κα\ τδ 
αύτδ φρονείτε. Σύ δέ μοι έκ πάντων, τούτων έννόει, 
πώς ατελείς ήσαν έτι οί μαθηταί · άλλ' ίδε πώς ύστε
ρον έλαμψαν. Έντρεπέσθωσαν Μανιχαίοι λέγοντες, 
δτι έκ φύσεως είσί τίνες αμαθείς, καλ αδύνατον με-
τατ&θήναι τούτους. 

ι νλ*μείς δέ έστε οί διαμεμενηκότες μετ* έμού έν 
τοίς πειρασμοίς μου, κάγώ διατίθεμαι ύμίν, καθώς 
διέθετό μοι ό Πατήρ μου βασιλείαν, ίνα έσΟίητε χαλ 
πίνητε έχ\ τής τραπέζης μου, και καθέζησδε έπλ 
θρόνων κρίνοντες τάς δώδεκα φυλάς τοϋ Ισραήλ* 
Είπε δέ ό Κύριος * Σίμων, Σίμων, ίδού 5 Σατανάς 
έξητήσατο υμάς τοϋ συνιάσαι ώς τδν σίτον * έγώ δ* 
έδεήθην περι σού, ίνα μή έκλείπη ή πίστις σου. Καλ 
σύ ποτε έπιστρέψας,έπιστήριξον τούς αδελφούς σου. 
Ό δέ είπεν αύτφ * Κύριε, μετά σού έτοιμος είμι χαλ 
είς φυλαχήν και είς θάνατον πορεύεσθαι. Ό δέ είπα* 
Αέγω σοι, Πέτρε, ού μή φωνήσει σήμερον αλέκτωρ, 
πρ\ν ή τρ\ς άπαρνήση μή ειδίνα* μι. » Έχεεδτή 
είπεν, δτι Τψ παραδιδόντι με ουαι, και έν τφ μέαηρ 
έδίδαξεν αυτούς, δτι δεί μετριοφρονείν · ώσπερ xr^ 
παραδιδόντι τδ ούα\ προσαπεκλήρωσεν, ούτως αύτοίς 
έχ τού εναντίου φησ\ν, δτι Ύμείς δέ έστε οί παμεο-
μεμενηκότες μετ' έμού έν τοίς πειρασμοίς μου * <ΗΑ 
κα\Αάμοιδάς ύμίν διατίθεμαι, τουτέστι, Σνμφω οα 
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πρδς υμάς, ίνα έπει 6 Πατήρ μου διέΟετό μοι, ήγουν Α supcr iiiensatu itteam. Comcdere atilnu el bibere 
άφώρισέ μοι βασιλείαν, έσΟίητε χαί πίνητε έπ\ τής 
τραπέζης μου. Τδ δέ έσθίειν κα\ πίνειν είπεν, ούχ 
ώ; εδεσμάτων έχεί σε έσομένων, ούβέ ώς αισθητής 
ούσης τής βασιλείας αύτοϋ. Αυτός τε γάρ έδίδαξεν 
οΤς πρδς.τούς Σαδδουκαίους εΤπεν, ώς αγγελική έστιν 
ή έκείσε διαγωγή, κα\ ό Παύλο; δέ διδάσκει τήν βα
σιλείαν τοϋ θεού μή εΐναι βρώοιν καλ πόσιν. Μή τις 
ουν πλανάσδω άκούων ενταύθα τδ, < Ίνα έσθίητε 
κα\ πίνητε έπ\ τής τραπέζης μου * » άλλά νοείτω δτι 
έκ μεταφοράς τών παρά τοίς τοϋ κόσμου βασιλεϋσι 
τιμωμένων τούτο είρηται. Οί γάρ σύνδειπνόι τοϋ βα
σιλέως δοκοΰσι πάντων πρωτεύειν. Τούτο ουν κα\περ\ 
τών αποστόλων φησίν, δτι πάντων προτιμότεροι έσον 
ται παρ* αύτφ· Έπε\ και θρόνων καθέδρας άκούων, 
μή θρόνους νόει, άλλά τιμήν καί δόξαν. Ουδείς γάρ Β 

τών κτιστών κα\ γενητών, εκεί καθεδείται* άλλά τής 
άγιας Τριάδος, τοϋ άκτίστου και βασιλέως τών δλων 
θεού, μόνης έστιτδ κΛέζεσθαι· τής δέ κτίσεως, ώς 
δούλης, τδ ίστασΟαι. ΚαΙ ταύτα δέ σωματικώς λέγο-
μεν, τδ καθήσθαι κα\ τύ ίστασθαι. Τδδέ, ι Κρίνον-
τες, ι τουτέστι, κατακρίνοντες έκ τών δώδεκα φυ
λών τούς άπιστήσαντας. Ού μικρά γάρ κατάκρισις 
τοίς έξ Ισραήλ άπιστήσασιν οί άπόστολοί είσιν, ώς 
Τσραηλίται δντες και αύτο\, δμως πιστεύσαντες. 
Έπε\ τοίνυν τψ μέν προδότη τδ ούα\ άπέδωκε, τού -
τοις δέ τοίς παραμείνασιν έν τή πρδς αύτδν στοργή, 
τοσαύτην τιμήν προείπεν έσεσθαι, ίνα μή έπαρθώσιν 
ώς μέγα τι κατορθωκότες, κα\ παρ^μείναντες έν τή 
Αγάπη αύτοϋ, και μή προδόντες, ι Ό Σατανάς, 

dixit, ιιοιι qiiasi edulia illic einl posiia, neque q«a*i 
sensibile quoddatn rrgiium sit. lpse cnim per ca 
qua» Sadducxis loculus est, docei quod couversatio 
quae illic, angelica sh , el Paulus docel regnuin Dei 
ron eese ribuin ei potum , # . Ne quis igiiur crret au-
dietis bic, c Edaiis el bibalissupcr monsam ineam, » 
scd cogitel qnod diclum s i l cx metapbora corum 
qni a legibus boiioraiilur. Nain qoi cuin rcgibus 
coenanl, videnlur primoe bonores sorliri. Hoc igilnr 
c l de apostolis dicil, qtiod apud se omnibus aliis 
praefenuiinr. A l ubi ibroitos et sedcs audierts, ιιοιι 
Ibronos intellig^, sed gloriam c i bonoreai. Νοιι 
eniin creaiura» esieedere, scd sniictse Trititlalis, 
increati e l regi* oninium Dei : creatursc auiem , 
lanqnam ancilbr, etjl s i a re , idque corporaliicr 
471 dicimus sedere ei siare. ludicanles vero, hi*c 
eai, condemnanles eos qui ex duodedro tribubus 
gunt increduli fuiuri.Non parva antcm condeinnaiio 
Israeli lU fuerii, quod apostoli qui eiiam ipai ex l s -
raelitis eranl crediderunt, et alii non crediderunl. 
Uaqne quia proditori vae adjudtcatum est, illoruut 
autein qal permaiieeruiil in amore erga ilbim, l an -
lum praedixil fore hoiioretn, u l ne extollamur qua»i 
inagaam quiddam feri&sent, c i pennansisseni in 
cbariiate, ac non prodidiseent : ε Saiauas vos, 
inqjait, peiivit cribrare, ι boc est, tnrbare, no-
cere, teoiare; ε sed ego rogavi. ι Ne existimeiU 
(inquil) quod veetrum aii totum boc bonuin opus. 
Diabolas enim valde urgel, si possil vos ab afnore 

φησιν, ήτήσατο υμάς σινιάσαι, ι τουτέστι, ταράξαι, mei depellere, e l oslendere prodhores. Ad Peinnn 
βλάψαι, πειράσαι· ε Άλλ* έγώ έδεήθην. ι Μή νομί-
σητε, φησ\ν, δτι ύμέτερόν έστι τδ πάν κατόρθωμα 
τούτο· ό γάρ διάβολος πολύς έπέκειτο ζητών υμάς 
άκβαλείν τής έμής στοργής, και προδότας άποδεϊξαι. 
Πρδς δέ τδν Πέτρον ταύτα αποτείνεται, διότι κα\ 
Ορασύτερος τών άλλων ήν, και είκδς αύτδν μεγαλο-
φρονήσαι έφ' οΤς έπηγγείλατο ό Χριστός. Διδ κατα-
στέλλων αύτδν, φησίν, δτι Τφ μέν Σαταν$ πολλή 
σπουδή γέγονε χαθ' υμών · έγώ δέ ήτησάμην περ\ 
σου. Τούτο κατά τδ άνθρώπινον έφη · ώς γάρ Θεδς, 
τί έδεϊτο τοϋ αίτήσασθαι; ι Έδεήθην ούν, φησ\ν, 
ίνα μή έκλείπη ή πίστις σου. ι Εί γάρ κα\ προς μι
κρδν μέλλεις σαλευθήναι, άλλ' έχεις έναπρκείμενα 

aulem verba haecdirigit, qui reliquis audaciorerai, 
ei probabite est superbisse in iis quae a Cbrb io 
promissa e r a a l ; idcirco e i repritnil cum, dicens : 
Satanae quidem fuit mtiltum studiom contra vos ; 
ego auiem oravi pro te. Ει boc bumaito more di-
ccba i ; nam, u i Deus, non opus babcbat orare nli -
qucm. f Rogavi igitur, dici l , u l non deflcial fides 
lua. » Quamvie cnim brcvi teinpore coucuticiidus 
sis. babes lamen rerondita semina lidei, oteiiam si 
f<>lia abjecerit spirilus invadentis, radix lamen vivct, 
ei non deilciet fldes lua. T n vero conversus con-
lirma fralres luos. Planut bajus inlelleclus is e s i : 
Quia lo babeo ul principem discipulorum, postqram 

τ Α σπέρματα τής πίστεως. Κάν τά φύλλα έ^ιψε τδ ρ ucgato me fle?eris et ad poenilenliam vencris. 
οχνεϋμα τοϋ έπηρεάζοντος, άλλ' ή ^ίζα ζ!|, κα\ ούκ 
άκλείψει ή πίστις σου. Σύ δέ έπιστρέψας, στήριξον 
τούς αδελφούς σου. Τδ μέν πρόχειρον νοήσαι, τούτ' 
Αοττιν, δτι Επειδή σε τών μαθητών έςαρχον έχω, 
μαθ\δ άρνησάμενός με, κλαύσεις, και είς μετάνοιαν 
Αλθής, στήριξον τούς λοιπούς. Τούτο γάρ προσήκει 
σοι*ώς μετ* έμέ δντι τής Εκκλησίας πέτρφ και 
στηρίγματα Νοήσειε δ* άν τις τοΰτο ού μόνον περ\ 
τε«ν τότε αποστόλων είρήσθαι, ιος άν υποστηριχθώ-
σιν ύπδ τού Πέτρου, άλλά καί περ\ πάντων τών άχρι 
τ η ς συντέλειας τοΰ αίώνος πιστών. Σύ γάρ, ώΠέτρ-, 
άτπστρέψας, κι)δν υπόδειγμα γενήιη π3σιν :1ς μ : -

oonftrma cateroe. Hoc ento le decei, qui posl itic 
Kci leeiae pclra ee el Ormamentum. Intcllcxeril a/i-
tom quis non solum de apostolis dicium quod coti-
firmati fuerint a Pclro, eed de oranibus qui usqnc 
ad consuinnialionem »aeculi fuiuri sum fideles. T u 
cniiu, Pctrc, conversus, bonum exeiaplum pceai-
lcnti;» eris omnibus, u l nullus credeniium in tc 
rcspiciens despcrc l : qtii cum aposioluj iueris t i 
ucgavcris, iierum lamen rcccperis primalum oni -
nium, c l prafecturain orbis pcr pceniltnliain. E x -
peiivii ilaque Salanas cribrarc le ct laedcre s i rul 
ni i icum puruiirinjtcicndo aordidaniia, iifpoic i n -
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videttt amori luo in wo, iicut ci uios et l . Nam sic Α τάνοιαν, κα\ ουδείς τών πιστευόττων είς έμέ άπο-
eliam Job invanil. Yerum ego ιιοη omnino tc dere-
liuquai», u i deflcial in aiilvertum fidee tua. Quaiu-
vls auiem efo rogaverim pro ιβ, atiamen in ne re-
ciderit, sed converaut; boc e*t, pcaniieaiiatn agena, 
e l laerymas profundeat, et a negatione reaiUeos, 
etio etiamaliif pcBniieiilite eieroplar, ne detperent. 
Qaidigitur PetrusTMuHa ebarilat animotuai eum 
reddidii, ot pollireilar OUJB eibi lune iapouib i l i a ; 
Doiniuut aoieni obi • id i i eaiu leoteraria loqui 
(oportebtl cniintemel aadita veritate, qaas ei di-
cebal qood leniatidueesiei, noo rvlactari) nanifealat 
ei letiUUoois speciom, oenpe 474 nfsgaiioneo. 
Hoc aalom loco dischnu* niagnam doeirinam, qaod* 
uon tufficiai propositom boaiinis absque tabaidio' 

γνώσεται αποβλέπων πρδ; σέ τδν άπόστολον μέν 
δντα, άρνησάμσνον δέ, και πα), ι ν τά πρωτεία πάντων 
και τήν τής οίκου μένης έπιστασ(αν λαδδντα διά της 
μετανοίας, ήτήσατο ούν δ Σατανάς σινιάσαι σα, χα\ 
βλάψαι ώσπερ σΖτον καδαρδν, παρεμδαλλων τΑ 0υ -
παίνοντα, οία δή φδονών σοι τής πρδς έμέ αγάπης, 
ώσπερ έΟος αύτψ. Ούτω γάρ κα\ τω *1ώ6 έπεδεί-
ζατο · άλλ' έγώ ού πάντη σε έγπατέλιπον, Ινα μή 
έκλείπη ή πίστις σον είς τδ παντελές. £1 χαί έδεήθην 
δέ έγώ αύτδς περί σού, δμως σύ μή άναπέσης, άλλ* 
έπιστρέψας, τουτέστι, μετανοήσας χαλ δαχρύσας, 
χαλ άπδ τής· αρνήσεως φυγών, γενού και τοίς άλ
λοις πιστοίς τύπος τού μετανοείν, κα\ μή άπογινώ-
σκειν.,Τί οδν δ Πέτρος; Έκ πολλής Αγάπης δρα-

1Μ : quejuadmodom οι Petrua param derelictua, Β συνετοί, χα\ ύπισχνεϊται τά τέως αύτφ αδύνατα. 
u m e u i cbaritaiein ae fervorem babere vidoreior, 
iibi reliquil own Deui, aupplauialos eai ab io i -
mico. Ει i ieron nou aufficil Dei •ubaidia», ai non 
affoerii ei bumaoam propo* ilum : qoemadmodom 
c l Jodae, nibil profuit qaamvis onuia faceret Do-
miuus nt lucrilaeerel eum, eaoi abeastt el boaa 
voloniat. Homamus auioio conslderaolet, qoaotom 
cpmra reinitsot vafteant insidia) diaboU. Ecce eniw 
e l boc loco Petrvg, quaaavia a Deo eontervaretur, 
quia parvo lompore per diapeneationoro deroliciaa 
et i , eo perveuit u l negaroi : oi nisi a Doo parva 
quxdam cutiodiia fuisseni quas in illo recoudiu 
eranl oenoina, quid non patsos fuissd? EA enim 
apoctabal dlabolaa, u l et ipsaro ad prodiiioaem ia 

Ό tt Κύριος, έπε\ είδεν αύτδν άπδ προπετεία* 
φθεγγδμενον (έδει γάρ άπαξ άκούσαντα τής αύτο-
αληδείας είπούσης αύτφ, δτι πειρασθήσεται, μηκέτι 
άντιτείναιν, άναφαίνει αύτφ καΐτδ είδος τοϋ πειρα
σμού, δτι άρνησις έσται. Εντεύθεν δέ μανδάνομεν 
δόγμα, δτι ούκ αρκεί πρόθεσις άνθρωπου χωρίς τής 
τοϋ θεού επικουρίας " ώσπερ ούν και δ Πέτρος εγ
καταλειφθείς πρδς μικρδν, εί και έδόκσι Αγαπφν, 
θερμότητα έχειν, άλλ* δμως τού θεού άφέντος, ύπ-
εσκελίσθη τφ έχθρφ. Κα\ αύ ούκ αρκεί ή τοϋ Θεού 
επικουρία, μή κα\ προθέσεως άνθρωπίνης ούσης -
ώσπερ οδν κα\ Ιούδας ουδέν ώφελήθη, καίτοι πάντα 
ποιοϋντος τοϋ Κυρίου είς τδ κερδήσαι αύτδν * προαί-
ρεσις γάρ άπήν αγαθή. Φρίξω μεν ούν έννοούντες τού 

tnideret. : E a c a enim diabolo, inquil propbou, clec- ^ διάβολου τάς επίβουλος, ώς έσχύουσι χατά τών χαυ-
I * . ι Douautem sitgralia, qainon derelinqail tatto νοτέρων· Ιδού γάρ ένταύδα δ Πέτρος, καίτοι ύπδ 
U » et loaloff ei bonoa oordo : qualia erai Pe tau , Θεού συγκροτούμενος, δμως διότι μικρδν οίκονομι-
valde amans, ei ali? DUS a oiaJU orga Magiairum κώς έγκατελείφδη, είς άρνησιν άπηνέχδη * αί τοίνυν 
atispiciofiibiis. μή έτηρείτο ύπδ Θεού, κα\ σπέρματα έν αύτφ άπο-
κείμενα ήν αγαθά, τί ούκ άν έπαθεν; "Ο γάρ σκοπδς τφ διαδόλφ ήν, κα\ τούτον είς προδοσίαν £ίψαι. « Τά 
γάρ βρώματα τφ διαδόλφ, φησ\ν ό προφήτης, εκλεκτά. > Χάρις δέ Θεφ τφ ούκ έγκαταλείποντι τούς 
οσίους, κα\ δικαίους, καί αγαθούς τή καρδία, οίος ήν ό Πέτρος, φιλόστοργος, καλ περί τδν Διδάσκαλον 
πάσης πονηράς ύπονοίας αλλότριος 

V i a s . 55-58. c Ει dixit eU : Qaando misi νοε 
gine encculo ei pera ei calcfa.neniis, num qtrid de-
faii vobit? A l illi dixerunl : Nihil. Dixit ergo e i s : 
Sad nunc qui babel sarculum, tollai aimiliier ol 

c Κα\ είπεν αύτοίς * *Οτε απέστειλα υμάς άτερ 
βαλαντίου, κα\ πήρας, καλ υποδημάτων, μή τίνος 
υστερήσατε; Οί δέ είπον * Ούδενός. Είπεν ουν αύ
τοίς * Άλλά νύν δ έχων βαλάντιον, άράτω όμοίως 

peram : el qui ιιοη bal»et, vendal lunicam tuaia, n κα\ πήραν * κα\ ό μή έχων, πωλησάτω τδ Ιμάτκν 
e l eroil gbdium. Dico cniai vobis, qtioniaai adbuc 
boc quod tcripiam cs l oporirt perfici ia me, E l 
cnni iniquis depaUtus e t l 1 9 . Elenim ea qo * sual 
de me, finmn babeni. A i iili dixeruul : Doroiue, 
ecce duo gladit hic. Αι ille dixil eis : Salit esl . t 
)n priucipio quidem prspdicaiionis niitient discipuloa 
Doimnus in caslclla e l civitiies, absqut) necessariis 
«limisit, neqoe dedii quibus babolianl opui, peque 
ruram gcrere volebai. Ipsos enfm eiiaiu iu bis opor-
icbai discere ejus virtuicm. lUorum eniui curam 
babcns lanqnam infirroorum, faciebal eie omaia 
iiecessaria aflluere abunde cilra ipsorum curain. 
Nnnc auieiii conlraria prxcipil, non conirarius 

αύτοϋ, καί άγορασάτω μάχαιραν. Αέγω γάρ ύμίν, 
δτι έτι τούτο τδ γεγραμμένον δεί τελεσθήναι έν 
έμο\, τδ, Κα\ μετά άνομων έλογίσθη * κα\ γάρ τά 
περ\ έμού τέλο; έχει. Οί δέ είπον * Κύριε, Ιδού ώδε 
μάχαιραι δύο. Ό δέ είπεν αύτοίς * Τκανόν έστιν. ι 
Έν άρχή μ' ' τοϋ κηρύγματος, στέλλων τούς μαθη
τάς ό Κύριο, έπί τάς κώμας κα\ πάλεις, απέριττους 
άπέστελλε, μηδέν επαγόμενους χρειώδες, μηδενδς 
φροντίζοντας. Έδει γάρ αυτούς μαθείν τήν αυτού 
δύναμιν κα\ έν τοίς τοιούτοις. Αύτδς γάρ κηδόμενος 
αυτών ώς ασθενών, άφθόνως έποίει αύτοίς τά χρειώδη 
έπι^είν κα\ άφροντίστως. Νύν δέ τά εναντία διαχε-
λεύεται, ούκ έναντιούμενος έαυτφ, άλλά δεικνί/ς αύ-

· · Isa. LII I , 1?. 
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τοίς δτι μέχρι μέν νυν ώς παιδία διεβάσταζε, και Α eibi ipsi, sed oslendenft eift quou usque ad boc letii-
ούδενδς αύτους έποίει φροντίζειν, άπδ τοϋ νϋν δέ χρή 
και αυτούς τά τών ανδρών φρονείν κα\ προνοεί σθαι 
Ιαυτών. Έγώ γάρ, φησιν, δ πατήρ υμών δ κηδεμένος 
ήδη απέρχομαι * άπδ τοϋ νυν ένδύσασθε πρδς τδ κα\ 
αύτο\ φροντίζειν τών οίκειων, κα\ μή πάντα θα^είν 
έμοί*. Ουδέ γάρ τοιαύτα ύμίν έσονται τά πράγματα, 
£φω τε κα\ άπονα, άλλά κα\ πιίνη, και δίψη, καλ 
αντικείμενοι; πολλοίς περιπεσείσθε. Ταύτα γάρ αί* 
νίττεται διά τοϋ βαλαντίου, και τής πήρας, καί τής 
μαχαίρας. Αιδ άνάστητε, ώ; και πε;νήσοντε;, κα\ 
δεησόμενοι βρωμάτων * δ διά* τής πήρας αίνίτ-
τεται. Κα\ άνδρίζεσθε, ώς άντικειμένοις πολ
λοίς περι πέσουμε νοι · δ διά τής μαχαίρας εμφαί
νει. Ταύτα δέ λέγει, ούχ ίνα πάντως μαχαίρας έπι 

pus lanquam parvalos gesiarii, ei non feceril eos do 
qiioquam solIicUoe. Nunc aulein opus eel eis ut 
curem ea quae virorum tuni , e l provitleant sibi 
ipsig. Ego eniai, inquit, paier vesier, vestri curaui 
gerens jam abeo. E x boc lemporo paraii estole, c i 
ip»i reram propriarum curam geriie, e l noliie om-
nem curatn in merejicere. Opora oniui vesira uon 
eruntlamfacii ia, el alabore al iena: sedobnoxii e r i -
lis faraielsili , ei muUitadversis. H a c eniroineinuan-
lur per sacculum et peram ac gladium. Proimle ne 
eilis ignavi : quia et famem experluri eelie, et opus 
babebilis eduliis, qtue per peram eigniflcat. E l v i -
riles 473 «elole, quia in mnlta adversa incidelit : 
quod per gladium indicat. Hasc aniem dlci l , non u l 

σύρωνται, άλλ', ώς έφην, τούς πολέμους αίνιττόμε- Β omnlno gladiia s inl aceincll, sed, ul dixi, sigmii 
νος κα\ τους κινδύνους, κα\ πρδς πάντα παρεσκευα* 
σμένους είναι είσηγούμένος. Ίνα γάρ μή νομίσωσιν 
οί μετέπειτα, δτι ουδέν παρ* εαυτών οί απόστολοι είς 
τήν άρετήν συνεισήνεγκαν, άλλά τδ πάν τοϋ βεοϋ 
ήν, Ού τοΰτο, φησίν, έσται ούτως. Ουδέ γάρ ώς 
άψύχοις δργάνοις βούλομαι τοϊς έμοίς μαδηταές χρή-
σδαι, άλλά κα\ τά παρ* εαυτών επιζητώ προσφέρε ι ν 
αυτούς. Άμέλει κα\ εύρήσεις τους αποστόλους, και 
μάλιστα Παϋλον πολλά κα\ έξ έπινοιών ανθρωπίνων 
πατορθοϋντα (και άνάγνωθι τάς Πράξεις)· πλήνΐν 
ταύταις ούκ άπήν ή τού θεού βοήθεια * Αμα δέ κα\ 
ώφελούντο οί απόστολοι είς τδ άτυφον έκ τούτου. 
Εί γάρ κα\ αύτο\ μηδενός φροντίζοντες, πάντα παρά 
τοϋ θεού άνέμενον, κα\ έγ'ίνοντο αύτοίς, έτυφώθη- Q 
ααν άν, ώς μείζονα ή κατά άνθρωπίνην φύσιν 
λαχόντες. Κα\ άλλως δέ, αργία φύσεως χαλ διαφθορά, 
τδ - μηδέν άφ' εαυτών έπινοείσθαι, άλλά πάντα, 
τούτο δή τδ τοϋ λόγου, άληλεσμένα προσδοκ$ν. Δ:ά 
τούτο φησιν αύτοίς, δτι Άπδ τοϋ νϋν και πήρας 
βαστάζετε , τουτέστιν, Ούτω διάκεισθε, κα\ φρον
τίζετε, ώς πεινήσοντες · κα\ μαχαίρας αγοράσατε , 
δπερ έστλν, Ούτω προνοείσθε εαυτών, ώς κινδύνοις 
πα\ πολέμοις προσκρούσοντες. Κα\ άλλως δέ έξελά-
βοντό τίνες τδ άγοράσαι μάχαιραν. ΑΙ νίττεται γάρ, 
φασ\, τήν έφοδον τήν κατ" αύτοϋ δσον ούπω γενησο-
μένην, κα\ δτι μέλλουσιν αύτδν συλλαμβάνει ν φο-
νείς άνθρωποι. Έπε\ γάρ εκείνοι περ\ πρωτείων 
έφθησαν πρδς αλλήλους φιλονεικήσάντες, Ούκ έστι 

cans bella et ptricula, eidocens ui ad omnia prae-
parati aini. Nam ne exisltmcnt posterioree quod 
aposioli ex so nihil ad virlulem coutiilerin*, aed 
totum Doi fuoril : Νοιι hoc er i l , inquit, s ic. Neqne 
eoim aposiolU uieis oti tolo u l insirumenlis inani-
malift: ted et qu » ab ipsis aunt :psoe adferre po-
etulo. Denique invonite apoaiolos, ct maxiine Paa · 
Ι α » , mtilla etiam ex hainanis induslriit rectc faccrc 
[lege Acta], quamvisel in bi& non abfueril diviniiiii 
aubaidiui». lulcrea auletu et aposlolia accedil utili* 
tas, ne faslu iiibouiui ex boc. S i enim ipsi nibir 
curaseenl, e l a Deo omnia expeclasseitt, aique 
Ipsis eveniftsetit, inflali fuissent, quasi majus quld-
dain siiper viret buiuanaa tortii i . Ει alioquiu na -
lurse esael ignavia e i corruptio, nibil a se excogf» 
lare, sed omnia, ui dici solel, moliia cxspeclare. 
Propierea dicii cis : E x boc leiupore ct perae ge-
slaie, boc eel, sic affecii ealoie, el curaui babeio, 
uieaariem babituri. E l giadiu n emite, quod es i , 
sic providele vobts ipsis, lanquam b) qui in bella 
et pralia mulia incidenl. E ( aliter exposoerunl qu i -
dam Emite gladium. Signiflcai enitn, inquiunl , 
brevi laiiias adversus ipsuro fuluras insldiae, quales 
nunqaam fueruni, e i quod invasuri aiut ipsum virl 
sanguinarii: Nam quia illi prios inlor se de primatti 
conienderinU Non est, inquil, lempus anibiiionis. 
sed periculorum el caediucn. Nam e i ego magielc.r 
vesler ad mortein abducor, neque ad glorioiam 

καιρδς, φησ\, φιλοπριυτείας, άλλά κινδύνων καί σφα- ^ moriem. Verumlamen implebilur io me, * Cum in i -
γών. Κα\ γάρ έγώ ό διδάσκαλος υμών είς θάνατον 
απάγομαι, κα\ ουδέ Εντιμου θάνατον · άλλά κα\τοϋ:ο 
πληρωθήσεται έπ' έμο\, τδ, c Κα\ μετά άνομων έλο-
γίσθη. ι Τήν έφοδον ούν τήν ληστρικήν αΐνίττεσθαι 
βουλόμενος, έμνήσθη μαχαίρας · κα\ ούτε τέλεον 
απεκάλυψε ν, ίνα μή δειλία τιν\ ταραχθώσιν * ούτε 
τέλεον άπεβιώπησεν, ίνα μή τή αθρόα έφόδω συ^-
χυθώσι · μ5>.λον δέ ίνα μετά ταύτα άναμιμνησκό-
μενοι, θαυμάζωσιν αύτδν ώς προγινώσκοντα, κα\ 
έκπλήττωνται, πώς έαυτδν έξεδίδου πρδς τδ πάθος 
υπέρ σωτηρίας τών ανθρώπων, κα\ οιχ τούτο καί 
αύτοι μηδέν τών αλγεινών ύποφεύγωσιν υπέρ τοϋ 
σώ?αί 'τινας. Ταύτα γαρ, οΐμαι, ~Λ αίν.γμα-ινδη · 
διά τούτο έλεγε ν, ίνα μετα ταύτα άνΐ;;:μνΓ^κίμ;νι·: 

quig depulaius e±»t. » losidias igilur lalrocinatoi ias 
signtiicaturnt, oientiait gladii : e i iiequo omntiio »c-
vctavii, u l ne tneto quodani terreanlur : ι eqne 
oiniiino siluit, ut ne reponlinie insidiia coiifundan-
itir : iuio u l posi ba?c recordaniea admircnlur ewiu 
ranquan praescientem, e l slapescani qoouiouo soip-
SUIII prosaluie hominum ad inoriein (radiderii, c i 
profterea eiiaiu ipsi nibil luoleslum subterTugiaut 
ul salventur aliqui. Ila?c oui:n opiuor a^uigmalice 
propteiea dicebai, ut posiea recordaniea ei inlcl l i -
gcnics, tiiiliialein caporent : quoniam lunc a>!eo 
insipienicB crant, ut i l icercnl : c Doaiiue, ecce bic 

Al ip^c quia vidil cos ιισιι intcllexiusr, 
: \ S ilis c^l ; > tauieiai ncqiiaquam boflc-

ghuiii duo. > 
JirjMil 
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c i i t e n l : ti bomano auxilio conira bomicidas Ul<i» Α καλ συνιίντες ώφελώνται 
vi i oportuisaei, nequc ceiitom gladii saflccisseai. S i άνοήτω; 
aoiem boc uoJebal, aod diviniore subsidio opos 
erat 9 guperfliii eraut el dno : veruniiuinen Dotoinu* 
iioloil eoaargutre, uipoie nibtl intelligeutea; sed 
d i x i l : ι Saiis est, ι ac processit. Stc igtiur «tiam 
iiot qnando cum qaodam convorsaiitos videmus 
onra 474 n o n inlellexUse qnod diximua, dicimot, 
Beue, dituiile : quamvis noo s i l bonam. Sed ne 
eoniurbeinas, remliiimug. Fac i l auiem boc Domi -
nuf, quando videt discipolos non intelligere dicium ; 
transil, e l cventnm reroin permitlil cxpUcare di -
rlorani iiitelligentiam, sicul eiquando d ix i ! : c So l -
viie lemplum boc β ι . » Nam po&na cognoveroni 
hoc dleeipuli ejut poa re*urreciionem. Quidam au 
len» per irouiain dixeruai dictum a Cbr is lo , c Sa 
lis eat. > N»m cum dixissenl diaciptili, ι Erco duo 
gladii bic, ι Dominus Ironice, ainm, dixit : Quia 
duo eonl, omnino mulii sunt, et tuflkiuul nobie 
cotiira muliiiudiaem qma veoit super no*. 
ρωνείαν Εφασαν είπείν τδν Κύριον τδ, € Ίκανόν 
μάχαιραι δύο, ι δ Κύριος είρωνικώς, φασλν, είρηκεν 
σιν ήμίν πρδς πλήθος τοσούτον έπελευσόμενον ήμίν. 

Y i a i . 59*46. ι Ει ogrrasus ibal (ut erat solilus) 
inmoutem Olivarum : secuii sunl auiom i l l u m e i 
discipuli. E l cum pervenissei ad loeuat, dixil illis : 
Oraio, ne intreiis in tentationem. E t ipse aY i i l sus 
esl ab cis fernio ad jaclum lapidiff, posiiitque geni-
bus orabal, dicens : Pater, sa via, transfer poculum 
hoc a mo ; verumtameu non mea volaoia*, sed lua 

Β 

!«.·'.) 
έπείτοι γε τότε ούτως 

διέκειντο, ώστε είπείν ι Κύριε, Ιδού ώδε 
μάχαιραι δύο. ι *0 δε έπελ είδεν αυτούς μή συν-
ηκδταί, φησίν · ι Ίκανόν έστι. ι Καίτοι γε ούκ ήν 
Ικανόν. ΕΙ μεν γαρ άνθρωπίνη βοηθέ ία Εδει κεχρή-
σθαι κατά τών ληστρικώ; έπιδντων, ουδέ εκατόν 
μάχαιραι ίκαναλ ήσαν · εί δε μή τούτο, άλλά θειο-
τέρας Εδει συνεργεία;, περιττα\ καλ αί δύο. Άλλ' 
δμως ό Κύριος ουκ ήθέλησιν έλέγξαι αυτούς, ώ; 
μή νοήσαντας, άλλ'είπών, € Ίκανόν Ιστι, ι παρ-
έδραμεν · ώσπερ ούν κα\ ήμεΤς, έπειδάν πρδ; τινα 
ομιλούντες ίδωμεν αύτδν μή συνιέντα δ εΓπομεν, 
λέγομεν, Καλδν, άφες, καίτοι γε ούκ Εστι καλόν 
άλλ* ούν Γνα μή ένοχλώμεν, άφίεμ·εν. Ποιεί δέ τούτο 
ό Κύριο;, έπειδάν ϊδη τού; μαθητας, μή νοήσαντα; 
τδ λεχθέν. Παρατρέχει γάρ καλ άφίησι, τή τών 
πραγμάτων έκδάσει τήν κατανόησιν τών ^ηθέντων 
επιτρέπων ώσπερ καλ δταν είπε* ι Λύσατε τδν 
ναδν τούτον· » ύστερον γάρ Εγνωσαν τούτο οί μα
ΘηταΙ αύτοϋ μετά τήν άνάστασιν. Τινέ; δέ κατ* εί-

έστιν. ι Είπόντων γάρ τών μαθητών, « Ίδού £δε 
Έπελ δύο είσ\, πολλαί είσι πάντως, κα\ άρκού· 

ι Κα\ έξελθών έπορεύθη κατά τδ έθος είς τδ δρος 
τών Έλαιών * ήκολούθησαν δέ αύτφ καί οί μαθηταλ 
αύτοϋ. Γενόμενος δέ έπ\ τοϋ τόπου, είπεν αυτοί; * 
ΙΙροσεύχεσθε μή είσελθείν είς πειρασμδν, καλ αύτδ; 
άπεσπάσθη άπ* αυτών ώσελ λίθου βολήν * καλ θελς 
τά γόνατα, προσηύχετο λέγων Πάτερ, εί βούλει 
παρενεγκείν τδ ποτήριον τούτο άπ' έμοΰ · πλήν μή 

i a i . Apparnit autem illi angelua de coslo confor- G τδ θέλημα μου, άλλά τδ σδν γενέσθω. Όφθη δέ 
Uns eom : et corrcplHs angore prolixius orabai. 
E i erat sndor ejus sintt guitao aanguiais decurren-
ics in terram. Ει cuni surrexiiaoi a deprecaiione, 
veniisetque ad discipolos suos, reperit eoi dor-
mienlea prae incesjiiudiite, et ait Quid dormi-
l i s ? Surgile c l oraie, ne inlretis ia tenutionom. ι 
Pot i coenam non"desidia el ludi e l somnas Dominum 
cxt ipiebanl, sed docebai e l orabat, proptei1 nos ha?c 
fignrans et demonstrans. V * igiiur iie qui |K>SI c a s 
i am foftdis scorlaiionibus vacant. Secedii aaiem hi 
montem Olivarum poslquam lalia docuissel disci-
pulos, ut oraret. Consueveral enina seorsum boc 
facore Idcirco ei a diicipolie avelliuir. Non omnea 
auioro discipalof, sed ires tanlum assmnit, qui ct 
gloriae tuae in monie specutores fuerani. Quia enim 
ei tn agone oraluros erai , ul ne videator timidi-
latia eaao indtcium, propterea auumi l eoi qoi d l -
vinae glori© e l superni leitimonii specuiores ei 
auditores fuerant, ut cum fideriot laboraniem, boc 
bumanae natarae esse dicani. U l eniin crederetur 
verua bomo esse, natur» quod euuni eral farcre 
pcrmisit, et vitain appeiii eliam ipie ιιι bomo, pre-
caturque ul transeat calix. Nam viiac ainans csl 
hoino^ Qao confuiantur bxrosea quae dicuni pban-
tamicutn fuisse bominem. Elenim cuni bwc fucta 
^int, et babucrunl unde cjusmodi uugaiv»n(ur : qtiid 

αύτψ άγγελο; άπ' ουρανού ένισχύων αυτόν. Καλ γε
νόμενος έν αγωνία έκτενέστερον προσηύχετο. Έγέ
νετο δέ ό ίδρώ; αύτοϋ ώσελ θρόμβοι αιματο; κατα-
δαίνοντε; είς τήν γήν. Καλ άναστά; άπδ τής προσ
ε χ ή ς , έλθών πρδς τούς μαθητά; αύτοϋ, εύρεν 
αυτούς κοιμωμένους άπδ τής λύπης. Καλ είπεν αύ
τοίς · Τί καθεύδετε ; 'Αναστάντες προσεύχεσΟε, Γνα 
μή είσέλθητε είς πειρασμό ν. ι Μετά τδ δείπνον, ού 
ραθυμία, καλ παίγνια, καλ ύπνος τδν Κύριον διαδέ
χονται, άλλά διδασκαλία, καλ προσευχή, δι* ημάς 
ταύτα τυπούντα καλ ύποδεικνύντα. Ούαλ λοιπδν τοί; 
τής άτίμου πορνείας Εργοις μετά τά δείπνα έπιχει* 
ροϋσιν. Υπαναχωρεί γούν είς τδ δρος τών Έλαιών 

^ μετά τδ τοιαύτα διδάξαι τούς μαθητάς, ώς άν προσ-
εύξηται. Είώθει γάρ κατά μόνας τούτο itouU * f ιδ 
καλ άπδ τών μαθητών αποσπάται. Ού πάντας δε 
τούς μαθητάς, άλλά μόνους τούς τρείς παραλαμβά
νει, τούς καλ τής δόξης αύτοϋ έν τφ δρει θεωρούς. 
Επειδή γάρ αγωνιά καλ προσεύχεται, Γνα μή δόξωσι 
δειλίας ταύτα είναι, διά τούτο τούτου; τής θεϊκής 
αύτοϋ δόξης καλ τής άνωθεν μαρτυρίας αύτόπτας 
καλ άκουστάς παραλαμβάνει * Γνα δταν όρώσιν αγω
νιώ ντα, τής άνθρωπίνη ς φύσεως τούτο είναι λογί-
σωνται. Διά γάρ τδ πιστώσασθαι, δτι αληθώς άν
θρωπος γέγονε, ένδέδωκε τή φύσει τδ εαυτής ποιείν * 
κι\ επιθυμεί ζωής καλ αύτδς ώς άνθρωπος, καλ 

, ! Jo.ui. χι, 10. 
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εύχεται παρελθεϊν τδ ποτήριον a φιλόζωο ν γάρ δ Α iliclitri erant si ιιοη fuissetil bajc facia ? Porro 
Ανθρωπος * τας αίρέσεις διά τούτων ανατρέπω ν τάς 
λέγουσας, δτι χατά φαντασίαν ένηνθρώπησεν. ΕΙ 
γάρ και τούτων γενομένων, ίσχον πάροδον τοιαύτα 
φλυαρείν* τί ούχ άν είπον, εί μηδέ ταύτα έγένετο; 
Τδ μέν ούν Οέλειν παρενεχθήναι τδ ποτήριον , 
ανθρώπινο ν · τδ δέ ταχέως είπείν, t Πλήν μή τδ 
έμδν θέλημα γενέσθω, άλλά τδ σδν, ι δείκνυσιν 
δτι και ημάς ούτω δεί διακείσθαι χα\ φιλοσοφείν, 
καλ τφ θείφ θελήματι παραχωρείν. καλ τής φύ
σεως άνθελκούσης, μή έπιστρέφεσθαι. Μή τδ θέ
λημα μου τδ ανθρώπινο ν γενέσθοι, άλλά τδ σδν, δπερ 
οδν ούκ έστι τού έμού θείου θελήματος κεχωρισμέ-
ν ο ν δύο γάρ φύσεις έχων δ εΤς Χριστδς, είχε πάν
τως καλ φυσικά θελήματα τδ τε θείον, καλ τδ άνθρώ-

vclle qund transeal calix, humamini erat. Sia l im 
auietn diceado, c Vermitiaiiien nou tnca volunUs 
flat, sed lua : ι osiendil quod etiam nos sic opor-
loai affeciog esse, ei pbilngopbari , diviua?» 
que voluniaii cedero, e l non parere natune *e 
opponenti. Non voluutas mea bumaua fial, 
•ed l u a , eo quod ma voluntaa non est a 
475 m e a dmna •oluniateseparala. Duasenim na -
luras babent unus Cbrisltis, babuil ei naiuralea vo-
Iuntates vel volitionet, divinam ac biimanatn. Volai l 
iiaqne humana nalura vivere, naturale enim egt, 
Deinde sequens divinam voluntaiem, quac vokbai 
ul omncs bomlneg galvareninr, et erat communis 
Pairi e i Fil io ac Spirilui saucto, moriein snscepi l : 

πινον, ήτοι θελήσεις. "Ήθελε μέν ούν ή άνθρωπίνη * ei sic unum factuin c s l volituai, boc e*t, galularii 
φύσις τδζήν · φυσικδν γάρ· είτα επομένη τψ θείφ 
θελήματι (τδ δέ έστι, τδ πάντας ανθρώπους σωθήναι, 
χοινδν δν Πατρδς, καλ ϊίού, καλ αγίου Πνεύματος), 
τδν θάνατον κατεδέξατο · καλ ούτως έν έγένετο τδ 
Οελητδν, τουτέστιν, δ σωτηριώδης θάνατος. "Οτι 
γΑρ άπδ τής ανθρωπινής φύσεως ήντδ προσεύχεσθαι, 
κατά παραχώρησιν πασχούσης τδ κοινδν πάθος τής 
φιλο^αΛας, άλλ' ούκ άπδ τής θεότητος, ώς φασιν οί 
κατάρατοι Άρειανολ, δήλον έκ τού καλ ίδρώσαι, καλ 
ούτο>ς έναγώνιον γενέσθαι, ώστε, τούτο δή τδ τής 
παροιμίας, καλ θρόμβους αίματος έξ αύτοΰ πεσείν. 
Παροιμία γάρ έστιν έπλ τών σφόδρα κοπιώντων, δτι 
ΑΤμα ίδρωσεν · ώσπερ καλ έπλ τών πικρώς όδυρομέ-

mors. Quod enim ab bumana natura fueril orare, 
qnae juxta permissionem paliebatur conimtinem 
affeclionem qua amamus viiam, &t non a diviuiiaie, 
gicul dicunl maledicii Ariani , manifestum est cx 
hoc, quod sudavll, idque cum lanta anxietale, ita 
ut plane, joxla partBoiiam, aanguinig gniiae ox co 
cecidorinl. ParOBntia enim esi ia bis qa l valde labo-
rant, Ha ut sanguinem suden l : gicul et iu big qui 
atnare Oenl, dicimus quod sanguiiiem fleaiii. Hoc 
igkur volens nunifesiarc evangcligia, quod non te-
nuibus quibusdam bumoribus et velul osienUiiouig 
giaiia appareiilibus, sed niagnis gntiis gudorcm 
glillavcrii, sanguinie gullag, u l id quod gerebalur 

νων. Αίματα κλαίει. Τούτο τοίνυν θέλων δηλώσαι Q repraesentarel, accepil. Hiuc igiiur mauifesiuni, quod 
καλ δ ευαγγελιστή;, δτι ούχλ λεπταίς τισι νοτίσι, καλ · . - - - · - - . 
οίον ενδείξεως χάριν έμφαινομέναις, άλλά σταγόσιν 
Αδραίς Ιδρωτών περιεστάζετο, τους τών αιμάτων 
θρόμβους είς εικόνα τοϋ γενομένου παρείληφεν. Εν 
τεύθεν ούν δήλον ώς ή Ιδροϋσά φύσις εκείνη καλ 
άγων-α, ή άνθρωπίνη ήν, οΰ^ ή θεία. Έπελ καλ ή 
άνδρωπίνη φύσις συνεχωρήθη ταύτα πάσχειν, καλ ού
τως έπασχεν, ίν' άμα μέν δείξη, δτι ού κατά φαντα
σίαν Ιφάνη άνθρωπος, άμα δέ μυστικώτερον καλ τήν 
κοινήντής άνθρωπίνης φύσεως δειλίαν έξιάσηται, έν 
έαυτφ δα πανήσας ταύτην, καλ κατήκοον ποιήσας τφ 
θείφ θελήματι. Καλ τούς έκ τοϋ σώματος εξερχόμε
νους Ιδρώτας καλ άποπίπτοντας, τούτο αίνίττεσθαι 
φαίη άν τις, τδ άναξηραίνεσΟαι, καλ έξικμάζεσθαι, 

naiura illa quae giidabat, c i in agone eral, buinana 
i&la fuit, non divina : quia et humana natura n*r-
migga cs i ba?c pati, ei gic pagga eet, ut gimul in ic -
rim oslenderet, quod non phanlagticug fuerit bomo. 
lulcrim e i magis mygitcura quiddam docet, quod ot 
c Minaunem, humanae nalune timidilatcm ganet, 
quia in seipso illam consumpsil, divinaeque volantau 
fccit obedieatem. Quippe qnod ogrediebaniur e cor-
pore sudoreg ct decidebant, videtur significare quo.l 
exgicccl el abstcrgai e l a nobis cadere faciai f u i -
les limidiialig, nalnra nogira in Cbrtglo corrobora-
ΙΛ , ei eonfirmala. Nisi enim id gigmficagsei, quod 
videlicei btimanatit nosiram formidinem curare 
volnisset: etiantgi valde limidus ei ignavug fuisset, 

καλ άποπίπτειν άφ' ημών τάς τής δειλίας πηγας, D non uiiqne sic gtidaggei. V i ius osl auiem oi angelas 
άνδρουμένης τής φύσεως ημών έν Χριστψ καλ το-
νουμένης. Εί μή γάρ τούτο ήν αΐνιττόμενος, φημλ 
δή τδ τήν ήμετίραν τών ανθρώπων δειλίαν έξιάσθαι 
Οέλειν, ούκ άν, ουδέ εί σφόδρα δειλδςήν καλ άγεννής, 
ούτως ίδρου. "Ωφθη δέ αύτφ άγγελος ένισχύων αύ
τδν, καλ τούτο είς ημών παρακλησιν, ο'ϊς άν τήν τής 
σύχής δύναμιν μάθωμεν, δτι ενισχύει, καλ μαθόντες, 
ταύτην έν τοίς δεινοίς προβαλλώμεθα. "Αμα δέ καλ 
προφητεία Μωσέως πληρούται έν τή μεγάλη φδή 
Γίρημένη* ε Καλ ένισχυσάτο^σαν έν αύτψ πάντες υίολ 
θεού. t Τινές δέ ούτω περιειργάσαντοχ τδ (δητδν, δτι 
ό%ρθη αύτφ άγγελος δοξαζων αύτδν, καλ λέγων · Σή 

conforians eum, idque ad noslram congolaiionem» 
a l oraiionig v i r l a l e i n digcamus, qaod coiifortet, 
quumque didiceroiiig, eam in gravibiig periculig 
proemiiiainug. lotcrea eliana impleniur ca qua di -
cla a Mosc in magno caniico : ι Et rol>oreniar in co 
pninesfilii D e i t s < . iNonnnlU auteni sicdictum cxpli-
caruni curiosius,quod apparniici angelug gloriQcana 
eam, c ld icens : Tua esl , Dotniiie, foriitudo : lu enim 
praDvaluisli conlra moriem, e l conira iiifernuin, el H-
beragi igenu9bumantim. Etbsecquidcmgic se babenl. 
Ipseaulem caui inveuirei discipulos dormienlog, 
cxprobrai simul c l adborlalur ui orcni in tonlatio-

e l * I w n l . x x x i i , ju.vta LXX. 
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uibttt, * iorio ab illtft vincantur. Iloc enim sigoi- Α έστι, Κύριε, ή Ισχύς. Σύ γάρ ίσχυσας χατά τού θα 

tfeai οοιι intrare iu leuUliooem, boc esl, uou ab-
•orberi a teoUiiooe, aequo in illiui poteelaie tteri. 
Yel eiiam simpJieiier 476 Jub*1 »°* o r t r e u l Λ ° -
aira aint aereoa, ei ne in difltaillaicm quaradam 
inciitama». Iteiiiotiiacuai eaini esl e l arrogattlia 
pfonam, in perjcala temetipstitn injicere. Qoooiodo 
igilurdicit Jaeotras: c Ontne gaadiumexittimale cura 
inciderilis in variaa loitiatkmesβ·Τ » Ει quW boc? 
Nom cootraria aot dieimoa? E a igilur iacobaa non 
dii it , Injidus vosiptof, at, c Cuiu incidotilis, ι ne 
coliabamini, ied ι onne gaudium exittiu aie, » e4 
quud noo erat antea voiiiara, toJliara fariie. Melittt 
qnidem foerai si non veuiftteui: verora cum vane-
riui , qoas olililae iueril inalili aioerorc confici? θα

νάτου, κα\ τοΰ φδου, έλευθερώσαι τδ γένος τών av6pU 
πων. Ταύτα μέν ούτως. Αύτδς δδ τους μαδητάς ιδ
ρών κοιμωμένους, δνειδίζει τε άμα, και παραινεί έν 
πειρασμούς προσεύχεσθαι, ώστε μή νικηθήναι ύπδ 
τούτων. Τούτο γάρ τδ, ιΜή είσελθείν είς πειρασμδν,» 
τουτέστι, τδ μή καταποδηναι ύπδ τού πειρασμού, 
μηδέ είσω τής αυτού επικρατείας γενέσθαι. Έ χα\ 
απλώς κελεύει ημάς εύχεσδαι, Γνα έν γαλήνη ώσι τά 
ημέτερα, κα\ μή περιπέσωμέν τινι τών δυσχερών · 
δαιμονιώδες γάρ τδ έπι^ίπτειν εαυτούς είς πειρα
σμούς, χαι άλαζονικόν. Πώς ούν φησιν δ Ίάκωδος, 
δτι c Πάσαν χαράν ήγήσασδε, δταν πειρασμοίς περι-
πέσητε ποικίλοις; ι Καιτίτούτο; μή γάρ ημείς εναν
τία λέγομεν; Ίδού γούν χα\ Ίάκωδος ούχ είπεν, δτι 

leude igiior mibi abi expreste prscipiaiur araii - * Επιπίπτετε εαυτούς, άλλ\ c "Οταν περιπέσητε, ι 
duro ui radat in lentaiionetB ? Verum uon poierit. 
CsBieruin tcio dnplex gooas etoo teiiiaiioaani, et 
qood quidam inielliguot, orandain quidem oue ne 
ingrediaiaar iu leiilaiionetn, boc e*t, ia eaiti qna 
anitna notira vinchur, tcilicet in lentaifoitem Hbi-
dii.U vel inr : omne anieai gaudiuin exittiuianduro, 
ciipi iu corporalem affiicliOHtm el Iruialionein iut i -
d i inus : quaaio cniui exioruo» boajo corruinpiiiir 
laoto ct iuternos rooovaior. Selo quidetu basc, aed 
veriora arbilror qua? pracseiiii acopo viciniora w o l . 

μή χαταπέσητε, άλλά c πάσαν χαράν ήγήσασδε, ι 
χαί τδ τέως άδούλητον ποιήσασδε βουλητόν. Κρεϊτ-
τον γάρ, ε! μή ήλδον · έπε\ δέ ήλθον, τί δεΤ άνδνητα 
λυπείσθαι; Αείξον ούν μοι 0ητώς προσταττόμενβν τ \ 
Εύχεσδε είς πειρασμούς έμπεσείν. Άλλ* ούχ άν 
έχοις. ΟΤδα δε δτι δεττδν τδ είδος τών πειρασμών, 
χα\ δτι τινές νοοϋσι, μή είσέρχεσδαι μέν είς πειρι-
σμδν δείν εύχεσΟαι, τουτέστιν, είς τδν τήν ψυχήν 
ή τ τώ ντα, ήγουν είς πορνείας «εειρασμδν, είς θυμού 
πειρασμδν * πάσαν δέ χαράν ήγείσθαι, δταν σώματι» 

χιΐς χαχώσεσι χα\ πειρασμοίς περιπίπτωμεν · δσω γάρ δ έξω άνδρωπος φθείρεται, τοσούτφ δ έσω άνα-
Χαινούται. Οίδαμεν ουν ταύτα, άλλά τά αληθέστερα προχρίνω, χα\ τά τφ παρόντι σχοπφ πρ οσφυέστερσ* 

V IRI . 47-55. ι Adboc auiem eo loqnetile, ecco C «"Ετι δέ αύτοϋ λαλοϋντος. Ιδού δχλο;, χα\ δ λεγδμε-
turba, e l qui vocabaiur Judas, uuua β duodociui, 
anieceilebal eot, tl appropinquavit Jesu, a l oscnla^ 
reiur eam. Jetnj aolem dixii i l l i : Juda, otculo F i -
lium bomiois prodit? Vidcnies autem bi qui circa 
Ipf ain eraul, quod fulorum eral, dixerunl e i : Doiai-
iif, pcrcuiieniusne gladio? Ει percusaii utiue ex illis 
«crviim principis sacordotum, ei ampmavii auricu-
I.nii ejue «lcxir.un. Rcspoudens auiero Jettis a i l : 
Siniio bucutquo. E l cuai loligistel auricaiaui ejun, 
aana?ii euin. Dixil auieiu Jesua ad eos qui veae-
raiii ad ae, principee Mcerdoluua ac magiiira-
tii i lempli et stnioreo : Quasi ad lalroueni exi-
aiis cuui giadiia el fuaiibas? cu.-a quotidie vobiftcuiu 
fuerfm in tetupO, uon exteodiaiis maiiua iu me : 

νος Ίού>ας , εΤς τών δωδεχα, προήρχετο αυτών, χτ\ 
ήγγισε τφ Ίησοϋ φίλησα ι αύτδν. Ό δέ Ιησούς είπεν 
αύτφ* Ιούδα, φιλήματι τδν Υίδν τοϋ άνθρωπου 
παραδίδω;; Ίδδντες δέ οί περί αύτδν τδ έσδμενον, 
είπον αύτφ * Κύριε, εί πατάξομεν έν μαχαίρα; ΚαΙ 
έπάταξεν εΓς τις έξ αυτών τδν δούλον τοϋ άρχιερέως, 
χα\ άφείλεν αύτοϋ τδ ους τδ δεξιόν. Αποκριθείς δέ 
δ Ιησούς εΤπεν Έάτε έως τούτου. Κα\ άψάμενος 
τοϋ ώτίου αύτοϋ, (άσατο αύτδν. Είπε δέ δ Ιησούς 
πρδς τούς παραγενομένους έπ' αύτδν αρχιερείς χαί 
στρατηγούς τοϋ Ιερού χα\ πρεσδυτέρους * Ός έπ\ 
ληστών έξεληλύθατε μετά μαχαιρών χα\ ξύλων; 
ΚαΟημίραν δντος μου μεθ' υμών έν τφ ίερφ, ονχ 
έξετείνατε τάς χείρας έπ' έμέ, άλλ' αύτη υμών έστιν 

ted ba3ce6lborailUvestra,etpoieau$ienebraruni.» D ή w p a x a l εξουσία τοϋ σκότους, ι Φ&ημα Ιούδας 
Otffubiin Judas ded i l , qaod b i i q u i invadebaut, 

»iguuin eisel ; ai ιιοιι a longe inonslrav i i , u i non 

deciporemar uocie : quia et eaiu facibns c l lacenits 

adveucruni, ne laiere possilJcjjns. Quid ig i iurDoiut -

nus? Acccd i lad lioaiileilludoactiluui: rubniaa autem 

tatu dolosuai e l iugra lum subilo exi ingucro negle-

xeruul , docuiilenoa Salvaioreper i l la pat icmiaui . Kc-

prebcndii aulem solmu ; c Juda oacaloprodis? ι Non 

erubetrcis boc prodi l io i i is guuus? Misces amico au i -

plcxui i i i im ic i opus, prodhioiiem? Scd c l qtieiu prodie,? 

F i l ium iioniinis, boce&l, raaiisuelum, leneai, morigc-

l DIII, prupier le fac ium bomi i ieui ,cuui Deussil? I l x c 

diccbat, nsijuc sub cxtremaiu horaui fovcns i l luui 

δέδωκε σύνθημα τοίς έπιοϋσιν, άλλ* ού μακρόθεν 
ύπέδειξεν, ίνα μή διαψευσθώσιν νυκτδς ούσης * έπε\ 
κα\ τοϋ μή λαθείν τδν Ίησούν ένεκεν, μετά φανΰ,ν 
κα\ λαμπάδων ήκουσι. Τί ούν ό Κύριο;; Προσϋτ^ι 
τούτο τδ έχθρδν φίλημα. Οί κεραυνοί δ* ήμίλουν ίτλ 
τδν άχάριστον κα\ δόλιο ν», διδάσκοντος ημάς τήν 
άνεξικακίαν έν τοίς τοιούτοις τοϋ Ιωτήρος. 'Ονει-
διζει δέ μόνον * « Ιούδα, φιλήματι προδ.δως ; » ούέέ 
αύτδ τδ είδος τής προδοσίας αισχύνη; φίλου άσπασμώ, 
εχθρού έργον τήν προδοσίαν μιγνύεις; 'Αλ>ά κα\ 
τίνα προδίοως; τδν Vio* τού άνθρωπου, τουτέστι, τ'.ν 
ήμερον, τδν πράον, τδν συγκαταδατικδν, -.δν νια w 
ένανθρωπήσαντα * Υ.Ζ\ ταύτα t-εδν δντα ; Ταύτα βέ 

1 1 Jarab. ι, 4. 
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έλεγαν, άχρι τη; έσχατης ώρας περικαιόμενος αυτού, Α eiidcirco ιιοιι prosecuius esl conviti», neqnedixi i . 
Αιδ και ουδέ ύδρισεν, ουδέ είπεν * Απάνθρωπε καλ 
άγνωμονέστατε, άλλ*, ι Ιούδα, » τψ κυρ {φ αύτου 
ονόματι ανακαλούμενος αύτδν. Καλ ούδ* άν προσωνεί* 
δισεν, εί μή κα\ τούτο είς βελτίωσιν αύτοϋ ήν, εΓπερ 
έδούλετο. Ίνα γάρ μή δόξη λαθείν, άλλ'έπιγνους κάν 
τότε τδν άέσπότην, ώς πάντα είδότα, προσπέση, καλ 
μεταγνψ, τούτου ένεκεν χα\ τούτο έποίησε, καλ όνει-
δίζειν έδοξεν. 'έ^δει μέν γάρ αύτδν, δτι αδιόρθωτος 
έστιν, άλλ* ούν τδ εαυτού έποίει * ώσπερ ούν καί ό 
Πατήρ αύτοϋ έν τή Παλαιφ ποιεί * είδώς μή αχού-
συντας τούς Εδραίους, δμως αποστέλλει τους προ
φήτας * άμα δέ χαί ημάς τούτο αύτδ διδάσκων, ίνα 
μή έχχαχώμεν τούς πταίοντας διορθούμενοι. Ζηλοϋσι 
δέ οί μαθηταλ, καλ μαχαίρας ανασύρονται. Πόθεν δέ 

477 Ο iubumaiie el iiigratiesime, setl, c Jutla, > 
proprio eum uoimne compellans : neque graviue 
gtmul arguisael, ni*l et boc ei cewiasei in melitis, 
si qujilom voluissel. Etenim ue puiarct eaio occul -
tuiu, aed notum Doiiiioo, e l vel lunc aole oinuia 
•cieaieni proeumberei ei poeniierel, boc fecit, e i 
fisusfSl euiu coufuudere. E i s c i e ba l quideui illuui 
ineniendabilein, faciebat tamen interim quod suum,. 
quemadroodum e l Pater ejus in Yeieri faeiebal; 
aciens euiiu Judaeos non audiluros, millcbai pro-
pheiag. luierea et nos ideni docet, ul ne correcturi 
lapgos, deficiamue et laboribus cedawus. Porro d i -
itipuli zelo flagranies, etiam gladiog exiroual. Uade 
aiiiem illos babebanl? Aguuoi immolaraut, el a 

ταύτας είχον;· Τδ άρνίονθύσαντες, καλ άπδ τραπέζης Β mensa exieranl. A l arguilur Palrut, qui prxter i c o -
έξεληλυθότες, είχότως είχον ταύτας. *Επιτιμάται δέ 
ό θερμός Πέτρος, ώς παρά τδν σχοπδν τοϋ Κυρίου 
ζήλω χρήσαμενος. Οί μέν γάρ άλλοι έρωτώσιν * ε Εί 
πατάξομεν; αύτδς δέ ού περιμένει προτροπή ν * ού
τω πανταχού ζέων ήν υπέρ τοϋ Διδασκάλου. Πατάσ
σει δέ τδν δούλον τοϋ άρχιερέως, καλ αφαιρεί αύτοϋ 
τδ ούςτδ δεξιόν. Ού τυχαίως τούτο, άλλά σύμδολον 
δν τού τους τότε αρχιερείς απαντάς δούλους γενέσθαι, 
χαλ άπολέσαι τήν δεξιάν άκοήν. Εί γάρ ήκουον Μω
σέως, ούκ Αν τδν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. 
Ιησούς δέ τδ ώτίον άποκαθίστησι' πρέπει γάρ τή 
μεγάλη τοϋ Αόγου δυνάμει τδ τούς παρακούοντας 
Ιάσθαι, καλ προστιθέναι αύτοίς ώτίον είς τδ ακούειν. 
Θαυματουργεί τοίνυν ό Ιησούς, διά τοϋ φαινομένου 

pum Domini zelo usus essel. AUioieiiifn interrogani, 
iNuu» percoiiemutf? ι Ipse auiero non expecial 
praeceplura. l ia geinper fervebat pro Magisiro. Per-
cu l i l auieni eervum poutiflci», et airtpalal aorein 
ejui dexiraro. Neqtie hoc foriuilo conligil , sed s ig-
Duni boc eral, Poi.iidces qui iunc erant, omne a u tu -
roa aervoa, c i perditurosaurkulamdexlraai .Etedro 
ei Mosen audivissenl, Doimnum glori» nuniqoam 
cruciflxUseni. Verum Jeaut auriculam restituii. 
Oecei aniin viriuiem Verbi aaoare inobcdienies, e i 
apponere eis auriculaiu ui audiani. Jesus ilaque 
inauifesiuiD iuiraculuin facit, e i auriculam ganana, 
miracuio patieQiiatn »uam osiendens, e i per mi ra -
culiiro inducena eos ut ab iusaiiia ahsisiaui. Dicit 

τούτου έπ\ τψ ώτίφ θαύματος τήν άνεξικακίαν αύτοϋ G tuiem ad principes tacerdolwn, el ad magigiraius 
δεικνύων, καλ διά γούν τοϋ θαύματος ενάγων αυτούς 
είς τδ άπέχεσθαι τής μανίας. Αέγει δέ πρδς τούς 
αρχιερείς καί στρατηγούς τοϋ Ιερού, τουτέστι, τούς 
ταξεώτας, τους έπι τψ έκτάσσειν τεταγμένους τάς 
Ιερατικός απαιτήσεις, ή καλ τούς πεπιστευμένους τά 
τής έποικοδομής τοϋ ίερού καλ επισκευής έργα στρατ
ηγούς ονομάζει. Φησιν ούν πρδς τούτους **Καθημέ-
ραν έν τψ ίερψ έδίδασκον, κα\ ούκ ήθελήαατέ με 
σι Κλαδείν, καί νϋν ληατρικώς έπήλθετε. Άλλ* δντως 

templi. Στρατηγο\ e i aedilea dicebanlur, qui con-
siiluli erani a l exquirenda ea quae ad lempli usuro 
exigebaiilur, vel qui pra?fecli erani «dificio e i con-
struciioni leoipli. Ad bos igiiur dicil : Quoiidie do-
cebaro in lemplo, οι noluislia roe comprebeudere, 
c l nunc quasi laironeg invadilie : aed revcra nociie 
atieniaiig opera, et potegias vestra tenebraruia e s i : 
aiqiie idciico bauc boram observalU, quae co tmu i l 
vobis e l operi, quo ma iuvadiiis. 

νυκτδς έργοις επιχειρείτε, καλ ή εξουσία υμών τού σκότους έστί · κα\ δ*ά τούτο τοιαύτην ώραν έπετηρή-
σατε οΐκείαν ύμίν, κα\ τψ 3γψ φ έπεδάλλεσθε^ 

c Συλλαδόντες δέ αύτδν - ;αγον, κα\ είσήγαγον είς VEEO. 54-62 < Comprebengum autero eum duxo-
τήν οίκίαν του άρχιερέως. Ο δέ Πέτρος ήκολούθει runt, e l induxerunl in domuin priucipis facerdolum. 
μακρόθεν. Άψάντων δέ πύρ έν μέσψ τής αυλής,και D Pelrua vero sequebalur emhtus. Com aulem accen-
συγκαθισάντων αυτών, έκάθητο ό Πέτρος έν μέσψ diggeol Igaem in medio aulas, aique uoa conaedig-
αύτών. Ίδοϋσα δέ αύτδν παιδίσκη τις καθήμενον 
πρδς τδ φώς, καλ άτενίσασα αύτψ, είπε * ΚαΙ οδ
τος σύν αύτψ ήν. *0 δέ ήρνήσατο αύτδν λέγων * 
Γύναι, ούκ οίδα αυτόν. ΚαΙ μετά βραχύ έτερος Ιδών 
αύτδν έφη* Κα\ σύ έξ αυτών εί. Ό δέ Πέτρος είπεν* 
"Ανθρωπε,'ούκ είμί. Κα\ διάστασης ώσεί ώρας μιάς, 
Αλλος τις διισχυρίζετο λέγων - Έπ* αληθείας, και ού
τος μετ* αύτοϋ ή ν καί γάρ Γαλιλαίος έστιν. Είπε 
δέ ό Πέτρος * Άνθρωπε, ούκ οίδα δ λέγεις. Κα\ πα · 
μαχρήμα έτι λαλοϋντος αύτοϋ, έφώνησεν ό αλέκτωρ. 
Κα\ στραφείς ό Κύριος ένέβλεψε τψ Πέτρψ, κα\ ύπ-
αμνήσθη ό Πέτρος τοϋ λόγου τοϋ Κυρίου, ώς είπεν 
ΑύτιΤ», δτι Πρ\ν αλέκτορα »νήσα»., άρνηση μί,τρίς. 

seui, gedit οι Felrus inier illos. Quein catn vidiaset 
aucilla quaedain sedenleui ad lumeo, deflxig iu illutn 
oculia, dixi l : E t bic cum illo eral. A l Ute abnegavit 
etuu, dicens : Mulier, non novi illuin. E t pogt pusi l -
lum aliaa videiig eum dixii, E t IU de illis es. Petrua 
vcro a i t : Humo, ιιοιι sum. Ει intervallo inlerjeclo 
fere borae uaius, alius quidam affirmabat, dicena : 
Yere e l bic cuin illo erat, naur e l Galilaeua e i l . E i 
ai l Pclrug : llomo, neecio quid dica^. E t cootinuo 
adbuc illo loquenle cecinii gallue. E i coaversus 
Doiuinug inluiius esl Petrum, 478 e l r* cordaiua 
esi Peirus verbi Dointni, quomo lo dixerat ipsi, 
Pruisqnain gallus cecinerit, tcr mc uegabis. E i 
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egressoe foras Poiriig ftevii amare. » lnflrmu» foit Α Κα\ έξελθών Ιξω, έκλαυη πικρώς · Έσθίνησε κατά 
Petrui juxia pmdiclionfitiGliriati, emegavit Domi 
nttui οοο gemel, aeJ ler, et cum jttramento fecii iie-
faiioaem. Dieil enim Maiiheus, quod t Coeperii do-
leaiari el jnrare qood nesciebai boraiuem. > In 
tanlum roaluin meiu correpiug, ct param a Doaiino 
ttereliclof propter temeriuiem pervenit, ιιι doceaiur 
qnod ad dandam aljia veniam el ipse facilii eit. 
Pertinaciortaim e r a l : βι nisi aic fuisset correciug, 
al ib voniam noa dediaset, manens Ιιι sua morosiiaie. 
Porromnc usqoeadeoineiu confnsus est, m ruinan» 
non gensiggci, nitt Dominue retpexlaaei eam. Ο 
boiiitatem! Eiiamai condemnareiur, non naglexil 
tliscipuli talaieni. Merito. Nam et cojittoiniiaiio isia 
propter salatetn hominum ab ipto lolerabatur. I i a -

τήν πρό£0ησιν τοϋ Χρίστου ό Πέτρος , κα\ ήρνήσατε· 
τδν Δεσπότην Χριστδν ούχ άπαξ, Αλλά κα\ τρις, ΥΛ\ 
ένώμοτον έποα!το τήν άρνησιν. Φησ\ γαρ ύ Ματ
θαίος, οτι c Ήρξατο καταναθεματίζειν, χα\ όμνύειν 
ότι Ούχ ο!δα τδν άνθρωπον. > Τοσούτον δα άρα ύχδ 
τής δειλίας κατεσχέθη, εγκαταλειφθείς «ρδς μιχρδν 
διά τήν Θρασύτητα, ώς άν παιδευθείς, τοίς άλλοις 
συγγνώμων εΓη. Προπετέστερος γάρ ήν, χαι εΐ μή 
εντεύθεν έσωφρονίσθη, αύθαδώς άν τά πολλά χύ 
άσυγγνωμόνως διήγεν. 'Αλλά τότε γε τοσούτον ύπδ 
δειλίας χατεχώσθη, ώστε ούδε ήσθετο τού πτώματος, 
εί μή ό Κύριος στραφε\ς, ένέβλεψεν αύτφ. "Ο τής 
άγαθότητος! δτι χαι έν χαταχρίσει ών, ούχ ήμέλει 
τής σωτηρίας τού μαθητού. Είχότως · χα\ γάρ χα\ 

qne uegavil quidom priinum discipalus : dclnde gal- Β ή χατάχρισις αύτη διά σωτηρίαν ανθρώπων αύτφ 
lae cec iu i l : e i iierum negavii, utqtie duin tertio 
negantet, et tunc secaado iicrum ceriniu Sic etiim 
Marcus scripsil manifeeliue ei evidetiiiu*, quasi a 
Peiro cdocius : illius euim ditcipulus cral . Proinde 
dii Uiin a Marco, Lucas per iraiisctirsiifii dixit, non 
exaciiori serinone : ncc cet ronrrariuni quod dicil 
Luca», ei quod a Marco dicium. Nam gallug solet 
cn bUct ler canere singulis moiibus. Quippo usque 
adco Pelrueab humana liiGrmiiaif gravalut esi , a i 
nequs galli canUnn sealiret; sod posi<|itam gallus 
cecinil, itcruin aiquo iierum n-gavil, donec Jesns 
benigno gno vulitj ipsum recordari facerel gai dicii. 
ε Ete^resgugfora5,floviiamare. ι Nainetegresguseti 
cutn primtim negauei,ul Marcug inqaii. Detndepro-

έχαρτερείτο. Ήρνήσατο μέν ούν ό μαθητής πρώτον 
είτα άλέχτωρ έ/ρώνησεν, χαι αύ ήρνήσατο άχρι χα\ τού 
τρίτου · χα\ τότε έφώνησεν έχ δευτέρου πάλιν δ 
άλεχτρυών. Ούτω γάρ ό Μάρχος αναγράφει λεπτό-
τερόν τε χα\>άχρ.6έστερον, ταύτα αναγράψαμενος οία 
παρά τοΰ Πέτρου μαθών τούτου γάρ χα\ μαθητής 
ήν. αιδώς τφ Μ/ρκω £ηθέντα ό Λουχάς κατ* έπιδρο-
μήν είπεν, ούχ ακριβολογήσαμε νο ς. Κα\ ούχ έστιν 
εναντίον δ φησιν ό Αουχάς τφ παρά τοΰ Μάρκου εί-
ρημένφ. Κα\ γάρ ό άλέχτωρ χαθ' έχάστην άγωγήν 
εΐωθε χα\ δις κα\ τρ\ς φωνσίν. *0 τοίνυν Πέτρος 
τοσούτον έχαρώθη ύπδ τής ανθρωπινής ασθενείας, 
ώστε μηδέ ύπδ τής τού αλέκτορος φωνής είς αίσθησιν 
έλθείν, άλλά χα\ μετά τδ φωνήσαι τδν αλέκτορα, 

babile, iltcma iierum ingregsuai, nc darel soapiclonem ^ πάλιν άρνήσασθαί, χα\ πάλιν άχρις οδ τψ τού Ίη« 
quod faittiiiaria egget Jesu. Ει iieram cum reeordatag 
ovaei, exii c i flei amare. U i ne videremrab hig qul 
fn atrio erant, exit occaliaas se ab illis. Quidam 
aoiem nescio quam gitiliam pro Peiro defensiouem 
compotiuni, dicenles aodacier quod non negaveril 
Peirus, ecd dtxerit, ij^esciobomittem, ι boc eal, tie-
acio puruia botiiinem, sed Deum bomincm iacinm 
Horum aulem intipieiia arguniealuni aliis reliuqua-
mug. Mendaccm eniui facttiol Doaiiuum, οι adver-
santar contextoi EvaugelH, nolloque modo facero 
po i iTu i i i ul cobxreat coasenueniia narraiionU, god 
c i Ρ irug qnare flevit, ai non negavii? 
Τούτον δέ τδν άνόητον έλεγχον άλ).οις παρήσομεν. 
Ευαγγελίου έναντιούνται · χα\ ουδέ δυνήσονται δλως 
χα\ ό Πέτρος διατί έχλαυσεν, εί μή ήρνήσατο; 

VBES . 6 i - 71 . ε Ει vi i i qui lenebaiu Jesum, itlu-
debaut ci , caxleiiias. E l cum circurniexiigeni eam, 
pcrruiiebam iacieni ejus, e i incerrogabani eum, d l -
ceiiiee : Vaiiciaare, quls esl ille qni le percussii? 
Ει aiia multa convicianies diccbaut in eum. 
E i a i facius egt dieg, conveti«rnnl genioret 
pebia, el principca gacerdoium ei S c r i t e , ei 
diisoriitil illuiti in concilium guiim , diceuies : 
479 N u m l u c » ille Cbrislus ? dic nobis. Ει ait 
illis : Si vobis dixero, iton credeiis : qtiod si eiiain 
it»u rrogavoro, non respondebilis uiibi, nci|ifc d i -
mtictis. Ex boc lciuporc eril Filius bomiiits scdeiw 
a «'uxlris viriutb Uci. hixcri ici anlcm omucs : Tu 

σού άγαθψ βλέμματι είς ύπόμνησιν ήχδη. c Καλ 
έξελθών έξω, έχλαυσε πιχρώς. ι Εξήλθε μέν γάρ 
χα\ δτε τδ πρώτον ήρνήσατο, ώς ό Μάρχος φησίν. 
Είτα είχδς ήν πάλιν αύτδν είσελθείν, ίνα μή δφ μάλ
λον ύπόνοιαν, ώς τοΰ Ιησού ών. Κα\ πάλιν είς αί
σθησιν έλθών, ούτως ήδη εξέρχεται χα\ κλαίει πι-
κρώς. Ίνα γάρ μή φανή τοίς έν τή αυλή, έξεισιν 
άποκρυπτόμενος αύτοίς. Τινές δέ, ούκ οίδ' δπω; 9 

άνόητον απολογίαν υπέρ τοϋ Πέτρου συντιθέασι, λέ
γοντες τολμηρώς, δτι ούκ ήρνήσατο ό Πέτρος, άλλ* 
είπεν, δτι c Ούκ οίδα τδν άνθρωπον, > τουτέστι, ΤιλΙν 
άνθρωπον ούκ οίδα, άλλά βεδν άνθρωπον γενόμενον. 

Τεύ στην τε γάρ ποιου σι τδν Κύριον, κα\ τή ύφή τού 
συμδιδάσαι τήν άκολουθίαν τής διηγήσεως. Άλλά 

D ε Κα\ οί άνδρες οί συνέχοντες τδν Ίησούν, ένέπαι* 
ζον αύτψ, δέροντες * χα\ περικαλύπτοντες αύτδν, 
αύτοϋ τδ πρόσωπον Ιτυπτον, κα\ έπηρώτων αύτδν 
λέγοντες* Προφήτευσον, τίς έστιν ό παίσας σε ; καί 
t u p a πολλά βλασφημοϋντες είς αύτδν, έλεγον. Κα*ι 
ώς έγένετο ήμερα, συνήχθη τδ πρεσδυτέριον τού 
λαού, κα\ οί αρχιερείς , καί οί Γραμματείς ; χα\ 
άνήγαγον αύτδν είς τδ συνέδριον αυτών λέγοντες * 
Ει σύ εί ό Χριστός, ειπέ ύμίν. Είπε δέ αύτοίς * Έάν 
ύμίν ειπώ, ού μή πιστεύσητε · κα\ έάν ερωτήσω, 
ού μή άποκριθήτέ μοι, ή άπολύσητε. Άπδ τοϋ νυν 
έσται δ Τίδς τοϋ άνθρωπου καθήμενος έκ δεξιών τής 
βυνάμ^ω; τοϋ Θεού. Είπον γ 'ύν πάντ«;· ϊ ϋ ' Λ ν Σ· 
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λέγετε δτι έγώ είμι. Οί δέ είπον,· Τί έτι χρείαν 
έχομεν μαρτυρίας; αύτοΛ γάρ ήκούσαμεν έκ τού 
στόματος αυτού, ι Ύβριστα' τίνες και ακόλαστοι 
ήσαν οί ταύτα έπάγοντες τφ Ιησού. Ά μ α γάρ τοε 
έδει και τδν διάβολον μηδέ έν είδος κακίας έλλιπείν, 
άλλά πάντα κένωσα ι * Γνα διά πάντων ή φύσις ημών 
αγία ευρεθείσα, νικήση κα\ κατάταξη αυτόν. Έπε\ 
γάρ διά τούτο άνέλαδε τήν φύσιν ημών ό Κύριος, 
Γνα τρανώση αυτήν πρδς πάσας τάς τού διαβόλου 
μηχανάς, καί δείξη δτι κα\ έξ αρχής, εί ένηφεν ό 
Αδάμ, ούκ άν ήττήθη * διά τούτο πασών τών ε ί δεών 
τής τοϋ διαβόλου κακίας έπ' αύτδν χεομένων, άν-
έχεται · ίν' οί μετά ταύτα Οα£όώμεν, ώς τής φύσεως 
ημών έν Χριστψ νικησάσης, κα\ μή πρός τι τών 
δοκούντων υβριστικών ή ανιαρών άποδειλιώμεν. Διδ 
κα\ παίζεται, κα\ παίεται · κα\ ό τών προφητών Δε
σπότης, ώς ψευδοπροφήτης χλευάζεται. Τδ γάρ, 
ι Προφήτευσον ήμίν, τίς έστιν ό ποΓίσας σε, ι είς 
τούτο φέρει, χλευαζδντων αύτδν ώς πλανον, καί 
προφητείαν έαυτφ περιάπτοντα. ε Κα\ ώς έγένετο 
ήμερα · · τά γάρ τών εμπαιγμών νυκτδς έβλασφη-
μεΐτο παρά τών μεθυόντων υπηρετών · τδ δέ πρε-
σβυτέριον κα\ εντιμότερο ν μέρος έρωτώσιν, εί αυτός 
έστιν ό Χριστός. Ό δέ είδώς τάς διανοίας αυτών, 
κα\ δτι εί τοίς έργοις ούκ έπίστευσαν τοίς μάλλον 
παίθειν δυναμένοις, πώς τοίς λόγοις πιστεύσουσιν; 
• Έάν ύμίν είπω, φησ\ν, ού μή πιστεύσητε. ι Εί 
γάρ έπιστεύετε λόγοις έμοίς, τίς χρεία ήν τοΰ νύν 

At illi d i x c r u n l : Quid adhnc desideramus lestimo-
nium ? Ipsi eidm audmmus ex ore ipaius. > Cont i -
ciaiores quidam et iniemperantes fuaro qui liscc 
Jesu inferebanu Oportebai enim inrerim ei diabo-
luin nullain maliiiae speciem rcltiiquere, sed omuia 
efluudere, ul in omnibua naiura nostra invenla 
aaiicia viitcerei ac delurbarei eum. Eienini quia 
piopter boe naluram noeiram suacepii Domiuua, 
ul roborarei eam cootra oranes diaboli arlea, et 
osiemlat quod ei ab Iniiio sobriua fuisset Adam, 
neuiiquam essel viciue : ideo oiuiies speciei dlabo-
licaa roaliiias qnse in eum fundebantur, suslinebat, 
u i nog qui seqtiimur cum, confidamus quod Ια 
Cbrisio uatura noslra viceri i , ei ne formidemus ad 
ulltnn opprobrium vel iriate. Idcirco et perouiilur, 
el illudiiur : prophetartimque ipse Dominus, quasi 
pseudopropbeia irrideiur. Nmti c Vaiicinare nobis, 
quis esl qui le percussit, ι eo lendii, ιιι iUum eub-
sanuareni, e l diceront iropQilorera, qui seipsum 
propheiam fecissci. « Ει ut factus cal dies, » norle 
enim ab ebriis ininisiris iilueus ee btaspbemalut 
cs i , seniores e l diguiiate prastantioreft interrogniii 
euin, num ipae s i i Chrrsius. Αι ipae cogiiaiiones 
eorum eciens, e l quod, t i operibus ιιοιι credjdissenl 
ad persuadendum efficacioribus , t % quomodo ergo 
verbit suis crederenl? inquit : ε S i dixoro vobia, 
non credatis. » S i enim crederelis verbie ineis, qtiid 
ορα* erat concilio f t ** ? ε Sin iuterrogavero, noit 

συνεδρίου ; < Και έάν ερωτήσω, ού μή άποκριθήτε. ι Q respondebtlis. > Sa»ptU8 enhn aatea inlerrogaii s i lu -
Πολλάκις γάρ ερωτηθέντες, άπεσιώπησαν, ώς έπι 
τοϋ βαπτίσματος Ιωάννου, και τού, ι Είπεν ό Κύ
ριος ΐ φ Κυρίφ μου, > κα*ι έπί τής συγκυπτούσης. 
Πού ούν άκούσαντες, έπιστεύσατε; πότε δέ ερωτώ
μενοι, ούκ έσιωπήσατε ; Διά τούτο μόνον φημ\, δ:ι 
άπδ τοϋ νϋν καιρδς λόγων καί διδασκαλίας ούκ έστιν 
δμίν περ\ τοϋ τίς είμι · εί γάρ ήθέλετε, έγνωτέ με 
Απδ τών γενομένων σημείων · κρίσεως δέ καιρύς 
άπδ τού νϋν. "Οψεσθε ούν με τδν Υίδν τοϋ άνθρωπου, 
καθήμενον έκ δεξιών τής δυνάμεως τοϋ Θεού. Δέον 
οδν πτήξαι, οί δέ μετά τούτον τδν λόγον μάλλον 
έλύττησαν, κα\ μανιωδώς έρωτώσι * c Σύ ούν εί ό 
Τίδς τοϋ Θεού; ι Ό δέ μέσως πως καί είρωνικώ; 
Αποκρίνεται · « Ύμείς τούτο λέγετε, δτι έγώ είμι. » 

eruni, ut de baptismate Joannis, et de boc diclo 
propheia?, ε Dixi l Doiutnus Domino n»eo : ι et de 
muliere fncurvata M . Ubi igitur me audito c red . -
dislls n ? Quando auiem inlerrogaii non siluistis ? 
Propterea boc dico, quod ex boc lempore non est 
lempus scrinonuni e i doclr ius de boc, quis aim. 
Si enim voluissetis, cogiiitiis essem vobis ex signis 
ei miraculis. Judicii auiem lempua esi ex boc lem-
pore. Yidebilis igiiur me Filiuin bominis sedeotem 
a dexlris viriuiis Dei. Cum igitur debuisscnt iuetu 
trepidare, illi bis auditis majori rabie conc iu i i , 
perinde ac iiisaui inlcrroganl : c T u igitur ee Fi l ius 
Dei ? » Verum ipse medio quodaai modo el ironice 
respondct: « Vos boc diciiis quod ego sim. » E i e -

Κα\ γάρ κατεφρόνει τής λύττης αυτών, κα\ άπτοή- Β uim despiclebai insaniam eorum, et intrepide eis 
τως αύτοίς δαλέγετο. Εντεύθεν δέ δήλον, ότι οί 
άπειθείς ουδέν ωφελούνται έκ τοϋ άποκαλύπτ-σΟαι 
αύτοίς τά μυστικώτερα, άλλά μάλ).ον πλείω κατά-
κρίσιν δέχονται. Διδ κα\ άποκρύπτ^σθαι πρδς τους 
«τοιούτους δεί * τούτο γάρ μάλλον φιλανθρωπίας. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΓ . 
Πβρϊ της απαγωγής τον Σωτήρος χρός τόν Πι-

Jldzor. Περϊ παρ' Ίίρώδον έξονΟετήσεως. Περϊ 
τών κοχτομενωτ γνταιχών. Περϊ τής στανρώ· 
σεως τον Χρίστου. Περϊ τον μετανοήσαντος 
Λχιστον* Περϊ τής τον Χριστού ταφής. 

• Κα\ άναστάν άπαν τδ. πλήθος αυτών, ήγαγον 
αύτδν έπί τδν Πιλάτον. "Ηρξαντο δέ κατηγορείν 

• a e Mattb. χι. 

loquebaiur. Hinc auiem manifesium esl quod ino-
bcdieniee nullam uiiliiateni percipiunt cum oie r e -
velanlur mysieria, sed majorem condemnaiionem 
accipiunl. ldeo fllie occulianda 480 e u n l » Nam 
boc majorU es l misericordia?. 

C A P U T ΧΧ11Ι. 
Quomodo duclui e$t ad Pilatum. Πε conttmvto Jetu 

ab Herode. ϋε lugetnibut mulitribHt. De c r u c -
βχΐοηε Chriiti. be lairone rmpnceme. De 
lura Cliriiti. 

Y E R S . 1-5. ι Ει gurgens universa mnlihudo eorum 
duxit illum ad Pilatum. Coeperuot autem illum a o 

MaUb. xxi . ·» Psal. cix, i . »»Lnc. x m . 
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mbuft, tte forte ab illit vincantur. Iloc eniin sigtii- Α έστι, Κύριε, ή Ισχύς. Σύ γάρ Γσχυσας ***Α θα-
Jlcai nou iutrare iu lenUiioneui, boc e*l, uou ab-
aorberi a leolaiione, noque in illiui poteslaie fleri. 
Ye l eiiam siutplioiter 476 i U D * 1 B O e o r t r e u l Λ ° -
sira eint aorena, e i ne in diftknUaicm quatndam 
liicidamas. Daemoitiacuai eaini esl e l arrogaiitia) 
pl*num, in perjcola gemeiipsuin injicere. Qoomodo 
igilurdicit Jacobat: c Ottino gaadiumexiatiniale cura 
inciderilia in variag lenUliooes1 1Τ · E l qubl boc? 
Noin cootraria noa dieiinus? E a igitar Jacobos non 
dmt , Injicite vogiptog, at, c Cutu incidorilig, »no 
collabaaiiui, sed ι on DO gaudiani exitiiu aie. » e4 
quod non eral aniea volilam, toliiura fa< iie. Meliot 
qnidem faerai gi non feniwent : verara cnm vene-
rini, qous aiiliias fueril inatili nioerorc confici? θα

νάτου, xa\ τού $δου, έλευθερώσαι τύ γένος τών ανθρώ
πων. Ταύτα μέν ούτως. Αύτος δέ τους μαθητάς εύ
ρων κοιμωμένους, ονείδη" « «Ρ*» παραινεί έν 
πειρασμοίς προσεύχεσθαι, ώστε μή νικηθήναι ύπδ 
τούτων. Τούτο γάρ τύ, ιΜή είσελδείνείς πειρασμδν, ι 
τουτέστι, τύ μή καταποθήναι ύπδ τού πειρασμού, 
μηδέ είσω τής αυτού επικρατείας γενέσθαι. H χα\ 
απλώς κελεύει ημάς εύχεσθαι, Γνα έν γαλήνη ώσι τά 
ημέτερα, χα\ μή περιπέσω μέν τινι τών δυσχερών · 
δαιμονιώδες γάρ τύ έπι^ίπτειν εαυτούς είς πειρα
σμούς, χα\ άλαζονιχον. Πώς ούν φησιν ό Ίάκωδος, 
δτι c Πάσαν χαράν ήγήσασδε, δταν πειρασμοίς περι-
πέσητε ποικίλοις; ι Κα\ τί τούτο; μή γάρ ημείς εναν
τία λέγομεν; Ίδού γούν και Ιάκωβος ούκ είπεν, δτι 

leude fgiiar mibi abi expreaso prscipiatiir aran- * Επιπίπτετε εαυτούς, άλλ\ ι "Οταν περιπέσητε, · 
iluro ut radas in lenialionetB ? Verum uon poieria. 
Caeierura tcio duplex goous esto lentaiioaam, et 
quod quidam intelliguoi, orandam quidem osae oe 
ingrediauiiir in lettialioiiem, boc 0*1, io eaiti qua 
aiiiuia noalra vincilur, acilicel in lentaifouom libi-
dii.U vel inr : omne anletii gaudiuin exitliuiandum, 
cnpi iu corporalem afflk-lioiieui 01 leHiaUoaein int j -
diinus : quanio eniu» exiemot boajo comimpitur 
lanio c l iuternos reeovalor. Seto qaideiu baec, sed 
veriora arbitror qua? pncseuii acopo viciniora goai. 

μή καταπέσητε, άλλά ι πάσαν χαράν ήγήσασδε, · 
κα\ τδ τέως άδούλητον ποιήσασθε βουλητόν. Κριίτ· 
τον γάρ, ε! μή ήλδον · έπε\ δέ ήλθον, τί δεΤ Ανδνητα 
λυπείσθαι; Αείξον ούν μοι 0ητώς προσταττόμανον τδ, 
Εύχεσθε είς πειρασμούς έμπεσεϊν. Άλλ* ούκ άν 
έχοις. Οίδα δέ δτι διττδν τδ είδος τών πειρασμών, 
κα\ δτι τινές νοοϋσι, μή είσέρχεσΟαι μέν είς πειρζ-
σμδν δείν εϋχεσθαι, τουτέστιν, είς τδν τήν ψυχήν 
ήττώντα, ήγουν είς πορνείας πειρασμδν, είς θυμού 
πειρασμδν · πάσαν δέ χαράν ήγείσθαι, δταν σώματι· 

καίς κα χώσε σι κα\ πειρασμοίς περιπίπτωμεν * δσω γάρ ό έξω άνθρωπος φθείρεται, τοσούτφ δ έσω άνα-
καινούται. Οίδαμεν ουν ταύτα, άλλά τά αληθέστερα προκρίνω, κα\ τά τφ παρόντι σκοπφ πρ οσφυέστερ?. 

VERI. έ7-δδ. ε Adbuc auiem 60 loqoeiile, ecco C «"Ετι δέ αύτοϋ λαλοϋντος, Ιδού δχλο:, κα\ δ λεγόμε-
turba, e i qui vocabaiur Judas, unua e duodocim, 
antecedebal eot, et appropiuqaavii Josu, ut oscula* 
remr eam. Jegn* aolem dixii i l l i : Juda, ooculo E i -
liuin bouiinis prodia? Vidcnies auiem bi qui circa 
ipttun erattl, quod faiortiui erat, dixcruul e i : Domi-
ne, |tercuiieiitusne gladiot Et percasait otius ex illis 
acrvmii principis sacerdoluin, ei ampuiavii auricu-
Kir.i rjus «lcxlr.un. Rcspoadeas aalem Jetus a i l : 
Siniio bucuique. E l cuai loligissel auriculaai ejun, 
aauavii etiiii. Dixit auiem Jeaus ad eot qui veae-
r.tnl ad ac, priucipea sacerdoluua ac magisira-
ttii teuipli el aenioros : Quaai ad lalroueui exi-
siis cuui gladiis tt fuuibas? cum qaoiidie vobUcum 
fueruu in teaipO, oon cxtendittis tuauua ία uie : 

νος Ίού >ας , εΤς τών δώδεκα, προήρχετο αυτών, χαι 
ήγγισε τφ Ιησού φίλησα ι αύτδν. Ό δέ Ιησούς είπεν 
αύτφ* Ιούδα, φιλήματι τδν Τίδν τοϋ άνθρωπου 
παραδίδω;; Τδδντες δέ οί περί αύτδν τδ έοδμενον, 
είπον αύτφ * Κύριε, εί πατάξομεν έν μαχαίρα; Καλ 
έπάταξεν εΓς τις έξ αυτών τδν δούλον τοϋ άρχιερέως, 
χα\ άφείλεν αύτοϋ τδ ούς τδ δεξιό ν. Αποκριθείς δέ 
ό Ιησούς είπεν Έάτε έως τούτου. ΚαΙ άψάμενος 
τού ώτίου αύτοϋ, (άσατο αυτόν. Είπε δέ ό Ιησούς 
πρδς τούς παράγενομένους έπ* αύτδν αρχιερείς κα\ 
στρατηγούς τοϋ ίεροϋ χα\ πρεσβυτέρους * Ό ; έπ\ 
ληιτΓν έξεληλύθατε μετά μαχαιρών χα\ ξύλων; 
Καύημέραν δντος μου μεθ* υμών εν τφ ίερψ, ούκ 
έξετείνατε τάς χείρας έπ' έμέ, άλλ* αύτη υμών έστιν 

*ed baece6tboraillave8ira,etpoleaU8ienebraruiu.» D ή w p a x a \ εξουσία τοΰ σκότους. > Φίλημα Ιούδας 
UtKubmi Judaa dedil, quod b i i qui invadebam, 
»igiium easel ; ai ιιοιι a longe inonalravii, ul noa 
decipcreular nocie : quia et cum facibus c l lucernis 
adveneruui, ue Uiere possil Jesus. Quid igiiur Doiui-
nus?Acccdi lad bosiileiiludoaiuluin : luhuina auiem 
l a i u dolnguiu c l ingraiuiu subito exiingucrc uegle-
xerunl, docuiiienoa Sulvaloieper Ula paiiculiaui. R c -
prcbeiidii auieui solum : c Juda oscalo prodis ? »Nun 
erubesdi boc prodiiioiiia guuus? Miaces amico aui-
plcxui iiiimici opus, prodilioiieurtSed c l quein prodia,? 
Filiiiiu lioiuinis, lioc eal, mansuelum, leitem, morigc-
l ttiu, propier lefaclum bomiueui, cuui Douasii? I l x c 
diccbai, iiSi|iic sub cxlremaai buram fovcng illuui 

δέδωχέ σύνθημα τοίς έ π ιού σιν, άλλ* ού μακρόθεν 
ύπέδειξεν, ίνα μή διαψευσθώσιν νυκτδς ούσης * έπεί 
κα\ τοϋ μή λαθείν τδν Ίησούν ένεκεν, μετά φανών 
κα\ λαμπάδων ήκουσι. Τί ούν ό Κύριο;; Προσίετ^ι 
τούτο τδ έχθρδν φίλημα. Οί κεραυνο\ δέ ήμέλουν ίτ\ 
τδν άχάριστον κα\ δόλιο ν», διδάσκοντος ημάς τήν 
ανεξικακία ν έν τοίς τοιούτοις τοΰ Σωτήρας. Όνε:-
διζει δέ μόνον * c Ιούδα, φιλήματι προδ.δως; t ού£έ 
αύτδ τδ είδος τής προδοσίας αισχύνη; φίλου άιπασμώ, 
εχθρού έργον τήν προδοσίαν μιγνύεις; Άλ>ά χαί 
τίνα προδίοως; τδν Yilj τοϋ άνθρωπου, τουτέστι, τ;.ν 
ήμερον, τδν πράον, τδν συγκαταδατικύν, -.δν ν.α t i 
ένανθρωπήσαντα* κι\ ταύτα fccov δντα ; Ταύτα δε 

1 1 Javab. ι, i . 
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έλεγεν, άχρι τη; έσχατης ώρας περικαιόμενος αύτου. Α eiidcirco noti proseculus esl coiiviiiii , aeqaed ix i i . 
Διδ κα\ ουδέ ύβρισε ν, ουδέ είπεν * Απάνθρωπε καλ 
άγνωμονέστατε, άλλ*, c Ιούδα, ι τψ κυρίψ αύτου 
ονόματι ανακαλούμενος αύτδν. Κα\ ούδ* άν προσωνεί-
δεσεν, ει μή κα\ τούτο είς βελτίωσιν αυτού ήν, εΓπερ 
έδούλετο. "Ινα γάρ μή δόξη λαδείν, άλλ* έπιγνούς χάν 
τότε τδν άέσπότην, ώς πάντα είδότα, προσπέση, χα\ 
μεταγνψ, τούτον ένεχεν κα\ τούτο έποίησε, χα\ όνει-
δίζειν έδοξεν. "^5ει μέν γάρ αύτδν, δτι αδιόρθωτος 
έστιν, άλλ' ούν τδ εαυτού έποίει · ώσπερ ούν καί ό 
Πατήρ αύτοϋ έν τή Παλαιφ ποιεί * είδώς μή αχού-
συντας τούς Εδραίους, δμως αποστέλλει τους προ
φήτας * άμα δέ καί ημάς τούτο αύτδ διδάσκων, ίνα 
μή έχχαχώμεν τους πταίοντας διορθούμενοι. Ζηλοϋσι 
δέ οί μαΘηταΙ, κα\ μαχαίρας ανασύρονται. Πόδεν δέ 

477 Ο iuboniaiie el iiigralissime, sed, ε Jada, · 
proprio euui uomine compellane : neque gravius 
itniul arguisaei, ni*l e i hoc ei ceaeitsei in inelius, 
ai qujdom voluissei. Eteniin ue puure i esio occul -
lum, &ed noluui Domino, et vel lunc anle oinuia 
•cieiiiem proeumberel ei poeuiterei, lioc fectt, e l 
visus«'8l eum coufuudere. Ei.sciebai quidem illuiii 
inemendabilein, faciobal tamen inierim quod euum,. 
queuiadmodum e l Paler ejos in Yeteri faciebat; 
ocietis euim Judaeos non audiluros, miticbai pro-
pbeias. lnierea e l nos Idenf docci, u l ne correciuti 
lapsoa, deficiainue e l laboribus cedamtu. Porro d i -
acipuli zelo flagranies, eiiam gladioe eximuol. Unde 
anieui illos babebaut? Aguuoi immolaraut, e i a 

ταύτας είχον;· Τδ άρνίον θύσαντες, χα\ άπδ τραπέζης Β mensa exteranl. At arguilor Palruf, qui pncler tco-
έξεληλυθότες, είχότως είχον ταύτας. Έπιτιμάται δέ 
ό δερμδς Πέτρος, ώς παρά τδν σκοπδν τοϋ Κυρίου 
ζήλω χρησάμενος. Οί μέν γάρ άλλοι έρωτώσιν * c Εί 
πατάξομεν; αύτδς δέ ού περιμένει προτροπή ν * ού
τω πανταχού ζέων ήν υπέρ τοϋ Διδασκάλου. Πατάσ
σει δέ τδν δούλον τοϋ άρχιερέως, χαί αφαιρεί αύτοϋ 
τδοϋςτδ δεξιόν. Ού τυχαίως τούτο, άλλά σύμδολον 
δν τού τούς τότε αρχιερείς απαντάς δούλους γενέσθαι, 
κα\ άπολέσαι τήν δεξιάν άχοήν. Εί γάρ ήχουον Μω
σέως, ούχ Αν τδν Κύριον τής δόξης έσταύρωσαν. 
Ιησούς δέ τδ ώτίον άποχαθίστησι * πρέπει γάρ τή 
μεγάλη τοϋ Αόγου δυνάμει τδ τούς παραχούοντας 
Ιάσθαι, χαλ προστιθέναι αύτοίς ώτίον είς τδ άχούειν. 
Θαυματουργεί τοίνυν ό Ιησούς, διά τοϋ φαινομένου 

ρααι Domini zelo usus essel. Alii oionim inlerrogani, 
ε Ναι» percaiiemu*? » Ipse auteio non expectal 
prseceplum. l ia gemper fervebat pro Magistro. Per-
$uli( auieni servum poaiiflci», et autpuiai aurem 
ejus dexiraro. Neque hoc foriuito cooiigit, eed aig-
nuni boc eral, Poi;iidces qui tunc erani, onine a utih-
roa aervos, c l pe rd i lH foeaur i cu lamdex i raa i .E iec im 
si Mosen audmssent, Dominum glori» uumquam 
cruciflxUseni. Verum Jetus auricutam restituii. 
Decei auiui viriuiem Verbi saoaro inobcdieniea, e l 
apponere eis auriculam ui audianl. Jesus ilaqoe 
iiiauiiesium miraculuin facil, e i auriculam sanana, 
miraculo patienliara auain oaieadens, e i por mi ra -
eultim iuducena eos ut ab iasauia absisiaut. Dicit 

τούτου έπλ τψ ώτίψ θαύματος τήν άνεξιχακίαν αύτοϋ C a u l e m t j p r i nc ipes tacerdolum, el ad magislratus 
δεικνύων, χα\ διά γούν τοϋ θαύματος ενάγων αυτούς 
είς τδ άπέχεσθαι τής μανίας. Αέγει δέ πρδς τούς 
αρχιερείς και στρατηγούς τού ίε£ού, τουτέστι, τούς 
ταξεώτας, τους έπι τψ έκτάσσειν τεταγμένους τάς 
Ιερατικός απαιτήσεις, ή κα\ τούς πεπιστευμένους τά 
τής έποικοδομής τοϋ ίεροϋκα\ επισκευής έργα στρατ
ηγούς ονομάζει. Φησιν ούν πρδς τούτους**Καθημέ-
ραν έν τψ ίερψ έδίδασκον, κα\ ούκ ήθελήσατέ με 
σι Κλαδείν, καί νϋν ληστρικώς έπήλθετε. Άλλ* δντως 

lempli. Στρατηγοί e i sedilee dicebanltir, qui COD-
aiiiuli eram a.l exquirenda ea quae ad lempli usuni 
exigebantur, vol qui pra?fecli eranl «dificio et con-
siructioni teuipli. Ad bos igiiur dicil : Quoiidie do-
cebani in leroplo, et noluislis roe comprcbendere, 
ct nunc quasi latronea iuvadi i is : sed revcra nociss 
aiiCDiaiis opera, ei poieeiaa vetlra leoebraruia e s i : 
atqiie idciico bauc boram obserraiU, quae cooveitil 
vobis e i operi, quo me invadiiis. 

νυκτδς έργοις επιχειρείτε, καί ή εξουσία υμών τού σκότους έστί · κα\ διά τούτο τοιαύτην ώραν έπετηρή-
σατε οίκείαν ύμίν, κα\ τψ 3γψ φ έπεδάλλεσθε, 

c Συλλαδόντες δέ αύτδν - ;αγον, κα\ είσήγαγον είς V E E » . 54-62 < Gomprebenaum autero eum duxo-
τήν οίκίαν τοΰ άρχιερέως. Ο δέ Πέτρος ήκολούθει runt, e i induxeruni indorouin principis tacerdolum. 
μακρόθεν. Άψάντων δέ πύρ έν μέσψ τής αυλής,κα\ D Peirua vero sequebalor eminus. Gum autem accen-
συγκαθισάντων αυτών, έκάθητο ό Πέτρος έν μέσψ 
αυτών. Ίδοϋσα δέ αύτδν παιδίσκη τις καθήμενον 
πρδς τδ φώς, καλ άτενίσασα αύτφ, είπε * Και οδ
τος σύν αύτφ ήν. Ό δέ ήρνήσατο αύτδν λέγων * 
Γύναι, ούκ οίδα αυτόν. ΚαΙ μετά βραχύ έτερος Ιδών 
αύτδν έφη * Κα\ σύ έξ αυτών εί. Ό δέ Πέτρος είπεν -
Άνθρωπε,(ούκ είμί. ΚαΙ διάστασης ώσεί ώρας μιάς, 
Αλλος τις διισχυρίζετο λέγων · Έπ* αληθείας, κα\ ού
τος μετ' αυτού ή ν καί γάρ Γαλιλαίος έστιν. Είπε 
δλ δ Πέτρος * Άνθρωπε, ούκ οίδα δ λέγεις. Κα\ πα
ραχρήμα έτι λαλοϋντος αύτοϋ, έφώνησεν ό αλέκτωρ. 
Και στραφείς ό Κύριος ένέδλεψε τφ Πέτρψ, κα\ ύπ-
αμνήσθη ό Πέτρος τοϋ λόγου τοϋ Κυρίου, ώς είπεν 
Αύτι·», οζι Πρ\ν αλέκτορα φι-ίνήσαι, άρνηση μ*,τρίς. 

diseeal igneni ία medio aulas, aique aoa consedi»-
aeui, sedit et Feirus inler illos. Quem cum vidisset 
ancilla qaaedam aedenleui ad lumeo, deflxia iu illum 
oculia, dixit : E t bic eum illo erai. A i ille abnegavii 
euiu, dicens : Mulier, nou novi illuro. E lpos t puail-
luni alius videne eum dixit, E l lu de illis es. Petrus 
vero a i t : Homo, non suin. E l iulervallo iiUerjeclo 
fere borae uuius, alius quidam affirmabat, diceni* : 
Yere e l bic cuin illo erat, nam el Galilaeus esi . Ει 
ai l Pelrue : llomo, nescio quid dica^. E l cooiinuo 
adbuc illo loquenie cecinii gallua. E l conversus 
Dominas iiituitue est Petruni, 478 e i n -cordaiua 
esi Peirus verbi Doinini, quomolo dixeral ipsi, 
Priusqtiam gallus cecinerii, icr mc iiegabis. E l 
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egressoe fons Poirirs Aevii amaro. > liiflrmut faii Α ΚαΙ έξελθών Ιξω, έκλαυιε πικρώ,-- ι Έσθίνησε κατά 
Polrugjuxia praBdlclionnti Clirisii, e inegavi t Domi 
nttui DOO eemel, §eJ lor, e i cam jaraaiento fecit ne-
fatioaem. Dieil enim Maitheug, quod c Cofeperit do-
letiari el jnrare quod negciebat iiomiaem. · In 
tantum malmn metu correptus, ct parum a Daaiino 
derelictue propler temeritaiem porvenii, ui docaatur 
qnod ad dandam ayia veniam et ipse facilig eit. 
Pertinaciortaim e r a t : ei itigi * ic faiasei correciiis, 
a l ib veniam non dedisaet, maneng iu sua morositaie. 
Porro lunc utque adeo roeiu confnsus est, ιιι ruiuam 
non teusiaact, niai Domiuus retpexiggei eam. Ο 
bouiUlein! Eiiamti condemoareiur, non noglexil 
discipuli talalero. Merko. Nam el coiidemiiaiio Isla 
prupiar ealutem hominum ab ipto tolerabatur. I i a -
qat iiegavit qaidem prhnum dfecipulus : dciade gal-
laa cec iu i l : e l iieruin negavh, ngqtte dum lertio 
negagget, et tunc secando ilerum cerinit. Sic euim 
Marcug gcripgii manifegtiue ei evidetuiu*, qnasi a 
Petro cdociat : illias enim digcipulug cral . Proinde 
di< tum a Marco, Lucas per iraiigcurgtiin dixit, non 
exaaiori gerinone : noc cs l coorrarium quod dicit 
L t u a * , ei quod a Marco diciitm. Nam gallus eolet 
cn bhoi ter ranere giitgulis moiibug. Quippe usque 
adco Pelrusab bumana iiiQrmiiale gravaiut esi , a i 
nequs galli rantnm sealiret; eed pogl<|iiam gallua 
cecinit, iicruin aique iterum n-gavii, donec Jeeus 
benigno guo vtifiu ipsum recordari frcerei sui dicli. 
c Ei^resgugfora.sflevhamare. ι Nainetegresgasegl 
cuin priiiiiim aegagget,tit Marcug iuquh. Deinriepro-

τήν πρδ ,̂δησιν τοϋ Χρίστου δ Πέτρος , κα\ ήρνήσατ# 
τδν Αεσπότην Χριστδν ούχ άπαξ, άλλα κα\ τρ\ς9 καί 
ένώμοτον έποιείτο τήν άρνησιν. Φησι γάρ δ Ματ
θαίος, δτι c Ήρξατο καταναθεματίζειν, και όμνύειν 
δτι Ούκ οίδα τδν άνθρωπον. » Τοσούτον δδ άρα ύπδ 
τής δειλίας κατεσχέθη, εγκαταλειφθείς «ρδς μικρδν 
διά τήν θρασύτητα, ώς άν παιδευθεΊς, τοίς άλλοις 
συγγνώμων είη. Προπετέστερος γάρ ήν, κα\ εί μή 
εντεύθεν έσωφρονίσθη, αύθαδώς άν τά πολλά κα\ 
άσυγγνωμόνως διήγεν. 'Αλλά τδτε γε τοσούτον ύπδ 
δειλίας κατεχώσθη, ώστε ουδέ ήσθετο τού πτώματος, 
εί μή δ Κύριος στραφείς, ένέδλ*ψεν αύτφ. "Ο τής 
άγαθότητος! δτι καλ έν κατακρίσει ών, ούκ ήμελει 
τής σωτηρίας τού μαθητού. Είκότως' κα\ γάρ κα\ 

Β ή χατάκρισις αύτη διά σωτηρίαν ανθρώπων αύτφ 
έκαρτερείτο. Ήρνήσατο μέν ούν δ μαθητής πρώτον 
είτα αλέκτωρ έ/ρώνησεν, κα\ αύ ήρνήσατο άχρι κα\ τού 
τρίτου · κα\ τδτε έφώνησεν έκ δευτέρου πάλιν δ 
άλεκτρυών. Ούτω γάρ ό Μάρκος αναγράφει λεπτό· 
τερόν τε κα\>άκρ·.δέστερον, ταύτα άναγραψάμενος οΤα 
παρά τού Πέτρου μαθών τούτου γάρ καί μαθητής 
ή ν. Αιδώς τφ Μίρκφ (*ηθέντα δ Λουκάς κατ* έπιδρο-
μήν είπεν, ούκ άκριδολογησάμενος. Κα\ ούκ έστιν 
εναντίον δ φησιν ό Λουκάς τφ παρά τού Μάρκου εΐ-
ρημένφ. Και γάρ δ αλέκτωρ καθ1 έκάστην άγωγήν 
είωθε και δις κα\ τρ\ς φωνβίν. Ό τοίνυν Πέτρος 
τοσούτον έκαρώθη ύπδ τής ανθρωπινής ασθενείας, 
ώστε μηδέ ύπδ τής τοϋ αλέκτορος φωνής είς αίσθησιν 
έλθείν, άλλά κα\ μετά τδ φωνήσαι τδν αλέκτορα, 

babile, illiiiu iierum ingregsum, nc daretgugpidone» ^ πάλιν άρνήσασθαί, κα\ πάλιν άχρις ου τφ τοϋ Τη-
qood familiaris egtet Jesu. Et iteram cum reeordatug 
ovaei, exii ei flet amare. U i ne videreiurab hig qui 
fn atrio erant, exit occaliaae *e a!i illig. Quidam 
auicno nescio quam giuliam pro Peiro defenaionein 
couipoauui, dicentes aadacter quod non negaverii 
Peirus, scd dixerit, iJ^eseio bomitiem, ι boc eai, ne-
acio paruitt botuiitom, aed Deuni hoininem licliiut 
Horum aulem imlpieng argameatiim aliig rolinqua-
mug. Mendaccm eniui faciunl Domiiium, οι adver-
santar contexlui Evaugelii, nulloque modo facere 
p o i i T i i n l ol cohxreat coaseqiieulia narralionb, ged 
c i Ρ trtig quare flevit, si non negavit? 
Τούτον δέ τδν άνδητον έλεγχον άλλοις παρήσομεν. 
Ευαγγελίου έναντιοϋνται · κα\ ουδέ δυνήσονται δλως 
κα\ ό Πέτρος διατί έκλαυσεν, εί μή ήρνήσατο; 

VEBS. 6 i - 7 1 . ε Ει vh i qui lenebant Jesum, i l lu-
debaai ci, caedeiiles. Ει cum circamioxiigenl eum, 
pcrruiiebani faciem ejug, οι interrogabani e u n , d i -
c<Milee : Vaiicinare, quU esl ille qui le percutail? 
Ει alia niuha conviciantes diccbant in eura. 
E i a i factug est d ies , conven«runi geniorea 
peb>a, el prineipca aacerdotuia e i Scribae , ei 
diixeriuit illum in concilium suuta , diceuies : 
4 7 9 N l , m l u ο» uie Cbristus ? dic nobis. Ει a i i 
ilhs : Si vobis dixero, iton credeiis : quod si eliam 
iuu rrogavcro, non respoadebilia mibi, »ct|ilc d i -
in iiciis. Ex boc (ciuporo cr i l Filius bomiuis scdens 
a «!i;xtri.s virlinb L>ci. i>ix«»rm:t antcm OIIIUCS : Tu 

σού άγαθφ βλέμματι είς ύπδμνησιν ήχδη. ε Καέ 
έξελθών έξω, έκλαυσε πικρώς. » 'έϊξήλθε μέν γάρ 
κα\ δτε τδ πρώτον ήρνήσατο, ώς ό Μάρκος φησίν. 
Είτα είκδς ήν πάλιν αύτδν είσελθείν, ίνα μή δφ μάλ
λον ύπόνοιαν, ώς τού Τησού ών. Και πάλιν είς αί
σθησιν έλθών, ούτως ήδη εξέρχεται κα\ κλαίει πι-
κρώς. Ίνα γάρ μή φανή τοίς έν τή αυλή, έξεισιν 
άποκρυπτδμένος αύτοίς. Τινές δέ, ούκ οίδ' δπω; § 

άνόητον απολογίαν υπέρ τοϋ Πέτρου συντιθέασι, λέ
γοντες τολμηρώς, δτι ούκ ήρνήσατο ό Πέτρος, άλλ' 
είπεν, δτι c Ούκ οίδα τδν άνθρωπον, ι τουτέστι, Τιλ^ν 
άνθρωπον ούκ οίδα, άλλά βεδν άνθρωπον γενόμενον. 

Τεύ στην τε γάρ ποιου σι τδν Κύριον, καί τή ύφή τον 
συμδιδάσαι τήν ακολουθία ν της διηγήσεως. Άλλά 

D ε Κα\ οί άνδρες οί συνέχοντες τδν Ίησούν, ένέπαι-
ζον αύτψ, δέροντες · κα\ περικαλύπτοντες αύτδν, 
αύτοϋ τδ πρόσωπον έτυπτον, καί έπηρώτων αύτδν 
λέγοντες* Προφήτευσον, τίς έστιν δ παίσας σε; καλ 
ένερα πολλά βλασφημοϋντες είς αύτδν, έλεγον. Κα\ 
ώς έγένετο ήμερα, συνήχθη τδ πρεσβυτέριον τού 
λαού, κα\ οί αρχιερείς, κα\ οί Γραμματείς ; καί 
άνήγαγον αύτδν είς τδ συνέδριον αυτών λέγοντες * 
Εί σύ εί ό Χριστός, ειπέ ύμίν. Είπε δέ αύτοίς * Έάν 
ύμίν είπω, ού μή πιστεύσητε * κα\ έάν ερωτήσω, 
ού μή άποκριθήτέ μοι, ή άπολύσητε. Άπδ τοΰ νύν 
Ισται δ Τίδς τοϋ άνθρωπου καθήμενος έκ δεξιών της 
3υνάμ«ω; τοϋ Θεού. Κ!π<«ν γ' ϋν πάντε; · ϊ ύ '*ύν ζ\ 
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Vos dicills mootse. 

λέγετε δτι έγώ είμι. Οί δέ είπον/ Τί Ιτι χρείαν 
έχομεν μαρτυρίας; αύτότ γάρ ήκούσαμεν έκ τοϋ 
στόματος αύτοϋ· ι Ύβριστα' τίνες και ακόλαστοι 
ήσαν οί ταύτα έπάγοντες τψ Ιησού. Ά μ α γάρ τοε 
έδει και τδν διάβολον μηδέ έν είδος κακίας έλλιπείν, 
άλλά πάντα κενωσαι · Γνα διά πάντων ή φύσις ημών 
αγία ευρεθείσα, νικήση κα\ κατάταξη αυτόν. Έπει 
γάρ διά τούτο ανέλαβε τήν φύσιν ημών ό Κύριος, 
Γνα τρανώση αυτήν πρδς πάσας τάς τοϋ διαβόλου 
μηχανάς, καί δείξη δτι κα\ έξ αρχής, εί ένηφεν ό 
Αδάμ, ούκ άν ήττήθη · διά τούτο πασών τών ε Ιδεών 
τής τοΰ διαβόλου κακίας έπ* αύτδν χεομένων, άν-
έχεται * tv* οί μετά ταύτα Οα£όώμεν, ώς τής φύσεως 
ημών έν Χριστψ νικησάσης, κα\ μή πρός τι τών 
δοκούντων υβριστικών ή ανιαρών άποδειλιώμεν. Διδ 
και παίζεται, κα\ παίεται · κα\ ό τών προφητών Δε
σπότης, ώς ψευδοπροφήτης χλευάζεται. Τδ γάρ, 
ι Προφήτευσον ήμΤν, τίς έστιν ό ποΓίσας σε, ι είς 
τούτο φέρει, χλευαζδντων αύτδν ώς πλανον, κα\ 
προφητείαν έαυτψ περιάπτοντα. ι Κα\ ώς έγένετο 
ήμερα · · τά γάρ τών εμπαιγμών νυκτδς έβλασφη-
μείτο παρά τών μεθυόντων υπηρετών · τδ δέ πρε-
σβυτέριον xaV έντιμότερον μέρος έρωτώσιν, ει αυτός 
έστιν ό Χριστός. Ό δέ είδώς τάς διανοία; αυτών, 
πα\ δτι εί τοΤς έργοις ούκ έπίστευσαν τοίς μάλλον 
παίθειν δυναμένοις, πώς τοΤς λόγοις πιστεύσουσιν; 
ε Έάν ύμίν είπω, φησ\ν, ού μή πιστεύσητε. ι ΕΙ 
γάρ έπιστεύετε λόγοις έμοϊς, τίς χρεία ήν τοΰ νϋν 

A l illi d i x c r u n l : Quid adhnc desitleramu* lesiimo-
nium ? Ipsi euim audiviinus ex ore ipgius. » Cont i -
cialoree quidam ei iniemperantee fuero qui hacc 
Jesu inferebani. Oporlobai enim inferira ei diabo-
lum nullam maliiiae epeciem relinqnere, sed ontuia 
eflundere, ul in omnibug naiura nostra iuvenia 
saucu vinceret ac deturbaroi eum. Eteniin quia 
propler boc naturam noairam suecepii Domitius, 
ut roborare i eam coutra oranes d iabol i artea, et 
ostendai quod 8t ab luilio sobriue fuissel Adam, 
neuUquam essel viciue : ideo omiiee species cliabo-
licai maliiias qnae in eum fundebantiir, susttiiebai, 
u i iios qui aequiiutir cum, confidamus quod in 
Cbrisio nalura noslra v iceri l , Η ne forumleinus ad 

' u l l um opprobrium vel triaio. Idcirco et percuiilur, 
et i l l ud i l u r : prophetaruinqiia ipse Dominus, quaai 
pseudopropbeia irrideiur. Naiti c Valicinare uobii, 
quis esi qui 16 percu&git, ι eo lendii, m iUum sub-
saiinareni, e l dicercnl iropogiorem, qui seipsum 
propb6lam feeissci. « Ει ui factus egt diw, · norto 
enim ab ebtiis ministri» illueus et blaspbotnalut 
esi , wniores e l digniiate praslaulioreft iniorrogaiii 
6uiii, num ipae eii Chrrstug. Αι ipae coghationes 
eorum sciens, el qtiod» fi oporibus non credidiggoHl 
ad porsuadendum efficacioribug ·**, qnomodo ergo 
verbis guia crederem? inquit ; « S i dixaro vobit, 
oon credolie. ι S i 6nim crederetis verbis meig, qtiid 
opui eral concilio "** t ε S in interrogavero, noti 

συνεδρίου ; < Κα\ έάν ερωτήσω, ού μή άποχριθήτε.» Q respondebitis. · Saepius aniin aatea interrogaii t i l u -
Πολλάκις γάρ ερωτηθέντες, άπεσιώπησαν, ώς έπ\ 
τοϋ βαπτίσματος Ιωάννου, και τοϋ, ι Είπεν ό Κύ
ριος ΐ ψ Κυρίψ μου, ι κα\ έπΛ τής συγκυπτούσης. 
Πού ούν άκούσαντες, έπιστεύσατε; πότε δέ ερωτώ
μενοι, ούκ έσιωπήσατε ; Διά τούτο μόνον φημ\, δ:ι 
άπδ τοϋ νϋν καιρδς λόγων και διδασκαλίας ούκ έστιν 
δμΖν περι τοΰ τίς είμι· εί γάρ ήθέλετε, έγνωτέ με 
Απδ τών γενομένων σημείων · κρίσεως δέ καιρύς 
άπδ τοϋ νϋν. 'Οψεσθε ούν με τδν Υίδν τοϋ άνθρωπου, 
καθήμενον έκ δεξιών τής δυνάμεως τοϋ Θεού. Δέον 
οδν πτήξαι, οί δέ μετά τούτον τδν λόγον μάλλον 
έλύττησαν, κα\ μανιωδώς έρωτώσι · ι Σύ ουν ει ό 
Τίδς τοϋ Θεού; » Ό δέ μέσως πως κα\ ε I ρω νικώ; 
Αποκρίνεται · ε Ύμείς τούτο λέγετε, δτι έγώ είμι. » 

erunl, u l de baptisniale Joannis, ct de boc diclo 
propbeia?, ε Dixit Donimus Doniino meo : » 61 de 
nmliere facurvala · · . Ubi igitur mo audiio c red . -
dislis u ? Quando autem interrogaii non siltiislU ? 
Propterea hoc dlco, qnod ex boc leinpore non 6tt 
tempas sennonam e i docir ins da boc, quia eim. 
Si enim voluissolis, eoguiiiis ossem vobis ex aignis 
61 miraculis. Judicii aiitem teropiia esi ex hoc leui-
pore. Tidebilis igilur ine Fil lnm bominis sedenlem 
a dextris viriuli» Oei. Gum igitur debuisscnt ntoiu 
trepidare, illi his auditis majori rabie coucitaii, 
perindo ac iiisaui inlerrogant: t T u igitur ee Fi l ius 
Dei ? » Verum ipee medio quodam modo el ironice 
respondet : « Vo» boc dici iU qnod ego sim. > E i o -

Κα\ γάρ χατεφρόνει τής λύττης αυτών, και άπτοή- D uim dospiclebal insaniaui eonim, et inlrepide eis 
τως αύτοίς δαλέγετο. Εντεύθεν δέ δήλον, ότι οί 
άπειθείς ουδέν ωφελούνται έκ τοϋ αποκαλύπτεσθαι 
αύτοΤς τά μυστικώτερα, άλλά μάλ).ον πλείω κατά-
κρισιν δέχονται. Διδ κα\ άποκρύπτ^σθαι πρδς τούς 
τοιούτους δεί * τούτο γάρ μάλλον φιλανθρωπίας. 

ΚΕΦΑΛ. ΚΓ . 
Πβρϊ της απαγωγής τον Σωτήρος χρός τότ Πι-

ΑάζοΥ. Περϊ χαρ% ΊΙρώδον έξονΟετήσεως. Περϊ 
ταητ κοχτομέτωτ γυναικών. Περϊ τής στανρώ-
σεως τον Χρίστου. Περϊ τον μετανοήσαντος 
Λοστού. Περϊ τής τον Χρίστου ταφής. 

ε Κα\ άναστάν άπαν τδ. πλήθος αυτών, ήγαγον 
αύτδν έπ\ τδν Πιλάτον. "Ηρξαντο δέ κατηγορεϊν 

· · · Maub. ΧΙ. Malib. xxi. ·> Psal. αχ , έ. " L n c . ιιιι. 

loquebatur, Hinc auiem tnanifeilum esl quod ino-
bedieiuee nullam uiilimtem percipiunl cum eis r e -
velanlur mysiaria, sed majorem condeninalioncni 
accipiunt. Ideo illis occulianda 480 8 u n |* 
boc inajoria es i misaricordia». 

C A P U T X X I I I . 
Quomodo duclui e$t ad Pilatum. ϋε eontemvto Jesu 

ab Herode. ϋε lugeniibut mulieribus. De crva-
fixione Christi. ϋε lairone reiipi$cetue. Oe «/jtfi/ 
fura Chriiti. 

Y E R S . 1-5. ι Ει surgens univarga muliitudo forum 
duxit illum ad Pilatum. Coeperuot autcm illam ac -



1091 THBOPHYLACTI BULGARLE AftCHlEP. 1098 
cu>are, dicenie* : Honc depreliendimut everieniem Α αυτού λέγοντες· Τούτον εύρομεν διαοτρέφοντ* τδ 
geniem, ac vetanlem tributa dare Ca?*ari, diceniem 
§o CbrUtum regem eaae. Pilatat aoleoi interrogavit 
eum, dtcent : T u es Ule rex Jodaeomm? A l llle 
respondent tlli, a i l : Τα dlci*. A i l atttem Pilaltis ad 
principe* ucerdoium ei tnrbat : Nibil invfiiio noxa 
ιιι boe honaine. A i illi invaltKebani dicentes : 
Comreovet poptiluro docens por univoriam Jodaeam, 
exorsus a Gal i lsa utqoe ad bune tor.um. ι Maiii-
fesie veriuti advertaniiir. Ubi eoim probiboll Jesa i 
iribaia darl, qiri ul debita poiius reddi pracepii, 
aic dicens, c Reddite Canari qua Gauaris sunt t » 
Quomodo aolem comniovei turbamt oumqnid a i 
regna iavadens ? Sed incredibilo Itoc omnibus, uain 
cuin agiwvigset qaod populut vdlel ipsam regem 

έθνος, xa\ κωλύοντο Καίσαρι φόρους διδόναι, λέγοντα 
έαυτδν Χριστδν βασιλέα ιΐναι. Ό δέ Πιλάτος έχ
η ρώτησε ν αύτδν λέγων "ΣΟ «Τό βασιλεύς τών Ιου
δαίων ; Ό δέ άποκριθε\ς αύτφ έφη - Σύ λέγεις. Ό 
δέ Πιλάτος είχε πρδς τούς αρχιερείς και τούς δχλους* 
Ουδέν ευρίσκω αίτιον έν τφ^άνθρώπω τούτφ. Οί δέ 
έπίσχοον λέγοντες, δτι Ά να σείει τδν λαδν διδάσκων 
καθ* δλης τής Ιουδαίας άρξάμενος άπδ τής Γαλι* 
λαίας έως ώδε. > Προφανώς εναντιούνται τή αλή
θεια. Πού γάρ έκώλυσεν δ Ιησούς φόρους διδόναι, 
δπου γε μάλλον ώς χρέος άποδιδόναι έκέλευσεν, 
ούτως είπών, ε Άπόδοτε τά Καίσαρος Καίσαρι; » 
Πώς δέ άνασείει τδν δχλον; Άρ* ώς βασιλεί φ έγχει-
ρών; *Αλλ* άπίδανον τούτο παντάπασι - και βουλο-

facore, socessil : nndo el Pilaioa deprebendeus illo- B μένου γάρ αύτδν τοϋ πλήθους βασιλέα ποιήσαι, 
γνούς αναχώρησαν. "Όθεν χα\ Πιλάτος έν καταλήγει 
τής συκοφαντίας γενόμενος, ομολογεί, δτι c Ουδέν 
ευρίσκω αίτιον έν τφ άνθρώπφ τούτφ. > Ασκεί δέ 
μοι κα\ αύτη ή έρώτησις, ήν ποιείται πρδς τδν Χρι
στδν, έπ\ κα-.αγέλωτι τής συκοφαντίας ε!ναι. Μυ-
κτηρίζει γάρ τδ πράγμα λέγων * ε Σύ εί ό βασιλεύς 
τών Ιουδαίων; ι μονονουχλ τούτο λέγων* Σύ ό 
πένης, ό ευτελής, ό γυμνδς, ό αβοήθητος κατηγορξ 
έπ\ τφ βασιλείας έφίεσθαι; Τούτο δέ καταγελώντάς 
έστιν, ώς έφη μεν, τών ταύτα κατηγορούντων τού 
Τησού, δτι τδν ούτως ευτελή, και γυμνδν, τοιούτφ 
πράγματι έπιχειρείν πλάττονται, πολλών δεομένφ 
κα\ χρημάτων κα\ επικούρων. Οί δέ μηδέν έχοντες 
άλλο πρδς τήν συκοφαντίαν βοήθημα, ταίς φωναΐς 
χρώνται πρδς συνεργίαν, κα\ κεκράγασι κατά τον 
θεού Λόγου. Άνασείει γάρ, φησί,. τουτέστιν, ανά
στατε! τδν λαδν, καί ούκ έν έν\ μέρει, άλλ* άπδ μέν 
τής Γαλιλαίας ήρξατο, έφθασε δέ έως ώδε, διά μέ· 
σης τής Τ',υδαίας διελΟών. Ούχ απλώς δέ μοι δο
κού σι μεμνήσθαι τής Γαλίλαίας, άλλ* είς φόβον τ^ν 
Πιλάτον ένσείοντες. Κα\ γάρ οί Γαλιλαίοι τοιούτοι 
άε\, στασιασταΐ, κα\ νεωτερισμοίς έπιχειροϋντες * 
οίος κα\ Ιούδας ό Γαλιλαίος * οδ καλ είς μνήμην 
έμβαλείν έοίκασι τδν Πιλάτον, μονονουχλ τούτο λί* 

δς πολλά πράγματα Τωμαίοις παρέσχε ν , άνα-

rum gyropbaaiiain, Calei»r : ε Nallain invenio 
ttoxam iu boaiiuo boc. ι Videiur auietn mibi iftta 
iolerrogaiione quam facii erga Cbrislucn, ridere 
eatamnuiii. Rem eoim ipsani tubsaiinat, dicene : 
• T n ea rex iodvorum? > quanl aic dka l : Τα qoi 
tam pauper, lam tilif , lam dealiiaias atixiiio, lam 
n u d a t e s , aceusaris rtgnuoi autbire? Ποο auiein 
derideniis eti, ol dixiimii, eos qni in hia accnsa-
baul i c t am, quod firgam laiem rem ailentari ab 
bouiine tatn nudo atquo vili, ad quam lol dtvitits 
alque prcaidiis opnt e»l. Veram bi caro nibil aliud 
haberent ad •ycopbauiiain coiiflrmaudani, cbiimris 
uiuniur aoxilio, ei clamaveruai cooira Oemti Vor-
bum. Couutiovet eidm, iaquiunt, hoc ett, tedilio* 
*um focii popubiin : 01 noa ia una parte, aed a 
Galilasa incepil , et pcrvonil bucusque, per tiiedinm 
Judaeam irauaiens. Νοιι timpllciter auiem inibi \ i -
deutur memiuiite G<dila»a?, seil in lorrorefu Pilati··. 
Nam Gilila»i tcmper sediiiosi, renttttqno tiovaiores 
faero, qualis erai ei Judae Galiteus, cuju» recardari 
faiuut Pdalum, qtiasi iia diceatei : Gogita, pnetet, 
Jmlaiu Galibcuai, qni miiiium aegoiii fecil Roaui-
Mie, facia aon parva aeditiooo populi : lalit ot bic 
eai, queni oportei e medio lollere. 
γοντες· *Ανάλόγισαιλ ήγεμών, τδν Γαλιλαίαν Ιούδαν, 
στατώσας ούκ ολίγον μέρος τού λαού. Τοιούτος κα\ ούτος, δν δεί έκ ποδών ποιείσθαι. 

V E E S . f Pilaiut auicm audila iuenliono D < Ό ούν Πιλάτος άκουσας Γαλιλαίαν, έπηριύτησεν 
Galilaia*, iuierrogavil uitin botno Galibeut 481 
eaaet : c l ui cognovii quod ad Herodis diiionem 
periinerel, roaiisii eum ad Herodein, qai oi ipoo 
Hieroeolyaiis erai per id lempus. Ilerodee auicm 
viso Jebu gaviiaa etl valde. Tcnebaiur enim mullo 
Jani lempore eupidiiuio vidcudi i l lu in , eo quod 
aadirei mulla dc eo , e l tperabal so slgnuui 
aliquod visurmn ab eo Oeri. lnierrogabat aulem 
einn muliis scniiouibui : ai ipee oibil illi respon-
debai. Slabaai aulem priucipet ucerdolmii e l 
S< ribse acrtier accusanles euiti. Sprovii auicm i l -
b<m tlcrodcs cuin excrciiibus suis ; cumque illu-
i i>sei, mdaiuai vcele spleudida reroisii ad Pilaiuin : 
ai facti M i u i amici inter sese Pilatus el Herodes in 

εί ό άνθρωπος Γαλιλαίος έστι, κα\ έπιγνούς δτι έκ 
τής εξουσίας Ήρώδου εστίν, ανέπεμψε ν αύτδν πρδς 
Ήρώδην, δντα κα\ αύτδν έν Ίεροσολύμοις έν ταύ-
ταις ταίς ήμέραις. Ό δέ Ηρώδης ιδών τδν Ίησούν, 
έχάρη λίαν. ΤΗν γάρ θέλων έξ Ικανού ίδείν αύτδν, 
διά τδ ακούειν πολλά περ\ αύτοϋ, κα\ ήλπιζε τι 
σημείον Ιδείν ύπ' αύτοϋ γινόμενον. Έπη ρώτα δέ 
αύτδν έν λ^γοις (κανοίς * αύτδς δέ ουδέν άπεκρίνατο 
αύτφ. ΕΊστήκεισαν δέ οί αρχιερείς καλ οί Γραμμα
τείς εύτόνως κατηγορούντες αύτοϋ. Έξουθενήσας 
δέ αύτδν δ Ηρώδης σύν τοίς στρατεύμασιν αυτού, 
κα\έμπαίξας, περιβαλών αύτφ έσΟήτα λαμπραν, 
άνέπεμψεν αύτδν τφ Πιλάτφ. Έγένοντο δέ φίλοι δ 
τε.Πιλάτος κα\δ Ηρώδης έν αυτή τή ήμερα μετ' 

Μ Acu ν, 57. 



1093 KNARRATIO 1N EVANGELIUM LUCE. - CAP. X X I I I . 1004 
αλλήλων · προΰπήρχον γαρ έν έχθρα δντες πρδς Α eodem die. Nam antea ftinSuItai inier eos inlerccs-
έαυτούς. Πιλάτος θέ αυγκαλεσάμενος τους αρχιερείς, 
χα\ τους άρχοντας, κα\ τδν "λαδν, είπε πρδς αυτούς * 
Προσηνέγκατέ μοι τδν άνθρωπον τούτον, ώς άπο 
στρέφοντα τδν λαδν * χα\ Ιδού έγώ ενώπιον υμών 
άναχρίνας, ουδέν εύρον έν τφ άνθρώπω τούτω αί
τιον, ών κατηγορείτε χατ' αύτοϋ * άλλ* ουδέ Ηρώ
δης ' ανέπεμψα γάρ υμάς πρδς αύτδν, χα\ Ιδού ουδέν 
άξιον θανάτου εστίν έν αύτφ πεπραγμένον. Παιδεύ-
σας οδν απολύσω. Άνάγχην δέ είχον άπολύειν 
έαυτοίς χατά έορτήν Ινα. Άνέχραξαν δέ παμπληθε\ 
λέγοντες* Αίρε τούτον, άπδλυσον δέήμίν Βαραββάν· 
δστις ήν διά στάσιν τινά γενομένην έν τή πόλει, χαι 
φόνον, βεβλη μένος είς φυλαχή ν. Πάλιν ούν δ Πιλάτος 
προσεφώνησε, θέλων άπολύσαι τδν Ίησούν. 01 δέ 

scrai. Pilalus attlem, convocaiia principibui saccr-
doium c l magislraiibus ac plebe, dixil ad illos ; 
Oblalistis mihi bnnc bomiiwm qnasi averieittcm 
pnpulnm, et e<ce ego coram vobie iuierrcgane, 
nulliim crimcn invento in hoinine ielo ex iis de qni -
buf accnsatis eum t «ed ue llerodes qiiideui : uam 
remisi vos ad illmn, e l ecce nibil dignum moria 
aclwm esl e i ; castigaium ergo illiiin diutiUaut. 
Necegse autem habebai dimUtere eis in fesio unum. 
Exctamavil auteni simal universa lurba , dicens : 
Tolle bunc, e l dimiiie nobia Barabbam (qui propier 
seditionem qiifindam factam in civilale et bomi-
cidinm in carcerein conjeciua orai). Iioium aulem 
Pilatus loctiius esi ad eos; volens dimiilere Jesuni. 

έπεφώνουν λέγοντες * Σταύρωσον, σταύρωσον αύτδν. Β Α Ι ίΠί clamabanl diceiite* ; Crticiflge, cmciflge eun». 
Ό δέ τρίτον είπε πρδς αυτούς * TC γάρ χαχδν έποίη
σεν ούτος; ουδέν αίτιον θανάτου εύρον έν αύτφ. 
Παιδεύσας ουν αύτδν απολύσω. Οί δέ έπέχειντο 
φωναίς μεγάλαις, αϊτού με νοι αύτδν σταυρωθήναι * 
χαι χατίσχυον αί φωνα\ αυτών χα\ τών αρχιερέων. 
*0 δέ Πιλάτος επέκρινε γενέσθαι τδ αίτημα αυτών. 
Απέλυσε δέ τδν διά στάσιν χα\ φδνον βεβλημένον 
είς τήν φυ)αχήν, δν ήτοϋντο* τδν δέ Ίησοΰν παρ
έδωχε τφ θελήματι σύτών. Κα\ ώς άπήγαγον αύτδν, 
έπιλαβδμενοι Σίμωνος τίνος τού Κυρηναίου ερχο
μένου άπ" αγρού, έπέθηκαν αύτφ τδν σταυρδν φέρειν 
οπίσω τοϋ Ιησού. Τίκολούθει δέ αύτφ πολύ πλήθος 
τού λαού χα\ γυναικών, αί έκόπτοντο, κα\ έθρήνουν 
αύτδν. > 'Ρωμαίκφ νόμφ έπδμενος δ Πιλάτος, πέμ- ^ 
πει τδν Κύριον πρδς Ήρώδην, τφ κελεύοντι, έκα· 
στον παρά του άρχοντος τής επαρχίας αύτοϋ κρί-
νεσθαι. Διδ κα\ ώς Γαλιλαίον τδν Ιησού πέμπει τφ 
της Γαλιλαίας έπάρχοντι. Ηρώδης δέ έχάρη έπι 
τούτφ, ούχ ώς μέλλων κερδάναί τι ψυχωφελές έκ 
τής θέας τοϋ Ιησού, άλλ' επειδή ήκουε περί αύτοϋ, 
δτε σοφδς έστι, και τερατουργδς, είχεν άνδητον έπι-
θνμίαν, τδ φιλόκαινον νοσών κα\ αύτδς, ώστε ίδείν 
τούτον τδν άλλόκοτον άνθρωπον, κα\ άκοϋσαι αύτοϋ, 
τί λέγει. Ή ούχ\ τοιαύτα κα\ νύν νοσούμε ν πολλοί; 
Έπεθύμει ούν κα\ αύτδς ίδείν σημείδν τι έκ τοϋ 
Ιησού, ούχ ίνα πιστεύση, άλλ* δπως έστιάση τήν 
δψιν· ώσπερ έν τοίς θεάτροις δρώμεν τούς θαυμα
τοποιούς, δφεις καταπίνειν φαντάζοντας, κα\ ξίφη. 

Ille auietn leriio dixii ad illoe : Quid enim mali ft-
cit bic ? Nullum crimon capiiale comperio iu eo. 
Casligaium ergo dimiliam lllam. A i illi insiabant 
vocibiis magnis pottolanies o i crucifigcrctar, et 
invalescebant voces eorum ac sammorum sacerdo-
lum. Ει Pilaliia adjtidicavit u l fierei quod illi poain-
labanl. Dimisit auiem iliis eum qoi propter eedi-
tionem c l bomicidium coujecius fueral in rarverein» 
quem poposeerunt : Jesum vero iradidil arbiirlo 
eorum. Ει cum abducereni, apprehendcrual Simo-
neni qnemdam Cyreaensem, vonieniem c rure ; ot 
hnpogueruni illi cruccm, ut poriarei posi Josiint. -
Sequebatur autem illuui mulia lurba populi, c l 
mutierum quae plangebanl el latiientabanlur euin. ι 
Romanoroin legein fcequeus Pilatus, iniii i i Doini-
num ad llerodem. Illa enini cavot ui iii.titijuisque 
a principe ena; regionis judicetiir : ideo et tanquam 
Galilaeum Jeetim miu i l priucipi Galilseae. Herodes 
autein gaudebat, non ut auimte ou« uiile quid l u -
crareiur ex speciaeuto Jesu : sed quia atidierat de 
eo quod *apieot essei, et iuira operareiar, babuit 
iiultum desiderium, laborant curiosilaiis niorho 
etiaai ipse ul videret alienum bondnem, e l audirct 
quid ille dicerei. Annon eiinm bodie inulii morbo 
Hlo laboranit Desiderabat enim ei ipse signum 
quoddain videre a Jetu, non ιιι 4S2 crederei, ted 
u i oculoe obleclarei : ticut iu spectaculig vidcutus 
praestigiaiores apparere qni devoreni serpemee et 

κα\ τοιαύτα, κα\ θαυ^ζομεν. Σχεδδν γάρ ένδμιζον D gladioe, ac similif , e i admiramur. Talem enim 
τδν Ίησούν είναι τοιούτον τινα. Έπη ρώτα δέ αύτδν 
έν λδγοις ίκανοίς, ούτω πως είρωνικώς πρδς αύτδν 
διακείμενος, καί τδ δλον μυκτηρίζων αύτδν. άιδ κα\ 
δ Ιησούς ουδέν αποκρίνεται. Οίδε γάρ πδτε δεί 
άποκρίνασθαι, δ πάντα ένλύγφ ποιήσας, κα\ μαρτυ
ρηθείς ύπδ Δαυίδ, δτι ε Οικονομήσει τούς λόγους 
αύτου έν κρίσει. ι Τί γάρ δεί άποκρίνεσθαι τψ μή 
έρωτώντι διά τδ μαθείν ; τί δέ δεί βάλλειν τούς μαργα
ρίτας έμπροσθεν τών χοίρων ; Μάλλον μέν ουν, ώς 
κα\ ανωτέρω είρήκαμεν, φιλανθρωπίας έστ\τδ σιγ^ν 
έν τοίς τοιούτοις. Ό γάρ ^ηθε\ς λόγος πρδς τφ 
μηδέν ώφελήσαι, έτι κα\ κατακρίσεως πρόξενος έστι 

ferme Jepum esse poubai . Imerrogabai amera euin 
aermonibus miiUis, ei Uludeotis more Iracubat, 
aiquo in summa ipsum subeannabai; ideoel Jesu i 
nibit respondit. Scivit enim qaando respondendum, 
omniaque raiione f ec i t , e i tesiinionium accepii a 
l)avid quod dispensel sermones suos in judicio u . 
Quid eniin respondeudum illi qui noo ioterrogat ut 
discai Τ Quid iiem margarhae mhtendsa ^uto por-
cos ? Imo majoris, qucmadmoduin aupra d xioius, 
misericordis esi lacere inler lalea. Sermo enim 
diclus prseierqiiam quod nibil prodasl, adbuc iua-
joris condcinnalionls causa esi eis qui non ai ien-

·» Paal. cx i , 5. 
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uiuil. Pilato aajte reppandit, qtiouiam »r*quaiiio Α μείζονος τοίς μή προσχούσι.Τψ μέντοι Πιλάτφ· έπε\ 
pmileniior erai 

Β 

Herode, eliaiuoi ηοιι adniodutii 
•perlo. Cmn euiiii iiiieirogastcl c Tu es rex 
4uda?oruni? » quid d k i l Domiinia? ι Tu dicis. > 
lloc aaieui mcdinui quodaminodo aeiwim babei. 
Potoai cnim inielligi, Vrro ego tain, tu di i is i i id 
quod ea i ; e l aliier imelligi poiest, Ego iton dico 9 

tu dicis, poietiaieni babes ei dicii (a). Herodi autcm 
prorsut uibil respondit, quando<|aiilem illusor eral . 
Ει vere secunduiu Isaiain toiiiini uialo, Aliii iuiquis, 
bis qul tnnc erant, iuquam, Judaeis eiiooi exacloreo 
crani, opprimenies eon, et illutores domiaabaniur 
c a . Nam irriaoria roenie el ridicoja inteiitioue i e -
tuiu videre coucupt*rcbai,ei aiguuui ab <H> «peciare. 
E t boc auiiuo interrogavit eum, aiqao boc lamlein 
iiidicivif, illmn conlompiuiii el irrisom diinillcns t 

ct non ipso solum, sed eiiain omnit exe rcilut ejus : 
qui pr.cier caHera conviiia iuduit eum Tebtc can-
dida, re Miii lque ad Pilaiuiit. Tu autcin vide qun-
modo |:or oinnia qu « facil, diabolus irrcli lar cl con-
striitgilur. Ex iHa l eaiai opprobria ot coiivilla con-
tra Cbfistum, e l iude terilat magis dcclaralur. 
Nani liisce irrUionibus mauifesliut leslaulur quo I 
Domiiius non fueril sedilioaut vel rebdlis. Si cnitii 
lalis fuUscl, neuliqaaai bisce ludibrilu tllusiftseifi, 
etciiato laiilo pcrirnbi, ei sedilioue loliu» gculis, 
pnpscrtim laiiias t l lam siifcpccia», c l lanluui novi-
lale rerum gaud«*ntis. Pactl euni aiiioni unitci P i U -
l«s rt Herodcii. Ucrodi enim argaineiitiini aiuicitia? 
ftiil e i iiiiiiam, quod a Pilato ad *e uUsne eewii, ^ 
quasi Pilalas noti viudicarei sibi aliqua piivilegia 
llcrodi*. VeriiinlaiDeD vide quam discrepanlta con-
trogci dtabobic, sulum ui Chrialo morieiii praepi-
ret. ln uoant eniiu cuospiraiionein copulat ei con-
«ilial iainiicos. Noo confuudimur igilur ιιοι, 
tiqtiidein ille iiiiuiico» paci i lcaim Cbrisltim occidai, 
uoa propler talutem itosiram iieque 483 *n»icfl* 
eervaiuua in offlcio; Postqaam auiein iui*su* rt>i 
Pilaio, vide quomodo iicrum refulgeai v e r i u i : 
OblulistU mibi , inquil P i lauis , boiuiiiein bunc 
ui subveiteuiein populum, et nibil n o n e di-
gnum ia eo invei.io : *sed ueqne Herodet. Yidet 
duorum bominuin, quoruro aher prasace, aller rex, 
lesiiinouiuni oimiino verumt fteque ogo, inquii, 

εύγνωμονέστερος ήν Ήρώδου, Αποκρίνεται, χάν μή 
πάνυ σαφώς. Έ ρώτησαν το ς γάρ εκείνου, c Σύ ε! δ 
βασιλεύς τών Ίουοαίων; ι τί φησιν ό Κύριος; 
c Σύ λέγεις, ι Τούτο βλ μι*την πιυςέχει τήν βεάνοιαν. 
Δύναται γάρ νοηθήναι κα\, δτι "Αληθώς έγώ είμι, 
σύ τδ δ ν εΤπας · δύναται δέ κα\ άλλοις, δτι Έγώ ού 
λέγω, σύ λέγεις, έςουσίαν έχει; χα\ λέγει;· Ήρώοη 
δέ ούδ1 δπωσούν αποκρίνεται, οία τδ δλον έμπαίχτη 
δντι. Κα\ γάρ δντως, κατά τδν Τίσαίαν, τψ σπέρ· 
ματι τψ πονηρψ, τοϊς υΙοίς τοίς άνδμοις, τοΤς τδτε, 
λέγω, Ιουδαίοι ς κα\ πράκτορες ή?αν καλαμωμένοι 
αυτούς, και έμπαίκται κυριεύοντες αυτών. "Οτι δέ 
κα\ τοιούτψ σκοπψ πα.κτικψ καί γελοιώδει έπεθύμει 
ίδείν τδν Ίησούν, καί σημείον έξ αυτού θεάσασθαι, 
κα\ τοιαύτη γνώμη ή ρώτα αύτδν, έδειξε τδ τέλο;. 
ΈξουΟενήσας γάρ αύτδν, και έμπαίξας, απέλυσε · 
κα\ ούκ αύτδς μόνος, άλλά καί τά στρατεύματα 
αύτοϋ, δ πάσης ύβρεως έπέκεινα* περιβολών δέ 
έσθήτα λαμπράν, έπεμ{εν αύτδν τφ Πιλάτφ. Σύ δέ 
μοι δρα πανταχού δι' ών πο-.εΐ, συμποδιζόμενον τδν 
διάβολοι. ΙΙοιιΙ γάρ τους εμπαιγμούς χα\ τάς ύβρεις 
ταύτας κατά Χριστού, δείκνυται δέ μάλλον εντεύθεν 
ή αλήθεια. Δι* ών γάρ παίζουσιν, άριδηλότατα μαρ-
τυρούσιν, ώς ού στασιαστής κα\ αντάρτης δ Κύριος. 
Εί γάρ τοιούτος ήν, ούκ άν έπαιζον, τηλικούτον 
έπηρτημένου κινδύνου, κα\ έπαναστάσ:ως δλου τοϋ 
έθνους ύποπτευομένης, καί ταΰτα τηλικούτου έθνους, 
κα\ ούτω ταίς καινοτομίαις χαίροντος, ε Έγένοντο 
δέ, φησ\, φίλοι ό τε ΙΙιλάτος κα\ ό ΊΙρώδης· ι Τδ 
γάρ τδν ύποκείμε.ον τφ ΊΙρώδη πεμφθήναι ύπδ 
ΙΙιλάτου πρδς αύτδν, άρχή φιλίας έδοξεν, ώς μή 
ο^ειεριζομίνου foj Πιλάτου τα προνόμια τού Ήρώ
δου. Πλήν δρζ πανταχού κα\ τά υιεστώτα συνάγοντα 
τδν διάβολον, ?να μόνον τφ Χριστψ σκευάοη τδν θά
νατον, κα\ μίαν σύμπνοιαν συγκροτούντα, κα\ τούς 
εχθρούς φιλιούντα. Ούκ αίσχυνόμεθα ούν ήμιίς, 
εΓγε τούτου καΐτούς εχθρούς είρηνεύοντος, Γνα Χριστδν 
άποκτείνη, ημείς διά τήν ημών σωτηρίαν, ουδέ καν 
τους φίλους εν τή πρδς ημάς φιλία τηρήσομεν; 
Έπε\ δέ άνεπέμφθη πάλιν τφ Πιλάτφ, σκόπη 
πάλιν τήν αλήθεια ν λάμπουσαν. Προσηνέγκατέ 
μοι, φησιν ό Πιλάτος, τδν άνθρωπον τούτον ώς 
διαστρέφοντα τδν λαδν, κα\ ουδέν άξιον θανάτου έν 

nequo rex Uerodes iuveniinus ullaiu causam in eo. & τούτφ ευρίσκω * άλλ* ουδέ Ηρώδης. 'Opf ς ; δύο 
Quid dlconl ad bstc Judaei? iadices ipsi leslaiitar quod 
culpacareal bomo, et voe accusamea liulltim adduci-
lls lcsiimonium. Quibas creilenduna ? Papse I qnomo-
do vincit veriias? Tacet Jcstts, ei leslincaniur pro 
eoinimici. Claniant Judai , ei neino adtuipulaiur 
roruro clarooribus. Ilolior anieui eral Pilalun, c i 
miaiiuo pro verilalc couslans. Ti.ucbat cnini caluiu* 
niam, ue acnisarciur qtiod rebellem absolvUsti. 
Nou eiiira didic i i : Terrorem veairuin uc Uinoaaius, 
ood .Doiuinus ipse mibi c r i l limor. c Catligaiuiu, 
iuqaii, ulmiliam, ι boc cs i , emendalunt per flagclla. 
Necesse auteni babebam Hoiaani ptr dieni festiini 

ανθρώπων, κα\ ταύτα τού μέν ήγεμόνος, τοϋ δέ 
βασιλέως, ή μαρτυρία πάντως αληθής. Ούτ' έγώ, 
φησ\ν, ούτε ό βασιλεύς Ηρώδης εϋρομεν αίτιον τ·. 
εν αύτφ. Τί φήσουσι πρδς ταύτα οί Ιουδαίοι; Οί 
κριτα\ αυτοί μαρτυροϋσιν, δτι αναίτιος δ άνθρωπος* 
ύμείς οί κατηγορούντες, ούδένα μάρτυρα παρηγά-
γετε * τίσι δεί πιστεύειν; Βαβαί! πώς νικά ή αλή
θεια I Σ:ωπφ Ιησούς, κα\ μαρτυροϋσιν ύτ.έρ αύτοϋ 
οί εχθροί · βοώσιν οί Ιουδαίοι, κα\ ουδείς δ ταίς 
βοσίς έπι μαρτύρων. Μαλακός δέ τις δ Πιλάτος, καί 
ήκιστα υπέρ αληθείας ένστατικός. Έδεδοίκει γΐρ 
τήν συκοφαντίαν, μήπως διαβληθή, ώς τδν άντάρτ» ν 

ι.:} l i i E d : i L u l . «lcstuit, votestaUm huhes, el dicis. 
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άπολύσας. Ού γάρ έμαθε λέγειν · Τον δέ φόβον Α οηυιη dimiliere Judeeis. Tale eiiim foBdiis cnm J u -
ύμών ού μή φοβηθώμεν, άλλά Κύριο; αύτδ; έσται 
μοι φόβος, ε Παίδευσα; ούν, φησίν, απολύσω, ι 
τουτέστι, σωφρονίσας διά μαστίγων. Άνάγχην δέ 
είχον οί 'Ρωμαίοι χατά έορτήν άπολύειν ένα, χαρι
σμένοι τοί; Ιουδαίοι;. Ύποσπόνδοις γάρ γενό
μενοι; τοί; Ιουδαίοι;, άδεια ν δεδώκασι χατά τά 
οίκεία έθη κα\ νόμιμα πολιτεύεσθαι. ΈΟος δέ πά-
τριον ήν Ιουδαίοι;, τδ παρά τοϋ άρχοντος έξαιτεί-
σθαι τούςκαταχρίτους, ώσπερ και παρά Σαούλ έξη-
τήσαντο τδν Ίωνάθαν. ΕΙ δέ τήν ίστορίαν αγνοείς, 
μέτιΟι Βασιλειών τήν πρώτην, χα\ ταύτην εύρήσεις. 
« Ανέκραξαν δέ, φησ\, παμπληθεΛ, λέγοντες · Αίρε 
τούτον, ι Τί τούτου χείρον; Τδ έθνος τδ άγιον είς 
φόνους έλύττα, ό έθνικδς Πιλάτος τδν φόνον άπετρέ-

d*ie iuieraiit, ut iiberum portniliereitl eis juxta lo-
giiima et consoeiQ sua vivere. E l mos pairius erat 
iudasit, a priucipe jadicaioa pelere, sicui e i a Saul 
petiverunt Jonaihan. Quod si biatoriam iguora«, 
vade ad primum librum Regutii *\ et eam iofeniea. 
c Gtamavertiui auiam, inquii, omnca diceniee, Tolte 
bunc. ι Qnid boc pejus? Genssaucia rabie iiicaedeui 
furit, e i gentiHs Pilattis ι » lc in aversatur. Ει quaa 
sursom, ca deorsuni veriuntur. c Tolle hunc, diowf, 
dimiiie auiem uobis Bar.ibbam : qui cum sediiiosus 
essoi et bomicida, missus erai in carcerem.> E n l c r -
lio absohil Pi laius,et lerlio illi conira Chrisluni 
clamanl, ul omuino lertia illa clamatioiic raedcm 
euam perftciant, sanctumque ac juaium negcni: 

πετο, τά άνω χάτω έγένετο. ι Αίρε τούτον, φασ\ν, Β s | c n t 4 | ; c i i ix>aius Pelrus, Peliverunl autem viruni 
άπόλυσον δέ ήμίν Βίραββάν, δς στασιαστής ών χα\ φο-
νεϋς, εβλήθη ε ίςφυλαχήν. ι Κα\ τρίτον απολύει Πιλά-
τος,χα\ τρίτον έχείνοι βοώσι χατά Χριστού, ίνα πάντως 
διά τοϋ τρίτου τούτου βεβιιώσωσιτήνοίκείαν μιαιφο-
νίαν * χα\ τδν μέν άγιον χα\ δίκαιον ήρνήσαντο, κα
θώς φησιν ό μακάριος Πέτρος* ήτήσαντο δέ άνδρα 
φονέα χαρισθήναι αύτοίς· Τδ γάρ δμοιον άγαπώσι · 
διδ χα\ τής μερίδος αύτοϋ γίνονται, στασίασαντες 
και αυτοί χατά Τωμαίων, κα\ φόνων μυρίων αίτιοι 
γενόμενοι χα\ τής εαυτών άπωλείας. Ταύτα δέ 
προλέγει χα\ δι* Ιερεμίου ό Κύριο; · ι Έγκαταλέ-
λοιπα τδν οίκον μου, άφήκα τήν κληρονομίαν μου, 
δέδωκα τήν κληρονομίαν μου είς χείρας έχθρων. 

boinicidain dari sibi **: diligcbaai eniin similein : 
proiiide pariia illibs crnni. Cum enim ei ipst cmi-
iraRomanos iiisurrcxoriui, iiinumerabilium cxdiuui 
eux<|ue pcrdilionis auclores erunt. H;cc anieai \#.r 
Jeremiaiu predic i l Domiuus, t Dereliqiti douium 
meam, rcliqui hasreditaiem m e a m t 9 . Dedi baeredi-
talem meatn io manus inimicorum : facu esl ba> 
reditas mea oaihi sicoi leo in silva : dedit super we 
vocem euam : proptereaodieam. ι Et i iemtn O s e a i : 
« Vae eis quia resilieruni a me : niiseri suui, quia 
impie egerunl in me. EgQ autem redcmi eoa, ipsi 
vero locuii eaut contra me mendacia : ei cadcnt ίιι 
oro gladii principes eorum, propier iusipieaiiain 

Έγεννήθη ή κληρονομιά μου έμο\, ώς λέων έν ^ Ihigoaa eorum · · . ι Ducilor igilur Jesus, ei priniui 
δμυμφ, έδωκεν έπ' έμέ τήν φωνήν αυτής * διά τούτο 
έ μίση σα αυτήν · ι κα\ πάλιν 'Πιηέ, ε Ούα\ αύτοίς, 
δτι άπε πήδησαν άπ' έμού* δείλαιοί είσιν, δτι ήσέβη-
σαν είς έμέ. Έγώ έλυτρωσάμην αυτούς, αυτοί δέ 
χατελάλησαν κατ* έμού ψευδή, κα\ πεσυΰνται έν 
στόματι £ομφαία, οί άρχοντες αυτών δι' άπαιδευ-
σίαν γλώττης αυτών, ι Άγεται τοίνυν ό Ιησούς, κα\ 
πρώτον μέν έπέθηκαν αύτφ τδν σταυρδν, κα\ βα
στάζων έξήλθεν. Ουδέ γάρ κατεδέχετό τις τών 
Αλλων βαστάσαι αύτδν, έπει κα\ τδ ξύλον έπικατά-
ρατον είχον. Είτα εύρο ντες Σίμωνα τινα Κυρηναίον, 
έπέθηκαν τούτφ τδν σταυρδν, άγγαρεύσαντες τδν 
άνθρωπον, κα\ οΐόν τινα επήρεια ν αύτώ τούτον 
έπιθέντε; τδν παρά τοίς άλλοις άποτροπιαζόμενον. 

quideni tmposueroQt ei cn i c c in , et bajulaus exivii . 
Ncmo enim 484 a ^ , u s 0 1 1 1 1 1 suscipcre voleb.il, quia 
babebanl ut inalediciuin lignum. Deiudo iuvento 
quodam Simone CyrenaiO, impoaiieruni vi quadam 
ei i l lam, quam aversabantur a!ii. lusinuatur non 
parva adinouilio hoc loco. Crux eaiin esl mortiflca* 
lio affectioniim, i ia u i moveri nequeant ei operari. 
Nam qui crucifigilur, clavis aiBgilur, et operari oo-
quii. Unde docior eecundum Cbrisinm debci prior 
ipae crucem lollere, et carnea auas Uoiora Dei con-
flgere, et aflectionibue carens falgere, deinda eam 
ctiaio auditoribiis hnponere. Slraon eniin obtdienlia 
interpretatur. Impletur auiero et hoc loco Isaiae d i -
c iam, ε Cujoe printipatus soper hauicroin ejus » 

Αίνίττεται δέ τούτο ού μικρδν νουθέτημα. Σταυρός D Principalue enim Domini ei regnum crux et l . Dicit 
μέν γάρ έστιν ή νέκρωσις κα\ ανενεργή σία τών πα
θών κα\ ακινησία * ό γαρ σταυρούμένος καθηλοϋται 
και άπρακτεί. Ό τοίνυν κατά Χριστδν διδάσκαλος 
οφείλει πρώτον αύτδς τδν σταυρδν αίρει ν , κα\ 
χαθηλοϋν τάς σάρκα; αύτοϋ τφ φόβφ τοϋ θεού, κα\ 
τή απάθεια λαμπρύνεσθαι, ειθ* ούτω και τοίς 
δπηκόοις τούτον έπιτιθέναι * Σίμων γάρ υπακοή 
ερμηνεύεται. Πληρούται δέ κάνταύθα τδ τού'Ησαΐου · 
ε Ού ή άρ/ή Ιπ\ τοΰ ώμου αύτοϋ · ι αρχή γάρ τοϋ 
Κυρίου κα\ βασιλεία, ό σταυρός. Φησ\ γάρ ό Παύλος * 

enim Paulus, ε Humiliavit semeiipsom itsque ad 
mortein, moricm autem crucla : ideo e l Doui exal -
lavii illum ·*,· eic. Ai igUur qnia erux fuii sablimi-
las el gloria Jesu, meriio principatu* ejue diciiur, 
seu princeps ejus digniias, et eymbolum principa-
108 (a). Sicut cnim eymbola digniiaimn senaiorea 
babent, xonas alii, alii pallium : sic ciiain Gbrisias 
crucem efflch regni gui symbuluui. E i si bene anim-
adverieris, iuvenies non aliier rtgnare in nobie 
Jcsum, nisi pcr aiDictioueni : alque iia qui iti deli-

« I R e g . x i v . M A c l . i i i . " J e r . x n . 7 . »· Osce νιι, 15-16. ·· isa. ix, C. »»Pbilipp. n, 8 , 9 . 

(α) E J H . L tu . omiali in textu, άνέκραξαν δε, φησ», (α) ln Ed i l . L u l . de*iderai>lur, qu s proxime 10· 
αμπληθεί λέγοντες · Αιρε τούτον. quunlur. 
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cH* flvunt, iftiivki n iB l Cbrisl i . III* ftvtem poietl Α < Έταπείνωσεν έαυτον μέχρι θανάτου, θανάτου δέ 
Oori ftobdita* Cbri iU, et loliere c r a c e * etjam, q«i 
vbrtaii* αφοτοτίβι e s l : qui venit a ?illa rdinquent 
m««da*i,ei oa qane ·αηΙ io noado, * t ad iertisflem 
illaji sapertiam βι libotam leadit. Porro qnod Cb r i -
aiaoi mulii iad* popoli et nalferum seqaiinr, i n i i -
uuat qaod raagaa mulliiudo Jodaonim eiiam pott 
crtteem credel in Chrietum (boctniai eat seqtii) ei 
tKulkrei atulta.Lege A c U apostolornm, ct viJrbis 
iaoQBoera millra crodtntiam ·*. Quid aiiteiu t i l « -
fero ot plorare mulieres Jesum aeqoeniea, moralem 
§entuu> tocam afferalt Esf ooiai mu&ior aniroa l n -
firma, qiue si eoairiiiouen cordii soacipiene per 
paaiiomiam, logei e l plaral, revera aeqoltur Jo»u>» 
qul craciagitur el affligilur propler uostram talu* 
tem. 

σταυρού. Διό και ό βεδ ς αύτον υπερύψωσε, » χα\ 
τα έξης. Έπει σύν ό σταυρός ύψος γέγονχ τφ 
Ιησού χα\ δόξα , είκότως αρχή αύτου λέγεται, 
ήτοι άρχιχόν αξίωμα και σύμβολο ν της αρχής. Ός 
γαρ οΙ συγκλητικοί έ νου σι σύμβολα των αξιωμάτων, 
οί μέν ζώνας, οί δέ μανδύας · ούτω κα\ δ Κύριος 
τδν σταυρδν της οίκείας βασιλείας σύμδολον ποιεί-
ται. Κα\ σκοπήσας εύρήσει , δτι άλλως ού βασιλεύει 
έν ήμίν ό Ιησούς, εί μή διά καχοπάθειαν. 'Ος ςΓγε 
τρυφώντες, έχθρο\ τοϋ σταυρού * εκείνος δέ δύναται 
υπήκοος γενέσθαι Χριστού,,και άραι τδν σταυρδν 
αύτοϋ, ό τής αρετής εργάτης, 'ό ερχόμενος άπ* 
αγρού, ό τδν χόσμον τούτον άγρδν δντα χαταλιμ-
πάνων, χαλ τά έν αύτφ έργα, χα\ πρδς τήν Ίερον-

Β σαλήμ τήν άνω τήν έλευθέραν Ιέ μένος. Άλλά χαι 

τφ άκολουθείν τφ Χριστψ πλήθος λαού χα\ γυναικών, αίνίττεται δτι πολύ πλήθος των Ιούδα ίω\ 
μετά τδν σταυρόν* τούτο γάο τδ άκολουθείν · κστεύσουσιν είς αύτδν, χα\ γυναίκες δέ πολλοί. Κα-
άνά^νωθι τάς Πράξεις, χαλ Οψει μυριάδας των πιστευόντων. Μήποτε δέ χαι το θρηνείν χα\ χόπτεσδαι 
τάς ακολουθούσας γυναίκας τφ Ιησού, συμδαλείται ήμίν είς ήθος; Έστι μέν γάρ γυνή, ψυχή άσδ*νής\ 
αύτη δέ έάν συντριβήν καρδίας δεξαμενή διά τής μετανοίας, πενθή καί κόπτηται, τότε Οντως Ακο
λουθεί τφ Ιησού, τψ σταυρουμένφ κα\ κακουχουμένφ διά τήν ήμων σωτηρίαν. 

Τααι. * 8 - 5 t . ε Convonot aalom ad lllat Jeiut ι Στραφε\ς δέ πρδς αύτάς ό Ιησούς εΤπ«· Θυγα-
d i x i l : F i l i a Jeruaaloai, noUlo flero oaper a c , ted χέρες Ιερουσαλήμ, μή κλαίετε έπ'έμά, πλήν έφ* 
sapor vobis ipuls floio, e i super filiis vetiris, quo-
Btem eeeo venienl aies in quibtis dken i : Beaue 
tlerilea,oi venirof qai noo goaaeruut, ef ubora qaai 

έαυτάς κλαίετε, και έπι τά τέκνα ύμων * δτι Ιδού 
έρχονται ήμέραι, έν αίς έροϋστ Μακάριοι αί στεί-
ραι, κα\ κοιλία ι αί ούχ έγέννησαν, κα\ μαστοί οί ούχ 

non lacUferut i t " . Tunc incipieol dicere noal lbu* : fi έθήλασαν. Τότε άρξονται λέγειν τοίς δρεσι · Πέσετε 
fladiie aapor a o t ; e l coUibua: Cooperito aoi. Quia 
t l ta bumido llgno nac faciuol, ln arida quld flel t > 
Maltarea qoidero (bomloun gODat eat fadlo lacry-
maiis e l ploraos quatl gravo quiddam accidiatei 
Doniino) plorani, conipattionani prai to Terooies 
aaagtiaai e l iojuiiiiiam bmeuiaaie i . At ille noo ap-
probal, aod magta locrepai i l l u . VolnnUrio euiin 
paiiebaior. 485 ^ o u decoi autooi lameauri eun 
qui spoale e i pro u lu le omoium paiitur, ted coo-
gniutu est u i ille magii laudibae efleraior et celo-
bretar. Por crueem eniai oi mort detiracta est, et in— 
fernuocapliftiseai. LaaicnUeoim non bif qai tponle, 
•ed qni gravaie paliuniur coasolaiioneni afferuut. 
Proinde Doailnas lllas qo » ipeum lugobaut, incro* 

έφ' ημάς, καί τοίς βουνοίς · Καλύψατε ημάς. "Οτι 
εί έν τφ ύγρφ ξύλφ ταύτα ποιου σιν, έν τφ ξηρφ 
τί γένηται1; ι ΑΙ μέν γυναίκες (φιλόδακρυ, γάρ τδ 
γένος και πολύθρηνον ώς δεινού τίνος επισυμβαίνον
τας τφ Κυρίψ) θρηνοϋσι, τδ συμπαθές ένδεικνύμε-
ναι, κα\ τήν άδικίαν άποδυρόμεναι. Ό δέ ούχ 
αποδέχεται, Αλλά μάλλον έπιτιμφ αύταίς. Εκουσίως 
γάρ έπασχε, τφ δέ έχουσίως πάσχοντι, κα\ έπι σω
τηρία πάσης τής φύσεως, ού τό θρηνεϊσθαι, άλλά τδ 
κροτείσθαι προσήκει κα\ εύφημείσθαι. άιά γάρ τού 
σταυρού καί θάνατος λέλυται, κα\ ^δης ήχμαλώτι-
σται. Οί θρήνοι γάρ ού τοίς εκουσίως, άλλά τοίς 
ακουσίως πάσχουσι παράκλησιν φέρουσιν. Επίτιμη 

paLAdmoneiaaiein « ι ad faiura mala r e t p l c i a n i ^ HjvoJv αύταίς " ™ ί * ν . ι ς Μ . ρ 5 ΙΙαρ«νσί δέ πρδς 
Γ ιι., « ι Λ Μ . Λ . . · η ί ί Λ m n i u ~ . inLm«n« ^ * μέλλοντα χαχΑ βλέπειν, κα\ έπ' έκείνοις χόπτε

σδαι, δτε γυναίκες έψήσουσι τά τέκνα αυτών άνελεη-
e l propior ilta ploront, quando malierea iobamaae 
cocinraa sunl flliot euoa, ei venler qui poriavii, 
ille iterom miserabiliier frurtwm euura recipiet.Si 
etiim in me talia (ocenial Romani, in mo ligno ba -
mldo, feracl et aooiper virenti, e i aempor viiali pro-
pier dtiiaiem, ei per docirinas frucuium nieorum 
alente omnoa : in vobis, popalo inquam arido, ligno 
sierlli ab omui viviiica juglitia,oi nullam frucloiii 
a(Ti reute, qaid non facient? Si eoim qnamdam v i -
lalem operaiionoin boni babereiis, fo ruwU digni 
esaeiis, qoiboa qaodammodo parcereiur: nunc au* 
ton» qua«i lignum ariduia in combueliouem et cor-
rapiiouooi eritia. 

Y B O S . 3 ? 38. c Duccbaniorautem et alii duofaci-

μόνως, κα\ ή ένέγκασα γαστήρ αδτή πάλιν τδ γεν-
νηθέν έλεεινώς ύποδέξεται. Εί γάρ έν έμο\ τοιαύτα 
έπεδείξαντο οΙ Τωμαίοι, έν έμο\ τφ ύγρφ ξύλφ» τ%/ 
έγκάρπφ, κα\ άειθαλεί, κα\ άειζώψ διά τήν θεότητα^ 
κα\ διά τών καρπών μου τής διδασκαλίας τρά* 
φοντι πάντας* έν ύμίν, τφ λαφ, φημλ, τφ ξηρηρ 
ξύλφ, τφ πάσης δικαιοσύνης ζωοποιού έστερημένω^ 
κα\ μηδένα καρπδν φέρ?ντι, τί ούκ Αν έπεδείξαιντο ; 
Εί μέν γάρ είχετε ζωτική ν τινα ένέργειαν τού Αγα> 
θοΰ, ίσως άν φειδοϋς ήξιώθητε μετρίας γούν* v w 
δέ ώς ξηρδν ξύλον είς καϋσιν χα\ είς διαφθοράς 
έσεσθε. 

c "Ηγοντο δέ κα\ έτεροι δύο κακούργοι σύν αύ**μ 

· · Aci . ιι, νι. n Isa. LIV. 
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άναιρεδήναι. ΚοΛ δτε έπήλθον έπ\ τδν τόπον τδν Α noroai cwm eo, ul inicrflccrciiiur : eluosiquam νι· 
λεγδμενον Κρανίο ν, ixcl έσταύρωσαν αύτδν, και 
τού; κακούργους, δ * μέν ix δεξ ών, δν δι έξ αρι
στερών. Ό δέ Ιησούς έλεγε · Πάτερ, άφες αύτοίς · 
ού γάροίδασι τί ποιοΰσι. άιάμεριζόμενοι δέ τά Ιμά
τια αύτοϋ, έβαλον κλήρους, ΚαΙ είστήκει ό λαδς 
θεωρών. Έξεμυκτήριζον δέ κα\ οί άρχοντες ούν 
αύτοίς λέγοντες· 'Αλλους f 30>ot, σωσάτω έαυτδν, εί 
ούτος έστιν δ Χριστδς δ τοϋ θεού εκλεκτός. Ένέπαι-
ζον δέ αύτφ καί οΙ στρατιώται προσερχόμενοι, χα\ 
δςος προσφέροντες αύτφ, χα\ λέγοντες· ΕΙ συ εΤ ό 
βασιλεύς τών Ιουδαίων, σώσον σεαυτόν. ΤΗν δε χα\ 
ή επιγραφή γεγραμμένη έπ' αύτφ γράμμασιν Έλλη-
νιχοίς, χα). Τωμαΐκοίς, κα\ Έβραίκοίς* Ούτος 
έστιν ό βασιλεύς τών Ιουδαίων, ι Πονηράν δόξαν 

nenial iu locmn qui vocalur Calvaria,ibi c n n i i h e -
mnt eam et facinoro&os, unwn ο deztrit, alterum 
a sinistrit J c s a s aoicm dieebat: Paler, remilie il lis, 
netcianl euim quid ΓοΗοιιΙ. Dividentea vero vesii* 
tnenta ejtis, mittranl soriem, E i stabal poputus ape-
clant, e l deridebani eum priocipe* cum ois, diceu-
tea : Aliot aervavit, servel scipsnm, ti bic es i ille 
Cbriaius, ille Dei cleciue. Illudebant autem efi e l 
miliies, accedeniee ei acelum offereniea ei,dicenie$-
qoe : S i lu es ille rez Judacorutn, salvum te fac. 
Erat aulem e l intcripUo acf ipu auper cuni litteris 
Grascis.ei Lai inis , e l Hebraicis : Hic esi rox Juda?o-
ruo». ι Diabolos voleos Dominutn niagna infamia 
aspargere, facii crucifigi com eo et lairones : ted 

κατασκευάζιιν έθέλων τοϋ Κυρίου ό διάβολος, χα\ vide quomodo ol ono privalue e it ,e i hoc ad majo 
ληστάς έποίει συσταυροϋσθαι αύτφ. Άλλ* δρα πώς 
καί τδν Ινα άφςρέθη, κα\ μάλλον πρδς δόξαν πλείω 
τοϋ Κυρίου τούτο γέγονε. Τών μέν γάρ οί σταυρο\ 
ουδέ έζητήθησαν, τοϋ δέ πάς ό κόσμος έκκρέμαται -
κα\ προδήλως . εντεύθεν δείκνυται, τδ μή άνομον 
είναι τδν Κύριον, ώς οί ληστσ\, άλλά πάσης δι
καιοσύνης άρχηγόν. Άγουσι δέ αύτδν έπΛ τδν τόπον 
τοϋ Κρανίου, ένθα φασ\ τδν προπάτορα τεθάφθαι * 
ίνα δπου διά ξύλου πτώμα, εκεί και ή διά τοϋ ξύλου 
έγερσις γένηται. Ιησούς δέ ύπερβολήν πραότητος 
ένδεικνύμένος, υπέρ αυτών εύχεται, ι Πάτερ, άφες 
αύτοίς, λέγων * ού γάρ οίδασι τί ποιου σι. ι ΚαΙ 
μέντοι αφέθη άν αύτοίς τδ αμάρτημα, εί μή μετά 

retn gloriaro Domiui cencr i t . Nam aliorum crucea 
nemo re^uiri l , lotus aulem mundus a cruce ista 
peadci. E i mauifeste hic osteudiiur Domiuum non 
cste iniqaiiiii eicot latronet, ted omnis jusliliee 
prineipem. Ducuot auiein eum ad locum Crani i , 
ubi dicuut ptiiDuni parcnlem noatrnm eepuliuni 
caae : tn ubi per iigntim casnt, iilic et per lignum 
resurreciio flal. Jeeus vero exiiuiam mansaelitdi-
uem dcclarans, pro illts precatur: c Paier, reroliieeis, 
dicens : nesciunl ei im qnid raciant. > E l uiique 
dimiasuni fuissci o.e peecaium, nUi deinceps ίο in* 
ciedulitaie roarifiisaenl. Oivisoruni vero veslimeii-
la ejn*. Cujua gratia? Forgiian 01 nuilti ipsis indt-

ταύτατή απιστία ένέμειναν. Τίνος δέ ένεκεν δια με- Q gebaitt, fortaasis aaieut, quod e l veriua, b * c ad 
ρ ίζονται τά ίμάτια αύτοϋ ; Ίσως μέν χα\ χρήζοντες 
οί πολλοί αυτών, τάχα δέ, δ χαλ μάλλον αληθέστερο ν, 
ύδρει τούτο χαλ ακολασία ποιοϋντες " τί γάρ πο
λυτελές έώρων έν τοίς ίματ,ίοις ; Γελώντες ούν κα\ 
υβρίζοντες , τοιαύτα είργάζοντο. "Οπου γάρ οί 
άρχοντες έμυκτήριζον , τί χρή περ\ τοϋ κοινού 
πλήθους λογίζεσθαι; ε Άλλους έσωσε, σωσάτω έαυ
τδν, εί ούτος έστιν ό Χριστός ό τοΰ θεού εκλεκτός, ι 
Τούτο έλεγε δι* αυτών ό διάβολος. "Πσπερ γάρ έπί 
τοϋ πτερυγίου τοϋ Ιερού, ούτω κάνταύθα τοιαύτα 
φησι * βασκαίνων τή διά τοϋ σταυρού σωτηρία, και 
ντερικόψαι βουλεμένος ταύτην πάσαις, ώς ένήν, 
μηχαναίς. "Οξος δέ προσέφερον οί στρατιώται, 
ώς βασιλεί δήθεν υπηρετούντες , πρδς τδ πιείν. 

niajorem contumeliaut per laaciviam Tecerunt. 
486 Q U M e n ^ , n prciioiutu videbani in bU vestibua? 
Rideiue* igiiar e i coniamelia aflicieino*, lalia l e -
cerunl. Ubi enim ei principes subsaimabaul, quid 
non de leliqno vulgo cogitandum? ε Alios servavit, 
servet seipsom, si hic oal ilte Gbrisius, ille Dei ele-
cius. ι Hoc dicebat per Hlos diabolus. Sicut eniro in 
pinna lempli, ila ei boc loco dicil , invidens saluli 
nostrac por crucom, qaatn volens impedire omnes. 
movebai macbiaae. Aceium vero offerebanl miHiqs # 

qunsi regi quodaniniodo ininialrantes ut biberct. 
Vide auiem et aliam niacbinam diaboli, qnae in ip-
IU I I I veriiiur. Qui eoiin tribut litterainm clraracle-
ribus rebollioiieiD leao iavulgarat qoodaoimodo, 

"Ορα δέ κα\ έτέραν μηχανήν τοϋ διαβόλου, κατ* D οί neniineoi prauereunliom lateret, quasi propicr 
αύτοϋ περιτρεπομένην. Ό μέν γάρ τρισ\ χαρά-
πτήρσι γραμμάτων έξεπόμπευε δήθεν τήν άνταρ-
αίαν τού Ιησού, ίνα μηδέ να λανθάνοι τών παρ ιόν» 
τοσν, ώς διά τούτο κρέμαται, διότι βασιλέα έαυτδν 
άποέει * τδ δέ, κάν μή δ σοφδς τοϋ κακοποιήσαι 
οτυνίει, σύμβολο ν ήν τοϋ κράτιστα τών εθνών, 
οποίοι οί Τωμαίοι, κα\ σοφώτατοι, οποίοι Έλληνες, 

boc su»peaaus esset, quod regem se fec isse i : boc 
|am, etiamsi non e nieoie scribeniia, tymboluiii 
faolum esl qaod polentiesimi geniium, qaalot Ro-
maoi : e i eapientisatmi.quales G r s c i : et reiigioaia-
• imi, qaales Hebraei, Cbns i i regno subjicUndi essent, 
ei ipaam praedicare debtant. De boc aolem plura e i 
subliraiora in Evangclio Joannis diximus. 

χαλ θεοσεβέστατοι, οποίον τδ γένος τών Εβραίων, ύπδ τή βασιλεία τού,Ίησοϋ τεθήσεσθαι, καλ ανακή
ρυξε ι ν αυτόν. Είπομεν δέ περ\ τούτων κα\ έν τφ κατά Ίωάννην πλείω καί υψηλότερα. 

ε Είςδέ τών κρεμασθέντων κακούργων έβλασφή-
μ ε ι αύτδν λέγων * Εί συ εί ό Χρίστος, σώσον σεαυ-
T ' J V κα\ ημάς. Άποκριθε\ς δέ ό έτερος έπετίμα 
αΟτφ, λέγων * Ουδέ φοβή σύ τδν θεδν, δτι 2ν τφ 
αύτερ κρίματι εί; καΐήμεί; μέν δικαίως * άξ'.α γάρ 

ΥΧΜ. 3945 . ε Uuus auiem de bis qui peiidebaol 
factnoroais, convicia dicebal ia eum, diceas: S i 
lu es Cbrielws, ecrva leipsuiik et iios, Kcspondena 
aatero alier increpabai enm, dicena liuies qui -
deiii lu D^uiu quod iti cadoiu damuaiioae e»? el IK>I 
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utuil. Pilato iftjio retpandit, qtiouiaiti nliquauio Α μείζονος τοίς μή προσχούσι.Τφ μέντοι Πιλάτφ, έπε\ 
pmileniior crat Itarode, eliaiuai ιιοιι adiiiodinii 
aperte. Cmn eiiim iiiterrogastei c Tu es rex 
Judawruui? » quid dficil Domiiioe? t T u dicis. ι 
lloc aaieui mcdinin quodaminodo sonsum babei. 
Poiosi cnim Intellixi, Wro fgo uiin, Ιιι dixisii id 
quo«l e t i ; et aliier inielligi poiesi, Ego non dico, 
tu dicis, poiestaieni babes ei dicii (a). Herodi aoicm 
prorsua uihil respondit, quandoqaidem illttsor eral . 
E l vere socuiidum leaiain tomini inalo, fiiiis iuiquis, 
bif qiti iunc erant, inqnam, Jad&ia eiiatu exaclores 
«rani, opprimouies eoa, ei illusores douiiaabanitir 
c e . Nam irrisoria roeuie el ridicoja intentioiie Je-
tuiu videre coi:cupisrcbai,el siguuui ab eofpeciare* 
Ει boc aniiuo interrogavit etim, aiqae boc landem 
indicivii , illmn contompitiut et irrisum dimiilcns , 
ct ιιοη Ipse golum, aed eiiam omuia ezercilus ejus : 
qui pricter caHera contiiia iiaduii eum Tente can-
dida, re nisiique ad Pilalum. Tu auleiu vide qun-
uiodo |:eroinnia q u * facii, diabolus irrel i lurel coa-
slringtiur. Ex i Ual eaini opprobria ol convilia con-
tr j C h m i u n i , c i iude teriias magis dcclarainr. 
Nani bisce irruiombus maiiifeslius leslantur quol 
Domiiius non fueril sedilio*us vel rebdlis. Si entin 
talis fuissct, neuiiquaui Itiace ludibrit* il lusi*siiii , 
exchato lai.lo pcriciibi, ei aediiioue loiiu* gcutU, 
praxcriim lauias el laro suspccia», ct lanliini novi-
late rerum gaiid<»ntis. Eacti siinl aiiiem nniici Pi la -
las ct Herod**. Ilcrodi eniui argainenlnni amicitix 

εύγνωμονέστερος ήν Ήρώδου, αποκρίνεται, κάν μή 
πάνυ σαφώς. Έ ροπή σα ντο; γάρ εκείνου, ε Σύ ε! δ 
βασιλεύς τών Ιουδαίων ; ι τί φησιν ό Κύριος; 
ι Συ λέγεις, ι Τούτο βλ μέσην πως έχει τήν διάνοιαν. 
δύναται γάρ νοηθήναι κα\, δτι 'Αληθώς έγώ ειμί, 
αύ τδ δ ν είπας · δύναται δέ και άλλοις, δτι Έγώ ού 
λέγω, σύ λέγεις, έξουσίαν έχεις κα\ λέγει;. Έρώοη, 
δέ ούδ1 όπωσούν αποκρίνεται, οΤα τδ δλον έμπαίκτη 
δντι. Κα\ γάρ δντιος, κατά τδν Ήσαίαν, τψ σπέρ· 
ματι τφ πονηρψ, τοίς υΙοίς τοίς άνομοι;, τοίς τότε, 
λέγω, Ίουδαίοις χα\ πράκτορες ήσαν καλαμωμένοι 
αυτούς, και έμπαίκται κυριεύοντες αυτών. ~Οτι δέ 
καί τοιουτφ σκοπφ πα.κτικω καί γελοιώδει έπεθύμει 
ίδείν τδν Ιησούν, κα\ σημείον έξ αυτού θεάσασθαι, 

Β καί τοιαύτη γνώμη ήρώτα αύτδν, έδειξε τδ τέλο;. 
ΈξουΟενήσας γάρ αύτδν, και έμπαίξας. Απέλυσε · 
κα\ ουκ αύτδς μόνος, άλλά καί τά στρατεύματα 
αυτού, δ πάσης ύβρεως έπέκεινα* περιβολών δέ 
έσΟήτα λαμπράν, έπεμ^εν αύτδν τφ Πιλάτφ. Σύ δέ 
μοι δρα πανταχού δι' ών ποιεί, συμποβιζόμενον τδν 
διάβολο*. Ποιτί γάρ τούς εμπαιγμούς κα\ τάς ύβρεις 
ταύτας κατά Χριστού, δείκνυται δέ μάλλον εντεύθεν 
ή αλήθεια. Δι* ών γάρ παίζουσιν, άριδηλότατα μαρ
τυροϋσιν, ώς ού στασιαστής κα\ αντάρτης δ Κύριος. 
ΕΙ γάρ τοιούτος ήν, ούκ άν έπα ι ζον, τηλικούτοο 
έπηρτημένου κινδύνου, κα\ επαναστάσεως όλου τού 
έθνους ύποπτευομένης, κα\ ταύτα τηλικούτου έθνους, 
κα\ ούτω ταίς καινοτομίαις χαίροντος, ε Έγένοντο 

fuil el iiiiliuiii, quod a Pilalo ad *>e ti.Usti» eetci, ^ δέ, φησ\, φίλοι δ τι ΙΙιλάτος κα\ ό ΊΙρώδη^ ι Τδ 
γάρ τδν ύποκείμε.ον τφ Ηρώδη πεμφθήναι ύπδ 
ΙΙιλάτου πρδς αύτδν, άρχή φιλίας έδοξεν, ώς μή 
σ^ε:εριζομίνου {ού Πιλάτου xU προνόμια τού Ήρώ
δου. Πλήν δρχ πανταχού κα\ τά υιεστώτα συνάγοντ* 
τδν διάβολον, ινα μόνον τφ Χριστφ σκευάοη τδν θά
νατον, κα\ μίαν σύμπνοιαν συγκροτούνια, κα\ τους 
εχθρούς φιλιοϋντα. Ούκ αίσχυνόμεθα ούν ημείς, 
είγε τούτου κα\τούς εχθρούς είρηνεύοντος, ίνα Χριστδν 
άποκτείνη, ημείς διά τήν ημών σωτηρίαν, ουδέ κάν 
τους φίλους έν τή πρδς ημάς φιλία τηρήσομεν; 
Έπε\ δέ άνεπέμφθη πάλιν τφ Πιλάτφ, σκόπει 
πάλιν τήν αλήθεια ν λάμπουσαν. Προσηνέγκατέ 
μοι, φησιν ό Πιλάτος, τδν άνθρωπον τούτον £>ς 
διαστρέφοντα τδν λαδν, κα\ ουδέν άξιον θανάτου έν 

qnaai Pilalas ιιυιι vindicarei aibi aliqua privilegia 
HiTodifE. VtfrtinilaiDeD vido qnam discrepautia con-
grcgct diabolu», sulum ul Cbrislo niorioiii praepa-
rel . In uoaui eniiu cuoapiraiionein copulai ei con-
ailial ioimkos. Nua confuiidimur igiiur nus , 
aiquidein illo iiiiuiico* paciilcal ul Cliristum occidai, 
nos propier talui«ni liosirain neqne 483 »"'ico* 
eervaiuus in oiDcio; Poslquam auiein iniasaa obi 
Pilaio, vide qiioaiodo iicrum refulgeai ver iua : 
ObiulistU mibi , inquil P i la ius , bouiiiiem liunc 
ul ittbTeiteiitoin populum, ei nibil norio di-
gnum In oo invei.io : ^setl ueque Merodet. Yidet 
duorum hoininum, quoruro alier praiset, alier rex, 
lesiiinouiuni otnniao veruni? Pneque cgo, inquii, 
nequo rex Uerodoi iiiveniuiiis iillani causam in eo. D τούτφ ευρίσκω * άλλ' ουδέ Ηρώδης. Όρ£ς ; δύο 
Quid dicetii ad b«c Jadxi? Jadices ipsi lestaiiiar quod 
cuipacareal bomo, el vos accusames uulltini adduci-
t i i lcsiimonium. Quibus credendum ? Papse I qnomo* 
do vincil veritas? Tacet Jcstts, ei lealiflcaniur pro 
eo inimici. Clamant Judai , ei nemo adatipulaiur 
roruro clamoribue. Mulior aaieui erai Pilaius, c l 
miaiine pro verilaic couaiani. Tiuicbai ouim caluin-
niaiu, no accusarciur quod rebtileiu absolvUsU. 
Νοιι enim didic i i : Terrorem vesiruin nc liineaaius, 
god.Doiuinue ίρεο niibi c r i l . liinor. « Casliga(um, 
itiqait, dtmiuani, ι boc cs i , emendaluut per flagella. 
Necesse auiem babebam Homaiii p«r dieui festiiui 

ανθρώπων, κα\ ταύτα τού μέν ήγεμόνος, τοϋ δέ 
βασιλέως, ή μαρτυρία πάντως αληθής. Οϋτ' έγώ, 
φησιν, ούτε ό βασιλεύς Ηρώδης εύρομε ν αίτιον τ ι 
έν αύτφ. Τί φήσουσι πρδς ταύτα οί Ιουδαίοι; Οε 
κριτα\ αυτοί μαρτυροϋσιν, δτι αναίτιος ό άνθρωπος -
ύμείς οί κατηγοροϋντες, ουδέ να μάρτυρα παρηγα-
γετε* τίσι δεί πιστεύειν; Βαβα:! πώς νικά ή αλή
θεια I Σ:ωπά Ιησούς, κα\ μαρτυροϋσιν ύτ.Ιρ αύτε«ϋ 
οί εχθροί · βοώσιν οί Ιουδαίοι, καί ουδείς ό ταΐς 
βοσίς έπιμαρτυρών. Μαλακός δέ τις δ Πιλάτος, χαί 
ήκιστα υπέρ αληθείας ένστατικός. Έδεδοίκει γΑρ 
τήν συκοφαντίαν, μήπως διαβληθή, ώς τδν ανταρτών 

b i E«! :i L a i . deaaul, uoteiialem h.Mi, el dicis. 
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άπολύσα;. Ού γάρ έμαθε λέγειν ' Tbv δέ φόβον Α onum d imi t i e re Judeeis. Tale euim foeJus cnm i u -

ύμών ού μή φοβηθώ με ν, άλλά Κύριο; αύτδ; έσται 
μοι φόβος, ε Παίδευσα; ούν, φησ\ν, απολύσω, ι 
τουτέστι, σωφρονίσας διά μαστίγων. Άνάγχην δέ 
είχον οί 'Ρωμαίοι κατά έορτήν άπολύειν Ινα, χαρι-
ζόμενοι τοίς Ιουδαίοι;. Ύποσπόνδοις γάρ γενο-
μένοις τοίς Ιουδαίοι; , άδεια ν δεδώκασι κατά τά 
οίκεία έθη καί νόμιμα πολιτεύεσδαι. Έθος δέ πά-
τριον ήν Ιουδαίοι;, τδ παρά τού άρχοντος έξαιτεί-
οθαι τούςκατακρίτους, ώσπερ και παρά Σαούλ έξη-
τήσαντο τδν Ίωνάθαν. ΕΙ δέ τήν ίστορίαν αγνοείς, 
μέτιΟι Βασιλειών τήν πρώτην, κα\ ταύτην εύρήσει;. 
« 'Ανέκραξαν δέ, φησ\, παμπληθεΛ, λέγοντες · Αίρε 
τούτον, ι Τ ί τούτου χείρον; Τδ έθνος τδ άγιον είς 
φόνους έλύττα, ό έθνικδς Πιλάτος τδν φόνον άπετρέ 

daeis in i e rau l , ιιι i i b e rum por in i t iere i i t eis j u x t a le-
g i i ima et consoeia stia Vivere. E l mos patr ius erat 
Judasie, a pr i i ic ipe judicaios pelere, s icui e l a Saul 
pet iverui i t Jonaiban. Quod si b iator iam i gno ras 
V i ide ad p r imum l i b rum Regum e l eam i o f enie*. 
ι Ctamaveruni auiem, i n q u i i , onuies diceniea, Tol le 
hunc. ι Quid boc pejus? Geiissaucla rabio i i i csx le i i i 
ΓΙΙΓΪΙ, et gentil is Pi ialus cae lem aversaiur. E t quaa 
sursani, ea deorsum ver luntur . t Tol le hunc, d iounl , 
d imi i l e aulem nobis Bar.ibbam : qu i cum eediliosus 
essoi et bomicida, n i i s s u s erai iu carcerem.» En i c r -
l io a b s o h i l Pi lait is , e l l e r i io i i l i conira C l i r i s lun i 
c lamaut, u l omnino ter i ia i l la clamatioiic raedcm 
suani p c r f k i a n i , sanciumqtte ac jus tum negeni 

πέτο, τά άνω κάτω έγένετο. ε Αίρε τούτον, φασ\ν, Β s | c u l «Jicit bealus Pelrus, Pel iverunt aulem v i n i n i 
άπόλυσον δέ ήμίν Β*ραββάν, δς στασιαστής ών κα\ φο-
νεύς, εβλήθη είς φυλακήν. ι Κα\ τρίτον απολύει Πιλά-
τος,κα\ τρίτον εκείνοι βοώσι κατά Χριστού, ίνα πάντως 
βιά τού τρίτου τούτου βεβιιώσωσιτήνοίκείαν μιαιφο-
νίαν* καί τδν μέν άγιον κα\ δίκαιον ήρνήσαντο, κα
θώς φησιν ό μακάριος Πέτρος* ήτήσαντο δέ άνδρα 
φονέα χαρισθήναι αύτοίς. Τδ γάρ δμοιον άγαπώσι · 
διδ κα\ τής μερίδος αύτοϋ γίνονται, στασιάσαντες 
και αύτο\ κατά Τωμαίων , κα\ φόνων μυρίων αίτιοι 
γενόμενοι κα\ τής εαυτών άπωλείας. Ταύτα δέ 
προλέγει κα\ δι' Ιερεμίου ό Κύριος · ι Έγκαταλέ-
λοιπα τδν οίκον μου, άφήκα τήν κληρονομίαν μου, 
δέδωκα τήν κληρονομίαν μου είς χείρας έχθρων. 

bomicidam dar i s i b i 1 8 : d i l igebam enim siui i lem : 
proiude par i i a i l l ibs c r u n i . Cmn ei i iu i e l tpst eoi i-
traRomanos i i t sur rexor im, innumerab i l i am c x d i u m 
8ux«jue perdi l ionis auclores e r u n l . H;cc auieui \#r 
Jeiemiaiu p r & d i c i i Doniiwus, t Derel iqui doniuui 
meam, re l iqu i hasreditalem meam * ' . Dedi lueredi-
tatem meatn in manue i a im ico rum : f a c u cs l ba> 
reditas mea m i b i s i co i leo in silva : dedit supor me 
vocem euam : proplerea odi eam. ι Et i i e m i n Osea i : 
« Vae eis qoia r es i l i e run i a nie : miser i auu i , quia 
impie egerutit i n me. EgQ aulem redcmi eoa, ipsi 
vero locui i sunt conlra me mendacia : e l cadcut i u 
ore gladi i principes eorum, propier h is ip iea i ia in 

Έγεννήθη ή κ λ η ρ ο ν ο μ ί α μ ο υ έ μ ο \ , ώ ς λέων έ ν ^ l i u g u a B e o r t i u i " . ι Duc i lur i g i t u r J e s u s , e i p r i i i i i i i n 
» - K * l _ » 1. .V - 1 . . . — . ..Α... _Λ .£ « . Jt.λ ».*·Α · ι t «. · l . · ι .— : - · . . δμυμφ, έδωκεν έπ'έμέ τήν φωνήν αυτής* διά τούτο 
έ μίση σα αυτήν · ι κα\ πάλιν 'Πσηέ, ε Ούα\ αύτοίς, 
δτι άπεπήδησαν άπ' έμού * δείλαιοί είσιν, ότι ή σέβη-
σαν είς έμέ. Έ γ ώ έλυτρωσάμην αυτούς, αυτοί δέ 
κατελάλησαν κατ* έμού ψευδή, κα\ πεσοΰνται έν 
στίματι £ομφαία, οί άρχοντες αυτών δΓ άπαιδευ-
σίαν γλώττης αυτών, ι Ά γ ε τ α ι τοίνυν ό Ιησούς, κα\ 
πρώτον μέν έπέθηκαν αύτφ τδν σταυρδν, κα\ βα
στάζων έξήλθεν. Ουδέ γάρ κατεδέχετό τις τών 
άλλων βαστάσαι αύτδν, έπε\ κα\ τδ ξύλον έπικατά-
ρατον είχον. Είτα εύρόντες Σίμωνα τινα Κυρηναίον, 
έπέθηκαν τούτφ τδν σταυρδν, άγγαρεύσαντες τδν 
άνθρωπον, κα\ οΤόν τινα επήρεια ν αύτφ τούτον 
έπιθέντες τδν παρά τοίς άλλοις άποτροπιαζόμενον. 

quideni imposuerunt ei c rucc in , et bajnlaus e x i v i i . 
Ncmo enim 484 * ^ u i c t m swscipcro voleb.i l , quia 
babebani ot inaledic ium i i gnum. Deindo invenio 
quodam Simone Cyreaaeo, i iopoeuerunt v i quadam 
ei i l l a m , quam aversabaniur a ! i i . Ins inuatur non 
parva adinoni i io boc loco. Grux euiro est mort i f ica-
l io affectiontim, i i a u i mo f e r i nequeani e i operar i . 
Nam qui c ruc i f i g i lur , clavis aiO^itur, e i operari oo 
q u i l . Unde doctor secundum Cbr is tum deboi p r i o r 
ipse crucem lo l lere , et carnea suas l imora Dei con-
flgere, et aflecUonibue carens fulgero, deindo eam 
cl ia io audi ior ibus hnponere. Slmon eni in obtdienlia 
in terpretatur . Imple iur auiero et hoc loco Isaias d i -
c i o m , ε Cujoe prt i i t ipatua aoper hu i i i c ro in ejua * f t . » 

Αίνίττεται δέ τούτο ού μικρδν νουθέτημα. Σταυρός D Principalue enim Domini e i regnum crux esl . D i c i l 
μέν γάρ έστιν ή νέκρωσις κα\ ανενεργή σία τών πα
θών κα\ ακινησία * ό γάρ σταυρού μένος καθηλοϋται 
και άπρακτεί. Ό τοίνυν κατά Χριστδν διδάσκαλος 
οφείλει πρώτον αύτδς τδν σταυρδν αίρε ι ν , κα\ 
καΟηλοϋν τάς σάρκα; αύτοϋ τ φ φόβφ τοϋ Θεού, και 
τ ή απάθεια λαμπρύνεσθαι, ειθ' ούτω και τοίς 
ύπηκόοις τούτον έπιτιθέναι · Σίμων γάρ υπακοή 
ερμηνεύεται. Πληρούται δέ κάνταύθα τδ τοϋ'Ησαίου · 
ε Ού ή άρ/ή Ιπ\ τοϋ ώμου αύτοΰ · ι άρχή γάρ τοϋ 
Κυρίου καί βασιλεία, ό σταυρός. Φησ\ γάρ ό Παύλος · 

eniro Paulus, ε H u m i l i a v i i semeiip»utn usqae ad 
mor tom, mor i cm auiem c r u c i t : Ideo e l Dous exa l -
t a v i l i l l um eic. A i i g i i u r qnia crux f a i i sab l im i -
las e l gloria Jesu, merito pr incipalus ejue d i c t iu r , 
sea princeps ejus digui ias, et eynibotum pr inc ipa-
108 (a). S i cu l cn im eymbola d ign i ia ium senalorea 
babeni, xonas a l i i , a l i i pal l ium : sic ct ia in Cbris iae 
crucem efflcil fegui gui sytnbulum. E i si bene a n i m -
adverieris, iuvenies non a l i i er rcguare ia nobia 
Jesum, nisi pcr aiDictiouem : atque i ia qu i iu de l i -

« I R e g . x i v . »· Ac l . m. M J e r . x i i , 7 . »· Osce vn , 15-16. ·· isa. ix, C. M Pbilipp. n, 8 , 9 . 

(α) EUU . Li it . omisii in textu, άνέκραξαν δε, φησ>, (a) In Ed i l . L u l . desideranliir, qu s proxime M « 
«μπληθεί λέγοντες · Αιρε τούτον. quunlur. 
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ciis vlfunt, iritvkt i u a l Cbrisl i . Ille anle» potest Α < Έταπείνωσεν έαυτδν μέχρι θανάτου, θανάτου δέ 
fkti m b d i u u CbrUU, ei tollere crocea* eaaw, q«i 
vbruuif oporartos e s l : qui vonii ι villa reiinquea* 
m«*dain,ei oa qans saa l in momdo, * l *4 Jontsaloia 
ίΐΐαβ tuperaam βι llboram lendii. Porro qnoa Cb r l -
•tam tnuitiUMl* popalt tt maUerum sequiiar, ins i -
uuat qaod raagaa a r a l i i i u d o Judxonnn etiam post 
crneetn- credel in Cbrietam (boconlm eai teqtti) et 
iKulkret *milta?.Lege A c u apostoioruai, ei vUrbis 
ianumera m i l l i a crodentiani · · . Quid auieiu si l u -
gero e i p l o r a F O mulieres ie ium aequentes, moraleui 
•enaam aecuai affertl Τ Est eoim mulior anina i n -
ftrma, q u * si cootrhiouen cordis sotcipiens per 
pOMiienliaiii, luget el pJorat, r e v e r a tequilur Jeaux 
q«l craciugttur el affligitur p r o p t c r uostram talu* 
tetn. 

σταυρού, Acb κα\ δ βεδ ς αύτδν υπερύψωσα, » χα\ 
τά έξης. Έπει ουν δ σταυρδς ύψος γέγονε τδ) 
Ιησού χα\ δόξα , είκότως αρχή αύτου λέγεται ν 

ήτοι άρχιχδν αξίωμα κα\ σύμβολο ν τής αρχής. Ός 
γάρ οί συγκλητικοί έχουσι σύμβολα των αξιωμάτων, 
οί μέν ζώνας, οί δέ μανδύας · ούτω «αι δ Κύριος 
τδν σταυρδν τής οίκείας βσσ:λείας σύμβολον ποεεί-
ται. Κάί σκοπήσας εύρήσει , δτι άλλως ού βασιλεύει 
έν ήμίν δ Ιησούς, εί μή διά καχοπάθειαν. Ός οίγε 
τρυφώντες, έχθρο\ τοϋ σταυρού * εκείνος δέ δύναται 
υπήκοος γενέσθαι Χριστού,, χαι άρα ι τδν σταυρδν 
αύτου, δ τής αρετής εργάτης. * 0 ερχόμενος άπ* 
αγρού, ό τδν χόσμον τούτον άγρδν δντα καταλιμ-
πάνων, κα\ τά έν αύτφ έργα, και πρδς τήν Ίερου-

Β σαλήμ τήν άνω τήν έλευθέραν Ιέ μένος. Άλλά κα\ 
τψ άκολουθείν τψ Χριστψ πλήθος λαού και γυναικών, α (νίττεται δτι πολύ πλήθος των Ιούδα ίω\ 
μετά τδν σταυρόν* τούτο γάο τδ άκολουθείν π·.στεύσουσιν είς αύτδν, καί γυναίκες δέ πολλαί. Κα-
άνά^νωθι τάς Πράξεις, καλ δψει μυριάδας των πιστιυόντων. Μήποτε δέ και το θρηνείν και κόπτεσθαι 
τάς ακολουθούσας γυναίκας τψ Ιησού, συμβαλείται ήμίν είς ήθος; Έστι μέν γάρ γυνή, ψυχή άσδενήςί 
αύτη δέ έάν συντριβήν καρδίας δεξαμενή διά τής μετανοίας, πενθή κα\ κόπτηται, τότε Οντως Ακο
λουθεί τψ Ιησού, τψ σταυρουμένφ κα\ κακουχουμένψ διά τήν ήμων σωτηρίαν. 

Vaaa. 28-5!« ε Convoraos aolom ad illat Jesas « Στραφε\ς δέ πρδς αύτάς ό Ιησούς εΤπα* Θυγα-
d i iU : FiliJB Jerutaletv, nolUo Oero aaper nac, ted τέρες Ιερουσαλήμ, μή κλαίετε έπ' έμά, πλήν έφ' 
aoper vobis lpsis fleuo, et tuper filiis veairU, quo-
•tein eeco vetiient dies ia quibtis dlceni : Beauc 
aierilea,ei vealree qai noo gouueruut, ef ubora qoai 

έαυτάς κλαίετε, και έπ\ τά τέκνα ύμων * δτε Ιδού 
έρχονται ήμέραι, έν αίς έροϋσν Μακάριαι αί στεί
ρα ι, κα\ κοιλέαιαί ούκ έγέννησαν, καί μαστοί ο! ούχ 

non lacu?erutil * . Tunc iocipieol dicer* nonllbu* : fi έθήλασαν. Τότε άρξονται λέγειν τοίς δρεσι · Πέσετε 
O d i i e aupor n o t ; et collibua: Cooporito oes. Quia 
ti ln bumido ligao h * c faciunl, ia arida qukl floi 11 
Multaro* qaidero (bominun geoas eal faeila lacry-

. maits et ploraoe quaii grave quiddam accidittet 
Domino) plorani, cotupaMiononi prai to Terooies 
raaguam e l tDjniUiiam Umeuianlei . At ille noo ap-
probat, aod roagis iocrepal ilUa. VolooUrio enim 
paiiebaiar. 4 8 S N ° n decel aalom Umenuri eun 
qui sponlo e i pro Mlule oinnium paiitur, sed con-
groaiu eai u i ille magis iaudibos efleraiar ct celo-
breiar. Per crueem enioi oi mort dotirocu ost, 04 i n -
ferDuacaptifusett. Lamcnla eoim oon bisqai tponie, 
•ed qui gravaio paliuntur eoasoiaiioaeni afferuut. 
Proinde Do»1nos lilaa qua ipeum lugobaut, incro* 

έφ' ημάς, κα\ τοίς βουνοίς · Καλύψατε ημάς. "Οτι 
εί έν τψ ύγρψ ξύλφ ταύτα ποιούσιν, έν τφ ξηρφ 
τί γένηται'; ι Αί μέν γυναίκες (φιλόδακρυ γάρ τδ 
γένος κα\ πολύθρηνον ώς δεινού τίνος έπισυμβαίνον-
τος τψ Κυρίφ) θρηνοϋσι, τδ συμπαθές ένδεικνύμε-
ναι, καλ τήν άδικίαν άποδυρόμεναι. νΟ δέ ούκ 
αποδέχεται, Αλλά μάλλον έπιτιμφ αύτάίς. Εκουσίως 
γάρ έπασχε, τψ δέ εκουσίως πάσχοντι, κα\ έπι σω
τηρία πάσης τής φύσεως, ού τό θρηνείσθαι, άλλά τδ 
κροτείσθαι προσήκει κα\ εύφημείσθαι. Διά γάρ τού 
σταυρού κα\ θάνατος λέλυται, κα\ ^δης ήχμαλώτι-
σται. Οί θρήνοι γάρ ού τοίς εκουσίως, άλλά τοίς 
ακουσίως πάσχουσι παράκλησιν φέρουσιν. Επιτιμά 

. . . . . _ , . : . μέν ούν αύταίς κοπτομέναις αύτδν: Παραινεί δέ πρδς 
paLAdmooei auiom ut ad fatura mala rotplciani, ,n "τ . . . ^ , β Λ y % . . . \ J . 
ΓΓ u u ninMn ι n^n . in m n i u ~ . i . L ^ D τ ά ^ λ ο ν τ α xnxA βλέπε ιν, καλ έπ' έκείνοις κόπτε

σθαι, δτε γυναίκες έψήσουσι τά τέκνα αυτών άνελεη-
e l propier illa ploreni, qoaodo inolierea iohamane 
cocinraa sunl fllioa euot, ei venler qui porUYii, 
iUo iieratn miterab&liier frucium tuom recipiei.Si 
etiim in me talia iecemal Romtni, in me Hgno bu-
mido, feraci e l aooiper virentl, et aempor vitali pro-

pier dtiiaiem, ei per doctrinas fruciiium uieontm 
alenie oaiuet : i a vobl$# populo inquam arido, iigno 
aierili ab oraui vivifica jusUtia, e l nullam frucluui 
atTt reuie, qnld non facient! Si eoim qnamdam v i -
lalem operaiionoin bont babereiis, f o r u u U digui 
esaelis, quibos qoodammodo parceretor: nonc au» 
ieai qua«i lignum aridu-n io combusiiouem et cor-
rupiioaoiD eriiis. 

Y B I S . 3 ) 58. c Ducebamuraaiem ct alii daofaci-

μόνως, κα\ ή ένέγκασα γαστήρ αυτή πάλιν τδ γεν-
νηθέν έλεεινώς ύποδέξεται. Εί γάρ έν έμο\ τοιαύτα 
έπεδείξαντο οΙ Τωμαίοι, έν έμοι τψ ύγρψ ξύλφ» τψ 
έγκάρπφ, κα\ άειθαλεί, κα\ άειζώφ διά τήν θεότητα, 
κα\ διά τών καρπών μου της διδασκαλίας τρέ-
φοντι πάντας* έν ύμίν, τψ λαψ, φημλ, τψ ξηρψ 
ξύλφ, τψ πάσης δικαιοσύνης ζωοποιού έστε ρημένω, 
κα\ μηδένα καρπδν φέρνντι, τί ούκ άν έπεδείξαιντο; 
Εί μέν γάρ είχετε ζωτική ν τινα ενέργεια ν τού Αγα
θού, ίσως άν φειδοϋς ήξιώθητε μετρίας γούν ννπ 
δέ ώς ξηρδν ξύλον είς καϋσιν κα\ είς διαφθορά» 
έσεσθε. 

ε "Ηγοντο δέ κα\ έτεροι δύο κακούργοι συν αύε*μ 

· · Aci . ίί, νι. η Isa. LIV. 
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άναφεδήναι. ΚοΛ δτε έπήλθον έπ\ τδν τόπον τδν Α norosi cum eo, ul inicrflccrcntur : e l potlqiiain v i -

λεγί μενον Κρανίον, txcl Iσταύρωσαν αύτδν, χα\ 
τοδς κακούργους, δ * μέν έχ δεξ ών, δν δέ έξ αρι
στερών. Ό δέ Ιησούς έλεγε * Πάτερ, άφες αύτοίς * 
ού γάροίδασι τί ποιοΰσι. Διαμεριζόμενοι δέ τά ίμά
τια αύτοϋ, έβαλον χλήρους. Κα\ είστήχει ό λαδς 
θεωρών. Έξεμυκτήριζον δέ χα\ οί άρχοντες σύν 
αύτοΤς λέγοντες* Άλλους έαωσε, σωσάτω έαυτδν, εί 
ούτος έστιν δ Χριστός δ τοϋ θεού εκλεχτός. Ένέπαι-
ζον δέ αύτφ κα\ οΙ στρατιώται προσερχόμενοι, χα\ 
δξος προσφέροντες αύτφ, χαι λέγοντες* Εί σύ εΐ ό 
βασιλεύς τών Ιουδαίων, σώσον σεαυτόν. ΤΗν δέ κα\ 
ή επιγραφή γεγραμμένη έπ' αύτφ γράμμασιν Έλλη-
νιχρίς, πα\ Τωμαίκοίς, χα\ Έβρχϊκοίς* Ούτος 
έστιν ό βασιλεύς τών Ίουδαίο>ν. ι Πονηράν δόξαν 

neraai ίιι locuin qni vocalur Ca!varia,ibi c r m i i h e -
mnt eotn et facinorosos, unum a dexirie, alierum 
a linistrls.Jceos aulcm dioebat: Paier, remitie illie, 
netciont eiitm quid facinnt. Dividentea vero vesl i -
tnenta ejus; miserant sorlem. E i stabai populus spe-
ciang, e i deridebani eum principes cnm oie, dicen-
tea : Alios servavit, s e m i seipsnm, ti bic eal ille 
Chrisius, ille Del cleciua. llludebant autem ei e l 
miliiee, accedeniea el acetum offerentea eMicenies* 
qne : Si lu es ille rex Judxorutn, la l fum le fac. 
E r a i aulem et intcriplio acripia auper cum li l ier it 
Gra?cis,et Lai inis , e l HebraicU : Hic eal rcx Judaeo-
r-im. ι Diabolos voleos Dominutn magna iufamia 
aspargere, facii crucifigi cum eo et lairones : ted 

κατασκευάζειν έθέλων τοϋ Κυρίου ό διάβολος, και ^ vide quomodo c l ano privatus sit, e l hoc ad majo-
ληστάς έποίει συσταυρούσθαι αύτφ. Άλλ' δρα πώς 
κα\ τδν ένα άφςρέθη, κα\ μάλλον πρδς δόξαν πλείω 
τοϋ Κυρίου τούτο γέγονε. Τών μέν γάρ οί σταυρο\ 
ουδέ έζητήθησαν, τοϋ δέ πάς ό κόσμος έχχρέμαται -
χα\ προδήλως · εντεύθεν δείχνυται, τδ μή άνομον 
είναι τδν Κύριον, ώς οί ληστα\, άλλά πάσης δι
καιοσύνης άρχηγόν. Άγουσι δέ αύτδν έπ\ τδν τόπον 
τοϋ Κρανίου, ένθα φασι τδν προπάτορα τεθάφθαι * 
ίνα δπου διά ξύλου πτώμα, έχεί και ή διά τοϋ ξύλου 
έγερσις γένηται. Ιησούς δέ ύπερβολήν πραότητος 
ένδειχνύμενος, υπέρ αυτών εύχεται, ι Πάτερ, άφες 
αύτοίς, λέγων * ού γάρ οίδασι τί ποιου σι. ι Και 
μέντοι αφέθη άν αύτοίς τδ αμάρτημα, εί μή μετά 

rem gloriam Domiui coescrii. Nam aliorutn crucea 
nemo rejuir it , lotus auiem mundcii a cruce ista 
peadci. E i roanifeele hic oateuditur Domimim uon 
csse iniqmiiu sicot ialrones, aed omnia jusiiiia? 
principem. Dacuot autein eum ad locutn Granii, 
ubi dicuut primuni parcnteui noelrum sepuliuni 
caae : Ui ubi por lignum casaa, illic et per lignum 
resurreciio i lal . Jesus vero exiiuiam niaiisaeiudi-
nein dcclarans, pro ilba precatur: c Paier, reroideeis, 
dicens : ncsciunl ei im quid faciant. » E l oiique 
diiiiissum fwissci ois pcccauitn, nisi deinceps iu in -
crediilitaio manaisaenl. Diviscrunt vero veslimen-
ta ejn«. Gajua gratia? Forsitan 01 mtilli ipsis indi-

ταύτατή άπιστίφ ένέμειναν. Τίνος δέ ένεχεν διαμε- Q gebaut, fortaeaie aaluui, quod e l veriua, baec ad 
ρ ίζονται τά ίμάτια αύτοϋ ; "Ισως μέν χα\ χρήζοντες 
οί πολλο\ αυτών, τάχαδέ, δ χα\ μάλλον αληθέστερο ν, 
ύβρει τούτο χα\ ακολασία ποιοϋντες * τί γάρ πο
λυτελές έώρων έν τοίς ίματ.ίοις ; Γελώντες οδν κα\ 
υβρίζοντες , τοιαύτα είργάζοντο. "Οπου γάρ οί 
άρχοντες έμυκτήριζον , τί χρή περι τοϋ κοινού 
πλήθους λογίζεσθαι; < "Αλλους έσωσε, σωσάτω έαυ
τδν, εί ούτος έστιν ό Χριστός ό τοϋ θεού εκλεκτός, ι 
Τούτο έλεγε δι' αυτών ό διάβολος. "Ωσπερ γάρ έπι 
τοϋ πτερυγίου τοϋ Ιερού, ούτω κάνταύθα τοιαύτα 
φησι * βασκαίνων τή διά τοϋ σταυρού σωτηρία, κα\ 
πσρικόψαι βουλεμένος ταύτην πάσαις, ώς ένήν, 
μηχαναίς. "Οξος δέ προσέφερον υί στρατιώται, 
ώς βασιλεί δήθεν υπηρετούντες , πρδς τδ πιείν. 

niajoroiii contameliaiH per lasciviam fecerunt. 
4 8 6 Q u " ) e n ^ , n prciioium videbant in big vesiibns? 
Ridenie* igitar e i cotiiuaielta afficiemes, u l i a l e -
cerunl. Ubi enim ei priocipes subaaimabatil, quid 
non de icliqno vulgo cogitandum? ε Alioa tervavii , 
servei seipsum, gi hic esi ille Gbrittus, ille Dei ele-
ctus. > Uoc dicebat per i i loi diabolua. S icu l euim in 
pinna letnpli, ila e i boc loco dicil, invidens saluli 
nostrac por crucem, qaatn volens impedire omnes. 
movebai macbiuae. Acetum vcro offerebaut miHiea 9 

quasi regi quodaiiinioilo iiiiDialrantes ut biberci. 
Vide auiein et aliam macbinam diaboli, quae in ip -
tuui veriiitir. Qui enim iribut lillerarum cltaracte-
ribua rebellionem leau iuvulgarat quodaniinodo, 

"Opx δέ κα\ έτέραν μηχανήν τοϋ διαβόλου, κατ* D u l ueminem praetereuntium laieret, quasi proptcr 
αύτοϋ περιτρεπομένην. Ό μέν γάρ τρισ\ χαρα-
χτήρσι γραμμάτων έξεπόμπευε δήθεν τήν άνταρ-
αίαν τοϋ Τησού, ίνα μηδένα λανθάνοι τών πα ρ ι όν
των, ώς διά τούτο κρέμαται, διότι βασιλέα έαυτδν 
άποέαι * τδ δέ, κάν μή ό σοφδς τοΰ κακοποιήσαι 
oruvUt, σύμδολον ήν τοϋ κράτιστα τών εθνών, 
οποίοι οί Τωμαϊοι. κα\ σοφώτατοι, οποίοι *έ?λληνες, 

boc suKpoosus esset, quod regem se fec isse i : boc 
jam t eliamei non e nieoie scribeniia, syaiboiuut 
faolum e$l quod poieniitsiua gemiam, qualot Ro-
Diani : e i eaplentisaiini.quales G rac i : ct religioato-
simi, quales Hebraei, Cbns i i regno subjieiandi essenl, 
et ipsum prsdicare debtanl. De boc aolem plura e l 
subliroiora in Evangelio Joanoie diximus. 

κα\ δεοσεδέστατοι, οποίον τδ γένος τών Εβραίων, ύπδ τή βασιλεία τοϋ/Ιησοϋ τεθήσεσθαι, καλ ανακή
ρ υ ξ ε ιν αυτόν. Είπομεν δέ περ\ τούτων κα\ έν τφ κατά Ίωάννην πλείω καί υψηλότερα. 

ε ΕΤς δέ τών κρεμασθέντων κακούργων έβλασφή-
|λ>αι αύτδν λέγων * Εί συ εί ό Χριστός, σώσον σε αύ
τδν κα\ ημάς. Αποκριθείς δέ ό έτερος έπετίμα 
auxq>* λέγων · Ουδέ φοβή σύ τδν θεδν, δτι έν τφ 
αύτεμ κρίματι εί; κα\ήμ*ίς μέν δικαίως * άξ'.α γάρ 

Y ios . 5943. ε Unus autera de bis qui peadebanl 
facinoroais, coovicia dicebal iu eout, diceas: S i 
la es Cbrielua, scrva teipsuiik et itos, Hc3|M>ndeua 
notera alier increpabai eum, dicens limes qui -
deiu lu D^um quod iti cadeai damuarioae e»? c l tioi 
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«juidem jutte : na» digna faciif recipimiu: bic vero Α ών έπράξαμεν άπολαμβάνομεν * ούτος δέ ούδεν 
itihil mali gcu i i . E t dicedal ad Jetum : Doiuine, me-
ineuto mei cum veneria io regaum lontu. E i dlxit 
itli J c m : Amen dico tibJ, bodie mecum eri» ia 
paradiso. * Qaotnodo ifilur alii evangelistx itoog 
Utrones dteont convitia in eom jecisse? Yemluiite 
aulem esrqnod primun quideni duo eum convitiaii 
»iui, deiude utiut corum cordaiior agaogceng boniia-
lero ei di?iaiiaiem Jeso ex voce qaam fccil pro 
crucirtgeniibui: c Pater, dicong, rtruiue eis ; » q u * 
vox Don solura omni luiaericordia plena est, eed c l 
magnatu aucloriiaieui prx ge ferl. Non cnioi dixit : 
Domine, oro, dimiile eia, ted ginipliciicr aic mtgna 
poicguio : ι Paier, remiue els. > Ex bac igiiur voca 
agnosceng, qui priugerai Waepbemos, ietum vcrum 

Ατοπον Iπράξε. Καλ έλεγε τψ Ιησού - Μνήσθητί 
μου, Κύριε, όταν έλθης έν τή βασιλεία σου. Κα\ 
είπεν αύτψ ό Ιησούς· Αμήν λέγω σοι, σήμερον μετ' 
έμού έση έν τψ παραδείσω. » Πώς ούν οί έτεροι 
εύαγγελιστα\ τούς δύο ληστάς φασι χατηγορείν αυ

τού ; Έν αρχή μέν είχδς τούς δύο χατηγορείν αυτού, 
εΐτα τδν έτερον αυτών άγχίνουν δντα, έπιγνώναι 
τήν Ιησού αγαθότητα χαλ θεότητα έχ της φωνής, 
ής έποιείτο υπέρ τών σταυρούντων, ε Πάτερ, λέγων, 
άφες αύτοίς. > Ού μόνον γάρ πάσης φιλανθρωπίας 
γέμει, άλλά χα\ αυθεντία ν πολλήν ενδείκνυται ή 
φωνή. Ού γάρ είπε, Κύριε, παραχαλώ, άφες αύτοίς, 
άλλ' απλώς ούτως χαι έξουσιαστικώς, ι Πάτερ, 
άφες αύτοίς. ι Έχ ταύτης ούν τής φωνής έπι γ νου ς 

irgeni, coufulal el alierum Ulronem, et ad Jotum di- B δ πρότερον βλάσφημος, τδν Ίησούν άληθινδν βασι-
c i i : ε Meiueuto mei in rognotoo. ι Quid igiiur Domi-
IIVS ? f Hodio mecum erit in paradfgo. ι Sicul bonto 
quidoni incrnce, Deogaoiem ubique,el illtc, ei in para» 
dlgoifnplengoaiDia, e l natquam abseng.Quarmai au-

loni quidao,, qoomodo dicenle Dotniuo lairotti: ι Ho-
die roecum erig lo paradfeo, > Paalae dixiiquod uullng 

unctornm receperii proraittioncm , e Τ E t quidaoi d i -

cunt quod ApotloUts noa de omnibtjg ganclig agae-

ral quod noo roceperini ropromiuioaeoi, gcd 
<!e big qoot ipto golum enuioeravii. Enumeravit 
487 guiem aliot quidem moiios, la irouig au-
i cm uou loemi. i i t . Audi enim quid dieat, b i omnea, 
d:roonslr»Ddo eoa quoa germo enumcral, quibus l a -

iro oonDUnreralue non c t i . Alit auietn dixenint^ 
quod lairo nonduni t o r l i i ug l i i ia paradiao conver-
AaikMiein : aed quia invariabil ig eii et roenUri tie* 
qncat Doiuini prointoio, idoo dicium esgo, < llodie 
macaai crig iu paradiao. » Est enim u hmc gpeciea 
phraseos in verbig Dotninicig, ul do fulurig loqualur 
taoqiiaiu do h i i quae jato fiant : ot cam d i c i l : 
% Q . i i ttoii credii, j a r a judicaiugcat 8 t ι e t r u r i u m : 
c Uui eeimone* moo taud i i οι credic, in |udiciutn aoa 

veoil, tod iranbivii da loorte in vilam »Aiii a a -
lein lorqueal verbum, puaciam facienlet pogi ι ho-
d ie , » ui s i l ia gongus dicii, ε Aiuen dieo tibi bo-
d i e : » deinde, ι Mecoui e m in paradiso, ι adjfr» 
cieDtea. Uuidam vero, qui maxinio geiigum agaequi 
v.ei soiii, gic exponuiit: Repromiiia iiobU booa 

λέα έπιγινώσκει, έπιστομίζει δέ κα\ τδν έτερον λη· 
στήν, πα\ πρδς τδν Ίησούν λέγει · ι Μνήσθητί μου 
έν τή βασιλεία σου. ι Τί ούν ό Κύριος ; ε Σήμερον 
μετ* έμού έση έν τψ παραδείσω. ι 'Πς μέν γάρ 
άνθρωπος, έν σταυρψ, ώς δέ Θεδς , πανταχού, 
χάχεί, χάν τ ψ παραδείσω, πάντα πληρών, χαλ μη-
δαμού ών. Ζητήσουσι δέ τίνες* Πώς τού Κυρίου 
λέγοντος τψ ληστή, ε Σήμερον μετ' έμού έση 
έν τψ παραδείσω, ι ό Παύλος έφη * ε Ουδείς 
τών αγίων έκομίσατο τήν έπαγγελίαν ;. » Καί τινας 
λέγουσιν, δτι ό Απόστολος ού περ\ πάντων τών αγίων 
άπεφήνατο τδ μή χομίσασθαι τήν έπαγγελίαν, 
άλλά* περ\ ών άπηριθμήσατο μόνον * άπηριδρή-

> σατο δέ άλ/.ους μέν πολλούς, τοϋ δέ ληστοϋ ουδέ έπε· 
μνήοθη. "Ακουε γάρ τί φησιν · Ούτοι πάντες, δει-
χτιχώς πρδς τους άπηριθμημένους τδν λόγον ανα
φερών, οίς ό ληστής ού συνηρίθμηται. Έτεροι δέ 
έφα?αν, δτι ουδέ ό ληστής ούπω έτυχε τής έν 
τψ παραδείσω διαγωγής , άλλ' επειδή αμετάθετος 
χαί αδιάψευστος ή τού Κυρίου ύπότχεσις , διά 
τούτο είρήται τδ, ι Σήμερον μετ' έμού έση έν τφ 
παραδείσψ. ι Έστι γάρ χαλ τοιούτον είδος, φασ\ν, 
έν τοίς τοϋ Κυρίου Ιήμασιν, έν οΤς περ\ τών Ισε-
σθαι μελλόντων, ώς ήδη γενομένων δείξεισ-.ν. Ός δταν 
λέγη* c Ό μή πιστεύων, ήδη χέχριται, ι χαλ πάλιν· 
ι Ό τών λόγων μου άκούων, χα\ πιστεύων, είς χρίσιν 
ούχ έρχεται, άλλά μεταβέδηκε ν έκ τού θανάτου είς 
τήν ζωήν. ι Άλλοι δέ εκβιάζονται τδ ̂ ήμα, στίξοντες 

ιιοιι suai i D g r e a s u g in paraditura, velredilog, god jg είς τδ ε Σήμερον, ι ίν'ή τδ λεγόμενον τοιούτον* 
ι ignum coblorum : undoeioraaius, ε Veuiat regnatu 
luom M , » non conversaiio illa ia paradiao. Nequo 
eabu mibi dieai aliqui» qaod idem si l paradigus ct 
regnuoi. Boiri eniro regni ε neque auris audivii, 
ueque ocului vidil, neqae in ^or boaiiuig agcendo-
ruiii * · . » Paradisuia auiein et oculus Adae vidii, et 
aurig audivil de eo. ε De otnnibus enitn ligtiis, > in -
qaii, ε quas eunl in paradiso, edens comede * · . ι Nam 
!icei uQum Uitium liguum imerdicluui t i l eie, la -
flien ei ipeum vidcruut,et de ipso aadieruui. Ει in 

· · Joan. ιιι, 18. w Joao. v, 24. 

ε 'Αμήν λέγω σο\ σήμερον* » είτα τδ, ε μετ* έμού έση 
έν τψ πιραδείσψ, ι έπιφέροντες. Τινές δέ οί μάλιστα 
έπιτυχείν δόξαντες, ούτως εξηγούνται * Τά έπηγγελ-
μένα ήμίν αγαθά ούχ είς τδν παράδεισον διαγωγή 
έστιν ή επάνοδος ( Η ) , άλλ' ή βασιλεία τών ουρανών* 
"Οθεν κα\ προσευχομεθα, ε Έλθέτω ή βαιιλεία σ>υ, ι 
ούχ ή έπ\ τού παραδείσου διατριβή. Μ ή γάρ μοι φαίη 
τις, δτι ταυτδν παράδεισος χα\ βασιλεία. Τά μέν 
γάρ αγαθά τής βασιλείας ούτε ούς ήκουσεν, οδτα 
όφθαλμδς είδεν, ούτε έπί χαρδίαν άνθρωπου άνέδη · 

" Hebr. ιι, 13. 

Εχ coliatione codd. V e n c t . S . M a r c i 

( H ) Cod. 30, είσοδος έστιν ή επάνοδος. 

Μ Maith. τι, 10. Μ I Cor. ιι, 6. *· Geo. ιι, 10. 
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τδν ΟΣ παρά3εi-?ov x a \ οφθαλμός είδε τοΰ 'Αδλμ, καί Α ror homitiU a ceudil : talabatur eiiim in spiritti 
Adam, ftlioqnt taniaui operaiionem cum laelilia in 
agriciihiira mm obivisset. Aique idco ιιοη est con-

ούς ήχου τι ν αυτού ι άπδ παντδς γάρ, φησι, ξύλου 
τοϋ έν τφ παραδείσω β ρω 3ε ι φάγει, ι Κάν γάρ κα\ 
tv ξύλον άπείρητο αύτφ, άλλ' ουν χα! τούτο έθεάτο, . 
χα\ περ\ αύτοϋ ήκουσε, κα\έπ\ χαρδίαν άνθρωπου 
άνέδη · εύφραίνετο γάρ λογικώς ό 'Αδάμ · ού γάρ 
οήπου τοιαύτην έργασίαν χα\ εύφροσύνην γεωργι-
κήν μετίει. Ώστε ούδεν, φησι, εναντίον δ Παύλος λέ
γει. Ό γάρ ληστής τού μεν παραδείσου τετύχηκε, 
τής δε βα3ΐλ:ί*ς ούκ έτυχε · τεύξεται δέ, δτε κα\ 
πάντες ούς άπηριθμήιατο δ Παύλος. Τέως δέ πρ*ς 
τδ παρδν τδν παράδεισον Ι/ει, δς έστι χωρίον πνευ
ματικής αναπαύσεως. Ταύτα μέν ούν πολλοί πολλά
χις Ιφασαν · Ιστι δέ ειπείν, δττ εί κα\ ταυτόν έστι 
βασιλεία ούρα-ών κοΛ παράδεισος, ουδέν χωλύει κα\ 

Itariiiiii quoil Panlus dicit. La l ro ilaqnc paradisuitt 
sonitus esi , nou aiitem assecuuis ej>i n^num : 
asscqueiur auiem, quaa«lo eiiaui onines quoe Pau» 
las enumeravi i : nunc autein boc teinpore paradi-
sitιιι babei, qtii esl pars spiriitialis quieiie. Hac 
quidem imilli sarpcnutiiero dixerunt. Dicendura au -
lem rgt idero esae rcgnum coeloniin ol p.iradistir.t. 
NHii) probibct crgoel Domiiiiinivcra dicere.el Pau-
liim. Nam latro quidcm est in paradiso, boc cs l 
regno, et non solus ipse, sed eiiani oinnes quos enu-
rocrat Paulna. Atqui non fruitur perfecta bonoruM 
participalione. Naui sicul condenuiaii in regiia ιιοιι 

τδν Κύριον άληΟεύειν, κΛ τδν Παϋλον. Όγάρλη - Β gunl, scd ίιι cuetodiia clauai tenenlur in depulatis 
α-ής έστι μέν έν παραδείσω, ήτοι τή βασιλεία, χα\ 
ού μόνον αύτδς, άλλά κα\ πάντες ούς αριθμείται ό 
Παύλος · ού μέντοι άπήλαυσε τής τελείας τών αγαθών 
κληρουχίας. "Ωσπερ γάρ οί κατάκριτοι έπι τών βα
σιλείων ούκ είσ\ν, άλλ* έν φρουραίς άποκεχλεισμένοι 
τηρούνται ταίς άφωρισμέναις ποιναϊς · οί δέ έντιμοι 
είς τε τά βασίλεια είσέρχονται, κα\ τέως έπ\ τούτων 
διάγουσιν · είτα δτε ό χαιρδς έπιστή τής διανομής 
τών βασιλικών δωρεών, όξιοΰνται τούτων · ούτως 
*α\ οί άγιοι, εί καί μήπω τοϋ τελείου άπολαύουσιν, 
Α)λά γε τέως έν τούτοις τοίς φωτεινοίς, κα\ εύώδεσ:, 
κα\ βασιλικοίς, απλώς είπείν, σκηνώμασι διάγουσ:ν, 
εί χα\ μήπ·> τής διανομής τών βασιλικών δώρων 
άξιούνται τελείως. Ούτο>ς ούν δ ληστής κα\ έν πα- ^ 
ραδείσω έγένε-ο, κα\ ούπω τοϋ τελείου άπήλαυσεν, 
* ' * ί̂ ή X w f >U ημών τελειωθή. Και τούτο οίμαι πάν-
το>ν άληθέστερον, ίνα μή λέγω δτι καλ αί χάριτες 
τών αγίων έν ταΤς καθ* έ^άστην θαυματουργίαις πα
ράδεισος άν ε!κότο>ς £ηθείεν. Κα\ πάντες δέ όσοι 
πνευματικών χαρισμάτων άξιωθίντες τδν ά^αδώνα 
τοϋ Πνεύματος έντεύδεν ήδη έλαβον, έν τψ παρα
δείσω είσ\, κάν μήπω έτελειώθησαν, κα\ τήν βασι
λείαν παρέλαδον · καθάπερ φησ\ Παύλος έν τή αυτή 
πρδς Εβραίους Επιστολή · ι Κάν μήπω τήν έπαγ
γελίαν έκομίσαντο. » Τψ γάρ τήν έπαγγελίαν είπείν, 
τδ όλόκληρον ένέφηνεν. Ούπω ουν τήν τελείαν έπαγ
γελίαν έδέξαντο, είσ\ μέντοι χα\ έν τή βασιλεία χα\ 

po)i»if, bonorabiles vero e l in regias ingrediutt-
lur, et uunc in eis vcrsaninr : deinde cum ve-
ncri i lentpuft distribiuionia regaliuio donoriim , 
illa asseqiiunltir : i la e i sancti laineUi nondum 
perfecie bonU fruauiur, jam lameu tersantur 
in locis lucidis et fragranlibue, et regiis deni-
que taberuaculis, ctiamsi uoudttiR dfclribtitbi-
nem regiorum bonorum 488 perfecte asscquaiilar. 
ha et l a i ro in paradiso fuit, eiiamsi nondum quo.l 
pertoium esl acceperil, αι ne absqne iiobis pcrfe-
ctas sit. Ει boc opiuor vcrisaimum oiuniiiiii, ui nc 
dicam quod «anctoruni gratiae in quoii lianis mtra-
culoruin operaiioiiibue paradiius meiito diclu* 
s i t : et oiunea sancli qtiolquoi pariicipe* facii euiii 
spiriiualium douoratn, ei arrbabonem bal^ut Sp i r i -
tus, in paradiso sint, eliamsi nondum perferli fuc-
r ini , c l regnuai accoporim, sicut dicit Paulus ia 
Episiola ad Hebneos, eiiamsi oondum promisiionem 
acGeperini%t. Promiseionom eaim dicendo intogram 
feliciiaiem doclaravit. A l illam nondum iniegram 
a r c e ^ n i n l , e i sun i iu regno ac paradiaoe T u auiem 
admireria, quomodo sicui rex quidam Iropaca cx 
victoria referens, spolia oplima eecum abducit, iia 
ei Doiniiiut, qnoniara foriior, vasa diaboli dirupii, 
eecumque abiiuli l , ti rediit ad primam bominie 
patriam, paradisunYdico. Eienira Cbristus non so-
luro sicul Deiis iu paradieo fail, eed et eecunduni 

έν τψ παραδείσω. Σύ δέ μοι τούτο θαύμα σον, δπως ρ quod animam rationalem ei menlalem babuit. E l 
ώσπερ τις βατιλεύς τροπαιοφόρος έπανιών έχ τής in paradiso cum mente fuil, in infernum aulem de-
νίχης, τά χράτιστα τών λαφύρων μεθ* εαυτού έπά- scendil cumanitna. Gcterum per boc quod laironem 
γετιι, ούτω κα\ ό Κύριος τδ χρείττον τών τοϋ δια- servaveril, ostendil quod maliliae organum ligaveril, 
βόλου λαφύρων σκυλεύσας, μεθ* εαυτού άγει, έπ- uli pnedixeral, quod cuiu alligosael forlem, vasa 
ανιών είς τήν άρχαίαν πατρίδα τού άνθρωπου, τδν φ ε diriperei* 1 . 
παράδεισόν φημι. Και γάρ ού μόνον χαθδ Θεδς ήν έν τψ παραδείσψ, άλλά κα\ χαθδ άνθρωπίνην ψυχήν 
προσελάβετο λογικήν χα\ νοεράν, χα\ έν τψ παραδείσψ γέγονε μετά τοϋ νοδς, κα\ είς ?Λου χατηλΟι 
μβτά ψυχής · χα\ διά τού σώσαι τδν ληστήν, τδ τής πονηρίας δργανον έδησεν, δ προέλεγεν δτι ε Δήσας 
τδν ίσχυρδν τά σχεύη αύτοϋ διαρπάσει. » 

« Ή ν δέ ώσε\ ώρα έκτη, κα\ σκότος έγένετο έφ' V E H S . δδ-49. ε E r a l auteai bora fere sexia. et icne-
δλην τήν γήν έως ώρας ένατης * κα\ έσκοτισθηό ήλιος, brie iacue gual auper tolaiu lerram uaque ad boratu 
χα\ έσχίσθη τδ καταπέτασμα τοϋ ναού μέσον. Κα\ nonam; obscuraius esl sol, el velam lempli icissuni 
φωνήσας φωνή μεγάλη Ιησούς, είπεν · Πάτερ, είς eetuicdiiHii.El cum clamasscl voce roagnaJenie,a\i: 

" Hcbr. χι, 30. V l Hatib. xu , 20. 



K i h a x cem dixUoef, exipira?1t.Com Yidhaei aulem 
ceotorio qiod aceidit. floriflcafil Dearo, dteeas, 
Vera bic boroo jatlae eraf. E i omues turbte eorum 
qol s i a u l acceateranl ad speciaculam totud, et y i -
deriDi qum coniingebant, percatleiiiet pectora tua 
reverlf bantur. Stabaiit auiem onaea noti ejus pro-
col, et ranlierea que aeeuue eum eraot a Gal i lca , 
apecuntea b «c . » Signam quxrobant aliqnando Jo -
dael vldare de ectlo. Ecc* igitor signum rarant, to-
nebnr. Sciadiior autem vefom tewpli, osiondenlo 
Domino quod noa nltra ioaccesoa eruai Saocta 
einetorum, tod Romanis IradiU profaaaboaUir. 
Vel alitcr : Oaleadil quod telura qaod divitit oos a 
sanctit In COBIO, tciadatar, boc etl inTmiiciliaa e l 
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Paier, io flMnag t i u cotnmeDdo aplriiom meum u . Α χ'ίράς σου παρατίθημι τδ πνεύμα μου. ΚαΙ ταΰτα 
«Επών, έξέπνευσεν. Ι δ ώ ν » δ έχατόνταρχος τδ γε-
νόμενον, έδόξασε τδν Θβδν λέγων · "Οντως ό άνθρω
πος ούτος δίκαιος ήν. Καλ πάντες οί συμπά ραγενό-
μενοι δχλοι Ιπ\ τήν θεωρίαν ταύτην, θεωρούντες τά 
γενόμενα, τύπτοντες εαυτών τά στήθη, ύπέστριφον. 
Είστήκεισαν δε πάντες οί γνωστοί αύτου μακρόθεν, 
χα\ γυναίκες αί συνακολουθήσασαι αύτψ άπδ τής 
Γαλιλαίος, δρώσαι ταύτα. · Σημείον έπεζήτουν οί 
Τουδαϊοί ποτε ίδείν έξ ουρανού. Τδού γούν σημείον, 
τδ ξένον τούτο σχότος · σχίζεται δέ κα\ τδ καταπέ
τασμα τού ναού, βειχνύντος τοϋ Κυρίου, δτι ούχ έτι 
άβατα έσται τά Άγια τών αγίων, άλλά τοϊς Τ ω -
μαίοις παραδοθέντα,, βάσιμα χαι βέβηλα γενήσονται. 

, , Και άλλως δέ, δείχνυσιν δτι τδ καταπέτασμα, δ δα*ρ-
pecraiatn. Hocenim fuit ntagaum iMersliiiuot, qnod B γ Ι ν ημάς άπδ τών έν ούρανοές αγίων, σχίζεται, ήτοι 
ιιο· ab iliis qui ibi erant, dUlingtiebat. Osieudii au-
lom qaod non propler impotenUaa cruciflxne aii. 
Nam qui talia fecit, eiiaro illot potniaaei perdere et 
ab aspeetn removere. Com vero voce magna c la -
loasoei, cmisli epirilara. Potestatem eutm habobal 
animaui euam pooere, et ileraro accipera eam. 
Yox it«m illa cemurioal et alia miracula fldci 
4 8 9 fuetmnl arganienla. Non en in sicoi com-
mouis bomo, aod cum magna poteataie mortmu 
eai. Ει dfpofitam mortem oominavii, lauquato 
iierura reeepiuius animam. Bac autem voeo primam 
libertaiero astecai» suni aeim» oottrtc, dlabolo 
poal b «c aullani in eas btbenie poteatalein, utpolo 
Patri conmendalas. Anie tnortem enta Cbriati ma-
gnutn ]us fuil diabolo in animaa. Α qao aaiem lom-
pore Fi|ins IIOD iuferno, ted paternis manibua coin-
laeadavii tpiri lain, libertatent aatecol» *anl ab 
iofcroo. E t hoc qood dicil Dominui, ε Quando cxal-
laiu» fnero, irabam ad me omuia, ι nunc vidtiur 
eonsaairoaium. Exalialus enim in cruce , iraxii 
lalrotiem, iraxii ceDiarioneiD. Porcaaseruul autetn 
el pcctora Judsorunt quidaro, ei craciftxorca argue-
bani, mauifetie ieaiiin juiiiftcautet. Ει ditcipuli 
quidem fugerunt : raulieree aotein, condemnaium 
ei maledicium geuus, permanent ac spocUr.t b * c 
omaia, el juililicaiione ac benedtctiotie illa fruunlur 
prim», sicut el resurreciione. Τα auiem adaiirare 
cecliatcio Judjeorum, quod dicunl , c Detceudai de 

ή έχθρα xa\ ή αμαρτία · τούτο γάρ ήν τδ μέγα 
διάφραγμα, τδδκστώνήμάςέκεΤθεν. άείκνυσι δέ. δτι 
ού δι* άδυναμίαν έσταυρώθη · δ γάρ ταύτα ποιήσας, 
ήδύνατο χάχείνους δια^ήξαι χαι άφανίσαι. Φωνή δέ 
μεγάλη χράξας, άφίησι τδ πνεύμα· Έξουσίαν γάρ είχε 
τήν ψυχήν αύτοϋ θείναι, κα\ πάλιν λαβείν αυτήν. Κα\ ή 
φωνή αύτη τψ κεντυρίωνι χα\ τάλλα θαύματα πίστεως 
πρόφασις έτένετο. Ού γάρώς κοινός άνθρωπος, άλλά 
δεσποτιχώς άπέθνησχε. Κα\ παραθήχην τδν θάνατον 
ώνόμασεν, ώς πάλιν ληψόμενος τήν ψυχήν. Tavxfl 
δέ τή φωνή τή πρώτη ελευθερίας ήξιώθησαν αϊ 
ψυχα\ ημών, ούχ έτι τοΰ διαβόλου έχοντος [ίσχϋν 
χατ'Ι αυτών, άλλά τψ Πατρ\ παρατιθεμένων. Πρδ 

Q γάρ τού θανάτου τοϋ Χρίστου μέγα δίκαιον ήν τψ 
διαδόλφ χατά τών ψυχών άφ' ού δέ ό ΊΠδς ούκ είς 
τδν φδην, άλλ1 είς τλς πατριχάς χείρας παρέθηχε τδ 
πνεύμα, ελευθερίας έτυχον οί έξ ?ιδου. "Οπερ δέ 
είπεν ό Κύριος, δτι ι 'Οταν υψωθώ, πάντα ελκύσω 
πρδς έμαυτδν, · νύν όράται τελεσδέν. Ύψωθε\ς γάρ 
έπ\ σταυρού, είλχυσε λησ:ήν, είλχυσεν έχατόνταρχσν. 
Έτυπτον δέ χαί τά στήθη τών Ιουδαίων τινές, χα\ 
τοίς σταυρωταίς έπιμεμφόμενοι, προδήλως τδν Ι η 
σούν έδικαίουν. Oi μέν ουν μαδητα\ έφυγον* αϊ γυ
ναίκες δέ, τδ χατάχριτον γένος χαί έπάρατον, παρα-
μένουσι, και θεωροϋσι ταύτα πάντα, χα\ τήςέντεύδσν 
διχαιώσεως κα\ ευλογίας άπολαύουσι πρώτα ι, ώσπερ 
ουν χάΛ τής αναστάσεως. Σύ δέ μοι θαύμαζε τήν 
πώρωσιν τών Ιουδαίων. Οί γάρ λέγοντες, δτι ε Κα-

crace , et credeiuus in eum : t cum vieig majoribui D ταβάτω άπδ τοϋ σταυρού, πα\ πιστεύσομαν αύτψ, > 
noo eredaul. Nuin euim «qualo esi, descendisao da 
craee, et obtonebrari solem, potras rampi, tcrrae-
rooium borribilem fierl, morluot resnrgere, velum 
oclndi, ei aniversam creaiaram allerari? Unde aon 
esl quod quis dabiiet quare non descenderit. Satis 
enira babeat cerium, quod licei eiiam hoc feciasei, 
noqao lonc creilidiasein, el nibil aliud secutani 
fuissot, quam abbreviatam salatcm per crueero. 
Crux enim iuter orania maxima gloria Cbr i i l i esi. 
Igiiar qui fedl toajora, cum non erederont il l i , doo 
praecipua opcralua c t i ; c i ipagnaw crocis trop«um 
Hfque ad linom aattinuii, etilloa declaravit ingratoi 

τά μείζω (δόντες, ού πιστεύουσιν. Ού γάρ ίσον ήν 
χαταβήναι άπδ τού σταυρού, χα\ σχοτίσαι ήλιον, 
πέτρας £ήξαι, σεισμδν φοβερδν έπισείσαι, νεκρούς 
άναστήσαι, καταπέτασμα σχίσαι, χα\ δλην τήν χρίσιν 
άλλοιώσαι; Όσιε μηδε\ς έτι άπορείτω διατί ού χοτ
έ 6η, άλλά άπεριέργως δεχέσδω ταύτα, λογιζόμενος, 
δτι'εI χα\ τούτο έποίησεν, ούδ* ούτως έπίστευσαν 
χα\ ουδέν άλλο, ή ή διά τοϋ σταυρού σωτηρία έπο-
λοβοϋτο. Ό γάρ σταυρδς δόξα Χριστού, μάλιστα 
πάντων. Ποιήσας ούν τά μείζω, μή πισταυοάντω-* 
έχείνων, δύο έν ταυτψ χατώρθωσε, τδν τε σταυρόν 
άχρι τέλους, τδ μέγα τρόπαιον, ύπέμεινέ τε χαλ άνε-

4 1 Γ^Ι . χχχ, 0. 
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δέςατο· χάχχίνους έδειξεν αγνώμονας τά πάντα, κα\ Α e e 8 C p e r o m i l i a f c t nihil boui baberc, sed incredu-
μηδιν άγαθδν Εχοντας, άλλα τή απιστία συγκεκρα- l U a l e f e r w e n U l o s et pcrdilos. 
μένους. 

t Κα\ ίδού άνήρ ονόματι Ιωσήφ, βουλευτής υπάρ
χων, άνήρ άγαθδς χα\ δίκαιος (ούτος ούχ ήν συγκα
τατεθεί μένος τή βουλή χα\ τή πράξει αυτών ) , άπδ 
Άριμαθαίας πόλεως τών Ιουδαίων, ός προσεδέχετο 
χα\ αύτδς τήν βασιλείαν τοϋ θεοϋ. Ούτος προσελθών τψ 
ΙΙ.λάτψ, ήτήσατο τδ σώμα τοϋ Ιησού, χα\ χαθελών 
αύτδ, ένετύλιξεν αύτδ σινδόνι, κα\ έθηκεν αύτδ έν 
μνημείψ λαξευτψ, ού ούχ ήν ούδέπω ούδε\ς κείμενος. 
Κα\ ήμερα ήν Παρασκευή, χαι Σάββατον έπέφωσχε. 
Καταχολουθήσασαι δέ γυναίκες, αίτινες ήσαν συνε-
ληλυθυίαι αύτψ έχ τής Γαλιλαίας, έθεάσαντο τδ 

ΥΕ *8 . 50-56. ε Ει ecce, vir nomioe Jo8epb,dccu-
r io , qui erai vir bonue ac juttus, I fo non consen-
terai contilio ac facto eorum, oriundus ab Ar ima-
ibaea civitaie Jtidaorum, qui exapectabal ei ipsere-
giiam Dei. I l ic accessii ad P i la lum, ei posiulavit 
corpu* ieau, et deposiimn involvii tiudone, el po-
euit illud in mouuniento, quod erat in btpide « x d -
stuii in quo nonduin quisquain positus fueral. Ει 
dies eral Parasccve, eiSabbatoiu illucetcebai. Sob-
gecut» autem mulierca, qu « cum eo veiierant de 
Calilaea, viderunl monainenium, et quemadmodum 

μνήμα, χα\ ώς ετέθη τδ σώμα αύτοϋ. Τποστρέ- p o g i l u m e r a t corpus ejus. Reveraae vero paraverunl 
t f * . * * . . * 1 A - ^ f ί - . ' \ Y-.\ - V . . V . . · * . . . . ψασαι δέ ήτοίμασαν αρώματα χαί μύρα. Κα\ τδ μέν 
Σάββατον ησύχασαν χατά τήν Αντολήν. ι ΕΙ χα\ 
πρώην χρυπτόμενος ήν Ιωσήφ, άλλ' ουν νϋν πράγμα 
άξιέπαινον ποιεί, χαίτοι βουλευτής υπάρχων χα\ 
πλούσιος, χα\ τολμ$ ζητήσαι σώμα άνθρωπου, ώς 
άντάρτου χα\ στασιαστοϋ σταυρωθέντος, κα\ ούδένα 
κίνδυνον ύπελογίσατο. Καίτοι δειλδν ό πλούτος, άλλά 
χαι αίτείται, κα\ έντίμως θάπτει, και έν μνημείψ 
λαξευτψ, ένθα ουδείς άλλος κατέχειτο* ίνα μή είπω-
αιν οί συχοφάνται, δτι έτερον σώμα ανέστη. Αί δέ 
γυναίκες, εί και πίστιν είχον πρδς τδν Κύριον, άλλ* 
ούχ οίαν έδει, άλλ* ασθενή καλ μικράν. Ό ; γάρ 
ψιλδν άνθρωπον νομίζουσαι, μύρα τε χα\ αρώματα 
έτοιμάζουσι, κατά τδ κράτησαν έθος παρά Τουδαίοις 

aromala et unguenla, ac eabbato qtiidem quieve-
runi secuudum praceptuin. ι Joeeph tameui priaio 
l a iuer i i , rem umen laude dignam niroc fac i i . 
quamvis eonsiliariua ea»el ac divei, e l audel petere 
corpus hominis cruciilxi quasi perduellii et tedi -
lioai, 480 nollumqoe periculum suapicalur, licet 
poriculuoi eaeel diviiiarura: sed el pelit, e l honoriiice 
sepel i l , e l io uotiumenio exciao ubi nollus aliua 
jacuerat, u l ne dicanl sycopbant» quod aliud corpus 
eurrexeril. Malieres aulera eUi fldem babebanl orga 
Dominunt, non latnen qualem oportebai, aed in~ 
flruiaui ac parvam. Hababaui euiin eum pro puro 
bomine, ondo ei aromata et ungueata p a m e r a n i , 
j u x u veierem Judaeonira coneueludinera teinper 

πάντως έπί τοίς νεκροίς. Κα\ τδ μέν Σάββατον ήσυ- Q obhervatam de moriuis ungendis. E l eabbaio quidem 
χάζουσι, χατά τήν τοΰ νόμου έντολήν. 

ΚΕΦΑΑ. ΚΔ'. 

Ωερϊ των _ σχοχονμένων τόν τάφον γυναικών. 
Περί τοϋ Πέτρον τρέχοντος χρός τόν τάφον. 
Πβρϊ ΚΛεόχα. Περϊ τον όφθέντος Ίτ\σοϋ. Περί 
τ % αναβάσεως είς τόν ουρανόν. 

ε Τή δέ μι^ τών Σαββάτων όρθρου βαθέος ήλθον 
Ιπ\ τδ μνήμα, φέρουσαι ά ήτοίμασαν αρώματα, χαί 
τίνες σύν αύταίς. Εύρον δέ τδν λίθον άποχεχυλισμένον 
Απδ τοϋ μνημείου9 χα\ είσελθοϋσαι, ούχ εύρον τδ 
σώμα τοϋ Κυρίου Ιησού. Και έγένετο έν τψ διαπο-
ρείσθαι αύτάς περ\ τούτου, χα\ Ιδού άνδρες δύο επέ
στησαν αύταίς, έν έσθήσιν άστραπτούσαις. Έ μ φόβων 
δέ γενομένων αυτών, χα\ κλιναυσών τδ πρόσωπον είς 

quieverunl juxta maadaium legie. 

C A P U T X X I V . 

D$ invhentibui $epulcrum mulieribxi. D$ Petro ad 
monnmtnlum cumnte. ϋε Cieopa. Πε apparitio/u 
Jetu. ϋε αετεηείοηε in ealum. 

VBRS. i - i z . « Una aulom Sabbalorum, profundo 
creipusculo, veneruni ad inonuroeiiium, portantea 
qoac paraverant aroinaia, et iioniiullae cunr^iUis. 
Repereruni auleiu lapidem revoluiuma nionuineiiio: 
et ingrets», non inveneronl corput Domini Jesu. 
Ει factuin eai, duin mento conaiernataj eascni de 
boc, ecce duo viri ateioruut juxla illas iu vesiibos 
fulguraniibui. Cum expaviaseul aalem, e i deelina-

τήν γήν, είπον πρδς αύτάς * Τί ζητείτε τδν 0ώντα G rent vuhuiu ίιι terram, dixeruni ad Ulas: Quid qoae-
ματά τών νεχρών; Ούχ έστιν ώδε, άλλ* ήγέρθη. 
Μνήσδητε, ώς έλάλησεν ύμίν έτι ών έν τή Γαλιλαία, 
λέγων, δτι άεί τδν Υίδν τοϋ άνθρωπου παραδοθήναι 
αίς χείρας ανθρώπων αμαρτωλών, χαί σταυρωθήναι, 
χαλ τή τρίτη ήμέρφ άναστήναι. Και έμνήσθη σαν 
πών βημάτων αύτοϋ * χαλ ύποστρέψασαι άπδ τοϋ 
μνημείου, άπήγγειλαν ταύτα πάντα τοίς ένδεκα, και 
«Αοι τοϊς λοιποίς* ήσαν δέ ή Μαγδαληνή Μαρία, χα\ 
Ιωάννα, χαι Μαρία Ιακώβου, καί αί λοιπαι σύν 

αύταίς, αϊ έλεγον πρδς τούς αποστόλους ταύτα. Κα\ 
έφάνησαν ενώπιον αυτών ώσε\ λήρος τά βήματα 
αυτών, χαι ήπίστουν αύταίς· Ό δέ Πέτρος άναστάς, 
Ιδραμαν έπι τδ μνημείον, χα\ παραχύψας βλέπει 
χχίμενα τά όθόνια μόνα, χα\ απήλθε* πρδς έαυτδν 

ritis v iveniem cam moriais t Noa esl b i c , sed sur-
rexit. Recordamini uV dixeril vobis, cnm adhuc in 
Galitea eesct, dicens quod oportuerilFilium bominU 
iradi in manus boni i i ium peccalorum, e i crucifigi 
ei die leriio resurgere. Ei recordaue sunl verboruoi 
ejus, e l regresaa a moiianienio nuntiaveruui baec 
omnia Ulis undecim, e i c s l e r b oainibus. Erant au-
lom l l a r i a l lagdalene, e l Joanna, e i Maria Jacobi, 
e l raeiera quae cuni eis eranl, q u c dicebani ad 
apoalolos hxc. Ει viaa sunt apod illoa ceu de l i ra -
raenluiH verba i l laruin, noqae crediderunl illis. 
Pctrug auiem surgens cucurrit ad moouoieniunr, 
et prospkiens videi linieamiaa aoia p o s i u , et 
abiii apud eemetipsum admirans quod acciderat. » 
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Unam Sabbatoriini, primani tlienim S ibba l i , bor Α Οαυμάζοιν τδ γεγονός. · Μίαν τών Σαββάτων, τήν 

πρώτην τών του Σαββάτου, ήτοι τής εβδομάδος 
ήμερων όνομάζβι · όπερ έστλ, τήν παρ* ήμίν Ιχ τή; 
του Κυρίου αναστάσεως δνομαζομένην Κυριαχήν. 
Κατ* αυτήν ούν ήλθον έπ\ τδ μνήμα αί γυναίκες, 
φέρουσαι αρώματα. "Ήλθον δε δρθρου βαθέος, δ 6 
Ματθαίος, ι Όψέ Σαββάτο, » φησί · ό γάρ βαθνς 
όρθρος είς ταυτδν φέρει τψ λίαν όψί. t Εύρον δε τδν 
λίθον άποκεχυλισμένον > άγγελο; γάρ άπεχύλισε 
αύτδν, ώς ό Ματθαίος φησιν. ΚίσελΟούσαις δέ αύτσίς 
δύο άνδρες φαίνονται. Ό μεν γάρ δ εν τω Ματθαίψ 
έπεκάθητο τψ λ^θψ, ούτοι δέ οί δύο άνδρες έσωθεν 
τού μνημείου έφίστανται* διάφοροι γαρ αί όπτασίαι* 
λευχείμονες δέ φαίνονται, διά τδ λαμπρδν της ανα
στάσεως. Κα\ άναμιμνήσχουσιν αύτας τών παρ* 

quas a Cltristo dtcta faerunl, quod euro oportnertt, Β εκείνου (δηθίντων, ότι δεί, τουτέστιν, άναγχαϋν 

αεί. hetxtoaiad* dteram nomkiat, q o « apud ηοε 
propler reeurreciionem Domini, Dominica dicitur. 
1n ifda igitur veooruni ad monomentQia mulieres 
ferenies aromala. ε Venerunl aoiem creputcalo 
profunda, » qood vespere Sabbilorum aominai 
M a u h r a s " . Profundum enlm crepuscolum idem 
ett qnod vable vcspere. ε lovenerunt aoiera lapi-
drui devolutnm. ι Angelut enloi devolverai eum, 
iil Maub.vus ait. Porro iagressit illis deo viri 
appareni. Unus f qnblcm apod M a u h n m eedebal 
auper lapfdem; bi auiem doo viri iutra monumen-
lum MPtcrunt. Variasenim vitiones s am. Fulgurao-
t i b u s 4 9 1 a ( l l e m ve&iibus appatenl, ob iplendorem 
reenrrcciionis. Et recordari Ulas faciunt eornm, 

boc et l uereasarium fuerlt, tradi in manos botai-
nvin pcccaiorum, Romanorum ecilicel, qui Gen -
tilca erani et abosqinabilts: e l lertia die reaur-
gere. De resitrrcciione, quomodo trium fuerit 
dienttn, tatis dii lmus in Erangelio Mallbaei. Re -
vert» vero a tfpolcro, cum apottolis baec dicerent, 
vita» oiinl delirare : adoo incredibile videbatur bo-
miiiibut reeurrectionie miraculum. A l Potrus non 
cessat qucmadmodum nequo ignli maieriam na-
c t a i : ted venit ad tepttlivraai, e l vidct eola liutea : 
c l tnnc banc uiiliiatem primuro acclpii a transim 
ad aepolcram. ε Admirant, > boc et l , subtannans. 
Abiii eniia, inquif, ad seipsam, boe et i , c secam 

έστι, παραδοθήναι είς χείρας ανθρώπων αμαρτω
λών, τών Τωμαίων δηλαδή, ώς εθνικών δντων χιΐ 
βδελυχτών, χα\ τή τρίτη ήμέρφ άναστήναι. Είπομεν 
περ\ τής αναστάσεως, πώς έστι τριήμερος, ίκανώς 
έν τψ κατά Ματθαίον. Ύποστρέψασαι δέ άπδ τοϋ 
μνημείου, κα\ τοίς άποστόλοις ταύτα λέξασαι, λη-
ρείν έδοξαν · ούτως άπιστον φύσει τοίς άνθρωποι; 
δοχ.ί τδ τής αναστάσεως θαύμα. Ό μέντοι Πέτρος 
ούκ αργεί, ώσπερ ουδέ τδ πύρ ύλης λαδόμενον, 
άλλ* Ιρχεται έπ\ τδ μνήμα, χα\ βλέπει μόνα τά 
όθόνια. Και τέως τούτο ωφελείται πρώτον άπδ τής 
πρδς τδ μνήμα άφίξεως, τδ θαυμάζειν, άντ\ τοϋ, 
χλεύαζε ιν. ι Απήλθε γάρ, φησ\, πρδς έαυτδν, ι 

adiilraot fadiim qooroodo aulem eadaria tola Q τουτέστι, χαθ' έαυτδν, t θαυμάζων τδ γεγονός, ι 
fuerini reiieia, idque eorporo myrrha inaacto* 
Qaomodo lanium otii babuieeei fur, ol relictia illis 
l a qna? involottim eral, furalna fuitsai corpni, id -
qne mtlitibus propa aedeiilibusT Mariam vero 
Jaeobi, Deiparara iuiellige. Sic enim iUam notnina-
bani, quia ptiiabatiir maior Jacobi, fllii Joaepb. 
quem el parvum dicebatti, fralrem Domini inquaro. 
E r a i enim ei magnos unaa ex duodecim illo 
Zebeitei. 

YKKS. I 3 - *U . ε E l ecce dooexi l l i s ibaatcedem 
dio in caeiellum qaod aborat ipaiio eiadiorum 
eeiaginta ab Hierotolymis, nomine E n m a u s ; et ipai 
confabalabantur inter oede blg omnibusqua» accide* 
raai . Ει facmm e*l dum c<»nfabulareiiiur ac dUpiir 
tarent, et ipse Jeaus appropinqaans ibat una cum 

Πώς γάρ τά .όθόνια μόνα χατελείφθησαν, χα\ ταύτα 
σμύρνη αλειμμένου τοϋ σώματος; πόσην δ* άν είχε 
σχολήν δ χλέπτης, ώστε ταύτα ίδίφ έντστυλιγμένα 
άφε\ς, τδ σώμα έχφορήσαι, χαι ταύτα, στρατιωτών 
πχραχαθημένων; Μαρίαν δέ Ιακώβου, τήν Θεοτόκον 
νόει * ούτως γάρ αυτήν ώνόμχζον, ώς μητέρα δο-
χοϋσαν Ιακώβου τοϋ υίού Ιωσήφ, δν χαι μιχρδν 
έλεγον, τδν άδελφόθεόν φημι * ήν γάρ χα\ μέγας δ 
εΓς τών δώδεκα, ό τοϋ Ζεβεδαίου. 

ι Και ίδού δύο ήσαν έξ αυτών πορευόμενοι έν αυ
τή τή ήμέρφ είς κώμην άπέχουσαν σταδίους έξή
κοντα άπδ Ιερουσαλήμ, ή δνομα Εμμαούς. Κα\ 
αύτο\ ώμίλουν πρδς αλλήλους περ\ πάντων τών 
συμβεβηκότων τούτων. Κα\ έγένετο έν τψ δμιλείν 
αυτούς κσΐ συζητείν, χα\ αύτδς δ Ιησούς έγγίσας 

iliis. Caelerum ocuti illoruiti lenebantur ne aum D συνεπορεύετο αύτοίς. Οί δέ όφθαλμο\ αυτών δχρο> 
agnoscereni. E l ai l ad i l los : Q«ii sunl bi tcr 
roooes quoi conferiia iuier vos ambulanies, ei esiis 
irisleat Ac respondena unue, cui n o i n e n Clcophas, 
dixit ei , Τα eolut peregriuus ce Jerosolymis, tie-
qoe cognovieti qum facia snnt illic bia d i e b o s ? 

Qnibus ille d i x i l , Qu«? Ει dixcrunl ei , Dc Jesu 
Naxareno, qni fuil vir propbeta, poieiis opero e l 
scrmone coram Deo ei tolo p o p i t l o : et q u o m o d o 

ritro t r a d i d e r o D l summi sacerdoiet e l principes 
nosiri in coiidemnaiioncin mortie, et crucifixerunt 
euin. Nos auinm sperabamua cam estc Ulum q u i 

τοϋντο, τοϋ μή έπιγνώναι αυτόν. Είπε δέ πρδς 
αυτούς* Τίνες οί λόγοι ούτοι, ούς άντιβάλλετα πρδς 
αλλήλους περιπατοΰντες, χα\ έστέ σκυθρωποί: 
*Αποχριθε\ς δέ ό εΓς, ψ δνομα Κλεόπας, εΤπε πρδς 
αυτόν* Συ μόνος παροιχείς έν Ιερουσαλήμ, χαλ 
ούχ έγνως τά γενόμενα έν αυτή έν ταίς ήμέραις 
ταύταις; Κα\ είπεν αύτοίς * Ποία; Οί δέ είπον 
αύτψ* Τά περ\ Ιησού τοϋ Ναζωραίου, δς έγένετο 
άνήρ προφήτης, δυνατός έν έργψ χαί λόγψ έναντδον 
τοϋ θεού χαι παντδς τοϋ λαού, δπως τε παρ 
αύτδν οί αρχιερείς χα\ οί άρχοντες ημών αίς 

" Mailb. χχνιιι, 3. 
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θανάτου, και έσταύρωσαν αυτόν. Ημείς δέ ήλπίζο- Α redemptnrnt etsel Israel. Aiqui euper b « c omitia 
μεν, δτι αυτός έστιν ό μέλλων λυτροϋσθαι τόν 
Ισραήλ. Άλλά γι συν πάιΐ τούτοις τρίτην ταύτην 
ήμέραν άγει σήμερον, άφ* ού ταύτα έγένετο. 
Άλλά κα\ γυναίκες τίνες έξ ήμων έξέστησαν ημάς. 
γενόμενα ι δρθριαι έπ\ τύ μνημείο ν * κα\ μή εύρου· 
σαι τύ σώμα αύτοϋ, ήλθον λέγουσαι χα\ οπτασία ν 
αγγέλων έωρακέναι, οι λέγουσιν αύτδν ζήν. Και 
άπηλθον τίνες τών σύν ήμίν έπ\ τδ μνημείον, κα\ 
ευρον ούτως, καθώς και αί γυναίκες είπον · αύτδν δέ 
ούκ είδον- ι Τινές τδν ένα τούτων τών δύο αύτδν 
τδν Λουκάν είναι φασι · διδ κα\ απέκρυψε τδ εαυ
τού δνομα ό ευαγγελιστής. 'βμίλουν δέ πρδς αλ
λήλους ούτοι περ\ πάντων τών συμβεβηκότων, ούχ 
ώς πιστεύοντες, άλλ* ώς διαποροϋντες, κα\ ώ: έπί 

lertiu* diea βεΐ hodie qnod liaec facta e«int. S fd e i 
mulieresqujediin ex nobis allonitos reddtdcrc nos, 
qonc diluculo pervenerunt ad iiiotiiimcnliim: ei ιιοιι 
invenlo corpore ejus, veneruni diceniee te elfam 
visionetu angelorutn vidisse, qui dicerenl emn vi 
vfre. E l abierunt qaidan eorum qui eranl nobie-
cum ad mottumeiilum, e i iia repereruni, sicul 
niulieres dixerani; ip*um ve.ro non videruiit. ι Non-
nulli nnttin ex duobut illis Lucam ipsmn fuisse di«-
ciinl : idcirco et abscondil iiomcw suum E v a n -
gelista. Loqnebantur autero iuier se isli 492 d c 

omnibus quao accideranl, non ul cred«nles, eod ul 
dtibitnntcs, ei de rebue mirabilibua alupescenies, 
ti<»c ftiaiiin rei lain admirand^ aftiilentia sna acoe-

πράγμασιν εξαισίοις έξιστάμενοι, κα\ τψ παραδόξψ dctifes. Jesus aulem ciim appropiiiquassel, sinml 
μή (δαδίως έχοντες συνθέ^θιι. Ό δέ Ιησούς έγγίσας 
συνεπορεύετο αύτοίς. Πνευματικδν γάρ κα\ θειότερον 
έχων τδ σώμα λοιπδν, ούκ έκωλύετο τόπων διαστή-
ματι πρδς τδ μή ούχ οίς βούλεται παρείναι. Διδ 
ουδέ άπδ τών χαρακτήρων τοΰ σώματος, έν οΤς 
έφαίνετο τότε ό Σωτήρ, συνεχωροϋντο γνώναι αυ
τόν. Ός γάρ ό Μάρκος φησ;ν, έν έτερα έφαίνετο 
μορφή, κα\ έν άλλοις χαρακτήρα:ν. Ούκέτι γάρ φμ-
σιχοίς νόμοις ψκονόμει τδ σώμα, άλλ' υπέρ φύσιν 
χαι πνευματικώς · ένθεν τοι οί οφθαλμοί εκείνων 
έχρατοϋντο, τοϋ μή έπιγνώναι αυτόν. Διατί δέ έν 
έτερα μορφή έφάνη, χα\ έχρατοϋντο οί οφθαλμοί 
αυτών; Ίνα πάσαν τήν διστάίουσαν αυτών γνώμην 

ivil cnm eis. Spirilnale e l divinum corput uii ic 
habene, uon impediebaiur locorum inlervallis, qno 
minuH adeescl his quibus volebat. Idcirco ex linea-
meniis corporis, in qnibus lunc apparebai, non 
permhtcbanlur agnoscerc illuai. Nam, eicul Marcns 
iiiqnit, in alia Coritia apparuit, ei in ali i* lineamen* 
l is. Non ollra eiiim naluralibne legiltus regebal 
corpus, eed spiriltialiler, ct super naltiram : «nde 
oculi illonim ttwbanltir ne agnoscerem eum.Quare 
aaiem i n ahera foroia appamii, e i icnebaittur oculi 
eorum? Nempe ui ambigtiam seiiieniiam revela-
renl, ul ulcns delrgerent, ac phnrmactim susci-
perenl, u l dukior eis posi nmltam iiinram esset: 

άναχαλύψωσ'.ν, ίνα τδ έλκος άπογυμνώαωσιν, εΙΟ' Q ut docerei ex Mose ol propbetis, ac luuc agnosee-
ούτως τδ φάρμακον έπιδέξωνται · ίνα γλυκύς αύ
τοίς φανή μετά τήν πολλήν τριβήν · ίνα διδάξη άπδ 
Μωσέως χα\ τών προφητών, καί τότ* έπιγνωσθή, 
χα\ μάλλον πιστεύσωσιν, δτι ούκ έτι τδ σώμα αύτοϋ 
τοιούτον έστιν, οίον απλώς πάσι θεωρητδν είναι, 
άλλ' εί χα\ αύτδ τδ παθδν ανέστη, δμως οΤς βούλε
ται φαίνεται · χερδάνωσί τε έχ τούτου μέγα τι, τδ 
μηκέτι διαπορείσθαι, τ|νος ένεχεν ού πάλιν έν μί -
σοις τοίς δήμοις αναστρέφεται, λογιζόμενοι δτι ή 
μετά τήν άνάστασιν αυτού διαγο>γή άλλοιοτέρα έστί, 
χαί ού κοινή, ουδέ άνθρωποπρεπής, άλλά θειοτέρα · 
δ πα\ τής μελλούσης αναστάσεως τύπος, έν ή ώς 
Αγγελοι διάξομεν χα\ υίοι θεού. Διά τ&ύτα τοίνυν 
έχρατοϋντο οί οφθαλμοί αυτών, τού μή έπιγνώναι 

ΓΜ Ι ΙΓ , e l magis credam qnod corpus snuin ulira non 
gil lale u l aiinpliciier pos&il ab on nilnw vidcri. 
Quamvis illud ipaum quod pa*sttm eel, ei i frexeri i : 
aitnmen quibus vuh, apparci. Magmim aiitem 
quiddam ex boc lucrifaciani, quod tion ullra dtibi-
lant, qqare ιιοιι iterum in medils populis versetnr, 
cnnsideranies quodconversaiio post restirreclioneni 
suam longe alia s i l , ei non comtminis: non qualif 
bominum, fed divinior, in typum fulur» reeitrre-
cliouie, in qua sicut angcli ct iilii Dei versatd-
laur. Propier boc igiiur lenebanlur ocali eoram 
ne agnotceroni eum : quibas euim volobat, vide-
balar. Clcopbas vero cotniti iiineris, ut apparrbat, 
objicil : f T a aolus,» inquiens, c peregrinne ee, » 

αυτόν · οΤς γάρ ήθελεν, έωράτο. Ό δέ Κλεόπας κα\ D boc eet, Ιιι eolae ΛΧ bis qui habilant in Jcrusalem, 
δνειδίζει αύτψ τψ φαινομένψ συνοδοιπόρφ. ε Σύ 
μόνος, φησ\, παροικείς; ι άντ\ τοϋ, Συ μόνος έχ 
τών κατοίκων τής Ιερουσαλήμ ούχ έγνως τα γενό-
μσνα; Άλλοι δέ τδ, ε παροικείς, · ούτως ένόη
σαν · Σύ, φησ\ν, ούτω μόνος παροικείς, κα\ έξω 
τών ορίων τής Ιερουσαλήμ φκισμένος εί, κα*ι 
Αμέτοχος τών έν μέσψ πραττομένων, ώς μή ταύτα 
γινώσκει ν; "Ορα δέ. πώς μικράν πάντη περ\ τοϋ 
Κυρίου ύπόληψιν είχον · άνδρα γάρ προφήτην αύτδν 
ώνόμαζον, οίον Ήλίαν, Ίησούν τδν τοϋ Ναυή. ή χα\ 
Μωσέα είπείν * δυνατόν έν έργω χα\ λόγψ * πρώτον τδ 
Ιργον, εΤταό λόγος. Ουδείς γάρ λόγος βίδαιος διδασκα-
λιχδς, εί μή πρότερον ό διδάσκων εργάτη ν έαυτδν 
άκφαίνοι. Δυνατδς ούν ίιθι έν έργψ πρ :·τον, είτα 

ignoras q a « facta eunl? Alii. aulam, c prregrinus 
08 , ι aie inlcl l igunl: T u , inqaii, solus peregrinus, 
et extra flnes Jcmsalein domkilium babens, non 
ej pariiceps eorum quas in media Jcraaalcm conl i -
geruni, nt bxc igiiores? Vide auiem qaomoio 
parvam omnino de Doniino opintonem babebant. 
Virum enim propbeiam emn nominaban», qualis 
Elias fueral, vel Jesus Nave, vel Moses. Poientem 
in opere el scrmone. Primum opns, el deinde sermo. 
NuHas cnim sermo dortoris firmus eM, nisi prtua 
dorens ae factorem declarei. Poiens igilur esio 
prinmm in opere, deinde e l verbi solliciludinein 
babelo. Sic <vi Dcus coo|ierabilur tibi. Prius enhn 
opus, el doindc conloni|italio ac illusiraiio. Msi 
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ftpecfjliim pnriAcaveris in tabore ei eadoro, neuti- Α xa\ τδν λδγον σπούδαζε Ιχειν. Ούτω και δ Θεδ τ 
qnam conciipium puleliritactfnem in tpecnlo sa 
tpkic* . c Beali enim mondo cordo * · , ι [lioc fit 
per opera] c qtiia ipei Deum videbont: » hic 
eontemplaiionis esl flni*. Onorlei aolem esae 
poienlem in opore ei teriuone coram Deo, et 
innc cornm omni popnlo. Priot enini piacore 
4 9 3 debenios Deo, iteinde dauda opera ut etiam 
inUr ooa tine macula vivamui quantuin fleri po-
l ea t : et noqoo in priniis qaomodo boniinibus pla-
ceae, §ed quomodo aervias 9eo, tludeodnm : neqne 
vWendom «t mulut i i t acandalo, »ed et boc posl 
iltad providendum, quod ei Sapicnt d ic i l : c Prorble 
bona coram Doo, deindeel coram hofniaibaa ι Ει 
PM IOO; i itoc iptara dicit. t No§ aolero ε perabamot, 

συνεργήσει σοι. Πρότερον γάρ ή πράξις, εΚα 
θεωρία και έλλαμψις. ΕΙ μή τδ χάτοπτρον x s -
θαρίσεις Ιν πόνω χαλ Ιδρώτι, ούχ άν τδ ποδούμε-
νον χάλλος χατοπτρίσης. ι Μαχάριοι γάρ οί χα
θαροί τή χαρδία, · τούτο διά τών έργων* c δτι 
αύτοι τδν Θεδν δψονται, ι τοντο τής θεωρίας τδ τέ
λος. Αεί δδ είναι δυνατδν Ιν έργω κα\ λόγω εναντίον 
του Θεου, χα\ τότε εναντίον παντδς τον λαου. Πρώ
τον γάρ άρεστέον Θεφ, είτα χα\ τδ άμώμητον σπου-
δαστέον πρδς ανθρώπους, ώς άν έγχωρή * χα\ μήτε 
τήν άνθρωπσρέσχειαν προτιμητέον, άλλά τήν δεο-
σέόειαν * μήτε πρδς τδ αχάνδαλον τών πολλών βιω-
τεον, άλλά χα\ τούτου μετ' έχεί νου; προνοητέον* 
δ χα\ Σοφό; φησι* ε Προνόου χαλά ενώπιον Θεού, 

Itjqail , qaod ίρεο etsct redempluras k rae l . Quati ^ είτα χα\ ανθρώπων* ι χα\ Παύλος τούτο αύτδ. 
fraotraii ape d ta in t : Νοα aperabamus quod ipse e l 
aliot talvateriie e t i e i : ecce neque feiptum terva-
v i l . Adeo molli ertnl aniino el param fldenli. E t 
yrope eadetn dicebaai qase illi in cmce : Alioa 
torvavil, gefytua) noo poteat tor*/are. Ideo et iusi -
ploolea eot vocal , e l Urdos ad credendum. Quid 
aatora et l rodinii ltraol? Diximus qaod Cbr iuum 
etapocUbaelvnlgareaci minus exercilali salvaiorem 
ot redompioreni a raalis quss eis imoihiebant, et a 
Jagoservilttiift Roinaoorum, aperabanlqno eoin rtgna-
tunun ul rtgom terrenaro : ideo ei dicuni, c Νοε 
«porabanue qao<l ipso redemplorae eatei I s rae l , ι 

c Ημείς δέ ήλπίζομεν, φηα\ν, δτι αύτδς έστιν δ μέλ
λων λντρούαθαι τδν Ισραήλ, ι ΌπερεΙ διαψευσθέν-
τες τών ελπίδων, ο5τω φασίν Ημείς ήλπίζομεν 
δτι αύτδς χα\ άλλους σώσει, χα\ Ιδού ούδ* έαυτδν 
Ισωσεν · ούτω; άγεννώς και άπίστως είχον. Μόνον* 
ονχι γάρ έχείνα Ιλεγον, ά κα\ οί έπι τού σταυρού, 
c Άλλους Ισωσεν, έαυτδν ού δύναται σώσαι* ι Διδ 
χα\ ανόητους αύτους αποκαλεί, χα\ βραδείς τού πι-
στεύειν* τ( δέ έστι τούτο τδ, t Αυτρούσδαι τδν 
Ισραήλ; ι Διαφδρως είπομεν, δτι τδν Χριστδν προσ
ευχών οί τού λαού, χα\ μή ακριβέστεροι, σωτήρα 
χα\ λυτρωτήν τών επικειμένων αύτοίς κακών, χαι 
τού ζυγού τής δουλείας τής ύπδ 'Ρωμαίων* χα\ βα-viddices a genlilibat RomaaU, ;et ipae nequo ioju 

Olam aeDleiitiam contra ae laum effugil. ε Ει bodie Γ σιλεύσειν δέ αύτδν επίγειο ν βασιλείαν ήλπιζαν - διδ 
tertius dk» ea l , et molieres lerroorum ηοα, ι ei χαί φασιν,δτι Εμείς ήλπίζομεν, δτι χαί τδν Ισραήλ 
caHora. H e c quasl dubiiaiitea d l c u a l : et videntor 
mibl vii i ia valde ambigua ea$o senteniia, ai nequo 
valdo diacrodere, nequo reela credero. Etenim d i -
oeodo : ε Sporabamut quod rederopiurat etset 
h r i e l , > locredulilalon lndieaal : qood aaiem di-
etial esae diem tertium, bominnin oit qui prope 
reeordeotur qnod dixorit els : c Dio (ertia retor-
g a n . ι ISl quod dk i l , ε Exierraerunt oot, ι boe s i -
f n a l , qood increduliiaa eorum concoliatar. Ει 
«αιαίιιο si conslilorentor termooet, bamani euui , et 
aaagnam dubiiationem babool, e l bominum pe r -
ftoxorotn et Lgaoraouam qnid agant propler rctur-
roeiioaia miracolaro. ε Abicruol autem, ι inquii , 

άπδ τών έθνιχών 'Ρωμαίων αδτδς λυτρώσεται, χα\ 
οδτος ουδέ τήν άδικον έπ* αύτφ ψήφον έξέφυγν. 
ι Και μήν χαί τρίτην ήμέραν άγει σήμερον, χαι 
γυναίκες έξέστησαν ημάς, · χα\ τά έξης. Ταύτα 
ώσπερει διαποροϋντές φασι * χα\ έοίχασί μοι οί 
άνδρες έν πολλή άμφιγνωμοσύνη είναι, χαλ μήτε 
σφόδρα άπισττίν, μήτε σφόδρα πιστεύειν. Τδ μέν 
γάρ είπείν, δτι Ήλπίζομεν δτι αύτδ; έστιν δ λυ-
τρωσόμενος τδν Ισραήλ, άπιστίαν ενδείκνυται· τδ 
δέ λέγειν, δτι Τρίτην ταύτην ήμέραν άγει, ανθρώ
πων έστ\ν εγγύς δντων τού άναμιμνήσχεσδαι, δτι 
είπεν αύτοίς· ε Τή τρίτη ήμέρφ άναστήαομαι. » ΚαΙ 
τδ, ι Έξέστησαν ημάς, > τοιούτο»; τι εμφαίνει, φημλδή 

ε qoldaroox bi i qoi saal oobiscum : ι vel Pctmm D τδτήν άπιστίαν αυτών ύποσαλεύσσδαι. *Ολως δέ 
•olam dieit, vel Poirum ot JoaDnom. E l binc mani-
feniura qaod qoas alii late dlcool , alii compendio 
tradani, et iraascursu iranaeunL Ambitioaem oi.ira 
Potri ei Joannia ad aepiilcrum, Joaanes plaribui 
complexas ett, bicaaieni paucie maulionem facieon, 
eiiam nomina prtateriii. 

πούμενοι οί λόγοι, ανθρώπινοι τφ δντι είσι, χαλ πτ> 
λύν τδν δισταγμδν έχοντες, χα\ οΤον έπαπορουμένων 
χαι άμηχανούντων διά τδ της άναστάσίως έξαίσιον· 
ι Άπηλθον δέ, φασ\, τινές τών σύν ήμίν. > Ή τδν 
Πέτρον μόνον φησ\ν, ή τδν Πέτρον χα\ ΙωΑννην. 
Κάντεύθεν δήλον, δτι ά πλατέως έτεροι λεγουατν. 

Αλλοι συντόμως χα\ έπιδρομάδην διέρχονται. *Οσπερ οδν χα\ τήν έπλ τδ μνημείον άφιξιν Πέτρου χα\ 
Μωάννου, δ μέν Ιωάννης πλατύτερον διεξήλθεν, οδτος δέ, ολίγων έπιμνησθε\ς, άνωνύμως παρήλθε ν. 

V iax . i 5 - 5 5 . c E t Ipte dixti ad eos : 0 aluhi e l ε Κα\ αύτδς είπε πρδς αυτούς* *Q ανόητοι χαί 
u rd i corde ad tredoudmn ia omniboi q\m locuii βραδείς τή χαρδίφ τοϋ πιστεύειν έπ\ πάσιν, οίς έλά-
saul propbfΙχ! Nonno b * c oporlail pati Cbri i lara, λησαν οί προφήται, ούχ\ ταύτα έδει παδστν τδν 
e l iouaro loglof laintaarATEt exortoi a Mote et Χριστδν, χα\ είσελδαίν είς τήν δόξαν αυτού; Καλ 

" M a i i h . ? f · · · · II Cor. νιιι, I I . 
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άρξάμε*>ς άπδ Μωσέως, και άπδ πάντων τών προ· Α omnioos propbeiis, inlerpreiabatnr ΗΠβ iji omniboa 
σκητών, διηρμήνευεν αύτοΤς έν πάσαι ς ταΙς Γραφαί; 
τά περλ εαυτού. Και ήγγισαν είς τήν χώμην οδ 
έπορεύοντο. Κα\ αύτδς προσεποιεΐτο πο£(*ωτέρω 
ποριύεσθαι. Και παρεδιάσαντο αύτδν, λέγοντες* 
Μείνον μεθ* ημών, δτι πρδς έσπίραν έστί, χα\ χέ-
χλιχεν ή ήμερα * χα\ είσήλθε τοϋ μείναι σύν αυτοί;. 
Κα\ έγένετο έν τφ χαταχλιθήναι αύτδν μετ* αυτών, 
λαδών τδν άρτον ευλόγησε, χα\ χλάσας έπεδίδου αύ
τοΤς· Αυτών δέ διηνοίχθησαν οί οφθαλμοί, χα\ έπέγνω-
σαν αύτδν, χα\ αύτδ; άφαντο; έγένετο άπ* αυτών. Και 
εΤπον πρδς αλλήλους* Ούχ\ ή χαρδία ημών χαιομένη 
ήν έν ήμΤν ώς έλάλει ήμΤν έν τή όδφ, χα\ ώς διή-
νοιγεν ήμΤν τάς Γραφάς; Κα\ άναστάντες αυτή τή 

S ripiuri* quae de ipso erant. Ει appropinqaavertinl 
castello qno ibant. E l ipse pne se ferebat se loogiu* 
ire. E l coogerunt Ulum, dicentes : Mana nobiscom, 
quoiiiam vergit ad vesperam, et inclinatue eit diei . 
E l intravit ut manerei curo illia. E t faclum eal dum 
accumberel 4 8 4 c o m e-*» wcepU panem et bene-
dixii ac fregii , e l porrigebal illis. E t aperii tunt 
oculi eorum, et agnoveronl eoito, ct ipso evanuii a 
conspcctu eorom. E t dixeront iuler se : Nonno eor 
nosirom ardobat in nobie dum loquerelur nobit 
in via, e i aperiret nobis Scripturas? E l eurgenle» 
eadero hora, regressi sunt in Hicroaolyma ei inve-
neronl eongregatos undecim, e l eos qai curo i l l i i 

ώ£α, ύπέστρεψαν είς Ιερουσαλήμ, πα\ εδρον συνη- ertnt, dicenlea : Surre i i t Dominaa vere, e l appa-
δροισμένους τούς Ινδεχα χαι τους σύν αύτοΤς λέγον
τας, δτι Ήγέρθη δ Κύριος δντω;, χαί ώφδη Σίμωνι · 
χαι αύτο\ έξηγοϋντο τά έν τή όδφ, χα\ ώς έγνώσθη 
αύτοΤς έντή κλάσει τοϋ άρτου, ι Επειδή άνθρωπί-
νω; τάς γνώμας διέχειντο, χα\ πολύν τδν δισταγμδν 
ένόσουν, ανόητους αυτούς αποκαλεί και βραδείς, 
ώστε πιστεύειν έπ\ πάσιν οίς έλάλησαν οί προφή-
w Ιστι γάρ πιστεύειν χα\ μερικώς χα\ καθόλου. 
Οίον, έάν τις τδν Χριστδν έπ\ σωτηρία τού λαού 

. ελπίζει έσεσδαι, ού μέντοι γε ψυχον σωτηρία, άλλ* 
Αποκατασταθεί τοδ έθνους τοϋ Ιουδαϊκού καί απο
λυτρώσει, δ τοιούτος ούχ δσον δεί πιστεύειν, πι
στεύει. Κα\ αύθις, «ί πιστεύει μέν τφ Δαυίδ λέγοντι, 
ε "Ορυξαν χείρας μου χα\ πόδας μου, ι χα\ τά 

πιίΐ Simoni. E l ipti narrabant qtiiB gesta erani Iti 
v i a , et qnomodo faittei agoiitis tSbi ez fractione 
panls. ι Quoniam monte hamano more affecil eranl, 
muliaquo dubitaiiono laborabanl, itirUo* vocal oi 
tardoe ad credendum in omnibus qu » locoti fuorant 
propbeta». Credere eoiai possomua ei ex parte, e i 
in lo ium: ot si quii eparei Cbritlnm in saluiew 
populi venloTtjm, non io taluiem aniiiiaram, aed 
resiiiutionem oi iiberalionem populi Jadalci , is non 
quanioin oportet credero, credit. & rorsua si qoit 
credai Davidi d iceni i : c Foderuul manns mcaa ot 
pmleo meos% T,» et ce iera qxim de cruce e i aliis qaaa 
in cruce facia auni, tanquain ex peraona Domini 
predieta, ei recipit ea qua? de pataione dicunlur, 

λοιπά δσα περ\ τοϋ σταυρού χα\ τών έν τφ σταυρψ Q e a a u l c m q u J B de resurrociioae, non cara l , uti eal 
cb; έχ προσώπου τοϋ Κυρίου προφητεύει, χαι δέχε
τα ι τά περ\ τοϋ πάθους, τά δέ περι της αναστάσεως 
ού λογίζεται, οίον τδ, c Ού δώσεις τδν "Οσιόν σου 
Ιδαίν διαφθοράν, · χαιτό, c Ούχ εγκαταλείψεις τήν 
ψυχήν μουείς^δην, ι χαι τδ, c Έν νεκροί; έλεύ-
Οαρος, ι χα\ τδ, t Έξάγων πεπεδη μένους, χα\ τους 
Βάτοι χούντας έν τάφοις, ι χα\ τά τοιαύτα * ού τε-
λαίαν πίστιν Ιχει, άλλ* έχ μέρους. Δεί δέ έπι πάσι 
τοις τε τής ατιμίας, τοίς τε της δόξης πιστεύειν 
τοϊς προφήται;· Έδει γάρ τδν Χριστδν παθείν · 
τούτο τής ατιμίας* άλλά χα\ είσελθείν είς τήν δόξαν 
α Οτου * τούτο τδ Ινδοξον. 'Τμεί; δέ ούτως άνόητοί 
19Τ*9 ώστε Ήσαΐουάκούοντες λέγοντος αμφότερα, 
cVr/i τα εί; σφαγήν ήχθη, χα\ δτι Κύριος βούλεται 

hoc, c Non dabis Sanclnni tuum videre corruplio-
n e m w . > E l i l lud , ε Non derelloquet aoimam 
meam in inferno * · . ι Ει i l e ru in , ε Inter inortuos 
libcr*••>-« EiUlud, ε Edocont vinclos eibabiuntes in 
sepulcris 1 1 , > et t imi l ia : non babel perfectara Odem, 
sed e i parte. Oporiei auiera in oinnibus U m bis 
quae glori» t u o l , qnam qu » ignotniui», credere 
propbetis. Oporiebat enim e l Cbrislam p - l i , quod 
eat ignominiay: ei intrare in glortam suam, quod 
e*t gloria?. Vot aotetn aic eluhi ealis, ot curo ltaiatn 
oiraqne dieentem audiatis, e i qnod ad occieionein 
duclus sit, et quod Dominot velii el oaleodero l u -
roea illud quidem recipliia, boc autem retpaiiis. 
Etquod vulneralue quidem eil , crediiis : quod au« 

ΑαΓξαι αύτφ φώς, έχείνο μέν δέχεσθε, τούτο δέ μή D | e m 0 Ο ι ι 1 | ι ι ι ι β v e iu β α ι η p f j r i f tcare a plaga, anino 
λογίξεσθε * χα\ δτι μέν μεμωλώπισται, πιστεύειν * 
βπε δέ Κύριος βούλεται χαθαρίσαι αύτδν άπδ τη ; 
« λ ^ Τ ή ί ι μή προσεννοείν. Άλλ* έπε\, φησ\ν, ύμείς 
Ανόητοι, ήτοι βραδείς * ·ί γάρ ανόητοι ήσαν, ούδ' άν 
GU&* αύτδς έλάλει αύτοίς* έπε\ ούν βραδείς ύμείς 
i w v a , έγώ διαδαστάσω τήν υμών διάνοιαν, χα\ 
νοαίν όξέω; ^ςοιήσω. Διδ χαι άπδ Μωσέως χα\ άπδ 
ιεΑντων τών προφητών διηρμήνευεν αύτοίς - τό τε 
γ Α ρ τής Άδραάμ θυσίας μύστήριον, δτι Ισαάκ 
άίφαδέντο;, χρως έτύθη, ταύτα τά χατά τδν Κύριον 
ττροατύπου, ώς χα\ αύτδς δ Κύριος φησιν, ίδείν τδν 

non perpendilis. Sed quod d i c i l ; Vos etulti eslis · 
aignal , Tardi e s l i e ; natn t i aiulti fuissenl, neqae 
ipse eis fuisset loculus. At quia lardi eslis vos, fgo 
ineiitem vetlram aculiua videre faciaro. IJndo ei a 
Mose οι ab omnibus propbelit inlerpreialur eU , 
nempe roysieriun sacrittcii Abrabas, quando d i -
misso lsaac, ariea immolatus esi " · Ha?c onitn res 
douiinicas praflgarabai. S ic iu eiiaim Ipse Domiaut 
dicli vidisseAbraham diein suaai , ei exaultasse ·*. 
E t i l lud: ι Videbitii vilam noatraui peiidontetn*9 : · 
iu quo e l cruciflxionem significai. peadoolom d i -

^ P t a l . xx i , 17. ^ P h a l . xv , 10. ·» Ibid. ·» P M I . L X X X V H , 6. " P M I , L x v u f 7 . ^ I s a . u i l 9 7 . 
*»Gv:i i » xxi i , 13. " J o a n . MII, 5\>. 1 9 D«*ui. x w i u , 66· 
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ceuJo : e l merrectionem, vilam noftiram nomi- Α Αβραάμ τήν ήμέραν αύτοΰ χαι αγαλλίασα σθαι* χα* 
nando. In reliqtiis aatem propbeiis eparsim siia *ual 
i n t* «k crnr< el resurrcciione dicunlnr. pr&fterthn 
ui clfttiorilMi*. Ει possenl ex illit ea 4 9 5 ^ecen-

S e n Αι t u , quasn, aii*nda* quomodoper afllictiouem 
ajuur hi glori:im Dci. Simulat aulem te longius 
juirufu. jwxta hniuaaaai naluraai. E l quamlo ρ«τ· 
mittit, mnc ap^rinamr oruli eonim, el aguo>caut 
eum. In.simiaiur «ιιιΐΊΐι f l nliud qatddant, iwmpe 
qnoil oculi eoruin qui bonediclitm pauem atfuiniint. 
apenualur at ngnoscanl illum. Ilagnain eaim ei iu -
dicibilem vim liabel caro Domini. Evauuit atitem 
ab e i s ; neque enim adbuc babebal corpus quod 
muliam corporali modo com eie conversarelur, ιιι 
ex IMK illornm creecerel desidcrium. Natii iia cxbi-

τδ, ι 'Οψεσθε τήν ζωήν ημών χρεμαμίνην, > έν 
ταυτφ χαί τήν σταύρωσιν δηλοί διά τού χρεμαμένην 
είπείν. χα\ τήν άνάστασιν διά τοϋ τήν ζωήν δνομά
σαι. Κα\ έν ταί; λοιπαίς δέ προφητείαις σποράοην 
χείνται τά περ\ τοϋ σταυρού χαί τής αναστάσεως, 
χαί μάλιστα έν τοίς έπιφανεστίροις, χα\ πάρεστιν 
εκείθεν ταύτα άναλέγεσΟαι. Σκόπει δέ μοι, πώς ιχ 
τού χακοπαθείν τδ είσελθείν είς τήν δόξαν εστίν. 
Προσποιείται δέ πο££ωτίρω πορεύεσδαι, χατά τδ 
άνδρώπινον πάντως. "Οτι δέ συγχωρεί, τότε διανοί
γονται οί όφδαλμο\ αυτών, χαί έ«έγνωσαν αυτόν. 
Αίνίττεται δέ τι χαί έτερον, δτι τοίς μεταλαμβάνουν 
τοϋ ευλογημένου άρτου, διανοίγονται οί οφθαλμοί είς 
τδ έπιγνώναι αυτόν. Μεγάλην γάρ χα\ άφατον δυνα-

Urt i i fneninl, ut illa ip i i bora stirgerenl , ei re- μιν έχει ή τοϋ Κυρίου σάρξ. Αφανής δέ γίνετιι 
άπ αυτών · ούχ Ιτι γάρ τοιούτον είχε σώμα, οΤον 
έπ\ πολύ σωματιχώς συνδιάγειν αύτοίς, χα\ άμα 
Να πλείονα έχ τούτου τδν πόθον επαύξηση αυτοί·. 
Ούτω γούν έχάρησαν, ώστε αυτή τή ώρφ άναστήναι, 
χα\ ΰποστρέψαι είς Ιερουσαλήμ, ούχ αυτή δέ τξ 
ώρφ. Άνέστησαν μέν γάρ χατ' αυτήν τήν ώραν. 
ύπέστρεψαν δέ μετά πλείους, δσας είχδς ήν αύτοΰ; 
ποιήσαι τδ διάστημα τών έξήκοντα σταδίων βαδίζον-
τας, έν αίς πάντως χα\ ό Δι ο πότη ς ώφθη τω Σίμωνι 
διά μέσου, όδοιπορούντων αυτών έν τή υποστροφή. 
Καιομένη δε ή ν ή χαρδία αυτών, ή τφ πυρ\ τ£*ν 
λόγων τού Κυρίου · έρμηνσύοντος γάρ αύτοίς, δεεδερ-

τά; 

vertereniur in Jenisalem : non eadem quidetn bora, 
aed snrrexenini quldem bora illa, reverai autein 
sunt pogl compluret, feciiiidum quod vcmimile 
esl iior fecisse euntee spaiiam sexagiitla slmli<»nnn, 
in qaibus omnioo ei Dominus vieut f*i Simoiii, 
dum illi iiiierim revertnnlur Jeruealem. Ard<ns 
autem eral cor eoruin, vel dum fgue eloqutonun 
Domiiii illo itMetprelante inirinsecu* smceai!er«!it-
lur, el illia qaae dicebaalur, auontireiitur ιιι ve r i * : 
vel doin illo ioierpretanie Scripluras tangereltir 
cor eorum intrinsecos, quod bic qui oobis liiksr-
preiator Scripiaras, Cbriaius esl . 
μαίνοντο έσωθεν χα\ συνδιετίθεντο έπί τοίς. λεγομένοις ώς άληθίσιν * ή δτι έρμηνεύοντος αύτοίς 
Γραφάς, έπάτασσεν έσωθεν ή καρδία αυτών, δτι Ούτος ό έρμηνεύων ήμίν έστιν ό Κύριος. 

Υ Ι Μ . 56-41. ι J)um aulctn liaec loqiiaiiiar, i te- C « Ταύτα δέ αυτών λαλούντων, χα\ αύτδς ό Ιησού; 
IU Jeaut ipae in medio eorum, et dixii o i s : Pax έστη έν μέσψ τών μαθητών αύτοϋ, χα\ λέγει αύ-
vobis. Expavefacli vero ct coaierr i i i , exitlinnabant 
•e tpiHlntn videre : e l dfxii c i i : Quid lurbaii eatU, 
el cogiuiionea aseenduni ίιι cordibos veflris? VI -
delo manut moas el pedes meoa, quia ego ipte auin. 
OoutrecUie me ei videle, qaia tpiriius camain e l 
otta ιιοιι habei, ticiit me videtis babore. Et ciim 
b « c dixiaaet, oslendit οίε manui ae pedes. Adbuc 
aotein illie noo crodeutibai prae gaudio, oi miran-
libus, dixii e i s : Habeiia bic aliquid ednlii? Αι iIII 
obtulerum ei pariem piecis as«aii, ei aliqtiid de 
favo apiario : ei accepii, ei in conspeciu illorntn 
couiodii, et d i i i i ad οοε: Hec tunt verba qu» lo-
cutut Mim ad voa cum adbue ettem vobiftcum, 

τοίς* Είρήνη ύμίν. Πτοηθέντες δέ χα\ Ιμφοδοι γενό
μενοι, έδόχουν πνεύμα θεωρείν* χα\ είπεν αυτοί;* 
Τί τεταραγμένοι έστέ ; Κ α\ διατί διαλογισμοί άνα-
δαίνουσιν έν ταίς χαρδία ι; υμών; Ίδετε τας χείρα; 
χαί τους πό07ς μου, δτι αύτδς έγώ είμι. Τηλαφή-
σατέ με χαι ίδετε, δτι πνεύμα σάρχα χα\ όστία ού/ 
Ιχει, καθώς έμέ θεωρείτε έχοντα. Κα\ τούτο είχτ>, 
έδειξεν αύτοίς τάς χείραν χα\ τους πόδας. · ΊΒ « δέ 
άπιστούντων αυτών άπδ τής χαράς χαί θαύμαζα -
των, είπεν αύτοίς· "Εχβτέ τι βpώσιμcv ένθάόε; Οί 
δέ έπέδωχαν αύτφ ίχθύος όπτοϋ μέρος, χα\ άπ*, με· 
λισσίου χηρίου' κα: λαβών ενώπιον αυτών εφαγεν. 
Είπε δέ αύτοίς* Ούτοι οί λόγοι ούς έλάλησα χ+\; 

quod necofao forcl impleri oninia qua) tcripia tuul ^ υμάς έτι ών σύν ύμίν, δτι δεί πληρωθήναι πάν:α τά 
Ιιι lege Mosi, ei propbeus, el Pealmis de me. ι Do-
miiiiis proptor aalaiem nostraro omnia faciene, slat 
ia medio discipnlorum, voleua illU reeurreciionem 
eredibiliorem flcri, oi prhiium tolila pacie impre-
caiione poriurbationem illorum sedal. Ει iierom 
ostendii qnod ipae sit ille ipsomui magisler, qui 
ila alloqui gaadeal, el eot ad prjedicaiionem mi l -
leae aniinel. Yerum qaia animaruro p<*rlurbaiio 
verbis non tedabaiur, monsirat eis et>am aliunde 
Hlium Dei se ose^, corda agaoaeenlom. t Quare 
eiiim, > inquii, ι cogilaliuaes ascendunl in corda 
vesira ? ι Eteairo in confeiso esl, toliue Dei eato 
cognoicere corda. Su!*jkit auteai ei aliud »rgunicn« 

γεγραμμένα έν τφ νόμο> Μωσέως, χα\ προφήται;, 
χα\ Υαλμοί; περ\ έμού. ι Ό πάντα πρδς σωτηρίαν 
ημών οίχονομών Κύριος, ίσταται έν μέσφ τών μα
θητών, πιστώσασθαι τήν άνάστασιν θέλων. Κα\ πρώ
τον μέν διά τοϋ συνήθους προσφθέγματο; τή; ειρή
νης καταστέλλει τδν θόρυδον αυτών, άμα δέ xal 
δείχνυσιν, ώς αύτδ; έχαίνό; έστιν ό διδάσκαλο; αυτών, 
ό τούτφ τφ προσρήματι χαίρων, χα\ τούτφ χαθε· 
πλίσας χα\ αυτούς, όπηνίκα πρδ; τδ χήρυγμα Ιστελ-
λεν. Έπει δέ διά τοϋ βήματος τούτου ού κατεστάλη 
δ τής ψυχή; αυτών θόρυβος, δείχνυσιν αύτοίς έτε-
ρωθεν δτι ό Τίδς τοϋ Θεού έστιν, δ τάς χαρδίας γι-
νώσκων. ι Διατί γάρ, φησ\, ΟΛλογισμο\ άναδαίννν::^ 
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έν ταϊ; καρο.αις δμών; ι πάντωςδέ^τδ γινώσκειν Α lam, palpaiionem inaiiuuitietpedum ejus. Voeenim. 
καρδίας θεοΰ ομολογουμένως έστί. Επιφέρει κα\ 
έτερον, τήν ψηλάφησιν τών χειρών χα\ τών ποδών. 
Ύμείς μέν γάρ, φησ\, μέ πνεύμα δοκείτε είναι, 
ήτοι φάντασμα, οία πολλά τών τεΟνεώτων μάλιστα 
περ\ τά μνήματα φαντάζειν εΓωθεν* άλλ* Γστε, δτι 
τδ μέν πνεύμα οδτε σάρκα, ούτε δστέα έχει* έγώ δέ 
χαί σάρχα χαί όστέα έχω, ε! και θβιότερα κα\ πνευ
ματικά. Τδ γάρ του Κυρίου σώμα πνεύμα μέν ούκ 
ήν, πνευματικόν δέ, τουτέστι, πάσης παχύτητος 
έχτδς, πνεύματι διοικούμενον. Τδ μέν γάρ σώμα, δ 
νύν έχομεν, ψυχικόν έστι, τουτέστιν, ψυχή διοικού
μενον, χαί ζωογόνουμενον τοις φυσικαΐς χα\ ψυχι-
χαΐς ποιότησι χαΛ δυνάμεσι. Τδ δέ μςτά τήν άνάστα-
σιν πνευματικδν ώνδμα^εν δ Παύλος, ήγουν πνεύ 

inquit, spiriium putatis meeese,406 v e l pbantaema, 
qualia mulia circa nioriuorinii aepulcra apparere 
solenl : sed sci i i * qtiod spirnus quidem nei|ue ca r -
neiu neque ossa l iabe l : ego auiem cartiein e i ossa 
babeo, lameui divintora e i epirilualiu. Domiiti eaiiu 
corpus spirilus quidem non erat, secl spirisuale, 
uoc esl , absquc omni crasstludine, a epirim gubcr-
natutii. Elenim corpus quod nunc babemus aniiuale 
esl , boc esi , ab anima regilur, el a naitiralibus e l 
animalibus qualilalihus ac viribus vivificatur. Quod 
autem poet resurreclionem babcbimu*, gpirilaale 
nominavil Paulua · · , boc esl, quod a diviue Spiritu 
•mflceiur ei guberneiur, et non ab anima modoquo 
indicibili el spiriiuali ad incorruplionem alieraium 

ματι ζωογόνου μενον θείφ κα\ διοικούμενον, χα\ ού ® είι e l in ea conservaium. TaKe igiiur oportel i a i e l -
ψυχή, τρόπφ άπο^ήτφ κα\ πνευματικφ πρδς 
άφθαρσίαν μεταστοιχειωθέν, χα\ έν ταύτη συντη
ρούμενο ν. Τοιούτον ούν χρή νοείν τδ τοϋ Κυρίου σώμα 
μετά τήν άνάστασιν, πνευματικδν, και λεπτδν, κα\ 
πάση; παχύτητος έκτος, χαί ούτε τροφής, ούτε άλλου 
τινδ; δεόμενον, εί καλ πρδς πίστωσιν έφαγεν. "Ο 
γάρ έφαγεν, ού κατά φύσιν έφαγεν, άλλά κατ1 οί
χονομίαν, ίνα οείξη δτι αύτδ τδ παθδν σώμα ανέστη. 
Κατά φύσιν μέντοι τούτο τφ σώματι ήν, τδ κεκλει* 
αμένων τών θυρών είσιέναι, τδ άκόπως άπδ τύπου είς 
τόπον μεταδαίνειν. Ά πιστού ντων ούν τών μαθητών 
άτι, και μηδέ άπδ τή; ψηλαφήσεω; άναπεισθέντων, 
χαί έτερον προστίθησι, -τδ τής βρώσεως, θείφ τ;νΙ 

ligere Domiui corpu* post resurrectionem, epiri* 
lnale, ct etiblUe, e l alienuin ab otnui crassiitidino, 
iie<|ue cibi neqne alierius cnjusquam indigene, 
quanivls ad cotilirmalionein illoruni <-omederil. Quod 
eoiiu comedil, ιιοιι eeetindum uaturam coinedil, aod 
aecundum dispeusationem, ad docendtim quod illud 
ipsum corpus qaod passuiu asi, surrexeril. Naiurale 
aaiem huic corpori erai clausis januia ingredi, ct 
absquc laliore e loco in b*cuin iransire. Ilaque cura 
dUcipuli adbuc non credereni, neque per palpaiio-
nein persuaderentor, addii e l aliud indicium, co -
medens, divina quadam virlule coiitfaineudo quod 
edebal. Oaiuis eniiu cibus natura per os sumpius, 

δυνάμει καταναλισκομένων τών βιβρωσκομένων. Q adsecessum v a d i l : verum baec non naturalitor, sed, 
Πάν γάρ τδ φυσικώς βιβρωσκόμενον διά τού στόμα
τος εί; άφεδρώνα χωρεί * τά δέ ού φυσικώς, ώς 
αΙπόμεν, άλλ1 οικονομικώς έβιβρώσκετο. Έχειν δέ 
τι κα\ αίνιγμα έοιχε τά τότε βρωθέντα* Ιχθύος γάρ 
όπτοϋ μέρος φαγών, αίνίττεται δτι τήν φύσιν ημών 
τήν* έν τφ άλμυρφ τούτφ βίφ νηχομένην τω πυρ\ 
της οίχείας θεότητο; έκτήξας, καί πάσαν ήν είχεν 
έχ τών βαθέων τών ύδατων, μάλλον δέ τών κυμάτων, 
ύγρδτητα έξιχμάσας, θεία ν βρώσιν πεποίηκε ταύτην, 
τήν πρώην βδελυκτήν ήδείαν βρώσιν έργασάμενος 
τψ βεφ. Τούτο γάρ, φησ\ν, αίνίττεται τδ μελίσσιον 
κηρ'ον, τήν νϋν γλυκύτητα λέγω τή; πρ\ν αποβλήτου 
ημών φύσεως. Ή χα\ τούτο, οΐμαι, αίνίττεται, διά 
μέν τοϋ όπτοϋ Ιχθύος τήν πραχτικήν, ύφαιροϋσαν 

u l dfxiiuus, secundam dispeosationem comedit. 
i iabei auiem sanigma quoddam, quod parlem piscis 
comederi i : significat enim quod naturam noalram, 
quse in saisuginoso boc mari nalal, igui sua? deha-
lis asaarit, e l exsiccarit omnem buuiorein jnem ex 
profundis fluciibas babeb*i,uiuerei divinu* c ibus t et 
qui prius erai aboDiinabilU, lierel nunc dulcis DeO : 
boc eniin iignificaro dicitur favua inellis, dulcedi-
neni dico nalura: notfira) prius abjecias. Yel (ιιι opi-
nor) siguiAcal \m piscero aasaium aclivaiu viiam, 
quaj lollil nofiiram bumidiiaiem el crawiludiuem 
auxilio carboiium eoliiarioriini, e i quleum aiuple-
xantium. Per favum aaiem apiariani, ecieotiam vel 
conleoiplalionein. Siquidem dukia eloqaia Dei 1 7 . 

ημών τήν πολλήν ύγρότητα κα\ παχύτητα διά τής D E e l ei alius favus agresiior, uenipe geniiliuin ta-
τών ερημικών κα\ ήσυχαστικών ανθράκων βοηθείας* 
τήν δέ γνώσιν, ήτοι θεωρίαν, διά τοϋ μελισσίου κη-
μίου, είπερ γλυκέα τά τοϋ θεού λόγια. 'Εστι δέ 
χηρίον, άλλά χηφηνώδες, τδ τής Ελληνικής σοφίας* 
Ιστι δέ κηρίον μελίσ3ΐον, τδ τής θεία; σοφία/ είπερ 
Χριστδς ή μέλισσα, μικρά μέν τψ μεγέθει (συντε
τμημένο; γάρ ό λόγος, καί τή £ωμη ασθενής* ούκ έ\ 
δυνάμει γαρ λόγου ΙΙαύλο; κηρύττει, ίνα μή κένωση τδν σταυρδν), πλήν βασιλεύσι κα\ ίδιώταις εράσμιος, 
αίς ύγίειαν ψυχικήν προσφερόμενοι; τοϋ; πόνους αυτής. 

« Τότε διήνοιξεν αυτών τδν νουν τού ojviivat τά; V ias . 45 53. ι Tunc ap«rn!t tnentern illoram, ut 
Γραφά;, και είπεν αυτοί,, δτι ούτω γέγραπται, κα\ i.tielligerent Scripluras : el dixii eis, Sic scnptum 
ούτως έδει παθείν τδν Χριστόν, κ̂ Λ τή τρίτη ήμερα esi, e i aic oportebat Cbiislum pali, et resurgere a 

pienlia. Hic aulem eat apiarius favus, diviaa, i n -
quaro, sapieulia. Siquidem Cbrislua parva apie cst 

magniiudiue. Abbreviaium enim esl v e r b i m , et 
ioflrmum robore. Non enim in virlule sermonis Pau* 
lus pradical, ul ne crucem evacuei " : veroaitamen 
regibus ei idioiis es i auiiibilis aflerentibus labores 
8 U 0 3 i i i saniiaiem animarum. 

• « I Cor. xv, 44. » 7 Psa!. xvm, 16. M l Cor. i , 17. 
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i B O r i a i i l e r t i o die,.ei497 ρι-adicari In tftomine ej«s Α άναστήναι έχ νεχρών, χαλ χηρυχδηναι έπλ τψ δνό. 
pmi l en i i i i n ac remitiionein peccaioram io omnet 
genies, ioiiio facio tb Hierosolymit. ?«* aaiem 
t t i U lettte* borum. E t ecco ego mitio promissan 
P n r i i mei s«pt$r vot. Voa tutem oedete inclviuto 

Jenisaleni usquoqao indaamiol -tirlul* ex nllo. 
Edui i t aatom eot forai ttsque in BeihauUm, et 
toblatii In aHutu manibut auia benedixit oia. E t 
iactum et i dum beoedlceret illif, recessii ab aie, ae 
fercbaiur in CQBIUIJI. E i ipsi adorato eo regreaai 
tunt Jorutaiem cum gaudio tnagno, ei eraol seinper 
ta tewjplo laudaatos e i beoedicooles Dcumr, Aoneti. ι 
Poaiquam corda illorum pacificavil, et dubiiaiionem 
ioquendo, palpabilemqao te exbiboodo, ac corao-
dando tedavit, conQrmau veritate rosurreciiooia 

ματ! αύτοΰ μετάνοιαν, xa\ άφεσιν αμαρτιών αίς 
πάντα τα έθνη, άρξάμενον άπδ Ιερουσαλήμ. Ύμείς 
δέ έστε μάρτυρες τούτων, χαλ Ιδού έγώ Αποστέλλω 
τήν έπαγγελίαν τού Πατρός μου έφ' δμΑτ δμείς δέ 
καθίσατε έν τή πόλε ι Ιερουσαλήμ, έως οδ ένδύσησθε 
δόναμιν έξ ύψους. Εξήγαγα δέ αυτούς έξω έως είς 
Βηθανίαν, χαλ έπάρας τάς χείρας αυτού εύλόγησεν 
αυτούς. Καλ έγένετο, έν τό) εύλογιΓν αύτδν αυτούς, 
διέστη άπ* αυτών, χαλ άνεφέρετο είς τδν ούρανόν. 
Καλ αύτολ προσχυνήσαντες αύτδν, ύπέστρεψαν είς 
Ιερουσαλήμ μετά χαράς μ*γαλης, χαλ ήααν διά 
παντδς έν τψ ίερψ, αίνούντες χαλ εύλογούντες τδν 
Θεόν. Αμήν. t ·<Ηε είρήνευσε, χαλ κατέστησε τάς 
χαρδίας αυτών δι' ών είπε, δι' ών έψηλαφήδη, δι1 ων 

corporli tui , lune apcruit illoruai meolein ad iatel- Β έφαγε πιστωσάμενος τήν αληθή τού σώματος αυτού 
ligondam Scripiurat. Nisi enim qnieU fuitaol illo-
rooi aoima, qoomodo iu lania iurbaiioae el inquio-
ludino cognovisscm? t Vacale ouhn , > inquit, t et 
cogaoocitef.f Idcirco ei docei euaquod occetearivm 
fuerit Chriiloui aic pati. Quomodo sic ? Per ligaum 
eracU. Quia euim per lignum ioteriiua, ideo oecea-
urioro perlignum corrapiiooom (olli, oiaboJeri 
voltipiato* qaas ia liguo, per dolores qaog io Hgno 
perialit Invictoi DomiiM'*. E t delnde returgere, 
ioquii, torlto die, ei predicari io nomiuc ejug poe-
niusuliaoi et roinistiooein poccalorain in oninet 
geotet. Do baptlamo aoiem boc loco dicil. Nam oi 
iu boc pcrmiieatla flt per confeuiooem et doposi-

άναστασιν, τότε διήνοιξεν αυτών τδν νούν του συν-
ιέναι τάς Γραφάς. ΕΙ μή γάρ έσχόλασεν ή ψυχή 
αυτών, πώς άν έγνω ταρασσομένη, χαλ μή χαθε-
στώσα; c Σχολάσατε γάρ, φησλ, χαλ γνώτα. ι Αιδ χαλ 
διδάσχει αυτούς, δτι άναγχαίον ήν ούτω παθείν τδν 
Χριστόν. Ούτω* πίς ; Διά ξύλου σταυρού* έπαιδή διά 
ξύλου δ όλεθρος, άναγχαίον ήν χαλ διά ξύλου άνα-
λυθήναι τήν φδοράν, χαι δι' οδυνών τών έν τψ ξύλω 
δαλθόντα άήττητον τδν Κύριον, τήν έν τψ ξύλω 
ήδονήν χαταμγήσαι, είτα ι χαλ άναστήναι, φησλ, τή 
τρίτη ήμερα, χαλ χηρυχθήναι έπλ τψ ονόματι αδτού 
μετάνοιαν χαλ Αφεσιν αμαρτιών είς πάντα τά Ιδνη. » 
Περλ τού βαπτίσματος ενταύθα φησιν. Έν τούτω 

Uoaem pritUooruui malorom et iuipieuiuin, et Q γάρ μετάνοια τε γίνεται διά τής ^ξαγορεύσεως χαλ 
άποθέσιως τών προτέρων χακιών χαλ άσεδαιών, χαλ 
επακολουθεί ή άφεσις τών αμαρτιών. Πώς δέ τδ βά
πτισμα νοήσομεν έπλ τψ ονόματι τοϋ Χριστού μόνου 
γίνεσθαι, χαλ ταύτα άλλαχού διδασκόμενοι είς τδ 
δνομα τοϋ Πατρδς, χαλ τού Υίού, χαλ του Αγίου 
Πνεύματος τελείν τούτο; Πρώτον μέν OJV τούτο 
φα μεν, δτι τδ βάπτισμα δταν λέγωμεν έπλ τψ ονό
ματι τοϋ Χριστού γίνεσθαι, ού τούτο λέγομαν, δτι 
δεί έπλ μόνω τψ τοϋ Χριστού ονόματι τούτο ταλαίν, 
άλλ' δτι τδ τού Χριστού βάπτισμα δ Χριστός έ6α-
πτίσατο, τουτέστι, πνευματικόν, ούχ ΊουδαΙχδν, 
ουδέ οίον τδ Ιωάννου είς μετάνοιαν μόνον, άλλά 
Πνεύματος αγίου χοινωνίαν χαλ άφεσιν Αμαρτιών 
παρεχόμενον, οίον αύτδς έδειξε δι* ημάς βαπτισά-

comiuiur remisaio peceaioram. Quomodo 
baptisma iu noiniao aoliat Cbriali fieri 

iaieiligeiuof, pr**$erlito com alias docoamur boc 
porfld iu nomine Pa i rU, el F i l i i , et Spirilus sancU ? 
Igiior primum qoidem diciuia* quod qaando d i -
ctout bapiiama Oori ia no«ltie Cbri i l i , noo dici-
w u i qood oporieat in toliuf Chrit l l oorulno fioH, 
•ed quod Cbritii bapiUuia qoo Gbrltlus bapiitaiua 
ool, gpirituilo είι, aoo Judalcum : oequo qaato 
Joanoig in paenitooiiam aolain, ied ei coinmuuio-
notn Spirilus saneii, e i roniiuiotiom pcccaloram 
eoaferai, u l ipta nobia osioodil cuui bapiixaroiur 
in iordane, moDatrato in eotuoiba) specio Spirita 
M D C I O . Ituaper bapUsona io nomino Cbritii i u -

telbgf, iu mone GbriiU. Nam aicut ille morians 0 μένος έν Ιορδάνη, χαλ τδ Πνεύμα τδ Αγιον άν αίδει iriaoauua reiurrexi i , iia e i ooa flguraUier ia aqaa 
•epulil, deiode emorgimai anituo incornipii, e l 
arrbabooeuj iacorruptibiliuUa corporia acciplmut. 
Ει a l i ior : Cbriali ootnen in aeipco eootinet et 
Pairom inungeoiem, c i unciiooem Spiritus, et 
unctuiu Fi l iaai . ε ln nomino Bomioi remltaio pec-
catorum. ι l)bi igiiur feluleoiae lioga» bapiitauiium 
in Monuauin; ei Priscillain, ei Maximillani Τ Vero 
iiulla b i s , qoi aic baptizamar, remissto, eed pecca-
lorum auginculaiio e s i : c l bi quideiu male penbuui. 
4 9 8 lu omues anietu geatea sermo cxivii, a Jeru-
ftalem sumpio iuilio. Oportcbal cniiu btimanaju 

περιστεράς δείξας. Έπειτα τδ έπλ τψ ονόματι τού 
Χριστού βάπτισμα, άντλ τοϋ, είς τδν θάνατον τού 
Χριστού, νόει. 'Οσπερ γάρ εκείνο, θανών τριήμερος 
ανέστη, ούτω χαλ ημείς ένθαπτόμενοι τυπιχώς τψ 
ύδατι, είτα άναδύνομεν άφθαρτοι τάς ψυχάς, χαλ 
τής τοϋ σώματος αφθαρσίας τούς ά^αδώνας δεχό
μενοι. "Αλλως τε τδ ε Χριστός ι δνομα έν έαυτψ 
εμφαίνει χαλ τδν Πατέρα τδν χρίσαντα, χαλ τδ χρί
σμα τδ Πνεύμα, χαλ τδν χρισθέντα Υίόν. ε Έπλ τψ 
ονόματι τοϋ Κυρίου άφεσις αμαρτιών. > Πού λοεπδν 
αί βορβορώδεις γλώσσαι τών βαπειζόντων είς Μον· 
τανδν, χαλ Πρίσχιλλαν, χαλ Μαξιμέλλαν; 'Αληδώς 

••Paal . χχν, I I . 
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ουδεμία ούτω τοίς βαπτιζομένοις άφεσις, άλλα καί Α uaturaro, qna? tou io Ghrislo aftita asi cl agenmpu, 
προσθήκη Αμαρτιών έπιγίνεται. Ούτοι μέν OVVL κα
κώς άπώλοντο. Είς πάντα δέ τΑ δδνη ό λόγο; έξήλ
θεν, άρξάμενος άπδ Ιερουσαλήμ. Έδαι γάρ τήν 
φύσιν πάσαν έν Χριστψ ένωθείσαν χαλ προσληφθεί· 
σαν, μή ·ίς δύο λοιπδν διαιρεΐσθαι τμήματα, 
Εβραίους πα\ εθνικούς, άλλ* άρξασθαι Απδ Ιερου
σαλήμ τδν λόγον χαλ IV τοΤ; Ιθνεσιν άναπαύσασδαι, 
ένοποιούντα τήν φύσιν. ε 'ΓμεΙ; δέ, φησλν, έστέ 
μάρτυρες τούτων τών παθών, τής αναστάσεως. Είτα 
ίνα μή ταραχδώσι παρ* εαυτοί;, χαλ λογίσωνται· 
Πώς μαρτυρήσομεν άνθρωποι ίδιώται πρδς Ιθνη 
αποστελλόμενοι, πρδς τους Ιεροσολυμίτας άντιπαρεχ-
δυόμενοι τούς χαλ σέ άποκτείναντας, Θαρσείτε, 
φησλ, τούτου Ινεχα. Άποστελώ γάρ δσον ούπω τήν 

non ulira in daos dirimi seciiooes, Ju<l*eorara αα 
geuiilium f aed indpere tetiiiooem a Jeroealeoi, ti 
in gentibua reqiiieiGert% uni ib geoeribui. Vo$ ao-
icm eaiis lette* boram, paseionis scilicet ac r c tn r -
rectionia. Poatea ne Uirbarentar inira se, oi cogi-
tarcoi, Quomodo tesiificabimor, qui privail bomiuca 
ae idiot» eumus . contraqao geale* miuimur, e i 
conlra Jerotolyniilanof armaniar qai e l le octide-
ron l? dixit eis, c Confldiie : » bnjus rel gratia 
mitiam pro^ediem promiteionoiii Patrit, doqua d i -
ctom per Joeleai, ε Effandam de Spiritu meo inpcr 
omnem carnem · · ι etc. Sedeieigiiur, qui nunc l i -
mirii et parura viriles, donec induamini vir lute t ιιοιι 
bumana, aed coelesii. Non di i i t aulem, acclpiatU , 

έπαγγελίαν τοϋ Πατρός μου, ήν είπον δι' Ίωήλ, δτι Β Bed, ι iuduamini: » dcclarans omnino cualodia spi -
c Έκχιώ άπδ τοϋ Πνεύματος μου έπλ πάσαν σάρκα,· 
·,αλ τά έξης. Καθίσατε ουν, οί νύν δειλολ χαλ άναν
δροι, Ιως ού ένδύσησθε δύναμιν ούχ άνθρωπίνην, 
άλλ' ούράνιον. Ούχ είπε δέ, Δέξησθε, άλλ', ε Ένδύ
σησθε, ι τδ πάντοθεν φρουρητικδν της πνευματικής 
ό κλίσεως ύποφαίνων. ε Εξήγαγε δέ αυτούς Ιως είς 
Βηδανίαν. ι Τούτο νοήσομεν έν αυτή τή τεσσαρα
κοστή ήμερα γεγονέναι. "Α γάρ ούτοι έν επιτομή 
λέγουσι, ταύτα νόει μοι σύ έν πολλαΐς ήμέραις γί-
νεσδαι* ώ; αύτδς ούτος δ Αουχάς φησιν έν ταΐς Πρά-
ξεσιν, δτι ι ΔΓ ήμερων τεσσαράχοντα όπτανόμενο; 
αύτοίς. » Συχνάχι; γάρ έφίστατο; χαλ άφίστατο. 
Ευλόγησε δέ τούς μαθητάς, τάχα μέν χαλ δύναμιν 
φρουρδν αύτοίς έντιθε\ς άχρι τής τοϋ Πνεύματος r iptum, 
παρουσ'ας, τάχα δέ χαλ ημάς διδάσκων, έπειδάν carne ι 
αποδημώμεν, ταί; ευλογία*ς τούς ύφ* ημάς παρα-
χατατίθεσθαι. ε Άνεφέρετο δέ είς τδν ούρανδν. » 
Ηλίας μέν γάρ, Ό ; εί; ούρανόν · ώσανελ γάρ έδό· 
χαι αίς ούρανδν άναφέρεσθαι* ό δέ Σωτήρ είς τδν 
ούρανδν αύτδν πρόδρομος πάντων άνελήλυθε, μετά 
τϊ^ς Αγίας σαρχδς αύτοϋ έμφανισθήναι τψ προσώπφ 
τού Θεού, χαλ σύνεδρον αυτήν άποδείξαι τψ Πατρί. 
Καλ νύν προσκυνείται ή φύσι; ημών έν Χριστψ ύπδ 
πάαης αγγελικής δυνάμεως, ε Αύτολ δέ ύπέστρεψαν 
ματΑ χαράς μεγάλης, χαλ ήσαν διΑ παντδ; έν τψ 
Ιερψ. » Όρ$ς άρετήν; Ούπω τδ Πνεύμα, χαλ πνευ-
ματιχώς διάγουσι. Οί γάρ χε κλεισμένοι πρότερον, 
νυν έν μέσοις τοίς άρχιερεύσι διάγουσι, χαλ ουδέν έν 

rilualis ariuaturae muniendos. ε Eduxi l aulem eoa 
utquein Beihantara. t Hoc iiilelligamo» in die qua-
dragesimo facium eaae. Qua* enim illi breviter d i -
cuni, lo in muUis diebus facla ease intellige : l icot 
e l ipte Lucas ia Aci it dicii quod per quadragima 
diea vUus l i i eis·*. Sepe eoiro ad eos accefeit, e l 
ab eis Heram absceaeil. Benedicit aulem diecipoloe, 
fortassii infundene eis vim qure ctiatodirel jaqae 
iii advetiimn Spiriios : foriassis etiam noa docena 
cutn peregre proflciteiinur, ui commendemtif nobii · 
eabditot bcnediciiooibat. Ferebatur aaiem aorsam 
in cuelum : JElias eiiim quasi iu coelum (videbatbr 
eoim quaii in eoelum ferr i ) , a l Saivalor in ccelqin 

Procursor oomlura, aacendit, uc caro lai icia 
taa comparerei atite cotnpecium Del, e i e a n 

staiaerei ctiui Paire coiisideoiein. E i IIUDC adoralur 
lu lura noelra in Cbriaio ab omni ang> lica virlute. 
1ΙΗ aulem reverai «uul cum gaudio tnagiio, e i eranl 
eemper in leinplo. Yidcs virtutem ? Nondum Sp i r i -
lu$ , e i tpiriiaaliler vivuul. Qui eiiiiu prilis iucliui 
eram, aunt inter medioe pontiflces vivuoi, e l nibil 
iu eis loinporale, aod conleniplis oinnibus in lamplo 
seniper Deum laudani e l benodicunu Quoruui i ini -
uiores etiam nos facti, in vita aancla aeiuper aiiuiis, 
laudaniet per banc v i u m e l benodicentes Deiim. 
Gloria enim l>ei e l beocdictio esi aancia et viriuoaa 
vita : qooaiain eum decet oumii gU>ria i a eecula 
tadcalorum. Amen. 

αύτοις βιωτιχόν- άλλά πάντων περιφρόνησα ντες, έν τψ Ιερψ αίνοϋσι διαπαντδς τδν Θεδν, χαλ τύλογοϋσιν. 
T H v μιμηταλχαλ ημείς γενόμενοι, έν ίερψ ρίψ διαπαντδς είημεν, αίνοϋντες διά τούτου τοϋ βίου χα\ 
αύλογοϋντες τδν Θεόν. Δόξα γάρ Θεού χαλ ευλογία δ ίερδς χαλ ενάρετος βίος· δτι αύτψ πρέπει πάσα 
δόξα εί ; τους αίώνας. 'Αμήν. 

ΤέΛος t/jc ek χατά Aovxar ΒναγγέΛιοτ Ερ
μηνείας θεοωυΑάχτον. 

Theophylactt in Evangelium L*tca> Conimentarn 
jtnlt. 

- Joc l ιι, i 3 . ·* A d . i , 5. 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ* ΒΟΥΛΓΑΡΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΠΈΑΙΟΝ. 

THEOPHYLACTI 
A R G H I E N S C O P l B D L G A R L E 

ENARRATIO ΙΝ EVANGELIUM JOANNIS. 

VITA JOANNIS 

Εχ Sopkmio. 
499 Joannef, dllectos Jetu discipolus, flllus Zebe-

da*t, iraier Jacobi, qai I U L Herode potl pastionein 
Domi»l capila iruucaius eat, uliima* oninium Evan -
gclmni 8UUIU sr.ripsit, id rogaius ab epitcopia Afiao 
comra Cerinlbum ei alioe bereticos, niaxiine voro 
contra graatanteia lunc lemporia errorem Ebioui-
laraiu qni dicebaul Cbrklutu aolo Mariaat non 
fuisae. Uudo coaciut est divinam ejus generaiio-
uem enarrare. Aliani addual bujus libri caosam 
prs iexura . Cum nimirum legiasec libroa Matibaci, 
Marci c l Lucae, bisloriae qoideai lexuim approba-
vit, veraque illos dixisse lestalus e a i , at uno dun-
lai&t anno, quo Joannea pasaua est, posi ejua in-
car» eraiionein bitioriant ordinatse. Omisto igrtur 
leuipore quo geaia sunl qiwe a iribut aliia expo-
numar, ab anteriori lempore, videlicel prusqnam 
«'oaunea conjicereiur io carcerem, re» geaias orsus 
ett, proul iuanifcftie palere poieril ei, qni acctiraie 
quatuor Evangelia evolverii ; quod excludil diacre-
pauiiam Ulaui quae Joaooia etae videlur a ca?lerit» 
Prailerea ecripsil Episiolam anam, cujus iaiiiura 
esl , t Quod erat ab inii io, ι e i c , qu « ab oimiibus 
ecdetiaaiicis e l crudilis viris admiuiiur. Rcliqua? 
duas, quaruin p r im* iniiiuui e s l , c Seaior Elecias 
doiiiinte, > alterius, c Senior Gaio dilecio. ι Quse 
Joanni» presbyleri dicuulur : cujua eiiamnuin aliud 
oxstai Epbcsi mouunienluin. Qtiidaui eiiam opinan~ 
lur duu isiliaec tuonuuictita esse Joannis evange-

liala?, de qao cum p<*r ordinem ad Papiani audi-
torem veneriinus f disseremus : decimo quarlo i g i -

l u r podi ubi l i im iNeronis anno, persecuiionem 
movenie b o m i i i a n u , ia iusulam Paiuioii exailio 
r e l e g t iu * , A | ) O c u l y p s i i n conscr ipsi l , quain ine ta -

pbr j s i don»ΙΊΙΙΙΙ Jusiiiius a l any re i Ircnams. Occiso 
deaium Domiiiatio, ejiisqtie ob nimiaai cradel i la-

tcm gegiis a scu.itu rescissis , sub Nerva rcversus 

Α ΒΙΟΣ T O T IO/NNOY 

Έκ χον Σωφρονίου. 

Ιωάννης, δν Ιησούς πάνυ ήγάπησεν, υίδς Ζε-
δεδαίου, αδελφός Ίακώόου του ύπδ Ήρώδου μετά 
τδ πάθος του Κυρίου άποκεφαλισδέντος, έσχατος 
πάντων έγραψε ν Εύαγγέλιον, παραχληΟε\ς παρά 
τών τής Ασίας έπιαχδπων, χα\ χατά Κηρίνδου χα\ 
άλλων αιρετικών*" χαί μάλιστα τηνιχαύτα τοδ τών 
Έμδιωνιτών δόγματος άναχύψαντος , τών Πασχόν

των τδν Κριστδν πρδ Μαρίας μή γεγενησδαι. * 0&ν 
ήναγχάσθη τήν θβίαν γέννησιν αύτοΰ βίπχίν. Κα\ 
άλλην δέ αίτίαν τούτου τού συγγράμματος φέρου-
σιν. 'Αναγνους γάρ Ματθαίου, Μάρκου χαι Αουχά 
τά τεύχη, έδοκίμασ* μέν τδ ύφος τών Ιστοριών, 

Β χαί αληθή αυτούς είρηκέναι έδεδαίωσεν. Ένδς 61 
ένιαυτοϋ μόνον, έν φ χαί έπαθε, μετά τήν φυλακήν 
Ιωάννου τήν ίστορίαν συντά^αι. Έάσας τοίνυν τδν 
ένιαυτύν ού τά πεπραγμένα παρά τών τριών εξε
τέθη , τού ανωτέρου χρόνου, πρ\ν ή τδν Ίωάννην 
έμδληθήναι είς τήν είρκτήν , τάς πράξεις έξέθετο* 
χαθά σαφηνισθήναι δυνήσεται τοΖς επιμελώς τοίς 
τέτταρσιν Εύαγγελίοις έντυγχάνουσιν · δπερ χα\ ττν 
διαφωνίαν τήν δοχοϋσαν είναι Ιωάννου μετά τών 
λοιπών είργει. Έγραψε δέ μίαν Έπιστολήν, ής ή 
άρχή έστιν * ι "Ο ή ν απαρχής * » ήτις παρά πάν
των τών εκκλησιαστικών χαι πεπαιδευμένων άν* 
δρων εγκρίνεται. Αί δέ λοιπαλ δύο, ών ή άρχή έστι, 
πρώτης μέν, ι Ό πρεσδύτερος Εκλεκτή χυρία * · 

Q δευτέρας δέ, ε Ό πρεσδύτερος ΓοΑω τψ άγαπητψ * ι 
Ιωάννου πρεσβυτέρου λέγονται * ού έτι χαλ νύν 
έτερον μνήμα έν τή Έφέσψ τυγχάνει. Καί τίνες 
νομίζουσι, τά δύο μνημεία Ιωάννου είναι τού εύαγ-
γελιστού, περ\ ού, ήνίκα κατά τάξιν είς Παπίαντδν 
τούτου ακροατή ν έλθωμεν, έξηγησόμεθα. Τοιγαρού. 
τεσσαρεσκαιδεχάτψ έτει, δεύτερον μετά Νέρωντ 
διωγμδν χινούντος Δομετιανου, είς Ηατ^ον νήσον 

περιορισθείς, συνέταξεν Αποκάλυψαν, ήν μετέφρα-
σεν Ίουστϊνος μάρτυς χχ\ Είρηναίος. Σφαγέντχ θέ 
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Δομιτιανού, χαέ τών πράξεοιν αύτου διά τήν πολλήν Α €Si Epbesum, ubi ad Trajanuni usque degil, inibi-
ώμότητα παρά αυγχλήτου άκυρωθεισών, έπ\ Νέρδα que oroues As ix fundavit et auxit ecclesias, usqur-
είς Έφεσον άναζεύξας, έως Τραϊανού τού βασιλέως quo provecia astate, anno post passiooeiD ChrisU 
έπεισε διατέλεσα;, πάσας τλς τή; Ασίας έθεμελιωτε sexagestuio octavo, prope urbero prsdtciani ob · 
χα\ ψχοδόμησεν εκκλησίας· χα\ λίαν γη ράσα;, έξη- dormivW. 
χοστψ όγδόω ένιαυτφ μετά τδ πάθος τού Κυρίου τελευτήσας, πλησίον τής προειρημένης πδλεω; 
ήξιώθη τής κοιμήσεως. 

5 0 0 ν ' ΙΤΑ JOANNIS E V A N G E U S T A 5 

Εχ $ynop$i Doroihei mariyrh ει evi$copi Tyriorunt. 

Joannes evangelisla, fraler Domini ac dileclus 
appdlatua, in Asia Evangelium praedicavii, ob idque 
tub Trajano in Patmon inaulan exsilio relegatus. 
Ubi ec Evangeliam acripsil, e l Epheai edidit per 
Gaium xenodocbum et diaeooum , do quo el ipsa 
Paulos tesialur ad Romanos acribena, c Saluiat vos 
Gaioa bospes roous et lo i ia i Ecclesfa?. > Poai obi-
lam vcro f rajaai ab insula reveraus Epbesi mora-
tus esi, vixitqae eentmn e l vtginti aonos, quibus 
oxacii* Beo voleiiie ibidem seipsum sepetiit. Sunt 
autem qui dicairt euni non sub Trajatio, aed eub 
Dorohiano Vetpasiani fllio in exsilium abiiase. 

Ιαυτδν έχεί έθαψε Θεού βουλήσει. Είσ\ δε οί λέγουσι, μή έπ\ Τραϊανού αύτδν έξορισθήναι έν ΙΙάτμω, άλλά 
έπ\ άομετιανού, υίού Ουεσπασιανού. 

ΒΙΟΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΑΙΣΤΟΥ. 

*Έκ τής τον Αωροθέον μάρτνρος χαϊ ΎνρΙωτ έχι-
σκόχον συνάψεως. 

Τωάννης δ άδελφδς αυτού, δ χα\ ευαγγελιστής τού 
Κυρίου γενόμενος, δν χα\ ήγάπα δ Κύριος, έν μέν 
τή Ασία έχήρυξε τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού, ύπδ 
δέ Τραϊανού βασιλέως έξωρίσθη έν τή νήσω Πάτμω, 
διά τδν λδγον τού Κυρίου· Έχεί δέ ών, χαι τδ άγιον 
Εύαγγέλιον έγραψε, χα\ έξέδωκεν έν Έφέσω δ(ά β 

ΓαΙου τού ξενοδόχου χα\ διακόνου, φ χαί Παύλος ό 
απόστολος μαρτυρεί, λέγων Τωμαίοις· ε Ασπάζε
ται υμάς Γάτος δ ξένος μου χαι δλης τής Έχχλη
σίας. » Μετά δέ τήν τελευτήν Τραϊανού έπάνεισιν 
Απδ τής νήσου δ μαχάριος Ιωάννης, χα\ παραμένει 
έν Έφέσω, και έζησεν έτη ρχ% χα\ μετά ταύτα ζών 

ΓΑ JKEftAAAM TOr ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΓ -
ΓΕΑΙΟΥ. 

α'. Πβρϊ Γ η ς μαρτυρίας τον Ίωάττου χερϊ Χρι· 
στον. Πβρϊ τον Ίωάττον ερωτηθέντος, εΐ έστιν 
ό Χριστός. Περϊ Ανδρέου, Πέτρου, ΦιΛίχχον 
χαϊ ΝαθαναήΛ χΧηθέντων. 

β\ Περϊ τον έτ Κανςί γάμον. Περϊ τώτ έχδΛη-
θέττωτ έχ τον Ιερού. Περϊ τον, Αύσατε τόν 
ναόν τοντοτ. 

γ 9 · Περϊ τον Νιχοσήμον χαϊ Τησού. Περϊ τον 
Ίησον χαϊ Ίωάννον βαχτιζοττων. Περϊ καθα
ρισμού. 

δ\ Περϊ της Σαμαρείτιδος. Περϊ τον νΙοϋ τον 
βασιΛιχον. 

τ9. Περϊ τον τριάχοντα χαϊ οχτώ έτη έχοντος έν 
ασθένεια. Περϊ τών Ίονδαίων ζητούττων άχο-
ητεΐναι τόν Ίησούν. 

ς/· Περϊ τώτ χέττε άρτωτ χαϊ δύο Ιχθύωτ. Περϊ 
της αναχωρήσεως τον Ίησον, ϊτα μή χοιή-
σωσχτ αύτότ βασιΧέα. Περϊ τοϋ έτ θαΑάσσχι ^ 
χεριχάτον. Περ ϊ τον δχΛον έχομέτον τφ Ιησού 
τοις χΛοιαρίοις. Περϊ τον δχΛον ζητούττος 
σημείον. Περϊ τον άρτον έχ του ουρανού. Περϊ 
χοΧΧώτ μαθητών άχτΜοττωτ άχό τον Ίη
σον. Περϊ της έμοΛογΙας τού Πέτρον χερϊ τον 
Χριστού. 

ζ, Περϊ της αναβάσεως τον Kvpiov ώς έτ χρν-
χτφ^είς τήτ έορτήν. Περϊ τώτ Ίονδαίωτ θαν-
μαζόντωτ, χώς ό Ιησούς γράμματα όϊδε μή 
ρεμαθηχώς. Περϊ τον σχίσματος τοϋ δχΛον 
χερϊ Χριστού. Περϊ τής τώτ αρχόντων χαϊ Νι-
χοδήμον αμφισβητήσεως. 

tf. Περϊ τώτ ερωτώντων χότ Ίησούτ χερϊ τον 
Πατρός αυτού. Περϊ τού 7ησοϋΛ έΑενθέρωσιν 

VaXWOL. G K. C X X J U . 

501 SUHMA CAPITVMEVANGELIl SECUN-
DUM JOANNEM. 

1. Qttomodo Joanxa interrogatum miurit, an έεεχε 
e*%el UU CArti/oi. De vocatiom Αηάιεεε , Ρειτί, 
PhHipi*i ει Nalhanael. 

2. Οε nuptih in Cann Galilaa*. Οε εχρχίείε ε lam-
plo. Οε hoc, Sobiu Ump!um htu4. 

3. Οε Nicodemo ει ίεεη. Οε 3εεχ εί Joaxne δα* 
ptixantibus. Oe pxri/ieatioM. 

έ. Οε Samerilana. Οε filb reatdi. 

5. Οε εο qxi * irigixt* εί oeto emxit in infirmitate 
jactbai. Οε JxdaU QMa>re*tibu$ Dominum oeci-
άετε. 

6. Οε quinqxt paxibui εί duobtti piuibu$. Οε ucet-
εϊοηε Chriiii ηε (αεετεηί eum rootm. Οε ambuU-
Ιίοηε εηρτΛ mor#. Οε twrba qum Oominxm ιεεχε-
batur in navibm. Οε txrba iignum ρείεχίε. Οε 
ραηε qul άε cauo άεετεηάΗ. Οε dhcipulU qui 
Chmtum τεΗαηετΛηί. Οε confeuiuM Ρειή i x 
Ckriitxm. 

7. Quomodo ChrUjtu$ clanenlxm ad fatiivU*i€M νε-
turil. Οε Judaii mirmntibm, quomodo Chriuui 
liiteras tciM α αχ//· εάοειχ*. Οε dwnoa* turbm 
•6 Chriitum. Οε ambiguiiau principum εί Nko-
demi. 

8. Οε Ηε ψή Dcwtinvm ixterrogabant άε P*(r*. 
Quomodo Οιτίείχε $4*iuntibu$ $ε ItberiMiem pro» 
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ΘΕΟΦΥΛΑΚΤΟΥ 
ΑΡΧΙΕΠΙΣΚΟΠΟΥ ΒΟΤΑΓΑΡΙΑΣ 

ΕΡΜΗΝΕΙΑ ΕΙΣ ΤΟ ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΥΑΠΈΑΙΟΝ. 

THEOPHYLACTI 
AHGHIEriSGOPI BULGARLE 

ENARRATIO ΙΝ EVANGELICM JOANNIS. 

VITA JOALSMIS Α 

Εχ Sopkrouto. 
499 ioannet, ffileciot Jetu discipalus, M«>« Ι*υ*> 

da?i, fraier Jacobi, qai I U L Berode posi paseionein 
Domi»l capile iruncalus esl, ultimo* omnium Evan-
getiuni suum acripsil, id rogaios ab epitcopia Atiao 
couira CcrinibuiM ct aliot bttre l foos, niaxitoe voro 
contra graaiamein luoc lemporis errorem Ebioni-
taraiti qul dicebauL Gbriiiiinj anlo Mariam noo 
fuiaae. Uade coacius esl divinam ejus generatio-
uem enarrare. Aliam addual bu ju t libri causaiu 
pneiexiam. Cum nimiram legiatec librot Matibaci y 

Marci c l Lucae, b i i lor is qoideai lexlum approba-
? i i , veraqae illos dixitso let iatus e t i , at uno dun-
laxat anno, quo Joanaea paaaua eai, posi ejue in- Β 
car* eraUonem bu io r i am ordinatse. Omisto igrlur 
leaipore quo gesia sunl q u * a iribns aliis expo-
numur, ab ameriori lempore, videlicet pr.utquam 
/oaiinea conjicereiur io carcerem, res gesias orsus 
et i , proul itianifcsie patere poierit ei, qni accaraie 
quatuor Evaagelia evolveri i ; quod excludii diacre-
pauliam Ulaiu quae Joaonis etse videtur a ca?leris. 
Praileroa acripsii Episiolain anam, cujus inhiura 
est, t Quod erat ab inii io, ι e i c , q u « ab oinnibus 
eccleaiaaiicU e l %rudilift viris admiiliiur. lUliqna? 
duas, quarain prinue iniiiuin e s l , c Soaior Elcctas 
doinina», > alterius, c Senior Gaio dileclo. ι Qtue 
Joaunis presbyleri dicuntitr : cujue eiiamjiuin aliud 
exaiai Epbcsi inoiHi iuea lum. Quidam eliam opinan- Q 
tur duu isibseu itionuuicuta esse Juatinis evange-
li»lar, de qao cum p<-r ordinem ad Papiain *udi-
ioreui vtnerimns, dissereinus : decimo quarlo igi-
lur po*i ubiliiui >eroni3 atino, persecutioneni 
movetiie boinitiano, ia iiisulaui Patmoii exsilio 
n l e gnus , A|>ocdypshn couscripsit, quain me ia -
pbrasi ilonuruiii Juhiiims Mar iyr t l Ireuaeue. Occiso 
deaiutu Doiiiiiiano, ejusque ob ninitam cradalila-
leui ge»iis a scu.itu resctssis , sub Nerva rcversus 

ΒΙΟΣ TOT IQiNNOr 
Έκ tov Σωφρονίου. 

Ιωάννης, δν Ιησούς πάνυ ήγάπησεν, υίδς Ζε-
δεδαίου, αδελφός Ίακώόου του ύπδ Ήρώδου μετά 
τδ πάθος του Κυρίου άποκεφαλισδέντος, έσχατος 
πάντων ί γράψε ν Εύαγγέλιον, παραχληΟε\ς παρά 
τών τής Ασίας επισκόπων, χα\ χατά ΚηρίνΘου χα\ 
άλλων αίρετιχών*· χα\ μάλιστα τηνιχαύτα τοδ τών 
Έμδιωνιτών δόγματος άναχύψαντος , των φα απόν
των τδν Χριστόν πρδ Μαρίας μή γεγενησθαι. "06:ν 
ήναγκάσθη τήν Θείαν γέννησιν αυτού ειπείν. Καλ 
άλλην δε αίτίαν τούτου τού συγγράμματος φέρου-
σιν. *Αναγνούς γάρ Ματθαίου, Μάρκου χαι Λουκά* 
τά τεύχη, έδοχίμασε μέν τδ ύφος τών Ιστοριών, 
και Αληθή αυτούς είρηκέναι έδεδαίωσεν. Ένδς δέ 
ένιαυτού μόνον, έν φ κα\ έπαθε, μετά τήν φυλακήν 
Ιωάννου τήν Ιστορίαν συντάξαι» Έάσας τοίνυν τδν 
έ ν ιαυτδν ού τά πεπραγμένα παρά τών τριών εξε
τέθη , τού ανωτέρου χρόνου, πρ\ν ή τδν Ιωάννης 
έμδληθήναι είς τήν είρκτήν , τάς πράξεις έξέδετο * 
καθά σαφηνισθήναι δυνήσεται τοΖς επιμελώς τοίς 
τέτταρσιν Εύαγγελίοις έντυγχάνουσιν · δπερ κα\ τ -̂ν 
διαφωνίαν τήν δοκούσαν είναι Ιωάννου μετά τών 
λοιπών είργει. Έγραψε δέ μίαν Έπιστολήν, ής ή 
άρχή έστιν · ι "Ο ήν απαρχής · > ήτις παρά πάν
των τών εκκλησιαστικών και πεπαιδευμένων αν
δρών εγκρίνεται. Αί δέ λοιπαι δύο, ών ή άρχή έστι, 
πρώτης μέν, ι Ό πρεσδύτερος Εκλεκτή κυρίλ · ι 
δευτέρας δέ, ι Ό πρεσδύτερος Γαΐψ τφ αγαπητή * t 
Ιωάννου πρεσβυτέρου λέγονται * ού έτι χαλ νύν 
έτερον μνήμα έν τή Έφέσω τυγχάνει. Καί τίνες 
νομίζουσι, τά δύο μνημεία Ιωάννου είναι τοΰ εύαγ-
γελιστού, περ\ ού, ήνίκα κατά τάξιν είς Παπίαν τδν 
τούτου άχροατήν έλθωμεν, εξηγησόμεθα. Τοιγα,οού. 
τεσσαρεσχαιδεχάτφ έτει, δεύτερον μετσ ^ έ ρ ω ν 7 
διωγμδν χινούντος Δομετιανου, είς Οατ^ον νήσον 
περιορισθείς, συνέταξεν Αποκάλυψαν, ήν μ^τέφρα-
σεν Ιουστΐνος μάρτυς και ΕΙρηναίος· Σφαγέντ^ς δέ 
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Δομετιανου, καί τών πράξεων αύτου διά τήν πολλήν Α cet Epbesum, ubi ad Trajanuni uique degit v inibi-
ωμότητα παρά αυγχλήτου άκυρωθεισών, έπ\ Νέρδα que omnes A&iac fundavil et auxit ecclesias, usquf-
είς Έφεσον ά'.αζεύξας, έως Τραϊανού τού βασιλέως quo provecla astate, anno poet passioneiD Chriitt 
έκεΐσε διατέλεσα;, πάσας τλς τή; Ασίας έθεμελίω?ε sexagosimo octavo, prope urbera prsdtciani ob · 
χα>. φκοδόμησεν εκκλησίας* κα\ λίαν γηράσα;, έξη- dorinivil. 
κοστψ όγδόω ένιαυτφ μετά τδ πάθος τού Κνρίου τελευτήσας, πλησίον τής προειρημένης πόλεως 
ήξιώθη τής κοιμήσεως. 

ΒΙΟΣ ΙΩΑΝΝΟΥ ΤΟΥ ΕΥΑΓΓΕΑΙΣΤΟΤ. 

Τ * r q c τοϋ Αωροθέον μάρτνρος κοϊ Τνρίωτ έχι-
σχόχον συνάψεως. 

Τωάννης ό αδελφός αυτού, ό καί ευαγγελιστής τού 
Κυρίου γενόμενος, δν και ήγάπα ό Κύριος, έν μέν 
τή Ασία έκήρυξε τδ Εύαγγέλιον τού Χριστού, ύπδ 
δέ Τραϊανού βασιλέως έξωρίσθη έν τή νήσω Πάτμω, 
διά τδν λόγον τού Κυρίου. Έχε! δέ ών, κα\ τδ άγιον 

500 ν * Τ Α JOANNIS EVANGEL1STA5 

Εχ $ynop$i Dorothei martyrii ei evi$copi Tyriorum. 

Joamiea evangelisla, fraier Domini ac dilectos 
appellaiue, in Ai ia Evangelium pradicavit, ob idqne 
tub Trajano in Patmon insulam exsilio relegatus. 
Ubi e l Etangelium tcripsil , e l Epheai edidit per 
Gaium xenodocbiim et diacooum, de quo e l ipso 

Εύαγγέλιον έγραψε, χα\ έξέδωκεν έν Έφέσω διά β Paulut tesiaiur ad Romanot seribens, ε Salutai vos 
ΓαΙου τού ξενοδόχου χα\ διακόνου, ψ καί Παύλος ό 
απόστολος μαρτυρεί, λέγων Τωμαίοις* ε Ά σπάζε ' 
ται υμάς Γάτος δ ξένος μου χαι δλης τής Εκκλη
σίας. > Μετά δέ τήν τελευτήν Τραϊανού έπάνεισιν 
άπδ τής νήσου ό μακάριος Ιωάννης, κα\ παραμένει 
έν Έφέσω, και έζησεν έτη ρκ\ κα\ μετά ταύτα ζών 

Gaioa bospes meus e i loiiua Ecclesia?. ι Posi obi -
lam vcro frajaai ab insula reverso* Epbesi mora-
tut esl, vixitqae cenlmn et viginii aouog, quibus 
rxaciis Bfo volenie ibidem seipsam sepefiil* S u n l 
aulem qoi dicant eum non ettb Trajatio, aed fub 
Domhhno Vetpasiani fllio in exsilium abiisse. 

έαυτον έκεέ έθαψε Θεού βουλήσει. Είσ\ δέ οί λέγουσι, μή έπ\ Τραϊανού αύτδν έξορισδήναι έν Πάτμω, άλλά 
έπ\ άομετιανού, υίού Ούεσπασιανσύ. 

ΤΑ ΧΜΑΑΑΜ TOr ΚΑΤΑ ΙΩΑΝΝΗΝ ΕΤΑΓ-
ΓΕΑΙΟΥ. 

α9. Περί τής μαρτυρίας τον Ιωάννου χερϊ Χρι
στόν. Περϊ τον Ίωάττον ερωτηθέντος, εΐ έστιτ 
ό Χριστός. Περϊ Ανδρέου, Πέτρον, ΦιΜχχον 
χαϊ ΝαθαναήΛ χΛηθέντων. 

β*. Περϊ τον έτ Κατςί γάμον. Περϊ τώτ έχ€Λη-
θέττωτ έχ τον Ιερού. Περϊ τον, Αύσατε τόν 
ναόν τοντοτ. 

γ\ Περϊ τον Νιχοσήμον χαϊ Τησού. Περϊ τον 
Τησον χαϊ Ίωάττον βαχτιζόττων. Περϊ καθα

ρισμού. 
δ\ Περϊ τής Σαμαρείτιδος. Περϊ τον νΙοϋ τοϋ 

βασιΛιχού. 
α9. Περϊ τον τριάχοντα χαϊ οχτώ έτη έχοντος έν 

ασθένεια. Περϊ τώτ Ίονδαίων ζητούντωτ άχο-
χτεΐναι τον ΊησΌϋτ. 

ς/· Περϊ τών χέττε άρτων χαϊ δύο Ιχθύων. Περϊ 
τής αναχωρήσεως τοϋ Ιησού, ϊτα μή χοιψ 
σωσχτ αύτότ βασιΧέα. Περϊ τοϋ έν θαΧάσση ρ 
χεριχάτον. Περ ϊ τον δχΛον έχομέτον τφ Ιησού 
τοις χΛοιαρίοις. Περϊ τοϋ δχλον ζητονττος 
σημείον. Περϊ τοϋ άρτον έχ τον ουρανού. Περϊ 
χοΧΧώτ μαθητών άχ^Λθοττωτ άχό τοϋ Ίη
σον. Περϊ της όμοΛογίας τοϋ Πέτρον χερϊ τον 
Χρίστου. 

ζ, Περϊ τής άναδάσεως τον Κνρίου ώς έτ * ρ ν -
χτφ,εϊς τήτ έορτήν. Περϊ τών Ιουδαίων θαν-
μαζοττωτ, χώς ό Ιησούς γράμματα οϊδε μή 
ρεμαθηχώς. Περϊ τού σχίσματος τοϋ δχΛου 
χερϊ Χριστού. Περϊ τής τώτ αρχόντων χαϊ Νι-
Μοδήμον αμφισβητήσεως. 

tjf. Περϊ τών ερωτώντων τόν Ίησούτ χερϊ τοϋ 
Πατρός αυτού. Περϊ τοϋ Τησον, έΛευθέρωσιν 

pATaotV. G* . C Χ X I I I . 

501 SUUMA CAPITVMEVANGELII SECUN-
DVM JOANNEM. 

1. Qttomodo Joanxes inUrrogaltim miurii, an Utut 
ttiel %11ε Chri$tx$. De vocatioH* Andieae , Petn, 
Pkilippi ει Naihanael. 

2. Οε nxptiis in Cena GalUaa. Οε txpxUii ε i«m-
p(o. Οε hoc, Sohiu Ump!um htud. 

3. Οε Nicodema ει Je$u. Οε 3ε$χ εί Joanne δα* 
plixanlibm. Oe pxrificathM. 

έ. Οε Sameritana. Οε filb regxii. 

δ. Οε εο aai · α iriginl* ε% octo annii in ixfirmitoto 
jactbal. Οε Jxdeu εηατεηΜχ* Oominxm occt-
άετέ. 

6. Οε οχίηςχε panibxi εί auobvt piuibm. Οε uu%-
εϊοηε Ckritii ue famtnt €um τεαεηι. Οε ambuto-
Ιϊύηε uupra mato. Οε turb* qum Oominum teqxe-
batur in navibm. Οε txrba ttynum ρείεχίε. Οε 
ραηε ani άε cmlo άεετεηάΗ. Οέ di$cipuli$ qui 
Chmtxm τεΗοαατειηί. Οε confeuione Ρειή ix 
Chriitum. 

7. Qxomodo Ckrisfm clanenlxm od fea/tolfaleiM νε-
turil. Οε Judxii mirantibu*, qxomodo Chri$lur 
litteras $ε\τεΐ α nullo εάοαχ*. Οε dimiono turbm 
ob Chrinum. Οε ambiguiiau principum ει iVko-
demi. 

8. Οε Ht ψή Dcminvm interrogabanl άε Poira. 
Quomodo ChrUlUi $4qtwiiibu$ u libermiTm pra» 
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mlutU. De ih βκί dkabant Ckrhtu* dcmonium Α 

h*b*re. Πε Jadait conantibu* Jetum lapidan , 
qmia t* Abtak* prmlufitUl* 

11 1 

·. De tmcc α naimlait. 
40. Οε *·** ραείετε * i MWt***rfo. QKOHUW** J<J IM 

int$n$gtu* <tf in portltm, dum ambxtant. 

4 1 . Βε iusciUitlon* Utari. Quomodo coxtilhm 
ruHl inmmi $Mcerd*te$ et Ράατϊεαή de occiiend* 
Ckrislo. De propkeiU Cmohm. 

t$ . De mulUre pedu CkriiH uwgenli. De tt$ gxm 
Judat dixil. Οε pullo « t i » . Οε Grcccit adeunti-
bn$ ei inttrroga*tibu$ PkilippHm. Οε woce ε cado 
audUa. 

§02 13. Οε peiei $'m malxw. Qtiomod* Jud*$ 
εχίεετίΙ ui Ckrinum iraderet, Οε prmcepto ·# w -
tictm ditigexdi. Οε εο axi Petrxm int$rrcf*9H, 
4*0 abira Juu$. 

44. Οε Thoma tgkoranu auo Dominui εΜτεΐ. Οε 
Jnda Tkaddao inUrrogtnH Juum. Οε Spintu 
conioltiore. 

45. Οε εετα 9lu, agricaU $4 paxtpixo. 

10. Quomodo Jetx* tm gum diuipulii t+eniura arant, 
ptmdixit. Οε koe, Parum vidabiiii «w. Quomodo 
Ptttr q*rc*xq*$ ab εε pttitrint komiuti d*lu-
rm Mt. ( 

17. Orgtio S$$u pro d*tU tibi α Ραίτε di$cipuli$. 

48. Οε traditiom Je$u. Οε Judait retro cadtnlibui. 
Οε Petro «ni abiddit auriculam itrvo poxli/Uis. 
Quomodo Jaus ductu$ «if ad Annam, Caipham ti 
PUatum. 

19. Οε flag*ll*lto*$ Chritti. Οε crucifiiiane Chrini. 
Οε t t f qui juxta crucm a$tabant. Quomodo ρε-
tttum ist corput Ckriiti. Οε upelUwwe Ckrhii. 

20. Οε riiurrectiont Chriiti. Οε apparitione Ckritti, 
primum Mari* Magdalen*, deinde ca>teri$ apo-
$toli$ congr$gali$. 

I 
t l . De apparilt*** Ckristi Ptlro facta po$t re$vr-

rectionen, cxUriiqut pi$cantibu$ in muri Tibe-
nadit. Qnomodo ChrUlut Petro dixtrit: Paiu oon 
meat. 

έχαγγιΛΛομέτου ΐοϊς έΜομέηπς *ύτφ. Περί τώι* 
Ηχόττωτ ότι δαιμότιατ έχει ό Ιησούς. Πε$ϊ 
τών χειρωμέτων Ιουδαίων JLUMoJWiv τδν 7ι4-
σοντ9 δτι τον Αβραάμ προέχρινεν αύτον. 

0*. Περί τοϋ έπ γενετής τνφΛοϋ. 
ι'. Περϊ τον ηαΛοϋ χοψενος χαϊ μισθωτού. Περϊ 

τοϋ Ιησού ερωτηθέντος 9 «V TQ στοφ χεριχχ· 
τσύντος. 

ια'. Περϊ τής έγέρσεως τού Ααζάρου. Περϊ τής 
τών αρχιερέων χαϊ τών ΦαρισαίωνβονΛής χερϊ 
τοϋ άχοχτεΤναι τόν Ίησούν. Περϊ ών είχεν δ 
Καϊάφας. 

ιβ*. Περϊ τής άΑειψάσης 'τότ Κύριον μύρφ. Περϊ 
ών εΐχεν Ιούδας. Περϊ τοϋ όταρίον. Περί τών 
ΈΑΧήνων χροσεΧθδντων κάϊ ερωτώντων τόν 
ΦίΛιχχον. Περϊ τής ρωνής έχ τοϋ ουρανού 
άχονσθείσης. 

ιγ. Περϊ τοϋ νιχτήρος. Περϊ τού έξεΛθόντος 
Ιούδα Ινα τον Χριστόν χαραδφ. Περϊ τής έν* 
τοΛής τοϋ άγαχςίν άΧΧήΧονς. Περϊ τοϋ ζητούν» 
τος Πέτρον, ΧΟϋ ύχάγει ό Κύριος. 

ι&. Περί Θωμά άγνοούντος χού ύχάγει ό Κύριος. 
Περϊ τοϋ Ιούδα τοϋ θαδδαίου έρωτώντος τόν 
Ίησούν. Περϊ τοϋ ΠαραχΛήτου. 

u ' . Περϊ τής άΑηθινής άμχέΛου 9 χαϊ γεωργού, 
χαϊ χΛήματος. 

\ς·. Περϊ τοϋ Ίησον χροΧέγοντος τά συμβησό-
μενα τόΐςμαθητάίς. Περϊ τοϋ, Μιχρδν, χαί δψε-
σθέ με. Περϊ τοϋ τόν Πατέρα δσα άν αΐτήσων-
ται δώσειν. 

ιζ'. Περί τής χροσενχής τοϋ Ίησον προς τόν 
Πατέρα ύχέρ τών δεδομένων έαυτφ μαθητών. 

ιη'. Περϊ τής χαραδόσεως τού Ίησον. Περϊ τώ»* 
Ίονδαίων χαμαϊ χεσάντων. Περϊ τον Πέτρον 
άχοχόψαντος τό ώτίον τφ τοϋ άρχιερέως 
δούλφ. Περί τοϋ Ίησον άχα^ομένον χρός "A r -
rav, χαϊ ΚαΧάφαν, χαϊ ΠιΛάτον. 

ιθ'. Περί τής τοϋ Χρίστου μαστιγώσεως. Περί τής 
στανρώσεως τού Χριστού. Περϊ τών χαρά τψ 

στανρφ έστώτων. Περϊ τής αΐτήσεως Τον Κυ
ριακού σώματος. Περϊ της ψαρής αύτοϋ. 

χ'. Πβρϊ τής αναστάσεως τοϋ Χριστού. Περϊ τής 
ρανερώσεως τού Χριστού, χρώτον μέν τή Μα
ρία τή ΜαγδαΛηνή, έχειτα δέ ΐοις μαθηταίς 
σννηγμένοις. 

χα9. Περϊ τής φανερώσεως τον Ίησον μετά r f t r 
άνάστασιν Πέτρφ χαϊ έτέροις άΜεύούσιν έχϊ 
τής θαΛάσσης τής Τιβεριάδος. Περϊ τοϋ τψ 
Πέτρφ Λεχθέντος * Βόσχε τά χρόβατά μου. 
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Ε Ρ Μ Η Ν Ε Ι Α Ε Ι Σ Τ Ο Κ Α Τ Α Ι Ω Α Ν Ν Η Ν 

Ε Υ Α Γ Γ Ε Λ Ι Ο Ν . 

E N A R R A T I O Ι Ν E V A N G E L I U M J O A N N I S . 

ΠΡΟΟΙΜΙΟΝ. Α 
Έ του αγίου Πνεύματος δύναμις έν ασθένεια 

τελειούται, χαθά γέγραπται, χαι πιστεύομεν * έν 
άσδενείφ βέ ού σώματος μόνον, άλλα δή χαι λύγου, 
χα\ σοφίας έν γλώττη κειμένης. Καί τούτο δήλον έχ 
πολλών μέν χα\ άλλων, μάλιστα δέ έκ τού περ\ τδν 
μέγαν Θεολάγον χα\ άδελφδν τού Χριστού έν χάριτι 
δρωμένου· Ούτος γάρ άλιέως μέν πατρδς ήν, τήν αυ
τήν δέ τέχνην τφ πατρλ μεταχειριζόμενος, ού μόνον 
Αμαδής ήν τής Ελληνικής κα\ Ιουδαϊκής παιδεύ-
σεως, άλλά κα\ πάντη αγράμματος , χαθά δή χα\ δ 
δειότατος Αουκάς έν ταίς Πράξε σι ν Ιστορεί περ\ αυ
τού. Και γάρ δή χα\ ή πατρίς αυτού ευτελέστατη κα\ 
Ασημος, ώς χωρίον είναι ού λογικής, άλλ* αλιευτικής 
τέχνης. Βι^θσαΙδά γάρ τούτον έξήνεγκεν. Άλλ* δμως 

P l l i E F A l l O . 

503 Saiicll Spirilnspoienliain innrmiiatc perffci* 
lur · · ·* · , niculei freripiamesi e l cretfiuiug: in infirmi-
laie auiero non eorporia iairtum, s e J ei serinonis, 
e l eapientte qiiae in lingoa alta. Alanifesiinnquo es i 
id curo e i muliorum aliorom, iinn ex Joannia ona-
gni tbeologi qui frater Cbristi , graiia. Hic enim 
patre qaidciaopisctioro na ia i , eamdera quam pa;er 
excrcebal arlam. Non tolum aulem iiapjsrilue cra i 
gcniilium disciplinarniii et Judatca* ertidiiiouia, ted 
plaue i fUut i l l U< IMIUS, qoeinadawhim diviniseimus 
Lucas in Actis apoatoloruni de co i r a d i i " . Nam 
r l palria cjos vilia el otectir», ιιοιι intigttibus a r -
tibus clara, «e»l piscaturo apia, Belbeaida arat. 
Nibilomiuui illilleraina ille, iguobilis iile, quiqao in 

ό τοιούτος, δ αγράμματος, δ άσημος, δ μηδέν έχοι*; Β nnllo speclaliilis eral, vide quantum soriiuig aii 
ττερίδλεπτον, ίδε ποίου τετύχηκε πνεύματος» ώστε ά 
μηδείς τών άλλων ευαγγελιστών ημάς έδίδαξεν, αύ
τδς ταύτα βροντή σαι. Επειδή γάρ εκείνων κατα-
γανομένων περί τδ σωματιχδν τού Χριστού» μηδέν 
δέ περί τής πρδ α Ιώνων αυτού υπάρξεως τρανώτερον 
χαλ σαφέστερον ε i πόντων, δέος ήν μή ποτέ τίνες 
χαμαιπετεΖς, κα\ μηδέν ύψηλδν νοήσαι δυνάμενοι, 
νομίσωσι τδν Χριστδν τδτε πρώτον είς ύπαρξιν έλ-
δείν, δτε άπδ Μαρίας ίγιννήθη, και ούχ\ πρδ αιώνων 
άχ τού Πατρδς γεννηθήναι, δ πάντως πέπονθε Παύ
λος δ £αμο;ατεύς· Τούτου ένεκεν δ μέγας Ιωάννης 
περ\ τής άνω γεννήσεως διαλαμβάνει» καίτοι ουδέ 
*ήν σάρκωσιν τού Αδγου άμνημόνευτον καταλείψας* 
«ησ\ γάρ* ι Και δ Αδγος σαρξ έγένετο. » Ό ; δέ Q 
πινές φασι, κα\ ήξίωσαν αύτδν οί ορθόδοξοι συγγρά-
ε£αι περί τής άνω γεννήσεως, οΓσΓάναφανέντων τι
νών αίρετικών έν ταί; ήμέραι; έκείναες» τών δογμα-
τιζόντων άνθρωπον ψιλδν ύπάρξαι τδν Ιησούν. ~0τ* 
6 η λέγεται ό άγιος τά τών άλλων ευαγγελιστών άνα* 
γνούς, δαυμάσαι μέν εκείνους τής περ\ πάντα αλη
θούς άφηγί,σεως, έπχκρίναι δέ ώς ύγιώς έχοντα, και 
ρ,ηδέν πρδς χάριν είπόντας τών αποστόλων. "Α μέν· 
ν ο ι ού σαφώς είπον εκείνοι, ή τελείως παρέλιπον, 
«ταύτα άύτδν έξαπλώσαι, κα\ τρανώσαι, κα\ προσθειναι 
ο * ά τού ίδίου Ευαγγελίου* δ χαι συνέγραψε ν έν Πάτμφ 

νήσψ εξόριστος διατελών, μετά τριακονταδύο έτη 
ιτν\ς τού Χριστού αναλήψεως. Ήγαπάτο δέ πάντων 
!&4λιστα μαθητών. Ιωάννης τψ Κυρίω, ώς απλούς 

spiriiam. Etcnim quae nullue aiiornm cvangelista-
rum ηοα docuh, oa ipso in tonarc aasus es l . Nam 
cum illi occupati fuissent in earuali w b a U n l i a 
Chriftli explicanda, nihilqoe clare et naoifeaie aatis 
de aubsuntia ejus (liiUeeut, quam anla sacula h a -
buii : meluebatar oe qaando qoidaro hutni re* 
pejtfea, nibilquo sublime Inielligere valeatet, pv> 
urent Cbrialum lonc priroam gubeistere coepisoe, 
quaado ex Maria nau» otl, tt noo auie aaecula ex 
Patrc oaiuni eate, id quod ulique faulo Saraota-
ieno accidii. Proplerea tnagnag Joaimea de auperiu 
tjus generaiioue traciat, qaamvU lmerim et i o -
caraaiionem Verbi noo 504 relinqoit tauciam; 
dicil eaim, ε E l verbom caro faclaro eoU ι Dicunt 
auteia iioniiolli quod eiiam Ipium rogaverini qui-
daiu oribodoxi, u l conacriberel de tuperua a a i i t i -
taie, eo quod ianc diebue illis pullarent ba?reii< 1 
aliqui Cbrialaai bomioeui este puruin iloeere aou 
reveriii. DicJlur qooqae qood saucius ille, CMIU le -
gisset ea qttas ab aliia evangelisljs erani tcripia, 
admiratus sit illos de omnibus quidem vera uar-
rasse, ti judicaril i l los rccte et wibi i ad gra i iau i 
apoaiolorum scripsieae. Caeierum q u x i i i i uon ma -
uifeeie dixeranl, v d omuino praeieruiiseraiu, oa 
ipfio csplanare, <H liquida facsre, adjicereque pro-
priu Evaug«*lio coepit, quod e l extul iu Paliuo i i i -
»ula cQnacriphil pooi I r i g i a U doos annospootaa 
autnptuio in coelot Cbriainm. Dilectvi esl auteoa 

« · · » I I Cor. Μ , 9. w Act. iv 
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ruquod «fcolute iuilis erai, stmis&imisquc mori-
bu*, ac iiwndo corde, nempe virgo. Unde et am-
plius r. ;Mia? Dci donuui ei concrcditum e»l, my-
Mcriiaque plcrisqae iitcognilis ipsc delicaius c$ i . 

4 Beali ι eniro, inquit, ι rrundi cordc. quoniaiu ipvi 
Deuni ftdebaul M . » E ra i iu*uper e i cognaius l>«>-
mini. Qooino.lo aaieni ? Auiii. Josopb illc Deip»i\€ 
npunsue babail ex priore uxore libero* septciti, 
qua;uor mare* et trts fcmellas, atartbaiii, Estbur 
et Salomcn; el illius a;:ne, S «loinea iuquatn, Ulius 
c» .α Joannct ille. Comparitur itaque Domtnus e*sc 
avuncalua rjus, qnoniam Joteph habiltis «si pat«r 
ttoiuiui, ill.us auiem Josepb filia Salome ci proimle 
babiia smor Dotmni; aiqae aic Joanue* ojns filius, 

κάύαρδς χήν καρδί'αν, ήγουν παρθ!*>ς. Ές ου δή χα
ρίσματος κα\ τήν θεολογίαν έπιστεΰθη, τών άδεάτων 
τοΤς πολλοίς μυστηρίων κατατρυφήσα;. ι Μακάριο*, 
γάρ, φησ\ν, οί καθαρο\ τή καρδία, δτι αυτοί τόν Θεδν 
δψονται. ι f Hv ic άρα κα\ συγγενής τοΰ Κυρίου- καί 
πώς, άκουσον. Ίιυσήγ ό τής πανάγνου Θεοτόκου 
μνη?τήρ έσχεν έκ προτίρας γυναικός παίόας έπτά, 
ιίσσαρας ά£4ενα; κα\ τρείς θ η λεία;, τήν Μάρθα ν, 
τήν ΈσΟήρ, τήν Σαλώμην, ή ς, λέγω, τής Σαλώμη;, 
υίδς ήν υυτο; ό "ΙωάννηΓ. Ευρίσκεται τοίνυν ό Κΰ« 
ρ;ος θείος αύτοΰ ών. Έπεί γάρ πατήρ του Κυρίου ό 
Ιωσήφ, τούτου δέ τοΰ Ίω?ήφ θυγάτηρ ή Γαλώμη· 
αδελφή άρα του Κυρίου ή Σαλωμη λογίζεται, ώα-ε 
χΛ ό ταύτης υίδς Ιωάννης άνεψιΛς του Κυρίου. ΟΙχ 

nepos Domini. Forlussi* auifinmm abaurdtnn fmnil άτοπον δέ Γσι.ις κα\ τ * ονόματα τής μητρδς αύτο3 
nmmiia ei roalris ejas el evaugrlisla? aperire. F.i-
e.iim iualrr ejut qnac Salome dicebatur, iiiirrprci:» 
mr pacifiea, Juamiea auieiii gralta eju$. Scial igiiur 
omniiauhua quod pav quaterga homitte*, et qna» iu 
.ttiima ab afleiiionllus libera, utaier ait diviu.e 
graiua, el generai irUam in nobig.* Animam rniin 
qt»rc adboc (urbaiur, el puf rfai conlra boinia<*9 a l i o 5 , 

clconira aeipsaiti, wm verisiinilc esidivinaiii rousc-
qui graliam. Con»ideremot aulem et niirabiliiis .piid-
•i.uu quod circa aaucium iilum evangcliatani acr i* 
dil. Tre* ille u a « 5 malres babere coioparel : Salo-
iueo natura (α), loniiruum, filiua enim esi ironiirui 
propierea quod in Evangclio vocalistiinni fueril c l 

XJ\ αύτοΰ τοΰ εΰαγγ:λ·.στοΰ άναπχύςαι. "II μήτ>.ο 
Σσλώμη καλούμενη, έρμην£ύετ;.ι είρηηχιι, όδε Ίι·«· 
*ν*η , χάριςnrrqc» Γινωσκέτωούν πάσα ψυχή, «'ς 
ή είρήνη ή πρός τε τούς ανθρώπους, και ή κιτα 
ψυχήν άπδ τών παθών, μήτηρ γίνεται τής θείας χ?*-
ριτο:, κα\ γενν ί̂ ταύτην i; ήμίν. Τήν γάρ ταραττ' -
μένη ν ψυχήν, και έτι μά/ας έχουσαν πρός τε τους 
άλλους ανθρώπους, κα\ πρδς έαυτήν, ούκ είκδς τ 4̂ς 
θείχς όξιωθή.α: χάριτος. Έπεσκεψάμεθα δέ καί τ: 
Οαυμασιώτερον συμβάν περ\ τούτον δή τδν εύαγγΓ-
λιστήν Ίιοάννην. Μόνο; γάρ ούτος τρείς μητέρας 
αναφαίνεται έχων, τήν φυ?ικήν τήν Σαλώμην, τήν 
Ρροντήν (υίδς γάρ βροντής διά τήν τού Ευαγγελίου 

Deiparaui : nani inquil, Ecce maler lua. Vcrum b;rc ̂  μεγαλοφωνίαν), κά\ τήν θεοτόκον- ι Ίδού γάρ, φτ 
ante eaarrationem dicla sufQciam : nunc inripieuda 
«tu toruiu ejus reseraiio. 

505 CAPIT i . 
'IVtftrNoamNf J9anni$ de CkriHo. Quomodu JonHHfi 

intirrogaium miMtit, an Je$u$ t$$et illi Ckrhix$. 
I)e tocutione Andrem, Petri, l*hU:ppi et Natka-
Nticlit. 

YERS. I . ι lu ptiiicipio eral Verbuni. » Sicutet 
in prooeniio dicebaui, iia denuo dico, quod cuni 
«vaagelUi® alii inferiorem naliviiaicro Doniiui, 
oluraiioaeni ol incremoiilum laie uarraruiii, ea 
Jo^nnes trantcurrai quideai, uii salia a coudiscipulit 
sui6 d k u , de deiiaio aoieni ejot qiii propier noa 

σ\ν, ή μήτηρ σου. » 'Λλλ* έπε\ ταύτα ήμίν πρδ τ ,ς 
έξηγήσεως είρη:αι, άρκτέον ήίη και τής τού ̂ ητοΰ 
αναπτύξεως. 

ΚΕ«Α.\. Α ' . 

Περϊ τι}ς μαρτνρίας τον Ίωάινον χερϊ Χριστοί: 
Περϊ τον Ιωάννου *{>ωτηΟέντος, εΐ έστιν ό 
Χ^πστός. Ilrp) %Avdpim>9 ΙΙέτρον, Φ/Μχ.του χαϊ 
Λα0ι/*-αήΛ χΛηΟέιτων. 

ι Έν άρχή ήν ό Λόγος, ι "Οπερ και έν προοιμίου 
είπον, πάλιν κα\ τούτο έρώ, δτι τών άλλων ευαγγε
λιστών τήν κάτω γέννησιν τού Κυρίου, τήν ava.f.o-
φήν, τήν αύξησιν πλαχέως άφηγη σα μένων, ούτος μέν 
εκείνα παρατρέχει, ώς αύτάρκως τοίς συμμαΟητα·ς 
αυτού ^ηθέντα, περ\ δέ τής θεότητος τοΰ δι' ημάς 

bouto faclut etl , dioerai : lauielai t i dillgenler D ένανθρωπήσαντος διαλέγεται- καίτοι εί ακριβώς θεω
ρήσεις, ούτε εκείνοι τδ περι τής τού Μονογενούς 
θεότητος είπείν παρώσαντο, άλλ' έπεμνήσθηααν, εΐ 
κα\ μή πλατίως, ούτε ούτος πρδς τ^ν ύψηλοτ:ρον λό
γον άποβλε*ψας, ήμέλησε πάντη τής ένσάρκου οι
κονομίας* έν γάρ ήν Πνεύμα τδ κινούν τάς τών απάν
των ψυχάς. Διαλέγεται ούν ήμίν περ\ τού Που* δ γάρ 
Πατήρ ήδη άπό τής Παλαιάς γνώριμος ήν. Καίτοι 
ουδέ τδν l l a t ipa άπεσιώπησεν, άλλά και περι τούτου 
μέμνηται, καί περί τοΰ Ttou λέγει. Δείκνυσι τοίνυν 
τδ άΐδιον τού Μονογενούς έν τψ λέγειν · ε Έν Αρχή 
ήν δ Αόγος, > τουτίστιν, άπ' αρχής ήν. Τδ γαμ Α,τ' 

coiiiHeraverif?, ncqoe illi de deilaie Unigeniti d i -
<crc mgleieruni, sed.ejat mejiiiouem fecerunl, 
qu.imvls οοο diffuto : ucqae islo ita aubliuiiiaii 
vci^i inleniua fuil, oi ouiniao posibabcret dispcn-
^.-iiiiifaeiii ejae in carne. Unue eiiim crai spiruug 
qtu niovcbat otiiniuui anima^. lutque inibis de Filio 
.:i>eerh. Eteoitn Pulcr aobls ex velert bge notua 
tiat : laiiKt»i ucc »e Patro obliceai, ecd el IJUH 
HicihinU de Filio l(»queu8. 0$lcndii igilar setnpitcr-
ι «tatrm Uuigeuili, diccntlo : c l a principio eral 
Vsi i um, ι boc csi , a primipio c i a i . Quod ciiim a 

Mallb. v, 8. 

Edit. Lu l . nou babvl, Sutomeu iwtnrtt. 
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άρχης 6v t οδ μή εύρεθή πάντας χρόνο;, δτε ούχ. ήν. Α μι incipio esl , ojus omnino nuilum leutpus iovculum 
Κα\ πόδι ν , φησ\, δήλον δτι τδ, c Έν άρχή ήν, ι 
ταυτδν σημαίνει τφ, άπ* αρχής; Πόθεν; Κα*ι άπ* σύ* 
τής μεν τής κοινής ύπολήψεως, μάλιστα δε άπ' αυ
τού τούτου τού εύαγγελιστού. Φησί γάρ Ιν μι$ τών 
αυτού επιστολών ε *0 ήν άπ' αρχής (12), δ έωρά-
καμεν. ε Όρ$ς ούν πώς αύτδς έαυτδν ό ήγαπημένος 
ερμηνεύει; Να\, φησ\ν, άλλ' έγώ τδ, ι έν άρχή, » 
ούτω νοώ, ώσπερ κα\ παρά τφ Μωσεΐ* c Έν άρχή 
έποίησεν ό Θεός. ι "ύσπερ γάρ εκεί ούχ ώς ά ίδιου 
δντος τού ουρανού τδ, t έν άρχή, > νοείται, ούτως 
ούδ* ενταύθα τδ, ε έν άρχή, ι νοήσω, ώς άΐδίου δν
τος τού Μονογενούς. Ταύτα μέν ό αίρετικός. Ημείς 
δέ πρδς ταύτην τήν άνόητον Ινστασιν ουδέν Ετερον 
έρούμσν, άλλ* ή τούτο* Τ Ω σοφιστά τής κακίας, πώς 

quantlo I IOD erai. Ει unde dixerit quis, Manf^nluoi 
quod iu principio idem i i tquod a principio ? Uade ? 
E x ipaa quidem cooimuni conceptione, maxime 
autei» ab lioc ipso evapgeliita. Iaquii cnim in 
una fiuaritm epistolarum : c Qaod eral ab iuilto, 
quod v idhnus 1 1 . ι Tides igiiur quomodo ille dileciua 
Domiui aeip&um inierpreleiur 1 E i iam, inquit. S e J 
ego Ulud, c tu principio, ι sic inielligo, qucuiadmo-
duni ei a Hose dicliim est, ε Ιιι principio fccit 
Deus ·•. ι Sicul cniin illic islnd, in principio, DO I I 
intelligitur quasi cceltim fueril sempiternum, i i c 
nequc boc loco quod senipiierntift s i l Unigeuilus. 
Ilanc quidom haereticiii. Nos autem ad banc siuliam 
iutlautiam nibil aliud dicimut, qnsuii boc : Ο so-

• · · · u — 
τδ έξης ύπεκράτησας; *Αλλ* ημείς τούτο έρουμεν, β phUla malitia?, qnomodo quod sequilur sublicui 
κάν συ μή θέλης. ΈκεΙ μέν γάρ ό Μωσής φησιν 

Έν άρχή έποίησεν ό Θεδς τδν ούρανδν κα\ τήν 
γήν ι ένταΰθα δέ , ι Έν άρχή ήν ό Αόγος. ι Τίς 
ουν κοινωνία τφ « έποίησε, λ πρδς τδ « ήν; > Εί μέν 
γάρ έγέγραπτο κα\ ενταύθα · Έν άρχή έποίησεν ό 
βεδς τδν Υίδν, έσίγησα άν · νύν δέ, ι Έν άρχή ή ν > 
έξ ού νοώ τδ άΐδίως είναι τδν Λόγον, άλλά μή ύστε
ρον, καθώς ύμείς φλυαρείτε. Τίνος δέ ένεκεν ούκ 
εΐπεν Έν άρχή ήν ό Υίδς, άλλ', c δ Λόγος, ι άκουε. 
"Οτι διά τήν τών άκουόντων άσθένειαν, ίνα μή δκού-
σαντες ευθύς έξ αρχής υίδν, νοήσωμεν γέννησιν εμ
παθή κα\ σωματικήν, τούτου ένεκεν Λόγον αύτδν 
έ κάλεσε ν · Ινα σύ μάθης δτι ώσπερ ό λόγος γεννάται 

s i i T A l noe, etiam boc ίο nolenle. dieerou». Nam Hlic 
quidein Motes dicii, ε 1n princip ο fecil Dea* coelum 
et lerram : > boc auiem loco, ι In principio erat 
Verbum. ι Quacighor communio verbi, fecit, ad ver -
bum, erai? Equblem ailuisaem, si hoc loco scripittm 
fuissoi, In principio fecit Oeus F i l i u m ; nunc auiein 
inquil, ι In principio erat. ι E * quo intelligo acm-
piicrmim fuisse verbum, et nmi posterius condi-
tuui, sicat vos nugamini. Quare anlem non d ix i i , . 
ι In principio erai > Fuius , seil, t Verbum? ι Audi, 
propier auditomm infirmitaiem, ne audito s ia i im 
ab tuiiio 506 Pili i nomiw, cogHaroroue nalivita-
tem corporatein, ei ab affecliouibus proficisccniem. 

έκ τού νοδς άπαθώς, ούτω κα\ οδτος έγεννήθη έκ Q %Κ C J u 8 g r a i | a | p 8 U m Tacavii Verbum, quo discas, 
τού Πατρδς άπαθώς * κα\ άλλως δέ αύτδν Λόγον έκά-
λισεν, επειδή τά τού Πατρδς ήμίν άπήγγειλεν, ώσπερ 
πα\ πάς λόγος τά τού νοδς απαγγέλλει βουλεύματα, 
Αμα &1 και ίνα δείςη αύτδν συναίδιον τω ΠατρΊ δντα. 
"Ιίιπερ γάρ ούκ Εστιν ειπείν νούν Οντα ποτέ χωρ\ς 
λόγου, ούτως ουδέ τδν Πατέρα κα\ τδν Θεδν χωρ\ς τού 
Υίού. Μετά τ,ύ άρθρου δέ ειπεν Ό Λόγος. Είσι 
γάρ κα\ άλλοι πολλο\ λόγοι τού Θεού, οίον δή, φημ*., 
αί προφητείαι, και τά προστάγματα * καθδ είρηται 
τζ±ρ\ τών αγγέλων , δτι δυνατοί ίσχύι ποιούντες 
τΛν λόγον αυτού, τουτέστι, τά προστάγματα αυτού* 
Αλλ' ό κυρ "ως Λόγος ουσία τις έστ\ν ένυπόστατος. 

ε Κα\ ο Λόγος ήν πρδς τδν Θεόν. ι ΚαΙ ένταΰθα J) 
σαφέστερο ν δείκνυα» συναΐδιον τδν Υίδν τφ Πατρί. 
" Ινα γάρ μή νομίσης, δτι ήν ποτε ό Πατήρ χωρ\ς 
τ ο ύ Υίού, φησ\ν, δτι ι Ό Λόγος ή ν πρδς τδν Θεδν, ι 
τουτέστι μετά Θεού, εν τοίς κ^λποις τοις πατρικοίς. 
Τ 6 γάρ,« πρδς, · άντ\ τού, μετά, οφείλεις νοήσαι, ώς 
κα\ άλλαχού κείται * ι Ούχ\ οί άδελφο\ αυτού και αί 
αβαλφαΐ αυτού πρδς ημάς είσιν; > άντ\ τού, μ-0* 
η μ ώ ν αναστρέφονται; Ούτω κάνταύθα τδ, t π^δς 
c V y θεδν, ι νόησον, άντί τοΰ, μετά θεού ήν, συν τφ 
θ2'7 · ίν τοίς κόλποις αύτοΰ. Ούκ ένδέ/^ται γλρ τυν 

· » I Joan. ι, 1. ·° Con. ι, 1. β ι Marc. νι, δ. 

Εχ collalione coJJ. Vcnet. S. Marci. 
(12) Cod. 52 addil ; ο άκηκόαμ-»ν. 

quod sicut verbuai gignilur ex iwenie sine passione, 
iia ei hic a Paire naius est absque tilla affcciione. 
Vel a l i ier : ipsum appellavil Yerbum, quianobis qua3 
suni Pairis aanuniiavii, qnemadmodum omne ver-* 
lium mentts voluniaies annunliai, iiuuper ui os-
tcndal roailernum esse Palri Fi l ium. Sicul enim 
dici ncqiiii nienlem aliquando essa absquc verbo, 
iia ncquc Pairem ct Deum absqtie Fi l io. Dicium est 
aulciM c u u articitlo, illnd Verbum. Suul cnim alia 
nmlu Uei verbn, ιιι propbeliae e l roandata : secun-
duiu quod diciutu est de aagelia. potentes viriuie, 
facientca verbuni ejua, boc esl , niandala ejus. Sod 
proprie Yeibum subsisiemia eet pcrsonam coo-
siiiueus. 

VERS. 2. c E l illud Yorbum crat apud Deoni. » 
E t boc loro manifesiius indicat coaelernom Pair i 
Filiuro. Ne enim exieiimes quod Paier aliquaudo 
fuerit absquo Fi l io , dicil , c E t illud Yoibum erat 
apud Deuni, ι boc esl, cum D^o, iu trinibus paier-
nis. c Apud, > enim intelligere debes pro, cnm : sicut 
et alio loco dicium e s i * 1 , ι Nonnefralres ejus etsoro-
res rju3 apud nos sun l t ι boc esi , nobigcum sunf, 
ct nobiscum conver»aniur ? Sic et boe loco, apul 
DOIIIP, iulellige, boc est, cuni Deo erat, cum Deo, in 
sinibus cjus. Im^o^ibilo ciiim est Deutu absque 
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et aapieaUa et virluie etse. Iiicireo qeia Α βεδν άλογον ή άσοφσν είναέ «οτι , ή αδύνατον. Αιά 

veriNam et sapionUa e l virtos Patrit exsislh Filitia, 
creditttus ipoam tamper osoo ap**d Deuni, boc eet, 
cum Palre. E t qoomodo, iuqttil, ftori poieai, αι pa-
iro poaietior ηοα sJi flUoa TQttomodo ? Diace a cor-
poraK exoaoplo. Spfeodor solia nonno ab tpoo sok 
eat f Ei iam otooino. Napqoid orgo ei pootorior aoJe, 
Ha ul iine eo aa4 iatdligatar ' Hoe dici ηοα poioai. 
QUOOKNIO euim sol etset, apleatloren * o * babeat? 
ΙΚΙΙΟΓ molto nugit boc da Palro e l Filto inielligelor. 
Filhia enioi, Pair i i cara t i l tpleodor M , ttait ot 
Paoloa dteii, teaiper euoi Ptiro erodeiidas est ful-
gerc, nee este Uh> pooterior. Aiieode bic οι Sabd -
livra Lybcn fcoc db-io «oufauri. Illa anini doetiii 

τοντο πιστεϋομεν, δτν έπελ λόγος t χα\ σοφία, χαλ 
δύναμις του Πατρός Ιστιν δ ΥΙδς, άελ ήν «ρδς τδν 
βεδν, Αντί τον, συν τψ Πατρ\, χα\ μστά του Όατρός. 
Καλ πώς, φησλν, υίδν δντα μή είναι ύστερον του πα-
τρδς; Πώς; Μάνδανε άπδ τοδ υλικού υποδείγματος. 
Τδ απαύγασμα τού ηλίου άρα οδχ έξ αδτού έστι τού 
ηλίου; Ναι πάντως. Ά ρ α οδν χαι ύστερον έατι τού 
ηλίου, ώστε έννοηδήναί ποτ* ήλιον χωρίς τούτου; 
Ούχ Ιστιν είπείν. Πώς γάρ άν χαλ είη ήλιος μή απαύ
γασμα Ιχων; "Οπερ οδν έπι τούτου, πολλφ μάλλον 
έπι τού Πατρδς χαλ τού Πού νοηδήσεται. Απαύ
γασμα γάρ ών δ Υίδς τού Πατρδς, χαδώς δ Παύλος 
λίγει, άε\ τφ Πατρλ συνεχφαίνεσδαι πιστευθήσεται, 

quod Palar, e l ΓΙΗΜ· , οι Spirilut, uua peraotia aittc, ft χα\ ούχ ύστερος Ισται αύτοΰ. Νόει δέ μοι χαλΣαδέλ-
61 qaod auica llla p traHia apparueril aliqaando u l 
Pal*r , ialordom οι Filitis, aaanouquaaa ui Spjritua 
aancta*. Uatc ougaiur moodaris polrU lliat, ma-
lignoqiio apMtit pleaai, argaiiar aaiem Maaifeste 
6x hot qood dicUur, t E i illud YoilHtaa eral apud 
Domaa. » Uanifoftto eo i » ovatigoliau boc loeo aliam 
«fidl otje Verbasi, ot ahum Dtaaa, boc et l Paireta. 
N a n qola Verbvm erai ipnd Dotuu, raaoifeaiua 
qaod amm ptrtorue blrodacaatar, eiiam fi U M 
aaiara ah ta bU dooboa. Quod ameta 5 0 7 
aaa DJtara aii , audi. c K l Dooi erat illud Vor-
buu . » Tidoa qaod ei Yerbooi erai Deoat ot iia ana 
arai oalura Patria e i F l l i i , qaio ol oaa d ivb lua . 
Cofltaadaoivr igilur et Arios 61 Sabellius. Ar io i 

λιον τδν Αίδυν έχ τούτου τού ^ητού άνσττραπδμανον. 
Έχείνος γάρ έδογμάτιζεν, δτι δ Πατήρ χαι δ ΥΙδς 
χα\ τδ Πνεύμα Ιν πρόσωπον atot, χαί τούτο τδ Ιν 
πρόσωπον ποτέ μέν έφάνη ώς Πατήρ, ποτέ δέ ώς 
Υίδς, ποτέ δέ ώς Πνεύμα. Ταύτα έφλυαρσι δ τοδ 
πατρδς τοΰ ψεύδους υίδς, χα\ τού πονηρού πλήρης 
πνεύματος. Ελέγχεται δέ προφανώς έχ τούτου, λέγω 
δή τοΰ· ε Και δ Αδγος ήν προς τδν βεδν.» ϊ^ο^έατατα 
γάρ δ ευαγγελιστής ένταύδα λέγει, άλλον οΤναι τδν 
Λδγον, χαλ άλλον τδν βεδν ήτοι τδν Πατέρα. Έπ*\ 
γάρ δ Αδγος ήν σύν τφβεφ, πρδδηλον δτι δύο πρόσ
ωπα είσάγονται, εί χα\ μία φύσις τούτοις τοϊς δυαέν. 
•Οτιδέ μία φύσις, άχουα.ι Κα\ βεδς ήν δ Λόγος. » Όρψς 
δτι χα\ό Λόγος βεός; "Οστεμία φύσκτφΠατρΙ χα\τό> 

qaid6tay qui creatarantdkil PiliumDet e l fetiuram. C Υίφ,έπα\ χα\ μία Οεότης. Αίσχυνέσδωσαν τοίνυν παΐ 
Coolutouu aaleai p^rboe qood dicit, ι l a prinelpto 
oyal ,6i Douaerat illrad Yorbum. ι SaboUiaa voro oe-
fana potaoMnin triaiuiooi, aod aaaerefu •a iuta ia , 
rt jieiaiar per boc qaod dki lur , ι E l lllad Yorbaui 
crat apud Deinn. » Haaifesio eaim boc loco alium 
«M6 Yorlm», e l aHiiot aaae Paireta dedaral aaagnai 

Ron ail aliad ol aliod. Alluscnim 
e i alius de pertotiia didiur^ aliud ti aliud de oalurit. 
E l ui 6xempk> maoiieaiiua faciamsa, Pelras et 
Paolut looi aliat ol aNiis: sant atiim partoojadvai: 
aed non aliad el a j i " * . l lna enim cormn aaiara 
««t, bemauiut.SicIgi iordoPaire ac Fil io dleonduoi. 
Aliua eniaa saal ti aHus, daas pertone ; noa au* 
lem aliua ei auod ; oua enim naiura eomm, deiias. 
< Ulud erai ln prindpio apud Deuni. > 111« Deoa Yer 1 

ttum nunqaam aofaraias ett a Deo Paire. Quia 
onim dixerat, ι Deatoral Yerbum : » nequis diabo-
Hca illusiona lurbol quoadaoi, ύ\<*η$ : Ergo quia 
d Verbufb Doot eai, aliqoando iotarget cooira Pa -
trem, bt geniika iaboianUir t e i togregaos %e ab 
ea> advertariiia er\if proplerea dicii qood Ucet 
Iteus oil Yerboei r nibUoroiotit ctJtn Dao Palro eat, 
β ab eo fMinquam aeparataai Nod minui ibcilo 
foerii Η Ariaola rtspoodere : Bordi, auAite, qni 
4iciUa opua et faclnpacu eeaa Dei Fil ium. tnielligiu 
qualo nomeo impoouerii evangolitu Filio- Doi. Y c r -
buin enfoi ipstun vocavli : vos antem, opns e| 

"Αρειος χα\ Σαδέλλιος* 'Αρειος μέν, χτίσμα λέγων 
τδν Υίδν τού βεού χα\ ποίημα, έντρεπέσδω δεά του, 
c Έν άρχή ήν, χα\ βαδς ήν δ Αόγος. > Σαδέλλιος 
δέ, δ μή λέγων τριάδα προσώπων, Αλλά μονάδα, διΑ 
τού, ε Κα\ δ Αόγος ήν πρδς τδν βαόν. » Τρανώς γάρ 
ένταύδα άλλον είναι τδν Λόγον, χα\ άλλον τδν Πα
τέρα, κηρύττει δ μέγας Ιωάννης, εί χα\ μή άλλο 
χαι άλλο. Τδ μέν γάρ άλλος χαλ άλλος Ιπλ τών προσώ
πων λέγεται, τδ δέ άλλο χαλ άλλο, έπλ τών φύ
σεων. Οίον, ίνα σαφέστερον τδ νόημα έχδήσωμαι, 
Πέτρος, χαλ Παύλο;, άλλος μέν χαλ άλλος* δύο γάμ 
πρόσωπα* ούχ άλλο δέ χαλ άλλο* μία γάρ φύσις αύ-
τοίς ή άνδρωπότης. Ούτως ουν χαλ έπλ Πατρδς χαί 
Υίού δογματιστέον * άλλος ραν γάρ χαλ άλλος* δύο γάρ 

^ πρόσωπα* ούχ άλλο δέ χαλ άλλο* μία γάρ φύσις ή 
δεότης. ι Ούτος ήν έν άρχή πρδς τδν βαόν. · Ούτος 
δ βεδς Αόγος ουδέποτε έχωρίσΟη τού βεού χαλ Πα
τρός. Έπελ γάρ εΤπεν, δτι ε Καλ βεδς ήν δ Αόγος,» 
ίνα μή τις σατανική υπόνοια έχταράξο τινάς, Ά ρ ι 
μήποτε έπελ χαλ δ Αόγος βεός έστιν, Ιπανέστη τφ 
Πατρλ, ώς 1̂ παρ" *Ελ^ησι μυδευδμενοι, χαλ οίον 
άποχωρισθ. ς αυτού, άντίθεος γέγονε; διά τούτο τοί» 
νυν φησλν, δτι εί χαλ βεός Ιστιν δ Αόγος, άλλ* οδ# 
πάλιν πρδς τδν βεδν χαλ Πατέρα Ιστλ, σύν ποτό) 
ών, χαλ ουδέποτε χωριζόμενος. Ού χείρον δέ χαλ πρδς 
τούς 'Αρειανίζοντας χαλ τούτο είπείν· 01 
άχούσατΓ, οί λέγοντες Ιργον είναι χαλ ποίημα * 

Μ ll«br. ι, δ. 
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θεού τον Ttbv αύτου, σύνετε ποίον δνομα τέθεικεν δ Α factUram vocatis eum, qui neque opus etl, a e q u e 

ευαγγελιστής τφ Υίψ του θεού. Αύγον γάρ αύτδν 
ίκάλεαεν * ύμείς δδ Ιργον αύτδν κα\ ποίημα ονομά
ζετε. Αδγος έστιν, ούχ Ιργον, ούδε κτίσμα. Διττού δδ 
δντος τού λύγου (δ μέν γάρ έοτιν ένδιάθετος, δν καί 
μή λέγοντες έχομεν, φημ\ δή τήν τού λέγειν δύναμιν* 
χα\ χοιμώμενος γάρ τις, και μή λέγων, δμως χ Ιχει 
τδν λδγον έν αύτψ κε (μενον, κα\ τήν δύναμιν ούκ 
άπέδαλεν * δ μέν ούν έοτιν ένδιάθετος, δ δέ προφο
ρικός, δν και διά τών χειλέων προφέρομεν τήν τού 
λε*γειν δύναμιν τού ένδιαθέτου, κα\ έντδς κειμένου, 
είς ένέργειαν προάγοντες) * διττού τοίνυν δντος τού 
>όγου, ουδέτερος τούτων αρμόζει έπ\ τού Υίού τού 
θ:ού. Ούτε γάρ προφορικός, ούτε ένδιάθετός έοτιν ό 

Λόγος τού θεού. Εκείνοι μέν γάρ τών φυσικών και 

factara. Nam cum dnplex s i i verbam (aliud quidem 
meniale, quod haberous etiaua nthil loqueatea, i n -
lollige aulein virlulem loquendi: i u enim ct dormicus 
et nihil loqucnt babet vim loqoeodi in soipso siiaiti, 
et virlatem nou ab jec i t :et l igilur aliud ii i lcrnum, 
aliad veroenualialivum, quod per labia proferimus, 
boe esi vis etoquendi, cum id quod intus siium est 
in tnetiie, io opua produdnius), cum igitur dup'ex 
s i l verbum, aeulram horuni eongruii in Fi l ium Del. 
Weque emm vel enuuiiaiivum vel mentale Verbuai 
et l Fi i ius Dei. Verba enitu illa naturalia atiDt, e l 
qaalia apod nos. Verbuni ameni Pair is soper i iaiu-
ram eel, nec subjeclum ariiliciis iilis loquendi i n -
rerioribus. Atqae iia cadii Porpbyrii geDlilis 

καθ* ημάς· δ δέ τού Πατρδς Λόγος υπέρ φύσιν ών, & sophiema.Ilte eoim tenlans subverlero Evangelium, 
ούχ υποβάλλεται τοίς κάτω τεχνολογήμασιν. "Οσιε 
διαπέπτωκε τού Έλληνος Πορφυρίου τδ σόφισμα. 
Εκείνος γάρ ανατρέπει ν πειρώμενος τδ Εύαγγέλιον, 
•ιοιαύταις έχρήτο διαιρέσεσιν. Εί γάρ Λόγος, φησιν, 
δ Υίδς τού θεου, ήτοι προφορικός έστιν ή ένδιάθ^τος· 
άλλα μήν ούτε τούτο, ούτε εκείνο* ούκ άρα ουδέ Λόγος 
εστίν. Έ;θασε μέν ούν λύσας ό ευαγγελιστής τδ σό
φισμα τούτο διά τού είπείν, δτι τδ ένδιάθετον καί 
τδ προφορικδν έπι τών καθ* ημάς καί τών φυσικών 
λέγεται * έπί δέ τού υπέρ φύσιν, ουδέν τοιούτον. 
Πλήν και τούτο £ητέον, ώς εί μέν ήν τδ δνομα τούτο 
τδ Λόγος άξιον τού θεού, κα\ κυρίως έπ* αύτοΰ 
κ*\ ουσιωδώς λεγόμενον, είχεν άν λόγον ή απορία 

Uiibu* uiebatur divisionibos. S i eoim, iuquit, Filiu» 
Dei Verbum e s i , vel eet pronuruiaiivuiu, vel iiieu-
u l e : veruni neqae boc est, neque i l lud : ergo ueque 
Yerbum es i . 508 Soloiuiii iiaquo prius eai sopbi-
siua boc, quia didmus qaod nienlaJc ei proiiuuliaii -
vum w b u i o e s l de bis quas apud nos do naiuralibas 
dicuntn/ : de eo autem quod aupra naturani eat, 
uibil tale. Verumumea etboc dicenduiu : S i qttidctn 
uoiuen Verbi dignuw eaaei Dao, et proprie de ilio ac 
subslaiitialiler dieerelur, baberei utique locuin 
genlili* dubiUlio; at ueque ullom aliud propriuai 
uoiDen quts iuvonerii diguura Deo : neqoe Verbtitu 
ipsum subataaiialiier tt proprie est nomcn Uuigt* 

τού "Γύλληνος * νύν δέ ούτε άλλο δνομα εύροι άν τις (; uii i , acd tanlum iiianife&ui abaquo afloclione naluoi 
κύριον έπ\ θεού, ούτε τό, Λόγος, αύτδ ουσιωδώς έστι 
Λ%\ κυρίως, δηλωτικδν δέ μόνον έστ\ τού άπαθώς 
γεννηδήναι τδν Υίδν έκ τού Πατρδς, ώσπερ ό λόγος 
έκ τού νού, καί τού αύτδν γεγονέναι τού πατρικού 
θελήματος άγγελον. "Οστε τί έπιδράττη τού ονόμα
τος, ώ ταλαίπωρε; "Η που καν Πατέρα άκούων, καί 
Τιδν, κα\ Πνεύμα έπ\ τά υλικά καταπεσή, καί σαρ
κικούς ανατυπώσεις τψ νψ πατέρας, καί υίούς, κα\ 
«νεύμα άέριον, νότιον τυχδν ή £όρεΐον, ή τι άλλο 
τών εργαζομένων τούς κλύδωνας; Άλλά γάρ εί 
•τών εφεξής. 

« Πάντα δι' αυτού έγένετο. ι Μή νομίσης, φησι, 
λόγον είς αέρα χεόμενον και λυόμενον, άλλά ποιητήν 
νεάντων νοητών καί αισθητών. Άλλά πάλιν οί περ\ 
πδν Άρειον έπιφύονται, λέγοντες δτι ώσπερ λέγομεν 
διά τού πρίονος γενέσθαι τήν θύραν ώς δι* οργάνου, 
Ιταρον μέντοι τδν τεχνίτην τδν κ ι νου ντα τδ όργανον 
ουτω καί διά τού ΥΙοΰ γενέσθαι τά πάντα, ούχ ώς 
αυτού ποιητού θ,τος, άλλ* οργάνου, ώσπερ εκεί ό 
ττρ.'ων, τού μέντοι θεού κα\ Πατρδς ποιητού δντος 
-xa\ χρωμένου τψ ΪΊψ ώς όργάνψ. "Ω^τε ποίημα, 
<^ασ:ν, ό Υ'ιδς, έπ\ τούτψ κτιτθε\ς, έπ\ τψ δι' αυτού 
-γενέσθαι τά πάντα · ώσπε> ό πρίων έπί τούτψ γίνε
τ α ι , έπι τψ δι' αύτου ένεργηθήναι τά τεκτονικά 
ί ^γα . Ταύτα μέν ή πο/ηρά τού Άρε, ίου φατρία. 
' J l ^ s i ; δέ τι πρδς τούτους έρούμεν άπλουν κα\ εύθΙς, 

ιύς εί επ\ τούτψ έκτισεν, ώς φατ:, ό Πατήρ τδν 
1*·δ·/, Γνα '.ργανον 2χη τούτον πρδς ουμπλήρωσιν τής 
γ.zi.it>*:, ά-·.μότε|.ος ΙΖΖΊΛ Κ Υ*6ς τής κτίσεως. 

de Paire FUiuio, quetuadinodum verbum de niCDle, 

ei quod Filive sit paternas volunlalis nnniius. E i 
proinde, ο uiiser, quid vellicaa nomen, aut profecto 
cuiu diciiur Paier, ot F i l i u * , ei Spirilus, ad malerjalia 
labcris, ei carnalea taetiie fingis patros, e i aeplem 
fllios, t t apiriiiim aerium, nicridioualem forle, vcl 
uioiialem vel aliuua cxeiuuiem lempesutem ? C a i -
lerum si scire via qoale s i l Verbuoi Dei, audi rel i -
qu;i qua^ sequuuiur. 

βούλη μαθειν ποιος Λόγος έστιν ό τού θεού, άκουσον 

VLRS. 5. « Oumia pcr ipium facla eunl. > Ne e i i -
s:iniea, iuquii, verbuui quod in aera dilTundtiur e i 
dissolvilur, sed factorem oniniam lam luenialiuai 

ρ quutn seiibibiliuiu. I l ic iierum Ariani iiikurguiil, c i 
dicuui quoil sicul dicimus securi fabricaii jauuaia 
quasi instruuieiHo, 01 aliuui ^sse fabruin qui uiovel 
boc orgauuui, ila ot per Filiuui fieri oiunia, 11011 
quod ipse sii iaclor, sed inairutuenluiii, stcui illic 
securis, el Filio ul iiiiiruiueiilo iilaiur, cum laaieu 
Deus ei Paier faciai. Ει i ia faciura, aiuui, esi F i -
lius, ad hoc faeia ut por ipsutu fiant omuia, sicui 
c l bccuris ad hoc Gl ut per eam otnnia arliUcialiu 
elaborculur. E l basc suni maligna Arii Dugamenla. 

Noa auiem quid illia dicuinus simpliciier ac recie? 
Qnod si in boc creavii, ut dicil , Pater Fi l iuni , ut 
iiiHlrunientum baberei ad coiupleiioneiu creaiura?. 
uidignior fuerit Fi l ius crcatura. Naiu aicul securi, 
qiue t.-t i i iaiumcutuui, alia qux pcr c a u (itiu! r 
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diguiora iun( : propler ili» «nlm tecoris, ηοη illa Α "Οσπερ γαρ τοΰ πρίονος οργάνου δντος τιμιώτερά 

είσι τά δι' αύτοΰ γινόμενα* ό γάρ πρίων 6V εκείνα propter secttrim;iia etcroatiira dgnior eai Unige 
uiio. Propier illam eniut, u( dicuni ipsl, Pater croa-
vii euin, ei i u ut bi noQ fulisct Dout omitia crea-
lurus, neque Unigenitum prnduxis&ei. Quiif bia 
vrrbit insipioniiof t E i i am, inquit, et quomoJo non 
dixii quod ipsum Yerbum fecerit omnia, aed usus 
esi preposhlotiei perTi Quomodo? Utne eiispiccris 
iUum ingeaitum ei abaqoe principio etae f ilttim, 
«i Deo adversarium, ejus graiia dixii quod Paier 
per Verlmm fecerli omnia. Finge eniih regein 
«rtjomdam qui taabei tilitim, v\ condiiiirus est civila-
lem, ei concredcre ilflus exsiruciionmi. Sicui igiiur 
«flcens quod per filiuro regit cotidila s i l r ivi ias, imn 
*er\um dicil uTtiiin 509 r e K K * e < i nwn«t.r:il qno 

έγένετο, ούχ\ έ κείνα διά τδν πρίονα* ούτω χα\ ή 
κτίσις τιμιοιτέρα έσται τοΰ Μονογενούς, Δι* έ κείνη* 
γάρ, ώς λέγουσιν αυτοί, ό Πατήρ έκτιαεν αυτόν · ώς 
έάν γε μή ΙμεΆλεν ό Θεδς κτίσαι τά πάντα, ουδέ τδν 
Μονογενή παρήγαγε. Τούτων τών βημάτων τί άνοη-
τότερον; Να\, φησ\, χαί πώς ουκ είπεν, Αύτδς ό Αό
γος έποίησε τά πάντα, άλλ' έχρήσατο ταύτη τή προ-
θέσει τή, ι διά; ι Πώς ;"Ινι μή άγέννητον κα\ άναρχον 
ύπονοήσης είνιι τδν ΥίδνκαΊ άντίθεον, τούτου ένεκεν 
είπεν, ώς ό Πατήρ διά τοΰ Λόγου έποίησε τά πάντα. 
Ύπ^θες γάρ τινα έχοντα υίδν βασιλέα, μέλλοντα δέ 
κτίσαι πόλιν, έμπιστεΰται τψ υίψ τήν ταύτης κτί-
σιν. "Πσπ,-ρ ούν ό λέγων Διά τοΰ Πού τού βασιλέως 

bic flliita habeal palrem, e l ιιοιι sil subitt : sic eium B ίκτίσθι; ή πόλις, ού δούλον εισάγει τδν υίδν τού βα-
hoc locoevanaelisla diccn« oer FUIMID facia omnii, 
ir.anifeslavil quod Paier medialorc illo ad condtiio-
i.eiit rerutn, ιιι sic dicam, usui fueril, non mi-
nore, §ed a*qualis potestatis, el ul vai>itte l a lh 
perflcore. InsupoY boc libi dixerim quod si le offcii-
rftlprspoftiiio « per, ι ci qnaeris invenirc in Scriplura 
bermoneiu qnemdaiu qni dicat quod Yorbum ipsuni 
fecerii onuiia, audi David : ι Prinripio lu , Doinin<\ 
•errani fundasii, c i opera nianuuin luariini sunt 
I I B I I ·»·»·. ι Yides quomodo ιιοη dix«rit, quiaPer lc 
tocii guni coali, et fundaf a est lerra : scd, c Tu fnn -
da§ti, el opera manuam luarum tual coeli. » (Juod 
auietn ba r de Uttigenilo David.ei non de Pa l r ed l -
i It, diacei etiam boc ei ab ipso quidem Aposinlo, c 
ipii utilur boc dicio in episiola ad llebraeot. Disce* 
quoqae ex eodein psalmo cum d i c i l : ι Dominus ίιι 
lerram aspexil, ul audial gcmilum, ei ul solvac 
morlilicaloa, el ul annuniiet In Sion uomen Do-
πιίιιί4·.» Nunquid alium signiflcat quaiu Fil iaui Dei ? 
Ilic cuira in lerrani aspexii, sive hanc dicas quam 
inbabiiainuf, sive hauc nomram oaiurain qoae terra 
iuvoluia egt, iive camem j u x u illud, c Terra es. » 
^uam ei asnumpiM, «olviique ηοε compeditoa pec-
ralorum vinculit, el fi!i«>t occisorum Ad;c aciliccl 
oi Eva», ul annmiiiei iu Siou nomen Domini. SlaiH 
fciiim in teaiplodoruU de Paire suo, quewadniodatii 
ti ipse dicil : « Manifo?lavi noin^n liiuiii liomin -
l i u s % t . ι Ha?c igiiur rui congruuni ? Pati ine an Filiu? 

οιλέο>ς, άλλά δείκνυσιν, δτι ούτος ό υίδς έχει και 
πατέρα, κα\ ού μόνος εστίν ούτω και ένταΰδα ό 
ευαγγελιστής είπών διά τοΰ υίού γεγενήσδαι τά 
παντσ, έδήλωσεν δτι δ Πατήρ μεσίτη αύτψ πρδς τήν 
κτίσιν, Τν' ούτως εΓπω, έχρήσατο, ούχ ώς έλάττονι 
αύτψ, άλλά ώς μάλλον Ισοδυναμώ, κα\ ώς ίσχύοντι^ 
τηλικαύτην εκτελεί ν έπίτασιν. Κα\ τούτο σοι λέγω, 
δτι έάν σε ταράττη ή ι διά ι πρόσδεσις, κα\ ζη^ής 
εύρείν έν τή Γραφή 0ήσίν τινα λέγ^σαν δτι αύτδς δ 
Λόγο; έποίησε τά πάντα, άκουε τοΰ AavtO * « Κατ* 
αρχάς σύ. Κύριε, τήν γήν έδεμελίωσας, κα\ έργα 
τών χειρών σού είσιν οί ουρανοί. · *Οράς πώς ούκ 
εΤπεν, δτι Διά σού έγένοντο οί ούρανο\, κα\ έθεμε-
λιο'Λη ή γή, άλλά, ι Σύ έΟεμελίωσας, κα\ έργα χει
ρών σού είσιν. ι "Οτι δέ ταύτα περ\ τοΰ Μονογενούς ό 
Λαυΐδ, άλλ* ού περ\ τοΰ Πατρδς λέγει, μάθοις άν χα\ 
άπ* αύτοΰ τοΰ Αποστόλου, συγχρωμένου τψ ρητψ Ι* 
τή πρδς Εδραίους · μάύοις δ* άν και άπ' αύτοΰ τνΰ 
ψαλμού. Είπών γλρ, δτι · Ό Κύριος έπίδλεψεν έπ\ 
τήν γήν, τοΰ άκούσαι τοΰ στεναγμού, κα\ λΰσαι το%* 
τεθανατιομένους, καί τοΰ άναγγ£^αι έν Σ«*αν τδ 
δ/ομα Κυρίου, ι τίνα άλλον δήλοι, ή τδν Υίδν τού 
Θεοΰ ; Ούτος γάρ έπ\ τήν γήν επέβλεψε ν, ειτε ταύτην 
έφ' ής κινούμεθα, εΓτε τήν ήμετίραν φύσιν τήν γεω-
θείσαν, εΓτε τήν σάρκα, κατά τδ, · Γή εί, ι ήν κα\ 
προσείληφεν, ΪΙΜΗ τε ημάς τούς π: πε δη μένους ταίς 
τών οίκείων αμαρτημάτων πλοκαίς, κα\ υίούς τών 
τ ε θανατωμένων, τοΰ Άδλμ κα\ τής Εύας, κα\ άνήγ-

Oinnino F i l i o . Nani ipse annuni iav i i noinen Palri<; Ο γειλεν έν Σιών τδ δνομα Κυρίου. Έν γάρ τψ ίερώ 

Ιιι Jemsalein docens. Iiaqnc poHiquam' bxc i l i i . i 
David, f i i b d i l : c E l l u ab inilio, Doinin", lerram Γιιιι-
daiti, c l opera inauuuin luaruiu aunt coeli. ι Annon 
inanifeite Filiuin inducii facloreni, f l non iosirn-
titentum? Quod ?i pra?posiiio ι ptr, » diminuiionofii 
tibi inducere videlur, qaid illces caru Paulus appo-
nal banc Pairi? dicil enim : ι Fidclis Deu^, ptr 
quem vocaii sumus in socieiateai F i l i i ^ u i k V . > Nurn 
inslrumeittutn boc loco fadl Palrem/ Γι iieriim, 
ι Paulusaposiolu? pervolunlaiem D e i " . · F.i de bis 
quidem salis. Rcdeainus ad ca uode digrcssi sinnns. 
« Orimia pf>t \\Λ\\ηα faMa 55iuH. > Hoscs quidem dr 

έστώς έδίδασκ; περ\ τού Πατρδς αύτοΰ* καθά χαί 
αύτδς λέγει; ι Έφανερωσά σου τδ δνομα τοίς άν-

θριόποις. · Ταύτα τοίνυν τίνι άρμόζουσι, τ ψ Πατρ\, 

ή τψ Υ ί ώ ; Πάντα τψ Υίψ. Αύτδς γάρ ανήγγειλε τδ 

δ'ομχ τοΰ Πατρδς, διδάσκων. Μετά γοΰν τδ ταύτα 

:!πείν ό μζκάριος Δαυίδ, επάγει · ι Κτλ σύ κ ι τ ' 

όρ/άς, Κύρι:, τήν γήν έθεμελίωσας, χα\ έργα τών 

/"ΐρών σού ΓΪσ»ν oJ οΰρανο(. » ΤΑρ* ού φανερώς τδν 

ΊΊδν παρε·.σάγ ι πο.ητήν, άλλ* ούχ όργανον; ΕΙ δέ 

π ν λ», ν ή «δ ιά ι πρόθ:;ις ύφε:ίν τινα ύοκεί σοι είσ-

ά , ί ΐν. τί φήσί-ις, δταν ό Παύλος τιθή ταύτην ίτλ 
τοΰ ΙΙατρός; *ησ\ γάρ· · Πιστ>,ς δ βεδς, δι' ου έχλή-

v i l l ^ a l . J i . »·· I b i d . -20-ii. MJaan. χνι ι . « " I 0»r . ι , · · . * l Ι , , ί , Ι . ?. 
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θημεν εις κοινωνίαν τού Υίού αύτοΰ. » r A p a όργανον Α v i s ib i l i cr*»atura loqaeiis, n i l i i l mibjs de mentalibus 
ένταΰθα ποιεί τδν Πατέρα; Κα*ι πάλιν, c Παύλος 
απόστολος διά Θελήματος Θεού. > Άλλά ταύτα μέν 
Ικανά* έπανιτέον δέ πάλιν δθεν έξέδημεν. ι Πάντα 
δι* αύτοΰ έγένετο, · Μωσής μέν περ\ τής δρατής κτί
σεως διαλάβουν, ουδέν ήμίν περ\ τών νοητών διςτρά-
νωσεν* ό δ* ευαγγελιστής έν\ ^ήματι πάντα περιλα-
δών, φησί · < Πάντα δι' αύτοΰ έγένετο, ι τά δρατά 
κα\ τά νοητά. < Κα\ χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ έν, δ 
γέγονεν. ι Επειδή είπεν, δτι πάντα αΰτδς έκτισεν, 
ίνα μή νομίση τις, δτι κα\ τδ Πνεύμα τδ άγιον αύτδς 
έκτισε, προστίθησιν, δτι ι Πάντα δΓ αύτοΰ έγένετο. ι 
Ποία δέ πάντα; Τά γενόμενα · ώσπερ εί έλεγεν, δτι 
Εί τι έστι τής γεννητής φύσεως, εκείνο γέγονεν ύπδ 

manifealavi l . Evangelista autem uno verlK) com-
plexus omnia , i n q u i l , « Omnia per ipsum facta s i i n l , » 
latu vis ibl l ia quam invieibi l ia * · . « E la ine lp*o facliira 
cst n ib i l qi iod factum est. > Quia d i x i t quod omnia 
ipse fccerii, u l ne quis exis i imet quod e i Sp i r i lun i 
panclum creaverit , apponi i quod ε omnia pe r i psum 
faria s l n i . » E i qua?. omniaTQu» facia s u n l : per-
inde ac si diceret, quod Si qaid esl es naiura 510 
^ond i ia , i l lud facium eei a Verbo : S p i r i i n i auiem 
quia non esl i l l ius farine nauira i , non far l t is eel ab 
co. I iaque stnc v i r l u l e Vi»rbi n ib i l f a r lum ee l quod 
factnm esi , id est, quod esi naturae i l l ius c r e a l * ac 
f a c i * . 

τού Αόγου, τδ δέ Πνεύμα ούκ έστιν έπ\ τής γεννητής φύσεως, διδ ουδέ γέγονεν ύπ' αύτοΰ. Χωρίς ούν τής 
τού Αόγου δυνάμεως ουδέν έγένετο δ γέγονεν, άντ*ι τοΰ, δ γεννητής φύσεως ήν. 

ε Έ ν αύτφ ζωή ήν, κα\ή ζωή ήν τδ φώς τών άν- Β VERS. 4. ι Ιιι ipso νιΐ.ι orat , et v i ia c ra l lnx Ιιοιι;!· 

δρώπων. > 01 μέν ούν Πνευματομάχοι ούτως άναγι-
νώσκουσι τδ παρδν χωρίον · Κα\ χωρ\ς αυτού έγένετο 
ουδέ έν* είτα ενταύθα στίςαντες, άναγινώσκουσιν ώς 
άφ' ετέρας αρχής · *0 γέγονεν, έν αύτφ ζωή ήν · κα\ 
έρμηνεύουσι κατά τδν οίκείον νούν τδ χωρίον, λέγον
τες δτι ένταΰθα περλ τού Πνεύματος διαλαμβάνει ό 
ευαγγελιστής λέγων, Λυτέστ ι , τδ Πνεύμα τδ άγιον 
ζ ω ή ήν. Ταύτα λέγουσιν οί περί Μακεδόνιον, σπεύ-
δοντες δεΐξαι κτίσμα τδ Πνεύμα τδ άγιον, κα*ι συγκατ-
αριθμήσαι αύτδ τοίς γενομένοις. *Ημείς δέ ούχ ού
τ ω ς , άλλά στίςαντες έν τψ , ι δ γέγονεν, » άπ* αρχής 
ετέρας άναγινώσκομεν τδ, ι Έ ν άύτώ ζωή ήν. » 
Επειδή γάρ είπε περ\ της δημιουργίας, δτι ι Πάντα 
δι* αύτοΰ έγένετο, ι λέγει λοιπδν κα\ περ\ τής προ-

1111 ιη. ι Ptieainatomacbi, qu i Sp i r i l um nogatit Deura, 
hanr par i iculam sic l e g u n t : ε Ει sine fpso fac ium 
C8l n i b i l . > Dciade boc !oco facio pnnoto legunt quasi 
ab a l icro pr inc ip io , ι Quod factuni est, i n ipso. v i i a 
e ra l . > E i in le rpre lantor locnm j u x i a suam men-
l em, dicentes quod boc loco de Sp i r i iu gaaclo evan-
gelista disserat, diccns : Quod factum cs l i n ipao, 
boc est, Sptr i iug sanctas, v i u e ra l . Haec a i i i em d l -
c i int Macedonian i , conantes osiendere S p i r i l u m 
sancium ease c rea turam, c i annumerare eam l i is 
quae facta sunt. Nos aulcm non sic, sed puncto 
facto postquam d i x i t quod faciam est, novum p r i n -
c ip ium legimus, « In ipso v i ia erat . > Postquaiu 
enim d i x i l de opif icio quod omnia per ipsum facta 

νοίας, ότι ού μόνον έδημιούργησεν, άλλά κα\ τήν C s in l , d i c i l poslea de ejus providentia, quod non so-
ζιοήν τών δημιουργηθίντων αυτός έστιν ό συνεχών 
κα\ γάρ ι Έν αύτφ ζωή ήν. ι Οίδα δέ παρά τινι τών 
αγίων ούτως άναγνωσθέν τδ χωρίον τούτο· c Κα\ 
χωρίς αύτοΰ έγένετο ουδέ δν, δ γέγονεν έν αύτψ· » 
ε ί τα ένταΰθα στίξας, ήρξατο τοΰ εφεξής, « Ζωή 
ί 4 ν · ι καΐοΐμαι δτι ουδέ αύτη ή άνάγνωσις έσφαλται, 
άλλά τοΰ αύτοΰ ορθού νοήματος έχε τα».. Κα\ ούτος 
γ ά ρ ό άγιος όρθοδόξως ένόησεν, δτι χωρίς τοΰ Αόγου 
οίδέ Ιν έγένετο, δ γέγονεν έν αύτψ. Πάντα γάρ δσα 
γεγ ίνασι κα\ έκτίσθησαν έν αύτψ, τψ Λόγψ φημ\, 
χυ>ρ\ς αυτοΰ ού γεγόνασιν. Είτα άπδ άλλης αρχής * 
ι Ζωή ήν, κοΛ ή ζωή ή ν τδ φώς τών ανθρώπων. » 
Ζωήν δέ ό ευαγγελιστής ονομάζει τδν Κύριον, ώς τήν 
τών απάντων ζωήν συνέχοντα, άλλά κα\ ώς τής πνευ-
ματιχής ζωής πρόςενον πάσι τοϊς λογικοίς. Φώς δε, 
οΰ τοιούτον αισθητό ν, άλλά νοητδν, τήν ψυχήν φωτί-
ζθΊ αυτήν. Ουκ είπε δέ, δτι τών Ιουδαίων μόνων 
έστ ι φώς, άλλά πάντων ανθρώπων. Πάντες γάρ άν-
/^οιποι, καθδ νουν έλάδομεν και λόγον παρά τοΰ 
κτίσαντος ημάς Λόγου, κατά τούτο λεγόμεΟα φωτι-
σΟήναι ύπ* αύτοΰ. Ό γάρ λόγος ό δοθείς ήμίν, δι* δν 
>α\ λογ:κο\ καλούμεθα, φώς έστιν οδηγούν ήμδς εις 
τά πρακτέα, κα\ τά μή πρακτέα. 

c Και τδ φώς έν τή σκοτία φαίν*ι, και ή σκοτία 

lum condi l e r i t , sed e i iam ipse sit is qu i v i i am 
o innium creaiuraruin coascrvct. E ien im ε i n ipso 
vna c ra i . ι Scio a t i lem a sanctomm quudain p a r l i -
cu l a in bauc sic l e c t am : ι Et sine ipsofacuun esl i i i b t l 
qnotl f a c lumes l in ipso : » deinde posilo signo, coopla 
(|iuv scqi iunlur, c V i i a e r a l . ι Ontnorque etiam banc 
l o c i i on iM i i non malani , sed rectam haberc senlen-
l i a m . Sanclus en im isle or ibodoxe in le l l ex i t , qu ia 
si.ic Verbo m b i l factum esl quod factum eet in ipso. 
Omnia cn i in quaBCiiuque facla s u n i , e l coudiia suu l 
iu ipso Verbo, inquam, siue ipso non suit l facla. 
Deinde al iud i n i i i u m erat , ι Yi ia e r a i , e i v i ia erat 
lux bominum. ι Y i iam evangclUla no in ina l Do iu i -

0 u u m , eo quod contiueal v i t am o innium in sc, e l 
quod spir i lual is vitsp. conci l iator fuer i l omnibus r a -
lione praedilie. Lux at i iem non aliqua eensibilis, sed 
spir i lua l is , quae ipsam animain i l l u s l r e l . Νοιι d i x i l 
autem, quod JudaBorum lunien dunlaxat s i t , aed 
omnium bomin i im. Oaincs cn i in bomincs secun-
dun i quod mentcni acoepinius e l ral ioueai ab eo 
quod nos creavi l Verbo, dic i tnur i l l us l ra r i ab eo. 
Nam ra l i o data nobis, sccundum qtiatn raiiouales 
vocamur, lnx est, quac ducit 1105 ad qujc sun l fa-
%-ienda, ct qusc uoti sun l facienda. 

VURS. 5. ι E i lux in leucbrh Iu ct f i i lo«u br« 
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aain ιιοιι cowpivbeadoriint. t Lux , h*K eirt Ycrbum Α αύτδ ού χατέλαδεν. 
Dei y in loaebri i , boc tst inorie c l errore, lueei. 
Ram 0 4 ip*o morinus s i e tuortein MpcravU, α ι e i 
eoi quoa prius abaorpterai, eoegerii iptatJi ovo-
iuere. 6 l inerrore gemili fulgei predicaiio. c Ει l e -
nebra eam noo comprebendertint. ι Ifors onimeum 
nmi coinpreht»aidil, neque error. Invictum eoim eat 
Itu <co boc, Deui Yerbam, inqoaiu.Qaidaai auloiit le> 
511 «ebraa oxiaififiaraiii e i carneia oi viiain. 
Verbuni enim faclum in vilt ei caroc b ic fuUil. E i 
tcnebr*, advornarta inquaro polCfias, leniaruai 
qtiidem el pertecoue tuiit luineu, ted iitvicttim et 
infaiigabile offenderunt. Tenebrae auietn dicilur 
caro, UOD quod ietundoni tjaitjram s l l talis, abftil, 
aod protller peccaiam. Caro eaini aibil ouiuino ba-
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ι Τδ φώς, ήγουν δ Λόγος τού 

βεού, έν τή σκοτία, τουτέστιν, έν τψ θανάτψ κα\ τή 
πλάνη φαίνει. Και γάρ χα\ έν τψ θανάτψ γενδμβνος, 
ούτω; αυτού περιεγένετο, ώς χαί ούς έφθασα κατα
πιεί·/, άναγχάσαι αύτδν έξεμέσαι * κα\ έν τή πλάνη 
τή Ελληνική λάμπσι τδ κήρυγμα. 4 Και ή σκοτ'α 
αύτδ ού κατέλαδεν. > Ούτι γάρ ό θάνατος αύτοΰ πε
ριεγένετο, ούτι ή πλάνη. Άκαταγώνιστον γάρ έστι 
τδ φώς τούτο, ό βεδς Αόγος φημί. Τινές δέ σχοτίσν 
ένόμισαν τήν σάρχα χα\ τδν βίον. Καλ έν σαρκΐ 
ούν γενόμενος χα\ έν τψ βίψ τούτψ δ Αόγος έλαμψε * 
χα\ ή σχοτία, ή αντικείμενη λέγω δυναμες, έπεί-
ρασε μέν, κα\ έδίωξε τδ φώς, άλλ' εύρεν άκαταμά-
χητον κα*ι άήττητον. Σκοτ/α δέ λέγεται ή σαρξ, ούχ 
ώς κατά φύσιν τοιαύτη ούσα, άπαγε! άλλ' ώς διά τήν 

bOl iualum, εί aaluraliler moveatur : aed si prasier άμαρτίαν. Ή γάρ σαρξ ουδέν δλως έχει κακδν φυσν 
aaluran moveator et pcccaio serviat, ituebrae fii 
et dicilur. 

Y i » i . 6· f Poit bomo mitoui a Doo, nomen ci 
Joanne*. ι Poilqttam diateruii nobis de aobiitientia 
Yerbi Dei ante taxula : qoia oi de locaroaiioao 
Yerbi dieiorus 6*4, tertaoaoni de Prascurtore Imer-
aerit. Ei qaks aliaa qnam Joannoa Prsecaraor taabe-
rtn ternionem do iptius naiiviute, qui prxcarr i l e i 
anienaiifiuietn Domiuit D id l igilur dePraecartoro 
evangelista, quod fuii homo uiiesus a Doo, miatua, 
iuquam, a Deo; poeudopropbeia enim itoo a Deo 
tiiiaai orani. Ca ieruw caiu andieria quod mistaa 

κώ Τ κινούμενη, παρά φύσιν δέ κινηθείσα, και πρδς 
άμαρτίαν ύπηρετήσασα, οποτία κα\ γίνεται και 
λέγεται. 

ι Έγένστο άνθρωπος απεσταλμένος παρά Θεού, 
δνομα αύτψ Ιωάννης, ι Μετά τδ διαλεχθήναι ήμίν 
περ\ τής πρδ αίώνων υπάρξεως τού θεού Αόγου» 
επειδή μέλλει και περι τής τού Αόγου σαρκώσεως 
είπείν, παρεμβάλλει τδν τού Προδρόμου λόγον. Και 
τί γάρ άλλο, ή Πρόδρομος ών δ Ιωάννης έχει κα\ 
τδν περι τής αύτοΰ γενέσεως λόγον, προτρέχοντα τής 
τού Κυρίου ένσάρκου γεννήσεως; ·ησ\ν ούν περ\ τού 
Προδρόμου ό ευαγγελιστής, δτι ε Έγένετο απεσταλ
μένος παρά βεού, · άντλ τού, απεστάλη παρά βεού. 

fuerii a Deo, nibil privalnm vel bamaiium dicore C 0 1 Y^P ψ<νδοπροφήται ούκ έκ βεού. "Οταν δέ άκού· 
putat, aed dhina oaiDia. Ει idcirco eiiam angeliu 
dicilur. Augeli oaioi viriuf eti uibil propriam di-
cere. liem cum angelqui audieris, ne pates qood 
uaiura ait angelus, vel ex COBIO deacenderlt, aed 
propier opus e i niinitieriaiii vocaiar angelus. Quia 
euim niiuiatravii pradicaiioui, c i prjeuuuiiui fuit 
Domiiii, ojus grai ia . diclua esi angcla*. Propiere4 
cvangeJisu subvertens quorumdain opiiiiouem qui 
tuspicabaniur Joannem nalnra fainao augeluiu, dn> 
c i l : c F u i l hoiuo missue a Dco. i ' 

V t R 5 . 7. ι l l ic venil in leelimoniuni, ul lesliiuo-
niuui perblberet de lumine, αι omncs credereut pcr 

ση^, δτι απεστάλη παρά βεού, μηδέν (διον νομίσης 
ή άνθρώπινον λέγειν, ά)λά πάντα βίίΐ. Αιά τούτο 
καί άγγελος λέγεται, αγγέλου δέ αρετή μηδέν ίδιον 
λέγειν. "Αγγελον δέ άκουσας, μή νόμιζε, δτι φύσει 
άγγελος ήν, ή έχ τών ουρανών χατέδη' άλλά διά τδ έρ
γον χαι τήν διαχονίαν άγγελος καλείται. Έπε\ γάρ 
υπηρέτησε τψ κηρύγματι, κα\ προή-,γειλε τδν Κύριον, 
τούτου ένεκεν εκλήθη άγγελος. Αιδ καί δ ευαγγε
λιστή; άνατρέπων τήν τών πολλών υπόνοια ν, τών 
ίσως νομισάντων, δτι άγγελος ή ν ό Ιωάννης τή 
φύσει, φησίν* c Έγένετο άνθρωπος άπεοταλμένος 
παρά Θεού. > 

ε Ούτος ήλθεν είς μαρτυριαν, ίνα μαρτυρά ση περ1. 
φωτδς, ίνα πάντες πιστεύοωσι δΓ αυτού, θύτης, 

illum. ι l l ic , inquil, qui iniibug eral a Deo, veuil ^ φησ\ν, ό απεσταλμένος παρά βεού, ίνα μαρτυρική 
ul tesliinoaiain |ierbiberel de luiaine. Dcimle ne 
quis exi&liiuel quod bujas i rs i iu io i iH ) opus babaerit 
ad gloriani UuigeitiUis, qnaei aliqua ex parie inops, 
iiitircoaddidiiquiid veail leatiflctiurus deFilio Doi : 
i:on quod illiotf lueumoaio babeal opu», sc«t u l 
oiunea credaai per illtiin. Nam el onmes p*r q>euiu 
rrodideranl ? Miniine. Quoaiodo igitur ii iquii . t-van-
gelisia, ul o»*iies credaiu? Qiiomodo? Quaiuiitii ia 
illo eral, proplerea lesiificabalur, ui oinues irabai. 
Qtiamvis auiein quidaai discredan», ιιοιι tamen idto 
ille rtprebcndendiis : quouiain e l eol iu boc lucvi, 
ui omnet il lumiuel, al si quis iu raltginosa quadam 
dutno sa inclusetit ei jubaio ιιυιι fruatur, quid boc 
a J bdctu? Sii igiiur ct buc lo<.o iiiibatis qui-.Iciu 

περ\ τού φωτός. Είτα ίνα μή τις νομίση, δτι έχρη-
ζεν άρα τής τούτου μαρτυρίας δ Μονογενής ώς ελλι
πής ών, διά τούτο προστίθησιν, δτι ήλθε μαρτυρήσων 
περλ τού Υίού τού βεού * ούχ ώς αυτού τής εκείνου 
χρήζοντος μαρτυρίας, άλλ' ίνα πάντες πισταύσωσι 
δι' αύτοΰ. ΤΑρα ούν και πάντες έπίστευσαν δι* αδτού; 
Ουχί. Πώς ουν φησιν ό ευαγγελιστής, ι Ίνα πάντες 
πιστεύσωσι; > Πώς; Όσον τδ έπ' έκείνω, διά τούτο 
έμαρτύρησεν, ίνα πάντας έλκυση* εί δέ ήπίστησάν 
τίνες, ούκ εκείνος μεμπτέος. Επειδή και δ ήλιος έτά 
τούτψ ανατέλλει, ίνα πάντας φωτίση * εί δέ τις ά/Λ-
κλείσας έαυτδν έν ζοφ ί̂̂ ει οΐκήματι, ούχ απόλαυα 
τή; άκιϊνος αύτοΰ, τί τούτο πρ'ς τδν ήλιον; βδπ* 
κά.:α.θ?, ΪΓΛζιά'·^ γϊ: ό Ίωάν .Γ.ς, Γ·.·α nisfe 
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πιστεύσωσιν 
αίτιος. 

i Ούχ ήν εκείνος τύ φώς, άλλ* Γνα μαρτυρήση 
περ\ τού φωτός. > Επειδή ώς έπι πολύ συμβαίνει 
τδν μαρτυρούν:α χραίττονα είναι τού μαρτυρουμένου, 
ίνα μή νομίσης, δτι χα\ Ιωάννης μαρτύρων [περ\] 
Χριστού χρείττοιν αυτού ήν* τήν πονηράν ταύτην 
ύποψίαν περιαιρών, φησίν * Ούχ ήν εκείνος τδ φώς· 
Άλλ' είποι άν τις* Ά ρ α ουδέ τδν Ιωάννην, ούτε 
τινά άλλον τών αγίων είποιμεν φώς; Φώς μέν είποι-
μεν Ιχαστον τών αγίων* τδ φώς δέ ούχ άν είποιμεν 
-μετά τού άρθρου. Οίον, έάν σα Ιροιτδ τις * Ά ρ α δ 
Ιωάννης φώς έατι; χατάνευσον* εί δέ ούτως ερω
τήσει* Ά ρ α δ Ιωάννης τδ φώς έστιν; είπε, Ού. Ού 
γάρ έστιν αύτδς τδ φώς κυρίως, άλλά φώς χατά 
μετοχήν, έχον τήν λάμψιν έχ τού. αληθινού φωτός. & falgorem a vera lnce. 

ε Ή ν τδ φώς τδ άληθινδν, δ φωτίζει πάντα άνθρω
πον έρχόμενον είς τδν χόσμον. ι Μέλλει είπείν περί 
τής ένσάρχου οικονομίας τού Μονογενούς, έτι ήλθεν 
εΙς τά ίδια, δτι σαρξ έγένετο. Ίνα τοίνυν μή νομίση 
τις, δτι πρδ τού σαρχωδήναι ούχ ήν, τούτου ένεκα 
ανάγει τήν διάνοιαν έπ\ τήν έπέχεινα πάσης αρχής 
δπαρξιν, χαί φησιν * Ή ν χαι πρδ τού σαρχωδήναι 
τδ φώς τδ άληθινδν. Διά τούτου δέ τήν Φωτεινού 
χαι Παύλου τού Σαμοσατέως αίρεσιν ανατρέπει, τών 
δογματισάντων τότε ύπάρξαι τδν Μονογενή, δτε άπδ 
Μαρίας έγεννήθη * πρδ τούτου δέ μή είναι. "Ακουε 
χαι σύ, δ *Αρειανδς, δ μή λέγων άληθινδν θεδν τδν 
Υίδν τού Θεού, τί φησιν ό ευαγγελιστής * ε τδ φώς 

evenerit conimrium, ilfe in caut* ηοα cst . 
T E R S . 8· c Non erai ille lux illa, eed αι totiareiur . 

de luce. > Quandoquideui, u l ssepe fteri solet, q»i 
tertatnr tnajor eat oo cui lesiimoiiium perbibel, Μ 
esisiimea quod Joandfci testiflcans Cbrulo raajor 
ilb) fuerii; malam susptcionem illam $12 'Oieriineaa, 
Inquit, Non erai itle lux i l la. Sed dixerii qufeplam : 
Igiiur non eri l vel Joannos, vel quispiain sanctorinit 
vocandus lux? Laceiti utique reete dixerimua tintnii-
qitoiiique sancionim, s?d tucem illam cuin articulo 
nealiqnain dicemus. Unde si quia libi dix<*rli, 
Joaimes lux tHitanntio. S i aoiemiaierrogarti, N m -
qoid Joaimea lux illa e t i f -dic, Non. Non eiiim ipie 
proprie lux es l , eed lux p*f parlicipalioneoi, babeos 

VBRS. 9. c E r a i lux illa lux veta, q oa illuminal 
oinnoui honiiaem venleoiem io ttiutidtuti. ι Diciarua 
e«l de incarnatioDe Uuigenili, quod venerfl io pro-
pria, qnod caro faclui είι. Ne igitur qui i suspicetar 
qttod uou fueril aatequam inearnarcltir, ejua gra i i * 
bubvehil meoioiu noairani iu subttanliam, qoa? ©J-
ira oiniie priocipium eat 9 et i n q u i i : E r a l eiiam 
anleqiiam iacarnareiur lax illtt vera. Ει per hoc 
Photini et Pauli Saiuosateni subveriii basreeim, qtii 
doeeui in tuls dogmailkus Unigeuiluin lunc eovpiaae, 
qaatido de alaria oalua eai, et anie boc noti fuisae. 
Audi e i u i , Ariaoe, qui negas verum Deum F i l i am 
Dci , quid dicai evangelisia: ι Erat lux illa vora. »Εί 

τδ άληθινδν > χα\ σύ δέ, ώ Μανιχαίε, δ λέγων,δτι ς ία quoq-te, Maoicbae, qui diciiquod tiinua c r e a U m 
opilicia diaboli» audi, qoia lux illa vera i l luuiaat 
oitmrm boniinem. S i igHor uialignus ille opifex 4c -
ii«*brae asi , nuliutn ulique iftuiniuat: atque iia v e r a 
lucu creatur» aatnui. E t qaoinodo, inqiiii, illumi— 
nai omnem hominein, cum videamue lam inulioa 
olaeDebraiost Quaniam ad ipttim aitinei, illuiuinat 
onmes. b ic euini, obtecro, nonne oinnet raiionalea 
smii? boime omnes nalora ecieuies bouum et nia -
IUIII ? nonne onmea babeui viriulem ei croaiuris 
cognotcendi Creaioreni ? Ει i la raiio dnU nobis, t>i 
nalura noe iiislruena, qna3 e l naitiralis lex vocatnr, 
ba?c vocala eai lnx nobls a Deo data. Quod ai qu*K 
dam raiione uai non suni , bi aeipsos obtenebratttnt* 
Monoiilli banc dubilaiioiiein ita ao lvuni : IUuiiiinai, 

τού πονηρού δημιουργού έσμεν χτίσματα, άκουε, δτι 
τδ φώς τδ άληθινδν φωτίζει πάντα άνθρωπον. ΕΙ ουν 
δ πονηρός δημιουργός σκότος έστιν, ούκ άν φωτίση 
τινά* ώστε τού φωτδς τού αληθινού έσμεν κτί
σματα. Κα\ πώς, φησ\, φωτίζει πάντα άνδρωπον, 
δπου γε βλέπομέν τινας έ σκοτισμένους; "Οσον τδ 
έφ* έαυτφ, πάντας φωτίζει. Είπε γάρ μοι, ού πάν
τας λογικοί; ού πάντες φύσει γινώσκοντες τδ χαλδν 
χαλ τουναντίον; ούκ έχοντες δύναμιν έννοήσαι άπδ 
τών χτισμάτων τδν Κτίστην; Ίέστε δ λόγος δ δοθείς 
ήμίν, χαλ παιδαγωγών ήμά; φύσει, δς χαί φυσικός 
νόμος καλείται, οδτος 1 κληθεί η φώς, τδ δοθέν 
ήμίν παρά Θεού * εί δέ τι ις κακώς τφ λόγψ έχρή-
σαντο, εαυτούς έσκότισα> Τινές δέ ούτω λύουσι τήν 
Ινστασιν ταύτην* Φωτίζιι, φησλν, δ Κύριος πάντα D iitquiaiit, Doiuinuf oiiinetu boininein veniontem ίιι 
έινδρωπον τδν έρχόμενον είς τδν χόσμον, ήτοι είς 
τάξιν βελτίονα, κα\ σπουδάζοντα χοσμήσαι τήν 
οίχαίαν ψυχήν, χαλ μή έάσαι άκοσμόν τε χαΛ άκαλλή. 

ε Έν τψ κόσμψ ήν, χαλ ό κόσμος δι* αυτού έγέ
νετο, χαλ ό κόσμος αύτδν ούκ έγνω. ι Έν τψ κόσμψ 
τχ*9 ώς βεδς πανταχού παρών * άλλά δή και χατά 
ντρονοητικδν κα\ συνε[κ]τικδν λεχθείη άν έν τψ κόσμψ 
αίναι. Καίτοι τί τούτο, φησι, λέγω, δτι έν τφ χόσμφ 
τ^ν, δπου γε ουδέ δ κόσμος άν ήν, εί μή αύτδς αύτδν 
ά ποίησε; Πανταχόθεν δέ Δημιουργδν αύτδν δείκνυσιν* 
&μα μέν κα\ τήν τού Μάνεντος λύσσαν άναστέλλων, 
τού λέγοντος, πονηρδν δημιουργδν παραγαγείν τά 
α ^μπάντα* άλλά δή κα\ τήν τού Αρείου, τού φήσαν-
τος κτίσμα είναι τδν Υίδν τού βεού * άμα δέ και 

uiiiiiduiu : boc eai, eoe qui aunt iu elaiu iueliori, e i 
daiuea oporam αι ornelur aaima soa, ucque illain 
iuoriiaiam ei turpem esse siiieutea. 

YBRS. 10. ε In mundo erat, e l motuluf per ip-um 
faciua cst, e i niiindna cum non cognovil. > lu niunda 
emi , s icul Dcus abiqae prseseus. Quin e l propier 
providentiam, ei cootervaiivara vim qiia onuiia COIH 
oervat, dicendus e«t in mundo esse : alqtii cur boc, 
inquil, dico quod in oiuudo fueril, quoiiiain neqno 
•nundua ipse foissot, uisi ille ipaum condfdissek! 
Ubiqoe ipsuin ostendil opificem, paium ui Maui-
cbasi insaniam repriraorel, qul dicit maligiium opi-
flcctn produxissc omnia e i Arium confutarct, qni 
dixii Fi l ium Oci cwo creaturom : parihu ut omuettt 
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liotiiinem inducerot a l confiieafur Factoreui, et ιιοη Α πάντα άνθρωπον ενάγων είς τδ όμολογήσαι τδν 
513 eervial creaieris, sed adorei Condiiorein. At 
iuundus, inqaii, eum non oognovil: hoc cs i , pro-
iuisciiiis ille populus, qui inandaitis addiclus c* l no-

.fotiio. Mundus enim signilicat quidem et univereuiii 
boc, sicul boc loco dictum e*i, quod tnundus par 
iptufo fictus eat : sigtiilical autcro c i eoa qui muo-
daua tapiuni : sicul hie dicil quod tnundus eum oon 
cognovii» boc ett ierreui hooiines, quoniam tancli 
omnea ei propbei» agooverunt. 

Y ERS . 11. ι lu propria venii, ei proprii eum ιιοιι 
receperouL ι Hoc loco maiiifeatisthne ingrediiur 
serraoneui de iucarnaiiono. : t t e»l totus sonletiite 
conlexius is, Erat quidem absque carne lux vera in 

Ποιητήν, χα\ μή λατριΰσαι τοις κτίσμασιν, άλλά 
προσκυνήσαι τδν Κτίστην. t Ό κόσμος δέ, φησ\ν, 
αύτδν ούκ Ιγνω, > άντ\ τού, ό χυδαίος λαδς, ό τοίς 
τού χόαμου προστετηκώς πράγμααι. Τδ γάρ ι κό
σμος ι δνομα σημαίνει μέν και τδ σύμπαν τούτο, 
καθά ενταύθα είρητιι, δτι ι Ό κόσμος δι' αύτου έγέ
νετο * > σημαίνει δέ καί τούς τά κοσμικά φρονούντας* 
καθά ενταύθα φησιν, δτι c Ό κόσμος αύτδν ουκ 
έγνω, · άντ\ τού, οί γήΙνοι άνθρωποι* επει ο:γε 
άγιοι πάντες χαι οί προφήται έπε γνώσιν. 

ι Είς τά ίδια ήλθε, κα\ οί ίδιοι αύτδν ού παρε/.α-
δον. · Ενταύθα φανερώτα,τα είς τδν περί τής ένσάρ
χου οικονομίας λόγον είσβάλλει, κα\ έστιν ή δλη 
ύφή τού νοήματος τοιαύτη * Ή ν μέν χωρίς σαρκός τδ 

mondo, et non agnotcebatur : deinde in propria Β φως τδ άληθινδν έν τψ κόσμψ, κα\ ούχ έπεγινώ-
veuit cum carne. Propria auiem ejut vel loium 
niuiidym inieUige* vel Jud»os quoa elegii a l fu-
niculaio bsreditai», ol u l porlionem pcculiumque 
siium. ε E i proprii eum non receperaiil, ι ve) Juda?i, 
vel c*teri bomines qui ab eo condili. Igiiur quein-
admodum deplorai demoniiam bominum, Ha ei ad-
niiralur misericordiani Domini. Qui proprii ejus, 
iuqu.il, erani, noo omnea receperunl eum. Nulluro 
Dominus necesaliaio cogil e l alirabit, aed volunta-
tcin reiiquii ei eleciionetn. 

V E B * . 12· ι Quotqaot auiem recepenuu eum, 
dodit eis poleaiaiem iieri filios Dei, bis qui creduni 
in Boroino ejua. ι Sive serfi, sive liberi, sive 
poeri, tive senes, sWe Barbari, »We G r s c i , quot- ^ 
quol roceperunt cum, dedii eis polettalem Qlios Dei 
flori. Qui autem sutil illi ? fli qui credant in noroine 
ejua, bi tcilicet qui suscepto Yerbo lucem veram per 
fldem receperunt, ei declararunt. Cujus graiia noa 
dixii quod fecerit eot fllios Dei, sed qnod potesia-
lem dederii eis fllios Dei fleri Τ Cujui g m i a ? audi : 
Quia non eufficii ad-cuilodiani puritalis bap lx i r i , 
scd et mulio studio est opus ιιι imago adopiionis in 
F i l um Dei, flgurala in baplitmaie, iiicotilatninnta 
aorvelar : idcirco mulii quidein in bapiismo graiiam 
receperunt adoptionis, per ignaviuin auiou nou 
fuerunl fllii Dei U9que ad Aueiii. Foriassis aiiioin 
qui* eliam boc dixerii qood iiinlli recipiunt euiii 
per boc qtiod solum credunt, qualcs siinl qui dicuii-
uir catecbuuieni, nonduin aulem facli sunl (ilii Ooi; 
poteslatem auiein imic babeul, cum volueriul 
bipii iuri , c i baac graiinm couscqui, udoptiotiem, 
inquam, in filios. Dicei auiem quis el boc: Quam-
via iu baplismo adopdonis bcneAcium aocipiamus, 
laihcn quod perfectum esl in resurret tione ac -
cepiuri eumus, et perfeclissiinam adoplionein lunc 
recepiitros nos speraiuus : sicut el Paultis ttiquit: 
Quia adopiionem iilioruui accipimus u . Quapropicr 
el bic evangelista non dixit, « Qaotquol rcccporuia 
tum, ι fecil eos filios Doi : sfid, c De.lii eis poie-
Maiem iilios t)« i lieri, » #fi, g | 4 dolii ut in 
fttUtro s^culo gralutii illatu »u>ci|»i:«nr. 

k ' Η υ ι » . Y i i i , 2~jtt[ (^al.il . i v , Cr. 

σκέτο · είτα κα\ είς τά ίδια ήλθε μετά σαρκός. Πδ:α 
δέ αυτού ή τδν δλον κόσμον νοήσεις, ή τήν Ίουδαίαν, 
ήν έξελέξατο ο>ς σχοίνισμα κληρονομίας, κα\ ώς με
ρίδα, καί ώς περιουσιασμδν αυτού, ι Κα\ οί ίδια 
αύτδν ού παρέλαδον, ι ή οί Ιουδαίοι, ή κα\ οί λοιποί 
άνθρωποι, οί ύπ' αυτού κτισθέντες. "ιλσπερ ούν άπο-
κλαίεται τήν άνοιαν τών ανθρώπων, κα\ θαυμάζει 
τήν φιλανθρωπίαν τού Δεσπότου. "Ιδιοι, φησ\ν, δντες 
αυτού, ού πάντες παρέλαδον αυτόν. Ού γάρ Α άγχη 
τινά έφέλκεται ό Κύριος, άλλά γνώμη κα\ προαιρέσαι. 

ι "Οσοι δέ έλαδον αύτδν, έδωκεν αύτ,ίς έξουσίαν 
τέκνα θεού γενέσθαι, τοίς πιστεύουσιν είς τδ δνομα 
αυτού, ι Κάν δούλοι, καν ελεύθεροι, κάν παίδες, χάν 
γέροντες, κάν Βάρβαροι, κάν Έλληνες, δσοι έλαδον 
αύτδν, έδωχεν αύτοίς έξουσίαν τέκνα θεού γενέσθαι. 
Τίνες δέ είσιν ούτοι; Οί πιστεύοντες είς τδ δνομα 
αυτού. "Ωστε οί λαδόντες τδν Αόγον κα\ τδ φώς τδ 
άληθινδν, διά τής πίστεως έλαδον και ύπεδέξαντο. 
Τίνος δέ χάριν ούκ είπεν, δτι έποίησεν αυτούς τέκνα 
θεού, άλλ" δτι έξουσίαν έδωκεν αύτοίς τέκνα θ:ού 
γενέσθαι; Τίνος ένεκεν; Άκουε, δτιούκέξαρκεί πρδς 
τήν φυλακήν τής χαθαρότητος τδ βαπτισθήναί, άλλά 
κα\ πολλής σπουδής χρεία, ώστε τήν έν τψ βαπτί-
σματι τυπωθεί σα ν εικόνα τής υιοθεσίας άκτ,λίδωτ'/ν 
διαφυλάξαί' διδ πολλο\ έλαδον μέν τήν διά τού βαπτί
σματος χάριν τής υίοθεσίας, {£αθυμήσαντες δέ ούχ 
έγένοντο τέκνα Θεού ά/pt τέλους. Τάχα δ* Αν τις 
είποι κα\ τούτο, δτι πολλοί λαμδάνουσι μέν αύτδν 

D διά τού πιστεύσαι μόνον, οίοί είσιν οί λεγόμενοι Κατ-
ηχούμενο*., ούπω δέ έγένοντο τέκνα Θεού * έξουσίαν 
μέντοι γε έχουσιν, εί βούλοιντο βαπτισΟήνβι, καί 
ταύτης καταξιωθήναι τής χάριτος, τής υιοθεσίας 
φημί. Έρεί δέ τις κα\ τούτο, ort Ει κα\ διά τού βα
πτίσματος τής υΙοθεσίας τήν χάριν δεχόμεθα, άλλά 
τδ τίλειον έν τή άναστάσει άπολαμδά.ομεν, και τήν 
έντελεστάστην υίοΟεσίαν τότε έλπίζομεν ά π ο ) . ^ * 
σΟαι * καθά δή καί Παύλος φησιν * ι "Οτι τήν υίοδε-
σίαν άπεκδιχδμεΟα. ι Διά τούτο γοΰν και ούτος δ 
ευαγγελιστής ούκ είπεν, δτι "Οίοι έλιβον αύτδν, 
έποίησ:ν αύτοΰς τίκνα Θεού, άλλ', ι "Εδωκεν αύτοΓς 
ί^ουσίαν χ:κ;αΘεοΰ γενέσθαι, ι τουτέστιν, έν τ$ 

μ'λλννίΐ -ΛΜΊ\ ) .-ι,Λή\\;θ·7.·. Χ9.·'·\γ χ ή ν )?f».v. 
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l l u t ΚΧΛΙΙΗΑ'ΠΟ IN EVANGELIUM JOAXXIS . - CAP. Ϊ . 11.S4 
ι Οί ούχ ίξ αμάχων, οΰδΐ ix θελήματος σαρχδς, Α Yfcas. 43. « Qui non οχ gaiiguinibus, neqne tx 

\oluntaie carnis, neqiie ex voluntaie vir i , sed n\ 
Deo Matt sunt. > Comparalioiteiii qitodamtiiodo facit 
divina* ei carualie gciieralionis, non absurde rodu-

cuoi έχ θελήματος άνδρδς, άλλ* έκ Hcou έγεννήΟη-
σαν. »Σύ/κρίσιν ώσπ;ρ ποιεϊ:αι τού Θείου κα\ τού 
οαρκικου τόκου, ουκ άπεικότω. άναμιμνήσκιον ήμας 
τών σαρκικών ώδίνων, άλλ' δπως διά τής συγκρί
σεως έπιγνδντες ήμεΤς τοϋ σαρκικού τόκου τδ άγεννές 
κα\ ταπέΐνδν, πρδ,- τήν Οείαν χάριν δράμωμεν. Φησι 
γούν ι Οί ούκ £ς αίμάτων έγεννήθησαν, ι τών κατα
μηνίων δηλαδή *̂ έκ τούτων γάρ ή τροφή κα\ ή αύξη-
σις τψ έμβρύψ *'(13) φασ\ δε δτι κα\ τδ σπέρμα 
πρώτον έξα:ματούται, ε·τα ε!ς σάρκα κα\ τήν άλλην 
διασκευή ν μεταπλάττεται. Έπει δέ είκδς ήν τ.νσς 
είπείν, δτι κα\ τοΰ Ισαάκ λοιπδν ή γέννησις τοιαύτη 
ήν, οίαν γεννώνται οί πιστεύοντες εϊς Χριστδν και 
γάρ κα\ δ Ισαάκ ούκ έξ αιμάτων έγεννήθη* έξίλιπε 

ccos nobUin inemoriain caruales partus, ut agnita 
vililale ei humiltlale carnalis gcncralioiiis per com-
paraiionem, ad Jivinam graiiam currainus. Dicit 
igilur, ι Qui non ex aanguinibus naii sunt, ι men-
struis st i l icc l . E x illis eniro einbryo nulrimeuloin 
bauei et incremetilum. Dicuni auiein quod e i seroon 
primmn saaguinia naiurain accipiai, et deinde iti 
carnem el aliaiu disposUioncm i ra i i s fur tuetur . Quia 
aulnti probabilc cs l quosdam duluros quod c l na -
liviias Uaac lere lalis luer i i , quali gcucrantar 
credfiiics in Cln JHi imi ; eienitii Ibaau ιιοιι cx sangui-

γάρ τή Σά£ύα τά καταμήνια * έπε\ τοίνυν ένεδέχετό D nibus n:ifus esc : defeccraut eiiim Same iiiciislroa; 
τινας ύπονο^σαι τούτο, επάγει τδ, ι Ουδέ έκ θελή
ματος σαρκδς, ουδέ έκ θελήματος ανδρός, ι Κα\ γάρ 
τψ Ίσαακ εί ούκ ές αίμάτων ή γέννησις, άλλά γ : 
έχ θελήματος ανδρός · ήθελε γάρ δήπου ό άνήρ γεν-
νηθήναι αύτψ παιδίον έκ τής Σά^ας . Έκ θελήμα
τος δέ σαρκδς, ώς έκ τής "Αννης ό Σαμουήλ. Είπο:ς 
ούν τδν μέν Ισαάκ έκ θελήματος άνδρδς, τδν δέ Σα
μουήλ έκ θελήματος σαρκδς, τουτέστι , τής ανθρω
πινής (« ) · έδ'ψα γάρ τού κτήσασθαι παίδα ή στείρα 
αύτη * τάχα δέ κα\ αμφότερα έπί αμφοτέρων. Εί 
δέ τι κα. έτερον βούλοιο μαθείν, άκουε, δτι ή κατά 
σάρκα μίξ ς ή άπδ πυρώσεως φυσικής γίνεται* πολ
λάκις γάρ τις έτυχε διαπλάσεως Οερμοτέρας, και έκ 
τούτου εστίν ε ύ κατάφορος πρδς συνουσίαν (τούτο 

iiaqne quia possibilc esi quo<»dam lalia suspicari, 
suluitt : c ftcqne ex wli inlaie carnte, ucque e\ vo-
luuiaie vir i . > E i ru i » t i ψιαιιινί* nalivilas Uaac nuti 
fucrii ex saitgiiiuibus, erai laroeu ex volumaie v i r i . 
Yuluii euiiu ulique vir gencrare »ibi pueriim <!e 
Sarra. Ex voluntaie ameiii carnis, sicul ex Auiia 
Samuel. Dixcri i eniiu quis Isaac ex voiunlale v ir i , 
Saoiuelem vcro cx vohiinaie caruie, boc es iAnna?. 
S i i iv i i ttuim, iuquit, u l pussideret filiuin sierilis 
is ia. Forlassis auieiu auibo ex titrisque. Quod si vi 
aliud qitiil volueris discere, aud i : Carnalis coilue vel 
fli a naiurali ardore: sacpe eniin quis calidioriscom» 
plexioais esi , ei inde ad coilum est ptopensior, e l 
boc appellai voluntaiem caraia : yel propter malaiii 

γούν ώνόμασε θέλημα σαρκδς), ή διά πονηράν συνή- C consueludinein, e l inteniperaniiani diaela?, impelus 
θεια ν, κα\ άκόλαστον δίαιταν, ή πρδς συνουσίαν όρμή 
Ασχετος γίνεται, ήν θέλημα άνδρδς έκάλεσεν, ώς ού 
τής φυσικής διαπλάσεως, άλλά τής τού άνδρδς ακο
λασίας έργον ούσαν. "Ισως δέ, έπεί ποτέ μέν ευρί
σκεται ή γυνή πρδς συνουσίαν ευ κατάφορος, ποτέ δέ 
ό άνήρ, διά μέν τοϋ θελήματος τού άνδρδς τήν τού 
άνδρδς λαγνείαν έδήλωσε * διά δέ τού θελήματος τής 
σαρκδς, τήν τής γυναικός. Νοήσεις (δ) δ* άν είκότως 
κα\ θέλημα σαρκδς τήν έπιθυμίαν τήν άναζωπυρού-

coeundi violentior fli, c l illum iiominat voluiilaleiti 
vir i , quod non sit ex natiirali consiiiulione, secJ 
opus ai l virttis iniemperaiiiiaB. Foriassis auiem quia 
mulier iiilerdiim inveniiur ad coiliim propensior, 
interdum vero v i r , per Toluntatein quidem carnia, 
iniellexii muberis, pcr voluntaiem auleni vir i , viri 
laaciviam sigpiiicavil. Intelligea auiem recle per 
voluniaiem carais , concupisceiUiam incendenteai ad 
coiium carnom : per voluntaiein auiem viri , C O B -

E I collalione codd, Venet. S. MarcL 

(13) Cod. 31, έκ τούτων γάρ ή τροφή και ή 
αύςησις τψ έμβρύψ. Πάντες οί έξ ανδρών καί γυ
ναικών τικτόμενοι φυσικήν γέννησιν έχουσι τήν έξ 
αΐμάτωτ. Έπε\ δέ τών άλλήλοις συναρμοζομένων 
Ανδρών τε κα\ γυναικών, οί μέν άνδριζόμενοι κατά 
της επιθυμίας της σαρκδς, συναρμόζονται διά 
«αιδοποιΐαν, οί δέ άνδριζόμενοι κατ* αυτής, δι' αυ
τήν συναρμόζονται τήν έπιθυμίαν, τούς μέν άπο-
τικτομένους έκ τών κατά τής σαρκδς άνδοιζομένων 
παρεισάγει έκ ΟεΛήματος γεννάσθαι άτομύς, τούς 
δέ δι* έπιθυμίαν σαρκδς, έκ βεΛήματος σαρκός, 
καί φησι, τούς έκ Θεού κατά χάριν τής υιοθεσίας 
τικτομένους, μή κεκτησθαι ταύτην τήν θείαν άπό-
τεζιν φυσικώς δ>ως, είτε γεγέννηνται έκ τ̂οΰ διά 
παιόοποιΐαν, είτε έκ τής δι' έπιθυμίαν σαρκός, τους 
φυσικώς άποτεκόντας αυτούς, άλλήλοις συνέρ-
χεσθαι. ε Εχ iilis eiiiui euibryo imirimeiiluiii babci. 

(αϊ Leg, τής 'Αννης. 
{ή Ιιι cod. ROIII. c l edil. L tn . desunt ab νοήσεις, 

iisque ad ταύτα δέ πάντα. Lacuna euppleta c«t ex 
co*iicc Paribicnfi apud biiiionium loino 111 Criiica 

D Et qiiidem omues qiu ex viris femiuisqae nasrun* 
lur, naiuraieni generalionein babeul ex tanguinibut. 
Aiiauien , cuni ex viris feminisque, qui invicetu 
copulanliir, alii quident viriliter se babeuies conira 
concupisceniiara, copulaniur nibiloiniiiaa ad prolem 
babendaiu; alii in prolem ininos propensi, propler 
ipsam cDiicnpisceiiliaiii copubuiiur : hinc eos gui 
gigiiuuliir ab ii& qui conlra concuptsi cniiam virililer 
ae babeul, appcllai uaioa εχ voluniaie r tr i , eoe 
\cro, qui coucupiaceniias impulsu progeniii S U D I , 
εχ voluntaie carnis. Subditqtie, eosqui cx Do<> naii 
suii l per gratiam adoptiouis in filios, nullo iiaturali 
inodu divuiam banc i iaiui lalta raliouem conseculos 
ease; sivo piolis desideriuni, sive carnis conctqn-
sceiuia ipsoruui pareniea ad coiijunciiouem iinpu-
lcr i l . Dicuui aulem, > eic. 

in N. 7 . , cap. 28, pag. 401. Sed bsec verba deside-
rantur iu codkibus Vfiicue Marcianae bibliolbcc» 
20, 30, 31, 32. 
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gretsat» ac copnlato coocepiicenllf, qttt oporla est Α <wv προς μίξιν τήν σάρχα· δέλημα δέ Ανδρος, τήν 

principiotn. Poeuii auten ambo, qula mulU coocu-
pitcviit qoidem, a i noa tu t im a coocupitceiitia 
aNlraboolur, sed imporanl ilH, et io opoa DOB l a -
b v a l p r . CaHorun qai viacontar, illt primam a carno 
e i l i t i t l a n i * concupiaceulia saccensi coocliantor a i 
coiiam v d i n l . IgUur rocto adjanxii evanfelisU vo-
luouiem carult fotooUli vir i , qvia co i lan nalura 
praccdii c o n c o p i s e t B i i a , ei in coptila necetaario 
prtecetiuni olraquo. H * c omoia dicU aunt propter 
eoa qui m a l u tepe InUrrogaat aialie, qaoaitm 
proprie diceado ona ex onuutat 815 ί Ι Η » setuen-
lia declaraliir, ipiius dico, qu» In caraali e*i ge-
neralione, v i l iUtU clarior manifesiaiio. Quid Igilur 

«ρδς τδν συνδυασμών τοδ επιθυμούντος συγκατάθε· 
σιν, ήτις άρχή τής πράξεως. Έθηκε δδ κβ\ άμφότιρα, 
δτι πολλοί επιθυμούσε μέν, ού μήν ευθύς χαΛ συν 
απάγονται τή επιθυμία · άλλά χαταχρατοΰσι ταύτης, 
χα\ πρδς τήν πράξιν ούχ δλισδαίνουσιν. "Οσοι δέ ητ
τώνται, έχείνοι πρώτον ύπδ τής σαρχδς χαι τής έν 
ταύτη ύποσμυχούσης επιθυμίας διαχαιδμενοι, πρδς 
τδ θέλειν μιγήναι εκτρέπονται. Εύτάχτως ούν δ 
ευαγγελιστής τδ θέλημα τής σαρχδς προέταξε τού 
θελήματος τού άνδρδς, ώς τής επιθυμίας φυσιχώς 
προηγουμένης τής μίξεως, χα\ αμφοτέρων έπ\ τον 
συνδυασμού συντρεχόντων έξ άνάγχης. Ταύτα δέ 
πάντα εΓρηται διά τους τά ανόητα πολλάχις ερωτών* 

ρΐαι baberoue noa, qui io CbrUlum credimui, quam τας · έπει, τδ γε χυριώτερον είπείν, μία διά πάντων 
Israelita) in legef Etcaittt Η illi dicebanlur fllii Dei. B τούτων έννοια δηλούται, φημ\ δή, ή τής τού σαρ-

χιχού τδπου εύτελείας έμφασις. Τί οδν πλέον έχτμεν 
οί είς Χριστδν πιστεύοντες τών έν τφ νόμω Ίσραη"\ι· 
τών; Κα\ γάρ^χάχείνοι υίο\ Θεού έλέγοντο. Πολύ τδ 

Magaum taiie iuler ικ» οι illos d i tcr lmfn: qnoniam 
les Ια oronibui babebal onibram fuiororuro, neque 
adopUoneia flliomm Doi dabal IsraeUtia, aod quasi 
i a igara et lypo, ηοε auiem tocuoduoi verluiem, 
accepio Spirilu Dai per baptlaroa, clamamua: < Abba 
Pater > Sicet autem illoram bapliima In atabra e i 
I D flgara erai, i u 01 addpiio οο·iram qooqoe prav 
Agurabai. Propterea quauvit vocali foerint fllii, boe 
tanen coniigii eit In unbra , neque ln veriiaie eara-
den l l ionnn adopUonem babuoniBl, qnana nos oanc 
per bapiifraa. 

διάφορου ημών χάχείνων. Έπει γάρ δ νόμος έν πάσι 
σχιάν είχε τών μελλόντων, ουδέ τήν υίοδβσίαν Ιχειν 
έδίδου τοίς Ίσραηλίταις, άλλ' ώς έν τύπω χα\ σχή-
ματι* ημείς δέ χατά άλήδειαν λαδδντας τδ Πνεύμα 
τού Θεού διά τού βαπτίσματος, κράζομεν* < 'Αδδά ό 
Πατήρ· » Έχείνοις δέ ώσπερ τδ βάπτισμα τυπιχδν 
ήν χαλ σκιώδες, ούτω χαι ή υΙοθεσία τήν ήμετέραν 
προτυπούσα. ΧΑν ούν υίο\ έχαλούντο, άλ/ά σχιωδώς, 
χα\ ούχ αυτήν τήν άλήδειαν τής υίοδεσίας είχον, 
ώς ημείς νύν διά τού βαπτίσματος. 

• ι Κα\ δ Αόγος αάρξ έγένετο. ι Είπών δτι τέχνα 
γινόμεθα Θεού, αί θέλομεν, οί πιστεύσαντες είς Χρι
στδν, επιφέρει χάι τήν αίτίαν τού τηλιχούτου άγα-
δού. Τί γάρ, φηοΛ, προεξένησεν ήμίν τήν υίοθεσίαν 
ταύτην, βούλει μαδείν; Τδ τδν Αόγον σάρχα γενέσδαι· 
"Οταν δέ άχούσης, δτι ε £άρξ έγένετο, ι μή νομίσης 
δτι έζέστη τής οίχαίας φύσεως, χαλ έτράπη αίς σάρχα* 
ού γάρ άν Θεδς ήν, είπερ έτρέπετο χαλ ήλλονούτο-
άλλ' δτι μένων δ ήν, έγένετο δ ούχ ήν. Άπολλινά-
ριος δέ δ Ααοδιχεύς έντεύδεν αίρε σιν συνεστήσατο. 
Έδογμάτισε γάρ δτι δ Κύριος χαι Θεδς ημών ούχ 
άνέλαδε τήν τού άνθρωπου φύσιν τελείαν, ήγουν 
σώμα μετά ψυχής λογιχής, άλλά σάρχα μόνην, ψυ
χής λογιχής χαί νοεράς άμοερον. Τί γάρ Ιχμηζσ*. * 
Θεδς τής ψυχής, Ιχων τήν θσότητα χυδερνώσαν τδ 

expertem. Qaid enim opat babebal aoima Deae, D σώμα, δν τρόπον Ιχομαν ημείς τήν ψυχήν δι*£άγο9-

Yt»* . 14. c Et Yerbom eoro faciaia et i . » Ροει- ̂  
qoam dixii quod DOO credeoiet In Cbriftam si να-
luoriaaat, «Aeiaaiar fllii Dei, wbinfen ααοα et 
cansaoi laoti boni. Dlclt en in ; Y i s diteore quid 
coneittarii nobU baoc adopiiooeaa loflUoo? Quia 
ε Yerbam caro iactum e§t. ι Quando aoteoi aodie-

tia quod Yertram caro factuin ent, no opineris 
quod a aua oaiara deatitetii, ti ia caraen vertom 
• i L Neque enim Detjo fulitei, si ?ertom«lallera* 
uua fyteool; aad aiauena qnod oral, Caciottt t s i qood 
ηοα orat. ApoUinariua aulom Laodioeous bine bav 
reaim exc iuvi i . Oogoia eoiro ejus eral , Ooroiaam 
et Deutu noviram uon rMiseepitte perrectaiB bomlnia 
oalaraai, videlieet corpaa cam aoima ratiooali, 
aod earnem tolaBi meniaJii et radonaiia aa ima 

inquit, qoi babebat deiialem, qoa guberoabal cor-
pnt, aicui noa babemos aoiroaro corpas notlrum 
dirigentem ? Habebat aolom aniaro, ul exUtimaba-
tur, ex praetciiti dkto, ε E t Yerburo caro factum 
0 4 U > Non euittt, inqqit, d i x i l : ε Ei factum eti ι 
bomo, aed, ε caro ι : e l ita DOD sascepit animaai 
qu « babet meDien ae raiionem, sed carnem aboqoo 
in«aieeirailoae. Ignonibataniemmitenbilitilleqood 
Scripiera plerunqoo a pario toium nomioei, ntpoto 
ooinmemoraiara loium bominem, a parte, anima 
•cilicot, ipsotn notninal: ol , ε Otnnia anima qu « non 
drcunicldiiiir,occidaiar M . » Ecce e a i n proooquod 

σαν τδ ημών σώμα; Είχε δέ είς έπιχουρίαν, ώς 
ψετο, τδ παρδν ^ητόν* ε Κα\ δ Αόγος αάρξ έγένστο.» 
Ού γάρ, φησ\ν, βίπσν, δτι Άνθρωπος έγένετο, 
άλλά, ι σάρξ. > *Οστ* ούχ άνέλαδα ψυχήν νούν έχσο-
σαν χα\ λόγον, άλλά σάρχα άνουν χα\ άλογον. *Βγνέαε 
δέ άρα δ ελεεινός, δτι ή Γραφή άπδ του μέροικ πολ
λάκις ονομάζει τδ δλον οίον, μέλλουσα έπιμνπσθέ)-
ναε άνδρώπου δλου, άπδ μέρους, τής ψυχής λόγω) 
ονομάζει αυτόν · οίον, ι Πάσα ψυχή, ήτις οΑ παρ*-» 
τμηθή, θανατούσθω. ι Ιδού γάρ άντλ τον είπαΙν, πά\ς 
άνθρωπος, είπε τδ μέρος, τήν ψυχήν λέγω. Καλ π * · 
λιν άπδ τής σαρχδς ονομάζει τδ δλον, ώς δταν λέγ§ * 

α Rom. νιιι, 15 et Gatai. ιν, δ. *· Oen. χνιι, 14. 
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ι Ka\ δψεται πάσα σαρξ τδ Σωτήριον τοδ Θεού - ι Α e»l eHtttoU bouto, 4icU panem, anitatlii oci l i tot . f r 
πάντα γαρ Ανδρωπον μέλλων είπείν, τφ τής σαρ
κός ονόματι προσεχρήσατο. Ούτως οδν χα\ δ ευαγ
γελιστής, άντ\ του είπείν · Ό Αδγος άνδρωπος έγέ
νετο, εϊπεν, c Ό Αόγος σαρξ έγένστο, » απδ του 
μέρους τδν άνδρωπον όνομαζων, τδν έχ ψυχής χαί 
σώματος συγκεί μενον. Τάχα δέ έπ«1 ή σαρξ Αλλό
τρια έστι τής θείας φύσεως, δέλων δ ευαγγελιστής 
δηλώσαι τήν ύπερε πείρο ν συγχατάδασιν τοΰ Θεού, 
τής σαρχδς έμνήσθη, IV έχπλαγώμεν τήν άφατον 
φιλανθρωπίαν αυτού, δτι, διά τήν σωτηρίαν ημών, 
τδ άλλότριον τής φύσεως αυτού χα\ ξένον παντάπασι, 
φημί δή τήν σάρχα, προσέλαδεν. Ί1 μέν γ^ρ ψυχή 
έ/ει τινά συγγένειαν πρδς Θεόν * ή δέ σαρξ ,παντα-
πασιν άχοενώνητο;· Αιά τούτο ούν οίμαι τδν εύαγ-
γελιστήν ενταύθα μόνφ τφ τής σαρχδς ονόματι χρή* 
σασθαι, ούχ ώς άμοιρούντος' ψυχής τού προσλήμ-
ματος, άλλά πρδς ένδειξιν πλείω τού θαυμαστού 
καί φρικώδους μυστηρίου. Έπε\ έάν ού προσ^λάδετο 
ψυχήν άνθρωπίνην ό Αόγος σαρχωθε\ς, αθεράπευτοι 
Ιτι είσ\ν αί ψυχα\ ημών * δ γάρ ού προσελάδετο, 
ουδέ ήγίασε. ΚαΙ τίς ό γέλως, τής ψυχής πρώτης 
παθούσης (εκείνη γάρ ή έ νοούσα τοίς τού δφεως λό
γοι; κα\ άπατηθείσα έν παραδείσψ, είτα χα\ ή χε\ρ 
ήψατο επακολουθήσασα τβ χυρίφ κα\ δασποίνη τή 
ψυχή), τήν μέν θεράπαιναν, τήν σάρχα, καλ προσ-
ληφθήναι^ κά\ άγιάσθήναι, κα\ θεραπευθήναι, τήν 
δέ χυρίαν έαδήναι άπρόσληπτόν τα καλ άθεράπευτον; 
'Αλλ' 'Απολινέριος μλν έ^έτω. Ημείς δέ δταν 
άχούωμβν, δτι c Ό Αόγος σαρξ έγένετο, ι πιστεύο-
μεν δτι άνδρωπος τέλειος, της Γραφής είωθυίας και 
σάρχα καί ψυχήν μονομερώς τδν σύνθετον άνθρωπον 
όνομάζειν. ^Ανατρέπεται δε έχ τούτου τού 0ητού κα\ 
•Νχατόριος. Εκείνος γάρ Ιλεγεν, δτι ούχ δ Θεδς Αό
γος αύτδς εκείνος έγένετο άνθρωπος, συλληφθείς έκ 
τών πανάγνων αΙμάτων τής αγίας Παρθένου, άλλ' 
έτεκεν ή "Παρθένος άνθρωπον * ούτος δέ δ άνθρω» 
πος, χαριτωθείς αρετής πάσης βίδει, έσχε τδν τού 
Θαού Αόγον συνημμένον αύτφ, και έξουσίαν δίδοντα 
κατά πνευμάτων ακαθάρτων · καλ έχ τούτου έδογ-
μάτιζε δύο υ Ιούς, Ινα τδν τής Παρθένου, τδν Ί η 
σούν τδννάνδρωπον, χα\ έτερον τδν Υίδν τοδ Θεού, 
συνημμένον μέν τφ άνθρώπφ, χαλ άδιάσπαστον 
αύτφ δντα, άλλά χατά χάριν χαισχέσιν κα\ άγάπην. 

i iaraai · eareo eooiinai l o t o in , ot qaaodo eHcii, 
ε Ει v idobkoaMi i f c o r o ^ l u l o r o D e i 1 * . > fMcematiiai 
v o t a r * o m n e m bomlBeu, aarnit M i u i n o itftai a t t . 
Bic et evaikgelisu p ro eo quod a t l , Vcrboovnonio 
f ae iamett : d i x i i , ε Yerbvtn caro facluaa o t t : t 
a pario l e l u r a botoineni nominana, e i aataa*et 
co rpo re comMkuiam. Fortaftia aaiem qoia coro 
a diviua naiora alienior eat, voleas evaogelieia a i -
guflicare MOmeotam Dei miaericordiam, caritis ree> 
tjtioii, αι iaeffabilem fjua benigai UKem obatopooea-
tmtt, qnod proptor iioairam saluiet», alienatn a 5 1 6 
n a i u r a aua, e l otnnibtis mocfit peregrinom, carneui 
dico, aaeunipseriu Aniiiia enim coguaiionem quam-
dam babei cum Deo, caro auleiu DU I IO n o d o com-

B ruanioat: et idcirco opinor ovangoliaiam so lo c a m i s 
nomiiie ueum, non quod aiiimaoxpera ai l a u o m -
piioiiia, aed ad majorem ofieneionem mirandi οι i i n -

petidi aacramenii. Nam si n o u atsampaistet animam 
humaiiam Vorbam lncarnalom, incurtbiles adbnc 
eseenl anima? nostrae. Nam quod noo twompt i i , 
nou fanavit. Et qaatn ridicolum,-cuui aniroaprior 
«grotarii ; illam efiim, cum c r e d e r e l tormonibiia 
serpenlis, decipereiurque lu paradito, u l domioam 
o i refioam secuu eai »a*u&, ei iracluti i a t t i g i i ; s i 
rotinquorettjr domiaa, e l non x*«umeroiur, nec 
coraroiar, mutfttrei i ir atjiem e l aanclucareti ir 
αι coraretur carot Vorom Apoiliaariaf valeat, i w s 
oaiom quando audimns qooil Verbiifn o*ro i o c i u m 

£i a i i , crodiiiitja quod toius boiao iactua ; qoamloquU 
dem Scr ip iura moa e a i e i oarnow, oi auiuiam, ut a 
pano, UMom homiiiom nominore» Coavinciliir a a l o i i i 
ol Metlorlus ox boe dielo. D i c e U i eaiBt iUe qaod 
noa Doat Yerbum fuotil Blo faouko «onceptaft ex 
oaneiistimit tanguSoi b u t eauclas Yirgki is , t o d j>epc-
reri lqaidem Yirgo botniiunn, iato auieaa boroo gra -
liatn aaaoeiitua In o i a n i virtaiaio geoe re , babuerii 
Yerbuiu Del aibi ooaAoiiaiuai, qood.potefUtoin « i 
dederai ooatra iromundos apiriloa : alquo i i a d ice-
bat duoa filfos, u i i u m Yirginia Jesum ΙιοηιΙοοσι, Η 

aliuin Fi l ium Dei, qui aduiiaiue qoidom fooril bo-
miui inaeparabiiiter, aod por babitum et gratiam e l 
cbarilalein, queinadiiioduin e i i a m virtaiibna prto-
dho. Ha?c ille, aua spome ad voi iuieni « a rdua . 

olai δή ενάρετου δντος τού Ανθρώπου. Ταύτα εκεί- D Nam si voluisael, audiviaaei uliqito d b o a l a i D Joan-
νος έβσλοκωφών πρδς τήν άλήθειαν. ΕΙ γάρ ήδού-
λατο, ηχούσαν άν χαλ αύτδς τού μακαρίου τούτου 
σ·*αγτ*λιστού λέγοντος, δτι ε Ό Αόγος σαρξ έγέ
νστο. ι Ού προφανώς γάρ ενταύθα ελέγχεται; Αύτδς 
γ ά ρ 6 Αόγο< άνθρωπος έγένετο. Ούκ είπεν" Εύρων 
έένΟρεαπον δ λόγος, σννήφδη αύτψ, άλλ', Αύτδς εκεί
νος Ανδρωπος έγένετο. Ανατρέπεται δέ χα\ Εύτυ-
χτ}ς9 χαλ Ούαλεντίνος, χα\ Μάνης εντεύθεν. Ούτοι 
f Αμ χατά φαντασίαν έλεγον φανήναι τδν Αόγον τού 
β α ο υ . 'Ακουέτωσαν οδν, δτι ε Ό Αόγος σαρξ έγέ-
νατο . » Ούκ είπεν, δτι Σαρξ έφαντάσθη, ή έδοξεν, 
άλλ% δτι Έγένστο άληθείφ, χα\ ούσίφ, κα\ ού φαν-

nem evangelislani direniem, ε YerbotD caro faciuui 
eaL »Nonne aiaiiifoaie bic couviuciiur Mpaam enint 
Yerbora factaro eai bomo. Nou dixi l qaod iuvoiito 
boroine virtulibos pnedito, ilii eo ailjunxoril, aod 
faciuin oai illeipso howo. Confuiauior iuioper ot 
Eul jcbea oi Yalooiinua ei ManHbaeui boc loeo. 
Illi eoim dixeranl qood apparnori! bomo j u x u a p -
pareniiaa». Audiaol igiiur, ε Yerboiu caro facuitB 
cst. > Non dici l qood apparonlor fueril caro, i ed 
qood fuerii verilaa eieubetaniia, o i n o D p b a o l a s i a . 
Ab6urduro eidro ei sluliom esaei credere quod com 
F i l i u i Del verilaa sit et dicatur, inenliatar incaxοα· 

· · P a a L cxuv , i l . 
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Uotttfft. fa heet to nodrjm meodax phaoUfia aem- Α "Ατοπον γάρ κα\ άνόητον πιστεύσιν, ώς δ 
per oftonial. « Ει tiabitavil in oobia. ι Quouiiin 
tnpra diiorai, εYe rbo » c i ro faciuro e t t , · ui 
BO q«U sufpfcouir quod una oatura factt s i l 
CnrifltJt, idoo subdit, ι E l nabilavU in oobw, ι u l 
Oftieodal dnai nalura», notiram tcilicet, ac Verbi. 
M.ia» aleui attorius naiune est labernacnlum, e l a l -
teriut ia qui ifibabilat in eo : iia cH Yeiboni in uo-
bia babiiara dicilur, boc ett, iii nootra nalura, et 
aiwriuft 517 eat ua iurs quaoi s i i noalra. Coufuu-
daotar Ariueoii, qui unam coluoi naiuram. D iac l -
INUS igitur pcr, c Yerbum caro faclum ost,» quod 
iptam Yerbutu bomo faclom e a i : e l cum sii Filius 
Dei, facium et l filius mulieris, qua proprio Dei-
para dicilur, eoquod gonuerii Deuui in came. Per 

Υίδ; του Θεού, αλήθεια ών κάί λεγόμενος, έψεύσατο 
τήν ένανθρώπησιν · τοιούτον γάρ ή φαντασία, ψευ
δής πάντως Ινδειξις. t ΚαΙ έσχήνωσεν Ιν ήμίν. » 
Επειδή άνω είπεν, άτι ι Ό Αόγος σαρξ έγένετο, · 
ίνα μή τις ύπολάδη, ότι μία φύσις λοιπόν έγένστο ό 
Χριστός, διά τούτο επάγει τό, ι Έσχήνωσεν έν 
ήμίν, · ίνα δείξη τάς «ύο φύσει;, τήν τε ήμετέραν, 
χαι τήν τοΰ Αόγου. *0?περ γάρ άλλης φύσεως έστιν 
ή σχηνή, χα\ άλλης ό χατασχηνών έν αυτή · ούτω 
χα\ ό Αόγος σχηνώσαι έν ήμίν λεγόμενος, τουτέστιν, 
έν τή ήμ#τέρα φύσει, άλλης άν είη φύσεως παρά 
τήν ήμετέραν. ΑΙοχυνέσδωσαν οί Αρμένιοι, οί μίαν 
φύσιν πρεσβεύοντες. Μανθάνομεν ούν, διά μέν τού, 
ι Ό Αόγος σαρξ έγένετο, · ότι αύτος ό Αόγος άν-

boc auleni quod dicit, ι Habitaviliuuobii,» discimu» · θρωπος έγένετο, xa\ υίος ών τού θεού, γέγονε χα\ 
γυναικός Υίός * ήτις χα\ χυρίως Θεοτόκο; καλείται, 
ώς τδν Θεόν γεννήσασα έν σαρχί. Αιά δέ τού, ι Έσχή
νωσεν έν ήμίν, » τούτο διδασχόμεθα, τδ δύο φύσεις 
πιστεύειν είς τδν Ινα Χριστόν. Εί γάρ χαλ εΤς χατά 
ύπόστασιν ήγουν τδ πρόσωπον, άλλά δύο χατά τάς 
φύσεις * βεδς γάρ χα\ άνθρωπος · θεία δέ φύσις χαι 
άνθρωπίνη ούχ άν είεν Ιν, εί χα\ περ\ Ινα θεωροίντο, 
τδν Χριστόν φημι. 

c Και έδεααάμεθα τήν δόξαν αύτου, δόξαν ώς 
Μονογενούς παρά Πατρδς, πλήρης χάριτος χαλ Αλη
θείας. » Επειδή είπεν, δτι ε Σαρξ έγέ ετο, § επι
φέρει λοιπδν, δτι ι Έδεααάμεθα τήν δόξαν αυτού, ι 
Ιν σαρχί δηλονότι δντος. ΕΙ γάρ τδ πρόσωπον 

duat naiuras credendaa in Cbrislo. Nam eu i uuus 
ail aecuiiduni bypotusin, boe osl, sccuodum per-
aonain : tccundum naiuraa Umen duo, Deua fideli-
coi ol bouio. Divina auioiu ualura ol buuiana non 
foariut uua, etiainaJ apod umiin videaotar, Cbr i -
Alum dko . 

IHd. c E t epocuviaiot gloriam ejus, gkoriaaa vel -
« l UnigcniA a Pairo, pJeauaa gralia οι veriut* . > 
Pooiquaoj tfiill quod caro iaciuui l i l , tubdil uuuc, 
ε E l spocUviaiua gtoriam ejut, ι coui videJicet 
eatei iu earao. Eieaiin cum tactem lta* i ox col-
looolo Pol faeuia cUriorom Uraelittt vidoro ooqoi- c βέωςίαμπρυνθέν έχ τής πρδς Θεδν ομιλίας οί ΊΌμβ*-
voriot, multo magie ipooioll « β ά » dekuiia Unlgeniii 
capates nou luit*o*4, nlsi por caruem appamliaoi. 
lapociaviuiot auiem gbiriaoi, noo laleai qaalem 
babobai Motet, vel cum qoa gloria Cbembiui e i 
Btrapbkt» piopbotas appomeruui: sod uletn gio-
riam, quaiom deciiii otao Umigouiu a Pairo, qum 
IIM naiuralhor iact i . Nam « volui ι hiCDon οίαιέΐέια -
dbdc^^io i iara ia i ioo iett 
verboaa eai . t icui caui videtuua ragem coui gtoria 
magiia venienioin, diciaiaa quod volui rex prodeal, 
boo OM, quod vero I U r ex : i u etiaui boc loco io -
leitigero dobro, ε velui Uuigtuiiti, t quod gloria q a au 
apociaviuios, revera i a e h l gloria Fi l i i ptooa graiia 

οι variuio. Graiia quidem pleiia, totuiulam qood ^ , δφείλομεν νοήσαι, άντ\ τού, *Η δδ&α. ήν 
εΟΠΜΟ ejof graliosut erai, ut tie dicam, j u i l a David, l> ΐθσασάμεδα, ώς τφ δντι χατά άλήδειαν Υέοο δέξε 

ήν. ε Πλήρης χάριτος χαλ αληθείας. » Χάριτος ρέ» 
«λήρης. χαδδ χα\ δ Αόγος αυτού χ*χα^τ*»μ*νος ήν, 

λίται ίδείν ούχ ήδύναντο, πολλφ μάλλον τήν θεότητα 
τού Μονογενούς γυμνήν ούχ άν έχώρηααν οέ Απδ· 
στόλοι, εί μή διά τής ααρχδς έπεφάνη. ΈδεασΑμεδα 
δέ τήν δόξαν ού τοιαύτην, οίαν Ισχεν δ Μο»σής, ή 
μεδ* οίας δόξης ώφθησαν τά ΧερουδΊμ χεΑ τΑ Σε-
ραφ\μ τψ προφήτη, άλλά τοιαύτην δόξαν, οίον έπρε-
πεν είναι μονογενεί Υίψ, έχ τού Πατρδς ο^στχώς 
αύτφ προσούσαν. Τδ γάρ « ώς » ένταύδα οδχ όμον» 
ώσεώς έστιν, άλλά βεδαιώσεως χαλ Αναμο^εοΘητή-
του διορισμού. νΟσπερ βασιλέα βλέποντας ματΑ δό
ξης πολλής προερχόμανον, λέγομεν δτι ώς 
προήλθεν, άντ\ τού, ώς δντως χα\ χατΑ 
βασιλεύς * ούτως ούν χάνταύθα τδ^ ε ώς ] 

« DHTuta m gralia ίιι labiis i u i a e > . > E i fivaitgo-
liafo, ε Adoiirubauiur omnoa supef aenootiibot 
gratis qoi pfoccdobaul ex ο τ ο φ · " · > έ̂ ι omaibttt 
aaoi l i iot couforebat, proul coofroobal oio. Y o r i u u 
aaiom pleaa fraioocoDdotii quod oa qm propboiai 
oi Mooos kpto v d dicriMfti vol faofebaiil, Ogora* 
oraol peroo iu la ; a i , q*m Cbritu» fadobai dicjo-
boiqoe, pleoo eraut veriiaio, cora essei ipiamoi 
grai ia , t l ipttmoiveritaa, alii&que lappodiuret oam. 
I3M aolon epociaruol gloriaw i l lan Τ Qoioam ε « -
apliauuir qaod foruaait ia monio Tbabor. For^ 
ίδιούαοΐοΐΒ οέ hoc f e m n esi,qood oon aolan i a 

·· Pttl. I U V , 5. M L e c . i v , u \ 

ίνα όντως είπω, χαδά χαλ Ααυίδ λέγαι· « 
ήχάρκ ένχείλεσί σου. > ΚΛ\ 6 εύαγ^Οιοτέ^δπ 
ε Έδαύμαζον πάντες έπι οοίς λδγοκ «%ς χά|ηες 
τοίς έχπορευομένοις έχ τού στάματος αΰποο. οΕεέ 
πάσι δέ τάς Ιάσεις έχαρίζ«το τοίς χρ^ζο 
•Αληθείας δέ πλήρης ήν, χαθδ χα\ οί 
Μωσής αύτδς, δσα Ιλεγον ή Ιπραττον, 
ήσαν · δ δέ Χρίστος & Ιλεγε χα\ Ιπ^είτταν, 
Αληθείας πλήρη, αύτόχαρις ών χα\ 
χα\ άλλοις ταύτα χορηγών. Ιέού δα 
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δόξαν ; Ί σ ω ς μέν τίνες ύπολήψονται, δ:», έν Ό δρει ^ 
ςψ Θαβώρ. Τάχα όέ καλ τοΰτο μέν αληθές, πλήν 
ούκ έν τψ δρει μόνψ, άλλ* έν πάσιν οΤς έπραττε 
κι\ έλεγεν, Ιβλεπον τήν δόξαν αύτον. 

4 Ιωάννης μαρτυρεί περ\ αυτού, και κέκραγε 
λέγων · Ούτος ήν, δν είπον, ό οπίσω μου ερχόμενος, 
έμπροσθεν μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν. · Τήν 
Ιωάννου μαρτυρίαν συνεχώς παραλαμβάνει ό ευαγ
γελιστής · ούχι τδν Δεσπότην άξιόπιστον άπδ τού 
δούλου ποιών, άλλ' έπε\ μεγάλην ύπόληψιν εΐχον 
περ\ Ιωάννου οί δχλοι, τούτου ένεκεν παραλαμβά
νει είς τήν περί τοΰ Χριστού μαρτυρίαν τδν παρ' 
έκσίνοις νομιζόμενον μέγαν Ίωάννην, κα\ διά τούτο 
υπέρ άπαντος πιστευόμενον. Τδ δέ, ε κέκραγε, > 
τήν πολλήν πα^^ησίαν τοΰ Ίο>άννου δεικνύει. Ού 
γάρ έν γωνία, άλλά μετά πολλής τής πα τησ ιά ς ϊ 
έβόα περ\ Χριστού. Τ ί δέ έλεγεν; ε Ούτος ήν, δν 
είπον · > καί πρδ τού ίδείν τδν Χριστδν ό Ιωάννης 
έμαρτύρει περί αύτοΰ. Κα\ τοΰτο Θεού πάντως ευ
δοκία; ίνα μή δόςη, τψ προσώπψ χαριζόμενος τού 
Χριστού, περί αυτού τά χρηστότερα μαρτυρείν. Διδ 
κα\ λέγει · t "Ον είπον, > τουτέστι, καί πρ\ν ίδείν 
αύτδν, « ό οπίσω μου ερχόμενος, ι κατά τούς τής 
γεννήσεως δηλαδή χρόνους · έξ γάρ μήνας πρότερος 
ήν ό π ρόδρομος τού Χριστού κατά τήν έν σαρκ\ 
γέννησιν. ε Ούτος έμπροσθεν μου γέγονεν, > άντλ 
τ ού , προτιμότερος μου κα\ ενδοξότερος έγένετο. 
Δ ιά τ ί ; "Οτι κα\ πρώτος μου ήν κατά τήν θεότητα. 
Οί δέ *Αρειανο\ άνοήτως ήρμήνευσαν τδ 0ητδν τοντο. 
Οέλοντες γάρ δείξαι,^δτι ό λΊδς τοΰ Θεού ούκ έγεν
νήθη άπδ τοΰ Πατρδς, άλλά γέγονεν ώς έν τών κτισ- * 
μ,άτων, φασ\ν, ότι Ίδού ό Ιωάννης μαρτυρεί περ\ 
αυτού τδ, ε "Εμπροσθεν μου γέγονεν, ι άντί τοΰ, πρδ 
άμού γέγονε, καί έκτίσθη πα(,ά τοΰ Θεού, ώς Ιν τών 
ποιημάτων. Ελέγχονται δέ, κακώς νοοΰντες τδ £η-
τδν έκ τοΰ εφεξής. Ποία γάρ έννοια εμφαίνεται έν 
-τψ*λέγειν, δτι ι Ούτος, » ό Χριστδ, δηλαδή, ι έμ-
ττροσθέν μου γέγονεν, ι άντ\ τοΰ, πρδ έμού έκτίσθη, 
c διότι πρώτος μου ή ν ; » Άνόητον γάρ παντάπασι 
τ δ λέγειν, δτι Τούτον έκτισεν ό Θεδς πρότερον, διότι 
ττρώτός μου ήν. Τουναντίον γάρ ώφειλε μάλλον εί
πε ί ν , δτι Ούτος πρώτος μού έστι, { δ'.ότι έμπροσθεν 
ρ ου γiγovεv, ήγουν έκτίσθη. Ταΰτα» μέ- τά τών 
*Αρειανών. ΊΙμεΓς δέ όρθοδόξως νοοΰμεν, οτι « Ό 

ελπίσω μου ερχόμενος, > κατά τήν έκ Παρθένου έν ] 
σαρχί γέννησιν, ι έμπροσθεν μου γέγονεν, * άντ\ 
τ ο ΰ , ένδοςότ-ρος κα'·. προτιμότερος μου έγένετο έκ 
TCJJV περ: αύτδν συμβάντων θαυμάτων, έκ τοΰ τό
κ ο υ , έκ τής ανατροφής, έκ τής σοφίας. ΚαΙ είκό-
τν>ς τοΰτο. Κα\ γάρ πρώτος μου ήν, κατά τήν πρδ 
α ι ώ ν ω ν έκ Πατρός γέννησιν, εί κα\ οπίσω μου ήλθε 
κατά. τήν έν σαρκ\ πα ρου σία ν. 

c ΚαΧ έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ημείς πάντες 
αΧάβομεν, και χάριν άντ\ χάριτος, ι Κα\ ταύτα τοΰ 
ΙΙροδρόμου είσι βήματα λέγοντος περ\ τοΰ Χριστού, 
i v » i Ί1μ:ίς πάντες οι προφήται έκ τού πληρώματο; 
«λΟτοΰ έλάβομεν. Ού γάρ τοσαύτην Εχει τήν χάριν, 
Α ^ η ν οί πνευματοφόρητοι άνθρωποι* άλλά πηγή 
νστάρ/ων παντδς άγαϋοΰ, και πά5η; σοφίας κα\ 
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.1UM JOANNIS. - CAP. I . 1161 
motite, scti e i iam I n omnibos quas dicebai t t 

faciebal, speclabant g lor iam ejtts. 

VERS. 15. ε Joannes tasiaiurde ipso, et c lamav i i , 
diceos : l l i c erA de quo dicebam, qui posi ine 
venit irue, anie me factus est, quia p r i o r me e r a i . » 
Freq* ieuier Joannis tes l imoniuui aseuinil e vaugd i -
s u , non u l Domii ium flde d ignum faci u e verbigservi , 
i ed quia l u i b » magnaut de Joatine ophttottein babe-
banl ,e jusgral ia iu les l ia ioniuin Cbr is l t assuuiii Joan-
nem, qui apml 518 · , , 0 δ roagiins nominabalur , et 
super omnes alios esse cre lebalur. Verbnm aulero, 
ι clamavit,» magnaiii flduciam e i l iberialetn Joamiis 
osiendi l . Non ctum in at igulo, sed tnagna cuin \U 

* berlate t l amaba l de Cl i r i s lo . Quid autem dicebat t 
c Hic c r a l de quo dicebam, > Joanncs etiatn auie-
quam videre i Cbr i s ium, leetit icabnlur de i l l o : idque 
s ingular i Dei vo lumaie , u l ne videalt ir graliflcans 
personae Cbr i s i i , de eo bonestiora les tar i , ideo d i -
c i i ; c De quo dicebain, ι boc es l , priusqtiam v i -
derenn eu in , i q t i i posi meven luru s> niani fes iequan. 
tum ad nal iv i ia l ts terapora. Scx enim mousiln s 
pr i o r f u i l Praecursor Chr i s l i aecundtim nai iv i tate in 
i n carnc. t l l i c amc me faclus est, > hoc est, vene-
rabit ior e l gloriosior iue faclus est. Quare ? Q.iia 
et pr ior u*c e iat , secuadiuo de i ia ic in . A r i an i auieiu 
stuhe interpre iat i diciura hoc s u n i . Volenles eni iu 
demonshare quod F i l ius Dci uon s i l get i i iusa Pa i rc , 

^ sed facius sit s icul una *atiarum cr t -a iurarmi i , d i -
J c u m : c Ecce Joanaes les ia iur de eo, t ε An ie mo 

iactus cs i , ι boc est, 2<nie nie factus et condi iuH 
e&l a Dco sicut uaa c rea lura rum. I ledarguuuiur a u -
t em, inale inlell igenles d i c ium, ex eo quod ecqti.|iir. 
Quai enim senieiilta apparel si d i c a l u r : H ic , Cb r i -
sius sci l icel , aitle mefacius est, boc est, prius <|ii..ui 
ego cond i iua est, eo qnod pr io r tne fuer i i ? Ou in i -
bup enim modis s lu l ium e»t dicere qnod illuiM 
creaver i l Deus pr ius , eo quod p r io r me era i : sed 
contrar iu in inagis dicere o p o r i e b a i : qaia bic p r i o r 
me esi, ideo « auie me iucius esl , > boc esi , cun-
d i luses l . E l haec quidem Ar iat iorum suti l di< la . Nus 
autein oribodoxe in ie l l ig imus quod qui posi im; 
venlurus e ra l , j ux l a i ia l i v i ia l cm in carnc ex V i r -
gine, anie mefac ius esl , boc esi , gloi iosior et d i -
gnior me f u i l , propier miracula qua? circa ipsum 
accideruni in par lu , in edticalione, in sap i en i i a .E i 
mer i ia boc. Elenitn pr ior me era i secmiduiii na f i v i -
la icm div inam ex Paire, quamvis post me vener i l 
^ecumlum advenlum in ca ine. 

V EKS . 4G. ι Ει de pleniiudine ejus accep'n.i>5 
omnes, e i grat iam pro g ra i ia . ι E l b:?c Pr^curM>iis 
vcrba sun l , di< cnl is de C l i r i s lo , Nos proplie..« o m -
nes dc pleuiludine ejus accepintus. Mnjorem eti i iu 
gral iaui bab f t , quain qui Sp i r i iu ai l l . ibanlur botui-
nos. Nam foiis 0\u\\U boni c l oimiis s - p i c i i t i c t ' ;>c 
proj»h'tiie cxsistens, superf lui l , e l dai ipsam οηι· 
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lioociB. l e buac o* modora meodax phaolasia l e n -
per o t i enu i . € E l babilavU in aobU. ι Quotilam 
topra diioral, c Yerbam caro factum e»t, ι e i 
κ* quu fuspiceiur quod una Jialura factt fit 
Chrialaa, ideo subdii, c E i babiiavit in nobtt, > ut 
ooteajdai diias natura», notirani acilicei, ac Vcrbi. 
R t t * i icu i alieriua naiune es l ubornaculum, e l a l -
lariua U qui inbabilat in co : iia e l Veibaai ίη no-
bit babiiare dlciiur, boc esl , iu uoalra nalura, e l 
akeiius 517 e*l u a i u r c quatn sit noalra. Confuu-
daotar Araieoii, qui a n a m colual naiuram. D i s c i -
mus igitur pcr, c Verbum caro faclum esi, > quod 
ipsoro Verbuiu bomo faclum e t i : et cum s i lF i l ius 
Dei, factuui et l flliua mulieris, quas propria Doi-
para dicilur, eo quod genueril Deuni in came. Per 
boc auleoi quod dicil, ι Habilavil iu nobis, > diacimus 
duas naiuraf credeadae in Cbrisio. Natn eu i uiiua 
aii secuuduni bypoaiasin, boe osl, sccuuduto per-
attiam : •ccundum naiuras Utnen duo, Deua videli-
ce i et boaio. Divina auieiu uaiara et bumana non 
foeriut «ua, eiiaiasi apud ununi videaotor, Cbr i -
alom dico. 

lHd. < E l tpecuviiuttft gleriam ejaa, gtoriaaa vol-
* l Unigenifi a Palre, p)ouum gralia ei veriute. > 
Pooiquaoi tfiiil quod caro facUui ait, aubdil iiuuc, 
ε E i tpeciavittitts gloriaui e ja i , > cttin videlicet 
eaiei iu carao. Eieuiin cum tadetn Mo«l es col-
IOQIIIO Dei f a c u a clarioreni laraelif* videre aeqoi- ( 

voriut, loulto tuagtt apottoll aadai de iu i i * Uuigeaiii 
capacet DOII iui§*eiU, nisi.por caruem apparaltoet. 
itptctaviniMt attiew gtariaai, ηοα uleai qvalem 
babobai Moaet, vel cum qna gloria Cberubiro et 
Btrapbim piopbetas apptmeroui : ted laleto glo-
riam, qaata» decuii etae Umigeuili a Patre, qtie 
I IN naiuraliiar inesu Naai ι velui» hiCDon «iuiiliie-
dti»it*f*4toiiirniaiioaise4d*^^^ 
verbvoa eai ; tieui euui videtuus regets cuui gtorfta 
magiia venieniein, dictuioa quod velul r e i prodeal, 
boe e u , quod vera ail r e x : i u etiaui boc loco i a -
teltigere dobco, t volui Uuigfeitiii, > quod gloria quana 
apociaviuiof, revera faerit gloria Fi l i i ptena gratla 
«t w i u i e . Graiia quidem pteiia, tecundooi qaod 
teroio ejoagraiiosut arai, ul tic dicam, Juxta David, 
t DUTuaa trai gratia iu labiis l u i i 1 1 . » Ει Evauge-
llata, β A<l0iir»bauiur otunea aopef •ermotiibae 
grmbB qai procedebaut e i ore^us M . » Ει omaibos 
aaniiaitt couferebal, proul coagtaobai eis. VeritaU 
aoiajiii plca* fraiaeeaodam quoi Μ q a a propbetas 
•4 Uotc* ipae v d dicrbaol vel fatkbanl, ggarc 
t raui per omii la; a i , qaas Cbr i tau fadebat dice-
bfHque, pleaa erant veriiaie, com esaei iptatnel 
graiia,ei Ipaamei veriua, aliuque aoppediurei eam. 
Vbi auiem tpettarant gloriaw l l lamt Quidam t u -
ftpUaiiiur quod foruaii i in monia Tbabor. For^ 
lataia aiitem et boc tenim est f qvod noo ιοΙαω in 

CARliB ARCHILP. 1160 
τα«(α. "Ατοπον γβρ w\ άνόητον πιστιύ·ιν, ώς ό 
ΎΛ; του Θ§ου, άλήθιια ών χΛλιγόμινος, έψίύσατο 
τήν ΙνανΟρώπησιν · τοιούτον γάρ ή φαντασία, ψ·υ-
% πάντως Ινό·ιξις. t ΚαΙ Ισχήνωσιν άν ήμίν. » 
Έπσιδή άνω *Χπ«ν, ότι ι Ό Αόγο; σαρξ έγένβτο, ι 
Γνα μή τις ύπολάόη, ότι μία φύσις λοιπόν έγένοτο ό 
Χριστός, 6Ίά τούτο Ιπάγτι τό, ι Έσχήνωσεν έν 
ήμίν, ι Γνα όσίξη τάς «ύο φύσεις, τήν τε ήμστέραν, 
χα\ τήν τού Αόγου. 'Οιπερ γάρ άλλης φύσεως έστιν 
ή σχηνή, χα\ άλλης ό χατασχηνών έν αύτ·] · ούτω 
χα\ ό Αόγος σχηνώσαι έν ήμίν λεγόμενος, τουτέστιν, 
έν τ|| ήμ·τέρφ φύσει, άλλης άν εΓη φύσεως παρά 
τήν ήμετέραν. Αίσχυνέσδωσαν οί Αρμένιοι, οί μίαν 
φύσιν πρεσβεύοντες, ΜανΒάνομεν ούν, 6*ά μέν τού, 
ι Ό Αόγος σαρξ έγένετο, » δτι αύτδς ό Αόγος άν
θρωπος έγένετο, κα\ υίδς ών τού Θεού, γέγονε χαλ 
γυναικός ΥΙός · ήτις χα\ κυρίως Θεοτόκος καλείται, 
ώς τον θεόν γεννήσασα έν σαρκί. άιά δέ τού, ε Έσχή
νωσεν έν ήμΓν, ι τούτο διδασκόμεθα, τδ δύο φύσεις 
πιστεύειν είς τδν ένα Χριστόν. Εί γάρ κα\ εΤς κατά 
ύπόστασιν ήγουν τδ πρόσωπον, άλλά δύο κατά τάς 
φύσεις * βεδς γάρ κα\ άνθρωπος · θεία δέ φύσις χαλ 
άνθρωπίνη ούκ άν εΐεν έν, εί καλ περ\ Ινα θεωροίντο, 
τδν Χριστόν φημι. 

ι Κα\ έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, δό$αν ώς 
Μονογενούς παρά Πατρδς, πλήρης χάριτος χαι αλη
θείας. » Επειδή είπεν, δτι ε Σαρξ έγένετο, ι επι
φέρει λοιπδν, δτι c Έδεααάμεθα τήν δόξαν αύτου, » 
έν σαρχ\ δηλονότι δντος· Εί γάρ τδ πρόσωπον Μ ω -
σεω^λαμπρυνθέν έχ τής πρδς Θεδν ομιλίας οί Ισρση-
λίται Ιδείν ούχ ήδύναντο, πολλφ μάλλον τήν θεότητα 
τού Μονογενούς γυμνήν ούχ άν έχώρηααν οί από
στολοι, εί μή διά τής σαρχδς έπεφάνη. Έδαααάμαδα 
δέ τήν δόξαν ού τοιαύτην, οίαν Ισχεν δ Μωσής, ή 
μεδ' οίας δόξης ώφθησαν τά Χερουβιμ χαι τά Σ ε -
ραφ\μ τψ προφήτη, άλλά τοιαύτην δόξαν, οίαν Ιπρα* 
πεν είναι μονογενεί ΥΙφ, έχ τού Οατρδς φυσεχώς 
αύτφ προσούσαν. Τδ γάρ ε ώς ι ενταύθα ούχ όμοτ-
ώσεώς έστιν, άλλά βεδαιώσεως χαλ αναμφισβήτη
του διορισμού. "Οσπερ βασιλέα βλέποντας μστά δό
ξης πολλής προερχόμενον, λέγομεν δτι ώς βασιλαύς 
προήλθεν, άντ\ τού, ώς δντως χαι χατά άλήδειαν 
βασιλεύς * ούτως ούν χάνταύθα τδ,. ε ώς Μσνογα-
νούς, > όφείλομεν νοήσαι, άντ\ τού, *Η δόξα, ήν 
έθεασάμεθα, ώς τψ δντι χατά άλήδειαν Υίού δΑξα 
ήν. ε Πλήρης χάριτος χαλ αληθείας. > Χάριτος μάν 
«λήρη*««αδδ χα\ δ Αόγος αυτού χεχαριτωμένος J|v, 
Γνα ούτως είπω, χαθά χα\ Ααυίδ λέγει· 4 Έ ξ ε χ ϋ · ^ 
ή χάρις έν χεΟεσί σου. ι Καλ δ ευαγγελιστή, «ττ 
ε Έθαύμαζον πάντες έπ\ ^οίς λόγοκ τής χάρετος 
τοίς έχπορευομένοις Ιχ τού στόματος αυτού. » Καλ 
πάσι δέ τάς ίάσεις έχαρίζετο τοίς χρήζουσιν αύτοσν. 
•Αληθείας δέ πλήρης ήν, παδδ καί οί προφήται, χαλ 
Μωσής αύτδς, δσα Ιλεγον ή έπραττον, πάντα τ όπ » ι 
ήσαν · δ δέ Χριστός & έλεγε χα\ έπραττεν, άνααντα 
Αληθείας πλήρη, αύτόχαρις ών κα\ αύτοαλήδ**·, 
κα\ άλλοις ταύτα χορηγών. έΊού δέ έδεάααντο τ^ν 

β ι Psal . i L i v , 3. M L a c . i v , 2 i . 
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δόξαν; Ί σ ω ς μέν τίνες ύπολήψονται, όν. εν τ~ δρει ^ monle, sed e i iam i n omnibos 
ςώ Θαβώρ. Τάχα δέ χα\ τούτο μέν αληθές, πλήν faciebal, gpectabanl g ior iam ejtts. 
ούχ έν τ φ δρει μόνφ, άλλ' έν πάσιν οΤς έπραττε 
κα\ έλεγε ν, Ιβλεπον τήν δόξα ν αύτον. 

ε Ιωάννης μαρτυρεί περί αυτού, και κέκραγε 
λέγων · Ούτος ήν, δν είπον, δ οπίσω μου ερχόμενος, 
έμπροσθεν μου γέγονεν, ότι πρώτος μου ήν. > Τήν 
Ιωάννου μαρτυρίαν συνεχώς παραλαμβάνει ό ευαγ
γελιστής · ούχ\ τδν Δεσπότην άξιόπιστον άπδ τού 
δούλου ποιών, άλλ' έπει μεγάλην ύπόληψιν είχον 
περί Ιωάννου οί δχλοι, τούτου ένεκεν παραλαμβά
νει είς τήν περ\ τού Χριστού μαρτυρίαν τδν παρ* 
έκείνοις νομιζόμενον μέγαν Ίωάννην, κα\ διά τούτο 
υπέρ άπαντος πιστευόμενον. Τδ δέ, ε κέκραγε, » 
τήν πολλήν πα^ησίαν τού Ίοιάννου δεικνύει. Ού 

Μ Ι 

quae dicebai t t 

Vcas. 15. ε Joannes tesiaiur de ipso, et c lamav i i , 
dicens : l l i c e m i de quo dicebam, qui posl iue 
venlurus , ante me facttis esi , qtiia p r i o r me e r a l . » 
Frequeuicr Joannis tesl imoniuru assumil evaugcl i-
s ia , non u i Domiuuin flde d iguum faciat e verbis aervi, 
sed quia lurb» uiagnam de Joatine opii i iouem babe-
bai i t ,e jusgral ia i : i tes i imunhim Cbr is t i assimii i Joait-
nem, qu i apu<l 518 i , , o s magniis noai inabalur, e l 
aupcr omnes alios esse cre leba lar . Verbum aulcn i , 
ι clantavit,» magiiam fiduciam et Hberiateiit Joatitiis 
osteudi l . Non cnim in angulo, sed magna cum l i -

γάρ έν γωνία, άλλά μετά πολλής τής πατησιάς Β berU ie t lamabat do Cbr is io . Quid auiem d iceba l t 

έβόα περ\ Χριστού. Τ ί δέ έλεγεν; ε Ούτος ήν, δν 
είπον · > καί πρδ τού ίδείν τδν Χριστδν ό Ιωάννης 
έμαρτύρει περ\ αυτού. Καί τούτο Θεού πάντως ευ
δοκία, ίνα μή δόςη, τ φ προσώπω χαριζόμενος τού 
Χριστού, περ\ αυτού τά χρηστότερα μαρτυρείν. Διδ 
και λέγει * ι "Ον είπον, ι τουτέστι, καί πρ\ν ίδείν 
αύτδν, ι ό οπίσω μου ερχόμενος, > κατά τούς τής 
γεννήσεως δηλαδή χρόνους · έξ γάρ μήνας πρότερος 
ήν ό π ρόδρομος τού Χριστού κατά τήν έν σαρκ\ 
γέννησιν, ε Ούτος έμπροσθεν μου γέγονεν, ι άντ\ 
τού , προτιμότερος μου κα\ ενδοξότερος έγένετο. 
Δ ιά τ ί ; "Οτι κα\ πρώτος μου ήν κατά τήν θεότητα. 
Οί δέ *Αρειανο\ άνοήτως ήρμήνευσαν τδ 0ητδν τοντο. 
Οέλοντες γάρ δείξαι,^δτι ό ΙΊδς τού Θεού ούκ έγεν-

c Hic e ra i de quo dicebam, » Joaitnce eltatn anie-
quam viderei Cbr i s ium, leai i l icabalur «leillo : idqne 
singular i Dei vo lunia ie , u l ne videaiur gratiflcaus 
personae Cbr i s t i , de e<> bonesiiora l es tar i , ideo d i -
c i i : ε De quo dicebam, » hoc es l , pr lusquam v i -
derem eum, i q u i posi mevenlurit;,» uianifeslequan-
l u m ad nat ivhai is tempora. Scx enim mensil»a 
p r i o r f u i l Pr&ecursor Chr i s t i aecundum nai iv i ia tem 
i n carnc. ι l l i c amc nie facius es i , > boc est, yene* 
rabit ior et gloriosior me facius esl . QuareT Q.iia 
et pr ior trjc c ra i , secuudtuii de i ia tcm. Ar ta i i i auieui 
stui ie in ie rpre ia i i d i c ium hoc s u n i . Volenies enim 
demonstrare quod F i l ius Dci non s i l genitusa Patrc, 
ged facius sit sicut una 'a f iarum crea iurarum, d i -

» · · ' ' > " * Λ " * - W ν . . ^ . w . . . . 

••ήθη άπδ τού Πατρδς, άλλά γέγονεν ώ ς έ ν τ ώ ν κτισ- c u n i : ι Ecce Joanues lesiaiur ile eo, ι ι An le iuo 
μά των , φασιν, ότι Ίδού ό Ιωάννης μαρτυρεί περ\ 
αυτού τ δ , ι "Εμπροσθεν μου γέγονεν, > άντ\ τού, πρδ 
έμού γέγονε, καί έκτίσθη πα^ ά τού Θεού, ώς Ιν τών 
ποιημάτων. Ελέγχονται δέ, κακώς νοούντες τδ £η-
τ δ ν έκ τού εφεξής. Ποία γάρ έννοια εμφαίνεται έν 
τφ"λέγε ιν , δτι ι Ούτος, ι ό Χριστδ, δηλαδή, « έμ
προσθεν μου γέγονεν, * άντ\ τοΰ, πρδ έμού έκτίσθη, 
c διότι πρώτος μου ήν ; » Άνόητον γάρ παντάπασι 
τ ο λέγειν, δτι Τούτον έκτισεν ό Θεδς πρότερον, διότι 
ττρώτός μου ήν. Τουναντίον γάρ ώφειλε μάλλον εί-
ττβϊν. δτι Ούτος πρώτος μού έστι,· διότι έμπροσθεν 
μου γέγονεν, ήγουν έκτίσθη. Ταύτα, μέ»· τα τών 
Ά ρ ε ι α ν ώ ν . Ί ΐμεις δέ όρθοδόξως νοούμε ν, οτι ι Ό 

faclas cs i , > boc esi , anie nie fa t ius et cond iu i * 
esl a Dco sicut uaa crea t i i ra rum. i l edarguui i i i i r a u -
l em , male iuiel l igeules d i c iun i , ex eo quod 8cqii.( i ir. 
Quae eti iui scmenlia apparet si d i c a l u r : Hic , t b r i -
sius scilicet, anle me facius est, boc est, prius qii . .m 
ego condilua esl , eo quod pr ior tne fuer i i? Onn i i -
bup e i i im modis s lu l ium est dicere quod i l lum 
creaver i i Deus pr ius , eo quod pr ior me era i : sed 
cont rar ium itiagis dtcere o p o r i e b a i : qaia bic pr tor 
me esi, ideo c anie me i;.cius esi , > boc esi, cun -
d i luses i . E l baec quidem Ar ianorum sum di< la . Nus 
aulem oribodoxe inte l l ig imus quod qui po* i MK; 
veulurus e ra l , jux l a uat iv i ia lem in camc ex V i r -

C-κίσω μου ερχόμενος, ι κατά τήν έκ Παρθένου έν jy gine, anie me faclus esl, boc esi, gloi iosior βι d i -
σαρχ\ γέννησιν, ι Ιμπροσθέν μου γέγονεν, » άντ\ 
τ ο ϋ , ένδοςότ·ρος κα·. προτιμότερος μου έγένετο έκ 
τ ι ο ν περ: αύτδν συμβάντων θαυμάτων, έκ του τό
κ ο υ , έκ της ανατροφής, έκ τής σοφίας. Και εικό
τ ο ς τοΰτο. ΚαΙ γαρ πρώτος μου ήν, κατά τήν πρδ 
α ι ώ ν ω ν έκ Πατρός γέννησιν, εί κα\ οπίσω μου ήλθε 
~/.ατά τήν έν σαρκ\ παρουσίαν. 

ε ΚαΙ έκ τού πληρώματος αύτοϋ ημείς πάντες 
ί λάβομεν , και χάριν άντ\ χάριτος, ι Κα\ ταύτα τοΰ 
Ιΐμοδρόμου είσι βήματα λέγοντος περί τοΰ Χριστού, 
ο τ ι Ί Ι μ ι ί ς πάντες οι προφήται έκ τοΰ πληρώματο; 
α Ο τ ο ύ έλάβομεν. Ού γάρ τοσαύτην !χε: τήν χάριν, 
* j r t v οί πνευματοφόρητ-οι άνθρωπο: · άλλά πηγή 
O w i p / ω ν παντδς αγαθού, κα: πάση ; σοφίας και 

P>TROL. GR . C X X I I I . 

gn ior ine f u i l , propier miracula quae circa ipsuiu 
accUlerunl in par iu , i n educaiione, in sapiemia. Ει 
nier i io boc. Elenia i pr ior me era l secuiiduiu u a i i v i -
U i c i n d iv inam ex Paire, quamvig posl roe venerit 
.^ecundum advenluiu in ca ine . 

V E R S . 4 0 . t E i d e pieaiiudine ejus accepimus 
omnes, e l gratiani pro gra i ia . > E l bnec Pr;^cui>oris 
vcrba sun l , di<cnlis de Cbr is lo , Nos propbei.ii om-
nes dc plei i i iudine ejus accepimus. Mcjoreui ct i iu i 
gral iaui babt-t, quam qui SpirUu adlabantur bon i i -
nos. Nam fous OIIIIIU botti c l oiuuis s<pienliai ;ic 
proph ' tiie cxsistens, superfluit, e l dai tpsain on i * 
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liooem. fa btitic * c modom meodaiphaolasia l e n - Α τασία. "Ατοπον γάρ χα\ άνόητον πιστεύειν, ώς ά 
per otientai. c E l babilav il in aobU. ι Quouiaiu 
•upra diiorat, < Vertm» caro facluro e i t , » ot 
t * q«U suspiceiur quod una jiatura facla ail 
Chriflat, ideo subdil, c Ει habltavit in nobrt, > u i 
««teadai diias natura», noiiram acilicei, ac Verbi. 
J i t t * sicul allerius nalurse est labernaculum, e l a l -
toriue ia qui inbabilal iu eo : ita el Yerbom in uo-
bia babiure diciiur, boc est, iu uoolra nalura, e l 
aturius 517 eai ua iur* quain si i noalra. Confua-
dantur Araueoii, qui unaro coluol naturam. D iac l -
mue igitur pcr, ι Verbum caro faclum esi , » quod 
ipfturo Yerbuut bouio factani e a l : ol cum s i iF i l iu t 
Dei, faciutu et l flliut mulierii, quas proprio Dei-
para dicilur, eoquod gomieril Deum in came. Per 

ΥΙδς του Θεού, αλήθεια ών χα\ λεγόμενος, έψεύσατο 
τήν ένανθρώπησιν · τοιούτον γάρ ή φαντασία, ψευ-
δής πάντως ένδειξις. ι ΚαΙ έσχήνωσεν έν ήμίν. · 
Έπει«ή άνω είπεν, δτι ι Ό Αόγος σαρξ έγένετο, » 
Γνα μή τις ύπολάβη, δτι μία φύσις λοιπδν έγένατο 6 
Χριστός, διΑ τοΰτο επάγει τδ, ι Έσχήνωσεν έν 
ήμίν, · Γνα δείξη τάς δύο φύσει;, τήν τε ήμετέραν, 
χα\ τήν τοΰ Αδγου. "Οσπερ γάρ άλλης φύσεως έστιν 
ή σχηνή, χα\ άλλης δ χατασχηνών έν αυτή · ούτω 
χα\ δ Αδγος σχηνώσαι έν ήμίν λεγόμενος, τουτέστιν, 
έν τή ήμιτέρα φύσει, άλλης άν εΓη φύσεως παρά 
τήν ήμετέραν. ΛΙσχυνέσθωσαν οί Αρμένιοι, οί μίαν 
φύσιν πρεσβεύοντες. ΜανΘάνομεν ούν, διά μέν τού, 
ι Ό Αόγος σαρξ έγένετο, · δτι αύτδς ό Αόγος άν-

hocaaleoi quoddicit, ι HabiUvil iunobis,» diacimus * δρωπος έγένετο, χα\ υίδς ών τού Θεού, γέγονε χαλ 
γυναικός ΥΙός * ήτις χα\ κυρίως Θεοτόκος καλείται, 
ώς τδν Θεδν γέννησα σα έν σαρκί. Διά δέ τού, ε Έσχή
νωσεν έν ήμίν, ι τούτο διδασχόμεθα, τδ δύο φύσεις 
πιστεύειν είς τδν Ινα Χριστόν. Εί γάρ χαλ εΓς χατά 
ύπόστασιν ήγουν τδ πρόσωπον, άλλά δύο χατά τάς 
φύσεις * Θεδς γάρ κα\ άνθρωπος * θεία δέ φύσις χαί 
άνθρωπίνη ούχ άν εΐεν Ιν, εί κα\ περ\ Ινα θεωροίντο, 
τδν Χριστόν φημι. 

c Και έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς 
Μονογενούς παρά Πατρδς, πλήρης χάριτος χαι Αλη
θείας. > Επειδή είπεν, δτι ι Σαρξ έγένετο, · επι
φέρει λοιπδν, δτι c Έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτοΰ, » 
έν σαρχ\ δηλονότι δντος· Εί γάρ τδ πρόσωπον Μω-

ΙοααΙο Del faeia» cUrioreni lanelif * vidert aoqai- c αέωςίαμπρυνθέν έχ τής πρδς Θεδν ομιλίας οί Tapaty-

duai naiuras credendaa in Cbrislo. Nam eu i unua 
ail aecuiKiam bypoaia&ii), boe osl, sccuodum per-
•onaoj : sccttnduin naiurat lamen duo, Deua videli-
cei ot boaio. Oivina auieui uaiura ol bumana non 
foeriul noa, eliainai apud ununi videaoiar, Cbr i -
alaai dko . 

ΙΗέ. ε E i apecuviuittft gloriam ejaa, gtoriam vol-
u l Unigenifi a Paira, ptaium graiia οι veriiattt. » 
Poatquaai d i i i l quod caro iacliiiu l i l , subdii uanc, 
ε E l ipeciaviaius gloriaui ejus, » caui videlicet 
eatei ia carao. Eieuiin cum iactew l iot i e i eo(-

voriut, mul&o magii apotioll uuam doiuii» Duigcoiil 
capates itou iui§»etJl, nisi p*r caruem apparoitaei. 
tipoctavinHia auiew gluriaai, no» laleoi qoalem 
babtbal Hoiea, vel cum qaa gloria Cherebhn e i 
8oraphim piopbeis apptraeruui: sed laletn gio-
riam, qaaiooa decuit etoe Umigouiii a Paire, qua) 
llii naiuraliier ineti. Naai ε velui ι bicnoa aioiilUu-
dluU, εαΑ coiiMmiaiioois ei deierniinailouia iudubiuia 
verbaaa eai . t icui oaui videuiut regeto cuiu gloria 
ma|na venieniem, diciuin* quod volui r e i prodeal, 
boo OM, quod vera »il rex : iia otiani boc loco i a -
teltigero «tebeo, ε velui Uuigeuiii, > qtiod gloria quam 
apociaviuiue, revera fueril gloria Fi l i i pfena graiia 
oi voriuie. Graiia quidem pleiia, aecundnoi qood 

λίται Ιδείν ούχ ήδυναντο, πολλφ μΑλλον τήν θεότητα 
τού Μονογενούς γυμνήν ούχ άν έχώρηααν οί από
στολοι, εί μή διά τής σαρχδς έπεφάνη. Έθεασάμεθα 
δέ τήν δόξαν ού τοιαύτην, οίαν Ισχεν δ Μωσης, ή 
μεθ* οίας δόξης ώφθησαν τά ΧερουδΊμ χα\ τά Σε -
ραφ\μ τψ προφήτη, άλλά τοιαύτην δόξαν, οίαν Ιπρο-
πεν είναι μονογενεί ΤΙψ, έχ τού Πατρδς φυσιχώς 
αύτφ προσοΰσαν. Τδ γάρ ε ώς ι ενταύθα οδχ δμοι-
ώσεώς έστιν, άλλά βεβαιώσεως χαλ αναμφισβήτη
του διορισμού. "Οσπερ βασιλέα βλέποντας μετά δό
ξης πολλής προερχόμενον, λέγομεν δτε ώς βασιλεύς 
προήλθεν, άντ\ τού, ώς δντως χαλ χατά άλήδειαν 
βασιλεύς * ούτως ούν χάνταύθα τό* ι ώς Μονογα-

« w . « t c . u r . u . q u i u c m ρισιια, aecimaotn qoou ^ , άφεΟομεν νοήσαι, άντ\ τοΰ, ·Η δόξα, ήν 
•Ofoio ajoagraiiosus erai, ul * ic dicaui, j u i l a David, h 4 6 M w a | t t 6 e l f ώ ; τ φ χατά άλήδειαν Υίού δόξα 
« DUruta trai gralia iu labiis t u i s f > . » Ει fivaiige-
liala, ε A<li>iir»baular otunea aypef aenBonibas 
grmie qai procedobaui e i ΟΓοφ* · · . ι Ει omnibot 
aaniiaiat couferoliat, proul eoogtoobai eio. V e r i u u 
aaioin pleoa erataecaodnni quo« αα qntB propbetas 
04 flosea ίρεο v d dicrbanl vol faokbanl, figar» 
araal pe romuia ; a l , q r a Cbrtt4u« fadobat dice-
boique, plena eraut veriiaie, com etaei iptamet 
graiia,ei ipiamet ver ius , aiiUqao •oppodiurei eam. 
Vbi aoiom apoeiaroni gloriaui Ulaint Quidara s u -
apkaaior qood fortaosis io roooie Tbabor. For * 
itials aaiem e i boc verum ett, qood non aolani in 

E I P M I . ix iv , 5. · ' ΐ Λ € . ι ν , ϋ . 

ήν. ε Πλήρης χάριτος χαλ αληθείας, ι Χάριτος μέν 
*λήρηδ« χαδδ χαι δ Αόγος αυτού χεχαριτωμένος ήν, 
Γνα ούτως είπω, χαθά χαλ Δαυίδ λέγει· 4 Έξεχύθη 
ή χάρις έν χείλεσί σου. > Κα\ δ ευαγγελιστής, δτι 
ε Έθαόμαζον πάντες έπ\ ο̂οίς λόγοκ τής χάριτος 
τοίς έχπορευομένοις Ιχ τού στόματος αύτου. ι Χαλ 
πάσι δέ τάς ίάσεις έχαρίζετο τοίς χρ^ζουσιν αδτοαν. 
•Αληθείας δέ πλήρης ήν, χαθδ χαί οί προφήται, χαλ 
Μωσής αύτδς, δσα Ιλεγον ή Ιπραττον, πάντα τύπ»ι 
ήσαν · δ δέ Χριστός & έλεγε χα\ έπραττεν, άπαντα 
αληθείας πλήρη, αύτόχαρις ών χα\ αΟτυοαλήδαοα, 
χα\ άλλοις ταύτα χορηγών. Πού δέ έθεάσαντο τ^ν 
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δίξαν; "Ισως μέν τίνες ύπολήψονται, ότι έν τ~ δρει Α moiite, sed o i iam In omnibas q u » dicebal tt 
c$ Θαβώρ. Τάχα δέ xa\ τοΰτο μέν αληθές, πλήν faciebal, spet iabanl g lor iam ejua. 
ούχ έν τψ δρει μόνψ, άλλ* έν πάσιν οϊς έπραττε 
χι\ Ιλεγεν, έβλεπον τήν δόξαν αύτοΰ. 

ε Ιωάννης μαρτυρεί περί αυτού, χαι χέχραγε 
λέγων · Ούτος ήν, δν εΐπον, ό οπίσω μου ερχόμενος, 
Ιμπροσθέν μου γέγονεν, ότι πρώτος μου ή ν. ι Τήν 
Ιωάννου μαρτυρίαν συνεχώς παραλαμβάνει ό ευαγ
γελιστής · ούχ\ τδν Δεσπότην άξιόπιστον άπδ τοΰ 
δούλου ποιών, άλλ' έπεί μ«γάλην ύπόληψιν είχον 
περ\ Ιωάννου οί δχλοι, τούτου ένεχεν παραλαμβά
νει είς τήν περ\ τού Χρίστου μαρτυρίαν τδν παρ* 
έχείνοις νομιζόμενον μέγαν Ίωάννην, χα\ διά τοΰτο 
υπέρ άπαντος πιστευόμενον. Τδ δέ, ι χέχραγε, > 
τήν πολλήν πα^&ησίαν τοΰ Ιωάννου δεικνύει. Ού 

VERS . 15. ε Joannes tesiaiur de ipso, et clatuavit , 
dicene : l l i c er;«l de quo dicebam, qui posl uie 
ve i i l i t rus , ante me faclus est, quia pr i o r me e r a l . > 
Frequeuler Joannis les i imoniuni assumil e vaugd i -
ala, non u l Dominuin fide diguum faci.U e verbis servi , 
te<i quia lurb» magnaiii de Joanne opiuionem babe-
banl ,e jusgrat ia i:t les l imoniuin Chr i s l i assumil Joau-
nc in , qu i apud 518 i , , o s roagmie nominabalur , e l 
eupcr omnes alios esee c re l eba lur . Verbum au icm, 
ε clamavit,» magnam Qduciam e i l iber iatem Joauuis 
osteudi l . Non enim in angulo, sed magna cum l i -

γάρ έν γωνία, άλλά μετά πολλής τής πα^ησίας Β b f r l a i e olamabat de Cbristo. Quid auiem dicebal? 
c Hic erat de quo dicebam, ι Joanncs etiani anie-
quam viderel Cbr i s lum, leeti i icabatur de i l l o : iJque 
s ingular i Dei vo luniaie . u l ne v idealur gralif lcans 
personae Cbr i s i i , de eo boaesiiora les tar i , ideo d i -
c i t ; ε De quo dicebam, ι boc eat, pr iusquam v i -
derein eum, cqui posimeventuru;,» laai i i festequan* 
lum ad nat iv i la l is lempora. Scx eni in nieiisilx a 
pr i o r f u i l Prascursor Chr i s t i secundum nativiiaU-m 
i n carnc. · l l i c anic me factus es i , > boc est, yene-
rabi l ior e l gloriosioV me faclus esl . Quare ? Q.iia 
et pr ior ιι·β c ra i , secuoduio de i la tcm. A r i a i i i autetu 
s lu l i c in lerpre ia t i d i c ium hoc sunt . Volenles enitt i 
dei i ionsi iare quod F i i ius Dci uon sit genitusa Pa i rc , 
aed facius sit sicut u n a ^ t t a r u m crea lurarum, t l i -

έβόα περ\ Χρίστου. Τ ί δέ έλεγεν; ε Ούτος ήν, δν 
είπον · » χαί πρδ τοΰ ίδείν τδν Χριστδν ό Ιωάννης 
έμαρτύρει περ\ αύτοΰ. ΚαΙ τοΰτο Θεού πάντως εύ
δοχία; ίνα μή δόςη, τψ προσώπψ χαριζόμενος τού 
Χριστού, περί αύτοΰ τά χρηστότερα μαρτυρείν. Διδ 
και λέγει · ι *Ον είπον, > τουτέστι, χαί πρ\ν ίδείν 
αύτδν, ι ό οπίσω μου ερχόμενος, » χατά τούς τής 
γεννήσεως δηλαδή χρόνους · έξ γάρ μήνας πρότερος 
ήν ό π ρόδρομος τού Χριστού χατά τήν έν σιρχ\ 
γέννησιν. ε Ούτος έμπροσθεν μου γέγονεν, > άντ\ 
τού , προτιμότερος μου χα\ ενδοξότερος έγένετο. 
ΔιΑ τ ί ; "Οτι χα\ πρώτος μου ή ν χατά τήν θεότητα» 
Οί δέ 'Αρειανο\ άνοήτως ήρμήνευσαν τδ ^ητδν τούτο. 
Οέλοντες γάρ δείξαι, ότι ό ΪΊδς τοΰ Θεού ούχ έγεν 

•-ήθη άπδ τοΰ Πατρδς, άλλά γέγονεν ώ ς έ ν τ ώ ν χτισ- ^ c u n i : ι Ecce Joannes leslaiur ile eo, » ε An le iue 
μ ά τ ω ν , φασ\ν, δτι Ίδού ό Ιωάννης μαρτυρεί περ\ 
αυτού τδ, ε "Εμπροσθεν μου γέγονεν, » άντ\ τοΰ, πρδ 
έμού γέγονε, χα\ έκτίσθη πα^ά τοΰ Θεού, ώς έν τών 
ττοιημάτων. Ελέγχονται δέ, κακώς νοοΰντες τδ £η-
τδν έκ τοΰ εφεξής. Ποία γάρ έννοια εμφαίνεται έν 
τφ * λέγειν, δτι ι Ούτος, · ό Χριστδ, δηλαδή, ι έμ
προσθεν μου γέγονεν, > άντ\ τού, πρδ έμού έκτίσθη, 
c διότ ι πρώτος μου ήν ; > Άνόητον γάρ παντάπασι 
τ6 λέγειν, δτι Τούτον Ικτισεν ό Θεδς πρότερον, διότι 
τ τρώτός μου ήν. Τουναντίον γάρ ώφειλε μάλλον εί
π ε ί ν . δτι Ούτος πρώτος μού έστι, { διότι έμπροσθεν 
μου γέγονεν, ήγουν έκτίσθη. Ταύτα μέ·· τά τών 
'Αρσ ιανών . ΊΙμεΓς δέ όρθοδόξως νοούμεν, δτι ι Ό 

factus cst, > boc est, anie me facius et cond i iu* 
esl a b\o eicut una c r ea lu ra ium. l i edarguui i i i i r a u -
l em, male iulel l igcnles d i c ium, cx eo quod eeqti.|iir. 
Quse enim scmenlia apparel si d i c a l u r : l l i c , t l i r i -
sius scil icct, anle mefacius esi , boc est, prius qu.nu 
ego condiiu» est, eo quod prioi* me fuer i i ? O m n i -
bus euim modi» frluhum est dicere quod il!ui»i 
creaver i l Deus pr ius , eo quod pr ior nie era i : sed 
con i ra r ium niagis dicere o p o r i e b a i : qaia bic p r i o r 
iue esl, ideo ι aule me i;:clus esl , > boc esl, con-
i l i iuses i . E l b » c quidem Ar ianoruin suui di< la . Nus 
autein onbodoxc in ie l l ig imus quod qui |K>si me 
veulurus crat , j ux l a nal iv i ia lem in carnc ex V i r -

ό π ί σ ω μου ερχόμενος, » κατά τήν έκ Παρθένου έν 0 gine, ante me facius esl, boc esi , gloi iosior ei d i -
σ α ρ χ ι γέννησιν, ι Ιμπροσθέν μου γέγονεν, ι άντ\ 
τ ο ΰ , ένδοςότ·ρος κα·. προτιμότερος μου έγένετο έκ 
τι7»ν περ\ αύτδν συμβάντων θαυμάτων, έκ τοΰ τό
κ ο υ , έκ τής ανατροφής, έκ τής σοφίας. Και εικό
τ ο ς τούτο. Κα\ γάρ πρώτος μου ήν, κατά τήν πρδ 
α ί ώ ν ι ο ν έκ Πατρδς γέννησιν, εί κα\ οπίσω μου ήλθε 
TMxdt τήν έν σαρκ\ παρουσιαν. 

ε Κα\ έκ τοΰ πληρώματος αύτοΰ ημείς πάντες 
έλά6ομεν, και χάριν άντ\ χάριτος, ι Κα\ ταύτα τοϋ 
Προδρόμου είσϊ βήματα λέγοντος περ\ τοΰ Χρίστου, 
ο τ ι "Ιΐμχίς πάντες οι προφήται έκ τού πληρώματο; 
αΟτοΟ έλάβομεν. Ού γάρ τοσαύτην Ιχει τήν χάριν, 
i a r jV οί πνευματοφόρητοι άνθρωπο;· άλλά πηγή 
03τ^/>Χ ω ν παντδς αγαθού, κα'·. πάση; σοφίας και 

PATROL. GR. c x x m . 

gniur ine f u i i , propier miracula quae circa ipsuiu 
accideruni in par tu , in educalione, iu sapieiuia. Ει 
mer i io boc. Etenitn pr io r me era l seciiiiduni n a i i v i -
la icm div inam ex Palre, quamvis posi roe vener i l 
secunilum adventuiu in caine. 

YERS . 10. 1 E l d e pleniludine ejus accepimu* 
omnes, e l grai iani pro gra l ia . 1 Et hvc Pr ; *cur>oiU 
vcrba s i i n l , dtccutis de Cbr is io , N<»s propbei.e o iu * 
nes dc pleuiiudiue ejus accepiinus. Mrjore iu euiiu 
g ia l iam b a b i l , quain qui SpirUu afl labaii lur botui-
nos. Nam fons omui * boni e l oini i is s.ipieulia* ao 
proph'Λ\χ cxsistens, supcrf luit, e i dai ipsain o m -

37 
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tiooesB. fa liitfic tt tnodom meodax pbaaUtia t em- Α τασία. Άτοπον γάρ κα\ άνόητον πιστεύειν, ώς δ 
per ooleniit. < E t babilavit in nobif. > Quoniatu 
topra diierai , < Verbam caro factum est , > αι 
no quls luipicolur quod una nalura facla sit 
ChrUluf, idea subdit, ε E t babilavit in oobtt, > ut 
ooieodm diias nalura*, notiram acilieei, ac Verbi. 
Mam aicul alterius iiaturas es l labernaculum, el a l -
teriua is qui inbabilat i» eo : iia e l Verbum in uo-
bis babiure diciiur, boc e$l, iu nootra natura, e l 
a lu r iu * 5 1 7 eai ua iurs quaro t i i noslra. Confuu-
daatar Aruieaii, qui unam colunt naiuram. Disci— 
laut Igiiur pcr, ε Verbum caro factum esi, > quod 
ipsom Verbutu bomo iactam e t i : ol cum t i lF i l i u s 
Dei 9 facluiu esl filius mulieri», quts proprie Dei-
para dicitur, eo quod geiiueril Deuui in carne. Per 

Υίδς του Θεού, αλήθεια ών χα\ λεγόμενος, έψιύσατο 
τήν ένανθρώπησιν · τοιούτον γάρ ή φαντασία, ψευ
δής πάντως ένδειξις. ε ΚαΙ έσχήνωσεν έν ήμίν. ι 
Επειδή άνω είπεν, δτι ε Ό Αόγος σαρξ έγένετο, > 
ίνα μή τις ύπολάβη, δτι μία φύσις λοιπδν έγένστο ό 
Χριστός, διά τούτο επάγει τδ, ε Έσχήνωσεν έν 
ήμίν, » ίνα δείξη τάς δύο φύσεις, τήν τε ήμετέραν, 
χαι τήν τού Αόγου. "Οσπερ γάρ άλλης φύσεως έστιν 
ή σχηνή, χαι άλλης ό χατασχηνών έν αύτ«, · ούτω 
χα\ ό Αόγος σχηνώσαι έν ήμίν λεγόμενος, τουτέστιν, 
έν τή ήμ"έρα φύσει, άλλης άν είη φύσεως παρά 
τήν ήμετέραν. Αίσχυνέσθωσαν οί Αρμένιοι, οί μίαν 
φύσιν πρεσβεύοντες. Μανδάνομεν ούν, διά μέν τού, 
ε Ό Αόγος σαρξ έγένετο, » δτι αύτδς ό Αόγος άν-

boc auleoi quod dicil, ι Habitavitiiiuobia,» discimut Β δρωπος έγένετο, χα\ υίδς ών τού θεού, γέγονε χα\ 
γυναιχδς ΤΙός * ήτις χα\ κυρίως Θεοτόκος καλείται, 
ώς τδν Θεδν γεννήσασα έ ν σαρχί. Διά δέ τού, ε Έσχή
νωσεν έν ήμίν, » τούτο διδασχόμεθα, τδ δύο φύσεις 
πιστεύειν είς τδν ένα Χριστόν. Εί γάρ χαλ εΤς χατά 
ύπόστασιν ήγουν τδ πρόσωπον, άλλά δύο χατά τάς 
φύσεις - Θεδς γάρ χαί άνθρωπος * θεία δέ φύσις χα\ 
άνθρωπίνη ούχ άν εΐεν έν, εί χαι περ\ ένα θεωροίντο» 
τδν Χριστόν φημι. 

ε Και έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς 
Μονογενούς παρά Πατρδς, πλήρης χάριτος χαι αλη
θείας, ι Επειδή είπεν, δτι ε Σαρξ έγένστο, » επι
φέρει λοιπδν, δτι ε Έθεασάμεθα τήν δόξαν αυτού, · 
έν σαρχ\ δηλονότι δντος· Εί γάρ τδ πρόσωπον Μω-

Ιοοαίο Dei fac iaa clarioreni l a m l i i e videro «eqoi- c αέωςΊαμπρυνθέν έχ τής πρδς Θεδν ομιλίας οί Ισραη-

duat naluras credeadaa ίο Cbristo. Nam eu i uuua 
aii aecuiiduni byposiaain, boc esi, socaodam per-
tonaoi : tccunduni naiuraa lamen duo, Deua vidoli-
c r t ot bouio. Diviaa auieui uatura e l buiuana aon 
foerlut uaa, eiiauui apud uauui videmomr, Cbr i -
alaoj dico. 

Ibid. ε E ( t pecuviniut gloriam ejas, gloriam vel-
mt Uuigenifi a Pairo, pleuum graiia ei veriute. > 
Pooiquaai d i i i l quod caro facUim l i t , tubdil iiuuc, 
ε E l apecuviiims gloriam ejat, ι cuin videlioei 

iu caraa. Eieaiiin cum iactem Mosi ex col-

voriut, nui io magia apoaioll uuum deiiaiU Uuigeniii 
eapacea IMMI lui*»otit, niai.por caruert apparaiaooi. 
tlpeciaviiiias au ien gloriani, ιιοιι laleoi qaalem 
babebal Moaea, vel ttim q«a gloria Cberabiut e i 
Seraphtai propbeta apporaeraut: ted laleta gio-
riatn, quaiom decuii easo Uaigeuiii a Paire, qua 
llti naiuraliier inetu Naai ε veiui > hic non aiujiliio-
duiit,^iOu£roiaiioi>iteid«ierwioatloni§iadubiuaa5 
vcrbvtti e*i . sicui caui videuius regem catu gloria 
mag iia venieniein, dicituaa quod veiut r e i prodeat, 
boe οει, quod vera είι r e i : ila eiiaui boc loco i n -
lelligere debea, ε velui Uuigeaiii, > quod glorla quam 
apectaviuiut, revera fnerit gloria Fi l i i pteoa graiia 
οι voriute. Graiia quidem pleua, aecundam qood 

λίται ίδείν ούχ ήδύναντο, πολλφ μΑλλον τήν δεότητα 
τού Μονογενούς γυμνήν ούχ άν έχώρησαν οί από
στολοι, εί μή διά τής σαρχδς έπεφάνη. Έθσασάμεδα 
δέ τήν δόξαν ού τοιαύτην, οίαν έσχεν δ Μωσής, ή 
μεθ* οίας δόξης ώφθησαν τά ΧερουβΙμ χαλ τΑ Σα-
ραφίμ τψ προφήτη, άλλά τοιαύτην δόξαν, οίαν έπρο-
πεν είναι μονογενεί Υίψ, έχ τού Πατρδς φυοτχώς 
αύτφ προσούσαν. Τδ γάρ ε ώς ι ενταύθα ούχ δμοι-
ώσεώς έστιν, άλλά βεβαιώσεως χαι αναμφισβήτη
του διορισμού. *Οσπερ βασιλέα βλέποντας μετά δό
ξης πολλής προερχόμανον, λέγομεν δτι ώς βασιλβύς 
προήλθεν, άντ\ τού, ώς δντως χαί χατά Αλήδοιαν 
βασιλεύς * ούτως ούν χάνταύθα τδ,. ε ώς Μσνογπ-
νούς, ι όφείλομεν νοήσαι, άντ\ τού, 4Η δόξα, ήν 

•enuo ejaagraiiotut arai, «ι i i c dieam, j u i l a David, I> 4 β β ^ ά μ ε θ α , ώς τφ δντι χατά άλήδειαν Πού δόξα 
ε DttTuaa m gratia iu labiie t u i a f l . > Ει Evauge-

« Adniimbauiur oninea aupe^ sermonibat 
f r t t i a qoi pfoccdobaut e i o reo jua " . > Ει omnibaa 
•aal ia iet cottferebai, prout coofroobal eia. Veriuta 
aaiaiu pleaa fraioecaodviu quoo αα qum propbote 
04 Hotos ipoo vel dicrbaoi vol faokbanl, flgarse 
eraol peromuia ; a l , qaa) CbrUui* faclebai dice-
baiqu*, plena eraut veriiaie, com essoi ipsaroel 
gratia,t l ipaamet ver iut , a!ii»qae tuppediiarei eam. 
Ubl aoiero apociaruol gloriaui i l lamt Qaidaro s u -
apkaniyr qood rorlauis io monto Tbabor. For« 
itatie avtem et boc ?erum est, quod non aolam in 

•·· P u l . x u v , 3 . • • L a c . i v , » . 

ήν. ε Πλήρης χάριτος χαλ αληθείας, ι Χάριτος μάν 
•πλήρης» χαθδ χα\ ό Αόγος αυτού χεχαριτωμένος ήν. 
ίνα συτως είπω, χαδά χαι Δαυίδ λέγει· « Έξεχυδ^ 
ή χάρις έν χεΟεσί σου. > Κα\ δ ευαγγελιστής, δτε 
< Έθαύμαζον πάντες έπι 4σίς λόγοκ *%; χάριτος 
τοίς έχπορευομένοις έχ τού στόματος αύτου. ι J L a l 
πάσι δέ τάς ίάσεις έχαρίζετο τοίς χρήζουσιν αύτονν. 
•Αληθείας δέ πλήρης ήν, χαθδ χαί ο! προφήται, x s l 
Μωσής αύτδς, δσα έλεγον ή έπραττον, πάντα τό «Η 
ήσαν · δ δέ Χριστός Α έλεγε χαι έπρατταν, Απονο* 
αληθείας πλήρη, αύτόχαρις ών χα\ αύτοαλήδαοπ, 
χα\ άλλοις ταύτα χορηγών. Πού δέ έθεάσαντο π ι > 



l*ei ENARRATIO IN EVANGELIUM JOANNIS. - CAP. I . t l t i t 
δόξαν; Ί σ ω ς μέν τίνες ύπολήψονται, ότι έν τ~. δρει χ rooule, «cd c i i am Ιη omnibas q u » dicebal t t 
ςψ Θαβώρ. Τάχα δέ και τοΰτο μέν αληθές, πλήν far iebal , spectabanl g lor iam ejus. 
ούκ έν τ φ δρει μόνφ, άλλ' έν πάσιν οΤς έπραττε 
κιΐ Ιλεγεν, έβλεπον τήν δόξαν αύτοΰ. 

ε Ιωάννης μαρτυρεί περί αύτου, κα\ κέκραγε 
λέγων · Ούτος ήν, δν είπον, ό οπίσω μου ερχόμενος, 
Ιμπροσθέν μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν. > Τήν 
Ιωάννου μαρτυρίαν συνεχώς παραλαμβάνει ό ευαγ
γελιστής · ούχ\ τδν Δεσπότην άξιόπιστον άπδ τοΰ 
δούλου ποιών, άλλ' έπε\ μ«γάλην ύπόληψιν είχον 
περ\ Ιωάννου οί δχλοι, τούτου ένεκεν παραλαμβά
νει αίς τήν περί τού Χριστού μαρτυρίαν τδν παρ* 
έκείνοις νομιζόμενον μέγαν Ιωάννην, κα\ δ:ά τοΰτο 
υπέρ άπαντος πιστενόμενον. Τδ δέ, ε κέκραγε, » 
τή/ πολλήν πα^ησίαν τού Ιωάννου δεικνύει. Ού 

V E R S . 1 5 . ε Jonnnes t es ia iurde ipso, et clantavit , 
diceoe : l l i c e m l de quo dicebam, qui posl me 
venlnrus, ante me factus est, quia pr io r me e r a l . ι 
Frequeit ier Joannis tes l imoniuiu assumil e vangd i -
»la, non u l Dominum (Ide diguum faci U e verbis servi , 
εβιΐ qaia lurbae magnaiii de Joanne opiuiouein babe-
ban^e jusgra t i a in les i imonit i i i i Cbr i s l i a<isuuiil Joan-
ncm, qu i apml 518 i , , o s ro*gn«e noni inabaiur, et 
eupcr omnee alios ess« c r e l cba lur . Verbum au icm, 
ι clamavit,» magnain flduciam o i l iber ia lem Joatmis 
ostendit. Non cnim in angalo, sed magna cum l i -

γάρ έν γωνία, άλλά μετά πολλής τής πα^ησίας Β berlaie olamabat de Cbr is io . Quid auiem dicebal? 
έβόα περ\ Χριστού. Τ ί δέ έλεγεν; « Ούτος ήν, δν 
είπον · ι και πρδ τοΰ ίδείν τδν Χριστδν ό Ιωάννης 
έ μαρτυρεί περ\ αύτοΰ. Καί τοΰτο θεού πάντως ευ
δοκία; ίνα μή δόςη, τψ προσώπψ χαριζόμενος τού 
Χριστού, περ\ αύτοΰ τά χρηστότερα μαρτυρείν. Διδ 
και λέγει · ε "Ον είπον, ι τουτέστι, καί πρ\ν ίδείν 
αύτδν, « ό οπίσω μου ερχόμενος, > κατά τούς τής 
γεννήσεως δηλαδή χρόνους · έξ γάρ μήνας πρότερος 
ήν δ π ρόδρομος τού Χριστού κατά τήν έν σιρκ\ 
γέννησιν. ε Ούτος έμπροσθεν μου γέγονεν, > άντ\ 
τού , προτιμότερος μου και ενδοξότερος έγένετο. 
ΔιΑ τ ί ; "Οτι κα\ πρώτος μου ήν κατά τήν θεότητα. 
Οί δέ Άρειανο\ άνοήτως ήρμήνευσαν τδ ^ητδν τούτο. 
Οέλοντες γάρ δείξαι, χότι ό ΪΊδς τοΰ θεού ούκ έγεν
νήθη άπδ τοΰ Πατρδς, άλλά γέγονεν ώς έν τών κτισ- ^ 
μάτιυν, φασ\ν, ότι Ίδού ό Ιωάννης μαρτυρεί περ\ 
αυτού τδ, ι Έμπροσθεν μου γέγονεν, > άντ\ τοΰ, πρδ 
έμου γέγονε, καί έκτίσθη πα^ά τοΰ θεού, ώς έν τών 
ττοιημάτων. Ελέγχονται δέ, κακώς νοοΰντες τδ 4δη-
τδν ΙΛ τοΰ εφεξής. Ποία γάρ έννοια εμφαίνεται έν 
ζψ λέγειν, δτι ι Ούτος, ι ό Χριστδ, δηλαδή, ι έμ
προσθεν μου γέγονεν, ι άντ\ τού, πρδ έμού έκτίσθη, 
c δ ιότ ι πρώτος μου ήν ; ι Άνόητον γάρ παντάπασι 
τ δ λέγε ιν , δτι Τούτον Ικτισεν ό Θεδς πρότερον, διότι 
τ τρώτός μου ήν. Τουναντίον γάρ ώφειλε μάλλον εί
π ε ί ν . δτι Ούτος πρώτος μού έστι, { διότι έμπροσθεν 
μου γέγονεν, ήγουν έκτίσθη. Ταύτα μέ*· τά τών 
' Αρ ε ι α νών . ΊΙμεΓς δέ όρθοδόξως νοούμεν, δτι ι Ό 

ι Hic e ra l de qtio d i t ebam, ι Joannca et iain anie-
quam videret Cbr i s tu in , leei i i icabattir de i l l o : idque 
singulari Dei voluniaie , u l ne v ideaiur gratiflejMis 
persons Cbr i s i i , de eo lionestiora l es tar i , ideo d i -
c i i : c De quo dicebam, ι hoc est, priusquain v i -
derem eum, i q n i posi meventurus» luauifesiequan* 
lum ad na i i v i ta tU teinpora. Scx eni in mensibt § 
p r i o r fu i t Praecursor Chr i s l i aecundum na i i v i ia iem 
in carno. < Hic anic nie faclus est, · hoc est, yene* 
rabi l ior e l gloriosior ine factus esl . Quare ? Q.iia 
et pr ior nve c ia t , secuodiuo dei tatcm. A r i aa i auteiu 
s lui ie in ierpre ia t i d i c ium hoc sunt . Volenles enitu 
deii iousirare quod F i i ius Dei non s i l genitusa Patrc , 
eed iacms sit sicut una "atiarum creaturarum, d i -
c u m : ι Ecce Juanues leslatur ile eo, > c An ie mo 
factus cs l , > boc esl , ante me fa t ius et condittia 
esl a Dco sicul una c rea lu ra rum. Hedarguijniur a u -
l en i , inale iuiel l igcules d i c iu iu , cx eo qtiod scqu^ i i r . 
Quae enini scmeniia apparet si d i c a l u r : l l i c , t h r i -
stus sci l icel , anle me facius es i , boc est, prius i|u..m 
ego conditus est, eo quod pr ior ine fuer i i ? O iun i -
bus e i t im modis ftluhuiu esl dicere quod illui»i 
creaver i l Deus pr ius , eo quod pr ior me era i : sed 
con l ra r iam magis dicere o p o r i e b a l : qaia bic p r i o r 
me esi, ideo ε atile me Lclus esi , > boc esl, cuu -
i l i iuses i . E l haec quidein Ar ianorum suni di< ta. Nus 
atitcin onbodoxe inte l l ig imus quod qui posi mc 
veulurus erat, j nx la na l iv i ia lcu i in carnc ex V i r -

ο π ί σ ω μου ερχόμενος, > κατά τήν έκ Παρθένου έν jy gine, ante me faclus esl, boc esi , gloi iosior ei d i -
σαρχΧ γέννησιν, ι Ιμπροσθέν μου γέγονεν, ι άντ\ 
τ ο υ , ένδοςότιρος κα·. προτιμότερος μου έγένετο έκ 
τ ώ ν 7tzp\ αύτδν συμβάντων θαυμάτων, έκ τοΰ τό
κ ο υ , έ κ τής ανατροφής, έκ τής σοφίας. Κα\ εικό
τ ο ς τ οΰ το . Κα\ γάρ πρώτος μου ήν, κατά τήν πρδ 
a i o w o v έκ Πατρός γέννησιν, εί κα\ οπίσω μου ήλθε 
χ α τ Α τήν έν σαρκ\ παρουσίαν. 

ε Κ α \ έχ τού πληρώματος αύτοΰ ημείς πάντες 
έλάβομαν , και χάριν άντ\ χάριτος, ι Κα\ ταύτα τοΰ 
!Ιροδρ<5μου είσι βήματα λέγοντος περ\ τοΰ Χριστού, 
ο τ ι Ί ΐ μ ΐ ί ς πάντες οί προφήται έκ τοΰ πληρώματο; 
αΟτοΟ άλάβομεν. Ού γάρ τοσαύτην Ιχει τήν χάριν, 
Ι α η ν οί πνευματοφόρητοι άνθρωπο·.· άλλά πηγή 
ύπ£ρχ<*> ν ^αντδς αγαθού, και πάση: σοφίας κα\ 

P>TROL. GR. C X X I H . 

gnior ine f u i l , propier miracula qua? circa ipsuiu 
acciderunt in par iu , in educalioiie, i t i sapicntia. Ει 
nier i io boc. Elenitn pr i o r me era l secuiiduiii n a l i v i -
la icm div inam ex Paire , quamvis posl rae vener i l 
secumlum advenluiu i i t caine. 

V E R S . 4 6 . c E i d e pleniiudtne ejus a c c e p m i i i H 
omnes, e l gra i iam pro gra l ia . ι E l ba>c P r ^ c m s o i i , 
vcrba sun i , d i i ont i s de Cbri&io, N<»s propbe:aj υιιι-
nes dc pleniludine ejus accepuuus. Mrjorem eti im 
g ia l iaui babc l , quam qui SpirUu aiDabaiilnr botni-
i i o s . Nam fous omnU boni e l otmiis s-pieuhai » c 
proph»'lia? cxsislews, superltuit , e l dai ipsain o n i -
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bominem indacoret nt confitcafur Facloreui, ei ιιοη Α πάντα άνθρωπον ενάγων είς τδ όμολογήσαι τδν 

513 *«rvial creaierie, aed adorei Condiiortiu. At 
iuaadiia, lnquit, eum ηοιι cognovil : hoc cs i , pro-
misciius ille populus, qui mundatfU addictus e»l no-

.goiiis. Hundus enim signiilcat quidem el univereum 
lioc 9 ticut boc loco dictum eei, quod inundus por 
ipaum frctus ett : siguificat autem α eoa qui inun-
daua sapiuni : sicul bic dicil quod mundus euro οοιι 
cognovit, boc esl terreni boaiinet, quoniam aancti 
omnes ei propbeue agnoverunt. 

T E R S . i i . c ln propria venii, et proprii eum ιιοιι 
receperuni. t Hoc loeo mauifeatisiiiiie ingrediiur 
aerroonem de incarnaiiono : ti e»l lotut scnleiiiiai 
conlextut ia, E r a l quidein abtque carne luz vera in 

Ποιητήν, χα\ μή λατρεΰσαι τοίς κτίσμασιν, άλλά 
προσχυνησαι τδν Κτίστην. t Ό κόσμος δέ, φησ\ν, 
αύτδν ούχ Ιγνω, ι άντλ του, δ χυδαίος λαδς. δ τοίς 
τοΰ κόσμου προστετηκώς πράγμα στ. Τδ γάρ ι κό
σμος ι δνομα σημαίνει μέν χαι τδ σύμπαν τοΰτο, 
χαθά ένταΰθα είρητιι, δτι ι Ό κόσμος δι' αύτοΰ έγέ
νετο * > σημαίνει δέ χα\ τούς τά κοσμικά φρονοΰντας* 
καθά ένταΰθα φησιν, δτι ε Ό κόσμος αύτδν ούχ 
Ιγνω, ι άντ\ τοΰ, oi γήϊνοι άνθρωποι* επει ο"γε 
άγιοι πάντες χα\ οί προφήται έπέγνωσσν. 

ι Είς τά ίδια ήλθβ, καί οί ίδιοι αύτδν ού παρε^α-
δον. > Ένταΰθα φανερώτα,τα είς τδν περ\ της ένσάρ-
κου οικονομίας λόγον είσδάλλει, καί έστιν ή δλη 
ύφή τοΰ νοήματος τοιαύτη * ΤΗν μέν χωρίς σαρχδς τδ 

muado, οι non agnofcabatar : deinde in propria Β φ^ς τ δ άληθινδν έν τφ κόσμιρ, χα\ ούχ έπεγινώ-
vetiit cam carno. Propria auiem ojus vel totom 
muiidum iniellige* vel Jodaot qoo* elegii u l fu-
niculuin bsrediiai i* , e i ul p o r l i o D o m peciiliumque 
auam. ε Ει proprii eum non receperunt, ι vel Juda?i, 
vel catleri homines qui ab eo conditi. Igiiur quem-
admodum deplorai derocndam bominum, Sla et ad-
miraiar miaericordiani Doiuini. Qai proprii ojus, 
iuquii, erant, n o n oronet receperunl eum. Niillaro 
Domioua neceuiiaie c o g i l e l aUrabit, ted volunta-
loin reliquit ei eleciionem. 

V B * « . 12. ε Quotqaot auiem rccepemni enm, 
dedil o i t poteaiaiem iieri fllioa Dei, bis qui creduni 
i n n o i n i n o e j u t . > Sivo tervi, sive liberi, »ive 
pueri, sive senes, sive Barbari, i ive G r ec i , quol- ^ 
quoi receperunt eum, dedii eis poiesialem Qlios Dei 
fieri. Qai autem t t iDt illi ? fli qui credunt in n o r o i n o 

cjus, bi icilicet qui iusceplo Verbo lucem veram per 
fidem receperunl, c i declararunt. Cujut graiia tion 
dixtl quod feceril e o s fllios D d , sed quod potetia-
tem dederit eU filios De! Geri t Cujut gralia ? audi : 
Quia non lufficil ad-euilodiam puritatit baptrari , 
acd et mulio atudio esi opus ut imago adopiionis in 
Filium Oei, figurala in baptituiaie, incoiilaminnla 
servelur : idcirco niulli quidem in bapiismo graiiam 
receperuni adoplioais, per ignaviam auieiii ιιυιι 
fuerunl filii Dei usque ad ftneiit. Fortassis aulum 
quig eiiam boc dixerii quod mulii re< ipiuiil euai 
per boc quod solum credunl, qualct sunt qui diciiu-

σκετο · είτα κα\ είς τά ίδια ήλθε μετά σαρκός. Ίδ:α 
δέ αύτοΰ ή τδν δλον χόσμον νοήσεις, ή τήν Ίουδαίαν, 
ήν έξελέξατο ώς σχοίνισμα χληρονομίας, χαι ώς με

ρίδα, χα\ ώς περιουσιασμδν αύτοΰ. ι Κα\ οί ίδια 
αύτδν ού παρέλαδον, ι ή οί Ιουδαίοι, ή χαι οί λοιποί 
άνθρωποι, οί ύπ' αύτοΰ χτισθέντες· "βσπερ ούν άπο-
κλαίεται τήν άνοιαν τών ανθρώπων, κα\ θαυμάζει 
τήν φιλανθρωπία ν τού Δεσπότου. "Ιδιοι, φησ\ν, δντες 
αυτού, ού πάντες παρέλαδον Αυτόν. Ού γάρ ά άγχη 
τινά έφέλχεται ό Κύριος, άλλά γνώμη αα\ προαιρέσει. 

ι "Οσοι δέ Ιλαδον αύτδν, έδωχεν αύτ'.ίς έξουσίαν 
τέκνα θεού γενέσθαι, τοίς πιστεύουσιν είς τδ δνομα 
αυτού. > Κάν δούλοι, κάν ελεύθεροι, κάν παίδες, χάν 
γέροντες, χάν Βάρδαροι, χάν Έλληνες, δσοι έλαδον 

' αύτδν, έδωκεν αύτοίς έξουσίαν τέκνα βεού γενέσθαι. 
Τίνες δέ είσιν ούτοι; Οί πιστεύοντες είς τδ δνομα 
αυτού. Ώστε οί λαβόντες τδν Αόγον χα\ τδ φώς τδ 
άληθινδν, διά της πίστεως έλαδον χαι ύπεδέξαντο. 
Τίνος δέ χάριν ούκ είπεν, δτι έποίησεν αυτούς τέχνα 
θεού, άλλ' ότι έξουσίαν έδωχεν αύτοίς τέχνα Θ·.ού 
γενέσθαι; Τίνος ένεχεν; "Ακουε, δτιούκέξαρκεί πρδς 
τήν φυλαχήν τής καθαρότητος τδ βαπτισθήναι, άλλα 
κα\ πολλής σπουδής χρεία, ώστε τήν έν τ φ βαπτί-
σματι τυπωθείσαν είχόνα τής υίοθεσίας άκηλίδωτν* 
διαφυλάζαΐ' διδ πολλοί έλαδον μέν τήν διά τοΰ βαπτί
σματος χάριν τής υίοθεσίας, ^αθυμήσαντες δέ ούχ 
έγένοντο τέκνα Θεού ά/pt τέλους. Τάχα δ' άν τις 
είποι χα\ τοΰτο, δτι πολλοί λαμδάνουσι μέν αύτδν 

inr caterbumeiii, nontluni aulem facii suul iilii Dc i ; D διά τοΰ πιστεύσαι μόνον, οίοί είσιν οί λεγόμενοι Κατ-
potestatem autein tnnc babeul, cam volueriui 
bapiizari, ei baac graiiani cotisequi, adopliouem, 
iuquaro, in iilios. Dicei auiem qtiis el boc: Q\iaui-
vis iu baplismo adoplionis benelicium accipiainu^, 
laiucn quod perfeciuni esl iii resurredione ac -
cepiuri HUIIIUS, e l perfeciUsiiuatn adnptioiieui tutic 
reropuiros nos eperamus : sicul el Paiilus : 
Quia adopiionem liliorum accipimus Qnapropter 
e l bic evangelisia non dixii, ι ^uolqnoi reccpcrunt 
eum, > fecii eos filios Dt : i : s^d, ι Dedil eis p.ne-
fetaiem filios t)« i lieri, » \MQ ##(, 514 ^oid ui in 
iuuiro &%culo gralijin iltaui »ii?iiptaiir. 

fcMioiu. v m , - ύ , « ϊ (jal«»l. ιν, 

ηχούμενο:, ούπω δέ έγένοντο τέκνα Θεού * έξουσίαν 
μέντοι γε έχουσιν, εί βούλοιντο βαπτισΟήναι, χα\ 
ταύτης καταξιωθήναι τής χάριτος, τής υίοθεσίας 
φημί. Έρεί δέ τις κα\ τούτο, orc Ει κα\ διά τοΰ βα
πτίσματος τής υίοθεσίας τήν χάριν δ ε χ ό μ ^ , άλλά 
τδ τίλειον έν τή άναστάσει άπολαμδάνομεν, και τήν 
έντελεστάστην υίοΟεσίαν τότε έλπίζομεν άπολ.ήψ*-
σΟαι · καθά δή κα\ Παύλος φησιν · ι "Ότι τήν υίοδε-
σίαν άπεκδ:χδμεΟα. » Διά τούτο γούν χα\ ούτος δ 
ευαγγελιστής ούκ είπεν, δτι "Οσοι έλ?6ον αύτδν, 
έποίησ:ν αυτούς τέκνα θεοΰ, άλλ', ι Έδωκαν αύτοίς 
ίζουσίαν τ:κ;α'Οεού γενέσθαι, ι τουτέστιν, Ιν t y 
ρ '/λ"νΐ·. ·5(ώ·/·. ^ •·.,/ ή *r: ;()?\ tft^ty/τήν yff\-;» 
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ι ΟΙ ούχ ίς αιμάτων, ούδΐ iκ θελήματος σαρχδς, Α Υ ε « * . 15. « Qui non οχ gangtiinibtis, neque «χ 

cCos έκ θελήματος άνδρδς, αλλ' έκ Θ:ού έγεννήθη-
σαν. ι £ύ/κρίσιν ώσπ:ρ ποιείσαι τού θείου κα\ τού 
οαρκικου τόκου, ούκ άπεικότω, άναμιμνήσκων ημάς 
τών σαρκικών ώδίνιυν, άλλ' όπως διά τής συγκρί
σεως έπιγνόντες ήμεΖς τού σαρκικού τόκου τδ άγεννές 
κα\ ταπ*ινδν, πρδ,· τήν Οείαν χάριν δράμωμεν. Φησί 
γούν ι Οί ούκ Ις αιμάτων έγεννήθησαν, ι τών κατα
μηνίων δηλαδή/ έκ τούτων γάρ ή τροφή κα\ ή αύξη-
σις τψ έμδρύψ * ' ( i3) φασ\ δε δτι κα\ τδ σπέρμα 
πρώτον έξαιματούται, ε*τα είς σάρκα κα\ τήν άλλην 
διασκευήν μεταπλάττεται. Έπει δέ είκδς ήν τ.νσς 
ειπείν, δπ κα\ τού 'ϊσαάκ λοιπδν ή γέννησις τοιαύτη 
ήν, οίαν γεννώνται οί πιστεύοντες είς Χριστδν και 
γάρ κα\ δ Ισαάκ ούκ έξ αιμάτων έγεννήθη* εξέλιπε 

loluntaie camis , neque ex volunlate vir i , sed etx 
Deo nali «unt. > Comparatioitem qiiodaiimiodo facil 
divinre οι carualis gcnerationis, non absorde rodu-
ccns nobinin lnemoriam carnalee parius, ul agnita 
vililale ei hitmiltiale carnalit gcnerationis per com-
paraiionem, ad Jivinam graiiani curramus. Dici l 
igiiur, c Qui non e i sanguinibus nati sunt, ι men-
siruis scilicel. E x illis eniro einbryo nutrinieiituin 
babet et iucrenieulum. Dicunl auieiu quod e l senwn 
pi*iiiiiim saaguinis naiurain accipiai, et deinde iu 
carnem el aliam dispo.silioncin iransfuriiietur. Quia 
aiilrin probabilc cs i quosdatn dictnros quod ct na -
livilas Isaac lere lalis l i ierit , quali gcncranlur 
credenfos in f J imtuu t ; eietiim Is-aac ιιυιι ex sangui-

γάρ τή Σά^ρα τά καταμήνια * έπεί τοίνυν ένεδέχετό Β nibus natiis e*t : defcccranl eui in Sarrtc mc i i s i rna ; 
τινας ύπονοησαι τούτο, επάγει τδ, c Ούδε έκ θελή
ματος σαρκδς, ούδε έκ θελήματος ανδρός, ι Κα\ γάρ 
τψ Ισαάκ εί ούκ έξ αιμάτων ή γέννησις, άλλά γι 
έκ θελήματος ανδρός * ήθελε γάρ δήπου ό άνήρ γεν-
νηθήναι αύτψ παιδίον έκ τής Σά££ας. Έκ θελήμα
τος δέ σαρκδς, ώς έκ τής "Αννης ό Σαμουήλ. ΕΓπο:ς 
ούν τδν μέν Ισαάκ έκ θελήματος άνδρδς, τδν δε Σα-
μουήλ έκ θελήματος σαρκδς, τουτέστι , τής άνθρω-
^ V T i C ( η ) ' έδίψα γάρ τού κτήσασθαι παιδα ή στείρα 
αύτη * τάχα δέ καί αμφότερα έπ\ αμφοτέρων. Εί 
δέ τι κα· έτερον βούλοιο μαθείν, άκουε, δτι ή κατά 
σάρκα μίξ:ς ή άπδ πυρώσεως φυσικής γίνεται* πολ
λάκις γάρ τις έτυχε διαπλάσεως Οερμοτέρας, και έκ 
τούτου έστ\ν ε ύ κατάφορος πρδς συνουσίαν (τούτο 

ilaquc quia possibilc e<i qnohdaui lalia suspirari, 
subdil : ι Neque ex volunlaic carnte, iicque e\ vo-
luniate vir i . > Εΐ·Ίΐί·ιι quauivis nalivilas i&aac IIUII 
fiicrii ex saiigiiiuibus, eral lameii ex voluntaie vir i . 
Voluii eiiiin uiique vir gencrare sibi puerum de 
Sarra. Ex voluntaie aiiiem carnis, s icul ex Amia 
Saiuiiel. Oixcrii eniin quis Isaac ex voiuniale v ir i , 
Saoiueiem vero cx voluiaaie carnit, boc est Antue. 
S i l iv i i cnim, inqait, ut possideret flliuin sierilis 
isia. Forlaasis aalein ambo ei utrisque. Quod ai ol 
aliud quid volueris disceie, au i l i : Carnalis coilua vel 
fli a naturali ardore: sxpe euiin quis calidioriecom-
plexioais esi , et inde ad coituui est ptopenstor, et 
boc appellat volaiitatem carnia : vel propter maiaui 

γούν ώνόμασε θέλημα σαρκδς), ή διά πονηρά ν συνή- ^ consiietadinein, et hiiemperaniiaui diaHa?, impelus 
Οειαν, κα\ άκόλαστον δίαιταν, ή πρδς συνουσίαν όρμή 
Ασχετος γίνεται, ήν θέλημα άνδρδς έκάλεσεν, ώς ού 
τής φυσικής διαπλάσεως, άλλά τής τού άνδρδς ακο
λασίας έργον ούσαν. "Ισως δέ, έπε\ ποτέ μέν ευρί
σκεται ή γυνή πρδς συνουσίαν εύκατάφορος, ποτέ δέ 
ό άνήρ, διά μέν τού θελήματος τού άνδρδς τήν τού 
άνδρδς λαγνείαν έδήλωσε * διά δέ τού θελήματος τής 
σαρκδς, τήν τής γυναικός. Νοήσεις (δ) δ* άν είκότως 
κα\ θέλημα σαρκδς τήν έπιθυμίαν τήν άναζωπυρού-

coeuitdi vtolenlior Αι, et illum uomiiiai volunuteui 
vir i , qnod non s i l ex italurali constitutioiie, sed 
opus 6 i l virilig inlemperanliae. Foriaasis autem quia 
mulier imerduin inveniuir ad coilum propensior, 
imerdum vero v i r , per voluniaiem quidem carnia, 
iiilellexii muberis, per voluntaiem auiem vir i , viri 
laaciviani sigoiucafil. lutelligea autem recie p«r 
voluniateio carnis, concupiscentiam incendenleoi ad 
coiium carneni : per voluniaiem auiein vir i , cou -

E x collatione codd, Venet. S. Marci. 
(15) Cod. 31, έκ τούτων γάρ ή τροφή και ή 

αύξηοι; τψ έμδρύψ. Πάντες οί εξ ανδρών καί γυ
ναικών τικτόμενοι φυσικήν γέννησιν έχουσι τήν έξ 
αΐμάτωτ. Έπε\ δέ τών άλλήλοις συναρμοζομένων 
άνορών τε κα\ γυναικών, οί μέν άνδριζόμενοι κατά 
της επιθυμίας τής σαρκδς, συναρμόζονται διά 
«αιδοποιίαν, οί δέ άνδριζόμενοι κατ" αυτής, όΓ αυ
τήν συναρμόζονται τήν έπιθυμίαν, τούς μέν άπο-
τικτομένους έκ τών κατά τής σαρκδς άνδοιζομένων 
παρεισάγει έκ θεΛήματος γεννάσθαι άτορύς% τούς 
δέ δι* έπιθυμίαν οαρκδς, έκ ΘεΛήματος σαρκός, 
καί φησι, τούς έκ θεού κατά χάριν τής υίοθεσίας 
τικτομένους, μή κεκτησθαι ταύτην τήν θείαν άπό-
τεξιν φυσικώς ό>ως, είτε γεγέννηνται έκ ̂ ού διά 
παιδοποιιαν, είτε έκ τής δι' έπιθυμίαν σαρκός, τούς 
φυσικώς άποτεκδντας αυτούς, άλλήλοις συνέρ-
χεσθαι. ε Ex illis euim euibiyo nulrimeiituin babci. 

(αϊ Leg. τής "Αννης. 
(b) Ιιι cod. Ευιιι. c i edil. Ltit. desuiU ab νοήσεις, 

usqtie ad ταύτα δέ πάντα. Lacuna euppleia vM ex 
co'iico Parisicnsi apud bimoniiiia ΐοιιιυ III Criiiar 

D Et quidem omues qui ex virie feminisque nagfun* 
lur, naiuraleni gcneraliouein babent εχ tanguiuibus. 
Aiumien , cum ex viris feiniiiiaque, qui invicom 
copulanlur, alii quideni viriliier se babenles conlra 
concupisctni iara, copulautur nibilomiiiuaad proleiu 
babei idam ; alii in prolem ininas propensi, propier 
ipsam coHcnpisceiiliaiii copulanlur : hinc cos qui 
g ig i iu i i lu r ab iU qui contra concupisi emiain virili ler 
he babcut, appcllai nalos εχ woluntale viri, eoa 
\cro, qui concupisceDtiae impulsu progenili eunt, 
εχ voluirtuu carnh. Subdilque, eosqui cx Doo aai i 
suul per g ra i iam adopiiouis in filios, nullo iialuraJi 
inodo d iv iuam banc na i i v i l a l i s raiiouem couseculos 
esbe; sive prol is desiderium, sive carnis concupi-
sceniia ipsorum pareiiie» ad coiijuiiciioiiein iu ipo-
l c r i i . Oituul auleui, ι e lc. 

in iV. 7 . , cap. 28, pag. 401. Sed bsec verba desido-
raniar in codicibus Vfiicia: Marcianae bibliolbccae 
20, 30, 31, 32. 
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gressam ac copnlam conenpiiceiitif, qoi operi» ert Α σαν πρδς μίξιν τήν σάρκα* θέλημα 61 Ανδρος, τήν 
pcipcipiom. Ροααίι auten ambo, qula mulU cooco-
pbcvul quiuem, a i noa t i i t ia i α coocnpitceaiU 
abrtrahoolur, ted imperanl Uli, e i in οροε DOO l a -
bvaivr. Ceiorum qoi viocontur, Uli primotn α etrne 
et litillaoi* coiicupisceulii socconsi cooclunlor ot 
coiiam velint. Ifjtar recte adjanxii enmgelitu vo-
luauiem earnit voUinlaii v ir i , quia coitum natura 
prsccdii concapisctniia, et in copula necesaario 
pneoedutu olraque. H M omoia dieU aunl propter 
eoa qui ronlu atape Intarrogaat ttalie, qaoniam 
proprie diceodo traa ex omnitas 8 1 8 ΗΗ· aeoien-
lia declaraltir, iptiut dico, qua in caraali eai go-
neralioae, vilitaiU clarior raanife*latio. Quid igimr 
plat baberout not, qui in Cbriiiuro creditAus, qyain 

πρδς τδν συνδυασμδν τον επιθυμούντος συγκατάΟι-
αιν, ήτις αρχή τής πράξεως. 'Εθηκι 6« κα\ αμφότερα, 
δτι πολλο\ έπιθυμούσι μεν, ού μήν ευθύς και συν 
απάγονται τή επιθυμία* άλλά καταχρατοϋσι ταύτης, 
χα\ πρδς τήν πράξιν ούχ δλισδαινουσιν. "Οσοι δα ητ
τώνται, εκείνοι πρώτον ύπδ τής σαρχδς χαι τής Ιν 
ταύτη ύποσ μυχού σης επιθυμίας διακαιόμενοι, προς 
τδ θέλετν μιγήναι εκτρέπονται. Εύτάχτως ούν δ 
ευαγγελιστής τδ θέλημα τής ααρχδς πρόσταξε τού 
θελήματος τού άνδρδς, ώς τής επιθυμίας φυσικώς 
προηγουμένης τής μίξεως, χα\ αμφοτέρων έπι τον 
συνδυασμού συντρεχόντων έξ ανάγκης. Ταύτα δέ 
πάντα εΓρηται διά τούς τά ανόητα πολλάκις ερωτών
τας * έπει, τό γε χυριώτερον είπείν, μία διά πάντων 

u . > » ~ . ~ » « » . < — — » Ί n · * " · Γ τ t 
ltraoiit» io leget Eieoiw e l illi dicebinlar filii Dei. ° τούτων έννοια δηλούται, φημί δή, ή τής τού σαρ

κικού τόπου εύτελείας έμφασις. Τί ουν πλέον έχΓμεν 
οί είς Χριστδν πιστεύοντες τών έν τφ νόμω Ισραηλι
τών ; Και γάρ^κάκεΤνοι υίο\ Θεού έλεγοντο. Πολύ τδ 
διάφορον ημών κάκείνων. Έπε\ γάρ δ νόμος έν πάσι 
σκιάν είχε τών μελλόντων, ουδέ τήν υίοδεσίαν Ιχειν 
έδίδου τοίς Ίσραηλίταις, άλλ* ώς έν τύπω χαλ σχή-
ματι* ημείς δέ χατά άλήδειαν λαδοντας τδ Πνεύμα 
τού βεού διά τού βαπτίσματος, κράζομεν* ε 'Αβδά ό 
Πατήρ, ι Έκείνοις δέ ώσπερ τδ βάπτισμα τυπικδν 
ήν κα\ σκιώδες, ούτω χαί ή υΙοθεσία τήν ήμετέραν 
προτυπούσα. Κάν οδν υίο\ έχαλούντο, άλλά σκιωδως, 
χα\ ούχ αυτήν τήν άλήδειαν τής υΙοθεσίας είχον, 
ώς ημείς νύν διά τού βαπτίσματος, 

ι ε ΚαΙ ό Αόγος αάρξ έγένετο. ι Είπών δτι τέκνα 
γινόμεθα βεού, εί θέλομεν, οί πιστεύσαντες είς Χρι· 
στδν, επιφέρει χα\ τήν αίτίαν τοΰ τηλιχούτου αγα
θού. Τί γαρ, φηοΛ, προεξένησεν ήμίν τήν υίοθεσίαν 
ταύτην, βούλει μαθείν; Τδ τδν Αόγον σάρχα γενέσθαι. 
Όταν δέ ακούσης, δτι ε Σαρξ έγένετο, ι μή νομίσης 
δτι έξέστη τής οίχείας φύσεως, χαλ έτράπη αίς σάρχα* 
ού γάρ Αν Θεδς ήν, είπερ έτρέπετο χαί ήλλοιούτο· 
άλλ' δτι μένων δ ήν, έγένετο δ ούχ ήν. Άπολλινά-
ριος δέ δ Ααοδικεύς εντεύθεν αίρεσιν συνεστήσατο. 
Έδογμάτισε γάρ δτι δ Κύριος χαί Θεδς ημών ούχ 
ανέλαβε τήν τού άνθρωπου φύσιν τελείαν, ήγουν 
σώμα μετά ψυχής λογιχής, άλλά σάρχα μόνην, ψυ
χής λογιχής χαι νοεράς άμοιρον. Τί γάρ έχρηζα * 
Θεδς τής ψυχής, Ιχων τήν θεότητα χυδερνώσαν τδ 

experiotn. Quid enioi οραι babebal aaima Deut, D σώμα, δν τρόπον έχομεν ημείς τήν ψυχήν διαξάγου-
inquit, q«i babebat deitalein, qotB gubernabat cor- σαν τδ ημών σώμα; Εΐχε δέ είς έπτχουρέαν, ώς 

Magnam sane iuter uot ct illot di fcri inti i : qnoniam 
lex io omnibut habebal uiiibram futarorum, oeque 
adoptiofteui Aliorom Doi dabat ltraeUiis, aed qvati 
io igora et ιγρο, noa aaieat tocuodum veriuiem, 
accoplo Spiritu Dai per baptlama, elamamtta: c Abba 
Paler * · . ι Slcnt autem iiloram bapiUma in aoibra e l 
lo figara erai , i u e i ad<*piio noatram quoqoe prav 
flgurabai. Propierea quamvif vocaii faerioi fllli, boc 
taroeo coniigii eU Inumbra, neque in foriuio ean»-
dem filioram adopUooem babuoraal, qnaai not nnnc 
per baptisma. 

Y t a i . 14. ε Ει Yorbam caro focium et i . > Potl - ( 

qaam dixii qaod DOI crodeoiot in Ghrittom si vo-
l i i e r lmt , «ficlamor fllii Dei, wbinier i nuoc et 
cantaai iaati booi. Dleli eniai ; Y U ditcore qaid 
coeciliarii nobla banc adopliooeoi l a l l i o f f Quia 
« Yerbvai caro iactiim o*t. ι Quaado aaieai aaiiie-

r U quod Yerbam caro factuia e * i , no opinoris 
quod a soa aatara dcMilerit, e i in camooi vertom 
t i u Neque eoim Doos fnUaet, t i veraam-elallera* 
U H B fniaaei; aod nauens qood erat, i ac lon est qood 
uoa orai. ApoUinarius auieui Laodioeotu bioc bav 
retim exc iuv iu Dogma eairo ejus orai, DomiDam 
et Deuni noMram DOD ouscepiaoo peHoctam honlnia 
aaturaai, videlieet cofpui cam onima raliooali, 
•od earaem aolam tnentaJia et rationaJit aoina) 

pttt, aicul nof babemua animaai corpat aotlnim 
dirigeniom ? Habebal aotem antam, u l exulimaba-
tur, ex prseacnii dklo , c E t Yerbura caro factam 
asi . ι Noa etiiut, inqiiil, d i x i i : c El factam eti > 
bomo, ted, c caro » : ot ita DOD taacepit an imaa 
qujebabot menieni ae raiionem, aed carnein abtqoe 
meaieeiraiioue. Ignorabataoiemnisarabilisilieqiiod 
Scripiora plerumqoo a parlo toium nooVtoel, utpote 
eoutmeaoralura loium booiinotii, a parte, anima 
scilicel, iptam noffliaal: nt, c OmnUaoimaqac non 
d r c u i B c i d i t i i r ^ o c c i d a l a r ι Ecce eo in proeo qaod 

ψετο,τδ παρδν ^ητόν· ε Κα\ ό Αόγος σαρξ έγένετο.» 
Ού γάρ, φησ\ν, είπσν, δτι Άνθρωπος έγένστο, 
άλλά, ε σάρξ.» *Οστα ούχ άνέλαδε <|*χήν νούν έχον· 
σαν χαί λόγον, άλλά σάρκα άνουν καί άλογον. Ήγνάαι 
δέ άρα ό ελεεινός, δτι ή Γραωή άπδ τον μέρους πολ
λάκις ονομάζει τδ δλον οίον, μέλλουσα έπιμνηοδή· 
ναι άνδρώπου δλου, άπδ μέρους, τής ψυχής \*γψ 
ονομάζει αυτόν · οίον, ε Πάσα ψυχή, ήτις οδ παρι-
τμηθή, θανατούσδω. · Ιδού γάρ άντι τού ^ίπαέν, πάς 
άνθρωπος, είπε τδ μέρος, τήν ψυχήν λέγω.έΜ πά
λιν άπδ τής σαρχδς ονομάζει τδ δλον, ώς δταν tfvj* 

α Rora. viu, 15 ei r.atai. ιν, I . " Oen. χνιι, 14. 
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ι Κα\ δψεται πάσα σαρξ τδ Σωτήριον τού Θεού · » Α etj omitis hoino, dic*i partam, ftaiaum aciUaei. Ει 
πάντα γάρ Ανδρωπον μέλλων είπείν, τψ τής σαρ
κδς ονόματι προσεχρήσατο. Ούτως οδν χα\ δ ευαγ
γελιστής, άντ\ τον είπείν β ϋ Αόγος άνδρωπος έγέ
νετο, είπαν, ι Ό Αόγος σαρξ έγένετο, ι Απδ τοΰ 
μέρους τδν άνδρωπον όνομάζων, τδν έχ ψυχής χαί 
σώματος συγκεί μενον. Τάχα δέ έπ*\ ή σαρξ αλλό
τριων έστι τής θείας φύσεως, δέλων δ ευαγγελιστής 
δηλώσαι τήν ύπεράπειρον συγχατάβασιν τού Θεού, 
τής σαρχδς έμνήσθη, ίν* έχπλαγώμεν τήν άφατον 
φιλανθρωπίαν αυτού, δτι, διά τήν σωτηρίαν ημών, 
τδ άλλότριον τής φύσεως αυτού χαί ξένον παντάπασι, 
φημ\ δή τήν σάρχα, προσέλαδεν. Ί Ι μέν γ^ρ ψυχή 
έχει τινά συγγένειαν πρδς Θεόν * ή δέ σαρξ j cavca-
πασιν άχοινώνητο;· άιά τούτο ούνοίμαι τδν εύαγ« 

iieriBi α earne Aoaiiiiai lotoin, O lqaamia didt , 
< El videbkeeiuie eoro<Salul*r»Dca•·. > D k * t * a u l u i 
votat* omneni bomleem, aarnit ndiuino laoai oat. 
Bic et evoagelisu pro eo qaod esi , Ycriwatfeotfto 
fae iameat : dixi i , « Verbatn caro facian ao t : » 
α parie lomm l ioainem nomioant, ex afttaa-et 
corpore ccmsUiuiiim. Fortaatift tuiem qnia coro 
t divint nauira otieoior est, volens evaftgelafta a i -
gufncare karoeogam Dei mitericordiatn, cantis me-
mioii , u i ifteuabilem tjna benigAitaiem obtuipeooa-
mos, qnod propter noslram salulem, alienum a 5 1 6 
naiura aua, e l omnibii» tnodte pcregrioom, carneut 
dico, aogumpseriu Aniiua enioi eoguaiioaem quam-
dam babet curo Deo, caro auteui nullo modo com-

γελιστήν ενταύθα μόνψ τψ τ^ς σαρχδς ονόματι χρή- β manicat : el idcirco opinor e?angeUaiam aolo caniia 
σασδαι, ούχ ώς άμοιρούντος' ψυχής τού προσλήμ-
ματος, άλλά πρδς ένδειξιν πλείω τού θαυμαστού 
χα\ φρικώδους μυστηρίου. Έπε\ έάν ού προσ^λάδετο 
ψυχήν άνθρωπίνην δ Αόγο; σαρχωθείς, αθεράπευτοι 
Ιτι είσ\ν αί ψυχαι ημών * δ γάρ ού προσελάδετο, 
ουδέ ήγίασε. Καί τίς ό γέλως, τής ψυχής πρώτης 
παθούσης (έχείνη γάρ ή ένδούβα τοίς τού δφεως λό
γοι; χα\ άπατηθείσα έν παραδείσψ, είτα χαί ή χε\ρ 
ήψατο επακολουθήσασα τ|) χυρίφ χα\ δεσποίνη τή 
ψυχή), τήν μέν θεράπαιναν, τήν σάρχα, χα\ προσ-
ληφδήναι^ κά\ άγιασθήναι, χαι θεραπευθήναι, τήν 
δέ χυρίαν έαθήναι άπρόσληπτόν τα χα\ άθεράπευτον; 
Άλλ* Άπολινάριος μλν έ^έτω. Ημείς δέ. δταν 

nomiue usom, non quod aniroaexper* βίι asaam-
ptionis, sed ad majorem otiensionem mirandi el a iu -
pendi aacramemi. Naiu ai non asaumpeisiei aDlroam 
bumanam Verbum incarnatutn, incurabiles adbnc 
esoenl aniroae noairas. Nam quod non aiaompeii, 
non sanavit. E l quatp ridiculum, cuiu anima prior 
«grotarii; illaro enim, cam crcdcret ttrmoaibns 
•erpeniis, decipereiarqae iu paradlto, nt domiDam 
et regioaai aeeiiia eai n i m t , et /ractwn altigU; s i 
relinqvereittr domiua, et tvm aoaomereiar, n t c 
curareiar, asemnereiiir autem et «anctiAearetiir 
et coraretur caroTYerara Apoilinariaa vafteat,iws 
aniem quando aadimas -qaoii YerbtKit oaro faeitim 

άχούωμεν, δτι t Ό Αόγος σαρξ έγένετο, > πιστβύο- g ait, credhiwa quod toius bomo faclv* ; quandoqi 
μεν δτι άνθρωπος τέλειος, της Γραφής είωθυίας χαΧ 
σάρχα χαί ψυχήν μονομερώς τδν σύνθετον άνθρωπον 
δνομάζειν. Ανατρέπεται δέ ·χ τούτου τού (5ητού χα\ 
Τίεστόριος. Εκείνος γάρ Ιλεγεν, δτι ούχ ό Θεδς Αό
γος αύτος εκείνος έγένετο άνθρωπος, συλληφθείς έχ 
τών πανάγνων αίμάτων τής αγίας Παρθένου, άλλ* 
έτεκεν ή "Παρθένος άνθρωπον * ούτος δέ ό άνθρω* 
πος, χαριτωθε\ς αρετής πάσης είδει, έσχε τδν τού 
βσού Αόγον συνημμένον αύτψ, χαι έξουσίαν δίδοντα 
χατά πνευμάτων ακαθάρτων · χαλ έχ τούτου έδογ-
μάτιζε δύο υίούς, Ινα τδν τής Παρθένου, τδν Ί η 
σούν τδν-Ανθρωπον, χαι έτερον τδν Τίδν τοδ Θεού, 
συνημμένον μέν τψ άνθρώπψ, χα\ άδιάσπαστον 
αύτψ δντα, άλλά χατά χάριν παισχέσιν χα\ άγάπην, 
οΤαί δή ενάρετου δντος τού Ανθρώπου. Ταύτα έχεί- D N»ni s i voluiseei, aadiviaaeiuliqiie et beaiain iooii-

IUI-

dein Strtpturae mot eai e i ea?aetu, e i auimani, ut a 
parte, toiuro homliieiD nominare» Con?incitair auteai 
e l Nealorios tx boe dicio. Dkobat απίπι -Hle quod 
non Deua Verbum fueril JUe faouio «onoepcaa ex 
eanctissimitsanatiiaibuf aaucitt Tkgta is , aed pep«-
reri lqaidem Virgo botniitain, iate auieta boroo g ra -
tiam aaaecutua In oiniti virtouim gouere, habtierii 
Verbum Dei aibi ooa<kiiiaium, qood povetuiein « i 
dederal cootra immundos spiriius : aiqoe i u dice-
i w i dtios illios, uiium Virgiuia Jesutn «oniinoni, Η 
alium Fil ium Dei, qai aduiialus quidem fooril bo-
niiui inaeparabiiiier, aed per babliunvet graiiam e i 
cbariiaiein, queinadiuodoin eiiam t i rta i ibni p m -
dito» Ha?c ille, sua tponte ad veviuieto sardua* 

νος έθελοκωφών πρδς τήν άλήδειαν. ΕΙ γάρ ήδού* 
λστο, ηχούσαν Αν χα\ αύτδς τού μακαρίου τούτου 
αύαγγελιστού λέγοντος, δτι ε Ό Αόγος σαρξ έγέ
νστο. > Ού προφανώς γάρ ενταύθα ελέγχεται; Αύτδς 
γΑρ δ Λόγος άνθρωπος έγένετο. Ούχ είπεν Εύρων 
Ανδρωπον δ Αόγος, συνήφδη αύτψ, άλλ*, Αύτδς εκεί
νος άνθρωπος έγένετο. Ανατρέπεται δέ κα\ Ευτυ
χής, καλ Ούαλεντίνος, χα\ Μάνης εντεύθεν. Ούτοι 
γάρ χατά φαντασίαν Ιλεγον φανήναι τδν Αόγον τού 
βεού. Άχουέτωσαν ουν, δτι ε Ό Αόγος σαρξ έγέ-
νατο. > Ούχ είπεν, δτι Σαρξ έφαντάσθη, ή έδοξεν, 
άλλ*, δτι Έγένετο άληθείφ, χα\ ουσία, κα\ ού φαν-

nem evangeiitiam dicentero, t Yorbnm caro faciuui 
e$L ι Noune mauifesle bic conf iiiciiar Mptttin enim 
Verbuin facuim eoi bomo. Non dixit quod iuveoto 
bomino virtalibns prrdi io , Uli so atljuDxerit, aed 
facluiii e$i ii leipae homo. Confuiauiar inaaper e i 
Eutjcbea e i Yatenlinnt ei ManklMraa boc looo. 
Uli eoim dixeranl quod apparaerit bomo juxia a p -
parenuam. Audiaat igiiur, ε Yerbum carofaciam 
es l . ι Noo dicii qood apparenler foeril caro, oed 
qood fuerii verilae et aubf taniia, et aon pbaotasia. 
Abfcurdum eniro e i staliom eseei credere quod cam 
Fi l iut Dei veritas sit et dicatur, tneniiatar Incama-

· · Paal. c x u v , i l . 
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tioocSB. fa bunc tt moilom meadix pbaalaiia tem- Α τασία. "Ατοπον γάρ κα\ άνόητον πιστεύειν, ώς 6 
per oolenlit. « E t babilovii io nobis. ι Quouiam 
topra di ieral , t Vertmai caro factum eat, > αι 
no quis iiitpiceiur quod una aalura iacla t i l 
CtarUiuf, idea subdit, t Ει babUavil in nobit, > ut 
ooieftdal ditas iwlurts, notiram teilioei, ac Vcrbi. 
Wam aiciii alterius naiuras es l labernaculuiti, et a l -
lerius ia qui tnbabilat in eo : ila e l Veibani in uo-
bU babiuro dicilur, boc est, iu noolra natura v e l 
aluriuft 517 eal ua iurs quaoi ail ooalra. Confuu-
daniar Araieoii, qui unam colunl naiuram. D i s c i -
iNua ighur pcr, c Verbum caro factum esi, > quod 
)p*oar Verbum bomo iactom e t i : ei cum si iF i l iua 
Dei, faciuiu eal filiut mulieri», quts proprie Dei-
para dicitur, eo quod geutieril Deuni in came. Per 

Υίδς τοΰ Θεού, αλήθεια ών χαλ λεγόμενος, έψεύσατο 
τήν ένανθρώπησιν · τοιούτον γάρ ή φαντασία, ψευ
δής πάντως Ινδέιξις. ε Καί έσχήνωσεν έν ήμίν· > 
Επειδή άνω είπεν, δτι ι # 0 Αδγος σαρξ έγένετο, ι 
Τνα μή τις ύπολάβη, δτι μία φύσις λοιπδν έγένστο δ 
Χριστός, διά τοΰτο επάγει τδ, ε Έσχήνωσεν έν 
ήμίν, » Γνα δείξη τάς δύο φύσεις, τήν τε ήμετέραν, 
χαι τήν τού Αδγου. 'Οιπερ γάρ άλλης φύσεως έστιν 
ή σχηνή, χα\ άλλης ό χατασχηνών έν αυτή · ούτω 
χα\ δ Αόγος σχηνώσαι έν ήμίν λεγόμενος, τουτέστιν, 
έν τή ήμ·τέρα φύσει, άλλης άν εΓη φύσεως παρά 
τήν ήμετέραν. Αίσχυνέσθωσαν οί Αρμένιοι, οί μίαν 
φύσιν πρεσβεύοντες. Μανθάνομεν ουν, διά μέν τού, 
ε Ό Αόγος σαρξ έγένετο, » δτι αύτδς ό Αόγος άν-

boc auieni quod dicit, ι Habitaviliuiiobis,» discimus & δρωπος έγένετο, χα\ υίδς ών τού Θεού, γέγονε χαλ 
γυναικός ΤΙός - ήτις χα\ κυρίως Θεοτόκος καλείται, 
ώς τδν Θεδν γεννήσασα έν σαρκί. Αιά δέ τού, ε Έσχή
νωσεν έν ήμίν, ι τούτο διδασχόμεθα, τδ δύο φύσεις 
πιστεύειν είς τδν Ινα Χριστόν. Εί γάρ χα\ εΤς χατά 
ύπόστασιν ήγουν τδ πρόσωπον, άλλά δύο κατά τάς 
φύσεις * Θεδς γάρ κα\ άνθρωπος * θεία δέ φύσις χαι 
άνθρωπίνη ούχ άν είεν Ιν, εί χα\ περ\ Ινα θεωροίντο, 
τδν Χριστόν φημι. 

ε Και έθεασάμεδα τήν δόξαν αυτού, δόξαν ώς 
Μονογενούς παρά Πατρδς, πλήρης χάριτος χαι αλη
θείας. > Επειδή είπεν, δτι ε Σαρξ έγέ ετο, ι επι
φέρει λοιπδν, δτι ε Έθεασάμεθα τήν δόξαν αύτοΰ, > 
έν σαρχι δηλονότι δντος. Εί γάρ τδ πρόσωπον Μω-

Ιοοαίο Dei f a c u a clarioreni Uraeh i * videro aeqai- c αέε*ς1αμπρυνδέν έχ τής πρδς Θεδν ομιλίας οί Ίσραη-

duaa naturas credendas in Cbrislo. Nam eu i uuua 
ail iecundam byposu&in, boc esl , sccuodain per-
aouaoi : tccunduni naiura* lamen duo, Deua videli-
ce i o* bouio. Divina auiem ualara e l buuiana non 
foerlut uaa, eliauiai apud uninti videmoiar, Cbr i -
alaai dico. 

lbid. ε E ( specuviaioa gloriam ejas, gloriam vel -
« I Urigeoifi a Palro, pleuum gralia ei veriuie. > 
PooiqoaDi d i i i i quod caro faclaiu ait, aubdii uuuc, 
ε E l tpectaviuitu gloriam ejut, ι ctjm videllcet 
e u e i iu caraa. Eleuiin cutn iacioui Mosi ex col· 

vorint, raulio tnogia apoaioil uada deiiaii* Uuigeaiii 
eapocea nou hii*»otst, niti.per canietn apparuitooi. 
ttpociaviiiias aulem gkiriaaa, IIOB laleai qaalera 
babobal Motea, v d cum q«a gloria Cbembiut e l 
Sorapbita propbai* appmraeruul: sed ulotn gio-
riatn, quaiem decuii eate Uiiigeuiii a Paire, qu « 
llb naiuraliier ineau Nas* ε veiui > bicnoa «iinlliio-
dlidtttaAcoiiarniatiotiiteidoto 
vcrbvtti e»i . tictu caui videtuu» ragem caiu gloria 
raagiia venienieiD, dicinioa quod volul rex prodeal, 
boe e* i , quod vere ait rex : iia eiiaui boc loco i n -
lelllgere debea, ε volui Uuigeuiii, > qnod gioria qaam 
apociaviuiut, revera fnerii gloria Fi l i i pfena graiia 
« i voriute. Graiia quidem pteua, lecuiidam qaod 

λίται ίδείν ούχ ήδύναντο, πολλφ μάλλον τήν δεδτητα 
τού Μονογενούς γυμνήν ούχ άν έχώρησαν οί από
στολοι, εί μή διά τής σαρχδς έπεφάνη. Έδεααάμεθα 
δέ τήν δόξαν ού τοιαύτην, οίαν Ισχεν δ Μωσής, ή 
μεθ* οίας δόξης ώφθησαν τά Χερουβιμ χαλ τά Σε-
ραφίμ τψ προφήτη, άλλά τοιαύτην δόξαν, otav Ιπρε-
πεν είναι μονογενεί Υίψ, έχ τού Πατρδς φυσικώς 
αύτψ προσούσαν. Τδ γάρ ε ώς ι ένταύδα οδχ δμοι-
ώσεώς έστιν, άλλά βεβαιώσεως χαλ αναμφισβήτη
του διορισμού. "Οσπερ βασιλέα βλέποντας μετά δό
ξης πολλής προερχόμανον, λέγομεν δτι ώς βασιλεύς 
προήλθεν, άντ\ τού, ώς δντως κα\ κατά άλήδειαν 
βασιλεύς * ούτως ούν χάνταύθα τδ,. ε ώς λ^σνογα-
νοΰς, ι όφείλομεν νοήσαι» άντ\ τού, Ή δόξι, ήν 

h ώς τψ δντι χατά άλήδειαν Υίού δόέ> 
^ ^ Πλήρης χάριτος χαι αληθείας. · Χάριτος μέν 
*λήρη«. χαδδ και ό Αόγος αυτού χεχαριτωμένος ήν, 
Γνα ούτως είπω, χαθά χαι AartO λέγει· 4 *Εξεχδδη 
ή χάρις έν χεΟεσί σου. » Εα\ δ εύαγηταλιστής, δτι 
ε Έθαύμαζον πάντες έπ\ Ο̂οίς λόγοκ τής χάριτος 
τοίς έχπορευομένοις έχ τού στόματος αύτοΰ. » ΚΛ 
πάσι δέ τάς Ιάσεις έχαρίζετο τοίς χρήζουσιν αδτών, 
•Αληθείας δέ πλήρης ήν, χαθδ χα\ οί προφήται, χαέ 
Μωσής αύτδς, δσα έλεγον ή Ιπραττον, πάντα τοπ* 
ήσαν · δ δέ Χριστός Α έλεγε χα\ έπρατταν, άπαντα 
αληθείας πλήρη, αύτόχαρις ών και αύτοαλήδεεα, 
και άλλοις ταύτα χορηγών. Πού δέ έθεάσαντοτή» 

ε DHTuta m gralia iu labiia t u i t " . > Ει Evange-
liaia, ε Admirs«baiiiur omnea aopeT sermonibat 
f r t t i a qai procedobaut ex o reo jua " . » Ει omoibua 
•aaiiaieo cotiferebai, proul coagfaobat eif. Veriuta 
aaieai pleaa fraloecaodatn quod αα qnaa propbeia) 
e l Moaei ipae vcl dicrbaoi vel iaokbaot, figune 
eraal peroniu ia ; a l , qaa? Cbritlut faclobai dice-
boique, plena eraut veriuie, com essel ipsamei 
§raiia9«t ipaamei ver iut , aliiaque aoppediiarei eam. 
Ubi aviera speciarunl gloriain U l a n t Qoidara s u -
tpiiaiiiur qood for l iuia lo moaie Tbabor. For« 
i M l s aiitam et boc ?erum est, quod non aolam in 

· · P w l . xuv , δ. · » ΐΛ€ . ιν ,22 . 



l ie i ENARRATIO 1N EVANGELIUM JOANNIS. - CAP. I . l l b t 

δόξαν; Ί σ ω ς μέν τίνες ύπολήψονται, ότι έν τ " 5pet moule, scil ci iaro i n omnibas q u » dicebal c t 
ιώ Θαβώρ. Τάχα δέ και τοΰ-ο μέν αληθές, -λήν faciebal, speclabant g lor iam ejits. 
ούκ έν τ φ (ρει μόνψ, άλλ* έν πάσιν οΤς έπραττε 
κ*\ έλεγεν, έβλεπον τήν όόξαν αύτοΰ. 

« Ιωάννης μαρτυρεί περί αύτου, χαλ κέκραγε 
λέγων · Ούτος ήν, δν είπον, ό οπίσω μου ερχόμενος, 
έμπροσθεν μου γέγονεν, δτι πρώτος μου ήν. » Τήν 
Ιωάννου μαρτυρίαν συνεχώς παραλαμβάνει ό ευαγ
γελιστής · ούχι τδν Δεσπότην άξιόπιστον άπδ τοΰ 
δούλου ποιών, άλλ' έπε\ μ€γάλην ύπόληψιν είχον 
περ\ Ιωάννου οί όχλοι, τούτου ένεκεν παραλαμβά
νει είς τήν περί τού Χριστού μαρτυρίαν τδν παρ* 
έκείνοις νομιζόμενον μέγαν Ίωάννην, κα\ β:ά τούτο 
υπέρ άπαντος πιστευόμενον. Τδ δέ, ε κέκραγε, » 
τήν πολλήν πα^^ησίαν τοΰ Ίοιάννου δεικνύει. Ού 

V E R S . 15. ε Joannes tasiaitirde ipso, et c lamavit , 
dicens : l l i c erat de quo dicebam, qui posi me 
ve i i l i t rus , anie itie faeius est, qnia pr ior me era t . » 
Frequenier Joannis tes l imonium asaumil evangcl i-
t l a , non u l Domiuum fide diguuni faciat e verbis aervi, 
ged quia lurb» laagnam de Joanne opinionem babe-
ban i , e jusgra i ia i ; i tes l inioni i i in Cbr is t i assumii Joan-
ncm, qu i apud 518 i , , o s niagniis noni inabal i i r , et 
super omnes alios esse cre.lebalar» Verbum auicro, 
c clamavil,» magnam flduciain et l iberiatet i i Joannis 
osteudi l . Non emm in angulo, sed magna cum l i -

γάρ έν γωνία, άλλά μετά πολλής τής πατησιάς Β b f r l a i e olamabnt de Cbrtato. Quid auiem dicebal? 
έβόα περ\ Χρίστου. Τ ί δέ έλεγεν; ε Ούτος ήν, δν 
είπον · ι κα\ πρδ τοΰ ίδείν τδν Χριστδν ό Ιωάννης 
έ μαρτυρεί περ\ αύτοΰ. Καί τοΰτο Θεού πάντως ευ
δοκία; ίνα μή δόςη, τ ω προσώπφ χαριζόμενος τού 
Χριστού, περ\ αύτοΰ τά χρηστότερα μαρτυρείν. Διδ 
χαλ λέγει · ι "Ον είπον, » τουτέστι, καί πρ\ν ίδείν 
αύτδν, ι ό οπίσω μου ερχόμενος, > κατά τούς τής 
γεννήσεως δηλαδή χρόνους · έξ γάρ μήνας πρότερος 
ήν ό π ρόδρομος τού Χριστού κατά τήν έν σιρκ\ 
γέννησιν. ε Ούτος έμπροσθεν μου γέγονεν, > άντΛ 
τ ο ύ , προτιμότερος μου καλ ενδοξότερος έγένετο. 
Δ ι ά τ ί ; Ό τ ι χαλ πρώτος μου ήν κατά τήν θεότητα. 
Οί δέ ΆρειανοΙ άνοήτως ήρμήνευσαν τδ £ητδν τοΰτο. 
Οέλοντες γάρ δείξαι, δτι ό Γίδς τού Θεού ούκ έγεν-

ι Hic e ra i de quo dicebam, ι Joauncs et iam aute-
quam viderel Cbr i s lum, teei i i icabalur de i l l o : iJque 
singular i Dei voluniaie , u l ne videaiur gratiflcaus 
personae Cbr i s i i , de eo bonesliora les tar i , ideo d i -
c i i : ε De quo dicebam, ι iioc est, pr iusquam v i -
deretn eum, «qui posi meventurus» laai i i fes iequan. 
lum ad na i i vha i i s tempora. Scx eni in mensibt a 
pr i o r f u i l Pr&cursor Chr i s t i secundum nai iv i ia i t f i i i 
i n carnc. « l l i c anic me faclus est, > boc est, yene* 
rabit ior et glorf osior iue factus esl . Quare? Q.iia 
e i pr ior IPJG c r a i , sexuadiun de i ia tcm. A r i a i i i auteiu 
s lul ie in lcrpre iat t diciuro hoc sunt . Yolenles enitu 
deii ioi islrare quod F i l ius Dci non s i l genitusa Pa lrc , 
aed facuis sit sicut una^atiarum creaturarum, d i -

νήΟη άπδ τοΰ Πατρδς, άλλά γέγονεν ώ ς έ ν τ ώ ν κτισ- c u i u ; ι Ecce Joanncs lesialur ile eo, ι ε An le iuo 
μά των , φασιν, δτι Ίδού ό Ιωάννης μαρτυρεί περι 
αυτού τ δ , « "Εμπροσθεν μου γέγονεν, ι άντ\ τοΰ, πρδ 
έμού γέγονε, κα\ έκτίσθη πα^ά τοΰ Θεού, ώς έν τών 
•ποιημάτων. Ελέγχονται δέ, κακώς νοοΰντες τδ £η-
τ ο ν έκ τοΰ εφεξής. Ποία γάρ έννοια εμφαίνεται έν 
τ φ" λέγειν, δτι ι Ούτος, » ό Χριστδ; δηλαδή, ι έμ
προσθεν μου γέγονεν, ι άντ\ τοΰ, πρδ έμού έκτίσθη, 
« διότι πρώτος μουήν; > Άνόητον γάρ παντάπασι 
τδ> λέγειν, δτι Τούτον έκτισεν ό Θεδς πρότερον, διότι 
•πρώτος μου ή ν. Τουναντίον γάρ ώφειλε μάλλον εί-
«παιν, δτι Ούτος πρώτος μού έστι, διότι έμπροσθεν 
μ ο υ γίγονεν, ήγουν έκτίσθη. Ταύτα μέ- τά τών 
Ά ρ ε ι α ν ώ ν . ΊΙμείς δέ όρθοδόξως νοοΰμεν, δτι ι Ό 

lactus cst, > boc est, anie nie f ;u ius et condiiua 
esl a Dco sicut una c rea lu ra rum. Uedarguuiitur a u -
tem, male i i itel l igenles d i c iuu i , cx eo quod ecqu.uir . 
Quae eni i i i sci i lemia apparel si d i c a l u r : Hic , C1iri-
8ius scilicet, anle mefacius est, boc est, prius qu..ni 
ego conditus esl, eo quod pr io r me fuer i i? Ouu i i -
bus enim modis frluhutu est dicere quod illui»i 
creaver i l Deus pr ius , eo qnod pr ior nte era i : sed 
con i rar iam magis dicere o p o r i e b a i : qaia bic p r i o r 
me esl, ideo c atue me i;.ctus es i , ι boc est, con-
ditt isest . E l b » c quidein Ar ianorum suul di i l a . Nus 
autem oribodoxe inlel l ig irous quod qai posi im: 
venturus e ra l , j ux l a i ia l i v i ia lcu i in carnc ex V i r . 

Ctziata μου ερχόμενος, > κατά τήν έκ Παρθένου έν ty gine, anie me faclus esl, boc eai, gloi iosior e i d i -
σαρχ\ γέννησιν, ι Ιμπροσθέν μου γέγονεν, ι άντ\ 
τ ο Ο , ένδοςότιρος κα·. προτιμότερος μου έγένετο έκ 
T O J V περ\ αύτδν συμβάντων θαυμάτων, έκ τοΰ τό-
x o u , έκ τής ανατροφής, έκ τής σοφίας. ΚαΙ εικό
τ ο ς τοΰτο. Και γάρ πρώτος μου ήν, κατά τήν πρδ 
α ι ώ ν ω ν έκ Πατρός γέννησιν, εί κα\ οπίσω μου ήλθε 
γ.οντ& τήν έν σαρκΐ παρουσίαν. 

c Κα\ έκ τού πληρώματος αύτοΰ ημείς πάντες 
έ λά6ομεν , και χάριν αντί χάριτος, ι ΚαΧ ταύτα τοΰ 
Προδρόμου ι\ζ\ βήματα λέγοντος περί τοΰ Χριστού, 
οτ/t Ί Ι μ ι ί ς πάντες οί προφήται έκ τοΰ πληρώματος 
α Ο χ ο ΰ έλάβομεν. Ού γάρ τοσαύτην Ιχει τήν χάριν, 
i a i | V οί πνευματοφόρητοι άνθρωποι· άλλά πηγή 
ύ τ τ ά ρ / ω ν παντδς αγαθού, και πά ιη ; σοφίας και 

r>TROt. CR. C X X I I l . 

gnior ine fu i t , propter miracula q u x circa ipsuiu 
accideruni in par tu , i n edttcalione, ia sapieiuia. Ει 
meri to boc. Etenim pr iur me era l secunduiii n a i i v i -
ta icm div inam ex Paire, quamvis posl rae vener i l 
.^ecunilum adventum in cafne. 

YERS . 46. ι E i d e pieniiudine ejus accepimu* 
omnes, e l gra i iam pro gra l ia . > E l b t c Pr ; *cu i>o iU 
vcrba sun l , d i ren l is de Cbr is io , Nos propbeuis o m -
nes dc pleni iuJine ejus accepimus. Mnjoreiu ci i tui 
gratiaui l i a b i t , quatn qui Sptri4.ii ai lLibaulur I i ou i i -
uos. Nam fons oumU boui e l oui i i is s.>pieiiliaj :\o 
proph» tia? cxsistens, superfluit, e i dai tpsain ont« 
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tiibua digni*, c l cftluene pleuus niatiat, t c noaqaam Α προφητείας, ύπερδλύζει αυτήν πάσι τοΓς άξίοις, χαλ 
exhaoriiur.<Gratiain aulem accepimut, Novi tcilicet 
TettameQti, pro gralia veterit lcgit. E l qvoniam 
Tesiamooium illud aniiqatium ctt, pro eo Novum 
accepifoas. fii quomodo, ioquii, nominav Η f raiiara 
Ye lat Te*tameiitom ? Eo qaod Judxi grtlia In filios 
adopuii e i rocepu fuomnl. Dici ienim : c Woo quia 
vot tnoliietiie, ted propier patrea vettroo TOS elegL > 
Patre* qooqoo graiia sotcopli fueranl, e l not ox 
coafetso gratia aomni aalvaii. 

έν τφ ύπερδλύζειν πλήρης διαμένων, χαι ουδέποτε 
κινούμενος. ΚαΙ χάριν δε έλάδομεν, τήν τής Και
νής δηλαδή Διαθήκης, άντ\ τής χάριτος, τής παλαιά; 
νομοθεσίας. Έπελ γάρ εκείνη ή Διαθήκη έγήρσσε 
κα\ έσαθρώθη, άντ* εκείνης τήν Νέαν έλάδομεν. 
ΚαΙ πώς, φησλν, ώνδμααε χάριν τήν Πάλαιαν Δια· 
θήκην; Διότι και οί Ιουδαίοι χάριτι υίοδετήθησκν 
και προσεδέχθησαν. #ησλ γάρ, δτι · Ού διά τό πο-
λυπληθείν υμάς, άλλά διά τούς πατέρας υμών ιξ-

ελεξάμην δμάς. > ΚαΙ οί παλαιοί τοίνυν χάριτι προσεδέχθησαν, κα\ ημείς δδ ομολογουμένως χάριτί 
έσμεν σεσωσμένοι. 

819 i 7 - « 0 « ί · l e * ρβτΜοοτπ dala c s l , c "Οτι δ νόμος διά Μωσέως εδόθη, ή χάρις καλ ή 
graita el verilas per Jeanm Cbriatom faeta eal. · B αλήθεια διά Ιησού Χριστού έγένετο. > Έφερμηνεύει 
tfiterpreialur n o b i i qoomodo acceperimoi graliam 
inagnam pfo p a r v a gratfa; e l dicil quod l e i qnidem 
per Moseu d a u sit, c u a utemar Deas mediaioro 
boniiite Uoae, Novnm aolom Tefiamoutum por Je -
saw CbruUitn, quod qoidem cH graiia noniiiiaiur, 
eo q o o d largilot l i l nobit Deot noo ευίοιιι pecca-
loroni remiisioneia, aed e i ftlloruu) adopiioneni. 
Y e r i U i aoiosa vocaiar, eo qood qacconqoo pairet 
o l i m in flgara vol videroal vel locuii atiot, ea dare 
boc pnodlcarit. Nofun lg i lor , lnqaa « ,TegUawnlam, 
quodel g r a l l a D o e i n a u i r et t e r i i u , mediaioreoi 
iion babot timpUcom et pan ra bominero, aed 
Filium Dei. E l v id* quomodo de veiere d ie i i : ε Da-
toun es lper Moaeo.» Minialer 
eral. De Novo aaletn Toaumooio 
eai, ted, ε F a c i o n fasl : » u i oateodat a Domino 
aosiro i e ta Cbristo, velut dombio, mm torvo, fa-
ciatn ec ad flnom perducum grai ian ac veriialem. 
Nam lex qattem daia eti a Deo, medialore Mote, 
gratia aatem facu eal, non d a t a , por Jesum C b r i -
eiuro. Facluui etse, aocloriiaiem qtjamdam sooat : 
dalaiu vero, miniaierlain indicai. 

V E M . 18 . c Deuna nemo vldii «oquam, onigoni-
tus F i l iut , qui est fa sina Pairis, ille cnarravil . ι 
Qoouiam dixorat qaod ε graiia e l veriiat per J e -
sum Cbristuiu facta t i l , ι istud ipturo votea» ad-
alruere, d i c i t : Nibil incredibile dixi. Nam Mosea 
quidem nequo Deum vidil, gicul ueque allut qola-

ή'μίν, πώς έλάδομεν χάριν μαγίστην άντλ μικράς 
χάριτος * καί φησιν, δτι δ μέν νόμος διά Μωσέως 
εδόθη, μεσίτη χρησαμένου τού βεού άνθρώπω; τψ 
Μωσεί φημι · ή δέ Καινή Διαθήκη διά Ιησού Χρι
στού, ήτις καλ χάρις ονομάζεται, διότι έχαρίαατο 
ήμΤν δ Θεδς ού μόνον τήν άφεσιν τών αμαρτιών, 
άλλά πα\ τήν υέοθεσίαν. Αλήθεια δέ καλείται, ααθ' 
δσον δσα oi πάλαι τυπικώς ή είδον, ή είπον, ταύτα 
λαμπρώς αύτη άνεκήρυξεν. Έ τοίνυν Καινή Διαθή
κη, ή κα\ χάρις ονομαζόμενη και αλήθεια, ούκ άν
θρώπω ψιλφ μεσίτη έχρήσατο, άλλά τφ ΤΙψ τού 
Θεού. Καλ δρα πώς έπλ μέν τής Παλαιάς είπε τδ, 
ε Εδόθη διά Μωσέως* > ύπουργδς γάρ και υπηρέτης 

J D e i sabdilua ilia ^ ούτος ήν. Έπλδέ τής Καινής, ούκ είπε τδ, « « εδόθη, 
ηοα dixil, Dalom άλλά τδ, ε έγένετο, > ένα δείξη ύπδ τού Κυρίου ημών 

Ιησού Χριστού, ώς δεσπότου, ούχ\ δούλου, γσνομέ-
νην, κα\ είς τέλος προβάσαν τήν χάριν καλ τήν άλή
δειαν. Νόμος μέν γάρ εδόθη παρά βεού διΑ μέσου 
τού Μωσέως* ή χάρις έγένστο, ουχί εδόθη, διά Ιησού 
Χριστού. Αύθεντικδν μέν τδ, ε 'Κγένετο, > δουλικδν 
δέ τδ, ε ,έδόθη. > 

c β^δν ούδε\, έώρακε πώποτε * δ μονογενής Τίδς. 
δ ών έν τοις κόλποες τού Πατρδς, εκείνος έξηγήσατο.ι 
Επειδή εΤπεν, δτι ι Ή χάρις κα\ ή αλήθεια διά 
Ιησού Χριστού έγένετο, · τούτο θέλων κάτασχευά~ 
σαι, φησ\ν, δτι Ουδέν άπιστον εΓρηκα. Ό μέν ΎΑρ 
Μωσής ούτε Θεδν έώρακεν, ώσπερ ούδ* άλλος τις. 

plain : nec poluil nobis matiifesiam c l liquidam de D ούτε είχεν ήμίν έξήγησιν τρανεστάτην καί άαφή περλ 
illo narraliooeni dicere : sod cum easel tervua, 
niiuitier fuil aolum legalie litierto. Chrisloa aulem 
qai est F i l i ua , ei Unigonitus, et io tinu paternb 
est, non tolam illuin videt, sod otiam omnibus bo-
Uiinibat de illo annuii l ial : aiqae ita, quia Filius est, 
e i Palrem videi, e l in tiuu ejas esl , merilo graliatn 
e i vcriuiem nobis dedil. CaHerom d i ie r i i bic for-
u i s o quispiam : Quonaodo boc loeo ditcioms quod 
nullus vidcrii Deom, cum propbeta dicai : c Yidi 
Ootuiaum · · ? > Yidit qtiid«m propbela Deum, a i non 
ipsam tobsUDtiani, ted eiaiiliiudinem e l apparen-
liam quamdam, sicut capcre poterat. Ει alius ite-
rum in alia flgura vidit, el aliaa fn alia. Undo 
*< ilicei rioa ipsam vcriiatein videruui : non enim 

αυτού είπείν · άλλά δούλος ών, υπηρέτησε μόνον 
πρδς τήν τού νομικού γράμματος διακονίαν* Ό βέ 
Χριστό;, Τίδς ών και Μονογενής, και έν τοΙς χδλποες 
ών τοίς πατρικοΐς,ού μόνον αύτδν opf, άλλά καλ πά
σιν άνθρώποις εξηγείται περ\ αυτού. ΓΟστε άπαιδή 
Τίός έστι, και τδν Πατέρα όρ$, οία δή έν τοές πάλ-
ποις αυτού ών, είκότως τήν χάριν και τήν άλήδεααν 
ήμίν έδωκεν. Άλλ' έρεΤ τις ίσως * Πώς ένταύδα μέν 
μανθάνομεν, δτι ουδείς έώρακε τδν Θεδν, δ δα προ
φήτης λέγει * ε Είδον τδν Κύριον; > Είδε μέν δ προ
φήτης, άλλ* ούκ αυτήν τήν ούσίαν, άλλ' δμοίεαμΑ τι 
κα\ φαντασίαν τινά, ώς έχω ρε t ίδεέν. Καλ άλλος πάλιν 
έν άλλω τύπω είδε, καλ άλλος έν άλλω. 'Οθεν δήλον» 
ότι ούκ αυτήν τήν άλήθειαν έδλεπον * ού γάρ έΥν αν 

β* l ia.vi, i . 
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διαφόροις σχήμασιν αυτήν έδεώρουν άπλήν ου3αν Α divewls flgurii illam vidiisent, q u * SMiiplfX eat et 

καλ άσχημάτιστον. 'Αλλ* ουδέ ol άγγελοι βλέπουσι 
θεού ούσίαν, εί χαί λέγονται τδ πρόσωπον τοΰ βεού 
δρ$ν * τοΰτο γάρ ένδεικτικόν έστι μόνου τοΰ φαντά-
ζεσθαι άελ θεόν. Ό Υίός οδν μόνος όρά τδν Πατέρα, 
καί εξηγείται αύτδν πάσιν άνδρώποις. Κόλπους δέ 
άκούων πατρικούς, μηδέν ύποπτεύσης σωματιχδν 
έπ\ Θβού. Τήν γάρ γνησιότητα , χαι τδ άχώριστον, 
χα\ συναΐδιον όείξαι βουλόμενος τού Υίού πρδς τδν 
Πατέρα ό ευαγγελιστής, τούτου τοΰ ονόματος έμνή
σθη. 

< Καλ αυτη έστιν ή μαρτυρία τού Ιωάννου, δτε 
απέστειλαν οί Ιουδαίοι έξ Ιεροσολύμων ιερείς χαι 
Λευΐτας, ίνα έρωτήσωσιν αυτόν* Χύ τίςεΤ; Κα\ 
ώμολόγησχ, χαι ούχ ήρνήσατο * καλ ώμολόγησεν, δτι 
Ούχ είμλ έγώ δ Χριστός. * Είπε ν Ανωτέρω, δτι Ίωάν» Β es l , Non eum ego Cbrislits. > Dixit supeiiua qtiod 

infigurabilis. Qain nequo mgeli vldenl Dei eubstan* 
l iam, qaamvis dicautor videre facSem ejue. Hoc 
enim solum indicai, semper Deum eie apparere» 
Fil iua igilur solue videt Patrem, e l enarrat illum 
omnibua bominibus. Sinmn anlem audiena pater-
nutn, non iusplcf ris aliquid corporale de Deo. Evan -
gelitia enitn solens nobit ind icare f iliuui Palr i 6806 

cowternum, ac vorum et iiiseparabiiein, bujos no -
minfs meniiooem fecit. 

VBRS. i 9 , 20. t E t h c est testimoniam 520 
Joannis, quando miserunt Judaei ex Hierosolymia 
eacerdotes et leviias u l inierrogarent etim, T u quia 
ea t E t coafessus est, et noit.ju>gavii. Ει confeasa* 

νής μαρτυρεί περι αύτοΰ * εΤτα είπών διά μέσου τί 
έμαρτύρησεν ό Ιωάννης περ\ τοΰ Χριστού, δτι ι Οδ
τος έμπροσθεν μου γέγονε, > χα\ δτι ε Εμείς πάν* 
τες οί προφήται έχ τού πληρώματος αυτού έλάδο
μεν, > επιφέρει· ε Και αύτη έστιν ή μαρτυρία τού 
Ιωάννου. > Ποία; Ήν ανωτέρω εΤπεν, δτι Έμπρο
σθεν μου γέγονε, ι χαλτάλοιπά* άλλά καλ ά εφεξής 
λέγει, δτι « Ούχ είμλ ό Χριστδς, > χαι ταύτα μαρ
τυρία Ιωάννου είσίν. ε Απέστειλαν ούν οί Ιου
δαίοι πρδς Ίωάννην ούς είχον χρείττονας * Ιερείς γάρ 
χαι Αευΐτας, χαι τούτους Ίεροσολυμίτας * ώς άν.ού-
τοι, οία δή συνετώτεροι, πείσωσι τδν Ίωάννην διά 
κολακείας, όμολογησαι έαυτδν Χριστόν. Όρα δέ τήν 

Joannes lesieiur de ilto : ei ιιιιο itiiorseruit quid 
le*laius sit Joatmes de Cbrisio, ncmpe quod ε Hic 
anie me factus es l ι e l quod ε Nos oituies p r o -
phetse de pleuUudine ejas accepiunis, > tubdit , 
c E i boc e* i Joannis tesiimoniotu. · Qnale ? Quod 
auperiua dixh, ε Aate me faciua est, ι e lc. Sed et 
q u s deinceps d i c i l : ε Non eum Cbri&ltis, > e i bacc 
tesiimoDia sont Joannis. Porro Judaei ad Joaiinein 
raiaerant pratiaiiliores quoa babebaut, sacerdotea 
videlicei e i levitas, eosque Hierosolymitanos, qui 
uipoie sapiemiorea, perguadereut Joanni per adu-
lalionem nt confitereiur se esee Gliriattiiii. Yub* 
aiitetn quam tinistra sit illorum niens. Noti i a i e r -

σκαιότητα· ούχ έρωτώσιν αύτδν ευθέως* Χύ εΐ ό ^ roganl emn Rlal i tn, Tune es Chris iusTsed, « T N 
Χριστός; άλλά, < Σύ τίς εΐ; > Εκείνος δέ, τήν κα 
κουργίαν είδώς αυτών, ού λέγει τίς ήν, άλλ* ομολο
γεί, δτι t Ούκ-είμλ ό Χριστός, > πρδς τδν σκοπδν 
αυτών αποβλέπων, καλ πανταχόθεν αυτούς έπισπώμ*· 
νος π/Ας τδ πιστεύσαι, δτι άλλος έστιν ό Χριστός ό 
παρ* αυτών νομιζόμενος ευτελής, κα\ ευτελούς πα
τρδς, τέκτονος γάρ· καλ ευτελούς πατρίδος, Ναζα
ρέτ γάρ · έξ ής ουδέν άγαθδν είναι {έπίστευον. ΙΙερ\ 
μέντοι αύτοΰ τού Προδρόμου μεγάλην δόςαν ειχον * 
πατρός τε γάρ άρχιερέως ήν, καλ βίου αγγελικού και 
Αθλου σχεδόν. "Οθεν θαυμάσαι δίκαιον, πώς έξ ών 
φόντο εκείνοι βλάψαι τήν τού Χριστού δόξαν, έκ τού
των συμποδίζονται. Έρωτώσι μέν γάρ ώς άξιόπι-
ατον τδν Ίωάννην, ίνα τής είς Χριστδν Απιστίας τήν 

quis e s t i Vcmnii l lecogniiaeorum iualigniiaie, ηοιι 
dicit quis ai l , aed coiiflteuir, ε Non suinCbrisius : » 
ad acopum uiique illuriim rtfspicieiie, e l titidequa-
que iilo» ad credcndtitti allit iens, quod alius sit 
CbrielUs, quem ipsi putaul vilem. e l cx vili patre, 
fabro videlicet, e i couteiiiplu pairia, ueiupe Naxa-
rc lh , ex qua nibil boai ease credebanl. Atqui de 
Pra?curaore ipso magnain babebaul opiiiiouem, co 
quod tiatus erat ex palre sacerdoluui prittcipe, e i 
vilaui augelicam ei quati materiae expertem agerei. 
Unde jusie admiramur, quomodo pcr i lU ipsa par 
qu«3 illi gloriae Cbristi nocituros se paUbanl, i u i -
|iediuniur. Naiu imerrogabant quidem Juamieir., u ' 
lidc diguum, quo teaiiiiionium illius su;c ia Cbri 

εκείνου μαρτυρίαν ύπόθεσιν έχωσιν, εΓπερ μή όμολο- ^ slum increduliUli pretexunt, si quidem non conrea* 
γήση αύτδν Χριστόν* τδ δέ εις τουναντίον περα-
τρΑπη αύτοίς. Τούτον γάρ, δν είχον αξιόπιστο ν, εύ-
ρίακουσι μαρτυρούντα περί Χριστού, κα\ μή είς έαυ
τδν έλκοντα τήν τιμήν. 

ε ΚαΧήρώτησαν αυτόν * Τί οδν; Ηλίας εΤ σύ; Καλ 
λέγει * Ούκ είμί. Ό προφήτης εΐ σύ ; Καλ άπεκρί
θη * Ού. Είπον ούν αύτφ* Τίς εΐ, ίνα άπόκρισινδώ-
μαν τοίς πέμψασιν ημάς; Τί λέγεις περλ σεαυτοΰ ; 
"Εφη * Έγώ φωνή βοώντος έν τή έρήμφ· Εύθύνατε 
πήν δδδν Κυρίου, καθώς είπιν Ησαΐας ό προφήτης.» 
Τδν Ήλίαν προσεδόκων ήξειν, αρχαία παραδόσει 
τταιδόμενο: * διδ έρωτώσιν αύτδν εί έστιν Ηλίας * καλ 
γ ά ρ τοι καλ δ βίος αύτοΰ έψκει τφ τού Ήλιου. 'Αρ-

sus fuissel illuin Cbristum. Vcruui secus eveiiil, 
ei conlra eos lesliiooniuin versuui csu Eienim eiim, 
queiu pro fideli babebanl, invcniunl pra3< lara le -
atarl de Cbrislo, e l ιιοιι sibi ipsi boiiorcm arfo-
gare* 

V E R S . 21-25. ε E t iuierrogavcruni eum : Quid 
ergo? Elias cs lu? E l dicil : Non sum. E s lu pro-
pbeia ille ? Ει tespotidii : Νοιι. Dixeruui ergo e i : 
QtXis et . iU reapousuiu domus bis, qui nos mise-
rum? Quid dicis de le ipso ? A h : Ego vox claniantis 
in deserio : Dirigiie viaiu Oomiui, sicui dixii ha ias 
propbeia. > El iam cxislitnabaul veiiturum vclcri 
iradiiione persuas i : unde qua^mnl num ait E l ias , 
to qnod et vita cjiis similis erat viue Eliae. Nogat 
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ΙμΙΐκΓ et hoc. c Propbcla ille e s t u ? » Negal boc Α νείταιουνκαλ τούτο, c Ό προφήτης ε ίαν ; * Άρ -
ctiatn. lamctsi propbtta etsei. E l quomodo igilar 
negal? Quomotlo? Qait noa iDterrogaveruni auro, 
Propheta es? se<!: c Propbeta ille ea* · facla l n -
lorrogatioite cum a r ika l o , koc est, proplioU Ulo 
qai exspectabaiur, de qao dixil lfoees, ε Propbolam 
•asciubit voblt Domhius Deue ·*. ι Noo Begafil 
iiaque Joannes te propbeiam etae, sed propbelaa 
521 i , , u m • 4 U * exspeciabalur. Quia euim aadi-
crani Mosen diceoiem prophetam sosciundam, epe-
rabant propter oocaeiones quatdaro hanc iaiaroiB 
illum prophetam. Doinde iterum inslaui, c Dic no-
bis quia es t » Tunc mpondi i eit : ι Ego vox cla-
maiui* in deterio. > Ego, iaquil, sum, de quo acrl -
pfeuai e s i : ι Vox clatnaniis In deterto. > Niai eniin 

νείται χαΛ τοΰτο, χαίτοι γι προφήτη; ήν. Πώς ούν 
αρνείται; Πώς; "Οτι ούχ ή ρώτησαν αύτδν. Προφήτης 
εΐ αύ; αλλ', « Ό προφήτης εί; ι μετά τού, ι ύ , > 
άρθρου ποιησάμενοι τήν έρώτησιν, άντλ τοΰ, εκείνος 
ό προφήτης ό προσδοκώμενος, δν είπε Μω?ής, δ:» 
« Προφήτην ύμίν αναστήσει Κύριος δ Θε^ς. > OJX 
ήρνήσατο ούν δ Ιωάννης τδ προφήτης εΤναι, άλλα 
τδ, # ό προφήτης, > εκείνος δ προσδοκώμενοι. 
Έπελ γάρ ήκουσαν Μωσέως είπόντος, δτι προφήτης 
Αναστήσεται, ήλπιζον κατά τινας καιρούς γενήσεσθαι 
τούτον τδν προφήτην. Ε!τα πάλιν επίκεινται · Είπε 
ούν ήμίν, τίς ε!; Τότε αποκρίνεται αύτοίς * ε Έγώ 
φωνή βοώντος έν τή έρήμψ. > Έγώ , φησ\ν, είμλ, 
περι ού γέγραπται · ι Φωνή βοώντος έν τή έρήμω. ι 

adjeceris , ι de quo «criptura esl, ι abeurda qaedat* Β -gj μή γ£ 0 προσθήσεις τδ. « περ\ ού γέγραπται, » 
άτοπος τις φαίνεται ή τού λόγου σύνταξις. Τί δα 
βοώντος; ι Εύθύνατε τήν δδδν Κυρίου. > Δούλος, φη
σλν, είμλ, καλ προοδοποιώ τφ Κυρίω τάς καρδίας 
δμών. Εύθύνατε ουν ταύτας, οέ σκολιολ χαλ δόλιοι, 
χαλ όμαλίσατε, ώστε δδδν γενέσθαι τφ Κυρίω Χριστψ 
δι* υμών. Είτα έπεισάγει τδν Ήσαίαν μάρτυρα. Με
γάλα γάρ είπών περλ τού Χριστού, δτι Κύριος έοτι, 
καλ Οτι αύτδς δούλου καλ κήρυχος έργον μεταχειρί
ζεται, καταφεύγει έπλ τδν προφήτην. Τάχα δ* άν τις 
τδ, ι Έγώ φωνή βοώντος, » ούτως έρμηνεύσειεν, 
δτι Έγώ είμι φωνή τοΰ Χριστού τοΰ βοώντος, του
τέστι, τοΰ τήν άλήθειαν τρανώς διαγγέλλοντος. Οι 
μέν >άρ τοΰ νόμου πάντες ίσχνόφωνοι, οία μή τής 
αληθείας τοΰ Ευαγγελίου καιρόν έχούσης* καλ τούτο 

videretar aerroonis coagtruclio. Quid aaiom d a 
njauiig ? < Dirtgiie vinm Domini. > Servua, mqnU, 
suiu, ti viat preparo DomineV corda vestra. Proiudo 
illa faciie rccta, doioei voo et oWiqei, ei faeiio 
aqua, iia a l Dominua Cbriaius per vos iier faciau 
Posl baec indurii haiam leaiero. Nam cum magni-
flca dixtesei de Cbrislo qaod Dominaa ostei, ipte 
vero aen i ei pracconis sttecepiiact opua, confugil 
ad propbeUm. Foriaosis ameio qois ilcexposuerit, 
t Ego vox clamantis, ι boc e t l : Ego sum vox Cbri -
t i i clamantii, id esi, veriiatem manifeue annuu-* 
tiaiiits. Oinnet cmm qui in loge traat, subinisse ei 
bumiliier soiiabtnl, utpoie qtii nondum perveaoraiit 
ad itinpu* Evangelica veritatis. E i baec sane eral 
vocis rudiias in Mose, quia lex obecera eral, e t ^ *ίν δρ« τδ ίσχνόφωνον τού Μωσέως, τδ τοΰ νόμοο' 
ιιοο mamfeftia. Cbritius auiein com s i l verilas ipsa, 
el annnnliel nobis omuia quss Pairis, clanians eai. 
Ideo Joannes dicil : Ego suro vox Ycrbi claiaanda, 
vereani in deserU). Deiodo sequitur albid princi-
piuii), c Dirigile fiam Doaiini. > Mcrko aulcm di -
cilur Joannes τοχ, eo quod Praecorsor erai Cbrisii , 
sicui ei vox verbum praecurril. Ει ut manifeftiiua 
l ikam : Yox qtiidem ost spiriiua inarticulaius, qui 
a peclore egredilur : quando auiem lingua articu-
latur, luuc fil verbum. Primum igilur vox, e i 
deiude verbuin. Prior Joaanee, ei deiade Clirislna 
secunduiu adfenium iu carne. Ει bapltsma quidem 
Joauuis nou erat arliculatum : non eniin nVbal in 

άτράνωτον καλ ασαφές. *0 δέ Χριστδς οΤα δή αύτο-
αλήθεια ών, καλ πάντα ήμΤν άπαγγείλας τάτοΰ Πα
τρδς, βοών έστιν. Ό τοίνυν Ιωάννης φησίν · Έγώ 
είμι ή φωνή τοΰ Αόγου τοΰ βοώντος, έν τή έρήμω 
διάγων, έΐΐτα άπ* άλλης αρχής * t Εύθύνατε τήν όόδν 
τοΰ Κυρίου, ι Είκότως λέγεται φωνή ό Ιωάννης, ώς 
Πρόδρομος ών τοΰ Χριστού, ώσπερ καλ ή φωνή προ
τρέπει τοΰ λόγου · οίον, ίνα σαφέστερον είπω, φωνή 
μέν έστιν πνεύμα άδιάρθρωτον, δ έκ τοΰ θώρακος 
έξεισ:ν · δταν δέ ύπδ τής γλώττης διαρθρωθή, τότε. 
γίνεται λόγος. Πρώτον ούν ή φωνή, ειτα ό λόγος* 
πρότερος Ιωάννης, είτα Χριστός κατά τήν έν σαρχί 
παρουσίαν. Καλ τδ μέν τού Ιωάννου βάπτισμα, 

Spirilu : Cbristi vero nrliculalum eral. Nibil enba Q άδιάρθρωτον ού γάρ εΐχε τό, ε έν Πνεύματι · ι 
umbraruin vcl ftguraruni coiitinebai, sed flebal in 
Spiriiu. 

VERS. 24, 25. c Ει qui missi fueraul, erani ex 
PharUa?is, ei iulerrogaveruul euin ac dixerunt e i : 
Our ergo bapiizas, si la ιιοιι cs Cbrislus, neque 
Elias, iicque propbeia ille ? t Poslquain pcr adula-
lioueui non poiueruni eam ad suas partcs trahere, 
airocioribus et miaacibus verbii lerrenl, ul diceret 
qimd volebani, ei contiiereiur se esse Cbristum, 
Qutd igiiur baptizas ? dicenles; Quis libi banc dedil 
auioritaiem ? Osteitdiiur aulem ex boc sermone, 
illos al ιιι ιιι putas.^e ese CbrisiHm, et alium illum. 

τδ δέ τοΰ Χρίστου, διηρθρωμένον, καλ ουδέν τοJ 
σκιώδους καλ τυπικού έχον* ι έν Πνεύματι > γάρ. 

« Καλ οί απεσταλμένοι ήσαν έκ τών Φαρισαίων* 
καλ ήρώτησαν αύτδν, καλ είπον αύτφ · Τί ούν βαπτί
ζεις, εί Γ) ούκ εί ό Χριστός, ούτε Ηλίας, ούτε ό 
προφήτης ; ι Επειδή διά κολακείας ούκ ήδόναντο 
αύτδν έλείν, διά σκληρότερων καλ έπιπληκτικωτέ-
ρων λόγων έκφοδούσιν · ίνα είπη δ ήθελον, χαλ όμο
λογήση έαυτδν Χριστδν, ι Τί ούν βαπτίζεις ;» λέγον
τες * τίς οοι τοιαύτην έξουσίαν έδωκεν; "Οσον θέ έχ 
τοΰ λόγου τούτου, δείκνυται,δτι άλλον είναι ένδμεζεν 
τδν Χριστδν, κζλ άλλον τδν προσδοκώ μενον πρεφή-

" Dcul. χνιιι, 18. 
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την. Αέγουσι γάρ · ι ΕΙ σύ ούκ t f ο Χριστδς, ούτι ό Α qu i exspeciabaiur, propbeiam. Dicunt enim : ε Si 

προνήτη^* · έτερον νοοΰντες τδν Χριστδν είναι, κα\ Ιιι ηοιι es ChrisUis, neque propheU ίΙΙβ 
άλλον τδν προφήτην, κακώς ε ίδότες. Ό γάρ προφήτης 
αύτος έστιν ό Χριστδς κα\ βεός ημών. Ταύτα δέ πάντα 
Ιλεγον, ώς έφην, ώς άν καταναγκάσωσιν όμολογήσαι 
έαυτδν Χριστόν* μάλλον δέ, εί χρή τδ άληθέστερον εί
πείν, ώς βασκαίνοντες αυτού τής δόξης, έρωτώσιν αυ
τόν, άιδ ούδε πυνθάνονται, εΐ αυτός έστιν ό Χριστός, 
άλλά, ι Σύ τίς ε ΐ ; > ώσανε\ λέγοντες * Τίς εΐ σύ ό 
τηλικούτψ έργω έπιχείρών, τ φ βάπτιζε ιν κα\ καθαί-
ρειν τούς έξομολογουμένους ; ΚαΙ γάρ μοι φαίνονται 
οί Ιουδαίοι θέλοντες μηδέ τδν Ίωάννην δόξαι παρά 
τοίς πολλοίς Χριστδν, άλλ* άπδ φθόνου κα\ βασκα
νίας έρωτα ν αυτόν * ι Σύ τίς ε ι ; > Καταρατώτατοι 
τοίνυν, οί βαπτίζοντα υποδεχόμενοι, μεθ'δδέ βαπτι-

ι a l iu in 

i i i l e l l i genvs Chr i s lum, c l a l i i i in propbetam i l l u m , 
male senlienles. Nam propbela i l l e , ipse esl C h r i -
sius e i Deus no i t e r . 522 W a e c aulem omnia dice-
bant, s icu l d i x i , u l urgercn l cum quod confl iere-
l u r se csse Cbr i s iun i . Imo si vcr iora dicere l i c e i , 
quasi iuvidentes ejus gloria?, e imi in t c r rogan i . ldeo 
non qiiaeruul nutu ipse s i t Cbr is tus , scd : ι T u quis 
es? > quasi diceulee, Quises l a , qu i lale opus a l ten-
laa, baptizans e l puriflcans confilentos ? E len i iu 
nequc Joannein apud niubos proCbr is to l iaber i J t i -
d;ci m i b i velle v iden iur , scd cx l ivore et invidia 
tnterrogare eum, ι T u quis es ? » M-ixime i g i l u r 
nu led i c t i Judad, e l vere progenies v ipcrarum, qu i 

„ r . Α Ι * I Γ Q ~ 

σθώσιν, άγνωμονούντες, δντως γεννήματα έχιδνών οί Joauaem quidem baplizanteni accepert fM: poslquam 
Ιουδαίοι. 

c Άπεκρίθη αύτοίς ό Ιωάννης λέγων · Έ γ ώ βα
πτ ί ζω έν ύδατι- μέσος δέ υμών έστηκεν, δν ύμείς 
ούκ οίδατε* αυτός έστιν ό οπίσω μου ερχόμενος, δς 
έμπροσθεν μου γέγονεν, ού ούκ είμ\ άξιος, ίνα λύσω 
αύτοΰ τδν Ιμάντα τοΰ υποδήματος, ι Ί δ ε και τήν πρα
ότητα τοΰ αγίου, καΐτήν άλήθειαν τήν μέν, δτι ου
δέν πρδς αυτούς τραχύ φθέγγεται, καίτοι έπηρεαστάς 
δντας· τήν δέ άλήθειαν, δτι μάρτυς έστ\ τής τοΰ 
Χριστού δόξης εύπα^ησίαστος * κα\ ούκ αποκρύπτε
ται τήν δόξαν τοΰ Κυρίου, έαυτφ περιποιούμενος 
εύκλειαν, άλλ* ομολογεί, δτι Έ γ ώ μέν βαπτίζω ευ
τελές βάπτισμα * έν ύδατι γάρ μόνφ, ούκ άφεσιν 

atiiem bapiizai i sunt, ingrat i fuerunt . 
V IRS . 2 6 , 2 7 . « Reapoudit eie Joaunes, dicens : 

Ego b ip t i zo i n aqua : sed nicdius vestruni stat, 
quem vos ncschis : ipse est qui posi me venturus 
c s i , qu i anie nie facius cst, cujus ego noti suni 
ifignus u i solvam cjus corr ig iam calceamcnti. > 
Yide c l mai.sueludiiiem e i ver i la lem sanctf. Man-
sueludinem quidcm, eo quod n i b i l aspcrutn ad eoa 
luqui lur ,quainv is insoleriies cssenl. V e r i u i e m a u u m , 
quia l ibc r r imus te.^iis erat glorirc C b r i s i i , ncque 
Domiui g lu i i am occul tabal , ut sibi nobi l i tatem pa-
rerot , sed co i i f l l tba iur : Ego quidcm bapiizo i n i -
perfcoio bapiisnio : i i a m iu sola aqua, uon babcule 

αμαρτιών έχοντι, άλλά προπαρασκευάζοντι είς τδ Q peecalorum rcmisHioiiem, sed praparau ie ad sugci-

δέξασθαι τδ πνευματικδν βάπτισμα, τδ τήν άφεσιν 
τών αμαρτιών δωρούμενον. ι Μέσος δέ υμών έστη
κεν, δν ύμείς ούκ οΓδατε* > αναμεμιγμένος γάρ τφ 
πλήθει ό Κύριος, ήγνοείτο τΙς είη κα\ πόθεν. Τάχα δ* 
Αν τις εϊποι, δτι κα\ κατ* άλλον τρόπον μέσος ίστατο 
τώ ν Φαρισαίων ό Κύριος, άλλ* ήγνόουν αυτόν. Έπε\ 
γάρ αύτο\ τάς Γραφάς έδόκουν έκμελετ$ν, έν δέ ταύ-
τ α κ κατηγγέλλετο ό Κύριος, μέσος αυτών ήν, του
τέστ ιν , έν ταίς καρδίαις αυτών, άλλ* ήγνόουν αύτδν, 
οία μή νοοΰντες τάς Γραφάς, εί κα\ έν ταίς καρδίαις 
ταύτας είχον. Μή ποτε δέ κα\ καθδ μεσίτης θεοΰ 
κα\ ανθρώπων 'ήν ό Κύριος, μέσος ίστατο τών Φα» 
ρισαίων, άποκαταλλάξαι θέλων αυτούς τ φ βεφ, άλλ* 
ήγνόουν αυτόν. Συνεχώς δέ τίθησι τό · ι Ό οπίσω 

piendum spir i luale baptisma , quod donai reinis 
sioueiu pcccatormu. ι Medius auleni v es l ium siaf, 
queai vos nescitis. ι Nam Dominus ni t thUudi i i i so 
udacuerat, e l ignorabalur quis essci e l unde. For-
lassis auiem quispiam d ixer i t qaod e l alio modo 
meJius a i e t e i i l iuter Pbarisaeos Dominua, acd iguo-
r a i i u i euu i . Quia eni in v idcbanlur Scr ip luras edi -
dicis»e, quibus anauui ia ius fa i t Doiuinus, ineditis 
Πιίΐ imer eo^, boc e s l , in cordibus eorum : t ed 
ignorabaui eutn, lanquatu non inie l l igeule* Sc r i p lu -
r a s , qnaaivis cordibus illas lenerenl . Foriassis 
aulem et seciinduni quod mcdia lor Dei et boni imnu 
fu i i Doiuinos, medius ftletil in l e r Pbarisaeos, con-
ci l iare i l l o * volens Deo, fed ignorabant c u m . Con-

μου ερχόμενος*!δεικνύων,ότι ού τελειωτικόν έστι τδ D l inue autein pon i l boc ; ε Qui posl me vei i turus 
αύτοΰ βάπτισμα, άλλά προοδοποιητικδν τοΰ πνευμα
τικού βαπτίσματος. Τδ δέ, ι Έμπροσθεν μου γέγο
νεν, > άντ\ τοΰ, εντιμότερος, ενδοξότερος, κα\ τοσού
τον , ώστε ούδε έν τοίς έσχάτοις τών αύτοΰ δούλων 
καταριθμείσθαί με * τδ γάρ λύειν τδ υπόδημα τής 
έσχατης διακονίας εστίν. Οίδα δέ παρά τινι τών αγίων 
τοιαύτην άναγνούς έξήγησιν* Τδ υπόδημα είς τήν 
τ ώ ν αμαρτωλών σάρκα, κα\ τή φθορά ύποκειμένην, 
λαμβάνεται πανταχού* ό δέ ίμάς, ήτοιδ λώρος, είς 
τδν δεσμδν τών αμαρτιών. Ό τοίνυν Ιωάννης έν 
μέν τοίς άλλοις, τοίς έκπορευομένοις πρδς- αύτδν και 
έξομολογουμένοις, ίσχυε λύειν τδν ιμάντα τών αμαρ
τ ιών* σειραί; γάρ τών οίκείων αμαρτιών σφιγγόμε-
νοι Σξή 'χοντο πρδς ιύ τόν κα\δ;3· τού ί:ς μετάνοιαν 

e s l : ι osiendcns quod neque perfecium suum s i l 
bap i i ima, sed^ia i i imn praevium ad« sp ir i lua le La-
p t t iu i a . ε Ame me facius est, ι hoc esl , diguior et 
gloriosior, i u l an lam u l cgo itie non ausim ni imc* 
rare vcl in t i l l i in is cjus eervis. Solvere enim c a l -
ceuni extremi m in i s t c r i i es l . Scio ati ieni me apud 
sanctorum qnemdain c i i am banc legisse exposi-
l iunem : Calceus semper snmi iu r ad peccatriceai 
c amca i , c i co r rup l i on i subdi iam : corrigia aulcin 
u l v incaluni pecratoruni . I g i l u r Joannes in al i is 
quidem qui ad se rgredlebanlur e l coui i iebai i tur , 
poierat solvcre co i r i g iam pcccalorum. Viucul is 
cnt in suoruii i pcc iatorum cons l r ic i i ad ipsuin cgrc-
«licbaulur, E i p«T boc qnoJ vocabat 523 c o s a,« 
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feete corrigiam illam αι calceaiaentqm peccati ab-
j i c l a a t : in CtarUlo autem oon iDveniena corrigiatn, 
boc esi viikcalum pectaiL, meriio neque aotvU, ne-
quo solvere poiuit. Quamodo enim solvitaet, in quo 
non inveuicbal ? c Peccatam enim non focii, neqoo 
iovctuuo esi dolu* io ore ejut · · . > Calceamentam 
autem eat adveniaa Domini ad n o t : corrigia autem 
ejua, modut incarnalionis, quo Yerbum Dei uniium 
e l quodammodo colligalam corpori. Uiiqoe buqc 
oodom aolvore impossibile eat. Qaia eoim posael 
sotvere, qnomodo Deua corpori coiligaiat t i l t 

V E M . 28. c Haec in Betbania facu «unl trans 
Jordanem, ubi eral Joannet bapiitaaa. > Quare 
dixil quod b * c in Beibauia Cacla sinl ? U l osiendal 

τελείως άποδαλέσθαι tbv Ιμάντα τούτον, χαι τδ άμαρ-
τωλόν υπόδημα * άττΛ δέ Χριστού, Ιμάντα μή tδρί-
σκων, ήτοι σύνόεσμον αμαρτίας, είχότως οδδα λύειν 
αύτδν έδύνατο. Πώς γάρ, δν ούχ ιύριαχαν; < Άμαρ* 
τίαν γάρ ούχ έποίησεν 9 ουδέ ευρέθη έν τφ στόματι 
αυτού δόλος. > Υπόδημα δέ ή παρουσία τού Κυρίου 
ή είς ημάς * ίμάς δέ αυτής, δ τρόπος τής σαρχώσεως, 
χαι τού πώς συναδέδη τφ σώματι ό Αόγος τού βεού. 
Τούτον ούν. τδν τρόπον λύειν αδύνατον * τίς γάρ δύ
ναται λύσαι πώς συνεδέδη τφ σώματι βεός; 

ε Ταύτα έν Βηθανία έγένετο πέραν τού Ιορδανού, 
δπου ήν Ιωάννης βαπτίζων. Τίνος, ένεχεν είπεν, 
δτι « Ταύτα έν Βηθανία έγένετο; ι "Ινα δείξη τήν 

uiagni pneeonla liherlalem, quod non in domo, Β ιεαβ£ησίαν τού μεγάλου χήρυχος, δτι ούχ έν οίχία. 
oeque in angulo, sed clrca iordanem, in media mul-
litadine batc de CbritV» pntdicaverii. Scienduro 
aatem qaod exomplaria emeodaiiora babeni, < \n 
Bethabara. > Belbania enim aon irana lordanem 
est, aed propo Bieroeoljma ? 

V E O J . 29. ε Poeiero die videt Joannet Jetom ve* 
nieniem ad ae t t\ a i i : Ecct agnos ille De i , qui 
lollit'peccatum muadi. ι S spe DooViiius voiiit ad 
Prxcursoren , quare? Ye l omoino qaaDdoqaidetn 
alcai uoua ex. malMe e l fpto a Joanne baplisaiua 
easet, ne patent qaidap quod qnaai pcccatfa obno-
xioe, cqaaUier cam aliis baplizatus ail . Idclrco 
iiertitn venil, dana loanni occaeionem corrigendi 
bane opinionem. Ideo e l {fopiiata dicit, ε Ecce^ 
agnua Dei, qai tollil pec$aia mundi. y Nam qui lam 
parus eti , αι aliorum peccau loKere et a M e r e va-
leai, manifettqm qnod aoq acceporil a?qiialiter cum 
aliis conre&slonis baplisma. Exquire auiem diligen-
terhoc dicium, ε Ecce agnot ille Dei : > quia termo 
est ad cupienies e l quaeroiitea videro lllum agnum 
qoi »b Isaia praedictua esi. Ecce , inquil, agnus Ule 
qui qaaerii^r, ecce adest. Probabilo enim mulioa 
propbeiico libro laaia) edocloa queaivisse quie-
lum ille agnus essel. Igiiur loannes demonatral eum. 
Non dixi( amom, agnaa, seil dixil, c ille agnus. > 
Nam mulii quidem agni, sicul ol mahi GbriMi: aed 
ille esl verus agiius qui a Moae flguralar, e i ab 
Itaia pra?diciiur. Porro agnns Dei dicttur Cbrit -

ουδέ έν γωνία, άλλά τδν Ίορδάνην χαταλαβών, έν 
μέοχρ πλήθους ταύτα περί Χριστού άνεχήρυττε. Χρή 
δέ γινώσχ^ιν, δτι τά άχριδη τών αντιγράφων, « έν 
Βηθαδαρ^ί, · έχει * ή γάρ Βηδανίχ ουχί πέραν τού 
Ιορδανού. Αλλ* εγγύς που τών Ιεροσολύμων έατίν. 

« Τή επαύριον βλέπει (α) τδν Ίησούν έρχόμενον 
πρδς αύτδν, χα\ λέγει * "Ιδε ό άμνδς τού βεού, δ αί-
ρων τήν άμαρτίαν τού χόσμου. > Συνεχώς δ Κύριος 
έρχεται πρδς τδν Πρόδρομον* τίνος ένεχεν; ΤΙ πάντως 
επειδή ώς βΤς τών πολλών έδαπτίσδη χαι αύτδς ύπδ 
Ιωάννου, Ινα μή νομίσωσί τίνες, δτι ώς άμαρτίαις 
ένοχος ών επίσης (14), τοίς άλλοις έδαπτίσατο, ταύτην 
τήν ύπόνοιαν διορδώαασδαι βουλόμένος ό Βαπτιστής^ 
φησίν* ε Ίδεό άμνδς τού βεού, δ αΓρων τού χόσμου 
τήν άμαρτίαν. > Ό γάρ ούτω χαύαρδς," ώστε χαλ τά 
τών άλλων αμαρτήματα αίρε ι ν χαι αφανίζει ν, πρό-
δηλον, ότι ούχ άν τδ τής έξομολογήσεως βάπτισμα 
επίσης τρίς άλλοις έδέξατο·* Εξέτασαν δέ μοι χαι τδ 
£ητόν. * 11δ< ό άμνδς του βεού, ι ώς πρδς επιθυμούν
τος ίδείν τδν ύπδ τού ΉσάΙου χηρυττόμενον άμνδν, 
ό λόγος εστίν. Ιδε ό άμνδς, φησ\ν, δ ζητούμενος, 
εκείνος ό άμνδς ίδού πάρεστιν. Είχδς γάρ, πολλούς 
τή προφητική τού Ήσαΐου βίδλφ έμμελατήααντας, 
ζητείν τίς άν εΓη δ αμνός. Ό τοίνυν Ιωάννης ύπο· 
δςίκνυσιν αυτόν * ούχ είπε δέ, άμνδς, άλλ% ε δ 
αμνός, ι Πολλο\ μέν γάρ αμνοί, ώσπερ χαλ πολλο\ 
Χριστοί * άλλ* δ αληθινός άμνδς ό παρά Μωσή τύ
που μένος, χαι παρά Ήσαΐου πηρυττόμενος, ουτός 

ια·, aive quod Deoi acceperit mortem Cbrk i i p r a D έστι. Του Θεού δέ λέγεται άμνδς δ Χριστός, είτε τού 
nottra aalut^e, tive qnod Deus tradideril illum 
pro nobis ad mortem; quemadiaodani dicere eole-
i u u t : Sacriftcium hoc illios eet, boc e>l, ille eacri-
Ucium hoc obta(ii. S ic igUur e l έλοοιίουβ dicilur 
agnua Dei, eoquod Beat Paier, propier cl iariuiem 
suani erga nos, Ulum dederii ad mortom. Non dixii 
autcin, Qui absluJU pecpluin, sed, « QuJ loUit > 

βεού ώς προσδ£ξαμένου τδν έπί αωτηρίφ ήμων θά
νατον τού Χριστού, είτε ώς τού βεού δόντος αύτδν 
υπέρ ημών είς θάνατον. Όσπερ είώδαμεν λέγειν* 
Τόδε τδ θύμα τού δείνός έστιν, άντ\ τού * Ό δείνα 
τούτο προσήγαγεν * ούτως ούν κα\ ό Κύριος λέγεται 
άμνδς τού βεού, ώς τού βεού και Πατρδς δΊΑ τήν 
πρδς ήμΑς άγάπην δόντος αύτδν είς σφαγήγ υπέρ 

u Isa. L I H , 9 c l ( P e l r . ιι,2£. 

Ex collatioue codd. Venet. S. Marci. 
(14) Codd. 26 et 30 sic : Επίσης τοίς άλλοι: έδα- ταυτην τήν ύπόνοιαν διορθωσασθαι· Διδ χαέ φησιν 4 

πτίσατο. Διά τοΰτο πάλιν έρχεται διδούς τφ Ιωάννη Βαπτιστής, κ. τ. λ. 

(α) !» texlu deesl ό Ιωάννης, uti in alii> vodicvbui apud Joaii. Milliuin ad hunc locum. 
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ήμων. Ούχ είπε δ·, δ άρας τήν άμαρτίαν, άλλ\ t ό Α in pnesonti peccaU oosira. Quoiidfc 524 e.iim 

αίρω** ι χαθ' έχάστην γάρ αΓρει τάς αμαρτίας 
ημών, τάς μέν διά τού βαπτίσματος, τάς ύ* διά 
μετανοίας. Και οί μεν θυόμ*νοι tv τή Παλαιφ άμνοι, 
ούδενός αμαρτίας παντελώς έξηφάνιζον * ούτος οε 
τού κόσμου παντός τήν άμαρτίαν αΓρει, τουτέστιν 
αφανίζει, Ιχ μέσου ποιεί. Τίνος δέ Ινεχεν ούχ εΤπεν, 
Αμαρτία; * άλλ*, ε άμαρτίαν; > Τάχα μέν κα\ διά 
του c άμαρτίαν, > είπείν, καθολικώς είπεν, ώσπερ 
εΐώθαμεν λέγειν, δτι άπέστη δ άνθρωπος, αντί τού, 
πάσα ή άνθρωπότης άπδ Θεού * ούτως, ούν χάνταύθα 
τήν άμαρτίαν είπών, πάσας τάς αμαρτίας έδήλωσεν* 
τάχα δέ, έπει παραχούσας δ άνθρωπος τού Θεού, είς 
τά πάθη Ιξετραχηλίσθη, ή αμαρτία τού χόσμου ή 
παρακοή ήν, ήν έχ μέσου *ήρεν ό Κύριος, γενόμενος 
υπήκοος μέχρι θανάτου, χα\ τδ εναντίον τφ έναντίω 
ίασάμενος. 

c Ο&τάς έατι παρ\ όδ Ιγώ είπον * Όπίσω μου έρ
χεται άνήρ, δς Ιμπροσθέν μου γέγονεν, δτι πρώτος 
μου ήν. » Άνω μέν τοίς άπδ τών Φαρισαίων έλθού-
σιν δ Τωά-νης Ιλεγον, δτι ε Μέσο; υμών Ιστηχεν, δν 
ύμείς ούχ οίδατε, δς Ιμπροσθέν μου γέγονε · > νύν 
δέ χαλ δαχτυλοόειχτε! αύτδν, χαλ εμφανίζει τοίς 
άγνοούσιν. (Λτος εκείνος έστι περ\ ού έμαρτύρουν, 
φησι πρδς τους Φαρισαίους, δτι έμπροσθεν μου γέ-
γοναν,άντίτού, επισημότερος μού χαλ εντιμότερος. 
4ιατί; ι "Οτι πρώτος μου ήν. ι Άκουε, Άρειε, ο£χ 
αίπαν, δτι Πρώτος μου έκτίσθη, άλλ' ι δτι ήν, > 
Άχουε χαλ, ή τού Σαμοσατέως φατρία, δτι ούχ άπδ 

Μαρίας ήρξατο τού είναι ό Κύριος, άλλά πρώτος ήν C eursore prlor fueril secundum subatanUam suam, 

foltit pcccata nostra, ot aliorura quidem per bt-
ptUmuni, aliorum atiiem per poeniteiuiara. E i agni 
quidem qoi in veteri lege immolabanlur, nuli iui 
peccaiuin otnnino abolebaut : bic autetn loiius 
inundi peccattim loyl i ο raedio ol abolef. Quare 
aaiem ηοα dixit, PeccaU,* eed, ε Peccatum? ι F o r -
lasse qtiidcm per boc qciod dicit peccatuin, in genero 
dixit et de ommbue. S icu i eoim dicere solemue : 
Befecit hoino, hoc eal omnis hamanitae, a Deo : 
i u ei boc loco dicens ε peccatum, ι omnia peccaia 
signiOraviL Forlasaift autom r quia inobediena fult 
bomo Deo, e i in variaa affeciiones iuc id i t : pecca-
lum tnundi ioobedieniia fuil, quani e medio abslu-
IU Domious, faclua obedieng u&que ad moriem · · , 
el couirariuin conirario sana ia . 

VEBB. 50. ε Hic eat de qoo ego dicebam: Po* i 
n e v e a j t v i r ^qu i a iUe me factus e$i, quia prior 
moera l . t Superius quidetn Hsqul a Pbar i ts ia ve -
neranf, Joannes dicebat : ε Mediue vestrum stat, 
quem ne&citis, qni ante me facius e a l : > nunc vero 
otiain digito oslendit i l lum, e l manifestai ignorau-
tibus. Hic esl ille do quo lesiiflcabar, inquit 
Pbarisjcle, quod ante me facius sit, hoc est, 
dignior me ei Insigtiior. Quare ? « Quia prior roe 
oral. ι Audi, Ar i , nonfrxit , Prior me condilue ett, 
ecd, ε eral . »oAudi el tu, Pauli Sainoaaleiii aecla, 
quod non a Marla esse c&peril Domious, &ed Prae-

τοΰ Προδρόμου, χατά τήν προαιώνιον ύπαρξιν. Έπε\ 
έΑν, ώς ύμείς φλυαρείτε, άπδ Μαρίας αρχήν Ιλαδα 
τού είναι ό Κύριος, πώς ήν πρώτος τοΰ Προδρόμου; 
Ούτος γάρ τοι προδήλως Ιξ μησί προτερεί τοΰ Κυρίου 
πατά τήν έν σαρχι γέννησιν. Άνήρ δέ λέγεται ό Κύ
ριος, τάχα μέν καί διά τδ τής ηλικίας τέλειον * τρια
κονταετής γ*ρ. έβαπτίσατο · τάχα δέ κα\ ώς πάσης 
Ψυχήν «νήρ, χαι της Εκκλησίας νυμφίος. ε 'Πρμο-
σάμην γάρ, φησ\ν ό Παύλος, υμάς έν\ άνδρι παρα-
στήσαι, > τψ Χριστψ δηλαδή. Φησίν ούν ό Πρόδρομος, 
δτι Έγώ μέν είμι ό νυμφαγωγδς και προξενητής · 
έρχεται δέ όπίσω μου ό άνήρ. Έγώ γάρ έφέλχομαι 
τ*ς ψυχάς πρδς τήν είς Χριστδν πίστιν · αύτδς δέ 
έσ^ιν δ άνήρ, ό ταύταις μέλλων άρμοσθήναι. 

*ΚΑγώ ούχ ήδειν αυτόν · άλλ* ίνα φανερωθή τφ. 
Ισραήλ, διά τούτο ήλθον έγώ έν τψ ύδατι βαπτίζων. 
Καλ έΐΑορτύρησεν ό Ιωάννης λέγων, δτι Τεθέαμαι 
τδ Πνεύμα χαταδαίνον ώσε\ περιστερά ν έξ ουρανού, 
καλ Ιμεινεν έπ' αύτδν, χαι ούχ ήδειν αυτόν · άλλ* ό 
πέμψας με βαπτίζειν έν ύδατι, έχείνός μοι είπεν · 
Έ φ ' δν άν ίδης τδ Πνεύμα χαταδαίνον χα\ μένον έπ' 
αύτδν, οίτός έστιν ό βαπτίζων έν Πνεύματι, άγίψ. 
Κάγώ άώραχα, κα\ μεμαρτύρηχα, ί ι ούτος έστιν ό 
Π δ ς τον βεού. > Επειδή συγγενής ήν τοΰ Κυρίου 
δ ΙΤρόδρομος · φησι γάρ ό άγγελο* προς τήν Παρ-
δάνον . r δτι ε Ίδού ή συγγενής σου Ελισάβετ 

quara auia saecula habuit, quoniam ai, quemadmo-
duro vos nogamioi, Domloos a Maria initiuin suse 
subsianlia? tssampsis&ct, qoomodo prior faissei Pne · 
cursore? Etetiim Precurgor manifeste sex menaibus 
antecessit Doininum juxia naliviialeni in carno. Vir 
auiem dicitur Doniinue, fortassis propter a ia ie in 
perfecum, quoniaiu trigiuta aunorum eral ctiiu 
baplixaretur. Fortassis autem quod e l omuis anin<;|5 
vir HH, e l Ecctaria» tponsas. ε Adaplavi eiiim, i u -
quit Paulus, vos uni viro u l virginenTcasiam exbi-
bcrero i T ι Cbristo, acilicet. Dicit igi larPraccursor: 
Ego quidem pronubas e l inlernuniius, veuioi auiem 
posi me vir . Nam ego quidem traho aiiiitiae ad 
lideiu iu Clirialum : ipse aulem vir esi qui illas 

^ bibi adjungei. 
Y E B S . 51-51. t E l ego nescicbam illuiu : sed ul 

maiiifesleiur Israeli, propierea vent ego in aqaa 
baptixam. fii testataa esi Joannes, dicens : Vidi 
Spirilum descendentem specie colunibae de coelo, c l 
maosit super eum, e i ego nesciveram eum : sed 
bic qni inisii me nl baplizareni aqua, illa mibi 
dixit : Super quem viderie Spiiitum descendere, 
ei uianere super cuin, bic est qui baptfeai Spiritu 
sancto. Ει c>go vidi e i leataius sum bunc ossc F i -
liuir. Dei. ι Quoniam cognaius Domriii erot Prac* 
cursor, dicii cuiin angelua virgiui : cEcca cogi.ala 
525 t l l a Elisabclb c o n c c p i i M * " > ui uc quis su>pi-

ΓΙΓιΙ. n , 8. " II Cor. \ i , 2. " · »· Luc . i , 36. 
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crlttr qnod propter cogaaiionem Praecurtor gratift- Λ συνέλαβεν · ι ίνα μή τις ύπονοήση , ώς διά τήν 
r m a n u fueril Domino, lesiiiuooium de ipto 
perhibuerit, ejug graiia subinde dieit : ι E t tgo ne-
aciveraiN Hlura, ι tta •aspicionem tolfcns : sod dicit, 
ιιι H i t t iM fes l e i i i r leraeli : ideo veai bapiizare: 
IH oinnes, inquit, addncnntnr ad idem in illaro, at 
•iionsireiiir populis: 11» ni proplerea ego baplizo. Me 
enim bapliiaitie, toncurrunt populi, e l cnm coa -
greganiur, maoifestatur eis Chrisius, qui a ino p r c -
dttaiar, et ptaearns praseniibus monsiratur. Miai 
euiin propier baptigtnaii» conflaereiil, quamudo a 
Joanne moneirareiiir DomiimsT Non enini otiiaiim 
:>bambuUbai, ut manu Cbrislum osienderet, et 
unicuique rooastrarei, Igiiur ea de causa v dicli, 
veni bapiizare aqua, ut |x>pulia propier bapiitma 

συγγίνειαν χαταχαρίζεται α Πρόδρομος τφ Κυ
ρίω , χα\ τοιαύτα μαρτυρεί περ\ αυτού, τούτου 
Ινεχεν φησι συνεχώς, οτι c Κ Αγω ούχ ήδειν αύτδν, ι 
τάς υποψίας άναιρών * άλλ1 ίνα, φησ\, φανερωδή τψ 
Ισραήλ, διά τούτο ήλδον βαπτίζων. "Ινα, φησι, 
πάντες δδηγηθώσι πρδς τήν είς αύτδν πίστιν, χαι 
ύποδειχθή τοίς λαοί£, διά τούτο έγώ βαπτίζω. Έμού 
γάρ βαπτίζοντος, συντρέχουσ-.ν οί λαοί · συναγομέ-
νοις δέ, φανερούται αύτοίς δ Χριστδς ύπ% έμού χη* 
ρυττόμενος, χα\ παρών παρούσι δειχνύμένος. Εί μή 
γάρ διά τδ βάπτισμα συνέτρεχαν, πώς άν υπεδείχθη 
παρά τού Ιωάννου δ Κύριος; Ού γάρ άν τάς οίχίας 
περιεχόμενος χα\ περιάγων άπδ χειρός τδν Χριστδν 
έδείχνυειν έχάστφ. Διά τούτο ούν, φησ\ν, ήλδον βα·> 

ronveniemibnt a me m:iiiifesietnr. Hoc auiem loco Β πτίζων έν ύδατι, ίνα διά τδ βάπτισμα συνερχομένοις 
dieciinns quod uiirarnla pueritiae Cbristi coniicla 
•int, e l mendacia, compasila ab liis qai deridere 
vobiemni ntyaierium. Nam ei fuiseeni vera, quo-
mrdo ignolus fuissei Douiiiiut qui b « c faciebai? 
Neiniqtiatn enim veriiiaiile fueril, nou fuiwe cele-
hrem euin qui lalia faciebai miracnla. Verom non 
iia est. Non nnim aniequam baptizaretur, tigna fc-
cit, noquo cogaiiiig erai. ι Sed it qui mii i i me ot 
bnptiiareni, ille inibi d i x i i : Super quom videris 
Spiriiuru descendero, ille e t l qui bapiiiai Spiriiu 
•ancto. » Joannea, ul dixi, quo tesiimoniuin non 
suspectum facerei de Cbritlo, leaiimofifum refert 

τοίς λαοίς, ύπ* έμού φανερωδή. ΈντεΓ.θεν δέ μαν-
Οάνομεν, δτι τά λεγόμενα παιδικά τού Χριστού θαύ
ματα ψευδή είσι, χα\ παρά τών δελόντων διάγε-
λάτθαι τδ μυστήριον συντεδειμένα. ΕΙ γάρ ήσαν 
αληθή, πώς ήγνοείτο ποιών ταύτα ό Κύριος; Ού γ*ρ 
έήπου ήν είχδς, τοιαύτα δαυματουργούντα μή ούχι 
περιδόητον είναι. Άλλ' ούχ έστι τούτο, ούχ Ιστι. 
Πρδ γάρ τού βαπτισθήναι ού:ε σημεία έποίησεν, 
ούτε έγνωρίζετο. · Άλλ* ό πέμψας με βαπτίζειν, 
έχείνός μοι είπεν Έφ% δν άν ίδης τδ Πνεύμα χατα
δαίνον , έχείνός έστιν ό βαπτίζων έν Πνεύματι 
άγίφ. ε Άνύποπτον τήν περ\ Χριστού μαρτυρίαν, 
ώς έφην, ποιούμενος ό Ιωάννης, ανάγει τήν μαρ-ad Deiim ei ad Palrem. Nam, Ego qiiidem, inqnil, 

neacfefeim illum : Palor auiein revelavil mibi buiic Q τυρίαν έπ\ τδν θεδν χα\ Πατέρα. Έγώ μέν γάρ, 
laiH. Porro inlerrogaverit qiiispiam : Si φησ\ν, ούχ ήδειν αύτδν, δ δέ Πατήρ μοι απεκάλυψε ia bap l i sma lH . 

ignoravil illimi Joaonee, quoinodo Mai(ba?us dicit 
quod probibn* r i l eum» dicens : ι Ego dcbeo a te 
bapiizari? ι Dicendum igiiurquod eic iaielligi tle-
bea», ι Ne*«'iveram ipaum : ι aule maliuni lemporis, 
1 1 anie biipiiaimiro netciveram illum. Nam ia ba-
|:ti»mi tentpore novi itluin. Yel eiiam aliier dicen-
ι'ιιιυ, quo<l noveril qaidem illum quod ewei Cbr i -
flus : quod aulein itle fstet qui bapiixaret Spirilu 
haucio, tunc didicerti, qtiando vidil Spiriiuin iks-
«cendenlein. Dico igitur, quod nonciveril illum, boc 
Fibi velil, quod nesciverii iituui eaae qui baptizet 
Spirilu sanclo : eciebal tamfii eum ease auper mul-
lot, et ideo, sccuinliiiii MaUliauini, emn probibebai, 
lanqiiain oumino inajorem eutn cognoacenH. Posl-
quam auiem Spirilus saiiclus descehdil, niaaife-
alius ngnovil, et ali i i eniii prawlicavh. Spirilus an-
Mkii> omnibus apparuil qui aderant, el non eoli 
Jtianni. Cur ergo, dicet quispiam, non credideruni? 
E o quod obteuebraluni erai insipiens cor illoruni : 
«liiia el runi viderum eum facieiitem miracula, ιιοιι 
526 credidcnint. Qnidam aiiiem dicunl qnod ιιοιι 
"iniios viderint, aed bi qui magis pii eranl. Naui 
quanivis corporaliier desceuderil Spirkus, vcris i -
inilc lamen esi ιιοιι omnibus npparnissc, sed d i -
f^uis : quandoqtiidem c l prophcfa: ntulla in sen$i-
bi l i epecie viderunt, sicul Daniel ei Ezecbtel, quac 
mnen iiullus alius vidii. c Ει vidi, ei tesiaius simi 
qaod h i r f*l Film^ r F,l ubi ffslalus Joan-

τοΰτον έν τφ βαπτίσματι. Άλλ' έρωτ^σειεν άν τις · 
Εί ούχ ήδει αύτδν Ιωάννης, πώς ό Ματθαίος φησιν, 
δτι ι Διεχώλυεν αύτδν λέγων · Έγώ χρ*ίαν έχω ύπδ 
σού βαπτισθήναι; · Έστιν ουν είπείν τούτο· Τδ, 
c Ούχ ήδειν αύτδν, ι ούτως νόησαν, δτι πρδ πολλού 
χρόνου χα\ πρδ τού βαπτίσματος ούχ ήδει αύτδν- έν 
μέντοι τψ τού βαπτίσματος χαιρφ, τότε έγνω αύτον. 
"Η χα\ άλλως έσ>ιν είπείν, δτι {δει μέν αύτδν, δτι 
Χριστός έστιν δτι δέ γε αύτδς ό βαπτίοων έστ\ν έν 
Πνεύματι άγίφ, τότε έμαθεν, δτε τδ Πνεύμα ίδε χα
ταδαίνον. Αέγων ούν, δτι ι Ούχ ήδειν αύτδν, » τούτο 
δίδωμι νοείν, δτι ούχ ήδει, ώς αυτός έστιν ό έν 
Πνεύματι άγίφ βαπτίσων · δτι μέντοι υπέρ τούς πολ-

D λούς έστιν, ήδει. Διδ χα\, χατά τδν Ματθαίον, διε
χώλυεν αύτδν, ώς μείζονα πάντως είδως - έπει δέ τδ 
Πνεύμα χατήλθεν, τότε σαφέστερου έπιγνούς, χα\ 
τοίς άλλοις έχήρυξεν αυτόν. Τδ δέ Πνεύμα πάσιν 
ώφθη τοίς παρούσιν, χα\ ού μόνον Ιωάννη. Τί οδν, 
φησίν, ούχ έπίστευσαν; Διότι έσχοτίσθη ή άσύνατος 
αυτών χαρδία, έπε\ χα\ δαυματουργούντα αύτδν βλέ
ποντες, ούχ έπίστευσαν. Τινές δέ φασιν, δτι ού πάν
τες είδον, άλλ* οί ευλαβέστεροι. Εί γάρ χαλ σε*μα-
τιχώς χατέβη τδ Πνεύμα, άλλ* είχός έστι μή πάσιν 
όφΟήναι, άλλά τοίς άξίοις, έπε\ χα\ οί προφήται 
πολλά έν αίσθητψ είδει ειδον* οίον ό Δανιήλ, δ Έ { ε -
χιήλ* άλλ' δμως οΰδε\ς άλλος έ θεωρεί ταύτα, ε Κάγώ 
έ/όραχα, χαί μεμαρτύρηχα, δτι αυτός έστιν ό Τίδς 
του fK-ου. ι Κα\ ζοΰ έμαρτνρητεν ό Ιωάννης, Ιιι 
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ουτδς Ιστιν ό Τίδς του Θεού; Ούδαμού γαρ γέγρα- Α net qnod bic est Filios Dei ? Nusqoam en jai ftcripuini 
πται τούτο * άμνδν μέν γάρ λέγει, Τίδν δέ βεού ού
δαμού. "Όθεν είκδς στοχάζεσθαι, δτι χαι έτερα 
πλείονα παραλέλειπται * ού γάρ «άντα συνεγρά-
φησαν. 

ε Τή επαύριον πάλιν είστήχει δ Ιωάννης, χα\ έκ 
τών μαθητών αυτού δύο, κα\ έμδλέψας τφ Ιησού 
περιπατούντι, λέγει * 'Ιοε ό αμνός τού βεού. Κα\ 
ηχούσαν αυτού οί δύο μαθηταΙ λαλούντος, χα\ ήχο* 
λούθησαν τφ Ιησού, ι Αιά τήν τών άκουόνΤων 0α-
δυμίαν αναγκάζεται δ Ιωάννης τά αυτά λέγειν, Γνα 
τφ συνςχεί γούν τής μαρτυρίας χατεργάσηταί τι. 
•υκ ούν ουδέ όλεψεύσθη, άλλά δύο ραθητάς προ* 
σήγαγε (15):ψ Χριστψ. Νυμφαγωγός γάρ ών τω δντι, 
πάντα έποίει, ώστε προσαγαγείν τψ νυμφίω τήν άν-

egt, Nam agnuiu quideai d i c i l , F i l iu i iKiuie in Dei 
nugqaam. UixJe verigiroile eat conjeclare quod et 
plura alia praHermigga s in l . Non eniai orania eon-
scr ipu aitni. 

YCBS. 55-57. c Poeiero di« iierum giabai Joau-
neg, e i c t disciptilig ejus duo, e l iiiiuiltis Jetmn 
ambulahiem, dicil : Ecce Agnus ille Dei. Ει audic-
runt e u n duo discipuli loqueniem, e i secuii siint 
Jesui». > Propter audientiuui igntviam cogiiur 
Joannes eadem dicere, u i ve 1 crebro lestimooio e(D-
ciat atiqutd J nequo falsug e s i : Cbrislo enim gialim 
diioa diacipulos obiulil. Nam cunvrevera pronnbns 
esget, oinnia faciebat, ιιι biinianani oatnram gpoitgo 
addacereu Ideo e i Cbrisius qnidaia tacej, « I apon-

δρωπίνην φύσιν διδ κα\ δ μέν Χριστδς σιγ$ ώς Β gue : pronubug aoiem omnia loqiiitur. E t Doniitnig 
νυμφίος, δ δέ πρόξενος άπαντα φθέγγεται. Κα\ ώς 
νυμφίος δέ παραγίνεται πρδ; τδ πλήθος δ Κύριος 
Έπι γάρ τών γάμων ούχ ή νύμφη πρδς τδν νυμφίον, 
άλλ' ούτος πρδς έχείνην άπεισΐ, χάν βασιλέως είη 
υίός. Αιδ χα\ τήν φύσιν ημών μέλλων νυμφεόσασθαι 
δ Κύριος, κατέβη πρδς αυτήν έπ\ τήν γήν, κα\ γινο
μένων τών γάμων, έλαδεν αυτήν, αναληφθείς εές τδν 
οίκον τδν πατρικόν. ι Έμδλέψας συν, φησ\ν, τφ 
'ίησού ό Ιωάννης, > τουτέστι, χα\ τοΙς όφθαλμοίς' 
ένδεικνύμενος τήν χαράν ήν είχεν έπ\ τφ Χρ.στψ, 
χαλ τδ θαδμα, ι Ίδε, φησ\ν, ό αμνός, ι 01 δέ μα
θηται συνεχέσι μαρτυρίαις χαταμαλαχθέντες, ήκολού-

sicul gpongug venii ad iniiliiiiidinem. In nnpliig 
cnim non gpoosa ad gpongiim, ged gponsug ad illaui 
abit, eiiam si regig tilius gii. Ideo e l Douiinug na -
ttiraui no Irnin desponsalurue, degcendii ad eain iu 
lerraia, ei faciig nupiiig asguiupiiig in coetum, tulit 
eam in domiiin Pair is . Itaqtie cum iiituilos egsrl 
Jesum Joanncg, boc est, eliam corporalibus oculig 
prac sc lnliseet gaudium qnod babebal in Chiisto, 
e l adniirailoiiem; ε Ecce , inquit, Agnul ille. > A l 
discipuli crebrts legtiinoiiiig deuiulsi, seculi giinl 
Jesum : uon qnidem coniemnentcg Joaiinem, aed 
niagig obotiietileg ei, lestami de Cbrigio meliora. 

θησαν τφ/Ιησού, ού καταφρονήσαντες Ιωάννου, μάλλον δέ πεισθέντες αύτφ μα^τυρούντι περ\ τού 
Χριστού τά κρείττονα. 

c Στραφείς δέ ό Ιησούς, καί θεασάμενος αυτούς C 
άχΆουθούντας, λέγει αύτοΤς · Τί ζητείτε; Οί δέ είπον 
αύτφ* Ύαδβ\ t δ λέγεται έρμηνευόμενον, διδά-
σχαΛβ, πού μένεις; Αέγει αύτοίς* Έρχεσθε, 
χα\ Γδετε. *Ήλθον ούν, χαΐεΐδον πού μένει, κα\ παρ* 
αύτφ έμειναν τήν ήμέραν εκείνη ν. "Ωρα δέ ή ν ώς 
δεκάτη, ι Ό μέν Ματθαίος περ\ τού βαπτίσματος 
τού Κυρίου διηγησάμενος, ανάγει αύτδν εύΘΙς είς τδ 
δρος πειραοθησόμενον * ό δέ γε παρών ευαγγελιστής, 
δσα έχείνψ εΓρηται έάσας, τά μετά τήν έχ τού δρους 
xaCoSov διηγείται. Κα\ ή τών μαθητών τοίνυν τού 
Τωάννου άκολούθησις, κα\ πρδς τδν Χριστδν έλευσις, 
ρε:ά τδ κατελ{)»ίν έκ τού δρους κα\ πειρασθήναι 
γίνεται· δειχνύντος, οΐμαι, τού λόγου, δτι ού χρή 
διδάσκαλον τινα χαθίστασθαι, εί μή πρότερον αύτδς 
άνελθών έπ\ τδ τής αρετής άκρον (τούτο γάρ τδ ' 
δρος) κα*ι πάντα νικήσας πειρασμδν, άρη τδ τρό-
παιον χατά τού πειράζοντος. Ακολούθου σι τοίνυν 
ττρώτον οί μαΘηταΙ, κα\ τότε έρωτώσιν αύτδν πού 
μένει. Ού γάρ δημοσία πολλών παρόντων, άλλά κατ* 
ίδίαν έχρήν διαλεχθήναι ώς περ\ αναγκαίων. Μάλλον 
δέ, ουδέ αύτο\ πρώτοι έρωτώσιν, άλλ* ό Χριστός αύ
τδς ενάγει είς τδ έρωτήσαι. Λέγει γάρ αύτοίς · ε Τί 
ζητείτε; ι ούχ ώς άγνοών (πώς γάρ ό είδως τάς 
παρδίας τών ανθρώπων ;), άλλ* ίνα διά τής ερωτή
σεως προσκαλέσηται αυτούς είς τδ είπείν δ βούλον-

Veitg. 58, 59. ι Conversua amem Jesus, et con-
gpicalug eos gcqncoles se, di< i l e i s : Qaid quxr i i ig l 
Illi auiera dicebaat ci : Habbi, quod diciiur, gi quis 
inierprcteiur, maghlcr, ubi manes? Dicit eii», Ye^ 
nite e i videte. Yenernni i^iiur, et viderunl ubi 
niunerei : el inanseruni apud illum die illo. l U r a 
aulcm eraiquabi decima. ι Maubaeus quidein cuiii 
dti bapiigmate narragsei, giatiui gubducii illum Ίιι 
monieiA ul lenlarelar ; a i prseeene evangeli>ta r c -
liciis i is , qoa2 ab illo dicta giiul, refeil ea quae post 
degcenguin de monle facHi ganl. Igiliir posiquaiu 
de inoaie ubi leulaius fuil, de&cendil, sequiiur d l -
ecipuloruin Joannig comitatio e i accessos ad Cb t i -
slnio. Opinor quod sermo deraonsirel qtiod non de-
beat atiquig coitgtitui doctor, Dtsi priug ad fatligiura 
congcenderit virliilum : boc eniui mons giguiilcal: 
et omuem deviceril lentaiionem, iriumpbmn de 
teutaiore refereng. Sequuiiiur igitur primum disci -
pnli, ei tunc inlerrogant euni uld maneai. Non 
527 e n , m P»blicc muliig pra?seniibiig, ged georgim 
oponebal colloqui, quasi de rebug quibiigdam ne-
cessariig. lmo illi uon priores interrogant, sod 
Cbrisiiig ipsog inducil ad imerrogandum. Dicii 
Onim ei$, ι Quid quxritig? ι non tanquaai ignorai.s, 
[quoinodo eniui ignorarel, qui scieb^il corda bomi-
iiutii ? ] ged ui per iulerrogaiioncm provocarel eog 

E x collatione codd. Venet. S. Marci. 
( t .S )Cod.5I . ZWJ^ προοή;αγε. 
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ad dlcendom qiaid velloat. Yerbimilo enim eat eoa Α ται. Είχδς γαρ αυτοί* χα\ ερυθρών, χα\ δ*δο<κεναι 
erabaitge, β* rereritot illam eose eai Joanne* las i i -
εοοοίαπι plat qaamdo bomiae^edertt. To a a u m vo-
Π » admirari bonam il lorao affociionom orga Cbr i -
gtam. Non ooim goloro secali gaol, ted e l Rabbi aa-
totant, boc oal oiagigier, idquo cnm nihil adboe ab 
illo audiggeni. Yolenieg iiaquo goorgim adqaid ab eo 
digrere, iiiierrogaol ubi inanett. In qaielo anlai 
cottimodiiift ti diciiur ai aadilur. Doininag ?ero aoa 
dtcii eis ggiiuar doiuaa : ged, ι Yenite 9 inqaii, et 
vidcte. ι Hot auieiu facil umi ut magit allicial eoa 
ad acquenduiii w , ium a l probei eorum deaickrtain, 
na gra?entur ox Uinere. Nam si frigida itionlo a c -
ceggig&eiit, ueuiiqumi ad domaui faiggrni gocuti. 
Quomodo auiem Cbrigioa aKbi dicii quod c Fillua 

αύτον, ώς υπέρ Ανδρωπον μαρτνρούμενον παρά 
Ιωάννου. Σύ δέ μοι Θαύμασαν τήν εύγνωμοσύνην 
τούτων. Ού γάρ μόνον ήκολούδησαν, άλλά χαι faMi 
αύτον χαλούσιν, ό έατι, διδάσκαλε, χαλ ταύτα 
ούπω ουδέν παρ* αύτου άκούσαντσς. Τδία μέντοι 
Φέλοντές τι παρ* αυτού μοθείν, έρωτώοχ· · Οού 
μένεις} > έν ησυχία γΑρ τδ είπείν, χαΐ'άχούσαι άρ-
μοδιώτερσν. Ό δέ Κύριος ού λέγει αύτοίς τα ση
μεία τής οΙκίας, άλλ% ε Έρχεσθε, φησ\, πα\ ίδστε. » 
Τούτο δέ ποιεί, άμα μέν έπεσπώμενος αυτούς πλέον 
πρδς τήν άχολούδησιν, Αμα δέ γύμναζαν αυτών τδν 
πόθον, εΐ μή άποχάμοιεν πρδς τήν όδόν · εί γάρ μετά 
ψύχρας γνώμης προσήλδον, ούδ* άν πρδς τήν οίχίαν 
ήχολούθησαν· Πώς δέ άλλαχού φησιν, δτι « Χ> ΤΓΑς 

bomiaii ιιοιι babeai ubi caput roclinei " , » boc B ™ύ άνδρώπου ούχ έχει πού τήν χεφαλήν χλϊναε, » 
ένταύδα δέ φαίνεται οίχίαν έχων; Ούχ εναντίον τούτο 
έχείνφ. Καλ γάρ δταν λέγη, ε Ούχ έχει πού τήν 
χεφαλήν χλίναι, » ού τούτο λέγει, τδ μηδ* όλως έχειν 
χαταγώγιον, άλλά τδ μή Ιδιον έχειν. Εί έμεναν ούν 
έν οίκία, ούχ έν ίδίφ έμανεν, άλλ* έχ άλλοτρίφ. Ού 
μάτην δέ επισημαίνεται ό ευαγγελιστής τδν χαιρδν, 
δτι ε "Ορα ήν ώς δεκάτη, » άλλ* ίνα χαί τδύς διδά
σκοντας χαί τούς μαδητιώντας διδάξη, δτι ού διά 
τδν χαιρδν άναδάλλεσδαι δεί, άλλά χαι τδν διδάσκα
λον μή ύπερτίθεσθαι, χαι λέγειν, δτι Όψέ έστιν, 
αύριον μάθηση, χα\ τδν μαθητήν πάντα χαιρδν 
γινώσχειν μαθήσεως, χαι μή άναδάλλεσδαι τήν 
άχρόασινείς τήν αύριον. Και τούτο δέ μανθάνομεν. 

auiem loco fideior babere donuut? iNon basc iotcr 
ao dfggideiit. Ettii iui qoando dicil quod ε ηοα Ku-
beal obi capot reclioel, » uou dicit quod oullam 
omaino babeat divcrsoriuin, aed qyod nou babeal 
proprium. 8 i igitar babiiabal iu donio, non pro-
priaw iubabilabal, god alitnaoi. Non fnitlra auiem 
tvangtligla aggigual teuipug, quod fuerli bora qaaai 
decima, ged u l doceai e i d o c i o m ot digcipalog, 
quod propler iiallum leinpag gtudia gua differre do-
beani, noqoe docior pneiexal aliquid, e i dicai quod 
veopare gii : ei digcipulog gcial omoe lempug eoge 
dociriiia», nec differeiidutn auditom in crastiitora. 
l i iuc auleai digciuius quod diacipuli babebaol von-
trem iuinima oatralum, aed Jejuuiis aggaeiam, eo ς ύτι ούτως είχονάδαρή τήν γαστέρα, χα\έννηφον,ώστα 

τδν χαιρδν δν άλλοι δάπανώσιν είς άνάπαυσιν σώματος, 
βαρούμενοι δήπρυ τοί; βρώμασι, χα\ μή δυνάμενοι 
σπουδαίφ έργιμ έπιχειρήσαι, τούτον αύτολ άνήλισχον 
είςάχρόασιν. "Οντως Ιωάννου, τού άτρόφου ήσαν μα-
δηταί.Όραδέ μοι, ότι πρδς τούς άχολουθούντας αύτφ 
στρίφεται ό Ιησούς, χαί δειχνύει αύτοές τδ έζυτού 
πρόσωπον. ΕΙ μή γάρ διά τής αγαθής πράξεως άχο» 
λουθήσης τω Ιησού, ούχ άν φθάσης είς θεωρίαν τού 
προσώπου Κυρίου, ουδέ άπελεύση πρδς τήν χατα-
μονήν αυτού, τουτέστιν, ού φθάσεις είς τδν τής θείας 
γνώσεως φωτισμόν οίχία γάρ τοΰ Χριστού τδ φώς. 
ε *ώς γάρ, φησ\ν, οίκων άπρόσιτον. > Ό γάρ τοε 
μή καθάρας έαυτδν, χαΙδιΑ τής καθάρσεως άχολ*.* 
θήσσς, πώς έν. γνώσει φωτισθήσετα*; 

i r H v δέ Ανδρέας δ αδελφός Σίμωνος Πέιρου εΤς 

quod teuipua qbod alii iiiipouduiil in quiolom cor-
poria, cibig gravati, οι noo valenieg aorio opcri i n -
tetidere, boc illi iiigomebani io doclrinaw. Iia erant 
vere digcipali Joamiis jejuniis cUr i . Yido autem, 
oboeciO, quod Cbritius convertii to ad geqnonte*, 
e l oglendii eig fuciero gaam. NUi oiiint pcr boaam 
operaiipneni geculua fuorig Jesaui, non penrcnieg 
ad coniemplaliiinein faciei Domini, iieque ibig ad 
babiialionein ejug, boc egi, IIOU porvenieg ad illn-
iuinilionoui d iv in* gcientia). Nam domug CbrigU, 
lui. ι Lucem euiai, inqait, babiial inaccesgaui ι 
Propicrea oigi quig aeipgum puriiicaverii, et pcr 
piirificaiioiieui gecalag fueril, quoiuodo gciunlia i l -
lugtrabiiur? 

Vaas. 40-4Ϊ. ι E r a i aoiem Andreag fraier Simo- D 
nig Pelri , tinug cx duobus qui atfdierani a J 'amie, 
et iccuii fnerunt illum. Jnvenii bic prior frairem 
ftuom Siuionem, ei dicil e i : Inveaimitg 528 W e s " 
giam, qood egi gi interprelerig, Cbristng. E l d t ix l 
illoro ad Jigtim. lulaiiug aulem illum Jegng, d i s t i : 
Tu ea Simon filiug Joaa, lu vocaberig O^pbag, quod 
iolerpreuri licei, Petrag. ι Aadrex quiitom noiuen 
proferl nobis, ged non alteriug. Quidam aiiiein d i -
cuoi ilkini egge Joannem, qai bxc acribit. Nonuulli 
aulem aiuui, qnod nou fuorli ex uobiliuHbas ilie. 
Prseterea uulla «lilius fuerat eiiam gcire noiuen. 
Ca;(erani Aadrcas incntioiiem faeit, qnSa f I higiguior 

έχ τών δύο τών άχουσάντων παρά Ιωάννου, χαι ά ο* 
>ουθησάντων αύτφ. Ευρίσκει οδτος πρώτον τδν άδελ
φδν τδν ίδιον Σίμωνα, χα\ λέγει αύτφ; Εύρήχαμεν 
τδν Μεσσίσν, δ έστι μεθερμηνευόμενον, ε Χριστός* » 
χα\ ήγαγεν αύτδν πρδς τδν Ίησούν. Έμβλέψας δέ 
αύτφ ό Ιησούς, είπε · Σύ εΐ Σίμων ό υίδς Ιωνά, · υ 
κληθήση Κηφάς, δ ερμηνεύεται, Πέτρος. » Τδ μέν 
τού Ανδρέου δνομα γνωρίζει ήμίν% τδ δέ τού έτεροι» 
ουδαμώς. ΦασΛ γάρ τίνες αύτδν είναι τδν Ίωάννιρ 
τδν ταύτα γράφοντμ · τινές όέ δτι ούχ ήν τών επισή
μων εκείνος · άμα δέ ουδέ κέρδος ήν τι έχ τού μα> 
θείν τδ δ*ομα. Τού μέντοι Ανδρέου μέμνηται, χαλ 

· · Luc . ιχ, ·« I Tim. τι, i G . 
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ώς επισήμου, κα\ ώς τον ίδιον άδελφδν προσαγαγόν- Α cra l , e l adducebal siium fralrem. Vide autem, < 
τος. "Ορα δέ μοι φιλαδελ?ίαν, πώς ούχ άπεκρύψατο 
τδν άδελφδν τδ άγαθδν, άλλά χοινούται αύτφ τδν 
θησαυρδν, χα\ περιχαρείας φωνήν άφίησιν, < Εύρή· 
χαμεν, ι λέγων-* ώ; έοιχε γάρ, έχ πολλού έπόΟουν 
κα\ έμελέ;ων τήν ζήτησιν. Και ούχ απλώς λέγει, 
Μεσσία ν, άλλά, ι τδν Μσσσίαν, ι μετά τού άρθρου, 
εκείνον αύτδν τδν κυρίως δντα Χριστδν. Ό γάρ προσ
δοκώμενος αύτοίς είς ή ν, εί κα\ πολλοί Χριστοί χα\ 
υΙο\ τού Θεού προσηγορεύοντο. Ήγαγε δέ αύτδν πρδς 
τδν Ίησούν, ούχ ώς εύκολον δντα τδ ήθος, και παντ\ 
λόγψ συμπεριφερόμενο ν, άλλ' ώς δξύν μάλλον και 
θερμδν, κα\ εύφυώς παραδεξάμενον · τούς λόγους, 
ούς αύτφ είρηχεν ό αδελφός περί Χριστού. Είκδς γάρ 
τδν 'Ανδρέαν πλείω διαλεχθήναι αύτφ, καί ακριβώς 

cro, qoaitiuni aiuaverit frairein, e l qnouiodo noti 
ooctiUaveril ab eo bonnm, aed comniunicarit ei 
ibesauruin, eniiserilque jucundiialU vocem, ε love-
nimus, » dicens. E l verisimile esf, quod mulio loiu-
pore desidcrarini ei mediiaii fuerini qujerero illuro. 
Neque simpiiciier d i c i t : Meatiam, sed* flfessiam > 
CUIII artkulo, illunn ipsum qui proprie es! Cb r i -
sum. Uuus enim erai qui ab eis exspectabaiur, 
quamvis multi Christi e i fllli Dei appeliareniur. 
Adduxit autem ilbiiu ad Jesum, non quod laiu levi -
bus essel moribus, u l ad oinnom sermonein c i r -
ciraiferrelur, sed quod fervenli et bono aniino 
ausoeperat lernione* quos ci dixerat fraier de Cb r i -
6lo. Verisimile enim es l , quod Andreas plura dixe-

τά περί Χριστού έπαγγείλαι, άτε παρά τφ Χριστψ r i l ei , e l mauifeaie annuiuiaverit de Cbrisio, ulpole 
μείναντα xa l δώαχθέντα μυστιχώτερά τινα. Εί δέ 
έπιμένοι τις εύχολίαν χαταγινώσχων τού Πέτρου, 
μανθανέτω χαί τούτο, δτι ουδέ γέγραπται, δτι έπί-
στευσεν ευθύς τφ Ανδρέα, άλλ* δτι ε ήγαγεν αύτδν 
πρδς τδν Τησούν, ι δπερ μάλλον στε^άς διανοίας 
χαΐού συμπεριφερόμενης εστίν. Ού γάρ απλώς παρ-
α^ξατοτούς *Ανδρέου λόγους, άλλ' ηθέλησε ν ίδείν κα\ 
τδν Χριοτόν* ίνα εί μέν εύρη τι άξιόλογον, ακόλου
θη ση, οί δέ ούκ, άναποδίση* ώστε τδ άχθήναι, πρδς τδν 
Ίησοΰν ούχ εύηθείας, άλλ9 ακριβείας γνώρισμα. Τί 
ούν δ Κύριος; Άπδ τού προφητεύσαι περ\ αυτού, απο
καλύπτε ιν άρχεται αύτφ εαυτόν. Έπει γάρ αί προ
φητεία ι ουδέν έλαττον τών σημείων, εί μή και μάλλον, 

edocius secretiora qu;edatn, eo quod iiianaerai apud 
Cbrialum. Quod si per&overal quis argiiendo fbci* 
litaiem Peit i , diecwl e i boc non esse acripiuio, 
quud credideril siaiim Andreae, sed quod Andreaa 
diuer i i illum ad Jesu:n, id quod uiagis aolidse men-
lie faerii, el ιιοιι quovia venlo circumacias. Non 
eniin simplicttcr recepii sermonera Andrea?, e*d 
voluit videre e i Cbristum, ut ei quidem iitveuiret 
quod digmitu fide, aequeretar, sin minus roei-
l i r e i : e l ila duci ad Jesam, uon lcvis, sed stuJiosae 
meiilis iiidicium era l . Qtticl igilur Dominus? Pro -
pbelando de illo, illi se lnauifcglare incipH. Nain 
qaia propbeiiae nou miniis quam signa, imo magia 

πειΟουοι τούς ανθρώπους, προφητεύει περί τού Πέ- Q bominibus persuadeni, pnedicit de Petro, c T u 
τρου. ι Σύ γάρ, φησΙν,εΤ Σίμων υίδς Ίωνά* ι είτα κα\ 
τδ μέλλον ι Σύ κληθήση Κηφάς. > 'Απδ * άρ τού τδ 
παρδν είπείν, χα\ τδ μέλλον πιστούται. Ούχ είπε δέ, 
ότι Καλέσω σε έγώ (Ιέτρον, άλλα, < κληθήση. » Ού 
γάρ ήβουλετο έξ αρχής τά τής αυθεντίας έπιδείχνυ-
οΟαι, έπεί ουδέ είχον πίστιν βεβαία ν περ\ αυτού. 
Τίνος δέ ένεκεν τούτον μέν Πέτρον επονομάζει, τούς 
δέ τού Ζεβεδαίου, υίούς βροντής; Ίνα δείξη, δτι και 
τήν Πάλαιαν αυτός. έστιν δ δεδωκώς, ό κα\ τά ονό
ματα, ώσπερ τότε, κα\ νύν μετατιθεις. τόν *ε 
"Αβραμ νΑδραάμ, χαι τήν Σάραν ?α^αν χαλέσας. 
"|5ΓΘΙ δέ Οτι Σίμων ερμηνεύεται ε υπακοή, » Ίωνάς 
£λ* ε περιστερά, ι Τέκνον ούγ τής πραότητος, ήτις 
δ Α τής περιστεράς δηλούται, ή υπακοή * ό δέ τήν 

cnim, inquii, ea Simou filius Joaa. ι Deiudc et quod 
foitirum, ι T u vocaberi* Cepbas. ι Nain cum qaod 
praesene esl diciiut, eiiaro faiuruin credibile fil. Non 
dixit autem : Ego le vocabo Peirum, aed, ε voca-
bcris. ι Nolebal euim ab iuitio aaclorilalein suam 
indicare, eo quod nondum firmam in illum ftdeai 
babereni. Qiiamobrein aulcin agnoininal bunc qa i -
deiii Petrum, illos auieui, iilios hiquam Zebedasi, 
lllioe loniirui ? Ut oeiendal quod ipse sit qai ei Velua 
Teetaineuium dederii, el sicul nunc, Ua eiiam lunc 
imiuvcrit nomen Abram in Abrabam ei Saram iu 
Sarram, Scias autem quod Simon inierpretaiur 
c obedientia, ι Jonas vero c columba. > Igiiur mau-
sueludints quae per coluinbam aiguificaiur, 5 2 9 &m 

ύπακοήν έχων και Πέτρος γίνεται, είς στε£{&ότητα D lia cs i obedieniia : el qui babei obedieiiliaiu, eiiain 
τοδ καλού διά τής υπακοής προβιδαζόμενος. 

ε Τή δέέπαύριςν ήθέλησεν έξελθείν*ό Ιησούς είς 
Γαλιλαίαν, χαι ευρίσκει Φί^ιππον, χαί λέγει 

αύτψ* Ακολουθεί μοι. ΤΗν δέ ό Φίλιππος άπδ βηθ-
σσΛδά έχ τής πόλεως Ανδρέου χα\ Πέτρου. Ευρίσκει 
ΦΑιπποςτδν Ναθαναήλ, χα\ λέγει αύτφ * "Ον έγραψε 
Μο>σής έν τφ vopup χαί οί προφήται, εύρήκαμεν, 
Ίησούν τδν υίδν Ιωσήφ τδν άπδ Ναζαρέτ, ι # 0 μέν 
Ανδρέας τού Προδρόμου άκουσας, κα\ ό Πέτρος τού 
Ανδρέου, ήχολούθησαν τψ Ιησού· ό δέ Φίλιππος 
φαίνεται μηδέν άκουσας, χαι δμως άκολουθήσας τψ 
Κυρίψ ευθύς, εί^όντι πρδς αύτδν τδ, c Ακολουθεί 
jip;. > Πόθεν ούν ούτως ευθέως έπείσθη; Δοχεί τοίνυν 

ipse Pelrus eflkilur, per obedientiam proOcieua u( 
flrmetur in bono. 

V E R S . 45-45. ι Posiero die voluil Jesus exirft io 
Galilaeam, ei reperti Pbilippum ; ei dicit e i : Sequere 
me. Erat auiem Pbilippus a fietbsaida civiUlo 
AndreaB ei Peir i . Reperil Pbilippus Natbauael, e l 
dirit e i : De quo *crip*i i Moses in Itge et propbeite, 
invonimus, Jeeum iilium Jusepb, Nazareiiam. > 
Aadreas quideni Praecursore audiio, et Peirua A n -
drea, aeculi suiu J e s u m : a l Pbilippat videiur 
uulluni audivisse, e i slatim secuiug rsse Domiuum, 
diceniein e i : ι Sequere me. ι Unde boc igilur, 
quod iile lain &ialim credideri i f Videhir igiiur 
p i i i u u i D tox Doiuiui aniinam il l iui siimulo quoJaiu 
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c h a r i l a l i s l f t i g i M e . Non o n i n i * i m p l i c i i e r SalvaloiU Α πρώτον μέν ή τοΰ Κυρίου φωνή έν τ ή ψυχή αύτου 
νοι dtcebatnr, ted dignot statim flagrare faciebal 
iiitrin*ecus ad amandum iptatn : sicui e l Cleop.is 
riteit: c Nonne cor nosirom ardens eral in nobis, 
cmn bqiterelar uobis in via " ? ι Deindo aotem 
Pbilippa», eo quod tollieiiam cor babobaf, e l roul-
mm nvrfiiabauiracHpia Moste, exspectabaique eem· 
p*r Cbristum, a U i i m sinttilalqiio yidil, crodidit: 
propterea eiiam dicil, ilavouiinuelesum ι : qnoos-
lendii quod temper quapsiverii. Fortaetis anlem e l 
a Pflro el Andrea de Ghristodidicii.Eieaii» verisi-
iuile eei collocuios illoa e i , qui ex eadera pairia 
eral, < l narrasse de Cbris lo: id quod e l Evangcli-
sia videiur insinaare per hoc quod d ic i t : < Erat 
aaieni Pbdippus a civilate Andreae ei Pelri. » Parva 
autem fuii isla chritas, qua» pagua reciios dtcere- ' 
l u r : onde fidigna adroiraiioiie Gbrieii virtus, quod 
ab liis qui nulluin aflerebanl f r u H o m , pnrcipuos 
ditcipulos degerit. Igiltir neqae Pbilippu» apml 
*e bonum boc retinet, eed coinnmnicai et N : » I I M -
nael i : ei quia lcgispertfus eral Nathanael, ad legeta 
e l propbelai iptum n i i l l i t Pbilippus, quia diligenif r 
legem raedU.ibatur. Porro ttlium dicii Joseph Do-
mimim, quia ejus filiue potabatiir: et Naiareiitim 
illum appellal, quamvis proprie a Beibfeem, in qna 
Π »tn§. aed in Naxarelh educaius fuit. At qnonbm 
itaiivttas vjua multii incogniu erai 9 manifesia au -
ietn educaiio, a Naxarelh eoro nomioai, uipoie illic 

έργάσασθαί τι κέντρον αγάπης. Ού γάρ απλώς ή του 
Σωτήρος φωνή έλέγετο, άλλά τοίς άξίοις ευθύς διέ-
καιε τά έντδς πρδς τήν άγάπησιν αυτού · ώσπερ 
καί οί περ\ τδν Κλεδπαν φασί * ι Ούχ\ ή χαρδία ήμων 
χαιομένη ήν έν ήμίν. ώς έλάλει ήμίν έν τή δδψ; ι 
"Επειτα δέ χα\ διά τδ μεμεριμνημένην χαρδίαν Ιχειν 
τδν Φίλιππον, χα\ συνεχώς μελετάν τά Μωσέως, 
χα\ προσδοχφν άε\ τδν Χριστδν. ευθέως δτε ε!δεν, 
έπείσθη* διδ χαί φησιν* ι Εύρήχσμεν Ιησούν* ι δ 
δείχνυσιν ώς έζήτει άν (16). Μή ποτε δέ παρά τού 
Ανδρέου χα\ τού Πέτρου έμαθε περ\ τού Χριστού. 
Κα\ γάρ έχ τής αυτής πατρίδος δντι, είκδς, συνο-
μιλήσαντας τούτους, άφηγήσασθαι περι τού Κυρίου · 
δ και ό ευαγγελιστής δοχεί παραινίττεσθαι διά τού 
λέγειν · ε *Ην δέ δ Φίλιππος έχ τής πδλεως Αν 
δρέου χα\ Πέτρου. > Μιχρά δέ τις ήν αύτη ή πά
λι;, χα\ κώμη μάλλον αρμόδιος λέγεσθαι. "Οθεν χαί 
Θιυμάσαι άςιον τήν τού Χριστού δύναμιν, δτι άπδ 
τών ούδένα χαρπδν φερόντων, τούς έκκρίτους τών 
μαθητών έξελέξατο. Ού τοίνυν ουδέ Φίλιππος παρ* 
έαυτψ κατέχει τδ άγαθδν, άλλά μεταδίδωσι κα\ τψ 
Ναθαναήλ. Κα\ επειδή νομομαθής ή ν δ Ναθαναήλ, 
έπι τδν νόμον χα\ τούς προφήτας αύτδν παραπέμπει 
Φίλιππος * χα\ γάρ ακριβής χα\ διεσκεμμένος ήν τά 
νομικά. Υίδν δέ του Ιωσήφ λέγει τδν Κύριον, επειδή 
τούτου παίς ένομίζετο * χα\ άπδ Ναζαρέτ αύτδν 
ονομάζει, εί καί χυρίως άπδ Βηθλεέμ ήν. Έν εκεί
νη γάρ έγγεννήθη, έν δέ Ναζαρέτ άνετράφη · άλλ* 

ούτον 
f i ia ir i ium. 
δμως έπει ή μέν γέννησις αυτού τοίς πολλοίς άδηλος ήν, ή δέ ανατροφή δήλη, άπδ Ναζαρέτ 
όνομάζουσιν, ώς έν ταύτη τραφέντα. 
* Υοα*. 46-48. ε Ει dixil ei Natbanael: Α Nazarelh C « Κα\ είπεν αύτψ Ναθαναήλ* Έ χ Ναζαρέτ δύνα-
poleat alinuid boai o»so? Diciioi Philippas : Veni, ταί τι άγαθδν είναι; Αέγει αύτψ Φίλιππος* Έρχου 
«jtvide. Vidii Jeias Naibanael veoienlero ad »e, et χα\ (δε. Είδεν ό Ιησούς τδν Ναθαναήλ έρχόμενον 
dlcii de eo : Ecce verus Israclita, In quo dolus non 
f ιι. Dicit ei Naihaaaet, Uode me nosii ? Retpondil 
Jeaut, ei dixii ei * Priusquani te Pbiiippus vocarei, 
cuni etses sab flcu, videbam le. > Pbilippua quidem 
Jetam Naiareoum dicebai, Naibanaol autem, utpoie 
in lege diligenlior, cogaoscebai ex Sctipturia quod 
a Betbleom oportebat venire Ghristaro, ei propter-
ea d i c i l : ι Α Naxaretb poiesi esso al iqnid boni t 
Pbilippui vero inquti : ι Veoi et vide, > 580 *ciena 
qood ai gustarei verba Cbrial i , m>n essei ditcessu-
rus. Porro laudatur a Cbritio Naihanael, uipoie 
verus Uraelita : non enim ad gratiam neqiie ad 
odiam loquebalur. Non enira verba i l la suni iacre-
dola», aed diligentis e i in lege versatae menlia, q n « 
tciebat quod C b r L . i s oon a Naxareib, aed Beib-
leeui venireL Quid igiiur Naihanaet ? nuro laudibus 
siatte iniamescit ? Miuime, aed urgei, manifesiiue 
el evidonliuB quiddam discere νοίβιιε. Ideo ei in -
terrogat, ε Unde nie nosii ? > At Cbrislus dicendo 
ei q u » nullag aliue sciebal praelerquam ipse e l 
Pbilippus, quod solua et locuius eeset et feci&sci, 

·* IHIC. X X I ? , 

πρδς αύτδν, Χ α \ λέγει περ\ αυτού* Πδε αληθώς 
Ισραηλίτης, έν φ δόλος ούχ Ιστι. Αέγει αύτψ Να
θαναήλ · Πόθεν με γινώσχεις; Άπεκρίθη Ιησούς, χα\ 
εΐπεν αύτψ * Πρδ τού σε Φίλιππον φωνήσαι, δντα ύπδ 
τήν συκήν, ειδόν σε. > Ό μέν Φίλιππος έχ Ναζαρέτ 
τδν Χριστδν είπεν · ό δέ Ναθαναήλ, οία δή ακρι
βέστερος ών, έγίνωσκεν άπδ τών Γραφών, δτι άπδ 
Βηθλεέμ δεί έλθείν τδν Χριστόν * χα\ διά τούτο φη
σιν · c Έκ Ναζαρέτ δύναταί τι άγαθδν είναι; Ό δέ 
Φίλιππος* ε Έρχου καλ ίόε, ι φησίν* είδως δτι έάν 
γεύσηται τών βημάτων τού Χριστού, ουχ άποστή-

^ σεται. Επαινείται δέ Ναθαναήλ παρά Χριστού, ώς 
αληθώς Ισραηλίτης, επειδή ουδέν πρδς χάριν ή 

πρδς άπέχθειαν είπε ν. Ού γάρ απιστίας ήσαν τα 
βήματα, α-λλά ακριβείας χα\ νομομαθούς διανοίας, 
γινωσκούσης, δτι ό Χρίστος ούχ άπδ Ναζαρέτ, άλλ' 
έκ Βηθλεέμ έρχεται. Τί τοίνυν ό Ναθαναήλ; άρα 
έχαυνώθη τψ έπαίνψ; Ούκουν, άλν επιμένει, σα-
φέστερον κα\ ακριβέστερο ν τι βουλόμενος μαδείν 
διδ καί έρωτ Ι̂ * ι Πόθεν με γινώσχεις; > *0 δέ 
Κύριος, δ.ά τού είπείν αύτψ, ά ούδε\ς έγίνωσαε 

32. 

Εχ collatione codd. Venet. S. Marc i 
(16) Cod. 3* :ώς έζήτει αεί. 
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τ;λήν αύτου χα\ Φιλίππου, ώς καταμόνας λαλτ^θέντα , 

και πραχθέντα, Αποκαλύπτει τήν οίκείαν θεότητα, 

Ό γάρ τοι Φίλιππος καταμόνας κα\ ούδενδς παρόν

τα ; ύπδ τήν συκήν ώμίλησεν τψ Ναθαναήλ, ά δή 

πάντα ό Χριστός και μή παρών έγίνωσκε· διδ καί 

φησιν · « "Οντα ύπδ τήν συκήν ειδόν σε. ι Πρδ τοΰ 

πλησιάσαι δέ τδν Φίλιππον εΤπεν ό Κύρ.ος περι τού 

Ναθαναήλ, ίνα μή τις ύποπτεύση, δτι ό Φίλιππος 

είπε τδ περ\ τής συκής καί τών άλλων, Α διελέχθη 

τ ψ Ναθαναήλ. "Οθεν ό Ναθαναήλ έπιγνούς τδν Κύ

ριον, ώμολόγησεν αύτδν Τίδν θεοΰ. Άκουε γαρ τ ί 

φησίν. 

c Άπεκρίθη Ναθαναήλ, και λέγει αύτψ· *Ραβ-

6\, σύ εΐ ό Τίδς τού θεού, σύ εί ό βασιλεύς τού 

Ισραήλ. Άπεκρίθη Ιησούς, κα\ είπεν αύτψ · "Οτι 

εΤπόν σοι, Εΐδόν σε ύποκάτω τής συκής, πιστεύεις· 1 
με ί ζω τούτων δψει. Καλ λέγει αύτψ · Αμήν , αμήν 

λέγω ύμίν, άπάρτι δψεσθε τδν ούρανδν άνεψγότα, καί 

τούς αγγέλους τού θεού αναβαίνοντας κα\ κατα

βαίνοντας ϊπ\ τδν Υίδν τού άνθρωπου, ι Τά μέ', ι τ τα 

δύναται ή προφητεία είς τδ έφελκύσασθαί τινας είς 

πίστιν, και πλείονα δέ τών θαυμάτων δύναμιν έχει. 

Τ ά μέν γάρ θαύματα δύνανται φαντασιωδως και οί 

δαίμονες ύποκρίνεσθαι · τήν δέ πρόγνωσιν τών μελ

λόντων κα\ προαγόρευσιν ούδε\ς ακριβώς έχει, ούτε 

Αγγελο;, ούτε πολλψ μάλλον δαίμονες. Διδ καί τδν 

Ναθαναήλ ό Κύριος έπεσπάσατο, είπών αύτψ τόν τε 

τόπον, κα\ δτι έφώνησεν αύτδν ό Φίλιππος, κα\ δτι 

αληθώς έστιν Ισραηλίτης. Άκουσας ούν ταύτα 

Ναθαναήλ, έν συναισθήσει γίνεται τής τού Κυρίου 

μεγαλειότητος, καθ' δσον τέως ένήν, χα\ ομολογεί 

αύτδν Υίδν ,θεοϋ. Πλήν εί κα\ Υίδν θεόΰ ομολογεί, 

άλλ* ουν ούχ ώς ό Πέτρος. Ό μέν γάρ Πέτρος Υίδν 

Θεοΰ άνωμολόγησεν, ώς θεδν αληθή * διδ καί μακα

ρίζεται , κι\ τήν Έκκλησίαν πιστεύεται. Ό δέ Να-

δαναήλ ώς άνθρωπον ψιλδν αύτδν ώμολόγησε, χάριτι 

διά τήν άρετήν υιοθετηθέντα τψ θεψ · κα\ το*» το 

δηλον έκ τοΰ έπαγαγείν c Σύ εί ό βασιλεύς τού 

Ισραήλ, ψ Όροίς, δτι οΟπο) έφθασεν είς τήν τελείαν 

γνώσιν τής αληθούς θεότητος τοΰ Μονογενούς ; ώς 

άνθρωπον γάρ θεοφιλή, κα ώς βασιλέα τοΰ Ισραήλ 

αύτδν πιστεύει είναι. Εί ϊ αληθώς Θεδν ώμολόγη

σεν, ούκ άν είπεν αύτδν ασιλέα τοΰ Ισραήλ, άλλά 

βασιλέα τοΰ παντός * διδ ουδέ μακαρίζεται ώς ό 

ΙΙέτρος. "Οθεν κα\ ό Κύριος διορθούμενος αύτδν, και 

άνάγων είς τδ νοήσαί τ ι άξιον τής αυτού Οεότητος, 

• "Όψεσθε, φησι, τούς αγγέλους τοΰ &εοΰ άναβαίνον-

τ α ; καί καταβαίνοντας έπ\ τδν Υίδν τού ανθρώπου, ι 

Μ ή γάρ με, φησ\ν, ύπολάμβανε ψιλδν άνθρωπον, 

άλλά Δεσπότην τών αγγέλων. Τ φ γάρ άγγελοι δια-

χονοΰσιν, ούχ άν είη άνθρωπος ψιλδς, άλλά θεδς 

Αληθής. Έπ\ δέ τοΰ σταυρού και τής αναλήψεως 

ταύτα έξίβησαν. Καί γιρ κα\ πρδς τψ καιρψ τοΰ 

τς&τΟους άγγελος άπ' ουρανού ένίσ/υσεν αυτόν · καί 

άν τψ τάφψ, άγγελος· κα\ έν τή άναλήψει, ώς ό 

Λουκάς ίστορεί. Τινές δέ συκήν ένόησαν τδν νδμον, 

ώ ς καρπδν έχοντα πρδς χιιρδν γλυκαίνοντα, τ^ 
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i teiegi l e i suam de i ia iem. Naro Philtppns solns e i 

nullo prasenie sub ficu l o c u i u i e ra i Naihaaael i , 

quae sane omnia Christus et iam absons cognosce-

bat. Proinde e l d i c i t ; c Cum essei sub ficu, v i d i 

le. ι Priusquam autem appropiarel Pbil ippus, d i x i l 

Dominus de Natbanaele, u l ne qais suspicelur quod 

Pbi l ippus Cbris lo d i x e r i l de flcu, e l a l i is q u « l o -

cuius s i i cum Naibanaele. Unde Natbanaet, agni lo 

Domino, fa ie lur euni F i l i u m Dei . Audi eui iu q m d 

dicat . 

Υεά$. 09*51. c Reepondil Natbanae l , e l a i i e i : 

Rabb i , l u es i i le F i l i tw Dei, l u es i l le r e i Israel . 

Respondii Jesua, e i d i x i t e i : Qaia d i x i t i b i : V ide -

bam le sub ficu, c r e d U : majora bis videbis. E l 

d ic i t e i : Amen , auien dice vobis, poslhac videbi l is 

ccelum aper tum, e i angelos Dei ascendenies et 

descendeuies snper F i l i a m homtf i is. > Maxime po-

lenv eei propbtuia, et efficacioi miracul is ad allf-

rieitdum qaosdaui ad ftdem. Damones enini eliara 

posstint miracula s imulare , e i appareuter fapr.ete i 
praescieniiam autern fu turorum e i praedicikmera 

evidenlem i iul lus babet, neque artgebis, e i quanio 

miuus da-mones? Itteo e i Naihaitaelem Domhioa 

a i t r a x i i diceas ei l ocum, e l quod vocassel eum 

Pbi l ippus, et quod vere essei Israel i ta. Naibanael 

i g i tu r audit is iHis genlire coepil magi i i iod ine iu 

Do in in i , qu ;mlum lunc possibile e ra i , et tatetur 

l l l i M n F i l i u m De i . Verumiamen quamvi» F i l i u u i 

Dei faieatur, non lamen sicut Peirua. Natn Pe t ru* 

quidem confessos est F i l i u in Dei ut Deum ve rum, 

ideo et beatus praedicalur, e l Ecclesia ei concrcd i -

l u r M . Naibanael vero u i boni inem nudum quidem 

eura fa ie iur , grat ia anicm propter v i r i u i em adopta-

l u m i n F i l ium D e i : e i boc inanifestum ex eo quod 

sabdi lur , ε Τα es i l le rex Israel. ι Vides quod n o n -

dum venerai ad perfeclam cogni i ionem verae d e i -

la l is Unigen i i i ? E len im quast auiionm Dei, et quaa» 

regem Israel eutn credi i esse. Qtiod si vcre eun> 

Deum essei confessus, non dixisaet eum regem 

lsrael , s ^ i regem univers i . Unde non p r a d i c a i u r 

beaius, s icu l Pe t rus : et DomiiHis corrigens e u m r 

et iitducens ad cognoscendum quiddaia digiuun sua> 

dei iale, < Videbi i is , iuqu i t , angelos Dei ascend.' i i-

les e l de.soenilenies supcr F i t iuu i homin is . ι 53X 

N e e n h n , i n q u i l , suspiceris menudnm hoinineiu, s>(l 

Dominum angelorum. Cul euim angcli minisir;»ni r 

is ul iqne non fue r i l purt is homo, sed verus Deus. 

Porro ba3C in cruce et ascensione eveueruul . Nan> 

et anie lempus passiotiis angelus tle coelo confor-

l a v i i e u m , e l in sepulcro visus e s l angelus, e i ti» 

assui i ip l iuue, sicut Lucas p rod i l . Suul qu i p<*r 

ftcuni l«gem iu ie l l exeru iu , qua.ti f r u c l U M i haLeti-

leiu ail lcmpus di i lcem. asperit ; i (c aii leui legaliunv 

observuiiomii i i et di f l ic i i l ia ic man laloVuro, quas^ 

foiiis olUfcct;»m. Dicunt i g i tur quod Noiba* a«lem 

" M a i i l i . x x i , 16. 
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DoaUaoi vidorit» (d e t l . placbto inmili i i t i i , e i Α τρβχύτητι δέ τών νομικών παρατηρημάτων, χαλ τψ 
iBielltcuini i ltatlrari l , quamvia atlbuc sub legc 
vjitei. T e ei boc ftclaa, t i qaid 01 btse arridoni, qitod 
Naihaoatoeti Doaiinat vidii tab4lea , tcilicei tnb 
lea*ei*it4ontem(a), hoeati , intra legom, e i profanda 
fegit seraUnierii. Nam t i D O B essel acrntaiat pro-> 
fttiidt legis neuiiquam vidissei tmm Doaiiras. 
Sciataoiein e l boc, quod Galitea iatorpreuiat 
€ devolubilis.t Ex iv i i igiiur Doninua ia devotuNUai 
bujas roundi regioiiem, vel otiam bamanam na la -
rmni: et noa tub Bcu suntus, hoc esl peccato dak i , 
coi «liam DOII parom amariludinia adeai propier 
poBniiodinem et judicia secaiora. Steut misericors 
vidai ac eligic eot qui falentnr iptain Filium Dei, 
et rtgtm ejai Itrael qoi videt Deotn. E l t i quidem 

δυσχατεργάστω τών εντολών, ώ?ττερ φύλλοις σχεπό-
μανον. Φασλν ούν, δτι τδν Ναθαναήλ είδεν δ Κύριος, 
άντλ τοΰ Ιλαρώ; επέβλεψε, χα\ τήν σύνσσιν αυτόν 
χατενδησεν, χα\ Ιτι ύπδ τδν νόμον δντος. £ύ δέ μοι 
χαλ τούτω τδν νούν έπίστησον, · ίγ · δέλγη τοίς τοιού
τος, οτι τδν Ναθαναήλ δ Κύριο; είδεν ύπδ τήν 
συχήν, ήτοι ύπδ τδν νόμον, τουτέστιν έντδς του 
νδμου, χα\ τα βάδη αύτον έρεννώντα. ΕΙ γαρ μή 
τα; βάδη τού νδμου ήρεύνα, ούχ δν αύτδν tΙδσν δ 
Κύριος. Ίσδι δέ χαΛ τούτο, δτι Γαλιλαία ερμηνεύε
ται, χοχσχνίΛΤτή. Εξήλθαν ουν δ Κύριος αίς τήν 
χαταχυλιστήν τούτου τού χόσμου ή χώραν, χαι τήν 
φύσιν τήν άνθρωπίνην, χαλ δντας ήμΑς ύπδ τήν 
συχήν, τουτέστι τήν Ινήδονον άμαρτίαν, ή χαλ δρι-

•luAium adbibfjerimos, et majoribat oot dignabitar Β μύτης ούχ όλίγη αύναστι διΑ τήν μεταμέλειαν, χα\ 
specUcalU, e i videbimat angelot aaoondeniea 
qaidem ad aanmltatem cognitfania D e i : deacen-
denies vero itorum, incogtiotcibilam ejtu tnbfian-
liam deprebendere iion valenles. Y d aliter, Atcen-
dii qnit, quando veraaiur in aermonibut do deiute 
tJnigeniii : deorendii aoicto, qoand* iractare gaudet 
•ermofiai de incarnaiiono e i detcentu io infernann* 

τά I x t l διχαιωτήρια, ώς φιλάνθρωπος ttoa, xa\ 
έξελέξατο δμολογούντας αύτδν Υίδν Θεού, χαλ βασι
λέα τού Ισραήλ τού όρώντος Θεόν. ΕΙ δέ γι άπεταέ-
νοιμεν τήν σπουδήν, χα\ μειζόνων καταξιώσει ήμΐς 
θεαμάτων, χαλ οψόμεθα τούς αγγέλους αναβαίνοντας 
μέν πρδς τδ ύψος τής αυτού θε(ας|γνώσεως, χατα-
βαίνοντας δα πάλιν, διά τού μή φθάνειν χατανοή-

σαι τήν άγνωστον ούσίαν. Καλ άλλως δέ, αναβαίνει τις, δτε τοίς περί τής θεότητος τού Μονογενούς λό-
γοις ενδιατρίβει" καταβαίνει δέ, δτε τοίς περ\ σαρχδς χαλ τής έν τφ (δη χαταβάσεως εμφιλοχωρεί. 

C A P U T Ιί. 
Dt nuptih ία Caaa GalHirm. De exfmlth $ Implo 

Dt kot% Solrite Umplum i$tud. 
( 

Y i a s . i - i . ε E t die terlia facla annt nuptits ln 
Cana Galilxa», c l e r a l mater Jeau ibi. Yocatoseft 
iioiem ei Jesat ac diacipuli ejas ad nupiias. E l cutn 
defecisael νίηυπκ dicii maier Jeto ad eum : Yinnin 
aoa babent. Dicil ei i e t u e : Qoid roihi et tibl eat, 
ruolior? Nondoro veiiii hora mea. t Yocant ad 
nupiiat Doroinom, ooo qaod videriat roiracula, vel 
aliud quiddam inagnoin: aed limpliciter vocant ut 
BOtum, ande boc tignificana Evangd i tU , d ic i t : 
# E n t auie» faiatef i e to e l frairea qjut ibi. > 
igiier aicoi i lUm e l fratres, iia e l Jetom vocave-
root. Affuit autem ipae, e l vocationein non repalit, 
qaia non retpexii ad auam dlgDitaien, sed ad 

ΚΕΦΑΑ. έΤ. 
Πβρϊ νου tr Κατφ γάμου. Πβρϊ τώτ έχϋΛηθέττωτ 

έητον Ιτρου. Πβρϊ του9 Αύσατο τότ radr 
τουτοψ. 

ε Κα\ τή ήμέρφ τή τρίτη γάμος έγένστο έν Κα
νί τής Γαλιλαίας, χαλήν ή μήτηρ τού Ιησού έχεί. 
Έχλήδη δέ χαλ δ Ιησούς, χαί οΙ μαθηταλ αυτού 
•Ις τδν γάμον. Κα\ δστερήσαντος οίνου, λέγει ή 
μήτηρ \ρύ Ιησού πρδς αυτόν · Οΐνον ούχ έχουσι. 
Αέγει αυτή δ Ιησούς· Τί έμο\ χα\ σο\, γύναι; 
Ούπω ήχει ή ώρα μου. ι Καλονσιν είς τδν γάμον 
τδν Κύριον, ούχ ώς θαύματα ίδόντες, ούδ* ώς μέ-
γαν τινά, άλλ* άπλως χα\ ώς γνώριμον, δδεν τούτο 
σημαίνων δ ευαγγελιστής, φησίν · c ΤΗν δε ή μήτηρ 
τού Ιησού χαί οί αδελφοί αυτού έχεί. ι Όσπερ ούν 
έχείνην χα\ τούς αδελφούς, ούτω χαι τδν Κύριον 
έχάλεσαν. Ό δέ Κύριος παραγίνεται, χαι ούχ άπα-

mililatetn e l benoflcia notira. N a n qui non dedi- ^ ξιοί τήν χλήσιν,δτι μή είς τήν οίχείαν άξίαν έώρα, 
—mmm —. a~t - -—— — ι — *- — άλλά πρδς τήν ώφέλειαν χαλ εύεργεσίαν ημών. Ό 

γάρ μή άπαξιώσας γενέσθαι έν δούλοις, πολλφ 
μάλλον ούχ άν άπηξίωσεν αίς γάμον έλθείν. Πάρα-
χαλεί δέ αύτδν ή μήτηρ είς δαυματουργίαν, μεγά
λη ν πσρλ τής αυτού δυνάμεως λαβούσα ύπόληψιν 
άπό τε τής συλλήψεως, άπό τε τού τόχου. Πάντα 
γάρ συνετήρει έν τή καρδία αυτής, χαλ έχ τούτων 
έλογίζετο τδν υίδν υπέρ άνθρωπον δύνασδαι. Ού γάρ 
δή άπδ τού χαλ άλλα θαύματα ποιήσαι τδν Ίησονν, 
παραχαλέσαι αύτδν προήχθη ή μήτηρ είς τούτο. 
Παίς γάρ ών, ουδέν έθαυματούργησεν * ή γάρ άν 
επίσημος πάσιν ήν. "Αμα δέ ή μήτηρ χαλ τών 
μαρτυριών Ιωάννου έμέμνητο, Ας περλ αύτου έμοφ-

gnaiut 5S2 M l fitri servos , mulio magis non 
dedignaius e t l veoire ad nnptias. ExhorUMir au -
leiu i l l u in mater u l facial miraculum, qoae roagnanoi 
de iptiui potcsute suinpterat opiniotiem, u m ob 
conreptionpm, qaam ob parlam. Omiita enim eon-
aervabal iu corde ε ο ο · \ ei e i illis cogiiabat fll&um 
aliquid poaao tupra bomiaem. Neque enim niaicr 
ejua i i l oraret euui ad faciendum aliquod miracu-
luin, ex alio qnod prius viderat facere, inducia esi. 
Nam cum puer essel, nulloui fecil iwiraculum: 
quia gi feciaset, nolut faisset omnibus. Audiverat 
iiem mater de lesliuionne Joannig, qaae de ipto 
erai leautas, videbaiqoe jam ei discipulos ipoum 

" Luc . xvin, 19. 

(α) Edit. Lut . Domixum vidit adhvc $ub legc exiiitenUm. 
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τύρησεν, έβλεπε τι ήδη χα\ μαθητάς αύτφ άκολου- Α aeqneiHce: el ex bit omnibus coujeeiabat virluiem 
θούντας * χα\ Ιχ τούτων πάντων έτεκμαίρετο τήν 
δύναμιν τού Παιδός. βΟ δέ επιτιμά αυτή ούχ άλόγως. 
ΕΙ γαρ, φησλν, ούχ Ιστιν οίνο;» Ιδει αυτούς εκείνους 
τούς μή Ιχοντας προσελθείν, χαι άξιώσαι, ούχι σέ 
τήν Μητέρα. Ή γάρ περίτών οίκείων παράχλησις 
σχάνδαλον γίνεται τοίς δρώσιν δταν δέ οί χρείαν 
Ι χοντας αύτοι δέωνται,. άνύποπτον τδ πράγμα γίνε
ται. Τδ δέ, ι Ούπω ήκει ή ώρα μου, * φησ\ν, ούχ 
ώς υποκείμενος άνάγκαις χαιρών, ή ώρας παρατη
ρούμενος πώς γάρ δ Ποιητής τών χρδνων χα\ τών 
αΙώνων;) άλλ* δτι πάντα μετά τού καιρού τού προσ
ήκοντος εργάζεται. Έπει ούν άδηλος ήν Ιτι, και 
Αγνωστος τοίς πολλοίς, και ουδέ τούς μαθητάς πάν
τας είχεν, άλλ' ουδέ οί έν τψ γάμω αύτδν^έγίνωσκον 

F i l i i . Αι ΊΠβ tncrepai eam, non abaurde. Dicii 
enim, S i non adesl vinum, oporlel illos ipsoa, qui* 
but deesl, acccdero et rogare, e l non te mat rem. 
Nam quando horlanlur a domesHcie, scandalum fii 
videitiibua. Qaando autero hi rogant qui opus 
babent, saspicione res carel . Caeterum diceue, 
ε Nonduni veail bora mea, » non vuli quod obuoxiu» 
s i i neceaeilalibut lempomm v vel horas observei, 
(quoiuodo enini boc dicere possaiuua de Faciore 
leraporum ei sacculoram ?) sed quod omnia lemporo 
congroo operelar. Igiiur quoniam adbuc incogni* 
lus erat, ei occtiUas iuuliis, et Dondum omuea 
habebal discipalos, etneqoe bt,qui in nupiiis eranl. 
eum agnoacebani : iiam alioquin ipsi accesaisserr. 

ή γάρ άν αύτοι προσήλθον κα\ παρικάλουν περί τού Β e l rogassent pro yino : qnia baec omnia ila ae ba 
οίνου * έπεί οδν ταύτα πάντα ήν, διά τούτο φησιν * 
ι Ούπω ήκει ή ώρα μου* > τουτέστιν, επιτήδειος 
χαιρδς ού πάρεστιν. Άλλ* έτι ένίσταται ή τού Αρείου 
λύττα, δείξαι πειρωμένη τδν Κύριον υποκείμενο ν 
ώραις κα\ καιροίς. Μάνθανε τοίνυν, ώ κατάρατε, 
ώς εί ύπέκειτο ώραις, πώς λοιπδν έποίησε τδ θαύ
μα ; "Εδει γάρ, κατά τδν σδν λδγον, έπε\ δουλεύει 
ώραις κα\ καιροίς, ούπω δέ ήχεν ή ώρα αυτού, μή 
δυνηθήναι θαυματουργήσαι * άλλά μήν έθαυματούρ-
γησεν * ούχ άρα δουλεύει ώραις. "Ορα δέ μοι πώς 
ούχ άχρι τέλους, ουδέ διά πάντων αντιτείνει τ ή 
Μητρί* άλλ' έπιπλήξας μικρδν, πάλιν τήν άξίωσιν 
αυτής πληροί, τιμών αυτήν, χα\ ήμίν τύπους διδούς 
τής πρδς τούς τεκόντας αίδούς. * ^ 

ε Αέγέι ή Μήτηρ αυτού τοίς διακόνοις · "Ο τι άν 
λέγη ύμίν, ποιήσατε. Ήσαν δέ έχεί ύδρίαι λίθινα ι 
Ιξ κείμενα ι κατά τδν καθαρισμδν τών Ιουδαίων, 
χωρούσαι άνά μετρητός δύο ή τρείς. Αέγει αύτοίς 
δ Ιησούς* Γεμίσατε τάς υδρίας ύδατος. Κα\ έγέ-
μισαν αύτάς Ιως άνω. Κα\ λέγει αύτοίς* 'Αντλή-
σατε νύν, χα\ φέρετε τψ άρχιτρικλίνψ. Κα\ ήνεγκαν > 
Τοϊς διαχδνοις λέγει ή Μήτηρ* ε "Ο τι άν λέγη ύμίν, 
ποιήσατε* > ώστε πλείονα γενέσδαι τήν αίτησιν, 
προσαλθόντων αυτών και αίτήσαμένων ώς άν δειχ-
θή, δτι ούχ άσθενεέας ήν ή παραίτησις, άλ).άτού μή 
δδξαι έπιτρέχειν ταίς θαυματουργίαις διά Ι.δειξιν 
χα\ χενδν τύφον. Αί δέ ύδρίαι αί λίθιναι, είς τδν κα-

bebanl : ε Nondurn , inqo i i , venit liora m e a , ι 
ΙΚΚ eai, opporlnnoni lempus nonduro adeat. A l bic 
adhuc urgei Ari i furor, qui monstrare niiiiur Do-
niiDiim borii e i tetnporibue sobdilum. Ditco igitur, 
ο maledicte, quod si faissel boris e l temportbus 
tubjeclus, quomodo posiea feciesoi miracalam? 
Oporicbat enim, secundum eermooeoi tuum, quan-
doquidem servirel boris e i letnporibaa, noudam 
amem venissei bora ejtis, ut non postei miracula 
iacere : sed niiraciilum fecii: non igilur s»rvii boris. 
Yide autcm, oro, quomodo non usqne ad finem, 
neqne |ier oiunta resbstit mair i , sed cum eam parum 
perslrmxissei, iieruai preces ejus impiel, bonoraiia 
illam, ei tiobie dat fbrtuam revereotise erga pa-
renit>s. 

V E R S . 5-8. ε Dicil Maler ejus imnistr is : Quod-
cunque dixerii vobis, facile. E r a n l aiilem ibi hydrbt 
lapidrse eex posiia» secundum puriflcalioiiem Juda> 
orum, capfenies singube metrelas binat ac lernaj». 
Dici l eis Jesus : Implete bydriag aqua. E t iraple-
verunl eas ueque ad summuro. E t dici i eis : l lau · 

Siie ituuc, et ferie arcbi ir ic l lno: e i tulertmt. > 
liiiistris dici l Maier : ε Quidqubl dixerit vobia, 

facile. > Aiqao ila cum major fierei peti l io, 
cttmque accessisaeni et i l l i , ac petissent : u l 
monsirelur quod non inQrmitaiit fuerii repulsa, 
sed ne videretur accurrere e i festinare ad m i -
racuiorum operatlonem propier osientationetn 

δαρισμδν τών Ιουδαίων έχρημάιιζον. Οί γάρ Ίου- β 538 <* ••nara gloriaro. Lapideae aulem hydria* »d 
δαϊοι χαθ' έκάστην σχεδδν άπεπλύνοντο, καλ ούτως 
ήσδιον · οΤον, εί λεπρού ήψαντο, εί νεκρού, εί γυναικΥ 
ώμίλησαν, ώς ακάθαρτοι λοιπδν δντες άπελούοντο. 
'Επε\ ούν ή Παλαιστίνη άνυδρος ήν, κα\ ούκ ήν πολ-
λαχού πηγά< εύρίσκειν, έ πληρούν άεΐ τάς υδρίας 
ύδατος, ώστε μή τρέχειν είς ποταμούς, είποτε ακά
θαρτοι γένοιντο. Ούχ απλώς ούν είπεν, δτι ι χατά 
τδν καθαρισμδν τών Ιουδαίων * > άλλ* ίνα μή τίνες 
τών απίστων ύποπτεύσωσιν, δτι τρυγία τις.ήν ενα
πομείνασα, είτα τού ύδατος επιβληθέντος κα\ κερα-
σΟέντος, οίνος λεπτότατος γέγονε, δείκνυσιν, δτι 
ουδέποτε εκείνα γεγόνασιν οίνου δοχεία. *Αρ* ούν ουκ 
ήδύνατο και χωρίς τού γεμισθήναι τας υδρίας ύδα
τος, δημ:ουργήσαι οΐνον έξ ούκ δντων; ΊΙδύνατο 

puriOcaiionem Judaeorum aderant. Jadasi enim 
ferine tingolis horis abluebautur, et sic comede-
b a u t : ut ai leiigi&sent leprosum, vel morltium, vel 
retn babaitseni cuni muliere, se lavabant, quaei 
iiiniiuiidi foreni. Ει cum Pal *8 t ioa inaquosa sit, nee 
ubiqae inveniamur foniee, iuiplebaut seiuper bydriaa 
aqua, ut noo currerent ad Oumina, si quando i m -
muadi fiercnl. Nou leuiere igilur J i x i i : c aecundun» 
puriQcalioiiem JudaBorum. ι Sed ne inddelium qui -
dam saspicaretilur quod mansissenl in ea fa?cii 
qurcdani rrliquiae, et deiri aqiia infusa ei misla, v i -
nuni deiode icnnissiminn fa< lniii s i l , osiendil quod 
iiaiiquam illa fucrinl vitii rcceptacala. Jani , num 
p<»luil eliam absqac eo quod iiuplcreiilur bydriav 
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aqna, creara vinrnn e i nihilo ? ΡυιαίΙ qwideii., %tt\ Α μέν, άλλα πολλαχοΟ περικόπτει τδ μέγεθος τών θ;υ-
ea-pe obetl magnitado ne miracala crcditu einl 
f eJ l i a . lnlerlm hoc accedii, αι leties miracnli flant 
minUlrl, qui aqtiam infuderani bydriis. Inauper ul 
diftcnmns qnod ipse eit ille qui e l in vite tiquortm 
aqtiae in vinom conterUl . Jubet aitlem ministros ut 
arcbiiriclino guslandunt exbibeant. Non imnwrito, 
sed nt ne suspiceniur qitidaia quod cbriorum con-
vftiuis ruerii, quorum gustus corrupius etset, ei 
qui ebrietalis vitro exislimareat aquam vinum. Ne 
igimr locum baberei lalis auspicio» jubet gusiandiim 
dari arcbUriclioo, qni aobrios erai. Eteaim bi qui -
bus tale concrediium e»t minisieriuin, raagis tobrii 
suni, til eorum jaasu omnia quie iUic geronlar, or-
dinaie flanl ei composiie. Canerum oremut ul hatc 

μάτων, ώ; αν εύπαραδεκτότερα γένοιντο * άμα δέ 
Γνα κα\ τους διακόνους μάρτυρας έχη του θαύματος, 
τους τδ ύδωρ έπιφορήσαντας ταΐς ύδρίαις· Ιτι τ* 
Γνα μάθωμεν, δτι αυτός έοτιν, ό χαί τδ τής άμττέ-
λου ύγρδν, ύδωρ πάντως δν, είς οίνον ματασκευάζων. 
Κελεύει ούν τοίς διακόνοις, ίνα τψ άρχιτρικλίνω δεί-
ξωσι τδ γεύμα · ούκ άπεικότως, άλλ' ίνα μή τινε; 
ύποπτεύσωσιν (\ 7), δτι μεθυόντων σύλλογος ήν, κα\ 
θιέφθαρτο αύτοίς· ή αΓσθησις, κα\ ώς διεφθαρμένοι 
τή μέθη ψοντο τδ ύδωρ οίνον. "Ινα τοίνυν μή σχή 
χώραν ή τοιαύτη υπόνοια, τψ άρχιτρικλίνω επιτρέπει 
τήν γεΰσιν, τψ νήφοντι. Κα\ γάρ έν τοίς τοιούτοις 
οί τήνδε τήν διακονίαν έμπεπιστευμένοι μάλιστα 
νήφουσιν, ίνα έν τάξει χαί εύχοσμία τά πάντα διά 

Ι» uobis qaoqtie impleaniur etram nunc : nerope ui Β κελεύσματος αυτών γίνωνται. *Αλλ* εύξώμεθα ταύτα 
τελεσθήναι και έφ* ήμίν, νύν οίον γάμον μέν γενέ
σθαι, ήτοι συνάφεια ν τού Θεού πρδς τήν ήριετέραν 
ψυχήν, έως έτι έσμέν έν τή Κανά τής Γαλιλαίος, 
τψ χωρίω, λέγω, τού κάτω τούτου κα\ καταχυλιστού 
χόσμου, τού άλλοτε άλλως μεταχυλιοριένου χαί με
τά κυλ ίο ντος. Ό γάμος δέ ούτος άνευ τής παρουσίας 
Χριστού, κα\ τής αυτού μητρδς, και τών μαθητών, 
ού γίνεται. ΕΙ μή γάρ τις πιστεύσει είς Χριστδν τδν 
έκ Μαρίας γεννηθέντα, χα\ έν τοίς απόστολοι ς λαλή» 
σαντα, πώς συναφθήσετάι τψ Θεψ ; "Ί δω με ν ούν, τί 
θαυματουργεί ό Κύριος έν τψ τοιούτψ γάμψ, κα\ τή 
τοιαύτη συνάφεια τού Θεού πρδς τήν ψυχήν. Τδ ύδωρ 
είς οΐνον μεταποιεί, τάς έξ υδρίας ημών τάς λιθίνα; 

fiani nupiiae, boc cs i coiijtiticlio Dei curo tnima 
nosira, qaandiu suinus in Cana GaliUee, loco, i n -
qiiam, inferioris bujug e l devolubili* mundi.ejus qni 
rot.uur, et rotai atia. Nupiias illae noo fiunt aine 
prae i i t ia Cbristi, et gtig» Mairit, el discipuloram 
f*Jua. Nisi euim quis crcdidcril in Chriftluin, qui 
natus esi ex Maria vlrgine, e i loeuius ett per aposto-
los, quoiuodo conjungelur DeoT Sciaaim igilur quid 
tuiraculi operatur Dominua in lalibus nupiiig, et in 
tati coiijuniriione Dei ad aaiaiani. Aquam in vinum 
tonvcriit, ei s e i aotiraa lapideas bydriag implet Per 
aquani lu qtiidem inielleierig diuolulionem nostrain 
ei iuolliiieui in viia ac doctrina : per bydrtas vero 
*ex, qainque gengug pcr quoe in operibug labimur: Q πληροί. "Γδωρ μέν ούν νοήσαις άν τδ υδαρές, καλ 
et sexiam bydriam, raliouaiem vim, per quam in 
doiiriuis pcricliianinr. Iiaquc Dominus iioslcr Jesug 
Cbrittus, verbum, inquam, evangelicum, nostros 
sensus, give iu virlutc praciica, give coniemplauva, 
ei qtiid in eis aqueuiu esi ei resolutum, ia vinurn 
ionveriit, ailritigens et lacliiicans vilatn el sernio-
itcin : alque i u implniiur bydriac noslr.x bono boc 
puiulo : aensus sctlicei, ne ίιι operaiiva 534 ν· 
bniiur, et ralio, ne in piava incidamtis dogmata. 
ObsiTva aaietn qood el lapideae bydriae prupler 
punficaiionera Judxoruro siabaiu illic. Nain 
Jndus quidem dicilur ε toniessio; ι puriGcalur au -
tem qui coufiieiur, per quinqao seitsas quibu« 
prius peccarul. Oculua male viderat, ged oculus 

ύγρδν, κα\ διαλελυμένον ημών έν τε βίψ κα\ δόγμα-
σιν - υδρίας δέ ές, τάς τε πέντε αίσδήσεις, δΓ ών έν 
ταίς πράξεσι σφαλλόμεθα, κα\ Ζκτην ύδρίαν τδ λο-
γιστικδν, δι* ού έν τοίς δόγμασι σφαλερώς διαχείμεθα. 
Ό τοίνυν Κύριος ημών Ιησού; Χριστός, ό λόγος ό 
ευαγγελικός, φημ*» ίώμενος τα ημέτερα σφάλματα, 
τά έν τε τψ πρακτικψ χαί τψ δογματικψ, ήτοι εω· 
ρητικφ, τδ εντούτοις υδαρές κα\ εύδιάλυτον είς οίνον 
μετατίθησι, τδν στύφοντα λέγω κα\ εύφραίνοντα βίον 
κα\ λόγον* χα\ ούτω πληρούνται αί έξ ύδρίαι ήμων 
τούτου τού καλού πόματος · αί τε αίσθήσεις, ίνα μή 
κατά τδ πρακτικδν πταίωμεν, κα\ ό λογισμός, ίνα μή 
έν τοίς δόγμασι προσπταίωμεν. Πρόσχες δέ δτι αϊ 
λίθιναι ύδρίαι διά τδν καθαρισμδν τών Ιουδαίων 

iiennn lacrymag in confessione profundil , D ίσταντο εκεί. Ιούδας μέν λέγεται ι έξομολόγησις * ι 
καθαρίζεται δέ δ · εξομολογούμενος διά τών πέντε 
αισθήσεων, δι* ών πρότερον ήμάρτανεν. Ό οφθαλμός 
είδε κακώς, άλλ' οφθαλμός πάλιν δακρύει έν τή 
εξομολογήσει, κα\ ούτω γίνεται είς καθαρισμδν. 
"Ηκουσε τδ ού; πορνικά φσματα, άλλ' αύθις κλίνεται 
είς βήματα στόματος Θεού· ούτω και ίτζί τών άλλων 
αισθήσεων. Πάλιν τδ λογιστικδν σφάλλεται έν τοίς 
δόγμασιν, άλλ* αύθις καΟαίρει τήν προτέραν κακίαν, 
είς τδ ορθώς δογματίζειν μεταπεσίν. Λίθιναι δέ 
ύδρίαι, ή διότι άπδ γη; ήμιον ή σύστασις, ή oti τδ 

oupie i ia servi l purgai ioni . A u i l i v i l aurie verb.i 
mcre i r ic ia , sed i i e rum se inc l ina l ad verba oris 
I) i . l ia e i in aliis sensibus, Sic c i ral ional is 
v i r lus in dogmalibus pecral , scd iteruai i i iundai 
pr io i e in mal i i ia in quando ad pia dogmaia redi t . 
Cx tc run i tapidea: hydriae nleo sun l , vel quod ex 
tcrra formai i snmus, v t l quod solida rcceplacnla 
lalij- vini cssc oporleat, e i nusquaai fu l i l i a . Lapidea 
by<tria c ra l Panli rai ionabi l is vis, el iam quaiido 
pcrseiju. bainr. Zclator enim erai pa lcrnarum I ra -

E x collalionc codd. Venet. S. Marci. 
(17^ C»»il. 3 i . "Ινα τψ άρχιτρικλίνψ ένέγκωσιν εκ 

τού μεταβληΟέντος είς ο'νον ύδατος, τούτο δέ ώκο-
νΐμηΟη, ώ ; αν μή τίνες UTiv^TiJJcy?'., κ. τ λ. '< Ι ι 

arcbitritlinio ferrcnt de aqva niulata in viuaai. 
ΙΓΗ voro iui dispositum fuil, ne aiiqui aas}ieah 
p o s s e m . » t»!r 



im E N A R R A T I O I N E V A N G E L I U M J O A N X I S . - CAP . I I . 1194 

στε££α δείν είναι τά του τοιούτου οίνου μέλλοντα ^ d i l i ou i tm β ι snper omne» cox i aueos ; e l quando prae-

έ^εσθαι δοχεία, κα\ ου ακατάλυτα. Λιθίνη υδρία ήν d icabai , lan lani en im νίιιι verb i babcba l , u i a 

τού Παύλου τδ λογιστικδν, κχ\ δταν έδίωκε, ζηλωτή ; Lycaotubus Mercuriue credere lur * · , ulpote dux 

γάρ ήν τών πατρικών παραδόσεων υπέρ πάντας τους verb i . 

σ^νηλικιώτας· κα\ δταν έκήρυττε, τοσαύτην γ ί ρ τήν έν τοις λόγοις δύναμιν είχεν, ώστε κα\ ηϊς Α υ -

κεϋσιν Έρμης νομισΟήναι, ώς τού λόγου ηγούμενο;. 

* 'ϋςδέ έγεύσατο ό άρχιτρίκ) ινος τδ ύδωρ οΐνον YERS.O, 10. < Postquam autem guslasset a r eb i i r i -

γεγενημένον, κα\ ούκ {δει πόθεν έστ\ν (οί δέ δ άκο- cl inns aqnam in v innni veraai » , ncqiie sc i re i unde 
vo: ήδεισαν ol ήντληκότες τδ ύδωρ), φωνεί τδν νυμ

φίον ό άρχιτρίκλινος, κα\ λέγει αύτφ · Πάς άνθρωπος 

πρώτον τδν καλδν οΐνον τίθησι, κα\ δταν μεθυσθώσι, 

τότε τδν έλάσσω · σύ τετήρηκας τδν καλδν οίνον ' ω ς 

άρτι . ι Ό άρχιτρίκλινος ούχ\ τούς διακόνους έρωτ$, 

άλλά τδν νυμφίον. Τίνος ένεκεν; Κατ ' οίχονομίαν 

πάντως θ ε ία ν. Εί γάρ τούς διακόνους ήρώτησε, 

πάντως άν απεκάλυψαν τδ θαύμα, ουδείς δέ άν αύ

τοίς έπίστευσεν. Ά ρ χ ή γάρ ήν τών σημείων, κα\ 

ούπω ουδείς είχεν ύπόληψιν μεγάλη ν περί τού Χρι

στού · ώστε κα\ τών διακόνων αφηγουμένων τδ θαύμα, 

ουδείς άν έ πίστευα ε. Μετά ταύτα μέντοι δτε κα\ 

έτερα σημεία έπεδείξατο, έμελλε κα\ τούτο πιστευ-

δήσεσθαι, κα\ κατά μικρδν οί διάκονοι πρδς πάντας 

αφηγούμενοι τούτο, έδοξαν άν»πιστοί . Αιά τούτο 

εμκονόμησεν ό Κύριος, μή τούς διακόνους έρωτηθήναι, 

άλλά τδν νυμφίον. Ούχ απλώς δέ οΐνον έποίησεν, 

άλλα καί κάλλιατον. Τοιαύτα γάρ τά τού Χριστού 

θαύματα * πολλψ βελτίω τών διά φάσεως τελουμένων. 

Τού μέν ούν τδ ύδωρ οΐνον γενέσθαι, μάρτυρες οί 

διάκονοι, οί ήντληκότες τδ ύδωρ * τού δέ κάλλιστρν 

Ctfsci, sed m i n U l r i sciebanl qu i bauseranl aquam, 

vo ia t sponauin a n h i t r k l i n u s , c l d i c i i e i : Oninis 

hou .o p r imo loco bonuin v inum pou i t , e l cuin iue -

br i a i i f i i e r i n i , t u n c i d quod d t t e r i i i s es i . T u servasi i 

buiiurn v inu i i i usque ad boc tempus. ι A r c b i l r i c l i -

nus non i i i i n i s l r o s , sed sponsum interrogat . Qttare? 

Β Omnino j u x t a d i v inam prov iden l i am. Nam si m i -

nisiros iuierrogaaset, u i ique in i racu lu in revelassent, 

et nul lus eis credidisset. I n i i l u n i eu im e ra i signo-

i u m , e l nul lus adbuc opinioneui talem habebat de 

Cbr is lo : atque i i a mi t i i s i r i s narrant ibus j u i r a cu lum 

boc nul lue credidissel. I g i t u r poatquani et alia signa 

osiensa sunt , credibi le e l boc f u i u r u m e ra i , et pau-

l a l i i n m i n i s t r i o iunibus boc enar ran tes , lideles 

bab i l i fuerunt . Idc i rco o rd inav i i Dominus ne nrt-

n is i r i s i n t e r r o g a r e n l u r , sed sponsus. Por ro non 

s impl i c i l e r fec i i v i u u m , sed e i o p i i m u m . Ha»c e i i im , 

quae miracula Chr i s l i sun l , m u l i o m t l i o r a bia sun l 

q u & per na lu ram flunt. E i quod aqua factuin s i t 

v i n u m , leates s t in i m i n i s t r i qu i bauserant aquam. 

Quvd vero op i i iu t im f u e r i l , a r cb i l r i c l i nus teslalus 

γσνέσθαι, ό άρχιτρίχλινος · άπερ πάντα, τού χρόνου C eel : qua3 sane omnia procedenie lempore praedi-

προΐόντος, Ιμελλον κηρυχθέντα πιστωθήναι βεδαιό-

τερον τοϊς άκούουσι. Δύνασιι δέ νοήσαι οΐνον μέν 

τδν εύαγγελικδν λόγον, ύδωρ δέ πάντα τά πρδ τού 

Ευαγγελίου * ύδαρέστερα γάρ ήσαν, κα\ πρδς τήν 

τ ού λόγου τελείωσιν μή φθάνοντα. Οίον τ ί φημι* 

Δέδωκε δόμους διαφόρους τψ άνθρώπψ ό Κύριος, 

Ι ν α τδν έν τψ παραδείσψ, δεύτερον τδν έπι Νώε , 

τρ ί τον τδν έπί Αβραάμ τής περιτομής, τέταρτον 

τδν διά τυύ Μωσέως, πέμπτον διά τών προφητών. 

Πάντες ούν ούτοι, ώς πρδς τήν τού Ευαγγελίου ακ ρ ι

δεί αν κα\ δύναμιν συγκρινόμενοι, υδαρείς είσιν, € ιτι ς 

Απλώς αυτούς καί κατά τδ γράμμα νοεί. ΕΙ δ έμβα-

Ούνας τψ πνεύματι, κατανοήσει τά κεκρυμμένα, εύ

ρήσει τδ ύδωρ οΐνον γεγενημένον* τά γ * ρ απλώς λε 

caia, credib i l ioraque facta sun i a i id ieni ibus. Poles 

anleni inte l l igere e l Yinuni quidem sermonem evan-

gel icnm, aquam auieui omnia quas anie Evange l iu i r , 

quae l iquid iora e i iusipidiora e r an l , et ad i l l ius per-

fcc i io i ic in non perveuieni ia : e i 01 a l i qu id exempl i 

gra l ia d i cam, Doaiioua bomin i varias legea dedif , 

unam i n paradiso, secuiidaii i lempore Noe, tert fam 

sub Ab raham, uempe c i rcumcis ionem, quar la in per 

Musen, qu iu lam per propbeias. Oinnes i g i tur illa? s i 

coaferanlur cum Evat igcl i i evideniia e l v i i l u i e , aqueus 

eunt, si quis 535 e a * s impl i c i i o r e i ad l i i l e ran i 

iu te l l i ga l . Quod si quia sp iH lu i n c H i t , c l i n l e l l i g i l 

abscondi la , invenie l aquam muia ia iu i n v i n u m . 

Nam quae s in ip l i c i l e r d i cuu lu r , e i a d l i u e r a m antel-

γόμανα καλ κατά τδ γράμμα νοούμενα τοίς πολλοίς, ^ l i gun in r , m u l l u o innino aqua s u n l . Qui auiem epi 

ύδωρ δντα, πάντως δ πνεύματι κώς ά να κείνων, εύρή

σει οΐνον κάλλιστον, ύστερον πινόμενον, κα\ τηρού-

μενον παρά τού νυμφίου Χριστού * έπεί κα\ έν έσχά-

το ις καιροίς έδείχθη τδ Εύαγγέλιον. 

ε Ταύτην έποίησε τήν αρχήν τών σημείων ό Ι η 

σούς έν K a v f τής Γαλιλαίας, και έφανέρωσε τήν 

δόξαν αυτού, καί έπίστευσαν είς αύτδν οί μαθητα\ 

αυτού. > "Οτι μέν μετά τδ βάπτισμα ήρξατο τών 

σημείων ό Κύριος, καλ πρότερον είρήκαμεν. Έοικε 

δέ χα\ πρώτον σημείον τούτο ποιήσαι τδ τού οίνου. 

Φησί γάρ · · Ταύτην έποίησε τήν αρχήν τών ση

μείων, ι 'Αλλ* έρεί τ ις , δτι εί κα\ άρχή έστι τών 

r i l ua l i i e r d i jud ica i , iuveu ie i v inum optiinun», posiea 

bibenduin et acrvanduin a «ponso Cbr is io : q u a n -

doquidem e l i u extremis lemporibue mons i ra ium et>t 

Evange l lum. 

Y E R S . 4 1 . ι Hoc fecit i n i l i u m s ignorum Jeeue i n 

Cana Galilaea?, et niani fes lav i i g lor iam suam, e i 

cred iderunt i n euin d isc ipul i ejus. ι Quod Doniinua 

signa operari coeperii posi bapt ismum, e( pr ius q u i -

dem d ix imus : v idetur autein e l hoc signum pr imo 

fecisse. D i c i l 6 n i m ; c Uoc fecii i n i i i u m s ignorum. > 

A l d ice i quis , quod l i ce i fuer i t i n i i i u m s ignorum, 

non tamen o n u i i u w , eed coruo i quae i n Gana Ga l i -

· · Galat. i , 14. · · A c l . xiv, U . 
P A T B O L . G R . C X X U I 3 8 
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taus: aam c v i ptort ibl feceril aigaa, boc Umen Α σημείων αυτή· άλλ' ουχί πάντων,άλλάτώνΗ xUvf 
ρηαααι firjl. E t toe qaideaa ilU dixerif i i : ρε* αο
ι * » qoamvia m u l u babcaaat o4 moQttriDdra 
qood iaiiiuxi faaril omahui algnoram (eteaim ctj« 
d k i t , c Manitalavil f loriun oaaa , et credideraol 
k i € M I dbcipaH φ » , ι iodieai qood ante boe m 
ftocerii miracmlaB atiad, ab illo e * l * a*aolfoaumt 
giofiam aaam), atumeti oott d iaco^bimo* , tlva boc 
i lve aliad fuoxit prioa. QaofBodo aaion moi fetta -
v i i gloriana aoan? Noo e u i d lolerfaorant, tteqoa 
eanua popalo foii faeiain. T e r a n qaideai aon taoc, 
•ed pottea nairacolura koc oadiuirl oraot otnoaa, 
•ajde asqae in hanc dioai celebratpr, et ia oceolia 
DOB est. Qttod aateai et discipuli cjas crodWcriot 
I D aam, i u laiellige, qood ftdem ampHorom et flr-

τής Γαλιλαίος. Διάφορα γάρι φη^ν, θαύματα ποεέ» 
σαντος έν ttavf, αύτη έαττν ή άρχή. Ταύτα μέν 
είποι τις άν * ημείς δέ, χαίτοι πολλά έχοντας πρδς νλ 
δείξαι, δτι χα\ πάντων τών σημείων έατίν Αρή 
(χαλ γάρ τδ, c Έφανέρωσε τήν δόξαν αύτοδ, καλ 
τδ c Έπίστευσαν είς αδτδν οί μαθηταλ αδτνδ, ι 
ενδείκνυνται, δτι έτερον πρδ τούτου θαύμα αδα 
έποίησεν · άπ* εκείνου γάρ έφανέρωσε τήν δάξεν 
αυτού), δμως οδ διαφερόμεθα, είτε τούτο πρότερον, 
είτα έτερον γέγονε· Πώς δα άρα έφανέρο>αε τήν δέ$εν 
αύτου; Ουδέ γάρ πολλοί προσείχον τό) γενομένω, 
ούδε ενώπιον δήμου γέγονεν, 'Αλλ* εί χαι μή τδτε, 
Α)λ' Οαταρον έμελλαν τδ δαύμα άχούσεσδαι πάντες * 
δδεν χαλ μέχρι τον νυν $δεται, χαλ οδ διελαδα. ΤΙ 

ntare » aecoaatinl: quia οί prius qoldetn credkle- Β g^ , ο ί μαθηταλ αύτοδ έπέστευσαν είς αύτδν,» οδτο) 
ramt, oed οοο um i rmi ie r . νόησον, άντ\ του, πίστιν περισσότερον χαλ ρεβαιοτδ» 

ραν έλαδον είς αύτδν* έπεί χεΑ πρότερον πάντως 
έπίστευον, Αλλ* οδχ ούτω βεδαίως. 

ι Μετά τούτο χατέδη είς Καπερναούμ αύτδς, παΙ 
ή μήτηρ αυτού, χαλ οί άδελφολ αυτού, χαι oi μαδη-
τα\ αυτού * χαλ έχεί έμειναν ού πολλάς ημέρας. Κα\ 
εγγύς ήν τδ Πάσχα τών Ιουδαίων, χαι άνέδη είς 
Ιεροσόλυμα δ Ιησούς· Κ*\ εύρεν έν τφ Ιερερ τούς 
πωλούντας βόας, χαλ πρόδατα, χαλ περιστεράς, 
χαλ τους χερματιστάς καθήμενους. Καλ ποιήσας 
φραγγέλλιον έχ σχοινιών, πάντας έξέδαλχν αχ τού 
Ιερού, τά τα πρόδατα, καλ τούς βόας * χαλ τών χελ-
λυδιστών έξέχεε τδκέ>μα, χα\ τάς τράπεζας Ανέτρεψε, 

Μ . 1 4 i . e l p . l l φ, qaod « r ip i .m Μ Ι Γζ*« to. C "^ϋΐ"*' '^Γ 
r J ^ r ταύτα εντεύθεν, χαί μή ποαίτσ τδν οίχον τού έΐα-

V B U . 11-17. c lHMt hmc oWendl i CaperBaimi 
έραα et v a i e r ejoa, ei fratrea ejaa, e l diidpoli ejas, 
a i ibi naDienalDOo nu l i i s diebut. Ec in proplnqoo 
erat Patcba Ιαάεοοπιαι, οι atcoodii iesut Hierooo* 
I jma, e i reperil in leoipk) oot qni voadcbaal bovet, 
ot ovet, e l colambu, et imuiniubrioi sedeoiet. Ei 

cnm feciMoi ftagellaai e iunicalia, oinnea ejecii do 
tataplo, ovea i imal ac boves, e l niimmuUrionini 
efadll « · , neotatqDO tabvertii, e i iia qni co iom-
baa veadebanl, d ix i t : Aufatie Uta bine, nee faci(e 
doauflft Palris n e l donam moreatua. Keeordati vero 

U M I oxedii n o OT. > DeaeendU in Caperaaon ΟΟΟΗΒΟ*, 
»00 alteriaa asn i graiia, qoaoi o l mairoto aaam 
ilUc raktore iaeerei, at ae iliam ubiqao poot ao tra-
h e r t t Qootiiajn enim ad ouptiaa veneraot in Cana, 
nopllia habiiia addodi ma i raa Ια domam soam ln 
Caporoaan. Maolieatam aateat qaod propier kanc 
caoaan defcetiderii h\ CapeniNm, e i eo quod no-
qoe nmlUa Ulle maMbai diebat, neqao miractluni 
lllic fadebat. locrodall ooim erani ojoa dv i ta i i i 
• i r i . 5 S 6 6 1 loco Doaiiaat eam miaeram 
eaae d i c i t M . Qood au i ea didt evaofeliaU faitta 
prope Patcba, ooteodll qood aoo ante maliot diot 
Paaebto fuetit bapiUaiui. Pdrro abl aaeeedit In i e * 
ratalem, ran fedt magoai auctoriuiia. Yeodeaies ^ 
enlm ovoa et bovea ojecll. Jam qaod factum hoc e l 
MaiilMBaa oommoaMrai M , s d M qnod non aetuel 
boo Cbritlut feeerll, tod boc qvod MatUueoa cbm-
mooiorai, feell prepe tempot paitioiiia, qood aoiour 
apad Joaimeai, lo exordio tignoreai. Idcirco boa 
loeo minus aspora d ix i t : ε Ne foeeriiis dotaam P a -
I r i i m d , donnoi mercaiua. > Iniiium enitn aigno-
ram adbue erai, e i nooduni un i a signorum oateu-
aomoi erai aueioriias. Ulic aotem apud Maubaeam 
dtcii, ε M U D faciio, iuquit, apeluucatn laironuiii. > 
Manllesio eniai iiloa laironet oomiaavii, quod ex 
Ifijttsiii tnodia lacram facoreoi. Quando eoini qait 

τρός μου oCxov εμπορίου. Έμνήσδησαν δέ oi μαδη-
τα\ αυτού, δτι γεγραμμένον εστίν * Ό (ήλος τον 
οίχου σου χατέφαγέ με. ι Κατέρχεται αίς Καπερ
ναούμ δ έΚμεος, ουδεμιάς άλλης χρσίας ένεχίν, άλλ' 
ή τού άποχαταστήσαι τήν μητέρα αύτου αχεί, 
ίνα μή πανταχού αυτήν έφέλχηταί. Έπε\ γάρ διά τδν 
γάμον ήλδον είς Κανά, τού γάμου παρελδοντος, έπ· 
ανάγει τήν μητέρα είς τδν έν ^περναούμ οίχον αύ* 
τής. Δήλον δέ τούτο, δτι διά ταύτην τήν αέτέαν χατ
έδη είς Καπερναούμ, έχ τον μήτε πολλάς μεέναι 
έχ4ί ημέρας, μήτε θαύματα έν αυτή ποιήσαι. *Απί· 
στως γάρ είχον πρδς αδτδν οί τήν πάλιν ταύτη* 
οί χούντες · διδ χα\ άλλαχον δ Κύρεος ταλανίζει αδ· 
τήν. Διά δέ τού είπείν δ ευαγγελιστής, δτι ε *1ν 
έγγυς τδ Πάσχα, ι δείχνυσιν δτι οδ πρδ πολλών ήμε
ρων τού Πάσχα έδαπτίσατο. Άνελδών δέ αίς Ιερο
σόλυμα, ποιεί πράγμα πολλής αύδεντίας γέμαν. Τεδς 
γάρ πωλούντας τά πρόδατα, πα\ τους βόας, έαοε^λλει. 
ΕΙ δέ χαί ό Ματθαίος φησι τούτο πεποιηχεν«ε αδτδν, 
άλλ* ίσθι ώς ούχ άπαξ τούτο έποίησεν, ΑλλΑ τδ μέν 
παρά τφ Ματθαίφ, εγγύς τού πάθους πατΗ ·τδέ% 
νύν παρά τψ Ιωάννη, τών σημείων άρχομαναε;* ΙεΙ 
ένταύδα άφειμένως είπε * ε Μή ποιείτε τδν όλε* 
τού Πατρός μου, οίχον εμπορίου. » *Αρχή γάφ tlMg 
ήν τών σημείων, χαλ ούπω τοσαύτη 

r Ρεα). ΧΤΙΙΙ, ίο. « L e c . χ , ΐ δ . · · Matib. ιχι, Ι ί . 
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εύτφ άπδ τής τώτ σημείων επιδείξεως. Έκεϊ δέ, Λ ex 6 0 qnod parvi pretii οει, mullum preiii peUl, et 
rapi τψ Ματθαίψ, φημί · f Μή ποιείτε, φησλ, σπή
λαιο* ληστών. > Φανερώς γάρ ληστάς αυτούς ώνί~ 
μαα, ώς έξ αδίκων κερδαίνοντας πόρων. "Οταν γάρ 
τις τδ ολίγου τιμώμενον πολλού τιμήματος άξιοί, χαλ 
απδ πενήτων τυχόν χαλ χηρών τδ κέρδος έρανίζηται 
(ώς έπ\ τδ πολύ γάρ ούτοι οί τά χρειώδη έξωνούμε-
νοι, καλ πιπράσκοντες >, τί άλλο, ή έργον ληστοΰ 
«οιεί, έχ συμφορών έτερων χέρδη πραγματευόμένος; 
Τίνος δέ ένεκεν όλως έκδάλίει τους τοιούτους έχ τού 
UpoG; Ούχ άλόγως · άλλ' έπελ έμελλεν έν Σαββάτω 
θεραπεύειν, καλ παραλύε ιν τδν νόμον, Ινα μή δόξϊ| 
άντίΟεος είναι, διορδούται εντεύθεν τήν τοιαύτην 
ύποληψιν. Ού γάρ αν ό τοσούτον ζήλον επιδείξαμε-
•ος υπέρ τού οίκου, τδν τού οίκου δεσπότην τδν Θεδν 

α pauperibus fortassia et viduls lacrum corradil , 
sicui forme soleni bi qui oecesaaria vendiiant, quid 
aiiud quam οροε latroois facil, e i ca lamiut iba i 
aliorura lucra comporiane ? E t qoare iiles e lanipKo 
ejicii ? Non inimeriU). Quia enim in Sabbalo sanatu-
rus erai , et eolulurua legem : ot ne videaior coo-
trarioa Deo, corrigil hoc loco opiuionom illam, 
Neque euim Untuuj xeluntf propier domum ot ien-
dens, sprevissei Deuui, doiuinum domus. Npn enim 
aimpllciier ejicii , ged ei flagello ploxo perculit, et 
aubverlil ineusas, et « s , boc es l ptcuniam nummti-
larioroni effundit. E t opus periculoaum alleniana, 
noQ se in periculum conjeliwet pro domo Oei, aol-
vrna legem Dei u l advereariua : sed omnino ut 

ήβετηην. Ού γάρ Απλώς έξεβαλεν, άλλά χαλ φρα- * Fil iua Dei, e l aeqaalem babena potettaiem Pa l r l , qui 
γελλίψ πλεκτψ τύπτων, καλ άνατρέπων τάς τρα-
πέζας, καλ τδ κέρμα, ήτον τδ νόμισμα τών κολλυβι-
στων, έκχέων, καλ έργιρ παρακεκινδυνευμένφ έπι-
χειρων. Ούκ άν ούν ό είς κίνδυνον ρίπτων έαυτδν 
ύχέρ τού οίκου τού Θεού, παρέλυε τδν νόμον τού 
θεού ώς άντίθεος, άλλά πάντως ώς Τίδς ών, καλ τήν 
ίσην έξουσίαν έχων τψ βεφ καλ Πατρλ, τψ καλ τδν 
περ\ τού Σαββάτου νόμον δόντι. Αιδ ούδε είπε* Τδν 
οίκον τού Θεού, άλλά, ε Τδν οίκον τού Πατρός μου * » 
δεικνύων δτι εξουσιάζει, ώς Τίδς, τών τού Πατρδς 
πάντων. Κολλυβισταλ δέ είσλν οί τά λεπτά νομίσματα 
πωλούντες, ήτοι τούς νούμμους. Κόλλυβος γάρ λέ
γεται τδ λεπτδν νόμισμα παρ" Ίδλλησιν, δ Ρωμαίοι 

legeni de Sabbaio giatoerai. Ideo autem uoa dixit 
doiiiom Dol, eed ε domum Patrla mei, * oaieadeoa 
quod pofeaiaiem babeat s icul Fi l iua in omiiia qoai 
Pairia erant. Nommularii aotom, qui e i collybisUe, 
sunt biqui parva uumigmaia vendout. Gollyboa enim 
apod Gnecoa ininutum nuuiiama es i , quod Romaiii 
nummuui vocaul. i l u l i i auteio ex pomificibus in 
bunc inoduin poccant. Nam et ipai negoliaiorea 
venJuni boves io ecclesia : boc es l , qui prasaianiea 
auut in verbo doctiinae, noo aatumutu, aed iradont 
bia qui aflligere volunt. Inaopor e i ovea, hoe eac, 
simpliciorem ei eoinmuneai populuin : et columbat, 
boc esl . spiritualia dooa veodonl, e^majores digiri-

νονμμον όνομάζουσι. Πολλοί καλ τών αρχιερέων Q Uiea couterunt bis qui plura d a o l : quos Doinioua 
άμαρτάνουσι τοιαύτα, οία τότε οί κάπηλοι, τούς βόας 
πωλοΰντες έν τή Εκκλησία, λέγω δή, τούς έν λόγψ 
δ:δασχαλικψ διαπρέποντας μή περιποιούμενοι, άλλ' 
εκδίδοντες τοί; κακουργείν βουλομένοις * άλλά καλ 
τά^πρόδατα, τδν άφελέστερον καλ χοινδν λαδν, καλ 
τάς περιστεράς, τά πνευματικά φημι χα ρ b μα τα, 
πικράσκοντες, καλ τούς πλείονα δίδοντας, τοίς μεί-
ζοσι βαθμοί ς έγκατατάττοντες * ούς ό Κύριος έκβάλ-
λει τού ίερού, αναξίους τής άρχιερωσύνης κρίνων. 
Άλλά χάν τις κέρμα καλ νόμισμα, ήτοι δόγμα καλ 
λόγον, πωλή, καλ τυχδν διδάσκαλος ών, ού καταγγέλ
λει τδν λόγον, εί μή κέρδος έχει, καλ τούτου τήν 
τράπεζαν ανατρέπει ό Κύριος, τδν θρόνον λέγω τ^ς 
διδασκαλίας, χαλ τδν λόγον, δν εκείνος συνέχει διά 

ejicii e templo, indignos judicaoe aaeerdoiio. A l bee 
εί quis m et numnium, hoc eat, et sernionem et 
dogma veodal, e l forlaaaig com eii doclor, non an -
lun i i e i verboiu, oisi lucrum babeai, eliam ejua 
nieasaiu subverlii Dominue, aodem dieo docirina?, 
ox sernioiioni quem ille eobibet propter mali i iam, 
537 n o n ^ a n s i ^ u m oiuoibus quero Dotninus J e -
aua por miaericordiam effandit, populieque dai , iiluui 
qoidem a priucipaiu dejiciens, e i aliuai in doclrina) 
aedem collocans. Recordali sunt autem diacipuli ejus 
qood acriptum ail , ε Zelaa domua luae comedii me. > 
Paulalimenim iocremenu boni aotoeiiies,ei Scripto-
rarum recordaniur, uode tealiroonia recipiendo, flr-
miorem de Gbriaio tcieuiiam apod se consiituant* 

κακίαν, μή διδούς αύτδν πάσιν, δν ό Κύριος Ιησούς έκχέει διά φιλανθρωπία ν, καλ τοίς λαοίς δίδωσιν, 
εκείνον μέν παραλύων τής αρχής, άλλον δέ τδν άξιον έπ\ τδν τής διδασκαλίας θρόνον καθίζων. 
Έμνήσθησαν δέ οί μαθηταλ, δτι γεγραμμένον εστίν* ε Ό ζήλος τού οίκου σου κατέφαγέ με. > Κατά 
βραχύ γάρ τήν έπλ τδ κρείττον έπίδοσιν λαμβάνοντες, ήδη καλ τών Γράφων άναμιμνήσκονται, χάκεί-
θεν τάς μαρτυρίας λαμβάνοντες, βεβαιοτέμαν τήν περλ Χριστού γνώσιν καθιστώσιν Ιαυτοίς. 

ε 'Απεπρίδησαν ούν οί Ιουδαίοι, καλ είπον αύτψ· ο Υεαε. 18-22. ε Responderunt ergo J u d s i , e l d i -
Τί σημείον δεικνύεις ήμίν, δτι] ταύτα ποιείς; Ά π - xeruot e i ; Quod gignum otieudis nobis quod U l t 
εκρίδη δ Ιησούς, καλ εΤπεν αύτοίς* Αύσατε τδν ναδν 
τούτον, χαλ έν τρισλν ήμέραις έγερώ αυτόν. Είπον 
ούν ο! Ιουδαίοι · Τεσσαράχοντα καλ έξ έτεσιν ψκο-
δομήβη δ ναδς ούτος, καλ σύ έν τρισλν ήμέραις έγε-
ρείς οίύτδν; Εκείνος δέ έλεγε περλ τού ναού τού 
σώματος αυτού. "Οτε ούν ήγέρθη έκ νεκρών, έμνή
σθησαν oi μαθηταλ αυτού, δτι τούτο Ιλεγεν αύτοίς, 
χαλ έπέστευσαν τή Γραφή, καλ τψ >όγψ ψ εΤπεν ό 

facias? Reapondil Jeaua, e i dhtit e U : Destniile 
lemplum hoc, e i in iribus diebua erigam illud. 
Dixerunt ergo Jodaci: Quadraginu sex aonia extro-
ctain eot toooplam boc, et tu io Uibtis diebus ariges 
il iud? At Ute dicebai dc corporia sui . Gum 
ergo rasurrexigset a morioia, rtcordaii suii l disd« 
puli ajua qood boc dixiwoi , 61 credideruat Sc r i * 
plur» , 61 leriooni quem dixerat Jesus. > Postquara 
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vuierunl Jrnfxi Domiiiam ntagna potesUlo hxc Α Ιησούς. > Επειδή Ιβλεπον τδν Κύριον ot Ιουδαίοι 
liiiere, et dicere : ι Ne fcceriiis domuni Pairis mei 
mercaium, > dieuul : Persaado tiobia siguo aliquo, 
qi»od Fdius Doi ais lu, ei quod iilinc tnifsos sia. 
Unde eoim luanifeflnoi qnod Paier laut t i i qui 
doiuus isuus esl Doooioui? At illo per aeuiguia 
elt respondit : c Solvite leinplutn boc, ι cor-
pug ouuiiao luum dicens, quod in ipso habilabat 
omui* divinius Uuigeqiil. Ubi aaiem d ix i l , % Sol -
vlie, ι non exboruiui ett ad caedero, a b s i i : sed 
quoniara sciebal facturos, certo eventuraai affirmal. 
Audiaal vero Ariaui qoomodo aicut Dominua et 
mortis desiracior dical , c Excilabo. ι N«>n enim 
dicii, Exctiabii Patcr, sed, c Ego excitabo, ι pro-
pria viriute utus, nullaque externa indigens. Cae-

μετά πολλής εξουσίας ταύτα ποιοϋντα, καί λέγοντα, 
4 Τδν οΐχον του Πατρδς μου μή ποιείτε έμπόριον, ι 
φασί * ΙΙείσον ημάς διά τίνος σημείου, δτε Τίδς εΐ 
του θεοΰ, καλ δτι εκείθεν έπέμφθης · πόθεν γάρ 
δήλον, δτι Πατήρ σού έστιν ό τού οίκου τούτου Κύ
ριος ; Ό δέ αίνιγματωδως αύτοίς αποκρίνεται, ε Λύ
σατε, λέγων, τδν ναδν τούτον, ι τδ σώμα πάντως 
λένων αυτού, επειδή έν αύτφ χατφχει πάσα ή θεό-
της τού Μονογενούς. Είπών δέ, ε Λύσατε, ι ού προ· 
τρέπει αυτούς είς μιαιφονίαν, άπαγε! άλλ* έπεί περ 
ήπίστατο δράσοντας τούτο, ανυπερθέτως αύτδ τδ 
συμδησόμενον ύπαινίττεται.Άκουέτωσανκαλ Άρεια-
νο\, πώς ό Κύριος, και τού θανάτου καταλύτης, φησ\ 
τδ, ι Έγερώ. ι Ού γάρ είπεν, δτι Έγερεί δ Πατήρ, 

terura Jadot de iaaaimalo lemplo ipsiim dicere Β άλλ' εΤπεν, δτι t Έγε^ώ έγώ, » τ ] οίκεία δυνάμει 
auiuoianies boc, deridenl cum. Cura quadrnginia 
e i aexannift sit aediflcaturo, quo pacto, dicuai, tu 
dicis io iribna dicbus 10 excitaturant? Sciendum 
auieia qaod, quando a Solomone tnupluin extiuc-
lum esl viginli anuis, omnia purfecie abtoluia fue-
ruai , poslea auiem poai capttVUaietu, H*bnei ac -
cepia poiesiate illud resdiiicaiidi, coeptruui quidem 
aub Cyro rego sediQcare : impediti auiem ab bis 
qui invidebanl els, prorogaruui alrucluram usquo 
ad Ariaxerxeiu regem, sub quo nacit aectirtiaicin 
oiaximam, ouini iiadio vix poiueruiu perOcere opus. 
Uudo c i dicUur Judxo i aediticaiitee aliera mana 
ijadium, altera icnuUso «dilicaiorium inslrumea-
lum : usquo adeo limebani vicinot lduinaeot, ιιοη 

χρώμενος, κα\ ούκ άλλης έξωθεν προσδεόμανος. Οί 
δέ Ιουδαίοι, περλ τού άψυχου ναού όοκούντες αύτδν 
λέγειν, καταγελώσιν αυτού. Διά γάρ τεσσαράχοντε 
κα\ έξ ετών οίκοδομηθέντα, πώς, φασλ, λέγεις αύτδς 
έν τρισ\ν ήμέραις έγερείν; Ίστέον δέ δτι, δτε μέν 
παρά τού Σολομώντος ψχοδομήθη ό ναδς τδ πρώτον, 
διά είκοσι ετών πάντα άνενδεώς άπηρτίσδησαν * 
ύστερον δέ μετά τήν αίχμαλω^ίαν, λαβόντες οί 
Εβραίοι έξουσίαν οίκοδομήσαι αύτδν, ήρξαντο μέν 
έπλ τής βασιλείας Κύρου ανοικοδομεί ν * είτα εμπο
δισμένοι παρά τών διαφθονούντων αυτοίς, παρ
έτειναν τήν οίκοδομήν άχρι τής Άρταξέρξου βασι
λείας * έπ\ τούτου δέ πάσης αδείας απόλαυσα ντε ς, 
μετά πολλής σπουδής ήδυνήθησαν (18) εκτέλεσα ι 

auiemPersaa, a quibus, ui dixi, oecariuietn omiiciu C τ& | ρ γ ο ν . $ τ ε δ ή χα\ λέγεται τους Ιουδαίους χτί-
acceperant. I s u m ilaque airucluram, posi capiivi-
taiani aiunt quadraginu l e i aonis faciam, eo 
quod prohibercntor ei iiupedireniur Jucbei a Gyro 
uaque ad Ariaxerxem. Ει nou et l niiranduin quod 
Judci aoo inlelloxeriiii, 5 S 8 quandoaaideui ueque 
ditcipuii intelligebanl. Obaubaui eaiui duo magoa ; 
onum, quod reaorreciio por w iaui difflcilie capiu, 
iaao omaibua ignoia etoet: alierum, quod Deug c o o 
pua ejaglBbabiUrei : ε Eteoim post reaurreciioiieu) 
cognoterunl discipuli, oi credideranl Scripiura» : ι 
cui Scriptor»? Ooini qaao de reaurreclione t radi i : 
maoiiealluimo aolem ei que dicil , ε Non dere* 
linques animam meam in Inierno Τ · ; ι e l illi, ι Do-

ζοντας, τή μέν έτίρα ταίν χεροίν δόρυ, θατέρα δέ 
οίκοδομιχδν έργαλείον κατέχειν * ούτως ήσαν έν φόδφ 
πολλφ τούς πλησιοχώρους δεδοικότες Ίδουμαίους, 
ού τί που τούς Πέρσας * παρ' εκείνων γάρ, ώς είπον, 
φημ\ δή, τών Περσών, άδειχν πάσαν Ιλαβον. Ταύ
την τοίνυν τήν οίκοδομήν τήν μετά τήν αίχμαλωσίαν 
φασ\ν έν τεοσαράκοντα και έξ Ιτεσι γενέσθαι, ώς 
κωλυθέντων τών Ιουδαίων, κα\ διά τούτο παρατει-
νάντων άπδ τής Κύρου βασιλείας άχρι καλ της Άρτα 
ξέρξου. Κα\ ού θαυμαστδν, είπερ οί Ιουδαίοι ούχ 
έγνωσαν, δπου γε ουδέ οί μαθηταί. Καλ γάρ δύο 
αυτούς τά μέγιστα ένεπόδιζον * έν μέν τδ περλ τής 
αναστάσεως δυσκατάληπτον δν, μάλλον δέ παντά-

minug voluil puriflcare eum a plaga, e l oilendere *ασιν άγνωστον αύτοίς· έτερον δέ, δτι θεός έστιν 
»1 l u m A n T i * I f a n i f i f c f t l A A n i n t S l l a ΜΪΛ raanΜΑΛΙlAnik · · .<·... - — * t < ι . • ei luroeo 7 1 . > Maoifeate eaim illa de reaurreciione 
dkuntur. Apollioarios antem ieiiial boc loco pa-
irociaium suse bxreaeos Snvonire. Yolena enira 
peiiuadere laaniuiatam e»se carnem Domioi, dicii 
qaod lomplum dicaiur caro, leroplum auiem ina -
itimaium s i i , inaniroata ergo e i caro eal. Alloniie 
tt versule: lu et ligua ei lapidcs, Doniini carnem 
faciea, qiiando quidem ex bis esi lemplum ? Quatido 
aulem audierU Doininum, ι Nunc tqrbala οει atii-
ma m e a T i : ι οι, ι Polesuiem babeo ponendi iani-

ό ένοικων τφ σιύματι μετά μέντοι τήν άνάστασιν 
έγνωσαν οί μαθηταλ, καλ έπίστευσαν τή Γριφή' 
ποία Γραφή; Καλ πάση μέν τή περλ τής αναστά
σεως διαλαμβανούση * προδηλότατα δέ τή, ε Ούχ 
εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς φδην · > καλ χξ, 
c Κύριος βούλεται καθαρίσσι αύτδν άπδ τής πληγής, 
καλ δείξαι αύτφ φώς. ι Εμφανέστατα γάρ αύται 
αί Γραφαλ περλ τής αναστάσεως διαλαμδανοοαεν. 
Άπολινάριος δέ εντεύθεν πειράται συνηγορία ν εύρά 
σθαι τής οίκείας αΙρέσεο>ς· θέλων γάρ 

" P*al. χν, 10. » 1ε·. LHI, 10 j u x u L X X . " Joan. x n , 17. 

E x collalione c o d d . Venet. $. Harci. 
(18) Cod. 51. μόλις ήδυνήθησαν. 
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ότι άψυχος ήν ή τοΰ Κυρίου σαρξ, φησλν, δτι Επειδή Α m a r n " , ι qnomodo ea intel l igis? Quod si l u non 

να&ς λέγεται ή σαρξ, άψυχος δέ δ ναδς, άψυχος άρα 

καλ α&τη. Εμβρόντητε καλ πολύτροπε · συ δέ καλ 

ξύλα καλ λίθους ποιήσεις τήν τού Κυρίου σάρχα, 

επειδή έκ τούτων δ ναδς; "Οταν δέ ακούσης τού Κυ 

ρίου, ι Ιίύν ή ψυχή μου τετάρακται · * χα\ δτι 

ι Έξουσίαν έχω θείναι τήν ψυχήν μου,» πώς ταύτα 

de utenfali e l ra i iona l i anima hocc dic la asaerfo, 

quo referes hoc, c Paler, in manus tuas coinmeudo 

sp i r i l um m e u m n ? > Ut ique hocde i r ra i i o t ia l i anima 

non inie l lezer is . De lioc au i em , ι Non derelinques 

auimain meam i n in ferno , ι qu id l i b i v ide lur? A i 
l u una cum luis percas. 

νο : ίς ;Εί .δέ ού περλ τής λογικής καλ νοερίς ταύτα ψυχής φής λέγεσθαι, τδ, ι Πάτερ, είς χείρας σου 

παρατίθημι τδ πνεύμα μου, · που θήσεις; ού γάρ δήπου περλ τής άλογου ψυχής κα\ τούτο νοήσεις. Τδ 

δέ, · Ουκ εγκαταλείψεις τήν ψυχήν μου είς άδην, ι τί σοι δοχεί; *Α)λά σύ μέν φθείρου μετά τών σών. 

ΚΕΦΛΛ. Γ . CAPUT I I I . 

Περϊ τοϋ Νικόδημου καϊ Ιησού. Περί τοϋ Ιησού DeNkodemoet Jetu. De Jetu et Joanne baptizim» 
χαϊ Ίωάντου βαχτιζόγτωτ. Περϊ καθαρισμού. Hbut. De purificatione. 

• Ώ ς δέ ήν έν τ ^ ς Ίερεσολύμοις έν τ φ Πάσχα έν VERS. i , 2 . « Cnm aulem essel Hierosolymis i n 
τή εορτή, πολλοί έπίστευσαν ε!ς τδ δνομα αύτοΰ, Β ° — > Λ : " Μ - Γ ^ , Λ ' » ™ · » ™ 
θεωροΰντες τά σημεία ά έποίει. Αύτδς δέ δ Ιησούς 

ουκ έπίστευεν έαυτδν aOroir, διά τδ αύτδν γινώσκει ν 

πάντας, κα\ δτι ού χρ^ίαν είχεν, ίνα τ ι : μα ρτ υ ρήση 

περλ τοΰ άνθρωπου. Αύτδς γάρ έγίνωσκε, τ ί ήν έν 

τ ψ άνθρώπφ. τ Ην δέ άνθρωπος έκ τών Φαρισαίων 

(Νικόδημος δνομα αύτψ), άρχων τών Ιουδαίων · 

ουεος ήλθε πρδς τδν Ίησούν νυκτδς, καλ είπεν 

αύτφ · 'Ραββλ, οϊδαμεν, δτι άπδ θεοΰ έλήλυθας 

διδάσκαλος · ούδελς γάρ τά σημεία ταύτα δύναται 

ποιείν, 4 σύ ποιείς, έάν μή ή δ θεδς μετ* αυτού, ι 

'Εδοξαν μέν τίνες πιστεύειν είς τδ δνομα τοΰ Ι η 

σού, δτε ή ν έν τή εορτή, άλλ' ού βεβαία ή ν ή πίστις 

αυτών. Πρδς καφδν γάρ προσέχοντες τψ Χριστψ 

Pascha in die fe&io, m n l i i c red iderunt i n noiucn 

ejus, vidcnies signa ejus quae cdebat. Ipse atiteoi 

Jesus non credebal semetipsum c is , eo quod ipso 

nossoi omnes, ncc opns baberel u l qnisqtiam lcs-

l a r c i u r de boni inc . Ipse en im sciebal qu id casel i n 

bomiue. E r a i auleut l iomo ex Pbarisajis Nicodeinua 

nomine, priitceps Judaeorum : b ic v o n i l ad Jesum 

nocle, e i d i x i i ei : Rabbi , scimus quod a Deo ve-

n i s l i , magis ier . Nul lus enim haec signa polest fa-

cerc quap lu facis, nisi Deus stt cuin eo. ι V ide-

ban iur quidem nonnnl l i crcdere i n nomine i e su , 

cum essel i n festo, sed non flrnia i l l o r u m fldet 

c r n t : ad teiapus e i i im attcndebanl Chr isto , non 

ut Deo, sed u t bomin i q u i Deo afflabalur : ac i i e -
ούχ ώ ς θ ε φ , άλλ' ώς άνθρώπφ θεοφορουμένω, πάλιν g r u m a fide i l la contempl ib i l i excidebanl . Nam quod 
κα\ ταύτης αυτής τής ούδαμινής πίστεως έξέπι-
πτον. "Οτι δέ τοιούτοι ήσαν, δήλον έκ τών έξης. 
ε Αύτδς γάρ, φησιν, ό Ιησούς ούκ έπίστευεν έαυτδν 
αύτοίς, ι ουδέ ώς τ φ δντι πιστοίς πάντα τά δό
γματα ένεχείριζεν, έμβατεύων ταίς καρδίαις αυτών, 
καλ γινώσχων τ ί ήν έν αύταίς περ\ αύτοΰ. Ού γάρ 
δίελάνθανεν αύτδν οίος ήν ό λογισμδς έν έκάστφ άν
θρώπφ τ φ δοκοΰντι πιστεύειν. Σχεδόν δέ καλ Νικό
δημος τοιούτος ήν · έπίστευε μέν γαρ χαΛ ούτος τψ 
Ίησοΰ, χα\ φαίνεται πρδς τούς Ιουδαίους υπέρ 
τού Κυρίου λέγων, δτι δεί μετά έρεύνης κα\ εξετά
σεως χαταδιχάσαι αυτόν · άλλά καλ μετά τδν σταυ
ρδν πολλήν έπιμέλειαν κα\ φιλοτιμίαν πρδς τδν έντα-
φιασμδν ενδείκνυται. Ού μέντοι γε, ώς έχρήν, έπί-

lales fuer int , mani fcs ium cx scquentibus. ι Jeaus 
enim ipee, i n q u i l , non credebal 86 eis, ι neque 
omnia dogmaia, u l his oui vere creduot , eoncre-
debal. Si ru ta to r e;i im esi cordium f S» et sc i eba tqu id 
sent irenl de ipso. Non enim ignorabat quales essent 
cogi ial iones i n singolis b o m i n i b u s ' 0 qu i credere 
v idcbamur . Ferme e l Nicodemua la l is e ra l , qu i e i 
5 3 9 Φ 3 6 credebai Jcsu, e i v i de iu r pro Domino 
conlra Judxos l oqu i , quod oporieat oum scrula l ione 
ct examine condeninar i i l l u i n : qu iu c l i a in post 
crucem m u l t u m officii e i l ibcraruat is i n bepullura 
exb ibu i l . Ca i i e rum, quia non u i opor iebai , credulua 
e r a i , e l adhuc in f i rn i i l a i e Juilaica tenebalur, nocle 
qu idcm veui l ad Jesun), prnpler l imo r em Judaco-

στευσεν · άλλ* έτι τής Ιουδαϊκής ασθενείας έχόμενος, D r u n i . Mag is l rum autem ipsiuTi vocal , quaei p u m m 
νύχτωρ μέν έρχεται πρδς τδν Ίησούν δια τδν φόβον 

τών Ιουδαίων, διδάσκαλον δέ αύτδν αποκαλεί, ώς 

ψιλδν άνθρωπον · τοιαύτην γάρ ΰπόληψιν είχε περ\ 

αυτού · διδ καί επάγει, δτι c Ούδελς δύναται ταύτα 

ποιείν, έάν μή ή ό θεδς μετ* αύτοΰ. > Όρ2ς, δτι 

ώς άνθρώπφ προφήτη, καλ παρά τοΰ θεοΰ άγαπω-

μένω, πρόσεισι τψ Ιησού; Τί ούν ό Κύριος; Ούκ 

έλεγχοι αύτδν έπιπληκτικώς, ουδέ φησι · Διά τί ουν 

πρδς τδν έκ θεού άποσταλέντα διδάσκαλον Ιρχη νυ -

κ τός ; Διατί μή πα^ησ ιά^η ; Ουδέν τούτων φησλν, 

άλλ* ιλαρώς αύτφ περλ θείων καλ υψηλών διαλέγεται. 

Σημείωσαι δέ, δτι πολλά θαύματα ποιοΰντος τού 

bominein : talem cn ia i opinionem deeoconcepe ra l : 

idc irco e i subdi l : ι Nul lus p o l e s t la l ia facere, u i s i 

Deus e i l cum eo. ι Vides qiiOd s i cu i ad propbe lam 

e l bominem d i l ec ium a Deo, accedi i ad Je&um. 

Quiti i g i i u r Doni i i ius? Νοιι a rgu i t , neque d i c i l , 

Quare i g i iu r ad magls l rum q i r i a Deo misaus eet 

vcnis l i nocle? Quare ikon i idenier e l p i i b l i c . acce-

d i s ? N i b i l boruin d i c i t , sed I x t o ei de d iv in is e i 

M i b l i n i i b u s d issnr i l . Nola aulcm quod quamvis 

Chris ius ir.uha fecerit miracula , i i u l lum lamen 

i l l o rua i n a r r a i evangelista, vel qaod ab al i is t r a -

d i i n iu r evangelislis, v c i quod majora s in t quam 

quai pa r l i cu la i im recenseaniur. Χριστού, ούδεν τούτων ό παρών ευαγγελιστής διη-

f c i T a i " ή ώς τοίς άλλοις εύαγγελισταίς ^ηθέντων, ή ώς τήν κατά μέρος άφήγησι·; υπερβαινόντων. 

7 9 Joan. χ, 18. 7 1 Luc . ΧΧΙΙΙ, 40. 7 5 Je icm. x v n , ! 0 , ? e P s a l . χ α π , Ι Ι . 
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Vi f t t .5 . Re*paa*lil Jesui , e i d l i i i e i : A a e n , araex Α « Άπεκρίθη ό Ιησούς, καί εΤπεν αύτψ· Αμήν, 
dieo libl, nitl %oia u l a s fuerll tttperno, noti po-
lest fIdore rffoam Dei. ι Videnuir verba qua? ε 
Salvatore dieU, nlbil alladoro ad ea, qme a Nico-
detxo dicla : ai aj qute recte aliendcrii, vabiecon-
grnere ioveniet. Quandoqnidocn Nicodcmos bomi-
lem de Cbriato habebat opinionom, neittpe qnod 
inagUter etaei, ac Βοαε esaei cara illo, dici l oi 
Dominoa: Metko ila do me aemis; ooadum enim 
natos easapern*, boe est, a Dto spiriluali nai iv i -
tate, eed carnaltt c a : eicogtiitioquam <to ma babea, 
BHMI eal gpiritualia, §cd anititalia, et liuoiana* Ego 
aotein dtco CibL» qiiod nisi tu, et quitquis aliut 
faerit, Mperue c i cx Deo nali Aieritit. e l piani e l 
dignatn de roe opiwonero babecrilia, exira regaem 

αμήν λέγω oot, έαν μή τις γεννηθή Ανωθεν, οδ δδ-
νχται ίδείν τήν βασιλείαν του βίου. ι Αοπεί τΑ 
παρά του Σωτήρος προς τδν Νιχόδημον ^ηθέντσ, 
ούδεμίαν χοινωνίαν έχειν πρδς Α είρηκεν δ Νιχάδη-
μος * τδ) δέ προαέχοντι καλ πολλή κοινωνία έμφα-
νήσεται. Έπελ γάρ δ Νικόδημος ύπόληψιν εΤχε παρ\ 
Χριστού ταπεινήν, δτι διδάσκαλος έστι, χαλ δτι δ 
θεάς έστι μετ* αύτου, φησ\ πρδς αύτδν δ Κύριος, 
δτι Είχότως έχεις τοιαύτην ύπδληψιν π«ρ\ έμου. Ούπω 
γάρ έγεννήδης άνωθεν, τουτέστιν, έχ θαού πνεύμα* 
τιχήν γέννησιν, άλλ* έτι σαρχιχδς εί, χαλ ή γνώσις, 
ήν έχεις περλ έμού, ούχ έσΐι πνευματ χή, άλλά ψυχική 
χα\ άνδρωπιχή. Έγώ δέ λέγω σοι, δτι χαλ αύ, χαι 
άλλος δστισούν, έάν μή άνωδεν χαλ έχ θεοΰ γεννη-

cojlorom ealia. Nativilao eniin per bapiismam, Η· Β δέντες, τήν άξίαν δόξαν περλ έμού λάδοιτ·, έξω τής 
luninaiiooem pnebetit aniata), regnnm Doi, boc 
ett, onigeniiun i l l iat Fi l iom, videre, boe 0*4, i n -
lelligero dal. Nam aieut Dci aapieaiia Filhie eat, i ia 
ei regnero qooquc Del dicitar. Hoc tane regnnm 
ntmo videt, boc ott 9 iaielligit, ο Nteodeme, ntti 
iMtot foerit a Doo: atquo lla otiaaa in, qoon iM 
Doojdum aatut ea apirUoalitor, proplorea iton videa 
nt regnum D d , tteul oportet, tod bmnilera opi-
nioaem da ma kabes. 

βασιλείας έστέ. Ή γάρ διά του βαπτίσματος γέν-
νησις φωτισμδν έμποιούσα τή ψυχή, τήν του θεού 
βασιλείαν, ήτοι τδν μονογενή Τίδν αυτού βλέπειν, 
τουτέστι, νοείν, δίδωσιν. "Οσπερ γάρ θεού σοφία δ 
Ήδς, ούτω δή χαλ βασιλεία θεού αύτδς άν λέγοττο. 
Ταύτην δέ τήν βασιλείαν ούχ άν ίδοι τις, τουτέστι, 
νοήσοι, ώ Νικόδημε, εί μή γεννηδή έχ τού βεού. 
"Οστε χαλ σύ, έπελ ούχ έγεννήθης ούπω πνευμα-
τιχώς, διά τούτο ού βλέπεις έμέ, τήν βασιλείαν τοδ 
θεού, χαθά δεί, άλλά ταπεινήν δόξαν έχεις περλ 
έμού. 

c Αέγει πρδς αύτδν δ Νικόδημος, Πώς δύναται 
Ανθρωπος γεννηθήναι, γέρων ών; Μή δύναται «οία 

c τήν χοιλ&αν της μητρδς αυτού δεύτερον είααλδεέν, 
χαλ γεννηθήναι; Άπεκρίθη Ιησούς · *Αμήν· *|Φ 
λέγω σοι, έάν μήτις γεννηθή έξ ύδατος χαλ Πναδ-
ματος, οδ δύναται είς τήν βασιλείαν τον θεού olotV 
δείν. > Άκούων ό Νικόδημος μείζω άνδρωπένης δν 
δασχαλίας, εκπλήττεται, καλ παθών άνθρώπινον πά
θος, έρωτ^ί· ι Πώς δύναται; > δπερ άπεατέας έστλ 
σημείον· "Οπου γάρ πίστις ούκ Ιστιν, εκεί τδ, Πώς 
τ 3ε; χαλ, άιά τί τόδε; διδ καλ καταγέλαστα τά τοδ 
Νικόδημου βήματα φαίνονται. Ού γάρ ένενόησε 
γέννησιν πνευματικήν, άλλά γαστρδς σωματικής 
μέμνηται. Έπελ γάρ ήκουσε τδ, ε Έάν μή τις γεν
νηδή άνωθεν, > ένόμισε τδ Ατωδ^ετ ούτω λάγεσδαι, 
άντλ. τού, έξ αρχής, έκ δευτέρου · ώστε εΤνα» τδ 
λεγόμενον τοιούτον · Έάν μή τις γεννηδή έξ αρχής 

teftl is qui oanex βεΐ, denoo Inlrare in «teram m a - D χαλ έχ δευτέρου. Διά τούτο οδν φησι. Πώς δύναται 

V i i s . δ, 5. t D k i l td eum NlcodeniM: Qaomodo 
poietl bomo αακΙ, cvm oit aenox? Non polett in 
venlrem matria ε υ * fterani ialroirf , ac renaacJT 
Reapoadii Jeaoa : Amee, amen olco ilbi, a i i i qaia 
renaiaa faerit ox aqaa et Splr i lu , non ροΐαει iolratvj 
In regnooD Dof. > Aadlena Nicodcaiua dodrinam 
plas qotm bomaoaro, napeocli, et paaaos bomt-
itiim qaiddam inlerrogat, Quoroodo poiett? Id φιοά 
incrednlHalia es lg i fonn . Ubi enim fldea noa eal, 
( 4 0 illic qaasrllar, Quomodo boef e t , Quaro boe ? 
Proplerea r idiei la Nkodemi verba appareni. Neqao 
enim intelleiU spiritnalem nai iviutem, *od men-
tionem corporalis ventria facil. Potlqutm enim 
aadivii , < Nlti quia Ανωθεν, > ο avpeniia, faeril 
nalos, exiaiinatur άνωθεν ab iniiio, e l denuo, 
alqoc U le quippiam d i d : Niai qnU ab ioiiio e l 
denoo nascatar : ot proplerea d i c i l : Qnomodo po 

irii 8U»T Nam dao ittam Uciebaot porplexom, na -
livilaa scilicet rpiriiaalis, ot regaam. Neqae enim 
nomen regni coelorun aodiiam eralaliquando apnd 
Jadaeoa. Nunc igilar do naliviUle dubiiat, propierea 
ot Chnstoa ei manifeaUoa apiritoalia naiiviuiie 
roodam reve la i : ε Nisi qtiU naocator, dicooa, ex 
aqaa e i Spiri ln. > Horoo coro ex duoboa conatet, e i 
corpore et anima, habel naiiviiaiia qnoquo dwpli-
cem modom. Aqua enim %\ vUlbililor accipiaiar, 
ad corporis pettinei porilicationein; Spirtlus vero 
inibibi l i ier coacorrent, ad invisibilis aoinia rego-
noratioDem periineU Quod ει rogas, qoomodo aqna 
poteit gencrare?iaterrogabo ct ego, qnomodo wmen 
et ipanm aquosam ex i i i l co i , poteat in bonjiacai 

γέρων ών δεύτερον είσελθείν είς τήν χοιλίαν της μη

τρός αυτού; άύο γάρ ήσαν τά ποιούντα αύτδν άπ#-
ρείν, ή τε γέννησις ή πνευματική, ή τε βασ£εία. 
Ούδε γάρ δ ιομα βασιλείας: ουρανών ήχούσδη ποτέ 
παρά Ίουδ\ ίοις. Τέως δ* οδν περλ τής γεννήσεως 
απορεί, διδ χαλ δ Χριστός σαφέστερον αυτό) τδν 

τής γεννήσεως τής πνευματικής τρόπον Αποπ«Αύ-
πτει, ε Έάν μή τις γεννηδή έξ ύδατος, λέγω*, χαλ 
Πνεύματος, ι Διπλούς γάρ ών δ άνθρωπος, έκψ^ηής 
χαλ σώματος, διπλούν Ιχει χαλ τδν τής γεννήοεως 
τρόπον. Τδ μέν γάρ ύδωρ όρατώς λαμβάναμε**** εές 
τήν τού σώματος χάθαρσιν νοείται * τδ δ% Αναμμα 
άοράτως συντρέχον, είς τήν τής αοράτου 4*χ$ς 
άναγέννησιν. Εί δέ έρωτας • Πώς τδ ύδωρ 
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γεννήσαι, ερωτήσω κάγώ* Πώς τδ σπέρμα, δδα- Α iransformari ? Igilur t icu l ίο corpomli aemitio 10-

τώδες Ιν και αύτδ, δύναται είς άνδρωπον διαπλα-
σθήναι; "Ωσπερ ούν έπί τού σωματικού σπέρματος, 
τδ πάν, τής τού Θιού χάριτος έστιν * ούτω κα\ έπ\ 
τού βαπτίσματος, ύδωρ υπόκειται. Άλλά τδ Πνεύμα 
τά πάντα ενεργεί, κα\ ή διά τών ευχών έπίκλησις, 
τού βεού δέ μάλλον παρουσία. Ταφής γάρ και ανα
στάσεως σύμδολα κα\ είκών έν τφ ύδατι τούτφ τε
λείται. Αί τρείς καταδύσεις, τής τριημέρου ταφής 

luro est grati» divin», iia ct in bapiiotnalc aqua 
tubdiu est, ei Spiriiusomula operalar, et invocatio 
per preccs, Imo Dei pneaemia. Symbola enini aa-
puliura» e l reaurreclionie in aqua illa perficiunuir. 
Trea morsionea iriduanae eepuliurae sytubola s u n i : 
deinde emergil homo, eicul Doniinus, fulgidior ct 
clarior, incorruplionie ferene indutuenta, qui in 
aqua corrupiionein aumniereit. 

σύμδολα * είτα άναδύνει δ άνδρωπος ώσπερ δ Κύριος, λαμπρότερον και φαιδρότερον τδ τής αφθαρσίας 
ένδυμα φορών, κι\ τήν φθοράν έγχαταδυδίσας τφ ύδατι. 

ι Τδ γεγεννημένον έκ τής σαρκδς, σαρξ έστι * καλ Ύ Ε * * . 6 - 8 . c Quod uatum esl in carne, caro e s l : 
τδ γεγεννημένον έκ τού Πνεύματος, πνεύμα έστι. et quod nalnm e»l ex Spir i lu , epirilus esl .Ne admi-
Μή δαυμάσης, δτι είπον σοι, δτι δεί υμάς γεννη- R rerU quod dixi, 0}>ortet νοβ imtci e aiipornis. 
δήναι άνωθεν. Τδ πνεύμα δπου θέλει, πνεί, και τήν Spiriiut ubi vull spirM, e l vocem ejos andis, sed 
φωνήν αύτοΰ άκούεις, άλλ' ούκ οΐδας πόδεν έρχεται, 
κα\ πού υπάγει. Ούτως έστ\ πάς δ γε γεννη μένος έκ 
τού Πνεύματος, ι Άπάγων τδν Νικόδημο ν δ Κύριος 
άπδ τής σαρκικής γεννήσεως, φησί * ι Τδ γεγεννη
μένον έκ τής σαρκδς, σαρξ έστι · τδ δέ γεγεννημένον 
έκ τού Π/εύματος, πνεύμα ι * τουτέστι, πνευματικός 
έστιν ό άνθρωπος ό γι γεννημένος διά τού βαπτί
σματος · τδ γάρ πνεύμα, άντ\ τοΰ, πνευματικός, 
οφείλεις νοήσαι. Ού γάρ δή Πνεύμα θείον γίνεται δ 
βαπτισθείς, άλλά τήν έν 1}νεύματι υίοθεσίαν κα\ 
χάριν και τιμήν λαβών, τού πνευματικός είναι κατ-
αξιοΰται. Όρων δέ τδν Νικόδημον Ιτι θορυδούμενον 
φησί · ι Μή θαυμάσης. ι Είτα άπδ αίσθητού παρα-

οοεοίε unde vcniai, et quo vadal. Sie eat ontiiisqui 
rtaiua esi ex Spiritu. ι Abdoeens Dominue Nicode-
miim acarnali iiaiiviiale, d i c i t : c Quod naltitn est 
ex carne, caro e&t; e i quod natum eal tx Spir i lu, 
spiritua eai. ι Ifoc esi , apiriiualia est boreo, qui na -
Ιυε eet per bapiiamuin. Per spirilura enim, s p i r i -
toalem iuielligerodebcg. Neqne eiiim Spiriiua dlvi-
nus fii bapiixalua, sed cuni adopiionem filiorum^ 
in Spir i ta , ei graiiam eubonorem auaceperil, spi -
riluaHa cs$e meretur. Videne aulem Nicodomam 
adbuc porlarbari, d ic i t : ι Ne roirorie. ι Deinde 
eeiisibiHexrnnplodoceroearo teniat: c Spiritueenim, 
inquit, ubi vult, spirai. ι Α venlo, inquit, discc 

δείγματος πειράται διδάσκειν αυτόν, < Τδ πνεύμα C majora. Venlue enim, quem boe loco splritum 
γάρ, φησίν, δπου θέλει, πνεί. · Άπδ άνεμου, φησ\, 
μάνθανε τά μείζονα. Ό γάρ άνεμος (τούτον γάρ 
ένταΰθα φησι πνεύμα) δπου θέλει, πνεί · καί τδν 
ήχον αυτού άκούεις, άλλ* δμως ούκ οίδας τήν φοράν 
αυτού. Ακάθεκτος γάρ έστι, καί ακώλυτος, ,χα\ 
φυσική έξουσίφ τήν όποιδήποτε όρμήν έχει. Τδ δε, 
4 "Οπου θέλει πνεί, ι φησ\ν, ούχ ώς προαιρετικού 
δντος τού άνεμου, κα\ θέλησιν έχοντος, άλλ* ώς έφην, 
τήν άπδ φύσεως αύτφ προσούσαν φοράν καί ακώλυ
του έξουσίαν δείξαι βουλόμενος. Εί ονν τδν άνεμον, 
τοπτο δή τδ αίσθήσει ύποπίπτον πνεύμα, αγνοείς, 
πώς και πού πνεί, πώς τήν άπδ τού θείου Πνεύμα
τος άναγέννησιν περιεργάζη ; Εί τοΰτο τδ πνεύμα ού 
δύναται κατασχεθήναι, πολλφ μάλλον ή τοΰ αγίου 
Πνεύματος χάρις, νόμοις φύσεως ούχ ύπενεχθήσε-
ται. Αίσχυνέσθω Μακεδόνιος ό Πνευματομάχος, 
χαΧ πρδ τούτου Εύνόμιος * δ μέν δούλον ποιών τδ 
Πνεύμα, καίτοι γε ήκουσεν ένταΰθα, δτι "Ανεμος 
δπου θέλει, πνεί* πολλφ ουν μάλλον τδ Πνεύμα 
αύτεξουσιωτέραν Ιξει την κίνησιν, κα\ δπου θέλει, 
χαι ώς θέλει, ενεργήσει ό δέ Εύνόμιος αυτά τε 
τοτύτΑ πρότερος άμαρτών, και κτίσμα είπών τδ 

vocal, ubi volt, apira i : ot sonura φ ε audia, et 
ignoraa lainen unde feralur ; nequil enSm compre-
bendi vel probiberi; nalurali enim poieslaie fcrhir 
in a l iq i i en i541 l ° c u m incerlum. Cunerum ubi vuli 
iprrai , inqui i , non quod \entns volanlaiem babeal, 
sod, tit dixi, a tiaiura indila illi poiestas qtiae pro-
biberi neqoil, osieoditur. S* igiitir venluin, qui 
apirilus est aensibus subjeclua, ignoras, quomodo e l 
quo spirei, quomodo regeneraiionem a divino Spiriiti 
curioeios inquirta? 8i bic spiriius comprebendi n c -
quil , inollo minua aancli Spiri iosgralia legibus na -
ttirae subdelur. CouttiudaluT Maccdoiiius, Spiritua 
opptignaior, e l qui anieceseil illum Euuomina. llle 
euiiii servum facil Spiri ium, quamvis audieril boc 
loco quod venlua qno vult spiral, roulio igilur 
inagU Spiriius sanclus liberioretu babei iHolionem, 
el quo vull, et sicul vult, opcrabUur. Eunomiue 
vero in illo ipso peccans, e l crcalurara dixi l Sp i r i -
lum, el in lanlam pervenil pervicaciam, quasi co -
gnoecerei Dcuiu s ica l ipse acipstitn. Audiat igiiur 
qtiod neque venti impeium neque flnem ecial. Quo-
modo igilur Dei subsianliam cognoscel impoator? 

Πνεύμα, κα\ πρός γε άπαυθαδιασάμενος, ούτω γινώσκει ν θεδν, ώς έαυτδν αυτός. Άχουέτω ούν, δτι 
ουδέ τού άνεμου τήν φοράν, κα\ τήν όρμήν οΐόε * 

ε Άπεκρίθη Νικόδημος, κα\ είπεν αύτφ* Πώς 
δύναται ταύτα γενέσθαι; Άπεκρίθη Ιησούς, καί 
εΤπεν αύτφ * Σύ εΐ δ διδάσκαλος τοΰ Ισραήλ , κα\ 
ταΰτα ού γινώσκεις; Αμήν, αμήν λέγω σοι, ότι δ 
*ίδαμεν, λαλούμεν, κα\ δ έωράκαμεν, μαρτυροΰμεν, 
* Α \ τήν μαρτυρίαν ημών ού λαμβάνετε. Εί τά έπί-

πώς ούν θεοΰ ουσίας κατατολμφς, άλιτήριε. 
VBRS. 9 - 12 . Respondit Nicodeniiis, e i dixil ei : 

Quomodo possunl hxc fleri ? Respondil Jesus, c i 
d i x i l : Tu es ille magisier Israelis, ei ba?c ignoraa? 
Amen, amen dico quod scimua, loquimor : t t 
quod vidimns, l es lamur : c i lesiimonium noilrum 
iion acciphis. S i icrrena dixi vobi», ei non credii ia: 
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Vuts . 5. Reapoodit Jeaus, etdixii ei : Amen, araea Α · Άπεκρίθη ό Ιησούς, χαλ εΤπεν αύτφ 
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ftico libl, niai q*ia aaiae fuerlt anperne, ηοιι po-
lest videre rcgoom Dol. » Tideniur verba qu s t 
&alvaiore dicta, nlhil aUadore ad ea, q n c a Nico-
dcmo dicla : at ai quts recie attendcrii, vabiecon* 
grtiere tnveniet. Quaadoqnidetn Nicodcntos bumi-
h m do Cbrialo habebat opitiloneni, neinpe qnod 
raagUter eaeet, ac Bent estei cwm illo, d i d l ti 

Ooiuinoa: l lerko ila de me «eniie; Dondon enim 
nstas eastiptro*, hoc eal, a tko spiriiuati nat i t i -
iate,.aed carnalis c t : acoguii ioquam demobabea, 
aon est spiriiualis, w»d aniiutlia, et bumana. Ego 
autem dtco i ibi , quod niei tu, e l qiiUquia aliua 
fuerii, avperue c l c i Deo naii faeritia. e l piaro e l 
dignain da n»e opiuioiiein babvtrilia, exlra rrgaom 

αμήν λέγω σοι, ΙΑν μή τις γεννηδή άνωθεν, ού Ιό-

νχται iAc7v τήν βασιλείαν τού θεού. t Αοπεί τά 
παρά του Σωτήρος προς τον Νικόδημον 0ηθέντα, 
ούδεμιαν χοινωνίαν έχειν προς α είρηχεν ό Νικόδη
μος · τψ δέ προσέχοντι και πολλή κοινωνία έμφα-
νήσεται. Έπελ γάρ δ Νικόδημος δπόληψιν είχε περλ 
Χριστού ταπεινήν, δτι διδάσκαλος έστι, καλ δτι δ 
Θεδς έστι μετ* αυτού, φησλ πρδς αύτδν δ Κύριος, 
δτι Είχστως έχεις τοιαύτην ύπόληψιν περλ έμού. Ούπω 
γάρ έγεννήδης άνωθεν, τουτέστιν, έκ θεού πνεύμα-τ 
τικήν γέννησιν, άλλ* έτι σαρκικός εί, καλ ή γνώσις· 
ήν έχεις περλ έμού, ούκ έστι πνευματ κή, άλλά ψυχική 
καλ άνθρωπική. Έγώ δέ λέγω σο*, δτι καλ σύ, χαλ 
άλλος δστισούν, έάν μή άνωθεν χαλ έχ θεού γεννη· 

caBlorura esiie. Nai iv iua enim per bapiiamani, i l - Β δέντες, τήν άξίαν δόξαν περλ έμού λάβοιτ·, έςωτής 
luninatiooem praebeno anim», regnara Dci, boc 
eet, anigonitun Hliaa Filtuoi, videre, boc οει, i n -
telligere dal. Nam ticui Dei aapioniia Fi l iot οει, ita 
ei regnnm qooque Dol dicitor. Hoc tane regnnm 
neno vidoi, boe oat, intelligit, α Nteodeme, niai 
iiatva faeril a Boo : aiquc lla ©iJam io, qnonian 
Bottdam Μίαε e* apirkaaliier, proplerea ηοα videa 
» 6 regnura D d , i i co l oporiei, aed kamilera opl-
aionetn da ma babes. 

βασιλείας έστέ. Ό γάρ διά τού βαπτίσματος γεν-
νησις φωτισμδν έμποιούσα τή ψυχή, τήν του θεού 
βασιλείαν, ήτοι τδν μονογενή Υίδν αυτού βλεπειν, 
τουτέστι, νοείν, δίδωσιν. "Οσπερ γάρ θεού σοφία ό 
Ήός, ούτω δή χαλ βασιλεία θεού αύτδς άν λέγοιτο. 
Ταύτην δέ τήν βασιλείαν ούχ άν ίδοι τις, τουτέστι, 
νοήσοι, ώ Νικόδημε, εί μή γεννηδή έχ τού θεού· 
"Οστε χαλ σύ, έπελ ούκ έγεννήθης ούπω πνευμα-
τικώς, διά τούτο ού βλέπεις έμέ, τήν βασιλείαν τού 
θεού, χαθά δεί, άλλά ταπεινήν δόξαν έχεις περλ 
έμού. 

c Αέγει πρδς αύτδν ό Νικόδημος, Πώς δύναται 
άνθρωπος γεννηθήναι, γέρων ών; Μή δύναται -είς 

ventrem malrie ευ» Horam ialroirf, ac r e o a t c i χ ο ι λ έ α ν τής μητρδς αυτού δεύτερον είσελθείν, 
Reapoadit J e * u t : Amea, amen dlco Ubl, nlei qtiio β ^ γ ^ ^ α ^ , . Άπεκρίθη Τησούς · Αμήν, αμήν 

V i u . Α, β. ε DMt ad eum Nieodtmi»: Qaomodo 
poieot bomo naoci, eom aii venext Nom poteai in 

renaiin faeril ox aq»a e l Spiritu, non potesi lotrare 
In regnum Dei. ι Audlona NSeodeaaoa doelrinam 
ploa qttam bumanam, atapeocii, ct ρεεεοε bumr-
nuiD qalddam iniorrogat, Qnomodo poteat? Id qnod 
inereduliuiio estsigaum. Ubi enlm fldcm non est, 
540 illic qoaerUar, Qoomodo hoetec , Qaaro boe t 
Proplerea ridicala Nicodomi vorba appareal. Neqao 
enim inielloxil epiritualem nativiutem» oed men-
lionem eorporalis venlria facil. Poalqutm enSm 
aodivii, · NUi quia Ανωθεν, ι α tapernis, foeril 
nalas, exisiimatar άνωθεν ab iniiio, et denuo, 
atqae lale quippiam d i d : Niai quit ab inido et 
dcnoo nascator : et proplerea d i c i l : Quomodo po-

λέγω σοι, έάν μήτις γεννηθή έξ ύδατος καλ Πνεύ
ματος, ού δύναται είς τήν βασιλείαν ταυ θεού είσαΐ-
δείν. ι Άκούων ό Νικόδημος μείζω άνδρωπένης δν 
δασκαλίας, εκπλήττεται, καλ παθών άνθρώπινον πά

θος, έρωτ|· ε Πώς δύναται; > δπερ απιστίας έστλ 
σημείον. "Οπου γάρ πίστις ούκ Ιστιν, εκεί τδ, Πώς 
τ3ε ; καλ, διά τί τόδε; Αιδ καλ καταγέλαστα τά τοδ 
Νικόδημου βήματα φαίνονται. Ού γάρ ένενόησε 
γέννησιν πνευματικήν, άλλά γαστρδς σωματικής 
μέμνηται· Έπελ γάρ ήχουσε τδ, ε Έάν μή τις γεν
νηθή άνωθεν, ι ένόμισε τδ Ατω^ετ ούτω λέγεσθαι, 
άντλ.τού, έξ αρχής, έχ δευτέρου* ώστε είναι τδ 
λεγόμενον τοιούτον · Έάν μή τις γεννηθή έξ αρχής 

lesl ie qui aenex eal, denoo Inlrare in uterooi ma - $ χαλ έχ δευτέρου. Αιά τούτο οδν φησι. Πώς δύναται 
γέρων ών δεύτερον είσελθείν είς τήν χοιλίαν της μη
τρός αυτού; Αύο γάρ ήσαν τά ποιου ντα αύτδν Απο-
ρείν, ή τε γέννησις ή πνευματική, ή τε βασιλεία. 
Ουδέ γάρ 6 ομα βασιλείας ουρανών ήκούσθη ποτέ 
παρά Ίουδ. ίοις. Τέως δ* οδν περλ τής γεννήσεως 
απορεί, διδ καλ δ Χριστός σαφέστερον αύτφ τδν 
τής γεννήσεως τής πνευματικής τρόπον Αποκαλύ
πτει, c Έάν μή τις γεννηθή έξ ύδατος, λέγων, χαλ 
Πνεύματος, ι Διπλούς γάρ ών δ άνθρωπος, έκψνχής 
χαλ σώματος, διπλούν έχει χαλ τδν τής γεννήσεως 
τρόπον. Τδ μέν γάρ ύδωρ όρατώς λαμδανόμενον, εές 
τήν τού σώματος χάθαρσιν νοείται * τδ δέ Ηναΰμα 
άοράτως συντρέχον, είς τήν τής αοράτου φ°λ% 
άναγέννησιν. ΕΙ δέ έρωτας · Πώς τδ ύδωρ διΓηιατεα 

tria ειιεΰΤ Nam deo i l l a m faciebaat perplexom, n a -

Uvitae scilicet apiritoalie, e l regaum. Neque enim 
nomen regni e o B l o r o m aodilom eralaliquando a p r n l 

Jndaeoe. Nonc igitor de nalivilate dubiiat, propierea 
t i Cbrielu8 ei manifeatioa apiriiaalia nativiuiia 
modum r e t e l a i : ε Niai quie naaealof, dicona, ex 
a q a a et Spiri ln. » Homo coro ex daoboa conatet, e i 
c o r p o r e e i aniraa, baboi nativitaiie qnoqoo d n p l i -

cem modom. Aqoa enim εί Tisibi l i ter accipiaiur, 
ad eorporie pettinei parilicationetn; Spiri lus v o r o 
inrUibiliier concurrens, ad inviaibilia a n i m a s rege-
norationam periinet. Quod si rogas, qttomodo a q n a 

poteai goncrare?i»ierrogabo ct ego, q n o m o d o *einen 
«t Iptaro a q u o a n m exautena, poleal io h o o j i u c a i 
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γεννησαι, ερωτήσω κάγώ · Πώς τδ σπέρμα, ύδα- Α iransformari ? Igilur t icu l io corporali semiuo lo-
τώδες δν κτλ αύτδ, δύναται είς άνδρωπον διαπλα-
σθήναι; "Ωσπερ ούν έπ\ τού σωματικού σπέρματος, 
τδ πάν, τής τού θιοϋ χάριτος έστιν * ούτω χα\ έπ\ 
τού βαπτίσματος, ύδωρ υπόκειται. Άλλά τδ Πνεύμα 
τά πάντα ενεργεί, χα\ ή διά τών ευχών έπίκλησις, 
τού βεού δέ μάλλον παρουσία. Ταφής γάρ χαι ανα
στάσεως σύμδολα κα\ είχών έν τφ δδατι τούτω τε
λείται. Αί τρείς καταδύσεις, τής τριημέρου ταφή; 

luro esi gratia divinas, Ha ct Sn baplismalc aqua 
•ubdiu est, ei Spiriiusomiila oporalmr, et iuvocatio 
per precce, iroo Dei pneseoiia. Symbola euini εβ-
pitlturas e l rettirrectionia in aqua illa perflciunUir. 
T re t morsionea ir iduaaa sepuUurae sytnbola s u n i : 
deinde emergit homo, eicut Dominaa, fulgidior ct 
clarior, incorruptionis ferena indutuenta, qui in 
aqua eorrupiioneiii aummereit. 

σύμδολα * είτα άναδύνει δ άνδρωπος ώσπερ ό Κύριος, λα μ πρότερον και φαιδρότερον τδ τής αφθαρσίας 
ένδυμα φορών, κι\ τήν φθοράν έγκαταδυδίσας τψ ύδατι. 

c Τδ γεγεννημένον έκ τής σαρκδς, σαρξ έστι * καλ Ύε**. 6 - 8 . c Quod natum 001 in carne, caro e s t : 
τδ γεγεννημένον έχ τού Πνεύματος, πνεύμα έστι. et quod nalum e»l ex Splr i lu, ftpiritus eat. Ne admi-
Μή δαυμάσης, δτι είπον σοι, δτι δεί υμάς γεννη- β rerU quod dixi , Ouortet νοε nasci e atipornis. 
δήναι άνωθεν. Τδ πνεύμα δπου θέλει, πνεί, χαι τήν Spiriluo ubi vull spira^l, e l vocem ejoa aodis, sed 
φωνήν αυτού άχούεις, άλλ* ούκ οΐδας πόθεν έρχεται, 
κα\ πού υπάγει· Ούτως έστ\ πάς ό γε γεννη μένος έχ 
τού Πνεύματος, ι Άπάγων τδν Νικόδημον ό Κύριος 
άπδ τής σαρκικής γεννήσεως, φησί · ι Τδ γεγεννη
μένον έκ τής σαρκδς, σαρξ έστι · τδ δέ γεγεννημένον 
έ^τού Πνεύματος, πνεύμα ι -τουτέστι, πνευματικός 
έστιν δ άνθρωπος δ γεγεννημένος διά τού βαπτί
σματος · τδ γάρ πνεύμα, άντ\ τού, πνευματικός, 
οφείλεις νοήσαι. Ού γάρ δή Πνεύμα θείον γίνεται δ 
βαπτισθείς, άλλά τήν έν ι}νεύματι υίοθεσίαν κα\ 
χάριν κα\ τιμήν λαδων, τού πνευματιχδς είναι κατ-
αξιυύται. Όρων δέ τδν Νικόδημον έτι θορυδούμενον 
φησί * ε Μή θαυμάσης. ι Είτα άπδ αίσθητού παρα-

οοεοίε unde vcniai, et quo vadat. S ic eat onmisqni 
rtalua esi ex Spiritu. ι Abdoeens Dominua Nicode-
mum acarnal i nalivilate, d i c i t : ε Quod nalum est 
ex carne, caro e*t; e l quod natum eat ex Spiritu, 
spirilua esi. ι Ifocest, apirimalia est boreo, qui na -
tua eet per baptismum. Per spirilura enim, s p i r i -
loalcm iiiielligerodebco. Neque eiiim Spirilua dlvi-
nus fii baptixalua, eed cuni adopiionem filiorua^ 
in Spir ita , ei graliam eUbonorem sueceperii, epi-
rilualia cs$e meretnr. Videns autem Nicodemum 
adbiic portnrbari, d i c i l : ι Ne miroris. ι Deiude 
aensibilioxamplodocereeom teniat: ε Spir i iusenim, 
iaquU, ubi vult, ipirat. > Α vento, inquil, discc 

δείγματος πειράται διδάσκειν αυτόν, c Τδ πνεύμα C majora. Venlus enim, quem boc loeo spiritum 
γάρ, φησίν, δπου θέλει, πνεί. · Άπδ άνεμου, φησ\, 
μάνδανε τά μείζονα. * 0 γάρ άνεμος (τούτον γάρ 
ενταύθα φησι πνεύμα) δπου θέλει, πνεί · κα\ τδν 
ήχον αυτού άκούεις, άλλ* δμως ούκ οίδας τήν φοράν 
αύτου. Ακάθεκτος γάρ έστι, κα\ ακώλυτος, .καί 
φυσική εξουσία τήν όποιδήπ·>τε όρμήν έχει. Τδ δε, 
4 "Οπου θέλει πνεί, ι φησ\ν, ούχ ώς προαιρετικού 
δντος τού άνεμου, κα\ θέλησιν έχοντος, άλλ* ώς έφην, 
την άπδ φύσεως αύτψ προσούσαν φοράν καί ακώλυ
του έξουσίαν δζίξαι βουλόμενος. Εί ονν τδν άνεμον, 
τοοτο δή τδ αίσθήσει ύποπίπτον πνεύμα, αγνοείς, 
πώς και πού πνεί, πώς τήν άπδ τού θείου Πνεύμα
τος άναγέννησιν περιεργάζη ; Εί τούτο τδ πνεύμα ού 
δύναται κατασχεθήναι, πολλφ μάλλον ή τοΰ άγιου 
Πνεύματος χάρις, νόμοις φύσεως ούχ ύπενέχθήσε-
ται. Αίσχυνέσθω Μακεδόνιος ό Πνευματομάχος, 
χα\ πρδ τούτου Εύνόμιος * δ μέν δούλον ποιών τδ 
Πνεύμα, καίτοι γε ήκουσεν ένταΰθα, δτι "Ανεμος 
δπου θέλει, πνεί· πολλφ ουν μάλλον τδ Πνεύμα 
αύτεξουσιωτέραν Ιξει την κινησιν, χα\ δπου θέλει, 
χαι ώς θέλει, ενεργήσει ό δέ Εύνόμιος αυτά τε 
ταύτα πρότερος άμαρτών, χαι κτίσμα είπών τδ 

vocal, ubi vuli , ap i r a i : et somtro φ ε audia, et 
ignoraa latuen unde feraior ; neqaii enim compre-
bendi vcl probibori; nalurali enim poieslaie ferhir 
in a l i q u 6 n i 5 4 1 ' o c u m incerlum. Caiterum ubi vuli 
iprrai , inquii , uon quod \entns volanlaiem babeal, 
sod, til dixi, a uatura iiulila illi poiesias qtiae pro-
biberi nequit, osteodilur. S i igiltjr ventum, qui 
ftpiritus eat aensibus subjeclus, ignoras, quomodo e l 
quo spiret, qtiomodo regenerationem a diviuo Spiri iu 
curioeius inquirtg? S i hic spiriius comprebendi nt? -
quil , mallo niinue sancli Spirilosgratia legibus na -
larae aubdetur. Coiifuudatur Maccdouius, Spiri laa 
oppugnaior, e l qui aniecesait illum Euiiomiue. llle 
eitiiu servum facil Spiri ium, quamvis audieril boc 
loco quod venlua quo vull spiral, roulto igilur 
inagU Spiriius sanclus liberioretu babel molionein, 
et quo vuli, et sicul vul l , opcrabilur. Eunoaiius 
vero in illo ipso pcccans, e l crcalurara dixi l Sp i r i -
lum, el ia lantam pervenil pervicaciam, quasi co -
gnoecerei Dctim sicut ipee acipsum. Audial igitur 
quod neque venti impeium i ieque flnomecial. Quo-
modo igilur Dei subslanliam cognoscel impoator? 

Πνεύμα, κα\ πρός γε άπαυθαδιασάμενος, ούτω γινώσκει ν θεδν, ώς έαυτδν αυτός. Άχουέτω ούν, δτι 
ουδέ τού άνεμου τήν φοράν, κα\ τήν όρμήν οΐόε * 

c Άπεκρίθη Νικόδημος, και είπεν αύτφ* Πώς 
δύναται ταύτα γενέσθαι; Άπεκρίθη Ιησούς, καί 
αίπεν αύτφ * Σύ εΐ δ διδάσκαλος τοΰ Ισραήλ, κα\ 
ταύτα ού γινώσκεις; Αμήν, αμήν λέγω σοι, ότι δ 
οίδαμεν, λαλούμεν, κα\ δ έωράκαμεν, μαρτυρούμεν, 
χα\ τήν μαρτυρίαν ημών ού λαμβάνετε. Εί τά έπί-

πώς ούν θεού ουσίας κατατολμφς, άλιτήριε. 
YBRS. 9-1$. Respondit Nicoderaiis, e i dixh ei : 

Quomodo possuni hxc fleri ? Respondit Jesus, ei 
d i x i l : Tu es ille magister Israelis, e l baec ignoras? 
Amen, amen dico tilii, quod aciinus, loquimur : t t 

quod vidimus, les lamur: ct loslimonium noslriim 
iion accipiiis. S i tcrrena dixi ?obia» et non crcditis : 
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quomodo εί dixero vobieccelcetia, crediinri cstis? » Α γεια ειπον ύμίν, καί ού πιστεύετε* πώς, έάνείπω 
ύμίν τά επουράνια, πιστεύσετε; » "Ετι έπ\ της Ίου-JSicodemog adbuc in Judaica imperfeciionft snbeig-

l i t : propterea iteruoi rogal: ι Quomodo possimt IUTC 
flcri? · Ideo et Domiuue monslrans ei quod por im-
perfectionem iia loqoitur, diei i : Tu cuin gis dootor in 
Israel, gt rerordalus iuerig miraculoruin quae in 
Veieri Teslamento tradunlur de fonnalionc liomi-
nit el alia, qnomodo fonnnius sit, qnoroodo ex la -
icre uxor, quoiiiodo prodigta iit iEgypio, qu^ iodo 
in mari Rubr*, q-iomodo sleritis pepererit, et gimi-
lia : ti baec considtrares sicul docior in lsrael, non 
digcredercg his quas nanc dico. Veruminii>en ego 
quidem quod scio, dico : ol qnod vidi, boc egi, claro 
cognovi. Nequc enim corporalem vifiomm *igaifi<at 
ctim dici i , c Vidimtig, » geJcogiiiiionem certisiimam. 
c A l vos lestiutoutiiin nogtrtim, lioc es l , roeiim non ^ 
ac-cipttig. ι HJPC auiein dicit Douiinas, non ad Nico-
fleraiitii, sed ad gemig Jwtaorum, qui usque ad 
liiiom iucreiluli f t K T u n l . Igiiur t S i lerrena dixi vo-
bts, e l non crediii* ι lioc egl, si de geueratioae quas 
osl ;in bapligmo, d i i i vobts, c l nonreccpigtis, trd in -
terrogagiig diccnles, ι Quomodo? » lerrenam auiem 
hanc nativitaiwii nomtnaf, quod super lerrani facta 
sti in beaeficium hominum : quamvis cnini coeleslis 
git secundum gratiam ei bouorem, ai bapiizamur 
cum supor lerram suroiig; ai igiiurde bac lerrena 
nalivilale dicens, Jfirimi τοι incredalo*, de euper-
ccBlesti nativiiale, ήιιχ incffabilig, qua 5 4 2 unige-
uiUia Fil ius a Paire naiugesi, cum audicrilis, quo-

δαΐκής εύτελείας δ Νικόδημος ίσταται · διά τούτο 
έρωτ£ πάλιν ι Πώς δύναται ταύτα γενέσθαι; » άιδ 
κα\ δ Κύριος δεικνύων αύτφ, δτι άπδ άφελείας ταύτα 
φθέγγεται, φησί* Σύ διδάσκαλος ών τοϋ Ισραήλ, εί 
άναμνησΟεΙς τά έν τ|) Παλαιή παράδοξα θαύματα άπδ 
της τοΰ άνθρωπου πλάσεως, κα\ τά έξης, πώς τίπλα-
σται, πώς έκ πλευράς ή γυνή, πώς τά έν Αίγύπτω 
τεράστια, πώς τά έν Ερυθρή, πώς στεΤραι έτεκον,κα\ 
τά όμοια* εί ταύτα άναλογίση, ώς διδάσκαλος τού 
Ισραήλ, ουδέ περ\ ών λέγω νύν άπιστήσεις. Πλήν 
έγώ μέν δ οίδα λέγω, κα\ δ έώρακα, τουτέστιν, 
ακριβώς έγνωκα. Ού γάρ δήπου σωματικήν δψιν 
τδ, ι Έωράκαμεν, ι δηλοί, άλλά γνώσιν άκριβεστά· 
την · άλλ' ύμείς τήν μαρτυρίαν ημών, τουτέστιν, 
έμού, ού λαμβάνετε. Ταύτα δέ λέγει δ Κύριος ού 
πρδς τδν Νικόδημον, άλ)ά πρδς τδ γένος τών Ιου
δαίων άποτεινίμενος τών σπ'.στηπάντων άχρι τέλους. 
ΕΙ ούν τά επίγεια είπον ύμίν, καλ ού πιστεύετε, 
τουτέστιν, εί περ\ τής έν τω βαπτίσματι γινομένης 
αναγεννήσεως είπον ύμίν, κα\ ού παρεδίξυθε, άλλ* 
ήρωτήσατε τδ, ι Πώς; ι (έτ.ίγειον δέ ταύτην τήν 
γέννησιν ονομάζει, ώς επ\ γής τελουμένην πρδς 
εύεργεσίαν τών έπ\ γής ανθρώπων · εΐ γ^ρ κα\ επου
ράνιος έστι κατά τήν χάριν κα\ τήν τιμήν, άλλ* ούν 
έπ\ γής δντες βαπτιζόμεθα ) · εί τοίνυν περλ ταύτης 
της επιγείου γεννήσεως είπών, εύρον υμάς άπι-
στούντας· περ\ της επουρανίου γεννήσεως τής 

flttodo credeii8?Quidam auiem per lerrenum inic l - C άπο^ήτου, ήν ό μονογενής Τίδς έγεννήθη άπδ τού 
Jexeronl gimiliiudiuem de vento : iia ut quod dici -
tur, §ic ae babeat : S i exeoiplum a tcrrenig dedi 
vobia. el oeque eic pergoagi eglig, quoraodo poieri 
tia aoperiora di icere? 

VERS. 13. ε Ει niilhjg aacendii in coelum, nisi qai 
de coelo deacendif, FHius hominis, qui es l iu coelo. ι 
Neqne boc videlnr cutn his quse praK-easeruni, recte 
coovenire. A l ei quis diligenler mentcm Domini 
inspexerit, apparebuut eiiam illa bene foliaerere 
cum 8tipenoribu8. Quia eaim magislrum Dominum 
el propbetam nnminabat Nicodcmus: Ne puics me, 
inquii, qnaei propbetam qai de lcrra eat, a Doo 
inissutn dociorem, sed e supernig me ariag descen-

Πατρδς, άκούσαντες, πώς πιστεύσετε; Τινές δέ, 
έπίγειον, τδ τού άνέμρυ παράδειγμα ένόησαν · ώστε 
είναι τδ λεγόμενον τοιούτον · Εί τδ υπόδειγμα άπδ 
τών επιγείων δέδωκα ύμίν, κα\ ουδέ ούτως έπείσθητε, 
πώς δυνήσεσθε τά ανώτερα μαθείν. 

ι Κα\ ούδε\ς άναβέδηκεν είς τδν ούρανδν, εί μή 
ό έκ τού ουρανού καταβάς, ό Τίδς τού άνθρωπου, ό 
ών f ν τφ ούρανφ. ι Ουδέ τοΰτο φαίνεται έχειν τινά 
κοινωνίαν πρδς τ χ πρδ αύτοΰ. Εί δέ τις ακριβώς 
δρ? τδν νουν τοΰ Κυρίου, και μάλα φανήσεται τ.ίς 
πρδ αύτοΰ κοινωνούν. Έπε\ γάρ διδάσκαλον τδν 
Κύριον, κα\ προφήτην ώνόμαζεν 6 ΝικόδημοΓ, Μή 
νόμιζε με, φησ\ν; ώς προφήτην άπδ γής δντα, παρά 
θεού ά^εστάλθαι διδάξοντα · άλλ* άνωθεν με νόμιζε 

disge οι Fil ium, non a lerra cssc. Nuilng igimr D κατελθείν, ώς Τίδν, ούκ άπδ γής είναι. Ουδείς ούν 
τών προφητών άναβέβηκεν είς τδν ούρανδν, εί μΐ) 
έγώ μέλλω μόνος άναβήναι, ώς κα\ κατήλθον. Τίδν 
δέ άνθρωπου άκουσας καταβήναι έξ ουρανού, μή νο-
μίσης, δτι ή σαρξ έκ τοΰ ούρανοΰ κατέδη, (τοντο 
γάρ 'Απολιναρίου τού δογματίσαντος τδ σώμα έξ 
ουρανού έχοντα τδν Χριστδν, διά τής Παρθένου έλ
θείν ώς διά σωλήνος) * άλλ' έπει μία ή ύ πόστα σι ς, 
ήγουν έν πρόσωπον ήν ό Χριστδς έκ δύο φύσεων 
σύνθετος, τά τοΰ άνθρωπου ονόματα λέγονται έ*!Α 
τοΰ Λόγου, κα\ πάλιν τά τοΰ Αόγου τψ άνθρώτω 
προστίθενται. Ούτως ούν κάνταύθα ό Ήδς τού άν* 
θρώπου λέγεται κατελθείν έξ ουρανού, ώς ενός δντος 
τοϋ προσώπου, κα\ μ:άς τής ύποοτάσεως. Είτα ίνα 
μή άκύσας, οτι κατέβη, νομικής, ώς καταβ&ς ούν 

propbetarum ascendil in coelum, tiisi cgo solug 
ascensurng sum, qui et desceinli. Filiuai autem 
bomiuis cum audiverii deAcendigse de coelo, ue 
e.\igtime$ qnod caro e coelo desceudcrii. Uoc enitii 
Aiiollinarius docni l , quod Cbrblug babueril cor-
pus de coelo, quod per virginem trangierit quasi per 
rnrnn l em. Verum quia uua bypostasis, boc cst, 
una persona Cbristus, ex duabus naiuris consliiula 
f s i , idco omnia qua? sunl horainis dicuulur de Vrrbo: 
ei iterum ej qua? siinl Vcrbi, auribuunlur boniiui. 
Sic el boc 1o<o quoque Filius bominis dicilur 
descemlore <'c coelo, eo quoi tiua s i l pcrsona, rt 
iiiia bypostasis. Deinde tit ne cum audiv ( r is, Qui 
<1csccndM, puics quod non sit in coelo, d ic i t : < l> 
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Ιστι λοιπδν έν ούρανφ, φησ\ν, ι *0 ών έν τψ ούρανφ. ι Α ĵui e*l ιη ccelo. ι Νοίί enim auepicari me pro-
Μή γάρ δή επειδή ήχουσας, δτι χατέδην, νομίσης pierea non esse illic, quia descendi 
μή εΤναί μι κα\ έκεΓ· άλλά χάνταύθα πάρειμι σώ

ματι κώς, κάκεϊ συγχάθημαι τ φ Πατρ\ θεΐκώς. 

ι Κα\ καθώς Μωσής ύψωσε τδν δφιν έν τή έρήμψ, 

ούτω; ύψωθήναι δεΓ τδν Γίδν τού άνθρωπου · Γνα πάς 

ό πιστεύων είς αύτδν μή άπόλληται, άλλ' Ιχη ζωήν 

αίώνιον. » Πρόειπών περ\ τής διά τού βαπτίσματος 

αναγεννήσεως, λέγει λοιπδν κα\ περ\ τής διά τού 

σταυρού γενομένης ήμίν ευεργεσίας. Ό γάρ σταυ-

ρδς, κα\ δ θάνατος, αΓτιος ήμίν τής διά τοϋ βαπτί

σματος χάριτος, εΓγε βαπτιζόμενοι, τδν θάνατον τοϋ 

Κυρίου είκονίζομεν. Ού λέγει δέ προφανώς, δτι 

Μέλλω σταυρωθήναι * άλλά τοϋ δφεως μέμνηται, κα\ 

τής Παλαιάς ίατορίας * άμα μέν διδάσκων ημάς, δτι 

αυγγενή τά παλαιά τοΤς καινοίς, κα\ είς καί ό αυτός 

έστι νομοθέτη: Παλαιάς τε κα\ Νέας Διαθήκης, καν 

Μαρκίων, κα\ Μάνης, κα\ ό λοιπδς τών τοιούτων 

αιρετικών κατάλογος, άθετώσι τήν Πάλαιαν, τού 

πονηρού δημιουργού λέγοντες αυτήν εΤναι νομοΟε-

σίαν · δμα δέ καί παιδεύων, δτι εί πρδς εΙκόνα 

χαλκήν βλέποντα δφεο)ς οί Ιουδαίοι, τδν θάνατον 

Ιφευγον * πολλφ μάλλον ήμεΤς, εις τδν έσταυρωμέ-

νον βλέποντες, κα\ πιστεύοντε;, τδν ψυχικδν έκφεύ-

γομεν θάνατον. "Ορα δέ μοι τδν τύπον πρδς τήν 

άλήθειαν. Έκ ι ϊ δφεως ομοίωμα, είδος μέν Ιχον 

θηρίου, τδν Ibj δέ ούκ έχον · ούτω κάνταύθα, άνθρω

πος ό Κύριος, άλλ* άμα ρ-ί ας ίοϋ ελεύθερος, έν 

όμο'.ώματι σαρκδς αμαρτίας έλθών, τουτέστιν, έν 

όμοιώματι σαρκδς αμαρτία υποκείμενης, άλλ' ούχ\ Q au l fm qui v i d e u l , tuor lem animae. Tunc quidem 

sed e l bic ad -

eum corporal i ter e i i l l i c aodeo cum Palre u i Deus» 

V E R S . M , 1 5 . c E l a!cut Moyses exal tav i iserpen-

i e m in ereroo, ita exa l iar i opor iet F i l i u n i bomtn is , 

u l omnis qu i c red i l in i l l u m , ιιοιι pereai, sed habcat 

v i i am s t e r n a m . i Pos i quamd ix i l de generalionc per 

bapl ismii fn, nunc d i c i l de beneficio qitod per crucem 

nobis facium esi . Crux enim e i inors aucior nobis 

flt graibe, quae per bapl lgmum daia est, s iquidem 

cum bapt i zamur, mor l en i Domin i repraesenlarous. 

Non d ic i t aulem manifesie, Grucii igendus sum : sed 

ir.eminit s e r p e n i i s " , e i vetoris historia*, i n l e r i m 

docens veieracognaia novis , o i unum ease legislalo-

rem Veieris e i Novi T e s l a m e n l i : tamelsi Marcion et 

Manichxt is e i rel inua i d genue haereiicorum cobors, 

Vetus re j ic iant , dicentes ipsum a malo opifice esee 
cond i tum. Docel f i cm, cum Judaei videntee aeref 

serpentis imaginem, mortem eiTugerint, m u l t o 

magis nos ad cruc i f lxum rcspicientes e l credentee 

animac mortetn eftt ig i turos.Videautem, oro, figuram, 

e lconfor cum vcr i ia ie . IUic serpcmis s imi l i tudo for-

niam quidem babct besito, venennm autem non ba-

boi 543· · | Λ c l , 1 0 C , o c o ^otno Dominus , scd a 

peccaii veneno l ibcr , in s imi l i tud iue carnis pcccal i 

v en i i , boc e s t , in s imi l i lud ine carnis peccato ob* 

noxia», quae ln i i i ime caro peccaii cssel. Ει lunc 

quidem videntes evadebani mor ie in corporis : nunc 

σαρξ αμαρτίας υπάρχων. ΚαΙ τότε μέν οί δρώντες, 

αωματικδν, ημείς δέ ψυχικδν έκφεύγομεν θάνατον* 

κα\ τότε μέν δήγματα δφεων ίάτο ό κρεμάμενος, 

νύν δέ τοϋ νοητού δράκοντος τάς πληγάς θεράπευα 

Χριστός, ε Ύψωθήναι » δέ άκούων, νόει τ δ , κρε-

ρϊασθήναι. Έ φ ' ύψους γάρ έκρεμάσθη, ίνα κα\ τδν 

αέρα άγιάση, ό τήν γήν άγιάσας διά τοϋ έ π ' αυτής 

περιπατήσαι. Νόει δε κα\ τδ, δοξασθήναι. Κα\ γάρ 

δντως ύψος κα\ δόξα τού Χριστού ό σταυρδς γέγονεν. 

Έ ν ψ γαρ έδίκει κατακριθήναι, έν τούτψ κατέκρινε 

τδν άρχοντα τοϋ κόσμου τούτου. Οίον τ ι λέγω · Ό 

Α δ ά μ δικαίως άπέθανεν ήμαρτε γάρ. Ό Κύριος % 

αδίκως άπέθανεν ούχ ήμαρτε γάρ. Μέχρι μένουν 

τής τού Κυρίου σταυρώσεως, δικαίως κατεκράτει 

suspensus, serpeniium ic lus sanabai : nunc a i i i em 

sp i r i iua l is dracouis plagas cu ra l Chr is lus . Exa l la* 

l iun auiem audicna, intel l ige quidem e lsuspenaum 

esse. In sonimo enfcn euepeusus est, u l et aerera 

sanci i f icare i , qn i lerrara sanci i f icara i i n Ula a m -

bulando. Iule l l ige auteni qu id s i l g lor i f l car i . Nam 

revera, subl imi ias et g lor ia Ghr is i i (a), c rux f u i t . 

Per boc enim quo vieus est coudemnar i , condem-

n a v i i bujus m u n d i pr inc ipem. U t c lar ius d icam, 

Adam jusle mor iuus esl , peccarat enim : Dominue 

i i i juste n ior iuus es t , nou enim peccarat. I g i tu r 

usque ad cruci f ix ioneni jus ie prseyaluil bominibus 

mors. Quia aniem absque peccaio invenlus est 

Cbr is ius , qu id i g i i t i r i n i i lo j u r i s babebat diabolus, 

τ ώ ν ανθρώπων ό θάνατος · έπεί δέ άναμάρτητος ^ u l occid«Tei ipsum ? Atqae i la quia Jnjuslc mor lut ia 

ευρέθη δ Κύριος, τί λοιπδν δίκαιον έπ' αύτψ είχεν 

—δ διάβολος, Γνα θανάτωση αυτόν; "Οστε έπε\ άδίκο>ς 

έθανατώθη, νενίκηκε τδν θανατώσαντα αύτδν, καί 

ούτως ήλευθέρωσε κα\ τδν Αδάμ έκ τοϋ θανάτου, 

τού δικαίως έπαχθέντος αύ τφ , ώ ; άμαρτήσαντι. 

Κα\ άλλως δέ * Δύο ήσαν τά κρατούντα τοϋ ανθρω

πίνου γένους, ηδονή, κα\ λύπη · διά δή τοίνυν τών 

δύο τούτων έλθών ό Κύριος, αήττητος ευρέθη. Προσ

έβαλε μέν γάρ αύτφ πρότερον έν τψ δρει ό πειράζων 

δι' ηδονής· εύρων δέ ταύτη άνάλωτον, ύστερον τδ 

μέγα μηχάνημα τήν λύπην προσήγαγεν, Γνα κάν 

esi , v i c i l eum a quo occisus est : e i sic l iberav i t 

Adamum a mor i e . qitae i l l i jus le inferebalur, nipoto 

ei qu i pcccarai. Ει a l i i e r : Duo fuerunl qna3 domi -

niuri i babebanl in bumani i i i i gcnns : voluplas, c t 

I r i s l i l i a . Α duobus auicm i l l i s inv ic ius reperius esl 

Doni ini is . Nam invaseral quidem pr ius i l l um i n 

nionte, lenians pcr voluplaiem : e l cum exper i rc lur 

hac via v inc i non posse, raajorem posiea mac l i i -

na in , i r i s l i t i a m sci l ice l , adbFbui i , u l sakein per 

i l l an i dcvincerei : c i propterea commovit omnia 

conlra i l luu i : discipulos, u l negaren l ; m i l i i e a , u t 

y T N u m . x x x i , 9 

(α) Edit L u l . lcgit tanlum, gloria Chrisii. 
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illailerent; praefcreoiilei, u l blasphemarent; et in Α *ιά ταύτης γούν α^ατήση αυτού · χα\ δια τούτο παρ-
•fimma Jnda?oe, ui crnciffgeronl; ei tic quoque i n -
viclum «omporii. Non oaim poCait crwcis doJor 
ttHcorvj ut cniciflgeou* baberei odio , sed diligebat 
eos, e l pro eis orabal diceos : t Ne slatuaa IMia, 
P«i*r, peccaiura hoe . f Video qtiomodo vket i l per 
boc ipoum, per qood videbator vietut eaao7 S ic 
igilar exaliatio et glorla ejot, c r o i fuit. 

εκίνησε πάντα χατ' αυτού, τούς μαθητάς άρνήσα
σθαί, τούς στρατιώτας έμπαίζειν, τούς παραπορευο-
μένους βλασφημείν, χα\ απλώς τούς Ιουδαίους 
Θανατώσαι. *Αλλά χα\ ούτοις εδρεν αύτον άήττητον. 
Ού γάρ ήδυνήθη έν τφ σταυρφ λύπη πείσαι τον Κύ
ριον μι ση σαι τούς σταυρούντας, άλλά γάρ ήχάπα 
πάλιν χαλ ύπερηύχετο λέγων* c Μή ατή σης αύτοές, 

\ β * ε . 15-17· c S ic e n i m Devs d i l e x i t 

α ι Filiom a o u m anigeoiiam dare i , a t oanQit q o l 
s r e d i i i o e u m , n o a pereat, ted babeai v i t a m aHer-
nam. Non enitn miti l Dooa Ftliara etram in rouo-

dom « I condemnel m o D d u m : ted u l aervelar 

Πάτερ, τήν άμαρτίαν ταύτην· ι *Ορ$ς πως νενίκηκεν έν $ έόόχει ήττάσθαι; Ούτως οδν χαι δψωσις 
αυτού χα\ δόξα γέγονεν ό σταυρός. 

c Ούτω .γάρ ήγάπησεν δ βεδς τδν χόσμον, ώστε 
τδν Υίόν αυτού τδν μονογενή έδωχεν, Γνα πάς δ 
πιστεύων είς αύτδν, μή άπόλληται, άλλ* Ιχη ζωήν 
αίώνιον. Ού γάρ άπέστειλεν δ βεδς τδν Υίδν αδτού 
εί{ τδν χόσμον Γνα χ ρίνη τδν χόσμον, άλλ* Γνα 
σωδή δ χόσμος δι* αυτού. > Πολλή ή τής αγάπης τού 
βεού πρδς τδν χόσμον έπέτασις, χαι τοσαύτη, ώστε 

. ούχ άγγελδν, ού προφήτην δούναι, άλλά τδν Πδν αυ

τού, χα\ τούτον μονογενή. Κα\ άγγελον μέν γάρ εί 
έδωχεν, ουδέν ούτω μιχρδν ήντδ πράγμα. Διατί; Διέτι 
δ μέν άγγελος, διάχονοςίαύτου πιστός χαλ υπηρέτης* 
ημείς δέ, έχΘρο\ χα\ άποστάται. Νϋν δέ ΙΊδν δούς, 
ποίαν ύπερδολήν αγάπης παρήχε ; Πάλιν, εί πολ
λούς έχων υίούς, ένα δέδωχέ, χαι τούτο ύπερμεγα* 
νύν δέ τδν Μονογενή δέδωχεν. Ά ρ α ούν Ιστιν άξίως 
δμνήσαι τήν αγαθότητα. 01 δε 'Αρειανσι λέγουσιν 
δτι Μονογενής λέγεται, διότι αύτος μόνος γέγονε, 
χαλ έχτίσθη ύπδ βεού, τά δ* άλλα πάντα ύπ' αυτού. 
Πρδς οδς απλούς δ λόγος, δτι Εί μέν Μονογενής 

C έλέγετο χωρίς τοϋ Υίδς, είχεν άν λόγον τδ κομψδν 
υμών εύρημα * νϋν δέ μετά τοϋ Μονογενούς χαλ τδ 
Υίδς λεγόμενον, ού δίδωσιν ούτω νοείν τδν Μονογενή, 
άλλά τδν μόνον γεννηθέντα έχ τοΰ Πατρός. *Ορα δέ 
μο·, δτι ώσπερ άνω είπεν, δτι ό ΥΙδς τού άνθρωπου 
χατέδη έχ τοϋ Ουρανού, χαίτοι ού χατέδη ή σαρξ έχ 
τού ουρανού, άλλ* δμως διά τδ έν πρόσωπον, χα\ 
τήν μίαν ύπόοτασιν, τά τοϋ βεού προσέδηχε τφ 
άνθρώπφ* ούτω χάνταύθα τδ έμπαλιν τά τού άνδρώ
που προστίδησι τφ βεφ Αόγψ. Έδωκε γάρ, φησ\ν,ό 
βεδς τδν Υίδν αύτοϋ είς θάνατον* χαίτοι ό βεδς απα
θής διέμεινεν * άλλ* έπει εΓς χαί δ αύτδς χαθ' ύπό-
στασιν ήν δ τε τοϋ βεού Αόγος, χα\ δ τά πάθη 
υφιστάμενος άνθρωπος · ό Υίδς λέγεται διδ4σδαι, δς 
χα\ αληθώς έπασχεν έν τή οικεία σαρχί (19). Τί δέ 

" Β 
dmt per eam. ι Mira Del erga n a n d a n diXoclio, et 
lania, nt oon dederii te l propbeiaui, vei angelnm, 
aed FiHam souoi, aiqne i l l an onigeniiam. Ange- . 
l u n εί qaiden dedUaet, aon erat rea parva. Qaare? 
Qoia angelaa qaiden miaister ejaa fidolie oi aor-
νοε, ηοε aaieta iaimici e i apoaiata: nanc aotem daio 
Fl l io, qoaalo oxceUeoliorem exbibaii cbariuieia I 
ltam ai mulloa baboao i l k » vnura dedJotet, ai boe 
flaaxtaom Γαίεεε*; nanc vero Uaigenhom &4& de-
di i . l fUer bonilaa digne Undanda eat. Ar i io i a « -
tem dienni qnod UaigoniUia dicaiur eo quod εοΐαε 
ipae faciaa είι ei coodilua a Deo, omnia auiem alim 
ab illo. Qaibaa airoptieiior rapoDdearas: S i qaidem 
tJnigeniUM diclr» foiotei, nee addttam easet ΪΊΙίοε, 
baboret ratiooem iropudena veairuro cotnmotituin : 
a l nonc com non eolom Uaigeailus, aed et F i l i a * 
dicalar, non peraki i t sic inlelligere Unigenitttm (a), 
sod vult Ulnm aolutn ex Palro naium. Vide auieaf, 
oro, qiiod sicui oapra dixit Fil iam bomloia «lescf n-
άΐεεο do CCBIO, qaamvia noo detceoderii caro de 
εφί· , aed propter anam pergonam ei auam hyposia-
sim, ea quai Doi suni, altribuii boroini: i u c l boe 
foco, ea quae bominia lun i , auribai l Vorbo Deo. 
Dedll enim, inqnit, Deus Filiuro auum in moriem : 
quamvis impaasibilis pertnanaoril Deua : aiiamcn 
quia οηαε ei idem foit per hypotutiai, e i qui Ver-
bam Doi, et bomo qoi pronobis pauena, Filius di-
eitnr daiaa eaae, in qoauium et vero pageut, non 
in ευε oatura, aed in ειια carue. Quod aulcm lo-
crom, dari Filium ? 0 magnuoi, ei snpm bamauam ^ χδ κέρδος τοϋ δοδήναι τδν Υίόν; 'έές μέγα χαλ υπέρ 
memem ! ol oninis qni credit in illani, dno illa l a -
crelur : unum quidem, quod non pe r i l ; allemin, 
qnod viiam babet, aiqoe viiam aucrnam. Veiui 
eaim lex promiitebai eos qui in llla Deo placobani, 
implendoo longimdine dierum : Evangcliain auiem 
non teroporariam v ium largilur, aet< «lernam 
e l indisaolubilem. Qaia enim duo eiinl advaatus 
CbrUl i , e l ille qui fuit, et ille qoi veniurue e s l : dc 

Ιννοιαν άνθρωπίνην, ίνα πάς ό πιστεύων είς αύτδν, 
δύο ταύτα κερδάνη' έν μέν, τδ μή άπολέσδαε * έτε
ρον δέ , τδ και ζωήν έχειν, κα\ ταύτην αίώνιον· 
ΊΙ μέν γάρ Παλαιά, τούς έν ταύτη εύαρεστσϋντας 
τφ βεφ, μαχρότητος ήμερων έμπιπλ^Ιν ύπισχνείτο' 
τδ. δέ Εύαγγέλιον, ού προσκαίρψ ζωή φιλοτιμείται, 
άλλά χαι αίωνίφ χαι άχαταλύτω. Έπελ δέ δύο είσέ» 
αί τοϋ Χριστού παρουσίαι, ή τε ήδη γεγενημένη, 

η L e c . χχιιι, δδ. " I Joan. ιν. 9. 

Εχ collatiouo codd. Venet. S. Marci. 
(19) Cod. 51 plenios : Ός κα\ αληθώς έπαιχεν, ού τή οίκεία φύσει, άλλά τή οίχείφ σαρκι\ 

(α) Edit. Lut. non halKl uniqeniium. 
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πα\ ή μέλλουσα, περι τής ηροήρας λέγει παρουσίας, Λ prioro adventu dicU, quod non mlwas s i l F i l i a i «H 
δτι ούχ απεστάλη ό ϊίος ίνα κατακρίνη τδν χόσμον. 
Έπελ · Ι έπι τούτο ήλθε, πάντες άν κατεχρίθησαν * 
πάντες γάρ ήμαρτον, χαδά χαι Παύλος φησιν * άλλά 
προηγουμένως έπι τδ σώσαι τδν χόσμον ήλδ·, χαλ 
τοΰτο σχοπδς ήν αύτφ * χατά συμβεδηχός δέ κρίνει 
τούς μή πιστεύσαντας. Ό μέντοι Μωσαϊκός νόμος, 
προηγουμένως είς Ιλεγχον τής αμαρτίας ήλδε, χαι 
χατάχρισιν τών παραβαινόντων. Ούδεν» γάρ συνεχώ-
ρει, άλλ' άμα τε εδρεν άμαρτάνοντά τ ι , και άμα 
τήν δίχην έπήγεν. *Η μέν ουν πρώτη παρουσία ούχ 
είχε σχοπδν τδ χρίνειν, εί μή χατά συμδεβηκός, τούς 
άπιστη σαντας* ούτοι γάρ ήδη κέκρινται · ή δέ γε 
δευτέρα παρουσία, πάντως έπί τφ πάντας κρίναι, χαλ 
άποδούναι έκάστφ χατά τά Ιργα αυτού, γενήσε-
τοι* 

ε Ο πιστεύων είς τδν Τίδν, ού κρίνεται · ό δέ μή 
πιστεύων, ήδη χέχριται, δτι μή πεπίστευκεν είς τδ 
δνομα τοϋ μονογενούς Πού τοϋ Θεού. Αύτη δέ έστιν 
ή χρίσις, δτι τδ φώς ήλθεν είς τδν χόσμον, χαλ 
ήγάπησαν οί Ανθρωποι μάλλον τδ σκότος, ή τδ 
φώς* ήν γάρ πονηρά αυτών τά έργα. Πάς γάρ 
δ φαύλα πράσσων, μισεί τδ φώς, χαι ούχ έρχετσι 
πρδς τδ φώς, Γνα μή έλεγχδή τά έργα αυτού* 
δ δέ ποιών τήν άλήθειαν, έρχεται πρδς τδ φώς, 
ένα φανερωθή αύτοϋ τά Ιργα, δτι έν βεφ έστιν 
είργασμένα. * ̂ Γί έστιν, ε Ό πιστεύων είς τδν Τίδν, 
ού κρίνεται; ι Ά ρ α γάρ, έάν Ακάθαρτον Ιχη βίον, 
ού κρίνεται; Μάλιστα μέν τούς τοιούτους ούδε γνη 

condemnet mtjndiim; qnia ε! propter hoc veniaoct, 
condemimi Γιιίεεαηέ utiqae omno*. Omnee enhn 
peccateroni ' · , sicat et Paulus dicit. Sed pneapue 
ad hoc venii, u i tHTjndiim s m a r e t , alqtie baec I n -
tenlie ejoa fuit : per accidons auiera Judicai eoa 
qui non crediderunt. Lex vero Mosalca praocipue 
vcnit, ot reprebenderet peccatara, et condomnaret 
pnevaricautes. NaUleniai ignoseit, sedoimai atque 
inveoerii peccaptem io aliquo, poeoaiD infert. ha> 
qoe primos adveotna tioo propier judiciom factoa, 
niai per accidena, judicana οοε qui non eredideraat, 
qoi Jaro]odicali aant; aeciiodaa veroerit u l omnes 
judlcei, et nnlcaiqoe seeandam opera εαα faciau 

VKtt . 18-21. ι Qui creditin F i l iam,noa jodieatnr: 
qai vero non c red i i , jam Judicato* eai» qaia nda 
credidit in noroen unigeniU F i l i i Dei . H*ec eat aatem 
aondemnatio, quod Ιαχ veait i a mandum, e i εβ-
taxertjnt bomines niagU tenebraa qoam Iucetn. E r t a t 
enim eornm opera mabi. Orania enim qoi mala 
agtt, odii locem, nee vonit ad lucem, ne argoaniur 
opera ipaius. Qui auiem oporator veritatem, venit 
ad Iucem, tit conspiciia fiant facla ΙρεΙαε, qaod per 
DiHim ε'ιηΐ facla. ι Quid esl,- c Qui credit in F i l iom 
545 nb** jodicator? ι Nnnqnid el immuaaam ege-
r i i v i i am , non jndicatar? Maiime quidem. Noo 
enim vere fldeles sant ejusmodi, at Panlus dicit 

σίως πιστούς δ Παύλος φησι. ε Θεδν γάρ, φησιν. Q ε Deuro en im , ioqni i , fatentur εο ac i re , operiboa 
άμολογούσιν είδέναι, τοΤς δέ έργοις αρνούνται/1 Πλήν 
ενταύθα τούτο φησιν, δτι κατ* αύτδ τούτο τδ πιστεύ
σαι, ού κρίνεται* τών μέντοι πονηρών έργων χαλε-

_πιοτέρας εύθύνας δώσει* απιστίας δέ Ινεχεν ού κο
λάζεται * άπαξ γάρ έπίστευσεν. ι Ό δέ μή πιστεύων, 
ήδη κέκριται. ι Πώς; Πρώτον μέν, δτι κα\ αύτη ή 
απιστία κατάκρισίς έατι. Τδ γάρ έχτδς είναι τοϋ 
φωτδς, αύτδ μόνον τιμωρία μεγίστη. Έπειτα εί μή 
χαλ εντεύθεν ήδη τή γεέννη δίδοται, άλλ* ουν τάς 
άφορμάς της μελλούσης τ·ιωρίας εντεύθεν συνηξε· 
χαθάπερ και ό φονεύς, χ ν μή τή ψήφφ τοϋ κρί
νοντος καταδικασθή, τή ού πράγματος καταδεδί-
χασται φύσει * κα\ ό Άδέ ~ δέ, ή ήμέρφ έφαγεν άπδ 

aulem n e g a n i e i . > Veromtamon hoc loto dici l , qood 
propier ipium credero non judicator : dabii autem 
pasnae graves malorum operam : propier increda-
liiatera autem qnar.. non habet, noo pqnielar : ae-
mel enim eredidit. ε A l qoi non credidit, jam j a -
dtealaa eet. ι Quomodo? P i imum quidem quoniam 
et ipaa increduliiaa condemnaiio eat : eaee entia 
exlra lucera, per εο maximura aupplicium e a l ; 
deinde quamvia non bic gebenna» iraditua s t t , %td 
fongregavit bic fuluri supplicii occaaiones, sicut ot 
bomicida, tamctsi non aeutentia judicie condemneiar, 
namra u inen rei condemnaius eei. E t Adam die 
qtio comedii de ilgno, roortoua e s t " , et qoamvis 

τού ξύλου, απέθανε, καίτοι Ι ζη , άλλά τή άποφάσει · viveret, sentenlia lamen et naiara rei morivua fult. 
χα\ τή τού πράγματος φύσει τεθνηκώς ήν. Πάς ούν & Omnis igilur inereduluo hic jam cobdemnatua eat. 
άετιστος, κατάκριτός έστιν εντεύθεν ήδη, ώς τή κο-
Χάσει πάντως παραδοθησόμενός, χαλ ουδέ είς κρίσιν 
Αχδησόμενος, κατά τδ, « Ούκ άναστήσονται ασεβείς 
Ιν κρίσει* ι ουδέ γάρ λόγου άξιοϋνται οί ασεβείς, 
ώσπερ ουδέ ό διάβολος. Έν κρίσει μέν οδν ούκ άνα
στήσονται , έν κατακρίσει δέ. Ούτω κα\ έν τφ Εύαγ-
γελίψ φησ\ν δ Κύριος, δτι δ άρχων τοϋ ; κόσμου τού
του, ήδη κέκριται, ού μόνον ώς αύτδς άπιστήσας, 
άλλά κα\ τδν Ιούδαν προδότην ποιήσας, χα\ τοίς 
άλλοις τής άπωλείας γεγονώς πρόξενος. Εί δέ δ Κύ
ριος έν παραβολαίς είσάγει τούς χολασθησομένους 
λόγου άξιου μένους, μή θαυμάσης* πρώτον μέν δτι 

ιιι qui omnino supplicio tradendus e s i , et noo io 
judicium producendua, juxta illnd, ε Non reaorgent 
impii in judicio M . » Indlgai enim babentur ul r t -
lionem denl iropii, sicut et diabolus. In judicium 
igiiur non resurgenl , aad in cond«mnationem. Ita 
et in Evangelio dicit Dominoa, qood ρΗηοβρε btijos 
mondi, jam judicatoe eal ·*, non solum quod ipae 
non crediderit, aed quod e i Judam prodilprom fe-
cer i l , e i aliie perditionis fuerit auclor. Quarovis 
antem Dominua in parabolia adducai punieados 
quasl eos a quibus sumatur ratio, ne mireris. P r i -
Dium qoidem eo Sp&o» quia parabol* aiiDt ea qna\ 

· · Roro. ΙΙΙ, 2δ. ν « T i t . i . «6. · · Cen. m , 17. ·* Paal. i , 5. » Joan. xvi , 11. 
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dicunlnr, non oportcl autem ownia quae in'parabolia Α παραδολαί είσι τά λεγόμενα, κα\ ού δεί πάντα τά έν 
dtcnmnr, qnasi cahones ac l<»ge* assumore. In dio 
eunti illo unnsqutsqiieconscicnlhni habeng pro }u -
dicio qtiod falli neqiicat, non opus babebit alio qui 
rcprobenda', sed semetipsum quisque coitfutabil, ae 
abibit. Deiude Dominus non inducit incredulos, 
quo4t mereaniur ut ralionem reddant : sed i r e -
deules quidem, ac imuiiaericurdes. Νοε auiem de 
impiisei incredulis loquirour. Aliud atitem esl im-
pins ac infldelis : el aliud immiserirorg el pcccalor. 
ι Uoc esl judicium, qtiia lux venit in muodum. ι 
Oittndil boc loco infldeles omni excugnlione deMi-
iuios. lela enim cotidemnatio esl , iuquit, quia venit 
ad eog lux, et neque sic ad illain acceiseruiit. Non 
euim in boc solo pecrarunl, qitod ipai noti quaiii 

παραβολαίς λεγόμενα, ώς νόμους κα\ κανόνας παρα
λαμβάνει. Έν γάρ τή ήμερα εκείνη Ικαστο; τύ 
συνειδδς Ιχων άπαραλόγιστον δικαστήν, ού δείται 
ετέρου έλεγχου, άλλ' έγκεχαλινωμένος αΰτδς ύφ' 
εαυτού άϊτεισιν. Έπειτα ούκ απίστους είσάγει ό 
Κύριος άξιουμένους λόγου, άλλά πιστούς μέν, άσπλάγ-
χνους δέ κα\ άνελεήμονας. Ημείς δέ περ\ άσεβων 
κα\ άπίστωχ λέγομεν έτερον δέ άσεβης και άπιστος, 
κα\ έτερον ά ελεήμων κα\ αμαρτωλός, (α) Δείκνυστν 
ένταΰθα πάσης απολογίας έστερημένους, τούς μή 
πιστεύσαντας. Αύτη γάρ έστιν ή κατάκρισις, φησΙν, 
δτι ήλθε πρδς αυτούς τδ φως, ούδε ούτως προσ-
έδραμον αύτψ. Ού γάρ τούτο μόνον ήμαρτον, δτι ούκ 
έζήτησαν αΰτο\ τδ φώς, άλλά τδ χείριστον τουτό 

vernbl lucera, eed boc pessimum e t l , qaod lux ad Β δτι εκείνο ήλθε πρδς αυτούς, κα\ δμως ού 
παρεδέξαντο· διά τούτο κα\ κατακεκριμένοι είσίν. 
ΕΙ μέν γάρ μή ήίθε τδ φώς, είχον άν οί άνθρωποι 
άγνοιαν τοΰ καλού πρόβαλέσθαι* έπε\ δέ ήλθε μέν ό 
βεδς Αόγος, δέδωκε δέ τδν λόγον αύτοΰ, ώστε φω-
τίζειν, ού παρεδέξαντο δέ, πάσης απολογίας λοιπδν 
έστέρηνται. "Ινα δέ μή τις εΓποι, ότι Ουδείς άν τδ 
σκότος προτιμήσειε τού φωτδς, τίθησι κα\ τήν αί
τίαν, άφ* ής οί άνθρωποι τψ σκότει προσήλθον. ι *11ν 
γάρ, φηοΛ, πονηρά αυτών τά ίργα. » Επειδή γάρ 
ό Χριστιανισμδς, ού μόνον δόγματα όρθά, άλλά κα\ 
πολιτεία ν σεμνή ν απαιτεί, αύτο\ δέ ήδούλοντο τφ 
βορβόρω τής αμαρτίας έγκυλίεσδαι, διά τούτο ούκ 

ίΙΙοε venii, ei illam non gitgceperunf : propicrea c i 
condeinnaii sunl. Nam siquidem iton vonisscl lux, 
potuissenl hoimneg pralcxere ignorasse εβ quid 
«jseel bonum : verum quia venil quidem Deug Ver -
bam, dedilque verbuin ευιιαι ut i l luminarei , non 
auscoperuui autem, illi omni excttgaiione posibac 
carenl. U l auiem 546 nulln* dical, Nemo praeferl 
lenebraa luci, ponil cautam propier quam tcnebris 
adliauerinl bominea : ε Eranl enim, inquii , opera 
illorutn mala. » Quia eniiu Cbrisiiaiiigmu* non to~ 
bftu recia dogmala, $ed et bonesiam vilam exigii : 
ip*i auiem voluerunl luio peccaii involvi, idco no-
luot improbi ad luccm Cbrisliauismi venire, ei *e ηθέλησαν οί τά φαύλα πράσσοντες, πρδς τδ φώς τοϋ 
iBeia subjicere legibug. Porro qui facil Yeriialcm, Q Χριστιανισμού έλθείν, κα\ τοίς έμοίς νόμοις ύποβα-
el conlendii et aspirat ad vilam quas Deo placeat, λείν εαυτούς. Όδέ γε ποιών την άλήθειαν, ό 
UariChrifliianismura veloti ad lueem acceJi i , ul ma-
gig in bono proflciat, et appareanl ejug opera aecuu-
dam Dcutn facta. Qui onim talia eai cutn fiYo recla, 
ei titam quoque bonestam instiluit, lucei oinnibus 
homtnibua, el in iHo gloriGcaiur Doua. E t iia gen-
lllibus iocroduliiaiig cauaa Tacla est imniuu«liiia 
viias. Sed forie dixoril quia : Quid igilur? non suul 
el Cbristlani improbi, el geniiles bonesUe viiac? 
Faleoret ipae quidem improbog Chrislianos: al bouog 
gcnlilt-ε inveniri non asaeveraverim. E t natura qtii-
dem mansueii et Loni reperiuntur quidam (boc 
aulem non est r i r lus ) ; exercilatione ei mediiatione 

βίον δηλαδή νεύων σε μ νδν κα\ θεά ρε στον, προστρέχει 
τφ Χριστιανισμφ ώς φωτι, ίνα μάλλον έν τψ άγαθφ 
προκόψη, κα\ φανή αύτοΰ τά Ιργα κατά βεόν. Ό γάρ 
τοιούτος, μετά τού πιστεύειν ορθώς, κα\ πολιτεία ν 
σεμνή ν κατορθών, λάμπει πάσιν άνθρώποις, κα\ δο
ξάζεται βεδς έν αύτψ. "Ωστε τής απιστίας αΙτία γέ
γονε τοίς Έλλησιν ή ακαθαρσία τοΰ βίου. 'Αλλ* ίσως 
έρεί τις* Τί ούν; ούκ είσί Χριστιανοί φαύλοι, καλ 
Έλληνες επαινετοί κατά βίον; Τδ μέν ούν είναι 
φαύλους Χριστιανούς, κα\ αυτός φημι* τδ δέ Έλλη
νας αγαθούς εύρεθήναι, ούκ άν ποτε φαίην. Άπδ 
φύσεως μέν γάρ επιεικείς, κα\ αγαθοί εύρεθείέν 

boni, nullue invenielur: et quamvia boni quidam · τίνες (τούτο δέ ούκ έστιν αρετή)· άπδ Ασκήσεως 
habiti §jnt, omnia taooen ad vanam gloriam fece- D δέ κα\ μελέτης τοϋ αγαθού, ουδείς. Εί δέ τίνες Ιδοξαν 
runl . Qui aulem operalur propter gloriam, el noo 
propter bonum ipsum, aiquando tempus inveneril, 
malis indalgebii concupiacemiia. Nam apod ηοε et 
inierminaiio gebenna?, ei omne aliud siudium, e i 
viiae innuroerabilium eaiicioruin vix conservanl bo-
mines in virlule : qoo pocio nugae genlilium illos 
in bono conimebunt? Magna quoque rea fuerit, εί 
non et pessimoa reddideruut. 

VERS. 22-2δ. ε Posl baec veuil Jesus e l discipuli 
ejus ijtaerram J u d a 3 a m , e i Ulic morabaiur cum eis, 
ac bapiixabat. Baplizabat autein ei Joannes in iEnon 

(α) In edii. L u l . deeat Scripturas icxius, αύτη 
κόσμον. 

άγαθο\, άλλά πρδς δόξαν πάντα έποίουν * ό δέ δ4ξης 
ένεκα πρά^σων, κα\ ού δι' αύτδ τδ καλδν, δταν και-
ρδν εϋρη, τή πονηρή έπιθυμίφ χσρήσεται. Εί γάρ 
παρ* ήμίν, κα\ γεέννης απειλή, κα\ άλλη πάσα επι
μέλεια, καλ βίοι αναρίθμητων αγίων, μόλις κατ-
έχουσι τούς ανθρώπους έν αρετή * σχολή γε αί παρ' 
Έλλησι φλυαρίαι, κα\ μιαρίαι, τούς παρ* έκείνοκ 
έν τφ καλφ καθέξουσι. Μέγα μέν ουν, εί κα\ μή 
παγκάκους έργάσαιντο. 

c Μετά ταύτα ήλθεν ό Ιησούς κα\ οί μαθητα\ 
αύτοϋ εις τήν Ιουδαία ν γήν, κα\ εκεί διέτριδε μετ' 
αυτών, κα\ έβάπτιζεν. T f lv δέ κα\ Ιωάννης βαπτίζων 
δέ έστλν ή κρίσις, δτι τδ φώς έλήλυδεν είς τδν 
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έν Αίνων εγγύς τοΰ Σαλε\μ, 6τι ύδατα πολλά ήν Α jnxla Salim : quia aquae iDiilta; eranl illic, tl ve-
έκεί, κα\ παρεγένοντο κα\ έβαπτίζοντο. Ούπω γάρ 
ήν βεβλημένος είς τήν φυλακήν ό Ιωάννης. > Μέχρι 
μέν ή εορτή τού Πάσχα συνίστατο, έν Ίεροσολύμοις 
ήν ό Ιησούς· έπεί δέ παρήλΟεν αύτη, έξήλθεν έπι 
τήν Ίουδαίαν γήν, καί πλησίον τοϋ Ιορδανού δι-
έιριβεν, ένθα πολλοί συνέτρεχον. Ούκ έζήτει δέ τούς 
πολυοχλοΰντας τόπους δια φιλοτιμίαν κενήν, ή έπί-
δειξιν, άλλά πλείοσι τήν ώφέλειαν κα\τδ άγαθδν κοι-
νοϋσθαι θέλων* έπεί καί είς τάς έορτάς ανέβαινε, 
δι* αύτδ τοϋτο, ώς πλείονας ώφελήσων κα\ λόγω, 
κα\ θαυμάτων έπιδείξεσιν» Άκούων δέ δτι έβάπτιζε, 
μή αύτδν έκ;ίνον νόμιζε βαπτίζειν, άλλά το.ς αύτοϋ 
μαθητάς* τδ δέ τών μαθητών έργον, είς τδν Διδά
σκαλον αναφέρει ό ευαγγελιστής. Έπείτοι γε προιών 

niebant et bapiizabanlur. Nondum eniin cpnjeciug 
fiicral Joanneg in carcerem. > E r a i Jesus Hieroso-
lyinis usque ad festuiu Pafccbae : ct poelquaiu illud 
praBler i i l , exivii in lerram Judscam, e l prope Jor -
danem versabaiur, ubi mulli convciiiebant. No» 
quaercbai auiem populosa loca propier itianem glo-
r i am, vel ostenlationem : sed cupiebai pluribue 
aiiam bouilalem communicare, et usui e&sq : quo-
iiiam ei eani ob caugam ad festtun ascenderat, u l -
poie pluriniis profulurus docirina c l miraculig. A u -
diens auiein quod bapi izari l , ne putea quod per ee 
bnpizarit, scd per discipulos. lloc euim dtecipulo-
ruin opug in Magislruin referl evangelisia. Nain in 
ptOgresau ideni bic evangelisia dicit quod ι Jesus 

αύτδς ούτος ό ευαγγελιστή;, φησ\ν, ότι ι Ιησούς 0 no» bapiizaril, eed diecipuli-ejas. ι Sed quaeris, 

ούκ έβάπτιζεν, άλλ' οί μαΟηταΙ αύτοϋ. ι Έρωτας 
δέ' Τίνος ένεκεν αύτδς ούκ έβάπτιζε; Μάνθ**ε· 
Προλάβω ν είπεν ό Ιωάννης, δτι « Αύτδς υμάς βα
πτίσει έν Πνεύματι άγίφ * ι Πνεύμα δέ άγιον ούπω 
ήν δεδωκώς, διότι ουδέ καιρδς ήν. Εί τοίνυν έβάπτι
ζε ν, ή χωρ\ς Πνεύματο; έβάπτιζεν άν, κα\ τί λοιπδν 
διέφερε τοϋ Ιωάννου; ή έδίδου άν ΙΙνεϋμα κα\ πρδ 
καιρού, δπερ άνάξιον τού πάντα έν καιρώ ποιούντος 
θεού. Τίς δέ ήν ό καιρδς τής τοϋ Πνεύματος δόσεως; 
*0 μετά τήν άνάληψιν. Έδει γάρ έμφανιαθήναι τήν 
Ανθρωπίνην φύσιν τφ Πατρ\ άναμάρτητον έν Χριστψ 
Ιησού* καί ούτω διαλλαγέντος τοϋ θεού πρδς ημάς, 
τδ Πνεύμα ώς πλούτον κα\ φιλοτιμίαν έπιπεμφθήναι* 

Quarc ιιοιι ipse baptizavii? Disce. Praeoccupans dixit 
Joaunes : c llle νοε baptizabii Spiriiu sancio. ι Sp i -
riius tfuiemsanciutnondum erai daius, eo quod non-
duin lempus erat. Jgilurgi baplizasaet, vel abtqneSpi-
ritu 547 baptizasset :quae iniercessisselinier ipguin 
el Joaiuicni differeniia ? vcl dcdigget Spiri lum, abjne 
ame tempus, sed id indiguum Deo, qui in leroporo 
facil omnia. Qnod autcm lempus dandi Spiriium ? 
Teiupug posl assuinplionein. Oportebal enini u l bu -
uiana nalura Deo Palr i dcmonsiraretur a peccalo 
imiuunis in Cbrislo Jesu : alque Ha Deo nobis re* 
comiliato, Spirilus lanquam opulenla qu&dam l i -
beraliias miuereJur. Proinde diecipuli Jesu baptiia 

ΟΙ τοίνυν μαθητα\ τοϋ Ίησοϋ έβάπτιζον, Γνα πλίίους Q baul, til plures ad Salvatoris doclrinam adducerenl. 
τή σωτηριώδει διδασκαλία προ σάξω σι. Τούτων δέ 
βαπτιζόντων, κα\ ό Ιωάννης έτι β^τίζει, κα\ ούκ 
έπαύσατο, δύο κατορθών έν ταυτψ* έν μέν, τδ τοίς 
προστρέχουσιν αύτφ περ\ Χριστού λέγειν, κα\ προσ-
άγειν αυτούς αύτψ* έτερον δέ, τδ τούς μαθητά; μή 
αίς ζήλον, και πλείονα φιλονεικίαν έρεθίσαι. Ει γάρ 
άπαύσατο τού βαπτίζειν, τί ούκ άν εποίησαν οί μα-
θη.αΐ αύτοϋ, φθονώτερον διακείμενοι πρδς Χριστόν; 
Εί γάρ μυριάκις βοών, καί τών πρωτείων άει τφ 
Χριστψ παραχωρών, ούκ έπεισεν αυτούς αύτφ προσ-
δραμείν* είς πόσον άν φθόνον ούκ έκίνησεν αυτούς, 
•ίγε τοϋ βαπτίζειν έπαύσατο; Διδ κα\ ό Χριστός τότε 
μάλιστα ήρξατο κηρύττε ι ν, δτε Ιωάννης κατικλείσθη, 
διά τδν φθόνον τών τοϋ Βαπτιστού μαθητών. Οίμαι 

Unde e l Iiis baptizanlibus, eliam Joannes bapiiza-
bai, c i non crgsabai, duo bona faciens: uiium qul-
dcm, quia ad se venientes de Cbrislo loqueng ad 
illam adduceb.it; alierum vero, quia carabal no 
discipuli sui in niajorcm zclum ei coniempiionem 
provocaremur. S i enim ceesassel baptizare, quid 
ιιοιι iecissenl discipuli ejus, alioqui niajore iuvidia 
Cbrisium peracquentes ? Mani cum soepe clamarit , 
ei priraas semper Cbrisio tribuerit, non persuattl 
eis u i accedcrent ad illum : in quaniam ergo invi-
diatn impulissel, ai cessaseel bapiizare? Idcirco et 
Cbrifilug. lunc maxiuie coepii prajdicare, quando 
Joaunes inclusus eet, propier invidiam discipuloruin 
Biplisiae. Opinor autem permissam Joannis moricm 

δέ κα\ τήν τελευτήν Ιωάννου διά τούτο συγχωρη- D maluiari , ui oniiiis populus paratus ad Cbrisium 
θήναι ταχίστην γενέσθαι, ώστε πάσαν τήν τού πλή
θους διάθεσιν έπί τδν Χριστδν μετελθείν, κα\ μηκέτι 
ταίς περ\ αμφοτέρων, Ιωάννου κα\ Χριστού, σχί-
ζσοθαι γνώμαις. Βιπτίζουσι τοίνυν οί τοϋ Χριστού 
μαθηται βάπτισμα μηδέν πλέον έχον τοϋ βαπ:ίσμα» 
τος Ιωάννου. "Α μ φ ω γάρ ατελή, ώς τοϋ Πνεύματος 
Αμοιρα* αίτία μέντοι άμφοτέροις μία, τδ προσάγε ι ν 
Χριστψ τούς βαπτιζομένους. 

ι Έγένετο ούν ζήτησις έκ τών μαθητών Ιωάννου 
μετά Ιουδαίων περί καθαρισμού. Και ήλθον πρδς 
τδν Ίωάννην, κα\ είπον αύτφ · ' Ρ α 6 6 \ δς ήν μετά 
σού πέοαν τοϋ Ιορδανού, ψ σύ μεμαρτυρηκα;, Γδε, 
ούτος βαπτίζει, κα\ πάντες έρχονται πρδς αυτόν· 
Άπεκρίθη, καί είπεν ό Ιωάννης* Ού δύναται άν-

iransirct, ei ηοιι dividereniur aeulontiae de Cbriglo 
ei Joaiine. Bapiizaui igttur diecipuli Cbriati baplisuw), 
qui niiiil babebat ampliue quam baplismuf Joannig : 
ambo eiiim iuiperfecti, el nondum babenlea Spir i -
l u in , eademque uinque causa, ut adducaniur ad 
Cbrisluiu baptixaii. 

VERS. 25-27. ε Orta aoltm esl qna?gtlo ex diaci-
pulis Joanitis ium Juda3ig de purificaiione. E l v c -
neiuul ad Joannem c l dixeruni c i : Rabbi, qui erat 
lecuu» irang iordanem, cui ιιι loslinioiHum perhi-
buigii, crce is bapiizai, e l onines veniunl ad emn. 
Respoadil Joaunes, ct d i x i i : Non polei l bouio acc i ' 

http://adduceb.it


1215 THEOPHYLACTI BULGARtiE ARCHIEP. 1216 
dicunltir, non nportcl autcm omnia qtiae in'parabolis Α παραβολαί είσι τά λεγόμενα, και ού δεί πάντα τά έν 
dtcnnmr, quasi canones ac lcge* assumere. lo dio 
emiii illo unnsqoieque conscienlhni habeng pro J u -
riido quod falJi neqticat, non opus bnbebit alio qui 
rcprebendai, sed seinetipsum quigqoe coitfulabil, ae 
abibit. Dehnle Dominug non indutit incre<luIos, 
quud mereaniur ui raitonem reddanl : eed fre -
dentes quideoi, ac immisericordes. Nos aulem de 
impiiset incredulis loquimur. Aliud antem esl im-
pius ac infldelis : el-aliad iminisericors el pcccalor. 
ι Hoc est judicimn, qnia lux venil in niundum. ι 
Oittndil hoc loco infideles omni excugniione desli-
iulos. Is(a enim condemnalio est, iuquit, quia veuil 
ad eos lnx, et neqtie gic ad illam accessennii. Non 
enim io boc solo pecrarant, quod ipsi ηοιι quaisi 

παραβολαίς λεγόμενα, ώς νόμους χα\ κανόνας πάρα-
λαμβάνειν. Έν γάρ τή ήμερα εκείνη έκαστο; τύ 
συνειδός Ιχων άπαραλόγιστον δικαστήν, ού δείται 
έτερου έλεγχου, άλλ' έγκεχαλινωμένος αύτος ύφ' 
εαυτού άπεισιν. Έπειτα ούκ απίστους είσάγει ό 
Κύριο; άξιουμένους λόγου, άλλά πιστούς μέν, άσπλάγ-
χνου; Οέ κα\ άνελεήμονας. Ημείς δέ περι άσεβων 
κα\ άπίστωχ λέγομεν έτερον δέ άσεβης και άπιστος, 
κα\ έτερον ά ελεήμων κα\ αμαρτωλός, (α) Δείκνυστν 
ενταύθα πάσης απολογίας έστερημένους, τούς μή 
πιστεύσαντας. Αύτη γάρ έστιν ή κατάκρισις, φησ\ν, 
ότι ήλθε πρδ; αυτού; τδ φως, ουδέ ούτω; προσ-
έδραμον αύτψ. Ού γάρ τούτο μόνον ήμαρτον, δτι ούκ 
έζήτησαν αΰτο\ τδ φώ;, άλλά τδ χείριστον τούτο 

verubi lucera, aed boc pessimmn ea l , qaod lux ad Β faiv, g t l ixtivo ήλθε πρδς αυτούς, χαλ δμω; ού 
παρεδέξαντο* διά τούτο καί κατακεκριμένοι είσιν. 
Εί μέν γάρ μή ήλθε τδ φώς, εΐχον άν οί άνθρωποι 
άγνοιαν τού καλού πρόβαλέσθαι* έπε\ δέ ήλθε μέν ό 
βεδς Αόγος, δέδωκε δέ τδν λόγον αυτού, ώστε φω-
τίζειν, ού παρεδέξαντο δέ, πάσης απολογίας λοιπδν 
έστέρηνται. Ίνα δέ μή τις εΓποι, ότι Ουδείς άν τδ 
σκότος προτιμήσει ε τοΰ φωτδς, τίθησι κα\ τήν αί
τίαν, άφ' ής οί άνθρωποι τψ σκότει προσήλθον. ι Ίΐν 
γάρ, φηοΛ, πονηρά αυτών τά Ιργα. · Επειδή γάρ 
ό Χριστιανισμδς, ού μόνον δόγματα όρθά, άλλά καί 
πολιτείαν σεμνήν απαιτεί, αύτο\ δέ ήδούλοντο τψ 
βορβόρω τής αμαρτίας έγκυλίεσθαι, διά τούτο ούκ 
ηθέλησαν οί τά φαϋ/α πρ άσσο ντε ς, πρδς τδ φώς τοϋ 

illoa venii, ei illam non auacepenini : propicrea c i 
coiidemnaii sunl. Nain siquidcm uon venissel lux , 
poiuisaeiil houtineg pralcxere ignorasse se qutd 
«gaet bonum : veruin quia veiiU quidem Deug Ver -
bam, deditque verl.um guum ut i l laminarel , non 
guscoperuiii autem, illi oinni excugaiione posibac 
carenl. U l autem 546 nullua dicat, Nemo prsforl 
tenebrag luci, ponii causam propier quam laiebris 
adbasaeriui bomineg : c Eraol enim, inqui i , opera 
illoruin ir.ala.» Quia enliu Cbristiauiemu* non i o -
ΙιΠιι recia dogmaia, u d et boneelam vitam exigit : 
ipsi auiem voluerunl luio poccaii involvi, idco no-
luot improbi ad luccm Cbrisiianismi venire, ei oe 
meU subjicere legibug. Porro qui facit Yeri ialem, ^ Χριστιανισμού έλθείν, κα\ τοίς εμοίς νόμοι ς ύποδα 
»1 Λ Α Π ί Α Π ι Π ί Α ϊ · α η Ι η Ι mA v i l « m π· · Μ Ι Ι Α Λ H I < I S > A . . I Λ _Τ . . 1 ' » Λ *Α ~ . Μ . Λ · ι Α * . · . . . Χ — . - V et contendii el aspirat »d viiam quas Deo placeal, 
isadCbrisiUoismum velnti ad lucom aeceJii , ut ma-
gii ia bono profleiai, et appareanl ejui opera aecun-
dum Deuia iacia. Qui enim (alia eai cuai ftVo recia, 
el vitam quoqne bonettam iastituit, lucct oinnibug 
hominibug, ei in iHo gloriQcaiur Deua. E t ila gen-
lilibua increduliiaiia cauaa facla esl immunditia 
viias. Sed fone dixeril quia : Quid igilur? non auut 
ei Cbristlani improbi, et gentilea honeslae vitac? 
F^ieoret ipae qoidem iniprobos Christianoa: at 1κ>ιιοε 
gcntilrt inveniri non asgeveraverim. E i nalura qui-
dem mansueit ei boni reperiuniur quidam (boc 
autem non est vir ius ) ; excrcilaiioiie ei meditatione 

λείν εαυτούς. Ό δέ γε ποιών την άλήθειαν, δ πρδς 
βίον δηλαδή νεύων σε μ νδν χαλ θεάρεστον, προστρέχει 
τψ Χριστιανισμό) ώς φωτι, ίνα μάλλον έν τψ άγαθψ 
προκόψη, κα\ φανζ αύτοΰ τά έργα κατά θεόν. Ό γάρ 
τοιούτος, μετά τού πιστεύειν ορθώς, κα\ πολιτείαν 
σεμνήν κατορθών, λάμπει πάσιν άνθρωποι;, χαλ δο
ξάζεται βεδς έν αύτψ. "Ωστε τής απιστίας αίτία γέ
γονε τοίς Έλλησιν ή ακαθαρσία τοϋ βίου. Άλλ' ίσως 
έρεί τις* Τίούν; ούκ είσί Χριστιανο\ φαύλο*., και 
Έλληνες επαινετοί κατά βίον; Τδ μέν ούν είναι 
φαύλους Χριστιανούς, κα\ αυτός φημι* τδ δέ Έλλη
νας αγαθούς εύρεθήναι, ούκ άν ποτε φαίην. Άπδ 
φύσεως μέν γάρ επιεικείς, χαλ αγαθοί εύρεθείέν 

boni, nullue Invenielur: et quamvis boni quidam · τίνες (τούτο δέ ούκ έστιν αρετή)* άπδ ασκήσεως 
habili sjnl, omnia taooen ad vanam gloriaro fecc- D δέ xa\ μελέτης τοϋ αγαθού, ουδείς. Εί δέ τίνες έ£οξαν 
rant. Qui auiem operalur propier gloriam , et non 
propler bonum ipsum, aiquardo lempus invenerk, 
malis indalgebii concuplsceniiis. Nam apod ηοε et 
inierminaiio gebenna?, ei onine atfud simlium, ei 
viiae innuroerabilium sanciorum vix conservam bo-
inine* in virtute : quo pacio nug« genlilium illos 
in bono confmebuni? Magna quoque re$ fucrii, εί 
non et pessiinoi reddideruut. 

YERS. 22-2δ. ε Posi haec veuil Jesus e i discipuli 
ejus iifaerram JudaBam, e l illic morabaiur cum eis, 
ac bapliiabai. Baplizabat autem et Joannes in iEnon 

(a) In edit. L u l . deeat Scripiuras icxius, 
κόσμον. 

άγαθο\, άλλά πρδς δόξαν πάντα έποίουν * ό δέ δ4ξης 
ένεκα πράισων, κα\ ού δι* αύτδ τδ καλδν, δταν και
ρόν εύρη, τή πονηρή έπιθυμίφ χα ρή σετ αι. Εί γάρ 
παρ* ήμίν, κα\ γεέννης απειλή, κα\ άλλη πάσα επι
μέλεια, κα\ βίοι αναρίθμητων αγίων, μόλις χατ
έχουσι τούς ανθρώπους έν αρετή* σχολή γε αί παρ* 
Έλλησι φλυαρίαι, κα\ μιαρίαι, τούς παρ* έκείνοις 
έν τψ καλψ καθέξουσι. Μέγα μέν ουν, εί καί μή 
παγκάκους έργάσαιντο. 

c Μετά ταύτα ήλθεν ό Ιησούς κα\ οί μαθητα\ 
αύτοϋ είς τήν Ίουδαίαν γήν, κα\ εκεί διέτριδε μετ' 
αυτών, κα\ έβάπτιζεν. T f lv δέ κα\ Ιωάννης βαπτίζειν 

αύτη δέ έστιν ή κρίσις, δτι τδ φώς έλήλυθεν είς τδν 
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έν Αίνων εγγύς τού Σαλε\μ, δτι ύδατα πολλά ήν A j » x U Sal im : f|uia aquae roullau eran.l i l l i c , ει ve-
έκεί, κα\ παρεγένοντο κα\ έβαπτίζοντο. Ούπω γάρ 
ήν βεβλημένος εις τήν φυλακήν ό Ιωάννης· > Μέχρι 
μέν ή εορτή τού Πάσχα συνίστατο, έν Ίεροσολύμοις 
ήν δ Ιησούς· έπεί δέ παρήλΟεν αύτη, έξήλθεν έπ\ 
τήν Ίουδαίαν γήν, καί πλησίον τοϋ Ιορδανού δι~ 
έτριβεν, ένθα πολλοί συνέτρεχον. Ούκ έζήτει δέ τούς 
πολυοχλοϋντας τόπους διά φιλοτιμίαν κενήν, ή έπί-
δειξιν, άλλά πλείοσι τήν ώφέλειαν κα\τδ άγαθδν κοι-
νοϋσΟαι θέλων* έπε\ καί είς τάς έορτάς ανέβαινε, 
δι* αύτδ τούτο, ώς πλείονας ώφελήσων καί λόγψ, 
χα\ θαυμάτων έπιδείξεσιν, Άκούων δέ δτι έβάπτιζε, 
μή αύτδν έκϊίνον νόμιζε βαπτίζειν, άλλά το.ς αύτοϋ 
μαθητάς" τδ δέ τών μαθητών έργον, είς τδν Διδά
σκαλον αναφέρει ό ευαγγελιστής, 'Κπείχοι γε προϊών 
αύτδς ούτος ό ευαγγελιστή;, φησίν, ότι ι "Ιησούς 
ούκ ε βάπτιζε ν, άλλ' οί μαΟητα\ αύτοϋ. ι Έρωτας 
δέ* Τίνος ένεκεν αύτδς ούκ έβάπτιζε; Μάνθ^νε* 
Προλαβών είπεν ό Ιωάννης, οτι ι Αύτδς υμάς βα
πτίσει έν Πνεύματι άγίψ * > Πνεύμα όέ άγιον ούπω 
ήν δεδωκώς, διότι ουδέ καιρδς ήν. Εί τοίνυν έβάπτι
ζε ν, ή χωρ\ς Πνεύματο; έβάπτιζε ν άν, κα\ τί λοιπδν 
διέφερε τοϋ Ιωάννου; ή έδίδου άν Πνεύμα κα\ πρδ 
καιρού, δπερ άνάξιον τού πάντα έν καιρώ ποιούντος 
θεού. Τίς δέ ήν ό καιρδς τής τοϋ Πνεύματος δόσεως; 
νΟ μετά τήν άνάληψιν. Έδε ι γάρ έμφανιαθήναι τήν 
άνθρωπίνην φύσιν τψ Πατρ\ άναμάρτητον έν Χριστψ 
Ιησού · καί ούτω διαλλαγέντος τού θεού πρδς ημάς, 
τδ Πνεύμα ώς πλούτον κα\ φιλοτιμίαν έπιπεμφθήναι. 

Γι - Β 

i i iebant e l bapi izabanlur . Nondum enim cpnjoctua 
fuerat Joannet in carcerem. ι E r a l Jesus Hierogo-
lymis usque ad f e t iuu i PaBchae : c l poslquatn Hlud 
praelei i i t , e x i v i l in l e r ram J a d $ a m , e.l prope Jor -
danem versabalur, ub i mu l t i convcuiebant. Νοιι 
quaerebai auiem populosa loca prop ier inanem g!o-
r i a m , vel osieuiai ionem : sed cupiebal p lur ibue 
etiani bout ia iem comuiunicare, et ueui essq : q t io-
niain e l eaiti ob causam ad fesiiun asccudcra l , u l -
poie plur i iutg pro fulurus doc l r ina c l u i i racul is . A u -
diens auiein quod b a p i i z a r i i , ne pules quod per ge 
b a p i z a r i i , aed per discipulog. Uoc enitn dUc ipulo-
r u m opug i n Mag is l ru in re fer l evangelisia. Na in i n 
piOgressu ideni bic evangelisia d i c i l quod ι Jesus 
non bap i i za r i l , sed digc ipul i -e jag. ι Sed q u a r i i , 
Quare ιιοιι ipge baptizavi i? Disce. Praeoccupans d i x i t 
Joannea : c l i l e νοε baptizabit Sp i r i iu aancio. ι Spt-
r i iug aruiemeanciuenonduin e ra i dalus, eo quod non-
dui i i leinpus e ra l . Jgt lurgi baplizasset, vel abgqjie&pi-
r i tn bapcizatssel :quae inteixessissel in le r ips imi 
et Joaiincm differeulia? vc l dcdiggel S p i r i l u m , abjue 
anie lempus, sed id i i td i gnum Deo, qu i i n lemporo 
faci i o in i i ia . Qiiod autcm lempus dandi Sp i r i ium? 
Tempttg posl assuinpiionein. Oporlebat eui iu u l b u -
mana naiura Deo Pa l r i dcmonslrare iur a peccaio 
imuiunid i n C l i r i s lo Jesu ; atque Ha Oeo nobig r e * 
c om i l i a l o , Sp i r i iug lanquam opulenla qiuedaui l i -
beraliiag miuere :ur . Proinde diecipuli Jesu bapliza 

01 τοίνυν μαθητα\ τοϋ Ιησού έβάπτιζον, Γνα πλ: ίου ς Q bau l , u l p laret ad Salvaloris doc i r inam adducerenU 
τή σωτηριώδει διδασκαλία προ σάξω σι. Τούτων δέ 
βαπτιζόντων, κα\ ό Ιωάννης έτ: βαπτίζει, καί ούκ 
έπαύσατο, δύο κατορθών έν ταυτψ* έν μέν, τδ τοίς 
προστρέχουσιν αύτψ περ\ Χριστού λέγειν, κα\ προσ-
άγειν αυτούς αύτψ· έτερον δλ, τδ τούς μαθητάς μή 
είς ζήλον, και πλείονα φιλονεικίαν έρεθίσαι. Εί γάρ 
έπαύσατο τοϋ βαπτίζειν, τ ί ούκ άν εποίησαν οί μα-
θη.α\ αύτοϋ, φθονώτερον διακείμενοι πρδς Χριστόν; 
Εί γάρ μυριάχις βοών, χαί τών πρωτείων άει τψ 
Χριστψ παραχωρών, ούχ έπε ι σε ν αυτούς αύτψ προσ-
δραμείν * είς πόσον άν φθόνον ούκ έκίνησεν αυτούς, 
αίγε τού βαπτίζειν έπαύσατο; Διδ κα\ ό Χριστός τότε 
μάλιστα ήρξατο κηρύττε ιν, δτε Ιωάννης κατεκλείσθη, 
διά τδν φθόνον τών τοϋ Βαπτιστού μαθητών. Οΐμαι 

Unde et bis bapi izant ibus, et iam Joannes bapi iza-
bat, c l non cegsabai, duo boua fnc iens: ununi quf-
d c m , quia ad se veiiientes de Cbristo loqneng ad 
i l iurn adducebai ; a l l e rum ve ro , quia curabat o o 
disctpuli gui ία majorciu zc lum e i contempiionem 
provocarentur. S i enim cessassel bapt izare , qu id 
non iecieeent discipnl i c j t is , a l ioqui niajore inv id ia 
Cbr is ium perscquentes ? Nani cum scepe c l a m a r i t , 
e i primag gemper Cbristo t r i b u e r i i , non perguagtt 
eig u i accedcrent ad i l lu in : ία quaniam ergo i u v i * 
diain impu lbse l , si ceesaseel bapiizare? Idcirco et 
Cbris iug lunc maxiuie coepit pra*dicare, quando 
Joannet inclusus esi , propler i i i v id iam disc ipalonun 
Bapiisise. Opiuor aulem permissam Joamiig mor iom 

δέ κα\ τήν τελευτήν Ιωάννου διά τούτο συγχοφη- D m a l a i a r i , u i omnia populus paralus ad Cbr ig ium 
θήναι ταχίστην γενέσθαι, ώστε πάσαν τήν τού πλή
θους διάθεσιν έπ\ τδν Χριστδν μετελθείν, κα\ μηκέτι 
ταίς περ\ αμφοτέρων, Ιωάννου κα\ Χριστού, σχί-
ζεοθαι γνώμαις. Βιπτίζουσι τοίνυν οί τοϋ Χριστού 
μαΘηταΙ βάπτισμα μηδέν πλέον έχον τού βαπ:ίσμα· 
τος Ιωάννου. Ά μ φ ω γάρ ατελή, ώς τοϋ Πνεύματος 
Αμοιρα* αίτια μέντοι άμφοτέροις μία, τδ προσάγειν 
Χριστψ τούς βαπτιζομένους. 

ι Έγένετο ούν ζήτησις έκ τών μαθητών Ιωάννου 
μετά Ιουδαίων περί καθαρισμού. Και ήλθον πρδς 
τδν Ίωάννην, κα\ είπον αύτψ * Ταδβι , δς ήν μετά 
σού πέοαν τοϋ Ιορδανού, ψ σύ μεμαρτύ'ρηκας, ίδε, 
ούτος βαπτίζει, κα\ πάντες έρχονται πρδς αυτόν. 
Άπεκρίθη, χαλ είπεν ό Ιωάννης* Ού δύναται άν-

I rans i r c l , et ιιοιι d iv idereniur genient ix de Cbr ig lo 
€ί Joanne. Bapt i zau l i g i turd igc ipul i Cbr ig i i bapl ignio 9 

qu i u i b i l babebat ainpliua quam bapiigmus Joannig : 
aaibo eni iu imper fec i i , e l noudum babeniea Sp i r i -
l i n n , eadenique u i r ique causa, ut adducantur ad 
Chr i s lum bap l i za l i . 

VERS . 2 5 - 2 7 . t Orla aalem egt quapelio ex d isc i -
pulis Joamiia cuni Judaeis do puri f icai ione. E i ve-
i i e iu t i t ad Joaimem el d i xe ran l c i : Rabbi , q u i er.n| 
lecQia trang io rdaaen i , cui l u lost i i i ioniuni p t r h f -
bu i s i i , orce is bapi iz .u, e i oninea veuiuut ad emn. 
Respoodii Joannes, et d i x i t : Non potegl boiuo acci^ 
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pere qaidquara ait l foerit ei datam e ccblo. > Fac la Α Ωρωπός λαμβάνειν ουδέν, έάν μή ή δεδομένον αύτφ 
ett qottslio do bapiitmtta a d v m u s l u t e a m qoera-
dam coaieedeniibttf diftcipalis Joaanis . Nam JodaM» 
quMooi praierebai bapiiama oMadpaloruin C b r i s i i : 
ditdpaii aatetn Jooeai* bapilima a*l magiatri. Cam 
crgo de purificaUooe, hoc et i , baptiaiuo, qasaltom 
caoet, accodoot ad magitlrom auum, ei iocipiunt 
•biier vellicare eum, diceolet : « RabbJ, q«J erat 
teeuat, · qoi in ordineeraldisdpuloran, ot a ledis-
ceooii, ibaptfxal: ι — « Gut tuleaiinoBiumdedisti . i 
Hoe eal, quem baptimti , quem to clarum feclsii, 
eadtto oaae andot qaat (o. Sed cH aliud : ad le 
raulli none veoiunt, ad illum vero omnea: Omoe*, 
loqait, vooiuat ad eum, contenpto le. JOODIXH 
aviem νοίοαε eot tcrrere, e i ooteadere qood pogoeat 

έχ τοδ ουρανού· ι Έγένετο ζήτησες περί τον βαπτί
σματος «ρδς Ίουδαίόν τινα φιλοναιχούντων τών 
Ιωάννου μαθητών. Ό μέν γάρ Ιουδαίος, τδ βάπτι-
αμα τών Χρίστου μαθητών προετίδει · οί δέ μαθηται 
Ιωάννου, τδ του διδασκάλου. Ζητήσαντις δέ περι 
του χαδαρισμοϋ, ήτοι τοδ βαπτίσματος, προσίασι τό) 
αδτών διδασχάλω, χα\ άρχονται πσραχνίζειν αύτδν, 
λέγοντες* ε 'Ραδδλ, δς ήν μετά σού, ι δς τάξιν είχε 
μαθητού, άποσχίσας c βαπτίζει, ι—c r t J σύ μεμαρτύ· 
ρηκας, ι άντ\ τού, "Ον σύ έδάπτισας, δν σύ λαμπρδν 
έποίησας, τοιαύτα (α) σοι τολμ$· άλλά χαι έτερον, τδ 
σο\ μέν μή προσέχειν τινάς, αύτψ δέ πάντας. Πάντες 
γάρ, φησίν, έρχονται πρδς αύτδν, καταφρονήσαντές 
σου. Ιωάννης δέ θέλων αύτους έκφσδήσαι, χα\ δείξαι, 

eoalra Deam, problbentea Cbriaiaoi, cttabairabeatea Β δτι τφ Θεφ πολεμούσι, χωλύοντες τδν Χριστδν, χαλ 
a glorifieaiioae ojuo, d ie i i : c Νοα poleal bomo a εο 
qaidqoaj» aedpore,»eic. Kant oiai rmperoe, Inqalt, 
daiom αεεοί, aeuliqaan croviiaei Ιε, cai 548 i n -
videUs; e i itt lo duobcu poecaiU: oam 01 touirarii 
αεϋε divlao consilio, ot aueoiaiia ioipouibile. IH -
leriui aoietn et cooaolatar ook placide, eo qvod non 
είι bomo qoi vincat ίρεοε, εοιΐ Deoa. Qain e i οοε, 
ioqui l , auperoo babulmua qood babuimua, noo a 
nobia. Quod εΐ pr-eclariara aonl qua agk ΏπεΙοε · 
non oporiei admirari. Deos euina vuli. 

VEHS. 28-50· c lpai νοε Ιβείβε esiie quod dixerim, 
Noo aam ego C b r i s l u i : aed raiisus εααι aoio Uluot. 
Qoi babet εροηεε», εροοει» eat : aniicus auiem 

τού όοξάζεσθαι αύτδν άπείργσντες, φησίν ε Ού δύναται 
άνθρωπος λαβείν άφ* εαυτού ουδέν, ι χαλ τά έξης. 
Εί γάρ μή άνωθεν, φησι, δεδομένον ήν, ούχ άν 
ηύξανεν δ παρ* υμών φδονούμενος. "Οστε δύο άμα ρ· 
τάνετι Ιν ταυτφ* Ιν μεν, τδ έναντιούσθαι τή τού βεού 
βουλή * έτερον δέ, τδ αδύνατον έπιχειρεϊν. "Αμα δέ χαι 
ήρεμα παραμυδείται αυτούς, δτι Ούχ άνθρωπος έστιν 
δ νικών ύμά;, άλλά βεδς. Άλλά χαι ημείς, φησιν, άνω
θεν είχομεν δ εΓχομεν, ούχ οΓχοδεν. Εί δέ λαμπρότερα 
«ά τού Χριστού, ού χρή θαυμάζει ν * βεδς γάρ βούλεται. 

ι Αύτοι ύμείς μαρτυρείτε έμο\, δτι είπον * Ούχ 
είμλ έγώ ό Χριστός, άλλ* δτι απεσταλμένος είμ\ |μ· 
προσδεν εκείνου. *0 Ιχων τήν νύμφην, νυμφίος εστίν* 

εροΐιεΙ, qai aiat ei audi| etiui, gaudio gaudei pro- g δ δέ φίλος τού νυμφίου ό έστηχώς, κα\ αχούων αυτού, 
χαρ{ χαίρει διά τήν φωνήν τοϋ νυμφίου. Αύτη οδν 
ή χαρά ή έμή πεπλήρωται. Εκείνον δεί αύξάνειν, 
έμέ δέ έλαττοϋσθαι. ι Αύτο\, φησιν, ΰμείς γινώσχετε, 
δτι έγώ μεμαρτύρηχα αύτφ, δτι μείζων έμού έστιν. 
Εί ούν όλως τή έμή μαρτυρία προσέχετε, μάθετε, 
δτι εκείνος έμού προτιμητέος, χαι τούτο έστιν ή έμή 
χαρά, τδ έχείνφ πάντας προσέρχεσδαι. Εί μέν γάρ 
μή προσήρχετο τφ νυμφίφ νύμφη, τουτέστιν, δ λαδς, 
τότε άν ήλγησα έγώ δ νυμφαγωγός* νϋν δέ τούτον 
γενομένου, χαρ{ χαίρω. Βλέπω γάρ τδν νυμφίον 
Χριστδν φω νοϋ ντα τή νύμφη, τφ λαφ, χαι διδάσκοντα 
αυτόν. Ούχ απλώς δέ είπε χαί τδ, c Έστηκώς. ι 
Αείχνυσι γάρ δτι τά αύτοϋ πέπαυται, χαι έσεη, 
ούχέτι ενεργούντα, χα\ δτι αύτδν λοιπδν έστάναι 

pter vocem εροαεί. Uoc auleoi gaodiam meum im-
pletameoi. llluoi oportoi ereacere, lueveromloui. ι 
Ιρεί, ioqoit, νοεεαιίε quod ego teaiiuiouium dedi, 
qaod major me rii. lgiiur εΐ ouiitino oiounn a l -
ΐ€θάίϋε l e t l i i M O u i u i n , discite i l l u u i m i b i prxfcreo-
dum. E i boc cei gaudiuui meum, quod ad illuio 
omnea accedani. S i quideui ηοα acceaaUaei ad 
αροοιαηι εροιιεε, boc OU, populua, doluisseni uiiqao 
ego prooobna : uonc aaiooi cuai boe Πει, valJo 
gaudeo. Video eaiiu βροηευυι Cbrigtuui loqueulem 
εροηεεβ, popalo sciUcei, οι docenleio ipaum. Noo 
εΙηιρΙίαιβΓ aulem d i i i i , c Qui aiai. ι O^ieadii euim 
fiaetu βεεο operum ευοηιαι, el aiare jain uoo ulira 
operaoieai, eiquod ae imnc oporiet eure , oi solum 

audire Cbrialum dooeolem, et digacrealetu εροοε». D χρή, κ α \ μδνον άχούειν τοϋ Χριστού λδάσχοντος, 
Mcom eoim, iuquit, οροε porfeciuai βεΐ, ei tradidi 
ipal popoioaj. Oporiet igilur uieam quideiu gloriani 
imoiUMii, illius auiem augeri. lgiior quoniodo im-
miaailar glorla PracaraorUT Veloamino l icui lo-
dfer α εοΐο occulutur, et vidoiur quideui muliia 
qaod exiioeium είι lumoo, a l revera ιιοα βεΐ e u i i n -
etani, se4 α majori occuluior, iia ot Prascuraor 
voiul Ittdfer a apirituali εοΐο occakatua, immioai 
dieiiar. Creacit aatom Cbrigtua, *^caadum qaod 
paulalim oiaoireaut εο per tigoa ei miracola, ιιοα 
aecnoduio proiecium io virtuiiboa : abtit: boc euitn 
Neoiorii deiirauieutuin οεεοί : εοά aecundum οεΐαα-
aiooeio e l maoiieaiaUooem doiutia. Paulalim eoiaa 

(α) Iaierprea legii τά αυτά. Eorr . P m . 

χα\ διαλεγομένου πρδς τήν νύμφην. Τδ γάρ έμδν, 
φησ\ν, έργον ήννσται, χα\ παρέδωχα αύτφ τδν )αόν· 
Χρή τοίνυν τήν έμήν δόξαν έλάττούσθαε, τήν δέ 
εκείνου αύξάνειν. Πώς δέ άρα έλαττούται ή δ*ξα 
τοϋ Προδρόμου; *Β πάντως, ώσπερ ό εωσφόρος ύπδ 
τού ηλίου αποκρύπτεται, χα\δοχεί μέν τοίς πολλοίς, 
δτι έσδεσται τδ φώς, τή δέ άληθείφ ούχ Ισδεσταε, 
άλλ* ύπδ τοΰ μείζονος κρύπτεται, ούτω χαί Πρδ· 
δρόμος δ εωσφόρος ύπδ τού νοητού ηλίου χρυπτόμε-
νος, έλαττοϋσθαι λέγεται* αύξει δέ ό Χρίστος, χοάδ 
χατά βραχύ άχφαίνει Ιαυτδν διά τών δαυμάτων* οδ 
χατά προχοπήν τήν Ιν αρετή αύξων ( μ ή γένοετδ! 
τούτο γάρ Νεστορίου τδ παραλήρημα) # άλλά 
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τ^Ιχφανσιν x*\ έπίδειξιν τής δεότητος. Κατ» ολίγον Α declaravil te Da in i οεεο, e i r m repenie uwA 
γΑρ, δτι βεός έστιν, έξέφαινε, χαλ ούχ αθρόως. 
ΙΙεπλήρωται οδν, φησλν, ή έμή χαρά έχί τψ νυμφίω. 
Τδ γάρ έργον, δ έπιστεύθην ώς νυμφαγωγδς, δρώ 
προχώρησαν. Πάσης τοίνυν ψυχής νυμφίος, δ Κύριοτ 
νυμφών δέ, Ινδα ή συνάφεια γίνεται, δ τύπος τοδ 
βαπτίσματος, ήτοι ή Έχχλησία. Δίδωσι δέ Α^αβώνα 
τή νύμφη, αμαρτιών άφεσιν. Πνεύματος Αγίου χοινω-
νίαν* τά δέ τελεώτερα έν τφ μέλλοντι, δτε τά κρείττω 
χα\ υψηλότερα μυσταγωγήσει τοίς άξίοις. Σημείωσαι 
δε, δτι ουδείς άλλος έστι νυμφίος, ε! μή μδνος δ 
Χριστός* πάντες δέ οί διδάσκοντες, νυμφαγωγοί 
είσιν, ώσπερ οδν χαλ δ Πρόδρομος. Ουδείς γάρ άλλος 
Ιοιτήρ έατι τών αγαθών, εί μή δ Κύριος* οί δέ άλλοι 
ετΑντε)-, μεσίται, χαλ τών παρά τοϋ Κυρίου, δεδομε-
votv αγαθών διάκονοι. 

ε *0 άνωθεν ερχόμενος, επάνω πάντων εστίν * δ 
ών Ιχ τής γής, έχ τής γής έστι, χαλ έχ τής γής λα
λεί. Ό Ιχ τοϋ ουρανού ερχόμενος, επάνω πάντων 
Ιστί· χαλ δ έώρακε, χαλ ήχουσε, τούτο μαρτυρεί* 
παλ τήν μαρτυρίαν αυτού ούδελς λαμβάνει. *0 λα
βών αυτού την μαρτυρίαν, έ σφράγισε ν δτι δ βεδς 
Αληθής έστιν. <Ον γάρ απέστειλε ν ό βεδς, τ$ βή
ματα τού βεού λαλεί. Ού γάρ έχ μέτρου δίδωσιν ό 
βεδς τδ Πνεϋμα^>Συγχρίνει έαυτδν δ Πρόδρομος τφ 
Χριστφ, χαί φ ]φΓδτ ι Έχείνος μέν άνωθεν έρχεται 
Ιχ τού Πατρδς, χαλ επάνω πάντων έστλν, έξη ρη μένος 
πάντων χαλ τήν Πατρφαν ύπεροχήν άποσώζων * έγώ 
δέ έχ γής ών, γήίνα λαλώ, ευτελή χαλ ταπεινά, ώς 
πρδς σύγχρισιν τής τού Χριστού διδασκαλίας. Έπεί- c Φ · » · P r ^ r o o r o Bebant, divina erant, collataia< 

ε laapieiam if itar , i ^ a l ^ B a m gaadlaui ia sponao. ι 
Nara m^ttm opwa, quod tnihl ut pronubo conaredi-
taai , virJea profedas*. Oroiiit tgitur an iam εροηειιε, 
Doroinaa : i b a l anm auiera ubi eoputa fit, Ιοναε 
οεριίεαειίε, boc eol, Itacleaia. Dai auiem arrhabo-
nem εροηεε*, peccatoram remittiooeni, Sptrlltia 
M D C I I communioacm : porfectlora vero in fuiuro, 
quaodo dignos in mcliora ei Mblimiora inirodocec. 
NoU aotem qood nuliua aiiua eat εροηενε» qoam 
aotoChriatt ia : omneo autort doceiilea prooubi εαοί, 
aicat ot Praocaroor quoque. Nullaa enim aliua daior 
eat bonoraia, qaam aolus Dominoa : alii aotem 
οηοοα modiaioreo, e l minUiri bonorum qute a Πα» 
mino danlor. 

VEES. 31-54. ε Qai e rapernis venit, εαροτ 549 
οαιηβε οει : qai α terra profecluaeat, lerrenug οεί, 
e l de terra loqaUar. Qui e eoelo venil, aapra omnea 
δει, et quod vidii oi audivit, hoc teeiator, ot leo» 
timonitim cjua oemo accipit. Qui accipit ejoa leali -
moniain, Ιε obaignavU quod Deus verax ait. Nam la 
qaem miait Deua, verba Dei loquilor. Non enim ad 
aienauram dat Πουε SpirKuro. ι Comparai se Prav 
curtor Cbrisio, et dicil quod ille quidem e aopernia 
veoerit a Paire, e i auper omnea aii, egregius auper 
ooines, ei Paiernam aarvans excellentiain: Ego auteui 
qoi de lerra auni, ierrena loquor, vilia et bumil ia , 
si cum doctrinaCbristi conferanuir. Qaamvieaoiaa 

τοιγε χαλ τά αύτοϋ τοϋ Προδρόμου, θεία ήσαν* ώς 
δέ πρδς τά τού Χριστού συγκρινόμενα, πολύ τδ χΟα· 
μαλδν έχουσιν. Έχείνος, φησλν, δ έώρακε χαλ ήχουσε, 
λαλεί * τουτέστιν, ά παρά τοϋ Πατρδς ήχουσε, χαλ ά 
άώραχεν,· ήγουν, Α ακριβώς οιδεν, εκείνα λαλεί χαλ 
μαρτυρεί. Άλλά τήν μαρτυρίαν αύτοϋ ούδελς τών 
μή τή άληθείφ προσεχόντων λαμβάνει. "Ος δέ λάβη 
τήν μαρτυρίαν, ήτοι τήν διδασχαλίαν αύτοϋ, έσφρά-
γισεν, άντλ τοϋ, έδειξεν, έβεβαίωσεν, δτι ό βεδς 
Αληθής έστιν. Ό γάρ τφ ταρά βεού άπεσταλμένφ 
νηστεύων, τφ βεφ πιστεύει, χαλ λοιπδν σφραγίζει, 
παλ άποδείχνυσιν, δτι ώς άληθεί δντι έπίστευσεν * 
ώσπερ ούν πάλιν ό άπιστων τφ παρά τοϋ βεού 
Απεσταλμένφ, δεικνύει, δτι ψεύστης έστί, χαλ διά 

mon cam his q a » a Cbristo, valde humUia appare-
bant. lllo, inqoil, quod vidi le i audivii, ioqohur, hoe 
eai, q o » a Palre aodivii, e i quae vidli , boceai, clare 
novil, ilia loqaiiuret leaialur. E t (eatimonium ejui 
nulloa ez bis qui veritalem non atieoduni, recipil . 
Qtti atitem recipii lesihnonium, hoc esl, docirinaio 
ejua, obaignavit, boc es l , monatravil e i slabilivil, 
quod Deue verus s i i . Qui enim credit ei qui a Deo 
ιιιίεεαε eai, Dco credii» et consequenier ob8ignal et 
dciiioneirai quod ei qui "verai sit, qrediderii : sicul 
e diverao qui non credi oi qui a Oeo niiaaua c s i , οε* 
lcndil quod mendax s i l , et proplor hoc non credit 
ei , ulpoiemeodaci. E i i l a qoT CbrSslo credit, osien-
dii quod Deue eat ve ra i , ex eo qaod credidil ei qui 

τούτο ούχ έπίστευσεν αύτφ, οία δή ψευδομένφ * ώστε D · ύ ίρεο ηιίεευε eal. Manifesluin enim quod iili u l 
δ τφ Χριστφ πιστεύων, δείχνυσι τδν βεδν αληθή, έξ 
αυτού τούτου πάντως, τοϋ πιστεύσαι τφ παρ* αύτοϋ 
άπεσταλμένφ. Πρόδηλο ν γάρ, δτι ώς άληθεί δντι 
αύτφ έπίστευσε, χαλ είχότως· Οί μέν γάρ άλλοι 
πάντες, φησλ, μέτρφ τήν ένέργειαν έλαδον τοϋ 
Πνεύματος* αύτφ δέ τφ Χριστφ ούχ έχ μέτρου δέ
δωχέ μίαν τυχδν ή δύο ενεργείας, άλλ* αύτδς τδ 
Πνεύμα ολόκληρο ν έχει ουσιωδώς Τοίς μέν ουν προ
φήταις ό βεδς χαλ δίδωσι τδ Πνεύμα, ήτοι τήν ένέρ
γειαν τοϋ Πνεύματος, χαλ έν μέτρφ δίδωσι * Χριστφ 
δέ ούτε Ιν μέτρφ, ούτε όλως δίδωσιν * έχει γάρ αύτδ 
ουσιωδώς δ Χριστός· "Οταν δέ ακούσης, δτι ό Χρι-
ατδς, ά ήχουσε παρά τοϋ Πατρδς, έχείνα λαλεί, μή 
νόμιζε αύτδν ένδεά δντα γνώσεως» παρά τοϋ Πατρδς 

veraci credideril. £l merito. Νοε eniin aiii omiiea 
ad meimiram accepimug operaiionem Spirtiua, 
ipsi aolein Cbrieto iionadmeusuram deditanaai vel 
dua8 viriuiee, sed ipae Spirilum iniegrum babet 
aubsUotialiler. lgitor e i propbeiii dcdil Deoa Sp i r i -
tum, boc οεί, oporaiionein Spir i ius, e i ad mensu-
ram dedil : Cbriato auicro non ad menauraai, ot 
uequo omtiino dedU ; babel euim ilJuDi Cbrisiua 
subalantialiter. Quando aulem aodU quod Gbrulus 
loquiiur illa quae aodivit a Patre, ne puiea illum 
indigere ut sciemiaro ab illo diacat, aed quia quae-
cunque sci l Filiue, a Patre oaturaliter acit, qoaai 
ili i consubsUnlialis, ejut gralia diciitir a Palra a u -
dlroqua; i c i i : quemadmodum $i viderii flliiim pairl 
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per omnia itaMem, d i c i i : Oiuuia a patre h«l* l , Α μ ·νβ*ν«ν · Αλλ' kxt\ « ίντβ, δβ* «tov i φυ « · 
boc eat, NolJi eimilis est qoam pairh Audieoi igiiur 
mifttumetse, quasi radium iniellige eumaeolr, neiupe 
Pjtre, ipsuin iiiie»uin etae. Nonne ei ha dicere toic-
laus, quod aol radios emiaerit, boc esl , miseril io 
lerram, c i nusquam ladium alieriut sttbatauiia d i -
ciinus esftft, vel posieriorem qaam tol ? Sic qaoque 
et Filium inissom ease a spiriuiali sole, scilicel Pa -
ire tauic, mundo, veluti deradialionero, et radium, 
ei lumeii,eiqaaliiercunquo quaniuro congruit vocare 
illum volaeris. Non 550 inleuipcaiivuiii auiem fue-
rii boc loco dicerc quomodo babcat Filius Spirituni, 
ct quomodo dicatur SpiHtui F i l i i . Dicit enim et 
Aposiolus: t Spirituin Fil i i sui in corda teslra miail, 
clauiaiitem, Abba P a l e r M . ι Ει lieruin : c £i air 

χώς, πάντα έχ του Πατρδς ίχαι ώς ομοούσιος αύτψ, 
τούτου ένεκεν λέγεται παρά τού Πατρδς άκούιιν, 
δσα οίδεν* ώσπερ εΐ ίδο*ς υίδν κατά πάντα τψ πατρλ 
έοιχότα, λέγεις δτι Πάντα έκ τού πατρδς έχει. άντ\ 
τού, ΟύδενΙ άλλω δμοιος άπίδη, ή τζ» πατρί. Άκούων 
δέ άπεστάλθαι, ώς αχτίνα νόησον απδ τού ηλίου τον, 
Πατρδς, αύτδνάποσταλήναι. ΊΙ ούχ ούτω λέγομεν, δ:ι 
Απέστειλε τάς ακτίνας δ ήλιος; κι\ Άφήκε τδ φώς δ 
ήλιος, άντλ τοϋ, έπεμψε τή γή , ΚαΙ ουδέ που τ^ν 
ακτίνα, ετέρας ουσίας λέγομεν είναι, ή ύσ έραν τοϋ 
ηλίου. Ούτως ούν και τδν Τίδν άπεστάλΟαι τψ κόσμψ 
παρά τοϋ νοητού ηλίου, τοϋ Πατρδς, ώς απαύγασμα 
και ακτίνα, καλ φώς, και ώς άν βούλοιο, χαδ' δσον 
έγχωρεί, χαλείν αυτόν. Ούχ άκαιρο ν δέ είπείν, έν-

lem quiaSpiriiumCbriAli οοιι babueril, bic non eot Β ταύδα τοϋ λόγου γενομένου, πώς έχει ό Τίδς τδ 
ejue ··.» Sana Lai iai male liaec oxponcnlofr (α), e( 
niinne recie hiielligtntes, dicunt quod Spiriiua eiiain 
e i Filio procedat. No* auten boc quidem piinium di -
ciinus ad eoa, quod aliud si l et*se tt quopiam, el aliud 
tut cujusdaia : ulSpirilus Oil quidotn Spirilth» Fi l i i 
abaquodubio, otab omni Scripiura boc approbalum 
eat ; csieruut eaao e i Filio, nulla Scriplura lealaiar, 
ut ue duo priucipia Spiriiui iniroducamus Patrem el 
Filiuin. Profecto, inquiunt: nam el inapiravit dUci-
pulis, et dix.il *. c Accipiie Spirilom aauctum t T . ι 
0 ik^ipieniiafn! S i IUDC dedil discipolis SpirUain 
quaudo iiuofllavil, qaomodo potiea dixil β·ε, ε A c -
cipieiU viriolem suporveoieaiU Spiritai gaucii εα-

Π νεύμα, χαλ πώς λέγεται τδ Πνεύμα τοϋ Τ Ιού. Φησλ 
γάρκα\ ό Απόστολος· ι Τδ Πνεύμα τοϋ Πού αύτοϋ 
έν ταίς καρδίαις δμών απέστειλε, κράζον Άδδάό 
Πατήρ* ι καί πάλ.ν, ι Εί δέ τις Πνεύμα Χριστού 
ούχ έχει, ούτος ούχ έστιν αύτοϋ. ι Οί γάρ Λατίνοι, 
κακώς ταύτα έχδεχόμενυΐ και παρανοοΰντε;, φασ\ν, 
δτι τδ Πνεύμα έχ τοϋ Τ Ιού εκπορεύεται. Ημείς δέ 
πρώτον μέν τούτο φαμεν πρδς αυτούς, δτι άλλο έστλ 
τδ είναι Ιχ τίνος, χαλ άλλο τδ είναί τινο; * οίον, τδ 
Πνεύμα είναι μέν τοϋ Πού Πνεύμα, αναμφίβολο»·, 
χαλ παρά τής Γραφής πάσης βεβαιούμινον · είναι ί| 
έχ τοϋ Τίοϋ, ουδεμία Γραφή μαρτυρεί, ίνα μή δύο 
τούς αίτίους τοϋ Πνεύματος είσάξωμεν, τόν τε Πα-

per νοε, non ροει nulios boa diea Μ ; i.vel quomodo τέρα χαλ τδν Τίδν. Ναλ, φασλν, άλλ' ένεφύσησε τοίς 
in Poiitecosto credirous iacium detctnaura Spiriiug, 
aiqaidem In vcapera diei resurreclionia dodii Hlum Τ 
Ivac eoim inepiravil. At ba*c quidoin valdo ridicuh. 
Mauifeatunri enim quod luuc illis Spiriiam aanctum 
non dederil, aod donmn unitiu SpiritusMncii, reiiiia> 
8ioaem acilicel peccali. Sialini enim aubdii: ι Quo« 
rtim reniiaeritis peccaia. ι Uabel auicm Spiriium 
F i l i u i aubsianlialiltir, ul couaubataulialeui sibi, IIOD 
a qoo opei-ationetn recipial, aicut propholae. Diciiur 
aulem 8piriiua οεεο Fi l i i secauduui quod veriias e$i 
Fi l iu i , ei virlus, ei aapieoiia, Spiriiue aaiein sanciug, 
e i veriiatia ei fortiiudinia et u p i e n i i c Spiritua ab 
laaia deacribiiar; ei aliier,quia per Fikiuui bomiui-
bue dalur, proplerea Fi l i i dicitur. Credo igiiar lu 

μαθηταίς, χαλ είπε * ι Λάβετε Πνεύμα άγιον. ι Βαδαλ 
τής παροινίας! Εί τότε έδωκε τοίς μαθηταίς τδ 
Πνεύμα, δτε ένεφύσησε, πώς λοιπδν έλεγεν αύτοίς, 
δτι ι Λήψεσθε δύναμιν έπελθόντος τοϋ αγίου Πνεύμα· 
τος έφ' υμάς ού μετά πολλάς ταύτας ημέρας; ι ή 
πώς έν τή Πεντηκοστή πιστεύομε ν τήν χάθοδον γε
νέσθαι τοϋ Πνεύματος, είγε έν τή όψία τής άναστα-
σίμου ημέρας έδωχεν αυτό; τότε γάρ δήπου ένεφύ
σησε ν. 'Λλλά ταύτα μέν έστι πλατύς γέλως. Φανερδν 
γάρ, ώς τότε αύτοίς ού τδ άγιον Πνεϋρα δέδωχεν, 
άλλά χάρισμα έν τών τοϋ Πνεύματος, τδ άφιέναι 
τάς αμαρτίας. Ευθύς γάρ επάγει* ε Ά ν τίνων 
άφήτε τάς αμαρτίας, ι Τδ δέ Πνεύμα ουσιωδώς έχει 
ό ΤΙδς, ώς ομοούσιος αύτψ, ούχ ώς ενεργούμενος 

Spirilura a Palro quideaa proQciaci, pcr Filium au- D Οπ' αύτοϋ * oi γάρ προφήται ενεργούνται. Λέγεται δέ 
letn dari creaiune, aique bic ail tH>i canon oribo- τδ Πνεύμα είναι τοϋ Τίοϋ, χαθδ αλήθεια μέν έστιν ό 
doxart docirina». Τίδς, χαλ δύναμις, χαλ σοφία* τδ δέ άγιον Πνεύμα, 
χαλ αληθείας, χαι Ισχύος, χαλ σοφίας Πνεύμα παρά τοϋ Ήσαΐου άναγέγραπται. Καλ Αλλως δέ, έπελ διά 
Τίού χορηγείται, τοίς άνθρώποις, διά τούτο τοΰ Τίοϋ λέγεται. Πίστευε σύ τδ Πνεύμα, Ιχ τού Πατρδς 
μέν προίέναι, δΓ Πού δέ χορηγείσθαι τή χτίσει, χαλ ούτος έσται σοι κανών ορθοδοξίας. 

V E * S . 55 ,56 . ε Paier diligll Fi l ium, el oinoia de- « Ό Πατήρ άγαπ^ί τδν Τίδν,χαλ πάντα δέδωχεν έν 
bil illi in maiio. Qui credil in Filium, babel vilaro τή χειρλ αύτοϋ. Ό πιστεύων είς τδν Τίδν, Ιχει ζωήν 
anernam: qai aalem incredulus est Fil io, non vide-
bil viiam, aed iraDei manei auper.cum. ι Posiquara 
dixil do Cbriato sablnnia, nunc ilenini bmnilia 
loqailar, 8ormonem audiloribus aiiouiperana, a i 
capi posail. Ideo dicit, Paier diligil Fiiiuin, quasi 

M Galal. τι, 6. · · Bom. vm, 9. 8 1 Joao. xx, » . 

αίώνιον* ό δέ άπειθώντψ Τίψ, ούχδψεται(ωήν,άλλ*ή 
όργή τού βεοΰ μενείεπ' αυτόν, ι Είπών περλ τοϋ Χρι
στού τά υψηλά, νύν πάλιν τά ταπεινά φθέγγεται, 
εύπαράδεχτον τδν λόγον τοίς άχροαταίς ποιών. Διά 
τούτο, φησλν, άγαπ$ ό Πατήρ τδν Τίδν, ώς περλ άν-
* Ac l , ι, δ. 

(α) Vide DlisorUlioaem ρτβτίΐϋοο, aum XIX, coi.81. ΕΡΙΤ. PATR. 
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θρωπου τίνος θαυμαστού διαλεγδμενος, χα\ πάντα Α de hontine quodam admirab i i i loqucns. E t omnia 
δεδωκεν i v τή χκρ\ του Υίοΰ, χατά τδ άνθρώπινον, 
Εί δέ κα\ χατά τδ θεΐκδν, τ ί τούτο; Δέδωκε ό ήα-
τήρ τά πάντα τψ Υίψ, λόγψ φύσεως, άλλ' οΰ χάρι
τος. Έπεί γάρ και τδ εΐναι έκ τοϋ Πατρδς έχει, 
είκότως κοΛ πάντα έκ τοϋ Πατρδς λέγεται Ιχειν. 
Έχει τοίνυν τά πάντα ό Υίδς, τά τε έν ούρανψ, τά 
τε έπ\ γης· δεσπόζει γάρ απάντων, κάν μή βούλων-
ται. Ύστερον μέντοι, δτε κατά τήν δευτέραν πα ρ
ου σίαν πάν γόνυ κάμψει αύτψ, τήν παντελή δεσπο-
τειαν πάντων λήψεται * δτε ούχέτι ή κακία δύναμιν 
έχει, άλλ' άνενέργητος μένουσα, δείκνυσι τήν φύσιν 
τοϋ αγαθού έξ αρχής πάσιν ένοϋσαν, κα\ τά πάντα 
συνέχο>σαν. ι Ό πιστεύων είς τδν Υίδν, έχει τήν 
αίώνιον ζοιήν έν αύτψ, ι αύτδν λέγω τδν Χριστδν, 

ded i i in manu F i l i i j u x l a b i imani la i e in . Si auieni et 
aecundum d i v i i i i i a l om , qu id bocTDcdi i Paler omnia 
Filio ral ione natune, sed non g r a l i x ; quoniam enim 
et esse a Patre babei , mer i i o e l omnia d i c i i u r a Pa-
Ire habere. Habet i ghu r omnia F i l ius , lain q t i x in 
roelo, quamquae i u (erra. Dominatur eubn onintbus, 
et iamsi qo idam no l int . Posiea vero in socundo ad-
vcn iu , quando omne gcnu flecletur e i , perfeclun» 
omoiitm accipiet doni iu ium : quando mal i t ia non 
uhra babebii 551 v i n u i o m , scd inefficax manent 
osicndei nnUirain boni a pr inc ip io oranibu» i nd i l a in , 
e i oninia cont inenlem. Qui credi t i n F i l i u i u , babet 
v i tam aetemam in ipso , ι ipsura dico Chr i s lum, q u i 
v c r e v i i a e s l . c I n ipsoen im v l v imuse l m o v e m u r 9 1 . ι 

δς ζωή έστιν αληθώς. « Έ ν αύτψ γάρ ζώμεν κα\ Ρ « Q « i autem incredulusest , non v i d e b i l v i l a m . ι Nain 
κινούμεθα, ι — ι Ό δέ άπειθών ουκ δψεται τήν 
ζωήν. ι Ό γάρ άποστλς εκουσίως τής ζωής, πώς 
έξει αυτήν, ήτις έστ\ν ό Χριστός; 'Ος κα\ Παύλο; 
φησιν f "Οτανό Χριστός φανερωθή ήΐζωή ήμων, τότε 
%α\ ύμείς, οί πρδς τήν κακίαν νεκρο\ καί ακίνητοι 
γενόμενοι, φανερωθήσεσθε ένδοξη, ι—ε Άλλ ' ή όργή 
τοϋ θεού μενεί έπ' αυτόν, ι Ούκ είπεν, δτι μέ
νε Γ αύτδν, άλλ', ι έπ' αύτδν, ι δεικνύς δτι ουδέποτε 
αύ;οϋ άποστήσεται. "Ινα γάρ μή άκουσας θά
νατον, πρόσκαιρον τοΰτον νοήσης, φησίν, δτι ι με
νεί έπ' αύτδν , ι έπ\ τδν άπειθήσαντα , κα\ άΐόιος 
Ισται ή κόλασις. Διά τούτων δέ πάντων τών βημά
των ενάγει ό Βαπτιστής κα\ συνωθεί τούς άκούοντας 
πάντας είς τήν τού* Χριστού πίστιν. Ού γάρ μάτην ^ Dco ausculienl 
ταύτα φησιν, άλλά κα\ τούς οίκείους μαθητάς κα\ 
τούς άλλους πάντας παιδεύει, μηκέτι φθονείν τ ψ 
Χριστψ, άλλ* ώς θεψ πρόσεχε ιν. 

ΚΕΦΑΛ. Δ'. 

qui spoule recessii a v i i a , quo paclo babebii eam, 
qu# esi Cbr is lus t sicul e l Paulus i n q n i l : c Qaando 
Cbris l t is mnnifcstabitur vi la nostra, lunc et vos qui 
ad ina l i i iam mor tu i e l immobiles fact i , manifestabi-
mini|ingIoria , f , i — cSed ira Dei nianet s i i p e r i l l um . t 
Noo d i x i l quod maueat i l l u m , eed super i l i um , 
ogtendens quod nunquani ab eo recedai. U l n e m o r -
lem credas temporalem, d i c i t qnod maoeat guper 
eum qui incredulus fue r i l , e i perpetuum er i t sup-
p l i c ium. Per omnia auiem verba haec induc i t Bap-
ti&ta o i compel l i t auditorcs oftiuesad fldem Cbr i s t i , 
Non enlm i n vanu.m haec d i i i i , sed suos discipulos 
o i alios omnes ins t ruU ne i i iv ideaut Chr is to , seJ :j 

Jlapl τικ Σαμαρείτώος. Περϊ τον vlov τοϋ βα-
σιΛικού. 

ε Ώς ουν έγνο) ό Κύριος δτι ήκουσαν οί Φαρι
σαίοι ότι Ιησούς πλείονας μαθητάς ποιεί κα\ βα
πτί ζε ι , ή Ιωάννης (καίτοι γε αύτδς ό Ιησούς ούκ 
έίίάπτιζεν, άλλ' οί μαθητα\ αύτοϋ), άφήκε τήν Ίου-
δαίαν γήν, κα\ απήλθε πάλιν είς τήν Γαλιλαίαν. 
Έδε ι δέ αύτδν διέρχεσθαι διά της Σαμαρείας. ι Ό 
φιλάνθρωπο:, άπαξ δι* ημάς σαρκωθε\ς, πάντα πρ ν ς 
ήμετέραν ώφέλειαν διαπράττεται. Ά μέλει και νύν 

C A P L T IV . 
De Samarilana. De filio reguli. 

VERS. 1-4. « U l cognovi i Dominus audissc P b a r i -
sxos quod Jesus plures diecipulos facerel ac bap i i -
zarel quam Joannes (quanquam Jesus ipse not? 
bapt izarel , sed discipul i ejus), r e l i qu i i Juduuam ler -
ran i , c l ab i i l i i e rum in G o l i l x a m . Οροι tebal autent 
cuin i ransire per Samar inm. i Misericors Dominus 
scinel propier nos ii»carnatus, omnia :\d nos iram 
saluiem facit . I iaque e l nunc cum audissel quod 

άκουσας, ότι οί ΦαρΛαϊοι περ\ τής δόξΓ,ς αυτού D Pbarisa*i de gloria ipsius a u d i v c n n i , e l scire i c on -

ήκουσαν, κα\ γνούς , δτι είς φθόνον κινηθήσονται 
τδν κατ' αυτού, υποχωρεί είς τήν Γαλιλαίαν · δύο 
ταύτα διδάσκων ημάς · έν μέν, τδ φείδεσΟαι τών 
έχθρων, καί πάντα τρόπον πειράσθαι μή διδόναι 
αύτοίς άφορμήν σκανδάλου ή φθόνου · έτερον δε, τδ 
μή έπιρ,όίπτειν εαυτούς τοίς πειρασμοίς άνοήτως 
χα\ άνονήτως, άλλ' ύποχωρείν πρδς καιρδν, μέχρις 
αν ή μανία ^αιση. Καίτοι δέ δυνατδς ών έπισχείν 
τούς αύτψ φθονούντας, κάν εί κατ' αύτου ώρμησαν, 
δμως ύπεξίσταται, ώστε μή φαντασίαν δόξα ι τήν 
ο-κονομίαν τής σαρκός. Εί γάρ συχνάκις διά μέσου 
αυτών έξήρχετο, τ ί ούχάν είπον οί Φαντασιοδοκήται, 

tra ipsuui ad iuv id iam coucilandos, seccdit in G a l i -
loeum, duo nos docens : uuuui qu idem, u l parca-
nius iu imic is , e l on iu i modo let i lcmus non daro 
eis occasionem s c n i i a l i vel invii i iae; a l l e ru in , nc 
injiciamus nos in lenia i ic . iem insipieuter e l inu-
t i l i l c r , scd secedamns ad leinpus, doucc insania r c -
Bidcal. Quamvis aulein polens s i l cobiberc inv iden-
tes s ib i , el iamsi in.peiu quodam nunc urgcvcnt , 
noii lamcn boc cgit , ne v iderc lur pbaniasi icuio h n -
here corpus : si emm sa?pc pcr medium ίΙΙοηπη 
exiibsel, quid uou dixissenl Pbunlasiodocebc, Man i -
c h i t i , inquain, c l Valcnl iniani c l Eulycbiaui ? Ins j -

9 t Act. xvn, 28. · · Coloss. v)% %, 

P A T B O L . G R . C X X I I I . 



1257 T H E O P H Y L A C T l B U L G A R L E A U C I I I E P . 122i 

i.n.ktis autem evangclitla iitvjdiam proutin twt ad Α ol Μάνεντα, λέγω, χα\ Ούσλεντίνον, χσ\ τδν 
(alumniain, d ic i i , quamvis Jesai noa bapl i iar i i , 
iaividi taroen volcnies concitaro Pbarissto* cooira 
CbriiCutn, enluroniibadiur ettio quati bapdxawoi. 
ι P|K>riebat auleiu ipsvro trantire per Samarlaiu. ι 
Vcbui obiier et non deaiinato itinere Saroaritanoi 
adibai. Vide c n i n qood HOQ dixerit, Oportebal 
ipsuin tbire in Saniariam, ted, c iranaire per 
Satiiariim. ι Yokba l enim occasionem omnem c a -
lnmuia judadt exsciudere, u i dicere 552 n o n 

potsbil qiiody n l ic i i s eis, coacetseril ad geole*, q n u 
abotuiuabanlur. Quando latetn abegoruni eatn , 
inuc arcessil ad geiiukt, e i neqoo louc ex propo-
siio, god obiter. 

Vaas. 5, 6. t Yenil ergo iu civitaiem Samaric qus 
diriliir Syrbar, juxia pncdiaiu quod dedil Jacob 
J»tepb filio «iio · · . E ra i auleui ibi Γοο* Jacob. · 
0\\*rx preiium fueril dicere ande SamariUui ori* 
gineni daxerioi, ei nndo appellaiiouem illam sortiti 
fucrim. Somor enim ntons vocabaiur ab eo a quo 
possidebalur, sicul ei Isaia* dieil : c E i capul 
Somor Epbraim · \ » Qai aulem ad montem illum 
babiiabant, primam ιιοη Tocabanlur Saroarilani, 
a«d liraeliUc dicebanlar Cum auiciu ofieudis-
aeni Doum, iradili Ainl variis temporibus AwyriU. 
Tandem Aasyriai, cuui defeciiooetti niediiarcuiur, 
tapcrveuil letiuilqne capiivos, ei non ulira in auain 

κατάριτον Ευτυχή; Αίνιττόμενος δέ δ Ευαγγελιστή; 
τδ του φθόνου συχοφαντικδν, φησίν, δτι χαίτοι γι δ 
Ίησούς'ούκ έδάπτιζεν, αλλ' δμως οί φθονοΰντε:, 
βουλόμενοι ύποχνίζειν τούς •αρισαίους χατά Χρι
στού, έ συκοφαντούν αύτδν ώς βαπτίζοντα. c "Εδει 
δδ αύτδν διέρχεσθαι διά τής Σαμάρειας. · Ό ; πάρ-
εργον γάρ οδού έποιεϊτο τούς Σαμαριίτας. "Ορα 
γάρ δτι ούκ είπεν, Έοει αύτδν άπίρχεσΟαι εις Σα-
μάρειαν, άλλά, ι δι!ρχεσΟαι διά τής Σαμάρειας. » 
Έδούλετο γάρ πρόφασιν πάσαν κατηγορίας τοίς 
Ίουδαίοις έκκόψαι, ώστε μή Ιχειν αυτούς λέγειν, 
δτι άφείς αυτούς είς τά έΟνί) τά βδελυχτά μετήλθεν. 
•Οταν γάρ άπήλαυνον αύτδν, τότε τοίς έδνιχοίς πσρ-
έδαλε · χα\ ούδε τότε προηγουμένως, άλλ' έκ 
πάρεργου. 

ι Έρχεται ούν είς πόλιν τής Σαμαρείας λεγομί-
νην Συ χα ρ, πλησίον τού χωρίου, δ έδωχεν Ιακώδ 
Ιωσήφ τφ υίψ αυτού. Ή ν δέ εκεί πηγή τού Ίακώδ. ι 
Άξιον είπείν, πόθεν οΙ Σαμαρείται συνέστησαν, και 
πόδεν τήν προσηγορία ν ταύτην έλαδον. Σομδρ' τδ 
δρος έχαλείτο άπδ τού χτησαμένου αύτδ, χαθά χα\ 
Ήσαίας φησίν * c Έ κεφαλή Σομόρων Έφραίμ. ι 
01 δέ ύπδ τδ δρος οίκοϋντες, ού Σαμαρείται τδ *ρ£-
τον, άλλ' Ίσραηλίται έλέγοντο. Προσκρούσαντες δέ 
τφ βεφ, παρεδόθησαν χατά διαφόρους καιρούς τοίς 
Άσσυρίοις. Τέλος δέ ό Άσσύριος έπελθών αύτοίς, 
άποστασίαν μελετήσασιν, είλέ τε αυτούς, χα\ ουκ 
έτι μένειν χατά χώραν άφίησιν, ύποπτεύων την 

rcgtoneiu abiro pcnoitii , suapicaos iierom tkfeciu- c β υ 0 ι ς Α π ο <,τασίαν άλλά τούτους μέν αίς Βαδυλωνίονς 
τοα : *cd illot quidem irantiulil i » Uabyloiiios ei 
Atcdos, Samariam aulcin geniibua ex dirorslt locis 
congregaiia colouiam dedii. ΓΟΓΓΟ quum bax facta 
eascnl, Deui niousirare volens barbarU quod ιιοιι 
propter impoicitiiaui, ted propter poccata illis 
Judaws senrire fecerii, immitil leonet in eos, qoi 
in Samaria babiiabaui, barbaroa, qui illos perde-
baui oiuue*. Uex vero cum boc audistct, tnisii ad 
quosttaiu ex seuioribus iudasii, et rogavit qui»! fa-
riendum, ia nou ulira ieoiieg pcrdanl eoa, qui iu 
Sauiaria, barbaros. llli aulem euarrabaui Deum 
Isratl sutpicere locum illui», ei non sinere habiiare 
illic eoi qui sua Iegiiima iguorcni. Igiiur si curx 
sibi sihl barbari qui illic, m i i u i Judxoi sacerdolcs 

xa\ Μήδους μετήγαγεν, εκείθεν δέ έθνη έκ διαφόρων 
τόπων ά^αγών, κατφχισεν έν τή Σαμάρι ία. Τούτων 
δέ γενομένων, βουλόμενος δ Θεδς δείξαι τοίς βαρδά-
ροις, δτι μήδι' ασθένεια ν, άλλάόι' άμαρτίαν έξέδωχε 
τούς Ιουδαίους αύτοίς, έπαφίησι λέοντας τοίς με τ
οι κ ισθ είσιν έν Σαμαρείφ βαρδάροις, οίτινες τούτους 
έλυμαίνοντο άπαξάπαντας. Άπαγγελδέντος δέ τού
του τφ βασιλεί, μεταστέλλεταί τινας τών έν αιχμα
λωσία γερόντων Ιουδαίων, και έρωτ|, τί ποιητέον 
είη, ώς άν μηκέτι οί λέοντες λυμαίνωνται τούς έν τ ] 
Σαμαρείφ βαρδάρους. Οί δέ ύφηγοϋνται αύτφ, δτι 
ό θεδς τού Ισραήλ έφορ$ τδν τόπον εκείνον, χα\ ούχ 
ανέχεται χατοικείν εκεί τούς μή τά αυτού είδότας 
νόμιμα. Εί τι ούν αύτφ μέλει τών εκεί βαρβάρων, 

qai Dei legitlma barbarie iradaui, e l eic placenl D ^Μαι ίερείς Ιουδαίους, οί τα τοΰ βεού νόμιμα τοίς 
Ucuin. Oblemporai illis rex, el mill i l sacerdoieni 
queindam iradiiurum bia, qui iu Saiaaria, barbarie 
bgera Dei. A l illi noo oiniies libros diviaos recc-
penuii, sed taniuai quinqiie libroi Muysis, Getieaiio, 
Exoduui, Leviiicuuo, Nuuierot e i Oeuierouoniiain : 
ncque perfccie ab impieute diftceeseruui, e i posie-
rioribus qubteni leniporibus absliierunl ab idolorum 
ctdtu, Deumque colueranl. luque Judxi a ctpi iv i -
lale regressi xmulabaniur illos, uipoie Assyiios 
gci.ere, el a monle Sapoariianos vocabani. llli vcro 
Abrabaiu t t Jacob progrnitores suos noaiiuabaiil: 
quoiiiaui Abraliam ChalJueus fucrat, ei Jacol;, p io -

βαρδάροις παραδώσουσιν, xat ούτως έξιλεωθήσεσθαι 
τδν θεόν. Πείθεται τούτοις 6 βασιλεύς, χαι πέμπει 
ίερέα τινά παραδώσοντα τοίς έν Σαμαρ€ίφ βαρδά-
ροις τδν τοϋ θεού νόμον. Οί δέ πάντα μέν τά θεία 
βιβλία ούκ έδέξαντο, μόνα δέ τά πέντε τοϋ Μωσέως, 
τήν Γένεσιν, τήν Έξοδον, τδ Αευίτικδν, τούς Αρι
θμούς και τδ Δεύτερονόμιον. Άλλ' ουδέ τελείως τής 
δυσιεβείας άπέστησαν * χρόνοις δέ ύστερον τών μέν 
είδώλων άπέστησαν, έ σε 6ο ν το δέ τδν θεόν. Οί τοίνυν 
Ιουδαίοι έκ τής αίχμαλωσίας έπανελθόντες ζηλοτύ· 
πως άει πρδς αυτούς είχον, δτε Άσσυρίους δντας 
τδ γένος, κι\ άπδ τοΰ δρους Σαμαρείτας αυτούς 

Μ Ccn. U V I I I , 22. ·» I s i . νιι, 9. " iV W^. \νιι, ϋ. 
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έκάλουν. Έχείνοι δ) τοΰ Αβραάμ κα\ Ίακώδ έαυ- Α pter fonlom quero illic babuerat, proprim i l loruiH 

τους απογόνους ώνόμαζον. "Ο τ* γάρ 'Αδραάμ 
Χαλδαίος ήν, ό το Ιακώβ διά τήν έχείσε πηγήν 
Λχείος αύτοίς έλογίζετο. 01 γούν Ιουδαίοι μετά 
πάντων τών ΙΟνιχών χα\ αυτούς έβδελύσσοντο · 
δθεν χα\ τφ Κυρίψ προσονειδίζοντε ς Ιλεγον * c Σα
μαρείτης εΐ. ι ΚαΙ αύτδς δε τοίς μαΟηταίς Ιλεγε * 
ι Είς πόλιν Σαμαρειτών μή είσέλθητε. > Τίνος δε 
Ινεχεν ό ευαγγελιστής περι τοΰ χωρίου τοΰ Ιακώβ 
χα\ τής πηγής ακριβολογεί τα ι ; Πρώτον μεν, ίνα 
δταν ακούσης τής γυναικδς λεγούσης, δτι ε Ίακώδ 
ό πατήρ ημών έδωκεν ήμίν τήν πηγήν ταύτην, ι 
μή ξενισδίς. 'Θ γάρ τόπος έχείνος ήν τά Σύκιμα, 
ένθα οί υίοι Ίακώδ Συμεών χα\ Λευΐ τδν χαλεπδν 
I κείνο ν είργάσαντο φάνον, διά τδ τήν άδελφήν αυτών 

palabalnr. Αι Juttei cum geniibuf oliis eUam iaioa 
abominabanltir : onde et Domino opprobranle* d i -
cebani, ι SamariUiitis e i · · . > E t ipae discipulia 
sais dicebai, ε J» eWiiaietn Samariianoram ne in« 
iraveritii > Quare auiena ovangelisla do loco 
Jacob et fonle Ura diligenler diseerit? Primum qaK-
dcm, ut qoando audieris diceniem malierem, c Paier 
ιιοαter Jacob dedil nobis fontcm Hlum, > ne mircria. 
Locus enim ille «ral 553 Sycima, ubi filif Jacob S i -
meon et Lcv i gravoin illam caedeni commiseruoi · · , 
co quod eororem illorum Dinam oppresserai Sycimo-
rum princepa. Ineuperet boc diacimus, cx co quod 
cvangelisia nobia narrai ea quae de fouio e i loco, 
quodetiain olim rejecii fueriut propter peccata sua 

Αείναν βιασθήναι ύπδ τού Συχιμιτών άρχοντος. Β Judsei, e l cnm offeodiesent Deum, gentee illorum 
"Επειτα δέ και τοΰτο μανθάνομεν άπδ τοΰ τδν εύαγ-
γελιστήν χαταλέγειν ήμίν τά περ\ τοΰ χωρίου χα\ 
τής πηγής, δτι ή τών Ιουδαίων αποβολή πάλαι 
έγένετο διά τάς αμαρτίας αυτών χα\ προσχρουσάν-
των αυτών τψ θεψ, οί έθνιχοί κατέσχον τούς τόπους* 
χα\ ά οί πατριάρχαι διά τήν είς Χριστδν πίστιν 
έκτήσαντο, ταύτα αύτο\ διά τήν δυσσέβειαν απώλε
σαν. "Οστε ούβΐν χαινδν, ουδέ νύν εί οί έθνικο\ άντ\ 
τών Ιουδαίων εισήχθησαν είς τήν βασιλείαν τών 
ουρανών. Τδ δέ χωρίον δ έδωκεν Ίακώδ τψ Ιωσήφ, 

loca possederint: et qnae pairiarcba* propter auani 
iu Deum lldem possederani, ea illi propier impiela-
tcm amiseruni : et ita nihil novum ti et nuoc geti-
l i lei pro Judaeis io regnum coelorora einl inlrodacti, 
Prxdiom'aoiem quod dedii Jacob Joeepb, Sycima 
dicebaiur. Quoniam enim fflii Jacob Sycimiias 
perdlderant, e l oivilalem desolavorant: eain utpoto 
drsolatam paier in harediiatem filio Josepb 
dcdii. 

Σύκιμα έλέγετο. Έπε\ γάρ οί παίδες τού Ιακώβ 
τούς Συχιμίτας άπολέσαντες, τήν πόλιν έξε ρήμωσαν, ταύτην δή τήν έξερημωθείσαν δέδωχεν είς χλήρο* 
τψ Ιωσήφ δ πατήρ. 

ε Ό ούν Ιησούς χεχοπιαχώς έχ τής όδο,ιπορίας, C Vxas. 6 -8 . ε Jcaut ergo faiiguijg ex iliuore, se? 
έκαθέζετο ούτως έπ\ τή πηγή. "Ορα ήν ώσε\ έκτη. 
"Ερχεται γυνή έκ τής Σα μα ρε (ας άντλήσαι ύδωρ. 
Λέγ«ι αυτή ό Ιησούς · Δός μοι πιείν. Οί γάρ μα
ΘηταΙ αυτού άπεληλύθεισαν είς τήν πόλιν, ίνα τρο-
φάς άγοράσωσιν. > Κεκοπιακέναι τδν Κύριον έκ 
τής όδοιπορίας φάσκων ό ευαγγελιστής, δείχνυσιν 
ή^ίν άμα μέν τδ άτυφον αύτοϋ κα\ άπέριττον (ουδέ 
γάρ ύποζυγίοις έχράτο πρδς τήν όδοιπορίαν, άλλά 
π;ζδ; ώδευε, παιδεύων χα\ ημάς τδ μή πολλών 
δ.ίσθαι), άμα δέ χα\ τδ συντόνως αύτδν όδευε ιν κα\ 
μή 0αΟύμως. Έξ ού μανθάνομεν κα\ ημείς τδ μετά 
σνντονίας κα\ επιμελείας πράττειν τδ Ιργον τοϋ 
θχού. Τδ δέ, c ΈκαΟέζετο ούτω, > σημαίνοι άν τδ 
απλώς χαι ώς έτυχ?, κα\ δτι ούχ έπ\ θρόνου, άλλ* 

dcbai sic snper foniem. Hora eral fermo t e x l a ; 
venii nuilier Samarilana, ot haoriret aqnam, Dicit 
ei Jesue : Da mibi quod bibani. Nam discipuli ejas 
abicrant in civitalem ot cibos emerenl. » Fa l iga -
lum Dominum cx Uinere narrans evangelislrt, 
osiendil nobis Doroiuom a faeiu et rcrum abun-
danlia alienum fuisse. Non eiiim jtimeniis utebalur 
ad iier, sed |tedee ibai, inslmeus etiam nos non 
mullis opus babere. Insiiper dicit et ipsum incedere 
eirenue, el non ignaviier. Ex qtio discimas el nos 
ut cum consiamia ei diligentia faciamue opus Doi. 
Quod auiem sedebal aio, aiguiibcal simpHciier, et 
u l forte obveniebai, et non auper sedo, sed eimpli-
citer videlicel super paviiuenlo, refocillans corpiis, 

ούτως, αφελώς δηλονότι, in\ εδάφους άναπαύων τδ ^ et apud foiitem se recreaus. Deinde ftl aliam cau-
σώμα, χα\ παρά τή πηγή άναψύχων αυτό. Είτα κα\ 
έτέραν αίτίαν είσάγει τοϋ χαθήσθαι αύτδν παρά τή 
πηγή, τδ είναι σταθεράν μεσημδρίαν. < "Ωρα γάρ, 
ωησ\ν, ήν ώσε\ έκτη. > "Ωστε χα\ διά τδ τής ώρας 
θάλπε:νδν έδείτο αναπαύσεως τε γ.α\ άναψύξεως. Κα\ 
Αλλως δέ · ίνα μή τις αίτιάσηται τδν Κύριον, πώς 
τοίς μαΟηταίς αύτοϋ έγχελευόμενος εϊς όδδν εθνών 
μή άπελθείν, αύ^δς είς Σαμαρείτας έρχεται, διά 
τούεό φησιν, δτι ή έπί τού τόπου καθέδρα διά τδν 
χόπον γέγονε, χα\ δτι ή πρδς τήν γυναίκα διάλεξις 
εύλογο ν είχεν άφορμήν, τδ δίψος. Έπε\ γάρ έδί^α 
ακολούθως κατά τδ άνθρώπινον, έδείτο καί ποτού. 
Ζητούντι δέ ομιλεί τδ γύναιον όμιλίαν ψυχή; φιλο-

sam iuducil quare sedcril apud fonlcm. E r a i enim 
leuipus meridianuro: ε llora enim, inquii, erai qtiasi 
acxia : » aique eliam propter horae caloreni opui 
babebal refrigcrio e l recreatione. Yel aliter dicit, 
ut ue quis reprchenderii Doiuinuut, quomodo, cm» 
prsecipissel discipulis ut ne viam geiilium ingrcde-
reulur, ip&e ad Samarilanos venerit : idcirco dicit 
quod gedens in loco propler faligaiionem fueril, ct 
quod coiloquium cum inuliere raiipaabilem habueril 
causam, siiim scilicel. Quoninm eniui siiiebat, con-
sequenLer buuiauo more iudigebat e i poiu. Quae-
lenl i aulem oecurrit mulier, aniina disceadi avida. 
Quid igiiur opns eral facio? repclleretue mqliere^ 

»* Joan. vin, 0. » 7 MaUli x , 5. e t Gcn xvxiv, 27. 
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τήν γυναίχα ούτω φιλομαθούς διαχειμένην, χα\ δι* 
ψώσαν άχοϋσαι τών έφ' οις ή πόρε ι ; Άπαγε ! οδ 
θεοΰ φιλανθρωπίας τούτο. "Ορο> δέ μοι χα\ άπδ 
τούτου τδ άτυφον τοϋ Κυρίου. Μόνος γάρ χαταλιμ-
πάνεται έπ\ τής οδού, τών μαθητών απελθόντων είς 
τήν πόλιν, Γνα τ ροφάς άγοράσωσι. Τοσούτον γάρ έν 
δευτέρω τά τής γα στρδς έτίθεντο, ώστε έν ψ χαίρω 
πάντες σχεδόν χα\ ύπνώττουσι μετά τδ άρισττ;σακ 
ούτοι τροφάς ήγόραζον, άρτους δη/αδή μόνους9 Γνα 
χα\ ημείς μάθωμεν τής ποικιλίας· τών εδεσμάτων 
όλιγωρείν. "Ορα δέ μοι χα\ τήν άχρίβειαν τού εύαγ-
γελιστού. Ουδέ γάρ εΤπεν άποφαντιχώς; 9Ορα ήν 
Ιχτη, άλλά διά τδ μή άποπεσείν τής αληθείας, ε ώσει 
Ιχτη, » Ιφη, τδ ασφαλές τψ λόγω προμηθούμενος. 

^ ε Αέγει ούν αύτψ ή γυνή ή Σαμαρείτις * Πώς σύ 
Ιουδαίος ών, παρ* έμού πιείν αίτείς, ούσης γυναιχδς 
Σαμαρείτιδος; Ού γάρ συγχρώνται Ιουδαίοι Σαμα
ρείται;. Άπεκρίθη Ιησούς, χα\ είπεν αυτή · Εί 
ή δεις τήν δωρ-άντού θεού, χα\ τίς έστιν ό λέγων σοι, 
Δός μοι πιείν, σύ άν ή τη σας αύτδν, χα\ έδωκεν άν 
σοι ύδωρ ζών. Αέγει αύτώ ή γυνή * Κύριε, Λτι 
άντλημα έχεις, χα\ τό φρέαρ έστ\ βαθύ, πόθεν ούν 
έχεις τδ ύδωρ τδ ζών; ι Άπδ τού σχήματος χα\ τής 
στολής ίσως, χα\ τής άλλης περ\ τδ σώμα διαθέ
σεως, χα\ αυτής τής ομιλίας, ένόμισεν ή Σαμαρείτις 
Ίουδαίον είναι τδν Κύριον · διδ χαι πρδς αύτδν 
λέγει * c Πώς σύ Ιουδαίος ών, > κα\ τά έξης. "Ορσ 
δέ πώς διεσχεμμένον ήν τδ γύναιο ν. Εί γάρ έδει 

qaibua dubitabal, ul natlirel ? Absil. Non fuisoei 
boc di?insB miatricordi*. Yide aalem, oro, et ex 
boc qu*m proctnl a fasln fueril Dominus. Solus 
OQinn relinquiiar in via, cnro di&eipuli abMsteni in 
civiiaiem αι emerei4 alimeiiia. Uaqite adeo enim 
iHtllain curam venlrit agebanl, ut quo lempore 
ferme oinoet ο prandio dormkini, illi cibos eme-
renl, ei panes duotaxai : ιιι e l ηοε discainut vorie-
U i e n ciboruin parvi facere. Vide, obeecro, e l 
«iiligenliam evangelisfs. 5 5 4 Neqne eolui disi l af-
firmaiive, Hora erat texia, §od ui ininua a verilate 
txc Ί ι , ferme sexta, inquit, tocuroin fuciens ser-
nioiicm. 

\ B E S . 0-41. t Dicii illi mulier Samarifatia : Qao* 
niodo ιιι, Judseuft cum sis, polum a mo poscit, quas 
ftoui mulior Samariiana ? Non enim comiaerciiim 
b tbenl Judai ruiii Samaritatiis. Respoodil Jctnt, ex 
d.xit ei : S i sciret donuin Dei, el qnis sii qu i dirii 
libi, Da mihi quod bibam, (α peiitses ab -?o, el 
deJissei libi a q u a m vivani. Dicil ei mulier : Doinine, 
neqiie quo haartat ba l *s , ei puleua profandus e * i : 
iiude ergo babes aqaain Ularo vivam? > Ab babilu 
ei vestc TorsUaa, et alia corporis forma, e i collo-
quia ipgo e xiatimavil Samaritaaa Judsetim esae Po-
.n iHU iu ; ideo el ad ipsnm dicii : ι Qttomodo la 
J i i d n i i cum s i s , » eic. Vide auieni qaomodo c i r -
nimspecu fucrit mulier. iNam ai eavere oporiebal, 

Itouiiiium opnrlebal, non illam. Nou eniai dixil φ υλάξασθαι, τδν Κύριον έδει, ούχ έχείνην. Ού γάρ 
quod ftaataMiaai coniueiadinem non habenl cum L

 c T l w V f l x i · ϊ β υ ί α ( ο ι ς ού συγχρώνται Σαμαρείται, 
Judsia, ftc<, Judari oon babenl contueiudinetn cuin 
^nnarifaMi». A l amen reque sic tacel, tod exisi i -
iiiaiif hoiniiiuiii reir illiciiam facere, corrigil qaod 
praner logein Qebal. Cbrisiue auioiu non prina ma-
uife^iai »e, quam virtui malioris monsireiitr. Puai-
quam atttein indicala esl roulieris virius, ei quod 
lain eircumiperia ei diligent easel, tunc laodem 
locipit loqui cmn ca de eublimibue: ε Si R-ires 
eiiim, inquii, dnnuin Dci, ι boc esl , si cognosceret 
quid doiiei Deus, nempe eierna ei iucorrupiibi-
tia : ecires auimn ei me, qtiod cum Deu$ fim, ul 
poAsiui ba^c libi dare ; I U quaeeivisset aiique c l 
stc«rpisses aquam »ivam. Graliaia autem Spirilus 

άλλ', Ιουδαίοι Σα μα ρε (τα ς ού προσίενται. 'Αλλ' δμως 
ή γυνή ουδέ ούτως σι^$* άλλ' οίηθείσα τδν Κύριον 
πράγμα παράνομον ποιείν, διορθούται τδ μή χατά 
νόμον γινόμενον. Ό δέ Χρίστος ού πρότερον έχκα-
λύπτει έαυτδν, πρίν ή αρετή της γυναιχδς δειχθείη 
Έπε\ γάρ Ιδείχθη τοϋ γυναίου ή αρετή, χα\ δτι 
οθτως διεσχεμμένη κα\ ακριβής έστι, τότε άρχιται 
λοιπδν αυτή όμιλείν τά υψηλότερα, c Ει ήδ:ις γ4ρ ν 

φησ\, τήν δωρεάν τοϋ θεού, ι τουτέστιν, εί έγίνω· 
σκες, τί δωρείται θεδς, καί δτι αίώνια κα\ άφθαρτα, 
ήδεις δέ καλ έμέ, δτι θεδς ών δύναμαι ταύτα σοι 
δούναι, σύ άν έζήτησας κα\ έλαβες ύδωρ ζών. Τήν 
χάριν δέ τοϋ αγίου Πνεύματος, ύδωρ φησλ.ν είναι, 

ft:.ncii aquam d ic i l eese, proplerea quod puri f lcal D e t0T l t i Χ β θα ίρε ι xa\ πολλήν παραψυχήν χορηγιί 

τοίς ύποδεχομένοις* ϋδωρδέ ούχ I στ ά μενον, οίατά 
έν Λάκκοι ς κα\ φρέασι σηπεδονώδη χα\ διεφθορότα, 
άλλά ζών, τουτέστιν άναδλύζον, άναπηδύον, κ ι νού-
μενον. Ή γάρ χάρις τού Πνεύματος άειχίνητον πρδς 
τδ άγαθδν τήν ψυχήν εργάζεται, αναβάσεις άε\ δια-
τνθεμένην. Τοιούτον ύδωρ ίπιε Παύλος ζών χα\όει· 
κ(νητον, \ JV μεν διϊισθεν έπιλανθανόμενος, τοίς οέ 
Ιμπροσθέν επεκτεινόμενο:, ι Λέγει αύ:ώ ή ρνή · 
Κύριε, ι Όρ<?ς πώς ευθύς τής ταπεινής έννοίις 
απόστασα, πολλήν τήν τ·.μήν αύτω απονέμει, Κύ-
prov όνομάζουσα; Ού μέντοι είς τδ βάθος τών τ^ 
Χριστού βημάτοιν έφθασεν, άλλ' άλλως μέν έχιίνβς 
λέγε:, άλ/ι·>ς δ̂  εκείνη νοεί τά περ\ του ύδατος. 

«?l i iu i l lu in r c f i i ge i i i pra?bc( auscipienlibas. Porro 
^quaui U i t i l aou si . i t i leni , qualU esi in puieis* c l 
lacubus, puir ie e i co i rup ia , sed v ivam, buc esi 
8ca l i i i i c ; i l cu i , e l qux movealur. Naiu gralia Spin l i is 
seuiptT agilem ad bonuni facil auimaai , ascensioncs 
eoi fper tliyponeiiietn. Talein aqiiam b ib i l Paulus 
v i v c n i e m e l semper iuobi le iu, cuiu obiivtscereiur 
cornin qune posl se, e l ad anieriora se exienderel. 
ι D ic i i ei inulier : Doinine.» Vidca quomodo slai im 
uu i in i i i i l i cogi iaiu desislens, magiiiuii ei l ionorem 
;<i<ril>uat, Doni i i iui i i vocando ? Neque lameu in p ro -
( r iu l i im ve iborum Cbrisi i f eucra l . Nam ali ler q u i -

\Ue d ic i t , abier auieni i l la in l e l l i g i l verba dc 
a»ua. 

i 
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ΚΝΛΗΚΛΤΙΟ ΙΝ EVANGELIUM JOANN1S. - CAP. IV. 1231 
Τ τοϋ πχτρδς ήμων Ιακώβ, Λ V tas . 12-15. f Nuni (u major cs pa4rc noblro 

δς Ιδωκεν ήμίν τό φρέαρ, και αύτδ; έξ αύτοϋ 
Επιε, κα\ ol υΙο\ αυτού, κα\ τα θρέμματα αύτοϋ ; 
Άπεκρίθη Ιησούς, κα\ είπεν αυτή · Πά*; ό πίνων εκ 
τοΰ ύδατος τούτου, διψήσει πάλιν · δς δ" δν πίη έκ 
τού ύδατος, ού εγώ δωσω αύτψ, ού μή όιψήση είς τδν 
αιώνα · άλλά τδ ύδωρ| δ δώσω αύτψ, γενήσεται 
έν αύτψ πηγή ύδατος ά*λομένου εις ζωήν αίώνιον. 
Λέγει πρδς αύτδν ή γυνή · Κύριε , δός μοι τοΰτο 
τδ ύδωρ, ίνα μή δ ιψώ, μτ,οέ έρχωμαι ένθά:ε 
άντλείν. ι Πατέρα εαυτής ποιείται τδν Ιακώβ, είς 
τήν Ίουδαΐκήν εύγένειαν αυτήν συνωθούσα. "Ο'ραδέ 
μοι τήν σύνεσιν της γυναικός, πώς ευθύς άπδ τής 
τών υδάτων διαφοράς συλλογίζεται καί τή·· διαφοράν 
τών διδόντων. Εί γαρ, φησ\, τοιούτον ύδωρ δώσεις, ^ 
πάντως μείζοιν ει τοϋ τδ παρδν ύοωρ δ:δωκδτος 
ή.αν Ιακώβ. Τδδέ, ε ΚαΙ αύτδς έξ αύτοϋ έπιεν, > 
έπαινος έστι τής τοϋ ύοατος ήδύτητος. Τοσούτον 
γάρ, φησιν, ήρίσκετο τή πηγή ό πατριάρχης, ώστε 
καί αύτδς πιείν, κα1οίυίο\ αύτοϋ. Τδ δέ κα\ τά θρέμ
ματα αύτοϋ πιείν, ένδεικτικόν έστι τής αφθονίας τοϋ 
ύδατος. Ού μόνον γάρ, φησ\ν, ήδύ έστ ι τδ ύδωρ, κα\ 
ούτω- ήδύ, ώς χα\ τδν Ιακώβ πιείν έξ αύτοϋ · άλλά 
καί δαψιλές, και ούτω;, ώστε κα\ πρδς τδ πλήθος 
τών θρεμμάτων τοϋ πατριάρχου άρκέσαι. Ειπούσης 
δε τής γυναικδς τ£, ε Μή συ μείζων εί τοϋ πατρδς 
ημών ; ι ό Κύριος φανερώς μέν ού λέγει, δτι Ναέ 
μείζων είμ\, ίνα μή δόξη κομπάζειν, μήπω δούς 
άπόδειξ.ν τής οίκείας. δυνάμεως · δι' ών δέ λέγει, 

Jacob, qu i dcd i l nobis pu leum, e i ipse cx eo b i b i l , 
ct i i l i i cjus, e i pecora e ju i ? Respondil Jesus, c i 
d i x i l ci : Ouinis qu i b ib i t ex aqua bac, js i i ic l i i c -
r u m . Quisquis aulc i i i b i b e r i l ex aqua, quam cgo 
dbbo c i , non s i t ie l in aelernuin ; sed aqua quatn ego 
dabo e i , flei i n eo fona aquae salieniis i u vham 
auentain. Dic i t i l l i mul ie r : Domine, da in ih i isiasu 
aquaai, u l non s i i i a ro , neque veuiam buc ad bau-
rie i td i i in . 5 5 5 * Palrcm suum facit Jacob, se i u -
trudcus ia i iob i l i ia tcm Jadaicaiu. Yide au lem, obse-
cro, prudeni iam mul ic r i s , quomodo eiai i in a va r i o -
late aquarum r j * i o c ina lur e l damium var i e ia l c i iu 
D ic i i en i iu : Si lalem aquaiu daturuses, omnioo iua-
ju r e spa t r c Jacob, qu inob is dudi l j i ancaq i iam. Quod 
aulcm ipsc ex eo b ib i t , laus cst bo i i i la i is a q u x ; 
l i i tum cui i i i p lacui i fons i l l e p. i ir iarcb:c, u l et Ipso 
b ibc r i l , ct fllii cjus. Quod aulem. c t pecora ejus 
b ibc r in t , i i td ic ium est copise aquarum. Non cu i iu 
soltim dulcis esl aqua, e i i la duic is , u i e l Jacob o\ 
ea b ibe r i l , sed e i larga, e l sic larga, u l suffcccrit 
mial t i tudi i i i pecorum palriarcbaj Jacob. Cu inautcn i 
d i c e i v l t i iu l ier , ι Num l u majores palre uosuo? ι 
Duaiinus qubleni iuaiiifesie ιιοιι d ic i t , Profeclc iua-
j o r S I I IU , u i nou videatur arrogaits esse, cum ιιοιι-
dum aliquod spcciinen suae v i r i i i i i s exb ibu issot : 
l i oc tamen paral pcr eaquae d ic i t . D i t i l e i i tm : ι QMI 
b i b i i ex bac aqua, i t e rum sil iet : qui auicra vx 
uiea b i b i l , non s i l i e l iu aeiernum. ι Aique i la si i n i -

τοϋτο κατασκευάζει* < Ό πίνων μέν γάρ έκ τοϋ ύδα- Q rai iS Jacob qui dedi l aquam lu iem, mul i o iiiagig 
« Λ - TA .WAI . . Λ. x..^r. _r— ad iu i rar i opor le i eum qui praebct lange itielioretu τος τούτου διψήσει · ό δέ έκ τοϋ έμοΰ πίνων ού 
μή διψήσει. > "Οστεεί θαυμάζεις τδν Ιακώβ τδν δόντα 
τδ ύδωρ τούτο, πολλφ μάλλον έμέ χρή Οαυμάσαι, 
τδ πολύ βέλτιον ύδωρ παρέχοντα. "Ο γαρ έγώ δί
δωμι, πηγή γίνεται ύδατος άε\ κα\ άε\ πληθυνομέ-
νου. Ού γάρ δσον λάβωσιν οί άγ·οι έκ θεού, τοσούτον 
κα\ άχρι τέλους τηρούσιν · άλλά σπέρματα μέν κα\ 
αρχάς τοϋ αγαθού δέχονται διά τής χάριτος, προσ-
δαπανώσι δέ καί αύτο\ κα\ αύξυυσιν · δ κα\ διά τής 
τών ταλάντων παραβολής σημαίνει ό Κύριος, καΛ δ:ά 
τού πανδοχέως. Κα\ γάρ ό τά δύο τάλαντα λαβών, 
έκέρδησεν άλλα δυο διά τής έπεργασίας · καί τψ 
πανδοχεί δέ, τψ τδν τραυματισθέντα ύπδ ληστών 
ίποδεξαμένψ, ύπισχνείται ό Κύριος, δτι "Ο έάν 

aquam. Quam eni iu ego do, fons fit aqua?, quat i u 
«lios magis ac magis iuu l i ip t i ca iur . Noti c i i i iu qi iaui 
pamu i accipiunt gancii a Deo, i la usque ad l iucm 
scrvaul , sed scmiiia qnidem e i in i i i a aecipiunt boni 
per g ra i iam, insu imia l aulem ct ips i , ac cresceru 
faciuni : id quod per parabolam ta l en lorum s igu i -
ficai Dominus, et per bospi lem. Elenim q u i accepe-
r a l duo talenta, l i iqrmus esl alia duo 9 8 scd sua 
prxparauone : e l bospi l i qui suscepcral vuh icra tu i i i 
latrouibus, pol l icolur Doininus, quidquid pra*lerca 
i inpciidoris de luo , dabo l i b i o t . l l l u d i g i l u r e l boc 
l o c o i i i n u i l : Equidem aqtiaiu do s i l i c n l i : i l la aiilci», 
quaui cgo do, ιιοιι tnancl l an l a , sed c l iam u i u l l i p l i 

προσδαπανήσης οίκοθεν, έγώ δώσω σοι. Τούτο ούν D calur, ac fous eff ici lur. Dadit Paulo aquam 1 b rc -
χάνταύθα αίνίττεται · Δίδωμι μίν έγώ ύδωρ τψ δι-
ψώντι, εκείνο δέ, δπερ δίδωμι, 04 μένει τοσούτον, 
άλλά πλημμυρεί, χαί πηγή γίνεται. Δέδωκε δέ τψ 
Παύλψ ύδωρ βραχύ ό Κύριος, τάς τοϋ Άνανίου κατ
ηχήσεις, άλλά πηγήν ό Παύλος τδ βραχύ εκείνο τής 
διδασκαλίας ύδωρ τού Άνανίου άπέδειξεν, ώστε άπδ 
Ιερουσαλήμ μέχρι τοΰ Ίλλυριχοϋ φθάσαι τά τής 
πηγής εκείνης όρμήματα. Ή γυνή δε πώς ποτε άρα 
περι ταύτα διάκειται; Ταπεινώς μέν έτι (νομίζει γάρ 
περ\ ύδατος αίσθητοΰ τους λόγους είναι), πλήν άλλ* 
εμφαίνει καί τινα προκοπή ν. Τδ μέν γάρ πρότερον 
ή-.δρει, νλέγουσα* « Πόθεν ίχ-tj ύύιορ ζ ώ ν : > νϋν δέ 

veiu Dominus, Anaiiiae i i istruci ioi ies : ac brevciu 
i l la in aquaui doc l r iuaru iu Auantac Paulus Γοιιίοιιι 
essc demonsirav i i , i l a u i a Jerusalem usqtic ad 
l l l y r i cu iu pcrvcn i ren l i l l ius fonlis prosilienics fluxtis. 
Et inulier quomodo in bis affecia esl? Huu i i l i l c r 
quideui adbuc se ger i l : op ina lur en im de seusibili 
;.qua eenaones baberi : profecluui lanicu quemdam 
ui t l i ca l . Nam pr imum quidem dub i laba l , d i c eus : 
ε Unde babes aquam vivontem ? ι Nunc au l eme i i c i -
rooneai sine dubio suscipi l , dicens : ε Da m i b i banc 
aqnam. > Vide iur i g i lur b:cc esse prudenl ior Nico-
dciuo. Nam i l lc quidom cuin mul la aadivissct, taha 

, e " M a l i b . i\v, L:-y "· Ι.ιι.·. \, ΓΜ. ' i%# 10. 
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i c Quomodo possaot bac tteri? ι fita Α άνενδοιάστως δεξαμενή τδν λόγον, φησί · · Δός μοι 

τοντο τδ ύδωρ. ι 'Εοιχεν οδν αύτη συνετωτέρα είναι 
του Νικόδημου. Έχείνος μέν γάρ, μυρίων αχούσα; 
τοιούτων, έλεγε* c Πως ταύτα γενέσθαι δύναται; · 
αύτη δέ άρχεται χαταφρονείν ήδη χα\ της πηγή; τού 

Όρ*ς πώς 

1235 
fttcebat : ι uuomodo ροαιαοί uatc Bertr ι 
autoni ioclpk eoaiemnere eOam foniem Jaeob. Nam 
die i l : 8 i talen aqaaii habat, d i mibi, u i non allra 
teniaia buc ad baarieodum. Videa qood prciulerii 
ipti Jacob Dominum. 
*1αχώβ. £1 γάρ, φησί, τοιούτον ύδωρ Ιχεις, δδς μοι, χαΛ οδχ Ιτι έλεύσοααι φδε, ώστε άντλείν 
προέχρινε τδν Κύριον τού Ίακώδ. 

VEM. 4 β - « . c Dici ieiJeaaa: 5 5 6 ™ » f i -
πιοι iUMDyei veni bar. Retpondfi mulier, e td ix i ie i : 
Non babeo virum. Dicit ei Jetua : Beno dixitl i , Non 
babeo vlntni : qainqao enim viroa habuUtl, e i ouno 
qoem babet, aon ett luut vir. Uoc vero d i i i t l l . 
Dicil ei molier : Domioe, video qnod propbeia ea 
tu. Pairea noairi io nonte boc adorawun i , ei vos 

ι Αέγει αυτή δ Τησούς * Ύπαγε, φώνησον τδν 
άνδρα σου, χαι έλθέ ένδάδε. Άπεκρίθη δέ ή γυνή, 
χα\ είχαν αύτφ · Ούχ έχω άνδρα. Αέγει αυτή δ Ιη 
σούς * Καλώς είπας, δτι Άνδρα ούχ έχω. Πέντε 
γάρ άνδρας Ισχες, χα\ νύν δν έχεις, ούχ Ιστι σου 
άνήρ · τούτο αληθώς εΓρηχας. Αέγει αύτφ ή γυνή· 
Κύρια, θεωρώ, δτι προφήτης εΤ σύ. 01 πατέρας ημών 

dichi* qood Hierotolymis esi locus ubi oporloai B έν τούτφ τφ δρει προσεχύνησαν, χαλ ύμείς λέγετε, 
δτι έν Ίεροσολύμοις έστλν δ τύπος, δπου δε! προσ-
χυνιίν. Αέγει αυτή δ Ιησούς * Γύναι, πίστενσδν μοι, 
δτι έρχεται ώρα, δτε ούτε έν τφ δρει τούτφ, ούτε έν 
Ίεροσολύμυις προσκυνήσετε τψ Πατρί. 'ΤμεΙς προσ
κυνείτε δ ούχ οίδατε, ημείς προσχυνούμεν δ οίδα-
jav (α), ι—ιΎπαγε, φώνησον σου τδν άνδρα, ι Έπε*» 
γάρ έώρα αυτήν επικείμενη ν, ώστε λαβείν, χαί 
άναγκάζουσαν αύτδν δούναι, φησί * ε Φώνησον σου 
τδν άνδρα * > ώσανεΐ ένδειχνύμένος, δτι Κάχείνον 
δεί χοινωνόν σοι γενέσθαι τής δωρεάς ταύτης τής 
έμής. Εκείνη δέ άμα μέν λαδείν, άμα δέ χα\ λαδείν 
σπεύδουσα, φησίν ε Ούχ έχω άνδρα, ι Ό δέ Κύριος, 
διά προφητείας λοιπδν άποχαλύπτων τήν οίχείαν 

adorara. Dicil ei Jesus : Hulier, crede mibi, venit 
bora qaando neqae in moole boc, aoqae in Hiero-
tdiymis adorabiiis Pairein. Vos adoratie quod n e i -
ciiis : DOS adoraiaat quod scimus : qala salus ex J a -
daeig eal.»—lYade, voca virum luom.t Quia videbat 
iliaro «rgente» ad rccipiendun, ei cogenlem ae ad 
danduoi, d ic i t : c Yade, voca viruin lunm, > qou i 
OMcndal quod eiiam illom oporleal ette panicipem 
bnjasdoni me). Illa auiom fesiinani, e l ul recipial, 
f t ul simul laieal, d i c i l : ε Noa babeo v i r on . » A l 
Dominus per propheiiam nanc revetai suam v i r iu -
fom, ol priores ejoi viios numeral e i enni qui 
nunc Igoorabaiur argaSt. Naoquid igiiar illa «gre 
ferebai, eoro lalia aadirei? velrelicloil lo fugiebal?c δύναμιν, τούς τε προτέρους αριθμεί, χαι τδν νύν 
Non.sed magis admiraia et l et coaforiaia, d ict i t i : 
c Domine, video qood propbela et l a , > ei de dog-
aaatibos divinis slaiim illum iaierrogal, non de cor-
poralibus, ol de aaniiale corporis, vel d i ? i i i i i : i u 
tapleali» avidam, ei virluli dedilain bibebal animaro; 
fed quid? ε Patres uotiri io rooaie lllo adorave-
rmii, > Qood dicit propier Abraoam et Jacob. E i e -
niui illuctradual labac ίιι sacrifieium adduciam a . 
ε Ει quomodo, Inquil, τοε dicitis quod iu Hioroao* 
)ymi$ oportel adorare? ι VidUU qoomodo lublhnior 
faerii? Natn qnaepaalo anlo sollicila eral ne sili u l -
ira voxareior, oouc de dogmatibug rogal. Idcirco 
ti CbrUtoi vita ejua sapieatia boe qoidero ejus 
dogma non toh i i . Noa enim erai u l i i teriom β 

έγχρυπτδμενον ήλεγξεν. Ά ρ α ούν έδυσχέραναν εκείνη 
ταύτα άχούσασα ; ή άφείσα τούτον έφυγαν; Ούχουν, 
άλλάθαυμάσασα μάλλον χα\ προσχαρτερήσασα πλέον 
λέγει * ε Κύριε, θεωρώ, δτι προφήτης εΤ σύ · » χαι 
περ\ δογμάτων ένθέων αύτδν έρωτ$, ού περ\ βιωτι
χων, οΤον, σώματος υγείας, ή χρημάτων · ούτω φι-
λδσοφον είχεν κα\ εύφυά πρδς άρετήν τήν ψυχήν. 
Άλλάτί; · Οί πατέρες ημών έντφδρει τούτω πρσσ* 
εκύνησαν. $ Ταύτα δέ λέγει διά τούς περ\ τδν 
Αβραάμ * και γάρ έν έχείνφ φασιν ύπ' αύτοϋ άνη-
νέχθαι τδν Ισαάκ είς θυσίαν. Κα\ πώς, φησ\ν, εύμεί; 
λέγετε , δτι έν Ίιροσολύμοις δεί προσπυνείν ; ι 
Είδες πώς υψηλότερα γέγονεν; Ή γάρ πρδ μικρού 
μεριμνώσα υπέρ τού μή σκύλλεσθαι διά τού διψήν, 

itMgni momeiili, sed aliud quoddam majoa dogma ^ περ\ δογμάτων έρωτ Διδ χα\ δ Χριστδς ίδων τήν 
mauifosui, id quod neque Nicodemo neque Naiba-
naeli revelaveral. ε Ycni l enim, inqitil, bora qoan-
do neq (io in Hierotolymis ueque in boe loco ado-
rabitor Deaa. > Naro to qaidem, iuquli, cooarit 
osteodore rea Saaiariiauoraui digniorea iis, qtiai 
apud Judaeoa agoaiar : ego aulem dico libi quod 
ncque b i c neque illa babenl digniuiern, sed alius 
qaitpiaro ataiui eri i illig dignior. Yerututamen ei 
sic Jadseoa vobis Samariianit digniores affirino. 
ι Yoa eniro, inqaii, adoratit quod nesdiia : nos 
aulcm Jud«i, quod acioiua. > Porro seipsam J u -

' Gen. xxii. 

αυτής σύνεσιν, τούτο μέν τδ άπδρημα αυτής ούλύει 
(ού γάρ ήν περισπούδαστον), άλλο δέ μείζον ^δδγμα 
αποκαλύπτει, δπερ ουδέ Νιχοδήμψ, ουδέ Ναθαναήλ 
άπεκάλυψεν. Έρχεται γάρ, φησ\ν, ώρα, δτε ούτε έν 
Ίεροσολύμοις, ούτε ενταύθα προσχυνηδήσαται δ Θεδς· 
Σύ μέν γάρ, φησι, σπουδάζεις δείξαι τά τών Σαμα
ρειτών εντιμότερα τών παρά τοίς Τουδαίοις * έγώ δα 
λέγω σοι, δτι ούτε ταύτα, ούτε έχείνα Ιχουσι τδ προ-
σδείον, άλλ* έτερα τις έσται χατάστασις, αμφοτέρων 
άμείνων. Πλήν χα\ ούτω τούς Ιουδαίους σεμνοταρους 
τών Σαμαρειτών υμών άποφαίνω. Ύμείς γάρ, ο/ησέ, 

V 19*ιΛ wenpt*}* τών Ιουδαίων εστίν. U «c Ims amid Millium; quae lamoo iolra exponuadir a 
itba hic deauui, c i aliquibu» eiiam ia aiiia codki - Tbeopbylacto. 
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προσκυνείτε 

ENARRATlO lN EVANGELIUM JOANNIS. - CAP. IV. 12% 
ούκ οίδατε · ημείς δέ ol Ιουδαίοι, δ Α daeis annumerat, eo quod juxla opinionem mn 

οίδα μεν. Έαυτδν δέ μετά τών Ιουδαίων αριθμεί, 
δ δτι πρδς τήν ύπόνοιαν τής γυναικός φθέγγεται· ώς 
προφήτην γάρ Ίουδαίον αύτδν ύπενόει εκείνη, καλ 
διά τούτο φησι * c Ήμιίς προσχυνοϋμεν. ι Πώς δέ 
oix ήδεισαν οί Σαμαρείται δ προσεκύνουν; Τόπιρ 
περιχλείεσθαι ένόμιζον τδν θεόν. Διδ και πέμψαν
τες, δτε ύπδ τών λεόντων χατιδιδρώσχοντο, ώς άνω 
είρηται, άπήγγειλαν τφ βασιλεί τών Άσσυρίων, δτι 
ό τοϋ τόπου βεδς αυτούς ού παραδέχεται. Ένθεν τοι 
κα\ έμειναν άχρι πολλού κα\ είδωλα θεραπεύοντες, 
και ούκ αύτδν δέ τδν θεόν. Ιουδαίοι δέ ταύτης ήσαν 
άπηλλαγμένοι τής ύπονοίας, χαλ βεδν τών απάντων 
αύτδν ήδεισαν, εί χαι μή πάντες, c "Ότι ή σωτηρία 
έχ τών Ιουδαίων έστί. ι Διπλήν έννοιαν τούτο δίδωσιν 

licrif loquitor 111α enlm ftuspicabatur Judaicnm 
propbelain etse, et propieroa d i c i i : ε Not adora-
mus. ι Quomodo aulero nesciveruol Samariiani 
qnod adoraront ? t/)CO pulabanl concludi Dcum : 
ideoel cutn mlaitseiil, qnandoa leonibns devora-
banlur, ul snpra dicium 557 e t aiinumiasscnl 
regi Aseyrlorona ee a Deo loci noneuscipi: ibi man-
scrunt multo iempore, el coloeront idola, et non 
ipsum quoque verum Deum. Judaei autein ab boc 
errore liberi fuerunt, e i eciveruni esie unam Dcum 
omuium, tameisi non omncs. ε Quia salus cx J u -
dxis es l . ι Duplicem sensuin boc nobi» dat. Vcl 
enim quod orbi ex Jadaeia bona provcnerim : scire 
enim Deum, c l contemnere idola, i«dc exordium 

ήμίν. "Η γάρ δτι τή οικουμένη τά αγαθά έχ τών Β babuert, aliaque omnla sana dogroaia : etiam ipsa 
Ιουδαίων γέγονε (τδ γάρ είδέναι βεδν, χα\ χατα-
γινώσχειν είδώλων, έχείθεν τήν αρχήν έσχε, χα\ τά 
άλλα πάντα δόγματα, χα\ αύτδ δέ τούτο τδτής προσ
κυνήσεις παρ* ήμίν (Λ) τοίς Σαμαρείτάις, εί και μή 
ορθώς, άπδ γούν τών *Ιουδαίων τήν αρχήν έσχεν)· 

tdoraiio, quae apnd vos Samarilanos, tametsi non 
recta fuerii, a Judxie originem duxU : vel salniem 
noimnni suutn adventum, qoi ex Judxis fiiit. Po-
tesl aulem ei Dominus ipse dici salui, quia cx J u -
dasis fuil secundmn earnem. 

ή σωτηρίαν τήν οίχείαν πα ρου α ί αν ονομάζει, ήτις έχ τών Ιουδαίων γέγονεν. Έστι δέ και αύτδν τδν Κύ
ριον σωτηρίαν νοήσαι, δς έγένετο έχ *ών Ιουδαίων τδ χατά σάρχα. 

ε Άλλ' έρχεται ώρα, χαΛ νύν έστιν, δτε οί αλη
θινοί προσχυνητα\ προσκυνήσουσι τφ 1Ιατρ\ έν 
πνεύματι κα\ άληθεί φ * κα\ γάρ ό Πατήρ τοιούτους 
ζητεί τούς προσκυνοϋντας αυτόν. Πνεύμα ό βεδς, 
χαλ τούς προσχυνοϋντας αύτδν, έν πνεύματι χαι άλη-
θίίχ δίί προσχυνείν. ι Εί χα\ πλέον υμών τών Σα
μαρειτών έχομεν ημείς οί Ιουδαίοι τφ τρόπφ τής 
προσχυνήσεως, άλ).ά και τά τών Ιουδαίων τέλος 
Ιξει λοιπόν Ού γάρ τά τών τόπων άμειφθήσεται 
μόνον, αλλά κα\ τά τοϋ τρόπου τής λατρείας · καλ 
ταύτα έπλ θύραις έφέστηκε, κα\ νϋν έστιν * ού γάρ, 
ώς τά παρά τών προφητών είρημένα, παράτασιν 
χρονιχήν λήψονται. Αληθινούς δέ προσκυνητάς φησι 
τους χατά τδν αύτοϋ νόμον πολιτευόμενους, οί ού 
τ>πψ περικλείουσι τδν βεδν, ώς οί Σαμαρείται, ή 
λατρεία θεραπεύουσιν αύτδν σωματική, ώς Ιουδαίοι, 
άλλ' έν πνεύματι και άληθείφ, τουτέστι διά τής 
ψυχής, διά τής τοϋ νοδς καθαρότητος. Έπε\ γάρ ό 
βεδς πνεύμα έστι, τουτέστιν ασώματος, δεί αύτδν 
προσχυνείν άσωμάτως, δ έστι χατά ψυχήν. Τούτυ 
γάρ διά τού, ι έν πνεύματι, · δηλοί · κα\ γάρ και 

V ERS . 23, 24. ε Scd venil bora, et nunc βκι» 
quaiido veri adoralofes adorabuniPatrem in spirilti 
ac verilate. Nam et Paier u l e s qaaerii qui adorcni 
ipsuui. Spiritus esl Deus, e i eoe qui adorant eiim, 
in epiriiu ac veritaie oporlet adorarc. > Quamvis 
nos Juda?i, qqanluin ad modurn adorationis attinet, 
plus babeauias quaio voe Samariiani, ailaiiieu e i 
ree Judxorum nunc flnem balriiora sual . Noneniiit 
in solis locis malaiio crit , sed c l modus colendi a l -
I m b i l a r : e l baec in foribus tuiit, ei nuuc esi bora. 
Non enim aicul ea quae a propbelis dicta in lou-
giim lempus differenlur. Veros aulem adoralores 
dicil eos qui secundom ipsius lcgem vlvunl, qui 
nun loco aliquo iocluduui Deum sicul Samaritaiii, 
vel culiu colunl corporali, sicut Judxi : sed spirilti 
e i vcriiaic, boc est, pcr aniuiam, pcr puritaititi 
meniis. Quia euim Deus fp i rhuscs l , boc e s l iitcor-
poreus, oporiei ipeum adorare incorporatiter, vidr-
l iccl in auiiiia. Uoc enim siguificai, in apki lu. E i e -
nim anima gpiritus esl incorporetu. Quoniam auifttn 
mulii videuiur adorare in aniina, non laincn reclam 

πνεύμα, κα\ άσώματον ή ψυχή. Έπε\ δέ πολλο\ ο babent scieniiam, sicui bxrelici : ideo addidil, c i 
δοχοϋσι μέν αύτδν προσκυνείν χατά ψυχήν, ούχ όρ-
δήν δέ δόξαν πιρ\ αύτοϋ έχουσιν, ώς οί αίρετιχο\, 
διά τούτο προσέθηκε τδ. ι έν άληθείφ. > Δεί γάρ 
χα\ χατά νουν προσκυνείν τψ βεφ, άλλά χα\ αληθή 
δόξαν περι αυτού Ιχειν. Τάχα δέ τις έρεί, δτι τά δύο 
τής καθ* ημάς φιλοσοφίας ενταύθα μέρη αίνίττεται, 
πράξιν λέγω κα\ θεωρίαν, διά τών δύο τούτων * διά 
μέν τοϋ, ε έν πνεύματι, ·τδ πραχτιχόν. ε "Οσοι γάρ 
πνεύματι βεού άγονται, τά; πράξεις τού σώματος 
θανατοϋσι,» χατά τδν θείον 'Απόστολον χαι πάλιν 
ε Ή σαρξ, επιθυμεί χατά τοϋ πνεύματος * τδ δέ 

» R u n . νιιι, 14. · Gal. ν. 17. 

( « ) 'Πμίν pro ύμίν. 

ίιι veriiaie. Oporlct enimei meute adorare Detim, 
ei eanam opiuionem de ipso habere. Foitassis a u -
i t m quispiam dicef, qnod d n s parlcs nosine pbilo-
sopbiae bic iueimienlur, praxis .dico ct tonlempiaii<» 
per duo isla. Namcam dicii , i in spiriin,» praciico 
docelur. ε Quicunque cnim spiriiu Oet agunlur *, » 
opera corporis morliGcaiit eccuiidum divinum Apo-
elolum, Ει iterum : ε Caro coocupiscit advcraui 
spiriium, spiritus aotem cumra caniem k . ι Ει ila 
prai lice ineioualur per hoc quod dici l , < ia sp i -
ri lu. ι Per boc aulcm quod dicilur ε in veritate, > 
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tonlemplativa. Purro baec e l Paulus dici l . ι Epu - Α πνεύμα, κατά τής σαρκός · ι ώστε 
temur, inqatl, ln azymii sinceritalis, > lioc e s l f αίνίττεται διά του, ι έν πνεύματι 
parilatis viiai, id quod esl praci icet : c el vcrita-
lis > id quod eai coniemplativae. Coniemptaiio 
enlm oecopaior cirea vcriialenj docirinae verbi. Vel 
aliler : Quontam peculiarc crat Samaritanis Deura 
loco 558 includere, et dicere quod in lioc loco 
nporieai adoraro, ipmi Judaeoi aatem omnia in 
figura · et ambra fiebanl, in spirilo udorare, op-
poniiur adoratiooi Siraaritanorura , ut dirttun 
bunc seiuum babeai : Yoe qoidem Samaritani Ioca-
lem quemdam cuhum offeriii Deo, veri aaiem ado-
raioree oon localem offerenl. la spiriiu enim colent, 
boc est, nicnle ct anima. Sed neque eicul Judxi iit 
typo ei umbra adorabuni, sed in vcritate : quia J u -
riaicorura raorum el obtemtionoai futurus est flnis. 
Foriassis autem Judaica lox, sccundum liltrrara in -
lellecla, flgura eral ei urobra. Qiiod dlciiur, · in 
•p.riiu \ > opponiiur lilier». Non eniro lcx liitera?a 
iiobit observaiur, ted lex spiriius. Nam litlera qui-
dero occidii, Spirilus autcra viviflcal. Ει qaod dici-
tor, c in Teriute, ι oppoaitur uoibrae e i flgurx. 
ι Venii igitur, iaquii, bora, ι hno iionc est, cor-
poralis raei tcilicet adveniat lentpus, c quando 
vcri adoraiorea, ι neqoa sicot Samariiaiii, ano 
loco adorabani, sedomni loeo aecoodam tpirilnra 
«4 Incorporaliier adoraiiooein offerealea : t ica i et 
PJUIOS dicit : c Cui servio in apiriio meo * , · ne-
qoe sicui Judaei flguralem et umbralilem futarorara 
oiiensivuui cultum addacenl, sed verum et nibil 
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τήν πρακτικήν 
ι διά δέ τοϋ, 

ι έν άληθεία, ι τδ θεωρητικών. Ταύτα δέ κσ\ Παύλος 
φησιν, δταν λέγη , < έν άζύμο'.ς ειλικρίνειας, ι 
ήτοι καθαρότητο; βίου, δ Ιστι τού πρακτικού, ε καί 
αληθείας, · β Ιστι τοϋ θεωρητικού · τδ γάρ θεωρη
τικά περ\ τήν άλήθειαν καταγίνεται τού δογματικού 
λόγου. Κα\ άλλως · Έπει τών Σαμαρειτών ίδιον ήν 
τδ περικλείε ιν τόπω τδν θεδν, κα\ λέγειν δτι έν 
τούτψ τψ τόπψ δεί προσκυνείν, τοίς δέ Τουδαίοις 
τυπικώς πάντα έτελείτο και σκιωδώς · τδ μέν, ε έν 
πνεύματι, > πρδς άντιδ.αστολήν τών Σαμαρειτών 
φησιν, ώστε είναι τδ λεγόμενον τοιούτον 'Γμείς μ*ν# 
οί ΣαμαρεΤται, τοπική ν τινα λατρείαν προσάγετε 
τψ θεψ · οί δέ αληθινοί προσκυνητα\ ού τοπικήν 
προσάξουσιν · έν πνεύματι γάρ λατρεύσουσιν, ήτοι 
τψ νψ κα\ τζ ψυχή. Άλλ* ουδέ κατά τούς Ιουδαίους 
έν τύπψ κα\ σκιά προσκυνήσουσιν, άλλ* έν άληθεί α, 
οία τών Ιουδαϊκών έθών τε κα* παρατηρημάτων 
μελλόντων καταλυθήναι. Τάχα δέ έπε\ δ Ίουδαίκδς 
νόμος, κατά τδ γράμμα νοούμενος, τύπος χα\ σκιά 
ήν, πρδς άντιδιαττολήν μέν τοϋ γράμματος κείται 
τδ, ι έν πνεύματι· · (ούκ έτι γάρ δ τοϋ γράμματος 
έν ήμίν πολιτεύεται νόμος, άλλ* ό τού πνεύματος* 
ι Τδ μέν γάρ γράμμα άποκτείνει, τ^ δέ πνεύμα 
ζωοποιεί · ι) πρδς άντιδιαστολήν δέ τού τύπου χαι 
τής σκιάς, τδ, ι έν άληθείφ. > Έρχεται ουν. φησιν. 
ώρα, μάλλον δέ και νϋν Ιστιν, ό τής έμής δηλαδή 
σωματικής παρουσίας και ρδς, δτε οί αληθινοί προσ-
χυνηται ούτε κατά Σαμαρείτας, έν τόπω ένι προσ-

ambraiile babcntem. ι Talee enini quasril adora- κυνήσουσ:ν, άλλ' έν παντ\ τόπω κατά πνεύμα, κα\ 
άσωμάτως τήν προσχύνησιν προσάγοντες (ώσπερ 
κα\ Παύλος φησιν · ε r Q λατρεύω έν τψ πνεύματι 

tores Deoi, > quoniara spirilat esi , «piriluales, ei 
qnia Teriias esl, vcroi . 
μου ») · ούτε χατά τούς Ιουδαίους, τυπικήν, χα\ σκιώδη, χα\ τών μελλόντων έμφαντιχήν λατρείαν 
προσάξουσιν, άλλ' αληθή χα\ μηδέν σκιώδες Ιχουσαν. Τοιούτους γάρ ζιρ*! τους προσχυνητάς δ Θεδς · 
επειδή πνεύμα έστι, πνευματικούς, κα\ επειδή αλήθεια έστιν, αληθινούς. 

Yeas. 15-27. ε Dicil ei mulier : Scio qaod Met- c Λέγει αύτψ ή γυνή * Οίδα δτι Μεσσίας έρχε· 
αί;ΐ8 veulorus es l , qui dicilur Cbristus : cam ergo ται, δ λεγόμενος Χριστός. Όταν Ιλθη έχείνος, άναγ-
vonerit ille, nobis nunliabil omnia. Dicli fti Jesus : γε)χί ήμίν πάντα. Αέγει αυτή 6 Ιησούς· Έγώ είμι 
Ego suni qui loquor libi. E t coiuiutio venerunt di -
acipnli ejus, e l mirabaniar quod cum muliere lo-
quoretur. Nenio laraen dixil : Quid quxrls, aut 

ό λαλών σοι. Κα\ έπ\ τούτψ ήλθον οί μαθηταΙ αυ
τού, χα\ έθαύμασαν, δτι μχτά γυναικός έλάλει. 
ΟυδεΧς μέντοι είπε · Τί Cqttfc, ή τί λαλείς μετ' 

cor loqucrie cum ea Τ ι Undo mulier sciebai ven- D αυτής ; ι Πόθεν ή γυνή ήπίστατο, δτι Μεσσίας έρχε
ται ό λεγόμενος Χριστός; Έχ τών Μωσαίχών Γρα
φών. Εα\ γάρ έφημεν είπόντες, δτι τήν Πεντάτευ· 
χον Μωσέως οί Σαμαρείται έδέξαντο. Έπσ\ ούν τα 
Μωσαίκά έδέξαντο, έχ τούτων ήδεισαν τάς περ\ 
Χριστού προφητείας, χα\ δτι Υιός έστι τού θεού. 
Τό τε γάρ, ε Ποιήσωμεν άνδρωπον, » ώς πρδς τδν 
Τίδν είρήσθαι παρά τοϋ Πατρδς εμφαίνει* χα\ τψ 
Αβραάμ δέ έντή σκηνή 6 ΤΙδς ήν 6 διαλεγόμενο; · 
χα\ ό Ίακώδ περι αύτοΰ προφητεύων έλεγε τδ, 
ι Ούκ έκλείψετ άρχων, έξ Ιούδα, έως άνέλδη,ψ 
απόκειται * ι κα\ αύτδς δέ Μωϋσής, ι Προφήτην 
αναστήσει Κύριος έχ τών αδελφών υμών ώς έμέ * 
αύτοϋ άκουσεσθε * ι χαί πολλά έτερα τήν τού Χρι
στού πα ρου σία ν άνακηρύττουσι. Διά τούτο ούν φησιν 

4 Roa i . i , 9. '* Geu. ι, 26. 9 Gca . χνιι ei XVIH. 

iurom Metsiam, qoi dicilur Cbrialas? Ex Motaicis 
Scripiori i , Nam superius diximus quod quinqae 
'ibros Mosi Samaritani receperiut. Quia igitur Mo-
Kaica receperant, ex illis cognoveruui propbeiias do 
Cbristo, ei quod Fi l ius s i l Dei. Nam cum diciiur: 
- Faciarous bominem ·*, > lanquaui ad Filium di -
cia etsc a Palre maaifesiuin est. Ει Abrahae 
quoque iu tabernacalo Filius loquebaiur, ei Jacob 
i!e ipso pnediceat dicebal * : c Non deficiel prin-
repsdeJuda , donecvenial cui reposituin f s i * · . » 
E l ipse Moses quoque d i c i l : c Propbelam susciiabil 
vobis Domii»u> de fralribus vestris sicul me, illuui 
aadielis u . > E ima l t a ^lia Chrisli ailvcntum prse-
i)icuni. Proplcrea dicil mulior ; c Scio quod ven-

• I C o r . v, 7. · 1 Cor .x , I I . T II ΓΟΓ ·ιι, € 
*" Gcit. XLJX, 10. 1 1 Diul . xvui, 1$. 
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ή γυνή · ι Οίδα δτι Ερχεται Μεσσίας. Ό δε Κύριος Α lurus s i l Messias. » A l ounc ιβ i l l i mani fes ia l Do-
λ*>·.πδν έχκαλύπτει αυτή έαυτδν, ούτω τής ακολου

θίας του λόγου άπαιτησάσης. Εί δέ ευθύς έξ άρχή; 

είπεν, δτι Έ γ ώ είμι δ Χρίστος, ούτε τήν γυναίκα 

ε πει σε ν άν, κα\ έδοξε φορτικός τις είναι κα\ άλαζών* 

νύν δέ κατά μικρδν αυτήν προδιβάσας έπ\ τδ 

άνχμνησθήναι τής περ\ Χριστού προσδοκίας, ούτως 

ήδη έαυτδν έχχχλύπτει. Τίνος δέ ένεκεν τοΤς μέν 

Ίουδαίοις συνεχώς έρωτώσιν , c Είπε ήμίν εΐ σύ εί 

δ Χριστδς, ι ούκ άπεκάλυψεν έαυτδν, τή δε γυναικ\ 

λέγει ; Έχείνοις μέν ουδέν λέγει, διότι ούκ έπί τψ 

μαΟείν ήρώτων, άλλ* έπ\ τψ μάλλον συκοφαντήσαι· 

ταύτη δέ, διά τδ ευγνώμονα είναι, φανερώς έαυτδν 

αποκαλύπτει. Κα\ γάρ έξ απλής γνώμης χαί δια

νοίας, χα\ ποθούσα μαθείν τδ αληθές, ήρώτα, χα\ 

mi i ius , i(a consequonlia scrmonis exigeuie. Sano 

si sta i im ab In i l io dix issei , Ego suin C l i r i s lus , nc-

que muliiTi persuasisset, e i visus fuissel onerosus 

quispiam e l arrogaus : nunc paula i i iu ad Iioc i n -

ducit , u l menl io fial exspeciaiionis C h r i s l i . I ta j a m 

ee i l l l dctegit. Cujus gra l ia Judaeis qni i i em c o m i -

uuo 559 in ierroganl ibus : c Dic itobis, uum l u 

es Cbrislus M , t non rcvelavi t seipsuui , mul i e r i 

autem d i c i l T H I i s quit iem n i b i l d ic i f , co quod non 

in lerrogahanl disoendi gra i ia , sed ca luain iandi 

animo : buic autem, quia siudiosa cra t , maiafcsift 

se revelal . Nam quod s i inpl ic i meute et cog i la i imic 

discendiquc desbbtrio r ogavc r i l , roanifcstum ex bis 

quafl seq i iunlur . Naqi u l aud i v i i , iton solum ip ta 
' ·• ' l i — 

δήλον έκ των μετά ταύτα. Κα\ γάρ άκούσασα, ού u c r cd id i l , sed ei iarn alios ad fidem addux i l v # sc : 
μόνον αυτή έπίστευσεν, άλλά κα\ άλλους είς πίστιν 

έσαγήνευσεν, χα\ πανταχού ή γυνή φαίνεται κα\ 

άκριδουμένη χαί πιστή. Άπαρτίσθείσης δέ λοιπδν 

τής πρδς τήν γυναίκα ομιλίας κα\ διδασκαλίας, 

εύχαίρως απήντησαν οί μαΟητα\, χα\ έθαύμαζον τδ 

άτυφον αύτοϋ, δτι ούτως ών ένδοξος χα\ περιβόητος 

παρά πάσιν, ήνείχετο μετά τοσαύτης συγκαταβά-

σεως γυναικι διαλέγεσθαι πενιχρή κα\ Σαμαρείτιδι. 

βαυμάζοντες δέ, δμως ού θα^δοϋσιν έρωτήσαι, περ\ 

τίνος αυτή διαλέγεται· ούτως ήσαν πεπαιδευμένοι, 

κα\ τήν μαθηταίς π ρίπου σαν εύλάβειαν έτήρουν 

πρδς τδν διδάσκαλον. Εί δί που καί φαίνοιντο πσ£-

ε)ησιάζόμενοι, ώσπερ Ιωάννης ήνίκα πίπτει έπ\ τδ 

στήθος, κα\ δταν προσιόντες λέγωσιν · ι Τίς μεί- Q a clcxtris. e l a l ter a t i n i s i r i s sederenl : i l la 
( ω ν ; > κα\ δταν οί τοϋ Ζεβεδαίου παρακαλώσιν, 
ίνα εΤς έξ ευωνύμων, κα\ εΤς έκ δεξιών καθίσωσιν * 
άλλ* έχε ίνα ώς ε ίς αυτούς ανήκοντα, καΐτέως αναγ
καία αύτοίς φαινόμενα, έξετάζουσιν. Ενταύθα δέ, 
άπε\ μή τοσούτον αύτοίς διέφερε τδ ζητείν, δ μή 
αναγκαίον ήν δλως, διά τούτο ού χρώνται τ|) πα£-
£ησία ώς μή έχούση καιρόν. 

ε *Δφήκεν ούν τήν ύδρίαν αυτής ή γυνή χα\ άπήλ-
6εν είς τήν πόλιν, κα\ λέγει τοίς άνθρώποις · Δεύτε, 
Γδετε άνθρωπον, δς εΐπέ μοι πάντα δσα έποίησα· 
μήτι ούτος έστιν ό Χριστός ; Έξήλθον ούν έκ τής 
πόλεως, κα\ ήρχοντο πρδς αυτόν, ι Τοσούτον άνήφθη 
τ ή ν καρδία ν ή γυνή ύπδ τών είρημένων, ώστε καί 
τ ή ν ύδρίαν άφείναι * ούτως άρα ταχέως προετίμησε 
τ δ ύδωρ τοΰ Χριστού τής τοϋ Ίακώδ πηγής · και D 
δή απόστολος γίνεται, ύπδ τής τήν χαρδίαν αυτής 
τίεριλαβούσης πίστεως χειροτονηθείσα, καί πόλιν 
όλόχληρον διδάσχει, και έφέλκεται. ι Δεύτε, φησ\ν, 
Γδετε άνθρωπον, δς εϊπέ μοι πάντα όσα έποίησα. > 
"Οντως έπειδάν έπυρώθη ή ψυχή πυρι Οείψ, πρδς 
ουδέν τών έν γή όρ$, ού πρδς αίσχύνην, ού πρδς 
Ατιμία ν. Ίδού ούν κα\ αύτη ούκ αίσχύνεται κα\ τά 
οικεία έκπομπεύουσα, άλλά φησιν * < "Ος εΐπέ μοι 
σιάντα δσα έποίησα. > Καέτοι γε ήδύνατο κα\ έτέ-
ρως είπείν* Δεύτε, ίδετε προφήτην προφητεύοντα· 
Αλλ ' ούχ ούτως, άλλά καταφρονεί τής οίκείας δόξης 
ι εα ΐπρδςτδ χηρύξαι τήν άλήθειαν αποβλέπει μό-

perquc apparel e l ftdelis, e i d i l igeuicr i i i qu i rens . 

Absolulo aulem col loquio cmn nniHere ac d o a r i n n , 

lcmpeslivc occurre runt d i so ipu l i , et adui i ra t i s t int 

bumi l i ta le in ejus, qnod cum la in gloriosus cesei, 

e l apud ouines celebris, ιιοιι dediguaius sit cum 

lam paupere e l Samaritana iuul iere (aura curu 

modeslia stfrmonem babere. Admiranies a u i c n i , 

non atidettl rogare de quo loqualur e i ; adco e r a n l 

bcue conipos i i i , servanles suam crga pn&ocplorciu 

rcvere i i l iam. Quod si a l icabi apparucr iu l fhlentot 

loquctitcs, s icut Joannes cuia recumbcre l stiper 

pccius, et cum acccdcrcnl e i d i ccrcn i : c Q u i i 

major? > e l ctira filii Zebcdau obsocrarcti l u l unus 

i n q u i -

runt qua&i ad se a l l inen l i a , c l tunc cis uecessuha 

visa. Hoc aulein loco quia non usque adco ipsoruin 

i u l f r u r a t qttaerere, ncque nerc^sanum o iun ino , 

proplcrea non u tun lu r fiducia, eo quod non babeani 

lempu» oppor lunuin . 

VKRS. 28-50. c Re l i qu i l crgo bydr iam suam n i u -
l i c r , e l a b i i i h i c i v i l a t em, e l d i c i l i l l is bominibue : 
Yenite, videte honi inem qu i d i x i t m i b i oronia quas 
f c c i : num bic est i l le Cbr is lus ? Ex i e run i ergo e 
civitate, et ventebani ad eum. ι l a lantum acccu-
sum est cor mul i c r i s dic l is Dominic is , u t e t a q u a t u 
rel inqueret. Sic i g i lu r s l a l im p n e t u l i l aqi iam G b r i -
s l i fonit Jarob, e i l i i aposlola ordinata a flde, qua* 
cor ejus occtipaveral, docetquo et a l i r a b i i to iam 
c i v i l a l cm . ε Ven i i e , i n q u i l , videlc euin qu i m i b l 
d h i t o m n i a qua?cumque i e c i . > Profeclo quoniam 
accenea i u i l nninta d iv ino i g n i , ad n i b i l eorum qans 
in l e r ra respicit X non ad conftisionem, non ad 
ignomiuian), nec ad al iud qu ipp ia in . Eece i g i l u i ct 
isia noti vereiur sua secrcta paudcre, sed a i i , ι Qui 
d i x i i n i i h l omnia quaa fec i . ι Quaravis posset et 
a l i ler dicere : Yeni le , videte propbetam propbc-
taniem : a i non sic. Contemni l auiem suam glo*> 
r i a m , et ad boc eolura specla l , u l prsedicct vcri» 
ta ic in . Non d i c i l auiem, Hic esi Cbristus, aiUrma> 

, f Malih. x x v i , 63* 
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i lva ; aod, · Numqnld bie esi Cbr i a iu * ' > voleus Α vov. Ού λέγει δέ, 6 « Ούτος έστιν 6 Χριστδς, ά 
e l i im illos calcoJam addere, et facere aermouem 
crediia faciliorem. Btenim si afllrmasaei huac esso 
Cbrftluni, fortassli refufiiaenl quidani tanteiuiaai 
ejos, oeque lam diffamata? crodidisaenl. Intellexo-
mnt autem qnidam 500 Ρ · * quinqot viroa Sama-
r i i ans , quinqtio libro* Mo*i, quoa tolot S^mariiaoa 
recipiebal (α), c Qaem aulem oaoc babot, > dicii , 
boc eat, verbum tueuin, qitod nunc a me accipis, 
c noa esi vir toas. > Nonduro eniui conjuocla fui-
s i i , iaquU Jesot, mtm dodrbue. Dixerii teiom 
quis Saroariiaoaro gorero typom hamana oaiurc . 
Naittra eaim ooatra olim quiden in mooie babila-
bal, menie acilieei pJooa graila; divina?fc Naro pr ia* -
qtsam pecfarei Adam, omatbtts divinia ornaius eral 

φαντιχώς, άλλά, c Μήτι ούτος Ιστιν 6 Χριστά;; » 
βουλομένη λοιπόν αυτού; εκείνους συμψήφους λα
βείν, χα\ εύπχρσδεκτότερον ποιούσα τδν λόγον. ΕΙ 
γάρ άπεφήνατο, δτι Ούτος έστιν ό Χριστδς, τυχίν 
άν χα\ άπεδυσπέτησάν τίνες, τήν ψήφον αυτής ώς 
διαβεβλημένης μή παραδεχόμενοι. Ένόησαν δέ τίνες 
τούς πέντε άνδρας τής Χαμαρείτιδος είναι τά πέντε 
βιβλία, ά ή Χαμσρεϊτις μόνη παρεδέχετο. ε *0ν δε 
νύν έχεις, » φησι, τουτέστιν, δ λόγος δ έμδς, δν 
νύν έξ έμού δέχη, ε ούχ έστι σου άνήρ * > ούπω γάρ 
συνε;εύχδης, φησ\, τή έμή τοΰ Ιησού διδισχαλίφ. 
ΕΓποι δ* άν τις χα\ είς τύπον τής ανθρωπινής φύ
σεως λσγίζεσθαι τήν Σαμαρείτιν. Ή γάρ φύσις ημών 
πάλαι μέν έν δρει χατψχει, τψ vot τψ πλήρει τής 

• • » —— H 
donia. E r a i enira e i propbeta. Undo e i a aonno θείας χάριτος. Πρ\ν ή γάρ άμάρτη ό Αδάμ, πάσι 
expargefacius praediiil de rormaiiono rouHeris ot 
babiiodine viri e i fa illam, dieebatque : ε Hoc nunc 
oa ex osaibos meit, i t i PropCer boc reUaqael homo 
patrem taum ei mair^io , λ . » Proindo tunc eral 
naiora ootira in exceUo monie mealis. Sed ubt 
ouendii Deam, abducia et i capiiva, e i sanciuni 
quidein oeroon ejos, oaioera diviiiiore» dico cogha-
lioosin, diabolua capiivam io Babylonem inde ab-
duxii, boo eal, in coufutionem bujtta mandi, oi 
pro ei» iubabiUro fecil barbaricaa cogitalioite*, 
quas leoaet, boaa» tftilicei cogiiaiipnes, qnai baUta-
bant in nobia, devorabani, donoc pereuaaum est 
fis u l rcciporeai divioa eloquia, aec Uroen illa i a -

θείοις έχεχόσμητο χαρίσμασι. Κα\ γάρ χα\ προφή
της ήν. Έγερθε\ς γάρ άπδ τοΰ ύπνου, περί τε τής 
δια κλάσεως τής γυναιχδς, χα\ περ\ της πρδς αυτήν 
σχέσεως τού άνδρδς άπεφήνατο. Έφησε γσρ· 
ε Τούτο νύν όστούν έχ τών οστών μου * · χα\ δτι 
ε *Αντ\ τούτου καταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα 
αυτού χα\ τήν μητέρα. » ΤΗν μέν ουν ή φύσις ή;;ών 
έν τψ δρει τούτφ, τψ ύψηλψ vot, άλλά προσχρού-
σασα τψ βεψ, αίχμάλωτος άπήχθη, χα\ τδ μέν 
σπέρμα τδ άγιον, πάσαν έννοιαν λέγω δσιοτέραν, 
ό αίχμαλωτίσας ημάς διάβολος άπήγαγεν είς Βαβυ
λώνα, τήν σύγχυσίν φημι τούδε τού χόσμου β ά ντ
ε νψκισε δέ χα\ τούς βαρβαριχρύς λογισμούς, οδς οί 

Irgro receporaat : malitia eniin curo semel ίο mante Q λέοντες, οί βασιλεύοντες έν ήμίν αγαθοί λογισμοί 
tueotis notiras babiure coeporit, autcipit quiden " * " * " ·**- -Α-

ΜΟΚΙ libroa, non aatem inlegre lioaum ampleiator, 
*?d adboe tub maledieio manei. Igiior leaua iier 
fuciena, boe e t l , tnalua vias transieos, ot nodot 
pro salule noilra tracians, ot tnloriiD nriinia mabw 
rum, inierim alDiciioiiibut, iutcrira bencflciis, i n i c -
Tiin boiioraai prorqissioiiibus, noeiram v iuu i lo-
crari q a r r i l : a faiigaio» quidcm eal talibai modia 
alicntaiie not corrigere : invetiit aatam alinin mo-
ibiui rtgeudl, qui ei et placutl, unde snper illuin 
aidi l et rrqoievil. Et quis ille? Fon* bapiisniflis, 
Ιιι |Oo natvr» noarx qnasl Saniarilauai caipiain 
beuefecit. Fons aatem itle bapMsmaiis fons Jacob 
tnerito dkitur, boc ett supplanlaloris. In fonle 

κατήσθιον, άχρις άν έπεισαν αυτούς παραδέξασθαι 
τά τοϋ βεού λόγια. *Αλλ* ουδέ ταύτα δλοχλήρως* ή 
γάρ κακία άπαξ έν τψ δρει ημών, τψ *«ot λέγω, 
χατοιχήσασα, έδέξατο μέν τά Μωσέως, ούχ δλο
χλήρως δέ τοϋ καλού έγένετο, άλλά χαί Ιτι ύπδ 
χατάραν ήν. Ό τοίνυν Ιησούς όδοιπορήσας, τουτ
έστι, πολλάς οδούς οίχονομιών χα\ τρόπους πρδς 
ήμετέραν σωτηρίαν μετελθών, κα\ ποτέ μέν άπει-
λαίς, ποτέ δέ χαχώυ πληγαίς, ποτέ δέ ευεργεσίας 
ά>Λοτε δέ αγαθών ύποσχέσεσι μεθοδεύων τήν ήμε
τέραν ζωήν, απέχαμε μέν, τοιούτοις τρόποις έπι-
χειρών ημάς διορθώσασθαι, εύρε δέ καί άλλην οί
χονομίαν, έν ή κα\ έχάθισε, χα\ έπαναπαύσατε 
άρεσθε\ς ταύτη. Ποίαν; Τήν πηγήν τού βαπτίσμα» 

ojnitn ίειο «upplantainus diabolum, quia e l Dontnua D τος, έν ή τήν φύσιν ημών ώσπερ τινά Σαμαρείτιν 
ίιι illo coolrivii capm draconis, quem dedii escam 
φοριιΐί» iEtbiopum u . Dracoae auicra i^io noo alii 
quidem pascunlur e i obleeuniur, quam obtenc-
brali e l nigri aohoa, et divinae lucis non pariicipee. 
Halc aulein nostrae natur» quinquo viri coaiuncli 
fuernnt, variae acllicei legoi a Deo dataj ei, netupe 
lex Ίιι paradieo, ksx qua lempore Noe, lex quae 

Abraba), lex qn« dau Ho&i, lex qaae tiau por 
propbeus. Nam ei Noe poat diluvium prccepiuni 
quoddam tuscepil, ec Abrabam circuncieionem. l i t 

· · Cen. χι, » , U. ·* Paal. L X X I I I , 14. 

εύηργέτησεν. Ή δέ πηγή αύτη τοΰ βαπτίσματος 
πηγή-Ίαχώβ είχότως άν λεχθείη,,τουτέστι πτερνι· 
στοϋ. Έν αυτή γάρ τή πηγή πτερνίζει τις τδν διά
βολον * έπελ καί ό Κύριος έν ταύτη συνέθλσσε τήν 
χεφαλήν τού δράκοντος, δν χα\ έδωκε βρώμα λαοίς 
τοίς Αίθίοψι. Τψ γάρ δράκοντι τούτψ ούχ άλλοι τι
νές ένευφραίνονται χα\ τρέφονται, εί μή οί έζοφω-
μένοι χαι μέλανες τήν ψυχήν, χαί τού θείου φωτδς 
αμέτοχοι. Ταύτη δέ τή φύσει ημών πέντε άνδρες 
συνεζύγησαν * οί διάφοροι νόμοι, οί παρά τού θεού 

(α) In eiJit. Lu i . qnos iol»t S*merii*ni rctipiHnt. !it lcxtu Graeco kg . μόνα. Saotarilis seis, qai uiww 
i\«tai^acbuni recq>if bani, adbarebal niulicr. 
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δοθέντες αυτή, δ έν τω παραδσίσω, 6 έπ\ τοΰ Νώε, Α ilaque quinque legibas conjuncla nalara e i sextani 
ό έπ\ του Αβραάμ, 6 έπ\ τοΰ Μωσέως, δ διά των 
προφητών. Ό Νώε γάρ μ<τά τδν χαταχλυσμόν δια-
ταγήν τινα έδέξατο, χα\ 6 'Αδραάμ τήν τής περιτο-
μής. Τούτοις οδν τοίς πέντε νόμοις συζυγείσα ή 
φύσις, χαί Ιχτον προσέλαδεν ύστερον δν ούχ είχεν 
άνδρα, ούδδ συνεζύγη ουδέ πω, τδν τής Καινής Δ·α-
δήχης. Νοήσειε δ* άν τις Ιχτον νόμον, δν άνδρα ούχ 
είχεν ή φύσις, τδν τής είδωλολατρείας. Τούτον γάρ 
δή τδν νόμον ούχ εΐχεν έχ Θεού δοθέντα αυτή σύζυ-
γον, άλλ* ώς μοιχαλίς έμίγνυτο τούτφ. Διδ χαλ δ 
προφήτης φησί* ε Καί έμοιχώντο έν τφ ξύλφ * ι χα\ 
πάλιν* ε Έξεπόρνευσαν όπίσω παντδς ξύλου, > διά 
τά γλυπτά δηλαδή χαι τά{δένδρα ά έτίμων. Είς τοσ
ούτον γάρ άνοησίας( έξετραχηλίσθη ή φύσις, ώστε ^ 
χαί δένδροις ώραίοις διά τδ κάλλος θύειν, κυπαρίσ-
σοις χα\ πλατάνοις, χα\ το?ς τοιούτοις. "Οτε τοίνυν 
τδν Ιχτον τούτον μοιχδν ό άνθρωπος Ιστερξε, κα\ 
είς είόωλολατρείας έξωλίσθησε, τότε ό Κύριος έλθών 
άπαλλάττει ημάς ταύτης * διδ χαί φησιν · ι "Ον νύν 
έχεις. » Καλ γάρ Οντως χατά τούς τής τού Χριστού 
παρουσίας χρόνους είς Έλληνισμδν χα\ Ιουδαίων οί 
άοφώτεροι έξετράπησαν · χα\ δηλοί ή τών Φαρισαίων 
αϊρεσις, είμαρμένη χαλ άστρολογίφ πιστεύουσα. "Εστι 
δε' Σαμαρείτις χα\ πάσα ψυχή ή ταϊς πέντε αίσΟή-
σεσιν άλόγως ύποζυγείσα, εΐτα χα\ τήν περί τά δό
γματα σφαλερώτατα, οΤόν τινα Ιχτον μοιχδν προσλα-
δομένη, ήν ό Ιησούς ευεργετεί, εΓτε διά τού βα
πτίσματος, είτε διά τής πηγής τών δακρύων. Κα\ τά 
δάχρυαγάρ φρέαρ τού Ταχώβ άν λετχθείεν, τού ήμε- Q 
τέρου νού, τού πτερνίζοντος τήν κακίαν. Έξ οδ 

ύδατος αυτός τε δ νους πίνει, χαι οί υίο\ αυτού οί λογισμοί, χα\ τά θρέμματα αύτοϋ, τά άλογα μέρη 
Ψυ/Λ€. ^μδς χα\ επιθυμία· τά γάρ δάκρυα τφ νψ χαλ τοϊς λογισμοίς χαλ τοίς λοιποϊς είς άναψυ-

χήν γίνονται. 

aceepii, quam Umen noo habebat u l virum. Non-
dum enim conjungebat tibi legero Not i Teslameoti. 
Inieilexerit 561 autem qoie per eexiara legem, 
quaro ut virom oon babebaC uatura, legem idolola-
t r i * . Haoe enitn legem non babebat a Deo daUm 
sibi conjugem, aed velul adulieram jungebat gibi. 
ldeo et propbeta d ic i t ; c E l adulierabanlur ,in l i -
gno 1 B . ι E l itorum, c Fornicai i poat ouioe l i -
giium * · , > propter scolptilia scilicet et arborea 
qoaa colebant. E o e n i m demenCiaa perveneral n a -
tora, ut e l arboribus pulcbrii propier pulchritudi-
nem sacriflcarei, cypariatis videlicet, e l plaiaois, 
et sinii l ibai. Quando igitur sextum illuiii adulieroui 
bomiuet dilexenint, e l in idoiolatriam exeiderunt, 
tanc Doiuiiiua venieos liberavii nos ab ea. Ideo e i 
dicil, f Quem nunc habes. > Natu profeclo lempore 
advenuai Jesa Cbr is l i , eiiam Jaikeorum sapieniio-
res in genlilium enoreai incideranl. Ει maaifeeia-
vii boe Pbarissoram bacresls, quae faio e i aslrolo* 
gias credebat. E s t e l Sauiariiana omnis anima, quae 
aeosibus quiuquc iuiprudenter stibjecta ost, deiode 
periculosam dociriuam veluii sextura quetudaui 
adulteruio sascipii, cui Jesus benefacii, vcl per ba -
ptismum, vel per fonleni lacrymarum. N.»m et l a -
crymai fons Jacob dicuniur, mente nosira supplnn-
tante malitiam : ex qua aqua el ipsa inens bibil, ct 
cogiiaiionea ejus, qosefiHi dicuutur, et pocora, ceu 
irraiionales partea anima?, ira et concupiscentia. 
Lacryma* ouiin menli ct cogilaliouibiit et reliquis 
in refrigerium fiuiti. 

c Έν δέ τφ μεταξύ ήρώτων αύτδν οί μαΘηταΙ αυ
τού, λέγοντες* *Ρα6δ*ε\, φάγε. Κα\ είπεν αύτοίς* 
Έγώ βρώσιν έχω φαγείν, ήν ύμέίς ούχ οίδατε. 
Έλεγον ούν οί μαθητα\ πρδς αλλήλους · Μήτις ήνεγ-
χεν αύτφ φαγείν; Αέγει αύτοίς ό Ιησούς · Έμδν 
βρωμά έστιν, ίνα ποιώ τδ θέλημα τού πέμψαντός με 
χαλ τελειώσω αυτού τδ έργον. > Ήρώτων οί μαθηται 
τδν Κύριον, άντι τοϋ, πα ρε κάλου ν, ώστε φαγείν, ούχ 
έχ προπετούς γνώμης, άλλ* έχ πολλής φιλοστοργίας 
της πρδς τδν διδάσκαλον * χα\ γάρ έδλεπον αύτδν 

V E R S . 51-34. ε Interea rogabani enni discipuli 
dicenles : Rabb i , comede. Ifle autein dixii eis : 
Ego cibum babeo comedendum, quem vos nescii is . 
Dicebant ergo discipuli Snter se : Num qtiis atuilit 
ei quod ederei? Dicit ei Jest i s : Meus cibus es i , ut 
faciaui qnod vult is qui misit me, et perftciam opog 

ejui. > Rogabant discipuli Doiuinuro, boc eit , obse-
crabant ut coniedorel : non lemeraria quadam 
mente, sed magna dilecliono orga magislrum. E i e -
nim videbant ipsum defaiigaiam ex itinere e i caloro 

χαχμηχότα ύπδ τής όδοιπορίας χα\ τής επικείμενης ^ flagranie. Doininus aoiem sciens Samariunam fere 

φλογός. Ό δέ Κύριος, γινώσκων δτι ή Σαμαρείτις 
μέλλει έπισπάσασθαι πάσαν σχεδόν τήν πόλιν πρδς 
αύτδν, χαλ δτι πιστεύσωσιν αύτφ οί Σαμαρείται, 
ε Έγώ, φησλ, βρώσιν έχω φαγείν, ι τουτέστι τήν 
σωτηρίαν τών ανθρώπων* ούτω γάρ ταύτης επιθυμώ, 
ώς ούδε\ς υμών τής αισθητής βρώσεως. Ταύτην δέ 
τήν βρώσιν, ήν έχω φαγείν, ύμείς οί μαθηταί μου 
Ούχ οίδατε. Παχείς γάρ δντες έτι, χα\ μή δυνάμενοι 
νήσαί τά αίνιγματωδως ύπ' έμού λεγόμενα, ούχ οί· 
^δατε δτι βρώσιν Ονομάζω τήν τών ανθρώπων σωτη-
|^£αν.#Κα\ άλλως δέ * Ούχ οίδατε ταύτην τήν βρώ
σιν* ού γάρ γινώσχετε , δτι πιστεύσουσί μοι οί 

lotam civitatem ad se evocaiuram, et Saiuariiauoa 
in se credituros : ε Ego, inqnit, cibum babeo come-
Jendom, > boces l , salulem bominum : quam lanlo 
desiderio avebal, qnanlo nullus no&lram soiisibilem 
cibum. Hanc auiem cibum qocia babeo coiaedere, 
voa discipuli mei nescitie. Gratsi cnim cuin vo» 
adbae si l is , e i inielligere nequcaiis quie obscorius 
a me dicuniur, netcitis qood cibum ealulem bomi* 
num noniinem. E l al iter: l luuc cibum neacitis, ignt* 
ratis enim quod Samarilaoi credituri eunt mtbi c l 
sahabnnlar. Quid igitur discipuli ? Adbnc dabilanl 
iiiun quis aiiulissei c i quod comedat» Νοιι autcm 

l § Jer . ιιι, 6. 1 1 Ezecb. χχιιι* 57. 
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Coniemplitiva. Purro ba;c 61 Paulus dicil . ι E p u - Α πνεύμα, χατά τής σαρκός · ι ώστε τήν Πραχτιχήν 
αίνίττεται διά τοΰ, c έν πνεύματι · ι διά δέ τού. lemur, inquil, in azymis sinceriialis, > boc est, 

purilaiis vil», id qtiod est practices : « et vcrita-
lis ·, ι id quod esl coniemplaiivae. Coniempbiio 
eiiliti oocupalur circa vcriialcm doctrinae verbi. Vel 
aliler : Qaoniam peculiare crat Samaritanii Deum 
foco 55g iacludere, el dicere quod in boe loco 
nporteai adoraro, ipud Judaeos autem omnia in 
flgura · ei ombra fiebant, in spirila adorare, op-
poniiur adorationi Siroarilanorum , u i dictum 
bunc fttnitim baboat: Yos quidero Samarilani loca-
lem quamdam cultuin offertis Deo, veri autem adc-
raioree non localem offerenl. In tpiriiu enim colem, 
boc 6SI, nienle 61 anima. Sed neqtie sicut Judafi iti 
typo 6i ambra adorabunl, »6d in ?criiate : quia J u -
daicorura raorum et observationaai futurus esl flnis. 
Foriaesr» aui**m Judaica lex, sccundum litterara i n -
iellecla, flgura cral 61 urobra. Qaod diciiur, c in 
ip.riiu T , > opponilur lilleroe. Non enira lcx liiteraea 
hobis observalur, tad lex spiritus. Nam liilera qui-
dera occidii, Spiriius autem viviGcal. E i quod dici-
tur, c in veritate, · oppouiiur uoibrae 61 flgurs. 
ι Venii igitur, inquit, bora, ι iino uonc c i l , cor-
poralis mei scilicei advoalui tempus, c quando 
vcri adoralores, ι noqoa ticut SamariUui, ano 
loco adorabant, sad oroni loco sacuodum «pirilura 
«>i Incorporaliter adoraiiooaui offeraotes : t lcul 6t 
Paulut dicit : c Cui lervio in spirilo m60 ·, · ne-
qoe sicui Judaei llguratom 61 ambraiitan fularoram 
ottensivuui culium adduconl, 86d venitn 61 nibil 

Β 

c έν άληθεία, ι τδ θεωρητικών. Ταύτα δέ κσ\ Παύλος 
φησιν, δταν λέγη , ι έν άζύμοις είλικρινείας, ι 
ήτοι χαθαρδτητος βίου, δ έστι τοϋ πρακτικοΰ, ι κα\ 
αληθείας, ι δ έστι τοϋ θεωρητικού · τδ γάρ θεωρη
τικά πιρ\ τήν άλήθειαν καταγίνεται τοϋ δογματικού 
λόγου. Κα\ άλλω; · Έπει τών Σαμαρειτών fotov ήν 
τδ περιχλείειν τόπω τδν θεδν, χα\ λέγειν δτι εν 
τούτφ τφ τόπψ δεί προσκυνείν, τοΓς δέ Τουδαίοις 
τυπικώς πάντα έτελεϊτο και σκιωδως · τδ μέν, ε έν 
πνεύματι, > πρδ; άντιδ.αστολήν τών Σαμαρειτών 
φησιν, ώστε είναι τδ λεγόμενον τοιούτον Ύμείς μέν, 
οί ΣαμαρεΤται, τοπικήν τινα λατρείαν προσάγετε 
τ ω θ ε φ · οί δέ αληθινοί προσκυνητα\ ού τοπικήν 
προσάξουσιν · έν πνεύματι γάρ λατρεύσουσιν, ήτο* 
τ φ νώ κα\ τζ ψυχή. Άλλ' ουδέ κατά τοϋ; Ιουδαίους 
έν τ ύ π φ κα\ σκιά προσκυνήσουσιν, άλλ* έν άληθεία, 
οΤα τών Ιουδαϊκών έθών τε καν πα ρ ατη ρημάτων 
μελλόντων καταλυθήναι. Τάχα δέ έπε\ δ Ιουδαϊκός 
νόμος, κατά τδ γράμμα νοούμενο;, τύπο; χαι σκιά 
ήν, πρδς αντιδιαστολή* μέν τού γράμματος κείται 
τδ, ι έν πνεύματι· > (ούκ έτι γάρ ό τοϋ γράμματος 
έν ήμ?ν πολιτεύεται νόμος, άλλ' ό τού πνεύματος* 
c Τδ μέν γάρ γράμμα άποκτείνει, τ^ δέ πνεύμα 
ζωοποιεί · >) πρδς άντιδιαστολήν δέ τοϋ τύπου κα\ 
τής σκιάς, τδ, ι έν άληθεί*. » Έρχεται ουν, φησιν, 
ώρα, μάλλον δέ κα\ νύν έστιν, ό τής έμής δηλαδή 
σωματικής παρουσίας χαιρδς, δτε οί αληθινοί προσ-
χυνηται ούτε κατά Σαμαρείτας, έν τόπω έν\ προσ. 

ambralilo babtntem. ε Talea enim quaeril a d o r a - ^ χυνήσουσιν, άλλ' έν παντ\ τόπψ χατά πνεύμα, χα\ 
u»rot Deue, > quoniara spirilus 6$l, «pirilualea, el άσωμάτως τήν προσχύνησιν προσάγοντες (ώσπερ 
quia Toritat ast, vcrot. χαί Παύλος φησιν · ι r i ) λατρεύω έν τψ πνεύματι 
μου >) · ούτε χατά τούς Ιουδαίους, τυπικήν, κα\ σκιώδη, χα\ τών μελλόντων έμφαντιχήν λατρείαν 
προσάξουσιν, άλλ' άληθη κα\ μηδέν σκιώδες έχουσαν. Τοιούτους γάρ ζητεί τούς προσχυνητάς δ Θεδς' 
επειδή πνεύμα έστι, πνευματικούς, χα\ επειδή αλήθεια έστιν, αληθινούς. 

TERI. 1 5 - i 7 . ε Dieil 61 mulier : Scio quod Met- ι Λέγει αύτψ ή γυνή * Οίδα δτι Μεσσίας έρ/β-
tiae veiiluru9 e t l , qoi dicilur Cbiisttis : coai ergo ται, ό λεγόμενος Χριστός. Όταν έλθη έκε!νος, άναγ« 
vcnerit ille, nobls nuniiabii omnia. Diell fi J e s u i : 
Ego saro qui loquor libi. E i comiuuo venerunl d i -
acipuli ejue, et mtrabaitiar quod cuin muuere lo-
quereiur. Ncmo lamen dixil : Quid quxris, aut 

γε)Λΐ ήμίν πάντα. Αέγει αυτή 6 Ιησούς · Έγώ είμι 
ό λαλών σοι. Και έπ\ τούτψ ήλθον οί μαΘηταΙ αυ
τού, κα\ έθαύμασαν, δτι μχτά γυναικός έλάλει. 
ΟύδεΧς μέντοι είπε · Τί ζι\τιΙς, ή τί λαλεΤς μετ' Ν 

COT loqucris cura ea Τ ι Unde mulier sciebai ven- D αυτής ; ι Πόθεν ή γυνή ήπίστατο, δτι Μεσσίας έρχε
ται δ λεγόμενος Χριστός; Έκ τών Μωσαϊκών Γρα
φών. Κα\γάρέφημεν είπόντες, δτι τήνΠεντάτευ-
χον Μωσέως οί Σαμαρείται έδέξαντο. Έπσ\ ούν τά 
Μωσαϊκά έδέξαντο, έχ τούτων ήδεισαν τάς περ\ 
Χριστού προφητείας, χα\ δτι Υίός έστι τού θεού. 
Τό τε γάρ, ε Ποιήσωμεν άνθρωπον, > ώς πρδς τδν 
Τίδν είρήσθαι παρά τού Π α τ ρδς εμφαίνει* χαι τφ 
•Αβραάμ δέ έντή σκηνή ό Υίδς ήνό διαλεγόμενο; * 
χα\ ό Ίακώδ περ\ αύτοΰ προφητεύων έλεγε τδ, 
ι Ούκ έκλείψετ άρχων, έξ Ιούδα, έως άνέλδη,φ 
απόκειται · ι χα\ αύτδς δέ Μωΰσής, ι Προφήτην 
αναστήσει Κύριος έχ τών αδελφών υμών ώς έμέ' 
αύτοΰ άχούσεσθε · > καί πολλά έτερα τήν τού Χρι
στού πα ρου σία ν άναχηρύττουσι. Διά τοΰτο ουν φησιν 

• Βοιιι.ι, 9. · ' Geii. ι, 26. f Gca. χν» ei χνιιι. 

tumm Measiam, qoi dicilur Cbrit lus? Ex Motaicii 
Scripioris. Nam suporiat diximas quod qtiiuqae 
'ibros Mosi Samarilani raceporint. Quia igilur έέα-
Kaioa rcceperam, ex illis cognoverunl propbeiias da 
Cbristo, 61 quod Fi l ius s i l Dei. Nam tuui dicitur: 
- Faciaroug bominem ·*, ι tanquam ad Fiiium d i -
c(a 6t80 a Palra luaiufeslum esl. Ει Abraba) 
quoque iu Ubernaculo Filius loquebaiur, ei Jacob 
i!e ipso praediceng dicebal * : ε Non deficiel prin-
«epsdeJuda, donec venial cui reposiuim e s l l f . ι 
Ei ipse Moses quoque d i c i l : c Prophelaiu suscilabil 
vobis Domii'U> de fralribus vcsiris sicul n<e, illum 
aadielis u . > E i m a k a alia Chrisii ailvcntum prae-
dicuni. Propicrea dicil mulicr ; c Sjio quod ven-

7. · 1 Cor. χ, I I . T II for -ιι, € 
Λ > 10. 1 1 Dtut. χνιιι· Ifi. 

• I Cor. v, 
0 C « . XLJX, 
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ή γυνή · t ΟΤδα δτι §ρχεται Μεσσίας. Ό δε Κύριος j 
λοιπδν εκκαλύπτει αυτή έαυτδν, ούτω τής ακολου
θίας τού λόγου άπαιτησάση;. Ει δέ ευθύς έξ αρχής 
είπεν, δτι Έ γ ώ είμι δ Χριστδς, ούτε τήν γυναίκα 
έπεισεν αν, κα\ έδοξε φορτικός τις είναι κα\ άλαλων 
νϋν δέ κατά μικρδν αυτήν προβιβάσας έπ\ τδ 
άναμνησθήναι τής περ\ Χρίστου προσδοκίας, ούτως 
ήδη έαυτδν εκκαλύπτει. Τίνος δέ ένεκεν τοις μέν 
Ίουδαίοις συνεχώς έρωτώσιν , c Ειπέ ήμίν εί σύ ζϊ 

6 Χριστδς, ι ούκ άπεκάλυψεν έαυτδν, τή δε γυναικ\ 
λέγει; Έκείνοις μέν ουδέν λέγει, διότι ούκ έπ\ τψ 
μαθεΖν ήρώτων, αλλ' έπ\ τψ μάλλον συκοφάντη σαι* 
ταύτη δέ, διά τδ ευγνώμονα εΤναι, φανερώς έαυτδν 
αποκαλύπτει. Κα\ γάρ έξ απλής γνώμης κα\ δια
νοίας, κα\ ποθούσα μαθεϊν τδ αληθές, ήρώ:α, κα\ 
δήλον έ κ τ ω ν μετά ταύτα. Και γάρ άκούσασα, ού ' 
μόνον αυτή έπίστευσεν, άλλά κα\ άλλους είς πίστιν 
έσαγήνευσεν, χα\ πανταχού ή γυνή φαίνεται κά\ 
άκριβουμένη κα\ πιστή. Άπαρτισθείσης δέ λοιπδν 
τής πρδς τήν γυναίκα ομιλίας κα\ διδασκαλίας, 
εύκαίρως απήντησαν οί μαΟητα\, κα\ έθαύμαζον τδ 
άτυφον αύτοϋ, ότι ούτως ών ένδοξος κα\ περιβόητος 
παρά πάσιν, ήνείχετο μετά τοσαύτης συγκαταβά-
σεως γυναιχΛ διαλέγεσΟαι πενιχρή κα\ Σαμαρείτιδι. 
Θαυμάζοντες δέ, δμο>ς ού θα£όοϋσιν έρωτήσαι, περ\ 
τίνος αυτή διαλέγεται· ούτως ήσαν πεπαιδευμένοι, 
χα\ τήν μαθηταίς πρέπουσαν εύλάβειαν έτήρουν 
ποδς τδν διδάσκαλον. ΕΙ δί που κα\ φαίνοιντο πσ£-
^ησιαζόμενοι, ώσπερ Ιωάννης ήνίκα πίπτει έπ\ τδ 
στήθος, κα\ δταν προσιόντες λέγωσιν · t Τίς μεί- , 
ς ω ν ; > κα\ δταν οί τοϋ Ζεβεδαίου παρακαλώσιν, 
ίνα εΤς έξ ευωνύμων, καί εΤς έκ δεξιών καθίσωσιν * 
άλλ* εκείνα ώς είς αυτούς ανήκοντα, κα\ τέως αναγ
καία αύτοίς φαινόμενα, έξετάζουσιν. Ενταύθα δέ, 
έπε\ μή τοσούτον αύτοίς διέφερε τδ ζητείν, δ μή 
άναγκαΐον ήν δλως, διά τούτο ού χρω ντα ι τ|) πα£-
£ησί* ώς μή έχούση καιρόν. 

ι Άφήκεν ούν τήν ύδρίαν αυτής ή γυνή κα\ άπήλ-
θ*ν είς τήν πόλιν, κα\ λέγει τοίς άνθρώποις * Δεύτε, 
Γδετε άνθρωπον, δς εΐπέ μοι πάντα δσα έποίησα 4 

μήτι ούτος έστιν ό Χριστός; Έξήλθον ούν έκ τής 
πόλεως, κα\ ήρχοντο πρδς αυτόν, » Τοσούιον άνήφθη 
τήν καρδία ν ή γυνή ύπδ τών είρημένων, ώστε κα\ 
τήν ύδρίαν άφεΐναι · ούτως άρα ταχέως προετίμησε 
τδ ύδωρ τοϋ Χριστού τής τοϋ Ίακώ6 πηγής · καλ 
δή απόστολος γίνεται, ύπδ τής τήν καρδίαν αυτής 
περιλαβούσης πίστεως χειροτονηθεϊσα, καί πόλιν 
ολόκληρο ν διδάσκει, και έφέλκεται. ι Δεύτε, φησίν, 
Γδετε άνθρωπον, δς εΐπέ μοι πάντα δσα έποίησα. > 
Ό ν τ ω ς έπειδάν έπυρώθη ή ψυχή πυρ\ θείψ, πρδς 
ουδέν τών έν γή όρ$, ού πρδς αίσχύνην, ού πρδς 
άτι μία ν . Ίδού ουν κα\ αύτη ούκ αίσχύνεται κα\ τά 
οίκεϊα έκπομπεύουσα, άλλά φησιν · < "Ος εΐπέ μοι 
πάντα δσα έποίησα. > Καίτοι γε ήδύνατο κα\ έτέ-
ρως είπείν* Δεύτε, Γδετε προφήτην προφητεύοντα* 
άλλ* ούχ ούτως, άλλά καταφρονεί τής οίκείας δόξης 
κα ΐπρδς τ δ χηρύξαι τήν άλήθειαν αποβλέπει μο*-

U M J O A N X I S . - CAP . I V . 12 Λ 
tunis s i i Messias. > Αι ounc se i l l i mani fes la i Do-
iu i i ius , i ia consequonlia scrmonis exigenie. Sanc 
bi stal im ab »nilio dixisset, Ego suin Cbr i s ius , nc-
que mul i o r i persuasissel, et visus fuisset onerosus 
quispiam e l arrogaus : nunc paulat iui ad hoc i n -
ducit , u t nienl io fial exspeclalionis C h r i s t i . l l a j a m 
ge i l l i dc ieg i l . Cujus grat ia Judaeis quidem c o n t i -
nuo 559 i i i ierrogatuibus : c Dic itobis, uuni tu 
es Cbrislus > non rcve lav i l eeipsuin , ntuliert 
auteni d i c i l ? l l l i s quidem n i b i l d ic i f , co quod nou 
in lerrogabanl discendi g ra i ia , sed ca lunin iant l i 
anirno : buic au lem, qti ia studiosa c ra t , manifesift 
se revelal . Nani quod s impl ic i meuie et cogi la i ionc 
discendique desiderio rogaver i l , manifesium ex bis 
qua* seq imulur . Naip u l audiv ir , non solum ipsa 
crcdioNi, sed et iam alios ad fidem addux i i , * s c ' i i -
perque apparet e l fidelis, e i di l igenter ii i (|uiren$. 
Absoluto aulem col loquio cuin mul iere ac (ΙοΛπιι;·, 
icmpesltvc occurre runt d i sa ipu l i , et adn i i ra l i sui t t 
bumi l i i a l em cjus, quod cum latn gloriosus casei, 
el apud ouines celebris, ιιοιι dediguatu3 sit c i im 
lam paupere e l Saiuari lana mul iere lanta c u m 
modestia scrriuoneiii babere. Admirantes a u i c m , 
nou audent rogare de quo loqualur ei ; a d c o e r a n l 
bcne composi t i , servantes stiam crga praccp lorc i t i 
ruverenl iam. Quod si a l icabi apparucr iu i fidenttfir 
loqucnics, s i cu l Joaunes cuui recumbcre l etiper 
pcdus , et cum acccdcrcnl e i d iocreiu ; t Quis 
i i ia jar? ι e l ct im filii Zebcilnei obsocrarem u l unus 
a dextr is . e l a l ier a f i n i s i r i s sedereni : i l la i n q u i -
ru: i t qua&i ad se a l l inen l i a , c l luuc eis necessaria 
visa. l loc autem loco quia non usque adoo ipsorum 
in lorerat quairere, ncque necei.sanum omni t i o , 
proplcrea non u i u n l u r fiducia, eo quod non babeani 
lempus oppor iunuin . 

Vicas. 28-30. c Re l i qu i l crgo bydr iam suam n n i -
l i c r , e l ab i i t i n c i v i l a t em, e l d i c i l i l l is bominibus : 
Yeni le , videie hominem qu i d i x i l m i b i orania qurc 
i e c i : num bic est ille Cb i i s i u s? Ex i e run i ergo e 
c iv i iate , et veniebanl ad eum. ι l n l an ium acccu-
sum est cor mul i c r i s dic l is Dominic ls , u i e i a q u a m 
rel inqueret . Sic i g i lu r s ia t im pr j e tu l i l aqi iam G b r i -

ί s t i fon i i Jarob, e i l i l aposlola ord ina la a flde, quaa 
cor ejus occupaveral, docetque et a l t r a b i i l o iam 
c i v i l a i em. ε Veu i i e , i n q u i i , videic eum qu i m i b l 
d i x i t oninia quaecumque fec i . > Profecio quoniam 
accenea l u i t nnima div ino i g n i , ad n i b i l eoram qune 
in terra respicit t non ad confusionem, non ad 
ignomiuiam, nec ad al iud qu ipp iam. Ecce i g i i u r t i 
i a i a noa vere iur eua secrcta pandcre, sed a i i , < Qui 
d i x i i m i b l onmia quas feci . > Quaravis possei et 
al i ter dicere : Yenite, videte propbeiam propbc-
lamein : a i ιιοιι sic. Con iemni i auiem saam glo^ 
r i a m , et ad boc eoluro spocla l , u l praedicci v c r i * 
la(cn). Non d i c i l auiem, I I i c esl Cbr is lus, aftirma** 

1 1 M a i i h . xxv i , 63. 
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l iva ; ted, · Numqntd bic esl Christos? · voleii* Α vov. Ού λέγει δέ, δτι Ούτος έστιν δ Χριστδς. ά*η-
ci iam illos calcaiam addere, el facore teraioiieai 
crediiu facilioreai. Bietiiia si afirmasaei buuc este 
Cbrisium, fonaasis refufisaent quidam tenlentiam 
eju§, oeque lam diflamata? crediditsenl. lotellexo-
runf aoiem qnidam 500 Ρ* Γ qntoquo vlroa Sania-
riiatue, quinque librot l losi , quoa tolot S^maritaoa 
recipiebat (α), c Quem aalem naoc babea, > dicii, 
boc eai, verbum oieum, quod nuac a me accipii, 
c ιιοα es l vir iuus. ι Nandum eniui con)uncU fui-
sti , inquii Jesot, mex» docuinae. Dixerit aeiom 
quis Samariiaaaro gerero lypom bamana naiura*. 
Naiura enim nootra olim quidea in moole babiia-
bal, iraeaie seilieei plena graile dWinan Nam priut-
qtsam pecfarei Adam, omaibtts divinis ornatui eral 

φαντιχώς, άλλα, c Μήτι ούτος Ιστιν 6 Χριστό;; > 
βουλομένη λοιπόν αυτούς εκείνους συμψήφους λα-
βείν, χα\ εύπαραδεκτότερον ποιούσα τον λόγον. ΕΙ 
γαρ άπεφήνατο, δτι Ούτος έστιν ό Χριστδς, τυχίν 
Αν χαί άπεδυσπέτησάν τίνες, τήν ψήφον αυτής ώς 
διαβεβλημένης μή παραδεχόμενοι. Ένόησαν δέ τίνες 
τούς πέντ* άνδρας τής Χαμαρείτιδος είναι τά πέντε 
βιβλία, ά ή Χαμσρεϊτις μόνη παρεδέχετο. ε *0ν δέ 
νύν έχεις, » φησ\, τουτέστιν, δ λόγος ό έμδς, δν 
νύν έξ έμού δέχτ), ε ούχ έστι σου άνήρ * ι ούπω γάρ 
συνε^εύχθης, φησ\, τή έμή τού Ιησού διδασχαλία. 
ΕΤποι δ' άν τις χα\ είς τύπον τής ανθρωπινής φύ
σεως λογ(ζεσδαι τήν ΣαμαρεΙτιν. Ή γάρ φύσις ημών 
πάλαι μέν έν δρει χατψχει, τψ vot τψ πλήρει τής 

doais. E r a l enina e i propbola. Unde et a sonno B θείας χάριτος. Πρ\ν ή γάρ άμάρτη ό Αδάμ, πάσι 
exporgtfocius pr&dixit do formaiione rouHeris οι 
babitodioo viri erga illam, dieebaique : ε Hoc nuao 
o« cx oftibaa tneit, iet PropCer boc reUaqaei homo 
palrem suum ei maitviu »·. > Proinde tnne orat 
natora ootira in excelto a»oaio memie. 8ed obi 
offendit Deam, abducia ett caplira, e l lancium 
quidem iemen ejos, omoem diviiiiorera dico cogha-
lioasin, diabolas copiivam ia Babyloneni inde ab-
duxii, boe eat, in confusionem bujus mondl, e l 
pro eis iubabiUro fecit barbaricaa cogiutione*, 
quas leoaet, bona? acilicet cogiuiipnes, qua babita-
bant in nobia, devorabani, donoe penuaaum est 
ei* ul rceiporeot divioa eloquia, oec Uroen itla l a -

Οείοις έχεχόσμητο χαρίσμασι. Κα\ γάρ κα\ προφή
της ήν. Έγερδε\ς γάρ άπδ τού ύπνου, περί τε τής 
δια κλάσεως τής γυναιχδς, χα\ περι τής πρδς αυτήν 
σχέσεως τοϋ άνδρδς άπεφήνατο. Έφησε γέρ
ε Τούτο νϋν όστοϋν έχ τών οστών μου * · χα\ ότι 
ε Άντι τούτου Χαταλείψει άνθρωπος τδν πατέρα 
αύτοϋ χα\ τήν μητέρα, ι ΤΗν μέν οδν ή φύσις ή;;ών 
έν τψ δρει τούτψ, τψ ύψηλψ νοί, άλλά προσχρού-
σασα τψ θεψ, αιχμάλωτος άπήχθη, χα\ τδ μέν 
σπέρμα τδ άγιον, πάσαν έννοιαν λέγω θειοτέραν, 
ό αίχμαλωτίσας ημάς διάβολος άπήγαγεν έΐς Βαβυ
λώνα, τήν σύγχυσίν φημι τούδε τοϋ χόσμου * άντ-
ενψχισε δέ χα\ τους βαρβαριχρύς λογισμούς, οδς οί 

irgro reteperunl : malilia eniin curo temel in manie Q λέοντες, οί βασιλεύοντες έν ήμίν άγαδο\ λογισμοί 
nioaiis noairs babilare coeperit, suacipii quidem 
Μοι»! tibrot, non aoiem integre bonuro ampleiator, 
t^d adboe eub naledieio maiiei. Igiiur Jeau* iter 
fucien», boe e t i , ma lus vlas transieas, ot modot 
pro saluie noitra tracians, et inioritn viiuia mabw 
rtim, inierim affliciionibus, iuierhn benettciis, iitte-
T im bonoroni pron\i8siouibus, noelraoi v i um l a -
crari quav i t : ei faligaias qoidcm eal Ulibas raodit 
attoniaiis nos corrigere : iuveiiit autam alium mo-
duui rtgendi, qui ei el placutl, onde super illuin 
icdi l e l rtrqoievil. Et quis illof Fonn bapiisnifli*, 
fn |0o natone aottra* qtiasi ftamariuuae cuipiani 
beiwfecit. Foas aateui istc l>aptiaonatis fons Jacob 
tnerito dicitur, boc est tupplaniatoris. l a foulo 

χατήσδιον, άχρις άν έπεισαν αυτούς παραδέξασδαι 
τά τοϋ βεού λόγια. Άλλ* ουδέ ταύτα όλοχλήρως· ή 
γάρ χαχία άπαξ έν τψ δρει ημών, τω **ot λέγω, 
χατοιχήσασα, έδέξατο μέν τά Μωσέως, ούχ όλο
χλήρως δέ τοϋ χαλοϋ έγένετο, άλλά χα\ Ιτι ύπδ 
χατάραν ήν. Ό τοίνυν Ιησούς όδοιπορήσας, τουτ
έστι, πολλάς οδούς οίχονομιών χα\ τρόπους πρδς 
ήμετέραν σωτηρίαν μετελθών, χα\ ποτέ μέν άπει-
λαίς, ποτέ δέ χαχών πληγαίς, ποτέ δέ εύεργεσίαις, 
άλλοτε δέ αγαθών ύποσχέσεσι μεδοδεύων τήν ή με* 
τέραν ζωήν, απέχαμε μέν, τοιούτοις τρόποις επι
χειρώ ν ημάς διορΟώσασδαι, εύρε δέ xa l άλλην οί
χονομίαν, έν ή χα\ έχάθισε, χαί έπανεπαύσατο 
άρεσδε\ς ταύτη. Ποία ν ; Τήν πηγήν τού βαπτίσμα» 

«Jiiiro ίειο «upplantamus diabolum, quia e l Dominui D τος, έν ή τήν φύσιν ημών ώσπερ τινά ΣαμαρεΙτιν 
in illo coDlr iv i i capui draconis, quem dedit eseam 
populi» iEibiopum u . Dracoae aulom i a o non alii 
quidem pascuntur e l oblecUnlur, quam obtenc-
brali el nigri aoitoa, et divinae lucis non panicipee. 
Hoic auteai nostra» natura) quinqae viri coniuocii 
fuerant, varise acilicei leges a Deo daue ei, norope 
lex iu paradieo, lex qoai lemporo Noe, tex q u » 
<»au Abrabaa, lex qaae dau Hosi, lex q u * dala pcr 
prupbeus. Mam ei Noe poat diluvlum prcceplum 
quoddam suscepit, e l Abrabam circuaciiionem. l i t 

1 1 Gen. χι, 23, 24. » Paal. L X X I I I , 14. 

εύηργέτησεν. Ή δέ πηγή αύτη τοΰ βαπτίσματος 
πηγήΐαχώδ είχότως άν λεχθείη,.τουτέστι πτερνι-
στού. Έν αυτή γάρ τή πηγή πτερνίζει τις τδν διά
βολον * έπε\ χα\ ό Κύριος έν ταύτη συνέδλσσε τήν 
χεφαλήν τοϋ δράχοντος, δν χαι έόωχε βρώμα λαοίς 
τοίς Αίδίοψι. Τψ γάρ δράχοντι τούτψ ούχ Αλλοι τι
νές ένευφραίνονται χαι τρέφονται, εί μή οί έζοφω-
μένοι χα\ μέλανες τήν ψυχήν, χαι τού θείου φωτδς 
αμέτοχοι. Ταύτη δέ τή φύσει ημών πέντε άνδρες 
συνεζύγησαν * oi διάφοροι νόμοι, οί παρά τού θεού 

(α) Ιιι edii. L m . qno$ $ch$ S*m*rH**i rccipinnt. Ui lcxlu Graeco Wg. μόνα. Samarilis δβί$, qni nom* 
l \au i^ i cbun i reiqti^baoi, adbarebal uiulicr. 
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Μέντες αυτή, ό έν τω παραδείσω, 4 έπι του Νώε, Α ilaqwe quinque legibas eoujuncu itatara ot sezUtu 
ό έπι του Αβραάμ, ό έπι του Μωσέως, δ διά τών 
προφητών. Ό Νώε γάρ μετά τδν χαταχλυσμδν δια-
ταγήν τινα έδέξατο, κα\ 6 'Αδραάμ τήν τής περιτο-
μής. Τούτοις οδν τοίς πέντε νόμοι; συζυγείσα ή 
φύσις, χαί Ιχτον προσέλαβε ν ύστερον δν ούχ είχεν 
άνδρα, ουδέ συνεζύγη ούδέπω, τδν τής Καινής Δια-
δήχης. Νοήσειε δ* άν τις Ιχτον νόμον, δν άνδρα ούχ 
είχεν ή φύσις, τδν τής είδωλολατρείας. Τούτον γάρ 
δή τδν νόμον ούχ εΐχεν έχ Θεού δοθέντα αυτή σύζυ-
γον, άλλ* ώς μοιχαλίς έμίγνυτο τούτφ· Διδ κα\ δ 
προφήτης φησί* ι Και έμοιχώντο έν τφ ξύλφ * ι χα\ 
πάλιν* ε Έξεπόρνευσαν όπίσω παντδς ξύλου, ι διά 
τά γλυπτά δηλαδή χαι τά{δένδρα ά έτίμων. Είς τοσ-

accepii, quam lamen non babebai u l viruro. Non-
dum eiiim conjungebal sibi legera Novi Teslamenli . 
IfUellexorit 5β1 l u l c m <|uia per sextam legem, 
qoaro ut virum oon babebat natura, legem idolola-
triae. Haac eniin legem non babebat a Deo daUm 
sibi conjngem, aed velui adulleram jangebat §ibt. 
Ideo et propbela d lc i t ; c E l adollerabantur in l i -
gno ι β . ι E l itorura, c Foruical i post oaino l i -
guura * · , » propter scalptilia scilicet ct arborea 
qoas colebant. E o e n i m denienti» perrenerai na» 
lora, ut et arboribus pulchrU propier pulcbrituili-
nem aacrificaret, eyparissit videlicel, βι plaUoii , 
el ainitlibiis. Quando igitur sextam illuiii adulioruii) 

ούτονγάρ άνοησίας( έξετραχηλίσδη ή φύσις, ώστε β boiniuet dilexerant, et in idololatriam exetderunt, 
χα\ δένδροις ώραίοις διά τδ κάλλος θύειν, κυπαρίσ-
σοις χα\ πλατάνοις, και το?ς τοιούτοις. "Οτε τοίνυν 
τδν Ιχτον τούτον μοιχδν ό άνθρωπος Ιστερξε, καί 
είς είδωλολατρείας έξωλίσθησε, τότεό Κύριος έλθών 
άπαλλάττει ημάς ταύτας * διδ χαί φησιν * c "Ον νϋν 
έχεις. » Κα\ γάρ βντως χατά τους τής τοϋ Χριστού 
παρουσίας χρόνους είς Έλληνισμδν χα\ Ιουδαίων οί 
άοφώτεροι έξετράπησαν * χα\ δηλοί ή τών Φαρισαίων 
αίρεσις, είμαρμένη χα\ αστρολογία πιστεύουσα. Έστι 
δε Σαμαρείτις χα\ πάσα ψυχή ή ταίς πέντε αίσΟή-
σεσιν άλόγως ύποζυγείσα, είτα χα\ τήν περ\ τά δό
γματα σφαλερώτατα, οΤόν τινα Ιχτον μοιχδν προσλα-
βομένη, ήν ό Ιησούς ευεργετεί, είτε διά τοϋ βα
πτίσματος, είτε διά τής πηγής τών δαχρύων. Κα\ τά 

tnnc Domifiue veniens liberavii nos ab ea. Ideo e i 
dicit, ι Quem nunc babes. > Nam profecto tempore 
advenlus Jesu Cbristi , eiiam Juitoeorum sapienlio-
res in geniilium enoreni inciderant. E t inanifesta-
vii boc Pbaristtorum bacresls, qnae faio et aslrolo-
gias credebal. E s t et Samariiana omnU anima, qtiae 
teosibua quiuquc imprudenter subjecia est, dciode 
periculosam doctriuam veluii sextura qtieiudaui 
adulteruin auscipit, cui Jesua benefacil, vcl per ba -
piisfnum, ?el per fonlem lacryinarum. N.mi e l l a -
crymai fons Jacob dicunlur, niente noslra supplan-
tanle nialitiam : ex qua aqua ei ipsa ineus bibit, ct 
cogtiaiiotiea ejus, qnae filii dicuuinr, ei pecora, ceu 
irraiionales parte» auima?, ira e i concopisceniia. 

δάπρυαγάρ φρέαρ τοϋ Ταχώβ άν λ*χθείεν, τού ήμε- Q Lacrvma) eniin meuli t t cogitaliombua et reliquis 
τέρου νού, τοϋ πτερνίζοντος τήν χαχίαν. Έξ οδ in refrigeriiim fiunt. 
ύδατος αυτός τε δ νούς πίνει, χα\ οί υίο\ αυτού ο! λογισμοί, χαι τά θρέμματα αύτοϋ, τά άλογα μέρη 
* f c 4 * X % θυμδς χα\ επιθυμία* τά γάρ δάκρυα τψ νψ χτ\ τοϊς λογισμοίς κα\ τοίς λοιποίς είς άναψυ-
χήν γίνονται. 

V E R S . 51-34. c Interea rogabani enm discipuli 
dicenlea : Rabb i , comede. lile autein dixi l «ie : 
Ego cibuin babeo comedendum, quem vos neschis. 
Dicebanl ergo discipuli Snler se : Num quis ai ial it 
ei quod edcrei? Dicil ei Jest is : Meue cibus esi , ut 
faciain qnod vull i i qui misi l me, et porficiam optie 
ojus. ι Rogabant discipuli Dominum, boc esl , obse-
erabaot ot coniederet : non lemeraria quadam 
menie, sed magna dileclione erga ntagislrum. E i e -
iiim videbanl ipsuro defaiigatum ex iilnere e l caloro 

c Έν δέ τψ μεταξύ ήρώτων αύτδν οί μαθηταΙ αυ
τού , λέγοντες * *Ραββε\, φάγε. Κα\ είπεν αύτοίς * 
Έγώ βρώσιν έχω φαγείν, ήν ύμείς ούχ οίδατε. 
"Έλεγον οδν οί μαθηται πρδς αλλήλους * Μήτις ήνεγ-
χεν αύτφ φαγείν; Αέγει αύτοίς ό Τησοϋς · Έμδν 
βρωμά έστιν, ίνα ποιώ τδ θέλημα τοϋ πέμψαντό; με 
χα\ τελχιώσω αύτοϋ τδ έργον, ι Ερώτων οί μαθηταΧ 
τδν Κύριον, άντι τοϋ, παρεχάλουν, ώατε φαγείν, ούχ 
Ιχ προπετούς γνώμης, άλλ' έχ πολλής φιλοστοργίας 
της πρδς τδν διδάσκαλον * χα\ γάρ έδλεπον αύτδν 
χαχμηχότα ύπδ τής όδοιπορίας χα\ τής επικείμενης D llagraoie. Doinious anlem sciens Saaiarilanam fere 
φλογός. Ό δέ Κύριος, γινώσκων δτι ή Σαμαρείτις 
μέλλει έπισπάσασθαι πάσαν σχεδδν τήν πόλιν πρδς 
αύτδν, χα\ δτι πιστεύσωσιν αύτφ οί Σαμαρείται, 
ε Έγώ, φησλ, βρώσιν έχω φαγείν, ι τουτέστι τήν 
σωτηρίαν τών ανθρώπων ούτω γάρ ταύτης επιθυμώ, 
ώς ούδε\ς υμών τής αίσθητής βρώσεως. Ταύτην δέ 
τήν βρώσιν, ήν έχω φαγείν, ύμείς οί μαθηταί μου 
Ονχ οίδατε. Παχείς γάρ δντες έτι, χαι μή δυνάμενοι 
νοήσαί τά αίνιγματωδως ύπ* έμού λεγόμενα, ούχ οί-

^δατε δτι βρώσιν ονομάζω τήν τών ανθρώπων σωτη-
ρίαν..Κα\ άλλους δέ * Ούχ οίδατε ταύτην τήν β ρ ώ 
σιν ού γάρ γινώσχετε, δτι πιστεύσουσί μοι οί 

tolam civiUlem ad ee evocalurain, et Sainariiauoa 
in se credituros : ε Ego, iriqnil, cibum babeo come-
JendotJ), > boceel , salulem bomlnom : quam lanto 
deaiderio avebat, quanio nullus noslrum eeiisibilem 
cibam. Hvuc aoiem cibum qucm babeo coinedere, 
voa discipuli mei neecitis. Crawi cnim cuin voa 
adhac siiie, e i iutelligere neqacaiis quaa obscorius 
a me dicunlur, neacitis qood cibam saluiem bomi* 
mim noiuinein. E l a l i ie r : l lunc cibum nescitis, igna* 
ratis enim quod Samarilani crediluri eunt mibi c l 
aalvabuniar. Qiiid igitur discipuli Τ Adhnc dubiianl 
niiii) quis ailulissei c i quod coniedal. Non autcm 

1 9 ier. ιιι, 6. 1 1 Ezecb. xxm; 57. 
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propier solilam ifworum rcvcrculiani erga illuiii \ Σχμαρείται, χα\ σωθήσονται. Τί ουν οί μαθηταί; 
iiilerrogare audent. Porro quamvis ipsi ιιυη in -
lirroga-scnl, revelat 562 obscurius diciut», ct di -
r i l : ι Meus cibnseet, til faciam volunialcni «*jns 
qui me ni i s i l ; ι volanias cniin Dci eal salus botni-
nuro, ι ei perfieiam opus ejus. ι Propltclx qtiidciu 
ei lex minime potueninl pcrficere opus Dei. Itnper-
iccli enira eran», nlpote (iguras ei umbras fulurorum 
coitiinentes. Αι Domtnus pcifecii opus Dt»i, nostram 
dico salutem el renovaiioiteiii. Forsitan ei per optis 
Dei intclligere poiea boniitiem, quetn solu« Filius 
Dci, osiensa naiura noslra in seipso nullis peccaiis 
obnoiia, perlecii , boc c s l , derlaravil perfec'um ol 
absoliiliiui iu oiuni bono opcrf per divinna iu carao 
viiain : ct usqtie a»l flnem vioil munduin. E t h»x 

"Ετι διαπορνύσι, Μή τι; ήvtγκεv αύτψ φαγείν; 
Ου τολμώσι γαρ, διά τύ τήν συνήθη αύτοίς εύ)ά« 
βειαν, πεύσιν προσαγαγίίν αύτψ. Εκείνος μίντοι, 
καίτοι εκείνων μή έρωτησάντων , αποκαλύπτει τύ 
αίνιγματωδως £ηΟεν , καί φησιν · c Έμδν βρωμά 
έστιν, Γνα ποιώ τδ θέλημα τοϋ πέμψαντός με (θέ
λημα γάρ θϊού ή τών ανθρώπων σωτηρία ) , χα\ 
τελειώσω αύτοϋ τδ Εργον. » 01 μέν γάρ προφήται 
χα\ ό νόμος ούκ ήδυνήθησαν τελειώσαι τδ τοϋ θεού 
έ;·γον · ατελείς γάρ ήσαν, τύπους καί σκιάς τών μέλ
λοντος αγαθών έμφαίνοντες. Ό δέ*Κύριο; έτελείωσε 
τδ τοϋ θεού έργον, τήν ήμετέραν λέγω σωτηρίαν 
χα\ άνακαίνισιν. Τά/α δέ μοι νόει βεού έργον τδν 
άνθρωπον , δν έτελείωσε μόνος ό Τίδς τοϋ θεού, έν 

qno jue DH upus e s l , sccundtiui qnod dlgilo Doi Β έαυτψ άναμάρτητον άποδείξας τήν φύσιν ημών καί 
»crip(a 1 Τ : quaiii legcui perfciil l αιίιιιιβ. ε Fiuig 
cniai legia, Cbriaius ' · : ι quoniam ceuare ferit 
outuia quae in lege flebani, ei a corporali cullu ad 
apirilualein eaai iranslulil. CauerUiit Domiuus sxpo 
loquiiur obscarius, ui allemiores facial atidiinrc*, 
«*i excilct cos ad iulerrogaadum c l discendiini qtiud 
ob*cure dicebalur. Cibuin auleui nomnatiH hoiiiiuuiu 
ealulen», docol discipuloe ut c l ipsi cuin ordinali 
s inl in iuagUlros orbis, minorig faciaat corporalcm 
cibuui, ouineqae desiderium suum eo lraa»feraut, 
ul salveul bominee. Obserra aulem quod ei Domi-
inis ipsc accipiebal cibot a quibtisdam proposilos. 
bicuttl enhn di&cipuli: c Nam qnis alUiIil ei u( ro -
ir.edat? ι Νοιι qiia*4 optts habcns aliorum miuislerio, 

έν παντ\ έργω άγαθω, διά τής έν σαρκΐ θείας πολι
τείας τετελειωμένην χαί άπηρτισμένην άποφήνας, 
χα\ άχρι τέλους νικήσας τδν κόσμον. Κα\ ό νόμος δέ 
θεΌϋΙργον έστ\, χαθδ δακτύλφ θεού έγράφη, βν νό
μον έτελείωσεν ό Κύριος. Τέλος γάρ νόμου Χρ'.στδ.-, 
ώς πάντα τά έν τψ νόμψ τελούμενα καταπαύσας, 
κα\ άπδ τής σωματικής λατρείας έπ\ τήν πν:υματι-
κήν ταϋτα μεταγαγών. Αίνιγματωδως δέ φθέγγεται 
πολλάκις ό Κύριος προσεκτικωτέρους ποιών τούς 
άκροατάς, κα\ διεγείρων αυτούς εις τδ ερωτήσαι 
χαι μαθείν τδ συγκεκαλυμμένως λεγόμενον. Βρώσιν 
δέ ονομάτων τήν τών ανθρώπων σωτηρίαν , διδάσκει 
τους μαθητάς, Γνα κα\ αύτο\, δτε δή χείροτονηύείεν 
διδάσκαλοι τής οίκουμένης, περί ελάττονος ποιοίντο 

( quomodo eiiitti alioruin iudigeret miaisterio, c qui C τήν σωματιχήν βρώσιν, δλην τήν έπιθυμίαν πρδς τδ 
dat cacain oittui carni " ? ι) »ed ul afferenles nierce* 
tbm> babcaul, e i atsuescanl giimil ol ipsi aliog pag-
ccre. E l inierim dai exemplum onmibus buuiiuibue, 
ui ιιοιι erubcacaniiift paupertaiem, iieque grave pu-
lcmus si ab aliispascamtir, pixdcriim ii qtii docenl: 
t i aiaxiiiie ueccisariuin est alio« babere ciboruui 
ttiralures, til ipsi non divuUi curis, niinislerio verbi 
vacciaii& : propterea ei iii»cipulis impcravii ul a 
di*ccnlibus pascaulur. 

σώζε ιν ανθρώπους μετενεγκόντες. Ση με ίω σαι δε, οτι 
χα\ τά παρά τίνων προσφερόμενα βρώματα έδέχετο 
ό Κύριος. Φασ\ γάρ οί μαΟηταί · ι Μή τις ήνεγ/εν 
αύτψ φαγείν; ι Τοΰτο δέ έποίει, ούχ ώς χρήζων της 
παρ' έτερων διακονίας/ (πώς γάρ ό διδούς τροφήν 
πάση σαρκί;) άλλ* ίνα οί προσφέροντες μισθδν 
έχωσι, κα\ συνεθισθώσι κα\ άλλους τρέφειν, χα\ άμα 
τύπον διδούς πάσιν άνθρώποις τού μή έπαισχύνίσ'σι 
τήν πτωχέ ίαν, μηδέ βαρύ νομίζειν τ δ παρ* άλλ«··ν 

τρέφεσθαι. Ίδιον δέ τοίςδιδάσκουσι κα\ άναγκαιότατον τούτο έστι, τδ άλλους έχειν της τρνφής φροντι 
στάς, ίν' αύτολ απερίσπαστοι δντες, διακονώσι τήν τού λόγου διακονίαν. Διδ χα\ τοίς μαθηταίς τοϋ:ο 
έπέταξε, τό παρά τών μαθητευόμενο ν τρέφεσθαι. 

V E B S . 55-37. ι Νοιιιιβ vos dicilis ; Adbuc quatuor D < Ούχ ύμείς λέγετε , δτι Τετράμηνάν έστι, χαί ό 
menses aunl, ei messit vcniei? Ecce dico vobis, 
uuol i le oculos vcetrot, c l videte regioncs, quoniain 
alba; sunl jam ad messcm. E l qui inetil, merccdiin 
acripil el congregal fraciuin iu viiain aeicrnaiu : 
u l el qui scminal, aiinul gaudeat, et qui melit. In 
boc cnini esl senuo verus, quod alius esi qui senii-
nal, c l al'1119 esi qui meiit. Ego misi vos ad mclen-
diim qnod vos non laboratlis. Alii laboravermii, el 
νοε ίιι labores eoniui introisiis.»lacipit nunc maui-
fcsiiua revidare discipulit ca quas prins ob&curius 
tiixeral. Nam νοε quidein, inqui l , diciiis, boc esl 
puiaiis, quodmessis ftensibilis illa qualuormeusibits 
f uura s i i : cgo autcm dico vobis quod aderii spiri-

θερισμδς έρχεται; Ίδού λέγω ύμίν , επάρατε τους 
οφθαλμούς υμών, χαί θεάσασθε τάς χώρας, ότι λευ· 
χαί είσι πρδς θερισμδν ήδη. Καλ ό θερίζων, μισθδν 
λαμβάνει, κα\ συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώνιον* ίνα 
κα\ ό σπείρων δμοϋ χαίρη κα\ ό θερίζων. Έν γάρ 
τούτψ ό λόγος εστίν αληθινός, δτι άλλος έστιν ό 
σπείρων, χα\ άλλος ό θερίζων. Έγώ απέστειλα υμάς 
θέριζε ιν δ ούχ ύμείς χεχοπιάχατε. ' Αλλοι χεχοπιά* 
χασι, χα\ ύμείς είς τδν κόπον αυτών είσεληλύθατε ι 
"Αρχεται νϋν σαφέστερο ν άνακαλύπτειν τοίς μαΟη
ταί; τά αίνιγματωδώς προηγηθέντα. Ύμείς μέν γάρ 
φησ\, λέγετε, άντί τοϋ, νομίζετε, δτι δ Οερισμδς έν 
τή τετραμήνω ταύτη έρχεται, ό αίσδητδς δηλαδή* 

κ ' l>cul. ιχ, 10. , Λ Rvin. χ , 1. " ISal . t\\\\, i>. 
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έγώ δέ λ ί γω ύμίν, οτι πάρεστιν δ νοητδς θερισμός. Α tt ial is ntcssis. lfcec aolem dicebal propter 563 *>a-
Ταύτα δέ έλεγε διά τους Σαμαρείτας ήδη προσερχό
μενους αύτφ. Επάρατε ούν τούς οφθαλμούς υμών, 
•Γτε τους νοητούς, εΓτε τούς αισθητούς, κα\ θεάσααΟε 
τδ πλήθος τών προσερχόμενων Σαμαρειτών, κα\ τάς 
είς τήν πίστιν πρόθυμους κα\ έτοίμους ψυχάς αυτών, 
αίτινες ώσπερ χώραι λευκασμέναι δέονται θερισμού. 
Καθάπερ γάρ οί στάχυες, δταν λευκανθώσιν, έτοιμοι 
εις θερισμδν, ούτω χαι ούτοι πρδς σωτηρίαν είσλ 
πα ρε σκευασμένοι, ι ΚαΙ 6 θερίζων μισθδν λαμβάνει, 
χα\ συνάγει καρπδν είς ζωήν αίώνιον * Γνα και 6 
σπείρων δμοϋ χαίρη, και ό θερίζων. t "Ο δέ λέγει, 
τοιούτον έσ τ ι ν Οι προφήται έσπειραν, άλλ* ούκ έθέ-
ρισαν. Ού μήν διά τοΰτο άπεστέρηνται τής ηδονής, 
άλλά σύν ήμίν χαίρουσιν, »εΙ κα\ μή σύν ήμίν θερί-

mar i l anos , qui j a m veniebaol ad ipsum. Auo l l t t e 
i g i i u r oculos vesiros, vei spir i luales ?el sensibiles , 
ei tpeeiate mu l ihud i i i em Samur i ianorum, e i animas 
ipsorum *»d fldem alacres e i prompias, qnae quasi 
regiones albae, opus babent messorilius. Nam sicut 
arisiaj cum fuer in l alba», paratse sunl ad meseem, 
i ta et hae ad *a luiem sunt prapnrainc. c E t metena 
ntercedem accipit , ei co l l ig i l f ruc tum i n v i i am acier-
nam, u l et semiaans s i inul gaudeat, e l meiens : ι 
quod bunc sensum babet, Prophelae s e m i n a v e n m i , 
sed non inessuerunl, neque propterca p r t va i i sunt 
v o lnp i a t e , sed nobiscum fcrtnniur ( α ) , e i quanivis 
hobiscum non m e i a n i , i d quod iu sensibilibua mes-
sibus non es i . I l l i c enim si evener i l quod al ius se-

ζουσιν, δπερ έν τοΓς αίσθητοίς θερισμοΐς ούκ έστιν. Β m i n a l , et alius m e l i i , i r i s i i i i a esi non me ien t i . I n 
ΈκεΙ γάρ έάν συμβή άλλον σπεΤραι, χα\ άλλον Οε-
ρίσαι, λύπη τ ω μή θερίζοντι. Έν δέ τοίς πνευμα-
τιχοίς, ούχ ούτως* άλλά κα\ οί προφήται προκήρυ
ξα ντες, κα\ προμαλάξαντες τών ανθρώπων τάς γνώ-
μας, χαί ρου σι συν ήμίν τοί$ είς σωτηρίαν τούς 
ανθρώπους έφελκύσασι. Τδ δέ, ι Έ γ ώ υμάς απ
έστειλα θερίζειν, δ ούχ ύμεΤς κεκοπιάκατε, ι διά τοΰτό 
φησιν ό Κύριος, ΐν' δταν άποστέλλη τούς μαθητάς 
«π\ τδ κήρυγμα* μή θορυβηθώσιν, ώς αίς πράγμα 
έπίπονον αποστελλόμενοι. Τδ γάρ έπιπονώτερον, 
φησιν, οί προφήται άνεδέξαντο, ύμεΖς δέ έπ\ τδ έτοι-
μον πέμπεσθε. Λήγον δέ άληθινδν φησι, παροιμίαν 
τινά περιφερομένην παρά τψ πλήθει, οτι ι Άλλος 

spir i tual ibus aulem non eic, sed et piopheta? antea 
prad icaverun i , et pnemol l i veruni bomi i iu i i imen iee , 
unde vobiscum gaudent , qni bomines ad aaluiein 
capii is. ε Ego vos autem mis i u t metatis quod vua 
non elaborasiis, » propterea d i c i l Dominus, ne d i -
scipuli ad prad icat ionem missi lu rben lur quasi ad 
rem d i f lk i l em : naai quod onerosum era l , prophclts 
susceperaui ; vos autem i n pnrpara ia m t l i i i n i n i . A i 
serinonem ver i i in dici f , proverbituo vulgo j ac ta tum : 
c Alios est qu i seminai , e i al ius qu i raeiit. » Ob-
serva aulem quomodo omnia ex auctor i ia ie et d o -
min io indicet . t Ego mis i vos ad meiendum.» A u -
diant inaledicl i Marcioniue et Manicbaei, et similes, 

έστιν δ,σπείρων, κα\ άλλος δ θερίζων. > "Ορα δε, πώς qu i Velus Tes lamenlum a Novo abalienant ; nain 
πάντα δεσποτικώς λέγει κα\ εξουσιαστικούς· ι Έ γ ώ 
απέστειλα -Ομάς θερίζειν. ι *Ακουέτωσαν οί περ\ 
Μαρκίωνα τδν κατάρατον, και Μάνεντα, κα\ τούς 
τοιούτους, οί τήν Παλαι&ν Διαθήκην άπαλλοτριοϋσι 
τής Νέας · κάντεΰΟεν γάρ ελέγχονται. Εί γάρ αλλό
τρια ήν ή Παλαιά, πώς οί απόστολοι έΟέρισαν τά τών 
προφητών; "Ωστε έπε\ τά τής Παλαιάς οί απόστολοι 
έΟέρισαν, ούκ άλλοτρία τής Καινής Διαθήκης εκείνη, 
άλλ 1 αμφότερα ι μία. Άκουέτωσαν κα\ οί περ\ "Αρειον 
πώς ώς Κύριος και εξουσιαστή; πέμπει τούς μαθη
τάς ' πέμπει δέ, ινα άπδ τών γη*ίνων θερίσωσι, κα\ 
έκτέμωσι τούς προστετηκ / -ας αύτοίς και Έλληνας 
x a i Ιουδαίους , κα\ είς τ ν άλω άποκομίζωσιν αυ
τούς, τήν Έκκλησίαν λέ-j · έν ή γενόμενοι διά τοΰ 

e l boc loco redarguuni i i r . E ten im si a i ienum fuissel 
Vetus, quomodo apostoli messuisseni ea quae a oro-
pbeiis seminala ? Unde quia aposloli messueruai *.a 
quae in Ve i e r i , non al ienum est ipsum a Novo Tcsta-
m e n i o , sed ulraque unutu suut . Audiant c l A r i a n i , 
quomodo (anquam Dominus et potestaiem habeua 
m i i i a i discipulos. M i U i i auiem ut de lerrenig roe-
tant et exseceni eos qu i tcrrenis affixi c r a n i , tain 
gcniiles quam Judxos, invebanique il ios in areati i , 
E<;clesiam dico, in qua conculceniur a bobus , boc 
est docioi i b n s ; e l jaceant sub i l l is ac i r i l u r e n i u r , 
cum omnes paleas, e l ignis fomilem , et qu idquid 
carncum esi, a l j e ce r in i , e l fac i i pura grana i n COD-
lesi i pcnu rcponaulur , ac deinde cibus flant Dc i , 

άλοΰσΟαι παρά τών βοών, ^υτέστι τών διδασκάλων, D qu i gaudel i n salulc eoruoi . l i a Paulus messui l , 
κα\ ύποκείσθαι αύτοίς, τρίβονται, κα\ πάν άσχυρώ-
δες, κα\ σαρκικδν, κα\ τοΰ πυρδς ύπέγκαυμα άποβαλ-
λόμενοι, καθαροί κόκκοι τή ούρανίψ αποθήκη εν
αποτίθενται, είτα και βρώμα γίνονται τοΰ θεού τή 
σωτηρία τούτων ένευφραινομένου. Ούτως ό Παύλος 

l£rra resecans, e i docens nos quod munic ipaiue 
nosicr i n coelis s i i * · . Cav i l lanlur aulcm tfuidaro lioc 
dicto lepide senes, v ider i regiones quod albaa s i n l 
ad roessem, propler canos scil icet, et mcsscin nior-
l i e . 

έδεριζε τής γής άποτέμνων, κα\ διδάσκων ημάς, δτι τδ πολίτευμα ήμων έν ούρανοίς υπάρχει. Χρώνται 
δέ τίνες κα\ έπ\ τών γερόντων χαριέντως τψ , ι θεάσασθε τάς χώρας, δτι λευκαί είσι πρδς θερισμδν, ι 
διά τάς πολιάς δηλαδή, καί τδν τοΰ θανάτου θερισμδν. 

ι Έκ δέ τής πόλεως εκείνης πολλοί έπίστευσαν είς. 
αύτδν τών Σαμαρειτών δ\ά τδν λόγον τής γυναιχδς 
μαρτυρούσης, δτι Εΐπέ μοι πάντα δσα έποίησα. Όςούν 

4 · Pbilipp. ιιι, 20. 

(α) E d i l . L u t . non l:al>ct, scd nolisatm laiautur 

V E R S . 39-42. « Ex civi iate auiem i l l a n iuh i Sania-
r i t anon im crediderunl in euiu propter sermoncm 
n ul icr ia testif icanlis quod dixi&set s ibi omnia qt ia> 
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canquo focifoet. Cum venitstat ergo ad illum S i raa - Α ήλθον πρδς αύτον ol Σαμαρείται, ήρώτων αύτδν μι ί 

ritaoi, 564 rofavamnt eom οι apod οο inanerei 
et martiii ilal doos dtea, ac molio plurct credideroat 
propier sennoneio iptias,ei nnulieri d i cebaa i : Jaa 
raoa propter U a a oraikmem credimas: ipol onim 
andivinias, et aeiaaas qood bie et i vero Salvalor 
mtindi Cbristoa. ι Propter termoaora nol ier it aialti 
S ana r i un i erodtmt, atpoie pradeoiar apod ae io -
dicanla* qood vilam eaaoi maUor noa valgafttet ad 
boc ut gratifteareiar afterf, niai vere magan* qnia 
etsot e i aaper mtMiof qui ab illa predicabaior. 
Ideo et fidem operibat comnionstraniet, obaerra-
baui illain ot perpeioo apud ipooa easet. ι Manoro» 
eolm boe aigniflcat, porpatuuoi domiciliuro apod 
iUoa babcre. Verom iHo iu boe *oa oblcmporai, sed 

ναι παρ* αύτοίς· καλ Ιμεινεν έχεί δύο ημέρας, πα\ 
πολλφ πλείους έπιστευσανδιά τδν λδγον αυτού· τ | τι 
γυναιχΛ έλεγον, δτι Οδχ έτι διά τήν σήν λαλιάν πι-
στεύομαν ούτοί γάρ άχηχόαμεν, χαλ οίδα μεν, δτι 
οδτός έοτιν αληθώς δ Σωτήρ τον χόσμου δ Χρίστος. · 
Διά τδν λδγον τής γυναικός πιστεύουσιν οΙ Σαμα
ρείται , ώς σννστο\ παρ* ΙαυτοΙς χρίναντες, ώς οδχ 
άν τδν otxttov fiov ή γυνή έξεπόμπευσεν δπέρ τού 
χαρίσασδαι έτέρω, εί μή άληδώς μέγας τις ήν χαλ 
ύχέρ τούς πολλούς δ δ* ' αυτής χηρυττόμενος· διδ χαι 
τήν πίστιν τοΤ; έργοις δειχνύντες, παρσχαλούν αύτδν 
δι* δλου παρ* έαυτοίς είναι* τδ γάρ, ι μείναι, · τούτο 
σημαίνει τδ χατοιχήσαι τελείως παρ* αύτοίς. Ό δέ 
τοΰτο μέν ού πείθεται, δύο δέ μόνος ημέρας μένει* 

, w- W £ ι — - · 

ad dooo tantnm dio* oiai iei : undo ε e l multo plnres p δθεν χαί πολλφ πλείους αυτών έπίστευσαν διά τήν 
crediderani propter doclrinam rjaa. ι TaaieUi άνω· 
gelitU noa eatrre l partieulatim roirabilia doeirine 
ejot verba, ovenla Umea docet, ol inlolliganitig vir -
loiem dWios illioa doctrioaa. N a n et tnulia alia e l 
magna iranaoout evaogelUue, eo qaod ooa ad osten-
l a t i o n e B B , ftod ad voriialeai doclarandaai scribaoU 
l i a q a e cum Domlnos etsoi apud Saaar i tanos , veri-
siraile esl eoro diviniora qwsdaa docoitte; n n d o 

nullo viao algro creduni , e l obtecraat oi tnaacai. 
Jttda*bi aotem qoamvia ploribas seruBoaibo* ei tigoii 
ftraerentor, adbac perfeqnebantor, proJocfo c ini-
• l ic i bomiois, donet l id ejas e l . · Yido itetn q u o -
modo brovi moliiuido pnrjcellal eam a qna docta 

διδασχαλίαν αυτού. Κα\ γάρ δ ευαγγελιστής ούχ εξη
γείται τά χατά μέρος θαυμαστά τής διδασκαλίας 
αδτού βήματα, άλλ' ήμίν γε δίδωσι νοείν έχ τοϋ' 
τέλους τών πραγμάτων τήν δύναμιν τής βιίας αύτον 
διδασκαλίας. Πολλά γάρ τοι χα\ τών μεγάλων πάρα· 
τρέχουσιν οί εύαγγ^ 1 0 ^^» ύτι μή πρδς έπίδειξιν χα\ 
φιλοτιμίαν γράφουσιν, άλλά πρδς Αλήδειαν. Κα\π«ρά 
τοίς Σαμαρείταις ούν γενόμενον τδν Κύρ»ν είχδς 
δειότερά τινα διδαξαι- δδεν ουδέ σημείον ουδέν Ιδόν-
τες, πιστεύουσι χα\ παραχαλούσι μένειν. Ιουδαίοι 
δέ χα\ λόγων μυρίων χα\ σημείων χαταπολαύσαντες, 
έτι έδίωχον, Οντως ε έχθρο\ τού ανθρώπου οί οίχεια-
χο\ αυτού. » "Ορα δέ μοι πόσον βραχύ τδ πλήθος τήν 

fucra i : ηοα enltn propbeum vocaot, aeqoe Satvato- c ^ΜΖ**™ ·*τούς ύπερηκόντισαν. Ού γάρ προφήτην 
rem Urae l , ted a t aad i : αι cam articulo, c Hic eai 
Snlvator, > ille propiie ©4 vere ulvatunta oinaea. 
Veaeruot eaini aiulii oi talvarenl t e i k i , et pro-
phcUBCi angeli; ted bic oai ille vema Salvaior. 

VEEI. 45-45. ε Poat daot aatcra dies exiit iodc, 
61 abiit ln Galilauro. Ipto cnim JOMIS leauius ett 
qaod prophoia in aaa.patria bonorem noo baberet. 
Cum orgo venisaet in Galil«am 9 exceperuot eum 
Gnlil«i,com omnia vidiasent qoai focerai Hieroaoly-
niit ίιι die fetto; nam ol ipti veneraut ad dien fe-
atiiin. ι Cuoi ex inet a SamaHa Dominot, in Gal i -
I sam digrediior. Deinde ne quis inquirai et dabiiei 
qoare noo temper maueai iu Gal i lxa, sed por iaier-

αύτίν λέγουσιν, ουδέ Σωτήρα τοϋ Ισραήλ, άλλά τοϋ 
χόσμου, χαλ μετά τοϋ άρθρου, ι Ούτος έστιν δ Σω
τήρ, ι δ κυρίως κα\ τφ δντι σώσας πάντας. ΤΗλθον 
μέν γάρ πολλοί σώσαι, χα\ νόμος, χα\ προφήται, χα\ 
άγγ £^ 0 (» Αλλ* &τ&ζ έστιν ό άληθινδς Σωτήρ. 

ι Μετά δέ τάς δύο ημέρας έξήλθεν έχείθσν, χαί 
απήλθε ν είς τήν Γαλιλαίαν * αύτδς γάρ δ Ιησούς 
έ μαρτύρησε ν , δτι προφήτης έν τή Ιδία πατρίδι τι
μήν ούχ έχει. "Οτε ούν ήλθεν είς τήν Γαλιλαίαν, 
έδέξαντο αύτδν οί Γαλιλαίοι, πάντα έωραχότες δσα 
έποίησεν έν Ίεροσολύμοις έν τή εορτή* χα\ αύτοι γάρ 
ήλθον είς τήν έορτήν. » Έξελθών άπδ Σαμαρείας ό 
Κύριο;, είς τήν Γαλιλαίαν απέρχεται. Είτα* ίνα μή 
έξετάζη τις, χαί διαπορή , τίνος Ινεχεν ούχ έν τή 

valla peregrinelur apud eot, maximo cum videaiur D Γαλιλαίφ άε\ ήν, άλλ* έχ διαλείμματος αυτοί; έπιδη-
asso ex Galilaea : dicit quod proplerea non manterii 
in Galikea, quia oullam botiorem ilii eibiboerant. 
• Ipse enim Joeas taatatus fuil qood propheia in tua 
p.iiria ia bonoro non s i i . » Contuevimus eiiim nos 
bomiaes coaieninere ea quas valde iamiliaria , som-
per magit aileodenlet alients et insolilis. Quid igi-
lur ? Non videmut oiiam roullos apud auoe in bonore 
liabcri? Sane boc valde rarum. S i aulem nonnulli 
iiiveniuntur qui in patria aua in 565 honore ba-
bentur, muho uiagis in tcrra aliena : iia ut bonor 
qui eis iu pairia impeitdiiur, si confcratur cuni eo 
qui in lerra alicna, ignomiuia esse inveniaiur. Nam 

3 1 H i ch . VII, 0. 

μεί, χα\ ταύτα έχ τής Γαλιλαία; είναι δοκών, φησ\ν, 
δτι διά τούτο ούχ έν τή Γαλιλαία παρέμενε, διότι ού
δεμίαν τιμήν πρδς αύτδν ένεδείχνυντο. ε Αύτδς γάρ 
ό Ιησούς έμαρτύρησεν, δτι προφήτης έν τή ίδία 
πατρίδι άτιμος έστιν. ι Είώθαμεν γάρ οί άνθρωποι 
τών έν συνηθεία χαταφρονείν, άε\ τοί; ·ξένοις κα\ 
άηθέσι προσέχοντες. Τί ούν; Ούχ όρώμεν πολλοΰ; 
χα\ παρά τοίς οίκε.Όις τιμωμένους; Μάλιστα μένού> 
σπάνιον τδ τοιούτον* εί δέ πού τίνες εύρεθείεν έν τ{ 
πατρίδι τιμώμενοι, πολλφ μάλλον έν τή άλλοτρίσ 
τιμηθήσονται, ώστε συγκρινόμενη ή έν τή πα:ρίέ« 
τιμή πρδς τήν έν \$ άλλοτρίφ, ατιμία εύρβθήσιται. 
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Ό γάρ τοι φθόνος, τοίς συμπατριώταις ού συγχωρεί Α iitvidia compatriotis ιιοα siuil congraum boiiorem 

τήν προσήκουσαν τιμήν άποδιδόναι, άλλ' ύφειμένην 
τήν ταύτην άποδΊόόασιν, αίσχύνην οίκείαν ηγούμενοι 
τήν τού ομοφύλου εύδοχίμησιν. Έλθόντι ούν τψ Κυ
ρίψ είς Γαλιλαίαν έπίστευσαν οί Γαλιλαίοι, τά σημεία 
ίδόντες ά έποίησεν έν Ιεροσολύμοις. Πλήν οί Σαμα
ρείται δοχιμώτεροι, οί κα\ χωρ\ς σημείων πιστεύω 
σαντες άπό τού λόγου τής γυναικός, "θρα δέ παντα
χού τούς αποβλήτους μίν δοκοϋντας, εύδοχιμοϋντας 
έν τή πίστει Σαμαρείτας λέγω χα\ Γαλιλαίους* (καλ 
γάρ και τούτους έξουθένου** ώς άγροιχότερον διακει
μένους· διδ καλ ϊλεγον, ότι ε Προφήτης έχ τής Γαλι
λαίος ούχ έγήγερται). · τούς δέ εκλεκτούς νομιζο-
μένους, άποβαλλομένους, οίοι ήσαν οί Ίεροσολυμίτα* 
Ιουδαίοι, Είκότως άρα και οί εθνικοί παρεδέχδημεν, 

retlili, scd paiuro illis tribuuui civcg, suam confu-
•iouein existinioniet gloriam conlribuliitm. Cuiti 
veiiitsel igitur Dominas Sn Galiheam, crediderotif 
Galibei, qnia videranl signa facia iu Hicrosolymis. 
Atqai Samaritani probaiioree erant qui et absque 
fignis verbo moJicris credideraut. Vide aulcin ub i -
qoe eos qai abjecti babebauiiir, celebrari ul poiiores 
flde, Sawariiano* dico e i Galilaeos. Nam bos oon-
lemnebanl ut agreeiiore*; ideo c i dicebant: ε P ro -
pheia ex Galikea non s u r r e x i i " , > eot vero qui 
elecii ptitabantiir, nbjici, quales fueniiil Hierosoly-
iniiani Judaei. Merito igiiur e l gentiles suiccpii 
aiiiil. Nam in sua pairia, uoces l in syaagoga J u - % 

itooriun, bonorcm non babcbal propbcta Cbrit lut , 

Έν γάρ τή οικεία πατρίδι, τ% τών Ιουδαίων, είποι ^ ticui Mosca d ic i t : « Proplielain sascitab ι vobia Do-
άν τις, συναγωγή, τιμήν ούχ έσχεν δ προφήτης Χρί
στος, χαθά Μωϋσής λέγει, δτι ε Προφήτην αναστή
σει Κύριος ήμά,ν. > 

'ΜλΟεν ούν ό Ιησούς πάλιν είς τήν Κανά τής Γα
λιλαίος, δπου έποίησε τδ ύδωρ οίνον. Κα\ ήν τις 
βασιλι δς, ού ό υίδς ήσθένει έν Καπερναούμ. Ούτος 
άκουσας, δ:ι Ιησούς ήκει έκ τής Ιουδαίας είς τήν 
Γαλιλαίαν, ά π ήλθεν πρίς αύτδν, κα\ ήρώτα αύτδν, 
ίνα καταδ]) χαΐίάσηται αυτού τδν υίόν · έμελλε γάρ 
απόθνησκε ιν. ΕΤπεν ούν ό Ιησούς πρδς αυτόν* Έάν 
μή σημεία κα\ τέρατα Γδητε, ού μή πιστεύσητ*. Λέ
γει πρός αύτδν ό βασιλικός · Κύριε, κατάδηθι πρ\ν 
άποΟανείν τδ παιδίον μου. Αέγει αύτφ ό Ιησούς· 

ni iuus 1 

V EHS . 46-50. ι Yc in i crgo Jesus itcrum In Cana 
G lila?», ubi fecerai ex aqua viiium. E t eral qu l -
daai regius ciijus Olius infiraiabatur Capernauiu. 
l i ic cuin audhael quod Jesns ad?cuisaei a Judaea in 
Galikvam, abiil ad cum, c i rogabat eum ut desccn-
dcret ac sanarei Ipsius filium : siquidem is agc-
bai animam. Dixii ergo Jcsus ad eum : Nisisigna 
oi prodigia vidoiitis, non credeiis. Dixil ad euin 
rcgius : Doinine, descende priusquam morialur filins 
ixeos. Dicit ei Jesus : Vado, fllius laus vivit. C r e -

Πορεύου, ό υίός, σου ζή. ΚαΙ έπίστευσεν ό άνθρωπος C didit boiiio sermoni quem dixeral ei Jesus, Ct ibat. · 
τφ λόγψ, ψ είπεν αύτφ ό Ιησούς, κα\ έπορεύετο. · 
'Αναμιμνήσκει ημάς ό ευαγγελιστής τοϋ έν Καν£ 
θαύματος, δπου έγένετο τδ ύδωρ οίνος, άμα μέν διά 
τδ αύξήσαι τών Σαμαρειτών τδ έγκώμιον (οί μέν 
γάρ Γαλιλαίοι, φησί, καλ άπδ τών έν Ίεροσολύμοις 
χαι άπδ τών παρ" αύτοίς γενομένων σημείων αύτδν 
έδέξαντο* οί δέ Σαμαρείται άπδ μόνης τής μαρτυ
ρίας τής γυναικδς, χα\ τής αύτοϋ τοϋ Κυρίου διδα
σκαλίας), άμα δέ κα\ ίνα δείξη ήμίν, δτι χα\ ό βασι
λικός άπδ τοϋ έν Καν$ θαύματος άγαθήν τινα περι 
τοϋ Χριστού ύπόληψιν έδέξατο, εί χαι μή τήν άξίαν, 
Βασιλικόν δέ τούτον χαλεί, ή ώς έχ γένους δντα βα
σιλικού, ή άξίωμά τι αρχής έτερον ούτω καλού μενον 
έχοντα. Ά ρ α ουν, φησ\, και αυτός έστιν ούτος τφ 

Recordari nos facil evangdisia niiraculi in Cana, 
ubi aqua facia esl vinum, e l inieriin ul creacat laos 
Samarilanorum. Naui ei Galitai quidem, inquii, 
susceperunl eum propler signa quoe Tacia aunt Ίιι 
Ilieroaolymia, et apud ee : SamariUni autcm ob 
solittg oiulieris leaiimoniuin, et ipeius Domiui do-
clrinam. Oslendil insuper quod ol regius ille ex 
miraculo quod iu Cana eral factum, bonam quam-
dam de Chrislo opbiionem conceperat, lainetei m i -
nus dignam. Rcgium auteni illuni vocai, vel quod 
cx regio eral gonere, vel qnod gerebai digniiatctii 
quarudam obqiiam sic vocabamr. Num igiiur, dicel 
quie, idem esl cum cenlurione apud Mauhaeum ? Nain 
e l ille ex Capernaum erat. Non opinor equidem i l -

παρά τφ Ματθαίω έκατοντάρχφ ; κα\ γάρ χάχείνος D lum esse, 8ed alium. Nam ille quidem el volentciu 
έν Καπερναούμ ήν. Ούχ οίμαι τοίνυν τδν αύτδν είναι, 
άλλ* έτερον. Έχείνος μέν γάρ κα\ βουλόμενον έλθείν 
τδν Χριστδν δίακωλύει, λέγων · ε Ούκ είμ\ άξιος, 
ίνα μου ύπδ τήν στέγην είσέλθης · > ούτος δέ είς 
:ήν οίχίαν αύτοϋ έλκει τδν Ιησούν. Κ αχεί νου μέν ό 
«αίς, ήγουν ό δούλος, παρέσει χατείχετο * τούτου δέ 
δ υίδς πυρετψ. Κάκεί μέν άπδ τοϋ δρους καταδας, 
είς Καπερναούμ είσηλϋε * νύνδέ, άπδ τής Σαμά
ρειας, καί ούκ είς Καπερναούμ, άλλ' είς Κανά. Έπ\ 
πάσιν, έχείνος μέν έκατόνταρχος · ούτος δέ, βασιλι
κός τδ αξίωμα. Αξιοί μέν ούν ό βασιλικδς τδν Κύριον 
χατελθείν, ώς ίάσηται τδν υίόν · ό δέ Κύριος καΟ-

vcnire Cbr iswm prohibel, dicens : c Non suin d i -
gnos ul sub lecioin nieum ingrediaris > v . > lete vcro 
Jesum in domum suam irabil . Ει illius qaidem puer 
paralysi detiuebaitir, servus videlicet : isliae aulem 
filiua febri. E t iilic quideio cum a monle descen-
dissel, et Capemaum ingrcssus e s t : nunc autem a 
Samaria, et non in Gapernaum, 566 s e ( * ' n Cana, 
ln auniiun, ille cenlurio, bic aulcm regiusfuit digni-
laie. Orai igiiur regiua ille Doinfnum ut desceudat 
ad sanandum filium. A l Donnmts pcrstringil eum, 
iilpolt; ιιοιι perleclam. scd parvam babenlem fldem. 
Οΐιοΐίιΐυ cuiin, < Dcso:n !c, priusc|iir.fii niorialiir iilius 

" Jonn. v n , 52. » · Deui . XMU, 15. Maub. v n i , 8. 
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ι inflrmflatem idei aorc osiendit : qui.i non Α απτίμενος αύτου, ώ; μή τελείαν τήν πίστιν, αλλ* έχ 

credcbat quod, si coniingerei roori filiom , polem 
csset eum tusciure. Propierea perstringent eiiro 
d ic i t : ε Nisi signa et prodigia videriiie, non cre-
liciis. ι Inieriui auiem e l alios civet Captmaum 
acctisai. Yidcainr enim ubiqtie ob muliam jncredu-
lilaiem rondemoari. Igitur quoaiam infirniae men-
tis crai regias, et urgcbal Dom»nurn ut detcenderet 
ad sanandum filium : ostendens ei Salvator qood 
eiiani absens posset ipium taaare, d i c i l : c Vade, 
fllios laat f ivi l . » Deoiqae pueri qoidem sanavit 
febrem, patria aateni iiicreduliluiem. Scias auteai 
aliud esse signtim, aliud prodigium. Nam prodigium 
01 prapicr ualurara , ut eat aperire ocaloscaci uati, 
et excitare moriaum ; signum autem non prseier 

μέρους έχοντος ( xal γαρ τδ είπείν, ε Κατάδηθι 
πρ\ν άποδανείν τδν υίόν μου, · τήν άσδένειαν τής 
πίστεως αύτου εμφαίνει, ώς μή πιστέ ύο ντο ς, δτι εί 
χα\ συμβή αύτδν άποθανείν, δυνατός έστιν άναστη-
σαι αύτδν), διά ταύτα ού; καθαπτόμενος αυτού, 
φησίν * « Έάν μή σημεία και τίρατα ίδητε, ού μή 
πιστεύσητε* ι άμα δέ χαι τών έτερων πολιτών κατ
ηγορών τών έν τή Καπερναούμ. Φαίνονται γάρ 
πανταχού πολλήν άπιστίαν κατηγορούμενοι. Έπε\ 
ούν ασθενής ήν ό βασιλικδς τήν γνώμήν, χαι χατ-
ήπειγε τδν Κύριον χατελδείν ε Ις'θεραπεία ν τού παι-
δδς, δεικνύων αύτφ ό Σωτήρ, ότι χα\ απών δύναται 
αύτδν Θεραπεύσαι, λέγει * ε Πορεύου, ό υίός σουζή I 
*Α μέλει τού μέν πα ι δδς τδν πυρετόν, τοϋ πατρδς δέ 

nalurain, ut cst sanare juOnnura. Perficict auiem Β τήν άπιστίαν ίάσατο. Γίνωσχε δέ, ώς άλλο τέρας, 
ei nanc boc miracitlitm Dominos, si quis lllum 
adeal. Oinuift bomo e&i regiui qnblam noo solaui 
quoad coguaias propier animaui regi omniuni, sed 
etiaai qaod ipae regiam digniiatem tupra omues 
accepit. Invenitur auioin saepe babena quklem men-
lem quati fllium igne illicitarum voluplalum e l 
coiictipiscentlisnialelaboranieni. S i igiior accesfterii 
ad Jesura, e l peiiverii ab eo ol descendai, boc esl, 
muerealur el'reimual illTpeccaia priusquani ex lolo 
a morbo volnpiaium moriatur : ( t i eniin noilri non 
niiaerereiur Deus, eed obaervaret iniquiiaies, et ee-
candaui illag ulciscerotur, quiaaam gusliiierel Τ ··) si 
igilar ac«:etserit» ut dicturo e * i , astequetur quod 
quwrii, ei recipta; ^entero suam tanam. Veruiula-
mcn vide et quid dicai ad lllutn Dominas : ε Vade , { 

filitis tims v i v i i , ι hoc et l , ne tift immobilig ad bo-
nuin, sed vjde, e l incew abilem moiionera ostcndo ad 
boiiiim. T I IDC enim ftliue tuns vivel. Si autem qoie-
\cris, non arobalans, morietur plane ment lua, eo 
qnod ad bonam le non promo?rris. 

χα\ άλλο σημείον. Τέρας μέν γάρ τδ παρά φύσιν , 
οίον τδ διανοίξαι οφθαλμούς τυφλού γεγεννημένον, 
χα\ έγείραι νεκρόν * σημείον δέ, τδ ούχ έξω της φύ
σεως, οίον τδ ίάσθαι ά^ωστον. Τελέσει δέ χα\ τούτο 
τδ θαύμα χα\ νύν ό Κύριος έπι παντδς τού προσερ
χόμενου. Οίον "βασιλικός έστι πάς άνθρωπος, ού μό
νον ώς τοϋ βασιλέως πάντων συγγενής διά τήν ψυ
χήν, άλλά κα\ ώς αύτδς βασιλικήν αρχήν κατά πάν
των δεξάμενο;. Ευρίσκεται δέ πολλάχις έχων τις τδν 
νουν, οία υίδν, πυρ\ ηδονών άτοπων χα\ έπιθυμίαις 
κακώς έχοντα. ΕΙ τοίνυν προσέλθη τφ Ιησού, καλ 
αίτησε ι αύτδν καταβήναι, τουτέστι, συγκατα€άσ*ι 
φιλανθρωπίας χρήσασθαι, κα\ συγχωρήσαι αύ*ψ τάς 
αμαρτίας πρίν ή τελείως άπδ τής νόσου τών έπιθυ-

1 μιών άπονεκρωθή, (εί μή γάρ συγχαταδαίη ήμίνό 
Θεδς, άλλά τάς ανομίας παρατηρήσαιτο, και κατ* 
έχε ίνας έξετάσειε, τίς λοιπδν ύποστήσεται;) εί προσ
έλθη τοίνυν, ώς είρηται, τεύξεται τού ζητουμένου, 
και άπολήψεται τδν νούν αύτοϋ ύγιά. Πλήν δρα χα\ 
τί φησιν δ Κύριος πρδς αύτ$ν · ε Πορεύου, ό υ Ιό; 

σου ζή" · τουτέστι» Μή ακίνητος έσο πρδς τδ καλδν, άλλά πορεύου, κα\ κίνησιν άκατάπαυστον ένδείχνυσο 
προ€ τδ άγαθήν · τΛε γάρ ό υίίς σου ζ}|. ΕΙ δέ παύση τού πορεύε σθ αϊ, τεθνήξεταΐ σου πάντως δ 
νους, τή περ\ τδ καλδν ακινησία τήν νέκρωσιν λαδών. 

VEIS. 51-56. ι Jam auiein eo deacendeitte, tervi ε "Ήδη δέ αύτοϋ καταβαίνοντος, οί δούλοι αντοϋ 
occurrcruiu ei, e l naoliaverunt ei, diceuies, Filiug απήντησαν αύτω , κα\ άπήγγειλαν λέγοντες, δτι Ό 
luut vivil. Sciacitauis esl ergo boram abeis in qaa υίός σου ζή. Έπύθετο ούν παρ9 αυτών τήν ώραν, έν 
vogeiius se habuiasot. Et dixerunl ei : Hcri, bora ρ ή κομψότερον έσχεν. Κα\ είπον αύτφ, δτι Χθες ώραν 
acpiiiu.i roliqail eum febris. Gognovii ergo paler έδδόμην άφήκεν αύτδν ό πυρετός. Έγνω ούν ό πατήρ, 
quod il la bora erat in qaa d i x i l sibi iesus, F i l ius 
l i ius v i v i l , e l cred id i l ipse, c l domus ejus tota. I luc 
i teruui secun lum signuin edidi i Jesus, cutn veuis&ei 
a Jiidaea in Galilaeam. > Obnlupefacli servi rcpcn-
l ina morbi mulal ione, occurruni domino , bonum 
uuni io in afferenles deaanilaie 587 ^ o n e n , m 

simplic iter c l s icul fieri solel, sed subito bberalus 
esl a fcbre, ut i u osici idalur miraculum boc non 
fgisse nalurae, scd v i r iu l i s Chr i s l i . U l ergo d i t l i c i l 
a eervis boram iu qua puer vcgeiius sc babuissel, 
boc csi , nielius babuissct, et in meliorein i ransis-
sei valeiudinein, plene crcd id i i Dotnino. Pr ior enim 
C J J S lidcs imperfecla c ra l . Nc enim roibi d ixcr is 

δτι έν εκείνη τή ώρα,|έν ή είπεν αύτψ ό Ιησούς, δτι 
Ό υίός σου ζή, κα\ έπίστευσεν αύτδς, καί ή οίκία 
αυτού δλη. Τούτο πάλιν δεύτερον σημείον έποίησεν 
ό Ιησούς, έλθών έκ τής Ιουδαίας είς τήν Γαλι
λαίαν. ι Έκπλαγέντες οί δούλοι τήν αθρόα ν μετα-
6ο ή ν τής νόσου, άπαντώσι τψ κυρίψ, εύαγγ*λι£ό-
μενοι αύτψ τήν τοϋ υίού ύγείαν. Ού γάρ απλώς καί 
ώς έτυχεν, άλλ' άθρόον απηλλάγη τοΰ πυρετού, ώστε 
δειχθήναι μή φύσεως άκολουθίαν είναι τδ πράγμα, 
άλλά τής δυνάμεως τού Χριστού. Μαθών δέ παρά 
τών δούλων τήν ώραν, έν J κομψότερον ό παις έσχεν, 
άντ\ τοϋ, έπ\ τδ βέλτιον και εύρωστό^ερον μετηλθεν 
δ παίς, τελείως πιστεύει τψ Κυρίψ. Η γάρ πρότερα. 

Μ Psal. cxx ix , 5, 
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πίστις αυτού ατελή; ήν. Μή γάρ μοι είπης, δτι Και 
μήν ούχ άν προσήλθεν, εΐ μή έπίστευσεν. ΕίώΟασι 
γάρ οί πατέρες άπύ τής πρδς τούς παίδας φιλία;, ού 
μόνον οΤς Οα^οϋσιν ΕατροΓς προσιέναι, άλλά χα\ τοΤς 
άτέχνοις, μηδέν τών δεόντων παραλιπείν βουλόμε-
νοι. Προσήλθε μεν ούν άπδ πίστεως, εΓγε χα\ τούτο 
δώσομεν, άλλά ψυχράς χα\ ατελούς, ήν ούδε πίστιν 
Αν τις χαλέσειε. Τότε δε τελείως έπίστευσεν, δτε χα\ 
περ\ τής ώρας,έμαθε. Τίνος δέ ένεχεν ό ευαγγελιστής 
φησιν, Οτι δεύτερον τούτο τδ σημείον έποίησεν έν 
Κανφ; "Ινα δείξη τούς Σαμαρείτας πολλών αξίου ς 
έγχωμίων. ΚαΙ γάρ, φησ\, χα\ δευτέρου τούτου τοϋ 
σημείου γενομένου, ούδέπω οί Γαλιλαίοι πρδς τδ 
ύψος έχείνων έφθασαν, τών μηδέν ίδόντων ση
μείον. 

ΚΕΦΑΑ. Ε'. 
Πβρϊ τον τριάκοντα χαϊ οχτώ έτη έχοντος έντ\\ 

ασθενείς. Περϊ τών Ιουδαίων ζητούντων άχο-
χτείναι τόν Ίησοϋν. 

ι Μετά ταύτα ήν ή εορτή τών Ιουδαίων, χαι 
Ανέδη ό Ιησούς είς Ιεροσόλυμα. Έστι δέ έν τοίς 
Ίεροσολύμοις προδατιχή χολυμδήθρα ή επιλεγόμενη 
Έ6ραίστ\ Βηθεσδά, πέντε στοάς έχουσα. Έν ταύτα ι ς 
χατέχειτο πλήθος πολύ τών άσθενούντων, τυφλών, 
χωλών, ξηρών, έχδεχομένων τήν τοϋ ύδατος χίνησιν. 
Άγγελος γάρ χατά χαιρδν χατέδαινεν έν τή χολυμ
δήθρα, χα\ έτάρασσε τδ ύδωρ. Ό ούν πρώτος έμβάς 
μετά τήν ταραχήν τού ύδατος, υγιής έγένετο, ψ δή-
ποτε χατείχετονοσήματι. · Εορτή ήν τών Ιουδαίων, 
ή τής Πεντηκοστής, οΐμαι. Αναβαίνει δέ έν ταύτη ό 
Κύριος' άμα μέν, ίνα μή δόξη έναντίος τψ νόμψ, ' 
άλλά φαίνηται συνεορτάζων τοίς πολλοίς * άμα δέ, 
ίνα πλείους διά σημείων διδασκαλίας έπισπάσηται, 
και μάλιστα τδ πλήθος τδ άδολο ν. Έν γάρ ταίς 
έορταίς είώθασι συνέρχεσθαι κα\ άγρόται, και αστι
κοί χειρώνακτες, τάς άλλας ημέρας τοίς έργοις συν-
ασχολούμενοι. Προδατική δέ έλέγετο ή χολυμδήθρα, 
διότι τά πρδς θυσίαν πρόδατα έχεί συνήγετο, χα\ τά 
έγκατα αυτών έπλύνοντο έχεί. Είχον δέ οί πολλοί 
ύπόληψιν, δτι και άπδ μόνου τοϋ πλύνεσθαι τά εντό
σθια τών (ερείων δύναμιν τινα λαμβάνει θειοτέραν 
τδ ύδωρ, διδ κα\ τδν άγγελον έπιφοιτφν τούτψ τψ 
ύδατι ώς έχλεχτψ, κα\ θαυματουργείν. Έοικενάρα 
ή θεία πρόνοια πό^^ωθεν όδοποιοΰσα τοίς Ίουδαίοις 
πρδς τήν είς Χριστδν πίστιν, τδ τής κολυμδήθρας ] 
ταύτης θαύμα προοικονομήσαι. Έπε\ γάρ έμελλε 
βάπτισμα δίδοσθαι πολλήν έχον δύναμιν, κα\ δωρεάν 
μεγίστην, οία χαθαίρον αμαρτίας, χα\ ζωο ποιούν τάς 
ψυχάς, προζωγραφεί Θεδς τδ βάπτισμα έν τοίς Του-
δαίχοίς, και δίδωσι μέν χαί ύδωρ αύτοίς χαθαίρον 
μολυσμούς ού χυρίως δντας, άλλά δοχούντας* οίον 
τους άπδ τοϋ άψασθαι νεκρού, ή λεπρού, χα\ τών 
τοιούτων έτερων * δίδωσι δέ χα\ τδ τής χολυμδήθρας 
ταύτης θαύμα, όίηγοΰν αυτούς είς τήν παραδοχήν 
τοϋ βαπτίσματος. "Αγγελος γάρ χατά χαιρδν κατα-
6αίνων, διετάρασσε τδ ύδωρ, καλ ιαματική ν ένετίθει 
τούτψ δύναμιν. Ού γάρ δήπου ή τοϋ ύδατος φύσις, 
αυτή καθ* έαυτήν ίάτο ( ή γάρ άν διά παντδς τοΰτο 
έγίνετο), άλλ* έπι τή τοϋ αγγέλου ενεργεία τδ πάν 

PATROL. GR. C X X I I I . 

iUH JO.YNNIS. - CAP. V. 1253 
Λ quoil ιιοιι acccssisscl nisi crcdidisscl. N.mi ei patrct 

consueverunt, pras amore erga filio% IIOD soium 
accedere ad mcdicos quibus bene fidunt, scd et ad 
imperilos, nibil ex bis q u « facere oportenl, inler-
niitlentes. Acccssil qtiidem ex fide, siquidem ei hoc 
dabimus; ecd frigida et impcrfecla, quam neque 
fideqp quis recie vocaverit. Tunc aatcm pcrfecte 
credidit, quando ct do bora didicii. E l quare evan-
gelisia dicil quod secundum hoc sigmim fecerii in 
Cana Τ Ut ostendat Samariianos muliis dignos lau-
dibus. Elenhn dicii , et cuiu secundo boc fieret 
sigiium, nondim» pcrvencrtint Galil&i ad sublimi-
taiem illoruin qni nollum vidoratit signum. 

1« C A P U T V. 
De co qui α iriyintael octo annU in infirmitafe jace-

hai. DeJudais quccrenlibu* Dominum occidere. 

VERS . 1-4. ε Posi baec eratdies festns Jtidawruiit, 
ct ascemlii Jesus Hierosolyma. E s t iu icm Hioro-
solymis probaiica piscina, quae cognoininalur He-
Ifraice Beibesda, quinque porticns babens. In I r s 
jacebat muliitudo languintium, caccorum, claudo-
rum, aridoriim, cxspoctantium aquae moitim. A n -
gelus enim ilescendebat ccrto lempore in piscinaiu, 
ci (urbabat aquam. Iiaqoe qui primus descendissci 
posi turbaiionem aquae, sanua fiebat a qiiocunqiie 
delincbatur morbo. · Dies festua eral Judasorum, 
Penlecosie opinor. Ascendit ineo Oominus; panini 
ne Tideretur essc adversarius legi, sed compareret 
cuin reliquis diein fesium agcns; partim ul plures 
per signa e l doctrinae all iccrel et maxime luibam 
simplicein. Solebant euim die iY*8t£ convenire ct 
rustici elopiflces urbani, qui aliis diebusiti oporibu* 
suis eraut occupati. Probaiica autein diccbatur 
pisrina, eo quod ovcs illic ad sacrificitun eongrega-
banliir, ei iuiesiina earuin abluebaotur. Multi auiem 
opinabantur quod sola ablutiooo iniesiliioruni aa -
criiicalium, virlutcni quamdam diviniorem acciperet 
aqua, ct propicrea angelus ad aquam ut cleciam 
accederet, ei niiraculura operarelur. Yidebalur u l i -
que divina sapicniia a longe viam facere Judxis a$l 
fidcm in Clirisltun, prxordinando iuiraculnm p i -
scinae. Namquoniam bapiisma dalurum 568 e r a t 

magnam viriuicni, ei iiiaximtiiu domim, uipo:e pti-
rificaua peccatum ei vivificans animas, praflgiirai 
Deos bapiisma in rebus Judaicis, ei ipsis quoquo 
aquam dai qu « puriflcet aordes, quas non sordea 
proprie erant, sed videbantur osse : ut ti quando 
leiigissent moriaum, vel leprostim, vel aliquid lale* 
Dai auiem et piscinas bojoa miraculom, quod du-
coret eos ad suscepiionem baptismatts. Angelus 
coim leuipore opporluno descendebat, et turbabat 
nquam, e i sanaiivam illi virluteui indebat. Nnsquam 
enim isla naiara aquae est, ut per se eanet, alioqui 
boc perpetuo fleret; scd loiuni iu angelo situm erai , 
quidquid erat efflcacia?. I la e l apud noe aqua ba-
piismalig, aqua esl simplidtcr : cum autera acccg* 

10 
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set i l 8plrilttf sancti gratia, propier tavocaiioncm Α έχείτο. Ούτως ούν χα\ έφ* ήμίν τδ τον βαπτίσματος 
D e i , ttorboo tolvit aniiDarum; e i sl qa i i c s e a t 
raitaet, obcecatis ocalie O D I M M pootii dljudicare 
boaam α molo; ot si claadaa qoit faitaet, qai non 
Movebalar ad fadefriu» bonam ei pro ickndem 
In n e l i a s ; et si aridoi et desperali omoioo foUtoi 
marbi, nelliwtquo boni patucepe, ab aqna Ula cara-
balor. E l lamc laftrmiui iaipediebaf qootdain ae 
sanaretiiur: omic aateoi inbaptismo ηοΙΊαιη eat 
nbtucalura. Noa eoinooo faoato aliS rdiaquontar 
non carat i ; aed etiamai lolus orbia conflaerei, noa 
imntiauerelur gratta. 

ύδωρ, ύδωρ Ιατ\ν Απλώς, δεξάμενον 6α τήν «οδ 
Πνεύματος χάριν διά τών θείων επικλήσεων, τά ψ#» 
χικά νοσήματα λύει · χάν τυφλδς είη τις τούς τής 
ψυχής όφδαλμούς πεπηρωμένος, παλ μή δυνάμενος 
διαχρίναι τδ χρείττον άπδ τού χείρονος, χάν χωλές, 
ακίνητος χρδς έργασίαν χαλοϋ, χαλ προχοπήν τήν 
έπ\ τδ χρείττον, χάν ξηρδς παντάπασι χαλ απ
εγνωσμένος, χα\ μηδενός άγαδού ματουσίαν Ιχων» 
πάντας τδ ύδωρ τούτο Ιάται. Και τότε μέν ή Ασθέ
νεια ένεπόδιζε τισι πρδς τήν θεραπείαν, νυν δα πρ>ς 
τδ ̂ απτισδήναι ουδέν έχομεν κώλυμα. Ού γάρ ένδς 

Οεραπευομένου ,o i άλλοι αθεράπευτοι έώνται * άλλά χάν πάσα ή οικουμένη συνέλδη, ούχ έλαττούται ή 

χάμις. 
V t t j . 5-7. c Rrat aalera quidam bomo illic q i i ε *Πν δέ τις άνδρωπος έχεΓ, τριάχοντα χα\ 

iriginla αι ocio anoot morbo lenebalor. Huac cam Q όχτώ έτη έχων έν τή άσθενεία. Τούτον Ιδών δ Ιησούς 
vidisaei Jetoa dectimbenieui, ei cognoviiaet qnod 
jam rouliam lempori» morbo tenereiur, dicit e i : Vie 
aaaua fleri ? Respondil ei ianguidu» : Domine, bo-
minem noo baboo, ot 9 cum lurbata fueritaqoa, mi l -
tat n e in pUcinam; aed ioierim dum ego veoio, jam 
alioa anie me detceodii. » Siuponda paralytici coo-
o u n i i a : aonea babobat trigiota octo, e i qvoianali 
Hberari a morbo txtpecunt assidebat, e i impedte* 
balar.apotenUoflbat prtoventoa, nec lauaea detli-
l it ncquo detpenvii . Ideo ti Domiuot interrogal 
<*i», voleoe mooiiraro Dobii foriiludliwni bominit; 
•oo enini baierrogat quasi ditcero qulpplam velle*. 
Iloc euimuow aolam snperflaom etaei, tad iatipient» 
qacrere aa rger velii u a a r i . Factom orgo ut moo 
siretur aobi» bomlnit paiieniia. Qoid igiiur illo 
• o l t a eam mananeiudloe reapondet: Etiam, inquh, 
Doaahte, volo qaidem, tod non babto boninero qtri 
poasitme in aqoana inferre. Nibil blaspbeinuiii rea-
pondii, non argait Cbriitaro ut s iu lum imerroga-
tioaein interrogaoiem ; non malodUii diei nativha-
tis, iicutpusUlanimeaiaciiiiaa, idqaoeom ia lovioreo 
«uorbo* iociderimui"; sed maniaeto et pladde ret -
IKmaum dat, UmeUi nesdrot quianaiB etsei qui in -
terrogibai. Namquo hoc aolum existfmavii uliliiaii» 
t ib i 568 accedero forussif, nt iiiferrei iptuor in 
aqnam, e i proplerea blaade CbrUlo loqailur. Non 
«liiit autcm Cbriatat, Yis Τ aanabo le, ut oe vide-
retur gloriajn quaerere. 

Vias. 8-tO. c Oici l ei Jetua : Surge, tolle gra-
baiuni tuam ei aoibala. E i tlal im saaus faciua eal 
boiuo ille, el susiolii grabaiam auum et ambala-
bat. firat auiom Sabbtiom la die illo. Dicebant 
ergo Judael el qui sanatae fuerat: Sabbaium ea I , 
iton licei Ubi lolloro grabalum, » Jubel lolli l edu -
lora, voleat credibiliut flcri miraculum quod facle-
bal, ne.puiardur esto pbantatma qooddam. Nisi 
eoini metnbra flrmo faiueut solidaia, leciulum 
Cerre non potoisaei. Νοιι auiem exegil ab eo fldem 
anieqaam tanassel, ticut in aliie quibasdam ; quia 
acger ille nondoni viderat e»m signa facienietn. 
Eicnim Dooiiaus fidcui e\ig^ro noa solebil ab illis 

χαταχείμενον, χα\ γνούς, δτι πολύν ήδη χρόνον Ιχαι» 
λέγει αύτφ· Θέλεις υγιής γενέσθαι; Άπεκρίθη 
αύτφ ό ασθενών * Κύριε, άνδρωπον ούχ έχω, Να 
δταν ταραχδή τδ ύδωρ, βαλλη με εί; τήν χολυμδή-
θραν έν $ δέ έρχομαι έγώ, άλλος πρδ έμού χατα-
δαίνει. ι Εκπληκτική ή καρτερία τού παραλύτου* 
"Ετη τριάκοντα κα\ οκτώ είχε, κα\ χαθ* Ικαστον 
ί,νιαυτδν απαλλαγήσεσδαι τού νοσήματος προσδοχών, 
ένηδρεύετο έμποδιζόμενος ύπδ τών δυνατωτέρων· 
Κα\ δμως ούχ άφίστατο, ουδέ άπεγίνωσχα * διδ χαλ 
έρωτφ αύτδν δ Κύριος, θέλων δείξαι ήμίν τήν χαμ-
τερίαν τού άνδρώπου * ού γάρ δή ώς μαθησόμσνος 
έρωτ^Ι. Τούτο γάρ ού μόνον περιττδν, άλλά χαλ 

- άνόητον, τδ ερωτών εί θέλει ό νοσών ύγιάναι. "Οπερ 
? C ούν είπον, Γνα δείξη ήμίν τήν χαρταρίαν τοδ Ανδρώ

που, διά τούτο έρωτφ. Τί ούν έχείνος; Μστά πολλής 
έπαιχείας αποκρίνεται* Να\, φησ\, Κύριε, θέλω μέν, 
άλλ' ούχ έ/ω άνδρωπον τδνδυνάμενόν με έμβαλαέν 
τφ ύδατι. Ουδέν βλάσφημο ν άπεκρίνατο, οδχ άπ-
επέμψατο τδν Χριστδν, ώς έρωτήσαντα Ατοπον ερώ
τημα, ού χατηράσατο τήν ήμέραν τής γεννήσεως, 
οία οί μικρόψυχοι ποιοΰμεν, χα\ ταύτα έλαφροτέροες 
νοσήμασι περιπίπτοντες, Αλλά πράως χα\ δυσωπη-
τιχώς πο»?ται τήν άπόχρισιν, καίτοι γα μή είδω;, 
ύστις ποτέ ήν δ ερωτών, άλλ' ή τούτο μόνον Γαως 
•νόμισε, χρησιμεύει[ν] αύτφ τδν Χριστδν, ώστε έμ-
δαλείν αύτδν είς τδ ύδωρ, χαι διά τούτων έπεσπάσα-
σθαι χα\ δυσωπήσαι τών ^η|ίάτων βούλεται. Ούχ 

ρ είπε δέ ό Χριστός, θέλεις; θεραπεύσω σα, Ινα μή 
δόξη χομπάζειν. 

ε Αέγει αύτφ δ Τησούς · Έγειραι, άρον «δν χράδ-
δατόν σου, χαλ περιπατεί. Κα\ εύδέως έγένετο 
υγιής ό άνθρωπος, και ήρα τδν χράδδατον αυτού, 
χα\ περιεπάτει. ΤΗν δέ Σάδδατον έν έχσίνη « f ήμέ. 
ρα. "Ελεγον ούν οί Ιουδαίοι τφ ταδαραπαυμένφ· 
Σάδδατον έστιν · ούχ έξεστί σοι άραι τδν χμά€βατον»ι 
Κελεύει άραι τδ χλινίδϊον, πτστώσασθαι βουλδμσνος 
τδ γενόμενον θαύμα, ώστε μηδένα νομίσαι φαντασίαν 
αύτδ είναι. Ού γάρ άν, εί μή βεδαίως χεά «φάΙρα 
συνεπάγη αύτφ τά μέλη, τήν χλίνην φέρσιν l^omoa. 
Ούχ απαιτεί δέ αύτδν πρδ τής τάσεως πίσττν, ένσπσρ 
Ιπ\ άλλων τινών, ότι ουδέ πω αύτδν είδεν ό άσδσνών 
σημείον πεποιηχότα. Κα\ γάρ χάχείνους^ «Ας άκα> 
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ul «Ιστιν ό Κύριος, ού πρδ τών θαυμάτων, άλλά Α anioqoam Ιη cooopecttj eorum faccrcl miracnla, a c i 
μετΑ τδ ποιήσοι ενώπιον αυτών τΑ θαύματα, απαι
τεί αυτούς τήν «Ιστιν. "Ορα δέ μοι πώς Αμα τα 
ήχουσσ χαλ έπίστευσεν. Ού γάρ δαχρίθη χαθ' έαυ
τδν, χαι είπιν · Οδ λήρος ούτος, δς σύθωρδν έγερθή-
ναί μα έγκελεύεται; τριάχοντα δχτώ έτη Ιχων, ούχ 
έπέτυχον Ιάσεως, χαλ ούτως άθρόον έγιρθήσομάι; 
Ουδέν τοιούτον, Αλλά πιστεύσας ήγέρδη. Έν Σαβ
βάτω δέ δεραπεύει, διδάσκων τούς ανθρώπους έτέ-
ρως νοείν τάς τού νδμου παρατηρήσεις, χαι μή τή 
σωματιχώς νοούμενη αργία δοχείν τιμψν τδ Σάββα
τον, άλλά τή τών χαχών αποχή. Έπε\ τόγε άγαθο-
ποαίν έν Σαββάτφ, ούχ άν δ νδμος έχώλυε, νδμος ών 
τον βεού τού άγαθοποιούντος. 

ε Άπεκρίθη αύτοίς· νΟ ποιήσας με δγιή, έχείνός 
μοι είπεν ΤΑρον τδν χράββατδν σου, χαλ περιπατεί. Β cit, is mibi d i i i t : Tolle grabalum tuum et ambo-

potiquam vldissent rairacala, exlgebat fidera. £ i -
teiule aotem quod simul aiqae audhril, credldlf. 
Non eoim tecam murmurafit, et dixii : Nonno 
nogatar iafe, qui eodem momenlo roe aurgoro j u -
bet (α) ? Trigiata et octo annoa babens, nunqaam 
ganiiatem asaecaioa eom, et sic repenie aargmiiT 
iNiiiil u l e cogiuvi i , sod credidil ac sorrexit. In 
Sabbaio eanat, docena hominem aliier iiiielllgero 
fegis obaervationea, et non putaro cofr Sabbaiura 
©tio corporall, aed maloratn abeiinenlia. Nam bene-
facere alicui in Sabbato lex non probibet, quas 
lex eal Dei eemper benefacicntie. 

Yims. i i -13» c Rcspondit eis : Qtii me aanom fe-

Ήρώτησαν οδν αύτδν Τίς έστιν δ άνθρωπος δ εί-
*εών σοι* ΤΑρον τδν κράββατόν σου, κα\ περιπατεί; 
Ό δέ ίαδε\ς ούχ ήδει τίς έστιν * δ γάρ Ιησούς έξ-
ένευσεν δχλου δντος έν τφ τόπψ.ι Χρή θαυμάσαι τήν 
τού άνθρωπου πρδς Ιουδαίους πα££ησίαν, πώς επι
κειμένων αύτφ χα\ λεγόντων, ε Ούχ έζεστί σοι άραι 
τδν χράββατδν σου διά τδ Σάββατον, > αύτδς μετά 
«π^ησίας ανακήρυττε τδν εύεργέτην * ι νΟ ποιήσας 
με δγιή, αύτδς μοι είπεν * * ώσανει τοιαύτα λέγων * 
Αηροίτε, χαλ παραπαίετε, κελεύοντες μή πείθεσθαι 
τφ άπδ μακράς ούτω χαί χαλεπής με νόσου απάλ
λαξα ντι. Οί δέ Ιουδαίοι ούκ Αρωτώσιν αύτδν, Τίς 
Ιστιν δ ποιήσας σε δγιή; άλλά, Τίς έστιν ό είπών 

la. loierrogavenuii ergo enm : Quia est ille bomo 
qui dixii t i b i : Tolle grabatum taum e l ambalat 
la autem qui sanus fneral effectus, nesciebat qoia 
esaet. Jeaos eniai aubduxil ae, quod torba eaaoi in 
eo loeo. · Adinirari coovenii bominie erga Judaeos 
indicendoliberiaiem, qiaadb argentibos iilis e i d i -
faiiibas, c Noo libi Ucet collere gM>alum tutnn 
per Sabbatom, · ipse cum flducia libere prodieal 
beocfaclorem: ι Qai fecit me aanom, ille roibl 
dixi l , » veluli hujuginodi qusdam prorereno : Deli-
rati i et desipitis jubenies oe obediam ei qui me a 
Ura dioturoo et difflcili raorbo liberavil. At Jodsei 
non bicerrogant euin *. Qais esl qoi tesaoum focil? 

σοι* ΤΑροντδν κράββατόν; » Ούτως άρα πρδς μέν £ sed, iQitts est qui dixil libi, Tolle grabalum? · 
τδ χαλδν έθελοντ\ έτύφλωττον, τήν δέ δοχοϋσαν 
παράβασιν τού Σαββάτου άνω χα\ κάτω προέφερον * 
δ δέ Ιησούς έξένευσε, πρώτον μέν, ίνα απόντος αυ
τού ανύποπτος γένηται ή μαρτυρία ή περι τής 
υγείας» και μή δόξη ό άνθρωπος καταχαρίζεσθαι αύ
τψ, άλλά τή άληθεία προιμαρτυρείν · έπειτα, ίνα μή 
άπι πλείον άνάψη τοίς Ίουδαίοις τδν θυμόν. Οίδε γάρ 
χαι δψις μόνη τού διαφθονουμένου, ού μικρδν τοίς 
βασχαίνουσιν ένιέναι σπινθήρα φθόνου · δια τούτο 
Αφίησιν αύτδ χαθ' έαυτδ τδ έργον έξετάζεσθαι. Οί γάρ 
άγχαλούντες ιουδαίοι, είς έξέτασιν χα\ λόγους τδ γε
γονδς φέροντες, έξαχουστότερον αύτδ ποιου σιν. 

% Μστά ταύτα ευρίσκει αύτδν δ Τησούς έν τφ 
Ιερψ, κα\ είπεν αύτφ* Ίδε υγιής γέγονας* μηκέτι 
Αμάρτανε, ίνα μή χ«ίρόν τί σοι γένηται· Άπήλθεν ό 
Ανθρωπος, χαΥάπήγγσιλ* τοίς Τουδαίοις, δτι Ιησούς 
άατιν δ ποιήσας αύτδν υγιή. Και διά τούτο έδίωκον 
πδν Ίησούν οί Ιουδαίοι, χαι έζήτουν αύτδν άποχτεί-
vou, δτι ταύτα έποίησεν έν Σαββάτφ. » Έκ τού φά-
ναι τδν Κύριον τψ παραλύτψ, « Ίδε, υγιής γέγονας · 
μηκέτι άμάρτανε, » μανθάνομεν πρώτον μέν, δτι έξ 
Αμαρτιών έτέχθτ^ τψ άνθρώπφ τδ νόσημα * δεύτερον 
δα, δτι αληθής ό παρλ της γεέννης λόγος, κα\ δτι άΐ-
βιός έστιν ή τιμωρία. Πού γάρ νύν είσιν oi λέγοντες, 
Οτι Έν μι$ ώρα έπόρνευσα, χαι πώς αθάνατα χο-
λασδήσομαι; Ίδού γάρ χαλ ούτος ούκ έν τοσούτοις 
ήμαρτεν έτεσιν, έν δσοις έχολάζβτο, άλλ* όλόχληρον 

(α) Ed i i . Ι411·, Me jubes wrgere, qui nunc triginta ocio anno% hab$amt el tatntem nunquam 
ln« ,* 4l $h repent* inrgerem f 

I t aadbonum spoule excaecabantor, aursamqoeac 
deorsuin rapiebaal Sabbaii violationem, ot eibi 
•idcbaiur. Αι Jcaua se aubdnxerat: primum quidom 
οι absenie ipao lesiiniooiun aaniiatie illiua βοιρί-
cione magis carerel, e i ne viderelur gratificari e i , 
aed veriiaiem teatari. Insnper ot ne Judaaorom I n -
vidiam magia accenderet. Solei enim e i aspectns 
ejus cui invidotnr, non parvam invidiaB Aaiiimam 
ininiitlore iovideiitibua. 570 Propierea permiuit 
faeium ipsum per se examinari. Porro JudaVi repre- -
boudeotes com factum inquirereul, moliis tcra io -
nibns celebriut illud reddunl. 

YERS. 14-16 c Poetea eum rapcrit Jeius 1« l e ia -
|·Ιο, et dixit e i : Eccc aanus faciiis ea : ne posibac 

Β pocces, ne quid deieriua libi coutingai. Abi i i 
ille bomo,et nuaiiavil iudaeit quod Jesot esset qui 
ipsom fcciseet sanooi. E l propter boc perseqooban-
lur Judati Jesum, e l qnxrebant eum occidere, qitod 
isla reciasei io Sabbato.» E x eo quod Domiiuu pa-
ralylico d ix i t : c Vide, sanus facias ββ; ne poithar. 
peccea, » priiuuui quidoin disciniut, ox peccatla 
oatoe bominnm morbot, deinde tera eoarrari <!e 
gcbcnna, seternamque esse sapplicium. Jam ubi 
nune sanl qui dicuul : ;Ad unatn boram ioduUi r r i 
vonereae, quomodo in perpetuum pnniar? Ecct 

euim eliam bic non lot annis peccavoral quoi p n -
uiebaiar, ted fermo iniegram boniinit vitam in 

$im auccu* 
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ftitpplicii nitnsaraai aiuplamjiuipcndil. Sanepeccaia Α άνθρωπου βίον σχεδόν ήνάλωσεν έν ιω μήχϋ τής 
ιιοιι judicaniur lcmporc, sed ipta deliclorutn na-
lara . Quin hic et illud ditcimui, quod licol grtTem 
luamus pro primii poccaiis poenam, t i deiodo i ie -
roni in eadetn ineidamas peccaia, iiertjw gra?iora 
paUemor, Idqao merito. Qai eniin priori supplicio 
Jion emendaius est, ad majora loraieiiia duceior, 
tanquam iutensatus e i cooieuiptor. Et quaro, i n -
quit, non omneo aic paniualur? Eleaim roulioa 
improborum videmas beuo valentoo corpore, ei ia 
deliciie ae protporiute vivenicf. Veram quod illi 
uihil bie patiantar, viaiicut» eit erit ad tupplicium 
gravia*, quod alibi fereui. E t boc Paulaa nianifeaie 
dieebat: ι Cam eniin judicamur a Domino, · bic 
Kil icet, ι erudiimir, ut ne cura hoc roundo condein-
jieniar M, · alibi vidolicci : nam qua» bic fiunt, ad-
rootiilioiiis s u n l : qnae autetn alibi, lappliciorum · 
Quid igiinr ? numquid oranet morbi suni ex pecea-
l i s ? Noa omues quidero, sed plure*. Ilorbi ouini 
aliqui propier peccaia accidunt, ticut et Uiius pa-
ralyiici, el in librls Regum ?idemos qaemdaiu labo-
ratiiom dolore pedam propter peccatam" . Aliqui 
autom eani propier probaliooom e l prcdicaiionem 
aicut morbua Job, utmoni l reUr ejut vlrtus. Qoi -
dam auiem eilam ab igna?ia oriuntur, utpote gula 
etebriclaie. Sunt auiem nonoulli qui coojeciiiramftu-
ιηαηι ox boc qood Domiuus d i d l , c No potlbac 
peccea : · et asstrool quod Dorainus tdver i l quod 
paralyiicus ille indicaturua essetot tigoiflcaiunu 

τιμωρία;· Ού γάρ χρόνω τά αμαρτήματα κρίνεται, 
άλλ* αύ-ή τή φύσει τών πεπλημμελημένων. Μετλ 
τούτων χάχείνο μανθάνομεν, δτι χάν χαλεπή ν όωμεν 
υπέρ τών προτέρων αμαρτημάτων τήν όίκην, είτα 
τοί; αυτοί; αμάρτημα σι πάλιν έμφυρώμεν, χαλετώ» 
τερα πάλιν πεισόμεθα * χαι μάλα είχάτως. Ό γαρ 
μηδέ τή πρότερα τιμωρία βελτιωθείς, έπ\ μείζονα 
Αγεται χολαστήρια, ώς αναίσθητος κα\ χαταφρονη-
τή;. Κα\ τίνος ένεκεν, φησιν, ού πάντες ούτω κολά
ζονται ; Κα\ γάρ πολλούς δρώμεν τών φαύλων εύσω-
ματούντας, χα\ σφριγώντας, χα\ ευημερούντα;. Άλλά 
τδ μηδέν αυτούς παθείν ενταύθα, έφόδιον γίνεται 
μείζονος έχεί τιμωρίας* χαι τούτο δηλών δ Παύλος 
έλεγεν, δτι «Κρινόμενοι ύπδ Κνρίου,» ένταύδα δηλον-

® ότι, ι παιδευόμεθα, ίνα μή σύν τψ κόσμψ χαταχρν-
θώμεν, » έχεί δηλαδή * τά μέν γάρ ενταύθα νουθε
σίας, τλ δέ έχεί τιμωρίας έστί. Τί οδν; Πάντα τά 
νοσήματα έξ αμαρτημάτων; Ού πάντα μέν, άλλά τά 
πλείονα. Τά μέν γάρ δι* αμαρτήματα, ώσπερ χαι 
τού παραλύτου τούτου, χαι έν'ταίς Βασιλείαις δέ 
όρώμέν τινα ποδαλγία περιπειόντα δι' αμαρτίας * τά 
δέ δΓ εύδοχίμησιν χαι άνά^ησιν, ώσπερ έπλ τού 
'ΐώδ, ίνα δειχθή ή αρετή αυτού * γίνονται δέ τινα χαι 
άπδ ραθυμίας, οίον γαστριμαργίας χα\ μέθης. Τινές 
δέ άπδ τού είπείν τδν Κύριον, % Μηκέτι άμάρτανε, » 
στοχαζόμενοι αποφαίνονται, δτι τούτον τδν παράλυ-
τον ήδει ό Κύριος μέλλοντα ύποδείξαι αύτδν, κα\ 
χαταμηνύσαι τοίς Του&αίοις, μεθ* δ εύρεν αύτδν έν 

Jadttis, poslquam reperlsiel eaiu in templo: et Q τψ ίερψ, χα\ διά τούτο φησι * ι Μηκέτι άμάρτανε. ι 
propiereadicii: c Νο ullra pecce*. · Sed non etl ita. 
Videtur enim piu» bomo esae. Naro ε roperil eum, 
ftoquit, Jesus in lemplo, > nisi onim piut fuissoi, ex-
posuissel se. voloptaii et dtliciii in domuro currena, 
571 e l *ff»'gk»« l Judtoorum insaiiiam, ne illit ra -
tioiio rcdderei : ted niliil borum ierruii mim a l 
desisure: a lomplK Sed ei poaiqiiam agoovii J e -
aom, vide quanta graiiiudine eum Judatis pred i -
cct. Non ctiim dicii, Jetua e&t qui dixil m i b i : Tolle 
grabaluro; id quod illi aadire volobant; aed ia 
qoi ipsum aaaam focil : id quod audiro non fcre-
bant, pro crimine babentes Sabbail violaiionem. 
Qaod auiem Jadasi persequebaoiur Doniinaui, quid 
propterea peccavit bomo qui illom eit otienditT 

Άλλ' ούκ έστι τούτο. Φαίνεται γάρ ευλαβής ό άν
θρωπος, ι Ευρίσκει γάρ αύτδν, φησ\ν, ό Ιησούς έν 
τψ ίερψ.» Καίτοι ε! μή ευλαβής ήν, άνέσει χαλ τρυ-
φή άν έξέδωχεν έαυτδν, οίχαδε δραμων, χα\ έξέφυγεν 
άν τήν τών Ιουδαίων μανίαν, χα\ τάς λογοπραγίας* 
άλλ' ουδέν τούτων αύτδν έποίησεν άποττήναι τού Ιε
ρού * άλλά καί μετά τδ έπιγνώναι τδν Ίησούν, δρα 
πώς αύτδν εΰγνωμόνως ανακηρύττει τοίς Τουδαίοις. 
Ού γάρ λέγει, δτι Τησούς έστιν δ είπών άρα ι τδν 
κράββατόν, δπερ έχείνοι ήθελον άχούειν, άλλ' δ ποι
ήσας αύτδν υγιή, δπερ άχούειν σ}χ ήνείχοντο, έγκλη
μα ποιούμενοι τήν τού Σαββάτου παράλυσιν. Εί δε 
Ιουδαίοι έδίωχον τδν Κύριον, τί παρά τούτο ήμαρ-
τεν ό άνθρωπος, ύποόείξας αύτδν αύτοίς; Αύτδς μέν 

Ιρεο enim grait nieute, u l ol alioo ad fldem altra- 0 γάρ άπ' ευγνώμονος διανοίας, ίνα και τούς άλλους 
berei, prsedicabai Senraiorom. At curo illi perte-
querenlur beDefactorem, ipsorum orat criiuea. 
Porro per probatkam piseinain Inlellige baptiaiua, 
m quo Jesus Douiiuut noaier, ovie illa pro nobie 
iinmolata, lolu^ esi el bapiiialaa pro nobit. Quia -
quo auiem porticua babet itla pisdna. Quaiuor 
euim ?iriule», ei una coniemplativa, in baptisiuate 
appareul. Igiiur bamana uaiura, veluli paralylicui 
quidaiu, cuju» omues animaled virtutea uiorbo cor-
jrepla) tunt, jacet iriginU oclo annit aegroiaus. 
Noque euim rcete 00 babebai in flde Tr iu iU i i t , 
neque ociavum s^culuro, resurreciioiiem dico, et 

έφελχύσηται πρδς πίστιν, ε κήρυττε τδν θεραπευτή ν · 
εί δέ έχείνοι έδίωχον τδν εύεργέτην, έχείνων τδ 
έγκλημα. Νόει δέ μοι προβατιχήν χολυμβήθραν, τήν 
τόύ βαπτίσματος χάριν, έν ή τδ υπέρ ημών τυδέν 
πρόβατονΤησούς ό Κύριος, έπλύθη βαπτίσαμενος 
υπέρ ημών. Πέντε δέ στοάς έχει αύτη ή χολυμδήθρα, 
ΑΙ γάρ τέσσαρες άρετα\, χα\ τδ θεωρητιχδν χαέ δο* 
γματιχδν, τψ βαπτίσματι συνεμφαίνονται. Ό τοίνυν 
άνθρωπίνη φύσις, οίά τις παράλυτος, πάσας τάς ψ-κ-
χιχάς δυνάμεις παρεθείσα, χατέχειτο τριάχοντα χαΛ 
οχτώ. έτη νοσούσα· Ούτε γάρ έν τή είς Τριάδα « Ι 
στέ ι ύγιώς «Ιχεν, ούτε ίγδοον αίώνχ, άνάστασιν λέγοα 

*· I Cur. 11, 52. " 11 Hfg. 15. 
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χα\ κρίαιντών β*6:ωμίνων, βεβαίως έπίστευε γενή- Α jadicium opcrum liujtis f i l x flrmilcr crcdcbal fore; 

Διό xa\ ούχ εύρισκε θεραπείαν* ουδέ γάρ it'co el ηοη inveuit curam. Non cnim habebal bo-
minero qui inferrct in piscinam, hoc esl, nondum 
cr.it factus bomo Fi lkis Dei, qui per bnptiftnam 
illuin sanalurus eesct. Quando autcm faclos est 
bomo, tune eanavit quidem naturam nostram: 
^nccepit autem el lectulum fcrre, bocest, ct corpue 
lcve facerc c i expedttum, ct eustollere a lcrra , ne 
gravctttr carnibue et icrrenis curis, sed surgat a 
desidia ad bonum, c i anibulct, quod cs i movcri ad 
operaiionem boni. Turbari autem aquam piscinae 
f-iguiiicai quod in ipsa itirbeniur spiritus maliiice, 
«onlriii et suflocali gralia jSpiritus. Uiinatn et nos 
asscquamar sanilatem, qui dissoluii sumus, c i ad 
omne opus bonum immobites, oeqne babeimis bo-

σεσθαι 
ίΐχιν άνθρωπον τδν έμβαλοΰντα είς τήν κολυμβή
θραν, τουτέστιν, ούπω έγεγόνει άνθρωπος ό Γίδς τού 
βεού, δς Εμελλε διά τού βαπτίσματος ύγιάσαι αυτόν. 
~0?σ δέ γέγονεν άνθρωπος, τότε ύγίασε μέν τήν φ ύ -
σιν ήμων, προσέταξε όέ χα\ τδ χλινίδιον αραι, τουτ
έστι, χαί τδ σώμα κούφον ποιήσαι χα\ έλαφρδν, 
κα\ άραι άπδ τής γής, μή βαρυνόμενον σαρξΐ χα\ 
μερίμναες γηΐναις, άλλά τής πρδς τδ χαλδν Ραθυμίας 
εξαναστήσαι, χα\ περ ι πατείν, δ έστι κινείσθαι πρδς 
τήν τού αγαθού έργασίαν. Τδ δέ ταράσσεσθαι τδ ύδωρ 
τής χολυμδήθρας τούτο δηλοί, τδ έν αυτή θορυβεί-
σθαι τά πνεύματα τής πονηρίας, συντριβόμενα κα\ 
συμπνιγόμενα τή τού αγίου Πνεύματος χάριτι. Είη 
δε κα\ ημάς έπιτυχεΤν τής υγείας, τούς παρειμένους Ε minem, boc est, htimanam ralionem, ulpote com-
μέν f χα\ πρδς πάν έργον άγαθδν άκινητούντας, μή 
έχοντας δέ άνθρωπον, τουτέστιν, άνθρώπινον λογι
σμδν , οΤα παρααυμβληθέντας τοίς χτήνεσιν τ',ίς 
άνοήτοις, ίνα βάλλη ημάς είς τήν τών δακρύων τής 
μετανοίας κολυμβήθραν, είς ήν ό πρώτος έμβάς 
θεραπεύεται. Ό γάρ είς τούς υστέρους καιρούς ανα
βαλλόμενος, καί ύπερτιθε\ς τήν μετάνοιαν, κα\ μή 
σπεύδων ένταΰθα μετανοήσαι, άλλ* ύστερων, ού 
τυγχάνει τής ίάσεως. Πρώτος ούν σπούδασον έμβη
ναι, ίνα μή σε προλάβη ό θάνατος. Ταύτην δέ τήν 
κολυμβήθραν τής μετανοίας άγγελος ταράασει. 
ΙΙοίος; *0 τής μεγάλης βουλής τού Πατρδς, ό Χρι-
στδς κα\ Σωτήρ. Ε! γάρ μή άψηται τής καρδίας 

parati jumentis insipienlibus, υί porlet nos in pisci-
nam poeiiilentioe lacrymarum, in quam qui primus 
ingredilur, eanatur. Nam qui poenilcnliam diflerl 
iu lempora postertora, noc fcstioal bic poeniterc, 
aed procrasiinai, non assequitur sanilaiem. Primus 
fesiina ingredi, ne le mors praoccupet. Hanc au -
tem piecinam poemtentiae angelus lurbat, qualis? Ille 
ningni consilii Pair is , Cbristus c i Salvator. Nam 
nisi lctigcrit cor nostrura diviiium verbum, ct 
turbatiooem feceril in Hlo propter mcmoriam fuiu-
roruai suppliciorum, nuuquam eflicax c r i l piscina 
ista, neque eaoUas erit animae dissoltitae. Probatica 
aulem quadam dicilar )ista. Nam inlestina et cogi-

ήμώνό θείος λόγος, και ταραχήν έργάσήται έν ταύτη ^ taiiones qu » ίο tacrificiom vivuni, sanclum, bene 
διά μνήμης τών έν τψ μέλλοντι αίώνι κολαστηρίων, ' * — Λ " ~* * 
ούκ άλλως ένεργηθήσεται ή κολυμβήθρα αύτη, ουδέ 
ύγτία γίνεται τή πα ρε ι μένη ψυχή. Προβατική δ* άν 
είκ^τως κληθείη αύτη· τά γάρ εντόσθια κα\ οί λογι
σμοί τών είς θυσίαν ζώσαν αγίων εύάρεστον τψ θεψ 
έτοιμαζομένων, και άκακων γινομένων, ώς πρόβατα 

pUcilum 572 Beo pra?paranlur, et innoecnlia 
fiuni; s icui πρώβατα, boc est, oves, in isia ablouu-
tur. Iiaque faxit Deus uisaniiatem consequamur, e i 
iu lemplo posi »sanitatem inveniamur, boc cs l , m 
nlira proranjs cogitalionibus inquiuemur, ut nc in 
graviorcm incidamus poenam fuluram. 

έν ταύτη άποπλύνονται. Γένοιτο ούν ημάς τής υγείας τυχείν, κοΛ έν τψ ίερψ εύρεθήναι μετά τήν ύγείαν» 
ήγουν, μηκέτι άνιέροις λογισμοίς μολυνθήναι, ίνα μή χείρων ήμίν ή μέλλουσα χόλασις γένηται. 

ε Όδέ Τησούς άπεκρίνατο αύτοίς· Ό Πατήρ μου V E R J . 17,18. ι Jcsus aulem responditets : Palcr 
δως άρτι εργάζεται, κάγώ εργάζομαι. Διά τούτο ούν mcus usque ad boc lempus opcralur, et ego operor. 
μάλλον αύτδν έζήτουν οί Ιουδαίοι άποχτεϊναι, δτι ού Propierea magis quxrebant cura Judx i inlerficeir 
μόνον έλυε τδ Σάββατον, άλλά χαί Πατέρα ίδιον έλεγε quia non solum solvisael Sabbatum, scd ot Patrcm 
τδν Θεδν, ίσον έαυτδν ποιών τψ θεψ. » 01 μέν Του- ^ aotim dixisscl Oeum, sequalem ge Deo facicn&t > 

δαίοι ώς έργασαμένψ έν Σαββάτψ τήν θεραπείαν, Judsti quidcni crimen imponunt Cbristo, ncmpe. 
έγκαλούσι τψ Χριστψ · αύτδς δέ οία δή ομότιμος ών 
τψ Πατρί κα\ τής αυτής εξουσίας, φησ\ν, δτι "Οσπερ 
δ βεδς κα\ Πατήρ μου εργάζεται χα\ έν Σαββάτψ, 
κα\ ούχ εγκαλείτε αύτω, ούτως ουδέ έμοί. Πώς δέ ό 
Πατήρ εργάζεται Εως άρτι, τού Μωσέως λέγοντος, 
δτι ε Κατέπαυσεν ό θεδς άπδ πάντων τών έργων αυ

τού; · βέλεις μαθεϊν, πώς εργάζεται έτι ό θεός; 
"Ορα τήν οίκουμένην, κα\ κατ άμαθε τά τής Προνοίας 
έργα· ήλιον ανατέλλοντα, δυόμενον, θάλασσαν, πη-
γάς, ποταμούς, ζώα πάντα απλώς δήμιουργηθίντα · 
χαλ ίδοις άν τήν κτίσιν τά εαυτής ενεργούσαν, μάλ-
7ον δέ ενεργούμένην, κα\ κινουμένην τψ ά^δήτψ τής 
Π^νοίας λόγψ. Πάντως oi ή Ποόνοια κα\ iv ra€6itc:» 

quod opcralue sit in Sabbalo aanationcm : ipse au-
lcm iaaquam sequalis Palri et cjuedem auctoriia-
l is d i c i l : Sicut Deuset Paicr mcus operaturctiam iu 
Sabbato, e l reprebensionc caret, ita nequc ego c r i -
miui obnoxius sum. Qaomodo auiem Paier operatiu 
usque ad boc lempits, cum Moyses dicat qaoil quic 
verii Dens ab omnibus operibue s u i s t 8 ? Y i sd i sccrc 
quomodo operatur adbuc Dcus? Vidc dispensationciu 
rcrum, e l diece opera Providcnlia?, soleoi oricn-
lem, occidenlem, marc, fonies, flumina, animalia, 
c l simplii i icr omnes facluras, et videbis crcaluram 
opcra sua opcrari, imo o|>craiioncin reci|>crc, ct 
movcri incffabili Providcnlia: vorbo. Omnitio aulciw 
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Providcntia ct in Sabbalo sua operaiur. Aiqne ila Α τά οικεία ενεργεί. "Οστι επεί ο Πατήρ εργάζεται, 
iniia Pater opfraior, c l in Sabbalo crealaram go-
b m a t , merito e l cgo, ioquit, F i l ius cjaa operor. 
A i illi invidia correpli, qoxrebant enm ocdderr, 
non toloro qood toheraSahba loa i , aed ei Paireui 
euom diceret Deum, aoqaalem te facieas Deo. Nam 
qala se Filiom dicebat, necetsarioboftore $e faciebat 
(tarein Deo. Omoia enim Alina f jusdtm natarae t%i 
cam patre. Ubi boc loco ett Ariot ?profeclo r s t u a 
fartua csi eirca lunien. Filioni cuiin B o m i i i a u i 
Chrit iom Pa i r i i , aoa dat ci qeod eamdem aaiaram 
babeal cfini Paire , aed creaiuraai iocreaii Pa i r i i 
Filium faletar: lameiti vel Judjcot oportebat in 
tuftgUlros aisumerc, qai propier boc persequeban-
tur Doainoat, qnod sd Fl l iam dicerei D e i : unde 

χαι tv Σαββάτφ τήν χτίσιν διαχυβερνφ, είχδτως κά· 
γώ, φησ\ν, ό Υίδς αύτον εργάζομαι. 01 δέ, διατηχδ* 
μι νοι τψ φΟδνφ, έζήτουν αύτον άποχταίναι, ού μό· 
νον, δτι έλυε τδ Σάββατον, άλλ* δτι χαλ Πατέρα 
αυτού έλεγε τδν βεδν, Γσον έαυτδν ποιών τψ ·εψ. 
Έπε\ γάρ Υίδν Ιλεγεν έαυτδν, άναγχαίως Ιαάτιμον 
έποίει έαυτδν τψ βεφ * πάς γάρ υίδς τής αυτής έατι , 
φύσχως τψ χατρ(. Πού Άρεως ένταύδα; "Οντως 
τετύφλωται περί τδ φώς. Πδν γάρ δνομάζων τδν 
Χριστδν τού Πατρδς, ούχ έδίδου αύτψ τδ χαλ τήν 
αυτήν φύαιν έχειν τψ Πατρ\, άλλά χτίσμα τδν τού 
άχτιστου Πατρδς Υίδν ώμολδγει. Καίτοι 'Ιονδαίους 
γούν έδει διδασκάλους παραλαβείν, οί διά τούτο 
έδίωχον τδν Κύριον. δτι Τίδν έαυτδν έλεγε τού Θεού. 

ueccatario coUigebanl quod cquali» etsoi Deo : * Άναγχαίως γάρ συνήγετο, χα\ ίσος ΐΤναι Θεψ - έχελ 
(luoniam nisi magna fuiuei F i l i i digoltae ei fccie-
»i*l ae asqualeui Doo, quarc persocuii fuitaent illatn 
ludaeif 

VCOJ. 19-21. ι Reapondil iiaqac Jesnt e i dixit ei* : 
Ameo, amen dico vobii, non poleti Fi l ius facere a 
oe quidqoaa nisi qood vidorii Patroui facieniean 
Quxcaoqae eniro ilto focerit, haw itidem e l F i l ias 
facil. Pater enlm diligii F i l iam, e i omuia deroon-
slrat οέ qo * ipae f a c i l : ol majorahis dtmonstrabii 
r i o p e n , ol voa roiroeloi. Sicut ealm Paler sosci-
lat morioot e i vlviflcal, gic et Filiua qaoe T U I I 
viviflcat. > — ι Non potesl Fil ios a aeipso facero 
aliquid · Mcoudoro qnod nihll alienura vel oofuni 

αί μή μέγα ήντδτού Υίού αξίωμα, χαλ είς Γσον ήγεν 
έαυτδν τψ Θεψ, τίνος ένεχεν έδίωχον αύτδν; 

ι Άπεκρίνατο ούνδ Ιησούς, χα\είπεν αύτοΤς* "Αμήν, 
αμήν λέγω ύμίν, ού δύναται δ ΊΠδς ποιείν άφ* εαυτού 
ουδέν, έάν μή τι βλέπη τδν Πατέρα ποιούντα. "Α 
γάρ Αν εκείνος ποιή, ταύτα χαλ δ ΥΙδς ομοίως ποιεί. 
Ό γάρ Πατήρ φιλεί τδν Τίδν, και πάντα βείχνοσιν 
αύτψ, & αύτδς ποαΤ, χα\ μείζονα τούτων δείξει αύτψ 
Ιργα, ίνα ύμείς δαυμάζητε/Πσπσρ γάρ δ Πατήρ εγεί
ρει τούς νεχρούς, χαλ ζωοποιεί * ούτω χα\ δ Υ1*ς, ούς 
θέλει ζωοποιεί. ·—ι Ού δύναται ό Τίδς ποιείν άφ* έαυτ*3 
ουδέν,· χαδδ ουδέν άλλδτριον,ούδέ ξένον τού Ιίατρος 

babet 573 1 Ρ · * 1 Γ Λ # ^ d ptr omaia similii esl Pa - ^ Ιχει, άλλά πάντα έοιχε τψ Πατρί * χα\ ούχ Αλλην έχει 
ούσίαν, ίνα χα\ άλλην δύναμιν έχη, χα\ άχολούδως 
άλλην ένέργειαν * άλλ' έπε\ τήν αυτήν έχει ούσίαν, 
τήν αυτήν Ιχει χαι δύναμιν. Διά τούτο δέ χαι τά 
αυτά ενεργεί, και ού δύναται άλλο τι ποιήσαι, παρ* 
δ ό Πατήρ ποιεί. Ού γάρ άλλην δύναμιν Ιχει ή ύπο-
δεεστέραν, ή ύπερτέραν τής πατρικής * άλλά μία 
ουσία, μία δύναμις, μία ενέργεια Πατρλ και Τίψ. 
Ναι, φησ\ν, άλλ* οίον τις διδάσκαλος έστιν δ Πατήρ 
τού Υίού, υποδεικνύων αύτψ, πως δεί έργάζεσδαι* 
Έάν γάρ μή βλέπη τδν Πατέρα δ Υίδς ποιούντα, 
ουδέν ποιεί. Ούκούν ερωτώ "Αρειον χαλ Εύνδμιον, 
τούς τ4ύτα ληρούντας, πώς διδάσκει δ Πατήρ τδν 
Υίδν ; Έν σοφία, ή ού ; Πάντως έν σοφία· Τις δέ ή 
σοφία τού Θεού; *Αρ' ούχ\ δ Υίδς; Να\ πάντως. *0 

ir i : noquo allam babei subsianiiam, ut et aliaiu 
virtoiem babeai, et conscquenter aliam opcraiio* 
ncm ; sed quia eamdem babcl substauiiam, eaiu-
ileai babet et ?irtulem ; et propter boc efiam eadcm 
operatur, ei non poteai aliud quid facera prx lcr 
id qaod Paler facit. Νοιι cniro aliam virtulem babet, 
vel iuferiorcnv vel.euperiorciu paiema; acd uua 
eat eubsianiia, uua virtus, una operatio Patris et 
F i l i i . Profccio, inquii, eed Paicr qmai docior qoi-
dam esl F i l i i , quodamniodo ei demouairans quo-
modo oporieal operari. Nam tiUi FHiu* viderit P a -
trcm fadentem, nihil facil. Igilur inlerrogo talia 
uuganioa Arium et Euuumiuin, quomodo docet 
Paler FiliumT iu sapientia, ?el non ? Omniao in 

eapienlia. Q o a 2 autem tapictiiia OeiT Nonac ip^o D Τίδς άρα διδάσκει έαυτδν· Βαδα\ τής άνοίας δμών! 
Filius?.£iiam profeclo. llaquc Filius docel teipsum. 
Papas qoania veslra inaipieaiia I Siquidem quaai 
puerum qaerodam iradiiis Pairi Filium erudiendum. 
Ego auicm cum Dei sapieniia asaero, si quid movit 
Pater non aine Fil io roovit. Ipae enim est aapieniia 
c j u s : ai quid poteai Pater, uoa sioe Filio potesi. 
Ipse eaiui esl cjus polentb. Quod aniem baec vera 
si i i i ,aotl i : ε Quia qnaecunque facit Paler, eaelFitiua 
similher facil. · S i Paier cum potesiaie et virlute, 
«l Filins similiier. Non igilur inferior FUiasPatre. 
QuoJ autem humiliter dicia sin! , ε Oslendiiei onv» 
nia : ι Ει, ε Majora bis ostendei, » noa oporlet ad-
iitirari. Nam ad bomines loquilor, qui contra ipsum 
ι lauii^*»!, c l prje invidla dissecabar.tur. Ει nki 

οίγε ώς παίδά τινα παραδιδόατα τψ Πατρί τδν Υίδν 
μαθησδμενον. Έγώ δέ μετά της τού Θεού σοφίας 
αποφαίνομαι, δτι εί τι οίδεν ό Πατήρ, ούχ άνευ τού 
Υίού οίδεν · αύτδς γάρ έστιν ή σοφία αυτού· Κ τι 
δύναται ό Πατήρ, ούχ άνευ τού Υίού δύναται * αδτδς 
γάρ έστιν j δύναμις αυτού. "Οτι δέ ταύτα άληδή, 
άκουε * ε "Ο τι άν ό Πατήρ ποιή, ταύτα χαλ δ Υίδς 
ομοίως ποιεί, ι Εί ό Πατήρ μετ' εξουσίας παλ δυνά
μεως, και δ Γίδς ομοίως. Ούκ άρα υποδεέστερος δ 
Υίδς τού Πατρδς. Εί δέ ταπεινώς είρηται τδ» ε A c i -
κνυσιν αύτψ πάντα, · κα\ τδ, ε Μείζονα τούτων 
δείξει, » ού χρή Οαυμάζειν. Πρδς γάρ άνδρώπους 
διαλέγεται φωνούντας, κατ* αυτού, κα\ διαπριομένοος 
τ ψ ίςΟίνω. Ks\ c? μ ή πανταχού πα ρέ πλέχε «Α t e -
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πεινά τοίς ύψηλοίς, τ( ούχ αν έπυίουν, δπου γι χαι Λ wb :qae hurailia sammii inlerseruiatet, quiil non 
cfct* ταπεινώς τά πλείω φθεγγομένου, λυττώσι; 
Τ ( βέ έατι, τδ, ι Καί μείζονα τούτων δείξει; · 
Έχειδή παράλυτον έσφιγξε, μέλλει δέ χαί νεχρδν 
έγείρειν, διά τούτδ φησιν * Εί θαυμάζετε δτι παρά· 
λυτον δγιή πεποίηκα, μείζονα τούτων δψεσθε. "Οτι 
δέ τδ δείξαι £ήμα ταπεινδν δν, κατ* οίχονομίαν είπεν, 
ίνα τήν μωρίαν αυτών παραμυθήσηται, άχουε τών 
•φσξής· « ^ Ϊ *Ρ * Πατήρ, φησ\ν, εγείρει τούς 
νεκρούς, ούτω χα\ δ Τίδς ούς θέλει ζωοποιεί. » 
Εγείρει μέν οδν δ Υίδς, ώσπερ δ Πατήρ, χαι διά 
τούτου δείχνυσι τδ της δυνάμεως άπαράλλαχτον * 
διά δέ τού, c Ούς θέλει, » τής εξουσίας τήν Ισότητα. 
Ταύτα δέ πάντα οί μέν 'Αρειανοί χατά τή ; Υίού 

taudem ferfsaem? quandoqnidem insaniuut cnm 
tam malta hamtllter loquiiur. Qnid auictn es i , 
ε Ει majora bts oatendeif · Qoouiam paralyiicum 
6olidaverat,etiam mortaaro eutc iu iaro i est, idc lno 
d ic i t : S i admiramiui quod paralylicum aanum feci, 
majora b b videbili». Qood auiem e i boc verbaiu 
monsirabit, bumile eii , et per diapeneaiioaam d l c -
tam, ut iiisaniam illorun» deniulceret, audi teqtien-
Ua. c Nara aicot Paler ausciiat morluos, i ia e i Filitia 
qnoa vuli , vivifical.»Igitur auscilal quideiu Fil iua 
sicui Paler, οι ideo monatrai potestaieai guam nil 
differenlem. Sed et por verbiim, iquos vttli,» indicai 
ause com Palre poleotaUs a-qnauiaiem. Ua>c auieiii 

δόξης εκλαμβάνονται, ol δέ ορθόδοξοι υπέρ ταύτης ^ omuia Ariani quidom exponunt conlra gloriam F i l i i , 
νοούμε ν. 

ε Ουδέ γάρ ό Πατήρ χρίνει ούδένα, άλλά τήν 
χρίσιν πάσαν δέδωχέ τψ Υίψ * Γνα πάντες τιμώσι τδν 
Υίδν, χαθώς τιμώσι τδν Πατέρα. Ό μή τιμών τδν 
Υίδν, οδ τιμ$ τδν Πατέρα τδν πέμψαντα αυτόν. 
Αμήν, αμήν λέγω ύμΓν, ό τών λόγων μου αχούων, 
χαι πιστεύων τψ πέμψαντί με, έχει ζωήν αίώνιον, 
πα\ είς χρίσιν ούχ έρχεται, άλλά μεταβέβηχεν έχ τού 
θανάτου είς τήν ζωήν. > Έδειξεν έαυτδν εύεργε τείν 
δυνάμενον διά τών πολλών σημείων, ών έποίησεν· 
Έπι ι δα ούχ (20) έδυσώπησεν αυτούς, ή έπεσπάσατο 
«ρδς τδ τιμήσαι αύτδν, ώς άξιον ήν, φησίν, δτι 
σ Τήν Κρίσιν πάσαν ό Πατήρ τψ Υίψ δέδωχεν, ι 
ίνα χαί ό φόβος τής κρίσεως πείση αυτούς τιμήν 

oos aaiem orlbodoxi pro illa Inidligiraus. 
\IES . 22-24. c Neqae eniai Paler judicat qucm-

quatn, aed omne judicium dedit Fi l io , « i omnrs 
bonorem Filiuro, aicut boitorant Patrcm. Qui ιιοιι 
bonorat F i l ium, non bonorai Patreui qui niisit 
i l lam. Amen, amen dico vobis, qni scnnoncin mctitii 
audit, e l credii ei qui me tnisii, babct vitara ajter-
naro, ti lo coodemnaiioueuj 574 1 1 0 1 1 ^ o i c l , scd 
transivit a roorte io viiaui. » Monalraral seipsum 
poese boiiefacere per roulia sigua quae fecerat. Quia 
auiem benefaeiendo non placuit eos, noc aitraxerat 
u l 66 bonorarent, aicol dignom erat, dici l qnod 
ε Pater omne judichim dederit Filio,» u l vel tiinor 
jiidicii i l l i i pcrsuadeai quo ipeuin booore protc-

πρδς αύτδν ένδείξασθαι. Είώθαμενγάρ οί άνθρωποι, τ3 quantor. Goneuevimoa eniiu nos bomiDCO, praecr -
χα\ μάλιστα οί άλογώτεροι, φόβω μάλλον ή εύεργε-
σίαις, τδ δέον μεταμανθάνειν. Τδ δέ, ε "Έδωκε τήν 
χρίσιν τψ Υίψ ό Πατήρ, > ούτω νόησον, δτι κριτή ν 
αύτδν έγέννησεν, ώσπερ άχούεις χαί τδ, ε Ζωήν 
Ιδωκεν αύτψ, ι χαί νοείς, δτι ζώντα αύτδν έγέννη
σεν. Έπεί γάρ ό Πατήρ έστιν αίτιος τψ Υίψ τοΰ 
αΤναι, τά πάντα, δσα έχει ό Υίδς, λέγεται λαβείν 
παρά τού Πατρδς, ώς έξ αυτού φυσικώς ταύτα έχων. 
Καί τήν χρίσιν ουν έχει έχ τού Πατρδς ούτως, ώς 
δχει αυτήν ό Πστήρ. "Ινα γάρ μή άχούοντες αίτιον 
είναι τδν Πατέρα τού Υίού, νοήσωμεν δτι ούτος έστιν 
αίτιος αυτού, ώσπερ καί τών κτισμάτων, χαί διά 
τούτο τής τιμής έλάττωσιν είσαγάγωμεν, φησίν δτι 
ουδεμία παραλλαγή τψ Υίψ πρδς τδν Πατέρα. Ό 

liin bi qui crassiore ineiite praedili s i m a a , melii 
poiiue quam beoeflciis quod oporiel addiscere. Jam 
quod dicit, ε Dcdit judicium Palcr Fi l io , · s ic iulel-
bge, quod jodiccm eum gcnuerit, sic cliain cuiu 
audis quod vitarodcderil i l l i , ialelligasquod vivcnloin 
illuni genucrit* Quia cnim Patcraucior esi Fi l io ut 
sit, otnnia quaecunqtic habcl Fi l ius , dicilur acei -
pere a Pa i rc , oo quod cx illo naturaltlcr h x c ba -
bcat. Igiiur ei judicium iiabct a Pajro, aictit babct 
illtid Pa i e r : ut ne audicntee auclorcui cssc Patrcin 
F i l i i , iuiclligamus quod aic sit aoclor ejua» aicul c i 
creaiurarum, ct proptcrea bonoris iniiuinuliouciu 
iiilrodiicamus: ait quod in.fiiilio minor F i l ius csl 
Patre. Nam qui babel poteetateni punicndi et bono 

γάρ έξουσίαν έχων χολάζειν, χαί τιμάν, ώς βούλε- ^ randi sicut νιιΐΐ, cadcm polest qiue Palcr , itlco e i 
ται, ταυτά δύναται τψ Πατρί* διδ καί δεί αύτδν 
τιμφν ούτως ώς τδν Πατέρα, c Ίνα γάρ, φησί, 
πάντες τιμώσι τδν Υίδν, χαθώς τιμώσι τδν Πατέρα. > 
Οί γούν περι τδν Άρειον, επειδή ώς χτίσμα τιμ$ν 
Οίονται τδν Υίδν, χαί τδν Πατέρα λοιπδν ώς κτίσμα 
τιμώντες ελέγχονται. *Ή γάρ ού τιμώσιν δλως τδν 
Υίδν. χαί μετά τών Ιουδαίων ταττέσθωσαν - ή είπερ 
τιμώσι μέν αύτδν, ώς χτίσμα δέ, πρέπει δέ τιμ$ν 
αύτδν ώσπερ χαί τδν Πατέρα, ελέγχονται πάντως 
χαι τδν Πατέρα ώς χτίσμα τιμώντες. Καί άλλως 
δ£, χατά τδ έπαγόμενον * πώς τιμώσι τδν Πατέρα, 

oporici illuiu bonorare eodem modo qtio Palrcro. 
Dicit cnim, ε U i omnea- honorcnl F i l iu in , sictu 
honoranl Patrcm. » E t i ia Ariani quia veluti crea-
luraio p u u n l bonorandum Fi l ium, et Palretn quo-
que sicul crcaturam honorari dcbcre, redarguun-
l u r : ve! omnino non bonoranl F i l ium, et cwm 
Judxis ordinanlur. Y c l ei qiiidcm bonorant cum, 
bonoranl vcro ut creaturatn, docci autem honorari 
ipsuiii eictu e l P a i r cu i : rcdarguunlnr omuino <u 
Patrcm sicnt crcaiuram bonoraro. E l alilcr scciin* 
duiii boc quod subdiiur, quomodo honoranl Palrem, 
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«11·· i;on bonoranl F i l i umf Subilit euSin, f Qui not iA ol μή τιμώντες τδν Υίόν; Επάγει γάρ' c *0 μή 
bonoral Filiui», iiun bonorat Patretu. · Qui non 
bonorai, iaquit, ita ut dixi, sicat et Palrein. Quia 
ti cfuis dical qood crcaiura quidem Fil ius l i t , 
enelleDiissiina aoiem oronium crealoraroai, e l 
cpnolur trfbui Fil io falium illum et vaouin bo-
itoirin, inbonorat omuino e l Patrem qai misli 
illum. Oiiic aniem c eum qui miiit, » ne exafpera-
n»mar, sicut prediximas. Nam docirinam fnl d i -
eiam etl) mlrabillcor impledit. Iourduro quidein 
*ublimia de §e tetlinionia, ut dignam eral, f e r l : 
inierdum aulcm bunthia, propler insaaiam inimi-
curum JuuVeorum. Nam ai cum c i surrexisset a 
morluis, et agceitdisset in coelo*, ei per apotlotof 
suam mooalrassel vir iutein, insurrexfruot Ar io i 

τιμών τδν Υίδν, ού τιμφ τδν Πατέρα, » Ό μή τι
μών, φησιν, ούτως, ώ; είπον, χαθώς χα\ τδν Πα 
τέρα*έπε\ tf τις λέγει, δτι χτίσμα μεν δ ΤΙδς, δπερ* 
έχων δέ πάντων τών χτισμάτων, χα\ δοχοίη χαρί· 
ζεσθαι τφ Υίψ ψευδή ταύτην χαί ματαία ν τιμήν, 
ατιμάζει πάντως χα\ τδν Πατέρα τδν πέμψαντα 
αύτδν. Τδ δέ, ι πέμψαντα, ι είπεν. Να μή έκθη-
ριωδώσι, χαθά προείπομεν. Τήν γάρ διδασχαλίαν, 
ώς εΓρηται, πλέχει Θαυμασίως, ποτέ μέν τά υψηλά 
έαυτψ προσμαρτυρών, ώς ήν άξιον, ποτέ δέ, διά 
τήν μανίαν τών έχδρών Ιουδαίων, τά ταπεινά. Εί 
γάρ χα\ άναστάντος έχ νεχρών, χα\ άναβαντος είς 
ουρανού;, χα\ διά τών αποστόλων διίξαντος τήν ©I-
χείαν δύναμιν, έπανέστησαν Άρειος χαλ Εύνόμιος 

ei Eunomias conlra glorlam ejos, et iu creataram B * ϊ Μξη αύτοΰ, χα\ είς χτίσμα αύτδν κατήγαγον · «ί 
ipsuni dedoxerunt: Judaei qui tonc eranl, qoi vidc-
I aot ipsum in carne ambulare cum publicaoia ot 
itierctrieibus, 575 € l comedere et biboro aicut 
titium ex roullis; quid non feeistenl si omnio aubli-
mia de «e dixisset, et ooo adaiiKtii&aei etiam bu-
n.il*a ? Idcirco et aubdil: · Qui audit meo* kermo-
nee, c l credii ei qui me misit, babet v i u m ancr-
naai. ι Ει meniea eorain eiiam pcr boc cxbilarai, 
CIIID audiuat quod audienle» termoue* ejus, Deo 
aint crediluri. Mon enim dixit, Qui crodil o i i b i : tod, 
• E i qui me tnfsii. »Igiiur qai credil i l l i , in Jadi-
c ium, boc eai, io supplicium non veiiil, sed vivii 
viiam aHornam, noa aubiena mortem anima», ac 
aMernaro, eiiamai nalaraleo ei temporaleiu non Q ιστάμενο; , εί κα\ τδν φυσικδν τδν πρόσχαιρον 

τότε Ιουδαίοι βλέποντες αύτδν έν σαρχ\ περιπα-
τούντα μετά τών τελοινών χαλ πορνών, χα\ τρώγοντα, 
κα\ πίνοντα, ώς Ινα τών πολλών, τί ούχ άν εποίη
σαν, εί πάντα υψηλά περι εαυτού έλεγε, και μή 
συγκατεμίγνυε χαλ τά ταπεινά; Διδ κα\ επάγει* 
c Ό άκούων μου τούς λόγους, χαι πιστεύων τψ 
πέμψαντί με, έχει ζωήν αίώνιον. ι Τάς δέ γνώμας 
αυτών χα\ διά τούτων Ιλαρύνει άχουόντων, οτι 
Θεψ μέλλουσι πιστεύειν άχούοντες τούς λόγους αυ
τού. Ού γάρ είπεν, δτι Ό πιστεύων έμο\, άλλά, 
ι Τψ πέμψαντί με. · Ό τοίνυν πιστεύων έχείνφ, είς 
χρίσιν, ήτοι είς κόλασιν, ούχ έρχεται, άλλά ζή otoiov 
ζωήν, θάνατον τδν ψυχικδν και αίώνιον μή ύφ-

t f fagial 
V E M . 15-29. c AmcD, amen dico vobii, qtiod 

venii bora, et nuuc eet, qaando niortui aadient 
vocem Fi l i i Dei : et qai audieriat, vivenl. Sicut 
enitn Pater babet vitam in semeiip*o, t ic dedh et 
Fll io in semetipso babere v iura : ei poiesiateiu 
dedil eijudicandi qaoqoe, qnia Filius bomiuis ett. 
Nolilo mirari boc ; quia teni i bora fo qua oinnee 
qoi in monumentia i u a l , audiout ?oceui ejus; e l 
prodibttnt qui bona feceruut, in resorreciiouem 
\ iue ; qui voro na le egerunl, in reaarreciionem 
eoodemuaiionis. · Dixerat soperiue quod qul noa 
honorat Fi l iuro, noo boneral Palreoi , sublimia 
quitdam de se locelue: qaa? ut no videaniur per 

ύποσταίη. 
ε Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, δτι έρχεται ώρα, καλ 

νύν έστιν, δτε οί νεκροί άκούσονται τής φωνής τού 
Υίού τού θεοΰ, κα\ οί άκούοαντες ζήσονται. Όσπαρ 
γάρ δ Πατήρ ζωήν έχει έν έαυτψ, ούτως Εδωκε και 
τψ Υίψ ζωήν έχειν έν έαυτψ, και έξουσίαν έδωκεν 
αύτψ κα\ κρίσιν ποιείν * δτι Υίδς άνδρώπου έστί. Μή 
θαυμάζετε τούτο, δτι έρχεται ώρα, έν ή πάντες οί έν 
τοίς μνημείοις άκούσονται τής φωνής αυτού, καλ έχ-
πορεύσονται, οί τά αγαθά ποιήσαντες, είς άνάστασιν 
ζωής, οί δέ τά φαύλα πράξαντες, είς άνάστασιν κρί-
σεως. > Είπών ανωτέρω, ότι ι Ό μή τιμών τδν Υίδν, 
ού τιμφ τδν Πατέρα, χα\ υψηλά τινα περι αυτού φθαγ-
ξάμενος, ίνα μή δόξη κόμπος είναι ά λέγει, χαλ τύ· 

arrogantiam ol inanem gloriam d ic la , adjongit e l Ο φος διάκενος, παρέχει χαλ τήν διά τών έργων άπό-
deiDOHSlraiionem per opera, dicens ε Quod venit 
bora.» Deinde nt ne longum aoipicentur iempuRf 

iaquii c Ει nunc e t l , quando morlai aadieni vo-
cera F i l i i Dei, » boc esi , meam, qoi vobiacuin 
eonversor. Dicii aulera b « c de iis quot tuscitatunis 
e r a l ; nt de fllio vldoa», ftlia arcbieyaagogi et L a z a -
ro. Doinde ei raiionem afferl dicloram demonstra-
tivam ; d k i l eoim : ε Sicui Paier vilam babet in 
teroetlpoo, ita dedil oi Filio v ium babere in 
sometipto, ι u l viviOcot audianles vocem ejus. Νοιι 
aolom autem poloiiatem dedii ei vivificandi, sed ct 
faciendi judicium et puniendi. Saspo aulero iu me-
diam aflerl sermonee do judicio, ut aaditores 
cxciiet. Cui enim persua&uiu est quod fusciiandui» 

δειξιν Ηγων, δτι ε Έρχεται ώρα* ι είτα, ίνα μή μα
κρόν ύποπτεύσωμεν τδν χρόνον, φησί* ιΚα\ νύν Ιστιν, 
δτε οί νεκροί άκούσονται τής φωνής τού Υίού, ι τουτ
έστι, νύν έμού μεθ* υμών διατρίδοντος. Ταύτα δέ λέ
γει περ\ ών έμελλε ν άναστήσαι νεκρών, οίον τού υ Ιού 
τής χήρας, τής θυγατρδς τού άρχισυναγώγου, χαλ 
τού Λαζάρου. Είτα κα\ λογισμδν επάγει τών είρημέ-
νων άποδεικτικόν. ε "Ωσπερ γάρ, φησ\ν, ό Πατήρ 
ζωήν έχει έν έαυτψ, ούτως έδωκε χαλ τψ Υίψ (ωήν 
έχειν έν έαυτψ * ι ίνα ζωογονή τούς άκούοντας αδτού 
τής φοινής. Ού μόνον δέ έξουσίαν δέδωκεν αύτψ ζωο
γονεί ν, άλλά χαλ κρίσιν ποιείν, ώατε κολάζει ν χαί 
τιμωρείσθαι. Συνεχώς δέ τούς περ\ κρίσεως λόγους 
ε!ς τδ μέσον άγε?, Γνα τούς άχροατά; έπσγάγηται. 
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Ό γαρ πεισθείς, δτι κα\ άναστήσεται, κα\ αύτψ δω- Α e i i rec^pturns dclictoram poenas, omnino cnrrit *d 
σει τας εύθύνας τών πεπλημμελημένων, προσδρχ 
μείται πάντως αύτψ, έξι λεού μένος αύτδν, ώς μέλ 
λοντα αυτού κριτήν έσεσθαι. Μή θαυμάζετε δέ, δτι 
ΤΙδς άνθρωπου εστίν. Εί γάρ κα\ ΊΠδς άνθρωπου 
έστ\ν, άλλά κα\ θεδς έστιν · ώστε τήν κρίσιν είκό-
τως Ιχει, ώς Υίδς θεού. Εί δέ και άνθρωπος φαίνε
ται, μή θαυμάζετε. Χρή δέ γινώσκει ν, δτι Παύλος ό 
Σαμοσστεύς, ψιλδν άνθρωπον δογματίζων τδν Κύ 
ριον , ούτως άνεγίνωσχε τούτο τδ χωρίον * ε Κα\ 
έξουσίαν έδωκεν αύτψ, κα\ κρίσιν ποιείν, δτι Υίδς 
άνθρωπου εστίν* ι ενταύθα δέ στίζω ν, άπ'άλλης 
αρχής άνεγίνωσκε τδ, c Μή θαυμάζετε τούτο, ι Άνόη
τον δέ τελείως έστ\ τδ ούτως άναγινώσκειν. Τήν γάρ 
κρίσιν δέδωκε τψ Υίψ ό Πατήρ, ούχ δτι Υίδς άνΟρώ-

ipsom placatque u l snain fulurum judicem. Ne 
•adinlremini auiera quod Fil ius bomuiis e s t ; nam 
quamvis Fi l ios bominis, eat tamon et Deus. E t iia 
Jndicium merito babet eicui Filiue Dei. S i auiem 
e l bomo appareat, ne admiremini. Sciendum aulein 
qnod Paulus Sainosatenus docene Domioom purum 
esse boaiinem, sic legit bunc locum : c Ει poiesta* 
lera dedit ei judiciutn faciendi, qnia Fi l lus bomiitis 
est. » Hoc auieai loco puuciuin facicns, ab alio 
principio legit, « Ne admiremini boc. ι Valdc autein 
stulium esl »ic legere. Non enim dedit Pater Fi l io 
judicium qnod Fi l ins bominis fdl, sed qtiia Deu?. 
57β Unde ille non paiiens u l Chrisitis dicatur 
DeuE, sed Fii ius bominis, sic cogiiabai judicem iltuiii 

που έστ\ν, άλλ'δτι θεός. Εκείνος μέν ούν μή δεχό- ·* esse, non ul Dcum, sed u l Filiutn bominit» No3 
μένος είπείν τδν Χριστδν θεδν, άλλ' Υίδν άνθρωπου, 
ούτως ένόει κριτήν αύτδν είναι, ούχ ώς θεδν, άλλ* 
ώς Υίδν άνθρωπου* ημείς δέ ούτω νοούμεν, ώς είρη-
ται. Είπών δέ περι τής μερικής αναστάσεως, τού 
Ααζάρου, φημ\, κα\ τών άλλων, οί πάλαι δηλαδή 
Ιθανον, νύν λέγει περι τής καθόλου · ε Ότι έρχεται 
ώρα, έν ή οί έν τοίς μνημείοις άκούσονται τής Φω
νής τού βεού · > περι τής καθολικής γάρ αναστά
σεως ενταύθα φησιν. Επειδή δέ είπεν ανωτέρω, δτι 
ε Ό πιστεύων, είς κρίσιν ούκ έρχεται, » ίνα μή νο-
μίσωμεν, δτι ή πίστις μόνη είς σωτηρίαν αρκεί, φη
σιν, δτι ε 'Αναστήσονται, οί τά φαύλα πράξαντες είς 
άνάστασιν κρίσεως, οί τά αγαθά, ιίς άνάστασιν 

aotem sic inlcliigimus, ιιι dicium cst . Poatquain 
autcm dixit dc particulari resurreclione, Lazar i 
videlicoi et aliorum qui iterum mortui s n o l : nunc 
dicii de universali : c Quia venii bora in qua bi 
qui in monumentis fi ini, audient vocem Dci. > Nam 
de universali resurreciione bic loquitur. Quoniani 
dixeral auperias, < Qui credit, in judiciuni non 
venit , · ne pntemus qnod fides aola ad salulem 
aufficiat, dicil quod ε Retnrgenl bi qui mala fece-
runl , in reaurrectionem condemoaiionts; qoi auiem 
bona, in resurreclionem viiae. ι Non igiiar sota 
fides absque operibus juslificat, sed oportei eiiain 
opera adesse, tunc enim proprio fldes esi . Vlde 

ζοιής. ι Ούκ άρα ή πίστις μόνη χωρ\ς έργων δικαιοί, Q auicm geminam doclrinam fieri per raeltun e l laeii 
άλλά και τά έργα προσείναι δεί · τότε γάρ και κυρίως 
πίστις εστίν. "Ορα δέ διπλήν τήν διδασκαλίαν γινο-
μένην, διά φόδου καί ίλαρότητος. Τδ μέν γάρ κατα-
κριθήναι τούς τά φαύλα πράξαντας, έκφοδεί - τδ δέ 
Ιλαρότητος προτρέπεται. 

ε Ού δύναμαι έγώ ποιείν άπ'έμαυτού ουδέν καθώς 
Ακούω, κρίνω, και ή κρίσις ή έμή δικαία εστίν · δτι 
ού ζητώ τδ θέλημα τδ έμδν, άλλά τδ θέλημα τού 
πέμψαντός με Πατρός, ι Καθά και έν τοίς ανωτέρω 
λέλικται, τήν άπαραλλαξίαν τού Υίού πρδς τδν Πα
τέρα ενδείκνυνται ταύτα τά βήματα, τδ, c Ού δύνα
μαι έγώ ποιείν άπ' έμαυτού ουδέν, ι κα\ δσα τοιουτό-
τροπα. Ουδέν γάρ ξένον κα\ άλλότριον τού Πατρδς 
δύναμαι έγώ ποιείν· ούτε γάρ θέλημα έχω άλλοίον 

liam. Nam cum dicii condemnari impia facientes, 
deierret. Cum auiem dicil returgero ad viiam eos 
qui bona fecerunl, per la-iiiiam exhortalur. 
είς ζωήν άναστήναι τούς τά αγαθά πράξαντας, δι* 

V E B S . 30* ε NOD possum ego ex roeipeo faceru 
quidquaro : l i cu l audio, judico, et judkiuui meuni 
j u s l u m e s t ; quia non quaero voluniatem meatn, 
§ed volantateni ejus, qai mis i l ine Patris. » S icu i 
e l in superioribus dicium ear, eadem Patri* ot 
Fi l i i poiestas oslendiiur bisce verbis, ε Νοιι possum 
cgo iacere ex meipso quidquam : ι et quttcunqtie 
bujus generie aunt. Nihil eitim alicnum et percgri-
nuin a Patje ego possum facere; neque euim volun* 

παρά τδ πατρικδν, ούτε δύναμιν. Καθώς δέ ακούω ^ lalem aliam babeo prseler palernam, neque aliain 
παρά τού Πατρδς, ούτω κρίνω* τουτέστιν, ώς άν 
αύτδς ό Πατήρ κρίνει, ούτω κάγώ. Ταύτα δέ λέγει 
διά τδ δείξαι, ώς πολλάκις Ιφη μεν, τδ απαράλλακτο ν 
και έν έργοις, κα\ λόχοις, κα\ κρίσεσιν. Ι να γάρ μή 
τίνες, άνθρωπον όρώντες αύτδν, σκανδαλίζωνται, 
πως ό φαινόμενος άνθρωπος δικαίαν κρίσιν ποίη
σα i tv , τού Δαυίδ είπόντος, ι Πάς άνθρωπος ψεύ-
στης · · έφθασε μέν είπών, δτι Μή θαυμάζετε, δ.ότι 
Υίδς άνθρωπου είμί * λέγει δέ κα\ νύν, δτι Δικαία ή 
πρίσις μού έστι, καθδ κρίνω, ώς ακούω τού Πατρός 
μου κρίνοντος. Μή γάρ τδ έμδν θέλημα ζητώ, άλλά 
;δ τού Πατρός. Ό μέν θέλων τδ εαυτού βούλημα κυ-

poteslateni. Veruin t icol audio a Patre, ita judico: 
hoc esi , sicui ipse Pater judicat, i u e l ego. llaec 
aulein dicit u l ostendal, sicul sa?pe dixiniun, in 
nullotibi deesse aliquid a Paire , sive in sermoni-
bus, sive in operibus, sive in jndiciis. Nain u l no 
quidatn bominem videnlee euni oiiendereniur, quo-
roodo cum appareat bomo, justum faciai judiciuio, 
cuin David d icat : ε Omnis homo roendax " * ; > 
prsveni l quidem , dicens: Ne admiremint de eo 
qnod Filius bominis sum ; naai ei Deus sum. Oici i 
autem: Et nunc jusium judicium meum esl , eo 
quod judico sicui auJio Patrera meum judicanlena. 

Psal. cxv, 11. 
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c No* enim toeaa ToluxUlf m qoero, setl Patris. · Α ρώσαι, ίσως άν ύχοπτευδείη, ώς παραφδείρων τδ 
Nam qolsoau Toluorii oiabllire, forta*tif tvfpectos 
e r i l 9 qood corronipal qaod jatUun e s l : qai aatera 
HOJI · • * apecut, qoo pmtextu pootet injnfle Jadt-
eart f Ego Ifitor non q i a r a volonUlet» Β Μ Μ , 
weqoe e n i n ego meam hnbea τοΙυβιοΐοο, ted aaod 
TOII Palar, ilfol e i ego. 

Y i a * . 51-55. ι S i 6fo letiUMMiira perhiberera 
cte aelpto, les l imoniM wmm mom etoet venwi. 
AIH» e t i qaiio*4ia%oaiam parhiboi de M . E t aeio 
teram ette t* s t i a o a h m qaod loauter do n e . Yot 
n i f i i i i s ad Joaanera, e l U leaiiaooobiBi reddidii 
veri lai i . 5 7 7 Ego aateai αοα ab boeine t e * l t B O -
n i n a acdpio ; aed h c e dico, nt ?ot talTi i a i i t * 
llle erai laceroa ardoas 61 laceoa, το · aoioai vo-

δίκαιον· 6 Λ μή τά εαυτού οποπών, τίνα άν έχη 

πρόφασιν τοΰ μή τά δίκαια ψηφίζεσδαι; 'Εγώ τοίνυν 
ού ζητώ τδ θέλημα τδ έμδν * ουδέ γάρ Ιγω έμδν Θέ
λημα- Αλλ* δ Θέλει δ Πατήρ, εκείνο χάγώ. 

« "Αν Ιγώ μαρτυρώ mpt έμαυτού, ή μαρτυρία 
μου οδχ Ιστιν άληδής. Άλλος έστιν δ μαρτύρων «tp\ 
Ιμού, χαί οίδα δτι αληθής έστιν ή μαρτυρία ήν μαρ
τυρεί περί έμού. Ύμείς άπεστάλκατε πρδς Ίωάννην, 
και μεμαρτύρηκε τή άληθεία, Έγώ δέ χαρά Ανδρώ* 
«ου τήν μαρτυρίαν οδ λαμδάνω * άλλά ταύτα λέγω, 
ίνα ύμαΐς σωδήτε. Έχείνος ήν δ λύχνος δ χαιδμανος, 
χα\ φαίνων, ύμείς δέ ήθαλήσατε άγαλλιασδήναι πρδς 

lalt l i f ad letupoi ezaolUro io l«eo ejta. 1 ApparoC 1 1 ωραν έν τφ φωτ\ αυτού. · •αίναται ενταύθα εναντία 
hlt e o B t r a r i a dicore Domiimi. έΐιβοίιη allcobi vide-
tnr M U r i de ae, l icul SaroaritaaaB dioebal: c E§fi 
• a o n Cb rU lo t : · e i ctooo, etalias i a *p « . 81 igiinr bac 
falaa «αοι, qua nobia taluilt tpea t Non aateat b ec 
eola videtar etae cooirarieua, aed ei alia noa 
misor. Nam oi la prof reooa d k i t : ε 8 i ago taaii-
raoaium porblboo do Beipao, tostimoalooi 
vrruoi e t l " . » Qooaaodo igltar coaveniept q m 
pafoaro vidoalur? Id qoideaa qaod dk i l , c S i ega 
tostificor da moipao, letliaftootoai moam ooa eai 
verara, · dirit ad opioiooeaa Jadtoontm, qooaUta 
c u l a illi dictorl erani o l : Tu teaUarxHiiam perhibes 
ilo telpoo; oullat aotem qol de so ipoo lostilleatar, 

λέγων δ Κύριος. Και γάρ «ολλαχού φαίνεται μαρτυ· 
ρήσος έαυτψ, ώσκαρ τή Σαμαρείτιδι έφη* ε Έγώ 
ιίμι δ Χρίστος · ι χαι τφ τυφλφ, χα\ έτέρωδι «ολ
λαχού. Έάν οδν ταύτα ώσι ψευδή, «οία ήμίν σωτη
ρίας έλαές; Ού τούτο δέ μόνον δοχεί έναντίωμα, 
άλλά χα\ έτερον ούχ Ιλαττον. Προίών γάρ, φησιν, 
δτι, c Κάν έγώ μαρτυρώ «ερ\ έμαυτού, ή μαρτυρία 
μου άληδής έστι. · Πώς οδν συμδιδασδήσονται ταύτα 
δοχούντα μάχεσδαι; "Ο μέν.λέγει, δτι ι Ά ν έγώ μαρ
τυρώ περ\ έμαυτού, ή μαρτυρία μου ούχ Ιστιν άλη
δής , > λέγει ώς «ρδς τήν ύχόληψιν τών Ιουδαίων. 
Έ**\ γάρ Ιμελλον έχείνοι ίσως είχείν αύτφ, δτι Σύ 
μαρτυρείς «ερί σεαυτού, ούδε\ς δέ μαρτύρων έαυτφ. 

fido dignaa etu Dicil argendo illos : Noo taalimo- £ αξιόπιστος έστι, φησίν ένστατιχώς, δτι Ού μαρτυρώ 
niam perbiboo ego do mcipto, alloqal joxta fetlraai 
senientlam ooadignui essoai cai crcdereior. 1 Alioa 
eii i -setiqni lesiiiboaiuai de roo porbibel,» Jaaimea 
ecilicei. Qaod autem dicit* ι Ει ai ego leaiimonioa 
pcibibtxiulfstifoetiiaai roeain vomm ett, 1 soeundum 
conceisiooeni dicit. Accedons eaim aerotoui Jadxo-
rum, d ic i t : Esto qood ego letumorTioia de moipao 
pcrbibeam; ei si ega igitor tetiimoniani de melpso 
perhibeam, tcsiimooiaiu roeum voram ost. Nam 
tum Deut sim, flde dignus suun.Aiqoe iia primom 
d i iU illos nrgendo, non ego lestimonium porbibeo, 
aed Pra^caraor. Seoundutu aoiem ae UJia opponeo-
<lo, vel etiaro conccdendo, d iceas ; c S i tiiatn ego 
i^iimoniara perhibeam, lotiimoniam moaai verom 

έγώ περέ έμαυτού * ή γάρ άν χατά τήν ύμετέραν 
γνώμην ούχ άξιος εΓην πιστεύεσδαι. ε Άλλος εστίν δ 
μαρτύρων περ\ έμού, ι δ Ιωάννης. *0 δέ λέγει, δτι 
ε Κάν Ιγώ μαρτυρώ, ή μαρτυρία μου αληθής έστι, > 
χατά αυνδρομήν λέγει, συντρέχων γάρ τφ λογισμφ 
τών Ιουδαίων, φησ\ν, δτι Έστω, δτι έγώ μαρτυρώ 
περ\ έμαυτού. Κάν Ιγώ τοίνυν μαρτυρώ, αληθής 
Ιστιν ή μαρτυρία μου * βεδς γάρ ών, άξιόπιστύ; 
είμι. "Ωστε τδ μέν πρώτον ένστατιχώς είπεν, δτι Ούχ 
έγώ μαρτυρώ, άλλ'ό Πρόδρομος - τδ δέ δεύτερον, 
χατά άντιπαράστασιν, ήτοι συνδρομήν, δτι « Κάν 
έγώ μαρτυρώ, αληθής Ιστιν ή μαρτυρία μου. > ΤρεΙς 
ούν, φησιν, έχω μάρτυρας, τδν Ιωάννην, τά Ιργα 
μου, τδν Πατέρα μου· Κα\ πρώτον τδν Ιωάννην τί-

eaL ι Porro tria, inquit, babeo letlimooia, Joan- D θησιν, ίνα μήτις είπη αύτφ · Τί ούν, εί έχεένος πρ^ς 
ncm, opcra mea, Pairem rocaoi. E l priroum ponit 
JoaDiiem. IJt ne quis dicat ei , Quid ighur si ille ad 
gnl iam teeiiflcaius cs l l ib i? dicit, Vot ipsi mitietii 
ad Joaanem. Oumino auiem ιιοα niiatsselis iuier-
ragautea, nisi eom fide digauio baboieseiif. Aiqoe 
i u etiaro vot ipsi tcsle* ett i t , quod vera i facrit 
Joannet: quamvia ego quidom, cum Deus aim, h a -
tnano testimonio opus non babeam, et Doniiirag 
scrvi lesiimooio. Quia aolem voo dignioren illum 
putaaiis, 01 ipti magia quara mihl aitendistif, et 
ad illom qnidem accesaiaiis, mibi aoiero ncquo 
uiiracula facienii credi i is ; propterca vobis in me-

χάριν έ μαρτύρησε σοι; φησίν, δτι Ύμείς αυτοί άπ-
εστείλατε πρδς Ίωάννην. Πάντως δέ ούχ άν άπεσεοί-
λατε ερωτώντες, εί μή άξιόπιστον αύτδν ένομίζετα. 
•Οστε χα\ ύμείς αύτο\ μαρτυρείτε, δτι άληδής ήν δ 
Ιωάννης. Καίτοι έγώ μέν, οία δή βεδς ών, ού δέο
μαι άνθρωπίνης μαρτυρίας, τής τού δούλου δ Α*απά
της. Έπει δέ ύμείς αύτδν άξιοπιστότιρον ήγχίσΟα, 
χαι αύτφ μάλλον προσέχετε ήπερ έμο\, χάχείνω μέν 
προσεδράμετε, έμόι δέ ουδέ θαυματουργούντι νη 
στεύετε· διά τούτο άναμιμνήσχω τής Ιωάννου μαρ 
τυρίας, χαι πάντα, ποιώ, χα\ άναδέχομαι χα\ τά Αν 
άξια της έμής θεότητος, ίνα ύμείς σωθήτβ. Αύχνν» 

, f Joan. νιιι, ί I . 
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δέ καιόμενον τδν Ίωάννην φησ\, χαθώ; κα\ έχ γής j 
είχε τήν διάπλασιν, χα\ ούχ οίκοθεν τύ φώς, άλλ* άπδ 
τής τού Πνεύματος χάρ.τος χα\ πρόσχαιρον.Άμα τε 
γαρ έφάνη ή τού Κνρίου ήμερα* ήτοι διδασχαλία, 
και άπεκρύδη ά λύχνος. Ύμείς δέ, «ρδς ώραν μέν 
άπεδέξασδε τΑ είρημένα παρ* αυτού, κα\ ήγαλλιά-
σδητε έν αύτφ* είτα έπιλαδόμενοι ών περ\ έμού εί
πε*^ έ μείνατε ένΛ τής πρότερος απιστίας. Εί γάρ 
έχείνφ άπαξ βεβαίως έπιστεύσατε, ταχέως άν υμάς 
πρδς τήν έμήν έχειρ^γώγησε πίστιν. 

ε Έγώ δέ έχω τήν μαρτυρίαν μείζω τού Ιωάν
νου. Τά γάρ έργα & έδωχέ μοι δ Πατήρ, ίνα τε
λειώσω αυτά, αυτά τά έργα & έγώ ποιώ, μαρτυρεί 
περί έμού, δτι δ Πατήρ με άπέσταλκε · κα\ δ 
πέμψας με Πατήρ, αύτδς μεμαρτύρηκε περ\ έμού -
ούτε φωνήν αυτού άκηκδατε πώποτε, ούτε είδος 
αδτού έωράκατε, και τδν λόγον αυτού ούκ έχετε 
μένοντα έν ύμίν * δτι δν απέστειλε εκείνος*, τούτφ 
ύμείς ού πιστεύετε· ι Έμαρτύρησε μέν, φησίν, 
"Ιωάννης περ\ έμού, Ιωάννης ό πάντων δοκών 
ύμίν άξιοπιστότατος. Έπει δέ είκδς εύρεδήναί τινας 
συκοφάντας, οί τυχδν έρούσι* Κα\ τί πρδς ημάς; 
Τωάννης έχαρίζετό σοι, χάι διά τούτο τά χρηστό
τερα έπεμαρτύρει· Ύμείς, φησιν, έπέμψατε πρδς 
Ιωάννην, παλ ήρωτήσατε, Αληθή πάντως αύτδν νο
μίζοντας. Πλήν έχω χα\ άλλην μαρτυρίαν μείζω 
τού Ιωάννου. Τά έργα χαλ ά έδωχέ μοι ό Πατήρ» 
τουτέστιν,· *Ανέδετό μοι ό Πατήρ, ίνα τελειώσο) αύ- j 
τά, μαρτυρούσι περ\ έμού. Αέγει. δέ Ιργα, τά Θαύ
ματα δήπου, οίον τήν τού παραλύτου άνόρθωσιν, χα\ 
τά λοιπά· Έπε\ δέ ένεχάλουν αίτψ, δτι έν Σαββάτφ 
ταύτα ποιεί, λέγοντες, δτι ε Ούχ Ιστιν έχ τού θεού, 
δτι τδ Σά€βατον ού τηρεί*» δείχνυσιν αύτοΤς, δτι τά 
τψ Πατρί δεδογμένα ποιεί, χαι δτι μάλλον έχ τού θεού 
έστι, χαθώς τά παρά τού θεού δεδομένα αύτφ έργα 
τελεί, ε Τά γάρ Ιργα, φησ\ν, ά έδωχέ μοι δ Πατήρ, 
ίνα τελειώσω αυτά. » Έπε\ ουν ό Πατήρ δέδωχέ ταύ
τα, ύμείς έστε άντίθεοι οί έναντιούμενοι τοίς τοιού-
τοις Ιργοις.ι Κα\ ό πέμψαι με Πατήρ, αύτδς μεμαρ
τύρηκε περ\ έμού. » Πού δ μεμαρτύρηκε περ\ αυτού 
δ Πατήρ; Τινές μένλέγου ιν, ώς έπ\τού βαπτίσμα
τος, δταν είπεν* ε Ούτ( έστιν ό Τίός μου δ άγα-
ττητός. > Κρείττον δέ οίμαι νοείν, δτι διά πάσης I 
τής Γραφής έμαρτύρησε περ\ αυτού δ Θεδς, διά τε 
τού νόμου και τών προφητών. Άλλ* ύμείς, φησιν, 
ούτε φωνήν αυτού άκηκόατε, τού Πατρδς λέγω, 
ούτε είδος αυτού έωράκατε, άλλά παντάπασιν 
Αγνωστος ύμίν έστι* διότι κα\ τδν λόγον αυτού ούκ 
Ιχετε μένοντα έν ύμ ί ν τουτέστι, Τάς Γραφάς τάς 
περι έμού μαρτυρούσας ούκ οίδατε, εί και δοκείτε 
δτι οίδατε, κα\ καυχάσθε, ώς τά Αόγια τού Θεού 
έμπιστευθέντες. Πόθεν δήλον, βτι ούχ οίδατε τάς 
Γραφάς* ε *Οτι δνάπέστειλεν εκείνος, τούτφ ύμείς 
ού πιστεύετε. > "Πσπερ ούν ούτε φωνήν θεού ηχού
σατε (ού γάρ έχει φωνήν ό Θεδς αίσθητήν), ούτε 
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moriam reduco foannbi tealimotiiuni; omnia facio 
ei recipio etiam indigiia tnoa dotlate, ut voe salvi 
flaii*. Liicertiani aoiem ardeniem Joannem dicii, 
eo quod de terra babot formaijonem, et uon per te 
iptuiti est lumtn, aed a gratia Spiritus, ac lempo-
rarium. A l ubi apparuii dies Domini, boe eat, 
doetrina, oceulta est lnrerna. 578 Ceiorom voa 
ad boraro quidcm recepistis ea quao ab illo dieta 
aiint, el exultaeiia in ipao, et deinde oblfti eoram 
qnx de mo d i x i i , ootnsistis in prlori iocredttiitaie. 
ftam ai illi aemel firtuiier credidisseiis, qaampri-
tnam νοε ad nieam adduxiaset fidcro. 

Y n a . 56-58. ε At ego lestimoniom babeo majus 
teeiimouio Joaanis. Opora enim qna, dedit mibi 
Paier u i perflciam ea, ipsa opera qti*cv cgo ta-
cio, Ustiraonium perbibent de me , quod Patcr 
roe miserit. E i qui misit me Pater , ipso l e -
elaius esi de i n e : ueqne vocem ejus nnquam au -
dislis, tiequo spociom ejoa vidislis, ti aerinonem 
ejue non babciis in vobie maneniem, qoia qoem 
n>ieil ille, ei vos non ereditis. ι Testatue qttiitem 
est Joannes de mo qui • obls otnnium maxiiae fldo 
dignua videbatur: Toromtamen quia verisiroile est 
fore quoadam gyeophantaa qul fortastia dlcent, E t 
quid ad noe? ei Joannea gratificari libi voluerat, ei 
propterea blaodiora qosedatn atiegiaias eaiT Yoa, 
inqait, misiaiia ad Joannenv, et inierrogatiii , vera-
cem per omnia iliarp exitlimaotes. Verumumen e i 
tgo aliud leeiimoniam habeo roajua Joanoe. Opera 
eniiD quae dedit mibi Palor, hoe eei, quae eiatuit 
roihi Paior i i perficiam, ea tceiantur de nic. 
Dicit autetn opera, mirabilia illa tcilicet, qualc 
fait paralyiici resiiiuiio, c l c . Verumlameo qoia 
argucbani eum quod in SabI»ato bxc faceret dicen 7 

l e s : ε Hic non est βτ Dco, ψιίβ Sabbalum non 
8t*rvat **, » ostendil eU quod faciat ea quae a Pa i rc 
decrcia, ct quod iuagis a Deo sit, eo quod injuncta 
aibi a Deo opera faciat. ε Opcra enim, idquil, qnrc 
dcdii mibi Pa icr ut perficiam ea. » Quia igtiitr 
Puier dedit mibi i l la, vos cslig Dco adversarii, qui 
illis operibue adversamini; e l qui misil me Palcr , 
ip8C testaltir de me. Ubi autem lestatus cst de co 
Pater ? Qaidam dicunt quod in baptismale, quando 
d i x i t : ε Hic est F i l ius meus dilectus » Opinor 
autem quod magia inielligat quod per omnein S c r i -
pturam teelatus sit de eo Dcus, lam pcr legem 
quam pcr propbelas. < Sed vos, hiquit, uequo vo-
ccm ejus audislis, Patris, inqiiam, neque specicin 
ejus vidistis. ι ldeo omnibus modis incognSlus 
vobis est. Ideo et sermonem ejus non habeiii m a -
oentera in vobie; boc eet, Scriptaras quaede rac 
leslaQior, neacitis: tametei videamini scire et glo-
tiari in eloquils Dei qnae vobia coneredita saot. 
Uinc antem manisfesluro quod nesciatis Scriptu-
ras, quia ε el quem ille raisit, non credUis. ι Igilur 
sicut neque vocem Dei audivislia (non enim babct 
Dcus voceui seosibilcm), neqoe spcciem cjiis vidi-
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s l i i (ipccie Oaim et flgara cafel),'; ita nequo aer- Α ιΐδος αυτού έωράκατε (άνειδεος γάρ έστι κα\ άσχη-
raonem ejui , S c r i p l x m dico qua* de mt le»iautar, 
babeiU ia vobis. 

V B A I , 3 9 4 2 . ε Schiiamini Scripturaa, quia 
579 t o e videmiai iu iptit viiam etemam ba-
bere. E i illar sunl qus le»taaiur do me : n©t 
vnltie venire ad me ol vliam habeatis. Gloriam ab 
bomiuibus non accipio, aed cognovi vos quod di -
leetionem Dei non habeaiis in vobit. > Dixerat eif, 
Senuo Dci, boc est, Scriplure quae de ine lesian-
tar, non sunt io vobif. Doccns igiiur quoiuodo pi>-
leruni baber* sernionem Dei, inqa i i : ι Fcruiautini 
Scriptura»: in itlis eiilm voe putatis balero v i -
laui. > Vide auleni quomodo nou dixcrii, Ihbci is 

μάτιστος) · ούτως ουδέ τον λόγον αυτού, λέγω δή 
τας Γραφάς τάς irtpl έμού μα ρτυ ρούσας, έχετε έν 
εαυτοί;. 

c Ερευνάτε τάς Γραφάς, δτι ύμείς δοκείτε 
έν αύταίς ζωήν αίώνιον έχειν* χα\ έχείναί είσιν 
αί μαρτυρούσαι περ*ι έμού, χα\ ού θέλετε έλ
θείν χρός με, ίνα ζωήν έχητε. Δόξαν παρά ανθρώ
πων ού λαμβάνω, άλλ' έγνωχα υμάς, ότι τήν 
άγάπην τοϋ Θεού ούχ έχετε έν έαυτοίς. > Είπεν αύ
τοίς, δτι, Ό λόγος τού Θεού, τουτέστιν, αϊ Γραφαλ 
αϊ περ*ι έμού μαρτυρούσαι, ούχ έστιν έν ύμίν. Διδά
σκων ούν πώς δυ νήσο ντα ι σχείν τδν λόγον τού Θεού, 
φησίν * ι Ερευνάτε τάς Γραφάς * έν αύταίς γάρ δο
κείτε ύμείς ζωήν έχειν. > "Ορα δέ πώς ούχ είπεν, 

v i i am; aed, Videmitii, inonslraa» quod nulliim vc - 0 "Εχετε ζωήν, άλλ*, ι "Οτι δοκείτε · » δοκείτε δέ εί
πε, δειχνύς δτι ουδέν χατά άλήθειαν εκείθεν έχαρ-
πούντο, άπδ τής αναγνώσεως μόνης σώζεσθαι 
προσδοκώ ντες, πίστεως μή προ σού σης. « Έκ^να. 
μέν γάρ είσιν αί μαρτυρούσαι περί έμού* άλλ' 
ύμείς ού θέλετε έλθείν πρός με, ίνα ζωήν έχητε. » 
"Οστε χάντεύθεν μανθάνωμεν, ώς έχ προαιρέσεως 
ήσαν κακοί. Ούκ είπε γάρ , δτι Ού δύνασθε έλθείν, 
άλλ* δτι c Ού θέλετε έλθείν. » Άκουέτωσαν δίανι-
χαίοι, δτι ού φύσει τδ χαχδν, άλλά προαιρέσει συν
ίσταται. Έπει δέ άνέμνησεν αυτούς τής Ιωάννου 
μαρτυρίας, χα\ τής τού Οατρδς, κα*ι της δια των 
έργων αυτού, διά τήν σωτηρίαν αυτών μόνον ταύτα 
ποιών · είχδς δέ ή ν πολλούς ύποπτε ύειν, δτι δόξης 

ruin iiucltiut percipi.tni, si a I c loue S O I J c x s p e -
cieal salvart, noa accedeale fldc. t N.nn iSlae i e * i i -
moniuin quidem perbibenl de me ; sed vo* non 
vnltit vcnire ad mc, ul vitam b.ibealis. > Unde 
biuc discimut quuJ cx propotiio fuerant mali. Noa 
cnim dixil, Νοιι poletlif veuirc; scd, c Non vullit 
venin». ι Audianl Manicbsei, quod ttoo nalura ma-
lum, sed volunintc coustei. Postquaro autcm eo5 
meroores fccii letiiuionii Joaauii , ei Pair it , e l 
cperuni auorum quse proptcr ialulem illorum lan-
iuui faciebal, uuplrari polerant uiulti qnod baec 
.'iiunre gloriae dicerei. Ucirco inquit : c Gtoriam ab 
Lomiuibus nou accipio, > bocetl , Non iudigro, n o 
que ulcui babeo naluram q u * opu» babeal bumana Q *Ρ«τ* τ α 5 τ « Μγει * « ύ τδ φησιν, δτι ε Δόξαν παρά 
gloria. At vot ino pertcqaimini, qatt i propler 
amoreai Dei boc faciatis, scd non esl ita. t Novi 
enhu vot quod dilcciiouctn Dei non babeatii in vo-
bis, > eiiamsi vaide boc jacieiit, qaod me pcrte-
quamiiii propier Deam. Ucrilo ighur Judaei dicon-
lur dileclionom Dei non babere, quia perstquc-
banlur ipsara dilcctiooem, Fitium Dei. Undo meriio 
eiiam dicuntur non babere serinonem Dei mancn-
lem in semetiptis. Sormoueiti eoiw e i Deum reji-
ciebanl. 

VKXS. 43-47. c Ego veni iu nomlne Palr lt mri , 
nec reciphis m e : ti alius venerii in nominc auo. 

ανθρώπων ού λαμβάνω *» τουτέστι, Δόξης οΰ 
δέομαι * ουδέ γάρ φύαιν έχω τοιαύτην, ώστε δει-
σθαι τής παρά ανθρώπων δόξης. Ύμείς δε διώκετε 
με προφασιζόμενοι, οτι δι* άγάπην βεού τούτο 
ποιείτε. 'Αλλ* ούκ ίστι τούτο, ούκ έστι. ε Έγνωκα 
γάρ υμάς, δτι τήν άγάπην του Θεού ούχ έχετε εν 
έαυτοίς - » χάν άνω και κάτω τούτο προδάλλο*.σδε, 
τδδιά τδδιώχειν με (21). Είκότως ούν οί Ιουδαίοι 
τήν άγάπην τού Θεού ούκ εΐχον, έπε\ έδίωχον τήν 
αύτοαγάπην, τδν Υίδν τού Θεού. Είχότως καί τδν 
λόγον αύτοΰ ούχ εΐχον μένοντα έν αύτοίς · τδν γάρ 
Αόγον κα\ Θεδν πα ρητού ντο. 

ι Έγώ έλήλυθα έν τψ ονόματι τού Πατρός μου, 
κα\ ού λαμβάνετε με ' έάν άλλος Ιλθη έν τψ ονόματι 

Sllam redpieiie. Qnomodo vos poleelis credere, D τψ Ιδίψ, εκείνον λήψεσθε. Πώς δύνασθε ύμείς πι-
qul gloriam a vobia invicem accipilis, et glo-
riam qu « a solo Oeo proficiacitur, non quxri lU? 
Nolile putare qtiod ego accusatiirus tim vot apud 
Pa l rem; esi qui accusal \o$ Moses in quo spe-
ralis. Si enim credidissetis Mosi, crcdidissefis 
mique inihi : de me enim ille scripsil. Si amcm 
illius scriplis non rredilis, quomodo verbis nieis 
credelis? · — c Ego quidem, inquil, veni in 
nomiac Palris mci. · Kam c l ubique Pairem cclc -
bral , ei ab ipso se dicil niissum esso, t t nibil pogge 
faccrc a seipso, ei prorsut bumilia mulia loquimr, 
vulcnsc medio lollere omnem ingraiitudinis mlio-

£ x collationc co ' Id , 
Cod. 31, τδ διά τδτδν Ηςδν, διώκ:ιν μ;. 

στεύσαι, δόξαν παρά αλλήλων λαμβάνοντες, χα\ την 
δόξαν τήν παρά τού μόνου Θεού ού ζητείτε; Μή 
δοκείτε, δτι έγώ κατηγορήσω υμών πρδς τδν Πα
τέρα· Ιστιν ό κατηγορών υμών Μωσής, είς δν ύμείς 
ήλπίκατε. Εί γάρ έπιστεύετε Μωσεί, έπιστεύετε άν 
έμοί · περ\ γάρ έμού εκείνος Ιγραψεν. Εί δέ τοις 
εκείνου γράμμασιν ού πιστεύετε, πώς τοΙς έμοίς 
μασι πιστεύσετε; ι — ι Έγώ μέν, φησ\ν, έλήλυδα έν 
τω ονόματι τοϋ Πατρός μου » (κα\ γάρ πανταχού τδν 
Πατέρα υμνεί, καΥ παρ* αυτού φησιν άπεατάλθαι, 
καί ουδέν δύνααθαι τχιείν άφ' εαυτού • κα\ δλως τα
πεινά πολλά φθέγγεται, r J i a v ποόφασ-.ν άγνωμο-

V e n d . S . Mi i rc i . 
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βύνης έκκδψαι βουλόμενος) * άλλος δέ έλεύσεται, ό Α ι em. Alius aolem veniet, Anlicbristua acilicct, qui 
Αντίχριστος δηλονότι, δς μέλλει άποδεικνύναι, δτι 
αύτδς έστι μόνος Θεδς. Έμέ μεν ούν τδν έν ονόματι 
τού Πατρδς έλΟόντα, τουτέστι, τδν λέγοντα καρά τού 
Πατρδς άπεστάλθαι, ού δέχεσθε, έχείνον δέ δέξεσθε. 
Τούτο δέ συμβαίνει ύμίν, διότι έ κείνος μέν τήν τού 
βίου δόξαν ύμΓν έπαγγελείται, ήν ύμείς ζητείτε, 
θέλοντες τήν χαρά αλλήλων δόξαν λαμβάνειν, χαλ 
τήν παρά τού μόνου Θεού διαπτύοντες * έγώ δέ ουδέν 
έν βίψ περίβλεπτο ν ύμίν επαγγέλλομαι, άλλά πολ
λήν ενοράτε δυσχολίαν τοίς ύπ' έμού λεγομένοις. 
Διά τούτο ούν, φησ\ν, έμο\ ού πιστεύετε · ουδέν γάρ 
τερπνδν βιωτιχόν προσδοκάτε έξειν άπ' έμού. Κα\ 
άλλως δέ * c Ού πιστεύετε μοι, ώς δόξαν τήν παρά 
αλλήλων θέλοντες. ι "Αρχοντες μέν γάρ χα\ διδάσχα· 

•e moneiraiuraaestquodipee solus sit Deue. Igilur 
mo quidein, qui in noroine Patris vctii, boc ett, 
dico me missum a Paire, non rocipilie, illam an-
lem recipietis. Porro hoc ideo evenfet vobis, quia 
5 8 0 ' · · β v o l ) i l g-oriam viue pollicebitnr, quam 
vos quseritis, cupienles gloriam muluum acciperc, 
οι respuentes veram gloriam, qu » a solo Deo est. 
Ego aulera nibil praeclarum vobie in bac vita pol-
liceor, aed videlis m a l u m difficullaiem io bis quae 
a me dicunlur ; et propierea inqtitt, mihi non c re -
dilis. Nibil enlm qood jncundum est in bac v i la , 
exspeciatia vos babiiuroe a mo. Ει aliler : « Nun 
iTediiU mibi, qui gloriam a vobis iuvioom accipi-
l i6. ι Naro principes quidem ei niagisfri ipsi *oli 

λοι αύτο\ μόνοι Οέλοντες δοχεϊν παρά τώ πλήθει, ού Β v 0 | e i itea baberl apud rulgas, non accipiunl me, ne 
iraminualur eoruni gloria. Populi auieui quxreuies 
diligi a princSpibut, non tne accedcre vobiitt, αι ue 
excidanl propler me ab bonore quem a principibus 
habent. Quoniam aulem ei Mosen muliuin j a c i a -
bani, inqiiit, ipse accusabit voe, nam de me ille 
scripsit. Ubi autem scripsii de eo? Eleniin diclum 
boe, c Propbclam susritabil vobis Doui inus" , > do 
Chrieto erat, e l alia inulia lam in verbis qnam iu 
eignis et symbolis, ut miraculum rubi. Nam et 
ignit quidetn, dei ias: rubus autem apinosus, pcc-
catrix natura, quam aoscepii ignis deiiaa, ei i n -
combuslam aervavii luce fulgidam; e l suos quideni 
radios illi communicavii, imperfcclionet aotcoi I I -

δέχονταί με, ίνα μή έλαττωθείη αύτοίς ή δόξα * λαο\ 
δέ, τήν παρά τών αρχόντων άγάπην ζητούντες, ού 
δέλουσι προσδραμείν έμοΛ, ίνα μή τής παρά τών 
αρχόντων τιμής δι* έμέ έχπέσωσιν. Έπε*ι δέ κα\ τδν 
Μωΰσήν άνω κα\ κάτω προέφερον, φησίν, δτι Αύ
τδς κατηγορήσει υμών* περλ γάρ έμού έχείνος 
έγραψε. Πού δέ έγραψε περ\ αύτου; Κα*ι έν πολ
λοίς μέν άλλοις (χα*ι γάρ τδ, ε Προφήτην ύμίν ανα
στήσει Κύριος, » περ\ Χριστού ήν, χαλ άλλα πολλά, 
τά μέν έν λόγοι;, τά δέ έν ση με ίο ις χα\ συμβόλοις, 
οΤον τδ τής βάτου θαύμα* χα\ γάρ πύρ μέν ή 
θεότης · βάτος δέ ακανθώδης, ή άμαρτωλδς φύσις, 
ής έπιλαβόμενον τδ πύρ τής θεότητος, άχατάφλεκτον 

ταύτην έτήρησε „ τφ φωτ\ λάμπρυναν, χα\ τών c [\m \ η e e n o n gUgccpit. E i iam boc Ifoiea dixit, qtioil 
οικείων μέναύχημάτων μεταδεδωκός, τών δέ εκείνης 
ελαττωμάτων μή μετειληφδς), ούχ ήχιστα δέ κα\ 
τούτο Μωσής είρηκεν, είς τήν τού Χριστού πίστιν 
αυμβαλλόμενον. *Εάν γάρ, φησ\, προφήτης άναστή, 

/πημεία ποιών, χαλ άφιστών άπδ Θεού, μή πιστεύ-
σητε αύτψ* οΓός έστιν ό Αντίχριστος. Έάν δέ 
άναστή προφήτης σημεία ποιών, χα\ πρδς τδν Θεδν 
χα\ Πατέρα άγων, μάλλον ούχ άφιστών αυτού, τούτψ 
πιστεύσατε. Ό Χριστός οδν έν ονόματι τού Πατρδς 
έλθών, κα\ σημεία μέν ποιών, μή άπάγων δέ αυτούς 
τής θεοσεβείας, αύτδς ήν ό παρά Μωσεί προφη-
τευόμενος. ε ΕΙ ούν τοίς Μωύσέως γράμμασιν ού 
πιστεύετε, πώς τοίς έμοίς 0ήμασι πιστεύσετε; » 
Έχείνος, φησ\ν, έγραψε, χα\ πάρε ι σι ν ύμίν άε\ πρδ 

canducebai valde ad fldem C b r i t t i : nam Inquii * · , 
ε S i propbela aorrexcrit tigna facieiis, e l recedere 
faciens a Dco, ne credatia i l l i , qoalis erit Anti -
christue : S i aiilem snrrexit propbeia faciens signa, 
et ad Deum ei Patrem ducens, ot non recedere fa -
ciens, illi credite. > Igitar Cbriatus in nomine Ρ « · 
ir is venit, et sigpa quidem iaciene, e i noo recedere 
jubens eot a Dei cuhu, ipse erat qui a Mose pra> 
dicius. ε Iiaque ti Mosi ecriplU non crediiis, 
quomodo meisverbis credeiis? » Il le, inquit, et 
acripsit, et sunt libri lemper anie oculos vetiros, 
et ha ut etiam si obliviacamini, possitia itervm 
facile in inemoriam reducere. A iUmen noncreditls 
scriptit, et quomodo credetie verbis meit non ε ξ 

όφθαλμων τά βιβλία, ώστε, χάν έπιλάθοισθε, έχειν j) p l j 8 » Cur igilur b « c dicia, ο Domine, cura aeirea 
πάλιν βαδίαν τήν άνάμνησιν* xa\ δμως ού πι 
οτεόετε τοίς γεγραμμένοις · χα\ πώς πιστεύσετε 
τοίς έμοίς άγράφοις βήμασι; Τί ούν ταύτα λέγεις, 
ώ Κύριε, έπει οΐδας, δτι ού πιστεύσουσιν; Εί χαλ 
οίδα, φησ\ν, δτι παραχούσουσιν, άλλ* δμως λέγω, 
ίνα μή ύστερον προφασίζωνται, δτι Εί εΐπας, έπι-
στεύσαμεν. "Αλλως τε, έχείνοι μέν οί τότε, οία άγνώ-

quod non credituri esseni? Quamvis sciam, inquil , 
quod non credant, dico lamen, u l ne babeant 
posiea quod pnetexant, S i dixisaea, credidissemui. 
E t a l iter : Uli quidem qui lanc erani, tupote iugratj, 
non credebant: ab bi» aulem qui poatea crediluri, 
non erat consentaneuro neque juetam auforri ver-
boruro Chriati aiilitatem. 

μονές, ούχ έπίστευον · τούς δέ μετέπειτα μέλλοντας πιστεύειν, ούχ ήν είχδς, ουδέ δίχαιον, στερηθήναί 
της άπδ τών τού Χριστού βημάτων ωφελείας. 

ΚΕΦΑΑ. ς \ 

Πβρϊ τώτ χέττβ άρτων καϊ δύο Ιχθύων. Περϊ τής 
αναχωρήσεως τοΰ Ίησου, Ινα μή χοη\σωσιν 

5 8 1 CAPUT νι. 
De aumque panibut el duobut nbcibut. Dt $ece$$io~ 

ne ChrUli ne facerenl e*m regem. Deambulatio-

» Dcnt. XVIII, t 5 . »» Dcul. χιιι, 1. 
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x* **pr* wmu. t>* fufbm amm Dominum εσαασδα» Α 
fnr IN mntkus. ύ* iwrba *pmm petoi*. D* ραα* 
QB! *V cmlo ietimdh. IH diuipali* qui CkrUium 
nttqmiTwU* D$ eoafiulom Petri. 

Vcftt. 1-4. t Poot b * c ablU Jesot irana mtre 
Galibee, qood esi Tiberiadia, e l aeqaebalar etnn 
mrba roulta, qoia videbaaiejas tlgma qn» faeiebat 
Μ φ β Γ lila qul inAroiabantiir. SuWii aoleni in taoo-
irro Jtftus, e i ibl oedebai eoai ditdpalia Mla. Erat 
aniem prope Patcba, dies fettut laateoram.»Ροαι-
qtam Doniinm locaio* eai Jadjeii dar ior lbu νβι* 
bie, qoibag in invidiam acceadebaotar el itomacba-
bantor, deniulcel nanc eoa eecedendo, el abiil irans 

αντόν βασιΛέα. Π*ρΙ τοΰ έν ΘαΛΛ&στ xapuvir 
του. Hcpi τοΰ δχΛον επομένου τφ'Ιησου τοίς 
πΧοίαρΙοίς. ΠτρΥτον δχΛον ζατοΰντος σημείον. 
Περί τοΰ άρτου έη του ουρανού. Περϊ των 
χοΧΧών μαθητών άοεΛΟόντων άχδ τοΰ Ιη
σού. Περί της γνώμης τοΰ Πέτρου αερϊ του 
Χρίστου. 
ε Μετά ταύτα άπήλθεν ύ Ιησούς πέραν τής θα

λάσσης της Γαλιλαίος της Τιδεριάδος. Κα\ ήνολοό-
θησεν αύτφ όχλος πολύς, οτι .έώρων αυτού τΑ ση* 
μεία Α έποίει έπι τών άσδενούντων. Ανήλθε δε είς 
τδ δρος δ Ιησούς, χαι έχείέχάθητο ματΑ Α Ι * · · * -
τών αυτού. Ή ν δέ εγγύς τδ Πάσχα, ή εορτή τών 
Ιουδαίων. > ΑιαλεχΟεΙς τοίς Ίουδαίοις σχληρδτε-
ρον δ Κύριος, επειδή έχ τών τοιούτοιν βημάτων φδό-
νον και δυμδν έχίνησεν έν αύτοίς, καταπραύνει αύ-

mare TiberiaAU. Mare auiera dicil eiagaom. Coa - Β τούς διΑ τής αναχωρήσεως, χαι πέραν τής θαλάσσης 
gregailooes eniai aquarum 1 inaria vocavit divioa 
Scripmra. E i al i lor : Traneil do loco in loca», pro-
bant moliitodinia tiadlum. Ignavioret caim mane-
bant in suU locis, aludioaiores aulcm fteqaebaoior 
evra. Yeramumea νide qaod etiam teqoeniea noo 
proptor doctrioae, aod propier corporalom miraco-
lomui tfiflilatem seculi sual . fiam propierea d i c i l : 
1 Quta videbaot aigna qu » faciobai soper Ms qoi 
iaArtnabaaior. > Meltoro* autem sonl e i sapieniia 
avidioret de quibua MatUiatua · * : « Obtlopoicebant 
enlm, Inqnil, io doctrina ejos, qnia docebal fUot 
Unqoatti potestalom babont. 1 Aacendit aalero io 
uHHfltfji propier miraculuro fulumm. Noti eoim 
arrogan* e>ai, el vana? gtoria? cupidus, m iu roediia 
civKatibas miracola operaretar : sed fugieoa va -
oam bominuro glorlaoi, soliludinem quaerebaf, 
oliain noa ielud eradicat. Insapor volcos myeiica 
qnsdam dlKipulia comoiunicaro, asceodil in HNHH 
tetn, id qood iBmper aolebai facere, quia ei opas 
et i ut ab olnoi iomolia lbberelar, ei locam quxrut 
ab omnf olrepiui pnrum, sl qoit ttlia loqui veliu 
€ Eral'fcfl1m propo, ibqult, Paecba, dlet fesiut Ju -
dftoraut. > Nrc tatneu aacendli, oed 1n Galilcain 
ditcedli, noti eoim ullra praeceplis lcgalibua eral 
obiMixias, dt ti fealof dlet legit perBceret. Ει ali-
t e r : peraeqaenie ipsam maliiia Judaica,occationero 
apprebondli ot paalatlm legcin abroget, otieiidena 
atifmadverlojitlbai c t t t i t se flgarain ot advenii ve-
r l u i . Obtenra aa temqaod fealom foerii Juda?o-

της Τιδεριάδος απέρχεται. Θάλασσαν δέ λέγει τήν 
λίμνην * τά γάρ συστήματα τών υδάτων, θάλασσας 
έχάλεσεν ή θεία Γραφή. "Αλλως δέ · Μεταβαίνει άχδ 
τύπου είς τύπον, δοχιμάζων τήν τού πλήθους προα(· 
ρεσιν · τών γάρ βαθυμοτέρων κατά χώραν μενόντων, 
οί σπουδαιότεροι ήχολούθησαν αύτφ. Πλήν δρα, δτι 
χαι οί άχολουΟούντες, ού διά τήν διδασχαλίαν, Αλλά 
διά τήν έχ τών θαυμάτων σωματιχήν ώφέλειαν ήχο-
λούσουν, ι Διότι γάρ, φησ\ν, έώρων τά σημεία, Α 
έποίει έπΙ^ών άσθενούντων. > Κρείττονες δέ είσιν ο! 
παρά τφ ΙέατΟαίω χαλ φιλοσοφώτεροι. ι Έξεπλήσ-
σοντο γάρ, φησλν, έπί τή διδαχή αυτού, δτι έδίδασχχν 
αύτους ώς έξουσίαν Ιχων. » "Ανεισι δα είς τδ δρος 
διά τδ μέλλον γίνεσθαι σημείον· Ού γάρ φιλοχομπός 
τις χαι φιλενδείχτης ήν, ίνα έν μέσαις πδλεσι θαυ
ματουργή · ά}λά ψεύγων τήν χενήν τών πολλών δό
ξαν, ήσυχίαν ζητεί. Και ημάς τούτο παιδεύων, Αμα 
δέ χα\ τοίς μαθηταίς μυστιχά τινα θέλων χοινολογή-
σασθαι, τδ δρος ζητεί. *Αε\ γάρ τούτο Ιθος αύτφ 
ποιείν * επειδή χα\ δεί πάσης ταραχής άπηλλάχθαι, 
χαλ τόπον ζητείν παντδς θορύβου χαθαρδν, τδν τοι
αύτα διαλεξόμενον. ε ΤΗν δέ, φησίν, εγγύς τδ Πάσχα, 
ή εορτή τών Ιουδαίων. » Κα\ δμως ούχ αναβαίνει, 
άλλ* είς τήν Γαλιλαίαν αναχωρεί · οδ γάρ Ιτι τοΖς 
τού νόμου διατάγμασιν ύπέχειτο, ίνα χαλ τάς νομ^-
χάς τελή δορτάς. "Αλλως τε, χα\ τής *ΙουδαΙχής πο
νηρίας διωχούσης αύτδν, άφορμήν 1#βών, ήρεμοι 
ύπεχλύει τδν νόμον * δεικνύων τοίς προσέχουσιν, ·ετ 
πέπαυται δ τύπος τής αληθείας έλθούσηςν"Ορα δδ 

rum, non atJtem ruorll' dtet fetiue Cbritli , ctfm ^ χα\ τδ, t Ή εορτή τών Ιουδαίων.» Αύ γάρ τού 
Cbrlstui eft tfon atcenderii, aed soli Juda?i. 

V i t j . 5-9. ε Cum sutialiaaet ergo oealoa Jetot, 
e i vidlteec quqd m u l u turba venirei ad ae, d k i i 
t d Philippqin : Undo eroemue paaoa u l edanl iali ί 
Hoc aotea dicebai lenuos eom; ipoo eoim sciobai 
S B l Φύά W « t faciaraa. Bctpondit ei Philippua: 
Duceniorom denarioram panoa noo s a i S c i Q D t eia, 
ut anotquitque puslllum qoippiam accipial. D id l 
ei unut ex ditdpulla ipsius, Aadreas fraier Siraonia 
Patri : Est puer vntja hic, qai babet qainque paoes 
bordeaceos e l dooa p i a c ^ : a c d b * c quid aunl l n -

» Malib. 1, 28. 

Χριστού ή ν εορτή (πώς γάρ τού μή άΛ«βαίνοντ*ς 
είς αυτήν;), άλλά μόνων τών Ιουδαίων. · 

ε Έπάρας ούν ό*Ιησούς τους οφθαλμούς, χα\ δαο> 
αάμενος, δτι πολύς δχλος έρχεται πρδς αύτδν, λέγει 
πρδς τδν Φίλιππον * Πόθεν άγοράσομεν άρτους, Ινπ 
φάγωσιν οδτρι; Τούτο δέ έλεγε πειράζων αύτδν* 
φύτός γάρ ήδει, τί έμελλε ποιείν. Άπεχρίθη αύτό> 
Φίλιππος · Διακοσίων δηναρίων άρτοι οδχ Αρχούατν 
αύτοίς, ίνα Ιχαατος αυτών βραχύ τι λάδη. Αέγαι 
αύτφ εΤς έχ τών μαθητών αυτού, *Ανδρέας, δ (Υδελιρδς 
Σίμωνος Πέτρου * "Εστι παιδάριον Ιν ώδε, I Ιχαε 
πίντε άρτους χριθίνους, χα\ δύο όψάρια · άλλά τούτοι 
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τί έστιν είς τοσούτους;»Τίνος ένεχεν εΤπε,τό, ι Άνα- Α ter Utn Diultot t » Qoare dixil,« Ctim ttJlluUtoct 
βλέψαςτοίς όφθαλμοίςό Ιησούς; c Ίνα μάθωμεν, δτι 
ούχ έρέμδετο τους οφθαλμούς τήδε χάχείσε * άλλ* 
ε#τ1συννοίας καθήμενος χα\ προσοχής χα\ άχριδείας, 
οία δή τοίς μαθηταίς περί τινοιν Θειοτέρων διαλεγό-
μ^νος, τέλος άνέδλεψε τοίς δφθαλμοίς, χα\ έρωτ$ 
περ\ τού δχλου, πόθεν διατραφήσεται. Ούχ Αλλον 
6α έρωτφ, άλλα Φίλιππον. Οδτος γάρ ήν δ πλείονος 
δεόμενος διδασκαλίας, δ ματΑ ταύτα λέγων * « Δείξον 
ήμίν τδν ΙΊατέρα, χαλ αρκεί ήμίν. » Διά τούτο πρδ 
πολλού αύτδν βυθμίζει, χαι διά τής . έρωτήσιως 
ανάγει αύτδν είς τδ At\ μνημόνευαν τού θαύματος. 
Εί μέν γάρ απλώς τδ σημείον έγένστο, ούχ άν τοσ
ούτον έφάνη τδ θαύμα * νυνί δέ πρότερον αύτδν 
αναγκάζει δμολογήσατ τήν σπάνεν, ίνα άχριβέστε- . 
ρον χαταμάθη τού μέλλοντος γίνσσθαι θαύματος τδ 
μέγεθος, χα\ μή δυνηθή λοιπδν έκδαλείν τήν μνή
μην τών όμολογηθέντων· Διά τούτδ φησι * ι. Πόθεν 
Αγοράσομσν άρτους, ίνα φάγωσιν ούτοι; » Αέγει δέ 
ταύτα πειράζων τδν Φίλιππον, τουτέστι, θέλων αύτδν 
γνώριμον χαταστήσαι, τίνα πίστιν έχει. Ού γάρ δή 
ώς άγνοών αύτδς τήν τού Φιλίππου γνώμην, έρωτ$ 
αύτδν, άλλά τοίς άλλοις θέλων δείξαι αυτόν. « Αύτδς 
γάρό Κύριος, ήδει τί έμελλε ποιείν. ι Τδν οδν Φίλιπ
πον πειράσαςείγε πίστιν Ιχει, χαλ εύρων αύτδν Αν
θρωπίνως Ιτι διαχείμενον, ναι μήν χαί τδν Άνόρέαν 
εύρίσχει τοιούτον. Εί γάρ χα\ ύψηλότερόν τι τού Φι
λίππου έφαντάσθη (εκείνου γάρ tlπόντος, δτι ε Δια
κοσίων δηναρίων άρτοι ούχ άρχου σιν, > αύτδς πέντε 

ocolos ευοε ? » U i discaaiaa quod nou eolitui §H 
bine oi inde ?agari oculis, sed conipoaims e i alteo* 
l * s oedere, uipoie docens discipulos divioiora qoat-
dam. Dcnique autUilii ocutoa e l rogat de lorba 
,quomodo alenda git. Non aliora auiem interrogai 
qoatn Pbiiipptim. Ipse euim majori iodigebal erudi-
lione, qui poatea d icebai : ε Oaiende nobis Patrera, 
ac auflkii nob l s * . » Ει propterea anlea illom ina-
troil, et per inierrogaiionein indacit eum, o l mlra -
cull seaiper §U memor. Nara ai quidem miracolDin 
aimplicitor fuiatet iaciam, non nsque adeovisum 
fuiaeet i l l i miracolum : nonc autem priusquam 
flerei, iBam compcllii faieri paacUatem panuro, u i 
eridei>iiu8 addisci i futori miraculi maguiiodlaem» 
e i uoo e memoria rejiciat ea quae confessui esu 
Idcirco d i c i t : ε Unde ememus paD.es at coinedaoi 
bi Τ ι Dicii autem b « e tenlans Pbilippam, boc es i , 
volena noiuai facere, quam haberel iJle fidem. Νβ · 
qoo enim u i ignorans de aentenlla Pbilippi Imer-
rogabai, sed aliis roonslrare volebal. ε Natn ipto 
Domiaus eciebal quid faciorua e&seU »Igiiur u| 
leniavii Pbilippum numquid baberei ilie fldero, e l 
inveah Ιρεαω adbuc affecturo uibominem : intuper 
et Andream quoqoe lalem inveuii, laaaeUi anbil-
miag quiddatn Pbiltppo aeotienleio. lllo eoim d i -
cenie quod daeenlorum deoarionim paues non 
auflkiant, 1116 quinque panqs bordeaceos e l duoe 
piscea commonstravii, cogiiana iorte propbetarom 

Αρτους χριθίνους, κα\ δύο όψάρια υποδεικνύει, έν- C lohracola, ut Eliaari in panibos aiguuro, · cuoi S a -
νοήσας ίσως κα\ τά τών προφητών θαύματα, δπως 
δ Έλισσαίος έποίει τδ έπι τών άρτων σημείον, δτε 
ή Σαμάρεια είς έσχατον άπωλείας ήλθεν), άλλ* δμως 
χαΛ Ανδρέας ελέγχεται, μηδέν έπάξιον τού Κυρίου 
έννοήσας. Φησ\ γάρ* < 'Αλλά ταύτα τί έστιν είς τοσού
τους ; » Ένόμισε γάρ, δτι αυξήσει μέν ίσως ό Κύ 
ριος τούς άρτους, άλλ* έάν ήσαν πλείονες, πλείων άν 
κα\ ή αδξησις έγίνετο, έπισφαλώς πάντως νοών. Ό 
γάρ Κύριος χα\ έχ μή δντων ήδύνατο άρτους ποιείν 
τψ πλήθει άρχουν τας * δμως ίνα μή δόξη ή χτίσις 
άλλοτρία είναι τής αυτού σοφίας» αυτή τή χτίσει χέ-
χρηται πρδς τήν ύπόθεσιν τών θαυμάτων * χα\ άφορ
μήν λαδών τους άρτους, ώσπερ ύλην τινά, ούτως 
είδοποιεί τδ θαύμα. ΑΙσχυνέσθωσαν οί Μανιχαίοι 
λέγοντες, δτι ό άρτος, χαι πάντα τά έν τή χτίσει, ^ 
τού πονηρού θεού είσι δημιουργήματα · χα\ διά τούτο 
έάν τις αύτοίς δψη άρτον, μή λαμβάνοντες αύτδν έχ 
τών έχείνου χειρών, άλλά πόββωθεν μέν αύτδν βίψαι 
έπιτάττοντες, Ιστάμενοι δέ χα\ χαταρώμενοι τψ 
δόντι · Ό σπείρας σε, σπαρείη · δ άλήσας σε, 
Αλσαθείη τάς σάρκας, χα\ δσα τοιουτότροπα. Αίσχυν
έσθωσαν ούν άχούοντες, δτι ό τού αγαθού βεού 
Τίδς ό Χριστός, άρτους έπλήθυνεν. Εί δέ χαχδν 
ήααν χτίσμα, ούχ άν ό άγαθδς τδ χαχδν έπλήθυνεν, 
ίνα μή λέγω χαι αύτδς άρτους ήσθιεν. Άλλ* έρωτή-
σοι άν τις · ΤΑρα τούτο τδ τών άρτων θαύμα, τδ 

maria in extreiuam veniaset inopiaoi · · . ι Redar -
guilur.Uiiieii et Andreaa nibildigtiom Domiao c o g i -
lans. Dicit oi i im: ι Sed baec quidem aunl ioier lani 
itiulioaT > Exittimabal enim quod muliipiicaiunia 
quidem panes eaeel Doniintia, aed ai essenl pluret, 
m a j o r e i mullipiicaiio fulura oaaet, a r e c t o *OD$II 

prorsag aberrans. Nam Dominus -eiiaui ex nibilo 
poiaisaet panet facere, qoi iarbaa ·officereni: * I U ~ 
tt»eti oe videreiur creaiura noa otse ex ipaiot aa-
pieniia, ipaa crealora ugiie e t l ln maleriam tnkra* 
c a l o r o m , e t acceptis quioquo panibug a l i maiaria 
quadain, p n D c l a r a m igiud mJracaluui fecit. Coi i ivn* 
dantur Manichael, dicenles qaod panig e i o i U D O f 

crea iora facta) alnl a m a l o D e o : e l proplcrea ai 
quis dodorit e i i panero, n o n accipiunt i l l u i B de 
uiaoibus illiua, sed prqcol quidem iUam abjki J I H 
bem, atanies auiem, e l inaledicenlaf el qai dedlt, 
d i c u n i : Qai oemiiiavil te, disporgaior : et qui pin-
gaii lOtpineaiur carae, et giioilia. 588 Coofuo-
dantur iiaqae audieuies quod boni Doi FHios Cbrl» 
g i u g panee inalUplicarii. Nam si mala f a i a a e i c rea -
tinra, b o n u g quod malum eaiet uiiqoo noo inoitipl}-
c a s s e i : ut taceam inierim, qaod et ipae pauea 
eomedii. Casierum si quia SoierrogaYorit» mim Ideta 
gii boc miraculum panum com eo qaod apad 
Maiibaeum describiiur? didmus, Certe Weai oal. 

M Joan. xiv, 8 , 9 . M I I I Rng. i V f 5 « . 
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Quaiims tutciu iliuc di*cipuli afcedutU mlmoneules Α «ύτό έστι τψ παρ* τψ Ματθαίω (22 ) ; Τδ αυτό έατι. 
dc lurta u l diniiiiaiur, boc iiulem loro ipte Jotaa 
iuierrngal onde pastatur : ιιοη opus e*l admtrari. 
Vcritimile enim etl ulrnaaqoe faciara esse, et 
ditcipalos priua admonulste Domioum de lorbia dl -
wiiumdift, ei lunc Pbilippom iaierrogaium etse a 
Doiuiiio undc alautur. 

V i a t . 10*13. u Dixit aolem Jetns : Faclie ol bn-
minea discumbaut. Erat lutcm grarneu mullum iu 
co loco. Diteubueniiii ergo viri uumero fermo q«iin-
quiet mille. Acctpit auletn panet Jewif, cumque 
graliaa egi«aet, distribuit ditcipulia; dltcipiili vero, 
di»canibeitiiba«. Similiter ei ex pWcibus quanlom 

ΕΙ δδ έχεί μέν προσέρχονται ol μαθηται ύπομιμνή· 
σχονες περ\ τού δχλου, ίνα άπολυθώσιν, ένταΰθα 

δέ αύτδς ό ΊησοΟς έρωτ$, πόθεν διατρεφείεν, ού χρή 
θαυμάζει ν. Είχδς γάρ έοτιν αμφότερα γενέσθαι, 
χα\ των μαθητών πρότερον ύπομνησάντων τδν Κύ
ριον περ\ τού άπολυθήναι τούς δχλους, έρωτηθήναι 
τόν Φίλιππον ύπό τού Κυρίου, πόθεν όΊατραφήσον-
ται. 

ι Είπε δέ ό Τηαούς · Ποιήσατε τούς ανθρώπου; 
άναπεσείν. ΤΗν δέ χόρτος πολύς έν τψ τόπω. Άνέπε
σόν ούν οΙ άνδρες τδν αριθμόν ώσε\ πενταχισχίλιοι. 
"Ελαδε δέ τούς άρτους ό Τησούς, χα\ εύχαριστήσας, 
διέδωχε τοίς μαθηταίς, οί δέ μαθηται τοίς άναχει-
μένοις * ομοίως χαι έχ τών όψαρίων δσον ήθελον. 

tolobaal .utai i l f i i i i inpl€iI^unt,di€i ldiKipelIgioU: Β < k » ένεπλήσθησαν, λέγει τοίς μαθηταίς αυτού· 
Colligite qoa» tuporfueranl fragnieuU, nequid pereat. 
Collegorani orgo, ei Implemni i i duodecim copblaoo 
fragmenlomm ex quinque panibua bordeaceU, quas 
•upeiTueraui Ιιίε qai eomoderaiit. ι Juosil eos farero 
ditcumbfre, quasl paraia mensa. Diaeipuli auietn 
qnamvit prius increduli, atumen alacriier reciim-
bero facionl bominea. c E r a l aulem granen. ι Quo-
niam ver e r a t : eral eoim, iiiquil, P;»tcha, quoil in 
primo ntense vcris perficlebaiiir. Porro toli viri 
namoraniur ab erangelisfa, qoi legH aequilur coo-
•oeiodinem. Etenim e l Mooe* a vigeaimo aono c i 
aupra numeravil populom, nulla roeationo facia 
muiioram : quo doceinr omno quod virilo c i juvo-

Συναγάγετε τά χεριττεύσαντα κλάσματα, ίνα μή 
τι άπόληται. Συνήγαγον ούν, χα\ έγέμισαν δώδεχα 
χοφίνους κλασμάτων έχ τών πέντε άρτων τών 
χριθίνων, ά έπερίσσευσε τοίς βεδρωχόσιν. ι Ός 
ετοίμου τής τραπέζης ούσης, έχέλενσεν αυτούς 
ευθέως άναπεσείν. Οί δέ μαθηται, χαίτοι πρότερον 
άπιστούντες, δμως προθύμως χαταχλίνουσι τούς 
ανθρώπους, c ΤΗν δέ χόρτος ι, έαρος δντος. *Ήν γάρ, 
φησ\, τδ Πάσχα * τούτο δέ έν τω πρώτιρ τού έαρος 
μην\ έτελείτο. Μόνοι δέ οί άνδρες αριθμούνται παρά 
τού εύαγγελιστού, τή νομιχή συνήθεια άχολουθούντος. 
Και γάρ χα\ Μωσής άπδ είχοσαετούς χα\ ανωτέρω 
ήρίθμησε τδν λαδν, μηδόλως μνημονεύσας γυναι-

iiile et l , dignum ccnseri a l nutuoreiur apad Deoai. <j * * ν · δηλούντος τού λόγου, δτι πάν δσον άνδρώδες 
Ει accepiia panibas graiiat agit, otteudena qood 
anlo cibom graiia? agenda aiol Doo. Intaper quia 
mrba orat, Ideo coram turba graiiaa agii, ul omul-
bos pertuadeat quod tecunduai volttiiuiem Dei 
advenerit, ol qvod non t i l advertariaa Deo, tedoot-
nia referal in Patrem. Nam quaodo teoraom facit 
miraculnm, l ih i l lale facil, ellaroai tnajua quoddam 
far iat : qimiulo auienr coram miillis miracnluro opo-
ralur, lunc ad Denm retpicii. 0»tendil aoteai qood 
non ox ioOrmitaie boc tadal , ted propler ditpeo-
aalioaein qaam dixiino*, ox eo qood aaajora facial 
aocioriiale quadain, e i lanqaam Domioo*. Dicoat 
intnper qaidaro qaod eilam propier boe graiiaa 
egorii, ot ignorareiur a priodpo tnundi uaqoe ail 

χα\ νεανιχδν, τίμιον, xa\ άξιον αριθμού παρά θεψ. 
Ααδών δέ τους άρτους ευχαριστεί, δειχνύς, δτι πρδ 
τροφής εύχαριστείν δεί τψ θεψ * άμα δέ χα\ επειδή 
δχλος ήν, διά τούτο ευχαριστεί ενώπιον τού δχλου, 
ίνα πεισθώ σι πάντες, δτι χατά γνώμην θεού παρ* 
έγένετο, χαι ώς ούχ έστιν άντίθεος, άλλά πάντα πρδς 
τδν Πατέρα αναφέρει. 'Οτε μέν γάρ χατά μάνας 
ποιεί σημεία, ουδέν τοιούτον ποιεί, χαίτοι μείζω 
τελών * δταν δέ ενώπιον πολλών θαυματουργή, τότε 
πρδς τδν βεδν άναδλέπει. Δείκνυα ι δέ, δτι ούχ 
άσδενεία τούτο ποιεί, άλλά δΓ οίχονομίαν, ήν είπο-
μεν, έχ τού τά μείζονα δεσποτιχώς και αύθεντιχώς 
ποιείν. Αέγουσι δέ τίνες διά τούτο αύτδν εύχαριστείν, 
ίνα λάθη τον τού χόσμου άρχοντα άχρι χαι τον χαι-

tentpua pastionis, ei ex boc dcmon aoa cognotcerei D ρού τού πάθους, xa\ μή εντεύθεν ήδη οίηθείη αύ· 
ipturo esse Dearo, oed decipereior, eH ioetcarelur, 
atqueaic per crnceni conficereiur. Caeierum permiilil 
Domiooa ul aupereinl loi fragiHOtiia, ιιοιι propier 
oaieniationoni, abeit : sed ne credalor^per pbaii-
Uamau saliaios etae booiinet, appareat auieai 5 3 4 
omnibtis qaod vere satlaii fuerint, qaaodoquiiieui 
tol residna fuerinl : alqno propior banc cauaaui 
>uu\i eliam fragroonla colligi, ui videniet ea , inira -
coli iacii onagis easonl taeoioret. Oporlet autein non 
•obwi mirariqood auperfuerioi, aed etiam qood noo 
plures Deqae paecioret, quam qul numero parea 

τδν βεδν, άλλ* άπατηθή, χα\ δελεασδή, χαι ούτω 
διά τού σταυρού νεχρωθείη. Συγχωρεί δέ δ Κύριος 
περισσεύσαι (15) τους άρτους, ού δι' έπίδειξιν* 
άπαγε 1 άλλ* ώστε μή οαντασίφ νομισδήναι τδ χα-
ρεσθήναι τους ανθρώπους, άλλά πάσι φανήναι, δτε 
τοσούτον αληθώς έχορέσθησαν, ώστε χαλ έπερίσσεοακν 
τοσαΰτα * διά ταύτην δέ τήν αίτίαν χαι τά κλάσματα 
κελεύει συναχθήναι, ίνα δρώντες ταύτα, τού γεγονό
τος άναμιμνήσχωνται θαύματος έπ\ πλέον. Ι ρ ή δδ 
ού μόνον δαυμάααι, δτι έπερίσσευσαν, άλλά χαλ, τήρ 
άχρίδειαν τού περισσεύματος, δτι ούτε «λείον, οδτα 

Εχ collalione codd. Venet. S. Marci. 
(fx) Cod. 31, Τδ αυτό έστι τψ παρά τψ Ματθαίψ; Λέγομεν οδν, ότι χαλ τδ αυτό έστιν. 
(25) Idetn cod., Πιρισσχύσαι τοσαΰτα χλά7ματα. 
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έλαττον, άλλ' Ισαρίθμους τών μαθητών τους χοφί- Α e**ent discipulis cophitii rtdiquiaruat, ut oninca 
νους τών λειάνω ν έποίησε περιττεΰσαι * Ινα πάντες 
βσατάσωσι, χα\ μηδέ ό Ιούδας άμοιρος καταλειφθείη, 
άλλ* Ιχη κα\ τοΰτο τδ θαΰμα δειχτιχδν τοΰ είναι 
θεδν τδν αύτοΰ διδάσκαλον, χα\ ώφεληθείη κάχ τού
του, χάν διά τήν αύτοΰ χαχίαν είς χατάκρισιν μάλ
λον αυτού τούτο γέγονε · τδν γάρ τοσαΰτα περιττεύ-
ματα ποιήσαντα, έξ ών κα\ αύτδς κόφινον έβάστασε, 
τούτον προδέδωχεν. Ού γάρ δή μάτην τοΤς άποστό-
λοις προσέταξε βαστάσαι τούς κοφίνους, άλλ* Γνα 
άε\ άναμιμνήσχωνται τοΰ θαύματος, ώς μέλλοντες 
έσεσθαι διδάσκαλοι τή^ οικουμένης. Τδ μέν γάρ 
πλήθος, ουδέν μέγα Ιμελλον καρπώσασθαι* παραυ-
τίχα γάρ έπελάθοντο τού θαύματος, ούτως ήσαν 
ανόητοι· οί δέ μαΟητα\, ού τά τυχόντα έμελλον 

gcsicni, et neque Judus ipse expere relinquatttr» 
eed liabens ciiam lioc miraculum quod raoiisirct 
sibi Denm es*e n iag is t rum, inde uiiliiaiem cap ia i : 
quamvis eiiam hoc propier tnaiiiiam ejut in con* 
demnalioDeni ipsius cesser i i ; eum eniia qai lautas 
reliquias feceral, dequibaae l ipse copbinom por-
lavic, prodidit. Non euim sine causa imperavii apo-
stolis u l copbinos gesiarenl ,sed ut scnipcr memores 
essenl miraculi, ulpote magislri orbia futuri. Nam 
muliiiudo quidem non magnam uiilita4em perce* 
piura erat, siatim enim obliviscebalur miracnl i ; at 
discipuii non yulgare lucrum inde babiluri erani . 
Discamus iiem ex boc n.iraculo ne pusillanimee 
simus in angustiis et paiipertaie» neque liiuidi eiinus 

κερδαίνειν. Μανθάνομεν δέ άπδ τού γεγονότος μή Β ίιι bospitalilaus e l cuuimuiiioiie; eed credamtif 
μικροψυχείν έν ταίς στινοχωρίαις τής πενίας, μηδέ 
δειλιφν πρδς φιλοξενίαν χα\ μετάδοσιν, άλλά πι
στεύειν, ότι χάν ένα άρτον Ιχωμεν, πληθυνεί τούτον 
ό τά τοσαύτα περιττεΰσαι ποιήσας έκ πέντε άρτων. 
Κατ* αλληγορία ν δέ, δτε έκπεφοίτηκε τών Ιεροσο
λύμων ό Κύριος, χατά τδ έν προφήταις είρημένον, 
ε Έγχαταλέλοιπα τδν οΐκόν μου, άφήχα τήν κληρο
νομίαν μ 'υ, » τότε δή ε»ς τήν Γαλιλαίαν τών εθνών 
Απεισιν, τούς εθνικούς προσλαμβανόμενος \ χα\ 
δχλος αύτφ πολύς ακολουθεί. Άνεισι δέ είς τδ βρος, 
ήτοι είς τδν σταυρδν, Γνα πάντας έλκυση -πρδς 
έαυτδν, ή είς τδν ούρανδν, είς τήν θεοπρεπή ^τι
μήν και δόξαν. Αναληφθείς γάρ είς ούρανδν, κα\ 

quod eiiam si uiium lauiuiii paneiu baLeamua, 
Uluro mulliplicaiurus sit, qui cx quinque panibus 
Unium superessc fecit. Per allcgoriam aittera Do-
miiius quando exivii Hierosolyma, eecundum quod 
io propbelis dictum e s i 1 T : ε Dereliqui doroom 
rueam, rcliqtii baerediiatefn i neam: » lunc «aoeiit 
Galiljeam gentium vadii, genflea suacipiens, ec 
lurba illum niagna sequiiur. Ascendit auiein bi 
momem, boc esi crucem, u l ad ae rapitt omnes 
vel in coclum, ad bonorem e l glorlam Deo dignam. 
Ui eniin asccndii iu coelos ei glorificari coepit a 
sobis ιιι Deus, e l uoo ui nodua bomo, iu roooiew 
ascendisse dicilur. Subiimis eoiin dc illo opioio, 

ώς θεδς παρ9 ημών δοξαζόμενος , κα\ μή ψιλδς ^ mons est. Dal aulem nobis, quicunque sensibus 
άνθρωπος, είς δρος άνελθείν λέγεται · ή γάρ υψηλή 
περ\ αύτοΰ έννοια, δρος. Διαδίδωσι δέ ήμίν τοίς ταίς 
πέντε αίσθήσεσιν ύποπεπτωκόσι, τούς λογικούς 
άρτους πέντε και αυτούς δντας. Έκαστη γάρ αίσθή-
σει τδν πρόσφορον άρτον δίδωσι, ήτοι τδν λόγον * ώς 
χαλ Παύλος λέγει* c θέλω πέντε λόγους έν Εκκλησία 
λαλήσαι, τούς ταίς πέντε δηλαδή αίσθήσεσιν αρμό
ζοντας πρδς διόρθωσιν. ι Ού μέντοι δυνάμεθα τούτους 
τούς πέντε λόγους δλους καταφαγείν, άλλά καί πε-
ριτεεύουσιν. Ού γάρ τις δύναται ημών δλους τού 
μυστηρίου τούς λόγους χωρήσαι, άλλά τά ήμίν τοίς 

subjecii sumus, ralionalea paries quinque,. quia et 
ipsi quinque sunl ; unicuique eniin aeimii conve-
nieniem panem dai, boc esi eermofiein : gicui ct 
Paulas d i c i l , e ; < Volo quinque sertnonee in Ecclesia 
loqui qui qtiinque eensuum *dificaik>iH convenianl.» 
ISon possumus aoiein quinque aerinones miegros 
capere, eed ex eis abundaoi re l iqui* . Nullus enim 
poiesl iniegros mysicriorum scrmones capere, ted 
quae nos capere e l comedere uipoie carnalet non 
possnmus, apoetoli gesuni , quaai io quinqtie cophi* 
ui* , suie jublis animabus Copbini ex ramia palma-
rom s u i i l ; ε Justus auiomui paltna Aorebii".» 

Οί γάρ χόφινοι, έχ βαΐων φοινιχί-
υλιχωτέρο'.ς άνέφιχτα κα\ άβρωτα οί απόστολοι βα« 
στάζουσιν, ώσπερ, έν τισι κοφίνοις, ταί«, εαυτών διχαίαις ψυχαίς 
νων * ι Δίκαιος δέ, ώς φοίνιξ ανθήσει. » 

ι 0 1 ούν άνθρωποι, ίδόντες τδ σημείον δ έποίησεν D V E R S . \Α> 4 5 . ιΊΙΠ ergo homines cum vidfswnl 
δ Ιησούς, έλεγον δτι, Ούτος έστιν αληθώς ό προφή- quod Jesus feceral siguum, dicebanl : IIie est vere 
της ό ερχόμενος είς τδν χόσμον. Ιησούς ούν, γνούς 
δτι μέλλουσιν ΙρχεσΟαι, χα\ άρπαζε ιν αύτδν, ίνα 
ποιήσωσιν αύτδν βασιλέα, άνεχώρησε πάλιν είς τδ 
δρος αύτδς μόνος. » "Ορα τήν γαστριμαργίαν τοΰ 
πλήθους * μυρία θαύματα ποιήσαντος τού Ίησοΰ, 
χαλ θαυμασιώτερα, ούκ έθαύμαζον* κα\ ίδου διά 
τήν βρώσιν, ι Ούτος , φάσ\ν, έστιν ό προφήτης. » 
Ούχ έτι αύτψ περ\ τής τού Σαββάτου παραβζσζως 
έγχαλούσιν, ούχ Ιτι τδν νόμον έκδικούσιν · άλλά το
σούτον διά τούς άρτους αύτδν τιμώσιν, ώστε ού 
μόνον προφήτην άναγορεύουσιν, άλλά κα\ βασιλείας 

propbeta ille qui venlurus est io mundum. Jesua 
ergo cum cognovisset quod venluri essont, ac r a -
p iun ipsum ut facereul ipsum regem, eeceatit 
ilerum ipse in moniem solus. > Yidc gulam volgf, 
cum;feci6selinnumcra miracula, e(585 ^ irabi l iora, 
nou adm rabanlur, e i ecce propier cibam dtcant, 
c IIic et i iile propbeta. > Νοιι amplius eum de Sab -
baii violalione arguuni, non ullra legem vindicafii, 
scd adeo illuin propier panes colunl, ui e i eum non 
solum propbeiam praedicciit, aed ot dignum roguo 
ccnscani. A l ille fngit, erudiens nos mundanas coa -

·» Jerem. xn , 7. · · ICo r . xiv, 19. · · Psal. cx i , iZ. 
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lemoem dlgeilaie*. ι Sccedil autem imnonieoi ipse Α « ι ο ν οΓονται. Άλλ* εκείνο; φεύγει, παιδεύων ημάς 
solui, · oullo diaclpolonim βιευηορίο, quo Illonim twv κοσμικών χαταφρονεϊν αξιωμάτων , A β | 

probarei dotJderiom, nora ferrenl sui absentiam. 

Ytms. 16-91. ι At obl j i m vetpera etaet, de-
tceiidenint ditcJpuli ejus ad m a r e , e i comeenaa 
navi, TeneroDl irajeclo mari ad oppidum Caper-
fianiii. Jamque renebne e ran l , noc vonerai ad eoa 
Jesus. Mare auiem venlo magno flante iniomeice-
bai. Cum remifasaent ergo fcrme sladia viginii 
quinqno aut iriginta, videtU Jesam ambulanleio 
tuper maro ei appropiuquanieiii n a v l , ac liiuoe-
; w u . !Uo auieni dicit e i i : Ego aem, nouie timere. 
Votueranl ergo recipere eutn In narim, ei illico 

Αναχωρεί 
βέ είς τδ δρος αύτδς μόνος, μηδένα των μαθητών 
παραλαβών · ώς άν αυτών τδν πόδον δοχιμάση, κα\ 
tt μή φέρουσι τήν αύτου στέρησιν. 

ι 'Ος δέ δψία έγένστο, χατέδησαν ot μαΘηταΙ 
αυτού είς τήν Θάλασσαν. Κα\ έμβάντες είςτδ πλοίον, 
ήρχοντο πέραν τής δαλάσσης ιΐς Καπερναούμ. Και 
σκοτία ήδη έγεγόνει, πα\ ούκ έληλύδει πρδς αυτούς 
δ Ιησούς. Ίϊ τι Θάλασαα άνεμου πνέοντος διηγεΙ-
ρετο. Έληλαχότες ούν ώς σταδίου^ είκοσι πέντε ή 
τριάκοντα, θεωρούσι τδν Ίησούν περιπατούντα έπι 
τής θαλάσσης , χαΛ εγγύς τού πλοίου γενάμενον· παλ 
έφοδήθησαν. Ό δέ λέγει αύτοίς * Έγώ είμι , μή 
φοβείσθε. Ήθελον ουν λαβείν αύτδν είς τδ πλοίον, 

itavie appalerai lerra? ad qnam ibanl. » Doroinng B χα\ ευθέως τδ πλοίον έγένετο Ιπ\ τής γής «ίς ήν ύπή-
γ%ν. ι Ό μέν Κύριος άνεισιν είς τδ δρος μόνος, ίνα, 
χαδώς είπωμεν, δοχιμάση τδν πόδον τών μαθητών, 
εί έπιζητούσιν αυτόν. Οί δέ, περιμένουσι μέν αύτδν 
άχρι; όψίις, προσδοχώντες ήξειν αυτόν · μή έλθδν-
ν ς δέ, ούχ άνέχννται , άλλά πρδς ζήτησιν αύτου τφ 
πόθω χεντούμενοι, έμβαίνουσιν είς τδ πλοίον. Ού 
γάρ απλώς, χα\ ώς έτυχεν, δ ευαγγελιστής τύν χαι
ρδν έδήλωσεν, άλλά διά τούτου τήν σφοδράν άγάπην 
αυτών έμφαίνων, δτι ουδέ εσπέρα αυτούς χατέσχεν. 
Άφίησι δέ αυτούς χειμασθηναι, ίνα έχ τού κλύδω
νος γαλήνης επιγενόμενης, τψ γεγονότι μάλλον 
έπευφρανθώσι, χα\ άνεπίληστος ή μνήμη τούτου 
ταίς αυτών καρδίαις ένσημανθή. Έφίσταται δέ αύ · 

quidem asctfiditin mootem tdat, ni , i i ca l diximue, 
probct deaiaorinm diocipulonim an inqttirant eum. 
At tlli eispeciabaot asque ad vetperaitt aperanle* 
venuiram ipoum : et eam non veiiiret, non lole-
rabant, aed detidetio quatreudi il lam acccitii con-
•cenduni io navim. Νοα eniiu leinere et forle «van-
fotitu tempat aaaoifefltavit, aed per boc veberocn-
lem illoruro pbariiaieai deelaravit, qaod ueque 
vetpera eos reUoocrit. Permislt autom eot lempo-
ttaie per i c l lu r i , « t facia post lempettaioro i rau -
qoilhUif , mlraculo nag i i lanareoiur, et iodokbilta 
mcmoria sai, Ulorum pectoribus iasiderei. Aisiati l 
aotem illis cam letupetias ettet, et sernioiio lituorem 

ejidons et iraoqoilliialeoi in mari facicna, duplicen) τοχς χ«μαζομένοις, xa\ διά τού λόγου τόν τε φίδον 
audo laai animarum quam ΐχβάλλει, χα\ άμα γαλήνην τή θαλασσή έμποαί · tereniuieoi operaiar, aodaudo ι 

ciaris lurbaUoaetm Porro ίιι navem ηοα atcondit 
wiraCBluDi oiajua facere voiens. Vido eniai irla roi-
racula : anom, qood ambalarii taper mare; seeon-
dvm, quod compeacueril flactoa; tortium, qood 
aialim navem focerii eoso in lerra ia quaiu ibant, 
quamvis mulioro abeaaol a terra cum assiaierei ei 
Doniinui. Igiiur iransieruni quidom Judci mare 
Rubruai, dncc Moae M ; vcroin ille a i tenrus omuia 
laciebat ei precabainr; a i bic omni cam potestaie. 
Ει illic Uamc austro cedebal aqua, ui quati io arida 
daroi lraneiluin; boc auiem loco roajua miraculum 
fli. Mancm cnim iu sua nalora mare, iu euperucie 
aua fercbal Doinioum, αι imploreiar propbei icam 4 1 : 

κα\ διπλήν εύδίαν εργάζεται, τών τε ψυχών αυτών 
κα\ τής θαλάσσης πραθνας τήν ταραχήν. Ούχ άνέδη 
δέ είς τδ πλοίον, τδ θαύμα μείζον έργάσ[ασθ]αι 
βουλόμενος. "Ορα γάρ τρία τά θαύματα * Ι ν , οτι 
περιεπάτει έπι τής θαλάσσης * δεύτερον, δτι χατε-
στώρεσε τά χύματα * τρίτον, τδ ευθέως ποιήσαι 
γενέσθαι τδ πλοίον έπι τήν γήν, είς ήν ύπηγον, 
χαίτοι πολύ απείχε τής γης , δτε τούτφ επέστη δ 
Κύριος. Διέβησαν μέν ούν και Ιουδαίοι τήν Έρυ-
θράν, Μωαίως ηγουμένου, άλλ' έχείνος μέν ώς 
δούλος πάντα είργάζετο χαί ευχόμενος * ούτος δέ, 
μετ* εξουσίας άπάσης. Κάχεί μέν νότου πνεύσπντος, 
είξε τδ ύδωρ, ώστε έπ\ ξηράς ποιήσαι παραλδείν* 

ε Qui auibulai super mare ul supor paviracntum. > D ενταύθα δέ, μείζον τδ θαύμα έγένετο. Μένουσα γάρ 
έπ\ τής οίκείας φύσεως ή θάλασσα, ούτως έφερε 
τδν Δεσπότην έπί τών νώτων, ίνα πληρωθή τδ προ
φητικόν * ι Ό περίπατων έπ\ θαλάσσης ώς έπλ εδά
φους, ι Πολλοί χα\ νύν έσμεν έν σκότω τφ νοητφ, 
κα\ χινδυνεύομεν έν τή θαλασσή τή νοητή χαταπνί-
γεσθαι - άλλ* ύποδεξώμεθα Χριστδν, χαλ πάντως 
σωθησόμεθα άπδ τών κινδύνων · χάν πολλΑχες φό
βους έπεισάγωσιν ήμίν τίνες, πειράζοντες ήμΑς ή 

δαίμονες, ή άνθρωποι, χαλ διά τδν φδδον πεερε*νται 
ημάς χατασείειν, άχούσωμεν τού Χριστού 
c Μή φοβείσθε, έγώ είμι. > *Ό δέ λέγετ, 
έστι * Τά μέν φοβερά παρέρχονται, διδ μή -

l la l i i autetn ei nuuc auaius in spiriiualibua lene-
brts, e l pericliiamur in tplritoali roari submergi; 
sed excipiamua Cbr is ium, et omnino a periculie 
aatvalitnur. E% qaamvia saepe lumullus exciieul 
nobisquidaui, v d diaboU, vel boroines leuiautea ηοε, 
el pcr lerrores inolienies 586 1 1 0 9 concuiere, 
audiamue uuien Gbritiumclamaoiem: ι Ne limea-
l i s , ego sum. ι Quod auiem dicil, bonc habet sen-
εaui : Terribilia quidcin praiiereonl, ideo ne Uroca-
lis ea quae prselereunl : Ego autein #xw, boc e*t 
sempTer inanent, e i ticui Deos ego sum ille qui 
«81. Itaque qoia terribilia quidem iemporaria auni, 

*· Exod. xiv,«?. 4 1 P*al. L X V , 6. 
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μένω, xa\ ώς θεδς .έγώ τυγχάνω 6 ών. 'Επι\ τοίνυν 
τά ,μέν φοβερά πρόσκαιρα, χσΛ ούχ αληθώς δντα, 
Ιγώ δέ είμι, άντ\ του ν μένω, χσΛ ουδέποτε παρέρ
χομαι , *λλ' αληθώς είμι, μή προδώτε τήν είς έμλ 
πίστιν δια τά πρόσκαιρα. "Ορα δέ μοι, πώς ούχ Ιν 
άρχή τού χινδύνου, άλλ* Ιν άχμή έπιφαίνεται δ Χρι
στός, χα\ λύει τδν φδδον. Έ$ γάρ ήμά; Ιν μέσοις 
γενέσθαι τοίς δεινοί;, ίνα παλαίσαντες τή θλίψει, 
και πιεσθέντες, δοχιμώτεροι γενώμεθα* χα\ ίνα 
χινήσαντες πάσαν τήν ήμετέραν δύναμιν χα\ σοφίαν, 
κα\ εύρδντες αυτήν ασθενή, πρδς εκείνον χαταφεύ-
γωμεν μόνον, τδν Ιξ απροσδόκητων σώζειν δυνάμε
νο ν. "Οτε γάρ δ ανθρώπινος φποχάμη νούς, τότε ή 
Ιχ θεού σωτηρία άθρόον επιγενόμενη, παρασκευάζει 

et luinqaam prasioreo, et vere βαιη, ue prodaiia 
vei l ram in oie fidero propier lemporalia. Vide au -
lein, obtecro, quomodo non elaiiro ab initio per i -
c o i i , sed in iervoro apparet Cbrisitis oi aolvii nie-
lum. S in i l eoini. nos in roediis esse pericul is , ut 
cuua ceriaveritnua io tribulalioiie e i pressi fueri-
mue, probaiiore* flamus, e i ut cuai moverimos 
otnnem ootirara virluiem c i sapientiam, inveneri-
mueqoe eam InOrinam, ad illuin confugiamue so-
lum, qai ex inexspeciaiU salvare poteiit. Nam com 
buinaot inens faligata fueril, tunc divina aalus ro-
peoie tubvenit, ac parat nos ul ad illua» solum 
fugiamua, qui salvare ροιοεί, e i non uobUipsif 
ascrlbamus aalutem. S i voluerimus autem et nos 

babiutionem dare Cbrialo in corde noslro, eUl i iu 
inveniemur io terra in quam abimus. Q u « aotem 
terra isia t Oinnino torra promiieioolt, ccelum, qusa 
681 lerra mitium, 61 eorum qui liberaii α mal i l i a , 
io pace vivani* 

ημάς πρδς Ιχείνον πέτασθαι μόνον τδν σώζοντα, χα\ * io navim noslram auscipere Chr ie lam, hoc est 
μή Ιαυτοίς τήν σωτηρίαν έπιγράφεσθαι. Εί θελήσω-
μεν δε χα\ είς τδ πλοίον ημών λαδείν τδν Χριστδν, 
τουτέστι, κατοικίσαι τδν Χριστδν Ιν τή χαρδία 
ημών, ευθύς εύρεθησόμεθα Ιν τή γή, είς ήν άπαγό-
μεδα. Ποία δε ή γή Ιστιν αύτη; *Η πάντως ή γή 
τής Ιπαγγελίας, ό ούρανδς, ή γη τών πραέων, χα\ 
Απδ πάσης χαχίας είρηνευσάντων. 

ε Τή επαύριον ό δχλος δ Ιστηχώς πέραν τής θα
λάσσης, είδώς δτι πλοιάριον άλλο ούχ ήν έχεί, εί μή 
Ιν Ιχείνο είς δ άνέδησαν οί μαΘηταΙ αυτού, χαΛ δτι 
ού συνεισήλθε τοίς μαθηταίς αυτού ό Ιησούς είς τδ 
πλοιάριον, άλλά μόνοι οί μαΘηταΙ αυτού άπηλθον· 
Αλλα δε ήλθε πλοιάρια Ιχ τής Τιδεριάδος εγγύς 

Y s a t . M-te. ε Poslero d ie , lorba q o a aiabai 
i ran i inare, vldit qnod oavicula alia non essel ibi 
nUi una illa io quam ingressi fuerant discipuli ejue, 
e i quod non introitaoi Jesuf cum discipulis suis in 
naviculam, §ed soli diseipuli ejus abiissanl. Aliae 
vero saperveneruut navicul» a Tiberiade jux ia 

τού τόπου, δπου Ιφαγον τδν άρτον, εύχαριστήσαντος ^ locum ubi comederanl panem, poaiqtiarn gralias 
τού Κυρίου, δτε ούν είδεν δ δχλος, δτι Τησούς ούχ 
Ιστιν Ιχεί, ουδέ οί μαθηταλ αυτού, άνέδησαν χαλ 
αύτοι είς τά πλοιάρια χαι ήλθον είς Καπερναούμ, 
ζητούντες «τδν Ίησούν. Και σύροντες αύτδν πέραν 
τής θαλάσσης, είπον αύτφ * 'Ραδβει, πότε ώδε πα-
ραγέγονας; Άπεκρίθη αύτοίς δ Τησούς, χα\ είπεν* 
Αμήν, αμήν λέγω ύμίν, ζητείτε με, ούχ δτι ε Γδετε 
σημεία, άλλ* δτι έφάγετε Ιχ τών άρτων, κα\ Ιχορ-
τάσθητε. > Πεζεύων μέν δ Τησούς έπι τής θαλάσ
σης, άπήλθεν είς τδ πίραν. 01 δε δχλοι τή επαύριον 
ζητούντες αύτδν, χα\ ίδόντες, δτι πλοίον δν ήν τδ 
τούς μαθητάς ύποδεξάμενον, είς δ ού συνεισήλθεν δ 
Ιησούς, είς έννοιαν ήλθον τού θαύματος, χαί ύπε-
νόουν, δτι τήν θάλασσαν πεζεύων, παρεγένετο είς τδ 

egiseoi Dominas. Ctim ergo vidlssci lurba quod 
Jesus non 68861 ibi , neque diacipuli ejtie, aaccn-
deruDt 6t ipaae io naviculas 61 veiieruut Capernaum, 
quaerentes iesum. E t com invenisseni cum irans 
roare, dixeruni e i : Rabbi, quando boc veftialt ? R c -
apondii e ieJesuaei d ix i t : Amen, amen dico vobis, 
qnaeritis m e , non quia vidisiis signa, sed quia 
coinodieiia de panibus, el saturati estis. » J e -
8us quideui pedasiri i i incre euper maro abiil in 
rrgiooem, quae trans mare. Tarbae au l em, die 
pobtero, cura qussivissoiu i l l um, 61 v i d i m n t 
quod ona lantum navia adfuisset, iti quam ingressi 
fueranl discipuli , 61 non Jesug ipse, cogiiave-
rttiil apud 86 hoc miraculum, 61 suspicati sunt 

πέραν. ΕΙ μεν γάρ χαΛ άλλο πλοίον ήν, είκδς ήν D quod mare pedes transierit. Nam g{ quldem c l alia 
- Απονοήσαι, δτι τοίς μαθηταίς ού συνέπλευσεν, είς 
Ιχείνο δΙ είσελθών, διεπέρασε. Νύν δε, ένδς δντος 
πού πλοίου τού τούς μαθητάς μόνους, χα\ μή τδν 
Κύριον, ύποδεξαμένου, πρόδηλον τδ θαύμα. Ταύτα 
τοίνυν Ιννοήσαντες οί δχλοι, επειδή εύρον άλλα πλοιά
ρια Ιχ τού πέραν Ιλθόντα, Ινέδησαν Ιν εκείνοι;, καί 
αίς Καπερναούμ δαπέραααν * Ινθα δή τδν Κύριον 
αδμόντες, ού προσπίπτουσι, κα\ δέονιαι μαθείν πώς 
δι46η, ούδΙ ζητούσι περ\ τούτου τού σημείου, άλλ* 
οδτω χαύνως φασί · < Πότε ώδε παραγέγονας; ι Οί 
γΑρ ζητούντες αύτδν άρπάσαι καί ποιήσαι βασιλέα, 
αδροντες αύτδν, ουδέν τοιούτον βουλεύονται * άλλά τδ 
θαύμα έχδάλλοντες, άλλης ζητούσι τραπέζης άπο-
λ^ύειν, οίας χαί πρότερον. άιδ χα\ όνειδίζονται παρά 

navis adfuisset, voriaiinile potuieae eoa cogiiare, 
quod cum diecipulis non navigarii , sod iu aliam 
ingrasaus iransferat. Nunc auiem cum Una Untum 
fuerit, qua? diacipuloa aolos, c i non Doroinum exce-
per i l , 587 manirestum esl miraculum. Igitur 
itirbas basc iniellexeruol; ei posl inveneruni alias 
nave* qua3 i iajccerant, 61 aacenderuuk in illas ct 
in Capernaum transfretarunt. Illic autem invento 
Domino , non Bopplicani ct rogani tii discant quo-
modo irangierit, neque quacrunt de boc signo, seil 
remUge d i c u a i : c Quando btic vcnisi i? » Nam qui 
quxrebant illuro rapere r t faeere regem, inveulo eo 
Aibil Ula del ibcranl ; sed aljecto m:racu!o inqui -
runi magig frui mensa alia qiiali ei prius : propter-
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i n q a i i , eo quod de panibus comcdUi is ; · e i ideo 
mei lencmini des ider io , u i i t c rum vobis uie iuam 
parein. Obseiva auifcm, quod quaui f is redarguai 
eos , non lamen dura u i i i u r reprebensioue. Nun 
enim d i i i t , Ο mancipia venir ia, e i gulosi, »ed cum 
uttusue iud ine ; corrigere enim volenft, arguit illoa : 
gimul aulem e l pcr boc quod detegil occulta cordU 
i l l o r u m , ad majorem illos adducere volene fldem. 
Quod aaiem emendaiio i l l o rum fuer i l reprabeni io , 
maiti fcsium ex seqocmibus. Ui i l isaimam enim cis 
i loc l r i i ia iu faci l e l d i c i l : 

Vr.as. 27. c Operemini non cibura qut p t r i l , sed 
qui permanel i n v i iaui aelernam, quem Fi l ius bomi -

i i i 5dab i l\ob is .Uuncen imPf i i e rco i i g i gaavUDeu8. · § 

Vos qu id e i i i , i n q u i l , qux r i l i e ιηβ prop lc r panes , Πατήρ έσφράγισεν δ θεδ; . · Ύμείς μέν, ί,-ησι, διά 

τών άρτων, > καί διά τοΰτο* με ποθείτε, ίνα πάλιν 
έχητέ με τραπε^οποιδν. Πρ4σ/ες δέ, δτι χαίτοι έλεγ
χων αυτούς, ού σκληρψ κέχρηται τψ ελέγχω. Ού γαρ 
είπεν, οτ:, Τ Ω γαστρίδιυλοι χα\λαίμαργοι, άλλά μιτά 
πραότητος. Διόρθωσασθαι γάρ βουλδμενος, έλεγχε» 
αύτου;, άμα δέ καί διά τοΰ έχχαλύψαι τά κρυπτά 
τ ή ; καρδία; αυτών, ε ί ; πίστιν αυτού; έΟέλων άγα-
γεϊν μείζονα. Ό τ ι δέ δι-ίρθωσις ήν αυτών ό έλεγχο;, 
δηλον έκ τών έ;;εξης. Λιδισκ?λίαν γάρ χρησιμω:ά-
την πρδ; αύτοΰ; παεϊται καί φησιν · 

c Έ,-γάζεσθί μή τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην, 
άλλά τήν βρώσιν τήν μίνουσαν ε!; ζωήν αίώνιον, 
ήν δ Τ Ιδ ; του άνδρώπου δώσει ύμίν · τούτον γάρ ό 

ψιία cibi im i l l um dcs ide ra i i t .Opor i e l aatem voe 
non oamiuo dediio» es*e v c n l r i , sed maxime sp i r i -
iual iuui agere curam, c i non ouinein •o l l i c i ludinem 
m corporalcm cibuui insumere. Nam i l lmn vocavi l 
« cibnin qui pe r i l . ι Nam quia u iu l i i &ual cupicnlte 
igitavi viverc, e l maxime Massel iani , qu i usi t u n t 
boc dicto ad pairoc inium 8i i « ignaviae, opera pr*> 
l ium fuer i l dcclarare boc dic luai : non enini boc 
dix i t Oouiinus noslcr Jesus Chr la lu t , u l corporaleni 
qii ideni operaiionem ab eis vol i t amovere, et ipsos 
ad o l ium cogcre : lOmneni^n im mal i l iam docui l ot io-
siias " , t c i si opone l evidcoierdicere, i p tum oiiose 
rel le v i r e r e , cibas esl qu i per i l : e l ita eum qui 

τού; άρτους ζητείτε με, ώς την τροφήν ταύτην πό
θου ντε; · δεί δέ ύμά; μή δλως νεύειν είς γαστέρα, 
άλλά τών πνευματικών φροντίζειν μάλιστα, και μή 
πάσαν τήν μέριμναν είς τήν σωμοίιχήν τροφήν άνα-
λίσκειν. Ταύτην γάρ c βρώσιν άπολλυμένην ι έχά
λεσεν. Έπει δέ πολλοί τών Οελόντων άργώς ζ ξ ν , 
χα\ μάλιστα οί Μαααλιανο*., τ ψ £ητφ τούτφ κέχρην-
ται πρδ; συνηγορίαν τής αυτών αργίας, άναγκαίον 
σαφηνίσαι τδ ^ητδν. Ού γάρ τούτο εΤπεν ό Κύριο; 
ημών Τησού; Χριστδ;, ώ ; τήν μέν σωματιχήν έργα
σίαν άποκδψαι βουλδμενο;, είς άργίαν δέ συνωθών. 
Πάσαν γαρ κακίαν έδίδαξεν ή αργία , και εί δεί τ* 
άχρ;6έ; είπείν, τούτο* έστιν ή άπολλυμένη βρώσις, 

Cbr is lu in scqui lur , opor lc l operari u t babeal quod ς . τ ο ^ ω ς ΐθέλειν ζήν · ώς τδν γε τφ Χριστώ έπόμε-
« I aliie communicei : hoc eniin babel mcrccdc i i ) , 
e l proinissioncai fu lur i regni . E i ouomodo i g i iu r , 
i n q u i u n l , dicf i Dominus quod oon oporieat operari 
c ibuin qu i pe r i i ? Coii i i i iutiro circa cibos studiuin 
re j ic iene, ct ad spir i iual ia nos parura iuduceus. 
Profecio, d i c u n l , quod p t r boc Domiuus corpora-
lem operaiioncm exc lud i i , id quoque manilesluui 
ex hoc quod ad Marlham d i c i l u : c Mariba, so l l i -
c i ia es e i l u r b a r i t , uno auiein opus csl : Maria 
bonam parieni e l eg i l ; ι e l i l e ru in k%: ι Nc sol l ic i i i 
sit is i n craatiQura. · E t haec quidem afferunl bi qui 
per iguaviam paic i vel lenl . Nos aulem quid d i c i -
mus? Dic lum 588 a t l Martbam noo de opcre esi 
e l operatione vel o i i o , aed de tcmporis obs rva-
l i o n o , e i ne tenipue audieudi insumaiur iu occupa- ' 
liones parandorum c ibo ium. Pcrsuadet i g i lur c i ne 
perdal lempus doclriuae fruslra propier occupalio-
uem i n bis q u x venlris suut . Quod auiein d i c i i , 

ι Nc so l l ic i l i sitis : · iteque boc diclo operaiioiieui 
rc jec i l . Al iad eniai soll ici ludo est, e l al iud opeia-
l io . F i c r i cnim poicsl u l soll icilua non s i l qu i ope-
re lur . Docel i g i iur nos Dominus ne . iddic i i sitnus 
cur is vilae, ueque babeauius curam quomodo cras 
ι c foc i l le innr; vu l i u i unoquoque die operetnur, d i -
ceus : « Ne sol l ic i l i si i is de crastino : ι quasi iu 
buuc modtim dicerel : Ne sol l ic i l i si l is quomodo 
bodie operaudo, t ras quiesc.%iis; scd quol idie cibum 

vov, δεί έργάζεσθαι, ίνα έχη κα\ άλλοις μετάδιδα ναι · 
τούτο γάρ !χει μισθδν, τήν τ ή ; μελλούσης βασιλείας 
έπαγγελίαν. Πώς ούν, φη«\ν, είπεν ό Κύριος, δτι ού 
δεί έργάζεσθαι τήν βρώσιν τήν άπολλυμένην; Τδ 
σύντονον τ τ ς αύτων περί τά βρώματα σπουδής έκ-
κδπ'των, κα\ πρδς τά πνευματικά μετρίως μεταβι
βάζων. Να\, φησιν, άλλά μήν, δτι τήν σο)ματιχήν 
έργασίαν έχκδπτει ό Χριατδς, δήλον έχ τού πρδς τήν 
Μάρθαν είπείν · ε Μάρθα, μεριμνάς και τυρβάζη , 
ένδ; δί έστι χρεία · Μαρία δέ τήν άγαθήν μερίδα 
έξζλέζχτο · ι κα\ πάλιν · ι Μή μεριμνήσητε πΐρ\ τήί 
αύριον. · Ταύτα μέν διαπορούσιν οί τρέφεσθαι άρ
γώς Οέλοντες. ΤΙμείς δέ τί φαμεν; "Οτι τδ πρδς τήν 
Μάρθαν λεχ'.έν, ού περ\ έργου έστ\, κα\ εργασίας, 
κα\ αργίας, άλλά περί τού καιρδν είδέναι, καλ μή 
τδν τής ακροάσεως χρδνον άναλίσχειν είς τήν πιρ\ 
τά βρώματα σπουδήν. Πείθων ούν αυτήν, μή τδν 
της διδασκαλίας καιρδν προδιδδναι μάτην διά τήν 
περ\ τής γαστρδς άσχολίαν, ταύτα φησι. Τδ δέ, 
« Μή μεριμνήσητε, > είπών, ουδέ οδτως έκ6άλλ:ι 
τήν έργασιιν. "Αλλο γάρ μέριμνα, κα\ άλλο εργα
σία. Έσ τ ι γάρ τινα κα\ έργαζδμενον, μηδέν μερίμνων. 
Δ.δάσκων ούν ημάς δ Κύριος, μή προσηλώσθαι τοίς 
βκυτικοίς, μηδέ ποιείσθαι φροντίδα τής αύριον ανα
παύσεως, άλλά μάλλον καθ* έκάστην θέλων ημάς 
έργάζεσθαι, φησί · « Μή μεριμνήσητε περλ της 
αύριον * > ώσπερ αν εί ούτως έλεγε * Μή μεριμνή* 

" E c c l i . χχχιιι, 29. » Luc . χ, 41, 42. " Matib. τι, 54. 
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σητε, πώς σήμερον έργασάμενοι, αύριον άναπαύ- Α quotidiana operatioae paranlos, ne so l l ic i l i sit is de 

σεσθε· άλλ' έκαστης ημέρας τροφήν έκ τ ή ; χαθ' 

ήμέραν εργασία; έχοντες , μή μεριμνάτε περ\ τής 

αύριον. Βρώσιν δέ μέ νου σαν , τήν μυστική ν λέγ:ι 

μετάληψιντης σαρκδς τοΰ Κυρίου, ήν αύτδίς ήμΤν δί

δωσιν, Υίδς άνθρωπου γενόμενος, δν ό Πατήρ έσφρά-

γισε, τουτέστιν, άπέδειξεν, έβεβαίωσεν, δτι Ιστιν 

Υίδς αύτοΰ. Απέδειξε μέν γάρ χαί αύτδς έαυτδν 

ό Χριστδς διά τών θαυμάτων · έπε\ δέ πρδς Ιουδαίους 

διαλέγεται, Γνα μή ταραχθώσιν, έπ\ τδν Πατέρα 

ανατρέχει, καί φησι, παρ' αύτοΰ έσφραγίσθαι, τουτ

έστ ιν , άποδεδείχθαι, μεμαρτυρήσθαι. Έπε\ κα\ 

είκών έστι τοΰ Πατρδς δ Υίδς, κα\ σφράγισμα, κα\ 

χαρακτήρ, νόει παρ* αύτοΰ σφραγισθήναι τούτον, 

καθ* δ είκών καί σφράγισμα έστιν · ώστε είναι τδ 

crast iao. C ibum aulem manentcm, mys l i cam dic i t 

puinpl io i icm carnis D o m i n i , quam nobis ipse d a t 

Fi l ius bominls factus, qnem Palnr obs i gnav i l , boa 

csl os lcndi l c l coni i rmavi t qtiod s i l F i l i t is situs ; et 

ipse qu idcm Cbrlslus oslemli i se per m i r a c u l a ; sed 

qti ia cum J i u l a B i s l o qu i iu r , u l ne lu rben lu r , a d Pa-

t rem r e cu r r i t , et d i c i l ab i l lo se signatum esso, 

boc esi , mons l r a lum e i tcs i imoni is con f i rmatnm. 

cssc ; quia c l imagoesl Pa ir is F i l ius , e i signaculutn 

e l cbaracler, in le l l ige ab i l lo bunc s igna ium, q u a -

tenns imago e l stg i l luin c s t ; e i i t a sc babc i quod 

d i c i l , Hunc cn im qu i v idebalur F i l ius bomin is , s i -

guavi i Pater, boc esl etgnaculum sutim e i imag i -

nem g e n u i i , quae baberci in se omnc quod ipse 

λεγόμενον τοιούτον · Τούτον γάρ τδν φαινόμενο; Β babebaf, et naluralem cum ipso idcn t i l a l cm 

Υίδν άνθρωπου, έσφράγισεν ό Πατήρ, τουτέστ ι , σφραγίδα ναύτοΰ κα\ είκόνα έγέννησε, άπαραλλαξίαν 

πάσαν καί ταυτότητα φυσικήν πρδς αύτδν άποσώζουσαν. 

« Είπον ούν πρδς αυτόν · Τ ί ποιώμεν, ίνα έργα-

ζώμεθα τά έργα τοΰ θεοΰ ; Άπεκρίθη δ Τησούς, 

και εΤπεν αύτοίς · Τούτο έστι τδ έργον τού θεού, ίνα 

πιστεύσητε είς δν απέστειλε ν εκείνος. ΕΤπον ούν 

αύτψ · Τ ί ούν ποιείς σύ σημείον, ίνα ίδωμεν, και 

" πιστεύσωμέν σο ι ; Τί έ ργά ζη ; » Ζητοΰσιν οί Ι ου 

δαίοι μαθείντδ έργον τοΰ θεοΰ, ούχ ίνα τοΰτο πρά-

ξωσιν, άλλ* ίνα δράξωνται άφορμάς. Ε ιδώ ς ούν αυ

τούς μηδέν ώφεληθησομένους, δμως δια τδ κοινωφε

λές τής διδασκαλίας αποκρίνεται, κα\ ύποδείκνυσιν 

αύτοίς, μάλλον δέ πάσιν άνθρώποις, δτι τούτο έστι 

τδ έργον τού θεού, τδ πιστεύειν είς δν εκείνος άπέ-

στειλεν. Ί ί γάρ είς αύτδν πίστις, έργον δντως Ιερόν 

τ ε κα\ τέλειον, κα\ άγιάζον τούς ταύτην έχοντας. 

VERS . 28-50. c D i xc run l ergo ad aum : Quid fa-

ciemus u l opercmur opera Det ? Kespondit Jesus et 

d i i i t eis : Hoc esl opus Dei , u l credatis i n ct im 

qucm misi t i l l e . O ixo run l ergo e i : Quod crgo tu 

fat is signum u l videamus e l credamiis t i b i ? qu id 

operaris? ι Quaerunt Judaci discere opus D e i , non 

i i t hoo facianf, sed ut occasionem apprebendaut. 

Dominus autcm quamvis sciret cos im l l am w i i l i t t -

tcm |>crcepturos, respondit tamen per doc l r inam 

ui i tem omnibus , e l oslendit c i s , imo omnibus bo-

m in ib i i s , quod boc s i t opua Dei crcdere i n eum 

qnem i l le n i i s i t . Nam fidcs erga i l l u m , opus p ro -

fccio cs l sanclum ei pcr f ec lum, e l sancli l lcans eos 

qu i i l l am babent. Oux en im fil dil igens fldes ad 

•Οδηγδ; γάρ γίνεται ή ακριβής πίστις πρδς πάσαν C Q , i n e m bonam oporat ionem, c t bona opcrat io con-

άγαθήν έργασίαν, και ή αγαθή εργασία συντηρεί 

τήν πίστιν. ι Τά τε γάρ έργα άτερ πίστεως νεκρά, 

κα\ ή πίστις χωρ\ς έργων, ι "Ορα δέ άγνωμοσύνην 

καλ άναισθησίαν · σημείον πάλιν ζητοΰσιν ot τοσαΰτα 

κα\ τηλικαΰτα ίδόντες, κα\ τδ τών άρτων μάλλον 

ά φ ' ώ ν έκορέσθησαν. ν Ο; γαστρίμαργοι ουν, πάλιν 

τοιούτον αίτοΰσι σημείον, εις γαστέρα αύτοίς συμ-

βαλλό μενον. "Οτι δέ τοΰτο αληθές, δήλον έκ τών 

ε Οί πατέρες ήμώντδ μάνναέφαγονέν τή έρήμψ, 

καθώς έστι γεγραμμένον * "Αρτον έκ τοΰ ουρανού 

Ιδωκεν αυτοίς φαγείν· Είπεν ούν αυτοί; ό Ιησούς* 

'Λμήν, αμήν λέγω ύμίν, ού Μωσής δέδωκεν ύμίν τδν 

serva i fldem. ε Nam ct opera eine fldc mor lua 

s u i i t , e l fldes sinc opcribus » Yide autcm ingra* 

t i ludinetn insensaiorum : eignum i l c r u m quocrunt, 

q i inmvis lanfa e i talia v i d e r i n l , et max ime panum 

quibus sa lura i i fuerant. Vcre gas t r imarg i , qu i i i e -

r u m signutn lalc q iucrunt , quod ven l r i prodesscl : 

e i quod boc s i i veruni , 589 manifestum cs l ex 

erqueni ibas. 

V ERS : 51-54. ε Palres nostr i manducavermi l mnn-

na in deserlo, gjcul ecr ip lum e s t : Pancni de coclo 

dcdit cis ad cdendum. D ix i t ei$ Jesus : Amen , 

amen dico vobis : non Moscs dedit vobis i l lu in 

Αρτον έκ τού ουρανού· άλλ' δ Πατήρ μου δίδωσιν |> panem de coclo, sed Paler meus dat vobis pancm 
ύμίν τδν άρτον έκ τοΰ ουρανού τδν άληθινδν. Ό γάρ 

Αρτος τού θεού έστιν ό καταβαίνω ν έκ τοΰ ουρανού, 

καλ ζωήν διδούς τψ κόσμψ. ΕΤπον ούν πρδς αυτόν 

ε Κύριε, πάντοτε δδς ήμίν τδν άρτον τούτον. > Ού 

μάτην έλέγομεν, δτι ώς τή κοιλία δκυλεύοντες, έ ζή 

τουν σημείον · οΓον ή ν τδ τών άρτων. Ίδού γούν τού 

μάννα μέμνηνται, κα\ ούχ έτερου τινδς θαύματος, 

ε ί τ ε τών Αίγυπτιων, είτε τών κατά τήν Έρυθράν 

θάλασσαν. Βουλόμενοι γάρ έρεθίσαι αύτδν, ίνα κα\ 

αύτδς τοιούτον σημείον ποιήση, δπερ ήδύνατο αυτούς 

de coelo v c r u m . Panis en im Dei es i , qu i de coe'o 

desccndii, c t da i v i tam mundo . D i x e n m l ergo ad 

eum : Domine, seinper da nobis panem i s lam. » N w i 

f rus i rad i x imuequod vca l r i servientes quaerebani g i -

gnt im qualc erat s igmim panum. Ecce ct mann» mea-

l ionem faciunt, e l non a l i e r iusmiracu l i v o I i n iEgyp l o , 

vcl ιιι mar i Rubro . Volenles euim inc i ia re einu ut e( 

ipse la les ignum faceret quo carnal i tcr pascerenttir, 

recordantur mannae propter immodicam gulam. Qui ' i 

i g i i u r immensa Dci snpicniia Domimis noaler Jc>us 

A I Jac. ιι, 40 . 
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Chr fttus re*p©f*det e ls? ι Non Mosoe dedit Tobii Α θρέψαι σαρχιχώς, μέμνηνται του μάννα Ιιά γαστρ*. 
p-tncm, » boc esl veraiD panem non dedil vobit 
Motas. Ornnia oniai quae luoc fieboni, lypi erool 
eorvra qaee ntinc flaai. Moses enim Ogaram babe-
bot Dei, vcri ipirilaalium bra f lilarum daci i . Panit 
antem illo flgora esi mel, qui de coelo deactndi, et 
vcro paaco, ei vere som. Casieram dicil oeipaam 
veruiri pinem, non quod atanna fabram fueril, tod 
quia illud flgora foil ot umbra, non Ipaamel veri* 
lao. Proprio ealm tnanoa onigeniliu Fi l iut Dei fa-
cioa bouo, verbum et audilio obaiupeacere fadena. 
H a a manna folerpreutur, faid koct Jodoi enim 
vito lllo, quod cumolalini deplolum ettei ante c u -
jutquo labtnuca lam, obttopefacii ioaolito et pere-
grino spociaculo, iotorrogabanl se invieemTf Quid 
boe M . » DooiinuS igitor factut homo Fi l int Dei, 
ipae et i manna, quod slupefacit omnet, ita ot dicani: 
ι Quid hoc? » Quomodo PUia i Dei ei F i l l u i borai-
uie? QaooBodo ex daobat divertU una per&oaa? 
qaid hoc mysierium ? Hie igitur panit viia aecun-
dumaaioram exaiftiena, atpote vhemit Pairis Filhia, 
facil qaod sibi proprium e t l : virlflcal enhn otnnia. 
Igllor slcot qui αχ terra paoif, infirmam naiurani 
cartris continet non sineni illam cornimpi ; Ha e l 
Chriotu* per Spiriiosoporaiontmaoimam vivificai, 
aique eiiam ipauro corpna ab incorrapiione con-
tervaU Per Cbrislam euiro baman» natura* reaor-
reciio ex niortoia, ei iocorrapiio corponim ott 
coDcesst. Sed Jadasl adhoc doditi ventri e i toli tor-

μαργίας ύπερδολήν. Τί ούν ή άκαιρος του θεού 
σοφία, ά Κύριος ημών Τησούς, αποκρίνεται αύτοίς; 
"Οτι ε Ού ΙΙωσής δέδωχεν ύμίν τον άρτον* » τουτ
έστι, τον άληθινδν άρτον ού δέδωχεν ύμίν Μωσής* 
άλλά πάντα τά τότε γινόμενα, τύποι ήσαν .τών νύν 
γινομένων. Ό μέν γάρ Μωσής τύπον έπείχε ταυ 
Θεου, τού αληθινού τών νοητών Ισραηλιτών στρατ-
ηγού'όολάρτο; εκείνο;, τύπος έμού τού Ιχ τών ουρα
νών χαταβάντος, χαλ αληθώς τρέφοντος, χαλ άληθε-
νού υπάρχοντος. Αέγει δέ έαυτον άληθινδν άρτον, 
ούχ ώς τού μάννα ψευδούς ύντος, άλλ* επειδή εκείνος 
τύπος ήν χα\ σχιά, χαλ ούχ αύτοαλήθεια. Κυρίως 
γάρ μάννα 6 μονογενής Υίος τού Θεού άνθρωπος 
γενόμενος, τύ έχπληχτιχδν £ημα χα\ άκουσμα. Ιέάννα 
γάρ ερμηνεύεται, Τί τούτο; 01 γάρ Εβραίοι, 
ίδόντε; αύτύ έχαστος προ τής οίχείας σχηνής σωρη
δόν χεχυμένον, χαλ τψ άήθει χα\ ξένω τού θεάματος 
καταπλαγέντες, ήρώτων αλλήλους* Τί τούτο ; Ό τοί
νυν Κύριος γενόμενος άνθρωπος 6 Υίδς τού θεού, 
αύτάς έστι το πάντας έχπλήττον μάννα, ώστε Ιχα· 
στον διαπορούντα λέγειν* Τί τούτο ; Πώς δ Y l b ; τού 
Θεού, χαι Υίδς άνθρωπου; Πώς έχ δυο τών εναν
τίων Ιν πρόσωπο*/; Τί τούτο τδ μυστήριον; Ούτος 
ούν δ άρτος, ζωή κατά φύσιν ών, οία ζώντος Πατρδς 
Υίδς, ποιεί τδ οίχεΤον' ζωοποιεί γάρ τά πάντα· 
"Οσπερ ούν δ Ιχ γής άρτος τήν ασθενή φύσιν τής 
σαρχδς συνέχει, χα\ ούχ έφ χαταφθείρεσθαι* ούτω 
χα\ δ Χριστδς διά τής τού Πνεύματος ενεργείας τήν 

reai , de aeutibili pane inlelligan( d i c u e l dicent, g ψυχήν ζωοποιεί, xa\ μήν xa\ αύτδ τδ σώμα συνέχει 
« Da nobia booc panem. > S ic igitur aioho loqnea-
tes redargooboaiur e l dicnot, ι Somperda oobispa-
nem honc, ι aoa ad unum vel ad duoo diot. Boe 
aatem pne avariiia akebaat. Ut enim non opaa t l i 
w u l u impeodere in clbot dicant, Da aempor hoac 
facile parabilem 590 p>nem. 

είς άφθαρσίαν. Διά γάρ Χριστού ή έχ νεχρών ανά
στα σις τή άνθρωπίνη φύσει χεχάρισται, χα\ ή τών 
σωμάτων αφθαρσία. 'Αλλ' οί Ιουδαίοι περι γαστέρα 
Ιτι νεύοντες, χαλ τδ δλον γή δντες, περι αισθητού 
άρτου νοούσι τά είρημένα, χαί φασι* ε Αδς ήμίν τδν 
άρτον τούτον. > Ούτως ούν άνοηταίνοντες, ήλέγχοντο, 

χαλ, ε Πάντοτε δδς ήμίν τδν άρτον τούτον, ι φασιν, ού μίαν ήμέραν ούδε δύο. Τούτο δέ χαλ άπδ φιλαρ
γυρίας ϋεγον. Ίνα γάρ μή άναλίσχωμεν τά χρήματα ημών περι τήν τής τροφής εύπορίαν, δδς πάν
τοτε τούτον τδν εύπόριστον άρτον. 

Tcos. 55 ,3S. c Dixit aolcm eia Jeioa : Ego tum 
pania v i ta : qui veoit ad me, non etur ie l ; et qui 
credii in me, noo si l ic l unquam. Sed dixi robi i 
quod etiam vidUlis mo, nec crediiia. Omne quod dat 
taibi Paler, ad me ven i e l : et qoi vcnerii ad u ie r 

non ejicio foras, qula descendi de coaio a l faeiom 
noa qaod ego vfio, ged quod volt qui me migil. > 

ε Είπε δέ αύτοίς δ Ιησούς* Έγώ είμι δ Αρτος 
τής ζωής* δ ερχόμενος πρδς μέ, ού μή πεινάση* 
χαί δ πιστεύων είς έμέ, ού μή θιψήση πώποτε. *Αλλ* 
είπον ύμίν, δτι χα\ Ιωράχατέ με, χα\ ού πιστεύετε. 
Πάν δ δίδωσι μοι δ Πατήρ, πρδς έμέ ήξει* χαι τδν 
έρχόμενον πρδ; μέ, ού μή έχβάλω έξω * δτι χατα-
616ηχα έχ τού ουρανού, ούχ ίνα ποιώ τδ θέλημα τδ 

Cum Jadsei, ulpolo lerreni, de soHtibiii pane Cbr i - D έμδν, άλλά τδ θέλημα τού πέμψαντός με. » Τών 
ftlera loqoi puureni , οι propier boc orgerent οι 
qoaerereoi : redargoens eot Domioas, monsirat 
qood qoandiu iensiblletii panem exapecieot, accur-
r a n l : quando aoieaa discant qnod spiriloalU t i l , 
nofi ohra accurraal. fJnde d i c i l : ε Ego laro p.mis 
v i i c . > Non dixil aulem, panU aliuionic, sed iit*. 
Mam cam oronia morilflcata easent, vitiflcavit οοε 
per toroetfpsain Gbrisiut, qoi e$t panis, eo quod 
fermeotani bomaoas conspersiouia crediaiut coclam 
tue igoa dciutis. Panis autcro vltai noa bajaa toli* 

Ιουδαίων οΤα δή γηίνων, περ\ αίσθητσυ άρτου νομι-
ζόντων λέγειν τδν Κύριον, χα\ διά τούτο επικειμέ
νων, χαί ζητούντων, έλεγχων αυτούς ά Κύριος, χα\ 
δειχνύς, δτι έως μέν αίσθητήν ύπώπτευον τήν τρο
φήν, έπέτρεχον* δταν δέ μάθωσιν, δτι πνευματιχή 
έστιν, ούχ Ιτι Ιπιδραμούνται, φησίν * ε Έγώ είμι 6 
άρτος τής ζωής. » Ούχ είπε δέ, "Αρτος τροφής, 
άλλά, ε Ζωής. » Επειδή γάρ τά πάντα νενέχρωτο, 
έζωοποίησεν ήμά; δι9 εαυτού δ Κύριος, δς έστιν 
άρτος, χαθδ τήν ζύμην τού ανθρωπίνου φυράματος 

· · Exod. χιν, Ιί 
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πιστεύομε/ έξοπτηθήναι τ φ πυρ\ τ η ; θεδτητος · Α Ι·κ, sed iminutatae, 61 morie non deflcientis. At qui 
ζωής δέ άρτο; ού τοιαύτης συνήθους, άλλα παρηλ-
λαγμένη;, και θανάτω μή διακοπτόμενης. Ό πι
στεύων δέ είς τον τοιούτον άρτον, ού μή πεινάση, 
ούδ* ού μή λιμώξη λιμδν τού άκούσαι λόγον βεού, 
ούδΐ διψήση δίψαν νοητήν, άπδ τού μή ^χαιν τδ 
ύδωρ τού βαπτίσματος, κα\ τδν άγιασμδν τού Πνεύ
ματος, γινομένην. βΟ μεν γάρ άβάπτιστος, δίψαν 
Ιχει καί ξηρότητα πολλήν, άμοιρων τού άναψύχοντος 
αγίου ύδατος* δ δε ^βαπτισμένος, Ιχων τδ Πνεύμα, 
άε\ ψυχαγωγείται δι* αυτού. Δεικνύων δέ, δτι καλ 
ή πίστις ή είς αύτδν ού τδ τυχόν έστι πράγμα, άλλά 
δώρον θεού, τοίς άξίοις καί εύΟέσι τή καρδία παρά 
τού Πατρδς διδόμενον, φησιν, δτι ε Πάν δ δίδωσί μοι 
ό Πατήρ, πρδς έμσ ήξει, ι τουτέστιν, εκείνοι πι-

oredi i i n i l i um panom, non c§uriel nequc fameoi 
ferei audiandi sermoneiu Dei , neqne eii iet gpiritua» 
lem s l i i m , oo quod habeat aqitam bapi lsmi e l tt n -
clif icarionVm Sp i r i ius . Nam qu i noo baptizalus t;.t9 

rriiim pa l i ta r , e i mngtiam ar id i ta t em, expers aqvas 
sancta rc f r lgcraat is . Baptizaius autem Sp i r i l um 
babet, per qucro scniper re f r i ge ra lur . Ostendens 
autcm quod fldet qnas in Cbr is i i i ra , non vulgarie 
quxp iam rea slf, sod donum Dei dignis e i rectis 
corde a Paire dat i tm, dic i t qood c Omac quod dat 
roilii Paier, ad me vemet, > boc esl , i l l i credeni i n 
roe,quos da l m i h i Paler. Vos auiem Judf&i, cttm 
indlgni s i l i s , non dainini n . ih i a Patre : proptetea 
neque ven i i i t ad me, acqne habelis rectum cor , n t 

στεύσουσιν είς έμέ, ούς δίδωσί μοι ό Πατήρ. Ύμε ί ς Β Τ 0 9 diligens Deus e l Pater duca l a 1 meam fidcni. 

c Ego aulem enm qn i venit ad mo non r j i c i am 
foras, > hoc esl non perdam, sed salvabo, c i i t ia-
gna cura i l l um refocil labo. Descendi cnitn decoelu, 
uou u l a l iud quiddani faciam p r e t c r vobt inaicui 
Pair ia . Ct t i e rum baro d i c i t , u l diacanl quod qui 
emn non r c c i p i i , Deo s i l adversarius, Pa t rU vo luu-
la i i rcpugnaus. Quia enim i lKitn adversarium Dci 
dicebani, ipsc c r imen i n i i los v e r i i t , laroetsi non 
manifesle, et d i c i i : Vos eslie advereari i Dei , qut 
me noa rec ip i i is , qui facio volaniatom Pair is . Ubi c&t 
Neslorius boc l o co .qn id i c i i quod post rcsurrcct io -
nem dei f lcatussi i Cb rn ius? Non audis, miser , q i iot l 
descendit de coeloΜam qu i dc COBIO descendit, 
non ui iqne nudua crat bomo,8ed Dous.Nudus ei i int 

δέ οί Ιουδαίοι, ώς ανάξιοι δντες, ού δίδοσΟέ μοι 
πσρά τού Πατρός- δ:δ ουδέ έρχεσθε πρδς μέ, ού γάρ 
έχετε ευθείαν τήν καρδίαν, ίνα υμάς άγαπήσας δ 
βεδς κα\ Πατήρ, άγάγη είς τήν έμήν πίστιν. ι Έ γ ώ 
δέ τδν έρχόμενον πρδς μέ, ού μή έκβά)ω έςω · τουτ-
ίστιν, ού μή απολέσω, άλλά σώσω, και επιμελείας 
απόλαυσα*: παρασκευάσω πολλής. Καταβέβηκα γάρ 
έκ τού ουρανού, ού/ ίνα άλλο τ ι πράξω παρά τδ θέ
λημα τού ΙΙατρός. Ταύτα δέ φησιν, ίνα μάΟωσι, δτι 
i μή δεχόμενος αύτδν, άντίθεός έστιν, έναντιούμενος 
;ψ θελήματι τού Πατρός. Έπ^Ι γάρ αύτδν άντίθεον 
έ/εγον εκείνοι, αύτδς τδ έγκλημα ε ί ; αυτούς περι-
τρ :πει καί φησιν, εί καί μή φανερώς, ί τ » , Ύμείς 
έστε άντίθεο·., οί μή δεχόμενοι τδν τ ώ τού Πατρδς 
θελήματι άκολουΟούντα. ΙΙού έστι Νεστδριος ενταύθα, C | l 0 l n O | 1 0 n descondit, sed si quidem ascendit in coeluiu, 
δ λέγων, δτι μετά τήν άνάστασιν έΟεοποιήθη δ Χρι 
στός ; Ούκ άκούεις, ταλαίπωρε, δτι καταβέβηκεν έκ 
TCO ουρανού; Ό δέ καταβάς έκ τού ουρανού, ού 
ψιλός άνθρωπος δήπου ήν, άλλα θ*ός. Ψιλδς γάρ άν
θρωπος ού καταβαίνει, άλλ' εί άρα αναβαίνει είς 
ούρανδν, χαριζομένου δι* άρετήν τούτο τού θεού. 
Έπε ί ούν τού Κυρίου ή κατάβασις προέλαβε τήν 
άνάβασιν, ό αύτδς ουν κα\ κατέβη έξ ουρανού, ώς 
θ^δς δηλονότι, διά τδ ένανΟρωπησαι συγκαταβάς· 

boc i l l i concedit propier v i r lu l c in Deus. Solius Don i i -
oidescensus pracvcnit ascensum. Ipse i g i i u r e i dc-
scemlit dc ccclo sicul Deus,quandoquidem incamar i 
dignaius c s t : c l asceudtt in coelum cum 591 c a i n e t 
u l botno sci l icct, ubi era l pr ius ut Dens. Non i g i t u r 
nudue boiiio c ra l Cbristus posica deif icalus, s icui 
de l i rabal Ncslor ius, sed Deus anie saxula, iucarna* 
lus novissituis lcmpor ibus. 

κα\ άνέβη είς ουρανούς, μετά σαρκδς δηλαδή *ώς 
Ανθρωπος, ένθα ήν τδ πρότερον ώς θεός. Ούκ άρα ψιλδς άνθρωπος ό Χριστδς, Οεωθεις ύστερον, ώς 
έλήρει Νεστόριος, άλλά θεδς προαιώνιος ένανθρωπήσας έν έσχάτοις καιροίς. 

t Τούτο δ£ έστι τδ θέλημα τού πέμψαντός με Πα- Veas. 39 , 40. ε Haoc cs l a i i lem volunlas e ju t , qai 
τ ρ ? ς , ι ναπάνδ δέδωκέ μοι, ούμή απολέσω έξ αυτού, m is i t n ic , Patr is , u l omae quod ded i l m i b i , noti 
άλλά αναστήσω αύτδ έν τή έσχατη ήμερα. Τούτο ρ perdatu cx eo, sed rcsiiscitem i l lud i n novissiino dic 
δΐ έστι τδ θέλημα τοϋ πέμψαντός με, ίνα πάς δ 
θεωρών τδν Γίδν, κα\ πιστεύων εις αύτδν, Ιχη ζωήν 
αίώνιον καί αναστήσω αύτδν έγώ εν τ ζ έσχί.τη 
ήμερα: » Συνεχές τίθησι τδ, ι Λέδωκέ μοι ό Πα-
-;ήρ, » ίναπλήςη τάς καρδίας, αυτών, κα\ έπιγνΐ;·εν, 
οτ ι τής τοϋ θενϋ δωρεάς άνάξιοί ε:σ:ν. Εί γάρ ό 
Ι Ιατήρ δίδωσιν ώς μέγα τι τήν είς Χριστδν πίστιν, 
αύτο\ δέ ταύτην ούκ ίχουσι, πρόίηλον δτι τής τοϋ 
βεού δωρεάς άποπεπτώ/.ασιν. Έ γ ώ τοίνυν, φησ\ν, 
ο*ικ άπ,λέσω ους δίδωσί μοι δ Πατήρ, τουτίστι , τούς 
πιστεύοντας μοι* άλλ* αναστήσω αυτούς, δπερ έστ\ν, 
αναστάσεως άςιώσω λαμπρά";. Λιττή γάρ έστιν ή 
Λ ίάστασις* ή μέν κο:νή κα\ κτΟολική, ήν πάντις οί 
>;/^ρτωλο' άνίστανται· ή δ> ; ή ν μόνοι u\ δίκαιο; :?ς 

Hnec 661 auiein vuluntas cjus qu i m i s i l me, ιιι 
omuU q i i i v ide l Filiun», c i credit i n cun i , babcai 
vitain spternau), 61 ego suscilabo eum iu novisaisno 
d ic . » Subinde pou i l , c Dcdit i n ib i Paicr, ι u l pc r -
etr ingal corda i l l o n i n i u t a g i iA scan l sc Dci muncru 
indigBns. Nam ei Paier dat u i niagnum quiddam, 
dignam i n C l i r i s ium fidem, ipsi auicm i l laa i non 
babent, niani feslum cst quod dooo Dei evr. ideriul. 
i g i tur ego, inqt t i t , noti pordam qnbsdat m i b i Paler, 
boc osi 608 qui credunl m i b i , sed resuscitabo i l l o t , 
boc esi i n rcsurrcc i ionc c l a r i u i e i l les dignabor. 
Daplcx cn im esl reeurreclio : una quiitem comnuinis 
c i ^ n c r a l i s , qua omnes et iam peccatorcs r e surgun l ; 
a l i c ra , qua soli )usti assumuniur i u occursum Ifc>-
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miui in aera, et prins cum magna 0Jucia Domino Α άπάντησιν τοϋ Κυρίου εί 

130i 
ά 'ρ ι αναλαμβανόμενοι, 

occurni iK. I l . inc aulcm resnrroctioncm Panlus έξα-
νάστασιν, Iioc cst, ι c i?arrecl ionem > nominai , pro-
pier elevaiioncm a l c r r a . Peccaiorei cnini resurgeni 
quiilem ex aopalcri» in l e r ram, dc lerra autem non 
exstirgeui in aerem. In f racn im nianebnni s icutcon-
demiiat i . haque jus i i resurgum et exs Tg i in t , qu i 
rapianlur i n nubibus i n occtir*um Domini k l : 
peccaloret auiem resurgant l a n i u m . Porro Domi-
I I I IS in lcrpre lant qoid a i t , ι Omnc quod dedil nt ih i 
Paier, non penUro (a ) , · d ic i t eamdem scnientiani 
ahia verbis, c U i omnig qui videl F i l i u m , e l c r cd i i , 
habcat v i iam aUernam. ι N i b i l eniin al iud d i c i i , 
qaam id quod d i x i l supcriue. Nam hoc quidem, 
c Omne qaod dedii m ib i Pater, ι idcm cst cum i l lo , 
Omnie qui videi F i l i u m ct credi l . > l loc aulcni quod 
dic i t , ι Non p t rdam, ι idcm csi cuin coquodd i c i t , 
i l l u b e l vi laui aMernaoi.» Sxpc auicm nicniioneni iac i l 
resurrcc l ioni* , u l pcrsuadeal bomi i i ibus, nc iis 
aolum q u x videnlt ir , Dci providcni iam c i r c i i m s f r i -
bant, ged scianl csse c i a l ium siaiuia in quo absquo 
dtilHO f r u i l u r i i i n l remuneraliombus v i r l u l i s : quam-
• i t nunc non s i l perspicoa in hac vila r e l r i b u i i o , 
et propterea noa omiuendain v i r l u i i s c i i rsum. 

Vcas. 41-44. c l l u r i au raba iu ergo Judsei de i l lo 
quod d i x i t s e t : Ego l u m panis iltc qui de caJo dc-
sceodi, et d icebant : Nonne bic esi Jctus filius Jo-
sepb, cn ju i nos novimus pairem et matrem ? i j n o -
modo ergo d i c i l h i c : Dc coelo dcscendi? f lesponJil 
e igo ietu» c l d i x i l c i s : Noliie nutruiarare in l c r νοε: 
Nemo pole t l venirc ad me, uisi Paier qui mis i l me, 
t raxer i t etiro, c l cgo restiscitabo euni iu novissluto 
die . » Mnrmurabaul 592 ig i tar Judx i diccnie Do-
mino , ι Ego iu t i i panis, > vclui i dccepii. Nam bitc-
nsque quideni cx is l imabanl dc patic acusibili cum 
loqui , ct mausaete ipsum fcrcbat i l , sperantcs qnod 
clalunis essel pancm bunc, e l vcntr i ipsortim g ra i i -
ficaltirus : uuuc aulcni quia revclavh cis quod non 
do teii ft ibil i panc, sed spir i tual i scrmoncm habcret, 
conleniplo i l l o , i nurn iu ra i i l . Qut enini i l l i inlel l ige-
r en l apir i lualcm c ibum, e i v i laoi ct rcsurrectioiiem? 
Scandalizabaniur itaquo in eo, videnies ejtis ma -
i r e n i , audicntee auieoi diecnieai, c Da coe'o do-
acendi. » I g i tur non intcll igcnles quod ipso e i iam 

Β 

κα\ π*ροσαπαντώντες τψ Κυρίψ μετ* πα££ηβίας. 
Ταύτην δέ τήν άνάστασιν, ό Παύλο; ι ξανά στασπ 
ονομάζει, διά τήν έχ τ η ; γής έπσρσιν. Οι γαρ αμαρ
τωλό^ άνίστανται μέν έχ τών μνημείων, έχ δέ τής 
γής ούχ εξανίστανται είς άίρα* κάτω γάρ μένουσιν 
ώς κατάκριτοι. "Ωστε οί δίκαιοι, κα\ άνίστανται, 
κα\ εξανίστανται άρπαζόμενοι έν νεφέλαις είς άπαν-
τησιν τού Κυρίου* οί δέ άμσρτωλο\ άνίστανται μό
νον. Ερμηνεύω ν δέ δ Κύριος τί Ιστι τδ, ι Πάν δ 
δεδωκέ μοι δ Πατήρ, ού μή απολέσω, · φησ\ τήν 
αυτήν έννοιαν δΓ άλλ.ων λέξεων* ι "Ινα πάς δ θεω
ρών τδν Υίδν, και πιστεύων, έχη ζωήν αΐών.ον. · 
Ουδέν γάρ άλλο λέγει, ή δπ*ρ ε'πεν ανωτέρω. Τδ 
μέν γάρ, ι Πάν δ δέδωκέ μοι δ Πατήρ, · ταυτόν έστι 
τψ , ι Πάς ό Θεωρών τδν Υίδν, καί πιστεύων > τδδέ, 
ι Ού μή απολέσω, ι ταυτδν τω , ι "Εχ*·. ζωήν abii-
ν.ον. > Συνεχώς δ^ μέμνηται άναατάσιω;, ίνα πείση 
τούς ανθρώπους, μή τοίς δρωμένοις μόνοις περίγρα
φε ιν τήν τοϋ θεού πρόνοιαν, άλλ' είοέναι ώς έατι κα\ 
ά>.λη κατάστααις, καθ* ήν αναμφιβόλως άπολαύσουσι 
τών τής αρετής μισθών * εί κα\ μή νύν προ^αίνεταί 
τις ή βιωτική αμοιβή, διά τούτο μή καθυφιέναι τοϋ 
πρδς άρετήν δρόμου. 

c Έγόγγυζον ούν οί Ιουδαίοι π*ρ\ αύτοϋ, οτι εί
πεν, Έ γ ώ είμι δ άρτος ό έκ τοϋ ουρανού χαταβάς, 
χαί Ιλεγον Ούχ ούτος έστιν Ιησούς ό υίδς Ιωσήφ, 
ού ημείς οίδαμεν τδν πατέρα χα\ τήν μητέρα; Πώς 
ούν λέγει ούτος, δτι, Έκ τον ουρανού καταβέβηκα; 

Q Άπεκρίθη Ιησούς, κα\ είπεν αύτοίς· Μή γογγύζετε 
μετ' αλλήλων. Ούδε\ς δύναται έλθείν πρδς μέ>. έάν 
μή δ Πατήρ δ πέμψας με έλκυση αύτδν, κα\ ί γώ 
αναστήσω αύτδν έν τή έσχατη ήμερα. · Έγόγγυζον 
οί Τουδαίοι, ε ί πόντο; τοϋ Κυρίου, δτι, ε Έ γ ώ είμι 
ό άρτος, ι ώς άπατηθέντες. "Αχρι μέν γάρ ένόμι-
ζον περί άρτ*υ αίσθητού λέγειν αύτδν, πράως έφε-
ρον, έλπίζοντες, δτι δώσει αύτοίς .τον άρτον τούτον, 
και τή γαστρ\ αυτών χαρίσεται* έπΑ tl απεκάλυψε ν 
αύτοίς, δτι ού πιρ\ αίσθητοϋ άρτου, άλλά περ\ πνευ
ματικού έστιν δ λόγος αύτψ, άπογνόντες γογγύζουσι. 
Πού γάρ αύτοίς τδ νοείν πνευματική ν τροφήν, κα\ 
ζωήν, καί άνάστασιν; Έσκανδαλί^οντο ούν έπ* αύτώ, 
δρώντες μέν αυτού τήν μητέρα, άκούοντες δέ, δτι, 
c Έ Χ τοϋ ουρανού χαταβέβηχα. ι Μή νοούντες τοί· 

C8801 Dctis, sed in boc re^picicnlcs quod apparcbal, D νυν, δτι χα\ θεός έστιν δ αύτδς, άλλ' είς τδ φαινό-
inurmi i rabaul , tanquam osteulator essel Doininus, 
et dicebant: ι Nonno bic csl filius Joscpb ? ι Ipsc 
aulcin SaWaior non respondil c i s : Non snm fllins 
Josi-pb. Non enim poteranl intcl l igere par lum incf-
labilem qui c ra i ex v irginc. Ει quia non capax ΓιιιΊ 
mens i l iorum nal iv i la l is accundum carnciu, niul lo 
tuitiug cjus, q a s anle snccula ex Palrc. Qmd ai i tcm 
respondel eis? c Nullas poicsi vcuire ad nic, j j i s i 
Paier i r a x c r i l eun». · Hoc atitem d i c i l noa u\ lil>cr-
latcm to l la l a r b i t r i i , abs i t ! scd t i t oslendai quod 
u u h a babcai opus coopcralionc a Dco is qui crc-

4 T Tliess. i v , 10. 

μενον αποβλέποντες, έγόγγυζον, ώς άλαζονευομενου 
τοϋ Κυρίου, χα\ έλεγον ι Ούχ ούτος έστιν 6 υ »ς 
Ιωσήφ ; > Αύτδς δέ δ Σωτήρ ούχ αποκρίνεται αύτοίς, 
δτι, Ούκ είμί υίδς Τωσήφ · ού γάρ ήδύνανςο νόησα*, 
τδν τόκον τδν ά^ητον τόν έχ Παρθένου. Εί δέ τήν 
κατά σάρκα γέννησιν ούκ έ χώρε ι ή διάνοια αυτών, 
πολλώ μάλλον τήν έχ τοϋ Πατρδς προαιώνιον. Τί δε 
αποκρίνεται αύτοίς; ε Ουδείς δύναται έλθείν πρδς 
με, έάν μή δ Πατήρ έλκυση αυτόν, ι Τούτο δέ λέγει, 
ού τδ αϋτεξούσιον άναιρών, άπαγε 1 άλλά δεικνύων, 
δτι πολλής δείται συνεργεία; παρά θ:ού δ μέλλων 

/Ί) Ed i i , Kut. Oiiiisit, Mrw pcrdam. 



1305 ENARRATIO 1N EVANGELIUM JOANNIS. - C A P . VI. 1306 

πιστεύσαι. Ά λ λ ω ; δε* Εκείνου; έλκει ό Πατήρ, τού; Α J i iurus cst. Et alilcr: Wos traliil Palcr, qu i habciil 
κατά προαίρζσιν έπιτηδειδτητα έχοντας* τού; δέ 
ποιήσαντας εαυτούς άνεπιτηδείους, ούχ έλκει ε!ς 
πίστιν. "Ωσπερ γαρ ή μαγνήτις, ού πάντα, οΓ; προσ
εγγίζει, άλλά μόνον τδν σίδηρον έλκει· ούτω κα\ δ 
θεδς, πάσι μέν εγγίζει, τού; έπιτηδειοτέρους δε, 
κα̂ . οίκείωσίν τινα πρδ; αύτδν έπιδεικνυμένου; έλκει. 
Ό μέν ούν Πατήρ ϊλκει κα\ προσάγει τω Υ ιω , δ δέ 
ΤΙδς άνιστφ, κα^ ζωοποιεί, κα\ τήν έν αγαθοί; πνοήν, 
κα\ ζωήν, ή έστι τδ Πνεύμα τδ άγιον, χαριζόμενος. 
Ί1 άγια ούν Τρ ιά ; ευεργετεί τού; πιστεύοντας, κα\ 
ού παρά μέρος ό Πατήρ μόνος, ή ό Υίδς μόνος· 
άλλ* ώσπερ μία φύσις, ούτω κα\ ή τής ευεργεσίας 
ενέργεια μία, τού Πατρδς προσάγοντος, τού YtoO 
ζωόποιοϋντος, τοϋ αγίου Πνεύματος άντι πνοής γι 

volunial is ap i i lud inem. Eos aulcm qu i seipsos non 
facmut btoneos, non t rab i t ad fidem. Nam stent 
magnes non omnia ad qwa? propim appUcalur, sed 
solnm f c r rum a l t r a b i t ; ita et Deus ad omnes q u i -
dem appropiat, eos autem qai rmgis idonci , e l (a-

mi l ia r i l a i em erga ipsum pne se ferunt, i r ab i t . I g i tur 
Paier quidetu i r a h i t et adducit ad F i l i u m , F i l ius 
auiem resuacitai et v i v i i i ca t , in bonis viiara e l epi-

ra t ioncm, boc est Sp i r i lum satictum tr ibuens. Iia-|uc 
sancia T r in i l as beaefacil i is qui c reduni , et ιιοιι 
Paior 60lus, vel F i l ius solue, scd sicut una t ia inra , 
iia una operalio beneficentine, Pair is adduccnlis, 
F i lH viviOcanlis, Spir i lus aancii qui At i»s qni v i -
v i f icantur, pro spiratione. Oii i ius enim qai v i v i i . 

νομένου τοίς ζωοποιού μένοις. Πίς γάρ δ ζών, καί Β e l * a m spirationem babet. Vide ai i lein at ic lor i ia lem 
πνοήν έχει. "Ορα δέ τήν αύΟεντίαν τοϋ ϊ'ίοΰ· < Έ γ ώ , 
φησ\ν, αναστήσω, ι Ούκ ειπε γάρ, δτι, *0 Πατήρ 
μου αναστήσει, άλλ', ι Έ γ ώ „ ι Ού γάρ δι* δλου τα-
πεινώς φθέγγεται, άλλ* !στ».ν ού κα\ τδ ύψος τής 
οίκείας έκκαλύπτει Οεότητος. 

« "Εστι γεγραμμένον έν τοίς προφήταις· Και έσον
ται πάντες διδακτοί τοϋ θεού. Πας ούν δ άκούων 
παρά τοϋ Πατρδς κα\ μαθών, έρχεται πρδς μέ* ούχ 
δτι τδν Πατέρα τις έώρακιν, εί μή ό ών παρά τοϋ 
βίου, ούτος έώρακε τδν Πατέρα. 'Λμήν, αμήν λέγω 
ύμίν, δ πιστεύων είς έμε, έχε.; ζωήν αίώνιον. ι Είπεν 
Ανωτέρω, δτι c "Ον άν έλκυση δ Πατήρ, εκείνος έρχε
ται πρδς μέ* » θέλων δέ τούτο κατασκευάσαι, έπ\ 

F i l i i ; : c Ego, i i i q u i i , eusciiabo. > Νοιι d ixU en im, 
Palcr mcus susc i iab i t ; scd, ι Ego. · Non enim per 
oninia bumi l ia l oq i i i i u r , sed nonnunqaam subl imia 
suaj dei lai ie de ieg i i . 

V E R S . 45. ι Es l scr iptum iu propbel is, E l e n m i 
omacsdoc i i a Deo. Omnis ergo qu i and i i a Patre , 
c i d id i c i l , ven i l ad me : non quod Pairem v i d c r l i 
qoisquam, nisi qui esi a Deo bic v i d i i Pairotn. 
Amen, amen dico vob i s : q i i i r on f ld i i m i b i , babci 
v i i am x i e r n a m . · D i x i i guperiusquod t ls quo.m Paier 
t raxer i t , ad mcvenicl.» Volcne aulein boc docere c t 
co i i i lnnare , in prophetas refert aerinonam. ε Es i 

τού ; προφήτας αναφέρει τδν λόγον. ι "Εστι γαρ, β c n \ i r i f j n q u i i , scr iptum i n p ropb t l i s , Ernnt 593 
omnes docti a Deo, » omnee aulem, qn i voh ie r iu i 
videlicet. Communis enim docior Paier ρ τ revela-
lionem noturo faci i d i g n i s F i l i u m suuin . Tangene 
enim corda s imp l i c ium, c l dolo carenl iam rcvelat 
ipsis F i l i u m , s icul c i Pclro revelavi l ipsum M . lgUur 
ι Qtii aud i l a Patre, · boc esl , qu i Patris reve-
lai ioucm acciplt, c l disciptilus i l l ius vere ef f ic i lur, 
ι bi«- v c n i l nd nie. · Vidc atilein quomodo cum d i ~ 

φησ\, γεγραμμένον έν τοίς προφήταις, οτι, Έσονται 
πάντες διδακτοί θεού· ι πάντες δέ οί βουλεμένοι 
δηλονότι. Κοινδς γαρ διδάσκαλος ό Πατήρ, δι* άπο-
καλύψεως γνωρίζων τοϊς άςίοις τδν ι"ίδν αύτοϋ. 
'Απτόμενος γάρ τών καρδιών τών άδολων κα\ άπαν-

εχ'ργων, αποκαλύπτει αύτοις τδν Υίδν, ώσπΣρ κα\ 
τ ψ Πέτριρ απεκάλυψε ν αυτόν, ι Ό άκούων ούν παρά 
τού Πατρδς, r τουτέστιν, δ τήν τοϋ Πατρδς άποκά-
λυψιν δεχόμενος, καί μαθητής εκείνου αληθής γινό
μενος, t οϋτο; έρχεται πρδς μέ. > "Ορα δε, πώς μετ' 
ακριβείας άπαντα φθέγγεται. Ού γαρ είπεν, οτι, Ό 
άκούων παρά τοϋ Πατρδς, εκείνος έρχεται πρδς'μέ, 
άλλά προσέθηκε τδ, ι καί μαθών. » Ού γαρ αρκεί 
τδ άκοϋσαι, όλλλ δεί προσεϊναι καί μαΟαίν. Τί 

l igcul iu loqui lur oninia. Non enim d i x i l , Qui audit 
a Patrc, i l l c vcnit ad me : sed addid i l , c e l didice-
r i i . ι Νοιι en im sufficil audirc , sed oportet adessc 
ct discerc. Quid i g i lu r? nunqutd i n Yeier i non fne-
r u n l (!ocii a Dco? Fuen in l quidem, sed non sic. I l i c 
cn i in cxccl lcnt iaesi , in Novo, dico, Teaiamento. Nain 

ούν; Πρδ τούτου έν τή Παλα.ά ουκ ήσαν διδακτοί D tunc quidcm discebanl pcr bomines dc Deo. Nunc 
βεού ; ΤΙΙσαν μέν, άλλ1 ούχ ούτω;. Ενταύθα γάρ τδ 
έξαίρετύν έστιν, έν τή Καινή, λέγω, Διαθήκη. Τότε 
μέν γ*ρ δι* ανθρώπων Ιμα'ον τα περι Θίοϋ* νϋν δε 
τοϋ Μονογενούς σαρκωθέντος, παρ* αύτοϋ τού Πα
τρδς έν άγίφ Πνεύματι ή γνώσ·.ς γίνεται* ώστε 
πληρούσθαι τδ προφητικόν* ι Έν το> φοίτι σου ι 
( τ ο ύ Πατρδς) , τουτέστι, τιρ Πνεύματι, ι ό"^όμε0α 
φώς, ι δ έστιν δ Υίός. Είκότως άρα νύν έσμεν δι
δακτοί βεού πάντες, οί τήν είς Χριστδν ύπο&ξάμενοι 
πίστιν. Έπε\ δ* είπε ν, δτι ι Ό άκούων παρά τοϋ 
Πατρδς. έκιινος έρχεται πρδς μέ, · ίνα μή τις ύπο-
λάβη, δτι περ\ αισθητού πατρδς λέγει, φησίν Ού 

autcin Unigc i i i io incnrnalo , ab ipso Patre i n sanclo 
Sp i i i t u scionlia fit, u i i la implealur propbeiicunv 
d ic i t im : ι ! n lumiuc tuo ι ( P a l r i i sc i l ice l ) , boccs t 
Sp i r i l a , * vidcbimus luinei i * · , » q«od est F i l i u i . 
Mcr i lo i it it ic o i n u t * docti siiinue a Deo, qn i fi 'en: 
in Cbr ishim susccpinms. Quiaan lom d i x i i , c Qni a u -
dit a Palrc, i l lc veait ad nic , » u t nc quis suspicc-
l u r quod de carnali pa lrc d ica i , inqui t : Νοιι Imc 
dico, quod videai quis Pa i rcm, nisi Filiu», q» i vcro 
cx i l lo cs l , et nalus ex subslantia i l l ius . Nam mmic* 
quidem cx Dco sumus, scd propric F i l ius , unus c * i , 
qui c l Pa l rcm uovit . 

*' MaiUi . \ M , 2 1 . »» P&a!. xxxv , 10. 
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τοΰτο λέγω, οτι βλέπει τις τδν Πατέρα, t l μή * Πδς, αληθώς έξ αύτοϋ ών, χα\ γεννηθείς έχ τής 

ουσίας αύτου. Πάντες γάρ έ* θαού έσμεν, άλλά κυρίως δ Πδς αίς έστιν, δς χαι οίδε τδν Πατέρα. 
VEBO. 4 S - » . ι E fo a m paoie ille vlue. Patre» Α · Έ γ ώ είμι δ άρτος τής ζωής. ΟΙ πατέρες υμών 

veolrl comedoninl roaana in ererao, ot morlai m t . έφαγον τδ μάννα έν τή έρήμω, χα\ άπέθανον. Οδτος 

Hic et l pinit qoi d* coel* Jotcendit, αϊ qaU ex 
Ipeo odat, ot ηοα moriatar. Ego sum panii vitoa, 
qai do coelo dosceadi. S l qol i oderil ex boe pa*e, 
v i m in eiornero. E t paaia qoeoi ego dabo, caro 
tnaa ett, qoam ego dabo pro moodl ?Ua. t Compa-
rat tnm manaa atimooiaai qtram Ipoe dai. Nam 
« Efο qa idea , inquit, snm paais v i i c ; · vcmm 
qoi ε eoaederaol manna, mortoi aani. » Noa abf-
que eaasa aaiem adJii, ε in toliiadln*, ι sed νo-
ions mriisirare qaod noo valda diu datura fait pa-
Iribug manna, sed Uoton in soliiadine, et aoo 
contigerii eia ta terra promisaioois. Vertjra bie 

έστιν δ άρτος ό έχ- τού ουρανού χαταβαίνων, Γνα τις 
έξ αύτοΰ φάγη, χα\ μή άποθάνη. Έ γ ώ είμι δ άρτος 
δ ζών , δ έχ τού ουρανού καταβάς. Έάν τ ις φάγη 
έχ τούτου τού άρτου, ζήσεται είς τδν αΙώνα. Καλ 
δ άρτος δέ, δν έγώ δώσω, ή σαρξ μού έστιν ήν έγώ 
δώσω ύχέρ τής τοϋ κόσμου ζωής. · Ηρδς τδ μάννα 
συγκρίνει τήν παρ* αυτού διδομένην τροφήν. ι Έ γ ώ 
μέν γάρ, φησ\ν, είμ\ δ άρτος τής ζωής · » τδ δέ 
ι μάννα οί φαγοντες άχέΐανον. > Ούχ απλώς δέ προσέ
θηκε τδ, c Έν τή έρήμω, » άλλά βουλεμένος δείξαι, 
δτι ουδέ άχρι πολλού διήρκεσε τοίς πατράσι τδ 
μάννα, άλλ' έν τή έρήμω μόνον, ού συνεισήλθε δέ 

paais ηοα e t l u l l a , ood perpeino d u r a n i , e l i ia J n - E αύτοίς είς τήν επαγγελίας γήν. Ούτος δέ άρτος ού 

dei mttUo plara booa accepCuri erani , ai qaidem 
voloitaeni, qoatn patres sui. Quonodo aulem non 
majora, qu « daoiar a Chri i ioTNam eu i qois gu-
etaverit mortem, vivii tamen propier apem rftur-
reetionis. Ilanifei le aotem nobis boc loco de my-
tliea eomnuotono corporit aai dicit. Naro ε Pani i , 
Inqoit, qaem eto dabo, earo roea esi, qoam ego 
dabo pro mondi vi la. > Porro poitstatem suaiu I n -
dicant, quod noo ut tervaa oi minor Palre c rur i f t -
geadue είι, ted volantarie, laqoil, Ego dabo carnetn 
nioam pro 884 • • o d i Nan* qaamvia el a 
•Palre dicalur ttso iradilqa, aitamen e l seipsooi 
iradidlaoo diciior : e l Ulod quidem eal ui discamtia 
ejnt com Patre coocordiaui: boc aoiem, ot tiboram 
voluntaiem Fdi i noo ignorenos. Allendc aulem C « δ τ ο δέ, ίνα τήν αύτεξουσιδτητα τού Π ο ύ . Πρ5σχες 

τοιούτος, άλλά διαιωνίζων, ώστε πολλώ μείζονα τών 
χατέρων αυτών αγαθά δέξονται, είγε βουλήσονται. 
Πώς δέ ού μείζονα τά καρά Χριστού διδδμενα ; 
Εάν γάρ γεύσηταί τ ις θανάτου, δμως ζή διά τήν 
ελπίδα τής αναστάσεως, •ανερώς δέ ένταΰθα περ*. 
τής μυστικής μεταλήψεως τού σώματος αύτοϋ φηστ:. 
ι Ό άρτος γάρ, φησ\ν, δν έγώ δώσω, ή σάρς μού 
έστιν, ήν έγώ δώσω ύχέρ τής τοϋ κόσρου ζωής. t 
Τήν έξουσίαν δέ αύτοϋ δεικνύων, δτι ούχ ώς δονλο^ 
χαι έλάττων τοϋ Πατρδς αύτοϋ έσταυρώθη, ό/λ' 
έχων, φησ\ν, δτι Έ γ ώ δώσω τήν σάρχα μου ύττερ 
τής τοϋ χόσμου ζωής· ΕΙ γαρχα\ δεδόσθαι λέγεται 
ύπδ τοϋ Πατρδς, άλλά κα\ έαυτδν δέδωχέ ναι * έχείνο 
μέν, ίνα τήν πρδς τδν Πατέρα όμόνοιαν μάθωμεν -

qaod paois qoi a nobif Ιιι ηγειοτϋι niandacaiur, 
non o t t Uo l t tm flguratto qoahlaDi caraie Doojinl, 
tod ipta caro Ooninl. Non enim d i i i i , Pania quein 
ego dabo, flgara esl c a r n i t : aed, ε caro mea οει.» 
Tratuformaior eoiar arcaaia verbi* paaia ille per 
myaiieaa boaedidioncm et aocooaioaoai aatcU 
Spirilut, in carnero Domini. E t no qaom coniarbet 
quod credendus tit panis caro. Eienim et in carne 
ambulante Domino, et ex pane alinoniaiu adiaii-
leule, panis iUe qai manducabaiur, in corpus ejus 
mutabalnr, ei simili* ttebal taocue ejns carui, e l io 
aogmeniam et «utunuiioaen) conGerebai juxta hu -
mauom morem. Igiiur e i nunc pania in caraem 
I>oniiiii mutaiur. Et quoaiodo, ioquil, noti apparcl 

θέ, δτι δ άρτος δ έν τοΤς μύστηρίοις ύφ* ημών έσθιό-
μενος, ούχ άντίτυπόν έστι τής τοϋ Κυρίου σαρκδς, 
άλλ' αυτή ή τοϋ Κυρίου σάρξ. Ού γάρ εΤπιν, δ τ · , "Ο 
άρτος δν έγώ δώσω, άντίτυπόν έστι της σαρκός 
μου, άλλ*, c ή σάρξ μού έστι. · Μεταποιείται γαρ 
άπο^ήτοις λόγοις δ άρτος ούτος διά της μυστικής 
ευλογίας, καί έπι φοιτήσεως τοϋ αγίου Πνεύματος, 
είς σάρχα τοϋ Κυρίου. Κα\ μή τ*.ναθροείτω τδ τδν 
άρτον σάρκα πιστευεσθαι. Και γάρ τοι κα\ έν σσρκι 
περιπατοϋντος τού Κυρίου, κα\ τήν έξ άρτου τροφήν 
προσιεμένου, δ άρτος εκείνος δ έσθιόμένος, είς σώμα 
αύτοϋ μετεβάλλετο, χα\ συνεξωμοιούτο τή αγία αύ
τοϋ σαρχ\, χα\ είς αύξησιν κα\ σύστασιν συνεβάλ· 
λετο χατά τδ άνθρώπινον. Κα\ νύν ούν δ άρτος είς 

itobis caro, sed paii is? U l non abborrcaoius ab ^ «άρκα τοϋ Κυρίου μεταβάλλεται. Κ-Λ πώς, φησ\ν, 
cjos esa. Nam ά quidem caro appamisset, insua* 
viieraffecii etsemut crga comaiuntoneui. Nunc au-
lcin condetcendenie Domino iioatrae iiif lnniiaii , 
Ulis apparel nobis royslieus cibas, qualibus alio-
quin astueli aumua. Pro tuuudi auieiu v i u carneui 
auam ad mortetn dodil; moricaft eniro mort^m solvii. 
Iniclligo auiem por vilaoi tnondi eiiam resurreciio-
nem. Mort enim Doroioi goneraleoi resurrcciionem 
loti hominum goaeri oporaia et l . Foriassia auicm 
α in aanctificaiiotie e i io beatilodinc vitam, rouudi 
\\'am noaiinavil. Nam quamvia non oinnea accepe* 
rint lanftificaiionem ct v ium iu spiriiu, IKnniiuib 

ούχ\ χαί σάρξ φαΝεται ήμίν, άλλ' άρτος ; Διά τδ μή 
ημάς άηδίζεσθαι πρδς τήν βρώσιν. Εί μέν γάρ σαρξ 
έφαίνετο, άηδώς άν διεκείμεθα πρδς τήν μετάληψιν 
νϋν δέ, τή ημετέρα άσθενείφ συγχαταβαίνοντος τοϋ 
Κυρίου, τοιαύτη φαίνεται ήμίν ή μυστική βρωσις, 
ο?α έστ\ν ή συνήθης ήμίν. Υ π έ ρ τής τού χόσμου δέ 
ζωής τήν σάρχα αύτοϋ πρδς θάνατον δέδωχεν · απο
θάνω; γάρ. τδν θάνατον λέλυκε. Νόει δέ μοι τού 
χόσμου ζωήν, τάχα μέν κα\ τήν άνάστασιν (δ γαρ 
θάνατος τοϋ Κυρίου τήν καθολική ν άνάστασιν παντι 
τψ γ ! /*'. τών ανθρώπων έπραγματεύσατο) · τάχα 
δ! κ χ: τήν ίν άγιασμώ,χα**. μακαριότητ·. ζωήν, τοϋ 
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χόσμου ζωήν ονομάζει. Eav γάρ μή πάντες πάρε- ^ Uroen ieipsara pro roaodo dedlt, el qaantaat in Ipto 
δέξαντο τδν άγιασμδν χαΛ τήν έν Πνεύματι ζωήν, 
Αλλ* ούν δγε Κύριος υπέρ τού χόαμου έαυτδν δέδωχέ, 
χα\ δσον τδ έπ* έχείνφ, δ κόσμος έσώθη, χαλ ή φύσις 
απασα ήγιάσθη, χαθδ δύναμιν έλαβε νιχφν τήν 
άμαρτίαν, χαι ή αμαρτία απέδρ* διά τοϋ ένδς άν
θρωπου τοϋ Κυρίου ημών Ιησού Χριστού, ώσπερ χα\ 
σθησεν. 

« Έμάχοντο ούν πρδς αλλήλους οί Ιουδαίοι, λέ
γοντες · Πώς δύναται ούτος ήμΤν δούναι τήν σάρχα 
φαγείν ; Είπεν ούν αύτοίς δ Ιησούς · Αμήν, αμήν 
λέγω ύμίν, έαν μή φάγητε τήν σάρχα τού Υίού τοϋ 
άνθρωπου, χαι πίητε αύτοϋ τδ αίμα, ούχ έχετε ζωήν 

erat, miindas tervatas, nafuraque oniversa eaeclt* 
flcata eot, eo quod accepit virialoro vincendi poc-
caium por anum hominem Doroinam nottrum 
Jeeuin Ghrisluro, sicat et per onum hominem Adam 
in peccaium ceciderat. 
δι* ένδς ανθρώπου τοϋ *Αδάμ είς Αμαρτίαν ώλί-

V i t s . 53-56. ε Decertabanl ergo Jodasi ioter ae, 
diceniea : Quomodo hic poteat nobis daro carnem 
suam ad edendum ? Dixi l eia Jesus 2 Aroen, amen 
dico vobit, ni* i ederiiis caniem F i l i i homiiiis, et 
bibf ritls ejus sanguinem, non babobiiis vtiam ia 

έν έαυτοίς· Ό τρώγων μου τήν σάρχα, κα\ πίνων 3 vobis; Qui edil meam carnem, et bibil meom san 
μου τδ αΤμα, έχει ζωήν αίιάνιον · χα\ έγώ αναστήσω 
αύτδν τή έσχατη ήμερα. Έ γάρ σάρΙξ μου αληθώς 
έστι βρώσις, χα\ τδ αίμα μου αληθώς έστι πόσις. » 
*Ακού σα ντες οί Ιουδαίοι περί τής β ρω σεως τής 
σαρχδς τοϋ Κυρίου, άπιστοϋσι. Διά τούτο και τδ τής 
απιστίας 0ήμα, τδί, ι Πώς; ι φΟέγγονται. "Οταν γάρ 
απιστίας λογισμολ είσέλθωσιν είς ψυχήν, τότε χα\ 
τδ, Πώς; συνεισέρχεται. Διά τούτο χαί αύτδς θέλων 
δείξαι, δτι ούχ έστι τούτο αδύνατον, άλλά καί σφό
δρα άναγκαίον, κα\ ούκ έστιν άλλως έχειν ζωήν, 
φησίν · ι Έάν μή μου τήν σάρχα φάγητε,» χαί 
τά έξης. Ούτω χα\ ό Νικόδημος έξ απιστίας έλεγε · 
< Πώς δύναται άνθρωπος είσελθείν είς τήν κοιλίαν τής 
ΡΦΡ^ ; 1 Δεί τοίνυν ημάς άχούσαντας, δτι έάν μή 

guinera, babet viiaro aeternam, et f go satcitabo euni 
in no-f issimo die. Caro enim mea vere eal c iba i , et 
aanguis metis vere est potua.»Judasi com aiidiaseni 
de esu earuis iilius, diecredunt. Ideb e i verbum 
increduli iai isdicunl: Quomodo ? Nain quando cogl-
tationes increduliiaiU jngrediuntur in animam, rn-
grediiur eimul, Quomodo? Propierea ipse votena 
boc ostendere qaod non s i l impoaaibile, aed etiam 
valde necessarium, ait : Non poieai ali ler baberi 
vita, « nisi meam carnem 585 comedalis, * e lc . 
I ia el Nicodeinue ex incroduliiaie d i c e b s l : c Quo-
modo potest bomo intrare in veotrem matrig? > 
Oporiet igitur nos, cum audiverimua, Nisi ederilif 
carnem F i l i i , DOII habebilis viUn», in aumplionibuf 

φάγωμεν τήν σάρχα τοϋ Υίού, ούχ έχομεν ζωήν, έν Q divinorum mysteriorain indobitatam reiinore fldein, 
ταίς μεταλήψεσι τών θείων μυστηρίων πίστιν έχειν 
άδίστακτον, χα\ μή ζητείν τδ, Πώς ; Ό γάρ ψυχι-
χδς άνθρωπος, τουτέστιν, δ λογισμοίς άνθρωπίνοις 
χαί ψυχικοίς, ήτοι φυσιχοϊς, επόμενος, ού δέχεται 
τά υπέρ φύσιν χαι πνευματικά * ώσπερ ουν χα\ τήν 
πνευματικήν βρώσιν τής τοϋ Κυρίου,σαρχδς ού νοεί, 
ής οί μή μεταλαμβάνοντες, αμέτοχοι έσονται της 
αίωνίου ζωής, ώς μή παραδεξάμενοι τδν Ίησούν τδν 
βντα ζωήν άληθινήν. Ού γάρ ψιλού άνθρωπου σάρξ 
έστιν ή έσθιομένη, άλλά θεού, χα\ θεοποιείν δυνα
μένη, ώς άναχραθείσα θεότητι. Αύτη χαι αληθώς 
έστι βρώσις, χαθδ ού πρδς ολίγον χαιρδν διαρκεί, 
ουδέ φθείρεται χαθάπερ ή 0ευστή βρώσις, άλλά τής 
αίωνίου ζωής έστιν επίκουρος· Όμοίως δέ και ή 

et non qaarere, Quo paclo ? Nam animalia homo, 
boc eai qoi sequiiur cogltaiionea buroanas e i an i -
males, sive naturalee, non est capax eoruin quaa 
auiil auper naluraro, e i ipiri lualiuio. Atquo i u c l 
spiritutlein eautn carnis Domiaicai non inteUigit · · : 
cujus qui non sunl panicipes, non croiit pariiclpee 
asiernae viiae, eo qood non ^usceporunt Jcsum, qul 
est Y i u aeterna. Non enSm nadi faominit caro e*t 
quae roanducatur, ootl D e i , e i quao delflcaro valel , 
utpote coniemperata deitaii. h t a eliam vero eal 
cibas, eo qaod non ad parvun) teinpus duret, neqae 
corrumpaiur sicut corrupiibilit c l bus , aed aeternaa 

'viue s i l subsidium. SimilSicr e i polus aanguinis 
Domini, vere es l polns : quia non ad tempus suffl-

πόσις τοϋ αίματος τού Κυρίου, αληθώς ,έστι πόσις, D cSl siti, sed temper absque sil i cooaerrai, nec fn-' 
δτι μή πρδς χαιρδν έπαρχεί τφ δίψει, άλλ* είς άε\ 
άΑιψον διατηρεί χα\ άνεπιδεή τδν πιόντα * χαθώς χα\ 
προς τήν Σαμαρείτιν έλεγεν, δτι, ι Ό πίνων έχ τοϋ 
ύύατος οί έγώ δώσω, ού διψήση. > Όστις γάρ 
τήν χάριν τοϋ αγίου Πνεύματος διά τής μεταλήψεως 
τών θείων μυστηρίων δέξεται, ούτε λιμώττιι νοη. 
τδν λιμδν, ούτε διψ$ 6ίψος, οίον οί άπιστοι. 

ε Ό τρώγων μου τήν σάρχα, χα\ πίνων μου τδ 
αΤμα, έν έμο\ μένει, χάγώ έν αύτφ. Καθώς απέ
στειλε με ό ζών Πατήρ, χάγώ ζω διά τδν Πατέρα · 
χ*\ ά τρώγων με, κάχείνος ζήσεται δι' έμέ· Ούτος 
άστιν ό άρτος δ έχ τού ουρανού χαταβάς · ού χαθώς 
Ιφαγον τδ μάννα οί πατέρες υμών έν τή έρήμψ, χα\ 

digere permitilt bibenieai, sictil e i ad SamariUDam 
dicebal : ε Qui bibit ex aqua quam ego dabo, non 
sii jei > Nam qaiaquis gratiam aancli Spirilue 
por aumpliooom divinoruoi myeierioruui aiiscepcrit, 
neqno famem spiritualeoi oequo sitim patietur, qua-
lem incredoli. 

V E R J . 57-59· i Qui edit ineaiu caruera, e l bibil 
meoin aanguiuem, in me manet, et ego iu Ulo. S icat 
misit me τiveos Paier , i u e l ego vivo propler P a * 
i r e m , et qui ederii me, e l ipse vivel propicr me. 
U ic eet pania qui de ccelo descendii : non ftical 
comederuni patres Yebtri manna, e i morUii s a a i . 

w l Cur. m 14. " Joan. I T , 15. 
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Qui ed i l hone panem, v ive l In aMertium. ι I loc loco Α άπίθανον. ι Ό τρώγων τούτον τδν άρτον, ζήσεται είς 

discinius aacramentum coinmmiiouis. Naiu qui ed i l 
e i b i b i l cametn e l sangnincra Domini , in ίρεο manel 
Doaiino, e i Dom inm ίιι ipso. Couiemperaiio f n i m 
I I I aova, c l lupcr r a i i on rm, Ua n l s i l Detis in nobi f , 
<»i noa in Dco. Non aitdia l e r r ib i l^m audi lum ? Non 
Denm nudam manducr.mus : tnngi cn im neqa i t , e l 
incorporeus e t l , e l neque octilis neque deniibug 
approbandi po ieat ; iieqne rurfcum nudi bomiuis 
carnem, n ib i l eniro prodesso poiest : eed qtiia Deoe 
u n i v i i sibi carnem secundum ioeflabilem contem-
perai iouem, vivifica esl et caro, 11011 quod i t i Dei 
naturam iraosier i f , abs i t l *ed ad aiiutliuiclii iein can-
l eu l i t f e r r i , quod e i ferruro tnanei, et ignis osien-

d i i operalioaem : sic i g i iur e i Domini caro manens 

τδν αίώνα. » Ένταΰθα μανθάνομεν τδ μυστήριον 
τής μεταλήψεως. Ό γάρ τρώγων κα\ πίνων τήν 
α;ρκα χσΛ τδ αΤμα τοΰ Κυρίου, εν αύτφ μένει τψ 
Κυρίω, χα\ δ Κύριος έν αύτω. Συνανάκρασις γάρ 
ξένη χα\ υπέρ λδγον γίνεται, ώστε είναι τδν βεδν 
έν ήμΤν, κα\ ημάς έν τψ Θεψ. Ούχ άχούεις φριχτδν 
άκουσμα; Ού θεδν ψιλδν τρώγομεν, (άναφής γάρ 
έστι χα\ ασώματος, χαί ούτε όφθαλμοίς, ούτε δδοΰ-
σιν άλώσιμος), ουδέ πάλιν ψιλού άνδρώπου σάρκα 
(ουδέν γάρ ώφελήσαι δύναται)· άλλ' επειδή θεδς 
ήνωσεν έαυτψ τήν σάρκα κατά τήν &p0ητον άνάχρα-
σιν, ζωοποιός υπάρχει κα\ ή σάρξ, ούχ δτι είς τήν 
τοΰ θεοΰ φύσιν μετακεχώρηκεν, άπαγε! άλλά κατά 
τήν δμοίωσιν τοΰ πεπυ'ρωμένου σιδήρου, δς κα\ 

r a r o , vlvifica e t l s icul Dci Verbi caro. I g i lnr quom- ® σίδηρος μένειϊ κα\ τήν τοΰ πυρδς δείκνυσιν έν£ρ 
admodam ego, i n q u i l , vivo propter Pairero, boc 
er t , laoquaro natus ex Paire, qu i est v i i a , i ta et 
qu i manducal me, vive l propier roe, duni qnodam-
modo miscelur m i b i , e i (ranselemeniaiur h i me, 
q u i 596 •ί'/iOcare pqasom. Quando aulem aodia, 
« Ego vivo, > necx is i imeseumjux la pardc ipa i iontm 
vila* v i vor t , al ioqui aoiraa) diceretur Dcus, sed noo 
esi , neque enim Oeas animal nominaiur , neqoe 
crcaiura qoaedam v i ia t o cab i iu r . Ssepe aulem e l 
i t tu l ium i n o r e ve r ta i , c Paires vesir i comedorunt 
luanna iatoliiadiiie,» ulpersaadeai bominibua. Nain 
ai pouib i loquadragtn ia ana l t sine mesto e i aenienlo 
p i i c i bocniMt , et contcrvar i i l l o rum v i iam : raulto 

γ ε ι α ν ούτως ούν xa\ ή τοΰ Κυρίου σάρξ μένουσα 
σάρξ, ζωοποιός έστιν, ώς τοΰ θεού Αόγου σάρξ. 
Όσπερ ούν, φησΙν, έγώ ζ ώ διά τδν Πατέρα, τουτέ
στιν, ώς γεννηθείς έχ τοΰ Πατρδς, δς έστι ζωή, 
ούτω χαι δ τρώγων με, ζήσεται δι' έμέ άνακιρνώ 
μένος, ώσπερ και μεταστοιχε ιού μένος είς έμέ τδν 
ζωογονείν Ισχύοντα· "Οταν δέ ακούσης, οτι, t Έ γ ώ 
ζ ώ , » μή νύμιζε αύτδν κατά μετοχήν ζωής ζ ή ν ή 
γάρ άν ζώον έλέγετο δ θεός · άλλ' ούχ έστιν. ΟϋτΓ 
γαρ θεδς ζώον ονομάζεται, ούτε χτιστδν ή ζω*5 
χληθήσεται. Συνεχώς δέ ά*ω κα· χάτω στρέφει τδ, 
« Οί πατέρες ύμων έφαγον τδ μάννα έντή ερήμω, · 
διά τδ πεΐσαι τούς άκούοντας, δτι εί δυνατδν έγένετο 

wagis nanc conoerfabi l noftiram spir i lualetn nic- c έν τεσσαράκοντα έτεσιν άνευ ά μη τοΰ καλ σποράς 
1 1 Α » ! ΜΑΜΑ Π Α Μ Ι ^ Ι Ι . mmnm. ~ t- - ϊ_ . » · _ . 1 Λ » \ · Α * _ · - -l i o r i pane D o m i n u i , caroe soa, qase absque seinine 
v i r i ex virgioo eal coasi i luta. Ubique auiem viias 
taeminit , e l crebro boc nomen add id i i , quia n ib i l 
ha soavo bomin ib t i t u l res i l l a . I g i iu r e i l a potet 
non t o l am sacondam mysticam eomniuii ionem co-
meilere o l bibcre caraom e l sangtiinem Doai iu i , aed 
61 alia quadaai modo. E len im e i carnem qoidem 
niandacal aliquia, quando per praci icen incc i l i l . 
Caro e i i im coaieclu difflcilia, s icui 61 practice labo-
tioaa. Sanguinem vero b ib i i u l v inum qaod cor 
lariif icat, coniemplal ivus. Labora en im carc l con-
le ι p la l io , i ino et laboraro requies e t i , et po iu i a i -
m i i a tu r , quia e i poiua m ioo r i labore cgei quam 
c i l u a . 
θεωρία, μάλλον δέ χα\ κόπων άνάπαυσις, χα\ πόσοι 
βρωσις. 

VEOS . 66^63. t Ha?c d i x i l i n syaagoga docens i n D 
Capemaum. a lu l t i ergo bis audi l is ex diacipulis ojua» 
d i x e r a a i : Duras esl bic sormo, quia potcal eum au-
dire? Scient auiem Jeaus apad semei ip ium quod 
marmtirabant de hoe disc ipul i ipsius, d i x i l ois : 
l l oo vos offendil ? Quid ig i tur 8i v ider i l is F i l i um 
koaainis aacandeoiem oo abi pr ius orat ? ι Quare 
In syoagoga docui l ? Par t im quod volebal vcnar i 
niuliiiadiooHi, p a r l i m qvod oaleadobat ae nou esso 
comrar iam Kagi, qnas legebaiur i u aynagogia. Qaare 
auiora lales sermonea i i i medium proferobai, quao> 
vie aciebai nul lam indo u i i l i u t e m percepiurum, 
scd mullos etiam indo magis of feni i Τ Nain ct d i -

διατραφήναι ανθρώπους, χα\ διακρατηθήναι αύτοίς 
τήν ζωήν, πολλφ μάλλον νύν δισκρατήσει τήν ζωήν 
ημών τήν νοητήν τ φ κριίττονι άρ τφδ Κύριος, τ ή 
σαρχ\ αύτοΰ τή άνευ σποράς άνδρδς σύσταση έκ 
παρθένου γής. Πανταχού δέ ζωής μέμνηται, κα\ 
συχνότερον τούτο τδ δνομα παράγει, επειδή ούδε/ 
ούτως ήδύ τοΤς άνθρώποις, ώς τοΰτο τδ χρήμα. Κα\ 
σύ τοίνυν δύνασαι ού μόνον κατά τήν μυστική ν μετά· 
ληψιν έσΟίιιν καί πίνειν τήν σάρκα καλ τδ αίμα τοΰ 
Δεσπότου, άλλά καί κατ' άλλον τρόπον. ΚαΙ γάρ τήν 
μέν σάρχα έσθίχι τις, δταν διά τής πρακτικής βα-
δίζη * δυσχατέργαστον γάρ ή σάρξ, ώσπερ χαι ή 
πραχτιχή έγχοπος · τδ δέ αίμα πίνει, ώς οΐνον εύ-
φραίνοντα χαρδίαν, δ θεωρητικός * άκοπον γάρ ή 
έοικυία, έπε\ χα\ ή πόσις άκοπον μάλλον, ήπερ ή 

« Ταΰτα είπεν έν τ } συναγωγή ύιδάσχων έν 
Καπερναούμ. Πολλοί ουν άχούσαντες έχ τών μαθη
τών αύτοΰ, είπον · Σκληρός έστιν δ ^όγος ούτος * τίς 
δύναται αύτοϋ άχούειν ; Είδώς δέ δ Ιησούς έν έαυ
τ ψ , δτι γογγύζουσι περ\ τούτου οί μαθηταλ αύτοΰ, 
είπαν αύτοίς* Τούτο υμάς σκανδαλίζει; Έάν ουν 
θεωρήτε τδν Υίδν τού άνθρωπου άναβαίνοντα, δπου 
ήν τδ πρότερον; ι Τίνος ένεχεν έν τή συναγωγή 
έδίδασκεν; Ά μ α μέν τδ πλήθος θηρεϋσαι βουλόμε-
νος, Αμα δέ δεικνύων, δτι ούχ εναντίας έστλ τό} νό
μψ τ φ άναγινωσχομένφ έν ταΤς συναγωγαΐς. Αιατί 
δέ τους τοιούτους λόγους ε!ς τδ μέσον προΟφερε, 
χαίτοι μηδένα μέλλων ώφελήσαι, άλλά πολλοΰς 
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σκανδαλιζειν μάλλον; Κα\ γάρ ο! μαθητα*. αύτου Α sc ipul i cjus his audi l i s , d i xe rnnt , c Durasest ftermo 
άκούσαντες, ε ίπον ι Σκληρό; έστιν ό λόγο; ούτος 

τ ί; δύναται αυτού ακούειν; ι Τί ούν τδ κέρδος έκ τού

των τών βημάτων; Κα\ μάλα πολύ κα\ μέγα. Έπε\ 

γάρ σωματικής τροφής έμέμνηντο συνεχώς, κα\ τδ 

μάννα είς μέσον προύφερον, δεικνύων αύτοίς, δτι 

πάντα εκείνα τύποι ήσαν καί σκιά, τά νυν δέ παρ* 

αύτοϋ λεγόμενα ταύτα, ε1σ\ν ή αλήθεια, τούτου ένε

κεν ταύτα λέγει, καί τροφής πνευματικής μέμνη-

τα ι , Γνα πείση αυτούς άπδ τών αίσΟητών ποσώς 

άνανεΰσαι, κα\ τών τύπων μέν κα\ τής σκιά*ς κατα-

φρονήσαι, τή δέ άληθεία προσδραμείν. Άλλ ' εκείνοι 

μηδέν υπέρ τήν αίσθησιν νοείν δυνάμενοι, ούτε 

βελτιοϋνται, κα\ μάλλον άποπηδώσι καί φασι · 

ε Σκληρός έστιν ό λόγος ούτος, ι άντ\ τού, τραχύς, 

απαράδεκτος. Τίς γάρ σαρκικδςών, δύναται παρα-

δεξασθαι πνευματικήν τροφήν, κα\ άρτον έξ ουρα

νού καταβαίνοντα, καί σάρκα έσΟιομένην ; "Οταν δέ 

ακούσης, δτι οί μαΘηταΙ αύτοΰ άπεπήδησαν, μή 

τούςδντως μαθητάς νοήσης, άλλά τούς είς τάξιν 

μαθητών αύτψ άκολουθοϋντας, κα\ τψ φαινομένω 

μόνψ σχηματιζόμενους, δτι διδάσκονται παρ' αύτοϋ. 

ΚαΙ γάρ έν τοίς μαθηταίς ήσαν τΊνες, οι, ώς μέν 

πρδς τδν δχλον συγκρινόμενοι, έλέγοντο αύτοϋ μα-

Οηταί* παρέμενον γάρ αύτψ πλείονα καιρδν, ήπερ* 

οί δχλοι' ώς δέ πρδς τούς αληθινούς αύτοΰ μαΟητάς 

παρεξεταζόμενοι, ούδενδς ήσαν άξιοι, ατε πρδς και

ρδν πιστεύσαντες αύτψ, κα\ άπδ ψυχρά:, Γν* ούτως 

εΓπω, θερμότητος. "Ορα δέ άνοησίαν. Δέον γάρ έρω-

Β 

kic , quis poicsi ilUiiu audire 1 » I g i lur quod luc ru tn 

ev his verbis ? l m o p l u r i m u m et max i roum. Nam 

quon'am niemores erant subinde c i b i corporal is , et 
inamia i » medittm proferebant, oslendens eis quod 

oriruhi i l a i igura t tTc r iu f e i u m b r a , quac at i lem ab 

ipso uunc i n i r o d u c i i n l u r , ver i lus s i n l : ejus gra l ia 

hxc d i c i t , e l sp i r i tua l ia c ib i n ien l ionem i ac i l u l 

fuciai eos a seiisibii ibus atiquanluna emergere , 

coiuemnerrqne figuras e i u m b r a s , e i accurrere ad 

ve r i i a l em. Sfcd i l l i cuin n ib i l posseiu inlel l igere quod 

supra seusimi, nieliores non flunl, sed magis res i -

J i u i i , e l d icuut : c Durus cst eermo h i c , » boc est, 

asper, c l "qui suscipi nequeal. Quis en im cum c a r -

nalis s i l , possct suscipere sp i r i tua le in c i b u m , e i 

pan?m qui de coelo descemli i , e i carnem qua? come-

d i i u i ? 5^7 Quando aulem audis quod disc ipul i 

ejus reccdui i i , ne inte l lexcr is eos qu i vere sun l 

d isc ipul i , stul ftos qu i sequebaulur in ordiue disciv 

pu io rum, e l v i dcbamur ( iguram quidem gcrere 

d i s c i p J o r u m , cuin docereniur ab eo. Eteuhn et 

i m e r discipulos erant qu idam, q t i i ad re l iqt iani 

lu rbam co l ia t i d icebanlur ejus discipul i ( inanebant 

cn im apiul eum longiore lempore quam lurbae), ad 

alios autein vcros discipulos co l l a i i , nul l iaa e ran l 

m o m t n l i , eo quod ad tempus credebanl e i , et f r i -

gido quodam ( u i sic dicam) calore. Vide auiem i n -

sip iemiam i l l o r u m . Nani debebant interrogare et 

discere ea q u » i g t i o r a b a n l : at i l l i resi l iebaat, et 

τήσαι, κα\ μαΟείν τά αγνοούμενα, οί δέ άποπηδώσι, g n i b i l sp i r i lua l i i e r exponebanl , sed omnia u l v ide -
κα\ ουδέν πνευματικώς εκλαμβάνονται, άλλά πάντα 

πατά τδ φαινόμενον. Έπε\ γάρ σάρκα ήκουον,· ένό-

μιζον, δτι σαρκοφάγους αυτούς αναγκάζει γενέσθαι 

καΐαίμοβόρους. Οί δέ πνευματικώς νοούντες ήμεις, 

ούτε σαρκοφάγοι έσμέν, κα\ μάλλον όγιαζόμεθα 

δια τής τοιαύτης τροφής, θέλων δέ δείξαι αύτοίς, 

οτι ώς θεδν ουδέν αύτδν λανθάνει τών έν ταίς καρδίαις 

α^τών, φησί· ι Τούτο υμάς σκανδαλίζει; > Έάν 

ούν ίδητε είς ούρανδν άνερχόμενον έμέ, τδν φαινό

μενον λ'ίδν άνθρωπου, δπου ή ν τδ πρότερον ώς 

θ εό ς ; Ό γάρ αύτδς άναβιίνει ώς άνθρωπος, δπου 

ην τδ πρότερον ώς θεός. *οϋτο δέ είπεν, ίνα άπα-

γάγη αυτούς άπδ τού νομ ειν αύτδν είναι υίδν Ί ω * 

σήφ. Ό γάρ πιστεύσας, ,τι έν ούρανφ ήν τδ πρό-

ban l t i r . Nam quia carnem audierant, pu laban l quod 

eos cogeret carnis e i sanguinis t ler i devora lorcs . 

Quia ati lein nos sp i r i iua l i t e r in l e l l i g imus , neque 

car i i iu in voratores nos sumus, imo sanci i f lcamur 

pcr talcin c ibum. Volens auiem oslendere eis quod 

s icul Deus n i b i l iguoret , quod s i l i n cordibus ipso-

r u i n , d i c i l : ε l l oc voa of lendil? » Quid i g i t u r ai 

v ider i t is ascendenlem i n coelum me, q u i vobis F i -

lius hominis csse videor, ubi eram pr ius aicut 

Deus?Nam ipse ascendit u l botno, ub i e ra l pr ius 

ιιι Deus. I loc au iem d ix i t u l abducal cos ab o p i -

n ione , qua pulabaul eum b l i u m esse Josepb. Nain 

qui c r ed i l quod i n ooelo era l p r ius , omnino c redc l 

eum nequc Josepb essc ( i l ium, sed D c i , e i fldeni 

τερον, πάντως δήπου πιστεύσαι αύτδν μηδέ τού D babebi l i i s , quae ab eo d i cun tur . Cum autem audic-

Ίωσήφ υίδν είναι, άλλά τού θεού · και λοιπδν πει-

σΟήσεται τοίς π^ρ' αύτοΰ λεγομένοις. Άκούων δέ, 

δτι ό Πδς τοϋ άνθρωπου εν ούρανφ ή ν τδ πρότερον, 

μή νόμιζε οτι ές ουρανού κατέβη τδ σώμα (τούτο 

γάρ Μαρκέλλου τοϋ αί^εσιάρχου κα\ Άπολιναρίου 

τδ παραλήρημα)· άλλ' επειδή εΤς κα\ ό αύτδς ήν 

r is quod F i l ius hominis e ra l in coelo p r ius , ne p u -

lcs quod ex coclo dcscenderit corpus, u l Marce l ius 

e i Apo l l i i i a r ius ba?resiarcha3 d e l i r a r u n l : sed qnia 

unus e l idem era i F i l ius bominis , e i Deus Ve rbum, 

d i c i m r , s i cu l d i x imus , asceadcre u l bomo, ub i erat 

pr ius u l Ueus. 

Τίδς τοϋ άνθρωπου κα\ θεδς Λόγος, λέγεται, καθά είπομεν, άναβαίνειν ώς άνθρωπος, δπου ήν τδ πρό

τερον ώς θεός. 

< Τδ πνεύμα έστι τδ ζωοποιοΰν · ή σάρξ ούκ ώφε* 

λ5Ϊ ουδέν. Τά βήματα 'ά έγώ λαλώ ύμίν, πνεύμα 

εστι κα: ζωή έστιν. Άλλ ' εΙ<»ί τίνες έξ ύμων οί ού 

πίστευουσιν. "#δει γάρ έξ αρχής ό Ιησούς, τίνες 

είσ\ν οί μή πιστεύοντες, κα\ τίς έστιν δ παραδώσων 

αυτόν, · Επειδή, ώς πολλάκις :Γπομεν, σαρκ:κώς 

V E R S . G i , 6 " . t Sp i r i lus est qu i v i v i f i ca l , caro 

ιιοιι pnx ies l qu idq i in in . Verba quse ego loquor vo-

bis , sp ir i lus c i v i ia suut . Sed sun l quidam ex vobis 

qui uon c reduu l . Nove ra l enhn ab in i t i o Jesus, qo i 

Cbseni non credentcs, c i quis p rod i lu rus essei 

ipsum. ι QitpniaMi, m ssnpe u i x i n u s , carnalller 



1316 THEOPHTLACT* BULGARIyE ARCHIKP. 1311 
axpootaLo* 6t qatVdtoebaaiar a Cbritlo, ofendo- Α έχλαμβάνοντχς τά λεγόμενα καρά τον Χριστού, 
bantar, dfeit qood Spiritualiiar intellifere et qua 
ditaotar a me, boc tolum prodeei; caro ao ic» , 
hoc eat, earealiier illa exponore, nihil prodetl, ted 
otToadlcali occasio At. 8 ic igiiur illi qoi canui l i e r 
audfebtat qoe a Cbrialo dicebaatur, offeadebantar. 
SabdiligUar, iVerbaqu«efoloquoMpirlioi M n t , » 
faoc 6 t i , ipiritealla sunt, ι et v i l a t nibil caraaJe ba-
bealia, e i vilaai aJforottiia aHomaiB. Otuexden* 
aatamdoiuUaatia digaliaioanrevdaro qoa? oeealu 
Mot v dieit ad 6oa : c Sua i quldae ex vobit qul ηοα 
erodaot. ι Dicont auleta, c quidaaa, > diacipaloa 
axceplt. ΒΘ8 K l 6rang6(U(a votons oolendere qaod 
ab in i to rouodiomnia cogoover i l ,d id l : « Ab iuilio 
novftrat Jotot qui etaeui ηοιι crodeatei, iatvper 

έσχχνδαλίζοντο, φηι\ν, δτι, Τδ πνευματιχώς νοείν 
τά λεγόμενα παρ* έμού, τού^ό Ιστι τδ ωφελούν * ή 
δΙ σάρξ, τουτίστι, τδ σαρχιχώς αυτά έχδέχεσθαι, 
ουδέν ωφελεί, άλλά σχανδάλου αφορμή γίνεται. 
Ούτω δή αύτοι σαρχιχώς άχούοντες τών παρά Χρί
στου λεγομένων, έσχανδαλίζοντο. Επιφέρει οδν, δτι, 
c Τά (βήματα, & Ιγώ λαλώ, πνεϋμά έστι, » τουτ
έστι, πνευματικά έστι, c χα\ ζωή έστιν, > ουδέν 
έχοντα σαρχιχδν, χα\ ζωήν προξένου ντα αίώνιον· 
Δεικνύων δα τδ τής θεότητας αξίωμα, τδ άποχαλύ-
πταιν φημ\ τά χεχρυμμένα, φησ\ πρδς αύτους, άτι 
ε Είσί τινας έξ δμών, of ού πιστεύουσιν. > Είπών 
δέ, c τινές, > τούς μαδητάς ύπεξήγαγε. Κα\ ά ευαγ
γελιστής Θέλων ήμΤν δείξαι, δτι πρδ καταβολής 

61 proditorto malitlam : qtto corto motulrabalur Β κόσμου πάντα έγίνωσχε, φησ\ν, δτι, Έ ξ αρχής έγί-
daitaa. Nam propbou Inqoii do Dew : t Qai i d o -
b a i o a o l a priotqaam ipot i o r o a t " . ι 
αληθούς Θεάτητος ένδειξις. Ό γάρ προφήτης περ\ 
σεως αυτών. > 

Vims. 66-Μ. ι Ει dicobai : Proploroa dixi vobls, 
quod D6fno poieti τealro ad ree, nisi faerit t\ da-
tum a Paire » 6 0 . ΕΧ ΟΟ leaapora aaolii difripuloruoi 

νωσχεν δ Ιησούς, τίνες εΙσ\ν ot μή πιστέύοντε;, 
έτι δέ χα\ τού προδδτου τήν πονηρίάν * δπερ ?,τ 

τού Θεού φησιν* ε Ό είδώς τά πάντα πριν γινέ-

ε Και έλεγε * Διά τούτο εΓρηχα ύμίν, δ η ούδελς 
δύναται έλθείν πρδς μέ, έάν μή ή δεδομένον αύτφ 
έχ τού Πατρός μου· Έχ τούτου πολλοί άπήλΙον τών 

τού πε ριεπατούν. Είπε δέ δ Ιησούς τοΙς \ 
Μή χα\ ύμείς θέλετε υπάγε ι ν ; ι Πολλάχες εΓπομβν, 
δτι δταν αχού ση;, ώς δ Ιΐατήρ δίδωσι τήν είς τδν 
Τίδν πίστιν, μή νομίσης, δτι άλλους μέν ευεργετεί 
δ Πατήρ χατά άποχλήρωσιν, άλλους δέ ού; τούτο γάρ 
άδιχοϋντός έστιν, άλλ* έχεί νους εύεργετείν νόμιζε 
τον Πατέρα, και έχείνοις διδόναι τήν τής πίστεως 

6(«§ abiortnt retrorttjn, noc arapliae cam illo a m - a μαθητών αυτού είς τά όπίσω, χαι ούχ έτι ματ* αύ-
balabatu. Dixlt ergo Joaos ad duodaeim : Num ei 
vot voliUablivj? » 8cp6 d i i i m w , qaando aodierie 
qnodft lor dat adotn in Fi l iuai , > 6 exittiuiet qaod 
aliif boneiaciat Paier qaot tegrtgei, aliis auiem 
OOQ : bbc a a i t a injotlo agontia 66*64; sod illia b e -
nafacera pota Patroaa, ct illis dara donom fldel, 
qujjpis cooperatar eioctio ot T o l o a t a s . Mam qui a 
voluuUlo DOD adjovalar, ollaroii a Deo aaoumiUir, C δωρεάν, δσοις ή προαίρεσις συνεργεί. Ό γάρ μή 
ιιοο percipii oiiliuiom : at exeflspU gralia q u i d 

dicam: Omniboa dat Doas, tod boc qoidam c i t u -
moni bcae, 6t uianlur 60 quod d i l a r , ei cusio-
dioniet illad, oolendont Doi dooom. Quidam aoiem 
recipiuni : tod oa qms danlar, dispordani, i u u l 
n i h i i aceepiata videantur. Qaando igilor evange-
lista dicii , Niai fuoril alicoi daiatu a Patra, noo 
poierit veniro ad F i l i o m , boc dicil, IUa venil ad 
Fi l ium, cai daioros 6ttPaier , boc 6tt,a q n o cuaio-
diium faerit doaatn a Deo quod lUi daioro eat. 
ε Abiorunl igi larmali l dlacipali roirorsna, · bocoti, 
diviaeruo 106 a Magiilro, ei progreui εαοί noo pro-
ficiouiet, sod rolrononi, boe 6ti , in incrcduliiatem. 
Nam revera qoi a6ipsam a Cbritto dhridil, reiror-

ύπδ τή; προαιρέσεως συνεργόύμενος, ουδέ ύπδ τού 
βεού προσλαμβανόμενος ωφελείται. Οίον τι λέγω* 
Πάσι δίδωσιν ό βεδς, άλλ* οί μέν χα\ λαμβάνουσι, 
χα\ χρώνται χαλώς τφ δεδομένφ, χαλ φυλάττοντες 
αύτδ, δειχνύουσι τήν τού θεού δωρεάν. Οί δέ λαμβά
νουσι μέν, άπολλύντες δέ τά δεδομένα, φαίνονται 
μηδέν λαβόντες. Όταν ούν λέγη δ ευαγγελιστής, δτι 
Έάν μή ή διδόμενον τιν\ έχ τού Πατρδς, ού δυνα-
τχι έλθείν πρδς τδν ΐΊδν, τούτο λέγει, δτι, Έχείνος 
έρχεται πρδς τδν Υίδν, φτινι δώσει δ Πατήρ, ήτοι 
παρ* ού φυλαχθείη ή γενομένη αύτψ παρά βεού 
δωρεά, ε *Απήλθον ουν (14} πολλοί τών μαθητών 
είς τά όπίσω * > τουτέστιν, άποσχίσαντε^ εαυτούς 
τοϋ Διδασκάλου, ούχ είς προχοπήν προήλθον. Αλλ* 

sum vad i t : qoi aaioaa tocandum Paulum adbxrel Ο είς τά όπίσω, τουτέστιν, είς άπιστίαν* τφ δντι 
Domino, aomper ao oxteodii ad ant6rtora ( l . Ipsa 
aoieiii oatoodena qood oulliue vel miiiisierii v i l 
cora qood eibi iotpeodebaal indigoat, dicil eis : 
c Num eiiam vot vulils abiraT > Quara aulem 
noa magia landavit doodocim, qood tion cum 
aliit abacii foemai? Partitn quia aanrabat digui-

·» l)an. xi i i , 42. M Pbilipp. m, 13. 

γάρ, δ έαυτδν άποσχίζων τού Χριστού, είς τά όπέσω 
άπεισιν - δ δέ χατά Παϋλον χολλώμενος τφ Κυρέω, 
άε\ τοίς έμπροσθεν επεκτείνεται. Αύτδς δέ δειχνύ; 
δτι ού δέεταί τίνος, ουδέ τής παρ* αυτών τούτων 
διαχονίας ή θεραπείας, λέγει πρδς αυτούς* « Μή 
χα\ ύμεΤς θέλετε ύπάγειν; ι Διά τίδέ μάλλον ούχ 

Εχ collatione codd. Venet. S. Marci. 
( i4) God. 50, ή γενομένη αύτφ παρά θεού δω

ρεά, χα\ δς ποιήσει έαυτον άξιον τοϋ λαβείν, Άπηλ
θον ούν, χ. τ. λ. ι Doiium a Uco, quod ilti dalum 

eit, 61 qul »6 dlgoum aceipieodi pnctl iteriu Αέκεν 
rmii igiiur mull i , ι eic. 
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έπήνσσε τούς δώδεκα, ώς μή συναπαχθέντας τοϊς Α laiero doc l o r i οοητοηίοηΐβιη : 
άλλοις; Όμοϋ μέν τηρών τύ τ φ διδασχάλφ πρέπον modo inagls a i l r a b i poterant. 
αξίωμα» δμοϋ δέ δεικνύων καί ήμίν, δτι δια τούτου 
μάλλον έφέλκεσθαι τοϋ τρόπου ένεστιν. ΕΙ μέν γάρ 
έπήνεσε, χάν Ιπαθόν τ ι Ανθρώπινον, χαί ήλαζονεύ-
σαντο, χαρίζεσθαι αύτφ οΐόμενοι διά τής άχολου-
θήσεως. Τδ δδ δεικνύναι, ώς ού δείται τής άκολου-
θήσεως αυτών» μάλλον αυτούς ήδύνατο χατέχειν, 
ώς ευεργετούμενους μΑλλον, ή ευεργέτου ντας, ,χα\ 
λαμβάνοντας χάριν, ή δίδοντας. Σχόπει δδ, πώς 
-συνετώς εΤπεν. Ούχ είπε γάρ, Απέλθετε * τούτο 
γ ά ρ άπωθουμένου ήν * Αλλ* έρωτφ* c Μή θέλετε 
ύπάγε ιν ; > δπερ ήν αυτούς ποιούν κυρίους τοϋ 
άκολουθείν χα\ μή* δεικνύντος, οτι ού βούλεται 
αυτούς αίδοί τή πρδς αύτδν άκολουθείν αύτφ, άλλά 
μετά τοϋ χάριν εΐδέναι υπέρ τού άκολουθείν. 

ε Άπεκρίθη αύτφ Σίμων Πέτρος* Κύριε, πρδς 
τίνα άπελευσόμεθα; Τήματα {ωής αίωνίου έχεις* 
χαί ήμιίς παπιστεύχαμεν, κα\ έγνώχαμεν, δτι σύ εΐ 
ά Χριστδς δ Υΐδς τοϋ Θεού τοϋ ζώντος* *Απεχρίθη αύ
τοίς δ Τησούς· Ούχ έγώ υμάς τούς δώδεκα έξελεξάμην; 
Κα\ έξ υμών εΤς διάβολος έστ ιν ; Έλεγε δέ τδν Τού-
βαν Σίμωνος Τσχαρίωτην* ούτος γάρ έμελλεν αύτδν 
παραδιδόναι, ε ί ; ών έχ τών δώδεκα. · Φιλόστοργος 
ών δ Πέτρος και φιλάδελφος, υπέρ παντδς απολογεί
ται τοϋ χορού* Ού γάρ είπε, Κύριε, πρδς τίνα άπε-
λεύσομαι; Καλ δτι 'Εγνωχα χαλ πεπίστευχα, άλλά, 
ε Πρδς τίνα άπελευσόμεθα; > χα\ τά έξης. Ζωής δέ 

Β 

1318 
par t i tn qo la hoc 

Nam s l quidem l a u -
dassei, f o r i e bumanum quiddam passt f t i i i a en i , 
faciique arrogani lores exislimaaeent oe i i l i g r a i l f i -
ca r i prop ler co ro iuUonem. Per boc autem, quod 
deraonsirav i i ei$ se nul l iue indigere cona iu iu , 
magia po lu i t eot coni inere , eo quod beneficiuin 
po l ius acc ip iatu qaam p r e s t e n i : e t accipiaot mag i t 
qaaro dent . Et consldera quam prudenter d i x e r i i : 
non CDiro d i x i t , Ab i i e , boc entm repelleolis f a i a i e t : 
aed i o to r rogav i i , ε N u m v u l i U ab i re? » Qao v e r -
bo f i i i l i b e r a m faeiebai, aequerei i iur, neene.: ei 
detnonelrabal quod nol le t eos revereniia erga « o , 
c om i l a r i t e : eed u t acirent beneflciuin ease qt iod 
tequantor . 

YBES. 69-72. ι Respondi i ergo ei S imoa P e t r u s : 
599 Doimue, ad quem ibi imis? Yerba viia? a»tera« 
habes, et nos crediraus et cognovimas quod Ui es 
Christus F i l ius Dei v i v i .Respond i i e i s Josoa : Nonne 
egovos duodeciin elegi? e i e x vobis nntis d iabo la t 
eai? Dicebat aulem de Juda Simonis I s c a r i o l * . I I i c 
en im prod i iurus e ra i e w n , c u m essei unua ex d u o -
deci in. > Pelrus cum esset amaior f r a t r u m , p ro 
lo io cboro reapondel. Mon enim d i x i l , Domiue , ad 
qnem ibo? et , Cognovi c i c red id i , aed, c Ad quem 
ibiraus? > etc. Vilae auiem asieriKB yerba Dominum 
babore d i c i t , quia audiverai eurti d ieonlem, « E u m 
qui c red i l i n me, resusc iubo , et habebit v i iam aeier-αίωνίου βήματα Ιχειν τδν Κύριόν φησιν, επειδή 

ήκουσεν αύτοϋ λέγοντος, δτι < Τδν πιστεύοντα είς Q t ia tn. > Jam eo im i l l i resurrec l ionem receperanl, e l 
έμέ αναστήσω, χαί έξει ζωήν αίώνιον. > Ήδη γάρ 
τήν ανάσταιιν ούτοι παρεδέξαντο, χα\ πάσαν τήν δι
δασχαλία ν. "Οστσ ού βήματα ήσαν τά σκανδαλίζοντα, 
άλλά χαλ ή απροσεξία χαλ ή Ραθυμία, χα\ ή άγνωμο-
σύνη τών άκουόντων. Κα\ γάρ χα\ ούτοι οί δώδεκα 
τά αυτά ήχουον, χα\ δμως ούχ έσκανδαλίσθησαν, 
άλλ' έμειναν. Τ4 ουν δ Χρίστος·/Αρα έ παινεί Πέτρον, 
ώσπερ άλλαχού τούτο έποίησεν; Ουδαμώς, ίνα μή 
δόξη, δτι χολαχεύει διά τδ παραμείναι αύτφ. Άλλά 
τ ί λέγει πρδς τδν Πέτρον; Έ γ ώ μέν υμάς έξελεξά -
μην τούς δώδεκα, πλήν ουδέ ύμείς άπαντες έστε τής 
έχλογής άξιοι, άλλ* εΤς έξ υμών διάβολος έστι. Τούτο 
βέ διχώς νοητέον. "Η γάρ δτι. Κα\ νύν πάντα τά έμά 
ύιαβάλλει,χ»\ ουδέν τούτων αποδέχεται, ή δτι, Μέλλει 
βιαβαλείν έμέ. Και γάρ δντως τοιούτος απεφάνθη 
Ιούδας, διαβάλλων πρδς Ιουδαίους τδν Κύριον, χαί τά 
μυστήρια αύτοϋ έχφέρων αύτοίς* χαθά χαί Δαυίδ 
περ*ι αύτοϋ φησιν* ι Έξεπορεύετο έξω, χα\ έλάλει 
έπι τδ αυτό. ) Αέγει δέ ταύτα πρδς τδν Πέτρον*ό 
Κύριος, διορθούμένος αυτόν. Έπε ι γάρ είπεν δ Πέ
τρος, δτι, Κα\ έγνώχαμεν χα\ πεπιστεύχαμεν, Μή 
τούτο νόμιζε, φησίν. Ού γάρ πάντες έστέ πιστοί, 
ουδέ πάντες με έγνώχατε. "Ορα δέ μοι τδν Κύριον, 
πώς έτι πό^^ωθεν τού προδότου τήν χαχίαν άνα-
χρουόμενος, χαί αναχαιτίζων αυτήν, ταύτα φ η σ ι ν 
είδως μέν, δτι ουδέν ωφελήσει, δμως δέ τδ εαυτού 
π ο ι ώ ν χαλ ούτε φανερδν αύτδν έποίησεν, ούτε 

omnein doc i r inam : i iaque verba ipsa offendiculo 
non e rant , sed a i iendendi negligentia e i ignavia , 
imprudemiaque aud i t o rum. Nam b i duodecim cadem 
audlerunt , noc tamen aunt offenfti, sed maneerunt . 
Quid i g i lu r Cbr i i lus? Nunqt i id laudal Pe t rum, t i c u l 
a l i o l o co fac i i ? H in ime , u l ne t i d e r e i u r b l and i r i i l i i 
quod apod ee manere i . Sed qu id d i x i t ad P e t r u m t 
Ego quidem vos elegi duodecim, vcrumlamen neque 
vos omnes esiis electione d i gn i , eed unug ex vobis 
diabolus est. Hoc auiem b i far iam est i i i i e l l igenduiu : 
vel enitn sic : Nunc mea ofnnia ea lumnia iur , et 
n i b i l i l l o rum r e c i p i t ; vel eic : Ca lumnia iurus est 
nie. Et eni in reipsa ta l is apparuit Judag, calurooians 
apud Judseos Dominum, e i m y i i e r i a ejus i l l i s effe-

B rens, s i cu l e l David de ipso d i c i l : ε Egrediebalur 
foras, e i loquebalor i n i d i p s u m > D ic i l ao l cm 
baec ad Petram Dominus, emendans eom *,qaia en im 
d ixera l Pelros, E i eognovimus et credidimos : Ne 
bocpules , i n q u i i , non en im omnes ealis fideles, ne -
qoe omnes me cognovinis . Vide autem quomodo 
aniea Dominas prod i io r i s ma l i t i am repellcns et r e -
frenane baec d i c i t , sciens qaidem quod n i h i l p ro fu -
turus esset, n ih i l ominus lamen quod suum e ra i 
faciens, neqoe i l l u m roanifesiavit, nequc omnino 
occul ium csse p c n n i s i l : i l l ud qu idem, u i ne impo -
dent ior et conleitt iosior l i e r e t : boc auie in , m uc 
l i cen icr facinos pa i r a r e i , occaUuoi i l lud paiaos. Ex 

" Psal. XL, 7. 
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i l l o aalem eUain hoc d i t c imas , quod non coactione Α πάντη λαθείν ε ίασεν εκείνο μέν, ίνα μή άπαναισχνν-

e i ν ! qoadaro tnelioret facere constieverit Deue, no-

que ejus eleclio eogai t o lun la i e iu nostram cuiu s i l 

a u l a , ut flai bona : sed eleclio quidem fil a Deo, 

qai adborta lur no* ad botiom, ct suain nobia i i o -

pe r i i t bonitaieni. I n menie aeiem n o s i r a * ! v o lnn -

iaio t i i u m e t t salvari e l digae ad cleci ioocm ambu* 

lare, vel ο diverso. Admirare aalem quod diabolas 

ίιι lauUim infestue ost, αι poiuer i t e i iam anum ex 

duodecioo abripere, qu i suseitabanl mortuos, et i a -

ciebanl OOO w i racu la , e i f rucbaaiur sp i r i lua l i et 

Tivifica docir ina Domiu i . E i ubi post b x c ta la t i s 

spes nobi f , qu i sponie a juvcntuie noeipsos malliiae 

iuaiicipauius? Ideo c l evangelUia qoasi admirane 

d i x i l : c Cuin esset unus ex duodeciro. ι Quin .v i s 

τήσας φιλονεικότερος γένηται · τούτο δέ, ίνα μή άδεώς 

έργάζηται τδ τόλμημα, οία νομίζων λανθάνειν. Έκ 

τούτου δέ και τούτο μανθάνομεν, δτι ούχ Ανάγχη χαι 

βία ποιείν είωθεν αγαθού; ό θεδς, ουδέ ή εκλογή 

αύτοϋ βιάζεται τήν προαίρεαιν ημών, jxuMuutip 
ουσανάναγκάίει γενέσθαι άγαθήν. Άλλ* ή μέν εκλογή 

γίνεται παρά Θεού, προτρέποντος ημάς έπι τύ χαλδν, 

κα\ τήν αύτοϋ έφαπλοϋντος ήμίν αγαθότητα· έν δέ 

τή γνώμη ημών χα\ τή προαιρέαει χείται τύ σωθή

ναι, χαι άξ ίω ; τής εκλογής περιπατήσαι, ή τουναν

τίον, θαύμασον δέ, δτι τοσούτον 6 διάβολος πολεμεί, 

ώς δυνηθήναι Ινα τών δώδεκα άφαρπάσαι, τών έγει-

ράντων νεκρούς, χα\ θαύματα ποιησάντων, κα\ της 

πνευματικής τού Κυρίου διδασκαλίας χαι ζωοποιού 

euio i , i n q u i i , csset e lanc io i l lo cboro, aitamoa Β άπολαυσάντων. Κα\ πού λοιπδν σωτηρίας έλπ\ς ήμίν 

inala sua voiuniaio lndignus iuvenius es i . I ta boujo 

auimul est suapie uatura ver l ibt le . V a l e i n l t g i lu r 

pot lbac l l a n i c b x i . Non eui iu a na lura sumus taa l i , 

al ioqoi oinoia oporarelur i n uobis ma l i l i a . Nuoc a u -

i om non aetnper e ra i Judas ma lu t , aed f o i i et iam 

aUquindo taDCla) vo lunta l is . I g i tur a Yo lunia l t mala 

οι nascun ture i c r e t cun i . 

Ιν ήμίν ή χαχία. Νϋν δέ ού πάντοτε ήν Ιούδας χαχδς, άλλ* ήν, δτε ήν άγιος 

χαλ τίκτονται χα\ αυξάνονται. 

τοίς έθελουσίως έχ νέοτητος εαυτούς τ | χαχία δον-

λώσασι; Διδ χα\ δ ευαγγελιστής, ώς θαυμάζων, είπε 

τδ, c ΕΓς ών έχ τών δώδεκα. > Καίτοι γάρ, φησι, 

τούτου τοϋ αγίου χορού ών, δμως τή πονηρφ προαι-

ρίσει ανάξιος ευρέθη · ούτως έθελότρεπτον ζώον I 
άνθρωπος. Κα\ λοιπδν έ^έ τωσαν Μανιχαίοι. Ού γάρ 

άπδ φύσεως έσμεν κακοί * ή γάρ άν πάντοτα ένήργει 

Προαιρέσει άρα τ ά χαχά 

CAPUT V I I . 

QaomodO CArtf ia* clanculum ad fiilivHaUm unerh. 
Βε Judeeii miranlibu», quomodo Chritiut liitertu 
uiret α nullo edociu*. l)t diviiiom turbte ob Cftr i-
tlxm. De ambiguitate prixcipum et Nicodemi. 

ΚΕΦΑΑ V. 

Περϊ τής αναβάσεως τον Κυρίου ώς kr χρνχτφ 
είς τήν έορτήν. Περϊ τών Ίονδαίων θαύμα* 
ζόντων, χως ό Ιησούς γράμματα ^οϊδε μή μ·-
μαθηκώς. Περϊ τού σχίσαατος τού βχΛου χερϊ 
Χριστού. Περί τής τών αρχόντων χαϊ Νιχοδή-
μου αμφισβητήσεως. 

c Κα\ περιεπάτει ό Ιησούς μετά ταύτα έν τή Γα

λιλαία * ού γάρ ήθελεν έν τή Ιουδαία περιπατείν, δτι 

έζήτουν αύτδν οί "Ιουδαίοι άποχτεϊναι. T H v δέ εγγύς 
ή εορτή τών Ιουδαίων ή Σχηνοπηγία. Είπον ούν 

πρδς αύτδν οι αδελφοί αύτοΰ* Μετάβηθι εντεύθεν, χαλ 

ύπαγε είς Ίουδαίαν, ίνα χα\ οί μσθηταί σου θεωρή-

σωσι τά έργα Δ ποιείς · ουδείς γάρ έν χρυπτφ τ ι 

ποιεί, κα\ ζητεί αΰτδς έν πα^όησία είναι. Εί ταύτα 

ποιείς, φανέρωσον σε^υτδν τφ χόσμφ. Ουδέ γάρ οί 

άδελφο\ αυτού έπίστευον είς αύτδν. ι Διά τους μιαι-

φόνους Ιουδαίους αναχωρεί (25), ούχ ώς δεΓ ώ ν πρδς 

τδν θάνατον · έν?4ν γάρ αύτδν χα\ έν μέσφ αυτών 

περιπατείν, χα\ μηδέν παθείν · άλλ' εί τοιαύτα 

fuis ie i pbaatasma. Uade ni inc qaidein secedit, con- D πάντοτε έποίει, ουκ άν έπιστεύθη, δτι άνθρωπος 

V E E S . I 5. ε Veraabalur Jetus post baec io G a l i -

U a . Non volebat eniui in Juda»a v e r t a r i , quia Judsei 

qovrebao l eum iuierf icere. Erat auiom in propinquo 

d ie t f e * tu i Judaeoram Scenopegia. O i i e r u n l i g i iu r 

adeaiu fra iresejus: Trans i bioc, et vade in Jud&am, 

u l et discipul i l u i videaai opora loa quae facis. 

Neroo quippe in oecoKo fapi l a l i qu id , e l q u s r i t ipse 

palam et te . Si baec facis, declara leipsuui muudo. 

Natu ne fratres quidem ejus credebanl i u eum. » 

No lo i i Jeaus io Judxa ambulare, p rop ie r boroicidaf 

i u d c o i , non ut l imens mor ieui : poierat onim in 

medio Uloruua illaesut ambulare ; sed si boc sem-

per fecissei, uon creditus foiseei bomo, sed habitus 

flrmans quod vere bomo : e i confaians ombes qu i 

d i can i eum tecunduro appareui iam u n l u m incarna-

luro , s icui Man i cbx i , Marc ion, e i Rasilidcs, e i s i -

milea d icunt . Alias e i iam cam essei i n medio ipso-

rum insanicnl ium contra ipsum, manebai i l l xsus , 

e i osiendebal suam deilaiein : confundens Paulum 

Samosaienam, e i docens oiones quod ιιοιι purus 

bumo, sed e l Deus fueri t . Secedii iu Galibeam t iunc. 

Nara quia nondum advcneral leinpus Passionis, va-

γέγονεν, άλλά φαντασία έδοξεν άν. "Οθεν νύν μέν 

ύποστέλλεται βέβαιων κα\ πιστούμένος τδ ανθρώπι

νον, κα\ έντρέπων πάντας τους κατά φαντασίαν α ύ 

τδν σαρκωΟήναι λέγοντις, Μάνεντα, Μαρκίο>να, χαλ 

Βασιλείδην, κα\ τους ομοίους. Άλλοτε δέ πάλιν έν 

μέσφ ών τών φονώντων, κα\ κατ* αύτοϋ λυττώνττον 

άβλαβης διαμένει, κα\ δείκνυσι τά τής θεύτητος, κ α 

ταισχυνών τδν Σαμοσατέα Παύλον, χα\ πείθων π ά ν 

τας δτι ού ψιλδς άνθρωπος, άλλά κα\ θεδς ήν. Ύ π ο -

Ε χ collatione codd. Venet. S.Marci . 
( i 5 ) . Codd. 26, 50, 5 1 , 52. ΟύδέοΙ άδεΛφοϊ αύ

τον έχίστενον είς αυτόν. Ούκ ήθελεν δ Ιησούς έν 
τ?4 Γαλιλαία περιπατείν δ*;ά τους μιαιφν/ους Ι ου 

δαίους, κ. τ . λ. ι Νεαυε fratm quidem ejx$ crede-
bani in eum. LNoluU Jesus in Galibe» ambulare p i o -
p ie r bomicidas Juduios, ι e i c , u i babuit iu iCrpreH 
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είς Γαλιλαίαν νυν. Έπε\ γάρ ούπω Α nmn et supervacuum era l in mcdio i n im i co rum 

ένειστήκεί δ καιρδς του πάθους, μάταιον ήν κα\ πε
ρι :τον, έν μίσψ τών έχθρων αύτου άναστρέφεσθαι, 
κα\ πλείονος άε\ λύττης αύτοίς πρόξενον γίνεσθα ν , 
ι Τ Ην δέ, φηαλν, ή Σκηνοπηγία. > 'Αςιον είπείν περ\ 
τών εορτών τών τελουμένων τοίς Ίουδαίοις· Τρείς 
γάρ ήσαν · μία ή τοΰ Πάσχα, ήν ίτελουν ώς έκ τής 
Αιγύπτου διαύά;τ·ς, ή κχ\ πρώτη παρ' αύτοίς· δευ
τέρα δέ ή Πεντηκοστή, ήν έτελουν ώς (5υσ0ίν:ες μέν 
τών έν τή έρήμψ κακών, είς δ» τήν γήν ;ής έπαγ 
γελίας είσελθόντες, κα\ γευσάμενοι τδτε πρώτως 
καρπού σιτηροϋ* διδ χχι δράγματα έν ταύτη τή 
εορτή ώς άπχρχάς προσηγον. Τρίτη ή Σκηνοπηγία, 
ήν έτέλουν ευχάριστηριον έπ\ τ?) συγκομιδή τών 
καρπών κατά τδν Σεπτέμβριον παρά 'Ρωμαίοις 
μήνα. Τότε γάρ δή ευχαριστούν τώ Κυρίψ, ώς πάν
τας τους καρπούς συγκομισάμενοι. Διδ κα\ σκηνάς, 
ήτοι καλύβας έπήγνυον, κα\ ώ ; έν σγροίς διάγοντες, 
ηύφραίνοντο. "Οθεν κα\ ψαλμούς τινας Δαβίτικους, 
έπιγραφήν έχοντας, Υ π έ ρ τών ληνών, φασί τίνες, 
είς ταύτην τήν έορτήν συντεθήναι ύπ*> τού Δαυίδ, 
Τότε γάρ δή τούς ληνούς αυτών έπλήρουν, τρυγώντες 
δηλαδή καί έπ\ τούτοις εύχαριστούντες, κα\ ψαλμοίς 
έχρώντο, κα\ τοίς άλλοις τοίς πρδς εύχαριστίαν. Οίος 
έστιν ό δγδοος ψαλμός. Διδ χαι έν αύτψ μέμνηται 
τών παρά θεού δοθέντων αγαθών τψ άνθρώπφ ό 
προφήτης. Ί^νίττετο δέ κα\ ταύτα · τδ μέν Πάσχα, 
τήν διάβασιν ημών, τήν έξ απιστίας είς πίστιν · ή 
δέ Πεντηκοστή, τήν είς τήν Έκκλητίαν είσέλευσιν, 

suoram ve rsan , c l majoris semper rabic i i l l is a u -
ciorem fieri. Erat auiem, inq t i i t , Scenopegia. Opene 
pre l ium fuer i l dicerc de fesiis quae faci i ft i l Judsci, 
T r ia euim e ran l : unnm Pasclm, quod fecerunt 
egressi ex jE j j yp lo , quod e l p r i m u m apud ipsos 
e r a l : aecanduni Pentecosle, quod celcbrubanl 901 
quidem u l l ibera l i a mal is qnibue i n sol i tudiue 
afl i igcbaii lur : curo scilicet i n l e r ram promissioti is 
iugrcssi essent, ac lune p r imum f ru inen l i f ructum gn-
siasseni ; e i ideo manipulos iu feslo i l lo lanquain p r i -
in i l iaso f ferebanl : l c r l i u m Sccnopegia,quod c i l eb ra -
banl in gra l iaruai actionem propier convecl.is fruges 
a lUmianis (a) mei iseSepieinbri . Tunc cn im gra i ia * 
agebanl Domino, convcclis omuibus f ruc l ibns . Ideo 

β el Ubcrnacula l iebaui , 01 quasi 8iib dio agemes 
laeiabaniur. Uiide psalmos quosdain David qu i i n -
scr ip l i s u n l P r o torcular ibus, quidam composiloa 
cssc d i c u i i l i n boc fes lum. Nam tunc torctt lar ia suu 
implebant, c l uvas premebanl , proptcrcnque agebani 
grai ias, <H psalmis u lebanlur atque aliis in g ra l i a -
run i aci ionem. Tai is est psalinus v i u . Ideo et P ro * 
pliela in ipso inemi i i i l bonorum homin i a Deo da-
l o r u m . SigniOcani autcm ei iam baec: Pascba, i r ans -
i l u m nos in im ex iuf ldcl i ia ie ad fldem; Pcniecosic, 
ingresamn in Ecclesiam, u i t c r ra in al iani promiss io-
uis, quando scilicct ct panem inanducamui sumen-
les divina mysicr ia . Νοιι eni in sitnul alquc credide-
r i inus , iransivet imusqi io ab iacredul i ta le , niox e l 

ώς γήν άλλην επαγγελίας, δτε δηλαδή καί άρτον Q pauero comediiuus, sed opor ie l p r imun i bapi izar i * 
τρώγομεν, μεταλαμβάνοντες τών Ο Ξ ίων μυστηρίων. 
Ού γάρ άμα τ φ πιστεύσαι κα\ διαβήναι άπδ τής 
Απιστίας, ήδη χαΛ τού άρτου έσθίομεν · άλλά δεί 
πρότερον βαπτισθήναι, κα\ άξιον γενέσθαι τοϋ μετά 
πών βεδαπτισμένων Ιν Εκκλησία ίστασθαι, κα\ τότε 
τού άρτου μεταλαβείν, Ί Ι δέ Σκηνοπηγία, τήν άνά
στασιν, δτε πάντες μέν οί καρποί τών πράξεων ή μα ν 
συντελούνται, τά σκηνώματα δέ ημών τά διά τοϋ 
θανάτου χαταλυθέντα, αύθις συμπήγνυντχι. Είσ\ δέ 
χα\ άλλοι λόγοι Οειότεροι έπ\ ταύτα ις ταίς έορταίς, 
ούς ού νϋν λέγειν καιρός · τδ τοίς πολλοίς γάρ ωφε-
λιμώτερον άε\ έκλεγόμεΟα. Ούσης ούν εορτής τοίς 
Ίουδαίοις τής καλούμενης Σκηνοπηγίας, έπε\ ε!δον 
αύτδν οί αδελφοί αυτού μή παρασκευαζόμενον άνα-

ut digni Qainus qu i s t emuscum bapiizal is i n Eccle-
S I J , e i lunc dc pane participeraus. Scenopcgia au i em, 
rcsurreci ionein, quando omnes quidem fruclos oo-
s i rorum operum consummanlur , labernaculaque no* 
sira per mor tem dcatrucla , i t e rum cons l r t iuntur . 
Suut et a l i i d iv iniorcs sermoaes de bis iesiie, at do 
b i t nutic non eei dicendi lempus. Exponimus en i in 
boc quod mul i i s u i i l ius . I laque cuin eesel festum 
Judseoram quod vocaiur Sceoopegia, qaia v lderunt 
euai fraires ejus non apparaiuni ad i (er, invidenten 
ci d i c u n t : Transi b inc, e l vado i l luc , ut et d isc ipul i 
l u i , boc eai lurbae qtiae le sequuiuur, videaul q u » 
facis. Non eni in dc duodccim d ic i t , eed de iis q u i 
i l l um alias sequebaniur. Arguebani aateni euin f r a -

βήναι, φθονοϋντες αύτφ, φαοί· Μετάβηθι εντεύθεν, D tres ejus, filii sci l icei Joseph, propler duas affeclio« 
πα\ ύπαγε εκεί, ίνα κα\ c l μαθηταί σου, τουτέστιν, 
οΙ δχλοι οί ακολούθουντές σοι, Οεωρήσωσιν ά ποιείς. 
Ού γάρπερί τών δώδεκα φησιν, άλλά περ\ τών άλλως 
επομένων αύτφ, Έγκαλοϋσι δέ αύτφ οί άδελφο\ αύ
τοϋ, ot τοϋ Ιωσήφ δηλαδή παίδες, δύο πάθη, δειλίαν, 
χα\ φιλοδοξιαν. Διδ καί φασιν* c Ούδε\ς γάρ έν 
χρυπτφ τι ποιεί, · δπερ έστι δειλίας, ι κα\ ζητεί 
αύτδς έν πα£0ησίφ είναι, ι δπερ έστ\ φιλοδοξίας, ι Εί 
ταύτα ποιείς, φανέρωσον, φασι, σεαυτδν τψ κόσμψ. > 
*Ενταϋθα δέ αίνίττονται, δτι Ουδέ άγαθήν ύπόληψιν 
ίχομεν έπι τοίς ύπδ σοϋ γενομένοις. Εί γάρ ταύτα 
ποιείς ώς χαλά, φανέρωσον σεαυτόν* εί δέ άπο-

nes, limorero et ?anain g lor iam, ideo ct di( u n l : 
c Nullus e i i iu i in occullo fac i l aliquid ( id quod c s l 
formidinfc), e l quaRril ipse palaui case, » id qnoi l 
vanae gloriae. t Si b x c facis, maiiireeta lc ipsuni 
mundo. · Hoc auteui loco ins innant : Haud bonam 
opinionem ba l emusde bis qua? a te Ωυοί. Naui s i 
baec facis ut bona, mani resu teipsuio. S i auiem le 
occi t l lat is , manifeslura quod mala faciens occulte-
r i s . Cujus autciu grai ia i n bia quinque mensibus, 
cum nibil al iud narrassei cvangeligia, qaam s ignum 
boc de paniboa et sermooem DoHiini ad coineden-
tcs, queu^ poetea ing ra t i i r r i deban l , ad al ia i r a n s i -

(a) Ed iU L o l . non babei, α flomani?. 
P A T R O L . G O . C X X I I f . 49 
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tiit, dicens: ι E r a l auiem prope fetlum Judsoram Α κρύπτη, πρόδηλον δτι κακά πράττων άι 

Sttnopegi*?» Nam 603 qeodopera qoinquo meii-
*tam in iotermedio tiloerit, manifetiora b inc Cuw 
rnim miraculuin paiuim facerel* Paacha erai, qood 
hftlxbamr apnd Htot primo moott, qaen Itotnaui 
Martiom vocant : tiotic auifm Seeuoprgia nettao 
flnol Sepiembri. Qnare igiiur hoc fecil evaogtlUla ? 
Ko qood non erat oput ouinia eauitiorare. E t aliter, 
erangelist» illa.fiaduerain diccrc, proplcr q«i« re-
preliensk) aliqna v d contradiclio a JudaVit subso-
({tiebaitir. Dignam autem esl verilai^ra iUorum ad-
tttirari, quotaodo non ertibescanl dicore illa q»wb 
viilfbanlur afferre ignomiaiam quamdam MagUtro. 
Unde evangtlitia molia miracula el verba Doiniui 
i r t n s cuTens , ififidelitaleai fralrom et ea qoac itli . m m 

ftpprobranl, narral. Dadoattlem IQa iacruoVIUas? ^ ών μέμψις ή άντιλογία τι; παρά τών Ιουδαίων 
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Τίνος δέ ένεκεν έν τοίς πέντε μησ\ν ουδέν Αλλο δ*η-
γησάμενος δ ευαγγελιστής, αλλ* ή τύ χατά τους 
άρτους σημείον, χαλ τήν χρδς τους φαγόντας, t l t a 
άγνωμονοϋντας (Μ ) του Κυρίου διάλεςιν, τίλλα 
ύχερεπήδηαεν, είπών · ι *Ην δέ εγγύς ή εορτή τών 
Ιουδαίων ή £χηνοπηγία; » "Οτι γάρ διά μέσου πέντε 
μηνών έργα άπ!σιώπησε, δήλον εντεύθεν. *Οτα μέν 
γάρ τδ Θαύμα έτέλεσε τών άρτων, Πάσχα ήν, δπερ 
χατά τδν παρά Τωμαίοις Ιέάρτιον μήνα έταλείτο, 
πρώτον παρ' έχείνοι ς χαλούμε νον μήνα * νύν δέ ή 
Χκηνοπηγία, ή συνίσταται χατά τδν παρ* ήμίν Σε« · 
τέρυριον. Διατί ούν τούτο έποίησεν ό ευαγγελιστής; 
Δ:ότι ούχ ένήν άπαντα χαταλέγειν. Άλλως τε, 
εκείνα λέγειν έσπινδάχισιν οί εύαγγελισται, υπέρ 

ΪΛ volaniate οι iavidia. Sotoat enim eognati aeai-
ytr invidere. Yemmiaaien alloude quoJ qui Unia 
inuMeliiaie aHedi eraai in illuiu aaiequam craciA-
g w i H j r , cum eiiain ipsam gloTiosom vidcrenl, ei 
u:iraru!a kdeotem, posi crocciii e i ignobilitiicm 
qnx videbatar, pro Ιρεο leitiinonfiini Culeruol, apa-
»t »li ct prxdicatorei et epieeopi facli. Uude eino 
cntradictiono Hluro raxrreiJsse vidcraai. N J O 
ο vin expotulttcnl sc pro fUo, niai c t i U quttdain el 
ao'i»la babnisseel argumenta <fe cjas rcaarroclion*. 

παρηχολούθησεν. "Αξιον δέ θαυμάσαι τδ φιλάληθες 
αυτών, πώς ούχ αίσχύνονται λέγειν ταύτα. Α δοχεί 
άδοξίαν τινά έπιφέρειν τψ Διδασκάλω. Πολλά ούν 
παραδραμών κχ\ θαύματα χα\ βήματα τού Κνρίου 
δ ευαγγελιστής, τήν άπιστίαν τών αδελφών διηγεί
ται, «α\ δσα προσωνείδι£ον αύτψ. Πόθεν δέ αύ:ο?ς ή 
τοιαύτη άπιττία; Άπο προαιρέσεως και φθόνου* 
τδ γάρ συγγενές, είωθέ πως άε\ διαφθονείσ)αι. Πλήν 
σκέπει, δτι τοσαύτην άπιστίαν έχοντε; πρ^ τοϋ σταυ
ρού είς αύτδ;, δτε κα\ έν&ξον αύτδν έώρων, χαί 

θαύματα ποιούντα, μετά τδν σταυρδν χαλ τήν δοχούσαν άδοξίαν υπέρ αυτού έμαρτύρησαν, απόστολοι, 
χα\ κήρυκες, χα\ αρχιερείς γενόμενοι. "Οθεν άναντι^ήτως αύτδν άναστάντα Ιωράχασιν. Ού γάρ &ν 
ύχέρ αυτού δεΙώκασιν εαυτούς, εί μή β'βαίαν τήν περι τής αναστάσεως αύτοϋ πληροφορίαν έδέξαντο. 

VK *S . 6 - 8 . < Wcil orgo fi» Jeatis: Tempns nieuoi C « Αεγει ουν αύτοίς δ Τηαυϋς- Ό χαιρδς 6 έμδς 
u o n d a n adeti, lcmuos aelero vcslmm aeuipfr eat 
pnratum. Non potctt aiundus odia&o voa : me auieai 
cnlii, qaia e g o leiiinaonium fero d e Mo quod opor j 
ejns mala sinl. lo$ ascendilo ad dieiu feetuui banc, 
ego aondam ascendo ad fcnium hoc, qnia meuiu 
lcmpwf noudom impleium et l . > Frairca qullcm 
Doiiiuo invbkDle t , .argaonl cont metus et arru-
^auli.T. IHe aoiam qnid dicitad eoi? nuni d u r e lo-
qui lnr! n i n i m o , aed nansueio. No:i enitu dixii : 
Vos q n i eslis, qol lalia mlbi comulilif, e l ila doce-
i l s t Scd qtiid inquit? ε Trmpus oienm nouduui 
aiOft, » b o c esi craciset moriii . ε Tempus auieni 
vcsirom aeroper eat paratum. ι Vo§, i o q a l » , eiiamti 
eemp^r tnm Jodatlt c o o T O o e i i l i s , non occideol i l l i 

ούπω πάρεστιν, δ δέ καιρδ, δ υμέτερος πάντοτε έστιν 
έτοιμος. Ού δύναται δ χόσμος μισείν υμάς, έμέ δέ 
μισεί, δτι έγώ μαρτυρώ περ\ αύτοϋ, δτι τά 
έργα αύτοϋ πονηρά έστιν. Ύμείς άνάβητε είς 
τήν έορ ή ν ταύτην * έγώ ούπω αναβαίνω είς τήν 
έορτήν ταύτην, δτι δ χα ι ρδς δ έμδς ούπω πε-
πλήρωται. ι Οί μέν αδελφοί, τψ Κυρίψ φθονούν-
τε;, έγχαλοϋαιν αύτψ δειλίαν άμα χαι άλαζονεέαν. 
Έχείνος δέ τί φησι πρδς αυτούς; Ά ρ α τραχέως φθέγ
γεται; Ού μέν ουν, άλλά πράως. Ού γάρ είπαν* 
Τμιίς τίνες έστέ, οί συμβουλεύοντες ταύτα χα\ δι
δάσκοντες ; Άλλά τί φησιν; « Ό χαιρδς δ έμδς ούπω 
πάρεστιν * ι τουτέστιν, δ τοϋ σταυρού χαι τοϋ θα
νάτου * ι ό δέ καιρός ό υμέτερο, πά/εοιέ έστιν Ιτοι-

νο«, qof eadem aeeUoaltii qo « i l l i : roe autein/uiiio D μος. ι Ύμείς γάρ, φησι, χάν άε\ συνήτε τοίς Ίου-
occiiuri aant, si qnideia ffdcriat ad feslam vonicn-
teni. V t l et alittr boe faielllgendam. Nam qui bea-
to^ facil lugentea io boc taecuto, siroilia c i nunc lo-
qaitur, et qo « ad omnes tancios peninere possani. 
fiim etl eaiat, inqoh, teropas feaiivitaiis, cuui v i -
dea^ In pl«mimdine Jodatorum onmeiD vigero mali-
UaiM. laictas eoiro et lainenti tempoa cst, cum vc-
rifsHi qoideui obalfiiiur, divina aoiem voluntae non 
acnrafnr. Igiior propicr ba?c niibi non e*i lcuipus 
fetlivitaMf : a l vos qaidem utpote qoi <uin JuJa*is 
conspira ϊ\ ei uiando addidi eslit, noa miruui si 

δαίοις, ούκ άναιρήσουσιν ύμΐς τά αυτά (ηλούντις 
αύτοίς · έμέ δέ ευθέως βοΑήσονται άνελείν, ιίκερ 
ίδωσιν είς τήν έορτήν άφικόμε;ον. Έ κα\ άλλως 
νοητίο/ το^:ο. Ό γάρ μακαρίων τους πενθούν τας 
έπ\ τού παρόντος αίώνος, ακόλουθα χαί νυνί φθέγγε
ται, καν είς πάντα; τους αγίους δυνάμενα διχβαίνειν. 
Ο^κ έστ. γάρ, φησιν, έμδς καιρδ, εορτής, δτα ορώ 
/τάσαν κακίαν έμπολιτευομένην τψ τών ΙοαδαΙων 
πληρώματ.. θρήνου γάρ κα; πέ/θους χαιρδς, άλη
θεία, μέν άχςληλαμένης, τοϋ δέ θείου θελήματος 
ού κρατοϋ/τος. Διά τιϋτ* ού> έμδ, χα.ρδς έορτ%ς 

Εχ (ΌϋαΓ - .ne co ! i , V U K I . S . a l a » . ; . 

(2C C t J . 3 1 , είτα όνειδί.οντΓς. 
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•υκ Ιστιν* ύμίν δέ γι, ώ.- νυμφώνως τοίς Ίουδαίοις Α feslum agat i* cum 6 0 3 Φ » *<>!"* ••«nilea » « · · » 

έμπολιτ«υομένοις, * * ι τ φ κόσμψ προσχωμένο ι ς, ούχ 
άνοίχειον τύ συνεορτάζειν τοίς όμοίοις ύμίν. ΚσΛ 
υμάς μέν ό κόσμος ού δύναται μισείν, τουτέστιν, οί 
τά τού κόσμου φρονούντες, οία δή, χαθά είρηται, 
iotκότας αύτοίς· έμέ οε μισεί, δτι ελέγχω αυτού τά 
έργα. Τούτο γάρ τοϋ μίσους γίνεται αίτιον, ό έλεγχος 
ό πεπα^ησιασμένος. Πέμπει τοίνυν τους αδελφούς 
είς τήν έορτήν, δεικνύων, δτι ούχ αναγκάζει σύν 
αύτψ μένειν, εί γε μή βούλεται. Σκόπει δέ, δτι πρδς 
τά δύο εγκλήματα ά έπέφερον αύτψ εκείνοι, δειλίαν 
λέγω καί φιλοδοξίαν, δύο χα\ τάς απολογίας ποιείται* 
πρδς μέν τήν δειλίαν, έν τψ λέγειν, δτι Ελέγχω τά 
έργα τοϋ χόσμου, ήγουν τών τά* τοϋ χόσμου φρο-
νούντων · ούχ άν δέ ήλεγχον* εί γε δειλδς ήμην, ώς 

e i v o * quidem mundusnon poiesl odio babere, boc 
e t t b i qul mundana sapiunl , v e lu i i , eicut d i c l t im 
eei, aui siniHes : me aotcm odio bnbei , quia rodnr -
guo opera ejns. L iber io r en im reprebensio odium 
p a r U . M i t t i l i g i t t i r rratrea ad f * s i i v i in i em, oatendcns 
quod non cogai cutn eo manen», &i qnideat no l inU 
Atiendo a i i lem quomodo ad duo criroina qu.x i u i c n -
debanl i l l i , mctum dico, e l vanam g lo r iam, duo 
ei iam responsa d a i : ad n ie lum quidem diccndu, 
Arguo opcra m u a d i , boc cst, eorum qoi mi indaiu 
gapiuiu : non aoiem arguisgein, si qublem m c t i c n -
losusesseai, u l p u l a t t s ; ad vanain auiem g lo r iam, 
nou compellendo cos u l tecuoi mancan l : nam s i 
iaaiHS gb>rise c r i tu iu i fuisscl obnox ius nmit iqoam 

νομίζετε - πρδς δέ τήν φιλοδοξίαν, έν τψ μή άναγκά- Β illos i l i tnieissel ; qtioniaui gloriaa cnpi ;.is(a),;dedilisquo 

ζειν αυτούς, ώστε παραμένειν αύτψ. Εί γάρ τοι φι
λοδοξίας έγκλήματι ένοχος ήν, ούχ άν αυτούς άπ
εχε μπετό · έπεί τοίς φιλοδόξοις κα\ άλαζονικοίς, τδ 
πολλούς έχειν ακολούθους μάλλον σπουδάζετσι. Έπε\. 
ούν δύο ταύτα αύτψ προσωνείδιζον, είκότως πρδς τά 
δύο αντί στη, δεικνύων σαθρά ν τήν αυτών ύπόνοιαν. 
Τδ δέ, c Ό καιρδς δ έμδς ούπω πεπλήρωται, ι τούτο 
δη>ρί, δτι Ούπω τοϋ θανάτου και τοϋ σταυρού χαι-
ρός. Αεί γάρ με έτι έν σαρχ\ ζήν πρδς τδ καί πλείονα 
σημεία ποιήσαι, χα\ πλείους διδασκαλίας έχθέαθαι * 
ώ ; άν κα\ πλείους δχλους πιστεύσαι παρασχευάσω, 
χαι τους μαθητάς στενότερους ποιήσω, διά τε τής 

osieni i i i ioni maxima cura est, imi l tos babcra secla-
lores, I i aque qaia dno baec opprobraveranl , mnr i t o 
contra duo i l la r e s t i t i i , oslendens v i i iosam i l l o rum 
fuepicionem. ε Tempus enim mcum tuHidum imple -
l u m ca l , > signif ical quod Nondum eet tanpus m o r -
l is et cmc i$ . Oportet enim me adhuc ia oarne v i y c r r , 
u l p lura signa f a c i i m , e l plares doclr inas cxponam, 
aique i i a ut plures torbaa in ttde i n s l ruam, e l d i s c i -
pulos mcos confortcm lam per plura signa, qt iam 
pcr doctrinas. Noudum i g i l u r , inq t i i t , urget lcinpug 
rooriis, u i olt j ickitn me bis qu i coi . lra me insa-
n i u i i l : propierea neque ad fcstum ascendo. 

τών πλειόνων σημείων επιδείξεως και τής διδασαλίας. Ούπω ούν* φηο\ν, ένέστη δ καιρδς τοϋ θανάτου, 

ίνα έπ ι^ ίψω έμαυτδν τοίς κατ* έμού λυττώσι · διδ ουδέ αναβαίνω είς τήν έορτήν. 

ε Ταύτα δέ είπών αύτοίς, έμεινεν έ ν τή Γαλιλαία. C Y E E S . 9, 10. « D.ec auiem cum dixisset i l l i s . 
Κα\ δτε άνίβησαν οί αδελφοί αύτοϋ, τότε χαι αύτδς 
άνέβη είς τήν έορτήν, ού φανερώς, άλλ* ώς έν κρυ-
πτψ. » Τίνος Ινεχεν, είπών τοίς άδελφοίς, δτι ε Ούχ 
Αναβαίνω είς τήν έορτήν, » πάλιν αναβαίνει; Ούχ 
είπε χαθάπας, δτι Ούχ αναβαίνω, άλλά, Νϋν, του
τέστ ι , Μεθ* υμών. Έ ν άρχή μέν παρητείτο τήν άνά-
6ασιν , άτε ζεδντων θυμψ τών Ιουδαίων· Μετά 
ταύτα μέντοι μελλούσης τής εορτής λύεσθαι , 
άναισιν, δτε χα\ τήν μανίαν αυτών είχδς ήν λωφήσαι. 
Κα\ άλλως δέ * Ούχ εναντία πεποίηχεν ών εΤπεν. 
Ού γάρ άνέβη έορτάσων, άλλά διδάξων χαλ ού μετά 
ίλαρότητος ή χρώνται. οί πανηγυρίζοντας, άλλά λά
θρα. Κρύπτεται δέ διά τδ βεβαιώσαι τδ άνθρώπινον. 
Εί γάρ ενεφανίσθη, έλύττησαν άν κατ* αύτοϋ, βουλό-

iuansi i i n Gal i toa . Οι auiei» ascenderant fratres 
ejus, tunce i ipee ascendil ad fesloin, non manifesie, 
•ed velul fin occulio. > Quare dicen* f ra l r i bua : ε Νοιι 
aecendo ad diein feaium, > aaeendil? Non d i x i i 
simpliciter,? Non asccndo : eed, Nanc, boc es i , 
VobiscuQi. Nam pr incip io qoidem ascendere de-
ireciabat, utpoie ferventibas furore Jud»is. Poft 
b x c autem com festum aoivendom esaelt ascendi i , 
quando e i insaniam i l l o rum τeritimile erat m i l i ga -
lam esse. Ει al i tor quoqae : Non fecil con l rar ia 
bia qua? d i x i i . Non enim ascendil dietn feaiom 
aciurne, gcd doctorue : e i non cnm bi lar i tate qna 
solenl ce lebralur i fer ias, sed c lam. Deli iesci l nntem, 
u i c on f l rme t sft bominem. Nam si comparaissei . 

μανοί αύτδν άποκτείναι. Ούκ άν δέ παρεχώρησεν D insaniviasenl u l iqne contra etnn, occblere i l l um CII 
pientcs : e i :·ί non perroiaisset eis boc facere, co 
quod nondinn Jnsiaret lempus paiaioais, scd e me< 
dio eonnn etTugissei paseionem, v ider i potuiaset 
quod non vcre, scd apparenter t an ium fuissei i a -
carnaius : e i propierea fug i i c l secedil a l bomo, 
qun<l bomii i is eraifaciens. 

Vca* . 11-1δ. ι J u d x i c igo quxrebnn i cara i n 
die fes:o, c i d icebaiu : Ob i esi illo? Et tnurmnr 
mul inm erat i n i u r b i s d e e o . Qnidam enim d i c e t o n i : 
Boiin<i 004 o s t - A l i i ai item dicobani : NOU, * * Ι | 
s r d u r h inrbaa i . Ncmo inmen p a b m loqneba^pr dc 

αύτοίς τούτο ποιήσαι, οία μήπω τοϋ καιρού ένστάν-
τος τοϋ πάθους * άλλά μέσον αυτών ών, έξέφυγεν άν 
cb πάθος, κα\ έδοξεν αν φαντασία σαρκωθήναι · διά 
τούτο φεύγει χαί αναχωρεί ώς άνθρωπο;, οίχονομών 
τ Α οίχεία. 

c Οί ούν Ιουδαίοι έζήτουν αύτδν έν τή εορτή, χαι 
Ιλαγον* Πού έστιν έχείνος; Κα\ γογγυσμδς πολύς 
π*ρ\ αύτοϋ ήν έν τοις δχλοις. Οί μέν έλεγον, δτι 
Αγαθός έστιν · άλλοι δέ έλεγον, Ούκ, άλλά πλανά τδν 
δχλον. Ούδε\ς μέντοι παρρησία έλάλει πτρ\ αύτοϋ 

{α) EdtU L u t . qvia arrogatilibu$ magnce pomc* ccrd: xvm. 
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III» proplcr mevim Jodasorti». > Prae mtiiio odlo Α *A τδν φόβον των Ιουδαίων, ι 'Απδ πολλού μίσους 
Jada?i etiam oomon ejos ηοα profenint. Non eiiim 
dicunt: Ubi eti Jeaus? sed, ε Ubi est Wo? * Ita el 
ipsi ejoe Dowloi advembaoiur. Considera aatem 
quam avidi iuerial caedis, cura noque per lempua 
festWilaiie illi parcerent, ood Teaari illam pcr 
illud volcbant, Ideo ot qoerebaot: lam panraiu 
icvereoiiam diel feato exbibebaai, taliaqae iltorum 
erant opera. Marmar auiem mnllum de eo erai i n 
tuibi*, qaoaiam vari». de illo eraot seotemix, 
diceiitibu» quidem priocipibas: « Sedacii turbat; > 
muhis aaieto dkonlibus: c Bouui osi. ι Qai auiem 
cuoi boaum dicebant, de lurba oraut. E i quod 
boc si i verum, mauifesiura esi e i eo qood evan-
geiista dicil nollum iaitso ausum libcre loqui pro 

ol Ιουδαίοι ουδέ του ονόματος αύτοϋ μέμνηνται. 
Ού γάρ λέγουσι, Οοϋ έστιν δ Ιησούς; άλλά, « floj 
έστιν εκείνος ; > ούτω χα\ τφ ονόματι αύτοϋ ψιλω 
άπηχθάνοντο. Σκόπει δέ μοι χα\ τήν μιαιφονίαν 
αύτων, πως ουδέ τού χαιροΰ της εορτής έφβίδοντο, 
άλλά θηρεύσαι χατά ταύτην αύτδν Ιβνύλοντο* διδ 
χαί έζήτουν * ούτω πολλήν ευλάβεια ν χα\ α Ιδώ έτή-
ρουν περ\ τάς έορτάς, χα\ τοεχϋταήν αυτών τά κατορ
θώματα, ι Γογγυσμδς δέ περι αύτοϋ ήν έν τοις δχ-
λοις, ι επειδή διάφοροι περ\ αύτοϋ ήσαν γνώμαι * τών 
μέν αρχόντων λεγόντων, δτι « Πλανφ τδν δχλον * ι 
πολλών δέ λεγόντων, δτι« Αγαθός έστιν. ι Ούτοι δέ 
άρα οί λέγοντες αύτδν άγαθδν, έχ τού δχλου ήσαν· 
"Οτιδέ τούτο αληθές, δήλον έχ τού είπείν τδν εύαγ-

pfer meluro Jmlieorum. Maiiifettuni enim qood e Β γελιστήν, ώς ούδε'ς έτόλμα πα^ησιασθήναι διά τδν 
turba erant qoi do illo palam loqai ausi noo faeriul, 
c i limemes priaeipei Judftoreio li luerim. Sed ei 
eot qui dicebaol: c Seducil larbam, > conjeciura 
eii, ex principibuf fuisse qni illuai calumiiiabaniur. 
Nara si fuiueal ex lurba, diiitsonl : Seducil not ; 
Nunc autem cnm dkuo l : c Sedacii lurbaot, > oateii-
dimr quod iion fuerioi de turba, ted ex principibiii, 
qui lalia dfoebaut. Yido amem obiqoe principea cor-
ruptos, subdilos vero iiicornipioa. Vcruinlamcii 
quia vinliore aaiuio carebaat, adbac iuiperfecii 
inanebant, ei libere nibil audebanh 

φόδον τών Ιουδαίων πρόδηλον γάρ, δτι έχ τοϋ 
δχλου ήσαν οί μή τολμώ ντες πα^ησία υπέρ αυτού 
λαλήσαι, κα\ έσιώπων, δεδοιχότες τους άρχοντας 
Ιουδαίους. Άλλά χαι τδ λέγειν, δτι ι Πλανφ τδν 
δχλον, ι τεχμήριόν έστι τοϋ έχ τών αρχόντων είναι 
τους διαβάλλοντας αυτόν. Εί γάρ ήσαν έχ τοϋ δχλου, 
Ιλεγον άν, δτι Πλανφ ημάς. Νύν δέ λέγοντες, δτι 
« Πλανφ τδν δχλον, ι δειχνΰουσιν δτι ούχ έχ τού 
δχλου, άλλ* έχ τών αρχόντων είσ\ν οί ταύτα λέγον
τες. "Ορα δέ μοι πανταχού τδ μέν άρχιχδν διεφθαρ
μένων, τους δέ αρχόμενους αδιάφθορους μένοντας -

' πλήν, διά τδ μή έχειν άνδρειοτέραν τήν γνώμην, 
άλλ* έτι ατελείς είναι, άπα^ησιάστους δντας. 

^ c Ήδη δέ τής εορτής με σού σης, άνέβη δ Ιησούς 
είς τδ (ερδν, χα\ έδίδασχε. Κα\ έθαύμαζον οί Ιου
δαίο·., λέγοντες* Πώς ούτος γράμματα οίδε, μή μίμο· 
θηχώς; Άπεκρίθη ούν αύτοίς δ 'ίησούς,-παΧ είπεν · 
Ή έμή διδα/ή ούχ έστιν έμή, άλλά τοϋ πέμψαντός 
με. ι Αιά τί τής εορτής μεσούσης άνήλθεν ; νΙνα 
χαυνώτη αυτών τδν θυμδ/, άμα δέ χαι ίνα μετΑ 
σχολής άχούσωσι χαι προσοχής τών παρ* αύτοϋ λε
γομένων, μηχέτι τής εορτής έμφραττούσης τά ώτα 
αυτών. Έν γάρ τή apvjj τής εορτής είχδς ήν αυτούς 
περισπάσει περι τά τής εορτής. 'Αφνω ούν αύτοίς 
έπιφανέντος, ήχουον απλώς πάντες, οί τε άγαθδν 
σύτδν, οί τε πλάνον λέγοντες * οί. μέν, πρδς τδ χερ-
δήσαί τι χα\ θαύμασα ι · οί δέ, πρδς τδ έπιλαβέσθαι 
αύτοϋ, χα\ συλλαβείν αύτδν ώς πλάνον. Τί μεν έδί-

reni el comprebenderenl veluil tcduclorem. Porro π^δαξεν, ούχ είπεν δ ευαγγελιστής · δτι δέ θαυμάσια 

\ E R * . Ι4-Ι6. ι Cum aoiem jam dhnidiinn fesii 
pmc iu in o t i e l , asceodit Jetui in lemplum , ac 
docebal. E l mirabanitjr Jud* i , diceaiet: Quomodo 
bic liUcrai acii, cum oon dldiceril ? Eeapondit ela 
Jetua, e l d i x i l : Moa doctrina noo etimoa, ted ejus 
qui tot n b i t > Qaare aMeodit eaat etaoi diimdiun 
feati? U i loairei illorum anlmu», ei intaper ui 
majori aileDiiooe audlronl ea q u * ab ipso dice-
baniur, ne feoli tlrepilos illorani aaret occladerei. 
Nam io principio fetii Trriaimilo t$t oot ia bis quie 
fesli eraut, uccupalot faitso. Caro igiiar reponie 
apparuiacl eif, tlinpliciier audierunl omuea, par-
lim illura booura, parlim imposiorem, diconlet : 
e l alii quidom ol locri quiddaui inde percipereal, 
e l adroirarenlur; alil aotem ut illum reprebeudo-

quid doc«.erii, non dixii evangeliela, quod auiem 
mirabilia ifieMam dlieri l ,per qoae Hlos cohlbuerit, 
ei nieniem illorum iu miraculutn inuUferil , tuani-
fesiavil per boc qaod dicii, ι Adurirabantur quo-
roodo litteras Mirol, qai oanquaro didicitsoL » Vo-
rumlamen quatavis admirarenlur, aitamen oeque 
sic liberata esi mens illoruro a malilia. Noo eoita 
docirinam admirabanlar, neque qiue dicebaniur 
tuacipiebam, ()05 ^ed admlrabanUir qoomodo sc i -
rei l i i t e ru , ideai, obalupeacebant, id qood tolei 
Invidis accidere : veluli sl paaper qabplain viclniu 
rtpeaie in aplendidiori Yeslilu prodeat, el videat 
eum vidnus iovidus, dici l : Qooowdo bic lara sain-
piuosla vesubus iudolus e i i , qui duduin paaperjri-

τιναειπεν, δι* ώνχατέσχεν αυτούς, χα\ μετέβαλλετάς 
γνώμας είς θαύμα, έδήλωσε διά τού είπείν, δτι 
ι Έθαύμαζον, πώς γράμματα οίδε, μή μεμαθηχώς.» 
Πλήν εί χα\ έθαύμαζον, άλλ' ουδέ ούτως άπήλλαπται 
ή γνώμη αυτών πονηρίας. Ού γάρ τήν διδασχαλίαν 
έθαύμαζον, ουδέ τά λεγόμενα έδέχοντο, άλλ' έθαύ
μαζον πώς οίδε γράμματα, τουτέστι, διηπόρουν, 
έξεπλήττοντο, δπερ είώθασιν οί βασχαΐνοντας πά
σχειν. Οίον, ώς έπ\ παραδείγματος, Ιστι τιν\ γιΙ-
των πένης, είτα τυχδν πολλάχις εύπορε! Ιματίου πο
λυτελέστερου* Ιδών ούν τούτον δ βάσχανος γείτων, 
λέγει * Πώς ούτος ένδέδυται πολυτελώς πε^έατατος 
ών; Πόθεν τδ τοιούτον Ιμάτιον; Ταύτα δέ λέγει, ούχ 
ώς θαυμάζων τφ δντι, άλλά φθόνω δ^αχαιόμανοςν 
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και «ρδς διαβολήν του γείτονος τοιούτοις λόγοις Α mns orai? Unde ku i c ves l i * i l l a ? H * c aulora d i c i t 

χρώμενος · Πάντως γΑρ, φησ\ν, έκλεψε τήν έσθήτα. 
Ούτω; ©δν κα\ οί Ιουδαίοι · ι Πώς οδτος οίδε γράμ

ματα ; ι Πάντως έν τφ Βεελζεβσύλ. Καίτοι έχρήν 

αυτούς άχδ τούτου μάλλον έννοήσαι, δτι ουδέν άν-

θρώπινον ήν αύτφ. Άλλ* επειδή τούτο αύτο\ ούχ 

ήθελον δμολογήααι, αύτδς άποχρίνβται αΰτοίς, άνα-

διδάαχων, δτι άπδ τού Πατρδς χαι βεού έστιν ή δι

δασχαλία. Ουδέν γάρ έμδν έστι, φησ\, ουδέν άπ' 

έμαυτού ώς άντίσιος φθέγγομαι, άλλ' άπερ άν «Γη 
τού Πατρδς, ταύτα χα\ έμά έστι βήματα. 

« 'Εάν τις θέλη τδ θέλημα αύτοϋ ποιείν, γνώσεται 

περί τής διδαχής, πότερον έχ τοϋ θεού έστιν, ή έγώ 

άπ' έμαυτού λαλώ. Ό άφ' εαυτού λαλών, τήν δόξαν 

τήν ίδίαν ζη τ ε ί . Ό δέ ζητών τήν δόξαν τοϋ πέμψαν- & 

τος αφτδν, ούτος αληθής, έστι. χα\ άδιχία ούχ έστιν 

έν αύτφ* > Είπών, δτι ι Ή έμή διδαχή ούχ Ιστιν 

έμή, ι τουτέστιν, εναντία θ εφ , ι άλλά τοϋ Πατρός 

μού έστιν # > φησ\ν, δτι Έάν τις τδ θέλημα τοϋ βεού 

ποιή, τουτέστιν, Έάν τις αρετής άντιποιήται, χαι ού 

φθάνω δουλεύη, ουδέ τ φ πρός με ματαίφ φθόνφ 

έπισχοτήται, γνώσεται τών έμών λόγων τήν δύνα

μιν, έάν τε τά τοϋ Πατρδς λαλώ, έάν τε ξένα τινά 

πα*ι παρηλλαγμένα. θέλημα δέ τοϋ θεού ποιεί, χαι 

ύ τάς Γραφάς χα\ τούς προφήτας ερευνών. Ό γούν 

τοιούτος δύναται γνώναι περ\ τής τοϋ Κυρίου διδα

χής, δτι άπδ θεού έστιν. Οι προφήται γάρ οϋκ άν-

τίθεον είσάγουσι τδν Κύριον κα\ άφ* εαυτού λαλούντα, 

non quod re ip ia admire lo r , ted qvod aduratur Sn-

v id ia , ad v i c in i calomniam usus l a l ibrsgermonibt i s . 

Omnino cniro , d i c i i , furaios eel veetero. Slc i g i tur 

et Judaei : ι Quomodo l i i c sc i l l i t leras Τ < Prof. c io 

ex Beelzebul babet . T a m e u i inde il los conjeciaro 

potius oportebai non esse hoc bumanum : sod quia 

boc ipsi fa ier i no luonmi , ipae respoiidel eis, docens 

qood a Deo e i Patre sit docir ina i l l a . N ib i l meum 

eai, inqu i t , neqne a meipso, lanquam adversarius 

Deo, loqaor : sfed qaaecunque i l la fuer i o l Patr is , 

haec e i mea t e rba euni . 

VERS . 17, 48. c Si quis vo luer i l vo lunia lem ip t l os 

farere, sc ie i de doclr ina u i n i m ex Dco s i i , an ego a 

meipso loqnar. Qui a semetipao loqahor , g lor iam 

propr iam q t i a e r i l : qni autem quaerit g lor ia in ejus 

qu i tnifdt ipsaro, bic verax est, et injuei i l ia i n eo 

non eei. » D ixera l : c Mea doclr ina non est mea, » 

hoc e*t, adverta i ia Deo, c sed pa i r i a mei eai, > 

i n q u i i . S i quis voluntalem Dei feceri t , boc est, s i 

Tiriulero amplexa lu i f u e r i l , et i n v i d i a non serv ier i i , 

neque vano coalra mo odio obtenebralus f u e r i i , 

aciet meorum eermonum v i r i u t e m , num ea q u e 

Patris suot loquar, an alieoa c l indigna qa&dam. 

Voluniaieat aatem Dei fac i i e l q u i Scr ip luras et 

prophe ia t t c r u i a l u r . I gka r qu i talis esi , po ior i t 

scire dedoc l r ina Domin iqaod ex Deos i l . Nam p ro -

pbeiae non inducant Dominmn LVo adversariutn, e i 

a seipeo loquentem, sed omnia q n x Deo congruuni 

Αλλά πάντα τά τφ θβφ δοχοϋντα, και λέγοντα κα\ - et dtcetitem e i facientem. Insuper e i al iam raWo 
πράττοντα. Είτα χα\ έτερον λογισμδν επιφέρει, λέ
γων · Ό άφ* έαυτοϋ λαλών, τουτέστιν, δ βουλόμενος 
Ιδίαν στήσαι διδασχαλίαν,' δι* ουδέν έτερον τούτο 
ποιεί, ή χάριν τοϋ δόξαν τινά έχ τούτου καρπώσα-
σθαι. ΕΙ δέ έγώ, φησίν, ού βσύλομαι χαρπώσασθαι 
δόξαν ίδίαν, άλλά τήν δόξαν τοΰ πέμψαντός με ζητώ , 
τίνος Ινεχεν βουλοίμην άν έτερα διδάσκειν ; Αληθής 
ούν είμι, κα\ ούχ έστιν άδιχία έν έμοί · τουτέστιν, 
Ού δόξαν · έτέρφ άρμόζουσαν αρπάζω * τούτο γάρ 
Αδιχία. "είστε ή διδαχή μου χα\ άλήθειαν έχει, χα\ 
διχαιοσύνην έν ταύτφ. Ού γάρ έξ αλαζονείας γίνε
τα ι , ίνα κα\ τδ* ψευδές έχη χα\ τδ άδιχον. Ό γάρ 
Αλαζών χα\ ψεύδεται, χαθδ περ\ αύτοϋ τά υπέρ 
τήν άξίαν αύτοϋ λέγει, χα\ αδικεί, καθδ τήν άλλο-

nem subdit , d i c e n t : Qui a eoipto loqu i tur , boc eei 

qui v t i l i propr ia in s la luero doc l r i nam, propler n i b i l 

al i i td boc fac i i , quam o l g lor iam quamdam inanem 

inde pcrc ip ia l . Si auiem ego, i nqu i t , gloria? propriae 

fi uc ium nolo, aed g lor iam ejus qu i me m i s i l qtia?ro, 

cujue grat ia vel im alia doeere : verax ig i tur sum, 

e i non est in jus i i i i a i n ine : boc esl nou rapio 

g lor iam aher i debi tam. Hoc en im injtisiiii&e foret. 

A ique i i a doclrina mea e l veritatetn complec i imr , 

e l j t i s t i t i am in t e . Non enim ex arroganiia fii, i n 

mendacium babeai ac i o jus l i l i a in . \rrogaus vero ι·ι 

men l i t a r , co quod de se plus quam mere iur , d i c i t , 

c i iti jusie ag i i , qoia aiienam c t sibi inconvenien-

tom glor iam rap i t . A t Dominus quia quae Palr is 
τρίαν χα\ μηδέν αύτφ προσήκουσαν δόξαν αρπάζει. D sunl qaacrebal, e l n i b i l do se arroganlcr diccbat. 
Ό δέ Κύριος επειδή τά τοΰ Πατρδς έζήτει, κα\ ούδεν 

ττερ\ έαυτοϋ ήλαζονεύετο, χα\ αληθής έστι πάντως 

χα\ δίκαιος. Πολλαχοΰ δέ είπομεν, κα*ι νϋν λέγομεν, 

οτι δταν ταπεινά τινα λέγων φαίνηται ό Κύριος, ού 

δεί νομίζειν, δτι ώς έλάττων ών τού Πατρδς κατά 

φύσιν, ταύτα φθ^γε τα ι , άλλά διά τδ μή άντίθεος 

νομισθήναι, κα\ διά τήν άσθένειαν τών άκουόντων, 

χαι διά τδ σάρκα περιβεβλήσθαι, και διά τδ διδά

σκειν ήμας μετριάζειν, κα\ μηδέν μίγα λέγειν περι 

εαυτών. "Οταν δε γε υψηλά καί περί τής οίκείας 

δόξης φθέγγηται, χρή πιστεύειν ημάς, δτι ώς τΑ 

f/ντι Γσος τψ Παχρ\, ταϋτα τά υψηλά φθέγγεται, 

διά τδ μέγεθος τής οίκείας φύσεως. 

ι Ού Μω?ής δέδωκεν ύμίν τδν νόμον ; Κα\ ούδΑς έξ 

omnino et verax eal et jus lus . Sa*pe auiem d ix imus , 

e i nunc quoquc d ic imus, 606 < l u o < - quando Ooui i -

tii is bumi l ia quaedaro dicere v ide lur , non ex i s l iu ian-

dum baec i l l um dicere quod natnra minor s i l Patre, 

scd ne babeaiar adversarius Deo, e i p rop l e r audi -

to rum imbeci l l i ia teni , ct propterea quod ca rneami -

ctus t i i , utquc nos docent modeslos esse, e l n ib i l 

niagnuro do nobie ipsis dicerc. Quando autem s u -

bl imia e l de sua divina gloria l oqu i iu r , opor i e i 

credere no* qtiod grandia hacc ut ^qua l i s Pa t r i 

' oquaiur , propier inagni ludiacm sitae naturae. 

V E H S . 10, 2 0 . i NOMIC Mosos dcd i i vobis legemT 
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ι·ι u in en nemo ex vubia faciie prxsta t legem ? Quitl Α ύμων ποιεί τδν νόμον; Τί μ* {ητείτε άποχτεϊναι; 

WQ q n x r i l i s lnlcrflcere? Re>po:idll lu rba , et d i i i l 
frcmouium tabof, quis ic quair i i ioierilcoro ? » 
V»di»;aur quiitem I K B C coin sup«*i ioribus uon tohav» 
rore, bene r j t e n i coni iderauti et valde cooseqoetiila 
JYpamt l . Nain ctim cr imiuare i i lur enm quod Sab-
battmi so l t en i i , e l legHin pr*v»ricareiur, ad boc 
urge i , cstendeu» ei« quod ipsi a iag i i pnrvat icai i i rea 
aiti i b»gis. Nam Jcx quidem inqai t : « Noa occi -
d e s M : ι vos aaieai qux-ri i is tne occidare : c i ba 
vos l o l v i i i t legeiu, non ego. I g i tur cum a venra 
condamnaiioiie i k s i e i j tU , me calanuiiatuioi qoaai 
pnrvaricautero legein, eo quod boiuiaem io Sab-
baio euravarim. Kellee autem ex vobie faci l lcgom, 
d i x i t , eo quod oraaoa cum qa iba t loqaebalar, qaae-

Απεκρίθη ό δχλος, χα\ ·!πα· Δαιμόνιον έχεις· τΙς os 
ζητεί άποχτεϊναι; » Φαίνεται μέν, ώς ούδεμίαν άχο· 
λουθίαν σώζε: πρδς τά πρότερα τούτο, ό λέγει ν ϋ ν 
καλώς δέ σχυποϋσιν ήμΤν, χα\ λίαν ακόλουθα. Επειδή 
γάρ ένεκάλουν αύτφ, δτι τδ Σάββατον έλυε, χα\ τδν νό
μον παρέλυε, πρδς τούτο ένίσταται, δεικνύων αυτούς 
μάλλον παραβάτας τού νομού. Ό μέν γάρ νόμος 
φησί · Μή φονεύσεις· ύμείς δέ ζητείτε άποχτεϊναι· 
•Οστσ ύμεΤς παραλύετε τδν νόμον, ούχ έγώ. Αφέν 
τες ουν τδ εαυτούς χαταδιχάζειν, έμοι εγκαλείτε 
ώς παραβαίνοντι τδν νόμον, διότι άνδρωπον έθερά-
πευσα έν Σαββάτφ. Τδ δέ, ε Ούδε\ς έξ υμών ποιεί 
τδν νόμον, > είπε, διότι πάντες, πρδς ·ύς διε-
λέγετο, έζήτουν αύτον άποχτεϊναι. "Ορα δέ, πώς 

robant euui occid6r6. Vlde t a l e in quomodo i p o o B αύτδς μέν πραεία τή φωνή «ύτοίς διαλέγεται · 
έχείνοι δέ υβριστικώς χα\ μετά θράσους, ε Δαιμόνων 
έχ·ις, » φασί · διά τοΰτο γάρ ύβρίζουσι. προκατα-
πλήττεεν αύτδν χα\ έχφοβεΤν οίόμενοι. Τδν Μωσέα 
δέ φησι δούναι τδν νόμον, καίτοι αύτδς·ών Κύριος 
Μωσέως, χα\ τού νόμου πάροχος, διά τήν άσθένειαν 
χαι άναισθησίαντών Ιουδαίων. Πού γάρ άν ήνέσχοντο 
άπούσαι, δτι ούχ δ Μωσής δέδωχέ αύτοίς τδν νόμον, 
άλλ' αύτδς δ τού Μωσέως Δεσπότης χα\ Κύριος; 

qtidem inansaeta voco bls loqt iaiur, i l l l autem couto-
BioJioto 61 audaciar d i cun l , ε Da&moMlum baboa : > 
eoqaod po iabant fa untrt illut», et anintam e j u i 
t o n i u m e l i * c roc lar i . Cs i e ron i ΙΙοοοη dicU dadiaaa 
Jegom (quamvis ipao tnt Uominus Mooi, rt I tg ia 
uator) propier i n f l n n i u i o m Jadawram, o l qood 
iouOataU oran i . Nam quomodo t a t i t i i w n l diron-
t e n i : Noo I f o m dodit vobU legcm, S6d ego, qai 
Dotninos Mosi i et legle? 

V a u . 2 i U. ε Rofpondil Je^is , et d l x i i βίε: 
Uoum opus floci, e l omaos m i r .m i in i propier hoc. 
3lutos dedi lvobi ic i rcuincjs io i iem, noo qood ex Moto 
s i t , sod 61 patribtts : 61 tameti iu Sabbalo c i reum-

i Άπεκρίθη Ιησούς, χαί εΐπεν αύτοίς· Έ ν έργο» 

έποίησα, και πάντες θαυμάζετε διά τοΰτο. Μ ω σ * ; 

δέδωχεν ύμίν τήν περιτομήν, ούχ δτι έχ τού Μω

σέως έστιν, άλλ* έχ τών πατέρων · χαι έν Σαββάιφ 

cidi l is homiitem. Si c ircumcisio i iom acetpil l iomo Q περιτέμνετε άνθρωπον. ΕΙ περιτομήν λαμβάνει ά 

i n Sabbaio, at ηοη to lva lur lox Uot in , m ih i i n d i -
goamini qu<xl to ium bominem tanum fecenm in 
Sabbalo ? Nolita judicara taoui iduni aspoclum, aed 
juslo j t i d k i o j u d i c i l e . ι Syllogismo qaodam o»len-
d i t eos &io6 c iusa oilio nai laborare, c l d i c i t : 
c UIIUIII opu$ feci > in S.«bbalo, paraly l ic i v idel iccl 
eanationtm, ι et omncs admirainini propicrea, > 
boc cet turbautiai 61 tu int i l tuatn i i t i : quaiuvis Mo-
f.es iHe legisl.ilor S ibbaluni Bolvcrit , 60 quod juaeo* 
r i i o m n c i u animaiudio oc iavoc i rc iunr id i . S»pe «uim 
accidi i , octavuui diem, iu quo necessa 6$t ut c i r -
cumci i la iur puer, dieiu Sabbaii csee : alque ai Sab-
batum sofiilutn est ab ipso Ifose propior c i r cumc i . 
eioneni, c l nihi l prob:behal S i b l M l i dio c>rcan:cidi 

άνθρωπος έν Σαββάτφ, Γνα μή λυθή δ νόμος Μω
σέως, έμο\ χαλάτε, δτι δλον άνθρωπον υγιή έποίησα 
έν Σαββάτφ; Μή κρίνετε κατ* δψιν, άλλά τήν δ > 
χαίαν κρίσιν κρίνατε. · 'Απδ συλλογισμού τίνος 
δείκνυσιν αυτούς μάτην κατ* αυτού λυττώντας, χαί 
φησιν · ι Έ ν έργον έποίησα » έν Σαββάτφ, τήν τού 
παραλύτου άνόρθωσιν, καί πάντες θαυμάζετε διά 
τούτο, > άντι τού, Ταράττασθε, θορυβεΐσθε. Καίτοι 
Μωσής αύτδς εκείνος ό νομοθέτης Ιλυσε τδ Σά 6 - -
τον, διά τδ κελεϋσαι πάσαν ψυχήν τή ήμέρφ τή 
ογδόη περιτέμνεσθαι. Συνέβαινε γάρ .πολλάκις τήν 
ήμέραν τήν όγδόην, καθ' ήν ανάγκη ήν περιτέμνε
σθαι. Σάββατον εινάι. Όσ τ ε εί τδ Σάββατον πάρε-
λύθη ύπ* αυτού τού Μωσέως διά τήν περιτομήν, 

Ι.οιιιϊ.ι m : 61 si Sabbattim ft ieri i ille 607 ociavus D xa\ ουδέν κωλύει ή τοϋ Σαβ'άτου ήμερα περιτμη-
<iic»v so lv i iur lcx de otio Sabbnli, u l ne solvalur 
k x c ini ia ic is ioai? . Si li.xc i g i iur i la 86 babenl, 
q\uk\ mif i i succenselis e l i r a i c im iu rq i i od Su Sabbalo 
bouiinem iutegmin santini feci? quauivis circumciaio 
non Mosis fuerit , sed palruai : aiinmeo i l la ei iam 
qu% »:ou est Mosis, legein de Sabbato a Mo«e dalam 
solvi t . Ει circumcisio quii lem qua; dolorem af lbr l , 
i:on probibclur iu S ibbuio : egu autem, <*ui l iberum 
:eci bo ιΊ»ο:ιι a d t lo re , e i saaam feci, argaor? Ne 
j'ii!ic;»Lc 6Pcutulum facioin, id esl, Juste e i absque 

t u « a:v;:i:n avrcpt ione jmUcale. Neque Mosen, qu i 
.-••l-.i S..'..!';iiu.'n p r o p t o r cir.:u!UcUioneni , exlra 

Οήναι άνθρωπον, άλλά κ ίν Σάββατον τόχη είναι ή 

ογδόη ήμερα, παραλύεται δ περι τής αργίας τού 

Σαββάτου νόμος, ίνα μή λυθή δ τής περιτομής · 

εί ταύτα τοίνυν ούτως έχει, τί έμο\ χολάτε χα\ 

όργίζεσθε, δτι έν Σαββάτφ άνθρωπον όλόχληρον 

ύγίασα; . αίτοι ή περιτομή ού τοϋ Μωτέως ήν, 

άλλά τ Τ< ν πατέρος * άλλ* δμως αύτη, χαίτοι ρ ή 

ούσα Μωσεως, τδν περ\ τού Σαββάτου νόμον τδν 

ύπδ τοϋ Μωσέως τεθέντα, παρέλυσε. '/.α\ ή μέν πε

ριτομή, όδύνην έμκο·Λϋσα, ού χω/ύεται τ.αρά του 

Σαββάτου * έγφ δε οδύνης έλευθερώσας άνΟρω*Λν, 

χα\ υγιή τ,ν.τζζς, διαβάλλο;»α:; ι .Μή κρίνετε κατ* 

::·..ι Ι. χτ , » 5 ; l»cut. ν, 17. 
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δψιν, · άντι τού, Δικαίως xa\ άπροσωιτολήιηως Α reprebentionetn ponUie, si roe iud i c t v e r t tUmax ime 
ψηφίσασθε. Μή τον μέν Μωσέα λύοντα τδ.Σάββατον benefacieodo bomiu i , Sabbatum αοα obtervanlem. 
διά τ ή ; περιτομής, Ι ξω μέμψεως τίθετε · έμέ δέ Manifeaium etiino quod peraonani rocipiai is, si me 
κατακρίνετε, κα\ ταύτα έπ' ευεργεσία άνθρωπου τδ propter humi l i ta tem coBdemital i f , e i Mo ien p ro -
Σάββατον κατάλυσα ντα. Τδ 'γάρ τδν μέν Μωσέα p ier ejug digni iatem non condemaaiia. 
έξω μέμψεως τιθέναι διά τδ του προσώπου αξίωμα, έμέ δέ δοχοϋντα άξοξον, κατακρίνε ιν, προσωποληψία 
σαφής· 

ι 'Ελιγον οδν τίνες έχ τών Τιροσολυμιτών * Ούχ 
ουτός έστιν δν ζητοΰσιν άποχτεϊναι; ΚαΙ ίδε πατη
σιά λαλεί, χα\ ουδέν αύτφ λέγουσι. Μήποτε αληθώς 
έγνωσαν οί άρχοντες, δτι ούτος έστιν αληθώς δ Χρι* 
στός ; 'Αλλά τούτον οίδαμεν, πόθεν εστίν * δ δέ Χρ ι · 
στδς δταν έρχηται, ούδε\ς γινώσχει πόθεν εστίν. > 
Ούχ απλώς χα\ μάτην πρόσκειται τ δ , c Τινές τών 
Ίεροσολυμιτών, ι άλλ' Γνα δείξη, δτι οΙ|ΐάλιστα τών 

Voas. 25-27.« Oieebantergoquidam ex H ie ro to -
lymi iania : Ndnne bicesi'qaetnqu«rontinlerfleere? 
A i q u i ecct palaia l oqu i la r , e l n i b i l ei d i cuut . NOIVI 

vore cogDoveroQt prlocipes bunc esse vere C b r l -
s tu in Τ Sed bunc novimas unde s i t : Cbr is ius autem 
c«n> veaeri t , nomo scit oade είι. · Non aio ip l ic i ier 
abaqaeeautaadjecil . «QuidamexHicrosolymilanie, t 
eed u i o t teoda i quod cum maxi ina i l l ie miracul . i 

μεγάλων άπολαύσαντες σημείων, ούτοι πάντων ήσαν Β evwnseenl, omn iam faer in l miserr^mU^. Quomodo 
άθλιώτεροι. % Πώς γάρ ούχ άθλιοι, δτι μέγα σημείον 
τής αύτοΰ θεότητος ίδόντες, έτι διεφθαρμένοι είσι τή 
χρίσει ; Μέγα μέν γάρ σημείον είχον, είπερ ήβού-
λοντο, τδ έν μέσφ τών χατ* αύτοΰ λυττώντων πα£* 
£ησιάζεσθαι αύτδν, χα\ μηδέν υπ* αυτών πάσχειν. 
Ά λ λ 1 ούχ ήβούλοντο άπδ τούτου τού σημείου έπι
γνώναι τήν δύναμιν αύτοΰ. Δι στ όζου σι δέ, λέγοντες* 
ε Μή ποτε έγνωσαν οί άρχοντες, δτι οίτός έστιν 
αληθώς δ Χριστές ; ι Κα\ ουδέ έπ\ ταύτης τής γνώ
μης μένουσιν, άλλά συλλογίζονται, δτι Τδν μέν Χρι
στδν ούδεις οίδε, πόθεν έρχεται* τούτον δέ οίδαμεν, 
πόθεν εστίν * ούκ άρα ούτος έστιν δ Χριστός. Καίτοι 
δρα τήν κακίαν, πώς χαλ εαυτή έναντιοΰται * οί 

eaiar οοο (α) miser i , qu i viso magno dehalig i l l i as 
•igoo, adbac cor rup ia in babent j ud i c i nm ? E i en im 
magnuro quideia habaisaenl s i g n u u i , si vo lui fsent . 
quod inviii» et insanieulibus ipsis contra eum, Ubero 
io roedfo ipeorum ambularet , ooqiie palere lur ab 
c is . Sed nolebani boc signo v i r l u l e m ejus cogno-
ecere. Dubitant aolem d i cen i es : < Nua i f o r i e e t 
priocipes cogooveranl qaod hic esl vere Cbrielus? > 
et ncquc in hac eenleuiia pero iaoeo i , sed co l l igunt 
quod Nullcs qt i idem sc i l unde vei i turus s i l C h r i -
I i i 8 , i l l u in auiem acimus unde sit : noo i g i l o r b ic 
e?t Chris l t i9. Cancrum vide ma l i l i a in , quomodo e i 

i l l i s ibi adversari i s in t . Priocipcs e i t im tpsoruni c tmi 
Αρχοντες αυτών ερωτώμενοι ύπδ Ήρώδου, εν Βη- in ie r rogaren lur ab l lerode, d i cun l io Betbleetu 
θλ*έμ τής Ιουδαίας φασ\ γεννάσθαι τδν Χρ ι σ τ ό ν u j u j ^ „ a s c i Cbr i s tum · · . l l l i aulem dicunt quod n u l -
ούτοι δέ λέγουσιν, δτι ουδείς οίδε τδν Χριστδν. πόθεν 
εσ τ ί ν . Όράς έναντιοφωνίαν ; Κα\ πάλιν άλλαχοΰ μέν 
φασιν, δτι ε Ημείς οίδαμεν, δτι Μωσεί λελάληχεν δ 
β ί ο ς · τούτον δέ ούχ οίδαμεν πόθεν εστίν ι Είδες (£7) 
μαινόμενων λόγους; Οίδαμεν, χα\, Ούχ οίδαμεν. Τ ί 
ταύτης τής μανίας ίσον; Πρδς μέν γάρ έν μόνον 
άωρων, τδ μή πεισθήναι. Διδ δταν μέν αύτοίς συν-
άφερεν, έλεγον, δτι Οίδαμεν* δτανδέ πάλιν ού συνέ
φερε , διετείνοντο, ώς Ούχ οίδαμεν. Τής κακίας ούν 
άστιν αυτών, ή τοταύτη έναντιοφωνία. Ζητήσε:: 
Α ν τ ις , Πόθεν κινούμενοι ούτοι λέγουσιν, δτι « Ο 
Χριστδςδταν έρχηται,ούδε\ς γινώσχβτ πόθεν εστίν; ι 
Ο ύ γάρ άν, εί μή μαρτυρίαν τινά είχον άπδ τών 

quod ι 
iua scial uudo a i l Chr ls lus . Videe d i c to rmn con-
irar ie la tem? Ει i i e rnm a l ib i quidem d i c t i n t : « Nos 
scimus qnod Mosi locums eei DCMIS, bunc autem 
nescimus unde sit · 7 . » Porro hoc loco dicunt : 
ε Huncscimus unde s i t . i V id ia l i insauietuium sernio* 
nea? S c i m u i e l i icecinios. Quid buic insaoi» ver -
boruio par? M Ad uouro en im speelabaut, ne credant . 
I taque quaodo ίιι i l l o ruu i r e m era i , dicebant, S<;i-
mus:qi iando vcro iuiuua, n^gabaul. Umlo eorum m a -
l i t ia : fuer i i b « c actueuiiarutn variclas. A l f o r i e q u x s i -
veri t a l iqu ia , Uode tno l i is t i d i cun lquod c Cbr is lus, 
quaivdo vener i i , oemo nov i t unde s i l ? > Nequaquam 

<euim niai tee i imonium al iquod habuisseoi a S c i i · 

Γραφών , ή παραδόσεις βεβαίας, ούτω προδήλως D p iu r l s , a u l golidas i rad i l i oues , 608 »<leo aperte 
εναντ ία έφθέγγοντο τοίς έπί τοΰ Ήρώδου Γραμμα-
τσυσ ιν , είποΰσι προφανώς, δ τ ι « Έ ν Βηθλετμ τής 
•Ιουδαίας γε^άτα ι · · χα\ πάλιν τοίς λέγουσιν, δτι 
4 Έ κ Βηθλεέμ της κώμης δ Χριστδς έρχεται. » Τ ί 
οδν έστιν είπείν ; "Οτι άπδ τών προφητών αμφότεροι 
τ α ύ τ α έλεγον. Οί τε γάρ έν Οηθλ€έμ αύτδν γεννά-
σ 9 α ι , χαΛ εκ της κώμης τού Δαυίδ είναι λέγοντες, 

contrar ia acribis i l l i s dixisaent qu i Herodia eraut 
ieuipore, qu i clare d ixerant^ quod « i n Belbleem 
Juds » nasca iur ; t aiqae rursum i is qu i d icunt 
quod c ex Beibleem cagicllo Cbristua veaie l . » Quid 
i g i tu r dicenduoi? Quod cx propbol ia u l r iquo i t i a 
dtcebanl . Nam qu i i n Beibleem ipsuiu uaeci, e i cx 
c iv i la lo David esse d icebao i , maoifesle propbetam 

* · Ma l i b . ιι, 5. e r Joao. i x , 2 0 . 

(47 ) Cod. i G , Τοντογ δε ούκ οϊζαμεν 
Qer itrtir. Είδες, κ. τ . λ. 

Εχ coualionocodd. Vcnet. S. Marci. 
•40sr ίσιΐν. Ένταΰθα δί φασιν, δτι Tvvrcr οίδαμεν χό-

{η) Ιιι Ed i t , L u t . o : i ; i t l i lu r , ιινιι. 
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fiabcbant l e i t em I t i c b x a m dicentem, qoemadino · Α προφανώς τδν προφήτην Μ.χαίαν εΤχον μάρτυρα 

ihi ia οι Maubjetu a i l : c E t (ιι, Betbleem, l e i ra Juda, 

nrquaquara minima es in principibus Jttda : ex 10 
w i i m cgredietor d a i qni regat populnro mearo 
! s r a c l M . > Ει conlra b i qui dicebanl quml Cbr i -
s t u n noo nov i i quis ande veniat, propbetas babe-
bant lcste i bujusmodi sentonl ia ! : qu in et ip*ui t i 
Micbasam M ulrcti icro : ι Egretsus ipsius ab iu i l i o , 
a diebus s x c u l i ; ι id qaod ignolara e ju i egretsum, 
boc esi u a i m i a i e m declarai. Nullus enim hooiinaai 
sc i l qiiomodo ab ioh io e l a diebut eaeculi ex i ium, 
boc e s l , nai iv i tatem haboat. Hominet enim i n 
lempore, i l lc aoiem a diebus saeculi, et ab in i l i o . 
Quod auiem c t c m a m , quoroodo b i qu i aub lempo-
re, eognoscunl? Sed et Isaiae d k i i : c Generalio-
i»em ejus quis eaarrabit · » ? » E t Uis ig i tur per- B 

suasi riict*bant: Nemo scit unde f l l Cbrislus. NOD 
eoira inielbgebanl quod duplex etset Doroiaus Jesus: 
r t aocundum nat i t i la iera caroalem, qua? erat e Y i r -
gine, aciebatar oode t r a t , nempeqnod in-Belbleem 
n a t u s ; eecundura iocorpoream vero ei inoffabilem 
ejos nai iTitalom, qaa a Palre anie «atcula nalus 
c a t , supra omnem termoocm n a l W i U i ejus e t t . 
Uierosolymiiani i g i lur i l l i na l iv i ia tem i n earnem 
faieutur ao tc i re undo s i l : i l l am autem q u a anto 
•secala, tecandum qoaro oemo scit Cbr is luin undo 
• i i , non ia ieninr . ldc i rco , cumoouiuie l l igereut eum 
doplicis nalarae, e i uoa quidem tc iebaiar , ai iora 
vero n o n , dicunt quod non ait Cbristus. 

V i u . 28,29« ι Clamavit i g i lu r iu lemplo docens c 

Jeati*, e i diceua: Ex me sci i is , e i s c i t i i unoe t l m : 
ct a tnoipso non vonf, sed e t l verax qai m i s i i me, 
qoem voa DOII u o t U i i t . Ego vero novi eum, quia 
ab ipso t u t n , e l i l le nio m i i i i . ι Quoniam non aiia 
de causa dicebani, Hanc oade t i i t c imos , quaro 
ottendere voleatcs quod de lerra s i l , et quod fabri 
filiut, propierea feducil eot ad coeluro, dicens: 
€ E l me ftcilis, e l t c i l i s ande t i m , ι boc esi 
quamvis propter mal i t iam reticeaiis, iciUa lamoti 
unde t i m , quod de ctelo. Qaonianj enim Paier meus 
i l l inc eet, manifesium quod ot ego i l l iac f u m , et 
quod ab i l lo missu* sum, qu i esl veras. Quia auiem 
i l l o ve rut , ideo et ego ui ique verax ei nou roeudax. 
Non enim verax imposiorem e i mendacem mi i l e re 

λέγοντα, ώ ; χαί δ Ματθαίο; φησι· ι ΚαΙ σΰ, Βηθ
λεέμ γή Ιούδα, ουδαμώς ελαχίστη εϊ έν τοίς ήγεμό-
σιν Ιούδα · Ιχ σοΟ γαρ έξελεύσεται ηγούμενος δστις 
πκμανεί τδν λαόν μου Ισραήλ. > Κα\ ούτοι δέ πά
λιν οί λέγοντε;, δτι τδν Χριστδν ούχ οΤδέ τ ις , πάθεν 
Ιρχεται, τοΟς προφήτας εΐχον μάρτυρας τής τοι
αύτας γνώμης · χαί αύτδν δέ τδν Μιχαίαν λέγοντα, 
δτι ι ΑΙ έξοδο* αύτοΰ άπ* αρχής έξ ήμερων αίώνος · » 
δπερ άγνωστον τήν αύτ-ιύ έξοδον, ήτοι τήν γέννησιν 
εμφαίνει. Τδν γάρ, ι άπ' άρχή-, » χα\ ε έξ ήμε
ρων αίώνος, » τάς εξόδους έχοντα, ήτοι τήν γέννησιν, 
ούχ άν τις ανθρώπων είδε ί η. Άνθρωποι γάρ έν 
χρόνω, έχεΤνος δέ έξ ήμερων αίώνος χαι άπ* αρχής * 
τδ δέ αίώνιον πώς δ ύπδ χρόνον γ ινώσχΠ; 'ΑλλΑ 
χα\ Ησαΐας φησί · ι Τήν δέ γενεάν αύτοΰ τίς διη-
γήσεται; » Έ χ τούτων ούν πειθόμενοι Ιλεγον, βτ» 
Τδν Χριστδν ούχ οΤδέ τ ι ς , πόθεν εστίν. Ού γάρ έή 
ένενόουν, δτι διπλούς ών δ Κύριος Ιησούς, χατά μέν 
τήν έχ Παρθένου έν σαρχι γέννησιν, έγνωρίζετα 
πόθεν έστιν, δτι έχ Βηθλεέμ · χατά δέ τήν άσώματον 
πα\ άπο^(&ητοτέραν τήν έχ Πατρδς πρδ πάντων τώ ν 
αΙώνων, λέγεται γενεάν έχειν ύπερτέραν πάσης διη-
γήσεως. Ούτοι τοίνυν οί ΊεροσολυμΓται τήν μένέν 
σαρχ\ γέννησιν όμολογούσιν είδέναι, χα\ πόθεν έστί · 
τήν δέ πρδ αιώνων, χαθ' ήν ούχ οΐδέ τις τδν Χριστδν, 
πόθεν έστ\ν, ούχ δμολογοΰσιν. Αιδ μή λογιζόμενο* 
δτι διπλοΰς ών, τδ μέντοι γινώσχεται, τδ δ* ού, φασιν, 
ώς ούχ είη δ Χριστός. 

ε Έχραζεν ούν έν τψ Ιερφ διδάσχων δ Ιησούς» χα\ 
λέγων · Κάμε οίδατε, χαι οίδατε πόθεν είμί · χαι άπ* 
έμαυτού ούχ έλήλυθα, άλλ' έστιν άληθινδς δ πέμψας 
με, δν ύμείς ούχ οίδατε. Έ γ ώ δέ οίδα αύτδν, δτι πβρ* 
αυτού είμι, χάχείνός με άπέστειλεν. · Επειδή τΑ, 
ε Οίδαμεν τούτον, πόθεν έσ τ ι , ι δι' ουδέν έτερον 
Ιλεγον, άλλ' ή δείξαι θέλοντες, δτι έχ τής γής έσ τ ι , 
χα\ δτι τέχτονος υΐδς, διά τοΰτο αύτδς ανάγει αυτούς 
είς τδν ούρανδν λέγων · ε Και έμέ οίδατε, χα\ οίδατε 
πόθεν είμί · τουτέστι, Κάν ει διά τήν χαχίαν συγ-
χαλύπτητε, δμως οίδατε πόθεν είμι, δτι έξ ουρανού. 
Έπει γάρ εκείθεν έστιν δ Πατήρ μου, πρόδηλον. δτ ι 
κα\ αύτδς έχείθέν είμι, χαί δτι παρ* εκείνου άπεστά-
λην, δς έστιν αληθής. Έπε\δέ έχείνος αληθής, χάγώ 
άν είην αληθής, και ού πλάνος. Ού γάρ άν δ αληθής. 

vel le l . Hunc aulcm qui i n i i i t m e , vos q u i i k m nc- Β πλάνον και ψευδή ήθέλησεν άποστείλαι. Τούτον δέ 
scilie e l i gnora l i t , quandoquidem id operibot non 
declaralis. Nam (eicqj Paulua i aqu i l ·*) in scionlia 
ignoraulia 609 ' ^ u m » inq i t i i , f . i leniur ncire, 
opere aulem iu i i c ian lur eum. Ει νοι qnidem JudsBi 
nesciiis Pairem meuro, propler opera vesira mala, 
e i pessimum animum. Ego aateni i l lnm scio, neque 
eniro obslanl m i b i vel meus mala, vel opera quae 
i i l i displicenl, quominus i l lum cognoscani. t Ab ips i 
r n i n i sum, ι boccst, ex ipso, non ab alia subslaniia, 
i c l alienus ab eo, c c i ilie me miei i . > Y ideauiem et 
boc loco duas naturas in Cl ir is lo maui f es ia r i : pcr 
boc cnim quod a i i Apo:iobis, c Ab ipso sum, » sub-

τδν άποστείλαντά με, ύμείς μέν ούχ οίδατε, άλλ* 
αγνοείτε άγνοιαν τήν διά τών έργων. #11ς γάρ δ Παύ
λος φησιν, έστιν άγνοια έν γνώσει, ι βεδν , φησλν, 
δμολογοΰσιν είδέναι, τοίς δέ έργοις αρνούνται. Καλ* 
ύμείς ούν οί Ιουδαίοι ούχ οίδατε τδν Πατέρα μου 5εΑ 
τά έργα υμών τά πονηρά, χαι τήν χαχίστην γνώμην. 
c Έ γ ώ δέ οίδα αυτόν, ι Ού γάρ έμποδίζουσί μα* 
ούτε γνώμη πονηρά, ούτε έργα άπα ρίσκο ντα έπείνερ» 
πρδς τήν γνώσιν αύτοΰ. « Παρ* αυτού γάρ είμι * > 
τουτέστιν, έξ αύτοΰ, ούκ άπ* άλλης ουσίας, ή άλλά» 
τριος αύτου, c χάχείνός με άπέστειλεν. ι "Ορα · έ 
ενταύθα τάς δύο φύσεις τοΰ Χριστού δηλούμενος * ά*Α 

" Ma i ib . ιι, 6 ; M i c h . v . 2. " i b i d . · · Isa. L V I I I , 8. " T i t . ι, ! 6 . 



E X A U R Y T I O JN E V A N G B L I U M J O A N N I S - C A P . V I I . 1338 

μέν τού, c Π α / α^τοί είμι, · τήν ούσίαν τής θεό- Α stantia divina d e d a r a i a r ; cnm vero a i t 9 <E i i f o r a i e i i 
τητος * δια δέ τοΰ, c ΚάκεΓνός με απέστειλε, ι τδ 
άνθρώπινον * απόστολος γάρ χατά τδ άνΟρώπινον 
λέγεται, χαθδ και δούλος ό Τίδς τοΰ Οίου. 

« Έζήτουν ο*ν αύτδν πιάααι, χα\ ούδε\ς έπέβα-
λεν έπ' αύτδν τάς χείρα;, δτι ού~ω έλτ/ύθει ή ώρα 
αύτοΰ. Πολλοί ούν έκ τοΰ δχλου έπίστευσαν είς αύ
τδν, και Ιλεγον, δτι Ό Χρισχδς δταν έλθη , μήτι 
πλείω σημεία τούτων ποιήσει, ών ούτος έποίησεν; > 
Δεικνύων ό ευαγγελιστής , δτι άοράτως χατείχοντο, 
χαι δτι έχων Ιπαθε, καΐούκ έξ αδυναμία;, φησ\ν, δτι 
c Έζήτουν αύτδν πιάσαι, χα\ ουδείς έπέβαλεν έπ* 
αύτδν τάς χείρας. > Τδ δέ, Ούπω ήλθεν ή ώρα αύτοΰ, ι 
Ιφη, ούχ δτι καιροί; ύπέκειτο, άλλ* δτι πάντα έν 
ώρα, κα\ έπιτήδείφ καιρφ και τ φ προσήκοντι ποιεί. 

me, bnmana : secundom f n i m bamanam nau i ram 
missns d i c i i a r aique etiain servus, q a i F i l i o i c s l 
Dei. 

V E R S . 30, 54. C Quambant i g i i a r i l l u m appre-
liendere, e l nemo i t i i s i i majios in i l l u m , qoia non-
dom venerat hora ejus. Mul i i aotem e i tarba c r e -
dider t in i i n eum, e i dicebant qaod C b m i a s eam 
vener i l , num stgna p lara edei i is qnse bic edid i t? » 
Osicndens evangelista qood inv is ib i l i ter cohibe-
r en iur , tl qaod sponie pateretur, non ex imbec l l -
l i iate, d ic i t : c Quserebani i l l a m apprehendere, 
nullus auiem mis i l in i l lum maniia. » Quod auiero 
ι Noadnm veneri l bora ejas, > d i x i l DOB quod lem-
poribus etsel obnoxius, sed quod o m n U tempore 

Ώνίκα γάρ τδ παθείν εύκαιρον έλογίσατο, δηλαδή B'opporluno e l bora convenienli fecerit. Quaodo 
κατά τδν ώραίον χα*ι έπιτήδειον χρόνον, τότε δή κα\ 
%οίς στσυρωταίς συνεχώρησε. Πάντα γάρ έν και-
ροΤς ώραίοις χα\ έπιτηδείοις ποιεί κα*ι οίκονομεί. 
Ο'ον, έδει δοθήναι τδν νόμον, άλλ* έν χαιρφ τ φ προσ
ήκοντι , τούς προφήτας ομοίως* χα\ τδ Εύαγγέλιον. 
Τδ ουν τής ώρας δνομα, τδ ακριβές τής σοφίας κα\ 
τής προνοίας τοΰ Σωτήρος ενδείκνυται, c Πολλο\ δέ 
έπίστευσαν αύτφ, λέγοντες· Μή ό Χριστδς πλείω ση
μαία ποιήσει, ών ούτος έποίησε; ι Αέγουσι δέ περί 
τού οίνου τοΰ έν Καν$, τοΰ υίού τοΰ βασιλικού , τοΰ 
παραλύτου, των άρτων, και απλώς τών άλλων πάν
τ ω ν , ών Λύδέ οί εύαγγελιστα\, διά τδ πλήθος , όνο· 
μαστ\ έπιμέμνηνται. Πλήν εί και άκούεις, δτι έπί-
στευσαν πολλο\, άλλ' ουν ουκ ακριβής ήν ή πίστις 

enhn lempestivum exiet imavi l quod patere iur , lanc 
et cruc i i ixor ibus se permis i l . Oinnia et i im l empor i -
bus upportunis e i accommodis faci i ac i node ra tu r : 
et s icui legem dar! conveuiebai iempore congruo, 
i ia s imi lher c i propbelas, et Evangel iuro. Unde 
nomen borse oeiendi i evideniem prodentiam e i 
sapieniiam Salvalor is . c Mt i t i i antem cred idorunl 
e i , d iceates : Nanquid Cbristus plura sigtta faeie i , 
quam bic feci l ? ι Dicunt aulem de v ino i n Cana 
Galilxse, de filio regio, de paraly i ico, de panibua, 
c l in summa de al i is omnibns, de quibus nequc 
cvangelisi® propter tmi l t i iud inem ipsorum noro i -
na t im meniioueni iecerunt. Verumtamen cum a u -
dieris quod m u l t i c r ed idc r in i , scias i l l o r u m fldem 

αυτών , άλλ* οίαν είκδς είναι πλήθους χυδαίου, άλλο- ^ exaciaai non foiste, sed qu&lem ver is imi lo esi esse 
τε Αλλως μεταταττομένου ταϊς γνώμαις. 

ε "Ήκουσαν οί Φαρισαίοι γογγύζοντος τοΰ δχλου 
ιζιρ\ αύτοΰ ταύτα · και απέστειλαν ύπηρέτας οί Φα
ρισαίοι χα\ οί αρχιερείς, ίνα πιάαωσιν αυτόν. ΕΤπεν 
ουν αύτοίς ό ΊησοΟς * Έ τ ι μικρδν χρόνον μεθ* υμών 
ε ίμ ι , κα\ υπάγω πρδς τδν πέμψαντα με. Ζητήσετε 
με , χα\ ούχ εύρήσετε · κα\ δχου έγώ είμι, ύμείς ού 
δύνασθε έλθείν. Είπον ούν οί Ιουδαίοι πρδς εαυτούς · 
Πού ούτος μέλλει πορεύεσθαι, δτι ημείς ούχ ε ύ ρήσο-
μεν αυτόν; Μή εις τήν διασποράν τών Ελλήνων 
μέλλσι πορεύεσθαι, κα\ διδάσκειν τους Έλληνας ; 
Τ ί ς έστιν δ λόγος ούτος δν είπε · Ζητήσετε με, και 

ίιι vulgari mu l i i i ud ine , subindo muianie ecnien* 
l i a m . 

YERS . 32-36. c Aud ie run i Pbar is&i la rbam m u r -
inuraniero dc i l lo baec, et miserun l Pbarisasi ac 
pi iucipes sacerdoium minUiros u t apprehenderent 
enm. D ix i t ergo eis Jesus : Adbuc pusi l lum l c m -
poris vob i i cum sum, et abeo a<* eam qai me m i s i l . 
Qnieretis me, nec inveniet is. E t ub i ego s » m , eo 
vos non poiesiis venire . D i x e m n i ergo Judaei in te r 
eese : Qao bic i turus est, quia non invenicmns 
euni ? Num iu dispersionem geui ium i lurus c s l , e i 
docltirus gentes ? Quis esl b ic sermo qucui d i x i t , 
Qu.ncreiis me, et non invenie i is , e l ubi ego s u m . 

ούχ βύρήσετε · κα\ δπου είμ\ έ γ ώ , ύμείς ού δύνασθε ρ eo vos non poteslis venire ! ι Quia roiirmurabat 
έλθείν ; ι Δι* ών έγόγγυζεν ό δχλος, ένέφηνεν ώς άρα 
χρηστοτέραν έσχον διάθεσιν, κα\ μερικήν τινα πίστιν 
προ ς τδν Κύριον, κα\ ώς άποσχισθήναι τών αρχόντων 
ήβούλοντο · ούπερ εκείνοι αίσθόμενοι, έπεμψαν σύλ
λαβε σθαι τοΰτον, διά τοΰτο μόνον δτι έπιστεύετο εΤ-
ναι Χριστός. Έπεμψαν δέ, άλλ* ούκ αυτοί ήλθον, φο
βούμενοι τδν δχλον , μή τι νεωτερίσωσι * διδ τούς 
υπηρέτα ς στέλλουσιν, εαυτούς μέν ύπεξάγοντες τοΰ 
ί σως συμβησομένου κινδύνου, εκείνους δέ τφ θυμφ 
τού 5χλου ένδιδόντες · ούτω πανταχού τδ εαυτών 
έ σκοπούν. Ό δέ Κύριος ταπεινοφροσύνης γέμοντα 
β ή μ α τ α φθέγγεται · ι "Ετι μικρδν μεθ' υμών είμι. ι 
Τ ί , φη<*^ σπουδάζετε με άπελθείν; Τί διώκετε ; Μι* 
χρον Αναμείνατε χρόνον, κα\ ουδέ θελόντων ύμων 

lurba , maii i fesium quod affeclionem babuer i i b l an -
d iorcm, e l fldem quamdam erga Dominum β Ι Ο 
d imint i l am, nam a pr inc ip ibus separari volebat 
id quod i l l i seiitienles, miscr i iu t ad coroprebenden-
dum Jesuni, ob eaio d tmlaxa l causam, qaod C h r i -
slus essc crodebaii ir . Miserunl auieoi , acd non ψ<\ 
v c n e m n l , meluejues l u r b a m , ne (umul l t ia rc lur : «·1 
prop(erea,in<nislros m i l l u n l , seipsos subdiicenU!^, 
ue quid per icul i subor i re lur , i l los autcm furor i 
populi exponcnles. l ia undequaqtie quod situm c r a i , 
geclabantur. A l Dominua veiba h i imi l i i a te plenn Io-
q u i l u r : c Adhuc parvo lempore vobisrum stun. ι Quid 
anhclal is, i n q i i i l , u l cgo disccdani ? quid pcrscquimi-
n i ? ad parvuin cxspeclalc tcmpus, c l ae<[ue iuipc* 
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diam ?es, ti ma lettere voluoritia. Canarum caro Α χατέχειν μι, άντέξομαι. "Οραδέ χαι τδ, c Μεθ* δμών 
dicitar, ι Yoblscnm tuni, ι tfntum bibei bauc : 
E i i i m t i perMculi fueriiit, eiiamti abegariii*, ego 
•dbac vobiocara M I D : boc esi, pro vobis c e n m 
gero, «l toqoor et qaa ad ti luiem rettram apoetanl, 
el vado ad euro qni me roisil. Hic eiiam illia me-
tnm htcuiit, lauquaoi fuiararo t i l a i in eam latpiu-
ganl qoi n i tera i iptam. Naro qal eum, qui miases 
est, igoominia affietani, nianiiosiam qood lutpltv» 
gxnl in eum qai mifH. Diceudo aateni, t Yado, > ·!· 
giiiltravil raortera M«m voluntariam. Porro nioo-
ftranaqnod nors w a non tit u l i f qaaUf cotfima-
itis, d i c i l : ι Qooego Ta<'o, voa ooa poiestia veutre. > 
fUm ti connaini i , ei timllU oniitibag fuU&et ΒΗΙΓΙ 

φ ι , ei maosuros faiatei io roorle, oon d i i i t t e t : 

είμι· · τουτέστι, Κάν διώχητ·, χάν έλαύνητε, έγώ 
μεθ' υμών είμι · ήγουν, Τα ύχέρ υμών οικονομώ, 
χαί τά χρδς σωτηρίαν λέγω. c Και υπάγω πρδς τδν 
πέμψαντα μι. » Ενταύθα χα\ έχφοβεΐ αυτούς, ώς 

μέλλοντας έχ*ίνω προσκρούε ι ν τφ πέμψαντί αύτδν. 
01 γάρ τδν πεμφθέντα άτιμάζοντες, σύδηλον δτι τφ 
πέμψαντί προσχρούουσιν. ι Υπάγω »δέ είπών, έδή-
λωσε τδ έχούσιον τού θανάτου. Δεικνύων δέ, δτι ή 
τελευτή αυτού ούχ Ισται τοιαύτη οία ή χοινή, φησΛν, 
δτι ι "Οπου έγώ υπάγω, ύμείς ού δύνασθε έλθείν. * 
Εί γάρ χοινή χα\ δμοία ήν τοίς πολλοίς ή ταλαυτή 
αυτού, χα\ έ μέλλον έναπομείναι τό) θανάτω, ούχ άν 
είπεν, δτι « ΎμεΙς ού δύνασθε έλθείν » πάντες γάρ 
είς τδν χοινδν θάνατον- άπιμεν) "Οπερ ούν εΤπεν, 

ε Υοσ non poletli» veniro. » Omaet eoim ad coai- ° δείξαι βουλόμενος, δτι δ αυτού θάνατος ούχ Ιστι τον-
mouem nonem abimua. Igilor noofiraro voleot, 
id qaod dicebam, qnod tnort ana noa t i i lalU qualia 
e$l mors conmunis , dtefl: c Quo ego vado, m 
iion poioalia venire. > E l dicendo : ε Quaorotts me, 
c i non inveaJedi, · indicat sa eis foro deakterabi-
lom. Qaando aoiem qnaaiveruni eomTLura f dixii 
quod n n l i a nolierea lagebani tuper eo · · . Vorisi-
tnilo aaima ei aliif molil» boc oveniaso: tl dam 
cnperetnr civiiaa, CbrUii alqae mtracatorum ojoi 
f»ere memoret, qoaHivcrantqoo pneteniiam ejaf. 
Porro b * r omnia dicebat, voletif illoo sibi conci-
liare et demolcero. Nam ubi miniitri eorum vene-
n in i , voloairs compreboadero euan, ofteodil qaod 

ούτος, οίος δ χοινδς, φησιν, δτι c "Οπου έγώ υπάγω, 
ύμείςού δύνασθε έλθείν. > Εα\ τδ είπείνδε, δτι c Ζη· 
τήσοτέ με, χα\ ούχ εύρήσατε, · δείχνυσιν οτι ποθεί* 
νδς αύτοίς Ισται. Πδτε δέ έζήτησαν αύτον; Ό Αουχάς 
•Τπεν, δτι c Πολλα\ γυναίκες έχοπτοντο έπ' αύτφ * > 
είχδς θέ χα\ Αλλους πολλούς τούτο πάσχειν, άλλά 
χα\ τής πόλεως άλισχομένης, μσμνήσθαι τού Χρι
στού χα\ τών θαυμάτων αυτού, χαλ τήν παρουσ'αν 
ζητείν τήν αυτού. Ταύτα θέ πάντα Ιλεγεν, έααλχύ-
σασθαι αυτούς χαι χαταχάμψαι βουλεμένος. Έπε\ 
γάρ οί ύπηρέται ήλθον, συλλαόείν αύτδν βουλόμινοι, 
δείχνυσιν, ώς οΟε τής άφίξεως αυτών τήν αίτίαν, χαί 
δτι φονεύσαι αύτδν βούλονται. Αιδ προλέγει αύτοίς 

aeiai caatam profocdoaia illonim, e l quod velleat Q τδν εαυτού θάνατον* δτι μιχρδν , πα\ υπάγει πρδς 
ipouro oocidere. Idem pr*dici l eif noitem aaam, 
quod parvam tempat t i i , oi vadai ad Pa i rem; 
pracdieere aulotn noriom, magntim oat, ct αοπ 
buinanum. Idcirco ei David «licil:« Nolum lac mibi, 
Domloe, finem oieam ι Dioebant aalem Jad« i : 
ι Num in ditpenionem genliom abilurus osi? » 
Yide qnoaiodo evenerit οίε, et confracii sinl ad ea 
qiue ab illo dicebanlur : id quod maoifetiiiai ex eo 
quod interrogabant, c Nunquid fn disportionem 
gcniium abiloraa « 1 ? ι Nam nUi boc erat, 6 1 1 
ilixiasealutiqae: Yitnoabire? Νοε bocprecabainur, 
boc nobiagraium erll . Mmic aaiero niliil tale dicoot, 
se«l quu i dolenies na illo prWare*niur, q n s m n l 
quo είι abiiorua. Manifoaluui eliam boc qoia d i -

τδν Πατέρα. Εα\ τδ προειπείν δέ τδν θάνατον, μέγα 
χαΛ ούχ άνθρώπινον. Αιδ χα\ δ άαυίδ, ε Γνώρισαν 
μοι, φησ\, Κύριε, τδ πέρας μου. > Έλεγον δέ οί 
Ιουδαίοι * ε Μή είς τήν Ιιασποράν τ*" ν *Ελλήνων 
μέλλει άπέρχεσθαι; > "Ορα πώς έπαθύν τι, χα\ κατ-
εχλάσθησαν πρδς τά λεχθέντα ύπ* αυτού * δήλον οχ 
άπδ τού έρωτφν c Μή είς τήν διασποράν τών Έλλή 
νων μέλλει πορεύεσθαι; » Εί γάρ ού τούτο ήν, είπον 
άν Βοΰλει άπελθείν; Ημείς τούτο εύχδμεθα, τούτο 
άσμενίζομεν. Νύν δέ ουδέν τοιούτον, άλλ' ώσπερ 
άγωνιώντες μή στερηθώσιν αυτού, ζητούσι, πού μέλ
λει άπελθείν. δήλον δέ τούτο χα\ άπδ τού είπείν. 
δτι Είς τούς Έλληνας μέλλει πορεύεσθαι, χαλ δι-
δάσχειν αυτούς. Ού γάρ είπον, δτι Μέλλει πλανφν 

cunt, Abiiura» esi ad genies, et docluroe eas. Non D αυτούς, άλλά, t Αιδάσχειν. > Διασποράν δέ έχάλουν 
enim dixeruni, Seducturus illas, aod Docttiros. P i -
f pertionem vero vocabaai gonille», olpoie|in omnem 
lorom di»pertot. Judai enini blim illif non conv-
mitcebatitur, aed uno loco Pakesiiuc coacti oppro-
brabant gentilibus ul quocunque disporsie, id qood 
poaiea in illoa versum es i . Ipai euira Hebnei facti 
tnni diapersio. 

YBRS, 37, 38. ε In ooviftimo aulem die magno 
iesti slnbat Josua, el clamabal, dicena : Si quis ai-
lit, vetiiat ad me, ei bibal. Qui credil in me, sicut 
ili. ii Scripiura, fluniina de vealre cjus flncnt aqujf 
\ivar. > Primum dicm fcsli, et noTissiuiuui htiuc 

τούς εθνικούς, ώς έν παντ\ τδπφ διεσπαρμένους. Αδ-
τοίς γάρ οί Ιουδαίοι τδ παλαιδν ούχ έμίγνυντο, άλλ* 
έν έν\ τόπφ, τή Παλαιστίνη συνηγμένοι, ώνσίδιζον 
τούς εθνικούς, ώς πανταχού διεσπαρμένους * δπερ 
είς αυτούς περιετράπη ύστερον * διασπορά γάρ μάλ
λον αύτο\ οί Εβραίοι γαγΛΛχσιν. 

ε Έν δέ τή έσχατη ήμέρφ τή μεγάλη τής εορτής,' 
είστήχει δ Ιησούς, χαί έκραζε λέγων Έαν τ*ς 
διψ Ι̂, έρχέσθω πρός με, χα\ πινέτω. Ό πιστεύωτ/ 
είς έμέ, χαθώς είπεν ή Γραφή» ποταμο\ (Ιεύσουατν 
έχ τής κοιλίας αυτού ύδατος ζώντος. > Τήν πρώτνςν 

1 1 Luc. χχιιι, 27. ·» P ia l . χχχνιιι,τ. 
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ήμίραν της εορτής χαι τήν έσχάτην, ήτοι τήν έβδό- Α S^piimum, magnum dicebant: qma et lex sepCimuni 
μήν, μεγάλην ώνόμαζον, έπε\ και ό νόμος τήν έβδό-
μην ήμέραν τής εορτή:, χλητήν άγίαν έχάλεσε. 
Τούτω γοΰν Ιπό μένος χα\ ό ευαγγελιστής, τήν έσχά-
την ήμέραν, μεγάλην ονομάζει. Είκότως σύν έν τή 
έτνάτη ήμερα διαλέγεται τοίς δχλοις, εφόδια οίονεί 
τινα διδούς αύτοίς μέλλουσιν άπιέναι οίκαδε. Τάς 
γάρ έν τ φ μέσφ ημέρας είς τρυφήν άνειμένοις,. 
άκαιρον ή ν πρ^αδιαλέγεσθαι * ουδέ γάρ προαείχον άν. 
Έχραζ* δέ ό Ιησούς, άμα μέν ίνα έ ξ ακουστός είη, 
&μα βέ τήν πα^ησίαν δεικνύων, χαι ώς ούδένα 
πτοείται. Τ ί ούν φησιν; ε Ό πιστεύων είς έμέ, 
καθώς είπεν ή Γραφή* > ενταύθα γσ^οδεί στίξαι, είτα 
άπ* άλλης αρχής άναγνωστέον τδ, ι Ποταμοί £εύ-
σουσιν έχ τής κοιλίας αυτού. > Έπε\ γάρ πολλο\ 

diein fesli vocalum, sanctum nominavi t . I l b r o ig i lap 
aequens evangHfeia, i iovissimittn dieui magi ium no-
m i n a l " . Mer i i oa i i l em in novUsimo die loq t i i i a r cunt 
lur l . i s , quast viai ica i l l i i daut domum red i l t i r i s . Cuai 
h i f e n i m , qni in diebus imennedi is deliciia o ran l 
iut*>iiii, iniempe^tivum erat ' co l loqui , nequo eo im 
atteudissient. Clatnavi i aotein Jeauapa i i im u i m a g i s 
audire iar , pa r i in i u t l i b e r u i e m tuam In dicendo 
mauifesiarei, « t qtiod nul luni meiueret . Quid aaiom 
dic i l? c ftai credit i n 1110, t i c t i l d l c i l S c r i p t u r a ; ι 
boc eniiu loco punc iu in oporte l facere, deinde alt t id 
facieiidum esi pr inc ip ium : « F lumina flueni ex 
venlre e jo t . * Qaia enitn m o l l i propler t igna c re -
debani, oaiendii noi i l am propier aigna crodei idqm 

άπδ τών σημείων έπίστευον, δεικνυς δτι ούχ άπδ Β esee, quain propler Sc r ip lu ram. F idcaen lm recla tx 
τών σημείων δεί πιστεύειν ούτως ώς άπδ τών Γρα
φών ( ή γάρ διωρθωμένη πίστις άπδ τών Γραφών 
έστ ι ) , τούτου Ινεχεν φησ ι ν ι Ό πιστεύων είς έμέ, 
κ^θώς «Τπεν ή Γραφή * ι τουτέστι, Καθά μαρτυρεί 
ή Γραφή περ\ έμού, δτι ΥΙός είμι Ηεού, δτι Κτίστης, 
δτι Κύριος τού παντδς, δτι Σωτήρ τού κόσμου. Πολ
λοί γάρ Ιδοζαν πιστεύειν, άλλ' ούχ ώς είπεν ή 
Γραφή ώς δέ αύτο\ ταίς αυτών αίρέσεσιν ήκολού-

Sc r i p tu r i t e * i . Eiu* grat ia i n q u i l : c Qui cred i l i n 
me, »icui Ser ipuira d i c i t , > hoc est, quemadmodow 
l e a u i u r de me Scr ip tura , quod F i l i u t sam Det, quod 
Creaior , quod Doiuinua uuiverei ( m a l i i eniro p u u m 
se credere, sed nou u i d i c i i Scr iph i ra , atque i u suas 
sccuti suDi acciaa, qualea aunl ouines b x r e i i c i ) . 
A l flumina d i x i l ex venlre ejas q a i vere lideTit e * l , 
fluere, venlrem quidem ι cor > nouilnaos tropo He-

0 τ 4 σ * ν τοιούτοι πάντες οί αίρετικοί. Ποταμούς δέ ybraico , t i c u t et David i n q u t i : c Et legein loani i n 
είπεν έχ τής κοιλίας τού ούτω πιστεύσαντος ^ ε ΰ σ α ι . ^ tuoitio veulr ia inei w , » boc est, cordie me i . F lu iu ina 
κο.λίαν μέν τροπικώς όνο μαζών τήν χαρδίαν t aaieiu fluere dicebat, e l non flimieii aqux vlvae, S p i -
ώς και ό Δαυίδ* ι K a l τδν νόμον σου έν μέσφ τής 
κοιλίας μου * ι τουτέστι, Της καρδίας μου. Ποταμούς 
δε όευσαι έφη, κα\ ού ποταμδν, ύδατος ζώντος, τήν 
τού Πνεύματος άφΟονον χάριν κα\Α~τήν δαψίλειαν 
αίνιττόμενος. Τοιούτον γάρ έστι τδ Πνεύμα, είς οίαν 
ψυχήν οίσέλθοι, καί έν φ άν ίδρυνΟείη, ποιούν αυτήν 
αναολύζειν πάσης πηγής άφθονώτερον. Κα\ μάΟοι 
άν τ ι ς , πώς ποταμοί ^εύσουσιν έχ τής χοιΆίας τού 
πιστεύοντος χατά τάς Γραφάς, εΓγε τήν τοΰ Πέτρου 
γλώτταν, χα\ τήν τού Παύλου £ύμην, κα\ τήν τού Στεφάνου σοφίαν κατασχέψαιτο· ούς ουδέν ύφίστατο 
λέγοντας, άλλά πάν*τ.ς παρεσύροντο ώς τίνων ποταμών ^εύμασιν άνυποστάτοις τήν φοράν. χ 

ε Τούτο δέ είπε περ\ τού Πνεύματος, ού έμελλον V E R S . 39 . ε Uoc auieni d i x i i d eSp i r i l u qnom ac-
λαμβάνειν οί πιστεύοντες είς αυτόν. Ούπω γάρ ήν ceplur i e rau l credenies i n ipsum. Nondum enini 
Πνεύμα άγιον, δτι Ιησούς ούδέπω έδοξάσθη. > Έ ρ · e ra l Spir i lus sauclua, quia Jesus nondum erat g l o -
μηνε^ων δ εύαγγγελιστής ίνες είσ\ν οί ποταμο\ τού r iGcalu*. ι ln lerpre lans evangelisia quae ftinl flu-
ζώντος ύδατος, φηο\ν, δτι ι Τούτο δέ είπε περ\ τού mina aquae vivae, d i c i l : ε Uoc autem d i x i l de Spi-
Πνεύματος, ού έμελλον αμβάνειν οί πιστεύοντες. r i l u , qucm accepluri eranl credenies. ι Nondum eui in 
Ούπω γάρ ήν, φησ\, Πνεύμα άγιον. » Άλλ* ενταύθα erat, i n q u i l , Sp i r i tu t sanciue. » Sed boc loco q u a -

r i l u s l iberaleui g ra t iam et larg i ta iem ins inuaos. 
T a l i t en im esi Sp i r i iua , u i i u quaracunque an imam 
i u i r o i e r h , e l i n qua reaederil , faciai iUam tcaU i r i r v 
quovis fonte uberius. E t di fcet qu i f quomodo fluani 
fluntina ex venlre credenl i f aecundum Scr ip iu ram, 
ai quideni Pe i r i l inguam, et Paul i impe lum, et Ste-
phani eapicoliain consideravit , quot diceotes n i b i l 
effugit, eod ouiues sequunlur β ΐ ί lanquam a flu-
iit iuibus quibusdam iropeiu rueni ibus r a p i i . 

ζητήσειεν άν τις · Πώς φησιν ό ευαγγελιστής, δτι 
ούπω ήν Πνεύμα άγιον, δοθέν δηλονότι; κα\ μήν οί 
προφήται Πνεύματι ι λάλου ν ; Κα\ οί απόστολοι δέ πώς 
Αρα τάς ίάσεις έτέλουν; Φαμέν ούν, δτι οί προφήται 
Πνσύματι έλάλουν ομολογουμένως, άλλ' ή χάρις 
α ί τ η συνεστάλη, χα\ άπδ τής γής άνεχώρησεν. 
"Ώστε εί χα\ εν τοίς χρόνοις τών προφητών ένήργει, 
άλλά τότε διά τδ άνάξιον τού λαού, δτε, φημί, Χρι-
ατ,ύς έν σαρκι περιεπάτει, ούχ έπεχωρίαζεν ή προ
φητε ία , ουδέ επόπτευε ν αυτών τά άγια χα\ τδν ναδν 
ή χάρις. Έπε\ ούν τότε μεν ούχ ήν ή τού Πνεύμα
τος ενέργεια, έμελλε δέ δοθήναι, διά τούτο φησιν, 

t i v e r i t quiepiam ; Quomodo iuqu i t evangeliaia 
quod Spir i tus saoc lu i n o n d u n e ra l , da las , v ide i i -
cei? AOJIOII e l propbebe Sp i r i i u locut i aant? E l 
aposioli quoqae quomodo f an iu t e s perfecerunl»? Di 
ci iutis i g i i u r quod propbeua absquo con i rover t ia 
Sp i r i tu locui i su t i i , scd donam boc conlractom e ra l , 
e i a* l e r ra secesserat: aiquc ideo quamvia ia iein« 
poribue prophetarum operabalur, lunc Umen pro« 
p ier populi indigni latem, quant!o, inquam, Cbriatus 
i n carne ambulabai , non fauti l iaris e ra l propbei ia, 
neqoe Uloruin sancla e l leniplum respiciebai g ra t ia . 
Q u i a i g i i u r lunc quidem uon crat operal io Sp i r i lus , 

• v Exoi l xxxv, 2. ·* Pnal. x x x u , 9. 

t 
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·* ) orat dmda : propter boc, iaquit, qoia 4 Non- Α δτι c Ούδέπω ήν Πνεύμα αγιον, > τουτέστιν, Ιμπο-
dandaios erat Spir i iuttancla i , ι bo€ esi, ηοη v r r -
•abaiar in Judtaia» nec apparebat per operaiion«t. 
Apostoli i o i e a i oon Spir i tu , ted in poieslnto Do-
tatni loiraeula faciebaM. Audi enim Evangeiiuni 
quid dieat, qaia Mittaraa illot dedil οίε poteauiom, 
aed ηοα SpirUom tanctom : atqoe qotdcunque fa-
cfobanl miracola, noa Spiriiu, sod poiettaie el no-
mioo Domini fadobanl" . Nam cam r t M r r e x i t t e t 
e aepulcro, tooc dixil eit : < Aedpite Spiriiom 
taaciam · Τ . > E i Sn Pentecoste vooil topor r o i Spi -
ritoa tancloa Μ . Ει a l i i e r : Erat ti in propbodt 8 p i -
HitJt v i r i a i , ot io tpottolis ante c rocea : aod non 
ok « I poti atfooipiiooein, largut scilket ac copio-
m , Ha a l flamlnibut comparari deboorit. Alqne i u 

λιτευόμενον τοίς Ίονδαίοις, χαι έπιφαινόμενον δια 
τών ενεργειών. 01 δέ γι απόστολοι, οδχ Ιν Ηνεύ-
ματι, αλλ' Ιν τ ) τον Κνρίου εξουσία τά θαύματα 
Ιτέλουν. "Ακουα γάρ χα\ του Ευαγγελίου, τί φησιν, 
δτι t Μέλλων αυτούς πέμπειν, έδωχεν αυτοί; έξου
σίαν, ι άλλ' ού Πνεύμα άγιον. "Οστε δσα έποωυν 
θαυμάσια, ού Πνεύματι, άλλ' έξουσίφ χαλ Ονόματι 
Κυρίου έχοίουν. "Οτε μέντοι έξανέστη του τάφου, 
τότε είχαν αύτοίς · ε Αάβετε Πνεύμα άγιον · · χαι 
έν τή Πεντηχοστί) ήλθεν έχ* αυτούς τδ Πνεύμα τδ 
άγιον. "Αλλως τε, ε! χαι έν τοίς προφήταις ήν ή τού 
Πνεύματος δύναμις, χα\ έν τοίς άχοστόλοις πρδ ηρύ 
σταυρού, άλλ' ούχ ούτως, ώς μετά τήν άνάληψιν, 
δα ψιλής δηλαδή χεά άφθονος, ώς χαλ ποταμοίς πα-

, 1 " - Μ Τ | · ""Ι 1 ' " » 

merito evlagolitU dixil quod aoodum fuerit dalus 0 ραθάλλεσθαι. "Οστε είχότως δ ευαγγελιστής εΤπεν, 
Spiriioa taacias, boc t* noodum i u largiier ef-
fiiaat aicut potlea : qaia ei anto erocom erat datna 
qaicta», ted non Um largus. Noadura en l a Jeaat 
gloriicaiuf erat, gtoriam hoc Ιοςο cracem notni-
nanto evangolifla. Per craceai eoim dojecil lyran-
nooi, et regnavii. Nondam igliur crticc flraiau, 
neqao pcccato abolito, ncqae tiaiura noalra in 
Cbrisio viclrice mundi, tt ronciliaia Deo, meriio 
non dalun faitoe lirgom Spiritos donum dicilur. 
Oportebai enim noi priug lieri amfcot l>ei, id quod 
per crucem conturomaium est. Iruuper «ic arripien-
dorti donom Dei sicul e l mundanuni. Primam ali-
quia fli amicuf regis, deinde accipit doa*. Graiia 

δτι c Ούπω ήν Πνεύμα άγιον, » τουτέστιν, ούτως 
έχχυθέν ααψιλώς ώς ύστερον * έπε\ χαλ πρδ τού σταυ
ρού ήν μέν, άλλ' ούχ ούτω δαψιλώς· c Ούδέπω γάρ 
Ιησούς έδοξάσθη, > δόξαν ενταύθα τδν σταυρόν ονο-
μάζοντος τού εύαγγελιστού. Διά γάρ τού σταυρού 
κατέβαλε τδν τύραννον, χα\ έβάσίλευσεν. Ούπω ούν 
τού σταυρού παγίντος, ουδέ τής αμαρτίας καταρ
γηθείσης, ουδέ τής φύσεως ημών έν Χριστψ νιχη-
σάσης τδν χόσμον, χαί καταλλαγείσης τψ Θεψ, εί
χότως ούχ εδόθη ή δαψιλής τού Πνεύματος χάρε;. 
"Έδει γάρ πρότερον ημάς γενέσθαι τού Θεού φίλους, 
δ διά τού σταυρού έτελέσθη, εΐθ' ούτως λαβείν τήν 
δωρεάν τού Θεού * ώσπερ χα\ έν τοίς χοσμιχοίς, πρό-

Deo, qui Unium nobit largitus e i l bf neficiuii», quan- g τερόν τις γίνεται τού βασιλέως φίλος, είτα λαμβάνει 
lutn neqoe prophelis. Nam propheta? graiiam qui 
dem babebanl fjpiriuu, aed aliia non exbtbobanl. 
613 ApottoJi vero innoaieros implevemnl. 

Vtme. 40-45. ε Malii ergo do turba cam audiiteni 
faunc termoaem, dicebanl: Hic etl vere propbeia, 
Alii dicebaiit: Uic etl Cbritlot. Quidam aoiem d i . 
cebant: Num a Gali lca veniet Chrif lut? Nonne 
Scriptura dicil qnod ex temino Dovid, ti de I V -
tbeero caatHlo, abi erat David, veniei Cbrialus? 
Ditaenaio Itaqao o r u esl iu lurba propler euni. 1 
Verborum liberlale placaii qaidain dc ttirba, oon ex 
principibuf (aaai principes εemper proplor invtdiam 

τάς δωρεάς. Χάρις ουν τψ Θεψ, τψ τοσαύτην ήμίν 
έπιδαψιλευσαμένψ τήν χάριν, δσην ουδέ τοίς προ
φήταις· Οί γάρ προφήται χάριν μέν εΐχον Πνεύμα
τος, άλλοις .δέ ού παρείχον · οί δέ απόστολοι μυ
ριάδας ένέπλησαν. 

ι Πολλο\ ούν έχ τού δχλου άχούσαντες τδν λόγον, 
Ιλεγον · Ούτος έστιν αληθώς δ προφήτης. Άλλοι 
Ιλεγον Ούτος έστιν ό Χριστός. "Χλλοι Ιλεγον · Μή 
γάρ Ιχ τής Γαλιλαίας ό Χριστδς έρχεται; ούχ\ ή 
Γραφή είπεν, δτι έχ τού σπέρματος Δαυίδ, χαλ άπδ 
Βηθλεέμ τής κώμης, δπου ήν Ααυίδ? έ Χρίστος έρχε
ται ; Σχίσμα ούν έν τψ δχλψ έγένετο δι* άΦτον. ι 
Τήν πα^ησίαν τών βημάτων χαταδυσωπηθέντες 
τινές έκ τού δχλου, ούχ έχ τών αρχόντων (οί γάρ 

relncUbatHiir) coi>fileutor H u o d bic t i l propbeta ille D άρχοντες άε\ διά βασκανίαν άντέπιπτον), δμολογου-
qui exspecUbamr. Alii auiem qoi erani ex impe-
r i u e l ittircuonspecla tarba, dicobant, Chrii lua est, 
non intelligenies quod idem esaet e i non aliut e i 
alioa Cbmlns ei propbela illc. Ingratiores autem : 
Mon, inquiunl, ex Galilapa Cbrisiuf ventet, 
sed cx Detbleem, ei ex seininc David. Iloc aulem 
dicebanl maligna mente, et non sicut Nalbanael 
lcgia periliis et accurams inquil, 1 Quid e Naza-
rclh (α) boni poiesl esse · · ? » Ideo c l Doininus lau-
dat eniii aicul non dolosmii, sed magis ob legie s io -
dium boc dicpniein. Hi auiein dolose hoc dicunl 

σιν, δτί ι Ούτος έστιν δ προφήτης, ι δ προσδοκώμε
νος. "Αλλοι δέ, οΤα δχλος δντες άμαθης χα\ απερίσκε
πτος, Ιλεγον, δτι ε Ό Χριστός έ σ τ ι ν » ού συνιέντες, 
δτι αυτό; έστι, και ούκ άλλος κα\ άλλος δ τε Χριοτδς 
χα\ δ προφήτης. Οί δέ άγνωμονέστεροι, Μή γάρ, 
φασ\ν, ό Χριστδς έκ τής Γαλιλαίας έρχεται; άλλ' έχ 
Βηθλεέμ χαί έχ σπέρματος Δαυίδ. Τούτο δέ Ιλσγον 
κακούργψ γνώμη, κα\ ού χατά τδν Ναθαναήλ. Ό μέν 
γάρ, ώς νομομαθής χαλ ακριβής, Ιλεγεν, δτι ε Έκ 
Ναζαρέτ δύναταί τι άγαθδν είναι; » Διδ χαλ δ Κύριος 
έπσινεί αύτδν, ώς ού χαχούργως, άλλά χατά νομιχήν 

c i Mat th . χ, 4 0 ; Luc. χ, 19. · Τ Joan. χχ, 22 . · · Ac i . ι, % scqq. · · Jo . i t i v ι, 46. 

(α) Ι·.·.; Ji?. L u l . dosun», perilui ct accuratui inquil, Quid c Suzanih. 
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άκρίδειαν τούτο λέγοντα. Ούτοι δέ δολερώς τοΰτο* Α quia »οιι ex Galihea Chris lua veoit . Y ideolur eni in 

φασιν, δτι ούκ Ιχ τής Γαλιλαίος δ Χρίστος έρχεται, 
Έοίκασι γαρ γινώσχειν μέν, δτι Ιχ Βηθλεέμ έστιν 
ό Ιησού; , εί χα\ έν τή Γαλιλαία άνετράφη Ιχ βα
σκανίας δέ μή θέλειν δμολογείν τήν έχ Βηθλιέμ γέν
νησιν, άλλά Γαλιλαίαν αύτδν προσονομάζειν. "Εστω 
δέ, δτι ήγνόουν αύτδν έχ Βηθλεέμ είναι · τδ, ε έχ 
σπέρματος Δαυίδ, > πώς άμφέβαλλον; " I I γάρ ού 
προδήλως έχ Δαυίδ ή Μαρία είλκε τδ γένος; Έ χ 
τούτου ούν δήλον, δτι χαχούργως έλεγον ταύτα, 
c Σχίσμα δέ έγένετο έν τ φ δχλφ, ι ούχ έν τοίς άρ
χου σιν. Οί γάρ άρχοντες, μιάς γνώμης ήσαν, τού μή 
δέχεσθαι αύτδν ώς Χριστόν. 

c Τινές δέ ήθελον έξ αυτών πιάσαι αύτδν , άλλ* 
ούδε\ς έπέοαλεν έπ' αύτδν τάς χβίρας. Ήλθον ούν οί 
ύπηρίται πρδς τούς αρχιερείς και Φαρισαίους· χα\ Β Veneruul ergo in ip i s i r i ad p o o l i l k e f e i P b a r b a w 

scire quideiti quod ex Beibleem s i l Jesua, ei iain s i 
i n Galilaea euuir i tus foer l t , pne iov idia lamen oole-
baul fa ler i oat iv itatcui ex Bethleem, eed Ga l i l *uu* 
nominabani . Esio auiem quod ig t iorar io t eum ex 
Beibleem esse, at ex setubie Davtd esso quomodo 
dub i tan in l ? Annoa manifosieex David Maria i r a x i t 
genut ? Ex boc i g i i u r mantfestum quod dolose bsoc 
dicebaut. Digseosio atuein facta est in turba , non I n 
pr inc ip lbus. Nain principee uuius sea leu l i& fue fun i , 
oeeutc ipere iur ipae u t Chr is ius . 

Vsat . 44 46 . ι Quidam aoteoi ex ip t i s volebanl 
appreboodero eum, sed neino conjecii in enm manus. 

«ίιτον αύτοίς έχείνοι * Διά τ ί ούχ ήγάγετε αυτόν; 
Άπεκρίθη σαν οί ύπηρέται * Ουδέποτε ούτως έλάλη
σεν άνθρωπος, ώς ούτος ό άνθρωπος. > 01 μέν ούν 
μετριώτεροι έν κακία, έν λόγοις μόνοις ήναντιούντο 
τή δόξη τού Χριστού * οί δέ άναισχυντότεροι, κα\ 
χείρας ήθελον επάγε ιν · άλλ' δμως άοράτως πεπέ-
δηντο, τής θείας αυτούς χατεχούσης δυνάμεως * χα\ 
ουδέ ύπδ τούτου τού θαύματος χατενύσσοντο. "Οντως 
ό Δαυίδ περ\ τούτων είπε τό* c Αιεσχίσθησαν, καί ού 
κατενύγησαν. » Οί δέ ύπηρέται οί σταλέντες, ώστε 
άγαγείν αύτδν, ίδωμεν τ ί «αποκρίνονται τοίς Φαρι-
σαίοις, ώς λίαν ευγνώμονες. Οί μέν γάρ Φαρισαίοι 
χα\ σοφώτεροι δοχούντες είναι, χαί Γραφάς άναγι-

ei d ixeruot eis i l l i : Quare non adduxisits i l lu io? 

Reapoiiderunl m i n i s l r i , Nunquani $ic ldcuius e * l 

booao, s icu i bic bomo. > Qui nou tauiae i i i a l i i i * 

e ran i , t o l i t termonibus fcloria* Cbr is i i erant adver-

sar i i : at qu i io ipudei i l iores, e l iam manua i n eum 

inj icere volebaol : l igabantur taroen i t i v is ib i l i ter , 

cohibeale illoa div ina v i r i o i e : et neqae boc mira-

Culo compunci i e ran l . Profeclo David de b i t d i x i t : 

c Discisai t u u i , e l ooo cotnpuncti T e . » M in i s t r i 

autem in iat i o i ipeum adducerenl, videamus qu id 

responderint Pbarisa>is, quoniam vaide sapienles. 

Nam Pbar iuei qu i e l sapiomiorea v idebait iur esto 

e l Scripiuraa legeuies, et miracala videntet , eaevie 

νώσχοντες, καί θαύματα δρώντες, λυττώσι χατά τού Q ban i couira Jesum, e i loterrogabaoi la l ronum oaore 

Κυρίου, χαι έρωτώσι ληστριχώς * ι Διά τ ί ούχ ήγά 

γετα αυ τόν ; » 0 1 δέ χαί χωρίς σημείων άπδ διδασκα

λίας μόνης έπείσθησαν * ούτως ήσαν ευφυείς πρδς 

τδ Αγαθόν. "Οτι δέ ούχ άπδ σημείων, άλλ' άπδ τής 

διδασκαλίας έάλωσαν, δ μείζον έστι, δήλον εντεύθεν. 

Ού γάρ είπον, δτι Ουδέποτε ούτως έθαυματούργησεν 

-ό Ανθρωπος, άλλ', c Ούτως έλάλησεν * » ούτως ήσαν 

συγχεχροτημίνοι χα\ οξείς είς τδ παραδέξασθαι λόγον 

σωτηρίας· Χρή δέ ού μόνον τήν σύνεσιν αυτών θαυ-

μάσαι, άλλά χαι τήν πα σία ν. Ού γάρ ύπέπτηξαν 

τδν θυμδν τών Φαρισαίων, ουδέ ώς ύπηρέται ύπε-

στάλησαν, χα\ τά αρεστά τοίς άρχουσιν αυτών είπον, 

άλλά μαρτυρούσι τή άληθείφ. Ούς δεί μιμείσθαι 

πάντας τούς τοίς άρχου σι παρεπόμενους, χα\ μή ύπ-

c Quare nuu adduxislis i l lua i? > A l i l l i e i i a m absque 
signis a fola doctrina perauasi f a e r u n l : i u ad bo -
oum eran i idooei . Quod auiem non a s i gnu , ted a 
seroiooibus 614 C i P 1 ^ f e w i n l , quod iuajue eei , 
manifesidoi eai inde. Non euim d i x e r u n l : Nuoquani 
lale mi racu lum f e c i l h o m o ; aod, « Sic toculuaeti: » 
ita compoftil i e i alacrea e n n l ad suscipiendura ve r -
bom ga luure . Oporiet auiem uon aoluni sapienliaui 
i l l o rum admi ra r i , sed e i l iber la i em. Neque eaiui 
cnraverun i i r am Pliariaseoruui, ueque quia ut aervi 
misai faerani , quae placi ia eranl pr iuc ip ibut , d ixo-
r u n t , sed teaiabantur v e r i i a i i . Hoa ouiuos p r i n c i -
pum tn in l i i r oe i f n i u r i oporiebat, e i uon obedire io 
b i f qoae Oeo t a n l adversa, s icul et Sauli non obtem-

αχούειν αύτοίς έφ' οίς άν άδίχως προστάξαιεν ώσπερ D peratam os l , cu iu a s u n l i b u * iaiperaaaot u l conlra 

χαί έπι τού Σαούλ γέγονε. Κα\ γάρ τούτου προστά· 
ξαντος τούς ίερείς τού Θεού|παρανόμως άναιρεθήναι, 
οέ παρεστώτες αύτφ ποιήσαι ούχ έπείσθησαν. 

ε Άπεκρίθη σαν ούν αύτοίς οί Φαρισαίοι * Μή καί 
ύμείς πεπλανησθε; Μή τις έχ τών αρχόντων έπίστευ
σεν; αίς αύτδν, ή έχ τών Φαρισαίων; Άλλ ' δ δχλος 
ούτος δ μή γινώσχων τδν νόμον, έπιχατάρατοί είσιν. 
Αέγει Νικόδημος πρδς αυτούς, δ έλθών νυκτδς πρδς 
αύτδν, αίς ών έξ αυτών * Μή δ νόμος ημών κρίνει τδν 
άνθρωπον, έάν μή άκούση παρ* αυτού πρότερον, χαί 
γνφ τ ί ποιεί; » Τίνος Ινεχεν τοίς ύπηρέταις ούχ όρ-
γίλως, άλλά πράως προσφέρονται ο! Φαρισαίοι, ήπίως 

legein tacerdoiea Oei i n i e r i i a e r e n l o r T l . 

V ERS . 4 7 - 5 1 . ε Responderonl ergo eia P b a r i s x l : 

Nutn e i vo t seducii ee i i i ? Nuiu quis ex pr incipibua 

cred id i i i n eum, a u i ex Pharisaeis? Sed (urba hm 
q u s ooo no f U legem, oxtecrabilea suo l . Dic i t Nico-

deroas ad eos, is qo i nocle veoerai ad eom, q u i 

u o m era l do oumero e o r u a i : Num lox oostra j u d i -

ca l bomioeui, n i t i p r t u t audierit ab ipso, e l cogno-

• e r i l qa id faciai? > Qoam ob caasam m io i s l r i f ooo 

iracuode, sed raansaelc loqounittr Phariaaei, placide 

' · Paal. xxx i v , 16. " I Reg. x x n , 16. 
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c Kum e l vos sedocii etlif ? > Qnia Α ουτω λέγοντος · ι Μή χ*Λ ύμείς πεπλάνησ3ε; · Διότι 

t iaiebaot ne i l l i p r o n a m avel ler fntar, et aeqoereii-
l a r C h r i i i o m : ideo imliu» e i adulant int eoo a l lo-
q u u u i a r : cNum e i r o t » q u i atiis eatis sapieatiorts e i 
ttobis legUpertiis aemp^r adbacrotit, < seilactl esi i i?» 
Ten lan l atitctn et i l l i f persuadere st i i l lo valdc a r -
gumcnlo. Oicunt enim : c Num qn i * pr inc jpmi i 
cred idt l in i lh in i ? ι Tameisi cujus lioc c r imc i i? 
C b r i t l i , aa eoraui qtt i non crediderwul ? Omnea 
cnim i l l i m a l t d i r t i , qoi non ered i ' e ront . Malediriain 
auiem i n r b j m a innteo quod cred id i i , ipai inaumeria 
matediciie d ig t i i , atpole lucreduli et aliia incredu-
l i i a i i f auciores. Cujut autem grai ia evaageiifia uo -
lav j i de Nicodemo, quod nnt ie veaerai ad Jesom 
et quod f x ipsis era l? U t ot iendai eot metidace*. 

έθεδοίχεσαν, μή καί αυτοί τέλεον άποσχισθώσι, χαί 
πρόσθωνται τψ Χριστφ. Αιδ ήμερώτερον αύτοίς ηβλ 
χυλαχευτιχώτερόν φασιν* c Μή χα\ ύμείς, ι ο( δήθεν 
των άλλων σοφώτεροι, χα\ παραμένοντες ήμίν τοί; 
νομομαθέσι, ι πεπλάνησθε; > Πειρώνται δέ αυτούς 
«είσαι άπδ τεκμηρίου σφόδρα άνοήτως * c Μή γάρ, 
φασ\, τίς των αρχόντων έπίστευσεν ε!ς αύτδν; » Καί 
μήν τίνος τδ Ιγχλημα; Τού Χριστού, ή τών μή πι-
στευσάντων; Πάντως γάρ έχείνοι χαταχριτέοι, οί μή 
πιστέ ό σι ντες. Έπιχατάρατον δέ τδν δχλον φαα\, δ.ότι 
έπίστευσεν, αύτο\ μυρίων δντες κατάρων άξιοι, ώ; 
άπιστοι, χαί τοίς άλλοις απιστία; πρόξενοι. Τίνδς δέ 
Ινεχεν επισημαίνεται δ ευαγγελιστής περί τού Νι
κόδημου, δτι ήλθε νυκτδς πρδς τδν Ίησούν, χαί δτι 

Quia eoi in d i i e r a m quod nullos pr inc ipam crodidi* Β έξ αυτών ήν ; "Ινα διίξη αυτούς ψευδόμενους. Έπεί 
i n ΙΙΙιιιιι, osiendi l quod in lioc menl iaotur. Ecco 
cnnn Nicodemas cum priucepa eaaei, et ut in t ex 
ois, c rcd id i i in C h r i t l o i u . Qaomodo Nicodetmia lo-
qn i iu r cutn eia? f Nam lox noolra, i oqo i l , jodicat 
hominem, n i t i p r i o t audial? t Ot ieadi t i g i lu r biac 
quod neqoe legein cognoscebani, neqae faciobanl 
q u » legia c ran l , l ameu i do lege mahora g lor iaren-
l u r . Naui l e i qtndem nul lum j abe l ineoadomnaiam 
oecldi, h i auieni ad efledeni ejua qui ηοα aadi iar , 
m a n l : onde tnantiotte legit sua l p ramr ica io rea . 
Direado ig i l o r , ι Ει cogaoveril qoid faciat,»oslendit 
quod noit per func ior ie , ted perfecte ac di l igenlor 
audiro oponoai , 01 cognoacalor qu ld faciendum, et 
oon iocogaite ita condemuetar. 

γάρ είπον, c Μή τις τών αρχόντων έπίστευσεν αίς 
αυτόν; · δείχνυσιν δτι χαί έν τούτφ ψεύδονται. Ίδού 
γάρ ό Νικόδημος, άρχων ών, χαί είς έξ αυτών, έπί
στευσεν είς Χριστόν. Πώς ούν αύτοίς διαλέγεται δ 
Νικόδημος; ι Μή ό νόμος ημών, φησί, κατακρίνει 
τον άνδρωπον, έάν μή πρότερον άχσύσρ,; > άείχνυσεν 
ούν εντεύθεν, δτι ουδέ τδν νόμον άνεγίνωσχον, ουδέ 
τά τού νόμου έποίουν, χάν έπί τοίς νομιχοίς ριέγα 
έφρόνουν. ΕΙ γάρ δ νόμος μέν κελεύει μηάένα άπο-
χτιννύναι άχρίτως,* ούτοι δέ πρίν άχούσαι έπί τούτο 
ώρμησαν, παραδαται τού νόμου είσί προφανείς· 
Είπών δέ τδ, ε Καί γνφ τί ποιεί, ι ένέφηνεν δτι ού 
ψιλής ακροάσεως, άλλά χα\ λίαν ακριβούς δεί, ώστε 
γνώναι τί χρή ποιήσαι, χαί μή άγνώστως ούτω χα-
ταδιχάσαι. 
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THEOPBYLACTUSBULGAAUBARCHIKPISCOPUS 

DISSERTATIO J . P. BERK. ΜΑΒΙ,Ε ΌΚ R IBEIS 
DK THEOPBTLACTl GESTIS, SCKIPTIS ET DO-
CTRINA. 9 

O K T T ΡΒΙΜΟΊΙ. — Seriptores, qui Tbeophylaclom βα>-
eulo DOOO flomiwe aateroat. Aaacbroaitfoi caoea, auni-
p U ex episcopo, qoeia uoiniae 'ittfeopbylacu vocatura 
ptttant, eodem MDCUIO ad Bulgaros crudieadoe mtaso. Sed 
co ipmm uoniinc apf*l lalam futsse οοο conslal. 9 

CAP. U . — Vnam non eghee Tbeophylactam »rdtiepi-
acopum teculo nono, demonstm Uaronius eptsloiarum 
e>os audor iu i e . AdscouliirouDdtOimiim referi ipstimsub 
impTatoribus ΜκΙαβ.β Uuca, Nicepboro Botoniala et 
Alexlo Comoeno. Aliquo lemporis iotcrvallo disstdeot 
htbliograpbi *criptoresqne recenliorcs : maximeque Da-
frotoius lempora tolius Alexi i Comneni imperaalis de-
sigaal 11 

CAP. I I I . — Cum Barooio' scnti l Anlonine Pagios, 
Tbeophylactam eliam sub Micbaele Doca e l Nicephoro 
BotDOiaU viiisse. Kjus arguiacalalio expeaditar, qaw so-
m i l o r e x l lbio Rer i » losiiiulioais. Hmc eadem lcmpora 
indical episiola a>l Joanaem Jtaliim pbiloaopbuai, cu.sus 
varia fata narrat Ano* Cumaea*. Cbrouograpbiara conGr-
m a o t a l ia episiol». 15 

CAF. IV. — Florabat sinc dubio sub Alexio Comaaoo 
inipcratare. Ejusdein TheopbTlacU epislola ad Nicepbo-
r u m Melisseni»m Osarem : ubi de imperatoris, aut Coa-
a u t u i a i , aul Micbae.is morle. Itcm ad Gregorium Cama-
l c r o m . 19 

CAF. V. — AUigit etiam saeculum duoderimum, ac se-
p i i roum ejusd«*m sacitlt annum, quo Boemundos Nor l -
T n j n o a s ta Itulgariam i m i p l t , Dulresnio adaotanle. Y l r i 
dar iss imi seaieutia conGrraalur. Ejusdem Boemandt ca-
p t i v i U U * memio to epi>lola ad Gregoriaai Taroailam. 
Eaindem chmuograpbiam a l i * cooUraiaal epistol». f% 

CAP. V I . — Quiroam Tbeophylacli palria, aa CoDstanlt-
nopo l i s , an Euiipas Eubre». Dtacomim egit ia magoa 
ecclesia urbU regbe. Qoando promolus ad Bulxaria» ar-
cbicpiscopalum. tacrts i iueris ac bamaoioribos florebat. 
l>e niuoere abdicaado i r r i lum votum ejas. 1 6 

CAP V I I . - - Eccleske Bulgarto sub regibas proprita 
i o l l i o m . DP. jure ia ipsara cootentio Roroaoos poniiflcee 
i u i e r a c episcopos Byzaolinos. Tbroao Coristaatiaopoli* 
l a oo ooa oonoxia. Subacla a Cnecis imperatoiihus pro-
v inc ia . aaiocephaliaro servai ecclesia, eamqae tutator 
Thcoph^laclus coalra jora Siaaropegil. Morious emen-
dait iSt iiemque Joaaaes Loniceras. 1 7 

CAP. V I I I . — Arcbiepiscopalis Bulgaria) jurisdictfo p n -
fttum veloii vaga, lum AchridsR sedi aaocxa. Achndis 
u r b i s situs et crmditor. Bebici in lUilgariam aioiiia. Theo-
p h y l a c l i lempore Byzaaliaoram exaclorum baprubilas. 
So l l l c l ludo ejus eccleyiasiica. 51 

I IAT. IX. — ScripyU T^e<»phvlacliw ComroeaUiiofl ia 
rjualuorEvangcHa, Mari® nnperatricis, u l yidetur, lasau : 
c o d i r e a praxipui. Edtlio prima Laiioa cum venfoae 
Joaonis dEeolampadii ex rodice Grjpco mutilo. £<1tlio 
Graaci textos ax codice Yaiicano, qoi expoodilnr. Hujuu 
o p ^ Lat iaa iaterprelatio ^gniia a Plnlippo Montaao : 
L a l i n i f Obaef^ahooes. I . sien.His i-diiio brsco-Latina, 
c n j u s clefectut iudicanlar Fabricias oolatu^. Ϊ 4 

i U r . X. — Mclbodus: (bcophylacloserrala ia Com-
n c n i a i i i s : brc^e aci;icc ia compcndiuro p^ssiro redi-
p ' - i r e s;mrlum Joannem ^brysostomum. Parciore f^mu 
uJj. .r · • v » U ; g U aliquan<!o c^posilinnrH. Ailrgoriis ' M-

dai ,qa» an omaetab ipto profecte siot, an lasUll ie, 
ioquiri lor. Abqua soot proprio marte acHpla : Gnecoram 
cjus « τ ί tbeologiam Iradit. 59 

CAP. X I . —CommeDiariam In AcU apoetoloram GraBce 
e l Lalioe volgavli Laurenlius Sifaoine : codiceft, ediito-
uea, ac tpeciroen operis. Christopboro Poraeoa iater-
preie, prodiil Ommeniar iu* lo Ep is lo lu stncti Paali aab 
oomioe Albaaasil, tcilicet Alexamlrioi Latiaam versio-
aem reeogooscool Loatcerus et Monlanns, ac Tbe^phy-
lacio opus adjodicao^. Tribait lllud Latiaiut AUiaoasto 
B.vzaotio : que eentebtia refi.latar codicum auctorilate. 
Edilio Grvco-Laliaa Loodinensia: deqoe Ipto Coinmea-
tar io jadkiam. 42 

CAP. X I I . — Comroenlariora lo Eplstolaa caaoalcas, qoi 
aecLatlae, oeeGraKe T id l t bacteaoa loc tm, coolioeat 
codices Viodoboneo^es ac Parfsieases. Mutlla prodiit, 
Looicero curante, Expositio io qaataor prophelas mlao-
res, I>atine IranslaU : cojua defecium supplevit Cbri 
stoph. Henricw Riimejerus. Codices, Voaelue &arciaDus. 
e i Vindobooeasis, exp< eilionem cooitaeol io qoioque mt» 
oores propheias : opus iolegrom codex Batarico-Mooa-
chieDsis, MariaB imperatricl» jusau coociaoalom a Tboo-
pbyhc.o. 47 

CAP. X I I I . — rndecim bomilia) io totidcm evangelia 
maiuUaa Resurreciioaia Domiat Tbeopb^lacio at ir iboun-
lar i a codicibus. Soot vero itdem omiuo Tbeopbylactt 
Cofnmeoiarii super eisdem eTaogeliis, po^treroa boail-
\im ondeeima) parle excepta. Posienor Gr«»cus aliquts 
ridelur, lom poalremam baac adjecissa parlero, toro Com» 
Oientaiios Tbeopbylacll io pnedlcias homiliae redegisse. 

50 
CAP. XIV.—Homilia, qaam iofadoratiooera •eaeranda 

crocit medlo jejuniorum (eoipore, Grece et Laiiae vulgavtt 
Jacobus Greiserac : alia in saoct» Maria3 PnpsenUiio-
Dem ia lemplo, Laiioe ediUaKramisco CombeOslo. Fra* 
gmeota epistole ad Nicolaum diacooum et caaslrisiaai 
apud LeaorlaviamMo Jure Gneco-Rooiaao: iotegra vero 
exslat ia codice Viadobooeosl^ Yocis £aa$truii explica-
bo. lo eadem oootlaeatur varia, q a » apad bibliogra-
pboa dl$Ungoebaa;or opuscula. 5 · 

CAP. XV. — Regia Institntio ad ConstaoUoam Por-
pbyrogenitom Gnace et Laiioe edita a Petro Posslno. et 
oraiio ad Alexiam Comnenum imperaiorem lo codice 
Bavarico-Moaachieasi. Carmlna tnediia, et episiolae a 
Barooio et Mearsio Talgate. Opera dubla et supposiii-
lia. 65 

CAP. XV I . — Tbeophylacti doclrin» capila noanulla 
peculiari examioe discussa : ac priroo Gnpcoram scis-
eionis praBiextam improbat, ex r i luom difTereoiia sum-
plum. Aglt praxipue de oblauooe iu azymrs, doqnp j e j i i -
nio Sabbati. Stiffbcatoratoesns. quem damnal, vmdicaiur 
ioooxlus. U t i o i s taveol Pelma Aaiiochenus pHriarcha, 
ti Demelrias Cbomatanus Dulgaria) archiepiscopus. b2 

ΓΑΡ. XV I I . — Sacram Eocbarisiiam i a azyaio paac bw 
sliUilam a Christo Dumino, docei Tbeopbylaclos ia epl* 
stola ad Nicolaura diacoaam. Itemqae in Comuieniariis ad 
Matlbcam et Locaia. Noo adversalur (o CommroUrio ad 
Joaooem, abi Cbristnm saum prsveoisse Pascha docet. 
Locus Mailba?i corropios i a aJiqnibus codlciboa : oorru-
ptloois origo. Corrnpios etiam lorUsse locus M a r . i : q u i 
taoieo viodicatur. 66 

CAP. XV I I I . — Pngnal attamen proGraeco r i lu ronse-
cralionh io fprmoalalo. I.evissima ejus ar^uropnta varia. 
IWm coiitra jpjooinm Sabbati. PcrpAram affcrt caao cs 
aposioloruia. Synodi soxia} ccci rarnic® aurtorttas fal<^ 
adduclo,quge5umitor profivnodo Trd lana. Lansnaeir.n 
plurcs. n 
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CAP. XIX. — Aedacius invcliilur conlra proce«*ionera 
Spirtlus t tnc l i ex Palre Filioque. Ar^umeniorum e ue 
refuUUo Joaonis Becci cum noslris animadveisiouibus : 
ubi laie de temporali Splriios sancli missione dbaerHar. 
RUOJ Lalinoruni erroris, u i aiunt, summani redegerit lau-
dem Tbeopb) laclus ad jolain TOCIS, FUioane, addiiionom 
ad Srmbolum. Iia setiUebaut Graeccrum afiqui. 8 1 

CAP. XX. — Fideliura «uflragta perperam ac faiso docel, 
deltiuclorum aliquibus prodesse, qui graubus itiqulnali 
pecratis ex bac ula «leccdunt: Laiini DODDUIII doclorvs 
oolali. Rossoruro confestio fldei expendilur et refcll itur. 
Errorb tausa. Doctriua il l ibaU I h o m * Aquinatis. 9 3 

CAP. XXI. — Plorum bominum spirilus, qui corpore 
aoluli jaiu uulla egent purgalioue, io rpgoum coeloruni re-
cipi, 1 beophvlacti seulenlia csl. An ettain docoerit, d i -
flaa eos donari visioue, inqutrilur. Virglni Deipar» i i r i -
filctfiun» imuiuoltatis ab omid culpa elfim levi. detrahii; 
quodaliis quibusdam Eci les i * Pairibus eommooe. 9 9 

ΓΑΡ. XXU. — Ce eleclione divioa ac pradeetinatione, 
e l grati» oece^siute perplexe et arabigue dissrri l . OEco-
lampadius et Simonius nolali. Rcgula prima, quam sialuil 
Shtus Senensts, Theopbylacti diclis applicatur. Hanc Η · 
lut irai Petatius. Kjusdera Seneosts regula secunda. Dc 
pr**cienUa divlua, quara admhluni Greci Paires acripio-
resve, aoimadvertiones Petarli. Cura prarcipua ipsls erai, 
Hberura arbilrium lueri : oolio ejut. 103 

ΓΑΡ. XXII I . — Laculentissime e l ollasioe ambage de 
rcall pnestolia Cbristi ίο Eticbaristi» aacranieolo disserit, 
dequp U atiMubsiaotiatione. Nuga iiogaciitiina) sunt, quas 
heierodoxl repoount/Salmasiu*, Auberliiiut e l Claudiu*. 

Ilt 
ΓΑΡ. XXIV. - OEcolainpadlum accusal Poseevinuj» de 

locis depravalis, ubi prinialun sancli Pelri Iradebat Tbeo-

Kbjlaclus. Enregia plura exslant lesiimonta. Pbilippus 
lomeus rehiiatur f.ocui pjusdem Tbeopbylacli expen-

dilur lo oplslola ad Nicolaum diacooum c l canslristum . 
Pilbwus emendalur. Cbrisiiants DOD eripi Micbane pro-
pbeiiam adveiatim Judaw>$. u l perperam uotaWt Petrus 
baii ivl Huel iui 117 

CAP. XXV. — Novt TeetameoU codex, cpto Tbeopbyla-
ctut titebaiur, iuieger io postremo saoeti Marci capile. 
Huiilus ίη Juanne, ubi de muliere adullera agitur. Inler-
poallooum apecioieo ac lecliooum geiminarum. Quenam 
eodicls dhisio in capila miDorcsque Hecliooei. 121 

ΓΑΡ. XXVI.— De Veoela operum Tbcophylacti omnium 
ediliooe. 127 

Prefallo Pbilippl MoaUni in Eraagelia. 151 
SludlotU aacrarum li l lerarum. 135 
Admooitiotn varias lectlones ex eodidbos S. Marri 

Venelis et Patavino uno deprooipUe. 155 
Sopbrooius de Hatibt»o evangelUU. 139 
Elf ARRATIO 1N EVANGELIUM MATTHiEI. 113 
Pratfalio. 143 
(UPOT PRUTOM. — De geoealogia CbrisU. 147 

CAP. I I . — De magls e l ocdeiooe poeroram. 162 
CAP. I I I . — Joaooee BaptisU primoa regiii Cflcle^tis 

pnaoo. 171 
ΓΑΡ. IV. — De tentatiooe rbr ist l io deserto, de Toct-

lione Pelri, et Andre» e l Ailorum Zebedasi. 179 
CAP. V. — De bcalitudiuibos. Quod DOD lieeal cum 

proximo contdtdere. Quod UOD llceat mcscbari. Qaod 
ιιοιι liceal dimitlere i ixorcin. Quod non llceat jurare om-
nbio. Quod conluroelias Mustinere, et diabolo resistere 
oporieal, etiam inimicos diligere. 186 

CAP. VI .—De eleemotioa, oratioue e l jejoDio. De con 
templa muDdi. 202 

CAP. V I I . — Qood oon lioeat de qooquaro judicare. 
Quomodo petero et qoa^rere debeamut. Qaod nobis ca-
vendum sit a (altis propbella. 

GAP. V l l f . — De curalione leproal. De centurione. l>e 
aoerti Pelr i . De tis qui curati xuot a variis morbts. De 
DOD fonmissa aequela. De iDcrepalione aqaaram. Oe 
daHnooiacls quorum dasmooia in porcorum gregem eroiaea 
•unt 218 

ΓΑΡ. IX. — De paral j iko. De Mallhel rocaiione. De 
Sulratoris refeclioDe coin pnblicaoie. De fllia prlodpie 
Nynagog». De bcmorrboifea. De doobas ctKi t . De turdo 
d«noolaeo. 226 

CAP. X. — De ordine apoeioloniiD. 2S4 
CAP. X I . — Dc i b qoi miaft tUDt · Joairae 247 

ΓΑΡ. X I I . — De Ji fM ipnli^ |o Salibalo «ptcae vcUctiiib. β. 
Dc muliere quc arblam nianum baf»ebat. De dannnui.ii<«i 
ca?co r l sunlo. l)c peicnnbus signuui. Do Malre ( l ir ist i 
r t fralribu5. i*i9 

ΓΑΡ. XI I I . — De parabolU sendoaol is et rpgui ca l . i -
rum. i T i 

CAP. XIV. — De Jpnnne el Hcrode. l>qi!inqti« paoibus 
et duobut pisclbus. L)e ambulalione (br is t i supra marp. 

ΓΑΡ. X V . — D e Irsnsgrosaiooe maodalonim T)e\ ppr 
irididiooem hoiuitium. De rbaiiaiiara. De mullUudine sa> 
naia. Ue aeptein panibus. :03 

ΓΑΡ. XVI. — De fernteuto Pharisaporum. Pe facla ( > -
aareas tiacrrogaUoue. Ue iocrepalioue Pelri renuei 
Cbrislum pali. 511 

ΓΑΡ. X V i l . — Pe transflguraltone Q i r M i . De !noaHco. 
De rxigpulibus dkJrschmain. 526 

ΓΑΡ. XVI I I . — De iis qtii qua*sierunt: Quh nwjor? 
Quod oeinlnem liceat scandalixare. Parabola d^ cfniitm 
o r i bus . De correptiooe p r o x i m i . \\e poirsute lig.imti et 
solvendi. Dc eoqui m i l l e (aleou debet. 5 Η 

ΓΑΡ. XIX. — De qtueremUms nura hccret d i m i l i c r j 
uxorent. De d i\ i l e Jeeura i m e r p e i l a n l o . 517 

CAP. XX. — De mercede conductls operarits. De filiU 
Zcbcd-pi. De duobus ca-cis. 03J 

ΓΑΡ. XXI. —De asina ei poilo. De Haadls e l c»cis. 
De (icn arefacla. l)e prinripibu» sacerdoiom e i pre&by-
lt*r i t Dnmluum Jeeuro iiiierroganlibos. Parabola de duo-
bus f i l i i s . Parai>ola de Yiuea. 567 

ΓΑΡ. XX I I .— De tnvitads ad o u p t i u . De in t e r r o gan i i -
bus ob (vnsum. Ue Sadduesis. De jurisperilo. De (actts 
a Douiiuo fn le r roga l ion ibus . 585 

ΓΑΡ. XXII I . — De mUeria Pharisjpormn. 393 
ΓΑΡ. XXIV. — Do coDsuminaltoDe» die et bora. 401 
ΓΑΡ. XXV. —De decem v i rg iD lbns . Parabola eonim 

qui UleoU acceperaDt. iDe adveotu Tbrisu. 4 i5 
ΓΑΡ. XXV) — De Magdalena Domioum u n g e n l * . Ve 

Pascbaie. ()e myslica ctcoa. Dc iraditioue Oir is l i Le 
Degatlooe Peiri 435 

ΓΑΡ. XXVII . — De Ponlio Pllaio pr.Fsidc. De r»\sipl-
teeo i ia Jada». De flagelbtione, pocsiis et cruciflxione 
Gbristi Quomodo peiiium Tueril corpus Do;niiii u l sepe-
liretur, e l de cusiodia ejus tepulcro consiltou. 438 

ΓΑΡ. XXVIII.—Dcresurrectionc Dominl. Oe custodibus 
stipulcri, liedemqae rexurrectiouis tet i tbi i t . De appari* 
tione rbr i s l l GKU apotlolis e l mulieribos in Galilan. 478 

ENARRATIO IN EVANGEL1UM S. MARCI 487 

Vlta 8. Marcl secobdnin Sophrooioro. 187 
V i u B. Marcl ex aynopal Dorolba?i Tyriomoi epiacocMk 

Pnefaiio auc l o r i s . 491 

CAPCT PBIMOM. — De JoavM rbiiftarn b«ptizante h i 
Jordaoe. De vocatione Pelri, Andrea, et filiorm Z^>e* 
da». De drmouiaco. De socru Petri. De caralkHie moltn-
rum a variis morbis. De leproso. AQl 

CAP. 11. — De paralytlco. De Jeso com pnbHeaaft 
meden e. De diaclpolit velleniiboj spieas in Sabbtlo. 510 

ΓΑΡ I I I .—De eo coi arida eral manut. De e ledfMe 
•postolocum. De malre e l rratribui. 819 

ΓΑΡ. IV. — Parabola de temiiie. D t IncrepaUoiie aqua-
rura. !{27 

ΓΑΡ. V.—De legio©« da?rDOOom. De Olia priodpia Sv-
nagogaf. De ha?morrboieea. 55S 

(UP . VI . — Όβ ordioe apoelolonim. De Joaooe e l B V » 
rode. De quioque pauibos et duobos pifdboa. De nav 
bulatione aupra niare. 816 

ΓΑΡ. V I I . — De discipelU illotls maaibos coraedenUlMia. 
De traMgreMioDe maudatoram Dei. De SyropboeeisM. 
De Sabbaio. 8B9 

ΓΑΡ. V I I I — De sepiem paoibaB. Do qoaweatibiit pl~ 
gnuro. De fermenlo Pbarinatonini. De ceoo. I ie tecar» 
rogaliooe DeMree facta. De increpatkme Pet t i . Μ 

ΓΑΡ. IX. — De TrangfigtiraUone Jesu. De hiaaikts. 
De aertDodtiaiiUbat, Qni* majorJ De TiUMNto ΚΜΜΙΙΙ · » 

57· 
CAP. X. — De iDlcrroganllba*, nom Ucerat 
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inoreai. De d ik i te Jesum ialcrrogaale. De filiis Zebe-
ώώ. De BarU&aao «caKo. 5U4 

CAP. χι . - D e pollo. De arefacta flco. De fugatie e 
templo measarits. De flducia io Denm. De iajuriarum 
oblivioae. De principibus sacerddlum, et presbyieris 
Dominum latern?gaaUbus. 610 

GAP. X I I . —Pat ibo la de *iaea. De ialerrogaalibus Do-
minum propier Cfnsuro. De Sadducans. Do scriba. De 
inlerrogatioae Doitvioi. Qood caveadum eil ab bypocritis. 
De moliere vidua. 622 

CAP. X l l l . — De consummalioDe. De die et bora. 654 
ΓΑΡ. XIV. —I>e niul iere pedes Domint nngenle. De 

Paschale. De traditione Cbrisli. De negaliooe Pelr i . 
De BDpositis Christo cortm priacipe sacerdolum calum-
niis. 615 

ΓΑΡ. XV. — De toimentis qu» sub Pilato perpessue 
est. L)e coaeuetudioe. De pelitione corporis Domiai. De 
sepultura. 665 

CAP. XV I . — De re*urrectione ChrisM. Qaibus post 
resurrectioaem Domiuae apparuit. Quomodo aposlolis 
Efangeli i pnedicalioaom deaundavit. 675 

ENARKATIO IN ETANGELIUM S. LUGE. 685 

V i i i S. Luca secaa dum Sopbronium. 685 
V i l a ejusdem ex syaopti Dorolbei Tyriorum e P i s c o ^ 

Argumeaiam la Evangeliam seccndum Lacam. 686 
Prapfalio aucloris. 691 
CAPDT PRIMUM. — De parealibas Joannis BapUst» et 

eius Dativiute. De saluUittoae togel i ad Mariani. I )e v i -
siUitone Mari» ad El isatatb. 694 

CAP. I I . — Do cooscriplilooe orbis. De puerperio l i a -
r i « . Pe pastoribas. De Simtoae. De Aaaa propbetissa. 
De Jesu reperlo inter paslocee. 722 

CAP. I I I . — De predtcaliome loanoU. Do loterrogaali-
bu i Joaonem. De Herode et Joaaae. De baptismo Salva-
loris. De genealogia Chrisli. 755 

ΓΑΡ. I V . — Dejejaaioet tealatioaa Salvatoris. De Jeeu 
a Judaeis ia raoniem abducto, et per tnedium eorum 
traoseuute. De obsesso a daeioone. De socru Petri. Dc 
iUqu i sauati sunt a variis morbie. 746 

ΓΑΡ. V. — De captura piscium. De leproso. De para-
I j t ico . De Levi publicano. D e Gbristo cura pitblicauis 
< oinedente. Tur discipult Joann is jejunant, discipuli vero 
Cbrisii non? 758 

ΓΑΡ. V I .—De discipulis in Satbbato spicas vellcntibus. 
De eo qni arilJara babebat manu m. De electioae aposlo-
lorum. De bealitudiaibus. Qaod oporteat inimicos d i i i -
&ere. De uoo coutendendo cura p.roximo. Quod ueoiiuem 
bceat judicare. 767 

ΓΑΡ. VI I .—De ceoturione. De Olio v idus. De missis 
a Joaaae. 770 

ΓΑΡ. V I I I . — De muliere Domin um ungente. Parabola 
de semiaante. De matre et fralrib us Jesu vo.enlibus vi-
oere eum. De increpatione aquarum. De legiono d^mo-
num. De flliapriocipis Syoagog». lOe bieiuorrhoissa. 793 

ΓΑΡ. IX. — De roissione duode(^im aposlolorum. De 
Hcrode quod de Qiristo audivil. D<3 quinque panibus et 
duobus piscibus. De interrogatioae Domiui. De Traasli-
guralione Cbristi, De lunalico. l)c discepUatibus qui i 
oiajor. De eo qui ab aposloSis probibitus est ejicere 
dflWDOitia. Quod aoa deceat vindictam quaerere de iis qui 
excipere bospitio nolunt. De aoa comoiissa sequela. 811 

CAP. X. — De septoagiala desiguali s discipulis. Dc ia-
lerrogalioae legisperiti. De eo qui iac id i l ia latrones. 
De Mariba et Maria sorore cjus. 834 

ΓΑΡ. X I . —De oratloae. De eo qui h;*biebat diemonium 
surduro. De muliere qu® vocem de i u rba extulit. De 
peteatibus sigaum. De Pbarisaw iulerpellaote Jesum. 
i)e miseria legisperilorum. 854 

ΓΑΡ. X I I . — De fermento Pbarisa?OTam. De eo qui 
volebat dividere ba?reditatem. De dsvite, cajns ager 
frocliftcavk. De conlemplu lerreslriuni. Quod lugienda 
sit avartiia. De r i g i l i servo. Quot aoa oporteat cum proxi-
mo coateadere. H73 

ΓΑΡ. X I I I . — D e Ga1ila?is e t i i s qui erant io Siloa. De 
fku fruclum noa fereute. De muliere spirlius iufirmi. 
Parabola de gratio sinapi et fermealo. K)e iaterroganlc : 
tiutn jxiuci sulvandi smt? De nualialris Jesu ob Hcro-
dcm. - ·Μϋ 
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ΓΑΡ. XIV. — De bydfopico. Oaod ιιοη Iiceat ambiie 
primos accubitus. Qaod deceat magis vocare ad coDnaai 
pauperes quam amicos. De \ocalis ad cucnam. Parabola 
de «diUdo turris. 9 ^ 

ΓΑΡ. XV. — Parabola de ceutuna ovibus. De peregre 
profecio in regiooem longfaquam. 9 i6 

ΓΑΡ. X V I . — De dlspeasatore iojuslo. Quod ne apex 
qaidem de lege pnetereundus sit. De aoa dimitleada 
u\ore. De Lazaro et divite epuloae. 9t5 

ΓΑΡ. XVI I . — De scaodalo. Quod remitlenda sint proxi 
mis peccata. Da flde ia Detim. De decera leprosis. De Jesu 
luiorrogato : Quandonam venturum sit regnum Dei. %3 

ΓΑΡ. XVIII .—Quod assidue orandum. De injustojudicc. 
Do Pbarisfto et publicano. De puerulis quorum eei ΓΡ-
gaum Dei. De laterpeliaaie Gbristum. De leproso. 999 

ΓΑΡ. XIX.— De Zaccbax>. De i l lo qni profecloe est ac-
ceplurus regaum. De decem servis maas accipientibus. 
De pulloet asiaa. De lamenialione Jesu superJerusalem. 
De fugalis e templo vendentibus et emeuiibu^. De pr iu-
cipibus sacerdolum et Scribis inlerrogautibus Jesum : 
In qua potestaie hccc faceret. 1019 

ΓΑΡ. XX. — Parabola de vinea. De insidiose iuterro-
gaalibas ob ceneora. l)te Sadducaais resurreciiotiem n< -
gaatibue. De iaterrogatioae Jesa Pharisaais facta. 1038 
. ΓΑΡ. XXI . — De muliere cum duubus minutis. Inlerro-

gallo de ultima consummatioae. De obsidioae Jerusalein, 
e i quodChristus prsdixer i l discipulis ejas vaslilalem 
De sigais. lo i7 

ΓΑΡ. XXI I .—De Pascba. De rixaatibus, cmis major. D<? 
qaerela SaUn». De comprebeasioae rbr ia t i . Quomod» 
Gbrialus ad priocipem sacerdolum ductus fueril. 106i 

ΓΑΡ. XXIII,—Qoomodo duclusest ad Pilatum. De cf»n-
tempto Jesu ab Uerode. De lugeniibus mulieribus. \)\ 
crucdlxione Chrisli. De lalrone resipisceate. De scpul-
lura CbrisU. 10 J0 

ΓΑΡ. XXIV. — De mulieribus sepolcrum lnvisentibus. 
De Pelro ad monumeatum correule. De Geopba. De a|»-
pariiione Jesu. De asceasioae Gbhsli ia cuelum. 1110 

ENARRATIO 1N EVANGELIUM S. JOANNIS. \\H 

Vita S. Joaanis ex Sopbroaio. 11^7 
V iU ejusdem ex syaopsi Dorolhei Tyrioruni episcnpt. 

115?) 
Praefatio auctoris. 1151 
ΓΑΡΙΤΤ PBIMOM. —TestimoiiiuiD Joannis de Chrislo. Quo-

modo Joanoee interrogatum miserit, aa Jestis esset i ' ic 
Thristus. De vocalioae Andrea-, Petri, Pbilippi o l N J -
tbaaaelis. ΙΙό,ί 

CAP. I I . — D e auptiis ia Cana Galil*a3. De expulsis (,· 
lemplo. De boc: Sotvile templumwud. 

ΓΑΡ. I I I . — De Nicodemo et Jesu. De Jesu el Joanu·χ 

baplizaalibus. De Puriflcaiione. im;.: 
ΓΑΡ. IV. — De SamariUoa. l)e filio reguli. 1^20 
ΓΑΡ. V. — De eo qui a Irigiuta r t octo annls iu iuf ir -

milato jacebat. De Jud*i8 quereulibus Dominum occi 
dere. 1258 

ΓΑΡ. V I . — De quioque panibus et duobus piseibus 
De secessioae Uir is t i ne facerent eum regem j>i> atnbu-
lalioue supra mare. De lurba quao Dondnum scqucbaiin 
in navibus/De turba siguum pclente. De p.me qui d<*. 
cuilo descendil. De diseipulis qui Christum reliqueranl. 
De confessioae Pelr i . 1283 

ΓΑΡ. V I I . — Qoomodo Christns clanculum ad festivita-
lcm venerit, De Judaeis murmuranlibus, quomodo Ghri 
sius liueras sciret a aulto cdoctus. Dediusione turbai 
ob Christum. De ambiguitatopriocipum el Nicodemi. 1286 

ΓΑΡ. V I I I . — De iis qui Domiaum ialerrogabaot dc 
Patre. Quomodo Cbrislus sequealibus se liberlalem pro-
miserit. De iis qui dicebant Christum da?monium babere. 
De Judieis coaaaiibus Jesam lapidare, qula se Abraka 
praelulisset. 1289 

ΓΑΡ. IX. — De caeco a aativitate. 1295 
ΓΑΡ. X . — D e bono pastore et roerceaario. Quomodo 

Jesus iolerrogatus sit ia porlicu, dum aaibularet. 1296 
ΓΑΡ. X I . —De suscitatione Lazari. Quomodo consiliuin 

mierunt suinmi sacerdotes et Pbarissei de occidend) 
Chrislo. I)e prophelia Gaipha?. 1293 

ΓΑΡ. XU. — DC muliere pedrs Cbrixli ungrntc. ! ) P \\* 
quic Judas d u i t . Dc pullo asia.T. Dc r.r^-tis a i i c n . i -
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π:.5 ORDO REilUM QU/E 1N HOC ΤΟΜΟ CONTINENTUR. 
bue ct interrogantibus Philippam. De voce e coelo au- · 
dita. 1504 

CAP. X I I I . — De pelvi sire malluvio. Quomodo Jadte 
«xiveril u l Christam traderet. De pracepto 0 6 luYicem 
dltigendi. De eo qui Pelrum imerrogavit, quo abirel 
Jesus. *308 

QA9M x iv . — De Tboma fgnoraDte quo Domlnam ablret. 
De Jud* Tbaddaw interrogante Jesom. De Spiritu coo-
solalore. 1510 

CAP. XV. — De vera vite, agrlcoU e l pamplDO. 1514 
CAP XVI . — Quomodo Jesua ea q o « disdpalls even-

lora eraot pred i i i t . De hoc : Parum videbiUs me. Uun-
modo Paler, quaconqiie t b eo pelierinl bomines, da-
•urue s i t 1511 

CAP. XVI I . — Oratlo Jeso pro datis sibi a Palrc d iw ' -
pul i t . l" ' l« 

CAP. XVI I I . — De IradilioDe 3ean. De Judeis relro 
cadeotibue. De Petro qul abecidlt aurlcalam eervo pon-
liflcis. Quomodo Jesai ductut t it ad Antiam, Caipbtm e t 
Pilaturo. 1530 

CAP. XIX. — De flagellaUooe Cbrieti. De fradflxione 
Chrtoti. De lis qoi juxta crocem aaubant. QlKNDodo pe-
l i ium esl corpus CbrlsU. De^cjoa eepelUioi*. 1514 

CAP. XX. — De resunrectiime Cbristt. De ejos appari-
ttooe, primom Harie Magdaleo», deiode caKera apo«to-
IU. 1557 

CAP. XXI. — De apparitioiie ChrfoU Pttro fccta po t i 
resurrectionem, cwteriique pitcaoitbas lo mari Ttbe-
riadfr. Qr.omoda < bristus Peiro dtxeril : Pasce ores 

1558 

FINIS TOMI CENTESIMI VIESlMi TKRTll 

Parisiis. — E\ Typis L . MIGNE. 









P A T R O L O G I E L A T I N E 
222 VOLUMES IN-4°. 

(Ghaque ouvrage we rend e*par£ment.) 
1-2. TerteDkn 2 v. 
3-4. Saint Cyprien 2 

5. Arnob 
6-7. Lactance 

6. Constantiii 
9-10. Salnt HUairc 

11. Satat Zenon et St -OpUt . . 
12. Saint Eutebe dt Vercd l . . 
13. Salnt Da&aase 

14- 17. Saint Ambrolse 
18. Ulphllai 
19. Pofttes cbrttlent 
20. Ecrlvaint d u v s l e c k . . . 
21. Rufln 

12-30. Salnt Jerome 
31. Dexter et Orote 

»-47. Salnt Auguttta 16 
48. Martaft Mercator 

19-50. Cassien 
51. Salnt Frocper 
52. Salnt Pierre Chrytologite. . 
53. Salvten 

>4-56. Salnt L « O D 
57. Maxime de Turln 
58. Saint HHaire, pape. . . . 

>9-60. Prudence 
61. Salnt Paulln de Nole . . . 
62. Symmaque. 

*3-64. Boece 
65. Saint Fulgence 
66. Saint Benott 
67. Denii le PeUt 
68. Arator 

39-70. Casslodore 
71. Salnt Grtgolre de Tours. . 
72. Salnt Gennain de P a r i i . . 

73-74. Vies des peres 
75-79. Saint Gregolre le Grand. . 

80. Ecrlvalns, 1'· partle do 
νιι· slecle 

H-84. Satnt Isldore de Sevilte . . 
15- 86. Liturgie mozarabe . . . . 

87. Ecrlvalns de La fln do 
νιι· slecle 

88. VenantJus fortunatus . . . 
89. Ecr ivain* do v m * etecle. . 

KK95. L e ven. Bede, Paul diacre. 6 
96. Salnt HOdefonse 1 

J7-98. CharlemagDe 2 

99 
loo-ioi! 

102. 
103. 
104. 
105. 
106. 

107-112. 
113-114. 

115. 

116-118. 
119. 

120. 
121. 
122. 

123-124. 

125-126. 
127-129. 

130. 
131. 
132. 
133. 
134. 
135. 
136. 
137. 
138. 
139. 

140. 
141. 
142. 
143. 

144-145. 
146. 
147. 

148. 
149. 
150. 
151. 

152-153. 
154. 

155. 
156. 

Salot Paolbi d'Aqullee. . 1 
Alcuin. 2 
»maragde . 

Saint Benott d'Aniane. 
Egtahard 
Tbeodnlfe dOr iaan i . . 
Ecrlvalns do « · fieda 
Haban-Maur 6 
Walafride-Strabon . . . 2 
Salnt Euloge et Salnt 

Pmdence 1 
Haymon 8 
Flora Dlaera et Lpup da 

Ferriara. . . . . . . 1 
Salnt Paschate Radbert. 1 
Ratramne 1 
Jean Scot 1 
Martyrologe dUsnard et 

d'Adon 
Hincmar 
Anastase le bibliothecaire 
Isldore M e r c a t o r . . . . 
Remy d 'Auxem . . . . 
R6ginon 
SahitOd<m 
Atton 
Flodoard 
HaUikr 
Hrotiwithe 
Rlcber 
Gerbert ou le pape Sy l -

vestre 
Borchard 
Pulbert 
Salnt Bntnon 
Cardlna] Humbert . . . 
Salnt Pierre Damlen . . 
Alexandre I I , pape . . . 
Jean d'Avrancbe, arcb. 

deRouen 
Salnt Grtgoire V I I , pape 
Vlctor I I I , pape . . . . 
L e B . Lanfranc 
Urbaln I I , pape . . . . 
Salnt Bruno 
Chron. de Hugues de F l a -

vfeny 
Godefroy de BouUkm . . 
Gulbert, abbe de Nogent. 

157. 

158-159. 

160. 
161-162. 

163. 
164-165. 

166. 
167-170. 

171. 
172. 
173. 

174. 
175-177. 

178. 
179. 
180. 
181. 

182-185 
186. 
187. 
188. 
189. 
190. 

191-192. 
193-194. 

195. 
196. 
197. 
198. 
199. 
200. 
201. 
202. 
203. 

204. 
205. 
206. 
207. 

208-209. 

210. 
211. 
212. 
213. 

214-217. 
218-221. 

Godefroy, abbe de Vcn-
ddme 

Salnt Anialme de Can-
torbery 

SlgebertdeGtmbloax. · 
Salnt Yvea de Chartres. 
Pascal I I , pape 
Salnt Brono d'Asti . . . 
Bandri, eveque de Dol. 
Rupert 
Salnt HDdebert dn Mant. 
Honorf d'Aotun . . . . 
Leo Manlcaimt et P fem, 

diacre 
L « ven. Godefrold . . . 
Hngaes de Saint-Vlctor. 
AbeUard 
lnnocent I I , pape. . . . 
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